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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM δν, TATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIYE GRECORUM, 


QUI 4B EVO APOSTOLICO AD ΑΤΑΤΕΗ INNOCENTI Ill. (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PIt0ltA 
ECCLESLE S/ECULA, 


JUX TÀ KDI'TIGNES ACCURA TISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DIL.IGEN- 
TERM CASTIGATA ; DISBERTATIONIBUB, CONHMENTARIIS YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIKUS 
OPKRIBUS POST AMPLISSINAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPEIIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIB, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE 4D TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DvCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CIIRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, Ετο., RES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM STU- 
D10S0 , SED ΝΕΟΟΤΙΙΦ IMPLICATO , ET 81 FORTE SINT , PIGRIS ÉTIAM ΕΤ IMPERITIS PATEANT OMNES 
$8. PATRES, LOCUPLETATA; SED PILESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO 
sciLicgT ICERUM, quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIDET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIHPTUHR/E SACRE, rx QUO LECTORI COM- 

PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM $SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOYISSINUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSIMA, CA TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDAa, SI. PERPENDANTUR CHARACTERNUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEETUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI/E DECURSU CONSTANTER 
S$'WILIS, PRETI! EXIGUITAB, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SKXCENTORUM FRAGMENTORUM OClUSCULORUMQUE HACTENUS 1lIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITURUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS KT M8S. AD OMNES 
TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 

ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM. 


SERIES GRJECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESIE GRAECA 
AB YO PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS; 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliiethees cleri aniversee, 
SIYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM GR/ECO-LATINAM, 
AMB.E PARTES PENE JAM INTECRE EXARATA£ SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUOBUS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
BTANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT ολο DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR 
GRECUM TEXTUM UNA CUM YERSIONE LATINA LATERAL! COMPLECTITUR, NOVEMQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
SERIE GRLECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXUIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRAECO-LATINA SEXAGINTA VOLUMINA PROBABILITER 
MON SUPERABIT ; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN 
οι &CO-LA TINUM OCTO, UNUMQUODQUE WERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUXMODO EMITUR : UTROBIQUE YERO, 
UT PRETII. HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE CRACAM COM- 
PAMET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA 
&QUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GRECO-LATINAM, VEL EAMDEN EX 
CRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OBTINERIT. 18T.£ CON- 
DITIONES FUTUBI$ PATROLOGLE SERIEBUS APPLICANTUR, $1 TEMPUS EAS TYPI5: NMANDAND) MON NOBIG DEEST. 


------σσσκαασμαμσοςο-- 
PATROLOGLE GRECE TOMUS CXXVII. 


NICEPHORUS BRYENNIUS, CONSTANTINUS MANASSES , PHILIPPUS SOLITARIUS, ALEXIUS 
COMNENUS IMP., IRENE AUGUSTA. ALII. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM,. 
IN VJA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PAIUBINA. 


1865 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULA XI-XII. ANNI 1081-1190. 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ΤΟΥ ΡΡΥΕΝΝΙΟΥ 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIBAIA 4. 
NICEPHORI BRYENNII 


HISTORIARUM LIBRI IV 


CAROLI DUFRESNII DU CANGII NOTIS HISTORICIS ILLUSTRATI. 


ACCEDIT 


CONSTANTINI MANASSIS 


COMPENDIUM CHRONICUM ; 
INTERAMISCENTUR 


NICOLAI CP. PATRIARCH/E, LUC/E ABBATIS CRYPTOFERRATENSIS, .NICONIS 
MONACHI RAITHENSIS IN PAL/ESTINA, ANASTASII CIESARUENSIS IN PAL/ESTINA 
ARCHIEPISCOPI, NICET/E SERRONII, JACOBI MONACHI, ΡΗΙΠΗΡΡΙ SOLITARII, 
JOB MONACHI, PETRI CHRYSOLANI, ALEXII COMNENI IMPERATORIS, IRENES 
AUGUSTE, NICEPHORI BOTANIAT/E IMPERATORIS, NICET/E SEIDI, 


ου SUPERSUNT ; 
ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTNEGE GLERI UNIVERSA, 
SI... 


KftE PÜQLESIASTICA- RAMOS. EDITORE, 


""-. - "ων ν 


CURSUUM COMPLETORUM τν SINGULOS :SCIÉ 





ο ο στο A) oo C) τοι ο ο... 


ΤΕΝΙΤ 12 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


(IN VIA. DICTA. D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETI/E PARISIORUM VULGO D'ENFER. 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUCE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA, 


€ 1865 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULA X1-XII, ANNI 1081-1490, 


] ELENGHUS ] 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXVII CONTINENTUR. 


ουσ. 


NICEPHORUS BRYENNIUS. 


Deorum Dearumque Epitheta, cum nota Edi- 
torum. 


Prolegomena, Carmina grammatica. lbid. 
Nicephori Bryennii Historiarum libri IV, ab 
anno Christi 1057 ad 1081, cum Petri Pos- JACOBUS MONACHUS. 
sini οἱ Car. Dufresnii Du Cangii notis his- 1 M 
toricis. 19 Orationes encomiasticze in SS. Virginem, ex 
editione Ànt. Ballerini S. J. 545 
CONSTANTINUS MANASSES. 
Ι 
Compendium ehronicum ab exordio mundi : E νὰ λα 
usque ad Nicephorum Botaniatem, id est Monitum Editorum. 701 
annum 1081. 219 Jacobi Pontani in Dioptram Pre[atio. 105 
NICOLAUS CP. PATRIARCHA. Michaelis Pselli Pre(atio. 701 
: ; : Pre[atio Phialiti correctoris. lbid 
Epistol d : 
inm ει Comnenum 475 Philippi Solitariii Przfatio ad Callinicum mo- 
Decreta synodalla. Ibid. m IUDE p . 
prar ! Dioptra rei Christianz. lbid. 
De prasstatione Canonicorum. Ibid. : 
CAS ABBAS CRYPTOFE TENES De rebus Ármeniz. 817 
is ας ο JOB MONACHUS. . 
ia S m . Vita S. Theodor» regine, Grece in Codice 
τι δω ο μα. 112 Naniano LXX], cum interpretatione nostra. 905 
: PETRUS CHRYSOLANUS MEDIOLANENSIS 
NICON MOL ESL αρα IN | ARCHIEPISCOPUS. 
Liber de przceptis divinis. κι. — Epistola ad Alexium imp. de jSpiritus. sancti 
; Ro processione. 
Interpretationes divinorum mandatorum. 515 
De jejunio Deipara. lbid. , ALEXIUS COMNENUS IMP. 
ANASTASIUS CESARE PALESTINE «οσο Constitutiones, ial 
ARCIHIEPISCOPUS. IRENE AUGUSTA. 
De Artziburio adversus falsam Armenorum Typicum sive Regula pro monasterio SS. 
religionem. 917 Deiparz Gratia-Plenz, ex editione Domni 
De jejunio Deipara. 519 Bern. de Montfaucon. 085 
NICETAS SERRONIUS. NICEPHORUS BOTANIATA IMP. 
Notitia ex Allatio De Nicctis. δι Aurea e confir pu decreta synodalia 
^ niu "E -— — T ui ALAS -- pn e incestis nuptiis et - 
ommentarius in Orastmnés:S. * | ser 
zianzeni (vide ο λε, bd calo Valuminis. 55 2. SICETAS SEIDUS. 
Responsa ad Constantinum episcopuras, : *:* 2 148: *. De*Paschate. 1485 


Parisiis. — Ex Tvpis J.-P. MIGNE. 











ANNO DOMINI MLXXYXI 


— NKEPHORUS DRYENMIUS - 


e 


NOTITIA 


(Έλαια, Bibliotheca 'Graxa, Vom. VI, pag. 543.) 


Nicephorus Bryennius 1V, Cxsar, Nicephori Bryeunii secundi ἀπόγονος ct marius ΑΙ Coinenz, 
(lix Alexii Comneni imp., defunctus circa A. C. 1157, de cujus vita consulendus Martinus llanckius 
lib. 1, De rerum Byz. scriptoribus, cap. 28. Ejus "YA * ἱστορίας ad socrum Ireuem Augustam e Ducarum 
familia, Aunze matrem, Alexii Comneni conjugem, sive fibri quatuor commentariorum de rebus Byzantiuis 
ab Isaacii Comneri principatu usque ad initia Alexii Conmeni, sive ab A. C. 1057, ad 1081 Lotine versi 
et utraque lingua primum editi sunt a Petro l'ossino, S. 1., qui illos descripsit εκ perantiquo codice 
Jacobi Cujscii ac Petri Fabri Sanjoriani , quo Anu: Comnen:z  Alezias libris illis subjecta legebatur 
Prologus ἀχέφαλος necdum ex alio codice suppletus. Possini editio lucem vidit inter Scriptores Hist. 


Bys. Paris. 1661, fol., ad calcem Procopii. Addend:z erudit: Caroli du Fresne note, quse subjeciz 
sunt Joanni Cinnamo, ibid. 1670, fol. 


AE cs ο 


SERENISSIMAS DOMIN 48 
CHHüISTINA: ALEXANDRJE, SUECORUM, GOTTHORUM ET WANDALORUM 
REGINE, 
PETRUS POSSINUS E SOCIETATE JESU FELICITATEM. 


Non solus venio quo benignissime invitare dignata es, aJ istam iu tuis nuper Romanis exponi ce- 
piam zdibus locupletissimam et vere. regiam bibliothecam tuam, Serenissima hegina. Adjungit en se 
ultro mihi comitem transmarinus advena, homo quantivis pretii; a natura incertum, an a fortuna, an 4 
virtute commendabilior ; quem ubi nominavero, statim, scio, adwissione dignum hospitioque judicabis. 
Nicephorus hic est Bryennius, dignitate C:sar, matrimonio Ano: Comnenz conjux, gubernandi usu ct 
sapientia przclarus, excellens militari (ortitadine , pietate ac religione priecipuus ; denique vir tantus, ut 
iuter ejus illustres dotes et celebratissimas laudes illa pene omnium censeatur infima, quod eruditorum 
ei disertorum sui s:eculi princeps est existimatus. Iuic tali ac tanto veniendi ad Majestatem Tuam duplex 
causa est. Nam et te claro fama prieconio procul cognitam visere ae venerari coram gestit, reginam 
regio fastigio majorem ; in qua claritatem natalium longe maximam, atque adeo augustam, ingeuii, 
sapientiz, facundix dotes exsuperant : et harum rursus ipsarum micantissimis licet luminibus, Christia- 
narum virtutum. omnium, atque. inprimis heroicz& religionis, speciosius eminentes quidam ac iwulto 
splendidiores obstruunt apices. Isto, inquam, tui tanto tamque praeclaro frui spectaculo. vult Bryennius. 
Ac pr:eterea tuo ejusdem prasentis ac coram cogroscentis arbitrio dirempturum se sperat domesticam 
litem, quz dudum ipsum cum lectissima et alioqui clarissima committit conjuge. Queritur nimirum illa οἱ 


* Nicephorus ipsc in Praf. p. 45: Οὖτε γὰρ izzo- 
pla» συγγράφειν προῄριμαι, οὔτε πλέχειν τῷ "Asz- 
ξίῳ ἐγχώμιον * μόλις γὰρ ἂν πρὶς ταῦτα fj τς 8ov- 
χυδίδου δεινότης, xai τὸ Δημοσθένους ἐξήρχεσε 
µεγαλόφωνον. Αλ)’ ἀφορμήν τινα παρασχεῖν βονλή: 
μενος τοῖς τὰ Ex:lvou συγγράφειν ἐθέλουσι πρὸς ταν- 
viv thv γραφὴν EsopuaMa Eautg το: xa. Ὕλη iozo- 
ρίας ὄνομα ἑστω τῷ λόγῳ. Auctores nullus allegat hic 


PATROL. GR. CXXVII. 


v) 
Ww 


Nicepherus preter Homerum pag. 65, lib. m, ct 
lib. vi, yag. 101; Euripidem pag. 102. Pairiarchze 
Aniiocheni. ZEmiliani menio pag. 64, lib. n, et 
Thom: patriarche CPol., qui Micliaelem imp. 
monachum factum creavi! metropolitam Ephesi, 
p. 84, lib. 11; sed ibi pro θω.κᾶς videtur Icgenduim 
Κόσμας. 


Ἡ DEDICATIONES LIBRI. 12 


Verbis acribus expostulat *, viri sui nimia modestia contigisse, ut. imperii successio post excessum 
Alexii patris ad Joannem potius fratrem, licet. juniorem ac post se non solum natam, sed etiam ad 
imperium  designatam genitum, delabercetur ; jure, quod ex prarogativa aetatis; spe, quani e inatris 
studio et cognatorum pro se conjurantium voluntate certain liabebat , intempestiva mariti philosophia 
vorruptis ac. proditis. Adversus hane criminationem vix est ut satis Nicephorum sua virtus tueatur : 
popularibus vel pra:judiciis vel studiis ambitioni mulieris potius, quam viri moderationi suffragaturis. 
Αό parum abest quin ipsi etiam historici, quos sapienti: causam suscipere decebat, socordize Dryeunium 
acstuporis hoc nomine insimulent. Ille tamen haud coucideus animo, hanc quantumvis difficilem ac 
desperatam evicturum se causam plane confidit, te utique arbitra, cujus qui sensus sit futurus in tali 
controversia , post ea que mundo dudum applaudenti mira specimina edidisti sapientie sceptrorum 
coutemptricis, duhitare nemo potcst. Atque idem liactenus tantum sui meriti eonscientia nititur, ut se 
absolvendum, te judice, certum habeat; minime vero ut aspirare ausit ad qualitatem laudis tua. 
Nempe ipse imperium filio a patre legitime traditum violenter intercipere gener temperavit : quam hoc 
iufra decus tuum, Sercnissima Regina! Tu enim regnum amplum et florens multis annis tranquillissime 
possessum, iun summa rerum omnium felicitate et quie inde nascitur populorum benevolentia, sapicn - 
tissime gubernatum, generose mentis heroico proposito sponte abdicasti. Magnificum, illustre, ingens ct 
alte supra mediocria recte facta eminens facinus! Quod tamen augustius diviniusque res, cujus gratia 
susceptum est, efficit. Agnoveras catholicam veritatem ; et nebulas hzereticz fraudis, toto Septentrione 
dudum offusas, mcntis divinitus illustrate felici perspicacia discusseras, Arcebant ne sequerere oblatam 
lucem infuke αυ dindemata , tenacissimum vinculorum genus. Tu tamen collecta in te unam trium 
Orientalium fide ac pietate regum, Christam olim stelle ductu, Herode frustra ringente, quaerere ausu- 
rum, regina trium populorum, perruptis omuibus obstaculis, ad Christi vicarium, haresi calcata, 
ceueurristi ; vero religionis exercend:e facultatem liaud. caro enii rata jactura regnorum. Macte rara 
gloria inusitatissimz virtutis, qua dynastis Borealibus prima post funestam defectionem illarum regionum 
signum exempli salutaris extulisti. Sed haic ampliora sunt quam ut angustiis epistolae arctari debeant. 
Ad Bryennium redeo. Qul hunc suum in publicam lucem reditum, atque in Latium transituin, ita 
demum auspicatum fore intelligens, si benignitate favoris tui, quasi astri natalis benefico aspectu fortu- 
aetur, te ambit, tibi supplicat, tuum patrocinium implorat. Suum praterea (ut est homo gratissimus) 
remuneratur interpretem : duin eum velut. Majestati Tux devotissimum clientem amplitudinisque ac 
glorix studiosissimum tux, obsequiis admovere vestris et insinuare grati? conatur; haud sane fucato 
westimonio, quipp? a facUs semper solidisque officiis, ubi operze navanda occasio vocaverit, fidem ae 
experimentum habituro. 


* Apud Nicetam Clioniatem lib. i. 








DlAAHNOTATH ΤΩΝ ΣΟΥΕΚΩΝ, l'OT80N ΚΑΙ OYANAAAQN 
BAZIAIZSXH XPIXTINH , 
ΑΠΟΛΕΙΦΘΕΙΣΗΣ ΔΙΑ ΤΗΝ EYXEBEIAN BAZIAEIAX, POMHN EIXEAG0YXH. 
SERENISSIM.E SUECORUM, GOTIIORUM ET WANDALORUM 
REGI NAE CIIRISTINA , 
RELICTO OB PIETATEM REGNO, ROMAM ADEUNTI. 


Roma, triumphales festivior instrue pompas, Α Ἐσθλά 0ρ.αμθεύουσα χαρᾶς μὴ φείδεο, Ῥωμῃη, 
Et novus antiqua certet in urbe decor : Αἱσχύνθηῃ δὰ τὰ πρὶν χόσµια πρὸς τὸ véov* 

Non hic regnorum domitrix Bellona triumphos, Οὐ γὰρ "Apre ἐχθρῶν ἐπινίχια δεινὰ δαµέντὼν, 
Orbis ab excidio nulla tropaea petit. Θἐδὲ σφαγῆς µερόπων τίµια σχῦλα géps:. 

Arte nova pietas vincit, quia sceptra recusat, Αλλά κρατεϊ τὸ σέδας βασιλεύματα Yap. ρὰ πατῖσαν, 
bhegnaque non pugnans, sed fugitiva domat. "EXAa6sv οὐδὲ µάχη, ἀλλά Quit) τὸ xpá:o;* 

Inclita imajorum, virgo, dum sceptra relinquis, Iapüsve, τῶν προγόνων ümepf); ava σχΏπτρα λιποῖτα 
Sceptra tui victrix nobiliora capis; Σοῖο μὲν ἐξ ἥττης ἄξια σχῆπτρα νέμεις. 

Sulbdere regna sibi magnum est, sua linquere ma;us; Κῦδος ἔην βασίλευµα λαθεῖν, μέγα θαῦμ᾽ ἀπολείτειν, 
Vincere Cliristinam non nisi sola potes. Ἀριστῖναν δὲ δαμᾷν σὺν µόνον ἔργον Env. 


D 
T4 


Ui | DEDICATIONES LIBRI. 14 


"Q; νιχῶσα διπλᾶς, ὡς νιχκηθεῖσα θριάµδοις, 
Kal σε βιαιοτάτου λείαν ἀγῶνος ἄχεις. 

Zol γεχρατοῦσα κράτος, σοὶ δ' ἦσθα πεσοῦσα vporatov, 
Σῆς τέρας ἣν νίχης, ὄφρα χρατῇῆς, πεσέειν * 

Πόσσον ἄρ᾽ kx νίκης χλέος ἣν, el τόσσον ἀφ ἅττης ; 
Αλλά νυν ἐν σανυτῇ πόσσον ἀπ᾿ ἀμςοτέρας: 


ΙΟΛΝΝΗΣ ΒΑΠΤΙΣΤΗΣ ΓΙΑΤΤΙΝΟΣ, 


A Ergo tuum geminas victrix et vicia. triumphum, 


Prizdaque victricis duceris ipsa tui : 
Tute tibi palma es victrix et victa tropsum, 
Et spoliam regno majus es ipsa tuo. 


Quanta est vincentis, -si tanta est gloria victe? 


At simul et vinci et viucere quanta fuit? 


JOANNES BAPTISTA GIATTINUS, 


'Ex ες 'Ecaipsiac τοῦ Ἰησοῦ. E Soc. Jesu. 





HPOX ΤΗΝ POMHN, 


Ὅτε slc αὐσὴὺν ἐπιδημήσασα clos) Jacev. ἡ ἑνδοξοτάτη καὶ maAqvocárq τῶν Σουέκων Γότθων καὶ 
Οὐανδά.ῖων βασί.ισσα Χρισεῖγα. 


AD URBEM ROMAM, 


Quando in e&m. adveniens triumphali pompa invecta est. illustrissima et serenissima Suecorum, Golthorum 
et Wandalorum regina Christine. 


[d 


Ῥῶμα χλέος µερόπων, paxápuv ἔδος, ἣν ῥα φιλήσας D Roma beatorum domus inclyta, quam dedit unam 


Πᾶσι µίαν πόλεσιν θΏκεν ἄνασσον "Αρης. « 

Ti; χατέµιςε χόνει τὰ σὰ δώματα; μῶν Γαλατῶν σε 
Χειρὶ βαρυπτολέμῳ πυρπολέησε μένος; 

Mov ἀπὸ τῶν Καννῶν δριμύπνοος Ἀνν:θὰλ ἐλθὼν 
Φοινίσσας Φρυγίοις δᾷδας ἀνηψε δόµοις ; 

"H σε πάροινος ἔκρησεν ἁλάστορος ὕδρις ἄνακτος, 
Kal σε φλέγουσαν ἴδεν ἡδὺ θέαμα Νέρων ; 

O)x ἄρα Υ’, ἀλλά vo σοι χουερῆς φλόγας Ίγεν ἀπ' 

[ἄρκτου 

Γότθος, ἀηττήτοις ἑγχατάφρακτος ὅπλοις. 

Γοτθιχκὰ "Popala; χατὰ τεύχεα ῥῆξεν ἑπάλξεις, 
Γοτθιχὸν Αὐσονίας ἔγχος ἔχκοψε πύλας. 

θυμὸς 'Alaplxou, Τοτίλου *' ἀχατάσχετος ὀρμὴ 
Tob; σοὺς ἑπτὰ τἐφρῃ, Ῥῶμα, χάλυφε λόφους. 


Oinnibus αγπήροίθης urbibus esse caput. 

Quis tua stravit humo fastigia? Gallicus an te 
Hostili victam torruit igne furor? 

Λη ferus a Cannis tumida ruit Annibal ira 
Dardana Phoenissa tecta cremare face? 

Απ Nero nocturnos tibi subdidit ebrius ignes 
Trojanos ludens in tua busta rogos? 

Non sane : at gelida flammas tibi Getthbus ab arcto 


Immisit populus Marte favente ferox. 
Gotthica Romanas fregerunt spicula turres, 

Gotthorum Ausonias pertudit hasta feres. 
Sa vus Alaricus, Totil:eque ferocia diri, 

Arces in cinerem, Roms, dedere tuas. 


Κλαῦσεν ἰδοῦσα χὰπνὸν πνρχαιῆς αἶψα τοσαύτης — C Flevit ad hunc Tumum summa Prenestis ab arce 


Πραινέστης ἀπ ἄχρας, xat µετέµηλε, τύχη. 

Λὐτὰ λογιξομένη πόσον ὕδρισεν, ὠμά περ ἄρχτος 
Ἔστενε, Ῥωμνλέην v ἐξελέησε λύκον. 

Νῦν à" ἀνθ᾽ (v ἀπὸ σφῶν ἐπεκόνθεσαν, ἑπτὰ Βοῶται 
Ἑπτ' ὄρεσιν Ῥώμης ἴσ᾽ ἂν ἄποινα δόσαν, 

Χριστίνην ὃτ᾽ ἔπεμφαν, ᾽Αλαρίχου Τοτίλου τε 
"Y6pca« χἀμπλακίῃς ἀντιτάλαντον ἄχο». 

Xaips τριῶν βασιλὶς, πάντων πόθος 15' ἔρος ἐθνῶν, 
*"H Χαρίτων ἔπεται πᾶς ᾽Αρετῶν τε χορός. 

Δευρ' ἴθι, καὶ χαλὰ πάντα μετ εἰρήνης ἀνάγοντι 
Αμμιν ᾽Αλεξάνδρῳ πιατὰ συνεργὲ πάρει. 


ΠΕΤΡΟΣ ΠΟΣΣΙΝΟΣ, 
Ἐκ τῆς Εταιρείας τοῦ Ιητοῦ. 


Fortuua, et tantum se nocuiase dolet. 
Ipsa etiam quamvis glaciali dura rigore 
ltomulec damnis ingemit ursa lupa. 
Ecce jugis septem septeni dona triones 
Sera, sed illatis equa malis referunt. 
Conipeusantur Alarici Totileque ruinz 
Christine adventu ; desine, Roma, queri. 
Salve, virgo trium domina, stupor omnium amorque 
Ktegnorum, virtus cui comes est et lionor. 
Euge ades, et fessis requiem auxiliumque paraute 
Rebus Alexandro, tu quoque coufer opem. 


PETRUS POSSINUS, 
E Soc. Jesu. 
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PETRI POSSINI PRJEFATIO. 
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Vidue Annz Comnenz amissum et misere deploratum viram Nicephorum €zsarem Bryennium Euri- 
pideo velut quodam Herculis miraculo reddimus, dum Alexiadi Cresarissz illius turturinis passim «ue- 
stibus acerba conjugis Casaris fata lamentanti (quod opus ante annos aliquot luci dedimus) Bryennianos 
uunc commentarios adjungiimus, sepe, multum, et merito Ànnce ibi laudatos ; et nobis Alexianze historiae 
illustrand:ze studiosis vel eo nomine desiderabiles, quod ex iis Comnena et scribendi consilium, et argumenti 
genus, et seriptionis formam ac modum sese hausisse professa non semel*est. Nec tamen in hac quasi 
Alcestidis scena invidiose gloriosas mihi sumpserim mirifici Ilerculis partes : quippe cui potius in fabula 
tali Admeti persona conveniat alieno beneflcio felicis. Vivit Tolose, et utinam diu ac fertanatissime 
sicut dignus est, vivat, V. C. Antonius Dadinus Altaserra, przrogativa excellentium meritorum exira 
sortem et comparationum moras judicio illustrissima: illius Academiz allectus in amplissimum ordinem 
antecessorum, juris illic uwiusque regius professor. Is ex me, quicum amicissime vivebat, cum gvpis 
eonfabulando cognovisset quanto desiderie tenerer antiquiesimi codieis Alexiados Anne Comnenz, qucis 
4 Jacobo Cujacio principe jurisconsultorum ad spem editionis olim traditum viro nobilissimo «t erudi- 
tissimo Petro Fabre Sanjoriano, esse adbuc Tolosz magna opinio erat; sed cujus in. manu quave in 
domo esset, frustra erat eatenus quasitum.. Cum, inquam, istius mex curz conscius, et propter auiici- 
tiam particeps esset, forte illi contigit, non. modo in notitiam ejus hominis venire, penes quem is tlie ^ 
saurus asservabatur, sed et tantam ab ce inire gratiam, ut negare ipsi nihil posset. Impetrata igitur in. 
paucos dies optatissimi mihi codicis usura cupidissime advolavit ad me ae totum inopiuati-siwo. gaudio: 
perfudit. Liber erat & charta lintea perantiquus, ei manus transmarin, quem statim evolvens avidis- 
sime, in eo reperi libros quindecim Aleriados Aunz integros, ncc paucis locis ab eo exemplari uude 
nostra jam tum prodierat editio, diversos. Prifatio, quam ex lleschelianis excerpiis sumpsimus, deera : 
sed exhibebat ejus loco. bene lenguin opus, ἀνεπίγραφον, ἀνώνυμον, ἀκέφαλον; quippe cujus primum 
folium et operis titulum, et nomen auctoris, et initium procmii verisimiliter eomplexum, non compa- 
rebat. Non plus tamen uno folio deesse, nota secundi numeri primo. foliorum qu: restabant, praelixa 
monstirabat. Ex quo aliz similiter pagelae 2d finem usque spissi codicis, suos invicem harentes, «t 
perpetua serie sine ullo hiatu. continuatos numeros habebant füguris Saracemicis expressos. Quzsii 
suxie quid illa taudem essent Alexiadis tam verbosa prolegomena. Nee diu abfuit quin plane ac certo 
coniperirem, esse ipsos αὐτόχρημα commentarios Nicephori Cesaris Bryennii tam propriis et illustribus 
characteribus ab Anna cjus conjuge iusignitos, ut agnosci visu primo sine nomenclateris opera possent. 
Nimirum habemus ex Anuz prafatione, Bryennium rogatu lrenes Auguste, matris Anuz, Scripsiss.. 
opus, quo complectebatur primordia Alexii, deinde Augusti; ejus scriptionis initium repetitun csse 
usque ab Romani Diogenis principatu; inde narrationem ad Botaniatis imperantis tempora perductam. 
Quam hic omnia nostro huic unice scripto conveniunt, primum Irene Augusta nuncuyata, deinde princi- 
pium et finem narrationis iis exacte terminis colibente, quos designat Anna, postremo ubique dotes «t 
virtutes Alexii tunc privati, postea imperatoris, studiosissime celebrante. Praeterea qux inesse Βιγοιι- 
nianis commentariis affirmat Anna, ca in hisce emnia comparent. Id uno alterove exemplo demornstrasse 
salis sit. Lib. 1, p. 9, de causis qua: Bryenniui seniorem moverint ad imperium affectandum, ita scribi: 
Tb μὲν ὅθεν καὶ ὅπως, οὐχ ἀναγχαϊόν ἐστιν ἡμῖν διηγεῖσθα,᾽ φθάνει γὰρ dj τοῦ Καΐσαρος ξυγγραφὴ τὸ 
αἴτιον τῆς ἁποστασίας ἐξιστορήσαι. Hoc est : llujus incepti que causa quave rationes fuerint, mihi non esi 
necesse diligentius exponere : quoniam istum nobis laborem accuratus ea de re nostri Gasaris commentarius- 
occupavit. Il:xvc plane digitum intendunt. in librum tertium horum commentariorum. lbi enim a sect'one 
secunda ad decimam fusissime declarantur cause qus Dryennium moverunt ad imperium usurpaudum. 
Paulo post Anna cadem de expeditione Alexii in Bryennium, hujusque clade, captivitate, οἱ excazecatione 
breviter memoraus, ait sibi necesse non vilerj ea diligentius cuneta persequi. Τὸ γὰρ ἀχριθὲς (inquit) 
«ts ἱστορίας τὸν fouxópvoy μ,θεῖν, ἐς τὸν Καΐσαρα παραπἐµποµεν. Hoc est : Nam fusius οἱ smbiilius 
ista descripla qui nosse cupierint, cos ad. Cesarem remittimus, Wespiciunt ista manifeste lib. αν horu:n 
commentariorum, in quo a num 2 ad 18 liec tota Bryenniani belli, et Dryennii calamitatis histor'a 
distinctissime minutissimeque traditur. Libro quoque Alexíadis x, p. 271, de privlio Isaacii Sebastocia- 
toris eum Turcis commisso prope Antiochiam, ita scribit Anna : Ὅπως δὲ τὸ 2επτομερέστερον ἐθέλοντι 
µανθάνειν, ἔξεται ἀπὸ τῶν τοῦ Κλεινοῦ καίσσρης συγγραμμάτων διεντυχεῖν. De quo. (nmmirum γα). 
qui distinctius. scire volet, habet. commentarios inclyti Cesaris quos consulat. Exstat indicatus his verbis 
locus in nostris hisce Bryeunianis commentaiiis lib. 11, num. 29. Dryennium porro, licet indicium tituli 
codici ms., ut dizi, defucrit, esse liujus operis auctorem satis clare ostenditur lib. iv, num. 15, ubi 
Üryennium seniorem ilum imperii candidatum commendans. scriptor, deprecatur vulgarem. invidiain 
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atque exceptionem allegari solitam in fidem eorum qui de rebus propriis ad persona» familiasve ipsorum 
pertinentibus narrant. Quo satis signilicat istum, quem adeo cxtollit Briyennium, ntt patrem, quod habet 
Zonaras, aut, ut Anna verius affirmat, avum suum fuisse. De quo vide, si libet, notas uestras ad num- 
12 et 45 lib. iv horum commentariorum. 

Per hzc ego abunde persuasus, esse istos ommno commentarios C:esaris Dryennii, iis raptim ex- 
scribendis, pro angustiis concessi temporis, manum ct animum applicui. In quo duleissimi fratris mei 
et unanimi συνεργοῦ P. Claudii Maltrait auxilio benevolo sum usus. Quoties evim ineluctabilis necessitas 
stvlum et tabulas extorquebat, ille succenturia! at vicariam operam, ue circumscripti ad ejus codicis pre- 
cariam usuram spatii pars nobis ulla dilaberetur otiosa. Sic brevi exscripsimus opus illu] totum et 
priusquam exisset. prasciipta dies, cum fide ac gratiis debitis commodatum archetypum. codicem cla- 
rissimo et officiosi-simo viro reddidi. Centigit deinde usus liberior codicis ejusdem, insigni et hoc loco 
memorari digno benc&icio incomparsbilis ct longe supra vulgarem modum przdicandi viii. Gu'ielines 
cteuim Pugetius, senatus Tolosani lumen ingens, paucis post illa, qui? modo retuli, mensilus convenit 
me; et isto ipso, quem quasi furtim antea videram, manuscripto libro de famuli assectantis manu 
sumpto : en hunc, inquit, codicem, quia tibi utilem et desileratum intellexi, mea pecunia redemptuim 
do tibi donoque, ut ένας qvam optio jure sit. Tanta vis geuerosissimx humanitatis in illo cxteris aeque 
omnibus virtutibus ct prxclatis dotibus ad miraculum exculto heroe fuit. Cujus hac mire opportuna libe- 
ralitate wihi commoditas abun/'avit conferendis jam editae Aleziadis cum illo niauu antiqua descripto 
cjus exemplari ; et ex ea collatione non modo lacunas editionis explendi oinnes, sed diversas quoquo 
lectiones facile bis mille in libri mei editi ora notanili. Atque ut nullam tam beuevoli officii gratiam 
omittam, nec illud celabo : summum illum virum in conscientia meriti, tauti tali mecum verecund:a 
egisse, ut cum incidisset iHi necessitas qu:edam revisendi quem donaverat codicis, non sustinuerit, me 
Ium absente, illum e ncstro, uli reliqueram, Tolosano collegio reposcere, nisi prius me offic:osissim:s 
litteris rogato, ut ejus brevem usuram, postca. restituendi, sibi concederem. Quare viderint qui post 
acer5issimum mox secutum illius immortalitate dignissimi viri funus librum istum inter ejus χειµήλια 
repertum bereditaria possessione rite occupasse videri volunt, quo jure rem detineant manifeste alie- 
nam; quippe legitima donatione inter vivos ac testatissima τοῦ µακαρίτου quondam ejus domini Leucfi- 
centia certissime translatam in jus nostrum, de quo utique nibil cedimus. 

Verum, ut ad nostrum Bryeunium redeam, necessario profiteudum bic est, fuisse illius et mendis 
i"quinatissimam et lacunis non raris nec parum molestis interruptam in archetypo illo et. unieo codice 
scripturam. Unde satis su?ándum mihi fuit in vera lectione coujecturis divinanda; plus etiam in vera 
scriptoris sententia, tolerabill saltem interpretatione declaranda. Nihil fere tamen ista necessitate immu- 
tatum est, cujus nou constet lectori ratiu in notis. At quanticunque laboris illud abunde magnam pretium 
ducimus, quod historiam pr:eclaram à teste magnam partem oculato, eodemque dignitatis atque aucto - 
ritatis summa, adeoque jn zlatis illius sapientissimis babito, diserte sincereque conscriptam, nec 
parvam, ut speramus, Byzantinis Comuenianorum temporum rebus lucem affusuraim, in. publicum usum 
edimus. 
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TESTIMONIA VETERUM 
DE CAESARE NICEPHORO BRYENNIO. 


Anna Comnena in. Prefatione Alexiadis : 


Ἐμοὶ ávhp ἐγένετο xavà νόμους συναφθεὶς ὁ Kat- A — Maritus mihi fuit legitimo ritu conjunctus Nice- 
sap Νιχηφόρος, εἰς τὴν τῶν Βρυεννίων a:tpav àva-— phorus Cesar, generis seriem ad DBryennios refe- 
Yópsvo;, àvhp xai χάλλους ὑπερθολῇ, xal cvuí£csu; — pens, vir et forme praestantia et. consummatione 
ἀχρότητι, xal λόγων ἀχριδείᾳ, μαχρῷ τοὺς κατ —prudentiz et perfectione doctrinz longe supra om- 
αὐτὸν ὑπερθάλλων. θαῦμα γὰρ ἄντ,χρυς χαὶ ὀρώμε- — nes,qui tunc erant, antecellens, miraculum prorsus 
vog xal ἀχροώμενος, xal τὰ ἑξῆς. oculis videutium auribusque auseultantium offc- 

reus, ete. 


Alibi sepe in sua Historia eaders Anna Bryennii ejusdem cum summa laude meminit. 


Zonaras tomo ΠΠ] Annalium cgens de Alexio Augusto post. Constantini Porphyrogeniti, cui. desponsata 
Auna ejusdem. Alexii primogeniía fuerat, ante nuptias morlem , aliwn sponsum eidem filiw sue dante : 


Νυμφίον ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῇ εἰσμκίσατο τὸν µείζω Sponstumn alterum οἱ ascivit inaximuem utu. fi!lio- 
τῶν vlov Νιχηφόρου τοῦ Bpusvuíou: ὃν ὁ λόγος rum Nicephori Bryennli, quem superius retulimus 
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jn conatu imperii usurpandi captum et exezcatuimm. A προέφηνε τῇ τυραννίδι ἐπιχειρήσαντα xal ἁλόντα 


Hunc, cum ei filiam uxorem daret, titulo panhyper- 
scbasti honoravit. 


xal πηρωθέντα τοὺ, ὀφθαλμούς. Τούτῳ τὴν θυγα- 
πέρα ταύτης χατεγγυῆσας τετίµηχε τὸν ἄνδρα τα- 
νυπδρσέθααταν. 


- Paulo post idem Zonaras : 


Bryennii Czsaris magna erat potentia, 46 jam 
vulgo celebre, illius nutu in regia geri omnia ; 
quare omnes ad eum se conferebant juris dicendi 
et pro imperii auctoritate sententias ferenili pote- 
state preditum. Erat autem et ipse studiis doctrina- 
rum deditus. Paulo post ου rerum suarum statu 
Casar omnium linguis celebrabatur. 


Βρυεννίῳ τῷ Καΐσαρι πολλή τες ἣν ἰσχύς. Καὶ δι 
ἐχείνου πᾶν Ev τοῖς ἀνακτόροις οἰκονομκούμενον ἑλ- 
πεφώνητο. ΔΙ) xal πάντες ἑχείνῳ προσῄεσαν, καὶ - 
διχάζειν αὐτῷ ἐπετότραπτο, χαὶ βασιλικῶς E?cpt- 
στευσεν. "Iv γὰρ xai λόγοις προχείµενος ὁ ἀνὴρ... 
οὕτω δ᾽ ὡς εἴρηται τῷ Καΐσαρι τῶν πραγμάτώὠν συν- 
ενεχθέντων διὰ πάσης ἣν γλώττης ἀδόμενος ὁ àvfjo. 


Nicetas Choniales initio lib. 1, γε[ετέκε conatwn lrenes Auguste. in promovendo ad successionem imperii 
genero Bryennio et filio.Joanne ab ea excludendo, sic scribit de eadem Augusta. 


Aliquando etiam Bryennium per occasionem p 


summis laudibus eelebrabat, ut et eloquentissimum 
et rebus gerendis aptissimun et liberalibus artibus, 
qua »snimum ad virtutem informent et ad imperium 
rite gerendum et tuendum maximo adjumento 
sint, eruditum. 


Ἐνιαχοῦ δὲ xal λόγου πρόφασιν τὸν Spuévvtoy 
παρεισφέρουσα παντοίοις αὐτὸν ἔπχινοις χατέστε- 
φεν, ἅτε εἰπεῖν ἱχανώταταν xal οὖκ ἑλάττονα δια- 
πράξασθαι, xal µαθηµάτων ἐλευθερίων µεταλαχόντα 
ῥνθμίζειν τὸ ἦθος εἰδότων xal πρὰς βασιλείαν ἁδια- 
λώθητον οὗ βραχέα συναιροµένων τοῖς ἄρχειν µέλ- 
λονσιν. . 


Jdem Nicetas, narrata Alexii morte, refert. conspirationem multorum. Bryennium , repulso Joanne. Alexii 
filio, ad imperium evehere studentium : 


Bryennio se omnes adjunxerunt, eique imperium 


detulere, ut et liberalibus erudito disciplinis et 
regia forma eonspicuo. 





e qd dme. 


T« Βρυεννίῳ (inquit) πάντες πραστίθεἑται xa 
παραχωροῦσι τούτῳ τῆς βασιλείας, ὡς λογικῶν ἐν 
µεθέξει ὄντι πχιδεύσεων καὶ εἶδος zupavvixby προ” 
eatvovtt, 
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NICEPHORI BRYENNIL 


HISTORIARUM LIBRI QUATUOR. 


umpempum 


ARGUMENTA. 


PRAEFAT. Scopus est ostendere Alexium, cum imperium Rotauiatw ereptum sibi sumpsit, jure id fecisse. Nar. 
ratur rebellio Botaniaue $n Michaelem Lucam. Cenatus Alexii in promovendo ad imperium Constantino Duca Michaelis 
fratre, et alio Constantino Duca Michae'is filio. Machinationes in Alexium varis. Periculis objectus malo dominantium 
animo ex his ;loriam auget. Insidias invidorum occvpando imperio pravertit. Constantinum puerum in censortium 


imperii et spem successionis vocat. Cujus impulsu hzc scriptio suscepta, quodque ejus consilium ac forma. 
Petri Possini note. 
(a) Edit. Paris. 1661, ΥΛΗ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ris, inquit Petrus Possinus, etsi in. fronte libri, ut 


ΜΡΗΝΗΝ ΑΥΓΟΥΣΤΑΝ. MATERIA HISTORIE — dictum est, acephali legere uon potuimus, 10Η 
AD IRENEM AUGUSTAM. « lunc titulum opc-.— confinzimus ipsi nos tamen, sed ex auctoris locq 


—-— ------ apum 
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LIB. I. Manuel Comnenus filios moriens commendat Basilio Augusto. [s eos educari opiime curat. Iis adults 
magis:ralus et uxores dat. Major natu eorum Isaacius imperator fit. Transferre imperium in Joannem fratrem vut. 
Hoc recusante Constantinum Ducam promovet, ipse fit monachus. Constantinus Ducas juste acministrat imperium 
annis septem. Ejus mors, itemque Joannis Comneni, quinque filiis, tribus filiabus relictis, que Michaeli Taronite, 
Nicephoro Melisseno, et Constantino Diogenis (ilio collocantor. Manuelis et [saacii prima militia. Alexii mira indoles, 
Diogenes ad perum evehitur. luitium belli Turcici. Origo Turcorum. Saracenorum imperium late patens discorJia 
turbatum. Muchumet Persis, Medis et Abritanis imperans auxilia Turcorum petit. Eorum ope vincit Babylonios. 
Se1 ia Indos movere volens deseritur a Turcis in eum rebellantibus. Decem duces contra eos missi fugantur. Ipse 
Muchumetes ab illis prelio vincitur, quo ipse cecidit. Turci evocantur in Persidem. Strangolipes dux eorum lit 
Sultanus. l'atricius Stephanus Medis presses Turcos temere lacessens vincitur. Turci Mediam invadunt. Manucl 
a Chrysosculo Turco capitur, sed eum incitat ad transfugium a sultano. Manuel moritur. Diogeues expeditione 
suscepta in Turcos Alexium ad matrem remitüt, Diogenes imprudenter belium adminisirans, et ab adulatoribus 
deceptus vincitur a Turcis et. capitur. Joannes Cesar, hoc audito, fratris filium Michaelem Ducam ad imperium 
evehit, Eudocia ejus matre in ordinem redacta. Sultanus Diogenem honorifice babitum dimittit liberum. Is Ama- 
seam cum exercitu occupat. Adronicus eum acie vincit. Chutatarius Diogenem juvat. Michael pacem cum Diogene 
frustra tentat. Anna Comnenorum mater cum filio in exsilium pellitur. Andronicus iterum Diogenem víncit et capit 
honorificeque traciat. Sed is exczecatur Michaelis jussu, et paulo post moritur. 

LIB. I]. Comneni revocantur ab exsilio. Nicephori ín logothetam promotio. Ejus odium in Csesarem, qui ab aula 
recedit, [saacius Comnenus contra Turcos. Urselius cum Francis a castris Romanis recedit. [saacius a Turcis vincitur 
el capitur. Etuptio Alexii e castris. Fuga militum Romanorum. Alexius Theodoti eousilio servatus, pecunias parat 
ad redimendum fratrem. Quem jam liberatum Ancyrz reperit. Isaacius cum Alexio obsidentur in domo rustica a 
Turcis. Sapientis et forlitudo Alexii ea occasione monstrat:e. Duorum Alanorum fortia facinora. Reditus in urbem 


* et laudes Alesii. Urselius regiones Romanas incursat. Logothetz molitiones in Joannem Cesarem, qnem cogit expe- 


ditionem suscipere contra Urselium, a quo circumventus partim transfugio, partim fuga suorum vincitur el capitur 
una cum Andronico filio graviter saucio. Filii duo Andronici dati obsides pro eo fugam tentant, qua unus tantum 
elabitur. Alterius piedagogus in gravissimis supp'iciis fldem arcani servat. Constantini alterius Czsaris filii subitamiors. 
Joannes Csesar imperium ambit suadente Urselio. Sed ne id. occupet impeditur a Turcis a logothela in auxilium 
Michaelis vocatis, a quibus Czesar et Urselius capiuntur. Urselius pretio soluto liberatur. Cesar a Michaele redemtus 
fit metu. monachus. Urselio iterum infestanti terras imperii Palszologus oppositus vincitur. Alexius contra Urselium 
missus eum ad inopiam redigit, et ope Turcorum capit, ejusque exescationem simulat. Àmasenorum seditionem 
selat, Arces ab Urselianis occupatas recipit. Doceano incolumem Urselium ostendit. Excipitur a Maurece. Turcos 
fogat. A naufragio liberatur ope Deiparse. Benevole excipitur ab imperatore. Urselium benigne tractat. Issacivs 
dux Antiochism creatus artificio magno /Emilianum patriarcham Antiochia excludi!, et ire Constantinopolim cogit. 
Seditio Antiochenorum in Isaacium ab eo compressa, qui mox a Turcis prelio vincitur et capitur. 

LIB. il]. Andronicus Csesaris filius moribundus. Occidentales regiones a Slavis, Scythis, Chorobatis et Dieclen- 
sibus turbantur. Michael Dryennium imperii collegam assumere κας Impeditur ne faciat a Drungario Constantino. 
Bryennius Slavos domat, lliyrios acie vincit, mare piratis purgat, fit exosus Imperatori obtrectationibus inimicorum, 
irritatur eo cognito. Basilacius cum fratre Bryepnii ab imperatore aversi turbas moliuntur. Sicarius Bryennio submissus 
deprehenditur. Cassa! filiam Andronici sui filii Alexio Comueno conjugem offert. Ea res !icet a multis disturba!a, 
perducitur ad esitum. Bryennius diu reluctatus, tandem imperium usurpat. Patricii Bryennii ejus filii audax facinus 
et felix. Joannes Curopalata a Dryepnio cum exercitu Constantinopolim missus, gratiam et studia civium perdit « h 
incendium suburbii. Constantinopolis πείς defendente Alexio. Bryenniani obsidionem solvunt et Scythis 
primum victos sibi adjungunt. Botaniates rebellat, frustra obstante Me'isseno. Turcorum in ipsum conductorum insidi: s 
vitat, οἱ iis pecunia delinitis Nic»a potitur, ibique acclamatur imperator. Constantinopoli conjuratur in imperatorem. 
Qvi Alexii consiliis rejectis imperium abdicat, fit monachus, et metropolita Ephesi. Constantinus ejus frater imperio 
recusato Botamiat2 se subjicit. A quo οἱ Alexius recipitur in amicitiam. Botaniates suadente Cesare Mariam Mi- 
chaelis viventis conjugem, ipse bigamus et uxorem habens ducit. Logotheta ab Urselio proditus deditur BotaniatGe, 
exsilio multatur et occiditur. . 

V.IB. IV. Botaniates srarium exhaurit inconsulta prodigentia. Legalio ad Bryennium artificiosa et inutilis. Expe- 
ditio Alexii in Bryennium. Anceps prelium in quo, Alexio defectum copiarum virtute ac consilio supplente. Bryenuius 
vincitur et capitur. Ejus exczcatio. Alia Alexii expeditio in Basilacem. Qui castra Alexii noctu invadit, et postridie 
vincitur, fugit, obsidetur, vinctus deditur et excscatur. Isaacii Comneni reditus Antiochia et gratia apud imperatorem. 
Rebellio Melisseni Nicephori Turcorum auxiliis subnixi. Alexius expeditionem in eum sibi delatam recusat. Joannes 
eunuchus ejus loco mittitur. Nicesm oppugnat. Recedere cogitur. Periculum exercitus insequentibus Turcis. 
Georgii Palaologi ea occasione prsstans virtus. Ejus in eunuchum beneflcia insignia. Hujus vicissim in eum 
ualefücia immanissima. 


Petri Possini note. 


conjectura emenlato sumpsimus, Legebatur in — riorum digerendorum, jos diserte profitetur. Unde 
archetypo codice sub fiiem prafationis in hunc — lectori, qui Alexiadem Ánnc preterea cognoverit, 


medum : Γαύτῃ τοι xal ὅλη ἑστορίας ὄνομα ἕστω 
τῷ λόγῳ. Nos rescripsimus Ὕλη ἱστορίας., nemiae, 
ul opinor, non probaturo. Porro Όλην ἱστορίας 
commentarios Latine reddimus, sententiam. secuti 
potius quam verborum sonum. Notum. enim com- 
imentarios vocari monumenta rerum gestarum 
scriptioue perfunzioria congesta, ut aliquando 
justas historiz scriptori materiam suppeditent. Ex 
Anna Commena discimus rogatu lrenes Augustae 
Bryennium suos commentarios scripsisse. Porro 
eam, quam hac praefatione alloquitur hic scriptor, 
injanxisse s$hi istain operam horum commenia.- 


certo persuadet, hanc commentariorum Dryennia- 
norum mnuncupatoriam ad Irenem omuino Augu- 
stam Annz matrem et Alexii conjugem fuisse seri- 
ptam. Nec abhorret ab hac sententia quod eam 
cui scribit compellans suam mentem et intelli- 
gentiam vocal; innuit enim, quod aliunde com- 

ritum nobis est, nempe ex Alexiade Aun et o 

icete Choniat:e Historia, se multum detulisse 
consiliis lrenes August:» socrus sus, et ejus sua- 
sionibus obtemperare, ac judiciis morigerum se 
prebere consuevisse. a 
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1-5 Ex Orientali limite et hic rebellat contra eum, 
satisque se confirmatum sentiens. imperium usur- 
pat : ingratam vicem Michaeli Augusto rependens 
prifeceturze regiouum et copiarum Orientalium, 
ipsi prius, ut dictum est, non vulgari amoris fi- 
ducizque pignore delatse, Nimirnm eo istum factio 
quadam zabripuit, coitione facta conspirantium 
pravorum querumdam capitum : 8 quibus qux 
honesti quzve officii vis sit ac ratio penitus ignaris, 
frustra exspectes, ut lidem quibus debent praestare 
3c reprzsentare integram in animum unquam in- 
ducant. suum. Accommodavitque se haud zgre cu- 
piditatibus istorum popularis levitas, more suo, 
ratione ac jure posthabitis, novitati temerilatique 
se indulgens ; ut ihgenia esse solent hominum ad 
scelus haud paulo quam ad fas zquimque pro- 
niora. Sie Botaniates in imperium evehitur; alias. 
ille quidem. prudens habitus manuque promptissi- 
mus, tunc tamen velut ex priinzvo igne nihil nisi 
cinis reliquus ; ita ille vir acer, ille strenuus in hoc 
sene languido gelide res euncias administrapte 
quaerebatur, ut facile constaret has ejus, quales- 
cunque fnissent olim, tum cerle clavo imperii tor- 
queudo nequaquam pares manus esse. Qux tamen 
manus. cum G sceptra principatus arripuissent, sic- 
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[P. 1] Ἐκ τῆς ἑῴας xat οὗτος ἃ ποστγτεξ xav a2- 
τοῦ xaX ὑπεριδχύδας τῆς βασιλείας ἐπιλαμθάνεταε, 
τῆς ἐγχεχειρισμένης αὐτῷ, χαθὼς εἴρηττι, [D. 9 
στρατηγίας τῶν ἀνατολιχῶν ἁμοιθην πονηρµὰν τῷ 
ἐγχειρίσαντι ἀντιδοὺς, κιθδήλων τινῶν ἀνδρῶν καὶ 
tiv» τοῦ χαλον φύσιν ἀγνεησάντων παντάπασι καν 
pri πίστιν ὀρθὴν συντηρεῖν µαθύόντων, οἷς ταύτην. 
ἐπώφειλον, εἷς ταύτὸ συνελθόντων γνώμης xal συµ- 
πνευσάντων, καὶ τοῦ δήµου παντὸς ἁλογίστως οὕτω 
τῷ ἑκείνων θελήµατι παραχολουθήσαντος. Ἆεὶ γὰρ 
ἐν ἀνθρώποις fj xaxla μᾶλλον f| τὸ ἀγαθὸν π]εονεχτεῖν 
εἴωθε * φιλεῖ δὲ καὶ ἄλλως τὸ πλῆηθος ταῖς τοιαύταις 
χαίρειν μεταθολαῖς. Οὕτω τοίνυν ὁ Ποταντιάτης εἷς τὸ 
τῆς βασιλείας ὕγος ἀνάγεται, ávt;p συνετὸς μὲν τὰ 
πρῶτα καὶ ἱκανώτατος τῇ χειβὶ, γήρᾳ δὲ ἄλλως xot, 
χρόνῳ χάἀτειργασμένος, xal τὸ περὶ τὴν δεξιότητα 
πάλαι χαταλύσας φιλότιµον, καὶ μ.αχροῦ πᾶσαν την 
ἑχυτοῦ ἀφ Πρημένος ἐνέργειαν, xal πρὺς τὸ τῆς βα- 
αιλείας ὕψος μη ἑπαρκῶν. Τούτου τοίνυν τῶν τῆς 
βασιλείας σκἡπτρων ἐπιλαδομένου xal προτετιµη- 
µένου τοῦ φυσικῶς ἐπὶ ταύτην δικαιουµένου (ὁ το 
Aoóxa Mega οὗτος ἦν ἀδελφὸς, Κωνσταντῖνος Πορ- 
φυρογέννητος) ὁ δηλωθεὶς Κομνηνὸς Αλέξιος συν: δὼν. 
τὸ τοῦ πράγματος ἄτοπον. ὡς οὔτε ὁ τῆς βασιλείας δἰ- 
χαιος (1) κληρονόμος ἐπ᾽ αὑτῇ δεδιχαίωται, οὔτε [Ρ. 5] 


Caroli Bu Frespne Du Cange nota. 


(4) '0 τῆς βασιλείας δίκαιος. Etsi. nobilitas 


generis rerumque przeclare gestarum gloria et C 


animi. corporisve dotes uL plnrimum apud Byzanti- 
nos ad supremam adipiscendam dignitatem gradum 
videantur fecisse, sepe tamen legere est mediocris 
vel etiam infimae sortis homines οἱ fortuna, ut íta 
dicam, fetus, posthabitis nou paucis, quibus ex 
jure debebatur, ad. id fastigli uon semel evectos. Et 
sane non admodum proclive est decernere, cui 
reipublic:e administranda: seu monarcliz -potius 
speciei tribuendus sit Orientalis principatus. Ne- 
. que enim electione vel successione ex legibus aut 
recepto ingre fere unquam delatus fuit. io. ex 
utraque imperandi ratione constitit, legitima nimi- 
rum et qua lixreditatis successione eernitur mo- 
narchia et qua populi vel optimatum consensu ex 


suffragiis defertur. Erunt. foitasse. qui. felicioie . 


conjectura, liarum. ueutri. censeant. ascribendumn  : 
quod. eerte magis probem : cum fere semper aut 
wilitari plau-u. aut incondito plebis tumultu, nulla 
habita geueiris vel legitimae electionis ratione, po- 
feutioribus del»tis aut ab. iis usurpatus tradatur, 
Verum. cum ad consequendum imperatorium d a- 
'ema noa modicum pr:estiterit presidium natalium 
s lendor, id etiam in confesso esse debet, ad fanii- 
ux. et posteris illud asserendum plurimum moment 


ipsam imperii contulisse possessionem. Quamvis, 
euim ex prazscripto liberis posterisque nul!um esset 
ad paternam, avitam, aut. fumüiarem dignitatem. 
consequendam jus definitum , laud temere tamen 
discedebatur a s/irpe Augusta : quam prieterea, 
cum czeteroquin, fato functis imperatoribus , uni- 
versa penes illam remaneret supreinze dominationis, 
auctoritas, a possidentium manibus avellere nec 
promptum nec tutum erat. Sic imperasse diu Con- 
stantinopoll et Trapezuute per longam satis generis 
seriem Comnenos. legimus, quorum gens przeclara 
adeo οἱ illustris habita est, ut qui deinceps Con- 
stantinopoli imperii clavum tenuerunt Augusti, 
Coninenicum identidem: cognomen sibi arrogarint 
familisque sux admiscuerint cognominibus, quo 
jura ad imperium ex usurpatione aliundeve sibi 
quiesita. veluti ες Comnenice familie, cujus ex 
diutina possessione esse videbatur, legitima suc- 
cessione firinarent. Cum igitur Constantinopolita- 
num imperium meque ex consanguinitate neque 


p electione, sed ex quodam 9x utraque inisto jure 


deferretur, magni tamen fuisse constat. momenti 
ad iHud consequendum aut sane. ad usurpationem, 
legitimis successionis velo. obtegendam, paternam 
οἱ familiarem  hiereditatein. [lujus certe specie et 
jure Alexium socerum a violenta sceptri occupationo. 
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pvi ur, ste Y£yove τοῦ διπαΐου τῆς βασιλείας τοῦ προ- A que prxlatus in imperii successiene lomo privatus. 


6soatAsuxózo; θείου αὐτοῦ τοῦ Ἰσααχίου Κοινηνοῦ, 
εἰς δ) πάντων συνέδραµεν τὰ θελήματα xal ὃν πάν- 
τες ἐχόντες εἰς τοὺς τῖς βατιλείας ἀνήγαγον ἄξονας 
καὶ τούὔτῳ κυριεύεσθαι εἴλωντο, ὥστε τινὰ τῶν EE 
ἐχείνου thv τοῦ γένους ἑλχόντων σε'ρὰν διχα!ότέρον 
εἰς τοῦτο λογίδατθαι, Ἠσχαλλεν, ἐβυσφόρει, παρεζή- 
Ἄλου τὸ δίχαιον ὁρῶν ἀθετούμενον, xaX οὐχέτι φέρει 
εἴγε τὸ συµπεσόν. Kàv γὰρ xal τὸ οἰχεῖου θέληµα (b) 
συν! στῶντες οἱ τηνικαῦτα παραδυναστεύειν λαχόντες 
την μὲν ἀπώλειαν τῆς Ῥωμαῖϊχῆς βασιλείας ὡς οὐδὲν 
ἑλογίξοντο, τὸ δὲ πρὸς τὴν αὐτῶν µόνην θεραπεἰαν 
ἐτε έγοντο, ἀλλ' ἐχεῖνος τὴν χαρδίαν νυττόµενος xat 
t» τῆς doy ie δξιχνὺ; ευγενὲς οὐκ ἠνείχετο τοῖς οὕτω 
διαπραττοµένοι; ἐφησυχάδειν xal τὸν ἐπὶ τῇ βασι- 
Ἰείᾳ διχαιούµενον χαθορᾶν ἑτέρῳ μὴ διχαιουμένῳψ 
ὑπυτατ-όμενον. Ὅπως μὲν οὖν ὁ Κομνηνὸς τῷ ἀδελφῷ 
προσηνέχθη τῷ Δούκα, [Ῥ. 4] xai τούτου ὑπὸ τῇ 
oivsl3 ὀννάμει τε (c) καὶ συνάρσει ἐγχαθιδρῦσαι τῷ 


-— 


alieni gencris. Ducze fratri. Constantino Porphyro- 
genito fuisset, juveni, qui consanguinitatis praero- 
gativa naturale jus ad supremam po'estatem velut 
ad familiarem lizreditatem aff.rebat*domo : conco- 
quere talium ineenvesientiam. actorum. Comnenus 
Alexius haud poterat, secum assidue reputans, 
quam iniquum indignumque csset. dejici. ex spe 
proxima designates ab ipsa matora candidatos 
summi honoris, et non solum famili:e regnantis tot 
capitibus diademati gestando idoncis numerose 
nullam haberi rationem, sed ne mentionem quidem 
aub respectum esse ullum juris ad imperan?um 
genti Cumn nz competentis ex eo tempore, quo 
lsaacius Augus us Comnenorum nunc viventium 
patruus adeptum suffragiis concordibus, nec minori 
approbatione cunctorum gestum principatum in 
Ducas ultro transmiserat. Ex quo erat consequens, 
si casus aut tempus incideret, quo genti Ducarum 


^aroli Du Fresne Du Cange nota. 


purgare couatur hocce loco Bryennius , dum con- 
tnlit illud capessere renuentibus ducis, aut abro- 
uia dis a proceribus potestate, ad Comnenos 
h;ereditatem veluti legitimam delabi debuisse. Ve- 
um αἱ ad Coninenos devolutum fuit. imperium, 
quod ortus ex ca gente lsaacius id tenucrit, s«eun- 
dogenitus Alexius primogenito Isaacio sebastocra- 
tori. fratri prieferri non. debuit : si ex Ducarum 
allinitate supererant quibus justiori longe titulo 
debebatur, iique Porplhyrogeniti seu Porphyrogen- 
nete, id est post adeptain à parentibus dignitatem 
nati, quibus ex jure deberi videbatur, Id ut diluat 
Uryennius, opponit primog"niti Isaacii fratris con- 
sensum, et a Constantino Michaelis Duc: iimpera- 
toris fratre recusatum, Constantino denique, Mi- 
chaelis filio, ex aetatis defeclu abrogatum imperium. 
Sed hxc mera. esse figmenta quis non videl, cum 
Alexium constet imperium arte et in suas allectis 
partes proceribus et inilitibus consecutum, et ad 
illud firmandum tu:» demum ejusmodi in medium 
post adeptaw dignitatem adducetas rationes ? Contra- 
riis et oppositis prorsus usus videtur Alexius 
Augelus, qui cum Isaacio fratri per summum nefas 
eripuisset. imperium, quo scelestam quoquomodo 
tegeret. usurpatioucin, liac se unica defendit ra- 
tione : illul nempe per electionem 4 proceribus 
solitam deferri, non per successionem, nisi super- 
esset. qui post. adeptaim dignitatem ésset in lucem 
editus. Ita pro libitu quas sibi magis rebantur pro- 
luturas, tanquam arrepte tyrannidis velamenta, in 
medium afferebant rationes, quas pr:izterea. rerum 
prateritarum exemplis lirmare baud agre poterant, 
cuum nulium unquam ad. consequendam imperato- 
riam diguuatem certum fuerit. jus deliniwuimn. De 
Alexio Angelo audiendus Innocentius Hl, PP. l. v, 
epist. ad eumdew Alexium : Ez parte insuper. (Qua 


celsitudinis adjecerunt, quod Alexio filio  lsackii 
Angeli ον imperatoris , qui ad Philippum 
ducem Suevia accessit, ul iinperium. contra te ipsivs 
possit auxilio obtinere, favorem nullatenus presta- 
remus, quía imperium non debet ad eum aliqua 
ratione devolvi, cum illud no: per successionem, sed 
per electionem nobilium conferatur : nisi forte geni- 
tus esset post. adeptum fastigium imperatorig digni- 
latis, quod nunquam idein. Alexius poterat allegare, 
cum priusquam pater ejus esset in imperatorem pro- 
motus, nalus fuerit : et quia pater ejus (unc. privata 
erat persona, in imperio non poterat sibi jus aliquod 
viudicare. Cum igitur per nefan/as artes, pcr 
ciedes et parricidia, et cujuslibet generis maleficia, 
ad istud provelicrentur culmen Orientales Augusti, 
quid mirum si Deus non supremam inodo impera - 
tori:e dignitatis auctoritatem οἱ titulum transtulit 
ad Occidentales, sed οἱ universum, quod sceleribus 
quarebatur. et. administrabatur imperium, mutuis 
invicem dissidiis et barbararum gentium irruptio- 
nibus labefactari ac tandem dissolvi permisit, 
Glaber Radulfus 1|. n [list. Franc., c. 4 : Coustal 
igilur ab agterioribus illud principale (ος orbis 
imperium (fuisse divisum, scilicel ul quemadmodum 
univers? Latinitatis Roma gerere deberet principa- 
tum, ila Constantinopolis tam Grecorum speciale 
caput in transmatinis Orientis pariibus, quam cwte- 
torum. Sed dum semel iu se novit dispertiri, postmo- 
dum paulatim pars utraque usitaiius didicit minui : 
videlicet donec contingeret illud coarctari pratis, t 


D [oret brevius, ct istud appeteret moderari extraneus. 


Li quoniam magis contingebat tgrannide imperare, 
quam. vel liberali pietate, vel originali propugiue, 
idcirco par. erat. talium contumaciam cum sibi sub- 
ditis, crebris in[estationum plagis atterere. 


lPelri Possini noto. 


(b) κἂν γὰρ xal tà οἰκεῖον θέλημα, eic, Videtur 
dersse aliqui! ; quod in interpretatione divinando 
supplere conati sumus. : 

(c) Hxc sic legebantur in. ms. ὅπως piv οὖν ó 
Κομνηνὺς τῷ ἁδελφῷ προσηνέχθη τῷ Δούχᾳ, καὶ 
τούτου ὑπὸ τῇ οἰχαίᾳ διινάᾶμει «s, cte., quie esse de- 
pravatissima nemo negaverit. AL tolerabile fuerat 
si grammatice: vitium solius esset, Nunc nisi resli- 
tuatur hic locus eum circiter in. modium, eumque 
ir sensum, quem et resciibenzo et iuterpretand » 


expressimus, liec verha labem in a.storiam inferunt 
et confusionem maximam. Per. ea enim contlantur 
in unum duo Constantini Ducic. amho Porphyro- 
genii; quorum unus. Michaelis Augusti frater fuil, 
alter filius. Horum ὁμωνυμία ne traudi nobis sit 
in decursu operis, hic semel accurate asiruenda 
est distinetio eorum. Primum omuium constat 
Constantini. Duc.e, qui Comneno 1saacio in ün- 
perio successit, filium fuisse Constantinum ulti- 
mum c tribus, patre. jam imnperaute natum, matra 
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regnum abrogaretur, aditum non dubium Comne- A τῆς βασιλείας θρόνῳ ἑσπούδασε, θεὶς αὐτῷ τοῖς τολὶ 


nis aperiri caduce majorum liereditatis repetend;e 
vindicandasque. His, inquam, susque deque habitis 
eum cerneret per fas :equumque spretum passim 
et abjectum, per jura et legitima omnia violata 
calcataque libere grassari, palamque exsultare li- 
centiam paucorum improborum, qui temere ad 
propriam libidinem orbem rei publice converte- 
rant : ringebatur videlicet ac discruciabatur animo. 
Et quanquam qui rerum potiebantur astuti homi- 
n»s utcunque nihil pensi habebant rationes sibi, 
ac spes privatas detrimento, imo exitio publico 


xai τὰ φοιν'χοθαφῃ πέδιλα xaX ἁπάγων τοῦτον εἰς 
τὰ βασίλεια, xal ὅπως τούτων iv ταῖς λεωρόροις 
διερχοµένων στόµα Ev Υεγονότες ὁ ζῆμος μὴ θέλειν 
ὑπ' αὐτοῦ βασιλεύεσθαι τρανῶς ἐξεθόησαν, καὶ ὅπως 
xai ῥηθὲν παιδίον πρὸς τὸν θροὺν ἑλλιγγιᾶσαν xo 
τοῖς τοῦ δήμου λόγοις ἐχδειματωθὲν τὴν duytiy ἐπέ- 
σχετο τῆς τοιαύτης προθέσεως (χατεδυσώπει δὲ καὶ 
τὸν Κομνηνὸν αὐτῆς ἀποσχέσθαι xa* ph ἐπὶ πλέον 
τοῦτον παραθιάζεσθα:) — ταῦτα xai £v στόµασι πᾶν- 
των χεῖται, xai ὠμολόγηται παρὰ τοῖς εὖ φρ)νοῦσι 
χα) ὅσοι uf] τοῦ tf; λήθης πόµατος ἐχπιόντες ἁμνή- 


conlicere, non onmittebant honesta tectoria foedis µονες τῶν γενοµένων εἰσίν. 

factis obtendere, et cum alios blando sermone delinire magnates, tum — Coninenis, a quibus sibi 
"9 precipue timebant, fucum facere officiis verborum et simulatione obsequii enixe contendebant : 
haud tamen circumveniri se acer animus  insidiosis sinebat artibus, pungebatque ille semper alte de- 
missus iu pectus nobile scrupulus, ac stimulis arcauis admonebat excitabatque fortem virum ne 
acquiescere ante rerum confusioni sustineret :  flagitiosum latrocinium, quo nihil minus quam 
hnperium orbis terrarum legitimis  extortum dominis, scrvis condonabatur, tacito velut quodam 
ignava patientize suffragio comprobare videretur. Quam vero hunc ille animi sui sensum jam tunc 
ron presserit abjecto metu aut dissimulaverit, sed potius proul illum innate generositatis ingerza 
fiducia facere docebat, liberrime prx se tulerit: documento esse possunt, qux» palam isto ipso arti- 
culo temporum ab eo acta sermonibus omnium feruntur, et in confesso apud prudentes sunt, πα 
nescire quisquam potest gesta ia luce meridiana, nisi si quis lethaeum (quod aiunt) poculum hauserit. 
Adiit scilicet tunc Alexius primo Constantinum Michaelis imperatoris fratrem :. deinde Augusti ejus- 
dem filium quoque Constantinum et hune vocatum adiit : utrique non consilium modo imperii su- 


Petri Possini note. 


Eudocia, ex qua idem Constantinus duos jam alios 
ante imperium wares susceperat, Mielaclem, qui 
postea regnavit, et Andronicum. lloc diserte docet 
Joannes Seylitzes curapolata in. Vita ejusdem. Con- 
stantini Augusti pag. 818 edit. reg. Mortuo Con- 
stantino Eudocia ejus uxor communiter cum tribus 
liberis adhuc parvis sep'em meunses imperat, ibi. 
pag. 822. Hiuc Romanus Diogenes ab. Euocia in 
conjug-m et in imperatorem eligitur, redactis pue- 
ris in orlinem, Ex quibus tamen Andronicum (qui 
secundo genitus videtur fuisse, cum secundo loco 
nominetur a Scylitze) Diogenes idem sibi successo- 
rem designarat iu expeditione, si quid ipsi huma- 
ultus contigisset, p. 821. Deturbato e solio Diogene 
opera maxime Joannis Ciesaris, qui frater Constan- 
tini Duc:e Augusti fuerat, Miclael Ducas Constan- 
tini. frater. natu. maximus — imperviu:nf, suscepit 
pag. 815. Hic toto imperii sui tempore GCornstanti- 
nuin fratrem suum suspectum habuisse, et custo- 
dia detinuisse traditur inferius ab hoc nostro 


dicitur presbyter factus, Auctores Scylitzes οἱ Zo- 
naras in. Botaniate, ille pag. 867, hie 952, cdit. 
Bas. Atque hic (inis hujus Constantini fuit; nec 
ejus amplius ulla mentio in nostris hisce historiis 
habetur. Alter autem 't;onstantinus Michaeli Ducze 
ex Maria Alana natus est. Clare id docet Zonaras 
in Michaele pag. 229 : Υἱοῦ δὲ τεχθέντος αὐτῷ ix 
τῆς ἐξ ᾽Αλανῶν Μαρίας, ἣν καὶ βασίλισσαν ἕστεψε, 
Κωνσταντῖνον αὐτὸν ὠνόμασεν ἐπὶ τῷ πατρὶ, xat 
βασιλικῶς ἑταινίωσε. Nato sibi filio ex Maria Ala- 
na, quam et Augustam coronavit, Constantini patris 
sui nomen imposuit, eumque regio diademate in- 
signivil. En Constantinus ex Maria Alana ct qui- 
dem jam coronata, Michacli jam imperanti nasci- - 
tur, inde οἱ ipse Porphyrogenitus nuncupatus. 
Cui adhuc infanti pater despondit filiam  Koberti 
Calabriz: ducis, quam et jai (απ adducendaum 
Constantinopolim curavit, et mutato ejus priori 
nomine appellavit Helenam, ut tradit consequeiter 
Zonaras, et Anna fuse deplorat multis locis Alexia- 


Nicephoro Ciesare 1l. 11, cap. 22, ubi sic loquentem (C dis, presertim 1.11; denique ubi Anna ipsa Alexio 


Alexium Comnenum  Botaniate. de Constantino 
Michaelis fratre inducit : 0:62;, ὢ ἄριστε βασ.λεῦ, 
ὡς 6 Πορφυρογέννητο; οὗτος, ἐγχρατοῦς ὄντος τῆς 
Βασιλείας τούτου τοῦ ὁμαίμονος, οὐδέν τι πέπονθεν 
ὑπ) éxzlvou χρηστὺν, ἀλλ ὡς ἐν εἰρκτῇ καθειργµέ- 
vog ζορώδη διηγε τὸν ἅπαντα Blov. vov οὖν ἑλπίδας 
ἔχει χρηστὰ;, etc. Hoc est : Scis, optime imperator, 
hunc Porphyrogenitum imperii frutris sui. nullum 
[ructum cepisse, neque. enim. ab illo ullo beneficio 
uffectus est : sed potius tenebrosa custodia detentus, 
obscurum el miserum. vitam omuem egit hactenus, 
eic. Hac commendauonc. Alexii gratiam nonuullain 
apud Bo'aniaten Constantinus nactus, ab eo prz- 
fectus est dux exercitui contra. Turcos. tmisso, ut 
tradit Scylitzes in. Butaniate, pag. 866. Qaa occa- 
gione ambitiosus juvenis cupide usus, imperatorem 
ab exercitu δὲ proclamari. curat Chrysopoli : sed 
paulo post a suis proditus dclondetur, fitque. mo- 
nachus, ac deportatur ja. insu'anr, Postea. etai 


nala est, desponsata fuit eidem huic Constantino 
puero in spem imperii nutrito, imo jam imperii 
consorti ; diremptumque id conjugium ante nuptias 
Constantini sponsi morte immatura fuit, ut. Nicc- 
phorus mox docet; a quo item habemus sponsalia 
Constantini ejusdeni cum Auna, quorum ipsa clare 
non memiuit. Confirinat idem Scylitzes et Jastitu- 
tio. regia Theophylaciüi ad hunc ipsum puerum 
scripta : ut dubium uullo modo possit esse, quiu 
duo fuerint Constantini Dueze Porpliyrogeniti, quos 
hic in unum conflat non. Nicephorus liorum com- 
mentariorum auctor, sed perfunctorius et supinus 
descriptor. Quare arbitramur Beyeunium scripsisse 
hunc locum ut nos emendavimus, hoc nempe 
modo : Ὅπως μὲν οὖν ὁ Κομνηνὺς τῷ ἁδελφῳ 
προσηνέχθη τοῦ quove Μιγαηλ *00 Δούχα. καὶ 
αὐτοῦ τούτου τὸν viby ὑπὸ οἰκείχ ὃ νάμει τὲ X2: 
s vàp3st, elc. 
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mendí, sed operam, opes, manum, periculumque propria ad tale ecptum | perpetrandum offerens. At 
cum horum prior spes secutus alias abnuerel, alterum certe. parvulum rubris indutum calceis per 
celebres urbis vicos ducere ad palatium auspicaturum ibi reguum voluit. Perfecissetque, nisi magno 
consensu concita'a plebs passim alte reclamans nolle se hunc rebus  proesse principem, imbecillo 
adhuc puero metum inajorem objecisset. Ita ut vertigine quasi quadam attonitus oraret. obtesta- 


r»iurque Comnenum, proposito absisteret, neve ulterius invitum se ac reluctantem per vim ad im- 


perium raperet przcipitio pejus sibi formidatum. 


*O δὲ xal αὖθις, 6 Κομνηνός, δευτέραν ὁδὺν δρα Α 


μεῖν εἴλετο ' xal λαθ΄µενο;ς τοῦ πα.δ)ς εἰς τὸν Βοτα- 
νΣιάττν ἄγων χαὶ αὐτὸς παραγίνεται καὶ εἰς pv? pav 
εοΌτον ἄγει τοῦ φυσιχοῦ δικαίου, ὃ δὴ τῷ παιδίῳ 
τούτῳ χζχλήρωται, xai οἰχονημιχώτερον τῷ παρόντι 
χρήσασθαι αὑτῷ ὑποτίθεται, xal τὸν ἁἆδελ-ὸν τοῦ 
Δούχα ὡς ἁδελφὸν χυρίου αὐτοῦ xai βασιλέως εὖ- 
νοϊκώτερον ἀγχαλίσασθαι, xal βασιλείας μὲν ὄνομα 
περιθέσθᾳ. τούτῳ, αὐτὸν δὲ τὸν Β,τανξιάτην τὰ τῆς 
βασιλείας ἰθύνειν σχῆπτρα ἕως ἂν τοῖς Quot αυντάτ- 
τοιτο, εἴτα τὸν τῆς βασιλείας χλτρονύμον ἔπιτη- 
ὃτίως [P. 5] ἤδη ἔχοντα πρὸς τὴν ταύτης διαχυθέρνη- 
ew ἐγχαταστῆσαι αὐτῃ. )Αλλὰ χαὶ τούτου δῆ τοῦ 
ἐγχειρήματος ἐχπεσὼν ἐχεῖνο τῆς τοιαύτης παῤῥη- 
cía; ἁπώνατο, τὸ ὕποπτος λογισθῆναι τῷ Βοτανειάτῃ 


χαὶ τοῖς περὶ αὐτὸν xal ἄλλοις μὲν, μάλιστα δὲ τοῖν B 


$uolv ἐχξίνου δούλοιν (Βορίλλιος οὗτος xat Γερμανὸς), 
ἀργυρωνήτοις ἀνδράσι xal ἁγεννέσι xal ἀσυνέτοις 
παντάπασι τοῦ χαλοῦ, οἳ χαὶ σχοπὺν παρ) ἑχυτοῖς 
θέµενοι τὸν Κομνηνὸν ἀπολέσαι xal οὕτω συναπο- 
λέσαι xaX τὸν Πορφυρογέννητον τὸν τοῦ Δούχα ἁδελ- 
Qbv τοῦ φρουροῦντος αὐτὺν ἀπογυμνωθέντα καὶ 
εὐχερῃ Υξνόµενον τοῖς ἐπιδουλεύουσι μὴ ὅὄντο;: τοῦ 
ἀντιληφομένου αὐτοῦ, πρόσταγμα οὙαταπέμπουσιν 
ὑπερορίαν τοῦ Κομνηνοῦ διαχθλευόµενον. ᾽Αλλά τοῦ 
τοιούτου προστάγµατος εἰς χεῖρας περιελθόντος τῷ 
Κομνηνῷ, αὐτὸς αὐτοπροσώπως τὰ περὶ τούτου τῷ 
βασιλεῖ ἀνήνεγχε. Καὶ οὗτος ἅμα τὸ ὑπερθάλλου τῖς 
τοῦ ἀνδρὸς εὐγενείας τε χαὶ φρονήτεως αἰδεσθεὶς, 
xal πολλῶν xal Ὑενναίων αὐτοῦ ἔργων ἁπομνημο- 
νεύσα-, xal mp); ταῦτα δυσωπηθεὶς, xal τῶν τῷ 
προατάγµατι συνθεµένων χαταμεμφάµενος, εἰς οὐδὲν 
τὰ τοῦ πράγµατος περιέστησε ^ καὶ fjv. μὲν τότε τὰ 
τῆς ὑπερορίας ἀργά. ᾽Αλλ’ ὁ Βοτανειάτης xat αὖθις 
ὑπὸ τῶν δτλωθέντων αὐτοῦ δούλων περιαγόμενος, 
παντοίως τῇ τούτων παραθίέξει καὶ συνωθήσει πολ- 
}.ἀχις παραπ)αγεὶς (d) τοὺς ὀφθαλμοὺς διορύσαι 
διξνοεῖτο τοῦ Κομνηνοῦ. Τοῦτο δὲ ἀνερυθριάστως 
οὕτως ἀγαγεῖν εἰς τέλος οὐκ ἔχρινἐν, αὐτὸ τὸ δίχαιον 
zai την ἀλήθειαν εὐλαθούμενας ΄ ἕτερον δὲ τρόπον 
2αχοῖς ἑσχέπτετο τοῦτον περιθαλεῖν, xol ἀφορμὴν 
ἐἑτήτει εὐπρόσωπον χαχοῖς τὸν ἀναίτιον παραπέἐµφαι 
καὶ ix μέσον θέαθαι τῆς ἀληθείας τὸν ἔλεγχον. ᾽Αμέ- 
Ast xa fjvéxa ofa δἡ τις [P. 6] ὑπόθεσις παρεισέπιπτε 


. 


Hac coepta cum in hunc. modum successu ca- 
ruissent, non destitit Alexius alia via idem ad pro- 
positum grassari. Puerum enim Botaniatze coran 
oblatum ipse praesens sic commendavit, ut liber- 
rime refricaret memoriam juris ad imperium, quo 
hic puer naturali nitebatur, utpote legitimus ejus 
liseres, Suasitque ut quod facere poterat, sine ullo 
detrimento dignitatis & suz indulgeret spei puerili 
pene adhuc infantis, successorem sibi eum desti. 
nando parandoque. Suggessit etiam de fratre Duci 
dignum videri sapientia et zquitate Botaniat:e am- 
plecti adolescentem, domini olim sui et imperatoris 
fratrem, peculiari benevolentia atque adeo partici- 
patione illum aliqua imperii aspergere, nomine szl- 
tem tenus, ca tamen lege ut rem ipsam et. veram 
possessionem administrationemque principatus Do- 
taniates quoad viveret in solidum teneret : successio 
Ducz filio tunc, ut spes erat, :etate idonea futuro 
sarta tecta servaretur. Verum irritus hic quoque 
conatus exstitit, illud tantum ex ea loquendi agen- 
dique libertate reportante Comneno, ut suspectus 
cum ipsi Botaniatz, tum amicis ac familiaribus 
cjus fleret , servis precipue duobus, Borillo Ger- 
manoque, capitibus emptitiis planeque illiberalibus 
ac nullum honesti prorsus aut decori sensum ha- 
bentibus aut rationem ducentibus viris. Ergo his 
id jam tum pro scopo propositum, perdendum 
omnino Comnenom, quo deinde unico illo presidio 
nudatus Porphyrogenitus Ducem frater facile dc 
medio tolleretur. Ab hoc decreto edictum scribunt 
imperatoris nomine, quo Alexius exsulare jubeba- 
tur. Cujus imperatorii mandati cum exemplum ín 
manus Alexii venisset, solita ille liducia impera- 
torem alit deque ea injuria expostulat. Quando 
Botaniates verecundia instinctus, tam nobilis, $a- 
pientis atque fortis viri, tot jam rebus praeclare 
gestis inclyti, negavit a se profectum id edicturm, 
falsariis confictoribus 9 ejus multa minatus est, 
sic illo tum periculo defunclum Alexium dimittens, 
nec tamen plame securum. Cum enim servi non 
desisterent quotidie sollicitare urgereque Botania- 
tem, tandem is borum calumniis przstigiisque 
dementatus eruere oculos Comneno Alexio consti- 
tuit. Non putavit tamen iJ palam aggrediendum, 


µεγάλτς δεοµόνη καὶ βουλής xal χειβὸς xai πόλεμον D publicam invidiam in tam manifesta juris et zequi 


Petri Possini nola. 


(d) Ti τούτων παραθήξει xal συνγωθήσει xoÀ- 
Adxic παραπ.]ώγείς. Sic hzc in. ms. legebantur, 
qua utcunque sententiam non plane incommodam 
praferant ; tamen cum illud πολλάχις segne quiid- 
dam hoc loco et frigidum videatur, ΠΟΠ omnino 
temere suspicari mihi visus sum de librarii osci- 


tantia, cujus tot aliis hujus operis locis non vestigia 
incerta, sed indicia ct experimenta rmanifestissima 
deprelendimus. Nou est igitur incredibile scriptum 
a liryennio παραπλαγεὶς, quam vocem descriptores 
deinde in πολλάχις deformaverint. 


αἱ 
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conculeatione veritus, praesertim cum alio. suppe- Α ἀπχιτοῦσα xat γενναίας ἔνδειξιν ψυκῆς καὶ ἀνδρίας 


teret haud paulo plausibilior tutiorque ratio per- 
dendi viri fortis per speciem honoris, prz(iciendo 
eum bellis periculosis οἱ difficilibus, nec ei copias 
Wloneas conficiendis iis suppeditando : ex quo al- 
lerum erat consequens, aut succubiturum aliquando 
periculo lethaleque vulnus quodam in pratlio ac- 
cepturum sibi non parcentem juveneu) : aut si 
procurationes demandatas vel suscipere recusarct 
vel acceptas exsequi negligeret, merito et citra 
publicam misericordiam velut legitimo supplicio 
subjiceretur. Et erant commodum ad manum ex- 
peditionuim haud. facilinm. occasiones. Qui enim 
rebus studere novis jam sub Michaele ceperat, 
Dryennius et Dasilaces, nobiles οἱ illustres viri, 
non ferentes eum, quem paulo ante rebellionis in 
communem dominum habuissent socium, prie- 
reptum 16 ünperium exercere. nunc. in. ipsos 
quoque velle, pa'am recusabant subdi Botaniat:e 
ferereque. pergebant res uti sub priori coeperant 
principe, propriis auspiciis, partesque suas pro 50 
quisque copiis eL opibus quam validissime firma- 
bant. Contra hos belli dux ab imperatore Alexius 
deligiur et mittitur tunc. magni. domestici digni- 
tate ornatus. Neque ille recusavit; aut contentioni 
iu mandato exhauriendo, aut. dimicationi discrimi- 
nive pepercit ulli, quin non semel, scd szpius 
cruentissimis periculosissimisque de prxeliis victor, 
ttop:cis positis illos ipsos contra quos moverat du- 
ces belio eaptos, in urbem redux regiam, impera- 
tori reddidit. 


llc in notitia et praedicatione versantur omnium, 
nec communis quisque sensus particeps res adeo 
cclebres tam palam tanto splendore gestas ignorare 
potest. Quoniam autem Comneno tot sudorum tot- 
que discriminum merces nulla erat admodum alia 
uisi livor non obscurus οἱ ssva mnacbinationes 
orbandi eum luminibus atque perdendi tum in- 
volvendi ruina eadem Porphyrozcnitum : id enim 
vero non jam fereudum amplius secum constituit 
Alexius, sed reputans apud se, patruu:n suum [sa2- 
cium Comnenum, qui nuper jure quam optimo 
regnaverat, imperium vltro 11 concessis: Con- 
s'antino Ducze, quo defiucio e filiis familiave ejus 
imperare aliquem fas fuit, quod secus evenit. Si- 
quidem qui nunc insidebat imperiali solio commune 
habebat nihil eum gente Ducarum. Quamobrem 
iuis non videret vocari Comnenos ad successionem 
prireipatus ? Aliunde vero quod per juris rationem 
legitime fleri poterat, propter periculum ab insidiis 
injuriisque immianissimis necessario maturandum 
videbatur : alioqui enim prxsens periculum ostendi, 
ne quae multa contra ipsum clandestinis szpe agi- 
tata consiliis norat, successum pernicie ipsius nan- 


καὶ χίνδυνων τῇ iygsipfigst ταύτης ἐπικρεμάμενον, 
εὐθὺς τοῦ Κομνηνοῦ χρῆσις ἣν ὑπὲρ ἅπαντας, xol 
μόνος τῶν ἁπάντων ὁ Κομνηνὺς τοῖς οὕτω µἐεγάλοις 
καὶ χινδυνώδεσιν Épyoiz ἐπιστατίσων προθέθλητο, 
τοῦτο βουλομένου τοῦ σχέµµατος ὥστε ἢἡ καταπειθη 
γεγονότα τὸν Κομνηνὸν τοῖς ἐπιτεταγμένοις aj 
xai γενναίως καὶ ἀνδρικῶς, καθὼς ἦν ἔθος αὐτῷ, 
προσθαλόντα τινὶ τῶν τηλικούτων ἔργων χαὶ κατὰ 
ξιφῶν χωρήσαντα µέσων χαιρίως πληγῆναι καὶ παρὰ 
τῷ πολέμῳ πεσεῖν διὰ τὸ μηδὲ δυνάμξσιν ἀναλόγοις 
ἑφοδιάζεσθαι πρὺς τὸ χείµενον ἔργον, fj Ὑοῦν yt 
πειθόµενον, μτδ' οὕτω ποιοῦντα, μηδὲ τοῖς τούτῳ 
χελευομένοις ὑπείκοντα δικαίως δᾳῃ0εν ἐγχ)ληθηναι 
xaX νόµιμον τὴν χύλασιν ὑποσχεῖν. "Hór μὲν οὖν οἱ 
διαληφθέντες ὅ τε Βρυέννιος xat ὁ Βασιλάκης, ἄνδρες 
τῶν ED γεγονότῳν καὶ ἐπισήμων, μὴ φέροντες μτδὲ 
οὗτοι τὴν ἐπὶ τοῦ βασιλείου θρόνου τοῦ Bovavetázou 
χαθίδρυσιν, ἅτε xal τοῦτον οὖν ἑαυτοῖς ἀποστάττν 
xità τοῦ βασιλέως Μιχαἡλ ἐπιστάμενοι καὶ τοῖς οὗὃ- 
τοῖς πυνυπεύθυνον, ἣν ἕφθασαν ἄρασθαι πρώτως 
ἁποστασίαν χατὰ τοῦ Μιχαὴλ, ταύτην καὶ κατ αὐτοῦ 
τετηρήγασιν ἐπὶ ayf paso; xaY μετὰ πλήθους στρα- 
τιωτῶν καὶ οὐκ εὐκχαταφρονήτου δυνάµεως αὑτῷ 
ἀντ.παρχτάττονται. Καὶ εὐθὺς ὁ Κομνηνὸς ἐπὶ µνή- 
µη; τῷ βασιλεῖ κατὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ἀνθοπιί- 
της χαὶ ἀντιστράτηνος στέλλεται, τῆν τοῦ μεγάλου 
δομεστίχου τηνικαῦτα διέπων ἀξίαν. Καὶ ἀντικαθί- 
σταται τούτοις, xal θαῤῥαλεωτάτην µάχην συµέά)- 
λει, xal συῤῥήγννται τούτοις οὐχ ἅπαξ µόνον, ἀλλὰ 


C xal πολλάχις εἰς πόλεμον αὐτὴν προῖεται τὴν ψνχῆν, 
καὶ τέλος τοὺς ἀντιπάλους νιχᾷ [P. 7] καὶ λαμπρὸν κατ) αὐτῶν τρόπαιον ἵστησι, καὶ δορυαλώτους ἑλὼν 
εἰς τὴν βασιλίδα τῶν «πόλεων ἐπάγθι καὶ τῷ βασιλεζ παραδίδωσιν, 


ciscerentur. Sic sub lucta cogitationum sumina ex — 


urbe se regia proripiens Adiianopolim contendit. 
Wi congregatam reperit magnam copiarum Roma - 


Οἴδασ. πάντες ταῦτα, καὶ àv χείλεσι πάντων χεῖται 
τὰ περὶ τούτων, xal οὐχ ἔστιν ὅστις τῶν εὖ φρονούν- 
των ἠγνόησε ταῦτα. Ἐπεὶ δὲ τῷ Κομνηνῷ τούτων καὶ 
ἑτέρων πολλῶν καὶ μεγάλων ἔργων καὶ ὄντως ἀνδρι- 
κῶν xai γενναίως τετελεσµένων οὐδεμία τις ἣν 
ἀντιμισθία καὶ ἁμοιθὴ, ὀλλ᾽ T] μόνος ζῆλος οὐκ ἀγαθὸς 
καὶ xaT αὐτοῦ µελέτη xai συσχευἡ, ὅπως ἀποδοθείη 
τούτω πονπρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ ὅπως αὐτὸς μὲν 
ἐχχοπείη τοὺς ὀφθαλμοὺς xat ἀπόλοιτο, συνεχτριθείη 
δὲ τούτῳ καὶ à Πορφυρογέννητος, οὖκ ἔτι ἐν φορητῷ 


παῦτα τίθεται, ἀλλὰ βλέπων ὡς αὑτῷ μὲν εἰς χαχὸν 


τὰ τοῦ πράγματος διῄχει καὶ ὅτι τοῦ θείου αὐτοῦ 
τὴν ἑαυτοῦ κληρονοµίαν αὐθαιρέτως εἰς ἕτερον ma- 
ραπέμψαντος . . . ., ἐπειδίπερ οὐδεὶς τῶν χατὰ 
γένος προσηχόντων τῷ λαχόντι ταύτην προὐθέβλητο, 
ἕτερος δὲ ἀλλότριος εἰς τὴν ταύτην ἀντεισῆχται χλη- 
ρονοµίαν, ἅμα δὲ xal ἑαυτῷ τὸ ἀσφαλὲς περ.ποιού- 
µενο; ἵνα µή τι δεινῶν πἀθῃ, ὁποῖα πολλὰ xav αὖ- 
τοῦ προθεθούλευτο, τῆς µεγαλοπόλεως ἁπάρας εἰ; 
Αδριανούπολιν ἄπεισι, καὶ τὸ ἐχεῖσε στρατιωτικὸν 
ἄθροισμα εὑρὼν «fj μὲν τοῦ Βοτανειάτου βσσιλείᾳ 
ὡς τὰ πολλὰ ἀπεχθανόμενον, αὐτῷ δὲ προστιθέµενον 
καὶ εἰς βασιλέα τοῦτον αἱρούμενου, ἅτς xal oc αὐτὸ 
στρατάρχῃ [P. 8] πολλὰς ἀνδραγαθίας διαπραξάμεν»ν, 
καὶ ὁμοῦ καὶ ἄχοντα τοῦτον πρὸς ἀνάῤῥησιν β-αδ’- 
μενον, δέχεται τὴν τούτων βουλην καὶ ἀναχαλεῖται 
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τὴν χληρονοµίαν τοῦ θείου αὐτοῦ ἐφ᾽ ᾗ δεδικαἰωτο. A narum parlem infensos plerosque Dotauiats», per- 


Καὶ δηθεν μὲν εἰς ἑαυτὸν περιάγει τὰ σχῆπτρα. πλην 
o5x ὥστε τὸν Πορφυρογέννητον ἁποστερΏσαι τούτων 
ἱχανῆς ἤδη xat ἀξιόχρεω γενόµενον χαταστάσεως. 
Πῶς yáp; ὃς xai πρότερον οὐχ ἀνῖΏνε πάντα χάλων 
κινῶν ὥστε τῷ ἁδέλφοῦ θρόνῳ τὸν Κωνσταντῖνον 
ἐγχαθιδρῦσαι (e). Διὰ τοῦτο γὰρ εὐθὺς τὴν ἰδίαν 
θυγατέρα τῷ Πορφυρογεννήτῳ φέρων συνάπτει χαὶ 
συµθασιλεύειν αὐτῷ xal συνοιχονομεῖν τὰ τῆς βασι- 
λείας ἐπενδοχεῖ, χαὶ μὴν xal τῆς συνήθους εὐφημίας 
καὶ ἀναῤῥήσεως αὐτῷ χοινωνεῖ χαὶ τῆς ἐν γράμμασιν 
ἐρθρᾶς ὑποσημασίας, προμνηστευόµενος ἐντεῦθεν 


αὐτῷ τὰ σχῖπτρα xal σχοπῶν τέλεον χαιροῦ καλοῦν- 


τος ἀναγαγςῖν αὐτὸν εἰς τὸν τῆς βασιλείας θρόνον, 
ἐπηνίχα χαὶ τὴν τοῦ πολλοῦ πλήθους δυνηθείη περὶ 


αὐτὸν ἀγαθὴν ῥοπὴν ἐπισπάσασθαι xal τὴν προτέ- D 


ϱ1ν μῆνιν περιελεῖν. Καὶ τάχ᾽ ἂν εἰς ἔργον ἐκβέθηχε 
τὸ οἰχονομούμενον, εἰ μῇ βαρεῖα νόσος πρότερον τῷ 

Βορφυρογενυήτῳ εἰσφρήσασα, ut συγχωροῦσα τούτῳ 

τῆς τοιαύτης ἐπιθῆναι ἀργῆς, μετ οὐ πολὺ τῶν 
ἐνταῦθα προήρπασεν. 'AXAk xol ὁπηνίχα Κομνηνὸς 

Ἁλέξιο; βασιλεὺς ἄρτι γεγονὼς ἐπέδαινε τῆς µεγα- 
λοπόλεως, [P. 9] οὐδὲ τὸν Βοτανειάττν εὕρισχεν ἐπὶ 
τὸ πρᾶγμα αὐτῷ ἀντιπίπτοντα xal ἀντιπαραταττό- 
psvov ἀλλὰ xai οὗτος τῷ δικαίῳ ὑπεξιστάμενος 
ὅπερ ix συγγενείας εἰς τὴν βασιλείαν τῷ Κομνηνῷ 
προσαρμόττον ἣν, ἀφιλονείχως τὴν ἀρχὴν ἀποτίθεται, 
οὐχ ὅπλα αἴρειν ὑπὲρ αὐτῆς ἐθέλων xal ἀντιπολεμεῖν, 
ὅπου τὸ συνειδὲς ἀφ᾽ ἑστίας εἶχεν αὐτὸν χαταπ)λε- 
μοῦν xa! ἀμφοτέρωθεν πλῆττον, Éx τε τῆς περὶ τῶν 
βασιλείαν ἀλλοτριότητος ἑαυτοῦ χαὶ τῆς τοῦ Κωμνη- 
νοῦ ᾽Αλεξίου περὶ ταύτην Υνησιότητος. 


studiosos vero sui, quod ipso ductore magnas se 
res gessisse meminerant. Quare il'um uua, voce 
Augustum acclamant et vel invitum cogust hierc- 
ditatem Isaacii patrui exclusione Ducarum in. 5e 
caducam cernere. Acquievit ille tandem, non tam n 
ut Porphyrogenito jam adultiori pueritia magis ia- 
perio maturo jus suum interceptum vellet. Quo 
modo id enim suspicari de eo liceat, qui nul'um 
non, quod aiunt, movisset funem ad efficiendum 
ut frater Micliaelis Constantinus in regio solio 
collocaretur : quo sic sumiwa potestas iu Ducarum 
familia maneret, Michaelis fllio nondum maturo 
gerendis rebus ? Sane quid de hoc puero cogitaverit 
Alexius luculenter ostendit, cutu sibi natam statim: 
ei filiam despondit, consortemque jam tuuc illum 
principatus et declaravit et adhibuit, delata οἳ 
rubra subscriptione Htterarum.. 19 / Qus τες illi 
pignus haud dubium erat plene atque integre 
suceessionis imperii servatze ipsi, ubi aliquando 
sdolevissct, et invidia popularis, qua gravissima 
in ejus patrem erxarserat, vel spatio ipao temporis, 
vel adhibitis artibus, et apte ad occasiones tem- 
perata tractatione refrixisset, perpetrassetque uti- 
que quod destinaverat, nisi gravis valetudo in 
Porphyrogenitum jingruens ineplum illum prius 
reddidisset multiplici et laburioso principatus ne- 
gotio gerendo , postea etiam rebus humanis acerba 
morle precerptum  exemisset. Quin etiam cuim 
Alexius Comnenus imperii jam potens urbem re- 
giam invasit , Botaniatem ipsum reclamantem :e- 
cusantemve mon reperit. liaque arma expedire, 


eontra vimque vi repellere conatus nom est : sed jus agnoscens, quo manifesto Comnenus ad im- 


perandum 


nitebatur, obstinare pertinaciam non potuit, deterritus proprie  convitiis conscienti; 


jampridem surdis flagellis everberantis ejus animum  alteque eontestantis, et alienum esse Bota- 
niatem a genere regio et in Alexium Comnenum hereditariam successionem  dsaacii patrui recta 


serie descendere. 

Οὕτω yàp xal 6 Κομνηνὸς xal οὐχ ἕτερον τρόπον 
τὴν βασίλειον ἀναχαλεῖται ἀρχὴν, 6cxalu τε δηλαδὴ 
τῆς πρὸς τὸ Κομνηνὸν Υένος ἐξ αἵματος γνησιότητος 
xai τῆς πρὸς τὸ Δωυχκικὸν ἐξ ἁγχιστείας ἐγγύτττος. 
Ἐκ Δ,υχῶν γὰρ ἁρμοσάμενος τοῦ βίου τὴν χοινω- 
νὸν &l; μίαν συµφωνίαν ἄμφω «à γένη συνΏ γε xal 
εἰς ἓν φυτὸν συνεδένδρωσεν’ ἅμα δὲ ἐπὶ τὸ àp- 
χαιότητι διαφἐρον αἰδεσιμώτερον, ὥς «ast. Διὰ 
αοὔτο χαὶ πάντες τήν τε Κομνηνιχὴν ἀρχαιογονίαν 
καὶ Δουχιχὴν αἱδούμενοι xal τὸ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν 
βασι)είαν μᾶλλον ἑτέρου τινὺς διχαιρύμενον, τὸν 
Κομνηνὸν δηλονότι Λλέξιον, ἀσμένως ὑπ ἐχείνου 
βασιλεύεσθαι εἴλοντο. El γάρ τις ἀνάῤῥουν ὥσπερ 


Per hunc modum legitimo ingressu, non rebe!. 
lione aut. vi, Alexius ο principatum venit duplici 
sibi jure debitum, quod et gente Comnena oriun- 
dus et sflinitate junctus familie  Ducarum esset. 
Ducta enim ex Ducarum domo conjuge ambarunr 
jura familiarum miscuit et. genealogicarum dua- 
rum arborum ramos velut. uuum in truncum ie 
sese collegit et devinxit : qux» res non exiguo cf 
adjumento ad 12 adeptionem imperii fuit. Anti- 
quissim:e. siquidem ,nobilitatis auctoritatem venc- 
rabilem apud omnes qnamdam obtinebat Ducaruur 
nomen, qua vctüuste claritati Comnenz gentis su- 
perveniens magnum ulique momentum fuit ad in- 


Petri Possini nota. 


(e) Quod nos rescripsimus, ὥστε τῷ τοῦ ἁδελφοῦ 
θρόνῳ τὸν Κωνσταντῖνον &yxatibposat, im. bunc 
iodum legebatur in codice, ὥστε τῷ τοῦ ἁδελφοῦ 
θρόνῳ τοῦτον ἐγχαθιδρυσαι. In quibus iterum con- 
funduntur. Constantini duo, patruus et. [rairis fi- 
lius. Quare non dubitamus quiu loco vocis τοῦτον 
wescribendum  fucr.j, ut. fecimus, τὸν Κωνστα»- 
τῖνον. Est autem hic Constantinus Michaelis Üucie 


imperatoris frater, cui, quod Dryennius superius- 
refert. pag. 7, Alexius hunperium deferre conatus 
erat. lloc vero loco sciipter noster ex ista ejus iir 
familiam Ducarum demonstrata charitate ο γι 
id quod nuc persuadere nititur, de studio sincero 
Alexii ejusdem iu. Constantinum mniporem — Mi- 
eliasetis Dzew filium. 
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Íavoris publiei pendulam lancem. Si quis enim 
replicare annales et sursuzo niti versus origines 
rerum curet, sic reperiet, Ducarum gentem e 
Constantini magni domo propagatam. Auctor siqui- 
dem hujus nominis, qui socium se Constantino 
magno adjunxit e Roma vetere in noyam migrant 
proxima illi consanguinitate adniotus fuisse dieitur, 
atpote patruelis ejus, cujus prater czeleram. virtu- 
tem commendatione necessitudinis, dignitas ducis 
Constantinopoleos illi collata est: ex «ua in totam 
familiam Ducarum appellatio hune usque in diem 
est propagata. Sic imperator Alexius avitum lono- 
rem recuperavit; auctus ipse quidem in majus 
decus adeptione principatus, nibilo autem minus 


ὥσπερ ix πρώτης ἀναθλύσαν τῆς τοῦ μεγάλου Κων- 


σταντένου φυλῆς, χαθότι καὶ ὁ πρῶτος Δούχας ixele 
νοςι εἷς Qv τῶν μετὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντ/νου τῆς 
πρεσθυτέρας Ῥώμης ἁπανακτάντων καὶ πρὸς την 
νεωτέραν µετοιχησάντων, καθ αἷμα τῷ µεγάλῳ 
Κωνσταντίνῳ χαὶ γνηδιώτατα προσαψχείωτο. Ῥχεί- 
νου τε YXo ἑξάδελφος fjv (2) καὶ την τοῦ [P. 10] 
δουχὸς Κωνσταντινουπόλεως ἀξία, παρ αὐτοῦ 
ἐγχεχείριστο. Κάντεῦθεν xal πάντες ἐξ αὑτοῦ χατο 
ωνομάσθησαν οἱ Δευκώνυμοι. Οὕτως οὖν ὁ βασι- 
λεὺυς Αλέξιος τῖν βασιλείαν ἀναχα)λεσάμενος xal 
ὑπ) αὑτῆς τιμηθεὶς, οὐχ ἧττον δὲ καὶ ταύτην τιµή- 
σας, οἷς ἄρα πολλοῖς xai µεγάλοις ἔργοις εἰργάσατο 
εροπαίων πληρώσας ἑῴαν λῆηξιν χαὶ ἑσπερίαν 


decoris et ornamenti principatum in ipsum refun- B χαθὼς αὑτὰ δηλοῦσι τὰ πράγματα, πρὸς αὐτῇ τῆς 


dens multis illis magnisque facinoribus, per que 
Orientalem Occiduumque limites tropeis implevit, 
ut res ipse declarant. Deinde sub ipsam e vita mi- 
grationem sceptra transmiuit ad Joannem duplici 
ad imperandum jure nixum, utpote qui ortu Com- 
nenus esset, quam ad familiam, ut dictum est, impe- 
rium pertinebat, et partem generis traheret 144 e 
Ducarum domo regia, οἱ ipsa, cujus e stirpe ma- 
ter ejus nobilissimus cffloruerat surculus. Quis 
enim sane post Constantinum Porphyrogenitum 
vita defunctum potiori quam Joannes ad impe- 
randum jure videri preditus posset? Manifestum 
est igitur celeberrimum illum inter imperatores 
Alexium imperio sibi vindicando non modo nihil 
iniquum aut reprehendendum admisisse : verum 
etiam si quis recte ac prudenter pretium actionibus 
ponat, eo ipso nomine videri debere laude dignum 
praecipua, et exemplum praebuisse imitabile poste- 
ris ad usum et commune commodum rerum huma- 
narum : imitatus in hoc et ipse praxstantes ex 
priori memoria viros, qui simili vice temporum 
cernentes naturales suos dominos populari levi- 
tate et seditiosorum rebellantium contumacia per- 
culsos excidisse avita possessione principatus, sesc 


C 


ζωῆς ἐχδημί παραπέμπει τὰ σχῆπτρα πρὸς tiv 
οἰχεῖον Ἰωάννην , ὣς ἐξ ἀμφοῖν δικαἰοιν πρὺς τὸ 
χρατεῖν προτιμώμενον, ὁπότε τῆς Κομνηνιχῆς φύ- 
λης δηλονότι οὕτω πρὸς τὴν βαάιλείαν κληρωθείσης 
ὡς προδιείληπται, xal ἀπὸ τοῦ Δουκιχοῦ βασι- 
λείου (3) ῥιζώματος, οὗ xal ἡ τούτου μήτηρ ἑξέφυ 
χαρπὸς εὐγενής. Καὶ τίς γὰρ μετὰ τὸ» Πορφυρο- 
γέννητον ἕτερος τὸν βίον ἀπολιπόντα εἰς τὸ ἄρχειν 
μάλιστα δεδιχαἰωτο; Εὔδηλον τοίνυν ὡς ὁ iv βασι- 
λεῦσιν ἐχεῖνος ἀοίδιμος ᾽Αλέξιος τῶν τῆς βασ!)είας 
σχήπτρων ἑγχρατῆς γενόμενος οὗ µόνον οὐχ αἱτιά- 
σεως ἄξιος, ἁλλ᾽ ἤδη καὶ ἐγχωμίων ταῖς εὖ φρονοῦσι 
χριθήσεται xal ὑπόδειγμα xal ἀρχέτυπον ἀγαθὸν 
τοῖς ἐφεξῆς προτεθῄσεται, ὡς ἂν xal ἕτεροι τοὺς 
φυσιχοὺς αὐτῶν κυρίους παρευδοχιµουµένους ὁρῶν» 
τες xai τὸ προσαρµόσαν αὐτοῖς ἀνέχαθεν δίκαιον 
ἀφαιρουμένους παραζηλώσωσιν [P. 11] ἐπὶ τοῖς τὰ 
ἄδικα πεπονθόσι, xal πΆσαν μὲν εἰσφέρωσι σπουδἠν 
ἐπὶ τὴν τούτων ἑἐχδίχησιν xal εἰς τὸ ἁποχαθιστᾷν 
αὑτοῖς τὴν αὑτῶν κληρονοµίαν εἰς ἂφ᾽ ὧν ἐχπεπτώ- 
χασιν, εἰ δὲ τῶν πραγμάτων ἴσως ἀντιπιπτόντων 
τοῦτο μὴ δύναιντο, τὸν γοῦν τὴν βίαν τούτοις ἑἐπ- 
ενεγχόντα ἀντιθιάζωνται, χαὶ τὸν ἑχδιώξαντα τοῦ- 
τους τῆς οἰκείας χληρονοµίας ταύτης ἁποδιώκωσι, 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


(2)'E£d6eApoc ἡν. Fuit igitur Duces istius 
parens, quem 4 Constantino M. urbis ducem di- 
ctum vult Bryennius, Constantii Chlori frater. Verum 
id neque fidem meretur, cum de lictitio illo l'uca, 
ut et de istiusmodi dignitate sileant prorsus scri- 
ptores. Vix enim crediderim quemquam sub Con- 
stantino vel etiam Constantini successoribus hac 
functum dignitate, nisi forte Thracie duces intel- 
ligautur, qui ea iu provincia, cujus metropolis erat 
Byzantium, militibus praerant. Auctor est. quippe 
Zosimus |. n, Constantini evo in. universo imperio 
jjrefuisse duces, quoruin potestatem in magistros 
militum traduxit idem Augustus, hac in parte prze- 


jectorum  pratorio detrahens auctoritati, peues. 


quos antea bellic:e rei summa erat, 'Egsoturuv γὰρ 
τοῖς ἁπανταχοῦ στρατιώταις οὐ µόνον ἑκατοντάρχων 
xai χι.ιάμχων, ἀλλὰ χαὶ τῶν λεγομένων δουχῶν, ot 
στρατηγὼν ἐν ἑχάστῳ τόπῳ τάςιν ἐπεῖχον, στρατη- 
λάτας καταστίσας, τὸν μὲν tou ἵππου, τὸν δὲ τῶν 
πεζφὼν, εἰς τούτους *: την ἑξουσίαν τοῦ τάττε.ν 
στρατιώτας καὶ τιμωρεῖσθαι τοὺς ἁμαρτάνοντας µε- 
ταυεὶς, παρείλετο xal ταύτης τοὺς ὑπάρχου; τῆς 


D 


αὑθεντείας. Porro Thraciz provinciam sub Constan- 
tino M, rexisse Taurum procos. auctor est Constan- 
tinus Porph. |. 1, De Them., c. 1; denique Con- 
stantinopolim prafectis, non ducibus paruisse ex 
scriptoribus colligitur. Certe Scylitzes i Michaele 
Stratiotico Ducarum familiam ἐκ τοῦ γένους τῶν 
"φων τοῦ Δουχὸς videlur ortam innuere, atque 
inde natum Ducarum cognomen. Sed an Duce qui 
Bryennii supererant. tempestate, ab antiquis illis 
ducis genus duxerint , in. dubium vorat Zonaras, 
quod fusius discutiendum reservamus it 8Lemmate 
Ducarum. "n 

(5) Ἀπὸ τοῦ Δουκικοῦ ῥιζώματος. Inscriptio 
crucis. Grandimontanz, quam in Dissert. 26 ad 
Joinvillam pluribus exponimus, de lrene Alexii itm 
peratoris uxore, 

Ἐκ Δουκικῆς φυέντι xaAAdevóplac, 

"ης ῥιζοπρέμνων ἡ βασιὶς Εἱρήνη. 
Michael Attaliates de Michaele Duca imperatore. 

'Q κοσμοτερπὴς τοῦ Δουκῶν γένους κ.]άδος, 

'O παμμέγιστος Mizaijd αὐτοχράτωρ. 
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pt συγχωροῦντες αὑτῷ τῆς οἰχείας χαχοτροπίας A vindices generose ac fortiter (ulerunt injuriarum 


ἀπύνασθαι, ὡς καὶ ἑτέρους ἁδιχεῖν ἐγχειροῦντας τ 
μὴ ἀπολαῦσαι ὧν ἑτέρους ἀποστερήσουσιν. OL γὰρ 
μὴ οὕτως τηνιχαῦτα φρονῄσαντες μηδὲ τῷ Κομνηνῷ, 
ταὺςὸν δὲ εἰπεῖν τῷ Δούχᾳ, περὶ τὴν τῆς χληρονο- 
µίας αὐτῶν ἁποχα-άστασιν συναράµενοι, ἀλλὰ xal 
μᾶλλον ὁπωσοῦν τεύτοις ἀντιπεσόντες χαὶ μὴ ῥί- 
Ψαντες τὰ ὅπλα καὶ τὸν φύσει δεσπότην αὐτῶν προσ- 
χυνήσαντες, ὑπὲρ οὗ μᾶλλον αἴρειν ὅπλα τ.ύτοις 
ἐχρῆν, xolav οὑκ ἂν τιµωρίαν ὑποσχεῖν σαν δί- 
xatot, 7] μὴ μόνον μέχρι χρημάτων xai πραγμάτων 
ἀπαρχῆς xal πάσης ἄλλης ζημίας, ἀλλ αὐτοῦ θα- 
νάτου, καὶ τούτου πικροῦ καὶ ὁδυντροῦ; χαὶ ἄλλως 
γὰρ πῶς ἔμελλε τούτους ὁ θεὸς ἀνωτέρους διατη- 
promi χαχώσεως, xal μὴ ἀντιμετρῖσαι τούτους οἷς 
ἀντεμέτρησαν µέτροις; ὡς γὰρ xaX τοῦ διχαίου τῆς 
φύσεως ἐχλαθόμενοι xal ἁἀσπλαγχνία τῷ φυσιχῷ 
αὑτῶν χνρίῳ χρησάµενοι, διχαίως ἂν ἔτυχον xal 
οὗτοι θεόθεν ἁσπλαγχνία; , ἁπρτόμως ποινηλατού- 
psvot [Ῥ. 19], ὅτι xal θεῷ αὐτῷ προσκεχρουκότες 
ἑάλωσαν. "Οτι 65 χαὶ μετὰ τῆς ἄνωθεν onn; xol 
θεοῦ ἐπινεύσει * ταῦτα τετέλεστα:, d) περὶ τὸν Ῥω- 
μαϊχὴν βασιλείαν κατάστασις ἀριδηλότερον παριστᾷ, 
ἐξ ἐχείνου λαθύντων τὴν εἰς τὸ χρεῖττον ἐπίδοσίν, 
xaX μέχρι xal vov xa0' ἑχάστην ἐπιδιδόντων, καὶ πρὸς 
ἕω xal ποὺς δυσμὰς εὐτυχῶς Χχωρούντων εὐδοχίᾳ 
θ:οῦ xal χάριτι, ὡς Ex τῶν δεξιῶν ἀποτελεσμάτων 


«παραδηλοῦσθαι xai τὴν ἀρχὴν δεξιάν. "Άθλον Oh 


τοῦτο μέγιστον ἁπάντων , ὧν ἴσμεν, προτέθειχας 


ἡμῖν, ὦ σοφωτάτη pot φρὴν καὶ δ:άνοια, τὰς Άλε-ρ 


ξίου τοῦ μεγάλου πράξεις συναγαγεῖν ἐπιτάξασα, 
ὃς iv xatpol; δυσκόλοις τὰς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμο- 
γίας παραλαδὼν, ὁπηνίχα τὰ τῶν Ῥωμαίων ἁπτύ- 
ὅηχσε πράγματα εἰς YT," χαταπεπτωχότα xal χινδν- 
υεύοντα διαῤῥυῆναι, τέλεον ἀνέστησέ τε xal εἰς 
χλέος ἀνῆγαγε µέγιστον. Νουνεχείᾳ γὰρ τὴν ἀνδρία) 
συνάφας τῇ συνεχείᾳ τῶν πράξεων οὐχ ἔστιν εἰπεῖν 
ὁπόσα ἕστησε τρόπαια τῶν ᾿Ῥωμαίων, ὡς εἴναι τὰ 
πράγµατα .... τὰ μὲν ἐξεδίωξε, τὰ δὲ ἐδουλώσατο, τὰ 
δὲ ὑὁπόσπονδα ᾿Ῥωμαίοις πεποίηχε. Τούτου τοίνυν 
τὰς πράξεις συναγαχεῖν ἑργῶδες ἂν εἴη καὶ τὴν ἡμε- 
τέραν δύναμιν ὑπερθαῖϊνον, xal παρῃτησάμη» àv 
τούρχονν εἰ µή µε βίη Ἡρακλείη πρὸς αὐτὸ ἐθιά- 
ζξτο, [P. 15] µεγίστων ἀγαθῶν βραχύν τινα πόνον 


illatarum ipsis, conatumque omuem adhibuerunt 
ad uleiscendos eorum hostes et ipsos iu laevedi- 
tatem majorum , unde fuerant cjecti, restituendos. 
Quod si negotiis obstantibus id minus possent, vi 
certe mutua. violentia usis inferenda perturbatores 
aliorum quietos esse non siierent, nec. comu itte- 
rent, uL per ipsorum socorliam ineubatores alieni 
patrimonii tranquillo amplexu praed: su:we longe 
alium quam quo digni erant. sceleris sui fructum 
capere, Nec vero illa capessenti Comneno pro 
sua Ducarumque fanilia tot se viri tum  prx- 
stantes consensu tanto aggregassent, nisi eo niodo, 
quem exposuimus, ipsius essent mentem oc desti- 
nationem interpretati, Alioquin obstituri ei potius, 
utpote rebelli et iu eum, qui natura sibi esset 
dominus, arn.à impia sumenti, pro 15 quo pu- 
guare ipsum, eique accidere supplicem, 7*jue 
on:inibus eumdem officiis proscqui jus fasque foe- 
rat, nisi gravissimis sc legum omnium obligare 
suppliciis mallet, non modo multas publicatio- 
nesque bonorum, sed lonorum etiam ac vite per 
cruciatus maximos ablationem in tales decerneu- 
tium. Neque porro pro medo sux providentke 
distulisset Deus, justas vices sccleratis ausis rc- 
prasseutato infortunio. rependere, nedum ut ser- 
vare ipsos a tot periculis perque mille infestos 
casus ad victoriam perducere incolumes, uti fecit, 
voluisset. Qui profecto est. solitus naturalis trans- 
gressores juris, in naturales dominos crudelitate 
impia grassantes, immisericorditer ulcisci atroei- 
bu-que mactare sueppliciis ac perdere; qu'ppe 
quos in sese peccare ipsum reputat, qua nefa- 
rie in principes altentant. Sed nec sine Dei 
numine quodamque instinctu peculiari hzc e«se 
perfecta. manifestius demoustrat Romani status 
imperii, proficere in melius hinc orsi, neque hactenus 
iuterpellatus adhuc est istius prosperitatis cursus. 
Quis enim non cum lztitia et gratulatione cernit 
rem Romanam, et in Orientalibus, et in Occiduis 
regionibus, meliorem in dies ac florentiorem fieri , 
rebus utique, Dei singulari beneficio ad votum 
fluentibus? Qus successuum felicitas insignis, quid 
aliud, quaso, quam inculpatissimam et celi favore 


ἀνταλλάξασίαι πείθουσα. Τί γὰρ ἂν ἄλλο xal ávca- D dignam ceptorum innocentiam manifesiat ? Spis- 


«obolny αὐτῷ ἐπάξιον πάντων ὧν ἀνταπέλωκέ pot, 
εἰ τὰς πράξεις ἐχείνου σιγῇ παρέλθοιµι ὥστε λήθης 
ἁμαυρωθῆναι βυθῷ; εἰ δ μὴ πασῶν ἐφιχέσθαι 
δυνηθείη ὁ λόγος, ἐπισυριττέτω τούτῳ µηδείς. Οὔτε 
γὰρ ἱστορίαν συγγράφειν προῄοημαι οὔτε πλέχειν 
ἐχείνῳ ἐγχώμιον μόλις γὰρ ἂν πρὸς ταῦτα fj τε 
θουχυδίδου Δεινότης xa τὸ Δημοσθένους ἐξέρχεσε 
µεγαλόφωνον. Αλλ᾽ ἀφυορμήν τινα παρασχεῖν βου- 
Ἀόμενος tol; τὰ ἐχείνου συγγράγειν ἐθέλουσι πρὸς 
ταυτηνὶ τὴν γραρὴν ἐξώρμησα. Ταύτῃ τοι χαὶ Όλη 
Ἱστορίας ὄνομα ἔστω τῷ λόγῳ. ἸΑρχτέον οὖν ἡμῖν Ev- 
zt uev. 


sum lioc nobis et contentionis supra omnia, que 
novimus maxima opus injunxisli, o sapientissima 
mihi mens et intelligenti», colligere atque in unum 
histeri: corpus digerere me jubens acta magni 
Alexii, qui difficillimis temporibus, habenis imp«- 
rii sumptis in manus, sic eas gubernavit, 18 vi 
cum nihil exspectarctur, nisi ruina Ποια rei 
proximum in exitii periculum adductze, cam. uen 
solum restituerit in integrum , sed in decus etiaus 
maximum cvexerit. Contineuti. siquilem | actione 
vite integri intexta fortitudini prudentia, nom 
facile numeratu est, quot passim tropa crexeril 


* "Exwevost. [nterpres, instinctu. Fortasse igit:r legerat in. Cod. ἐπιπυεύσει. Editor. Bonners's. 
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de hostibus Romani nominis, quorum — inmemerabies. exercitus. partim fudit fugavitque, partim 
servituti eaptos mancipavit, partim feeleratos Romane. militie: adjunxit. Talis viri res gestas opeive 
wno complecti laboriosum | arduumque | fuerit meaque. facultate. utique. superius. Recusasseim itaque 
negotium, nisi ad id subeündum onus llerculea me vis quadam adegisset ; persuasione inelucta- 
pili exorans a. me exiguam, ut. vicem tot ipsi ac tantorum bonorum redderem , brevi loc ad 
ejus voluntatem  exantlando labore. Quid enim sane aliud retribuam ipsi pro omnibus qwe r - 
tribuit milii, si res cjus gestas silentio przteream,  committamque cessatione ac negligentia mca, vt 
ille oblivionis profundo mers in tenebris delitescant ? Quod si. exhaurire omnia dicendo copiam - 
que orationis atque ornatum θά dignitate argumenti exzquare nequiverim , ne hoc scriptum 
propterea meum — exsibilandum *explodendumque quispiam pute. Non enim — historiam me sum 
scribere professus, neque laudationem ejus in panegyri suscepi perorandam : ad qua vix gra- 
vis subtilisque Thucydidis copia, vix Demosthenis graude illud οἱ ornatu ac magnificentia exag- 
geratum sufficiat genus. Verum id tantum mihi proposui, ut iis, qui faenltate atque — ingen:o 
parati ad puleherrim:e hujus. elucubrationem historie accedere voluerint, breviaria cg  , dam 
ad indicium et meinorie. 17 subsidium his commentariis suggeram, quos propterea materiam histo- 


rie appellari volo: sed jam tempus est qualiscunque operis initium hinc ducere. 


BIBAION ΠΡΟΩΤΟΝ. 


LIBER PRIMUS. 


Ld 


1. Manuelis illius. viri late inclyti e Comne- λ a'. Μανουὴλ ἐγείνου ποῦ πᾶνυ, ὃς ἐς Κομντνοὺς 


norum aniiqua gente, qui, Basilio imperante, utilis 


sequester pacis inter Augustum et Bardam Scelerum : 


ilum fermidabilem annorum multorum tyrannum 
Orientis pene Lotius ,Vvastatorem | perversorenique 
fuerat, quippe prudentia senili cum juvenili forti- 
tudine jungenda tantam in commune commodam 
ista legatiune ac tractatio :c. profecerat, ut non ir- 
vito couatu discerpta momhra Romani imperii re- 
jungeuda coaptandaque iterum uon frustra susce- 
pisse videretur : hujus, inquam, Comneni Manuelis 
filii duo fuere, quorum majori natu nomen Isaacio 
fuit, junior Joannes voca*5atur. Quos xtatis adhuc 
infima pater cernens, quando illum gravis valetudo 
adinonere mortis instantis videbatur, consilium 
ccpit utriusque imperatori connnendandi; ncque 
enim saltem illis matrem relinquebat moriens, quae 
lios curaret, dudum antea mortuam. Et rem pru- 
denter delíberatam feliciter exsecutus est. Cum 
enim pueros εἰ ac patrocinio 18 peculiari 
Basilii coma:endasset, non facile dictu est, quam 
benevolo prolixoque animo clemens ille ac sapiens 
princeps nobilitatem pro co ac par crat honorare 
solitus, pupillorum curam ediucationemque sit am- 
plexus. P:edagogos eis statim et moderatores im- 
posuit optimos, qui et mores adolescentulorum ad 
decus omne formarent : corporaque tenera pro 
etatis captu ad militarium jam tum artium medita- 
tionem fin, erent.. Armari eos expedite. docentes, 
galesmque apte. induere. adversus. infestas jacula- 


ἀναφέρων |P. 14-10] τὸ γένος τῶν µεταξυ συμβά- 
σεων xal σπονδῶν τοῦ τε τηνικαῦτα τὰ Ῥωμαίων 
σκήπτρα ἰθύνοντες Βασιλείου xai Πά/δα ἐχείνου τοῦ 
Σχλτροῦ, τοῦ ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσ. τυραννήσαντος καὶ 
«tv ἑῴαν μικροῦ δεῖν ἅπασαν ἁλταστρέφαντος, 
ἀποδέδσιχτο 1,656227, τὰ δ.εῥῥωγότα µέλη τῆς Ῥω- 
µαίων ἡγεμονίας συνάψαι πειραθεὶς πρὸς ὁλότιτα 
καὶ μέντοι ἔτι χαὶ συνάκας ἐπιστημόνως λίαν καὶ 
νεανικῶς * Mavout). οὖν τοὐτῳ γίνονται παῖδες δύο, 
ὧν ὁ μὲν πρεαθύτερος Ἱσαάκιος, ὁ δὲ νεώτερος 
Ἰωάννης ἐχέχλητο. Kopf] δὲ οὗτοι véot ὄντες àu- 
φοῖν, ἐπειδὴ ὁ mavhp Ἰσθένει xaX τὴν τοῦ βίου ὑπώ- 
πτέευε τελευτην, ἑἐβουλεύσατο ἄμφω τὼ «alos τῷ 
βασιλεῖ παραθέἐσθαι. ὙἙστέρηντο γὰρ χαὶ μητρὺς 
τὶς συγχλέρου τούτου τῷ βίῳ πάλαι θανούσῆης. Τοῦ το 
δὲ βουλευσάµενος ἄριστα ἐς ῄἹέρας τὸ βουλευθὲν 
ἑξένεγκε, καὶ μέντοι καὶ παρατίθεται τούτους τῷ 
βασιλεῖ. 'O δὲ ἐπιεικής τε (v xal τιμᾷν εἰδὼς τὴν 
εὐγένειαν οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅσης Ἱξίωσε προµηθείας 
τοὺς παῖδας. ΙΠαιδαγωγοὺς yàp σὐτοῖς ἐπιτῆσος 
xx: παιδοτρἰθας sot. μὲν ῥυθμίζειν τὸ ῆθος τῶν νέων 
ἐπέταττξ, τοῖς δὲ τὰ πολεμικά ἐχδιδάσχειν, ὀπλίζε- 
σθαί τς εὑφυῶς [P. 17] καὶ τῷ θυρεῷ σχἐπεσία. 
πρὺς τὰς τῶν ἑναντίὼν βολὰς, καὶιξγχος xpatalvet; 
καὶ ἱππάκεσθαι δεξιῶς χαὶ βέλος ἀφιέναι χατὰ oxo- 
ποῦ, xal ἵνα τὸ χαιριώτατον εἴποιμι, τὰ ταχτιχκὰ 
μ.ελετᾷν, ἵνα ἔχοιεν ὅπως τε χρῆη φάλαγγα τάττειν 
xax χαταλέγειν λόχους, στρατοπεδεύειν τε ἐπιχαίρως 
καὶ yápaxa πγνυσθαι γαὶ τἆλλα ὅσα 63] τὰ τακτικὰ 


tioncs hostium, telum vibrare, equitare perite, col- C ἐκδιδάσχουσι, Διατρ:θη δὲ τούτοις T) pev] τοῦ Στου- 
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δίου (&) ἀφώριστο δυοῖν Évexa, τὸ μὲν ἵνα καὶ πρὸς A limare jaculo in scopum : et ut przecipuam disci- 


ἀρετὴν ἐβαλείφοιντο τῇ µιμήσει τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν, 
τὸ δ᾽ ἵνα ἔχοιεν εὐχερῶς ἑξιέναι τῆς πόλεως πρὸς 


pline bellice partem commemorem rationem in- 
struendarum acierum sic babere in promptu , ut 


θήραν τε ἀπιέναι xal τοῖς ὅπλοις γυμνάνεσθαι. quovis loco aé tempore quemvis numerum , qua 
figura expediret ordinare extemplo possent, callerentque ad unguem quis insidiarum collocandarum 
modus, quid spectandum in loci delectu ad castrametationem opportuni, castrorum ipsorum qua 
forma quaeve descriptio sit optima, ceteraque istiusmodi ad scientiam ducendorum exercituum 
pertinentia. Diversorium illis assignatum est in monasterio Studii duabus de causis. Primum ut ad 
virlutem exemplis virorum prastantium informarentur, deinde ut facilem haberent exitum ex urhe 


quoties vel venationis vel exercitationis ergo prodire ipsos oporteret. 


f. Ἐπεὶ δὲ διηλλαξάτην ἄμφω τὴν fjÓnv, εὐθὺς 
ταῖς βασιλιχαῖς ἑταιρίαις συγχατελεγέτην ΄ ἔθος 
γὰρ τοῦτα βασιλεῦσι ᾿Ῥωμαίων τοὺς τῶν ἁρίστων 
ἀνδρῶν παῖδας xa τῶν εὖ γεγονότων τῇ σφῶν αὖὐ- 
τῶν Ci. desig συγχαταλἐγειν. Οὕπω συχνὸς mapsp- 
ῥύη χαιρὸς, χαὶ αἱ µέγισται τῶν τιμῶν εἶχον αὐτοὺς, 
ἐπαρχίαι τε xal φαλαγγαρχίαι xaX στρατηγίαι. Ἐπεὶ 
δὲ γάμων ἔδει λαμπρῶν τοῖς οὕτω τὸ γένος περιφα- 
vict, χαὶ τούτων τυγχάνουσι ' συζεύγνυται γὰρ ὁ μὲν 
Ἰταάχιος τῇ πρεσθυτέρᾷ τῶν βασιλέω; Βουλγάρων 
Σαμουἡλ θυγατέρων, Αἰχατερίνα ὄνομα, ὁ δὲ Ἰωάν- 
νης τῇ τοῦ Χάρωνος Αλεξίου, ᾧ τὰ κατὰ τὴν Ἰ:α- 
λίαν àx βασιλέως ἐγχεχείριστο πράγματα, ἀνδρὸς 
φρενῄρους xal νουνεχοῦς xal τὴν χεῖρα Υγενναίου xat 
thv Φυχην θαρσαλέου, ᾧ xal τὸ ἑλώνυμον Ex τῆς 
ἀνδρίας xexMputo* τὀν τινα γὰρ τῶν ἑναντίων 
βαλὼν ἐπεὶ νεκρὸν ἀποδέδειχε, Χάρων ἑντεῦθεν 
ἐπωνομάσθη. Τούτου τὴν θυγατέρα γήµας ὁ Ἰωάννης 
"Avvav εἰς Δαλασηνοὺς τὸ γένο; μητρόθεν ἀνέλκου- 


2. Ubi vero pubertatem ambo attigerunt, statia 
societatibus Palatinorum adscripti sunt. Mos euim 
hie fuit Romanis imperatoribus, ut virorum pra- 
stantium οἱ nobilissimorum quorumque filios ho- 
noris causa familiaribus sui ipsorum ministeriis 
alleetos adlhiberent. Hinc jam brevi tempore maximi 
certatim honores ultro his deferebantur, provincia 
rum videlicet administrationes copiarumque belli- 
carum atque adeo integrorum exercituum prafec- 
turz. 19 Quoniam vero conjuges adultis juvenibus 
qusrende erant, qux natalium ipsorum illustri 
nobilitaji pari generis claritudine responderent, 
nupsit Isaacio quidem maxima natu filiarum Sa- 
muelis regis Bulgarorum, cui nomen ZEcatharinz 
luit. Joonni vero filia Charonis Alexii, cui ab im- 
peratore res Italice commendatz fuerant, viri eon- 
silio judicioque prestantis, nec minus monu 
prompti animique ingeniis ad quidvis arduum ag- 
grediendum. Cui et a fortitudinis speciinine nomen 


σαν τοὺς ᾿Αδριανοὺς ἐχείνους καὶ τοὺς θεοφυλάκτους C obtigit. Quoniam enim szpe observatum erat quem- 


«albovy ἀρίστων ἀπεφάνθη πατέρ. 'Ex 6h τούτων 
πέντε μὲν ἄῤῥενες, Μανουἡλ, Ἰσαάχιος, ᾿Αλέξιος, 
ἸΑνδριανὸς, Νιχηφόρος τρεῖς δὲ θήλειαι, Μαρία, Εὐὺ- 
δοχία xaX Θεοδώρα, at xaX µέχρι τέλους αὐτοῦ διεσώ- 
θησαν : ἐπὶ τούτοις Υὰρ τὸν βίον κατέλυσεν. ᾽λλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕστερον. Νννὶ δὲ τῆς ἀχολουθίας ὁ λόγος 
ἐχέσθω.᾽ 


cunque is percussisset hostium stotim mortuum 
cadere, Charon is inde cognominatus est. liujus 
ΑΠ filia Joannes ducta maternum genus a Dalas- 
senis ducente, atque ab Adrianis et Thceophylactis 
illis inelytis, filiorum ab ea optimorum felix pater 
est factus, ex quibus quinque mares, Manuel, I»aa- 
cius, Alexius, Adrianus, Nicephorus : tres vero fe- 


minz, Maria, Eudocia et Theodora, qux: et usque ad ejus obitum syperfuere, adfueruntque omnes 
patri morienti. Sed bc postea : nunc qux sequuntur ordine reddenda. 


Υ’. Προϊόντε γοῦν Ex δόξης εἰς δόξαν ἄμφω si 
ἁδελρὼ τὴν ὁμόνοιαν μέχρι τέλους ἑτηρησάτην, τοῦ 
νεωτέρον τῷ πρεσθυτέρῳ ἓν ἅπασι χαθυπείχοντος, 
χἀχείνου τῷ νέῳ τὴν προσῄκουσαν τιμὴν ἀπονέμον- 
τος. [Ῥ. 18] Ὡς δὲ καὶ εἰς τὴν βασίλειον περιωπὴν 
ἀνήχθη Ἰσαάχιος, κουροπαλάτην τὸν ἁδελφὸν τιµήσας 
ἄρχοντα τῶν τῆς Δύσεως στρατευμάτων ἀποδέδειχεν, 
ὃν πάλαι δοµέστιχον τῶν σχολῶν ἑχάλουν, νυνὶ δὲ 
péyav καλοῦσι δοµέστιχον. Τὰ μὶν οὖν χατὰ τὸν 
Ἱσαάκιον ἅπως τῶν βασιλείων ἐπελάθετο σχήπτρων 
xqi ἐφ᾽ ὅσον xal ὅπως ταῦτα διίθυνε, περιττὸν ἂν 
εἴη λέγειν. ἐξέσται γὰρ τοῖς βουλοµένοις ἀναλέγεσθαι 
ταῦτα ταῖς περὶ τοῦτον ἐντυγχάνοντα ἱστορίαις. 'O 
δὲ Ἰωάννης ἐπειδὴ τῆς Δύσεως ἄρχειν ἔλαχεν, ὡς ὁ 


9. Proficientes per hunc modum fratres duo :t 
per bonorum gradus ad summum continue nitentes 
concordiam inter se usque ad finem miram tenue- 
runt, juniore majori natu in omnibus obtemperante, 
jlloque vicissim germano suo minori quem oporte- 
bat bonorem tribuente. Ut vero in principale fasti- 
gium evectus I1saacius est, curopalat dignitate or- 
natum fratrem, ducem 90 summum Occiduorum 
exercituum declaravit, quem doincsticum scholarum 
vocabant olim, hodie magnum doniesticum appol- 
lare mos est. Jam quomodo 1Isaacius imperium arri- 
puerit, quaque ratione et quandiu gesserit, super- 
vacaneum fuerit exponi a me. Licebit enim ce- 
guoscere ista volentibus commodius ea petere ο 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


4) Mori) τοῦ Στονδίου. Exstitit enim monaste- 
pyiüm Stadianum ad Portam Auream, ut discere est 
ex Chionico Alex. A. Heraclii 17 et Cedreno in 


Mich. Rhang., unde ex urbe in Philopatium subur- 
PaArROL. GR. CXXVII. 


: PERO 


banum, quo venationis et exercitationis ergo impe- 
ratores ipsi concedebant, prodire facile erat. V. 
not. ap. Villhard, n. 93 et εν de Iuvent. 
Cap. S. Joann. Bapt. c. 8, n. 8. 
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publicis qus exstant historiis temporum illorum. Α 


Joannes porro Occi.luarum partium cura, uti dixi« 
mus, suscepta immortale moaumentuimn virtutis $u:€ 
Actis insignibus et laudatissimis apud Thracas, 
Macedonas, lilyrios et Bulgaros reliquit, sunimis se 
justa infiiisque privatis οἱ magistratibus ex «equo 
probans, neminemque ullius generis aut sortis sud 
.homanitatis zequitatleque -experten! sinens. Nemo 
itlo faeilior, moderatior, amabilior omnibus, quippe 
ad benefaciendum promptissimus, istoque in studio 
.de quovis bene merendi juxta diligeutissinrus et 
tonstantissimus. Ad puniendum segnis zgrequeé 


mobilis. Documenta vero virtutis viri cum afferri 


.hnperii, de qua rox agn. 

- :4, "Tertium in imperio annum agéns 
jsaacius Augustus, trajecto Propontidis freto, in 
.Onorati oppidi suburbhiis diversabatur, venatum 
continue exiens corpusque exercens. ld quod illi 
parum profuit. Pleuritide siquidem correptus, eum 
triduo in loco manens morbum frangere tentasset, 
denique malo victus dromone imperatorio couscenso 
in palatium deportatus est. 91 Ibi sollicitudo eum 
cepit designaxdi sibi successoris, quam ad rem fa- 
&le omnibus fratrem praetulit, quem benignum et 
cunctis partibus multo maxime idoneum norat gü- 
bernationi communium negotiorum. Vocatus ergo 
Malim ab imperatore talem ab eo capessendi ad- 
hertationem audivit, « Mibi quidem, frater charis- 
sime, vite hujus exitus noh obscure imminet; 
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λόχος φθάσα; ἐδήλωσε, μνημεῖον ἄληστον τὰς αὐτοῦ 
πράξεις χατέλιπε Θραξί τε καὶ Μαχεδόσι, χαὶ μέντοι 
καὶ Ἰλλυριοῖς καὶ Βουλγάροις ἄρχουσί τε xat ἄρχο: 
µένοις. Καὶ οὐκ ἣν ὃς οὐ πεπείρατο τῆς τοῦ ἀνδρὺς 
χα) οχαγαθίας * ἐπιεικῆς γὰρ xaX μέτριος εἴπερ τις 
ἄλλος ἀνθρώπων evópevog τὴν ἁπάντων εὔνοιαν 
ἐπεσπάσατο, πρὺς μὲν τὸ εὐεργετεῖν ὀξύτατος ὢν 
xui συντονώτατος, πρὸς δὲ τὸ κολάζειν ἀμθλὺς xat 
δυσχίνητος. Τεχμίρια δὲ τῆς càvbph; ἀρετῆς καὶ 
ἄλλα μὲν πλεῖστα, οὐχ ἦττον δὲ καὶ τὸ τὴν βασι- 
λείαν ἁποσχευάσασθαι' ὅπως δὲ, προϊὼν ὁ Vo; 
δηλώσει, 

multa possint, tum nullum illustrius recusatione 


ejus frater Β 8. Τρίτον Exo; ἀνύων ἤδη χατὰ τὴν βασιλείαν ὁ 


ἁδελφός τα καὶ βασιλεὺς τὸν τῆς Προποντίδος διαπε 
ράσας πορθμὸν Ev τοῖς περὶ τὸ Ὀνοράτου πολίχνιον 
προαστείοις ηὐλίζετο, ἐπὶ θήραν τε συνεχῶς ἑξιὼν 
xal τὸ σῶμα γυµνάζων. ᾽Αλλὰ xas' οὐδὲν αὐτῷ συν- 
ετέλει τὸ γυμνάσιον’ νόσῳ γὰρ συνεσχέθη πλευρί- 
ειδι, xal τρίτην ἡμέραν ἑγκαρτερήσας, ἐπειδὴ 
ᾖσθετο ἑαυτοῦ pi καλῶς ἔχοντος, εἰς τὸν βασ:λικὸν 
εἰσελθὼν δρόµωνα (f) ἑκομίσθη πρὸς τὰ ἀνάκτορα. 
Φροντὶς οὖν εἶχεν αὐτὸν εὐθὺς τοῦ μετ) αὐτὸν βασι- 
λεύσοντος, xal πάντων ὁ ἁἀδελφὸς προτετίµητο΄ fo: 
γὰρ τοῦτον χρηστὸν ὄντα καὶ lxavbv περὶ τὴν τῶν 
κοινῶν πραγμάτων ἀντίληψιν, Εὐθύς τε μετεχέχλητο 
xai λόγων πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἤρχετο παραχλητι: 
κῶν, « Ἐμὲ μὲν, λέγων, à φίλτατε ἁδελφὰ, τὸ 


urgeri enim me in extrema sentio. Te vero pro me C πέρας ἤδη τοῦ βίου καταλαθὸν βιάζεται πρὸς τὴν 


oporlet procurationem suscipere publicarum rerum 
εἰ mperii clavum in manus sumere : id enim ego 
expedire judico, nou familie duntaxat ac cogna- 
domni nostre, sed communiter omnibus, qui Ro- 
mame ditioni subjectze sunt. Jam nunc igitur cen- 
geo, sumpto diademate, quoad ipse adliuc spiro, 
administrationem capesse rei publica; nosti enitn 
quam multi Romano imperio eupiditatis oculos ad- 
jiciant. » His ille auditis, contraxit auimum virtu 
teque sua involvit se, subiturum. quidvis potius 
nali ac periculi ostendens quam ut rei communis 
delatam guliernationem | admittere sustineret. Cu- 
jus hcc proposito-uxor ejus cognito graviter summi 
honoris jacturam ferens, his fere virum sermonibus 
aggreditur. « Cur, obsecro te, domine mi, ensem 
stringis in te ipsum et communia pignora, meque 
ndlis eonsulens neque horum immaturz misertus 
' gatis? Non vides omnino fore, ut quicunque Πο- 
manum imperium arripiat alius, stadio conatu:jue 
.egitatur omni genus universum delere nostrutn, sic 
se demum sibi suzque familie possessionem im^ 
perii asserturum autamans. Quse liec igitur, malum, 
«tultitia est priecipites abjicere nos nostrosque libe- 
ros 99. in «ertissimum periculum potius quam εκ» 
cipete ultro sese offerentem rem unam omnibus 


E£obov* σὲ δὲ yph τῶν κοινῶν ἀντιλαθέσθαι πραγµά- 
πων χαὶ τοὺς τῆς βασιλείας οἴαχας ἀν:δέξασθαι 
τοῦτο γὰρ λυσιτελήσειν οἶμαι οὗ τοῖς xa0* αἷμα µό- 
voy ἡμῖν προσήχουσιν, ἀλλά xal τοῖς ὑπὸ Ῥωμαίους 
ἅπασ.. Ταινιωθεὶς οὖν τῷ διαδήµατι ἕως αὐτὸς 
ἐμπνέων εἰμὶ τῶν πραγμάτων ἀντιλαδοῦ * πολλοὶ 
γὰρ, ὡς οἶσθα, τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων ἐποφθαλμί- 
ζουσι. } Τούτων ἀχούσας τῶν λόγων ἐχεῖνος δρα- 
μεῖν πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἀνασχάλλων Tv 
xal ἀναδυόμενος, καὶ πᾶντα παθεῖν ἔτοιμος μᾶλλον 
f| τῶν χοινῶν ἀντιλήψεσθαι, Αλλ' ὁ μὲν οὕτως εἶχε 
προθέσεως ἡ δ' αὖ ὁμευνέτις αἰσθομένη τὼν 
[P. 49] λεγομένων βαρέως ἔφερα τὴν παραίΐτησιν, 
χαὶ παρὰ τῷ ἀνδρὶ παραχαθίσασα τοιούτοις ἐχρῆτο 
παρ' αὐτὸν λόγοις « Ἵνα τί, λέγουσα, χὺριέ µου, 
ξίφος ἕλχεις πρὸς ἑαυτὸν xal τὰ φίλτατα, μήτε τὸ 
τούτων ὀἰκτείρων ἄωρον μήτε ἥμων χηδόµενος; Οὐχ 
οἶσθα ὡς εἴ τις ἐπιλάδηται ἄλλος τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχᾶς, tx ποδῶν ποιῆσαι σπεύσειεν ἅπαν τὸ γένος 
fiiv, οἱόμενος οὕτως ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς ἠδρᾶσθαι αὐτῷ 
πλ τῆς &pyhe; Ἵνα τί γοῦν οὕτω μεματαιώμεθα 
ἑαυτοὺς καὶ τὰ φίλτατα εἰς προύπτον ἐπιῤῥίπτοντες 
κίνδυνον, xai τὸ πᾶσιν ἱμερτὸν ἀπωθούμεθα τν 
βασιλείαν Ῥωμαίων; Τίς fj ἐπιθλαδῆς αὕτη φιλοσο; 
φία xai ἄκαιρος μετριοφροσύνη; Αλλ' εἴ τι ἐμο 


Petri Possini note. 


(f) Βασιικὸν εἰσελθὼν δρόµώνα. ln. ms. erat 
ἑρόμηνα. ld nos correximus ἐκ Alexiade Anu, 


ubi ssepius vox δρύµων pro navis genere nsurpatur, 
interdum etiam cuim adjuncto Baotàtxó,. 
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πείθῃ, σπεῦσον ὡς τάχιστα ταῖς συμθουλαῖς πεισθῆ- Α desideratissimam, Romanz rci petestatem summam, 


ναι τοῦ βασιλέως xal ἀδελφοῦ, καὶ τῶν πραγμάτων 
ἐπιλαθοῦ. 1 


quanam isthxe pernieisoa male sanaque philosophia? 
Apage istam sis moderationem intempestivain: et si 


quid mihi credis, fac quam primum, consiliis obseeutus Augusti fratris, ut publicae rei auspicerie regimen.» 


ε’. Ταῦτα xaY πλείω τούτων εἰποῦσα (hv γὰρ δεινἠ 
τις xai λέγειν χαὶ πράττειν), ὀπειδὴ μὴ ἔπειθε, πρὸς 
ἱκετίαν ἑτράπετο xal τὰς διὰ δαχρύων xal στενα- 
γμῶν ἐντεύξεις προσέφερεν. Ὡς 6* ἄτεγχτον ἑώρα 
xai πρὸς πᾶν σχληρυνόµενον, ἀπογνοῦσα τοῦ πείθειν 
ἑσίγα, πολλὰ χαθ) ἑαυτὴ»ν ἀλγοῦσα xal τούτου χατα- 
στεγνάζουσα. Οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος τὴν βασιλείαν 
ἁπεσχεύαστο. 'O δὰ βασιλεὺς τὴν νόσον ὁρῶν ἐπι- 
τείνουσαν, ἐπείπερ ἀπέγνωστο αὑτῷ τὰ χατὰ τὸν 
ἁδελφὸν, πρὸς τὸν Δούκα Κωνσταντῖνον ἀπεῖδεν, 
ἄνδρα πολλοῖς χομῶντα πλεσονεχτήμασιν. Εὐθὺς οὖν 
ἑχάλει xal διαλεχθεὶς αὐτῷ περὶ τῶν χοινῶν καὶ 
τοὺς ... αὐτῷ παραθέµενος τῷ βασιλικῷ ταινιώµατι 
στεφανοῖ, αὐτὸς πρότερον τῆς ἁλουργίδος τὸ ἀγγελι- 
χὸν ἀνταλλαξάμενος σχῆμα. 'O μὲν οὖν πρὺς τὴν 
τοῦ Στουδίου μονἣν ὑπήγετο. 'O δὲ γε Δούχας τῶν 
τῆς βασιλείας οἰάχων ὁραξάµενος εὐθὺς ἕσπευσε 
πλεονεξίαν μὲν ἀνελεῖν, µετριότητα δὲ xal διχαιο- 
σύνην εἰσενεγχεῖν * καὶ μέντοι xal χατωρθώθη τοῦτο 
αὑτῷ. Ορῶν γὰρ τοὺς πλείστους ἐπὶ τὸ ἁδιχεῖν 
τετραμµένους ἐπὶ τὸ δικάζειν ἑτράπετο. Mh λαμδά- 
νων δ᾽ ἐν χρίσει πρόσωπον, xatà τὸν προφήτην, 
μήτε μὴν ἐχχλίνων εἰς δεξιὰ fj εἰς ἀριστερὰ, ἀλλ' 
ὁδῷ βασιλικῇ πορευόµενο; τοῖς μὲν ἁδικοῦσιν ἐμθρι- 


θὲς τις ἑφαίνετο χαὶ δεινὺς τὰ τῆς ἀδιχίας Exxó- C 


πτων ὀρμήματα, τοῖς δ αὖ ἁδικουμένοις προσφιλἠς 
τε χαὶ χαριέστατος. Καὶ μέντοι οὐδὲ πρὸς τὸν βασι- 
λεύσαντα τοῦτον ἀχάριστος ἑναπέφηνεν *. |P. 20] 
ἐπεὶ γὰρ μετὰ τὴν µονῄρους βίου καὶ σχήματος τὴν 
περιδολ]» xal πρὸς τὴν τοῦ Στούδίου µονὴν ἐπαγω- 
γὴν τὰ τῆς νόσου ἑῤῥαϊσε καὶ ὑγιῆς ὁ πρὶν θανεῖν 
προσδοχή{σιµος ἀποδέδεικτο, δ.ὰ πάσης ἦγεν ὁ Δού» 
χας τοῦτον τιμῆς χύριν τε καὶ βασιλέα ἀἁποκαλῶν 
καὶ προεδρίας ἀξιῶν, ὁπηνίκα φοιτῶν ἦν πρὸς αὐτόν. 
Ἐφοίτα δὲ συνεχῶς. O2x αὐτὸν δὲ µόνον γε διὰ 
τιμῆς, ἀλλὰ καὶ τὸ τούτου συγγενὲς ἅπαν, γυναῖχα, 
xaY θυγατέρα, xai ἁδελφὸν, καὶ τοὺς ἄλλους. "AD 
ὁ μὲν Κομνηνὺς ἐνιαντὸν ἐπιδ'οὺς μετὰ τὴν τούτου 
ἀνάῤῥησιν ἑτελεύτα. 


5. Hiec et his plura cum dixisset mulier in dicendo 
et in agendo vehemens, nec persuasisset tamen, ad 
supplicationes versa , preces inflmas suspiriis cre- 
brís largisque fletibus admistis admovit viro, sicco 
vulta immotoque animo audienti cuncta ; quem illa 
duritie rigere adversus quosvis impulsus invicta 
ubi satis sensit, suasionia successu desperato, si- 
lentio se ac morori tradidit, mulia virum incu- 
sans seque ipsam miserans. Sic Joannes principa- 


p tum recusavit. Imperator autem intendi morbum 


videns, nec sperans induci fratrem ad imperandum 
posse, ad Constantinum Ducam vertit oculos, vi- 
rum multis przeclaris dotibus ornatum. Re igitur 
cum fratre communicata, de hujus sententia Con- 

stantinum accersitum, diademate summi principa- | 
tus insigni coronat, sicque illi adininistrationem at- 
tribuit Romanz rei, purpura ipse prius regia in 
angelicum monachi habitum ínutata. Quibus actis 
Isa«cius quidem in Studii monasterium delatus est: 
Ducas vero regimine imperii arrepto magno statim 
impetu in id incubuit, ut vi atque avaritia sublatis 
moderationem justitiamque induceret in mores 
usumque seculi, in quo et 93 operam navavit. 
Cernens quippe plerosque magna passim licentia per 
injurias grassari, juri dicundo vacandum sibi dili- 
genter statuit, personam in judicio non accipiens 
(quod vetat Propheta) neque vel ad dexteram vel 
ad sinistram declinans, sed via gradiens regia in- 
juriosis quidem severus εἰ austera constantia cupi- 
ditatibus iniquorum per vim ac fraudes erumpen- 
tibus occursans, injurias vero patientibus ultro non 
amicitiam ac benevolentiam solum, sed blanditiag 
pene quasdam tenerrimi affectus indices offerens. 
Nec vero idem nom gratissimo se animo adversus 
imperi! decessorem gessit. Cum enim is, suscepta 
instituti monastici professione ac veste, deportatus 
in Studieuse cenobium , ibi praeter spem morbo 
coepisset relevari, imo ex moribundo prius credito 
plane jim convaluisse videretur, sumuio semper 





honore observatus a Duca cultusque est, dominum illum et imperatorem appellante nec sedere nisi pos! 
ipsum sustinente, quoties ad ipsum accederet; recedebat autem [requentissime, Neque vero ipsi soli 
bonorem habuit, sed domui quoque cjus ac generi universo, uxori, filie, frati et aliis, Caeterum 


Comnenus anno exacto post inaugurationem Constantini excessit e vivis. 


c. 'O δὲ γε Δούχας ἐπὶ ἑπτὰ ἔτεαι «olg πᾶσιν D 


ἐννόμως τὴν βασιλείαν ᾿Ῥωμαίων ἰθύνας τὸν βίον 
xal οὗτος κατέλυσε. Διαδέχεται δὲ τὴν βασιλείαν ἡ 
τούτου αύνοιχος Εὐδοκία σὺν Μιχα]ἡλ καὶ Κωνσταν- 
τίνῳ τοῖς παισί (0). Βραχὺν δέ τινα χρόνον μετὰ 
τὸν τοῦ Δούχα θάνατον xaló χουροπαλάτης ἐπιθιοὺς 


6. Ducas autem annis δορίθιη totis ex juris ac le- 
gum prescripto Romana re administrata e vita et 
ipsc migravit ; succedente ipsi ejus conjuge Eudo- 
cia, cum Michaele Andronico et Constantino liliis. 
Nec multo post Ducse obitum tempore Joannes 
quoque Counenus curopalates uaturz debitum 94 


Petri Possini note. 


(g) 'H τούτου σύγοιχος Εὐδοκία σὺν MiyanA 
zal Κωνσταντίγῳφ τοῖς παισί. Sic hzc in ms. le- 
gebantur. Nos cum ex hac reliqua historia scire- 
mus ires relictos superstites filios a Constantino 


Duca, sub cura Eudecie matris; nec ullum'ex ipsis 
Constantium — vocatum, οἱ Andronici pretermissi 
mentionem supplevimus, et Constantii appellatio- 
nem ad verum tertii Eudocie fllii nomen reduxi- 
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solvit, filiis ut. dixi relictis octo, quinque maribus A [ἐπελεύτησε] malbag ὀχτὼ καταλιπὼν, ὡς ὁ λόγος 


οἱ uibus 4eminis, quos omnes mater educatione 
accurata dignos avita nobilitate reddidit. Puella- 
rum duas, patre adbuc vivente, collocatze viris no- 
bilibus et locupletibus fuerant. Major quidem natu 
Maria Taronile Michaeli , Eudocia vero, secuudo 
post banc genita, Melisseno Nicephoro, viro prudenti 
et przclaro, qui paternum e Mortiis ducebat genus, 
Postrema Theodora post patris mortem matris vo- 
luntate nupsit Constantino, Diogenis jam imperantis 
filio, nohili quidem illi manuque prompto, sed mo- 
ribus non usque adeo laudatis, ut deinde apparuit. 
llactenus de Joannis filiabus. Filiorum vero Manuel 
quidem primogenitus, patre adhuc superstite, tole- 
rare militiam jam caperat , factisque fortibus di- 
gnum se majorum loco ac gloria probare. Proxime 
ab illo natus lsaacius fratris majoris vestigia pre- 
mebat. Tertius autem Alexius lepore ac gratia re- 
dundans puer, ore protinus ipso ac vultu efllore- 
Bcentem ingenuz venustalis suavitatem nunquam 
in ullo visam praferebat, fronte semper hilari, re- 
uitenti facie, arrisu obtutugue spirantibus nescio 
quid blandum; exemplar jam tum laudis omnis, cui 
[frustra quivis quantavis fretus facultate parem se 
commendaudo speraret fore, adeo variarum in unum 
dotium et ornamentorum 95 confluxus rarissimus 
pmdicatione superiorem omni juvenem focerat; 
primum a natura velut ad unguem factum , deinde 
virtute numeris exactum omnibus, et velut ad spe- 
cimen officii admirationi propositum aetatis sua, 
quod res contrarias vulgo creditas, in se concilia- 
ret conflaretque, fervidam actuosamque naturam, 
et mansuetudinem irasci nesciam, Impubis adhuc, 
extorto vi quadam consensu matris, secutus fratrem 
exercitum ductantem militare coepit ejus auspiciis 
οἱ specimina fortitudinis precocis ante legitimam 
&latem edere scuto scite gestando hastaque valide 
ac perite quatienda. Quare jam tum in ore atque in 
praedicatione omnium fuit. Sed qua bunc spectant 
4eliqua sustinenda sunt paululum : quoad explicatis 
iis, quze priora sunt ordine, secuudo demum fluxu 
in consequentia sermo delabatur. Atque illud pi:i- 
mum de duobus postremis fratribus libandum, 
Adriano nimirum et Nicephoro, commendatos serio 


φθάσας ἑδήλωσε, Άπέντς μὲν ἄῤῥενας, τρεῖς δὲ θη- 
λείας, οὓς fj µήτηρ ἅπαντας χαλῶς ἀναθρεφαμένη 
ἀξίους τοῦ γένους ἀπέδειξεν. ᾽Αλλ᾽ αἱ μὲν δύο τῶν 
θυγατέρων ἔτι τοῦ πατρὸς περιόντος ἀνδράσιν ἡρμό- 
σθησαν τῶν εὖ γεγονότων xal πλούτῳ χομώντων. f) 
μὲν πρεσθντέρα Μαρία τῷ Ταρωνίτῃ Μιχαὶλ, ἡ δὲ 
pit ἐχείνην Εὐδοχία τῷ Μελισσηνῷ Νιχηφόρῳ, 
ἀνδρὶ νουνεχεῖ τε χαὶ θανμασίῳ, ὃν πατρόθεν ἐς 
Μορτίους τὺ γένος ἀνέφερε. Τὴν δέ γε ὑστάτην πα” 
σῶν θεοδώραν μετὰ τὸν τοῦ πατρὸς µόρον τῷ τοῦ 
Διογένους vli Κωνσταντίνῳ, τοῦ πατρὸς Ίδη τὰ 
Ῥωμαίων σχῆπτρα διέπειν λαχόντος, ἡ μήτηρ συν- 
ἦρμοσεν ὕστερον, ἀνδρὶ εὐγενεῖ μὲν καὶ κατὰ χεῖρα 
γενναίῳ, τὸν δέ γε τρόπον οὗ πἀνυ τι ὄντι ἑπαινετέῳ, 
ὡς τὰ ὕστερον ἔδειξεν. Αλλ' οὕτω μὲν τὰ χατὰ τὰς 
χόρας συνέδη. ᾽Αῤῥένων δὲ παίδων ὁ μὲν Μανουὴλ 
πατρὸς ἔτι περιόντος στρατεύειν 5: ἤρξατο, xat πρὸς 
μίμησιν τῶν πραχθέ[ντ]ων ἑαυτὸν ἀποξέων ἔσπευ- 
δεν ἀποθῆναι τούτων ἑπάξιος. 'O δὲ pev! ἐχεῖνον 
Ἰσαάχιος τοῖς τἀδελφοῦ χατὰ πόδας εἴπετο ἴχνεσιν. 
Ὁ δ᾽ αὖ τρίτος Αλέξιος παντοίων ἣν χαρίτων ἀνά- 
πλεως * χάρις γὰρ ἐπήνθει τῷ πρσώπῳ ὁποίαν ob 
τις bv ἄλλῳ ἐθεάσατο πώποτε, xol φαιδρὸς ἣν ἀεὶ 
χαὶ ἀγαθοσύνης ἀνάπλεως. Καὶ τί ἄν τις εἴποι περὶ 
τούτου ὡς ὀννηθῆναι τοὺς λόγους ἐξισῶσαι ταῖς τῶν 
ἠθῶν ἀγλαῖαις xat ταῖς τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς; Παντο- 
δαπὺν ἣν χρῆμα Φφυσιχῆς τε xal προαιρετικῆς 
κοσµιότητος, xal οἷόν τι χάλλιστον τῷ βίῳ ἀνάθημά 
ix δυοῖν «olv ἑναντίοιν συγχείµενον ' ὀξύτατος γὰρ 
ὢν ξυμπάντων ὧν σὐτοὶ τεθεάµεθα xat ὁραστηριώ- 
τατος, οὕτω πραοτάτην ἐδείχνντο τὴν ψυχὴν ὡς µι- 
xgou δεῖν xal ἀχίνητον πρὸς ὀργὴν ἑαυτὸν ἀποφαί- 
νειν. σὕπω δὲ «hv Ἴθην ὑπερθὰς ἑἐθδιάζετο τὴν µη- 
«tpa [P. 31] συνεχπέµπειν καὶ αὐτὸν τῷ ἁἀδελφῷ * 
ἀμέλει xal ξυνείπετο τούτῳ στρατηγοῦντι xal τὰ 
τῆς ἀρετῆς πρὸ τῆς τελειότητος ἑδείχνυτο χαὶ σάχος 
φέρων xal δόρυ χραδαίνων ὡς ἄριατα, χαὶ διὰ γλὠτ- 
της ἣν ἁπάντων εὐθύς. Τὰ μὲν οὖν χατὰ τοῦτον 
ἀναμεινάτω μικχρὺν, ὁ λόγος δ' ἐχέσθω τῆς ἀρχῖθεν 
ἀχολουθίας οὕτω γὰρ ἂν καθ εἰρμὸν προθαΐνων 
εἰς τὰς ἑαυτοῦ χαταντήσειε πράξεις πρῶτον ἑπιμνη- 
σθεὶς xal τῶν λοιπῶν ἀδε)φῶν. στην δὲ τούτω 
Αδριανός τε xai Νιχηφόρος, oiv ἡ µήτηρ χομιδῇ 


ambos adhuc parvulos a matre fuisse magistris D γέοιν ὄντοιν διδασχάλους ἐπιστήσασα τὴν ἑγχύχλιον 


lectissimis, qui ad omnem eos eruditarum artium 
elegantiam non perfunctorie formarent. 

7. Romano Diogeni ad principatum evecto, Ma- 
uel Comnenorum natu maximus gratus statim in 
paucis coepit csse; ietiusque pignus gratiz proto« 
stratoris dignitatem primum, tum non longe post 

4empore Orientalium exercituum supremam prafe- 
' turam. habuit. Trajecta igitur Propontide circa 
&adatiam inorabatur, Turcis jam incipientibus Orien. 
tales depredari regiones. Quinam autem et. unde 


ἱπέταττεν ἱἰχπαιδεύεσθαι παίδευσιν͵, 


€. "Aptt δὲ καὶ τοῦ Διογένους ᾿Ῥωμανοῦ τῶν τῆς 
βασιλείας οἰάχων ἐπειλημμένου πρῶτος τῶν ἁδελ- 
φῶν Μανουλλ φχείωτο τῷ βασιλεῖ καὶ πρωτοστρά, 
top πρὸς αὐτοῦ ἀποδέδειχτο. Οὕπω συχνὺὸς παρεῤ- 
ῥύη χαιρὸς, xal στρατηγὸς αὐτοχράτωρ τῶν Ἑφων 
ταγμάτων προὐδέδλητο, Περαιωθεὶς οὖν τὴν Προ- 
ποντίδα περὶ Γαλάτας molQsto, ἤδη τῶν Τούρχων 
ἀρξαμένων τὰ τῆς Ἐφας ληΐζεσθαι. Τίνες δὲ οἱ 


Petri Possini nota. 


Auus. Quod reprebemdere opinor nemo ,.poterit, qui bog .commenlarios et c:rteros istorum tempo- 


&uu .scriptores accurate. legerit. 
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Tevpxo (5), χαὶ ὅθεν γῆς ὥρμημενοι πρότερον ὁμο- A profecti Turci Ron:anis se primum finibus admo- 


ρεῖν Ῥωμαίοις ἔληγον ὕστερον, ἀναγκαῖον ἄνωθεν 
διηγήσασθα.. Οὗτοι οἰχεῖν μὲν ἔλαχον τὰ προσάρχτ'α 
τὰ πέραν Τανάϊδός τε xal λἙοσπόρου, οὗ πάνυ τε 
τῶν Καυχασίων ἀπέχοντες ὁρῶν. Αὐτόνομον ἕθνος 
ὃν xat γἀλακτοφάγον (6) ἀρχῆθεν πολυάνθρωπόν τε 
χαὶ πολεμιχύτατον ὑπ οὐδενὸς δεδούλωται ἔθνους 
πώποτε. Tr; γοῦν Περσῶν ἀργῆς εἰςτοὺς τῆς’ Αγαρ 
δια)υθείσης, xal τῆς μὲν Σαραχηνῶν ἔπιχρα- 
τείας (7) μὴ µόνον Περσίδος, καὶ Μηδία:, xat Ba6u- 
λῶνος, xal ᾿Ασσυρίων χυριενούσης, ἁλλ᾽ ἤδη xal 
Αἰγύπτου xal Λιδύης χαὶ μέρους οὐχ ἑλαχίστου 
τῆς Εὐρώπης, ἐπείπερ ἀλλήλων χαταστασιάσαντες 
οἱ ἐξ ΄Αγαρ τὴν µεγίστην ἀρχῖν εἰς πολλὰς ἑμερί- 
σαντο ἄλλος ἄλλης χατάρχων, xai ei; ἐμφυλίους 
πολέμους τὸ ἔθνος ἐχώρησεν, ἀρχηγὸς Mepsiboc xol 
Ἀίήδων καὶ ᾽Αδριτανῶν καὶ Μηδίας ὑπάρχων τότε 


verint, 9G deinde bellum in nos moverint necesse 
arbitror, repetita paulo altius narratione, tradere. 
Ροιτία illorum prima fuit septentrionalis tractus 
ultra Tanain et Bosporum, non longe a montibus 
Caucasiis. Gens fuit propriis ab initio institutis 
utens, lacte vesci solita, populosissima bellicosissi- 
maque eadem, nec ullius unquam jugum externe 
potestatis passa. Porro imperio Persarum in Agaris 
posteros translato, auetaque in tantum Saraceno- 
rum p tentia, ut non modo Persidi, Medi, Baby- 
lonie, Assyriisque dominarentur, verum jam JEgy- 
pto etiam et Afric: partique. Europe non exigua 
imperarent, tantum regnum discordia pessumdedit 
et in multos minutos discidit principatus, invadcn- 
tibus pru se potentioribus quibusque inter seditio- 
num tumultus, bellorumque furores civilium, quas 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(5) Tírec δὲ οἱ Totpxoi. De Turcorum origine 
ac primis sedibus multa hactenus scriptores varii 
congesserunt, lllud in confesso est, ad Caucasi 
monlis paries sepientrionales versus Tauaim et 
Bosporum habitasse, ex Bryennio, Scylitze et Zo- 
nara, quibus consentit. Porphyrogenneta : tradit 
quippe lib. De adm. ὑπρ., c. j Turcos Patzinacis 
vicinos fuisse; c. 12, provinciam ab iis inhabita- 
tam ab occidente Franciam, a septentrione Patzi- 
nacitas, a meridie magnam Moraviam. habuisse 
auctor est. Denique c. 38 et 40. Cho»zaris conter- 
minos fuisse ait. Atque ut inde facilius deprehen- 
datur quem incoluerunt tractus , observandum ex 
eodem scriptore c. 4, 8 et 57, Patzinacitas gentem 
fuisse vicinam Russis, et ad Daifaprim et Danas- 
trim celeberrimos fluvios, versus Chersonesum 
Tauricam habitasse. Francie appellatione intelli- 
guntur regiones ad septentrionem, qus Francis 
aul imperatoribus Germanicis, Porphyrogeunetze 
2:vo, parebant, Poloni videlicet οἱ vicinz ii$ natio- 
nes. Magna Moravia, quz Sphendopluci regio dici- 
tur, eidem dels M a rin c. 12, 98 et 41 videtur 
elem que hodie Moldavia ppc atur. Chazari 
denique, quorum crebra est apud scriptores Byzan- 
tinos inentio, finitimi erant Uzis, Alanis, Chersoni- 
tis, Bulgaris et ipsis Turcis. Turcia igitur vetus 
ex pridictis exstitisse conjicitur in Lithuania 
provinciis, que ad Pontum Euxinum vergunt, Sed 
et ad Istrum ipsum habitasse Turcos. docent Scy- 
Πε et Zonaras iu Leone Philos. et in Coustautino 
Mouomacho. Cavendum porro ne quis existimet 
tuuc. primum Turcorum in Asia nomen auditum, 
aut ex septentrione in Orientem trajecisse Turcos, 
cum Monomachus imperavit, quod primo intuitu 
velle videntur Bryeunius, Seylitizes et Zonaras. 
Certe eo in errore versatur Tlieodorus Gaza Thes- 
salonicensis in tractatu quem Περὶ ἀρχαιογοκίας 
Τυύρκων inscripsit, Scyliizze, seu ut vocat, Scylacis, 
verbis delusus, a quo pleraque, qux? habet in hoc 
syntagmale, desumpsit , de quo scripiore istud 
appingit judicium, Σχύλαξ pàv οὖν ὁ τὰς πράτεις 
συγγεγραφὼς ἀπὸ Νιχηφόρου tov Γενιχῶν, µέχρι 
Ἱσααχίου τοῦ Κομνηνου, ἐφ᾽ οὗ δὴ xal αὐτὸς ἣν, 
ἀνῆρ μὲν οὐχ εὐκαταφρόνητος, τὴν λέξιν δὲ ἰδιώ- 
τη», δί6. Turcos, inquam, non ex llunnicis seu 
arcto. regionibus, in auxilium evocavit Mucheme; 
ies, sed ex ea quam hac atate. incolebant , ultra 
Araxidem fluvium, proviucia, Chorosanz seu Per- 
sidi contermina, quo longe antea ex Septentrione 
Coucesserant, ut ex Porphyrogennela c. 58 discere 
est. Cum enim a Patzinacitis debella:i essent. pro- 
prisque ejecti. sedibus, borum pars una versus 


Occidentem seces it, allera transiit in Persidem, 
ibique incoluit regionem, quam «de eorum nomine 
Turquestanam etiamnum appellant. Sane Aithonus 
e. 15 Turcos Persidem incoluisse auctor est longe 
ante eversum a Saracenis Persarum imperium. Sed 
et ipso Mauricio imperante, cum Persis ipsis con- 
terminis bella gewsisse, iisque imperasse tributa 
scribit Theophylactus Simocatta |. 1, e. 8 ubi liec 
de Turcis Orientalibus habet : OUvvo: δ᾽ οὗτοι, πρ΄α» 
οιχοῦντες τῇ "Eo Περσῶν πλησιόχωροι, οὓς xav 
Ἰούρχους ἁποχαλεῖν τοῖς πολλοῖς Υνωριμώτερον. 
Ap praterea de iis |. 11, ο. 65 ἱ. 1v, ο. 7 et 10, 
El-Macinus in Hist. Arabum sub an. Ch. 701, 730, 
724, 754, etc. Turcorum Persicorum, qui tum 
regibus suis parebant; meminit. Unde quo loco 
idem scriptor primam Turcicorum sultanorum ort- 
ginem recensct. Decacum Tangrolipecis abavum 
tradit gratissimum fuisse Turcorum regi, adeo ut 
ejus uteretur ille consilits. Ex quibus ea ettam 
tempestate Turcos regibus suis oaruisse constat. 
Praeterea Theophanes Α. 752 deseribens Arabum 
expeditionem in Turcos, ait Masalinauem, Has- 
ciami calipha fratrem, exercitum | adduxisse in 
Turciam, et cum jam portas Caspias attigisset, 
correptum metu, reiro cessisse. Constat vero por- 
tas Caspias a l'linioet geographis in Asia, Mediam 
inter et Parthiam. poni, proiade laud procul ab 
Oxo flumine, ad quem inbabitasse Turcos mox 
ostendemus, in extremis Persarum eoufinibus, ἐν 
τοῖς &xpot; τῶν Ι]ερσῶν, ubi Turcomanos statuit 
Acropolita c. 65. V. Albericum A. 1059. 

(6) Γαἱακτοφάγον. Willelmus Tyrius I. 1, c. 7, 
de Turcoinanis , Gens igitur Turcorum, seu Turco- 
manorum, (nam ab eodem habuerunt originem) ab 
initio septentrionalis pes íuculta penitus, ei ceriam 
nom habens sedem. Vagabaniur etenim, et passim 
circeum[erebantur, pascuorum sectantes commodita— 
tem, non habentes. wrbes, vel oppida, vel. alicubi 
tauenlem civitatem. Et in(ra : Migrantes. autem 
universam secum substantiam trans(crebant, equitia, 
greges et armenia, servos εἰ ancillas, nam εἰ in his 
eorum omme consisteba] peculium, nusquam  agri- 
€ulture dantes operam, οἰν. His consentanea babent 
Jacobus de Vitriaco |. 1, c. 11, auctor llist. Hieros. 
p. 1461, anctor expedit, Asiat, Frider. 1, p. 78 εν 
Aitlionus c. 2, 

(7) Kal τῆς μὲν Xapaxnror ἐπικρατείας. Per- 
sarum imperium delevit. omnino Arabum calipha 
Othman, qui Tyrio |. xix, e. 20, Vhemen dicitur, 
post [s.legerdae regis interitum A. Chr. 649, Thee- 
phan, Et-Macin., Aitlion., Dizatr., etc. 
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urbes quasve provincias quisque concupissel. In Α:Μουχούβετ (8) ὁ τοῦ Ἱαμδραηλ χατὰ τοὺς χρόνους 


iis Muclumet Jambr:elis filius, imperatoris Dasilii 
temporibus, Persis, Medis et Abritanis unus impe- 
ritans, bellum cum Indis et Babvloniis gerebat, ia 
quo cum fortuna eum def(iceret , resque retro illi 
ferri su:? viderentur, optimum factu duxit, legatione 
ad principem Ilunnorum missa, socias illinc in 
auxilium copias petere : delecti oratores cum donis 
pretiosissimis brevi rediere votorum οοιπροίθθ, 
auxiliariorum tria millia ducentes secum sub duci- 
bos duobus, Tangrolipe et Mucaleto fllio Maceelis, 
qui trajecto 97 Araxe per pontem utrimque turribus 
munitum in Persidem pervenerunt. Nec moram 
fecit Muchumet his recentibus mercede militantium 
Turcorum auxiliis ad suas veteres copias adjunctis 
confligendi cum Pissario Babyloniorum principe, 
quem facile fudit fugavitque. Unde victor ad sua 
reversus parabat expeditionem adversus Indos, hos 
quoque hostes experta jam virtute Turcorum suba- 
cturum se confidens. Verum his longiorem militiam 
detrectantibus remitiique in patriam ac pontis su- 


Βασιλείου τοῦ αὑτοχράτορος, xai πολεμῶν "Iv5ot; 
xai Βαθυλωνίοις, ἐπειδὴ πρὸς τὸ χατόπιν ἑώρα 
χωροῦντα ἑαυτῷ τὰ πράγµατα, ἔγνω δεῖν πρὸς τὸν 
Οὕννων διαπρεσθεύσασθαι ἄρχοντα χαὶ ξυμμαχίαν 
ἐχεῖθεν αἰτήσασθαι. Toc Υοῦν πρεσθείας χατεοθυν- 
θείσης αὐτῷ συνέπεµπε τοῖς πρἐσδεσι xal δῶρα πο- 
λυτελήη. Ἐπανῄεσαν γοῦν ol πρέτθεις ξυμµάχευς 


Ὀφέροντες τρισχιλίους ἀρχηγὸν ἔχοντας Στραγγολίπιν 


xai Μουχάλετ τὸν υἱὸν Maxttà, oi διαπεραιωσάµενοι 
τὸν ΆἌραξιν κατὰ τὴν ἓν αὐτῷ γέφυραν πεπυργωμέ- 
γην ἑχατέρωθεν οὖσαν ἐς τὴν ΙἹερσίδα φοιτῶσι. Συµ- 
µίξας [P. 22] οὖν ὁ Μουχούμετ τῷ ἑχυτοῦ στρατεύ- 
ματι τοὺς μισθοφόρους Τούρχους προσθάλλει τῷ τῶν 
Αράθων ἄρχοντι Πισσαρίῳ, χαὶ ῥᾷον αὐτὸν κατα’ 
τροποῦται. Ἐπανελθὼν δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἕσπευσε 
χαὶ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας Ἴνδοὺς μετὰ τῶν ξυµ. 
µάχων διαγωνίσασθαι. Ἡαραιτουμένων δ᾽ ἐχείνων 
χαὶ πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἐχλιπαρούντων ἑξαποστέλλειν. 
ἀνεθείσης σφίσι τῆς iv τῇ γερύρᾷ φυλαχῆς τοῦ 
Αῤῥάξιδος (9), ἐπείπερ ἐχεῖνος ἑνέχειτο xol βίαν 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(8) Μουχούμετ. Imperabat Muchemetus , si 
Bryonnium, Scvlitzem, et Zonaram audimus, Per- 
sidi," Chorosause et Medie; at El-Macinus |. ti, 
e. 1, Indix regem fuisse refert, eumdemque Sebuc- 
takini, non Imbhrziis filium facit. Sed prestat au- 
dire ipsum El-Macinum, cum psulo secus rem 
narret, de sultanorum [conicnsium origine fusius 
disserentem , ex versione Thomas Erpenii : anno 
(Megirz) 490 (Chisti 1058) ceperunt principes 
Salghucide. Et primus quidem ex iis inauguratus 
fuit. Muhammed — Abutalib. Togrulbecus ( Vaterio 
Tegralbecus, Aithono Dogrissa, Tyrio Delphet, Gra- 
eis denique Taugrolipez dictus) cujus fratres erant 
David Ghacarbecus, Firas, et. Arselanus, atque hi 
Blii erant. Michaélis (Bryeunio Macaelis) filii Sal- 
ehuci, filii Dacaci, (aut Dagaci) Qui Bacacus vir 
[uit Turca, animosus, boni consilii et regiminis. flic 
primus ex iis I-Hanismum est amplexus (vide Aitho- 
uum c. 19) e£ rez Turcarum consilio ejus utebatur, 
eumque sibi assumebal in bello suo inter Turcas; 
morieus autem. filium reliquit Sulghucum (qui Ai- 
WUiono Sadok) jam adultum, cui et. rex Turcorum 
commisit regimen | exercituum. suorum , sed. cum 
deinde metueret sibi ab astutia ejus, statwit. eum 
interficere Quod cum Salghuco  subolevieset , fugit 
ud. regem Ghabie Haronem Sahabuddawam , absque 
eo auxilium petiit, ad oppugnandam regionem iufi- 
delium Turcorum, unde is eum juvit. numeroso 


exercitu. Sed occisus (uit Salghucas ab infideli D 


quodam in pralio, jum  nalus annos centum et se- 
ptem. Filium reliquu Michaelem , eui liberi εκ 
nali illi, quorum nomina supra commemoravimus. 
Commorabantur autem in. Mauranahara (|l. regione 
ultra. üuvium) εἰ obediverunt. ist Michaéli quam 
p.urimi Turca, nullum imperaterem preter. eum 
agnoscentes. Cumque contingeret ut. princeps Mah- 
Wudus, filius Sebuctakini, vex dndie irajiceret 
ff'ávium Ghaihonem, opem laturus Wararchano regi 
AMauranahare, salutavit Michaél regem Mahmudum, 
qui miratus est auimum ejus et strenuitatem , 
quodqwe [amMWia ejus morem ei gereret : ei ab 
eo peliit wi apud se maneret, fore ul cum rever- 
Lereiur, committeret. ei Chososanam de(endendam 
contra hostes. AL is. id recusavit. Unde iratus Mah- 
nudus in vincula eum conjecit, el rediens in iis 
deiinuit. Unde secuti eum. sunt milites Michaélis, et 
[amilia ejus, substiteruntque in. planitie Chorosana. 


Postea vita excessit. rex Malhmudus, poenitentia 
ductus, quod Turcas, milites scilicet filii Salghuci, 
in regione sua reliquisset , metuens ne locum suum 
occuparent. Mortuo. autem. rege Mahmudo, filio 
Sebuctakini, regnum accepit filius ejus Masudus 
Abusaidus filius Mahmudi , qui ex suis exercitum 
misit contra milites filii Salghuci. Hic exercitus eos 
epptgnavit et fud , quibusdam etiam captis. llinc 
εἰ Michael filius Salghaci obiit, junzeruntque. se 


C Turco Salghucide filio ejus Muhommedi Abutalibi, 


eognomento Togrulbeco, gui oppugnans exercitum 
Masudi FP. Mahmudis, eumdem fudit, quibusdum 
captis, el quibusdam cesis : persecutusque eos Tuswum 
usque, quod oppidum ador:ius, cepit. Ataue id primum 
futt oppidum quod ín potestatem Salghwcidarum venit : 
el in eo congregati Togrulbecus , ac. milites ejus, id 
muniverunt. Deinde exierunt inde Naisaburium, et eo 
quoque sunt potiti. Rex autem Masudus fugit in In- 
diam, el inregioneim ejus penetravit, inque ea diu per- 
mausit, deserta Chorosana : quam Salghwcide, gravi- 
ter se inea gerentes, subjugarunt, et opibus spoliarunt. 
Quod cum intellexisset princeps Masuclus , reversus 
est, sed bello eum petierunt Salghucide, et in fugam 
verterunt. Unde Caiimus Biamrilla (calipha Bal- 
dacensis) monuit atque hortatus est eos, ut regionem 
Moslimorum  custodirent. Hinc adortus. iterum eos 
est Masudus, sed illi et secundo euni in fugam tur- 
pem verterunt, et. stabititum [uit eis imperium. llc 
etsi prolixiora ad illustranda qux de Turcicorum 
Sultanorum origine habent Graci scriptores, liocce 
leco inserenda operz prctium duxiinns. Adde Pe 
trum Texeram l. n, Fler. Persic, c. 45. 

(9) Αῤῥάξιδος. Eadem appellatione donatur flu 
vius à Scylitze, qui alius et diversus est prorsus 
ab Araxe Armeniz majoris fluvio, qui in Caspium 
mare illabitur. Nam Arazis, etsi in idein mare pa- 
riter inituat, Araxz omnino oppositus fuit, ut qui 
Persidem a Turcorum Asiaticorum regione divise- 
rit, quo per pontem desuper stratum tLransito in 
eem provinciam penetrarunt Turci, qui eo zvo 
regionem incolebant, quam etiamnuin à primaria 
eorum sede, Turquestanam vocant. Unde videtur 
Araxis fluvius ille esse, quem Oxum veteres a, pc!- 
labaut, qui iu mare Caspium illabitur et Persidi 
propior est, quam alter magnus perinde flu vius, qui 
septentrionem versus in jdem mare evolvitur, 


Jaxertes Ptolemao, Straboni, Amuiiano ). xxii, 
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&rnsveyxsiv k6oulsusto, δείσαντες οἱ Τοῦρχοι ud 
.má0oiév τι δεινὸν πρὸς ἁποστασίαν χωροῦσι. Καὶ τὴν 
Καρόωνῖτιν ἔρημου ὑποδύντες διὰ τὸ μὴ θαῤῥεῖν 
ὀλίγοι πρὸς τοσαύτας ἀντιπαρατάξασθαι µνυριάδας, 
ἐκ:ἶθεν ἑχδρομὰς ποιούμενοι τὰ τῶν Σαραχηνῶν 
ἐδῄουν χαὶ ἔφθειρον. 


per Áraxem cestodiam ipsis οονιπι εἰ ffagitantibus, 
ubi eontra ipeumbens Muchumet non longe abesse 
videbauir inferenda vi, Turci veriti ne quid acer- 
bum paterentur, palam rebellant : solitudineqwe- 
insessa Carbonitide, cujus latebris et inaccessa 
na:ura locorum paucitatem suam 4 tanto numc- 


rosioribus Muchumetis excroitibus tuerentur, excursionibus illinc crebris in. circumpositas Saraceno- 
run erumpebant regiones, rapinis ruinisque cuncta passim foede vastantes. 


*'. Δυσανασχετῶν (10) δ' ἐπὶ τοῖς Υδνοµένοις ó 
Μουχαύμετ, στρατὸν ἀθροίσας ἀμφὶ τὰς κεἴχοσι 
χιλιάδας ἐχπέμπει χατὰ τῶν Τούρχων δέκα στρατ- 
ηγοὺς αὐτῷ ἐπιστίσας τῶν ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ χαὶ συνέσει 
μαρτυρουµένων Σαραχηνῶν. ΄Αραντες οὖν οὗτοι πὸς 
τὴν Καρθωνῖτιν ἠπείγοντο. Αλλ) 
thv ἔρημον διά τε τὴν τοῦ ὕδατος σπἀνιν καὶ τῆν 
τροφῶν ἔνδειαν ἁλυσιτελὲς εἶναι ᾧοντο, ἔγγιστα δὲ 
τοῦ φ"όματος τῆς ἐρήμου στρατοπεδεύσαντες διεσκο- 
ποῦντο τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. Ὁ δὲ Στραγγολίπις 
τὸ βάθος αὐλιζάμενος τῆς ἐρήμου, ἐπείπερ ἔγνω 
«hv κατ) αὐτοῦ ἑχστρατείαν, τοῖς μετ αὐτοῦ χοινο- 
λργησάμενος καὶ ξυμφέρον εἶναι χρίνας νυκτὸς τοῖς 
᾿Αγαρηνοῖς ἐπιθέσθαι καὶ Πέρσαις, ταχυπορίᾳ γρη- 
σάµενος ἐπὶ δνσὶν ἡμέραις ὀπιτίθεται τῇ τρίτῃ νυ- 
χτὺς αὐτοῖς ἀφυλάχτως σχηνοῦσι καὶ μηδὲν προσδε - 
χοµένοις χαχὸν, xai κατατροποῦται τ.ύτους ῥᾳδίω". 
᾿αντεῦθεν λείας ὅτι πλείστης γενόμενος ἐγχρατὴς 
xat ἁρμάτων xal ἵππων χυριεύσας πολλῶν οὐχέτι 
λαιπὸν περὶ τὴν Καρθδωνῖτιν ηὐλίζετο, οὐδὲ λαθραίας 
ἑποιεῖτο τὰς ἐπιθέσεις ὡς φυγὰς xal Agathe, ἀλλὰ 
φανερῶς τῶν ὑπαίθρων ἀντεπαοιεῖτο, προσρυϊσχομέ- 
νων αὐτῷ xal τῶν ὅσοι διὰ χακουργίας τότε θάνατον 
ἔδεδίεσαν, δούλων τε οὐκ ὀλίγων xai τῶν χαιρόντων 
ταῖς ἁρπαγαῖς, ὡς bv βραχεῖ τῷ χρόνῳ δύναμιν 
ἀθροισθῆναι µεγίστην περὶ αὑτὸν, οὐκ ἑλάττω τῶν 
πέντε µνριάδων τὰ μὲν κατ ἐχεῖνον ἑφέρετο τῇδε. 
0 δὲ Μουχούμετ μὴ ἐνεγχὼν τὰ ξυµδάντα µετρίως 
τοὺς μὲν δέχαχ στρατηγοὺς ὑποστρέφαντας ἀπετύ- 


εἰσιέναι μὲν Β 


8. His indignatus Muchumet exercitum viginti 
ferme millium eontra Turcos mittit sub decem 
ducibus fortitudinis ac prudentiie inter Saracenos 
not testatzeque. Hi profecti Carbonitidem versus 
cum se admovissent proxime, penetrare ín ipsam 


.solitedinem, aqu: annonzque omnis inopia squal- 


lentem periculosum rati, ad ejus fauces, qua neces- 
sarius erat transitus munitis castris secura:n, ut 
ipsis videbantur, et sapientem inibant belli admi- 
nistrandi 9&8 rationem imminentes ex tuto ia 
occasionem rei gerenda. ΔΑ Strangolipes iulerior. a. 


solitudinis obtinens cognita expeditione contra se: 


susceptà, communicato probatoque suis consilio, 
nocturnes irruptionis post continvatum biduo iter, 
tertia demum nocte improvisus Agarenis Persisque 
metu procul, curaque omni desidentibus intra sua 
tabernacula superveniens, facile illos vertit in fü- 
gam, predaque inde potitus plurima, curruumque 
et equorum adeptus copiam, non jam sibi delite- 
scenduin in Carbonitide putavit, aut furtivis fuga- 
cium latronum more incu:sionibus grassandum. 
Sed prodire palam obtinereque campum justo exer- 
citu ausus est, confluentibus ad ipsum undique, 
qui maleficiorum eonscii mortem in suppliciis time- 
bant, aut quos alioqui delectabat rapto vivere 
tanto numero ut brevi tempore milites sub sigui* 
non pauciores quinquaginta millibus ^aberet. In- 
terim Machumet moderate. non ferens quz conti- 
gerant decem ducibus ab infelici expeditione rever- 


Caroli Du Fresne Du Can,e no'c. 


Gregor:ze l. i1 et aliis dictus, uterque ab occidente 
profectus, Neque ab hac sententia discedit El-Maci- 
nus, qui ea tempestate Turcos Asiaticos tractum 
ineoluisse narrat, quem geographi Arabes Maura- 
hanaram, seu ut eífert Joannes Gravius, Mawarad- 
gzaharam, tabule geographicee Maurenaher, vocant, 
quod vocabulum d andi ultra fluvium sitam 
sonat, ut auctor est Petrus Vaterius in prefat. ad 
ewmndem scriptorem : quam quidem provinciam 
p.culiari commentacio illustravit, descripsitque 
Abulleda Ismael Arabs. Fluvii autem nomenclatura 
intelligi dcbere Ghaionem, seu Gichonem , vel, ut 
alii denique vocem hanc efferunt, Jihun , qui ad 
Meridiem. Mauranaharam, a Chorosana, seu. Per- 
side interiore secernit, censet idem Vaterius. Quod 
perspicue 1etiam tradit. Achamed Guerapsi FL, in 
Temiris Historia |. 1, n. 5, dum ait Mauranahar:e 
populos, pr&à Temiris, seu Tambersani, qui provin- 
ciam invaserat, metu, transmisso Gichone, iu 
Chorosanam  peevenisse, Proiude recte Paulus 
Rhanmnusius ia Geogr. dixit Oxum eumdem fluviunt 
es:e, quem Arabes Gichonem vocant, qui ut auctor 
esi Apulfeda, ut. plurimum ab ortu in occasum 
(liii. Mauranabarg metropolis fuit. Samerkanda, 


sultanorum ac Temiris ipsius regia; proteudebatur- 
que ea provincia ad alin. fluvium, quem ad 
&eptentrionem in mare Caspium illabi diximus, 
Arabibus Sichon, in tabulis geograph. Chezel nun- 


D cupatum. Qua porro fluvius Ghaion seu Gichon {η 


mare Caspium effluit, ea protenditur provincia, 

uam Chowaresmiam vocat Abulfeda, Chowarsam 
Áchamed nu. 8 et alibi, Chowarasman El-Macinus 
l.'1, c. 45, Chorosane contigua , quod etiam tes- 
tatur Alderisius vin part., clim. &, ex cujus nomino 
mare Caspium, quod eidem Achamedo l. ni, n. 41, 
mare Calzam dicitur, ab Abulfeda et a przdictis 
scriptoribus /acws Chowarazmie nuncupatur. Se.l 
et ipse fluvius Gichon, Cobar seu Gowar appellatur 
a Tyrio l. 1, c. 7. Proinde erit Gichon , Gihon et 
Ghaion Arabibus, qui Grxcis Ἂραξις et "Ὄξως, de 
cujus decursu et magnitudine nonnulla habent 
Benjaminus Tudel. et Alderisius p. 158, 195 et 
9135. Vide Salmasium ad Solinum p. 1201. 

(10) Δυσανασχετῶν. Contigit hoe prelium cum 
Masudo seu Masgudo, quem parentis nomine do- 
nant. vulgo Graci scriptores, Α. Heg. 432, Christi 
1040, ut auctor est E-Macinus. 
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sis oculoseruit, militesque, qui male pugnaverant Α φλωσε, τοὺς δὲ τὸν χίνδυνον ἀἁποδράσαντας στρα- 


minabatur ignominiose traducturum se muliebribus 
ad ludibrium -stolis indutos. lpee interim armabat 
instruebatque se ad rem per se cum Strangolipide 
gerendam. 

9. Ceterum qui fugaex priore prelio servati 
erant milites, metu ighominie 96 minarum Muchu- 
metis passim ad Strangolipidem transfugiebant, 
qui fiducia tanti. supplemenli contractis in. unum 
copiis jam omnibus occupavit 99 ad Mucheme- 
tem ultro ipsum invadere, pugnare cum illo justa 
acie, totisque viribus et pr:»elie decretorio jacere 
aleam summa rei certus. Sed et ille instructissimo 
fretus exercitu, quein e Saracenis, Persis, Cabiris, 
Arabibus conflaverat quingentis capitum millibus 
constantem, adducens una simul turritos elephantos 
centum, occurrit contra Strangolipidi magna spe, 
offenditque illum in loco Aspacha vocato. Ubi ma- 
gnis animis ac viribus prelio concerto cum utrim- 
que multi cecidere, tum inter eos ipse Muchumet, 
non arcu eminus, non hasta cominus confossus. 
Sed cum alte equo exstams suos hortaretur ad 
agendum fortiter, eoque prolabente devolutus in 
terram, cervix ipsi confracta, ereptaque vita est. 
Comperta ducis morte Persarum multitudó reliqua 
Sirangolipidi se dedidit. Itaque is unanimi jam con- 
sensu omnium rex Persidis acclamatus, statim prze- 
sidiariis, qui pontem Araxis custodiebant, ea sta- 
tione motis gentem Turcorum in Persidem vocavit, 
libero illis patefacto per Araxis pontem aditu. Qua 
illi facultate eupide usi, gregatim emigrarunt, pau- 
cis relictis, quos dulcedo natalis cceli et patrie cha- 
ritas tenuit. Nec vero Perse ac Saraceni adversus 
passim aíüuentes Araxe aperto colonias terram aut 
dignitatem suas obtinere potuerunt, victi spoliatique 
ab hospitibus, ut plane jam domini Persidis Turci 
essent, quibus communi gentis decreto placuit 
Strangolipidem sultanum appellare, qua vox apud 
ipsos regem regum et imperatorem sonat. Is ma- 


τιώτας θριαμθεύσειν Ἰπείλησε γυναιχείας περιθε- 
Θληµένους στολὰς, αὐτὸς δὲ πρὸς  ἀντικαράταξιν 
χαθωπλίζετο. 


ΙΡ. 25.] θ’. 'AXX οἱ μὲν (11) στρατιῶται ες 
ἐχείνου ἑνωτισάμενοι ἀπειλὰς προσχωροῦσι τῷ 
Στραγγολίπιδι. Τοσαύτης οὖν προσγενοµένης ἑχείνψ 
xai τηλιχαύτης δυνάµεως, ἁγείρας ἅπαντα τὸν 
στρατὸν πρὸς τὸν Μουχούμετ Ἠπείγετο, καθολική 
páyn σπεύδων xplvac τὰ πράγµατα. ᾿Αλλά xàxsl- 
vos Σαραχηνοὺς χαθοπλίἰσας, χαὶ Πέρσας, xai Καθεί- 
ρους, xal “"Ἀραδας, xaX στρατὸν συστησάµενος περί 
που τὰς πεντήχοντα µυριάδας, φέρων δὲ xaX πνυργο- 
φόρους ἑλέφαντας ἐχατὸν, ἔσπευδεν ἀντιμετώπως 
στῆναι τῷ Στραγγολίπιδι. Ὑπαντιάζει γοῦν αὐτῷ 
κατὰ τὸν λεγόμενον ᾿Ασπαχᾶν, χαὶ γενομένης µάχης 
χαρτερωτάτης ἔπεσον μὲν ἐξ ἑχατέρων πολλοί" 
πίπτει δὲ xat αὐτὸς ὁ Μουχούμετ, οὔτε τόξῳ βλη- 
θεὶς, οὔτε δόρατι, ἁλλ' ἐφιππαζόμενος xai τὸν οἰχεῖον 
παραθαῤῥύνων λαὸν, τοῦ ἵππου αὐτῷ ὁλισθήσαντος, 
σὺν ἐχείνῳ κατενεχθεὶς εἰς γῆν καὶ ἐχτραχηλισθεὶς 
ἑτεθνήχει. Τούτου δὲ xal συµπεσόντος, τὸ σὺν αὐτῷ 
τῶν Περσῶν πλῆθος τῷ Στραγγολίπ.δι προσεχώρησε, 
καὶ à Στραγγολίπις ὑπὸ πάντων εὐθὺς βασιλεὺς 
ἀνηγόρευτο τῆς Περσίδος. ᾽Αναῤῥηθεὶς δ ἑκπέμπει 
xal χαθαιρεῖ τὴν ἐν τῇ γεφύρᾳ τοῦ ᾿Αῤῥάξιδος 
φυλαχὴν καὶ τὸ ἔθνος τῶν Τούρχων πρὺς «hv Περσί- 
δα χαλεῖ. ᾽Ανέτου δὲ τῆς ἐς Περσίδα πορείας ἆπο- 


C δειχθείσης αὐτοῖς xal τῆς τοῦ ᾽Αῤῥάξιδος διαθάσεως, 


ξυνέθεον παμπληθεὶ, πλὴν τῶν ὅσοι πόθῳ τῆς ἐαυ- 
τῶν πατρίδος ἀντεποιοῦντο. Ol καὶ χαθελόντες Πέρ- 
σας τε καὶ Σαραχηνοὺς αὐτοὶ χύριοι τῆς Περσίδος 
γεγόνασι, σουλτάνον (12) τὸν Στραγγολίπιδα ὀνο- 
µάσαντες, ὅπερ σηµαίνει ap! αὐτοῖς βασιλεὺς βασι- 
λέων καὶ παντοκράτωρ. Πάσας οὖν τὰς ἀρχὰς τῶν 
Περσῶν καὶ Σαρακηνῶν ἀφελόμενος εἰς Τούρχους 
µετήνεγκε, xal τὴν Περσίδα πᾶσαν αὐτοῖς χαθυπ- 
έταξεν. 


gistratus przfecturasque 30 omnes Persis ereptas Saracenisque Turcos in suos transtulit, Persidemque 


plane ipsis subjecit universam. 

40. Dixi hactenus quo casu in Romani limitis 
viciniam Turci processerint, Persarum regione sibi 
subjecta; non minus autem forte fuerit necessa- 
rium exponere, qua primum occasione quave causa 
bellum inferre Romanis coeperint ; soliti antea for- 
midare Romanam vim, imo colorrescere ad famam 
memoriamque solam trium imperatorum, de quo- 
rum facinoribus audierant, Nicephori nimirum 
Phoce, Joannis et Porphyrogeniti Basilii. Autu- 
mabant enim perseverare adhuc ei vigere apud 


t. "AXX οὕτω μὲν Ῥωμαίων οἱ Τοῦρχοι γεγόνα- 
σιν ὅμοροι την Περσῶν ἀρχὴν χατασχόντες. Άναγ- 
xalov δ᾽ ἴσως εἰπεῖν κἀκ mola; ὁρμηθέντες αἰτίας 
Ῥωμαίους πολεμεῖν ἤρξαντο, καίτοι δεδιότες πρό- 
τερον τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον xal φρίττοντες ix 
µόνης τῆς φήμης τὰ τῶν προηγησαµένων τριῶν 
βασιλέων ἀνδραγαθήματα, τοῦ Φωκᾶ ἨΝιχηφόρου, 
qnt, χαὶ Ἰωάννου καὶ τοῦ Πορφυρογεννήτου Bast- 
λείου * ὑπώπτευον γὰρ ἓτὶ παρὰ Ῥωμαίοις σώξεσθαι 
τὴν ixslvov ἀρετήν τε χαὶ δύναμιν. Τοῦ Στραγγο- 


Caroli Du Fresno Du Cange note. 


(14) "AAA οἱ µά». De morteet clade Masudi, sic 
idem El-Maciuus A. proxime sequeuti : Eodem anno 
occisus fuit princeps Masudus filius Mahmudi, filii 
Sabuctakini rcgis Chorosang , Indie, et Maurana- 
hare, qui (uit rex (ortis et strenuus, peritus bellandi, 
ac bene r.gens subditos «uos alque regiones, et suc 
cessit. ei [rater ejus. imperator Muhammed filius 
Mahmudi. Porro qui Cabiri Bryennio hic ct Scy- 


litz:e dicuntur, videntur iidem cum Cabaris, popu- 
lis videlicet, Turcis Septentrionalibus conterminis, 
cum quibus in Persidem forte transierant. Horum 
memenit Constantinus Porph. De adm. imp. c. 59. 

(19) ZovAtdárov. Vide dissertationem nostram 16 
ad Juinvillam, ubi locum hunc Bryennii pluribus 
expeudimus. 
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λίπιδος, dx; 6 λόγος ἑδήλωσε, τὴν Περσῶν ἀναδυσα- A Romanos virtutem et potentiam istorum. Postquam 


pévov βασιλείαν, xal πλούτου πολλοῦ xal στρατευ- 
µάτων ἐγχρατοῦς γενοµένου xal τὰ Σαρακηνῶν τα- 
πεινώσαντος, ol πρὶν ὁμοροῦντες Πέρσαις xz 
πολεμοῦντες [Ρ. 94 | πρὸς τὸν Μουχούμες, σπονδὰς 
πρὸς ἀλλήλους ποιούµενοι πόλεμον ἐμελέτων χατὰ 
Περσῶν. ᾽Αλλὰ τοῦτο προγνοὺς ἐχεῖνος πρὸς μὲν 
Πισσασύριον (15) τὸν Βαδυλῶνος ἄρχοντα αὐτὸς δι) 
ἑαυτοῦ παρετάξατο, διαφόροις μάχαις τοῦτον ἡττή- 
σας χαὶ ἀνελὼν χύριος χαὶ τῆς Βαθυλωνίων ἑξου- 
σίας ἐγένετο. Πρὺς δὲ Καρμεσην (14) τὸν τῶν "A- 
ῥῥάδων ἀρχηγὸν καὶ Κουτλουμοῦν ἐχπέμπει τὸν 
τοῦ οἰχείου πατραδέλφου υἱὸν, χεῖρα βαρεῖαν αὐτῷ 
δοὺς. ὃς ἀπελθὼν xal τοῖς "Αραψι συμδαλὼν 
ἠττήθη τε χαὶ αἴσχιστα ἔφυγχεν. Ἐπανιὼν 9" ἐχεῖ- 
θεν xat µέλλων διιέναι διὰ τῆς Μήδων ἔγγιστα τοῦ 
Βαὰς στρατοπεδεὺσαι Ἠθελε. Δεδιὼς δὲ '᾿Ῥωμαίους 
ἑγχρατοῦντας τότε Μηδίας πρεσθεύεται πρὸς τὸν 
τῆς χώρας ἄρχοντα (fjv δὲ τότε Μηδίας ἄρχων Στέ- 
Φανος ὁ Κωνσταντίνου τοῦ παραδυναστεύοντος τῷ 
τότε βασιλεῖ, ὃν χαὶ Λειχουδίαν ἐκάλουν, θεῖος [4Τ), 
ἀξιῶν συγχωρηθῆναί οἱ τὴν δίοδον χαὶ ὑπισχνούμε- 
µενος ἄφαυστον xal ἁσινῃ τὴν χώραν διατηρῆσαι. 
“0 δὲ τοῖς πρέσθεσιν ἐντυχὼν χαὶ τὴν παράχλησιν 
δειλίαν εἶναι ὑποτοπάσας, τὸν ἑγχώριον ἀθροίσας 
᾿φερατὸν συµθάλλει τοῖς Τούρχοις ἀπειροπόλεμος 
ὢν ἐμπειροπολέμοις. Καὶ μηδέν τι ἄξιον λόγου 
διαπραξάµενος ἡττᾶταιᾶμα τῇ συμδολῇ, χαὶ πίπτου-' 
σι μὲν συχνοὶ τῶν Ῥωμαίων, ἑάλω δὲ xal αὐτός. 


Strangolipes imperium, uti diximus, adeptus Per- 
Sicum opumque multarum et exercituum potens 
res Saracenorum  depressit, finitimze Persarum 
gentes, quibus fuerant antea cum Muchumete con- 
troversiz, concordia inter se inita, bellum in Persas 
meditabantur. ld ille mature sentiens Pissasyrium 
quidem Babyloniorum principem sibi sumpsit ipsi 
debellandum. Quem et congressus variis przllis 
vicit et ad extremum interfecit, potentia Babylo- 
niorum universa suum in dominium translata. Ad- 
versus Carmesen vero ducem Arabum Cutlumum 
misit patrui sui fllium cum manu valida, qui 
profectus, commisso cum Arabibus praelio vietus 
turpissime fugit. lude revertens transiturus per 
Medorum terram, proxime Baasum munire 31 ca- 
stra voluit. Veritus autem Romanos obtinentes 
tum Mediam, legatos mittit ad prietorem provincie. 
Erat is patricius Stephanus Constantini Lichudiz 
cognominati, qui plurimum apud tuuc. imperan- 
tem poterat, (ilius. Petebat legatio Cutlumi liberum 
transitum, pollicens innoxium fore. Prator audita 
supplicatione legatorum ex conscientia debilitatis 
modestiam esse istam interpretans, copiis provin- 
cim contractis, temere homo imperitissimus rei 
bellice, prelium praecipitat cum experientissimis 
srmorum Turcis, et quod erat consentaneum, re ΄ 
pessime gesta victus est, occisis ltomsnorum plu- 
rimis captoque ipso duce, quem Cutlumus, cum 


Αλλὰ τοῦτον μὲν ὁ Κουτλουμοῦς γενόμενος κατὰ (C; Brisium pervenisset, ibi vendidit, reversusque ad 
Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(15) Πισσασύριον. Fuit ille origine οἱ gente 
Turcus, vocaturque ab El-Macino, Fiustanus Abul- 
haritus Mutaffirus, cognomento Dasasareus, et in 
C^hronico Orientali ab Abrahamo Echellensi edito, 
Basesirus, ex quo Pissassyrium confecerunt Bryen- 


b 


percepto adventu, Mustanserobelle Egypti domini 
subsidium imploravit. Togrulbecus interim capto 
Melec- Rachimo, et in ordinem redacto, urbem et 
supremam principatum, quem tenuerant Boiite, 
sibi asseruit , daia in uxorem calipha propria 


nius et Scylitzes. Is in Geraca, seu Chaldza potens (5 sorore, A. ME 447, Chr. 1055. Verum Basasareus 
u 


factus, prosperisque elatus rerum successibus, 
regionem non suo duntaxat asseruit imperio, sed 
et Arabibus et Saracenis terrore incusso, supremam 
in Boiitarum, quorum mox memini, provinciis 
potestatem sibi vindicavit : ita ut cum Melec-Ra- 
Chimo preter merum titulum nihil restaret, de 
ipsa cogitaret invadenda Dagdadensi urbe, et ex 
ea depellendo calipha. Quod cum rescisset Caim- 
biamrilla calipha, Togrulbecum evocavit, quo se 
adversus Basasareum tueretur, qui Tozrulbeci 


qui desertus fuerat a suis, Mustanserobellz? opera 
et auxilio, quem calipham renuntiaverat, Bagda- 
dum adortus, vi cepit Α. Heg. 450, eaque est potitus 

r aunum, 4 Togrulbeco, qui recens Ibrahimum 
ratrem rebellantem bello prostraverat (quod etiam 
ut dE Scylitzes p. 788) urbe primum exturbatus, 
tandem prelio fusus, et neci datus est, anno proxime 
sequenti. 

(14) Kapuec riv. Eadem habent Scylitzes et Zo- 
naras, De Cutlumo dicemus iníra ad Il. 11, n. 16. 


Petri Possini nota. 


.(h) Παερίχιος Στέφανος Κωνσταντίνου τοῦ 
Φπαραδυναστεύογτος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ 
Λεικουδίαν ἑκά.ουν, υἱός. Sie restituimus hunc 
locum ex Cedreno pag. 769 eiit. reg. Noster codex 
sic habebat: Στέφανος xal ὁ Κωνοταντῖνος τοῦ 
πχραδυναστεύοντος τῷ.τότε βασιλεῖ, ὃν xal Λεικου- 
δία, ἑχάλουν, θεῖος. 
pe imentis compertam oscitantiam certo mihi per- 
$uadere possem vocem θεῖος a Bryennio positam 
hoc loco που dubitarem hujus auctoritatem Ce- 
dren: testimonio praferre, et Stephanum Constan- 
tini patruum aut avunculum dicere. Xylander in 
notis a.| eum Cedreni locum Λειχουδίας vocem hic 
positam terrz aut ditionis nomen esse putat, ue- 
tito reprehensus a Goare : qui tamen forte non 
felicius Lichudiam fuisse mulierem — existimat ; 


i per librarii nostri tot ex- D πρῶτα 


viletur enim nihil nisi cognomen Constantini 
esse, articulum vero femininum per crrorem ir- 
repsisse in Cedreni contextum. Nan paulo. supe- 
rius idem Cedrenus imperium describens Con- 
stantini Monomachi pag. 765 edit. reg. sic scribit : 
Ὁ Κωνσταντῖνος τὴν ἐπωνυμίαν  A:twoubn; τὰ 
τότε παρὰ βασιλέως φέρων, xal μέγα παρὰ 
τούτῳ δυνάµενος. Ὡς quibus primo apparet. Con- 
stantinum i-um gratiosum apud Constantinum 
Monomachum tunc inperantem, ab eo cognomento 
Lichudze, sive Lichudke fuisse distinctum, Sc- 
cundo, intelligitur quid hie sil παρχδυναστεύειν τρ 
τότε βασιλεῖ, nempe in gratia esse, et inultum: posso 
apud eum, ul miruin sit quoJ Xylander adnotat, παρα” 
δυναστεύων d'gnilatis seu magistratus nomen pu- 
tari. 
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sultanum infelicitatem expeditionis exeusavit, ut Α τὸν Βρίζιον ἀπεμπολεῖ, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸν σουλτάνον 


potuit, obilerque sermoni mentionem intexuit Mediae, 
quam esse aiebat feracem omnium frugum bono- 
rumque regionem, a mulieribus possessam ; mili- 
«um fitomanorum ibi degentium expertam ignaviam 
oblique perstringens eo verbo. His confirmatus 
sultanus, exercitum circiter viginti millium contra 
Romanos mitit, duce illi preposito fratris ülio 
Azane, Surdo cognominato, datis illi mandatis 
adeunde quam primum Medizx, et nisi sponte se 
dederet, vi subigendae. Sic Turci coeperunt pugnare 
eum Romanis, successuque initiorum illecti dein- 
ceps perrexere bello nos petere in hunc usque 
39 diem. Sed in gyrum suscepta narrationis or- 
dinisque rerum  reducenda nunc mihi oratio est. 
41. Manuel, ut dictum est, curopalates, dux 
summus Orientalium copiarum a Diogene declara- 
tus, circa Chalticam commorans Turcorum excur- 
siones observabat. Cum vero ei a speculatoribus 
indicatum esset, mulütudinem Turcorum duce 
Clirysosculo e genere sultanorum, — principatuin 
Persidis sibi, ut putabat, debitum ambiente, irrucre 
in vicos limitis Armeniaci, animo eos vastandi, 
assumptis copiis contra Turcos vadit, quos et 
dispersos, utpote pradabundos offendens facile in 
fugam vertit. Hinc cum fugaces usque ad proximam 
. viciniam castrorum Turcicorum cupidius inseque- 
retur, coorientiàbus iu eum Turcis e locis ant*a 
occupatis, qu:e tuncusum insidiarum arte po-itarum 
ipsis prebuerunt, diu fortiter pugnans resti:it. Sed 


cum versa in fugam dissipataque phalange Romana, | 


obsistere ipse unus amplius non posset, necessario 
et sero fugiens conclusus captusque a Turcis est 
cum duobus sororum suarum viris, Melisseno et 
Taronità. Ceciderunt et reliquorum Romanorum 
pauci. Adductus ig'tur ad Chryaosculum grave pu- 
tobat, si non aliquid genere dignum effleeret. suo, 
effecitque plane dignum in primis narratu facinus. 
Cognito enim victorem suum defecisse a sultano, 
οἱ spe ambitiosa principatum Persarum versare 
animo, experiri hominem decrevit ; 99 secretique 
opportunitate colloquii, introspecta ejus mente, ubi 
timore illum urgeri magno deprehendit, quod se 
copiis sultani mox contra se nioturi sentiret ἵπιρα - 
rem, blandis eum  demulcere verbis aggressus est : 
sicque mollita primo illo delinimento duritie bar- 
bari, eflicacioris velut medicaminis prefuturam sic 
parato secundam hane quamdam compositionem 
admovet, ait illi, quandoquidem imperium Persa- 
rum affectans, idoneas ad ejus insessorem debel- 


ἐπανελθὼν ἁἀπολογεῖται μὲν περὶ τῆς στρατείας, 
ὡς Ev παρόδῳ δὲ ἀρηγαῖται xa τὰ περὶ τῆς Μηδίας, 
ὡς εἴη μὲν χώρα πάµφορος κατέχεται δὲ ὑπὸ γν- 
vatxüv, τοὺς πολεµήσαντας πρὸς αὑτὸν σερατιώτας 
ὑπαινιττόμενος. Τούτδις τοῖς λόγθις ὁ σουλτάνος 
ἐπιῤῥωσθεὶς δύναμιν χατὰ ᾿Ῥωμαίων ἐχπέμπει 
ἀμφὶ τὰς εἴχοσι χιλιάδας, στρατηγὺν ἐπιατήσας - 
αὑτῃ τὸν ἁδελφόπαιδα "Ask, (15) τὸν λεγόμενον 
Μωφὸν, ἐπισκήφας αὑτῷ τὴν ταχίστην ἑφιχέσθαι 
καὶ τὴν Μηδικὴν, ei μὴ προσχωροίη αὐτῷ, προσκτή- 
σασθαι. Ἐκεῖθεν τοῦ πρὸς Ῥωμαίους πολέμου οἱ 
Τοῦρχοι ἀρξάμενοι διετέλεσαν µέχρι τῆς νῦν πολᾶ- 
μοῦντες Ῥωμαίοις. ᾽Αλλ’ ἑπανίτω pot ὁ λόγος πρὸς 
τὴν ἀρχῆθεν ἀχολονθίαν. 

ια’. Ἀανουὴλ, ὡς εἴρηται, ὁψκουροπαλάτης στρας- 
ηγὺς αὑτοχράτωρ τῶν Ἔφων ταγμάτων πρὸς τοῦ 
Δ'ογένους ἀποδειχθεὶς, περὶ τὴν Χαλτικὴν διατρί- 
6ων ἑφυλάττετο τὰς τῶν Τούρχων ἐπιδρομάς. Ἐπεὶ 
δ' ἀπηγγέλη αὐτῷ παρὰ τῶν σχοπῶν ὡς πληθος Τούρ. 
Χων στρατηγὸν ἔχοντες τὸν Χρυσόσκονλον (i) (16), 
ὃς ἐκ σουλτάνων σειρᾶς ὥρμητο, «τῆς δ᾽ ἑξο)σίας 
ἀντεποιεῖτο Περσῶν αὐτῷ προαηκούσης, ἐπίασι τὰς 
τοῦ ᾽Αρμένιαχοῦ κωμοπόλεις πορθῄσοντες, τὰς 
δυνάμεις ἀναλαθὼν ἐχώρει xavà τῶν Τούρχων καὶ 
διεσχεδασµένοις [P. 25] αὑτοῖς ἐἑντυχὼν ὡς εἰς προ- 
νομὴν ἐξιοῦσι ῥᾳδίως τούτους ἑτρέφατο. "Εγγιστα 
δὲ τοῦ στρατοπέδου τῶν Τούρκων ἐν τῷ διώχειν 
γενόμενος xal λόχοις αὐτομάτοις περιπεσὼν xal 
ἐπιπολὺ ἀντισχὼν χαὶ γενναίως ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ 
p οἷός τε ἣν χαρτερεῖν ἔτι τῆς Ῥωμαίων φάλαγγος 
el; φυγὴν τραπείσης xal διασχεδασθείσης, ὥρμησε 
καὶ αὐτὸς εἰς quytv, χυχλωθεὶς δ' ὑπὸ τῶν Τούρ- 
xtv ἁλίσχεται ἅμα τοῖς δυσὶν αὑτοῦ γαμθροῖς, τῷ 
τε Με)ισσηνῷ χαὶ Ταρωνίτῃ  ἔπεσον δὲ xol τῶν 
λοιπῶν Ῥωμαίων ὀλίγοι, Απαχθεὶς οὖν πρὺς τὸν 
Χρυσόσκουλον δεινὸν ὤετο μὴ ὁρᾶσαί τι τοῦ Υένους 
ἑπάξιον, χαὶ μέντοι χαὶ δέδραχεν ἔργον ἀξ.αρήγη- 
τον. Διαγνοὺς γὰρ ὡς ἁποστάτης ἑἐστὶ τοῦ σουλτά- 
νου ὁ τοῦτον νιχήσας xat τῆς Περσῶν ἐφίεται δυνα- 
στείας, δεῖν ᾠήθη ἁπόπειραν ποιῄσασθαι τούτου, 
Καὶ προσελθὼν αὐτῷ καταµόνας xal τὰ κατ αὐτὸν 
ἐξετάζων, ἑπείπερ ἔγνω τὸν ἄνδρα ἐν φόδῳ πολλῷ 
καθεστῶτα (Ἱπόρει γὰρ ὡς πρὸς τὸν σουλτάνον &£to- 
µάχου δονάµεως) Ἁπίων Ίπτετο λόγων πρὸς αὐτὸν, 
xal 6h µαλάξας τὸ τούτου σχληρόγνωμον ὅραστι- 
χωτέρων ἐχρῃτο λόγων φαρμάχοις πρὸς τὴν δευτέ- 
po» ἀπόπειραν. Τὰ δὲ ἦν ὡς ἐπείπερ τῆς βασιλείας 
ἐρᾷ Περσῶν καὶ πρὸς τὸν κρατοῦντα ταύτην ἄδυνα- 
τεῖ παρατάξασθαι ἅτε σπανίζων ἀξιολόγου δυνά- 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(15) Ἀσάν. Asanis cladem refert pariter Scy- 
litzes. 

(106) XpvoóoxovAor. Manuelis cladem narrant 
etiam Sceylitzes et. Zonaras. Scd de ea, ut et de 


Chrysosculo, silet El-Macinus. Incidit illa in A. M. 


juxta Grecos 6778, indict. 8, Christi 1070. Meminit 
Chrysosculi rürsum Bryenuius l. τν n. 15. 


Petri Possini note. ] 
(i) Nomen ducis Turcorum in ms. Χρυτόχουλος  scribebatur. Nos ubique Χρυσύσχουλον rescripsin:us 


erat;, sed idem inferius inserto. σ Χρυσύσκουλος 


desultorix istius per&esi varielalis. 
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µίως, οὐκ ἄν ποτ αὐτῷ τὰ κατὰ σχοπὸν ἀποδαίη, A landum non haberet copiss, nunquam voti compe- 


el ph πρὸς τὰν βασιλέα ᾿Ῥωμαίων αὐτομολήσειε 
κἀχεῖνον ξύμμαχον Gyoln xal πρὸς τὸ προχείµενον 
συνεργόν. "O δὲ ξυμθούλῳ τε ἅμα τούτῳ xal ἐδηγῷ 
χρησάµενος ἅμ᾽ αὐτῷ ταχέως τὴν βασιλίδα κατέλαδε, 
καὶ ὁ τοῖς ὅπλοις xpavfjsag ἑάλω λόγων δεινότητι. 
Τοῦτο τὸ ἔργον εἰς μέγα χλέος τὸν χουροπαλάτην 
ἀνήγαγεν ᾿ xaX γὰρ fjv ὄντως ἀξιεπαίνετον. Φιλοφρό- 
νως οὖν χαὶ ἄμφω ὁ βασιλεὺς ὑπεδέξατο xal δωρεαῖς 
µεγάλαις τετίµηχεν, 


ιβ’. Ἡρος δὲ ἀρχομένου (17) κατὰ τῶν Τούρχων 
ἑστράτευσεν ἑπαγόμενος Gov αὑτῷ τὸν Χρυσόσκου- 
λον. Γενομένου δὲ τούτου χατὰ τὴν Βιθυνίαν ὁ χου- 
βυπαλάτης, ὠταλγίᾳ συσχεθεὶς τετελεύτηχε, µέγα 
πένθος τῷ βασιλεῖ καταλιπών * µάλα γὰρ ἐφίλει τὸν 
ἄνδρα. 'O δὲ Χρυσόσχουλος μιχροῦ δεῖν xal συ»- 
απῇῃλθεν αὑτῷ. Οὕτως ὑπὸ τοῦ πάθους νενίχητο, ὡς 
προέσθσι βούλεαθαι χαὶ αὐτὴν τὴν ζωήν. ᾽Αλλ’ οὕτω 
μὲν οὗτοι, ἡ δὲ τοῦ κουροπαλάτου µήτηρ τῇ βασι- 
λίδι τῶν πόλεων διατρίδουσα, ἐπεὶ περὶ τῆς νόσου 
τοῦ υἱοῦ ἐπέπυστο, ὡς δεινἠ τις xal δυσαπάλλακτος 
αὕτη ὑποτοπάσασα, διαπεραιωθεῖσα ταχέως τὴν 
Βιθυνῶν χαταλαμδάνει µητρόπολιν. [P. 26) Μαθοῦσα 
ὃ ὅτι πρὸς τὸ χάχιον προχωροΐη τῷ παιδὶ τὰ τῆς 
νόσου, τὸ ὄρος ὑπερθᾶσα ὅπερ ἑἐγχωρίως Αζαλὰς 
ὠνόμασται, εὗρε τοῦτον περὶ τὰς ὑπωρείας τούτου 
Ev τινι φροντιστηρίῳ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς θεοµήτορος 
(Άλυπος ὄνομα τῇ μονῇ) πρὸς τὴν ἔξοδον ἐπειγό- 
pevov. Bor; δ' ἐπὶ τῇ ταύτης εἰσελεύσει γενομένης 
τοῖς περὶ τὸν χουροπαλάτην, ἑπείπερ ἑώρακεν οὗτος 
τὴν μητέρα φοιτήσασαν, ἐξήλατό τε σπουδαίως τῆς 
Χλίνης, χαὶ ταύτην περιπλαχεὶς χατησπάζετο, µῃ- 
6£v τι φθέγξασθαι δυνηθεὶς ἕτερον, µόνον δὲ altn- 
σάμενος ταύτην χοινῆς ἄμφω ἁξ.ωθῆναι ταρῆς. Ὁ 
μὲν οὖν αὖθις ἀναχλιθεὶς τετελευτήχει μετὰ βραχύ. 
Ἡ δὲ γενναία µήτηρ χαὶ µεγαλόψυχος ttv ὀφειλο. 
µένην ὁσίαν ἁποπληρώσασα τῷ vli xai τοσοῦτον 
πενθήσασα ὅσον εἰχὸς τὴν τοιούῦτον παῖδα ἀποδα- 
λοῦσαν ατρατιώτην τε ἅμα xal στρατηγὸν, βραχύ τι 
τοῦ πάθους ἑαυτὴν ἀνενεγχοῦσα τὸν χλεινὸν ἐκπέμπει 
Αλέξιον αυστρατευσόµενον τῷ βασιλεῖ. 'O δὲ τῇ 
μητρὶ συνταξάµενος xal δαχρύων χρουνοὺς ἀφιεὶς 
ἐπὶ δυσὶν ἐμερίζετο πάθεσι, σπλάγχνῳ τε μητρικῷ 
χα) στρατείας ἐπιθυμίᾳ. Καὶ γὰρ Tiv, εἴπερ τις ἄλλος, 
φιλοπλεμός τε xal φιλομήτωρ. Απάρας οὖν ἐκχεῖ- 
θεν τῆς πρὸς τὸν βασιλέα φερούσης ἥπτετο, χαὶ 6t 
φθάνει τοῦτον περὶ τὸ Δορύλαιον σχηνοῦντα καὶ τὸν 
στρατὸν συναγείραντα. Ὁ δὲ τοῦτον ἰδὼν xal ἐν 
ἀναμνήτει τοῦ πάθους γενόμενος δαχρύειν τε fipEa- 
το χαὶ περὶ τῆς ἐχείνου μητρὸς ἐπυνθάνετο. Καὶ 
τέλος «βιάζεται τοῦτον πρὸς τὴν μητέρα παλινοστὴ- 
σαι, τοῦτο φράσας, ὡς Οὐ χαλόν στι ταύτην ἐπὶ το- 
σούτῳ µεγέθει πάθους χαταλιπεῖν ἀπαράκλητον, τῷ 
πάθει πάθος προσθέντας τῷ ἐχείνου θανάτῳ τὴν σὴν 
ἐπὶ μαχρὸν ἀποδημίαν. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ βασιλεύς. 


tem futurum, nisi ad Romamun imperatorem 
tronsfugiens, eum sibi adjungeret secium ad bellum 
Persicum. Hia ille auditis, utilis consilii aucterem, 
vise quoque ducem eibi esse voluit, statim cum 
illo Constantinopolim profectus. Sic qui armis 
vicerat, arte verborum victus vicissim et captue est. 
Magnam eo faeto gloriam suo peperit nomini οιι- 
ropalates : et erat sane laude dignum insigni faci- 
nus. Utrumque porro imperator benevolentissime 
exceptum muneribus magnis honoravit. 

12. Inde sub veris initium expeditionem in Turcos 
suscepit, ducens cum ipso Crysosculum. Cum vero 
pervenisset in Bithyniam curopalates, dolore auriusa 
correptus interiit, magnum luctum imperatori re- 


8 linquens; multum enim amabat virum. Chrysoseu- 


lus vero parum abfuit quin cum eo moreretur, 
tanta casum impatientia perturbationis ferens, ut 
superesse S/& amico se negaret. velle: at curopa- 
late mater in urbe diversans regia, ubi trepido 
perculsa nuntio est de filii morbo, qucm gravem 
et non facile curabilem suspicata est, trajecto 
statim (reto Bithyniorum in urbem primariam se 
confert. Ubi cum didicisset intendi morbum, pa- 
jusque habere filitm, monte superato, quem iu- 
digenz Azalam nominant, eum offendit in quodam 
monasterio Dei Matri consecrato, cui Alypus nomen 
est, in declivitate montis ; sito ibi, inquam, offendit 
lilium mater extremum jam βρει trahentem. 
Clamore autem ad adveutum matrona circum- 
stantibus sublato, excitatus eger, ubi venientem 
ad se matreia. vidit, vincente morbum affectu exei- 
luit e strato, amplexusque οἱ osculatus parentem 
e»t, pauca tamen verba eniti valens, quibus a matre 
postulabat curare ut illa dignaretur sese una cuum 
illa communi ambos sepultura condi. Sub hec 
iterum reclinatus paulo post obiit. Generosa vero 
ac mogoanima maler justis rite persolutis lilio, 


Juctique 96 lamentatione perfuncta, tantis quantis 


prosequi eam fas et par. fuit talem (ilium tali tem- 
pore amissum militem simul et ducem, a moerore 
paulisper se revocans, inclytum Alexium ab se 
demittit comitem expeditionis imperatori futurum. 
At ille matri valedicto, non sine uberibus lacrymis 


p duobus hinc inde affectibus distrahehatur, materna 


videlicet charitate et juvenili ardore militandi ; 
neque eniin erai. ullus, cui vel pietate in matrem 
vel generoso. 35 bellicarum rerum studio cederet. 
Inde igitur profectus ad imperatorem reperit eum 
congregato jam exercitu stativa circa Dorylzeum 
habentem ; qui Alexio viso admonitus illo conspectu 
de casu Manuelis, non tenuit lacrymas, et uti maler 
haberet percontatus est. Ác tandem omnino impe- 
rab ad matrem ipsum reverti, praefatus equum 


mon esse illam in tali moerore consolationis exper- 


tem emnis relinquere : imo novo dolore a me lpso 
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(17) "Hpoc ἀρχομένου. Àu. Chr. 1071. 
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cumulatam, inquit, si morti majoris filii toam ego A 'U δ᾽ ἐπειρᾶτο προαμένειν xai ζυνέπεσθαί οἱ κα.ὰ 


$a longinquam abductionem adjunxero. Talia di- 
eente Augusto excepit, instititque contra Comne- 
nus multis orans, manere ut per eum in esercitu 
Sibi et sequi ducentem ipsum adversus Barbaros 
liceret ; sed nibil dimovere imperatorem de sen- 
tentia potuit. Itaque quamlibet invitus reluctans- 
que regredi ad matrem, praciso principis jussu 
ulterius movente, et tum cogere Romanas undique 

15. Quo itinere cum in Cappadociam promosisset, 
praecipuis ducum convocatis de summa belli consul- 
tat, rogans ecquid praestaret irrumpere intra fines 
Pcr.idis, ibique pugnare cum Turcis; an manentem 
intra limitem ditionis proprie ipsorum adventum 
exspectare. Nuntiabatur enim sultanum egredi jam 
e Perside, ac lent» gressu in Romanos movere. Ibi 
ferociores quique, quibusque assentari principi 
solemne erat, negare desidendum illic esse, sed 
vadendum occursanlumque sultano, et cum eo 
pra liandum in 8G Bataua Mediz parante ingredi. 
€ontra magistro Joseph Trachaniot:e magna tunc 
parti copiarum prafecto, et duci totius Occidentis 
Nicephoro Bryennio, plane videbatur praeceps id 
errorique innixum consilium esse : rogabantque 
imperatorem ut, si posset, hzreret in loco hostes - 
que ad se elicerct, munitis interim civitatibus 
Romane ditionis per circuitum, agrisque incensis 
36 vastatis, ne suppetere inde hostibus necessaria 
possent, Sin movere inde certus esset , occuparet 
Theodosiopolin, ibique castris positis hostes exspe- 
ctaret. Hinc enim fore ut inopia commestuuin sulta - 
hus cogeretur pugnare cum ltomanis loco ipsis ad 
vie(orize spem commodiore : sed lizec surdo caneban- 
tur. Vicit adulatio, et turgeus inani gaudio princeps, 
quod arcem Mempet dictam modo ceperat, et manus 
''urcorum predantium czsis multis, paucis captis, 
fugaverat, sibi persuasit neminem unquam antea 
Romanum principem tanto in Persas tamque in- 
structo civium sociorumve exercitu movisse. Spe- 
bus inde magis magnis quam veris aut utilibus iu- 
flatus recta in Persidem universas copias perrexit 
ducere. 


Βαρθάρων στρατεύοντ,. ᾽Αλλὰ ταῦτα λέγων τὸν Ba- 
σιλέα οὐχ ἴἔπειθε' xal ἄχοντα γὰρ τοῦτον ἕπανα- 
ζεῦξαι πρὸς τὴν μητέρα παρεσχεύασεν. 'O μὲν οὖν 
ἁπῄει, ὁ δὲ βασιλεὺς πρόσω χωρῶν τὰς Ῥωμαϊκὰς 
δυνάµεις συνήθροιζε xaX πρὸς τὸν πόλεμον αὑτῷ 
ἑξηρτύετο. 


compulsus itiueri se dedit domum versus : Augusto 
copias, tum eas ad bellum instruere pergente. 


(Υ.Γενόμενος δὲ περὶ τὴν Καππαδοχῶν τοὺς ἁἀρί- 
στους ἅμα τῶν στρατηγῶν ἐπ ἐχχλησίαν ἑχάλει 
xaY βουλην περὶ τοῦ πλλέμου προὐτίθει, πυνθανόµε- 
voz δὲ εἰ χρῆ τὴν ἐπὶ Περσίδος ἑλαύνειν χἀχεῖτε τοῖς 
Τούρχοις δυµπλέχεσθαι, f» µένοντα ἐπὶ τῆς ἰδίας 
thv ἐχείνων ἔλευσιν ἀναμένειν' Ἠγγέλλετο γὰρ 
ἤδη xaX 6 σουλτάνος [P. 27| ἐξελθεῖν τῆς Περσίδος 
χαὶ σχ»)ῆ χαὶ βάδην κατὰ ᾿Ῥωμαίων χωρεῖν. Τοῖς 
μὲν οὖν ἑδόχει ὅσοι θρασύτερύν πως διέχε:ντο xal 
χολακιχκώτερον, μὴ] μένει», ἁλλ᾽ ἀπιάναι xal avp.- 
πλέχεσθαι τῷ σουλτάνῳ εἰσιόντι iv. Βατάνοις τῆς 
Μηδίας. To μαγίστρῳ δὲ "Iusto τῷ Τραχανειώτῃ 
χατάρχοντι τότε ταγμάτων πολλῶν, xal τῷ Doux! 
πάσης Δύσεως Νιχτρόρῳ τῷ Βρωυεννίῳ παντάπασιν 
ἑλόχει τὰ τοιαῦτα βουλεύματα σφάλλεσθαι, xa t£. 
ελιπάρουν τὸν βασιλέα, εἰ οἷδν τε εἴη. προσμένειν 
καὶ τοὺς πολεμίους ἕλκειν πρὸς ἑαντὸν τὰς πὲριξ 
met; χατοχυρώσαντα xai τὰς πεδιάδας ἑἐμπρή- 
σαντα, ὥστε σπανίδειν τοῖς πολεμίοις τὰ ἐπιτίδεια * 
εἰ δὲ μὴ τοῦτο, xàv γοῦν χαταλαθεῖν τὴν Θεοδοσίου 
πόλιν χἀχεῖσε οτρατοπεδεύσαντα προσμένειν τοὺς 
πολεμίους, ὥστ &rop!a τῶν ἀναγχαίων τὸν σουλτά- 
vov ἀναγκασθῆναι τοῖ Ῥωμαίοις συμπλένεσθαι 
ἔνθα ᾿Ῥωμχίους ξυμδα)λεῖν πρὸς πόλεμον συμφέρον 
ἑστίν. "AXX ἐδύχουν παρὰ χωφῷ ἄδειν, χαὶ τὰ τῶν 
χολάχκων ἑνίχα. Καὶ δἑον ἀνδράσι τὴν οἰχείαν áps- 
τὴν παραστῄσασιν ὑπαχούειν, ὁ δὲ τοῖς χόλαξι μᾶ)- 
λον προσεῖχεν 7| τοῖς ὀρθὰ συμδουλεύουσιν, ἐπτρ- 
μένος τοῖς προλαθοῦσι τροπαἰοις xal μέγα ἐπὶ 
τούτοις φρονῶν. Μαἱ yàp τό τε Μέμπετ φρούριον 
εἷλε καὶ Τούρχων ἀποσπάσι προνοµευόντων ἐντυχὼν 
ἑερέφατό τε τούτους xal πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, οὐχ 
ὀλίγους δὲ καὶ ἐζώγρησε. Τούτοις οὖν ἐπαιρόμενος 


καὶ θαῤῥήησας πέρα τοῦ δέοντος ἅτε χαὶ πλεῖονα τῶν προτέρων ἑπαγόμενος ξυμμαχίαν χαὶ δύναμιν, 
ἄρας ξὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τὴν εὐθὺ Περσίδος ἤλαννε χαὶ πρὺς τοὺς ἑναντίους ἐχώρε:. 


14. Hinc progresso usque Mazicertum Dasilacius D 


occurrit copias non paucas e Syria ducens atque 
Armenia. Erat is ferox manuque fortis, precipiti- 
que 37 irrevocabiliter impetu ruere solitus, 
quamcunque in partem incubuerat. Qui quod tunc 
assentari Augusto libebat interrogatus, nihil sani 
respondit. [nterrogabatur autem de eo, quod vest- 


εδ’. Γενομένῳ δὲ τούτῳ περὶ xb Μαζίκερτον (18) ὁ 
Βασι)άχιος ὑπηντίαζε στρατὺν ἐπαγόμενος οὐχ 
ὀλίγον ἐκ Συρίας x3 Αρμενίας, ὃς ῥωμαλέος μὲν 
(v xal τὴν χεῖρα γενναῖος, θρασὺς δὲ ἄλλως καὶ 
δυσχάθεχτος ταῖς ὁρμαῖς, χαὶ τὸν βασιλέα κολαχεύειν 
βουλόμενος οὐδὲν ὑγιὰς ἑἐρωτώμενος ἀπεφθέγξατο. 
Tou γὰρ βεστάρχου (19) Λέοντος τοῦ Διαδατηνοῦ 


Caroli Du Fresne Du Cange nola. 


(18) Περὶ τὸ Ma£ixsptov. Scylitzze Ματειχιέρτ. 
et Μαντξιχιέρτε, Zonare Μανζιχίερτ, urbs Baas- 
p'acauig, seu Medi», olim Theodosiopolis dicta, 
ut auctor es! [saac Catliolicus invectiva ti in Árme- 
nios, p. 411; qux cum diu Saracenis ameris, quo- 
ruw seriem et gentem recenset Constantinus De 
adm. imp., c. 44, paruissct, tandem in Graecorum 
potestotem venit. Banc sultanus Monomaclio impe- 


rante obsedit, ut est apud. Scylitzem p. 780, ubi 
etiam describitur, nec lawen cepit, eisi statim 
postea in Saracenorum jus cessisse par sil credere, 
cum Diogeuum Romanum  caudem postmodum 
expugnasse, οἱ Saracenis abhstulhsse legauus. 
V. Scylitzem p. 857 et 842, et Zonaram p. 225. 
(19) Βεστάρχονυ. Hac dignitate functos complures 
recensent scripto:es, atque in primis Seylitzes 
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γράµµατα τῷ βασιλεῖ πεποµφότος, ὡς ὁ σουλτάνος À arches Leo Diabatenus modo imperatori seripse- 


qnoi τὴν ἑχστρατείαν πυθόµενος xal δείσας τὴν 
δύναμιν, τὴν Περσίδα χαταλιπὼν ἄπεισι φεύγων clo 
Ba6vAova. Τούτοις ὁ βασιλεὺς τοῖς λόγοις ἀναπει- 
σθεὶς, δ'χἡ τὸ στράτευμα διελὼν τὴν μὲν τῶν δυνά- 
µεων αὑτόθι κατεῖχε, τὴν δὲ πρὸς τὸ Χλέατ ἑξαπο- 
στέλλει, στρατηγὸὺν ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν µέγιστον 
Ἰωσὴφ τὸν Τραχανειώτην, ἄνδρα δεινὸν ἐν στρατιω- 
τεικοῖς ῥουλεύμασί τε xal στρατηγἠµασιν, ἀπρόθυ- 
μον δὲ τότε παντάπασιν ὄντα χαὶ τῷ βασιλεῖ παραι- 
νοῦντα εἴσω τὰς δυνάµεις ἁπάσας κατέχειν καὶ μὴ 
µερίξειν τὸ στράτευμα, ἀγχοῦ τῶν ἑναντίων στρατο» 
πεδευόντων. "Oz; ὡς ταῦτα λέγων οὖκ ἔπειθε, τὰς 
δυνάμεις ἀναλαδὼν πρὸς Χλέατ Ἱπείγετο, Πόλις 
δὲ τὸ Ἁλέατ ὑπὸ τοὺς Τούρχους [P. 28] τελοῦσα, xal 


rat sultanum audito ejusadventu, desperantem re- 
bns suis, Perside relicta, fugere Babylonem. Ques 
Imperator 4 Leone seripta a Basilacio voce firmata 
pro indubitatis habens hifariam divisit copias; par- 
tem ibi detinuit secum, aliam versus Chleat misit, 
duce ipsi preposito maximo Φοθορίιο Trachaniota, 
viro acri tuin in consultationibus, (um in exsecutio- 
nibus bellicis, sed tuac quod jubebatur invitissime 
agenti. Suadebat siquidem omnibus modis impera 
tori contineret simul intra limitem universas secum 
copias. Quse enim sineret ratio in tanta castrorum 
bostilium vicinia exercituin longe mittere ? Sed baec 
sape frustra causatum necesse ad extremum (uit 
obsequi, et cum sibi commissa exercitus parie in 


φρουρὰν ἔχον ἀποχρῶσαν ἔἕνδοθεν Τούρχων. Αλλ᾽ B Cbleat tendere. Chleat civitas est subjecta Turcis 


οΌπω τρίτης διελθούσης ἡμέρας τοῖς ἐπὶ χόρτου 
συλλογὴν ἑξιοῦσιν ἐπιτίθενται Τοῦρχοι xal τινας 
μὲν ἀναιροῦσιν, ἑνίους δὲ xal ζωγροῦσι. Tou ξυμδάν- 
τος γοῦν ἁπαγγελθέντος τῷ βασιλεῖ εὐθὺς ὁ Βασιλά- 
χης µετεχέχλητο xat περὶ τῶν Τούρχων ἕπολνπρα- 
γμονεῖτο, τίνες τε εἶεν οἱ τὰς ἐπιθέσεις ποιούµενοι 
xai ὅθεν γῆς ἤχοντες. Ὁ δὲ τῇ συνήθει θρασύτητι 
καὶ πάλιν χρησάµενος τοὺς ix τοῦ Χλέατ ἥχειν ἐφ᾽ 
ἁρπαγῇ διενίστατο. Ἔλαθεν οὖν οὕτω τὸν βασιλέα 
ἡ τοῦ σουλτάνου ἔφοδος οὗ μαχρὰν τοῦ στρατοπέδου 
ὄντος χαὶ τὰ τοῦ πολέμου εὖ διατιθεµένου. Ῥουλό- 
µενος γὰρ τὸν βασιλέα ἐπαγαγεῖν εἰς τὰ ἔμπροσθεν 
καὶ ἐντὸς ἀρχύων ποιῄσασθαι, προδρόμους ἐξέπεμ- 
πεν, οἳ προέτρεχόν τε τοῖς ἵπποις περὶ τὸν τῶν Ῥω- 
palov χάραχα, καὶ αὖθις ἀνθυ πενόστουν ὥσπερ ὃρα- 
σμὸν ποιούµενοι. Καὶ τοῦτο πολλάχις ποιοῦντες 
ἑνίους τῶν στρατηγῶν συνηρπάἀκασιν, ὧν ὁ πρῶτος 
ὁ Βασιλάκης ἣν. Σπεύδων γὰρ οὗτος τὸν βασιλέα πλη- 
ροφορῆσαι ὡς o)x àx τοῦ ΙἹερσικοῦ στρατεύματος 
εἴεν οἱ τὰς ἑχδρομὰς ποιούµενοι, ἀλλ ix τῶν ἔνοι- 
κούντων τῷ Χλέατ, ᾖτει συγχωρηθῆναί οἱ τοῦ yápa- 
χος ἐξελθεῖν, xai τὸν ἀχινάχην σπασάµενο; καὶ 
µυωπίσας τὸν ἵππον ἀσυντάχτως ἑχώρει κατὰ τῶν 
πολεµίων. Καὶ οἱ περὶ αὐτὸν εἴποντο οὐ χατὰ τάξιν 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔτυχεν Éxacto;. Αέλει χαὶ τὴν ἄτακτον 
τούτων φορὰν οἱ πολέμιοι θεασάµενοι προσεποιῇ- 
σαντο φεύὐχειν. Ἐπεὶ δὲ πόῤῥω τοῦ χάραχος εἶδον 
αὐτοὺς ἑξελάσαντας, τοὺς χαλινοὺς ὑποστρέφαντες 


presidio eorum idoneo insessa. Nondum tertia hinc 
dies effluxerat, cum in nostros pabulatores irruentes 
Turci quosdam c:dunt, alios capiunt. Nuntiata re 
imperatori, vocatur extemplo Basilacius, qui curiose 
inquisitus de Turcis, qui essent undeque erumpe- 
rent in istas incursiones, solita confidentia respon- 
dit, proxsimum eorum Q8 prasidium esse urbem 
Chileat, inde hos siue dubio venisse, qui nostris oc- 
currissent. Adeo in profunda et supina ignoratiore 
desidebat imperator viciniz sultani, cujus castra 
copiis ipsius omnibus plena, optimeque ad rem ge- 
rendam parata in. proximo erant. Cum aulem is 
cuperet paulo adhuc ulterius imperatorem intra 
suas insidias elicere, parvas missitabat curserum 
manus, qui apparentes circa Romana castra statim 
fugerent, quod szpe facientibus instantes in fuga 
Romani quidam duces capti sunt, quorum primus 
fuit Basilaces. Facere enim plenam fidem is impe- 
ratori studens dicti sui, quo affirimaverat excursio- 
nes istas Turcorum non a sultani castris, sed ab 
urbe Chleat esse, petiit permilti sibi egressum e 
castris, stricitoque acinace, el calcaribus equo 
adactis, sine ullo ordine in hostes currit, suis pari 
coufusione sequentibus. Turci hac observata dili- 
gentia, quanquam sperandi causam offeri videbant, 
non timendi, tamen pavore siniulato fugz se cede- 
runt. Ubi autem longe jam a castris suis distare 
palantes Romanos intellexere, versis itnpigre baLe- 


χαὶ διεσχεδασµένοις αὑτοῖς προσθαλόντες νικῶ- D nis in eos equitaut, facileque dispersos vincunt, 


σ.ν αὐτοὺς χαιὰ κράτος. Kal πίπτουσι μὲν πολ- 
λοὶ τῶν στρατιωτών, ὡς μικροῦ δεῖν μηδ ἄγγε- 
λόν, ὃ δη λέγετα:, διασωθῆναι τῆς συμφορᾶς * ἑάλω δὲ 
xai ὁ Βασιλάκης. 

u^. Ἐπεὶ 5 ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ὡς ὁ Ἡασιλάχης 
ἀσυντάχτως τοῦ χάραχος ἐξελθὼν κατὰ τῶν πολε- 
µίων ἑλαύνει, τὸν δοῦχα πάσης Δύσεως µετακαλεσά- 
µενος τὸν Βρυέννιον τοῦ ἀριστεροῦ τηνικαῦτα χατάρ- 
χοντα χέρατος, ἐχπέμπει τοῦτον μετὰ τῆς οἰχείας δυ- 
γάµεως ἀπιέναι τὴν ταχίστην χελεύσας, ὡς et τι δει- 


Οφάυπίως multi militum , adeo , ut quod aiunt , ne 
nuutius quidem superesset cladis. Basilaces vero 
captus est. 


15. Cujus incompositus egressus simul nuntiatus 
imperatori fuerat, vocato is duce Occidentis 
Bryennio l2vo tum cornu prafecto prodire statim 
39 cuim jubet cum copiis, quz ipsi suberant; vel 
Basilacio, si opus foret , suceursurum , vel alioqui 
excursiones importunas ulturum repressurumve, 


Caroli Du Fresno Du Cange note. 
p. 762, 105, 711, 795, 820, Zonaras p. 218, 219, Allatius de libris eccles. Grec, dissert, it, 


p. 165, etc. 





e NICEPHORI BRYENNII ($ 
Jam enim sensum aliquem mali ac periculi sui Α νὺν ἐπισυμδαίη τῷ Bacüdáxr ἐπαμύνηται εούτῳ xal 


ceucipere imperater coeperat. Fecit Bryennius quod 
jubebatur, eohortesque vallo educens aliquantum. 
que progrediens, neminem auwt amicorum aot ho. 
sium per campum vidit : exstantes procul tantum 
e quibusdam tumulis Turcos procul conspicit. Paulo 
vero ulterius progressus cadavera exwsurum reperit. 
Cumque esset anxius quid Basilacio contigisset, 
ferte in adhuc spirantem incidens militem, ubi es- 
set Bosilacius, et qwe esset lwec strages quam 
cerneret ab eo doctus, rediit Augusto nuntiatuni 
cuncta, Αι Turci cireum accurrebant undique, cir- 
cuiregne plialangem conabantur, id quod sentiens 
"dux adhortatus milites fortiter agere, neque com- 
mittere, ut à Romana virtute;degenerare viderentur, 
versa phalangis fronte in castra instructo agmine 
ferri coepit certo gradu, nulla circum tumuliuantium 
habita Turcorum ratione. Ut autem ad viciniam 
proximam castrorum provectus est, subsistere in 
loeo jussa phalangis parte, ipse subito cum ceteris 
m sequentes irrueus faeile illos vertit. Ut vero coire 
Turcos reliques festinareque in suorum auxilium 
tf»aximo nümero vidit, resumptis suis omnibus, 
phalangem repetebat; quando ab instantibus A40 
Turcis circomventus, vulnus in peetore accepit lia- 
$ue cuspide, in aversa quoque parte corporis telís 
intus duobus. Sic heroico certamine defunctus pha- 
langi se suosque salvos adjunxit, cuinque illa in 
tasia reversus nihil prius habuit, quam adire impe- 


τῆς ἑχτροπῆς ἐπαμύνηται ' δη yàp iv αἰσθῆσει 
γενέσθαι Ίρξατο τοῦ χαχοῦ. Ὁ μὲν οὖν ἀπῄει xai 
τὰς δυνάµεις ἔξηγε τοῦ χάραχος ἑξιών. Οὐδένα 
οὖν ἑώρα φίλων f] πολεµίων σπεύδων ἐπὶ τὰ πρόσω 
παραχωροῦντα, ἤρξατο δὲ ὁρᾷν * περὶ Υηλόφους πο- 
λεμίους συνεστηχότας. Βραχὺ δὲ προϊὼν χαὶ νεχροῖς 
ἑνέτυχε σώµασι xal Ἱπόρει τί ποτ ἂν ὁ Βασιλάχης 
γέγονεν. Ἐντυχὼν δὲ στρατιώτη ἔτι ἐμπνέοντι ἔπυν- 
θάνετο ποῦ ποτ' ἂν εἴη ὁ Βασιλάχης, xal τί τὸ περὶ 
αὑτυὺς ὀρώμενον. 'O μὲν ἀπήγγελλε αὐμπαντα΄ οἱ 
Τοῦρχοι δὲ πανταχόθεν [Ῥ. 29! συνέθεον καὶ xv» 
κ)οῦν ἐπειρῶντο τὴν φάλαγγα. Αἰσθόμενος τοῦτο ὁ 
2οὺξ παρεκάλει τοὺς στρατιώτας ἄνδρας ἀγαθοὺς 
ὀφθῆναι, χαὶ μηδέν τι δρᾶσαι τῶν ἁγενῶν xal τὶς 
Ῥωμαϊχῆς ἀνάξιων γενναιότητος. Στρέφας οὖν τὴν 
φάλαγγα ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπέδον συντεταγµένως 
ἐχώρει, τῶν ἐπιόντων µηδένα λόγον ποιούµενος. Ὡς 
€ ἔγγιστα τοῦ χάραχος γέγονε, µέρος ἀναλαθὼν τῆς 
φάλαγγος xal τοὺς ἄλλους προσµένειν κελεύσας, ἑξαί- 
Φνης κατὰ τῶν ἐπιόντων ἐπήλασε xal ῥᾳδίως τού- 
τους ἑτρέφατο. Ἐπεὶ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑώρα συνθέον- 
τας καμπληθεὶ, πάντας ἀναλάθὼν ὑπέστρετε πρὸς 
τὴν φάλαγγα. Ἐπιθεμένων δ αὑτῷ τῶν Τούρχων 
χαὶ χυχλωσάντων, δόρατι μὲν ἑτρώθη κατὰ τῶν 
στέρνων, βέλεσι δὲ δυσὶ χατὰὶ τῶν µεταφρένων. 
Ἡρωϊχῶς δ᾽ ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν φάλαγγα δια- 
σέσωστο χαὶ ξὺν αὑτῃῇ κατέλαδε τὸ στρατόπεδον, 
"Απελθὼν δὲ πρὸς βασιλέα καὶ τὰ ξυµθάντα δ-ηΥι- 


ratorem, cui narratis quz contigerant ab eo jussus ϱ σάµενος ἐχελεύσθη πρὸς τῇ σχηνῇ γενέσθαι xai θε- 


est iu tabernaculo suo quiescere ac vuluera curare. 

16. Quod tunc quidem ille fecit. Poster:e vero 
diei orto jam sole vocatus ab imperatore non excu. 
ravit, quod merito poterat, dolorem vulnerum scd 
in consilio przssto adfuit, ubi deliberatione proposita, 
prodeundumnue in aciem et puguandum loret, an 
continendz intra vallum copiz ? Sapientibus qui- 
dem optimum factu videbatur manere in castris et 
lemere dimissas versus Chleat copias curriculo inde 
accersi. Adulatorum autem, an sic re vera sapien- 
tium, an contra meutem propriam compertz volun- 
tati. principis servientium, incertum, contraria 
prevaluit seutentia : pessimumque consilium ca- 
ptum est educendi ad prelium exercitus. Nec dc- 
fuere Turci instruetiori pleniorique ex adverso ir- 
ruentes acie, confligitur. Turcorum multi, Roina- 
norum plerique eadunt. Bryennius multis corporis 
locis alia nova vulnera accepit, dum partes agit 
boni ducis in illo periculo et przsenti, quo valepat 
plurimum in przliis, consilio phalangis magnam 
partem | illzesain. servat. Porro imperator venieutes 
contra videns Turcos, educit οἱ ipse copias velut ad 
praelium, aciemque pro vallo iustruit. Preeraut de- 


ραπεύειν τὰ τραύματα. 

te". Καὶ τότε μὲν ἔμεινε παρὰ τῇ σχηνῇ * ημέρας 
δ ἤδη διαγελώσης xat τοῦ ἡλίου ὁρίζοντα ὑπερθαί- 
νοντος αὖθις μετεχαλεῖτο παρὰ τοῦ αὐτοκράτορος. 
'O δ' ἀπῄει τῶν τραυμάτων χαταφρονῄσας. Ὡς δὲ 
βουλὴ προετέβη, ἢ πολεμεῖν, 7) εἴσω «εὰς δυνάμεις 
χατέχειν, τοῖς μὲν ἑδόχει αυνετῶς ἄγαν εἴσω µένειν 
τοῦ χάραχος xal τὰς δυνάμεις ἐκ τοῦ Χλέατ µετα- 
πέµπεσθαι, τοῖς δὲ χόλαξι τάναντία, εἰ μὲν xal 
οὕτω φρονοῦσιν, οὐκ ἔχω λέγειν. Τέως δ᾽ ἔδοξε, xat 
αὖθις ἑνίχα τὰ χερείουα. Ἐξάγειν οὖν τὰς δυνάµεις 
ἐγένετο. Οἱ δέ γε Τοῦρχοι χραταιότεροι αὖθις xol 
μετὰ πλείονος ἐἑπέρχοντο τῆς χειρός. Καὶ δῇ προσ- 
θάλλουσι τούτῳ, xal μάχης συστάσης πίπτουσι μὲν 


D τῶν Τούρκων συχνοὶ, πίπτουσι δὲ xal τῶν '"Po- 


µαίων πλεΐστοι. Ἑτρώθη δὲ καὶ αὐτὸς 6 Βρυέννιος 
πολλαχοῦ τοῦ σώμπτος, ἀλλὰ δεινὸς ὧν περὶ τὰ 
στρατηγικἁ τὸ πλεῖστον τῖς φάλαγγος ἀσινὲς διεσώ- 
cato. Ὁρῶν 8' ἐπιόντας τοὺς Τούρχους ὁ βασιλεὺς 
ἔξῆγε xal αὐτὸς τὰς δυνάµεις ὡς ἐπὶ πόλεµον καὶ 
παρετάττετο πρὺ τοῦ yápaxo;. Ἠγεῖτο δὲ τοῦ μὲν 
δεξιοῦ κέρατος ὁ ᾽Αλνάττης (20), ἀνῆρ Καππαδόκης 
xaX συνήθη; τῷ βᾳσιλεῖ, τοῦ 5' εὐωνύμου αὐτὸς ὁ 


Caroli Du Fresne Du Gange notae. 


(20) 'AAvdtrqc. Theodorus Alyaues, ἀνῆρ γεν- 
valo; xai &ntgavh; xoi 04a θαυμασιώτατος, ail 


Scylitzes, qui in przlio capto effossos a Constantino 
Duca oculus refert, cum Diogenis partes tueretur. 


* *Xdpaxoc; — ὁρᾶν. l'ortasse : χάραχος. Ἐξιὼν δ᾽ οὐδένα μὲν ἑώρα φίλων ἢ πολεµίων, σπεύδων δ’ ἐπὶ τὰ πρόσω Ίρέατο 
ἔδη ὁρᾷν — reslai corruptum παρχχωροῦντα, quod in rap& χῶρον mulavit Possinus. Editor Bonnensis. ' 








- 
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Ὡρυέννιος, 15 6$ µέσον τῆς φάλαγγος εἶχεν ὁ βασι- A xtro cornu. &1 Alyartes, vir Cappadox. familiaris 


Àtó;. θὐραχεῖν δὲ icí£xaxvo ὁ τοῦ Καΐσαρος vlb; ὁ 
πρόεδρος ᾿Ανδρόνιχος τὰς τε τῶν ἑταίρων τάξει; 
ἔχων xal τὰς τῶν ἀρχόντων, [P. 50] ἀνὴρ καὶ 
γένους λαμπροῦ xal mds: κομῶν τοῖς καλοῖς * epo- 
νῆσει γὰρ τῶν ἠλίχων ἁπάντων ὑπέρτερος, xal &v- 
δριβώτατος, εἴπερ τις ἄλλος, καὶ ταῖς στρατηγιχαὶς 


ἐντραφεὶς µελέταις, οὐ πάνυ δὲ quio; ἔχων πρὸς 


βασιλέα, 
militariam artüinmm functionumque meditationibus 
imperatorem erat. 

εζ’. Οἱ δὲ Τοῦρχοι (21) τὸν βασιλέα βλέποντες παρα- 


imperatoris ; sinistro ipse Bryennius ; mediam aciem 
ipse regebat imperator; postremi agminig cura 
commendata est Csesaris fHio przsidi Audronieo, 
seciorum ordines εἰ principum habenti, juveni uti- 
que, cui ad splendorem generis cunmlus aceedebat 
laudum omuium. Nam el prudentia zquales facile 
ones anteibat, fortitudinis gloria cedebat nemini, 
experiemtia qaoque rei belliez insignis : quippe 


innwtritus. Sed parem idem benevole affectus erga 


4. Coeterum Turci eum imperatorem cernerent 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(31) Οἱ δὲ Τοῦρκοι. Diogenianz cladis historiam, Bg gatis legionibus, et equitatu copioso, hostibus proce- 


preter Bryennium, Scylitzem et Zonaram pluribus 
exsequitur El-Macinus Arabs. Àt cum in omnibus 
cum Gizecis scriptoribus minime censentat, haud 
erit fortassis ingratum, si quod in hanc rem habet, 
ad illustrandum Bryennium, hocce loco in medium 
proferam. Sio igitur ille : Anno 463 (ορ, 
quz cdeipit 20 octubr. A. Chr. 1069) contendit prin- 
ceps Orbarsalanus Achlatum. (Graecis Χλιάτ) in oc- 
cursum liomauís cum 40000 equitibus, contra quos 
prodiit patricius. quidam (Basilacius is est Bryen- 
140) cum megnis copiis, sed quas vicit. princeps, 
£apto el duce eorum, quem ei naso mutilavit. Deinde 
ipse prodit Romanorum imperalor, cui princeps 
occurrit in loco dicto Zuhra, idque die 26 Dulkiuda, 
εἰ oppugnavit Romanos die Veneris, eosque in 
[agam vcriit, εἰ occiderunt Muslimi eo die. atque 
mocie llomanos. innumeros. (Quin et ipse Romuno- 
rum imperator capius (uit ; sed dimisit eum  prin- 
ceps ea lege ui afferret 1600 aureorum millia, et in 
singulos annos tributum solveret 960 millium aureo- 
rum, ac dimitteret omnes. Musiimos, qui capti in 
Romano imperio essent. Cum. autem. Romanorum 
imperator in regionem suam reversus esset, comperit 
Romanos aliu. imperatorem constituisse , unde is 
vituim se simuluns capessere monusticam, vestes induit 
laueas, risque ad principem 200 aureorum millia, 
et lapidem, cujus preiium nonaginta. wdillium aureo- 
rum erat (πολυθρύλλητον nempe illum. µάργαρον, 
ὃν Ὀρφανὸν xattvóp as0v, ul esi apud Dryemuum) 
ac juravit se plus prastare non. poluisse, Deinde 
contendit ud imperaiorem liumanum, cum eo commo- 
ralurus ; sed cepit éum rez Armenorum, (Audroni- 
cus Ducas, qui. Armenia, seu Cilicig preefectus 
erat) oculisque orbavit, quod misso ad principem 
nunlio ei siguificavit. Pracstat etiam audire e nostris 
de liae. funestissima clade disserentem Tyrium l. 1, 
c. 9: Regnante apud. Grecos Homano, qui cognomi- 
nalus est. Diogenes , et cum omni prosperituie Con- 
stanuinopolitanum ad ministrante tmperium, egressts 
est de ἐπί [inibus Orientis Persarum et Assyrio- 
rum satrapa potentissimus, Belphet nomine (Tagrol- 
becus), tufimilam | incredularum nationum. secum 
tralieus mul.itudinem, qu& numerum diceretur exce- 
dere, εἰ Wniversam terra? super[iciein. operiret. 
Asceudeus ergo in curribus et equis, in gregibus et 
armentis, et magnifico nimis apparatu, fines 1ngres- 
sus est. imperii, cuncta sibi subjictens a suburbanis 
campestribus, usque ad. urbes muratas, εἰ oppida 
muwnilissima. Non erat qui .resisieret, non erat qui 
pro salute, pro liberis et conjugibus, et (quod ο. 
est) pro liberlate «ΟΜ(εΙάΕΝδ se opponeret. Interea 
mintiatur imperalori gladius incumbens, vis major 
et hostilis exercitus Christianum devastans imperium : 
q«i pro re publicu sotlicitus expeditiones. convocat 
équi um, εἰ peditum. colligit copias, quantas immi- 
«eus voimpellebat necessitas , εἰ quantas. universum 
bnperium. ministrare. poterat, Quid. plura? congre- 


dit obviam ; ει imperii penetralia jam tenenti, et 
ad interiora jam progresso, in manu [orti, sed fuvo:e 
divino destituius occurrit. (εγω utrimque. ucer- 
rime, el copiis pene puribus, sed odiis mujoribus, 
qualia sacrilegii dulor εἰ zelus fidei solet suggerere. 
Quid multa ? perit. Christionus exercitus , fideluwn 
prosternitur acies, sanguis Christi rede.npius. san- 
guine ab impiis effuuditur, quodque miserabilius est, 
capitur. impetator. ledit qui evaserat. particulaiiim 
exercitus, confusionem | qud  accidera: nuntiaus. 
Consternali sunt. qui loc. audieruml, in. gravia se 
dautes lamenta, εἰ de vila eà. salute de»peranies. 
Iuerea vir infidelis, sed magnificus, de tanto. elatus 
successu, el de εοἰἰαία victoria. faclus sutlimior, 
imperatorem sibi precepit. prasentari, et in contu- 
tueliam nominis εἰ fidei Christiane, sedens tn throno 
regio. eum mandal pedibus subjici, et scabelli vice, 
coram posiiis principibus ascenueus et descendens, core 
pure utitur imperiali. Tandemque pro tanto obsequ.o 
eum liberigli resiiitiens, cum paucis ex suis magnatie- 
bus, qui cum eo cayti fuerant, abire permisit, Hocvero 
audientes principes imperii, alium. sibi proficiunt : 
indignum arbitrantes, ut qui tum indigna in proprio 
Ῥεγίκίεγαί corpore, iu. sceptris agerel , et. dignitate 
fungeretur Augustali. Insuper privatum oculis , et 
ignominiose (raciatum, vitam vix indulserunt agere 
privatam, Quod ait hoc loco Tyrius, Diogeniano 
corpore; scabelli vice, usum sultanum, tradit 
eliam Scyliizes, qui id ex more fieri solitum a 
barbaris istis nempe principibus scribit : Κὐθὺς 
ἑμμανῆς ἀνέθυρε τοῦ θρόνου xal ὀρθὸς ἔστη. 
Ἡεσόντα γὰρ ὅμως πρὸ vuv ποδῶν αὐτοῦ πατῄσας, 
ὥσπερ ἔθος, etc. Nota sunt quas de Τοιίγο habent 
Scriptores. Attigerunt praterea hauc. clauis Dioge- 
nianmd historiam | e Latinis Orgericus Vitalis 1, v 
et vu, Albericus A. 1059, Aithionus c. 15 εἰ Sanu- 
tus |. iti, part. 2, c; 5, prae caeteris vero Guiilel- 
mus Apuliensisl. n. fterum Normnannicarum toiau 
hanc lKtoman: Diogenis fortunam, varios successus, 
cladesque a Turcis eo imperante Graecis illatas, ac 
denique funestum viri praeclari exiluui non insulso 
omnino carmine deseripsit, ex quo qux ad Bi:yen- 
nianos illustrandos commentarios videntur confeire, 
eo lubentius, elsi prolixiora, proferimus , quo 
scriptor ille Alexio nuperaluri ferie cozvus, ac 
proide HKomani Diogenis temporibus proximus , 
alias non omnibus passim videtur obvius. 


Interea Michael Romani jura regebat 
Imperii cum (ratre suo, qut nomine dictus 
Constuntinus erat, quorum dominatio Grecis 
Perniciosa [uit, quia bellis olia semper 
Posipositis studuere sequi , luxusque dolosi 
Allecebris captos [edarat inertia (urpis. 
Horum temporibus Turcos Orientis ab oris 
4ngressos [ugit. gens territa Christicolarum, 
(ui Romani loca deliciosa colebant. 
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in unum aciei corpus totum exercitum digerere, À τάττοντα τὸν ocpavbv οὗ κατὰ φάλαγγας οὐδὲ xatà 


nec in partes manusque varias alias in hostem ex- 
cursuras, alias in insidiis subsessuras tribuere, 
quieverunt ipsi, quoniam non constituerant id quod 
imperatorem parare videbant, decretorii pralii 
aleam jacere. At sultanus longiuscule hinc distans 
csetera rei yerendzee opportuna dispensabat eunucho 
cuidam valde apud ipsum gratioso, Tarange nomine, 
plerisque attributis copiis et summa ejus belli 
commendata. Hic autem multas ln partes exercitu 
diviso, manus alias in viciniora hosti loca promo - 
τοι, alias retro idoneis stationibus sublocat , om- 
nibusque imperat ambire circumque venire Roma- 
nos conentur, nec pugnam adimoveri ad manus si- 
nant, verum longe sagi!tas undique jaculentur. Ad 


ea Romani cum vulnerari sagittis equos suos cer - 


nerent, hostem procul statim sequi cogebantur. 
Tunc vero simulata fuga Turci nostros in paratas 
insidias trahebant, a quibus male multabantur, 
mac:abanturque. Porro imperatore obfirmante ta- 
men animum in proposito acie certandi : ae pro- 
pterea lento secum gradu ltomanum 42 ordinibus 
instructis exercitum versus hostes promovente, si 
forte structam pariter aciem illorum offendere ali- 
cubi posset, primum quidem agmina illa varia 
Turcorum artificiosa fu;a dissipabantur. Mox subito 
collecti magno tumultu vocibusque incondiiis ir- 
ruentes in Romanos, dextrum cornu in fugam 
vertunt: Eo periculi articulo postremum agmen 
recessit, Sicque nudata a tergo Romana acie cir- 
cumventus omni jam ex parte imperator sagitta- 
rum undique nimbis obruebatur. Nec laboranti 

aciei medie l:evum cornu ferre auxilium potuit : 
 revocorunt eniin id conantes circum(usi , ac pone 
lacessertes hostes tanta vi, ut circumveutum 
quoque ipsum cornu levum [fuga passim effusa 
dilabi compulerint. llic deprehensus imperator, 
omnique destitutus auxilii spe, stricto ense in 
hostes ruit, multosque occidit, multos in fu- 


λόχους (οὐδὲ γὰρ &6o0Aovto Ῥωμαίοις εἰς χεῖρας ἕλ- 
θεῖν) ἠσύχασαν. ἸΑλλ’ ὁ μὲν σουλτάνος πόῤῥω που ie- 
τάμενος τὰ πρὸς πόλεμον διετάττετο, ἀνδρὶ G6 ctv 
ἐχτομίᾳ τὰ μέγιστα nap! αὐτῷ δυναµένῳ, Ταράγγης 
τούτῳ τὸ ὄνομα, τὰς πλείστας δυνάμεις παραδοὺς χύ- 
ριον τοῦ πολέμου τοῦτον ἀπέδειξεν. 'O δὲ εἰς πολλἁ 
µέρη τὸ στράτευµα διελὼν προλοχισμούς τε ἐποίει 
xat ἑνέδρας συνίστα, xal περ:ιέναι τὰς τάξεις Ῥω- 
µαίων ἑπέταττε xal τοῖς τοξεύμασι χρῆσθαι máv- 
τοθεν. Οἱ δὲ ᾿Ρωμαῖοι τῶν ἵππων αὐτῶν βαλλομέ- 
vov ἠναγχάζοντο ἔπεσθαι. Καὶ δὴ εἴποντο φεύγειν 
δοχούντων ἑχείνων. El; δὲ τοὺς λόχους xal τὰς ἑν- 
έδρας περιπίπτοντες µεγάλως ἐθλάπτοντο, Tou βα- 
σιλέως δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων βουλομένου κίνδυνον 


B ἀναδέξασθαι βάδην ἐπομένου καὶ προσδοχῶντος φά- 


λαγγα Τούρχων εὑρεῖν καὶ αὑτῇ συῤῥαγῆναι xai 
οὕτω κριθῆναι τὰ τοῦ πολέμου, οἱ Τοῦρχοι παντα- 
χόθεν διεσκεδάννυντο, Ὑποστρέφαντες δὲ μετὰ ῥῦ- 
µης σφοδρᾶς καὶ κραυγῆς ἑπελθόντες ᾿Ρωμαίοις τρέ- 
πουσι τὸ δεξὼν χέρας. Εὐθὺς 6' ἀνεχώρουν xat ol 
περὶ τὴν οὐραγίαν, xal τὸν βασιλέα οἱ Τοῦρχοι χυ- 
κλώσαντες ἔδαλλον πάντοθεν, Ὁρμήσαντος bi τοῦ 
εὐωνύμου χέρατος ἑπαρήγειν οἱ Toopxor ἐχώλυον * 
κατὰ νώτου γὰρ οὗτοι γενόµενοι xal τοῦτον χυ» 
χλώσαντες Φφυγεῖν καττνάγκασαν. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς παντάπασιν ἔρημος ἀποληφθεὶς βοηθείας τὸ 
ξίφος ἐγύμνωσεν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς καὶ πυλλοὺς 
μὲν ἀνεῖλεν τοὺς δὲ xal φυγεῖν χατηνάγχαδε. 
Κυχλω/ εἰς 8 ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦ πλήθους τὴν 
χεῖρα τιτρώσχεται καὶ γνωσθεὶς ὑπ αὐτῶν ὅστις 
ἑστὶ χύχλῳ περιστοιχίζεται πάντοθεν. Καὶ τοξεύεται 
μὲν ὁ ἵππος αὐτοῦ xai ὁλισθήσας πίπτει, συγχατα- 
θάλλει δὲ καὶ τὸν ἐπιδάτην. Καὶ [P. 51] τοῦτον τὸν 
τρόπον δορνάλωτος ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων γίνεται καὶ 
πρὸς τὸν σουλτάνον ἀποχομίνεται δέσµιος, οὐκ οἵδ' 
οἶστισι λόγοις τοῦτο τῆς θείας προνοίας υἱκονομησά- 
σης. “Εάλω δὲ xal λοιπῶν μοῖρα τῶν ἀρχόντων οὐχ 
ὀλίγη. Τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν µαχαίρας ἔργον γεγό- 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


Maxima pars horum ruit inercia nefandis 
Turcorum gladiis, et captis urbibus omnis 
Subduus his populus dans veciigalia fugit. 

Hos contra nullos equites ignavia misit 

lectorum, quare decreto nupta senatus 

Est equiti egregio Romano mater eorum, 

Pectus amans plus quam genus Eudochia mariti. 
Diogenes cognomen erat, quia barba bifurcis. 

]5s regimen subiens sibi queque negotia belli, 

Oria privignis elegit inire paratus 

Cum Persis bellum miseros populantibus Argos. 
Est belli variis eventibus usus in illos : 

Sepe quidem viclor Persas bellaudo fugavit, 
Sepe pari populus fortuna pugnat uterque. 
Postremo comites dum dirigit tpse tuendis 
Urbibus innumeros, quorum [amulatus ad ipsum 
Transierat, [ama probitatis ubique probata. 
Castris cum paucis melioribus ipse remansit. 
Multus Persarum populus cum rege repente 

]ilum conc!/usit, disrumpere castra laborans ; 
Prelia committunt immania, dum capiendis 
Imperii castris inhiant, primo atque secundo 
Depulsi cedunt bello. Pudentia tandem 


Anxia Romani desperaus castra (ueri, 

Quam sibi plus hominum vita studiosa suorum, 
Quos graviter [essos belloque [ameque videbat, 
Precipit ut quidquid castris inerat solidorum, 
Omnis vestitus pretiosus et omnia vasa 

Auri aut argenti castris spargenda ferantur : 

Ui si contigerit Turcis irrumpere castra, 

Horum prospectu desistant ledere Grecos. 
Invita pro(ugis collecta pecunia servi 

]nsomnem Danai coguntur ducere noctem. 
Advenienie die, venit innumerabilis ille 

Persarum populus , circumdans undique castra : 
Undique tela volant, circumdedit aera totum 
Grando sagittarum, non [erre valentibus Argis, 
lrrumpunt Turci, munitio rumpitur omnis, 

Sed plures preda, quam militibus [eriendis, 
Intenti Persa: (aciunt evadere multos. 

Judiciis aquile (quod plus dubai omnibus armis 
Aurea conspicuum lorice innixa nitorem) 
Grecorum dominus cognoscilur , euse recidcns 
llostiles hastas, neque se de[enuere cessaus. . 
Forte sagitta volans iuncauti sauciat artus : 

Sic tandem capitur quadam cum parte suorum. 
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νασιν, οἱ δὲ διεσύθησαν. Ἑάλω δὲ καὶ τό τε -στρα- Α gam vertit; donec conclusus undique addensante 


τόπεδον ἅπαν xal ἡ σχηνὴ fj βασιλείος xal τὰ χρή- 
paca xal τῶν βασιλικῶν παρασήµων τὰ κάλλιστα, 
£v οἷς xal ὁ πολυθρύλλητος µάργαρος ἣν, ὃν ὀρφα: 
v)v κατωνόμµαζον. Οἱ δ' ἐχ τῆς μάχης διασωθέντες 
ἄλλος ἀλλαχοῦ διεσπάρησαν τὴν ἰδίαν ἕκαστος xa- 
ταλαθεῖν σπεύδοντες. 


sese niultitudine hostium in manu vulneraretur. 
Tum agnitus quis esset, majorique ideo circum 
obsessus, atque omui simul ex parte appetituy 
impetu , primum dejicitur in terram , equo ipsius 
sagitta percusso, ac sessorem in communem sccum 
ruinam trabente, deinde facile jam captus impera- 


tor vinctusque ad sultanum ductus est, divina Providentia occultis de causis tain inopinatum tamque 
acerbum — permittente casum. Capta quoque pars magna est ducum aliorum , czteris aut casis aut 
fuga servatis. Castra etiam universa εἰ ipsum Augustale pecunieque οἱ jnsignium  imperatoriorum 
speciosissima quique; in quibus et margaritum A49 illud decantatum fuit, quod orphanum nomina- 


bant. Qui vero cladi superfuere, alio alii dispersi sunt domum pro se quisque festinantes. 


ιτ’. Ob πολλαὶ ' ἡμέραι διεληλύθεσαν, καὶ τῶν 
διαδράντων τὸν πόλεμον ἄγγελός τις προλαέὼν τὸ 
δεινὸν ἐν τῇ πόλει ἀπήγγελλε, xal αὖθι; ἄλλος καὶ 
ἐπὶ τούτοις τρίτος xal τέταρτος, σαφὲς μὲν οὐδὲν 
ἀπαγγέλλειν ἔχοντες, αὐτὸ 0b µόνον τὸ δεινὸν ἐξ- 
ηγούμενοι καὶ ἄλλος ἄλλως διερμηνεύοντες * οἱ μὲν 
γὰρ αὐτὸν τὸν βασιλέα Ξεθνηχέναι κατήγγελλον, οἱ 
δὲ ἑαλωχέναι, οἱ δὲ τετρωµένον τοῦτον ἰδεῖν xal 
κατὰ γῆς ἐῤῥιμμένον, οἱ δὲ δἐσµιον ἀπαγόμενον εἰς 
τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον. "Eri συµθούλοις οὖν 
τῇ βασιλίδι τὰ πράγματα, χαὶ ὁ Καΐσαρ εὐθὺς µετ- 
εχἐχλητο περὶ Βιθυνίαν διάγων καὶ σχολάζων χ»ν- 
Ἠγεσίοις διὰ τὸ ὕποπτον εἶναι τῷ βασ.λεῖ. Μήτω 
ἓὰ τούτου χα:αλαθόντος ἡ βασιλὶς διηρώτα τί ποτε 
ἄρα χῤῆ πράττειν. Ἔδοξεν οὖν πᾶσιν ἐχεῖνον μὲν 
τέως ἑᾶσαι εἴτε ἑάλω, εἴτε τἐθνηχεν, ἑαυτῇ δὲ xal 
τοῖς παισὶ χρατύνεσθαι τὴν ἀρχήν. Ἔτι δὲ µετε- 


ώρου ὄντο; τοῦ πράγματος γίνεται κοινων»ς óKatsap. C 
*0 δὲ τήν τε κοινοπραγίαν ἀσπάζεται, xat συµπρότ- 


τειν ἁμφότερα ὅσα τῇ βασιλείᾳ m poctxst πράγματα 
τήν τε μητέρα xai τὸν πρεσθύτερον τῶν υἱῶν ἆπο- 
φαίνεται, xal τὸν μὲν ὡς τεχοῦσαν σεδάζεσθαι, τῆν 
δὲ χκυινὴν μετά τοῦ παιδὸς τὴν τῶν ὅλων ποιεῖσθαι 
οἰχονομίαν. Οὕτω μὲν καὶ τῷ βασιλεῖ Moya ἑδόχει, 
καὶ ξυνετίθετο τῷ τοῦ θείου σχοπῷ. Αλλ' οἱ τῶν 
κοινῶν χατατρυφᾷν πραγμάτων βουλόμενοι χαὶ χέρ- 
δους ἕνεχα τοῦ σφετέρου τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν πραγ- 
µατεύεσθαι, τὴν μὲν εἰς µμοναρχίαν Ἱρέθιζον, τὸν δ᾽ 
ὀπλίζειν ἔσπευδον χατὰ τῆς µιητρός. 


18. Non inuiti dies inde fluxerant, cum eorum, 
qui ex praelio fugerant, unus aliquis Constantino- 


p Ρο! perlatus, acerbi nuntii primus auctor (idem 


vix fecit , quam subinde alter tertiusque et quartus 
astruere perrexerunt, Horum varia quidem, uec 
explicata erat oratio, quxe quisque diversa viderat, 
senseratque videlicet referentium, et in uno con- 
venientium iudicio magn:ie accepta cladis, sed sin- 
gulorum dicta conferentibus allucebat infortuuii 
scries, seque relatores diversi mutuo interpretari, 
nec segre in unam concordem conspirarce. narratio- 
nem videbantur : dum alius exempli causa occisum 
imperatorem aiebat, alius captum, alter sese illum 
vidisse vulneratum humoque abjectum. Postremo 
alii oculato testimonio alfirmabant coram spectasse 
praesentes sese cum imperator in castra hostium ab 
ipsis victoribus abduceretur. Gravem Ίνῶς impera* 
(ο  obtulere consultandi causam.  Arcessitur 
extemplo e Bithynia Casar, quod imperatori su- 
spectus esset, venationibus illic indulgens, qui dum 
est adhuc in itinere, ad urbem Augusta convocato 
ctu procerum quaerebat. quid opus facto essct. 
O.nnium concors fuit sententia, minus in prasentia 
videri de imperatore satagendum, nec anxie iuve- 
stigandum mortuusue is essel an tantum captivus ; 
illud euraudum unice ac sollicite agendum Au- 
gusta, ut sibi filiisque quam optime imperium fir- 
maret. Hae adhue pendente deliberatione adest 
Cesar, et quid sentiat rogatus, cousiliuin asscreudi 





communiter matri filioque principatus íincuuctanter laudat, magnopercque auctor est, ut Eudocia cuim 
Michaele primogenito princeps acclamaretur, ita ut Michael quidem parentem suam Augustam ζᾖ, ap- 
pellet. lpsa vero coimmuni opera consilioque cum filio rem publicam administret, Acquievit patrui 
consilio Michael, resque iu eam rationem composita est, quantumvis obturbarent quastus causa 
proprii, qui fortunam publicam ad privatorum  emolumentorum dlucrosos usus derivare se spera- 
bant posse, si potestas suprema tota in uno resideret. capite. Horum enim quidam Eudociam inci- 
tabant ad imperium ds uuj vindicandum , aliis e contrario Michaelem | adversus 
tibus. 


matieni. arman- 


[P. 52] ιθ’. 'AXX οὕπω τούτου χατευνασθέντος D 
τοῦ χύµατος ἕτερον fjr£ipsto xaX ἐπωρύετο. Ὁ γὰρ 
Περσῶν ἀρχηγὸς ἐπειδὴ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ὃδο- 
ρυάλωτον ἑθεάσατο οὐχ ἐπέρθη τῷ χατορθώματι, 
συνξστάλη δὲ μᾶλλον τῷ εὐτνυχήματι xal µετριάζει 
τῇ vis τοσοῦτον ὅσον οὐδεὶς ἐνενόησε. Παραμυθεῖται — proprim, quando tantum 3 fortuna caxtolleretur, 
τὸν ἑαλωχότα, χοινωνεῖ τραπέζτς, λύει αὑτῷ τῶν — moderatius quam omnino quisquam sperare potuis- 
δεσμώτῷν οὓς ἐθούλετο, τελευταῖον xal αὐτὸν τῆς δεί, victoria usus est. Consolatus enim lhumauis- 

ParRoL, 8. CXXVII. 3 


19. Nondum hic fluctus resederat, cum alius 
exisstuavit veliementior. Etenim Persarum princeps 
ubi Romanorum imperatorcm captivum suum vidit, 
non est elatus in insolentiam successu tanto, sed 
quasi tempus se uactum ratus virtutis ostendendae 
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sime captivum communi secun adbibuit mens, A «αἰχμαλωσιας ἐλευθεροῖ. Καὶ σύμβολα χίδους (22) 


aliosque fhomanaorum, quos et quam imnultos impe- 
rator voluit, ad cjus arbitrium dimisit liberos. De- 
nique ipsum quoque libertati reddidit, solemni 
prius amiciti: federe conscriptis sibi rite tabulis 
devinetum , exactisque ab eo juris interpositione 
jurandi promisstonibus nequaquam indignis Ro- 
1nana majestate. Nam si alias postulasset , paratus 
erat imperator mori polius, quam inhonestum 
consciscere quidquam, aut ad conditiones descen- 
dere, vel nomire Romano, vel propria generosilate 
minus dignas. Tum eum ad imperium suum remi- 
Sit comitatu satellitioque instructum quam ornatis- 
simo ac magnificentissimo. Que res initium occa- 
sioque magnorum malorum fuit, Nactus enim im- 


πεποιηκὼς καὶ ὑποσχέσεις παρ᾽ ἐχείνου λαθὼν ἕνω- 
µότους οὐκ ἀναξίας Ῥωμαίων (ἐδούλετο γὰρ ὁ βᾳ- 
σιλεὺς μᾶλλον τεθνάναι 7| ἁναξίας συµθιδάσεις motst- 
σθαι τῆς ἑαυτοῦ γενναιότητος) , αὖθις ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
ἐκπέμπει ἀρχὴν» μεθ) ὅσης ἂν εἴποι τις προπομπῆς 
xai δορυφορίας. Ὅπερ 63 ἀρχέχακον ἐγεγόνει xol 
πολλῶν συμφορῶν αἱτιώτατον. Τυγχὼν γὰρ ὁ βασι- 
λεὺς παραδόξως ὤνπερ οὖν ἡλπιζεν, ἁπραγματεύ- 
τως φήθη τὴν βασιλεἰαν Ρωμαίων λήψεσθαι αὖθις, 
χαὶ ὥσπερ αὐτάγγελος τοῦ μετὰ τοῦτο µέγιστον 
ἐχείνου ἀτύχημα εὐτυχήματος τῇ βασιλίδι xa0- 
ἱστατο, γράµµασι τῆς ἰδίας χειρὸς ἃ συµθεθίέχει 
τούτῳ σηµειωσάµενος. θόρυδος οὖν xai συνδρο;,ἣ 
εὐθὺς περὶ τὰ βασίλεια, τῶν μὲν θαυμαζόντων τὸ 


perator facilius omnino quam sperare potuisset B γεγονὸς, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ πράγματι. Μετέ- 


unquam libertatem pristinam, existimavit nullo se 
negotio recuperiturum imperii Romani potesta- 
tem, quam A45 habuerat prius. Ergo ipse nuntius 


ωρος δὲ Tv xai ἡ βασιλὶς σχεπτομένη τί mov ἂν δρά- 
σειε, xal τὸ περὶ αὐτὴν εὔνουν συγχαλουµένη παρ- 
εσχεύαξζε σχέµµατα. 


prosperitatis suze litteras ad. imperatricem dat manu scriptas prepria, quibus quanta repente felicitas 
rupero infortunio successisset indicavit. Tumultus hinc statim οἱ concursus in palatium fieri, alioru:u 
quidem mirantium quod evenerat, aliorum quod narrabatur non credentium, psa imperatrix anceps 
animi cousiliique inops, convocatis quos sibi studere coimpererat, anxie deliberabat quid sibi es 


set agendum, nec perplexa rationis expediebat exitum, 


90. At (σαν non deliberationibus ducendis, sed 
actionibus representandis rem obtineri cerlius ra- 
tus, veritusque ne Diogeue resumente imperium, 
'tum suorum, tum fratnis filiorum status periclita- 
retur, custodes aule regie more jam inolito adhi 


X. .... δείσας γὰρ περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῖν ἄδελφος 
παἶδοιν μὴ καὶ πάθοιεν δεινὸν τοῦ Διογένους αὖθις 
κατασχόντος τὴν βασιλείαν , τοὺς περὶ τὴν adit» 
φύλαχας οὐθὺς οἰχειοῦται. Τοῦτο δὲ τὸ γένος (25) 
ὥρμητο àx τῆς βαρδάρου χώρας τῆς πλησίον Ώχεα- 


beri solitos fidei olim erga imperatores probate C νοῦ, πιστὸν δὲ βασιλεῦσι Ῥωμαίων ἀρχῆθεν, ἁστι- 


milites stbi adjungit. Est lioc genus e barhara longe 
insula profectum Occano vicina. Clypeus illis so- 
lemne gestamen cum securi de humeris pendente. 
Tlorum agmen totum bifariam partitus, alios qui- 
dem jussit filiis suis obsequi, quoque ducerent ire, 
ac qua juberent facere; alios ipse sibi ducerdos 
sumpsit, quo expedire Judicarel ai cogitatam vim. 
Et Andronicus quidem Constanlinusque (sic filii 
Cxsaris ambo vocabantur) circumdatum ünperato- 
ieni cfioro velut quodam festine proveluut in. su- 
periorem palatii partem, ibique przeeuntibus accl.- 
inationi filiis Caesaris, Michael imperator salutatur. 
Qui vero. cum ipso erant Caesare, pulsantes scuta 
maguo inotu A446 vocemque barbaricam cum Πίστα 


δτφόρον ξύμπαν xal πἐλεκύν τινα ἐπὶ ὤμων φέρω. 
Δίχα οὖν αὐτοὺς διελων τοῖς μὲν ἐχέλενσε τοῖς υἱέσιν 
ἔπεσθαι xai τὰ χελευσθέντα πληροῦν, τοῖς δὲ ξυν- 
ἐπεσθαί οἱ καὶ ὁδηγῷ τούτῳ χρῆσθαι roh; τὶν µε- 
λετωμένην ἐγχείρησιν. ᾽Αλλ' οἱ μὲν περὶ τὸν κλεινὸν 
Ανδρόνικόν τε καὶ Κωνσταντῖνον (οὕτω γὰρ ὠὦνο- 
µάζοντο ἄμφω τὼ alls τοῦ Καΐσαρος) περιστάντες 
τὸν βασιλέα xaY yopbv περὶ αὐτὸν ἑλίδαντες, ἀθρόον 
ἐπὶ. [P. 55] τὰ ὑφηλότερα τῶν ἀνακτόρων ἀνάγον- 
σιν, ἡγουμένων τῶν παίδων τοῦ Καΐσαρος xal αὖ- 
τοχράτορα τὸν Miyahà ἀναγορευόντων. Oi δὲ περὶ 
τὸν Καΐσαρα χτυπήσαντες τὰς ἁἀσπίδας ἀθρόοι χ.ὶ 
βαρθαᾳριχὸν ἁλαλάξαντες τάς το ῥομφαίας xp, ἆλ- 
λήλων συντρίψφαντές τε χαὶ συγχροτῄήσαντες τερὶ 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(32) Σύμιθο.]ακήδους. Scylitzes : Mexà τοῦτο γοὺν D 


σπονδἁς ποιησάµενοι, xal συνθήγας ciprvixà, δ.- 
ἠνεχεῖς, xat xr og ἐπὶ tcl; παιοὶ ουστησάµενος, οἱ... 
liinc conjicere. est. pactas nuptias inter utriusque 
principis liberos, quod etiam tcstatur. Guilleluius 
Apul. : 


Direptis castris Romanum Persica ducit 

Α sua castra phalanz, et eum statuere sedili 
Egregio, juxta Persarum rege sedente. 

[ίοι percontatur, si forte fuisset αὐ illo 
Captus, quid faceret, Romanus reuulit illi ; 
Si mihi sive meis (iu subjicere, juberem 

Vel truncare caput vel te suspendere [urcis. 


1 Fort. ncto. 


Ile refert facinus nunquam sibi tale patrandum, 
Sed secum posthac f(ruiturum pace perenni, 

Quam per legatos jam sepe promiserat ipse. 

Et baptizatam natam pro conjuge natam *) 

Se concessurum, quo sic pax firmior esset. 
l'ederibus tali firmatis conditione, 

Ad sua fh'omauum , dans mazima dona , remisit 
l'er»arum vector, captos ei reddidit omnes : 

Lo 90 terrarum spatio comitatus euntes 

Duzit honorifice, ductum permisit abire. 


23) Τοῦτο τὸ γένος. Varangos innuit ex plagis 
Occano proximis, Anglia forte quam Thulem nomi- 
nare videlür Anno, oriundos. V. not. ad Alexiad. 
et Villhard. 
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την βασιλίδος ἐχώρουν σχηνἠν. 'H δὲ τοῦ θορύθου A romphliarum aliorumque armorum invicem de in- 


καὶ τῖς χραυγῆς αἱσθομένη οὐδὲ xa0cxvh ἔτι Tv, 
ἀλλά τῆς χεφαλῆς περιελοµένη τὸ χάλυµµα ἐπί τι 
οἵχημα ἅἄδυτον ἐμφερὲς σπηλαίῳ ἐξώρμα. Καὶ ἡ μὲν 
ἑδεδύχει τῷ φωλεῷ, οἱ δὲ περιειστήχεισαν τὸ στό- 
µιον ἀλαλάζοντες χαὶ φόδον µέγιστον αὐτῇ ἐπισείον- 
τες. Καὶ μικροῦ ἂν ἑτεθνήχει, εἰ μὴ ὁ Καΐσαρ εἰσδὺς 
τὸ πολὺ τοῦ φόδου αὐτῇ διελύσατο. Ξυνεθούλευε γοῦν 
ἀπιέναι τῶν ἀνακτόρων αὐτὴν, μὴ xal πάθῃ τι τῶν 
ἀνηχέστων πρὸς τῶν φυλάκων. Ἡ δὲ ἐπείθετό τε 
xai χατῄει ὡς ἐπὶ θάλασσαν, xa εἰς «bv δρόµωνα 
τὸν βασιλιχὸν εἰσελθοῦσα ἀπῄει ἔνθα οἰχεῖν κατα- 
χέχριτο, εἰς ὅπερ αὕτη δηλαδὴ τοῦ Στενοῦ πρὸς τῇ 
θαλάσσῃ τέμενος τῇ θεοτόχῳ ἱδρύσατο. Οὕπω σ»- 
χνὺς παρεῤῥύη χαιρὸς, xal δεύτερον χατ αὐτῖς 


dustiia collisorum teriifice miscentes ad Auguste 
tabernaculum se conferunt. Illa tumultu strepituque 
audito incredibiliter consternata est, nec teneri 
potuit quin Legmine capitis detracto in obscurum 
gurgustium spelunc:? non absimile sese trepide 
abderet, ubi delitescenti milites obsidentes aditum 
loci u!ulatu incondito tantum terroris incussere, 
parum ut a morte ex metu nimio abfutura viderc- 
tur, nisi ας ingressus magnam ei formidinis 
p»rtem demeret : qui ei auctor fuit exeundi pala- 
jo, ne quid acerbum indignumve a militibus ejus 
custodibus pateretur. Acquiescens ejus consilio 
Augusta descendit mare versus et regium dromo- 
nem ingressa eo se contulit, ubi definita ipsi habi- 


6^vua γίνεται εἰς την μοναδικὴν αὐτὴν µετατεθῆναι p tatio erat. Nempe in templum, quod ipsa Deipara: 


ζωήν. Καὶ αὐτίκα 6r, xal τοῦτο τετέλεστο. ᾽Αλλὰ τὰ 
μὲν κατὰ τὴν βασιλίδα εἰς τοῦτο συντέταχται (214). 


condiderat, Steni sive angustiarum dictum , quod 
ad freti fauces prope mare situm esset, Neque illic 


tamen diu esse ipsi quiete licuit; brevi enim alterum. decretum exstitit, quo jubebatur transire iu 
professionem vitze monastice, quod et continuo exsecutioni mandatum est. ln bunc modum de im- 
peratrice statuere placuit novi regiminis moderatoribus. 


xa'. Διογένης 5 ὁ βασιλεὺς τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀπολυθεὶς δεινὸν ἡγεῖτο εἰ μὴ αὖθις τῆς ἀρχῆς ἐπι- 
λάθδοιτο. Καὶ δὴ πέµπων εἰς τὰς ἁπανταχοῦ πόλεις 
xai χώρας στρατεύματά τε συνἠθροιζε xat χρήματα 
εἰσεπράττετο. "δη δὲ πλήθους αὐτῷ συνεῤῥνηχότος 
στρατηγιχῆς φάλαγγος τὸ διὰ πάσης γλώττης βοώ- 
μενον πόλισµα, φημὶ δὲ τὴν ᾿Αμάσειαν, μετὰ παν- 
τὸς τοῦ στρατοπέδου καταλαµθάνει. ᾽Αλλὰ τοῦτο 


µαθόντες οἱ περὶ τὸν βασιλέα τε χαὶ τὸν Kalaapa C 


ἑσχόπουν τίνα τούτῳ ἀντίπαλον χαταστήσειαν. ἜΕδο- 
ξεν οὖν τῶν τοῦ Καΐσαρος υἱέων τῷ νεωτέρῳ τὸ 
Ρωμαῖϊκὺν πιστεύειν στρατόπεδον, ἀνδρὶ xai τὴν 
χεῖρα γενναίῳ xa tijv σύνεσιν ὀξεῖ τε xal θαυμα- 
σίῳ. 'U δὲ τὰς δυνάμεις λαθὼν ἐχώρει κατὰ τοῦ 
Διογένους, xai ἀγχκοῦ κατὰ τῆς ᾽Αμασείας vevó- 
µενος πρῶτα μὲν συνΏγε τὸ στράτευμα xai àxpo- 
θολισμοῖς ἐχρῆτο, xal πάντα τρόπον ἐμηχανᾶτο fj 
αἱρίσειν τὸν Διογένην ἢ ἐξελάσειν τῆς πόλεως. Ὁ ἓδ 
στενοχωρούντων τῶν πραγμάτων αὐτῷ Ἰναγχάσθη 
τὰς δυνάµεις ἐξαγαγεῖν xaX παρατάττεσ΄α!. πρὸς τὸν 
Δοῦχα. Μἰγνυνται οὖν ἁμφότερα τὰ στρατόπεδα. xal 
πίπτουσιν ἑκχατέρωθεν πλεῖστοι τῶν στρατηγῶν ἑκα- 
τέρων (evvaitog ἀγωνιζομένων. Φεύγουσι δ᾽ ὅμως οἱ 
περὶ τὸν Διογένην, τοῦ Δούχα Κωνσταντίνου vev- 
ναιότεροων Ττρ)σθαλόντος τοῖς χατὰ µέτωπον ἱσταμέ- 
vot? xav iv ἐχείνων ὠθήσαντος φάλαγγα. Πίπτου- 
σιν οὖν πολλο, τῶν περὶ τὸν Διογένην, [P. 54] αὐ- 
εὓς δὲ διαφεύγει xal σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὑτὺν 
εἷς τι χλείεται φρούριον. Ἰοῦτο πρῶτον θάρσους 
αἴτιον «oi; περὶ) τὸν βασιλέα Miyat γίνετα., xal 
Διογένης ἐντεῦθεν ἀρχὴῆν λαμθάνει τῆς χαταλύσεως. 
Καὶ ἑάλω ἂν αὐὑτίκα, εἰ pi τι ἄλλο σν)επεπτώχει. 
Ανὴρ yáp vic ἐξ Αρμενίας τὸ γένος ἀνέλκων, τὴν 
γνώµην βαθὺς, τὴν χεῖρα Ὑγενναῖος ὁ Κουτατά- 


21. Imperator autem Diogenes captivitate liberae 
tus, iniquum, nec toleranduim arbitrabatur excludi 
se possessione principatus. Quare missis quoquo- 
versum in civitates et provincias, qui copias et pe- 
cunias undecunque cogeren!, ubi couflucnte multi- 
tudine justum exercitum brevi collegit, cum eo 
celebrem in primis urbem Amaseam tenuit. Hoc 
audito imperator et 447 Casar cogitabant quem ad- 
veraus eum mittereut. Tandem placuit Andronico ju- 
niori Casaris filio, viro manu forti expeditique ac 
prompti nec minus sani consilii, Romanum exerci- 
tum duetandum tradere. Sumpiüis igitur hic secum 
copiis contra Diogenem movit, provectusque in 
viciniam Amaseina civitatis, coacto in uuum corpus 
exercitu, velitationibus lacessebat lLostem, omnique 
ralione conabatur aut capere aut urbe pellere Dio- 
genenm : qui in arcto deprehensus, coactus est edu 
cere suas copias et prelii copiam Ducz facere. 
Misceniur ergo ambo exercitus, caduntque utrin- 
que plurimi, ducibus utrisque generose pugnanti- 
bus. Fugiunt tamen ad extremum Diogeniani, ad 
id potissimum impulsi veliementiori impressione, 
qua Constantinus Ducas iu. frontem ipsorum aciei 
ferociter invectus, phalaugem loco movit. (esis 
igitur multis ex parte Diogenis, fugit ipse ac cuim 
paucis in arcem se quamdam inclusit. Ea prima 
bene sperandi de sumina belli causa oblata est 
tuentibus Michaclis partes exitiique initium indidem 
haud dubie Diogencs suIDpsit. Atque adeo ciptus 
statim esset, nisi quiddam accidisset quod mox re- 
feram. Vir erat oriundus ex Armenia , profundi 
cousilii, tnanu promptus, Chutatarius numine ;. is 
magistratu quolam uno ex maxinis a Diogene tum 
impeuium administrante. ornatus, eam boeuefactori 
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(21) Eudociam in monasterium ab ipsa exawdificatum, cui Πιπερυὺς nomen fuit, remissam, in 


eo4ue 1eclusam narrant Anna 1. ix. et Seylitzes. 
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suo gratiam se debere credidit, quam dubio ejus A p:oz (25) ἣν. 'Apztv τινα παρὰ τοῦ Διογένους τῶν 


lempore repraesentare oporteret. ltaque collectis 
militibus non A4& paucis ad eum venit, bonoque 
esse animo jussum et proniissis confirmatum maxi- 
mis, dissuasit a tentanda iterum prazlii forma cum 
copiis quibus przerat Constantinus Ducas. Sed ei 
deducto in Ciliciam claustra illa proviuciie tradidit, 
exercitum confecit, pecunias dedit , arma et appa- 
ratum suppeditavit fortunamque Diogenis ita resti- 
tuit, ut pro spe victori: pacisci periculum praelii 
merito posset. 


99. Ea rerum conversio novam curam Michacli 
et Caesari attulit, Proicipui senatorum. convocati 
discordibus alternabant sententiis : quibusdam vi- 
debatur componendam rem cum Diogene, partem- 
que ipsi principatus concedendam. Alii obfirma- 
bant animum in consilio belli, nec committendum 
arbitrabantur, ut. ullus aditus ad amissum impe- 
rium exauctorato semel principi aperiretur. Vicit 
tamen pars mitior, et pac.e conventio per litteras a 
Michaele ad Diogenem scriptas missosque "legatos 
est tentata irrito eventu. Nani mutuam veniam et 
olivionem perperam gestorum proponenti Michaeli 
negabat Diogenes, enimvero ferri posse ut tot in 
«e immerentem tam scelerate attentata impune ab- 
i:cnt. Quod autem. imperio ut. cederet. exigebatur, 
contentusque esse jubebatur exigua participatione 
potestatis summe, qua tota sibi jure optimo deb«- 
relur, ne mentionem quidem acerbissimae injuriz 
sustinere se, nedum iniquitatem tantani compro- 
bare assensu queat suo. At interim dum obstinante 
his animum Diogene pacis negotium hzrebat, qui 
ζ.9 bonis invidere semper est solitus gravem pro- 
ecllam in Comnenos concitavit. ld quomodo et per 
quem contigerit deinceps exsequar. Vir erat oris 
audacis, quem idoneum calumniz ministrum malus 
e2iuon nactus, linguam ejus sicut serpentis ex- 
a utam armavitadversus Comnenorum niatrem mu- 
Jlierem. prastantissimam. Falsam videlicet accusa- 
tionem in eam composuit coufictis litteris, quasi 
ab ipsa scriptis ad Diogenem, quas et ad impera- 


μεγίστων λαδὼν, ὀπηνίκα Exclvoc βασιλεὺς Ῥω- 
µαίων ἐχρημάτιζε, χάριτας αὑτῷ ἐπὶ τοῦ δυστυχἠ- 
µατος ἀνθομολογούμενος, στρατιώτας συχνοὺς im- 
αγόµενος πρόσεισι τούτῳ xat θαῤῥεϊν παρακελευσά- 
p:vog xal τὰ μέγιστα ὑποσχόμενος ἀντικαθίστασθαι 
μὲν τοῖς περὶ τὸν Δοῦχα Κωνσταντῖνον στρατ:ύμαᾳ.: 
σιν οὑκ ἔτι ἐᾷ, εἰς δὲ την τῶν Κιλίκων χώραν ἆἁπ- 
αγαγὼν xal τὰ τέµπη τῆς Κ.λιχίας (20) αὐτῷ προσ- 
θαλόμενος στρατόν τε αὐτῷ ἑἐξαρτύει xal χρήματα 
δίδωσι, xal ὀπλίζει μὲν πρότερον, εἶτ ἐν χαιρῷ 
µάχεσθαι πρὸς τὸν ἀντίπαλον στράτευμα ταμιεύεται. 

xB'. Ἐν βουλεύμασι τοίνυν xat αὖθις τὰ χατὰ τὸν 
βασιλέα Moya). xol τὸν Καΐσαρα, καὶ οἱ τῆς συγ- 
Χλήτου λογάδες Ἱθροίζοντο. Καὶ τοῖς μὲν σπείσα- 
σθαι πρὸς τὸν Διογένην ἑδόχει χαὶ μέρους αὐτῷ τῆς 
ἀρχῆς παραχεχωρηχέναι, τοῖς δὲ πολεμεῖν xa* ἔτι 
δέδοχτο xal µηδεµμίαν ἀφορμὴν αὑτῷ τῆς εἰς τὴν 
βασιλείαν εἰσαγωγῆς mapaoysiv. Ἐπράττετο μὲν 
οὖν πρῶτον τὰ τῆς εἰρήνης, xol γράµµατα παρὰ 
τοῦ βασιλέως Mya πρὸς. ἐχεῖνον μετὰ πρέσδεων 
καχῶν ἀμνηστίαν τούτῳ ἐπαγγελλόμενα., 'O δὲ εἰχό- 
τως ' ὥσπερ ὑδριοπάθειά τις αὑτῷ ἀπηγγέλλετο µη- 
ἓὰν ὅλως τῶν χαχῶν πλημμελήσαντι, εἰς ἀποχρίσεις 
δὲ χαθιστάµενος οὔτε τῆς βασιλείας ἀπείχετο xat τὰ 
μέγιστα διετείνετο ἁδιχεῖσθαι. ᾽Αλλὰ τὰ χατὰ τὸν 
Δ'ογένην ἑπράττετο τῇδε. 'O δὲ τοῖς xaXol; βασχαί- 
νων ἀεὶ διωγµόν τινα ἐξήγειρε χατὰ τῶ» Kouvn- 
wy, xal ὅστις λεχτέον. "Avbpa τινὰ θρασύστομον 
εὑρηχὼς xol Ἱχονηχὼς τὴν γλύῦτταν αὐτοῦ ὡσεὶ 
ὄφεως χατὰ τῆς Ὑενναίας τούτων μητρὸς χαθοπλἰ- 
ζει, συχοφαντίαν συῤῥάψας τινὰ ψεύδους ἔχγονονρ 
xai γράμματα συμπλασάμενος ἓξ ἐχείνης πρὸς τὸν 
Διογένην χοµίζει ταῦτα τῷ βασιλεῖ. Τῷ δὲ (50 
ὅστις εἴη ὁ κατήγορος σχοποῦντι, μήτε [P. 55] 6h 
µένων τοῦ κατηγορουμένου τὸ πρόσωπον, εὐθὺς 
ξυµθέδηχε μηνιᾷν. Ἐντεῦθεν δικαστήριά τε ουν” 
εχροτεῖτο xal µετάπεμπτος ἡ εὐγενῆς καὶ γενναία 
χαὶ σώφρων ἣν ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα. Ἡ δὲ ἑφοίτα. 
Ἰλ)λ' ὁ μὲν βασιλεὺς ἠδέσθη χοινωνὸς Ὑενέσθαι τοῦ 
σχέµµατος, συνἠγοντο δὲ οἱ περὶ τὰ δικαστήρια τῆς 
χυρίας παρούσης ()) καὶ τοῦ χήρυχος πρὸς τὴν δί- 
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(25) Κουτατάριος. Scylitzze Χατατούριος, Zonarz 
Χαταγούριος, qui Antiocbenum ducatum obtinuerat 
post Micbaclem Uranunt. 

(26) Ίέμπη τῆς Πιιλίας. Ciliciam montibus et 
pupibus. alussimus, proindeque vallibus εἰ clusis 


varis iinpeditam ac pene imperviaut , liabent pas-, 


sim scriptores. Quis vero hic τέµπη vocat Di yen- 
nius, στενὰ τοῦ Ἰαύρου dicuntur Theopham in 
Anastasio Dicoro A. 9 a Tauro monte, qui in iis 
regionibus longius protenditur, circa. quem varia 
juzdilicata erant. praesidia, propter locorum dillici- 


les aditus inexpugnabilia, ut auctor est Tyrius i. x, 
c. 1l. Tageno Pataviensis de Cilicie montiLus : 
Progressi inde ad. montana asceudimus, vix solis 
ibicibus pervia, et maximo labore transivinus. 
Eadem habent Chronicon  Reicherspergenuse et 
auctor de expedit, Asiat. Fred. ]. Ciliciz porro 
in ontes accurate deseripsit Willelmus ab Oldenborg 
in. Jtiner Τ. S. lloc est terra. firinisssma , ex una 
parte enim cingitur mari, ex aiia vero munitur aliis 
i Ont. his et asperrimis, que paucos habent introitus, 
εἰ multum. custoditos, 11a. ul hospes, εἰ terram ἐν» 


Petri Possiui noto. 


|) Tuc »vpíac παρούσης. Κυρία hic κατὰ 
πρόληψιν. Ania Dalassena. mater. Alexii et [saacii 
Comnenorum dicitur. Mon euim sic appellari ex 
more debuit antequam lilius ejus imperio potiretur, 


quod louge post contigit. Anna lib. 111, p. 75 : Οἱ δὲ 
ὑποστρέφαντες ἀπαγγέλλουσι τῇ δεσποίνη tà pmvo- 
θέντα * ἔφθασαν yàp Ίδη οὕτω ταύτην χαλεῖν ἅπαν- 
τες liedieruut ad dominam (sic jam tum omnes Alexii 


.* Ὁ δὲ εἰκότως Requiro hanc fere sententiam : *O δὲ εἰκότως, ἐπεὶ ὥσπερ ὑδριοπάθειά τις αὐτῷ ἀπηγγέλλετο μηδὲν 
ὅ ως τῶν xaxev π)ημμελήσαντι, βαρέως ἔφερεν, elc ἀποκρίσεις δὲ, ec. Editor Bonnensis. 
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χην xalo)vtog. Ἐΐσεισι γοῦν fj γενναία xal µεγαλό- A torem detulit, Qui nec quam levis tanta rei auctor , 


Ψυχος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, καὶ τὴν εἰχόνα δὲ 
χρύπτουσα ὑπὸ τὴν χλαμύδα τοῦ πάντων διχαστοῦ 
ἑξάγιι ταύτην ἀθρόον, χαὶ σεμνῷ τῷ σχήµατι καὶ τῷ 
βλέμματι πρὸς τοὺς διχαστὰς ἀτενίσασα, « Οὗτος, » 
ἔφη, «διχαστὴς ἐμοῦ τε χαὶ ὁμῶν χαθ[σταταισἠµε- 
pov, πρὸς ὃν ἀτενίζοντες φήφους ἐχφέρετε μὴ ἀνα: 
ξίας τοῦ δικαατοῦ τοῦ εἰδότος τὰ χρύφια. » Τὸ γοῦν 
ατεῤῥὸν τοῦ λόγου ἐχεῖνοι ἑνωτισάμενοι θάµθους 
Υεγόνασι μεστοὶ, καὶ παραιτεῖσθαι τὴν δίχην ἔνιοι 
Ίρχοντο βδελυττόµενοι τὴν συχοφαντίαν ' Έδη γὰρ 
διέλαµμψεν ἡ ἀλῆθεια ὡς πυραὺς ὑπ αἰθάλῃ χρυπτό- 
ενος. Αλλ’ ol μὲν τὸν θεῖον φόβον ταῖς χαρδίαις 
ἐντρέφοντες xal πνεῦμα σωτηρίας ὠδίνοντες οὕτως, 
ol δὲ πάντα χαρίζεσθαι τοῖς χρατοῦσι βουλόμενοι 


δεινοἱ τινες διχασταὶ x20savfyxecav. Ἐπεὶ δὲ οὐχ B 


olóv τε fjv ἀποδείχνυσθαι τὴν συχοφαντίἰα» xaX τὸν 
χρατοῦντα ἡδοῦντο, μᾶλλον δὲ πρὸ ἐχείνου τὸν τὸν δό- 
Àov συῤῥάψαντα , οὐχ ἀποφαίνονται μὲν, εἰς πρὀ)ηψιν 
δὲ τὺ πρᾶγμα ἑνάγουσι. Βαδαὶ τὶς ἀσυνεσίας ἰ Ποία 
πρόληψις, ὢ ἑμθρόντητοι , εἶπεν ἄν τις πρὸς αὐτοὺς 
θαῤῥαλέως, ὀπηνίχα ὁ μὲν χατηγορῶν ἀναίδην φθέγ- 

ται, ὁ δὲ φεύγων γενναίως τὰς χατηγορίας ἀπο- 
σχευάζεττι, xal ὁ μὲν ἀγύρτης ào.. xal ὀθολοῦ πι- 
πράσχων τὴν δίχην, αἱ δέοι, ὁ δὲ πάσης ὑποψίας 
ἀνώτερος καὶ πρὸς αὐτὴν μιχροῦ δει, ἑρυθριῶν τὴν 
ἀλήθειαν; Tout| μὲν τὸ συνέδριον «ὀτω πως διελέ- 
λυτο, μιχροῦ δεῖν ξοιχὸς τῷ τοῦ Καϊάφα, ἡ δὲ σὺν 
τοῖς παισὶν εἰς τὴν τοῦ Πρίγγιπος ἐξορίζεται vijsov. 


esset reputans, nec tantillum sustinens, quoad ac- 
cusata compareret, statim irre ct ultioni se permi- 
sit. Hinc judicia comparabantur, et uobilissima 
atque. honestissima matrona in palatium citatur. 
Venit illa intrepide gravitatemque ejus imperator 
reveritus judicio non interfuit. Ceterum hi, quos 
ad id delegaverat, omnia ex consueta formula ge- 
rentes, presente domina, vocari eam in jus per 
praeconem jubent. Ingreditor fortis et magnanima 
mulier leto serenoque vultu, et quam sub veste 
occultam clam habebat iconem suprewi on:nium | 
judicis Christi, subito proferens compositissimo 
habitu, oculis in judices intentis : « En, » inquit, 
« hunc mihi hodie ac vobis constitutum putatote 
judicem , in eum igitur intuentes proferte de me 
sententias non Indignas judice occulta cernentc. » 
Hic incredibili gravitate ac constantia pronuntiatis 
3 matrona perculsi haud leviter judices sunt: adco 
quidem ut fuerint qui cognoscere de tali causa nolle 
se indicarent, abominatione accusationis false ac 
calumniosze. Jam enim elucere veritas ceperat et 
velut ignis resplendere favilla prius obrutus. Is sen- 
sus erat divinum timorem nutrientium in suis cor- 
dibus et spiritum salutis parturientium. 5) At qui 
omnia gratificari pravalentibus decreverant, acerbe 
judicium exercere perrexerunt : quoniam autem 
probari crimen nequibat, et imperatorem aut polius 
eum , qui calumniam struserat, verebantur, nen 


quidem deciderunt litem aut ream Annam  pronuntiarunt : prasumptioni tamen locum videri esse 
dixerunt, imprudentissimo prajudicio. Agite enim fanatici, dicat aliquis iniquis ju'icibus audacter, 
quis boc unquam censuit recte presuwi affinem aliquem ejus criminis, qued accusator. impudenter 
infert, reus. graviter constanterque — rejicit? Cum presertim ita comparati noscautur actor ei reus, 
ut ille quidem bero agyrta judicii religionem obolo vendere paratus sit ; hic autem integerrima exis'i- 
matione innocentis facile omni suspicione superior tanto insuper pudore sit, ut ad ipsain pen? dixerim 
veritatem erubescat. Sie istud concilium solutum — ejus non  absimile, in quo ille Caiphas Christum 


damravit. Anna vero cum filiis in insulam principis dictam exsulatum ire jussa est. 


ΧΥ. Καὶ τὰ μὲν χατ' αὐτοὺς ὧδε ἑπράττετο. 'OC 


δὲ βχσιλεὺς Mtyat) καὶ οἱ περὶ τὺν Καΐσαρα ἆπο- 
γνόντες τὰ πρὶς εἰρήνην ἐπεὶ ἔρθη ὁ Δοὺξ Κω,- 
σταντῖνος Ó τῷ Διογένι συμπλαχεὶς xal τοῦτον 
ἡττήσας, ὃν υἱὸν εἶναι τοῦ Καΐσαρος δεύτερον ὁ 


95. Dum hoc leco res Comnenorum sunt, reverso 
jam Byzantium duce Constantino altero Czsaris, 
ut superius diximus, filio, qui eum Diogene con- 
flixerat, cumque vicerat, Michael imperator et Ca:- 
sar desperata pace, quem Diogeni opponercut con- 


Caroii Du Fresne Du Cange note. 


traverit, absque regia bulla exire mon possit, etc. 
Atque inde satis colligitur cur primi Armeniz, seu 
Cilicie toparcha, qui prosidiis circa Taurum mon- 


tem imperitabant, de Montanis, cognonime donen- 
tur passim a scriptoribus. 


Petri Possini not, 


matrem appellabant, etc.). Erat autem id tempus 
quo primam imperii possessionem | inibat Alexius. 
Ac quod Anna δἐέσποιναν, Bryennius χυρίαν scribit, 
videtur nterque vocem. aliam vulgo tunc. usitatam 
ad Greci antiqui sermonis usum interpretando 
correxisse, Credibile enim est 5óuvaq sive δοι(- 
νὰς vocatas imperatorum matres ; cujus rei multo 
antiquius exemplum afferre possum. Oppianus Κυνη: 
Teuxoy 1: 


Αὐσονίων Ζηγὸς rAvxspór 0d.loc, 'Avtwriva. 
Tév µεγάΊη per P i ded éóura Σεδήρῳφ 
'046iq εὐγηθεῖσα xal 646v ὡδίνασα. 


in quibus satis videtur innuere pocta doming sive 


domnz appellationem Martix Severi conjugi idee 
tribuere, quod ea Antoninum tunc tünperantem 
pepererat. S:cundi Paralipomenon c. xv, v. 16 
sic habetur de Asa rege Juda : Sed et Máacham 
matrem Asa regis ex augusto deposuit imperio, eo 
quod fecisset in luco simulacrum | Priapi. lu Me- 
bris originibus pro illis verhis, ez augusto depo- 
suit imperio, legitur 7731222. 77003 quod. ad ver- 
bum reddi potest, amovit eam ne esset domina; 
uimirum redactam in ordinem duminz appellatione 
et auctoritate privavit, quam merito el. gratia 
regnantis prolis obtinuerat, [Lec pluribus illustrari 
poterant; nos eursuur. defungimur alio. festiuantes. 
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- sultabant. Verebantur enim, nc si ei securum spa- Α λόγος ἠρμήνευσεν ἄνωθεν, παλινοστῆσαι πρὸς «b 


tium confirmandi sui darent, exercitum numerosio- 
rem, quam prius, sibi compararet, pecuniaque ex 
vicinis Antiochia regionibus et urbibus idonea col- 
lecta sie partes firmaret suas, ut non facile debel- 
lari posset. Vocato ergo $1, Casar Constantino filio, 
egit cum eo ut rursus vellet assumptis copiis ad- 
versus Diogenem proficisci. Sed illo recusante, ma- 
jor natu frater ejus accersitur Andronicus, et istam 
expeditionein suscipere jubetur. Egregia tum in ju- 
vene pietas et. parenti obsequendi enituit studium. 
- l'aratum se statiui ad quidvis obtulit, nec verbis li- 
Leralior, quam rebus, eodem die imperatore ac 
patre salutato, Clialeedonense transmisit fretum. 
Sexque omnino dies cirea Chalcedonem moratus 


Βυζάντιον, ἑσχέπτοντο ὅπως ἂν τὰ χατὰ τὸν Διογέ- 
νην διάθωνται. Ἐδεδίεσαν γὰρ µή πως ἀδείας πά- 
Av ἐχεῖνος δραξάµενος στρατεύματά τε συναχείρῃ 
τῶν πρώην [Ρ. 56] πλείονα, xal χρήματα τῶν ix 
τῆς Αντιοχείας χώρων εἰσπράξηται καὶ δυσµαχώ- 
τερος κατασταίη. Εὐθὺς οὖν ὁ Καΐσαρ μετακχαλεῖται 
τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον, xai αὖθις τὰς δυνάµεις 
ἀναλαμθάνειν καὶ κατὰ τοῦ Διογένους χωρεῖν παρ- 
εχελεύετο. To) δὲ παραιτουµένου, ὁ πρεσθύτερος 
τῶν τοῦ Καΐσαρος υἱῶν μετεχαλεῖτο ᾿Ανδρόνιχος xal 
ἐκελεύετο ἀπιέναι. Ὁ δὲ, εἴπερ τις ἄλλος, ὑπῆχκους 
ὧν πατρὶ εὐθὺς ἔτοιμος fjv πρὸς τὸ ἔργον. Zuvta- 
ξάμενος οὖν αὐθημερὸν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ Καΐσαρι 
τὸν πορθμὸν διεπεραιοῦτο τὸν Χαλκηδόνιον. Καὶ ἓς 


apparandis rebus ad profectionem necessariis, binc D ἡμέρας διατρίφας περὶ τὴν Χαλκηδόνα ὅσον τὰ ἔπι- 


ovens circuivit Orientalem tractum collegitque 
copias, quibus universis unum in exercitus corpus 
secun junctis iter capessivit Ciliciam versus. Prima 
in his Ándronico cura fuit concordia:n et conspira- 
rionem in unum sensum in exercitu constituere. 
Quod assecutus summa comitate, qua quemque 
humanissime faniliarissimeque tractabat ; alterum 
deinde istud sibi proposuit agere, ut adventus ejus 
lateret hostes, priusque ipse cum suis per angustos 
aditus iu Ciliciam penetraret, quam id Diogenes 
sensisset. Hujus quoque secundi voti compos fa- 
clus est. ΑΓοο enim et praecipiti calle superato Λη- 
dronici milites repente nihil minus opinantibus 
Diogeniauis apparuerunt. 

24. Quando primum accepto sensu expeditionis 
contra se duct , imperator Diogenes copias et ipse 
suas eduxit, belii summa et exercitus pene totius 
plena potestate ei, cujus superius meminimus, Chu- 
tatario Armenio 59 permissa. llle immisso equi- 
tim peditumque idoneo numero, oecupare studuit 
opportuna loca, sed spe sua falsus est, ea przoceu- 
pata reperiens a domestico acholarum Andronico. 
Éxclusus inde igitur fronte adversa suam aciem 


τἰδειά οἱ τὰ πρὸς τὴν ἑχστρατείαν γενέσθαι, ἐχεῖ- 
θεν ἁπάρας περιῄει τὴν "Eu καὶ τὰς δυνάµεις συν» 
έλεγε. Καὶ θἄᾶττον ἁπάσας συλλέξας ξὺν αὐταῖς ἐχώρει 
πρὸς τὴν Κιλίκων. Σχοπὸν δ' ἔθετο πρῶτον εἰς μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν γνώµην µεθαρµόσασθαι τὸ στρατόπε- 
ον * ἐπεὶ δὲ τοῦτο αὐτῷ ἐξεγένετο ἑχάστῳ προσφε- 
ρομένῳ ἐπιεικῶς xal πρὸς πάντα μεθαρμοζομένῳ 
οἰχείως, δεύτερον σχοπὺν τίθεται τοὺς πολεμίους 
λαθεῖν xal τὰ στενὰ τῆς Κιλικίας διελθεῖν πρὸ τοῦ 
tbv Διογένην αἰσθέσθαι τῆς τούτου ἐφόδου. Γίνεται 
οὖν xai τοῦτο χατὰ τὰ βεθουλευµένα, xal τὴν 
στενὴν xal ἁπόκρημνον διελθόντες οἱ περὶ τὸν Ἂν- 
δρόνικον ἀθρόοι τοῖς περὶ βασιλέα τὺν Διογένην Ext- 
φαίνονται. À 
x5. Λἰσθόμενος δὲ (27) xai ὁ βασιλεὺς τῆς τού- 
«ων ἐφόδου ἑξῆγε χαὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις, τῷ Χου- 
πατουρίῳ ᾽Αρμενίῳ, ὃν φθάσας ἑδήλωσεν ἄνωθεν 
ὁ λόγος, τὴν τοῦ πολέμου δεδωχὼς ἑξουσίαν xa 
πάντα τὸν στρατὸν μιχροῦ δεῖν αὐτῷ ὑποτάξας. Τοὺς 
πεζοὺς οὖν οὗτος xai ἱππεῖς ἐἑπαγόμενος τοὺς ἐπι- 
xalpoue τῶν τόπων καταλαθεῖν ἔσπευδεν. Αλλά sov 
ἐλπίδων ἐσφάλη, τοῦ δοµεστίχου τῶν σχολῶν 'Av- 
δρονίχον προκατασχόντος αὐτούς. ᾿Απογνοὺς οὖν 
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(27) Αἱσθόμενος δὲ. Extremam Romani Diogenis 
fortunam, et ut in Michaelis seu potius Constantini 
lucz casses inciderit, pluribus etiam exsequitur 


Guillelmus Apuliensis, quem przstat audire : 


Sed non privignis firmata commoda pacis 
Conditio placuit, minus ad tutanda peritis 
Agmina Grecorum ; nec enim decernitur ultra 
Árcis ad Auguste. Romanus jura redire. 
Hos ubi Diogenes factos sibi comperit hostes , 
Auxilio fisus Persarum tentat in illos 

Civilis bclli varios agitare paratus. 

Privigui se non obsistere posse videntes 
]llum conantur seducere pace dolosa. 

Iqnari fraudis portantes nuntia pacis 

Bis sex pontifices mittuntur, cum Gocelino *, 
Cujus liomanus toties ezperius amorem 

Non dubitabat ei se credere sicut amico, 
Securus factus jurando jure fideque 

Mt petit ipse data : misero placet imperielis 
Incassum reditus, quia mox ubi pervenit ille 


Heracleam, capitur, privatur lumine captus, 
Cujus et imperii fuerat tam nobile nomen, 
Monachus efficitur. Securi jam duo fratres 
Regni tranquillis agitant moderamen. habenis ; 
Non tamen omnino sua restat inulta tyrannis ; 
Namque sibi socios Romani filius addens 
Armenios, Persas, terras Orientis eorum 
Subtrahit imperio , ferro populatus et ignit. 
Tempore Persarum gens perfida capit ab illo 
In Romaniam consurgere cede, rapinis, 
Imperii nec adhuc redigi sub jura valeret, — 
Gens nisi Gallorum, qua gente potentior omni 
Viribus armorum, nutu stimulata superno 
llanc libertati superato redder«t hoste, 
Que, spirante Deo, sanctas aperire scpulcri 
Est animata vias longo jam tempore clausas. 
Consiliis quorum [uit execatio tanti 
Perpetrata viri, miseri capiuntur et aula 
Περι οἱ meritas coquntur solvere penas. 

' Hi quibus insontem puniri consuluerunt, 
l'uuiri sontes vario cruciamine mandant. 


! De quo Malat. 1, i, ο. 19, e: ipse Guilleim. p. 17, 19, 20. 
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τούτου ἀντιμέτωπον τὴν ἰδίαν φάλαγγα τῇ τῶν ἑναν- A hostili opponit : nec distulit ex adverso suas quo- 


τίων ἴστησιν * ἀντικαθίσταται δὲ πρὸς τοῦτον xat ὁ 
Ανδρόνικος. Καὶ τοῦ μὲν µέσου τῆς φάλαγγος αὐτὸς 
qv ἐξηγούμενος, τοῦ εὐωνύμου δὲ χέρατος ὁ Φράγγος 
Κρισπῖνος (28), τοῦ δεξιοῦ δ᾽ ἕτερός τις τῶν ὑπὸ τὸν 


que ordinare copias Andronicus, medium iu iis sibi 
locum sumens, l:evo cornu pre erat Francus Cri- 
spinus ; dextro autem alius ez ducibus Andronico 
subjectis. Hic antequam plene structa phalanx es- 
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(38) 'O Φρά]γγος Κρισαπῖνος. Fuit Crispinus ex 
illustri adinoduin familia Normaunica, etiamnum 
superstite, oriundus, ex qua continuata long: pro- 
paginis serie prodiere hodierni barones Becci et 
marchiones Vardii. Vocabatur vero ille, cujus hoc 
loco meminit Bryennius, Robertus Crispinus, cujus 
elogium resque in bellis praeclare gestas ex eodem 
Bryennio, Sceylitze, Zonara et aliis, ad gloriam 
nobilissimze et vetustissima gentis summatim hic 
attexam : cum praterea id nostri sit instibati apud 


super omnes ejusdem tempestatis viros enituit, Unde 
preclara. ejus probitas plures sibi effecerat invidos, 
a'que hostes. reddiderat  atrocissimos. En tempa«tate 
Franci auctore Walterio Vetulo comite de Ponte 1sa- 
γα, qui lotam terram intra l'ttam et Andelam, atque 
Sequanam, suam debere esse. dicebat, crebras. irru- 
ptiones ultra litam faciebant, et predas de Vilcassino 
agebant, et ideo dux. Normannorum Willelmus, qui 
postea rez. Anglorum fuit, predictum Willelnum 
Crispin*m, quia era! probatissimus ín re militari, 


Gr:ecos scriptores ea potissimum prosequi, qu:e ad B. collocavit in castro Melfia * contra Francorum in- 


nostratem. illustrandam historiam et Francicarum 
fauiliarum origines retegendas quidpiam videntur 
conferre, ut inde, qui aut ad illam scribendam 
manus admovent, aut. ad legendam animum addi - 
cunt, neutiquam  Byzautinos posthabendos esse 
tandem percipiant. Sel priusquam rem aggrediar, 
oper: pretium videtur ex veteri scriptore ascribere, 
qua habet de geutis antiquitate, ac primis illius 
auctoribus, cum in iis Robertum receuseat. Sic 
igitur ille : Antequam. Norinanni duce. Willelmo 
Angliam debellarent, fuit. in. Neustria , que nunc 
Normannia vocalur, vir egregius, nomine Gisleber- 
&us, geueze ac. n.bilitate praclarus, qui ab habitu- 
dine capillorum, primus Crispini cognomine dicitur 
insignitus. Nam. in sua primava αἰαίε habebat 
cayillos crispos,et rigidos, atque sursum erectos, et, 
Ww itu dicam zebursos, ad modum pini ramorun, 
qui semper ieudunt sursum, quare eognominatus est 
Crispinus, quasi Crispus Piuus. Quam capillorum 
rebursionei videmus. in iis, qui de ipsius Gisleberti 
genere descendunt ; unde εἰ ipsi eodem cognomine 
α c&lceris Normannorum familiis dirimuntur. [ste 
Gisleberius *, qui, ut. diximus, Crispini cognomen 
primus.est indeptus, accepit uxorem senioris Fulconis * 
de Alnou germanam, nomine Gonnorem, de qua tres 
filios genuit, Gislebertum | Crispiuen, Willebnum , 
ei Robertum, duasque fi&as, Emmam Petri de Gon- 
deto genitricem, aique. Elisiam matrem Willelmi 
M alet, qui miles strenuus m senectute factus est mona- 
chus Becci, et trunsacuis aliquot annis, honorifice in 
«enobiali observatione, «t talem virum decebut, bono 
[ine quievit. Robertus Crispinus minor [rater Norman- 
niam egressus, plurimas peragravit regiones, donec 
Constantinopolim veniret, et ab imperatore cum honore 
susceptus, magnique nominisapud omnes e[fectus, ibi, 
ul [er.ur, invidia Grecorum veneno periit, Gislebertus * 
Crispiuus major horum trium. frairum a duce Nor- 
mannorum castrum Tegularias (Gall. Tilliéres) in ho- 
reditate custodiendum accepit, quod heredes. ejus te- 
ueut usque ud praseus tempus, Pradictus Willelmus' 
Crispinus, medius (rater, generis nobilitate, et morum 
probitute, atque militia famosissimus, inter Norman- 
norum primos habebatur, qui, «t diximus, de primo 
Crispinorum paire Gisleberto optimus. filius, ad to- 
[ius generis sui gloriam felicibus auspiciis prodiit, et 
sicut. inter. [tomanos οἱ Fabii, vel. Anicii, sive 
Maulii insignes habebantur, ita. Crispini mter Nor- 
mannos et. Francos honoratiores reputabantur. Sed 
ite Willeluus inter omnes nominatissimus (uisse fer- 
Lur, qui suo tempore. μεις titulis insigius, pene 


* Uxorem Gisleberti sororem Roberti Guíiscardi fuisse 
nescio quo auc:ore tradit. Philippus Mouskes {η Historia 
Franc. qas., ubi etiam  Wooertu nostri res in Αρυιία εἰ 
η gestas enarrat, 

3 l/ulconis istius memin:t Ordericus Vital. |. ui, p. 479. 

* pe Gisleberio agunt Orderic. l. vy, p. 915; Wil elu. 


C 


cursus, ad coercendas eorum presumptiones, donans 
ipsi castrum ipsum, et Vilcassini vicecomitatu n jure 
heere litario custodiendum, et filiis ejus post eum, sicut 
usque hodie videmus. At ille ibi mansionem  consti- 
tuit, familiam et milites in loco posuit contra. irru. 
p'iones Francorum. Quade re Franci vehementer irati, 
in tantum odium contra illum exarserunt, ut mortem 
ejus tota aviditate appeterent. Maec etsi fusiora prze- 
mittenda visa sunt in gratiam illustrissima gentis, 
cni non modicum prazstitere splendorem Roberti ris 
bello in Gracia geste, quas ad illustrandum:- Brycne 
nium cum bona lectoris venia brevi hic elogio per« 
siringendas institui, Normanni nostri tunc primum 
in Apuliam, bellicze laudis quxrend:e ergo profecti 
sunt. Richardo H et Roberto 1I Neustrie imperan- 
tibus : primi jue ex iis Turstinus, cognomento Sci- 
tellus, Arnolinus et Ranulfus, sedibus suis pulsi, 
vel, ut alii volunt, ad consequendam in przeliis glo- 
riam, eo profecti, dum pro Gr:ecis quibus praeerat 
hae :etate Basilius, contra Saracenos Siculos, tum 
etiam contra Graecos pro rebellantibus ltalis acriter 
pugsant, tantam in re militari famaur sunt. conse- 
cuti, ut easdem peragrare provincias, ibiquese: tari 
pr:elia Normannos gentiles cupido incesserit. Atque 
hi dum frequentes adsunt, numerosique confliunt, 
Apuliam ipsam, Calabriam, et vicinas regiones suo 
taudem juri subdidere, provincias et oppida inter se 
dispertiti, Horum alii pacatis rebus, seu quo. est 
simillimum vero, quod in partem bello quiesitorunm 
non venissent, indignaltt, Constantinopolim conces- 
serunt, Gracis,quibus tum belluin erat cum Tuicis, 
operam suam locaturi, ubi ab imperatoribus benigne 
excepti sunt, cum summa esset apud illos ea tem- 
pestate Normannorum. virtutis et periti militaris 
existimatio, lios inter sub hc tempora tres. aut 

uatuor potissimum recensent scriptores Byzantini 
(nami de czteris qvi Alexio. inilitarunt, erit alius di- 
cendi locus), Itadulfum nempe patricii dizuitate doe 
natum a Michaele Stratiotico, cui meruit. adversus 
Isaacium Comuenum, cum iis in bellis preclara ui 
navasset operam : Goscelinum de Ürenelio, qui sub 
Romano Diogene primum in palatio locum obtinuit ; 
Crispiuum nostrum DBryeunianum, ac denique Ursel- 
lim de. Dailioto, qui sub Michaele Duca res maguas 
gessit. Robertus et. Ursellus sub eosdein ferme annos 
ex Italia ad Diogenem Constantinopolim venere. Ac 
Robertus quidem versus Orientis partes, cuin copils, 
quibus prxerat, Normanuicis, ut ibt hientaret, uis 
sus, seu a natura esset cupido lucri, quod Graci 
scriptores volunt, seu, quod probabilius, quia δει” | 


Gemet. Ἱ. vit, c. 5. . 

5 V. Willen. Pictav., 187; Henric. Hontindon. l. vit, 
p. 580 et 380; Simeon. Duneim., Had. de Diceto, 
Urompton. Απ. 1106, 1112, 0119; Malinesburieus. Li; 
Ordeirie, |, xin etc, 
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set, Francus pridem male affectus erga imperatorem A ᾽Ανδρόνιχον τεταγµένων. ᾽Αλλὰ πρὶν 1) τὸν συνασπι- 


Romanum, et iran in eum corde conceptam fovens, 
viso equitatu hostili, sese illum expulsurui Andro- 
nico prafatus, magno impetu cu:n suis in eum ir- 
ruit. Confligitur acriter, Chutatarii equitibus ad 
extremum fusis fugatisque, instante a tergo v'ctore, 
ac multos eorum qua ezxdente qua. captivos abdu- 
cente. Disperso porro in hunc modum equitatu, ve- 
rita pedestris acies ne circeumventa concideretur, et 
ipsa verso tergo in fugam incubuit. Servati sunt 
quotquot aviarum vallium, precipitiumque ac den- 
sorum salfuum scse latebris texere : alii partim 
occisi, partim capti sunt. Sic Diogenis acies fracta 
disjectaque est. Victori autem cum plausu et gra- 
tulatione maxima in suum tabernaculum revertenti 
Andronico et gratias Deo rite pro victoria reddenti 
alius quoque successus gaudium cumulavit. Eques 
curriculo adfuit captivum quemdam trahens et ad 
ducem exercitus magnopere postulans admitti. 53 
Profereus ille e tabernaculo caput spectaculo pasci. 
tur jueundissimo, Chutatarium ad se vinctum duci 
cernens. llic enim, ut ipse referebat, equo inter 
fugienduiu prolapso, silvam ingressus densam deli- 
tescere in ea voluit, sed detectus à. persequentibus 
et comprehensus vitam ab occidere parato lacrymis 
impetrav.t, erepta duntaxat veste. llinc nudum se 
iterum abdit in salium : verum ab alio visus et 
ferro petitus necem professione nominis antever- 
tens duci ad exercitus imperatorem petiit imposi- 
tusque confestim in equum sic Andronico sisteba- 
tur, quem ille duci ad se nudum e tabernaculo cum 
vidisset, foras ei obviam prodiit beuignoque intuitu 
consolatus merentem nuditati ejus honorique con- 
suluit, datis ei vestibus ducis primarii personam 
decentibus, atque inde vinculis solutum in libera 
custodia secum liabuit; quam ille humanitatem 
admiratus remuncrari egregia gemma statuit. Ita- 


σμὸν γενέσθαι xai εἰς χεῖρας ἀλλήλων livet, ὁ 
Φράγγος δύσνους àv πάλαι τῷ βασιλεῖί Ῥωμανῷ xal 
μῆνιν πατ᾽ αὐτοῦ τρέφων, τὸ τῶν ἑναντίων ἐππιχὸν 
θεασάµενος xal τῷ Ανδρονίχῳ προειπὼν τὴν κατ) 
ἐχείνων ἐξέλασιν, ἀπὸ ῥυτῆρος σὺν τοῖς ἀμφ) αὑτὸν 
ἐξελαύνει τὸν ἵππον. Ἰσχυρᾶς οὖν τῆς προσθολῖς 
γενομένης φεύγουσιν οἱ περὶ τὸν Χουτατούριον. Οἱ δὲ 
κατόπιν διώχοντες πολλοὺς μὲν àvfjpouv πολλοὺς δὲ 
xal ἐζώγρουν. ToU γοῦν ἱππιχοῦ οὕτω διασκεδασθέν- 
τος χαὶ ἡ φάλανξ fj πεζιχὴ, δείσασα ph χυχλωθεῖσα 
διαχοπείη, τὰ νῶτα δοῦσα χαὶ αὕτη πρὺς φυγὴν ἔχλι- 
viv. [P. 57| "Όσοι μὲν οὖν ταῖς φάραγξι καὶ ταῖς 


:λόχµαις εἰσέδυταν, διεσώθησαν, τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν 


ἔπεσον οἱ δὲ ἐξωγρήθησαν. Καὶ ἡ μὲν τοῦ Διογένους 
φάλαγξ οὕτως διελἐλυτο xal διεσκέδαστο, τροπαιο- 
φόρῳ δ' ἑπανελθόντι τῷ ᾿Ανδρονίκῳ πρὸς τὴν oxn- 
viv καὶ μετ εὐφροσύνης τὰ χαριστήρια θύοντι xal 
ἕτερον ἐπῆλθεν εὐτύχημα. Ἱππεὺς γάρ τις ἦχεν ὡς 
τάχιστα mph; αὐτὸ; τῶν πολεµίων ἄγων τινὰ xal 
τὸν στρατηγὸν ἐζῆτει θεάσασθαι. 'U. δὲ τῆς σχηνΏς 
προχύψας ἑύρα πρᾶγμα πολλὴν αὐτῷ θυµηδίαν παρ- 
έχον, τὸν Χουτατούοιον πρὸς αὑτὸν ἀγόμενον δέ- 
σµιον. Οὗτος γὰρ kv τῷ φεύγειν τοῦ ἵππου διωλι- 
σθηχότος, ὡς ἔλεγε, λόχμην τε εἰσέδυ τινὰ xal λαν- 
θάνειν ἔσπευδεν. Ὡς & ὑτὸ τῶν διωχόντων χαταφα- 
vhe Ὑέγονε xa συλληφθεὶς ἔμελλεν ἀναιρεῖσθαι, 
ἑλιπάρει τὸν ζωγρήσαντα. Ὡς δὲ δαχρύοντα οὗτος 
τὸν ἄνδρα τεθέαται, τὴν ἑσθῆτα ἁποδυσάμενος xal 
γυμνὸν ἐπὶ τὴν λόχμην ἀφεὶς ἁπήςι. Εἶτα δη ἄλλος 
αὐτὸν γυμνὺν χκατιδὼν ὑπὸ τὴν λόχμην χρυπτόµενον 
ὥρμησεν ἀναιρεῖν, Ó δὲ ὅστις εἴη ἐφθέγγετο χαὶ πρὸς 
τὸν στρατηγὸν ἁπαχθῆναι παρεχάλει. Κἀκεῖνος 
ταχέως τοῦτον ἐπὶ τοῦ ἵππου θεὶς πρὸς xbv 'Avbpó- 
νιχον ἀπεχόμιξεν. "Ov ἐχεῖνος ἐχ τῆς σχηνΏς ἰδὼν 
γυμνὸν ἑπαγόμενον ἑξῄει τε τῆς σχηνῆς xa Det 
τῷ ὄμματι τοῦτον καθυπεθλέπετο. Παριστείλας οὖν 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


pendia non soluta prztexeret, incolas bonis suis, 
ct exactores vectigalibus et pecuniis publicis spoliat, 
obvia qu:eque diripit, obsistentes, caedibus licet par- 
ceret, fugat funditque. Quod cuin. perlatum. esset 
ad imperatorem, illico Samuelem Alusianum, no- 
bilem Bulgarum, sibique nescio qua affinitate con- 
junctum, cum quinque legionibus inittit, quo Rober- 
Aim cogeret in ordinem. Hunc adortus ille ipso Pa- 
schatis festo die, a Roberto profligatur, cesis non 
paucis ex snis, pluribus tamen captis, quos huma- 
nissime tractatos, ac vulneribus curatis abire per- 
misit Robertus, missis interea ad Diogenem legatis, 
qui objectum de βία a se clade amolirentur cri- 
men, et eorum qua perpetrasset invitus impetrata 
venia, fidelem in posterum operam suo nomine pol- 
icereutuor. Libeus annuit imperator propter viri 
nobilitatem, inquit Scylitzes, et partam in. bel- 
lis gloriam, auimique Portitudinem, cujus. liaud 
medica ediderat. specimina bello contra Turcos. 
Crispinus igiiur ex suis aliquot assumptis con- 
venit Diogenem, cvteris in Arinenia ad Mauroca- 
strum, quod. prius occuparat oppidum, relictis. 
Sed mox a quibusdam ex iis qui Roberti detre- 
ctabant imperium, parereque abnuebant, apud 
imperatorem delatus, quasi in eos nescio quid mo- 
litus essel durius, etsi non plaue convictus, copia- 


rum, quibus praerat, przfectura abdicatus est, et 
Abydum relegatus. ld :egre passi socii prorumpunt 
palam in rebellionem, relictoque Maurocastro, ubi 
se laud rebantur tutos, in Mesopotamiam 8396 
infundunt, multaque incolis inferunt damna, cum 
alii interea. Normanni, sub Ursello, Diogeni mili- 


p tarent contra Turcos, Verum pauci. effluxere meu- 


ses, cum pi dr: injuri& ulciscendz» — Roberto 
idonea sese praebuit occasio. Cum cnim Diogenes 
a Turcis in przlio deletus captusque fuisset, mox- 
que ab iis in libertatein asscertus a Grecis in impe- 
ratorem  renuetetur, Crispinus. Abydo. excedens 
Constantino Duc:e, qui adversus Diogenem missus 
fuerat cum exercitu, cum suis sese adjunxit. et iis 
in praeliis, in quibus tandem ille captus est, acriter 
pugnavit. Denique cuim praclaris editis facinoribus 
apud Gracos summam militaris glorie famam 
conseculus esset, tantam ex tot prospere gestis 
rebus sibi conflavit invidiam, ut ab iis propinato 
enecaretur veneno, quo. etiam iagnum illum Ur- | 
sellum Roberti socium interiisse narrant. Atque 
liec. fuit viri bello inelyti. fortuna, quam siluisse 
duxissem nefas, cum minus nostris hactenus 
iunotuerit ipseque Carolus Venascus in Crispinorum 
stemmate, quod arbori gentilitis: Grimaldi gentis 
atizAuit, Robcrti ne quidem meminerit. 
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τὴν αὐτοῦ Υύμνωσιν περιθολῇ στρατηγῷ πρεπούση A que Andronieo cum dixisset fuisse sibi, quando 


γενναίῳ ἐν ἀδέσμῳ ἐτήρει φυλαχῇ. "Avaaüelg δὲ 6 
Χουτατούριος τῆς περὶ αὐτὸν φιλοφροσύνης τοῦ "Av- 
δρονίχου, λίθον τινὰ τῶν πολυτίµων ὑπ) αὐτοῦ χρυ- 
θέντα περὶ τὴν λόχμην ἐν fj ἑόλω αὐτῷ φανεροῖ, xat 
πέµφαι ξὺν αὐτῷ ἀξιοῖ τοὺς ἀποχομίζοντας. Καὶ 
δη πἐµπονται, xal κοµίζουσι θέαµα τοῖς ὁρῶσιν 
Ιδεῖν (k). Μεγέθει γὰρ fv σχεδὸν ὑπὲρ ἅπαντας λί-- 
θους, λαμπρότητι δὲ τοὺς διαυγεῖς ἅπαντας ὑπερ- 
έλαμπεν. "Ov ὁ ᾿Ανδρόνικος τῇ βασιλίδι Mapla δῶρον 
προσήἠνεγ-εν ὕστερον. 

χε’. Ὁ δὲ Διογένης καὶ τῶν πραγμάτων αὐτῷ xat- 
όπιν ἁρμένων οὐ κχατεγίνωσχεν, ἀλλὰ τοὺς περὶ 
αὐτὸν ὑπερώννυε xal ἑλπίδας ὑπέτεινεν ὡς ἀφιξομέ- 
vns αὐτίκᾳ δῇ µάλα Περσικῆς συμμαχίας. Διεπρε- 
σθεύε-ο δὲ καὶ πρὸς τὸν Κρισπῖνον πειρώμενος αὐτοῦ 
τὸ βάρδαρον φρόνημα διεγεῖραι κατὰ τοῦ 'Avbpo- 
γίκου. ᾽Αλλὰ τοῦτο γνοὺς ᾿Ανδρόνιχος xat θωπευτι- 
χώτερον ἐντετυχηχὼς τῷ Κρισπἰνῳ τὴν ἑκείνου 
πρεσθείαν ἀπέδειξεν ἄπραχτον. 'Ampáxtou δὲ τῆς 
πρεσθείας ἀποδε.χθείσης xal τοῦ Ex Περσίδος συµ- 
μαχικοῦ ἔτι μέλλοντος, οἱ περὶ τὸν Διογένην ἁἆτο- 
γνόντες τῷ ᾿Ανδρονίχῳ συνθἐµενοι xal πίστεις τοῦ μὴ 
T10:Iv εἱληφότες αὐτόν τε τὸν βασιλέα παραδιδόασι 
χαὶ τὸ φρούριον. Οἱ.δὲ περὶ τὸν Ac0xa |P. 58] "Av- 
ὁρόν:χον αὐτὸν συλλαθόντες τὴν ἁλουργίδα αὐτὸν 
ἀποδύσαντες, τὸ μοναδιχὺν ἐπενδύουσι σχΏμα, καὶ 
οὕτω τοῦ φρουρίου ἐξαγαγόντες πρὸς τὸν ᾿Ανδρόνι- 
xov μετὰ πλείσ-ης ὃτι τῆς περιχαρείας ἁπάγουσιν. 
"O δὲ τῆς τύχης αὐτὸν οἰκτείρας ἐδάχρυσε χαὶ δεξιὰν 
ἐμβαλὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἁπάχει σχηνὴν χαὶ τραπέζης 
αὐτῷ χοινωνεῖ. "Ην οὖν ἄμεινον μέχρι τούτου στῆηναι 
€) ἀνδρὶ τὰ τῆς δυστυχίας ἀλλ᾽ οὐκ fjv αὐτῷ δια- 
δρᾶναι τοῦ φθόνου τὰ βέλεµνα. Οἱ γὰρ περὶ τὸν βα- 
ata Mati πρόφασιν ὥσπερ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας 
τὴν πρὸς ἐκεῖνον πλασάµενοι εὔνοιαν, δείσαντες, ὣς 
ἕρησαν, µή τι xat διαμηχανήσαιτο ὁ Διογένης xal 
πάλιν ἀφορμὴῆ πραγμάτων τῷ βασιλεῖ γένοιτο, ἓν- 
τἆλλονταί «tt διὰ γραμμάτων ἐπὶ τοῦ καιροῦ δυ- 
ναστεύοντι ἐχχόφαι τούτῳ τοὺς ὀφθαλμούς. Ὁ δὴ 
xal Υγενόμενον µεγάλως Ἠνίασε τὸν ᾿Ανδρόνιχον, xat 
μᾶλλον ὅτι χαὶ πειρασθεὶς διασώσασθαι τοῦτον οὐ 
δεδύνητο. τῶν περὶ τὸν βασιλέα σφοδρότερον ἔγχει- 
µένων. Ἐπέστειλς δὲ xal πρὸς τὸν πατέρα τὸν Kal- 


erat captus, lapillum eximii pretii, quem ipsi offerre 
cuperet, abscoudisse autem illum certo loco in ea 
silva, in. qua erat comprehensus, eo remitti cum 
custodibus peliit relaturum gemmam. Annucnte 
Andronico brevi mirabilem visu reportavit lapidem 
superantem gemmas otnes magnitudine, splendo— 
ris autem majoris, quam sit ullus pellucidus lapis, 
quem postea dono dedit Andronicus imperatrici 
Marie. 


54 25. At Diogenes tam infelici successu non 
fractus obstinabat adhuc in spe animum, soci«s- 
que ultimx fortun:x consolari studebat fiducia mox 
adfuturi e Perside auxilii. Misit etiam ad Grispi- 
num certos homines ingenium irritabile iracundi 
barbari concitare in Andronicum conaturos : cujus 
indicio coepti, accepto in tempore Andronicus longe 
blandioribus quàm unquam alias verhis officiisque 
Crispinum ita delinivit, ut Diogenianos remiserit 
irritos, Cujus rei per comitatum Diogenis fama 
vulgata, cunctantibusque nimium exspectatis a Per- 
side copiis, proditur a suis Diogenes, incolumita- 
tem propriam ejua, atque arcis in qua erant dedi- 
tione ab Andronico paciscentibus. Missis igitur ab 
Andronico ad exigendam pactorum fldem admissis 
in arcem , deditus Diogenes ab iis purpura exutus 
monastico veste contegilur, sicque eductus arce 
Andronica sistitur, gaudium tante viclori:e, quo 


C passim exsultabant milites, modesta cowinisera 


Kone prementi : cui laudabili affectui tantum indul- 
sit ut etiam infortunio exauctorati captivique priu- 
cipis lacrymas dederit : congruente humanitate 
cslera, qua illustrem captivum amplexu d'gnatus 
tabernaculo excepit eodein sccum menszque adhi- 
buit. Hunc oportuerat finem esse misero malorum ; 
sed invidiz longe jaculantis effugere ictus non po- 
tuit. Fuerunt enim in aula qui odio aut timori pro- 
prio affectum in prineipem pratexentes Michaeli 
suggesserunt, nunquam illi possessionem imperii 
fore certam, quoad valeret. Diogenes, Siquidem et 
ipsum cogitaturum aliquid et alios novarum cupi- 
dos rerum hiuc turbandi causam petituros. Sic ex- 


, presse 555 assensu cupide seribunt ad quemdam 


capa, παρακαλῶν αὐτὸν μῇ συγχωρῆσαι τελεσθῆναι D tum in exercitu plurimui potentem, erueret oculos 


τοιοῦτον ἀνοτιούργημα, 3) μὴν τῆς θείας ἐχδέχεσθαι 
δίχης τὴν φῆφον οὐχ εἷς μακρὰν ἀπαντήσουσαν. 'O 
piv» οὖν ταῦτα, οἱ δὲ τὰ γράμματα δεξάμενοι Exvu- 
φλοῦαί τε τοῦτον, xal εἰς ὃ ἱδρύσατο φροντιστήριον 
ἐν τᾗ νήσῳ Πρώτῃ ἐχπέμπουσι. Βραχὺ δὲ τι ἐπιθιοὺς 
μετὰ τὴν τῶν ὀφθαλμῶν στἐρησιν ἐτελεύτησεν, ἐπὶ 
τρισὶν ἔτεσι τὴν ῥασιλείαν Ῥωμαίων ἱθύνας. Τοιοῦτον 
ἔσχε τέλος τὰ κατὰ τὸν Διογένην. 


Diogeni. Quod factum iniquissime Andronicus tu- 
lit : praesertim quod impedire conatus nihil profe- 
cerat, iis qui facilitatem Michaelis eo inclinare ece- 
perant magis ac magis cceptum urgentibus. Scri- 
pserat autem ea de re Andronicus ad patrem quo- 
que suua Caesarem, majorem iu modum rogans ne 
istud perpetrari piaculum sineret : alioqui divium 
vim ultionis exspectaret, poenaumque nou longum, 


moraturam. Ea illo nequidquam moliente, qui litteras acceperant Diogenem exczcant et in moua 


Petri Possini nota. 


(k) θαῦμα τοῖς ὁρῶσιν ἰδεῖν. Cod. ms. legebat 
θέαμα, minus apte. sine. dibio, ut. facile sentient 
qui harum literarum gustuin. habent ς quoruin 


judicii fiducia causas emendationum nostrarum 


enucleatius non exsequimur. 
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s'erium , quod ipse construxerat in Prota insula, relegaut, ubi exc.ecationi. sux noB diu superstes 
ille interiit, iinperio Romano tribus annis administrato. Hunc res Diogenis (inem habuerunt. 





ΒΙΒΛΙΟΝ AEYTEPON 


LIBER SECUNDUS. 


4. lu hunc modum imperator Romanus Diogenes A — [P.40] α’. 'O μὲν $5 βασιλεὺς "Popavh; ὁ Διογένης 


generoso ille quidem animo aggressus restituere in 
decus pristinum collabescere incipientem Romanam 
rem, qued. proposito optimo haud parem azendi 
dexteritatem administrandique aJjuuxit prudens 
tiam, et seipsum perdidit, et rem Romanam com- 
muni B6 secum ruina involvit, prout partim jai 
narratum a nobis est, partim ex deinceps dicendis 
plenius intelligetur. At imperator Michael defunctus 
jam metu Diogenis cnropalatissam Annam, de qua 
diximus superius, Comnenorum matrem ab exsilio 
revocavit una cum filiis, quos etiam admovere sibi 
affinitate voluit. Etenim cum ipse paulo ante prz- 
nob:lein prepotegtemque Iberorum principis filiam 
Mariam conjugem duxisset, hujus patrueleu Alauiz 


rectoris filiam lrenen curopalatissze filio mojori nu- B 


ptiarum necessitudine conjunxit, Cirsar autem euim 
Augustum fratris (ilium cerneret. gubernationi pu- 
blicx rei non admodum aptum, et ipse attentius in 
negotiorum expeditionem incubuit οἱ eunuchum 
quemdam  Nicephoium, quem diminutivo verho 
Nieephoritzem vocabant, imperatori commendatum 
logothetam cursus constituit, virum impigrum efli- 
cacisque ingenii doctrina, eloquentia multarumnque 
experientia rerum ornatum ; sed profundi eumdem 
animi dissimulatoremque consiliorum, quas plurima 
excogitabat versabatque plerumque turbulenta , ni- 


προθυμηθεὶς τὰ ᾿ΡῬωμαίων ὑψῶσαι ἀρξάμενα fón 
χλίνειν, οὐχ εὐὖ ρυῶς οὐδ' ἐπιστημόνως τὰ τῆς ὑψώ- 
σεως μεταχτιρισάµενος αὐτός τε χατεθέόλητο xal τὰ 
Ῥωμσίων ἑαυτῷ συγχατέβαλε πράγματα. Ὅπως 
6b, τὸ μὲν εδήλωταιε πρότερον, τὸ δὲ προϊὼν ὁ λόγος 
δηλώσει νῦν. Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ τοῦ Διογένους 
ἁπαλλαγεὶς τὴν χουροπαλάτ.σσαν Άνναν, ἣν ὁ λόγος 
φθάσας ἑδήλωσε μητέρα τῶν Κομνηνῶν, σὺν τοῖς 
viést τὶς ὑπερορίας ἀνακαλεῖται xaV διὰ χῄδους 
αὐτοὺς ἑαυτῷ οἰχειοῦται’ γἡµας γὰρ αὐτὸς πρότερον 
τὴν παγχμάτειαν τοῦ Ἰθήρων κατάρχοντος θυγατέρα 
Μαρίαν (29) τὴν ἐκείνης ἐξαδέλφην Εἰρήνην τὴν 0v- 
γατέρα τοῦ ᾽Αλανίας ἐξουσιάξοντος τῷ πρεσθυτέρῳ 
τῶν παίδων τῆς χονροπαλατίσσης Ἱσααχίῳ πρὸς Υά- 
pou χοινωνίαν ἐχδίδωσιν. 'O δὲ Καΐσαρ ἐπεὶ τὸ» 
ἀνεφιὸν εἶδεν οὐκ ἐπιτηλείως πρὸς τὴν τῶν χοινῶν 
ἀντίληψιν ἔχοντα, αὗτάς τε γεννχιύτερον τῶν τραγ- 
µάτων ἀντελαμθάνετο xal τὸν ἑχτομίαν Νιχηφόρον, 
ὃ» ὑποχορίξοντες kxáXouv Νιχηφορῖτσην, τῷ βᾳσιλεῖ 
οἰχειώσας λογοθέτην τοῦ δρόµου χατέστησεν, ἄνδρα 
ἐντρεχῆ μὲν καὶ ὁδραστἠήριον καὶ λόγῳ κοσμούμενον 
xal πεἰίρᾳ πραγμάτων πολλῶν, [P. 41] βαθύγνωμον 
δὲ ἄλλως xai συγχυχῆσαι δυνάµενον πράγματα 
μᾶλλον f| τὸν Περιχλέα φσσὶ τὴν Ἑλλάδα χυκᾶν. 
Λέληθεν οὖν ὁ Καΐσαρ χαθ᾽ Σαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ ἐς- 
απ]ίσας πολέμιον. 


hilominus quam ille olim Pericles homo factus natuaque ad totam commovendam Grzciam. Itaque hunc 
C;vsar promovens acrem in se, gravemque hostem, quod minime tum rebatur, postea sensit, armabat. 


2. Hic conciliationi Cesaris artem subjungens 


9'. Ὑπελθὼν οὖν οὗτος τὴν 103 βασιλέως xouz^- 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 
(29) Μαρίαν. Iberos , Apasgos et Alanos unam C ilem scriptor, laud plane video, cum Bryennitus 


ΟΙ ΠΙΟ gentem 6ο nationein fuisse (estatur 
Joaun. Tzetzes chil., v, c. 17 : 


"lIénpec δὲ xal 'A6uc yol xal 'AJAavol ἓν γένος. 


non quod Iberi iidem fuerint cum Alanis et Al:asgis, 
sed quod Iberorumn princeps Ábasgorum et Álauo- 
rum regulis supremo jure imperaret. Quod. innuit 
satis superque Bryennius , dum scribit lberorum 
regem παγκράτειαν τῶν Ἰδήρων obtinuisse, Alani;e 
vero domin:im ἐξουσιάζοντος nomine tantum donat, 
Nec abnuit Tzetzes qui mox eosdem populos diver- 
$08 et ase invicem divisos fuisse ait : 


Οἱ Ιόδηρες πρωτεύοντες, οἱ 'A6ac vol δεύτδροι, 
οἱ Α.]ανυὶ δ᾽ ἑσχήκασι τάξιν τριών ὑστέραγ. 
verum cur. Mariam ex Abasgis oriundam potius, 
quam ex lberis dicat eoque. uomine. Seylitzeut, 
Lonaram ct alios, qui Ma ai. indigitant, carpat 


diserte lberorum regis filiam fuisse tradat, nisi 
forte quod lberoruim rex Abasgis eliam illa tempes 
state imperaret : 


Tov Τζέτζου μητέόρος ἡ ᾿Αδασγὶς ἡ μµήτηρ 

Xo» τῇ δεσποίνῃ Map:óp, τῇ ᾿Αόαστίσσῃ, Aéyo, 
"Hv οἱ πο.ῖ.ἱοἱ Α.Ιἀγισσάν φασιν οὐκ ἀκριδοῦντες, 
"Η1.16εν εἰς Μεγα.]όποᾶιν, ὡς συγ}ενἠς καθ’ alga. 


lberize, quam suo etiam svo Ανοθηΐαπι nuncupa- 
tam auctor est Tyrius {. xi, ο. 16, regum. incuna- 
bula refert Constantinus De adm. imp., 45 ct 46; 
quosdam elia: recenset lberize reges Seylitzes in 
HKomano Argyre. lilius vero, qui liocce ineunte 
vivebat seculo, nomen οἱ titulos prodit Allatius 
I. it De. Eccl. Occid. et Orient. perp. conseus., c. 8. 
De Abasgis et Alanis multa. habet. Procopius l. ti 
De bello. Pors., c. 29. V. not. ad Alexiíad,, p. 293. 
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τητα ὅλον τοῦτον mob; ἑαυτὸν ἐφειλχύσατο ἤχιστα A prapriam,-ubi se penitus in levis ac facilis Michaes 


πείθων φροντίζειν τοῦ θείου Καίσαρος. 0 δὲ Katsap 
τέως μὲν προσεποιεῖτο τὰ δρώμενα ἀγνοεῖν xal τῶν 
πραγμάτων ἀντείχετο ἐπεὶ δὲ ἑώρα χαθ) ἑχάστην 
αὐξομένην τὴν βχσιέως παρόρασιν xal ὅλον τοῦτον 
; διεγίνωσχε τοῦ λογοβέτου ἐξεχόμενον, δεῖν ᾠήθη 
ἀπόπἑιράν τινα ποιῄσασθαι. Καὶ 65 σχηγάµενος ὡς 
βούλοιτο θῆρας χάριν πρὸς τὴν μικρὰν ἸΑσίαν πε- 
ραιωθῆναι, &x«V τὸν βασιλέα εἶδε πρὸς τοῦτο συγχα- 
ταθαΐνοντα, τὸν πρὸ τοῦ Πόντου πορθμὸν περαιωθεὶς 
ἅμα τῷ υἱῷ ᾿Ανδρονίχῳ ἀπῄει πρὸς τὴ» ᾿Ασίαν τοῦ 
ἡλίου τὰς μετοπωρινὰς τροπὰς μµεταλλάττοντος. 
Θάτερος δὲ τῶν τούτου υἱέων ὁ Κωνσταντῖνος ἔμεινε 
παρὰ τῷ βασιλεῖ» προεδέθλητο γὰρ πρὸς αὐτοῦ πρω: 
τοστράτωρ, τουτὶ δὲ τὸ ὀφφίχιον μέγα ἣν ἀεὶ παρὰ 


lis animi possessionem insinuavit, primum omnium 
i.i persuasit, ut patruo suo Cesari tribueret fide- 
reive minimum. Id quanquam cito Caesar. sensit, 
d'ssimulandum tamen ratus consueta aliquandiu 
ratione gerendis rebus vacare pergebat. Cum autem 
magis ac magis sese 577 quotidie prodentem in 
imperatore cerneret despectum sui sicque ip-um e 
legotheta pendere totum, nullam ut sibi factam 
reliquam vel auctoritatis vel grati: partem esse 
constaret, experiundum in hune modum Michaelis 
erza se animum putavit. Ficto venationis desiderio 
veniam ab Augusto petiit Lrausfretandi in minorem 
Asiam, quo haud agre impetrato fretum transve- 
ctus in Asiam circiter zequinoctium autumnale tra- 


βασιλεῦσι xal µεχίστοις ἑδίδοτο. Μείνας δὲ θερα- B jecit, Androuicum (ilium secum ducens, altero fllio 
πεύειν ἔσπευδε τὸ Δασιλέως ἀμφίγνωμον  χαὶ γὰρ — Constantino in aula relicto. Protostratorem enim 


3j» tx δυοῖν τοῖν ἑναντίοιν τοῦτο συγχείµενον, xou- 
φότητός τε xal πανουργίας. 


eum Augustus creaverat, quod officium apud im- 


peratores semper fuit dignationis magn: nec nisi 


maximis quibusque tribui solitum. Cujus occasione morz non destitit ille quidem experiri, si quid pos- 
set in curanda instabilitate consiliorum imperatoris. Sed malum erat vehemens ac remedio fortius, 
duabus ex contrariis conflatum pestibus, hinc levitate , illinc astuta malitia. 


3 '. Ὁ μὲν οὖν Καΐσαρ τὴν ᾿Ασιᾶτιν χαταλαδὼν 
περὶ θήραν ἑπτοῖσθαι προσεποιεῖτο. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
Μιχα]λ συγχλειωµένων αὑτῷ τῶν πραγμάτων Ίδη 
χατά τε τὴν Ἔω xai τὴν Ἑσπέραν (ot τε γὰρ Τοῦρχοι 
τὰ χατὰ τὸν Διογένην πυθόµενοι xal τὰς πρὸς Ῥω- 
µαΐους δι’ ἐχεῖνον γενοµένας ξυµθάσεις τε xal σπον- 
δὰς διαλύσαντες τὴν Ἑφαν πᾶσαν ἑδῃοῦντο xal ἑληῖ- 


ζοντο, ot τε μὴν Σχύθαι πρὸς τούτοις συστασιάσαν- C 


9 


τες θράχην τε xoi Μαχεδονίαν κατέτρεχον, ὡς 
πορθεῖσθαι μιχροῦ δεῖν ἅπασαν τὴν ᾿Ασίαν xat τὴν 
Εὐρώπην ὑπ ἀμφοῖν τοῖν ἐχθροῖν), οὕτω γοῦν αὐτῷ 
τῶν πραγµάτιυν συγχλεισθέντων τὸν Κομνηνὸν 
Ἱσαάκιον, ὃν διὰ χῄήδους ἑαυτῷ φχειώσατο, δοµέστι- 
xov τῶν σχολῶν τῆς ᾽Ανατολῆς χαταστῆσας, αὑὗτο- 
χράτορα στρατηγὸν τοῦ κατὰ Τούρχων πολέμου 
τοῦτον ἐχπέπομφεν. 'U δὲ παραλαθὼν τὰς δυνάµεις 
ἀπῄσι ὡς ἐπὶ τὴν τῶν Καππαδοχκῶν, Ξυνείπετο δέ οἱ 
χχὶ ὁ ἁδελφὶς Αλέξιος, ὁ τότε μὲν μεγάλη Ῥωμαίων 
ἑλπὶς xal Qv xai φαινόµενος, ὕστερον δὲ µέγιστον 
ΙΡ. 42] Ῥωμαίοις γενόμενος ὄφελος, µήπω τὸν fov- 
Ἂον ἐπανθοῦντα φέρων, ἀλλὰ τὰ τῆς στρατηχιχῆς 
ἀριτῆς ὑπεδείκνυ καὶ πρὸ τῆς τελειότητος μᾶλλον 
Έπερ φασὶν οἱ τὰ 'Ῥωμαϊκὰ συγγραφάµενοι τὸν Σχη- 
πίωνα, ὀπηνίχα ξυνείπετο τῷ Αἱμυλίῳ (I) κατὰ τοῦ 
λΙαχεδόνος στρατηγοῦντι Περσέως. Βυνέπραττε γὰρ 


9. At Cesar in Asiam delatus egregie simulabat 
venatione sese majorem in modum delectari. Im- 
perator vero Michael cireumventus ancipiti inalo 
irruptionis geminz barbaries; hinc Turcorum, 
audita Diogenis cum quo transegerant e»auctora- 
tione, pacem solutam arbitrantium ac propterea 
Ürientem universum hostiliter incursantium, illinc 
Scytharum Thraciam, et Macedoniam per tumul- 
tum manu facta vastanüium, utrorumque tanta ra- 
bie furentium ac tam late stragem ruinasque spar- 
gentium, ut Asia pene pariter Éuropaque universa 
svissimis hostibus predz forent; quo alicunde 
inciperet tanto mederi malo ac se ex augustiis ex- 
plicare conaretur, Compenum Isaacium 56 recenti 
sibi affinitate junctum et domesticum scholarum 
p:r Orientem constitutum summum belli ducem 
contra Turcos mittit, qui, assumptis copiis, Cappa- 
dociam versus iter intendit, Secutus ipsum est fra- 
ter ejus Alexius, magna jam tum Romanorum spes 
p»lam nec falso creditus, postmodum enim auguriis 
in eventa proficientibus exspeetatum sui fructum, 
felicitatem videlicet maximam rei public: repra- 
scentavit, tunc. autem adhuc adolescentulus vix 
prima lanugine signabat malas. Quanquam abun- 
dantia militaris strenuitatis majeris facile aetatis 


Petri Possini noto. 


(/) Qu: scribit Bryennius de Africano minore, 
A&wilii Pauli filio, digitum videntur intendere in 
hec Livii verba lib. xLiv : Consulem cum se. in 
castra victor recepissel, ne siucero dr jet [rueretnr, 
cura de minore [ilio stimulubat. P. Scipio is erat, 
Africanus etipse postea deleta Carthagine appellatus, 
naluralis consuli» Pauli, adoptione Africani nepos. 
Is decimum septimum (unc. annum. agens, quod 
ipsum curam augebat, dum effuse sequitur hostes, 
in partem «liam turba. ablatws. erat, e. serius. cum 
rediisset, tum demum, recepto sospite. filio, victorice 
tante gaudium consul sensit. l'utamus tameu DBryen- 


nium ea qu:e de Africano minore adhue adolescen- 
tulo hic inuuit, potius hausisse e Polybio, cujus 
hístoriam integram habuerit, qux:& mutila ad. nos 
pervenit. Cum. euim ea pertineret à finem ultini 
beili Macedonici, quo Perseus ab "Emilio captus 
est, quoque Africanus junior prima rudimenta 
militi posuit, pronum arbitratu est. Polybium 
summum ejus imperatoris admiratorem, et intimum 
ασ, prima ejus juvenilia facinora distinctius 
quam Livium in generali Romanarum omnium 
reru  nariatioue celebrasse. 
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offieium expleret, qualem qui Roni veteris res Α τἀδελφῷ, xai τὰς τάξεις χαθίστα, καὶ τοὺς λόχους 


mempriz mandarunt Scipionem ferunt, cum /Eui- 
lio adversus Macedonem Perseum consularem exer- 
citum ducenti comes expeditionis esset. Nec enim 
hic segnius Alexius fortem fratri operam navabat 
constituendis ordinibus, insidiis locandis acie diri- 
genda movendaque, simulacris przeliorum, quibus in 
omuibus exercitationibus militaribus mira in juvene 
dexteritas eminebat. Caeterum ubi perventum ad me- 
tropolim Cappadocum, celebrem illam, inquam, Cx- 
sareain, castra posuerunt in vestigiis urbis veteris 
muris ejus dirutis pro castrensi vallo fossaque usi, 
Olim enim Ίος civitas terrze motu pene tota conci- 


dit, turribus duntaxat relictis paucis quasi ad specimen 


ἑνίαστα, χαὶ φχλαΥ/αρχῶν ἐφαντάζετο, xal πρὸ τῆς 
πείρας περὶ τὰ στρατιωτικὰ δεξιώτατος ὧν. Ἐπεὶ 
& ἀφικέσθην εἰς ἣν Καππαδοχῶν µητρόπολιν, φημὶ 
δὴ τὴν περιθόητον Καισάρειαν, ἑστρατοπεδευσάτην 
περὶ τὴν παλαιὰν πόλιν, ἀντὶ τάφρου xai χάραχος 
τὰ διεῤῥωγότα ταύτης προθαλλόµενοι τείχη * χαὶ γὰρ 
ἔφθη πάλαι σεισμοῦ γενέσθαι mápepyov μικροῦ δεῖν 
ἅπασα, πύργων ἑνίων περιλειφθέντων εἰς ἀπόδειξιν 
οἶμαι τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας τῆς πόλεως. "Ev 
ταύτῃ γοῦν στρατοπεδευσάµενοι διεσχοποῦντο ὅπως 
ἂν ἐπιόντας τοὺς Τούρχους xal τὰς χωμµοπόλεις 
πορθοῦντας ἁποσοθήσα:εν. 

antique magnificentis. Hic igitur castris 


positis consultabant, quam inirent rationem  cohibendi Turcos vicos passim regionis fede deso- 


lantes. 


4. Talia illis meditantibus, Urselius Francus, B. δ. "AX οὕτω μὲν οὗτοι, Ἐπεὶ δὲ συνετρίδετο 


quem habebant in exercitu e societate Crispini, 


τούτοις χαὶ ὁ Φράγγος Οὑρσέλιος (50), τῆς ἑταιρίας 


T Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(30) 'O Φράγγος Οὐρσέ.ιος. Inter przclaros illos 
Normannicos duces, qui ex Italia , ubi non modi- 
cam ex rehus bello gestis laudem sibi compararunt, 
profecti in. Thraciam Byzantinorum principum co- 

iis sese. adjunxerunt, praecipuam cum Roberto 
;rispino, cujus elogium mox perstrinximus, com- 
mendationem weretur Ursellus. At cum nemo. quod 
sciam, ex nostratibus historicis tam pr:ecellentis 
viri praeconium attigerit, sed et ne illius meminerit 
quidem , rem forte haud injucuxlam lectoribus 
. facturum me arbitror, si quod in Crispino prestiti, 
extra commentationis metas paululum digrediar, 
et quem laude sua non frusirari interest Ursellum , 
splendidissime familie sus, etiamnum superstiti, 
gentis auctorem hactenus vix notum asseram. Ur- 
sellus, seu, ut Bryennius et Anna efferunt, Urselius, 
quem perperam Scylitzes et Zonaras Russelium 
nuncupant, illustri Balliolorum familia oriundus, 
cum Roberto Guiscardo czterisque Tancredi. (iliis 
in Apuliam profectus, Rogerium presertim Roberti 
fratrem in suscepta ab illo contra Saracenos Siculos 
expeditione secutus est. In qua tantum ex rei mili- 
laris peritia et animi magnitudine adeptus est exi- 
&limationem, ut victoriarum, quas iis in bellis 
consecuti sunt. Normanni, gloriam illi ascribat 
racipuam Gaufredus Malaterra, scriptor coztaneus, 
. 4, C. 95, qui illustre hoc przeterea animi et gene- 
rositatis specimen in Ursello prodit. Tradit quippe 
Rogerio fusos et deletas a Serlone ex fratre nepote 
hostes incessere cunctanti, ne quid persequenti de- 
terius accideret, partis contento trop:eis, intermina- 
tum fuisse Ursellum de Daillol, se nunquam vel ibi 


C 


vel alias sibi auxilium laturum , nisi certamen cuim | 


hostibus iniret. Qua valida incensus adhortatione 
HMogerius, animum revocans, cum Serlone nepote 
Urselloque et Arisgoto de Puteolis in hostes fortiter 
invehitur. At Ursellus cum suos pre nimia illorum 
multitudine cunctabundos et solilo remissiores 
cerneret, acri et vivida inflammat oratione accen- 
ditque, et commisso przlio Saracenos penitus delet 
et profligat. Gesta hzc fuisse sub A. 1069 auctot 
est. Gaufredus, cui non debemus modo prestantis- 
simi viri nominis, sed etiam ceterarum praeclare ab 
illo in Gracia actarum rerum servatam memoriam. 
Vix euim Urselli Gizecanici gesta curiosius investi- 
gandi cupidi:ate teneremur, nisi familiam-et nomen 
digito veluti indicasset Gaufredus. Ursellus igitur 
iisdem, ut par est credere, de causis, quibus Crispi- 
nus, dimissa Apulia relictisque Tàncredi liberis, 
qui sociis potentiores effecti, ditiones omues, aruis 


D 


communibus quasitas, sibi solis arrogabant , η 


"Thraciam ad fomanum Diogenem imperator. m 


transiit Crispinoque sese adjunxit illie militanti ct 
Grzcis merenti sub À. Chr. 1069 aut 1070 proinde 
Statim post expeditionem illam Siculam, cujus mox 
memini. Diogene non multo post exauctorato ipsaque 
Crispino venefica potione ab invidentibus Gr:ecis 
sublato universis, qua ca tempestate Byzantinis 
merebant, Francicis copiis preficitur, Michacle 
Duca imperante. Sed captata post hzc levis offensa» 
occasione cum 400 popularibus defectionein moti- 
tus Lycaoniam et Galatiam infestat, oppida et castra 
expugnat, agros depopulatur, Joaunem Ducam Cie- 
sarem a Micliaele imperatore ex fratre nepote cum 
idoneo in se missum exercitu fundit capitque uina 
cum Andronico filio. Transeuntibus interea in suas 
partes Francis aliis qui Cssari militabant, poten- 
tior factus partaque rccens elatus victoria, circunit 
vieinas Sangario civitates, sibique subigit univer- 
sas. At imperator, cui nulla in Gracanicis copiis 
fiducia erat, Tnrcos ad sociale faedus invitatos ad 
bellum contra Ursellum suscipiendum sollicitat 
persuadetque. Ursellus cum se imparem Turcorum 
viribus cerneret, Cesarem, quem vinctum teuebat, 
eductum de carcere appellat imperatorem, Dyzanti- 
norum procerum benevolentiam hoc facto coucilia- 
turum se partibus suis sperans. Coimnmisso interim 
cum Turcis przlio, Ursellus et Cesar, deleto exer- 
citu, non incruenta tamen hostibus victoria, ca- 
piuntur. Sed Ursellus, depenso statim ab uxore 
redemptionis pretio, libertati redditus proficiscitur 
in Armeniam et versus Pontum : novisque coactis 
copiis bellum rursus instaurat, arces quasdam oc- 
cupat, unde incursat Amasi:x et Neocazsarex agros. 
Superato deinde et fuso Nicephoro Palaologo, cum 
Alexium Comnenum magnum domesticum cum 
idoneis copiis adventare percepisset, in Turcorum, 
qui proximi aderant, missa prius legatione, castra 
Concessit, eos in suas partes allicere et sibi conci- 
liare annixus. Verum Turci donis ingentibus et 
majoribus illecti pollicitationibus, Ursellum Alexio 
vinctum tradunt, a quo perductus est Constantino- 

olim carcerique mancipatus, Nuntiata post liec 

icephori Bryennii defectione, Michael, suis. undi- 
que dilabentibus, Ürsellum, qui ad Dotaniatam per- 
inde rehellantem proficisci jam antea in auimo 
habuerat, eductum de carcere variisque affectum 
lionoribus mittit contra Bryennium. Qua in 2xpedi- 
tione Ursellus egregiam imperatori navavit operam. 
Michaele denique in. oruiuem. redacto, Nicephorus 
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ὧν τοῦ Κρισπίνου xai τῆς ἐχείνου κατάρχων φάλαγ- A cujus loco nuper mortui copias ejus gubernabat, 


Υος, ἅτε ἐχείνου τὸ χρεὼν ἀποτίσαντος, ἑἐξήτει δὲ 


B9 nihil nisi przextum et occasionem plausibilem 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


logotheta , qui in palatio rerum lhactenus politus 
fuerat, Selybriam 7*9), seu, ut Scylitzes scribit, He- 
racicam ad Urscilum venit, quo cjus ope in Bryen- 
nii castra transiret ; quem ille statim comprehensum 
nd Botaniatam, qui tum imperator fuerat renuntia- 
tus, vinctum adducit. Πα Bryeunius : sed rem paulo 
secus narrat Scylitzes. Ait quippe logothetam con- 
fugisse ad Ürsellum occultatumque aliquandiu de- 
tousa. coma ab ipso servatum, Ursellum | ipsun 
veneno exstinxisse οἱ ab Ursclli uxore liberisque ad 
Dutaniatam. perductum, Scylitzie οἱ Bryennio non 
assenti:ur omuino Zonaras. Tradit enimlogothetam, 
qui sese ad Ursellum contulerat, ab eo in. vinculis 
asservatum, et. Ursello subitanea morte exstincto, 
in 8uspicionem venisse dati illi veneni eaque de 
causa ab Urselli cognatis Botaniatze traditum esse, 
Urselli proinde obitus. incidit in A. Chr. 1078. Jain 
vero cum DBalliolorum nomeuclatione fainil:e plures 
in Neustria seu. Normannia. vicinisque Neustrix 
provinciis occurrant, liarum cui ascribendus sit 
Ursellus baud plane promptum est delinire, Duas 
in Caletibus, quz est Normannis pars, aliam iu 
Vinemacensi pago, Caletibus conterimino, observant 
scriptores *). Nam San-Paulanam et Flandrensem, 
tametsi zetale ista pernobiles habitze sint, vix est ut 
credam ad Ursellum spectare. Bina vero Ballioli 
appellatione pradia aut castra recenset Chronicon 
vetus Fontanetlense, quorum alterum c. 12 in pago 
Tellao seu Talogiensi, Vinemacensi flnitimo, alte- 
rum c. 9 in ipso Vinemacensi pago statuit. Prius 
uno a Novocastello, alterum ab Abbatisvilla uno et 
sesquimilliari distat : utrumque bina: famili: admo- 
dum. nobili cognomen dedit. Talogiensem Balliulo- 
rum gentem perantiquam fuisse testatur !9) diploma 
Koberti Augeusis comitis A. 1056, in quo memo- 
ritur Gau[ridus de Bailoil, Exstat piaterea. aliud 
l'alliofum in ipsis Caletibus ad Sequanz ostia, quod 
nobilissimae pariter fawilie nomen indidit. auluc 
supcerstiti. Plures denique ejusdem cognominis per- 
ilustres viros habent scriptores, quos postrema 
Balíiolorum genti accenseut plerique. 1105 inter 
occurrit. apud Ordericum  Vualem 1, v A. 1082 
fiaynaldus de Boillol , cui uxor fuit Aimeria, Ro- 
geri de Monlegomerico Scrobesburiensis in Anylia 
et. Belismensis in Gallia comitis neptis, qui iu 
Mispania contra Saracenos congressus est. fllius 
porro castrum, quod fidem debitam — abjurasset , 
obsedit Henricus Anglie rex sub A. 1119 !!). Ca- 
stro nomen fuit Mansio Renwargi, quod in DBllio- 
lorum familia Caletensi ad Sequanam diu stetit. 
Hecensentur praterea alii που pauci, Guillelmus 
scilicet et. Henricus de Baíillol in Caletibus sub 
Plilippo Augusto rege : alter ffleuricus 3) sub an. 


12711; Ingerrannus denique de Buillol, Francie D 


thal.ssiarchrus Philippo lll regnanste, quem  perpe- 
ram Codiciacensibus ascribit. Bellorestus. Sed hoc 
indicasse salis sit. ad. genus Dalliola: conmenda- 
lionem , cujus ceteroquin steunia accurale satis, 
licet ton. a primava sui origine, contexuit. Frau- 
ciscus Blanchardus, in gratiam. Dalliolorum  Pari- 
sSieusium, qui abdicato pronuper sago, ad togam 
decursis illustriuribus fori εἰ palatii regii digni.ati- 
Lus transierunt. 


56 ο ο Tametsi bella quierunt 13), 


1.5 DBryenp. 1. 15, n. 26. 

5 Malbranceus]l. x, de Morin. c. 10,1 xi, c. 61,90; 
Locrius in ep.st. pretixa Chronico Bely ; Froissart. { voi. 
p-07; Lambert. ArJ. p. 79. 

19 |n uot. ad Guiberium. 

31 (ataj. Fcrent. Banerias. 

! Rey. pater. Menard. in not. ad Joinvill. p. 320, 


Non periit virtus, licet exercere tlogate 
Munera niilitie... et sine sanguinis haustu 
Mitia legitimo sub judice bella tueri. 


Primus autem ex clarissima Normannicorum Bal- 
liorum fa:nilia foro nomen dedit NicoLAus p& Bait 
LEUL , qui deposito sub Henrico M. veluti tirocinio 
relictisque militaribus studiis, in supzeuo Pari-i»nsi 
dicasterio senator factus, deinde libellorum suppli- 
cum magister et post diversas legationes preturam 
adeptus, urbi denique reique urbicze tertium prie- 
positus, tantus ubique vir fuit, ut omnibus a:lmi- 
rationem sui relinqueret. Prises demum in senatu 
infulatus a rege dictus et in sacrum palatino: um 
ordinem regiis auspiciis res administrautium allee 


B cius, 2rario summa cum potestate. praeficicur !*, 


Quo in muuere affectans fame commoda , pecunie 
neglexit augmenta; et quod rarum virtutis exemplum 
esi , his egit se temporibus continentem, quibus. cri- 
men avaritia non habebat. Postremo cum diviso in 
factiones regno, cuncta bello atroci. deflagrare se- 
natumque ipsum, cui prazeerat, in partcs distractum 
cerneret, moaroure, curis laboribusque confectus, 
regi et patrie, quam dudum devover.t, vitam im- 
pendit 15 Kal. Sept. A. Chr. 1652 zitat. 66. Tanti 
ο. priesstantissimus filius V. C. Lupovicus pg 
IAILLEUL, przeses :eque infulatus, non inodo partim 
a majoribus laudem hodie ad:equat, sed incredibili 
etiam virtutum omnium, quibus pracellit, σοι ξένα 
gentis sux:& nobilitatem οἱ gloriam ita cumulate 
adornat, ut posteris suis futurus sit in exemplum. 
Normannicis Dalliolorum fawiliis antiquitate et re« 
rum gestarum fama baud inferior exstitil. genug 
Dailiola Vinemacensis, cum non pauci dignitatibus, 


C ει belliea laude illustres viros in Anglia ediderit 


dederitque Scotize reges aliquot. Hujus origo cuin 
hactenus non Scotis duntaxat in Ánglis, sed et no- 
stris vix sil nota, prxstat quod banc in rem a me 
pridem. adnotatum, non ingrato. forsan. parergo, 
Gracanicis hisce interserere commentariis, tun 
euam ut qui apud plerosque invaluit error, a Nor- 
mannica Dalliolorum familia genus duxisse Scoti- 
cos ex Balliolis reges, ex corum animis penitus 
tandein evellatur. Priuus ex ea familia quà» sedem 
lixit in Auglia, recensetur ab. hisioricis Bernardus 
de Bailleul in exerciliis militaribus vir expcrieniis - 
simus, inquit Joanues Hagulsiadensis, qui Stepfliano 
resi coutra Scotos militavit in eo przelio, quod Staus 
dardi vocant. scriptores, An. 1158 !* et in altero 
coutra Ranulfum Cestrensem comitem captus fuit 
A. 1142. A Bernardo isto :edilicatum castellum iu 
Brigantibus tradit Camdenus '5, in diceesi Duncl- 
mensi, ad Tesim amnem, quod a conditore Ber- 
nardi castrum, vernacule autem. Bernard-Casile 
nuncupatum est. Bernardo !*?* uxor luit. Mathildis, 


ex qua liberos sustulit. Ingerrannum , Widouen, 


Eustaehium εἰ Beinardum , praterea. Hatwilim 
liliam, uli constat ex diplomate Warini episcopi 
Ainbianensis Α. 1158, quo antistes ille donationem 
approbat a Bernardo de BDalliolo, milite strenuo, 
quorumdam altarium Cluniacensi factam monaste- 
riu: assensum prabeiitibus Bernardi fratribus, ipsa 
Matilde. conjuge, liberisque przedictis.. Exstat* 
preterea ejusdem Bernardi aliud diploma Parisiis 
exaratum coram Eugenio summo pontifice et rege 


Gesta Phil. III, p. 948. 
15 Ann. Lucan i0 l'aneg. ad Pison. 
19 Senator l|. in, Var. Ep. 12. 
15 Florent. Wigorn. Α. 1158. 
1* ]n Brit. 
ιτ Biblioih. Clun. 
15 "Tom. 1 Monast. Auglic. 
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quaerebat defectionis quam dudum  parturiebat in A πρόφασιν εὑρεῖν εὐλογηφανῆ ὥστε ἣν πάλαι ὤλινεν 


rem confereudze, Contigit autein quemdam e pha- 


ἀποστασίαν elg τοὺμφανὲς ἀγαγεῖν, ἐπειδῃ ξυνέδη 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


Fianciz in domo templi A. 41146 quo reditus quoa- 
dam in Anglia fratribus militi:e templi assignat, 
Ingerranno filio concedente εἰ consentiente. /nger- 
ranni nullam amplius ientionem fleri comperio. 
Wido ** vero, Bernardi filius alter, subscribit di- 
ploma Henri I regis Angli:e pro S. Vulmari mona- 
sterio in Bononiensi comitata. Eustachii **, Ber- 
nardi perinde filii, meminit charta Joannis regis 
Anglie in Monastico anglicano. Bernardus denique, 
ultimus Bernardi 1 filius, pro Henrico Il Anglize 
rege contra eosdem Scotos dimicavit sub Α. 1174, 
uii produnt Rogerus Hovedenus et Joannes Drom- 
ptonus, qui Beruardo viri nobilis el. magnanimi 
elogium tribuit. Bernardum hunc a priore diversum 


Joannes dominus de Bailleul ducta in wxorem Dur- 
nagilla, Alani Scotiz constabularii ex Margareta 
Davidis de Scotia lluntindoneusis comitis prinmo- 
genita filia, Galeweiae illius jure dominus fuit: 
crebroque boc titulo et appellatione ista occurrit 
apud scriptores Anglicos ab an. 1256 "'. Exstincto 
demum absque prole Alexandro Scotorum rege, 
cum gravis de regni successione exorta esset. con- 
tentío inter ejus haeredes, maxime inter Joannem 
Balliolum ct Kobertum Brusium, expenso discus- 
soque mtriusque jure, ab Edwardo |] Anglorum 
rege, delecto controversie arbitro, Scoticum re- 
gnuin Joanni addictum est A. 1295 33. Sed subortis 
mox Auglum inter et Scotum dissidiis, Joannes in 


esse suadet temporum ratio, quod etiam arguit B Edwardi potestatem venit regnoque privatus ab 


Bernardi Hl diploma, quo ecclesias de Castello Ber- 
nardi et de Mideltun sanct» Mari: Eboracensi mo- 
nasterio concedit, quas tempore patris sui fuisse 
tantum capellas ait. Kx his enim liquet non ab illo 
conditum ca-trum Bernardi, sed a parente, quem 
abavum Joannis *cotorum regis vocat Camdenus. 
Floruerunt praterea. in. Anglia. ista. ferme, qva 
Bernardus ll, tempestate illustres aliquot ος Bal- 
liolana gente viri, quos ab eodem stipite, hoc est 
a Bernardo ] vel potius a Bernardi parente, progna- 
tos conjicere est : Osberius *' newpe, qui sub Ro. 

erio Warvicensi comite floruit, Guillelmus, sub 
f'urstino Eboracensi antistite, Joscelinus denique 
et Odo de Bailleul. Joscelinum ** cuim. ceteris An- 

li: proceribus, qui avitas Anglorum, ut appella- 
Dant: observationes tuebantur acrius, sacris inter- 
dixit D. Thomas Cautuariensis archiepiscopus. 
Memoratur ille in. tabulis aliquot regis Henrici ll 


*n Monastico ÁAnglicano. Odo ** vero receusetur inter ( 


Bellalaudensis 100nasterii, ut vocant, beuefactores 
sub ea tempora. Hernardi 1l. fili iuerunt llugo et 
Bernardus. Hugonis de Bailleul nou semel memiuit 
Matthaeus Paris. sub Α. 1216, qui Castellum Ber- 
mardi de ejus [eudo fuisse diserte ait. Huic rex 
Anglie Joannes regni linites tuendos tradidit cou- 
wa Alexandrum Scotorum regem, qui in Ludovici 
Francie regis tilii partes. ultro. concesscrat. Ab 
Hugone prodiere Alexander. de Bailleul. Chilami 
dominus, Jlenricus εἰ Guido. Henrico , cujus exces- 
sum sub Α. 1246 annotant. Parisius οἱ Mattlieus 
Westinonasteriensis, uaor?* fuit Agues W,ltelini 
de Valentia comitis Pembrochii filia, ex quo couju- 
gio nulla superfuit proles. Guido ** vero cum ὃι- 
uone de Montelorti Licestreusi comite contra Hen- 
ricum lll Aungliz regem fortiter dimicans occubuit 
Α. 1265. Exstitt etiain Hugoni filia Lora, Gilberto 
de Gand ex Flandrie comitibus genus ducenti 
nupta. Lorz etiam fortassis soror fuit Ada de Bail- 
leu!, uxor Rogerii Filii-Joanuis seu Fitz-Jean, quem 
exstinctum an. 1249 auctor est Parisius. Alexander 
de Builleul ** primogenitus Hugonis filius, ex Isa- 
bella de Dover, qu:xe coinitissa de Assolin in veteri 
ciploa.ate iudigitatur, binos procreavit masculos, 
Joannem scilicet regetin Scotiz et Thomam de Bail- 
(εί pavvem. Christine de Daíilleul, qua Ingcrrauno 
tGuinensi, Codiciact in. Gallia toparcha, nupsit. 


19 'Tom. { et 2, Monast. 

35 "loui, Di, p. 510. 

3! oin. Ib aon. 

13 Joan. Saresb. Ep. 159, Rad. de Diceto, Hoved., 
Raron. A. 1107. 

33 ''om. | οἱ 1l. Mon., Matth. Westm. Α 1211. 

3» Hag. Brooke. 

*» kpigtlon. 

36 μι. "lorn. 

^ Wasiugh. Chr. Flandr., c. 38. 


eodem in przdium Dalliolense in Gallia amandatus 
est el quorumdam pralatorum cura custodizque 
contraditus , quo in loco reliquum vita exegit 
obiitque tandem post anuum 1537 proinde in ος- 
trema senectute, ut ait Ducliananus **, et centenario 
major, cum ab an. 1256 arma induisset resque varias 
gessisset , ut auctor est Parisius, Universa 19 iute- 
rim quz in Auglia possidebat pradia fisco addicta 
sunt, exceptis aliquot qui£ ad Autonium Dunel- 
mensem episcopum, tanquam comitatem palati- 
uum, caduci jure suut devoluta, in quibus exstitit 
Castrum Bernardi, quod nova zdificiorum et stru- 
eturarum accessione auxit. Οία *! deinde regein 
inter et episcopum controversia, concessum illud 
est Warwicenci comiti. Joanni ** Scotorum regi 
unicus superfuit (ilius Edwardus, cui dum adhuc 
regno potiretur, Joannain Caroli Valesi: comitis 
filiam primogenitam despousarat parens sub Au. 
1295 **, partis iu dotein seu dotalitium, ut vocant, 
1500 sterlingorum libris in Balliolo, Damperta, 
Helicurte et Horuayo in regio. Franciz, et aliis in 
Scotia prediis percipieudis. Οι quidem praedicta 
in Gallia pr:xdia in Vinimacensi pago et Pontivensi 
comitatu paucis a se invicem divisa intervallis sita 
sunt. Verum parente iu ordinem redacto, infecta 
remansere nuptiarum pacta ?*.. Exstineto post lia c 
vi ld. Novemb. an. 1527 Brus:o rege, qui Davidem 
filium. diadewmatis haeredem. reliquerat, Edwardus 
aliquot Scoticorum procerum ope, atque adco ipsius 
Anglie regis fultus auxilio, Scottcum invasit regnum 
sub Augustum inenseiu. an. 1530 ac 5 Kal. Octob. 
proxime insequentis anni coronatus 9, eo. nomine 
fidem deinceps prasutit Edwardo 1l Anglis regi 
14 Kal. Jul. an. 1954 in. publ.cis apud. t.boracum 
comitis. Nec diu parta potitus dignitale, regno 
exacius et jure οἱ in illud suo ui euuiitem  Ed- 
wardum Augli:x regem seu, ut ali voluat, Lconel- 


p lum Edwarui filium transcripto 8 Kal. Febr. vel, 


ut quibusdam placet, Epiphauie die festo an. 15506, 
extremum tandeui dietn obiit ad. Duucastiam An. 
1563 **, Ex eadem prseterea. Balliolaua fainttia Au 
glica meimoraiur ftudulfus, qui sub Joanne Vareu- 
Reusi conie vixit circa Α. 1500. Simon vicecomes 
Clamorganensis eadem teupestate * et. Edwurdus 
quem Anglie rex Edwaruus Warw.censi pralecit 
oppido sub An. 19355. Exsti.clo porro iuproe 


39 Will. Westmon. Απ. 1199, Walsinagh , Knigthon. 

3* Buchan. |. viu. 

9 Godwinus iu Praesul. |Angl. 

9! "loin. 10 Monast., p. 846 

: Waisingh,, Kuighton., Duchan., Tilletius. 

? Chartophylac. Keg , Luieta. Escosse, tit. 1. 

ὃν Froissari, { vol., c. 21, Chron. Fi-ndrens., ο. 1t. 
*5 Walsingh ,. Kuightou. 

36 "Tou. 1E Monast. 

* [roissart. | vol., c. 27, 90, 153, Chr.de Flundr. 
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τῶν τινα τῆς ᾠάλαγγος ἁδιχῆσαι µεγάλως τῶν ἔγχω- A lange Gallica vehementi ledere injuria itidigenarum 


(Ev τινὰ, ὁ δὲ τῷ στρατηγῷ προσελθὼν τὰ τῆς ἆδι- 
«lac κατεθοᾶτο, xat ὁ στρατηγὸς ἐζήτει τὸν ἁδιχή- 
σαντα Ev µέσῳ ἀχθῆναι * τοῦτο πρόφασ.ς τῷ Οὐρσε- 
λίῳ τῆς ἀποστάσεως Ὑίνεται. Καὶ στρατοπεδεύει 
μὲν E&o τῆς παρεμθολῆς ἐπαγγελλήμενος εἰς νέωτα 
φοιτῆσαι πρὸς τὸ στρατόπεδον, περὶ δὲ µέσας νύχτας 
ἄρας τὴν φάλαγγα τῶν Κελτῶν ἀπεδίδρασχε xol 
εὐθὺ Σεδαστείας ἑχώρει. Γνωσθέντος δὲ τοῦ δρασμοῦ 
περὶ τὴν ἕω τῷ Κομνηνῷ Ἰσααχίῳ, δεῖν ἔχρινε τῷ 
ἁδελφῷ ᾿Αλεξίῳ µέρος τῆς στρατιᾶς πιστεύειν xol 
πρὸς τὴν τοῦ Οὐρσελίου ἐκπέμψαι δίωξιν. "Ev µετ- 
εώρῳ δὲ ἔτι τοῦ σκέµµατος ὄντος xal τοῦ στρατοῦ 
συναθροιξοµένου (ἠΥγέλλετο δὲ παρὰ τῶν σχοπῶν 
Ἰούρχων πλῆθες πολὺ κατὰ Ῥωμαίων χωρεῖν xal 


aliquem, cujus ille dolore graviter apud exercitus 
totius imperatorem questus expressit ab eo , quod 
negari non poterat, ut juberet militem injuri.e au- 
ctorem in medium adduci. Üpportuna et speciosa 
ea causa rebellionis visa. Ergo is primo extra val- 
lum suos locat postridie se rediturum iu castra 
pollicitus. Media perro nocte adducta secum pha- 
lange Gallorum fugit Sebastiam versus iter inten- 
dens. Certior sub auroram de ista fuga factus lsaa- 
cius Comnenus consilium ex re cepit Alexii fratris 
attributa ei parte copiarum ad persequendum Ur- 
sclium mittendi. Dum ea expediuntur segregandis- 
que copiis ituris mansurisque exspectatio cuncto- 
rum pendet, tumultuosus ecce ab exploratoribus 


ἀγχοῦ που τούτου στρατοπεδεύςιν), ἐπισχὼν οὖν τὴν p affertur nuntius Turcorum magno numero in Ro- 


τοῦ Οὐρσελίον δίωςιν ὁ Κομνηνὺς Ἰσαάχιος παρ- 
εσκευάζετο πρὸς τὸν πόλεµον, παρεχάλει δὲ τὸν ἁδελ. 
φὸν ἑντὸς τοῦ γάραχος µένειν xat συνἐχειν τὸ στρα- 
τὀπεδον. Ὁ δὲ βαρέω, [P. 45] τὸ χελενόµενον ἔφερξ. 
Κάχεῖνος ὑπισχνεῖτο ἑγχαρτερήσειν εἰ µόνον ἑξ- 
αποατείλειεν ὕστερον xatà τῶν Τούρχων πολλὰς 
Suv Ρωμαίων ἑπαγόμενος φάλαγγας. 


ctis intra vallum copiis brevi accersiturum , quando 


Turcos immittere. 

6. Ὁ μὲν οὖν πεισθεὶς ἐπὶ του στρατοπέδου xat- 
έµεινεν, ὁ δὲ τὰς δυνάμεις ἄρας ἐχώρει χατὰ τῶν 
Τούρχων. Ὑπαντιάζει γὀῦν τούτους χατὰ τὰ Καπ- 
παδοχῶν ὅρια * xal συμθολῆς γενομένης τρέπονται 
μὲν Ῥωμαῖοι, ὁ δὲ γενναίως τε ἀγωνίζεται xal χυ- 
κλωθεὶς ὑπ) τῶν ἑναντίων, τοῦ ἵππου αὐτοῦ τρω- 
θέντος xai τὸν ἑἐπιθάτην αὐτῷ συγκαταθαλόντος, 
ἁλίσχεται. Τοῦ δὲ τῶν Ρωμαίων στρατεύµατος δτα- 
σχεδχσθέντος ἐχώρουν οἱ Τοῦρχοι πρὸς τὸ στρατό- 
πεδον. Τῶν Ῥούρχων δὲ ἐπιχειμένων βοηθεῖν * ἔπει- 
ρᾶτο μετ ὀλίγων τῶν ξυνόντων αὐτῷ, Καὶ μέντοι 
xat βεθοήθηχε xal σέσωχε μιχροῦ δεῖν ἅπαντα». 
Αὐτὸς 6b τὸν ὑπὲρ πάντων ἀναδεξάμενος xlvbvvoy 
παρὰ pixpby ἑάλω * ἐς µέσους γὰρ ἑαυτὸν ὠθήσας 


manos moventium jamque vicino in loco habentium 
castra. Omissa igitur in p:asens eura sequendi 
Urselii Isaacius ad prelium se comparat. Hogat 
autem fratrem ut przesse interim castris velit : gra- 
viter eam tulit jussionem Alcxius, qux» occasionem 
illi eriperet in acie pugnandi. Consolatus eum ta- 
men lsaacius est pollicendo, sese ipsum cum reli- 
maturum foret robur ipsum Romani exercitus in 


δ. His ille persuasus in castris mansit. Isa: 6:18 
autem cum delectis copiis Θ0 in Turcos vadens 
obvios babuit eos in finibus Cappadociz, ubi coum- 
misso statim pr:zelio fugantur Romani, duce inte- 
rim intrepide pugnante, quoad circumventus ab 
hostibus equo ex vulnere sublabente simul cum 
eo afflictus humi captus est et ductus a Turcis in 
ipsorum castra. Cum vero fracta disjectzeque aciei 
Romauz instarent victores Turci, erumpens vallo 
cum paucis Alexius memoraLilem pugnam fecit, 
quz pene ownibus saluti fuit discrimen ipse in' 
caput suum tolum excipiens οἱ vltro. vocans. 
Quando et parum abfuit quin caperetur, cum sese 
in wedios immisisset hostes οἱ cum qui se prius 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


Edwardo Seotorum rege, exorta est de illius in D castrum'a Dalliolorum haeredibus emerat antea 


Francia bouis controversia ac de Balliolo praser- 
tim, iuter Radulphum de Codiciaco Montis Mira- 
bilis topareham , Catharinam Atrebatensem Albz 
Marke comitissa et Hugonem de Meleduno An- 
tonini dominum uxoris jure; cessitque landem 
DBalliolensis castellania Radulpho *t, ut. Christinz 
de Bailleul, Edwardi patruelis ex fllio nepoti, qua 
ille potiebatur an. 1570. Ex predictis jam satis 
superque constare arbitror Balliolenses Anglos 
Sceotosque non à. Normanuica. ejusdem. nomencla- 
ture familia prodiisse, scd ex ea qux in Vinema- 
censi agro floruit et Picardia, ubi przdia de Bail- 
εκ, de Dampierre, de Hellicourt εἰ de Hornay 
possedit. Balliolum, quod genti appellationetn de- 
dit, lenet bodie domus Melunia seu de Melun, 
Dampetram et llornaium Hamburea, H.llicurtim 
denique Houhalia seu Gamachia ex Caroli. Vil 
Francim jegis dono Joachimo Rouhaldo Franciz 
marescallo sub anuuo censu facto. Quod quidem 


33 Duehespius in Hist. Codic. 
* Ὀοψηθεῖν. Excidit nomen Alexii. 


Edwardus Augligg rex et comitatui Pontivensi ad- 
juuxerat, Sed et hoc notandum ab eodem Helli- 
curtensi praedio fluxisse Balliolau:e familie sywibo- 


' lum seu clamorem, ut vocant, militarem, qui vulgo 


Scolicis regibus in universum ascribitur a fecia- 
libus nostris, qui Joanni et EJwardo Balliolis, pro- 
prius fuit nempe Hellicourt επ Pontieu. Ex quo 
perperam et infeliciter satis Vignerius sub an. 1286, 
Crucimanius in Bibl. script. Gallic., p. 593, «4 
Sauvagius ad Chronicon Flandrie  vernacului 
c. 98 llaricuri: dominos fuisse Balliolos hariolati 
sunt. Gentis Ballioe Vinemacensis arma et in- 
signia varie eflerunt libri, quos vocant Provinciales. 
Manuscriptus Scoticus qui penes me est, scutulum 
argenteum in miniala area assignat. Alter Gallicus 
scutulum argenteum, tertius Armeniaco distinctum 
vellere facit" Duchenius denique scutulum ο” 
bcu,n in Armeniaca area attribuit. 


109 


NICEPHORI BRYENNII 


104 


accedere ausus erat magno hastz ictu interfecisset A τοὺς πολεµίους καὶ τῷ δόρατι πλήδας τὸν ἑἐπιόντα 


stravissetque. Circumfusis deinde undique Turcis 
tuta illum eminus jaculatione infestantibus δις 
divina.utique manu servatus ον ipse quidem, et 
equus quo veleb.tur multis transfixus sagiltis se 
vectoremque suum effudit iu terram. Quo tempore 
comites ejus, quibus erat charissimus utpote an:ore 
dignissimus omnium, exsilientes ex equis ad eum 
cucurrerunt ambientesque ipsum et cum eo fortis- 
sime pugnantes periculo tandem exemerunt eum. 
Quindecim erant omnes, e quibus quinque tantum 
iu castra salvi cum Alexio redierunt, caeteris par- 
tim occisis partim captis. Redux porro e labore 
tanto. non sc otio dedit, sed castra circumiens 
corroborabat animos militum magnopere adhor- 
tans, ne quid lhomara generositate indignum con- 
sciscerent. Illi quoad dies fuit in G1 loco persta- 
bant admirantes, quin etiam laudabant juvenis 
animum, supplicesque tendentes manus salvatorem 
eum et benefactorem acclamabant, Euge, dicentes, 
o adolescens, o salvator, ο gubernator, ο hujus 
mire servati. Romani exercitus liberator. Euge, ο 
corporis impedimentum in corpore vix. sentiens. 
Fruamur longum  leroicis facinoribus istis serve- 
iisque utinam nobis in longissima tempora com- 
mune decus priesidiumque publica rei. His applau- 
Sibus novi ducis generositatem. augentes, duni 
celebrabant milites, &ese vallo continebant, illo 
subinde foras procurrente ac multos irruentium 
liostium occidente, alios fugante. Ubi autem nox 
venit, cum auimadverteret Alexius omnes milites 
parare passini se atque expedire pro se quemque, 
pergratum id ipsi fuit, quo.| se ipsos ad pugnam 
suis qua fierent indicavit. 

6. Ad tale indicium silebant quidem alii; usus 
vero illorum mauu streugus et usu rerum pruden- 
tiaque multis prisstans Theodotus nomine non 
faustum dixit videri augurium accingi iil.tes im- 
minente nocte fugituros mox, nempe ut primum 
tuto. poterunt. inteüdentibus se tenebris. AJ hanc 
vocem ingenti dolore suo intellexit. adolescens 
veliementer errasse se, qui ex conscientia genero- 
silatis proprie de suis militibus zstimasset, Re- 
cepiL se tamen in tabernaculum coenaturus, totum 


C 


πρώτως xal vexpbv εὐθὺς ἀποδείξας, ἐπειδὴ ὑπὸ 
τούτων χεχύχλωτο xal τὰ βέλη πανταχόθεν ἑπέμπετο 
xav' αὐτοῦ, αὐτὸς ἁσινὴς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν τετήρητο 
δεξιᾶς, ὁ δὲ ἵππος ᾧ ἑπωχεῖτο τὰ πλεῖστα τῶν βε- 
λῶν ὑπεδέχετο xal εἰς ΥΏν σὺν τῷ ἐπιδάτῃ κατ- 
ἐπεσεν. ἸΑλλ᾽ οἱ περὶ αὐτὸν, φιλοῦντες αὑτὸν ota 
φιλήσεως ἄξιον, τῶν ἵππων χαταπηδῄσαντες καὶ 
γενναίως δὺν ἐχείνῳ ἁἀγωνισάμενοι τοῦ χινδύνου 
τοῦτον ἑῤῥύσαντο, πεντεχαίδεκα δ’ ὄντων ξυμπάντων 
πέντε μόνοι εἰς τὸ στρατόπεδον δὺν αὐτῷ διεσώ- 
θησαν, τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν ἀνῃρέθησαν οἱ δὲ 
ἑάλωσαν. Διασωθεὶς δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον ox 
ἠρέμησεν, ἀλλὰ κύκλῳ περιθέων τοῦ χάραχος τὰ 
φ[ονήµατα τῶν στρατιωτῶν ἐπεῤῥώνννεν, ὡς µη- 


B δέν τι της Ῥωμαϊκῆς Υενναιότητος ἄξιον πεπρα- 


χέναι. Ἔως μὲν οὖν ἡμέρα ἣν, ἑκαρτέρουν καὶ τὸ 
γενναῖον τοῦ νέου θαυμάκοντες ἐπῄνουν καὶ χείρας 
ἱχέτιδας ἀνατείνοντες «σωτῆρα xai εὐεργέτην ἐχά- 
λουν, « Εὖγε, » λέγοντες, « ὦ νεανία, ὁ σωτὴρ. ὁ 
χυθερνήτης, ὁ τῆς περισωθεῖσης «08e Ῥωμαῖϊκῆς 
στρατιᾶς ῥύστης. Ebye ὁ ἀσώματος μιχροῦ δεῖν ἐν 
σώματι. Ὀναίμεθά σου τῶν ἀνδραγαθημάτων, καὶ 
τηρηθείης ἡμῖν εἰς χρόνους μακροὺς χο:νὸν ὄφελος, » 
Τούτοις ἐπιῤῥωννύντες τοῦ νέου στρατηγοῦ τὸ Υεν- 
ναῖον ἔμενον ἓν τῷ στρατοπέδῳ, ἐχείνου τοῦ χάραχος 
προεχθέοντος xai πολλοὺς τῶν ἑπιόντων πολεμίων 
ἀναιροῦντος, τοὺς δὲ xai ἁποσοθοῦντος. Τῆς νυχτὸς 
δὲ χαταλαθούσης, ἐπεὶ ἑώρα ξύμπαντας εὔτρεπι- 
ζομένονς, ἔχαιρέ τε, ὡς εἰχὺςι οἱόμενος ὡς πρὺς 
páytv αὐτοὺς εὐτρεπίζεσθαε, xal τοῖς θεράπονσιν 
ἑχοινοῦτο τὰ δρώμενα. 

comparare crederet, famulisque ac familiaribus 


[P. 44] c'. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι kalytov* εἷς δέ τις 
τούτων γενναῖος ὢν χατὰ χεῖρα καὶ πεἰρᾳ τῶν ἄλλων 
διαφέρων, θεόδοτος τοῦνομα, οὐχ ἀγαθὸν οἰωνὸν 
ἔφη τὰ πραττόµενα εἶναι, ἐπειδὰν γὰρ dj νὺξ 
προέλθῃ, αὐτίχα δ µάλα «φεύξονται. Τούτου 
λεχθέντος λύπης ὁ νεανίας πεπλήρωτο * (psto γὰρ 
ξύµπαντας εἶναι τῆς αὐτοῦ γενναιότητος. ᾽Απῄει δ᾽ 
ὅμως ἐπὶ τὴν σχηνΏν δειπνήσων  ἅσιτος γὰρ τὸ 
παρά παν διέµεινε. Καὶ ὁ μὲν ἔτι τεθωραχισμένος 
ὧν ἑδείπνει, οἱ δὲ λάθρα τοῦ χάραχος ἑξιόντες 


enim diem sine cibo transegerat. Eo porro loricato p ἔφευγον. Ὡς δ᾽ ἀπηγγέλη τούτῳ φεύγειν ἅπαν τὸ 


uti erat conante milites clam vallo egressi fugie- 
bent. Ad eum trepidum nuntium impetu sequendi 
sístendique fugaces capto, cum equus postulattis 
nou daretur vix inventa mula, Alexius inscensa in 
eam partem, G2 qua exibatur ruit, et revocare 
jam egressos et retinere adhuc intra vallum re- 
pertos cupiens. Sed jam exierant pene omnes fu- 
gamque maturabant. Exiit igitur et ipse, jam Turcis 
[υγ νι Romanorum abitum sentientibus et im- 
petu quam velhementissimo manuque valida con- 
tendentibus assequi fugientes. ltaque vitari non 
poterat quin caperetur Alexius, nisi Theodotus, 
cujus modo meminimus, audito strepitu sequeu- 
tium equorum et intellecto inde Turcorum magnam 


στράτευµα xal µόνον αὐτὸν ξὺν ὀλίγοις περιλελεῖ- 
φθαι, ἵππον αἰτήσας ἔσπευδε βοηθεῖν xal ξυνέχειν. 
Μόλις οὖν ἡμίονον εὑρηχὼς ἐπαναθεθήχει xol πρὸς 
τὴν ἔξοδον ὤρμα, βουλόμενος αὐτὴν κατασχεῖν xal 
τοὺς περιλειφθέντας ἐντὸς συγγλεῖσαι τοῦ χάρλκος. 
'AXX ἔφθασαν μιχροῦ δεῖν φυγεῖν ἅπαντες. Εξήτι 
οὖν xat αὐτὸς ἤδη τῶν Τούρχων αἰσθομένων τὸν 
τῶν Ῥωμαίων ὁρασμὸν χαὶ μετὰ ῥύμης ὅτι πλείστης 
xal δυνάµεως ἰσχυρᾶς ἐπειγομένων φθάσαι τοὺς — 
φεύγοντας, χαὶ ἑάλω, εἰ μὴ ὁ θεόδοτος, οὗ πρόσθεν 
ὁ λόγος ἐμνήσθη, τοῦ xpózou τῶν ἵππω»ν αἰσθόμενος 
χαὶ διαγνοὺς ὡς πλῆθος Τούρχων πολὺ κατ αὐτῶν 
ἔπεισιν, ἁρονεῦσαι τοῦτον μκρόν τι τῆς ὁδοῦ παρ- 
εσχεύασε. Ἐκκχλίναντες δὶ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπί τι 
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Χιρίον συνηρεφὲς παραγενόµενοι ἔμενον μέχρις A multitudinem in ipsos ruere, ei suasissct paululu:n 
&xav τὸ πλῆθος τῶν Τούρκων δήθεν. Eís' ἐχεῖθεν «ο via declinare. Quod cum fecissent οἱ in loco 
ἁπάραντες πρὸς τοὺς Διδύμους τὸ ὄρος ἠπείγοντο. avie virgultis tecto consedissent et quoad multitudo 
Τούρχοις 6' ἐντυχόντες xat χατ᾽ &xeivuv ὀρμίσαντες Turcorum przteriisset, latnissent, deinde illinc 
διεσπάρησαν, xai ἐπεὶ νὺᾶ ἦν, οὐχ οἷοί τε γεγόνασιν — moventes festinabant recta in. montem cui nomen 
εἰς ταὐτὸ ξυνελθεῖν. ᾽Απῄει οὖν &xaazoz ὅπη ἔτυχεν. — Didymi. Sed euntibus Turcorum occurrit. manns, 
'0 6k χλεινὸς Αλέξιος uóvog περιλειφθεὶς ἐπειδὴ — in quos eum impetum fecissent, dispersi disjunucti- 
περὶ τοὺς πρόποδας τῶν Διδύμων ἐγένετο, τῆς — que Alexii comites ad invicem sunt, nocteque sn- 
ἡμιόνον Ίδη χεχοπαχνίας καὶ µηχέτι αἵας τε οὕσης — perveniente convenire iterum eongregarique nc- 
ππαροσωτέρω χωρεῖν, ἀποδὰς ταύτης πεζῇ ὄρος ἀνῄει — quiverunt. liit ergo quisque quo fors tulit. Τη σίυς 
ἔτι vbv θώραχα περιδεόληµένος * ἀποδύσασθαι γὰρ — autem Alexius relictus solus jam a4 radices montis 
εοῦτον οὗ ξυνεχώρει τῶν νέων τὸ πρὀθυµον. Καὶ — Didymorum zgre pervenerat, mula ita fatigata ut 
ἅμα λόγος τις διὰ µνήµης αὐτῷ φερόμενος διεκώλνυε — progredi non. posset ulterius, exscendens, pedilius 
κοῦτον, GO; ἔφασχεν ' ἔφη yàp ἀχηκοέναι τοῦ πα- — acclivitatem montis superare ag«ressus est lori- 
τρὸς ἀποσκώπτοντος πρός τινα τὰ ὅπλα ἀποδαλόντα. — catus adhuc. Loricam enim exuere prohibebat 
Διά τοι τοῦτο τὸν θώρακα περ:6θεθληµένος ἔπεζο- B juvenilis qua fervebat generositas adjuvante me- 
πύρει. Τὸ δὲ παράδοξον, |P. 45] ὅτι xal αἱμοῤῥα- ^ moris, qux tum forte recursavit animo, αἱ narrare 
γίας ὅτι πλείστης ix τῶν ῥινῶν προσγενοµένης αὐτῷ — ipse solebat, dicti cujusdam. Aiebat scilicet audi- 
ἐξ ὅτου πεζαοπαρεῖν ῆρξατο διὰ πάσης τῆς vuxtb;, tum sibi aliquando patrem euum cum acriter 
οὔτε ὅπλα ἀπέδαλεν, οὔτε τοῦ δρόμου ἑπαύσατο,  increparet quemdam, quod is iter pedibus faciens 
µέχρες ὅτου πρὸς cb ἓν Γαθαδονίᾳ πολίχνιον ἐγέ- — arma omisisset. Hiec causa illi fuit obfirm:ndi 
y:t0. | animi jn constantia laboris tanti tolerandi vizque 
arduc ac longs sub loriee Q3 onere persgenda, in quo illud ,inopinatius videbitur, quod cum illi 
statim ac jumento desiliit sanguis larga copia e naribus profluere ceepisset, non tamen propterea 
aut arma deposuit aut currere per totam noctem destitit, quoad in oppidulam quod est in Gabadonia 
pervenit. 

QC. Ἐχεῖσε 0" αὐτοῦ γενοµένου σννέθεον ἅπαντες 7. Ibi concurrens circa eum plebs rustica co- 
οἱ ἐγχώριοι, ot καὶ ὁρῶντες αὐτοῦ τὴν ἐπιθανάτιον — Jonorum loci, ubi gladiatorio coopertum sayo 
χλαῖναν χατάστικτον τῷ λύθρῳ τοῦ αἵματος ἔἕστενόν — e:uentis sparso maculis viderunt, quam iniquis 
τε xai ἐδάκρυον ὡς εἰχός. Ὡς 0 ἡ qium τὴν ἄφιξιν C animis talem nobilissimi juvenis fortunam ferrent, 
toutou τοῖς δυναστεύουσι παρέπεµψεν, ἀφίχοντό τε — suspiriis passim lacrymisque declararunt. Ut autem 
πρὸς αὐτὸν καὶ οἴχοι τοῦτον ἀπῆγον μετὰ τιμΏς ὅτι ad honoratissimos quoque oppidi ejus cives indi- 
πλείστης φιλοφρόνως ὑποδεξάμενοι. Στολὰς δὲ ἐχό- — cium adventus Alexii fama detulit, certatim adibaut 
Μιζον πρεπούσας ἀνδρὶ τοιούτῳ xal θεραπεύειν τὸ ipsum invitatumque in suas domos omni lionore ac 
σῶμα τοῦ νέου παντοίως προεθυμοῦντο, ὡς xal x&- — significatione benevolentiz pro sua quisque copia 
τοπτρον τούτῳ χοµίσαι χατὰ τὸ παρ ἑχείνοις ἔθος, — excipiebant vestesque afferebaut nobilitatem ejus 
καὶ πρὸς αὑτὸ ἀτενίξειν.... 'O δὲ τοῦτ' ἰδὼν ἑμειδία, — magis decentes, adeoqve in curando juvenis cor- 
κἀκεῖνος διηπορεῖτο τὸ δρώμενον. Ὁ δὲ οὐχ ἔθος pore nullam diligentie partem omittebant , ut 
ἔφη ἀνδράσι xal ταῦτα στρατιώταις εἰς χάτοπτρον — speculum etiam attulerint moreque ipsorum eo 
£vopdv* «Γνναιξὶ yàp xai τοῦτο µόναις ἐπιτετή- — sese explorare suaserint; quod ille cum arrisu 
δευται μεριμνώσαις ἀρέσχειν τοῖς σφῶν ἀνδράσιν. — recusans perculit homines velut nove rei admi- 
'Avópi δὲ στρατιώτῃ xócpog τὰ ὅπλα, χαὶ τὸ τῆς — ratione, a qua eos his deducere verbis instituit, 
διαίτης λιτόν t€ xat ἄθρυπτον. » Οἱ δὲ «av ἑπαῖοντες — neinpe. inquiens, Virorum prasertim | militariui 
τοῦ νέου τὸ σῶφρον xal σ.νετὸν διὰ θαύματος fjyov. — eonsuetudo non est consulere speculum. Mulierum 
Ἐπιξενωθεὶς οὖν αὐτοῖς τρισὶν ἡμέραις, Ίδη τῶν D ista cura est, maritis placere studentium ; ornatus 
θεραπόντων χαταλαθόντων, ἀπῄει ὡς ἐπὶ "Ayxupav. — militis arma sunt et ea. victus ac cultus ratio, qua 
*Kq0r| Yáp τις τῶν ἐκ τῆς µάχης διασωθέντων πυν- — a luxuria ct deliciis quam longissime absit. 14 illi 
Gavopéwp τούτῳ περὶ τοῦ ἁδελφοῦ ὑποδεῖξαί τι πο- — audientes, sapientiam temperantiamque juvenis 
Ἀέχνιον, εἰς ὃ διασεσῶσθαι τοῦτον τοὺς διώχοντας — admirati eum non plus triduo detinere potuerunt. 
δ.αδράντα ἐδεδαιοῦτο. Οἰόμενος οὖν àXn0T, τὰ ánay- — Cum enim illo intervallo convenissent eodem ejus 
γελθέντα εἶναι, Ἠπείγετο συγγενέσθαι τῷ ἁδελφῷ. — famuli, moram eundi non GA fecit, directo itinere 
᾽Αλλ’ 6 μὲν διεφεύξατο, ὁ ὃ) ἀπιὼν περὶ τοῦ ἁδελφοῦ — Ancyram versus, ubi se fratrem reperturum falso 
ὡς ἀλφη πεπληροφόρητο. Διαφευσθεὶς οὖν «ov ἑλπί- — delusus indicio sperabat, quod ei quidam e praelio 
δων ἠνιάτο μὲν xat ἠθύμει xal ἔστενε xal ἐδάχρυεν, — fuga servatus de fratre percontanti affirmasset 
οὗ μὴν πέκαυστο τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πορείας. evasisse illum manus insequentium Turcorum sal- 
vum atque incolumem perlatam in quodquam oppidulum quod etiam designabat. Ex quo eum Ancyram 
$e recepturum Alexius non dubitans in istam urbem velut ad cumplexum fratris fesinabat. Sed eunti 
falsitas indicii demonstrata est. certisque documentis persuasum captum esse [fratrem, cujus sensum 


infortunii acerbiorem etiam error praecedens spei frustra concepte reddebat, Itaque. maoerorem ill3 
PaTrnor. Gs. CXXVII, ο. | 
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quidem et animo concepit magnum et lacrymis veris suspiriisque testatus est. Non tamen iter ne- 


cessarium luctu interrupit aut retardavit. 


8. Perlatus ergo Ancyram dimisit statim quoquo A — v'. Ἁλλ' iv ᾽Αγχύρᾳ γενόμενος διεπέµπετο παν- 


versum qui-explorarent de fratre certa rcferrent- 
4.6, e quibus cum comperisset barbaros cjus de- 
Lentores paratos esse liberationem ejus multis 
aureorum millibus vendere, respirare c«epit ad 
talem nuntium, et ad oblatam recupcrandi chari 
capitis facultatem magna m«roris ex ipsius jactura 
erti parte levatus curriculo se contulit in urbem 
regiam pecunias inde sumpturus, quibus fratrem 
redimeret. Paucie inde diebus negotio confecto 
cum Ancyram festinaret diemque ac noctem con- 
tinuato itinere fessus, clausis jam urbis portis, 
quippe nocte concubia pervenisset, sublato clatnore 
poscebat aperiri sibi januas. Id facere verentibus 
custodibus, quod in vicinia Turcorum castra non 


ταχόθεν μαθεῖν τι πλέον, xai ὡς βούλοιντο οἱ τὸν 
ἀδελφὸν χστασχόντες ἀποδόσθαι τιμῆς χρυσίου χι- 
λιάδων συχνῶν Ἰχηχόει. Τούτων ἐχεῖνος ἀχούσας 
τῶν λόγων ἀπήλλαχτό τε τῆς πολλῆς ἀθυμίας, xat 
πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἔσπευδεν ἐφ᾽ ᾧ αὸ 
χρυσἰον ἀναλαθεῖν [P. 46] xa τὸν ἀδελφὸν πρίασθαι. 
Ἡμέραις οὖν ὀλίγαις τοῦτο συναγαγὼν ἀπῄει ὡς 
ἐπὶ "Ayxupav, καὶ σπεύδων ταχέως χαταλαθεῖν τό 
τε πλεῖστον τῆς νυχτὸς xal τῆς ἡμέρας τὸ πᾶν 
ἤλαυνε. Περὶ ἑσπέραν δὲ βαθεῖαν φθάσας εἰς τὴν 
"Αγχυραν xai τὰς τῆς πόλεως πύλας εὑρὼν κεχλει- 
σµένας ἐζήτει ταύτας ἀνοιχθῆναί οἱ. Οἱ 6' ἐντὸς 
τοῦ ἄστεος δεδιότες µή πως ὑπ) ἐχθρῶν Σνεδρεύοιντο 
διὰ «b μὴ πἀνυ τι πόῤῥω τοὺς Τούρχους ἔτι στρατο- 


procul illinc habengum periculose id tali hora fieri B πεδεύειν ἁπῄτουν οἵτινες εἶεν εἰπεῖν. Καὶ οἱ περὶ 


videretur, ΘΏ ac percontantibus vicissim, quinam 
demum essent qui talia peterent , proclamatum ab 
Alexii comitatu est adesse ipsum, quam vocem 
jucundissimam prasentibua effecit casus tuin qui- 
dam hodie quoque non sine voluptate memorandus. 
Nimirum interim dum confecturus pretium fra- 
terng redemptionis excurrerat in urbem Alexius, 
Isaaciuip captivum res aáuas reputlantem cura subiit 
vitandum si qua posset sibi esse, ne antequam de 
liberatione sua transactum esset quidpiam longius 
a Romans ditionis finibus recederent barbari; 
tunc enim difficilius negotium fore. Missis igitur in 
vicinas civitates nuntiis, cum sese captum οἱ de- 
tentores pecuniam pro suo capite pacisci paratos 
. docuisset postulassetque, ut quantum quisque ami- 
corum posset conferre pecunie ad sui libert&tio- 
nem ne gravarentur priusquam longius a Romano 
limite abscederent Barbari, sencte pollicens cuncta 
ipsis cito cum usura reponenda, ad eam invitatio- 
nem locupletibus multis auri magnam vim mitten- 
tibus, pretii quod petebant Turci partem numeravit, 
pro parte reliqua datis obsidibus cavit, sicque liber 
abire permissus Ancyram camdem ipsam Galata- 
rum meliropolim eadem illa commodum se die 
"contulit, qua reducem Constantinopoli Alexium 
eodem pervenisse jam diximus. Caterum 1saacius 
prius ingressus in quodam domicilio supra portas 
sito conquiescebat obseratis portis, quarum ipse 


τὸν ᾽Αλέξιον εὐθὺς ὅστις εἴη ἀνεδίδασχον. Κάντεῦθεν 
συνέδη τι ἡδονὴν παρέχον τοῖς φιλαχροάμοσιν, οὐχ 
ἐχείνοις τότε µόνον, ἀλλὰ χαὶ νῦν. "Ev ὅσῳ γὰρ ὁ 
Κομνηνὸς ἀπῄει Αλέξιος τὴν τιμὴν ἄξων τῷ ἀδελφῷ, 
δείσας ὁ Κομνηνὸς Ἱσαάκχιος uh πόῤῥω τῶν Ῥω- 
µαϊχῶν ὁρίων γενόμενος δυσχερέστερον τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἀπαλλαγείη, πρὸς τὰς χύχλῳ διεκέµπετο 
πόλεις xal τὰ κατ αὐτὸν ἀνεδίδασχεν ὡς ἀλφη xal 
ὡς βούλοιντο τιμῆς αὐτὸν ἀποδιδόναι οἱ βάρδαροι, 
Ἡξίου τε τῆς τιμῆς χοµίζειν ὁπόσον ἕχαστος δύναιτο 
πρὸ τοῦ πόῤῥω τοὺς βαρθάρους τῶν Ῥωμαϊκῶν 
ὁρίων Ὑενέσθαι, xal ὑπισχνεῖτο πάντα σὺν τόχῳ 
ἀποδοῦναι σφίσι τὰ χομισθησόµενα. Πολλοὶ γοῦν τῶν 
εὐπόρων χρυσίον πεπόµφασιν αὐτῷ, xal τὸ μὲν 
ἀπέδοτο τοῦ τιµήμµατο;, τοῦ λοιποῦ δὲ χάριν ὁμῆ- 
ρους καταλιπὼν τῶν δεσμῶν ἀπολέλυτο xai τὴν τῶν 
Γαλατῶν μητρόπολεν χατέλαθεν "Αγχυραν. Ἐννέπεσε 
γοῦν ἄμφω τὼ ἀδελφὼ εἰς µίαν ἡμέραν τὴν πόλιν 
χαταλαθεῖν. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνος μὲν προφθάσας ἐπί τινος 
οἰχήματος τῶν πυλῶν ὄντος ἄνωθεν ἀνεπαύετο, τὰς 
πύλας χλείσας xai τὰς χλεῖς χατέχων αὐτός. Ὡς δ᾽ 
ἠχηχόει τοῦ ἁδελφοῦ φωνοῦντος ἔξωθεν, ἀνήλατό 
τε τῆς χλίνης xat τὰς χλεῖς λαθὼν ἐπὶ τὰς πύλας 
ἔθεεν. Ανοίξας οὖν εἰσῆγε πάντας ἔνδον τῆς πόλεως. 
Ὁ δὲ θαυμασιώτατος Αλέξιος αὐτὸν ἁπρασδοχήτως 
θεασάµενος (οὕπω γὰρ πέπυστο περὶ αὐτοῦ) χατε- 
«foncé τε τοῦ ἵππου xal περιπλαχεὶς χατησπἀζετ». 
θυµηδίας οὖν ὅτι πλείστης πλησθέντες ἀνῄεσαν ὡς 


claves asservabat. Ut autem vocem fratris exterius [ ἐπὶ τὸ δωµάτιον. Καὶ ὁ μὲν ἑδείπνει ἄσιτος ὢν τὸ 


clamantis audivit, .exsiliit e strato clavibusque 
sumplis ad porlas accuirit apertisque iis omnes 
introduxit in civitatem, At preclarus Alexius ipsum 


παράπαν, ὁ δὲ ἃ πάθοι κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπήγ- 
γειλε. Καὶ fjv ὁ δεῖπνος ἑχείνοις μετὰ ἡδονῆς xal 
δαχρύων. 5 


inopina!issime cerneus (nihil enim adhuc de illius liberatione audierat) desiluit Gt ex equo com- 
plexuque atque osculo salutavit frawem , quaudo incredibili uterque perfusi gaudio in id, quo: dii 
conaculum ascenderupt, ubi ccnante Alexio, qui nihil adbuc eo die gustaverat, lsaacius qua passus 
esset in. captivitate narrabat. Itaque nou sine dulcibus utrinque lacrymis transacta co»a est. 

9. Hinc triduo curandis hominum jumentorum- ϐ’. Τριοὶν οὖν ἡμέραις ἀναπαύσαντες ἑαυτούς τε 
que corporibus dato, ubi audiere recessisse Turcos — xal τὰ ὑποσύχια, ἐπεὶ περὶ τῶν Τούρχων ἐπύθοντο 


procul a Romanis finibus, οαρίο ipsi Constantino- 
polim versus itinere cum post trajeelum Sangarium 
Nicomediam peterent , ecce pratereuptibus illis 


ὡς πὀῤῥω γένοιντο τῶν [P. 47] ᾿Ρωμαϊχῶν ὁρίων, 
ἄραντες ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἅπο- 
ρεύοντο. Περαιωθέντες δὲ τὸν Σαγγάριον την Νικο” 
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µἢδους χαταλαθεῖν Ἠπείγοντο. Διιοῦσι δὲ τούτοις τὸ A oppidum non magnum Decten vocatum occurri 


Χωρίον à Δέχτη χαλεῖται, τῶν συνήθων τις ὑπην: 
τίαζε xal παρεχάλει παρὰ τῇ οἰχίᾳ τούτου γενέσθαι 
xal ἑαυτοὺς βραχύ τι διαναπαῦσαι. ἘΕΐξαντες οὖν 
ταῖς τοῦ ἀνδρὸς παραχλήσεσιν ἀπῄεσαν, xoi τῶν 
ἵππων ἀποδάντες ἀνῄεσαν ἐπὶ τὸ δωµάτιον. Καὶ οἱ 
μὲν ἀνεπαύοντο, 6. δ᾽ ἑστιάτωρ τὸ δεῖπνον ηὐτρέ- 
πιζε μάλα ἀσμένως, ὅτι τοιούτους ὑπεδέξατο δαιτυ- 
µόνας. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἑπράττετο, ξυνέδη Τοὐρ- 
κους περί που διαχκοσίους χατιέναι ἐπὶ προνομῇ, ct 
xat διώδευον τὴν ὁδὸν ἐπὶ τὰ πρόσω σπεύδοντες xal 
µηδένα λόγον τῶν χατὰ πάροδον Ῥωμαίων ποιού- 
μενοι. ᾽Αγρώτης δέ τις ἀροτριῶν αὐτοὺς θεασάµενος 
καὶ οἱἰηθεὶς τοῦ µέρους εἶναι τῶν προχλτθέντων, 
ἐφώνει xaY αὐτοὺς ἑχάλει xal τὸν µέγαν δοµέστιχον 


vir olim. notus pro faniliarltate rogans, domum 
ut ad suam in proximo sitam diverterent modicum 
illic quieturi. Victi precibus omissisque equis iu 
cubiculo superiori quiescebant, hospite interim 
occupatio in parando prandio plurimumque sibi 
gratulante, quod tales apud se convivas cerneret. 
Verum interea forte contigit ducentos Turcos prze- 
dandi causa vaganies illac descendere, qui cum 
innoxie transirent ultleriusque omnino animos ae 
spes hatenderemt, rusticus eos arator conspicatus 
80 sibi persuadens esse illos e comitatu Comne- 
norum, quos modo transeuntes viderat, magna 
compeliatis voce dixit sese iis estensurum ubi esset 
magaus domesticus. lli ad hominem coeuntes ubi 


ἐπιδειχνύειν ἐπηγγέλλετο. Οἱ δὲ πρὸς αὑτὸν ἀφικό- D ex ipso cognoverunt exceptum demesticum hospit;o 


psvox ἐπειδήπερ ἐμάνθανον ξὺν ὀλίγοις τοῦτον Emt- 


ξενίζεσθαι, ἐξελάσαντες τὴν οἰχίαν τε ἐκύχλουν καὶ - 


τὰς διεξόδους ἐτήρουν. Πορθεῖν δὲ ταύτην οὐκ ἔπε- 
χείρουν δεδιότες τοὺς ἔσωθεν. Ὡς δ' ἐγνώσθη τὰ 
συµδάντα τοῖς ἔσωθεν, οἱ μὲν τούτων ἦσαν ἐν ὅπλοις 
εὐθὺς ὅσοι Ὑενναιότατοι χαὶ ἀλχιμώτατοι, οἱ δὲ 
πρὸς ὁρασμὸν ἐχώρουν ἅτε πλΏθος ὄντες σύμμιχτον 
καὶ θητιχὸν τὸ πλεῖον, τοῖς δὲ ἑἐδόχει βέλτιον, ot καὶ 
µεγέθει σωμάτων τῶν ἄλλων διέφερον xal µεγάλως 
τΌχουν ἐπὶ στρατὸν, μηδαμῶς εἰς χεῖρας ἱέναι τοῖς 
πολεµίοις, ἀλλὰ τὰ ὅπλα ῥίφαντας αὐτομολῆσα: τοὺς 
βαρθάρους, ὄρχια λαθόντας ἐχεῖθεν ὥστε μὴ θανεῖν. 
θροῦς οὖν ἐπὶ τῷ λόγῳ ΊΏρθη πολὺς, τῶν μὲν ἑπαι- 
νούντων τὸ δόγµα τῶν δ ἀμφιδόλως ἑχόντων. ^ Ὁ δὲ 
γενναῖος ᾽Αλέξιος χατασιγχάσας τὸν θόρυόον τοιῶνδε 
πρὸς αὐτοὺς Ίργχετο λόγων * 


cum paucis in demum ipsis estensam, eam statim 
obsederunt undique omnesque exitus Q'7 prissi- 
diis munierunt : vi aperta abstinuere tantisper, 
qued acres obsessorum impetus si palam oppugna- 
reutur erupturos metuerent. Ut vero intellectum 
periculum intus est repente quibus animi ct vires 
ad arma concurrunt. Pleraque autem imbellis 
mista e merceuariis turba circumspiciebat fugam. 
Quibusdam etiam alioqui pravalentibus ct vasto 
corpore multa sese in exercitu fortitudinis esten- 
tatione jactare solitis ignavissimum consilium pla- 
cebat, nequaquam aientibus tentandam sibi videri 
pugne cum Turcis aleam, sed abjectis armis de- 
ditionem faciendam (dde incolumitadis prius ab 
óbsidentibus accepta. Ad eam vocem murmur ος” 
tum est varium quorumdam laudantium sententiam 


aliorum inter utrumque  dubitantium. Át generosus Alexius tomultu ad breve silentium sedaie hanc 


crationem exorsus est: 

« l'. Ἐμοὶ μὲν, ὦ ἄνδρες, τὸ μηδ ὅλως ἀποπειρᾶ- 
σθαι τῶν πολεµίων, ἀλλὰ σφᾶς αὐτοὺς εἰς δονλείαν 
προδοῦναι xal προῦπτον κίνδυνον πρὸς τὸ δειλίας 
Ἔγχλημα φέρειν καὶ πάσης εὐηθείας δοχεῖ εἶναι µε- 
στόν. Οἶμαι γὰρ μὴ ὅτιγε Ῥωμαίους ἄνδρας τῶν εὖ 
γεγονότων τοῦτο ὁρᾶσαί ποτε, ἀλλ οὐδὲ γυναῖχας có- 
γενεῖς τε χαὶ σώφρονας. Πρὸς γὰρ τὸ δεινὰ παθεῖν 
καὶ τὸν ἔλεον τῶν ἀνθρώπων ἀφ᾿ ἡμῶν ἀποχλείσο- 
psv xa νῶν εἰς τὸ µέλλον ἐγχωμίων ἀποτενξόμεθα, 
& τοῖς γενναίως ἀγωνισαμένοις xat ἀξίως τῆς σφῶν 


40. « Mihi quidem, o viri, nos visu selo debella- 
tos hostium nec vim expertos ullam ultre iu volun- 
tariam servitutem ac presens periculum nos con- 
jicere prater vituperetionem — ignavis — stultitize 
quoque inconsultissimse videtur plenissimum. Exi- 
stimo enim, non dicam Romanos ulls viros 
iagenuis omos nalalibus nunquem quid simile 
fecisse, sed ne mulieres quidem iebiles et pudicas 
id facturas unquam. In eo quippe iJ agimus, ut in 
servilibus cruciatibus reliquisque eaptivitatis malis. 


|P. 48] εὐγενείας... θανόντες ἐλεοῦνται μὲν map" ἴδιω- D nullum nobis solatium vel a misericotdia vel a 


τῶν, ἐπαινοῦνται δὲ παρὰ σοφῶν, µαχαρίζονται δὲ 
παρὰ τάντων. Οἱ δὲ σφᾶς αὐτοὺς προδόντες «i; δου- 
λείαν f| xivbuvov πάσης ουγγνώµης πόῤῥω τυγχά- 
νουσι, ταλανίζονται δὲ παρὰ πάντων τῆς ἁθλιότη- 
τος. Άλλ' f) χαλῶς C$v fi καλῶς τεθνηχέναι δέον σκο- 
tels, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου. Εἴ τι οὖν ἐμοὶ πείθεσθε, 
ὅσοις μὲν ὅπλα ἀγχέμαχα πρόσεστι, λαθόντες ταῦτα 
πρὸς τῇ ἑξόδῳ στῶμεν, ὅσοις δὲ τόξα χαὶ βέλη ἐπὶ 
τοὺς ὀρύφους ἀνίτωσαν. Τὸ δὲ θητικὸν ἅπαν καὶ 
ἀπόλεμον, καὶ ὅσοι πολεμικοὶ μὲν εἰσιν ἵππων δ' 
ἀποροῦσι xal ἐφ ἡμιόνων ὀχοῦνται, στῄτωσαν 
ἡμῶν ὄπισθεν. Εἶτα οἱ μὲν ἄνωθεν τὰ βέλη πεμπὲ- 
τωσαν ἐπὶ τοὺς πολεµἰους, αὐτοὶ δὲ τὰς πύλας &va- 
πετάσαντες χωρῶμεν κατ αὐτῶν σφοδροτάτῃ ῥύμῃ 


laude ac praedicatione liominum faciamus reliquum. 
Enimvero qui nobili exantlato ceriamine fortana 
belli adversa succumbunt, generositatis G6 sure 
fructum illum referunt, ut commiseratione ab in- 
doctis, laude 3 sapientibus digni judicentur, felices 
vero predicentur ab onimibus. At qui se ipsos ignave 
dedunt in servitutem aut periculum omnis sibi vo- 
nie spem pracidunt, illaudatique ac miseri publica 
ignominia traducuntur. Videndum igitur nobis 
quoque fuerit, prout csse in ore honestorum liomi- 
num solet, ut aut honeste vivamus aut honeste 
moriamur. Si quid igitur mihi creditis, quibus 
hastze acgladii ad manum sunt, iis arreptis ad ja»vuam 
slemus; qui arcubus sagittisque, sunt , instrueti 
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tectim conscendant. Imbellis vero turba rusticorum A τῶν ἵππων. Ἐπειδὰν 8' ἐκεῖνοι φεύγοντες πόῤῥω 


out fawulorum, quique alioqui militares equis ca- 
rent mulis conscensis retro nobis adstent. Tum 
qui tectum iuscenderint tela inde in hostes mittaut. 
Nos autem valvis patefactis in ipsos irruamus quam 
incitatissimo equorum impetu. Postquam autem illi 
fugientes longe a via qua nobis hinc urbem versus 
eundum est recesserint, descendant e tecto jacula- 
tores jumentisque conscensis prodeant cutera 
multitudine sequente. intervalla porro inter se 
ordiuemque in via servent, prout opus est ad 
phalangis tueudam (figuram, cunctisque maximae 
id curx sit ne culpa. eujusquam solvi ordines dis- 


τῶν διεξέδων Ὑένωνται, οἵ τε ἄνωθεν ὄντες χατα- 
θάντες xal ἱππασάμενοι ἐξίτωσαν χαὶ τὸ λοιπὸν 
συνεπέσθωσαν πλῆθος. ᾿Απέστωσαν δὲ τῆς ὁδοῦ ἐν 
τάξει φάλαγγος καθιστάµενοι. Πλὴν ἅπασιν ἔστω 
σχοπὸς εἷς μὴ διαλῦσαι τὴν τάξιν μηδὲ ἔιασχεδα- 
σθηναι. ᾽Αλλ' ἐπειδὰν ἡμεῖς κατὰ τῶν πολεμίων χω- 
ρῶμεν, οἵδ' ἀπίτωσαν βάδην, ἐπειδὰν δ᾽ οἱ πολέμιοι 
καθ ἡμῶν ἑξορμήσωσιν, ἑστηκέτωσαν. Ἐγγὺς 65 
ὄὕντων τῶν στενωπῶν, ἐπειδὰν By αὑταῖς γενώμεθα 
πάντες, τῶν ἵππων ἀποθησώμεθα. Καὶ πείθοµαι μὴ 


ἂν τοὺς πολεμίους κατατολμῆσαι πλγσίον ἡμῶν γε- 
νέσθαι. ) 


siparique ac dispergi aciem contingat. Sed interim dum nos in hostes irrrnimus » procedant illi pede- 
tentim. Uhi vero vicissim hostes in nos impetum fecerint, stent in vestigio. Cum vero ad arctas via- 
rum fauces accesserimus, pariter omnes exscendemus equis : et polliceri ausim nequaquam ausuros ho- 


stes admovere se nobis propius. » 


69 11. Hc dixitet probavit. Omnibus singulisque B 


pro se quoque ad partes sibi descriptas euntibus, 
alii tecto conscenso inde jaculabantur, alii portis 
patefactis ingenti vi contra hostes ferebantur, qui 
eo gemino subito adu.oto perculsi metu ferocia 
omissa in fugam versi sunt. Unde audacia sumpta 
qui erant intus exierunt universi viamque inierunt 
in formam pbalangis militariter instructi, nisi quod 
festinantius ineedebant paulo, quam disciplinze ae 
: periculi usus poscebat. Cieterum in tutum subducti 
Barbari fugam | incusabant suam  mutuoque se 
.adhoriati ut insecutores suos vicissim insequeren- 
far feruntur in nostros rursus, et quod eos non 
plures viginti esse videbant, circumvenire atque 
enmni ex parte claudere conabantur. llli concitato 


: esu fuga. versus suorum phalangem inita simul € ἐπῄεσαν αὖθις 


eo perveneraut collecta rursus ΠΙΑΠΗ versisque 
animose frontibus iu Turcos ibant, fugiebantque 
mox Barbari, quoad suis ct ipsi misti rurswin 
cedentes urgerent nostros. Per his sequendi fu- 
giendique vices cam multum essel spatii confectum 
Turci &stimato diligentius totius nostrorum agmi- 
nis numero, cum se longe plures esse animadver- 
tissent (nam turba illa quae phalaugis exhibebat 
speciem quinquaginta equitum summam non ex- 
plebat), omissis iis contra quos nequidquam hacte- 
nus velitaii erant, in. phalaugem ipsam magno 
unnpetu magnisque clauoribus ac densa sagittarum 
jaunissione feruntur, Hic nostri servandi ordinis 


ια’. Ταῦτ' εἶπε xal πάντες ἐπείθοντο. Καὶ οἱ μὲν 
ἐπὶ τοὺς ὀρόφους ἀνῄεσαν καὶ τὰ βέλη προέπεµπον, 
οἱ δὲ τὰς πύλας ἀνεπετάννυον xal σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ 
χατὰ τῶν πολεμίων ἐπῄεσαν. Ol οὖν πολέμιοι τῷ 
αἰφνιδίῳ “χαταπλαγέντες ἀλχῆς ἐπελάθοντο xai 


πρὸς φυγὴν ἑτράποντο. Αδείας οὖν δραξάµενοι οἱ 


ἐντὸς ἅπαντες ἑξ[εσάν τε καὶ τῆς ὁδοῦ Άπτοντο, sig 
τάξιν μὲν δη φάλαγγος καθιστάµενοι, ταχυτέραν δὲ 
7| ἐχρῆν τὴν πορείαν ποιούµενοι. Αλλ οἱ Βάρδαροι 
πόῤῥω τοῦ κινδύνου γενόµενοι ἀλχῆς τε αὖθις ἐμέ- 
μνηντο xal προύπεμπον ἀλλήλους ὑποστρέφειν τε 
καὶ κατὰ τῶν διωκτῶν χωρεῖν, καὶ μάλισθ᾽ ὅτι ἑώ- 
ptv οὗ πλείους f] εἴχοσι ὄντας. Ὑποστρέφοντες οὖν 
Χυχλοῦν αὐτοὺς ἔσπευδον. Οἱ δὲ προτροπάδην φεύγον - 
τές τε xol ὀπιόντες, ἐπεὶ ἐγγὺς τῶν ἰδίων ἐγένοντο, 
σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ, καὶ οἱ Βάρδαροι 
ἔφευγον. Λὖθις οὗτοι ὑπέστρεφον. Καὶ οὕτω [P. 49] 
μέχρι πολλοῦ ἀλλήλων ἀπεπειρῶντο. ΑἉλλ' οἱ Τοῦρ- 
xo! πάντας ὀλίγους ὁρῶντες, σφᾶς δὸ πολλαπλα- 
σίους (ἣν γὰρ xal τὸ εἰς «άλαγγος τάξιν χαθιστάµε- 
vov ἐνδέον ἱππέων πεντήχοντα), τούτους ἀφέντες 
κατ ἐχείνων ἐχώρουν, καὶ βαρθαρικὸν ἀλαλάξαντες 
ἐπἠλαυνόν τε καὶ τοξεύμασιν ἕδαλλον. Δείσαντες οὖν 
τὴν τάςιν διαλύειν εἶξάν τε xat πρὸς φυγὴν ἑξώρ- 
βων Ἡδη, καὶ πάντως ἁπώλοντο ἂν el μὴ ταχέως 
ἄμφω s ἁδελφὼ ξὺν ὀλίγοις χαταδραµόντες ἐδοή - 
Όουν ὅλῃ χειρὶ καὶ τοὺς πρὸς φυγὴν τραπέντας ἀνε- 
καλοῦντο, στῆνα: χελεύοντες εἰ μη βούλοιντο χατα- 
λειφθῆναι ὑπ᾿ αὐτῶν ἀθοήθητοι. 


«ura meiu omissa, cedebant jam laud dubie in fuzamque cum certa. omnium pernicie vergebaut, nisi 
celeriter ambo íratres cum paucis accurrentes opportunissiuo 70 prasto auxilio fuissent. jamque 


iclina:os in fugam revocassent ac stare in loco, nisi. condonari furori 


jussissent, 


12. Porro tunc contigit mirabile quidpiam. Vir D 


enim erat statura proceritate congruente crassitie 
menibrorum, robore insuper artuum ac lacertorum 
iuter exsectos palatinos spectari ac suspici solitus 
3dleo quidem, ut visu primo intuentes. percelleret, 
subigeretque admiratione victos dicere ad proxi- 
mum quemque : Quis enimvero tam animo con- 
Staus lam v.ribus invictus hostis hujus coutra 
yucntis sustinere vim unquam poterit? Solo enim, 


hostium | indeíensi vellent, 


ιδ. Τότε τοίνυν δυνέδη xal γενέσθαι τι θαυµάσιον. 
Ανὴρ γάρ τις µέγας χαὶ ἰσχυρὸς τοῖς ἓν τοῖς βασι- 
λείοις ἑχτομίαις ὀρώμενος ἐθαυμάζετο. Ἐπειδὰν γὰρ 
ὀρφεν αὐτὸν, ἐφώνει ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον ὦ, ἄσα 10; 
ὑποσταίη πολεµίων ἀλκὴῆν τοιοῦδε ἀνδρός ; θέᾳ γὰρ 
µόνῃ xa* βρυχήµατι φεύσονται ἅπαντες. Τοῦτον Guy. 
C6r, τότε παρεῖναι μετὰ τῶν εἰς τὲν φάλαγγος τάξιν 
χαθισταµένων, ὀπηνίκα χατ ἐκείνων οἱ οῦρκοι 
ἐξώρμησα». El; coytv οὖν ἁπάντων ὁρμησάντων, 
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ἐπεὶ οὗτος µεγας τε fjv xaX θώρακα περιεδέδλητο, A uL videlur conterriti ejus aspectn, vocis etiam 


ἁγανακτεῖν ἐπενόει τὸν ἵππον χαὶ µόνος τῶν ἄλλων 
ὅσισθεν περιλέλειπτο. Ὡς γοῦν αὖθις οἱ Τοῦρχοι 
ἐπῄεσαν χαὶ οἱ περὶ τὸν Ἰσαάχιον χαὶ τὸν κλεινὸν 
᾽λλέξιον βοηθεῖν ἐπεχείρουν, αὐτὸς ἐξ ὀνόματος τὸν 
χλεινὸν ἀχάλει ᾽Αλέξιον. xal βοηθεῖν παρεχάλει. Ὁ 
ὃ εὐθέως ὑποστρέψας καὶ τοὺς ἐπιτυχόντας διύξας 
τοῦ χινδύνου τοῦτον ἑῤῥύσατο, διδάξας αὐτόν τε xal 
τοὺς τοῦτον θαυμάζοντας ὡς ἄρα οὐ μέγεθος σώμα- 
τος οὐδὲ ῥώμη δυνάµεως οὐδὲ φωνῆς τραχύτης χαὶ 
βάρος τὸν ἄριστον στρατιώτην δειχνύουσιν, ἀλλὰ 
ψυχῆς Υενναιότης χαὶ ἡ πρὸς τὰ δεινὰ καρτερία. 'AXX' 
ὁ μὲν τοῦτον διέσωσεν, ᾽Αλανὸς δἑέτις τῶν ἐπὶ μισθῷ 
συνόντων τῷ γενναίῳ Ἰσααχίῳ, ᾿Αραδάτης τὸ ὄνομα, 
τὴν ὁρμὴν ὅτι πλείστην θεασάμενὸς τῶν Βαρθάρων 


xal ὡς μετὰ αφοδρᾶς τῆς ῥύμης ἐπήῄήεσαν xa Β 


τοὺς ἁδελφοὺς ὅτι μόνοι διαχινδυνεύουσι σὺν ὀλίγοις, 
δείσας pf; τιτῶν ἀνηχέστων τούτων συµθαί{η τινὶ, τὸν 
ἑταῖρον ip Χασχάρης ὄνομα ὑπὺ τῷ Κομνηνῶῷ ᾽Αλεξίῳ 
ταττόμενον παρεχάλει Gov αὐτῷ γενέσθαι, [P. 50] καὶ 
"ἄμφω τῶν ἵππων ἀποθῆναι xal τοξεύειν kml τοὺς 


πολεμίους. Λἰσχρὸν γὰρ, ἔφησεν, εἰ ᾽Αλανῶν ἐνταῦθα. 


παρόντων παραχινδυνεύουσιν ἄνδρες εὐγενεῖς τε καὶ 
ἄριστοι: ὄνειδος γὰρ ἂν οὕτω ἅπαν ἕξδει τὸ γένος 
τῶν )Αλανῶν. Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος ἔφη, ὁ δὲ τὴν 
βουλὴν ἀπεπέμπετο ὡς οὐ συνετὴν μᾶλλον ἢ τολµη- 
ρἀν' αὐτούς τε γὰρ χινδυνεῦσαι οὕτω δράσαντας 
χἀκείνους μµηδἐν τι Ex τούτου προσεφευρεῖν τοῦ 
ὀνήσασθαι, ἅτε ὁμαλοῦ ὕντος τοῦ τόπου καὶ πεδινοῦ. 
«AX εἴ τί µοι πείθῃ, » φησὶν, «ἐπεὶ ἐγγύς που 
τῶν σιενωπῶν Ίδη γεγόναµεν, ἐπειδὰν ἐχεῖσε φθά- 
σωμεν, ἀποδησώμεθα τῶν ἵππων xaX γενναίως ἀγω- 
νίαασθαι σπεύσωμεν, xal οὕτω τό τε γένος τιµῆσο- 
μεν χαὶ τοὺς δεσπότας ὀνῆσομεν. » 


ipsos presentissimum adituros discrimen si hoc facerent, et 


forie accedente tonitru plane attoniti consternabun- 
tur in fugam omnes. Hunc contigit adesse tunc in 
ilo numero phalangis quamdam speciem rcferen- 
tium, cum in eos irruerunt Turci. Versis ergo cun- 
ciis in fugam, hic preter molem corporis lorica 
gravis equum adeo fatigaverat, ut is aliquo. inter- 
vallo post omnes alios pone relictus sequeretur. 
Id Turci conspicati circumvenire sejunctum a sociis 
contendebant, Isaacio Alexioque auxiliari contra 
conantibus. Nec ipse periclitans sibi defuit, quin 
inclytum Alexium confesso palam metu invocans 
sui ut misereretur oraret. Qui statim conversus: 
hostibus qui se primi dederunt obvios fugere illico 
compulsis, hominem periculo exemit documento 
ad eum ejusque adiwiratores memorabili, ne magni- 
tudine corporis, nec asperitate, ac gravitate vocis 
contineri virtutem militis strenui, scd yenerositale 
animi et forti tolerantia rerum acerbarum. Hic qui- 
dem sic ab Alexio servatus est. Alanus 7] autein 
quidam ex familiaribus Isaacii, Arabates dictus, 
vehementem et pertinacem impetum Barbarorum 
cernens, cui vix majori numero tolerabili duo soli 
cuni oppido paucis Comneni fratres obsisterent, veri- 
tus ne quis casus acerbior alterutri eorum incide- 
ret, socium, cui Chascares nomen fuit, sub Cumneno 
Alexio merentem rogavit, adesse ut sibi vellet, 
omissisque ambo equis in hostes jacularentur. 
Turpe siquidem, aiebat, fuerit ejus nobilitatis et 


C fortitudinis viros Alanis bic praesentibus periclitari. 


Neque in nos solum, verum et in universam Alano- 
rum gentem ac famam id dedecus redundabit. Sic 
Arabate locuto, refutavit consilium Chascares ut 
el audax nimium et parum prudens. Nau et se 
tamen iis «quos servatum irent nihil 


profuturos, quippe cum in zqua pstentique planitie, ut tum erant, positis peditibus adversus equites 
jaculari haud esset.consullum. Sed si quid mihi credis, ait, quando non longe ab illis quas cernis 
viz angustiis distamus, eo simul pervenerimus, exsceudemus ex equis fortiterque pugnabimus, ac 
sic, et honori gentis et saluti dominorum simul consulemus. 


w'. Ταῦτα ó Χασκάρης ἔλεγεν. 'O δὲ ᾿Αραθάτης 
βαρθαριχῶς εἰς αὐτὸν ἑξυδρίσας εὐθὺς τοῦ ἵππου 
ἀπέδη, χαὶ τῇ µόστιχι τοῦτον πλήξας ὥστε ἔπεσθαι 
τοῖς ἀπιοῦσιν, αὐτὸς Ίμννεν ἓν τῇ πεδιάδι. Οἱ δὲ 
Τοῦρχοι τῷ παραδόξῳ τῆς θέας χαταπλαγέντες Ἡπό- 
poov ὃ τι xal εἴη τὸ δρώμενον. Βραχὺ γοῦν βέλος 
εἶχεν ἐν τῇ χειρί. Τὸν γοῦν πρώ:ως ἐπιόντα βάλλει 
χατὰ τῶν στέρνων τῷ ὁὀϊστῷ καὶ εὐθὺς τοῦτον χατα- 
θάλλει τοῦ ἵππου. Αφεὶς δέ τις βέλος βάλλει τούτου 
τὴν δεξιἀν ΄ ὁ δ ἐχεῖθεν τὸ βέλος ἑλχύσας αὐτῷ 
τούτῳ tbv βάρδαρον, χαθάπερ ὁ Βρασίδας πάλαι, 
ἡμύνατο. Οἱ γοῦν Βάρθαροι δείσαν-ες αὑτοῦ τὸ γεν- 
ναῖον βραχύ τι τούτου διέατησαν. 'O δ᾽ ἀδείας λαθό- 
µενος ἐπί τι δωµάτιον ἀνέθαινε κἀχεῖθεν αὐτοὺς 
τοῖς τοξεύμασιν ἕδαλλε, xal τοὺς λοιποὺς εἶχον ἤδη 
τὰ στενωπὰ τῶν χωρίων. Καταλιπόντες οὖν ἐχεῖνον 
oi Βάρδαροι μετὰ σφοδροτάτης ῥύμης ἐχείνοις ἑπής- 
σαν. Ὁ 65 Κομνηνὸς Αλέξιος ὑποστρέψας Gov ὁλί». 
γοις τῶν ἀμφ) αὐτὸν πρῶτος ἕνα τούτων χατέθαλε. 
Ka ὁ Χασκάρης, οὗ πρῶτον ὁ λόγο; ἐἑμνίήσθη, κατὰ 


13. Talia Chascares. Át Arabates barbarico cum 
convicio rejiciens raptim equo desiliit, et ubi flagelli 
verbere contemptim admouuisset Chascarem, iret 
si vellet cum fugientibus, ipse pugnare ex plano 
jaculando cepit. Perculit inopinata species Turcos, 


D ut aliquando hzrerent ignari quid res esset: stante 


Arabate ac breve telum manu tenente, quo audacter 
usus in '79 primum equitem irruentem contra 
eum pectore trans(ixum ex equo dcjicit. Hic aliquis 
Alani dexteram jaculo trajicit. At ille extractum e 
vulnere telum in auctorem irejicit et barbarum ja- 
culatorem sua ipsius cuspide, ut Drasidas olim, 
generose ultus est. llis experimentis perspecta viri 
fortitudine paulum ab eo recesserunt. Αἱ is oppor- 
tunitate oblata secure usus in domunculam forte 
proximam conscendit et inde loco superior certiori 
jaculatione Turcos infestabat. Alii jam interim in 
angustias evaserant, quare Turci hoc omisso, im- 
petu vehementi in cos irruerunt. Sed Comnenus. 
Alexius obverso in cos vultu cum familiarium pan- 
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eis primus ex ..6 unum dejecit, et Chascares, cujus Α τῶν µεταφρένων ἔτρωσεν ἕτερον. Φόδῳ οὖν μεγάλφ 


modo memjnimus, fagientis alterius terga confixit- 
Minc magno concepto metu dimissis ipsis Turci 
recedebant. Nostri vero aliquantum progressi desi- 
lientes ex equis in loco natura munito tabernaculum 
Βρυπι. Eoque jam nocte ingruente qui exscenderat 
equo Alanus sese salvus recepit. Sicque omnes 
pariter servati sunt, nullo neque capto neque oc- 
eiso, salutis universi ac singuli propriz& auctorem 
ac provisorem conclamantes generosum Alexium. 
Inde ((uarta die in urbem regiam pervenientes qux 
contigerant per civitatem vulgarunt gratulationem 
lnsperata liberationis suze cum summis aurei juvenis 


συσχεθέντες, ἀφέντες αὑτοὺς ἀνεχώρονν. Οἱ δὶ 0X 
Υον βαδίσαντες, ἀποδάντες τῶν ἵππων iv ὀχυρῷ 
χωρίῳ ἐσχήνουν. Νυχτὸς 6 ἐπιγενομένης xai ὁ πρὶν 
ἀποθὰς τοῦ ἵππου ᾽Αλανὸς πρὸς αὐτοὺς χατελάμθδανε. 
Κά) πάντες ὁμοῦ διεσώθησαν, μήθ) ἁλόντος µήτε 
θανόντος τινό». Οἱ δὲ σωθέντες ἅπαντες σωτῆρα xa 
χηδεµόνα τὸν χαλὸν ἐπευφῆμουν ᾿Αλέξιον,. Ἐκ t59- 
δε οὖν τεταρταῖοι τὴν βασιλίδα [P. δἱ | χαταλαθάντες 
τὰ συµδάντα πάντα τοῖς ἓν τῇ πόλει ἀπήγγειλαν xal 
ὡς πάντων Gtotho Υένοιτο ὁ χρυσοῦς νεανίας ᾽Αλέ- 
ξιος. Καὶ ἐπειδὰν περιῄῃει, συνέθεον ἅπαντες σχιρ- 
τῶντες ὥσπερ ἐπὶ τοῖς τούτου πλεονεχτήµασι. 


Alexii laudihus miscentes, cui eam in solidum tribuebant. Unde factum ut, cum ipse mox se viden- 
dum prebuit, concurrerent passim omnes exsultatione mira, nec expleri tuendo et applaudendo 
possent : tanta erant admiratione capti heroiez indolis eximiarumque adolescentis optimi dotum. 


g3 14. Πας quidem in hune modum acta sunt. B 


At Urselius fiducia sumpta infestabat, qua inter 
Galatiam οἱ Lycaoniam sitz: urbes ac pagos, lias 
quidem vi vastans, alias suasionibus in deditionem 
trahens, nonnullas certa pecunia 'pacisci secum 
metu cladis ae rapinarum cogens. Crescebatque 
successibus, ut jam tolerari ac teneri vis ejus am- 
plius nequiret. Porro sub finem hiemis Cesar ex 
Asia in aulam imperatoriam rediit et imperatori 
assidens utiliter aderat optima quique suadens ad 
rectam reipublice gubernationem : ac. ubi causas 
cognosceret, sententiam ipse sugyerebat defectum 
principis juris ignari supplens. Verum hoc logo- 
tieta non placebat. Quare omnem funem, omnem 
lapidem movebat ad eum quacunque ratione quam 


ιδ. Ταῦτα μὶν τοῦτον ἐπράχθη τὸν τρόπον’ 6 δὲ 
Οὐρσέλιος ἁδείας λαδόµενος περιῄει τὰς μεταξὺ Γαλα- 
tía; χαὶ Λυχαονίας κώμας xai πόλεις, xal τὰς μὲν 
ἑπόρθει, τὰς δὲ πειθοῖ ἑαυτῷ παρίστα, kx δὲ τῶν 
χρήματα εἱσπράττετο. Kal πολὺς ην ἤδη καὶ τὴν 
ὁρμὴν ἀχατάσχετος. "Αρτι δὲ τοῦ χειμῶνος λέξαν- 
τος xal ὁ Καΐσαρ ix τῆς Ασίας εἰτῇει πρὺς τὰ 
βασίλεια , xai τῷ βασιλεῖ συνεδρεύων ὠμίλει τε 
πρεπόντως xai τὰ χοινὰ συνδιῴχει. Καὶ ἐπειδαν 
δ.χάσειε, τὰς Φήφους ἐχεῖνος ἀπέφτνε τῖς βασιλέως 
ἀπειρίας τὸ ἑνδέον ἀναπληρῶν. Αλλ' oix ἤρεσκε 
τοῦτο τῷ λογοθέτῃ. Ταύτη τοι xal πάντα τρόπον ἓπ- 
ενοεῖτο xal πάντα χάλων ἑχίνει ὅπως τοῦτον θἄᾶττον 
ἁποσχευάσηται. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἣν εὐχερὲς αὐτῷ τὸ 
βούλημα, μετὰ τῶν φίλων συνδιεσχέπτετο, τὸν xat- 


primum inde amovendum. Quoniam autem solus C ϱὸν δ᾽ ὁρῶν ἔτι τριδόµενον διεπρίετο" ἐδούλετο γὰρ 


Ἰωε per se modum conficiendz rei non expediebat, 
cum amicis consultabat quid esset opus facto? 
Quas inter moras effluere tempus et elabi occasio- 
nem videns ringebatur. Nihil enim vehementius 
eptabat, quam solutus metu molesti arbitri simpli- 
eitzte iinperatoris ad suum quxstum secure abuti. 
Ad extremum cum alia frustra ownia tentasset, 
mentem appellit ad consilium non astutum magis 
quam profundum et improbum. Insinuat se ad in- 
cautum et ductu faeilem principem eique persuadet, 
ut patruum Cesarem ab suo latere amoliatur mo- 
dumque id plausibiliter faciendi subjicit, si ei 
persuadeat, ut. expeditionem adsersus Urselium, 
vem videlicet ipsi gloriosam, suscipiat. Quid postea? 
Persmasus logothetzm verbis imperator patruum 
vocat eique arcanum aperit brevi et incisa voce, 
sic enim loqui consueverat homo lingua tardus. 
]Jile autem machinationem 74 intelligens et :emuli 
machinatoris malas artes ejusque qui persuasus 
ab ille erat incautam facilitatem, institit primo, 
ut Audronicum potius (ilium in rebellem initteret ; 
ut autem fixum in proposito imperatorem vidit 
audivitque ad extremum «dieentem : Aut ine. isti 
lello praeesse oportet aut te, assentiri est coactuset 
jn apparatum demandata expeditionis incumbere. 
Aj quam ut satis instructus vísus est, trajicit. iu 


τοῦ ἐξ ixs(vou δέους &na)laynvac χαὶ οὕτω τῆς 
βασιλέως ἀθελτηρίας κατατρυφᾷν ἁδεῶς. ΑἈπορίσας 
δὲ πάντοθεν βουλὴν βουλεύεται o0 αυνετὴν μᾶλλον f 
βαθεῖαν καὶ movnpáv. Ὑπεισέρχεται αὖθις τὴν βα- 
σιλέως ἁπλότητα, καὶ πείθει τοῦτον τὸν θεῖον ἆπο- 
σχευάσασθαι Καίσαρα, χαὶ «bv τρόπον αὐτὸν ὑποτί- 
θησι πεῖσαι τοῦτον στρατεῦπαι κατὰ τοῦ Οὐρσελίου.Τί 
τὸ ἐντεῦθεν ; πείθετα: τοῖς τούτου λόγοις ὁ βασιλεὺς, 
μεταχαλεῖται τὸν θεῖον, τὸ ἁπόῤῥητον χαταγγέλλει 
βραχείᾳ χαὶ διαχεχομμένῃ φωνῆ. οὕτω γὸρ ὁμιλεῖν 
εἰώθει βραδύγλωσσος (v. 'O δὲ xbv τρόπον μὴ 
ἀγνοῄσας, εἰδὼς δὲ μᾶλλον τοῦ τε ὑποθεμένου τὸ 
δύστροπον xal τοῦ πεισθέντος τὸ εὔχολον, πρῶτα 
μὲν vDv ἐχπέμπειν ᾿Ανδρόνιχον χατὰ τοῦ ἀποστά- 


D του συνεδούλευεν. Ὡς δ᾽ ἑνιστάμενον εἶδε τὸν βασι- 


λέα, «2X τοῦτο τέλος εἰπόντα ὡς τοι ἐμὲ χρὴ xaz' 
ἐχείνου στρατεύειν f| 5i, ἑπείθετό τε xal τὰ πρὺς 
thv ἐχστρατείαν αὐτοῦ πὐτρεπίζετο. Ἐπεὶ δ᾽ ἆπο- 


. χρώντως εἶχς τούτῳ τὰ τῆς παρασκενῆς, διεπε- 


ρα:οῦτο πρὸς thv "Acíav xaX τὰς δυνάμεις συνάτων 
ἑξώρμα πρὸς πολέμιον. Διαθὰς δὲ τὰ Βιθυνῶν δρη, 
ἐπειδὴ ἐμάνθανε τοῦτον περὶ τὰς πηγὰς τοῦ ΣαΥ- 
γαρίου στρατοπεδεύειν, τὸ Δορύλαιον διελθὸν ἡπεί- 
Υετο πρὸς τὰ πρόσω. Μαθὼν δὲ χαὶ ὁ ῥάρδαρος τὴν 
τούτου ἔφοδον, ἐχίνει καὶ αὐτὸς τὰς δυνάµεις αὐτοῦ. 
Ὑγπαντιάδουσιν 0 uw περὶ[Ῥ. 02] τὴν Ζόμ- 
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που (01) χαλουµένην γέφυραν, xal στρατοπεδευ- A Asiam et copias contractas in hostem ducit. Su- 


σάμενοι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύοντο. "Apa δὲ 
τῇ "Eo «τὰς δυνάµεις ἐξῆγον xol παρετάττοντο 
τόνδε «bv τρόπον. 'O μὲν Καΐσαρ τὸ µέσον εἶχε τῆς 
Ῥωμαϊκῆς τάξεως ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ τοὺς ἁἀσπιδη- 
φόρους xai πελεχηφόρους Ἡαρδάρους, olg ἡ τῶν 
βασιλείων ἄνωθεν, πεπίστευτο φυλακή τὸ δεξιὸν δὲ 
χέρας οἱ μισθοφόροι χατεῖχον Κελτοὶ, ὧν προϊστατό 
τις Κελτὸς ᾧ ὄνομα Πάπας, τοῦ εὐωνύμου δὲ χέρα- 
τος ὁ δοµέστιχος τῶν σχολῶν χατεῖχεν ᾽Ανδρόνιχος" 
οὐραγεῖν δ᾽ ὁ Βοτανειάτης τέταχτο Νιχηφόρος, ὁ 
βασιλεὺς Ῥωμαίων ἐς ὕστερον, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ 
τὴν τῶν Φρυγῶν xal τῶν Αυχαύνων φάλαγγα, ἔτι 
δὲ χαὶ τὴν τῶν ἑΑσιανῶν. Ὁ δὲ Οὑρσέλιος χατιδὼν 
οὕτω ταξαµένην τὴν Ῥωμαϊχὴν φάλαγγα, διχη xat 


peratis autem Bithynis montibus, ubi cognovit eum 
ad Sangarii fontes castra metatum, Doryleum 
wansgressus ulterius properabat. Cujus infesto in 
se adventu barbarus cognito, movit et ipse contra 
copias. Occurrunt igitur sibi ambo ad pontem 
Zompi dictum. Ubi munitis pro se quisque castris 
ad prelium accingebantur. Postridie primo mene 
copias educunt ordinantque aciem hune maximo 
in modum. Cesar quidem mediam obtinuit aciem 
Romanam habens secum cetratos et securigeros 
barbaros, quibus palatii jam olim credita custodia 
est. Dextrum cornu stipendariis Gallis commissum 
erat, quibus prxerat Gallus quidam nomine Papa. 
Sinistro cornui domesticus scholarum przsidebat 


αὑτὲς τὰς δυνάµεις διεῖλε, xai τὸ μὲν τῆς φάλαγγος B Andronicus. Postremi agminis prefectura Nice- 


αὐτὸς ἀναλαθὼν εἴπετο βάδην, τὸ δ᾽ εὐθὺ ἀπιέναι 
τῆς πρὸς τοὺς Κελτοὺς µισθοφόρους παρήχγειλεν. 
Ἐπεὶ 9 οὗ πὀῤῥω ἀλλήλων σαν, Ίδη ot τε µισθο- 
φόροι xal οἱ πολέμιοι ὁμιλεῖν πρὸς ἀλλήλους fjp- 
χοντο' καὶ εὐθὺς προσκεχώρηχεν ἆπαν τὸ περὶ τὸν 
Πάπαν µισθοφόρον τοῖς πολεμίοις, xat ξυνασπίσαν- 
«ες ἄμφω ἐπειρῶντο χυχλοῦν τοὺς περὶ τὸν Καίΐσαρα. 
Καὶ ὁ Οὐρσέλιος δὲ ἐπίλεχτον ἔχων τῆς φάλαγγος... 
ἐπιστάντων τῶν Βαρδάρων τὴν ἔφοδον γέγονε μάχη 
Χαρτερὰ, xal πίπτουσι συχνοὶ ἑχατέρωθεν, τῶν δὲ 
δοράτων ἀμφοτέρων θραυσθέντων, τὰ ξίφη γυµνώ- 
σαντες ἀγχεμάχως ἀλλήλους ἑτίτρωσχον. 


phoro Βοϊαηίὶαια οἱ qui postea imperavit demandata 
est habenti secum Phrygum et Lycaonym phalan- 
gem et preterea Asianorum. At Urselius videns sic 
instructam aciem Romanam bifariam et ipse divisit 
exercitum, et phalangem 75 quidem ipse sibi as- 
sumens sequebatur moderato passu. Heliquas co- 
pias statim admoveri Gallis stipendiariis jussit, ad 
quos ut est propius ventum, conferre sermones 
inter se cceperunt pactaque facile proditione quid- 
quid stipendiarii militis sub duce Papafuit statim 
ad Urselii partes transiit. Mistique communi jam 
consilio conabantur circumvenire et undique clau- 


dere reliquas omnes Czsaris copias. Urselius vero ipse secum ducens quod floris el roboris in pha- 
lange ipsius erat toto impetu in. mediam — Caesaris aciem coepit invehi. Barbaris porro Cesarianis 
bostilem impetum fortiter excipientibus committitur atrox pugna, multis utrinque cadentibus. 
Jamque hastis utrinque fractis strictos undique versabant enses seque invicem cominus mutuis 





vulneribus cz»debant. 


ε6’. Αλλ' bv. ὅσῳ ταῦτα ἑπράττετο, 6 τὴν οὖρα- ( 


Υίαν πεπιστευµένος τοὺς μισθοφόρους θεώµενος τοῖς 
πολεµίοις πρησχωρῄσαντας xal σπεύδοντας τὴν 
φάλαγγα χυχλοῦν ἧς χατῆρχεν ὁ Καΐσαρ, 6£ov Bon- 
θεῖν, ὁ δὲ τὰς δυνάµεις ἀναλαδὼν ὑπεχώρει, χαίτοι 
&vho ὢν ἀνδρεῖος, ὡς ἐν πολλοῖς δέδειχεν. Οἱ Βάρ- 
6αροι δὲ ἁδείας ὁδραξάµενοι ἐκύχλουν ἁδεῶς τοὺς 
περὶ τὸν Καίσαρα. Τὸ δὲ περὶ αὐτὸν βάρδαρον µέχρι 
μέν τινος ἔμεινε βάλλον τε xal βαλλόμενον * ἐπεὶ δ᾽ 
εἶδε τῶν πολεµίων τοὺς μὲν χατὰ στόµα ἑπαντῶν- 
τας τοὺς δὲ κατὰ νώτου γενοµένους, ἀπορίᾳ Ίδη 
συνείχετο. ᾽Αλλ' ὁ Καΐσαρ ἀτρέμας ἑστὼς ἀπεῤῥών- 
νυε τὰ φρονήματα τούτων. "Enc μὲν οὖν ἰσχὺς 
αὗτοῖς ὅλως ἔμενον' ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν χαταπεπὀνητο 
χαὶ οὐχέθ) οἷοί τε σαν τοὺς βάλλοντας ἀμύνασθαι, 
αὑτῶν δὲ τὸ πλεῖστον δ.εφθάρη xal ὁ Καΐσαρ μηδ᾽ 
ὅλως πρὸς φυγὴν ἐξορμήσας ἑάλω. "Ηδη δὲ xa οἱ 
περὶ τὸν ᾿Ανδρόνιχον [P. 55]. ὑπὸ τῶν πολεμίων 
πλεονεχτούμενοι ἑτράπησαν πρὸς τὸ φεύγειν. Ὁ δὲ 
xaltot κατάστιχτος τοῖς τραύμασιν v (ἐδέδλητο 
Υὰρ χαιρίαις πληγαῖς) περιῄει ζητῶν τὸν πατέρα. 


15. Dum hzc maxime fierent, is cui postremum 
agmen ducendum obvenerat, stipendiarios videns 
ad hostes transgresaos communi eum illis studio 
id agere, ut Czsarianam aciem undique ambirent, 
cum toto impetu succurrere deberet, e contrario 
subductia secum copiis recessit. Quod mirum sane 
fuit iu viro alioqui forti, qualem se multis alias 
experimentis probaverat. Eo jam securius barbari 
aciei Cesaris cireumfundebantur. Stetit illa nihilo- 
minus aliquandiu inferendis excipiendisque mutuo 
plagis. Ubi autem vidit hostes partim a f(ronte 
instantes, partim a tergo cedentes, fluctuabat jam 
haud dubie despondebatque animum. Caterum 
Cesar invicto pectorestans 76) confirinabat labantes 
et robur perculsis addebat. Quandiu igitur vires 


D suffecerunt, streuue res gesta est. Ubi autem con- 


sumpto jam robore resistendo acriter instanti- 
bus pares non erant, fracti prostratique plerique 
cesserunt. Ne tum quidem Casar inducere animum 
ad fugam potuit. Pugnans igitur est captus. Pari 
modo qui cum Andronico erant circumventi ab 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(51) Ζόμπου. Eadem habet Soylitzes, qui a 
Bryennio pleraque hausit quie ia. Michaele Duca 
rcfert, quem nec hoc loco exscribere est animus, 


nec in aliis, ubi cum Dryeunio consentit, ne nimius 
sim. Id satis erit semel monuisse. 
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et virlnerum, quibus erat gravibus confossus, cir- 
cuibat tqu:irrens patrem : quem ubi esptum cogno- 
vit, cum facile posset evadere, quippe qui extra 
teli jactum etin securo tunc esset, patris liberatio- 
nem periculo proprio conari maluit quam vitz 
propriz consulere. Incitavit igitur equam qua den- 
sissimum videbat hostium globum factaque sibi 
ferro multis lejectis via, ut ad Casarem propius 
accessit, sustineri amplius non poterat, nec homi- 
nis erat mortalis similis, sed immortalis et incorpo- 
rei cujusdam : petitus enim hastis undique intrepi- 
dus perstabat, has frangens, illas repellens, semper 
co sese trudens ubi captivus erat pater. Mirati 
juvenis impetus humana. vi. majores undique om- 
nes in unum larhbari conenrruut : et hi quidem ja- 
culis, hi hastis, qua ipsum qaa ejus equum assi- 
due contundunt, doncc debilitatus plagis equus 
humi eum sessore? prostratus cst. Tunc Barbari 
jacentem circumstantes galeam ei ἀθτίροτο ceria- 
hant, quo caput nudatum strenui viri gladio trun- 
carent. Sed ad hanc speciem Ciesar alacri eonatu 
divulsus a detinentibus cursu incitato ruit et supra 
paterno, sed vi ac multitudine gravium vulnerum 
baris quisnam is esset οἱ sic eum a presenti 

16. Hunc. habuit exitum pugna ad Sangarii 
pontem pugnata, Át barbarus clatus victoria cir- 
cumivit vicinas Sangario amni civitates sibique sub- 
jecit. universas. Cum pervenisset. autem circa 


NICEPHORT BRYE'.NIT 


hostibus versi sunt in. fugam. Ipse pienus cruoris A Μαθὼν δὲ τυῦτον ἁλῶναι, t£v σώζεσθαι ὡς ἔξω τῶν 


12) 


βελῶν xai τοῦ πολέμου -evópsvov Ίδη, ὁ δὲ τῆς 
ἰδίας σωτηρίας τοῦ πατρὺὸς ὑπερχινδυνεῦσαι προελό- 
µενος ὑπόστρξφε xal εἰς μέσον ἑαυτὸν τῶν πολεμίων 
ὧθεξ, xal πελλοὺς τούτων τῷ Είφεε χαταθαλὼν, 
ἐπειδὴῆ πλησίον τοῦ Καΐσαρος γέἐγονεν, οὐχέτι χαθε- 
xv; fv, οὐδὲ ἑῴχει ἀνδρί ys θνητῷ, ἁλλ᾽ ἀθανάτῳ 
τε χαὶ ἀσάρχφ' βαλλόμενος yàp t.l; δόρασιν ἄτρε- 
στος ην. καὶ τὰ μὲν τούτων συγχόπτων, τὰ δὲ διω- 
θούµενος ἐπειρᾶτο γενέσθαι ἕνθα οἱ ὁ πατηρ ἁλώσι- 
pog fv. Οἱ δὲ πολέμιοι την ἀνυπόστατον ὁρῶντε- 
ὁρμῆν συνέθεον ἅπαντες, xa* οἱ μὲν τοῖς ξυστοῖς, ol 
δὲ τοῖς ὁόρασειν ἵππον τε καὶ αὐτὸν ἔθαλλον, ἕως ὁ 
ἵππος βαρυνθεὶς ὑπὸ τῶν τραυμάτων εἰς γην σὺν 
τῷ ἐπιθάτῃ χατέπιπτε. Τότε οὖν οἱ Βάρδαροι περι- 
στάντες αὐτὸν τὴν περικεφαλαίαν περιελεῖν ἔπει- 
ρῶντο xal Είφει «tv. τοῦ γενναίου ἀνδρὸς χεφαλῖν 
ἐχτεμεῖν. Αλλ᾽ ὁ Καΐσαρ διασχὼν τοὺς χατέχοντα» 
ἔπεισί τε δρωµαῖος, xal προσπίπτει τῷ γενναίῳ 
παιδὶ, ὁλιγοδρανέων τε Ίδη ὑπὸ τοῦ τραυμάτων 
πλήθους, καὶ γνωρίζει τούτοις ὅστις ἐστὶ, xal οὕτω 
τὸν παῖδα τοῦ παρὰ πόδας χινδύνου ῥύεται. 


generosum filium cadit ἀο[βοίθης non dolore selum 
. 49 Quare spem in vi nullam habens indicat Bar- 
morte liberat. 


ις’. Τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος ἡ μεταςὺ Ῥωμαίων 
τε χαὶ Κελτῶν τῶν ἁποστατῶν συναφθεῖσα περὶ τὴν 
τοῦ Σαγγαρίου γέφυρα» μάχη. 'O δὲ βάρδαρος 
ἐπαρθεὶς τῇ vir περ:ᾖει τὰς παρασαγγαρίους πό- 


Bithyniam ubi prztoria. Czesaris erant et arx satis C Aet; xal mázag ὑφ' ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. Γενόμενος δὲ 


y.nnita exstructa in declivi supra radices Soplionis 
montis, in suhjectis campis stativa habebat, deiibe- 
rans qua ratione Romanum sibi subjiceret impc- 
rium. Porro Cesarem in honore habuit, et filium 
ejis generosum Audronicum videns graviter labo- 
rantem, ex vulneribus curari quam diligentissime 
jussit. Verum Caesar sic patientem intuens. filium 
p'ngebatur acri dolore e& molestissime ferebat. 
Itaque Urselinm rogavit, ut cum Constantinopolim 
portari curandum sineret. hssensusille ca lege est, 
»i majores natu filiorum cjus pro eo obsides daren- 
tur : quibus daris remissus Andronicus domum ibi 
convenienti curatione recreatus est, interim. dum 
pueri captivi vice ejus in arce custediebantur, ubi 
: b eorum pzedagogis tentatum aliquid est non in- 
diznum relata. Ventitabat szpius ad ipsos indige- 
rarum agrestium quidam, quem illi delinitum in- 
terrogabant calleretue. viam, qua inde Nicomediaim 
perveniretur. Cum vero.cognovissent ita istum ejus 
i ineris peritum, ut vel'nortu et per devia permeare 
iwontes iuterjectos nosset, multo 78 usu frequen- 
tis ultro citroque c^mincationis emnes. anfractus, 
omnia compendia edoctus, consilium ineunt solers 
οἱ audax puerorum e castro edueendorum, per 
noctem sopitis custodibus, et fuga tali salutis prin- 
ripum ac libertatis expediende. Agunt. fyitur eum 
rustico eb facile promissa. pecunia. persuadent, ut 
dux esse ipsis vellet. Nocte. igitur observata oh- 
&urà et illuni et porte clavim.  suffurati. rustico 


περὶ Βιθυνίαν, ἵναπερ τὰ βασίλεια τοῦ Καΐσαρος ἣν 
xa φρούριον ἱχανὸν ἑρυμνὸν ᾠχοδόμητο ἄνωβεν περὶ 
τοῦ Σόφωνος πρόποδας, Ev τοῖς ἑχεῖσε πεδίοις τῦ- 
λίζετο, σχεπτόµενος ὅπως ἂν ἑαυτῷ τὰ τῆς βασι- 
λείας Ῥωμαίων μνηστεύσηται πράγματα * τόν τε 
γὰρ Kaicopa διὰ τ'μῆς εἶχε, xal τὸν τούτου viv 
τὸν γενναῖον ᾿᾽Ανδρόνιχον ὁρῶν χαχῶς ἔχοντα ὑπὸ 
τῶν τραυμάτων πάσης ἐπιμελείας ἠξίου. 'O γοῦν 
Καΐσαρ οὕτω πάσχοντα θεύµενος τὸν υἱὸν ἠνιᾶτο 
καὶ ἤσχαλλε xai τὸν Οὐρσέλιον ἤτησε τοῦτον πρὸς 
τὴν βασιλίδα ἐξαποστείλαι τῶν πόλεων. Ὁ δὲ ἑπεί- 
θετό τε xal ὁμήρους αἰτῆσας τοὺς πρεσθυτέρους 
τῶν τούτου υἱέων, καὶ δη λαθὼν ἐξέπεμφε τοῦτον 


p οἴχαδε. 'AXX ὁ μὲν θεραπείας Ἱξιοῦτο τῆς πρυσ- 


Ἠνούσης, ὁ 65 τοὺς παΐδας τούτου χαθείρξας ἑτήρει 
παρὰ τὸ φρούριον. Ἑνταῦθα δἐδραστό τι “αρὰ των 
παιδαγωγῶν τῶν νέων ἄξιον µνήµης. Ἐφοίτα ποὶ- 
λάκις πρὸς αὑτοὺς τῶν ἐγχωρίων τις ἀγροτῶν. Οἱ 
δ ἐχεῖνον οἰκειωσάμενοι ὀρώτων el τὰς πρὸς Nixo- 
µήδειαν φερούσας ἑδοὺς αὐτὸς ἐπίσταται, xal pa- 
θόντες ὡς εἰδοίη ταύτας ἀκριθῶς ΤΡ. 51] ὡς xal 
νύχτωρ xoi ἔξω τρίδου μεταξὺ διελθεῖν ὄρη 62sa- 
σθαι xaX φοιτῆσαι πρὸς Νιχομήδειαν, βουλῆν Bov- 
λεύονται συνετῆν ἅμα xai τολμηρὰν ἄμφω τοὺς 
παῖδας λαθραίΐως τῆς πύλης ἐξαγαγεῖν τοῦ ἐρύματος, 
ὀπηνίχα οἱ φύλαχες νυντὸς χαθυπνώττουσι , xa 
δρασμῷ την τῶν παίδων πραγματεύσασθαι σωτη” 
píav. ᾿Οδηγὸν οὖν ἀξιοῦσι )αθεῖν τὸν ἀγρότην τῆς 
ὁδοῦ xax πείθουσι χρημάτων ὑποσχέσεσι. Νύγτα οὖν 
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παραττρήσαντες erm xai ἀσέληνον xai τὴν A quidem condixerunt ad cerium extra munitionem 


χλεῖδα τῆς πύλης ὑποχλέψφαντες τὸν μὲν ἀγρότην 
ἕξω εἴασαν τοῦ ἑρύματος, παραγγείλαντες μὴ πόῤῥω 
τῆς πύλης χαταίἰρειν, αὐτοὶ δὲ ἔνδον ὄντες παρετή- 
έουν τοὺς φύλακας. Ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀφύπνωττον ἅπαν- 
τες, ὁ τοῦ πρεσθυτέρου τῶν παίδων παιδαγωχὸς 
τοῦ χαριεστάτου Μιχαὴλ (ὄνομα τῷ παιδαγωγῷ 
Λεοντάχιος fjv), ἀνῆρ ἑκτομίας xai νουνεχἑστατος, 
ἀφύπνιζά τε τὸν παῖδα xal τὸ δρᾶμα ἀπήγγελλε, 
ThV πύλην πρότερον ἀνοίξας. Ἐξηγεν ουν εὐθὺς 
ἐχεῖνον xai παρηγγύα θατέρῳ τῶν παιδαγωγῶν 
ἐπισπεύδειν τὴν τοῦ ἑτέρου ἀφύπνισίν v: xai ἔξοδον. 
Ὅ δὲ ἕσπευσε μὲν, ἐδυστύχει δὲ ὅμως: Ev ὅσῳ γὰρ 
χατῄει ψόφος τις περὶ τὴν χλίµαχα vé£yovs, καὶ οἱ 
φΆλαχες τοῦ φόφου αἰαθόμενοι ἀνεπήδων καὶ ὅστις 


fiet. ἀνηρεύνων. Ὁ δὲ προλαδὼν ἵστησι τὸν παῖδα B 


ὡς οὔρον ἐκχέοντα. ᾽Αλλ’ ὅμως ἐχεῖνοι περιεργότε- 
pov ἐξήτουν xal τὰ περὶ τοῦ Μιχαἡλ ἐπυνθάνοντο, 
Ἀ κογνοὺς οὖν ὁ ἑἐντὺς διάγων παιδαγωγὸς xa δεί- 
σας μὴ ἀλφη ὁ διαπεφευγὼς ἔδη γεγωνοτέρᾳ ἐχέ- 
χρητο ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι τῇ φωνῇ. Αἰσθόμενοι δὲ 
τῆς ταραχῆς οἱ ἔξω ὄντες, ὃ τε παιδαγωγὸς καὶ ὁ 
πρὸς τὴν ὁδὸν' ὁδηγὸς, ἔθεον ὡς οἷοί το ἦσαν τὸν 
mala ἐπωμάδιον φέροντες ἐἑναλλάξ * xol γὰρ ἦν χο- 
μιδῇ νέος. Οἱ μὲν οὖν ἔφευγον, οἱ δὲ φύλαχες φῶτα 
ᾖτουν xal πρὸς τὴν οἰκίαν ἀνῄεσαν, ἕνθα οἱ τῶν 
παΐδων χκατἐχειντο σχίμποδες. Ἐπεὶ δὲ χενὸν ἐθεώ- 
pov» τοῦ δ,αδράντος τὸν σχίµποδα, εὐθὺς ὡς εἶχεν 
ἕχαστος ἕτυτπτε τὸν παιδαγωγὸν , καὶ ἑπηρώτων 
μανθάνειν ὃ τι xal γένοιτο τὸ παιδίον ξὺν τῷ παι- 
δαγωγῷ. 'O δὲ ἔφερέ τε τὰς πληγὰς Ὑενναίως καὶ 
οὐδὲν τῶν βουλευμµάτων ἀπήγγειλεν. "E; τοσοῦτον 
9 ἀπτενείας προΏλθον οἱ βάρδαροι ὡς καὶ τὰ σκέλη 
τούτου χαταθλᾶσθαι ῥοπάλοις. Καὶ ἣν ἰδεῖν ὕπομο- 
νὴν ἀνδρὸς ἑχτομίου, ἀσθενοῦς μὲν τῷ σώματι, Υεν- 
να΄ου δὲ, ὡς ἔδειξε, την φυχἣν, ἑπαίνων ἀξίαν xal 
λόγου χρείττονα. ᾽᾿Απογνόντες οὖν οἱ Β άρθαροι τούς 
«s ἵππους ηὐτρέπιζον xal τοὺς διώξοντας ἔπεμπον. 
'AXÀ' οἱ μὲν οὕτω, ὁ δὲ καλὸς ὁδηγὸς, ὁδηγὸν [P. 53] 
φέρων ὡς ἔοιχα τὸν ὡσεὶ πρόθατον ὁδηγοῦντα τὸν 
Ἰωσὴφ, τὸν νέον λαθδὼν Ἰωσὴφ ἅμα τῷ νουνεχεστά- 
τῳ παιδαγωγῷ πόῤῥω ἀπένευσς τῆς ὁδου, xat πρός 
τι ὄρος συνηρεφὲς ἀνιόντες τοὺς διώχοντας χατε- 
σχύποὺν, ὁρῶντες μὲν, οὐχ ὀρώμενοι δέ. Ἐπεὶ δ' 
ἐχεῖνοι τὸν Σόρωνα ὑπερθάντες καὶ μέχρι τῶν τῆς 
Νιχομήδους τεμπῶν γενόµενοι ἑπανέστρεφον, ἰδόν- 
τες τούτους παλινοστοῦντας οἱ φεύγοντες ἐξπλθου 
νυχτὺς &x τῶν ὁρῶν, xal Ίδη μειδιώσης ἡμέρας 
ev Νικομίδους κατέλαθον, καὶ οὕτω συνέδη σωθῇ- 
ναι τὸν ἕνα τῶν ὁμτρευόντων ἐχγόνων «οὔ Καΐσαρος. 
λλλά ταῦτα μὲν ὕστερον. 


locum, przcipientes ne multum a porta abscede- 
ret. Ipsi vero intus custodes observabant. Qui ubi 
per nóctem concubiam obdorimisse visi sunt cuncti, 
p'edagogus majoris natu puerorum .festivissimi 
Michaelis, eunuchus homo prudentissimus, no- 
mine Leontacius, excitavit puerum et rem composi- 
tam indicavit. Mox porta reseraia eduxit ex arce 
prius admonito pedagogo altero, ut et ipse suum 
alumnum expergefactum educercet. Festinavit is qui- 
dein agere, sed infelici successu. Cum enim de- 
scenderet, n^scio quid strepitus acutioris e scala 
sonuit, quo custodes audito exsiliunt et accurreptes 
quid sit explorant. His ille deprehensus presenti 
animo puerum offert mittendze, ut aiebat, urinae 
duntaxst causa cubiculo egressum. Sed illi semel 
in suspicionem moti curiosius de cunctis inquire- 
bant et de Michaele percontabantur. Perturbabatur 
ea mentione padagogus qui intus remanserat et 
metuens ne retraheretur qui jam evasera', paulo 
altiori in responsionibus voce utebatur, quo scili- 
cet admoniti sono qni foris erant se in tttum sub- 
ducerent. [d quod '79 ita evenit. Nam eum pada- 
gogus et rusticus viz dux intellexissent. deprehen- 
sam rem, puerum alternis in humeros sublatum 
(erat enim tenerrima adhuc ziate) quam longis- 
sime procurrentes asportarunt. Interim custodes 
quisito Jumine conclave adeunt, in quo lectuli 
puerorum erant, ac ubi ejus qui abierat cubile 


vacuum viderunt, in miserum padagogum pro se 


quisque insiliunt ac pugnis eum fustibusque pro se 
quisque contundentes dicere jubebant, quid de al- 
tero puero ejusque p:dagogo factum esset. [lle 
vero fortiter plagas tolerabat nec ullum tamen initi 
consilii fecit indicium. In tantum autem imnianita- 
tis provecti sunt Barbari, ut etiam crura stipitibus 
misero confringerent. In quo mira exstitit patien- 
ta evirati masculi, corpore quidem infirmi at 
fortis animo, ut praeclare probavit, cujus fidem 
virtutemque nulla satis oratio laudaverit. Despe- 
rata igitur ex confessione pertinacissime silentis 
rei cognitione Barbari equos exped:unt et qui re- 
trabant fugitivos mittunt. Dum hzec geruntur, fidus 
vix ductor, eum imitatus, qui deducit velut ovein 


D Joseph, Michaelem puerum novum Joseph humeris 


impositum , prudenüssimo sequente padagogo, 
longe a via militari in montem quemdam frondi- 
bus fruticibusque latebrosum subducit, unde tecti 
ipsi tutique explorare mox, ut augurabantur, cxi- 
turos fuge reprehensores possent. Vident illos ipsi 
non visi, atque ubi eosdem, frustra Sophone monte 


superato, usque ad valles Nicomedi:e vicinas progressos cunspexeruut irritos spei revertentes, ipsi 
tum per noctem nemoroso digressi vertice sub. diluculum Nicomediam &() tenuerunt. Sic elabi com 
ligit unum ex obsidibus nepotibus Cxsaris. Sed haec postea. 


ιζ’. '0 δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ ἐπειδὴ µεμαθίχει τὴν 
4;0 Ρωμαϊκοῦ στρατεύματος τταν χοὶ ὡς ἑάλω- 
σα» ἄμφω ὃ τε Ocio; Kalsap χαὶ ὁ τούτου vibe, ὁ 
τῶν στρατευμάτων χατάρχων Ανδρόνιχος, opovsio: 
µεγίσταις ἐθάλλετο , xai τὸν δοῦχα υετεπέµπετο 


41. Cieterum imperator Michael postquam didi- 
cit Romani exercitus cladem, captum. patruum suum 
Ciesaretm οἱ ejus. filium exercitus ductorem Andro- 
nicum, curis. maximis conflictabatar. Accersituum- 
que ducem Constantinum ultimum filiorum Casa- 
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ris, cujus antea meminimus, virum audenlis el À Κωνσταντῖνον τὸν ὕστατον τῶν υἱέων τοῦ Kalcapos, 


fortis animi, trajicere confestim Propontidem jus- 
sit ct reliquias, si quas posset, deleti exercitus colli- 
gcre. IHeimpatientissime ferens quas patri fratrique 
contigerant, fremebat ut leo significabatque perli- 
benter se ad tale negotium accingi. Salutato igitur 
vespere imperatore domum recessit comparaturus se 
2d iter. Sed eum invadente circa noctem mediam 
dolore subito ignoti cujusdam languoris, vocati 
continuo medicorum optimi nihil omnibus artis 
remediis juvare laborantem potuerunt nec prohi- 
bere quo minus mane moreretur. Hoc auctarium 
calamitatum Casari fuit, Verum Urselius (iducia 
ex fortunze favore concepta consilium machinaba- 
tur verautum ac profundum, licet non a Domino. 
Jl autem erat imperatorem Romanorum eum quem 
captivum detinebat Caesarem facere ac sic obire 
civitates easque sibi subjicere. Sic enim et Con- 
stantinopolitanorum procerum benevolentiam con- 
ciliaturum se suis partibus rebatur. Inclytus vero 
Cesar primum quidem moleste ferebat οἱ 81 
propositionem indignans aspernabatur onincmque, 
quod aiunt, movebat funem , quo uecessitatem vi- 
taret personz in ista fabula sustinenda. Quando 
vero ipsum vi trusum ineluctabili barbarus suis 
rationibus serviens in mediam istam quasi scenam 
invitissimum conjecit, strenue agendum quod coge- 
batur ratus, misit claen. in urbem qui suffragia 
prensaret. ferineque omnium sententiam in suam 


οὗ πρὀσθεν ὁ λόγος ἐμνήσθη, ἄνδρα τολμηρὸν xol 
γενναῖον, xal διαπερᾶν την Προποντίδα ἐχέλευε xal 
«b περισωθὲν Ex τῆς µάχης τοῦ στρατεύματος àva- 
λαμδάνειν. Ὁ δὲ μὴ φέρων τὰ ξυμθάντα τῷ πατρί 
τε χαὶ τἁδελφῷ ἕθρυχέ τε χαθάπερ λέων καὶ δῆλος 
T» προθύµως τοῦ ἔργου ἁπτόμενος. Συνταξάµενος δὲ 
περὶ ἑστέραν τῷ βασιλεῖ οἴχαδε ἑχώρει παρα- 
σχευαχσθησόµενος. Ἁλλ᾽ ἀλγήματος αὐτῷ γεγονότος 
κατὰ τὴν περὶ µέσην νύχτα καὶ ἀῤῥήτου τινὺς δυσ- 
φορίας, ol τῶν ἁἀχεστόρων µμετεχαλοῦντο ἄριστοι. 
Κατ οὐδὲν δὲ τῆς τέχνης ἰσχυσάσης βοηθῆσαι τὸν 
χάµνοντα, ἕωθεν ἑτελεύτα. Τοῦτο προσθήχη τῶν 
συμφορῶν ἑἐγεχόνει Καΐσαρι. Ὁ δὲ βάρδαρος ἀδείας 
ὁραξάµενος βουλὴν ἑδουλεύσατο βαθεῖαν, εἰ xol p 
παρὰ Κυρίου. Ἡ δὲ fjv βασιλέα τὸν Καΐσαρα ἀνει- 
πεῖν Ῥωμαίων καὶ οὕτω περιέρχεσθαι τὰς πόλεις 
καὶ ὑποχειρίους ποιεῖν ἑαυτῷ' ἑλχύσαι γὰρ xal τῶν 
bv βασιλίδι τῶν πόλεων δυναµένων τὴν εὔνοιαν ob- 
τως (psvo. 'O δὲ χλεινὸς Καΐσαρ πρῶτον μὲν ἑδυτ- 
φύρει xat ἤσχαλλε xal πάντα κλλων, 6 φασιν, ἑχί- 
v&t ὥστε διαδρᾶναι τὸ δρᾶμα' ἐπεὶ δ εἰς μέσον τοῦ 
ἔργου αὐτὸν ὁ βάρθαρος xai ἄχοντα ὤθησε, γενναιό- 
τερον ἤρξατο τῶν πραγμάτων ἀντιλαμδάνεσθαι 
καὶ πρὸς τοὺς bv τῇ πόλει διεπἐµπετο λάθρα, xal 
πάντιν pix poU δεῖν τὰς γνώµας πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλ- 
χύσατο' πᾶσι γὰρ ἣν ἑπέραστος 6 ἀν]ρ ὡς πᾶσι xo- 
μῶν τοῖς καλοῖς xai καλοχαγαθίᾳ πάντων ὑπερέχων 
τῶν τότε. El μὴ γοῦν τὸ θεῖον ἀντιπρᾶττον ἑφάνη, 


traxit. Cunctis enim hic vir erat longe eharissimus, C ῥᾳδίως [P. 56] ἂν τῶν βασιλείων σχήπτρων γέγονεν 


quippe omnibus uuus excellens bonis et probitate 
aquitateque, nulli non antistans qui tunc forent. 
Successisset igitur facile negotium, et ex Cesare 
Augustus plenam imperii potestatem libentissima 
re publica ipse capessivisset, nisi divina providen- 
tia tali negotio se adversariam monstrasset. [Izc 
cnim Nicephorum eunuchum impulit, ut eam suc- 
cürrendi Romanis rebus iniret rationem, quz Urse- 
lii Cesarisque spebus securim inflixit capitalem. 
Nimirum ille nullam partem fiducie reliquam in 
Komanis exercitibus videns adjecit animum ad 


ἐγχρατῆς. ᾽Αλλὰ κχινῆσαν τοῦτο τὸν ἑκτομίαν Νιχη- 
qópov σπουδαιότερον τῶν πραγμάτων ἀντιλαθέσθαι, 
τὰς ἐχείνων βουλὰς ἀπράκτους ἀποδέδειχεν ' &mo- 
γνοὺς Υὰρ τῆς ix τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατευμάτων 
βοηθείας πρὸς τοὺς Τούρχους διεπρεσθεύσατο, χαὶ 
τοῦ ᾿Αρτοὺχ (63) τοῖς τῆς Ἑῴας τηνιχαῦτα µέρεσιν 
ἐπιχωριάζοντα τὸν xat' ἐχείνων πόλεμον ἀναδέξα- 
σθαι πέπειχε, δώροις τε χρημάτων καὶ ὑποσχέσεπι 
τοῦτον παραθαῤῥύνας, Ὁ δὲ (χαὶ γὰρ ἦν δεινὸς 
στρατηγὸς) µετὰ πλεΐίστης ὅτι δυνάµεω;ς κατ ἐχεί- 
vov ἐξώρμα. | 


imploranda auxilia Turcorum. Erat Artuch dux Turcorum in Orientali tune limite. llunc legatione 
missa donisque οἱ pactione pecunie pcerpel!it, ut bellum contra Urselium suscipiat. llle acer alioqui 
bellator cum maximo exercitu expeditionem istam suscipit. 


18. Cxsar et Urselius cum intellexissent. Artu- ] 


chum infinitas Turcorum copias in ipsos infestas 
movere, conscenso jugo, in quo arx exstructa erat, 
quam diximus vicinam fuisse proetoriis Cesaris 
(dicebatur antem ilia Metabole), castra muniunt in 
campo longius quam latius jacente ad radices 89 
Roplionis montis. Id ita instituebant metu necircum- 
venirentur multitudine hostium ipsi multo pauciores, 
quod prohibitura videbatur angustia oblonge pla- 
yitiei quam castris insedisseut, quz» castra ut muni- 


vy. Οἱ δὲ περὶ τὸν Kaloapá τε xaV τν Οὐρσέλιον 
πυθόμενοι τῶν Τούρκων 25v ἔφεδον καὶ ὡς ὁ 'Ap- 
τοὺχ πληθος ἀμύθητον ἐπιφερόμενος Τούρχων xat' 
αὐτῶν ἔπεισιν, ὑπερθάντες τὸν λόφον ἵναπερ τὸ 
φρούριον ἵδρυται τὸ ἀγχοῦ mou τῶν βασιλείων τοῦ 
Καΐσαρος ὃν (Μεταθολὴ τῷ φρουρίῳ τὸ ὄνομα), πρὸς 
τοὺς τοῦ Σόφωνος πρόποδας πεδίον ἑφηπλωμένον 
ἐπίμηχες εὑρόντες ἐν τούτῳ στρατοπεδεύουσι. Asi- 
-σαυτες γὰρ μὴ χυκλωθῶσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων 
ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν χαὶ διαφθαρεῖεν, πεδἰον 


Caroli Du Fresne Du Cange noto. 


(32) Αρτούχ. Infra n. 18 'Apzazob y, idem forte 
qui n. 21 et Aunz p. 4 Toozáy. Fuit Artaeh ortu 
Turcomanus, a quo Artacidarum prodiit familia. 
ls αι 11ο Heg. 488, Chr. 1075, una cum Tagcoldulo. 


Aleppi seu Berrhoz toparcha, Solymannum Ni- 
ceensem sultanum de medio sustulit, ut narrat 
E! Macinus, 
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στενὸν ἐξελέξαντο, τὸν ix τοῦ Σόφωνος κατιόντα. A liora facereut, flumen ex Sophone defluens (ossa: 


ποταμὸν ἀντὶ χάραχος προθαλλόμενοι, 'O δὲ "Ap- 
τοὺχ. περαιωθεὶς τὸν Σαγγἀριον καὶ ἐπὶ τὴν Μετα- 
6ολἠν φθάσας, ἐπεὶ μὴ εὗρε τὸν Καΐσαρά τε χαὶ τὸν 
Φὑρσέλιον, διέδαινε χαὶ αὐτὸς τὰ ἐχεῖσε στενὰ 
καὶ πρὸς τῇ χεφαλῇ τοῦ ὅρους γενόμενος, 6 Μαροξὺς 
χαλεῖται, ἑστρατοπέδευσε, χἀχεῖθεν τοὺς πολεμίους 
περιεσχόπει ἑγγύς που τοῦ χωρίου ὃ Τρισέα χα- 
λεῖται στρατοπεδεύοντας. Αὐτίχα γοῦν προσέθαλλε 
τούτοις, xal πρῶτον μὲν ἀχροδολισμοῖς διὰ τῶν 
ὑψηλῶν ἐχρῆσο, ἔπειτα εἰς λόχους τρεῖς τὸ στρά- 
τευµαά δισλὼν χυχλοῦν ἐπειρᾶτο τοὺς περὶ τὸν Οὐρ- 
σέλιον καὶ τὸν Kalcapa, ᾽Αλλὰ χατὰ νώτου μὲν γε- 
νέσθαι οὐχ ἑδύναντο οἱ πολέμιοι, ἅτε τοῦ ὅὄρους 
τούτους ἀπείργοντος, τοῖς δὲ «pisi µέρεσιν ἐπετί- 
θεντο ἰσχυρῶς, χαὶ οὕτω διασπᾷν τὸ συνεχὶς τῆς 
τῶν Λατίνων φάλαγγος ἐπεχείρουν. Οἱ δὲ ὀλίγοι 
ὑπὸ τῶν πολλῶν πιεζόµενοι, xai τῶν ἵππων αὐτῶν 
τοῖς βέλεσι βαλλομένων πἀντοῦεν, δεῖν ᾠήῆθησαν 
ὁμόσε χωρῆσαι τοῖς πολεµίοις, ὥστε χαταπ)λῆςαι 
τούτους τῷ σφοδρῷ τῶν ἵππων,. Παρακαλέσαντες 
οὖν ἀλλήλους xal συνασπίσαντες ἀκρατῶς ἑξήλαυ- 
voy. Ἐκ τούτου ξυνέθη πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίων 
περιπεσεῖν, αὐτοὺς Ob χυχλωθέντας ὑτὸ τοῦ πλή- 
θους πολλοὺς μὲν ἀναιρεθΏῆναι, τοὺς πλείονας δὲ }η- 
φθῆναι. ᾿Εάλω δὲ σὺν τούτοις xal ὁ Καΐσαρ χαὶ ὁ 
Οὐρσέλιος. 'O γοῦν ᾿Αρτοὺχ ἠσθεὶς τῇ vixm τὸν μὲν 
Οὐρσέλιον λύτρον λαθὼν ἀπέξοτο τοῖς αὐτοῦ, τὸν δὲ 
Καΐσαρα ἔχων ἀπῄει ὡς ἐπὶ τὴν ἄνω Φρυγίαν. Οἱ 
δὲ περὶ τὸν βασιλέα Μ.χαλλ [P. 57]. πυθόµενοι τὰ 
ξυμθάντα πἐμπουσι τοὺς ἐξωνησομένους τὸν Καΐσαρα. 
Καὶ ἁποδίδωσι τοῦτον ὁ βάρθαρος συχνὰ χρήματα 
λαδών. 'O δὲ π)ησίον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
γενόμενος xa δείσας µή τι καὶ πάθῃ δεινότερον, 
διαπερἀάσας πρὸς τὸ Τραχονῄσιον τὸ μοναδιχὸν ἁμ- 
φιέννυται σχήμα τὴν xóprv ἀποχειράμενος, xal 
οὕτως εἴσεισι πρὸς τὸν βασιλέα Μιχαἡλ. 'O δὲ τοῦ- 
«oy ἰδὼν ὑπεχρίθη δε,νοπαθεῖν. 

ιθ’. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν θαυμασιώτατον Kaloapa 
«οιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος, ὁ δὲ Οὐρσέλιος τῆς αἰχμα- 
λωσίας ῥυσθεὶς ἀπῄει αὖλις ὡς ἐπὶ τὸν Πόντον 
xai τινα τῶν φρουρίων κατελάμδανε, κἀχεῖθεν ἑλύ- 
«τει τὰς τοῦ Πόντου πόλεις ᾿Αμάσειάν τε καὶ τὴν 
νέαν Καισάρειαν * ἐδμου γὰρ τὰς χώρᾶς χαὶ δασµοφο- 
ρεῖν κατηνάγκαζεν. "O 6h μαθὼν ὁ βασιλεὺς Μι- 
q23 τὸν Παλαιολόγον Νιχηφόρον πρὸς τὸν ἄρχοντα 
"Axavíag ἐχπέπομφεν ἄξοντα στρἆτευμ} µισθοφ/ρον. 
Ὅ δὲ ἀπελθὼν xal ατρατὸν ἐχεῖθεν ἀναλαδὼν περί 
που τὰς ἓξ χιλιάδας τὸν Πόντον χατείληρε xal τὰς 
ὁρμὰς τοῦ Οὐρσελίου ἀναστέλλειν ἀπεπειρᾶτο. Τῶν 
& ᾽Αλανῶν ἀπαιτούντων τὸν συμφωνηθέντα μισθὸν, 
ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἐχεῖνος, Ἰναγχάσθη τῷ 02ρσελίῳ προσ- 
ϐ1λεἳν mob τοῦ παλ.νοστῆσαι τοὺς Αλανούς. Αλλ' 
οὗτοι: ἐνέχειντο τοὺς μισθοὺς ἁπαιτοῦντες, ὃν 0h πα- 
ρασχεῖν ἐχείνου μὴ ἔχοντος ὑπέστρεφον ἅπαντες, 
ὀλίγων δηλαδη χαταλειφθέντων. Οἷς δὴ καὶ συμθαλὼν 
6 0»ὐρσέλιος ἑτρέφατό τὰ τούτους xal οὐχ ὀλίγους 
ἀνεῖλεν αὐτῶν, οἱ 6$ λοιποὶ εἰς τὰς τοῦ Πόντου δ.ε- 
σώθησαν τολεις. ᾽Απαγγελθέντων 0E τούτων τῷ βα- 


instar Turcis objecerunt. At Artuch Sangare traiecto 
ad juga montis arei Metaboulze imminentia progressus, 
postquam Czasarem illie et Urselium mon reperit , 
trajecit οἱ ipse quae ibi sunt angustias, et cum 
processisset ad verticem rmeontis , qui Maroxus 
dicitur, castra metatus est indeque hostes observa- 
bat prope oppidum , quod Trisea vocatur, castris 
positis stantes. Nec moram cos aggrediendi fecit. 
Ac primum jaculationibus in eos ex alto utebatur. 
Deinde trifariam diviso exercitu circumcludere 
Czsarianos et Urselianos conabatur, quibus locis 
ambiri poterant, nam a tergo eos protegebat mons. 
Verum a tribus partibus acriter instabaut Turci ac 
consertum textum phalangis Latinorum abrumpere 
summa vi nitebantur. Ili vero pauci a pluribus 
circumventi, et equis ipsorum imbre undique in- 
gruente sagittarum continue percussis, faciendum 
sibi putarunt, ut impetu erumpentes ad manus cum 
hostibus venirent. Sic enim iis terrorem incu& 
posse sperabant equestri subita procella. Exhortati 
ergo se invicem consertis mutuo scutis ferociter 
irruerunt. Ex hoc contigit multos quidem hostium 
cadere, ipsos vero circumventos multitudine pluri- 
mos occidi plerosque capi. Capti sunt autem cum 
his et Czesar et Urselius. At Urselium 83 quidem 
victoria ές Artuch accepto pretio suis reddidit, 
Cesarem vero secum habens in superiorem Plirygiam 
abiit. Michael porro Augustus auditis que acciderant 
mittit. qui Cesarem redimerent. Dimisit autem et 
eum barbarus, multis pecuniis acceptis. Caeterum 
Cesar appropinquans Constantinopoli et veritus, ne 
quid ibj atrocius pateretur, cum ad Trachonesium 
transfretasset, monasticam ibi vestem induit coma 
detonsa , et sic imperatori Michaeli se sistit, qui 
eum videns simulavit zegre ferre. 


49. Ft res quidem admirandi Caesaris talem finem 
habuerunt. Urselius vero captivitate liberatus rursus 
abiit quasi versus Pontum et arces quasdam occu - 
pavit, unde infestabat Ponti civitates, Amaseam et 
Neocazsaream. Vastabat enim circumsitas iis regio- 
nes et suburbanos agros vectigaliaque sibi pendere 


p cogebat. Quod cum cognovisset imperator Micliael, 


Palzologum Nicephorum ad imperantem Alanie 
misit ducturum stipendiarium exercitum , qui eo 
profectus coascriptisque ibi copiis circiter scx 
milliun in Pontum se contulit οἱ impetus Utseli 
reprimere conabatur. Verum Álanis petentibus pzo- 
missum stipendium, cum non haberet unde solveret, 
necessarium consilium suscepit pugnandi cuim 
Urselio, priusquam Alani, qued minabautur, recedo- 
rent. At illi vehementius instabant, ut sibi repra- 
sentaretur Θ, constituta merces, quod cum Palzo- 
logus pecunia carens facere nequisset, Alani paucis 
exceptis omnes abierunt. Cum reliquis autem con- 
gressus Urselius eos non paucis occisis fudit ct 
varie in Ponti civitates fugere coczit. Quibus 
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Michaeli Augusto nuntiatis accersitus ab eo est Α σιλεῖ MiyaRA, ὁ xalb; νεανίας μετεχαλεῖτο ᾿Αλὲ - 


pr:estans animi juvenis Alexius, divina providentia 
jam volente illustrem ejus virtutem reddere. Decla- 
ratus est enim dux summus exercitus et prefectus 
bello in Urselium gerendo. 

920. Atque id munus ab imperatore delatum ipse 
quidem libenter admittebat : verum ejus mater hoc 
comperto omnibus modis ab eo contendebat , ut 
illam provinciam recusaret, aiens non utique juve- 
nilis mentis el manus negotium esse Urselium 
vincere, sed viri, ejusque fortis et cum multa 
scientis tum plurima operati. Hxc ad Alexium 
mater, qui blandis ad. eam persuasionibus usus 


impetravit commeatum abeundi. Profectus itaque - 


est non alia re magis quam maternis apud Deum 
pro se precibus viaticatus. Nam ab imperatore 
neque pecuniam accepit in belli sumptus: neque 
justum exercitum. Transgressus autem Pontum 
Paphlagoniz Ámasez se admovit, ubi reperit Alanos, 
qui ultimz cladi superfuerant, non plures centum 
quinquaginta. His ad suas tenues copias adjunctis 
hostes coercebat, sepe manus conserens, toties 
vincens. Postquam autem crebris offensionibus 
eastigati jam non temere prodibant , remissa cura 
observandarumeruptionum territi hostis, admovebat 
se clam przsidiis Urselianorum , insidias idoneis 
locis celans : tum $5 quosdam ostentare se jube- 
bat pradis palam abigendis in conspectu przsidii, 
al quam speciem cum hostes exirent et przedatores 


ξιος, τῆς θείας προνοίας fjón βουλομένης ἐμφανῆ 
γενέσθαι τὴν αὐτοῦ ἀρετῆν. Μεταχληθεὶς δὲ στρατο- 
πεδάρχης προχειρίζεται xaY στρατηγὸς αὐτοκχράτωρ 
τοῦ κατὰ Οὐρσελίου πολέμου. 

X. Ὁ μὲν οὖν ἀσμένως ἑδέχετο τὰ τῷ βασιλεῖ δό- 
ξαντα, ἡ δὲ μήτηρ τούτου πυθοµένη ταῦτα παραι- 
τεῖσθαι ἠνάγχαζε τὴν ἀρχὴν, λέγουσα μὴ νεανιχῆς 
δεῖσθαι φρενὸς χαὶ χειρὸς τὰ χατὰ τὸν Οὐρσέλιον, 
ἁλλ' ἀνδρὸς γενναίου xaX πολλὰ μὲν εἱδότος πολλὰ 
δὲ δράσαντος. ᾽Αλλ᾽ ἡ μὲν οὕτως, ὁ δὲ παραχλήσεσι 
χρησάµενος xal πείσας αὐτὴν ECfe: ταῖς εὐχαῖς αὐτῆς 
ἐφοδιασθεὶς, μήτε χρήματα πρὺς τοῦ βασιλέως λα- 
θὼν εἰς τὴν τοῦ πολέµλυ δαπάνην µήτε στράτευμα 
ἀξιόμαχον. Διελθὼν δὲ τὸν iv Παφλαγονίᾳ Πόντον 
περὶ τὴν ᾿Ἀμάσειαν γέγονε, xai τοὺς περισωθέντας 
τῶν ᾽Αλανῶν εὑρὺν οὗ πλείους ἑκατὸν πρὸς τοῖς 
πεντήχονταδντας, τοὺς πολεµίους ἀνέστελλε, πολλά, 
χις μὲν αὐτοῖς προσθαλὼν, τοσαυτάχις 5 ἡττήσας. 
Ἐπεὶ δὲ τὰς τούτων ὁρμὰς συνέστελλεν, οὐχέτι τὰς 
ἐπελεύσεις [P. 58] ἐχείνων ἑτήρει, ἀλλ᾽ ἐπιὼν πρὸς 
τὰ φρούρια τὰ παρ αὐτοῦ κατεχόμενα ἑνέδρας 
ἑνίστα, xal τινας πρὸς διαρπαγὴν πλησίον τῶν 


φρουρίων ἐξέπεμπε, Τῶν ouv πολεµίων ἑξιόντων 


xaX διωχόντων τοὺς προνοµεύηντας, αὐτὸς ἐξιὼν τῆς 
ἑνέδρας τὰς εἰς τὸ φρούριον φερούσας ὁδοὺς χατε- 
λάμθανε καὶ τοὺς διώχοντας ἀπεῖργε τῆς πρὸς ταῦτα 
εἰσόδου. Ῥννέδαινε γοῦν μιχροῦ δεῖν πάντας ζωγρεῖ- 
σθαι, ἅτε τῶν πρὸς τὰ φρούρια φερουσῶν ὁδῶν προ- 


sequerentur, ipse consurgens ex insidiis iter egres- C χατειλημμένων. Τούτων γοῦν συχνάχις Υινοµένων 


sis ad reditum praoccupabat interclusosque cir- 
cumveniens fere omnes capiebat vivos. His szpius 
factis in. maximam difficultatem rerum barbarum 
conjecit, qui justum habens exercitum przlio de- 
cernere quam primum cupiebat. Sed contrario 
consilio Alexius, qui parum suis copiis fideret, 
furtis belli, non congressibus apertis, vincere bar- 
barum decreverat. Itaque quoties ille tanquam ad 
acie certandum copias coegerat, hic quiescere se 
velle simulabat. Et ubi aliquot dierum patientia 
jepetum paratorum ad praelium refrigeraverat, 
prodibat clanculum et non longe ab hostilibus 
castris insidias locabat, vias preoccupans quibus 
commeatus inferebantur et plerosque annonam ac 


Cxtera necessarla portantium capiens. H:c ut barbarus senserat, mittebat 


εἰς ἁμηχανίαν εἰσῆγε τὸν βάρθαρον. 'O μὲν γὰρ 
ἀξιόμαχον ἔχων δύναμιν ἐδούλετο µάχῃ pid xpio- 
ναι τὰ χατ αὐτὸν, ὁ δὲ στρατοπεδάρχης δυνάµεως 
ἁπορῶν χαταστρατηχεϊῖν τὺν βάρδαρον ἔσπενδε. Καὶ 
ὀπηνίχα ἐκεῖνος τὸ ἑαυτοῦ συνήθροιξε στράτευμα, 
οὗτος ἠρεμεῖν προσεποιεῖτο, xai διασχὼν ἡμέρας 
τινὰς ἑξῇει λάθρα καὶ οὗ πόῤῥω τούτου γενόμενος 
λόχους ἑνίστα xaX τὰ πλεῖσταιἑνήδρευε χαὶ τοὺς 
ἐπὶ τὸ στράτευµα διαχοµίζοντας ἐζώγρει. ᾿Αγγελλο- 
µένων δὲ τούτων τῷ βαρδάρῳ στρατιῶται ἐχεῖθεν 
ἐπέμποντο βοἠθήσοντες. ᾽Αλλὰ τοῖς λόχοις xal ταῖς 
ἑνέδραις ἐμπίπτοντες μικροῦ δεῖν ἄρδην ἡλίσχοντο 
ἅπαντες ' ἀναιρεῖσθαι γὰρ τούτους οὐχ ὅσιον ἑνομί- 
ζετο τῷ στρατοπεδάρχῃ Χριστιανοὺς ὄντας. 

extemplo pabulatoribus 


auxilia. Sed missi incurrentes in insidias paucissimis elabentibus capiebantur omnes. Nam eos 
occidere nefas Alexio videbatur, cum Christiani essent. 


21. Hxc sepius ita gesta vehementer conturba- D 


bant barbarum. Nam civitates, quad? metu aut amore 
ipsi favebant et vectigalia pendebant, postquam 
desperare ejus auxilium aut non timere ipsius im- 
petum coeperunt, lucrifacere sumptum pensitationis 
vel inutilis vel non necessari: coeperunt. Quarum 
collationibus cessantibus inopia Urselius ingenti rei 
nummariz laborans &6 consilium iniit astutum qui- 
dem, non tamen eventu felix. Cum enim accepisset 
erupisse Tutaclium e Perside ad terras imperii va- 
s andas cum magno exercitu Turcorura, optimum 
[actu putavit adjungere sc ipsi et lali socio adversus 


χα’, Ταῦτα πολλάχις vivópeva µεγάλως ἑλύπουν 
τὸν βάρθαρον’ τῶν γὰρ πόλεων ὅσαι προσεἶχον αὐτῷ 
πρότερον φόθῳ ἡ εὐνοίᾳ τούτῳ δασμοφοροῦσαι, ἐπειδὴ 
ἁπογινώσχειν τῶν xat' αὐτὸν Ἱρξαντο, οὐδὲν οὐδε- 
µία παρεῖχεν αὐτῷ. Καὶ διὰ τοῦτο χρημάτων σπα- 
νίζων βουλὴν ἐδουλεύσατο βαθεῖαν μὲν, οὗ συνετὴν 
δὲ ὅμως, ὡς τὸ τέλος ἀπέδειξεν. "Αρτι Xp τοῦ Του- 
τάχ ix Περσίδος χατελθόντος ἐπὶ τῷ τὰ Ῥωμαίων 
ληΐξεσθαι ξὺν πλήθει Τούρχων πολλῶν, δεῖν ἔγνω προσ- 
χωρῆσαι τούτῳ κἀκεῖνων ξύμμαχον λαθεῖν κατὰ τοῦ 
στρατοπεδάρχου. Πέμφψας τοίνυν πρότερον πρέσθειςν 
ὕστερον xaX αὑτὸς παρεγἑνετο εἰς τὸ τῶν Τούρχων 
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στρατόπεδον, καὶ τῷ Ἱουτὰχ συγγενόµενος χαὶ A Alexium uti. Missis igitur prius legatis, postmodum 


πίστεις λαθὼν ἀπᾗει ἐπὶ τὸ φρούριον ὑποσχόμενος 
ἦξειν εἰς νέωτα. 'O δὲ στρατοπεδάρχης πυθόµενος 
th» τοῦ Οὐρσελίου πρὸς τὸν Τουτὰχ ἄφιξιν ἑξέ- 
πεµμφξ χαὶ αὐτὸς πρέσθεις xal δῶρα πολυτελῆ τῷ 
Τουτὰχ, καὶ φιλίας αὐτῷ ἀνεμίμνησχε τῆς βασι- 
λείας ᾿Ῥωμαίων πρὸς τὸν χρατοῦντα Περσῶν, καὶ 
δὲ xaX πρέσδεις ἀντιπεμφθῆναι Ἱξίου τοὺς pála 
πιστοτάτους αὐτῷ, ὡς ἔχων τι μτνύειν μυστικῶς οὐ 
μιχρὰν αὐτῷ τὴν ὄνησιν φέρον. 'O δὲ τοῖς δώροις 
3,505; χαὶ ὅστις εἴη μαθὼν εὐθὺς αὐτῷ τὸν πιστό- 
τατον πέπομφε. Ἐπεὶ δ' εἰς ᾽Αμάσειαν fixe, φιλοφρό- 
νως [P. 59] αὐτὸν ὁ στρατοπεδάρχης ὑὐπεδέξατο xal 
οὕτως αὐτὸν φχειώσατο δῶρα διδοὺς χαὶ θαμὰ ὁμι- 
λῶν (ἣν γὰρ εἶπερ τις ἄλλος ἐν λόγοις ἡδὺς) ὡς 
µεγίστην εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν τὸν βάρδαρον χτήσα- 
σθαι. Τούτου οὖν γενοµένου τοιῶνδε πρὸς αὐτὸν 
ἠρξατο λόγων, « Φίλοι μὲν, » λέγων, « Q τὰν, Ó. τε 
βασιλεὺς Ῥωμαίων χαὶ ὁ σουλτάνος, ὁ δὲ Οὐρσέλις 
ἀμφοῖν ὑπάρχει ἑχθρός. Σίένεται μὲν γὰρ τὰ ἜῬω- 
µαίων, ἐπιτίθεται δὲ xal τοῖς Τούρχοις. Καὶ νῦν 
liv τὸν σὺν ἀμυρὰν προσελθόντα, ὥσπερ δείσας μὴ 
ὑπ ἀμφοτέρων ἀναλωθείη, προσωπεῖον ὑποδὺς ἀγά- 
πης ἀφίχετο πρὸς αὐτὸν τὸν χαιρὸν ἐξαγοραζόμενος. 
Ἐπεὶ δ' ἂν οὗτος παρέλθῃη, ἐχθρὸς ἕἔσται πάλιν 
τῶν Τούρχων ὁποῖος καὶ πρότερον ἣν. Αλλ' εἴ τι 
ἐμοὶ πείθεται, ἀφιχόμενον αὖθις αὐτὸν ἁποδότω uot 
χρημάτων πολλῶν * τρία γὰρ Ex τούτου χερδανεῖ τὰ 
µέχιστα, χρημάτων πλῆθος, οἰχειότητα πρὸς βασιλέα 
Ῥωμαίων ἀφ᾿ $c µεγάλας ἕξει εὐεργεσίας, καὶ τρί- 


ipse in Turcorum castra se contulit, foedereque cum 
Tutacho inito rediit in arcem promitens quaui pri- 
mum se rediturum. ΑΙ Alexius audita profectione 
Ursclii ad Tutachum misit et ipse legatos ad eum- 
dem cum donis pretiosis et eum amicitie admonuit, 
qua iuter imperium Romanum, et principem Per- 
Sarum constituta erat : rogabat preterea ne gra- 
varetur quosdam, quibus maxime [fideret ad 5ο 
mittere, llabere enim se illi coinmunicanda arcana 
magni momenti, quz nosse ipsius interesset. plu- 
rimum : deliuitus donis Tutaelius, et quis esset 
Alexius sciens, facile inductus est ad liomincin sibi 
fidissimum mittendum : qui cum Ámaseam venisset, 
humanissime hominem ac liberalissime Alexius 


B accepit, itaque illum demeruit muneribus et fami- 


lisritate blandissimi sermonis, erat enim si quis 
alius comis in verbis et suavissime pellax, ut sibi 
mirabiliter devinxerit barbarum. Tum ad jam ob- 
noxium et ex vero benevolum talem orationem exor- 
sus est : « Ámici quidem, o milii chare sodalis, suut 
inter sese imperator Romanorum οἱ sultanus vester, 
Urselius autem utrique infensus. Vastat enim Ro- 
mauas terras, idemque ubi occasio datur, a Turcis 
violandis uon abstinet. Nunc videns tuum amyram 
cum exercitu egressum, velut inetuens $7 ue, quod 
se meritum novit, ab utrisque debelletur, larva 
benevolentiz2 sumpta se ad eum contulit tempus 
redimeus et occasionem impune nocendi captaus. 
Cui enim dubium est quin simul hic terror prater- 


τον τὸ τὸν σουλτάνον fjoünvat τῶν Τούρχων ἆπο- C ierit, sit idem in Turcos Urselius qui prius et 
σχευασάµενον τὸν Ex0póv. » quibus poterit damnis eus afliciat. Quin igitur id 
agit potius Tutaclius quod suggero. Eum ad se reversuui mihi tradat acceptis pro eo pecuniis quan:as 
volet. Hinc enim tria vel maxima lucrabitur. Primum pecunix vim magnan quam ego numerabo, deiude 
gratiam imperatoris Βοπιαυ], qui beneficium istud magnifice remunerabitur, denique sultano gaudium 


afferet magnum hoste gravissimo Turcorum de medio sublato. » 


κΡ’. Ιείθεται τοῖς τοῦ ατρατοπεδάρχου λόγοις ὁ 
πρέσδυς xal ὑπισχνεῖται πείθειν τὸν ἁμυρὰν ἔπιτε- 
λέσαι τὰ τῷ στρατοπεδάρχῃ δόξαντα. Πέμπεται οὖν 
μετὰ δώρων αὖθις χαὶ ἁπαγγέλλει πάντα τῷ Τουτὰχ, 
τὲν τε γνώμην παρίστησι τοῦ στρατοπεδάρχου xat 
τὸ Ev λόγοις µειλίχων xal τὸ &v χρήµασιν ἐλενθέριον. 
Καὶ δη δουλοῦται τοῖς ἁπαγγελθεῖσιν ὁ βάρβαρος 
χα. ὅλες Ὑίνεται τοῖς του στρατοπεδάρχου λόγοις 
καὶ γνώμης πειθήνιος. ἘἙλθόντα τοιγαροὺν ^y 


Οὐρσέλιον προσποιεῖται φιλοφρόνως ὑποδέχεσθαι, D 


xaX σννξειπνῄσας αὐτῷ τέλος σνλλαμθάνει χαὶ δε- 
σµώτην ἀπιδείξας ἐχπέμπει τοῦτον πρὸς τὸν στρα- 
τοπεδάρχην, ὀμήρους λαθὼν ὥστε ἀποδοθῆναί οἱ «à 
συμφωνηθέντα χρήματα. ᾿Ησθεὶς οὖν ὁ στρατοπε- 
δάρχης ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐπεὶ χρημάτων ἠπόρει (25), 
ἐν ἁμηχανίᾳ Tv ὃ τι xot ὁράσειε * xal εὐθὺς ἐχχλη- 
σίαν συνἠθροιζε xal τοὺς περὶ την πόλιν δυναµένους 
ἐχάλει πρὺς βουλὴν, xal πάντων συνελθόντων fp- 
ξατο τῶν πρὸς αὐτοὺς λόγων ἀντεῦθεν, « "Άνδρες 


92. Quid multa ? persuadetur Alexii oratione l:- 
gatus el promisit persuasurum se amyrz ut efficiat 
quae Alexius volebat. Dimittitur sub lac novis 
donis oneratus et liaec Tutacho nuntiat, laudes 3d- 
jungens maxiuras Alexii humanitatis in factis, co- 
mitatis in verbis, liberalitatis iu donis ac pecuniis 
qua dandis qua promittendis. Nec pluribus opus 
fuit ad capiendum avaruim animum Barbari osten- 
tatam auri praedam spe przvorantis. Decernit iyitur 
plane id agere quod rogabatur et Alexio per omuia 
obsequi. Sub hac cousilio dissimulato Urselium 
cx condicto redeuntem exeipit in speciem benevole 
convivioque adbibitum ad extremum capit vin- 
etumque ad Alexiem transmittit, obsidibus ab eo 
vicissim acceptis, quoad promissam pecunie sum- 
j^am numerasset. Gaudium Alexii de successu 
lain prospero conturbabat inopia pecunie quan 
et suz fidei εἰ libertati datorum a se obsidum 
non modicam nec facile in presenti parabilein 


Caroli Du Fresne Du Cange noto. 


(55) Χρημάτων ἠπόρει. Comparaada conjux cum 


COniuge scu cuin Biycenuio Anna, quai ος fusioribus 


mariti cetumentariis pleraque per svuopsin attigit 
qui habet lib. à Alextadis. 


111 


NICEPHORI BRYENNII 


132 


debekat. Incertus igitur consilii concionem Amase- A ὁπόσοι παρ ἐμοῦ ἐξελέγητε σήμερον εἰς τὸ βουλευ- 


norum 88 advocat et primores civitatis nominatim 
ut adsint rogat, cunctisque congregatis talem 
quamdam exorsus est orationem : « Viri a me hodie 
in consilium vocati, audite quid vos velim. Scitis 
qualem se hic barbarus Armeniaci limitis civita- 
tibus cunctis quamque infestum prabuerit, quot a 
vobis pecunias eatorserit, quot oppida desolaverit, 
quot hominum corpora dire cruciaverit, suppliciis 
ea intolerabilibus minima plerumque causa. subji- 
cieus. Quoniam igitur illuxit tandem fortunata 
dies, quz vos hisce vexationibus in omne tempus 
exemplura, si volelis, est, sequum videtur dare 
vos operam ne przclara nec facile reditura vobis 
excidat occasio, cavere quoque ne studio fumi 


τήριον, ἀχούσατε τῶν πρὸς ὑμᾶς λόγων. "Iove ὅπως 
ὁ βάρθαρος τὰς του ᾽Αρμενιακοῦ διέθετο πόλεις 
ἁπάσας xat ὁπόσα χρηματα &g' ὑμῶν εἰσεπράξατο, 
ὅσας τε χωμµοπόλεις ἑπόρθησε xal σώματα ἀνθρώ- 
πων [P. 60] κακῶς διέθετο, ποιναῖς ὑποβάλλων ὀφο- 
ρήτοις ἐξ ἀφορμῆς βραχυτάτης. Ἐπεὶ οὖν fjxe. χαι- 
ps ἁπαλλάττων ἡμᾶς τῆς Ex τούτου χαχώσεως, 
δέον ἐστὶν ἡμᾶς μὴ προέασθαι τοῦτον, μηδὲ τὸν χα- 
πνὸν φεύγοντας εἰς χάµινον ἐμπεσεῖν. Ἐπεὶ γὲρ 
νεύσει θεοῦ καὶ σπουδῇ ἡμετέρᾳ ὁρᾶτε νῦν δεσµώ- 
την τὸν βάρθαρον, ὁ δὲ τοῦτον ζωγρήσας ἀπαιτεῖ 
τὴν τιμήν, αὐτοὶ δὲ χρημάτων ἀποροῦμεν, δέον 
ἐστιν ἔχαστον συνεισενεγχεῖν τὰ πρὸς δύναμιν. Ei 
ph Yàp πὀῤῥω βασιλέως fv, J| καιρὸν ἀναμονῆς 


fugiendi flammam in ipsam ac flagrantem [ογπᾶ- D ἁπῄτει ὁ βάρδαρος, ἔσπευσα ἂν ἐκεῖθεν χοµισθῆναι 


cem incidatis : quaudo enim Dei nutu et diligentia 
nostra videtis nunc eaptivum vinctumque illum 
barbarum, qui vero illum cepit pretium facti re- 
petit, ego autem pecunia careo, par est unum- 
quenique vestrum conferre quantum potest. Equi- 
dem nisi tam longe ab imperatore distarem, et si 


mora solutionis indulgeret Tutachus, festinarem 


tam juste debitam mercedem utlilissim:z nobis 


τὰ τῆς τιμῆς. Ἐπεὶ δ ὡς ὁρᾶτε οὐδέν ἐστι τούτων 
δυνατὸν γενέσθαι, τὸ δὲ Τούρχων πλῆθος µεγάλως 
τὴν χώραν λυµαίνεται µένοντος τοῦ ἀμυρᾶ διὰ τὴν 
τιμήν, δέον ἐστὶν, ὡς ἔφην, πάντας ὑμᾶς σννεισενεγ- 
χεῖν πρὸς τοὺς ἄρχοντας δὲ pot ὁ λόγος. xaX 
λήψεσθε πάντα ἐκ βασιλέως ὁπόσα παράσχητε. » 
in urbem τερίαυι, ut inde auferrem promissam et 
opere. Quoniam autem, ut videtis, nihil horum 


lieri potest, et Turcorum exercitus multa interim damna ei quam insidet nostre regioni infert, 
amyra ibi mansuro donec promissum a uobis pretium acceperit, par est, ut dixi, imo necessarium 
omnes vos de vestro conferre (ad principes et primores loquor), recepturos deinde ab imperatore, 
quz reipublice tam necessario articulo communis salutis fcenerati fueritis. » 


89 25. Ilis Amaseni proceres auditis concitare ple- 


xY'. Τούτων ἐχεῖνοι ἀκούσαντες ἐπεχείρουν ταράτ- 


bem conabantur , tumultusque ac confusus clamor C τειν τὸ πλῆθος, xat 0ópu6og xoX κραυγὴ ἣν μεγίστη 


exstitit magnus, quibusdam incondita quzdam et 
incertz significationis vociferantibus, aliis distincte 
liberari Urselium poscentibus, nihil enim se ab illo 
grave passos; simulque nitebantur rapere ipsum e 
custodia οἱ emittere liberum. Alius utique quivis 
turbatus fuisset tantum populum furentem videns 
εἰ civitatem maximam contra se tumultuantem. 
Noster vero generosus juvenis Alexius intrepidus 
ad hic pectore inconcusso ac fidenti vultu silere 
jubebat turbam ei manu protensa audientiam pos- 
cebat, qua utcunque impetrata, hanc ad plebem 
ipsam orationem habuiL: « Miror, viri Amaseni, 
tam facile decipi vos ab iis qui vobis male consu- 
lunt et privatas ipsorum utilitates vestro sanguine 


τῶν μὲν ἀσήμως βοώντων, τῶν δὲ βουλομένων σώ- 
ζεσθαι τὸν Οὐρσέλιον" ἑπεδόων γὰρ μηδέν τι δει- 
γὸν παθεῖν πρὸς αὑτοῦ καὶ ἐπειρῶντο ἁρπάξζειν 
τοῦτον ἐκ τῆς οἰχίας καὶ ἀπολύειν ἑλεύθερον. Καὶ 
τάχα ἂν ἕτερος (v ἑταράχθη δημον ὁρῶν τοαοῦτον 
µαινόμενον καὶ θορυθουµένην πόλιν µεγίστην. 'O δὲ 
γενναῖος νεανίας, ὁ στρατοπεδάρχης ἐχεῖνος, φημὶ, 
μηδέν τι δείσας τὸ σύνολον χατασιγάζειν Πρξατο τῇ 
χειρὶ τὸν θόρυθον. Ὀψὲ δὲ καὶ µόλις γενομένης 
ἡσυχίας λόγων Ἴρχετο πρὸς τὸ πλῆθος τοιούτων’ 
« θαυµάζειν ἔπεισί µοι, ἄνδρες ᾿Αμασειανοὶ, ὅπως 
ῥᾳδίως οὕτως ἐξαπατᾶσθε ὑπὸ vov χατατοφιζοµέ- 
νων ὑμᾶς καὶ τὴν σφῶν μὲν αὐτῶν ὠφέλειαν ὦνου» 
µένων cp ὑμετέρ αἵματι, µεγίστης δὲ βλάδης 


inercantur nec quidquam pensi habent, quam gra- D ὑμῖν προξένων γινοµένων. Ποία γὰρ ὑμῖν ὄνησις 


viter vobis noceant, dum sibi vel leviler prosint. 
Quis enim vobis fructus invalescentis Urselio do- 
minante εἰ istis ei obsequentibus tyraunidis fuit 
praeter cedes, captivitates, mutilationes, truncatio- 
nesque membrorum ? Et in vos quidem ista desz- 
vierunt ; qui vero nunc in iram et tumultum vos 
concitant intacta illibataque servarunt patrimonia, 
tecta, praediaque propria, quarum rerum incolumi- 
tatem concessis vobis in rapinam barbaro sibi ab 
eo paciscebantur. lideinque etiam postea premia 
lidei vestre ab imperatore largiter soluta diviserunt 
yuter se jactautes sua opera factum ne liac civitate 
Urselius potiretur, neglectis funditus vobis nec, 
cui in tanta. parte damevorum fueritis, ad ullam 


ἐγένετο τῆς τυραννίδος συνισταµένης ὅτι μὴ σφαγαὶ 
καὶ αἰχμαλωσίαι xal πηρώσεις καὶ ἀχρωτηριασμοὶ 
μελῶν; ἀλλ ὑμεῖς μὲν οὕτω καχῶς ἑπάσχετε, ol δὲ 
νῦν ὑμᾶς πρὸς θυμὸν χαὶ θόρνόον ἀνεχείροντες 
δατήρουν μὲν ἀσινῆ τὰ οἰχεῖα τὸν βάρθαρον θερα- 
πεύοντες, ἀπελάμθανον δὲ xal τῶν ἐχ βασιλέως 
δωρςῶν, ὅτι μὴ σφᾶς τε xai τὴν πόλιν ἐνεχείρισαν 
τῷ βαρδάρῳ. "Y yv P. 611δὲ οὐδὲ ἕνα λόγον ἑποιή- 
σαντο πώποτε. Διά τοι τοῦτο χαὶ αὖθες βούλονται τὴν 


"πυραννίδα συνίστασθαι, ἵνα τῷ τυράννῳ μὲν χρηστὰς 


ὑποσαίνοντες ἑλπίδας ἁσινῆ τὰ οἰκεῖα διατηρῶσιν, 
ix βασιλέως δὲ ἁπαιτῶσιν αὖθις τιµάς τε xal δω- 
psás. ν δὲ τι χαὶ νεωτερισθείη, αὐτοὶ μὲν πὀῤῥω - 
θεν ἑαντοὺς τοῦ δράματος ἐξαγαγεῖν πειράσονται, 
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τὸν δὲ βασιλέως ὅλως θυμὸν ἐξάψουσι xa0' ὑμῶν..Α commodorum particulam admissis, utpote qui nul- 


Αλλ' εἴ τί µοι πείθεσθε, τοὺς μὲν ὑμᾶς πῤὸς θό- 
pu6ov δ:εγείραντας ἕῤῥειν ἑάσατε, ἀπίτω δὲ ἕχαστος 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ xal τὰ λεχθέντα σχοπείτω, 
καὶ εἴσεσθε ὁποῖος ὑμῖν βουλεύεται τὰ ξυμφέροντα. » 
Τούτων ἀχοῦσαν τῶν ῥημάτων τὸ πλῆθος ἐπήνει τὰ 


lam unquam rerum ac rationum vestrarutm curam 
aut cogitationem sumpscrint. Itaque jam rursu: 
cupiunl restituere tyrannidem ipsis quastuosam, 
vobis quos SQ viles habent exitialem : ut eum rur- 
8us vestris preedis tyranno per vestrum errorem ipso. 


λεχθέντα xai ἅπαντες ὑπεχώρουν. rum fraude ab extremo periculo in spem mclioreir 
revocato blanditi fuerint, in presens indemnitatem suarum familiarum ab eo vestris rapinis exsatiandt 
paciscautur, postmodum vero ostentata imperatori falsa fidelitate, quasi per ipsos steterit ne Urselius 
vestra opera regnaret, sibi quidem ipsis honores ab eo et largitiones, vobis autem seditiosorum po- 
nas et extrema supplicia procurent. Nam ubi iumultus usque ad tyranni captivi liberationem inva: 
luerit, facile ipsi purgabunt id, se invitis ac frustra repugnantibus, vi ac furore plebis novarum rerum 
studiose factum : unde gratiam quidem imperatoris in se, in vos autem iram et totam invidiam 
cdiosi facinoris avertent. At vos, si. quid mihi creditis, istos insidiosos seditionis ipsis qu:estuos:e 
vobis perniciose suasores missos facite. Ite vero quisque in "domos vestras et qua audistis otiose 
reputate. Sic enim .facile intelligetis utri vobis utilia consulant, illine qui vos tyranni rapinis et im- 
peratoris suppliciis objiciunt, an ego qui capita fortunasque vestras omnium pro commodis spebus- 
que improbis paucorum in discrimen nolo projici. » Audita plebs hac oratione laudavit qu:e dice- 
bantur et paulatim recesserunt in domum quisque suam. 

xb. 'O δὲ στρατοπεδάρχης δείσας μὴ xa αὖθις ῃ 24. At Alexius metuens ne iterum proceres civi- 


οἱ δυνατοὶ τὸ πλῆθος διεγείρωσι xaX τὸν Οὐρσέλιον 
διαρπάσωσι, βουλὴν βουλεύεται πάνυ μὲν συνετὴν, 
πάνυ δὲ xat φιλάνθρωπον. Τίς δ) ἡ βουλἠ; Ἡροσχα- 
λεῖται τὸν δήἡµιον. ᾽Ανάπτεται πρ. Ἐκπυροῦται 
σίδηρος. Ῥίπτεται χατὰ γῆς ὁ Οὐρσέλιος. Φωνεῖν 
«αλ στἑνειν γοερὸν παραγγέλλεται ὡς δῆθεν τῶν 
ὁμμάτων στερούµενος. 'O δὲ πείθεται xax τὴν οἰχίαν 
ἐπλήρον φωνῶν τε xal στεναγμῶν. Εἶτα τοῖς τού- 
τον βλεφάροις ἐπιτίθεται φάρµαχον ἀχεσώδυνον xal 
ἐπὶ τῷ φαρμάκῳ χάλυμµα. Ἔωθεν δὲ πρὸς τὸ πλῆθος 
ἐξάγεται χαὶ ὁρᾶται παρὰ πάντων ὡς δῃθεν τυφλός. 
Τοῦτο τὸ οὁορᾶμα πάµπαν τὸν θάρυδον κατεσίγασξν. 
'O μὲν οὖν στρατοπεδάρχης ἀδείας λαδόµενος ἐσχό- 
πει ὅπως χαὶ τὸ περὶ τὸν Οὐρσέλιον στράτευµα 
χαθελὼν τῶν παρακατασχεθέντων φρουρίων Υένοιτο 
ἐγχρατής * οἱ 6 &x βασιλέως πεµφθέντες τῶν οἰχείων 
ὄντες τῷ βασιλεῖ ἠνάγχαζον τοῦτον τὸν Οὐρσέλιον 
λαθόντα εἰς τὴν βασιλίδα ἐπανελθεῖν. "0 δὲ αἱσχρὸν 
ἔλεχεν εἶναι El πολλῶν τῶν ὑπὸ τὸν τύραννον ὄντων 
ἑνὸς ἐγχρατεῖς Υεγονότες αὐτοῦ τοῦ τυράννου τοὺς 
ἄλλους χαταλιπόντες οἰχησόμεθα * ἀνάγχη γὰρ ἕνα 
τῶν λειποµένων εἰς τύραννον κατάστῆναι καὶ αὖθις 
τὰς πόλεις χυχᾷν. 'AXX ἐμοὶ δοχεῖ εἶναι ταῦτα xal 
τοῦτον..., ἆἁποπειρᾶσαι δὲ χαὶ τῶν φρουρίων [P. 62] 
ὅσον οἷόν τε. Ταῦτ) εἰπὼν ἔργου εἴχετο, xal πρῶτον 
μὲν τὰς ὁδοὺς ἑφρούρει. Ὡς uy 56v τι τῶν ἀναγκαίων 
λαθεῖν εἰς τὰ φρούρια εἰσαχθῆναι, καὶ ἐπὶ συλλογὴν 
σίτου xai τῶν ἄλλων ἀναγχκαίων ἐξιόντας µεγάλως 
ἑσίένετο, ἔπειτα μέντοι ἑνέδρας ἑνίστα xal τινας slo 
προνομὴῆν ἕστελλεν. Οἱ δὲ ἓν τοῖς φρουρίοις ἑξιόντες 
xai τοὺς προνομεύοντας διώκχοντες ταῖς ἑνέδραις 
περιπίατοντες Πλίσκρντο. Τοῦτο πολλάχις πο:χιλο- 
τρόπως γινόµμενον εἰς ἀπορίαν τοὺς Φράγγευς ἑνέ- 
6αλλε» ' ὁτὲ μὲν γὰρ μετὰ τετάρτην ἡ πἐ,πτιῃν 
ἡμέραν ἐποίει τὰς προχομὰς, ὁτὲ δὲ μετὰ µίαν αὖ- 
θις ἡμέραν ἡ καὶ δευτέραν, ᾽Αμηχανοῦντες οὖν οἱ 
ἕνδον οἱ μὲν σφᾶς τε αὐτοὺς xal τὰ φρούρια τῷ 
στρατοπεδάρχῃ παρἐδοσαν, οἱ δὲ xevà ταῦτα χατα- 
λιπόντες ᾧχοντο. Καὶ οὕτω πάντων γέγονεν ἔγχρα- 


tatis plebem concitarent et Urselium raperent, con- 
silium iniit valde prudens nec minus humanum. 
Quale id autem ? Advocat carni(icem, accendi jubet 
ignem et in eo candefleri ferrum. Humi juxta extcn- 
ditur Ursclius vociferans et ejulans plane ut si re- 
vera ei oculi ferro ignito exurerentur, quod mox 
futurum ex eo apparatu rebatur. Quare domus tota 
personabat insanis ejus lamentis. Quod ad famam 
rei faciz: in viciniam el mox per urbem spargen- 
dam utile erat. Deinde cjus oculis unguentum quod- 
dam innoxium imposuit et supra unguentum fa- 
sciam. Postridie quoque in publicam concionem 
ita fasciatum oculis opertis Urselium 9] producit, 
ut omnibus ea specie fides fleret vere ipsuin excz- 
catum fuisse. Ea fictio tumultum plane sedavit. 
Alexius vero cura ista solutus considerabat, qua 
ratione posset Urselii reliquis adhuc copiis deletis 
arces quas invaserat ct adliue per suos teuncbat 
recipere. Qui autem ab imperatore missi Alexio 
aderant consiliorum auctores ex intimis prirneipis 
suadebant ut Urselio secum ducto confestii Con- 
stantinopolim reverteretur. Quibus ille turpe f.re 
dicebat, cum multi sub uno tyranno tyranni essent, 
si uno illo primario sublato minores illos in illius 
locum facile processuros relinquerent et sic abirent 
quasi re confecta, statim audituri excitatum esse 
capto successorem, qui non mitius quam prior 
paratis &d mannm cópiis urbes incureet. Mihi ergo, 
inquit, optimnm ,videtur non tantum tyrannum, 
sed etiau tyrannidem tollere, conarique, si arces 
et prasidia ejus restituere imperio possimus... Et 
hia dictis capessivit negotium. Ac primum itinera 
obsedit, ne quid in arces ac castra Urselianorum 
inferri commeatus posset. Si qui vero inde pabula- 
tum aut rei alterius necessarie quzxrends causa 
exissent, cos male multates repellebat. Ponebat 
etiam insidias locis idoneis, moxque missis qui 
palam predando presidiarios lacesserent, eos ha? 
arte castro elicitos in insidias pertrahebat, in qui- 
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bus capiebantur. lloc szpe variis modis semper A τής. Ἡμέρας δὲ διατρίφας ἐν ᾽Αμασείᾳ, xal vi; 


feliéiter tentatuni Francos in magnam non annon 
magis quam consilii inopiam conjecit, noster enim 
his in eos grassationibus incertis et inobservabili- 


πὀλεις ἁπάσας xatacthcae, xoi εἰρήνην βαθεῖαν 
καταλιπὼν, xai τοῖς πᾶσι δειχθεὶς ἐρασμιώτατος, 
ἐξῃλθεν ἐχεῖθεν μετὰ κρότου xal εὐφημιῶν ὅτι 


bus momentis utebatur, αἰίαιιαη ο: αἰἰογυῖς diebus, Ἠπλείστων ἐπαγόμενος μεθ) ἑαντοῦ xal τὸν Οὐρσέ- 
nonnunquam die tertio, interdum quatuor aut — Atov. 

quinque diebus interpositis eos incursans. Pressi ergo inopia 99 et quo se verterent. incerti qui in 
przsidiis erant se et arces suas Alexio Romani exercitus ductori dediderunt plerique ; alii exbau- 
stas rebus omnibus arces relinquentes fugerunt. Uude contigit omnium earum potentem lieri Ale- 
xium. Qui paucos inde dies  Amasec moratus, constitutis rebus civitatum vicinarum, et. profundam 
in ilis partibus pacem relinquens omniumque amores secum ferens abiit plausu et acclamationi- 


bus omnium deductus, ducens vero secuti Urselium. 


25. Transiens &utem per Paplilagoniam ubi vi- 
cinus fuit domui Doceani Theodori viri nobilis et 
locupletis sanguineque Alexio conjuncti, nam hic 
filius erat sororis patwis ilius: ut ergo cognovit 
Doceanus Alexium adventare, occurrit illi bviam 
longe ac eum magua charitate complexus salutavit. 
Cum autem respexisset Urselium, et faseiam ejus 
oculis impositam vidisset, dolore magno affectus 
est nec tenere se potuit quin Alexium incusaret, 
quod virum adeo fortem et qui potuisset multum 
prodesse rei Romanz oculis privasset. llle autem 
prudens alias et moderatus in sermone suique po- 
tens in dissimulando, quod nondum putaret esse 
maturum prodere, sic mansuete ac renidenti vultu 
ei respondit : « Causas quidem, matruelis mi, ob 
quas hic oculis privatus est, exponendi nune non 
est tempus, ubi tamen domum pervenerimus et soli 
una erimus, omnes audies meque ut spero isto cri- 
mine absolves. » Cum ergo paulo post domum ve- 
nissent equis exscensis et excusso pulvere 93 lauti 
accubuerunt. Epulas autem Doceanus magnifice 
apparaverat. Post prandium manu prehensum Ale- 
xius Doceanum in conclave duxit quo clausus fuc- 
rat Urselius, quem jussit demere sibi fasciam nu- 
dareque oculos. llle autem subito exsurgens remo:o 
velo ceruebatur pra:clare videns et Doceanum salu- 
tabat, qui re inexspectatissima perculsus, pleuus 
gaudii exclamaxit ac iuclytum complexus Alexium 
labra et genas amabilesque ejus oculos osculatus 
est, Macte , inquiens et voce magna iteraus : Macte 
ista virtute indoleque digna gloria parentum qui te 
eduxerunt. Nec ullum linem faciebat cominendan- 
dz humauitatis lepidze fictiunis ingenio mistz. 


26. Triduo ibi hospitaliter habitus ulterius per- 
rexit versus mare Ponticum descendens. Cun au- 
tem circa Castamonem pervenisset, cupivit visere 
avi domum. Jussis igitur porro pergere cunctis 
ipse cum paucis declinavit e via. Ingressus vero 
domum, cum illam habitatoribus vacuam vidisset, 
pleuus lacrymis οἱ suspiriis erat memoriam proge- 
nilorum suorum recolens : nec nisi vi quadaimn inde 
a coinitibus avul;us recessit, quando et parum ab- 
fuit quin incideret iu insidias Turcorum. Sed qui 
circa ipsum erant ita properare coegerunt, ut satis 
mature suorum agmini se iisceret. J'ransgresso 
perco angustias οἱ cirea iare. descendeuti versus 


χε’, Διιὼν δὲ διὰ Παφλαχονίας ἐπειδὴ ἔγγιστα 
γέχονε τῆς οἰχίας τοῦ Δοχειανοῦ Θεοδώρου, ἀνδρὸς 
τῶν EU γεγονότων xal πλούτῳ χομώντων καὶ καθ) 
αἷμα τῷ στρατοπεδάρχῃ προσήχοντος (τῆς γὰρ 
ἁδελψῆς τοῦ πατρὸς ἐχείνου mal, ἦν οὗτος), ὡς xa- 
ταλαμθάνοντα τοῦτον ἐμάνθανεν ὁ Δοχειανὺς ἁπήντα 
µαχρόθεν xai χατησπάζετο. Ἐκτενίσας δὲ καὶ πρὸς 
τὸν Οὐρσέλιον χαὶ τὸ κάλυμμα θεασάμενος τὸ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπιχείμενον λύπης πεπλέρωτο καὶ 
οὐχέτι χαθεκτὸς ἣν, ἀλλὰ τὸν στρατοπεδάρχην 
ὠνείδιζεν ὡς ἄνδρα γενναῖον οὕτω xai μεγάλα δυνά- 
µενον τὰ Ῥωμαίων ὠφελῆσαι πράγµατα τῶν ὁμμά- 
των ἀποστερήσαντα. Ὅ δὲ ἐπιειχῆς τε ἄλλως ὢν 
xaX δεινὸς συσχιάσαι πρᾶγμα xat μῆ ταχέως ἐκφαί- 
νειν, πράως οὕτω καὶ γαληνῶς πρὸς ἐχκεῖνον ἀντέ- 
φησε, « Τὰς μὲν αἰτίας, ἑξάδελφε, δι ἃς οὗτος τῶν 
ὀμμάτων ἑστέρηται, οὐ νῦν ἐστι χαιρὺς ἀπαγγέλλειν' 
ἐπειδὰν δὲ ἀπιόντες οἴχαδε χατὰ µόνας γενοίµεθα, 
εἴσῃ πάσας, xal µε ταχέως ἀπολύσεις τῆς µέμφεως., 
Φθάσαντες οὖν τὴν οἰχίαν xal τῶν ἵππων ἁποθάντες 
χαὶ τὸν κονιορτὸν ἐκτινάξαντες Ἱρίστουν, τοῦ ἑστιά- 
τορος τὸ δεῖπνον φιλοτίμως προευτρεπίσαντος. Μετὰ 
δὲ τὸ ἄριστον τῆς χειρὺς λαθόµενος τοῦ Δοχειανοῦ 
ὁ στρατοπεδάρχης εἰς τὸ δωµάτιον εἴσεισιν ἐν ᾧ ὁ 
Οὐρσέλιος ἑνεχέχλειστο, xal ἐχέλευσεν ἀναπεταννύειν 
τὸ χάλυµµα. Ὁ δὲ εὐθὺς ἀνεπίδα xal τὸ χάλυµµα 
ἀναπεταννὺς ὡρᾶτο βλέπων xal τὸν Δοχειανὸν χατ- 
ησπάπνετο. 'O δὲ τῷ αἰφνιδίῳ χατεπέπληκτο καὶ 
πλήρης χαρμονῆς ἐγεγόνει, καὶ τὸν χλεινὺν περι- 
πλαχεὶς |P. 65] ᾽Αλέξιον χατεφίλειχείλη καὶ παρειὰς 
καὶ τοὺς χ2ρίεντας ὀφθαλμοὺς, xal μέγα ἐδόα ἄξιον 
εἶναι τῶν προαγόντων τοῦ νέου τὸ φρόνηµα, καὶ τὸ 
δρᾶμα ἐπῄνει, xal τὴν σχκηνἠν ἐθαύμαζε. 


Χς'. Τρισὶν οὖν ἡμέραις ἐπ αὐτῷ ξενωθεὶς ὁ 
στρατοπεδάρχης ἑξῄει xoY χατῄει ὡς ἐπὶ «hv τοῦ 
Πόντου θάλασσαν. Περὶ δὲ την Κασταμόνα γενόµε- 
yos, ἐπεθύμησε τὴν τοῦ πάππου οἰχίαν ἰδεῖν. Παρα- 
καλεσάµενος οὖν ἀπιέναι πάντας αὐτὲς pev! ὀλίγων 
ἀπένευσε τῆς ὁδοῦ. Ἐντὸς δὲ ταύτης γενόμενος xol 
ἔρημον ταύτην τῶν οἰχούντων ἰδὼν δαχρύων ἐπλη- 
pooto xai στεναγμῶν, Ev. µνήμῃ vevópevo; τῶν 
αὐτοῦ γεννητόρων, Βίᾳ δ' ἐχεῖθεν ἀπυσπασθεὶς πρὸς 
τῶν ἑπομένων ἁἀπῄει, ὅτε μιχροῦ δεῖν ἐνηδρεύθη 
παρὰ τῶν Ἰούρχων, εἰ μὴ ταχέως αὐτὸν οἱ περὶ 
αὑτὸν ἀποσπάσαντες συνέµιξαν τοῖς λοιποῖς. Διελ- 
θόντι δὲ τοὺς στενωποὺς καὶ παρὰ τὴν θάλασσαν 
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κατίόντι πρὸς τὴν Ἡράκλειαν ὁ Μαύρηξ (55) ἀπήν- A Heracleam Maurex oceurmt, vir- non ille quidem 


τα, àvhp οὗ τῶν εὖ γεγονότων, ἐντρεχὴς δὲ ἄλλως 
καὶ πεῖραν τῶν χατὰ θάλατταν ἔχων ὅτι πλείστην. 
Διὸ δὴ χαὶ βασιλεῦσι Ῥωμαίων ἀναγχαῖος ἑδόκει 
xaX πολλῶν ἁκήλαυε τῶν ἐξ αὐτῶν δωρηµάτων, ὡς 
xai πλοῦτον χτήσασθαι πλεῖστον xai δούλων πλῆηθος 
xai τῶν ἄλλων ὑπηρετούντων περὶ τὰ στρατιωτιχὰ 
xat οἰχίαν ἀνεγεῖραι λαμπράν. ᾽Απαντήσας δ᾽ οὗτος 
ἠξίου ἐπιξενωθῆναί ol, ὁ ὃ᾽ ἐπείθετο. Ἐπεὶ δὲ περὶ 
τὴν Ἡράχλειαν ἔγένοντο, ἑπῄει πρότερον σέρατο- 
πεδάρχης ἐπὶ τὸν ἀχειροποίητον τῆς Θεομήτορος 
ναὺν, ἓν ᾧ τὰ χαριστήρια ἑτεθύχει τῷ πάντων Σω- 
τῆρι xal τούτου Μητέρι. Elv' ἐπεξενίσθη τῷ Μαύ- 
pnxt. 

κζ. Ἐν ὅσῳ δὲ αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον ἠτοιμά- 


nobilis, gnavus tamen et strenuus usumque babens 
maximum $4 maritime rei; quare imperatoribus 
Romanis necessarius videbatur, multis eorum ideo 
denis auctus , unde divitias compararet plurimas, : 
et multitudinem servorum aliorumque οἱ in rebus 
bellicis obsequentium, et domum .splendidem exstru- 
xerat. Hic obviam progressus rogabat Alexium ut 
apud se diversari dignaretur, quod ille admisit. 
Ubi vero Heracleam ventum est, ante omnia Ale- 
xius ad templum Deipare non Ώρος. {που so 
contulit ibique gratias egit Salvatori cunctorum et 
ejus Matri ; tum exceptus est hospitio Maurecis. 


37. Illi deinde inde abire paranti muntiatum Tur- 


ζετο, ἀπήγγελτο Τούρχους χατιέναι εἰς προνοµήν. B cos ad praxdas agendas descendisse. Qua voce sic 


Τὸν δ᾽ εὐθὺς ὁ λόγος πρὸς τὰ ὅπλα ἐκίνησε μᾶλλον 
3| *bv ᾿Αλέξανδρον, ὥς Φφασι, πάλαι dj Τιµοθέου 
αΌλησις. Οπλισάμενος οὖν χαὶ τοῦ ἵππου ἐπιδὰς 
ἑξῄει σὺν τοῖς περὶ αὐτόν. Ῥυνείποντο δέ οἱ xai οἱ 
τοῦ Μαύρηκο; ἄνδρες ἐμπειροπόλεμοι xal γενναῖοι, ὧν 
xatápyuv ἣν ὁ Βουτουμίτης Moab, ἀνὴρ μικρὸς μὲν, 
ὥς φησιν Όμηρος, δέµας ἀλλὰ µαχήτης. "AX οἱ 
Τοῦρχοι πὀῤῥωθεν τούτους ἱδόντες καὶ τὴν ἀστραπὴν 
τῶ» ὅπλων χαὶ τὸ τῆς τάξεως εὕρυθμον xaX τὸ τῆς 
ὁρμῆς ἀννποστατον jh ὑπενεγχόντες ἔφευγον &áxpa- 
νῶς. Οἱ δὲ πόῤῥω τούτους τῶν ὁρίων ἑκείνων ἀπελά- 
σαντες xai .χαταδαλόντες ἔνίους ἑπανῄεσαν. "Hon 
τῷ παρέργῳ τῆς χατὰ πάροδον νίχης ὁ στρατοπεδ- 
άρχης xaX ἑδούλετο χαρτερεῖν àv τοῖς τῆς 'Hpa- 
χλείας ὁρίοις, eC που ἐντυχεῖν δυνηθείη Τούρχοις εἰς 
προνομὴν χατελθοῦσιν * ἐδούλετο γὰρ αὐξῆσαι τὰ 
τρόπαια xol οὕτως εἰς τὴν [Ῥ. 64] µεγαλόπολιν 
πένταθλος εἰσελθεῖν στεφανίτης. Αλλ' &x βασιλέως 
πεµφθέντα γράμματα καὶ ναῦς σὺν ἑρέταις µονή- 
pn« ἑχώλυσαν αὐτὸν τῆς ὁρμῆς' ἐχέλευον γὰρ τὰ 
γράμματα εἰσελθεῖν cl; τὴν ναῦν σὺν τῷ θὐρσελίῳ 
xai ταχέως τὴν βασιλίδα καταλαθεῖν, ὡς ἑνεδρευόν- 
των περὶ τὰς διόδους τῶν Τούρχων. 'O μὲν οὖν 
ἐποίει τὸ χελευσθὲν xal διὰ τῆς νηὸς ἠπείγετο πρὸς 
την Προποντίδα. θρασκίου δὲ πνεύσαντος ἑξαίφνης 
σφοδροῦ μιχροῦ ἂν ἐχινδύνευε ναυαγίῳ περιπεσεῖν, 
εἰ μὴ προφανῶς τοῦτον ἡ θεοµήτωρ ἑῤῥύσατο * ἅμα 
τε γὰρ ἐπεχαλέσατο τὴν ταύτης βοήθειαν xat εὐθὺς 
ἡ θάλασσα χατηυνάξετο, xai οὕτω γέγονε δ.αδρᾶ» 
ναι τοῦτον τὸν χλύδωνα. 


xn. Καταλαθόντα δὲ τοῦτον τὴν βασιλίδα φιλο: 
Φρόνως ὁ βασιλεὺς ὑπεδέχετο, Ἱσπάσετό τε ἡδέως, 
xai ἵνα τοῖς ἐκείνου χρίσωμαι ῥήμασι, « Καλῶς, » 
ἔφησεν, « fjxcv ἡ μετὰ θεὸν δεξιὰ ἡμῶν χείρ.; ᾽Αλλὰ 
φαύτην μὲν πρώτη» ἔσχεν &x βασιλέως ἁμοιθὴῆν τῶν 
πύνων, τὴν βασιλέως εὐχαριστίαν, πρώτως αὐτὸς 
ἐντυχών μετὰ δὲ τοῦτο ἑτίμα χαὶ σύμδολα. Ely: δὲ 
xai τὺν θὐρσέλιον εἱρχτὶὴ φρουρούμενον ἀσφαλῶς, 


ad arma motus est, ut olim aiunt Alexandrum Ti- 
mothei tibia. Armatus igitur equo insceuso prodiit 
cum suis. Sequebantur et Maurecis milites viri pe- 
riti rei belliesm et fortes. His praeerat Butumites 
Michael, vir corpore ille quidem parvus (αἱ ait Ho- 
merus), sed pugnax. At Turciprecul hos cernentes 
fulgore armorum perstricti tum ordinis disciplina 
et illo vigore impetus, quem hihil sistere pesse 
videretur, territi effuse fugerunt. Nostri vero eos 
insecuti longe ultra fines, dejectus etiam aliquibus 
eorum, domum redierunt. Delectatus est Alexius 
hujus obiter decerpts victoriz gustu ita ut cupidi- 
tatein inde conciperet ibi hserendi, ubi similium 
985 occasionum confligendi cum Turcis sperari fa- 
cultas posset, quoniam eo usque ad prsedas excur- 
rere illi consueverant. Urebat enim eum generesus 
ardor erigendorum multiplicium tropsorum, pige- 
batque fortem juvenem in urbem regiam redire nisi 
victorem omnium certaminum et quinquies corona- 
tum. Sed ab imperatore littere misse cum nave 
unius scalmi remigibus instructa ab iis eum cogi- 
tationibus abstraxerunt. Jubebant enim litter: 
conscendere ipsum statim navem cum Urselio ct 
quam primum Constantinopolim venire ad vitandas 
insidias transitus terrestris vie obtinentium Tur- 
corum. Fecit igitur ille quod jubebatur et nave fe- 
stinabat in Propontidem. Vento vero Tlirascia vehic- 
menti subito reflante parum abfuit quin naufra- 
gium faceret, perieratque misi palam ipsum Dui 


D Mater ei periculo eximeret. Simul enim ille implo: 


ravit ejus opem statim mare conquievit, sicque 
tempestatem evasit. 

28. Jam eum Coustantinopolim appulstim per- 
amauter imperator excepit amplexusque suaviter est 
et, ut ejus ipsa verba referam : « Bene, » inquit, 
« venit is qui post Deum dextera nostra manus est.» 
Sed Ίου prima illi fuit ab imperatore remuneratio 
Jaboruum gratiarum actio primuimn occurrenti facta. 
Post ab illo rebus ipsis et collationibus henoratus 
est. Urselius porro arcta ac secura custodiz datus 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 
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est, quom emni humanitatis olficie pristaee bullo A ὃν à χαλὸς τὰ πάνια Αχέξιος παντοίας ἐπεμθλείας 


non genere benignitatis prosequi porrexit Alexius 
pleraque ipsi necessaria domo seppeduans ct iram 
ja euni imperatoris mitigans. Alexii quidem res sie 
96 se ligbuoerunt, boperater vero Michael preto- 
prehedro Josepho, Trachanoeota, duoe Anutiothie, 
mortuo, cum reé illio in turbas οἱ seditiones fer- 
rentun impetu fali ut viz eperarotur restitui Unn- 
quilitaten posse : utigwe quandiu eoneitttor: uw 
barum ojus flius magister Cataealo. ibi aliquid 
poeset, marque eum simul Philaretà tyranuis augo- 
sceret, lsaacium Comnenum, Alexii (ratreu, doceu 
Antiechize déclaravit. Quouiato auleu (utgultuuni 
causam putabat csse patriarcham υπ, 
jussit eut» quam. citissime àc. diligemiiseinie Con- 


ἡδίου ποχλἁ τῶν ἀναγκαέων οἴχοθεν αὑτῷ χορηγῶν 
χαὶ *kv βασιλέως αὐτῷ χατευνάζων ὀρτήν. Τὰ μὲν 
οἷν κατὰ τὸν κλεινὺν ᾽Αλέξων οὕτω. Ὁ ὃξ βασιλεὺς 
M:yahA τὸν Ἰσαάκιον, ἄρτι τοῦ δουκὸ; ᾿Αντιοχείας 
ταῦ πρωποπροέδρου Ἰωσὴφ τοῦ Ἔραχανειώκου 0b 
κοινὸν ἁποτίσαντος χρέας, καὶ τῶν ἐπεῖσο στᾷσια- 
σθέντων πραγμάτων ὡς μόλις δυνηθήναι ῥατευνα- 
σθηναι τὰς ἀναφυείσας ὁτάσεις παρὰ tou ἑκείνου 
viéo; τοῦ µαγίάτρου Καϊακαλών, ἅτε χαὶ «fc τοῦ 
Φιλαρέτον τοραννίδος ἁρξαμένης Sn αὐξάνειχ, δοῦχα 
Αντιοχείας πραεχειρίφατο. "Eze δὲ τόν σιάσεω» 
αἴτ'ον ᾧαφο οἴναι τὸν Ππατριάρχαν Λίμυλιανὰν, ἐχέ- 
λενε τοῦτον Sl, τὴν Κωνσταντινοῦπολιν ἐξαποστεῖ- 
λαι μετὰ σκουδῖς ὅτι πλείστης. Ὁ λογοβέτης δὲ 


siantioopolim ad se mitiére. Logothela vero, cui Ἡ πρὸς τὺν πατριάρχην πάλαι δυαμενῶς ἔχων καὶ 


exosus olim patriarcha etet, promittebat Isaacio 
s»agna ab iwpetatore premia, ai vel solum urbe 
Antoebia diioveret patriarcham. Comuenus cum 
his mandatis Autjochiam profectus honore maximo 
eua à priaoribua civitalis tug) & patriarcha. exce. 
ptus est. Ingrepsue gutem civitatem omni genere ob- 
scquii demereri pauiarcham satezit, benevolentiam 
in eum populi veritus. Difariam enim divisa civitas 
erat 1 oujug 4 faelio patriarche, altera inpe- 
rantibus studchbat. Metuens igitur seditionem pevus 
dux, neque imperatoris litteras iter Constautinopo- 
litanum jmperaptes pairiarcha re:Midit, neque 
vun) indicium feci arcano acceptorum ab impe- 
ratore mandatorum. Sed quid est machinatus? Fin- 


xit uigrbum, οἱ 9lligatis aJ brachia manibus aniba- C 


bug, medicos quasi w& eas expedirent ad officia 
vite) consueta eonyocat. Me coguila perofficiese 
$dest patriarcha studiumque Q7 verum exhibet. 
Ao de morbi queque causa familiariter cum aegro 
diaserengs philosophabatwr, eouveniebatque iuter 
ουθ ortum id incommodum videri ex obstructione 
in οι arteriam impacta. Censentibus porro 
medicis ei discutiende opportanum fore, si dux 
lantisper e civitate transferretur in. suburbanau 
domum culi purioris et ejus amcnitalis qua re- 
creare animum languentis posset, patriarcha quam 
babel;at ejus generis villam prolixe obtulit ac con- 
festim ipse ultro inslitit apud ducem ut ea utere- 
iur. Passus ille sibi persuaderi exiit urbe deducente 
pawiarcha, qui co ibi relicto in urbem rediit. Quid 
postea ? Duo dics abierant, cum ecce iterum adest 
patriareha. zegrum hospitem visurus ut haberet, 
Quo interrogante satin' salva, et quo loco res 
essent : Tuis, inquit dux, precibus cepi sentire 
fructum salubritatis hujus aeris: pauiarcha vicis- 
sim gratulante, Quos inter ofliciosos sermones ad- 
fuit qui nupUaret, notatum sibi non louge a villa 
cubile leporis. Atqui aiunt prassentes medici : Ma- 
gnopere interest αἱ refiquias morbi resolvendas 
czercitatione uti modica, qualis eri facilis in pro- 
piaquo venationis, Fingebat autem :rgre se adduci 
al id cousilium dux. Quando pa.riarcha, ignarus 
quid strueretur, etiam atque etiam suadere institit, 
n:edicis obsequeretur equoque conscenso iret. ad 


ἆμο.δὰς σχεῖν αὐτὸν àx βασιλέως ὑπισχνεῖνο, µόνον 
εἰ τὸν πατριάρχη τῆς πόλεως ἐξελάσει. 7 9 Yoov 
Κομνηνὺς τὴν ᾿Αντιόχειαν καταλαθὼν. μετὰ τιμῆς 
ὅτι πλείστης ὑπό τς τῶν ἐν γέλει καὶ αὐτοῦ 0l) τοῦ 
τὸν πατριφρχικὰν θρόνον ἰθύνοντος ὑπαδέχθη. Εἰσελ- 
θὼν δ' ἐν τῇ πόλει τὸν πατριάβχην θεραπεύειν προς: 
επο.εῖτο xal φιλίως αὐτῷ προαενἠνέκτο δεδιὼς τοῦ 
πλήθους τὴν πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν) διχΏ γὰρ ἡ πόλις 
µεμέριστο, xal τὸ μὲν τῷ πατριάρχῃ προσαποιεῖτο 
xxt φιλίως αὐτῷ προσενῄνεκτο, τὸ Gà τοὺς ἄρχοντας 
ἑθεράπενεν. ᾿Υφορώμενος ouv τὴν ατάσιν ὁ δοὺξ οὔτε 
τὰ τοῦ βασιλέως γράµµατα τὰ χελεύοντα τὴν ἑἐξ- 
έλευσιν τοῦ πατριάρχαυ παρέσχε», οὗτεσι τῷν προθα 
παχθέντων αὑτῷ παρὰ µβασιλέως ἀπεχάλυψεν, 
[P. 65] 'AXXà ^l μηχανᾶται; Σχήπτεται νόσον, χαὶ 
ἄμφω τὰς χεῖρας δεσμεῖ χατὰ τοὺς βραχίονας, xaX 
νοσεῖν ὑποκρίνεται, καὶ τοὺς ἰατροὺς συγχαλεῖται. 
Φοιτᾷ τοίνυν πρὸς αὐτὸν καὶ ὁ πατριάρχη; xai περὶ 
τῆς νόσου φιλοτοφεῖ, xal τὰ περὶ ταύτης χοινοῦται 
μετ αὐτοῦ. Ἐδόχει οὖν τῆς νόσου αἁἴτιον εἶναι 
ἔμφραξις περὶ τὰς λείας ἀρτηρίας συνισταμένη. 
Ὡς ὃ ἐξιέναι τῆς πόλεως τοῦτον fpes: τοῖς la- 
«geile xat χωρίον ἑσχοπεῖτο τῇ νόσῳ κατἆλλελον εὖ 
τε χράθέως ἔχον xai θωµμηδίαν τινὰ παρέχον τῷ 
χάµνοντι, ὁ πατριάρχης τοιοῦτότι ἔχειν ἐπήγγελται, 
xaX εὐθὺς ἐξιέναι τὸν δοῦχκα ἑπέτρεπε xàv τούτῳ 
ἑνδιαιτᾶσθαι. 'Ο 0b ἑξῄει, χαὶ ὁ πατριάρχης fe 
φοῦτον προπέµψας xal ὑπέστρεφεν. 'AJAà τί τὸ 
ἐντεῦθεν; Δύο παρῆλθον ἡμέραι, xal ὁ πατριάρχης 


- Tfjxs τοῦτον ἐπισχεψόμενος. 'O δὲ τὸν πατριάρχην. 


ἰδὼν, πυθοµένου ἐχείνου τὰ κατ αὐιὸν, 'Pdov ἔ)εγεν 
ἔχειν ταῖς cal; δὐχαῖς, ὀν[σασθαι γὰρ ὑπὸ τῆς 
εὐχρασίας τοῦ κατὰ τὸ χωρίον ἀέρος. Καὶ ὃς ἀχούων 
ταῦτ) ἔχα ρεν. "Ext δ αὐτῶν ὁμιλούντων Ἶχέ τις 
μηνύων ἔγγιστα τοῦ χωρίου χοιτάζεσθαι λαγωόν. 
Ἐκέλευον οὖν ἀπιέναι οἱ ἰατροί. 'O δὲ προσεποιεῖτα 
μὴ βούλεσθαι. ' δὲ πατριάρχης παντάπασιν áyvotj- 
σας τὸ ὁρᾶμα παρεκάλει τοῦτον ἐξβιππασάμενον 
ἀπελθεῖν πρὸς τὴν Ofjpav τοῦ λαγωοῦ. Ὁ δ' ὑπο- 
κρίνεται τοῦ ἀκούειν. Big οὖν ἀπιθὰς τοῦ ἵππου τῆς 
πρὸς Αντιόχεια» εἶἴχετο, xal εἰπσελθὼν ἑντὸς τῆς 
πόλεως χαὶ τὰς πύλας χλείσας τὰ βασιλιχὰ πρὸς τὸν 
πατριάρχην ἐξέπεμπε γράµµατα τὰ πρὸς τὴν βασι- 
λίδᾳ τῶν πόλεων τοῦτον μεταπεμπόμεναι καὶ "νου 


€ 
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πρὸ; τὴν θάλασσαν κατιέναι ὡς τάχιστα. Ὁ δὲ A venandum i1eporem. Assensus tandem est quasi 


ἑδυσχέραινε μὲν xal Ἠπείλει δράσειν ἀνήχεστα, οὐ 
μέντοι γε καὶ ξεδύνητο. ᾽Αλλά τὴν .Λαρδεχέων xal 
ἄχων κχαταλαθὼν χαὶ ὀλίγας ἑνδιατρίψας ἡμέρας 
ὥστε αὐτῷ τὰ ἑἐφόδια χομισθῆναι ix τῆς ᾿Αντιοχέων, 
ἀπῆηρε πρὸς τὸ Βυξάντιον. 


victus auctoritate viri dux, et in equum quasi pa- 
fun valens mieisferio suorum impositus, patriarcha 
ibi relicto, recta fertur Antiochiam jussisqae re- 
pente claudi portis civitatis, regias ad patriarcham 
mittit litteras quibus evocabatur 9&8 Constantino- 


polim. Indignatas ille est iis visis et gravis tninatus egt. Non paiuitautem recusare quin obtemperaret, 
sed statim vel invitus ductus Laodiceam, paucos ibi moratus dies, dum quie ad iter opus crant ei 


Antiochia deferrentur, Byzantium proficiscitur. 
κθ’. 'O δὲ δοὺξ "Icaáxtoz τοῦ Ex τοῦ πατριάρχου 
δέους ἁπαλλαγεὶς διῴχει τὰ χοινὰ χα) τὰς ἀναφυο- 
péva; ταῖς π/Ίλεσι στάσεις ἐπειρᾶτο διαλύειν. A22" 
οὐκ ἣν Ἱρεμῆσαι τὸν τῶν Χριστιαγῶν ἀρχαῖον πο- 
λέμιον * ταύτῃ τοι xal ἐξ αἰτίας βρσχείας τοὺς στα- 


σιαστὰς αὖθις πεχίνηχε. Τῶν γὰρ ἄρτι προχόπτειν p 


ἀρξαμένων τινὲς ἐχχαυθέντες ὑπὸ τοῦ φθόνου κατὰ 
τῶν ἓν τέλει καὶ τοῦ δουχὺς τὸ πληθο; ἑξώπλισαν. 
Καὶ τὸν μὲν εἴσω τῆς ἀχροπόλεως συγχλείσαν- 
τες [Ῥ. 06] τὰς εἱεόδους ἑφρούρουν , χατὰ δὲ τῶν 
ἑξορμήσαντες τινὰς μὲν ἀνεῖλον , οἱ δὲ λοιποὶ πρὸς 
*&hv ἀχρόπολιν τὰς οἰχίας τῶν ἀρχόντων πορθοῦν- 
τες χαὶ τὰ χρήµατα διαρπάκοντες. 'O δοὺξ τοίνυν 
εἰς προῦπτον χαταστὰς χἰίνδυνον πρὸς τὰς χύχλῳ 
πλλεις ἐξέπεμόε τοὺς στρατιώτας μεταχαλούμενος. 
Ἐν ὀ)ίγῳ δὲ ἁἀποχρώσης συνελθούσης δυνάµεως 
χατεστρατήγει τοὺς στασιαστάς. Εἰς πολλὰ γὰρ µέρη 
τὸ στράτευμα διελὼν ἐχέλευσε ἀπιέναι πρὺς τὰ στε- 
νωπὰ xai τοὺς ἁπαντῶντας ξνλλαμθάνειν, ὥς μὴ 
δμοῦ γενόµενοι βοηθοῖζεν ἀλλήλοις. OO γενοµένου συν- 


29. Dux vero Isaacius, solutus cura ct metu pa- 
triarchze recte administrandee quam curandam ac- 
ceperat civitati libero animo vacabat, resque illas 
quz seditionnm causa urbibus solent esse, remo- 
vere conabatur. Scd nun poterat quiescere Christia- 
norum antiquus hostis. Quare is ex levi occasione 
seditiosos rursus commovit. Nam eorum quidam 
qai emergere in claritatem nuper ecperant, invidia 
succensi adversus magistratus et ducem, plebem 
armaverunt. Et cum liunc quidem intra arcem con- 
clusissent, aditus custodiebant, in magistralus vero 
reliquos impetu facto nonnullos occiderunt : inte- 
rim dum alia seditiosorum manus diripiendis do- 
mibus principum, quz vicinz arci erant, pecuniisque 
depradandis atteudebant, dux in mauifesto consti- 
tutus periculo misil ad circumpositas civitates " 
auxilia accersens, ac brevi non modica manu con- 
gregata sapienti ratione bellum in seditiosos admi- 
nistrat. ln multas enim partes exercitu diviso, 
dispertit copias per angiportus jussas obvios corri- 


έδη τῶν ἸΑντιοχέων στασιαστῶν qóvov γενέσθαι πο- C pere, ne illi simul juncti opem iuvicem ferrent. 


λὺν xal οὕτῳ μόλις thv στάσ.ν κατευνασθΊναι. 
"Ap:t δὲ ταύτης κατεννασθεΐίσης τοὺς ᾿Αντιοχεῖς 
ἔσπευδε θεραπεύειν. Έἶτα διελθουσῶν ἡμερῶν ὀλίγων 
ἡΥγέλθη Τούρχων οὐκ ἑλαχίστην μοῖραν κατὰ Σν- 
pias χωρεῖν. Ὁ δὲ τὰς δυνάμεις ἀναλαθὼν ἑξβει. 
Σωνείπετο δὲ οἱ xal ὁ ἐπ᾽ ἁδελφῇ τούτου γαμθρὺὸς 
Κωνσταντῖνος (65) ὁ τοῦ βασιλέως Διογένους (πι) υἱός. 
Ἐντυχὼν δὲ τοῖς Τούρχοις xal µάχην μετ αὑτῶν 
συνάφας ἠττήθη, xal γενναίως ἀγωνισάμενος xal 
«ραύματα ἱκανὰ παρ᾽ αὐτῶν λαδὼν αὐτὸς μὲν ἑάλω, 
ἀνηρέθη ἂξ καὶ ὁ Διογένης. Τὸν μὲν οὖν εὐθὺς οἱ 
ἸΑντιοχεῖς ἀποστείλαντες χρυσίου χιλιάδων ὠνὴ- 
σαντο εἴχοσι καὶ τὰ Ex τοῦ πολέμον τραύματα Όερα- 
m:U6ty ἔσπευδον ' αὐτὸς δὲ εἰσέτι γνησίως διέχειτο 
πρὸς αὑτοὺς xal τὰς ἀμοιθὰς ὡς οἷόν τε ἔσπευδε 
τούτοις ἀπιδιδόναι. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ τὴν ᾿᾽Αντιό- 
χειαν ἓν τούτοις $v, ὁ δὲ ἑξῆς λόγος δηλώσει xal 
περὶ τῶν κατὰ τὴν ᾿Εσπέραν. 


Quo facto contigit Antiochensium seditiosorum 
cedem magnam fieri, ac sic quanquam zxgre tumul- 
tum sedari. Eo utcunque pacato sedulo dedit ope- 
ram, ut civitatem $9 benefactis demereretur 
sibique popularem colligeret gratiam. Paucis post 
diebus nurtiatum est pon parvam Turcorum manum 
iu Syriam irrumpere. Quo audito dux cum copiis 
adversus illos vadit. Adjunzit se i[li vir sororis cjus 
Constantinus, imperatoris Diogenis filius. Occurrunt 
Turci. Pugnatur. Dux fortissime rem gerens multis 
vulneribus acceptis capitur. Constantinus Diogenes 
occiditur. Et ducem quidem Antiocheni misso pretio 
viginti millium aureorum redemerunpt czteraque 
belli mala reparare studuerunt. Ipse autem hacte- 
nus mutuam ipsis benevolentiam exhibet et qua 
bene meriti de ipso sunt affectu οἱ beneficiis gtu- 
det rependere. lloc statu erant res Antiochenz, 
Quid interim ageretur in Occiduis partibus liber 
consequens docebit. 


Garoli Du Fresne Du Cange nolo. 


(93) Κωνστανεῖκος. Censtantinum boc loco et 
l. 1, à. 6 appellat, qui cxteris scriptoribus Leo 


nuncupatur. V. not. ad Anas p. 112 et steroma 
Comnen. 


Petri Possini note. 


(m) Κωνσταντῖνος ὁ Διογένους, etc. Hanc Ansa lib. x. Aleziad., pag. 271, memoria lapsa, Leonem 


vocat. 


* Ka:&à δὲ τῶν, Apertum est in bis οἱ proxime sequentibus plura turoata esse et corrupta. (Editor Boitneusis.) 
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(p.583) BIBAION TPITON 


LIBER TERTIUS. 


4. Quzcunque. quidem contigerunt per Orientem A 


post depositionem Diogenis, turbasque, defectiones, 
»editiones, qua excitatas, qua exstinctas per id tem- 
pus, et ut omnium maxima tyrannis, Ursclii dico, 
iu magnum elala. οἱ inaximorum causa malorum 
imperio Romano a Comneno Alexio adliuc adole- 
scenlulo exercituum Orientalium prafecto deleta 
sit, qui hunc. prxcecit 100 liber explicat. Nunc 
autem ab Orientalibus rebus necesse est transgredi 
in Occidentem et quaedam ibi gestorum enarrare, 
ut serie continua et nusquam interrupto ordine 
nostra progrediens oratio rursus ad Comneni Alexii 
acta revertatur. Postquam filiorum przstantissimi 
Cxaaris natu minimusConstantinus, vir fortis, subito 
exstinctus est, maximus vero natu Andronicus , ge- 


α. "Osa μὲν οὖν ξυνέδη xarà thv "Eo μετὰ 
τὴν τοῦ Διογένους τοῦ βασιλέως χαθαίρεσιν, x.Y 
ὅσαι ταραχαὶ xal ἀποστασίαι xal στάσεις ἀνί{φΊη- 
Gáv τε xai αὖθις ἐσδέσθησαν, χαὶ ὡς ἡ μεγίστη 
πασῶν τνραννὶς, φημὶ δὴ τοῦ Οὐρσελίου, εἰς uda 
ἀρθεῖσα xai µεγίστων xaxov αἰτία τῇ Ρωμαίων 
Υενομένη παρὰ τοῦ Κομνηνοῦ Αλεξίου καθῄρητο 
ἔτι χομιδῇ νέου ὄντος xaY στρατοπεδάρχου τῆς Ἔω 
ἀποδειχθέντος, ὁ πρὸ τοῦδε λόγος δηλοί. Νυνὶ δὲ 
ἀπὸ τῶν χατα τὴν Ἔφαν πραγμάτων ἀναγχαῖον µε- 
ταβῆναι πρὸς τὴν Ἑσπέραν xal τινα τῶν iv αὐτῇ 
πραχθέντων ἀφηγήσασθαι, ἵν εἰρμῷ τινι xal τάξει 
βαδίνων ὁ λόγος ἐπὶ τὰς πράξεις αὖθις ἔλθῃ τοῦ 
Κομνηνοῦ Αλεξίου. Ἐπειδὴ τῶν παίδων τοῦ θειο- 
τάτου Καΐσαρος ὁ μὲν νεώτερος Κωνσταντῖνος ἀνὃρ 


nerositate sua probata in bello ιηαχίπιθ contra Ur- B ἀγαθὸς vtvópevog ἑξαίφνης ἀπεδίω, 6 δὲ πρεσθύ- 


selium, quo seipsum pro salute patris devovens 
tam graviter est vulneratus ut prope exsanguis re- 
dierit Byzantium, ibique quam diligentissime curatus 
doloribua quidem volnerum liberatus est, languore 
vero viscerum correptas hydropicus judicatus est a 
medicis, et ut gravius laborans quam qui juvari ope 
artis posset depositus atque conclamatus est : post- 
quam bzc, inquam, sic evenerunt, et Cesar inclytam 
vitam iu monasticam professionem mutavit, impe- 
rator Michael curis innumerabilibus couflictabatur, 
Scythis quidem Thraciam et Macedoniam incursan- 
tibus, Slavorum vero gente jugum [ουσ domi- 
nationis excutiente et Bulgariam rapinis atque in- 
cendiis agente ferenteque. Scupi quoque αἱ Naisus 
vasiabantur, quin ipsum eiiam Sirmium, et quz 
cirea Saviam amnem sita suut qppida quaque ad 
]strum usque Vidinam jacent civitates graviter 
laborabant. Inde rursus Chorobati et Dioclenses 
rebellautes univeraum Illyricum infestabant. 


101 2. His commotus et in. gravem adductus 
metum imperator Michael cogitabat consortem 
aliquem assumere imperii, cui secundam, hoc est 


Caesaris, diznitatem conferzet. Quia vero familia . 


ejus et consanguinitas erat exhausta , consumptis 
varia clade plerisque, circumspiciebat inter eos qui 
honores gerebant et sua ipsius acri consideratione 


τερος "Avópóvixo; τὸ γενναῖον αὑτοῦ τῆς φυχῆς πα- 
ῥραστῄσας χὰν τῷ κατὰ τοῦ Οὐρσελίου πολέμῳ xol 
ἑαυτὸν προέµενος ὑπὶρ τῆς τοῦ πατρὸς σωτηρίας 
δεινῶς τετραυµάτιστο ὡς μικροῦ δεῖν ἔξαιμος γε- 
γονὼς ἐπανῆλθε πρὸς τὸ Βυζάντιον, ἐπανελθὼν δὲ 
xal ἐπιμελείας τυχὼν ὅτι πλείστης τῶν μὲν ix τῶν 
τραυμάτων ἀλγηδόνων ἀπήλλακτο, χαχεξίᾳ δὲ σπλά» 
Ύχνων αυσχεθεὶς ὑδέρῳ ληφθεὶς ἀπηγόρευτο πρὸς 
τῶν ἱατρῶν, ἀτονησάσης τῆς τέχνης ἐπικουρῆσαι 
τῷ χάµνοντι ' ἐπεὶ γοῦν οὕτω ταῦτα συνέθη xal ὁ 
Kalcap τὸν εὐχλεῆ βίον εἰς «bv μοναδιχὸν µετέµ:.- 
dev, 6 βασιλεὺς Μιχαἡλ φροντίσι µυρίαις bndia:s, 
τῶν τε Σχυθῶν θρῴχην τε xal Μαχεδονίαν χατατρ:- 
χόντων, τοῦ τε Σθλαθίνων ἔθνους τῆς δουλείας Ῥω. 
µαίων ἀφηνιάσαντος xai τὴν Βουλγάρων δποῦντός 
τε xal ληϊζομένου. Σκοῦποί τε xal Ναΐσος ἑπορ- 
θοῦντο, [P. 69] καὶ αὑτὺ δὴ τὸ Σίρµιον καὶ τὰ περὶ 
τὺν Xa6lav ποταμὸν χωρία xal αἱ παρίστρ:οι πόλεις 
al µέχρι ΒἙνδίνης χαχῶς διετίθεντο. Ἐχεῖθεν δ᾽ 
αὖθις Χωροδάτοι xal Διοχλεῖς (30) ἁποστάντες 
ἅπαν τὸ Ἰλλυριχὸν χαχῶς διετίθουν. 

β. Τούτων οὕτως Ὑινοµένων ὁ βασιλεὺς Μιχαἡλ 
εἷς δέος ἐἑχπέπτωχε ψέγα, xal ἑσκέπτετο χοινωνόν 
τινα προσλαδέσθαι χαὶ τὴν δευτέραν αὐτῷ ἀπονεῖμαι 
τιρὴν, quud Φὴ τὴν τοῦ Καίσαρος. Ἐπεὶ δὲ τὸ συγ- 
γενὲς αὐτοῦ ἅπαν χαθῄρητο, πρὸς τῶν àv τέλει 
τοὺς στρατη]οτάτους ἀπέδλεφε xol ἐδήτει xaó' -av- 
τὸν μετὰ τῶν περιοικιδίων τὸν πείρᾳ πραγμάτων 


μό μἱ μία et domesticorum intime familiarium con- p καὶ φρονῄσει xai ἀρετῇ τῶν ἄλλων πλεονεχτοῦντα. 


: Caroli Du Fresne Du Cange noU». 


(36) Χωροέξάτοι καὶ Διοχλεῖς. Bellum. hoc 
Anu l. , V. not. 3d p. 40. 


Servicum prosequitur Scylitzes p. 851 οἱ seq., ut e£ 
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Ὡς δὲ κᾶσιν ἑδόχει τοῖς περὶ αὐτὸν xal αὐτῷ τῷ A silio, num quem reperiret experientia rerum pru« 


λογοθέτῃ τοιοῦτος εἶναι 6 Βρυέννιο Νικηφόρος, οὗ 
πρόσθεν 1j ἱστορία ἐμνήσθη, τὰ πρὰς τὸν θεὸν πιστὸς, 
τὰ πρὸς φιλία» βέδαιος, δεινός τε ὑπαισθέσθαι τὸ 
μέλλον xal προφυλάξασθαι στρατηγῆσαί τε κατ 
ἐχθρῶν δοχιµώτατος, εὐθὺς γράµµασι βασιλιχοὶῖς ἐξ 
ΙΟδρυσῶν μµετεπέμπετο. Πρὸ τοῦ δὲ ταῦτον τὸν &v- 
δρα εἰς τὴν βασιλίδα ἐπανελθεῖν χοινοῦται ὁ βασι- 
λεὺς τὸν λόγον τινὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς, xa" 
αἷμα τούτῳ µττρόθεν προσήκοντι. 'Ο δρουγγάριος 
οὗτος ἣν Κωνσταντίνος, ὁ τοῦ τῖς πατριαρχίας τὸν 
θρήύνον ἰθύναντος πάλαι Μιχαλλ ἀδελφιδοῦς, ὃς ἔπε- 
χέχλητο Κηρολλάριος (57). 'U δ' ἀχούσας βαρέως 
ἔφερε τὰ λεχθέντα * πάλαι Υὰρ fjv ὀνειροπολῶν τὴν 
βασιλείαν. ᾽Απαιτούμενος οὖν γνώµην εἰταγαγεῖν 
ἔφησε τὸν μὲν ὄνδρα γινώσχειν χαὶ ἐπαινεῖν, τὴν δὲ 
περὶ αὑτοῦ σχέφιν τε xai βουλὴν οὗ πάνυ τι ἔπαι» 
νεῖν. "AJ ftot, φησὶ, xal τῆς βασιλιχῆς ἀρχῆς 
ὑπεχατῆναί σε ἑχουσίως τούτῳ χρὴ, ἀνδρὶ ὄντι γεν- 
vaip xai ὁραστηρίῳ xal ῥέχτῃ, fj εἰ μὴ ἄχων βού- 
λριο τοῦτο παθεῖν, τοῦ τὸ χοινωνὸν οὐτὸν λαδέσθαι 
oxipuato; ἀπηστῆναι. Ταῦτ) εἴρηχε xol εἰς δέος 
μέγα τὸν βασιλέα ἑνέδαλε xal ἄλλως' δειλόν τε ὄντα 
xaX τὴν ἑαντοῦ σχιὰν ὑποκτήσσοντα, ὃ φασιν. 


dentia et virtute supra ceteros eminentem. Ut au- 
tem omnibus qui circa ipsum eramt et ipsi logo. 
thetz» visus est. talis Brvennius Nicephorus, cujus 
hac historia prius meminit, religione przclarus, 
fn amicitia firmus, providus in priesentiendo futuro, 
acer in przcavendo, rei quoque hellicz peritissimus 
et ductandis in hostes exercitibus artis ac fortitu- 
dinis probat, is statim regiis litteris ex Odrysis 
evocatus est. Prius vero quam talis vir Constanti- 
nopolim reverteretur, communicat imperator ejus 
ad res adhibendi consilium cuidam e senatoribus 
materno genere sibi conjunctio. Hic erat drungarius 
Constantinus, Michaelis dudum patriarchze patruelis, 
cui erat. cognomen Cerollarius. Id' iste ut audivit 
graviter accepit, utpote qui sibi pridem ipsi impc- 
rium despondisset. Rogatus igitur de re sententiam, 
dixit : Virum quidem istum sibi notum et proba- 
tum, cossiliam tamen ejus imperio admovendi 
neutiquam probari. Nisi forte, inquit, velis sponte 
imperio universo cedere huic homini strenuo σα” 
voque, pro csetera sua industria et fortitudine in 
loco secundo non quieturo. Quod si hoc non de- 
crevisti, eL vitare vis ne invitus 109 sdigaris ad 


id quod horres, revocasis male formatum et nimis periculosum consilium viri talis in imperii consor- 
tium assumendi. llis dictis vehementer cooterruit imperatorem, pavidum alioqui et suam ipsius, quod 


dici solet, umbram timere solitum. 
Y. ᾿᾽Αφιχομένου τοίνυν «o9 Βρνεννίου ὁ βασιλεὺς 
Μιχαλλ τὸν cxoxbv µεταθέµενος ἐδούλετο τοῦτον 


9. Cum igitur advenisset Bryennius, .imperatoe 
Miehael, mutata priori voluntate, ducem ipsum dc- 


δοῦχα τῆς τῶν Βουλγάρων ἀποδείξασθαι πάσης χώ- C clarsvit universe Bulgarorum regionis, ut przva- 


ρας (58), ὥστε δι αὐτοῦ xal «b Σθλαθίνων ἕθνος 
χατ}χνριεὺσαν ἁνασταλῆναι. Καὶ δὴ ἐν Boo» 
Υαρίᾳ γενόμενος iv βραχεῖ χαιρῷ ἐς τοσοῦτον τὸ 
Σθλαθίνων ἑταπείνωσεν ἕἔθνος, ὡς ὑπὸ ζυγὸν 'Ῥω- 
µαίων αὖθις τοῦτο ποιῆσαι χαὶ ἀγαπᾷν ὑπ ἐχείνου 
τῶν kv Βουλγαρίᾳ πραγμάτων χνριεύεσθαι. Ἐπεὶ δὲ 
Χωφοθάτοι xal Διοχλεῖς τὴν Ἰλλυρίδα χαχῶς διετί- 
θουν, xat τὺ Φράγγων [P. 70] ἔθνος χαταχυριεῦααν 
Ὑπῆς Ἰταλίας xai Σιχελίας δεινὰ χατὰ Ῥωμαίων 
᾿ἐμελέτων, ἐδουλεύετο τοῦτον ὁ Μιχσὴἡλ Ex τῆς Βου]- 
yapla; ἐκὶ τὸ Δυῤῥάχιον µεταδαίνειν, ὃ µητρόπολίς 
ἐστι τοῦ Ἱλλυριχοῦ. Εὐθὺς οὖν γράµµατα πρὸς 
ἐχεῖνον ἑπέμπετο οὐ Χχελεύοντα μᾶλλον 3 ἀξιοῦντα 
τὴν εἰς τὸ Ἰλλυριχὸν µεταδῆναι. ᾽Αφϕίχετο οὖν, xal 
Λάντες ἁσμένως αὐτὸν ὑπεδέχοντο ol. ἐγχώριοι:' ἣν 
γὰρ 6 àvho χαριέστατος χαὶ ἐλευθεριώτατος. Bpa- 
xov δέ τινα χρόνον ἐχεῖσε ἑνδιατρίφας ὥστε τὰ πρὸς 
tb» πόλεμον ἐξαρτῦσαι, ἑστράτευσε χατὰ Διοχλέων 
xal Χωροδάτων, Ἐν ὀχυρωτάτοις δὲ τούτων χωρίοις 
στερατοπεδενοµένων, τὰς δυσχωρίας αὐτὸς χαθαίρειν 


lentem illic Slavinorum gentem eomprimerct. ln 
quo non saue spes fefellit. Illuc enim profectus 
brevi tempore animos audacium Slavorum belli 
successibus dejecit, ut jugo Roman: potentiz rur- 
$us colla submitterent et facile patereutur tali Bul- 
gari» duci obsequi ac servire sese. Quoniam vero 
Chiorobati et Dioclenses Illyricum incursabant , ct 
gens Francorum, ltalia Siciliaque occupatis , gravia 
in Romanos meditabatur, putavit e re fore Michael 
Augustus si Bryennium e Bulgaria Dyrrachium 
transferret, qux» urbs est metropolis Mlyrici. Statim 
ergo ad eum litterze mittuntur non. jubentes magis 
quam rogantes ut in lllyricum transiret. Ivít igitur, 
et cuncti eum libenter indigen:e susceperunt, erat 
enim homo gratiosissimus et liberalissimus. Sum- 
pto autem ibi aliquo non magno temporis spatio ad 
expeditionem comparandam duxit exercitum contra 
Dioclenses et Chorobatos. Cum autem illi in prz- 
ruptis οἱ accessu diflicilibus castra muuissent locis, 
hanc espediendi 103 purgandique auod ad hostes 


Caroli Du Fresne Du Cange noto. 


(531) Mixat A K 1λάριος. Qui patriarcham 
egit post Alexium, ροής Monomacho, Thico- 
dora, Stretiotico et 1saacio Comneno, de quo multa 
cardinalis Baronius in Annal. eccl. et Leo Allatius 
Dissert. w De libr. Eccl. Grac., οἱ lib. n De Eccl. 
ge ^ Orient. consens. Ps 9. i 

(58) Δοῦχα τῆς Bovddpor χώρπς. Debellata a 
Pesilio imperatore, et in μεις formam redacta 
Bulgaria à prafectis ducum titulo et d guitate iu- 


structis capit administrari. Hos inter Nicephorum 
Carentcnum et Damianum Dalasscnum, Michaelo 
Duca imperante, memorat Scyliizes.  Nicetam 
codem perfunctum magistratu, cuim nostri Hicro- 
solymitanam expeditionem primum sunt aggressi, 
testantur Albertus Aq., Willielmus Tyrins. ct 
Thwroczius, Nicetge successorem Ghus nescio queat 
nominat idem Albertus l. vitt, c. 55. 
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ferebat itineris rationem iniit. Armatos prius mili- A ἔσπευδεν. Ὁπλίσας γὰρ πρότερον τοὺς στρατιωτας 


tes per augustias trajecit. Ἀοιμοπίο vero ex ipaa 
experientia prassents diffieultatis laborem, qui re- 
d'untibus per tam impeditas seipitas exantlandus 
superesset, jussit dux indigenas maguo numero ar- 
matos asciis pone agmen scqui et per quemcunque 
sa'tum angustum mgre milites perruperant aperire 
virgultis excidendis, complauandis acdilataudis viis, 
Quod videntes milites securo animo in hostes ibant. 
Cum sic 3d locum processisset, ubi castra erant 
hostilia, direxit aciem acrique pralio commisso 
praeclare vicit. Moxque cvitatibus ejus tractug 
cunctis sub Romani ut prius feederis conditionem 
redactis, obsidibus acceptis et idoneis cuique loco 
presidiis impositis, Dyrrachium revertit. Quoniau 


δ.έδαινε τοὺς στεγωπούς. Δεδιότος δὲ τοῦ στρατ:ύ- 
μάτος ἓν τῷ ὑπυστρέφειν τὰ δυσδιόδευτα, ἐχέλευς 
τοὺς ἔγχωρθονς σὐχνὰς ἀξίνας ἐπιφερομένους ὅπι- 
σθεν ὄπεόθαι χάὶ xaüáipstv τὰ δσδατα καὶ τὰς 
ὁδοις εὐρύνειν. UU γενοµένου προθύµως οἱ στρα- 
τιῶται χατὰ τῶν πολερίων Σχώρουν, παὶ οὕτω χατὰ 
«by τόπὀν γενόμενος ἔνθα τὸ τῶν ἑναντίων στρά- 
τευµα fv, προδέδαλε τούτῳ xaX μάχης Ισχυρᾶς Υε- 
νοµένης κατὰ χράτος ἑνίχησε. Τὰς vos πόλεις 
ἁπάσας ὑποσβπόνδους Ῥωμαίοις ποιησάµενος xa^á- 
περ τὸ Άρότερον val ὀμήρους λαθὼν καὶ φρουρὰν 
ἀποχρῶσαν ἐφ᾽ ἑκάστην χώραν καταλ.πὼν ἐπανῆχεν 
εἰς οὸ Δυῤῥάχιον, Ἐπεὶ ὅ ἐξ Ἱταλίας πεμπόμεναι 
νῆες τὰς φορτηγοὺς ναῦς χαταιρούσας χαχῶς διετί- 


vero piraticze ex Italia naves onerarias negotiato- B θουνι σχοπὸν ἔθε-ο xal τούτων τὴν ὑρμὴν ἀναστεῖ- 


rum nostrorum deprzdabantur, huic quoque malo 
remedium facere decrevit et, sane ut deereverat 
fecit. Armavit enim et immisit in classem piraticam 
triremes, qux: multas Italicarum. navium partim 
depresserunt, partim ceperunt. Unde factum ut 
melu per ltalym littora vulgato grassationes letro- 
num illinc prius erumpentium sisterentur. 

4. Hiec sic goe'a dizna. hopore ae praemiis eraat. 
Sej invidia non tülit opera talia virj optimi, verum 
. in eum calumniatorum irritavit linguas lognenüum 
pacem eum proximo suo, ut ait divinus David, mala 
autem in cordibus eorum. Subrepentes igitur insi- 
diose imperatoris levitati obtrectabantur clam 1046 
B-yennio tanquam imperium af(fectanti. Quorum 
sermonibus motus ille unum cx sibi fidissimis (erat 
ts Eustathius Cappadox) in Illyricum mittit, dato 
illi clam mandato inquirendi de rebus ad se dela- 
tis. lunc ad se profectum libentissime Bryennius 
excepit Llantumque demeruit ut arcanum ei aperiret 
indicaretque cujus rei causa mitteretur ab impera- 
tore. Pupugit id vehementer viri animum et metq 
non parvo affecit, non tamen in iram accendit : 
tenuit enim se adhuc et deliberabat tantum quid 
agerct. Dum in eo erat, frater ejus Constantinopo- 
lim rediit re paulo ante bene gesta contra Scythas. 
Petebat igitur ab imperatore pretium opera forliter 
navatz frequenter id urgeus apud logothetam. Ut 
autem despiciebatur οἱ dimitlebatur vacuus, baud 


)at. Καὶ μέντοι xal ἀνέατειλε ταύτην ταχέως τριή- 
ptc. χατ αὐτῶν ἑξοπλίσας χαὶ πολλὰς μὲν τῶν 
χηστρικῶν καταποντίσας νηῶν οὐχ ὀλίγας δὲ κατα- 
σχὼν, ὣς ὑποπτῆξαι πάντα τὸν by Ἱταλίφ στόλον 
xat αυσταλῖναι. 


6. Ταῦνα μὲν οὕτω πέπραχτο ἄξ.α όντα τιμης 
χαὶ γερῶν. "AAA ὁ φθόνος οὐκ ἤνεγχεν ἔργα τοιαῦτα 
ἀνδρὸς ἀρίστου, ἀλλὰ τὰς συχοφαντῶν Ἀρέθιτε γ)λώσ. 
σας τῶν λαλούνπων ελρήνην μετὰ τῶν «λησίον ἀὐ- 
τῶν, 8 Φησιν ὁ θεῖος Δαδὶδ, καχὰ δὲ ἓν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν. Ὑπεισελθέντες οὓν «nv τοῦ βασιλέως κου» 
φότητα χατελάλουν λάθρα τοῦ ἀνδρὸς ὡς tupavvslv 
μελετῶντος. "fv κινηθεὶς τοῖς λόγοις ἀχεῖνος τῶν 
αὐτῷ πιστοτάτων ἅτα (6 Καπκαδόχης οὗτος Εὐστά» 
(to; ὃν ) πρὸ; shy Ἰλλορίδα ἐχπέπομφά , παρα Υγεί- 
lag αὑτῷ λάθρα τὰ περὶ τῶν µηνυθόντων ἐξαχρι. 
θώσασθαι. Απελθόντα bb τοῦτον páka ἀαμένως ὁ 
Βρυέννως ὁποδέχεταε, καὶ τοσοῦπον αὐτὸν ᾠχειώ- 
cato ὡς καὶ τὰ τοῦ δράµατος αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι καὶ 
ὅτου χάριν πρὰς BasOZo; ἱπέμφθη. Τούτων OU 
ἀκούσας |P. 71] Σχεῖνος ἐδάχνετο τὴν φοχὴν xai sk 
δέος ἀνέπιπτεν. Οὐ μέντοι καὶ πρὸς ὀργὴν ἐκινεῖτο, 
ἀλλ) ἐκείχο τέως xol ἑσχόπει τί nos" ἂν δράσειεν. 
"Ew ὃ ἐν τούξοις ὄντος ὁ ἐχείνου αὐτάδελφος ἐφοίτα 
πρὸς τὸ Βυζάνσιαν προσεχῶς ἀριστεύσας χατὰ Lxu- 
θῶν, Ἔτει οὖν ix βασιλέως τῆς ἀριστείας τὰς 


Ὅ parum indignabatur et zegre ferebat. Postquam au- ἁμοιθὰς τῷ λογοθέτῃ δι ὄχλου γινόμενο. Ὡς δε 


tem et Flori filius Basilaces e Paphlagenia venit 
sperans et ipse ab imperatore munera, erat enim 
vir bello foriis, et spe frustratus ipse quoque est 
nec phtientius repulsam tulit, convenientes ambo 


murmurabant invicem de illiberali*ate imperatoris. 


et lozothetz duritie tantumque illo congressu sunt 
provecti, ut mutuo conjurarent consideraturos se 
quid utile ipsis et Romano imperio foret, interim 
autem in arcane habituros qua molirentur. Hiec 
aiftem crant : removere de solio ita illiberalem et 
male dispensantem opes imperii priacipom ; impo- 
nere 105 vero Romano imperio virum aliquem 
virtatibus οἱ rebus gestis. eo loco dignum, nec diu- 
tius pati semivirum eunuchum sic Romanz militiz 


mapupd:o xoi χενὸς ἀπεκέμπετο, ἑδνσφόρει μάλα 
xa hvtdco. 'Ἐπεὶ δὲ xal ὁ τοῦ Φλώρου νἱὸς Βασιλά- 
x» àx Παφλαγόνων ἀφίνετο οἰόμενος χαὶ αὐτὸς Ex 


βασιλόως δωρεάς τινας σχεῖν (καὶ yàp ἣν àvhp 


ἀγαθὸς τὰ πολεμιχὰ), ἀπετύγχανε δὲ xoi οὗτος 
τῶν κατὰ σκοπὺν xai διὰ τοῦτο Ἀνιἄτο xo Ἡσχαλ- 
λεν, ἐντυχόντες ἀλλήλοιν εἰς λόγους Ἠλθέτην ἄμφω 
x9 πολλὰ καπεδόων τῆς τοῦ βχσιλέως ἀνελευθερίας 
καὶ τῆς -οῦ λογοθέτου σχληρότητος, Elg τοσοῦτον 
οὖν αὐτῶν τὰ τῆς ὀἐντυχίας κγοἢλθον, ὡς xal ὄρχια 
δοῦναι χαὶ λαθεῖν ἐπὶ τῷ exélacüa! τι σφωὶν συν- 
olco xal τῇ Ῥωμαίων ἁρχῇ, καὶ μέντοι καὶ àávéx- 
φορα τηρῆσαι τὰ βουλενθέντα. Τὰ δὲ ἦσαν ἆπο- 
σκξευάσασθαι μὲν τὸν οὕτως ἀνςλεύθερου vli) ἂνλιγη» 


e 
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νόµητον, καςαστῆσαι δὲ elc την Ῥωμαίων ἀρχὴν A ducibus illudere. Visum autem utrique est quam 


ἄνδρα πολλοῖς χομῶντα $Asévextipam, xoi μὴ ὑπ' 
ἀνδρὸς ἑχτομίου οὕτω τοὺς σερατη]γοὺς Ῥωμαίων 
ἐμπαίξφεσθαι. Ἐδόχει οὖν αὗτοῖν ὡς τάχιστα τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ σχέµµατος χαθιστᾷν. 

5’. Τούτων τοίνυν βεδουλευµμένων ὁ μὲν Βρυέννιος 
Ἰωάννης οἴχαδε ἁπῄει, ὁ δὲ Ἡασιλάχης εἰς τὸ Βυ- 
ζάντιον ὄμεινεν. Οὕπω βρφχὺς διῆλθε καιρὸς, χαὶ 
«uv Βαρθάρων τις τῶν πελαχηφόρων, οἷς f, τῶν βασι- 
λείων πεπίστευτο φνλαχὴ, ἐν ᾿Οδρυσοῖς bolsa πρὸς 
τὶν πάλαι μὲν Ορεστιὰδα χαλουμένην vuv δὲ 
Αδριανούπολιν ὃς χαταλύσας Ev. ttv πανδοχείῳ, 
ἐπειδὴ ἱκανῶς οἶνον ἐνεφορεῖτο, ἁκεφοίδαζε τὰ 
ἀντὸς ὡς πεµφθείη πρὸς τοῦ λογσθέτου ὃδλῳ µετελ- 


primum arcessendum ex Π]γτίςο Bryonnium οἱ - 
lum factionis su: principes consütuere, 
Bouivwtoy ἐξ Ἰλλυρίδος μµεταπέμπεσθαι χἀκεῖνον 


5. ffis ita deeretis Joannes Bryennius domum 
abit. Basilaces vero Dyzantii substitit. Non mulo 
post quidam e Darbaris sccurigeris, quibus palasii 
imperialis credita custodia est, in Odrysos venit ad 
civitatem olim quidem Orestiadem vocatam : auac 
Adrianopolis dicitur. Hic cum divertiseet ia atalm- 
lum publicum et multo imero se ingurgitasset, qwe 
acceperat arcana palam aperuit, mitti se preclamams 
a logotheta ut delo circumventum occideret Bryen- 


θεῖν xal ἀνελεῖν τὸν Βρθέννων. Μηννθέντων δὲ τού- B nium. Ea cum indicata Diyennio essent, Larbares . 


των τῷ Βρυεννίῳ ὁ Βάρδαρος εὐὖδὺς ξυλλαμθδάνεται 
χαὶ πρὸς ἐρέτασιν freto, xdi. εἴθ ἐχὼν citt ἅχων 
ξυνετίθετο ταῦθ) οὕτως ἔχειν. Την ῥίνα οὖν αὐτοῦ 
προστάξας τµτθῆναι ὁ Βρυέννιος Ἰωάννης πρὺς 35v 
ἁδελφὸν εὐθὺς ἐξέπεμφψς γράμματα πρὸς ἁποστα- 
σἰαν αὐτὸν ἑρεθίζοντα. Διαχαμισθέντων οὖν πρὺς 
αὐτὸν τῶν γραμμάτων παιὰ τὸ Δυῤῥάχιον, πλήρης 
ἦν ὁ ἀνὴρ qpevil&og οὐκ ἔχων ὅ τι χαὶ ὁράσειε. 
Τό τε γὰρ πρὸς ἁποστασίαν χωρῆσαι δεινὺν (peto 
χαὶ µεγίστων χακῶν αἴτιον, τό τε ἑαυτὸν εἰς προῦ. 
πτον κίνδυνον παραλοῦναι πάντων καταφρονήσαντα 
οὐκ ἀνδρὺς ἔκρινεν ἁγαθοῦ εἶναι xmi συνετοῦ καὶ 
γενναίαν. Τούτοις παλαίων cel λογισμοῖς διέμεινε 


µέχρ: πολλοῦ, xalcot συχνῶς ὑπὸ ἐπιστολῶν ἐρεθι- C 


Cópsvoc ὑπὸ τοῦ ἁδελφοῦ. 

|P. 72] ς’. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ τοῦτου ἐν όδτόιό 
iv. Ὁ δὲ Καΐσαρ rhv πρὺς θάνατον φερόμενον ὁρῶν 
τὸν υἱὸν xal τοὺς παΐδας αὐτοῦ χομιδῇ νέοὺς, ἔσπευ- 
ἕεν, ὡς ἔοικεν, ὀπίλουρον τῇ οἰψίᾳ ἐχεἰνουεἰόάγαγεῖν, 
&xslvou «s αρὸς τοῦτο αὐτὸν παραθήΊοντνος xai τῆς 
χαλλέστῃης πασῶν Ὑγωναικῶν αὐτοῦ ὀμευνέφιδος (59), 
ὃς τῷ ἔξωθεν χάλλει τὸ ἑντὸς ξυνεξέλαμπε πάλλος 


; παλ τῇ περιφανδίᾳ τοῦ γένους οἱ τῶν ἀρετῶν ἁτλαῖα: 
* 3X ἡ τῶν ἠθῶν κοσµιότης συνἠστρᾶπας. Βὰτρόθόν 


γὰρ εἰς τὸν βασιλέα Βουλγάριον τὸν Χαμου } ἀνεῖλλα 
τὸ γένος Τρωϊάννο θυγάτηρ οὖσ: «oU ἑκείνου 
υἱέας, ψητρόθεν Gk ἐς τοὺς Κοντοστρφάνους sul τοὺὀ 
Ἀδαλλάντας καὶ τοὺς Φωκάδας τοὺς κάλει Αέριφᾶ- 


statim corhprehenditur οἱ tormentis admotus νο 
lens nolensque cogitur fatéri rem jta habere. Joau- 
nes Uryennius jussit huic nasum amputari statim- 
que ád fratrem dat litteras quibus eum ad rebellio- 
hem hortabatur. His Dyrrachium ad Nicephorem 
DBryenuium perlatis plenus ille sollicitudine erat 
hesciens quid ageret. Tunc enim rebellare grave 
putabat ct maxiua mala inde eventura providebat : 
rursus objectare se nianifesto periculo, consiliis et 
indlciis quz: undique afferebantar omoibus €on» 
temptis, non judicabat viri fortis et prudentis esse, 
His 106 lluctuens cogitationibus diu hsesit, quaue 
quam frequenter epistolis a fratre urgeretur. 


6. Ac Bryennii quidem res hoc loco erant. Casar 
vero morientem iucurabili morbo filium — videna, 
filiofos xtate adbuc tenerrima relinquentem plures, 
€ogitabxt si quo modo posset labanti domui atiquem 
Insinuáre qui przsidio ipsi foret in dubiis fortunae 
casilrus. Ad hoc patrem Cxsarem ipse Andronicus 
hortabatur. lloc idem apud virum et socerum ur- 
gebat puleherrima mulierum uxor Andronici: cujus. 
priecellenti formae corporis egregia virtus anüni ct 
claritaii genéris illusiri laudatissima morum inso- 
eétita. vitique officiorum constantia pari splendore 
fespondebat. Nam | paternum quidem genus a 3Sa- 
miuele ducebat Bulgarorum rege, e cujus filio Tro- 


ναστάτους καὶ Αλούτῳ πολλῷ xepümmec. Αὔτή γοῦν D játmo nata ipsa erat. Materna vero ei prosapia. 


ἡ συνέσει πασῶν γυναικῶν Ótagípousa οὐκ ἀνῆκε 
οὖν ἄνδρα παρωθήχουσα ἀρωηὸν νῶν ἑκείνου alli 
εἰσαγαγεῖν cud, καὶ μέντοι καὶ γνώμην εἰσήνεγχεν 
ὡς μὲν συνετωκάτην ὡς Ob λυσιτολαστάτην. 'H δὲ ἣν 
τὸ τὸν Κομνηνὲν ᾽Αλάξιον συνάγαι τῇ ἁρωιοτόκῷ 
τῶν θυγατέρων. Τριῶν γὰρ θνγατέρων (40) &vo- 
δειχθέντες γεννήτορες τὴν μὲν νεωνέραν Φεοθώραν 
ix βρέφους αὐτὴν τῷ Θεῷ προσανέθενεσ xo τῷ 
χαθαρῷ 5v ἀπαθείας νυμφίφ προσήμμοσαν, ἀμφοῖν 


referdb:tut ad  Coiítosteplanos, Aballantes, et 
Pboemlas, fami'ias olim illustrissimas opibusque 
préstantes. ες igitur ton prudentia minus quam 
emtéris dotibus supra reliquas mulieres excellens 
netlute (iier faciebat iustigandi viri socerique ut 
üefensorem infirmx» puerórum lati. prospicerent 
ied&cerentque. domum, ncc rem desiígnásse jn 
gemere éontenta sigillafiur nominstimque monstra- 
bat Alexium Comnenum, cul si darent conjugem 


Caroli Du Fresne Du Cenge note. 


(29) Αὐτοῦ ὁὀμευνέτιδος. Andronici istius uxoris 
meininit Gregoras |. ix et ab ca instadratum de 
novo Chora monasterium GonstanBuopoli scribit. 
V. ρια(ὐὲσὰ Annam p. 160. 


(40) Τριῶν γὰρ θυγατέρων. Duas ex tribus An- 
dronici Duce filias hic recenset Bryennius : tertia 
[uit An&a Deczna, Gcórgli Palkeologi covjux. Anna 
|. Η. 


1.1 


uni puelke; sed fratribus preterea ejus sororibusque 
eonsulerent. Tres porro filias susceperant, quarum 
minimam natu Theodoram ab ipsa prima infantia 
Dco sacratam virginalibus nuptiis immaculato Spon- 
so conjunxerant. De aliis duabus 107 solliciti 
. erant, maxime autem de modo memorata lrene. 
Erat enim adolescentula gratiis affluens, forma pa- 
rMer corporis et splendore morum fulgens. Ut 
autem hujus conjugii mentionem inater intulit, 
concurrerunt certatim in ea comprobanda Caesar 
et protovestiarius ipse, inclytus, inquam, Audroni- 
cus; qui quidem ea propositione tantum est ga- 
visus ut pene morbi oblivisceretur. Quare venti- 
tantem ad se officii causa Comnenum Alexium 
eum privatim aggressus interrogasset, ecquid vellet 
uxorem ducere (nam paulo ante vivere desierat 
quam is sibi nuper desponderat filia Argyri illius 
viri nobilis et pecunia possessionibusque omnis 
generis abundantis) ; ut autem assentientem inve- 
mit, cegitatam affinitatem aperuit. Πιο ille om- 
nitum prudentissimus juvenis rem quidem probavit 
et propositione delectatus est, siguificavit tamen se 
pendere in hoc ex voluntate matris. Magna hic 
eccupatio facta est universa Caesaris domui, pul- 
cherrima Andronici conjuge familiares omnes adh:- 
bente. urgenteque ut pro se quisque contenderent 
i expediendo negotio non modicis difficultatibus 
impedito. Nam neque imperatori placebat ei gencri 
conjungi nuptiali necessitudine Comnenum, neque 
in hoc propendebat ipsius Comneni mater antiqua 
offensione a Cesare ac familia Cesaris abhorrens. 
Preterea frater imperatoris Porphyrogenitus Con- 
stantinus vehementer amans generosum Alexium 
non permitteLat ipsi uL in nuptias cum fratris sui 
Cwsaris nepte consentiret : erat enim ipsi soror 
natu grandior Zoe nomine, quam Alexio volebat 
uxorenr dare. Tot obstaculis destinatas Alexii cum 
Irene nuptias 108 morantibus non remisit con- 
tentionem prudentissima mulier lrenes mater, nec 
dedit somnum oculis, nec dormitationem palpebris, 
nec denique pecuniis pepercit quoad pulcherrimo 
juvenum puleherrimam virginum copulavit, Alexio 
|renem. Ac pater quidem virginis post celebrata 


| | NICEPHORI BRYENNIE 
primogenitam communium filiarum non illi solum A δὲ ταῖν ἄλλαιν ἐφρόντώον, xal μᾶλλον τῆς Ίδη ῥη- 
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θείσης Εἱρήνης ' χαὶ γὰρ fj» χαρίτων ἡ νεᾶνις &vá- 
πλεως, ὥρᾳ τε σώματος διαλάµπουσα χαὶ fov 
àylataw. Ὡς voov ἡ ταύτης µήτηρ τὴν γνώµην 
εἰσήνεγχεν, ὃ τε Καΐσαρ ἑπῄνει χαὶ ὁ πρωτοθεστιά- 


εριος, ὁ χλεινὸς, φημὶ, ᾽Ανδρόνιχος, Ἡσθη χαὶ μονονοὺ 


καὶ τῆς νόσου ἐπελανθάνετο. Καὶ φοιτήσαντά ποτε 
πρὸς αὐτὸν τὸν Κομνηνὸν ᾽Αλέξιον ἰδίᾳ παραλαδὼν 
ἐπυνθάνετο εἰ βούλοιτο γυναιχὶ συναφθῆναι * xal 
(Xp ἔφθη ἀποθιοῦσα ἡ πρώην τούτῳ συναρμοσθεῖσα 
θυγάτηρ τοῦ Αργυροῦ (41) ἐχείνου ἀνδρὸς εὐγενοῦς 
xai πλούτῳ χομῶντος καὶ χτήῄσεως ὅτι πλείστης ὄντος 
δεσπότου,. Ὡς δὲ συντιθέµενον τοῦτον εὗρεν, εὐθὺς 
περὶ τοῦ χήδους ἀπήγγελλεν. 'Ὁ δὲ ξυνετώτατος ὧν 
εἶπερ τις  ἄλλος τῶν νέων ἤσθη μὲν τῷ ἀκούσματι, 


B ἀνήρτα b' ὅμως τὰ περὶ τούτου τῷ θελήµατι τῆς 


μητρός. Ἐν ἀγῶσιν οὖν εὐθὺς ἅπας ὁ οἶχος τοῦ 
Καίσαρος, τῆς καλλίστης πασῶν γυναικῶν διεγειρά- 
σης |P. 75] ἅπαν τὸ θεραπευτιχὸν καὶ οἰχίδιον. 
Οὔτε γὰρ τῷ βασιλεῖ πρόθυµον ἣν τὸ διὰ χήδους 
συναφθΏναι τῷ τούτου γένει τὸν Κομνηνὸν, οὔθ' ἡ 
php τούτου πρόθυµος ἣν ἀρχαίαν ἔχουσα τὴν 
δυσµένειᾳν πρὸς Kalcapá τε καὶ τὴν οἰχίαν τοῦ Καί- 
σαρος, Ó τε μὴν τοῦ κρατοῦντος αὐτάδελφος ὁ Πορ- 
φυρογέννητος Κωνσταντῖνος σφόδρα φιλῶν τὸν γεν- 
ναῖον ᾽Αλέξιον οὐ συνεχώρει τούτῳ τὸν γάμον ἁσπά- 
σασθαι τὸν τῆς ἐχείνου ἀνεφιᾶς * ἣν γὰρ αὐτῷ ἁδελφὴ 
πρεσθντέρα, Ζω] τὸ ὄνομα, Άν ἐθούλετο τούτῳ συ- 
ζεῦξαι. Τοσούτων τοίνυν ὄντων τῶν ἐμποδίων οὐχ 


C ἀνῆχεν fj συνετωτάτη πασῶν γυναιχῶν, οὐδ' ἔδωχεν 


ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐδὲ νυσταγ μὸν τοῖς βλεφάροις, 
οὐδὲ χρημάτων ἑφείσατο ἔστ ἂν τῷ χαλλίστῳ τῶν 
νεανιῶν τὴν καλλίστην ἐμνηστεύσατο. Ὁ μὲν οὖν 
πατὴρ μετὰ τὴν μνηστείαν βραχύν τινα χρόνον ἐπι- 
θιοὺς ἑτελεύτα ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ταῖς ἐλπίσι τὴν φιλτάτην 
παΐῖδα χαταλιπών. ᾽Αλλ’ αὖθις νιχᾷν ἑδόχουν ol πο- 
νηροὶ, καὶ à γάμος εὖ παρετίθετο, τῶν ἀρχῆθεν 
καχῶν ἐπεισερχομένων τὴν τοῦ βασιλέως ἁπλότητα * 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ, τὴν ἑχείνου χουφότητα. 'AXX 
ὑπερενίκα πάλιν τὰ τῆς Προνοίας, καὶ τὰ τοῦ φθό- 
νου ὡς σμῆνος ix χαπνοῦ ὑπεχώρει xaX διελύετο, 
xai ol χαλῶς μνηστευθέντες pas! οὗ πολὺ xal νυµ- 
φίοι ἀπεδείχθησαν κἀλλιστοι. "Tov δὲ ερόπον ἑἐροῦμεν 
ἐπὶ τὴν ἀρχῆθεν ἀκολουθίαν ἀναδραμόντες τοῦ 


sponsalia brevi superstes spatio decessit in bonis D λόγου. 


spebus clarissimam filiam relinquens. Sed rursus vincere videbantur mali: et consensus in hasce 
muptias recta recusabatur, pravis hominibus ut dudum solebant imperatoris aimplicitatl. denao in 
suum questum obrepentibus. Simplicitatem voco qua levitas forte melius diceretur. Verum ad ex- 
tremum superavit providentia, et omnes illi ab invidia structi apparatus sic evanuerunt, wt solent 
admote fumo apes fugere. Ei qui sponsalia celebraverant postmodum legitimis rite nuptiis sunt con- 
juuctí. Quoinodo id contigerit postea dicetur, ubi hunc sermonem resumemus. 

1. Joannes Dryennius, cujus paulo superius C. Ὁ Βρυέννιος Ἰωάννης, οὗ πρὸ βραχέος 6 λόγος 
facia est mentio, videns fratrem cunctantem et ἐμνήσθη, ὁρῶν τὸν ἁδελφὸν ἔτι μέλλοντα καὶ ἀναδυό- 


tergiversantem ac omni ope vitare cupientem ne in 
defectionem et rcbellionem implicaretur, deerevit 


µενον xal διαδρᾶναι ὦ; olóv τε σπεύδοντα 1| εἰς ἀπο- 
στασίἰαν χωρῆσαι, δεῖν ᾠήθη παρασκενάσαι τοῦτον 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 
(M) 'Aprvpob. Quis ille Argyrus, pluribus disceptamus in Familiis Byzantinis, ubi dc Argyro- 


rum familia. 


πα 
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xii ἄχοντα τοῦ ἔργου ἄψασθαι. Tou; προὔχοντας A sibi efficiendum ut omnino is 3digeretar quantum- 


τοίνυν πάντας thc πόλεως Χοινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ 
σχέµµατος πείσας xal τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἅπασαν 
ὑπὲρ αὑτοῦ ποιησάµενος ονχνῶς μειεχαλεῖτο τὸν 
ἁδελφόν. Ἐπεὶ 0' ἀνθίστατο ταῖς τούφου πράξεσιν 
ὁ Ταραχανειώτης, &vhp νέος μὲν ἔτι συνετώτατος 
V εἴπερ τις ἄλλος xal φρονιμµώτατος, xal πρὸς τὺν 
βασιλέα xai τὸν λογοθέτην ἐπέστελλε ζητῶν ἔπιχου- 
ρῆσαι διὰ στρατεύματος, ὡς δυνηθῆναι τὴν ἀνάφασαν 
ἤδη ἀποστασίαν χαθελεῖν. Οὗτοι δὲ εἴτ ἁποροῦντες 
στρατιωτῶν εἴτ) ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον διατιθέµενοι 
οὐδεμίαν αὐτῷ βοῄθειαν ἐχπεπόμφασιν. Ἐφ' ἰχανὰς 
ἡμέρας οὖν ἀντισχὼν» ὡς ἑώρα ὁμοφρονῆσαντας 
ἅπαντας xat ἑαυτὸν [P. 74] εἰς χίνδυνον προῦπτον 
χαταστάντα, μικρὸν ἑνεδίδου τῆς πολλῆς ἑνστάσεως, 


xii τῆς Βρυεννίων μητρὸς τῆς κουροπαλατίσσης B 


Άννης διὰ χίδους συνάφαι τοῦτον τοῖς παισὶ µηνυ- 
σάσης ξυγχατετίθετο, xal «hv τούτου ἁδελφὴν 'EXM- 
νην χάλλει τε διαλάµπουσαν xai χοσµιότητι τῶν 
ἠλίχων πασῶν ὑπερφέρουσαν κατεγγνᾶται τῷ τοῦ 
ἁδελφοῦ Νιχηφόρου υἱῷ, xal οὕτω τούτον συν- 
άπτεται. 


vis invitus rem capessere. Cum igitur cives suos 
Adrianopolitas universos primoribus prius sibi 
devinctis in suam sen!eutiam — traxisset, crebro 
invitabat et accersebat fratrem, interposito nomine 
patrie communis ipsum adj summum honorem 
concorditer vocantis. Obstabat vero lis eorum 
ceptis Tarachaniotes, juvenis ille quidem sed pru- 
dens οἱ quisquam alius et solers maxime. Hic ad 
imperatorem atque ad logothetam litteris datis 
109 sepius exposuit rem omnem, miti copias 
exposcens, ηυῶ tumescentem jam et mox eruptu- 
ram mature conjurationem opprimerent. lili autem 
sive milites ad manum non haberent, sive rem 
negligerent, nullum ipsi auzilium miserunt. Perse- 
veravit tamen in fide sie desertus diebus aliquet. 
Sed postea cum denique videret censentieutes 
contra universos seque iu presenti pericule stare 
paulum remisit de vehementia prioris stadii adeo- 
que agi secum de compositione passus est, ut etiaua 
audiret  Dryenniorum — matrem — curopolatissam 
Annam annuereique petenti ne filiis suis conjungi 


aflinitate recusaret. Itaque ille suam — sororem llelenam pulchritudine, modestia, virtutisque fama 


sequslibus cunctis antistantem despondet frauwis Nicephori 


transit. 

π’. Ὁ δὲ βασιλεὺς MtyahA &vvofjsa;, οἶμαι, τὰς 
μεταξὺ τοῦ Βρνεννίου καὶ τοῦ Βασιλάχη συµθιδάσεις 
χαὶ τὰ ὄρχια, δοῦχα τὺν Βασιλάχην τῶν Ἰλλυριῶν 
ἐξαπέστειλε, παραγγείλας αὐτῷ εἰ οἷόν τε χατασχεῖν 
«by Βρυέννιον χαὶ δεσμώτην τοῦτον ἐἑχπέμπειν πρὸς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν. ᾿Απαγγελθέντος δὲ τούτου 
τῷ Bzusvvltp, δεῖν ὡήθη µηκέτι µένειν, ἀλλ ἑξορ- 
μᾷν χαὶ οἴχαδε ἀπιέναι. Ἔξμει οὖν ὀλίγην τινὰ μεθ) 
ἑαυτοῦ ἐπιφερόμενος δύναμιν. Ἐπεὶ δὲ xal ὁ Βασι- 
λάχης πρὸς τὸ Δυῤῥάχιον ἐπειγόμενος ἑχεῖ χαταλα- 
6εῖν τὸν Βρνέννιον ἔσπευδε, συνέθη τούτους ἁπαντη- 
σαι περὶ θεσσλλονίχην τοῦ Βασιλάκη προχατειλη- 
φότος τὸ ἄστυ. "Oz ἰδὼν τὸν Βρυέννιον βραχεῖαν ἐπι- 
φερόµενον δύναμιν xol χατὰ πολὺ τῆς ἐχείνου ἑλάτ- 
πονα, τῶν ὀρχίων ὥσπερ ἐπιλαθόμενος xal τῶν πρὸς 
τὸν ἐκείνου αὐτάδελφον συνθηκῶν ἐξώρμησε κατ᾽ αὖ- 
ποῦ. Γενναίως δὲ τὴν τούτου ὀρμὴν ὑποττάντος τοῦ 
Βρυεννίου xaX πολλοὺς τῶν αὐτοῦ καταθαλόντος εἰς 
Qv τέεραπτο χαὶ τῆς πόλεως ἑἐντὸς σννεχλε[ετο. 


flio, εἰ sic ln horum partes palam 


8. At imperator Michael, ignorans, opinor, con- 
veuliones qux inter Bryeunium et Basilacem inter- 
cedebant, ducem lIllyriorum Basilacem mittit, man- 
dans ei ut si fleri posset, Dryennium caperet ei 
vinctum Constantinopolim deducendum curaret. 
Quod cum Bryennio indicatum esset, non putavit 
is sibi amplius cunctandum, sed erumpeudum 
$tatim οἱ petendam patriam. lbat igitur exiguis 
comitantibus copiis. Cum autem Basilaces Dyrra- 
chium festinans ibi reperiro Dryennium cuperet, 
contigit eo jam egresso ambos sibi ad Thessaloni- 
cam occurrere, Basilace' przoccupaute civitatem, 
qui ut animadvertit paucas infirmasque copiae 
Bryeunio adesse multoque suis inferiores, 110 
oblitus subito jurisjurandi et faxlerum cum ejus 
germano ictorum hostiliter in eui impetum fecit. 
Sed Bryennio fortiter resistente ct multos e Dasi- 
laceanis occidente, ad extremum ipse DBasilaces in 
fugam vertitur et intra urbem circumcluditur. Unde 


"Exsiüev οὖν πρέσδεις ἐχπέμψας Ίτει ἀνανεωθΏναί p legatis missis pacem orat veniamque, renovarique 


σφισι τὰς τοῦ ἀδελφοῦ συνθήχας τε xal τὰ ὄρχια. 
Κάχεῖνος αὐτὸν ὑποδέχεται µάλα ἀσμένως xol τὰς 
ξυμθάσεις ἐχύρου. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν Ίπτετο τῆς πρὸς 
Αδριανούπολιν, ὁ ἀδελφὸς δὲ ἁπήντα μετὰ πλείστης 
ὅτι δυνάμεως. Μακεδόνων τε γὰρ xaX θρᾳχῶν τὰς 
αάξεις ἁπάσας εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἅμα λοχαχοῖς xal 
σαλαγγάρχαις xai αὐτοῖς δὴ τοῖς στρατηγοῖς. Καὶ 
οἱ ἄρχοντες δὲ τῶν πόλεων Ευνῆσαν αὐτῷ ἅπαντες, 
xix&lvo; ἅπαντας χαριάντως ὑπεδέχετο xaX γὰρ fv 
προσηνὴς ὁ ἀνὴρ καὶ εὐόμελος εἴπερ τις ἄλλος. Τότε 
μὲν οὖν στρατοπεδευσάµενοι ἀριττεῦσαι παρεσχευά- 
ζοντο. ᾽Αλλὰ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωάννη ἀρεμεῖν οὔτι 
δέον ἐδόχει οὐδ ἀναδαλέσθαι τὸν xatpóv. Ἐπιφερ"- 
μένος οὖν μεθ) ἑαυτοῦ τὰ τῆς βασιλείας παράσημα 


inter ipsos postulat conventiones pacis, quas prius 
ipse cum ejus fratre juramento firmaverat. Annuit 
valde libenter Bryenuius et fedus cum Basilace 
sancit. Sicque iter capessit Adrianopolim versus : 
quo iünere fraürem habuit obvium cum maximo 
exercitu. Macedonum enim et Thracum legiones 
omnes liabebat secum cuim centurionibus et tribu- 
nis ipsisque ducibus, Principes quoque civitatum 
una omnes aderant :ipse porro universos comiter 
excipiebat, erat enim congressu bumanus si quis 
alius. Omnes illi autem tunc armati εἰ pransi 
parati ad rem bene gerendam erant. Quare Joanni 
Bryennio nequajuam visum esse cunctandum 2ut 
negligendam occasionem. Adiit ergo fratrein ferens 
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Ἄοξυπὶ insignia imperii, induereque illa ipsum ur- Α ἠνάγχαζε hv ἁδελφὸν ταῦτα περιθαλέαθα.. Ἐχείνου 


gebat. €um autem φάίνας ille frustraretur et tem- 
pos ad deliberandum posceret, persuasit Joannes 
eunctis milibus et ducibus, ut qua quisque posset 
illum impellerent et cugerent ad assentiendum. Vicit 
adbuc Lamen viri constantia tam vividum impetum 
 jnstantium, obtinuitque moram in diem posterum, 
quo, ot aiebat, congregatis ducibus el tribunis, dis- 
quireret quid faeto csset. opus quidque in commu- 
ne expediret. Et diem quidem illam lucro apposuit 
consopito interim 111 fratris et. principum inr- 
petu. Caeterum aliquid postridie contigit quo plane 
eeactus ἐεί quantumvis imvitus voluntati eorum 
ncquiescere. 

9. Hoc tale quiddam fuit. Preesidiarii civitatis 
Trajanopolis offieum et fidem prostare imperaton 
cwpientes portas urbis clauserunt insederuntque 
murorgm pinnas tanquam propugnatari civitatem. 
lloc audito multl e militibus Bryennii studio vi- 
eendi rem novam inermes atcurrerunt. Trajanopo- 
Htani vero milites in sic accedentes convicia jacie- 
bant infldelitatem increpantes. Bryenniani porro et 
psi exprehrabant inclusis, et post verba saxa 
utrimque mitiebantar : sicque bellum velitationi- 
bus fundarum inchoabatur. Hoc ergo in castra 
mantiato concurrerunt plures, quorum et aliqui 
scalas expedierum , tanquam mox aggressuri vi 
*yerta civitatem et primo clauore 89 captures mi- 
santes. Hoc tumultu ad Bryeuniam perlato, grove 
181 nec tolerandum videbatur ut se adhuc de eum- 
ptione hnperii eunetante milites ejus sie pro eo 
tanquam imperatore declarato pugnarent, et in eam 
"Wbem pugnarent quie virorum fortium (ecumda est 
a€ sic a primis (quod aiunt) carceribus eivili san- 
4uine maeufarent manus. Statim igitur misit qui 
THium impetus revotarent. Missi ad hoc satis 
mafare adfuerant. Cum enin certámen nondam 
valle inealuisset, represscrunt ruentes. Quo fácto 
visum DBryennianis est sas fore si prope muros 
civitatis militares cxcubiae ponerentur, ue si forte 
per noctem erumperest Trajanopoli quidam tumut- 
$nm in castris cierent. 139 Hec loco res erst cum 
Nicepheri jam regnaturientis filios patricius Bryen- 
ies vixdum pueriler) supergressus ztatetà adolo- 
Scemtulus nature. ardentis et. generosum spirans, 
sqetaHbus pueris secum assumptis; hi autero erant, 
Ostzanuntes. et Cuvtices Besilins, quen et Boanni- 
citrm vocahant : abit quasi ludi eausa ad excubito- 
res contra ciitatem ut dictum) est dispósitos, et 
omnes quidem illos vigilantes inveniens laudfbus 
affecit ultraque progrediens propinquavit. muris 
urbis girsnsque cireum e vicino explorabat ecquid 
ibi ad eustodiam vigilaretur. Ut autein non dubiis 
argumermtis perspexit plane omnes qui murum ob- 
tinebant obdormivisse custodes, reversus retro ad 
ου05 οἱ scalis prius paratis temere repertis, eas tolli 


δὲ ἀναδνομένου xal φχέφασθαι περὶ νούτόν ζητοῦν- 
τος, αὐτὸς ἀνέπειθε πάντας εἰ olóv vs τὸν ἄνδρα βιά- 
σασθαι. Ἑνίχα δὲ ὅμως ἐκείνου τὸ φ«ταθηρὺν τῆς 
γνώµη: ' ἀπεφαίνετο γὰρ ἐς νέώτα συἸαθροίτειν 
ἄρχυντάς τε καὶ ότρατηγοὺς ἅμα καὶ λοχαγοὺς, 
[P. 75] καὶ βουλὴν προθεῖναι, «καὶ ζητῆσαι χοινῆ 
τὸ πᾶσι συμφέρον. Κατὰ μὲν αὑτὴν ἡμέραν ἐχείνην 
οὕτω χατεύνασε thv τοῦ ἁδελφοῦ τε xai τῶν ἀρχόν- 
των ἑρμήν. Ἁλλά τι ξυμπεσὸν ἔπεισε τοῦτον τῇ 
ἐπιούσῃ xài &xovt& ὐπεῖξαι τῷ τούτων θε]ή- 


ματι 


ϐ’, Tác γὰρ Τραϊανουπόλεως στρατοπεδευσάµενοι 


B εὔνοιαν φυλάξαι πρὺς τὸν χρατοῦντα βουλόμενο, 


κὰς πύλας τῆς πόλεως ἀπεχλείσαντο xai ἐπὶ τὰς 
ἑπάλξεις ἀνῄεσαν φρουροῦντες δῆῃθεν thv πόλιν, 
Πυθόμενοι δὲ τοῦτο πολλοὶ τῶν στρατωυτῶν ἐβέθεον 
ὧς πρὸς τὴν θέαν ἄοπλοι, οἱ δὲ τῆς πόλεως ὠνείδιζόν 
τε τοὺς ἐπιόντας xal εἰς ἀπιστίαν ἀπέαχωπτον, ta 
οἱ ἐχτὸς ἀντωνείδιζον. Εἶτα xai ἀκροθολισμοῖς τοῖς 
διὰ Φφφονδόνης κατ ἀλλήλων ἐχέχρηντο. Τούτου τοί- 
νυν ἁπαγγελθέντος elg τὸ στρατόπεδον ξυνέθεον 
πλείονες ' οἱ δὲ καὶ χλίµαχα ἑἐσχεδίαζον τὴν πόλιν 
αἱρήσειν αὐταθοεὶ ἀπειλοῦντες. Φθάσαντος δὲ τοῦ 
λόγου καὶ mph; τὸν Βρυέννιον δεινὸν evo εἰ αὗτου 
μέλλοντος ἔτι καὶ ἀναδυυμένου πρὺς τὴν τυραννίδα 
οἱ σερατιῶται τὰ τῖς τυραννίδος ἑνδςίδονται, xo 
ταῦχα εἰς πόλιν ἄνδρας φέρουσαν ἀγαθοὺς, καὶ ix 
πρώτης, ὃ φασι, βαλθίδος ἑμφυλίῳ αἵματι τὰς χείρας 
Βιανοῦσιν, Εὐθὺς obv ἐξέκεμπε τοὺς ἀπείρξεντας 
τὴν ὁρμὴν τῶν ατρατιωτῶν, οἳ φθάσαντες πρὸ του 
τὶς μέγα τὴν µάχην ἑξάφαι τὰς ὁρμὰς ἀνεχαίτισαν 
&b4ov, OU γενοµένου ἐδόχει ἁποχρῶσαν φυλαχὴν 
ἔγγιότα τῶν τειχῶν τῆς πόλεως χαταλειφθῆναι, ut 
πιος νυχτὸς ἑχδραμόντες τινὲς τῆς πόλεως τὸ στρά- 
τευµα θαῤυβήσωσιν. Ὡς δὲ καὶ τοῦτο τετέλεστο, ὁ 
τοῦ βασιλειῶντος Ίδη Νικηφόρου υἱὸξ ὁ πατρίκιος 
Βρυέννιος, ἄρτι τὴν παιδικὴν ἑλικίαν ὑπερελάρας 
xoi uetpáxtoy Qv θυμοειδὲς καὶ γένναῖον, τοὺς συν- 
πηλυώτας παραλαθὼν (στην δὲ τούτω ὁ Κατζα- 
μούντης (42) χαὶ ὁ Κουρτίχης Βασίλειος, ὃν καὶ 
Ἰωαννίκιον ἐκάλουν) ἀπῄει παιδιᾶς χάριν πρὸς τοὺς 


D τὴν ἔξω te πόλεως πεπισεευµένους φρουρὰν στρα- 


τιώτας, χάὶ ἀγβυ πνοῦντας ἅπαντας ἐχείνους εὐρὼν 
ἐπαίνων Ἀξίου, xal  παρελθὼν αὐτοὺς πλησίον τῆς 
πόλεως Υἐγόνε καὶ περίῃει ἀγχοῦ τῶν τειχῶν τὴν 
τῆς πόλεως περισχὸὀΛῶν πΦφρλλαχὴν, Ὡς 6' ὑπνώττον- 
τας ἅπαντας τοὺς ἔνδον φυλάτνοντας κατεμάνθανεν, 
ὑποστρέωων ταῖς σχεδιασθείσαι; ἐντετύχηχε xA pag. 
Κοὶ ταύὐτὰς ραι προσαάξας τοῖς ἐπομένοις τῷ τῆς 
πόλεως τθίχθι προσήρεισε καὶ πρῶτος αὐτὸς ἀνῄει 
ὡς ἑτὶ τὰς ὀπάλξεις. Συνείσουτο δέ οἱ xai οἱ λθιπο. 
Εὐρόντες 65 ποὺς [P. 26] φύλακας βαθέως ὑπνώντ- 
τοντας καὶ µήδἐν ει τῶν δρωµένων προαισθοµένους, 


Caroli Du Fresne Du Cange note, 
42) Κατζαμούντης. An idem cum Castamonita, de quo Anna p. 195? 


- 
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τὰ ξίφη Ὑυμνώσαντες περιάστησαν αὐτοῖς ἀφύπνι- À jussse a oomilibes muro eivitetis admovet primus. 
ζόν τε xal βαδιλέα Ῥωμαίων τὸν Νικηφόρον εὔὐφη- — que ipse conscendit sequentibus reliquis, Cem muri 
μεῖν ἐχέλευον. TQ Υοῦν αἰφνιδίῳ χαταπλαγέντες — superiora tenuissent , reperiwst profunde deemien- 
οὗτοι καὶ of πακῶν εἶσι συναισθήµενοι οἱ μὲν ἀπὸ — tes milites, ne tune quidem quidquam eorum quae. 
τῶν τειχῶν σφᾶς αὐτοὺς κατεχρήµνινον, οἱ δὲ τὸ — flerent sentientes, quos cireumsteterunt. emsinis 
κελευόθὲν ixolouv βραχείᾳ vui διαχεκομμένῃ peri)" — strictis et repente excitatos Nicephorum Bryenuium 
 Üdxorts yàp αὐτοῖς τὰς φωνὰς ὁ φόδος. OL δὲ «ric — Romanum imperatorem acclamsre jusserunt. Cir- 

πόλεωξ οἰχήτορες αἰόθόμενοι «b συµθάἀν, ὑπειληφό- — camventi iHi nec opinato cass et wbi malerum es» 
τες τὴν πόλιν ἤδη πᾶσαν ἑαλωχέναε, ἀννέθεον ἅπαν- — sent scntientes pariim e muro priecipites ae demi- 


τες οὐ πρὸς ὅπλα χωροῦντες οὐδὲ ἀμύνειν σπεύδον- 
τες (ἤδη γὰρ ἀπεγνώκεισαν), ἀλλὰ μίαν ἠγούμενοι 
σωτηρίας ὑπόθέσιν «b βασιλέα 'Ῥωμαίων &vayo- 
ῥεῦσαι τὸν Βρυέννιον. Εὐθὺς οὖν τοῦτο ἐγένετο, xal 
πάντες ἀνευφήμουν xài pb; τοὺς ἄνω τῶν τειχῶν 
τὰς χεῖρας ἑχτείνοντας ἰχέτενον σώξειν τὴν πόλν. 
Tfi γοῦν κραυγΏῆς ἰσχυρᾶς Ὑενοµένης τὸ στρατιω- 
τιχὸν ἅπαν συνέθεον αρὸς τὴν πόλιν, προσεπειρῶντο 
5& τῶν χλιµάχων ἀναδαίνεν ἐπὶ τὰ τείχη. ἸΑλλ ὁ 
τοῦ Βρυεννίου υἱὸς αχατέσχεν αὐτοὺς τῖς ὁρμῆς, 
χελεύσας χάτωθεν ἰσταμένους συνεφάπτοσθαι τοῖς 
ἐντὺς τῆς εὐφημίας. 


serunt, partim qued jubebanter fecerunt exili et 
fraeta voce; non. enim constanter eos et fortiter 
meius quo turbabenitur sinebat. At. οπου nrbis 
admoniti strepitu prime et civirmtem jam wni- 
versam captem existimantes concurrerent omnes, 
non ad arma, neque defensandi studie, qmaraum 
rerum tempus pratceriisse arbitrabantur, nec spei 
118 quidquam superesse : sod unam saletis vism 
superesse autumantes, si Bryennium Romonorum 
imperatorem sulutarent. Hoc gitur statim factam 
est, et. per civitatem 4ncrebrescebant voces Bryent- 
nlum imperatorem ingeminantium moxque manus 


protendentium muros versus ad Bryennianos ut patobant milites euneta  obtinentes et servari civi- 
tatem pareique obnorits erantium. Tali vociferantium clamor ad castra pervenit exeivitque milites, 
qui magno impetu in cívitatem ruentes scalis. nitebantur superare mwros : sed eosid facere veteit 
Bryeunii fllius, mandans ut potius infra stantes conjungerent voces cem eivibus intus Bryenniuim 





imperaterem acclamantibus. 

6. Ταῦτον μὶν οὖν τὸν τρόπων f| Τραϊανούπκολις 
πρώτη *bv Βρυέννιον βασιλέα Ῥωμαίων ἀνευφὴμ- 
Ὥσεν. "Euev δὲ τὸ στρἀτιωτιχὸν ἅπαν ἅμα στρατη- 
γοῖς τε καὶ ληχαΤοξς ευναθροισθὲν περὶ τὴν τούτου 
σχηνην ἑδιάξοντο τοῦτον τὴν τε ἁλουργίδα περιθέ- 
σθαι καὶ τὰ χοχχοδαφῆ ὑποδήσασθαι πέδιλα. Ὁ ὅ' 
ὀψὲ καὶ μόλις εἴξας τῇ τούτων Bla ταῦτα περιεθἀλ- 
)&to xat βασιλεὺς Ῥωμαίων Ίδη ἀνηγόρευτο. "Apa; 
οὖν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἐχώρει, xal πα- 
ῥιόντα τοῦτον al πόλεις xat al χῶμαι ἅπασαι ἄνευ- 
φήμουν. Φθάσαντες δὲ τὴν πόλιν περιχαρῶς οἱ τῆς 
πόλεως ὑπεδέχοντο ἅπανεες. Ὁ δὲ ἐπὶ τὸν ναὺν φοι- 
«σας τῆς Θεσμήτορος xaX «fj Μητρὶ τοῦ θεοῦ τὰ χα- 
ριστήρια θύσας οἴκαδε ἑπανέζευξε xal περὶ τῶν ἑξῆς 
ἑβουλεύετο, χαὶ στρατηγοὺς xaY ἄρχοντας ἅπαντας 
εἰς ἐχχλησίαν Σχάλει xal βουλὴν προὐτίθει, εἰ δέον 
ἐστιν ἀποπειρᾶσθαι τοὺς τῆς µεγαλοπόλεως. Ἑδόκει 
δὲ πᾶσι μὴ αὐτίχα χωρεῖν αὐτὴν μετὰ παντὺς τοῦ 
στρατεύματος ἐπὶ τὸ Ώυζάντιον, ἀλλ ὀκπέμπειν τινὰ 
τῶν στρατηγῶν μετὰ δυνάμεως ἁἀπκοχφώσης, ἅμα τε 
xa πρέσδεις πρὸς τὸν χερανοῦντα περὶ εἰρήνης τε 
xai δικαιοπραγίας. Ἑκπέμπειν |P. 11] δὲ καὶ πρὸς 
εοὺς bv τένει πάντας χρυσοσήµάντους γραφὰς πλἠ” 
βρεις οὖσας ὑποσχέσεων τιμῶν τε χαὶ δωρεῶν µεγί- 
στων, xal οὕτω τῆς γνώμης τούτων ἀποπειρᾶσθαι. 
o:nes illos qui magistrates gerunt, aut alioqui 


40. Per huuc modura Trajonopolís prima civita- 
tum imperatorem acclamavit. Bryenninm. Mane 
vero proxime secnto universus exercilus cum tri- 
bunis congregatus circa Bryennii tabermaeulum 
cogebant ipsum et purpuram induere et rubra cal- 
eeamenta, principatus insine, smnere : ille euteta 
tarde et tegre tandem vietus instantia iorum ac- 
quievit et salutari se imperatorem passus pro tali 
se gessit. lter hinc. igtur Adrianopolim verses 
pronuntiavit. Quo itinere urbes et oppida obvia 
eum ut imperatorem alaeritate magna recipiebant, 
Adrianopoeli preseriim , ubi eo pervenit, exceptus 
est ab omnibos gratulatione ac gaudio ingenti. Ille 
autem recta tetendit in templum Deiparse nec nisi 
grauis ibi prolixe actis Matri Dei, domum abiit, 
ubi consilia habebat deliberans de his qu: sibi 
üeinceps agenda essent. Interea hoc przecipuum, 


D qued ducibus ac principibus omhibus vocatis disce» 


ptandum 114 proposuit : ecquid expediret tentari 
armis regiaur civitatem. Visum autem cunctis est 
non cemnvenire ipsum statim cum exercitu uutverso 
ire adversus Dyzuntium, sed mittere iHo decem 
aliquem eum idonea parte eoptarum, et simul lega 
tos de pace ei sequa eompositiene tractaturos cuni 
potente rerum, aliosque conventuros sigilletim 


dignitate eminent, osteusurosque ipsis  dipiemota 


bulfis aureis munita, promissiones honorum donorumque maximorum continentia, quo sic tentaren. 


tur, ecquid in partes trahi possent. 

ια’. Τούτου γοῦν δόβαντος ὁ Βρυέννως τὸν οἰχεῖον 
ὁμαίμονα τὸν μάγιστρον Ἰωάννην κουροπαλάτην 
ειµήσας xa δοµέστιχον τῶν σχολῶν ἀποδείξας μετὰ 
δυνάµεως ἁποχρώσπης ἐξέπεμωπε, δοὺς αὐτῷ xol τῶν 
ἁρχκόντων μοῖραν οὐκ ἑλαχίστην. 'Q δὲ τὰς δυνάµε!ς 


11. His ita decretis, Bryennias intiinum conssne 
guineum suum magistrum Joannem curopalatem 
honore auctum et domesticum scliolarum declara- 
tum milit cum co numero militum qui sufficere ad 
scopum posset addiditque non exiguam ducum ac 





— — 


169 


NICEPHORI BRYENNITI 


160 


principum manum. Quibus ille copiis assumptis, À ἀναλαδὼν ἀπῄει πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν. Ῥνυνεί- 


τουία Constantinopolim tendebat, sequente pre- 
terea ipsum Scytharum non parvo exercitu, non e 
peregre profectis et. stipendiariis, sed ex iis qui 
non multe ante a popularibus suis ad Romanam 
dominationem sponte transfugerant. Cun ergo per- 
veuiSsel domesticus scholarum prope Constantino - 
polim, castra munivit et tentabat civitatem non 
uiuiltam abhorrentem ab eo recipiendo. Nam et in 
ea plerique civium odio et ira praoccupati adver- 
sus imperatorem erant et generositatem sibi notam 
constantiamque DBryennii reputantes trahebantur in 


πετο δὲ xai Σχυθῶν οὐχ ἑλαχίστη τις δύναμις, οὗ 
τῶν ξένων καὶ μισθοφόρων, ἀλλὰ τῶν πρὸ πολλού 
αὐτομρλησάντων ὑπὸ τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων. Φθά- 
σας οὖν ὃ δοµέστιχος τῶν σχολῶν ἐγγὺς τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἑστρατοπέδευε xai ἀπεπειρᾶτο 
ταύτης. Καὶ οἱ ἑντὸς ἅμα μὲν δι’ ὀργῆς ἄγοντες τὸν 
κρατοῦντα xai τὸ γενναῖον xal σταθηρὸν τοῦ Βρυεν- 
νίου γινώσχοντες, ἣν ἑντὸς ἔχρυπτον εἰς ἐχεῖνον 
εὔνοιαν ἀνεχάλυπτον Ίδη. ᾽Αλλὰ τὸ δαιµόνιον ἀντ- 
ὠπῆσαν τὴν πάντων εὔνοιαν ταχέως εἷς τὸ δύσνουν 
µετέστρεφε κατά τινα συντυχίαν τοιάνδε. 


eum tanto studio ut jam a  significationibus externis favoris in eum sui non temperarent; sed fatale 


quoddam ne res procederet impedimentum | obstitit, quo benevolentia civitatie 


in Bryennium pront 


acerbo repente odio commutata est. Casum uli contigit referam. 


115 12. Uomestico. scholarum e regione palatii g 


Blachernarum castra habente circa locum quem 
vocant Cosmidium, ubi et templum in nomine san- 
ctorum Cosme ac Damiani erectum est maximuin 
atque puleherrimum juxtaque arx asurucia, quidam 
e servili genere lixarum aut e gregariis militibus 
vallo procurrentes trajecerunt pontem et ex adverso 
civitatis per oram angustissimo divisam freto cur- 
sabant studio ac necesaitate corradendi res oppor- 
(unas et rapieudis obviis quibusque se accinge- 
bant. Quoniara vero qui illic habitabant Jam antea 
sua omnia intra civitatem transtulerant , ubi nihil 
isti temerarii cursores supellectilis aut predz iutra 
domos repererunt , irati subjicere ignem parabant. 
Sed lioc sentiens domesticus scholarum misit sta- 


ιβ’. Too δοµεστίχου τῶν σχολῶν àvitxpo τῶν iv 
Βλαχέρναις παλατίων στρατοπεδεύσαντος περὶ τὸν 
τόπον ὃν χαλοῦσι Κοσμίδιον, ἐν ᾧ xal ναὺς E«' ὀνό- 
ματι τῶν θαυματουργῶν ᾿Αναργύρων ἵδρυται µέχι- 
στός τε xal χάλλιστος xal φρούριον (45) ᾠχοδόμη- 
ται, τινὲς τῶν τοῦ θητιχοῦ, ἔτι γε μὴν καὶ τῶν τοῦ 
στρατιωτικοῦ τοῦ χάραχος ὑπεχθέοντες διέθαινόν τε 
thv γέφυραν (44) xal χαταντικρὺ τῆς πόλεως ἐν 
τοῖς τοῦ Στενοῦ φοιτῶντες µέρεσιν ἀφορμῆς δῇθεν 
τῆς τῶν ἀναγχαίων συγχοµιδῆς δ.αρπάξειν τὰ προσ- 
τυχόντα ἐδούλοντο. Τῶν δ᾽ οἰχητόρων φθασάντων 
πάντα ἑνεὸς συγχοµίσαι τῆς πόλεως οἱ ἑκδραμόντες, 
ἐπεὶ χενὰς τὰς οἰχίας λαφύρων ἑώρων, θυμοῦ «s 
ἐνεπίμπλαντο χαὶ πυρπολεῖν αὐτὰς ὀπεχείρουν. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο αἱσθόμενος ὁ δοµέστιχος τῶν σχόλῶν ἁπέστειλε 


tim qui revocarent a vecordi cepto et ignem exstin- C διὰ τάχους τοὺς εἴρξοντας αὐτοὺς τῆς ἁτάκτου ὁρμῆς 


guerent. At hi serius advenerunt incendio .jam 
invalescente alteque sublato εἰ obvium quidvis 
consumente. Per hunc errorem contigit speciosis- 
sima queque puleherrimi suburbii flammis defor- 
mari, ld vero civibus Constantiuopolitanis perindi- 
gnum visum eorum odia in Bryennii partes movit 
favoremque priorem omnem ac benevolentiam ex- 
stinxit. Cujus nove invidis indiciis videlicet erum- 
pentibus desperans dux exercitus adduci posse ad 
$uas partes persuasione, civitatem vim experiri 
coustituit et ad oppugnationem se accingebat. 

15. Interim imperator muris ad Mediterranea 
objectis firma przsldia imposuit, ducibus przefectis 
proprio fratre Constautino Porphyrogenito et 116 
Compeno Alexio. Qui penuria militum quosdam ex 
obviis auctoratos οἱ tumultuarie armatos custodi- 
bus murorum iniscuerunt, propriis etiam quisque 
familiis pariter armatis, ipsi ultro citroque cursan- 
tes defensioni urbis attendebant. Quo tempore Com- 
nenus Alexius cum e speculis observaseet manus e 
Wryennianis castris ad praedandum egressas versus 
oram maritimam descendisse rursumque plerisque 
in castra redeuntibus valde paucos retro relictos 
hasisse, patefactis subito portis cum familiaribus 


καὶ tb πῦρ χατασθέσοντας. El; οὐδὲν 6 αὐτῷ τὰ τῆς 
ὁρμῆς χατέληξε, τοῦ πυρὸς εἰς μέγα ἀρθέντος χαὶ 
πᾶν τὸ παρατυχὸν χαταφλέγοντος. Ἐυνέδη γοῦν kx 
τούτου πολλὰ τῶν χαλλίστων προαστείων πυρπολη- 
θῆνα:. Τοῦτο τὸ ἔργον εἰς θυμὸν τοὺς πολίτας δι» 
ἦγειρε χαὶ [Ρ. 78] τὴν εὔνοιαν τούτων µετέστησεν. 
Απογνοὺς τοίνυν ὁ τῶν ταγμάτων ἔξαρχος τοῦ πει- 
θοἵ τὴν πόλιν παραστήσασθαι πρὺς πολιορχίαν 
ἑχώρει. 


(Υ’. Ὁ δὰ τηνιχαῦτα κρατῶν τῆς τῶν κατα thv 
χέρσον τειχῶν φρουρᾶς ἐπέστησε φύλαχας τόν τε οἱ- 
χεῖον-ὁμαίμονα Κωνσταντῖνον tbv Πορφυρογέννητον 
χαὶ τὸν Κομνηνὸν Ἀλέξιον, ol. στρατιωτῶν ἀπορίᾳ 
εῶν προστυχόντων τινὰς ἐπὶ τὰ τείχη ἀναδιθάσαντις 
xai τοὺς ἑαυτῶν χαθοπλίσαντες αὐτοὶ περιθέοντες 
ἐφρούρουν τὴν πόλιν. Ἐν μιᾷ δὲ τῶν ὡρῶν περισχο- 
πῶν 6 Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος τοὺς ἀπὸ στρατοπέδου τοῦ 
Βρυεννίου προνομῆς χάριν πρὺς τὰ παράλια τῶν 
χώρων χατιόντας xai αὖθις πρὸς τὸ στρατόπεδον 
ἀναστρέφοντας, ὀλίγους δὲ κομιδῇ χαταλειφθέντας, 
τὰς πύλας ἀναπετάσας ἔξεισι μετὰ τῶν ἀμφ) αὐτὸν 
καὶ ἐπιθέμενος τούτοις ζωγρεῖ ἄνδρας µέχρι τῶν εἴ- 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


40) Φρούριο». V. not. ad. Villliard. n. 86. 
(4M) Διέδαινον τὴν γέφυραν. Pontis istius me- 


. minit Cinnamus I. v. Plura etiam de ille cengcesi- 
uus ad Villbard, n. 85. 
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κοαι, xal πρὶν fj τοὺς ἄλλους γνῶναι τὸ ὀῤᾶμα kr- A erumpit impetuque in hos facto vivos capit numero 


άνεισι μετ) αὐτῶν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ εὐθὺς περιλά- 
λητος ἦν τοῖς ἁπάντων στόµασιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. 
Ὁ δὲ φθόνος ὑπέχνιζε τὸν Κωνσταντῖνον τοσοῦτον 
ὡς xai χατὰ πρόσωπον τῷ ἀνδρὶ λειδορῄσασθαι ὅτι 
μὴ xal τοῦτον συμπράκχτορα ἔσχε τοῦ ἔργου. Ὁ δὲ 
χρατῶν Ἰγάσθη τε τούτου τὴν πρᾶξιν xal χάριτας 
αὐτῷ φανερῶς ὠὡμολόχει. Ταύτην τὴν πρᾶξιν τοῦ 
Κομνηνοῦ ἀφορμὴν ὁ Καΐσαρ εὑρὼν tbv γάµον ἐδαι- 
«1i τῆς θυγατριδῆς τελεσθῆναι τοῦ γάµου συναφείᾳ. 
Καὶ τελεῖται ταχέως ἅμα τῷ λυθῆναι τὴν πολιορ- 
χίαν τῇ πόλει. Ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν ερόπον. 
ιδ. Ὁ δὲ τῶν ταγμάτων χατάρχων τοῦ Βρυεννίου 
τηνάλλως ὁρῶν τριθόµενον τὸν τῆς πολιορχίας χαι- 
(^v, ἵνα μὴ πλέον χαχοπαθῇ οἱ τὸ στράτευµα, ἐδού- 


viginti ac priusquam alii sentirent intra urbem ra- 
pit. Quo facto per civitatem statim fama vulgato, 
omnia viri laudibus personabaut. Unde invidia 
ussit Constantinum in tantum ut coram in 6s Com. 
neno jurgium ferret, quod is se socium ad id faci- 
nus non adhibuisset. Imperator tamen faetum pro- 
bavit et Alexio palam gratias egit. Ex hoc Comneni 
successu indeque orta offensione Constantini occa- 
sionem Csesar captavit opportunam urgendi nuptias 
proprie neptis cum Alexio, quz et post sub obsi- 
dionis solutionem rite celebrate sunt. 

14. Inter hzc enim Bryenniani ductor exercitus 
frustra videns teri obsidione tempus, ne vexatio 
irrita exercitus cresceret, solvere obsidionem eogi- 


λετο μὲν τὴν πολιορχίαν λῦσαι, Ἰαχύνετο δ᾽ ὅμως xat B tabat, retarlabaturque solum pudore quodam et 


ἐδεδίει µή ποτέ τι ξυµθαίη σχίσµα περὶ τὴν παλινό- 
στησιν. Ἐζήτει οὖν τινα πρόφασιν ἐφευρεῖν ὥστε 
χαὶ τὴν πολιορχίαν λῦσαι καὶ μηδέν τι kx τούτου πε- 
Ριέσεσθαι βλαθερὀν. Οὕτω δ' αὐτοῦ διανοουµένου, 
ἀπαγγέλλεταί τι πλῆθος Σχυθῶν διαδὰν τὸν Αἷμον 
καὶ τὰ χατὰ τὴν Χεῤῥόνησον κατατρέχον χωρία xat 
ληϊξόμενον, Τοῦτο τοίνυν ἀφορμὴν εὑὐρὼν ὁ στρατ- 
άρχης λύει τὴν πολιορχίαν κατὰ τῶν Σκυθῶν ἑξορ- 
µήσας, καὶ ἐντυχὼν αὐτοῖς ἐπανιοῦσιν ἑτρέφατο 
χατὰ χράτος xa! φόνον ὅτι πλεῖστον εἱργάσατο, παµ- 
φόλλους δὲ ζωγρήσας πρὸς τὸν ἁδελφὸὺν imavixs. 
Γίνονται οὖν οἱ ἑαλωχότες ἐχείνψ ἀφορμὴ πρὸς τοὺς 
Σχύθας εἱρήνης τε xat ξυµδάσεως ' ὁμήρους γὰρ 
τῶν ἐπιφανῶν δόντες τούς τε οἰχείους αἰχμαλώτους 
εἰλήφασι xal σύμμαχοι τούτῳ κατέστησαν. 


μ’. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἑπράττετο, ὁ Βοτανειάτης 
Νιχηφόρος, [Ῥ. 79] εἷς ὧν τῶν ἐχ τῆς Ἑφας εὖγε- 
νεσιάτων, στρατητγὸς τῶν ᾿Ανατολιχῶν πρὺ πολιοῦ 
φαταστὰς παρὰ θασιλέως, ἣν ὥδινεν ἑπανάστασιν 
εἰς τοὺμφανὲς ἐξήγαγς,. Μαθὼν γὰρ ἓν ταραχαῖς 
εἶναι τὰ χατὰ τὴν ᾿Εσπέραν, ὡς τῶν πόλεων ἁπασῶν 
ὑπὸ τὸν Βρνέννιον γενοµένων, τοὺς χατὰ τὴν Άνα- 
τολὴἣν χαὶ αὐτὸς συναθροΐίσας στρατιώτας xal τὺν 
Ἀρυσόσκουλον ἐπιδημοῦντα τηνικαῦτα τοῖς τῆς Ἑσπέ- 
pac µέρεσι προσλαθόµενος (πάλαι γὰρ ἔφθη προσ- 
χωρήσας Ῥωμαίοις, ὀπηνίχα τὰς Πνίας γε τῆς 
βασιλείας ὁ Ῥωμανὺς Διογένης, ὡς ὁ λόγος φθάσας 


metu, ne dissensionum aliquid inter male cohz- 
rentes copias et defectio secessioque quorumdam In 
117 discessu oriretur. Quserehbet igitur quo pacto 
securam ei iunoxiam obsidionis solutionem habe- 
ret. [ωο ei agitanti nuntius venit Scytharum 
aliquam multitudinem Hzmum transgressam agros 
pagosque circa Chersonesum incursare vastareque. 
Hiuc rapto prztextu reeedit a civitate quasi Scythas 
reprimendi studio iisque commodut a pr:eda re- 
vertentibus oecurrena pugnam secundam fecit, 
fusis fugatisque cunctis, plurimis interfectis nec 
paucioribus captis, quos ad fratrem rediens ei ob- 
tulit. Qui ex iis occasione transigenda cum Scythis 
pacis opportune capta, redditis captivis alios e pri- 
moribus Scytharum obsides accepit socieiatle cum 
lis firma constituta. 

45. Dum autem hzc gerebantur, Botaniates Ni- 
cephorus unus e nobilissimis Orientis, quom dudum 


|mperator universis Orientalis tractus praefecerat 


eepiis, quam pridem parturiebat rebellionem aii- 
quando palam protulit. Intelligens enim turbatas 
esse res Occidentis, civitatibus plerisque Bryeu- 
nium sequentibus, collectis et ipse in unum qui 
erant varie per Orientales provincias sparsi nmiliti- 
bus et assumpto Chrysosculo qui tunc in Occiduas 
partes. profectionem  adornabat (dudum enim ante 
hoc tempus is Romanis accessera!, jam tum ex quo 
imperium administrabat Romanus Diogenes, ut su 


ἑδήλωσεν) ἐπιὼν τὰς πόλεις ὑφ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. p perius in hac historia docuimus), obiens civitates 


Πάντων δ᾽ αὐτῷ προσχεχωρηχότων ὁ Μελισσηνὸς 
Νιχηφόρος, ἐς Βουρτζξίους τε χαὶ Μελισσηνοὺς ἀνέλ- 
Χων τὸ γένος, τῷ κχρατοῦντι τηνιχαῦτα Ῥωμαίων 
πίστιν τηρῶν πολέμιον ἑαυτῷ τὸν Βοτανειάτην ἁπ- 
έδειξε. Ἡροσεχώρησε δὲ τούτῳ. καὶ ὁ Παλαιολόγος 
Γεώργιος, &vhp iv γενναῖος x&v τοῖς πολεμιχοῖς Ep- 
γοις ἄριστος, ἄρτι 5 ἐχ Μεσοποταμίας ἐλθὼν (ξννῆν 
γὰρ ἑχεῖσε τῷ ἰδίῳ πατρὶ διέποντι τὴν τῆς Μεσοπο- 
ταμίας ἀρχὴν), βουλόμενος sl; τὸν χρατοῦντα πίστιν 
τηρήσαι ἀκράδαντον. 

ες’. 'U γοῦν Βοτανειάτης τῶν ἄλλων ἁπάντων αὑτῷ 
προσχεχωρηχότων ἁπάρας Ex τῆς Φρυγίας πρὸς τὴν 
Ἠιθννίαν ἠπείγετο, διεπέµπετο δὲ χαὶ πρὸς τοὺς ἐν 
vl πόλει λάθρα, τ'μὰς µεγίστας χαὶ δωρξὰς τοῖς 


sibi subjiciebat. Cunctis autem passim in ejus par- 
tes transeuntibus, Melissenus Nicephorus, e Durtziis 
118 et Melissenis genus ducens, fidem imperatori 
servans, in se arma Botaniatze convertit. Melisseuo 
se adjunxit pari fidelitatis Michaeli praestanda stu- 
dio Palzologus Georgius, vir fortis et bellicis faci- 
noribus egregius, recens e Mesopotamia , ubi patri 
eam provinciam administranti adfuerat. 


16. Botaniates igitur, aliis cunctis przeter lios duos 
ipsi obtemperantibus, motis castris e Phrygia in 
Bithyniam ferebatur, Miserat autem in urbem clam 
qui suo nomine principibus promittereut suemos 
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honores οἱ dona pretiosissima si cooperari sibi vel- A ἄρχουσ.» ἐπαγγελλόμενος el συνεργοὺν αὐτοὺς σχοίη 


lent Romanum imperium usurpant. Quoniam ergo 
multi cum ο senatu ium ex ecciesiastico ordine 
exusos babebant imperatorem et logothetlam, maxime 
vero omnium pauiarcha JEmilianus, cujus ame 
meminimus, bi omnes immiuebant in occasionem 
suis ipsorum rationibus consulendi, Àt imperator 
et logotheta, domesticarum quas ignorabant insj- 
diarum securi, ad hellum extornaaà 8e conmpare- 
bant et ad principem Turcorum legationew mise- 
rant (erat autem is tunc. temporis Sulymau Cntul- 
imusi filius), qua ei suadobant ut bellum adversus 
Botaniatem capessere. ld quod ille (eeit. fgedere 
cum legatis Michaelis icto, et cx tune viag obsidebat 
angusiiis praoccupatis Botaniate copias et transi- 
tum observans. llle autem ubi Cotieum pervenisgel, 
Solymanis consilio cognito, quoniam exercitum 
haudquaquam 119 satis numeroguu sibi adesse 
videbat, quanto eraj opus ad tantam bostium myl- 
. Utudiuem aperto marte superandam, rationem belli 
gdministrandi sane prudenwem iniit, Vitatls enim 
rectis ei publicis viis uhi exspeeurri se sciebat, 
neeiw vasis collectis inobservatus trausiit ad prae- 
sidium quoddam proximum Sasgsrio amui, quad 
Atzwla dicitur, distans Νίρο circiter ducenta mil- 
lia. Unde rursus movens Nic»we se admovit ante- 
quam Turci sentirent ipsins profcetionem. Hi pereo 
audito tandem ejus furtivo transitu. indicioque bs- 
hito numeri copiarum ejus aeie insvructa seque- 
bentur, przmissis equitibus paucis qui euuti facesg- 
Sereni pegotium οἱ festiuationem properantis. mo- 
rarentur. 1i non multum prefecorant.. Assecuti 
«miu agmen BoLniate Λου longe Miema, jacula- 
oue in illud multa eminus cum barbara vocifora- 
tione faeta, morari σου iier conabantur. AL 
Botaniate milites pauci quidem illi, c:eterum fortes, 


πρὰς τὸ τῆς βασιλείας ᾿Ῥωμαίων ἐγχρατη γενέσθαι. 
Ἐπεὶ γοῦν πολλοὶ καὶ τῶν ες συγκλήτου βουλῆν 
καὶ τῶν τοῦ βήματος δισμενῶς εἶχον πρός τε εὺν 
κρατοῦντα καὶ πρὸς τὸν λογαθέτην, μάλιστα 8b πάν- 
των ὁ κατριάρχης ᾽Ανειοχείας Αἰμυλιανὸς, οὗ πρύ- 
σὖεν ὁ λόγος ὀμνήσθη, χαιρὸν ἐζήτουν ὥστε σφίσι 
σνµφέροντα δρᾶσαι. Ὁ βασιλεὺς δὲ xal ὁ λογοθέτης 
τὸν ἑἐντὸς ἀγνοήσαντες πάλεµον πρὸς τὸν ἔβωθεν 
ἑξηρτύοντρ, καὶ πρὺς εὺν τῶν Τούρχων διεπρε- 
σβεύοντα ἄρχαντα (fv δὲ τηνιχαῦτα τούτων κατάρχων 
Σολυμὰν ὁ τοῦ Κουτουλμοὺς υἱὸς [45]), ἐξοπλίξοντες 
τοῦτον κατὰ τοῦ Βοτανειάτου. 'O δὲ σπεισάµενος 
τούτοις τὸν χατὰ ἐχθίνου πόλεμον ἁνεδέδατο, καὶ 
ἕκτοτρ τὰ; ὁδούς τε ἐτήρει παὶ τοὺς στενωποὺς χας- 


D εἶχε καὶ τὴν τοῦ Βοτανειάτου ἐπετήρει δύναμιν καὶ 


διάθασιν, 'O δὲ eo Κουμάμιον κχαταλαθὼν xal τὰ χατὰ 
tbv Σολυμὰν πνθόµενος, ἐπειδῆ σπανίζων ἣν στρα- 
τεύματος xat δννάµµως ἀποχρώσης πρὸς τὸ πλῆθος 
1b τοσοῦτον τῶν ἑναντίων, βουλὴν βουλεύεται σον - 
ετἠν. Τὰς γὰρ εὐθείας χαταλιπὼν ὁδοὺς ἐν αἷς προ- 
σδοκήσικος ἦν, νυκτὸς ἁπάρας ἐχεῖθεν xui λαθών 
τοὺς φυλόάσσοντας γέγονε περί τι φρούριον ἔγγιστα 
φοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ διαχεῖµενον, ὅπερ ᾽Ατζούλα 
καλεῖτοι, ἀπέχον Νιχαίας περἰ που τὰ [Ρ. 80] δια- 
Νόσια μίλια. Ἐκεῖθεν δ' αὖθις ἁπάρας Ίπειγε πρὺς 
τὴν Νίκαιαν πρὸ τοῦ τοὺς Τούρχους αἰσθέσθαι τῆς 
ἐχείνου ἐφόδου. "AXA' οἱ Τοῦρχοι πυθόµενοι την 
ἐχεῖθεν λαθραίαν διάδααίν τε xoi δύναμιν οἱ μὲν 
ἐπῄεσαν τεταγµένοι, ὀλίγους δὲ τῶν ἱππέων ἕξαπο- 
στείλαντες ἐπὶ «b ἀσχολῆ τοῦτον xal βραδυτέραν 
αὐτοῦ πορεἰαν ποιήσασθαι, οὐ πάνυ τοῦ σχἐµµατος 
ἔτυχον. Φθάνουσιν οὖν τοῦτον οἱ προπεμ.2θέντες οὐ 
πόῤῥω Νιχαίας, χαὶ ἀλαλάξαντες χωλύειν τοῖς τοζεῦ- 
ἔασιν ἐπειρῶντο τν τούτου πηρεἰαν. Οἱ δὲ περὶ αὖ- 
τὸν γενναῖσι ὄντες, εἰ καὶ ὀλίγοι, ἀλλ ὅμως ἑξώρμων 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(45) Zo.lvuàv à τοῦ ΠΝουτουλμοὺς vidc. Ico- 
nieneium silitanorum Orighreimn hactenus incertam 
ijxque no(iau nobis diandem αλ Bryenniusg. 
Solymanpup enim veterem, uli a Tyrio appellatur, 
4 quo ceteros, qui in Lycaonia, Cappadocia aliis- 
Que Asie provinciis imperitarunt, toparchas Tur- 
«6086 derivari eonstat, non ex ea medo qua 
supremi Turcorum sullani genie ortum duxisse 
docet, verum eliam quo illos consanguinitatis gradu 
attigerint, Α Ου] quippe, quein. etiam cum 
Bcylitze et Zonara Κοντλουμούς el Κουτουλμούς 
*vocal, Solymaunum Niegensem  sultanum gregBa- 
tum refert. Cudumus vero Tangrolbeci sultani pa- 
truelis fuit, seu, uti scribit l. 1, n. 10, et ex eo 
Bcylitzes, Tangrelbeci patrui filius, proinde Salgeuci 
ex lilio nepos. ld. peaerca firmat Seylitaes , cum 
ait Ibralumuim  Tagrolbeci fratrem Ομ fuisse 
ἀνέψιον seu. patruelem. Cutlumus porro El Macino 
A. leg. 4127, Chr. 4084 et insequenti. Prolomaus 
nuncupatur, vocabulo haud multum abludeute, si 
primus inmmutetur apex, ubi Solymanni parentem 
exserie vocat. Atque ex. bis nou inediocriter. falli 
deprehenduntur. Zonaras, Tyrius et Aithonus. Ac 
Levaras quidem, qui Cutie Tagrolbeci ἁδελ- 
φόταιδα seu ex iratre nepotem 4acit ; Tyrius vera 
l, nn, cap. 4, ei Aitbi.nus ο. 15, qui Solymaunnum 
nepote fuisse scribunt Guedadolduli Alias Arsenali 


sultani, eui Tyrins Delsetofi, Aithonug Aspasaleul 
nomen μυ, Enimvero. ut. Cutlumus. ejusque 
Rlii quinque (tet enim assignat liberos Cutuino 
Scylitzes, quos. inter Botymannum et. Masouriua 
receuseí Bryennius) Lycaaniam, Cappadociam et 
Bitliyuiam occuparint, fuse satis enarrat Zonaras 
in Romano D.ogene et idein S: ylitzes in Botaniata, 
laocerium tameu prorsus velinquiur, quande et 
quo upperante Niciea Bilbysig eeiropolis , in qun 
regni sedem δα, ut. Auna loquitur ]. n1, p. 95, 
«b σουλτανίχιον constituisse Solya.annum testantur 
passim scriptores, in Turcormn concesserit pote. 
statem, cum id wemo hactenus prodiderit. Certe 
lice! quod a Bryennio L, 11, 5. 16, 17, 18, Scyli:ze, 
Éonara et alis traditur, a Nicieensibus exceptuin 
Botametanm et imperatorem acelaniauin, perspicue 
eviucal bae tempestate, boc est, sub 5. Chr. 1078, 
Niczam Graecis paruisse, illu tamen  unperante 
Turcos agnovisse dominos videtur indicare ideig 
Bryenunius |. 1v, n. 2, dum scribit Botanistam mn- 
peratorem faetum legatos misisse ad Solymanium 
et Masurum, τοὺς τῶν Τούρκων ἑξάρχοντας ἐν Nt- 
xala διατρίδοντας, qui tum Niexe degebant, saue 
eum Solymauni veleris regia exstiterit, Nicieam 
oporiel anto iHius excessum, qui anuo deme 
1085 contigit, iu Turcorum jus venisse. 
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m6t& uv Τούχῶν καὶ τὰς ἐκείνων ὁρμιὰς ἀνέστελλον. A impelu in Turcos facto vim eorum represse:uut, 


Δείσαντος ὃ οἱ περὶ αὐτὸν μὴ vov πλήθους τῶν 
Ἑούρχων φθάαντος χνκλωθσῖεν ὁμοῦ καὶ ἀλφεν, 
φὰν Xguaóexouley πρὸς αὑτοὺς ἑχπεπόμφασιν. 'U 
δὲ ὀμκήσας ὀκείνοις xal πείσας χρήματα λαθεῖν xal 
παλινοστῆσαι ἄδειαν τούτοις παρέσχεν ἐλθεῖν πρὸς 
τὴν Níxatav. 

v. Γανόμενόι Bà περὶ τὰ ταύτης πτροάβτεια ὁρῶσι 
λαλλ ὅτι πλεῖστον κατὰ φάλαγγας τεταγµένο», 00; 
οἰηθέντες πολεμίονς εἶναι καὶ xv αὐτῶν µέλλειν 
χωφρεῖν μικροῦ δ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ δέους ἐπεπήγεσαν, 
ἀπογνόντες τὴν σωτηρίαν᾽ τὸ yàp µάχεσθαι πρὺς 
φοφοῦτον ιλήθος ὀλίγους ὅντας ἀμήχανον τούτοις 
ἁδάχει, τά τε χωρεῖν εἰς εοὐπίαω xat λίαν ἦν ὀπιχίν- 
δυνον. Βέμφαντες τοίνυν ἀγγέλους ἠβώτων slve τε 


Yeriius tamen Botaniates ne tandem paucitas eur 
rum circum veniretur 3b abundeatibus uumero Bar» 
baris, ipis ad eos Chwysoseulum, qui locutus eure 


ipsi» facile persuasit u$ peeunmüs acceptis retre 


redireut sicque Romeas seeucum habuerunt Nicaaat 
usque reliquum iter. 

47. Uhi porro ad ipsa ΝίεΣ suburbia processc- 
runt, vident. multitudiaem ingentem per phalanges 
erdigatam. Quam euam in(ensam eibj et vox 390 
in ipsos impolum facturam  opinaremtur, mietu 
videlicet vehementi constrieli sunt ct in summam 
salutis desperationem venerunt : quomodo emim 
registerent tam pauci tante pluribus, aut quo fuge- 
rent parata victoribus persequendi el circumve- 


εἷεν xal ó «i βρύλονταν. Οἱ δὲ μιᾷ φωνῇ βᾳαιλέα τὸν B niendi facultate? Missi ergo trepide qui explorarest 


Βατανιάτην "Peualov εὐφήμονν. Ὅπερ πυθόµενας 
ἐχείνος xai «o9 Giouc ἀπολυθεὶς εἴαεισιν εἰς τὴν NE- 
χαιαν, παραδόξως οὔτω διχαωθείς. Οἱ γὰρ ξὺν αὐτῷ 
v9 ἀποστααίαν χωρήσαντες οὗ πλείους δαν τρια- 
χησίων ἀνδρῶν, οἵεινες ἅμα αὐτῷ διαθάντες μέσον 
ςαγἰδω», πολλῷν Δηλαδὰλ εῶν ἑνεδρεωόντων αὐτοὺς, 
ὑπὸ 18; θεία; προνοίας ἀαινεῖᾳ διεσώθησαν, δε.χκνύον- 
T0; τοῦ Θεοῦ χἀνταῦθα ὡς ἐχείνου διδόντος φθόνος 
οὐ γατισχύαι, xal μὴ διδόντος µάταιοι μὲν οὗτος, 
μάταια δὲ τῶν στρατευμάτων πλήθη xal λόχοι xal 
φάλαγγες ταττόµεναι ἄριατα, χενχ δὲ δεινὰ στρατ- 
Ἀγήματα χαὶ βουλεύµατα xal παντάπααιν ἄπραχστα. 


c. Διαῦ,θείσης οὖν τῆς τοῦ Ποτανειάτου παρου- 
elag τοῖς ἐν τῇ πόλει xat di; ἡ Νικαέων ὑπτίαις χερ- 
6)ν-αὐτὸν ὑπεδέδατο, οὐθὺς ἐν λόγοις ἅπαντες σα» 
xai σχέµµασιν oj t6 τῆς συγχλήτον βονλῆς καὶ 
συχνοὶ τοῦ βήματος, xal ἑσχόπουν ὅπως ἀποσχευά- 
σο,ται τὸν χρατοῦντα, βἀσιλεύουσι δὲ ἑαυτοῖς τὸν 
Βοτανειάτην, ἔφθησαν γὰρ πρὸς αὐτὺν αἱ πλεΐῖστοι 
λάθρα διαπρεσθεύσασθαι xal χρυσοσηµάντους Υρα- 
eg ὑποδέξασθαι. Ἑδουλεύσαντο |P. 81] οὖν πρὸς 
4v περιώνυµον τοῦ Θεοῦ Σοφίας ναὺν ἀθροισθῆναι, 
καὶ τοὺς περὶ αὐτοὺς χαθοπλίσαι κεὶ τοὺς δεσµώτας 
ἐξαγαχεῖν τῆς φρουρᾶς, καὶ οὕτως ἑἐξαποστέλλει) 
πρὸς τοὺς ἐν τέλει τοὺς μὴ τοῦ σχέµµατος χοινωνή-, 
σαντας, χαλτούτου; καλεῖν πρὸς χοινοπραγίαν. Κατ - 


C 


qumrerentque ab ariiatis qui essent et quid vellent. 
Ad ea illi una omnes voce Botaniatem Romanorum 
imperatorem acclamarunt. Quod ille audiens magna 
&ura solutus Nicseam ingressus est, miro eventa a 
presenji periculo se liberatum gratulans. Qui enim 
cum ipso rebellaverant won plures trecentis erant, 
Qui liactenus per medios insidiarue multipheium 
laqueos divina utique mana ducente in wem hog 
quo diximus modo pervenerumt, ostendepto [ία 
quoque Deo, sibil invidiam iu eos posse quibus 
ipse faverit; ufi e contrario nisi Deus annuerit ct 
adjuverit, vana censilis, stulte machinationes, iu- 
utiles exercitus, irritie bellorum artes, spes fallaces 
et copia successu cassa. 

18. Didiia porro per urbem etaulam regiam fama 
Adventus Dotani;Lv, el supicg a Niexeusibus 6199” 
puouis, multus sermo, inulta deliberatio Consiau- 
ünopolitanorum procerum fra4. Üniversus fere 
senatus οἱ ex ecclesiastico gradu plerique quzre- 
bant modum redigendi Michaelis in ordinem et Bo- 
tauials imperio praliciendi: cujus videlicet oceultis 
de quibus dictum est legationibus corrupti οἱ in spes 
aibi amplas diplomatibus ejus auro signatis 191 
crecti fuerant, Decreverunt igitur in celebre Dei 
Sapientim templum convenire familia quemque 
ipsorum propria armata, vinctos quoque educere 
publicis custodiis, et manum ex bis paratain mit- 
tere cireum przcipuos magistratus qui conjuratio-- 


άρχοντες δὲ τοῦ αχέµµατος σαν Ó τε Αἰμυλιανὸς, p nis conscientiam non habebant, wt per eos non 


àvtp πανοῦργος ὁμοῦ καὶ ὁραστήριος xal δῆμον πρὸς 
ἀταξίαν χινΏααι εἴπερ τις ἄλλος xal δυνάµενος xal 
βουλόμενος, ξὺν τούτῳ δὲ xal συχνοὶ τῶν τῖς Guy 
χλήτου βουλῆς. ᾿"Ἑδόξεν οὖν αὐτοῖς πρὸ τοῦ ἔργου 
κοινωνὸν τοῦ σκέµµατος λαθεῖν xai τὸν Καΐσαρα, 
xai πἐμΊουσι πρὸς αὐτὸν τὸν Βαρὺν Μιχαὴλ, ἄνδρα 
φρονήσει xal πείρᾳ πολλῶν διαφέροντα. "Hy δὲ ὁ 
Καΐσαρ τηνικαῦτα ἑνδιατρίδων mph; τὸν ἓν Βλαχέρ-' 
vat; vaóv* Ev τούτῳ Υὰρ ἔτυχε παρεῖναι xaY αὐτὸν 
βασιλέα. Καὶ 6h ἐντυχὼν ὁ Βαρὺς αὐτῷ περὶ δείλην 
ὁψίαν ἀπήγγειλὲ τὰ τοῦ δράµατος xat γρα»ἠν τινα 
χρυποσήµαντον ὑπεδείχνυ τούτῳ πεμφθεῖσαν παρὰ 
499 Βοτάνειάτου δωρεάς τε πλεΐστας xoi τιμὰς 
ἐπαγγελλομένην τῷ Καΐσαρι. "0 δὲ τούτων ἀχούσας 


modo ad consensum sed οἱ ad auxilium attraheren- 
tur. Horum eonsiliorum auctores et universz fa- 
ctionisduces erant in primis /Emilianus, bomo so- 
lers pariler et strenuus, quo nemo populum in. 
seditionem concitare efficacius posset, ardentius. 
vellet. Tum plerique senatores, quibus ante oinnia 
visum est tentari oportere si Casar in parles trahi 
posset, mittunt ad eum Michaelem Varum, virum 
prudentia et usu rerum in paucis clarum. Evat tuuc, 
Cxsar iu templo Blacbernarum ubi forte iiuperator 
versabatur. lbi eum convenit Varus &ub. vesperaim 
mandataque conjuratorum exposuit, et litteras 
quasdam auro signatas ostendit ad eum missas 8 
Botaniate dona ei plurima et maximos bonores 
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policentes. Quibus ille auditis, nibil cunetatus re- A μηδὲ τὸ τυχὸν ἀναμείνας ἀντέφησε πρὸς τὸν ἄνδρα 


nuit, aiens nullis se unquam conditionibus eo ad- 
cucendum ut volens imperatorem fratris sui filium 
prederet. Mox cum qui ad se venerat ad logothe- 
iam mittit, rogans ut eum audiret auditaque ad 
imperatorem referret , et qua in rem tali tempore 
. forent ageret. | 

- . 49. At is qui ad Casarem venerat se deprelien- 
sum et logothete deditum videns, quemdam e 
familiaribus astantem in aurem alloquens ad con- 
juratos 399 misit indicatum, se haudquaquam 
sibi conscium esse earum virium animi et corporis, 
qua resistere tormentis et vocem in quzstione 
continere possent. Quare &ic baberent se. fassurum 
omuia qua sciret. Esse ipsorum prudenti cito 
providere, quo pacto ei occurrere incommodo ma- 
turius agendo quie serius destinassent queant. His 
ille dictis, adductus ad logothetam qua nota ha- 
bebat cuncta protulit. Logotheta vero mox impe- 
ratori omnia referente adfuit forte przsens Comn- 
némus Alexius et. quid agendum censeret dicere 
jussus optime censuit, oportere quam primum 
missis miliibus conjuratos comprehendere. Idem 
quoque videbatur Cassari, et logotheta probabat. 
"Sed imperatori non placuit timenti, ut aiebat, ne, 
si per noctem qua jam ingruebat aliqui militari 
manu caperentur, tunultus in civitate fieret. Sic 
igitur divina Providentia crrare permittente im- 
peratoris judicium et non ultra quam in diem 
crastinum differente ejus et ei adhzerentium copti- 


vitatem, relicti cgnjurati securi in eam nocten C 


postridie bene mane iu templo S. Sophia» congre- 
gati, apertis urbis custodiis et iis qui prius erant 
vincti damnatique armatis, , preterea quantum 
quisque habuit servorum et domesticorum armavit, 
manumque ex his validam circummisit ad poten- 
Uiores a conjuratione alieuos cum minis incendien- 
di domos eorum, ni in conjuratorum partes trans- 
irent. Liter: porro quas mandata hxc eorum 


obeuntibus dederunt hoc titulo przscriptze erant : « 


ὡς οὔτι Exiyy πρόοιτο ἂν «b t6U ἀνεφιοῦ καὶ βασιλέως 
συμφέρον. Καὶ χρὴ... τοῦτον ἀπιόντα πρὸς τὸν λο- 
γοθέτην ἐξέπεμπεν, ἀχοῦσαι τούτου Χελεύων καὶ 
ἀχούσαντα πρὸς βασιλέα ἀνενεγχεῖν xal οἰκονομῆσαι 
τὰ δέοντα. 


«9. Ὁ 5k ἀπιὼν τῶν περὶ αὐτὸν ἕνα Χαλέσας 
ἀπέστειλε πρὸς τοὺς συνωµότας, μηνύων αὐτοῖς ὡς 
ἐπειδήπερ ἀλφη μὴ οἷός τε ὧν φέρειν µάστιγας f 
χαὶ τὰς àx βασάνων ποινὰς ἕτοιμός ἐστι φράζειν 
ἅπερ εἰδείη; «Μελήσει ὃ' ὑμῖν, » φησὶν. « ὀξέως Boo- 
λεύσασθαι περὶ τοῦ ξυμφέροντος.» Ὁ μὲν οὖν ταῦ- 
τα εἰπὼν ἁπήγετο πρὸς τὸν λογοθέτην xal πάντα 
ἔφραζεν ὅσα ἡπίστατο. 'O δὲ πρὸς τὸν χρατοῦντα 


B πάντα ἀνέφερεν. Ἔτνχε δὲ τηνικαῦτα παρὼν xoi ὁ 


Κομνηνὸς Αλέξιος, xal γνώµην εἰσενεγχεῖν ἆπαι- 
τούµενος βουλὴν ἀρίστην εἰσήνεγχε, φήσας ὡς χρὴ 
ταχέως στρατιώτας ἑχπέμπειν xal τοῦ σχέµµατος 
ἄρχοντας ξυλλαμθάνειν. Ἐφαίνετο μὲν xoi τῷ Καί- 
σαρι καὶ τῷ λογοθέτῃ ἀρίστη πασῶν ἡ βΡουλὴ 
αὕτη, τῷ δὲ κρατοῦντι οὐχ Ίρεσχεν -* ἤδη γὰρ 
ὁγίας οὕσης τῆς ὥρας ἑδόχει θόρυθόν τε καὶ τα” 
ραχὴν γενέσθαι τῇ πόλει τινὰ, ἦν ἁλῷέν τινες. 
Ti: γοῦν Προνθίας σφηλάσης τὴν τοῦ κρατοῦντος 
γνώµην xat εἰς τὴν abpiov τηρησάσης τὰ τῆς τού- 
των ζωγρήσεως, ἅπαντες ὄρθρου βαθέος &v τῷ ναῷ 
τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας συναθροισθέντες τάς τε φρου- 
pi; τὰς ἐν τῇ πόλει ἀνοίξαντες xa τοὺς χαταδίχους 
ὁπλίσαντες, [P. 82] πρὸς δὲ χαὶ ὅσον εἶχεν ἕχαστος 
θεραπευτιχὸν xal οἰχετιχὸν, ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς 
τῶν ἓν τέλει pf). µετασχόντας αὐτῶν τοῦ βουλεύμα- 
τος, xal ἐμπιπρᾷν τὰς οἰκίας ἠπείλουν εἰ μὴ πρὸς 
αὐτοὺς παραγένοιντο xal τοῦ σχέµµατος χοινωνή- 
σαιε». Γράµμασι δὲ στελλοµένους ἑἐφοδιάζοντε; ἑκ- 
έγραφον οὕτως * « Οἱ ἁγιώτατοι πατριάρχαι, fj σύν- 
05o; καὶ ἡ σύγχλητος συγχαλοῦσιν ὑμᾶς περὶ τὸν 
περιώνυµον τῆς τοῦ Θεοῦ Σορίας. » Καὶ οἱ μὲν ἐχόν- 
ες, οἱ δὲ ἄχοντες συνέτρεχον. 

Sanctissimi patriarche, synodus et senatus con- 


vocant vos 129 in. celebre templum S. Sophie. » Ad quam citationem partim volentes, partim Inviti 


passim quo. vocabantur concurrebant. 
. 320. His principi nuntiatis, Comnenus Alexius 
raptim arcessitur, el imperator ex eo quarit quid 


κ’. ᾿Αγγελδέντων δὲ τούτων τῷ βασιλεῖ 6 Κομνη- 
νὸ; Αλέξιος µετεπέµπετο, xa. ὁ βασιλεὺς ἐπυνθά-: 


opus facto iali articulo rerum. Concilium hujus D νετο τούτου 6 τι χρὴ πράττειν ἐπὶ τοῖς ξυμθᾶσιν. 


fuit optimum et utilissimum. Dixit enim congre- 
g:tx apud conjuratos multitudinis pleramque partem 
imbellem et vilis conditionis esse: quare ipsos 
nequaquam in loco coustituros, si contra se ve- 
nientes viderent viros bellicosos certo pugnandi 
concilie. Oportere igilur securigeros custodes prin- 
eipum statim in eos immittere sub aliquo duce 
forti, Hzc. audiens imperator improbavit, an igna- 
vía correptus, an excelentia viriutis superiorem 
casibus humanis animum gerens nescio. lllud con- 
etat ipsum, cuin potuisset opprimere seditionem el 
flammam orientem priusquam in incendium uma- 
ximum invalesceret exstinguere, noluisse. 

21. Nec tamen hic. ces:avit Comuenus  wrgere 


"0 δὲ βουλὴν εἰσῆγε µάλα μὲν ἀρίστην, µάλα δὲ Ἂν- 
σιτελεστάτην. Ἔφησε γὰρ ὡς τοῦ συναθροισθέντος 
πλήθους τὸ πλεΐῖστον ἁπόλεμόν τέ ἐστι xal βάναυσον, 
xai οὐχ ἂν ὑποσταῖεν καθωπλισµένους ἄνδρας ἰδόν» 
τες κ1ὶ πρὸς µάχην ἑτοίμους' « Χρῆ γοῦν πελεχηφό- 
ρους κχαθοπλίσαντας βασιλέων φύλαχας xat! ἐκεί- 
νων ἐπιπέμπειν σὺν στρατηγῷ.» Ὁ δὲ χρατῶν τῶν 
λεχθέντων ἀκούτας τὴν βουλὴν ἀπεστρέφετο, εἴτε 
δειλίᾳ συσχεθεὶς εἴτε ἀρετῆς ὑπερδολῇ ἀνωτέρω τῶν 
ξυμπιπτόντων Ίδη τούτῳ παθῶν γενόμενος, οὐχ ἐπί- 
σταµαι. Τέως γοῦν ἑνὸν χαταλῦσαι την στάσιν xal 
Χλτασθέσαι τὸ πὺρ πρὸ τοῦ sl; µεγίστην ἀναφθὴ- 
ναι φλόγα, ὁ δὲ οὐκ ἠθέλησεν. 

χα Α)λ' ὁ Κομνηνὸς xai αὖθις ἠνάγχαζεν αὖ «ἂν 
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| πρὸς τὴν πρδξ:» καὶ παντοίως Ἱρέθιζεν, ἕως &xf- A principem ad molieudum in suo tanto periculo 


xosy àWoTxtujavto; κατ αὐτοῦ Si; (vj óznea. Téxo; 
ἔλεξε εάδε πρὸς αὐτὸν ὁ κρατῶν' « Ἑμο) πάλαι σχο- 
πὸς ἣν τὴν βασιλαίαν ἁχοσχευάσασθαι. "O γοῦν ἑχὼν 
ἐμελέτων ἐπείπερ ἡ Πρόνοια καὶ ἄκοντος ἐμοῦ ἔψη- 
φίσατο, ἀσμένως προσίεµαι. Σὺ δὲ, ἣν βούλοι», τὸν 
ἐμὲὸν ἁδιλφὸν Κωνσταντῖνον βασιλέα xaváatr oos ἀντ' 
ἐμοῦ. Ταῦθ) ὁ μὲν εἶπεν, ὁ δὲ Υραφῇ π'στώσασθαι 
cà λεχθέντα ἐζήτει. Καὶ εὐθὺς τὸ γράμμα ἑἐσχεδ.ά- 
ζετο σηµασίᾳ. Καὶ ὁ μὲν χρατῶν αὑτίχα πρὸς τὺν 
ἐν Βλαχέρναις tGopua ναὺν τῆς θεοµἠτορος, ὁ δὲ 
Μομνηνὸς τὸ γράµµα λαθὼν ἀπῄςει πρὸς τὸν Κων- 
στα ντῖνον καὶ ἔπεσθαί οἱ παρεχάλει πρὸς τὰ βασίλεια 
τὴν βασιλείαν παβαλτφόμενον. Ὁ δὲ ταύτην ἀπ. 
εχκενάνετο νεότητος λογισμοῖ; ὑποσχάσων καὶ οἱύμε- 
vos ὡς ἔσεται τούτῳ χαλῶς πάντα εἰ τῶν σκήπτρων 
ἐγχρατῆς ὁ Βοτανειάτης γένοιτο, καὶ Ἠδίου τὸν πρὸ 
«oU πόντου πορθμὸν διαπεράσαντα πρὸς τὸν Boxa- 
νειάτην φοιτῆσαι. Αλλ' οὗτοι μὲν οὕτω. 


Botaniatze. Quare studebat inter primos. ocenrrese τοδιήεη] 


quod conveniret : finein tandem frustra. sollicitan- 
di fccit, cum increpitus graviter ab eo est. quaei 
crudclia suadens. Quibus verbis hxc ipsa impera- 
tor subjecit: « Mihi dudwm decretum. erat impe- 
rium deponere. Quod, ergo sponte cogitasm, eum 
divina Proviientia invito immiuat, libens suscipio. 
Tu vero, si volueris, fratrem meum Constantinum 
imperatorem pro me ceonstitue. » Ἠινο ille. eun 
dixisset, Alexius scripta mandari qued dixerat 
194 pct Necaobnuit Michael, statimque rite 
subscriptum et bulla. munitam diploma est Con- 
stontinem imperatorem designantis Miehaeiis. Qvi 
Michael dato scripto sta'im ad Deiparz templum in 
Blachermas recessit. Alexius porro eum diplomate 


DB aceurrit ad. Constantiunin sequi sese adherians in 


palatium imperii possessionem initurum. Verum 
iHe recusavit, juvcnili consilio deceptus οἱ existi- 
mans optimo loco res suss futuras sub — imperio 
novo imperatori et, antequam fretum 


trajiceret, ad ipsum | ire. Sic se habebaut in civitaie res. 


[P. 83] xQ'. 'O δὲ Βοτανειάτης την ἐν τῇ πόλει 
στάσδιν μαθὼν ἀπάρας ἐκ τῆς ἸΝικαέων Ίπείγετο 
πρὺς ον μεγαλόπολιν, καὶ τῇ Πραινέτῳ γενόμενος 
ἐξέχεμπε τοὺς τὰ βασίλεια παραληφοµένους ἀρχ- 
η {ὃν ἔχονεας ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ οἰκετῶν, ᾧ 
Βορίλλιος ἣν ὄνομα. Μετ ὀλίγον δὲ xat αὐτὸς πρὸ; 
τὴν πόχιν Ἠπείγετο. Φθάσας οὖν ἓν τοῖς τῶν Ἔου- 
φιανῶν παλατίοις (46) ἔμενε τὸν Άασιλιχὸν ἐχδεχό- 
µενος ὅρύμωνα καὶ τὴν ἄλλην παρασκευἠν. ᾿Αφικέ- 
σθτν δὲ πρὸς αὑτὸν ἄμφω, 6 τε Πορφυρογέννητος 
Κωνσταντῖνος vat ὁ ΚΝομνηνὸς ᾽Αλέδξιος, ὁ μὲν πρὸ 
τῆς πείρας ἀγνοήσας τὰ τούτῳ ἑσόμενα, ὁ δὲ xai 
προγνοὺς xai προαγγείλας πάντα mb c1; ix6á- 
σξως.... μὲν οὖν μήτε δεξιὰν δόντος αὐτοῦ τοῦ 
βασιλέω: µήτε ἁσπασαμένου τοιούτων Ίρχετο λόγων 
πρὸς τὸν Ίδη χρατοῦντα' « Ὀΐδας, o ἄριστε βασιλεῦ, 
ὡς ὁ Πορφυρογέννητος οὗτος, ἐγχρατοῦς ὄντος τοῦ 
βασιλέως τούτου τοῦ ὁμχίμονος, οὐδέν τι πἐπουθεν 
ὑπ) ἐχγείνου γρηστὸν, ἁλλ᾽ ὡς ἓν εἰρχτῇ χαθειρυµέ- 
vos ζοφώδει Oc ye τὸν ἅπαντα βίον. Νῦν οὖν ἐλπί- 
ὅας Eget χρηστὰς, ὄτιπερ αὐτῷ τὰ τοῦ ζόφ.υ δια- 
λὐθήσεται καὶ φῶς ὄψεται καθαρώτατον th; σῆς 
βασιλείας τυχὼν εὐμενοῦς χαὶ πατριχῶς αὑτου 
χκηδοµένη:. ) 

ΧΥ᾽. Ἰοῦ δὲ συγκαταθτµένου τὺν ὑπὲρ αὐτοῦ λό- 
γων αὖθις Ίρχετο, « Οἶδας, à βῥασιλεῦ, » λέγων, 
« ὡς εὔνους τῷ πρὺ δοῦ χρα-οῦντ: ἕως τέλους διέµει- 
να, χα. πάντων πρὸς 15v otv βασιλείαν ἀποχλινάν - 
των αὐτὸς µέχρι καὶ ἐς ὅξυρο τὴν πρὸς ἐκεῖνον πί- 
στιν τετήρηχα, μήτε πρέσθεις πρὸς σὲ πεκομφὼς 
μήτε γράμµα-ᾳ. Ὡς You» τη» πρὸς ἐκεῖνον πίστιν 


95, Λι Botaniates, certior factus de intestinis 
dissensionibus urbis, Nicea movens Constautino- 
poliin properabat. Quo itinere cum Prauetum vc- 
uisset, misit inde qui palatium pr:coccuparent, 
imposito ipsis duce fldissimo servorum suorum, 
cui nomen erat Borillius. Hos paalo post ipse 
sequens ἵπ Ruflanorum palatiis constitit , regiam 
navim et czeteruin apparatum "exspectans. fluc a1 
eum venerunt Porphyrogenitus Constantinus ct 
Alexius Comnenus : ille ante experientiam ignoraus 
qua ipsi eventura erant, hic presciens et prienun- 
tians Cuncta. priusquam fierent. Cum igitur salu- 
tanti Constantino neque dexteram novus impera- 
tor dedisset, neque ipsum amplexa dignatus cssct, 
Comnenus aJ. Dotaniatem sic locutus est : « Scis, 
optime imperator, hunc 195  Porphyrogenitum 
imperii fratris sui nullum fructum cepisse. Neque 
euim ab illo ullo beneficio affectus est, sed potius 
tenebrosa custodia detentus obscuram et miseram 
vitam omnem egit hactenus : nuuc. luce a te sibi 
nova oborta, sperat discutiendas suas tenebras 
exoriu principatus tui, teque sibi favente ac pa- 
vrnam de se euram concipiente, serenos tranquil- 
losque visurum dies. » 

25. Annuente ad hxc Botaniate, rursus exorsus 
Alexius : « Non te fugit , Auguste, inquit, quam con- 
stans ego in fide erga eum «οἱ ante le. imperavit 
fuerim, ita ut cunctis αἱ tibi obsequendum versis — 
unus fere hactenus perstiterim, nullis ad te nec 
legatis nec liltetis mi:sis. Exemplum habes in alio 
ejus. quod exspectare ipse » mc potes. Ut enimad 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


(46) 'Ev τοῖς τῶν» Ῥουφιανὼν απ Aacícic. De 
bec palatio ad. Chalcedonei ΑΡ Sozomenus, 
Soerates, Nicephorus Call., Cedrenus, Glycas et 


* Mtv οὖν. l'crt. οὗτος priefigendum οἱ pro. αὐτοῦ 


scrib. ndum αὐτῷ, h. e. 


alii, locis a me indicatis in. Observ. ad ματι]. 
n. 68. 


Const:ntino. Tlossincs locum ita 


corstiluil : Κωνσταντίνῳ μὲν οὖν — τοισύῖτων ὁ Κομνηνός ἤργετο λόγων, elc. Editor Boiunuenusis. 


l'ATROL, Gg, CXXVII, 


& 


"n 


NICEPHORI BRYENNII 


11. 


extremum iHi fidus exstiti, sic meam erga te sin- A ἄδολον διετήρησα, οὕτω xal τὴν πρὸς σὲ τηρήσω 


ceram inviolatamque habebis lidem. » Ob liec col- 
|sudatus a Betaniate Alexius recessit. Interim 
certior factus Botaniates, palatium a $ui8 quos 
praemiserat occupatum teneri, exivit transfretaturus 
im regiam. domum. Cum autem venisset. ad littus 
civitati adversum, ubi vacca lapidea in coluuna 
siat, navis. eum imperatoria, qua dicitur dronio, 
excepil etatimque cum — acclamationibus et. vario 
applausu in palatium trajecit. 

94. Inter hzc. imperator Miehael subito comam 
totongit et. monastieuim induit habitum, praesente 
ac suadente patruo Cesare, qui levitatem ejus 
196 (qui prevaluerat, δἱ audaciam eorum qui 
cum ipso erant reputans (videbat enim eum gu- 
bernari consilio servorum), atque inde jure metuens 


fratris lilio, ne quod triste ac nefarium exempluimn : 


in eo ederetur, auctor ipsi ftit ut. Deo se conse- 
cravet, Qui ergo tunc patriarchatus | insidebat 
tbrono Tliomas ille magnus ac percelebris, puri- 
tatem viri compertam habens, clero ipsum allegit, 
et paulo post metropolitam Ephesi ordinavit. 

95. Butaniates vero, potens imperii factus, etsi 
ip limine sencetutis erat, aut polius in eam in- 
gressus jam erat, et bis uxorem prius duxerat, 
iamen rursus imperatricem Mariam sibi copulavit. 
Etenim ut jam plane imperii coinpotem Botania- 
ien. vidit Maria Augusta, in monasterium prope 
Sideram sive Ferream situm, quod Petrium no- 


winatur, secedens ibi comuorabatur. Postquam. 


persuasione Cesaris, ut. postea dislinclius trade- 
mus, adductus Botaniates decrevit eam uxorem 
ducere, accersens eaim inde Cesar in polatium 
induxit. Deinde rebus ad nuptiarum celebrationem 
paratis, cum jam ante fores templi imperator Bo- 
taniaies et Maria Augusta novi sponsi consisterent, 
postquam qui sacra ceremonia fungi sacerdos 
debehat, quid ageret reputavit οἱ vereri coepit ne 
sacerdotio  deponeretur οἱ mulierem, cujus vir 
Michael nempe Ducas nuper imperator adhuc vi- 
veret, cum Botaniate jam regnante  conjungeret, 
eujus uxor quaw secundis nuptiis ante imperium 
duxerat, adhuc item superstes in vivis erat ; con- 


ἀκράδαντον. » Ἐπὶ τούτοις τοῦ βασιλέως αὐτὸν ἑπαι- 
νέσαντος ὁ Αλέξιος ἁπηλλάττετο. Μαθὼν οὖν ὁ Bo- 
τανειάτης ὡς οἱ προπεμφΏέντες τῶν βασιλείων vs- 
γόνασιν ἑγχρατεῖς, mfi διαπεράσων πρὺς τὰ 
βασίλεια. Γενομένου δ' αὐτοῦ πρὸς τὴν χατ᾽ ἀντιπέ- 
pae τῆς πόλεως ἠϊόνα, ἔνθα καὶ δάµαλις λιθίνη (47) 
ἐπὶ χΧίονος ἵστατο, ὁ δρόμων ὁ βασίλειος ὑπεδέχετο. 
Καὶ εὐθὺς μετ εὐφημιῶν xal κρότων διεπεραιοῦτο 
πρὸς τὰ βασίλεια. 

κδ’. Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ παραυτίχα τῆν τε xó- 
µην ἐχείρατο χαὶ τὸ μρναδικὸν περιεθάλετο σχῆμα, 
συνόντος αὐτῷ χαὶ τοῦ θείου καὶ Καίΐσαρος, ὃς τό τε 
χοῦφον τοῦ κρατήσαντος ἐπιστάμενος xal τὸ αὔθα- 
δες τῶν περὶ αὐτὸν, ἐπεὶ xat δουλοχρατουµένην ἑώραᾳ 
τούτου τὴν ἑξουσίαν (11), δείσας περὶ τοῦ ἀνεψιοῦ uif 
τι πάθῃ xawótepoy, συνεθούλενε τούτῳ τῷ θεῷ χα- 
θιερωθῆναι. "OU τοίνυν τηνικαῦτα τὸν τῆς πατρι- 
αρχίας θρόνο’ ἰθύνων (ἣν δὲ θωμᾶς * [P. 84] ó µέγας 
xal περιθόητος) τὴν καθαρότητα τοῦ ἀνδρὺς viwo- 
σκων τῷ χλήρῳ αὐτὸν συγχατέλεξε καὶ μετ’ ὀλίγον 
µητροπολίτην Ἐφέσου χεχειροτόνηχεν͵, 

χε. Ὁ Βοτανειάτης δὲ τῶν τῆς βασιλείας σχήκ- 
τρων γενόμενος ἐγχρατὴς, χαίτοι τοῖς οὐδοῖς προσεγ- 
γίσας τοῦ γήραος, μᾶλλον δὲ καὶ τούτων ἕνδον ye- 
νόµενος, xal δυσὶ yápor; προσοµιλήσας πρότερον, 
ὅμως αὖθις τὴν βασιλίδα Μαρίαν ἠγάγετο. Καὶ γὰρ 
ἅμα τῷ τὸν Βοτανειάτην ἐγκρατὴ τῆς βασιλείας Υε- 
νέσθαι εἰς τὸ ἁγχοῦ τῖς Σιδηρᾶς (48) διαχείµενον 
µοναστήρων, à Πετρίον ὀνομάζεται, ἡ βασιλὶς Μαρία 
ἀπελθοῦσα ἐχεῖσε τὴν οἴχησιν ἐποιῆσατο. Ἐπεὶ δὲ 
«ip θελήματι τοῦ Καΐσαρος, ὡς 6 λόγος σαφέστερον 
ἐν ὑστέρῳ δηλώσει, χαταπειθὴς γεγονὼς ὁ Βοτανειά- 
της ἀγαγέσθαι ταύτην προείλετο, µεταχαλεσάμενος 
αὐτὴν ὁ Καἴσαρ εἰς τὰ βασίλεια εἰσάχει, χᾶπειτα τῶν 
πρὸς τὴν µνηστείαν ἑτοιμασθέντων xal πρὸ τῶν πυ- 
λῶν τοῦ τεμένους (49) τοῦ τε βασιλέως xal τῆς βᾳσι- 
λίδος νυμφίων Ίδη ἱσταμένων, ἐπεὶ ὁ µέλλων τὴν 
μνηστείαν τελέσαι ἑαυτοῦ γεγονὼς xal πτοηθεὶς τὴν 
καθαίρεσιν διὰ τὸ τόν τε βασιλέα xal δοῦχα xat σὺν- 
ευνον αὑτῆς καὶ ἣν εἶχεν ὁ Βοτανειάτης £x δευτέρου 
συνοιχεσίου ὁμευνέτιν Ext vip βίῳ περιεῖΐναι,συναγαγὼν 
ἑαυτὸν χα. γνοὺς ὅπη καχοῦ φέρεται µοιχείαν ἅμα x. t 


Caroli Du Fresne Du Cange uote. 


(41) "Eva καὶ δἀμα.Ίις Ail. V. Petru Gyll. p µέλλοντες ζεύγνυσθαι πρὸ τῶν ἁγίων θυρῶν, etc. 


l. i De Bosp. Thrac., c. 9. 

(48) ᾽Αγχοῦὺ τῆς Σιδηρᾶς. V. Notata ad p. Ale- 
αἱοά. 55. i 

(49) Ηρὸ τῶν zvAor τοῦ teuérovc. Apud Grz- 
cos quippe, ut et lodie apud Latinos, celebrantur 
sponsalia ante portam ecclesizs, Euchologium Grz- 
corum : Metà τὴν θείαν λειτουργίαν, τοῦ ερ 
ἑστῶτος ἐν τῷ Usi ἱερατείῳ , παρίστανται οἱ 


Quo tum tempore fiebant. ejusmodi douationes, 
quas dotis nomine nuncupant practici. Regium ma- 
jesiatem |. i, c. 16, Gianvilla 1. vi, ο. 1, et Bra- 
cion l. u, c. 59: Dicitur. dos vulgariter id, quod 
liber homo dat sponsa: sue ad ostium ecclesie tem- 
pore desponsationis, Dons [uiis à pores de monstier 
in ο ρανε S. Ludovici |. ιτ, ο. 11, [8, 19 
εἰ 115. 


Petri Possini nota. 


(n) Ἐπεὶ xal δολοκρατουµένην ἑώρα τούτου 
τὴν εξουσίαν. Queritur οἱ Brycnnius εἴ Anna 
lib. 1 Alexiadis, Botauiatem: consilio duorum ser- 
vorum Borili et Germani Comuenis. iufensorum 


cuncta administrasse, Igitur hic Bryennius non δολο- 
κρατουµένηνι, ut perperau!r librarius in ms, codice 
posuerat, sed ut nos. emeudavimus, δουλοχρατου- 
μένην scripserit, 


* θωμᾶς. Fabricius Bib-ioth. Gr. Vl, p 614 ed Harl. corrigit Κοσμᾶς. Editor Bonnensis. 
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εριγαµίαν (50) εὐλογῶν, ἀνεθάλλετο τέως τὴν ἐκ τοῦ A siderans bac, inquam, et plane intelligens quantum 


βήματος ποόοδον, τοῦτο θεασάµενος xal στοχασά- 
µενος τοῦ ὀχλοῦντος τὸν ἱερέα λογισμοῦ ἐν ἀγωνίᾳ 
ἣν ph τὴν τελουμένην βνηστείαν λύσει ὁ πατριάρ- 
χης ἑνωτισθεὶς περὶ τούτου xal αὖθις πρὸς τὴν 


iBali conscieceret, si. prolegitimo mauimonio adul - 
terium 197 et trigamiam sacra benedictione com — 
probaret, prodire cunctabatur e sacris septis. Qued 
Casar videns et suspicane canelationis eausam et 


Εὐδοχίαν ἀπονεύσει. Φράσαι δὲ τὸ βουλητὸν δ.ὰ τοὺςῃ  scrupuli quo sacerdos couflietabatur, in angustia 


περιεστῶτας μὴ θέλων πρὸς τὸν ἔχγονον αὐτοῦ Μι. 
yeh τὸν δούχα ἑνατονίσας διὰ τοῦ βλέμματος τὸ 
ἀπόῤῥητον ἐπισημήνααθαι Ἠθελεν' ὁ δὲ νεανίας οὗ- 
τος τὴν ἀναθολὴν τοῦ ἱερέως ὁρῶ» xai τὸ εἰς ἑαν- 
4bv βλέμμα τοῦ Καΐσαρος γοργῶς αννῆχε τὸ δέον, 
xai εὐθὺς ἕτερον ἱερέα ἑτοιμάσας τὸν τὴν µνηστείαν 
τελέσοντα τέως εἶχεν ἀφανῆ, αὐτὸς δὲ τῷ θυσιαστη- 
pl πλησιάσας προσχαλεΐται τὸν παραιτούμενον τὴν 
µντατείαν ἱερέα. Ὁ δὲ ἐπνυνθάνετο τί ἂν εἴη δι ὃ 


erat male metuens ne hactenus promotam affinita- 
tem patriareha  dissolveret, his iu ejus aures perla» 
tis, et. potius ad Eudociam inclinaret. Elequi vero 
quod cogitaret propter eircumstautes nolens, nepoti 
Suo Michaeli Duca coujeetu oculorum innuit et 
signi&icavit quid vellet. Juvenis antem cunctstio- 
uem sacerdotis exspectati videns et ut solers erat, 
facile penetrans velle avum ut alium sacerdotem 
accerscret qui optatam  ezremoniam obiret, illum 


πρυσκαλοῖτο" καὶ ὃς τῶν ἀμφίων αὐτοῦ ἀψάμενος p statim paravit et occultum habuit. Tunc ipse ad 


µεθέστησι τοῦτον ἐχεῖθεν ἠρέμα, ἀντεισάγει δὲ τὸν 
ἕτερον, ὃς xaX τὴν ἱερολογίαν ἑτέλεσεν. Ἐντεῦθεν ὁ 
Καΐσαρ τὴν πρὸς βασιλίδα παῤῥησίαν ἔσχηχεν. 


altare propius accedens, vocat recusantem ministe- 
rium bene precandi nuptiis sacerdotem. lilo autem 
interrogante cujus rei causa vocaretur, Michael 


correpta ejus veste sensim ac placide septis eum educit inquelocum ejus illum alium elam paratum 
introduxit, qui et mox sine ullo scrupulo nuptialis ritus ceeremoniam peregit. Hinc Caesar aditum ad 


Auguste gratiam invenit. 

xc'. Ἐπὶ τούτοις ὁ λογοθέτης τῶν παραχειµένων 
xai τοῦ βασιλέως |P. 85] ἀπογνοὺς ἑξώρμησε φεύ- 
ειν πρὸς τὸν Βρυέννιον, xat τῇ Σηλυµθρίᾳ γενόµε- 
voe xai τῷ Οὐρσελίῳ προσοµιλήσας μετὰ τῶν τά- 
ξεων ἐχεῖσε πρὸς αὐτοῦ τε xal tuo βασιλέως Μι. 
y«h πεμφθάντι ἐθούλετο ξὺν αὐτῷ ἁπαίρειν πρὺς 
τὸν Ἠρυέννιον. Ὁ δὲ συλλαδὼν τοῦτον δεσμώτην 


26. Super hwc logotheta, consumpta omni et 
damnata spe quam aut in consuetis, quibus ante 
vallabatur przesidiis, aut in imperatore babuerat, 
fugere decrevit ad Brycnnium, et cum Selymbriam 
venisset ac cum Ursclio locutus esset, illuc cum ali- 
quot cohortibus a se el ab iunperatore Michaele 198 
misso, volebat cum ipso proficisci ad Bryennium, 


πρὺς τὸν Βοτανειάτην ἀπήγαγε, xai τῇ ᾿Οξείᾳ κα- C sed Urselius comprehensum illum et vinctum ad 


λουμένῃ νήσῳ περιορισθεῖς μετὰ μικρὸὺν ἁπανθρώ- 
πως τε χαὶ ἀνηλεὼῶς ἑτασθεὶς ἀπεθίω. Τοιοῦτον 
ἔσχε τὸ τέλος τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν τοῦ δούχα 
Mya). 


Botaniaten adduxit, 8 quo exsulatum in Oxeam sic 
dictam insulam missus, pawlo post inhumane ac 
crudeliter tortus obiit. Hunc finem babuit imperium 
Micliaelis Duci. 


Caroli Du Fresne Du Cange note. 


(50) Τριγαµίαν. Tertixe quippe nuptiz legibus et 
conciliorum canonibus vetitze. V. can. ὅ et 5 Νου- 
c:esar. Syn., Leo. Nov. 90, Coustant. Porphyr. Nov. 
415 latam A. 920, Balsam. In Epist. Basil. ad Amphil. 
c. etiu Nomoc. Photii, Jus Greco-BRom. t. 1, p. 497. 
Scitum illud Nazianzeni vel. Clements : Τὸ πρὠτον 





συνοιχέσιον νόμος, τὸ δεύτερον συγχώρησις, τὸ τρί.ον 
παρανομία, τὸ τέταρτον χοιρώδης βίος. Quin. eriam 
Alhenagorasipsas secundas nuptiaseóTps rf, µοιχα΄αν 
appellavit. V. epistolam N;colai Pair. Cp. apud 
Baron. A. 912, in ο. tom. X, et Guigon. 
Carmelit. De heresib. Graecor., c. 8. 





BIBAION TETAPTON. 


LIBER QUARTUS. 


|P. 87] a'. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Βοτανειάτης Νιχηφόρος 9D 


ἐπειλημμένος τῶν τῆς βασιλείας σχήπτρων ἔσπευ- 
δεν ὡς οἷόν τε τὴν τῶν πολιτῶν εὔνοιαν ἔπι- 
σπάσασθαι, μάλιστα xal τὰ χατὰ τὸν Βρυένν'ον 
πυνθανόµενος xal τὰς περὶ αὐτὸν ἀθροισθείσας δυ- 
νάµεις ᾽ [δει γὰρ αὐτὸν πρὸς τῷ στρατηγιχώτατον 
εἶναι xat ἐλευθεριώτατον ὄντα ὁμοῦ xal ὁραστηριώ- 


1. Sic occupato imperio Nicepliorus Dotania- 
tes, quo. 66 ad id secure fruendum egere intelli- 
gebat amore ac favore populi, ejus sibi couciliandi 
quam efficacissimas potuit reperire rationes iniit. 
In quo ille maxime sibi cavebat 4 comparatione 
illustris eimuli οἱ virium non paucarum, videlicet 
Brycnnii. De illo cnim p:rercbaisse sciebat non 
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minus etm arte bellica prastanteu el. manu con- A τατον. Διὰ τοῦτο τὴν τῶν πολιτῶν δῇθεν θηρώμενος 


silieque preeelarum, quam liberaliasimum eumdem 
ac beneflcentissimum esse. Propterea We hoc te- 
nero initio rerum in illum copiarum numero po- 
tentem. studia vulgi spe ac commendatione liber.li- 
tatis propenderent, civium ipse quoque sibi gratiam 
largitionibus quam effusissimis emereri constituit, 
eflicereque amplissime donando ne quisquam lar- 
gior ae muni(icentior haberetur. ln quo illum po- 
pularis aure studium longius extulit quam rei 
publice rationes ferrent, quas hzc prodigen!ia 
graviter conturbovit, ut non dicam penitus afflixit. 
Cum cnim duo copiarum quasi fontes. essent. rei 
publieze Romanis, unde habel:ant ejus. principes 
quo redderent. premia meritis οἱ aliorum in se 
benevolentiam allicerent, utrumque inconsulta ista 
129 exliausit atque. olstruxit ambitio, dum ex 
iis cuicumque sine discrimine, sine merito, gratis ac 
quantum vellet hauriendi Botaniates malo exemplo 
publieam copia n fecit. Dignitates enim maximae quae- 
que nog bellico aut alias heroico facinore claris, non 
iis qui saltem. stipcudia fecissent aut in senatorium 
reloii ordinem essent, ue iis quidem qui studium alis 
quod aut benevolentiam ostendiasent, sed passim cui- 
cuaque petenti condonabantur : similiter et qua a 
lomanis officia dicunter; unde flebat ut quod una 
tantum via illabebatur plurimis statim cfflueret. Quas 
causa fuit cur brevissimo tempore aerario penitus 
exliausto co ad extremun) ventum sit, ut monetae 
pablic:e qualitas adraistiene sequioris metalli adul- 


εὔνοιαν ἐπεσπάσᾶτο ταύτην xal μάλιστα ἐλευθεριώ-. 
τατος ἅλλω: ἀναδειχθῆναι φιλονειχήσας, π)ὴν οὗ ξὺυν 
λόγῳ τῷ δέοντι. Ταὐτῃτοι καὶ μεγάλης συγχύσεω; τῇ 
πολιτεἰᾷ ᾿Ῥωμαίω» Τέγονεν αἴτιος. Δυοῖν Υὰρ ὄντοιν 
πόροιν ἐξ v ἡ βασιλεία Ῥωμαίων τὰ μέγιστα ἔἐσε- 
μνύνετο ὀχετηγοῦσα τὰ γέρα τοῖς ἀριστεύουσι xol 
τοῖς ἄλλως εὔνριαν συνεισφἐρουσιν, ἄμφω τούτους 
ἁναστομώσας τοῖς πᾶσι προΐῖκα ἐχεῖθεν ἀρξεύσσθαι 
δαφιλῶς ἐχορήγησε. Tow τε γὰρ ἀξιωμάτων τὰ µέὲ- 
γιστα οὐκ ἀριστεῦσι xol στρατιώταις καὶ τοῖς ix 
τῆς συγκλήτου βουλῆς καταγοµένοις πεφιλοτίµητο 
οὐδὲ τοῖς εὐνοιάν τινα συνειαφέρουσιν, ἁλλὰ παντὶ 
τῷ αἰτοῦντι ' ταὐτὸ δὲ χαὶ τοῖς λεγοµμένοις Λαρὰ 
Ῥωμαίοις ὀφφιχίοις ἐπετελεῖςο, ὥστε ξυμθῆναι «ολ. 
λαπλασίους τὰς ἑξόδους τῆς εἰσόδου γενέσθαι. Kàx 
τῖς τοιαύτης αἰτίας μετὰ βραχύν τινα χρόνον τῶν 
χρημάτων ἐχλελοιπότων τό τε νόμισμα χΣχιθδίλευτο 
λοιπὶν xa αὐτοῖς ἀξ.ὦμασι xal τ.ῖς ὀρφιχίαις ix 
βασιλέως ἀνήχουσαι δωρεαὶ διὰ τῶν χρημάτων 
σπάνιν ὑπεχρούοντο. Τῆς γὰρ τῶν χρημάτων Ene.a- 
ροῆς τῶν ἀπὸ τῖις Ασία. χ)ρηγουµένων τοῖς ταµείοι; 
ἀποφυγούσης ix τοῦ τῆς Ασίας ἁπάσης καταχυριεῦ - 
σαι τοὺς Ἰούρχους, καὶ τῶν ἀπὸ τῆ; Εὐρώπης 
παντάπασι στενωθέντων , τῶν τε προυπαρχόντων 
γακῶς Χχαταναλισκοµένων ἀυνέδαινε σπάνιν ὅτι 
πλείστην εἶναι χρημάτων τοῖς βασιλικοΐς ταµείοις. 
Αλλ᾽ οὕτω μὲν ἐχεῖνος ἑλευθέριος θέλων ἀποδει- 
χθῆναι παρεγρήσατο τῇ ἐλευθερίᾳ, εὔνουν ἑαυτὸ τὸ 
πόλισμα χαταστῆσαι βουλόμενος ὡς πρ είρηται. 


teranda esset, ncc tamen vel sic imperanti suppeteret uude consueta legitimaque dignitatibus et officiis ex 
wiore dari solita stipendia solverentur. Nam cum vectigalium ex Ασία segnius jam veux fluerent, late domi- . 
nantibus et pleraque illic intercipientibus Turcis, Europza vero quasi funditus exaruissent, quod ea priorcs 
principes dilapidassent, redactum erat zrarium publicum in ultimam egestatem. Et sic tamen in reg jam 
perditas incumbebat ultima clades prodig:e novi principis ambitionis liberalitate perquam intempestive 
abutentis ad benevolentiam, ut dictum est, civium sibi quomodocunque demerendain, 


2. Interim Dryeunius apud Odrysos degens, au- C 


dit's qu:e Michaeli contigerant, defectione nimirum 
32 «(0 civitatis, Macedonum οἱ Thracum 1330 omui 
congregato exercitu, adjunctis auxiliis 3ocioruam 
infesium i xercitum adversus. urbem  Constautiino- 
poli movebat, Quod audiens Botaniates ei non 
sine causa veritus, mne, si cum tanto cxercitu vir 
talis se civitati adinovisset, nascentem suam et male 
adhuc nixam potentiam everteret : primum quidem 
ut euin tantisper moraretur, legatos mittere. cou- 
stituit qui conditiones pacis offerrent, deinde Com- 
uenum Alexium Auguste Ματία adoptatum οἱ 
domesticum scholarum Occidentis declaratum | in- 
struere copiis οἱ exercitu decrevit, quo is bellum 
in eum adininisiraret. Verum ad hoc cum deessent 


Romani milites, mittit ad Turcorum principes apud b Noa τῆς Βιθυνίας διατρίδοντας * 


N cain Bitliyuix degentes. Eraut hi autem. Ma- 
surus et. Solyman, Cutlumusi fllii : qui stat. im 
auxiliares copias. miserunt duum millium Turco- 
rum εἰ plures c.ntinuo parabant. Nondum porio 
appulsis exspectatis auxiliis, visum est legatos 
proficisci oportere. Missi suut. Choerosphactes Cou- 
startinus, e prohedrorum sive praesidentium or. 


|P. 88] P. '0 δὲ Βρυέννιος ἐν Οδρυσοῖς διάγων 
καὶ τὰ χατὰ τὸν ῥασιλέα Μιχαλλ πυθόµενος xat «iv 
χατ ἐχείνου στάσιν τῆς πόλεως τὸ Μακεδονικὸν χα) 
θρᾳχιχὸν στράτευµα συλλεξάμενος ὅλον, ἐπαγόμενος 
xal συμμάχους ἐξώρμα πρὸς cb Βυζάντιον. ᾽Αλλὰ 
μαθὼν ὁ Βοτανειάτης xal δείσας μὴ μετὰ τοσαύτης 
δυνάμεως πλησιάσας τῇ πήλει ἐχπεσεῖν αὑτὸν πα- 
ῥασκευάσει τῆς βασιλεία: πρὸ τοῦ ταύτην σχεδὸν 
ἑνιδρννθῆναι, τέως piv πρέσθεις ἑδόχει πέμπειν 
πρὸς ἐχεῖνον τοὺς περὶ διαλλαγῶν xai ξυµδάσεων 
ὁμιλήσοντας, εἶτα τὸν Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον υἱοθετη- 
θέντα τῇ βασιλίδι Μαρίᾳ δοµέστικχον τῶν σχολῶν 
ἀποδείξας τῆς Δύσεως ηὐτρέπιζε τέµπειν πρὸς ἀν- 
τιπαράταςιν. Στρατεύμµατος ὃ ἀπορῶν οἰχείου ὃι- 
επέμτετο “πρὸς τοὺς τῶν Τούρχων ἑξάρχοντας iv 
f.» δὲ 
τούτῳ Μα1ουρ xal. Σολυμὰν οἱ τοῦ Κουτλουμοὺς 
παΐδες. Καὶ αὐτίκα ἐκχεῖνο, συμμάχους ἐξέπεμπον 
οὐχ ἑλάττονας δισχιλίων xal χατὰ πόδας ἑτέρους 
πὐτρέπιζον. Μήπω ὃξ τῶν συμμάχων «φθασάν- 
των ἐδύχει τοὺς πρέσθεις ἀπιέναι, xat ἑπέμποντο ὅ 
τε Χοιροσφάχτης Κωνσταντῖνος εἰς προέδρους τότε 
τελῶν, &vhp νουνεχἠς τε xal λόγιος καὶ πᾶσι χομῶν 
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«ας χαλοξς ὁπόσα πολιτιχὺν ἄνδρα χοσμοῦσι, xai ὁ A dine, vir prudens et multarum artium, eunctisque 


Στραθορωμανὺὸς, ὃς ix Παντακόλεως ὤὥρμητο τῆς 
Φρυγίας, ἀνἾρ δτινὸς καὶ δραστήριος τὸ γένος ἀνέλ- 
xtv εἷς τούτους χαὶ συγγενὴς ὢν τῷ βασιλεῖ Νικη- 
«όρψ. ᾿Απελθόντες οὖν ἐντυγχάνουσι τὸ Βρυεννίψ 
περὶ τὴν θεοδωρούπολιν τὴν φάλαγγα τάξαντι καὶ 
βάδην πορευομένῳ. "Ἔτι δὲ πόῤῥω ὄντες καὶ τὰς 
τάξει; εώμενοι καὶ τὴν φάλαγγα χοσµίως συντετα- 
γμένην ἐθαύμαζόν τε sb πλῖθος ἡμοῦ xal τῶν τάξιν 
καὶ τν ἄγοντα ἐμεγάλυνον,. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο πλη- 
Gov, ol ἐπὶ τῶν ἑτα.ρειῶν τεταγμένοι xai τὰ τούτων 
πρὸς τὸν βασιλειῶντα ἀνέφερον. 'O δὲ χελεύσας τὰς 
τάσεις στῆναι χαὶ τοὺς λογάδας παραλαθὼν, τόν τε 
Μακεδόνων ἄρχοντα, xa θρᾳχῶν στρατηγούς τε καὶ 
ἱλάρχας xat ἄρχοντα:, μ.χρόν τιτῆς φάλαγγος ὑπεξ- 
fit, xal πάντων ἁπ΄θάντων τῶν ἵππων xat στοιχη- 
"» παρ ἀλλήλων στάντων µόνος ἔφιππος ἣν, ἵππου 
λ2υκοῦ τὰν χρείαν αὑτοῦ πληροῦντος. "Ίστατο δὲ οὐχ 
àv τοῖς ὅπλοις ἀλλ) by. χόσμῳ βασιλικῷ, ὃν ἑἐδόχει 
μᾶλλον ἐκεῖνος χοσμεῖν ἀνὶρ ὢν ἀγαθός τε τὸ εἶδος 
χαὶ ὁμιλῆσαι δεινότατος. ᾿Εγγιαάντων δὲ τῶν πρέ- 
σθεων xal τὴν συνἑθη πρέσθεσι ποιπσαµένων προσ- 
ηγορίαν, xal a2z02 τοῦ χρατοῦντος ἀντιπροΖαγορεύ- 
σαντος, καὶ αὑτοῖς ἡπίως προσφερομένου, ἑπτιρᾶτο 
ἀναδ'δάσχειν αὐτους δι ἣν αἰτίαν τὴν παρ) αὖτ)ν 
ἐποιῄσαντο ἄφιξιν. Ἆάριν εἰρῆνης τε xax σπονδὼν 
Φαμένων καὶ κοινοπραχίας πεμφθῆναι παρὰ τοῦ 
χρατοῦντος, αὖθις ἐπήρετο ἐπὶ εἰίσι τὰς ξυµδάσεις 
α τοῦσιν, ol Gk πάντα διεξῄεσαν [Ῥ. 89] τὰ παρὰ 


βασιλέως, τοῦ Στραθορωμανοῦ τῶν λόγων xazáp- C 


χοντος. Οὗτος γὰρ xaX τὸ τῆς πρεσθείας εἶχε χῦρος 
ἅτε οἰχεῖος ὢν βασιλεῖ. Ὁ δὲ ἕτερος χάριν τοῦ πεί- 
0:tv ἀπέσταλτο διὰ τὴν πρὸς τὸν βασιλειῶντα ἐκ τοῦ 
χήδους οἰχειότητα. 

Y. Τὰ δὲ τῆς πρεσθείας σαν τοιάδε' « Ἐγὼ, » 
φτοὶν ὁ κρατῶν, « πάλαι τὸν σὺν πατἐρα γινώσχων, 
ἄνδρα δεινὸν μὲν σερατηγῆσαι xal πολλὰ χατὰ Σχυ- 
θῶν ἀναστήσαντα τρόπαια, xal μέντοι xal ξυστρα- 
16202, αὐτῷ xat ταῖς ἑταιρείαις πρότερον σύντροφον 
σχὼν, 00, ἧττον xal σὲ ἐπίσταμαι ἄξιον ὄντα παἶδα 
τοιούτου πατρός. Διὰ ταῦτα ἐπεί µε θεὸς εἰ; τὸ βα- 
σίλειον Uoc ἀνήγαχε, βούλομαί a»t γενέσθαι ἀντὶ 
πατοὺς φιλοστόργου. Γένοιο οὖν σὺ χκἀμοὶ υἱὸς εὖ- 
Ὑνώμων ἀνθ᾽ υἱοῦ ἀγνώμονος, ὑπερείδων τὴν ἐχ. τοῦ 


iis dotibus insignis que virum politicum absolvi : 
et cum co, Straboromanes oriundus e Pentapeli 
Phrygie, hemo acer et industrius, consangwineus 
ipsius Nicephori Augusti. Hi prefecti Bryennio 
oecurrunt circa Theoderopolim sciem imstruetam 
ducenti lento οἱ militari passu. Qux enm ex pro- 
pinquo cernerent, numerum et ordinem discipli- 
namque mirabanter ducemque taciti laudabsnj. 
191 Mox enm prope accessissent praecurrentiem 
cohortium dueteres , adesse a Constantinopoli le- 
gatos missis nantiis Brvennio indicarunt, qui jussa 
consistere acie, primoribus exercitus, dace nempe 
Macedonum et Thracum tribunia ac przfectis ala- 
rum, secum assnmptis, paululura. e plislange pro- 
cessit, ubi cunetis eirca ex equo delapsis et serie 
hinc inde continua stantibus, solus ipse in equo 
candido eminens, cataphractus imperatorio ornatu, 
cui ornamentum cx sese addere specie przclara 
videbatur, forma heroica excellens et egregiam in 
cougressu humauitatem spirans, legatos excepit 
venerationem ipsi congruam et primas ut decebat 
salutationes exhibentes. Quos humanissima vicis- 
sim allocutione dignatus, percontabatur ad quid ve- 
nirent, quamque rem vellent, iisque respondentilus 
66 ad tractaníam pacem ab imperbotore εμίδαος : 
rursus querebat quas conditiones conventionis 
ferrent. Tunc illi cuncta retulerunt quie imperator 
jusserat, Straboromauo verba faciente : hic eni 
utpote consanguineus imperatori legationis caput 
erat. Alter vero, quod Dryennio erat affinis, ejus 
pelliciendi causa fuerat adjunctus. 


5. Mis autem [fere verbis nomine imperatoris 
Dotauia!ze expressa legationis sententia ad Bryen- 
nium est: « Ego patrem tuum olim novi, praeclarum 
belli ducem, quique mulia devictis Scythis tropaea 
statuit. Cui etiam memivri 132 εἰ meminisse 
juvat me sociam in expeditionibus ac contuber- 
nalem sodalemque fuisse; nec minus persuasum 
liabeo te dignum talis patris minimeque degenerem 
csse filium; qua cum ita siut, quoniam me Deus 
ad imperii culmen evexit, charitate iudulgentissimi 


γήρως ἀσθένειαν. Καὶ νῦν μὲν τὴν μετὰ βασιλείαν D patris te volens amplector; quare vicissim sequum 


δευτέραν τιμὴν λάμβανε, φημὶ δὴ τὴν τοῦ Καίσαρος, 
μετ οὐ πολὺ δὲ xa διάδοχος ἡμῖν χρηµατίσεις τῆς 
βασιλείας Ῥωμαίων. » Ταῦτα διεξελθόντων τῶν πρέ- 
σδεων, μηδὲν µελλήσας ἐχεῖνος (xa γὰρ ἣν εἴπερ 
τις ἄλλος ἀγχίνους) «200; ἀπεχρίνατο τὰς συµθάσεις 
ἐθέλειν xal τὴν εἰρήνην ἀσπάζεσθαι χαὶ τὸν πόλεμον 
χαταλῦσαι ἐμφύλιον xal τὴν παρὰ βασιλέως τιμὴν δέ- 
χέσθαι. Βούλεσθαι δὲ uh αὐτὸν µόνον τυχεῖν τῶν τὴς 
εἰρήνης xaXov, ἁλλά xal τοὺς ξυμµετασχόντας αὑτῷ 
τοῦ Épyou, στρατηγούς τε xal στρατιώτας xal ἄρχον : 
τας, ὧν 9ὺ δυμφέρον προδοῦναι [oov αὐτῷ τοῦ ἀσεδῆ- 
σαινενόµισται * φιλαντίας γὰρ εἴη ἑσχάτης, ἡ μᾶλλον 
εἰπεῖν ὁ πανθρωπίας, ζητοῦντα τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον 
τὸ τῶν ἄλλων προδοῦνᾳι. Οὑκ ἄλλως οὖν τὴν υἱοῦς- 


fucrit concipere te quoque in me al(fectum ac ser- 
sum pii filii potius quam ingrati superbe contem- 
nentis infirmitatem seuectutis mex. Et (unc. se- 
cundum a me lionoris locum sub imperiali fastigio 
2ccipe, dictus a me interim Czsar, dum paulo post 
nobis in imperio succedens in solidum accipias 
liereditatem regni, eujus nunc pignoris loco parte 
non 1nodica dignaris. » Talia cum legati protulis- 
sent, nihil ille cunctatus, erat enim si quis alius in 
proposiiis rebus statim ac penitus percipiendjs 
velox, sabito respondit : Accipere se quse offere- 
lantur ac modum compositionis probare, nec mo- 
ram penes se fore quin mox (nito civili bello 
delatum 2b imperatore honorem adinitteret. Velle 
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sutem non se solum frui boris paeis, sed et par- A σίαν λαμόδάνειν χαὶ τὴν τιμὴν, εἰ ph πρότερον τὰ 


ficipari ea eupefe ab iis qui secum in negotii 
periculo fuissent, ducibus nimirum militibusque 
et eorom prsefectis, quorum utilitates prodidisse 
€rimen nihilo levius lmpietate sibi foret. Improbi 
enim privatorum commodorum studii fuerit, aic 
propriis rationibus consulere, ut aliorum spes ae 
commoditates negligantur. Ma igitur sese oblatam 
adoptionem accipere, si prius de statu et praemiis 
commilitonum ac sociorum suorum certum aliquid 
fisumque statuatur. Igitur z:quum censere ante 
omnia imperatorem promissis et pignoribus ido- 
neis 1933 cavere incolumitati ornamentisque ho- 


ἐχείνων ἑξασφαλίσαιτο. Βούλεται οὖν πρότερον τῷ 
βασιλεῖ βεθαιῶσαι τὰ παρ αὐτοῦ σφίσιν ἑχείνοις 
ἑπαγγελθέντα, χαὶ οὕτω τῆς πόλεως ἐξελθεῖν σὺν τῷ 
πατριάρχῃ xal περὶ τὸν ναὺν γενέσθαι τοῦ ταξιάρ- 
you τῶν ἄνω δυνάμεων Μιχαὴἡλ, ὃς ἵδρυται Ev τῷ 
περὶ τὴν θράχην χωρίῳ Δαμοκρανίας (51), κἀχεῖσε 
τὰ τῆς υἱοθεσίας ἐπὶ τοῖς Καΐσαρσι Υίνεσθαι xa τῷ 
στεφάνῳ ταινιωθῆναι συνήθως. Tov δὲ πρέσθεων 
ἑρομένων διὰ «t οὐ βούλεται τὰ τῆς τελετῆς αὐτοῦ 
γενέσθαι γενομένῳ χατὰ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, 
φοθεῖσθαι μὲν ἔφησεν οὐδένα πλὴν τὸν θεὸν, ἀπι- 
στεῖν δὲ τῶν περὶ τὸν βασιλέα τοῖς πλείστοις. 


rum. Tum si videbitur prodire ipsum foras e civitate una cum patriarcha ad templum ductoris 
eodlestium legionum S. Michaelis situm in oppido Thraci», cui nomen  Damocranea, ibique se legi- 
tina adoptione titulum  Cassaris aecipere consuetoque ejus honoris insigni redimiri. Ad ea legatis 
quaerentibus, quid ita recusaret cz:eremoniam adoptionis sus fleri Constantinopoli, respondit Bryen- 
nius nullum quidem se timere prxter Deum , diffidere autem plerisque eorum qui circa impera- 


torem erant. 


4. In hee dimissi legati abierunt : ac, quod B 


obiter meminisse tanti est, parum abfuit quin 
male multarentur incidentes in exploratores. Ser- 
vati tamen sunt incolumes prudentia cjus qui 
exploratoribus praeerat. Cum ergo rediissent et 
imperatori conditiones a  Bryennio propositas 
retulissent, visum est non terendum ultra tempus, 
sed do:esticum scholarum cum exercitu mitten- 
dum. Auditis enim Bryennii postulatis de compo- 
sitione desperatum est. Profectus est igitur Com- 
nenus babens secum prater auxiliares Turcos, 
etiam eos qui Chomateni dicuntur qui cum impe- 
ratore Botaniate venerant, et Francorum ex Italia 
profectorum partem quamdam, quibus adjecta est 
phalanx eorum qui vocantur Immortales. Quinain 
autera hi sint breviter explicandum est. [mperator 
Michael, aut, ut verius dicam, Nicephorus logotlieta 
134 »pado, videns Orientalis limitis exercitum 
pene omnem defecisse subjugatum a Turcis, cu- 
ravi alias copias ex novis delectibus sufficere. 
Quare quosdam ex sparsis per Asiam mercede 
servientibus colligens loricis ipsos induit, scutaque, 
galeas et hastas iis ferendas dedit, prefectoque 
ipsis ad eos exereendos formandosque in arte 
bellica duce quodam natura et industria ad id pr:e 
c:eleris apto (fuit is Constantinus Cappadox genere, 
propinquus imperatori Michaeli et simul cum eo 
nutritus) erudivit ad rem militarem eatenus ut satis 
belle equitarent et perite armis utereutur. Hactenus 
visus satis exercitasse et. armasse ad bellum cor- 
pora, eo quoque animum applicuit ut animos in 
idipsum instrueret intrepidos, eos pugnaces red- 


[P. 90] 8. Ἐπὶ τούτοις οἱ πρέσδεις ἁπαλλαχέντες 
ἀπῄεσαν. Ξυνέδη δὲ μικροῦ δεῖν αὐτοῖς χινδυνεῦσαι 
τοῖς σχοποῖς ἐντυχοῦσιν ' ὅμως μέντοι ἐσώθησαν 
συνέσει τοῦ τῶν σχοπῶν κατάρχοντος. Τούτων οὖν 
ἀπελθόντων xol τῷ βασιλεῖ ἁπαγγειλάντων τὰ τῶν 
ξυµθάσεων ἑἐδόχει μὴ τρἰδεσθαι τὸν χαιρὺν, ἀλλ’ Ex- 
πέµπειν μετὰ τῶν στρατευμάτων τὸν δοµέστιχον 
τῶν σχολῶν ' ἀπεγνώσθη Υὰρ τὰς ξυµόάσεις ὡς τοῦ 
Βρυεννίου δοχοῦντος ἀπαιτεῖν. Ἐξῄει οὖν ὁ Kopvn- 
νὸς, σχὼν μεθ) ἑαυτοῦ τούς τε ξυµµάχους Τούρχους 
καὶ τοὺς Χωματηνοὺς (52) λεγοµένους, ol μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἐληλύθεισαν τοῦ Βοτανειάτου, καὶ ΦράΥ- 
γων τῶν ἐξ Ἰταλίας ἑλθόντων ἁπόμοιράν τινα xol 
τῆς τῶν ἀθανάτων καλουµένων φάλαγγος ἑπαγόμε- 
voc. Τίνες δὲ οἱ ἀθάνατοι οὗτοι εἰπεῖν ἀναγχαῖον, Ὁ 
βασιλεὺς Mua, fj τἀληθὲς εἰπεῖν ὁ ἑκτομίας Nexn- 
φόρος ὁ λογοθέτης, ἰδὼν τὸ τῆς Ἕφας στράτευμα 
ἅπαν Ίδη ἐχλελοιπὸς ὡς ὑποχείριον τῶν Τούρχων 
γενόµενον, ἐφρόντιζεν ὡς οἷόν τε στράτευμα xata- 
στῆσαι νεόλεχτον, καὶ δή τινας τῶν Ex. τῆς Ασίας 
διασπαρέντων χαὶ bri μισθῷ δουλευόντων συλλέγων 
θώραχάς τε ἑνέδυε καὶ θυρεοὺς ἑδίδου καὶ κράνη 
φέρειν xal δόρατα. Ἐπιστήσας δὲ αὐτοῖς ἕνα τῶν 
στρατηγῶν εὐφυῶς ὁμοῦ xal ἐπιδεξίως πρὸς τὴν 
ἐχείνων ἄσκχσιν ἔχοντα (Ἡν δὲ οὗτος 6 Καππάδος 
Κωνσταντῖνος, ἀνὴρ πρὸς γένος ἐγγίζων τῷ βασιλεῖ 
Μιχαἡλ χαὶ συνήθης τούτῳ καὶ σύντροφος) ἐγύμναζε 
δι αὐτοῦ xal τὰ στρατιωτικὰ ἐξεπαίδευεν. Ὅπ- 
Ἠνίχα δὲ xai διιππεύειν ἀσφαλῶς fon δύναιντο xat τὰ 
ὅπλα φέἑρειν ἰχανῶς καὶ εὐφνῶς ἑδύχει γεγυµνάσθαι 
χατὰ τὸ ἔξωθεν ἐδόκει γυµνάτειν τούτων xal τὰς 
Φυχάς. ὈΟπλίζεσθαι γοῦν αὐτοὺς παρασκχενάζων 


Caroli Du Fresne Du Cange notae. 


(51) Aeporxpar/ac. Meminit ejusce oppidi seu 
potius προαστείου Cantacuzenus |. i13, ο. δὲ, quod 
urbi Constantinopolianz, Rhegio, Athyr: et Sely- 
bri: proximum, proinde in Thracia fuisse indica!. 
Jliud vero quod τοῦ ἀρχαγγέλου seu D. Michaelis 
templum eo in loco exstructum ait Bryennius, vide- 
tur 2des illa esse, quam Procopius et Theophanes 


a:l littus Anapli, quod. ex Ponto ad dextram navi- 
gantibus occurrebat, statuunt, a Constantino M. 
condita eta Justiniano de novo instaurata. Vide 
Petr. Gyllium l1. n De Βοερ. Thrac., c. 10. 

(52) Χωματηνούς. De Chomatenis οἱ Athanatis 
abunde dixirous ad Alexiadis p. 92. 
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περ'Ίρει μὲν τῶν δοράτων τὰ ξίφη, χατὰ Dac δὲ A dendo. fiec sic assequebatur, Educebat in campum 


αὐτοὺς δ.αιρῶν xatk πρόσωπον (ota ἀλλήλους, 
εἶτα ἑχέλευς σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ τοὺς ἵππους ἑλαύ- 
νοντας χωρεῖν κατ ἀλλήλων xal παἰειν ὡς ὁἷόν 
το τοῖς δόρασιν, χαὶ οὕτω τοὺς τολµηρότερον πρὸς 
τὸ ἔργου χωροῦντας τοῖς πρώὠτοις χατέλεγε. Τοὺς 
γοῦν πολλάκις ἐν τῇ xav! ἀλλίλων συμπλοχῇ ἁρί- 
στους ἀναφανέντας ἀθανάτους ὠνόμασε, xai οὕτως 
ξυνέθη πάντας τοὺς τὴν συλλεγεῖσαν ἀναπληροῦντας 
φάλαγγα ἀθανάτους ὀνομασθῆναι. 

ε’. Τούτους ὁ Κομνηνὸς παραλαδὼν Αλέξιος ξὺν 
τοῖς ἄλλοις ἀπελθὼν ἑστρατοπέδευσε παρὰ ποταμὸν 
οὐκ οἵδ' ὅπως ἀρχῆθεν παλούμενον διά τὸ ἀμειφθῆναι 
τῶν ὀνομάτων τὰ πλεΐστα, τέως 8 οὖν ὃκ τῶν ϐρᾳ- 
χικῶν ὁρῶν χαταῤῥέοντα καὶ ᾿Αλμυρὸν χατά ἔγχω- 
piov χαλούμενον. Ἑν ᾧ καὶ φρούριον ἐπὶ λόφου 
ἵδρωυται' Καλοθρύη τούτῳ τὸ ὄνομα. Ἐκεῖσε τοίνυν 
στρατοπεδεύαας οὔτε τάφρον ὤρυξεν οὔτε ἐπήξατο 
χάραχα ᾽ ἐθούλετο γὰρ αὐτοῦ [P. 91] μὴ πολεµίων 
ἑφοδῶν ἔφοδον καὶ την νίκην βλέπειν εἰ οἷόν τε. Καὶ 
γὰρ ἔμελις μετ ὀλίγων μµάχεσθαι πρὸς πολλοὺς 
στρατηγούς τε ἅμα γενναίαυς xal πολυπειροτάτους, 
ὧν καθάπερ ἀστέρων fjv; ἐξῆρχεν ὁ βασιλειῶν. 
Διὰ τοῦτο ἐθούλετο τῷ πλήθει xal ταῖς δυνάµεσιν 
ἑλαττούμενος à δοµέατιχος τῶν σχολῶν ph τόλμῃ 
µόνον ἀλλά xoY µελέτῃ xal ἀγχινοίᾳ χαταστρατηγη- 
σαι τῶν πολεμίων * σχοποὺς δὲ πέµπων ἐμάνθανε 
στρατοπεδεύειν τοὺς περὶ τὸν Βρυέννιον ἐν τοῖς χατὰ 
του Κηδόχτου (ο) πεδίοις. 


istos suos Juvenes armatos, nisi quod cuspides 
ferreas hastis. dempserant, divisosque in turmas 
et oppositos invicem altrinsecus incurrere in se 
mutuo equis quam concitatissimis jubebat tundere- 
que invicem clypeos hastis : quo qui audentius de- 
fungi viderentur, eos primis accensebat. Hos porro 
qui sspius isla meditatione vires animumque pro» 
baverant, immortales appellavit : quod nomen inde 
adhz»sit legioni ex his script. 

5. His alíisque Comnenus Alexius assumptis, 
egressus castra posuit ad fluvium, nescio quomo:lo 
antiquitus appellatum (uam pleraque talium no- 
mina 1335 mutari contigit), nunc quidem ab ac- 
eolis Halniyrus dicitur ex Thraeiz montibus fluens, 
cui adsitum castellum in colle munitum visitur 
Calobrya vocatum. Hic posita castra neque fossa 
neque vallo circumdedit, Non. enim confidebat 
usitatis belli artibus, nec statuerat exspectare ibi 
adventum impetum ve hostinm, sed victoriam fu- 
rari si qua arte posset. Conditionem quippe videbat 
imparem, seque cum paucis comparatum adversus 
multos non milites solum fortes sed duces quoque 
generosos, scieutissimos et experientissimos rei 
hellieze, inter quos velut sol iuter astra praefulgebat 
candidatus imperii Bryennius. Quare omnem ho- 
nestam sibi putabat fore rationem expedienda in 
tanta sortis iniquitate vietorie et compensaad:» ac 
süpplends suorum paucitatis, non magis abun- 


dantia fiducie quam ingenio et industria, quibus hostes in insidias pertractos strategemate — debel- 


laret. Hoc consilio missis exploratoribus didicit «castra metari 


doctum. 

τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου Μητρὸς ἑσπέρας γενόμενος xal 
τὰ εἰχότα τελέσας, ims! µεμαθήχει τοὺς ἀντιπάλους 
περὶ Καλοθρύην στρατοπεδεύειν (καὶ γὰρ τῶν μετὰ 
τοῦ Κομνηνοῦ Αλεξίου Ἰούρχων τινὲς νύκτωρ 
ἀπιόντες ἐπὶ τὸ τοῦ Βρυεννίου στράτευμα xataaxé- 
φῴασθαι τοῖς σχοποῖς ἐμπεσόντες ἑάλωσαν xal ἀχ- 
θέντες πάντα ἀπῆγγξιλαν), ἕωθεν ἀναστὰς ἑχέλευεν 
ἅπαν ὁπλοφορεῖν τὸ στράτευµα καὶ xav' ἴλας τοῦτο 
συωνέταττεν. Εἶχε δὲ αὐτῷ τὰ τῆς συντάξεως ὧδε * 
Too μὲν ὃξξιοῦ χέρως à τούτου κατῆρχεν ὁμαίμων 
ὁ χουροπαλάττς Ἰωάννης ὃν δοµέστικον χατέστησε 
τῶν σχολῶν. Συνεπλήρουν δὲ ταύτην τὴν φάλαγγα 
οἵτε ἐξ Ἰταλίας παρὰ τοῦ Μανιάχη ἐκείνου χοµι- 
οθέντες Φράγγοι xaX τῶν ἐκ θετταλίας ἱππέων σν- 
χνοὶ, ἔτι γε μὴν καὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἑταιρειῶν Ἀδ6γο- 
µένων μοῖρα οὐχ ἑλαχίστη, οὐκ ἑλάττους ὄντες οἱ 
πάντες τῶν πενταχισχιλίων. Τὸ μὲν οὖν δεξιὸν οὗ - 
τως ἑτέταχτο * τοῦ ὃ εὐωνύμου χέρως ἰξῆρχε μὲν 
6 Ταρχανειώτης Κατακαλὼν, ἀνὴρ xal Bip xai 
λόγῳ xal στρατηγιχαϊῖς µελέταις xospoupevoc, ἑπλή- 
ρουν δὲ ταύτην st,» φάλαγγα αἱ τῶν Μακεδόνων τε 
xai θραιχῶν Ίλαι ἓς τρισχιλίοως ποσούμεναι. Ἐὸ 


Bryenuianos in campis juxta Ce- 


ς’. 'O μὲν οὖν Βρυέννιος κατὰ «bv. ἐχεῖσε vay ο 0. Ac Bryennius quidem ad templum ibi situm 


Matris divini Verbi vespere profectus et Deum Dei. 
paramque rite veneratus, ubi cognovit adversarios 
ad Calobryam habere castra (hoc-enim didicerat a 
Turcis quibusdam ex Alexiano exercitu, qui cum 
per noctem explorabundi incautius admovissent se 
Dryennianis castris, a ;vigilibus eapti et οἱ eum 
ducli fuerant), postridie mane jussit onminem exer- 
citum armari, quem per turmas ordinabat in hunc 
136 modum : Dexiro quidem cornui prierat ejus 
frater curopalates Joannes, quein ipse domesticum 
scholarum ereaverat. Id. autem corpus conflabant 
qui ex lialia deducti a Mauiace fuerant Frauci et 
equitum ex Thessalia plerique : praeterea ex sodali- 
tatibus (sic dicte certx: militum manus) pars non 
exigua. lli omnes quinqne η μη numerum facile 
impleutes dextrum cornu faciebaut. Sinistrum cornu 
ductabat Tarchaniotes Catacalo, vir et inoribus et 
eloquentia et bellica gloria praeclarus, cui suberant 
Macedonum et Thracum alie, milites non pauciores 
wibus millibus. Mediam aciem ipse Bryeunius 
regebat, in quo pratoriana militia cuncta Thra- 
cumque ac Macedonum, nec non equitatus Thessa- 


Petri Possini nota. 


(o) Κυδόκτευ., quod in ms. auctoritate concerdi 
Anne Comunene, Curopalatza, Cedreni et Zonar.e 


rem hanc ipsam narrantium in. Κηδόχτου multavi- 
mus, 
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lici llus ip-- ac vobur. Extra sinistrum cornu Sey- A δὲ μέσον τῆς φάἀλαγγος αὐτὸς kxelvo; ὁ Βρυέννιος 


, due aujviliares dispositi. fuerant. provecti. ultra 
aciem duorum stadiorum intervallo. Sic Bryennius 
aciem instruxerat, extenaa in longitudinem. pha- 
lange : suisque praeceperat et quam prüinua ho 
stes apparuissent οἱ tuba classicum cecinisset, cona- 
rentur preeurrentes Scythe quam tumultuosissime 
cum vociferatione et ululatu ipsis solito circumve- 
wire bostes οἱ ipsis a tergo instare. Tale ille man - 
datum ducibus dederat. 


7. At Comnenus Alexius aceepto per exploratores 
indicio adventus hostium jamque ipsos non longe 
distare, copias suas omnes in vallibus abscondit. 
lpse vero in. cininentem ascendeus collem observa- 
hat long? venientes. 3377 Ouorum ubi multitudi- 
nem gklimavit oculis, providens facile fore, ut οἱ 
eadem suis tanto paucioribus offerretur, ii visu 
primo desperantes statim in fugam verterentur, 
optimo eousilio decrevit cavere ne in suorum mili- 
tum conspecium bostilia exercitus veniret, Maxime 
autem eo aiticulo rerum conturbabat ipsum pridie 
appulsus ab imperatore nuntius qui omnino vetabat 
eo die pugnari, sed exspectari adventum auxiliarium 
Turcorum qui jam esse in itinere dicebantur. Atqui 
lali loco et tempore depreheiusis defugiendi praelii 
nulla fecultas restabat, utique hostibus jam prz- 
sentibus et.manus tantum non conserentibus, nisi 
probrosum suscipere dedecus vellet recedendo siue 


pugna. Quare generose decrevit aut vincere aut C 


pugnando inori, neque obicere se post cladem igno- 
minia plenum irze iniperatoris, culpe ut fit impu- 
taturi fortune casum. Speculatus ergo locum, ubi 
auimadvertisset partim illum apertum et late pa- 
tentem,'partim iuterci3um jugis collium ct concavis 
vallium, qua varietate situs facile poterat assequi 
ut pars duntaxat exercitus Bryenniani a suis vide- 
rctar, pars absconderetur, copias armavit et bifa- 
riam divisit. Immortales εἰ Francos ipse duxit, 


Ὅγευ, ἐν ᾧ τό τε ἀρχοντικὴν ἑτάττετο ἅπαν xal 
θραᾳχῶν δὲ καὶ Μαχεδόνων xal τῆς ἵππου τῶν Θεσ- 
σαλῶν ὅσον ἐπίλεχτον. ἝἜξωθεν δὲ τοῦ εὐωνύμου 
x£gu τὸ συμμαχιχὸν Σχυθιχὸν ἑτέτακτο προτρέχον 
ταύτης δυοῖν σταδίων διάστηµα. ἸΑλλ' οὕτω μὲν 
ἑχεῖνος τὸ στράτευμα ἔταξεν, ἑκτείνας εἰς μῆκος 
τὴν φάλαγγα καὶ παραγγείλας, ἱπὴν οἱ πολέμιο: 
φανεῖεν καὶ ἡ σά»πιγξ Ἠχήσῃ τὸ ἐνυάλιον, πεερᾶσθαι 
τοὺς ἀμφὶ τὸ Σχυθικὸν ξὺν ἁλαλαγμῷ xa βοῇ xav 
νώτου γενέσθαι τῶν πολεμίων. 'O μὲν οὕτω τοῖς 
ἠγεμόσι παρήγγειλεν. 

€. '0 δὲ Κομνηνὸς Αλέξιο: μαθὼν διὰ τῶν σχο- 
πῶν ἐγγίζειν Ίδη τοὺς κολεμίους τὸ μὲν στράτευμα 
ἅπαν ἐν χο,λάσι χατέχρυφεν. [P. 92] αὐτὸς δὲ ἐπὶ 


B λόφον ἀνελθὼν χατεσχόπει τὰ ἐχείνων. Ἰδὼν δὲ 


πλῆθος καὶ διανοησάµενος pfj πως οἱ ὑπ αὐτὸν 
τεταγμένοι tob τοῦ προσθαλεῖν τούτους τοῖς πο)λε- 
µίοις εἰς φυγὴν ἐξορμήσωσιν, ἐθουλεύσατο βουλὴν 
ἀρίστην ὁμοῦ xa συνετωτάτην, ὥστε prb ὅλως γα- 
ταφανεῖς Υενέσθαι τῷ τούτον στρατεύµατι τοὺς πο- 
λεμίους. Μάλιστα ὃ ἐφόδει τοῦτον τὸ παρὰ γνώμην 
τοῦ βασιλέως µάχεσθαι τὴν ἡμέραν ἑχείνην * ἔφθη 
γὰρ τῇ πρὸ ταύτης ἑσπέρχᾳ γράµµατα πεμφθῆναι 


αὐτῷ πρὸς τοῦ βασιλέως χελεύοντα pl πολεμεῖν, 


ἀλλὰ µένειν τὴν ἔλευσιν τῶν ἄρτι πεµφθέντων πρὸς 
τῶν Τούρχων συμμάχων. Μένειν μὲν οὐχ οἷόν τε ἣν 
μὴ] συνάφαντα πόλεμον, τῶν πολεμίων εἰς γεῖρας 
ἤδη ἱόντων * ὑποχωρεῖν δὲ ἄνευ πολέμου ἀνάξιον 
ἔδοξεν αὐτῷ. Βεδούλευτο οὖν αὐτῷ y νικᾷν f θνί- 
σκειν µαχόμµενον 7) οὕτως ἁγεννῶς τε χαὶ ἀνάνδρως 
παλινοστεῖν διὰ τὸν ix βασιλέως «όθον. Κατασχο- 
πῄσας οὖν τὸν τόπον, ἐπεὶ εἶδε τὸ μὲν άναπεπτα- 
μένον, τὸ δὲ λόχους καὶ κοιλάδας ἔχον, ὥστε δύνασθαι 
v» μὲν τῆς Βονεννίου φάλαγγος ἀποχρύπτεσθαε, τὸ δ) 
εἶναι καταφανὲς, τὸν στρατὺν ὁπλίσα; χαὶ διχη δι 
ελὼν τῶν μὲν λθανάτων xai Φράγγων αὐτὸς elys τὴν 
ἡγεμονίαν, τῶν Χωματηνῶν δὲ χαὶ τῶν Τούρχων 
τὸν Κατακαλὼν Κωνσταντῖνον ἡγεμόνα κατέστησε, 
πατέναντι της Σχυθῶν φάλαγγος τάξας αὐτούς. 


Chomatenis et Turcis Constantinum Catacalonem ducem prazposuit opponens eus ex adverso Scy- 


this. 

8. Postquam autem Bryenniaui in loca. concava 
jun progressi erant, dextrum eorum cornu suis 
ostendit οἱ impetiim in eos facere quam veheimnen- 
tissime 1938 jussit. Exsiliunt igitur velut ex iusidiis 
et celeritate Inopinatze impressionis adversarios tur- 
latos parum abfuit quin in fugam vertereut.. Glis- 
cebatque trepi!atio, quoad dux eorum Joaunes 
Bryennius acinace striclo cum paucis occurrens 
primum ex htnmortalibus invehenteim se dejecit et 
»hi alios : quo. viso phalaux Bryenniana constitit, 
Alexiana vero terga vertit, adeo ut nullus ex lminor- 
talibus locum tueretur, sel retro ferrentur oinnes 
iu fügam. Interim Alexius Comnenus circuitis ho- 
sibus a tergo in ip-os ferebatur, et existimans pro- 
priau phalangem ipsum sequi, fortissime pugnabat 
prosternens obvios quosque. Verum ut animadvertit 
propriam. phalangem im. fugain. versam, advocatis 


η. Ἐπεὶ γοῦν χατὰ τοὺς χοιλώδεις τόπους τὸ τοῦ 
Βρνεννίου γέγονε στράτευµα, xal τοὺς χατὰ δεξιὸν 
χέρας ταττοµένους ὑπεδείχνυε xal χωρεῖν χατὰ τοῦ- 
των σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ ἐχέλευε. Καταπηδήσαντες οὖν 
ὥσπερ ἀπ) ἑνέδρας καὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοὺς ἀντιπά- 
λους χαταπ)λήξαντες μιχροῦ δεῖν ἐχχλίνειν αὐτοὺς 
πρὸς φυγὴν παρεσκεύασαν, ἕως ὁ τούτων καθηγεμὼν 
ὁ Βρυέννιος Ἰωάννης τὸν ἀχινάχην σπασάµενος σὺν 
ὀλίγοις τὸν πρώτως ἑἐπιόντα τῶν ᾽Αθανάτων χατέθαλς 
xal ἄλλοι ἑτέρους, xal τὴν φάλαγγα πᾶσαν συνέσ- 
τῆσεν, ὥστε τοὺ; ἀντιπάλους τρέφασθαι,. Οἱ μὲν 
οὖν ᾿Ἀθάνατοι τοῦτον τὸν τρόπον πάντες ᾧχοντο, ὁ 
δὲ Κομνηνὸς Αλέξιος κατὰ νώτου τῶν πολεμίων 
γενόμενος καὶ δοχῶν ξυνέπεσθαί οἱ τὴν φάλαγγά 
τὴν ἰδίαν γενναίως τε ἠγωνίζετο xal τοὺς εἰς χεῖρας 
ἰόντας κατέθαλλεν. Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα 
εἰς φυγῖν τραπεῖσαν, παραχαλέσας τοὺς ἑαυτοῦ 
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(ἦσαν γὰρ αὖν αὐτῷ τῶν ἰδίων τινὲς ἀγαθοὶ στρα- A sociis qui εκ familiaribus sex numero bellatores 


τιῶται εἰς EG ποσούμενοι) βουλὴν ἐθουλεύσατο τολ-- 
μηρὰν γενέσθαι χατὰ νώτου τοῦ Βρυεννίου καὶ 
ξυμμίσγοντα τοῖς τούτου ρέμα ἱέναι μέχρις αὐτῷ 
πλησιάσαι»ν, ἐπειδὰν δ᾽ ἐἑγγὺς τούτῳ γένοιντο, σπα- 
σάµενοι ξίφη αὐτὸν ἀνελεῖν * κἂν ξυμθαίη xoi τού- 
τοις σὺν ἐχείνῳ πεαεῖν, αἱρετώτερον εἶναι μᾶλλον 
αὐτῷ [P. 95] ?| τὸ παραχούσαντα βασιλέως δίχας 
εἰσπραχθήσεται τῆς παραχοῆς πρὸς Exelvou. ᾽Απεϊρξε 
δὲ τοῦτον τοῦ τοιούτου βουλεύματος ὁ θεόδοτος, οὗ 
πρόσθεν 6 λόγος ἐμνήσθη, εἰπὼν τοῦτο μὲν εἶναι 
πρὸς τῷ παραδόλῳ καὶ εὔηθες. Νυνὶ δὲ χρὴ ἐξελ- 
θόντας τοῦ εῶν πολεµίων «στρατεύματος ἀπιέναι 
πρὸς τοὺς ἰδίους, ἐπειδὰν δὲ τούτοις συμμἰζειαν, εἰ 
βούλο!το, λαθόντα χἀκείνων ὁπύόσους δυνατὸν xo:veo- 


eptimi a.lerant ipsi, consilium audax propouebat 
dicens velle se cum ipsis assectari a tergo Bryen- 
nium, et ubi ad ipsum penetrassent, strictis subito 
ensibus ipsum occidere. In quo si contingeret ipsos 
tori, tamen sortem illam tolerabiliorem fore quam, 
si victi ad imperatorem redirent, poenas haud dubie 
graves ejus arbitrio daturi neglecti ejus mandati, 
quo pugnam illo die committi vetuerat. Ávertit 
autem eum a tali cepto Theodotus, cujus supra 
seminimus, siens id preterquam temerarium , 
eiiam staltum. Cui enim non patere primam euram 
eorum qui a suis interclusi hostium mu'titudini 


, paucissimi ip-i se immistos sentiunt, esse debere, 


referre se quantocius ad. suos, iisque ubi aggregati 


νοὺς οὕτω χωρεῖν πρὸς τὸν κἰνδυνον. Τὰ μὲν οὖν κατὰ D fuerint adjungere sibi ex ipsis quam plurimos pote- 


τὸδεξιὸν χέρας τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 


V. Κατὰ δὲ τὸ εὐώνυμον οἱ περὶ τὸν Καταχαλὼν 
Κωνσταντῖνον Σχύθδαι ἱδόντε Χωματηνοὺς εὐθὺς 
ἑξώρμγισαν xat' αὐτῶν ξὺν βοῇῃ πολλῇ χαὶ ἁλαλαγμῷ, 
xa! 0ἄἅ τον ἢ λόγος τούτους τρεγάµενοι τοῦ διώχειν 
παυσάμιενοι σὺν τάξει ὑπέστρεφον xal χατὰ τῶν 
τὴν ob pa lav τηρούντων τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος 
ἐξώρμων σὺν προθυµίᾳ mol, xai ὅσον θητικὸν 
σχυλεύσαντες xal ἵππους xai λάρυρα λαθόντες 
ἀπῄεσα.ν οἵκαδε. Συγχύσεως δὲ Ex ταύτης 17,6 αἰτίας 
γενοµέωτς ταῖς τάξεσιν, ἅτε τῶν περὶ τὸ τοῦλδον (53) 
Ῥωμαθδοις χαλούµενον εἰς αὐτὰς χαταφευγόντων δέει 
τῷ τῶν Σκυθῶν καὶ τῶν σημείων ἀναμικθέντων, 5 
Κομνηνὸς Αλέξιος τοῦτο χατιδὼν (ἔτι γὰρ ἑντὸς 
διέτριδς τοῦ τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος) χαλύγας 
τὸ πρόσωπον τῷ ἀπῃηωρημένῳ θωρακίδι τῇ χόρνθι, 
τῶν ἱπποχκόμων ἕνα τοῦ Ὡρυεννίου χκαταλαθὼν.... 
ἐχείνου τῇ ἁλουργῷ ἐφεστρίδι χαὶ τοῖς χρυσοῖς φα- 
λάροις χοσµούµενον, ἔτι δὲ xal τὰς ἑἐξ ἔθου; τοῖς 
βασιλεῦσι παρξποµένας ῥομφαίας, 4á0pz τοῦ στρ- 
τεύαχτος ἐξιὼν, ἔπειδὰν Έξω φόδου παντὺς γἐγονεν, 
ἐξέπεμτε τὸν ἵππον μετὰ χἠρυχος βοῶντος pfya 
ὡς ὁ Βρυέννιος πέπτωχε. Τοῦτο πολλοὺς τῶν φευ- 
Υόντων µένειν ἔπειθς, τοὺς δὲ xal παλιναστεῖν * &uv- 
έδαινε γὰρ, τῶν Σχυθῶν τῶν μµελλήντων δ.ώχειν 
οὕτω τοῖ; περὶ Ὡρυέννιον ἐπιβουλεναάντων, μηδενὸς 


runt et 139 cum iis, si ita libeat, in hostes per- 
gere periculumque iterum subire. llic successus 
certaminis in. dextero cornu fuit. 

9. In sinistro. vero Scythze quos ducebat Con- 
sianünus Catacalo videntes Chomaténos, statiin in 
eos eruperunt cum clamore et ululatu magno, et 
dicto citius iis in fugam versis, persequendi fine 
facto, servatis ordinibus revertebantur, cum libido 
ipsis incidit irrueudi maguo impetu in eos qui ex- 
tremum agmen Bryennianoruim tuebantur : ubi facile 
direpta illa omini mercenaria nianu, equorum in- 
super εἰ spoliorum magna preda facta domum 
abierunt. Hinc ordinum militarium orta perturba- 
lio : quod terrore illato in illam multitudinem sar- 
cinariorum jumcntorum, qam vulgari lingua tul- 
dum Romani vocant, multa ex iis temere in ordines 
armatorum iuferebantur Scythas. (ugientia, unde 
contigit signa peruisceri. ld cum  observasset 
Alexius Coinnenus, qui adhuc Bryeunianis immistus 
erat , oculario gale: tegmine ne agnosceretur de- 
misso, corripuit obvium forte quemdam ex equi- 
sonibus Bryennii, unum ex cjus equis imperiali 
purpura instratum et aureis phaleris ornatum du- 
centem : corripuit et rhosuplizeas de more post im- 
peratores gestari solitas. Ac sic cum liis clam exiens 
e Dryenniaua acie ubi securum in locum devenit, 
preconem misit qui equum osten ans late clamaret 
cecilisse Dryennium. Ea vox et species inultos ex 


ὄντος τοῦ δ.ώχοντος pj πόῤῥωθεν φυγεῖν τοὺς περὶ p Alexianis jam fugam spectantibus 140 tnu t, 


τὸν Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον, ἁλ)ὰ πλησίον ἁἆλᾶσθαι ia- 
απορ΄Όντας, ὅπως ἐχείνους φεύγοντας τόν τε ἵππον 
ἐδείχνυ καὶ τὰς ῥομφαίας xot τὴν ἀναίρεσιν τοῦ 
Ώρνεννίου ποανῶς ἐκήρυττε, xol συνελέγοντο 
ἅπαντες. 


alios autem qui fugere jaw coperant revocavit. 
Quia enim Scythae qui debuerant insequi fugientes, 
ab iis impetum verterant in extremum agmen Bryen- 
nii, contigit Alexianos , utpote quos neno a tergo 
urgerct, non lon;ze fugere, sed in propinquo exspe- 


clare quo res caderet, ut ος eventu consilium caperent. Ergo. ut. viderunt. Dryennianos quidem fu. 


Carol: Du Fresne Du Cange notre. 


(50) Τὸ rovAOov. De hujus vocis significatu 
πο] Rigahias et Meursius tn. Gloss. et Fabrotus 
ad Cedrenum,. qux nen. exseribo. Taniim moueo 
vileri nostrum /oudis aut. laudis inde appellatum, 
quo. pro quarumpiam rerum incomposito aggere, 


* Indicavi lacunam a Wilkenio Hist. Comn. p. $6, ex Anna Comn. p. 


λικῶν ἐπισυρόμενον. Edilor Bounensis. 


qualia fere sunt exercituum impedimenta, que 
nullo ordine in castr:s jacent, usurpaut Monsteel- 
Jetus { vol., ς. 253; ll vol. p. 88, 58, Gruellus in 
list. Arturi. ducis Britan, p. 92, 94, Philippus 
Ravestonus in Tactiris ct alii passim. 


15, ita. suppletam : ἵππον τινὰ τῶν βασι- 
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gientes (hos enim ut diximus Seythee. turbabiust), equum vero quem cultus. imperatorius Bryennii 


esse 


suadebat, rhomphazis circumdatum sessore vacuum : ad hzc vocem audirent. clare denuntian- 


tem occisum esse Bryennium, refecti animis et confirmati denuo congregabantur. 


10. Accessit eodem quod in istu oppertanissime A 


momentum occurrit adventus non exigu:ze Turcorum 
manus ex iis quos ab imperatore in auxilium 
Alexio misses jam diximus. Hi videntes commis- 
Sam pugnam  turbatosque ac fugientes bostes, 
quasito domestico scholarum ac denique invento , 
prolixissime suam operam detulerunt,*ut confideret 
hortantes sibique ostensis hostibus aliquam partem 
victoris concederet. Alexius eorum alacritate uten- 
dum ratus ducibus horum secum assumptis ascen- 
dit in tumulum, ex quo sciebat hostium aciem 
cerni posse, quam et ipsis inde ostendit. llli viden- 
tes confusam phalangem temere luc illuc nulla 
ceiti. ordinis disciplina evagantem ac sensim se dis- 
solventem, ut illis accidit qui nimia victori: secu- 
ritate ew versis iu fugam adversariis concepta, 
Ccoutentionem et industriam remittunt, cui fiduciz 
ut languidius iudormirent Bryenuiaui faciebat re- 
cens transfugium Francorum, qui ex Alexii signis 
al ipsos transierant , exscensis equis universi 
1A et dextris ad Bryennianorum manus implici- 
tis, qu:e ipsis patrio more fidei obligandze formula 
et ritus est : ad quod spectaculum passim ex pha- 
lange discurrebatur, cunctis otiose cernentibus 
quid ageretur οἱ periculi securis : hzc, inquam, 
cum duces Turcorum, monstrante Alexio, vidissent, 
descendentes inde suas copias trifariam partiti 
sunt. Harum duas partes in insidias absconderunt, 


(P. 94] v. Ῥυνέπεσε δέ τι χαὶ ἕτερον, Τούρχων 
οὖχ ἑλαχίστην μοῖραν πρὸς συμµαχίαν ἄρτι πρὸς 
βασιλέως ἀπεστάλθαι, οὓς συνεχύρησε xatà τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον, καθ) ὃν $) μάχη συνέστη xax fj τροπὴ, 
παραγενέσθαι. Ἱδόντες οὖν φεύγοντας χαὶ τὸν δοµέ- 
στιχον ζητήσαντες τῶν αχο)ῶν xal παρὰ τούτῳ 
γενόµενοι θαῤῥεϊῖν τε ἑἐχέλευον xal τοὺς πολεμίους 
ἐζήτουν θεάσασθαι. 'O δὲ τοὺς ἡγεμόνας τούτων 
παραλαβὼν ἄνειτιν ἐπί τινα λόφον ἀφ' οὗ χαταφα- 
vel; ἔμελλον ἔσεσθαι οἱ mo) ptor, καὶ ὑπεδείχνυ τού- 
τους ἐκεῖθεν. Οἱ δὲ ξυγχεχυμένην ἰδόντες τὴν φά- 
λαγγα xaX &)v οὐδεμιᾷ τάξει χωροῦσαν, ἀλλ) &xt- 
νήτως ὥσπερ χινουµμένην καὶ φθειρομένην (πάντες 
γὰρ 5o φροντίδων σαν ὡς fjón νενιχηχότες καὶ 
τοὺς πολεµίους τρεφάµενοι), ἐπεὶ καὶ οἱ τοῦ Βοτα- 
νειάτου Φράγγοι τῷ Βρυεννίῳ προσχεχωρήχασιν 
ἅπαντες χαὶ τῶν ἵππων ἀποθαίνοντες, τοῖς ἐχείναυ 
χεροὶ τὰς χεῖρας ἐμθάλλοντες, ὡς δὴ πάτριος νόµας 
τούτοις ἐστὶ, πίστει; ἑδίδονν.... ξυνέθεον ἅπαντες 
οἱ τῆς φάλαγγος, θεαταὶ τῶν δρωµένων γενόµενοι, 
ταῦτ' οὖν οἱ τῶν Τούρκων ἡγεμόνες ἱδόντες, χατελ- 
θόντες ἐχεῖθεν τριχΏ τὴν οἰχείαν φάλαγγα διελόντες 
τὰς μὲν δύο μοίρας ἐπὶ τὸ ἑνεδρεύειν ἑξέπεμπον. 
τὴν δὲ ἑτέραν ἐχέλευον πρὸς τοὺς πολεμίους χωρεῖν 
ob χατὰ φάλαγγα συντεταγµένους ἀλλὰ χατὰ λόχους 
ὀλίγους καὶ διεσκεδασµένως, ἐλᾶν τε τοὺς ἵππους xal 
τοῖς τοξεύμασι χρῆΏσθαι xal πέµπειν βέλη συχνὰ 
xav ἑχείνων. 


tertiam jusserunt jn hostes invehi non jam in phalangis modum ordinatos, sed per modicos ma- 
nipulos sparsim discerptos, mandato edito ut equos in eos incitarent eminusque jacularentur et quam 
plurima in eos tela mitterent, 

11. Sequebatur autem hos et Alexius Comnenus, C 


congregatis cirea se quotquot ex fuga retractos 
presens illi fortuna. obtulit. Cum hoc statu res 
essent, immortalium quidam precurrentes ante 
Turcos jam in agmen Bryennii penetraverunt tam 
intime ut unus eorum ipsi Bryennio pectus hasta 
cominus tunderet. llle vero, educto strenue va- 
gina ense, hastam ictu manibus tenentis exeussam 
in duo frusta diffregit, ipsum vero qui se pulsa- 
verat in summa brachii cum cervice cummissura 
assecutus, humerum cum thorace penitus abscidit. 
Hic improviso Turci cum clamore alacri grandiuem 
telorum mittunt, hzrentibus et trepidantibus du- 
ctoribus phalangis ad tam inopinatum malum : 
tamen ut erant viri fortes et belli periti, restituere 
in ordinem 1/59 phalangem conabantur, adlor- 
tantes ad. bene pugnandum parteeque jam victoriz 
decus obtinendum. Jamque pro angustia temporis 
satis restitutis ordinibus, in Turcos ferebantur. 
12. At hi effuse fugientes eos in insidias trabe- 
bant duobus, ut diximus, locis positas, ad quorum 
priorem ut se a1moverunt, erunipeutibus ex occulto 


ια’. Ῥυνείπετο δὲ τούτοις καὶ ὁ Κομνηνὸς "AXEEto;, 
συλλέξας τῶν ix τῆς τροπῆΏς ὁπόσους τὸ ὁξὺ «20 
χαιροῦ συνεχώρει. Οὕτω γινοµένων τῶν ᾽Αθανάτων 
τινὲς προεχλραµόντες τοὺς Τούρχους ἑντὸς τοῦ 
Βροεννίου στρατεύµατος ἸὙεγόνασι, xal τῶν τις 
ἐχείνων παίει τοῦτον χατὰ τοῦ ατέρνου τῷ δόρατι. 
'Q δὲ τοῦ χουλεοῦ τὸ ξίφος ἑλχύσας αὑτό τε δόρυ 
xaícac διεῖλε διχή καὶ τὸν βαλόντα κατὰ τῆς χλειδὺς 
πλήξας τὸν ὦὤμον ἅμα τῷ θώραχι διαμπὰξ ἑξέτειις. 
Καὶ εὐθέως οἱ Τοῦρχοι σὺν ἀλαλαγμῷ τὰ βέλη i£- 
ἐπεμπον. xai οἱ φαλαγγάρχαι ἦσαν ἐπὶ τῷ αἰφνιδίῳ 
τοῦ ὅρᾶματος χαταπληγέντες. "Όμως ἄνδρες δεινοὶ 
τὰ πολεμικὰ ὄντες ἐς τάξεις ἐπειρῶντο καταστῆσαι 
τὴν φάλαγγα, χαὶ τοὺς σφῶν παρεχάλουν στρατιώ- 
τας ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι χλέος τοιοῦτον ὃ νιχἡ- 
σαντες ἀλλήλους ΑΝ, xal ὡς τὸ στενὸν τοῦ χαιραῦ 
συνεχώρει χαταστάντες εἰς τάξεις γενναίως ἐξώρμων 
κατὰ Τούρχων. 


[P. 95] ιβ’. Οἱ δὲ φεύγοντες προτροπάδην εἶλκαν 
ἐχείνους πρὸς τὰς ἑνέδρας, ἕως ἐγγὺς πρώτης Ev- 
έδρας γεγόνασιν. Ἔπεὶ δἐπλησίον γένοιντο, aca! 


* [ndicavi lacunam. Excidisse videlur οὗ γινομένου Editor Bonnensis. 


** Κλέος — ἀλλήλους. Hiec lacutosa supt et corrupta. Id. 
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τε ὑπέσέρεφον χαὶ οἱ τῆς ἑνέδρας ὀξέως κχαταπη- A suis et ipsi fega onussa se adjungentes innumerabiil 


δήσαντες πἀντοῦεν αὐτοὺς τοξεύµασιν ἔδαλλον καὶ 
χαχῶς διετίθουν καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας. Ἐχείνων 
δὲ ok; φυγἣν ἐκκλινόντων Ίδη, ὁ τῶν σχολῶν δ)- 
µέστικος τοῦ τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος ὁ χουρο- 
παλάτης Ἰωάννης, ὃν ἐχείνου ὁμαίμονα ὁ λόγος 
φθάσας ἐγνώριαέν ἄνωβεν, ἐθοήθει ξὺν τἆχει πολ- 
Mg. "Ov ἱδόντες οἱ περὶ τὸν Βρυέννιον θαῤῥαλεύ- 
τερον χατὰ τῶν Τούρχων ἐχώρουν. Οἱ δ) αὖθις ὑπ- 
έστρεφον καὶ φεύγειν οὗ πρὶν ἀνῆκαν ἕως οὗ ταῖς 
ἑνέδραις περιπεσεῖν τοὺς διώχοντας παρεσχεύασαν. 
Οὗ δὴ γενοµένόν καὶ πρὸς φυγὴν ἐκχλινάντων 
ἁπάντων ἤδη, συχνοὶ τῶν περὶ τὸν Βρυέννιον ἐόν- 
των ἔπεπτον, Ὅ κατιδὼν ἐχεῖνος βοηθεῖν ἐπεχείρει 
ταχέως * πολλοὺς γὰρ τῶν διωχόντων συναντῶν ἂν- 
fiet xai τοὺς φεύγοντας παρεχάλει µένειν. Αλλ' εἰς 
xsv αὐτῷ κχαθεστήχει τὰ τοῦ σπουδάσµατος;" 
πάντες γὰρ λιπόντες αὐτὸν ξὺν τῷ υἱῷ xal τῷ ἁδελ- 
φῷ ὑπεχώρουν. Αὐτοὶ δὲ λαμπρῶς ἀγωνισάμενοι 
xal συχνοὺς τῶν Τούρχων καταθαλόντες, ἐπειδὴ 
τὴν φάλαγγα πᾶσαν διασκεδασθεῖσαν ἑώρων, ἑξώρ- 
pov xal αὐτοὶ πρὸς τὸ φεύχειν, οἱ δὲ Τοῦρχοι 
ἐπέχειντο. Συχνῶς οὖν ἐπιστρεφόμενοι τούτους ἀν- 
éxoxtov τῆς ὁρμῆς, ἕως ὁ ἵππος, ὃν ἐχεῖνος ἐἑπωχεῖτο 
καμὼν, προσωτέρω χωρεῖν oüx ἠδύνατο. Τούτου οὖν 
Ὑινομένου αὐτὸς μὲν βάδην ἀπῄει, ὁ δὲ τούτου ὁμαί- 
[tov xat ὁ υἱὸς συχνάκις ἐπιστρεφόμενοι τοὺς To?p- 
χους ἀνάχοπτον. 


ty. Μέχρι μὲν οὖν οὐ πολύ τι πλῆθος σαν ol (C 


διώχοντες, εὔδρομα τούτοις σαν τὰ τῆς ὑποχωρή- 
σεως. Ἐπεὶ 0k πολλοὶ συνέθεον xal ὁ Exeívou ἵππος 
χεχοπιακὼς πρὸς δρόµον ἣν ἄχρηστος, χυχλοῦν 
ἐπεχείρουν αὐτοὺς χατὰ πρόσωπον οἱ πολέμιοι. Οἱ δ᾽ 
ἄμφω σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζῳ κατὰ τῶν πολεµίων ὁρμή- 
σαντες δύο μὲν τούτων κχατέθαλλον, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
πήῤῥω φυγεῖν χατηνάγχαζον, xàx τούτου βραχείας 
ἀδείας τυχόντες ἀπῄεσαν. ἸΑλλ' αὖθις οἱ Τοῦρχοι 
μετὰ πλείστων ἄλλων ὑπέστρεφον xol σφοδρῶς 
ἐπέχειντο τούτοις. Οἱ δ᾽ αὖθις ἔδρων τὰ πρότερον 
καὶ πολλῇ τῇ προθυµἰᾳ χατὰ τῶν Τούρχων ἑχώρουν. 
Ἐννέθη dk τούτοις τὰ τῆς προθυµίας οὐχέτι κατὰ 
τὸ πρότερον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἰωάννης ἕνα τῶν Τούρχων 
καταθαλὼν ἑτέρῳ προσχέχρουκε, xol ἀμφοῖν οἱ 
ἵπποι σὺν τοῖς ἐπιθάταις πεπτώχασιν , ὁ δὲ τοῦ 
βασιλειῶντος υἱὸς ἐν τῷ διώχειν πόῤῥω γενόμενος 
xal ἕνα τῶν Τούρχων καταδαλὼν bv µέσοις τοῖς 
Τούρχοις ἑναπελήφθη xal οὐχέθ οἷός τε ἦν τῷ 
πατρὶ Εννελθεῖν , χαίτοι πολλἁ πειραθεὶς συμμῖξαι 
τούτοις. [Ῥ. 96] Λαθόντες οὖν ἄδειαν οἱ Τοῦρχοι 
irí:sav χατὰ τοῦ Βρυεννίου σφοδρότερον. Εἷς οὖν 
αὐτῶν τὸ ξίφος σπασάµενος »2t' ἐκείνου τολµηρύ- 
τερον ἐξώρμησεν ' ὁ δ' ἐπιστραφεὶς παίει τοῦτον 
τῷ Gott καὶ τήν τα χεῖρα ἀπέτεμε xai χατὰ γῆς 
αὐτὴν πεσεῖν σὺν τῷ &xwádxr παρεσχεύασεν. Οἱ δὲ 
λοιπο)ὶ χυκλοῦν ἐπεχείρουν αὐτόν. Ὁ δὲ γενναίως 
Ἠμύνετο. Ἐξορμήσας οὖν κατὰ τῶν ἔμπροσθεν 
ἐπιόντων πλήττεται δόρατι, ᾿Ασχοληθέντος ὃ αὐτοῦ 
διαχόγαι τὸ δρυ ὁ πρῶτος τὴν χεῖρα ὑπ' αὐτοῦ 


telorum mukitudine hostes obruebant, vulnerabant- 
que passim et vires et equos. Quare Bryennianis 
haud dubie in fugam inclinantibus, qui apud Bryen- 
nium domestici scholarum titulum habebat, coro- 
p2lates Joannes , quem Bryennii ejusdem fuisse 
(ratrem superius diximus, auxilia venit celeritate 
magna, quem Bryenniani videntes audacius Tureis 
resistebant in eosque ultro irruebant. Hi vero rursus 
artificiosa fuga cessernut : nec. retro ferri destite- 
runt priusquam insequentes in secundas insidias 
pertraxissent, Quod cum esset faetum, multi re- 
pente Bryenniamorum ceciderunt, aliique omnes 
fugam hand dubie spectabant : quo curopalates 
viso, raptim suppetias laturus aecurrens, multos ex 
Alexianis, versa jam vice, insequentibus occidit et 
fugientes suos hortabatur ut manerent. Sed frustra 
contendebat. Omnes enini ipso cam (ratre et hnjus 
fllio relictis recesserunt. Hi porro memorabili 
pugna edita multisque Turcorum dejectis, postquam 
universam plslangem disslpatam viderunt, abierunt 
1439 et ipsi fugientes, Turcis a tergo instantibus. 
Quare illi crebro in eos conversi eorum impetum 
retarlare conabantur : quoad equus cui Bryenntts 
insidebat labore fractus viribus destitui ecepit ad 
porro pergendum. Quo casu circumventus ἱρ5ο 
quidem lento prout poterat passu procedebat ; fra- 
ter vero ejus et filius, verso sxpius vultu, Tur-os 
reprimebant. ] 

15. Ac quoad quidem non ita magna insequea- 
tium multitudo erat, receptum satis commode 3ad- 
ministrabant : postquam vero multi. concarrebant 
et Bryennii equus magis ac niagis deficiens plane 
ja» inutilis ad cursum erat, cireuire ipsos et a 
facie progressi se ipsis ostendere hostes conaban- 
tur. Sed ambo n'agno impetu in hostes illati , duo- 
bus ex his dejectis czeteros longe refugere compule- 
runt, et sic brevi securitate parata pergebant. Ve- 
rum rursus Turci cum plurimis aliis reversi vehe- 
menter in eos incumbebant, his denuo ut prins 
generosa vi Turcos impztentibus : sed ad extremum 
audacibus ceptis fortuna non adfuit. Joannes enim 
cum unum quempiam Turcorum dejecisset, in alium 
impegit, ita ut amborum equi offensione mutua 
equitibus excussis et ipsi cum iis humi sterneren- 
tur. Bryennii vero imperium affectantis filius studio 
insequendi hostes longius elatus, uno Turcorum 
dejecto, in medio eorum deprehensus haerebat, 
nec jam quantumvis conaretur expedire se poterat 
ut patri succarreret. Hac vice rerum sccuriores 
Turci maguo numero majoreque vi in Dryennium 
incurrunt. Unus igitur eorum 144 onec stricto 
ipsun audentiü3 aggreditur. llle vero conversus 
ferit euim. gladio, et manuin ejus amputans cadere 
in terram ipso cum acinace ceegit. Reliqui cona- 
bantur ipsum circuire. Verum ipse se strenue de- 
fensabat. Itaque in incurrentes a fronte geueroso 
ruens impetu basta quemdam ez iis pulsat. )uo 
satagente hastam ense írangere, is cui prius a 
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Pryeuuio abs issa manus fuerat insili à tergo in A ἐκταπθεὶς Τοῦρχος τοῦ ἵππου καταπηὀ"σα; ἔπι- 


equum B yennii et ipsum ainylectitur. Vertelat ille 
qui:lem retro eusem ut hunc con(igerel , sed asac- 
qui non polerat bherentem 8ibi et proprio ipsius 
corpore protecium. fic desilientes equis caeteri 
Turci Bryennium rogabant ne obstinaret animum 
in mortem, verum fortune tandem cederet. lle 
lamen quoad mauu valuit tundere ae tundi non 
destitit, donec ad extremum lassitudine fatisceus 
consiliis hostium acquiescere coactus est, οἱ ita 
contigit ipsum capi. 

14. Hunc Barbari honore deducentes summo ad 
Comnenum Alexiuw abibant, quem nuntiis przemis- 
sis captum fuisse Deyennium premonuerant. Hiec 
quidem sic gesta sunt. Cieterum ejus f;ater post 


illum quem diximus ex equo lapsum peles con- I 


spectus a quodam Franco, ab co sublatus in equum 
proprium et salvus. perductus est. Adrianopolim. 
Quo etiam pervenit lilius Nicephori Bryennii cum 
se globo Turcorum ipsum awbientium expedivisset 
iamque louge recessisset, uL ne telis quilem eorum 
contiguus essct, Cujus 145 et illud A/ri«nopolim 
fuga perlati providum cousilium prasente patruo 
οιαἰγὶ et αγία’ datum pater. deinde referebat. Aiebat 
enim dixisse ad ipsas : Nisi servetur hujus frater, 
censeo colligendos qui prielio superfueriut , lisque 
persuadendum ne in ullam compositionem cum iin- 
peratore consentiant, nisi prius is scripto proimisc- 
ril reminem se privatarum honore quem. ante 


liabu $$7t; ueiiitiem quoque se jubente bonorum ja 


9cta. 


45. Bryernium porro ad se adductum intuens (C 


Comnenus Alexius, viri formam statumque mira- 
batur : habebat enim vere speciem diguam imperio. 
Qu:e res fructum victorie augebat reputanti Alexio 
qualem ducem, quam ianui promptum, quam animo 
audentem, quam stabili mente przeditum debellasset. 
Heroici quippe euimi vir erat. Neque me quisquam 
pniet meas res in. maius tollere dum hzc de illo 
(ΠΕΠΙΟΓΟ : sed sciat nullam cujusvis orationem pa- 


θαίνει τοῖς νώτοις τοῦ Bpusvvluv. 'O δ ἐπισ:ρέφων 
εὺν ἀκινάχην οὐχ. ológ τε ἣν παίξιν αὐτὸν τοῖς 
τούτου χρυπτόµενον. ᾿Αποθάντες οὖν οἱ λοιπὼ τὸν 
Τούρχων τῶν ἵππων ἱκέτευον μὴ θνῄσχειν ἐθέλειν 
αὐτὸν. ἀλλὰ πρὸς τὺ ξυμπεσὸν ὀνδιδόναι. Ἔως μὲν 
οὖν αὐτῷ dj χεὶρ οὗ χεχοπίαχεν, οὐκ ἑνέδωχα παίων 
τε καὶ παιόµενος: ἐπεὶ δὲ κατάκοπος 15r Υέγονεν, 
ele xai ἅκων ταῖς τῶν ἐχθρῶν παρακλἠσἒσι, xal 
οὕτω συνέδη τοῦτον ἁλῶναι. 


vi. Λαδόντες οὖν τοῦτον οἱ Ἡάρθαρα. μετὰ mast- 
στης ὅτι τιμῆς πρὸς τὸν Κομνηνὸν ἑχώρουν 'AM- 


Cow Χήρυχας ἐκπέμψφαντες πρότερον ch» ἅλωσιν 


τούτου μηνύσοντας. Ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον ἐπράχθη 
τὸν τρόπυν, τὸν δὲ τούτου αὐτάδελφον ἑντυχών εις 
τῶν Φράγγων μετὰ τὸ σύμπτωμα xal πενὸν θεασᾶά- 
µενος ἐπὶ τοῦ ἵππου ἀναθιθάσας διέσωσε µέχρι τῖς 
Αδριανουπόλεως. Σέσωσται δὲ xol ὁ τούτου υὓς 
ὃ ασαχὼν τοὺς χυχλώσαντας xat οὕτω γενόμενος ἔἕξω 
βελῶν, ὃν Ev τῷ |φεύγειν παρήγγειλεν ὁ πατὲρ Υτ- 
νόµενον xatà τὴν ᾿Αδριανοῦ εἰπεῖν mob; τὴν µάμ- 
µην καὶ τὴν µητέρα, εἶπερ μὴ σωθείη τούτου ὁ 
ἁδελφὸς (p-q), συλλέξαι τοὺς ἐχ τῆς μάχης διασω- 
θέντας καὶ πεῖσαι μὴ πρότερον ᾿βασιλεῖ συνθέαθαι, 
πρὶν ἂν ἐγγράφους ixsivo; ὁμολογίας ποιήσαι 
µηδένα στερΏσαι τῆς προσούσης τούτῳ τιμῆς μηδ 
ὑποστΏνχι τῶν ὑπαρχόντων ἀφαίρεσιν. Τοῦτο μὲν 
οὕτω πέπρακτο ὕστερον. : 


eluràm passurum. Quie quidem sic deiude sunt 


te, Τὸν δὲ Βρυέννιον πρὸς τὸν Κομνηνὺν "AM- 


Ἔιον ἀπαχθέντα ἰδὼν ἐχεῖνος ἐθαύμασε τό τε εἶδος 


τοῦ ἀνδρὺς χαὶ «b µέγεθο;’ χαὶ Υὰρ ἣν ὄντως &Gtov 
κυραννίδος. Ἐγεγήθει δὲ ὁρῶν οἵου κατηγωνίσατο 
σ:ρατηγοῦ thv χεῖρα Ὑγενναίου καὶ τὴν φυχὲν τολ- 
μηροῦ xal στόσιµμον Ίθος ἔχοντος * ἠρωϊχὴν γὰρ 
ἔφερε τὴν φυχήν. Καὶ pf; τις οἵοιτό µε περιαντολο- 
γηῦντα (r) ταῦτα λέγειν xal γράφειν. Αλλ' (ato 
πάντα λόγον νικώμενον τοῖς τἀὰνδρὸς χατορθώμασι 


Petri Possini noto. 


(p-g) Τούτου ὁ dósJzóc, etc. Vc  perintricato 


süati οἱ addamus fere viginti, quot Annam nume- 


sunt, Videntur. enim. facere hunc juvenem filium D rssse. cum. nupsit Dryennio verisimile est, ja 


fratris Dryennli regnum affectantis, cujus plane 
contrarium paulo superius diserte traditur, ubi is 
adolescens vocatur τοῦ βασιλειῶντος υἱός. Est ergo 
hic aliquod erratum. codicis nostri, quod ut alia 
milta sine ope melioris codicis emendare dilficile 
est, lllud hic obiter attexain : Si. vera. scripsit 
Lonaras cum Áunig maritum Glium primogenitum 
Bryewnii ab Alexio. νο fuisse asserit, oportuit 
lune de quo hic sermo est fuisse ipsum hujus 
eperis auctorem. Atqui hoc si esset, id ipse aliquo 
mode indicasset, quo nop. facit, Praeterea. :et35 
nimis discrepat; nam juvenis de quo agitur lioc 
loco, jam aduftus et bello maturus erat initio im- 
perii Botaniate, hoc est octo circiter aunis ante 
Annam yenitam, s natia demum Alezio est post 
mortem ftoberti Guiscardi, uti narrat ipsa lib. vi 
Alexiadis, pag. 166. Erat is anuus A'exil imperantis 
quintus, Quo. lempore noi Επ (Cicenario ju- 
nier hie Dryennit ceci ilius esse. potuit. Cujus 


oportuerit ab Alerzio dilectissimzx  flli:e sponsum 
quiuquagenarium datum, quod. credibile parum. 
ltaque Απ potius. credendum | ipsi, dum suunr 
virum. Bryennii. Botaniatae in iinperio :&emuli non 
υἱόν, scd amóvovoy appellat; nepos nimirum illius 
fuit, ex ejus primogenito hoc ipso cujue hic liistoria 
me:vinit tiatus, 

(r) Τίς οἵοιτό µε περιταυ.]ογοῦνγτα. Sic barbare 
ms. pru Περιχυταλογοῦντας quot nos reposuimus. 
Excusat enim hic Bryennius et suxp:cionem adula- 
tionis. deprecatur, quod avi sui pat"rni laudes 
celebret, llujus et. similium cmendaiionun causas 
en:cleatius exsequi οἱ auctort. idoucorum testi- 
moniis fulcire potuimus, οἱ aut vacaret aut neces- 
$a-ium credidissemus. Accuratus et peritus. lector 
ipse sibi ex primo loci couspectu $ubjiciet facile, 
dum uosteas correciioaes cogaoscet, quid nos al 
eas impulerit. Hujus rci fi lucia λεπτο) ογεῖν super- 
sedeunnus. 
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xai tal; χάρισι καὶ ταῖς ἀγλαῖαις. [Ρ. 97] Ei γοῦν A rem unquam fore pro dignitate oclehrandis ejes 


μὴ πρὸς ἄλλον σχοπὺν ὁ λόγας ἑώρα, ἀλλὰ τὰ ἐχείνου 
χατὰ µέρος διεξελθεῖν ἠθαυλήθτ, ἅ-λης ἂν Ἰλιάδος 
ἰδέησε. Τοῦτον οὖν τὸν ἄνδρα τὸν δεινὸν μὲν ἐν 
ἀπερισχέπτῳ χρόνῳ τὸ δέον εὑρεῖν, δεινὸν δὲ τάξαι 
φάλαγγα χαὶ χαταστρατηγῆσαι πολεμίων 6 Κομνη- 
Vc Αλέξιος, pio τὸν ἴουλον φέρων ἁπαρτισθέντα 
ἀλλ᾽ ἔτι χλοάζοντα xai χρυσίζοντα (ἣν γὰρ ἐχεῖ- 
νος...}, μετὰ τὴν συμπλοχὴν ἐχείνην xai τοὺς 
γενναίους ἀγῶνας καὶ τὴν ἧτταν νενίχηχεν οὗ πλή- 
θει δυνάμεως, ἁλλὰ χαρτερίᾳ xal τόλµῃ xal µε- 
λέτῃ στρατηγιχῇ συνἑρ.θον λαθὼν xai τὴν ἄνωθεν 
Πρόνοιαν, δι ἣν τὰ τέλη xatoptoovtat τῶν iyyst- 
ρῇσεων. 


praclaris facimoribus, grati qua euu«ta decore 
aique amabiliter gerebat, splendori denique prw- 
cellenti cuidam vitse totius ac dotium laudumque 
insignium. Qued si non alium hwjus scriptious 
mibi finem proposuissem , quam ut Γο ejus sigil- 
latim percenserem, alia liade opus foret. μις 
igiiur virum solertissimum ia capiendis de re su- 
bita consiliis el quod optimum esset eligendum, 
euiilem peritissimum ordinands aciei et experien- 
lissimuum omnium artium belli, quibus citra vim 
apertam debellari strategemate  hoetes — possent, 
Comnenus Alexius vici& et cepit, viz prima lanu- 
gine vestiens genas. Nondum enim barbatus 149. 


(600 primum pubescere incipiens aureo flocentem vellusculo faciem — praeíerebat. Et tamen tantela 
tale de tali hoste tantoque exercitu post tam acre, tam periculosum eertamen et fugam suorum, tam 
plenana atque illustrem victeriam retulit, non multitudire roboreve copiarum sed fortitadime atque 
audentia abundantiaque consilii ac mentis artisque imperatorie, cooperante baud dubie coelesti Pro- 


videntia, cujus est carptorum fortunare successus. 


t£". Μοῦτον οὖν λαθὼν αὐτὸς μὲν ἀπῄει ὡς πρὸς h 


τὴν Κωνσταντινούπολιν, τὰ δὲ χοκκυδαφῆῃ πάδιλα, 
ἃ ἐχεῖνος βαριλειῶν ἐπεδύετο, µαργάροις ὄντα xal 
λίθοις χατάστιχτα, πρὸς τὸν χρατοῦντα ἐξέπεμπε 
μηνύων αὐτῷ τῖν ἐκείνου χατάσχεσιν. Ὁ δ᾽ ἡσθεὶς 
τῷ ἀχωύσματι ὃν elye πιστότατον xal οἰχειότατον 
ἄνδρα, εἴτε Σχύθην εἴτε Μυσὸν (Βορίλας ἣν τούτῳ τὸ 
ὄνομα) ὃν πρωτοπρόεδρον τιµήσεᾳς ἐθνάρχην ἑαπέμ- 
χει παραληφόμενον τὸν Βρυέννιαν, τῷ τῶν σχολῶν 
ἔομεστί χῳ τῷ Κομνηνῷ χελεύων μὴ εἰαιέναι πρὸς 
τὴν Κω»νσταντινούπολιν, ἀλλ ἀπελθόντα χαὶ τὰ 
χατὰ «ἣν ΙΑδριανούπολιν χαταστήσαντα κατὰ τοῦ 
Βασιλάχη στρατεύειν. Ἔφθη γὰρ χἀχεῖνος δυνατὸς 
ενέσθαι, τοῦ ἐν τῷ Ἰλλυρ:χῷ παντὸς στρατεύματος 
xai τῇ Βουλγαρία αὑτῷ προσχωρήσαντος. O0 μὴν 


δὲ ἀλλὰ xa: Ἡαράγγους εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ, ὅσοι πρὸς C 


τοῦ βααιλέως Μιχαὴλ Εξὺν τῷ Βασιλάκῃ πρὸς τὸ 
Δυῤῥάχιον χατεπέµφθησαν. Κατέσχε δὲ xal τὴν ἐν 
θεσααλἰᾳ µητρόπολιν, fjv θεσσαλυνέχην ὀνομάζου- 
σιν. 'OU μὲν οὖν Κομνηνὺς βαρέως τὸ κελευσθὲν 
ἔφερεν ᾧετο γὰρ τιμὰς &x βααιλέως xai γέρα αὐιῷ 
γενέσθαι τοῦ κατορθώµατος ἄξια, ὡς οὗ τυραννίδα, 
μᾶλλον àk βασιλείαν µεγίστην, xot στρατεύµα:ι 
τοφούτῳ χαὶ τηλιχούτῳ χρατυνοµένην xai στΚατ- 
ηγῷ το:ούτῳ περιωνύμῳ xai χώρας τοσαύτης ὅχσρο- 
φορίᾳ xai πόλεων , χαταλύσαντι xai ὑποτάξαντι. 
Πλὴν ἀλλὰ xai βαρέως φέρων ἐποίει τὸ χελευσθέν. 


16. Captum in hunc modum Bryen»ium secum 
Alexius ducens movit Constantinopolim versus , 
prius missis ad imperatorem μμ quibus eum 
de victoria. sua csptoque hostium duoe certiorem 
faciebat, specimine etiam rei gesta addito. Nam 
purpurea calceamenta inargaritis gemmisque distin" 
cia, qux ille pre imperatore se gerens usurpa:i 
priucipaius insigne gestabat, per eosdem ad Bota- 
nistem Augustum misit : qui delectatus et nuntio 
ei munere quem fklelissimum intimumquo habui 
Borilam nowine, sive illum Scytham sive Mysum, 
quem protoproliedri dignit.te. et. titulo. ethnarchae 
honora:erat, misit ad Comnenum domesticum sclio- 
larum cum mandatis αἱ ipsi Bryennium in mánus 
traderet, ipse veru. demesticus ingressu Constanti- 
nopolitass urbis sbstineret; sed pergeret cuim 
exereitu versus Adrianopolim et contra Basilaeem 
bellum gereret. Nui εἰ ille lilyrici. exercitu. sibi 
adjuncto copiisque omhbibus qux in Bulgaria fue- 
rant in partes traetis, et praterea Barangos seeum 
ducens quos dixic us ab. imperatore Michaele ipsi 
Dyrrhachium cjus 147 jussu eunti. attributos, 
[,rwidolose potens imminebat imperio, occupata 
meiropoli Thessali:e quom Thesealonicam vocant, 
Grave id mandatum Alexio fuit, Exspectaverat enim 
ille polius pra«sentia praemia oper: navatze, liono- 
re$ ac dignitates ab imperatore, qua cum propor- 


Hone responderent magaitudini reru:n a. se yestaru:n, utpote qui ioa. rebellionem aliquam imediocrem 
domuisset, sed principatum aximum, tanto. exercitu. firmatum , et clari fortissimique | impera- 
loris toL sibi subjectas et vectigales. provincias labentis, pzzescnii autoritate subnixum — uno prslio 
debellasset a que subjugssset. Tamen lieet egre ac subiuvitue quod jubebetur sggreseus es* 

[P. 98] ιζ. Tàv δὲ Βρυέννιον 6 Βορίλας παραλα- D — 17. Assuuptum porro Bryennium Βου] cum 


θὼν καὶ ph; *b Φιλοπάτιον (68) λεγόµενον ἆπα- 


in lecum quemdam ὀἰσίμια Philopatium  duaiseet 


' Caro:i Du Fresne Du Cange nota. 


(54) ΦιΙοπάειον. Fuit Phitopatium non solum 
samonss el. arburibus undique consitus Jocus εἰ 
»qui8 e [onte proxiino ianantibus irriguus ad 
urbis inuros χερσαίου; et ad portam Aurcau, sed et 


palatium, quod ibi a dificatum erat, Philopatii per- 
inde nomine nuncupatum, uli inultis sat probaviu.ua 
ad Villbarduiuum n. 95. Loci situm οἱ aingeuita- 
lem. complexus cst Cinnamus |. ui, scribens (uisse 


* [ndicavi lacunam; exciJit opinor annorum numerus. Editor Bonnensis. 
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exczcavit, privans Romanum imperium et rem pu- A γαγὼν ἐχτυφλοῖ, ἄνδρα στερῄσας τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ 


blicam viro , cui parem haud alium habebat quam 
eum a quo victus captusque fuerat. Comnenus au- 
tem non plus diebus tribus in castris extra Con- 
stantinopelim moratus, colloquiisque interim et 
salutationibus amicorum cousanguineorumque re- 
creatus, qui certatim ejus viaendi gratia prodibent, 
vale ipsis dicto profectus est Adrianopolim vereus, 
acceptis ab imperatore diplomatibus rubries seriptis 
ei rite inunitis, regia subscriptione ae balla aurea 
firmatis, quibus unicuique ducam qui Bryennii 


καὶ πολιτείᾳ olov οὕτινα ἄλλον ἐκέχτητο ἄνευ τοῦ - 
τούτῳ ὑπερισχύσαντος. 'O Κομνηνὸς 5' ἐπὶ τρισὶν 
ἡμέραις µείνας ἔξω τῆς; πόλεως xal τοὺς ἰδίους 
πρὸς αὐτὸν ἑξελθόντας ἰδών τε χαὶ συνταζάμενος 
ἐχώρει πρὸς τὴν ᾿Αδριανούπολιν, λαδὼν Ex βασιλέως 
x&i συγχωρήσεις ἐγγράφους βασιλιχοῖς γράµμμµασιν 
ἐρυθρὰς xol σφραγῖσι χρυσαϊῖς βεθαιουµένας. ὣὥσθ' 
ἕκαστον τῶν ἀρχόντων ἔχειν καὶ τὴν τιμὴν fjv. εἶχε 
καὶ τὰ; κτήσεις ἁπάσας ὅσων δεσπότης ἐφαίνετο 
πρότερον. 


partes secuti nondusa arma deposuerant, fides fiebat conservandum unicuique postquam rebellionem 
ejurasseut, quem prius quisque obtinuerat honorem, neque ex iis bonis quorum legitimi possesso- 


res autca fuissent quidquam eripiendum. 


148 1$. Paucis post hxc diebus, imperator ac- p 


cersitum ad 66 nuper oxc:ecatum Bryennium, offi- 
c$osa casus acerbi miseratione cousolatus est. Ác 
preterquam sua iili omnia reddidit, etiam novis 
honoribus et donis auctum locupletiorem quam 


antea fecit. Crebri per idem tempus fiebant in urbe : 


reditus sponte rel ellionem ejurantium ducum quos 
omues lumanier excipiebat imperator, pr:estans 
videlicet quod promiserat per litteras Alexio ργο- 
ciscenti traditas, quas jain ille reddiderat. Et cun- 
elis aliis secum copiis assumptis, adversus Dasila- 
cem pergebat, studie efliciendi quod mandabat im- 
perator. Δο alii. quidem ut dictum est cum uxori- 
-bus et filiis passum Cumitantinopolim migrabaut ; 
Comnenus vero per Macedoniam et Dulerum trans- 


(η. 'O δὲ βασιλεὺς μεθ) ἡμέρας τινὰς µεταστει- 
λάμενος τὸν Βρυέννιον ᾧχτειρέ τε τῆς συμφορᾶς xat 
τῶν ἰδίων ἁπάντων κατέστησε χύριον, τιμαῖς τε αὑ- 
τὸν xai δωρεαῖς ἑτέρων κτήσεων ἀνεχτήσατο. Οἱ δὲ 
θαμινὰ πρὸς αὐτὸν μετεπέμποντό τε ἄρχοντες, καὶ 
πάντε; εἰσῇεσαν εἰς τὴν βἀσιλίδα τῶν πόλεων. Καὶ 
ὁ βασιλεὺς ἁἀσμένως ἅπαντας ὑπεδέχετο, φθάσαντος 
ἤδη καὶ τοῦ Κομνηνοῦ ᾿Αλεξίου xal τὰς χρυσοση- 
µάντους Ὑραφὰς αὐτοῖς ἐγχειρίσαντος. Τοὺς μὲν 
ἄλλους ἅπαντα:ς παραλαθὼν κατὰ vou Ἡασιλάχη χω- 
ρεῖ τὰ πρὸς βασιλέως χελευσθέντα ποιεῖν. Káxstvot 
μὲν δὺν γυναιξὶ xal τέχνοις ἀφίκοντο πρὸς «hv 
μεγαλόπολιν, καθάπερ ἄνωθεν λέλεχται. Ὁ Κομµνη- 
νὸς δὲ διὰ Μακεδονίας xal Βουλερ.ῦ διελθὼν τὸν 
Στρύμονα χαταλαμθάνει, xai τοῦτον διαπεράσας 


ien ad Suymonem pervenit, et eo trajecto, pene- C καὶ τὰ μεταξὺ Στρουμπίτζης xai τοῦ λεγομένου 


ες iusuper angustiis 1nontis qui vocatur Mau- 
rus, venit ad oppidum quoddam l[uvio adsitum, 
qui vulgo indigenarum lingua Batdarius vocatur, 
ei paulum inde progressus dirimit invicem Derraez 
ac Thessaloniez territoria, iuter quae pruflueus se 
exonerat in mare. llic hodie cursus est ejus amnis 
p»ulum declinans ab antiquo 1/49 alveo, qui sic- 
cus fere jam duobus tribusve stadiis distare ab ho- 
dierno cernitur, relicta in inedio quadam yelut in- 
δυέὰ, quam Comnenus Alexius castris iusedit, ad id 
in primis locum opportunum judicatis, quod natura- 
libus hinc inde muniretur fossis. Denuntiavit autem 
suis omnibus ut, sumplo praudio, quieti se per diem 


Μαύρου ὄρους (58) στενὰ διελθὼν εἰς χωρίον πρός 
τινα ποταμὸν χείµενον γέγονεν, ὃν ἐγχωρίως καλοῦσι 
Βαρδάριον. Ὁ δὲ Βαρδάριος καταῤῥεῖ μὲν ἐκ τῶν 
τῆς νέας Μυσίας ὁρῶν, καὶ διιὼν διὰ Σχούπων xá- 
τεισι μεταξὺ Στρουμπίτζης καὶ Στυπίου δίχα τέµνων 
τὰ ὄρη, βραχὺ δὲ ἐκεῖθεν προϊὼν διέστῃσιν ἀλλήλων 
τά τε Βεῤῥοίας xol θεσσαλονίκης χωρία δι αὐτῶν 
ῥέων καὶ πρὸς τὴν θάλασσαν δίεισι. Χρόνοις δὲ πρ’- 
τερον βραχύ τι τῆς ἰδίας ἀπονεύσας πορείας ἑτέ- 
βωσε ἑτράπετο οὗ πάνυ τι δυοῖν τριῶν σταδίων τῆς 
προτέρας διόδου ἀπέχουσαν, ὥατε ξυμθῆναι τὴν 
πρώην ἐχείνου πάροδον διώρυχα εἶναι αὐτοφνυῇ. 
Μεταξὺ οὖν ἀμφοῖν ὁ Κομνηνὸς ᾽Αλέξιος κατεστρα- 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


ἀμφιλαφῆ χῶρον xai ἐπίχλοον ἁπανταχΏη φέροντα τὸ D rant. Jam vero quod de palatio Philopstiano subdit, 
πρ 


σωπον. Neque alio respexit Theophanes in 
Leone Armeno, dum ait Crumum Bulgarorum 
regem Constantinopolim  obsidentem , celebratis 
Inore gentis suze ad portam Auream sacris, ἐν τῷ 
πρὸς θάλασσαν λιθαδίῳ, suum in eamdem contor- 
sisse spiculum. Sed pra: e:teris Philopatii descri- 
ex Arnoldo Lubeceusi a nobis allatam 
illustrat Odo de Diogilo abbas San-Dionysianus 
J. 1. De profect. Lud. VII regis Franc. in Orient. : 
Erat, inquit, ante urbem murorum ambitus spatiosus 
et speciosus multimudam venationem includens , con- 
ducius etiam aquarum et stagna conlinens. Inerant 
etiam quadam [ossa εἰ concava, que loco nemorum 
animalibus px ebebant latibula. In amenitate ílla qua- 
dam palaiia nimia ambitione fulgebant, que imperato. 
res ad jucunditatem vernorum temporum sibi [undave- 


firmatur iis Cinnami verbis : Ἐν δὲ τῷ χατάντιχρυ 
τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἑνδ.αιτήματι, ὃ Φιλοπάτιον 
ὀνομάζομεν. Ejusuiodi loca venationi commoda et 
septis cireumclusa, quibusque adjuncta erant pala- 
tia, παραδείσους appellabant Persa, uti scribunt 
Xenophon 1. i etix. De instit. Cyri; Dio Chrysost. 
orat. 9 De regno, et Zosimus; describuntur vcro 
ab Ammiano l. xxiv. 

(55) Μαύρου ὅρους. Sic appellabant citerioris 
avi Graeci Jaurum montem in Cilicia et Armenia, 
ut auctor est Phocas ín Descript. Terre Sancte, 
c. 43, et Scyliizes ἱά Nicephoro Plioca. Mauri 
montis meminit etiam Anna l.. xii, p. 412, Pa- 
chymeres l. iv, c. 12, 1. v, c. 24, et Phrantzes 1. ii, 
c. 21. Montenegro vocari liodie aiunt. 
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i " 
«oxíbsuge , παραγχείλας πάντας ἀριστήσαντας τὸ A darent , quippe qui aut pervigilaturi eonsecuturam 


λοικὺν τῆς ἡμέρας ἀναπαύεσθαι ὡς τὴν νύχτα μέλ- 
λοντας ἀγρυπνεῖν 7) καθεύδειν iv. ὅπλοις. 

[P. 99] ιθ. Καὶ γὰρ ἀγχίνου Gv xai πεῖραν 
λαδὼν ixavhv ἓξ ὧν ἕδρασε πρότερον ἐθήρασε τὸν 
τοῦ πολεμίου σκοπὸν , οἰόμενος ἐπιθέσθαι τοῦτον 
ἐκεῖνον νυκτὸς, ὃ δὴ xal véyovs. Ταύτῃ τοι xol 
προπαρεσχευάσατο χαὶ σκοποὺς πανταχόθεν ἑξέπεμ- 
πεν. Αλλ οὗτος μὲν οὕτω. Ὁ δὲ Βασιλάκης, τῶν 
ξυνόντων τῷ Κομνηνῷ αὐτομολήσαντός τινος πρὸς 
αὑτὸν χαὶ φράσαντος ὣς el βούλοιτο ἐπιθέσθαι τούτῳ 
παραθώσει τοῦτον αὐτὸς χαθεύδοντα ἐπὶ τὴν σχη- 
vhv, μηδὲν µελλήσας ἐχέλευε πάντας ὀπλίζεσθαι. 
Καὶ εὐθὺς ἅπαντες Ίσαν àv ὅπλοις. Ἐπεὶ δὲ πρὸς 
τὸν δυτικὸν ὁρίζοντα ὁ fuo; $v, Ίδη ταῖς σάλπιγδι 
σηµάνας τὸν ἑἐξιτήριον ἑξῄει τῆς πόλεως. Καταλι- 
viv δὲ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν, ἵν οὕτως λάθῃ τὸν µι- 
xpou δεῖν ἁλάθητον, διὰ τῆς λεγοµένης Λιτῆς διελ- 
θὼν, ἐπεὶ πρὸς τὸν ποταμὸν Υέγονεν ὃν Γαλικὸν 
χαλοῦσιν ἐγχώριοι, διαπεράσας τοῦτον ἐγγύς που τοῦ 
Φρουρίου τοῦ Αετοῦ xaloupívou καὶ τὸν ἑχεῖσε 
ὑπερδὰς αΌλαχα ἐχώρει διὰ τῆς πεδιάδο;. 

X. Αλλ' οὐχ ἔλαθε τοὺς σχοποὺς, ἀλλ ἅμα τε 
ἐχεῖνος ἐξῆλθε τῆς πόλεως xàx τοῦ πλήθους τῆς 
χόνεως οἱ σχοποὶ τὴν ἔξοδον τεχμηράµενοι τῷ τῶν 
σχολῶν δοµεστίχῳφ ταῦτα ἐμήννον. 'O δ᾽ ἑχέλευε 
πἄντας ὁπλοφορήσαντας xai τοὺς ἵππους εὐτρεπί- 
σαντας περιµένειν τὸ σύνθημα, xal ἄλλον ἐπ' ἄλλῳ 
ἑξέπεμπεν ὥστε µανθάνειν τὰ xavà τὺν πολέμιον. 
Ἐπεὶ 8' ἀφίκετό τις τῶν ἐχείνου οἰχογενῶν , ὃς 
πιστὸς ἣν αὐτῷ xai συνηλικιώτης xal σύντροφος 
(Τατίχιος fjv ὄνομα τῷ ἀνδρὶ), φράζων ὡς o0 πόῤῥω 
tlotv οἱ πολέμιοι, ἐἑπυνθάνετο τούτου el αὐτὸν ἐχεῖ- 
vov ἑγνώρισεν εἶναι τὸν Βασιλάχην. 'O δ' ἐθεδαίου 
xat φωνῆς ἐχείνου ἀκοῦσαι χαθιστώσης τὴν φάλαγγα 
xai ἔπεσθαί οἱ χελευούσης, xal βέλος ἀφεῖναι xas' 
ἐχείνου διὰ τοῦ τόξου. Εὐθὺς οὖν ἐχε)εύετο ἐξόδιον ση- 
μῆναι τὰς σάλπιγγας, xal vol; περὶτὴν ἰδίαν παρεµ.- 
6ολὴν εὐθὺς λύχνους xal χηροὺς ἑξάπτειν ἑπέταττεν. 


uoctem aut uonnisi in armis dormituri forent. 


19. Hoc pro sua etera sagacitate pravidit οἱ 
prenuntiavit Alexius, naim usu rerum edoctus cum 
certis ex indiciis conjectasset, consilium hostis esse 
nocte irruere in sua castra, quod et re ipsa eonii- 
git, mature pramuniie se curavit adversus istum 
ejus impetum, exploratoribus omnem in partem 
dimissis. Ad Basilacem porro accessit quidam ab 
Alexio transfuga, qui promisit se traditurum ei in 
manus dormientem ín suo tabernaculo Alexium, 
modo impetum facere in castra cjus vellet. Quo 
ille audito nibil cunctatus jussit cunctos armari, 
quibus morem gerentibus, cum sol occumberet 
siguuim exceundi tubarum cantu. militibus edi jus- 
sil, et egressus e civitate, omissa via recta, ut me- 
lius falleret eum qui falli vix poterat, Litaque (loco 
$ic dicto) transita, ubi ad fluvium pervenit, quem 
Galicum accolze appellant, eum trajecit. prope ar- 
ceu cui nomen est Aquila, indeque superata valle 
per campum procedebat. 

150 20. Non latuit autem exploratores ab Ale- 
xio dispositos. Quin jam tum cum primum ex urbe 
B.silaces prodiit ex sublato in altum pulvere indi- 
cio illi capto ad domesticum scliolarum Alexium 
rem detulerant. Ille vero jusserat omnes suos in 
armis stare procinctos, et qui equos habereut iis . 
expeditis et paratis exspectare pugnandi signum. 
His ita provisis alium sup.:r alium mittebat. qui 
ceria de liostibus referrent. Ut autem ad eum rediit 
quidau e vernis ejus, zqualis ipsius et. collacta- 
neus cui Taticio nomen, aiens non longe distare 
hostes, interrogabat eum an certo sciret ipsuin cum 
iis advenire Basilacem, et ecquid illum ibj vidisset. 
Affirinavit Taticius et Basilacis vocem suis se auri- 
bus hausisse, dixit ordinantis aciem et sequi sese 
jubentis. Quin etiem se sagittam in ipsum arcu 
jaculatum. His auditis extemplo Alexius cánere tu- 


bas jussit, et signum prodeundi dare. Passiimque per sua castra lampades et cereos imperavit accendi. 


χα. Ἐντὸς δὲ τῆς ἰδίας σχηνῆς τὸν συνόντα αὐτῷ 
μοναχὸν ἄνδρα ἑχτομίαν, ᾧ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν ἡ 
µήτηρ ἐπίστευσεν ὡς ἐντρεχεῖ τε xal περιδεξίῳ, 
χαταλιπὼν παρεχελεύσατο μὴ σθεσθῆναι τὴν λαµ- 


21. Porro intra suum ipsius tabernaculum iu0- 
πάλαι eunuchum, quem ipsi comitem et assi- 
duuim contubernalem mater asgs:gnaverat curam 
ejus habiturum , optime ad id delectum, erat enim 


mába δι ὅλης νυχτός. Τὸ αὐτὸ 55 τοῦτο xai τοῖς D industrius et. usu prudens : bunc, inquam , uiona- 


ἄλλοις ἅπασιν ἐχέλευσεν ἓν ταῖς ἰδίαις πρὶν σχη- 
ναῖς χαὶ λύχνους χαὶ δᾷδας ἀνάπτειν µέχρι τοῦ 
περώρθρον. Ἐκεῖνος δὲ μετά τοῦ ὁπλιτιχοῦ παντὸς 
τῆς παρεμόθολῆς ἐξελθὼν εἷς τινα συνηρεφῖ τόπον 
εἰστήχει. 


xp'. Ὁ δὲ Βασιλάκης ἐγγὺς τῆς παρεμθολῆς Υε- 
γόµενος, ἐπεὶ ταύτην παρὰ τῶν ἰδίων σκυλενομένην 
ἑώρα, αὐτὸς τὴν τοῦ δοµεστίχον [P. 100] σχηνὴν κα- 
ταλαθὼν ἑδόχει τὸ πᾶν ἠνυχέναι καὶ αὑτοῦ που τοῦ- 
τον χαταλαθεῖν xal ζωγρίαν πο:ῆσαικαὶ ἀγαγέσθαι. 
Ὦ. δὲ τὴν ὅλην περιαθρῄσας οὐδένα εἰ μὴ τὸν µο- 
ναχὸν ἑώρα xal τὴν ἀνάπτουσαν λαμπάδα, ὑπ ἆλα- 


chum in tábernaculo reliquit, jussum accensam 
tota nocte servare lampadem. ldenique mandatum 
aliis tabernacula custodientibus dedit lycbnos et 
faces per eam noctem usque ad mane ardentes 
habendi. Inter 191 qus ipse cum universis arma- 
tis castris exiens in quemdam umbrosutin et silvis 
tectuin. successit locum , ibique constilit, 

92. At Basilaces cuin intra ipsa castra peneirasset 
Alexii, quae passim a suis diripi videbat, in taber- 
naculum Alexii procedens, aperabat successuruin 
quod transfuga promiserat, et ipsum utique Alexium 
vivum ibi capiendum. Ut autem oculis circumqua- 
que versis neminem ibi videbat nisi quem dixi 1no- 
nachum et lampadem aeceusaut , insclceutia elatus 
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clamat : « Ubi balbus est? » (nom Alexius liuguz A ζονείας ἐπαρθείς φησι" « Ποῦ ὁ τραυλός (36) ; Καὶ 


natura piuguioris caninam litteram expedite pro- 
nuntiare non poterat.) « Educite mihi illum huc. » 
Monacho vero etiam cu: juramento negante scire 
sese quid esset eo factum, verba sibi dari existimaus 
ac varie hinc ira inde gaudio captus, risum ut est 
in paremio Sardonium ridebat. Interim dum ii 
quos ducebat tabernaculum jussu ejus concidunt 
vasiantque, non desistebat hostem quarere, adeo 
ut etium sub lectum explorari juberet , οἱ forte ibi 
mussans delitesceret Alexius, et cum ue ibi qui:em 
comparerct, cistas etiam et capsas resup:naret . Lam 
vecordi pertinacia insana spei caecus animi homo 
laborabai ! Ac cum tandem abesse Alexium certo 
comperisset, stulta letitia in ignavum timorein 
versa, femur sdpius pulsaus vociferabatur : « τα 
mihi! a balbo deceptus sum. » Cum enim aliud 159 
quod reprehenderct in viro przclaro non haberet, 
in illo naturali et tolerabili lingue vitio putide ex- 
probrando persistebat. 

25. Douec aliquaudo satiatus magna voce ait : 
« Duces ac tribuni, egredimini castris hisce, bellum 
extra est. » Voce. auteu erat tam late sonora, ut 
phalanges totas conturbaret clamore vel uno. Pro- 
deunti ergo sic castris Dasilaci, plerisque ipsius 
militum adhuc in. praeda p:ssim obvia cougeren:'a 
Ooccupalis, occurrit generosus Alexius anie pro- 
priam coin. paucis gradiens aciem ; et eum qui 
praibat esercitui hostili conspicatus, existimans 
esse Dasilacem, subito in cum impetum facit et 
educto ense ferit ejus manuum dexteram tenentem 
hastam : eujus manus cum tres digitos abscidisset, 
ii deciderunt iu terram simul cum hasta. Hic eveu- 
tus. gravem consternationeu in BDasilacis aciem 
intulit , ita ut alius alium pravertere fugiendo co- 
naretur. Quo studio cum huc illuc per circuitum 
ferventur, sibi invicem obstabant. 


γὰρ οὐκ ἀκριθῶς χατώρθου «5 ῥῶ. « Ἐξαγάγετέά uot 
τοῦτον ὧδε. » Too δὲ ῥηθέντος μοναχοῦ ἑνωμότως 
ἀπαρνουμένου μὴ εἰδέναι τί γέγανεν, ἀπατᾶσθαι vo- 
µίζων ὑπό τε θυμοῦ ὑπό το χαρᾶς ἁλοὶς Ὑέλωτα 
Zapüówow, χατὰ τὴν παροιµίαν, ἑγέλα καὶ τοῖς ὑπ' 
αὐτὸν τὴν σχηνὴν κατατμηθῆναι ἑἐκέλονε. Τούτον 
γεγονότος ἐπέταττεν ὑπὺ τὴν χλίσιν τοῦ δοµεστίχου 
χαταχύφαντας ἀναζητεῖν εἰ αὐτοῦ που κχέκρυπται. 
Ὡς δὲ οὐδαμοῦ παρῆν, τὰ ἐχεῖσε ἱστάμενα χιθώτια 
περιτραπῆναι ἑχέλευε * τοιοῦτον ὑπερηφανεία τὸ 
φρονοῦν τῆς Φυχῆς παντάπασι διαφθείρουσα | Άπελ- 
πίτας οὖν xal εἰς τοὐναντίον τραπεὶς (µετεθέθλητο 
γὰρ αὐτῷ τηνικαῦτα εἰς λύπην dj χαρὰ) συχνάχ.ς 
παΐων τὸν µτρόν φησιν, « Οὐαί por, Ὡπάτημαι παρὰ 


B τοῦ τραυλοῦ. » Mi ἔχων γὰρ ἕτερόν τι καταµωκή- 


σασθαι τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τὸ σµικρότατον ἐχεῖνο 
τοῦ ῥῷ xai ἀπροαίρετον αἰτίαμα ἄνω καὶ κάτω προ- 
φέρων Tv. 


xy. Εὐθὺς οὖν µέγα βοήσας qraiv* « "Apyovteg 
ἑξέλθατε τῆς παρεμθολῆς ᾿ ὁ πόλεμος ἔξωθεν. » Φωνὴ 
γὰρ αὐτοῦ εὑρεῖα ὡς καὶ φάλαγγας ὅλας συνναράτ- 
πειν ἐκ µόναυ ἐχθοήματος. Ἐξιόντι γοῦν ἐχείνῳ τοῦ 
στρατοπέδου τῶν στρατιωτῶν περὶ λαφυραγωγίαν 
ἀσχολουμένων ὑπαντιάζει ὁ γενναῖος Αλέξιος πρὸ 
τῆς φάλαγγος Gv ξὺν ὀλίγοις, xal τὸν προωδεύοντα 
ταύτης κατ:δὼν εἰς τάξιν συνιστῶντα τὴν φάλαγγα 
καὶ νοµίσας εἶναι τὸν Βασιλάχην εὐθὺς ἑξήλασε κατ᾽ 
αὐτοῦ, xol τὸ ξίφος σπασάµενος παίει τοῦτον χατὰ 
τὶς ὃ:ξιᾶς χειρὸς ἔτι τὸ δόρυ κατέχοντα, xal τοὺς 
τρεῖς τῶν δακτύλων τεμὼν τὸ δόρυ πεσεῖν σὺν αὖ- 
τοῖς παβεσχεύασε. Τοῦτο µεγάλω; τὴν φάλαγγα συν- 
ετάραξε, καὶ ἄλλος ἄλλον πρὸς τὸ φεύγειν mpolag- 
θάνειν Ἠπείγετο. Κύχλῳ δὲ περιιόντες ὑπ' ἀλλήλων 
σονεποδίζοντο. 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


(56) Ποῦ ὁ cpavAQc. V. not3s ad Alexiatis p. 19. 
Cxierum | Alexii Comneni inagni domestici. antc 
imperium capessitum Nicephori Botaniatze auspiciis 
res praeclare bello gestas inultis prosequitur Guil- 
limus Apulieusis |. 1v auque. inprimis Bryenuii οἱ 
Basilacii clades et strategema, quo Alexius dece- 
ptu DasiL:cium in suos conjecit casses, hisco ver- 
s.buS conimiemorat; 


.... Senez quidam regni Nicephorus habenas 
Sumpserat, iynavus bello, tamen ingeniosa 
Meute sagax, conira [urtiva pericula cautus, 
Imbellis metuens plusquam metuendus habetur. 
Militie princeps sustentat. Alexius illum, 

Asiula ralione vigens et strenuus armis. 

Pectore clarus erat clarisque parentibus orius. 
Aunos iste sug plures etatis ab ipso 

Flore juventutis primecvo duzil in armis. 

Si quid oporiebal fieri grave, non dubitabat 
Imperio sancto sibi pracipiente subire. 

H—ostes imperii Basilachius atque Bricnnus, 
]nsignes Graci, bellis opibusque potentes, 

lloc duce suni victi, viclori cessit uterque : : 
Nam sibi dum longe non congrederetur ab urbe, 
Betllando victus cedit, capiturque Briennus : 
Victus Alexina cessit Dusilachius arte, 

Alter in alteiius congressum dum properaret. 


Proxima castra die cedente locantur. utri«que, 
Nocte fugam prudens simulavit Alexius illa. 
Castris dimissis, neque tota remota stipellex 
Ejus erat, qua'dam tentoria [σα manebant. 

lloc dimissa fuge, jumentaque luce sequenti 
Effecere fidem, castrique. relicta. supellez. 
Contra se nullos ubi vidit adesse paratus 

Hosiilis belli, castris siue gente reliciis 
Circumquaque suis: Busilachius imperat ire, 

Si quos excipiunt ab equis vel geute tumultus, 
Ui sibi i aL ifietnt. Muwssantis nulla cohortis 

Voz, nulius potuit sonus, aut hiumitus equorum 
Audiri : sperat Basilachius omnia tuta, 

Alque suis hostem pro viribus expuvefactum 
Credit inisse fugam. Caonantem crapula sommo 
Aggravat et castris gens tola quieta jacebat. 
Callibus occultis advectus Alexius hostes 
Irrumpens subito perterruit. His quia noctis 
Übstabunt tenebre, nusquam loca. (uta. patebant, 
Spes est nullu fuge, capiuntur et iuterinuniur, 
llis sopor ei vini dederat violentia mulia 
Segnitien, nec abire valent, nec ad. arma reverti. 
Lumine privatus Busilachius et tibi captus 
Legatur, nihi ipse videns , Nicephore, videndus, 
l mperio cujus praesunpserat esse rebellis. 
Iimpiger et. culus sic victor. Alexius hostes 

] nperii multos armis superavit et arte. 
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xb. Eg δὲ τῶν ὑπὸ yslpz τοῦ Αλεξίου, ἀνγρΚαπ- — 25. Unus autem ex iis qui ad manum Alexio erant, 


παδύχης Γουλῆς τὸ ἐἑπώνυμον, γνωρίσας τὸν Baai- 
λάχην πα;ει τοῦτον τῇ απάθῃ xatà τοῦ χράνους. 
Ίης δὲ απάθης χατεαγείσης ἐγγὺς αὑτοῦ τῆς χει- 
ph; χαὶ πεσούσης, 6 Κ;μνηνὸς αὐτὸν χατωνείδιζεν 
ὡς ὁλιγωρίᾳ τὸ ξίφος τῆς χξειρὸς ἀφέντα. 'O δὲ τὴν 
χώπην εὐθὺς ὑπεδείχνυε xal τῆς µέμψφεως àm- 
ελύετο. Kal τις àvho Μαχεδὼν, Πέτρος [P. 101] τοῦ- 
νομα, Τορνίχιος τὸ ἐπώννμον, εἰσελάσας µέσον τῶν 
πολεμίων κατέδαλε τούτων συχνούς, Ἡ δὲ φάλαγξ εἴτε 
ἀγνοοῦσα τὰ δρώμενα (ἐν σχότει γὰρ συστάσης τῆς 
μάχης οὐχ οἷόν τε ἣν ὁρᾶν τὰ γινόμενα ἅπαντα)... 
Ὁ δὲ Κομνηνὸς χαὶ αὖθις ἐπὶ τὸ συνιστάµενον ἔτι 
τῶν πολεμίων ἑχώρει παίων xal χαταθάλλων τοὺς 
εἰς χεῖρας ἰόντας, xal αὖθις ὑποστρέφων πρὸς τοὺς 
ἰδίους...᾽ "Ov τις θεασάµενος τῶν Ex τῆς ἰδίας Exelvou 
φάλαγγος Φράγγων ἄρτι µέσον ἐξιόντα τῶν πολε- 
µίων xot νοµίσας εἶναι τῶν πολεμίων τινὰ, ἐξελάσας 
βάλλει τῷ δόρατι xal μικροῦ ἂν αὐτὸν κατέδαλεν, εἰ 
μὴ ἑδραιότατος fv ἱππύτης. Ἐπιστραφεὶς οὖν πρὸς 
αὐτὸν μετὰ τοῦ ξίφους ἐξώρμησεν. 0 δ' εὐθὺς ἐπι- 
γνοὺς ἐχεῖνον ἱχέτης ἣν ἐλεεινὸς, διαθεθαιούµενος 
ὡς ἀγνοίᾳ, μᾶλλον f] χαχουργίἰᾳ κατ αὐτοῦ ἑξορμή- 
σαι. Τούτου οὖν ἀφΏκεν ὁ γενναῖος ἐχεῖνος τὸ ΕΥ: 
χληµα. 


natione Cappadox cognomento Gules, cum agnovis- 
set Uasilacem, ferit eum ense iu galea, sed eusis of- 
feusu fractus sub ejus manu ccedidit : vidit Comnenus 
et credens ensem ei manu excidisse, increpabat 
indiligentiam. viri; quoad. ille manubrium fracti 
gladii in manu reliquum ostendeus filem fecit non 
sua ncgligenija, ου 153 ensis fracti vitio eve- 
nisse incommodum  : sicque culpa solutus est. Πίο 
Macedo quida:u Petrus noinine, cognomento Torni- 
cius, irruens in medium hostiu:n multos ex iis de- 
jecit : phalange interim, utpote ignara corum qua 
fíebant (nam, commissa iu tenebris pugna, fieri non 
poterat ut quie gerebantur oinnes viderent), immo!a 
persistente. Tunc Comnenus rursus in eam par» 


B tem hostium, qu:? adhuc locum tueus iu arin!s 


stabat, irruit pulsans et dejiciens quotquot ad 
manum occurrebant, el rursus ad suos se reci- 
piens. Quem quidam ex ipsius phalange Francus 
prodeuutem e medio hostium cum vidisset, et ex- 
istiimaret essc quemdam ex hostibus , adversus ir- 
roens hasta impulit, parumque abfuit quin dejice- 
ret : sed ille firmissime in equo stabat. Conversus 
igitur eum stricto gladio petebat. Quem ille jam 
agnoscens ut ignosceret sibi precabatur miserabili« 


ter affirmans, se nullo malo auimo, mera imprudentia ipsum pulsasse. Cui Alexius pro sua. cx:era ges 


nerositate facile culpain condouavit. 

χε’. Ἔτι 65 τῶν πολεμίων συνισταµένων ἐν μµέ- 
βρει, ἕσπευδεν ὡς οἷόν τε xal τὸ λοιπὺν παραλῦσαι 
τῆς -άξεως, xal πρὸς τὴ» ἰδίαν ἁπέστελλε φάλαγγα 
χελεύων pl μµέλλειν ἀλλ ἔπεσθαᾳέ οἱ ταχι)ώτερον. 
Τὰ μὲν tv νυκτὶ ξὺν ὀλίγοις πραχθέντα ἔργα τοιάδ 
qv. "Hio; δὲ ἠέλιος ἀνώρουσε, καὶ οἱ περὶ τὸν Βα- 
σιλάκην συνιστᾷν ἐπειρῶντο τοὺς ἰδίους χαὶ ὡς οἷόν 
τε ἐπεῤῥώννυον. Ἐν τούτοις δὲ τῶν Ex τῆς ἐχέίνου 
φάἀλαγγός τινες ἓν τῷ οχυλεύειν ἀπολειφθέντες τῆς 
λοιπῆς φάλανγος hxov κατόπιν θέοντες. Οὓς θεασά - 
pevol τινες τῶν ἐκ τῆς τοῦ δοµεστίκου τῶν σχολῶν 
φάλαγγος Ἀλεξίου, ἐπιστραφέντες xal κατ αὐτῶν 
ἑξορμήσόαντες, πρὸ τοῦ εἰς χεῖρας ἱέναι ῥᾳδίως ἑτρέ- 
Ψαντο, xaX πολλοὺς τούτων ζωγρήσαντες ἐπανῆλθον. 


xQ. Ὁ δὲ τοῦ Βασιλάκη ἀδελφιδοῦς Μανουἡλ ἐπὶ 
λόφου τινὸς ἀνελθὼν ἐπεῤῥώννυε τὸ ἔτ, τῆς φάλαγ- 
(oe συνιστάµανον, διαῤῥήδην β.ῶν Βασιλάκη εἶναι 
την νίχην xal τὴν ἡμέραν. "O Ucasápsvo; Βασίλειος 
ὁ Κουρτίκης, &vhp Μακεδὼν τῶν τοῦ Bpusvvlov οἱ - 
κείων, τὸν ἵππον ἑλάσας ἄνεισι πρὸς τὸ λόφον. Kà- 
χείνου thv σπάθην ἑλκύσαντος xav' αὐτοῦ, οὗτος 
ἐχεῖνον τῇ ῥάδδῳ παίει χατὰ τῆς χόρυθος xal εὐθὺς 
χαταθἀλλει τοῦ ἵππου χαὶ δεσμώτην ἀπάχει πρὸς 
τὸν δοµέστικον τῶν σχολῶν τὸν γενναῖον ᾿Αλέδιον. 
Q5 γενοµένου καὶ ἡ φάλαγξ ἐπιφανεῖσα τοῦ Κομνηνοῦ 
τὸ ἔτι περὶ τὸν Βασιλάχην συνιστάμενον φυγεῖν παρ- 
εσχεύασε. Καλό μὰν ἔφευγε τὴν πόλιν σπεύδων xa- 
ταλαθεῖν, ὁ Κομνηνὸς δὲ ἐδίωχεν. Εἰχύτως οὖν ἄν 


* δίους. ἰπάϊσανἰ lacunam, quanquam fortasse nil 
PArnoL. Gi. CXN VI. 


35. Cum autem etiamnum pars hostium in or- 
diue duraret, omnem in partem fe-tinabat Alexius 


C quo illas aciei reliquias frangeret, misitque ad 


phalangem propriain qui juberent non cunctari, sed 
sequi sese quam celerrime. Hac hactenus ab Alexio 
per noctem cum paucis gesta. UL vero sol 154 
est exortus, Basilaces quique cum eo erant ordinare 
conabantur suos, et quantum poterant confirmabaut. 
Qua dum fierent, ex ejus phalange quidam, quos 
praedandi dulcedo retentos in castris ab acic reliqua 
sejunxerat, retro sequebantur, observantes quid 
reru fieret. Quos cum vidissent e domestici scho- 
larum Alexii phalange quidam conversi et in ipsos 
erumpentes, facile illos priusquam ad manum 
veuirent verterunt in fugam, multisque ipsorum 
vivis captis reverterunt. 

26. At Dasilacis patruelis Manuel cum in tumu- 


D luin quemdam ascendisset, animabat quod supererat 


phalaugis , clare vociferaus Basilacis diem illam et 
victoriam esse. Hunc conspicatus Basilius quidam 
Curtices, vir Macedo e Dryenuii familiaribus, equo 
incitato conscendit ad eum in tumulum : et illo 
ensem in liunc stringente, hic, clavze ietu in illius 
galeam superne iucusso, dejecit ex equo virum et 
eaptivum ad domesticum scholarum generosum 
Alexium duxit; quo facto cum jam phalaux quoque 
appareret Alexii , quidquid cirea Basilacem stabat 
adhuc, terrore aversum in fugam est. Quos inter 
ipse Basilaces cursu maximo repetebat civitatem 
unde prodierat, strenue persequente Alexio. Cui 


excidit nisi ἦν post ποστρέφων. Editor Donnent's. 
1 
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snectaculo non immerito quis aptaverit Homericum A τις κἀνταῦθα «b Emo; ἀἁρμήσειε τὸ Ὁμηριχὸν, 9 


illu.| de Achille scriptum et [lectore : 


155 Ante fnjit fortis, quem a tergo [ortior urget. 


Erat enim vere Alexius et manu fortis ei animo, ex 
nobilibus ortus et in altuin apicem gloriz facinori- 
pus heroicis elatus. 

21. Caterum urbe conclusum Dasilacem circum- 
sidens cum  exereitu. Alexius servare. cupiebat. 
Quare ad ipsum misit qui suaderet ut fide accepta 
nihil mali se passurum, se ac civitatem dederet. 
Functus ista legatione est vir bonus et ornatus, re- 
ligiosz vitze professor celebris, pracfectas monastei ii 
Xenophontis in Atho monte, ille optimus ac lauda- 
tissimus Symeon, qui tamen, cum allegasset multa 


[jasilaci, nihil profecit. Felicius tractavit cum Ba- B 


silacis militibus et urbis civibus Alexius. Ili enim 
ipsi civitatem tradiderunt, Basilace in arcem fugiente 
ac ibi obstinate resistente, quoad qui cum eo 
erant, malis coacti, vinctum ipsum Comneno tradi- 
derunt, Quo facto ingressus urbem Alexius multam 
Dasilacis pecuniam victor occupavit. [nde nuntiis ad 
imperatorem missis, qui Basilacem captum nuntia- 
rent, ipse mausit in civitate diebus aliquot, moxque 
rebus illic constitutis, splendidis clarus tropaxis re- 
versus est. | 


98. Πιο Alexii res gesta: facile demonstrant quam 
parum fidendum fortunz sit, quaudo ea maxime 
blanditur, Prieterea quam recte dixerit 156 Euri- 
pides : Mens una sapiens plurimas vincit manus. 
Cujus sententiz non alia eflicacior quam ex hisce 
Alexii operibus comprobatio est; siquidem in iis 
cernitur unum liuminem una meute sapienti consi- 
lio prxdita, acerrimos et gloriosissimos Romanorum 
duces fortissimis et numerosissiuis succinctos copiis 
previssimo tempore debellasse collapsanique om- 
nium confessione rem publicam et dejectos animos 


militum partes imperatoris sequentium excitasse iu ^ 


melius atque erexisse. Dasilaei porro, ut diximus, 
capto occurrerunt quidam ab imperatore inis8i inter 
Philippos et Amphipolim. Hi cum Comueno litteras 
ab imperatore reddidissent , acceptum ab eo ul iis 
priscribebatur Basilacem seorsum abduxerunt ad 


περ) Αχιλλέως ἐχεῖνος xal Ἔκτορος ἔφησε, τὸ, 

Πρέσθε μὲν ἐσθ.λὸς ἔφευγε, δίωκε δὲ μι μέ 
[ἀμείγων. 

[P. 102] Καὶ γὰρ jv ἐχεῖνος γενναῖος κατὰ χεῖρά τε 

xai χατὰ ψυχἠν * xal γὰρ ἐξ εὐγενῶν φὺς εἰς µέγα 

χλέος ἤρθη ταῖς ἀνδραγαθίαις. 

χζ’. Συγκλεισθέντα δὲ τοῦτον τῇ πόλει ὁ Κομνη- 
vhs Αλέξιος ἔξω στρατοπεδεύσας xal διασώζειν τὸν 
ἄνδρα ἐθέλων, ἐπρέσδενε πρὸς αὐτὸ», ὥστε τὰ πιστὰ 
λαθόντα τοῦ μηδέν τι ἀνιαρὸν πείσεσθαι ἐγχειρίζειν 
αὑτῷ καὶ ἑαυτὺν χαὶ τὴν πόλιν. 'O δὲ πρεσθεύων 
ἣν ἀνὴρ ἀγαθός τε xaX χόσµιος, ἀσκητικοῖς διαλάμ- 
mov κατορθώµασιν. "Hv δὲ ὁ καθηγούμµενος τῶν ἐν 
τῇ "Αθω τοῦ Ξενοφῶντος μονῇ μοναχῶν Συμεὼν ὁ 
πανάριστος * ὃς πυλλὰ παρακαλέσας τὸν Βασιλάχην 
οὐχ ἔπεισεν. ᾽Αρξαμένῳ οὖν Ίδη τῷ Κομνηνῷ προς: 
χωρεῖν μετὰ τῶν ξὺν τῷ Βασιλάχῃ στρατιωτὼν 
xai τῶν πολιτῶν τὴν πόλιν ἐγχειρισάντων αὗτῷ, 
ἐχεῖ,ος ἔμενεν ἔτι χρατῶν τὴν ἀκρόπολιν, ἕως οἱ 
περὶ αὐτὸν βιασθέντες συλλαθόντες τῷ Κομνινῷ 
ἐνεχείρισαν. Εἰσελθὼν οὖν &v τῇ πόλει πολλῶν 797. 
µάτων ἐχείνου γέγονε xópto;. ᾿Αγγέλους οὖν πρὸς 
τὸν βασιλέα πέµψφας τὴν τοῦ Βασιλάκη μηνύοντας 
ἅλωσιν, αὑτὸς ἔμενεν ἐν τῇ πόλει ἡμέρας τινὰς, xol 
τὰ iv αὐτῇ χαταστήσας ἑπάνεισι μετὰ λαμπρῶν τρο- 
παἰων. 

x". "Ἔδειξεν οὖν xai τὰ map' ἐχείνου πραχθέντα 
ὡς χρἒῆ pi) πάνυ τι πιστεύειν τῇ τύχῃ xal μάλιστα 
ἐν ταῖς εὑπραχίαις. Καὶ μὴν χαὶ τὸ πα; Ep 
πίδῃ χαλῶς εἰρῃῆσθαι δοχῶ, ὡς "Εν σοφρὺν βού.ευια 
τὰς πο..1ὰς χέρας γιλᾷ, τότε ὃς αὐτῶν τῶν ἑχείνου 
ἔργων τὴν πίστιν εἴληφεν. El; μὲν ἄνθρωπος xoi 
µία γνώµη τοὺς δεινοτάτους τῶν στρατηγῶν "lo- 
µαίων εἰς μέγα χλέος ἀρθέντας καὶ τὰ µυριόλεχτα 
πλήθη τῶν στρατευμάτων ἓν βραχεῖ καθεῖλε καιρῷ, 
τὸ 6k πραφανῶς πεπτωχὸς πολίτευμα xal τὰς ἀπει- 
ῥηχυίας ψυχὰς τῶν ἐπὶ τὸν βασιλέα δυνάµεων ἐπὶ 
τὸ χρεΐττον ἤγαγε xal ἀνύγωσε. Τὸν μὲν οὖν Baot- 
λάχην πεμφθέντες πρὸς βατιλέως τινὲς ουναντῶσι 
μεταξὺ Φιλίππων xal ᾽Αμϕιπόλεως, xai τὰ ἐχ βασι- 
λέως rcp Κομνηνῷ χειρίσαντες γράμματα, περί τι 
χωρίον ἀπαγαγόντες (Χεμπίναν τούτῳ τὸ ὄνομα) ᾧπερ 
xa πηγη ἀναδίδοται διειδῆς, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 


vicum quemdam Chempinam dictum , in quo per- p διορύττουσι, καὶ fj πηγἡ ἕχτοτε Βασιλαχία πηγάδιον 


spicui fontis scaturigo est. Ibi ei oculos effodiunt ; 
ex qua miseri calamitate fons ibi oriens deinceps 
Basilacii adjuncto nomine insignitus est. Appulsum 
vero Constantinopolim Comnenum imperator hono- 
rilicentissime excepit ac sebasti dignitate decoratum 
donia el possessionibus auxit perliberaliter. 

29. Rediit eodem tempore Antiochia frater hujus 
Isaacius Comnenus, qui imperatoris simplicitate 
cognita, mittendis sepius ad eum muueribus pan- 
norum et t larum in Syria textarum, tantain ejus. 
gratiam in se attraxerat, 197 ut ct multis ab οὐ 


* [liad, KB, v. 158. 


ὀνομάνεται. Tóv ὃς Κομνηνὸν περὶ thv Κωνσταντι- 
νούπολιν γενόμενον ὁ βασιλεὺς ἑντίμως δξεςάμενος 
σεθαστὸν τετίµηχε xai πολλῶν κτήσεων δωρεαῖς Eqi- 
λοφρονήσατο. 


[P. 105] κθ’. Ἐν τούτῳ ó' ἐπανηχεν ix τῆς ἎΆντιο- 
χέων χα) ὁ τούτου ὁμαίμων ὁ Κομνηνὸς Ἰσαάχκιος, 
ὃς τὴν βασιλέως ἁπλότητα διαγνοὺς xai ὡς χάριν 
τῶν ἐκ Σνρίἰας ὑφασμάτων, συχνάχις τοιαῦτα διδοὺς 
τοσοῦτον thv βασιλέως ἐπεσπάσατο εὔνοιαν ὡς; xo! 


*' χάριν, Hequiro verbum a quo ρεμάθαἰ genitivus τῶν ὑκασμάτων, Editor Bounensis. 
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χτίσεων καταχυριεῦσαι π,λ)ῶν, καὶ Σ:θαστὸν &ro- A possessionil:us ditatus οἱ sebasti appellatione ornatus 


δειχθηναι διὰ χρόνου βραχέος, καὶ οἰχίαν £v βασιλείοι. 
A-Ósiv ἐπὶ τῷ προσµένειν. Ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ xàv ταῖς 
χρίσεσι χὰν ταῖς ἀποφάσεσι * xat γὰρ ἣν ὀξύςτε θτ- 
ρᾶσαι ἀλέθειαν χὰὶ τὸ ῥηθὲν ἁπαγγεῖλαι τρανὼ; 
ἐπῳίδειος. Οὗτος τοῖς βασιλείοις προσµένων τὴν 
βασιλέως ἁπλότητα ἐθεράπευε καὶ ὅλως εἶχε τοῖς £av- 
τοῦ χεἰλεσιν ἐκχρεμάμενον. 


λ’. Ὁ Κομνηνὸς δ᾽ Αλέξιος ἐξῄει αὖθις ἐπὶ τὸ τὰ 
τῆς οἰχείας ἀρχῆς ἐπιχέφασθαι. Πρὸς τὴν ᾿Αδρια- 
νοῦ O5 πόλιν γενόμενος xal ἡμέρας ἐκχεῖσε ἑνδιατρί- 
φας τινὰς, xaX μαθὼν ὅτι τὸ Σχυθικὸν γένος ἐξωπλί- 
ζετο, ὥστε τὰ Βουλιάρων ληῖσασθαι ὅρια, τὸ στµα- 
τιωτιχὺν ἅπαν συλλέδας xa ὅσον ἓν ἡγεμόσι xal ἄρ- 
χουσι πρὸ; τὴν Φιλίππου παρεγένετο πόλιν, χἀχεῖθεν 
τὰ περὶ τοὺς Σχύθας πυθόµενος ὡς ἑχδραμόντες τὰ 
μετσξὺ Ναϊσοῦ καὶ Σκούπων πορθοῦσι χωρία, σπου- 
δαίως xat' ἐχείνων ἐχώρει. Παρελθόντος δ᾽ ἐχείνου 
τήν Σαρδιχὴν, οἱ Σχύθοι, τὴν &xelvou κατ αὐτῶν πυ- 
ύρμενοι ἔλευσιν, τὴν λείαν χαταλιπόντες ἔφευγον xa- 
Ἱάπερ εἶχον δυνάµεως. ᾽Απελάσας δὲ τούτους ἐχεῖθεν 
πρὸς τὴν Φιλίππου αὖθις ἐπάνεισι, xal τὰ χατὰ τὴν 
χώραν εὖ διαθέµενος xal τὰς πόλεις ἐν βραχεῖ καιρῷ 
την ἁπάντων εὔνοιαν ἐπεσπάσατο * χαὶ γὰρ ἣν 
πρὸς τῷ ἐλευθερίῳ καὶ ἐπαγωγὸν Ίθος ἔχων ὁμιλῆ- 
Gal τε πάντων ἀνθρώπων ἡδύτατος. Ταῦτα διαπρα- 
ξάµενος ἐπανῆκε πρὸς τὸ Βυξάντιον, καὶ ὁ βασιλεὺς 
χαριέντω»ς αὐτὸν ὑπτδέχετο. 


λα’. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἑπράττετο, ὁ Μελισσηνὸς 
Ἀιχηφόρο: ἀνῆρ εὐγενῆς, ὡς ὁ λόγος ἀγνώρισεν ἄνω- 
ϐεν, éx κήδους ὢν ᾠκειωμένος τοῖς Κομνηνοῖς (xat 
γὰρ ἔφθη συναφθῆναι vh» τούτων ἁδελφὴν ΕΒὺδο- 
πίαν), περὶ τὴν Ko διατρίδων, τὰς Τούρκων δυνά- 
Κέις χαὶ τοὺς Τούρχων ἄρχοντας ἑλχύσας πρὸς ἑαυ- 
τὸν, περιῄει τὰς τῆς Ασίας πόλεις τὰ χοχχοθαφἢ 
ὑποδησάμενος πέδιλα. Οἱ γοῦν πολῖται ὡς βασιλεῖ 
Ῥωμαίων σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις αὑτῷ παρ. 
εδίδουν. 'O δὲ καὶ ἄχων τοῖς Τούρκοις ἐνεχείριζεν, 
ὡς συμθῆναι διὰ βραχέος χαιροῦ x&x τούτου τοῦ τρὀ- 
που πασῶν τῶν περὶ τὴν ᾿Λσίαν τε xal Φρυγίαν καὶ 
την Γαλατίαν πόλεων καταχνυριεῦσαι τοὺς Τούρχους. 
Ξὺν στρατέευµατι γοῦν πλείστῳ 15v ἐν Βιθυνία Νἰ- 
χα.αν χαταλαμθάνει, χἀκεῖθεν τῆς βασιλείας ἀντ- 
εποιεῖτο |P. 104] Ῥωμαίων. 0 Βοτανειάτης δὲ ταῦτα 
πνθόµενος τὸν Νομνηνὸν μετεκαλεῖτο ᾿Αλέξιον, καὶ 
ἑχέλενε τοῦτον σὺν ταῖς δυνάµεσι τὸν πορθμὸν δια- 
περαιωθέντα τὸν Χαλκηδόνειον κατ’ ἐκείνου στρα- 
τεύειν. 'U δ᾽ ἀπελέγετο τὴν χατ ἐχείνου στρατείαν 
συνετῶς ἄγαν * ἔδεδίει γὰρ τὴν βασιλέως χουφότητα 
X4. τὴν των «epi αὐτὸν πονηρἰαν ὁμοῦ xai τὸν φθό- 
yov, μή ποτε τοῦτον προσπταΐσαι ξυµθαίη χατὰ πολὺ 
τῇ; τῶν Τούρχων δυνάµεως ἑλαττούμενον, xal οἱ 
πονηροὶ λαθὴν εὑρόντες διαθἆλωσι τρῦτον πρὸς βασι- 
λέα ὡς διὰ τὸ χῖδος προδιδόντα τὴν µάχην. 'O ῥα- 
01560; τοίνυν, ἐπεὶ πολλὰ παρακαλέσα , τοῦτον οὐκ 


B 


Lu 


brevi tempore fuisset : preterea jus domicilii ju 
regiis edibus οἱ partem palatii in qua diversaretue 
assignatam accepissel. Utebatur autem ejus opera 
imperator et in judiciis et in responsis; nau et 
acutus erat in indaganda veritate el in enuntiando 
clarc ac nitide quod oporteret in primis exercitatus. 
lic in palatio diversans simplicem | imperatoris 
animum artibus sibi notis facile deliniebat ex ore 
Suspensum suo. 

50. Intesim Comnenus Alexius in sibi conimissam 
provinciam ejus visendze curandzquie grata profe- 
ctus, cum Adrianopolim venisset, paucos ibi dies 
moratus certior factus est Scythas in Romanos ar- 
mari jamque (lines Bulgariae latrociniis ipsorum agi 
ferrique. His cognitis quidquid copiarum ad manum 
fu:t raptim contrahit, duces przsertii ac tribunos, 
cum quibus omnibus Philippopolim se contulit, 
ubi distinctius edoctus de rebus Scytharum, cum 
comperissel deprzdari eos ac vastare oppida quie 
Naisum et Scuppas interjacent, strenue in eos vadit. 
Caeterum eo jam Sardicam pratergresso, Scytha, 
illius adventu cognito, effuse in fugam se dederunt, 
preda derelicta. Quibus inde pulsis Alexius Philip- 
popelim revertitur positaque opera in pacanda re- 
gione urbibusque ordinandis, omnium brevi sibi 
beuevolentiam couciliavit. Nam prazterquain libera- 
lis etiam οπίσθια comitate congressus mire pellax 
erat, blanditia vero sermonis omnium hominum 
suavissimus. 15$ Cunctis igitur e sententia cou- 
féctis Byzantium redit, grate illic ac benevole excce- 
ptus ab imperatore. 

91. Porro dum hzc flerent, Melissenus Nicepliorus 
vir nobilis, ut superius est dictum, οἱ affinitate 
Comnenis junctus ( nam horum sorerem EuJocian 
uxorem duxerat), circa Coam insulam diversans, 
conciliatis sibi ad seque attractis Turcorum copils οἱ 
Turcorum ducibus, circuibat Αδί urbes, rubris 
calceis iudutis, ac passim illarum cives ci velut 
Romanorum imperatori se suasque dedebant civi- 
tates ; ille autem invitus licet eas Turcis tradebat 
ità ut hoc modo contigerit brevi tempore urbes 
Ασία, Phrygie ac Galatize universas in Turcorum 
venire potestatem, Ipse porro magno exercitu Δίου 
Bitbyniz occupata, indeimminebat imperio Romano. 
His Botaniates cognitis Comnenuim Alexium accersit 
jubetque  Chalcedonensi fretro «um copiis trajecto 
adversus Melissenum es peditionem suscipere, Athic 
istam militiam deprecabatur , prudenti sane consi- 
lio ; verebatur quippe levitatem imperatoris et eorum, 
qui plurimum apud ipsum valebaut, fraudes ac ne- 
quitiam invidiamque in sese non obscuram. Metue- 
bat igitur ne si quid forte eo bello offenderet, quod 
proclive erat in tanto majori Turcorum exercitu , 
malevoli arrepta noceudi ausa, diffamarent ipsum 
apuil imperatorem 159 velut ia gratiam Melisseni 
atfiuis sui rem de industria male gessisset. limpera- 
Lor ergo postquam verbis in ista expeditione Alexio 
cuadenda multis pirditis adducere ipsum quo vo- 
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Jebat nam potuit, miratus constans ejus propositum, A ἔπειθεν, ἀγασθεὶς τὸ τούτου στεῤῥὸν τοῦ φρονῆμα- 


jussit ad extremum copias eum tradere protovestia- 
rio, Erat is eunuchus Joannes jam ante imperium 
Botaniatze administer charus, homo gloriz appetens 
si quisquam alius, sed levis idem et ingenio parui 
firmo. 

53. Ad huuc Comnenus. Chrysopoli freto. tra- 
jecto. ecpias adducit οἱ plerosque ducum ac tribu- 
norum. Qui :egre ferentes eunuchi ductui. permitti 
rursus Comnenum obscecrdbant, ut. venire secum 
πο ünperare sibi vellet, quod diu feliciter fecerat. 
llle autem eos cousolatus excusavit isti bello prz- 
esse se tion posse propter memoratam causam. Tra- 
ditis igitur cunucho copiis, ei vale dicens mox reces- 
surus, alacritate juvenili exeursionem equesirem in 
digressu ludere volvit : itaque laxatis equo habenis 
tantum campi percurrit quautum ejusmodi ludicris 
equestribus pervolari solet. Quo eunuchus Joannes 
viso, imitari et. ipse ac parem agilitatis gloriam 
auferre stu.lens, oblitus quam inferior dexteritate 
Al xio esset, equum in conspectu exercitus effudit 
in cursum. Bisus autem coortus est omnium ; cun- 
elis, « Clu clu, » exclamantibus, quz popularis vox 
est cunuchos irridentium, Coirneno per se suosque 
(ale ludibrium quanta potuit. maxima diligentia 
con pescente. 


τος τὰς δυνάμεις παραδιδόνχι τῷ πρωτοθεστιαρίῳ 
ἐχέλευεν. "Mv δ᾽ οὗτος ὁ ἑχτορίας Ἰωάννης, πάλαι 
τούτῳ «pb τῆς βασιλείας ὑπηρετῶν. Φι)όδοξος δὲ 
ἣν εἴπέρτις ἄλλος xai τὸ ἦθος φέρων οὐ στάσιµςν., 


49'. 'O Κομνηνὺς οὖν διαπεράσας Ev. Χρυσουπόλει 
«obs αὐτὸν παρεδίδου τὰ στρατεύματα χαὶ τῶν ἁρ: 
χύντων τοὺς πλείστους. Οἱ δὲ βαρέως τοῦτο φἑρον- 
τες τὸν Κομνηνὸν αὖθις ἀνεχαλοῦντο, συνήθη τοῦτον 
Ex μαχροῦ ἔχοντες, Ὁ δὲ χατέστ-λλεν αὐτοὺς, μὴ βου- 
λόμενος *b τοιοῦτον ἀναδύσασθαι ἔργον διὰ «tv. ῥη- 
θεἶσαν αἰτίαν. Παραδοὺς τοίνυν τὰ στρατεύματα 
πρὸς τὸν ῥηθέντα ἐχτομίαν, εἴθ᾽ οὕτως συνταξάµενος 
τούτῳ, ἐπειδὴ ὑποχωρεῖν ἔμελλεν, ofa τὰ τῆς vsó- 


B τητος, καὶ τοῖς στρατιώταις συντακτήριον ἱππασίαν 


ἱππάσασθαι ἤθελεν, Ενξοὺς ὅλους ῥυτῆρας, ὁπόσον 
διάστηµα ταῖς τοιαύταις ἱππηλασίαις προσήχει, 
ἐξιππασάμενος ἕστη. 'O oov ἑχτομίας Ἰωάννης 
ἐπιλαθόμενος olov ἑαυτοῦ καὶ τὸν χχλινὺν ἑνδοὺς 
ἁπάντυν ἑνώπιον χαὶ αὐτὸς fjAauvsv, Εὐθὺς δὲ γέλως 
ὥρτο πολὺς παρὰ πάντων, xal χαταμωχησάμενοι 
τούτου τὸ συνήθως τοῖς ἑχτομίχις ἐπαγόμενον, « Κλοῦ 
κλοῦ (57) » πρὺς τοῦτον ἔλεγον (s). Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Κομνηνὸν ἐπιμελῶς τούτους χατέστελλον. 


Caroli Du Fresne Du Cange nota. 


(57) KAoU x.lov. Cum ejusmodi expl: sione eunu- 
clis solum, ut. satis indicat. Uryenginus, illuderent 
Byzautini, propriam εἰ peculiarem isti potissimum 
hominum  geueri fuisse oportet, qua scilicet se- 
mivirorum vitia el. defectus, quibus distinguuntur 
a ca teris hominibus, suggillabant, viri nempe exsec- 
tionem vel. imberbe mentum vel denique vocem 
exilem:et gracilem. Sed. vid est ut ex liisce castra- 
torum vitis quodpiam  denotasse Byzantinos cen- 
seam, Nec euin pJacet eorum sententia, qui putant 
non tam vena ipsius, υἱ verbu Marualis utar 
Q. iv, ep. 66, et 1. vi, ep. 49) exsectionem, quam 
mittenda urinae castratis et exsectis Omnino, senio 
praesertim. confeciis, familiarem. moduiu ludibrio 
isto exsibilasse, in quibus aiunt didueto laxatoque 
prse aetate spinctere, emissam guttatim urinam eum 
reddere souun, quam iuversie lagenae soleut efli- 
cere, quod. in Ceteris, uli voiunt, viris secus se 
habet, in quibus οὖρος ipso ven2 meatu et cauali 
longius emitur. Velus. epigramma de r.stico 
ebrio, qui amphoram  vinariam fregervat, |. iv 
bpngr. vel. : 


Percutit et. frangit vas, vinum defluit, ansa 
Stricia [utt, glut glul murmur..( unda. sonaus., 


Verum itane se res liabeat, medicorum filii disqui- 
rant. Quid si per χλοὺ χλοὺ Graci posterioris xvi 
vocabulo forte apud vulgus recepto pro χλῶθε, 
spadones et eunuchos suggillarunt, cum praecipuutni 
illorum fuerit munus cum feminis versari, puel- 
larum et nuptarum invigilare custodie et utl ait 
Corippus : 
Conservare domum sanctumque intrare cubile, 

ita ut Byzantini inbellem ei effeminatum istum 
ducem ad lanarum pensa , ut eunucbum decebat, 
ablegariut, quemadmodum olim Sopliia Augusta 
Narsetem spadonen ltaliz przfectum et Ulau .janus 
ltultnum eunuchum his versibus : 


.... Quid te turpissime bellis 

Inseris, aut savi perteutas pallada campi? 
Tw potes alterius studiis haerere Minervu, 
Tu telas, non tela pati, ( siauna nosse, 
Tu segues operum solers urgere puellas, 

Et mveam doming pensis involvere lunam. 
Arma relinque tiris. | 


Sed non est cur ad conjecturas recurramus, cum 


D ipse se oflerat. caporum, id cst, gallorum castra- 


iorum scu Semimarium , wi. vocantur. a Varrone, 
glucitus, quo. iili. utuntur. inaxine , cum iis sub- 


Petri Possiul nota». 


:) Τὸ συνήθως τοῖς ἑκτομίαις ἐπαγόμενον 
« xloU κ.ιοῦ πρὸ τοῦτον ἔ.Ε}ΟΝ. Populari usu 
apud Graecos exsibilandum. vox erat κλού χλοῦ. ld 
lesyclius innuit verbo Χλώςσξιν, Ubi sic anuotat : 
Κλὠωζξιν τὸ εκθαλεῖν ἐκ των θεάτρων. KAoyp05; 
γὰρ ἔλεγον κατὰ plymoww sov Ὑινομένω» ἐν τοῖς 
στόµασι «ύγων, οὓς (lego ος) προν τὰς ἐκβολὰς 
ἐχρώντο ttv ποιητῶν. KL pauso. ;uperibus, κλωΥ- 
pos ὁ δ.ὰ τὴ. Υλὠττη met τὸν OU paviaXov ᾧ φος 
7 λακησίν (uriasse Χλάκισιν) τινᾶς φαδιν, οἷον 
οἱ ὀνιμαται χνρίω». Εκ his sppurel ου Sono qui 
allisa «4 palatum lingua αμίίυς us08 esse Grecos 
ad »iguilicanouur coutemplu.n in poetas, Libicines, 


aut id genus artifices, qui certaminibus publicis 
in scenam producti non sausfaciebant, et videlicet 
iu alios. invidiam popularem quavis ex causa me- 
ritos. Quia vero extreniis liisce. temporibus Oricu- 
talis inperii. senescentis rariora videntur exhibita 
Coustastinopoli istiusmodi spectacula ludorum et 
scciiarunm, plerumque. autem in. offensionem. pu- 
blica. t«currebant potentes apud. doniuos. rerum 
eunuchi, sxpe licbat ut id genus potissimum  lho- 
minum i500. [udibrio traduceretur, adeo ut propria 
)psorum hic cxplosio videjelur esse, piout indie 
cat Brycumus lioc loco. 
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M'. Ὁ μὲν οὖν Αλέξιος πρὸς vv βασιλέα ἀπῄειΑ 190 55. Sic Alexiusad imperatorenriu palatium 


ἐν τοῖς βασιλείοις διάγοντα, ὁ δὲ Exxoulag σὺν πτά- 
— Satg ὅνάµεσιν ὥρμησε χατὰ τοῦ Μελισσηνοῦ, xal 
τὰ Βιθυνῶν διελθὼν ὅρια ἐστρατπέδευσε περί τι 
καστέλλιον ὃ χαλοῦσι Πασιλέα, πλεῖον fj τεσσαράχοντα 
σταδίων Νιχαίας ἀπέμον. Ἐχεῖσε δὲ γενομένῳ συν 
εξούλευον ὃ τε Παλαιολόγος καὶ ὁ τούτου ἐξάδελφος 
Κουρτίχης ληΐσασθαι τὰ παρατυχόντα ἄχρι Νιχαίΐας 
ὑποστρέψαι δὲ διὰ τῆς παραλιµνίωυ καὶ πολιορχήσαι 
τὸ τοῦ χυ/;οῦ Γεωργίου χαστέλλιον. Ὁ δὴ χαὶ xaza- 
λαθόντες αὑτίκα κατέοχον. Εἶτα ἐπεὶ βουλῆς ἑδεῖτο 
τὰ πράγματα [P. 105] ἐπὶ ξυροῦ ἱστάμενα, ἅπαντες 
oi τοῦ στρατοῦ λογάδες εἰς τὴν σχηνΏν τοῦ ἑχτομίου 
γενόµενοι διεσχοποῦντο, εἴτε τὴν Νίκαιαν πολιορχῆ- 
σα, δεῖ, eve. εἰς τὸ Δορύλαιον ἀπελθόντας μετὰ τοῦ 


Σουλτάνου συνάφαι πόλεμον. Ἐπεὶ δὲ ὁ Παλαιολέγος ) 


Γεώργιος xal ὁ τούτου ξάδελφος Κουρτίχης ἀσύμ- 
Φορον t5» τῆς Νιχαίας πόλεμον ἑσίγων, τοῦτό τινες 
τῶν τοῦ ἑχτομίου Ἰωάννου φωρασάμενοι ὑποφιθυ- 
ῥίκουσι κατ) αὐιῶν xal ἄλλα κατειπόντες αὐτῶν, 
εὐθὺς ἀπεφοίθασεν ὁ ἐχτομίας πρὸς ἅπαντα: « Thy 
ἐξουσίαν τῶν ταγμάτων ἐμοὶ ἀνέθετο ὁ βασ'λεὺς, xal 
ἔπως ἂν αὐτὸς χρίνω τοῦτο δέἑον ἐστὶ γίνεσθα!. » 


ὰ1δ. Ὡς 55 ἐθεάσατο ὁ Παλαιολόγος τὸν χατὰ τῆς 
Ni:xaíag πόλεμον προκριθέντα xai πάντας πρὸς τὰ 
ὅπλα Ίδη χωρ/σαντας, στοχασάµενος, ὡς περὶ τὰ 
στρατιωτιχκὰ πολλὴν ἐμπειρίαν χεχτηµένος, τοῦ ἆπο 


όησοµένου , παῤῥησιασάμενος αὑτής τε xal ὁ Κουρ- C 


τίχης φησίν * « 0ὐδ' absol ἀγνουῦμεν ὅτι σε τῶν 
ταγμάτων ὁ βασιλεὺς ἡγεμόνα προεχειρίσατο, xal 
διὰ τοῦτο τὰ πολλὰ ἑσιγῶμεν. Νῦν δὲ ὑφρορώμενοι 
τὸν προχείµενον κένδυνον καὶ τὴν ἐκ βασιλέως ἐς 
ὕστερον ἐπενεχθησομένην ἡμῖν ὀργὴν δεδιότες ἐπὶ 
πλεῖον σιγᾷν οὗ δυνἀάµεθα. "Ἴσθι τοίνυν ὡς, ἑνίκα τῇ 
Νιχκσίᾳ πλησιάσωμεν xal ταύτης ἀπόπειραν ἔπιχει- 
(σωμεν ποιεῖσθαι, ol. τολµηρότεροι τῶν οτρατ΄ω- 
νῶν πληγήσονται, οἱ δὲ xal ἀναιρεθίσονται ' δεινὸς 
Υὰρ ὁ ἀπὸ τῶν ἑπάλξεων τοῖς ἔξωθεν πόλεμος. Οἱ 
δΣ ἔξωθεν χείµενοι Τοῦρχοι, τῆς πολιορκίας ταύτης 
αἰσθόμενοι, εὐθὺς καθ) ἡμῶν χωρήσουσιν. Ημεῖς δὲ 
πρός τε τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμᾶς βάλλοντας χαὶ 
τῶν πυλῶν ἑξιόντας πρός τε τοὺς ἔξωθεν καθ) ἡμῶν 
ἐπεισπεσόντας ἀντέχειν μὴ δυνάµενοι, ἐς ἀνάγχης 
ὀὁπισθόρμητοι γενώµεθα. Καὶ οἱ μὲν τοὺς τετρωµέ- 
νους τῶν ἰδίων ἀναλαθόμενοι ἐφ᾽ ᾧ θεραπεῦσαι αὖ- 


rediit. Eunuchus vero cum omnibus coplis adversus 
Melissenum movit ac fines Bithynize transgressus 
eastia posuit circa munitiunculam. quamdam, 
cuj Basilea nomen est, plus quadraginta stadiis Ni- 
οσα disMantem. ΠΕ suadebant novo duei Palaeo- 
logus et hujus sororis filius Curtices, ut obvia 
qu:tque vastaret. Niczeam usque ac reversus per 
eram stagni obsidione: cingeret castellum divi 
Georgii, a1 quod cum venissent statim illud oecu- 
parunt. lade quoniam consilio erat opus rebus in 
acie periculi stantibus, cuncti exercitus ductores in 
praetorium eunuchi convenientes deliberabant oppu- 
gnandane Nieza foret,an esset consultius proficisci 
recta Dorylieum versus et ibi prelium cum Sultano 
committere. Quoniam vero Palzeologus Georgius, εἰ 
bujus ex sorore uepos Curtices alia omnia suadentes 
de oppugnatione Niczez tanquam intempestiva et eo 
rerum statu inconveniente tacebant, hoc quidam ex 
Joannis familiaribus animadverso, murmurare in 
ipsos ceperunt, alia quoque congerentes quibus 
suspectos eos redderent. Tune eunuclius elata νους 
sublato supercilio ad ownes pronuntiavit : « Mili 
hujus exeicitus imperium ab Augusto commissum 
est, quod ego decrevero lioc est agendum. » 

54. Ut autem vidit Palzeologus pricvalere consi- 
lium oppugnand:e Nicx:e 161 et cunctos al id ar- 
wári, providens pro longo usu rei nilitaris quid 
futurum esset, audacter pro se ac Curtice prolocu- 
tus in bunc modum cst : « Nec nos ignoramus te 
huic exercitui ducem impositum ab imperatore, et 
propterea multa quie dicenda (uerant tui reverentia 
pressimus : nunc tamen cum provideamus immi- 
nens periculum et imperatoris de nobis deinde re 
male gestaexpostulaturi justam iram vereamur, silere 
amplius nou possumus. Scito igilur fore ut, cum ad- 
niotus. Nicz;e fuerit exercitus cam tentare coeperit, 
au'acissimi quique militum vulnerentur οἱ ex iis 
occidantur, ini ,ua eniin conditione puguatur 3 nudis 
in campo adversus hostes muris cl. propugnacuiis 
protectos, Turci vero qui extra urbem castra lia- 
bent, seutientes. Niezam oppugnari, infesti sine 
dubio in nos incurrent. Nos autem iis qui e inuris 
nos telis iipetent. quique per portas in nos erum- 


D pent, denique iis qui a tergo nos adorientur, simul 


resistere non. valentes, necessario fugere cogemur. 
Et aliqui quidein, assumptis suis necessariis vulne- 
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duntur puili gallinacei incubandi et conducendi. 
Guillelmus Brito ord. fratr. minorum iu Vocabu- 
lario ms. : Gallus gallinaceus dicitur, qui quasi 
gallina nutrit pullos, quia mulieres solent ei deplu- 
mare centrem el. fricare cum urtica, quia. taliter 
urticatus, libentissime cubat. super pullos et. nutrit 
eos, aicut mater, et. gracillat sicut gallina. Capos 
vero vel capones eunuchos per ludibrium appellari 
vulgo solitos nemo nescit : Luitprandus in Toit : 
Ipsi vendunt, ipsi emunt, ostia. ipsi claudunt, ipsi 
aperiunt, ipsi dapiferi, ipsi agasones, ipsi capones : 
sed hic, caupones volui scribere ; verum res ipsa quc 
vera est, veritatem eliam volentem. compulit. scri- 


bere : dicimus enim quia capones euxt, id est, eunu- 
chi, quod canonicum non est. lta cappos nuncupari 
Judaos opinatur Sirmondus in Capitol, Caroli €., 
tit. 45, $ 55 : De cappis et negotiatoribus videlicet 
ut Judei dent decimam et negotiatores Christiani 
undecima:n. Scilicet ob περιτομὴν, seu circumci- 
sionem. Nam, ut ait S. Ambrosius in Leritic. c. xin: 
Viros circumcisione signatos etiam opprobrio οί 
illusione dignos arbitrabantur geutiles. Secus tamen 
de cappis istis censent. Bosquetts ad |. xii le- 
gesti lunoc. Ml pp., epist. 50, et Marca l. 1, Histor. 
Denearn., c. 16, n. 9. 
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ratis, eos aliquo portare conabuntur ubi eurari pos- A τοὺς ὅπη βουλητὸν ἕκαστος ἀπελεύσεται, οἱ δὲ χάτ- 


sint: alii ob charorum oecisorum mortem marore 
epi ressi inutiles nobis crunt. 

95. Hsc illi cum dicerent, surdo canere videban- 
tar. Nia. enim eorum rationc habita, eunuchus 
Hle, assumptis copiis, recta Nicivam versus movet, 
169 «t admotus muris petebat a Niesensibus ut 
deditionem facerent. At illi quibus esset spes certa 
paratarum copiarum ad auxilium ipsis ferendum, 
verbis fallacibus ipsum lactantes diem ex die du- 
cebant. Paleologus Georgius, cui consilium illud 
imprudens placere non poterat, quique pro suo 
praestanti rei militaris usu imminens ex mora pe- 
riculum quasi oculis cerneret, eunucho suadebat 
ut se ac copias reciperet in tutum. Ille contra ser- 


οχοι τῇ λύπῃ τῶν ἀποχτανθέντων Ὑεγονότες map' 
οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελήσουσιν, » 

λε’. Οἱ δὲ παρὰ χωφῷ ἄδειν ἑῴκεισαν. Οὐδένα γὰρ 
Moy τούτων ποιησάµενος ὁ ἑχτομίας ἐχεῖνος τὰς 
δυνάµεις ἀναλαθόμενος εὐθὺ Νιχαίας ἑχώρει, καὶ 6h 
τοῖς τείχεσι προσπελάσας ἡτεϊῖτο πάντας παραδοθῆ- 
ναι. Οἱ δ' ἑντὸς ἔξωθεν προσδοχῶντες δυνάµεις eic 
ἀρωγὴν αὐτῶν ἑλεύσεσθαι, λόγοις ἁπατηλοῖς τοῦτον 
ἑξαπατῶντες ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερετίθεντο. 'O δὲ 
Παλαιολόγος Γεώργιο:. μὴ φέρων τὴν παράλογον 
ἀχείντν στράτευσ.ν ἐμπειρότατος [P. 106] v, καὶ 
τὸν ὑπόγυιον ἓν ὀφθαλμοῖς ἤδη ὁρῶν κχἰνδυνον, συν- 
εδούλευε τούτῳ παλινοστῆσαι. Ὁ δὲ τοὺς τούτου λό- 
γους ὡς λΏρον δεξάµενος &vvolg τοῦ δέοντος μᾶλλον 


mones ejus pro nugis habens ignorantia recti po- B ἡ καρτερίᾳ προσµένειν ἐδούλετο, ἕως τοὺς Τούρχους 


tius quam constantia perstabat in temerario con- 
silio, donec audito tandem advenire Turcos ingratiis 
nec sine pudore redire cogitur. 

96. Hic rursus Paleologus Georgius apprime 
callens artem ordinandi ac perite regen:li militares 
manus nec minus consilio quam manu furtis ac 
promptus, sumpta tali tempore fiducia, auctor erat 
ne quomodocunq'e recederent, sed cum ordine ac 
modo convenienti. H:ec suadenti Paleeologo ductum 
imiversi excercitus Joannes in isto receptu com- 
misit. Igitnr Georgius digessit exercitum in ordi- 
nes, jussit equites przcedere intentos ad ferenda 
quo opus foret auxilia, preter paucos quos in insi- 
diis abdere volebat. Gravem armaturam et reliquum 
peditatum retro disposuit, lento gradu jubens pro- 
gredi. Ipse cum paucis cireumiens obibat modo 
extremum agmen, modo cornu aciei dexterum (nam 
Ιαν απ) securum erat protectum a palude), Turcos 
excurrentes coercens, quoad 
tüierant. 

163 57. Eo cum appropinquarent, occurrit ca:n- 
pus late patens septo lateritio multis locis hiante 
circumdatus. Hic equites loci natura coacti extra 
ordines excurrere coeperunt, ut aditus intra septum 
qua muri labes viam dabat captarent. IJ. Turci qui 
a lergo sequebantur. animadvertentes sublato cla- 
more maximo impetum in pedites feceruut, eos 
undique jaculis et sagittis excussis arcubus peten- 
tes, quo illi consternati euse se in fugam dant, 
eunucho solo retro relicto, qui metu constrictus 
fugere cum aliis non potuit. Cui forte occurrentes 
Curticius eum Palazologo, ille quidem ne aspectu 
quidem dignatus est hominem suadebatque Palxo- 
logo ut illum similiter negligeret : sed hic accedens 
ad eunuchum propius sie increpavit : « En quem in 
locum nos οἱ exercitum duxisti. Annon hec tibi 
orzdixeramus ? » llle autem supplex ac tremens di- 
cebat : « Miserere mei ; neque ine. tradi permittas 
in Agareuorum manus. » Georgius bono animo esse 


fxev. Ίδη πνθόµενος ἄχων μετ αἰσχύνης Emava- 
ζεύγνυσι. 


Ac'. Πάλιν οὖν ὁ Παλαιολόγος Γεώρχιος ταγµατ- 
άρχης ὢν ἐμπειρότατος γαὶ χατὰ χεῖρα xal γνώµην 
γενναῖος, παῤῥησιασάμενο: συνεθούλενε ph ὡς ἔτυχε 
παλινοστεῖν, ἀλλὰ σὺν τάξει xal χόσμῳ τῷ δέοντι. 
'O μὲν τοῦτ) ἔλεγεν, ὁ δὲ τὴν τῶν ὅλων ἠγεμονίαν 
αὐτῷ ἐνεχείριζε. Καταστῆσας οὗν εἰς. τάξεις τὸ 
στράτευμα χαὶ ἱτεπεῖς παρεδρεύειν ἐγχελευσάμενος 
πλην ὀλίγων τῶν ἑνεδρεύειν χαὶ λοχίζειν µελλόντων, 
τὸ δὲ ὀπλιτικὸν χαὶ πεζὸν τάξας ὄπισθεν βάδην ἐχέ- 
λευσεν ἀπιέναι, αὐτὸς δὲ περιιὼν σὺν ὀλίγοις ὁτὲ 
μὲν κατ οὐραγίαν ὁτὲ δὲ κατὰ τὸ χέρας τὸ δεξιὸν — 
(τὸ γὰρ εὐώνυμον ἣν ἓν ἀσφαλείᾳ τὴν λίµνην (58) 
ἔχον ἐπαρήγουσαν) ἀπεσόθει τῶν Τούρχων τοὺς προ- 
εχτρέχοντας, ἕως πλησίον τῆς βασιλείας φθάσαντες 
πρὸς τὸ στρατοπεδεύειν γέἐνοιντο. 


admovissent se castello Basilea dicto, ubi castra  metari cons'i- 


λζ. Ἐπεὶ δ' ἂν αὐτοῦ που θριγκἰῳ πλινθίνῳ àva- 
πεπταμµένον πελίον ἐστὶ χυχλούµενον οὗ πολλὰς εἰσ- 
όδους ἔχοντι, xaX οἱ ἱππεῖς ἅμα ἐχτρέχειν ἤρξαντο 
ὡς παρὰ τὰς εἰσόδους γενέσθαι, οἱ Τοῦρχοι χατόπιν 
ἑπόμενοι χαὶ τὰ δρώμενα θεασάμενοι μετὰ βοῆς ὅτι 
πλείστης ἐξελάσαντες χατὰ τῶν πεζῶν ἐξώρμησαν 
xai πανταχόθεν βάλλειν αὐτοὺς τοξεύμασιν ἐπεχεί- 


D ρουν. Οἱ δὲ πρὸς φυγῖν ἐτράπησαν. Ἐν γοῦν τῷ 


φεύγειν αὑτὸς μόνος ὁ εὐνοῦχος κατελείφθη xal τῷ 
φόδῳφ συσχεθεὶς φυγεῖν οὐχ Ἠδύνατο. Ἐντυχόντες 
οὖν αὐτῷ ὅ τε Κουρτίχιος οὐδὲν ἡξίωσεν αὐτὸν ὄψεως, 
ἐχώλυε δὲ καὶ τὸν Παλαιολόγο», ὁ δὲ Παλαιολόγος 
ἀπελθὼν πρὸς αὐτὸν ἔφη «Οὔτως ἡμᾶς χατέστησας. 
Οὐ προείποµέν σοι ταῦτα» » Ὁ δὲ ἱχετεύων ἔλεγεν» 
€ Ἑλέησόν µε χαὶ pj ταῖς ᾽Αγαρηνῶν χεραὶ παρα- 
δ,θῆναι ἑάσῃς µε. » Εὐθὺς οὖν ἀνακτησάμενος τοῦτόν 
φησι’ « Συνέπου pot τὸ λοιπόν. » Ἐπιθολῆς δὲ τῶν 
Τούρχων πλείονος αὐτοὺς χαταλαθούτης, ὁ εὐνοῦχος 
εὐθὺς μικροῦ καὶ τὰς φρένας ἁπύῥλωλεν. 'O δὲ [la- 
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(58) τὴν JA/qvmr. Aseania dicitur Straboni 
|. xu.-Describitur. vero passim a. Tudebodo, ΑΙ: 
berto Aa. et aliis rerum Hieros. scriptoribus, ubi 


de Nicwa a Turcis obsessa agunt. Vide Jus Greco- 
Rom., toi. 1, p. 92. 
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λαιολόγος τηνιχαῦτα τὰς hviag στοέψας xat govav- A jussit et deinceps sequi sese. Incursu autem vehe- 


τήσας πα[ει ἕνα τῶν xav' αὐτῶν ἐρχωμένων, xol 
νεχρὶς εὐθὺς χατὰ γῆς ἔῤῥιπτο, ὃν θεασάµενοι οἱ 
λοιποὶ μικρὺν ἀνεχώρουν. Ἐπιστραφεὶς δὲ ὡς τὸν 
εὐνοῦχον ἄνουν χαὶ ἄφωνον ἐθεάσατο, [Ῥ. 107] τύφας 
κατὰ τῆς παρειᾶς φησι’ « Mi) φοθοῦ. » 


mentiori Turcorum plurium in ipsos facto, eunu- 
chus in tantum terrorem incidit ul partim abesset 
ab amentia. Tunc Palzeologus conversis equi habe- 
nis, Turcis sequentibus occurrens primum ex ipsis 
obeium ferit et mortuum in terram dejicit. Quo 


spectaculo cohibiti reliqui aliquantum recesserunt. At Georgius ilerum versus 3d suos eunuclium con- 
sternatione stupidum el pavore mutum vidit, levi manus verbere in mala feriens, « Nuli tinere, ? 
iuquit, et co secum assumpto reliquo agmini conjungitur. 


)w. Ἐφθακότων δὲ τούτους τῶν Τούρχων, ἔπι- 
στραφεὶς à Παλαιολόγος σὺν ἱππεῦσι μετρητοίς (xat 
γαρ ἣν στενὸν τὸ χωρίον) ἑπέῤῥωσέ τε τὸ ὁπλιτικὸν 
xai χατὰ τῶν Τούρκων αὐτὸς ἐξώρμα σὺν τοῖς ἵπ- 
πεῦσι. Καὶ εὐθὺς τὸ βάρδαρον ἔφευγε. Πεσόντων οὖν 
συχνῶν τὸ λοιπὸν οὐχέιι ἐχώρουν χατὰ τῆς παρα- 
τάξεως, ἀλλ ἵσταντο πόῤῥωθεν. Ἐκέλευσεν οὖν 
ἐχεῖνος ἀπιέναι τὸ ὁπλιτικὸν χαὶ στρατοπεδεύειν. 
Αὑτὸς b ὕστατος μετὰ τῶν ἱππέων, ἕως τῶν 0ρ.Υ- 
χὼν ὑπερθάντες ἑστρατοπέδευσαν ἅπαντες. Γεν- 
ναίως 0 ἀγωνιζόμενος, ἐπειδὴ τῶν χόρυθα ἀπεθά- 
Ac10, πλήττεται βέλει χατὰ τὸ µέτωπον. ᾽Αλογήσας 
δὲ τῆς πληγῆς παντάπασιν, ἐπεὶ τὸν εὐνοῦχον ἔχδι- 
φον ἐθεάσατο γενόμενον καὶ μὴ δυνάμενον τὴν γλῶτ- 
ταν χινῆσαι, νεύµασι δὲ ἰχετεύοντα΄ συνεπιλαθέσθι 
αὐτῷ, αὑτοῦ που µένειν τοῦτον παρεχελεύσατο τέἐσ- 
σαρτι τῶν αὑτοῦ θεραπόντων τὴν αὑτοῦ φυλαχὴν 
ἐμπιστευσάμενος, αὐτὸς δὲ καὶ πρὸς τὸ πρανὲς xáz- 
ε.σι διὰ τῆς περιχεφαλαίας ὕδωρ αὐτῷ χοµίσων. 
Ὁ δὲ µετρίως ἀνξενεγχὼν ὡς τοῦ ὕδατος ἀπεγεύ- 
cato, θ:εόν τε αὐτὸν ἄλλον ἀπεχαλεῖτο xal υἱὸν τοῦ 
λοιποῦ, εἰ διασωθείη, Ex προαιρέσεως τοῦτον ποιῄσα- 
σθαι ἐπηγγέλλετο, οὗ µέχρι δὲ λόγου τὰ τοῦ λόχου 
ἐθεθαίου, ἀλλ᾽ ὡς κληρονόμον αὐτὸν χαταστῆσαι ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς αὐτοῦ xai τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ὥσπερ οἰχείου 
πα'δὺς σ:.ουδάσειν. Ὁ δὲ [Παλαιολόγος φησὶ πρὸς 
αὑτόν « Ἐγὼ μὲν τὸ ἐμὸν ἅπαν ἐπὶ σωτηρία τῇ 
σῇ ὡς ἑνὸν πεπλήρωχα, σὺν δ᾽ ἂν εἴη λοιλὸν πλη- 
ροῦν σοι τὸ βουλητόν. » 


164 58. Mox cum eos iterum assecuti essent 
iusequentes Turci, conversus rursum Paleologus 
cum equitibus non multis, loci enim angusti non 
capiebant plures, gravi armaturae laboranti auimos 
addidit et in Turcos ipse ducens equites irrupit, 


p Barbaris statim fugientibus. Quorum cum multi 


cecidissent, cautiores jam crant reliqui in acie co- 
minus tentanda; sed procul consistentes specta- 
bant. Jussit. igitur Palirologus procedere graviter 
arma!os et castra metari Ifs« ultimus cum equiti- 
bus perstitit, quoad illam quam dixi maceriam pr:e- 
tergressi pedites omnes locum castris ceperunt. 
Porro in illo certamine Georgius fortiter dimicaus, 
cum galee bucrula demissa vultum nudasset, $a- 
gita in fronte vulneratus est ; sed vulnere funditus 
neglecto, cum siti pene confectum eunuchum vide- 
ret nec jam fere valentem movere linguam, nutibus 
autem implorantem opem, eum ibi manere jussu: 
quatuor famulis custodicndum comniisi! ; ipse vero 


per pronum descendens haustam cava gale» ex 
i 


fonte aquam ei detulit : qua ille gustata resumpto 
spiritu deum illum quemdam sibi salutarem oppor- 
tunitate talis auxilii vocabat, et se illum, si ex lioc 
periculo evaderet, in filium adoptaturum promitte- 
bat : nec vero se nomen solum ejus necessitudinis 
sine re dsurpaturum, quin potius h:eredem eum 
facturum omnium qu:e haberet asseverabat, et omni 
affectu ac cura, qua prosequi filium parenti fa$ est, 
ipsum et res ipsius aniplexurum. Palieologus vero 


ei dixit : « Ego quidem quxe mearum erant partum 165 in (ὁ servando explevi omnia quoad potui. 
Tuum erit deinde, si libuerit, przstare quod polliceris. » 


)0, Ἐπεὶ δὲ συνέδη τότε Κοντοστέφανόν τινα 
Ἰσαάκ.ον τοῦ ἵππου διολισθῆσαι, τὸν Παλαιολόγον 
φωνῶν ἀνεκαλεῖτο. Ὡς δ᾽ ἐν γνώσει ἐχεῖνος τούτου 
γέγονε διά τινος, τὸν εὐνοῦχον πρὸς τοὺς ἰδίους πι- 
στεύσας θεράποντας μεθ) ἑτέρου τινὸς τῶν αὐτοῦ 
0εραπόντων ἕνθα τὸν Κοντοστέφανον ἔσεσθαι ἔλεγον 
ἆ "ει, xaX θεασάµενος αὐτὸν πὀῤῥωθεν φωνοῦντσ 
ἀπεριχάλυπτον τὴν χεφαλὴν, ὑπεχρίθη μῆ ópdv αὖ- 
τὸν, δοκιµάζοντος οἷον. Ἐκείνου δὲ τὸν Παλαιολόγον 
γνωρίσαντος xai μᾶλλον αὑτὸν ἀνακαλουμένου, ἐπεὶ 
τοὺς Τούρχους πλησιάζοντας ἐθεάσατο, δεῖν ἔγνω μὴ 
ἐπὶ πλέον tbv σχηνἣν ὑποχρίνεσθαι, xai πλησιάζων 
αὐτῷ ἑτέρωθι βλέπω» ἐφώνει' « Ποῖος τὸν Μοντοστέ- 
φανον ἐθεάσατο; » 'O δὲ ἐπὶ πλέον ἐφώνει τοῦτον 
ἀναχαλούμενος. ᾿Απελθὼν οὖν εἰς αὐτὸν xai χελεύ- 
σας [P. 108] ἐποιηθῆναι εἰς ὃν αὐτῷ ἑχόμισεν ἵππον 
ὑπέστρεψε σὺν αὐτῷ. Καταλαθύντες δὲ ἔνθα ὁ Πα- 
Ἀπιολόγος τὸν εὐνοῦχον κατέλιπε, παραδοὺς τοῖς ἰδίρ.ς 
οἰκέταις, συµπαραλαθόντ:ς αὐτὸν γατῖλθοσαν isa 


59, Tunc contigit quemdam [saaeium Contoste - 
phanum ex equo labi et Paleologum implorare 
voce magna, quod cum alio quodam indicatum esset, 
cunucho propriis commendato servis ipse cun alio 
quo!am suorum famulorum eo se contulit qui esse 
Contostephanum aiebant. Et eum intuens. procul 
clamantem, ipse caput contegeus fin;ebat se non 
videre tentans. vide'icet lusu quodam. Cum autem 
ille Polzeologum | praeclare aguoscens validius in- 
clamaret, et alioqui Turcos ad eum appropiuquau- 
tes Palzeologus animadvertit, non jam ludendi ac 
»er jocum simulandi tempus ratus, accedens al 
ipsum οἱ alio intuens quxerebat, num. quis Conto- 
stephanum vidisset. llle vero tanto contentius vo- 
Ciferabatur Pala'ologum invocans. Qui tunc ad eum 
accedens conscendere jussit quem ipsi ducenat 
equum, ac cum ipso reversus est. Qui cum ^o per- 
venissent ubi Pal. ealogus eunucshum το η ασ ας s:15 
Cura servo:umn suorum, ο coiuut. opera Secu.it 
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assumpto, Helenopolim primum, deinde hinc in Α εἰς Ἐλενούπολιν, χἀχεῖθεν εἰς τὴν πόλιν elofesav 


urbem ingressi sunt una cum reliquis copiis. 

40. At fraudulentissimus eunuchus omnium obli- 
tus qux Pal:eologo debebat, jam praoccupaverat in 
eum imperatoria animum litteris ita scriptis, quasi 
ea expeditione tota contumeliosissime fuisset a Pa- 
Iologo et Curtice 1366 vexatus. Quod veluti prze- 
sentiens Curtices ipso in Constantinopolim ingressu 
avunculo dixit: « Videbimus omnino quantum ma- 
lorum machinaturus nohis hic spado sit. » Cum 
ergo ad fores palatii pervenissent, przoccupans 
eunuchus aditum insusurravit in aurem janitori ut 
avbos repelleret. Quod ille statim fecit, ingredi 
conantem Paleologum manu extrudens et. utrique 
intereludens ingressum. Nec cessavit deiude in- 
gratissimus spado paria beneficiis acceptis Palzo- 


μετὰ τοῦ χαταλειφθέντος στρατεύματος. 

p'. Ὁ δὲ δολιώτατος εὐνοῦχος ἁπάντων ἐπιλαθό- 
µενος xat ὥσπερ τὰ αἴσχιστα παθὼν παρὰ τοῦ Πᾳ- 
λαιολόγου χατ αὑτοῦ xal τοῦ Κουρτίχη πρὸς τὸν 
βασιλέα εὐθὺς ἔγραφεν. Ἐν δὲ τῷ εἰσέρχεσθαι el; 
τὴν µεγαλόπολιν τοιαῦτα ὁ Κουρτίχης πρὸς τὸν Πα- 
λαιολόγον ἔλεγεν ε Ὀψόμεθα πάντως ὅσα καχὰ ὁ 
ἑκτομίας οὗτος πρὸς ἡμᾶς ἑνδείξεται. » Φθασάντων 
οὖν πρὸς τὰς πύλας τοῦ παλατίου προεισελθὼν ὁ 
εὐνοῦχος προαεφιθύρισε τῷ πυλωρῷ ὥστε ἀποχλεῖ- 
σαι τούτοις τὴν εἴσοδον. 'O δ᾽ εὐθὺς τὸ προσταττό- 
μενον ἐπλήρου xai ὠθήσας τὸν Παλαιολόγον ἆπο- 
χλείει τὴν εἴσοδον. Ἔκτοτε γοῦν ἀνθ᾽ ὧν ἐπεπόνίει 
ἀγαθῶν οὐκ ἑνεδίδου χατ᾽ αὐτοῦ τυρεύων xal παν- 
τοίως τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν μελετῶν. 


logo quoad potuit malelicia reddere, turbas in 
eum ciens οἱ variis artibus exitium ipsi moliens. 
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NOTITIA 


(Fabia. Bibliotheca Graeca, tom. VI, p. 157.) 





Post Glycam scripsit circa Α. C. 1150, sub Manuele Comneno, quem laudat pag. 53 edit. fteg., Cliro- 
nicon suum ab orbe condito ad A. C. 1081, sive Nicephori Botaniate imperium et Alexii Comnenit 
initia Constantinus Manasses. Titulus ms. Philippi Labbei : Too Μανασση χυροῦ Κωνσταντίνου 
τοῦ Ypxppattxoó λαμπροῦ σύνοψις χρονικῆ διὰ πολιτικῶν στίχων ἐκ τῆς χοσµοποιίας ἀρχομένη u£ypt 
«Ὡς Ὡασιλείας τοῦ Ἡοτανιότου χυροῦ Νιχηφόρου, πρὺς τὴν Σεξαστοκρατορίαν χύρην Εἱρήνην, τὴν 
ἐπ ἀδελφῷ νύμφην τοῦ βασιλέως Mavouti) τοῦ Κομνηνοῦ. Non prosa sed versibus prose simillimis quos 
politicos Graeci recentiores appellant scripsit Annales suos, sive σύνοψιν ἱστορικὴν ad Jrenem | Andrenici 
Comneni uxorem, de qua Cangius in Familiis Byzantinis, pag, 181. Vertit hunc scriptorem ex ltalico 
codice vulgavitque Latine Jo. Leuuclavius Basil. 1575, 8. Graece ex codice Palatino descriptum Jo. Meur- 
sius edidit, subjuncta Leunclavii versione ad calcem voluminis et notis ejusdem suisque castigationibus 
Lugd. Bat. 1616, 4. Hinc inter Historie Byz. scriptores lucem vidit Gr:ce et Latine Paris. 4655, fol., 
additis preter Meursii et Leunclavii notas variis lect. e ms. codice Allatii, et quas Carolus Annibal 
Fabrottus collegit e duobus Regiis codicibus, ejusdemque Fabrotti glossario. Andreas Schottus in litteris 
ad Meursium datis 28 August. A. 1615 : De Manasse scito et penes me esse ms. ex libris Petri Pantini, 
eodem etiam Latino interprete, cum ignoraret fortasse a Leunclavio esse conversum. 


JOANNIS MEURSII DEDICATIO. 


SERENISSIMO INVICTISSIMOQUE PRINCIPII GUSTAVO ADOLPHO D. G. SUECORUM 
GOTHOBUM VANDALORUM REGI ET PRINCIPI HEREDITARIO MAGNO DUCI FINLANDLE 
ESTHONIE WESTHMANNDL/EQUE, ETC. PRINCIPI.* 


Pd 


Quantus sit historix usus, etiam regibus, Gustave Adolphe, rex auguste, jam toties et a tam multis 
dictum ut nemo ignorare possit ; eaque de re sermonem hic instituere velle merito putidum habeatur. 
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ltaque hoc sufficiat unum, cum post ardua regni ncgotia fessum animum ohlectare reg.8 volunt, 
nusquam dignius occupari otium posse quam in historire lectione. Hanc ob rem augustze majestati tuae 
Constantinum Manassem offero, qui. compendio res ab orbe condito gestas usque ad annos a Christo 
Servatore nato mille ducentos comprehendit. Facio audacter, quod ca majesuttis tue apud. nos sit fama, 
imo orbem Christianum universum, inter czeteras virtutes hoc propositum maxime habere, amare et 
vestimare litteras. [ή quod maximos quosque principes tanto studio consectatos in comperto est, ut 
imperfectam sibi gloriam aliam emnem existimare viderentur, nisi hanc assecuti essent. Nomina pru- 
dens non recenseo, satis ex historia nota. Quorum omnium emn virtutes sedulo conjunxeris αἱ mira- 
culum zvi hujus, rex auguste, hanc. quoque laudem deesse majestati tux noluisti. Nempe tot illustria 
exempla, qua perpetuo animo majestatis ture vere regio obversantur, aliter facere haud patiebantur. Et 
ut illa etiam deessent, domi majestatis tuze anum erat, omnium instar, dlvi Caroli, parentis tui, quem 
benevolentia Dei asserendis forti manu majestati tuz regnis excitavit. Ad reliquas autem virtutes quod 
attinet, quis non pietatem miratur, raram in tam excelso fastigio? Quis non animi magnitudinem incon- 
cussam ? quis constantiam? quis fortitudinem ? qui in primis istis annis, cum hostem barbarum et ztas 
majestatis tu:e et sua feritas securum facerent, timere tamen coegisti, et regni fines ut intrepidus ita 
invictus vindicasti. Ibit hac res iu historiam, rex auguste, et posteritas vix sine stupore leget. Ac hujus 
quidem felicitatis instrumentum sane magnum, vir illustris et incomparabilis Axelius ob Oxenstierna, 
regie majestalis tux caneellarius, immortale regni decus ; quem ut singhlari illa prudentia habes Nestori 
prisco comparandum, ita ut etiam ztate habere olim possis voveo et opto. Non te rege, οἱ illo tam fido 
ac prudenti consultore, adversi quidquam majestatis tu: regnis accidere possit. Nec tacebo Joannem 
Skytte, virum nobilissimum et amplissimum, in Gronsio et Elffio, tuze majestati a cousiliis et rationibus; 
quem legationibus pluribus valde clarum alii principes non ignorant, ct apud nos quicunque aliquam rci 
publice partem tenent. Hxc ut omnia majestati tuz? gratularer, vis fortunx tux expressit οἱ pronus 
quoque in rem publicam nostram animus ; cui tam impense faves, ut cum a regnis majestatis tux abis, 
non invenias cui favere magis possis. Hinc feedus illud cum illustrissimis ac potentissimis Belgii foede- 
rati ordinibus nuper ictum. Hinc et quod ex illa gente virum maguificum ct amplissimum Jacobum 
Dyckium elegisti, cujus consiliis prudentissimis in maximis tet regnorum negotiis utereris ; cujusque 
fide ac virtutibus przstantissimis exploratis in legatione non una ad Gallle ac Britannize reges, taudem 
hic loci apud eos quos dixi ordines legati ordinarii munus sustinere voluisti. Neque hoc satis. Janum 
Rutgersium inter prima patriz ingenia consiliarii dignitate exornasti, uL animum majestatis tuz*. in 
gentem ac rem publicam nostram propensissimum etiam isto modo ostenderes. Nemo igitur posthac 
mirabitur, si ingenia patri: nostra, rex auguste, stidia sua votaque omnia majestati (1 consecrent. 
Ego certe. mihi id faciendum putavi; eoque nomine ad regia tu:e benignitatis aram sisto Constantinum 
hunc Manassem, historicum minime contemnendum, maxime in re Byzantina. Con(idere ausim veniam 
huic audacix fote cum a majestatis tux in litteras favore, tum ab ea, quam przdicavi, in gentem -ο- 
stram benignitate. Concludam voto, rex auguste, Deus ille optimus, regum regnorumque Arbiter, rcgia 
majestatem tuam quam diutissime incolumem servet, ad nominis sui sanctissimi gloriam, subditoruin 
utilitatem et hostium terrorem. Lugduni Batavorum, a. d. v1 Kalend. Mart. 1516. 


Regie Majestoti tus» humillime devotus 
JoaxNES. MEURSIUS. 





LECTORI JOAN. MEURSIDS. 


Non te. multis morabor, lector. Constantinum en Manassem, pridem tibi a me promissum οἱ per 
occupationes dilatum, descripsi ex codice bibliothecz Palatinz, cui jam auctores aliquot antea. non 
editos mecum debes. Versio, quam addidi, est Joannis Leunclavii, viri clarissimi et de republica 
litteraria przeclare meriti editis tot monumentis quibus antea carebamus. Àd Gr:zecum textum notas 
ego pauculas adjeci, quibus loca minus integra restituerem. Nam ut diffunderem me et historiam cum 
historia compararem, non est visum operz pretium, Contentus fui ipsum Manassem reprzsentare, Vale, 
et, quisquis es, zternitatem cogita. 
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AB EXORDIO MUNDI 


USQUE AD DOMINUM 


NICEPHORUM DOTANIATEM. 


Joanne Leunciavio interprete. 


Ἡ μὲν φιλὀῦλος vuyt) ταῖς ὕλαις ἐπιχάσχει, 

Καὶ πάντα πραγματεύεται πρὸς τὸ τυχεῖν τοῦ πόθου" 
Σὺ δὲ, joy βασίλισσα xal φιλολογωτάτη, 

"Aet διψῶσα γνώσεως xat λόγου xal παιδείας, 
Βίθλοις ἀεὶ προστέτηχας, ἐπεντρυφᾷ; τοῖς λόγοις, 
Καὶ γίνεταί σοι τῆς ζωῆς ἅπας ὁ χρόνος λόγος. 
Ἐπεὶ γοῦν ἐπεπόθησας ofa τροφίµη )όγου 
Εὐσύνοπτόν σοι xal cag? γραφὴν ἐχπονηθῆναι, 
Τρανῶς ἀναδιδάσχουσαν τὰς ἀρχαιολογίας, 

Καὶ τίνες Ίρξαν ' ἀπ᾿ ἀρχῆς xat µέχρι τοῦ m por i0ov 
Καὶ τίνων ἐδασίλευσαν, ἐτῶν δὲ μέχρις 3, πόσων 


A Ἡμεῖς ἀναδεξόμεθα τὸ βάρος τοῦ χαµάτου, 


Κὰν δυσχερὲς, κἂν ἐπαχθὲς τὸ πρᾶγμα, κἂν ἐργῶδες. 
Πσραμυθοῦνται γὰρ ἡμῶν τοὺς ἓν τοῖς λόγοις µόχθους 
Ai µεγαλοδωρίαι σου xa τὸ φιλότιμόν σου, 
Καὶ τὸν τοῦ χόπου * χαύσωνα χαὶ τῆς ταλαιπωρίας 
Δὶ δωρεαὶ δροσίζουσι χενούµεναι συχνάκχις. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθά µοι χαὶ μἐχριτούτου στήτω, 
Mf, πως χολαχιχώτερος δόξη τισὶν ὁ λόγος, 
Καὶ τὸν σχοπὺν καταλιπὼν ἄλλην ἀχούσῃ τρέγειν. 
Πολλῶν ἱστορησάντων δὲ xal γρρνογραφησάντων, 
Καὶ σπουδασάντων μὲν εἰπεῖν ὁοθῶς χαὶ φιλαλήθως, 

Vers. 92 


À Ut cupidus rerum terrestrium animus iis ip- R quandiu imperio prxfuerint, exponat, sane onus il- 


sis inhiat, et omnem lapidem movet,quo potiri 
suo desiderio possit, ita tu, domina, regio animo 
przdita et erudite doctrinz studiosissima, semper 
aliquid cognoscefe ac percipere gestiens librisin- 
cumbis, ex scriptis eruditorum voluptatem perci- 
pis, totam denique vitam in disciplinis liberalibus 
conteris. Quando igitur ut alumna doctrin: postu- 
lasti a me tuum in usum conscribi libellum perspi- 
cuum οἱ intellectu facilem, qui clare tradat rcs 
priscis ycstas seculis, et qui ab initio potiti rerum 
fucrint, quousque progressi, quibus nationibus, et 


lud in nos recipiemus, tametsi rem nos difficilem, 
gravem et operosam moliri non nesciamus. Namla- 
bores in perficienda commentatione nostros muni- 
ficentia et liberalitas tua recreat, et :estum lassitu- 
dinis ac &ruran munera tua crebro repetita νο]υ. 
ti roris cujusdam respersione mitigant. 
Λο de his quidem dietum liactenus. esto, 9 ne 
forte comparata vide»tur ad assentandum oratio, 
neve relicto scopo evagari alio perhibcatur. Cum 
autem complures litteris mandarint historias ac 
annales, et vecte quidem vereque cuncta narrare 


Varie lectiones. 


(Ex ed. Paris. 1032. — 4, id est codex Leonis Allatii ; WR, codices R^gii duo ab Anniba!e l'abroto collati. Ex tribus 
hisce codicibus muita in textu suptileta sunt. 


! val τίνες ἠρξαν... πύσων A οἱ Rt. * καὶ μέχρις ἑτὼν A. 


? 2709 Π. 


221 
ἸΑλλήλοις ἀνομοίως δὲ ταὐτὰ συγγραφαµένω», 
ἩἨμεῖς προχειρισάµενοι τοὺς μάλιστα δ2χοῦντας 
Τῆς ἀκχριθείας ἔχεσθαι xaX μᾶλλον ἀληθεύειν, 

Τὸ χατὰ δύναμιν ἡμῶν * ἀποπληρώσομέν σοι. 

Ὁ τοῦ θεοῦ παντέλειος xat χοσμοχτίστωρ Λόγος 
T^v οὐρανὸν τὸν ἄναστρον παρήἠγαγεν ἀρχῆθεν, 
Απλέτῳ χάλλει λάμποντα μαρμαρυγῶν ἑνθέων, 
Καὶ γῆν την παντοθρέπτειραν, xal σὺν αὑὐτῇ τὸ 

[φάος. 
Ἡ γἢ 8 ἁπερ.χήσμητος ἁόρατος * ὑπῆρχε. 
Καὶ σχότος ἐπεχάθητο βαθὺ τοῖς ταύτης νώτοις. 
Too δὲ φωτὸς αὐγάσαντος καὶ πανταχοῦ χυθέντος, 
Καὶ λευχοπέπλου λαμπραυγοῦς * ἡμέρας γενομένης, 
Ἕφθη τὰ πρὶν ἀθέατα, xat σχότους " fj στυγνότης 
ἘἙφυγαδεύθη τῷ πυρσῷ τῶν φωτοθοληµάτων. 
Ἐν τούτοις οὗ» ὃ παρέδραµε τῶν ἡμερῶν ἡ πρώτη. 

Τοῦ δὲ βλεφάρου * λάμφαντος ημέρας τῆς δευτέ- 

| [ρας 

Τὸν οὐρᾳανὸν τὸν δεύτερον ἐσφαίρωσε πανσόφως, 
"Qv τοῖς ἓν γῇ παντοστεγή δηµιουργἠσας στέγην 
Ὡνόμασε στερέωµα θεὸς ὁ χα)λιτέχνης, 
Παρὰ τὴν πρώτην ἄναστρον ἑτέραν !* ὄντα σφαῖραν. 
Τότε xai τὴν παντύχυτον φύσιν τὴν ὑδατίαν t! 
Καὶ τὰς ἀθύοσους διελὼν, xal τούτων τὸ μὲν .ἄνω 
Πρὸς ὕψος ἀνεννόπτον χούφως µετεωρίσας, 
Τὸ δ᾽ ἐπὶ γῆς ἀπρλιπὼν, ἕστησε τούτων μέσον 
Τὸν οὐρανὸν ὥσπερ φραγμ»ν, ὥσπερ στεῤῥὀν τειχίο». 

Κόρη μὲν οὖν ἐπέμυεν !* ἡμέρας τῆς δευτέρας, 


conali fuerint, diversa tamen id via przestite- 
rint, nos eorum auctoritatem secuti qui ac- 
curato maxime studio usi ad veritatem accedere 
proxime videbuntur, exspectationi votoque tuo pro 
viribus satisfecimus. 

Perfectus ille Dei Sermo, rerum opifex omnium, 
ab initio ccelum sideribus carens, et immensa tamen 
venustate radiorum plane divinorum fulgens una 
cum terra et luce condidit. Erat autem id temporis 
tellus omnis ornatus expers, et cerni non. poterat, 
incumbentibus illi erassissimistenebris. At ubilux 
orta se passim diffunderet ac dies extitisset, quae 
prius erant inaspectabilia, cerni cceperunt, et tri- 
stis illa caligo perradioslucidos expulsa fuit. lloc 
modo primus dies eflluxit. 

Hinc altero illucescente ccelum secundum in. or- 
bem globumque solerter redegit, quod universis 
terrenis rebus ceu tectum quoddam obductum, opi - 
fex ipse firmamentum appellavit, diversum omnino 
a priore siderum experte globo. Tuncet fluxam 
aquarum naturam et abyssos a se invicem separa- 
vit, ac partim quidem sursum αἱ sublimitatem 
mentis intelligentia nequaquam comprehensibi- 
lem subvexit, partim in terra reliquit, utris- 


COMPENDIUM CHRONICUM. 


B 


2:2 


A Καὶ τρίτη πᾶλιν γῦγαζε, καὶ πάλιν ὁ Τεχνίτης 


Ὅ παντοτέχτων ὁ σοφὸς ἄλλοις προσεῖχεν ἔργοις (5. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐξεχέχνυτο κατὰ τῆς γῆς ἁπάσης 
Ὁπόσον f» ὑπ' οὐρανὸν ὕδωρ πξριπολεῦον !*, 
Καὶ xdv τὸ πρόσωπον αὐτῆς !! ἑκάλυπτε λιινάσον, 
Πᾶσαν τὴν χύσιν εἰς ταὐτὸ συνήγαγεν ἀθρόως, 
Ὡς eU τις γάλακτος λευχκοῦ νοτίδα 35 γλυχυχύµου 
Ὀπῷ συµπήξει 19 χαὶ τυροῦ χύχλον ἀποτορνεύσει. 
Αποῤῥαγέντος τοιγαροῦν τοῦ πρὶν ἐπιπροσθοῦντος 
"90r, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, ἡ µόρφωσις o&vn, 
Καὶ τῶν πετρῶν, xal τῶν ὁρῶν'ε, xal λόφων βα- 
[θυχρέµνων. 
Ἐντεῦθεν τὸ μὲν σύστημα σύμπαν τὸ τῶν ὑδάτων 
θάλασσαν χατωνήµασς * τῆς δὲ ξηρᾶς τὴν φύσιν, 
'Οπόση πετροστοίβαστος, ὅση λιπαροβώλαξ, 
Iv ὁ τεχνίτης κέχληχε 815; ὁ παντεργάτης. 
Τὴν δ) '* ὑπερφέρουσαν αὐτῷ 30 δύναμιν ἐμφανίξων. 
Μήπω λαμφάσης τῆς αὐγῆς τοῦ γίγαντος ἡλίου 
Πα υτοδαπἣν ἑχέλευσ: βοτάνην ἐχφυῆναι. 
Thv μὲν πρὺς µόνην ἡδονὴν xa τέργιν τῶν βλε- 
[φάρων, 
Την δὲ xa ξζωοθρέμμονα xaX τοῖς iv. γῇ χοησίµην, 
Τότε τὸ πρῶτον στρλισμοὶῖς fj γῆ χατηγλαῖσθη 
Ὑπὲρ χορίσχην τρυφερὰν ἄρτι νυμφευομένην, 
Χρυσιοφόρον, στίλδουσαν πέπλοις καταµαργάροις. 
"ὌἜλααπεν ἴον εὔοσμο», ἀντέλαμπε τὸ ῥόδον. 
ων χροιὰ παντοδαπὴ πάντοθεν ὑπεγέλα, 
Κυανχυγῆς, πορφύρεος, ὑπόχιῤῥος ἑτέρα. 
Vers. 74 


que colo, tanquam septo muroque solido, iu- 
terjecto. 

Ita die secundo przeterlapso. certius effulsit ; quo 
rursus opifex ille sapiens aliis condendis intentus 
erat. Nam quia super universam terram omnis in- 
fera liberaque aqua diffusa superficiem ejus quasi 
restagnando tegebat, repente liquidam hanc natu- 
ram non aliter coegit, ac si quis lac coaguli vi con- 
stringens caseum ex eo conficiat. In hunc modum ca 
re detracta quz prius terrze quasi. luminibus ofli- 
cicbat superficies ejus atque forma concepta fuit, 
una cum rupibus, montibus et preruptis collibus. 
Inde totum illud aquarum corpus el compagem ma- 
re nuncupavit: siccam vero naturam, sivelapideam 
sive glebosam, terram appellavit. Simul eximiam 
vim potestatemque suam declarans, tametsi nedum 
solis splendor exsisteret, omnis generis herbam 

p nibilominus e terra provenire jussit, parlim solius 
voluptatis et oculorum delectationis causa, partim 
ad animalium pastum et terram incolentium utili- 
tatem.Tunc primum terra suis est. ornamentis cone 
decorata splendidius 3 quam puella tenera pri- 
mumque viro desponsa, qui auro et unionibus iu- 
tertexta veste fulget. Renidebant venuste viole 


Varia lectiones. 


* ἡμῖν Λ. " ἀνόρατος Α. * xal λαμπρᾶς R. — "xáxoog ΜΠ. ᾖϱδὲΠ. * δὲ φωτὸς a5 Π. !'* ἕτερον 
Alt. τὴν ὑδατείαυ R,. τῶν ὑὁλατίων Α. |) ἐπέχνυεν A..." λάγοις Π, !* ὑπουράνιον fv λελειμμένον 
"E d cum RB. : νοτίδος R. |! συµπήξαι A, συµµίξει Π. τῆς γῆς Π. !* ὁρῶν καὶ τῶν πετρών Α. 

b A. αὐτοῦ ΑΗ. 
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Τινὰ μὲν περιπόρφυρα τῶν ῥόδων ἑωρᾶτο, 

Τινὰ δ᾽ ὑπελευχαίνετο καὶ γ ύκιον !! ἀντηύγει. 

"Ην χρῖνον χιονόχροον, ἦσαν ἀναγαλλίδες. 

Ὑάχινθος ἀνέδαινεν, ἣν καὶ ναρχίστου χάλλος 

Kat πᾶν τὸ πρωτοφόρηµα vvv ἔαρος χαρίτων. 

᾿Απεραυδοῦντο 3: στάχυες βαρούμενοι τῷ σίτῳ 15, 

Εἶρπε χισσὸς µελάμρυλλος χορύµθους ἐπισείων. 

Καλὰ τὰ πάντα, δροσερὰ, χάλλους αὑγὰς 3» πλου- 
[τοῦντα 

Καὶ γῆν εὐωδ.άκοντα συγχράτοις εὐοδμίαις. 

Ἕστρωτο «xóa μαλακὴ, πρασίζουσα, βουθρέµμων, 

Ἱπποφορθὺς χαὶ βουκολὶς, δροσώδης, λειμωνία. 

Τοιοῦτον στόλιον ἡ v5, παντόχροον ἑφόρει, 

Τοιοῦτον πέπλον £üxv05; εὐύφαντον πὐτύχει. 

"Ἠσαν xa φάλαγγες φυτῶν, ἀνέτελλον xal δένδρων 

Καλλίφυλλοι χαλλίχημοι κλῶνες ὁπωρορόρον. 

"Hv καὶ µηλέας εὐαυςὴς *5 ὅρπηξ ἀγλαοχάρπου, 

Ἐλαῖαι τηλεθόωσαι, γλυκάζουσαι συκέαι͵ 

Ivo; λιπαροστέλεχος, ἑλάτη, δρῦς, πτελέα. 

Προσέθαλλε τῆς πίτυος ἄνεμος τοῖς πετάλοις, 

Καὶ γλύκιον φιθύρισµα τοῖς φύλλοις ἐνεπηίει. 

Ἐχεῖ καὶ χέρασος καλὴ xat φοῖνιξ µελιτόεις, 

Βοτρυομήτωρ ἄμπελος, ὄρχατοι 59 κληµατίδων, 

Καὶ ῥότρυς νεχταρόχυµος Ίρτητο τῶν κληµμάτων. 

Τὰ πάντα τελειόχαρπα, παντέλεια τὰ πάντα " 

Οὐδὲν vip ἀχαρίτωτον οὐδ' ἀτελὲς παρήχθη. 


À 


diversorum colornm, nimirum alix purpurez alix 
subfulvz; itidem aii rose purpurez conspicie- 
bantur, ali» subalbi coloris. Nec nivea deerant li- C 
lia, nec anagallides, nec livacinthus, nec narcissus, 
nec quidquam eorum omnium primo quae vere 
proveniunt. Spicas eratcernere quasi siriatas οἱ 
onusias frumento : hedera serpebat nigris pree.lita 
foliis, corymbos quatiens. Omnia perpulchra rori- 
da splendida erant, terramque temperatis odoribus 
fragrantem reddebant. Herba passim mollis ac 
viridis humi strata boum, equorum, animalium 
cxterorum usibus serviebat. Preter hujusmodi 
telluris ornatum quasiquc vestem elegantissimam, 
aderat etiam plantarum) copia, ramique arborum 
venustis onusti foliis atque fructibus. Erat videre 
pulchram cerasum melleam palmam, fecundam ma- 
lum, florentes olivas, dulcescentes flcos, pinus pin- 
gnes, abietes, quercus, ulmos. Ventus in ramos 
pineos delatus àuavissimum quoddam murmur in 
foliis efliciebat. Erat cernere vitem racemorum ma- 
trem, et palmitum ordines. Uva succum nectareum 
continens palmitibus adhzrebat. Omnia fructus ma- 
turos habebant, omnia perfecta erant. Non exstabat 
quidpiam expers grati venustatisque su, non 
quidquam imperfectum. 
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"Ev τούτοις E69 καὶ τὸ φῶς ἡμέρας τῆς τριτάτης, 
"EXaums δὲ τὸ πρύσωπον τῆς μετ αὑτὴν ἡμέῤας, 
Καὶ πάλιν ἔργων xatapyh "', xai Χέλευσις τοῦ 
[Κτίστου 
Τὸν οὐρανὸν εὐστέφανον τοῖς ἁστράσι γενέσθαι. 
Τότε τῶν ἄστρων οὐρανὸς τῷ χάλλει διηνθέσθη 
Ὡς πέπλος µαργαρόστρωτος, χουσόπαστον ὡς φᾶ- 
[pos 3". 
Ὡς ὕφασμα χοσμούμενων Ex πυῤῥαξόντων λίθων». 
Τότε τὸ πρῶτον ἔφαυσεν ἡ χόρη τῆς ἡμέρας, 
'O μέγας γίγας Ίλιος, ὁ ἑωοτρόφος λύχνος, 
ΠηΥὴ quib; ἁκένωτος, οἶχος πυρὸς ἀξύλου 3". 
Τότε τὸ πρῶτον δᾳδουχεῖν ἀπέρξατο τὴν νύχτα 
Σελήνης 39 ἡ γλαυχόφωτος χαὶ φαξσφόρος σφαῖρα, 
Αρτίχυχλος, ὁλοφαῆς, λιπαραυγἢς, τελεία 5'. 


D Τότε τὸ πρῶτον οὑὐρανὺς ἀστέρας τοὺς μεγάλους 


Καλλισφαιρώτους 13 ἔθλεφεν ἐρίζοντας ἀλλήλοις 
Καὶ χαλλωπίζοντας αὐτὸν ὡς ἄνθη τοὺς λειμῶνας. 
Ὁ Κρόνος ἣν µελάντερος, µολίόδινος τὴν ypjav ** - 
Ἔλαμπε Ζεὺς ὡς ἄργυρος, "Αρης φλογώδης ὥπτο: 
Ἔστιλθεν ἥλιος λαμπρὸν ** ὡς ὄθρυζον 35 χρυσίον * 
Αντηύγει δ' ὡς κασσίτηρος σφ1ῖρα τῆς Αϕροδίτις " 
Ὡσεὶ χαλχὸς ἐρυθραυγῆς Ἑρμῆς ἐλαμπττρούχει 3" 
Διαφανῆς ὡς ὕελος ηῦγαςεν fj σελήνη. 

Οὕτως ὁ πέπλος οὐρανοῦ παντόχρους ἑωρᾶτο. 

Ὁ Κρόνος *! ἐχνάνιξεν ὡς ῥαχίνθου χρύα * 


Vers. 1235 


Secundum hzc diei tertii lux occidit, et quartus 
post eum exortus est. Itaque rursusopera jussaque 
sua Deus instituit, mandans ut calum stellis quasi 
corona quadam cingeretur. Quapropter illud side- 
rum pulchritudine fuit exornatum, instar pepli 
margaritis distincti, vestis auro interlext:e, panni 
lucidis gemmis decorati. Tune. primum illuxit ocel- 
lus ille diei sol, magnus ille gigas, lucerna vitam 
nutriens, fons lucis inexhaustus, ignis materiei ex- 
pertis domicilium. Tunc primum face quasi quadam 
c:eruleus ille globus lunze, integro lucens circulo, 
noctem collustrare cepit. Tunc primum denique 
in colo erat videre sidera magna, pulchris orbibus 
inclosa, secum invicem certantia, celum ipsum 
sic exornantia ut pratis (lores ornato sunt. Satur- 
nus nigricabat colore plumbeo ; Jupiter sicut ar- 
gentum splendebat; Mars flammeus conspicieba- 
Lar; sol instar auri puri puti lucebat; Mercurius 
instar aeris rubebat :/& luna in morem glaciei 
pellucida suam et ipsa lucem emittebat. 1ta diversi 
coloris peplo coelum obductum cernebatur. Satur- 
nus czruleus erat, qualis hyacinthi color est ; Ju- 
piter ut lilium splendehat, Mars ut viola, sol au- 
reus ut rosa purpurea, Lucifer ut albi floris, Mer- 
curius ut tinctus rubedine flos, luna ut. pulchris 


Varie lectiones. 


*! γλύχυμον Α. !! ὑπεραυδοῦντο ΠΜ. 
R. *' ἀπαρχὴ R. " ὡς φᾶρος] ἐφάνη Ὦ. 
AW. 3! ἁρτ.---τελεία omi . 3) κακλιστερώτους Π. 
codices enim εΌροιζον vel εὕριων. 


3? φόρτῳΑ. 


τὸ αὐγης Α. 
*9 ϱΊχος ζωτὸς ἀξύλον R, οὐκ ἐκ πυορὸς οὗ ξύλου Η. 
99 02:5» RR. 
56 ἐλαμπηρούχει AB. 


1 εὐανθὴς R, εὐανθοῦς ΠΠ. ** ὄρχαμοι 


10 σελήνη 
" λαμπρὺς ΛΙ. 3 ὕθρυζον Meursius : 


? Kp;vo; μὲν K. 
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Ὡς χρῖνον ἔλα απεν 6 Ζεὺς, "Αρης καθάπερ tov 

Ὡς ῥόδον περιπόρφυρον Ἆλιος ἣν χρυσίζων * 

Ὡς λευχανθὴς ἀναγαλλὶς ἔστιλθεν ἑωσφύρος * 

*'Q; ἄνθος ἑρυθρόδαπτον Ἑρμῆς ἑφωτοθόλει ᾽ 

Νάρκισσος χαλλιπέταλος 35 ἐφαίΐνετο σελήνη. 

Τοιαύτη τις ἀνθόχρλια τνν οὐρανὸν ἑκόσμει " 

Τοιαύτη τις ἐφίζανε τοῖς οὐρανοῦ προσώποις 

Ποιχιλχνθὴς χαρίεσσα χαλλιλαμπὶς τερπνύτης, 

Ka κῖπον ἀστροφύτευτον τὸν οὐρανὸν &noiet, 

Οὗ φυτοσχάφος ** ὁ θὲὸς, ὡς δὰ φυτὰ χαὶ βλάσται, 

"Ds ἄνθη pup:óypoa τὰ τῶν ἁἀστέρων σέλα. 

Τότε τὸ πρῶτον $):0; φαύσας χαὶ φωταυγήσας, 

Φανείς τε χόσμος οὐρανοῦ xai χάλλος τῆς ἡμέρας, 

Ἐδιύλενσέ χελεύσματι τῷ τοῦ πεποιηχότος 

Καὶ poca; συνετέλεσεν ἡμέραν τὴν τετάρτην. 
05:0) μὲν οὖν τετέλεστο τὰ κατὰ τοὺς ἀστέρα:, 

Καὶ τέτακτο μὲν fiiio; ἀατὴρ fjsspo«pàtop, 

T6 6: σελήνης βλέφτρονυ ἐπύρσευσε τὴν νύκτα. 

Ζῶον ὃ) οὐδὲν ἐν vol; τῆς γῆς ἑστρέφετο πλατεία»; V, 

023 ὑγρρπόρον, οὗ πξνὸν, ἀλλ᾽ οὐ.) ἀεροδρόμον *'. 

"AAA! ὁ παντέλειος θεὸς τῇ τῶν ὑδάτων φῦσει € 

Ἰσχὸ» ἑνθεὶς φυχώτριαν xaX δύναμιν γονίµην, 

Ζῶσαν φψυχὶῖν ἐκέλευσεν ἐχεῖθςν ἐχραγῆναι 

'; £X γαστ»ὸς ἀρτιμελὲς ἔμθρυον ὡδ.νούσης 

Καὶ φρτουµμένης τοχετ » τελειομήνου βρέφους’ 

Ὡς σπέρµα γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ χέλευσις ἐμπεσοῦσα 

Τὰς ὑγροχξύμονας ῥοὰς ἑποίει πολυγόνους. 

Ἐντευθεν τανυπτέρυγες bovis; ἀεροθάται 


conspicuus foliis narcissus. Ejusmodi quasdam va- 
rietas celum exornabat, et tam florida, tam ele- 
gaus, tam spleudida jucunditas in cceli spectaculo se- 
met offerebat, efficiens hortum ex eosideribus con - 
situm, cujus ipseDeus auctor et cultor erat. lpse 
siderum faces plantas, germina, flores inliniti 
prope coluris referebant. Tunc primum sol fulgens 
et lucem suam emittens, conspectusque tanquam 
ornamentum coli et diei pulchritudo, illius im - 
perio serviit a quo conditus fuerat, eL oculo quasi 
clauso diem quartum absolvit. 

Sic igitur sidera perfecta fuerunt, ac sol quidem 
erdinatus est velut imperator diei, luna vero tan- 
quam noctis collustratrix. Necdum in amplis terrae 
spatiis animal] quoddam versabatur quod vel aquam 


petctraret, vel pedesincederet, vel aera permearet. 


Enimvero perficiens ille cuucta Deus aquarum na- 
tarz indita vi animante ac facultate procreatrice, 
jussit ut anima inde viva scateret, tanquam fetus 
recens e parturiente, jamque partu infantis absoluti 
onerato ventre. Nam Dei mandatum veluti semen 
quoddam incidens aquas admodum fecundas redde- 
bat.llinc orte volucres aera libero volatu permean- 


A Etyov ἐλεύθερον πτερὺν ei; πετασμοὺς συντόνους, 


Καὶ κούφως {λαρρίζοντο ποὺς λιμνασμοὺς ** ἀέρος, 
Περιῤῥοιτοῦντες τὰς αὐτοῦ χύσεις τὰς λεπτοχύτους. 
Οἱ μὲν µεγαλοπτέρυχες, μεγαλαγχυλοχεῖλαι, 
Γαμφώνυχες *5, ὡς βέλεµνα τοὺς ὄνυχας αὐχοῦντες, 
Τομὸν ** τὸ ῥάμφος ἔχοντες ὑπὲρ τὰς µαχαιρίδας, 
Οἷς ἔμελλε βρωματιτμὸς τὰ χρέα χρηµατίνειν 

Καὶ σύντροφα γενήσεσθαι τὰ τῆς σχρκοθορίας, 
Ὀρνεοχράτωρ ἀετὸς, ἴρηχες ὠμοφάγοι, 

Καὶ πάντες o; οὐ χρήσιµΏν τὸ πῦρ σαρχοφαγοῦσι. 
Ἐντεῦθεν,δὲ στρουθάρια λάλα, βοταντφάγα, 
Μιχρόπτερα, βραχύδια ποικίλως ἑλαλάγουν 

Καὶ λόχμαις ἐτιτύθιζον καὶ δἐνδρᾳ περιήχουν, 
Αχανθυλλίδες μουσ’υργοὶ, χόρ»δοι, omivot, φᾶρες, 
Καὶ πᾶν πτερὀν τὰς τῶν ἀγρῶν βοτάνας περιθέον V 


B Κάχεῖθεν ἀπραγμάτευτον ὄψον ἀθρὸν σ»λλέγον "3. 


Τότε xai θτρες ἐπὶ γῆς ὤφθησαν φρικαλέοι, 
Λέοντες λασιαύχενες, ἄρχο:, παρδάλεις, τίγρεις, 
Και χάπρ»ι *' χαυλιόδοντες, εὑρύστερνος ἑλέφας, 
Καὶ κύνες χαρχαρόδοντες, πτηνόποδες λαγῖναι, 
Καὶ τᾶν πτηνὸν χαὶ mày πεζὸν, ὅσον ἐν χερσο- 

[θίοις **, 
"Όσον θαλάσση σύμφυλον, ὅσον ὀρεσινόμον, — 
Τοσῶνδε ζώων τὴν ὑγρὰν πληρώσας καὶ τὴν χέρσον 
Ὁ πάνσοφος ὁ.ορωτὴῆς 5! τῆς παγκοσμίου στέγη;, 
Nat μὴν τὸν ἀχειρύκλῶστον χιτῶνα, τὸν ἀέρα, 
"Qv θείων ἐμηρύσαντο ** δακτύλων λεπτουργίαι, 
Ὦ; πόλιν ὀχυρόπυργον πλατεῖαν ἐφαπλώσας 


Vers 178 


tes, quarum aliz magnis sunt alis preditz οἱ ad- 
uncis unguibus, quos armorum nacte sunt loco; 
alie rosirum habent acutius novacula, quibus sci- 
licet carnes pro cibis aunt destinata; quarum e ge- 
nere sunt aquila volucrum imperatrix, crudivori 
accipilres, aves calers, quicunque non coctis 
vescuntur. [linc εἰ avicula: garrulie, herbis victi- 
tantes, alis exiguis predit:e, vite brevis, varie can- 
tillabant, in lustris gar:iebant, arbores perstrepe- 
baut, ninirum musici cardueles, alauda, spinni, 
sturni, alieque volucres omues qua: agrorum her- 
bas circumvolitant el victum inde facilem conqui- 
runt. Tunc etiam in terra bestie conspectze sunt 
horribiles, leones hirsutas ac villosas cervices ha- 
bentes, ursi, pardalides, tigrides, apri bronci, ele- 


D plios lato pectore, canes dentibus serratis instructi, 


veloces lepores : 5 omnes denique tam  volatiles 
quam pedestres bestie, quie vel in. amnibus, vel 
mari, vel iontibus degunt. Tot animalibus cuim 
lerras ct aquas et aera. complesset. Deus, eum in- 
quain aera quem vesti manibus haudelaboratz con- 
similem suis ipse digitis opere subtili contexuit, 
jamque velut urbem. quamdam munitam οἱ ai- 


Varie lectiones. 


35 χαλλιπέτηλοςΑ P φυτηχόμος Π. ἐτρέφετολαγόσιν M. Ὁ' ἀεροπόρον AMR. — '* φύσε. τῶν ὑδάτων 


R. Οἐχπεσοῦσα Λ. "* λιχνασμοὺς Λ. 
συλλέγον (zo Μ. 9 χάοπο.ο: AlV, omiss xai. 
τ{αντο M. 


9 χαμτώννχες À. 
ο 362:6!otc TA, ὑγροβίοις ΑΛ. 


53 τὸ μὲν lt, οἱ μὲν lt. ) ἐπιθέον Β, )» ὄψον 


δι ὀροφοιτῆς lt.  ἔτεκ- 
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Tol; σαρχοθόροις πετεινοῖς καὶ τοῖς ροτανηφά- B Εκεῖθεν ἐχυάνισεν, ἄλλοθεν ὑπεγέλα. 


[γοις 9”, 
Ἡμέρας συνετέλεσε τὸ δρόµηµα τῆς πέμπτης. 
"Ext δὲ πάλιν ηῦγαζεν ἡμέρα, ῥοδεόχρους, 
Καὶ χήπευµα χαλλίδενδρον θεὸς ἐφυτοχόμει, 
Οὐ σχαφευτρίαις ἓν χερσὶν, οὐδὲ γεωμαχούσαις, 
Οὐδὲ παλάμαις φυτουργοῖς, ἀλλὰ τῷ λόγῳ µόνῳ. 
Καὶ δένδρον πᾶν ἀνέτελλς χαλλίθλαστον ἐχεῖσε, 
Εὔοχμον 9*, εὐσκιόφυλλον, εὐπέταλον, ἠδύπνουν. 
1L, δ ἂν 55 τὸ χάλλος τοῦ Ἐδὲμ ὑπ ὄψιν παρα- 
[στήσῃ "*; 
Ἐχεῖθεν ὄρχατοι φυτῶν σαν ὁπωροφόρων "!, 
Ἐνταῦθα 55 ϱάλαγξ εὐωδῶν δενδράδων ἀειθλάστων ** 
Ἐκ. ἴθεν νεκττρόχυµο;: ἀνέτελλεν ὁπώρα, 
δε πρὸς τέρψιν ἔθαλλον οὐρᾳνομήχη δένδρα, 
Πλάτανος ὑδατότροφος, ἀχρύτομος ἑλάτη, 
Ὑπερηρμέναι πίτνες, χυπάριττοι, πτελέαι. 
Τὰ πέταλα συνέπιπτον ἀλλῆλοις τῶν δενδρέων, 
Οἱ χλῶνες προσεπέλαζον «9, συνῄεσαν οἱ πτόρθοι. 
Ἑῴκεσαν αὐτόχρημα τῶν δένδρων αἱ φυλλάδες 
Αλλήλας 5) ἀγχαλίζεσθαι περιπλοχαῖς φιλτέραι;. 
"Ἠλιος ἐπεμάρμαι ε, xal τοῖς φυτοῖς ἑμπίπτων ** 
Διέῤῥει χάτωθεν αὐτῶν Ἱρέμα xat σποράδην **, 
Εἰς ὅσον ** τὸ συνηρεφὲς Ἠνέφχτο 99 τῶν φύλλων. 
Ἔὐὸλαμπον ῥόδων καλ)οναὶ, χρίνων ἀντηύγει xpóa * 
"Αχεντρα δ᾽ ἣν ἀνάχανθα τὰ ῥόδα τηνικαῦτα. 
᾿Οπόσον περιπόρφρον xaX λευκαυγὲς ἐν ῥόδοις, 
Ὡς ἄστρον ἀκτινοδολοῦν ἀνέτελλε χαµόθεν, 
*Q5: τῆς γῆς τὸ πρόσωπον ἑπράσιζε ταῖς πόαις, 


plam 2arnivoris ac herbivoris animalibus et volu- 
cribus aperuissct, dies quintus cursum suum ab- 
solvit. | 
Cum sextus autem appetíisset, hortum pulcher- 
rimis arboribus insignem Deus condidit, non fo- 
diendo, non terram colendo, non conserendo, sed 
verbo et sermone solo; cujus imperio quavis eo 
loco proveniebant arbores suaviter redolentes, 
uibrifer:, virescentes. Quisnam, obsecro, venu- 
statem Edenis possit oculis subjicere ? Istic arbo- 
rum fructiferarum — ordines erant, hic plantarum 
fragrantium non exigua copia : rursus ab alia 
parte celum :quantes arbores voluptatis causa 
condite florebant, platanus irrigua, sublimis abies, 
excelse pinus, cupressi, ulmi. Rami arborum inu- 
tuo se contingebant, et folia sese velut anabili 
complexu excipere videbantur. Etiam fructus dul- 
cissinii provenicbant, sole in arbores incidente ac 
sensim per rimas foliorum penetrante. Fulgebaut 
passim rose cum liliis; οἱ quidem eo tempore 
Spinis rose tai purpurz quam albz radiantis side- 
ris instar e terra gerininantes carebaut. Hic terr: 


Tal; δροσοστάκτοις τῶν ávOOv'* παντοδαπαϊς εὖ- 
[χροίαις 

Ζέφυρος ἁπαλόπνοος ἐπέπνει πανταχόθεν, 

Καὶ τῶν ἀνθέων τῆς ὁσμῆς ἐπλήρου τὸν ἀέρα. 

Ἐν µέσοις τούτοις τῆς ζωῆς τὸ δένδρον ἑθλαστήχει, 

Tal; χάρισι χατάχοµον, καλλίφυλλον, ὡραῖον. 

Ὑδατομίτωρ *" δὲ πηγἡ χάτωθεν ἀνεῤῥώγει **, 

Καὶ τὸ καλλίδενδρον Ἐδὲμ ἐπότιζε χωρίον, 

Καὶ τῶν φυτῶν ἐκήπενυε τὰς ῥίζας xal τοὺς mpé- 
[μνους, 

Καὶ τῶν ἀνθωῶν τοὺς ἁπαλοὺς ἑμόσχευεν ὀρχάτους. 

Ἐχεῖθεν δὲ πρὸς τέσσαρας ἀρχὰς διαιρουµένη 

Γίνεται µήτηρ ποταμῶν τῶν µεγαλοχευµόνων. 

Οἱ ποταμοὶ δὲ τῇ φωνῇ χα) γλὠσσῃ τῇ τῶν Σύρων 

φεισὼν ϐ χαλοῦνται xal Γεὼν, Φορὰδ kv τούτοις 
[τρίτος. 

Τέταρτός ἐστιν Ἐδδεκὲλ, χατὰ δ Ἑλλάδα γλωα 

[cav ** 
Γάγγης καὶ Νεῖλος ὁ πολὺς, Ejqpátn; τε xai 1t- 
[γρης. 

Καὶ Γάγγης μὲν περιπολεῖ γῆς Εὐϊλὰτ τοὺς 0pov; 

('Exst χρυσὸς εὑρίσχεται καὶ λίθος ὁ πρασίζων, 

'O δὲ χρυσὸς ἀχίδδηλος xaX στίλθων καὶ πυῤῥάζων), 

O Νεῖλος δ᾽ ὁ λευχόρειθρος χυχλοῖ τὴν Αἰθιόπων, 

Καὶ τὰς λιπαροθώλαχας ἀρούρας Αἱγυπτίων 

Εὐτρόφοις ἄρδει ῥεύμασι xal τίθησιν εὐχάρπους. 

Ὁ Τέγρις δὲ φερόµενος ὡς βέλος μετὰ ῥοίζου, 

Καὶ χαχλασμοὺς ἀποτελῶν χαὶ ῥόθους βαρ»δούπους, 
Vers. 929 


superficies viridi gramine ornata erat, illic herbae 
μου purpurz tantum, sed variorum quoque coloruiu 
couspiciebantur. Undiquaque lenis ille favonius at- 
flabat et aera florum fragrantia complebat. Inter 
liec omnia vite lignuin. germinabat, ornatum sin - 
gulari gratia, pulchris foliis et fructibus. Ac fons 
aquam emittens e terra profluebat arboreumque lo- 
cum Edenis irrigabat, plantarum radices ac  sti- 
pites aqua sua potans, itemque florum teneros or- 
dines fovens. Postea quatuor in principia divisus 
fit amplissimorum fluminum parens. Ea vero fluini- 
nalingua Syrorum vocantur Phison οἱ Geon cet 
Phorad et. Eddekel, Grecorum autem lingua Gau- 
ges, Nilus, Euphratres, Tigris. Et Gauges quidem 
ambit terr: ναί, fines ubi reperituraurui 
εἰ viridi colore lapis ϐ aurum ipsum nativum cst 
splendidum, rutilans. Nilus auteu albifluus /Ethio- 
pum terram cingit, et pingues /Egyptiorum agros 
fecundis aquis irrigat redditque fructiferus. Tigris 
tanquam telum quoddam cuin strepitu ruens, efli- 
ciensque sonos ac gyros horrisonos, e regione li- 
niun terre Assyriorum currit. 


Variae lectiones. 
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85 οὖν A. 
** συνεπέλαζον lt. 
δέ παθῶν Itt. 


5 παραστἠσοι A. 


$' ἀλλῆλοις ΑΠ. 3" συμπίπτων R. 65 σπορχσιν ΠΕ. 
*! ὑδατομήτηρ ARR, f jc do 


*' ὁπωροφόροι Α. ** kyxsCOsv R. 


" ἀνεραύγα Β. ** φεισὰνΑ. 


979 COMPENDIUM CHRONICUM. 950 

'Yov zjgotvtagátovy ἕναυτι γῆς Ασσυρίων τρέχει. A. Αδσύπους χολοθόχερχ.ς χερατοπλήκτωρ ταῦρος * 
Τοιόνδε σκήἠνωµα τερπνὸν φυτεύσας καὶ δενδρώσα: "Ηγετο πέρδιξ ἑρυθρὸς τοὺς πόδας χαὶ τὸ ῥάμφος. 

Ἔπλασε xa τὸν ἄνθρωπον παντοεργοῖς "' παλάμαι Οἱ ψᾶρες οἱ μελάμπτεροι τὸ πτίλον ἑπεσόδουν 

"Ex χωματίνου xai λυπροῦ καὶ πηλοφύρτου βάρους Καὶ χαλαζώματά τινα λευχότητος ἐφόρουν Y*. 


Ινοην δ' ἐνθέμενος ζωῆς τῷ γεηρῷ σαρχἰῳ, Τὸ χάλλος ἐπεδείχνυτο ταὼς Ó χρυσοπτέρυξ, 

Καὶ τέλειον τὸν ἄνθρωπον ἔμπνουν δηµιουργῄσας, Ἔλαμπε βάµµασι πόλλοῖς, ἐχρύσιζε τὸ πτ΄λον, 

Καὶ σύνθετον ἀπὸ Ψυχῖς καὶ σώματος πο.ῄσας, Ἔστιλθεν ἁλουργόχροον ἓν τῷ ταῶνι χρῶμα * 

Καὶ χάριν δωρησάµενος "* ἐθελορμήτου γνώμης, Ἐπήνθει μέσον καὶ χρυσὺὸς ὡς ὀφθαλμὸς µαρμαίρων, 

Καὶ χαθ) ὁμοίωσιν αὑτοῦ πλάσας xai κατ εἰκόνα, Καὶ χῆπον πτεροφύτευτον εἰργάζετο τὸ ζῶον. 

Ἐγκχατοιχίζει τῆς Ἐδὲεμ τῷ χαλλιφύτῳ χώρῳ Ἐκχύχκλουν " πάντα τὸν ᾿Αδὰμ ὥσπερ δεσπόττν 

Ὡς ἐν θαλάμῳ pápyapov, ἄλλον £v κόσμῳ χόσμον, [δοῦλοι * 

Μικρὸν μὲν τὸ φαινόμενον ὡς ἓν μεγέθους ὄγχῳ, Ἐθώπενον, ὑπέτρεχον, ἔσαινον 72 τὸν γενάρχην. 

Τή 64 ys τιµιότττι χρείττω πολλῷ τοῦ κόσμου. "O δὲ χατέφα ταῖς χερτὶ τὰ δύσμαχα 0rpla 

Τοῦτον 'Aóxg ὡς ἐχ πυῤῥοῦ χώματος πεπλασμένον — 'Q; ἀρτιτόχους ** νεαροὺς ἄρνας γαλακτοφάγχους "5, 

Ὁ τῆς πηλίνης χεραμεὺς ὠνόμασεν οὐσίας. Καὶ τοὺς ἐκ τούτων οὐδαμῶς ὑπέτρεμε κινδύνους 83. 

Καὶ θέμενος τοῦ τῆς Ἐδὲμ κάλλους πρωτοπολίτην Bu γὰρ σοθὰς καὶ πονηρά xaX θερμουργὺς χαχία 

Ἐκ πάντων ὁπωροφαγεῖν ἐχέλευσε τῶν δένδρων, Οὐδέπω κατεχόρευσε χαρδίας τῆς ἐχείνου. 

Τῷ δὲ φυτῷ τῆς γνώσεως ph χεῖρας ἐπιθάλλειν. Οὕτως οὐδὲν τῆς ἁπαθοὺς ψυχῆς χαταχαυχᾶται, 

Τότε χαὶ xdv χειρόηθες καὶ «dv ἡμερονόμον 13 09 θἡρ, οὗ πὂρ 65, οὐ ποταμοῦ μεγαλοδούπου θράσος. 

Καὶ xdv ἑκ:οπιζόμενον εἰς λόχμας πολυξύλους Ἂν βασιλεύῃς τῶν παθῶν, ἂν ἁμαρτίας ἄρχῃς, 

"Ilyave ζῶον πρὸς ᾿Αδὰμ, πεζὸν, αἱθεροπόρον "5, Καὶ βᾳσ,λίσχων xal δεινῶν σχορπίων ἐπιδήσῃ, 

Ὢς σχυζεν χλήσεις παρ᾽ αὐτοῦ ταῖς φύσεσι προσφό- Καὶ ταπεινώσεις λέοντα, χαὶ τίγριν ἡμερώσεις. 
ἴρους 15. "Ev τούτοις ὕπνωσεν ᾿Αδὰμ. ἀλλὰ πιχρία; ὄπνον, 

Ἠχγετο λέων δαφοινὸς χαιτῄεις '* ταυρολέτωρ, Ὕπνον ἀρχὴν καταστροφῆς xat παντολέθρου «θόρωυ. 

΄Άρχτοι βλοσυροθλέφαρο:, παντόστικτοι παρδάλεις,  "Ἴψατο τούτου τῆς πλευρᾶς χαθεύδοντος ὁ Κτίστης, 

Ἔλαφος ποιχιλόδερµος, δασύχερχος ἁλώπηξ, Ἔλαθε ταύτην, ἔπλασεν ἐντεῦθεν 39 τὴν γυναῖχα. 

Ἐλέφας εὐρυμέτωπος, τὴν προνοµαίαν σ-ίων, Αλδὰμ δ᾽ ὁ χωματόπλαστος, ὁ πρῶτος kv ἀνθρώποις, 

Vers. 281 


Του jucundum tabernaculum cum exstruxisset — quatiens, lepus mutilata cauda, cornibus feriens 
ac arboribus ornasset, finsit et hominem manibus (; taurus. Adducebatur perdix, babens et pedes et 
omnia perficientibus, de pulvisculo-misero el ex — rostrum rubrum, oum sturnis alas habentibus ni- 
luto commisto pondere. Cumque terrene illi — gras, qui pennas quatiebant et albas notas instar 
caruncul vit» spiritum indidisset, perfectumque — grandinis ferebant. Pulchritudinem suam ostentabat 
hominem et spiraculo pr:ditum  condidisset, ex — pavo, alas habens aureas : lucebat coloribus inul- 
animo et corpore compositum, donatum voluntate — tis, et aurum in pluníis referebat. Fulgebatque in 
spontanea, suani ad similitudinem imaginemque — eodem et purpureus color, auro intersperso, splen- 
formatum, incolam eum facit Edenis, loci pulchris — gentis instaroculi. Cingebant Adamum omnia, sicut 
arboribus consiti, quasi collocans marmor intha- — mancipia dominum : adulabantur, accurabant, no- 
tauno et alium in mundo mundum, parvum quidem — stri generis auctori blandiebantur. llle vero de- 
dium, quod maguitudinem attinebat, sed pretio — muleebat manibus expugnabiles bestias tanquam 
longe mundo ipso prestantiorem. Hunc ex rubro — recens editos agnos, qui Jacte vescuntur; neque 
pulvere formatum Adamus appellavit figulus ille — quidquam ab ipsis periculi formidabat : nam pro- 
natuiz lutez. Cumque collocasset eum in pulchro — cax mala et audax vitiositas nonduw in ipsius corde 
Edene primum civem, jussit ut. fructibus omnium — ]oeum habebat. Sic nihil est quod in animum affec- 
arborum vesceretur ; modo arbori cognitionis ma- D tionum expertem jus habeat: 7 Non ignis, uon 
nus Don admoveret. Tunc et mansuelum quodli- — fera, non flumen impetuosum. Si rex eris atfectio- 
bet animal, quamlibet item belluam, que evagatur— num animi peccatique dominus, super basiliscos cL 
in sylvosa latibula, deduxit ad Adamum, quidquid — truculentas feras incedes, leonem bumiliabis, man- 
pedes incedit et in collo volat, ut acciperent ap- — suefacies tigriim. 
pellationes ab ipso naturis consentaueas. Adduce- Secundum hac Adamus somno acerbissimo so- 
Latur cruentus jubatus tauri necator lco, ursi tor- — flitus est, somno qui fuit initium eversionis et oin- 
vum tuentes, pardi maculosi, cervus pelle varia, nia perdentis invidim. Costam ejus dormientis 
caudata vulpecula, elephas fronte lata, proboscidem — attigit ipse Conditor : accepit lianc; formavit inde 


Varie lectiones. 
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931 
Εὔας τῆς παντοµήτορος 95 véyove πλευροπάτωρ. 
"Ενδοῦεν οὖν 85 τοῦ τῆς τρυφῆς χώρου διέζων ἄμφω 
Ὡς ἄσαρχοι, pi φέροντες φροντίδας φιλοῦλους, 
Ὡς μιδὲ περιχείµενοι σώμλατο; ὅλως βάρος. 
᾽Αμϕοῖν δὲ τούτοιν ὁ θεὺς πάλιν ἑνομοθέτει * 
v" γηγενεῖς xai τῆς Ἐδεμ ταύτης πρωτοπολῖται, 
"Απαντα ταῦτα τῆς ὑμῶν χάριν *' παρῆκται χρείας' 
Πρὸς τὴν ὑμῶν ἀπόλαυσιν πάντα δενδροχαμεῖτε. 
Απάντων οὖν χορέννυσθε, πάντων κατατρυφᾶτε. 
ἩἉοῦτο δὲ 96 µόνον βλαθερὸν τῆς γνώσεως τὸ ξύλον * 
Τοῦτο καὶ µόνον φεύγοιτε 35, τούτου μὴ φαύσητέ µοι, 
Ἡ φοῦσις φέρει τὴν φθορὰν, xaX την χολην ἡ Υεὺσις. 
"Av τούτου µόνου γεύσπσθε, πτῶμα πεσεῖσθε μέγα 
Πικρῶς Yàp ὁπωροδοτεῖ καὶ θάνατον ἐχφύει. 
"Av τοῦτό po: φυλάξησθε, φεύξεσθε χέντρον πότµου 
Καὶ πλατυσμὸν κερδάνησθε ζωῆς ἀχαταλύτου. » 
"Hv ταῦτα, xal πεφόθηντο τὸν λόγον οἱ γενάρχαι, 
Την ἀπειλὴν ὑπέτρεμον, ὑ πἐφρισσον 30 τὸ ῥῆμα, 
Καὶ τὸ φυτὺν ὡς ἔχθιστον ἀπὸ ψυγῆς ἑστύγουν. 
λλλ᾽ ὁ Σατὰν ἐθάσχαινεν ?!, ἕθρυχε τοὺς ὀδόντας, 
'D; ἀφριστῆς 5 ἐθύμαινεν, ὡς ἀγριόδους ** χάπρο:. 
Ὀλέπειν οὐχ ἔφερεν αὐτοὺς βιοῦντας ὡς ἀγγέλους, 
Καὶ τοίνυν ὄργανον αὐτοῦ τῆς χαχομηχανἰας 
Τὸν Άφιν τὸν δολόµητιν xoX σχολιὸν εὑρίσχει. 
θωπεύει τὴν προµήτορα, δείχνυσι τὴν ὁπώραν, 
Καλὴν ἰδεῖν, ἐπέραστον, γεύσασθαι νεχταρέαν. 
Γἶδεν ἐκείνη τὸν xapmóv * ἣν ὁ καρπὸὺς ὡραῖος, 


mulierem. ltaque de pulvere conditus Adamus, 
homo ille princeps, Eva». matris prim: pater res- 
pectu cosue factus est. Vivebant aubo in deliciarum 
pra dio, ut infecundi, qui rerum crassarum studio 
nullo tangerentur, quique corporis nullo pondere 
gravali essent. Ultrisque vero legem praescripsit 
Deus. « O terra, inquit, editi, et hujus Edenis 
primi cives, hzc omnia vestrz utilitatis causa pro- 
ducta sunt. Vesirz fruitionis gratia fructus arbores 
ferunt. Itaque satiamini omnibus, ex omnibus de- 
lleias quzrite. Modo perniciosum hoc cognitionis 
lignum, solum, inquam, hoc fugite : ne illud mihi 
atüigeritis; ejus contactus interitum et gustus fel 
merum afferet. ldcirco si de hoc gustaveritis, rue- 
tis ingentem ruinam. idem si vitaveritis, stimulum 
mortis effugietis et amplitudinem vilae non finien- 
de lucrabimini. Fert enim fructum amarum et 
mortem ipsarm » 

Eveniebant haec ita : reverebantur hanc oratio- 
nem auclores nostri generis; arborém istam, velut 
infestissimam, ex animo oderant. Verum iuvidebat 
Satanas ; (remebat dentibus, instar apri spumantis 
et efferati excandescebat : videre non poterat ut 
angelorum more viverent. ltaque scelerata: machi- 


Varie 
55 πρωτοµήτορος RR. —**Evyboy 


 ὑπέφριττον, ὑπέτρεμον Π. 
γαρίεις fjv ΠΗ. ** ἐπένενε A. 


μὲν R. 
v! ἐθάσκηνεν R. 


CONSTANTINI MANASSIS 
A Χαρίεις f» εἰς ὄρασιν xal χάλλιστος ** elg γεῦσιν. 


81 vá " 

χάριν τῆς ὑμῶν R. 
"* ἀφριστὴρ A. 

** ozéypioe R, ἐπέχριε At. 
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Ὑπέσαινε *5 «ty ὅρασιν, ἔθελγε τὴν καρδίαν, 
Ἐφχει θελξιχάρδιον γλυχυθυµίαν στάζειν. 
"Εδειξε τοῦτον ὁ Σατὰν, xal τὸν τοῦ δόλου σχύφον 
Ἐπέχρισε ?** γλυχάζοντι µέλιτι χολαχείας. 
Εἴρπυσε δράχων ὁ δεινὸς, ἑσύριξεν ὉἹ ὑπούλως. 
« "Av [τούτου γεύσησθε, qnoi, τοῦ καλλιχάρπου 
[ξύλου, 
"Av µόνον προσενέγχητε στόµατι την ὁπώραν, 
Κύχλοι διανοιγήσονται βλεφάρων ὑμετέρων, 
Kat χοηµατίσετε θεοὶ, καὶ γνώσεσΏε τὰ πάντα. » 
"Hxouce τούτων fj Yuvh, προσέσχε τῇ θωπείᾳ, 
Ἠττίθη τοῦ γλυχάκοντος, ἡττήθη τῶν χαρίτων, 
Ai τοῦ χαρποῦ τὸ πρόσωπον Ἠγλάϊξδον τῷ χάλλει. 
Ἔλαθεν, ἀπέγεύσατο, δέδωχε τῷ συννόμῳφ. 

D "Egavov ἄμφω τοῦ καρποῦ, µετέσχον τῆς ὀπώρος, 
Παρίκουσαν τῖς ἓν τολῆς, ἔφαγον ἐκ τοῦ ξύλου, 
Καὶ παρὰ πόδας τὸ καχ)ν αὐτοῖς ἑπηκολούθει 3. 
Ἠνοίγησαν ?? τὰ βλέφραρα, κατεῖδον τὴν αἰσχύνην, 
Ἐπέγνων τὴν γυµνότητα xal τὴν ἁσχημοσύνη». 
Ἐντεῦθεν ὑπεδύοντα τὰς βαθυσχίους λόχµας, 
Ἐπέτρεχον τὰ λάσια χαὶ τὰ πυχνὰ τῶν δένδρων, 
"Εβῥαφαν περιζώματα φύλλων ἐκ παχυφύλλων, 
Ὑπὸ φυτὸν κατέφυγον, ἕδραμον ὑπὸ σχέπην͵ 
Χανεῖν αὐτοῖς ἐπηύχοντο τὴν γῆν πλατὺ «b στόμα. 
Ἐπέγνω ταῦθ ὁ Φυτουργὸς 3 τῶν εὐχηπεύτων 

[δένδρων, 
Vers. ὅ5ὅ 


παλὶοπῖς sue instrumentum serpentem fraudulen- 
tum et tortuosum invenit. Adulatur prims homi- 
num maliri; fructum demonstrat aspectu jucun- 
dum, gustatu suavem, nectareum. Intuetur fructum 
illa, qui maturus erat, gratus aspectui, bonus ad 
vescendum. Arridebat is oculis, cor demeulcebat : 
videbatur dulcedinem quamdam cordi gratam stil- 
lare. Ostendit et Satanas eis poculum fraudis, atque 
illud dulci assentationis melle inunxit. Serpebat 
ille draco ingeniosus, sibilabat molliter. Si de hoc, 
ait, ligno pulchrum habente fructum gustaveritis, 
si modo fructum ejus ori admoveritis, orbes ocu- 
lorum vestrorum aperientur, eritisque dii et cun- 
cta cognoscetis. Audiit hec mulier : animum as- 
sentationi adverlit, victa est per dulcitudinem, 
victa propter elegantiam. Transgressa est interdic- 
tum, edit de ligno, sumpsit ex eo, gustavit , con- 
jugi dedit. Ambo de fructu comederunt, & ejusque 
participes facti sunt. Sed mox ipsos malum coii- 
tabatur : aperti sunt eis oculi, viderunt turpitudi- 
nem, nuditatem dedecusque suum agnoverunt. Hinc 
subibant umibrosas latebras, currebant sub densas 
ac frequentes arbores, obligacula de crassis foliis 
consuebant, sub arborem confugiebant et sub teg- 


* 


lectiones. 


*5 xal ARR. 
55 ἀγριῴδης RM. 
51 Άρπυζε εἰ ἑσύριζεν R. 


5 φεύγητε RR. 
δὲ καὶ χάλλιστος, 
ϱ6 αὑτοῖς εὖθὺς 


£r. ἐ. 9"? ἠνοίχθησαν B. ! κατέδραµον, ἔφυγον ΕΙ. * πλαστουργος ΑΙ. 
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Ἐπέστη δραπετεύουσι * τοῖς ἀρχηγοῖς τοῦ γένους, 
Ὠνείδισέ τὴν ἄγνοιαν *, ἐἑχάχισε τὴν πλάνην, 

Καὶ τί μαχρὰ λογολεσχεῖν; ἀπήλασεν ἐχεῖθεν, 
Ἑχόλασεν ἑργώδεσι βαρείαις ἑργατείαις. 

Tzv γῆν τὴν ζωοθρέπτειραν ἠπείλησεν ἐχφύξιν 
΄Ἄχανθαν χνίζουσαν αὐτοῖς, τριδόλους ὀξυκέντρους. 
Ὡδῖνας ἐπηράσατο δριµείας µογοστόχους 

Εὖᾳ τῇ πρωτοµήτορι τῇ πρωτοπαθησάσῃ. 

Καὶ τοίνυν ὁ ταλάντατος xai δύσποτµος γενάρχης, 
Ἀπελαθῆναι δυσκλεῶς ἐχεῖθεν δυστυχήσας, 
Κατῴχησεν ἀπέναντι tou τῆς τρυφῆς χωρίου. 

Καὶ δερματίνην ἐνδυθεὶς * σαρχὸς ἀντιτυπίαν 

Καὶ γνοὺς τὴν Εὔαν ἐμπαθῶς ᾽ΑΦὲλ γεννᾷ καὶ Κάῑν. 

Καὶ Κάῑν μὲν αὑλαχισμοῖς προτεῖχε πεδιάδων 

Καὶ τὰς ἀροῦρας ἔσπενδε ποιεῖν ταυροπολεύτους, 

'O 9" ᾿Αδὲλ ὁ νεώτερος ποιμαντιχὴν µετῄει, 

Προσῆξεν οὖν ἑκάτερος τὰς ἀπαρχὰς τῶν πόνων. 

Καὶ τοῦ μὲν ᾿Α6ὲλ ὁ θεὸς προσῄἠχατο τὰ Sopa 

"D; προσενέγχαντος ὀρθῶς χαὶ τεθεραπευκότος, 

Tol; δὲ δωροφορήµασι τοῦ Κάῑν οὐ προσέσχε. 

Τὸ πρόσωπον συνέπεσεν ἐντεῦθεν τὸ τοῦ Κάῑν. 

T^v ᾿Αθ6ὲλ ὑπεθλέπετο βλεφάροις µισαδέλφοις, 

Καὶ τῷ μηδὲν πιχράναντι μηδὲ λελυπηκότι 

Ἐπενεγχεῖν ἐσχέπτετο παλάµας φονευτρίας * 

Thv γὰρ τοῦ φθόνου χάµινον βρέµουσαν εἶγεν ἔνδον. 

Τοῦτο xal δῇ τετόλµηχε, φεῦ ἀπανθρώπου γνώμης ! 

Καὶ τοὺς θεσμοὺς οὐκ αἶδεσθεὶς οὓς αἰδοῦνται xal 
[θῆρες, 


men. Optabant ut terra ipsos ore lato dehisceret, 
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A Τὸν ἀδελρ)ν zapiztpuye ταῖς τοῦ θανάτου γνάθοις. 


est 


Ὀργίλως * εἶδεν ὁ θ:ὺς el; τὸν ἀδελφοχτόνον, 
"Apat; ὑπέδα)λεν αὐτὸν ταῖς παλαμναιοτάταις, 
Ἐντεῦθεν Κάῑν ἑλασθεὶς τῆς πρώτης παροιχίας 
Καὶ vt,» πολλὴν ἐπ δραμὼν ἕττξε τὰς αὐλαίας 
"Ev0a χκαλὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐχείνου κατεφάνη, , 


Καὶ πρώτος ἐπενόησε πόλεις ἐχυροτύρχους. 


Νηχύτου γενοµένου £b τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων 
Ὁλρίταις ἐπετίθετο, λῃστείαις ἐπεχείρει, 
Ἐσχύλενε, δ.ήρπαζεν, ἔχραινε χεῖρας φένοις 
"D, 8 εἶχον ἁπὰράχλητον τὸ πένθος οἱ γενάρχα", 
Ἐκ παλαμῶν φονοεργῶν "A623 ἁπολωλότος, 
Τὸν Σῇθ αὐτοῖς τὸν δίχαιον θεὸς àv: ιδωρεῖται, 
"Os Eürxev ὀνόματα τοῖς οὐρανίοις ἄστροις. 
Ἔντεῦθεν ὡς βαθύῤῥιζον 6£vbpov ἡ Ονητὴ φύσις 


p El; πληθυσμὸν xai πλατυσμὸν ἑληλαχυῖα πλείω 8 


El; πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς τς ἦν διασπειροµένη. 

Καὶ πάντη περιτρέχουσα πᾶσαν ἐπλήρου χθόνα. 

Ἐκχυλισθεῖσα δὲ λοιπὸν εἰς παρανόµους πρόξεις 

E; πᾶν ἑφέρετο καχὸν ὡς ἵππος εἰς πεδίον, 

Ὡς εἰς τὸ χάταντες τροχὸς, κατὰ πρανοῦς 3 ὡς 
[ύὕδωρ. 

ἝἜως εἰς βόθρον δυσσεδθοῦς πλάνης χἀταῤῥαγεῖσα 

θεοποιεῖν χατήρξατο xaY σέδειν τὰ στοιχεῖα 

Καὶ τὴν τιμὴν ἀντὶ θεοῦ τοῖς χτίσµασι προσφέρειν, 

"Hv δέ τις Κῶε δίχαιος ἓν τοῖς τοῦ ERO. ἐγγόνοις, 

Ἔνατος ix τοῦ σπέρματος ᾿Αδὰμ τοῦ πρωτοπλάστον. 
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bebat. Atque hoc quidem etiam ausus est facere. 


ac prius eos vivos reciperet quam morerentur. C O mentem inhumanam! Non reveritus ea. vincula 


Animadvertit hoc consitor ille pulchrarum arbo- 
rum; accessit ad fugientes nostri generis aucto- 
res, exprobravit dementiam, errorem est insecta- 
tus. Quid multis verbis opus est? Abegit illos inde, 
multavitque laboriosis ac gravibus operis, minatus 
terram, animalium altricem, producturam spinas 
pungentes ac tribulos stimulis acutis preditos. 
Parturigines imprecatus est graves aec difficiles 
Ενα matri prime, qua illas princeps est experta. 

Quamobrem calamitosissimus et miser ille gene- 
ris auctor, cum adverso casu illin2 expulsus esset, 
habitavit e regione fundi deliciarum, ac pellicea 
veste indutus, quz: figura carnis erat. Evaque co- 
gnita non sine viliositate Abelum Cainumque ge- 


qua bellusg reverentur, fratrem intra mortis man- 
dibulas demisit. Deus autem frateicidam iracunde 
aspexit, eumque subjecit exsecrationibus maxime 
diris. Secundum id Cainus a sedibus primis cjc- 
clus, cum niagnam terra partem pervagatus esset, 
laberpacula &$xit ubi commodum maxime ipsi vide- 
batur, primusque munitas turribus civitates exco- 
gitavit. Cum autem genus humanum valdé diffusu. 4 
esset, viatores Cainus apggrediebatur, latrociniis 
intentus erat, przdas agebat, cxdibus inquinabat 
manus. 

Interim cum generis auctores luétu afficerentur 
inconsolabili, Abelo perdito per manus parrici- 
diales, Deus eis justum illum Sethum vicissim do- 


nuit. Cainus agrorum culture intentus erat et ter- D nat, qui nomina celestibus astris imposuit. 


ram magno studio boum opera invertebat, Abelus 
autem junior pastoritiam exercebat. Itaque singuli 
Deo laborum primitias offerebant ; qui Abeli qui- 
dem acceptabat munera veluti qui rccte illa obtu- 
lisset ac debito cultu : verum iis quz Cainus offe- 
rebat. animum non advertebat. Ex ea re facium: ut 
Cainus vultum suum dimitteret Abelumque fratrem 
oculis infestis aspectaret. Denique illi, qui nulla re 
ipsum lzserat, afferre manus paricidiales cogitabat. 
Etenim ih corde caminum invidi: ferventem ha- 


9 Hine mortalium natura, tanquam arbor altas 


, adices agens, magis atque magis aucta eL ainpli(i- 


cata, omnía circumceursitans totam terram reple- 
bat, perque superficiem ejus omnem dispersa erat. 
Verum deinceps exorbitans ad improba facinora, 
quodvis ad malum, velut equus ih. campum, ferc- 
batur, quasiqué róta przceps pér declivia ruens in 
aquas, donec ad Ἱπίήπι erroris impii gradum pro- 
lapsa divos cepit facere ac eleinenta colere crea- 
tisque honorem Dei locu deferre. 


Varie lectiones. 


3 δραπετεύσασι ΠΠ. * ἄνοιαν ΠΠ. 
BR. ᾖϱὉ χαταπρανῶς ARR. 
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A Kat τοῖς ὑγροῖς τὰς ἑαυτῶν φυχὰς ἑναπεφύσων, 
φεύγων, ᾽Απλῶς εἰπεῖν, ὡς ἐν βραχεῖ, χαθάπερ ὑπὸ σχότους 
s ἔσπευδε ζωφρο- µΠάλιν τῆς Υῆς τὸ πρόσωπον ἁόρατον 'ο Χατέστη, 


[νίζειν. Τὸ τοῦ φωτὸς πρωτόγονον πάλιν ἐχράτει χάος, 
- o «ν νε Ἔπειθεν αὐτοὺς τῶν φαύλων à 


Οσχέσθαι, Καὶ πάλιν ὑδατόλουτος 7 ξωοθρέμμων χέραος, 
επ —A κα.ὰἂν ἀπὸ τῆς γῆς ἔνθα τὸ πρῶτον ἔφν, 


' Καὶ θῆρες μὲν ἐφέροντο νεκροὶ πελαγωθέντες - 
EE m $S& Ὑενόμενος ἀλλοδαποῖς ἐν ὅροις Ανθρώπων δὲ πηλογενῶν ἡ πᾶσα Τεναρχία 
- € - - «» 32 ERÉVT V χιέωτὸν ὡρίσθη τεχτονῆσα, ΄Άσπετον ὕδωρ σπάσασα XQ χαταποντωθ ἴσα 


"D; πλοῖον ὑγροχέλευθον, ὥς θαλασσόπλουν σχάφος, 
ας e c Exc χρηµατίσαιεν xai ζώπυρον τοῦ γένους. Κόνις ἐπέπλεε χωφὴ τὰ τῶν ὑδάτων νῶτα, 


Νῶε δὲ μόνος ὑποδὺς τὴν ζωοφέρον στέγγν 
ae —— — ——* ἐξργάζετο τῆς χιθωτοῦ τὸ χύτος, Ως ναύτης ἀθαλάττευτος ἔνδον ἐναυστολεῖτο 
ονὂλκες ὃἘνδον ἐλιγμοὺς λαθυρινθώδεις φέρον, Σπέρμα τοῦ Υένους ἐν Μικρῷ τῷ δύλῳ διασώζων, 
NCMGD am» zm ε ἂν ἑνέθετο τῇ κιδωτῷ τὰ ζῶα, Οὐ χώπας ἐπαγόμενος, ej χάλωας, οὐ λαΐίφη. 
παπα πα, Χ:βσογενη, πτηνὰ, πεξοποροῦντα - 


Τῷ Νῶε δὲ συνέπλεον υἱοὶ καὶ θυγατέρες, 

νοίξας D Uvv$, Υυναῖχες τῶν vlov, γυµοίοι θυγατέρων. 

"σαν δὲ χλήσεες τοῖς Viele Σήµ τε xai Χὰμ 'láo:0, 

t w»cYoe τὰς χορυφὰς τῶν βαθυκρήµνων λόφων, Ὡς 6' ὑπελώφτσεν ἡ πρὶν Χαταφορὰ τῶν ὄμδρων, 

δν »-τνςτ «τς τὸ πρόσωπον, ἐχάλυψεν ἀρούρας. Καὶ πάλιν ὤφθησαν at Τρὶν κλυσθεῖσα, πεδιάδες, 

Y » Χεχοίνωτο τὰ πάντα. Ἐξέθορε τῆς χιθωτοῦ σὺν τοῖς παισὶν ὁ Νῶε, 

κ ον ου δα τοπόντιστα τῶν δένδρων τὰ στελε. Καὶ ζῶον πᾶν ταυτοστεγὲς i: τῷ Νῷε συνεξῄει. 

- -—1-e€2 wor ὄρεσιν ἑπέλαζο Καὶ πάλιν χόσμος δεύτερος, πάλιν Υενάρχης ἄλλος, 
ς ἐν τῇ χέρσῳ, Καὶ πάλιν ἅπασα Ψυχἠ πρὸς αὔξην ἐπεδίδου, 

κκ” Ὁ δατοφόρητου ἣν τηνιχα 


ota ῥῶον, Ἐκ γοῦν τῆς πρώτης πλάσεως Ἀδὰμ τοῦ πρωτο- 
£— c» t€ 5o, χέραυγρον, εὔπτερον, πεξοπόρην. 


E «ον z-3x τὰ στέγαστρα τῶν οὑρανῶν à 


ν ἰχθύες, 


[Υόνου :» 
t -ᾱ-- εἴε-, --ᾱ 5υμποντο μενα τοῖς Ραθυῤῥόθοις ὄμθρ.ις Μέχρις a$ τοῦ Χαταχλυσμοῦ συµόδάντος ἐπὶ Νῶε 
^» Ὁ  ὕσδεκ-τιν ἀπέπνεο», οἰκτρῶς ἀπενεχροῦντο, Πρὺς δισχιλίοις τεσι δὶς ἔχατὸν παρῆλθον 
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uidam vir Noa, ἆρ Sethi Po- sub tenebris Füràüm terry facies abdita conspici 
"XR xte,nonus cy, Adami semine, quj primus fuerat |. degii » l'ursum chaos Hlud {ην alescebat antiquius 
"malhntutaxs.]; T Mt et legiimarum 3ctionum Stu luce; rursum 3quis altrix 44; 

— CARS. cum odio Vilia | j 


900 pectore haberet ac fu- 


πα, improbe agentes et 


^" " wma. Ubi Vero Persuager, non Poterat ui a Scelo. mensam aquam i 
wu» Sm abstinerent, lranslatus 8$! de terra in. qua 
ποστς €raàl natus i E 


fact lanquam navis Aquas penetra 
' 4ClliSque ali finibus inquil i 
: : . MUS scapha, ut levi, 
ca arem ila "Cam jussus eg, exsiruere 
πα Ww» anim Omne 


lérrenum et 
"OC"  iEreneris 5üi seme ac f i 
Baza * Noa Deo, uod ; quidam e 


us illud priscum, Ortum ex luto, imn- 


U ac mersum esset, 
n$, UL navigans mari 
quidam pulvis, Super aquarum 


t- Obe- — ferum ingressus Instar securi nautz in eg naviga - 
"mr acea Capacilate, : m erat faciebat, lignis bat, 10 semen humani generis exiguo ^in lizno 
αν fin; tos amfractus Hed cba » Quam interius habebat Conservans, DCque remos adhibens ullos nec ulla 
TE. impone]; rc "d lio COnsimijes. Deinge vela. Cum ipso filii filizque navigabant, itemque 
rens νο] Pedes, 15 generis Animalia, — xor οι Uxores filiorum οἱ flliarum sponsi. Et filiis 
» *. 
€e:lorum lect Lo ind νεα 915 aute adaperjis erant ha:c nomina Semus Chamus Japhetus Postea 
7* esce, did U ver, ὡς 'arüm mari. demisi,; (|uàm vero cessit ac remisit pristinus illo pluviarum 
"ero pe PTzCipitiun collium, occultay;, D Hnpelus, rursumque (o ! Sunt. prius ap 
em abdidii petus, q Pec! sunt prius 4 aquis 
δεις e 9 l τν 9 Uni ersa d 9 9 dT ῃ 9 
Umista, pr. €  COn-  operii Campi, exsiliit do o... cum liberis suis Νορ 
ον tru Sceg ΟΤΕ aquis eror arbu- et omne animal eadem (oniectum Una cum ipso 
€ deban, . montes uSque ᾳ blimeg 3C- exiit. Jam ué mundus fic alter erat alter gener; 
lerra ο merge tur aquis ; (4 "ee T : . ης 
: ? anim 2l ^ Unus erat in Dr-nceps : rursum omnis Incrementum anima su. 
ot meaj. ter -à lum fer, Atür, sive Aéra  mebat 
mni m, Sive v TS n 2: " , 
quis : i: Btur ο im ind Ive Incedere, À prima quidem formatione Adami, Primi homi. 
3t. gy 75 exspi, misere "5 pluviis, e '? nis, usque ad diluvium quoq accidit sub Noa. c. 
α E os ue ; : 
ἱαρ]ίοιις brevite : mortem obi- 


000 Variae lectiones. 
Ῥαντογεγις HH. a 


πρωτοπλάσ:ο., ARR. 





Z31 
Σὺν ἄλ]οις τεσσαράχουτα χαὶ OUO πληρξστάτοις. 
Απέγγονοι !* δ᾽ ἐγένονυτο τοῦ Nos τοῦ διχαίου, 
Σὺν ἄλλοις ὑψιλόφροσιν ἐχγόνοις ἀπεχγόνοις, 
Μεσρὲὶμ ὁ δευτερότοχος !'* τοῦ Χὰμ υἱοῦ τοῦ Nos. 
Νεθρώδ τὲ γίγας, ὁ πολὺς τῇ τῆς χειρὸς ἱσχύῖ. 
Μεσρὲμ μὲν οὖν χατῴχησε τὴν τῆς Αἰγύπτου χώραν, 
'Ag' οὗπερ χαὶ τὴν Αἴγυπτόν φασιν ὀνομασθῆναι 
(Τὸ γὰρ Μεσρὲμ ᾿Εδραϊχῶς Αἴγυπτον ἑρμηνεύει), 
'O δὲ Νεθρὼδ χατῴχησεν εἰς χώραν προσαρκτίαν '*, 
Τὴν ἐξ ᾿Ασοὺρ τοῦ Zt παιδὸς χληθεῖσαν Ασσυρίαν' 
Ὃς τοὺς ἀνθρώπους ἔπεισε τὸν Κτίστην ἀθετῆσαι, 
Καὶ πρῶτος παρηνόμτησεν εἰς τὸν πεποιγχότα, 
Καὶ πρῶτος ἐφρυάξατο χατὰ θεοῦ -οῦ ζῶντος, 
Ka. τὴ» τιμῆν τὴν τῷ zi προτήκουσα», ὡς θέµις, 
Eig ἑαυτὸν Ἠθέλησς μετενεγχεῖν ἀφρόνως. 
Kat σύὐμόουλος ἐγένετο πρὸς την πυργοποιίαν, 
Ὡς ἂν ἀμύναιτο θεὸν !'5, εἰ πάλιν βουληθείη 
Καταχλυσμὸν ἐπενεγχεῖν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 
Οἱ γοῦν πεισθέντες ταῖς αὐτοῦ µαταίαις συµθουλίαις 
Οἰκοδομεῖν μὲν fipEavzo τὸν πύργον τῆς Χαλάνης 
Ὑπερνεφῃ, µετέωρον, ὑπέρμεγαν elg ὕψος, 
Abc σχεδὸν ἐγγίζοντα τῇ σεληναἰφᾷ σφαίρᾷ, 
Τὸ &' ἔργον οὐχ ἑτέλεσαν τῆς µαταιοπονίας * 
Ὁ yàp !* O:b; συνέχεε τὰς γλώσσας !* τῶν κτ’- 
[ζόντων, 
Κάντεῦθεν διςστά .ησαν ἄλλος εἰς λλον -όπον. 
"R6e δὲ póvo; τῆς πληγῆς ἐλεύθερος ὑπῆρξςν * 
O9 χὸρ συγκατετίθετο τοῖς ματαιοπραγοῦτιν. 
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Α 'O μὲν οὖν τόπος ἔλαχεν ἐκ τοῦ συµθεθηχότο; 
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Ὀνομασθῆναι Παθυλὼν τοι συγχεχυµένη * 
Τὸ γὰρ Βάδελ !? τὴν σύγχνσιν Ἑδραϊστὶ 55 σηµαίνει” 
"Ext γὰρ συνεχύθησαν *! πυργοχτιστῶν αἱ γλῶσσαι:. 
Ei, πληθυσμὺν δὲ φθάσαντος τοῦ τῶν ἐνθρώπων 
[γένους 33 
Καὶ βασιλεὺς μετὰ μιχρὸν γέγονεν Αἰγυπτίοις, 
Καὶ πρῶτοι 3 βασιλεύεσθαι τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων 
Αἰγύπτιοι χατήρξαντο, xaX τοῦ φορολογεῖσθαι. 
Τὸ Ρασιλεύεσθα: 6 αὐτοὺς ἔσχεν ἀρχτν, c; λόγος, 
᾿Εττὰ xaY µόνον γενεών παρελθουσῶν ἀνθρώποις 
Μετὰ την ὑδατόῤῥοιαν, ὑφ᾽ ἧς τὸ πᾶν ἐφθάρη. 
Ἔντευθεν παρηνόατσε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων **, 
Καὶ πρὸς ἀθέσμους ἔθλεψε πράξεις χαὶ βδελυρίας, 
Σφαγὰς ἀνδροχτασίας τε, φόνους, ἀχολασίας. 
Tai; &pza[al; ἐπέχαιρο», ἑτέρποντο µοιχείαις, 
Καὶ πᾶσαν ἐπετῆδευον ἑ-ίνοιαν χαχίας, 
Ἑλήστευον, διήρπαζον, ἔχλεπτον, ἐμοιχῶντο, 
Καὶ τελευταῖο, ἔθλεφαν πρὸς εἰδωλολατρείαν. 
Σεροὺχ δὲ πρώτος ἤρδατο χρῆσθαι γλυπτοῖς xal 
: [στήλαις, 
"Oy6ooc ὢν ἆ πόγονος τοῦ Nos τοῦ δικαἰου. 
Οὗτος οὖν πρῶτος ὁ Σεροὺχ τιμῶν τοὺς παλχιτέρους 
"0; ἁγαθῶν ἐφευρετὰς, ὡς ἰσχυροὺς ἐν µάχαις, 
Ὡς τῆς σοφίας ἀρχηγοὺς. ὡς ἐμπειροπολέμους, 
E:xóvag χατεσχεύασεν, ἀγάλματα xal ovfAas, 
Af cv à; εἰς ἀνάμνησιν xaXov τῶν ἓξ ἐχείνων. 
"Οπερ μὴ γνόντες οἱ πολλοὶ τῶν µεταγενεστέρων, 
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alios cximios nepotes οἱ abnepotes, Mesremus se- C lingua turrim exstruentium, et Babel Hebraica lin- 


cundo gcnitus (ilius Chami Νο filii, itemque 
Nebrodus gigas ille, manusm robore przstans. 
hc Mesremus quidem  babitabilem feeit. Egypt 
terram, a quo /Egyptum appellatam esse tradunt ; 


nam Mesrem llebraice &onat "Egyptum. Nebrodus 


autem secessit ad regionem aquilonalem, qui ab 
Assuro Semi filio appellata est Ássuria. Atque hic 
auctior fuit bominibus rejiciendi creatorem, pri- 
musque fremuit adsersus Deum vivum, et hono- 
rei Deo, ceu fas est, convenientem ad seipsum 
transferre stolide voluit. Dedit et consilium ex- 
struendz turris, ut contra Deum ϱ6 defenderet, 
si rursum vellet humano generi diluvium immit- 
tere. Quapropter illi persuasi vanis ejus consiliis 
turrim Chalanes, supra nubes evectam, ingenti 
excelsitate, ad ipsam prope  lunarem sphaeram 


gua confusionem significat. 

Cum autem genus humanum ad amplitudinem 
pervenisset, non multo post /Egsptii regem acce- 
perunt ; adcoque primi mortalium regium impe- 
rium pati coeperunt ZEgyptii tributumque pendere. 
Principium ejus regui exstitit, 11 posteaquam 
septem inodo generationes a diluvio pr:eteriissent, 
quo universa perierunt. Ab co tempore genus 
humanum improbe se gessit, et nefandas actiones 
abominationesque respexit. Rapinis gaudebant, 
delectabantur adulteriis, omnium vitiorum exco- 
gitationi prorsus intenti erant. Predabantur, ra- 
piebant, furabantur, moechabantur. Ad extremum 
κο deastrorum cultui dabant. Primus autem  Sc- 


D ruchus uti sculptilibus et statuis cepit, octavus 


e justi Nox: posteris. Nimirum *hic Seruchus ho- 


norem priscis deferens tanquam rerum przclara- 
run inventoribus, tanquam in przliando fortibus, 
tanquam principibus sapientis, tanquam belli pe- 
ritis, imagines simulacra columnas exstruxit velut 
ad memoriam beneficiorum ab iis profectorum. 
Quod non intelligentes posterorum plerique, non 
recte accepta Seruchi sententia, slatuas inanimas 
ceu deos coluerunt et sculptilia mortalium facta 


accedeniem, exstruere ceperunt. Verum opus hoc 
vani labozis non perfecerunt. Nam Deus linguas 
exstruentium confudit. Solus Eber ah ea pena 
immunis evasit, quod vana molientibus non assen- 
tiretur. Secundum hoe dispersi sunt mortales, 
alius alium in locum. Ipse autem locus hic ab eo 
quod acciderat nomen accepit, ut appellaretur Ba- 
bylon, id est confusa: nam illic confuse sunt 


.Varie lectiones. 
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MT καταστοχασάµενοι Σερ.ὺχ τῆς διανοίας͵, 
ἝὭσπερ θεοὺς ἑτίμησαν τὰς στήλας τὰς ἀγύχους 
Καὶ προσεχύνγσαν γλυπτοῖς ἀνθρώπων ** χειροχµή- 
? [xo **. 
Ἐντεῦθεν εἷς ἀλλόχοτον θρησκεἰαν ἑχτραπέντες 
θρησχεύειν ἐπενόησαν 37 ἄλλο, θεοῖς ἀλλοίοις. 
Αἰγύπτιοι δ' ἐξώχειλαν πάντων τῶν ἄλλων πλέο», 
Καὶ τὴν θρησχείαν Ίγαγον ἄχρι χαὶ τῶν γελοίων. 
Ἐντεῦθεν ἐσεθάσθησαν αἱλούρους xal πιθήκους, 
"ϊδεις καὶ τράγους, βόας τε, χύνας καὶ χροχοδείλους 
Καὶ τἆλλα προσοχύίσµατα τῆς σφῶν φρενοέλαθείας, 
Πάντων 0' ὑπερφερέστερον ** τῶν ἄλλων θρησχευ: 
[μάτων 
T^v "Antw ἐσεθάζοντα, βοῦν τελαῦντα πολύχρουν. 
Ἠνίχα γὰρ ἐγίνετο βοῦς παρ) αὐτοῖς τοιοῦτος. 
Ἐπὶ τῇ Υλώττῃ 3 σήμαντρα φέρων xai πρὸς τῇ 
[κέρχῳ 
Κάν τῷ μετώπῳ µίµημα σελήνης διχοτόµου, 
Ἐχόρευον, ἑδρταξον, ἑτέλουν πανηγύρεις 
Ὡς ἐνδημήσαντος θεοῦ τοῦ καινοπρεπεστέρο». 
Κάκχεῖνον μὲν ἐφάτνιζον ἀφθόνοις πανδαισίαις, 
Αὐτοὶ δὲ διηµέρενον ἓν πότοις xal χορείαις. 
Eig πλέον προχοπτούσης δὲ τῆς εἰδωλομανίας 
Καὶ σύμπαν γένος Ἠλασεν εἰς πλάνην τὴν ἑσχάτην. 
"AX! ἐπαναληττέον µοι τὰ περὶ βασιλείας, 
Παρ) Αἱγυπτίοις βασιλεὺς ptor; *! ὑπῆρξε πάν- 
[των » 
Καὶ μαρτυρεῖ τῷ πράγματι ῥῆσις Γραφῆς τῆς θείας. 
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Α Λιμοῦ χαταλαθόντος γὰρ τὴν χώραν thv Χαλδαίιυν 


. 210 


᾿Λθρὰμ ὁ 0εῖος ὁ πολὺς γέγον: μετανάστης 

Καὶ την συγγένειαν λιπὼν εἰς Αἴγυπτον μετῖΏρεν ?*, 

Ὡς ἀποτρέφαιτο 35 λιμοῦ τὴν φθαρτικὴν πυράγραν, 

Toi, ζωαρχέσιν ἐντυχὼν ἐχεῖ δαφιλεστέροις. 

Συνην 0 αὑτῷ xai 5" γαμετὴ πρὸς ξένην στελ’ο- 
[μένῳ ? 

Σάῤῥα χαριτοπρόσωπος xat περικαλλεστάτη. 

Οἱ τοίνυν θεραπεύοντες ἐκεῖ τὸν βασιλέα 

(Hv δ' ᾿Αθιμέλεχ βασιλεὺς τότε τῶν Αἰγυπτίων) 

Ἰδόντες χάλλει λάµπουσαν τὴν Σάῤῥαν ἀσυγκρίτῳ 

Καὶ τόσον ὑπερέχουσαν γυναἰίων Αἰγυπτίων 

"Ὅσον ἁπάντων τῶν ἀνθῶν 55 τὸ ῥόδον ὑπερφέρε;, 

Τῷ βασιλεῖ προσήνεγχαν !' ἑρωτοληπτουμένῳ. 

Ὁ &' ᾿Αθιμέλεχ κατιδὼν ὅλως 35 ἑάλω ταύτης, 


“Καὶ τἀχ΄ ἂν ἀθεθήλωσε τὸ λέχος τοῦ διχαίου, 


Et μὴ θεὺς τὺν ἑαυτοῦ θεράποντα τιµίρσας 

Πληγαϊς βαρείαις Ίτασε νύχτωρ τὸν βασιλέα 

Καὶ σὺν αὑτῷ τοὺς προσγενεῖς xal τοὺς δοριιφοροῦν- 
τας **. 

Μετ’ οὐ πολλὰς δὲ γενεὰς ἀρχῆς τῶν Αἰγυπτίων 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Αθραὰμ Ἶνξε τῶν ᾿Ασαυρίων 

Βήλος &vhp ὁ βριαρὺς, ὁ χραταιόχειρ γίγας, 

"Ov ὡς θεὸν ἑτίμησαν οἱ πεφενακισµέγοι 

Καὶ Κρόνον µετωνόμασσν. Οὗτος δ' 6 Κρόνος ἔσχε 

Γυναῖκα τὴν Σεµίραμιν τὴν λεγομένην "Péav. 

Τῶν Αἰγυπτίων τοιγαροῦν f) χαταδυναστεία 

Καὶ χράτος τὸ βασίλειον χαὶ τὰ τῆς ἐξουσίας 


Vers. 543 


manibus adorarunt, nde peregrinum ad cultum (; que cognatione sua in JEgyplum migravit, ut per- 


cum deflexissent, alii deos alios excogitarunt, quos 
venerarentur. Magis autem quam ceteri omnes 
exorbitarunt /Egyptii, et usque ad ridiculas res 
superstiliosi esse perrexerunt. Hinc factum ut fe- 
les et simias coluerint, ibes, hircos, boves, canes, 
crocodilos, abominationes alias ab errore mentis 
profectas. Longe vero studiosissime inter alios 
cultus Αρίπι venerabaniur, qui varii coloris bos 
erat. Nam cum apud ipsos ejusmodi bos nasceba- 
tur, qui inlingua et cauda signa certa ferret, item- 
que lunam in fronte dimidiatam reprasentaret, 
choreas agitabant, festos dies celebrabant, con- 
veniebant, tanquam si novus ad ipsos deus acces- 
sisset. Ac illum quidem omnis generis esculeniis 
pascebant, ipsi vero potando el saltando dies totos 
consumebant. Cumque insanus idolorum culius 
incrementa sumeret, universa natio in errorem 
extremum prolapsa fuit. Αι enim repetenda mihi 
sunt de regno qua dixi. 

Apud /Egyptios primus omnium rex fuit. 1d esse 
verum oracula sacrarum Litterarum testantur. Nam 
cum fames terram Chaldzeorum  invasisset. divi- 
nus celebris ille Abramus exsul factus est, relicta- 


niciosum famis ab se forcipem abigeret, alünenta 
istic largiora consecutus. Gomes erat illi etiam 
uxor ad solum peregrinum, eleganti predita facio 
Sarra, longeque venustissima. Ministri ergo regis 
AEgyptii (εἰ erat tum rex /Egyptiorum Abimele- 
chus) 12 cum Sarram incomparabili forma ful- 
gentem viderent, tantumque mulierculas AFgyptías 
excellentem. quantum omnibus floribus rosa prz- 
δίαί, ad regem amore captum illam deducunt. 
Quam ubi conspexisset Abimelechus, totus captus 
est; forteque violasset hominis justi. lectum, ni 
Deus honori cultoris sui consuluisset, noetuque 
regem plagis gravibus vulneraeset, ne cognatis 
quidem ac satellitibus ejus parcens. Ceterum non 


D post multas generationes ab initio regni Agyptii, 


temporibus Abrahami, Assyriis imperavit Belus, 
vir fortis, robustis manibus, gigas ; quem homi- 
μοβ, decepti tanquam deum venerabantur Satur: 
numque nominabant. Habuit autem Saturnus hic 
Semiramidem uxorem, quo. Rhea nuncupabatur. 
Et /Egyptiorum quidem in subjectos potestas ae 
regia. petentia, regium imperium, usque: ab- inte- 
gros 1663 annos duravit. Rureus voro regnum 
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M^ypts ἑτῶν διήρχεσε χιλίων πληρεστάτων 

hut ποὺς τρισὶν ἑξήκοντα πρὸς τοῖς ἐξαχοσίοις. 

Tr.» βασιλείαν πάλιν δὲ τοῦ γένου» ᾿Ασσνρίων 

Xv ἔτη ἐμέτρησαν 99, xaX σὺν αὐτῇῃῇ παρΏλθον 

T 4M; ἑκατὸν ἐνιαυτοὶ µέχρι Σαρδαναπἀλου. 

Ὁ Κρόνος τοίνυν συνοικῶν τῇ γαμετῇ τῇ "Péa 

Σὺν ἅλλοις ἔτεχε πολλοῖς υἱοῖς «5v Νινύαν *!, 

Ὃν Νινευῖ δομήτορα φασὶ τῆς θρυλουµένης. 

Μετὰ μιχρὸν ὁ Κρόνος δὲ λιπὼν την ᾿Ασσυρίαν 

Πρὸς thv τῶν "Αφρων ἔδραμε χώραν τὴν ἑσπερίαν *5. 

Ὁ δὲ Νινύας ἔλαθε τὴν ἑαυτοῦ μητέρα 

Eig γαμετὴν xaY σύνοιχον ἐξ ἑρωτομανίας, 

"Epov νοσῄᾗσας ἀσελγῆ καὶ παρὰ φύσιν ἔρον, 

Καὶ Σεμιράμιδος αὐτῆς τοῦτο συνθελησάσης * 

"E£ οὗ xai νόμος γέγονε ** παρὰ τοῖς ᾽Ασσυρίοις 

Μητρογαμεῖν χαὶ τοὺς δεσμοὺς τῆς φύσεως συγχέειν. 

Τὸ πρᾶγμα δὲ τὸ μυσαρὸν τοῦτο xal βδελυχτέον 

Ἑξ Ασσυρίων ὁρμηθὲν µετέδη ** xal πρὸς Πέρσας. 

Ὅ ῥασιλεὺς Αἰγύπτου δὲ Σέσωστρις ἓν τοῖς τότε 

Μεγαλυνθεὶς χαὶ χρατυνθεὶς *5 ὑπὲρ τοὺς πρώην 
Γπάντας 

Οὐχ Ixavbv ἑνόμισεν ἄρχειν Αἰγύπτου µόνης. 

Καὶ δὴ στρατὸν συναγαγὼν ' kx πάσης φυλαρχίας, 

Δορατιστὰς καὶ πελταστὰς, βελεµνοτοξοφόρους, 

Θωρακοφόρους, αἰχμητὰς, ἄνδρας ἀρειμανίους, 

Καὶ προσλαθὼν συμμαχικὸν Ex τοῦ τῶν Οὕννων 
[ἔθνους, 

Καὶ προσεταιρισάµενος ἓν δώροις αύμπαν γένος, 

Πάσης κατέδραµε τῆς γῆς, xaX μᾶλλον τῆς Ασίας, 


gentis Assyriorum annis 1300 ad Serdanspalum 
oaque floruit. 

Saturnus autem cum uxore soa Rhea cohabi- 
tans inter multos alios liberos et Ninyam procrea- 
vit, quem clarz Nineves conditozem fuisse ferunt. 
Aliquanto post tempore Saturnus Assyria relicta 
.n Áfrorum regionem australem excurril. Ninyas 
vero malirem suam ex amore vesano, feedo, na- 
tura ipsi repugnante, quo correptus erat, Semi- 
ramide in hoc illi assentiente, uxorem et cohabita- 
tricem accepit. Ex quolex apud Assyrios secuta 
esi de matrum liberorumque nuptiis οἱ legum 
naturalium confusione. Res autem hzc nefanda 
el exsecrabilis, ab Assyriis profecta, etiam ad 
Persas transiit. 

Ceterum i4 temporis Zgypiti rex Sesostris, au» 
clus magnitudine polenlig supra reges ceteros 
priores, non satis arbitrabatur esse soli Agypto 
imperare. Quamobrem coacto de tota natione sua 
exercitu, in. quo erant hastati, celrati, sagittarii, 
loricati przliatores, viri Mavortii, assumptisque 
belli seciis ex Unnorum gente, quam maneribus 
tibi totam adjunxerat, terram universam, Asiam 
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À Καὶ πάντας χατηνάγκασᾶ φόρους αὐτῷ προσφἑρειν. 


9 


Καὶ χαθελὼν τοὺς πανταχὴ δννάγτας καὶ σατράπας 
Καὶ ταγματάρχας ἰσχυροὺς xoi χραταιοὺς στρα- 
| [τάρχας 
Ὑπὸ την ζεύγλην ἤγαγεν αὐτοῦ τῆς ἑξουσίας *'. 
Ἐνέπλησε λαφύρων δὲ ' καὶ σχύλων τοὺς 6vu- 
[μάχους, 
Tot; Οὗννοις δ' ἐχαρίσατο τὴν γῆν τῶν ᾿Αάσυρίων, 
Καὶ Πάρθους µετωνόμασε ) τοὺς Όὔννους Πτο: 
[Σχύθας. 
Καὶ νικητὴὺς ἀνέζευξεν ἐν ἔτεσιν ἑννέα 
Σύμπασαν χειρωσάμενος Ασίας ἐθναρχίαν. 
'Eg οὗ χαὶ τὸ βασίλειον κράτος τῶν Ασσυρίων 
Ἐπὶ μ.χρὸν ἀπώλεσεν fjv εἶχε δυναστείαν. 
Ὦς δ᾽ ἤρπασε xal Σἐσωστριν θάνατος ἐχ τοῦ βίου, 
Toi; ᾿Ασσυρίοις ἤνθησε πάλιν ἡ βασιλεία 
Ὡς δένδρον ὑπὸ τοῦ πικροῦ κρυσταλλωθὲν χειμῶνος 
Καὶ μαρανθὲν x«i νεκρωθὲν, xai πάλιν ἀναζῆσαν 
Παραδραμόντος τοῦ δεινοῦ τῆς χειµερίας ὥρας. 
Tot; ᾿Ασσυρίοις εοιγαροῦν πάλιν fj σχηπτουχία 3ο 
Πρὸς τὴν προτέραν ἔφθασε τῆς τύχης εὐχληρίαν, 
"Ecc ὁ Σαρδανάπαλος Ίρχε τῶν Ασσυρίων, 
Γάστρις àvhp καὶ τρυφηλὸς, λάγνος xa γνναιχίας, 
Ὃς ἐχθηλύνας ἑαυτὸν xai γυναιξὶ συγχλείσας 
Ὑπέγραφε *! τὸ πρόσωπον, ἕδαπτε τὰς ὀφρύας, 
Ἐξύρα !* xai τὸ γένειον μέχρις ἐπιδερμίδος, 
"Eósixvo χαὶ τὰς παρειὰς ἐψιμμυθιωμένας, 
Καὶ πᾶν τὸ πρόσωπον ἁπλῶ; εἶχεν ἐξηλλαγμένον, 
Καὶ páylo; ἣν καὶ μαλαχὸς, χαῦνος καὶ θηλυδρίας. 


Vers. 595 
maxime, pereuirit, et omnes ut tributa sibi pen- 
derent vi coegit. Sublatis etiam ubique nationum 
principibus et satrapis, sub jugum sns potestatis 
eas redegit. Unnis autem Assyrierum regionein 
dono dedit, et pro Unnis sive Scythis Parthos ap- 
pellavit. 13 Hoc modo victor reversus est. intra 
novem annos, universa imperio suo Asis subje. 
eia. Sub eodem regium Assyriorum imperium 
potentiam, quam habuerat, exiguum ad tempus 
amisit. Posteaquam vero mors etiam Sesostri vitam 
eripuit, rursus apud Assyrios regnum arboris in- 
star, ab hieme acri lese, floruit ; que arbor et 
emarcuit, et mortua vitat recepit, postquam hi- 


D berni temporis sxmvitia preteriit. Itaque rursus 


Assyriorum imperium ad priorem fortun:e pros- 
peritatem rediit, donec Sardanapalus apud Assyrios 
regnavit, homo gulosus, volwplarius, $alax, effe- 
minatus: qui cum se ipse evirosset ae interfe- 
minas occlusisset, pingebat vultum, supercilia 
colorabat, radebat barbam usque ad cutem enxti- 
mam, ostendebat et genas cerussa fucatas, totam 
denique faciem mutatam « forma virili habebat. 
Secors erat, mollis, libidinosus, femineus ; sola 
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Mévng *guzfi; ἐφρόντιζε, µόνης &6,8; τραπένης' A 


Σωνήσθιε, συνέπινεν εὐ,ούὐχοις χαὶ µαχλάσι 5, 

Καὶ πᾶς ὁ βίος ἣν αὐτῷ πλήρης ἀχολασίας. 

Αὐτὸς μὲν οὖν συγχέχλειστο σὺν γυναιςν ἀσέμνοις, 
Λθέατος, ἀόρατος ** ἄρχουσιν ἰδιώταίς, 

θερμοῖς λουτροῖς ἐνευπαθῶν xa* μαλαχοῖς ἀμφίοις * 
Διῴκουν δξ τὰ πράγµατα τούτῳ τῆς ῥασ.λείας 

Οἱ στρατηγοὶ τῶν πόλεων, ἐθνάρχαι: xaX χωράρχαε. 
Οὕτως ἐθίου μαλακῶς, οὕτως ἐχλύτως εἶχεν, 

Ἔως εἰς βόθρον ἑαυτὸν γαγεν ἁπωλείας 

Καὶ συναπώλεσεν αὐτῷ xai τὰ τῆς ῥασιλείας. 
Ἀρθάχης γὰρ ὁ στρατηγὸς πολλάκις ἰκετεύων 

Τὸν Σαρδανάπαλον ἰδεῖν χαὶ στῆναι πρὸ προσώπον 
(Οὕποτε γὰρ ἑώραχεν αὐτὸν, οὐδ' ἐν 53 ὀνείροις), 
Καὶ τὰ πολλὰ μὲν ἁστοχῶν πρὺς τὸ πεποθηµένον, 
Μόλις 0 εὑρὼν ὡς ἕρμα:ον τὸ τοῦτον ἱστορῆσαι 55, 
Ὡς εἶδεν, ὡς ἑώρακεν ἐφιμμυθιωμένον, 

"Ατριχα, λειοπώγωνα, γυναιχοπροσωπίἱαν "*, 
Πορφύραν διαξαίνοντα μετὰ τῶν κυρααίων, 
Εὐνούχοις τε συμπαίζοντα xai συνασχημονοῦντα, 
Καὶ μαλαχὸν xal παντελῶς ἀνάξιον τοῦ κράτους. 
Ἀγανακτήσας ἔπαισεν αὐτὸν ἐγχειριδίῳ, 

Καὶ τῶν ἐγχάτων ὤθησε μέχρις αὐτῶν 52 τὸ ξίφος, 
Καὶ θάνατον ἑπότισε xal χύπελλον ὀλέθρου 

T^v µέχρι τότε ερυφηλῶς ἐχδεδιητημένον 

Καὶ τοῖς χρατῆρσι χαίροντα µέχρι τοῦ περ'ὀρύρου. 
Οὕτως ἐχεῖνον ἔχτεινεν ὁ στρατηγὸς Ἀρθάχης, 
Δξ:νοπαθῶν εἰ λέγοιτο δοῦλος ἀνδρὺς τοιούτου 59, 
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"AXXot δ οὐχ οὕτω 10320231 τὰ τοῦ Σαρδαναπἀλου, 

Λέγουσι à' ᾧ; ἁκούσαντες οἱ πρόσο.χοι Χαλδαῖοι 

Χο:ρόδιον αὐτόχρημα τογχάνειν καὶ κτηνώδη 

Τὸν Ασσυρίων χράτορᾳ τὸ» ᾽Ανακυνδαρᾶξου 59, 

Ὀρχηστοφιλοπαίγμονα, ζῶντα γυνσικοµίµως, 

Αὐτοῦ χαταφρονήσαντες ὡς μαλαχοχαρδίου, 

Ἐ σῆλθον ἐκστρατεύσαντες ἐν ῥριαρᾶ δυνάμει, 

Καὶ συμπλαχέντες τῷ στρατῷ τῷ τοῦ Σᾳρδαναπάἀλου 

(Kàxstyo; γὰρ ἀναμαθὼν τὴν τόλμαν τῶν Χαλδαίων 

03x ἤνεγχεν, ἀλλ ἔπεμφεν ἄνόρας ἀξιομάχους) 

Ἐτρέφαντο τὸν στρατηγὸ»», Ὥττησαν κατὰ χρᾶτο", 

Καὶ νιχηθεὶς ὁ στρατηγὸς ἔφευγεν ἀνὰ κράτος "'. 

ὌὍπερ ὡς ἔγνω δείλαιος, ἀπορηθεὶς &x πάντων, 

Πυρὰν ὑφῖψε λιπαρὰν Όλαις ἀφθόνοις θρέφα», 

Καὶ τὰς χρυσᾶς συναγαγὼν καὶ λιθοστρ τους Χλίνης 

Καὶ τοὺς ποιχἰλους στολισμοὺς καὶ τάλαντα χρυτίου 

Καὶ πᾶν ἁπλῶς βασίλσιον ὅσον ἐν ἐματίοις, 

"Όσον ἓν σχεύεσι χρυσοῖς, ἐν λέθοις, &v µαργάροις, 

Κατὰ πυρᾶς ἡχόντισε πάντα τῆς πολυδύλου, 

Καὶ τελευταῖον ἑαυτόν. Κάντεῦθεν οἱ Χαλδαῖοι 

Κατὰ πολλὴν τὴν ἄδειαν ἐχράτουν ᾿Ασσνρίων, 

Καὶ τὴν ἀρχὴν εἰς ἑαυτοὺς µεθίστων xxl τὸ κράτος. 
Μετ ᾽Ασσυρίους τέως 5' οὖν xat ozav οἱ Χαλδαῖοι, 

Καὶ τὸ τῆς τύχης παἰγνιον xax κύδος τῶν πραγμάτων 

"λλλοις ἐμπαῖζαν ἰχανῶς µετέπεσξν εἰς ἄλλους. 

Ἠνίχα δὲ συνέθαινε ταῦτα τοῖς Ἀσσυρίοις . 

Εθραίων ἐχκυρίενεν ὁ βασιλεὺς Ὀζίας, 

"Ἔθδομοας ὢν ἀπὸ Aa6:8 τοῦ προρητιχωτάτο». 


Vers. 630 


ipsi voluptas, sola mensa delicata curz erat. Vesce- C Ceterum alii de Sardanapali rebus ita non scri- 


batur, potabat cum eunuchis et scortis. Tota ejus 
vita erat intemperantie plena. Et ipse quidem 
conclusus erat apud impudicas feminas, neque 
vel a praefectis vel privatis hominibus cernebatur, 
calidis se lavacris et vestimentis oblectans molli- 
bus; regni vero negotia duces urbium, nationum, 
locorum  administrabant. Sic molliter vixit, sic 
dissolute se babuit, donec in voraginem perdi:io- 
nis se ipse egil et secum regnum quoque ipsum 
perdidit. Arbaces enim dux s:pius obsecraus ut 
Sardanapalum cerneret et coram ipso staret ( nun- 
quam enim viderat hominem, ne per somnium 
quidem ), cum aliquoties desiderio excidisset vix- 
que nactus esset conspectum hujus lanquam rem 
faustam, ubi vidit, ubi fucatum cerussa conspexit, 
carentem pilis, imberbem, facie muliebri, pecten- 
tei purpuram: inter puellas, colludentem cum 
eunucliis et cum iis turpiter se gerentem, mollem, 
prorsus indignum imperio, excandescens pugione 
improbum vulnerat, gladiumque ad ipsa usque 
intestina adigit, mortis interitusque poculo illi 
propinato, qui poculis ad auroram usque delecta- 
batur. Sic istum occidit Arbaces imperator, gra- 
viter ferens se viri talis amicum appellari. 


bunt, sed aiunt, postesquam audissent Chaldzi vi- 
cini Assyriorum regeimn Sardanapalum, Anacynda- 
raxi filium, 1A esse. hominem ejusmodi qui por- 
corum jumentoruique more viveret, saltationum 
atque ludorum studiosus esset, ac mulieres imita- 
retur, ipsos eo contempto tanquam molli corde 
praedite, expeditione suscepta forti cum exercitu 
venisse, manuque cum Sardanapali milite eonserla 
in fugam vertisse ducem, ac vi de adversario victo- 
ria potitos esse. Quod cum miser intellexisset, de- 
stitutus ab omnibus pinguem rogum incendit, 
copiosa materie nutritum, collectisque lectulis au- 
reis el gemmatis, itemque variis induinentis οἱ 


p "alentisauri, omni denique supellectile regia vestium 


vasorumque aureorum ac gemmarum, unionun, 
necnon cuncta in rogum de lignis multis exstructum 
abjecit, ac tandem se ipse iis imposuit. Deinceps 
Chaldzi citra omnem metum Assyriis imperabant, 
acregnum potestatemque in se trausferebant. 
Atque in. hunc modum post Assyrios Chaldaei 
rebus potiti sunt, et [ους Judibrium rerumque 
alea cuim aliis satis illusisset, ad alios inclinavit. 
Quo autem tempore Assyriis haec accidebant, He- 
Ur:»eis Ozias rex imperabat, a Davids maximo vate 


Varie lectioucs. 


9 μα ιλῶσι ARR. ) ἀνόραος ΛΗΠ. 
9 αὐτοῦ ΜΠ. 55 τοιοῦδε AR, ** ἀναχυδαράχον Π. 


55 ϱὐὑδέποτ ἐν Λ. 
*! ffunc versum out. Α. 


8* ἱστορεῖτα, Á..— "' γυναιχοπροσωπείοις Α. 


215 


Χαλδαίων δ ἐθασίλευσε σὺν ἄλλοις βασιλεῦσι 
Σεναχηρὶμ ** ὁ σοδαρὺς καὶ γῆς τῶν ᾿Ασσυρίων 
Ἔθνους Βαθυλωνίων τε xoi γένους τοῦ τῶν Μήδων: 
Ὃς ἑἐχστρατεύσας σοδαρῶς χατὰ τῆς Ἰουδαίας, 
Καὶ βλασφημήσας εἰς Θεὺν xapblag ἀπονοίᾳ, 

Καὶ ῥήμασι χρησάµενος ὑπερηφανεστάτοις 93, 
Ἑδρέφατο τἀπίχειρα τῆς µαταιοφροσύνης. 
΄Αγγελος γὰρ ὑπὸ Θεοῦ πεμφθεὶς κατὰ τὴν νυχτα 
Ὥλεσε πάντα τὸν στρατὸν ξίφους συγχόψας ἄνευ, 
El; ἐχατὸν ποσούµενον χιλιανδρίας ὅλας 

Σὺν ἄλλοις ὀγδοήχοντα πρὸς πενταχ!σχιλίοις. 

Ὁ τοίνυν πρὶ» ἀγέρωχος, ὁ πρὶν ὑπερηρμένος 

'D; λαγωὸς ἐγένετο ταχύπους φυγαδίας. 

Μετὰ δὲ χρόνους βασιλεὺς ἣν Na6ovyobavócop **. 
Οὗτος τῆς τύχης εὐμενῶς αὐτῷ προσφεροµένης 
Πάντων χατεδυνάστευσεν ἐθνῶν τῶν &v Ασία, 

Καὶ πάντας ὑπηγάγετο πρὸς ἑτησίους φόρους, 
Χα)δαίους ᾽Ασσυρίους τε, Μήδους, Βαθυλωνίους. 
“πήχοον ἐποίησε xai γένος Ἰονδαίων, 

Καὶ τὴν μητρ/πολιν αὐτῶν τὴν περιφανεστάτην 
Ἱερουσαλὴμ ἑδούλωσε, χαὶ πρῶτος *5 ὑποφόρους 
Tou; βασιλεῖς χατέστησεν. Ὡς 5' ἀπεστάτουν οὗτοι, 
Τὸ τελευταῖον ἐπελθὼν μετὰ µυρίων ὅπλων 

(Ὑπερ ,ào ἄμμον ὁ στρατὸς ἣν Ναθουχοδονόσορ) 
Κατέσχαφψεν 55 εἰς ἔδαφος thv πόλιν ὁλθίαν, 

Καὶ πάντας τοὺς ἐξ αἵματος xal γένους βασιλείου 
Δορναλώτους συλλαθὼν tv χώρᾳᾷ Βαθυλῶνος 


septimus. Chaldzis inter alios reges Senacheribus 


superbus przfuit, itemque regioni Assyriorum, c 


genti Babyloniorum et nationi Medorum. Qui su- 
perba expeditione contra Judeam suscepta, et per 
cordis amentiam Deo contumcliis affecto, cum ver- 
bis arrogantioribus usus esset, insanis sud praemia 
consecutus est. Ángelus enim a Deo noctu missus 
exercitum omnem absque gladio concisum perdi- 
dit, qui centum et octoginta quinque hominum 
inillia continebat. Itaque is qui prius superbus at- 
que elatus erat, instar timidi leporis pedibus celer 
et fugitivus evadebat. 

Secundum hec erat rex Nabuchodonosor, qui 
prospera fortuna usus omnes Ásiz nationes sub- 
egit, et omnes adegit ad annua tributa, Chalda:os, 
Assyrios, Medos, Babylonios; et obedientes dicto 
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Α Μετῴχισεν, ὡς ἔσοιντο τούτῳ * 02). 10 1530. 


"Hv ἐν αὐτοῖς xal Δανιῆλ ὁ μέγας ἐν προφήταις, 
Οἱ τρεῖς τε παῖδες σὺν αὐτῷ σὺν ἄλλοις εὐγενέσι 
Μετὰ μικρὸν δ ὑπεραρθεὶς ὁ Ναθονχοδονόσορ 
Kat τὴν τῆς τύχης εὔνοιαν οὗ ** δυνηθεὶς βαστάσαι, 
Κάντεῦθεν εἰς ἀπόνοιαν ἐχχυλισθεὶς ἑσχάτην 
(Αὑτὸν ἐθεοποίει γὰρ ὑπὸ φρενοπληξίας 9), 
Ἑταπεινώθη πρὸς Θεοῦ ναπείνωµα φριχῶδες, 
Eie χοίρου µόρφωσιν ** τραπεὶς ἐξ εἴδους ἀνθρωπείου 
Καὶ ταύτην δίχην ὑποσχὼν τῆς ὑπερη ρανίας. 

"AXI? ἵνα πάλιν εἰς ἀρχὴν τὸν λόγον ἀναγάγω. 
Χαλδαίων ἐβασίλευσεν 6 Na6ouyotovócop, 
Καὶ μετ ἐχεῖνον Μαροδὰχ "*, χαὶ μετ αὐτὸν Βαλτάσαρ, 
Αμφότεροι βλαστήµατα τοῦ Ναδουχοδονόσορ. 
Βαλτάσαρ τοίνυν ἑντρυ ρῶν τῷ τῆς ἀρχῆς µεγέθει 
Συµπότας παρε)άμδανεν αὐτοῦ τοὺς μεγιστᾶνας, 
Καὶ ταῖς τρατέζαις λιπαραῖς αὐτοὺς ἑδεξιοῦτο. 
Καὶ θέλων ἐπιδείχνυσθαι τὸ δσφιλὲς τοῦ πλούτου 
Πολυτελέσι σχεύεσιν ἐχρῆτο λιθοχρύσοις. 
Σὺν πᾶσι παρεισέφερε χαὶ τοῦ ναοῦ.τὰ σχεύη, 
΄Απερ ἀφείλετο τὸ πρὶν ὁ Ναδουχοδονόσορ, 
Ἠνίκα Ἱερουσαλὴμ ἀπέχειρε 13 τὸ κάλλος. 
Χρώμενος τοίνυν ἁδτῶς τούτοις εἰς ὑπουργίαν 
(Μεθύων γὰρ τοῖς πράγµασιν οὐδ' ὅλως ἑνενόει 
Ὡς ὁ θεὸς ἁγαναχτεῖ τούτων ὑδριζομένων) 
Αστράγαλον ἑώραχε γράφοντα πρὸς τῷ τοίχῳ. 
Ἔνλεγον 12 δὲ τὰ γράμματα Μανῆ, θεχὲλ, Φάρες τε’ 
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ille vates Danielus, 15 οι (τος illi pueri, cum aliis. 
nobilibus. Paulo post elatus nimium Nabuchodaz 
nosor, cum fortunz prosperitatem ferre non pos- 
set atque idcirco in furorem extremum devolutus 
esset, se ipse insania quadam animi deum, fecit. 
Sed horrendum in modum humiliatus est a Deo, 
de humana forma in porci figuram commutatus, 
supplicium hoc propter superbiam ferens. 

Verum ut sermonem ad priora reducam, Chal- 
d:eis imperavit hic Nabuchodonosor, et post ipsum 
Merodachus; post quem Baltasarus, ambo Nabu- 
chodonosoris filii. Baltasarus imperii magnitudine 
abutens compotores accipiebat sibi optimates, eos- 
que mensis splendidis excipiebat. Cumque demon- 
strare vellet opum abundantiam, magni pretii va- 
sis utebatur, factis ex auro et gemmis; in- 


reddidit etiam Judzos; eorumque metropolim D terque czetera templi quoque supellectiiem intulit, 


longe celeberrimam, nimirum Hierosolymam, in 
servitutem redegit, ac primum reges Judaicos ve- 
etigales fecit. Cum autem ab eo defecissent, re- 
versus inflnitis cum copiis (quippe superabat are- 
nam hic Nabuchodonosoris exercitus) urbem 
felicem beatamque de fundamentis evertit, et 
omnes sanguinis generisque regii redactos in 
captivitatem Babylonem transtulit , ut essent 
ipsius cubicularii. Erat inter hos etiam magnus 


quam olim Nabuchodonosor abstulerat, cum Hie- 
rosolymz pulcbritadinem spoliaret. Hanc ille cum 
citra metum in usum suum verteret (quippe rerum 
successibus ebrius plane non cogitabat Deum πιο” 
leste ferre sacrorum vasorum violationem), manum 
in pariete scribentem conspexit. Litterarum hec 
erant verba : Mane, Thecel, Phares. Qux cum alius 
nemo declarare posset, Danielus perspicue ac vere 
interpretatus est : Divideus divisit rerum Opifex 


Varim lectiones. 
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1] 

"A μηδενὸς ἰσχύσαντος !* ἑτέρο) σαφηνίσαι 

Ὁ Δανι]λ ἡρμήνευσε τρανῶς xal φιλαλήθως' 

t Μερίζων διεµέρισεν ὁ Κτίστης του τὸ κράτος | 

Ἐξέχογεν ἐθέρισε τοὺς χρόνους τῆς ἀρ(ῆς oov. 

Μετατιθήσσται λοιπὸν ἡ καταδυ»αστεία 

Καὶ θρόνος 6 βασίλσιος εἰς ἄλλιν φυ)αρχίαν. » 

Ταῦθ’ 6 προφήτης ἔφησεν ἐνώπιον Βαλτάσαρ, 

λΜηδὲν ὑποστειλάμενος, uno" ὅλως ὑποτρέσας, 

Met μιχρὸν ó Μῆδος δὲ Δαρεῖος ἑπελάσας 

Μετὰ πολλῆς δυνάμεως, ὃν φασιν ᾿Αστυάγην 

Παΐδες Ἑλλήνων Περτικὰς γράφοντες !* ἱστορίας, 

Καθεῖλε τὸν ὑπέρρφρυν Βαλτάσαρ τὸν Χαλδαῖον, 

Καὶ D;6v)4vo; ἔχαμψε τὴν σχληροτραχηλἰαν, 

Καὶ Μηδιχῆς ὑπόφορον Εποίησεν ἰσχύος. 

Κάντεῦθεν ἐχυρίευσαν οἱ Μτδοι τῆς Ασίας. 

Ἁλλ' οὗ δ αὐτοῖς παρέµεινεν ἄχρι πολλῶν ἡλίων 

Τὸ κράτος xb βασίλειον, ἁλλ᾽ ἀπεῤῥύη 0ἄττον. 

T5 κράτος δὲ ὅτως ἀπ αὐτῶν Ἱδτῶν Μήλυν ἐἑξαπέπτη, 

Ἐπιδρομάδην χαὶ σα ρῶς ὁ λόγος ἱστορήσει * 
Θυγάτηρ f$» τῷ βασι)λεῖ τῶν Μίέδων ᾽Αστνάγει 

Εὐπρόσωπος εὐπάρηος εὔχρους εὑπρεπεστάτη ' 

λανδάνην τὸ χοράσιον ὠνόμασεν ὁ ὄπείρας. 

Πρὸς ταύτην τοίνυν ὁ πατὴρ ἔσχε ζηλοτυπίσν 

ἝἜξ ὀνειράτων θροπθεὶς νυχτέρων ἐξαισίω». 

00ροῦσαν βλέπειν ἔδοξε την χόρην τὴν Μανδάνην, 

Τοσοῦτον δ᾽ εἶναι 1b χυθὲν ὑγρὸν ὡς ἐξισχῦσαι 

Της γῆς τῆς ᾿Ασιάτιδος τὸ πρόσωπον καλύψαι. 

Οὗτος ὁ πρῶτος ὄνειρος, δεύτερος δ᾽ αὖθις οὗτος " 
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A "Ἔδοξε βλέπειν χάτωθεν ἐκ τῆς alóou; Μανλάνης 


2'8 


'"Ava:gustaav ἅαπελο». ὑφ᾽ ἃς πᾶσαν 'Asiav 
Καὶ γένος Μίδων χαὶ Περσῶν χατάσχιον γενέσθα’. 
Το.οἵσδε γοῦν ὁ βασιλεὺς ἑκταραχθεὶς ὀνείροις 
Ὑπέτρεφεν ἀπέχθειαν λάθρα κατὰ Μανδάνης, 
Πολλοὺς δὲ στρέψας ληγισμοὺς περὶ '! τοῦ ποιητέου 
"Εγνω χατασορίσασθαι τὸν τύχην ἐπινοίᾳ. 
Τὴν χόρην τοίνυν ζεύγνυσιν ἀνδροί τινι Καμθύση 
(Ἡν δ ὁΚαμθύσης δυσγενῆς καὶ τῶν ταπεινοτέρων), 
Ὡς ἂν τὸ προσδοχώµενον ἑξαμαυρώσῃ xAéo;, 
ToU γένους τὴν λαμπρότιτα θολώσας δυσγεν-{1. 
Ὡς οὖν ἑπέγνω χύουσαν ὅσου οὐδέπω ταύτην, 
Καθῆστο καιρορυλαχῶν, τὸν τόχον περιµένων. 
Μετὰ μιχρὺν δ᾽ ἐξέθορεν ἄῤλεν Ex της Μανδάνης, 
Καὶ τὸ τεχθὲν ὁ βασιλεὺς λαθὼν καὶ περιστείλας 
ἹΑρπάγω παραδίδωσιν 79, ὡς ἐξαναλωθείη. 
'O δὲ βηυχόλῳ δίδωσι τὸ ῥρέφος δια θεῖραι, 
Ἐκτεθησ/μενον βορὰν θηρίοις ὀρεστέροις. 
Τὸ μετὰ τοῦτο cl xal m 5c; ἔλαθεν ὁ βουχόλος, 
Ei; τὸν οἰχίαν fita ev, εὗρε τὴν συτ υγοῦσαν 
"Apt: νεκρὸν ἀπὸ Υαστρὸς βρέφος ἐξενεγχοῦσαν. 
Δείχνυσιν ὅπερ ἔερε, ζητεῖ τὸ πο:ητέον. 
Κοινῇ γοῦν συσκεφάμενοι τὸ ,,μὲν νεκρὸν ῥιπτοῦσε, 
Τὸ δὲ 8902 ἐχτρέφρυσιν ὡς Υνήσιον παιδίον ἵ. 
T5 δ) ἐφεξῆς ὡς θαυμαστόν! Ἠλικιώθη Küo; "0, 
Σὺν πα.δαρίοις ἔπαιζεν, ᾖρέθη ** βασιλεύειν, 
Ἐπέταττεν τοῖς λ.ξιν ὡς ἤθελεν ἑχάστῳ. 
Πᾶσι μὲν οὖν τὸ κελευσθὲν ὡς τάχος ἑτελεῖτο * 

Vers. 760 


imperium tuum, excidit ac demessuit annus regni c clandestinas inimicitias alebat. Cumque varie cogi- 


tui. Transferetür deinceps potentia tua soliumque 
regium aJ nationem alteram. Hiec. vates ille coram 
Daltasaro dicebat, nihil reveritus nec omnino 
quidquam expavescens, Non multo post cum Da- 
rius Medus, quem Astyagen vocant Greci quí de 
rebus Persicis scripserunt, magnis cum copiis ad- 
venisset, sustulit e medio superbum illum Baltasa- 
rum Chal/zum, et Dabylouis cervices duras flexit, 
illamque Medorum potentiz vectigalem fecit. Ex 
co tempore Medi universis regionibus potiti sunt. 
Verum nec apud illos multig annis regium impe- 
rium mansit, sed cito defluxit. 

Quo autem pacto regnum a Medis avolaverit, 
breviter ac dilucide narratio nostra exponet. Erat 
Astyagi regi Medorum filia pulcherrima, quam pa- 
ter appellaverat Mandanem. Erga banc ille quadam 
ardebat invidia, nocturnis somniis infaustis terri- 
tus. Nam sibi videre visus fuerat Mandanem filiam 
meientem. et quidem tantam urin: copiam 16 ut 
ea posset Ásialicz terr? superficiem legere. lloc 
primum ei fuerat oLlatum somnium. Alterum ha- 
buerat bujusmodi. Videbatur sibi videre de vereu- 
dis Mandanes enatam vitem, a qua tota Asia, Me- 
doruin Persarumque nationes inumbrarentur. Ta 
libus ergo somniis rex territus adversus Mandaneimn 


Jassel quid faciendum esset, ingenio fortunam e]u- 
dendam esse statuit. Quapropter puellam viro cui- 
dam jungit, cni Cambysz nomen esset (erat autem 
Cambyses hic ignobilis et plebeius), ut claritatem 
exspeetatam. imiminuerct, generis splendore per 
ignobilitatem vitiato. Cum autem intellexisset esse 
pregnantem, sedebat observans tempus et partum 
exspectans. Paulo post filius masculus e Mandane 
prosilit. Eum rex cum accepisset ac involvisset, 
WHarpago tradit, ut interficeretur. llle vero infantem 
occidendum bubulco dat, qui exponeretur, ut feris 
monianis esca foret. Quid inde? Quo pacto res 
acta? Bubulcus accipit, domum suam puerum de- 
poriat ; reperit conjugem, qua recens infantem 


D mortuum pepererat. Ostendit infantem illi, quem 


ferebat ; quid agendum, rogat. Re deliberata inter 
se mortuum abjiciunt, datum genuini filii loco 
nutriunt. Cyrus autem (o rem prodigiosam!) cum 
adJolevisset, cum pueris colludens, rex electus est. 
Imperabat :equalibus, uti volebat, singulis. Et 
omnes quidem imperata cito faciebant : solus Ár- 
tembara filius, Cyri collusor, cum dicto non oh- 
temperasset, inobedientiae poenas luit, lesus atro- 
citer gravique supplicio roultatus. Erat autem Ár- 
tembares ingenuus et illustris, cujus filius kedeba 
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'O δ' ᾽Αρτεμθάρου µόνον παῖς συμπαΐίστωρ Gv τῷ Α Βαρθαρικῶ; ᾧ; ἀρνίον ** οἴκτιστα καταθύει, 


[Κύρᾳ 
Ανπκουστήσας πέπονθε τὰ τῆς ἀνηχοῖας, 
Καθυθρισθεὶς καὶ χραταιαῖς 9! ὑποθληθεὶς αἰχίαις. 
"Hv δ᾽ ᾿Αρτεμθάρης εὐγενῆς xal τῶν ὑπερεχόντων. 
'O tai; ὑδριοπαθήσας 35 πρόσεισι τῷ τεχόντ!:, 
Την ὕθριν φράνει τῷ πατρὶ, μηνύει τὰ πραχθέντα. 
θνμ)ὸς εὐθὺς κατέλαθε σφοδρὸς ** τὸν Αρτεμδάρην, 
Καὶ προσελθὼν τῷ βασιλεῖ τὴν ὕδριν ἀπαγγέλλει., 
Ra γίνεται µετάπεμπτος 6 Kopo; τὸ πα:δίον, 
Καὶ πολυπραγμονούµενος σὺν ἀπειλαῖς βαρείαις 
Ἐν ἐλευθέρῳ στόµατι τὸ πᾶν χαθωµολόγει. 
Ὁ βασιλεὺς ἐθαύμασεν αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν, 
Καὶ τὸν βουχόλον ἔμελλεν αἰχίαις ὑποθάλλειν, 
Τὸν δῆθεν νομιζόμενον εἶναι πατέρα Κύρου, 
Ὡς ἂν ἑἐξαγορεύσειε τίνος ὁ Κῦρος τἐχνον. 
O3x ἤνεγχε τὰς ἀπειλὰς Exelvog ὁ βουχόλος, 
Καὶ πᾶν εὐθὺς τὸ γεγονὸς τῷ βασιλεῖ γνωρίζει. 
Κοινοῦται ταῦτα τοῖς σοφοῖς καὶ Μάγοις ᾿Αστυάγης' 
λλ' ἔσρηλεν 55, ὡς ἔοιχε, τούτους ἰσχὺς ἡ θεία, 
Καὶ τὴν λαμπρότητα τὴν πρὶν αὐτοῖς ἐλπιζομένην 
"£v τοῖς παιγνίοις ἔφασαν ἐκβῆναι τῷ παιδίῳ 3». 
Καὶ τοῦτο μὲν ἠγάθυνεν ἐχείνου τὴν καρδίαν, 
”Αλλο δὲ πάλιν ἔχγιζεν ' ὡς γὰρ ἐχθρὸν ἐμίσει 
"Apnavov τὸν δυσδαίµονα, τὸν περισεσωχότα 
Tv Küpo», xaX μὴ φθείραντα μηδ ἐξηφᾳνικότα. 
Καὶ τοῦτον µεταπέμπεται Σῆθεν *' εἰς πανδαιαίαν 
Σὺν τῷ παιδὲ, τὸν "Άρπαχον, Καὶ τὸν μὲν τούτου παῖδα 


tur. [ψ patrem aceedit, injuriam acceptam narrat, 
. rem actam indicat. Mox Artembares ira gravi cor- 
ripitur ; cumque regem convenisset, injuriam filio 
factam exponit. Hoc modo Cyrus etiamnum puer 
arcessitur. Cumque curiose rogatus esset non sine 
gravibus minis, ore libero rem omnem confitetur. 
Rex libertatem ipsius audaciamque miratur, ac 
bubulcum affecturus erat poenis, qui esse Cyri pa- 
ter existimabatur, nt enuntiaret cujusnam filius 
essel Cyrus. Eas bubuleus iste minas non tulit, 
sed regi rem totam mox indicavit. Astyages omnia 
cum sapientibus et magis communicat. . Verum fe- 
feliit hos, ceu credi par est, divina potentia. Nam 
splendorem quem prius exspectabant ac formida- 
hant, consecutum esse puerum ladieris in rebus 
perhibehant. 17 Hzc quidem oratio cor regis de- 
leniebat, verum aliud quiddam urebat. Etenim 
Harpagum infelicem tanquam hostem oderat, qui 
Cyrum servasset nec illum ο medio sustulisset. 
Igitur Harpagum cum filio velut ad convivium ar- 
cessit. Filium autem barbaro more instar agni 
Tiserrime mactat. Cumque infelix Harpagus ad 
mens5am accessisse, in patina ei carnes filii apponit. 
lle quid actum esset ignorans ad satietatem edit. 


Ἐλθόντι üà τῷ δυστυχεῖ πρὸς τράπεζαν 'Apnó (tp 

Ἑν σχεύει παρχτίθησι τὰ τοῦ παιδίου χρέα **. 

Ὅ δὲ μὴ γνοὺς τὸ γεγονὸς ἔφαγεν ἄχρι xópov. 

Εὐθὺς μετὰ τὸ δεῖπνον δὲ xa χεφαλὴ xai χεῖρες 

᾽Αρπάγῳ παρεφέροντο παιδίου τοῦ τυθέντος. 

Ὁ δ'ἔγνω ** μὲν τλτολμηθὲν, οὐκ ἔχων 5 8' ὅ τιδράσει, 

"Hv ἐγχοτῶν xa0' ἑαυτὸν, στυγῶν τὸν ᾿Αστυάγην. 

Τοῦ Κύρου µεταστάντος δὲ πρὸς Πέρσας ἀπὸ Μήδων 

Ἐφαφαμένου τε λοιπὸν ἀνδρώδους ἡλιχίας, 

Οὐκ ἔληγεν ὁ δυστυχἠς ΄Άρπαγος πάντα πράττων 

Καὶ πάντα μηχανώµενος , xai Κῦρον ἐρεθίξων 

Τὸν Αστυάγην τίσασθαι xal τῆς ἀρχῆς ἐκσ-ῆσαι, 

"Ec αὐτὸν παρώρµτσε xaY στρατιὰν ἐγεῖραι 

Καὶ προσθαλεῖν καὶ κραταιῶς τῷ τάππῳ συµμπλα” 
[χῆναι. 

Τὰ μετὰ ταῦτα τίνα δὲ 51: Νικᾷ λαμπρῶς ὁ Κὔρος, 

Νικᾶται Μέδων βασιλεὺς, ζωγρεῖται τελευταῖον, 

Καὶ μετατίθεται λοιπὸν τὸ χράτας ἐπὶ Πέρσας. 

θὕτως οὖν ἀνεζώσατο Κῦρος τὴν βασιλείαν, 

Καὶ Κροῖσον τὸν πολύχρυσον τὸν τῶν Λυδῶν δυνάστην 

᾽Αντιπαραταξάμενον εἶχε δεσμώτην ζῶντα. 

Ἰλλλὰ γὰρ ὧδε γεγονὼς ἐπιμνησθείς cs ** Κροίσου 
Ἐπιμνησθήσομαι λοιπὸν καὶ τῶν Λυδῶν τῆς τύχης, 
Kàv οὗ µεγάλη Υέγονεν οὐδὲ τῶν περιδύξων » 
Ὕσπερ ἡ Mfbov χαὶ IIepsüy , ὡς fj τῶν Ασσυρίων. 

Κανδαύλης ἐδασίλευε ** Λυδίας καὶ Φρυγίας, 
Σειρὰν τοῦ γένους, ὥς φασιν , ἕλκων ἐξ Ἡραχλέος. 


Vers. 815 


i Statim vero post eenam et caput et manus filii ma- 


ctati ad Harpagum deferebantar. Hine quid factum 
esset intelligebat ille quidem ; sed ipse quid ageret 
nesciens, apud animum excandescebat et Astyagem 
oderat. Cum autem Cyrus ad Persas e Media re- 
diisset, jamque virilem attigisset aetatem, non ces- 
sabat infelix flarpagus omnia facere, omnia moliri, 
ac Cyrum irritare ut se de Astyage ulcisceretur et 
eum imperio dejiceret, donec hominem permovit, 
ut et copias colligeret et avum agna vi aggrede- 
retur. Quid factum secundum hzec? Cyrus splendide 
vincit, Medorum rex vincitur, capitur, imperium 
deinceps ad Persas transfertur. Sic igitur Cyrus 
regno potitur. Przterea Cresum, illum peeunio- 


D sum Lydorum prineipem, acie congreseus vivum in 


potestatem suam accepit. 

Enimvero cum buc pervenerim, Crossique men- 
tionem fecerim, etiam de Lydorum fortuna quadam 
commemorabo, quanquam ea nec ampla nec iHu- 
stris exstiterit, ut Medorum, ut Persarum, ut As- 
syriorum fortuna. 

Regnavit in Lydia Phrygiaque Candaules, generis 
originem, ceu perhibent, ab llercule ducens. Ha- 
bebat is uxorem, quie esset. eximia pulohritudine, . 
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Οὗτος συνῴχει γυναιχὶ τὸ κάλλος ἐξαισία, 
Φαιδροπροσώπῳ, τρυφερᾷ xal φοινιχοπαρίῳ. 
Τοσοῦτον οὖν ἐχαίετο τῷ πόθῳ τοῦ γυναίου 
Ὡς τῷ θερἀποντί ποτε (Γύγης δ᾽ ἦν ὁ θεράπων) 
Tov πόθον καὶ τὸν ἔρωτα τρανῶς δημοσιεῦσαι 
Καὶ σχεῖν θελῆσαι θεατὴν τοῦτον τῆς συνοικούσης, 
θεοθλαθῶς "5, ὡς ἔοιχε, καὶ τὸ ** τῆς Μοίρας ξίφος 
ἑξαχονῶν χαθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ πρὸς τομὴν ἐπείγων. 
Ὁ μὲν Κανδαύλης ἔχρυπτε τὸν Γύγην πρὸς τὴν 056a, 
Ἐκείνη δ' ἀπεδύετο, χαὶ Γύγης ἑνετρύφα 
Γυμνῷ τῷ χάλλει τῆς σαρχὸς τῆς ἑαυτοῦ δεσποίνης. 
Elós τὸν Γύγην dj γυνη, γυναικοθύμως εἶχε 57. 
'Ὑδριοπάθησε δεινῶς 38, μετακαλεῖ ** τὸν Γύγην, 
Δίδωσιν αἴρεσιν δυοῖν, 3) τὸν δεσπότην κτεῖναι 
Κερδᾶναί τε χαὶ τὴν ἀρχὴν ! xat γαμετὴν ἐχείνην, 
31 τοῦ θανάτου ταῖς ποιναῖς αὐτὸν * χαθυπαχθῆναι * 
Τῶν γὰρ Λυδῶν ταῖς γυναιξὶν αἰσχρὸ» ἣν τὸ φανῆναι 3 
ἸΑχίτωσί τε xat γυμναϊῖς ἀνδράσιν ἀἁλλοτρίοις. 
Εἴλετο Γύγης τὴν ζωὴν, χτιννύει » τὸν δεσπότην, 
Εὐθὺς ἑπαναθαίνει δὲ πρὸς ὄῦψφος βασιλείας. 
'O πρὸ μιχροῦ 6$ ταπεινὸς ἐξαίφνης ἀνεφάνη 
Ἑξ ἰδιώτου βασιλεὺς , δεσπότης ἀπὺ δούλου. 
Οὗτος ὁ Ιύγης, ὥς φασιν, εὐνούχισε γυναῖχας, 
Ὡς νεαζούσαις εἰς * ἀεὶ χρῷτο περὶ τὴν μῖξιν. 
Τούτου τοῦ,Γύγου τῆς σειρᾶς καὶ βασιλεὺς fjv Κροῖσος, 
Ὃν Κῦρος ἐχειρώσατο πεισθεὶς ταῖς ὑποθήχαις 
Ταῖς τοῦ προφήτου Δανιὴλ. Ὁ μὲν γὰρ ἑἐδεδίει 
Κροῖσον ὡς πολυτάλαντον, καὶ φεύγειν ἑνενόει 


fronte hilari, delicata, genis purpureis. £jus tanto 


CONSTANTINI MANASSIS $52 
A Ἡτοούμενος τὴν εὕροιαν τῆς εὐποτμίας * Κροίσου: 


Ὁ Aavch δ᾽ ἐθάῤῥυνεν εἰπὼν την πρυφητείαν͵ 
"H» πρὸ " πολλῶν τῶν γενεῶν ἔλεξε περὶ Κύρου 
"O µεγαλοφωνότατος προφήτης Πσαῖας. 

Οὗτος ὁ Κῦρος ὁ πολὺς τοῖς ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
Ἑδραίοις ἑχαρίσατο τὰ τῆς ἐλευθερίας, 

Καὶ τῆν µητρόπολιν αὐτῶν ἐπέτρεπεν οἰκίζειν 
"Hv ὁπὸ βάθρων ἔσχαψεν ὁ Ναθουχοδονόσορ. 

Τοῦ Κύρου τεθνηχότος δὲ Καμθύσης xat; 6^ Κύρου 
Τὰ τῖς ἀρχῆς ἐδέξατο xol τὰ τοῦ χράτους σχΏπτρα. 
Καὶ μετ αὐτὸν ἐκχράτησε Δαρεῖος mat; Ὑστάσπου. 
Αλλά γὰρ ἄξιον εἰπεῖν ὅπως αυνέδη τοῦτο * 

Ὑπῆρχε vais τῷ βασιλεῖ Κύρῳ τὴν χλῆσιν Σµέρδις, 
θυμοειδῆς xal σθεναρὸς, ἄλχιμος καὶ γενναῖος. 
τούτῳ Καμθύσης ἐγχοτῶν ὡς βριαρῷ τὰς χεῖρας, 
"Ότι τὸ τόξον ἴσχυσεν ἐπὶ μικρὸν ἑντεῖναι 
Ὅπερ οἱ πρέσθεις Ίγαγον ἐχ τῆ: Αἰθιοπίας, 
Αλλως τε xal ζηλοτυπῶν Éx τινων ὀνειράτων 
( Ἐδόχει γὰρ ἓν φάσμασιν ὁρᾷν ὀνειροπλάστοις 
Θρόνον ἀθρὸν βασίλειον, ἄπλετον τὰ πρὸς ψος, 
Ἐν τούτῳ δ᾽ ἐφεζόμενον ὃ τῷ θρόνῳ λαμπρὸν ἄνδρα 
Καὶ ψαύοντα τῇ χεφαλῇ τῶν οὐρανίων ἄστρων : 
Ὡς δέ τινος ἐπύθετο τίνος ὁ θρόνος εἴη, 
κουσεν εἶναι Σµέρδιος ὃν καθορῴη θρόνον, 

Καὶ τὸν ἐγχαθιζάνοντα τῷ θρόνῳ Σµέρδιν εἶναι), 
Ἔκ τρύτων τοίνυν οὗ καλῶς διατεθεὶς πρὸς Σμέρδιν 
Δολοφονίας ἤρτυσε !* μύσος τῷ ταλαιπώρῳ. 

Tou; δὲ πολλοὺς ἐλάνθανεν τοῦ Σµέρδιος ὁ φόνος. 


Vers, 870 
fugere cogitabat, prosperitatem audacie Croesi 


desiderio et amore flagrabat, ut aliquando ministro C reformidans. Verum Danielus eum confirmabat 


8uo (is Gyges erat) desiderium amoremque suum 
patefaceret, atque illum sux conjugis spectatorem 
esse vellet, delirans, ut videtur, ac fati. gladium 
contra seipse acuens et ad lz:edendum se proritans. 
Itaque Gygem Candaules ad januam occultat : illa 
se exuit, Gyge de nuda pulchritudine corporis 
herz suz voluptatem capiente. Videt Ογρεπι mu- 
lier : ira muliebri accenditur, affectam se injuria 
putat, Gygem arcessit, dat oplionem duorum , vel 
ut herum occideret ipsamque conjugem cum im- 
perio lucrifaceret, vel interfectus mortem ipse 
oppeteret. Nam turpe Lydorum uxoribus erat ab 
alienis viris conspici, cum vestibus indut» non 
essent. 18 Gyges vitam eligit : berum interficit. 
Statim ad regni sublimitatem pervenit, qui paulo 
ante humilis erat, subito emicat, factus ex pri- 
vato rex, herus e servo. 

Ilic Gyges (hoc enim memorix proditum accepi- 
mus) castrabat mulieres, ut eis semper integris et 
juvenculis ad venerem uteretur. 

Ejus Gygis e stirpe Creesus rex erat, quem Cyrus 
cepit, Danieli vatis admonitionibus obtemperans. 
Nam Cyrus Cresum velut opulentum metuebat, ac 


indicato vaticinio, quod ante multas :etates Isaías 
protulerat. 

Illustris hic rex Cyrus Hebraeis, qui erant in 
captivitate, libertatem est largitus , concesso etiam 
ut ipsorum metropolis exstrueretur, quam a fua- 
damentis Nabuchodonosor cverterat. 

Cyro mortuo, filius ejus Cambyses regnum cum 
imperii sceptris accepit. Post quem imperavit Darius 
Hystaspis filius. Fuerit autem opere pretium nar- 
rare qui hoc factum sit. 

Cyrus rex filium habebat nomine Smerdim, ani- 
mosum, robustum, fortem, generosum. Huic sue- 
censebat Cambyses ut homini robusto, quod pau- 
lulum potuisset arcum tendere, quem ex ZEthiopia 
legati attulerant, alias etiam ipsi propter insomnia 
quedam invidens. Quippe visus sibi fuerat per 
quietem solium elegans, regium, altitudine immensa 
cernere, ac in eo sedentem quemdam virum illu- 
sirem, qui coelestia sidera capite contingeret. Cum- 
que de quodam interrogasset cujus esset hic thro- 
nus, audierat esse solium Smerdis, quod cerneret, 
et eum qui sederet in solio, Smerdim esse. Hinc 
ergo non optime erga Smerdim fratrem affectus 
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Ως οὖν Kau62onz ἔπις 157 τοῦ θανάτου σκύφον, 
0! τῶν δωµάτων φύλαχες τῶν βασ.λείων Μάγοι, 
"Qv 6 μὲν εἲς ἑλέγετο Σµέρδις, ὁ δ᾽ ᾿Ασπαθίνης tt, 
Ei; σᾳᾶς αὐτοὺς µεθείλχυσαν τὸ χρᾶτος χαὶ τὸ χῦρος, 
Καὶ φήμη μὲν ἐφέρετο !* xal λόγος παρὰ Πέρσαις 
': τὶς ἀρχΏς τῆς Περσιχῆς ἠνίας ἔχει 13 Σµέρδις, 
Λὐτοὶ δ᾽ οὐχ ἦσαν θεατοὶ, τὸ πλῆθος δεδιότες * 
Νόμος yàp μέγας ἄῤῥηκτος ἐχράτει παρὰ Πέρσαις, 
Ox ἐπιτρέπων ἄρχεσθαι τούτους ὑπὸ !* ἄλλου γένους 
Q56' ἔχειν ἄλλον χράτορα, πρὶν ἂν ὑπὸ θανάτου 
Τὸ γένος τὸ βασίλειον ἅπαν ἐχριζωθείη. 
'Q; δ ἐπεγνώσθη τοῖς πολλοῖς ἡ χακομηχανἰία 
Καὶ τὸ τῶν Μάγων δοιερὸν κατὰ μ.χρὸν ἑφάνη, 
Ἑκπτὸ ΗΠερσῶν οἱ πρώτιστοι πρὸς λόγους πυνελθόντες 
Καὶ συσχεφάµενοι πολλὰ καὶ παρασχευασθέντες 
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À "Άμα δὲ χαθιππάσαντο, καὶ πρῶτυς 6 Δαρτίου, 


Ἐκ τῆς ὀσμῆς συγχινηθεὶς τῶν οὕρων 17; Βηλείας, 
Καὶ φριμαγμοῖς 15 &ycfaato χαὶ χρεµετίνων ὤφθη. 
Καὶ «5 καινὸν xal θαυμαστὸν ὅτι βροντώδης Ίχος 
Καὶ στεροπαὶ γεγόνασι θαμβοῖσαι τοὺς παρόντας. 
Ot ταῦθ) ὡς ἐθεάσαντο, τῶν ἵππων ἀποδάντες 
Δαρείῳ προσεχύνησαν, ὡς ἔθος παρὰ Πέρσαις. 

τῆς οὖν ἀρχῆς τοὺς οἵαχας δεξάµενος Δαρεῖος 
Πολλὰς μὲν προσεκτῄσατο χαὶ νήσους ἁλικλύστους 
Καὶ πόλεις Ἠπειρωτικὰς xal τὴν Ασίαν πᾶσαν 
Στρατὺν δὲ μυριάριθµον xaX χατὰ τῶν ᾿Ελλήνων 
Ἐκχπέμψόας χεχκινδύνευχε πάντων ἐχεῖ πεσόντων. 

Μετὰ Δαρεῖον τούτου xal; Ξέρξης Περσῶν κατῆρξεν, 
"0; προσθαλὼν τοῖς Ἕλλησιν ix γῆς ἀπὸ 'θαλάσσης, 
Ἐκ ναντικῶν, ἐξ ἱπποτῶν , ix πάσης ἐπινοίας , 


(Ὑπῆρχεδ' εἷς Ex τῶν ἑπτὰ Δαρεῖος παῖς Ὑστάσπου) B Καὶ τὸν στρατὸν ἁ πώλεσε xai μόνος ἐπὶ πλοίου 


Toi; Mávotz; ἑτιτίθενται xal ξίφεσι χεντοῦσι. 
Πολλὰ δὲ βουλευσάμενοι καὶ περὶ βασιλείας 
Τὸ τελευταῖον ἔκριναν, οὗτινος τούτων ἵππος 
Χρεμετισμῷ χρησάµενος πρὸ πάντων φωραθείη 
Αοτι πυρσεύοντος τὴν yf» τοῦ φεραυγοὺῦς ἡλίου, 
Οὗτος κατάρξειε Περσῶν, οὗτος ἀρχηγετ/σαι. 
"H» ταῦτα τὰ ἀυνθήµατα, Δαρείῳ δ᾽ ἱπποχόμος 
"fI, ἱχανὸς τεχνάζεσθα; τοιαύταις ἐτινοίαις. 
Οὗτος μαθὼν καὶ ξιαυνοὺς ὁποίαν ἵππον στέργει 
Τῶν ἄλλων πλέον ἁπασῶν ἵππος ὁ τοῦ Δαρείου, 
stà τὴν μῖξιν τοῖν ἀμφοῖν οὗρον λαθὼν ἑἐχε/νης 
Ἐκ τούτου περιέχρισε μυκτῖρας τοὺς ἱππίους. 


Μόλις φυγὸν καὶ διαδρὰς αἰσχρῶς ἐπαλινόστει. 
Μετὰ τὸν Ξέρξην Ἶρξς δὲ µακρόχειρ Αρταξέρξις, 

Καὶ χαθεξῆς γεγόνασιν ἆλλοι πολλοὶ Περσάρχαι, 

Καὶ τῶν ἐθνῶν ὑπήγαγον τὰ πλείονα δουλείᾳ, 

"Ew; Αλέξανδρος ἐλθὼν ὁ Μαχεδὼν ὁ μέγας 

Περσῶν παρέλυσεν ἀρχὴν, εἴλε ΙΙ τὴν δυναστείαν, 

EH ἔτη διαρχέσασαν ἀπὸ τοῦ πρώτον Κύρου 

AM ἑκατὸν xai σὺν αὐτοῖς εἰς ἕτερα τρὶς δέχα 

Ὡς ἓν τοῖς βίόλοις φέρεται τῶν παλαιγενεστέρων. 
Οὗτος Περσῶν Σκράτησεν, ουτος Ἰνδῶν κατῖρξε, 

Τούτιρ χαθυπετάγησαν Συρία χαὶ Φοινίκη 

Καὶ πᾶν Έθνος xal πάσης γῆς χωράρχαι xal σατράπαι 

Vers. 926 


fraudulentam necem infelici moliebatur. Postquam C equa urina nares .equi hac passim inunxit. Equi- 


vero Cambyses mortis poculum ebibisset, Magi qui 
regiarum dium custodes erant, quorum unus 
vocabatur Smerdes, alter Spathines, ad se ipsos 
imperium οἱ auctoritatem trahebant. Nam vulgo 
cedes Smerdis erat incognita. Et rumor quidem 
hominum sermone ferebatur, imperii Persici gu- 
bernacula Smerdim habere : verum ipsi non cer- 
nebantur, ut qui vulgus metuerent. Etenim magna 
Je£ et inviolabilis apud Persas valebat, quz ipsos 
ab alia familia gubernari vetaret, nec babere vellet 
alium regem, priusquam morte regia familia tota 
exstirpata foret. Cum autem hzc molitio foret a 
pluribus animadversa et magorum (raus patefacta, 
19 septem Persarum principes ad colloquium con. 
gressi, reque multum deliberata et constituta (erat 
autem unus ex septem viris Hystaspis fllius) Magos 


a.loriuntur eosque gladiis occidunt. Multis vero 


consiliis de regno habitis tandem statuunt, cujus 


ex ipsis equus ante omnes hinnitu uti deprehen- 


deretur, recens lucente supra terram sole lucis 
auctore, eum iinperio Persarum potiri debere. Pro- 
babantur hzc pacta. Dario curator equorum erat 
idoneus ad hujusmodi res solerter efíliciundas. ls 
cum animadvertisset quam amaret equam supra 
ca&teras equus Darii, a congressu amborum accepta 


tabant jara una, cum primus Darii equus odore 
motus urine ab equa excepte lhiunitu in oculis 
omnium uti coepit. Accedebat res nova et mira, quod 
tonitrua fulminaque exorta pr:sentes obstupefa- 
ciebant. Qui, visis his, statim ex equis delapsi Da- 
rium more Persico adorabant. 

Itaque regai gubernacula cum Darius accepisset, 
multas adjecit οἱ iari cinctas insulas et urbes 
in continenti Asiamque totam. Cumque copias in- 
finitas etiam adversus Graecos emisisset, damnum 
accepit omnibus interfectis. 

Post Darium filius ejus Xerxes Persis imperavit, 
qui Grzcos terra marique aggressus copiis nauticis, 
equestribus, omnibus denique conatibus et viribus, 
exercitum amisit, et cum solus in navicula viz 
effugiaset, domum turpiter rediit. 

Post Xerxem imperavit Artaxerxes Longimanus, 
ac deinceps exstiterunt alii multi Persarum reges, 
gentiumque nonnullas in servitutem redegerunt, 
donec venit magnus ille Macedonum rex Alexander, 
et everso Persarum imperio regnum administravit, 
quod a primo Cyro ducentis ac preterea tredecim 
annis duraverat. 

Subjecit hic sibi Persas ; imperavit Indis ; obtem- 
perabant ei Syria, Phoenicia, quavis alia natio, 
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"Az ἄχρων τῶν ᾿Ανατολῶν μέχρι Δυσμῶν ἑσχάτων. B 'AXX ἣν οὐδὲν, ὡς ἔοιχε, µόνιμον iv τῷ Blu, 


Ὡς δὲ χαὶ τοῦτον ὄνθρωπον ὄντα θνητὸν τῇ φύσει 
Ἐγρῆν τὸ χρέως τῆς θνητῖς φύσεως; ἀπ,δοῦναι, 
ΨΦάρμαχον μὲν συσκευασθὲν γῆθεν αὐτὸν ἁρπάζει, 
Τὸ δὲ τοσοῦτου μέγεθος αὐτοῦ τῆς βασιλείας 

Eig δέχα µεταθέθηκεν ἄνδρας εὐτολμοτάτους, 

Τῶν ᾿Αλεξάνδρου δηλαδὴ τοὺς πρώτους δηρυφόρων, 
Κατατμηθὲν xal μερισθὲν εἰς δέκα δια’ ρέσεις. 

0 μὲν γὰρ ἑχυρίευσε Συρίας χαὶ Φοινίχης , 

'O δὲ χατηρξε γῆς !'* θρακῶν, ἄλλο; Παφλαγονίας, 
"Acla δ᾽ ἄλλον ἔλαχεν. 'O δέ γε Πτολεμαῖος 

Thv γῆν ἑσφετερίσατο μόνος τὴν τῆς Αἰγύπτου, 
Ἐδ οὗ xaX πάλιν Αἴγυπτος Éayev &pyhv τοῦ χράτους. 
Τοῦτον ἡμέροις ἔθλεφεν ἡ τύχη τοῖς βλεφάροις, 
Καὶ πᾶν ἀπέθη χατὰ νοῦν τούτῳ τῷ Πτολεμαίῳ: 
Οὗτος κατέδραµε πολλῶν χωρῶν καὶ Παλαιστίνης, 
Καὶ Υέγονε πολύχρυσος, xai βρίθων ἣν τῷ πλούτῳ. 
Οἱ μετὰ τοῦτον τοιγαροῦν κατάρξαντες Αἰγύπτου, 
Tiv τύχην xa τὴν εὔχλειαν ζηλοῦντες τὴν ἐχείνου, 
Καλεῖσθαι πάντες Ίθελον ἐκ τούτου Πτολεμαῖοι. 
Tou πρώτου Πτολεμαίου δὲ τὸν βίον ἐχλιπόντος 

Tiv μετ’ αὐτὸν Φιλάδελφον ἐπίχλην Πτολεμαῖον 
Αἴγυπτος ἔσχεν ἀρχηγὸν, ὃς πρῶτος βασιλέων 

Thy» Αλεξάνδρου τέθειχε βίθλων πολλῶν μητέρα; 
᾿Απειραρίθμους γάρ φασιν βίθλους αὐτὸν ἀθροῖσαι, 
Eig ὅλας τεσσαράχοντα φθανούσας µυριάδας. 

Εἶχε μὲν οὕτως εὐτυχῶς τὸ Πτολεμαῖον !? χράτος, 
Καὶ πάλιν εἶχεν Αἴγυπτος εὔχλειαν βασιλείας. 


totius terr: principesacsatraps, ab extremo oriente 
usque ad occasum solis. Cum autem huic etiam, 
qui esset bomo natura mortalis, persolvendum foret 
nature mortalis debitum, venenum paratum ex 
his eum terris rapit. Tanta vero magnitudo regni 
ejus ad decem viros fortissimos transiit, qui primi 
fuerant Alexandri satellites. Horum unus potitus 
est Syria et Phoenice ; alius imperavit 0 in Thra- 
cia, 2lius in Paphlagonia ; alium Asia consecutaest: 
Piolemzus solus AEgyptum in potestatem suam 
redegit. Inde rursus imperii principium habuit 
Agyptus. Hunc blandis aspexit oculis fortuna. 
Itaque cum alias regiones tum  Palzestinam pera- 
gravit, el magnam vim auri opamque nactus est. 
Quo factum ut ii qui post ipsum ZEgypto impera- 
runi, fortunam ac gloriam ejus expetentes, vocari 
omnes ab ipso Ptelemei volueriat. Cum autem 
primus ille Ptolemzüs mortuus easet, Ptolemzum 
cognomento Philulelphum — principem — Zgyptus 


habuit, qui regum primus ex Alexandria multorum . 


librorum matrem fecit. Infiaitos enim libros aiunt 
ipsum collegisse, ad quater nimirum centena millia. 
Verum nibil erat, uti videtur, in vita durabile, non 
opes, non regium imperium, non potentia, Nam 


O0 πλοῦτος, οὗ βασίλειον κράτος, οὐ δυναστεία, 
Iph; γὰρ τοῖς ἄλλοις κράτορσι τῆς χώρας Αἰγυπτίων 
Καὶ Κλεοπάτρα βασιλὶς Αἰγύπτου γεγονυῖα 19 
Ἐκ δεξιᾶς Ῥωμαϊχῆς τὸ κράτος ἀφῃρέθη, 
Τοῦ Kaícago; τοῦ σεθαστοῦ τήνδς χειρωσαμένου. 
Κάντεῦθεν *! πάλιν ἕῤόευσε τὰ τῆς Αἰγύπτου σχῆ- 
ἵπερα, 
Ἐν ἔτεσιν ἀνθήσαντα xol πρὺς ἀκμὴν ἑλθόντα 
Τοῖς ὅλοις ἑνενήχοντα ** πρὸς τοῖς διαχοσίοις. 
Οὐ µόνην δὲ τὴν Αἴγυπτον εἷλον Ῥωμαίων χεῖρες, 
᾽Αλλὰ xal σύμπασαν ὁμοῦ τὴν ὑπὸ τὴν σελήνην. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὡς δυνατὸν ἱστόρηται τῷ λόγῳ 
Ἐπιδρομάδην xaY σαφῶς, ὡς Σμαυτὸν cup melt * 
ΠροσΏχον δ᾽ ἔμοιγε δοχεῖ, xaX τέχνης οὐχὶ πὀῤῥω, 
Ἐπιμνησθῆναι πρὸς μιχρὸν πραγμάτων ** Ἑλληνίων, 
Tt» γλῶττάν τε χαρίσασθαι ** τοῖς κατὰ τοὺς 
| Εθραίους. 
Λιμός ποτε χατέλαθε βαρὺς τὴν Χαναναίαν, 
Καὶ πάντας ἐπεδόσχετο τὸ τοῦ χαχοῦ πυργόρον, 
Καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις Ἰαχὼδ Ty 3" τὸν οἶκον πάντα. 
Ὁ τοίνυν Octo; Ἰσραὴἡλ (οὕτω γὰρ μετεχλίθη) 
Τὸ ** μὲν ἀχούσας ᾿Ιωσὴφ τὸν Ex Ῥαχὴλ τεχθέντα 
Ἐπιτροπεύειν Φαραὼ τὴν τῆς Αἰγύπτον χώραν, 
Τὸ 6E καὶ μηχανώμενος λύσιν εὑρεῖν τοῦ πάθους, 
Ἔγνω λιπεῖν τὴν ξαυτοῦ κἀχεῖ μεταναστεῦσαι. 
᾽Αθροίσας οὖν τοὺς ἑαντοῦ, δούλους, υἱοὺς, ἑΥγόνους 37, 
Tà; ὅλας ἑθδομήχοντα φυχὰς σὺν ἄλλαις πέντο, 


Vers. 980 . 
prater alios Egypti principes, cum etiam Cleopatra 
regina facta esset, manu ei Romana imperium est 
ademptum, postquam Augustus Cesar eam cepisset. 
Ex eo tempore defluxerunt /Egypti sceptra, que 
ad summum pervenerant et annis totis ducentis 
ac nonaginta floruerant. Neque tantum Romane 
manus /EÉgyptum ceperunt, sed omnem preeterea 
terram lune subjectam. 

Atque hec quidem omnia narratione complexi 
sumus brevi ac dilucida, sicat equidem mihi per- 
suadeo. Convenire autem mihi videtur, nec artis 
expers esse, ut paulisper obliti rerum Grecarum 
loquamur de iis quz: apud Hebrzos acta sunt. 

invasit aliquando fames Chananzam gravis, 
eaque calamitas in omnes pariter seviebat, ac 
preter alios Jacobi familiam urgebat.Itaque di- 
vinus hie I[sraelus (sic enim deinceps vocabatur) 
partim audiens Josephum, suum e Rachele filium, 
prefectum Pharaonis in Egypto esee, partim illo 
se malo liberare studens, decrevit relinquere pa- 
triam et illuc commigrare. Quamobrem, collectis 
suis mancipiis, liberis, nepotibus, qui omnes erant 
animse septuaginta quinque, reeta pergit in 
Agyptam, aspicitur amanter a Pharaone ac 
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Εὐθνδρομεῖ πρὸς Αἴγυπτον, βλέπεται 15 φιλοφρόνως A Ἐπλίνθενον, εἱργάζοντο, τὰς πόλεις ᾠχοδόμουν, 


Ti Tapaó, τοῖς ὑπ' αὐτὸν, καὶ πρὸ ** τῶν ἄλλων 
[πάντων 
'O µέγας τοῦτον Ἰωσῆφ βλέπει γλωχείαις χόραις. 
Ἐν γῇ Γοσὲμ 50 οἰχίζεταε, χώρα τῆς ᾽Αῤῥαθία». 
Ἐνευπαθεῖ τοῖς ἀγαθοῖς, φωμίζεται προσχόρως, 
Καὶ τὸν ὁδόντα τοῦ λιμοῦ τὸν φθαρτιχὸν ἐχφεύτει. 
Τὰ ρετὰ ταῦτα «iva. δέ, θνήῄσχει μὲ» ὁ τριχέρων, 
Ὁ δωδεχάπαις Ἰαχὼθδ, ἔσχατον γῆρας φθάσας, 
Καὶ μετ) ἐχεῖνον Ἰωσὴφ, xat Φαραὼ σὺν τούτοις, 
Άλλος δ᾽ ἀνίσταται πιχρὸς ἄρχων τοῖς Αἰγυπτίοις. 
Καὶ τούτῳ χλῆσις *! Φαραώ * τοῖς γὰρ τῶν Αἰγυπτίων 
΄Αρχουσιν ἣν εἰς εὔχλειαν τὸ Φαραὼ χαλεῖσθα:, 
Οἰχειουμένοις ἑαυτοῖς τοῦ Φαραὼ τὸ χλέος 
Τοῦ πρώτου χρηµατίσαντος χροάτορος Αἱἰγυπτίων, 
Ὡς οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς ἐν τοῖς ὑστέροις χρόνοις 
Καΐσαρας πάντας Ἠθελο» αὐτοὺς ἐπονομάζειν, 
Eig τὸ τοῦ πρώτου Καίσαρος τοῦ μεμρναρχηχότος 
Γένος εἰσάγοντες αὐτοὺς καὶ την Éxslvou τύχην. 
0510; οὐχοῦν ὁ Φαραὼ τὸ γένος τῶν Ἑδραίων 
Ὑππεραυξάμενον ὁρῶν 5: εἰς πληθυσμὸν ἑἐλαύνειν 
'Q; ἄνθη δένδρων εὐθαλῶν, ὡσεὶ θαλάσσης ἅμμον, 
Καὶ δνσμεναίνων χατ᾽ αὐτῶν ovo τηύτοις δόλους. 
Καὶ 1 Qua. μὲν ἐπέσχηπτε ταῖς µαίαις ὥστε χτεῖνειν 
Τὰ πρώτως νῦν προκύπταντα τῶν μητρικῶν θαλάμων; 
Ὡς δ) οὐχ ἐχώρει χατὰ νοῦν ἡ µηχανοῤῥαφία, 
”λλλην βουλὴν βουλεύεταν, xat πλινθουργεῖν Ἑθραίους 
Καὶ πόλεις χτίζειν ἀχυρὰς αὐτοὺς καταναγχάζει. 
Ἔργον οὖν 53 ἣν τὸ χελευσθέν * ἐμόχθουν, ἑτληπάθουν, 


"σαν αὐτοῖς καὶ χαλεποὶ τῶν ἔργων ἐπιστάται " 
Ἐθάρυνον, ἐπέτεινον, ηῦξανον τὰς κακώσεις, 
᾽Απλὼῶς εἰπεῖν, ὥσπερ ἐχθροῖς ἐχρῶντο τοῖς δειλαίΐοις. 
Οἱ τοίνυν τληπαθέστατο: x&Y τάλανες Ἐθραῖοι 
Οἰκτραϊΐς ἐδθόησαν φωναῖς πρὺς τὸν θεὸν τὸν ζῶντα, 
Καὶ λυτρωτὴν τῶν ἀναγχῶν Έτουν αὐτὸν γενέσθα.. 
Κάμπτεται τοίνυν ὁ θεὸς τοῖς στεναγμοῖς ἐχείνων, 
Βλέπει τὸν μόχθον τὸν βαρὺν, οἰκτείρε', δυσωπεῖται, 
Καὶ πέμπει τούτοις Μωῦσῆν τὸν µέγαν, τὸν θεόπτην, 
Tov ἀναγχῶν ῥυσόμενον, κουφίσοντα τοὺς πόνους, 
Καὶ τῆς πικρᾶς ἑξάξωντα χαὶ στυγητῆς Αἰγύπτου. 
Κάτεισι τοίνυν Μωῦσῆς. τῷ Φαραὦ µηνύει 

Τὸ κελευσθὲν ὑπὸ θεοῦ, καὶ τοὺς Ἱσραηλίτας 
Πέμπειν ἐχεῖθεν παραινεῖ xaX μὴ χατέχειν ἔτι. 


B Οὐ δυσωπεῖται Φαραὼ τοῖς λόγοις τοῦ προφῄτου, 


Οὐ δειλιᾷ τὰς τοῦ θεοῦ παντοδυνάµους χεῖρας, 
Πολλάκις δ᾽ ὑποσχόμενος ψεύδεται τοσαυτάχις, 
Καὶ γίνεται πολύχροος ποιχίλος χαμµαιλέων. 
Ἐντεῦθεν ἐχθιάζεται προφήτης ὁ θεόπτης, 
Οὕτω θεοῦ χελεύσαντος, ἐπαγαγεῖν κολάσεις. 
Ὁ δ' ἐχιδνώδης Papas, τὸ τῆς xaxlac θρέµµα, 
Τῶν μὲν µασιίγων αὑστηρῶς αὐτῷ προσαγοµένων 
ἙἘταπεινοῦτο, χαὶ Μωσῆν ἴχέτευεν ἐχθύλως 
Νεῦσαι πρὸς λύσιν τοῦ δεινοῦ καὶ τοῦ τῶν πόνων 
[βάρους, 

Ἐποτνιᾶτο, καὶ θεὸν χλαυθμοῖς ἐξιλεοῦτο, 
Καὶ λύσιν ἐπηγγέλχετο βραδεῦσαι τοῖς Ἑθραίοις * 
Τῶν δὲ πληγῶν ἀνεθεισῶν ἐσχληροτραχηλία, 

Vers. 1036 


2ubditis, supraque ceteros omnes magnus ille Jo- C borabant, affigebantur, eonfietebant lateres, opus 


sephus ewm suaviter intuetur. In terrain. Gesem 
collocatur, qua» erat Arabic regio. Fruitur bomis, 
ad satietatem pascitur, 1 lethalemque famis den- 
rem evadit. Quid inde factum ? Admodum senex 
moritur, duodecim liberum pater, cum senium 
extremum attigisset. Moritur et Josephus, et cam 
bis Pharao quoque ; pro quo surgit alius, imperans 
A&gyptiis acerbe, qui et ipse Pli2rao nuncupabatur. 
Nam AEgyptiorum principibus gloriosum erat Plia- 
raonum nomen, quod Pharaonis gloriam sibi vin- 
dicarent ejus qui hoe nomine primus JEgyptiiis 
imperarat, sicut, Romanerum imperatores posterio- 
ribus ssxculis emnes se Geesoares appellari volebant, 
quod in Caesaris, qui primus rerum potitus est, 
familiam. fortunamqge se vellent insinuare. Hic 
igitur Pharao nationem Hebraeorum vslde auetam 
cernens, magisque adhuc crescere, florum: instar 
qui sunt in arboribus, et instar arene maris, 
infestus erga ippos fraudes neciabat, Ac primo. qui- 
dem :D02ndabat obstelricibus ut fetus primum e 


maternis alvis prodeuntes occiderent. Hac molitio 


cum ex apimi sententix non.succederet, aliud: con- 


silium capit, et Hebraios conficere lateres ac urbes 


munitas exswuere. sibi. cogit. Dictum faetum: La- 


faciebant, urbesexstruebant. llabebant et saevos ope- 
run exactores, qui gravabant, intendebant, auge- 
baut afülictiones. Ut simpliciter dicam, hostium loco 
miseros habebant. Quapropter zrumnosissimi et 
infelices Hebrzi miserabilibas Deum vivum vocibus 
implorabant, eumque rogabant ut ab his necessi- 
tatibus eos liberaret. Flectitur ergo getrnitibus 
ipsorum Deus. Aspicit laborem gravem; niiser'etur, 
afficitur, Mosem mittit: eis, virum magrium, Dci 
spectatorem, qui de necessitatibus eos liberaret, 
Jaboribus levaret, ex acerba et tristi /Egypto edu- 
ceret. Itaque descendit Moses, indicat Pharaoni 
quod imperatum esset a Deo, utque dinitteret 
Israelitas nee amplius detineret hortatur. ΝΙΠΙ 


D sermone vatis Pharao commovetur, noti Dei manus 


omnipotentis formidat; sed'quoties ή promisisset, 
toties fidem. fallit, Inde factum: ut Dei spectator 
vates.de mondato divino podinas irrogare cogeretur. 
Verum: vipereus ille:Pharao, alumnos improbitatis, 
cam  aeerba flagella ipsi admovebantur, abjecto 
erat animo, et Mosem suppliciter orabat ut ad cala- 
mitatis graviumque dolorutti levationem annueret ; 
oliseerabat etiam Deum lameiitisque platabat, seque 
concessurutmo Hebrzeis libertatem pollicebatur. 2 
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Αχσμττης ην, ἀνένδοτ:ς, οὐ πέτ᾽ αὐτὸς ἐχεῖνος. 
Τέλος βαρείᾳ µάστιγ:., πασῶν χαλεπωτέρχ, 

Τῶν πρωτοτόχων τῷ «xpi 5) θανάτῳ δυσπαθήσας 
Ελευθερίαν δίδωσι τῷ γένει τῶν Ἑδραίων. 

Καὶ πάλιν µεταμέλεται, xal στρατιὰν ὁπλίσας, 
Ἁρματηλάτας, ἱππαστὰς, ὁπλίτας, σαχεσφόρονς, 

Λὐτός τ ἐποχησάμενος ἆρματι χρυτηλάτῳ, 

Ὀπίσω κατεδίωχεν ἐχείνων ὡς φυγάδων, 

Ὡς πάλιν πρὸς τὴν Αἴγυπτον ᾿Ἑδραίους ἀποστρέφῃ. 
Ἐντεῦθεν πλῖξις Ἑρυθρᾶς χαὶ σχίσις χαινοτέἑρα. 

Καὶ τοῦ λαοῦ διάθασις ὡς ἐπὶ µέσης χέρσου, 

Καὶ βυθισμὸς ταγματαρχῶν τῶν σοθαροπροσώπων 

Καὶ Φαραὼ τοῦ θερμουργοῦ καὶ τολμηροχαβδίου, 

Καὶ τάρος ὑδατόστρωτος ὁπλιτικῆς ἰσχύος. 

"Εδυταν πάντε: εἰς βυθὸ», τριστάτα., διφρη)άται 
Ἰχθύσιν ἐχρημάτισαν spot) θᾳλασσοθίοις ᾽ 

Οὐδὲ γὰρ χὰν τῆς συ αφορᾶς ἄγγελος κατελείφθη. 
Ἐντεῦθεν ἐπινίκιοι θεῷ χοροστασίαι" 
Ἑμρεγαλύνετο θεὸς, καὶ Μωῦσῆς ὑμνεῖτο. 

Καὶ φέγγος μὲν ἀνέτελλεν Ἑδραίοις εὐφροσύνης 55, 

Τοὺς 5' Αἰγυπτίους σχοτασμοὶ τῶν συμφορῶν ἐόφουν. 

Οἱ δὲ φυγόντες Αἴγυπτον Ἰσραηλῖται τότε 
Ἑξήχοντα τὸν ἀριθμὸν σαν μυριανδρίαι, 

νευ βρεφῶν xat γυναικῶν καὶ παίδων ἀνιούλων. 
Ἡγεῖτο γοῦν ὁ Μωῦσῆς τοῦ πλήθους τοῦ τοσούτου, 

Καὶ γογγυσμῶν ἠνείχετο τοῦ στασιώδους ὄχλον, 

Καὶ πικρασμοὺς τοὺς ἀπ᾿ ** αὐτῶν ἔφξρεν εὐχαρδίως. 

*Hyz δὲ τούτους Μωῦσῆς ipf uot; ἓν ἀβάτοις, 
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Ὕδωρ ἐκ πέτρας ἕἔθλυζε, πτηνῶν ἕθρεγε aio ac, 
Ἐμαννοδότει, καὶ τροφὴν ἑψώμιζεν ἀγγέλων, 
Ὡς ἀετὸς ἑσχέπαζεν ἀετιδεῖς ἁπτέρους. 
ὝὪὭδενον τοίνυν ἀχλινῶς εἰς την ἐπηγγελρένην, 
Τὴν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ὃ) ἕως γῆς ὁρίων Πάλαιστίνης 
Ἑν ὅλοις τεσσαράχοντα τοῖς ἔτεσι διῆλθον. 
Καὶ πᾶν δυσναταµάχητον ἕθνος καὶ φριχαλέον 
Καὶ γένος πᾶν ἀλλόφνλον xal πλΏηρες δυσσεβείας 
"D, δρεπανῖτχι λἠϊον ἐθέρ;σαν 11 ῥιζόθεν. 

Αλ’ ὁ μὲν Ocio; Μωῦσης τὸν βίον ἀπολείπει, 
Πολὺν αὐτοῦ χαταλιπὼν πόθον τοῖς ὁμοφύλοις, 
Καὶ vóuov δοὺς ὑπὸ cou πλαξι» ἐγγεγραμμένον, 
"sm:p ἀστὴρ ἁμεραυγῆς ὑπὸ τὴ» γην ixpobr. 
Μετὰ Moor, δ᾽ ὁ τοῦ Νανη xal; Ἰπσοῦς χυροῦται 
Τοῦ δημαρχεῖν καὶ προστατεῖν 1 τοῦ τῶν "Εβραίων 

[σμήνους **. 

Οὗτο; αὑτοῖς κλγροδτεῖ τῶν γῆν τῆς Παλαιστίνης, 


. "Hv ἐπηγγείλατο 8:6; προπάτορσι τοῖς θτίοις, 


Καὶ τῶν φυλῶν ἑμέρισεν ἑχάστῃ τὸ ΠροσΏχον. 
"Avtu φυλῆς τῆς τοῦ Λευῖ ' Ταύτῃ γὰρ ἀντὶ λάχους 
Τὰ τοῦ Θεοῦ xal τῷ ** θεῷ χατεχληροδο:ήθη. 

Οὗτος δυνάστας Χαναὰμ xal πάντας τοὺς τροσχώρους 
δῬιῶν ày:Dsv ἀπ' αὐτῶν βραχίονι μεγάλω. 

Καὶ τούτου διαθάντος δὴ τὴν ἄλμην τὴν τοῦ βίου, 
Κριταὶ χαττρχον τοῦ λαοῦ xai πάντα διεχόσµουν 
Μέχρις "Hist xal Σαμουἡλ τοῦ προφητικωτάτον. 
Ἔως μὲν οὖν ἐνέμενον τοῖς νόµοις τοῖς ἐνθέοις 
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At bi plagz cessassent, homo dur: cervicis erat. C Sicut aquila operuit pullos implumes. Proficisceban- 


Tandem gravi flagello czterisque szviore, primo- 
genitorum videlicet morte coinmotus libertatem 
lichrzeorum nationi concedit. Sed rursus eosdem 
ab itinere revocat, armatisque validis copiis ipse 
vectus aurea in quadriga persequitur abeuntes a 
tergo lanquam fugitivos. Inde Πυυτὶ maris accidit 
verberatio et nova inusitataque divisio, populique 
transitus tanquam media in terra, οἱ superbi Pha- 
raonis ducum demersio, armatsrumque copiarum 
in aquis stratum sepulcrum. Facti suni esca pisci- 
bus in mari viventibus. Etenim ne nuntius quidem 
cladis superstes fuit. Hinc institute sunt trium- 
phales Deo chorex. Przdicabatur Deus, ac Moses 
celebrabatur ; llebrzis Letitizm splendor illucesce- 
bat, cum ZEgyptii caligine densa opprimerentur. 
Israelite autem qui id temporis ex /Egypto fugie- 
bant, erant numero sexcenta virorum millia, sine 
feminis et infantibus et imberbibus pueris. Tante 
igitur multitudinis dux erat Moses, et murmuratio- 
nes seditiosze turbas tolerabat, acerbitatesque pro- 
fectas ab ipsis miti corde ferebat. Ducebat autem 
eos Moses per solitudines invias et inaccessas, 
quemadmodum mandarat Deus et expedire statu- 
erat. Áquam excussiL e saxo, carnibus volucrum 
pluit, manna dedil eis, angelorum cibo suos pavit. 


twr igitur recta in terram promissam ab JEgypto 
usque ad fines terra Palzstinz. Totis vero solitu- 
dinem annis quadiaginta peragrarunt, omnemque 
nationem bellicosam ac terribilem et gentem omnem 
alienigenain οἱ impietatis plenam funditus demes- 
suerunt, ut. segelem messores resccare consueve- 
runt. 

Tandem divinus ille Moses e vita migrat, magno 
nationi desiderio sui relicto ; dataque illis lege di- 
vinitus tabulis inscripta, diurni sideris instar sub 
terram est. occultatus, Po-( Mosem autem Jesus 
Νανα filius confirmatur, ut. tribunus ac praefectus 
llebreorum nationis esset, Hic per sortem eis ter- 
ram Palxstinan distribuit, quam Deus ipsorum 
majoribus promiserat. Concessit autem singulis 
tribubus partein suam, excepta Levi tribu : nam 
illi sortis suze loco res divine una cum ipso Dco 
obtigerunt, Hic et principes Chanauzos et om- 
nes finitimos, 99 αὐ jpsis usque radicibus, 
forti brachio evulsit. Cum autem et ipse vitze hujus 
mare trajecisset, judices populum habebant in po- 
testate omniaque gubernabant, usque ad Eli οἱ $a- 
muclem vatem maximum. Quam quidem diu divi- 
nis legibus constanter inhzrebant Deumque cordi- 
bus non ambiguis venerabantur, quavis genie ac 
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Ka τον θΕὸν ἑσέθοντο καρδίαις ἀδιστάχτοις, 
Ἓθνους ὑπέρτεροι παντὸς xal γένους ἐτηροῦντο, 
Καὶ χατὰ ῥοῦν ἐφέρετο τούτοις ὁ βίος ἅπας. 

Ἠνίχα δ᾽ ἐξεφέροντο πρὸς εἰδωλολατρείαν 

Καὶ προσετίθεντο θεοῖς ἀφύχοις χαὶ µαταίοις, 
Εὐθέως παρεδίδοντο τοῖς δυσµενέσι δοῦλοι. 

Μέχρι μὲν οὖν xaX Σαμουὴλ χριταὶ τούτων χατῆρχον 
Μττὰ 6t ταῦτα βασιλεὺς αἱτῆσασιν ἐδόθη 

Απὸ φυλῆς' Βενιαμὶν Σαοὺλ τοῦ Kl ^ γόνος. 

Καὶ μετὰ τοῦτον 6 Δαθὶδ ὁ μέγας v προφῄήταις t 
Tov γένους χράτωρ Ὑίνεται, θρέµµατα τότε νέµων », 
Καὶ καθεξῆς τρισχαίδεχα μέχρις Ἰεχονίου, 

Ἐφ' οὗ τὸ τρίτον ἐπελθὼν 6 Na6ovyobovócop 

Tv πόλιν ἐνεπύρισε xal τὸν ναὺν τὸν θεῖον, 

Καὶ τὸν λαὸν µετῴχισεν ἐν χώρα Βαθυλῶνος, 


Τοῦ δὲ Δαδιδ κατάρξαντος ἄρτι τῶν ὁμοφύλων!', D 


Ὁ «phe τοὺς Τρῶας πόλεμος "Έλλησιν ἐχροτήθη, 
Χάριν Ἑλένης γαμετῆς οὕὔσης τοῦ Μενελάου. 
Ταύτην ἐγὼ βουλόμενος τὴν µάχην ἱστορῆσαι 
Καθὼς τοῖς ἱστορῆσασι Ὑράφεται περὶ ταύτης, 
Καὶ µέλλων λέγειν οὗ χαθὼς "Our poz ἀναγράφει )5, 
Συγγνώµην ἐξαιτήσομα: παρὰ τῶν εὐγνωμόνων. 
Ὅμηρος γὰρ’ ὁ μελιχρὸς τὴν γλῶτταν xaX θελξίνους 
Μεθόδοις χρώµενος σοφαῖς οἰκονομεῖ τοὺς λόγους, 
Ἐνιαχοῦ δὲ τὰ πολλὰ στρέφει χαὶ µεταστρέφει V, 
᾽Αλλὰ γὰρ Ἡδη µοι λοιπὺν ταῦτα διηγητέον’ 

Ti Λαρμέδοντος παιδὶ τῷ φυλαρχοῦντι Έρώων 
Πριάμῳ σύξυγος συνῦν 'Exá6r παῖς Κισσέως, 


natione superiores erant vitamque universam ex 
animi sententia iransigcbant. Quoties autem ad 
astrorum culiam exorbitabant ct mentem ad 
inanimes vanosque deos adjiciebant, statim adver- 
sariis io servitutem tradebantur. Igitur usque ad 
Samuelem judices imperarunt. Deinceps cis rex 
datus est, uti petierant, Saulus Cisi fiiius de tribu 
Benjamin. Post Saulum David, magnus ille vates, 
gentis fit princeps, dum oves pascit. Successerunt 
ordine tredecim ad Jechoniam usque; cujus tem- 
pore cum Nabuchodonosor ter venisset, urbem 
cum divino templo exussit et populum in Babylo- 
niam regionem transtulit. 

Davide autem nationi επ imperante Greci bel- 
jum adversus Trojanos moverunt. Helenz causa, 
quae Menelai conjux erat. Hoc bellum equidem 
memorie proditurus quemadmodum ah iis descri- 
bitur qui illad viderunt, adeoque dicturus ab Ho- 
roero non recte descriptum esse, veniam a bene- 
volis lectoribus postulabo. Nam Homerus lingua 
mellitus et illecebrosus narrationes quidem suas 
instituit, rationibus doctis utens : verum alicubi 
quadam flectit et invertit. At enim ipsa res mihi 
commemoranda venit. 

Filio Laomedontis, "Trojan: gentis principi, con- 
jux erat Hecuba Cissei filia, multorum e marito 
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Α Καὶ µήτηρ ἐχρημάτισε πολλῶν Ex τούτου παίδων, 


Ἔχουσα γοῦν χατὰ γαστρὸς χα) πρὸς τὸ τίχτειν οὖσα 

Φούήτροις ἑχτεθρύητο νυκτέρων ὀνειράτων ' 

Βλέπειν γὰρ ἔδοξε δαλὸν φλόγεον ἀνθραχίαν 

Ἐκ τῆς αἰδοῦς προχύπτοντα ταύτης, χαὶ πυρπολοῦντο 

Thv πόλιν ἅπασαν ὁμοῦ xai τὰς τῆς Ἴδης ὕλας. 

Αχούει τοῦτο Πρίαμος, τοῖς µάντεσι χοινοῦται * 

Μανθάνει χρήσιµον αὐτῷ γενέσθαι χαὶ τῇ πόλει, 

"Av τὸ γεννηθησόµενον θηρίοις ἑχτεθείη 3 

"H τῷ πυρὶ τῷ καυστιχῷ πρὸς ὕλεθρον ῥιφείη. 

Μετὰ μιχρὸν δ' Αλέξανδρος ἐξέθορεν elo φάος, 

Xapíev βρέφος», εὐπρεπὲς, ἁστεῖον τῷ προσώπῳ. 

Ἐχρην μὲν οὖν τὸν Πρίαμον µελλήσαντα pano ὅλως 

Εὐθὺς προκύψαν ix γαστρὸς τὸ βρέφος ἀφανίσαι, 

Ἐξαφανίζειν παντελῶς ἅπασαν χώραν μέλλον 59: 

'O δὲ τῇ φύσει νικηθεὶς φείδεται τοῦ τεχθέντος. 

Νομίζων δὲ σοφἰσασθαι τὸ ὁραστιχὸν τῆς τύχης, 

"Αλλοις ἐχτραφησόμενον ἐχτίθησω εἰς χῶρον V 

Tov &x' αὑτοῦ τοῦ Πάριδος Πάριον κεκληµένον. 

"Ἔρόιπτο τοίνυν ἁμελῶς. Βὗρον αὐτὸ ποιμένες, 

Ὠκτείρησαν, ἀνείλοντο. Κήδονται τοῦ νηπίου, 

Καὶ βρεφιχῶς ** ἐχτρέφουσι Πάριν ὠνομαχότες. 

Ἠδη δ᾽ αὑτὸν ἐγγίσαντα µειράχων ἠλιχίᾳ 

Ὅ Πρίαμος συνέστιον αὐτὸν παραλαμέάνει, 

Νομίσας ὡς ἐχπέφευγε τὴν ἀπ᾿ ἐχςίνου βλάδην. 

Αλλ᾽ ἦσαν ἁμετάχλωστα τὰ νήµατα τῖς τύχης, 

Καὶ τὸ καθάπαξ χυρωθὲν οὐχ ἣν ἀνα)λυθῆναι. 

Ὅ γὰρ ᾽Αλέξανδρός τινα τῶν ὁμογνίων χτείνας, 
Vers. 1147 

suo liberum mater. Hec cum proegnans essel ac 


^ partui vicina, nocturnorum somniorum terricula- 


mentis percellebatur. Nam videre sibi videbatur 
facem flammeam carbonariam prodeuntem e ve- 
rendis suis οἱ exurentem igne urbem universam 
una cum [ζω silvis. Audit hoc Priamus, cum vati- 
bus communicat. Intelligit tam sibi quam urbi 
utile futurum, si fetus ille feris bestiis exponatur 
vel ad interitum ardentem in ignem conjiciatur. 
Paulo post Alexander in lucem prodiit, infans ve- 
nustus, formosus, facie lepida. Debebat hic Pria- 
mus, nulla ejus habita ratione, prodeuntem ex 
alvo infantem statim perdere; verum victus a na- 
tura in lucem edito parcit. Cumque se putaret 
astutiam fortune decepturum, exponit eum in 
agrum ab aliis elucandum. 944 Qui ager ab ipso 


D Paride Parius cst appellatus. Abjectus erat negli- 


genter ; reperitur a pastoribus; miserti sunt, tol- 
lunt, curam infantis babent, Paridemque vocatum 
infantum more educant. Cunique jam accessisset 
ad annos adolescentis, Priamus cuin suas in zedes 
recipit, arbitratus se jam vitasse damnum ab ipso 
imminens. Veram tele fortune revolvi non po- 
terant, quodque semel constitutum erat , non po- 
terat dissolvi. Nam cum Alexander cognatuun 
quemdam occidisset, non ille quidem ex animi 
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Οὐχ ἐκουσίαις μὲν ὁρμαῖς πλὴν ὅμως δράσας φόνον, Α Μόλις εἰς ἓν ὠρμίσατο στηµάξων τῶν τοῦ Νείλου, 


᾽Απάίρει πρὸς Μενέλαον ἐκ Τροίας Eri Σπάρτην. 
Δέχεται τοῦτον εὐμενῶς ἐχεῖνος ola. φίλονι 
φιλοφρὀνεῖται, ζεναγἐῖ, παντοίως δεξιοῦται. 
Ἐνταῦθάὰ σου τὸ παίγνιον, τύραννε πάντων Ἔρως, 
Ἐνταῦθά σου τὸ παίγνιον xal τὸ «7; ἔχθρας σπέρμα, 
"Ο0εν ἀνῆψας λιπαρὰν κάµινον τοῦ πολέμου. 
Αποδημεῖ Μενέλαος, λείπεται Πάρις μόνος, 

T» Μενεχάου γαμετὴῆν κατὰ τὸν οἶχον βλέπει 53. 
"Hy ἡ γυνὴ πέρικαλλὴς, εὔοφρυς, εὐχρουστάτη, 
Εὐπάρῃσς, εὐπρόσωπος, βοῶπις, χιονόχρους, 
Ἑλικοθλέφαρος, ἀθρὰ, χαρίτων γέμον ἄλσος, 
Λευχοθραχίων, τρυφερὰ, κάλλος ἄντιχρυς ἔμπνσουν. 
Τὸ πρόσωπον xatáXcuxov, Ἡ παρειὰ ῥοδόχρους, 

Τὸ πρόσωπον ἐπίχαρι, τὸ βλέφαρον ὡραῖον, 

Κάλλος ἀνεπιτήδευτον, αὑτόθαπτον, αὐτόχρουν * 
Ἔδαπτε τὴν λευκότητα ῥοδόχροια π»ρσίνη, 

Ὡς ef; τις τὸν ἑλέφαντα βάψει λαμπρᾶ πορφύρᾷ. 
Δἐιρῆ μαχρὰ, χατάλευχος, ὅθεν ἐμυθουργήθη 
Κυχνογενη τὴν εὔοπτον Ἑλένην χρηµατίσειν. 

'Opd ταύτην ᾿Αλέξανδρος, ἀλίσχεται τῷ χάλλει. 
Καὶ τί πολλὰ καὶ πέριττὰ μαχρηγορεῖν καὶ γράφειν; 
Αρπάζει ταύτην θέλουσδᾶν, φυγὰς ἀποδιδράσχει. 
Καὶ τὴν φυγὴν ἀδννατῶν ἄλλως co διαθέσθαι, 

Eig ναῦν ἐμθδὰς ἀλίπλοον ἀπαίρει πρὸς Φοινίκην, 
"Ex tj; φερούσης ἑχτραπεὶς πορξἰας πρὸς τὴν Τροίαν’ 
Δίωξιν γὰρ ὑπώπτένεν ἐκ τῶν ἁδικηθέντων. 
ΑἈποληφθεὶς δὲ πνεύµασι σφοδροῖς πολυταράχοις 


proposito, catde tanren perpetrata, Troja Spartam c 


ad Menelhum discedit. Excipit is hominem benigne 
velut amicum, complectitur, oimnné Benevolentiz 
genus exliibet. Hic ludus tuus conspicitur, tyranne 
amor : hic ludus tuus et semén inimicitiz, de 'quo 
claram belli caminui'excitasti. Abit peregre Mene - 
Jaus, Paris solus relinquitur. Videt in edibus Mene- 
lai, conjugem. Erat ea mulier pérpulchra, venustis 
supereiliis et colore, pulchris genis ét facie, grandi- 
bus:oculis, colore niveo, rotundis oculis, tenera, 
nemus quasi quoddam: gratiis abundans, brachiis 
albis, delicáta, plahe viva qusedam elegantia, facie 
e»ndida, genis rosel éoloris, facie venusta, formosis 
oculis, puleliritudine don ascititia, colore nativo. 
Tingebat albedinem color roseus, rubeus, ac si 


Κανωθιχὸν ὀνομασθὲν ἐν χρόνοις τοῖς ὑστέροις, 

Ἔνθα δεδόµητο νεὼς δν ἥρωος Ἡραλλέος, 

Τοῖς πρύόσφυξι δωρούμένος ἀνθρώποις ἀσνλίαν. 

El; τοῦτον τοίνυν τὸν ναὺν φυγόντες ὑπὸ δέους 

Ol συμφυγόντες Πάριδι καὶ συνεχπεκλευχότες 

Πολλὰς αὐτοῦ κατέχεον ὕδρεις xot λοιδορίας, 

Ἐκτραγῳδοῦντες τὰ δεινὰ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πραχθέντα, 

Τὴν Όδριν, τὴν ἀσέθδειαν τὴν εἷς τὸν ξενοδόχον, 

Τὴν ἁρπαγὴν τῆς γυναιχὺὸς, vat μὴν xol τῶν χρηµά- - 

[των. 

Αγούει ταῦθ) ὁ στρατηγὸς ὁ χληραρχῶν τοῦ τόπου, 

Ακούει ταῦτα xat Πρωτεὺς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 

Καὶ γίνεται μετάπεμπτος ὁ Πάρις πρὸς ἐχεῖνον 

Σὺν γυναιχὶ, σὺν χρήµασι, σὺν τοῖς συνεπὀμέἑνοις. 


.B 0 μὲν οὖν ἐπυνθάνετο τἰς ἡ vovh χαὶ τίνος, 


Καὶ πόθεν ἀφελόμενος ταύτην περιπλανῴτο " 
Αλέξανδρος δ᾽ ἀνέπλαττε "9 ψευδοσννθέτονς λόγους. 
Ὁ δὲ Πρωτεὺς ἐχδιδαχθεὶς τὰ χατὰ τὴν ᾿Ἑλένην 
Τοιοῖσδε πρὺς ᾽Αλέξανδρον ἐχρῆσατο τοῖς λόγοις’ 
« Ei μή poc προχεχύρωτο xal προτεθέσπιστό pot 
Μηδένα ξένον ἀναιρεῖν τῶν ὑπὸ χλυδωνίου 
Χειμαζομένων δὲ χαλεποῦ κἀνταῦθα ῥ.πτουμένων, 
Μεγάλαις ἄν σε xa δειναῖς βασάνοις ἑτισάμην 5! 
Αχάριστον γενήµενον περὶ τὸν εὐεργέτην 
Καὶ τοὺς θεσμοὺς πατῄσαντα τοὺς τῆς φιλαλὶτ- 
[Xtag **. 
Nov δὲ σοι τὰ μὲν χρήματα καὶ τὴν γυναῖχα ταύτην 


Vers. 1201 


. ementibus ac turbulentis ad urbem applicuit, qux 
sita erat ad unum ex ostiis Nili, quod posterioribus 
«Φου! Canobicum est appellatum ; ubi Herculis 
herois farum erat exstructum , quod hominibus eu 
confügientibus securitatem concedebal. in hoo 
fanum pre metu cum se recepissent quotquot 
una cum Paride aufugerant domoque navigaran:, 
multas in. ipsum contumelias ac. probra. effuse - 
Lont, exaggerantes tragice gravia ipsius faeinora, 
injuriam et impietatem adversus hospitem, ráp tunt 
non: solummodo conjugis, sed etiam opum. 

25 Audit hxc dux qui isti loco praeerat : adit 
et Proteus rex /Égyptiorum. liaquePatis ad ipsum 
arcessitur cum muliere, cum opibus, cumr cónfi- 
bus. Qusrebat rex quanam et cujtüs esset lirc 


quis ebur splendente purpura: tingat. Collum prz- p mulier; cuinam hac adempta sic oberraret. Alexan- 


longum, carídidum ; unde ficta: est fabula, formo- 
san! Helenam e ογρήο fuisse procreatam. Aspicit 
hanc Alexander; a forma capitur. Et quid multa 
vel dicenda sunt vel scribenda? Rapit hanc volen- 
tem; fugitivus abscedit; cumque fuga recte institui 
allo: modo mon posset, nhvem ingressus maritimam 
iu Βιαπήσαι abít, omisso itinere quod Trojam 
versus duceret; suspicabatur erim fore ut eum 
izsi per$equerentur. Exceptüs aütem a ventis ve- 


der orationem falsam comminiscitur. Verum Pro. 
teus edoctus omnia de lelena hujesmodi ad: 
Alexandrum verbis usus est : « Nisi constitutüm a 
me sauücte foret neminem hospitum occidere, qui 5 
tempestate graviter jactantue et h&c appellunt, 
magnis ac gravibus te poenis affieeremm, qui crga 
bene meritum ingratum te preebtitisti, maeteique 
amoris vincula pedibus conculcasti. N&nc autem 
tibi opes has et mulierem non reddam, etiamsi 


Varie lectiones. 
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Güx ἀποδώσω, xiv πολλαῖς 5 yohorn ταῖς κολα- A "Hoav καὶ νῆσοι σύμμαχοι, Ἰθάχη, '"Póbos, Σχῦρος 


[χείαις, 
τῷ 8 Ἕλληνι τῷ παρὰ coU βλαδέντι συντηρήσω * 
ὺδ ἐξ αὖτης ἀπόστηθι 99, xXx τῆς Αἰγύπτου φεῦγε. 
Πρωτεὺς μὲν οὖν σὺν ἀπειλαῖς ἀπιωσατο τὸν Πάριν * 
Ὁ δὲ x:vat; ὑπέστρεφε yepol πρὸς τὴν πατρίδα, 
Της ἡδονῆς Υενσάµενος ἄχρῳ δακτύλῳ µόνῳ, 
Καὶ πρὸς αἱυέρα φθάνουσαν πυρχαϊὰν ἀνάψας. 
Καὶ yáprot μετὰ τὸν ὁδρασμὸν τούτου τὸν ἀπὸ 
Ὑπάρτης 
Καὶ τὴν Ἑλένης ἁρπαγὴν τοιάδε συµθεθήχει. 
Ἐπάνεισι Μενέλαος £x τῆς ἁποδημία;:, 
Μανθάνει τὸ Ὑενόμενον, ῥηγνύει τὴν ἐσθητα, 
Καὶ σὺν αὑτῷ Τυνδάρεως πατὴρ ὁ τῆς Ἑλένης. 
Ei; μέσους ἀφιχνοῦνται 6b τοὺς τῶν Ἑλλήνων po - 
[τους TI 
Ἠσθολωμένοι πρόσωπα xal μελανειμονοῦντες, 
Ὄρχων ἀναμιμνῄήσχουσι τῶν φριχωδῶν ἐχείνων, 
Οὓς σαν Ἕλληνες ὁμοῦ πάντες ὁμωμοχότες, 
Ὡς εἰ συµέῇ παρά τινος Ἑλένην ἁρπαγῆναι, 
Πάντες ἰδίοις σώμασιν αὐτῆς ὑπερμαχοῦνται. 
Πολλὰ γοῦν ἱχετεύσαντες ** χαὶ δεδυσωπηχότες 
Συμπείθουσι τοὺς ἝἛλληνας στρατεῦσαι *"* χατὰ 
[Τρώων. 
Καὶ 53 πολλοὶ συντρέχουσιν ἐκ νήσων, ἐξ ἠπείρων **, 
Παραθαλάσσιοι, μαχρὰν τῆς ἄλμης ἀφεστῶτες, 
Ἐξ ᾽Αθηνῶν αὐθιγενεῖς, ix πάσης τῆς Εὐδοίας, 
'Ex θετταλῶν, ἐξ "Ayatov, ix πάσης τῆς "Ελλάδος. 


Καὶ Σάλαμὶς, καὶ σὺν αὐταῖς dj τρισµεγίστη Κρήτη. 

Κορίνθιοι συνῄεσαν, ᾽Αργεῖοι συνεµάχουν, 

Καὶ στόλος µυριόστολος αὐτῶν «5 συνεχροτεῖτο. - 

"Hv Μενεσθεὺς (a) ἐξ ᾽Αθηνῶν, Νέστωρ ἀπὸ τῆς 
[Πύλου, 

Ἐκ τῆς Ἰθάκης Ὁδυσσεὺς, ἐχ Σαλαμῖνος Αἴας, 

Ἐκ Κρήτης ἣν Ἰδομενεὺς, Τληπόλεμος 95 ἐχ Ῥόδου, 

Πάντες τὸ γένος ἅλχοντες ἐξ εὐγενῶν αἱμάτων, 

Ἀριπρεπεῖς, διογενεῖς, ἀρεῖχοὶ, γεννάδαι, 

Γενναῖοι, θυµολέοντες, ἄνδρες αἱμάτων πάντες. 

"OQ ók Φθιώτης ᾽Αχ,λλεὺς ἔλαμπεν ὑπὲρ πάντας, 

"Ανθρωπος πολεμόχλονος, ἄλχιμος, βριαρύχειρ. 

Καὶ τοίνυν ἐξαρτύσαντες τὸν χιλιόναυν *! στόλον 

Ἱστῶσιν Αγαμέμνονα στολάρχην xaY στρατάρχην, 


B “λνδρα γενναῖον xol xaAbv, ἥρωα ῥωμαλέον, 


Καὶ χάλλει διαπρέποντα *5 καὶ βραχιόνων σθένει. 
Πατρίδων μὲν ἀπαίρουσι xai Φίλων xal τοχέων, 
Ἐχθύμως ναυστολοῦνται δὲ χατὰ τῆς πολεµίας. 
Κοινῇ δὲ συσχεφάµενοι χρἰνουσιν εἶναι δέον 
Λεηλατεῖν τε καὶ πορθεῖν τὰ πρόσοιχα τῇ Τροίᾳ, 
"D; ἂν καὶ τούτοις γένοιτο **. τῶν ἀναγχαίων πόρος 
Καὶ τοῖς Τρωσὶν ἑκχόπτοιτο τὰ πρὸς τὴν συµµα- 
: [χίαν. 
Στέλλεται τοίνυν ᾽Αχιλλεὺς xal τῶν ἀρίστων ἄλλοι, 
Καὶ νήσοις ἐπιτίθενται χαὶ χείρουσιν ἠπείρους, 
Καὶ τέλεον ἑχτρίδουσιν ὅσα τῶν πολεμίων. 
"Hxouato μὲν οὖν Ἕλλησι τὰ περὶ τῆς Ἑλένης, 
Vers. 1251 


multis assentationibus utare: sed Greco abs te U Sspomis, et eum his maxima illa Creta. Itabant una 


eso ea servabo. Tu autem ex /Egypto fuga disce- 
dito. » Sic Proteus cum minis Paridem abegit, qui 
manibus vaeuis in patriam reversus est, cum volu- 
ptatem extremo tantum digito gustasset el rogum 
accendisset ccelum ipsum attingentem. 

Hoc modo fuga Paridis e Sparta lleleneque 
raptus accidit. Revertitur ex peregrinatione Mene- 
laus : quid evenisset, accipit. Vestem lacerat, et 
cum ipso Tyndareus Helenz pater idem facit. Una 
principum Graecorum coctum adeunt, denigratis 
vultibus, vestesque pullas induti. Jurisjurandi illius 
horrendi commonefaciunt, quod Graeci omnes simul 
juraverant, ut si contingeret Helenam ab aliquo 


Corinthii : socii erant Argivi. Mille navium classis 
est ab ipsis coacta. Aderat Menestheus Athenien- 
sis, Nestor Pylius, Ulysses ex Ithaca, ex Salamine 
Ajax, Idomeneus e Creta, e Rhodo Tlepolemus, 
omnes originem generis babentes e nobili sanguine, 
insignes, orti Jove, Mavortii, fortes, generosi, leo- 
ninis animis prediti. Supra omnes Achilles e Phthia 
lucebat, $6 vir bellicosus, fortis, robustis mani- 
bus. Enimvero instructa mille navium classe, Aga- 
memmnonem classis et exercitus imperatorem con- 
stituunt , virum generosum ac bonum, heroa 
robustum, praestantem forma et vi brachiorum. 
Discedunt a patria et amicis et parentibus, animo- 


rapi, omnes suis cum corporibus pro ea pugna- D que forti versus hosticum solui classem dirigunt. 


rent. Multum ergo cum supplicassent ac pudorem 
injecissent, persuadent Grecis ut bellum adversus 
Trojanos facerent. Itaque multi de insulis ac terris 
continentibus concurrunt , maritimi et longe a 
mari distantes, Athenis Athenienses, itemque de 
tota Eubca ex Thessalia, ex Achaia, ex tota Grz- 
cia. Erant οἱ insulz sociz, Rhodus, Ithaca, Scyrus, 


Re eommuniter deliberata, statuunt esse necessa- 
rium ut diriperent ac exscinderent Troja viciniam, 
ut ipsi copiam commeatus acquirerent et Trojanis 
sociorum vires frangerentur. ltaque mittitur Acbil- 
Jes cum aliis viris przstantissimis, qui insulas in- 
vadunt οἱ continentes deprzedantur, ac tandem res 
hostium prorsus atterunt. Audierant quidem Grzci, 


Varic lectiones et nota. 
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5’ µυρίαις. 
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(α) Menestheum Athenis contra Trojanos profe- 


cium, nolum ex nonumcentis veterum. Tamen hoc 
pomine mendacii olim arguit. llomierum Uaphbidas, 
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55 διαλάµποντα Α. 


negans Athenienses ad lilium militasse. Vide Sui- 
dam in Δαφίδας. : 
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267 
Ὢς ὁ Πρω:εὺς ὁ βασι]εὺς ἁφέλοιτο τὸν Πάριν, 

"Dg παρ᾽ αὐτοῦ φυλάττοιτο χατὰ τὴν πόλιν Μέμφιν' 
ΑἉλλ' ἠγωνίνοντο, φασὶ, περιγενέσθαι Τροίας, 
dfjurng χκρατούσης παρ᾽ αὐτοῖς ὦ; θησαυροῖς χρυσίοι 
Ἔ ευθηνοῖτο, xai πολλῷ τῷ πλούτῳ περιθρίθοι. 
Ηθελον δὲ καὶ τίσασθαι τοὺς προλελυπηχκότας * 
Ἴλνανδρον γὰρ χαὶ μαλαχὸν xai ταπεινὸν ἡγοῦντ 


Mz λἠγετθαι τῖς ὕθρεως ποινὰς τὰς προσηχκούσας. - 


Ὡς οὖν οἱ Τρῶες Εθλεφαν τὸν τηλικοῦτον στόλον, 
Καὶ τὸν πληθὺν ἱστύρησαν τὴν νεναυστοληχυῖαν, 
᾽Απανταχόθεν ἑαυτοῖς ἀθοοίσαντες συ αμάχους, 
Κἄρας Λυχίους xa Μυσοὺς xaX Μαΐονας '* καὶ Φρύ- 
[γας, 
Καὶ προσεται,ισάµενοι σύμπᾗαν "Aslag ἔθνος, 
᾿Οπόσον ἠπειρωτικὸν, ὅσον Ev παραλία, 
νυτεπεζηγον στραειᾶς σμἢνος ἀπειραρίθμον. 
Καὶ χρόνος δ.ηνύετο μακρὺς ἐν τῷ πολέμῳ. 
Οἱ δὲ τῆς feo; αὐτῆς οἰκήτορες τῆς Τροίας 
"Hozv ὑπὲρ πεντῆχοντα λαοῦ χιλιανδρίας. 
TX μὲν οὖν πρῶτα χραταιῶς ὠὡπλίζοντο πρὸς μάχη», 
Ανδροχαρδίοις συμθολαῖς τὰς φάλαγγας ῥηγνύντες) 
Ὡς 8 ἐπειράθησαν "! ὀψὰ τῆς Αχιλλέως ῥύμῆῃς 
Καὶ τὴν πυρώδη χαὶ θερμὴν εἶδον εὐκινησίαν, 
Καὶ τὴν ἁῤόῥενωπότητα καὶ τὴν Φυμοτολμίαν ?5, 
Ἐκάθηντο τοῖς τείχεσεν αὐτοὺς συγχεχλεικύτες 
Καὶ μηδαμῶς τοῖς ΕἜλλησιν ἀντεπελθεῖν τολμῶντες, 
"Ku; ἡ πάντα στρέφουσα xai πάντα συγχυκῶσα 


de Helena quid factum esset, nimirum Protea 
regem Paridi eam ademisse, ac ob illo ros ipsíus 
onines custodiri : verum omni studio conabantur, 
eeu fertur, occupare Trojam, cum fama constans 
csset auri thesamnris eam abundare ac magnis opi- 
bus esse refertam. Volebant etiam ulcisci eos qui 
prius leserant : etenim viris indignum, mollis de- 
jecetique animi putabant esse illate injuriz penas 
dehitas non exigere. Cum igitur tantam classem 
Trojani cernerent. coramque multitudinem intue- 
rentur, qux advenerat, collectis undique suis 
bellorum sociis , Caribus, Lyciis, Mysis, M»onibus, 
Phrygibus, adjuncta itidem sibi quavis Asi» na- 
tione, quotquot erant Mediterranei, quotquot mari- 
timi, contra Grzcos exercitus innumeri quoddain 
velut examen educebant, ita ut longum tempus in 
hoc bell coniereretur. Erant ipsius urbis Tro- 
jan: habitatores supra hominum quinquaginta 
millia. Et initio quidem ad pugnam se magna vi 
armabant, virilibusque congressibus phalanges per- 
rumpebant : verum posteaquam Achillis róbur 
tandem experti sunt. ejasque mobilitatem igneam 
et ardentem conspexerunt, itemque virilem faciem 
et aniinosam audaciam, intra ipsa ocelusi πια 
desidebant, nec adversus Graxos ullo modo pro- 
gredi audebant, doncc omnia vertens et omnia 


CONSTANTINI MANASSIS 


Α Καὶ πάντων ph71,0 τῶν xazóv, ἡ Basxavía Ἰ2λέγό, 


(6 


T&v» Αχολέως ἔμθλν.εν ὁρμην τὴν δραστηρἰαν 
Καὶ Τρῶας παρεθάῤῥυνεν ἐχείνου χολωθέντος. 
Τὸ δὲ της λύπης avtov τῆς τοῦτον πνκρανάσης 
'O Π-:λαχμήδους φόνος ἣν ἑδίχως ὁλωλότης. 
T5 à' ὅπως v£y0vs, καὶ τίς ὁ συσχευάσα:, λέσω 

Ὁ νησιώτης Ὀδυσσεὺς κατὰ τοῦ Παλαμίέδους 
"λσπονδον ?* μῖσης ἔτρεφς xa* φθόνον kx χαρδίας, 
"Oz παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἂν Παλαμήδους χλέος 
Καὶ πάντες οἷά περ θεῷ προσέχοντες ἐκείνῳ 
Ιζαρδιαχὴν την πρὸς αὐτὸν ὑπέτρεφον ἀγάπην. 
Καὶ γὰρ προέγνω τοῦ Aot) τὸ βέλος τὸ πυρφ/ρ:ν, 
Καὶ πᾶσι προεμήνυσεν Ελλήνων στρατιάρχαις, 
Καὶ πάντων τούτων 15 τῷχακῷ πικρῶς δαμαζοµένων 
Ἐκεῖνος δ.ετέρησεν ?* Ἕλληνας ἀπημάντους, 
Τὸ μὲν ὑποτιθέμενος χαὶ λόνοις Χαταρτίτων, 
Τὸ δὲ καὶ πρἆγμασιν αὐτοῖς διδάσχων 55 συμφέρον. 
Ἐκ τούτου τοίνυν Οδυσσεὺς ἑτήχετο τῷ φθόν.;, 
Β)έπων ὑπερφιλούμενον πᾶσι τὸν Παλαμίδην, 


Ass δὲ νομιζόμεναν ὡς ἕνα τῶν τοῦ πλήθους. 


Ἐντεῦθεν δόλ.υ; ftus xal µηχανοῤόαφίας, 

Καὶ συνεσχεύαζα βουλὰς πλιρεις συχοφαντία»ς. 

Τοῦ μὲν οὖν χαρτερόχειρος παρόντος Αχιλλέως 

Ἡπράντουν τὰ βουλεύματα παιδὺς τοῦ Λαερτίου, 

Καὶ πᾶν τὸ τυβευόμενον κατὰ τοῦ Παλαμήδους 

Καὶ μηχανοῤῥαφούμενον fv ὡς ἀράχλης viua * 

Ὡς 6' ᾿Αχιλλεὺς ἀπέσταλτο σὺν ἄλλοις ἀριστεῦσιν "* 
Vers. 1504 


perturbans, omniumque malorum mater, invidiam 
dico, impetum Achillis iu. rebus gerendis retudit, 
illoque ira commoto Trojanorum animos erex:t. 
Doloris autem causa, qui hunc exacerbarat, erat 
Palamedis cedes injuste necati. Dicam vero qui 
lioc factum, et quis auctor fuerit. 

Ulysses ex insula natus adversus Palamedem 
odium implacabile alcbat et invidiam ex imo corde 
conceptam; 97 idque propterea quod apud Graecos 
Pulamedes florerei, quodque cuncti ad ipsum in- 
Icntis animis, tanquam ad deum, intimo pectoris 
amore hominem complecterentur. Nam pra:eogno- 
verat pestis ardentis telum, eamque toti Grazcorum 
exercitui predixerat. Cumque omnes ab hoc malo 
acerbe allligerentur, ipse Grzcos illzesos a peste 


D servaverat, partim eis cousulens et homines ora- 


lione confirmans, partim ipsa re doceus quid po- 
tissimum conduceret. Hinc igitur Ulysses invidia 
flagrabat, cum Palamedem vehementer diligi cer- 
neret, se vero haberi tanquam unum de plebe Ex 
eo tempore fraudes ac. molitiones nectehat consi- 
liaque columniz plena parabat. Verum quandiu 
robustus Achilles aderat, nihil efficere consil.a 
filii Laertis poterant , nec. eorum quidquam que 
contra. Palamederm struebantur : nam quodcunque 
nectebatur, crat instar telie aranez. Verum pozt- 
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26) 
Σ,νάψων πόλεμὀν τισιν ὑπερμαχοῦτι Τρώων, 
Καὶ συνεπόµενον αὐτῷ xal Παλαιιήδην εἶχεν 
(Ὑπερεγλίχετο xai γὰρ πάντῃ συνεῖναι 3 τούτφ), 
Ἐνταῦθ) ὁ πάντολµος ἀνὴρ ὁραξάµενος ἁδείας 
Τὴν ᾿Αγαμέμνονος συλᾷ χουφήνοιαν ἓν πρώτοις, 
Καὶ δήθεν προσποιρύµενος ὑπερφιλεῖν ἐχεῖνον, 
« Ἐρᾷ, » φησὶν, «ὦ βασιλεῦ, ἀρχῆς τῆς τῶν Ἑλλή- 
νων 
Ὁ κραταιόχειρ Αχιλλεύς * κεντεῖ γὰρ fj νεότης. 
Καὶ Παλαμήδην ὡς δεινὸν εἰπεῖν xal κολαχεῦσα: 
Καὶ μαστροπὺν xai συνεργὸν εἰς τοῦτο προσλαµ- 
[θάνει. 
Μετὰ µιχρον δ' ἐλεύσονται τῆς μάχης τελεσθείσης, 
Καὶ co! μὲν foo; προσάξουσιν ἀγέλας τε θρεµµά- 
ἴτων, 
Αὐτοὶ δὲ σφετερισονται χρημάτων ὅλας θήχας, 
Οἷς ** τοὺς Ἑλλήνων δυνατοὺς ὑποποιήσονταί τε 
Καὶ κατὰ σοῦ κινήτουσιν, ὡς τῆς ἀρχῆς ἐκπέτῃς. » 
Ἴκουσε vau0' ὁ βασιλεὺς, ἐπείσθη, συνηρπάγη, 
Καὶ τῷ τοῦ δόλου ** σχευαστῇ χρῆται πρὸς συμ- 
[δου) ίαν. 
Καὶ γίνεται µετάπεμπτος εὐθὺς ὁ Παλαμήδης, 
Καὶ μονωθεὶς cal; ἄρχυσιν ἐμπίπτει tal; τοῦ φθό- 
, [νου 81, 
Συκοφαντεῖναι τοις Τρωὴν Ἕλληνας προδιδόναε͵ 
Καὶ γίνεται λιθόλευστος (φεῦ, ofa ποιεῖς, φθόνε )) 
Άλλα μηδὲν φθεγζᾶμενος sl ph «b. ῥῆμα τοῦτο: 
« Ὦ δυστυχἠς ἀλήθεια, o3. xal πενθῶ xat στένω: 
Σὺ Ὑάρ µου προαπόλωλας καὶ πραεθανατώθης. » 


eaquam Achilles cum «ucinus cseteris missus fuit 
bellum gesturus cum quibusdam Trojanorum de- 
fensoribus, cujus expeditionis comitem secum ha- 
bebat Palamedem (etenim vehementer illi semper 
adesse cupiebat), tum vero quidvis audens ille, 
nactus occasionem periculi expertem, Ágamemno- 
nis primum levitatem przdatur, seque simulans 
ipsius esse perquam studiosurm, « Affectat, inquit, 
mi rex, Grecorum imperium Achilles ille robu- 
stus, a juveni.i zate impulsus, 3c Palamedem ceu 
dicendi ei assentandi peritum lenomis instar ae 
socii ad hoc sibi adjungit. Neque multo post com- 
misso przlio venient, ac tibi quidem boves affe. 
rcnt. el. greges ovium : verum ipsi plena pecuniis 
vasa furiim auferent, quibus et subjicient. sibi 
Graecorum poteniiores et contra te concitabunt, ut 
imperium amittas. » Audiit hzc rex : persuasus et 
caplus est, auctorem fraudis in consilium adbibet. 
Statim deinde Palamedes arcessitur, et aolus reli- 
cius in czdis laqueos incidit : per calumniam in- 
simnlatur, quasi Grzcos Trojanis proderet ; lapi- 
dibus obruitur (heu qua perpetras, invidia 1) nihil 
cum dixisset aliud quam boe verbum, « Infelix ve- 
ritas, te lugeo deploroque gemens ; nam iu ante 
της periisti el. morte affecta es. » Revertitur inde 
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À Ἐπάνεισιν ὁ θέτιδος μετὰ λαμπρῶν τροπα΄ω», 


2,0 


Μανθάνει τὸ γενόµενον, οἰχτείρει Παλαμήδην 
Βαρυθυμεῖ, βαρυπενθεῖ, τοῖς Ἕλλησι μηνίει, 
Αφίσταται τοῦ µάχεσθαι xol συμμαχεῖν ἐχείνοις, 
Ἐντεῦθεν θάρσως ** Ἕκτορι xat τοῖς αὐτοῦ συµµά- 
; [xot«. 
Καὶ συγχροτοῦσιν Ἕλλησι µάχας ἰσχυρομάχους * 
Ἐντεῦθεν φόνοι καὶ σφαγαὶ xol πρόχυσις αἱμάτων, 
Ανδροχτασίαι xal Boat καὶ λι μνασμο) τοῦ λύθρου. 
Καὶ πίπτουσιν ὡς στάχυες τὰ τῶν Ἑλλήνων σµήνη, 
Καὶ ταπεινοῦνται 55 xa δεινοί- ἀπείροις συσχεθέν- 
(τες 
Ἐν μεταμέλῳ γίνονται τῶν πεπλημμεληµένων, 
Οἱ πρίν τε σοδαρόφρονες λόγοις ἱχετηρίοις 
Ἐλάοντο τοῦ θέτιδος χαταλλαγῆναι ** σφίσιν. 
᾽Αλλ οὗ προσέσχεν Αγ λ)εὺς τούτοι: οὐ χατεχάμφθη!ὸν 
Ἔως πεσὼν ὁ Πάτροκλος, ὄνπερ ὑπερηγάπα, 
Ἐκ παλαμῶν ἠἡρωϊκῶν γενναίων Ἑκτορέων, 
Αὐτὺὸν παρεθ.άσατο 96 δραμεῖν χατὰ τῶν Τρώων, 
Ἔτεισι τοίνυν ᾽Αχιλλεὺς πρὸς *' πόλεμον πῦρ πνέων, 
Καὶ ῥήγνυσι τὰς φάλαγγας, χαὶ κτείνει τοὺς προ- 
ἱμάχους, 
Καὶ σὺν αὑτοῖς τὸν Ἔκτορα τὸν χ/ονς τὶς Τραίας, 
Ἴλνδρα βριθὺν, ἀρεῖχὸν, ὅπλοις ἐντεθραμιένον, 
Μωλωπισμοὺς ἐμφαίνοντα 34 cor; στήθασι µυρίους, 
Οὓς εἶχε συμπλεχόμενος τοῖς ταύροις τοῖς ἀγρίοις 
Πρὸ τοῦ τοὺς Έλληνας ἐλθεῖν xol συγκροτῆσαι 
{[μάχην. 
[Αντιπαοατασσόμενος ἔθνεσιν ἀλλογλώστοις.] 
Vers. {1555 
Thetidis fülius cum  tropzis splendidis; accipit 
quod acciderat, Palamedem miseratur, indignatur, 
luget graviter, irascitur Grzcis, pugnare desinit 
atque illos in przliis juvare. Hinc nata Hectori et 
sociis ejus audacia. Pugnas cum Grzcis validas 
conserunt. Hinc czdes, maclationes ; effusiones 
sanguinis ertz, hinc homicidia, clamores, restagna- 
tieges crueris. 98 Instar aristarum Grecorum 
agmina concidunt, qui animis dejecli cum malis 
premerentur innumeris, penitentia ducti sunt 
eorum quse deliquerant ; cumque prius superbe 
se extulissent, nunc Tbetidis filium verbis suppl:- 
cibus orabant ut ipsis reconciliaretur. Verum 
Achilles illa non curabat, quo eis opem ferrei, 
donec Patroclus cecidisset, quem valde diligebat, 
interfectus ab heroicis manibus Ilectoris. Tum 
vero perpulernnt eum ut adversus Trojanos prc- 
curreret. ltaque. progreditur ad pugnam Achilles, 
jgnem spirans : perrumpit phalanges, prima stantes 
in acie necat, et inter 605 Hectorem ipsum, Trojz co- 
lumnam, virum fortem mavortium, nutritnm in ar- 
mis, gerentem in pectore cicatrices infinitas, quas 
ex conflictibus adversus feros tauros acceperat prius 
quam Graeci venissent et cum eo depugnassent. 
Hectore perempto, qui audaci praditus fuerat 
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15 ἀεὶ συνεῖναι Rt, συναπιέναι A, 7? οἷς χαὶ R. 


τοῦνται Π. ** μεταλλαγῆναι Α. 


89 ᾳΏόνου R. 
M οὐκ ἐπεχάμφύη Ἱ. 34 χατεθιάτατο R. 


81 φύνου ΑΠ. δθράρος R.. 3 θανὰ- 
55 εἰς Π. 3) ἐἑαφέροντα ΑΠ. 
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Αναιρεθέντος 6' Ἕκτορος τοῦ τολμηροχαρδ:ου 
Μεταχαλεῖται Πρίαμος συμμάχους Αμαζόνας * 
Καὶ πάλιν μάχη καρτερὰ *9, xaX θανατοῦνται πᾶσαι. 
'Ex πάντων οὖν ἀπορηθεὶς ὁ Δαρδανίδη; γέρων 
Ei, ** τὸν Δαθὶὸδ τὸν ἄναντα της Ἰουδαίας πέμπει, 
Παλάμην ἑἐξαιτούμενος συμμαχιχὴν ἐκεῖθεν. 
Ἰλλλ' ὁ Δαθὶδ οὗ δίδωσι», eite τ7 τηνικαῦτα 
ἸΑντιπαρατασσόμενος *! ἔθνεσιν ἀλλογλώσσοις, 
Else xai μυσαττόμενος Ἕλληνας xaX Βαρθάρους 
Ὡς μὴ θεὸν γινώσχοντας ἁλλ᾽ εἰδωλολατροῦντας, 
Καὶ δςδιὼς μὴ ῥέψχιεν 33 εἰς πλάνην Ἰουδαῖοι, 
Ei παρ αὐτοῦ πεμφθήσονται σύμμχχοι τοῖ, ἐν Τροίφ, 
Πρὸς τὴν xaxíav ἔχοντες εὐεπιφόρως φύσει. 
Τὸν οὖν Ταντάνην τῶν Ἰνδῶν Πρίαμος ἱχετεύει, 
Καὶ μετὰ πλήθους στἐλλεται Μέμνων ἀπειραρίθμον. 
Ὁ δὲ στρατὸς σαν Ἴνδοὶ πάντες μελανοχρῶτες ' 
θὕσπερ ἱδόντες Ἕλληνες ἓν ἀλλοκότῳ 0έ3, 
Καὶ δειλιάσαντες αὐτῶν μορφὴν xaX πενοπλίἰαν, 
Καὶ (oa περιτρέσαντες ἅπερ Ἰνδία τρέφει, 
Νύχτωρ φυγεῖν ἑσχέπτοντο xai προλιπεῖν τὴν Τροίαν. 
Ἁλλ' ὅμως ἀντετάξαντὸ ) πρὸς τοὺς μελαινοχρῶ- 

[τας 5”, 

Καὶ τῶν Ἰ»δῶν sot; αἵμασιν Ἱρύθρωσαν ἀρούρας, 
Καὶ τοῦ Σκαμάνδρου τὰς ὁοὰς ἐφοίνιξαν τοῖς λύθροι». 

Εν τούτοις οὖν 9. χατἐλχθεν ἡ τῶν ἀναθημάτων 
Toig Ἕλλησι πανἠγνρις, ἀλλά καὶ τοῖς Βαρθάροις **, 
Καὶ πᾶσιν ἣν ἀνανωχῆ πολέμων καὶ χαμάτων. 


corde, Priamus Amazonas ad belli soeietatem ar- 


CONSTANTINI MANASSIS 
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À Καὶ δη στρατὸς Ἑλλήνιως καὶ τὸ τῶν Τρώων σμῆνυς 


λΛλλλήλοις ἐπεμίγνυντο πρᾶξαι μτδὲν τολμῶντες 97. 
ἣν δὲ ναὺς πρὸ τῶν τειχῶν τῆς γαλλιπύργου Τροίας, 
Ἔνθα θαµίζων Ἁχιλλεὺς εἶδε την Πολυξένην 
Καὶτὺν πυρσὸν τοῦ πρὸς αὐτὴν ἔρωτος ἐπανῖφεν 9 
Ἐν λύτροις γὰρ τοῖς Ἕκτορος αὐτῖν προεωράχει, 
Καὶ χατασγεῖν δυνάµενος ὅμως οὖκ ἐθουλήθη. 
Τότε δ᾽ ὡς εἶδεν ἔπαθε, xaX τῷ πατρὶ Πριάμῳ 
Λόγους ἐπέστειλε 3 ζητῶν εἰς γάμον Πολυξέντν. - 
Ὁ δὲ συγνατατἰθεσθαι δῖθεν προσεποιεῖτο, 
Καὶ ταῦτα δύλοις ἔπραττον Δηΐροθος xaX Πάρι;. 
Ὡς οὖν εἰσηλθον εἰς ναὸν ᾽Απόλλωνος ᾿Λ)σαίου 
Ὄρχοις χατεμπεδώτοντες τὰ περὶ Πολυξένης, 
Ὁ μὲν Δηῖφοβος προσφὺς ἑφίλει τὸν Πτλέως, 
Φίλης νυμφίον * ἁδελφῖς αὑτὸν κατονοµάζων » 
Ἑγγὺς δὲ στὰς Αλέξανδρος ἐπήνεγχε χαιρίαν, 
Καὶ πλήῆξας ὑπεξάφυγς μετὰ τοῦ Δηϊφ/θου. 
Ὁ 5' ᾽Αχιλλεὺς χατενεχθεὶς mvoal, fv ἓν ἐσχάταις. 
"Ἡσθετο τούτων ᾿Οδυσσεὺς, συνείπετο γὰρ τούτῳ, 
Καὶ σὺν αὐτῷ διογενὴς Λίας ὁ Τελαμῶνος. 
"Apto τοίγαρ εἰς τὸν vaby συνεισπεπηδηχότες 
Εὖὗρον τὸν ἤρω χείµενον αἵμασι ".πεφυρµένον, 
Απεσβηχὸς ἐμπνέοντα, µόγις ' χινοῦντα γλῶσσαν * 
Καὶ μέλλοντα χαλύπτεσθαι τὰ βλέφαρα τῷ σχότει *. 
Ὦς εἶδον οὔν ὠλόλνξαν, καὶ προσπεσὼν τῷ στήθει 
Λἴας ὁ μέγας ἓν χλανθμῷ πρὸς «5v Πηλέως εἶπεν. - 
« "Hy. ἄρα, πολεμόχλονε xai γίγα βρ.αρόχειρ, 
Vers. 1406 


tibus Graecorum et Trojanorum copi: ostentaban! 


cessit. llaque rursum pugnatur, et omnes necan- € se quidem mutuo, sed nihil moliri contra se invicem 


tur. Hoc modo senex ille Dardanides ab omnibus 
destitutus, ad Davidem Judzz regem suos mittit, 
qui ab eo manum auxiliarem poscerent. Verum 
David illam haud porrexit, sive id temporis bellum 
gerebat adversus nationes exiraneas, sive abhor- 
rens a Grecis simul et barbaris, et qui Deum non 
cognoscerent, sed deastros colerent, ac veritus ne 
judzi ad errorem prolaberentur, si ab ipso Troja- 
nis auxiliares copize mitterentur, cum alias a na- 
tura proclives ad vitium forent. lgitur regem Indo- 
rum Tantanem Priamus ad opem sibi ferendam 
suppliciter invitat, οἱ infinita cum multitudine 
Memnon nittitar. Exercitus erat Iudicus, omnes 
colore nigro. Quos cum aspexissent Grxci perc- 


audebant. Templum vero quoddam erat antc Tro. 
jam pulchris ornatum turribus, in quo frequenter 
versans AchillesPulyxenam vidit et ardenti ejus amore 
correptus est. 99 Quippe conspexerat eain, prius- 
quam Hector redimeretur ; ubi cum illam retinere 
potuisset, non, tamen id facere voluit. At ubi tunc 
eam aspexit, affici cepit, Priamoque patri denun- 
tiavit se Polyxenam uxorem poscere. Priamus assen- 
tiri se simulabat, Deiphobo et Paride fraudes hasce 
maeninantibus, Quare cum ingredcrentur in Apol- 
linis Alphai fanum, jurejurando se obstricturi in 
causa Polyxena, Deiphobus Pelci filium complexus 
osculabatur, carz sororisillum sponsum appellando, 
Alexander autem prope astans lethale vulnus inflixit ; 


grino colore preditos, formam eorum et armatu- p quo illato una cum Deiphobo in fugam se proripuit. 


ram veriti, simulque bestias illas formidantes quas 
alit India, fugere noctu Trojamque relinquere cogi- 
tabant. Sed tamen nigris demum hominibus aciem 
opposuerunt , Indorumque sauguine terram linxe- 
runt, ul ea ruberet ac ipsa flumina Scamandri 
cruor purpurea redderet. 

Eo tempore festum denariorum appetebat, quod 
tam Graci quam Barbari celebrabant. Itaque facte 
αι! inducix bellorum ac laborum, quibus duran- 


9 χρατιρὰ ΠΜ. ** πρὸς Π. 
χρῶτας μή "6k RII. 


** τῶν ῥαρθάρων ARR. 
! xaceTt602av:6; ARR. 


3 εὐνέ-ην lt. 


*! ἀντιπαραταττόμενος R. 
9 τελοῦντες li. 
Σαἴἵματι Λ. 


Achilles collapsus extremam agebat animam. ld 
Ulysses animadvertebat, qui comitatus eum fuerat, 
una cum Ajace Telamonis filio, Jove sato. Quapro- 
pter in fanum uterque simul cum irrupissent, he- 
roem illum jacentem invenerunt, cruore feedatum, 
extremos ducentem spiritus, vix linguam moventcm 
et jani jainque cernendi usum  amissurum. ltaque 
illo conspecto ululabant, et ad pectus ejus allapsus 
Ajax Telamonius cum lamento Achillem allocu:us 
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*^ ὑπανῖφεν Β. 9 ἐπέστελλε h R. 
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2313 .— 
*Q; ἀνελεῖν ἠδύνατο τὸν θυμολέοντά σε. » 
Ὅ δ᾽ ἀμαυρὸν ἐφώνησε xal παραχεχομμµένον’ 
€ Ανεϊλόν Τ µε Δηΐφοθος xaX Πάρις μετὰ δόλου. » 
Καὶ ταῦτ' εἰπὼν ἐξέπνευσεν ὁ τηλικοῦτος Ἆρως. 
Λίας δ' ἐπ ὤμων θέµενος τὸ σχῆνος * ᾿Αχιλλέως 
Π.ιχρῶς ἐπὶ τὸν ναύσταθμον Ίγαγεν ὁλολύζων. 
Εὐθὺς δὲ μετεπέμφαντο Πύῤῥον τὸν ᾽Αχιλλέως 
Τὸν καὶ Νεοπτόλεμον, τὸν ἀπὸ Δηϊδαμείας. 
Καὶ πάλιν φόνοι xal σφαγαὶ, πάλιν ἀνδροκτασίαι, 
Kai πάλιν αἱματόφυρτοι Τροίας αἱ πεδιάδες 3, 
Καὶ πάλιν αἱμοφόρυχτα τὰ τοῦ Σχαμάνδρου ῥεῖθρα, 
ἝἜως τῶν μάντεων αὑτοῖς χρησμηὺς ἐχφο,δθασάντων 
'Q: οὐ χρεών ἐστιν ἐλεῖν "9 ἀπὸ πολέμου Τροία» 
* 00δ' ἐχ χειρῶν οὐδ' ἐχ ξιρῶν, ἀλλ ἀπὸ δόλου µόνου 
Τὸν ἵππον ἑτεχτήναντο τὸν ξύλινον ἐχεῖνον, 
Καὶ χαταφράκτους εἰς αὐτὸν ἄνδρας εἰσενεγχόντες 
᾿Απαίρειν 670ev ἔδοξαν πρὸς τὰς ἐνεγχαμένας. 
Καὶ τὸν μὲν ἵππον εἴασαν αὐτοῦ πρὸς τῷ ναυστάθμφ!!";, 
Λὐτοὶ 0' ὑφώρμουν ταῖς νανσὶν ἐν τῇ Τενέδῳ vfu. 
Εἰδον οἱ Τρῶες τὸ συμθὰν, εἶδον ἑρήμους ὅρμους. 
Τὸν ἵππον μόνον βλέποντες Ἱπόρου», ἐθαμθοῦ»το !*. 
Καὶ πρῶτα μὲν νοµίζοντες εἶναι, τὸ πᾶν ἁπάτην 
Φθείρειν τὸν ἵππον ὥρμηντο, πυρὶ παρᾳδ.δόναι 
"H χαὶ ῥιπτεῖν κατὰ πετρῶν χατὰ βυθοῦ θαλάσσης * 
Βἶτα (xai yàp χεχύρωτο Τροίαν ἁλῶναι τότε) 
Προσῆχον ἕδυξεν αὐτοῖς εἶσενεγχεῖν τὸν ἵππον 
"Do ἄγαλμα καὶ λάφυρον &nb τῶν ἑναντίων. 


est : «0 vir mavortie, robustis manibus gigas, quis- ϱ- 


main te leonino corde pr»ditum occidere potuit? » 
Wle perobscure conciseque vocem banc edidit : 
«Fraudulente Deiphobus atque Paris me interfece- 
runt.» Quz effatus. iusignis heros exspiravit. Ajax 
vero c tpus Achillis humeris impositum acerbo cum 
ejulatu ad portui detulit. 

Mox Pyrrhum Achillis filium arcessunt, cogno- 
mento Neoptolemum,  Deiodamea matre natum. 
Rursum czdes, mactationes, homicidia exoriuntur ; 
rursum campi Trojani cruore imbuuntur, donec 
vatibus oracula pronuntiantibus, fatale non essc 
bello Trojam occupari, ncc manibus nec gladiis, sed 
tantum fraude, ligneum equum Grzci fabricarunt, 
etin eum virisarmatis impositis se versus patrium 
solum solvere simularunt. Et equum quidem istic 
juxta portum relinquebant, ipsi vero cum nosvibus 
ad Tenedum insulam appellebant. Videbant Trojani 
quod acciderat ; portus aspiciebant vacuos, solum 
equum intuentes dubitabant et obstupescebant. Ac 
primo quidem existimantes subesse fraudem, equum 
abelere festinabant igni traditum vel de scopulis in 
" profunditatem maris abjectum. Deinde (nam statu- 
tum erat divinitus Trojam tunc esse capiendam) 
visum est eis equum in urbem traducendum esse 
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À Οἱ μὲν αὐτὸν εἰσήνεγχαν, xal πότοις xal χορείαις 


Αὐτοὺς !? ἑχδόντες ὕπνωττον βαθὺν νήγρετον ὕπνον" 

Οἱ’ ἄνδρες οἱ χρυπτόµενοι, καὶ πρὸς αὐτῷ λυχῶντες, 

Ὑπεξελθόντες σιωπῇ φρυκτωρὸν Ἶραν μέγα». 

Ὅπερ ἱδόντες Ἕλληνες οἱ προεχπεπλευχότες 

θᾶττον fj λόγος v ναυσὶ χατῆραν πρὸς τὴν Τροίαν, 

Καὶ, τῶν πυλῶν ἀνοιγεισῶν παρὰ τῶν προεμδάντων, 

Ὡς ὕδωρ εἰσεχύθησαν λάδρως 1) ποθὲν πλημμύραν. 
Της στεῤῥοπύργου τοιγαροῦν οὕτω ληφθείσης Τροίας 

Γυναῖκες ἀφηρπάζοντο παστάδων νεοπήχτων, 

Ἡ γἢ χατελιμνάζετο τοῖς φόνοις τῶν πιπτόντων !9, 

Βρέφος ὑπαγχαλίδιον ἐῤῥήγνυτο τῷ τοίχῳ 1*. 

"Axio εἰπεῖν ὡς ἐν βραχεῖ, Υόος κατεῖχα !? πάντα, 

Καὶ πᾶν δεινὸν χαὶ πᾶν πιχρὸν κατέχλυζε τὴν πόλιν. 

Al χεῖρες λυθροστάλακτοι, φονόθαπτα τὰ ξίφη” 

Τὸ δάπεδον Ἀρύθρωτο, συνεπατοῦντο βρἐφπ. 

Ὡς δέ ποτ) ἑχορέσθησαν ἁρπάζοντες, χτιννύυτες, 

Πυρὶ παρᾳδιδόασι, πιαπρῶσ.ν &r5 βάθρων 

Την πρὶν iv πόλεσι λαμπρὰν, τὴν περιλαλουμένην. 
Τὰ μὲν κατὰ τὸν πόλεμον τοιοῦτον ἔσχε τρόπον !'δ. 

Ἡ τύχη 9' ἐγχοτήσασα καθάπαξ Μενελάῳφ 

"Άλλοις χαινοῖς τὸν τάλανα χαταπιέζει µόχθοις. 

Καὶ πάλιν πλοῦς µαχρότερος, νανστόλησις ἑτέρα, 

Καὶ πόνοι διαδέχονται τοὺς παλαιτέρους νέοι 

Καὶ πλοῦν τὸν Ἑλλησπόντιον Αἰγύπτια πελάγη. 

Απαίρει πρὸς τὴν Αἴγυπτον, δ:ινὰς μετρεῖ θαλάσσας, 

Καὶ χειμασθεὶς καὶ χυμανθεὶ; ἀνέμοις βαρνθρόοις 

Vers. {4599 


960) tanquam simulacrum quoddam et spolium. ho- 
sibus ademptum. Quapropter eum in urbem cum 
potationibus et choreis intulerunt, seque deiuceps 
somno gravi inexcitabili dederunt. At illi qui abs- 
conditi latebant in eo per insidias, silenter egressi 
mágnum ignem suscitarunt. Quod conspicati Greci 
qui prius discesserant, dicto citius cum navigiis ad 
Trojam appliceuerunt. Cumque port: fuissent apertz 
abiis qui erant prius ingressi, clanculum in eam 
infusi sunt instar exundantis aqu. 

Hoc modo cum Troja, firmismunita turribus, esset 
capta, feminze rapiebantur e lectis recentibus, terra 
per c:edes cadentium stagnabat. [Infans qui gesta- 
batur in ulnis, ad parietem allidebatur. Ut simpli- 
citer ac breviter dicam, ejulatu cuncta replebantur, 
omnis calamitas, omnis acerbitas urbem invadebat. 
Manus cruore stillabant, gladii sanguine tincti erant, 
pavimentum rubedine infectum, infantes proeulca- 
bantur. Tandem cum rapinis et cx:eqibus essent sa- 
tiati, urbem igni tradunt et a fundamentis exurunt, 
prius inter alias splendidam et passim celebrem. 

Hoc modo bellum istud est gestum. Ceterum for- 
tuna. Menelaosemel indignata novis aliis miserum 
laboribus opprimit. Rursum navigare coactus est 
multo remotius : alix molestie jam ante infelicem 
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Μόγις χαταἰρει !* πρὸς αὐτὴν. " Avetat?? πρὸς Πρωτέα, & EU τις αὐτῶν ἑώραχε βοῦν ἀποπλανηθέντα, 


Εὐρίσχει χαὶ «Qv σύνοιχην ἐχεῖ κατὰ τὴν Μέμριν, 

Καὶ ξενιαθεὶς χα} τιμηθεὶς λαµμδάνει τὴν Ἑλένην, 

Καὶ μετὰ µύχθους ἱχανοὺς φθάνει πρὸς τὴν πατρίδα, 

Μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν ὄγδοον ἕτης τρέχων 

Κατὰ tty περιπλάνησιν τὴν ἐπὶ τὸν Πρωτέα. 

Εὐρίσχει χαὶ τὸν σύναιμον ἁθλίως ὁλωλότα 

Δόλῳ καχίστης γυναιχὸς, ἐχίδνης µοιχαλίδας" 
E5ploxst τὸν ἁδελφιδοῦν Ὀρέατην ἐφθαρχότα 

— 'Thv τοῦ πατρὸς αἰσχύνοντα τὸ γένος xa sb λέχος 33, 

Καὶ σὺν αὐτῷ τὴν ἀναιδῆ μητέρα Κλυταιμνήττραν. 
"Hàn uot συντετέλεσται καὶ τὰ κατὰ τὴν Τροίαν 

Ἐπιδρομάδην xai σαφῶς. Καὶ δὲ λοιπὸν γραπτέον 

Την σθεναρὰν καὶ κραταιὰν Ῥωμαίων εὐποτμίαν, 

Ἠύθον ** ἀρξάμενοι τῆς γῆς ἐχράτησαν ἁπάσης. 
Μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν Alvelag παῖς ᾽Αγχίσου, 

Vvs φυγὼν εἴτε λυθεὶς ἀπὸ ?! τῶν πολεµίων, 

Μἐταναστεύει παγγενεὶ πμὸς γΏν τῖς Ioas, 

"Hy ἄλλοι μὲν ἱστόρησαν οὕτως ὀνομασθῆναι 

Ἔξ Ἰκαλοῦ κατάρξαντος μερῶν τῶν Βσπερίων, 

Οἱ δ' ἐξ αἰτίας ἔφασαν τοιᾶσδε σχεῖν τὴν κλῆσιν' 

Ὅ μέγας Ἶρως ᾿Ηρακλῆς τὰς Γηρυόνος βόχς 

Αγεληδὸν συναγαγὼν Τγεν ἐξ Ἐρυθείας. 

Eg 60v ἐχείνων δάµαλις τῶν ὁπὸ τῆς ἀγέλης, 

Αποσκιρτήσας, ὥς φασιν, ἀπὸ τοῦ βουχολίου, 

Τὸ μεταξὺ νηξάµενος πέλαγος τῆς θαλάσσης 

Ele Ἰταλίαν ἴσχυσε διαπεραιωθῆναι ** * 

Ἰοῦ δὲ xa0' οὓς 15 ἀφίχοιτο πἀντῃ πυνθανοµένου 


excipiunt, nimirum Hellesponticam navigationem c 


A&gyptium msre. Nam Zgyptum vereus solvit : na- 
vigàt periculosa per loca, et a tempestatibus Blucti- 
bus ventisque gravibusjactatos viz ad eam appetlit. 
Ascendit ad Proteum : invenit ibi conjogem in urbe 
Memphitica, hospitioque acceptus honorifice reci- 
pit Helenam. Multos denique post labores in pa- 
siam revertitur, ennum jeib "pest occupationem 
Troje octavum agens in oberratione, qua ad Pro- 
teum pergebat. Invenit tum íÍratrem Agamemnonem 
misere trucidatum sceleratissim: uxoris ftaude, que 


mocha erat et vipera. Invenit et Orestem, e fratre. 


nepotem, qui JEgistlium occiderat, tori paterni et 
generis centaminatoren: ; quocum ille matrem etiam 
impudentem Clytemnestram peremerat. 

Hactenus Menelai casus ame commemorati sunto, 
idque cursim et perspicue : (98 ut deinceps po- 
tentem ac validam Romanorum felicitatem deseri- 
bamus, unde illi exorsi terra universa potiti sint. 

Post oceupationem "Troje /Eneas Ánchisz filius, 
sive fuga elapsus, sive dimissus ab hostibus, cuin 
familia tota se eonfert in terram Italiam, quam alii 
tradidere sie appellatam esse ab Halo, qui partibus 
Hesperiis imperitaverit, alii de hac eausa nomen hoc 
habere dixerunt..:31 Mognus herosille Hercules 
Geryonis boves collectos armentatim ex certamine 


ἸΕχεῖνοι τῆς Ἑλληνικῆς ph συνιέντες γλὠώσσης 
οὐέτουλον 34 «by 17 δάμχλιν ἑχάλουν ἐγχωδίως. 
Απὸ τοῦ ζῴφου τοιγαροῦν Οὐιταλία πᾶσα 
Ὅσην 6 Boo; ἐπέδραμεν ἐχεῖνος ὠνομάσθη, 
To χρόνῳ δὲ µετέκεσεν εἰς xXx otv ᾿ἰταλίας t5, 
Αἰνείας οὖν σὺν τοῖς Τρωσὶ τοῖς συ»εκπεπλευχόσι 
Χρητμοὺς λαδὼν ἀπέπλεε παρὰ τὴν Ἱταλίαν. 
Οἱ δὲ χρησμοὶ προσέταττον ἐπὶ δυ»σμῶν ἐχπλέει», 
Μέχρις αὐτοῖς ἐγγένηται 39 καταλαθεῖν χωρίαν 
Ἐν» ᾧ κατασιτήσονται τὰς ἑαυτῶν τραπένας' 
Ἐπὰν δὲ τοῦτο γένηται, τετράποδι χρωαένους 
Καθηγεμόνι τῆς 60,0 χτίζειν ἐχεῖσε πόλιν, 
"Όπου τὸ ζῷον ἐρεισθῇ ** καμὸν ἀπὸ τοῦ δρόμου. 
Τούτους λαθόντες τοὺς χρησμοὺς εἰς Λωρεντὸν ἰχνοῦν» 
[ται 
Πεδίον δὲ τὸ Λωρεντόν ἐστι τῆς Ἰταλίας. 
Ἐνταύθα πήξαντες σχηνὰς ἠρίστων *! ἐν δαπέδψ. 
Σελίνοις δὲ τὸ δάπεδον fjv &zav ἑστρωμένον **, 
Καὶ ταῦτα χρείαν εραπεζῶν ἐχείνοις ἀπεπλήρουν. 
ἀναλωθέντων τοιγαρ»ῦν τῶν παρατεθειµένων 
Σελίνου τις ἑγεύσατη, καὶ μετ ἀχεῖνον ἄλλος, 
Καὶ μετ αὐτὸν ὁ συσσιτῶν, xal uev. αὐτὸν ὁ πέλας. 
Kal τινες ἀνεθόησαν, « 'Hpiv σὺν τοῖς σιτίοις 
Ανάλωνται καὶ τράπεζαι.» Κρότος ὃ ην ἐπὶ τούτοις 
Ὡς τοῦ χρησμοῦ τοῦ παρ᾽ αὑτοῖς εἰς τέλος πεφθαχό- 
[τος **. 
Ἔπειτα θύειν μέλλοντες βωμὸν ἑἐδημιούργουν, 
Vers. 1514 


domum ducebat. Ibi cum ex iis unus vitulas ah 
zetiento boum, ceu meinorie:proditum est, rcsiliis- 
set, interjeeto maris pelago natata trajeeto in Ἡλ- 
liam magna vi pervenire potuit. Hercule vero quo- 
cunque venisset interrogante mum quis vidisset bo- 
vem hunc qui abercaverat, illi qui linguam Graecam 
minime intelligerent, quod Greci daimalin, vitulam 
more gentis appelabaut. Itaquelioc ab animali tota 
regio VitaHna, quam bos percurrerat, est appcilta, 
quod nomen, decursu temporie, in talia muistuin 
est. 

Witur JEneas cum Trojanis, quicum ipso raviga- 
bant, acceptis oraculis, RHaliam navigio .petebat.-Ea 
jubebant versus Oceidentem et navigaret, donee tan- 


p dem ín regionem quamdam pervenisset, in qua men- 


sas ipsi suas ciborum instar devorarent hoc cum ac- 
cidisset, quadrupede uteréntur vie duce, atque ibi- 
dem urbom exstruefent ubi animal istwc defaiigat um 
cursu hassuret esset. Tis oraculis accepti& Lauren- 
tum perveniunt. Lautentmn Nero campus est in Ha 
lia. Fixis ibi tabernaculis {η pavimento prandebont. 
Totum autem pavimentum apio constratum erat, 
quod ipsis rensarum ueum explebat. ftnque jam — 
absumptis quse erant apposita, quidam apium gu- 
stare coepit, acpost ipsum alius, inde rursem alius 
convictor, et vicissim illi proximus. Tum nonnulli 


Varie lectiones et note. 
* χατέῤῥει R. ** ἄνεισιν εἰς Α. * 1 τὸλέχος καὶ τὸ γένος Ἡ. ** ὅθεν AR. 9 0*5 RR. ** διαπεράσαι τάχει.Μ. 


33 καθὼς AR. 


** οὐίτουλιν ARR. 17 à» ΑΠ. "9 µετ. τὴν χλήσιν Ἰταλία . 3 ἐγγένητο RR * ἐρεισθὲν 


K, ἐριαθῇ A. ? ἀρίστουν ἰ. 1 A Eu τὸ δάπεδον ἅπαν χατεστρωμένου R. "65 ὃν ον AR. ον ἐφθαχότας R. 


απ] COMPENDIUM Cil RONICUM. zà 
Ka* 6$ ziaoipista ταν ἐπὶ Posi χοῖρον À Καὶ τ' cuv£Ón ὐαυμαστὸν GS az f mts τι 
"Eyxiuova τυγχάνουσαν καὶ πρὸς τὸ τἶχτειν 9 οὗσαν. Πρῶτα μὲ» 9p αὐτόύματος τῆς νάπης ἂνε cÓn, 
Mz23óvtu δὲ πατάρχεσθαι τῆς 40lpou τῶν θυτήρων 5’, ἍἜπειτα λύκο; ἐν πηδῶν ποθὲν ἀπὸ δρυμῶνος 


Εχείνη διασείσασα χεῖρας τῶν χατεχόντων» Ὕλην ξηρὰν τῷ στόµατι λαμβάνων ἐπετίήει. 
Ἐςέδραμε xal πρός τινα λόφον ὡὠρμήθη τρέχειν. ᾽λετὺὸς πτερυσσόµενως 3», ὄρνις µεγαλοπτέρυς, 
Λἰνξίας δὲ παρείπετο βήµασι σχολαιτέροις, Tot; πτέρυξιν ἀνέχαιε τὸ πὺρ ἀναῤῥιπίζων 
Μ.χρὸν ὑπολειπόμενος ἐχείνης ἐχουσίως, ᾽Αλώπηξ δέ τις δολερὰ ** τούτο:ς ἀντιζηλοῦσα 
Ὡς ph τοῦ δρόμου τῷ γοργῷ θορυθηθὲν τὸ δῷον Και τοῖς ἀνάπτουσι τὸ πῦρ ἀντιπαλαμωμένη 
Ἀπὸ τῆς xaz& δαίμονα πορείας ἑχτραπείη " Σθτννύειν ἔσπευδεν αὐτὸ καὶ μαρασμὸν ἐπάνειν, 
Συνηχε γὰρ ὡς ὁ χρηαμὸς τοῦτο τετράπουν εἶπεν. T» x£gxov διαθρέχουσα λιθάσι ποταμίοις *! 

Ἡ μὲν οὖν ἐχαθέζετο δρόµῳ πολλῷ χαμοῦσα Καὶ ταύτῃ V διαῤῥαίνουσα την ξυλοφάγον φλόγα. 
(Εἴκοσι γὰρ πρὸς τέσσαρσιν ἀνέδραμε αταδίους !') Ποτὰ μὲν οὖν οἱ θέλοντας ἀνάπτειν ἐπεχράτουν, 
Λἰνείας δὲ τὰ θέσφατα βλέπων τετελεσµένα, Ποτὲ δ᾽ ὀχείνων περιΏν ἡ θέλουσα σθεννύειν’ 
T5 δὲ χωρίον ἀφυὲς εἰς τὸ συστῆτσαι πόλιν, Τέλος οἱ μὲν ἐνίχησαν, ἡ 6 ᾧχετο φυγοῦσα. 


Μεγάλαις αἰτιάσεσι τοὺς χρίσαντας ὑπῖγεν. 


Tav 95 οὖν Αἰνείας χατιδὼν ἐπίφθονον τὴν πόλιν 
Οὕτω δ' αὗτοὺς χαχίζοντι καὶ χαταμεμφομένῳ 


Γενέσθαι προεφοίθασεἈ», πολλὰ δὲ χυχηθεῖσαν 


Φωνὴ ποθεν ἓξ ἀφανοῦς ἠχούαθη προῖϊοῦσα, Ἰάόλις ποτὲ xal σὺν μακροῖς χαμάτοις ἐπαλλήλοις 
"τις xal µένειν ἔλεγε χαὶ πὀλιν 35 ἐχεῖ χτίζει» Καθυπερτέραν ἔσεσθαι τῶν ἐπιδουλευόντων 95, 
γαταγωγὴν μὲν γὰρ αὐτοῖς ἄρτι γενέσθαι ταύτην, Καὶ ταῦτα μὲν ἐπράχθησαν Λἰνείου περιόντος) 
Ἔπειτα δὲ μετὰ χαιρὸν καὶ χρόνους ἰσαρίθμους Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνος ἕλιπε τὸν ταραχώδη βίον, 
Οἷς ἂν f χοῖρος ἁπαλοῖς ἑκτέχῃ δελφαχίοις Υἱὸς ἐχείνου ** γνήσιος, ᾿Ασχάνιος τὴν χλῆσιν, 
Άλλην αὐτοῖς γενήσεσθαι μεγαλοπρεπεστέραν. Ἀπὸ Κρεούσης γεγονὼς τῆς θυγατρὸς Πριάμον, 
Ἡ μὲν οὖν χοῖρος ἔτεχεν ὅλην τριαχοντάδα, Tiv πόλιν "AX6av lpxtae σὺν τοῖς περιλειφθεῖσι, 
Kat χρόνοις τόσοις ὕστεραν παρὰ τῶν ἐξ Λἰνείου Καὶ ταύτης ἐθασίλευσεν ᾽Αμούλιος μετ ἄλλων, 
Ἡ πόλις "λλθα γἐγονε λαμπρὰ καὶ τρισευδαίµων. Νεμέτορι προσήχοντι τὰ σχΏπτρα παραρπάσας *!. 
Τότε δ᾽ Αἰνείας τῇ φωνῇ τῇ θείᾳ πεπεισμένος "Πν δ᾽ ἁδελοὺς παλαίτερος Νεμέτωρ ᾿Αμουλίῳ "5, 
Ἐχεὶ πολέζειν ἤρξατο πόλιν Λαουινίαν. O0 παντελ:ς βουλόμενος τὸ γένος ἀφανίσαι 

Vers. 1568 


exclamarunt : «Una cum cibisetiamipse menszab- — civitatem Albanam, sane splendidam atque opulen- 
enmpte sunt.» Subsecutus est plausus, quasi jam € tam, exstruxerunt. [d vero temporis Eneas divinse 
oraeuli dati finis appetiisset. Hinc sacrificare volen- — voci obtemperans oppidum istic condere, quod La- 
tes aràm exstruebant suemque feminam sacrifican- — vinja vocatum est, cepit. Acciditque mirum quid- 
dam sistebant, que gravida non jam procul a parta dam et commemoratione dignum. Primum sponte 
aberat. Cumque sacrifici suem petituri mox essent, —8ua exortus est ignis in luco; deinde lupus alicunde 
manibus illa tenentum elapsa quemdam ad collem — prosiliens e campo materiem siccam ore prehen- 
procurrit. Sequebatur suem /Eneas lento nonnibil sam in ignem conjecit, aquila magnis alis vibratis 
gradu, spatio inter se suemque non magno relicto, — ignem excitavit, vulpes denique fraudulenta cupide 
data opera, ne contentione vehementiaque eursus — conatibus illorum obstans, et ignem accendentes 
illa perturbaretur. Animadvertebat enim de hac — dolis suis impediens, tota in eo fuit exstinguendo; 
Gu&drupede prolatum illad oraculum fuisse. Cum — petitis e flumine undis, quibus caudam madefecerat, 
crgo porca cursum non exiguum absolvisset, nimi- flàmmam urentem respergens. Hoc modo fiebat ut 
rum 24 stadia, tandem consedit; et Eneas ea qui- nonnunquam illi superiores evaderent, qui flam. 
dem quie predicta fuerant aceidisse videns, locum — mam accendere volebant, nonnunquam vulpes vin- 
autem ipsum ad urbem condenda:n ineptum, au. D ceret restinguendc. Tandem illis victorià potitis Irc 
ctores oraculi magnopere culpabat. Inter has que- — fuga sibi consuluit. Haec /Eneas cum aspexisset, prze- 
velas alieunde vox qu:lam ex obscuro loco  dixiturbem illam invidize expositam fore, multisque 
prodiit et. audita est, qna non subsistere tan- — turbis cxagitatam vix aliquando magnis et continen - 
tum istic juberet, sed ctiam urbem condere. tibus laboribus coaseeuturam ut insidiatoribus suis 
39 Nam in hoc quidem tempore Trojanos istic — superior evaderet. 

hospitium babituros, deinceps vcro tot annis Atque hzcquidem adbuc JEnea superstite contlge- 
exactis quot enixe jam porcz fetibus numero re-  runt.Cumautemille debitum naturze persolvisset, fi- 
sponderent, urbem aliam longe magniflcentiorem — lius ejus, cui nomen erat Ascanii, de Creusa Prianii 
cousecuturos. Peperit autem porca fetus omninotri- filia natus, urbem Albam cum Trojaiiis superstitibus 
ginta. Totidem anni cum exiissent, /Enes posteri — condidit. In ea przteralios Amulius quoquereguavit, 

Varia lectiones et nota. 


"9 xórty Ἱ. 3 iveépov R..— 8 σταδίοις Β. ?* μονὴν ἔλεγε xàxet τὴν πόλιν Μ. an. ἔλεγεν ἐκεῖ καὶ - 
πόλιν Ἱ 39 ἀετὸς δὲ rc. RR, αὐτὸς δὲ mx. Α. 90 δολερῶς Λ. "! ποταµίαις Α. " ταύταις Α.  τοῦτ' A. 
* παρεφοίδασεν ΑΔ. ** ἐπιθουλευμότων Π, 5 ΑἰνείουΠ. *" πρραρπάσας M, διαρπάσας Β. "3 ᾽Αμουλίον 





279 
Τὸν μὲν υἱὸν προσαναιρεῖ, τὴν δέ γε θυγατέρα 9» 
Ἱέρειαν πεποίηχε ναοῦ τοῦ τῆς Ἑστίας. 
Ἱενομοθέτητο δ' ἁγνὰς τὰς ἱτρείας μένειν, 
Παρθενικὰς xoi χαθαρὰς xal Υάµων ἀπειράτους. 
Ταύτην ποτὲ πρὸς "Apsog ἅλσος πορευημένην 
Φυλάξας τις ἐπέθετο, χα) συμφθαρεὶς τῇ χόρῃ | 
Ἐγχύμονα πεποίηχεν, Ὡς δ' ἐπεγνώσθη τοῦτο 
To πατραδέλφῳ βασιλεῖ, τότε μὲν ἑτηρεῖτο 
Μέχρις ὠδίνων καὶ χαιροῦ τοῦ τῆς βρεφοτοχίας . 
Ἐπεὶ 8 ὁ χρόνος ἐπιστὰς ὃν ὥρισεν ἡ φύσις 
Γαστρὸς v) βάρος ἕλυσς, δίδυμα δ᾽ ἣν τὰ βρέφη, 
Τὴν μὲν χαθείοξας ἀσφαλῶς ὁ βασιλεὺς xavelys, 
Tàv δ᾽ ἀρτιτόχων θάνατον Χατέγνω βρεφυλλίω., 
Καὶ δίδωσι τὰ δύστηνα ῥιφῆναι χα] ὑδάτων. 
Ἔβῥιπτο δη τὰ δυστυχῆ σκάφης ἑντὶς τεθέν-ᾳ, 
Ἐνταῦθα, θεία Πρόνοια, χατάδγλος ὑπΏρξεν 
Ἡ δραστικἡ σου δύναμις, τὸ τῆς χειρός σου κράτος. 
Ἡ σχάφη περιτρέπετα., ῥιπτεῖται καὶ τὰ βρέφη; 
Ἔκειτο δὲ χνυζούμενα Χαὶ τετελματωμένα, 
Φαίνεται Ἰύχαινά ποθεν σπαργῶσα νεοτόχος,͵ 
Βαρνυνομένη τοὺς μαστοὺς τοῦ γάλαχτος τοῖς ῥεί- 


ἵθροις, 

Καὶ τὰς θηλὰς τοῖς στόμασι τοῖς «τῶν βρεφῶν 
[προσῆγε, 

Ko τὸν πηλὸν ἀπέλειχε τῇ Υλώασῃ φιλανθρώπως « 


Ησαν γὰρ coy Χατάπηλα τὰ Χάλλη τῶν προσώπων. 
ἨῬλέπει ποιμὴν τὸ Υεγονὸς, τὰ βρέφη περισώζει, 


gempuS appetiisset, Id cum de nature prescrip:o 
adesset, gemellos illa peperit. Quo facto neptem 
suam rex inclusam arcta in custodia detinuit, in- 
fantibus ad πογίθπι destinatis, mandans ut in aquas 
abjecti necarentur, 9 taque miselli quamdam in 
scapham impogii abjiciuntur. Sed divina hic Pro- 
videntia COnspecia est, ejusque manus οἱ efficax 
eversa scapha pueri 
quoque fuerunt ejecti. Cumque roderet eos humor 
et c&num, in quo jacebant, accidit ut alicunde ve. 
niens lupa lacte turgens, quz non ita pridem pepe. 
rerat, ideoque lactis copia gravabatur, ubera infan- 
tum oribus admoveret, ipsumque lutum perbenigine 
ablingeret, quo erant illorum ora defortmata et 
oblita. Forte pastor quidam hac re conspecta in- 
fantum saluti consulit, ad uxorem eos suam defert, 
quam agro affectam animo reperit, quod infan- 
tem inortuum eJidisset. Hanc e'us calamitatem in- 
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A Απάγει πρὸς τὴν Υαμετὴν, εὑρίσχει δυσθυμοῦσαν 


"Οτι νεχρὸν ἀπέτεχε, παραμυθοῦται 59 τούτοις, 

Καὶ δίδωσιν ὡς ἴδια ταῦτα τὰ βρέφη τρέφειν 51, 

Ἔτρεφε ταῦτα μητρικῶς ἐχείνη xal Ὑνησίως, 

Καὶ παρ) ἐλπίδας 5ὲ pftro Tv διδύμων βρεφυλλίων 

Ἡ πρ» μικροῦ μη» ἐφ᾽ Ey τοῦτο συγχωρηθεῖσε, 

"Αλλοι δ' οὗ λύχαινὰν φασιν ἐκθρέφαι τὰ παιδία, 

Αὐτὴν δὲ τὴν ὁμόλεχτρον Φαυστύλου τοῦ πο; dvo z, 

τις xotwby τοῦ σώματος τὸ χάλλος ποιουμένη 

Λοῦπα χατωνοµά΄ετο 53 τῇ γλώττῃ τῇ πατρίἰῳ 

Ἠτοι κατὰ διάλεγτον Ἑλληνιχὴν ἑταίρα * 

Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὴν λύκαιναν σύνηθες λοῦπαν 2έγειν 

Tiv ὕδριν τὴν τῆς γυναικός τινες ἐγνοηχότες 

Λύκαιναν εἴπον τοῖς μασθοῖς τὰ βρέφη διαθρέδαι, 

Ὡς δ᾽ οὖν xai διετράφησαν, τέως εἰς αὕξην ᾖλθον 

Καὶ Ῥῶμος ὠνομάσθησαν οἱ παΐδες xal Ῥωμύ]ος, 

Ka βίον εἶχον συφορθῶν ἀγροίχων χαὶ βουχόλων, 

Ἀγνοίᾳ δὲ Νεμέτωρος μανδρεύματα χαχοῦντες, 

Ὃν ἔφθη µητροπάτορα τούτων εἰπὼν 6 λόγος, 

Ἑάλωσαν λῃστεύοντες, τινῶν ἑνεδρευσάντων. 

To πάππῳ προσαχθέντες δὲ xal Ὑνόντες xal γνω- 

ἰσθέντες 

Της βασιλείας 'AMavoy Αμούλιον γυμνοῦσιν, 

Καὶ ξίφει Χατασγάττουσιν ἀφύλαχτον εὑρόντες, 

Τῷ σφῶν 8k Μητροπάτορι χαρίζονται τὰ σχῆπτρα. 

Τούτοις ὁ πάππος δεδωχὼς χρημάτων ἀφθονίαν 

Καὶ πᾶν τὸ συμθαλλόμενον πέμπει πρὸς ἀποιχίαν. 
Vers. 1619 


fantibus hisce oblatis solatur, quos suorum libe- 


C rum loco educaret. Illa vero malerna quadam illos 


pietate complexa deinceps aluit, cum prater spem 
gemellorum facta Parens fuisset, quae nop multo 
ante boc nominis ne in uno quidem consequi po- 
tuerat. Alii tradunt non lt pam hos infantes nuiri- 
visse, sed ipsam Faustuli pastoris conjugem, qu;e 
propterea quod corporis sui formam vulgo prosti- 
tueret, paterna gentibus illis lingua lupa fuerit 
appellata, qua voce Scorta nuncupari consuerint, 
et lupz siuiliter, ambigua nimirum significatione. 
Nonnulli, quod feminz petulantiam cognitam ha- 


vissent, indita sunt eig Remi Romulique nomina, 
vitam subulcorum et bubulcorum agrestem agenti - 


p bus. Cumque per ignorantiam Nunmitoris caulis 


affecissent detrimento, quem jam rumor erat ipso- 
rum avum maternum esse, in illis latrociniis capti 
Sunt a nonnullis, qui eis insidias Slruxerant. Ad 
avum perducti, et ulwo citroque cogniti, Amulium 
non tantum Albano regno Spoliant, sed etiam ferro 
destitutum a satellitibus obiruncant, Suoque avo 
malerno sceptra restituunt. [s vero cuim magnas cis 
opes alque pecunias largitus fuisset, instructos 
cunctis rebus necessariis ad deducendam coloniam 
ablegat. Quare delatus ad oppidum quoddam Ro- 
mulus, cui Palatii nomen esset ab auctore Pal!ante, 


Varie lectienes et note. 
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*O γοῦν Ῥωμόλος παρελθὼν ἐπί τινα πολίχνην 
Απὸ τοῦ χτίστου Πάλαντος Παλάτιον κλτθτῖσαν 

Τὸ σχῆμα τὸ τῆς πόλεως ἐχεῖσε διαγράφει, 
"λῤῥενα ταῦρον χαρτερὸν xa δάµαλιν συζεύξας, 
Τρν ὁ μὲν ταῦρος ἕνευεν ἔξω mph; τὸ πεδίον, 

Ἡ τούτῳ συζυνοῦσα Ok δάµαλις πρὺς τὴν πόλιν. 
Συμβολιχκῶς b ἐπηύχετο "Popolo; διὰ τούτων 

Tob; ἄνδρας μὲν τοῖς ἔξωθεν γίνεσθαι δὲ φριχαλέους, 
Τὰς δὲ γυναῖκας ἔσωθεν γονίµους χρηµατίζειν, 
Πιστὰς μενούσας, οἰχουροὺς χαὶ φύλαχας τῶν ἔνδονν 
Ἔπειτα βῶλον τῇ χειρὶ λαδὼν ἀπὸ τῶν ἔξω 

Ἔνδον ῥιπτεῖ τῆς πόλεως, εὐχόμενος ἐἑπαύξειν 

Τὰ πράγµατα τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν ἁλλοτρίων. 

Καὶ ταῦτα διαθέµενος iv σάλπιγγι σηµαίνει 

Th» χλῆσιν τὴν τῆς πόλεως, xal Ῥώμτν ὀνομάζει. 
Καὶ πλῆθος συλλεξάµενος ἀπλ τῆς περιχώρο», 
νδρας, γυναῖχας, µείραχας, τριγέροντας, ἑφήθδους, 
Ἰσοπολίτας τίθησι χαὶ χατοιχίζει πάντας. 

Καὶ πρῶτος οὗτος βασιλεὺς χαθίσταται Ῥωμαίων, 
Καὶ μετὰ τοῦτον ὁ Νουμᾶς, χα) μετὰ τοῦτον Τύλλος, 
Καὶ μετ αὐτοὺς ὁ Μάρχιος "Αγχος ὠνομασμένος 
(Thy γὰρ ἀγχύλην τοῦ ποδὸς εἶχε πεπηρω,ένην), 
Καὶ μετ αὐτὸν Ταρχύνιος πέμπτος ἀπὸ Ῥωμύλου, 
Μηδὲν αὐτῷ προσήκουσαν λσθὼν τὴν βασιλείαν " 
Tol; γὰρ πχισὶν ὠφείλετο Μαρχίου βασιλέως. 
Γαμθρὸς τοῦ Ταρχυνίου δὲ TUXAtog μετ) ἐχεῖνον, 
"Os ἀπὸ βρέφους, ὥς qaot, xàx πρώτης ἡλιχίας 
Ἐπωνομάσθη Σέρθιος ὡς γεγο.ὡς 55 ἐκ δούλης: 
Δύναται γὰρ τὸ σέρδιος δοῦλον παρὰ Ῥωμαίοις, 


COMPENDIUM CHRONICUM. 28? 


A Οὗτος συνῖψε τὰς αὐτοῦ πρὸς γάμον θυγατέρας 


Τοῖς βασιλέως υἱωνηῖς Λευχίου Ταρκυνίου, 
Ὥνπερ μιᾶς ἐπιβουλῇ 54 καὶ τρόπυ µιαιφόνω 


"Καὶ τῆς ζωῆς xaY τΏς ἀρχῆς ὁ τάλας ἑστερὴθη 


Καὶ μετ αὐτὸν Ταρχύνιος ὁ Σορύπερδης χαττρξεν. 
Ὃς προαφερόµενος ὠμῶς καὶ ριλυπερτφά-ως 

Καὶ τῇ βουλῇ xal τῷ χοινῷ Σούπαρθος ἐπεκλήθτ 9"* 
Τὸν 5' ἁλαζόνα παρ) αὐτοῖς ft λέξις ἑομτνεύει. 
Πρὸς τοῦτον τὸν Ταρχύνιον ἀφίχετο vuvh τις 
Βίθλους ἑννέα φέρουσα χρησμῶὼν τῶν Σ:θυλλείων, 
ἸΑπεμπολῆσαι 6* Ίθελε τῷ ῥασιλεῖ τὰς βίθλους. 
"Eni δὲ τὸ ζητούμενον ἐχεῖνος οὐχ ἐδίδου, 

Πυρὶ τὰς τρεῖς χατέφλεξε, xal πάλιν προσελθοῦσα 
Τιμῆς ἐἑτώλει τῆς αὐτῆς τὰς χαταλελει» µένας. 
Αλλ' ἔδοξεν ἀσύνετος ἐν τούτῳ τοῖ; παροῦσιν, 


B Καὶ πἆλιν τρεῖς πυριφλεγεῖς Σγένοντο τῶν βίδλων. 


"Ἠ)λθεν ἐκ τρίτου πρὸς αὐτὸ», καὶ τῆς τιμῆς τῆς lave 
TX; τρεῖς ἐδίδου τὰς λριπᾶς. θαυμάσας δ' ἐπὶ 
[τηύτοις 
Ὁ βασιλεὺς, καὶ µάντεων πυθόµενος δοχίµων, 
Ἑκίλευσε τῇ γυναικὶ δοθῆναι τὸ χρυσίον. 
T» δὲ λαθοῦσαν τὸ δ0θὲν. καὶ. μετ᾽ ἐπιμελείας 
Τηρεῖν τὰς βίδλους ᾳράσασαν, εἶδεν οὖδεὶς οὐχότι * 
Al βίθλο, δὲ γεγὀνασι σωτήριοι τῇ πόλει. 
Τούτου vabv οἰκωδομεῖν ἐν Ῥώ.0η βουληθέντος 
Βόθρευμα μὲν ὠρύσσετο θεµέθλων ὑπογαίων 5" 
Tc δ' ὀρυγῆς ἐπὶ πολὺ τὸ βάθος προϊούσης 
Εὑρέθη χάτω χεφαλὴ νεοσφαγοῦς ἀνθρώπον, 
Λἷμα θερμὸν καὶ νεκρὸν χεύμενον δεικνῦσα, 
Vers. 1616 


figuram urbis ibi delireat, junctis mare tauro et C cipia servi apud Romanos dicuntur. Filias suas 


juvenca. Taurus foras campum versus spectabat : 
juvenca vero sub unum cum eo jugum redacta, Γο- 
spitiebat urbem. Qua pictura, ceu notis quibus:lam, 
innuebat optare se Romulus ut extraneis viri for- 
midabiles essent, feminzx vero domi fecunda fo- 
rent, 944 suis maritis fide, observatrices aedium, 
earumque rerum .custodes qux res zdibus exsi- 
stunt. Post haec glebam extrinsecus jacentem in 
manum sumptam in urbem conjecit, voto concepto 
ut ex alienis bec res publica incrementum sume- 
ret. Quibus ita peractis, signo tuba dato nomen 
urbis edidit, ut Roma nuncuparetur. Cumque de 
finitimis regionibus hominum turbam, virorum 
scilicet, mulierum, adolescentum, senum juvenum- 
que collegisset, omnes eodem civitatis uli jure 
permisit el in coloniam recepit. 

Hoc modo prirsus Romulus rex Romanorum fuit. 
Ei Numa successit, Nums Tullus, Tullo Marcius, 
Ancus cognomento, quod curvaturam pedis, qux 
ancyle Grecis est, mutilatum haberet. Post hunc 
regnavit quintus a Romulo Tarquinius, potitus im- 
perio nihil ad se pertinente : nam Marcii liberis 
illud debebatur. Tarquinio successit gener Tullius, 
qui a puero, ceu perhibent, ac prima zetate Servii 
nomen habuit tanquam e serva natus, quippe man- 


L. Tarquinii regis nepotibus nuptum dedit. Earum 
unius insidiis et cruento consilio miser vitam cum 
regno amisit. Secutus est eum Tarquinius Super- 
bus in imperio, qui cognomentum hoc Superbi tu- 
lit ex eo quod crudeliter οἱ superbe tam erga se- 
natum quam plebem sese gereret : nam superbi 
apud Romanos appellantur, qui sunt arrogantes. 
Accessit aliquando mulier quzdam, novem libros 
Sibyllinorum oraculorum afferens, quos regi se 
vendituram diceret. Cum autem ille pretium ab ea 
postulatum non daret, igne tribusexustis, rursum 
rege convento priori xstimatos pretio reliquos ei- 
dem offerebat. Cumque parum mentis compos esse 
videretur iis qui aderant, iterum tres ex iis in 
ignem conjectos absumpsit. Hoc modo tertium re- 
gem adit, et tres solos relictos ei pro eodem prelio 
venum exponit. Ea res cum regi admirationi esset, 
probatos vates secutus aurum adnumerari mulieri 
jubet. Quo illa recepto, cum monuisset eos libros 
diligenter asservandos esse, deinceps a nemine 
mortalium conspecta est. Libri autem isti salutares 
urbi fuerunt. Idem Tarquinius cum exstruere 
teinplum. Romz vellet, jamque pro. subterrareis 
fundamentis magnam ad profunditatem fodiendo 
perventum foret, sub terra caput hominis reccns 


Varie lectiones et note. 
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Καὶ πρόσωπον παρεμφερὲς ἔχουσα τοῖς ἐμπνόοις. 
Ὅπερ μαθὼν ἓν Τυῤῥηνοῖς δύχιµο; τερασχόπως 
"Ez» τὴν πόλιν χεφαλὴν πολλὼν ἐθνῶν γενέσθαι, 
Πλὴν διὰ ξίφους xat σφαγῶν xat λιμνασμῶν αἱμάτων. 
Ἐντεῦθεν.ὁ Ταρπἠϊος μετωνοµάσθη λόφος 
Ἐκ τῆς φανείσης κεφαλῆς Καπιτωλῖνος λόφος * 
Κάπουτ yàp ij χεφαλὴ κατὰ Ῥωμαίων γλῶσσαν. 
Χρόνοις μὲν οὖν Eo" ἱκανοῖς 1 τῶν Ῥωμαίων πόλις, 
Πόλις ἡ µεγαλόπολις, ἦν ὑπὸ βασιλεύσιν * 
Ἐπεὶ δὲ παρηνόμησεν ὁ molo τοῦ Τὰρχυνίου 
Καὶ Λουχρητίαν ῄσχυνε τὴν ζωφρονικωτάτην, 
Τὴν Κολατίνου γαμετὴν ἀνδρὸς εὐγενεστάτου, 
Τότε δὴ πάντες εἰς ταὺὐτὸ Ῥωμαῖοι συνελθόντες 
Κατάλυσιν ψηφίζονται τοῦ βασιλείου κράτους, 
Κυροῦσι δὲ προθάλλεσθαι xac ἔτος χονσνλίους. 
'"Ὅπερ δηλοῖ καθ) Ἕλληνας συµθούλους 7| τρορού- 
λους, 
Οὓς Ἕλληνες ὠνόμασαν ὑπάτους μετὰ ταῦτα, 
Τὸ μεγαλεῖον τῆς αὐτῶν ἀξίας κατιδόντες. 
ΑἈπελαθέντων τοιγαροῦν ἐν "Pope τῶν τυράννων, 
Πρῶτοι τῶν ἄλλων ἔλαδον ὑπατιχὴν ἀξίαν 
Ταρχύνιός τε Λεύκιος, ávtp τῆς Λουχρητίας, 
Καὶ Λεύχιος Ἰούνιος, ὃν ΠΏροῦτον ἐπεκάλουν. — ' 
λλλὰ διηγητέον µοι xaY τὰ περὶ τοῦ Βρούτου. 
Μάρκιος fjv τις εὐγενὴς àv παρὰ Ῥωμαίθι:, 
Καὶ πλούτῳ βρίθων περιττῷ χαὶ δὴ ?* τιμῇ προέχων. 
ἹἙούτῳ ῥασχήνας ὁ δεινὸς Ταρχκύνιος τοῦ πλούτου 


interfecti repertmm est, in quo calidus jamque pri- 
mur effusus sanguis consyiceretur, et facies vivze 
sinilis. 355 Hoc cum prodigiator apud Tyrrhenos 
celebris accepisset, urbem Romam caput multarum 
gentium futuram przdixit, sed nonnisi per gladios, 
c:xedes et sanguinis effusiones. Hinc factum ut col- 
lis, qui antea Tarpeius dicebatur, ab illo capite 
deinceps Capitolium vocaretur. 

Fuit autem. ingens hzc Romanorum urbs longo 
tempore sub regun dominatu. Posteaquam vero 
.arquinii filius improbe sc gessit, et castissimam 
illam Lucretiam, Collatini nobilissimi viri conju- 
Bom, violavit, Romani coactis omnium ordinum 

O9minibus regibus suam potestatem abrogarunt, 
i facto ut in annos singulos consules ab eo 
€ designarentur. Ea vox tantum valet ac si 
is ultore 
nnn s lypatos. hoc esl supremos: vocarunt, 
Bitur d. o dignitatis eorum considerata. Pulsis 
fateiá COLE e Lyrannis, primi consularem dignita- 
ritus, e ES sunt L. Tarquinius Lucretiz: ma- 
mihi Rue Junius cognumento Brutus; de quo 
ürcius m commemorauda suut. 
q''idam Rom: vir nobilis erat, tam opi- 
ale prestans. Ei cum acer ille 
acultatum. amplitudinem invideret, 
Cum filio perimit, juvene getucroso, 


?**5 hn 
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Γευναῖον ὄντα xat καλὸν καὶ ζπλωτὸν ἐν πᾶσιν 
Καὶ φαίνουτα ** παράστηµα ug; ἀνδροχαρδίου, 
Κὰν εἰ τῷ βίῳ περιῆν obx ἂν ὑπομενοῦντα 
Mh τιμωρῆσαι τῷ πατρὶ κατὰ τῶν ἀνελόντων. 
Λὐτὸν μὲν οὖν τὸν Mápxtoy Tepxóvtog χτιννύει, 
Τὸν 8' ὅλδον µετατίθησιν ἐν δόµοις βασιλείοις. 
Ὁ Βροῦτος οὗτος τοιγαροῦν Tai; ὑπάρχων Μαρχίοῦ, 
Καὶ κατιδὼν τὴν τοῦ πατρὸς σφαγὴν ἁδικωτάτην, 
Καὶ συνιδὼν ὡς νουνεχὴς ὅτι συγχιδυνεύσει 
Σὺν  «Q πατρὶ xal τἀδελφῷ καὶ συναποθανεῖται, 
Βουλὴν» θονλεύεται καλἠν * πλάττεται γὰρ µωρίαν 
Καὶ σχέπτεται παράνοιαν, κἀντεῦθεν ἀποφεύγει 
T^ προσδοχώµενον καχὸν, τὸν Ex τοῦ ξίφους πότµμον. 
Ἐντεῦθεν κατωνόµαστο τοῖς ἀγνοοῦσι Bpovsoz 
Δηλοϊ 5' ἡ X fic τὸν μωρὸν xal φρένας βεθλαμμένον. 
Μετάγει ** δ' οὖν Ταρχκύνιος τοῦτον £v ἀνακτόροις, 
Κέδεσθαι μὲν ὡς συγγενοῦς χἀκ τῶν αὐτῶν αἱμάτων 
Τ.0 ΠὩρλούτου προσποιούµενος xa δηθεν χατφι- 

| [κτείρων, 
T? 5' ἀληθὲς βουλόμενος συμπαίστορα τοῖς τέχνοις 
T^i; ἑαυτοῦ χαρίζεσθα. ψυχαγωγίας χάρι», 
Οἷς καὶ συνὼν γελοιασμοὺς xal παιδιὰς προυξἐνεν. 
Αποσταλέντων δὲ ποτε τῶν παίδων Ταρχυνίου 
Ἐπὶ Δελφοὺς ὡς πεύσαιντο περὶ λοιμώδους νόσουν 
Καὶ Βροῦτος συνεπέµπττο τέρφων αὐτοὺς παιγνἰοις. 
Οἱ μὲν οὖν τὸν Απόλλωνα δώροις ἔδεσιοῦντο, 

Vers, 1121 


puleliro, apud omnes amabili, jamque fortitudimis 
animi certa quzdam indicia de se pecebente ; qu» 
ipsa res ei mortem attulerat, metuente Tarquiriio 
ne, si superstes relinqueretur, iaudquaquam sibi 
temperaret quominus se de patris. interfeetoribus 
ulcisceretur. lloc pacto cum Marcium Tarquinits 
e medio sustulisset, opes ejus in :des regias trans- 
fert. Habebat autem. Marcius alterum quoque fi- 
lium Brutum, qui cede patris injustissima consi- 
derata, simulque sapienter animadverso futurum 
ut idem cum patre ac fratre mortis pcriculunm adi- 
ret, consilium longe pulcherrimum capit. Nam 
stultitia vesaniaque simulata, quod immine*at 18 - 
jum, evadit, Hinc apud ignaros Brutus appellaba- 
tur, qua vox stultum et amenteim significat. Eur 
Tarquinius in regiam ad se transtulit, simulans 


S vel provisores dieas. Greci quidem D quidem se Bruti curam gerere, cujus ipsum mise- 


resceret ob generis propinquitatem (erant enim 
eodem orti sanguine), reapse vero cupiebat cum 
filiis suis collusorem dare, dc cujüs consuetudiae 
voluptatem caperent. Itaque versabatur inter libe- 
ros regios, eisque ludendi et videndi materiam 
guppeditabat. Cum autem aliquando filii Tarquinii 
Delphos ablegarentur a patre; Q6 sciscitatum 
Apollinis oraculum de "morbo pestilente, qui tum 
grassabatur, etiam Drutus eis adjunctus cst, qui 
ridiculis ipsos exhilararet. Wlli Delphos ingressi 
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Ὁ Βροῦτος βακτηρίαν δὲ ξυλίνην διατρἠσας 

Ὅλην δι’ ὅλης ὡς αὐὑλὸν χρυσῆν ἔχρυψε ῥάδδον, 
Κ:ἱ ταύτην ὡς ἀνάθημα χεχάριστο τῷ Φοίδῳ. 

Αλ’ οὗτοι τὴν εὐμήχανων σοφίαν τὴν coU. Βρούτου 


Καὶ τὸ στεῤῥὸν καὶ δυνατὸν “3 μηδ’ ὅλως ἐπιγνόντες 


Κατέπαιζον 39, ἑτώθαζον, ὕθριζον, ἐμωκῶντο 
Τοσιοῦτν προσενέγκαντα τῷ χρηΣµοδότῃ δῶρον. 
Μέλλοντες δὲ τοῦ Λελφιχοῦ τεμένους µεταθα(νειν 
Ἠρθτων «bv. ᾽Απόλλωνα τίς τῶν Ῥωμαίων *5 ἄρζει. 
Ὁ à' ἀπεφοίδᾳσε τρανῶς, Ὃς πρῶτος τὴν μητέρα 
Φῦάσει περιπτυκάµενος. Συνῆχεν οὖν ὁ Βροῦτος, 
"Oxelvot δ᾽ οὐκ ἐπέγνωσαν τί τῷ χρησμῷ διλοῦται. 
Κοινῇ δὲ σχεῖν ῥουλόμενοι tb κράτος καὶ τὸ στέφος 
Άμα συνέθεντο τὴν σφῶν προσπτύξασθαι μητέρα. 
Καὶ μέντοι προσεπτύξαντο. Προῦτος δ᾽ ἐκδὰς τοῦ 
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À Ἡ τηλικαύτη γοῦν ἱσχὺς καὶ eb τοτοῦτον χοάτο; 


Ἐν ἔτεσιν ἐξήχοντα πρὸς τοῖς «ετρακοσίοις 

Καὶ πρὸς ἑτέροις τέσσδαρσιν οὕτως ἐχυδερνᾶτο *' 
Méyp:ci'etoo Καΐδαρο:. ὅστις τὴν ὑπατείαν 

El; βασιλείαν Ἴμειψε καὶ χαταδυναστείαν. 

El δέ ποτε χατήπειξε πραγμάτων ἁστασία 

Καὶ τὸ πολύσερυφον αὐτῶν xal τύχης δυσχλτρία, 
Σννεργομένης τῆς βουλῆς, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπάτων, 
Δικτάτωρ el; ἐγένετο πάνταρχος ατοχράτωρ 
(Την δ) ἀνυπεύθυνον ἀρχὴν fj λέξις ἑρμηνεύει 
Kat τὴν αὑτοχρατορικὴν πάντων οἰκονομίαν)" 
Της ζάλης τῶν πραγμάτων δὲ κατασνορεννυµέντς 
Τὸ xpáto; ἀπετίθεεο τῆς αὑτοχρατορίας. 

Γάϊας δὲ γενόμενος δικτάτωρ αὐτοχράτωρ, 

Καὶ χατατροπωαάµενος µυρίας ἐθναρχίας, 


σκάφους. — Ü Καὶ εῶν Ῥωμαίων τὴν ἰσχὺν ἄχρις «" αὐτῶν Γαδείρων 


Πρηνῆς πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκείνην χατεφίλει. 
Εἶχε μὲν οὖν προσποίητον ὁ Προῦτος τὴν µωρίαν" 
Ὡς δ᾽ ἐφημίσθη τὸ ουμθὰν περὶ τὴν Λουκρητίαν, 
7^ xdv ἑδημοσίευσε, καὶ πρῶτος ἑφορμέσας 
Καὶ συγχαλέσας τὴν πληθὺν xal λόγοις ἐφοπλίσας 
Κατάλυσιν ἐπενεγχεῖν ἴσχυσε τοῖς τωράννοις, 
To Ταρχυνίῳ 9f, guy χαὶ τοῖς ἐχείνου τέχνοις. 
Μετὰ ouv τὴν κατάλυσιν ὕπατοι πάντων πρῶτοι 
Ῥωμαίοις κατεστάθησαν Βροῦτος καὶ Κολατῖνας, 
Καὶ μετ ἐχείνους ἕτεροι, xal μετ) αὐτοὺς παντοῖον, 
Κάσιοι xal Κιχέρωνες xal Λεύχ-λοι καὶ Κάτλοι, 
Κάτωνες xal Σχηπίωνες, Πομπέῖοι καὶ 5" Σχαῦροι. 


muneribus Apollinem sibi conciliabant Brutus 
autem ligneo baculo perforato virgam in eo pror- 
$us aurcam tibi in inodum abdebat, camque 
Phoebo tanquam donarium dicabat et offerebat. 
Astulam Tianc callidanqüe Bruti sapientiam, solidi 
plenam ingenii, cum illi nequaquam animadver- 
terent, hominem irridebant, insectabantur, cxagita- 
bant, subsannabant, qui inunus ejusmodi orac:lo- 
rum auctori obtuilisset. Inde j«rn e templo Delphico 
discessuri Apollinem interrogabant, quisnam ex iis 
fmanerum imperio potiturus esset. Ád ea respon- 
debat Apolio perspicne, futurum ut hoc iili contin- 
geret qui prior matrem complexus fuisset. Mox 
D:uius animadvertit quii 'hoc oraculum sibi vellet, 
iis rem totam ignorantibus. Cumque placuisset 


Καὶ μέχρι xal πρὸς fov ἀνίσχοντα πλατύνα-, 
Μετὰ τὰς νίνας φθονηθεὶς χαὶ τὰς τρ,πχιουχίας, 
Καὶ πρός τινων ἀναμαθὼν (οἷα τυρεύεις, φθόνε !) 
Ὡς χατ) αὐτοῦ χεχύρωται ψῖῆρος ἁδιχωτάτη, 
Πρὸς τῶν πραγμάτων βιασθεὶς χωρεῖ πρὸς τυραννίᾶα, 
Καὶ συμπλακεὶς τοῖς χατ) αὐτοῦ Ὑενναίως ἐπιοῦσ', 
Καὶ χαταγωνισάµενος xai πάντων χυριεύσας, 
Τὸ κράτος περιζώννυται τῆς αὐτοχρατορίας. 

Οὗτος ὁ Καΐσαρ παιδικὴν ἄγων τὴν ἡλικίαν 
Καθ) ὕπνους ἔδοξεν ἰδεῖν πρᾶγμα δηλοῦν τὸ µέλλον, 
Ὡς τῇ μητρὶ µιχνύοιτο xal συνασχηµονοίη. 
Ἐτέχθη δὲ xáv τοῖς αὐτοῦ τέρας ἱπποφορθίοις, 

Vers. 1783 

Post "hane afirogationem primi apud ftomanos 
consules creasti sunt. Brutus. atque Collatinns. Eos 
alii seculi smt "omnis generis , Cassii, Cicerones , 
Luelli, Catuli, Catones, Scipiones, Pompcii, Scauri. 
Ac Ίαια sane potertia. (παπι imperium 464 
annis hoc pacto administratum est, ad Gaium usque 
Cxsarem, qui consulatum in regnum dominatum- 
que peculiarem convertit. Quod si aliquando rerum 
instabilitas et iniquitas fortunz sic postularet, con- 
veniente senala ct consolibus dictator anus summa 
cum p^testate crealzitur, qua qaidem vocc siguifi- 
catur imperium rationibus reddendis hand. obno- 
xium et aüministratio rerum. omnitim imperatoria. 
Deinde hac tempestate sedata dictator se magi- 
Biratu abdicabat. Caius autem Cresar, caia dictator 


ut zqua potest:le imperiam a'tministrarent, de- «) creatas summam hanc. potestatem. nccepisset , de 


'erevertmt oinnes simul matrem "amplecti, sicit 
etiam fecerunt. At Brutus, ubi primum ο navi 
Tuisset egressus, pronus in terram cecidit et eam 
exoseulatus est. 

Hoc modo Brutus data opera 5: ultus erat. Veram 
posteaquam de: eo rumor fuisset diditas, quod aeci- 
derat Lucretiw, primus rem publicam capcssebat, 
populum exeitabui, convocabet, perorendo arma- 
tet, efficere denique poterat ut. imperium tyran- 
"is, Tarquinio nimiram -ejusqee Hberis, abroga. 
Tetur. 


sexeentis nationibus victis tropi»a statuisset, Ro- 
manorum potentiam ad ipsa nsque Gadira solcm- 
que orientem prolatasset, ρουί tot victorias ct tro- 
poa petitus invidia, sententiam longe 'iniquissinm 
centra se jatam audiens, rebus ipsis ita cogentibus 
ad iyrannidem  occupandam animum adjecit. 37 
Cunque inenum eum iis consernisset qui magnis 
freti viribus eum invadebant, omnesque devictos 
In potestatem redegisset, dowinattim tfmperotori, n» 
η se tranzlotum usurpavit. 

Quo tempore puerilem adliuc tetatetn agebat, vi« 
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ππος βοείαις ἓν y nato τοὺς πόδας ὡπλισμένος, 

Μόνον δ᾽ αὑτὸν ἐδέχετο Γάϊον ἀναθάτην, 

Καθάπερ τὸν ᾽Αλέξα»δρον ἵππος ὁ Βουχεφάλας. 
Τούτῳ τῷ Καΐσαρι xatvbv τοιοῦτόν τι συνέδη. 

Ρυνὴ τις ἐπαφρόδ.τος συνέζευχτο γαμέτῃ᾽ 

Νέρων ὁ ταύτης ἣν ἀνὴρ, ἐκείνη δὲ Ἰουλία. 

Ταύτην τεχοῦσαν ἹΝέρωνι τῷ συνοιχοῦντι παῖδα 

Καὶ πάλιν σχοῦσαν ἓν γαστρὶ xal τὴν νηδὺν πλκσθεῖσαν 

Καὶ τῆς ἐγχυμονήσεως ἄγουσαν Éxtov μῆνα 

Ὁ Kaisap Ἠδελε λαθεῖν εἰς γάμου κοινωνία», 

Καὶ Νέρωνα χατήπειχεν αὐτῷ χατεγγυῆσαι 

Thv γαμετὴν xal πατρικῶς ταύτην νυμφοστολῆσαι. 

Πιίθεται Νέρων, οὐχ ἐχὼν δίδωσι τὴν γνναῖχα. 

Ἡ δ' ἑπιστάντος τοῦ χαιροῦ τίχτει παιδίον ἄδῥεν. 

Κάντεῦθεν ἐξενήνεχτο δημώδης παροιμία. 


CONSTANTINI MANASSIS 


Α Φασὶν ὡς τούτου προσγενὴς τοῦ Kaíszpo; l'atoy 


081 


Τρισαριστεὺς ἀναφανεὶς, 0v: Καργηδονίοις . 

Ῥωμαῖοι συνεπλἐχοντο, xat δόρατι Χαιρίως 

Βαλὼν τὸν ἀνταγωνιστὴν xal κατατραυµατίσας 

ἘἙλέφαντος ὀχούμενου ἄνωθεν εὑρυστέρνου 

Αὐτῷ πρὸς γΏν κατήνεγχεν 9t ἐλέφαντι, χἀάντεῦθεν 

Ἔσχεν ἀρχὴν τὴν Καίσαρος λαμπρὰν πρρσωνυμίαν, 

Καΐσαρες γὰρ ἐλέφαντες τοῖς Φοίνιξι καλρῦντοι. 

Ἐκ τοῦ προγόνου τοιγαρ2ῦν τοῦ προπο.στευχότος 

Καΐσαρες ἐπεχλήθησαν οἱ προσγενεῖς ἐχείνῳ, 

Έιμὴν μεγίστην ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν προξενοῦντες. 
Περὶ μὲν τούτων ἱκανῶς ἡμῖν δ᾽ ἐπανιτέου 

"Ent τοῦ λόγου τὸν εἶρμόν. Μέλλοντος γὰρ ἐχθνήσχειν 

Τοῦ χαλλινίχου Καίσαρος τοῦ τολμηροκαρδ/ου ἵ», 

Ἔδοξε βλέπειν ἡ Υυνὴ τούτου κατὰ τοὺς ὕπνους 


« Tolg εὐτυχοῦσι xat λαμπροῖς καὶ τρίµηνα παιδία. ν B Κατὰ τῆς τούτου χεφαλῆς πεσοῦσαν τὴν οἰκίαν, 


Τῶν γοῦν κατὰ τὸν Καΐσαρα τοῦτον ἱστορηθέντων 
Λοιπὺν διηγητέον µοι πόθεν ἐχλήθη Καϊΐσαρ. 
Οἱ μέν φασιν ὡς τῆς μητρὸς κατά γαστρὺς ἐχούσης 
Καὶ μὴ φθασάσης ἐχτεχεῖν, ἀλλὰ προαπελθούσης, 
Ανέτεμον οἱ προσγενεῖς ἐχείνης τὴν Υαστέρα, 
Καὶ ζῶν ἐχεῖθεν ἔμθρυον xaY πνέον ἑξελόντες 
Καίσαρα κατωνόμασαν ὡς ἀνατετμημένον. 
Άλλοι δὲ πάλιν λέγουσι τῆς χεφαλῆς τὴν χόµην 
Ῥωφμαίους λέγειν καΐίσαριν' Καΐσαρ γοῦν ἐπεχλήθη 
Fáio; ὡς εὑπλόχαμος ἣ μᾶλλον ὡς δασύθριξ. 
Ἔτεροι δὲ Ῥωμαϊκὰς γράφαντες ἱστορίας 


sus est sibi per quietem aliquid videre, quo secu- 


turus hic eventus iudicaretur, nimirum se citra Ὁ 


pudorem ullum matris amplexibus usum fuisse. 
Preterea natum est in ejus equili prodiglum, vide- 
licet equus, cujus pedes ungul:e bubulze munirent, 
et qui solum Cisarem vectorem acciperet , quem. 
3dmodum Bucephalus solum Alexandrum admit- 
tebat. 

Eidem Czsari novum quiddam hujusmodi accidit. 
Erat venusta mulier Julia cum marito Nerone nupta, 
cui posteaquam liberos aliquos peperissel ac rur- 
sus uterum sexto jam mense ferret, Cxsar eam 
sibi conjugem poscebat, et Neronem urgebat ut uxo- 
rem suam ipsi, tanquam si parer esset , desponde- 
ret. Paret invitus Ciesari Nero, conjugem ei suam 


Τὸν ἄνδρα δὲ χατάῤῥυτον αἴἵμασι γεγονότα 
Οἰχερότατα καταπεσεῖν ἐπὶ τοὺς ταύτης χόλπους. 


Ἑσράγη γοῦν ἐλεεινῶς τῆς ἀγορᾶς bv µέσῳ, 


Ἐπιθεμένων δολερῶς Κασίου τε χαὶ Προύτου. 


Γαΐου τοίνυν Καίσαρος οὕτως & x0) 6:0; 
Αδελφιδοὺς εἰσποίητος υἱὸς ἐχείνου, Καΐσαρ 
Ὁ σεθαστὸς ἐπιχληθεὶς, ἑλάδετο τῶν σχἧπτρων, 
Τὸ μὲν Ὀκτάδ.ος αὐὑχῶν ὡς χύριον ix βρέφους. 


Αὔγουστος μετὰ ταῦτα δὲ κληθεὶς ὡς non αένὸς. 


Οὗτος ὑπῆρξε µόναρχος εἰς πλέον ἑκταθείσης 
Καὶ τῆς ζωῆς χαὶ τῇ; ἀρχῆς εἰς ἄχρα Ἰ! γὲς φθασάσης. 
Vers. 1857 


nomen habuisse, quod pulchra densaque c:esarie 
preditus esset. Denique nonnulli sunt rerum Ro- 
manarum scriptores, qui memorie prodiderunt 
fuisse queindam Gaii Czesaris gentilem, qui przcla- 
ris facinoribus editis eo tempore quo Romani et 
Carthaginenses bellum inter se. gerebant, etiam 
lethali bast:e vulnere adversarium elcphauto insi- 
dentem una cum ipsa bellua in terram prostrave- 
rit, indeque gloriosum Caesaris cognomentum acce- 
perit : nam eo vocabulo Poenis elephantos appel- 
lari. Ab hoc igitur ceteros gentiles atque posteros 
ipsius Caesares fuisse dictos, honoris ab eouem non 
parum consecutos. 

Ac de his quidem dictum satis : nunc ad oratio» 
nis seriem redeamus. Cnm morli vicinus esset vi- 


tradit; qux ubi pariendi tempus appetiisset, filium p) cloriosus ille fortisque Czesar, uxor ejus per quie- 


marem edidit. Unde vulgo tritum illud proverbium 
natum est : « Nobilibus et splendidis etiam mense 
teriio liberi nascuntur. » 

Licet autem his de Casare prodiiis illud etiam 
adjungere, unde Caesaris nomen habuerit. Sunt 
qui tradant ejus matrem gravidam eniti non pc- 
tuisse, sed fuisse ante partum exstincta ; quo fa- 
ctum sit ut ejus propinqui juberent uterum aperiri. 
pe quo cum fetus vivus prodiisset, C:esarem dixere 
tanquam excisum. Alii volunt comam capitis apud 
lomanos cxsariem appellari, Caiumque Czsaris 


tem videre visa est gladium 38 in caput ipsius 
delabentem , maritum vero sanguine perfusum iu 
sinum uxoris miserrime se demittentem. Secundum 
hzc in medio foro miserabiliter czxsus est , insidiis 
4 Cassio Drutoque structis. 

Hoc modo cum Gaius Gesar interiisset, filius ejus 
adoptivus, Augustus Czesar e Gaii sorore natus, iu 
imperio successit ; qui cum a puero nomen Octavii 
tanquam sibi proprium habuisset, deinceps Augu- 
tus dictus est velut auctus. Solus dominatu potitus 
est in vita longeva et imperio ad extremos terr:e 
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Tu2:ov ἡ i fjtnp x00;2a xazclósv &v Óveipotg 
Σπλάγχνον αὐτῖς εἰς οὑρανὸγ ὡς ἁρπαγὲν ἀνέπτη. 
"Aptt δ ἐχκύπτοντος 15 ὑγρῶν Ex μητριχῶν θαλάμων, 
"E5oze βλέπειν ὁ πατὴρ αὐτοῦ κατλ τοὺς ὕπνους 

Ὦς ἐκ τῶν χύλπων ἔφαντε τῆς τούτῳ συνοιχούσης 
"ῆλιος 6 τεοφίµθροτος ὁ µέγας ἡμεράρχης. 

'; δὲ προῇΏλθε βράδ.ον ἐκ τῆς οἰχίας τότε, 
Αστεροσχόπῳ 15 ἐντυχὼν ἤρετο τὴν αἰτίαν. 

Ἐχείνου δὲ τὴν γέννησιν τοῦ βρέφους ἑἐπειπόντος 
Καὶ τὰ μεγάλα φράσσοντος αὐτῷ τῶν ὀνειράτων, 
Βαρυπενθήσας ó πολὺς ἐχεῖνος ἀστρολόγος, 

c Ἄνθρωπε, τί πεποίηκας; » ἀνέχραγεν Ex βάθους, 
«Δεσπότην ἀπεχύπησας ἡμϊν χαὶ βασιλέα. » 

Τοῦ δὲ παιδὸς ἐλαύνοντος εἰς αὔξην ἡλιχίας, 

Κάν τοῖς ἀγροῖς διάγοντος σὺν τοῖς αὐτοῦ τοχτῦσιν, 
Καὶ τερποµένου θερισταῖς xal τοῖς ἁμαλλοδέταις, 
Καὶ ταῖν χεροῖν ἑμφέροντος ἄρτον xaX σιτουµέν.υ͵ 
"Aevo ῥοινήσας ἀςτὸς ἀφήρπασα τὸν ἄρτον, 

Καὶ πτερυχθεὶς 1) µετάρσιος ἐπῆρτο πρὸς ἀέρ1, 

Καὶ πάλιν ἐπιχαταπτὰς ἀπέδωχε τὸν ἄρτον. 

Ἐπεὶ δὲ πρὸς βασἰλειον Oxo; ἀναθεδήχει, 
θυµώδης ἣν, ἀχρόχολος, ὀργίλος, ὁρμητίας, 

Καὶ πάλιν εὐμετάφορος ἑγίνετο xai πρᾶος. 

ἙὩς οὖν ἐκάθητό ποτε δικοθετῶν xal χρἰνων 

Καὶ πότµον ἀπεφήνατο χατὰ πολλῶν ἀνθρώπων, 
'Avho Μηχίνης τις σοφὸς μὴ σθένων πλησιάσαι 
Καὶ νουθετῆσαι Καΐσαρα [τὸ πχηθες γὰρ ἀπεῖργε) 


fnes prorogato. Cum mater eo gravida foret , vídit 


in somnis viscus suum in ccelum raptum subvolarc. C 


Deinde illo ipso momento quo ex alvo materna 
prodibat, pater videre visus est e sinu conjugis 
solem ortum lucere. Cumque tardius illo die domo 
exiret, quidam astrologus obviam factus cur serius 
prodiret interrogabat : quo indicante natum esse 
sibi filium, graviter suspirans astrologus, artis sua 
peritia celebris, « Quid hoc rei est ? » exclamat. 
« Dominum atque regem nobis genuisti. » Jam cum 
puer adolevisset, ac in prediis paternis degens 
messoribus et manipulorum colligatoribus oblecta- 
retur, forteque panem aliquando manibus gestarel 
eoque vesceretur, superne delata ín ipsum maguo 
cuin strepitu aquila panem eripuit, moxque com- 
plosis alis in aera sublimis avolavit, deinde vicis- 
sim sese demittens panem ei reddidit. Ad imperium 
ubi pervenisset, iracundus admodum erat, biliosus, 
et justo quidem concitatior : sed rursus ad sese 
facile redibat et mitescebat. Quare eum aliquando 
pro tribunali sederet causasque cognosceret ac 
multos mortales capitis damnaret, vir quidam sa- 
piens, cui Macenatis esset nomen , propius acce- 
dendi potestatem non habens ut Czsarem moneret 
(nam excludebatur ab ingenti hominum multitu- 
dine) litteras quasdam in chartam perscribit , 
eamque deinceps obsignat. E: litere sententiam 
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Α Χάρτῃ πιστεύει γράμματα, o 2 pa yi0t σημειοῦται. 
Ἔλεγε δε τὰ γράμματα * εΔήµμιε, παῦσαι χρίνων. » 
Καταστοχάξεται χαλῶς, τὸν χάρτην ἀχοντίζει. 

Καὶ Καΐσαρ τοῦτον χατιδὼν τὴν δέλτον 18 ἀναπτύσσε:, 
Καὶ τοῖς Υραφεῖσιν ἐντυχὼν ἀἁνίσταται τοῦ θρόνο», 
Καὶ τίθησιν ἀχύρωτα πάντα τὰ φτφισθέντα. 

Τούτῳ συνΏν διδάσκαλος ᾽Αλεξανδρεὺς τὸ γένος, 
Την κλῆσιν ᾽Αθηνόδιυρος, πάσης αοφίας πλίρης, 
Καὶ τρόπους ὶκανώτατος ῥυθμίζειν xal παιδτύε;ν. 
Οὗτος ἑρωτοκράτητον τὸν Καΐσαρα γινώσχων 
Καὶ τὸ μὲν ὅλον πορνικχὸν, cb δὲ τῶν ἄλλων χεῖρον, 
Ὀρεχτιῶντα γυναιχῶν ἀνδράσιν ἐσευγμένων, 

Καὶ τοὺς ὁμόνυγας αὑτῶν ὑπηρετεῖν τῷ uoc '* 
Δεσποτιχῶς προστάστοντα xal τυραννικωτέρως, 
Απάχειν τοῦτον ἔσπευδε τὶς λύσσης τῆς τοῦ πάθους. 
Ἐπεὶ 9' οὗ µετετίθετο Καϊσαρ τοῦ φχύλου βίου, 

Ὅ θαυμαστὸς καθηγητὴς τοιοῦτόν τι τεχνᾶται. 
Ἰδὼν δλοφυρύμενον ἄνθρωπον xat θρηνοῦντα[στέρων 
Τῶν τῆς συγκλήτου καὶ λαμπρῶν xal τῶν εὖτυχε - 
(Καὶ γὰρ αὐτῷ προστέταχ-ο φορείῳ χαταστἐγῳ 
Την Υαμετὴν ἐγχλείσασθαι xal τῷ χρατοῦντι πέμψαι) 
Παρεγγυᾶται μὴ πενθεῖν μηδὲ βαρέως φἑρειν, 
Αὐτὸν 5 ἀντὶ τῆς γυναικὸς ἐγΥχ) εἶσαι τῷ φορείῳ 

Καὶ στεῖκα, πρὸς τὸν Καΐσχρα" τοῦτο γὰρ δέον εἶναι "1. 
Καὶ μόλις μὸν, συμπείθει δ' οὖν. Τίνα τὰ μετὰ τοῦτο]ε, 
Εἴσεισιν ᾽Αθηνόδωρος, εἴσεισι ξίφος φέρων. 
Πέμπεται πρὸς τὸν Καΐσαρα σημειωθεὶς σφραγῖδι 
Vers. 1891 


hujusmodi obtinebat : « Desine judicem agere, 
carnifex. » Hauc cliartain directo in. Caesarem cja- 
culatur, qua conspecta et resignala, verbisque per- 
scriptis in ea lectis, de tribunali surgit, queque 
prius erant decreta, tanquam irrita revocat. 
Habebat idem Casar magistrum qugindam se- 
cuim, Alexandrinum patria, nomine Athenodorum, 
omni sapientia et doctrina excultum, forinando- 
rumque morum longe peritissimum. Hic cum aniim- 
adverteret Cxsarem :;in libidines et scort:tiones 
propensum esse, ac presertim in pejori delinquere, 
Q9 quod mulieres maritatas appeteret, earumque 
conjuges cogeret ul huic improbo facinori sub- 
servirent, non heriliter eis tantum imperans, scd 
eliam more lyrannico, totus in hoc erat ut. Au- 
gustum ab eo furore vitioque revocaret. Cun au- 
D tem Czxsar vitam sceleratam missam non (aceret, 
admirandi praceptor ingenii quiddam iale muli- 
tur. Forte plorantem ac lamentantem conspicieLat 
hominem senatorinm, lauta fortuna, clarum. Quippe 
imnandatum ei fuerat ut in operta lectica conclu- 
sam uxorem imperatori mitteret. Eum Athenodorus 
hortari ne ploraret neve rem illam gro ferret 
animo ; se tantum uxoris leco lectice includeret 
Cesarique pro ejus imperio mitteret. Vix hoc qui- 
dem liomini, sed tamen persuadet. Quid inde fac 
ctum ? Lecticam Athenodorus ingreditur giadium 
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23] CONSTANTINI MANASSIS 
À Παραστησάμενος αὐτῷ δηµότας σὺν ὑπάτοις, 


Ὁ Καΐσαρ ὑποδέχεται, ῥήγνυσι τὰς σφραγίδας. 
Ἔξεισιν ᾿Αθηνόδωρος τὸ ξίφος ἐπισξίων, 
θαμθεῖται Καΐσαρ χατιδὼν, τῷ δέει κρυσταλλοῦται" 
Ὄρχοις αὐτὸν χαταδεσμεῖ μηκέτι τοῦτο πρᾶξαι 
Μηδ' ἀλλοτρίαις τοῦ λοιποῦ καταχρανθῆναι χόίταις. 
Οὗτος πολὺν τῷ Καΐσαρι συνδιατρίψας χρόνον, 
Καὶ µέλλων ἁπαλλάττεσθαι πρὸς τὴν ἑνεγκαμένην, 
Ἐπείπερ εἶδ: Kalcapa δύσοργον καὶ θυµώδη 
Καὶ τάχιον ἐκφέροντα τὰς κολαζούσας ΨΊφους, 
Ταχέως 0b τὴν τοῦ θυμοῦ πυρχαῖὰν σθεννύντα 
Καὶ τρόπους μεταπίπτοντα πρὸ» Φιλανθρωποτέρους, 
Κύψας αὑτοῦ πρὸς ἀχοὰς ὡς δὴ '* καταφιλήσων' 
ε Ὦ Καΐσαρ, ἔφη, « σεθαστὲ, τοῦτό σοι λείπει µόνον’ 
M πρὶντὰς φήφους ἔκφερε πρὶν Ev σαυτῷ Ὁ"λαλήσῃς 
Toy τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν τῶν εἴχοσι τεσσάρων. » 
Ὁ δὲ στενάξας βύθιον xal πρὸς ἐχεῖνον βλέψας, 
« "Ext σου χρῄζω τῆς καλῆς, » ἔφη, « παιδαγωγίας. 
Καὶ πάλιν ἔσο δὶ σὺν ἐμοὶ, καὶ "Pop σε χαθέξειο ) 
Οὗτος ὁ Καἴσαρ Ίλαυνε τοὺς µετεωρολέσχας, 
M^vous κυδαίνων τοὺς σοφοὺς τιμαῖς ταῖς προσηκοή- 
σαις. 
Τοσοῦτον δὲ πεφίλητο παρὰ τῶν ὑπηχόων, 
"Ὥστε τὸν βίον Σχλείπειν pov ἀνῆρ Ῥωμαῖος 
Ἑπέτρεψε τοῖς ἑαυτοῦ παισὶ xat διαδόγοις 
Χαριστηρίους τοῖς θεοῖς προσενεγχεῖν 33 θυσίας, 
"Ὃτι, φησὶ, τὸν σεδαστὸν ζῶντα χαταλιμπάνω. 
Ὡς δὲ χαὶ Καΐταο ἔμελλεν ἁπαίρειν τῶν ἐνθάδε, 


tenens, sigillo obsignatus ad Cesarem mittitur ; 
Cwsar lecticam accipit , sigilla revellit ; exit Athe- 
nodorus gladium quatiens; Casar eo eonspecto 
non tantum obstupescit, verum etiam metu conge- 


lascit : sacramentis semet obstringit , quibus nihil. 


ejusmodi se' deinceps commissurum pollicebatur, 
nec toros alienos amplius contaminaturum. 

Cum autem longo tempore vixisset apud Cxsa- 
rem Athenodorus, jamque reversurus in patriam 
esset, quia Cxsaris iracundiam bilemque norat, 
quodque celeriter admodum sententias poenales 
ferret ac vicissim exstincto iracundiz rogo ad mores 
humaniores rediret, admoto ejus auribus capite 
àanquam ipsum deosculaturus : « Auguste Casar, » 
inquit, « unum modo tibi deest. Cave prius sen- 
tentias tuleris, quam 924 litterarum nomina tecum 
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εΠηλίνην,» ἔφησεν, ο εὑρὼν τὴντῶν Popaloved) yt 
Καλλίπυργον πεποίηκαλ λιθίνην, στερεµνίαν͵ 

Ἐπεὶ δὲ καὶ µεθίσταµαι τῆς τύρθης τῶν πραγμάτων, 
Κροτῆσαι βούλομαι πολλοὺς ἐπὶ τῇ τελευτῇ µου 

Καὶ χρήσασθαι γελοιασμοῖς xaX χροταλίσαι χεῖρας 
Ὡς ἐπὶ µίµου τελευτῇ γελοιαστοῦ χαὶ παίχτου. » 
Καὶ ταῦτα διετάβατο ** τοῦ βίου χαταπαίζων. 

Ἐφ' ὅλοις *5 δὲ πεντήκοντα σὺν ἓξ κρατήσας χρόνοις 
Ti,» ὀφειλὴν ἀπέδοτο, κατέθαλε τὸ χρέος. 

Τούτου τοῦ Καΐσαρος ἀρχῆς τοῖς σχήπτροις ἐφεστῶτος 
Ἐν ἔτει τεσσαρακοστῷ vat μὴν πρὸς τῷ δευτέρῳ ”' 
"O0 συναῖδιος πατρὶ xal χοσμοκτίστωρ Λόχος, 

Εἰσδὺς νηδὺν τὴν χαθαχρὰν νεάνιδος ἀφθόρου, 

Την σάρχα συνεπἠβατο ταύτης Ex τῶν αἵμάτων, 

Καὶ σὺν αὑτῇ χαὶ μετ) αὐτῆς ἐπέφαινεν Ἱ ἀνθρώποις, 
θεότητι παντέλειος καὶ φύσει βροτησίᾳ. 

Τοῦ σεδαστοῦ δὲ Καΐσαρος τὸν βίον ἐχλιπόντος 
Αρχηγετεῖ Τιθέριος, ὃς τὰ μὲν πρῶτα πρᾶος 
Ὑπῆρχε xai µειλίχιος καὶ τρόπου φιλοδύρου, 

Ἁλλ) ὕστερον ἐξώχειλεν εἰς ἦθος µιαιφόνον 
Καὶ γνώμην ὑπομόχθηρον χαὶ ῥυπαροφυχίαν, 
΄Λρτι δὲ τέως παρελθὼν ἐπὶ τὴν βααιλείαν 
Οὕτως ὑπερπεφίλητο τοῖς ὑπὸ χεῖρα πᾶσιν 
Ὡς φυλαχῆς τε xaX φρουρᾶς xaX δορυφόρων ἅτερ 
Βαδίζειν ὅπου δή ποτε νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν. 
Ei 66 τισιν ἐπέτρεφε πόλεως στρατηγίαν 
Vers. 1944 


erificia diis offerrent, qnod moriens Augustum 
incolumem post se relinqueret. 

Casar ipse de vita migraturus astantibus sibi 
consulibus οἱ plebcis, « Quam luteam » jnquit « in- 
veni Romanam urbem, eam pulchris exornatam 
turribus lapideam firmamque reddidi. Et quoniam 
mibi nunc e turba rerum humanarum erit exee- 
dendum, multos in obitu meq plausum edere volo 
ac ludos facere ianquam in mimi et ludienis 
obitu. » &Q Qus quidem proferebat tanquam vite 
mortalium illudens. Cum autem (οἱο 56 annos 
jmperasset, naturg debitum persolvit. 

Eodem Caesare potjente rerum eogternus ille 
patri Sermo, conditor mundi, castam incorrupte 
juvencuke a]vum ingressus ex ejus sanguine car» 
nem compegit, cum qua inter homines conspectus 


ipse recitaveris. » Tum ille, gemitu ex imo corde p est, tam divinitate quam humana natura plane per» 


ducto Athenodorum intuitus : « Adhuc » ait, « tux 
preclare institutionis egeo. Quapropter amplius 
apud me tibi vivendum  Romzeque harendum 
erit. » 

Hic Cesar eos profligans et ejiciens qui de re- 
bus süblimibus et celestibus arroganter nugantur, 
solos vires sapientes ac doctos honoribus aflicie- 
bat. Tam charus autem subditis erat, ut Roma- 
nus quidam in fata concessurus Jiberis suis atque 
posteris mandaret ut gratiarum actionis ergo sa- 


fectus. 

Posteaquam vero Czsar Augustus e vivis exees- 
sisset, Tiberius ad imperium pervenit; qui ab ini- 
tio quidem niitis blandus, liberalis erat, sed dein- 
ceps ad sanguinarios mores, improbitatem atque 
$0:1des exorbitavit. Recens autem ad imperium 
evectus adeo subditis omnibus charus erat, ut abs- 
que satellitio custodiaque corporis tam noc q 
quam interdiu, quocunque vellet, iret. Quos urbium 
praetores vel tributorum exactores constituebat, ab 
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"H «ἣν τῶν φόρων εἴσπραξιν, οὐκ ἓν ὀλίγῳ χρόνῳ Α ᾿Ασυμπαθῶς μιαιφονῶν, xal τόσον ἐμισῆθη 


Ἐκτῆς ἀρχῆς παρέλυε ** καὶ τῆς ἡγεμονίας, 
Ἐκεῖνο τὸ θρυλούµενον λέγων τοῖς ἑρωτῶσιν * 
Ἄνθρωπος ἣν xatávoso;, τοὺς πόδας ἠλχωμένος * 
χώρων πέπλητο πολλῶν δυσέδµων δυσιάτων. 

Ai μυῖαι νατεχόρευον ἐχείνου τῶν τραυμάτων. 

Τὰς σηπεδόνας ἕθδαλλων, ἐμύζων τοὺς ἰχῶρας. 
Ὀδύναις δὲ βαλλόμενος καὶ τληπαθῶν ὁ χάµνων 
Οὐκ ἀπεσ/δει τὰς δεινὰς καὶ θρααυτάτας µυίας. 

Ὡς δέ τις κατῳχτείρησεν ἐπιχαμφθεὶς τῷ πάθει 
Καὶ τὰς 0$ µνίας ἔμελλεν ἐχεῖθεν ἐχδιώχειν, 

'O πάσχων ἀνεδόνσεν * « "AvÜpune, ταύτας ἄφες, 
Μή πως αὐτῶν διωχθεισῶν ἄλγος µοι προξεν/σῃς * 
Al μὲν γὰρ κορεσθεῖσαί µου μελῶν τῶν σεσηπότων 
Πραχέα µε λυπῄσουσιν **, ἂν &' ἐπιπτῶσιν ἅλλαι, 
Προσφῦσαε βιαιότερον εἰς πλέον πιχρανοῦσι, » 
Ταυτ᾽ ἔλεγε Τιδέριος περὶ τῶν φορολόγων, 
Ἀρονίζειν λέγων δεῖν αὐτοὺς, ὡς χόρον ἑσχηχότας 
Πραύτερον προσφέρεσθαι ** τοῖς φορολογουµένοις. 
El δέ τινα κατέµαθε τῶν εἰσπραττόντων φόρους 

Eig πλέον *! ἐχφερόμενον τοῦ διατεταγµένου 

Καὶ χρημµατίζοντα βαρὺν καὶ πέρα τοῦ μετρίου 3», 
Κολάσεσιν ὑπέδαλεν αὐτὸν ἀλγεινοτέραις, 

ΑἈναξοῶν xal κεκραγὼς ἑτέραν παροιµίαν * 

« Τὸν πόχον περικείρεσθαι βούλομαι τῶν προθάτων, 
Ἁλλ' οὗ ξυρᾶσθαι δυσμενῶς μέχρις». ἐπιδερμίδος. » 
Τοιοῦτος ἣν ἐν ταῖς ἀρχαίς, ἀλλ᾽ οὐχὶ µέχρι τέλους : 
Καὶ γὰρ ἑκόλαζε πιχρῶς πολλοὺς τῶν ἀναιτίων, 


Ὡς ὀνομάκεσθαι πηλὸς αἵματι πεφυρµἑνος. 
"Avbpa καὶ γὰρ ὑπατιχὸν καὶ τῶν εὐγενεστέρων 
Την κεραλὴν ἀφείλετο καὶ σὺν αὐτῇ τὸν πὶοῦτον, 
Τοῦτο καὶ µόνον Επειπὼν, ὅτι Τὸ νόμισµά µου 
Φέρων ἐπικολπίδιαν xaX ῥυπαροὺς εἰς τόπους 
Καὶ σχυδαλώδει; παρελθὼν βάρος γαττρὸς ἐχένωυ. 
Τοῦ Τιδερίου τούτου δὲ ;ατάρχοντος Ῥωμαίων ** 
Τὸν Ἰησοῦν µου τὸν γλυχὺν, τὸν τῆς ζωῖς vu pav, 
Ἐπὶ σταυροῦ χαθήλωσαν 'Efpatot xax Πιλᾶτος. 
Μετά δὶ τὴν καθαίρεσιν τοῦ στυγητοῦ θανάτου 
Καὶ την ἀπὸ τοῦ µνήµατος ἐξέγερσιν τοῦ Κτίστου 
Καὶ μετὰ τὴν ἑνσώματον ἔπαρσιν ix. τῶν x tw 
Μέχρι xaV Ῥώμης ἕδραμε Μαγδαληνὴ Μαρία 
Tfj γλὠώσσῃ χκατατρέχουσα τῶν παρηνομηκότων 


B καὶ Τιθερίῳ τὸν θυμὸν τοσοῦτον ὑπανῆψεν ** 


Ὡς βαρυτάτῳ καὶ πικρῷ ** πάντας χολάσαι πότμῳ 

Τοὺς ἱερεῖς καὶ γραμματεῖς, ἀλλὰ xal τὸν Πι)ᾶτον.. 
Ὡς δέ ποτε Τιβέριος ἁρπάγη τῷ θανάτῳ 

Ἐν ἔτεσιν πρὸς τοῖς τρισὶν εἴχοσι βασιλεύσας, 

Εἰς Γάϊον µετέπεσε τὸ τῶν Ῥωμαίων χράτος, 

θυγατριδοῦν ὑπάρχοντα Καΐσαρος Τιδερίου - 

Ὃς ὢν xaY ῥυπαρόδιος χαὶ φονικὸς τὸν τρόπον 

Παρθένους διεχόρησε Ὑνησίας αὐθομαίμους, 

Ἔπαιξε δὲ σὺν χυβευταῖς ἄχρι τοῦ περ.έρθρου. 

Σὺν τοῖς σοµπύόταις δέ τοτε χυθεύων Ev Γαλλίαις 

Καὶ δυσχληρῶν xal δυσπραγῶν kv τῷ παιγνἰῳ τούτῳ. 

Καὶ τὸν θησαυροφύλαχα βλέφας ὉἹ βαρυθυμοῦντα 

Vers. 2000 


iis officiis intra breve lempus non reinovebat, €au- C bat etiam insontes, citra commiseratianem ullam se 


sam rei sciscitantibus notum illud ac pervulgatum 
respondens, bominem videlicet zegrotum fuisse, 
cui pedes exulcerati essent, multis humoribus fae 
tidis ct sanatu diflicilibus referto. In ejus ulcera 
muscas involare solitas, ac putredines illas exüau- 
rire. Quis res tametsi dolorem zgrotanti afferret, 
non tamen eum molcctas illas et audaces adinodum 
muscas abegisse. Cum autem misericordia quidam 
motus ob viri calamitatem muscas abigere vellet, 
egrotum exclamasse : « Missas illas fac, quzeso, mi 
homo, ne abactis iis doloris mibi majoris auctor 
sis. Nam ist? de membris meis putribus satiata 
parum mihi mclestie sunt amplius exhibiturg : 
sin autem alie advolarint, violentius adlzrendo 
magis me cruciabunt. » Hac de publicanis dicere 
Tiberius solebat, monens ut diutius tolerentur, 
quo tandem satiati behignius illos tractent a qui- 
bus exigenda sint tribula. Quod si quem puliica- 
num accepissel modum sibi prescriptum exces- 
sisse, ita ul gravis esse subditis perhiberetur, sup- 
pliciis hopiinem multabat, tritum iilud proverbium 
adjiciens : « Volo vos ovium lanas detondere , nen 
eas ad cutem usque deglubere. » Talem igitur ab 
initio sc gerebat, sed in eo proposito nequaquam 
perstitit. Nam deinceps durior factus acerbe punie- 


czedibus polluens. Unde tautum contra se odium ex- 
tavit ut vulgc lutum sanguine mistum appellaretur. 
Al Non dubitavit oliquando virwm consularem 
et nobilem interficere ac facultates ejus diripere, 
solam lianc causam afferens, quod Tiberii numisma 
in sinu gestans accessisse ad feda stercoreaque 
loca ibique ventris onus cvacuasscet. 

Hoc Tiberio Romanis imperante dulcem Jesum 
meum vite largitorem, Hebraei et Pilatus cruci 
affixerunt. Post devictam vero mortem illam exse - 
crabilem, cum hic rerum opifex e sepulcro resur- 
rexisset deque locis inferis corpore suo sublatus is 
celum esset , Maria Magdalena Romam usque cu- 
currit, et sceleratis illis accusatis tantopere Tibe 


D rium ad iram commovit uL omues gravi acerbaque 


n:orie multaret. 

Cum autem Tiberius ip fata eoncessisset , impe- 
rio per 23 annos administrato, Gaius rerum poti- 
tus cst, Tiberii Czsaris e filia nepos; qui cum 
feedam vitam ageret ceuibusque gauderct, etiam 
germanis sororibus suie adhue virginibus vitiuin 
obtulit. Solebat et cum aleatoribus ad auroram 
usque ludere. Cumque accideret aliquando in Gal- 
lis ut cum quibusdam convivis aleam exerceret 
iufelici conatu, thesaurique przfectum eo nomine 
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"Ot τὸ πᾶν χεκένωτο τοῦ θησαυροῦ χρυσίον, 
Ἐξαναστὰς ἐχέλευσεν ἐγθερισθῆναι ξίφ:ι 
Πολλοὺς χρυσίῳ βρίθοντας, εὐθηνουμένους πλούτψ. 
Ἐχεῖθεν οὖν µετήντλησεν ὅλας χρυσίου λίµνας. 
Οὗτος ἰδών ποτε πηλὸν bv στενωπῷ τῆς ᾿Ῥώμης ** 
Κόλποις Οὐεαπασιανοῦ τοῦ στρατηγικωτάτου 
Βληθήσεσθαι προσέταξεν ἣν γὰρ ἀγορανόμος. 
Ὡς 6' ἀπεσφάγη Γάΐος Ev µέσοις ἀνακτύρηις 99, 
Ἰθύνας τὸ βασίλειον τέσσαρσι χρόνοις xpáto:, 
Ὁ Κλαύδιος ἡγήσατο παραλαθὼν τὸ xpáto; * 
"Oc οὕτω δειλοχάρδιος xat τροµερὸς ὑπΏρχεν 
Ὢς τοὺς φοιτῶντας παρ) ! αὑτὸν ἀνερευνᾷν προσ- 
[τάττειν, 
Μήπως ἐπιχολπίδιον τύχοι τις χρύπτων ξίφος. 
El δέ ποτε σαυμπόσιον γηθόσυνον συν[στη, 
Περιεστίκ:σαν αὐτὸν ὁπλῖται 0, potópot. 
Κρατήσας δὲ τρισχαίδεχκα τῆς βασιλείας ἕτη 3 
K^a06.0; 6 δειλότατος φαρμάχοις ἀναιρεῖται. 
Κλαυδίου φαρμαχθόντος δὲ Νέρων ὁ μητροχτόνος 
Παρεισεφθάρη χάἀχιστατοῖς τῶν Ρωμαίων σχῄπτροις. 
"Hv δ᾽ ἀσελγὴς xai βδελυρὺς καὶ πλήρης ἀσωτείας, 
"Βττων Υαστρὺς καὶ τῶν γαστρὸς, φίλοινος,φιλοπόττς 
Οὗτος πολλοὺς ὑπήγαγε θανάτοις πικροτάτοις, 
Καὶ τὴν μητέρα σὺν αὐτοῖς 5. Εἴποι τις ἂν δικαίως 
"Oct xaxbv εἰσήνεγχε τοιοῦτον τοῖς &v βίῳ. 
Ἐπικατέθυσε δ᾽ αὑτῇ * χαὶ τὴν ὁμοζυγοῦσαν. 
Καχοῖς 5 ἑκαύξων τὰ χαχὰ, xal προστιθεὶς χαχίω, 


tristem videret, exhaustis omnibus in zrario pecu- 
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Ἔχαιρε δὲ χιθαρωδρῖς καὶ γυναιξὶ παιστρίαις, 
Καὶ πᾶν καχὸν xaX πᾶν αἰσχρὺν ἀῤῥητουργῶν ἑπλή- 
[ρου ' 
Σὺν ὀρχησταῖς, γελοιασταϊῖς,µίμοις, ἁρματοστρόφοις, 
Τότε καὶ Πάρθοι tt» ἀρχὴν τῆς Περσικῆς ἰσχύος 
El; ἑαυτοὺς παρέσπασαν, Πέρσας δεδουλωχότες 
'Q; δὲ πολλοὺς ὁ μυσαρὸς * Νέρων ἑδίδου ξίφει, 
Ὡς ἀχροχάλιξ, ὡς ὑγρὸς χοῖρος ἀκρατοπότης, 
Ὑπὸ παντὸὺς pepísnto τοῦ πλίέθους pico; ἄκρον, 
Καὶ πάντες ἀπεατρέφοντο χαὶ τὴν ἐχείνου θέαν " 
Αἱσχρὸν γὰρ σύμπαν * ἔπραττεν ἐν µέσοις xul θεά- 
[τροις. 
M τοίνυν ἀνεχόμενοι ᾿Ῥωμαῖοι ταῦτα βλέπειν, 
Mt δουλεύειν φέροντες ἠνιοστρόφῳ μίμῳ, 


B Ἐπηλθον ὀναιρήτοντες. Τοῦτο δὰ γνοὺς ὁ Νέρων 


Λὑτὸν διεχειρίσατο, tout! ἐπειπὼν ἓν τέλει" 

ε Οἶον, à Ζεῦ, κιθαρῳδὸν 6 βίος ζημιοῦται !» 

Ἔτη κρατήσας τέσσαρα πρὸς πληρεστάτοις δέκα !*. 

Γάλδας κατΏρζε uev! αὐτὸν, xol μετ᾽ ἐχεῖνον "Ὄθων, 

"O μὲν ἑπτὰ γευσάµενος µΏνας τοῦ κράτους µόνον, 

Ὁ δ᾽ οὐδὰ πλέον τῶν τριῶν μηνῶν σχηπτροχρατήσας. 

Καὶ μετ αὐτῶν "!' Βιτέλλιος, ὃς τοῖς ἀστερολέσχαις 

Κηρύγματα προστέθεικε φεύγειν ἐξ Ἰταλίας * 

Οἱ δ' ἀντιπροτεθείκασι' € Φεῦγε τοῦ βίου, Καΐσαρ, » 

Καὶ τὴν ἡμέραν Υράψαντες xa0' fiv ἀποχτανθείη * 

Μηνας ὀχτὼ χρατήσας Υὰρ ἔργον µαχαίρας ὤφθη !*. 
: Vers. 2051 


quemdam suum conjugio sibi copulavit. Delectaba- 


niis, de convivio surgens interfici quosdam opulen- (; tur et citharcdis, iisque mulierculis qu:e risum 


tos jussit, eoque pacto tantum non stagna quzdam 
auri consecutus est. Quodam tempore lutum ltomse 
in angiporto conspicatus mandavit ut illud in 


Vespasiani, qui tum zdilis erat, sinum conjice- . 


retur. 

Interfecto autem in regia Gaio post annum regni 
quartum, Claudius sceptris in se translatis imperio 
potitus est. Erat is adeo formidolosus atque trepi- 
dus, ut accedentes ad se perquiri vellet num quis 
forte gladium in sinu abditum gestaret. Quod si 
convivium celebrare sui exhilarandi causa vellet, 
armati milites et satellites circumstabant. Cum au- 
lem annos tredecim exegisset in imperio, vir timi- 
dissimus veneno sublatus est. 


concitant, et cum saltatoribus, ludionibus, mimis, 
cantoribus omne facinus improbum perpetrabat, 
nec àb ulla turpitudine abstinebat. ld temporis 
etiam Parthi Persicum regnum ad se traduxerunt, 
Persis in servitutem) redactis. Cum autem impurus 
hic Nero multos gladio sustulisset, homo nimirum 
porco similis et merum intemperanter ingurgitans, 
acerrimum omnium ordinum odium contra se con- 
citavit, adeo quidem ut ejus conspectum quoque 
nemo non aversaretur. Nam focdissima quaque 
media in aula designabat. Quapropter Romani, qui 
hzc amplius intueri non possent nec aurige ac 
mimo servire vellent, invadunt hominem tanquam 
interfecturi ; quo ille cognito manus ipsemct sib' 


Atque ita Claudio per veneficium interempto, D attulit, his ad extremum verbis pronuntiatis ; 


Nero parricida nequissime Romanum imperium in 
se transtulit. Erat ille lascivus, impurus , luxurie 
plenus, gule ventrique deditus, vinosus. Multos 
acerbissimis suppliciis affecit, inter quos et inater 
ipsius fuit; quam fortasse quis non immerito czx- 
sam dixerit, quod tam improbum mortalibus prin- 
cipem enixa fuerit. Parricidio autem conjugis quo- 
que mactationem adjecit. 49 Cumque mala malis 
εἰ quidem .feedioribus cumularet, cubicularium 


« Qualem, o Jupiter, citharedum. mortales anit- 
tunt ! » 

Post Neronem Galba imperio potitus est, post 
Galbam Otho, post utrumque Vitellius; qui edictis 
propositis astrologos ltalia jussit excedere. Illi vero 
scriptis vicissim propositis responderunt : « Tu vita, 
Ciesar, excedito. » Simul ipsum diem indicarunt 
quo interficiendus essct. Itaque mensibus octo re- 
rum potitus gladio czsus periit, 


Yarie le«etiones et nola. 


 ῥύμης M. 
Codd  Heg., sequentem ambo. δισχαίδεχα, It 
ARH, «γάμου HR..— " ἑτέλει ARR. 
αντοὺς Α. |ὰ Hunc versum om. RR. 


** Hunc versum cum sequenti om. codd. Iteg. 


! πρὸς AR. * Hunc versum om, unus e 


. τὴν αὐτοῦ RH. * ἐπεὶ χατέθυσεν αὐτὴν li. 3 εὐνοῦχον 
5 ὀυπαρὸς AR. 


Σἅπαν Ἀ. |» Hunc vers. om. Β. !! αὐτοῦ KA. 
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Τούτων λ.πύντων την à oyTv καὶ σὺν αὑτῇ τὸν ῥίον 4 Kdv ἦσαν ἄλλαι πλείονες ἀρχαὶ xaX ῥασιλεῖα., 


Στρατὸς Οὐεσπασιανῷ Ψηφίξεται τὸ χράτης, 

Τὸ κάλλος περιπείροντ. της Ἰουδαίας τότε. 

Κάχεῖνος μὲν ἀπῴχετο ναυστοληθεὶς πρὸς ᾿Ρώμην, 

Τὸν δὲ γενναιοχκάρδιον υἱὸν αὐτοῦ τὸν Τΐτον 

Ἱερουσαλὴμ πολιορχεῖν ἀφΏχε σὺν δυνάµει, 

᾽Αναγορεύσας Καΐσαρα διάδοχον τοῦ κράτους * 

"Oz μετὰ µύχθους ἰκανοὺς καὶ τὰς ἀνδροκτασίας 

Καὶ τὰς θαλάσσας τῶν σνχνῶν αἱμάτων καὶ τοὺς 
φόνους, 

Ὑφ' ὧν χατηρυθρώθησαν Σιὼν αἱ πεδιάδες 

Καὶ δόρατα Yeyóvaat λυθρόφυρτα !* καὶ ξίφη, 

Ἰλσπίδες αἱμορόρυκτοι, φονοσταχεῖς παλάµαι, 

Τέλος περιγενόµενος πόλεως τῆς ὁλδίας 

Τὰς ὀχυρὰς οἰκοδομὰς xaX πύργους τοὺς εὐπύργους 

Πυριφ]εγεῖς πεποίηχε καὶ τὸν ναὸν καθεῖ]ε, 

ΙΗρλλὰ πολλάχις bx αὐτῷ στενάξας χαὶ δαχᾳύσας, 

Καὶ πόλιν τὴν περικαλλῃ τὴν μυριανδρουµένην '* 

Ἡσέολωμέντν τέθειχε, χαπνῷ μεμορυγμένην, 

Ὡς περιστῆναι τὴν πολλὴν ἐχείνην εὐανδρίαν 

Eig ἄπορον καὶ Σχνθικὴν, ὃ φασιν, ἐρημίαν. 

Ηαρέτου Ὑενομένου δὲ τοῦ κράτορος &x Υήρους 

Καὶ νόσῳ χαταλύσαντος τὸν βἰον xal xb κράτος, 

"Ετεσιβασιλεύσαντος οὗ πλείω τῶν ἑννέα, 

Tivog παρῦ)λθεν εἰς αὐτὸ, θεῖος ávhp καὶ πρᾶος, 

'Avhp φιλοδωρότατος, προετικὸς χρημάτων '), 

Καὶ τῆς ἀρχῆς χατάδιος καὶ τῆς ἡγεμονίας, 


Posteaquam hi et imperandi et vivendi finem 
fecissent, exercitus Vespasianum imperatorem re- 
nuntiarunt, qui tum temporis Judam exscindebat. 
ltaque Romam ille cum classe profectus est, ma- 
gnanimo filio suo Tito cum copiis ad expugnandam 


Hierosolymam relicto, cum Casarem ac imperii 


successorem illum designasset. Ab eo post magnos 
labores, ezdes quasique maris in morem effusos 
cruores, quibus campi Sionis rubefacti sunt, hasta- 
vum gladiorumque vibrationibus respersi , tandem 
urbs opulenta beataque in potestatem redacta est, 
r;unita xdificia, cum turribus egregiis igne concre- 
mata, templum ipsum deletum ; cujus nomine sz- 
penumero Titus ingemiscebat et illacrymabat. Hoc 
modo urbem pulcherrimam et populosissimam in fu- 
mum atque cineres redegit, ita ut habitatoribusantea 
frequens deinceps in miseram tristemque solitudinem 
commularetur. Cum autein Vespasianus imperator 
senio morboque confectus e rebus humanis exces- 
sisset, annis in imperio non amplius novem exactis, 
[43 successit ei Titus filius, vir plane divinus, mitis, 
liberalissimus, opum dissipator, imperio dignus, 
imo dignus qui plura etiam imperia, si quidem 
exstitissent, administrarel ac iularetur. Ejus cst 
vox illa celebris et admiranda : « Imperator hodie 


Καὶ ταύτας ὢν ἐπάξιος διέπειν xal συνέχειν. 
Τούτου tb περιλάλητον χαὶ θαυμαστὶν ἐχεῖνο 
« Ox ἐγενόμην βασιλεὺς τἦμερον !* οὐδὲ κράτωρ * 
Οὐδένα γὰρ χατήτλησα ῥείθροι; εὐεργεσίας. » 
Τούτου τὸ πολυύμνητον ἐχεῖνο xal γενναῖον 
« Οὐ y ph τὸν θεασάµενον πρύσωπον βασιλέως 
Παλιννοστεῖν περί)υπον ἓν σχυθρωποῖς προσώποις. » 
Αλλ᾽ ἔφθη προαρπάσασα νόσος fj παλαµναία 
IIg» χρόνου τὸν πανδέξιον, χρατῄσαντ᾽ ἔτη δύο. 
Τροχοῦ δ' ἡ ἄστατος φορὰ καὶ ὁ πεττὸς τῆς τύχτς 
Καχκῶς τῷ Δομετιανῷ τὸ κράτος ἐγχειρίζει, 
Φυέντι μὲν &x τῶν αὑτῶν σπερµάτων ἐξ ὧν Τίτος, 
0ὐδὲν δὲ φέροντι χοινὸν οὐδ᾽ ἁδελςὸν !! πρὺς Tizov, 
Ὡς εἶναι τὸ θρυλούμενον πανάλτθες ἐχεῖνο !* - 
« ᾽Αμὶς χαὶ ποτιστήριον ἐκ τῆς αὑτῆς ὑέλου, , 
Ποδονιπτῆρ xax χύπελλον Ex τῶν αὐτῶν χωµάτων !8. » 
"Ην γὰρ ἐρασιχρέματος 39, χάπτλος τῶν πραγμάτων, 
Διφῶν αἱμάτων καὶ σφαγῶν, µάγειρος τῶν ἀνθρώπων, 
Κρεανομῶν ἀσυμπαθῶς, βρυχώμενος ὡς λέων. 
Τούτῳ προεϊπέ τις τοφὸς àvr,p *! ἀστερολέσχης 
Πότε xai πῶς τεθνήξεται, τίς μετ) αὐτὸν χατάρξει " 
Ὁ δὲ παραστησάµενος ἓγγὺς τὸν ἀστρολόγον, 
« Σοὶ δ᾽, ἔφη, πόσος, ἄνθρωπε, ζωῆς ἔστιν 3: ὁ χρόνος; 
Καὶ πῶς χαὶ πότε τελευτᾷς, χαὶ ποῖόν aot τὸ τέλος. » 
Ἐκείνου δὲ λαλήσαντος τρανῶς xai φ.λαλήθως 
"Απερ αὐτὸν ἐδίδασχκεν ὁ τῶν ἁστέρων δρόμος 3, 
Vers. 2105 


non fui, quia neminem beneficio affeci. » Ejusdem 


C οἱ altera vox valde laudata vitoque generoso digna, 


cum dicerct eum qui faciem imperatoris intueatur, 
tristi vultu ab eo discedere non debere. Sed enim 
morbus ]jethalis ante hominem elegantissimum . 
abripuit quam biennium imperasset; ac instabitiz 
rots cursus cum alea fortune Domitiano imperium 
male detulit. Erat is quidem natus iisdem parenti- 
bus quibus et Titus : sed nihil cum Tito commune 
ac germanum babebat. Quo factum ut verbum 
illud vulgo tritum in his verum essel « matula et 
poculum ex eodem vitro. » Quippe Domitianus ava- 
rus erat et quasi caupo quidam pecuniaruim, san-- 
guinis el cedium avidus, hominum coquus, citra 
commiserationem carnibus humanis dilaniandis 
deditus, leonis in 1norem rugiens. Pradixit ei qui. 


p dam vir doctus et cursus siderum peritus, quando 


el quo pacto periturus esset οἱ quis ei successurus. 
Hle vero arcessito ad se astrologo : « At tibi, » ait, 
«quantum restare temporis ad vivendum enxisti- 
mas, homo? quove pacto, et quando morieris ? 
quem habebis exitum vita? » De quibus ille cum 
recte ac vere disseruissel ut ex astrorum motu 
edoctus erat, imperator hominem convincere vo- 
lens tanquam iinpostorem, rogum ex materie pingui 


Varie lectiones. 


1.6 λιθόστραχτα. 
11 χοινὸν ἀδελφιχὸν Π. 
Meursius. !'* Hunc vers. om. RR. 


9 τὴν μ.] xaX p. AR... !* llunc. versum om. Meursius. σαρεχτιχὺς Π. 
19 Junc versum cum sequenti apud Micliaelem Glycam legi (p. 445 20-1) monet 
10 Σρατοχρήµατος M. 


14 σήµερον R. 


1. ἀνὴρ σοφὸς Π. 3: δ ἄνθρωπέ φησι πόσος 
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*O βασιλεὺς φεναχιστὴν θέλων αὗτον ἐλέγξαι 
Πυρὰν χελεύει λιπαρᾶς 39 ££ Όλης ἀναφθήῆναι, 
Καὶ πεδηθέντα χραταιῶς τὸν μέτεωρολέσχην 
Ἰλχοντισθῆναι κατ᾽ αὐτῆς περιηγκωνισµένον. 
᾽Ανηπτο μὲν ἡ χάµινος, Ίρετο µεταρσία 
"H φλὸΕξ, Ἠπείλει φοβερὸν, ἐφόθει καὶ µαχρόθεν * 
Φριχῶδες ἕθρεμε τὸ πῦρ, ἀέρα περιήχει * 
0 δ' ἀστρολόγος πεδηθεὶς ἔχειτο μηδὲν πτήξας 15 
Tí μετὰ ταῦτα τὸ συµθάν, Ἐπήρθη ποὲν νέφος, 
T^v οὐρανὸν Ἡμαύρωσεν, Ἰχλύωσεν ἀέρα. 
Ζοφῶδες ἣν, µελάντερον, χάθνγρον, ὁμθροφόρον * 
Εἴκασεν ἄν τις ποταμοὺς ἐγχυμονεῖν ὑδάτων. 
Ἐντεῦθεν ῥήγνυται βροντὴ καὶ μυχηθμὸς ἡχεῖται, 
Καὶ πάντες σαν ἐχποδὼν, ἔφευγον ἀνὰ χράτος, 
Ὅ βασιλεὺς, οἱ θεαταὶ, δη µόται, δορυφόροι, 
Thv χάμινον οἱ τρέφοντες οἱ δήµιοι. Καὶ τέλος 
Ὄμθρος πολὺς χαταῤῥαγεὶς τὸ πῦρ ἀποσθεννύει, 
Καὶ χύνες ἐπελᾶσαντὲς xai τοὺς δεσμοὺς φαγόντες 
Τὸν ἀστρολέσχην λύουσι πολλὰ θεοκλυτοῦντα. 
Καὶ ταῦτα μὲν τετέλεστο περὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον * 
Αὐτὸς δὲ μέλλων τελευτᾷν ὁ 0p ὁ θυµολέων 
Ἐν ὕπνοις βλέπειν ἕδοξεν ὡς ἵππου µελαντέρου 
Πασιλιχῶς ἐπέθαινε κατάφραχτος ὢν ὅπλοις, 
Αποῤῥυέντων δ᾽ ἀπ᾿ αὑτοῦ τῶν ὅπλων αὐτομάτως 
El; χάσμα γῆς xat βόθνυνον ἁθλίως χατηνέχθη 
Αὐτῷ σὺν ἵππῳ καὶ στολῇ, xat τέλος ἠφαντώθη. 
Καὶ τοίνυν τούτου τὴν φυχὴν ἐκχρήξαντος βιαίως, 
Ἐν ἔτεσι χρατήσαντος πέντε σὺν ἄλλοις δέχα 


structum accendi jubet, astrologumque firmiter 
colligatum constrictis brachiis in illum abjici. Post- 
eaquam rogo subjectus fuisset ignis jamque sur- 
sum is se tolleret, terribile quiddam homini flamma 
minabatur ex longo etiam intervallo ; formidabili- 
ter ignis crepitabat, et aera collustrabat undique, 
cum interim zstrologus ita colligatus, ut dixiinus, 
in magna consternatione jaceret. Quid, quzso, dein- 
€cps accidit? Nubes alicunde quxdam orta celum 
obduxit et aera totum obscuravit. Erat enim illa 
caliginosa, nigra, humida, imbremque secun fere- 
bat : existimasset aliquis eam quasi quaedam aqua- 
rum flumina parturire. Secuta sunt tonitrua, et 
mugitus quidam auditus est. Tum vero universi 
seinet in fugam conjicere, imperator, spectatores, 
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Χρηστὸὺς &vho, ἐπιειχῆς, κήπο; πολλῶν χαρίτων, 
Ὃς μυσαχθεὶς τὴν ἐἑχτομὴν τῶν ἀνδρικῶν χυλίνδρων 
O9 συνεχώρει γίνεσθαι ᾿Ῥωμαίους ἑχτομίας, 

'AXÀà καὶ τοὺς ἑχτέμνοντας ἁπήλαννε κολάχων. 
Καὶ τοῖς ἐν τέλει συνεχῶς ἑδίδον γυμνὰ ξίφη, 

Τὸ μὲν δοχεῖν, ὡς βλέφαιεν 7 εἰ τμητικὰ τὰ ξίφη, 
Τὸ à' ἀληθὲς, μὴ δεδοιχὼς ἂν παραυτίχα θάνῃ ** - 
0ὐδὲν γὰρ Deve xaxóv αὑτῷ συνεγνωκέἑνα͵. 

Αλλὰ καὶ τοῦτον θάνατος ταχέως ἀφαρπάσας, 
Κρατίσαντα πρὸς τέσσαρσι μησὶ xal χρόνον ἕνα, 
Τραϊανὸν ** κατέστησεν ἐν αὑὐτοχρατορία, 

Ἴλνδρα στρατηγικὠτατον, μυριονικηφόρον, 
Καρτεριχὸν, εὐχάρδιον, γενναῖον, μενεμάχον 25, 
Τὰς *! κρίσεις ἀῤῥεπέστατον ζυγὸν δικαιοσύνης. 


5 Οὗτος Κελτῶν 3" συνέκαµψε τοὺς ἀχαμπεῖς tpa 025, 


Οὗτος ὁμμάς ἀνέχοψε Πάρθων φιλ.πολέμων. 
Tó:e καὶ γὰρ el; πλατυσμὸν ἑληλαχότες οὗτοι 
Πάντας χατενεµήσαντο τοὺς τῆς Ασίας ὅὄρους, 
Καὶ πάσης γῆς κατέδραµμον χτείνοντες πυρπολοῦντες, 
Καὶ τὰς αὐλαίας ἔπηξαν Σως Εὐφράτου ῥείθρων, 
Ταῦτα δὲ γνοὺς Τραϊανὺς ἄρτι τετολμηµένα, 
Καὶ τῆς ὁρμῆς τῆς Παρθικῆς ἀναμαθὼν τὸ θράσος, 
Απ΄ ἄχρων γῆς εἰς ἄχρα γῆς ὀξέως µεταθαίνει, 
Καὶ συμπλαχεὶς xal τὰς αὐτῶν ῥήξας φαλαγγαρχίας, 
Καὶ πεδιάδας τὰ; ἐχεῖ δείξας σωματοστρώτους, 
Τοῖς ὃροις κατηνάγχασεν ἐμμένειν τοῖς ἰδίοις, 
Καὶ Πάρθων τὰ σχοινίσµατα συστείλας xai στενώσα: 
Vers. 9161 
equo et amictu, tandemque, prorsus evanescere. 
Posteaquam Domitianus morte violenta decessis- 
set, exactis in imperio 15 annis, Nerva sceptris 
potitus est, vir bonus, mitis, multarum gratiarum 
quasi quidam hortus. Ils cum vehementer odisset 
castrationes hominum, Romanis testes exscindi 
vetuit et exscindentes multatos in exsilium egit. 
Sxpenumero magistratibus enses nudos porrigebat, 
in speciem quidem ut explorarent eorum acumen, 
sed revera ut demonstraret nequaquam se formi- 
dare ne subito inlerficerelur, cum quidem dicc- 
ret nullius se sibi facinoris esse conscium. 
Ubi mors hunc quoque celeriter abripuisset post 
annum imperii primum et menses quatuor, Trajanus 
eidem successit, vir rei militaris peritissimus, sex- 


vulgus hominum, satellites, ii qui caminum mate- D centispotitus vistoriis, fortis, magnanimus, genero- 


nie suggesta inflammabant, ipsi denique carnifices. 
Ad extremum imber maximus de ccelo lapsus ignem 
*xslinxit, canesque supervenientea 44/4 arrosis vin- 
«ulis astrologum opem divinam assiduo imploran- 
tem liberarunt. Ejusmodi quiddam huic viro con- 
ügit. Ipsa vero bellua, leonina ferocia pr:edita, 
cum vivendi finem factura esset, per quietem vi- 
dere visa est se ornatu imperaltorio vestitam ascen- 
dere nigrum in equum, armis undique muni- 
iam, qui cum casu quodam amisisset, in hiatu 
lerre przcipitari se misere pulabat una cum 


sus, duellis ausus cum hoste congredi, incorrupta 
in judiciis statera justitiz. llic cervices Celtarum, 
que antea flecti non poterant, flexit : hic bellico- 
sorum Parthorum impetus repressit, qui hoe tem 
pore longe lateque diffusi universos Asix fines 
populabantur, excurrebant undique, czdes perpe- 
trabant, flammis absumebant omnia, castris ad ip- 
sum Euphratem promotis. Ea cum ab ipsis desi- 
gnata Trajanus accepisset, quzque foret impetus 
Parthici audacia cognovisset, ab extremis terz: 
finibus ad extremitates eis oppositas celeriter sese 


Varie lectiones. ' 


5 λιπαρᾶν BR. 


15 χαταττήξας AR. 
19 μονομάχον RH. 


31 τὰ. εἰς BR. Uf l'ex A. 


** ὁ νέρθας Α. 


17 βλέφοιεν Π. 39 θάνοι Ἡ. 3 τὸν Τραϊανὺν A. 





901 
Καλλίνιχος ἀνέξευξε, τὴν ν΄χην ἑορτάζων. 
Οὗτος συνἠλγει πάσχουσι 33, συνἐχαµνς πονοῦσι, 
Tol; ξένοις ἐἑπεχάμπτετο, φίλους παρεμυθεῖτο, 
Λνεξιχάχως ἔφερεν ἅπασαν λοιδορίαν, 
Δεῖν ἐξιτοῦσθαι τῷ Θεῷ λέγων τὸν βασιλέα 
Καὶ στόματος ἀνέχεσθαι λοιδόρου xal βλασφήμου, 
Παρούσης δὲ καὶ τῆς βουλῆς χαὶ τῶν ἑντέλει πάντων 
Seo; γυμνώσας δέδωκεν ἑπάρχῳ τῷ τῆς Ῥώμτς, 
εδέξαι τὸ ξίφος, » ἀἐπειπὼν, « xàv μὲν ἀδίχως) ἄρχω, 
Χρῆσαι τῷ ξίφει κατ ἐμοῦ, μὴ φείσῃ τῆς ζωῆς µου; 
Li δὲ νομίμως xai χαλῶς χαὶ μετ εὐθνδιχίας, 
Ὑπὲρ ἐμοῦ γενἐσθω σοι τὸ ξίφος ἐχδιχοῦν µε. » 
Ἁλλ) οὗτος μὲν ἐξέλιπε πολλαϊῖς ἐμπρέφας νίκαις, 
Ἀρόνοις ἑννέα σὺν 35 ἑπτὰ μησὶν ἡγεμονεύσας, 
Αδριανῷ δὲ τῷ γαμθρῷ χατέλιπε τὸ κράτος. 
υὗτος ταῖς βίθλοις ἔχαιρε χαὶ λόγοις 34 ἐνετρύφα, 
Καὶ πάντας οὓς ἐγίκωσχε θεραπευτὰς τοῦ λόγου 
Μεγαλοδώροις *! δωρξαῖς συχνῶς ** ἑδεξιοῦτο. 
"Ανδρας δ’ ἐπίγετο σοφοὺς αὐτῷ συνεποµένους 
Ἑν στρατοπέδοις, ἐν σχολαῖς, Ev πάσαις ἑχδημίαις, 
Καὶ πᾶσαν γην ἐπίανεν ἁθόνοις χορηγίαις. 
lidsty οὖν fjv τρισέραστος, xaX βονλενταῖς καὶ δἡμῳ. 
Οὗτος τοὺς χακογνώµονας ** Ἑδθραίους ἁποστάντας 
Καὶ ζεύγλην ἐκλαχτίσαντας Ῥωμαῖϊχῆς ἰσχύος 
Ἐπιστρατεύσας χατ αὐτῶν ἀπώλεσεν εἰ; τέλος, 
Λιμῷ xal ξίφει xal πυρὶ πάντας ἑχτρίφας ἄρδην. 


contulit, manum cum hoste conseruit, Ρἱα]άρκες 
&dversas perrupit, planities eorum locorum cada- 
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Αἱλίαν μετωνόµασεν ὡς δυστυχῆ xal τοῦτο. 
Αλλά µεταπιπτέτω pot πρὸς ἄλλους τὰ τοῦ λόχου. 
Ὑδέρῳ καταλύσαντος ᾿ΛΑδριανοῦ τὸν βίον, 
Εἴκοσι 72b; τοῖς τἐσσαρσι χρόνοις βασιλευχότος *', 
Ei; ᾽Αντωνῖνον μετ αὑτὸν τὸ σχΏπτρον µεταθαίνεε, 
"Og εὐσεδὴῆς ὠνόμαστο διὰ χρηστοτροπία», 
Τὰ οχῆπτρα διιθύνας τε Ev ἔτεσι δὶς δέκα 
Πρὸς ἄλλοις δύο τῖς ζωῆς θανὼν ἀποστερεῖται. 
Καὶ μετ) αὐτὸν ἐχράτησεν ὁ Μάρχος Αντωνίνος. 
Οὗτος tv πάσῃ τέθραπτο σοφίᾳ καὶ παιδείᾳ, 
Καὶ χάρισι «iv ἁρξετῶν χατάχοµος ὑπῆρχε, 
Καὶ πάσαις χατηγλάϊῖστο τῶν ἀρετῶν ἰδέαις * 
Διὸ xal προσεφέρετο πᾶσι σοφοῖς ἑντίμως, 
Καὶ συνεχέσιν Ίρδενε ταῖς µεγαλοδωρίαις 
Τοῦτόν Φασιν οἱ παλαιὰν 3 γράψαντες ἱστορίαν, 
Ἐπιτρεχόντων πολλαχοῦ µυρίων πολεμίων 
Καὶ πᾶσαν τὴν Ῥωμαϊκὴν πορθούντων {χαὶ κει» 
ἑρόντων 9, 
Χρημάτων ἀπορούμενον, σφιγγόµενον ἑνδείᾳ 
Καὶ μτδαμόθεν ἔχοντα στρατὸν ἀντεφοπλίσαι, 
Τὸν χόσμον τὸν βασἰλειον ἐν ἀγορᾷ προθεΐναι, 
Ἔπιπλον rdv χρυσοῦφὲς, περιπορφύρους χάνδνς 
Καὶ στέφη χατγμάργαρα ** xaX χλίνας λιθοστρώτους 
Αὐτήν τε πᾶσαν τὴν λαμτρὰν στολὴν τῆς βασιλείας, 
Καὶ πάντα τὸν βουλόμενον κηοῦξαι δηµοσίᾳ 
Vers. 2211 


charus erat. Vesanos Hebraeos, qui defecerant et 
imperii Romani jugum excusserant, cum copiis 


veribus constravit, Parthos intra limites suos ma C adversus eos profectus ad internecionem cecidit, 


nere coegit, eisque non parum artatis ad triumphum 
parta insigni victoria domum reversus est. Sic a 
nalura comparatus erat ut afllictis condoleret , 
zgroiantium miseriis afficeretlur, in extraneos be- 
Dignus esset, amicos solaretur, toleranter quzvis 
convitia ferret, cum quidem diceret imperatorem 
D^o similem esse debere atque oris maledici petu- 
lantiam commode perpeti. Gladium evaginatum in 
senalus et magistratuum przsentia Romana urbis 
przfecto cum verbis hujusmodi tradidit : 45 « Ac- 
cipe gladium bunc, et si quidem injuste uie in im- 
perio gessero, contra me ipsum illo utere nec vitz 
mez parcito : sin legitime, recte justeque impera- 
vero, pro defensione mei traditum tibi putato. » 

Mortuus est Trajanus multis ornatus victoriis, 
cum imperio per annos novem et septem menses 
prefuisset, Adriano genero successore designato. 
Delectabatur ille libris, ac voluptatem ex doctrina- 
rum studiis percipiebat, et quoseunque litteratos 
esse cognovisset, magnificis muneribus sepenuimnero 
donabat. Habebat ctiam in comitatu suo viros do- 
ctos secum, lam in castris quani in otio et ilineri- 
bus. Eodem modo erga quosvis alios munifcentiam 
exercebat. Quapropter universo senatui et plebi 


et cunctis fame, gladio, igne, funditus deletis, urbem 
Hierosolymam de fundamentis eversam deinceps 
AEliam nuncupavit. Sed enim ad alios eratio trans- 
eat. 

Posteaquam Adrianus ex aqua intercute fuisset 
exstinctus, anno imperii quarto et vicesimo, Απίο- 
nino iliud delatum est, cognomento Pio proptcr 
morum probitatem οἳ indolis maasuetudinem. 1s 
cum annis 22 imperium administrasset, naturze 
debitum persolvit. Successit M. Antoninus, qui 
educatus erat in omni liberali doctrina et sapien- 
tia, virtutum laudibus, et quidem omnigenarum, 
ornatus. Quam ob causam quosvis sapientes ac 
doctos viros honorifice tractabat  maguiflcisque 
muneribus afficiebat. Prodiderunt de hoc memorize 
scriptores historiarum prisci, variis bellis undique 
ingruentibus omnemque ditionein Romanam va- 
siantibus eum pecunie laborantem inopia, cum 
nullo pacto armare posset excrcitum, ornatum im- 
peratorium in foro venum exposuisse, nimirum 
supellectilem ex auro solido textam, amictus pur- 
pureis fimbriis redimitos, coronam unionibus or- 
natam, lectulos gemmis hinc inde distinctos, ipsam 
denique stolam imperaloriam splendidissimam :δἰ- 
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Ὠνεῖσθαι τὰ προχείµενα μηδέν τι δειλιώντα. 

Ἰνοῦντο μὲν οἱ θέλοντες, xal χρήματα συνῆκτο; 

'O βασιλεὺς δὲ τῷ στρατῷ σχορπίἰσας τὸ χρυσίον 

Αντεπεξήῆλθε τοῖς ἐχθροῖς, xaY µάχην συγκροτῆσας 

Κατὰ πολλὴν εὐχέρειαν τῶν δυσμενῶν ἐχράτει, 

Καὶ τρέφας πάντας εἰς φυγἣν xaX xvelvag xal oxvu- 
Ιλεύσας 

Ὅλους ἐχεῖθεν θησαυροὺς ἑχτήσατο χρημάτων, 

Καὶ πάλιν χρήματα προθεὶς τῆς ἀγορᾶς bv µέσῳ 

Ἐκήρυσσε τὸν θέλοντα λαμθάνειν τὸ χρυσίον 

Καὶ τὸ κτηθὲν, εἰ βούλοιτο, πάλιν ἀποδιδόναι. 

υὗτος καὶ Λεύχιον γαμθρὸν τὸν σὺν αὐτῷ κρατοῦντα 

Ἐχπέμπει πολεμήσοντα Πάρθοις τοῖς φιλομάχοις, 

1 ῶν Παρθυαίων ἄρχοντος τότε τοῦ Πολογέσον **. 

"Hv δὲ χαλὸς ὁ Λεύχιος τὸ σῶμα καὶ τὴν γνώµην, 


Μὐμήχης, εὔοπτος, ἡδὺς, ξανθόχοµος, ῥοδόχρους * B 


ὍὋς καὶ συμμίξας τοῖς ἐχθροῖς ὑπερωφρνωμένοις 
Ἐπί τε πλήθει xal στρατῷ xai φαρετροφορίᾳ, 
Ἡ έλος χατηγωνίσατο τὸ τοξοφόρον ἔθνος. 

'AXA& γὰρ ὧδε γεγονὼς τοῦ δρόµου xal τοῦ λόγου, 
Θαυμάζω τὸ παλίντοχον τοῦ τῶν ἀνθρώπων Υένους, 
Καὶ rio; οὐκ ἐξεικάζονται παῖδες τοῖς σφῶν πατράσιν. 
"Ast μὲν λεοντόθυμον σχύμνον ὁ λέων τίχτει "", 

Καὶ πάρδαλις ταυτόθυµον xai τίγρις αὐτοτίγριν * 
Παρὰ δ ἀνθρώποις ἄνιτοι παῖδες πρὸς τοὺς τοχέας. 
Καὶ δηλον ὡς προαίρεσις τούτων fj παραιτία. 


1nul per publicum przconem significasse licere 
cuivis hzc venum exposita cilra metum omnem 


CONSTANTINI MANASSIS 
A Πρὸ: τίµοι ταῦτα λέλεκται, καὶ τίς V σκοπὸς t Aóyu; 


δ0ἱ 


Ὅ Μάρκος μὲν τοῖς φυσιχκοῖς ὑπέχυγε νοµίμοις 
Καὶ «hv πηλὸν ἀπέδωχκε τῇ δανεισάσῃ φύσει 
Δέχα χρατήσας ἔτεσι σὺν τοῖς λοιποῖς ἑννέα 93» 
Υἱὸς 6' ἐχείνου Kópobog παρῆλθεν εἰς τὸ κράτος, 
Μεῖραξ πατρώζων κατ) οὐδὲν, μηδ᾽ ἑμφερές v: φέρων 
To Μάρχῳ τῷ γεννήσαντ' καὶ τῷ πεπχιδευκότι. 
Mípotg γὰρ ἔχαιρεν ἀεὶ xal μονομάχων θέαις ** 
Καὶ γυναιξὶ καὶ φαυλουργοῖς ἀνδράσι xaX µεθύσοις, 
Καὶ ξίφος εἶχεν ἐνεργὸν 59 χρεανομοῦν xat Quov 
Tou δυ»ατοὺς καὶ προὔχοντας xax τοὺς ἑὐπορωτέρονς. 
"Όθεν xai τέλο; εὕρατο κατάξιον τοῦ βίου * 
Φαρμάκοις yàp ἀπέῤῥηξε φυχὴν τὴν µιαιφόνον 
Καὶ τὴν ζωὴν χατέστρεψεν ἀώρως xaX πρὸ χρόνου, 
Δὶς BE χρατῄσας ἔτεσι τοῦ βασιλείου κράτους 5'. 
Ῥωμαίων δ' Ἶρξε μετ) αὐτὸν Περτίναξ ὁ τριγέρων, 
"Oc μηδὲ φθάσας ἀγαγεῖν εἰς βασιλείους δόµους 
Τοὺς παῖδας f) τὴν Υαμετὴν ἀνόμως ἀνηρέθη. 
*Hv δέ τις Ἰουλιανὸς Δίδιος χεκλημένος * 
Οὗτος, ὡς λόγος, ὤνιον ἐχτήσατο τὸ στέφος, 
Τοὺς ταγματᾶρχας τοῦ στρατοῦ γρήµασιν ὑποφθείρας. 
Αλλά γὰρ οὐχ ἁπώνατο τῆς βασιλείου τύχης, 
Σεθήρου δὲ ** τοῦ Λίδυος ἑπαναστάντος τούτῳ 
Μαχαίρας ἔργον γίνεται xal χαχιγχάχως 53 θνῄσχει, — 
Mnb& γευσάµενος σχεδὺν τοῦ μέλιτος τοῦ κράτους, 
Δύο χαὶ µόνοις ἐντνυχὼν μησὶ τῆς βασιλείας 59. 
Yers. 2261 


procreat tigridem : at hoininibus liberi parentibus 
dissimiles nascuntur; quam rem ab electione vo- 


nericuli coemere. Hoc modo factum ut emerent 63 ϱ Juntatis oriri manifestum est. At enim quo nobis 


qui vellent, pecuniamque conflatam fuisse. Quam 
vbi distribuisset in milites, inox imperatorem co- 
pias in hostem movisse, οἱ manu conserta citra 
negotium victoria potitum esse, adeoque conjectis 
in fugam omuibus, necatis, spoliatis, &G integros 
pecuniarum thesauros consecutum. Has ubi rursus 
in forum retulisset, indicari per przconein jussisse 
ut qui vellet, auro recepto, quidquid prius impera - 
toria de supellectile coemissel, si quidem ita pla- 
ceret, restitueret. Idein. Lucium generum suum, 
iinperii consortem, adversus bellicosos pugnacesque 
Parthos misit, quorum id temporis rex erat Volo- 
gesus. Prastabat autem Lucius tam animi quam 
corporis dotibus, vir procerus, facie pulchra, eua- 
vis, coma flava, colore roseo. Cumque pugnam cum 
hostibus conseruisset, qui ob copiarum multitudi- 
nem pharetrasque suas nimium quantum ferocie: 
bant, arte nationem arcus gestantem vicit ac de- 
bellavit. 

Quia vero ad hunc locum orationis et instituti 
nostri pervenimus, generis humani vicissitudinem 
admirari subit, qui nimirum fiat ut filii parentibus 
ου:5 similes non evadant. Etenim leo semper catu- 
Jum gignit, qui lconino sit animo praeditus; pacdalis 
jim sibi similem animo feram, tigris ipsissimam 


hiec dicta sunt? quemve sunt ad scopum relata? 
Nimirum Marcus imperator nature se lcgibus sub- 
misit lutumque nature restituit, a qua mutuum 
acceperat, cum imperio 19 annis przefuisset. Ejus 
autem in locum filius Commodüs successit, adole- 
scens nulla in parte patrissans, nec quidquam ha- 
bens simile Marco patri, a quo procreatus et insti- 
tutus fuerat. Quippe mimis semper delectabatur et 
gladiatorum spectaculis et mulierculis et viris ne- 
faría perpetrautibus ac temulentis. Czedibus etiam 
sese pollucbat, homines potentes, illustres et opu- 
lentos gladio perimens. Quapropter exitum illa 
dignuin vita reperit. Nam haustis venenis inquina- 
tam cxdibus animiun efflavit, ac vivendi finem ante 
lempus fecit, cum imperio 12annis potitus fuisset. 

Prafuit autem Romanis post ipsum maxima gra- 
vís senecta Pertinax, qui cum necdum in palatium 
suos liberos ct uxorem deduxisset, nefarie fuit in- 
leremptus. 

Erat tum DiJius quidam Julianus, quem pretio 
mercatum esse coronam imperialem, ducibus co- 
piarum largitione corruptis, perhibent. Sed fortuna 
regis fructum nullum tulit: quippe Severo Afro 
seditionem adversus ipsum concitante gladio ne- 
catus est et malus male periit, cum mel imperii 
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Ἡ δὲ πολύση)ος αὑτὸν ἀπολ,ποῦσα τύχη 
χεθἠρῳ προσεγέλασε xai χχροπὺν ἑνεῖδε. 

Τοῦτον ἀκούω δείµασθαι λουτρὸν τὸ τοῦ Ζευξίππου, 
Τὸ µέγα xat περίπυστον τΏς ΒΕυκαντίδος θαῦμα, 
Καὶ τοῦτο 61) τὸ θέατρον τὸ τῆς Ψυχαγωγίας, 
Τὸ πόλεις ὅλας ἰχανὸν στέγειν χοὶ γεναρχίας, 
Ἑν ᾧ πρὸς τέρφιν θέουσιν ἁμιλλητῆρες ἵπποι. 

Ὅ δὲ Σεθῆρος ἰχανῶς ἐπιθιοὺς τῷ xpázet, 
Καὶ δέκα ὅλοις ἔτεσι προσδιαρχἑέσας 55 τούτῳ 
Σὺν ἄλλοις ἓξ πρὸς τῷ ἐν], νόσῳ δεινῇ ἐμπίπτει 5, 
Καὶ μέλλων θνἠσχειντοῖς παισ) τὰ σχῆπτρα χαταλείπεε, 
"dv ὁ μὲν πρῶτος ἔλαχε τὴν Αντωνίνου 57 κλῆσιν, 
Ὃν ἔλεγον Καράκαλλον, ὁ pev αὐτὸν δὲ Γέτας 
᾿Αρχῆθεν κατωνόµαστο πρὺς τῶν γεγεννηχότων "5. 
ὐὗτοι δ᾽ εἰς ἓξ χρατήσαντες *** τῆς βατιλείας ἔτη 
Καὶ μῆνας δύο τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς ζωῆς στεροῦνται. 

Tov σχήπτρων τοίνυν ὁ πεττὸς συχνάχις µεταπίἰ- 
[πτων 
Σὺν ἄλλοις ἑχαρίσατο τὴν αὐτοχρατορίαν 
Καὶ τῷ Διοχλητιανῷ τῷ παρανοµωτάτῳ, 
Ὃς προσεταιρισάµἔγνος τὸν ταυτογνωμονοῦντα ** 
Μ1ξ.μιανὸν Ερχούλιον, τοῦ Σατανᾶ τὸν παῖδα, 

Τοῦ κράτους ἔσχε χοινωνόν. Τῆς ἀνοχῆς σου, Λόχε ! 
Καὶ συνδραµόντων εἰς ταυτὸ δύο χαχῶν μεγάλων, 

Ποῖον δεινὸν οὐχὶ παρῆν, ποῖον δ᾽ 99 οὐχ ἑτολμᾶτο! 
Σφαγαὶ χαὶ πόνοι πανταχοῦ, χαὶ λιμνασμὸς αἱμάτων. 
Καὶ τὸ ζοφῶδες τῆς εἰρχτῆς εἶχε πολλοὺς ἐμφρούρους, 


propemodum non degustasset. Hoc modo fortuna 
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Α Καὶ μᾶλλον τοὺς ἀπὸ Χρισνοῦ τὴν κλῆσιν ἑσχηχότας» 


Πνεύσαντες γὰρ σφοδρότερον ἀνέμων βαρυθρόων 
Της εὐσεθείας τὸ φυτὸν ἀρτίρυτον ὑπάρχον 
Ἐφιλονείχουν kx ῥιζῶν πρεµνόθεν *!* ἀνασπάσαι 
Ὡς χλάδον νεομόσχευτον, ὡς ἁπαλὸν δενδρ/ον. 
Ἔντευθεν στρἐθλαιχαὶ δεσμὰ, κατάθυσις ἀνθρώπων, 
Καὶ σάρχες µελιζόµεναι καθάπερ ἓν μαχέλλῳ. 
᾽λλλά θυµοµαχήσαντες ἁλόγιστα πρὸς τοῦτο, 
Καὶ µάτην ὑλαχκτήσαντες ὡς χύνες λυσσητῖρες, 
Ὄνομα δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ σθέται p δυνηθέντες, 
Μανέντες οἱ τρισάθλιοι ῥιπτοῦσι μὲν τὸ σ-έφος, 
Εἰς τύχην δὲ χατάγουσιν 93 αὑτοὺς ταπεινοτέραν, 
Καὶ χήπων ἐπιμεληταὶ χαὶ φυτευταὶ δενδρέων 
Καὶ φυτοσχάφοι γίνονται, xai λαχανοχομοῦσιν. 
Ἰλναλαθέσθαι πάλιν δὲ θελήσαντες τὸ χράτος 
Κοὶ τοῦ σχοποῦ διήµαρτον καὶ τοῦ καταθυµίου, 
Καὶ τὰς φυχὰς ἀπέῤῥηξαν θανάτοις βαρυτάτοις, 
Τῆς βασιλείας ἄρξαντες εἴχοσι δύο ἔτη **. 

Οὗτοι λαμθάνουσι γαμθροὺς αὐτῶν ταῖς θυγατράσιν 
᾽Αναγορεύσαντες αὐτοὺς Καίσαρας ola τέχνα, 
'O πρῶτος μὲν } αλλέριον ἐπὶ τῇ Βαλερίᾳ, 
Μαξιμιανὸς δὲ Κώνσταντα τὸν τοῦ Κλαυδίου παϊῖδα 
Τοῦ πρὸ μικροῦ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀνεζωσμένου χράτος. 
Εἶχε δ᾽ ὁ Κώνστας γαμετὴν ᾿Ἑλένην τὴν ὁλθίαν, 
Ἐξ ἃς ὁ μέγας νικητὴς προΏλθε Κωνσταντῖνος * 
Αλλά γὰρ δυσωπούµενος τὸ χῆδος τοῦ τυράννου 
Αὐτὴν ἀποθαλλόμενος µίγνυται θεοδώρᾳ, 

Vers. 2515 


stagnorum in modum : obscuris in carceribus 


invidiosa Juliano deserto Severo arrisit, eumque C multi custodiebantur, praesertim a Christo deno- 


vultu hilari respexit. 

7 Hunc audio balneum Zeuxippi condidisse 
"agnum illud et celeberrimum Byzantine urbis 
miraculum, itemque plenum illud admiranda vo- 
luptatis ac delectationis opus, quod totis oppidis 
ct nationibus recreaudis suflicit ; in quo scilicet 
c qui certantes inter sese delectationis human: gra- 
tia decurrunt. 

Caterum Severus ubi satis vixisset in imperio, 
totosque in eo 17 annos exegisset, gravi oppressus 
morbo vitam cum morte commutavit. Moriturus 
flliis suis sceptra reliquit, quorum natu major 
Antonini nomen habebat, cognomentum Caracallz : 
alteri Getz: nomen parentes indiderant. Prfuerunt 
annos omnino sex et menses duos. 

Cum autern alea imperii sepius ab. uno ad alte- 
rum se convertisset, przteralios Diocletiano quoque, 
viro sceleratissimo, summam potestatem tribuit. Is 
adjuncto sibi Maximiano Herculio, Satana: fi!io, qui 
eadem erat cum ipso in sententia, consortem im- 
perii fecit. O patientiam (uam, Fili Dei Sermo! 
Cum duo magna mala simul concurrerent, quid 
calamiiatis non. aderat? Quid non designabatur? 
Ubique czdes, mactationes, sanguinis effusiones 


minati. Quippe ventum quemvis gravissimum spi- 
rando superantes plantulam pictatis adhuc recez- 
tem radicitus evellere singulari studio conabantur, 
veluti ramum quemndam non ita pridem insertuii 
arboremve tenellam, Hinc tormenta, vincula, ma- 
ctationes bominum; hinc carnes membratim discer - 
pebantur, tanquam jn macello feri consuevit. 
Euimvero posteaquam ex animi libitu satis hac in 
parte bruto impetu decertassent, frustraque canum 
furiosorum in morem latrassent, nec tamen Christi 
nomen abolere potuissent, ad insania redacti mi- 
serrimi homines abjecta corona semet ad fortunam 
el conditionem bumiliorem demittunt, adeoque 
curatores hortorum, arboruin plantatores, fossores 
stirpium olerumque nutritores fiunt. Àt ubi recu- 
perare vellent imperium, gravissimo c:dium genere 
vitam amiserunt. 

Generos sibi delegerant, quibus (ilie nuberent, 
cosque tanquam natos ex se filios Czesares designa- 
rant, primus quidem Galerium, Valeriz (lia: mari- 
tam, alter vero, nimirum Maximianus, Constantei 
Claudii filium , qui non ita pridem imperaverat. 
Habebat jam tum Constans Helenam uxorem, fe- 
minam beatissimam, e qua magnus ille triumphator 
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Μαξιμιανοῦ τῇ θυγατρὶ, xai παῖδας ἀποτίχτει, 
Mz0' ὧν xat τὸν Κωνστάντ:ον τοῦ Γάλλου τὸν πατέρα 
Καὶ τοῦ παρανοµήσαντος xai δεδυσσεθηκότος 
Ἰουλιανοῦ τος μυσαροῦ καὶ χαταρατοτάτου. 
Ὁ Κωνοταντῖνος τοιγαροῦν τοῦ Κώνσταντο; τὸ 
[λάχος 
Ὡς πατρικὸν παραλαβὼν, χαὶ βλέπων τὰ 'Ῥωμαίων 
Καχῶς περιστροδούµενα ζάλαις ἀλλεπαλλήλοις 
Ὡς τῆς ἀρχῆς εἰς πλείονας ἀρχὰς διηρηµένης 
(ρχε καὶ γὰρ Μαξέντιος, καὶ µετ αὐτοῦ 3 Σε- 
[θῆρος, 
Καὶ Μαξιμῖνος σὺν αὑτῷ μετὰ 35 τοῦ Γαλλερίου), 
Ἐχείρει μάχας *5 χατ' αὐτῶν, .κατατροποῦται πάντας, 
Καὶ βασιλεὺς χαθίσταται xol κράτωρ µονοκράτωρ, 
Καὶ θρέµµα Ὑίνεται Χριστοῦ σεπτῆς ἀγελαρχίας, 


Πρῶτος ἀνάχτων τῷ, Χριστῷ προσκολληθεὶς γνησίως. Β 


Οὗτος καθεῖλε τοὺς βωμοὺς, ἔχλεισε τὰ τεμένη 

Ἐν οἷς προσΏγον Ἕλληνες δαίµοαι τὰς θυσίας, 

Καὶ τῶν αἰσχρῶν ἐναγισμῶν xat ῥυπαρῶν ὀργίων 

Σχολὴν κατεψηφίσατο xax πάσης βδελυρίας. 

Καὶ Υέγονε περίτρανος σἀάλπιγξ ἀργνροσάλπιγξ 

Ἀπ' ἄκρων γῆς εἰς ἄχρα γῆς Ἰχοῦσα xai βοῶσα, 

Καὶ πανταχη " σαλπίζουσα την εἰς τὸν Ἐτίστην 
[πίστιν. 

Πόλεως δὲ βουλόμενος δοµήτωρ χρηµατίσαι ** 

Thv τῶν τυφλῶν κατέλαθε Χαλχηδονίων πόλιν. 

Καὶ κχτίζειν ἁπαρξάμενος πρᾶγμα κατεῖδε ξένον' 


Constantinus genitus. fuit : && verum tyranni glo- 
rios. reveritus, ea repudiata, Theodore conjugium 
amplexus est, Maximiani filize, de qua liberos ct- 
jam procreavit, quorum in numero fuit Constan- 
tius Galli pater itemque Juliani przevaricatoris 
impii maximeque exsecrandi. 

Secundum hzc Constantinus eam imperii partem, 


qu:e Constanti sorte obvenerat, veluti paterno jure 


debitam consecutus, cum res Romanas misere cer- 
neret continentibus agitari fluctibus, imperio mul- 
tos in principatus diviso (nam una prcerant ci 
Maxentius, Severus, Maximinus, Galerius), bellum 
in eos movet, deque cunctis victoria potitus solus 
impera:;riam potestatem alipiscitur : simul vene- 
randi gregis Christi fit ovicu!a, primus imperatorum 
Christo vere agglutiuatus. Hic et aras evertit et de- 
lubra clausit, in quibus ethnici malis geniis hostias 
offerebant ; itemque promulgatis legibus turpes lu- 
strationes, orgia foeda, cuncias abominationes deni- 
que cessare jussit. Hoc modo factus est velut argentea 
quidam tuba, qu: clare ab extremis terre parti- 
bus ad alias extremitates sonuit, ac fidem in Crea- 
torem clangore cunétis in locis propagavit. Cum 
autem urbem condere vellet, ecz:corum  Chalccdo- 
nensium civitatem exstruendam statuit ; quod opus 
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A Καὶ yàp µεγαλοπτέρυγες ὄρνιθες ἐπιπτάντες ** 


Τοὺς λίθους ἀφαρπάσαντες 19 µετήνεγχαν "* ἐχεῖθεν 
Ἑπὶ τὴν πόλιν Βύζαντος τὴν περιχαλλεστάτην 73. 
Ὁ τοίνυν θεοφρούρητος αὐτάναξ Κωνσταντῖνος 
Ojx ἀπὺ τύχης ἐγνωκὼς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐκ ταυτοµάτου 
Συµβῆναι τὸ γενόµενον τοῦτο περὶ τοὺς λίθους, 
Ἐχεῖθεν µεταθάέμενος στρέφει τὴν γνώµην ὅλην 
"Eni τὴν πανευλαίαονα πόλιν -ῶν Βνζαντίων, 
Καὶ πόλιν ὁλθιόπολιν az] προσανεγείρει, 
Πόλιν τὴν µεγαλόπολιν, πόλιν τὴν νέαν Ῥώμην, 
Ῥώμην τὴν ἁῤῥυτίδωτον , τὴν µήποτε γηρῶσαν, 
Ῥώμην ἀεὶ νεάζουσαν, ἀεὶ χαινιζοµένην, 
Ῥώμην àg' ἧς προχέονται χαρίτων αἱ συρµάδες, 
*Hv ἤπειρος προσπτύσσεται, θάλασσα δεξιοῦται, 
ἩἨπίως ἀγχαλίζονται παλάμαι τῆς Εὐρώπης, 
Αντιφιλεῖ δ᾽ ἑτέρωθεν τὸ τῆς Ασίας στόµα 
Αλλὰ τὰ μὲν αὐχήματα ταύτης τῆς βασιλἰδος 
Ἑτέρου λόγου καὶ χαιροῦ χαταριθμεῖν καὶ γράφειν” 
Ἐπὶ δὲ τὴν διἠγησιν πάλιν ἐπανιτέον. 
'O γάρ τει 15 γαλτνότατος χαὶ μέγας Κωνσταντῖνος 
Ἔτεσι μὲν ἐκράτησε δέχα σὺν ἄλλοις ὑύο 
Της πρεαθυτέρας ᾿Ῥώμης χαὶ δὶς ὑέχα Βυζαντίδος * 
Ὡς δ' ἔμελλεν ὡς ἄνθρωγος Ex γῆς Υεγεννηµένος 
Τὸν χοῦν ἀποφορτίζεσβα. ναὶ τῇ πηλῷ διδόναι 13 
Τὴν δανεισ)εῖσχν Tap αὑτῆς τοῦ σχῄνους xspa- 
[μείαν, 
Κωνστάντιου τὸν δεύτερον υἱὸν ἀναγορεύει 
Vers, 9505 


ubi cepisset inchoare, novum quoddam prodigium 
vidit. Nam magnis alis przditze volucres cum ad- 
volassent, abreptos lapides inde pulcherrimam ad 
urbem Byzantinam deportarunt. Quapropter Con- 
stantinus imperator, qui divinitus gubernaretur ae 
regeretur, animadverso rem hanc qua acciderat 
non fortuito nec casu evenisse, averso inde animo 
totum consilium mutat, seque ad opulentum Byzan- 
tiorum oppidum confert, e quo beatissimam et for- 
tunatam urbem excitat, urbem, inquam, magnam, 
Romam novam, Romam carentem rugis, nunquam 
senescentem, sed perpetuo juvenescentem seque 
renovantem, Romam illam denique de qua gratia- 
ram rivi profluunt; quam terra continens ample- 
ctitur, et mare vicissim excipit; quam jucunde 
ornant Europe manus, et ab altera parte os Asiae 


D deosculatur. 


Eninvero laudes, quibus he urbs imperatrix seso 
jactat, alterius loci et temporis fuerit enumerare: 
nunc ad institutam mihi narrationem revertendum 
erit. Cum ergo serenissimus ille Constantinus pul- 


 verem corporis depositurus ac tábernaculi figuli- 


num vas terrze, quae mutuum dederat, redditurus 
esset, postquam regnassel annos 12, 49 alterum 
ex flliis Constantinuin totius Orientis iimperatorein 
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7? περιχ)εεστάτην B. 


15 ὡς γὰρ ὁ AR. — "* Hunc versum 


cum sequenti supra post Κωνσταντῖνος ponunt AR. addito post v. przced. qui desinit in γεγεννηµένος, 
hoc : εἰς τὴν αὐτὴν εἰσδράμοι δὲ τὴν πάντας ἔχδαικάζων. 





30) 
Πάσης Εφας χράτορα, τοῖς δὲ πχισὶ τοῖς ἄλλοις 
(σαν δ᾽ absol; ὀνόματα Κώνστας χαὶ Κωνσταντῖ- 
[νος) 
χειρίζει 1 τὰ προσέσπερα χαὶ Ῥώμην xa Γαλλίας. 
Ἁλλ) οὗτοι μὲν ἀπέσθησαν τάχιον καὶ πρὸ χρόνου, 
Πόλεμον φεῦ ! εἰς ἔμφυλον ἀλλήλοις χαταστάντες 
Καὶ τὰς ἀλλήλων θέλοντες ἁρπάσαι ** χρατορίας : 
Εἰς µόνον δὲ Κωνστάντιον τὸ πᾶν µετέθη κράτος, 
Ὃς τὰ μὲν πρῶτα Καΐσαρα τετίµηχε τὸν Γάλλον, 
Tiv αὐτανεφιὸν αὐτοῦ, τὸν Κωνσταντίου παῖδα, 
Βασιλειῶντα δὲ μαθὼν χαὶ τυραννεῖν ὁρμῶντα 
Καὶ πάντα μηχανώμµενον ὥστε τυχεῖν τοῦ πόθου 
Thw χεφαλὴν ἀάφεβλετο, πᾶσαν ὁρμὴν προφθάσας. 
Τὸν ἁδελφὸν τοῦ Γάλλου δὲ, τὸν χοῖρον τὸν δυσώδη, 
Ἰουλιανὸν τῷ Καΐσαρος ἑχόσμησε στεφάνῳ' 
Ἐφ' οἷς ἀστεῖζόμενος δηθεν ὁ Παραθάτης, 
Καὶ τὴν ἐσθητα τὴν αὑτοῦ δἐικνὺς τὴν Ex πορφύρας, 
Ἐκεῖνο τὸ θρυλούμενον ἐπέλεγε τοῖς πέλας * 
« Πορφύρεός τε θάνατος χατέλαθε xal μοῖρα "*, » 
Ὡς ἐν χλαμύδι πορφυρᾷ καὶ Γάχλου τεθνηχότος. 
Μετά μιχρὸν 0 ἀποστατεῖ θερῦ xal βασιλέως, 
Ἐξόμνυται τὸν σεδατμὸν ὃν εἴχεν εἰς 5 τὸν Κιίστην͵, 
Καὶ προσχολλᾶται δαίµοσι τοῖς τρισαλιτηρίοις, 
Λίμασιν ἀποπλύνει δὲ φεῦ ! τὸ λουτρὸν τὸ θεῖον, 
Ὅπλα κχινεῖ χαὶ πόλεµον χατὰλ τοῦ Σεσωχότος, 
Καὶ περιτίθησιν αὐτῷ τὴν αὐτοχρατορίαν. 
"Ὅπερ μαθὼν Κωνστάντιος, xat τῷ θυμῷ χαχλάσας, 


designat, reliquis duobus, quorum crant nomina 
Constans et Constantinus, Romam Gallias c:eteras - 
que versus Occidentem sitas provincias tradit. 
Atque hi quidem ante tempus decessere, bello civiii 
contra se invicem excitato, cum alter imperium 
alterius rapere conaretur : al solum autem Con. 
santium universa potestas devenit. Is primo ος: 
saris dignitatem Gallo concessit, patrueli suo, 
Constantis filio. Verum ubi comperisset hunc re- 
gnum affectare, ad tyrannidem proruere, nihil non 
moliri quo voti compos fieret, omni conatu cjus 
anteverso caput ei przcidi curavit. Deinde Galli 
fratrem, porcum illum fctidum, Julianum corona 
Cesarea cohonestavit. Quo factum est ut desertor 
ille fidei urbanum quiddam proferre volens, pur- 
purea veste sua commonsirata, tritum illud vulgo 
verbum ad stantes enuntiaret : « Purpurea mors 
et fatum occupavit, » significare volens Gallum 
etiam in veste purpurea exsiinctum fuisse. Non 
autem multo post tam a Deo quam imperatore de- 
ficit: ejurat religionem et cultum, quo Creatorem 
suum affecerat ; sceleratissimis sc geniis agzlutinat ; 
Singuine (proh impium facinus!) lavacrum illud 
divinum eluit; bellum adversus eum concitat a 
quo servatus fuerat ; imperium denique sibi usur- 
pat. Quo cognito Constantius excanduit, ac morbo 
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Κατάρξας τὸ βασίλειον εἴχοσι χράτος ἔτη, 
Ταῦτα τὰ «pla πονηρὰ τὰ παρ) αὑτοῦ πραχθέντα 
ΑἈναχλαιόμενος πιχρῶς καὶ φέρων ἐπὶ γλώττης '5, 
Tou Γάλλου ** τὴν ἀναίρεσιν ** ἀδίχως 33) veyovutav, 
Πίστεως τὴν παρατροπὴν xal τὴν χαινοτοµίαν, 
Καὶ τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ τοῦ θεοµισεστάτου. 
᾽λλλὰ γὰρ οὑχ ἐνύσταξεν ἐπὶ μαχρὸν ἡ δίχη, | 
O08  ó παντόπτης ὀφθαλμὸς ἑχάμμυσεν εἰς πλέον, 
Αλλ’ ἤχειρε τὸ βλέφαρον, εἶδε τὸν ᾽Αποστάτην, 
Κατεῖδε τοὺς ἐναγισμοὺς χαὶ τὰς ζωοσφαγίας, 
Τοὺς τῶν αἱμάτων ποταμοὺς, τὰς ἀνθρωποκτονίας, 
Kal xdv αἰσχρὸν χαὶ μυσαρὸν xai πλῆρες δυσσεδείας 
Τὸ παρ) αὐτοῦ τελούμενον, xal μυσαχθεὶς τὴν λύσσαν 
Τοῖς Πέρσχις παραδέδωχεν 33 ὡς λέουσιν ἀγρίοις 


D T», χοῖρον tbv πηλόφυρτον πιχρῶς διασπαράξαι. 


Kal πίπτει μὲν ὁ δυσσεθὶς ἔργον φανεὶς ῥομφαίας, 

Μίνας ἑπτὰ τὸ εὐχλεὲς χράτος τῆς βασιλείας 

Σὺν ἔτη δύο δυσσεδῶς ταράξας xat χυχήσας 

Ἡ T5 δ᾽ οὗ παραδέχεται τὸ σχΏῆνος τοῦ βεθήλον, 

Άλλ' ἐν σεισμῷ xal τιναγμῷ χάτωθεν ἀποπτύει 

Τὸν ἀσεθείας συσσξεισμῷ δονῄσαντα δὲ τὴν χτίἰσιν. 

Καὶ πάλιν λάμπει φαιδρωπὸν τῆς πἰστεως ἡ χάρις 

T* στέφος Ἰωθιανοῦ τοῦ χράτους ** δεξαµἐένου. 

Αλλά xal τούτου πρὸς μικρὸν τῆς τύχης δὲ γευ- 

[σαμένου 

Καὶ παρελθόντος τάχιον καὶ γῆθεν µεταστάντος 
Vers. 2417 


gravi eorreptus paulo post rebus humanis excessit, 
cum quidem Lria mala per se facta deploraret ac in 
lingua continenter haberet , primo, quod genere 
sibi propinquos injuste sustulisset e medio, dcinde 
quod fidem Christianam adulterasset ac in ea quze- 
dam innovasset, tertio quod impiissimum hune 
Julianum Cesarem designasset. 

Enimvero non longum ad tempus justitia dormi- 
tavit, nec Inspector ille cunctorum oculus diu con- 
nirit : sed palpebram sustulit, desertorem intuitus 
est, vidit piacula, mactationes victimarum, sangui- 
nis rivos, hominum czdes, omnem denique turpi- 
tudinem, abominationem, impietatis plena facinora, 
qui designabot; et furorem hominis exsecratus, 
Persis veluti s»vis leonibus volutatum in luto 


p suem immaniter dilacerandum tradidit. Hoc modo 


cum vir impius gladio vulneratus occubuisset, ne 
ipsa quidem terra corpus hominis profani admittere 
voluit, sed succussione ac motu quodam exspuit 
eum qui concussione impietatis universam creatu- 
ram turbaverat. 50 Hinc jam rursus hilari vultu 
fidei gratia splenduit, posteaquam Jovianus impe- 
rator designatus fuisset. 

At ubi etiam ille fortuna exiguum ad tempus 
degustata rebus terrenis excessisset, Valentinapno, 
imperium delatum est. [s Valentem fratrem impo- 
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(Mivag ὀχτὼ γὰρ sz" ἀρχῆς Expátnos Ῥωμαίω») A Καὶ κατοιπόντος πρὸς αὑτὸν τοῦ συνομοξζυγοῦντος 


Eig Οὐαλεντινιανὸν τὰ ακτπτρα µεταθαίνεε, 

*0; ἁδελφὸν Οὐάνεντα τὸ στέφος περ:θάλλει 

Καὶ τῖς ἘἙφας κράτορα τοῦτον ἀναδειχνύει, 

Ίὸν δὲ καλὸν Γρατιανὸν τῆς πρεαθυτέρας Ρώμης, 
Τὸν Ex Σεθέρας γαμετῆς αὐτῷ γεγεννηµένον. 
Οὐάλη: μὲν ocv "' ὁ δυσσεδὴς προσθέµενος Αρείῳ 
Tó κατὰ τοῦ Δεσπότου µου xaxüc φρυαξαμένῳ 55, 
Καὶ τὸν λαὺν τὸν εὐσεθῆ πιχράνας καὶ συνθλίψας, 
Πυρὸς τροφῇ μετ οὗ πολὺ γένεται τοῦ παμφάγου, 
᾽Αχυρμιὰν καθυπιεδὺς ἓν τῷ τοὺς Σχύθας φεύγχειν, 
Δέχα πρὸς τἐσταρσιν ἀρχῆς κρατήσας τῆς ἑῴας. 
ὍὉ 8X xoà); Γρατιανὸς Οῥφάλεντος πεσόντος, 

Καὶ πάσης ἔδη τῆς ἀρχῆς εἰς τοῦτον µεταστάση; 
(Καὶ γὰρ Οὐαλεντινιανὸς ἔφθη δοῦναι τὸ χρέος, 


'O τῆς παρόδου τῆς εἰ; φῶς αἴτιος φανεὶς τούτῳ **, B 


Χρηστὸς àvhp, 0Ξοσεθῆς 39, ἄλκιμος τὰ πρὸς µάχας, 

Δύο πρὸς δέκα τῆς ἀρχῆς χρατήσας τῶν Λλὐσόνων "t. 

Τὸν πρῶτον θεοδόσιον ἄρχειν τῆς Ἔω πέµπει, 

"Ανδρα βριθὺν, ἀρεϊκὸν, ἐξ Ἱσπανίας φύντα, 

O0) χαρισάµενος αὐτῷ τὸ κράτος ἁλογίστως, 

Δοὺς δὲ τῆς νίχης ἔπαθλον Ίνπερ xazà Βαρθάρων 

Ὑπερθαινόντων ψάµαθον τὴν παραιχιαλίτιν 

*Y xà 8:05 φρουρούμενος Ίνυσεν ὁ γεννάδας. « 

Ὦ κράτωρ οὖν ** Γρατιανὸς ἐχεῖνον βασιλεύσας, 

Καὶ τοῖς ἑῴοις γένεσι µόναρχον ἐπιστήσας, 

Τὰ µέρη τὰ προσέσπερα καὶ "Pop οἰχειοῦται. 
Οὗτος, φασὶν, ὁ βασιλεὺς γυναίου προσελθόντος 


sita corona collegam ascivit, ac Orientis quidem C 


illum imperatorem renuntiavit, egregium vero Gra- 
tianum veteri Roma praefecit, ex Severa conjuge 
natum. Ex his Valens, vir impius, add:ctus Ario, 
αἱ contra Dominum nostrum superbe insurrexit, 
populumque religiose pietatis s'udiosum acerbe 
vexavit et afflixit, non longo post tempore ab edaci 
consumptus est igne, cum Scytlias fugiens in tugu- 
rium palcis refertum se recepissct. At pr;eclarus 
ille Gratianus, Valente sublato jam consecutus uni- 
versum imperium (quippe Valentinianus etiam na- 
ture debitum persolverat, Gratiani pater, vit pro- 
bus, religiosus erga Deum, in praeliis animosus 
96 fortis, cum duodecim annos imperasset), Theodo- 
sium primum ad Orientis gubernationem ablegat, 
virum gravem, mavortium, ex Hispania orinndum, 
z.on abs re hoc ipsi largitus imperium. Quippe de- 
bitum ei concessi victori: premium quam de 
Barbaris vir magnanimus, et qui divinitus defen- 
debatur, adeptus fuerat. Ipse autem Gratianus, 
hec nationibus orientalibus prefecto, sibi provin- 
cias occidentales cum urbe Roma retinuit. 
Memori:z proditum de Gratiano accepimus, eum 
muliere quadam accedente ac maritum deferente, 


"Ott πληνὰς xai ῥαέδισμοὺς αὐτῃῇ συχνῶς ἐπάχει, 

« 0908 7, ὦ γύναι, πρὸς ἐμὲ coUt', » ἔφγσεν εὐστόχως. 

Ἐχείνης δὲ τῆς Υυναιχὸς αὖθις ποοσεπειπούσης 

Καὶ χατ αὐτοῦ βουλεύεσθαι ** ΤΡ ρατιανοῦ τὸν ἄνδρα, 

Πάλιν ἀνταπεχρίνατο * « Tí σοι πρὸς, τοῦτο Y0v2t 5 » 

Εὐστόχως δ᾽ οὕτω τού φασι Γρατιανὸν τοξεύειν 

Ὡς φρένας ἔχειν λέγεσθαι Γρατιανοῦ τὰ βέλη. 
Τούτου σφαγέντος o'xtta cu παρά τινος τυράννου 

"'O κράτωρ θεοδόσιος Ῥώμην χαταλαμθάνει, 

Καὶ τὸν φονέα τίννυται, xaY τὸ τῆς ᾿Ρώμης κράτος 

Ei; Οὐαλεντινιανὺν τὸν νέον μεταφέρει, 

Τὸν ἁδελφὸν Γρατιανοῦ τοῦ βεξασιλευχότος 0, 


Καὶ πάλιν ἄλλος τάραχος, πάλιν βαρύθρους χλύδων, 


Τὸ τῆς ἀρχῆς φιλονειχνῶν Χαταποντίσαι » σχάφος. 
Εὐγένιός τις τυραννεῖ, xat βασιλεὺς ἀγχόνῃ 
ἈἌργσάμενος ὀδυντρῶς τὸν βίον χαταστρέφει. 
Καὶ πάλιν θεοδόσιος κατὰ τοῦ παλαμναίου. 
Ζωγρεῖται γοῦν 35 ὁ τύραννος, δξσμεῖται χειροπέδαις, 
Τοῦ θράσους δίχας τίννυσι vaY τῶν τετολμηµένων, 
Καὶ τῆς ζωῆς xaY τῆς ἀρχῆς ἐλεεινῶς ἐχπίπτει. 
Ka βασιλευς Ὀνώριος τῆς πρεσθυτέρας "Pope 
Καὶ χράτωρ ἀναδξίχνυται πρὸς τηῦ πατρὸς αὐτάναξ, 
"0s ix Πλακίλλης γένονεν υἱὸς Θεοδοσίῳ. 
Θεοδοσίου δὲ λοιπὸν τὸν βίον λελοιπότος 53, 
Ἓν ἔτεσιν ἰθύναντος δεχαεπτὰ τὸ κράτος, 
'Apxábio; χειρίζεται τοὺς ofaxa; τῆς "Ew, 
Ἐκ τῶν αὑτῶν ἀναφυεὶς σπερµάτων Ὀνωρίφ. 
Vers. 2475 
quod frequenter eam plagis et verberibus multe- 
ret, apte respondisse : « Nihil hoc ad me, nwlier. » 
At cum illa subjecisset maritum suum ipsi quoque 
Gratiano — insidiari, rursus illum respondisse : 
« Quid hoc ad te, mulier ? » Tradunt etiam Gratia- 
num adeo peritüm sagittandi fuisse, ut ejus tela 
mentem habere pcerliüberentur. 

Interfeeto autem Gratiano miserabiliter admo- 
dum a quodam barbaro, Theodosius imperator 
Romam profectus est, ac parricidam ultus Romx 
imperium Valentiniano juniori, Gratiani fratri, tra- 
didit ("). Hinc rursus alia turba, rursus alia gravis 
et horrida tempestas imperium demcergere conata 
est. Quippe tyrannidem Eugenius quidam usurpa- 
vit, et Valentinianus imperator strangulatus miscere 


D vitam. amisit. Rursum ergo Theodosius militem 


adversus parricidam educit : tyrannus vivus in 
potestatem redigitur, compedibus ligatur, 51 au- 
dacie sux flagitiorumque  designatorum poenas 
luit, simul denique vitam et imperium amittit. 
Secundum hzc lonorius a patre Rom:z veteris 
imperator renuntiatur, 9 Placilla Theodosii con- 
juge natus. Cumque Theodosius etiam ipse vitam 
hanc reliquisset, Orientis imperium Arcadio cessit, 


Varie lectiones. 
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Τότε * χαταφ/ονίσαντες 6; μαλαχοχαρδίου 
ToO τῆς Ἑσπέρας ἄργοντος αἱματοῤῥόφοι Γότθοι, 
Φίλοπλον ἕθνος, δύσμαχον, χαῖρον ἀνδροχτασίαις, 
Τῶν ὅρων γατατρέχουσι τῆς παλαιτέρας Ῥώμης, 
Καὶ πλοῦτον τὸν βασίλειον ᾽Αλάριχος λαμβάνει 
Καὶ Πλαχιδίαν ἁδελφὴν εὖσαν τοῦ βασιλέως, 
τις φυγοῦσα παρευθὺ τὰς χεῖρας τῶν Βαρθάρων 
Χπουδῇ πρὸς τὸν "Ονώριον τὸν ἀδελφὸν ἑκτρέχει, 
Et; 'Ῥάδενναν στεῤῥόπυργον πόλιν προσπεφευγύότα, 
Καὶ Κωνσταντίῳ ζεύγνυται *5 τῷ ταύτην σεσωχότι' 
Ἐξ ὧν Οὐαλεντινιανὸς ὁ νέος ἀπετέχβη, 
Ὁ μετὰ ταῦτα βασιλεὺς ἀναδειχθεὶς τῆς Ῥώμης. 
^; δὲ τὸν χοῦν ᾽Αρχάδιος ἀπέθετο τοῦ σχήνους, 
Ἔτεσι δέχα πρὸς τερισὶν αἰσίως βασιλκύσας **, 
T3: "Eu θεοδόσιος ἐγχάθηται τοῖς θρόνοις, 
Ὃν βασιλεὺς ᾿Ἀρκάδιος ἐξ Εὐδοξίας ἔσχεν '. 

'O τοίνυν Θεοδόσιος ἰδίαν θυγατέρα 
Πέμπει Οὐαλεντινιανῷ πρὸς Υάμου κοινωνίαν. 
Ἁλλὰ γὰρ τὸ φιλήδονον τούτου * τοῦ νεανίου 
Καὶ λύττησις ἀκάθεχτος jj * τῆς φιλοσαρχίας 
ζωῆς αὐτὸν ἑστέρησε xai κράτους βασ'λείου, 
Καὶ τὴν τοῦ λέχους χοι,ωνὸν χατήγαχεν εἰς ὕθριν. 
Ὅπως δὲ τοῦτο γέγονεν εἰρήσεται συντόμως. 

Μάξιμος ἣν ὑπατιχὸς ἐν Ῥώμῃ πρωτιστεύων. 
Τούτῳ συνῴχει γυναιον ἑπέραστον τὴν ὄψιν, 
Κάλλος ἀμήχανον αὐχοῦν, χΏπος ἄντιχρυς χάλλους" 
Ἐχόσμει δὲ τὸ γύναιον ἡ σωφροσύνη πλέον. 
Ὅπερ ἱδὼν ὁ βασιλεὺς ἁλίσχεται τῷ κάλλει, 


Α Καὶ πάντα χάλων συγχινεῖ πρὸς τὸ τυχεῖν τοῦ πόθου. 


T:» γοῦν ἀνδρὶ τῆς γυναιχὸς Μαξίμῳ συγχυδεύων 
Καὶ χαθυπέρτερος φανεὶς. μὴ φέροντος χρυσίον, 
Λαμθάνει τὸν δαχτύλιον τὸν χρύσεον ἐχείνου. 
ερέγγνον ἑ-όμενον τῶν ἐποφειλομένων. 
Ἐχπέμπει τὸν δαχτύλιον τῇ γυναιχὶ σημεῖον, 
ΤΗ» ἄφιξιν ἑνδώτοντα 9 τὴν πρὸς τὴν βατιλίδα. 
Πιστεύει τούτοις fj Yovh, γνωρίζει τὸ σημεῖον, 
Φ᾽άνει πρὸς τὰ βασίλεια. Τίνα τὰ μετὰ ταῦτα; 
Ὁ βασιλεὺς ἀπολαθὼν ταύτην αἰσχύνει βίᾳ. 
Mav0ávet ταῦτα Μάξιμος, πιμπρᾶται ὁ τὴν xao- 
[Slav *, 
Ei; ἄμυναν ὀπλίζεται, δόλους παντοίους ῥάπτει, 
Καὶ τελευταῖον θανατοῖ ξίφει τὸν βασιλέα, 
Φρουρῶν ἁρίστων στρατηγών πρῶτον * αὑτὸν στερή- 
[σας, 


| Αἰσχύνει χαὶ τὴν γαμετὴν τούτου τὴν Εὐδοξίαν. 


Ἡ βασι)λὶς δεινοπαθεῖ, τὴν ὕθριν ἀναστένει, 
Καὶ πέµπει πρὸς Γιςέριχον τῶν Οὐανδήλων ῥίγα, 
Κατλ τῆς Ῥώμῃς ἐπελθεῖν Σχεῖνον παρορμῶσα. 
Ἐπῆλθεν ὁ Γιςέριχος. ἐκράτησε τής Ρώμης, 
Ἡνδραποδίσατο πιχρῶς, δορυαλώτους ἔσχ-ν 
Αὐτὴν τε τὴν βασίλισσαν xal τὰς ἑχξείνης χόρας. 
Ἠ μὲν οὖν Ῥώμῃη πρὸς μικρὸν ἔτι βασιλευθεῖσα 
Τὸ χράτος τὸ βασίλειον clc τέλος ἀφῃρέθη, 
Καὶ τῶν Βαρβάρων τοῖς ῥηῷν εἷξε xai τοῖς ἐθνάρ- 
[χαις, 
Καὶ ταῖς παλάµαις δυδτυχῶς τούτων ἑταπεινώθν. 
Vers. 2526 


ex iisddem cum Honorio parentibus orto. Id tem- C forme quidam velut hortus pulchritudinis csse 


poris contempto principe Occidentis, tanquam effe- 
minato, Gotthi sangumolenti, natio bellicosa, supe- 
ratu difficilis, czdibus gaudens, in Rom: veteris 
limites excurrunt, eorumque rex Álaricus impera- 
toriis opibus potitur et ipsa imperatoris sorore 
Placidia, quz mox de Barbarorum manibus elapsa 
celeriter ad Honorium fratrem se contulit, qui 
Ravennam, urbem munitam, profugerat. Est autem 
in matrimonium collocata Constantio, per quem 
servata fuerat; deque his Valentinianus junior 
procreatus est, qui secundum hec Romz imperium 
consecutus fuit. Posteaquam Arcadius terrenam 
corporis molem deposuerat, Theodosius in orien- 
talis imperii solium collocatur, quem Arcadius ex 
Eudoxia conjuge genuerat. 

Is filiam suam Valentiniano ad conjugii societa- 
tem misit, quem juvenem voluptatum amor et insa- 
num studium explendi libidines carnis, quod nullis 
inhiberi vinculir poterat, non imperio tantum sed 
eliam vita spoliavit, ipsamque vitae sociam injurize 
alterius exposuit ; que res quo pacto gesta fuerit, 
breviter exponetur. 

Erat in urbe Roma vir consularis Maximus, fa- 
cile princeps inter cz:eteros. Habebat is uxorem ele- 
ganti przditam facie, qu:que propter venustatem 


videretur ; et ornabat eamdem multo etiam magis 
castitas atque pudicitia. Cum hanc vidisset impc- 
ralor, amore captus est, omnesque nervos in id 
intendit ut voto potiri posset, Igitur aliquando cum 
Maximo, marito mulleris, alea ludens, ubi vicisset 
nec aurum Maximus numeraret, aureum ejus anau- 
lum accipit quasi pro debitis oppigneratum. Hiuc 
annulum ipsius uxori mittit signi loco, de quo illa 
intelligeret in aulam sibi eundum esse. Mulier signo 
cognito fldem iis αι mandabantur habet, adeoque 
celeriter in regiam se confert. Quid inde factum? 
Imperator eam nactus vi stuprat. Maximus his co- 
gnitis ardere animo, ad ultionem se armare, frau- 
des omnis generis nectere, tandem gladio impera- 
torem occidere, 59 spoliatum prius fidissimis sa - 
tellitibus. Hoc facto conjugem quoque Valentiniani 
Eudoxiam stuprat, quz injuriam hanc :egerrimo 
ferens animo suos ad Gizerichum "Vandalorum. 
regem mittit, oratum ut Romam cum copiis inva 
deret. Fecit hoe Gizerichus, Romam occupavit, 
eaque miserum in morem spoliata imperatricem 
cum filiabus captivas abduxit. 

Ac Roma quidem exiguum ad tempus adbuc ab 
imperatoribus administrata tandem imperium omne 
' prorsus amisit, in potestatem regum principumque 
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Ἡρξε μὲν * οὖν ὁ Μάξιμος ὁ τότῖ τυραννήσας, 

Καὶ μετ αὐτὸν Ανθέμιος, Ὀλύδριος ὁ πάνυ * 

Mix δὲ τὸν ᾿Ολύδριον ἐκράτησς Μαΐωρ, 

Καὶ μετ αὐτὸν Γλυκέριος, xal μετὰ !* τοῦτον πάλεν 

Νσπωτιανὸς Ορέστης τε, xaX μετὰ τὸν Ορέστην 

'O παῖς Ῥωμύλου τῆς ἀρχῆς Ίφατο τελευταῖος !'. 

Καὶ πόλις µεγαλώνυμος, ἡ τῶν Ῥωμαίων πόλις, 

Ῥωμύλον σχοῦσα χατ᾽ ἀρχὰς ἔννομον βασιλέα, 

Καὶ πάλιν περιστήσασα τὸ χράτος εἰς 'Ῥωμύλον 

Οὐχέτι τὴν χυθέρνησιν ἔσχεν !* Ex βασιλέων, 

Βαρθάροις δ' ὑποχύψασα καὶ χωροδατηθεῖσα, 

Καὶ τούτοις δυστυχήσασα δορύληπτος γενέσθαι, 

Ρήγας xatetbsv!* ἄρχοντας, χωράρχας, σατραπάρχας. 

Καὶ στερηθεῖσα δυσχλεῶς ὑπάτων καὶ χρατόρων 

Καὶ διχτατόρων xaX βουλῆς, ἀλλὰ χαὶ πατρ'χίων, 

Ἑπωμαδίαν ἤνεγχε τὴν ζεύγλην τῶν Βαρθάρωγ. 

Καὶ πρώην χρηµατίζουσα βοῦς ἀγελαῖος ἄνυξ 

Ὑπήκοος ἐγένετο δυνάσταις ἀροτρεῦσι, 

Καὶ γῆς τοῖς αὐλαχίσμασι τρύχεσθαι κατεχρ[θη. 
Καὶ ταῦτα μὲν συµθέθηχε τῇ πρεσδυτέρᾳ '* 

[Ῥώμῃ 

Ἡ δ᾽ ἡμετέρα τέθηλεν, αὔξει, χρατεῖ, νεάζει, 

Καὶ µέχρι τέλους αὔξοιτο, ναὶ βασιλεῦ παντάναξ, 

Τοιοῦτον σχοῦσα τηλαυγή φωσφόρον βασιλέα, 

λΙέγιστον Αὐσονάνακτα, μυριονικηφόρον, 

Κομνηνιάδην Μανουἡλ, πορρύρας χρνσοῦν ῥόδον, 


Barbarorum redacta, quorum inanibus misere pro- 
strata fuit. Tunc temporis autem Maximus occupata 
tyrannide regnavit, quem secuti sunt Anthemius, 
Olybrius vir przstantissimus, Major, Glycerius, Ne- 
potianus, Orestes, post quem Orestem puer Romu- 
Jus omnium postremus imperium usurpavit. Hoc 
modo celeberrima Romanorum urbs, cum ab initio 
Romulum legitimum habuisset, ac vicissim ejus im- 
perium ad Romulum pervenisset, deinceps ab 
imperatoribus gubernari desiit. Barbaris autem sese 
submittens ab iisque calcata, perque summam in- 
felicitatem capta, regibus eorum nationumque prin- 
cipibus et satrapis paruit, planeque spoliata consu- 
libus, imperatoribus, dictatoribus, senatu, patriciis, 
jugum Barbarorum suis humeris tulit; qua denique 
prius erat indomita et expers jugi vacca, principi- 
bus aratoribus obediens facta est, et condemnuata 
ut ejus solum aratro inverteretur. 

Et hec quidem Roms veteri acciderunt. At illa 
nostra floret, augescit, imperio fruitur, juvenescit ; 
ulque perpetuum augeseat, te, rex omnium, maxime 
precor, preesertim cum modo talem ac tantum iin- 
peratorem habeat, Luciferuni late radiis suis splen- 
tentem, regem Áusonum maximum, victoriis sex- 
centis potitum , Manuelein Comneniadein , aurcam 
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Αλλὰ Υὰρ πάλιν εἰς 660v ὁ λόγος ἀναγέσθω, 

Καὶ τερματούτω τὸν λοιπὸν δρόμου τῆς ἱστορίας. 

Τὸν νέον θεοδόσιον ἔτι παιδίσκον ὄντα 
"Αγοντά τε τὴν ἁπαλὴν καὶ πρώτην ἡλιχίαν 
Ἰλρχάδιος ἑνίδρυσε τοῖς βασιλείοις θρόνοις, 

Καὶ φύλαχας ἐπέστησεν !* αὐτῷ τῆς βασιλείας 

Τοὺς τῆς συγχλήτου προὔχοντας xai τοὺς ἀγχινου- 
[στέρους. 

Καὶ σὺν αὐτοῖς τὸν ἄρχοντα Περσίδος Ἰσδιγέρδην ’ 

Ὃς χαὶ μαθὼν ἐπιθουλὴν χατὰ Θεοδοσίου 

Τυρευομένην Ex τινων ἀνδρῶν φιλοτυράννων 

Ἠπείλησεν ἐπιδραμεῖν ἄχρι xal Βυζαντίου 17 

Σὺν µυριάσι μαχητῶν ἀλκίμων ὁπλοφόρων. 

Οἱ τοίνυν βλυλευσάμενοι κατὰ τοῦ ῥασιλέως, 

Κατασεισθέντες τὰς duyàq τῷ φόδῳ τοῦ Περσάρ- 

[xov !*, 

Τὸ δύσνουν ἁπεθάλοντο καὶ τὴν καχοτροπίαν, 

Καὶ τῆς βουλῆς ἀπέσχοντο xal τῶν ἐγχειρημάτων. 

'Q; ἄρα τὸ χρηστότροπον ἔστι xxv τοῖς Βαρθάροις, 

Καὶ τὴν φιλίαν ἄτρωτον xal τὴν φιλαλληλίαν 

Οἶδεν ἀνῆρ ἀλλόγλωστος ἀθόλωτον φυλάσσειν !* * 

Τὸ γὰρ χαλὺν Ex φύσεως ἅπασιν ἑνεσπάρη. 

"Hy δ’ ἀδελφὴ τῷ βασιλεῖ τούτῳ θεοδοσίῳ ** 
Σεμνότροπος, σεµνόδιος, τὴν χλῆσιν Πουλχερία, 
Καὶ χάλλει διαλάµπουσα σώματος εὑπροσώπου, 

Vers. 2575 


purpure rosam, cuius imperium infniti soles 
pmetiantur. 

Sed enim oratio nostra in viam revocetur, et hi- 
storie cursus ad finem perducatur. 

Juhiorem Theodosium, cum adhuc puer esset ac 
teneram primamque ztatem ageret, Arcadius pater 
in thronum ijimperatorium collocavit, simulque 
constituit ei custodes imperii principes quosdam 90. 
natus, itemque genere proximos, una cum [sdi- 
gerde Persarum rege; qui deinceps, ubi de insidiis 
accepisset quas Theodosio quidam tyrannidis usur- 
pandze cupidi struerent, suos ablegavit, ut ad ipsum 
usque Byzantium 523 cum infinitis prope pugnato- 
rum copiis excurrerent. Hoc modo perculsis insidia- 
torum animis formidine Barbari, omni odio male- 
volentiaque deposita consilium prius intermissum 
cum ipsis conatibus fuit. De quo intelligere licet in 
ipsis etiam Barbaris virtutem ac indolem bonam 
exsistere, hominesque linguis diversos nihilominus 
amicitiam et amorem mutuum ill»sum conservare 
candide posse; nam virtus et honestum a natura. 
cunctis insitum est. 

Ca:teruim imperatori Theodosio soror erat, castis 
praedita moríbus, vite 'gravis ac pudicze, nomine 
Pulcheria. Fulgebat ea venusti corporis elegantia, 
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Καὶ στίλθουσα ταῖς χάρισι τῆς ἔνδον εὐπρεπείας * 
τις παρθένον συντηρεῖν αὑτὴν προελοµένη 

Καὶ τῆς ἁγνείας ἄσυλον φυλάττειν τὸν λειμῶνα, 
Αῤῥένων μὲν ἀπέσχετο χαθάπαξ ὁριλίας, 

Ti χαθαρῷ δ' ἐπέχαιρε xaX τῷ κοσµίῳ βίψ, 

Καὶ ζέτιν ἐπεδείκνυτο πρὸς πᾶσαν χρηστουργίαν. 
Οὐ µόνον δὲ τὸν ἑαυτῆς οὕτως ἑχόσμει βίον, 

Ἁλλά Ys xal τὸν ἁδελρὸν παντοίαις ἐπινοίαις 

El; ἀρξτην ἐἑρύθμιζεν καὶ τρόπους φιλοχάλους. 

"H καὶ συνῴχισεν αὐτῷ πρὸς γάμου κοινωνία» 

Τὴν χάλλεσιν ἀστράπτουσαν παντοίοις Εὐδοκχίαν, 
τις λειμῶνα φέρουσα κάλλους ἐν τῷ προσώπῳ 53 
Ὡρμᾶτο μὲν ἐς ᾿Αθηνῶν τῶν περιλαλουµένων, 
Πρὸς δὲ τὴν Βύδαντος λαμπρὰν ἀφικομένη 35 πόλιν, 
Ἐφ' ᾧ κατηγορήσειεν ἰδίων ὁμογνίων 

Ὡς τῆς οὐσίας τοῦ πατρὺς αὑτῇ μὴ µεταδόντων, 
Πολλῷ χερδαλεώτερον τὸ πάρεργον εὑρίσχει. 

Τὸ δ' ὅπως τοῦτο γέγονε λόγῳ συντόµῳ 33 φράσω. 

"Hv iv Αθήναις τις &vbo, Λεόντιος thv χλῆσιν, 

Eig ἄκρον ἀφιχόμενος πάσης φιλοσοφίας, 

Καὶ λογιχῆς καὶ φυσιχῆς xal τῆς ἀστεροσχόπου. 
Τούτῳ μιᾶς £x γαμετῆς "' ἑτέχθησαν τρεῖς 15 παῖδες * 
Δύο μὲν σαν ἄῤῥενες, τριτάτη δὲ θυγάτηρ, 
Θυγάτηρ ἀγλαόμορφος ἐπιχαριτωτάτη. 

Ἀθηναῖς ὠνόμαστο πρὸς τοῦ πατρὸς ἡ χόρη. 

"D; οὖν τὸν βίον ἔμελλε λιπεῖν ** ὁ ταύτην σπείρας, 
Ἐπιθανάτιον συνθεὶς xal τελευταῖον γράµµα 
Tol; μὲν παισὶ χατέλιπε τοῖς ἄῤῥεσι τὸν βίον, 
Ὁπόσος ἐν ἰματισμοῖς, ὁπόσος ἓν χρυσἰῳ, 


simulque dotibus intern: pulchritudinis relucebat. 
Cumque virginitatem suam retinere et castitatis 
campum illibatum tueri decrevisset, prorsus u 
virorum consuetudine semet abstinebat, ac pure 
modest:eque vitis studio dedita fervorem animi erga 
quaevis facta preclara insigaem demonsirabat. Ne- 
que tantum exornandz vitze sux? intenta erat, verum 
etiam fratrem oimnnigenis rationibus, iisque solerter 
excogitatis, ad virtutem probosque mores informa- 
bat. Conjunxit et fratri matrimonio Eudociam, 
omní venustatis genere splendentem. Ea cum esset 
vultu przxdita formosissimo , Athenis illis celeber- 
rimis, ubi nata fuerat, Byzantium profecta, suos ut 
fratres accusoret, qui paternarum lacultatum par- 
tem ei se daturos pernegarent, obiter quiddam 
longe fructuogsius reperit. Libet autem breviter -ex- 
ponere, quo pacto hzc evenerint. 

Fuit Athenis quidam Leontius, vir accurate pe- 
ritas omnis philosophizx ac logicarum, naturalium, 
astronomicarum disciplinarum. Huic ex una conju- 
ge tres erant nati liberi, duo mares, una filia, forinx 
puella przsstantis, et ceteroquin etiam elcgantissima, 
cui pater Athenaidis noimmen dederat. Cum autem 
rebus humanis jamjam excessurus esset, testamento 
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Α Ἐν οἴχοις, kv βοσχήµασιν, kv σχεύεσιν͵ ἓν δούλοις 


(Ἡν γάρ τοι µεγαλόπλουτος xat τῶν βαθυχτηµό- 
[vov 33)» 
Tfj θυγατρὶ δ' ἐχέλευσε, καὶ ταῦτα "5 φιλουµένῃ, 
ἨΜήνους χρυσίνους ἑχατὸν παρασχεθῆναι χλῆρον, 
Τὴν τύχη» τὴν περίλαμπρον ἀρχεῖν ἐκείνῃ φῄσας, 
Απάσης ὑπερφέρουσαν γυναίων * εὐποτμίας. 
"O μὲν εἰπὼν ἐξέπιε τὸν τοῦ θανάτου σχύφον, 
Οἱ δὲ τῆς χόρης ἁδελφοὶ φαυλότροποι φανέντες 
Πᾶσαν ἑσφετερίσαντο τὴν πατρικὴν οὐσίαν 
Καὶ παντελῶς ἀπόχλη σον ἔθεντο τὴν νεᾶνιν. 
Ἐφ' of; ὑπερπαθήσασα xa τὴν ψυχὴν πληγεῖσα 
Tfj μητραδέλφῃ πρόσειτιν ᾿Αθηναῖς ἡ χόρη, 
Κοινουται τὰ χαθ) ἑαυτὴν, τὴν συμφορὰν δαχρύει, 
Περιπαθέσι στεναγμοῖς ἐχτραγῳδεῖ τὸ πάθος. 


B Οἰκτείρει τὸ χοράσιον πενθοῦν ἡ µητραδέλφη, 


Ὑπὲρ τῆς ἁδελφόπαιδος πιμπρᾶται 50 τὴν χαρδίαν, 
Καὶ σὺν αὑτῇ καὶ μετ) αὑτῆς ὡς εἶχεν ἀφικνεῖται 
Πρὸς πόλιν τὴν πρωτόπολιν, πρὸς 3! πόλιν τὴν τοῦ 

[κράτους 
Tjj Πουλχερίᾳ πρόσεισι τῇ χαριτοκοσμήτῳ, 
Ἐπιχουρίαν ἑἐξαιτεῖ, δεῖται βοηθηθΏναι 
Την χόρην τὴν τῶν ἑαυτῆς ἁδίχως στερουµένην. 
θαυμάζει τῆς νεάνιδος ἡ βασιλὶς τὸ χάλλος, 
Ἑκπλήττεται τὰς φεραυχεῖς χάριτας τοῦ προσώπον, 
θαυμάζει τὴν εὐσύνετον μεγαλογνωμοσύνην. 
Πυνθάνεται εἰ 3” τὴν αὐτῆς ἔφθαρται παρθενίαν, 
Καὶ γνοῦσα κοίτης ἄπειρον τὴν χόρην χρηµατίζειν 
Καὶ τὸ καλὸν ἀχίθδηλον φυλάττειν τῆς ἁγνείας 

Vers. 2054 


de voluntate sua postrema condito filiis quidem ina- 
ribus facultates omnes legavit, quidquid nimirum 
habebat vestium, auri, z:edium, pecoris, instrumerti 
ac supellectilis, mancipiorum (quippe locuples e: 
optlentus erat) : filiam vero, quam etiam unice di- 
ligebat, sola centum aureorum sorte contentam 
esse jussit, quod hanc fortunam sufficere diceret, 
qua cunctas mulieres felicitate superaret. Iis ille 
verbis prolatis natur: debitum persolvit. Puell:e 
fratres, qui homines essent improbi, paternas 
facultates universas sibi vindicabant, 5$/& sorore 
prorsus ab aditione lizereditatis exclusa. Quam rem 
Athenais zegerrimo ferens animo materteram adit ,. 
casus ei suos exponit, calamitatem deplorat et 
multis cum gemitibus dolenter amplificat. llla 
puelle commiseratione tangi, ac neptis nomine 
commota Cpolin cum ea proficisci, urbem urbium 
principem et imperii sedem. Ilinc Pulcheriam mul- 
tis ornatam dotibus convenire , opem et auxilium 
ejus implorare, rogare denique subveniret puellze 
suis rebus per injuriam spoliatze. Pulcheria juven- 
culi formam admirari, ad radiantes vultus dotes 
obstypescere, magnanimitatem plane conspicuam 
plurimi facere; simul interrogare nam florem 
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A^»vtpip καθαίρει τῷ σεπτῷ, τὴν κλῆσιν pesagei- A Καὶ λαῖλαφ συνετάραξε τῆν θάλασσαν καὶ χλύδων * 


6s 33, 
Μετονομάζει τὴν χαλὴν νεᾶνιν Εὐδοχίαν, 
Συνάπτει τε τῷ βασιλεῖ χαὶ ζεύγνυσιν 39 εἰς λέχος, 
Συναραμένου τὰ πολλὰ πρὸς τοῦτο xa Παυλίνου, 
Ὃς ἐν τοῖς πρώτοις τέταχτο τῶν βασιλέως φίλων. 
Ἐχ ταύτης Θεοδόσιος ἔτεχεν Εὐδοξίαν, 

*Hv Οῥαλεντινιανῷ σχηπτροκρατοῦντι ᾿Ῥώμης 
Της πρεσθυτέἐρας ἔπεμφεν εἰς Υάμου ὃν χοινω- 
[νίαν 39. 

Αλλ’ ἣν οὐδὲν, ὡς ἔοιχεν, εὐτύχημα τοῦ βίου 
Ζάλης xai λύπης ἁμιγὲς, οὐδέ τις εὐποτμία 
M συνανα-υ”µενον ἔχουσα xaX τὸ χνίζον" 
Καὶ γὰρ xai ὁόδον εὔοσμον φρίἰσσει muxvatg àxáv- 
ίθαις, 
Ἡλίου τε τὸ βλέφαρον σχοτίζονσι νεφέλάι, 
Καὶ φθόνος ἐπιφύεται τοῖς τὸ καλὸν ἀσχοῦσι, 
Ka zdv εὐτύχημα λαμπρὸν καὶ πᾶν σεμνὸν 37 τοῦ 
[βίου 
Φέρει καὶ τὸ δυστύχημα συναναχεκραμένον. 
'AM& γὰρ τί pot βούλεται τὸ πρόᾳσμα 39 τοῦ 
[λόγου: 
Ἡ βᾳσιλὶς ἐπέπλεε τὴν ἄλμην τὴν τοῦ βίου 
Εὐδιεινοῖς καὶ γαληνοῖς πνεύµασι φεροµένη * 
Ατάραχον διΊνυε τὸν πλοῦν τῆς εὐποτμίας, 
Ὡσπερεὶ πλοῖον φορτηγὸν ὡς ἐξ οὐρίας πλέον 35, 
Ἁλλ) αἵρνης ἐξεφύσησεν ὡς καταιγὶς ὁ φθόνος, 


virginitatis adhuc illibatum haberet. Intellecto puel- 


lam adhuc expertem esse conjugii castitatisque bo C 


num hactenus integrum servasse, religioso eam la- 
vacro curat ablui, nomen immutat, £udociam appel- 
lat, fratri matrimonio copulat, non parum adjuvante 
Paulino, viro inter amicos imperatoris principem 
locum cbtinente. Procreavit autem ex hac Theo- 
dosius Eudoxiam, quam Valentiniano in urbe Ro- 
ma vetere imperanti ad vile societatem misit. 
Sed enim nulla vite felicitas tempestatis ac do- 
loris expers est, nec prosperitas esse potest ulla 
cum qua non exsistat etiam aliquid quod hominem 
miordeat. Etenim ipsa quoque rosa , licet fragrans 
fit, crebris tamen spinis borret; itemque vultum 
Selis nubes interdum caligine quadam obvelant. 
Consimili moo invidia comitatur et insectatur cos 
qui virtutem colunt : omnisque sancta prosperitas 
et vita splendens in hominum oculis admistam 
quanidam infelicitatem secum trahit. Quid autem hoc 
sibi vult orationis preludium? Nimirum et hac 
imperatrix in hujus vitz e mari navigabat, et serenis 
placidisque ventis acta felicitatis cursum absque 
perturbatione conficiebat, non aliter atque si navis 
oneraria vento secundo feratur : verum invidia 
subito tempestatis cujusdam instar flare coepit; 
turbo cum procella mare commovit ; nubes impe- 


Νέφος ἐῤῥάγη 02λερὸν, κατήγαγε χειμῶνα, 

Συνέσεισεν, ἐδόνηπε τῆν σκάφην ὡς φυλλάδα, 

Καὶ φλοίσδους Ίγειρε δεινοὺς xal τόραχον Bzop»;- 

[0po»v, 

Καὶ τὴν μὲν ναῦν συνέτριψε, τῇ δὲ ναυστολουµέ.ῃ S 

Ῥτόμα δεινὸν ὑπήνοιξε χάσµατος δυσαλύκτου. 

Ἐντεῦυθεν ἡ βασίλισσα π,κρίας ἐνεπλήσθη 

Καὶ πειρασμοῖς ἐἑπάλαισε βαρυσυμφορωτάτοις. 

TL δ' ἣν αὐτῇ τὸ συμπεσὸν ὁ λόγος ἱστορήσει. 
θεοδοσίῳ βασιλεῖ τῷ συζυγοῦντι *! ταύτῃ 

Μήλον χκαλὸν εὐμέγεθες πένης προσἠνεγχέ ** τις. 

"O δὲ τὸ καλλιπούσωπον θαυμάσας τῆς ὁπώρας, 

Καὶ τῆς εὐχοοίας ἀγασθεὶς ἀλλὰ xaY τοῦ µεγέσους, 


"Ὡς τι χαινὸν τὸ δώρηµα τῇ βασιλίδι πέμπει * 


"Ontp μεγάλων γέγονεν ἀρχὴ V πειρατηρίων, 

02x ἧττον f| τῆς "Εριδος τῆς φθονερᾶς τὸ μῆλον, 
"Onep ἐπεισεχώμασεν ** ἐπὶ χακῷ τοῖς τότε 
θύουσι γαμοξαίσια θέτιδος xaY Πηλέως,. 

0.α καὶ γὰρ συµθέθηχε διὰ τὸ μῆλον τοῦτο]! 
Ἐθαύμασεν ἡ βασιλὶς τὴ» ὥραν τῆς ὁπώρας, 
Ὑπερφυὲς ἡγήσατο τὸ χρημα τὸ τοῦ μήλο», 

Καὶ φιλοτίμως ἔχουσα πρὸς τὸν χαλὸν *5 Παυλῖνον 
Ὡς συναράµενον αὐτῇ πρὸς ὕψος βασιλείας͵ 

To µήλῳ τῷ πικροποιῷ τὸν ἄνδρα δεξιοῦται. 
Ἐκεῖνος δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ δῶρον ἀντιπέμπει, 

Mi κατειδὼ:, ὡς ἔοιχεν, ὄθεν παρεισεφθάρη - 

| Vers. 2919 


tuosa exorta tempestatem excitavit , adeoque suc- 
cussit et agitavit scapham instar folii, commoto in- 
genti strepitu gravique turba, ut navem confringe- 
ret, ac ipsi naufragium facienti terribiliter ore 
adaperto minaretur, quasi vellet ei plane dehiscere. 
Ab eo tempore casus acerbos imperatrix complures 
experta fuit et zrumnosistimis cum tentationibus 
colluctata. Libet autem commemorare quid illi ac- 
ciderit. 

55 Quidam fortunz tenuis imperatori Theodo- 
βίο, Eudoci:e marito, pomum eximia: tam pulchri- 
tudinis quam magnitudinis obtulerat. Ejus ille 
speciem longe venustissimam, colorem, magnitudi- 
nem admiratus, pomum ipsum inusitati cujusdam 
muneris loco imperatrici miserat ; quae sane res nop 
mirus maximorum incommodorum origo exstitit, at- 
que olim pomum illud Eridis invidia, quod nocendi 
causa iis obtubt qui Thetidis atque Pelei nuptiis 
intererant. Nam qualia, quiso, consecuta sunt? 
lnperatrix pulchritudinem fructus admirari, eum- 
que arbitrari nature modum excedere. Et quoniam 
Paulinum propterea venerabatur quod valde eain 
juvisset in consequenda dignitate imperatoria , vi- 
rum hoc infelici pomo donat. Is vero vicissim mu- 
nus imperatori mittit, ignorans, uti quidem videtur, 
unde profectus fuisset : non eniu adfuerat id tem- 
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Ετυχε Υὰρ τῷ βᾳσ.λεῖ μὴ συμπαρὼν ὁ τάλα; ** 
Ἰνίκα Θεοδόσιος ἐδέχετο τὸ μῆλον, 
Λδου πικρὰν, ἂν εἴποι τις, ὁπώραν θανασίµην, 
Ἡς χηπευτὴς ὁ θάνατος xat φυτηκόμος λης,. 
'Opisb μῆλον ὁ χρατῶν, γνωρίζει τὴν ὁπώραν, 
Κρύπτει τὸ μῆλον παρ’ αὑτῷ, σιγῇ παραχατέχει, 
Πυνθάνεται τῆς Υαμετῆς ὅπη τὸ μῆλον εἴη, 
Εἰποῦσαν ὅτι βέθρωκεν ὄρχοις χαταλαμθάνει. 
'H δὲ, τῆς τύχης τῆς πιχρᾶς, ὡς Éotxe, σφαλλούσης, 
Αντόμνυσι καταφαγεῖν. Τίνα τὰ μετὰ ταῦτα; 
E:$ ὑπονρίας ὁ αρατῶν οὐχ ἀγαθὰς ἐμπίπτει, 
Δείλνυσι τὸ χρυπτόµενον, ἑλέγχει ψευδοµένην, 
θυμοῦται, µαίνσῖαι, μισεῖ, στυγεῖ τὴν βασιλίδα. 
Ἔντενθεν ἑπεμόρμυρε τῶν πειρασμῶν τὸ xopa 
. Ko! συμφορᾶς ἡ θάλασσα χαὶ τῶν χαχῶν ὁ κλύδων * 
Ἀντεῦθεν ἀνυπόφορον, ἥλιε, πάθος εἶδες. 
Ὁ μὲν Παυλῖνος θάνατον ἐτρύγησεν ἐχτῖθεν, 
Καὶ ξίφος αἱματόχαρτον ἐμέθυσς τῷ φόνῳ * 
Ἡ βασιλὶς τὸ pico; δὲ γνοῦσα τοῦ βασιλέως 
Εἰς πόλιν Ἱερουσαλὴμ ὡς *! τάχος ἀφιχνεῖται, 
Κάχεῖσε τὸ λειπόµενον ἀνύσασα τοῦ βίου 
Tte φύσεως τῆς γεηρᾶς ἐχτίννυσι τὸ χρέος. 
0ὗτος ὁ θεοδόσιος τἆλλα μὲν ἦν ἀστεῖος, 
Xapletz, µεγαλόδωρος, βίθλοις ἄεὶ σχολάνκων, 
᾽λλλά τοῖς ** προτερήµασιν elys συναναθχϊῖνον 
Καΐτι xaxbv ζιζάνιον ofa τοῦ βίου xa. 
"Av Υάρ τις olov δήποτε τούτῳ προσῆξε χάρτην, 


poris imperatori miser, quo pomum acceperat, 
quod nuncupare quis possit lethalem Orci fructum, 
ab ipsa morte Plutoneque consitum. Imperator obla- 
tuin intueri, mox agnoscere, clam apud se occul- 
lare ac retinere, conjugem interrogare ubinam po- 
muin ab se datum haberet : illa respondere man- 
ducatuin ab se esse. Rursus imperator ei deferre 
jusjurandum : illa per suminam infelicitatem sacra- 
mento confirmare pomuin ab se manducatum esse. 
Quid hinc factum ? Imperator suspicionibus malis 
indulgere, pomum absconditum proferre, conjugem 
mendacii convincere, excandescere, furere, impera- 
tricem odio persequi. Átque hinc jam fluctus ille 
tentationum, mare calamitatum, tempestas malorum 
exundavit ; hinc facinus indignum, sol, conspexisti. 
Nam Paulinus ob hanc causam interfectus est, et 
imperatrix odio mariti perspecto ccleriter Hieroso- 
lymam proficiscitur, atque ibi exacto reliquo vitz 
tempore tandem naturz debitum persolvit. 

Erat czteroqui Theodosius comis, facetus, libe- 
ralis, semper lectitandis libris occupatus : veruin 
inter las virtutes etiam mala quzdam herba suc- 
crescebat, ut sunt res humanz. Nam 8i quis ei 
ehartam offerret, rubris in ea litteris nomen im- 
peratcrium  subscribebat, non inspectis prius iis 
que essent in ea perscripta. Nimirum in humana 





Α Ἐν ἑρυθρῴοις vpáp pac  absbv ἐσημειουτο, 


ΜΗ συσχοπήσας μὴ μαθὼν ofa τὰ γεγραμμένα. 
Οὕτως οὐδὲν ἀχέραιον tv ἀνθρωπίνῃ φύσει, 

Οὐδὲν τῆς λώδης ἁμιγὲς τῆς τῶν ἁποπτωμάτων 1 
Ἡ τοίνυν χαριτόστεπτος xai Octa Πουλχερία 

Πολ]ὴν ἑδείκνυ τὴν σπουδῆν περὶ τὸν βασιλέα, 
Απαλλαγῆναι θέλουσα τοῦτον τῆς ἁμαρτάδος 5'' 
'Q; δὲ πολλὰς xai συνεχεῖς πλέξασα παραινέοεις 
Καὶ λόγοις συνετίσασα 33 τοῖς σωφρονιστηρίοις — 
Πλέον ἑπέραινεν οὐδὲν, τεχνᾶταί τι τοιοῦτον, 
θηρεύει τε τὸν ἁδελφὸν ἁἀστείαις ἐπινοίαις. 
Πλάττεται χάρτην ὡς αὑτοῦ δῆθεν τοῦ βασιλέως 


«Οἰὐκέτιν χαριζόµενον αὐτῇ τὴν βασιλίδα, 


Δίδωισι τοῦτον 9! τἀδελφῷ, δεῖται τοῦ βασιλέως 
Ἐνσημανθῆναι τὴν γραφἣν ** γράµµασι βασιλείοις, 
Ὅ μὲν ἐπένευσεν αὐτῇ ταῦτα λιταζοµένη, 
Καὶ χαλαμὶς bv ταῖς χεροὶν εὐθὺς τοῦ βασιλέως, 
Καὶ πορφυρόδαπτος γραφὶς τὸν χάρτην ἐπιστοῦτο * 
Ἡ δὲ τὸ γράµµα σημανθὲν ὡς ἕρμαιον λαθοῦσα, 
Ὡς δούλην ἀργυρώνητον εἶλχε τὴν βασι)ίδα. 
Τοῦ δὲ περιυθρἰξεσθαι φῄσαντος ἐπὶ τούτῳ, 
Ἐχείνη τὸ βασίλειον προῦφερε γραμματεῖον, 
Κάἀχεῖθεν ἔλεγεν.αὑτὴν εἰς τοῦτο διχαιοῦσθαι. 
Συνῆκεν οὖν 35 ὁ βασιλεὺς, ᾖδέσθη, κατῃσχύνθη, 
Απέσχετό τε τοῦ λοιποῦ ταύτης τῆς ἀφροσύνης. 
Καὶ τοῦτο μὲν εἰς ἀγαθὸν κατέληξε τὸ τέλος, 
Ὡς ἄρα xe τρισεύδαιµον xal µέρος εὐποτμίας 

| Vers. 2653 


natura nibil est quod omnino sit labis expers οἱ 
ab omni absurditate alienum. Quamobrem divinis 
exornata dotibus Pulcheria, fratrem ab hoc vitio 
revocare studens, siugulari diligentia imperatorem 
monebat. 56 Postea vero quam variis et continuis 
admonitionibus usa prudentibusque verbis casti- 
gato fratre nihil se proficere cerneret, hujusmodi 
quiddam instituit ac molita est. Excogilatis inge- 
niose rationibus fratrem circumvenit, litteras fin- 
git, in quibus perscriptum foret imperatorem 
Pulcheriz sorori conjugem suam veluti mancipium 
quoddain donasse. Hanc chartam ffatri offert, ro- 
gat hanc scripturam litteris imperatoriis munire 
ac subsignare velit. lhuperator precibus sororis 
annuit, mox calamum prehendit manu, et exaratis 


p purpurei coloris litteris chartam. confirmat. Pul- 


cheria litleras manu fratris subscriptas insignis 
]Jucri Joco accipit, et imperatricem instar coempti 
pretio mancipii secum abducit. Cum Theodosius 
4 sorore injuria se dicerct affici gravissima, litteras 
imperatoris illa vicissim proferre, seque diccre 
fretam his optimo jure quod faceret facere. Tui 
vero rem imperator intelligere, pudore suffundi, 
ab ejusmodi stultitia deinceps sibi cavere, factum 
ipsum denique przeclarum ad (inem tendere. Ni- 
mirum in magna felicitatis parte collocandum est, 


Varie lecliones. 


5’ γὰρ μὴ συµπαρων τῷ παλατίῳ τότε R..— ' ὡς] τὸ RR. 
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Εύνοις ἀνθρώποις συνοιχεῖν καὶ κχθαρῶς φιλοῦσι 
Καὶ μὴ χαταρυπαίνουσι τὰ τῆς φιλαλληλίας. 

"Ext σχηπτροχρατοῦντος δὲ τούτου τοῦ βασιλέως, 
ἸΑφυπνισθέντες ὤφθησαν ἐξ ὕπνου μαχρολέκτρου 
Ἑ πτὰ χαρτεριχώτατοι μάρτυρες νεανίαι. 

Τὴν λύσσαν γὰρ ἐκφεύγοντες τοῦ δυσσεθοῦς Λεχίου, 
El; σπήλαιον αὐτόροφον ὁμοῦ συνεισελθόντες 

Tot; ὅροις παρακείμενο» πόλεως Ἐφεσίων, 

Βαθὺν xai μακροχοίµητον σαν ὑπναῦντες ὕπνον. 
Αφυπνισθέντες τότε δὲ καὶ τοῖς πιστοῖς γνωσαθέντες 
Καὶ τιµηθέντες παρ᾽ αὐτῶν xal παρὰ βασιλέως 

Tiv νήγρετον χατέδαρθον xaX τελευταῖον ὕπνον. 

Σεισμῶν ἀλλεπαλλήλων 68 γην χινούντων ῥιζόθεν 
Καὶ συσσειόντων τὰς φυχὰς ἀνθρώπων καὶ δονούντων, 
Καὶ πλήθους τοῦ φιλευσεθοῦς θεὸν ἱλεουμένου, 
Αἴφνης πα!δίον ἁρπαγὲν 55 µέχρι; αἱθέρος ἄνω 
Τὸν ὕμνον τὸν τρισάγιον Ίκουσεν ὑπ' ἀγγέλων. 
"ὌἜμπαλιν δὲ χατενεχθὲν (βαθαὶ φρικτῆς ἰσχύος 1) 
"Ev µέσοις ἐξεθόησε πῶς χρὴ τὸν ὕμνον πλέχειν 51. 
"Ἠσαν xal γὰρ οὐ πρὸ πολλοῦ πρὺς τοῦτον ἑσφαλμένοι. 

Οὗτος ὁ θεοδόσιος παρὰ τοῦ Χρυσαφίου 
Ἀπαττθεὶς καὶ πικρανθεὶς κατὰ 5 τῆς Πουλχερίας 
Πολλαῖς πολλάκχι; πειρασμῶν κχατέχνισεν ἀχάνθαις 
Τὴν πάσαις χαταχόσµητον τῶν ἀρετῶν ἰδέαις. 
Εὐνοῦχος δ' ἣν Χρυσάφιος, ἁλάστωρ, χαχοήθης, 
"Ἑξάγιστος xat φόνιος 5 καὶ βδελυρὸς τοὺς τρόπους; 
OO τὴν καχίαν ὁ χρατῶν ὡς ὕστερον ἐπέγνω, 
Δημεύσας τὸν xatápatoy xal πένητα ποιῄσας 


$i quis inter homines benevolos, vite pure stu- C 


diosos, amorem mutuum labe nulla contaminantes 
degat. 

Clerum imperatore Theodosio rerum potiente 
septem ili juvenes, martyres tolerantissimi , de 
somno longissimo experrecti ac vulgo conspecti 
sunt. Nam ut Decii furorem evitarent, in nativam 
specum haud procul ab Ephesina urbe sitam sese 
contulerant, ibique gravi et prolixo somno conso- 
piti quieverant. Hoc autem excitati tempore ac 
fidelibus agniti, simulque tam ab ipsis quam im- 
peratore magno in honore habiti, rursus inexci- 
tabili postremoque sopore correpti fuerunt. 

Eodem imperante cum continui terre motus 
omnia passim funditus succuterent unaque mor- 


CONSTANTINI MANASSIS 
A Ὑπερορίᾳ χαλεπῄ παρέπεμφεν ἑνδίχως. 
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δη δὲ χρέος τὸ χοινὸν τοῦ Θεοδοσίου δόντος 

Καὶ τὴν τοῦ σώματος πτλὸν εἰς γῆν ἀποθεμένου, 

Κρατήσαντο; v ἔτεσι τριάκοντα τρισί τε, 

Ei; Πουλχερίαν την χαλῆν τὸ χράτος µεταθαίνει, 

"Ητις σοφῶς xa συνετῶς ἄγαν βουλευσαμένη 

Ὡς βασιλέως χρῄζουσι τὰ πράγµατα Ῥωμαίων, 

Μετακαλεῖται τὸν χρηστὸν Μαρχιανὸν αὐτίχα, 

"Avbpa σεμνοῖς ἐμτρέποντα xaY φιλοθέοις τρόπο:ς, 

Καὶ καταδήσασα φριχτοῖς xaX βαρυτάτοις ὄρχοις 

Αδιαλώθητον αὐτῆς τηρῆσαι τὴν ἀγνείαν, 

Καὶ συγκατατιθέµενον εὑροῦσα καὶ τὸν ὄνδρα, 

Τὸ στέφος περιτίθησιν αὐτῷ τῆς βασιλείας, 

Τὸν δὲ Χρυσάφιον πικρῷ θανάτῳ χαθυπάχγει. 
Πάντως δ οὐχ ἄχαιρόν ἐστιν, οὐδὲ τῆς τέχνης πόῤῥω, 


B Εἰπεῖν περὶ Μαρχιανοῦ πόθεν xa τίς ὑπῆρχα. 


Πένης μὲν ἣν καὶ ταπεινὸς, ἀλλὰ χρηστὸς τοὺς τρό- 
[πους * 

Οὐκ ὢν δὲ γένους εὐχλεοῦς, οὐδὲ τῶν ἐπισήμων, 

Tai; τάξεσι συνείλεχτο ** ταῖς τῶν στρατευοµένων. 

"Αρτι δὲ νέφους ἰσχυρᾶς μάχης ἀναῤῥαγέντος 

Καὶ Πέρσαις τοῖς ὑπέρφροσιν ἑπάγοντος "Ρωμαίους, 

Νόσῳ ληφθεὶς Μαρχιανὸς θάνατον ἀπειλούσῃ 

Ἐν τινι xop3 τῖς λαμπρᾶς Auxiov ἑπαρχίας 

Κατέμεινε σωματιχῆς χάριν νοσοχοµίας. 

Ἔνθα φιλίαν ἑσχηχὼς πρός τινας αὐθομαίμους 

Συνῃν χαὶ συνδιέτριθεν ὡς φίλος παρὰ φίλοις, 

Καὶ τῆς δεούσης παρ᾽ αὐτῶν πονοίας Ἠξιοῦτο. 
Vers. 2758 


eunuchus, communis hoininum pernicies, impro- 
bus, impuris, sanguinariis, exsecrandis moribus : 
57 cujus nequitiam ubi deiuceps imperator coguo- 
visset, publicatis bonis hominem ad paupertatem 
redactum xquissiwma lata sententia solum vertere 
jussit. Cum autem commune debitum nature Theo- 
dosius persolvissel, jauque pulverem corporis in 
terram deposuisset, ad egregiam illam Pulcheriam 
imperium pervenit. Ea vero sapicnter admodum ro 
deliberata, et animadverso rem Romanam impera- 
toris egere, mox bonum illum Marcianum arcessit, 
virum gravibus ac religiosis moribus illustrem, 
eumque sacramentis horrendis obstrictum, quibus 
sc castitatem Pulcherie minime contaminaturum 
polliceretur (in quo sane Marcianum promptuin 


talium animos percellerent, accidit ut religiosa D et assentientem reperii), imperatoria corona cxor- 


multitudine precibus Deum placante puer quidam 
subito ad ipsum usque celum abreptus hymnum 
illum sanctissimum ab angelis concini audiret. 
Deinde relatus in terram (prob vim roburque stu- 
pendum |) in medio mortalium ccetu clarissima voce 
docuit quo pacto hymnum illum cani oporteat. 
Quippe non ita pridem in eo peccatum tuerat. 

llic Theodosius a Chrysaphio deceptus et ad- 
versus Pulcheriam exacerbatus sepenumero multis 
tentationum spinis ornatam omni. virtutis genere 
mulicrem pungehat. Erat autem ille Chrysaphius 


nat. Chrysapbium vero peracerba morte de medio 
tollit. 

Atque hoc loco non intempestive fecerimus, si 
de Marciano memori» prodiderimus, unde pro- 
gnatus οἱ quis fuerit. Nimirum pauper erat et 
humili quidem ortus loco, sed indole moribusque 
bonis praditus. Et quanquam ex celebri et illustri 
familia non esset, tamen consecutus fuerat ut mi- 
litum ordinibus ascriberetur. Forte accidit ut bello 
inter Romanos et superbos l'ersas exorto Marcia- 
nus gravi correptus morbo, qui mortem ei mini- 


Varie lectiones. 
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Τούτοις «pie. χυνηγέσιόν mots πορευομένοις 
Μαρχιανὸς συνεἰπετο τῆς θήρας χοινωνῄσων. 

D; οὖν διάθροχοι πολλοῖς veyóvaaty ἱδρῶσι 

Πρὸς Ἰόφους ἀνατρέχοντες δυσθάτους, θηροτρόφου:, 
Καὶ λόχμας ὑποτρέχοντες xai πολυπραγμονοῦν:ες, 
Καταχλιθέντες ἐπὶ γῆς νήδυµον ὕπνον ὕπνουν. 
Άτερος δὲ τῶν ἁἀδελφῶν ἀφυπνισθεὶς ταχέως 

Ορᾷ καταδαρθάνοντα Μαρχιανὸν εἰσέτι 

Καὶ φέροντα βαθύτατον Ümvov iv τοῖς βλε-άροις, 
Ὄρνιν δὲ τανυσέπτερον, ὀρνεοχράτην ὄρνιν, 
λεροπόρους πτέρυγας ἰδίας ἡπλωκότα 

Καὶ χαριζόμενον σχιᾶς αὐτῷ φυχαγωχίαν. 

0510 τι µέγα χαὶ σεπτὸὺν ἡ βασιλεία χρῆμα, 
Λὐτοῖς ἀξιοτίμητον τοῖς ζώοις τοῖς ἁλόγοις * 

Οὕτως αἱδεσιμώτατος ὀρνέοις σαρχοθόροις 

Ὁ ταύτην ἀναζώσασθαι Θεῷ προωρισµένος. 

Ὀλέπει, θαυμάξει τὸ συµθἀν, τὸν ἀδελφὸν ἐγείρει, 
Δείχνυσι τὸ τεράττιον, ἀμφότεροι θαμθοῦνται, 

Καὶ νήφαντι Μαρχιανῷ μετὰ μιχρὸν ἐξ ὕπνου 
Τὸ σχῆπτρον προαγγἑλλουσι τῆς αὑτοκρατορίας, 
Καὶ σφῶν ἐπιμνησθήσεσθαι λιτάζονται *! τὸν ἄνδρα. 
Ὁ δ ἐπινεύει καὶ χρηότἁ χκαθυπισχνεῖται τούτοις. 
Καὶ 6 χρυσίον ἑκανὸν ἐκείνων δεδωχότων 

Απάρας πρὸς τὴν Βύζαντος εὐχλεεστάτην πόλιν 
᾿Αρδαθουρίῳ πρόσεισι τῳ πολυχρυ σοτάτῳ. 
'Η,δ' ἄρχων ᾿Αρδαθούριος ἁπάντων τῶν ταγμάτων, 
Συστράτηγον τὸν "Ασπαρα καὶ συστρατάρχην ἔχων, 


taretur, quadam in urbe illustris Lyciorum pro- 
vincia propter debilitatem corporis subsisteret. 
lbi amicitia cum fratribus quibusdam inita fami- 
liariter apud eos vivebat, suppeditantes ipsi quie 
ad vitam sustinendaum pertinerent. Cum autem 
aliquando venatum exirent, eisque Marcianus se 
comitem venationis adjungeret, ac jam propter 
$udores maderent, dum hinc inde cursu conscen- 
dunt difliciles aditu colles, ferarumque lustra cu- 
riose pervestigant, evenit tandem ut in terram 
reclinatis corporibus cum voluptate somnum ca- 
perent. Tum fratrum alter citius experrectus Mar- 
cianum quidem adhuc dormientem conspicit, vo- 
luerum vero reginam explicatis alis umbram οἱ 
prezbentem. Adeo magnum et augus:um quiddam 
cst imperium, ut ipsa quoque bruta honorem ei 
deferant : adeo volucres etiam erudivore vene- 
rantur hominem, cui divinitus esl concessum ut 
imperio potiatur. Cernens igitur ille quid acci- 
deret, obstupescit, fratrem escitat, prodigium ei 
monstrat : utrique res admirationi est. Neque 
multo post experrecto Marciano imperium polli- 
centur, simul orantes ut ipsorum aliquando recor- 
daretur. Annuit ille precibus, ac vicissim utrique 
se benefacturum promittit. 58 Tandem auro quan- 
lum satis essct ab eis accepto, Dyzantium profi- 
ciscitur, atque ibi Ardaburium, hominem longe 


- 
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Α Μεθ᾽ οὗ xal συναπέπλευσε χατὰ τοῦ Γιζερίχου. 
"Hy δ᾽ ἄρχων ὁ Γιζέριχος Λιθύων Οὐανδήλων **, 
"Q πολεμοῦντος "Ασπαρος ἐκ γῆς ἀπὸ θαλάττης, 
Ἑξ ἱπποτῶν ἀπὸ Κεζῶν, ἀπὸ θαλασσοπλόων, 
Καὶ χαρτερᾶ»ς ** τῆς προσθολῆς ** Λιδύων γενομένης, 
Καὶ τῆς Ῥωμαίων φάλαγγος ἐπὶ φυγὴν βλεφάσης, 
Ζωγρεῖται χαὶ Μαρχιανὸς σὺν ἄλλοις οὐχ ὀλίγοις, 
Καθείργνυταἰ τε σὺν αὐτοῖς ἓν δόµοις Γιζερίχου. 
θελήσας οὖν Γιζέρ'χος ἰδεῖν τοὺς δορυκτήτους 
Ἵλνωθεν στὰς ἐφ' 55 ὑψηλοῦ τους ἄνδρας ἐπεσχόπει, 
Καὶ βλέπει πρᾶγμα δύσπιστον, Μαρχιανὸν ὑπνοῦντα 
Καὶ δυσµηχάνητον αὐτῷ σχιὰν σχευαζομένην €? 
Ὑπὸ πτερύγων ἀετοῦ. Τοῦτο θαμθεῖται βλέψας, 
θεῖόν τινα λογίξεται τὸν ἄνδρα χρηµατίζειν 
Καὶ τῆς ἀρχῆς χατάξιον Ῥωμαίων καὶ τοῦ χράτους. 
D. Κτεῖναι μὲν οὖν ἀπάνθρωτον ἄνδρα το'οῦτον χρίνει, 
Προθεβλημένον ἄνωθεν εἰς βασιλείας ὕψος 
(Tóv γὰρ θεοῦ ταῖς κραταιαῖς φρουρούμενον παλά- 
[μαις 
Τίς ἂν ἰσχύσειε θνητῶν *' ὀλέσαι πρὸ τῆς ὥρας ; 
"Av ἡ θεοῦ μεγαλαλχὶς χείρ az περιφρουροίη, 
Οὐ δειλιάσῃς σίδηρον, οὐ ξίφος ὑποτρέσηῃς *5, 
Οὐ πῦρ, οὐ θυµοδάρθαρον, οὗ µιαιφόνον ᾖθος) 
. Ἀχεταστειλάμενος δ᾽ αὑτὸν ὄρκοις χαταλαμθάνει, 
δν τῶν Ῥωμαίων ἄρξειεν, ἂν τεύξοιτο 3 τοῦ xpá- 
τους, 
Mt πολεμῆσαι Λίθυσι, μὴ µάχην συγχροτῆσαι. 
Vers. 2841 


opulentissimum, accedit. Erat autem hic Ardabu- 
6 rius omnium copiarum imperator, et in eo munere 
collegam Asparem habebat; quocum Marcianus 
militatum abiit adversus Gizerichum Africanoruxi 
Vamdilorum regem. Eum cum Aspar oppugzaret 
terra et mari peditum equitumque copiis, et acci- 
deret. quodam tempore uli Afri gravissimo cum 
impetu hostem invaderent ac Romana phalanx 
[αμ se mandaret, forte Marcianus cum multis 
aliis vivus in hostium potestatem venit. Itaque 
cuin commilitonibus in Gizerichi domum perductus 
carceri mancipatur. Cum autem Gizerichus ali- 
quando captivos spcctare vellet, eaque de causa 
in sublimi regi» parte consisteret, incredibile 
quiddam cernit, dormientem scilicet Marcianum, 
cui suis alis umbram aquila suppeditaret. Ad eam 
rem obstupescit, divinum hominem esse Marcia- 
num colligit imperioque Romano dignum, Quam- 
obrem immaniter se facturum statuit, si virum 
talem occideret, cui ceelitus imperium destinaretur. 
Nimirum hominem quem robuste Dei manus 
custodiunt, quis mortalium possit ante diem e 
medio tollere? Si fortissima Dei manus te pro- 
tegat, ferrum non mcetues, gladium non formidabis, 
non ignem, non barbaros et. sanguinaríos aninos. 
Itaque Gizerichus arcessitum ad se Marcianum 
sacramentis obstringit, quibus se polliceretur, si 


Varie lectiones. 
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65 χρατερῶς Α. 


* συμπλοχῆς Β. ** ἀφ Π. ** σχιανοµένην Β, 


V βροτῶν Μ. (4 περιτρέσης Η. ** τεύξητα: KR, τεύξεται A 


321 : 

Οὕτω xat βάρδαρος &vhp αἰδεῖται βασιλείαν "5, 

Καὶ τοὺς θεόθεν τιμητοὺς xaX θηριῶδες 100; 

Σεθάζεται, φιλάνθρωπον αὐτοῖς ἑπεντρανίκων. 

Ἐκεῖθεν οὖν ἀπολυθεὶς ἀπὸ τοῦ Πιζερίχου 

Πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολ.ν αὖθ.ς ἐπανατρέχει, 

Καὶ γηθεν µεταλλάξδαντος ἱ ἤδη θξοδοσίου 

"Αναξ ἀναγορεύεται χρίσει τῆς Πουλχερίας [τωρ. 

Kal τῶν ?* Ρωμαίων ἀρχηγὸς xat κράτωρ αὑτοχρά- 

"Εν δ' ἀγαθὸς xaX συνετὺς, ἀστεῖος, φιλοσώφρων, 

Ἀένορον χαρ.τοφύτευτον, ἄλσος χρηστοτροπίας. 

"EZ δὲ χαλῶς ἐν ἔτεσι τὰ σχΏπτρα διιθύνας, 

Χοῖ τὸν χοῦν παρέδωκχε "5, τὸ πνεύμα τῷ Kuplo. 
Ὡς δή Ἰ» τὸν χοῦν ἀπῄτησεν dj φύσις ἀπὸ τούτου 

Καὶ µνήµατι χατέχλεισε τὸ γηγενὲς σαρχίων, — 

Ἡ σύγκλητος σὺν ΄Ασπαρι τῷ τότε πατρικίῳ 

Eig Λέοντα µετάγουσι τὴν σχηπτροχρατορίαν, 

Ἰὸν φροντιστὴν xal λογιστῆην τῶν "Ασπαρος πρα- 

[γμάτων, 

Ναθυποσχόµενον αὐτῷ θατέρου "9 τῶν υἱέων 

'Tà στέφει τῷ τοῦ Καΐσαρος τὴν κεφαλὴν χοσμἢῆσαι’ 

0ὐδὲ γὰρ ἣν τὸν "Ασπαρα κράτους '* ἐπιλαθέσθαι 

Tij λύσσῃ κατεχόµενον ᾿Αρείου τοῦ ῥεβήλού. 

Οὕτω πολλάκις ταπεινοὺς ἐργάνεται τὸ κέρδος, 

Οὕτως ἐλπίδες πλάζουσι τὰς τῶν ἀνθρώπων φρένας. 

Ἰούτῳ ποτὲ τῷ Λέοντι καλῶς 11 φιλευσεβοῦντι 

᾽Ανὴρ σοφίας θησαυρὸς ὡς Ἕλλην διεθλήθη, 

Την χλῆσιν Ἰσοχάσιος, χοιαίστωρ τῆν ἀξ'αν * 


quidem aliquando Romanum ad imperium perve- 
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Α Κάντεῦθεν ἀπογυμνωθεὶς ttj; vs xal χρημάτων 


Ἑπάρχῳ τῷτῆς πύλεως ἐκδίδοται πρὸς χρίσιν. 

Ὦ; οὖν εἰσήγετο γυμνὸς ὡς δουῦλος µαστιγίας, 

"D; χειροδέσµητος ληστῆς περιηγχωνισµένος, 

'O διχαστῆς ἀνέχραγεν, ἐπεγγελῶν τῷ πάθει * 

€ Γινώσχεις, Ἰσονάσιξ, πόθεν ἐξεχυλίσθης, 

Καὶ ποῦ σε vuv κατήγαγεν 13 ὁ χύθος ὁ τῆς τύχης: 

Ὁ δὲ σὺν παραστήµατι καρδίας ἐλευθέρῳφ 

Εὐθήχτους ἐποιῄσατο τούτῳ τὰς ἀποχρίσεις * 

« Οἴδα τὸ πολυπλάνητον τῆς τύχης τῆς ἁστάτου, 

Καὶ σύνοιδα μηδέν τί pe χαινὸν χαθυπυστῆναι * 

θνητὴν γὰρ περιχείµενος καὶ γεηρὰν οὐσίαν 

Ὑπέπεσον xal πάθεσι φύσεως ἀνθρωτχίνης. 

Σὺ δ' ἐπιγνοὺς τὸν χύλινδρον καὶ τὸν τροχὸν τοῦ βίου 

Ἐδένεγχε τὴν δίκην pot τοιαύτην κρινοµένῳ 

Ὁποίαν χρίνων σὺν ἐμοὶ τὴν φῆφον ἀπεφαίνου 8, » 

Ὅχλος οὐνοῦν ὁ παρεστὼς θαυμάσαντες τὸν ἄνδρα, 

Καὶ τὴν τοφΏν ἀπόχρισιν αὐτοῦ καταπλαγέντες 

Ὡς φιλελεύθερον ὁμοῦ xal πλέρη παῤῥησίας, 

Ἐχεῖθεν ἀφαρπάσαντες αὐταῖς 9* σὺν χειροπέδαις 

El; τὸν ναὸν τὸν ἱερὸν μετὰ κραυγῆς εὐφήμου 

Απάγουσιν καὶ τῷ λουτρῷ τῷ θείῳ τελειοῦσιν. 

Ὡς ἄρα πᾶς τῆς ἀρετῖς τὸ χρῆμα δυσωπεῖται, 

Ἰλλλογενῆς, ἰθαγενῆς, Ἕλλην, ἀλλόθρους, Σκύθης’ 

Μόνη γὰρ δύναται χοσμεῖν τοὺς ἑραστὰς xal σώζει». 
'O μὲν οὖν Ἰσοχάσιος οὕτω χαχῶν ἐῤῥύσθη. 

Ὁ δ' ΄Ασπαρ ἑφαπτόμενος χλαμύδος βασιλείου 

Vers. 2823 


quasi thesaurus. Erat ei nomen 1socasius, et jam 


n:ret, Afros bello nequaquam vexaturum. $ic et Q ad honorem quisture pervenerat. lgitur reus 


Barbarus imperium reveretur, indolesque ferina 
colit homines divinitus ornatos, eosque perhuma- 
niter intuetur. Hoc inodo dimissus a Gizericho 
Cpolin revertitur ; cumque terras/Theodosius reli- 
quisset, de judicio et sententia Pulcheriz impera- 
tor renuntiatur. Erat autem vir bonus, prudens, 
civilis, modestus ; adeoque velut arbor ab ipsis 
Gratiis consita, et virtutum probitatisque quoddam 
quasi nemus. Ubi preclare sex annos potitus 
sceptris fuisset, terram terre, animam Domino 
reddidit. 

Posteaquam vivendi finem fecisset, senatus una 
cum Aspare patricio Lconi tradit imperium, qui 
Asparis rationes atque negotia] procurabat, cum 
quidem promisisset Áspari se utrumque filium 
ejus Cxsaris dignitate cohonestaturum. Quippe 
fieri nullo modo poterat ut Aspar imperio poti- 
retur, quud exsecrabilis Arii furori addictus esset. 
59 Sic lucrum nonnunquam homines submissos 
elicit; sic spes mortalium animos fingunt. Apud 
hunc Leonem, qui de varietate religionis recte 
senticbat, quidam aliquando delatus per calumniam 
luit quasi ethnicis superstitionibus addictus esset, 
cuim reapse foret doctrine ac sapientie quidam 


dignitate ac facultatibus spoliatus coram urbano 
pratore judieio sfstitur; cumque nudus ad iilum 
deduceretur, instar servi verberonis aut latronis 
colligati, judex calamitati ejus insultans exclamat 
in hec verba: « Jamne agnoscis, Isocasi, unde 
excideris, el quo te alea fortunz dejccerit? » Ad 
qua ille generoso ac libero prorsus animo respon- 
dit : « Equidem fortune vagam inconstantiam 
agnosco, nec mihi quidquam accidere novi fateor. * 
Quippe cum mortalis sim, bumanz naturx cala- 
mitates experior. Tu vero defixis in vit:e rotam 
oculis talem fac de me sententiam feras, qualem 
me collega ferre consuevisti. » Ad tam sapiens 
viri responsum, quod ingenuitatis ac libertatis 
plenum esset, plebs urbana perculsa et stupefacta 
vinetum adhuc pedicis hominem inde abripiunt, 
fausta cum acclamatione sacram ad xdem dedu- 
cunt, divino lavacro initiari curant. Niinirum ne- 
mini non virtus est venerabilis, sive sit peregrinus 
sive incola, sive Greecus sive divers: a Grecis 
lingus, sive Scytha. Nam hzc sola sui studiosos 
ornare servareque polest. 

. Atque hoc modo ]socasius sua saluti consuluit. 
Caeterum Aspar aliquando cllamyde imperaloris 


Varia lectiones 


"* βασιλέα RB. 
pov MRR. "5 χράτος B. 


T xa)Q Λ. 
Α. "aoc RR. * 


1! χαταλλάξαντος Π. "* «frc A, γῆς RR. 
18 γατέστησεν R. 


τεδὲ RR, γοῦν Λ. ** θάτε- 


78 RR. 
S ARS 80 ῥπέπεσα Ἡ. — *! ἀπεφήνω 


7 µτχέτι µε ΛΙ. 





329 

* Ὦ θασ.λεῦ,ν ἐπέλεγε μεθ) ὅσης ἀνα:δείας, 

« O0 χρὴ τὸν περιχείµενον τὴν ποῤφυρᾶν χλαμύδα 

ἩΨευδηχορεῖν xaX πλάττέσθαι µαταιοκρότους λόγους. 

ΠἩλήρου pot τὴν ὑπόσχεσιν ἣν πάλαι καθυπέσχον **, 

Συνθέµενος ἀναγαγεῖν τὸν ἕνα uot τῶν παίδων 

Eig ῦψος «5 τοῦ Καΐσαρος χαὶ τὴν ἐντεῦθεν δύδαν. ν 

Πρὸς ὃν ἀνθυπεχρούετο αοφῶς ὁ βασ.λεύων ' 

« UO χρἠῆ τὸν περιχείκενον την πορφυρᾶν χλαμύδ: 

Παρά τινος χατάρχεσθαι καὶ δοῦλον χρηµατίφειν. » 
ὑὗτος ὁ χράτωρ θησανθοὺς εὑρὼν πολυταλάντους, 

"Qa; θαλάσσας str) τις καὶ ὃν ποταμοὺς χρημάτων, 

Ἱ]όλεμον αὐτεπάγγελτον ** xal µάχην φριχαλέαν 

Καὶ στόλον μυριόστολον xal ποντοπόρον ὄχλον 

Καὶ σµηνος ὑγροχέλευθον xat πλήθος θαλασσόπλουν 

Κατὰ Λιθύων συγχροτεῖ xaX χατὰ Γιζερίχου, 

Καὶ στρατηγὸν ἑφίστησι χράτορα τοῦ πολέμου 

1 ὸν ἁἀδελφὸν τῆς γαμετῆς Βερίνης Βασιλίσχον. 

Ἡ οστολαρχία τοιγαροῦν ἐφόθει xal τοὺς πόῤῥω, 

Ἑκχάλυπτε τὴν θάλασσαν τοῖς λαίφεσι τῶν πλοίων», 

Ἑστενοχώρει τὴν ὑγρὰν σχάφεσιν ἁλιπλόοις. 

"Ἠσαν τοξόται, πελτασταὶ, ναυμάχοι, πεζομάγοι, 

Ὑπὲρ τὴν ἄμμον εἰς πληθὺν, τὸ θράσος ὑπὲρ θῆρα. 

Α)λὰ τυραννιχώτατον τὸ σθένος τοῦ χρυσίου, 

Α)λὰ δυναμιχώτερον µνυρίων στρατευμάτων. 

Γοῦτο xai πόλιν εὔπυργον Ex βάθρων ἀνασχάπτει, 

Τοῦτο xai δόµους *6 ὄλλυσι, τοῦτο κάν τοῖς πυλέμοις 

Ὅλων ἐθνῶν ἀφανισμὸν χαινοτομεῖν ἰσχύει, 

Καὶ πάντα δύναται χυκᾷν καὶ στοέφειν χαὶ συγχέειν. 

᾽Αϕυχτόν ἐστι βέλεμνον, βάλλει κατὰ χαρδίας, 


prehensa singulari cum impudentia dixit : « Non 
decet, imperator, purpura vestitum mentiri ac 
vana proferre. Quanmrobrem sta promissis, et quod 
dudum mihi pollicitus es, przsta, cuin diceres 1e 
alterum e filiis meis ad Caesaream dignitatem at- 
que gloriam provectarum. » Δά qux verba sapien- 
ter admodum imperator, « Non decet,» inquit, 
« purpura vestitum cujusquam imperio servilem 
in modum subjectum esse. » 

Cum autem maximos imperator Leo thesauros 
nactus esset, bellum Africanis indixit, tantumque 
Bon infinitam classem adversus eos et Gizerichum 
regem misit, priefecto copiis imperatore Basilisco, 
Verinz conjugis fratre. Hac classis etiam longis- 
sime dissitis terrori erat, quippe qua navigiis 
ipsum mare cooperiret artumque redderet. Et con- 
tinebat sagittarios, celralos, classiarios — milites, 
pedites arenam multitudine superantes, audacia 
belluas. G0 Verum enimvero violentissima vis auri 
est, et sexcentis exercitibus potior. Aurum enim 
potest urbem turribus egregie munitam de fun- 
damentis evertere; aurum in bellis nationes in- 
tegras delere potest. et omne malum inferre, cón- 
turbare, subvertere, confundere. Telum est inevita- 
Lile, quod corda petit ; indissolubilis est manica, 
et cippus qui frangi nequit. linguam mutam ma- 
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Α Καὶ χειροδέσµη δύσλυτος, ἄῤῥηκτος ποδ,κάκη. 


., 


A0vazat γλὠσσαν ἄφωνον τιθέναι λαλιστάτην 
Καὶ στάµα τὸ περίτρανον εἰς ἀφωνίαν τοέπτιν. 
Τούτῳ συμμάχῳ χρώμενος Γιζέριχος ὁ Λίδυς 
T$v τηλικοῦτον ἴσχυσε καταποντῶσαι στόλον. 
'O Βασιλίσχος γὰρ πολλῷ φαρμακευθεὶς χρουσίῳ 
Ἔθλεφε πρῶτος εἰς φυγὴν κατὰ τὰς ὑποσχέσει;, 
ΚαντεῦὋθεν ἀνετράπησαν τὰ πράγματα Ῥωμαίοις, 
Καὶ τὸν Ἰνδοὺς φοδήσαντα χαὶ τοὺς *' ἐν Βρεττανία 
Καὶ πᾶν Έθνος καὶ πᾶσαν γῆν στόλον τὸν φρικαλέον 
Μόνη χρυσίου στιλδηδὼν ἴσχυσεν ἁρανίσα. 
΄Άγευ χειρῶν, ἄνευ βελῶν, ἅτερ ὁπλοφορίας. 

Καὶ ταῦτα μὲν συνέβησαν Ῥωμαίνις iy Λιθὸ 
'O δὲ Ῥωμαίων βασιλεὺς, οὗτος αὐτὸς ὁ Λέων, 
Ox εὐτυχήῆσας ὄῤῥενος Yóvoo πατὴρ γενέσθαι, 
Την θυγατέρᾳ ζεύγνυσι Ζήνωνι πατριχίῳ, 
Ἐξ Ἱσαυρίας ἕλχοντι τὰς ῥίζας τὰς τοῦ γένους. 
T?j δὲ παιδὶ τοῦ Λέοντος χλῆσις ἣν Αριάδνη. 
Ἐκ ταύτης δὲ τῷ Ζήνωνι παῖς ἄἅῤῥην ἐκυήθη 
Λέων ὀνομαζόμενος, ὁμώνυμος τῷ πάππῳ: 
"Ovrep χαὶ προσλαδόµενος ὁ βασιλεὺς καὶ πάπτος, 
Καὶ παριδὼν τὸν Ῥήνωνα χαὶ φίλτρον θυγατρίου, 
χειρίζει τῷ θυγατριδῷ τῆς 5 βασιλείας σχΏπτραᾳ. 
Δυσεντερίᾳ γὰρ ληφθεὶς οἴχεται σὺν τῇ νόσῳ, 
Ἔτεσι δέχα πρὸς ὀχτὼ Ῥωμαίών βασιλεύσας. 
"AJ γὰρ οὕτος πρὸς μικρὸν γευσάμενος τοῦ κράτους 
1ηθεν ἀπῆλθε τἀχιον, Ζῄνωνα τὸν πατέρα 
Καταλιπὼν δ.άδοχον τῆς ἀὐτοχῥρατορίας. 


C Οὗτος ὁ Ζήνων οὐ χαλῶς εἶχε περὶ τὸ σέδας, 
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xime garrulam efficere potest, ac vicissim os clare 
loquens mutum reddere. Hujus ope Gizerichus 
Libye rex utens tantam classem demergere ac 
abolere potuit. Quippe multo Basiliscus auro cor- 
ruptus primus uti convenerat, fugam arripuit ; 
unde factum ut. res Romana subverteretur. Ni- 
mirum classem illam, qux pariter ludos atque Bri- 
tannos formidine perculerat omnibusque per or- 
bem terrarum nationibus terrori fuerat, solus auri 
splendor disperdere et abolere potuit absque ma . 
nibus, absque telis, absque armis. 

lec in Libya Romanis accidere. Caterum hie 


D ipse Romanorum imperator Leo, cum tantum fe- 


licitatis non fuisset adeptus ut mascule sobolis 
pater esset, filiam suam, cui nomen erat Ariadna, 
Zenoni patricio, qui generis originem ex Isauria 
ducebat, in matrimonium collocavit. Ex ea Zenoni 
n29us est lius Leo, cognominis avo imperatori. 


' Huic nepoti suo, Zenone filiaque pritteritis, avus 


imperium tradidit. Atque inde correptus inteslino- 
rum morbo vitam amisit, imperio ltomanoruin 
duebus de viginti anuis administrato. Verum ille 
perexiguum ad teinpus imperio degustato rebus 
terrenis excessit, οἱ Zenonem patrem in imperio 
»uccessorem reliquit. 

Ετοι Zenonis in religione parum recta sententia; 
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Κα) «οὖν πολλὰς καὶ χαλεπὰς ἐπήγαγε χαχώσεις 
Απαντι τῷ πληρώμαιτι τῆς εὐσεθοῦς ἀγέλης. 

Τότε πολλὰ ταυτοπαθῆ τόποις ἐν ὃδ.αφόροις 
Συνέπεσε παθήµατα πολλοῖ; τῶν βασιλέων. 
Καθάδης μὲν ἓν Περσικῇ, Νέπως δ' ἐν ἑσπερίοις, 

'O Ζήνων ἐν Ῥωμαίοις τε πεπτώχασι τοῦ κράτους. 
'AXX 6 μὲν Ζήνων ἴσχυσε πάλιν ἐπιλαθέσθαι 

Tzc ὑψιθάμονος ἀρχῆς, ἀλλά γε καὶ Καθάδης : 

Τὸν Νέπωτα δ’ οὐκ ἔθλεφεν ἡμέροις &v βλεφάροις 
Tf; τύχης τὸ παλίντροπον τῆς ἐπιθουλευσάσης. 

'O γοῦν φιλοχρυσότατος ἐχεῖνος Βασιλίσχος 

Καὶ κατὰ Ζήνωνος lbv ἐξέχεξδ καχίας, 

Καὶ βασιλίσχου γέγονε πικρότερος ἐν ἔργοις, 

Καὶ προσεταιρισάµενος συμμάχους καὶ προµάχους *? 
Ἐπήρχετο τῷ Ζήνωνι πυρὶ θυμοῦ καχλάξων. 


Ζήνων δὲ φόθῳ συσχεθεὶς xal σαλευθεὶς τὰς φρένας Β 


Συν Αριάδνῃ γαμετῇ φεύγει πρὸς "Icavplav: 

Περὶ φυχῆς γὰρ ἔτρεχεν 99, ἀλλ’ οὗ περὶ χρημάτων. 

Ὡς ἄρα τιµιώτερον ψυχῆς οὐδὲν ** ἀνθρώποις, - 

Οὐ κράτος τὸ βασίλειον, οὗ θάλασσαι χρημάτων. 

ἸΑπονητὶ γοῦν εἰσελθὼν ( οὐδεὶς γὰρ ἣν κωλύων ) 

Τὸ στἐφος περιτίθεται καὶ κράτωρ χρηµατίζει, 

᾽Αλλὰ γὰρ οὐκ ἀνέχονται ** τὰ πράγματα πολλάχις 

Συμπαραμένειν εἰς πολὺ τοῖς θέλουσιν ἀρπάξειν, 
'AXAX µεθίστανται ταχὺ καὶ φεύγουσιν ἐκ τούτων, 

| Ὥσπερ ἀναγνωρίζοντα σὺν χρόνῳ τοὺς δεσπότας. 

Ἐπὶ δυσὶ γὰρ ἔτεσι xai µόνοις αὐταρχήσας 

() Βασιλίσχος ὁ δεινὸς, Ζήνωνος ἑπελθόντος 
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Καὶ σὺν αὐτοῖς τὸν ocpatr yov ( ᾽Αρμάτιος fjv ** οὗτος, 
Οὗ τὸν υἱὸν ἐπώμοσα Καΐσάρος στέφει στέφαι), 
Πάντοθεν ἀπορούμενος, o0x ἔχων ὅ τι δράσει **, 
Σὺν Ζηνωνίδι γυναιχὶ Belt ναῷ προστρέχει. 
Οὕσπερ ἐχεῖθεν ἐξελὼν ὁ βασιλεὺς ὁ Ζήνων, 
Προχαταδίσας ** ἑαυτὸν ὄρχεις φριχωδεστάτοις 

Ὢς οὐκ ἑπάςει φόνιον ξίφος τοῖς σφῶν ** τραχέλοι;, 
Ὑπερορίους τίθησιν £v ὀχυρῷ φρονρίῳ, 

Ἔνθα συγχλείσας ἓν τινι πυργίσχῳ στερεµνίῳ, 
Καὶ λίθοις εὐμεγέθεσι τὴν εἴσοδον προσχώσας, 
Λιμῷ xat δίψει τοὺς xaxouc χαχῶς ἑξαφανίζει. 
Καλῶς δὲ χρατυνόµενος αὑτῷ τὴν βασιλείαν 

Τὸν μὲν ᾽Αρμάτιον οἰχτρῷ θανάτῳ παραπέμπει ’ 
Προδότην δολομήχανον φανέντα τῷ δεσπότη, 
Πληροϊ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν, χαὶ τὸν Exslvou xalóz 
Καταχοσμεῖ τῷ Καΐσαρος ὁλδιωτάτῳ στέφει. 
Μετ οὗ πολὺ κἀχείνου δὲ τὰς τρίχας ἀποχείρας 
Ἐφίστησι Κυξιχηνοῖς ἀρχιερέα Bla. 

Τούτῳ ποτὰ τῷ βασιλεῖ προεῖπεν ἀστρολέσχης. 
Ὡς Τελεντᾷς μετὰ βραχὺ, xal σου τὴν βασιλείαν 
Λήψεται καὶ τὴν σύνοιχον àvhp ἐκ τῆς συγχλήτου. 
Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἁπώλεσε τοὺς πλείευς 
Tov τῆς συγκλήτου, τοὺς λαμπροὺς xal so); εὑτυ- 

| [χεστέρους. 
Αλλά τὴν ἅμαχον "5 ἰσχὺν τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας 
Οὐδεὶς ἐσχύσει γηχενἠὴς 9) ἄπρακτον ἀπελέγξα.. 
Ῥήνων μὲν γὰρ ἓν ἔτεσι δέκα τῆς βασιλείας 
Vers. 5006 


.* 


quamobrem spe ac graviter universum gregem ϱ vertente grataque spe cunctos inescante, prw- 


piorum vezabat. 

Id temporis vari» calamitates diversis in locis 
aliquot regibus accidere. Cabades in Persia, Nepos 
in Occidente, Zeno apud Romanos imperiis spoliati 
dejectique sunt. Ac Zeno quidem recuperare potuit 
amissum imperium, similiterque Cabades; verum 
insidiatricis fortunz vicissitudo Nepotem benignis 
oculis nen respexit. Igitur opulentissiinus ille Ba- 
siliscus contra Zenonem venenum improbitatis 
evomuit, ae reapse basilisco se acerbiorem decla- 
ravit. Quippe adjunctis sibi pugnacibus sociis, 
inagno cum animi furore Zenonem invasit. 6] llie 
vero melu correptus et menie perturbata cum 
Ariadna conjuge in Isauriam fugit. Etenim de vita, 
nonopibus, laborandum sibi putabat. Nimirum uihil 
est majoris apud homines pretii quam vita: non 
regia potestas, non maria quzdam divitiarum et 
opum. Hoc modo citra laborem Basiliscus urbem 
ingressus, quod esset nemo qui velaret, iniposita 
capiti corona imperator renuuliatur. Enimvero 
accidere plerumque solet ut imperia non diu ma- 
neant apud illos qui ea rapuerunt, sed avolent 
cito quasique aufugiant, tanquam si paulatim do- 
minos incipiant agnoscere. Sic ubi solum biennium 
rebus praefuisset atrox ille Basiliscus, Zenone re- 


sertim ducem copiarum Basilisci Harmatium, cujus 
filium se corona Casarea velle redimere jurai:u, 
undique destitutus et quid ageret ignorans, una 
cum uxore Zenonide divinam ad adem confugii. 
Inde avulsi a Zenone, qui maxime horribilibus sa- 
cramentis se obstrinxeral, et pollicitus fuerat nc- 
quaquam se gladio cervices eorum recisurum, in 
munitum quoddam castellum relegantur. Deinde 
lirmam in turrim occlusi, adituque saxis ingenti- 
bus obsepto, fame ac síti homines mali male ype- 
reunt. Secundum h»c Zeno praeclare confirma:e 
imperio, morte quidem muliat Harmatium, qui 
fraudulentum se proditorem heri sui declarasset ; 
simul autem promisso satisfacit, ejusque fllium C«- 
sarem renuntíat. Verum non multo post resectis 
ejus crinibus illum per vim Cyzicenorum ponti- * 
ficem facit. 

Huic imperatori pr:edixit aliquando quidam astrc- 
logus futuruin ut. ipse paulo post vita decederet, 
et conjugem ejus una cum iinperio vir quidain se- 
natorii ordinis acciperet. lloc intellecto complures 
imperator senatores, prasertim illustres et opuleu- 
tos, ὁ inedio sustulit. Verum jnexpugnabilem di- 
vin: Providentie vim nemo mortalium unquam 
coarguere ceu vanam et inefficacem poterit. Quippe 
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3,3 
Πρὸς ἄλλοις 8G ἐκράτησεν, εἴθ᾽ ἡρπάγη θανάτῳ. 
Ὡς χὰρ ! 6 Ζήνων ἔλιπε τὸν βίον xal τὸ στέφα;. 
Ei; ᾽λναστάσιον φοιτᾷ τὸ τῶν Ῥωμαίων χράτος, 
Ὃς Alxopo; ἑλέγετο ᾽ τὴν γὰρ ἑτέραν χόρην 
ἝἜτνχεν ἔχων μέλαιναν, Ὑγλαυχόχρουν δὲ τὴν ἄλλην. 
*Q; Αριάδνῃ συςυγεὶς τῇ πρώην βασιλίδι, 

Καὶ δόξας ἐννομώτατος εἶναι περὶ τὸ σέδας, 

Μετὰ μιχρὸν ἀνέῤῥηξε τὸν τῆς καχίας τόκον 

Καὶ πᾶταν χακοήθειαν ἐξήνεγχεν * εἰς μέσον 

"Hv γὰρ ἀρχῆθεν σπέρµατα χατὰ χαρδίας ἔχων 
Tj: Εὐτύχους αἱρέσοως τοῦ τρισαλιτηρίον. 
Ἐντεῦθεν λαῖλαν ζοφερὰ καὶ καταιγὶς ἀγρία 

Καὶ κλύδωνες βαρύθροοι χαὶ ζάλαι χαὶ χειμῶνες 
T^ σχάφος συνεδόνησαν τὸ τῆς ὀρθοδοξίας. 
Ἐντεῦθεν οἱ φιλευσεδεῖς ἀρχιερεῖς &x θρύνων 
Ἱδίων ἁπηλαύνοντο δίχην λῃατῶν χακούργων. 
Ἐντεῦθεν σαν συνεχεῖς ὀλολυγμοὶ καὶ θρῃτοι, 
Ώαντη βοαὶ καὶ στεναγμοὶ, πάντη στερνοχτυπία:. 
Τὸ πλῆθος bk τῶν εὐσεθῶν τόσην xaxlav βλέπον 
Ἑνύμριξον τῷ κράτορι * xai δ.ελοιδοροῦντο. 
Οὕτως οὐκ οἵδεν εὐσεθὴς αἰδεῖσθαι βασιλέας, 

"Ore πρὸς τὴν εὐσέθειαν χίνδυνος ἀνατρέχει, 

0ὐδὲ λαμθάνει πρόσωπον, οὐδὲ δυνάστας τρέμει. 
*0 «ol .uv Αναστάσιος προθνμηθεὶς προσθεῖναι 
Tic δυσσεθείας τὸν Kv Όμνῳ τῷ τρισαγἰῳ, 

Καὶ xdv τὸ φληθος χατιδὼν εὐθὺς ἀφηνιάσαν 

Καὶ λεθασμοῖς ἔχ τοῦ ναοῦ ον ἔπαρχον ἑλάσαν, 
Καὶ πυρκολῆσαν ὀνσσεθῶν οἰχίας µεχιστάνων, 


COMPENDIUM CHRONICUM. 


σι 


A Καὶ κατ, σράξαν τοὺς πολλους ὑπασπιστὰς τῆς 


[πλάνης, 
Ἑκὼν ἀέχων fiv Gs τῆς ῥύμης καὶ τῆς nave, 
Ὡς ἵππος τις σκληρόστοµος ἀσθμαίνων ὑπὺ θράσους 
Καὶ δαμµασθεὶς, ἂν χαλινοῦ γεύσηται βαρντέρου. 
Οὗτος καθεύξων ἕλοξεν ἰδεῖν χατὰ τοὺς Ürvou; 
Ἄνδρα φρικώδη φέροντα χάρτην ἓν cal; καλάµαις, 
Καὶ τοῦτον ἀναπτύξαντα xal «hiv. Ἀναστασίου 
Κ)λῆσιν £0g2vta πρὸς αὐτὸν φάναι σὺν αὑστηρίᾳ : 
« Τὴ» μὲν εὐσέδειαν Θεὸς ἰδὼν τὴν Ἐζεκίου 
Ἐπεφιλοτιμήσατο ζωὴν χρονιωτέραν 
Καὶ λύτρωσιν ἐκ τῶν ἐχθρῶν xa) πλατνσμὸν τοῦ βίου" 
Σὴν δὲ καχίαν κυσαχθεὶς χαὶ βεθηλοτροπίαν, 
Ἐκχόπτων ὑπεξέκοψε τὸν 8pópov * τῆς ζωῆς cov, 
Ka χρόνους ἐχολόδωσε τέσσαρας πρὸς τοῖς δέκα. 
Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπήλειψε τούτους ἀπὸ τοῦ χάρτου 
Μάστιχι γοῦν ὁ βασιλεὺς βληθεὶς ὀλεθρ,φόρῳ 
Καὶ χεραυνόθλητος φανεὶς µετήλλαξε τὸν βίον, 
Ἔτεσι πρὸς τοῖς εἴχοσιν ἑπτὰ αχηπιροχρατήσα.. 
Τῷ τάφῳ δὲ καταχλεισθεὶς μετά τινας ἡμέρας 
Ὁλολνγὴν ἀνέπεμψεν χάτωθεν bx τοῦ τάφου 
Καὶ στεναγμὸν περίπιχρον ix σννοχῆς * χαρδίας, 
Ἔλεον ἐχχαλούμενος &nb τῶν φνλασσόντων, 
Καὶ λιταξόµενος αὐτοὺς ἐχεῖθεν ἀναχθῆναι *. 
Τῶν δὲ φησάντων Έτερον χράτορα χρηµατίζειν, 
Ἐχεῖνος ἀνθυπήνεγχεν * « Θδδείς pot τούτου λόγας” 
Μόνον ἑξανοιγήτω yo: τὸ κατηφὲς μνημεῖον, 
Ὡς τὴν γλυχεῖαν ἴδοιμε λαμπάδα τοῦ φωσφόρου. ο 
Vers, 5061 


eum Zeno sexdecim annos regnasset, moritur. Cum (; nolens de impetu audaciaque remisit, mon aliter 


awtem vitam cum corona reliquisset, impcrium 
Romanum ad Anastasium perwenit, cognomento 
Dicorum : nam e pupulis oculorum unam quidem 
bigram, alteram vero albam habebat. G9 . Hiccum 
Ariadna nuper imperatrice matrimonium contraxit, 
et visus initio rectam de veritate religionis senten- 
Sam fovere, non multo post improbilatis fetum in 
lscem edidit, omnemque nequitiam suam in me- 
dium protulit. Quippe latebant in ejus animo semi- 
na secte Eutychis illius perniciosissimi. Hinc ergo 
ealginesa tempestas et immanis procella recte 
doctrine navim suceussit ; hinc pii pontifices suis 
ex thronis instar maleficorum latronum expelleban- 
tur ; hinc secuti ululatus et continue lamentatio- 


atquc duri oris equus, anhelans pra ferocia, si 
frenum durius sentiat, perdemalar. 

Visus est autem 3sliquando per quietem videre 
virum aspectu perquam bherribili, qui chartam 
manibus teneret, eaque aperia et Anastasii nomi- 
ne invento severe ipsum verbis hujusmodi com- 
pellaret : « Deus Ezeciz quidem pietate comspecta, 
vitam ei longiorem concessit, promissa insuper ex 
hostibus liberatione : tuam vero nequitiam et pro- 
fanitatem abominatus, certo vitae tuze tempus pra- 
cidit, quatuordecim annos sustulit. » His dicus 
annos illos quatuordecim ex charta delevit. Qua- 
propter exitiali plaga percussus imperator et ful- 
mine tactus vivendi finem fecit, annis in imperio 


nes; ubique quiritatienes, gemitus, planctus. Pio- p) 27 exactis. Cumque jam eonelusas esset in sepulcra. 


tum vero cetus cum tantam improbitatem cerneret, 
imperatorem contameliis affectum  insectabatur. 
Nequit enim vir pius imperatorem revereri, cum 
ipsa religionis pietas in discrimen adducitur ; pcr- 
$0nas non respicit, nec potentia subnixos formidat. 
lgitur Anastasius venenum impietatis apponere 
volens hymno sanctissimo, posteaquam vidit uni- 
versam multitudinem mox imperium dctrectare, 
cum quidem lapidibus e templo praetorem exegisset, 
impiorum procerum zdibus ignem injecisset, com- 
plures erroris propugnatores intcrfccisset, volens 


* yoov? *üEfyvxyev Β. * Καΐσαρι R. 
€zfvevxtv R. 


post dies aliquot de ipsa terra et sepulcro ejulatum 
el lamentationes acerbos ex anxietate cordis emit- 
tebat, quibus commiserationem custodum implo- 
rabat, utque se de sepulcro educerent obsecrabat. 
Illis respondentibus alium nunc imperatorem rerum 
potiri, vicissim subjiciebat : « Nibil hoc ad me 
pertinet, modo mihi triste sepulcrum hoc aperia- 
tur, ut dulcem solis luciferi Jampadem aspi- 
ciam. » G3 Verum nullus erat qui cjus commi- 
seratione tangerelur. Quippe malis etiam in morte 


homines universi succensent. Non multo post 
ο Varie lectiones. 
* χρόνον RR. * Ἐκ μέσης τῆς Β, * ἐξαχθῆναι ΑΠΠ. 7 àvee 
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"AX" ἣν οὐδεὶς ὁ συμπαθῶν 030 ἐποιχτείρων voUxov* * A Προσαίτης, ἀπελεύθερος, οἰχέτης, οὐχ οἰκέτης, 


Toi; γὰρ χαχοῖς «&v τελευτῇ πάντες ἐπεγχοτοῦσι. 
Συνέδη δὲ μετ οὐ πολὺ τὸν τάφον ἀνοιγῆναι 

Καὶ τὸν vexpby τὸν δυστυχῆ πᾶσιν ἐχχαλυφθῆναι, 
Ἐλεεινόν τι θέαµα, χατάξιον δαχρύων * 


Εὐρέθη γὰρ καταφαγὼν τοὺς τῶν ποδῶν σανδάλους - 


Καὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ χαθάπερ ἀλλοτρίους. 
Τινὲς δὲ Ζήνωνί qaot συµθῆναι τά τοιαῦτα * 
Πολλάκις γὰρ νοσήµατι συνείχετο κατόχῳ, 
Καὶ θνῄσκειν νομιζόµενος αὖθις f» kv τοῖς ζῶσιν. 
'AXÀ o) γὰρ πάντα τὰ χαχὰ πρόσεστι τοῖς àv- 
ἱθρώποις, 
Αλλά συγχίρναταί ποτε xal βέλτιστα * χακίστοις 
Ῥέδηλος yàp xax δυσσεθὴς οὗτος φανεὶς ὁ χράτωρ 
ὍὍμως ἑἐξώρυξε φυτὸν γῆς !? πάσης Ῥωμαῖδος, 
O0 καὶ χαρποὶ πικράζοντες xat θάνατος ἡ ῥίζα ' 
Ἑς εἴγε μὴ τὸ πρόσχοµµα τὸ περὶ τὴν θρησχείαν 
"Ὥσπερ παχὺ xaX θολερὸν ἀντεπεσχότει νέφος, 
Τοῦτο xai µόνον τὸ καλὸν ἴσχυσεν ἂν συγχρύφαι 
Τὰς ὅλας !! ῥυπαρότητας xal τὰς ἀχαθαρσίας. 
Καὶ πάντας τοὺς τραυματισμοὺς τοὺς ἰχωρωδεστά- 
| [τους 13 
Καθάπερ ἀλεξίχαχον φάρμακον ὑγιάσαι !5. 
"Hy δὲ τὸ περικόσµηµα τοῦ παρανοµωτάτου 
Ἡ πρόῤῥιζξος ἀναίρεσις εἱἰσπράξεως χιθδήλου, 
Ἡ λέγεται χρυσάργυρον ἀνδράσι φορολόγοις, 
Ti 65 χαὶ ποῖον τὸ λεχθὲν, ὁ λόγος ἱστορήσει. 
"Άπας ὀνὴρ τε xal vuv, παῖς χόρη τε xat βρέφος, 


Ὑπὲρ σχυθάλου χοπρηροὺ xai δυσοσµίας οὔρου 
"Ev ἐξ ἀργύρου νόµισµα παρεῖχε τῷ ταµείῳ. 
Τουτὶ δὲ καὶ τοῖς χτήνεσιν ἐπέχειτο τὸ βάρος * 
Βουσὶ γὰρ !* ἡμιόνοις ve, χαὶ µέντο. xay τοῖς ἵπποις 
Ὑπὲρ ἑχάστου δὲ χυνὸς, ὑπὲρ τῶν 15 ὀναρίων 
"E& φόλλεις κατεθάλλετο τοῦ κτήνους ὁ δεσπόζων. 
'O τοίνυν Αναστάσιος δυσωπηθεὶς ἑἐντεύξεις 
Ἀνδρῶν μονήρη xal σεμνὸν µετερχοµένων βίον, 
Τοσοῦτον ἄχθος ἤλασε xat τηλικοῦτον μύσος !5, 
Προθέλυμνον τὸ βλάστηµα τὸ τῆς αἰσχροκχερδείας 
Ἐξανασπάσας xai πυρὶ δοὺς ἀφανισττρίῳ. 

Ἐπεὶ γοῦν ᾿Αναστάσιος ὤχετο καχιγχάκως, 
Αναιμωτὶ χειρίζεται τοὺς οἵακας τοῦ χράτους 
Καὶ σχηπτρο» τὸ βασίλειον ὁ πρῶτος Ἰουστῖνος * 
Λλαθὼν γὰρ, ὥς φασι, πολὺν χρυσὸν ἐξ ᾽Αμαντίου 
(Ὑπῆρχε δὲ πραιπόσιτος ᾽Αμάντιος ἐχεῖνος) 
Καὶ χελευσθεὶς τοῖς τάγµασι τοῦτον καταχενῶσαι, 
D; ἂν περιποιῄσαιντο τὸ κράτος θεοχρίτῳ 
Tà κοινωνοῦντι τῶν αὐτῶν αἱμάτων ᾽Αμαντίῳ, 
Ἐκ τῶν ὀθνείων ἑαυτῷ κτᾶται τὴν βασιλείαν͵, 
Πριάμενος "7, τὸ κέρδιστον, χρήµασιν !* ἀλλοτρίοις. 
Οὕτω πᾶσιν ἑπέραστος ἡ σχηπτροχρατορἱἰα, 
Κάνταῦθα µόνον ἁδιχεῖν οὐκ ἄν τις Χατοχνήσει, 
Κὰν tv τοῖς ἄλλοις δίχαιος εὑρίσχοιτο ' xat σώῴφρων 
"Hv δ᾽ εὐσεδὴς καὶ vouveyh; ὁ γέρων Ἰουστῖνος, 
Τῷ Qi δὲ πυρούμενος τῆς εὐσεδοῦς ** θρησκείας 
Toi; Μανιχαίοις ἄσπονδον πόλεμον ἑξανηψε 


Vers. 9113 


accidit ut sepulerum aperiretur etinfelix cadaver C οἱ urine fisco numinum argenteum pendebant. 


omnibus ostenderetur, spectaculum sane miserum 
et lacrymis dignum ; inventus est enim pedum 
suorum digitos una cum lacertis devorasse. Sunt 
tamen nonnulli qui hzc Zenoni accidisse tradant: 
nam illum aiunt frequenter morbo comitiali labo- 
rasse, ac mortuum aliquoties creditum rursus 
revixisse. C 

At enim non omnia in hominibus mala sunt, 
sed pessimi interdum optima quxdam miscentur. 
Quippe tametsi Anastasius imperator se profanuin 
et ipium hominem declaraverit, tamen plantam 
quamdam ex universa ditione Romana exstirpavit, 
cujus tam amari fructus erant et. radix. lethifera, 
ut si quidem religionis offendiculum instar crasse 
nubis ejus luminibus non offecisset, hoc unum fa- 
εἶπας przclarum omnes ipsius sordes et impuri- 
tates abolere potuerit, omniaque viri saniosa vul- 
nera tanquam prasens remedium sanare. Nimirum 
ornabat improbissimum hominem abolitio perpetua 
cujasdam exactionis fraudulentz, quam publicani 
chrysargyrum (quasi dicas aurargentum) nuncupa- 
bant. Quid autem et quale fuerit illud, libet ex- 
ponere. Omnes viri, mulieres, puella, pueri, infan- 
tes, mendici, liberti, servi, liberi, nomine stercoris 


ldem onus etiam jumentis ipipositum erat, bobus 
scilicet, mulis et equis. Pro quolibet autem cane 
ac asino sex folles numerabat is qui canis asinive 
dominus essel. Ánastasius ergo reveritus interces- 
siones atque preces nonnullorum solitariam reli- 
giosamque vitam agentium tantum onus et piaculum 
abolevit, germine turpis lucri radicitus evulso et 
igui tradito. 

Postea vero quam malus Anastasius inala morte 
perisset, citra sanguinem potitus imperio primus 
hujusce nominis Justinus. Quippe cum ab Awantio 
preposito magnas pecuni» summas accepisset, 
easque juasus esset in militum ordines erogare, ut 
Theocrito imperium occuparent, qui Amantii con- 
sanguineus erat, alienis opibus sibimet imperiuin 
acquisivit, rem longe fructuosissimam zre alieno 
mercatus, Sic nimirum omnes imperium affectant, 
nec quisquam est qui hic injustus esse vereatur, 
quamvis in rebus aliis se justum ac moderatum 
declaret. /& Erat autem Justinus hic senior tum 
pius tum prudens, et religiose pielatis zelo flagrans 
perpetuum cum: Manichais bellum gerebat. ldem 
gravissimam omnium, quz litterarum quidem mo- 
numentis prodite sint, persecutionem adversus 
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Καὶ διωγμὸν βαρύτερον *! τῶν uvrnpoveuopévov 
Τοῖς συντηροῦσι 3" τοὺς σαθροὺς ** λήρους τοῦ Νε- 

ἱστορίου. 
Tj; βασιλείας τοιγαροῦν χρατεῖ χρόνους ἑννέα. 

Ὡς δὲ xa τοῦτον φέροντα πάχος θνητοῦ σαρχἰου 
Ἐχρῆ» τὸ χρέος τῆς θνητῆς φύσεω- ἀποδοῦναι, 
Πρὸς ** τὸν Ἱουστινιανὸν τὸ χράτος µεταθαίνει, 
T^v τοῦ ναοῦ δοµέτορα τούτου τοῦ τρισμεγίστου, 
Τὲν μεγαλοπρεπέστερον ἀνάκτων τῶν προτέρων, 
"0s ἁδελφόπαις γνήσιος ὑπΏρχεν Ἰονστίνου. 

Οὗτος δ᾽ εὐθὺς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῆς αὐτοχρατορίας 
Ι]όλεμον συνεχρότησε χατὰ τῶν Οὑανδήλων 35 

Καὶ τοῦ ῥηγὸς Γελίµερος ὡς τυραννιχωτάτου. 
Φιλίαν γάρ τοι χαθαρὰν καὶ πρὸ τῖς βασιλείας 
Πρὸς τὸν Ἰνδέριχον πλουτῶν τῶν Οὐανδήλων 31 ῥῆγα, 
Καὶ γράμματα δεζάµενος ὡς ὁ σχαιὸς Γελίμερ 
Ἐπανασταίη 35 κατ) αὐτοῦ χαὶ χαταχλείσας *! ἔχοι 
Αὐτόν τε τὸν Ἰνδέριχον χαὶ γαμετὴν καὶ τέχνα, 
Καὶ τὴν ἀρχὴν ἀφέλοιτο σύμπασαν Ἰνδερίχο»υ, 
Ταῦτα μαθὼν 6 βασιλεὺς, πληγείς τε τὴν χαρδίαν 
Καὶ μέγα παθηνάµενος ** ὑπὲρ τοῦ δυσπραγοῦντος, 
Στόλον κατὰ Γελίµερος μυρίανδρον ἐχτέμπει, 
Στολάρχην δὲ ** καθίστησι xat στρατηγὸν τῆς µάχης 
T:» μέγαν Βελισάριον, την τῶν Ῥωμαίων χεῖρα, 
Tiv πάντας ἀποχρύφψαντα στρατάρχας φαλαγγάρχας 
"En στεῤῥότητι φρενῶν, ἐπ ἀριστοθουλίαις * 

"0; συλλεξάμενος πληθὺν ναυµάχων πεζοµάχων, 


illos instituit qui putida Nestorii deliria sectaban- 
tur. Hoc modo novem annis imperio potitur. 

Cum autem, et ipsi debitum naturz persolvendum 
esset, ad Justinianum, supra imperatores priores 
magni(icum, imperium pervenit; qui templum illud 
longe maximum condidit. Natus erat ex Justini 
sorore, statimque sub initium imperii bellum ad- 
veraus Vandilos et regem eorum Gelí(merem, longe 
crudelissimum , movit. Nam cum magno, eoque 
candido, amore Vandilorum regem llinderichum 
cliam antea, complecteretur, cum imperium nactus 
fuisset, ac jam litteris certior factus esset. impro- 
)-:um Gelimerem seditione mota Hinderichum cum 
vxore ac liberis inclusum loco quodam habere ac 
regnum ei totum adeimnisse , perturbatus animo, 
vehementerque casu amici adverso commotus, 
classem infinitis instructam copiiscontra Gelimerem 
misit, eique ceu belli ducem praefecit magnum 
illum Belisarium, ipsam Romanorum manum ; qui 
omnes imperatores copiarumque duces animi con- 
stantia et przeclarissimis eonsiliis superavit. Belisa- 
rius accepto imperio cum clossiarios, pedites levis 
οἱ gravis armature milites, cetratos, equites, fun- 
ditores, qui pro eo lubenter se periclitaturos profi 
terentur, collegisset, simul ab injustarum direptio- 
Lum vi prorsus abstineret, omnes.ue consuefecisset 
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 Τιοὺς, ἑνόπλους, πελταστὰς, ἱππότας, ἄφενδονῆτας, 
Ἐθέλοντας καὶ σπεύδοντας αὐτοῦ προχινδυνεδειν, 
Καὶ βίας ἀπεχόμενος ἀδίχων ἁρπαγμάτων, 

Καὶ πάντας ἔχεσθαι ποιῶν τῆς δικαιοπραγίας, 
Πᾶσαν κατετροπώσατο Λιθύων φυλαρχίαν, 

Καὶ τράχηλον τὸν ἄχαμπτον ἔχλινεν Οὐανδήλων 55, 
Αὐτῶν αὐτῷ τῶν δυσμενῶν Λιθύων προσχωρούντων 
Καὶ σπουδαζόντων ἄρχεσθαι παρὰ Βελιζαρίου. 
Οὕτω τοι ** πρᾶγμα δύσμαχον *! fj δικαιοπραγία, 
Καὶ φΏους οἵδε καθιστᾷν τοὺς πρώην µισουµένους, 
Ἐφέλχεταί τε τοὺς ἐχθροὺς ὡς σίδηρο» μαγνῆτις. 
A:lyua χρηστότητος αὐτοῦ χαὶ τρόπου φιλανθρώπου. 
"Ἡρπασέ 53 τις τῶν τοῦ στρατοὺ χατοιχιδίαν ὄρνιν * 
"Hietpz θροῦν ὁ p.t χαλῶς ἀφαιρεθεὶς τὴν δρνιν. 
χουσε Βελισάριος, ἠχθέσθη τῷ συµθάντι, 
'Avsupe τὸν φιλάρπαγα. To (fio δ' ὑπερζέσας 
Δεινὸν 22 εἰσπράττεται ποινὴν ὑπὲρ μιχροῦ μεγάλην; 
Κελεύει γὰρ τὸν ἅθλιον ἀνασχολοπισθΏναι 

Καὶ ταύτην δίκην ὑποσχεῖν τῆς φιλαδίκου γνώμης’ 
El γὰρ xai προσεφἑρετο τοῖς ὄχλοις φιλανθρώπως 
Καὶ µέλιτι γλνκάζοντι τοὺς λόγους συνεχίρνα, 

Ἁλλ) δει ?* xal πιχράξοντά ποτε παραμιγνύειν 
Κατὰ δοχίµους ἰατροὺς xax πολυπειροτέρους. 
Εντεῦθεν τῇ μὲν στρατιᾷ φόδος ἐπηλθε μέγας, 

Καὶ δἑος ἐκρυστάλλωσε τοῦ πλήθους τὰς χαρδίας *5* 
"Ex δὲ Λιδύων τῶν ἐχθρῶν ἀγάπη πρηισετέθη, 

Καὶ πάντες ἴσα xax θεὸν 34 τὸν στρατηγὸν εὐφήμουν. 


Yers. 9168 


ut equi observantes essent, Libyam universam 
C occupavit, et cervices Vandilorum, qua hactenus 
flecti nequiverant, inflexit, ipsismet Afris ad euin 
dellcientibus, et operam dantibus uta Belisario 
regerentur. Nimirum invicta res est justitia, quse 
prius infestos potest amicos reddere, ac hostes pere 
inde attrahit ut magnes ferrum. Exemplum bonita- 
tis et humanitatis ejus erga subditos hoc esse pot- 
est. Quidam miles avem domesticam rapuerat. Ea 
qui per injuriam spoliatus erat, clamorem tumul- 
tuarium tollit, Quo quidem Belisarius audito fa- 
ctum illud molesto tulit animo ; militem rapinis 
deditum perquirendo reperit ; ardentius excande- 
&cens ponam pro delicto non magno atrocem et 
gravem in eum statait ; quippe miserum in crucem 
agi jussit, atque hoc supplicii genus propter ani- 
mum injuriz cupidum perpeti. GB Quamvis enim 
4 natura sic comparatus erat ut perhumaniter cum 
hominibus ageret duleique melle verba sua tempe- 
rarel, tamen idem norat experientes el claros in 
arte, sua medicos solere nonnunquam amara mi- 
scere. Atque hoc facto consecutus esi ut ingens 
quidam pavor exercitum invaderet militumque 
corda metus constringeret , Libyca vero natio, 
Roinanis infesta, Belisarium amare occiperel, ac 
ducem hunc instar alicujus Dei laudibus vulgo 
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. $avcloav. σωματόστρωτον 5) ἐχ τῶν ἀναιροναένων, 
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ο ds δὲ, τῶν «ομως αρονρων Α Καὶ τούτῳ γὰρ συνέµιξεν ἰσχυρομπάχους páyas, 
άσης έως λαμπρᾶ; εὐπύργου Mrd Καὶ τόσον xa:entónosv ὥς θέλειν τὸν Χοσρότν 

jyoo *'. Eipry v ἀνταλλάξασθαι πολέμων ἀνδροφθόρων **. 

I τε li kept add Καρχηδονίων ἄστυ Καὶ Ῥώμηντὴν πρωτόπολιν, Es ο. '"Popn», 

Τὰς πύλας ἀνςπέτασεν ' ἅπαντες γὰρ ἐχθύμως Ῥωμαίοις ἀνεσώσατο Εότθων χερσὶν ἁλοῦσαν - 

᾿Βφίλουν Βολισάριον ofa. πατἑρα παῖδες. "Qv ** xai τὸν £f, va τὸν πολὺν, Tbv µέγαν, τὸν opt- 

E5pov δὲ τὰ βασίλεια Γελίµερος ἀχεῖσε ' [c5 

1λούτου θἀλάσσας ἤντλησε xal ποταμοὺς χρημάτων, Ζωγρήσας σιδηβόδετον ἔσχεν 95 &y χειροπέδαις. | 

Καὶ τῷ στρατῷ διένειµε τὰ σχῦλα φιλοτίµως. Αὐτὸν δὲ xbv αὐτάνακτα μέλλοντα χινδυνεύειν 

Αὐτῷ δὲ τῷ Γελίμερι συµµίξας πλεονάχις, Καὶ τὴν ζωὴν xal τὴν ἀρχὴν ἀθλίως ζημιοῦσθαι 

Καὶ λυθροφύρτους θέµενος Λιδύης πεδιάδας, Μέσων ** àcfipxacs χειρῶν τοῦ στασιώδους ὄχλου. 

Καὶ πᾶσαν αἱματόδαττον 35 ῥομφαίαν ἀναδείξας, Τὸ γὰρ δηµοτιχώτερον τοῦ πλέθους στασιάσαν, 

Καὶ τῶν βαρθάρων τοῖς νεχροῖς την Την χατακα- — "Hvlxa συζευγνύουσιν ἕππους ἁρμα-οστρόφοι | 

λύφας, Καὶ δρόμους ἐρεθίζουσι πρὸς ἁμιλλητγρίους, 
Box; ἀφῆχε " κατ' αὐτοῦ δυσφήµους τοῦ »ρατοῦὺ»- 


Μετὰ πολλὰς τὰς συμδολὰς καὶ τὰς ἄνδροχτασίας, 

Μετὰ πολλὰς τὰς συμπ)λοκὰς xal τὰς ἱππομαχίας 

Καὶ τῶν δοράτων τὸν θραυσμὸν xal συντριθὴ» 
. {[ἀσπίδων, 

Ἑέλος αὐτὸν Γελίμερα xal γαμετὴ» xal παῖδας 9 

Ἐλεεινοῖς ἐν σχήµασι λαδὼν δορυαλύτους 

Ἐχεῖθαν µυριόνιχος ἀνέζευξε στρατάρχης, 

Στρατάρχης ἁριστόνιχος, νίχαις πλλλαῖς ἐμπρέπων᾽ 

"Ov ἀμειθόμενας χαλῶς Λὑσονοχράτωρ χράτωρ *' 

Ἰδίοις Ev. νοµίσµασι χρυσέοις ἀργυρέοις 

Ὀπλίτην ἑνεχάραξε ῥομφαίαν ἑσπασμένον, 

Ka θρίαµθον ἠτοίμασε τῷ τρισαριστεργάτῃ, 

Ἐν i προπορευόµενος ἂν αὐτοῦ xat Γελίμερ. 

Ἔφριξε τούτου τὴν αἰχμὴν ** Χοσρόης ὁ Περσάρχη» 

Καὶ τὸ µεγαλεπήδολον χαὶ τὰς ἀνδρώδεις φρένας | 


prosequeretur. Hine castellis munitissimis el om- 
mibus.claris urbibus potitus est. Tunc et urbs opu- 
Jem Cartbaginensium portas aperuit : oinnes 
enim toto. pectore Belisarium, ceu patrem liberi, 
diligebant. Cum autem in regia Gelimeris Cartha- 
ciiensi maximas opes atque pecunias reperisset, 
hae ipsa spolia perquam liberaliter in militem 
distribuM. Cumque sspius aeie congressus esset 
sdversus Gelimerem, Libye campos sanguine tin- 
isret, gladios suorum eruentasset, hostium eada- 
veribus terram eooperuisset, tandem post multa 
prelis, czdes, invasiones hostiles, pugnas eque- 
stres, hastarum infractiones, scutorum collisiones, 
ipso Gelimere cuim uxore ac liberis habitu mise- 
vabili eaptis, ex Africa victeriis infinitis potitus dux 
eptimus solvit. Justinianus autem Romanorum im- 
perotor vicem ei rerum praeclare geslarwm refe- 
rens, tam aureis quam argenteis in nuinmic armatum 
eum gladio. evaginato sculpi euravit, et triumphum 
decrevit, in quo Gelimer ante ipsum incedebat. 
Ejusdem impetum virüesque animos Chosroes quo- 
que Perssrum prineeps extimuit, Nam cum hoc 


[to A 
Καὶ φλήναφον ἀπέπτυσεν ἀπεραντολεσχ΄αν. 


Καχοῖς χαχὰ δὲ προστιθὲν ἐλάττοσι τὰ µείζω 

Καὶ χράτορα προδάλλεται, δείχνυσιν Λὐσονάρχην 
Πατρίκιον Ὑπάτιον, ἄνδρα τῶν ἐπισήμων, 
Ἀναστασίῳ προσγενῃ τῷ βεθασιλευχότι 99. 
Ἔντανθα Βελισάριος πιμπρᾶται 5 την χαρδίαν 
Ανδρέσεταί τε χραταιῶς χαὶ σπᾶται τὴν ῥομφαίαν, 
Καὶ δορυφόροις σὺν πολλοῖς ἀλχίμοις ὑπερθύμοις 
Καὶ "! τῷ Ναρσῇ τῷ δεξιῷ καὶ στρατηγικωτάτῳ 
"ft; λέων θρασυχάρδιος εἶσέπεσεν εἰς µέσους ὅ5, 
Καὶ τοῦ μωραίνοντος λαοῦ συνέχοψε τὸ σμῆνος 
Ὡς Μωῦσῆης 52 τὸν Μαδιὰμ, ὡς Ἰησοῦς Χετταίους. 
Ἐμέθυσε τοῖς αἵμασι τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν, 


€ Καὶ μετετράπη τὸ τερπνὸν εἰς λύπης ἀμετρίαν, 


Vers. 52325. 


etiam prvliis acerrimis eongressns tantopere ter- 
ruit hostem, ut Chosroes pacem quam bellum mal- 
let. ldem Roman urbium principem, Romam dico 
veterem, Romanis recuperavit, eum aGotthis eapta 
foret ; quorum etiam regem potentissimum maxi. 
meque terribilem vivum in potestatem redegit ac 
pedicis eonstrinxit, Ipsum imperatorem denique, 
de vita ct imperio misere periclitantem, de sedi- 
tiose plebis manibus eripuit Quippe fex ppebis 
eurulium ludorum eertaminumque tempore vocibus 
indignis imperatorem exagitabat, et immoderata 
garrulitate nugas ei quasdam objiciebat. GG Tau- 


p dem minora mala majoribus cumulans Hypatium 


patricium, virum illustrem, ejus Anastasii propin- 
quum qui non ita pridem regnaverat, imperatorem 
salutabat. Hie vero Belisarius excandescere, se 
ipse cohortari ad fortitudinem, nudato gladio, cum 
salellitibus et eximio viro Narse leonis in morem 
proruere mediam in hominum turbam, stultique 
populi examen non «liter dissipare ae Moses Madia- 
nitas, Cbettzos Jesus prostravit. Cum denique &la- 
dium sanguine satis incbriasset, deprehensum cst 


Varie lectiones. 
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5 ὡς ὁ Mua? Α. 


3 
Ἡμέρα πανηγύρεως ἡμέραν εἰς πενθίµην ' 
Τῶν-γὰρ πεσόντων ἡ πληθὺς εὀρέθη ποσουµένη 
Ei; πέντε πρὸς τριάχοντα γιλιανδρίας ὅλας. 
Τὸ μὲν οὖν πλῆθος συσταλὲν ἁπέστη τῆς μανίας, 
"OQ δὲ χρατῶν ἑξέφυγε τοὺς Ev ooi χινδύνους, 

*Hv τοῦτο τὸ στρατήγηµα λαμπρότερον τῶν πρώην, 
Καὶ µέγας Βελισάριος ἣν ἐπὶ στρατηγίαις * 
'AXÀà γὰρ ταῦτ' οὐχ ἤρεσχε τῷ φθόνῳ τῷ χαχίστῳ. 
"Ώνθεν πικρὺν ἐνέθλεφε τοῦ στρατηγοῦ τῷ χλέει, 
Καὶ πάσαις ἤλασεν ὁρμαῖς χατὰ τῆς τούτου δόξης * 
'U φόνος vào, ὡς λέγουσιν, οὐχ οἷδε τὸ συμφέρον. 
Ἐντεῖθεν ὁ πολύολθος, ὁ μέγας, 6 στρατάρχης 
Ὁ τὸν Χοσρόην ἐχφοθῶν τὸν φοδερὸν 59 Περσάρχην, 
0 55 βασιλεῖς ὑπαγαγὼν ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, 
0 σπάθῃ χειρωσάμενος τόσα Λιθύων ἔθνη, 
ὍὉ πολεμόχλονος, 6 πρὶν ἓν µάχαις ** θυµολέων, 
$05: χαταστρατηγηθεὶς τῷ χαλεπῷ θηρίφ 
"A:sp στρατοῦ xal μαχητῶν χαὶ φαρετροφορίας, 
Ἡέπτωχε πτῶμα δύστλητον ε1, ἑπάξιον δακρύων. 
Γέγονε φΣὺ 1 ἐλεεινὸς, γυµνότερος ὑπέρου * 
"Ἔπιε φεῦ! τῶν συμ/ορῶν ὑπερχειλῆ τὸν σχύφον * 
Ἐγύμνωτο τῶν ἑαυτοῦ χαθάπερ φυγὰς δοῦλος ΄ 
Ἑκάθητο τὸν δήµιον (ὢ πάθους !) περιµένων, 
Πότε τῷ ξίφει τὸν αὐτοῦ τράχηλον ἀποχόψει. 
Φ)όνε, θηρίον χαλεπὺν, ληστὰ, φονεῦ, διῶχ-α, 
Σχορπίε µυριόχεντρε, τίΥρις ἀνθρωποθόοε 


hominum ad triginta millia cecidisse ; quo facto ju- 
cunda hilaritas in merorera maximum ct (cstus 
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ΛΑ Δράχαινα φαρμακεύτριᾶ, βοτάνη θανασίμη, 


Β 


Βέλος ἀσίδηρον, αἰχμῆ πασῶν εμητιχωτέρα, 

Οἷα motel; xa καχουργεῖς, οἷα δεινὰ τυρεύεις ! 

Ὑπερνικᾷ τὸ πάθος µε, συγχέει µε τὸ πένθος, 

Καὶ προχαλεῖται 9 δάκρυον £x τῶν ἐμῶν ὀμμάτων. 

"lu; καὶ πότε, λυμεὼν, οὕτως ὑπερισχύσεις ; 

Μέχρι xaX τίνος, χάκιστε, τὸν βίον συγχυχἠσεις, 

Τὺραννὲ χαχομήχανε, φόνιξ, παντορέχτα; 

Κἀάγὼὡ γὰρ, ὡς οὐχ ὤφελον. cai, ἑμπεσὼν παλάμαις 

Καὶ πειραθείς σου τῶν βελῶν κεῖμαι μικρὸν ἑἐμ- 
[πνέων. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἐλέχθησαν ἡμῖν bv παρεχθάσει 3. 
Ἡ γὰρ πιχρἰα τῆς φυχῆς λαλεῖν καταναγχάζε.. 

Ὁ βασιλεὺς δὲ ζηλωτὴς ὑπάργων εὐσεθείας - 
Πόλεμον ἀνεῤῥίπισε κατὰ τῶν δυτσεθούντων 9, 
Καὶ πλέον τῶν Ἑλληνιστῶν τῆς βωμολόχου πλάνης, 
K3v ὕστερον ἁπατηθεὶς ὑπό τινων βεθήλων, 

Tfj τῶν ᾽Αφθαρτοδοχητῶν ἑάλω δυσσεθείᾳ. 

Οὗτος vabv ἐδείματο *! τὸν φεραυγῆ τὸν µέγαν, 
Τὸ τοῦ θεοῦ µου τέμενος, τὸν οὐρανὺν τὸν κάτω 5, 
"Ov, οἶμαε, καὶ τὰ σεραφὶμ. αἰδούμενα θαυμάζει, 

ν γὰρ θεὺς χαταςιοῖ µένειν ἓν χειροχµήτοις, 

Ἐν τούτῳ πάντως χατοιχεῖ καὶ ποὺ γὰρ ἀλλαχόθι 5): 
"Av οὖν τις παρεικάσειε σφαίρᾳ μὲν οὐρανίᾳ 

Πόλιν τὴν ὁλθιόπολιν, τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, 
Τοὺς δὲ νασὺς τοὺς ἱεροὺς ἁστέρων φεραυγείαις, 


Vers. $274 


bus οἱ persecutionibus gaudens, scorpie stimulis 
infinitis przedite, tigris homines devorans, draczna, 


celebrisque dies in lugubrem conversus fuit. 1ta C venefica, lethalis herba, telum ferri expers, cuspis 


fractis animis a furore suo plebs destitit, et. impe- 
rator e periculis, quze tantum non ante pedes erant, 
evasit. 

Hoc facinus imperatorium pristinis illis erat illu- 
strius, et ubique Belisarius ob rei militaris peri- 
tiam ceu magnus celebrabatur. Sed enim hzc in- 
vidie sceleratissime non placebant. Quapropter 
honestissimam ducis famam parum zquis oculis 
intuebatur, et toto impetu gloriam ejus oppugnabat. 
Nam vulgo quod dicitur, quid utile sit, ignorat in- 
vidia. Quamobrem ab eo tempore vir fortunatus, 
magnus copiarum ductor, qui formidabilem Persa- 
rum principem Chosroem exterruerat, qui reges 
servitulis jugo subjecerat, qui gladio tot Libye 
nationes domuerat, vir denique mavorlius et in 
praeliis animo leonino preditus, immanis bellus, 
ninirum invidie, dolis cireumventus, absque mi- 
lite, pugnatoribus, pharetratorum turba, ruinam 
indignam et lacrymis deplorandam ruit ; factus est 
licu ! miser pistillo nudior ; scyphum calamitatum 
largiter hausit; ceu fugitivum quoddam mancipium 
rebus suis universis est spoliatus ; eo denique t0ci 
redactus est ut (heu sortem acerbam !) carnificem 
exspeclaret, quando cervices ei gladio resecturus 
esset. O invidia, bellua nocens, latrocinatrix, czdi- 


acutissima, qualia designas et improbe coimmittis! 
quas calamitates et qux» mala struis! vincit me 
dolor, conturbat luctus, et lacrymas exprimit. Que- 
usque, perditrix , tantum virium habebis? quo- 
usque, sceleratissima, vitam humanam perturbabis, 
o tyranne mala macbinans , sanguinarie , cuncta 
appetens? Etiam ipse, quod nunquam factum opor- 
tuit, tuas in manus incidi, tuaque tela expertus 
jaceo, parumper adhoc spirans. 

G7 Et hactenus hzc, tanquam in digressione ab 
instituto, dicta sunto : nam animi dolentis acerbi- 
tas, ut hec proferrem, coegit. Cxterum imperator 
laudabili pietate prz:ditus, contra impie sentientes 
ac prxsertim adversus scurrilem ethnicorum erro- 
rem bellum commovit, quanquam ad extremum a 
profanis quibusdam hominibus deceptus in eorum 
prolapsus est impietatem, qui opinionem de incor- 
ruptibili probant. 

Templum illud splendidissimum et amplissimum 
condidit, delubrum Dei mei, ccelum terrestre, quod 
ipsos etiam Seraphos cum veneratione admirari 
arbitror. Nam si Deus commorari dignatur in iis 
que hominum manus perpolierunt, omrmino hic, 
nec usquam alibi, habitat, Quod si ctiam lubeat ali- 
cui beatam urbem Cpolitanam cum globo coelesti 
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θὐκ,οἶμαι, τοῦ καθῄχοντος οὗτος ἁποσφαλεῖται. 
Πάντες μὲν οὖν ἐχλάαπουσιν ἀφθθόνοις φρυχτωρίαις, 
Καὶ στίλθουσι ταῖς χάρισι xal κτίσιν δᾳδουχοῦσι, 
Καὶ γρηµατίζουσι φαιδροὶ τοῖς ἐπὶ γῆς ἀστέρες *** 
Ἠέλιος δ ἀνύρουσε λέμνης περιχαλλέος, 

Καὶ πάντων ἀπεχρύθησαν 3 ἁστέρων al λαμπάδες. 
Ὑπερεχλάμπει γὰρ φαιδρῶς, ὡ; ἓν μινροῖ: ἀατρίοις, 
Toi; ἱεροῖς τεµένεσιν ἄλλος ἥλιος γίγας 69, 

0 θεοδόµητος 9. ναὺς, τὸ χάλ)ος γῆς ἁπάσης 8. 

Τούτῳ συνΏν τῷ βασιλεῖ σύζυγος θεοδώρα, 
Ταυ-όξηλος, ταυτότροπος 9, µεγαλοτπρεπεστάτη. 
A91 ναὺν ἀνή-ειρεν àz5 ῥιζῶν 19 ἑσχάτων 
Toi; τοῦ Κυρίου μαθηταῖς, μετὰ τὸν πρῶτον πρῶτον, 
Γλαυκόφωτον ἂν εἴποι τις ἓν τοῖς ναοῖς σελἠντν,. 

2g Χάλλος δευτερεύοντα τοῦ λαμπραυγοῦς ἡλίου, 

Αλλά τοιαύτας χάριτας τῷ βασιλεῖ πλουτοῦντι 
02x ἣν θυγάτηρ, οὐχ υἱἷδς, o) δ'αδοχη 1! γένους 7*. 
"Ενθεν τοι μέλλων τελευτᾷν xa* γῆθεν µεταδθαίνειν 
"Er τὸν ἁδελφύπαιδα βλέπει «by Ἰουστῖνον, 

Καὶ τοῦτον Αὐπτονάναχτα γαὶ χράτορα δειχνύει, 
Ἰθύνας τὸ καλλίπρωρον τῆς βασιλείας σχάφος 
"Ev ἔτισι τριάχοντα πρὸς ἑννεάδι μιᾷ. 

"Hv δὲ χρηστὸς xaX δίκαιος ὁ νέος ᾿Ιουστῖνος. 
Καὶ τὸ φιλάδεχον μισῶν xay τὴν χαχοτροπίαν, 
Φιλόκαλος, φιλόχ2σμΏς 13, λαμπρόφυχος, &acelos, 
Χρημάτων χαταφρονητῆς, στυγῶν σµ.κρολογίαν "*, 


romparare ac sacrosanctas ejus :des cum Jucidis 
sideribus, non prorsus, opinor, abs rc fecerit. Ac 
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Jit 


À Δεῖγμα λαμπρότητος αὑτοῦ καὶ µεγαλοπρετγείας 


Ὅ χούσεός τε xat τερπνὸς 15 ἓν ἀνακτόροις eixo;, 

"Qz ἔτι 16 τοῦ δοµήτοεος τὴ» χλῆσιν περισώζει, 

Χαρίτων στἰλθων χαλλοναϊς χα) πυραυγίζων πάντη. 
Ἡν μὲν οὖν οὕτω χόσµιος ὁ βασιλεὺς χαὶ πρᾶος | 

Καὶ µισοπόνηρον αὐχῶν τὴν γνώμην καὶ διχαίαν' 

'AJ4à γὰρ τὸ πολύπονον αὐτοῦ τῆς διαρτίας 

Καὶ τὸ συχνάχις βάλλεσθα: νόσοις ἀλλεπαλλήλοις 

T&v πρόθεσιν ἐξέχοπτε τῆς δ.χαιοπραγίας. 

Ωὐ γὰρ προῄει συνεχῶς ἀπὸ τῶν βασιλείων. 

Ὡς εἶναι τοῖς ἐθέλουσιν αὑτῷ προσ»μ.λήσαι 

Καὶ φιλαδίχων χατειπεῖν ἀνθρώπων ἁρταχτήρων, 

Αλλ’ εἶχε τοῦτον νοσερὺν ἡ κλίνη καὶ xb δῶμα 77 

"Casp τι δένδρον EU evi; βοῖθον καρποῖς ὡραῖοις 

Καὶ πᾶσι προϊσχόμενον πλουσίαν τὴν ὁπώρα», 


B χειμῶν; 6x καὶ κρυερῷ πηγνύµενον ἀέρι 


Καὶ παρεμποδιζόμενον εἰς τὸ πεπᾶναι ταύτην. 

Ἐντεῦθεν οἱ σπουδάζοντες ἓκ φιλαδίκου 15 γνώμης 

Τοῖς ἁλλατρίοις ἑντρυφᾷν καὶ τὰς οὐσίας αὔξειν, 

Κατὰ πολὺν τοῦ θέλοντος χωλύειν ἑρημίαν 

A pras ὀπεντρανέκοντᾶς ταῖς 79 χύραις τοῖς ὀθνείοις 9C 

ἘΕλῄστευον, διήρπαζον, ἐσύλουν τὰ τῶν πέλας, 

Καὶ φύρσις ἣν ἀπανταχοῦ xai στόνος οιμυγµάτων, 

Ὀλορυρμοὶ καὶ στεναγμοὶ, Üpzvot, σ-ερνοκτυπίαι, 

Πέλις 60 ὁμοῦ μὲν ἔγεμε συχνῶν θυµιαµάτων, 

Ου οῦ 0. ὑπερπεπλήρωτο παιάνων xal δαχρύων. 
Vers. 9596 

Sikeque. studiosus, munificus, facetus, contemptor 

pecuniarum, ab. illiberalitate ac. sordibus alienus. 


splendent omnia quidem hujus urbis templa perpe- ϱ Quam splendidus ac. magnificus fucrit, indicio est 


1»is quasi Inminibus, suisque gratis coruscant, 
ipsam rernm creaturam collustrantia tanquam lu- 
€ida mortalium sidera: verum ubi sol exoritur, 
alio-tm omnium faces occultantur. Etenim inter 
hac quoque minora sidera, quz sacra sunt delu- 
hra, fanum illud divinitus exstructum, terr:e totius 
ornamentum, vcluti sol alter ceelest'sque gigas in- 
signiler fulget. 

Erat Justiniano Theodora matrimonio juncta, 
Hisde;n acldieta cum marito studiis et eisdem prz- 
d tà moribus, nimirum magnificentissima. Hec a 
fundamentis templum discipulis Christi, condidit, 
post primum illud facile principem sibi locum vin- 
dicans. Appellare quis illud non inepte possit inter 
alia templa. czruleo splendentem lumine lunam ; 
qiod secundum solem pulchritudine sua secundas 
ferat. 

Qui talibus abundabat dotibus imperator, nullam 
sobolem masculam, nullam femineam, quz ipsi 
stecedercet, habebat. Quapropter moriturus et ter- 
5 excessurus, in natum ex sorore Justinum con- 
jectis oculis, eum imperatorem designat. 

Erat autem Justinus hic Junior vir bonus, justus, 
iniquitati οἱ sceleribus infensus, liouesti mode- 


aurea domus in regia, gratiarum elcgantia fulgens, 
οἱ omni ος parte quasi radians. 

E;at ergo Justinus imperator, ceu dictum est, 
moderatus, mitis, animo ab improbitate alieno ct 
justo. G8 Verum quia laboribus curanda valetu- 
dinis obrueretur et continuis cum morbis conflicta- 
retur, propositum animj cjus in exsequenda justi- 
tia non parum impedicbatur. Nam e regia raro pro- 
dibat, ut illis qui conventum vellent, cjus adeundi 
hominesque rapaces et injustos deferendi facultas 
non esset. Nimirum domus ct lectulus morbidum 
detinebant, arbori preclara similem, quai pulchris 
onusta fructibus autumnum uberem pollicetur, νο- 
rum deinde per tempestatem et aera frigidum lzsa, 


D quominus illos fructus suos percoquat et ad motu- 


ritatem perducat, impeditur. llinc usu veniebat 
ut quibus est studio per injuriam bonis alienis frui 
suasque facultates inde collocupletare, propter ma- 
gnam.eorum raritatem ac solitudinem qui talia pro- 
hiherent, avaris oculis in alieaa conjectis proximo- 
rum bona depradarentur, raperent, agerent. Übi- 
que confusio, gemitus, cjulatus, Jamentationes, 
p'anctus erant; urbs pariter frequentes habebat 
suffilus, et inter pzeanes laerymaz non deerant. lec 
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Q7 ἔχων δ᾽ ὃ τι δράσειεν (ἔσφιγγον γὰρ αἱ νόσοι) 
Ἑν ἀπειλαῖς ἑπτόησε µόναις τοὺς καχοσχόλους, 
Ὥσπερ εἰ 5' θἡρ ὑπέραχμος ἔξωρος καὶ τριγέρων 
Βλέπει δΣτοὺς σκύωνους τοὺς αὑτοῦ 35 πιχρῶς ἁρπα- 
[ομένους, 
Καὶ μηδαμό)εν ἄλλοθεν σθένων αὐτοῖς ἀμῦναι 
Φριχώδεις πέµπει βρυχηθμοὺς 5) ἀπὸ χαρδίας µέσης. 
Ἰλλλ' οὐχ ἑπέρανεν M οὐδὲν ὁ βασιλεὺς ἐν τούτοις 88. 
Ἡ γάρ τοι φιλοχρήµατος χαὶ ῥυπαρὰ χαρδία 
Οὗ δυσωπεῖται τοὺς θεσμοὺς τοὺς τῆς φιλαλληλίας, 
OQ» φρἰσσει βλέφαρον θΘΞοῦ, κράτορας οὐκ αἰδεῖται, 
00 χατοικτείρει συνοχΏ»ν, o5 συντριθῆν χαρδίας. 
Ὡς οὖν τὸ μὲν χαχεντρεχὲς κατίσχνεν εἰς πλέον 
Καὶ πανταχοῦ τὰς στυγητὰς ἑξέτεινξ πλεχτάνας, 
Καὶ πάντας ἐπεβόσχετο τὸ τῆς χαχίας στόµα, 
Ὁ δὲ κρατῶν ἀνφμωζεν, ἤσχαλλεν, ἐδυσφόρει, 
T^c τῶν Ev τέλει παρελθὼν εἰς μέσους "" μετὰ θάῤρ- 
[δους 35, 
« Ὦ βασιλεῦ , » ἀνέχραχεν, e ci θελητόν basi σοι 
Ἑκ τῶν χειρῶν τῶν πονηρῶν ῥύεσθαι τοὺς ἰδίους, 
Ἑμοὶ τῆς ἑχδιχήσεως ἑἐγχείρισαι τὸ ξίφος * 
KZv μὲν ἐχτέμω 30 χεφαλὰς τὰς τῆς πλεονεξίας 
Kal τρόπου τοῦ φιλάρπαχος ὡς Ἡρακλῆς τῆς Ὄδρας, 
Χάρις pot χείσεται πρὸς σοῦ xa) πρὺς τῶν üt xótv: 
E: 2 οὗ, μὴ φείσῃ, βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὡς αἰσχύναντί *? σε 
Πξ]έχει pot ** τὸν τρά(πλον ἀπόχοψον ἑνδίχως. ». 


COMPENDIUM CHRONICUM. 
Τα») ὁ xgasivv ὡς Ἠχουσἒε, -ἣν μὲν φυχὴν ἐπλήγη, A 


346 


"Hxouse «auU' ó βασιλεὺς, ἐπένευσεν αὑτίχχ, 
Ἐπήνεσε τὸν ἄνθρωπον τῆς φιλανθρώπου γνώμης, 
Αργὴν τὴν ἀνυπεύθυνον δίδωσι τῷ γενναίῳ 
("Exapyov fj συνήθεια λέγει τὸν ταύτην σχόνται, 
Καὶ πᾶσι ερύποις παραινεῖ φροντίζειν τοῦ διχαἰου. 
Ὁ μὲν οὖν ἀνεζώσατο τοιαύτην δυναστείαν͵, 

Καὶ ζήλου πλείονος πλησθεὶς εἴχετο τῶν πρακτέων ὐἳ. 
Συνέβη 6b μετ οὗ πολὺ γενέσθαι τι τοιοῦτον, 
Λόγου καὶ μνήμης ἄξιον xal πρέπον ἱστορεῖσθαι. 
Γωνῇ προσῆηλθε πενιχρὰ, χηρείαν ἀνατλᾶσα 53, 

Μετ οἱμωγῆς, μετὰ βοῆς, μετά περιπαθείας, 
Καταθοῶσα τῶν λαμπρῶν τινος xaX περιδόξων, 
Πρὸς γένους ὄντος βασιλεῖ, pavíozpou?* τὴν ἀξίαν, 
Καὶ τὸν φιλάδιχον αὐτοῦ τρόπον αἰτιωμένη 

Ὡς τὴν οὐσίαν τὴν αὑτῆς πᾶσαν ὃ.ηρπαχότος. 
Ἔχουσε ταῦθ) ὁ ζηλωτῆς ἐκεῖνος τοῦ δικαίου, 
Προσέσχε τοῖς οἱμώγμασιν, ᾧχτειρε τὴν γυναῖχα, 
Πέμπει μετακαλούμενος τὸν μάγιστρον 9? εἰς xplsw. 
'Ὁ μάγιστρος οὗ πείθεται, χατα ρρονεῖ τῆς δίχης, 
Καταγελᾷ τοῦ διχαστοῦ, τὴν χρίσιν μυχτηρίδει. 
Καὶ δεῖπνον ἀθροτράπεζον τελοῦντος τοῦ χρατοῦντος 
Συµποσιάζων μετ) αὐτοῦ σὺν ἄλλοις ἀφιχνεῖται. 

Τὸ μετὰ τοῦτο τί χαὶ πῶς; 'O δ.χαστῆς θυμοῦται, 
Φοιτᾷ πρὸς τὰ βασίλεια, φαίνεται τῷ κρατοῦντι, 
Βλέπει λιπαροτράπεζαν ἓν µέσῳ πανδα.σίαν, 

'Opà συνανακείµενον μετὰ τῶν δαιτυµόνων 
Ἐκεῖνον τὸν ἁπόζοντα πλεονεξίας μύσους *5. 


Vers. 3918 


cum accepisset imperator, animo quidem ille per- ϱ labem ac maculam tibi asperserit , optimo jure 


turbabatur, verum efficere propterea nihil valens, 
quod a morbis domi coustringeretur, improbos ho- 
- mines minis tantummodo terrebat, non aliter atque 
»5ellua provectioris z:etatis et jam senio confecta, si 
catulos suos rapi videat nec ullo modo subvenire 
ipsis peassit, de medio pectore rugitus horrendos 
edit. Nibil autem comminaudó imperator proficie- 
bat. Quippe avarus et sordidus animus leges amo- 
ris mutui non reveretur, oculos Dei non metuit, 
imperatoris verecundia nulla ducitur, coartationem 
et compressionem afflicti cordis non miseratur, 
Cum igitur improbitas et versuta in cireumscriben- 
dis aliis solertia magis magisque vires et incre- 
mentum sameret, ubique dignos odio laqueos ten- 
deret, os denique mali hujus cunctos cuim depasce- 
retur, atque interim deplorarct cam miseriam im- 
perator gravissimeqne ferret, quidam e proceribus 
in medium eum singulari confidentia progressus 
exclamat : « Si tuos cupis, imperator, ex improbo- 
rum manibcs liberare, mihi vindicem gladium tra- 
«ito. Quod si avaritiz? capita hominumque rapacium 
artes ita resecuero quemadmodum Hercules WHydrze 
capita pr:ecidit, erit quad tu subditique tui debere 
se mihi profitceantur. Sin hoc non przstitero, ne 
nühi peperceris, imperator, sed ut hominem qui 


securi percutito. » $9 Imperator his auditis an- 
nuit, et egregia viri voluntate collaudata magistra- 
tum el tribuit imperio neminis obnoxium, quera 
profectum urbi dicunt ; simul hortatur ut omnibus 
modis φαί justique curam habeat. Ille potestatem 
accipit, et majorem in modum zelo quodam accen- 
sus negolia sibi commissa procurabat. Non mul- 
tum intercessit temporis, cum hujusmodi quiddam 
accidit, dignum quod memori: prodatur οἱ histo- 
riarum monumentis inscribatur. Accessit ad pra-- 
fectum vidua mulier, paupercula cum ο]υ]αία, cla- 
more, quiritatione, viri cujusdam illustris et clari, 
qui dignitate magister, consanguinitate imperatori 
junctus esset, nomen deferens, deque illius injuria 


D querens, quod facultates ei suas omnes eripuissct. 


Audit hxc zrmulator ille juris et ::qui, vidu: que- 
relis animum advertit, commiseratione tangitur, 
mittit qui magistrum in judicio comparere jubcant. 
Magister non obtemperare, actionem floccifacere, 
judicem per ludibrium irridere, sannis judicium 
ipsum exagitare. Quia denique prandium imperator 
jautum praebiturus invitatis nonnullis erat, οἱ con- 
vivio cum aliis interfuturus abit. Quid hinc (actum? 
Ira judex accenditur, in regiarn se confert, impera- 
tori conspiciendum offert, quem opimo in convivio 


Varia lectiones. 
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Ἑς εἶδεν, ἀναφλέγεται τῷ ζἠλῳ τὴν ψαρδίαν, 

Καὶ παῤῥησιασάμενος erat ποὺς Ἱουστῖνον * 

« E! μὲν ἐμμένεις, βασιλεῦ, τοῖς προτεθεσπισµένοιςν 
Καὶ βούλόι τοὺς φιλάρπαγας ὑπάγεσθαι ταῖς δίχαις, 
ΚάΤώ σοι πρόθυμος ποιεῖν τὰ προπεσχημένα * 

Ei δέ col τις μετάµελος ὧν ἔπραξας ἐπῆλθε, 

Ἐμοὶ τὴν ἔπαρχον &pyhv ταύτην παρεσχηχότε, 
Ἰδού σοι πάρεστιν αὐτὴν πάλιν ἀπολαμθάνειν, 
Έγὼ yàp ἀναιτίατος, σοῦ ποιουµένου φίλους 

Toug ἐξαγίστους καὶ σχαιοὺς καὶτοὺς ὑπομοχθήρους, 
Καὶ συμπαραλαμθάνοντος συµπότας ὁμοδείπνους 
᾿Ανθρώπους καχογνώµηνας καὶ καχεντρεχεστάτους. » 
1105; ταῦθ᾽ ὁ γαληνότατος xa πρᾶος Ἱουστῖνος 
Περιπαθές τι καὶ Bapb?? xaX βύθιον οἰἱμώξας. 

« El μὲν ἐγὼ, φησὶν, «αὐτὸς ἅἄδιχον εἴργασμαί τι, 
Λοτίχα µε κατάῤῥαξον τοῦ βασι)είου θρόνου * 

Ei δὲ τίς µοι τῶν συμποτῶν xal συνανακε'µένων, 
Τοῦτό σοι πάρεστι ποιεῖν ὃ πάλαι διεσχέφω. » 
Εαθαὶ τῆς γαληνότητος καὶ τῆς χρηστότητόὀς σου, 
Αὐτοχρατόρων ἄριστε, δικαιοφύλαξ mode ! 

Εἴρηχε μὲν ὁ βασιλεὺς, 6 μάγιστρος δ' αὑτίχα 
᾽Αναρπαγεὶς πρὸς τοῦ κριτοῦ σὺν ἑλκυσμοῖς "8 βιαίοις 
Ἐκ συμποσίου καὶ τρυφῆς, ἐκ µέσων ὁμοδείπνων, 
Ἐκ τραπε:ῶν πολυτελῶν xai µεγαλοδαπάνων, 
"Hyeso *! πρὸς χριτέριον δίχας ὑφέξειν µέλλων. 
Ὑστάθη πρὸ τοῦ βήματος τρέµων ! πεφοθηµένος, 

Ὁ πρὶν ὑπεραιρόμενος, ὁ σοθαρὸς, ὁ γαῦρος. 


sedentem videbat ; inter alios invitatos etiam ra- 
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Α Καὶ πάλιν τὸ μὲν Υύναιον ὡς πρώην χατηγόρει 


94S. 


Καὶ προῦρερε τὴν ἁρπαγὴν, Άλεγχε τὴν xaxfav 

'O δὲ πεφίµωτο xal βοῦν ἐπὶ τῆς γλώττης εἶχεν, 
'O πρὶν σοθαροπρόσωπος, ὁ πρώην φρυαχτίας : 
09:9; ἁπαῤῥησίαστον xaxopmyávou στόμα. 

'O; οὖν ζητήσας ἀκριθῶς xax πολυπραμονύσας 

'O µεγαλόνους δικαστὴς καὶ τοῦ δικαἰου φύλαξ 
E5pe παθοῦσαν συμφορὰς βαρυσυμφορωτάτας 

Ἐ ην προσελθοῦσαν ὡς * χερσὶν ἀδίχοις λῃστευθεῖσαν, 
Pol; βουνεύροις τὸν λαμπρὸν 2 ἐχεῖνον καταικίζει 
Καὶ ταῖς χαλάζαις τῶν πυχνῶν µαστίγων µωλωπίζει, 
Καὶ này τὸ σῶμα ταῖς πληγαϊς κατάστικτον δεικνύει, 
Εἶτα φιλοῖ * τὸ γένειον ἕως ἐπιδερμίδος, 

Κείρει χαὶ τρίχας χεφαλῆς, τὸ πρόσωπον αἰσχύνει, 
Ἡαλιμπετη παλίνστροφον ἐπιθιθάζδει κτήνους, 
Δημοσιεύει τὸ xaxby ἐν µέσοις λεωφόροις, 

Καὶ θριαμδεύει δυσχλεῶς τοῦτον χαὶ στηλιτεύει, 
Καὶ τῆς οὐσίας τῆς αὐτοῦ δεσπότην χαθιστάνει 
Την ὑπ᾿ αὐτοῦ πολλὰ δεινὰ τλᾶσαν καὶ πικρανθεῖσαν. 
Οὕτως οὐδὲν ἐφάμιλλον φιλελενθέρῳ γνώµη 5’ 
Οὕτως ἀφιλοχρήματος χαὶ μὴ δεδουλωµένες 
Εὐπαῤῥησίέαστος &vhp οὗ πρόσωπα λαμθάνει, 

Οὐ δειλιᾷ τοὺς ὑψηλοὺς, οὐδένα χαταπτήστει, 
Πτηνὸς, ἂν εἴπῇς, ἀετὸς, εὔπτερος, ὑψιθάμων, 
Ὑπ' οὐδενὸς κρατούμενος τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων, 
"Av ἔχῃς γνώµην χαθαρὰν κερδῶν ὀψηλοτέραν, 

"Av μὴ ὀνπαίνης τὴν φυχῆν ληµμµάτων χιβδηλίαις ^, 


Vers. 594.2 
territus, qui non ita pridem elato animo superbie- 


pacem illum accumbentem cernit, Eo conspecto C bat. Mulier rursus accusationem suam instituebat, 


singulari fervore cordis inflammatur, et ore liber- 
rimo Justiuum hisce verbis alloquitur : « Si per- 
8las, imperator, in iis quz semel abs te decreta 
sanc.taque sunt, et homines rapaces multari vis, 
equidem paratus sum atque cupidus ut. id prestem 
quod dudum me prastiturum pollicebar. Sin te, 
qui profecti munus mibi mandasti, ante actorum 
ponitet, en facultatem habes ejus mihi vicissim 
auferendi. Nam equidem culpa vacare volo, cuim 
piaculares et improbos homines amicos facias, iti- 
demque perversos et ad nocendum ingeniosissimos, 
conviviis mensisque tuis adhibeas.» Ad'ea placi- 
dissimus ille mitisque Justinus, dolenter ex imo 
pectore ducto suspirio, « Si me ipsum, » ait, « in- 
solenter aliquid designasse constat, mox impera- 
torio me throno detrahito. Sin aliquis convivarum, 
qui mecum hie accumbunt, injurius in queinquam 
(uit, licet mox facias quod dudum tuo cum animo 
constituisti. » Pape! quanta fuit hxc in te animi 
serenitas atque bonitas, imperatorum optime, juris 
et equi mitissime custos. Vix imperator hec pro- 
locutus fuerat, cum magister ille per vim a judice 
de convivarum catu mensesque sumptuosis abre- 
ptus 70 ad tribunal deducitur, illate poenas in- 
juris luiturus. Stabat aute tribunal tremens ac 


quz per rapinam amisisset indicabat, facinoris ho- 
minem convincebat. llle contra, ferox antehac et 
insolens, mutus illic stabat, et in lingua, quod 
aiunt, bovem habebat. [ία nimirum os hominis 
malefici libertate foquendi destituitur. Cum ergo . 
prudentissimus judex et wqui justique custos, re 
accurate curioseque pervestigata, mulierculam in- 
digna passam suisque facultatibus injuste spoliata: 
deprehendisset, crudis boum nervis illustrem illum 
virum per contumeliam cxdi jubet, ac tantopere 
flagellari, dum corpore toto plagarum cicatrices 


exstarent. Deinde mentum ci denudat ad cutem 


usque, ac rasis capitis crinibus vultuque dcturpato 
inversum asino imponit, facinus mediis in plateis 
proclamat, hominem per summam ignominiam cit- 
cumvehi velut in triumpho et affici contumelia 
jubet. Tandem facultates ejus mulieri attribuit, 
quie oppressa per ipsum acerbeque tractata fuerat. 
Sic nilil ad animum libertatis studiosum compa- 
rari potest ; sic homo alienus ab avaritia, nec ulli 
rei mancipatus, sed ingenuus , neminis personam 
acceptat ; non excelso conspicuos loco metuit, nc- 
minem formidat; dixeris eum esse volucrem. aqui- 
lam celerem, sublimia petentem, nullis rcbus ter- 
renis 3ddiclam. Si puram habeas mentem εἰ lucris 
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05 von foy βασιλεῖς, οὐκ αἰσχυνθήσῃ δηµον, 

Οὐ πτήξεις ὑπερέχοντας, οὗ µεγαλοδυνάµους. 

ἸΑιλ' ἑπαναχαμπτέον pot πρὸς τὰ τῆς ἱστορίας. 

Τοῦτο πολλοὺς ἐφ/δησε, τοῦτο πολλοὺς ἐπάσχεν, 

ἘΕντεῦθεν συνεστάλησαν πολλοὶ τῆς ἁδιχίας 

Τὴν ^p0zat; χαὶ τῶν ὁρμὴν την εἰς πλεονεξίαν - 

Τὸ δυσπαράκλητον χαὶ φοθερὸν εἰς χρίσεις 

Τοῦ διχαστοῦ χατέσεισεν ἁπάντων τὰς χαρδίας. 

Ἓνθεν γαλήνη πανταχοῦ τῆς διχαιοπραγἰας 

Αντὶ χειμῶνος xat στυγνῆς θυέλλης ἐφηπλώθη. 

"Av xvuátov χαὶ ῥρασμῶν ἐγέλοσεν εὐδία, 

Καὶ πέλαγος ἀτάραχον ἐπλέετο τοῦ βίου * 

Ἱ]]νεῦμα θεοῦ γὰρ ἄντικρυς ἐπέπνεεν ἠδύπνουν, 

Καὶ χατεσίγαςε δεινὰς xaY πολυῤῥόθους * ζάλας. 
Τούτῳ αυνῖν τῷ βασιλεῖ xal σύσυγος Σοφία, 

Ανδρεία, µεγαλόφυχος, µεγαλοδωροτάτη. 

"Hit; μαθοῦσα τὸ χοινὸν χόπτεσθαι χαὶ στωγνάσειν 

Ὡς χρέεσι βαρούμενον οἷα δεσμοῖς ἀφύκτοις, 

Συναγαγοῦσα τῶν χρεῶν πάντα τὰ γραμματεῖα, 

Αὐτὰ μὲν ἐπυρπόλησε, τοῖς 65 χρεωρξιλέταις 

᾿Απέδωχε τὰ δἀνεια χρημάτων ἐς olxsiov. 

"Όσοις δ᾽ ἑτέροις ἀγαθοῖς χαὶ µεγαλοδωρίαις 

Ὁ βασιλεὺς ἡ βασιλὶς ἐπίαναν τὰς πόλεις, 

"Απασι πάρεστι μαθεῖν ἐκ τῶν ἑλίνων τούτων" 

Καὶ γάρ τοι xal µιχρότατον γεῦμα τὸν ὅλον πίθο» *, 

Καὶ πέπλον τὸ εὐύφαντον τ) χράσπ:δ.ν γνωρίζει, 

Καλλέων ὁ µεγάθυμος 05:0; £x τῶν ὀνύχων. 


superiorem, si donorum captione animum non sor. 
didaveris, reges non forinidabis, plebem non re. ^ 
vercberis, pon eximios et magna pr:editos potentia 
qetues. 

Sed enim ad historie seriem mihi revertendum 
est. Hoc factum multis terrori fuit et multos in 
officio continuit, Ex eo tempore ab inferendis in- 
juriis alienisque concupiscendis plerique semet ab- 
stinebant : quippe judicis animus inexorabilis οἳ 
in judicando severus mentes omnium perculerat. 
Hinc pro tempestate ac tristi proeclla succedebat 
ubique sercnitas observationis justi et zequi : hine 
fluctuuin et marini cujusdam velut :xstus loco trau- 
quillitas jucunde velut arridebat, vitaque pelagus 
citra perturbationem ullam navigabatur. Quippe 
divini cujusdam graiique venti aura spirabat. 

Uxorem imperator hic Sophiam habebat, femi- 
ram virilem, magnanimam, munificentissimam ; 
11ο cum liomines vulgo magno in moerore degere 
cognovisset, quod zre alieno ccu "71 vinculis in. 
extricabilibus gravarentur, omnibus obxratorum 
tabulis collectis, cas ipsas quidem concremavit, at 
creditoribus que deberentur ex suo numerari cu- 
ravit. De quibus hactenus breviter commemoratis. 
inielligere. licet. quantis ezteroquin etiain bonis 
quantaque liberalitate tam imperator hic quam im- 
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Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ £v 0uv&zptov ἁλλ᾽ o08' vc ἐχείνοις, 

'O βασθωεὺς Τιδέριον εἰσποίητον ὡς !* παΐδα 

Ἐπιλεζάμενος, δεινὸν ky στρατηγίαις ὄντα, 

Πρὼὠτα μὲν τῷ τοῦ Καΐσαρος κατακοσμεῖ στεφἀάνῳ, 

Μετὰ βραχὺ δὲ πρὸς ταυτὸ συναγαγὼν τὺν ὄχλον, 

Τοὺς ἱερεῖς, την σύγχλητον !!, ἅπαντας τοὺς Ev τέλει, 

Καὶ παραινέσεσι molAal; ἐνθέοις χαταρτίσας, 

Τὰ σχΏπτρα παραδίδωσι τῆς αὑτοχρατορίας, 

"Esc καὶ ζῶν καὶ περιὼν xat μὴ τὰ λοῖσθα πνέων, 

Ἔντεσι δέχα πρὸς τρισὶ μῆνας '3 σχηπτροχρατήσας. 

Αλλά γὰρ ὕπνωσε μικρὸν ἐπιθιοὺς τὸν ὕπνον 

1ὸν νήγρετον xal πάγχοινον, τὸν à) τοῦ θανάτου, 

Καὶ λίθος χατεχάλυψε τὸν τηλικοῦτον ἄνδρα * 

02 γὰρ καλὸν, οὐχ ἔμπιχρον ἡ φύσις δυσωπεῖται, 

Ὁμοῦ δὲ φύρδη» ἅπαντας τίθησι τυμβοχώστους. 
"0; ἤδη δὲ Τιδέριος πσρΏλθεν εἰς τὸ χράτος, 

Ἐκ πρώτης, 6X φασι, Υραμμῖς ἔδειςε τὰς ἑλπίδας 

M, φαυσαµένας ἐπ᾽ !* αὐτῷ τοῦ προχειρισαµένου. 

Τὴν μὲν γὰρ µεγαλόδωρον βασίλισσαν Σοφίαν 

Μυρίαις ἀντημείφατο ταῖς ἀγαθοεργίαις, 

Toi; 6 ὑπικόοις ὀχετοὺς ἔθλυσεν εὐποιίας 

Καὶ φλέδας ἁνεστόμωσε χρυσίτιδας ἀφθόνους, 

Ἐπὶ Ξαραμυθίᾳ δὲ τῶν νόσοις παλαιόντων 

Καὶ τῶν χαμνόντων τῷ Ἀυγρῷ καὶ πολυπόνῳ γῇοα!» 

Oz«oug ἀνήγειρε πολλοὺς xal πενητοτροφεῖα !5. 

Καὶ πρῶτος !* χατεδάλετο τὰς ῥίζας τοῦ πεμένους 

Τῶν τεσσαράχοντα Χριστοῦ μαρτύρων καλλινίχων. 

V rs. 59486 


peratrix totas urbes foverint. Quippe gustus etiam 
perexiguus dolii totius, et contexti egregie pepli 
documentum finbria prebet, ut leo magnanimus 
ex unguibus agnoscitur. 

Cum autem nullum neque filium neqae filiam 
haberent, Tiberium imperator, bominem in re mi- 
litari praestantem, adoptatum filii loco, Cesaris 
primum corona exornat ; neque multo post coactis 
in unum plebe, senatu, sacerdotibus, universis pro- 
ceribus, cum multis et divinis omnes cohortationi- 
bus instruxisset, eidem imperii sceptra vivus et 
superstes adhuc nec halitum extremum ducens 
tradidit. Sed cnim exiguum ad terpus vita dein- 
ceps fruens somno mortis inexcitabili et omnibus 
communi sopitus est, ac sub exiguum saxum talis 


D tantusque vir conditus. Quippe nec formoso nec 


experienti natura parcit, sed omnes citra discri- 
men in sepulcra conjicit. 

Posteaquam imperium Tiberius occepisset, sta- 
tim prima, quod dicitur, linca demonstravit mi- 
nime vanam fuiss» spem ejus a quo adoptatus ct 
prefectus rebus fuisset.. Nam munificie imperatrici 
Sophi:x beneflciis infinitis vicem repeudit, ct dire- 
ctis in subditos benignitatis rivis aureas venas af- 
fatim aperuit. Prxterca fovendis et alendis &ygrotis, 
senio confectis, pauperibus coinplures domos ex- 
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"En δυσὶ σαλεύων δὲ τὸν βίον θυγατράσι 
Τούτων μιᾷ συζεύγνυσι Μαυρίχιον εἰς γάμον, 
"Avbpa δραστηριώτατον, τὸ γένος Καππαδόχην, 
Καὶ µέλλων γαμµοδαίσια τῆς νύμφης ἑορτάζειν 
᾿Αναγορεύει Καΐσαρα τὸν τῆς παιδὸς νυμφίον. 
Καὶ μετ ὀλίγον τελευτᾷ πρὸ χρόνου, πρὸ τῆς ὥρας, 
ΜΗ υἤρως '' ἐφαφάμενος, μὴ χατιδὼν τὸν στάχυν 
Τῆς ἡλιχίας ὥριμον xat χρῄζοντα δρεπάνου, 
Ἰθύνας τὸ βασίλειον τέσσαρσι χρόνοις xpázo;. 
Εὐ]ὺς δ ἐπιλαμθάνεται Μαυρέχιος τῶν αχήπτρων, 
Ἰοῦ Τιθερίου χρίναντος τὸν ἄνδρα βασιλεύειν, 
Οὗτος γαμθρὸν ἐπ᾽ ἁδελφῇ τὸν Φιλίππικον ἔσχεν, 
"Avópz γενναῖον, εὔτολμον, péyav ἐν στρατηγίαις, 
Καὶ πλούτῳ περιθρίθοντα xaX λάμποντα συνέσει, 
“Λρτι λιπόντα τὴν λαμπρὰν Ῥώμην τὴν πρεαθυτέραν 
Καὶ πρὸς Κωνσταντινούπολιν µεταχεχωρηχότα. 
Ἑοῦτον λαμπρὸν γενόµενον ἐπὶ τροπαιουχία 
Καὶ παραλύσαντα Περσῶν τὸ φρύαγµμα τὸ γαῦρον 
K2Y χαταγωνισάµενον ἓν µάχαις φριχαλέαις 
Ὑπώπτενε Μαυρίχιος ὡς δὴ βασιλειῶντα 
Καὶ παραρπάξειν θἐλοντα τὴν αὑτοχρατορίαν. 
"Hv δὲ παραίτιον αὐτῷ ταύτης τῆς omo lac, 
"Ott τινὲς τῶν περιττῶν καὶ τῶν προφοιδαζόντων 
Τῷ Μαυρικίῳ προῦφερον ὕθλους τινὰς γραώδεις, 
AN τὴν ζωὴν καὶ τὴν ἀρχὴν ἀφαιρεθῆναι μέλλοι 
Πρός «tvoz Αχοντος τὸ «i στοιχεῖον iv τῇ χλήσει. 
Τντεῦθεν à περίλαµπρος, ὁ μέγας àv ταῖς µάχαις 
Τοῦ φθόνου φεῦ |! ἀποληφθεὶς ἓν µέσοις ἀρχυστάτοις 
λ]εταμφιέννυται στυγνὴν ἀντὶ λαμπρᾶς ἐσθῆτα, 
Καὶ τῶν τριχῶν τῆς χεφαλῆς σίδηρος χατορχεῖται 


siruxit et. destinavit. Primus etiam templi 40 Chri- 
sti testium , praclara victoria potitorun: , funda- 
menta jecit. Cum autem filias tantum duas haberet, 
carum alteri Mauricium matrimonio jungit, virum 
ad res gerendas acerrimum, natione Cappadocem ; 
cuique nuptias puellze celebraturus esset, sponsum 
cjus Czsarem renuntiat. Neque multo post morte 
hnmatura exetinctus est, administrato quatuor 
annis imperio. Eo mortuo Mauricius impcrium 
occipit, quem virum Tiberius dignum judicaverat, 
qui regnaret, 

ITavebat Mauricius affinem Philippicum, δυο vi- 
delicet sororis maritum, virum generosum, auda- 
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ΛΑ ToU πολυόλθου, τοῦ χλεινοῦ, τοῦ χαρταροχαρδίου. 


ἸἉλλ' ἦσαν ἄρα γηγενῶν ἐπισφαλεῖς αἱ φρένες, 
Καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα τυφλαὶ τῶν λογισμῶν αἱ χόραι. 
Eig τί μὲν οὖν χατήντησε xa τέλος οἷον ἔσχε 
Τὸ φοίθασµα xaX κόµφευµα τῶν τερατολογούντων, 
Tel; ἐφεξῆς γνωσθήσεται καὶ τοῖς ῥηθησομένοις "3" 

Ὁ δὲ χαγάνος προσθαλὼν Ῥωμαίων τοῖς φρουρίρις 
(Ἡν δ'ὁ χαγάνος βασιλεὺς Σκυθῶν τῶν προσαρχτίων "') 
Καὶ πόλεις χειρωσάμενος εὐπύργους ἐξ ἐφόδου, 

Καὶ πᾶσαν Ἰστρογείτονα χώραν λεηλατήσας, 

Καὶ δείξας αἱματόφυρτα τοῦ ποταμοῦ τὰ ῥεῖθρα, 
Καὶ ξίφος πᾶν καὶ δόρυ πᾶν τοῖς φόνοις καταλούσα”, 
Τέλος πολὺ συναγαγὼν δορυαλώτων σμἢῆνος. 

Εἰς δώδεχα ποσούμενον χιλιανδρίας ὅλας *? 

Πέμπει πρὸς τὸν Μαυρίχιον τὸν χράτορα Ῥωμαίων, 
Παρακαλῶν *! λυτρώσασθαι τοὺς ἠχμαλωτισμένους» 
Καὶ χρήµασιν ἀλλάξασθαι τὸ πλῆθος τοσαρίθµοις Ἱ' 

'AXX οὗ χατέχαμψεν αὐτοῦ τὴν σχληρογνωμοαύνην 
Οὐ Σχυθιχῆς ὡμότητος ἀπόνοια 33 xal λύσσα, 

Ox ἀγριόθυμος ὁρμὴ 3» χαγάνου τοῦ βαρθάρου, 
Οὐ πένθος, οὐκ ὁλοφυρμὸς, οὐ δάκρυ τῶν ἁλόντων !** 
Δεσμὸν γὰρ εἶχεν ἁῤῥαγη τὴν φιλοχρηµατίαν. 

Καὶ πάλιν ὁ τριθάρθαρος ἐχεῖνος ὁ χαγάνος 

Ἐχπέμπει πρὸς Μαυρίχιον µετριωτέρους λόγους 
Καθυφιεὶς καὶ τὸ ποσὸν χατάγων τῶν χρημάτων. 
Ὡς ὃ fjv ἁσπὶς ὁ βασιλεὺς τὰς ἁγοὰς συμβύων 
0ὐδ' ἀνεχόμενος φωνῆς ἆῑειν ἑπᾳδόντων 35, 
θυμοῦται φεῦ ! ὡς πάρδαλις, ὡς τίγρις ὁ χαγάνος, 
Καταφηφίζεται πικρὸν τοσαυτανδρίας πότμον, 


C θερίζει φεῦ τοῖς ξίφεσι τὸ πληθος *' τὸ τοσοῦτον, 


Vers, 9545 
clarissimus et magnus in przli»s, medias in casses 
invidie delatus, cum veste splendida tristem com. 
mutaret capitisque crines amitteret. 

Enimvero fallebantur mortalium animi, et oculi 
ratiocinationum in rebus futuris alucinaoantur. 
Vaticinii quidem hujus quis fuerit exitus, deinceps 
a nobis exponetur. Ceterum chaganus, Sceytharuin 
septentrionalium rex, cum Romanorum castella 
invasisset, impetu primo quasdam munitas urbes 
cepisset, omnem Istro vicinam regionem populatus 
fuisset, amnis ipsius flumina sanguine interfectorum 
tinxisset, suorum enses et hastas cruore abluisset, 
tandem magna captivorum multitudine coacta, 


cem, in ductitandis copiis magnum, opibus locu- p) que virorum ad duodecim millia contineret, ad 


pictem, illustrem prudentia ; qui non ita dudum 
relicta Roma veteri 9 Cpolin commigraverat. 
Hunc victoriis claratum Persiczeque superbie do- 
nm.torem suspectum Mauricius habebat tanquam 
imperii rapiendi cupidum. Et erat obiter quxdam 
suspicionis hujus causa, quod curiosi quidam ho- 
nmiünes el. divinandi periti Mauricio nugas aniles 
proposuerant, futurum scilicet ut vita pariter impe- 
rioque spoliaretur a quodam cujusa littera no- 
men occiperet. llinc factum ut Philippicus ille 


Mauricium Romanorum imperatorem mittit, utque 
captivos redimat hortatur. Verum neque Sceythicze 
crudelitatis extremus furor, neque barbari regis 
immanitas, neque luctus, ejulationes,iaerymze capti- 
vorum flectere durum imperatoris animum pote- 
rant, qui ab avaritia totus erat occupatus. Rursus 
ergo barbarissimus ille chaganus, suis ad Mauri- 
cium missis, moderatius οἱ :equius agi cum eo jubet, 
magna de pretio summa deducta. Cum autem τη” 
perator aspidem imitans aures obiuraret nec vocem 
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Καὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς qe τοῖς πτώμασικαλύπτει᾽ Α Καταγινώσχει τῆς αὑτοῦ φαύλης σµιχρολογίας 35, 


Τὰς πεδιάδας τὰς ἐχεῖ δείχνυσι λυθροφύρτους, 
Καταστορέσας "ὡς χορμοὺς πεύχης νεχρῶν σωρείαν. 
Χρυσὲ διῶχτα, τύραννε, πάντολµε, δολοπλόχε, 
Πάντων xaxüv ἀχκρόπολις, φρούριον ἁπωλείας, 
Ἑλέπολις, ῥιφέπαλξις, σπαράκτρ:α τειχέων, 
Πόλεων τειχοτείστρια, τινάκτρια δωµάτων, 
Οἴοις χακοῖς τοὺς γηγενεῖς χρεωχοπεῖς 3’ χαὶ τρύχεις | 
005ὲν ἀνθαμιλλᾶταί σοι πραγμάτων τῶν ἐν βίῳ, 
0ὐδὲν ἀντιφερίζει 39 σοι πάντων τῶν ἐπιγείων. 
Μαλάσσεις *! τὸν ἁμάλακτον, τὸν μαλαχὸν σκληρύνεις * 
Γλῶσσαν ἀνοίγεις ἄφωνον, λάλον ἐπιστομίξεις * 
Ποιεῖς βραδὺν τὸν δρομικὸν, πτηνόπουν τὸν ἀργόπουν. 
Πειράζεις μὲν xai θέλγητρον ἐἑπάγεις ταῖς χαρδίαις, 
Καὶ γοητεύεις ἴνγξιν ἀφύχτοις τὰς αἰσθήσεις, 
Αλλά σου τὸ χαλλίχροον ὡς ἔχιδνα φαρμάσσει. 
θεσμοὺς xaY νόμους συμπατεῖς xal τὴν albi διώχεις. 
Τυμθωρυχεῖς, τοιχωρυχεῖς, ἀπεμπολεῖς, προδίδως. 
Λῆρος τὸ χομφευόµενον, ὡς ἔοιχε, xat μύθος, 
Ὡς ἄρα τὸν ἁδάμαντα µόνον αἵμα µαλθάσσει * 
Τί γάρ σου ὁραστικώτερον χαὶ λίθους ἀπαλύνειν ?*; 
Τί δὲ τὴν ὑπερίσχυρον ἰσχύν σου διαφεύγει; 

δε μὲν ταῦτα στήτω pot, τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ὁποῖα ; 
Τὸν φόνον τὸν μυρ/ανδοον ὁ βασιλεὺς µανθάνει, 


excantantium admittere vellet, excandescit (proh 
dolor !) chaganus pantherz ac Ligridis instar, morti 
tot homines addicit, tantam (heu !) multitudinem 
glaliis interficit, tolam regionis superíiciem cada- 
veribus morluorum operit, campos omnes sanguine 
cruentat, acervis hominum interfectorum ad pinei 
stipitis altitudinem constratos. 

O aurum, tyranne crudelis, hominum persecu- 
tor, audacissime, fraudulente, arx malorum om- 
nium, omnium malorum.radix, castellum perniciei, 
43 vasator urbium, propugnaculorum eversur, 
murorum dilacerator , oppidorum  oppugnator, 
sedium succussor, qualibus malis mortales dive- 
Xas! nulla res iu hominum vita tecum in certamen 
descendere potest; nulla res terrena tecum potest 
in coinparationem venire. Durum emollis, mollem 
induras ; linguam mutam solvis, loquacem compri- 
mis ; currendo valentem tardum efficis, ac vicissim 


Λογίζεται τὴν συμφορὰν, τὸ πάθος àvactíve:, 
Καὶ µεταμέλῳ τὴν φυχὴν πλήττεται βαρυτάτῳ. 
Ἐντεῦθεν δάχρυον αὐτῷ συχνὸν ix τῶν ὀμμάτων 
Καὶ στεναγμοὶ βαρύστονοι χαρδίας ἀπὸ μέσης 3», 
Καὶ πάταγος βαρύδουπος τὰ στέρνα µωλωπίζων, 
Ὁλολυγμοὶ xal βρυχηθμοὶ xa πρὸς θεὸν ἑντείξεις 
ΜΗ πρὸς τὸ μέλλον τὰς ποινὰς αὐτῷ θησανρισθῆναι, 
Ἐνταῦθα δὲ τοῦ πταίσµατος 37 τὰς δίχας ciorpay- 
[θηναι. 
Κάμπτεται τούτοις ὁ Ocho τοῖς Υόρις, ἐπιχλᾶτα:, 
Οἰχτείρει λιταζόμενον ἐχθύμως τὸν χρατοῦντα, 
Καὶ πρὸς τὴν αἴτησιν αὐτοῦ ταχέως ἐπινεύει, 
Σὺν ἀναρίθμοις δὲ στρατοῖς ὁπτάνετα: xaz' ὄναρ, 
Καὶ τῷ Φωχᾷ τῷ φονιχῷ χελεύει παραδοῦναι. 


B *Hy ταῦτα, xal μετὰ μικρὸν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 


'O κχάχιστος ἐφίσταται Φωκᾶς τοῖς βασιλείοις 34, 
Ἐδαιτησόμενός 9 τινα παρὰ τοῦ βασιλέως * 
Καὶ μαστιχθεὶς χαὶ διωχθεὶς ἐφ᾽ oT; ἀπεφλυάρει 
Ανθυποστρέφει, φαίνεται λοχάρχαις, φαλαγγάρχαις 
Πνέων μανίας xai θυμοῦ, xai λόγους ἁποπτύων 
Φληνάφους, ἀἁποπέμποντας ὁσμὴν ἀπαιδευσίας 39, 
Καὶ λύσσαν ἐρευγόμενος χυνὸς ὑλαχομώρου. 
Δεινοπαθεῖ «b στράτευµα Φευσθὲν τῶν ἠλπισμένων, 
Vers. ὅδ9ὁ 


Enimvero de hoc satis. Quid deinceps subsecu- 
tum ? Imperator de immensis illis hominum czdi- 
bus cognoscit, avaritiam ipse suam damnat, cala- 
mitatem acceptam expendit, miseriam tantam de- 
plorat ; animus poenitudine gravissima percellitur. 
Hinc crebrze in oculis lacrymae, gemitus ex intimo 
corde ducti , graves et cum vibicibus conjuncta 
pectoris verberationes, ululatus, rugitus, ad Deum 
supplicationes, ne ad vitam seculuram supplicia 
cumularet, sed hic lapsus sui ponas exigeret. 
Hisce lamentis Deus flectitur , imperatoris toto 
pectore supplicantis commiseratione tangitur, pre« 
cibus ipsius annuit. Sed tamen inter innumcrabi- 
les copias Mauricio se per quietem spectandum 
exhibet, eumque sanguinario Phocz tradi jubet. 
Non magno temporis interjecto spatio sceleratissi - 
mus ille Phocas e castris advenit, quzdam ab impe- 
ratore commilitonibus suis exoratus. Cumque 


de tardo volucrem. Corda inflammas el voluptate J) flagris czesus et ejectus e regia foret ob ea quax im- 


quadam demulces, sensus illecebris inevitabilibus 
ceu prastigiis.quibusdam excantas, cum interim 
venustas illa tua non minus veneno suo quam vi- 
pera noceat. Leges et jura proculcas, verecundiam 
εἰ pudorem abigis, sepulcra violas, parietes perfo- 
ras, nihil non habes venale, nihil non prodis. Ni- 
mirum frivolum quiddam est ac fabula mera, vulgo 
quod dicitur, adamantem solum sanguine molliri. 
Quid enim esse te possit efficacius, etiam in saxis 
emolliendis ? 


portune deblaterasset, in castra revertitur, cohor- 
tium phalangumque ductores adit, meram spirans 
insaniam, plenairacundiz verba exspuens, quzxque 
meram stoliditatem οἱ imperitiam redolerent, la- 
trantis denique canis in morem nil nisi rabiem 
erucians. Quin etiam miseriam exercitus amplifi- 
cat, spe sua frustrati. Quapropter in unum coacti 
copiarum et provinciarum duces furiosum hunc 
Cerberum (proh ! impium facinus) imperatorem de- 
clarant, sceleratum, inquam, latronem, iracundum, 


Varie lectiones. 


33 χατασωρεύσας B, ἐγκαταστρώσας TA. 3) καχοποιεῖς A. * ἀντισφαιρίζει Α. ?! µαλθάσσεις RR. 


55 ἀἁπαλύνεις BH. 3 µικρολογίας Π. 3 ix 
τοῖς ατοατιώταις Α. "! ἐξαιτησάμενος R. 


μέσης τῆς χαρδίας R. 95 πτώματος A. 2ὲ την βασιλίδα H 
9? ἀπὸ eus R. k : 


OD 


CONSTANTINI MANASSIS 
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Κα σὐνελθόντες εἰς ταυτὸ στρατάρχαι χλιμα-άρχαι A E209; £x πρώτης. ὥς qast, ῥαλθῖδος παρεγύµνου 


Κράτορα φεῦ! tb» λυσσητὴν 32 Κέρθερον καθιστῶσιν, 
Ἄνδρα λῃστὴν, βαρύθυμον, φόνιον, ὁρμητίαν. 
"Qn ἔμαθε Μαυρίχιος χαὶ vt,» ἁποστασίαν 
Καὶ τὸν ἁλάστορα Φωκᾶν κρατοῦντα qeu | Ῥωμαίων **, 
"pisos μὲν διὰ φυγῖς χλέφαι τὴν σωτηρίαν, 
᾽Αλύξαι Ó' οὐκ ἐξίσχυσε τὰς πανσθενεῖς παλάμας ' 
T^v γὰρ χρατῆρα τῆς ὀργῆΏς χαὶ τῆς δικαίΐας φήου 
Ἔμελλεν ἄκρατον π.εῖν ἄχρι *! καὶ τοῦ τρυγίου. 
Τοίνυν ἁλίσχεται φυγὼν ἅμα τῇ βασιλἰδ. 
Καὶ τοῖς φυεῖσιν ἀπ αὐτοῦ πορφυροφύτοις χλάδοις. 
"O δὲ θεοµ!σέστατος ἀνθρωποφόντης ’'} δράχων 
Πάντας ὁμοῦ συναγαγὼν ἐπ ὄψει Μαυριχίου 
Καρατομεῖ θηριωδὼς τὰ πρῶτα μὲν τοὺς mali; 
Toi: £v ἀκμῇ, τοὺς νεογνοὺς, εἶτα τὴν βασιλίδα, 


Καὶ μετ αὐτυὺς Μαυρίχιον (τής ἀνοχῆς σου, Λόγε !} B 


Χρόναις Eqg' ὅλοις εἴχοσι χρατήσαντα Ῥωμαίων **. 
El; τουτο μὲν ἀπέθησαν αἱ φλήναφοι τερθρεῖαι 
Καὶ τὰ χρησµοδοτήµατα τῶν περισσολογούντων 9» 
"0; δ' ἐπελάδετο Φωκᾶς τοῦ κράτους xal τῶν oxfj- 
ἵπτρων, 


sanguinarium, quavis ad flagitia promptum. 
Mauricius ubi de militum defectione certior 
factus esset ac pestem illam communem Phocam 
imperatorem renuntiatum esse didicisset, cona- 
batur 7/4 ille quidem fuga saluti sux consulere, 
verum de manibus illis omnipotentibus elabi nullo 
modo poterat ; nam decretum erat ut irz justique 


judicii craterem ad ipsas usque fzces exhauriret. 6 


Quapropter in fuga cum imperatrice ac natis in 
impcrio liberis capitur. Deinde invisissimus ille 
Dco cruentusque draco, cunctis in conspcetu Mau- 
ricii collectis, primo quidem liberis tam adultis 
quam junioribus capita precidi jubet, hinc impe- 
ratricem , ad extremum Mauricium interficit. 0 
quanta patientia tua cst, Fili Dei Sermo. 

Atque hic fuit exitus illarum prastigiarum et 
vaticiniorum, qu: ab hominibus curiosas rimium 
aries tractantibus profecta fuerant. Posteaquam 
Phocas impcrium occupasset, a primis, quod aiunt, 
carceribus belluam acerbam intra ipsum abditam 


T5» θῆρα τὸν πικρόθυµον τὸν Evboy χεχρυµμµένον **. 
"Hv γὰρ τοὺς τρέπους ** φονιχὸς, ὑγρόδιος, λυσσώδη:, 
ΑἈχοατοπότης, πάροινος, ἀκρόχολος, οἱνόφλυξ. 
Ἐντεῦθεν αἵματα ῥοφεῖν " ὥσπερ βαρύφρων λέων 
Κα) αάρχας βρωματίζεσθαι ῥνηφενῶν ἀνθρώπων 
Ilctv ἑνόμιζε τερπνὴν, νέχταρος γλυχυτέραν. 
Οὗτης Ναρσῆν τὸν στρατηγὸν, τὸ τῶν Ῥωμαίων θαῦμα, 
Πυρὺς τροφἣν πεποέηχε, χαὶ τὸ trc παροιµίας, 
Νεᾶνιν καλλιπρότωπον ἑστέρησεν ὀμμάτων, 
1ηλίχον ἄνδρα στρατὴγὸν Ῥωμαίους ζημιώσας, 
Καὶ µέρος καίριον τεμὼν Ex τῆς ὁλομελείας 

Τὸ χάλλιστον ὁ χάκιστος ἠνθράχωσε χαμίνῳ, 

Τὸν xai ** Cc. ἐπάξιον, εἰ δυνατὸν, ἀλήθου 

Ὁ τρισµυρίων ἄξιος πότµων πικροθανάτων. 

Αλλά γὰρ Ίλγησεν fj γη λιμναζομένη φόνοις, 

Καὶ λυθροστάλακτος αὐτῷ ** καθ) ὥραν Ὑινομένη 
Βοὰς ἐξέῤῥηξεν οἰκτρὰς "9 ix στόματος ἁλάλον, 

Καὶ τῆς τιγροπαρδάλεως κατεῖπε τῆς λυσσώλους. 
"Ἠνοιξε βλέφαρᾳ θεὺς, ἔθλεψε τὴν xaxíav, 

Καὶ χατοικτείρας 5' τὰς σφαγὰς τῶν κρεανοµουµένων 


Vers. 5634 


ostentabat, Nam moribus et indole sanguinaria 
praeditus erat, humida vita gaudens, furiosus, tc- 
mulentus, in vino immodestas, iracundus, ebrio- 
sus. Hinc flebat ut in morem feri leonis sanguinem 
sorberet, ac opulentorum hominum carnibus vesci 
pro suavi potione duceret ipsoque nectare dulciori. 
Narsem illum copiarum ducem, qui miraculum 
Romanorum erat, igni coneremavit; atque hoc 
facto juvenculam, ceu dici proverbio solet, eleganti 
vultu przditam oculis privavit. Proh qualem hoc 
víro exstincto ducem Romanis ademit ! Nimirum e 
tota membrorum serie membrum longe utilissi- 
mum exsecuit, ae vir sceleratissimus optimum, 
infinitas acerbissimasque mortes commeritus pet- 
petua, si fleri posset, vita dignum in carbones ac 
favillam redegit. Enimvero tellus ipsa czdibus 
reetagnans marrebat, et sanguinis stillicidio con. 
spersa singulis horis, hominem intuita, voces plane 
miserabiles ex ore muto proferebat, et tigroparda- 
lim furentem accusabat. Quapropter oculos Deus 


Varie lectiones. 


?* λυσσηρὸν lS, μισητὸν Π. 9 Φωχᾶν χρατοῦντα τῶν Ῥωμαίων RW. 


Ορωποφάγος R. 


9 om. RR, suffecto aller epigiamimate illo A. P. u, p. 792, n. 102 : 


* µέχρι ΑΛ. " θεοµισότατος &v- 


"A 6 ἐγὼ τριτάλαινα, xal ἀμφοτέρων βασιλήων, 
ὸιθερίου θυγάτηρ, Μαυρικίου δὲ δάµαρ, 

Ἡ πολύπαις βασίλεια, καὶ tj δείξασα λοχεζην, 

Ὡς ἀγαθὸν τελέθει καὶ πρλυκο:ρανίη, 

Κεῖμαι σὺν τεχέεσσι, χαὶ ἡμετέρῳ παραχοίτη, 
Δίμου ἀταοθαλίῃ, xal µανίῃ στρατιῆς. 

τς ᾿Εχάθης ἔτλην πολυχείρονΣ, τῆς *' Ἰοχάστης, 
ΛΙ, at! τῆς Νιόξης ἔωπνοός εἰμι νέχυς. 

Ναὶ ναὶ τὸν γενέταν, τί µάτην τὰ νεογνὰ Exzstvav, 
Λλνθρώπων καχίας μηδὲν ἐἑπιστάμενα: 
Ἡμετέροις πετάλοισι οὐχέτι "Pot, 

Ῥίζα γὰρ ἐκλάσθη θρηϊγίοις ἀνέμοις, 


^ περισσοσοφούντων RR. 


55 χεχ)εισμένον À. 
M χα) τὸν Α. " αὑτη RR. 


89 -. 3^ 
π.ικρὰς R. 


M τὸν τρόπην Μ. V αἱματοροφεῖν A, 
5’ κστοικτείρων Π. 


αἵματα ῥοφᾶν RB. 








δρ] 
Tv δίκην ἑφηφίσατο τὴν τῆς ταυτοπαθείας. 
Tov γὰρ ἓν τέλει xal λαμπρῶν τινες xal τῆς '* συγ- 
[κλήτου, 
Ὢς ἄρνας βλέποντες πιχρῶς ἀνθρώπους θυοµένους, 
Δημευομένους ἁπηνῶς, οἰκτρῶς σπαρασσοµένους, 
Καὶ πῦρ ὑφέρπον πανταχοῦ χαὶ φλόγας ἐριδρόμους 
Αποτεφρούσας τὰ λαμπρὰ τῶν οἰχοδομημάτων, 
Καὶ θἦρα τὸν ὠμόθυμον πἰνοντα μὲν τοὺς φόνους, 
"Opto; μὴ χορεννύμµενον, ἀλλὰ διφῶντα πλέον, 
Ἁγωνιῷσι ὑπὲρ σφῶν, χινδύνους ὑφορῶνται 55, 
Τῷ στρατηγῷ τῆς "Agptxre γράφουσιν Ἡρακλείῳ 
Φτόλον χροτῖῆσαι δύσµαχον σχαφῶν θαλασσοπλόων 59, 
Καὶ προθαλέσθαι στρατηγὸν ναύαρχον xal στολάρ- 
[xnv * 
Τὸν παῖδα τὸν Ἡράχλειον χατὰ τοῦ παρανόµου. 
"lixovse ταῦθ᾽ Ἡράκλειας, εἰς 54 µάχην ἠρεθίσθη, 
Καὶ στόλος ὑγροχέλευθος τὴν θάλασσαν ἑἐπλήρον, 
Kal πλοὺς ἐγένετο ταχὺς ἐπὶ ἣν Βυζαντίδα. 
Μανθάνει ταῦτα xaX Φωχᾶς , στρατὸν ἀντεφοπλίζει, 
Καὶ στόλον ἀνεμόπτερον 57 ἀντίπλουν ἑτοιμάζει. 
Ἁλλ' ἐπολέμει xal θεὸς xaY πύντος 55 τῷ τυράννῳ, 
hat συμθαλὼν ὁ χάχιστος ἡττᾶται κατὰ xpávo;, 
Λἰσχύνεται , διώχεται, ζωγρεῖται τελευταῖον, 
"Ov xai λαδὼν Ἡράχλειος ἑνδίχως κατασφάττει, 
Ὁ νειδισμοῦ τοῖς βέλεσ: αρότερο» χατατρώσας. 
Οὕτω φυχὴν τὴν φονικἠν ἐξέῤῥηξε βιαίως 
Ἡ Ρούόρωστις f xospixh, φάρνγξ fj παντοράγος, 


aperuit, et hominis improbitate perspecta, misera- 
tas eorum mactationes qui dilaniabantur, tale sup- 
plicium ei destinavit, ut quz ipse desiznasset, ea 
vicissim ab aliis perpeteretur. Itaque proceres et 
illustres ac senatorii quidam ordinis viri, cum hio- 
mínes agnorum instar miserrime jugulari, pro- 
scribi erudeliter , miserandum in modum |lacerari 
cernerent, ignemque hune adeo cum flammis illu- 
sires domos in cincres redigentibus latissime ser- 
pere, immanem denique belluam czdibus quidem 
crudeliter pasci, non lamen exsatiari, sed magis 
etam sitire, de semet ipsis angi occipiunt, imii- 
mentia pericula formidaut ; 75 ficraclio duci 
Africz per litteras significant, classem validam in- 
strueret, eique fllium Heraclium contra sceleratum 
imperatorem przficeret. His cognitis Heraclius ad 
belium sese comparat. Jamque classis occupato 
mari recta celeriterque contendebat. Eo motu 
Phocas intellecto vicissim cl ipse militum copias 
instruit, hostibusque velocissimam classem oppo. 
nendam comparat. Verum ipsc Deus et ipsum marc 
bellum adversus tyrannum gerebant. Cumque faci- 
norosissimus homo manum cum hoste conseruisset, 
acerrimo prelio vincitur, pudore afficitur, persc- 
quentibus adversariis tandem vivus capitur. Obla- 
{α5 Hereclio z2quissimo jure trucidatur, cum prius 
variis probris affectus fuisset. Sic violenta morte 


COMTPFEND;UM CIIAONICUM. 


À 'O τοῦ θανάτου πρόσπολος, 6 φίλος Ἐρινύων, 
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Ἐφ' "* ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ βιαίως 99 τυραννήσας, 

Καὶ γέγονε βρωματισμὸὺς ὀρνέων σαρχοξόρων»',. | 

Εὖθυς 6b προσεγέλασε τὸ xpáto; Ηρακλείῳ. 
Τούτῳ πατρὶς Καππαξοκῶν ἡ τρισευδαίµων χώρα, 

Καὶ γένος τῶν ἐπιραιῶν καὶ τῶν χομώντων πλούτ., 

"Hv 6k στρατηγικώτατος, ἄλκιμος, θυµολέων, 

Ὁπλίτης καρτεΓώτατος , ὀξύχειρ, βριαρόγχειρ. 

Υἱὸν δὲ σγὼν οὐκ ἁγενῃ τοὔνομα Κωνσταντῖνον, 

Ἐπείπερ ἡ βασίλισσα κατέλυσε τὸν βίον, 

Μαρτίναν προσηρµόσατο πρὸς λέχους ** χρινων/2ν" 

"Hv δὲ Μαρτίνα βασιλεῖ μητρόθεν ἁδελφόπτις 

"ES ἧς υἱὸς Ἡραχλωνᾶς γέγονεν Ἡρακλείῳ. 

Ὃς ὕστερον ἁπατηθεὶς ἀνθρώποις xaxotpázo:; 

Tot; δόγµασιν ὑπέκνψε καὶ ταῖς φρενοθλαδείαι- 


B Τῶν ἐν Χριστῷ τὴν θέλησιν µίαν φλυαρησάντων. 


Τότε Χοσρόης ὁ Περσῶν ὑπέρανχος "3 δυνάστης, 
Την πᾶσαν ληϊσάμενος 'Aslav xaX σχυλεύσας, 

"Eo; αὑτῆς τῆς εὐχλεοῦς ἤλασε Βυζαντίδος 65, 
Ὑπέροφρυ τὸ στράτευμα xai σοθαρόφρον bro». 
Κατάφρακτον τοῖς θώραξι, βρέµον &v τοξουλχίαις, 
Δορατοφόρους αἰχμητὰς, δνσμάχους λογχοφόρους, 
Καὶ γένος πᾶν ἀρεϊκὸν kx ** Μήδων, ix ** Χαλδαίω», 
Ἐξ Ασσυρίων, ix Περσῶν, Daxzp!ov;, Παρθυαίους, 
Χρυσεοπήληχας, ἀθροὺς, πάντας φαρετροφόρους, 
Μνκτηροχόμποις βρέµοντας Ummot; χρυσοφαλάρο:ς. 
'D5 ουν ἑώρα βασιλεὺς ἀμήχανον συμμῖξαι 

Vers, 5688 
cruentam animam efflavit illa totum mundum ab- 
Sorbere conata voracitas, gula cuncla gluticns, 
minister mortis, amicus dirarum, cum tyrannidem 
totis annis octo per vim obtinuisset. 

Mox autem Heraclius rerum potiri coepit, cu' 
patria quidem erat Cappalocum illa felicissima 
regio , generis autem origo ab illustribus viris 
amplaque fortuna florentibus. Rei militaris peritis- 
simus crat, fortis, leonino przditus animo, labo- 
rum tolerantissimus, manu promptus, robustus. 
Constantinum filium minime degenerem ex conjuge 
prima suscepit, qua rebus humanis exempta, Mar- 
tinam ad vit:e societatem ascivit. Erat hac impe- 
ratori ex avunculo consobrina, de qua natus est 
ei filius Heraclonas. Heraclius ipse dcinceps ab 
bominibus improbis circumventus eoruin decretis 
et erroribus assensus est, qui unam in Christo vo- 
luntatem essc nugati sunt. 

Id temporis Chosroccs arrogantissimus rex Persa- 
rum, Ásia tota direpta spoliataque, pervenit ad 
ipsum usque Byzantium, cojías sane superbas ct 
insolentes secum ducens, nimirum loricatos. sagit- 
tarios, bastatos aliosque pugnandi peritos, de qua- 
vis nationc bellicosa collectos, de Medis, Chaldzis, 
Assyriis, Persis, Bactrianis, Parthis; qui omnes 
galeis utebantur aureis, eleganter instructi, pha- 
retris muniti, generosis equis insidentes, quos au- 
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Χοσρόου τοῖς στρατεύµασιν (ὑπὲρ γὰρ φάμμον 6327), A Καὶ προσθαλόντω, φρικωδῶς ἀλλήλοις τῶν ταγμάτων 


Βουλεύεταί τι δραστικὸν καὶ πλῆρες ἀγχινοίας. 
T?j Κόρη τῇ θεόπαιδι τὴν πόλιν ἐπιτρέτει 
Καὶ τὸν υἱὸν xat τὸν λαὺν, αὐτὸς δ᾽ ἐντεῦθεν ἄρας 
Καὶ συλλεξάµενος στρατὸν Ex γῆς ἀπὸ θαλάσσης, 
Ψιλοὺς ἑνόπλους ἱππαυτὰς 955 ὁπλίτας σαχεσφόρους, 
Eig γην εἰσθάλλει Περσικὴν, προσθάλλει xal φρου- 
[ρίοις 
Καρτεροτείχοις ἐρυμνοῖς εὐπύργοις στεῤῥοπύργοις, 
Φθείρει πορθεῖ λεηλατεῖ πᾶσαν τὴ» ὑπὸ Πέρσας, 
"Αγαν σοφῶς τεχνώµενος μεθέλχειν Βυζαντόθεν 
Κάντεῦθεν ἀντιπερισπᾶν Χοσρόου τὰς δυνάμεις. 
Πόλεων γοῦν τῶν Πε ρσικῶν ἑκείροντο τὰ χάλλη, 
Αγροὶ πυρὸς ἐγίνοντο ο δαπάνη πολυςξύλου, 
Ἠνδραποδίζοντο πιχρῶς ὑπέραχμοι, πρωθῖδαι, 
Ενναΐκες χαλλιπλόκαμο:, χορίσχαι, Υηραλέαι, 
Καὶ παΐῖδες ὑπαγχάλιοι, Υαλαχτοφάγα βρέφτ. 
Ἐλούετο τοῖς αἵμασιν fj τῶν Ῥωμαίων σπάθη, 
Ἡρπάξοντο βοσχήµατα, μητέρες ἠτεχνοῦντο, 
Καὶ στόνος χατελάμδανε τὴν Περσιχκὴν χαὶ yóoc* 
Πτηνὴ γὰρ ἐχδικήσεως ἐπέτρεχε ῥομφαία, 
Καὶ πάσας κατεθόσκειο *5 σπάθη θυμοῦ τὰς πόλεις. 
'Axoutt ταῦθ᾽ ὁ βασιλεὺς Περσῶν ὁ φρυαχτίας, 
Καὶ τὰ γινόμενα * μαθὼν ἀπαίρει Βνζαντόθεν. 
Προῆγε μὲν Ἡράχλειος εἰς µέσην τῶν Περσίδα, 
'0 δὲ Περσάρχης πρὸς αὐτὸν ΈΏλαυνεν ὀπισθόπους. 
Καὶ γενομένης ὑπ ἀμφοῖν χαρτεροµάχου µάγης 


Νεχροὶ μὲν ἑχατέρωθεν ἑἐγένοντο Τὸ µυρίοι, 

Πλην ὅμως καθυπέρτερα τὰ τῶν Ρωμαίων σαν. 
Ἔθλεψε τότε χαὶ Περοὶς ἐκ Βυναντίου σπάθην 
θεριστικὴν ἀμφίστομον '! , δρεπάνην πετομέντν 

Καὶ πόλεις ἀφανίχουσαν χαὶ τοὺς ἀγροὺς πορθοῦδαν. 
Καὶ πάλιν ἄλλο συνετὸν ὁ βασιλεὺς τεχνᾶται ’ 

"[lv γὰρ ἐμπειροπόλεμος εὐμήῆχανος, στρατάρχης. 
Μ.χρὸν ὑπολειπόμενος τὸν δρόμον ὑποτέμνει, 

Καὶ Περσιχοῦ στρατεύματος σὺν ἅμα τῷ Χοσρόῃη 
Ὑπερδραμόντος χαὶ στρατὸν 'Ῥωμαίων παρελθόντος 
Αὐτὸς ἐχείνοις φξύγουσιν εἴπετο κατὰ νώτου, 

Καὶ µυριάκις συμπλαχεὶς ἀντενωπίοις uáyat; 

Καὶ τοῖς ὁστοῖς τοῖς τῶν Περσῶν τὰ ξίφη διαθρύψας 
Τὸν Βάρέαρον οὐχ ἔληγε 13 διώχων xal συµπνίγων, 
"Ew; αὐτοῦ τὸ προσγενὲς καὶ τῶν Περσῶν οἱ χρείττους 
Καὶ xdv αὐτοῦ τὸ φίλιον xat πάντες φαλαγγάρχαι 
Καὶ xat; αὐτοῦ *! πρωτόσπορος πρωτόφυτος Σιρότις 
Τὸν ἑναγῆ xai βδελυρὸν Χοσρόην µυσαχθέντες 
Asc στεῤῥῷ συσφίγγουσι πολνχανξὲς 1* ὡς χῆτος, 
Ὡς λέοντα βαρύθυμον, ὡς πά,δαλιν ἀγρίὰν, 

Καὶ τῷ λιμῷ πιέκουσ, καὶ τέλος θἀνατοῦσιν. 

Ἐν ἑξαμέτρῳ τοιγαροῦν ἡλίου περιδρόµῳ 

Thy Περσιχῆν xaX Μηδικὴν Ἡράκλειος ἑκτρίψφας *9 
Κολλίνικος ἀνέξευξεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα *. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἑνιαυτοῖς ἀπέθησαν ὑστέροι; * 

"AX! ἔτι δ.ατρίθοντος ἐν Πέρσαις Ἡρακλείου, 


Vers. $139 


rez phaler» contegebant. Cum ergo videret impe- ϱ $2ctabatur.Persxrum princeps; cumque prelium | 


rator fleri nullo modo posse ut przlium cum exer- 
citibus Chosrois commilteretur, qui tantum non 
arenam multitudine superabant, consilium efticax 
et sagacitalis plenum capit. Virgini quidem Dei 
Matri Byzantinam urbem cum filio populoque com- 
mittit; ipse vero ab urbe profectus, coaclisque 
copiis tam mari quam terra, levis et gravis arma- 
ture militibus, equilibus, statariis, scutatis, ad 
Persicos fines contendit, castellis munitis copias 
adhibet, 7G urbes evertit, universam Persarum 
ditionem diripit, perquam sapienter hostem a By- 
2antio cogitans abstrahere et copias ejus a se in- 
vicem divellere. Itaque Persicarum urbium segetes 
demetebantur , igne vastabantur agri , peracerbe 
rapiebantur in servitutem etate. provectiores, an- 
cille, inulieres formosz, puelle, vetukle, infantes 
qui ulnis gestabantur et adhuc lactebant ; gladii 
Romanorum in sanguine abluebantur, diripiebantur 
pecudes, matres liberis orbabantur ; totam denique 
Persiam lawmentationes οἱ ploraius occupabant. 
Quippe volucris gladius ultionis advenerat, et ira- 
cundus ensis urbes universas depascebatur. Audit 
hzc superbus ille rex Persarum ; mox obsidionem 
Pyzantii solvit. Interea mediam in Persidem suis 
. cum copiis Heraclius penetrat, Eum a tergo con- 


acre commíssum inler utrosque forct, immensa 
quidem utrinque mulitudo mortalium cecidit, 
victoria tamen penes Rormanos stetit. Vidit id tem- 
poris etiam Persarum regio Byzantium gladium 
secandi non ignarum, ancipitem, falci. volanti con- 
similem, urbes abolentem, agros vastantem. Rur- 
sus imperator aliud quiddam prudenter molitur, 
quippe gerendi belli peritus et dux copiarum indu- 
strius ac ingeniosus. Progressionis impetu nonnihil 
remisso a tergo :nanebat ; cumque Persicus exer. 
citus una cum Chosroe pleno cursu Ron:anorum 
εορἰ.ο pr:teriisset, ipse fugientes a tergo conse- 
ctabetur, et praliis adversis hostem sepissime 
adortus maguaque multitudine cxsa regem barba- 


D rum persequi ac premere non desinebat, donec 


tandem ejus consanguinei, Persarum optimates, 
amici regii, copiarum duces universi, cum primo- 
genito filio Siroe, detestandum illum et exsecrabi- 
lem Chosroem abominati in vincula conjicerent 
ceu cetum quemdam capacissimum, ceu leoné.u 
iracundum , ceu pantheram immanein ; ubi fame 
pressus vivendi finem fecit. ltaque sexennio toto 
in exscindendis Persarum Medoruimnque regionibus 
exacto victoriosus imperator Byzantium reversus 
est. 
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x1 COMPENDIUM CHRONICUM. 369 
Too δὲ Περσῶν στρατεύματος ἀντιπολιορχοῦντος  Α Kal πλῆθος ἀπειράριθμον τοῖς σχάφεσιν ἐνθέντες, 


Καὶ χαίνοντος "* χαταπιεῖν τὴν πόλιν τὴν ὁλδίαν, Ἐπήῄεσαν χαλύπτοντες τὰ νῶτα τῆς θαλάσσης 
Ἅλλλος τραχὺς '* βαρύδρομος "* μυριοχύμων!ὁ κλύδων ἍΤοῖς λεμθαδίοις τοῖς πυχνοῖς 6, τοῖς αὐτοξύλοις πλήνις. 
ἸΑντεπηγέρθη, φοθερὸν βρνυχόµενος ὡς λέων, Οὕτω: αἱμάστιγες πολλαὶ μ)ριαχόθεν ἦσαν 


Καὶ χαταχλύξειν ἀπειλῶν τὴν τηλικαύτην σχάφην. — Kat πάντοθεν τὰ πράγµατα στε)ὰ τῇ βατιλίδι. 

Ταϊῖς Περσιχαϊς γὰρ Σχυθιχαὶ δυνάμεις συνδραμοῦσαι — "Hv ὁ μὲν 5) Πέρσης ὡς πιχρὸς σκορπἰος χεντροφόρος, 

Καὶ. φάλαγγες ἰσόψαμμοι θηριωδῶν ᾿Αθάρων, "0; δ᾽ ἔχιδνα φαρμάκτρια 39 Σχνθῶν θυμοτολµία, 

Ὡς χείμαῤῥοι 5!’ βαρύδουποι σὺν φόφοις συῤῥαγεῖσαι, ᾿Αχρὶς ὁ Ταυροσχύθης δὲ πεζόπτερος πτηνόπους. 

Καθάπερ εἰς µισγάγχειαν 33 τὴν πόλιν ἐπεῤῥόθωυν. ἍΊόσοις xaxol; ἐπάλαιε τὸ Βυζαντίων ἄστυ, 

Οἱ Πέρσαι τὰς παρεμθολὰς εἶχον ἀντενωπίους Πάντοθεν 8' v ἀμήχανα τὰ τῆς ἐπιχουρίας. 

(Καὶ µέχρι γὰρ Δαμάλεως xal τῶν Καλχηδονίων 53 ᾿ἉΑλλ' ὑπερήσπιζεν αὐτοῦ μεγασθενὴς βραχίων, 

At σφων δυνάµεις χέχυντο βαρύθρουν λαλαγοῦσαι), λλ) ἣν ὑπέρμαχος αὐτοῦ παλάμη χραταιόχειρ. 

"Άδαρες πρὺς τοῖς τείχεσιν ἐφήδρενον χαὶ Σχύθαι, Καὶ τοίνυν ἐξεφύσησεν ἄνεμος ἀγριόπνους, 

Καὶ nv δεινὸν καὶ πᾶν στυγνὸν ἐφαίνετο προὺμμά- Καὶ χκλύδωνας ἑξήγειρε χαὶ στρόφους πολυστρόφους, 
[των 5. Καὶ πᾶσαν χατεπόντωσεν ** ἄπλετον στολαρχίαν. 

Ἐχεῖθεν Ίχει φοθερὺν ἡ Σχνθοτρόφος Σχύλλα, B "βδυσαν ὡς ἡ µόλιδδος εἰς ἄλμην θαλαττίαν 


Ἐντεῦθεν τῆς Χαρύδδεως ἠνοίγετο τὸ στόμα, Οἱ κούφως ἐπιπλέοντες ὑγροκελεύθους πόρους, 

Καὶ μέσον ἐχειμάζετο τῆς πόλεως τὸ oxágo:, Ὡς πρὶν σοθαροπρόσωποι τοῦ Φαραὼ τριστάταε 

Καὶ πανταχόθεν χίνδυνος καὶ πανταχόθεν σάλος. Ἐντεῦθεν ἐξεχύθησαν ** οἱ πρὶν πεφοθηµένοι 

Ὅ δὲ χαιρὸς, ὡς ἔοιχε, φιλονεικῶν ὁ τότε Ῥωμαῖοι xai τοῖς τείχεσιν αὐτοὺς συγχεχλειχότες. 

"Αλλο μηδὲν παραλιπεῖν μεῖζον χαχὸν ἀνθρώποις, Ὡς σελευκίδες ὤφθησαν ταῖς πτερωταῖς ** ἀχρίσι», 

Καὶ πᾶσαν περιταύριον ** ἤγειρεν ἐθναρχίαν * Ὡς ἴδεις δὲ πτερόεσσαι ** vot; ὄφεσιν ὑπῆρξαν. 

Αχρίδα µνριόπτερον εἴποι τις ἂν εὐστόχως. Καὶ µέλος ἐπινίχιον ἠλάλαξαν ὑμνοῦντες 

Καὶ γάρ τοι συμπηξάµενοι θαλαττοπόρα σκάφη Καὶ τὰς ᾠδὰς τῇ στρατηγῷ θύοντες χαταλλ/λους. 

Ἱαυροσχυθῶν oi φύλαρχοι τῶν ἀγριοχαρδίων, Οὕτως οὐ γίγας σώζεται τῷ πλήθει τῆς ἐσχύος, 
Vers. $758 


Sed hzc annis sequentibus acciderunt. Cum pactis scaphis et innumerabili multitadine in ea: 
autem Heraclius adhuc in Persia commoraretur, et imposita, lintribus ex uno ligno factis universum 
Persarum exercitus urbem Byzantinam sic obside- |, mare cooperibant. Hoc modo plagz varize de plu- 
ret ut ei devorandz prorsus inbiaret, alia quzdam C rimis locis exsistebant, et ab omni parte res urhis 
gravis tempestas excita est, quaeet ipsa navem — imperatricis in angustum cogebantur. Persa consi- 
illam se demersuram minitaretur. 7 Etenim ad — milis erat pungenti scorpio, Scytharum ferox natio 
exercitus Persicos etiam copie Scytharum acce- —virulente viperz, Tauroscytharum gens locustz», 
dentes arenisque pares immanissimorum Avarum qus et pedes incedit et volat. Tot et talibus serun- 
phalanges, torrentium in morem eruptione simul nis urbs laborabat, et in'his omnibus malis 
facta, versus urbera, ceu cavam quamdam vallem, — auxilii nihil apparebat. Sed enim propugnabat eain 
ingenti cum strepitu ferebantur. Pers» castra manus potentissima, robustumque brachium illam 
metabantur ex adverso urbis, ad Damalim ac Chal- — defendebat. Itaque ventus ingens commotus lem- 
cedonem usque diffusis eorum agminibus, quz — pestates et aquarum vertices excitavit, totamque 
quidem sonum horrendum edebant : Avares et classem illam immensam adobruit. Videre tum 
Scythe sub ipsis monibus harebant. Nulla non — erat instar plumbi sub aquas marinas demergi cos 
tristis et horrenda sese facies oculis ostentabat. — qui antea levi motu semitas illas humidas navigiis 
Àb una parte terribiliter Scythica Scylla strepebat, — peragrabant, non aliter atque olim superbi Pharao- 
ab altera Charybdis os patulum conspiciebatur : p nis satellitibus aceidit, Hinc jam Romani, prius 
in harum medio scapha urbis magna tempestate — terrore nimio perculsi, extra urbem semet effun- 
jactabatur, cui nulla non ex parte periculum pro- — debant, et intra muros quosdam conclusis hostibus 
cellis imminebat. Cum denique tempus illud, uti — ita tractabant natos in rupibus barbaros, ut locu. 
quidem videtur, in hoc tota virium contentione in- — stas Seleucides solent, ut ibes ille volatiles agere 
cumberet , ne quod aliud malum apud homines — cum aerpentibus consuevere. Simul triumphale 
calamitate illius zelatis majus exstaret, cunctas carmen cum hymnis concinebant, et convenientes 
etiam Tauro vicinas nationes concitavit, quas odas divz; ductrici velut immolabant. Ia gigas im- 
locustarum in(initati non abs re quis comparaverit. — menso robore salutem suam non tuetur, nec prin- 
Etenim Tauroscytharum immanium principes, com- — ceps potentis pepuli viribus se defendit. Nam οἱ 
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508 

υὐδὲ δυνάόνης ὃν x- (2: ὀτράτοῦ πολνδυνάµου * 

Ἂν γὰρ θεὺς μὴ πήξειε τῶν οἴκων τοὺς θεµέθλους, 

"Av μὴ θριγχίῳ κραταιῷ τοὺς δόµους περιδάλλει, 

Καὶ τὰτῆς τέχνης ἄχρηστα 0 καὶ τὰ τοῦ χόπου χόποι. 
Ei; τοῦτο μὲν ἀπέθησαν τὰ πράγµατα Ῥωμαίοις ᾿ 

Τριάκοντα δ' ἓν ἔτεσιν Ἡράκλειος χρατήσας 

Φάος ἐξέλιπεν ὁμοῦ καὶ στέφος xal τὸν βίου. 

Ἐπεὶ δὲ τὸν ᾿Ηράκλειον ἠνάγκασεν fj φύσις 

Δοῦναι τὸν χοῦν τοῦ σώματος τῇ ** vf] τῇ δανεισάση, 

0 xai; αὐτοῦ χειρἰσεται τὰ σχηπτρα Κωνσταντῖνος, 

"0; πρὸς µιχρόν τι γνωρισθεὶς µόναρχος αὐτοχράτωρ 

Καὶ τῆς ἀρχῆς Υευσάµενος πρὸς Ev ἔτος τοῦ στέφους 

Ανθυπεκρύθη 35 τάχιον, ἐξέλιπε πρὸ χρόνου, 

Μηδέν τι βνήµης ἄσιον φθεγξάµενος f] δράσας, 

'l'àe μητρυιᾶς, ὡς λέγουσι, Μαρτίνης καὶ τοῦ Πύῤῥου 

Ῥυγχερασάντων φάρµαχον αὐτῷ θαναττφἠρον. 

Ὁ Ηύῤῥος ** δ' ἣν ἀρχιερεὺς τότε τῆς Βυξαντίδος **, 
Αοιμὸς &vhp xat δυσσεθἠς xol φαρμακὸς xai Ye 
Ὡς οὖν ἀπέλιπε ζωὴν τὴν χάτω Κωνσταντῖνος, 

Μαρτίνα παρεισφθείρεται ὃ' τῇ σκηπτροχρατορίᾳ, 
Kat μετ) αὐτῆς ᾿Ηραχλωνᾶς ὁ παῖς, ἀλλ’ ἐπ᾽ ὀλίγον ' 
Μηδὲ γὰρ φθάσαντες σχεδὸν τῷ αράτει προσλαλῆσαι 
Ἑής θείας ἐχδιχήσεως ἐχπίνονσ. τὸν σχύφον, 

Ἄλλλο μηδὲν χερδάναντες ἡ τὸ χαχοὶ φανῆναι. 
'Piva μὲν οὖν ᾿ΠἩραχλωνᾶς, ἡ δὲ Μαρτίνα γλῶτταν 
Ζηµιωβέντες Ίχθησαν elg τὴν ὑπερορίαν, 

Καὶ µετ) αὐτοὺς πιστεύεται Κώνστας τὴν βασιλείαν, 
Ὁ Κωνσταντίνῳ γεννηθεὶς τῷ πρὸ px poo? κοατοῦντε’ 


Deus xdium fundamenta non jecerit, αἱ valido C 
septo domos non obduxerit, omnes artis macbina- 
tiones atque labores inutiles sunt. 

78 Aique hunc sane Romani tam felicem obsi- 
dionis eventum habuere. Secundum hzc lleraclius, 
anuls 30 imperio administrato, viiam cum corona 
reliquit. Coacto autem a. natura Heraclio ut corpo- 
ris pulverem terrz, qua mutuum dederat, resti- 
αστοί, Constantinus cjus filius imperium accepit, 
οἱ exiguum ad lempus eo potitus mortem immatu- 
ram obiit, nullo neque verbo neque faeto menora- 
bili ad posteros transmisso. Perhibent autem vene- 
num ei propinatum fuisse a Martina noverca el 
Pyrrho Dyzantino pontifice, qui pestilens erat homo 
et impius, veneficus, przstigiator. 

Cum ergo vitam hanc terrenam Constantinus re- 
liquisset, Martina imperium ad se astu traducit. el 
ad lleraclonam filium : sed eo non diu frui potwit. 
Nam cum vix illud a limine qua$i salutare potuis- 
sent, diving vindice poculum hausere, nihil aliud 
lucri ex imperio nacti quam quod improbos se de- 
claraverint. Itaque naribus Heraclonas ainissis, 
Martina lingua, solum vertere jussi sunt. Post eos 
imperium Constanti redditur, ejus *Consliantini 
filio qui non ita pridem regnaverat. Hic inde ab 
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Της δυσσεθοῦς αἱρέσεως ἣ μᾶλλον ἀπονοίας 

Τῶν διδασχόντων ἐν Χριστῷ θέλησιν μίαν! λέχειν, 
"Mveyxe τότε καὶ καρποὺς, ἀλλὰ χαρποὺς * πικρίας,᾽ 
Ἐξ ὧν πολλοὶ μὲν ἔφαγον πλὴν 3 ὅσον ἐπιγνῶναι 
O*ov τὸ στῶφον οἱ καρποὶ xal τὸ πιχρὸν αὐγοῦτι. 


Μάξιµης δ ὁ καλλίγλωττος, σάλπιγξ f; χρυσοσάλπιΥς, 


'O Νεῖλος ὁ «χρυσόρειθρος ὁ «rc ὀρθεδοξίας, 

Ἔως ἐσχάτης  πλησμονῆς µετέσχε τῆς πιχρία; ' 

Τὴν χεῖρα γὰρ τὴν δεξιὰν ἐξεθερίσθη ξέρει, 

Καὶ γλὠσσαν µελιτόεσσαν οἴμοι προσαγῃρέθη, 

Tt» νέχταρος πηγάνουσαν ἑνθέου τὰς συρµάδας. 
00:0; ὁ Κώνστας ὁ σχαιὸς ἀειφνγίχ θλίδει 

Μαρτῖνον τὸν ἐπίσκοπον τῆς πρεσθυτέρας "Pour: 

lláxav αὐτὸν ἁποχαλεῖν οἶδε ᾿Ῥωμαίων γλῶσσᾖλ. 


B Καὶ Κάῑν μιμησάμενος ἐπ᾽ ἁδελφοκτονία, 


Καὶ χτείνας Θεοδόα:ον τὸν Ex μιᾶς ἀρούρης 

Καὶ τῶν σπερµάτων τῶν αὑτῶν αὐτῷ βεθλαστηκύ-α, 
Ei; Σικελίαν ἁποπλεῖ «hv πολυφορωτάτην, 

Τὴν πόλιν τὴν βασίλειων 5 ἀποχοσμῆσαι θέλων 

Καὶ τὴν ἀρχὴν χαρίσασθαι τῇ τριπεμπέλῳ * "Pon, 
Ὡς et τις ἀθροστόλιστον ' ἀποχοσμήσει νύμφη» 
Καὶ γραῦν τινα τριχόρωνον ὡς χόρην ὡραῖσει. 


ο Ἅλλὰ τὰ * διαθ2ύλια μάταια τῶν ἀνθρώπων, 


"Av μὴ συμπράττῃ xal θεὺς, ἂν μὴ συνεπινεύσῃ * 
θερμοῖς γὰρ ὕδασιν αὐτοῦ ψυχαγωγῶν τὴν σάρχα 
ΝΨυχρὸν ἐχεῖ χυλίχιον ἑξέπις θανάτου, 

Ἔτεσιν εἴχοσι λαχὼν πρὸς τοὺς ἁπτὰ τοῦ κράτου;. 
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initio radices in corde malas fovens illius impiz 
seeLe, vel furoris potius corum qui unicam in 
Christo voluntatem agnoscere jubent, fructus sane 
impietatis tulit, sed admodum amaros; quos fucre 
quidem qui degustarent, sed alind nihil inde con- 
secuti quam quod eorum acerbitatem agnoscerent. 
Atque hujus amaritudinis ad extremam usque $a- 
tietatem. particeps facetus est eloquentissimus ille 
Maximus, aurea illa tuba, Nilus quasi quidam do- 
ciring veritatis auriftiuus. Quippe manus ei dextra 
przecisa fuit, et mellea lingua, divini rivos nectaris 
elfundens, simul adempta. 

ldem Constans, vir nequam, exsilio perpetuo 
Martinum Rome veteris antistitem, quem Romani 


p Papam appellare consueverunt, multavit. Preterea 


Caini fratricidium imitatus, Theodosium parentibus 
iisdem cum ipso natum interfecit. Hinc in Siciliam 
fertilem cum classe profectus, urbem imperatricem 
ornamento suo spoliare volens, Romz vetulx co- 
natus est imperiuin restilwere, non aliter ac si quis 
egregie vestitam puellam ornatu suo denudet, ac 
vetulam trium cornicum ztatem habentem ceu 
puellam juvenculam exornet. Sed enim vana sunt 
hominum eonsilig, ni Deus annuat et juvet. Quippe 
dum calidis aquis imperator voluptatis causa semet 
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Καὶ ταραννεῖ Μινίζιος, ἀν]ρ Ex Σιχελίας, 
'Avho χαριτυθλέφαρας, δστεῖος τῷ προσώπῳ. 
Πλην ὅμως cix ἐπὶ μακρὸν ** ἀπήλαυσε τῆς 
[τύχη; "*, 
'AXY ἀπεφύγη !* τάχιον, ἀλλὰ φανεὶς ἐχρύθη, 
"Ὥσπερ ἂν ῥόδον ἑχρρυῇ 3 χαὶ παραυτίκα ῥεύσῃ !*. 
Ὁ váp τοι παῖς τοῦ Κώνσταντος ἄρτι λαθὼν τὰ 
[σκῆπτρα 
(Τοῦνομα δὲ τῷ βασι)εἴ βρεφόθεν Κω»σταντῖνος) 
Στόλῳ βαρεῖ τὴν Σιχελῶν καταλαμθάνει νῆτον '*, 
Καὶ πάντας τοὺς αὑτόχειρας xal τοὺς ὁὀλεθρεργά- 
τας 34 
Τοὺς βασ,λέως χαὶ πατρὸς ἑνδίχως ἁτπ.σράττει, 
Καὶ σὺν αὐτοῖς Μ'ζίζιον τὸν τετυραννηχέτα. 
Τοῦτον τὸν αὑτοχράτορα λαὺς ὁ συρφετώδης 
Καὶ τὸ τοῦ δήμου συμ.μενὲς ἐχάλουν Πωγωνᾶτον, 
"Ὅτι, φασὶν, ἐχναυστολῶν κατὰ τοῦ Μιζιζίου 
Μεῖραξ ερυφεροπρόσωπος ἀνίουλος ἁπώγων 
Ἐκεῖθεν ἀνθυπίστρεφεν ἀνῆρ τελειοπώγων. 
Oro, ἀθροίσας σύλλογον ἀνδρῶν θεοφορΜέων 
Τὴν πατριχκὶν ἀσέδειαν ἀνέσπασε ῥιζόθεν, 
Tote φυτουρχοῖς τῶν εὐσεδῶν χαταρτισθεὶς δογµά- 
[των. 
Ἴθυνεν οὖν !! ἓν ἔτεσι δεκαεπτὰ τὸ χρἀτος. 
Ὡς δὲ xal θνῄσχειν ἔμελλε χαὶ χαταντᾷν εἰς χόνιν, 
χἱὸν Ἱουστινιανὸν δείχνυσι βασιλέα 
Καὶ χράτορα χαθίστησιν αὕταρχον γῆς Ῥωμαίω»" 
ὋὉς ἀπὺ βάθρων Ίγειρεν, &nb ῥιζῶν ἑσχότω» 
T^v µέγαν οἴχον τὸν λαμπρὺν τὸν ἐν τοῖς ἀνακτόροις, 


ολ]εσιαι, 79 frigidum mortis poculum exhawrit. 

Eo πιοτίυφ, tyrannidem Mizizius, natione Sicu- 
Jus, usurpat , vir amabili quidem gratoque voltu, 
$ed qui hac fertuna. non diu frui potuit. Quippe 
celeriter exstinctus est, instar rosse, qu:e vix pata 
continuo marcescit. Etenim Constantis filius Con- 
'Stantinus ingenti elasse Sieiliam occupavit, et om- 
mes interfectores patris imperatoris jugulavit, quos 
inter et Mizizius fuit, qui tyrannidem arripuerat: 
{υπο imperatorem Constantinum vulgus hominum 
IPogonatum, boe est barbatum, appellabat, quod, 
uli de litteratum monumentis 3ccepimus, expedi- 
Aionem illam maritimam eontra Mizizium susci- 
piens adolesoens admodum, [faeie delicata, nibil 
habens lanugiuis aut barbe, cum integra virilique 
barba de Sicilia reversus fuisset. Synodo virorum 
divinitus gubernatorum eoacta, paternam ἱπιρίεία- 
lem radicitus exstirpavit, a piorum degmatum 
plantatoribus in viam revocatus. Imperavit autem 
annos septemdecim. Moriturus et in pulverein re- 
diturus, Justinianum fium imperatorem renuntia- 
vit, qui magnam illam splendidamque domum ian 
regia de fundamentis exstruxit et aureis calculis 
distinzit, perietibus et pavimento de marmore 
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Τοὺς τοίχους !9, χαὶ τὸ δάπεδον µαρμάροις χαλλι- 
[κούοις **, 
Ὃς ἔτι τοῦ δμμήτορος τὴν χλῆσιν διασώσει. 

'O βασιλεὺς δὲ μισηθεὶς ἄρχουσιν, licae, 
Τοῖς ὄχλοις τοῖς Ev &yoot, τοῖς ἓν τοῖς ἀνακτόροις, 
Ὡς σκληρογνώµων, ὡς σκαιδ;, ὡς ἐντρυφῶν τοῖς 

- [9 vote, 
Καὶ πλέον ὡς αὐθέγαστος ἐξ αὐταρέσχου γνώμης 
(Hv γὰρ καὶ δοχησίσοφος xal πλήρης ἀπονοίας, 
Κάν ταῖς βονλαξς οὗ κοινώνὸν, οὗ συνεργάτην 

[εἶχε *!, 
Ἡᾶτσαν πλουτεῖν οἱόμενης τὴν £v ἀνθρώποις 33 γνῶ- 


[σιν), 
Ἐντεῦθεν τοίνυν μισηθεὶς ἀξίαν τῆς καχίας 


B Τὴν ἔχπτωσιν ἐφεύρατο τὴν Bx τῆς σχηπτονχίας. 


Καὶ γὰρ ἀνήρ τις εὐγενῆς τῶν "ἀπὸ τῆς συγχλί- 
' τον, 
Ἡστρίκιος ἀξίωμα, Λεόντιος τὴν κλῆσιν, 
ΒΕὐρὼν καὶ συναιρόµενον καὶ συμφρονοῦν τὸ πλῆθας 
(Πρὸς γὰρ Ἰουστινιανὸν ἔτρειον πάντες μῖσος) 
Ἐφίσταται τῷ βασιλεῖ μετὰ τῶν συμμαχούντων, 
Ὅτε τὸ χαλλιθλέφαρον ὄμμα xal φωτοφόρον ** 
Ἔμυνε δῦναν κατὰ γῆς xal πᾶν ** ἣν ἓν δεµνίοις, 
Ka χειρωσάμενος αὐτὸν ὡς ἓν διχτύῳ θῆρα 
"Εκπέμπει διαπόντιων εἰς τὴν Χερσῶνα πόλιν, 
Την (iva πρότερον τεμὼν xal πρόσωπον αἰσχύνα;. 
'AM γὰρ οὐχ ἑκάμμνε τὸ βλέφαρ.ν τῆς δίχης, 
ἉΑλλ' ἐπεντράνισεν ὁρ)ῶς, xai τὸν ἑπανχστάντα 
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confectis. Domus ipsa nomen conditoris etiam nunc 
retinet. 

Cslerum Justinianus imperator invisus erat 
proceribus, privatis, vulge, tam in fero quam in 
aula degentibus, tanquam durus, ferox, czdibua 
gaudens, ae przsertim quod ipse sibi nimium pla- 
ceret. nimiumque tribueret. Erat enim opinione 
8ttà sapiens, reapse autem demens; nec consiliis 
socium nec adjutorem quemquam adhibebat, quod 
existimaret se cognitionem rerum oinnium, qua in 
homines cadere possit, habere. Quapropter exosus 
universis premium improbitatis reperit, imperii 
nimirum amissionem. Etenim vir quidam nobilis, 
senator, patricius dignitate, cui nomen Leontius, 
cum plebem sibi adjumento auxilioque prasto fore 
cerneret, universis odio Justinianum imperatorem 
persequentibus, suis cum sociis eum nectu aggre- 
ditur, quasique bestiam cinctam indagine capiens, 
precisis naribus vultuque deturpato, Ghersonem 
deportari curat. Verum oculus justitie minime 
clausus mausit, sed recte seditionis auctorem in- 
tuitus &Ó pari mensura vicem ei retulit. Cum 
enim Africz fines a przdonibus quibusdam diripe- 
rentur, qui Arabes erant, ex Agarenorum gente, 
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Τοῖς ἴσοις ἀντημείφατο καὶ ταντοµέτροις µέτροις. 
Λῃστῶν ληϊνομένων γὰρ ᾽Αφρικανῶν τοὺς ὅρους 
(λῤῥαθδες ἦσαν οἱ λῃσταὶ xáx τῶν ἀπὸ τῆς "Ayap) 
Καὶ πᾶσαν τὴν παρἀλιον κακούντων xa χειρόντων, 
Ὁ βασιλεὺς ὑπερπαθῶν στόλον βαρὺν ἀρτύει, 

Kal πέµπει κατὰ τῶν λῃστῶν τούτων τῶν ὑγροπόρων: 
O καὶ συμµίξασαι στεῤῥῶς αἱ ναυτικαὶ δυνάµεις 
Εχείνους μὲν μετὰ θυμοῦ xal τόλµης ἐπιόντας 
Καθάπερ χάπρους ἀφριστὰς ἁπήλασαν ἐχεῖθεν, 
Ῥωμαίοις δ' ἀνεσώσαντο τὰ τῶν Καρχηδονίων. 
᾽λλλὰ γὰρ οὑκ Ἱρέμησαν οἱ παλαμναῖοι θῆρες, 
Ηαλλιν δ' ἀντεπεστράτευσαν "5 μυριοστόλῳ στόλῳ, 
Καὶ πλείονι συμµίξαντες Ῥωμαίοις *! στολαρχίᾳ 
Ἐτρέφαντό τε mob; φυγὴν ναυάρχους ναυσιπλόους, 
Καὶ τὴν ὁλδιοδαίμονα πόλιν Καρχτδονίων 

Ἑλόντες xal σχυλεύσαντες xal χατηδαφιχότες 

Tv χρύσεον ἐξέχοψαν βόστρυχον τῆς Λιθύης, 

"0430; οὐχοῦν ὁ ναυτικὺς χαὶ πάντες οἱ στολάρχαι 
Τὴν ἐκ τῆς ἧττης ἔμπικρον οὗ φέροντες αἰσχύνην, 
Ἰώμενοί τε «b xaxbv ἄλλῳ χακῷ µεγάλῳ, 

Ὠδίνουσί τε σπέρματα τὰ τῆς ἀποστασίας 

Καὶ Κρήτῃ προσορµίζονται τῇ τρισμεγίστῃ ** νύσῳ, 
Ἀλλήλοις τε συνθέµενοι xal συνοµωμοκότες 
Ἐνταῦθα τῆς θρασύτητος ἐχρήσσουσι ** τὸ βάρος, 

Kal σφων ἐπιλεξάμενοι συναποστάτην ἕνα, 

Λεγόμενον ᾿Αφίμαρον, χράτορα χαθιστῶσιν, 

"0; σὺν αὐτοῖς καὶ μετ᾽ αὐτῶν τῆν πόλιν περισφίγ- 

τας 
Ka προδοτὼν ἐπιτυχὼν κρατεῖ τῆς Βυζαντίδος. 
Καὶ πρώτα μὲν Τιδέριον αὑτὸν µετονομάζει, 


- 


jamque regionem maritimam universam vexarent ac 
popularentur, suorum commiseratione motus im- 
perator, classem magnam instruit, et adversus pra- 
áones maritimos ablegat. Cum eis nauticz:e Roma- 
uorum copia? manu conserta, quanquam insigni cum 
lcrocia przlium capesserent, spumantium aprorum 
in morem, tamen inde tandem hostes pepulerunt 
urbemque Cartliaginiensium Romanis conservarunt. 
ΑΙ vero immanes ille bellue nequidquam poterant 
quiescere, sed immensa classe comparata, bellum 
instaurabant, Romanosque majori navium adorti 
numero in fugam conjecerunt tam navium priefe- 
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Α Έπειτα xal Λεόντιων ἐξενεγχὼν εἰς μέσον 


Καὶ τῇ τομῇ τῇ τῆς ῥινὸς τὴν κέλασιν µετρήσας 
Φρουρᾷ καθείργνυσιν αὐτὸν ἀφύχτιν πικροφρούρω, 
Ἔτεσι µύνοις ἓν τρισὶ κρατήσαντα Ῥωμαίους 20, 
Εἶχε μὲν οὖν ᾽Αϕίμαρος τὸ τῶν Ῥωμαίων x ράτος, 
Καὶ πνεύμασιν ἐφέρετο τύχης ἁπαλοπνόοις 3:. 
"Ev pávov ἕθραττεν αὑτὸν, Bv µόνον ἐθορύδει,. 
Mij πρὸς Ἰουστινιανὸν 33 πάλιν τὰ σχΏπτρα φθάσῃη, 
Καὶ "ὸ πάλιν ἀναπόμπιμος 3* γένηται πρὸς τὸ στὲ- 
[φος 
Ὁ πρὶν αὐτὸ ῥημιωθεὶς καὶ σὺν αὐτῷ τὴν ῥῖνα. 
Ὡς θῆρα γοῦν ὑγρόχερσον ὑπώπτευε 35 τὸν ἄνδρα, 
Καὶ μᾶλλον τοὺς προφο:6θασμοὺς ἀχούων xal προῇ- 
[ῥήσει; 
Καὶ τὰ χομπολογήµατα τῶν ἁστερολεσχούντων. 
Ἐκίνει τοίνυν μηχανὰς, ὥρυττεν ἐπινοίας, 
Ὦ, ἂν αὐτοῦ χωλύσειε τὰς πρὸς τὸ χρεΐττον τύχας. 
Μαθὼν γοῦν 34 ὡς ἡρμόσατο τὴν αὑθομαιμονοῦσάν 
Τῷ τῶν Χαζάρων ἄρχοντι χαγάνῳ θεοδώραν, 
Καὶ παρ αὐτῷ καὶ μετ) αὐτοῦ ?! σχηνοῖτο xai διά- 
| rot, 
llzec6slav mép.met τῷ δεινῷ βαρδἀρῳ τῷ χαγάνῳ, 
Χρημάτων ὑπισχνούμενος ὅλας αὐτῷ θαλάσσας, 
"Av τὸν Ἰουστινιανὸν δήσας δεσμοῖς ἀῤῥήκτοις 
Απεμπολήσειεν αὐτῷ 35 τρίδουλον ὡς οἰχέτην, 
Ἔγουν αὑτοῦ τὴν κεφαλὴν ἀποτεμὼν ἐκπέμφῃ. 
ΑἈκούει ταῦθ᾽ ὁ βάρδαρος ἐκεῖνος ὁ χαγάνος, 
Τῷ τῶν χρημάτων ** ἔρωτι πυροῦται τὴν καρδίαν 
(Καὶ τί γὰρ ἢ τριθάρθαρος χαγάνος σχυθογνώµων ;) 
᾿Απάνθρωπον βουλεύεται βουλὴν xat θηριώδη 
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obsidione, proditoresque nactus Byzantium occupat. 
llic priuo se Tiberium nuncupat, deinde Leontium 
productum iu medium naribus mutilat et firmam 
in custodiam concludit, cum is tribus tantum annis 
imperio potitus fuisset. Itaque regnabat Apsiniarus, 
et fortuna prospera fruebatur. Unicum erat quod 
hominem  perturbaret, nimirum ne rursum Justi- 
nianus ad imperium arcesserelur, qui co nuper una 
cum naribus fuerat spoliatus. [mo divinationes ct 
oracula quadam et asirologorum festivas pra- 
dictiones audiens, virum istum ceu belluam anci- 
pitei suspectum háàbebat. Quapropter molitiones 


ctos quam classiarios milites, simul florentem opi- p) instituit et consilia quarit, quibus occasiones ad 


bus Carthaginiensium urbem ceperunt, eaque di- 
repla et solo xquata, cincinnum aureum Libye 
totius exsciderunt. lgitur nautica wmultitudo clas 
sisque duces ignominiam cladis accept:e non fereu- 
tes, malum malo majuri sanantes, defectionem ab 
imperatore moliuntur et maximam ad insulain 
Cretensem naves appeltunt. Hic conjuratione facta, 
suam audaciam produnt, unumque de sociis defe- 
ctionis imperatorem declarant, cui nomen erat 
Apsimarus. 15 adjutus ipsorum opera cingil urbem 


fortunam prosperiorem ei praciderct. Certior ergo 
factus Justinianum Theodora sororem suam ger- 
mauam chagano Chazarorum principi matrimonio 
junxisse, jamque cum illo familiariter degere, le- 
gatos ad barbarum, s»vum alioquin hominem, 
mittit, imuren-asque pecunias ei pollicetur, &1 
si Justinianum, vinculis iajectis, sibi mancipii in 
inorem venderet, aut ejus saltem caput a cervicibus 
recisum mitteret. His auditis, animus barbari cupi- 
ditàic pecuniarum inflammatur, et ut Scythica 
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El; προσγενῆ xa τὸ ^ μηδὲν αὑτὸν ἡἠδιχηχότα, 

Καὶ τῷ ζητοῦντι μελετᾷ τὸν δυστυχῆ προέσθα:, 

Xpuck προδότα, πάντολµε, δύστροπε, χαχεργάτα, 

Καὶ φίλων ἀπεμπολητὰ χα) γένους ἀναιρέτα, 

T: τοῦτο; Πῶς παλιμπετεῖς xal παλιμβόλους τίθης: 

Ilo; δὲ πρὸς ἀλλοπρόύσαλλον γνώμην µεταθιθάζεις᾽ 

Toi; ἀποιχίλους τοὺς ἁπλοῦς ὑπὸ 9! so) πλασθέντας; 

᾽λλλὰ τὸ µέλλον, ὥς qaot, xai τὸ χεχυρωμένον 

Οὐ τεῖχος σχίσει σιδηροῦν, οὗ τοῦ πυρὸς fj Υνάθος, 

Ὅ γὰρ Ἰουστινιανὸς τοὺς δόλους τοῦ χαγάνου 

Καὶ τὰς βουλὰς ἀναμαθὼν ἐχεῖθεν δραπετεύεε, 

K21 προσεταιρισάµενος ἀδραὶῖς ἐπαγγελίαις 

Tóv Τέρθε)ιν τὸν ἄρχοντα τοῦ τῶν Βουλγάρων 

[έθνους 

Καταλαμδάνει σὺν αὐτῷ τὴν Βυξαντὶδσ ** χθόνα, 

Βουλγάρων ἑπαγόμενος µυρίους λεγεῶνας. 

Ὀλέγοις δὲ τῶν ἀμφ) αὐτὸν ** τὸ Βρύλευμα πιστεύ- 
σα, ** 

Καὶ σὺν αὐτοῖς ὑποδραμὼν σωλῆνα; ὑδροῤῥόους 

Tv εἰς τὴν πόλιν πάροδον ἐντέχνως ὑποχλέπτει, 

Καὶ δεύτερον ἀρχηγετεῖ xal ζώννυται τὸ χράτος. 

τὰς ὃ ἐπὶ τούτοις συμρορὰς τίς παραστῆσει λόγος; 

To μὲν Βουλγάρων ἄρχοντι πληρ»ῖ τὰς ὑποσχέσεις 

Καὶ δωρεαϊῖς ἀμείδεται πολλῷ δαψιλεστέραις, 

Πυρὶ δὲ δίδωσι συχνοὺς τῶν περιλάµπρων οἴνους *5, 

Καὶ διαρπάζει χρήματα, xal δίχην βοσχηµάτων 

Γῶν μεγιστάνων πλείονας οἴχτιστα χαταθύει. 

Kal δὴ xal τὸν Λεόντιον χτείνει σὺν ᾽Αφιμάρ. 

Οἷα λῃστὰς χαὶ συλευνὰς " αὐτοῦ τῆς σκηπτουχίας. 


praeditus indole, consilium capit inhumanum ac 
belluinum contra suum. affinem, 4 quo lesus nun- 
quam fuerat, meditans ipse secum quo pacto mise- 
rum Apsimaro quarenti proderet. O aurum, prodi- 
tor, tyranne perverse, malefice amicorum venditor, 
proprii generis interfector, quid hoc est rei? cur 


tecum ipse mutato consilio pugnas? cur inconstantes ' 


facis? cur in aliam faciem mutas eorum mentes 
qui simplices et varietatis expertes a Deo creati 
sunt? Sed enim id quod futurum est, semel divinitus 
decretum, nec murus, ut aiunt, ferreus, nec ignis 
impedire poterit. Justinianus enim chagani fraudibus 
et consiliis perspectis fuga saluti consulit, adjun- 
ctoque sibi promissis amplissimis Terberi Bulgaro- 
rum principe cum illo Byzantium tendit, ductis eo 
Bulgarorum immensis legionibus. Deinde perpaucis 
suorum consilio suo credito, cum iisdem canales 
aqusductuum ingressus furtim et solerter aditum 
in urbem sibi parat; quo facto iterum cepit im- 
perare. Consecutas vero deinceps calamitates quoe 
possit oratio satis exprimere? Quz Bulgaroruia 
principi promissa fucrant, pr:estat : amplissimis ei 
p:uneribus vicem refert. Deinde complures domos 
i.iustres igni conceremat , facultates diripit, instar 
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Α Οὕτω xaxot τοῖς ὀρθαλμοῖς ὑπόχεινται τῆς δίχης : 
K3v παραυτίχα φύγωσι τὰ τῆς ποινηλασίας, ' 
Άλλ' ὕστερον ὑπέχουσι µείζονας τὰς χολάσεις. 

Οὐ µόνοις δὲ τοῖς ἀρχηγοῖς τούτοις τῆς τοραννίδος 

Ἐπέσεισε τὸν σίδηρον ἐκδιχητὴν ὧν ἔτλη, 

|. AM ye xaX Καλλίνιχον alxicaz καὶ χλευάσας, 

Τὸν ἀρχιερατεύοντα ταύτης τῆς βασιλίδ»ς, 

Καὶ παιδαρίων θέµενος ὕδριν µωρονηπίων, 

Τέλος ἀπέσδεσεν αὑτοῦ τοῦ σώματος τοὺς λύχνους : 

"Hv γάρ τοι xal συναίτιος ' xol ῥέχτης xal συν- 
[ίστωρ 

Τῶν εἰς Ἰουστινιανόν ποτε τετολμηµένω». 

O5 μὴν ἀλλὰ καὶ κατὰ νοῦν βιλλόμενος ὁ χράτωρ 

ὍὍσας ἑχέρασαν αὑτῷ χύλικας πιχροπότους 

Οἱ τῶν ὁρίων χάτοιχοι τῆς Ποντικῆς Χερσῶνος, 

B Ὅτε διῆγε παρ᾽ αὐτοῖς ἀπελαθεὶς τοῦ κράτους, 
Ποτὲ μὲν ἀποσχώπτοντες, ποτὲ δὲ δυσφημοῦντες 
Καὶ βέλεσιν ὀνειδισμῶν κεντοῦντες χαχογλώσσων, 
Ποτὲ βυσσοδομεύοντες βουλὰς χαχοµηχάνους, 

Ὡς f| τοῖς σπλάγχνοις τοῖς αὐτοῦ βάψαιεν τὰς µα- 
[χαίρας 
"H χαὶ δεσμώτην ἅθλιον πἐμφειαν ᾽Αϕιμάρῳ, --- 
Ταῦτ) οὖν Ἰουστινιανὸς τοῖς λογισμοῖς ἐγγράφων, 
Καὶ καθ) αὐτὸν ἀνατυπῶν ** xal ζωγραφῶν τοὺς 
[τύπους 9, 
Καὶ πικραινόµενος αὑτοῖς ota. βαρθαροτρόποις 
Πέμπει στρατὸν ναυσίπλοον, χελεύων ἀποσφάττειν 
"Απαν τὸ γένος ἡθηδὸν τῶν πρ,λελυπηχότων, — — 
Kc φείδεσθαι μὴ γυναιχῶν, uh τῶν ὑποτιτθίων, 
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pecudum potiorem magnatum partem niserrime 
trucidat, interfectis ctiam Leontio et Apsimaro 
tanquam latronibus et imperii raptoribus. Sic mali 
oculis justitize sunt expositi, et quamvis aliquaudiu 
poenas effugiant, tandem tamen supplicia majora 
luunt. Neque tantum Justinianus hos tyrannidis 
usurpatores principes gladio percussit ultore mi- 
seriarum suarum ; verum etiam Callinico patriarche 
contumeliis et ludibriis affecto ac puerorum inju- 
rie exposito demum oculos eruit, quod adjutor ct 
conscius eorum fuisset qua desiguata in Justinia- 
num erant. Praeterea revocans ad animum impe- 
rator quam acerbe tractatus fuisset a Pontica 
p Chersonis incolis, cum imperio dejectus apud illos 
viveret (nam modo dicteriis in eum illudebant , 
modo mala imprecabantur, modo contumeliis im- 
probarum linguarum pungebant, $9 modo consilia 
subdola magno silentio tractabant, quando tandem 
gladios in ipsius visceribus tincluri essent vel in- 
felicem comprehensum Apsimaro missuri, secum 
dispicientes) hzc igitur cogitationibus suis Justinia- 
nus, inscribens, et per ea tanquam Barbarorum 
moribus consentanea vehementer exacerbatuà, co- 
pias navales ablegat interfecium quidquid isfic 


C 


lectiones. 


ον ῥφ αὐτῷ HR. ** βούλημα. Ὁ ot 


* ἀνασχοπῶν ΑΕ. ** τοόπους Hit. 





3il 
Mh γηραιῶν, ij νεαρῶν, uh πρεσθυγενεστέρων * 
θὕτω βαρὺς ἑκάχλαζεν ὁ κατ ἐχείνων χόλος. 

"Hv γοῦν ἀξιοπένθητον Χερσωνιτῶν τὸ πάθος *!, 
Καὶ συγκινοῦν εἰς οἰμωγὰς τοὺς φιλανθῥωποτέρους, 
Ὑπερενίχα ** Βηθλεὲμ τοὺς πολυστόνους πόνους 5ἳ 
Καὶ στοναχὰς βαρναλγεῖς, βοὰς πολυστενάχους. 
᾿Εχεῖ μὲν γὰρ ἡ βρεφιχὴ xal μόνη νηπιότης 

Tal; φονευτρίαις alg σραγἣν ὑπέχειτο παλάµαις * 
Ἐνταῦθα δὲ τριπέµπελοι, πρωθῆθαι, νεανίαι, 
Γυναῖχες ἁπαλόχροοι, xoplaxat, µειραχίσχοι, 
Φύρδην κατεμµελἰζοντο χαθάτερ Ev μακέλλῳ. 
᾿Ολολυγὴ δὲ πανταχοῦ xal Υόος ὀξυδόας. 

Ka λόφοι μὲν ἀντίδουπα ** τοῖς θρηνηταϊς ἀντή χουν, 
Ἄκταὶ δὲ κυματόχλυστοι δεινὸν ἀντεπ:.βῥόθουν. 
θύτω μὲν οὖν εἰς Σχυθικἡν, ὃ φασιν, ἐρημίαν 
λερσὼν fj πυλυάνθρωπος αἴφνης µετεποιήθη, 

Καὶ γέγονε π.λυχανδὴῆς "Adou γαστΏρ πανδόχου 
Καὶ τάφος μυριόνεχρος xoi τοῦ θανάτου πύλη. 

Ὅ βασιλεὺς 0 ἀχηκοὼς ὅτι τῶν βρεφυλ]ίων 

Tov τρυφερῶν. καὶ νεογνῶν οἶχτος ἑγένετό τις, 
Φ)«γµοίνει πλέον τῷ θυµῷ, χαίεται τῇ pavíq. 
Kóto; οὐχοῦν βαρύμηνι; κατὰ τῶν φεισαµέων, 

Καὶ τιμωρίας 5 κατ) αὐτῶν ἀπόφασις αὐτίκα. 

Καὶ πάλιν ἦν ναυστόλητις ἁχάτων γοργοπλέω», 
Καὶ στράτευμα μνυρίανδρον ὥσπερ εἰς πολεµίαν, 
Καὶ σὺν αὐτῷ Φιλιππιχκὸς, ὃν ἔλεγον Βαρδάνην, 
᾿ΑρχηΥ ετήσων τοῦ στρατοῦ καὶ τὸν λαὺν δ' χοσµήσων, 


ubi lesus fuerat, etatis adulte hominum essct, 
pr&cipiens inter alia ne vel inulierculis, vel lacten- 
tibus pueris, vel senibus, vel juvenibus parcerent. 
Tam gravi adversus eos iracundia flagrabat. Hae 
Ghersonitarum calauitas digna erat qu:e deplora- 
relur; adeoque paulo humaniores ad lamentandum 
commovebat. Quippe miserias Bethleliemze clamo- 
resque tristissimos superabat. Istic eniin sola infan- 
tilis alas. interficicbatur, hic decrepiti, adolescen- 
tes, mulieres, puelle tenerz, pueri citra discrimen 
velut in macello membratim dilaniabantur. Conti- 
nuo tollebantur ejulatus et clamores acres ab omni 
parte, tam collibus quam littoribus ad lamentan- 
tium voces respondentibus. Hoc modo populosa 
Gherson in Seythicam quod proverbio dicitur, soli - 
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Kàv ἅρτι v0; βλέποιεν τὸ κάλλος τῆς ἡμέρας, 

Kàv γάλακτος ποτίζοιντο συρ,άδας βρεφοτρόφους, 

Καὶ ταξς 5 βουσὶ πολεύσωσι * πάσας τὰς λεωφόρους, 

Καὶ περιαυλακίσωσιν ** αὐτῶν τὰς πεδιάδας, 

Καὶ θήσωσιν (3 εἰς ἔρημον τὴν πρὶν εὐθηνουμέντν, 

'l'àg ἁγνιὰς εἰς ἄρρνραν στάχνσι βριθοµένην, 

Τὴν πόλιν πολυάνδριον, ἆ ρανισμον πεδίον., 

Τοῦτο χακῶν ** παραίτιον γέγονε τῷ κρατοῦντι, 

Καὶ πάλιν πειρατήρια, xal πάλιν τριχυµίαι 

Καὶ χλύδωνες ἑπάφλασαν ἀγριοπνόον βίας. 

ἩΜ γὰρ στρατεύσιµος ἰσχὺς fj νενανστοληκυῖα 

Τὴν γνώµην τὴν ἀπάνθρωπον ἐκείνου ** μυσαχθεῖσα 

Ὡς τίγριν ἀγρ'όθυμον, ὡς λύκον αἱμοθύρον, 

Εὐροῦσα xai Χερσωνιτῶν τοὺς ὑπολελειμμένους 

Αφηνιάσαντας 93 αὐτοῦ «9 καὶ βλέψανταςδ’ εἰς στάσι», 

Ὡς λῆρον μὲν λογίζονται "ὃ τὰ διατεταγμένα 

(Κηλῖσι γὰρ οὐκ Ἠθελον καταχρανθῆναι τόσαις), 

tAvaxza δὲ καὶ χράτορα Φιλιππικὸν ποιοῦσι, 

Καὶ στέφος περιθάλλουσι τῆς σχηπτροχρατορίας **. 
'O γοῦν Ἰουστινιανὸς ἑχταραχθεὶς τῷ φόδῳ, 

Καὶ τὴν βραδύπλοιαν αὐτῶν xai τὴν ἀργοπορίαν 

Εἰς οἰωνὺν ἀπαίσιον θέµενος ὡς ἀγχίνους, 

Λὐτὸς αὐτῷ yspoonopel'* µέχρι xal τῆς Σινώπης, 

Στρατὸν σ,νεπαγόµενος ὁπλίτην πεζοπόρον, 

Ὦς μὴ νεωτερίσαιεν οἱ προεκπκεπλευχότες. 

Καὶ βλέφας ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς ἀχάτους λαιφοπτέρους 
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classi militibusque praeesset ae omnino gladiis in- 
fantes quoque necari curaret , etiamsi recens in 
lucem editi forent, etiamsi lacte adhuc alerentur; 
ut bubus denique vias publicas omnes inverti jube- 
ret et campos undique sulcari, quo fortunata prius 
urbs ín solitudinem redigeretur, ejus vici conver- 
terentur in arva, populosum deniage oppidum 
campus desolationis fleret. lloc institutum animi 
magnorum imperatori malorum origo fuit : rursus 
enim in pericula gravissimosque fluctus ineidit. 
Quippe niilites tam immane decretum ejus abomi- 
uati, ac presertim ubi superstites e Chersonitis 
instar tigridis aut lupi anünatos reperirent, 83 
excusso Justiniani freno et sedilione concitala, pri- 
mum imperata flocci faciunt, tam feda se labe 


tudinem subito commutata redactaque fuit, infinita D polluere nolentes, deiude Philippicum imperatorem 


multitudine perempta. Cum autem accepisset im- 
perator aliquam fuisse rationem habitam ex coin- 
miseratione tenerorum infantum, majorem in mo- 
dum exarsit iracundia furoreque percitus est. Qua- 
propter iis graviter succensebat qui pepercerant ; 
adeoque poenas in hos graves cogitatione concipie- 
bat. Rursus ergo elissis ablegatur una cum im- 
mensis copiis velut in hosticum solum ; quibus et 
Lhilippicus cognomento Bardanes intererat, ut 


creant. 

Quapropter metu Justinianus exterritus, qui so- 
lerti nimirum ingenio praditus tarditatem suorum 
Ἡν navigando mali ominis duceret, ipse cum pe- 
destribus copiis terra. Sinopen usque progreditur, 
ne classiarii milites ablegati dudum rebus novis 
studerent. Hie ubi naves onerarias, scaphas, trire- 
mes, veloci cursu ventoque prospero ferri conspe- 
xit, mirifice perturbatus animo celerrimum ad. 
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os. 
Kat σχάφη πελαγόπκλοα, τριἠρεις ὑγροπόρους, 
Ταχυπλοούσας xai φοροῖς πνεύμασι φεροµένας, 
Δονεῖται μὲν τοὺς λογισμοὺς xat τὴν φυγὴν σοθεῖται, 
Καὶ παλιµπόρευτος εὐθὺς ἀνθυποστρέφειν τρέχει 1, 
Ἵππων ὠχέων ἐπιθὰς πτηνῶν ἀελλοπάδων, 

E! δυνατὸν, xai πτερωτὸς εὐχόμενος γενέσθαι. 
Ἁλλὰ τὸ ανεῦμα τὸ φορὸν τῆς γοργοπλόου τύχης 
Ταχυναυτεῖν ἑποίησε τὰς ποντοἈλόους σχάφας. 
Στόλῳ μὲν οὖν Φιλιππιχὸς χρώµενος ὠχυπτέρῳ 
Προφθάνει τὴν βασίἰλισσαν πόλιν χαταταχήσα: 13, 
Καὶ κατασχὼν χαὶ παρελθὼν ἔσω '* τῶν βασιλείων 
Τὸ στέφος περιτίθεται τῆς αὐτοχρατορίας ἵν. 

'O δέ vs ῥινολώδητος αὑτάναξ ὑστερήσας 

Ofa εριθόµενος ὁδοῖς δυσδάτοις ὄνσεξόδοις 

Καὶ τόποις φαραγγίδεσι xal λόφοις ἀποχρή.νοις, 
᾽Αντιστρατοπεδεύεται πρὸς ὄρεσι γηλόφοις, 

"Ansp χατὰ συνἠθειάν gapev τοῦ Δαματρύος **. 
Καὶ v»lvov ὁ Φιλιππιχὸς ἐχπέμπει ταγµατάρχας 
Αὐτῷ πολεµησείοντας ἀντενωπίοις µάχαις * 

07 βλέψαντες τὴν λεοντῆν, τὴν x τῶν στρατευµάτω» 
Ἰσχὺν, μὴ φθάνουσαν εἰς πᾶν τὸ σῶμα τοῦ πολέμου, 
᾽Αλωπεχῆν προσέῤῥαφαν τν ἓχ δο)ιευμάτων, 

Ka τὸν Aaby τὸν σὺν αὐτῷ θηλύναντες ἐλπίσι ** 
Ζωγροῦσι τὸν τρισάθλιον. Τὰ δ᾽ ἐπὶ τούτοις οἷα ; 
Λαιμοτομοῦσιν ὥσπερ β.ῦν ἄφωνον ἐπὶ φάτνης 11, 
Καὶ τοῦ θυμοῦ τὸν χαχλασμὸν xal τῆς ὀργῆς τὴν ῥύμην 
O1» χενοῦσι xaz' αὐτοῦ χύχλῳ περιλαθόντες, 
"43:0 "λέων, ἂνείποιτε;, µάρφας Ἱνεθρὸν 3» ἐλά-ου. 


τεμ] sese parat, conscemnsis equis citissimis, ^ 


exoptans, si lieri potuisset, etiam alatus esse. Sed 
ventus sccundus adjuvante fortuna Philippicam ad 
urbem imperatricem citius detulit; qui ea potitus 
et regiam ingressus est, sumpta corona imperatc- 
ria. At imperator ille cui precise nares erant, 
scrius ad urbem delatus ob itinerum difficultatem, 
qua convalles οἱ pricipites passim colles hal.e- 
bant, ad montes acclives castra inetatar, quos vulgo 
Damatryanos appellare consucvimus. E diverso 
Philippicus duces suos extra urbem progredi jubet, 
cum hoste manum conserturos; qui auimadverso 
robur copiarum suarum, instar leoninz jellis, uni- 
versum belli hujus corpus tegere non posse, de 
pelle vulpina nonnihil assuunt, animisque populi, 
qui Justinianum sequebatur, spe proinissorum 
emollitis miserrimum hominem vivum capiunt. 
Quid inde factum? Jugulum ei tanquam bovi in 
prasepio praecidunt, et omnem ice libidinem in 
eo necando alter post alterum explent, non aliter ae 
esuriens leo prehensis hinnulis facere solet. Filium 
auiem ipsius Tiberium, qui ad Virginis absque 


viro Matris facte templum confugerat, ex de - 


(prol facinus!) abreptum sacra, tenerum adhue 
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3) 
A Τὸν παῖδα δὲ Τιῦέριον αὐτοῦ καταλαδόντες 
Προσπεφευγότα τῷ ναῷ τῆς Μητρανάνδρου Κόρη:, 
Απέσπασάν τε τοῦ νεὼ (φεῦ τοῦ φριχωδεστάτον ἱ 
Ὑπῆρχε δὲ Τιδέριος εἶτέτι παιδαρίσχος) 
Καὶ τῇ φλιᾷ προσέῤῥηξαν *! ἐπὶ ἴσης oxoXaxig, 
Καὶ τὰς ῥαφὰς τῆς γεφαλῆς ἑλότσαν ὡς oitov. 
"Elf: δ ἐγχέφαλος 4212195, πρᾶγμα δύστλητον bct, 
Καὶ δάπεδον ἑπάλασσεν ὡς ὕδωρ ἀποῤῥέων.. 
Οὕτω 5) καλῶς xal συνετῶς τοῖς παλαιοῖς ἑῤῥέθη * 
« Μηδὲν ὑπὲρ τὸ µέτριον, καλὸν ἡ συμμετρία. » 
'O γὰρ ** Ἱουστινιανὸς τὰς τοῦ θυμοῦ χαµίνους 
Ἐκκαύσας ἑπταπλάσιον χατὰ τῶν Ev. Χερσῶνι, 
Μίσου; ἑξῆψε χαθ᾽ αὑτοῦ φλόγα τοῖς ὑπὸ χεῖρα. 
Μισεῖ, φασὶ, Υὰρ χαὶ θεὺς τὰς ἆγαν προθυµίας. 
Ἑπτὰ μὲν οὖν ᾽Αγίμαρος χρατεῖ μέσον ἓν γρόνοις "', 
'O δὲ Ἰουστινιανὺς δέχα aov ES ἑτέροις. 
Φιλιππικὸς 0 6 βασιλεὺς τρέφων χατὰ καρδίας 
᾿Δυσσέθειαν vol σπέρματα παντοδαπῆς καχίας 
TX; χόρας οὐκ Σλάνθανε θ:οῦ τὰς πανοπτρίας. 
Ἔνθεν τοι xal τῶν ὀρθαλμῶν ἐκκεντηθεὶς τὰ χύχλα 
"λλλος Ο/δίπους δύστηνο; ἦν, σχοτεινὰ βακτρεύων 
Καὶ τοῦ φωτὸς χαὶ τῇ; ἀρχῆς τὴν οτέρησιν o pow, 
Πραχύ τι χαὶ μικρόχρονον ἐπ'θιοὺς τῷ χράτει’ 
Δυσὶ γὰρ µόνοις ἔτξσιν ἐγεύσατο τοῦ στέρους. 
Φιλιππιχοῦ δὲ δυστυχῶς οὕτως ἐχπεπτωκότος 
ΙΙ σύγχλετος ᾿Αρτέαιον ἴστησιν Αὐσονᾶρχην, 
Κλῆσιν δευτ:ραν ἔκοντα κατὰ διωνυµίαν 
Κάντεῦθεν Αναστάσιου Αρτέμ.ον ἐχάλουν. 


Vers. 4113 


puellum, catelli in morem valvarum postibus alli- 
serunt; cujus capite conluso cerebrum ad terra: 
proflucbat, spectaculo sane ingratissimo, ac velut 
aqua destillans pavimentum conspurcabat. Idcirco 
pr:eclare sapienterque dixerunt liomines illi prisci : 
« Nihil ultra modum, przclara res est mediocritas. » 
Quippe cum Justinianus iracundiam suam $4 a1- 
versus Chersonitas septies exsatiasset, suorum con- 
tra se subditorum odia concitavit, Nimirum id 
quoque recte perliibetur, Deum ipsum cupiditati- 
bus nimiis infestum esse. Ca'terum Apsimarus sep- 
tem annis intermediis regnavit, Justinianus autem 
aliis sedlecim annis. 

Iniperator porro Philippicus impietatem, et om- 
D nis generis nequitiz semina sub. corde nutriens, 
oculos Dei cuncta spectantes latere nou potuit. 
[deoque miser orbibus oculorum erutis, velut alter 
OE£dipus in cxcitate furebat, et tam visus amissio- 
nem quam imperii deplorabat, ad tempus exiguuin 
sane superstes, ex quo dejectus imperio fuerat : 
quippe duobus tantum annis regni gustum per- 
cepit. 

Post Philippici casum infelicem senatus  Arte- 
mium, cognomento Anastasium, Romano imporio 


Varim lectiones. 
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Ἡν δὲ βρ:θὺς καὶ δραστικὸς, βίθλοις ἐντεθραμμέ- Α Ὡς δῆθεν οὐχ ὑπείχουσ: χερσὶ χριοκοπούσαις **. 


[νος 54, 

ΟΑνάκτων ὑπογραμματεὺς, 6v φασιν ἀσηχρῆτις. 
Καὶ τοίνυν δραστ.χώτερον ἁπτόμενος τοῦ κράτους 
Ἑχδικητῆς Φιλιππικοῦ xal τιµωρὺς ἑφάνη, 

Τοὺς ἀσθολώσαντας αὐτοῦ τὰ βλέφαρα κολάσας. 
Αγαρηνοὺς δὲ πειρατὰς μαθὼν ναυστολονµένους, 
Θηρία τὰ χερσόῦγρα, τὰς 55 τῆς θαλάσσης ἄρχτους, 
Τριήρεις συμπηξάµενος καὶ σχάφας Ὑοργοπλόους 0 
Ἐκπέμπει τοὺς συνάψοντας μάχην τοῖς ἑκτῆς ᾿Α γαρ. 
Ot µέχρι πρὺς Ἑλλήσποντον εὐθέως πεπλευκότες 
(Εὐθυδρομοῦντες σαν γὰρ πνοαῖς ἁπαλοπνόοις 9) 
Ἐχεῖσε στασιάζουσι ' χατὰ γὰρ τὸ» εἰπύντα 
᾿Απαιδευσία ναυτικῇ πυρὸς ὁραστιχωτἑρᾳ. 

Καὶ πρῶτα μὲν ἓν ξίφεσι χεντοῦσι τὸν στολάρχην, 
'Ἔπειτα θεοδύσιον ἐχεῖ φορολογοῦντα 

Αρπάσαντες ἀέχοντα χράτορα χαθιστῶσι ᾖ[σι». 
Καὶ τοῖς συµθόλοις τῆς ἀρχῆς λαμπρῶς χατακοσμοῦ- 
"Ανθρωπον ἁπαλόψυχον, νωθρὸν περὶ τὰ: πράξεις, 
"Ατολμον, μ.χροχκάρδιον, ἀνάξιον τῶν σχήπτρων. 
Καὶ μετ αὐτοῦ xat σὺν αὐτῷ βοαῖς ὑμνηττρίοις *'! 
Χωροῦσι παλιμπόρευτοι πρὸς τὴν ὁλδίαν πόλιν. 

'0 ῥασιλεὺς δ) Αρτέμιος (Ίγγελτο γὰρ ἡ στάσις) 
Τή μὲν ὁλθιοδαίμον, καὶ βασιλἰδι πὀλε, 

Στόλον ἐφέστησι φρουρὸν xaY καρτερόὺς ναυάρχους, 
Λὐτὸς δὲ βουλευσάµενος, ὡς (peto, κρειττόνως 
ἉΑπαίρει μὲν τῆς Βύζαντο-, την Β:.θυνῶν δὲ φθάσας 
Τεῖς Νικχέων τείχεσιν αὑτὸν ἐγχαταχλείει 


praeficit. Erat enim vir gravis, rebus gerendis ido- 
neus, disciplinis innutritus, imperatorum scriba, 
quem a secretis sive secretarium nuncupant. Im- 
perio potitus severum 89 prebuit in ulciscenda 
Philippici calamitate, supplicio de iis sumpto qui 
oculis illum spoliarant. Deinde cognito piratas Αρα- 
renos, ancipites belluas, ursos marinos, hinc inde 
classibus vagari, triremibus scaphisque conditis 


inittit qui przlio cum Agarenis congrediantur. Post- : 


eaquam ii recta contendisscat ad Hellespontum, 
usi navigatione prospera, seditionem ibi concitant. 
Quippe non imprudenter a quodam dictum est : 
« Insolentia nautiea igni violentior cest. » Primum 
aulem gladiis ducem classis confodiunt, deinde 
Theodosium, exactorem tributorum in iis locis, 
iuvitum abripientes imperatorem crcant οἱ splen- 
dide signis imperii exornant, hoininem mollis ani- 
nii, ad res gerendas ignavum, pavidum, pusillani- 
mum, indignum fascibus. Post h:ec itinere converso, 
ad urbem una cum Theodosio non sine hymnis 
yergunt, quibus eum concelebrabant. Artemius 
autem impcrator, accepto seditionis nuntio, Cpo- 
lin classe ac fortil.us navarchis munit, ipse mclius, 
uti quidem existimabat , consilium secutus, urbe 
relicta, Bithyniam petit, et se Nicez moenibus in- 


Ἡ γάρτοι περιπέτεια τῆς παλιντρόπου 35 τύχης 

Ἐξέχρουσεν ἐκ τῖς φυχῆς xai τοῦ νοὺς Extlvoo 

Τὸ « Πόλιν τὴν στεῤῥόπυργον ἂν μὴ θεὸς φυλάξη, 

E!c µάτην ἑχοπίασεν ὁ ταύτης τειχοφύλαξ. » 

Χρόνον μὲν οὖν ἐπὶ βραχὺν οἱ σὺν θεοδοσίῳ 

Τὸ θελητὸν οὐκ fj;uov, ofa πυργοφυλάχων 

᾽Αμυνομένων καρτερῶς xal τούτους ἀπειργόντων * 

Ἐπεὶ δ' ἀπεῖπον ix πολλοῦ καὶ συνεχοὺῦς χαµάτον, 
ἀθύονσι τοὺς φύλακας ὀλπίδων τοῖς χρατέρσι, 

Καὶ τὸν χρυσὸν ἑλάπολιν ἅμαχον προσλαθόντες 

Ὑπέρτεροί τε γίνονται τῶν ἐναντιουμένων, 

Καὶ νύκτωρξνδον τῶν πυλῶν ὡς θῆρες εἰσδραμόντες" 

Ἐλάρυξαν τὰ χρήματα πάσης λαμπρᾶς οἰχίας, 

Καὶ τοὺς κατοίκους ἔδειξαν πένητας ἐξ ὁλδίων, 

"Ex πολυχρύσων πενιχροὺς, γυμνοὺς ἐξ εὐπαρύφω», 

Τὸ κράτος δ᾽ ἐχρατύναυτο στεῤῥῶς θεοδοσίῳ 

"Oz ὄρχους φρίκης Υέµοντας ἐχπέμψας ᾿Αρτεμίῳ 

Πάῆους παντὸς ἀπθίρατον αὐτὸν διατηρῄσειν, 

"Av πρότερον ἐχθερισθῇ τῆς χεφαλῆς τὰς τρίχας, 

Τὴν χόλασιν ἐπιμετρεῖ μέχρις ὑπερορίας. 

Αλλὰ καὶ τοῦτον πρὸς μικρὸν γευσάµενον τοῦ κράτους 

Τὸ χλέος τὸ βασίλειον θἄᾶττον ἀπολιμπάνει, | 

"Exi δυσὶν αὐτάναχτα χρύνοις ἀναδειχθέντα **. 

Ὁ γάρ τοι θηριώνυµος t£ Ἱσαυρίας Λέων, 

'Q*! xa φυχὴν καὶ τοῦνομα καὶ τρόπου; 3 θηριώδης» 

Τὴν τῆς πατρικιότητος χαταπλονυτῶν ἁδίαν 

Καὶ στρατηγῶν καὶ στραταρχῶν ταγμάτων τῶν ἑφων, 


Vers. 4167 


cludit, qux carnificum mauihus minime cessura 
sperabat. Etenim propter subitam fortunz muta- 
tationem de potestate animi el mentis exiverat. 
« Ni Deus inunitam turribus firmis civitatem cu- 
stodiat, (rustra eustos murorum ejus laborat. » Igi- 
tur aliquandiu Theodosiani milites parum profieie- 
bant in obsidione, turrium propugnatoribus se for- 
titer defendentibus et hostem rejicientibus ; at 
posteaquam ii longo continuoque labore fatigaban- 
tur, Theodosiani custodes et przesidiarios Νε 
promissorum poculis jnebriaut, 8B et aurum, 
subversorem scilicet wrbium inexpugnabilem, in 
auxilium arcessentes, adversariis superiores eva- 
dunt. Hoe modo noctu intra portas admissi, fera- 
rum in morem cunctas zedes splendidas spoliant, 
possessoribus earum ad summam paupertatem re- 
dactis. Ocenpata Nicxa imperium Theodosio sta- 
biliunt, qui religiosissimis et horrendis maxime sa- 
cramentis Artemio nuntiatis, quibus se pollicebatur 
eum ab omni injuria servaturum  imniunem, mo- 
do crines raderel, poenam hanc adjecto exsilio cu 
mulavit. Enimvero ne Theodosius quidem imperii 
gloria voluptateque diu frui potuit. Nam oriundus 
ex lsauria Leo, bellue cognomentum ferens, el 
animo pariter, nomineque ac moribus belluinus, 
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'Anocvacíay μελετᾷ κατὰ Θεοδοσίου, 

Συμπράκτορα αυντυρευτὴν τῶν δολοπλοχηµάτων 

Ἐφευρηχὼς ᾿Αρτάθασδον, ἄνδρα τῶν περιδόξων, 

*Q καὶ συνΏψε τὴν αὑτοῦ πρὸς Υάμον θυγατέρα, 

Ὅταν εἰσώρουσεν ») ὁ θὴρ εἰς τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα, 

Ταὐτην διδοὺς ἀνταμοιδὴν τῷ συνεργῷ τοῦ κράτους. 

*U &' ἄναξ Θεοδόσιος τοῦ Λέοντος τὸ θράσος 

Καὶ τὴν θηριογνώµονα καρδίαν ὑποπτήξας 

Παραχωρξῖ τῷ δυσμενεῖ τοῦ θρόνου χαὶ τοῦ στέφους, 

᾿Εχὼν ἀέχων ὑπεχστὰς ἅτερ ὅπλων xal µόχης, - 

Καὶ µέλαιναν ἀμπίσχεται στολὴν ἀντὶ πορφἑρας, 

Μόνα τὰ χείλη µέλιτι τῷ τῆς ἀρχῆς διάνας, 

Λὐτὴν τὴν ὑπερφαν δὲ μὴ δυνηθεὶς γλυχᾶναι, 

Ἔτεσι µόνοις ἓν δυσὶ γευσάµενος τοῦ κράτους. 
Ὡς οὖν ” ἐπὶ τὸν Λέοντα τὸν χάκιστον µετέθη 

Τὰ τῶν Ῥωμαίων πράγματα, βαδα) θεοῦ χριµάτων ! B 

Ἐντεῦθεν ἐπεχύμαινε κατὰ τῆς Ἐκκλησίας 

Κλύδων βαρὺς ἐκ λαίλαπος δεινῆς ἀγριοπνόουν 

Καὶ πάλιν νέφος τετρυγὸς ὀλεθροφόρου βίας, 

Καὶ πάλιν νέφος ζοφερὺὸν ἐγχυμονοῦν ὡς πνεῦμα 

Φύνους ἀνθρώπων καὶφθορὰς *, ἀντὶ τῶν ὄμόρων αἷμα. 

*O γάρ τοι τρισχατάρατος οὗτος αὑτάναξ Λέων 

"Ωδινε μὲν, ὡς ἔοιχεν, ἑκτόπους ἐπίνοίας 

Κατὰ Χριστοῦ xal τῶν αὐτοῦ τιµίων µορφωμάτων, 

Εἰς φῶς δ οὐχ ἔχων ἐνεγχεῖν τὸν τῆς χαχίας τόχον 

(Τὸ γὰρ ἁπαῤῥησίαστον ἠνάγκαζεν ἐπέχειν), 

Ὡς ὕστερο» ἑδράξατο χαιροῦ καὶ παῤῥησίας, 

Εξέῤῥηξε τὸν τοχετόν *. dj γὰρ νηδὺς ἑῤῥάγη, 


C 
patriciatus dignitatem adeptus et Orientis exerci- 
tuum imperator, adversus Theodosiuin seditionem 
moliri cepit, reperto in fraudibus nectendis ad- 
jutore, viro quodam illustri nomine Artabasdo, cul 
deinceps filiam operz navatze premium matrimo- 
nio junxit, ubi scilicet in Romanorum imperium 
bellua jam ínvasisset. Theodosius autem impera- 
tor Leonis audaciam feritatemque veritus, volens 
nolens, citra pugnam et arma imperio cedit, pro- 
que purpura imperatoria nigram vestem induit, 
euin labra tantum imperii melle madefecisset, pala- 
tum vero ejus dulcedine perluere non potuisset, 
quod nimirum biennio solum degustasset. 

Rebus Romanis igitur ad sceleratissimum Leo- D 
nem delatis, (proh qualia sunt Dei judicia !) gravis 
tempestas Ecclesiam excepit, magnis cum hominum 
cadibus conjuncta. Nam exsecrabilis Leo imperator 
parturiebat ille quidem, ceu consentaneum est, 
absurda novaque consilia contra Christum et vene- 
raliles ejus imagines ; sed fetum improbitatis suae 
in lucem proferre nullo modo poterat. Quippe ti- 
midus animus eum ab instituto suo revocabat. 
Tandem vero eapta opportunitate sumptaque au- 
dacia fetum edidM : alvus enim rupta est, et vipe- 
rz soboles in Jucem prodiit. 


COMPENDIUM CHRONICUM. 
Α Καὶ γόνος ἐχιδνότοχος ἐξέθορεν ἐχεῖθεν. 
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Ἔστι δ᾽ οὐχ ἄχαιρον εἰπεῖν εἰς καὶ π/θᾷν καὶ ποίας 

'Ex ῥίζης ἀνεθλάστησεν 6 βδελυγµίας Λέων. 

Ex μὲν Ἰσαύρων τὴν σειρὰν * εἶλχε τΏς γεναρχίας, 
Χειροδιώτων ἳ χαὶ λυπρῶν τυχὼν τῶν γεννητόρων — 
Καὶ παλαιόντων τοῦ λιμοῦ ταῖς φθαρτικαῖς πυρά- 

Yea? - 
Τὰ, ἀτελεῖς δὲ παρελθὼν xal πρώτας ἡλιχίας 
Μετῄει παλιγχάπηλον ἐμποριχόν τε βίον. 

Ὡς οὖν ποτε παρώδευε τοῖς ἐμπεπορευμένοις 
Ῥαμνοφαγοῦν ὀνάριον χατάφορτον ἑλαύνων, 

Ζειᾶς µιδέποτε πλησθὲν μηδὲ χριθοραγῆσαν Ἱ, 

Οὕτω συμθὰν συνέχυρσεν ἑμπόροις Ἰουδαίοις, 

Καὶ χοινωνήῄσας τῆς ὁδοῦ τοῖς σχολιοῖς * ἐχείνοις 

Καὶ συναναπαυσάµενος ὕπνωσεν Ex καμάτον. 

Οἱ «olvuv ὁφιότροποι θεομισεῖς "E6patot 

Καθ) ἑαυτοὺς σχεφάµενοι xat αυννενοηχότες 

Προεῖπον τούτῳ τὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν ἡγεμονίαν, 

Εἴτ) οὖν ἀπὸ µαθήσεως εἴτ ἐκ χακοτεχν/ας 

"H τεχµηρίων Ex τινων τὸ πρᾶγμα συµόδαλόντες, 

Καὶ τῆς προῤῥήσεως αὑτῶν ἤτουν ἀντιμισθίαν, 

Ὁποίαν ἂν αἰτῆσαιεν σχόντος τὴν χρατορίαν, 

"Hxouce ταῦθ' ὁ πάντολµος, χατένευτεν αὐτίχα 

Έπ'᾽ ἁπωλείᾳ τῆς ψυχῆς χαὶ τῆς Ῥωμαίων τύχες *. 

Τοῖς γοῦν χωράρχαις γνωρισθεὶς xaY τοῖς χλιµαταρ- 
[χοῦσι, 

Καὶ τὸ τολμηροχάρδιον κατὰ μικρὸν ἐχφήνας, 

Πατρίχιος καθίσταται καὶ µέγας ταγματάρχης 


Vers. 4931 


Minime vero fuerit alienum ab instituto nostro, 
si explicaverimus, unde, quis et quali stirpe pro- 
creatus abominabilis hic Leo fuerit. Habebat geno- 
ris originem ex Isauria, parentibus fortunz tenuis 
$6 cet manuum suarum labore victitantibus natus. 
Exacta prima xtate, mercature operam dabat, et 
pretio coempta rursum lucri causa vendebat. Forte 
accidit aliquando ut cum aliis negotiatoribus iter 
faciens et asinum prz se mercibus onustum agens 
in mercatores Judzos inciderel ; quibuscum iter 
suum persecutus et fatigatione tandem consopitus 
sese quieli dedit. Hebrzi, re inter se communicata 
et diligenter considerata, imperium Leoni valicina- 
bantur, vel quadam ex disciplina vel arte. improba 
vel eertis indiciis id quod futurum esset conjectan- 
tes. Simul ab eo pro hac przdictione remunera- 
tionem contingere sibi petebant, qualem scilicet 
postulaturi essent ubi jam ad imperium ipse per- 
venisset. His auditis, vir ferocissimus sue cum 
anime felicitatisque Romanorum detrimento an- 
nuit. Hinc audaciam suam paulatim probans, ubi 
regionum pr:efectis innotuisset, patricius, copiarum 
ductor et. (nonne hic mecum gemitus conjungis 
108, 0 justitia?) demum imperator creatur. Ηε- 
brei Leonis renuntiatione cognita mox ad impera- 
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Καὶ τελευταῖον βασιλεύς * o0. σὺ στενάνεις, $50; 
Ἔμαθον τὴν ἀνάῤῥησιν οἱ δυσσεθεῖς 'ὁ "KOpalo: 

Οἱ προφοιδάσαντες αὐτῷ τὴν αὑτοκρατορίαν" 
᾽Απτέροις φθάσαντες !! ποσὶ φανῆναι !* cip τυράννῳ 
Καὶ τὰ τῆς ὑποσχέσεως ζητοῦσι τελεσθᾶναι. 

Hity οὐ χρυσὸν οὐκ ἄργυρον αἱτοῦσιν, οὐδὲ λίθους, 
Οὐκ ἄλλο τι τῶν ταπεινῶν καὶ τῶν κοσµιχωτέρων, 
᾽λλλά καθαίρεσιν σεπτῶν εἰκονογραφημάτων, 

᾽Αλλὰ χατάλυσιν στηλῶν θείων ἀξιοσέπτων, 
Λὐτόχρημα καταστροφὴν τῆς δυσσεθοῦς !2 θρησκείας 
Τοὺς πύργους ἀνατρέπουσαν αὐτῆς ἀπὸ χρηπίδων. 
Πείθεται τούτοις ὁ σχαιὸς καχοῦργος τοῖς κχαχούρχοιξ. 
Ὁ τῆς ἐχίδνης τοχετὸς τοῖς τῆς ἀσπίδος Ὑόνοις, 

Καὶ µεταχαλεσάμενος τὸν ἱεροθυτοῦντα !» 

(Ἡν δὲ προστάτης Γερμανὸς τότε τῆς εὐσεθείας) 
Κάὶ κοινωσάµενος αὐτῷ τὰ τῆς καχοτροτίας 

Αὐτὸν μὲν !5 μὴ πειθόµενον αὐτοῦ τῇ δυσσιεθε(ι’.͵ 
Μᾶλλον μὲν οὖν ἑλέγχοντα τὴν τόλµαν xa τὴν λύσσαν, 
Tf ἐκχλησίας ἑξωθεῖ, φεῦ τὸν ποιμένα λύχος, 

'O Κέρδερος ὁ λυασητὴρ !! τὸν πρᾶον ἁγελάρχην. 
Εὐθὺς δὲ προσλαδόµενος προθατοφθόρους λύχους 
Σπαράσσει φεῦ τὸ ποίµνιον, xal καθαιρεῖ τοὺς στύπονς 
Tov; τῆν παρθενοµήτορος καὶ τῶν Χριστοῦ μαρτύρων, 
᾽Απαγλαῖζει τοὺς ναοὺς, ἀποχοσμεῖ τεμένη 
ὈΟρθναίαν σχοτεινότητα τούτοις χατασκεδάζει, 

Καὶ χαταχέει σχυθρωπὴν ἡμέραν µελαντάτην. 
"Οσον μὲν οὖν κατὰ Χριστοῦ καὶ τῶν αὑτοῦ μαβτύρων 
"Ibv ἀπήμεσε πικρὸν χυµόν τε !* σιελώδη !*, 

Ἐς ὧν ἀναθεθλάστηκε βοτάνη θανασίµη, 


torem advolant, et ut promisso satisfaciat orant. 
Non tamen illi vel aurum vel argentum vel gemmas 
petebant, sed sanctarum imaginum, pictararum, 
statuarum veneratione dignarum abolitionem, hoc 
est ipsam religiosi cultus eversionem, cujus turres 
atque. munitiones hoc facto de fundamento subrui 
oportebat. Imperator pravus pravis, viperze soboles 
Qspidis fetibus assentitur; et arcesaito sacrorum 
antistite, qui tum teinporis erat Germanus, de 
perverso dogmate cum co ceminunicat. Cum ille 
non tanium non assentiretur ipsius impietati, sed 
eliam imperatoris audaciam ac furorem reprelien- 
deret, heu pastorem lupus, heu furens Cerbcrus 
ntem gregis ducei ecclesia pellit et exturbat. 
Deinde adjunctis sibi corruptoribus ovium lupis, 
gregem (heu) dilaniat, Virginis Matris et. Christi 
testium simulacra tollit, decus suum templis adi- 
mit, ornamenta delubris aufert, caliginem eis offun- 
dit, diem tristem ac nigerrimum | inducit. Et quan- 
tum quidem veneni ac furoris plenz salivze adver- 
sus Christum ejusque testeseructaverit, unde letha- 
Js enata est herba, $7 quantis vexationibus, vel- 
ut alter quidam Daltasarus, afflixerit eos qui ex- 
pertem conjugii vitam in solitudine dcgcbant, libri 
commentariique velerum satis declarant. Ego de 
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3t3 


À ᾿Οπόσαις τε τοὺς ἄζυγα µετερχοµένους βἰον 


Καχώσεσιν ἐξέθλιψεν ἄλλος φανεὶς Βαλτάσαρ, 

Βίδλοι καὶ λότοι φέρουσιν ἀνθρώπων καλαιτέρων;' 

Ἐγὼ δ' ἀπολεξάμενος ἓν ἀπὸ πάντων τούτων 

T^v Πέρσην ἐκ τοῦ χάνδυους xai τοῦ στρεπτοῦ γνω- 
[οίσω 

Καὶ xópaxa τὸν χρωχτικὸν 1* 6x τῆς µελαντερίας. 

. Too τεµενίσβατος ἐγγὺς τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας 
Οἶκος λαμπρὸς διδόχητο τοῖς πάλαι βασιλεῦσε, 
Κῆπος ἂν εἴπῃ τις ἀθρὸς βιθλιοφόρων δένδρων, 
"λλσος ἀγλαοφύτευτον παντοδαπῆς σοφίας! 

Βίθλοι γὰρ σαν &v αὐτῷ προτεθησαυρισµέναι 

El; τρισµνρίας φθάνουσαι πρὸς ἅλλαις τρισχιλίαις 
El; ἐρισχώίους φθάνουσα mph; ταῖς πενταχοσίαις. 
Τὸν τηλιχοῦτον xfj fov δὲ xai τὸ τοσοῦτον ἅλσος 
Θεῖος &vhp πεπίστευτα, προέχων ἐν σοφίᾳ 

Καὶ πλέον πάντων ταῖς αὐγαῖς τῆς γνώσεως ἐκλάμπων, 
"λλλος, ἂν εἴποι τις, ᾿Αδὰμ ἔνθεος δενδροχόµος, 

Τοῖς τῆς Εδὲμ ἑ τενερυφῶν χαλλιθλαστήτοις χλάδοις»:, 
Καὶ φυτευμάτων γεωργὸς τῶν μὴ μαραινομένων» 
Τούτῳφ συνῆσαν ἕτεροι xal συνδιῆγον ἄνδρες, 
Καθάπερ ὑποστράτηγοι γενναίῳ στρατηγέτη, 
᾿Αστέρες ἀντιχκρὺς φαιδροὶ xat τῆς νυκτὺς διδοῦχο.. 
Ἐπκλήρουν δὲ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ζωοφόρου χύκλου., 
"Λμισθοι δ᾽ σαν παιδευταὶ τοῖς ἑρασταῖς τοῦ λόγ»ν" 
᾽Αφῄρουν γὰρ tb κάλυμμα τῆς σχοτεινολογίας, 
Οπόση τῆς Ἑλληνικῆς τερθρείας xal σαπρίας, 
Ὁπόση τε τῆς καθ) ἡμᾶς ἱεροπρεπεσδτάτης. 

Αὐτὸς δ᾽ ἐν πᾶσιν ἔστιλόεν ἤλιος ὥσπερ via. 

Vers. 12:9 
omnibus unica re tantum selecta, Persam ex can- 
dye ac torque, crocitantem corvum ex nigredine 
commoustrabo. 

Non procul a divin» Sapientix fano splendida 
domus a priscis imperatoribus erat exstructa , 
quam nuncupare licuisset amoenum hortum arbo- 
ribus libros ferentibus plenum, adeoque lucum 
pulcherrimis  ommigene doctrime sapientiaeque 
plantis consitum. Nam erat in ea congestus libro- 
rum thesaurus, quorum numerus tricena et tria 
millia complectebatur. Talis hortus tautusque lu- 
cus divini cujusdam hominis curz fideique com- 
meaudatus erat, qui doctrina przstabat et supra 
ecleros omnes radiis scientie collucebat ; non 


D inepte. dixeris aliu: quemdam Adamum fuisse, 


divinum Curatorem arborum , de pulchris Edenis 
arboribus delicias capientem, cjusque plantarum 
non marcescentium agricolam, Vivebant cum hoc 
et alii, lanquam. secundarum parlium duces, ab 
illo inperatore primi, luculenta reapse sidera no- 
ctisque collustratores. lli tot numero quot. circuli 
zodiaci signa sunt, absque mercede litterarum et 
ἀοοϊτίπα cupidos instracbant, et caliginis velum 
tam in putri prastigiisque referta Grecorum quam 
religiosissima nostra disciplina suis auditoribus 


Vario leclioues. s 


19 lysivot À. 
19 b A. 
p» Λ. 


1 φθάνουσι Α. !* φαίνονται Λ. 
!'* αὐτῷ τῆς δυλσεθείας H. 
*! δένδροι; lA. 


V λυσσητὴ; À. 


13 xazaoxsuhvy τῆς εὐαεθοῦς HR... !* τοὺς ἱεραθυτοῦντας It. 


" χυμῶναχ Π. | συαλώδη A, συςελὠδη,  * xagt:- 


A 
Τοσυῦτον 8 fjv τὸ κεριὸν τῆς ἀρετῆς ἐκεῖνοις 
Ὦ- μηδ' αὐτοῖς τοῖς ἄναξι χαινοτομεῖν ἐδεῖναι 
"H πράξτειν τικαινοπρεπὲς xai πέρα "τοῦ συνήθους, 
"Av μὴ µετέσχον ες βουλῆς ἐχεῖνοι καὶ τῆς γνώμης. 
Τοιούτνονς οὖν σεμνοπρεπεῖς ὄντας καὶ εµνοδίους 
Καὶ χύσει πελαγίζοντας παντοδαπῶν χαρίτων 
Ἑντὸς ἀρχύων συλλαδεῖν ὁ βασιλεὺς ἑδίψα, 
Καὶ σχεῖν κἀχείνους κοινωνοὺς τῆς λύσσης τῆς δυσθἑον. 
"D; δὲ κινῄσας μηχανὰς ἁπάσας ἀπεχρούσθη ** 
(0Οὁ γὰρ φοδῶν, οὐκ ἀπειλῶν ἴσχυσε τούτονς πεῖσαι, 
Καὶ τῷ χρυσῷ χρησάµενος, συμµμάχῳ δυσµαχήτῳ, 
Ἔγνω διώχων ἀττὸν f| βάλλων εἰς ἁστέρας 39,) 
1ὸ εελευταῖον ἀπογνοὺς, ἀλλὰ γὰρ πῶς ἑξείπω ; 
Βουλὴν βονλεύεται σχαιὰν ἔχτοπον ἀνοσίαν, 
"Hv οὐδὲ Σχύθης ἄγριος, ἀλλ’ οὐδὲ Μασσαγέτης. 
"Yon σιορεύει φορυτὸν χύκλῳ περὶ τὸν οἴκον, 
Ὕλην ξηρὰν, εὐέξαπτον, δᾳδῖτιν, φρυγανῖτιν, 
Καὶ πὂρ ὑφάπτει λιπαρὸν, χαὶ χαταφλέγει πάντας 
To»; ἄνδρας φεῦ τοὺς ἱεροὺς καὶ σὺν αὐτοῖς τὰς βί- 
(όλους. 

Ai at µισόκαλος ψυχή! Φεῦ γνώµη θηριώδης 3.1 
Ἐκ τῶν ὀνύχων ὁ δεινὸς πάντως ἐγνώσθη Λέων. 
σαν ἐκεῖ τὰ χάλλιστα πάντων τῶν παιδευµάτων, 
Καὶ τόμος εἷς ἑξαίσιος ἐχ ὁράχοντος ἑντέρον, 
Τὰς δέλτους τὰς Ὁμηρικὰς φέρων ἐγγεγραμμένας, 
Tiv Ἰλιάδα τὲ φηµι xot τὰ τῆς Ὀδυστείας. 

Ὡς δ᾽ ἐπὶ χρόνους εἴχοσι 39 τοῦ χράτους ἁπολαύσας 


adimebant, uno illo, de quo diximus, inter omnes 
solis instar lucente. Tanta vero in opinione virtu- 
tis erant, ut ne ipsi quidem imperatores novi quid- 
dam et inusitati agendum sibi putarent illis in con- 
silium non adhibitis. Tales ergo viros, auctoritate 
singulari et innocentia vite conspicuos, variorum- 
que donorum ubere copia presiantes , imperator 
intra sua retia comprehendere suique furoris im- 
pii participes elficere multam sitiebat. Cum autem 
cunctis molitionibus adhibitis elideretur (nec enim 
vel metu vel minis eos in sententiam suam perira- 
here poterat, cumque eliam auro uteretur, ezte- 
roquin inexpugnabili socio, tamen aquilam se per- 
sequi vel sidera jactu contingere velle deprehende- 
bat), tandem re desperata (quinam hzc, obsecro, 


COMPENDIUM CHRONICUM. 


Ὁ θἡρ 6 καχρµήχανος, 6 Χρεωθόρος Λέων 

Σὺν ἄλλεις πέντε δυσσεδῶς, ἡ μᾶλλον ευβαννήσας, 
(Τὰ yàp χὰκὰ µαχρύδια xoi μόλις ἀποῤῥέει) 
Ἔμελλε τάφῳ κρύπτεσθαι xaX Υῇ τῇ παντοδόχῳ, 
Ἐλπίδες μὲν οὐκ ἀγεννεῖς ὑπέσαινον τοὺς τότε 

Τὸν τῆς ἀρχῆς διάδοχην ἐπιεικῇ φανῆναι 

Καὶ γνώµῃ μετριώτερον καὶ μὴ μιαιφονοῦντα"Ἱ. 
'AXAX γὰρ ὥσπερ Εὔρικπος, ὡς ἔοιχεν, fj eie 

El; τοὺς ἰδίους ἀγωγοὺς ἄνθυποστρέφειν χαίρει’ 
Καὶ γὰρ ** ὑπνοῦντος Λέοντος ἀγχάλαις ἑνταφίοις 
Ἡ πάρδαλις ἐξέθορε πολλῷ θυµιχωτέρα, 

Καὶ χαλυφθείσης ἐπὶ γῆς τῆς ῥίζης τῆς δυσχύµου ** 
Πολλῷ πικροχαρπότερος κλάδος ὑπανεφύη, 

Ὁ μυσαροχοπρώνυµος 30 ἐχεῖνος Κωνσταντῖνος, 

Ἐκ τῆς ἁσπίδος ἔχιδνα, προσφόρως ἄν τις εἴποι, 
Ἑξ ἑλλεβόρου χώνειον, ἀπὸ axoplou ὁράχων. 


"Άλλος Βαλτάσαρ ἀναιδὴς ἓχ Ναθουχοδονόσορ, 


Κατῆρξε γοῦν ὁ βδελνρὸς αἱματοπότης λύκος, 
*Q πᾶντα βλέπων ἥλιε, καὶ βασιλεῖς καὶ νόποι» ! 
"Ανθρωπος Υόης, φαρμαχὸς, ζωοσφαγίαις χαίρων 
Καὶ τελεταῖς ταῖς μυσαραῖς τῆς ἡπατοσχοπίας, 
΄Αντικρυς τελµατόδιος βορδοροφάτος χοῖρος. 
Οὗτος 6 δοῦλος τῆς γαστρὸς xai τῆς ἀχολασίας 
Τί μὲν οὐχ ἔπενόησε τῶν Ολίδειν 5" δυναµένων, 
Τί δὲ παρ᾽ ἄλλων εὑρεθὲν αὔξειν οὐκ ἐπεχείρει ; 
Νύμφην τὴν χρυσοκόσµητον χαὶ 33 τρυφερενοµένη», 
"Hvzep ἡρμόσατο Χριστὸς ὁ χαθαρὸς νυµφίος, 


Vers. 4331 


bri Homerici, tam [lias tota quam Ulyssea. 
Posteaquam solers in designandie πια] bellua 
carnivorusque Leo, satis longo tempore percepto 
imperii fructu, jam sub terram condendus esset, 
spes non mediocres ejus statis homines concipie- 
bant, futurum ut imperii successor aequum se sub- 
ditis preberet, animi moderatioris esset, a csedibus 
abstineret. Verum natura, in morem Euripi, ceu 
videtur, intra suos alveos reverti perlibenter solet. 
Etenim leone sub terra consopito, pardalis prosiliit 
multo iracundior, et radice mali succi sub terra 
condita, longe acerbiorem fructum ferens rami& 
enatus est, nimirum Constantinus ille, cui feedum 
ct abominabile cognomén a stercore datum fuit, 
quem non inconvenienter prognatam ex aspide vi- 


exponam?) consilium sevum, absurdum, impium p) peram, ex elleboro cicutam, ex scorpio draconem, 


capit, quod ne Scytha quidem immanis vel Massa- 
getes cepisset. Materiem siccam et concremabilem 
ex aridis fascibus coacervat, eaque succensa cun- 
etos exurit, homines, inquam, illos (heu!) religio- 
sos cum ipsis libris. Peoh infestum virtuti animum, 
prob mentem belluinaml nimirum ex unguibus 
saevus ille leo jam agnitus est. &8& Pulcherrima 
quasque de disciplinis omnibus istic asservabantur, 
et inter alia volumen exstabat admirabile, confe- 
ctum de draconis intestino, cui erant inscripti li- 


ex Nabuchodonosore Baltasarum quis appelli- 
verit. 

Hic ergo detestabilis et sanguinarius lupus im- 
perio potitus est, hic, inquam (o sol cunctorum 
inspector, o imperatores, o leges!) przstigiator, 
vene(icus, animalium mactationibus et exsecrabili- 
bus illis sacris extispicinz dedilus, in ceno plane 
degens porcus stercore vescens. Quidnam illu 
ventris ac guke mancipium non excogitabat ad di- 
vexandos homines ? Quid ab aliis inventum augere 


Varieo lectiones. 
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33. 
Λἴφνης ἁρπάσας àv αὐτῶν qc) τῶν παστοπηγίων 
Χήραν ῥυσσὴν ἀπέδειξε χαὶ μελανειμονοῦσαν. 
Tv ἄμπελον τὴν βρύουσαν ** βοτρύων χαλλιράγων 
Κάπρος ποθὲν ἀπὸ δρυμρῦ πηδήσας χαυλιόδους 
Αὐτήῤῥιζον ἑξώρυξεν 35, ἑλῄστευσε τὸ χάλλος. 
Ἐξέχοφεν ?* kx τῶν ναῶν τὰς ἱερὰς µορφώσεις, 
᾽Αντενεχάραξε 37 &' αὐτοῖς χρώμασι χαὶ ὁηφῖσιν 
Τὰ φίλα χυνηγέσια xai τὰς ἱππηλασίας. 
Οὐ ταῦτα δὲ τετόλµμητο µόνα τῷ χαταράτῳ, 
᾽Αλλὰ xai τοὺς µονάζοντας ὡς χύων ἀνιχνεύων 
'0; ἄρνας φεῦ κατέθυεν 34 ἐθελοσφαγουμένους. 
Ἐξεχενοῦντο τοιγαροῦν οἶχοι μελενδυτούντων 55, 
Στμνείων ἣν χατασχαφὴ ** χαθάπερ λῃστηρίων. 
᾿Ωστενοχώρηντο φρουραὶ τοῖς ἐγκαθειργνυμένοι:, 
Καὶ πἆντοθεν ἠλαύνετο τὸ μέλαν ὥσπερ µύσος **. 
Τοιαῦτα τοίνυν καθορῶν ᾿Αρτάθασδος ἐχεῖνος, 
"Ov φθάσας προεγνώρισεν 5 δρόμος ὁ τοῦ λόγου 
El; γάμον ἁρμοσάμενον τοῦ Λέοντος τὴν malla, 
Καὶ τὴν ἀγριοδάρδαρον µισήσας ** τυραννίδα, 
Σννάπτει πόλεμον αὐτῷ, δείχνυσι φυγαδίαν, 
Καὶ χράτωρ ἀναδείχνυται Ῥωμαίων γῆς αὐτάναξ. 
Καὶ πάλιν ἁπαστράπτουσιν ἀχτί«ες εὐσεθείας 
Καὶ πάλιν πυριµάρμµαροι χαρίτων στιλδηδόνες, 
Kat πάλιν ἀνατέταλχε τῆς πίστεως ὁ λόγος **. 
Αναστιλοῦνται τὰ σεπτὰ, λάµπουσιν αἱ µορφώσεις 
Ai τῶν μαρτύρων xal 9) Χριστοῦ xal τῆς αὐτὸν τεξά- 
[σης. 


non conabatur? Nympham illam exornatam auro 
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δά 
᾽λλλὰ γὰρ ἐξητήσατο καὶ πάλιν ὁ Ώελίαρ 

Tàv Ἱσραὴλ τὸν ἐχλεκτὸν ὡς σἵτον σινιάσαι’» 

(bt χαὶ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἀρχούντως ἐχολάαθη). 

Καὶ πάλιν ἑπεστράτευσε τοὺς εὐσεθεῖς ἐχθλίφων νά 

Ὡς Ἱσραὴἡλ Χουσαρσαθὲμ ὁ Σύρων σατραπάρχη:. 

Ti δὲ καὶ ποῖον τὸ συμθάν, ὁ λόγος ἱστορήσει. 

O0 στέγει τὴν ἁπόπτωσιν τὴν τῆς ἀρχῆς ὁ δράχων. 
Βαρυθυμεῖ, παθαίνεται, χοινοῦται τοῖς στρατάρχαις:, 
Ἱροσφέρεται χολαχικῶς, ἐλπίσιν ἐχθερααίνεια, 

Εἰς ἑαυτὸν ἐφέλχεται χωράρχας χλιµατάρχας. 

Kal δύναμιν χτησάµενος βαρεῖαν στρατευμάτων 
λάχην συνάπτει χαρτερὰν, ἡττᾷ τοὺς ἀντιμάχους, 
Τροποῦται τὸν ᾽Αρτάθδασδον, νικᾷ, χειροῦται ζῶντα, 
Καὶ τὴν ὁρμὴν xai τὴν ὀργὴν καὶ τοῦ Üupou τὸν 
[ἀλχὴν 


B qo δυστυχοῦς καὶ τληπαθοῦς ἄκρατον χαταχέει, 


Καὶ τῶν ὀμμάτων οθέννυσι τὰς φερανγεῖς λαμπόδα;:. 
Καὶ πάλιν ὁ µιτόθεος φορεῖ τὴν ἁλουργίδα. 
Πάλιν 60ho σκηπτροκρατεῖ, πάλιν ᾿Ῥωμαίων ἄρχει, 
Καὶ γίνεται πιχρότερος xat Ναθουχοδονόσορ. 
Τί τοῦτο τὸ παλίνστροφον *5, ἄἅστατε τροχὲ "3 βίου, 
Τὸ ῥόδον μόλις ἐξανθεῖ, τάχιον δ᾽ ὑποῤῥέει, 
Ἡ χεντροφόρος ῥάμνος ** δὲ µέχρι πολλοῦ νεάςει. 
'O Τίτος µόνον ἔθλεψε τοῦ κράτους τὸν λειμῶνα, 
Καὶ τάχιον ἀνήρπαστο uh μετασχὼν ὁπώρας * 
Οὗτος 6' ó μυσαρώνυμος, τὸ σχύθαλον τοῦ γένους, 
Ἐγένετο µαχρόθιος, ὢ *' τύχης ἀνωμάλου ! 
Vers. 4382 
Sed enim rursus Belial electum Israelem instar 


et delicatam, quam sibi Christus, sponsus ille pu- (; frumenti expetivit cribrare; nondum enim, ceu 


rus et castus, despondit, ab ipsis ( heu! ) thalamis 
abreptam viduavit, rugis deturpavit, vestibus nigris 
operuit. Consimiliter vitem — pulcherrimis uvis 
refertam ceu prosiliens aper alicunde quapiam 
e silva radicitus effodit, ejusque venustatem de- 
przatus est. Sacras e templis imagines excidit, 
earumque loco pingi sculpique curavit pr:zeclaras 
scilicet venationes et equestres ludos. Nec conten- 
tus liisce facinoribus vir exsecrabilis , etiam canis 
in morem pervestigans solitariz vitz: deditos, tan- 
quam agnos minime repugnantes jugulabat. Mona- 
Steria veluti conventicula latronum cvertebat ; car- 
ceres ob inclusorum monachorum multitudinem 
prorsus arti erant ; ubique niger vestitus ceu pia- 
culum quoddam expellebatur. 

Qua cum Artabasdus ille, quem jam ante dixi- 
mus uxorem duxisse Leonis filiam, aspicer.t. ty- 
rannidem immaniter barbaram perosus bellum 
Constantino facit, 99 quo fuga sibi consulente 
Romanorum imperator renuntiatur. Tum vero pie- 
tatis radii de integro fulgere , venerabiles imagines 
suum in locum reponi, Virginis Matris et Christi 
testium imagines splendorem pristinum recupe- 
rare 


credere par est, satis afflictionum et penarum lia- 
bebat. Quapropter expeditionem novam instituit 
ad premendos homines religiosos, perinde ac Sy-- 
rus ille satrapa Chusarsathemus olim Israelicos 
vexabat. Quid autem acciderit, narratione sequenti 
declarabitur. 

/Equo ferre animo amissionem imperii nequa- 
quam ille draco poterat. Quamobrem dolenter sor- 
tem suam copiarum ducibus exponit, adulatorie 
cum eis agit, spe promissorum inflammat, provin- 
ciarum przsides suas ad partes traducit. Exercitu 
maximo coacto pugnam cum adversariis couserit, 
victoria potitur, Artabasdum vivum capit, iram in 
eum suam universam evomit, et oculis infelicem 


D spoliat. Rursus igitur infestus ille Deo purpuram 


gestat, et ipso jam Nabuchodonosore fit truculen- 
tior. Quxnam hzc vicissitudo est, o instabilis vitz 
rota! Rosa vix florem nacta celeriter marcescit ; at 
spinosa rhamnus longum ad temporis intervallum 
viget. Titus imperii campum inspexit odo, et 
equo citius abreptus particeps autumni fructuum- 
que fieri non potuit ; at impurissimus iste, humani 
generis excrementum , longzvam nactus est vitam 
(o fortunatn inz qualem !) imperiique fructum ad 
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0 
Καὶ τὴν ὁπώραν τῆς ἀρχῆς ἐτρύγησεν εἰς κόρον. 
Oxo; ὁ τρισεξάγιστος ἐξήγαγ: τοῦ βίου 53 
Τὸν Στέφανον τὸν ἱερὺν, τῶν μοναστῶν τὸ στέφος' 
"Hv Υὰρ στεῤῥὺς ὑπέρμαχος τῶν ἱερῶν εἰκόνω», 
Καὶ τὸ θηρίον τὸ δεινὸν εὐατόχως διαπείρων 
Καὶ βάλλων καταχάρδια βελέμνοις τῶν ἑλέγχων. 
Ὁστᾶ τῆς χαλλινίχου δὲ μάρτυρος Εὐφημίας 
Drxov ὁστέοις χαὶ χυνῶν ὁ βέθηλος συµµίξας 
Γνάθοις πυρὸδς παρέδωκχε. TOt χεραυνοῦ τ» βέλος ; 
Τριάχοντα δ' ἓν ἔτεσι πρὸς τέσσαρσι χρατήσας 
Tai; ΄Λιδυυ παραπέμπεται χυλάσεσιν ἑνδίχως. 
Ἐπεὶ 0 ἐξέῤῥηξέ ποτε φυχὴν τὴν µιαιφόνον, 
λέων ὁ nal, τοῦ βδελυροῦ χειρίζεται τὰ σχῆπτρα. 
᾽Αλλὰ χαὶ Λέων τάχιον γῆθεν μεταναστεύει, 
"Γης βασιλείας ἔτεσι µόνοις πέντε χατάρξας 33, 
Εἰρήνην τὴν ὁμόσυγον 5) xal τὸν Ex ταύτης παῖδα 
Τὸν Κωνσταντῖνον κράτορας λιπὼν ἐννομωτάτους. 
θὗτοι xal γὰρ ἀθροίσαντες ἄνδρας θεοφορήτους 
Tt» ἄκανθαν αὐτόῤῥιζον τῆς εἰχονομαχίας 
᾿Ανέσπασαν τὴν χνίσασαν τὰς εὐσεδεῖς χαρδίας, 
Καὶ ταῖς ἀρούραις τῶν ψυχῶν ταῖς ὑλομανησάσαις 
[5v axópov κατεδάλλοντο τὸν τῆς ὀρθοδοξίας. 
"Augu μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑχανὸν παῖς τε xal μήτηρ ἦρχον, 
Καὶ μᾶτηρ ἣν, τὸ τοῦ Δαθὶδ, ἐπὶ παιδὶ 5’ τρυφῶσα. 
Ἐπεὶ δ᾽ à παῖς ὁ βασιλεὺς λοιπὸν ἡλιχιοῦτο 
Καὶ μεῖραξ ἣν καλλιφυῆς, χροτάφους ἰουλίνων 
(Καὶ γὰρ παιδίσχος ἁπαλὸς λέλειπτο τῷ τεχόντι), 


satietatem usque decerpsit. Interfecit etiam scelc- 
stissimus homo sanctum illum virum Stephanum, 
monachorum decus, quod sacrarum imaginum pro- 
pugnator constans esset, ac sevam belluam felici- 
ter configeret, ejusque viscera sagittis argumento- 
rum vulneratet. Denique telum fulminis ossa vi- 
etricis illius testis Euphemiz, boum ossibus canum- 
que permíista , concremavit. In hunc modum annis 
ubi triginta quatuor regnasset, ad Orci supplicia 
justo judicio detrusus est. 

Cum tandem inquinatam caedibus animam exspi- 
γαφδοῖ, Leo filius ejus impurus sceptra consequi- 
tur ; sed tamen ct ipse terras cito relinquit, post 
annum imperii quintum, Irene conjuge Constanti- 
toque filio, quem ex ea susceperat , successoribus 
jn imperio longe optimis designatis. 90 Nam hi 
religiosorum et gubernatorum divinitus hominum 
catu coacto, spinas oppugnationis imaginum, qua 
pias mentes jamdudum punxerant, radicitus evul- 
serunt, et in arvis animorum luxuriantibus recte 
veritatis doctrin:? semina conseverunt. Administra- 
baut autem conjunctis operis imperium tam mater 
quam filius satis longo tempore , cum quidem ma- 
ter, uti Davides loquitur, ex filio voluptatem cape- 
ret. Sed ubi filius imperator adolevisset, jamque 
lanugo malas ejus vestire cepissct, amisso prima 


COMPENDIUM CHRONICUM. 


382 


Α Παρεισφθαρέντων εἰς αὐτὸν τῶν πονηροχολάχων ** 


Καὶ δαπανώντων τὴν αὐτοῦ χαρδίαν κολαχείαις 
Ὡς δένδρα τὰ γλυχύχυµα σχώληχες ξΕνλοφάχγοι, 
Ὑπερφρονεῖ, μεγαλαυχεῖ κατὰ τῆς βασιλίδος, — 
Λὐτός τε μόνος ἐπαρχεῖν τοῖς πράγµασι νοµίσας 
Tov ἀναχτόρων ἕχπτωτον ποιεῖται τὴν µητέρᾳ 
Καὶ σὺν αὑτῇ τὴν χοσμιχὴν clpfjvn» χουροτρόφο». 
Ἐντεῦθεν ἐκχυλίεται πρὸς ἀθεσμοπραγίας, 

Καὶ χείρει μὲν τὴν σύνοιχον τὴν σωφρονικωτάτην, 
Ἕλλλης δὲ μῖξιν γυναιχὸς τοῖς λέκτροις ἐπεισάγει. 
Καὶ γὰρ ῥανὶς ἐνδελεχὴ; πέτραν σκληρὰν χοιλαίνει, 
Καὶ χάµπαι τὰς δενδρίτιδας φυλλάδας ἀναλοῦσι, 
Καὶ χόλαχες ἐσθίουσιν ἀνθρώπους µικροσπλάγχνως. 
Αλλ' ἔνηψεν ὀψέ ποτε τῆς ἄχρας φιλαντίας, 
Συνῆκεν ὧν συνείληπται µέσος 57 χαχηῖς ἑσχάτοιςν 


B Καὶ πάλιν τὴν βασίλισσαν ἐχλιπαρεῖ μητέρα 


Ἰθύνειν τὸ καλλίπρωρον τῆς βασιλείας σχάρος. 
Κάμπτεται λόγοις τοῦ παιδὺὸς ἡ βασιλὶς Εἱρήνη., 
Καὶ πάλιν ἦν σὺν τῷ παιδὶ, xal σὺν αὐτῷ διεῖπε 
Τὸ χράτος καὶ τὰ πράγματα xal την Ῥωμαίων τύχην' 
"Ην γὰρ καὶ φύσει φίλαρχος καὶ τοῦ κρατεῖν διψῶσα. 
λλλ' ὁ λαλήσας φίθυρα ταῖς ἀχοαῖς τῆς Εὔας, 
Καὶ τῆς κακίας τὸν ἰὸν εἰς τὴν ψυχὺν ἑμέσας, 
Καὶ πείσας ἀπογεύσασθαι ξύλου τοῦ χαλλιχκάρπον, 
Καὶ θάνατον ἐπενεγχὼν ἀντὶ ζωης ἀλύτου, 
Καὶ τὸ τερπνὸν μεταθαλὼν εἰς ἄχρατον πικρίαν, 
Καὶ τὸ γλυκάζον εἰ; χολὴν, τὸ θέλγον εἰς ὀδύνην, 
Vers. 4157 


in pueritia patre, sceleratis quibusdam assentato- 
ribus in ejus amicitiam se insinuantibus et adu- 
lando cor adolescentis exedentibus, quemadmodum 
tineze. dulcis arbores succi corrodere solent, non 
solum matrem iünperatricem jactabundus pra se 
contemnpebat, verum etiam rerum se gubernationi 
jam idoneum satis arbitratus, ex regia matrem 
lrenen (hoc est pacem) una cum pace inundi totius 
ejiciebat. Deinde ad nefanda quadam facinora exor- 
bitat. Conjugi modestissim;e pudicissimzeque capil- 
los radit, et a priori matrimonio secundas ad nu- 
ptias transit. Nimirum gutta continuo stillans du- 
rum etiam saxum excavat; et arborum folia erucze 
absumunt; et assentatores ad extremum homines 
pusillis preeditos animis exedunt. Vicissim tamen 
ex hoc ainore sui nimio resipiscit, extremis se ma- 
lis inclusum teneri deprehendit, matrem impera- 
tricem exorat ut ad gubernationem se rursus ac- 
cingat. Irene filii verbis flectitur, ad eum reverti- 
tur, oneris in gubernatione partem in se transfert, 
quod etiam a natura sic comparata foret ut impe- 
rium affectarct ac. mirifice dominari cuperet. Ve- 
rum is qui susurros in aures Eva ingessit, mali 
venenum in ejus animum evonuit, ut ligni pul- 
clierrimi fructum gustaret. persuasit, mortem pro 
sterna vita substituit, voluptatem cum amariore 
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Κάντεῦθεν τὴν τριτάλαιναν εἰς τέλαγος ποντώσας Λ Καὶ χάλαξα κατέθαινεν ix φόνου σφαιρουµένη᾽ 


Καὶ πειρασμῶν εἰς θάλασσαν xal συμφορῶν εἰς χῦμα, 
Οὗτος καὶ τότ᾽ ἑπίδουλος χαὶ σύμδουλος Elptvn 

Tfj βασιλίδι γεγονώς, xai θέλξας τὴν καρδίαν 

T?4 µουαρχίας ἔρωτι χαὶ µονοχρατορίας, 

Πείθει κατὰ τοῦ µείραχος τούτου τοῦ βασιλέως 
Βουλὴ» βουλεύσασθαι σχαιὰν, φεῦ, ἁπανθρωποτάτην, 
"Hv οὐδὲ τιγροπάρδαλις, οὗ 33 λέων βρυχητίας, 
O2x ἄρκτος ἀγριόθυμος, οὐ δράκων ὠμοφάγος. 
“Ορῶσα Y&p τοι τὸν υἱὸν ἀσέμνως τε βιοῦντα 

Καὶ «dot προσφερόµενον κατὰ τὸ βουλητέον, 
Αὐτὴν δὲ διαπρἀττεσθαι μηδἐν τι δυναμένην, 
Πάτρ.χλον δᾳθεν πρόφασιν ** εὔλογον εὑραμένη, 
'Q; οὗ καλῶς ὁ βασιλεὺς ἀλλὰ xol παρανόμως 
Τὰς xópa; ἁπησθόλωσεν αὐτοῦ τῶν πατραδέλφων, 


Αὐτὸς δ᾽ ὁ τληκαθέστατος ἔκειτο σφακελίζων, 
θέαμα φεῦ ἐλεεινὸν, πεῖθον πενθεῖν καὶ λίθους, 
'Exst τὰς ὄψεις ἐχχοπεὶς, ἐχεῖ σθεσθεὶς τὰς χόρας, 
Ὅπου τὸ πρῶτον ἔδλεφεν ἡλίου τὰς λαμπάδας" 
Πορφύραν ὀνομάζουσιν ἐχεῖνον τὸν oixlaxov. 

Τίς τηλικαύτην Ίχουσε ** βαρύθυμον µανίαν, 
Μητρὸς µανίαν εἰς υἱόν; AU πάθους *! φιλαρχίας | 
Οὐ πάρδαλις ἐχμαίνεται κατὰ τῶν σχύμνων οὕτως" 
Οὐχ οὕτως ἀγριαίνεται χατὰ τῶν σχυλαχίων 

ϱὐ τίγρις, οὐδὲ χάρχαρος οὐδὲ λυσοώδης χύων. 
Μίδειαν µόνην λέγουσιν τέχνοις ἐπιβουλεῦσαι, 

Καὶ ταύτην ἀπὸ Σχυθικῆς ἀγριογνωμοσύνη:. 

Μόνον ἀχούω τὸν ἰχθὺν τὸν πελαγίτην θύννον 
Πεινάσαντα καταῤῥοφεϊν τὸν Υόνον τὸν οἰχεῖον, 


Κοινοῦται φεῦ τοῖς ἀμφ) αὐτὴν τὴν θηριώδη γνώµην, D "A230 δ᾽ οὐδὲν οὐκ 63 ἔνυγρον, ἀλλ᾽ οὐδὲ χερσοπόρον’ 


Εὐρίσχει πάντας εὐπειθεῖς, ἀνήχοον οὐδένα * 

Καὶ τί γὰρ ἂν οὐκ ἕδρασαν oi θαλαμηπολοῦντες 
Εὐνοῦχοι ῥυπαρόφυχοι, πάντων xaxov ἑἐργάται; 
Τυρεύει τὴν ἐπιθουλὴν φεῦ χατὰ τοῦ φιλτάτου, 
Τοὺς τρόπους ὑποτίθεται, Τί δὲ τὸ μετὰ ταῦτα: 
Ὕπνωττε μὲν ὁ βασιλεὺς, ἁλλ᾽ Όπνον σχοτοδότην, 
Ὕπνον μεθ) ὃν ox ἔμελλε χάλλος ἡλίου βλέπειν’ 
Οἱ δ᾽ εἰσπηδῶσι χόραχες ὥσπερ ὀφθαλμορύκται, 
Καὶ τῶν ὁμμάτων φεῦ αὐτοῦ τὸ σέλας ἁμαυροῦσι. 
Καὶ γλῆναι μὲν χατέῤῥεον ix τῶν αὐτοῦ βλεφάρων, 
Καὶ σταλαγμὸς αἱματηρ)ὸς ἑμόλυνε τοὺς πέπλ)ους, 


mero commutavit, cum bile dulcedinem, cum dolore 


Al γὰρ Εἰλείθνιαι δειναὶ μητέρας δυσωποῦσν. 
Ἔσδη τὰ σελαγίσµατα τότε τὰ τοῦ φωσφόρου, 
Φῶς οὖκ ἐδίδου λαμπραυχὲς παντοφανῆς ὁ λύχνος, 
Ἐπέμυε 3 τὸ βλέφαρον ἡ φωτοφόρος ** χόρη, 
Ζόφος δ᾽ ἑφήπλωτο βαθὺς ἐπὶ συχναῖς ἡμέραις' 
Καὶ τὰ στοιχεία γὰρ αὐτὰ τὴν συμφορὰν ἐπένθουν. 
AT πάθος ἑλεούμενον οἰκτρῶς 5 xal τοῖς ἀφύχοις : 
Οὕτω δὲ τοῦτο δράσασα τὸ πάντολµον ἑχείνη 
Αρχηγετεῖ καὶ μοναρχεῖ (τοῦτο καὶ γὰρ ἐπόθει) 
Καὶ µόνη περιξώνννται τὴν αὑτοκρατορίαν. 

Τότε xai Ῥώμῃ τῇ λαμπρᾷ, τῇ Υπραλέᾳ ᾿Ρώμῃ. 

Vers. 4490 


corvorum in morem oculos eruentium, imperato- 


delectationem, quique deinceps Evam illam miser- (* ris in conclave irrumpunt, et lumen oculorum ejus 


rimam in mare tentationum calamitatumque de- 
mcrsit, is igitur etiam boc tempore non tam consi- 
liarius quam insidiator lrenz factus, ubi cor ejus 
demulsisset amore dominatus, quo sola frueretur, 
denique persuadet ut adversus imperatorem ado- 
lescentem crudele consilium et. heu ! longe imma- 
nissimum iniret, quod ne tigropardalis quidem, 
nec rugiens leo, nec iracundus ursus, nec crudi- 
vorus draco caperet. Cum enim filium quodam 
modo vitam indecoram agere proque animi sui 
arbitratu cuncta gerere videret, 91 ipsa parum 
admodum efficere valente, reperta scilicet oppor- 
tuna, ceu dici solet, occasione, quz speciem ali- 
quam zquitatis et rationis baberet, quasi preter 


(proh faedum facinus!) exstinguunt. Mox pupiliz 
oculorum dejabi, stille sanguineze peplos inqui- 
nare, cruor in morem grandinis conglobari, impe- 
rator ipse calamitosissimus ad terram projectus 
animo deficere, spectaculum (beu !) miserabile, quod 
ipsis lapidibus dolorem excuteret. Et quidem eo 
ipso in loco visum oculis effossis amisit, quo in loco 
primum omnium radios solis aspexerat. Solent au- 
tem domum illam nuneupare Porphyram , hoc est 
purpuram. Quis unquam tantum furorem (ando 
audivit, quem maler in filium evomuerit? Hei do- 
minandi libidinem ! Non sic pardalis suos adversus 
catulos furit, non ita sxvit in sobolem tigris, non 
aper, non canis furiosus. Solam Medeam suis libe- 


jus atque fas imperator suis patruis oculos eruis- p ris insidiatam perhibent, et quidem ex immanitate 


Set, cum suis immane consilium communicat, et 
quidem omnes obtemperandi cupidos reperit , ad- 
versantem neminem. Quid enim cubiculorum cu- 
&todes eunuchi, faedis animis praediti, cunctorum 
malorum perpetratores, non facerent? lgitur insi- 
dias filio charissimo per speciem, quasi male se 
gereret, struit; quem conatum hujusmodi quzdam 
consecuta suüt. Forte somnum capiebat imperator, 
peracerbum ipsi profecto, post queui non jam solis 
pulchritudinem amplius visurus esset. Tum illi 


Scythica. Solum thynnum audio, piscem marinum, 
$i esuriat, sobolem propriam deglutire; nec ullum 
aliud anima] esse, vel aquatile vel terrestre, quod 
ejusmodi quiddam perpetret. Quippe parturigincs 
ipse ad efficiendam in matribus reverentiam erga 
sobolem efficacitatem singularem habent. Tunc et 
solis splendor exstinctus est, et luna defecit, et 
compluribus diebus ingens caligo fuit : nimirem 
ipsa elementa Constantini calamitatem deplora- 
bant. lea facinus inanimis etiam rebus miserabile ! 
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9 ἀπέμνε f, ** φωτοτρόφος À. 


J£9 

Λό]ου xaY µνήµης ἄξων πρᾶγμά τι σννγνέχθη. 

"Hv ἁγιστεύων ἐν αὐτῇ τὰς ἱερὰς θυσίας 

Tov ἄλλων τε πρωτόαρχος ἱεροπόλων Λέων’ 

Πάτας κατονοµάξεται τῇ τῶν Ῥωμαίων γλώσσῃ 6". 

Τούτῳ πιχρῶς βασχήναντες ἄνδρες tbc ix. ᾿Βώμης 

Οἱ προσγενεῖς ᾿Λδριανῷ τῷ πρὸ βραχέος πἀπχ, 

Καὶ στάσεως χλυδώνιον χυµάναντες βαρύθρουν, 

Τοῦ θρόνου καὶ τῆς πόλεως ἑἐλαύνουσι φυγάδα. 

“0 δὲ σηµάνας ἐν γραφῇ ταῦτα τῇ βασιλίἰδι 

ἘἜπ χουρίας τε τυχεῖν ἐκ ταύτης ἱχετεύσας, 

Ὡς ἔγνω πάντα μάταια τεχνώµενος καὶ κράττων 

Καὶ γράφειν τὸ λεγόμενον ἐπιχειρῶν εἰς ὕδωρ, 

Καὶ πανταχόθεν ἀπογνοὺς προσφεύχει τῷ Καρούλῳ 

(ἣν δὲ τῶν Φράγγων φύλαρχος ὁ Κάρουλος ἐχεῖνος' 

Ῥῆγας τοὺς σφων κατάρχοντας οἴδασι Φράγγοι λέ- 

[γειν) 

Καὶ δεῖται τούτου τῆς χειρὸς ὡς *' µεγαλοδυνάµου, 

Ὡς ἑπαρχέσειεν αὐτῷ κατὰ τῶν ἁδικούντων, 

Δέχεται τοῦτον ** Κάρουλος (fjv γὰρ παπποπατρὀθεν 

Ὑπὸ ** Χριστοῦ καλούμενος xat σέδων Χριστοῦ vó- 
[povc), 

Λἰδεῖται λιταζόμενον τὸν ἱεροθυτοῦντα, 

Δίδωσι τούτυ σύμμαχον μεγασθενῆ παλάµην, 

Kat πάλιν ἐγκαθίστησι τῇ πόλει xal τῷ θρόνῳ. 

Ἐντεῦθεν ἀμειθόμενος τὺν Κάροωλον ὁ Λέων 


a£ atroci flagitio designato sola deinceps ἵτοπα 
regnat : quod unum sane quzsiverat, sola sibi 
usurpat imperium. 

I4 temporis ciiam illustrissimz Romz veteri 
quiddam accidit, dignum quod litterarum monu- 
mentis memorize prodaiur. Erat in ea sacrorum 
antistes Leo, rcliquorum sacerdotum primus, quem 
Romana lingua papam vocant. 99 Huic cum 
acerbe Romani quidam, propinqui Adriani ejus 
qui non ita prideis papa fucrat, inviderent , sedi- 
tione concitata non throno tantum hominem deji- 
ciunt, sed etiun ab urbe pulsum cogunt solum 
vertere. Tum ille re tota mox Cpoli nuntiata opem 
sibi ferri postulat. Ubi frustra se omnia moliri et 
agere animadvertit, et in aqua, ceu proverbio dici- 
tur, litteras exarare, re ab omni parte desperata ad 
Carulum confugit. Erat is Francorum nationis 
princeps, quem lingua sua Franci regem nuneu- 
pare consueverunt. Hujus manum potentissimam 
implorat, ut auxilium sibi ferret adversus eos qui 
Meserant. Carulus Leonem benigne aceipit, ut qui 
ab avis et alavis usque Christianus esset Christi- 
que leges colere$ ; sacerdotem supplieem revere- 
tur, auxiliarem ei manum porrigit, solio pariter et 
urbi restituit. Tum vero vicem Carulo referens 
Leo, Roma veteris eum imperatorem renuntiat, 
neque tantum ooroóna caput ejus more Romano 
cingit, verum etiam legibus Judeorum usus, a ca- 
pite ad pedes oleo totum pcerungit. Quod sane po- 
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Α Αναγορεύει χράταρα τῆς παλαιτέρας Ῥώμητς, 


Ka στέφος περιτίθησιν ὡς οἱ 'Ῥωμαίων νόµαι. 
O09 μὴν ἀλλὰ χρησάµενος xaX νάµοις Ἰουδαίων 
"Ex χεφαλῆς µέχρι ποδῶν ἑλαίῳ τοῦτον χρίεν, 
Οὐκ οἶδα τίσι λογισμοῖς ἢ ποίαις ἐπινοίαις. 
θὕτως ὁ πρώην '* σύνδεσμος τῶν πόλεων ἑῤῥάγη 
Οὕτω μητρὸς xai θυγατρὸς µέσον ἑπέπτη σπάθη, 
Διχάζουσα χαὶ τέµνουσα μετὰ θυμοῦ ῥομφαίας 
Νεᾶνιν τὴν εὐπρόσωπον, τὴν νεωτέραν Ῥώμην, 
Ἐκ τῆς ῥυσσῆς χαὶ παλαιᾶς xai τριπεμπέλου Ῥώμης.. 
Καὶ ταῦτα μὲν τετύχηχε τοιοντοτρόπου τέλους᾽ 
Ἡ βασιλὶς Εἱρήνη δὲ πολλὰ προθυμουμένη 
Μανίαν τὴν τριθάρθαρον ἑχείνην ἀφανίσαι 
Καὶ μύσος ὅπερ δέδραχεν εἰς τὸν υἱὸν ἐχπλῦναι, 
Χρημάτων ὅλους θησαυροὺς ἑχένωσε τῇ πόλει, 


B Καὶ τὸν χειμῶνα τῶν χρεῶν ἔτρεφεν εἰς εὐδίαν 7", 


C 


"Eap χρυσοῦν Exylaca τῆς µεγαλοδωρίας. 

Πλὴν ἁλλ' ὁ βλέπων τὰ χρυπτὰ xal συνιεὶς εἰς πἀἁ..τα, 
'O παντυπόπτης ὀφθαλμὸς, à τὰς καρδίας χρίνων 
Προσέσχεν, εἶδεν, ἔθλεφεν, ἑξήλωσεν, ἠχθέσθη, 
Καὶ πρὸς βραχὺ τῆς ἡδονῆ:ς τοῦ χράτους Ὑευσαµένη 
Αφινθιάζοντα πικρὸν ἑχέρασε χρατῆρα, 

Καὶ τὸν τρυγίαν τῆς ὀργῆς τῇ παρανομησάσῃ. 
Ἐπαναατάντος yàp αὐτῇ τινος τῶν τῆς συγκλήτου, 
Τῶν περι)λάμπρων καὶ γνωστῶν, τοὔνομα Νικηφόρου, 


Vers. 4558 


sterius quibus ex causis ac rationibus factum fue- 
τὰ, equidem scire nequeo. Sic pristinum illud 
harum urbium vinculum ruptum fuit, sic matrem 
a filia gladius divisit ac resecuit, Romam dico re- 
ceniiorem, formosam illam juvenculam , ab altera 
rugosa plaueque velusta. 

Caterum imperatrix Irena, cum magno studio 
furorem illum barbarissimum et ingens piaculum, 
quod in filium commiserat, cluere delercque cupe- 
ret, totos pecuniarum thesauros in urbis usum 
exhauriebat, et vexantem ob:eratos tempestatem in 
serenitatem commutabat, munificentia sua quod- 
dam velut aureum ver effundens. Verum oculus 
ille qui occulta perspicit, omnia intelligit, corda 
judicat, ad Irenam se convertit, eom aspexit, fer- 
vore quodam accensus est, graviter molesteque 
facinus ejus tulit; cumque perexiguum ad tempus 
imperii voluptatem ila degustasset, amarum flagi- 
tio pollutz: craterem, suze videlicet ire feces mis- 
cuit. Quippe concitata seditione per quemdam or- 
dinis senatorii virum illustrem et clarum, cui no- 
men Nicephorus, imperio dejecta est, pro voluptate 
molestias cor exedentes consecuta, molestias , iu- 
quam, non tam appellandas molestias quam cala- 
mitatum fllii stimulos. Quare deinceps mare affli- 
ctionum bauriebat, tanquam paupercula mulier et 
nendo victum qu:zrens, $3 Ejusmodi efficere vitz 
mortalis inconstantia cousuevit, et hoc modo Deus 
injuriagim auctoribus mercedem tribuit. Contig't 
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Ἐκθάλλεται τοῦ τῆς ἀρχῆς ἀγλαοδένδρου χήπου, 
ΑΑντὶ τρυφῆς χαρπίζεται δαχνοκαρδίους πόνους, 
Πόνους οὐ πόνους τοχετοῦ, τῶν συμφορῶν δὲ χέντρα, 
"Άλμην τε πίνει θλίφεως ὡς πένησσα χερνῆτις. 
Τοιαῦτα τὸ παλίνστροφον ἑργάξεται τοῦ βίου * 
ὑΟὕτως ἀνταποδίδωσι θεὸς τοῖς ἀδιχοῦσι. 
Μόνη μὲν οὖν τετύχηκεν ἐπὶ μικρὸν τοῦ κράτους 13, 
Σὺν Κωνσταντίνῳ δὲ υἱῷ χρόνοις ἑπτὰ πρὸς δέχα. 
ToU κράτους τοίνυν ὁ τροχὸς ἐξ ἄλλων εἰς ἑτέρους 
Κυλινδηθεὶς 72 καὶ συστραφεὶς ἓν δρόµοις ἀνωμάλοις 
φθάνει ποτὲ μµετέωρον ἄρας xaX Νικηφόρον, 
"Ανθρωπον φονικώτατον, δύστροπον, χακοήθη, 
Δοῦλον χρυσοῦ χρυσοµανή, Χίμθιχα σµικρολόγον, 
΄Αντιχρυς Μίδαν τόν ποτε κατάρξαντα Φρυγίας, 
Ὃς τὰς ἀρχὰς τῶν πόλεων ὠνίους ἐποιεῖτο, 


Οὐκ ἀριστίνδην τὰς τιμὰς ἀλλὰ πλουτίνδην νέµων. B 


Εἶχε χρυσὸν ἐν χείλεσι, βοῦν ἐπὶ γλώττης εἶχε, 

Χρυσὸν ἐπιτραπέζιον Ἰ», χρυσὺὸν ὠνειροπόλει. 

Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις σκυθρωπὸς χαὶ κατηφὴς ἑῴχε;, 

"Av δὲ χρυσοῦ τις ἔφερεν ὀλχὴν ἐπικολπίαν, 

Τότε 63 τότε προσηνὲς τὸ βλέφαρον ἑδείχνυ, 

Καὶ σχυθρωπότητος ἀχλὺς οὐκ ἣν ἐν τοῖς προσ- 
[ώποις 15. 

Ἐντεῦθεν πάσας μηχανὰς ὑπώρυττε xai τρόπους, 

Καὶ πάντας ὑπεθόθρενεν '* εὑρεσικάχους δόλους, 

Ὡς εἴ που παρευρίσχοιτο "* χρυσίον κενωθείη 

Καὶ πρὸς αὐτὸν μετευεχθῇ. Tro φιλοχρηματίας | 

Οὗτο; 19 ἐπέθηχε βαρὺ τοῖς Βυζαντίοις ἄχθος, 

05 xoügov οὐδ' εὐάγχαλον, οὗ δ᾽ ἑλαφρὸν βαστάσαι, 

ΟΛλνανεώσεως τειχὼν χάειν τῶν Υηρασάντων, 

Ὢ λέχουσι δ.κἐέρατον οἱ τούτου τελωνάρχαι. 


autem ipsi longo tempore, tam soli quam cum 
filio Constantino, imperio frui, nimirum ad 17 
annos. 

Igitur imperii rota cum ab aliis ad alios volutata 
conversaque foret inzqualibus sane cursibus, nunc 
tandem Nicephorum in sublime sustulit, hominem 
sanguinarium, moribus perversis , improbum, auri 
mancipium sordidum, Mide Plrygum quondam 
regi per omnia similem. Magistratus urbium vena- 
les habebat, neque dignitates ex virtutis sed opum 
respectu conferebat. Aurum habebat in labris, 


bovem iu lingua gerebat, de auro loquebatur in D 


mensa, per quietem aurum somniabat, et erat erga 
exteros quidem severo tristique vultu, verum si 
quis auri pondus sinu ferret, eum blande intueba- 
tur, nec ullum tristiti:e vestigium in vultu restare 
patiebatur. Hinc flebat ut quidvis auri conquirendi 
causa moliretur, eoque nomine fraudes astutissimas 
universis clanculum strueret, Byzantiis onusgravis- 
simum imposuit, veterum murorum reflciendorum 
causa, quod tributorum exactores diceratum vo- 
cant. Cumque clavibus occluderet oinnia, nec foras 
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A Σφίγγων δὲ πάντα ταῖς χλεισὶ, xat θύραζε μὴ φέρων 


Οὐκ ἄργυρον οὐδὲ ypucbv, οὖχ εὐυφάντους πέπλους, 
Καὶ τοῦτο τὸ λεγόμενον ἐν μύθοις Αἰσωπείοις, 
Πλεῖστα μὲν ἴχνια δειχνὺς χρημάτων εἰσιόντων, 
Ἐξερχομένων δ᾽ οὐδαμῶς οὐδ' ἀἁποχενουμένων, 
Ἐστέρησε χαὶ τὸν στρατὸν τῶν ἑἐποφειλομένων. 
Ἐντεῦθε θρυὺς δυσχέλαδος xal στάσις ὀλεθρία 
Καὶ λαλαγἡ χακόχαρτος xat δυσφημοῦσαι γλῶσσαι. 
Καὶ συνδραµόντες εἰς ταὺτὸ μετὰ χραυγῆς ἀσήμου 
Αὐτάνακτα Βαρδάνιον τὸν τότε στραταρχοῦντα 
Γενέσθαι χαθικέτευον, προσφέροντες xal βίαν. 
'U ὃ οὐ 7* γινώσκων τὴν ῥοπὴν τῆς ταλαντούχου τύχης 
Καὶ τὴν ἀμφίῤῥοπον αὐτῆς θέλησιν ὑποτρέσας, 
Ανθρώπῳ θείῳ προσφοιτᾷ xat θεοφορουμένῳφ 
Καὶ ταῖς τοῦ πνεύματος αὐγαῖς πλουσίαις πυρσου- 
[μένφ 
Ἐκφαίνει τὸ χρυπτόµενον, ἅπαντα χαταλέχει, 
Τὴν στάσιν xai τὸν τάραχον xaX τοῦ λαοῦ τὴν βίαν. 
Αχούει ταῦθ) ὁ πολιὸς τὰς φρένας καὶ τὰς τρἰχας, 
Ὁ χύχνος ὁ τοῦ πνεύματος, Ó χελαδῶν τὰ Oslo: 
Απαγορεύει, νουθετεῖ μηδὲν νεωτερίζειν, 
ε Mi καὶ τὰς χόρας χεντηθῆς, » φησὶ, « τὰς τῶν 
[ὀμμάτων, 
Καὶ πάντα προσαποθαλεῖς, πάντα προσαπολέσεις. » 
Βλέπει βαρυθυµήσανια Βαρδάνιον ὁ γέρων, 
Βλέπει τοὺς ἕλχοντας αὐτοῦ τὸν ἵππον τῷ ῥυτῆρι, 


. Kai µεταχαλεσάμενος αὖθις τὸν στρατηγέτην, 


«€ Σὺ μὲν, λαµπρότατε, » φτσὶ, « τρισµέγιστε 50 
[στρατάρχα, 

Οὐκ ἐπιτεύξῃ τῆς ἀρχῆς, εἰ χαὶ *! µυρία κάµῃς; 

Τῶν ταττοµένων δέ τινες ὑπὸ vv ov παλάμην 
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quidquam prodire sineret vel argenti vel auri, tex- 
tarum vestium, οἱ plurima quidem, velut est in 
ZEsopicis fabulis, vestigia pecuniarum introeantium 
apparerent, excuntium vero et expensarum nulla, 
mnilites etiam debitis stipendiis spoliabat; quo facto 
murmur iníaustum, noxia seditio, voces insolen- 
tes, linguz maledicz passim excitabantur. Adeoque 
concurso facto cum clamore inarticulato Bardanium 
milites, qui copiarum id temporis dux erat, ut ii- 
perium ab se oblatum acciperet, non tantum pre- 
cibus sed etiam vi adhibita cogebant. At ille non 
agnosceny initium hoc adversissimz fortune, et 
tamen voluntatem ejus instabilem reveritus, divi- 
num quemdam ad hominem sese confert, arcanum 
sui cordis aperit, indicat omnia, seditionem, tumul- 
tum militarem, vim populi, quam sibi adhibeat. 
Audit hzc canus ille tam capillis quam animo cy- 
gnus spiritualis, divina carmina concinens : ne mi- 
litibus obtemperet edicit, a rebus ut novis absti- 
neat hortatur, ne forte jacturam oculorum faciat. 
His dictis Bardanium senex perturbatum animo 
videt, simulque conspicit eos qui equum ejus freno 
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Tv ζώνην ἀναξώσονται τὴν τῆν ἡγεμονίας **. 
ὍΟρᾶς τοὺς σοὺς ὑπασπιστὰς ἔχείνου; τοὺς τρεῖς 

[άνδρας ; 
Λέων, θωμᾶς χαὶ Μιχαἡλ αἱ κλήσεις τοῖς ἀνδράσι. 
Τούτων ὁ Λέων τῶν ἀνδρῶν πρῶτος ἀρχηγετῆσει, 
Καὶ μετ) αὐτὸν τῷ Moya τὸ κράτος προσφοιτῄσει. 
Ὅ δὲ θωμᾶς ὁ τρίτατος σφαδάσει μὲν ἐχθύμως 
Καὶ βασιλείας ὄνομα ** πρὸς ἑαυτὸν ἑλχύσει, 

Πλὴν οὐχ εἰς τέλος ἐνεγχεῖν τὸ θελητὸν ἰσχύσει, 
Τῶν ὀφθαλμῶν δὲ τὰς αὐγὰς ἀπεσθεσμένας ἕξει. » 
Καὶ ταῦτα μὲν ἀπέθησαν ἓν χρόνοις τοῖς ἰδίοις, 

Ἑς ἡ πνευµατοχίνητος ἐθεσπιῴδει σἀλπιγξ. 

Ὁ δὲ σμικρολογώτατος αὐτάναξ Νικηφόρος 
BouXyápot; ἸἹστροχείτοσι µάχην στεῤδἁν συνάφας 
Ἔργον µαχαίρας γίνεται, βρωματισμὸς ῥομφαίας, 
Ti Σταυραχίῳ τῷ mai χαταλιπὼν τὰ σχΏπτρα. 
Αλλά γὰρ xaX Σταυράχιος τάχιον ἀποφθίνει 

Ἐν ταύτῃ δορατότρωτος ἀναφανεὶς τῇ μάχη 
Καταδελἠς τε γεγονώς, ἔξαιμος, τραυματίας, 

τῷ Mtgat δὲ προσγελᾷ τῷ Ῥαγγαθὲ τὸ κράτος, 
Της Νιχηφόρου θυγατρὸς γαμέτῃ ** Προκοπίας. 
Ἔθλεψε τότε Βυζαντὶς ἡμέραν ἐλευθέραν, 

΄Ατερ αἱμάτων xai σφαγῶν, βιαίων ἁρπαγμάτων, 
Ασχότωτον, ἀθόλωτον, οὐχ ἐξαμαυρουμένην 
"Ανδροχτασίας ζοφερῷ 55 xal ταραχώδει νέφει. 
Ἔθλεψε τότε Βυζαντὶς ἡλίους εὐποιίας 

Καὶ στιλθηδόνας ἀγαθῶν καὶ δωρεῶν ἀχτῖνας. 

"Hv γὰρ καλοῖς ὁ Μιχαἡλ παντοίοις ἁπαστράπτων, 
Καὶ φιλελεύθερος ἀνῆρ xal γαληνὸς xat πρᾶος, 


ducebant. Quapropter revocato duce : « Tu qui- 
deni,» ait, «illustrissime potentissimeque dux, 94 
imperium non consequeris , etiamai labores infini- 
tos suscipias. At subditi quidam tui eo potientur. 
Vides hic tres illos tuos satellites, Leonem, Tho- 
mam et Micliaelum. Ex his primus Leo principatuin 
adipiscetur. Et post ipsum imperium perveniet ad 
Michaeclum. Tertius Thomas toto quidem is pectore 
discruciabitur, el imperatorum nomen ad se per- 
trahet : verum obtinere tandem id quod affecta- 
bit nullo modo poterit, sed in hoc conatu oculos 
amittet. » 

Atque hzc deinceps ita suis temporibus evenere, 
quemadmodum vir ille sacro afflatus spiritu pre- 
dixerat. Caeterum sordidissimus imperator Nice- 
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A Οὐχ a?uast τερπόµενος, οὐχ Emtqalptov φόνηις, 


Αλλ ἅλσος θξοφύτευτον, ἀλλὰ λειμὸν χαρίτων, 
Παράδεισος χηπεύσιµος νάµασι θεοθρύτοις., 

Αλλά xai πάλιν ἕῤῥευσε τὸ ῥόδυν πρὸ τῆς ὥρας, 
45 ἄγρωστις δρ’σότροπος 5: ἐψύγη χαὶ παρηλθεν, 
Ὡς ἄνθος, Ó φασι, λοχρὸν, ὡσεὶ χαπνὺς, ὡς ὄναρ, 
Ἀνθῆσαν ἐπὶ τἐσσαρσιν χρόνοις μῆνας ἑννέα 93, 
Ανέθη δ᾽ ἄχερδος πυχναῖς φρίσσουσα ταῖς ἀχάνθαις 
Καὶ ῥάμνος ἁγριόχεντρος αἱμάσσουσα χαρδίας, 

Ὅ Λέων ὁ δυσώνυµος ἐπιπηδᾷ τῷ κράτει, 
Ὅ χρεωθόρος ὁ δεινὸς τῶν τοῦ Χριστοῦ προδάτων 
Ὅ τοίνυν χράτωρ Μιχαἡλ τὴν τόλμαν τοῦ τυράννου 
Καὶ τὴν ὁρμὴν ἀναμαθὼν καὶ τὴν ἀποστασίαν 
Λὐτὸς ἑχὼν ἑξίσταται τοῦ πολυζήλου θρόνου, 
Πληρῶν x&v τούτῳ τοῦ Χριστοῦ τοὺς νόµους τοὺς 
[ἐνθέυυς, 
Καὶ τῷ διώχτῃ πεφηνὼς ἄντιχρυς ἄλλος χάστωρ. 
Λέγουσι γὰρ αἱ παλαιαὶ τῶν ζωογράφων 38 βίδ)οι 
Ὡς ἔστι ζῶον χέρσυδρον ** χάστωρ ὠνομασμένον, 
Καὶ τούτου χρησιµεύουσιν οἱ χύλινδροι τοῦ γόνου 
Πρὺς ἁποσόδησιν οἰκτρῶν ** παθῶν δυσαπαλλάχτων’ 
"Onsp εἰδότες 3 οἱ πολλοὶ τῶν θηροδιωχτούντων 
T^ ζῶον µεταθέουσι δ.χκτύοις λινοπλόχοις, 
Καὶ τοῖς χυσὶ tot; δρομικοῖς χρώμενοι συνεργάταις. 
0 χάστωρ τοίνυν συνιδὼν τῆς µάχης τὴν αἰτίαν, 
Καὶ κατ'δὼν ὡς ἄφυχτοι τῶν θηρατῶν αἱ πάγαι͵ 
ToU; σπερµοἸόνους ἑνδαχὼν xal πχιδουργοὺς χυλίν- 
[δρους 
Χαρίζεται τοῖς θέλουνσιν, ὁ δ' ἀποτρέχει φεύγων, 
Vers. 4652 
beneflcum et bonorum  scintillas et radios mune- 
rum, Nam Michaelus omnigenis virtutibus colluce- 
bat, vir libertatis amans, placidus, mitis, nom 
czedibus et sanguinis profusione gaudens, sed lucus 
quasi quidam divinitus consitus, gratiarum campus, 
paradisus rivis ccelitus manantibus irriguus. 

Enimvero hzc etiam rosa plane ante tempus 
emarcuit, inque morem graminis a rore nutriti 
coptabuit atque periit, cum ad annos quatuor «t 
novem menses floruisset. Ejus in locum acherdus 
enata est, frequentibus borrens spinis, et rhamnus 
asperrime corda pungens atque vulnerans. Nam 
infausti nominis Leo prosiliit ad imperium, fera 
carnivora, Christi ovibus immitis. At Michaelus qui- 
dem imperator, audita tyranni ferocia, impetu, 


phorus gravi prelio contra Bulgaros Istro vicinos p defectione, suamet sponte throno imperiali cessit, 


inito exsus est; filioque Stauracio possessionem 
' imperii reliquit. Verum et Stauracius in eo przlio 
vulneratus hasta, nimia vi sanguinis profusa, ceie- 
riter exstinctus est. Quapropter imperium Michaelo 
Rangabe delatum fuit, quocum Procopia Nice- 
phori filia nupta erat. Diem id temporis liberum 
urbs Cpolitana vidit, οἱ immunem a czdibus, jugu- 
lationibus, direptionibus violentis, expertem ΙΟ” 
rum et turbarum. Vidit et solem urbs Cpolitana 


hoc ipso facto divinis Christi jussis satisfaciens, ec 
erga persecutorem non aliter sese gerens atque 
castor sive fiber facere consuevit. Legimus enim 
in priscis illis monumentis eorum qui de animali- 
bus scripsere, fibrum animal esse quod in utroque 
vivat elemento, et testes habeat arcendis quibusdam 
morbis sane gravibus conducibiles. 95 Quod cum 
plerique venatores norint, animal canibus longe 
velocissimis insectantur. Hujus pugnz causam cum 
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Κάντεῦθεν πἆντα περιττὰ, καὶ ὄρομοι xol διώςεις, A Elo *" ὕστερον ἀρχιερεὺς Ῥώμης v5; νέας ὤφθη, 


Καὶ τῶν δ:κτύων al πλοχαὶ καὶ τῶν κυνῶν tb τάχος. 

Οὕτως ἑχὼν xal Μιχαλλ -παραχωρεῖ τοῦ στέφους ?* 

Τῷ θηρυτρόπω Λέοντι, τῷ δυσωνυμουμένψ, 

"Oe ἣν βλαστὸς χακόθλαστος ἐξ ὅὄρων ᾽Αρμενίων. 

Πάλιν ἀνέξησε πικρὰ ῥίκα τῆς πρὶν ἀκάνθης, 

Πάλιν ἐξήνεγχε βλαστοὺ; τῶν πρὶν κεντρωδεστέρους!3, 

Καὶ τὸ χρυσοῦν γεώργιον Ἡπείλησε συμπνῖξαι, 

Καὶ πάλιν τὸ τοῦ δράχοντος obpatov ἐχινήθη. 

Ἡ βδελυρότης δΗ:φηµι τῆς εἰκονομαχίας 

Ὡς δράχων μέγας εἵρπυσε φρικώδης χασμµατίας, 

Ἑῤῥοίζησε χαταπιεῖν πάλιν τὴν ᾿Εκκλησίαν 

Ὡς ὁρταλίχους νεοσσοὺς στρουθίου µιχροπτέρο». 

Al τῶν ἁγίων xal Χριστοῦ µορφώσεις ἠσθολοῦντο, 

Τιτάνῳ κατεχρίοντο, πυρὶ κατεμπιμπρῶντο, 

᾽Ανηρευνῶντο σπήλαια, καταγωγαὶ σεµνείων 

Καὶ φροντιστήρια φυχῶν al χατ᾽ ἀγγέλους ἔζων, 

Καὶ πᾶς Ἰλαύνετο σεπτῶν 9* προσχκυνητὴς εἰχόνων, 

Ἐπένθει τότε xal Σιὼν fj τοῦ θεοῦ θυγάττρ, 

Καὶ δάχρυον σταλάττουσα πένθ;υς ἑφόρει σάκχον, 

ἸΑντὶ στολῆς δὲ νυμφιχῆς χηρείας χ’τωνίσκον. 

Ἐπένθει τότε χαὶ χορὸς ἀστέρων οὐρανίων, 

Καὶ πρὸς τὴν γῆν ἠντράνιζεν ἐν σχοτεινοῖς βλεφάροις. 
Οὗτος τὸ γένος Mtyat φιλονειχῶν ἐχτρῖφαι 

Τὰ παιδογόνα τοῦ παιδὸς ἐξέτεμε Νιχῄήτα, 

Mf, πως τεχνώσειέ ποτε xal τοῦτον ἀμυνεῖται. 

Ὁ τοίνυν παῖς τοῦ Mtyat) τοµίας χρηµατίσας 


ipse fiber etiam cognitam habeat, perhibent eum 
morsu resecios testes abjicere atque ita curren- 
tem saluti sux consulere; quo facto venatores 
feram persequi desinant. Sie nimirum Michaelus 
quoque volens imperium resignavit Leoni, belluinis 
moribus et indole ferina pradito, qui oriundus 
erat ex Armenia. Tum vero rursum enasci prioris 
spinze radix acerba, rursum germina proferre, 
magis pungentia quam priora, aurezque sege!i 
sulfocationem minitari : rursum moveri draconis 
illa cauda, imaginum, iuquam, oppugnationis abo- 
minatio, qu:e jam instar magni horribilis hisntis- 
que draconis serpebat et cum sibilo siridebat, 
devoratura rursus Ecclesiam velut implumes e»i- 
guis alis preditos passeris pullos. Christi et divo- 


Μεταχκληθεὶς Ἱγνάτιος ἓν µεταθέτει βίου. 
Οὗτος ὁ 0hp ὁ χαλετΏς, ὁ βρυχητίας Λέων, 

Αναπολῶν καθ) ἑαυτὸν τὰς ἱερὰς προῤῥήσεις 

To) θαυμασίου γέροντος, τοῦ χρυσοπτέρου xÜxvou, 

Καὶ δεδιὼς τὸν Μιχαλἡλ ὃς ἣν ἐξ ᾽Αμορίου 

ΜΗ πρὸς αὐτὸν ὁ κύλινδρος τοῦ κράτους µεταπέσῃ, 

Δεσμώτην ἐγκαθείργνυσι φρουρᾷ λαδυρινθώδει, 

Καὶ κατὰ νοῦν ἐσχέπτετο πῶς ἀναλώσει τοῦτον. 

Αλλ' ἀσθενῆς πᾶς ἄνθρωπος πρὸς τὰς θεοῦ παλάμας; 

Αλλὰ γὰρ μικροδύναμος ἰσχὺς τοῖς Υηγενέσιν. 

'O δὲ θεὸς μεγασθενὴς xat µεγαλοθραχίων, 

Καὶ τίς ἀντιπαλαίσειεν αὐτοῦ τῇ δυναστείᾳ ; 

'O Μιχαλλ δὲ πεποιθὼς τοῖς θεσπιῳδηθεῖσι 

Τῷ καλλιγλώττῳ γέροντι, τῷ προφητικωτάτῳ, 

Ανακαλύπτει, φανεροῖ, γυμνοῖ τὸ κεχρυµμµένυν. 

Πρὸς τὸν τῶν οἴχων φύλαχα τὸν &v τοῖς ἀνακτόροις 

(Παπίαν λέγομεν αὐτὸν χατὰ Ῥωμαίων γλὠσσαν), 

Καὶ σὺν αὐτῷ καὶ δι) αὐτοῦ τὸ ὁρᾶμα συσχευάζει 

Καὶ σχύφον τῆς ἐπιθουλῆς ἀρτύξι τῷ κρατοῦντι. 

Καὶ τοίνυν συνεισάγουσ. νύχτωρ τοῖς φαλτῳδ,ῦσι» 

Θωρακοφόρους αἰχμητὰς ἄνδρας ῥομφαιοφόρους , 

O0? συµπεσόντες τῷ θηρὶ τῷ παλαμναιοτάτῳ 

Τελοῦντι τὸ λειτούργημα τῶν ὑπορθρίων ὕμνων 

Tot; ξίφεσι συγχόπτουσι xat θύουσιν ὡς ἄρνα, 

Πέντε proi πρὸς τοῖς ἑπτὰ χρόνοις χκεχρατηχότα ὉἹ. 

Καὶ Μιχαβλ καθίσταται χράτωρ, ἀντὶ δεσμώτου 
Vers. 4706 


bra destinata procreationi exsecuit, ne liberos gi- 
gneret, qui paternam el avitam injuriam ulcisce- 
rentur. Hic Michaeli filius, quem castratum fuisse 
diximus, deinceps nove Rome pontifex factus est, 
cum vite genere mutato etiam noinine prisco et 
Ignatii assumpto. 

Seeundum hzc crudelis ille rugiensque Leo, sa- 
cras secum ipse przdictiones expendenus illius senis 
admirandi et cygno consimilis, simulque formi:lans 
Michaelum oriundum ex Amorio, ne ad ipsum forte 
imperii rota devolveretur , homiueimn vinctum in 
carcerem Jabyrintho non aEsimilem concludit, sc- 
eum praterea dispiciens quo pacto illum de medio 
tolleret. Verum enimvero imbeeillis est omnis 
homo, si cum Dei manibus conferatur : imo percxi- 


rum imagines in favillas redigebantur, calce viva f) guuro. robur est mortalium, cum Deus plurimum 


perungebantur, igne eoncremabantur. Spelunce 
perquirebantur, itemque sacrarum :dium hospi- 
iia, loca exercitationibus animorum dicata, qui quo- 
quo modo vitam angeliceam redolebant. Adoratores 
venerandarum imaginum expellebantur. Lugebat 
hoc tempore Sion, Christi filia, lacrymasqne pro- 
fundens saccum lugubrem gestabat. Lugebat lioc 
tempore siderum coelestium coetus, et tenebricosis 
palpebris terram aspiciebat. 

Utautem imperator Leo preter οΦίογα genus etiam 
Michaeli exstingueret, Nicete Michaeli filio mem- 


possit et lacertos robustissimos habeat. Quis est 
enim, ipsius oppugnare potentiam qui possit ? 
Interim Michaelus vaticiniis diserti senis maximi- 
que vatum fretus 96 exponit, patefacit, aperit ar- 
canum ei qui dium regix custos erat, lingua 
Romanorum papias dictus. Simul una cum ipso, 
et per ipsum, rem (etam componit, et insidias 
imperatori struit, Noctu ergo cum Psalmorum can- 
toribus armati quidam introducuntur, qui bellua 
immanissimam hymnorem matutinorum sacrum 
peragentem aggressi gladiis confodiunt et ut agnum 
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9 . P 98 x KJ 9 d es . ο 9 .* - 
Ελεύθερος, ἀπὸ Φρουρᾶς αὐτάνας, αὐτοχράτωρ. A Καὶ πᾶσαν κάκωσιν αὐταῖς ἐπενεγχὼν βαρεῖαν, 


Καὶ ταῦτα μέντοι τοιαδὶ, τὰ ὃ έφεξης ὁποῖα ; 
Ἐστύγει μὲν xat Mtya τὰς ἱερὰς εἰχόνας, 
Ἁλλ' οὐκ ἐνεπιχραίνετο τοῖς ταύταις προσχυνοῦσ:», 
Οὐδὲ τὰς σάρχας τὰς αὐτῶν µάστιξιν ἐχαλάζα "*. 
Ἐν οὐκ ὀλίγοις τοιγαροῦν ἀποσφαλεὶς ταῖς µάχαις 
Τοῖς ἐκ τῆς "Avap ἐμπαιγμὸς xal χλεὐασμὸς ἑφάνη, 
0? τὰς Ῥωμαίων «ἀλαγγας σπαράσσοντες ! συχνάχις 
Καὶ δορυκτήτους ἄγοντες τοὺς τούτων ταγµατάργας 
Δειλὸν µαλαχοχάρδιων ἐχάλουν τὸν χρατοῦντα. 
Ἐντεῦθεν εἶχε Μιχαἡλ ὀδύνας ἑγχαρδίους 
Καὶ συμφορὰς θυμοδαχεῖς xaX θλίψεων πικρίας * 
Την γὰρ δεινὴην χαὶ φαυλουργὸν δυσσέθειαν ἑνότει, 
Ἀποτειχίζουσαν αὐτὸν ἀπὸ Θεοῦ βλεγάρων. 
Αλλεπαλλήλων οὖν χακῶν ἐπεμπιπτέντων τούτψ 


Καὶ δίχην πολυχύμονος θαλάσσης ἑκθροούντων *, B 


Δεινότερος ἐπάφλασε μεγαλοχύμων «φλοΐσδος, 
Καὶ τὴν αὐτοῦ συνέσεισε χαρδίαν ὡς ὁ)κάδα. 

Ὁ γὰρ θωμᾶς, οὗ πρότερον ὁ λόγος ἐπεμνήσθη, 
Ανθρωπος πολυµήχανος, ἐμπύριος τὸ θράσος, 
Στρατεύσιμον σννηθροιχκὼς ἰσχὺν µυριαχόθεν, 
Ὁπλίτας αἱματοχαρεῖς, ἀλκίμους, εὐχαρδίους, 
Φονοεργοὺς, ἀρεῖχοὺς, εὐτόλμους, θρασυµάχους, 
Ἐπιπηδᾷ τῷ Μιχαἡλ μετὰ σφοδρᾶς τῆς ῥύμης, 
Καθάπερ σῦς ἀπὸ δρυμοῦ xol λόχμης πολυξύλου, 
Ἡ σχύμνος ὀρεσίτροφος λεαίνης φιλαιμάτου, 
Καὶ πᾶσαν περιθρῴάκιον περιστοιχήσας πόλιν 
Ἑν ναυτιχαῖς δυνάµεσι χειρί τε πεζοµάχῳ, 


mactant, cum annos in imperio septem et quinque 
menses exegisset. 

Post hxc Micliaelus ex captivo creatur imperator, 
libertatem una cum regno conseculus. Qualia dein- 
ceps acciderint, videamus. Oderat etiam Michaelus 
imagines sacras, sed earum adoratoribus acerbe 
non succensebat, nec flagris eorum corpora viola- 
bat. Przliis aliquot infeliciter commissis, capit 
Agarenis ridiculus videri, qui Romanorum pha- 
langes sepius perrumpentes, et earum duces capti- 
vos abducentes, imperatorem formidolosum et 
mollis animi virum nuncupabant. Ea res Miacbacle 
magnos animi dolores, z:erumnas afflictionesque pe- 
perit. Nimirum horrendz scelerateque impietatis 


C 


—€ 


Καὶ καταδουλωσάμενος xai ῥήξας xa σπαράξας, 
Ἔως αὐτῆς ἑπέδραμε πόλεως τῆς ὁλθίας. 
Αλλ' ἂν θες ὁ πανσθενἠς θνητοῖς ἑναντιῷτο, 
Ἱστὸς ἀράχνης ἄνι'χρυς πᾶσα βουλὴ xal πρᾶξις. 
Τὸ θεῖον τοίνυν ὁ θωμᾶς ὑπερμαχοῦν οὐκ ἔχων 
Eie φάμμον τῆς ἐπιθουλῆς τοὺς πύργους ᾠχοδόμει, 
Ἐπ᾽ ἀσθενοῦς ἐπήγνυεν αὐτοῦ τοὺς θεμµελίους. 
Κάντεῦθεν «5 κτιζόμενον ῥιζόθεν ἀνετράπη, 
Καὶ φόνοις χράνας τὰς αὑτοῦ φιλοπολέμους χεῖρας, 
Καὶ δρυ xdv χατάδαπτον τοῖς αἵμασι ποιἡσας, 
Τὸ τελευταῖον ζωγρτθεὶς ὀρύττεται τὰς κόρας 
Καὶ σθέννυται χαλλιφεγγεῖς λύχνους τοὺς τῶν ὀμμά- 
των, 
Καὶ μετὰ ταῦτα ξίρεσι δεινῶς κρεωκοπεῖται. 
Ὅ βασιλεὺς δὲ Mtyatà µέλλων τὸν βίον λείπειν, 
"Eg! ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ Ῥωμαίων βασιλεύσας 3, 
Té θεοφίλῳ τῷ πα.δὶ τὸ σχῆπτρον ἐγχειρίςρε * 
"0; kv τοῖς ἄλλοις Anas: τὴν ἄλμην τὴν τοῦ βίου 
Καχοτυχῶς χαὶ αφαλερῶς ἀλλ oüx εὐδίως πλέων 
Τοῦτο χαὶ µόνον τὸ χαλὸν εὕρατο παραδόξως, 
Τη» πάνσεμνον * Ev γυνα:ξὶ καὶ θείαν θεοδώραν, 
Ὡς uápyapov χατάλευκον, ὡς λίθον ἀνθραχίαν. 
Ταύτην οὖν σχὼν κοινολεχῆ, ταύτην quels εἰς γάµον, 
Καὶ παίδων γέγονε πατῆρ εἰς 5 γῆν γονίµην σπείρων, 
Καὶ πλέον ἐπευτύχησεν ᾿Λδὰμ τοῦ πρωτοπλάστου *. 
Tiv μὲν γὰρ dj πλευροφυὴς καὶ πρωτοµήτωρ Εὔα 
Ἐκ τῆς τρυφῆς τῶν τῆς Ἐδὲμ ἐξήγαγε ὀξνδρέων ; 
Vers. 4761 


modis divexasset, in servitetem redegissct, diruis- 
set, lacerasset, ad ipsam usque Cpolin, urbem 
fortunatam, excurrit. Enimvero si Deus ille przpo- 
tens reortalibus adversetur, oinne consilium omnis- 
que conatus reapse nihil] est aliud quam aranearc:n 
tela. Quapropter cum Thomas a numine divino non 
propugnaretur, insidiarum suarum turres in arenis 
exstruebat, inque re perimbecilli fundamenta sua 
collocabat , et idcirco totum zdificium radicitus 
corruit. Nam ubi οσους manus illas pugnarum 
avidas inquinasset et hastas sanguine tinxisset, 
tandem vivus in hostium potestatem pervenit, ocu- 
lisque spoliatus 97 et postea. gladiis sire omni 
misericordia obtruneatus est. 


morbo laborabat, qui eum ab oculis Dei secludebat. p) Michaelus autem  excessurus e vita, cum annis 


Cum igitur aliis post alia malis ille premeretur, 
maris instar cum atrepitu irruentibus, etiam gra- 
vior quzedam tetnpestas incubuit, ejusque cor velut; 
navim onerariam succussit. Thomas enim ille cu- 
jus antea mentionem fecimus, vir industrius ct 


audacia flagrans, copiis undiquaque collectis, maxi- . 


mo cum impetu Micbaelum invasit instar apri de 
Silva lustrisque suis proruentis vel leonini catuli ; 
cumque urbes wniversas Thracie totius tam nau- 
licis copiis quam pedestribus cinxisset, omnibus 


octo Romanis przíuisset, Theophilo filto suo impe- 
rium tradidit; qui caetera per omnem vitam infelix, 
unum bonum mirabiliter nacus est, Theodoram 
conjugem, feminam plane divinam, venerabilem 
inter mulieres alias, unioni candidissitmo et carbu: - 
culo persimilem. Huic ille matrimonio junetus non 
solum liberorum pater ex feeanda conjuge factus 
est, verum etiam felicitate principem illam homi- 
num Adamum superavit. Nam Adamum orta de 
costa materque princeps hominum Eva voluptate, 
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"Π δὲ τὸν συνοιχἠσαντα xai χοινωνὸν τοῦ βίου 
Tf; δεξιᾶς πεποίηχε χαὶ σωζοµένης μοίρας. 
Κάνταῦθα µόνον τῷ Δαξὶδ Ίχησε παρὰ µέλος 

Ἡ xai τοὺς λίθους θέλγουσα καλλιμελῆς χινύρα. 
Ἡ μὲν γὰρ ἀποφαίνεται θεῷ φαλαττομένη ' 

« Τοὺς µονοτρόπους ὁ θεὸς kv οἴχῳ χατοιχίζει. » 
Ἐνταῦθα δὲ συνέδραµε xónpo; εὐώδει μύρῳ 

Καὶ ῥόδον ἐρυθρόφνλλον ἀχέρδῳ κεντροφ΄ρῳ 

Καὶ χρῶμα χολοθάφινον βάµµατι πορφυρέφῳ. 

Ἡ μὲν γὰρ πάσαις ἀρεταὶῖς χατάφυτον ἣν ἄλσος 
Καὶ χῆπος χαριτόθλαστος xal δένδρον εὐχοσμίας, 
"O δὲ χωρίον ἄντιχρυς τριδόλων δυσσεθείας 

Καὶ βάτος ἀχανθοβελῆς xai ῥάμνος σπλαγχνοτύπος. 
Καὶ γὰρ ἀπεχθανόμενος ταῖς ἱερογραφίαις 

Καὶ τοῖς ἀπειχονίσμασι Χριστοῦ xal τῶν μαρτύρων, 
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À "Άγαν σκαιῶς χαὶ πονηρῶς xa καχοτρόπως εἶχεν, 


Τὰ δ) ἄλλα καὶ λαμπρόψυχος ἣν χαὶ µεγαλογνώµων 
Καὶ τοῦ διχαίου φροντιστῆς καὶ τῶν ἑνδίχων νόμων. 
Σημεῖον ἑναργέστατον τῆς µεγαλοπρεπείας 
Ὀργάνων φιλοτέχνησις τῶν χρυσιοχροτήτων, 

Ἐξ ὧν ἀναπεμπόμενον Ev μηχανῇ τὸ πνεῦμα 

Τὰς εὐχελάδους xal τερπνὰς ἀπήχει µελουργίας 
Καὶ λιγυρὸν µουσίχευµα γάργαλον ἀποῤῥέον. 

Σὺν τούτοις τὰ κατάχρυσα xal τηλαυγοῦντα δένδρα, 
Xpuclou τῇ χλωρότητι πυῤῥάζοντα µακρόθεν, 

Ἐν ol, στρουθία μουσικὰ χρυσότευχτα καθῆστο, 

"D; bv πετάλοις πίτνος 7) πεύχης ἀχροχόμου, 


"Ex μηχανῆς ἐχχέοντα λάληµα µελιτόεν. 


Οὕτως ἀνθρώπων τεχνουργοὶ πολυµηχάνων χεῖρες 
Αντιφερίζουσι μικροῦ τῇ ψνχωτρίᾳ φύσει. 


Τοὺς ἀπ.νέμοντας αὐτοῖς τὸ χατὰ σχέσιν σέδαςῖ Ὁ ΚΕἰ δέτις ἀκχριδέστερον χαταμαθεῖν θελήσει 


Ἀνυποφόροις xal δειναῖς στρεθλώσεσιν ἑχάχου 8. 

Αλλὰ xal τοὺς ἐχλάμποντας τῷ βίῳ καὶ τῷ λόγψ 

Ὑπὲρ ἁστέρων καλλονὰς, ὑπὲρ ἡλίου σέλας, 

Τὸν ἱερὸν θεόδωρον, τὸν Οέΐον θεοφάνην, 

Ἐπιφοραῖς βαρναλγῶν βασάνων ἐχπιέσας, 

Καὶ φλοῦν τοῦ σώματος αὐτῶν βουνεύραις ἐχλεπίσας, 

"Ἔστιξε xal τὰ μέτωπα μέχρις αὐτῶν ὀρρύων, 

Καὶ τύπους ἑνεχάραξεν αὐτοὶ; Ιχμδοπλόχουςο 
Οὗτοι μὲν οὖν τὴ» χέντησιν τὴν ἐπιμετωπίαν 

"fX στέφος χαταμάργαρον λιθολαμπὲς ἐφόρουν ’ 

Ὅ χράτωρ δὲ θεόφιλος περὶ μὲν τὰς εἰχόνας 

Καὶ τὰ στηλογραφήµατα τῶν ἱερῶν προσώπων 


Τὸ µεγαλόφυχον αὐτοῦ xal τὴν φιλοχοσμίαν, 

Εἰς τοὺς θαλασσογείτονας βλεφάτω περιθόλους, 

Ut τὴν λαμπρὰν kv πόλεσι περιφρουροῦσι πόλιν. 

Χειμὼν γὰρ ἄγριός ποτε χατενεχθεὶς * βαρύθρους 

Tv ἄλμηῃν ἐχρυστάλλωσεν ἕως ἀπλέτου βάθους 

Καὶ τὴν ὑγρὰν ἑλίθωσε πήξας αὐτῆς τὴν ῥύσιν. 

Καὶ θάλασσαν ὠστράχωσε δνσάνεμος ψυχρία. 

Μετὰ μικρὺν δ᾽ αὑγάσασαι θερµότητες ἡλίου 

Τὸ συνεχὲς διέσπασαν τῆς λιθωθείσης ἄλμης, 

Κάντεῦθεν ἀπεῤῥάγησαν χρυστάλλων ἀποσπάδες, 

Καὶ λίθους ἁμαξοπληθεῖς νιχῶσαι τῷ µεγέθει. 

Εἶπέ τις ἂν ὡς χορυφαὶ βαθυφαράγγων λόφων 
Vers. 4817 


quam ex arboribus Edenis percipiebat, privavit: ο picturas, in statuis expressas, affectus cztera ge- 


hac maritum vitzeque socium ad dexteram partem 
eorum traduxit qui salutem consequuntur. El qui- 
der) hic tantum suavis illa cithara Davidis, ipsa 
quoque saxa demulcens, quiddam absonum cecinit, 
cum ait Deum unius et ejusdem indolis atque mo- 
rum homines in unum domicilium collocare. Naim 
hic stercus et, unguentum fíragrans, rosa rubens 
εἰ acherdus spinosa, tinctura bilis et purpurz coi- 
verunt. Theodora enim lucus erat cunctis virtuti- 
bus ornatus, consitus gratiis hortus, arbor omnis 
elegantie modestizque. Theopbilus e diverso ager 
aral mere impietatis tribulis refertus, rubus asper, 
ledens viscera rhamnus. Nam sacris litteris οἱ 
Christi martyrumque imaginibus infestus, eos om- 


nerosus erat, przclari judicii, juris et zequi sanctae 
rumque legum observantissimus. Magnificentiam 
viri licet ex hoc evidentissimo [πάίείο colligas, 
968 quod artem excogitavit condendi organa mu- 
sica, de quibus machina quadam spiritus emissus 
jucundos ac suaviter resonantes cantus efficit. 
Adde his arbores illas aureas lateque splendentes, 
in quibus avicule musice ex auro factz conside- 
bant tanquam in pinus aut procere picem ramis, 
itidem machine cujusdam opera melleum carmen 
modulantes. Nimirum ita mortalium varia cxcogi- 
tantium artificiosa manus parum abest quin ipsa 
cum nalura, res vivas producente, in certamen 
descendant. Quodsi quis accuratius cognoscere 


nes intolerantibus et gravissimis torinentis excru- y) cupit Theophili magnificentiam et in rebus ornaa- 


ciabat qui cultum eis religiose deferrent. Praeterea 
sanctis viris Theodoro ac Theophane, qui tam vita 
quam doctrina supra siderum pulchritudinem et 
solis jubar lucebant, tristissimis cruciatibus afflictis 
et flagris excoriatis, etiam vultus ad ipsa usque 


supercHia notis deformavit , et versus iambicos - 


ipsis impressit ; quas illi notas fronti inustas 
non aliter gestabant atque coronam unienibus et 
gemmis exornatam. 

Tam impie autem, jmmaniter et maligne impera- 
tor Theophilus erga imagines et sacrorum vultuum 


dis studium, is mihi velim muros illos mari vicinos 
intueatur. 

Accidil enim ipso imperante ut hiems ssva mare 
cogeret in glaciem ad profunditatem sane immen- 
sam, humidumque illud elementum lapidis ad du- 
ritiem fluxione prorsus adempta redigeret, frigore 
nimir&m ex acribus ventorum flatibus orto mare 
totum ceu testaceum efficiente. Non multo post, 
radiorum solarium calores ad saxi formam indurati 
maris continuitatem solvebant ; unde flebat ut gla- 
ciei fragmina reliquo a corpore avellerentur, quie 


Varie lectiones. 
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Ὑψόθεν ἁποσπώμεναι χυλίνδονται σὺν χτύπῳ, 
"H λίθοι ῥιφεπάλξιδες πέτονται τειχοσεῖσται, 
Περιῤῥοιζοῦντες τὸν λεπτὸν ἀέρα τῇ χινήσει. 
Καὶ τοίνυν καταθδαίνουται πελάγους Ex Ποντίου 
Προσήρασσον τοῖς τείχεσι τοῖς παραιγιαλίοις 
Καὶ συνεδόνουν τὰ στεῤῥὰ τῶν πυργοδοµηµότων. 
Ὥνπερ ἰδὼν ὁ βασιλεὺς τὰς χαταµωλωπίσεις 
Καὶ τοὺς πυχνοὺς τραυματισμοὺς ἢ μᾶλλον παρα- 
[λύσεις, 

Συγχατεσείσθη τὴν φυχὴν ἐπὶ τῷ γεγονότι, 
Καὶ θέλων ἐπιδείξασθαι φιλοτιµίας πλοῦτον. 
Ὡς χάχχηχας ἑχένωσεν ἀχρείους τὸ χρυσίον, 
Καὶ τὸ σαθρὸν ἑνίσχυσε xai τὸ πεσὸν ἐγείρας 
Τοῖς τείχεσιν ἐἑπέγραψέ τὴν χχῆσιν τὴν ἰδίαν. 

Καὶ ταῦτα plv χατάξια γλὠσσης ὑμνήτηρίας : 
Ἐγὼ δ' ὑπερεκπλήττομαι τὴν διχαιοπραχίαν 
Καὶ τὴν ἀπροσωπόληπτον περὶ τὰς χρἰσεις γνώμην. 
Καὶ δὴ παρατιθἐσθυ µοι δεῖγμα μικρὸν τοῦ τρόπου, 
Ὡς ix θαλάττης χύαθος, ὡς ἁπὸ πίθου γεῦμα, 
Βραχύ τε σπινθηρἆχισµα χαμµίνου πολυξύλου, 
Γυνὴ προσῆλθε πενιχρὰ τούτῳ τῷ θεοφίλῳ 
Καταθοῶσα Πετρωνᾶ τινος µεγαλοτίµου * 
Βίγλας γὰρ fv δρουγγάριος, εἴποιεν ἂν 'Ῥωμαίῖοι, 
Καὶ ῥιωμάτων τῶν αὐτῶν ἑξέφυ θεοφίλφ. 
Ἑφώνει γοῦν περιπαθῶς xai δάχκρυον χατῆγεν, 
᾽Αμύντορα τὸν χράτορα |γενέσθαι λιπαροῦσα . 
Καὶ τὰς παλάμας ἐπιχχεῖν τὰς ιγαντοπαλάμους 


Japides etiam plaustrales magnitudine superabant. 
Non inepte dixerit aliquis vertices quasi quosdam 
collium, profundis convallibus imminentium, de 
sublimi avulsos ingenti cum sirepitu volutatos 
fuisse; vel lapides propugnaculorum et. mürorum 
sabversores ita volasse, ut motu suo strepitum in 
acre tenero excitarent. Hzc ergo fragmina, e medio 
mari delata, muros littori vicinos feriebant et vali- 
das etiam turres succutiebant. Imperator menium 
turriumque rimis, qua lese rupteque fuerant, 
conspectis, animo commotus est propter id quod 
accidisset. Simul declarare volens magnificentiain 
suam, aurum ea copia profundit quasi silices inu- 
tiles expenderet ; atque hoc modo stabilitis iis quae 
vetustate labascerent, et excitatis quie collapsa 
fuerant, suum muris nomen inscripsit. 

Et hzc sane predicatione digna fuerunt. Justi- 
tiam vero Theopbili et animum in judiciis nullam 
ralignem personarum habentem non possum non 
summopere admirari. Αο libet hic ipsius hac in 
parte indolis indicium quoddam adjicere, quod sit 
instar hausti de mari cyathi vel gustus e dolio vel 
exigue scintille ignis magni. Accedebat aliquando 
Theophilum paupercula, Petronam magna digni- 
tatis virum accusans. Erat enim is bigle, ceu Ro- 
mani loquuntur, drungarius, et eodem cum Theo- 
philo genere natus. 99 Dolenter illa quiritare, 
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À To Πετρωνᾶ, λυττήσαντος tx φιλαδίχου γνώμης 


Καὶ τὸ λυπρὸν δωµάτιον αὐτῆς ἐπισχοτοῦντος, 
Ὅπως μὴ φέρειν ἔχουσα τὸ τηλιχοῦτον σχότος 
Ανέμων, ὃ φασι, πνοαῖς τὸν o'xov χαταλείκῃ: 
"Hxoucs ταῦθ) ὁ βασιλεὺς, ἐζήτησε τὸ πρᾶγμα, 
"Ervto τὸ φιλομόχθηρον τοῦ χαταδοωµένου. 
Καὶ τὸν μὲν οἴχον κατασπᾷ μέχρι xal θεμελίων: 
Τὸν νύχτα χειροποίητον τῇ γυναιχὶ ποιοῦντα; 
Αὐὑτὸν δὲ μέσον ἁγαγὼν τῆς λεωφόρου τρίδου 
Ὡμοῖς βουνεύροις τὰς αὐτοῦ καταμελαίνει σάρχας: 
Τοῦτο μικρὸν τεχµήριον φυχῆς τῆς θεοφίλου, 
Δυνάμενον κατάδηλα xal τὰ λοιπὰ ποιῆσαι - 
Καὶ γὰρ χαὶ Βόχχορις, φασὶν, ὁ χράτωρ Αἰγυπτίων 
Απὸὺ ψελλίσματος ἑνὸς ἀρτιγενοῦς νηπίου- 
Την παλαιτέραν ἁπασῶν διάλεχτον ἑπέγνω. 


B Τὸ δ' ἐλευθεροχάρδιον πρὸς τὰς αἰσχροχερδείας 


Καὶ «b μὴ βούλεσθαι χρυσὸν ἔχειν kx καπηλείας 
Ἰσχύσουσι !* πιστώσασθαι τὰ μέλλοντα ῥηθῆναι.. 
ἝἜτνχεν ἄνωθεν ἑστὼς τῶν βἀσιλείων οἴκων, 
«Ἔνθα γλυφεῖσα !* δεξιῶς µάρμαρος χιονόχρους- 
Βοῦν µεγαλόπλευρον τυποῖ, xal λέοντα µορφάδζει - 
Ἐπιπηδῶντα τῇ Bot xaX πίνοντα τοῦ φόνου * 
Καὶ γέγονε τὰ γλύμματα ταῦτα τῷ τόπῳ χλῆσις. 
Ἐνταῦθα γοῦν ὁ βασιλεὺς ἑστὼς καὶ τῇ θαλάσσῃ : 
Τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπαφιεὶς (γαλήνη γὰρ ἑἐγέλα) 
Καὶ ταῖς ἐχεῖθεν χάρισι Φυχαγωγῶν τὰς ὄψεις : 
Πλοῖον ὁρᾷ κατάφορτον τῇ χέρσῳ πλησιάζον.’ 
Vers. 48T0- 


lacrymas fundere, opem imperatoris implorare; 
giganteas ut manus Petronz coerceret, qui per 
summam injuriam in se debaccharetur suseque do- 
muncule, satis per se tenuis, luminibus offioeret, 
ne tandem nimia cogente caligine domum solam 
desertamque ventis, quod aiunt, perflandam invita 
relinqueret. His auditis, imperator de re inquirit, 
accusati nequitiam cognoscit, 96 xles quidem illas, 
quz lumina domui mulieris obstruebant, ad ipsa 
usque fundamenta demolitur : Petronam vero pu- 
blicam in.viam deductum flagris exdi juesis. 

Hoc tibi argumentum animi. hujus imperatoris, 
exiguum quidem illud, esto; de quo tamen sesti- 
mare eztera non difficulter poseis. Nam et Boccho- 
ris, uti perhibent historiarum scriptores, /Egyptio- 
rum rex, de balba quadam infantis voce lingearum 
omnium antiquissimam agnoscere potuit. Jam quod 
liberalem ejus animum atinet in contemnendis 
turpibus lucris, et quod aurum corradere institorio 
quodam quastu noluerit, ex iis que commemora- 
turi sumus eolligi satis liquido poterit. 

Forte stabat imperator snblimi loco in.regia, ubi 
nivei coloris marmor ingeniose sculptum vaccam i»: 


. gentium laterum repraesentat, et. leonem in vac- 


cam insilientem eamque cupide necantem ; ex qua 
sculptura nomen loco datum. ost. llic ergo sians 
imperator et oculos in mare dirigens, quod coelum 


Varic lect ones. 
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Ἐπέπνει μὲν ὁ κέφυρος πνοαῖς ἁπαλοπνόοις, 

ἙἘτέτατο !* τὰ λαίφη δὲ κολποῦµενα τὸ πνεῦμα, 

Καὶ πρὸς λιμένας Ἠπειγον τὸ σχάφος εὐγαλήνους !3, 

Εἴχασε δ᾽ ἄν τις xat μαχρὰν ἀφεστηχὼς τῆς ἄλμης 

ToU πλοίου τὸ χατάφορτον τοῦ προσορµιζομένου * 

Ἐπὶ γὰρ τρίτον τῆς νηὺς τῆς φορτηγοῦ ζωσττρα 

T*;» θάλασσαν ἀνέθλιθς τῶν ἀγωγίμων βάρος. 

Ὡς ἔθλεφεν, ἐπύθετο τίς καὶ τίνος ἡ σκάφη. 

«Τῆς βασιλίδος, » Ίκουσεν, « ἡναῦς xal τὰ φορτία. » 

Καὶ λύπην μὲν δαχέθυµυν ἔσχε xatà καρδίας, 

Μεταστειλάμενος δ᾽ αὐτὴν xal γνοὺς περὶ τοῦ πλοίου, 

t Ai at, βασίλισσα,» φᾳησὶν, « εἰς οἷον φθάνω βίον ; 

Οἴαν ἀνθ) οἵας εὐτυχοῦς ἀντηλλαξάμην τύχην 19! 

Φορτίων ἀπεμπολητὴῆς ὁ τῶν Ῥωμαίων κράτωρ 

Καὶ χάπηλος γεγένηµαι, geo! τῶν ἐμπόρων χείρων. » 

Καὶ ταῦτ) εἰπὼν ἐχέλευσε γνάθοις πυρ)ς παμφάχου 

Tv ναῦν τὴν μυριόφορτον αὐτόφορτον βρωθῆναι. 
Οὗτος αὐτὸς 6 βασιλεὺς Μεθόδιον τὸν πάνυ 

81pevo; ὑπερόριον ἕν τινι νησιδίῳ 

Ei; σπήλαιον χατέχλεισεν ὡς εἰς μνημεῖον νέχυν, 

Ὡς ἐν ὁστράχῳ µάργαρον, ὡς Ev ἀχάνθῃ ῥόδον, 

Καὶ σὺν αὐτῷ xal μετ αὑτοῦ δύο λῃστὰς χαχούργους. 

Τούτων θατέρου τῶν ληστῶν τὸν βίον ἐκλιπόντος 

Καὶ ῥεύσαντος Ex φυσιχῆς ἀφύχκτου xat! ἀνάγχης 

Tv» Δύσοσμον ἀποφορὰν χαὶ τὴν ἐχεῖθεν λύµην 

Ὁ χαρτερόνους ἀθλητὶς ἐχεῖνος ἑκαρτέρει, 

*Hv οὐδ' αὐτὸς ἂν ἴσχυσεν ὑπεναγχεῖν ἁδάμας. 

Ὁ 6' ἕτερος ἀπολυθεὶς οὐκ Έθελεν ἐχόῆναι, 

"AM ἐν αὐτῷ τῷ ζοφερῷ σπηλαίῳ xatapelvas 

Καὶ ζηλω-ὺς γενόμενος ἑνθέου πολιτείας 


sudum esset ipseque maris intuitu sese recreare 
vellet, navim mercibus oneratam appellere videt, 
moll vento australi flante ac navigium plenis velis 
tranquillum in portum deferente. Poterat autem 
aliquis etiam longo ex intervallo existimare navim 
sppellentem ingens onus vehere: nam mercium 
pondus ita navim deprimebat ut e mari tertium 
modo eingulum exstaret. Hac imperator navi con- 
specta, quzenam et cujus esset, interrogat. Ubi tam 
navuün quam merces imperatricis esse cognovit, 
animi delore eompresso et arcessita conjuge : « Heu 
mea, inquit, imperatrix, quo res mez redact2 suni! 
Heu qualem fortunam cumjopulentiseima commutavi { 


CONSTANTINI MANASSIS 


A Ὡς ἥλιος ἀἁπήστραφεν ἀκτῖνας σεμνοῦ βίου. 


Aet 


"Ecc δ' ἐμφρούρου µένοντος τοῦ θείου Μεθοδίου 

Οἱ χεντηθέντες τὰ σεπτὰ πρόσωπα !* θεηγόροι, 

Ὥνπερ xat μνήμην ἔθετο φθάσας ὁ λόγος Ίδη, 

ΠΒια[ως ἐλαυνόμενοι πρὸς τὴν ὑπερορίαν, 

"Avüpa τινὰ σαγηνευτὴν ἰχθυοθήραν ἄγραν 

Εὐρόντες δικτυεύοντα γράφουσι τῷ δικαίῳ 

Ὀλιγοσύλλαδον γραφὴν ἐν ἱἰαμθείῳ µέτρῳ, 

"Hv οὗ χαλὸν νενομιχὼς xazá τι παραφθεῖραι 

Αὐτοὺς ἐχείνους τῇ γραφῇ δίδωµι τοὺς ἰάμθους. 
€ Tip ζῶντι νεχρῷ χαὶ νεχρῷ ζωηφόρῳ, 
Ναίΐοντι τὴν γῆν xal πατοῦντι τὸν πόλον, 
Γραπτοὶ γρᾶφουσι δέσµιοι τῷ δεσµίφ. » 

Πρὸς οὓς αὐτὸς ἀντιγραφὴν ἀντιχαράξας γραφει’ 
t Τοὺς ταῖς βίθλοισιν οὑρανῶν κλησιγράφους 


B Καὶ πρὸς μέτωπα σωφρόνως ἑστιγμένους 


Προσεῖπεν ὁ ζώθαπτος ὣς συνδεσµίους. » 
Καὶ ταύτα μὲν τὰ χρύσεα τῶν χαλλιγλώττων ἔπη, 
"Αντιχρυς θείου νέχταρος σταλάττοντα συρµάδας * 
'0 δὲ χαλὸς ἀγωνιστῆς Μεθόδιος ὁ πάνυ 
Ἐγχαρτερήσας τῇ πιχρᾷ xai χακοφρούρῳ στέγῃ, 
Καὶ τοὺς ὁδόντας ἐχχρονυσθεὶς χαὶ συνθλασθεὶς τὰς 
[γνάθους 
Καὶ πᾶσαν ἄλλην ἑνεγχῶν χολάσεων ἰδέαν, 
Av ὧν αὐτὸν οἱ δυσσεθεῖς ἔπληττον ἀπανθρώπως 
Ὡς ἄχμονα σιδήρεον χαλχεῖς σφυροκτυποῦντες, 
Τέλος χαθάπερ ἥλιος ἡμεραυγὴῆς, ὡς Ἀύχνος, 
Ἐξέχυφεν ὡς ἔχ τινος ὀρίζοντος ἐχεῖθεν, 
θελήσαντος, ὡς Éotxe, τοῦ βλέποντος ἀβύσσους 
Καὶ Χερουθὶμ xal Σεραφὶμ ὕπερθεν καθηµένου 
Vers. 4929 


quem ne adamas quidem sustinere potuisset. Alter li- 
bertate donatus exire noluit, sed intra speluncam il- 
lam caliginosam manens divinzque vivendi rationis 
emulator factus, solis instar vitz: religiose radios 
sparsit. Dum adhuc Methodius in hoc carcerc deii- 
netur, homines illi rerum divinarum periti quos notis 
in vultu feedatos fuisse diximus, per vim solum ver- 
tere coacti, piscatore quodam reperto, litteras viro 
justo perbreves versu iambico scripsere ; quas ab in- 
teritu vindicandas ratus hoc Joco subjicere volui. 

Vivo perempto vivificoque mortuo, 

Terram incolenti ac pariter calcanti polum, 

*Scripsere vincto vincti et inscripti notis. 


nimirum jam Romanorum imperator merces-venales |) Kis ille respondens, in hzc verba rescripsit : 


habeo, et ipsemet (heu) institor factus sum, negotiato- 
ribus etiam inferior.» His dictis, navim una cum mer- 
cibus, quarumimmensa erat copia, concremari jussit. 

Idem Theophilus imperator virum prastantissi- 
mum Metbodium quamdam in insulam relegatum 
spelunca cadaveris instar inclusit, tanquam unio- 
nem in conebam, rosam inter spinas. 100 Pre- 
terea. duos ei latrones. adjunxit, quorum altero 
exstincto et jam marcescente naturali quadam ne- 
cessitate, foedum illum odorem et pestiferum aerem 
tolerantissimus athletes animo tulit. zquissimo , 


Libris vicissim descriptos ccelestibus, 

Faciesqne non sine laude compunctos notis, 

Secum salutat vinctos vivus obrutus. 
Hi disertorum hominum versus aurei reapse divi- 
num quemdam nectaris succum stillant. Cseterum 
praeclarus pugil Methodius, cum toleranter in illo 
wisti earcere sese gessisset, dentes amisissel, 
max'llas contusas haberet, omnique genere suppli- 
ciorum excruciatus ab impiis hominibus per sum- 
mam inbumanitatem non aliter esset atque ferrcam 
incudem malleis excusores contundunt, ad extre- 


Varia lectiones. 
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Ὡς 1.641) ὀχυρόπυργὸν touto) iq' ὄρους atraat, 

Ὡς μὴ τοσαύτην ἀρετὴν ὡς ἐν µοδίῳ λύχνον 

Tip στυγερῷ καὶ ζοφερῷ χαλύπτεσθαι σπηλαίῳ. 

0 κράτωρ γὰρ θεόφιλος βίθλοις dex σχολάζων 

Καὶ σίµθλα τὰ τῆς γνώσεως κηροπλαστῶν ἐντεῦθεν 
Ὡς ψἐλισσα φιλόπονος ἀνθῶν ἐκ λειµωνίων, 
Λαξυρινθώδεσί τισι χαὶ γρίφοις ἐντυγχάνει. 

"Qv ἐχλεπίσαι τὸ σκληρὸν xal τὸ στυγνὸν '4 φωτίσα, 
0ὐδεὶς ὀρθῶς δεδύνητο, χαίτοι µυρίων ὄντων 

Tov φήμην μεγαλώνυμον ἑχόντων ἐπὶ γνώσει 7. 
Μεγάλως οὖν τῷ βασιλεῖ τότε βαρυθυμοῦντι 

Ef, τῶν προχοίτων πρόσεισι καὶ θαλαμηπολούντων, 
Καὶ τὸν Μεθόδιον ὑμνεῖ, καὶ πάντα χαταλέγει, 

Th» πολυµάθειαν αὐτοῦ, τὸ πόριµον, τὴν γνῶσιν 
Καὶ τὴν οὐρανοδάμονα σύνεσιν καὶ σοφίαν͵ 

Εἴτε θεόθεν χινηθεὶς, εἴτε xat Φφίλτρον τρέφων 
Πρὸς τὸν αἱθέριον τῷ vip καὶ θεοφόρον ἄνδρα. 
Ἀχούει ταῦθ) ὁ βασιλεὺς, µετάπεμπτον ποιεῖται 
Tbv ἱερὸν Μεθόδιον, ἐξάγει τοῦ σπηλαίου 

Ὡς ἀπὸ κόχλον µάργαρον, ὡς ἀπὸ νέφους ἄστρον 
Ἀχτῖνας ἀποστίλθοντα φαιξρὰς πυριµαργάρους 
Καὶ ζύφον ἀπελαύνοντα χαὶ σχοτασμὸν ἀγνοίας. 
Τῆς γλώσσης οὖν θεόφιλος γευσάµενος !* τῆς τούτου 
Ἐγκατοιχίζει τὸν χαλὸν καλῶς bv βασιλείοις 

"De χρῆμα πολυτέμητον ἐν θησαυροῖς ἀσύλοις, 

Ὦ,; λίθον µέγαν στίλδοντα πυῤῥάχην φωτοέρύτην. 
Κάχεῖ παραχαθήµενος τῷ χρυσοῤῥόῳ Νείλῳ 


mum inde prodiit, ortus diurni solis instar, volente 
scilicet, ut eredi par est, Deo, qui abyssos perspicit 
et Cherubis ac Seraphis insidet, insignem hunc 
virum ceu munitam urbem in monte sublimi collo- 
care, ne tanta virtus, veluti lucerna sub modio, 
tristi caliginosaque specu abdita lateret. Accidit 
enim ut Theophilus imperator lectitandis libris 
semper occupatus, unde alveologs scientiz fingebat 
quemadmodum apis sedula de pratorum floribus, 
in griphos et labyrinthis consimilia qu»dam inci- 
deret, ita ut dura istec quasi decorticare ac obscura 
illustrare nemo recte posset, tametsi vel sexcenti 
apud ipsum essent doctrine fame celebres. Cum 
igitur imperatori permolesta hzc res accideret et 
animum ejus angeret, quidam ex proceribus et 
cubiculariis accedens Methodium praedicat, indiea- 
tis dotibus, doctrine magnitudine, scientiz copia 
expedita et abundanti, £801 prudentia sapientia- 
que vertice suo celum ípsum attingente, sive divi- 
nitus, ut hoc faceret, cotnmotus, sive clandestinum 
amorem alens erga virum mente coalestem et nu- 
mine divino plenum. Hzc imperator audiens Me- 
thodium de spetu eductum, ceu. unionem e con- 
cha, sidus e nube, virum clarissimis radiis reful- 
gentem et tenebras atque caliginem ignoranti 
discutientem, ad sese revocat et invitat. Cumque 
gustum lingue Methodii percepisset, homini pre- 
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Περᾷν δὲ µέλλων ποταμὸν τὸν τῆς ῥευστῆς οὐσίας, 
"Ov πάντα περικείµενον πάχος !* θνητοῦ σαρχίου 
λμήχανον ph διελθεῖν (ἐπείγει γὰρ dj φύσις, 

Ἡ ταχουργὸς πορθμεύτρια, τὸ χρέος ἀπαιτοῦσα), 
Ἔτος Ίδη δωδέλατον τῆς βασιλείας ἄγων **, 

Τῷ στέφει μὲν τὸν Μιχαἡλ χαταχοσμεῖ τὸν παῖδα, 
Ἔτι παιδίσχον ἁπαλὸν ὄντα τὴν ἡλιχίαν 3, 

Τὸ νεαρὸν 6k τοῦ παιδὸς ὡς θέµις ὑποπτεύων 
Συγκοινωνεῖν ἐχέλευσεν τούτῳ xal τὴν μητέρα, 
Τοῦ κράτους "ὡς φροντίστριαν αὐτῷ *! γεγησοµένην. 
Ἡ µέχρι τότε νύχτερον ἔχουσα µαθητείαν 

Καὶ σέδουσα τὰς ἱερὰς μοβφὰς ἐν παραθύστῳ, 
Νιχόδημος, ἂν. εἴποι τις, ἀχάρδιος, δειλόνους, 
Τότε τορὸν ἑδόῃησε xoi μετὰ παβῥησίας, 


D Καὶ σάλπιγξ ἐχρημάτισεν εὔσημος χρυσοσάλπιχξ, 


"H μᾶλλον καλλικέλαδος νεοττοτρόφος ὄρνις, 

Στρουθοὺς ἐπιαννάγουσα πάντοθεν τοὺς ἁπτέρους, 

Περιχκρυδέντας μέχρις ἂν ὁ θηρευτὴς παρέἐλθῃ, 

Καὶ σπέρματα τρισευγενῆ σχοῦσα xatà καρδίας, 

Ὡς ἔρουρά τις εὔχαρπος, αὖλαξ λιπαροθώλαξ, 

Χειμῶνος μὲν π:έζοντος οὐχ ἀνεδίδου βλάστην, 

Ὡς δὲ παρῆΏλθε τὸ πικρὸν τῆς χειµερίας ὥρας 

Τὸ δ' ἔἕαρ ὑπεγέλασε χαὶ τὸ στυγνὸν ἑἐλύθν, 

Τότε δὴ τότε χαὶ βλαστὺν ἑξήνεγχε ** πολύχουν 

Καὶ λἠϊῖον πολύσταχυ, xoi πλῆρες εὐχαρπίας, 

Ὡς α”ραις κυµαινόµενον εὐπνόοις ζεφυρίαις, 
Vers. 4985 


claro in regia domicilium assignat, tanquam magni 
rem pretii gemmamque splendidam, rutilantem, lu. 
cidam in thesauris inviolabilibus et inacccssis collo- 
cans; atque hic frequenter assidens Nilo illi auri- 
fluo, de dulcissimis aquis largiter hauriehat. 

Cum autem trajecturus esset amnem  essentize 
interitui obnoxis, quem omnes crasso corpore 
circumdatos permeare necesse est, ita nimirum 
jubente natura, qus velox est trajectrix et abs 
quovis debitum exigit, annum jam duodecimum 
imperans, Michaelum filium admodum puerum 
adhuc imperiali corona redimit. Quia vero non abs 
re tenera istzec ία» patri suspecta erat, matrem 
imperil consortem facit, ut qus filio curatrieis 
loco futura esset. Ea superiori tempore tanquam 
nocturna diíscipula, Nicodemo illi timido similis, 
sacras imagines occulte venerabatur. Nunc autem 
alta voce ac libere profitebatur id quod sentiebat , 
eratque tuba clara: γε] potius ut avicula canora, 
pullorum altrix, implumes ex locis omnibus volu- 
cres cogebat, quotquot abdiderant sese donee au- 
ceps prateriret. Et quamvis semina przstantissima 
sub corde tegeret, ut agellus ferax, ut pinguis 
suleus, hyeme tamen szviente germen nullum pro- 
truserat. Nunc autem elapso longe acerbissimo 
illo hiberno tempore, ac vere suaviter ridente pri- 
stinamque tristitiam dissipante, multipliciter pullu- 
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ToS πνεύματος ταῖς χάρισι τοῦ πάντα τελειοῦντος. Α « Τοιαῦτά µοι, θαυμάσιε, περὶ τοῦ βασιλέως 


᾽Αγχιθεάζοντας οὐχοῦν ἄνδρας συναγαγοῦσα, 
Δ:χελλευτὰς 35, ἂν εἴποι τις, φιλοεργοὺς, δοχίµους, 
Την ἄχανθαν ἀνέσπασε τῆς εἰκονομαχίας 39. 
Ἑνθέρμως δ'᾽ ἱχετεύσασα *' τοὺς θεσπεσίους ἄνδρας 
Ὑπὲρ τοῦ συζυγήἠσαντος λιτάσασθαι τὸ θεῖον, 

- kaY πείσασα καὶ πίστωσιν τελείαν δεξαµένη 

Ὡς τῶν βασάνων τῶν ἐχεῖ Θεόφιλος ἐῤῥύσθη, 
"Ὁμόδειπνος ἐγένετο 39 τοῖς ἱεροῖς ἀνδράσιν 

"A6pàv, λιπαροτράπεζαν ἑστίασιν τελοῦσα. 

Xovrv8' αὐτοῖς ὁ χρύσεος τὴν γλῶσσαν θΘεοφάντς, 
"O τὴν πιχρὰν ὑπενεγχὼν στίξιν Ev τῷ µετώπῳ, 
Τῆς Νιχαέων πόλεως ὢν ἀρχιθύτης ** τότε. 

Ὡς τοίνυν ἑνητένιζεν fj θεοδώρα τούτῳ 

Καὶ τὸ χαρτεροχάρδιον ἑῴχει θαμθουμένῃ, 

Συνεὶς Εκεῖνος ἔφησε σκληρῶς καὶ πικροθύµως 39: 
« "Opi, vhv προµετώπειον., ἄνασσα, ταύτην στίξιν ; 
"Evexa ταύτης πρὸς τὸν σὺν δικάσοµαι γαμέτην, 
Ὅπου κριτῆς ὁ πάγκοινος ἀδέχαστα διχάζει 2: 
Οὐδξ λαμθάνει πρόσωπον, οὐδὲ δωροληπτεῖται 35, 
Οὐδὲ τὴν περιπόρφυρον χλαμύδα δυσωπεῖται. » 
Πρὸς ταῦθ) ἡ περιλάλητος tv γυναιξὶν ἑχείνη 
Περιπαθὲς οἱμώξασα καὶ μέσης Ex χαρδίας, 

Καὶ δαχρυσίστακτον αὐτῆς τὺ πρόσωπον θεµένη, 

"Qs κρήνη τις µελάνυδρος ὑφόθεν χατὰ πέτρας 

TÀv ῥαῦν διακρουνἰζουσα φλεθῶν Bx 33 ναµατίων, 
Φωνὴν ἐἑξέῤῥηξεν οἰχτρὰν, δεῖγμα τῆς — Éviov 


[Ans * 


labat et segetem copiosam ferebat, velut ager exci- 
tatus a favoniis et ejus spiritus gratia qui omnia 
perficit. Quamobrem coactis hominibus acceptis 
Deo, quos non inepte dixeris industrios soli fosso- 
res, spinas oppugnationis imaginum prorsus evul- 
sit. Cumque divinos homines ardenter obsecrasset 
ut preces ad Deum pro marito defuncto funderent, 
idque persuasisset eis, et plane jam certior esset 
facta Theophilum alterius vite suppliciis liberatum 
esse, forte cum sanctis illis hominibus instructo 
valde opimo convivio prandebat. Intererat huic 
przeter alios etiam aurea lingua praeditus ille Theo- 
phanes, 102 cujus faciei note non sine dolore 
magno inuste fuerant. Erat autem hoc tempore 
princeps urbis Nicznz pastor. Eum Theodora cum 


Καὶ σὺ xoi σύμπας ὁ χορὸς οὕτως χατεπηγγέλλου ; » 

Ἐνταῦθ' ὁ μελιχρόγλωττος Μεθόδιος ὁ θεῖος, 

Αγελαρχῶν τῆς ἱερᾶς ποίµνης τῆς νέας  Ῥώμης, 

Ἐπιῤῥαπίζει τὸ πολὺ τῆς τόλµης θεοφάνους, 

Παραμυθεῖται τὴν καλὴν ἑκείνην βασιλίδα, 

Τοὺς τῶν δαχρύων ὀχετοὺς εὐτέχνως ἀναχόπτει, 

Κατασιγάζει τὸν βαρὺν χλύδωνα τῆς xapbíac, 

Λόχους ψυχῆς μαλαχτιχοὺς ὡς ἔλαιον σταλάξας. 

Μέχρις μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς ἣν ἔτι παιδαρίσχος, 

Αὐτῷ συνΏν dj βασιλὶς χαὶ µήτηρ θεοδώρα 

Καὶ návv. (olet δεξιῶς, ἰθύνουσα χοσµίως 

T&v ναῦν τὴν µεγαλόφορτον τῆς σχηπτροχρατορίας. 

Ἐπεὶ δ' εἰς ἤδην ἤλασεν ὁ Μιχαἡλ ἀχμαίαν 

Καὶ μόνος ἑπεδράττετο πραγμάτων τηλικούτων, 

Ἔργοις τὸ μυθευόμενον ἔδειξεν ἀληθεύειν * 

Ὡς ἄλλος γὰρ αὑτόχρημα Φαέθων νηπιάζων 

'Eg' ἅρματος ἠνιοχῶν εὐΐππου πυριτρὀχου, 

Καὶ τὴν Ῥωμαίων ἅπασαν ὤλεσε χωραρχίαν, 

Αὐτός τε παπποπατρικῆς ἀρχῆς ἐξεδιφρίσθη, 

Καὶ κύμδαχος χατέπεσεν ἐπὶ βρεγχμὸν xal νῶτα, 

Απέθη 55 γὰρ ὑγρόθδιος ἄντιχρυς ἄλλος Νέρων, 

Πάροινος, µαλαχόψυχος, µάχλος, ἀχρατοπότης, 

"Ὅλας χρημάτων ἐπαντλῶν ἀθύσσους € τοῖς συµ- 
[παίχταις, 

Γελοιασταῖς χαὶ ῥυπαροῖς ἁρματοστρόφοις, µίμοῖς, 

"Αμα πρωϊ διώχουσι τὰς ἀχρατοποσίας, 

Καὶ βίον τρυφερόδιον βιοῦσι Συθαρίτην, 

3 Vers. 5057 
rande, tuque totusque cetus hic de imperatore 
meo mibi polliciti estis? » Ibi divinus et ore mellco 
praeditus ille Methodius, qui tunc apud Roma 
novam sacri gregis pastor erat, nimia Theophanis 
audacia ferociaque reprehensa, przeclaram impera- 
tricem consolatur, arte rivos lacrymarum obstruit, 
gravem cordis tempestatem sedat, emollientibus 
animum verbis tanquam oleo quodam instillatis. 

Ceterum quandiu puer erat imperator, matrem 
Theodoram secum habebat, quae omnia dextre ge- 
rebat imperiumque przclare administrabat. Verum 
ubi Michaelus maturam ad zetatem pervenit, jamque 
solus amplitudinem negotiorum imperii procurare 
ccpit, reapse verum illud probavit esse quod est 
in fabulis. Quippe mox, ut alter quidam juvenis 


oculis defixis intuerctur ac viri tolerantiam admi- py Phaethon, curru conscenso, totum Romanorum im- 


rari videretur, re Theophanes intellecta cum aspe- 
ris durisque verbis : « Vides, » inquit, « o impera- 
trix, inustas hasce fronti mez notas? Earum causa 
illo in judicio contra maritum tuum experiar, ubi 
Judex universalis integerrime judicat, nec vel per- 
50onam cujusquam respicit vel muneribus corrumpi se 
patitur vel purpuream chlamydem reveretur. » Ad 
ea verba laudatissima imperatrix ejulatu ex intimo 
corde sublato, vocem hanc miserabilem edidit, in- 
(οτπὶ doloris testem : « Hxeccine mihi, vir admi- 


perium perdidit, et. ipse de avito patrioque regno 
veluti curru quodam est deturbatus et excussus, non 
pronus tantum cadens, sed eiiam dorsum ]edens. 
Quippe luxuriose humidzque vite se dedidit velut 
alter Nero, immodestus in vino, animo effeminato, 
impudieus, temulentus, totas pecuniarum abyssos 
in collusores exbauriens, qui erant seurrs impuri, 
curruum agitatores, mimi, a primo diluculo temu- 
lenti: dediti, delicias ciborum et suavium Oopso- 
niorum avide quzrentes, totos dies apud invere- 
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35 θικελλευτοὺς ΑΠ. 39 εἰχονομανίας AR. 
3* πιχρῶς M. 3 ἀδέκαστος δικάξει A. 


V ἀφύσσ,υςἑξαντλῶν χρημάτων I, 3) εὐέάων Α, 


37 (κετεύουσα M. 
!* δωροδοχεῖται R. 


19? ἀρχιποίμην AR. 


*5 v(ysco AR. ὃν ἐπίδη A. 


93 τῶν add. ΛΗ. ** νεαρᾶς A. 


400 
Λιχνευομένοις elc τρυφὰς εὐόψων 37 ἑδεσμάτων, 
Καὶ συνδιημερεύουσι Υυναίοις ἀχολάστοις, 
Καὶ πίνουσι xal παίζουσι xal γυναιχομανοῦσιν, 
Ὡς πρὶν ὁ Σαρδανάπαλος ὁ Νίνου βασιλεύσας. 
Τοιυύτοις δἡ «tat συνὼν διεφθαρµένοις, πόταις 
Αῤρητουργοῖς καὶ φανλουργοῖς, xaxlag τελετάρχαις, 
Ὁμόστολος ἐγίνετο Μαινάδων θυρσοφόρων, 
Καὶ ταῖς Διονυσιαχαϊῖς βαχκχείαις ἑνετρύφα, 
Ἐντεῦθεν πότοι xal χοροὶ xat µέθαι χαὶ χρατΏρες, 
Ασέμνων τε xal πορνικῶν ἁσμάτων ἀπηχήσεις ?*, 
Καὶ λυγισμοὶ !* γελωτουργοὶ xal πᾶσα ῥυπαρόττς, 
M?0ot μὲν οὖν ᾽Αχταίωνά φασι τὸν θηροφόντην 
Ὡς χύνες διεσπάσαντο λυττήσαντες ὡς θΏρα ᾿ 
Κόλαχες δὲ τὸν Μιχαηλ περιεστοιχηχότες, 
Ἐδυρισμένοι πὠγωνας, ἐφιμμυθιωμένοι, 
Eig ποῖον βάραθρον αὐτὸν χαχίας οὐχ ἑῤῥίπτουν: 
Ἐντεῦθεν ὁ περίοπτος, ὁ τῶν Ῥωμαίων χράτωρ, 
Αὐτὸς αὐτὸν ἐπέδαινεν ἁρμάτων χρυσαντύγων, 
Τετρώρνις ἐπεχάθητο χαὶ δίφροις χρυσοδίφροις. 
Καὶ θησαυροὶ μὲν πάντοθεν χρημάτων ἀπηντλοῦντο 
Καὶ τὰ 'Ῥωμαίων ἓν στενῷ πράγµατα κχαθειστήχει, 
Κόλαχες δὲ xai χρήµασιν ἀφθόνοις ἑνευπάθουν 
Καὶ χιτωνίσχοις ** τρυφεροῖς xal πέπλοις χρυσοπά- 
[στοις, 
Οὕτως ὑγρῶς καὶ μαλαχῶς 6 Μι(αἩλ ἑδίου. 
Πολλάχις δὲ μηδέ τινος χατεπειγούσης χρείας * 
΄Ατερ φυλάχων xat φρουρᾶς, ἅτερ δορυφορούντων 
Μόνος αὐτὸς παρώδευεν ἓν µέσαις ταῖς τριόδοις, 


cundas mulierculas exigentes, potores, ludiones, 
libidinum flammis furentes; qualis scilicet olim 
erat ille Sardanapalus, rex Ninevitarum. Ejusmodi 
hominum consuetudine utens, temulentia nimirum 
perditorum, infanda et turpissima quaque perpe- 
trantium , vitam plane Sybariticam degentium, 
ctiain Manades illas tliyrsigeras comitabatur οἱ or- 
gia Bacchi celebrabat. 103 Hinc compotationes, 
saltationes, ebrietates, crateres, inlionestorum ac 
meretriciorum carminum cantiones, directe tantum 
ad excitandos risus cogitationes, omnis impuritas 
denique.Tradunt fabulz ferarum interfectorem illum 
Acizonem a correptis furore canibus ceu feram 
dilaceratam esse. Át vero assentatores barbas rasi 
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A ᾽Ασέμνω, θεατρομανῶν, χαίρων ἱππηλασίαις, 


Ἑγίνετό τε χαὶ πατ]ρ παιδίων χατὰ πνεῦμα, 
Tov µίµων τὰ βρεφύλλια xal τῶν ἁρματοστρόφων 
Οἷα πατ]ρ φιλόστοργος φέρων ἓν ταῖς ἀγχάλαις 
Ἐκ τοῦ λουτροῦ προχύπτοντα τῆς θεογενεσίας. 
Ἐντεῦθεν (ovx ἐξήρχουν γὰρ αἱ φλέδες τοῦ χρυσίου 
"Eni τοσούτους ἀγωγοὺς χενούµεναι χοπρώδεις) 
Al χρυσοσχεύαστοι στολαὶ τῶν πάλαι βασιλέων 
Καὶ δένδρα τὰ χατάχρυσα, στρουθίἰα τε τὰ λάλα, 
Καὶ λέοντες σρυρήλατοι χρυσοῦ πεποιηµένο:, 
Καὶ πᾶν ἁπλῶς βασίλειον λάμπον ἐν ἀναχτόροις, 
"Απερ τὸ πρὶν θεόφιλος εἴργαστο φιλοτίμως 
El; λάληµα περίλαμπρον ἑσόμενα Ῥωμαίοις, 
Χωνείᾳ παρεδἰίδοντο, χακῶς ἐξεχενοῦντο 
El; μνσαροὺς xai βδελυροὺς σωλῆνας πολυτρῄτους. 
00 ταῦτα δ᾽ ὁ χοιρόδιος τετόλµηχε xal µό»1, 
Αλλ’ ἐπὶ χείρονα Gov προχόπτων ὁσημέραι 
Ἐλύττησεν ὁ κάχιστος χατὰ τῶν μυστηρίων 
Τῶν ἱερῶν χαὶ Σεραφὶμ αὐτοῖς ἀξιοσέπτων, 
Καὶ σίνηπι δριμύχυμον ἐγχέων εἰς χρατῆρα 
Τὴν ἁγιστείαν τὴν φρικτὴν δῆθεν ἑτελετάρχει, 
Παίζων, φασὶν **, ἓν οὗ παικτοῖς, γελῶν ἐν ἀγελά- 
[στοις. 
Οὕτω βιοῦντα Μιχαἡλ ἡ µήτηρ χαθορῶσα 
Καὶ παίγνιον Υινόµενον 35 τὸν xpátopa Ρωμαίων 
Τὰ σπλάγχνα συνεστρέφετο, duyhv συνεδονεῖτο, 
Καὶ λόγοις ἐσωφρόνιζεν, ἑρύθμιζε, παρῄνει, 
Βδελυροτήτων αἰσχρουργῶν ἀπάχειν ἐπειρᾶτο. 
Vers. 5911 


necessitate cogente solus absque satellituin corpo- 
risque custodum comitatu mediis in triviis obam- 
bulabat, indecore ac furenter adamans spectacula, 
deque agitationibus equorum voluptatem capiens. 
Etiam spiritualium liberorum pater fiebat, infantes 
mimorum et aurigarum ceu benignus pater in ulnis 
gestans, e lavacro divin: regenerationis susceptos. 
Itaque auri vens nulle sufficiebant, cum in tot 
stercoreos canales exhaurirentur. Vestes ex auro 
(αεί priscis ab imperatoribus, arbores aurez, ca- 
nore avicule, solido ex auro fabrefacti leones, 
omnia denique ornamenta imperatoria, qua in aula 
splendebant et a Theophilo magnifice fuerant ad 
celebrationem Romani nominis confecta, fornaci 


et cerusa fucati cum Michaelum circumstipassent D conflatoriz tradebantur ct scelerate in exsecrabiles 


et indagine quasi cinxissent, in quod barathrum, 
quam wliorum voraginem eum non conjecerunt | 
Minc fiebat ut spectabilis ille Romanorum imperator 
iyse currus aureos conscenderet ac quadrigis insi- 
deret. Pecuniarum thesauri undique prorsus ex- 
hauriebantur, resque Ronianorum in angustum coge- 
bantur. Interim adulatores in maxima pecuniarum 
abundantia jucunde vivebant, amicti tunicis delicatis 
et peplis auro intertextis: adeo temulentam mol- 
lemque vitam Michaelus agebat. Nonnunquam nulla 


quosdam quasi tubos evacuabantur. Neque tantum 
hzc ausus est imitator ille vitz porcinze designare, 
sed etiamquotidie profectus in turpitudine quosdam 
faciens adversus sacrosancta mysteria, Seraphis 
ipsis venerabilia, vir nequissimus debacchabatur. 
Quippe acrem sinapi succum iu. craterem fundens, 
sacrum illud ο μονή reprasentabat, ludens, ut 
dici solet, in iis que Judum jocumque non adinit- 
tunt, et ridens in minime ridiculis. 
Ita viventem Micbaclum mater videns, et impe- 
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Al 
Ἁλλ) ἦν τὸ δὴ λεγόμενου νεχρῷ προσομιλοῦσα, 
Παρὰ κωφῷ φαλάττουσα τοὺς παραινετηρίους. 

"Iv δὲ μητράδελφος αὐτῷ Βάρδας ὠνομασμένος, 
Ανθρωπος καχοµήχανος, ἄγων καὶ στρέφων πάντΣ, 
Ὃς ὑπελθὼν τὸν Μιχαἡηλ ὡς σχώληξ γλυχὺ ξύλον, 
Κατσφαγών τε τὴν αὐτοῦ καρδίαν καὶ συσσίφας, 
Πείθει τὴν μὲν βασίλισσαν ἑλάσαι θεοδώραν 

Καὶ τὴν τεκοῦσαν ἔχπτωτον θέσθαι τῶν βασιλείων, 
Στεφάνῳ δὲ τοῦ Καΐσαρος αὐτὸν καταγλαῖσαι. 
Ἔρημον οὖν παραλαθὼν τὸν ἅθλιον ὀλεῖνον 

Καὶ, τὸ περιφερόµενον, ἑχχόφαντα τὴν yelpa 

Την δεξιὰν ἀριστερᾷ κατὰ τοὺς µαινοµένους, 

Ν ἄλλον ὃ᾽ εἰπεῖν, ἀπάλαμνον, ἄχειρα γεγονότα, 

"mH κατὰ τὸ μυθούργημα τῆς Αἰσωπείας λύρας 
Ἡροθάτιον εἰς ἄνοιαν αὑτόχρημα φανέντα, 

Καὶ χύνας ἀπελάσαντα τῇ συμθουλῇ τοῦ λύκου, 

Τὸ κράτος ἐκ τοῦ χράτορος εἰς ἑαυτὸν μεθεῖλχε 
Καὶ πᾶν ἐποίει βουλητὸν ** ἄντιχρυς ὡς αὐτάναξ. 
Ob μὴν ἀλλ᾽ ἐχχεχύλιστο 95 xal πρὸς παρανομἰαν 
Οἴαν οὐ Σχύθης δέδραχεν, οὐ Πέρσης, οὗ Χαρµάτης, 
Υἱοῦ γνησίου γαμετῇ (φεῦ ἀκολάστου γνώμης !) 
Μιγνύμενος ἀναφανδὸν ὡς ἑαυτοῦ σνλλέχτρῳ. 
"Hxouce τοῦτο τὸ δεινὸν Ἰγνάτιος ὁ µέγας, 

Ὁ τηνιχκαῦτα χυθερνῶν τὴν βασιλίδα πόλιν»: 

"Hv γὰρ περιλαλούμενον ἐ» ἁγυιαῖς, ἓν οἴκοις, 

Καὶ πάντων περιέτρεχε τὰς ἀχοὰς τὸ μµύσος. 

Καὶ τοίνυν ἑσωφρόνιζε τὸν Καΐσαρα τὸν Βάρδαν 


ratorem Romanum factum esse ludicrum, totis vi- 
sceribus et animo commovebatur, eumque verbis 
castigabat, corrigebat, exhortabatur.Sed quod pro. 
verbio dicitur, cum mortuo colloquebatur et admo- 
nitiones apud surdum cantillabat. Erat Michaelo 
Bardas avunculus qui occupato Michaeli animo, non 
aliter atque vermis in dulce lignum irrepit, homo 
scilicet fraudulentus, sursum deorsum cuncta vol- 
vebat et jam Michaeli cor exederat. 104 Hic tan- 
dem ei persuadet ut imperatricem Theodoram ex 
aula ejiceret ac se Cesarem crearet. Hoc modo 
miserum illum solum desertuinque nactus, quique, 
ceu vulgo dici consuevit, hominum furiosorum 
more sinistra dexteram manum absciderat, vel po- 
tius plane jam manibus spoliatum, aut secundum 
JEsopicam illam fabulam ovi demenii consimilem 
facium, de lupi consilio pulsis canibus, imperium 
ab imperatore ad sc transferebat , omniaque pro 
arbitratu animi sui gerebat ut imperator. Quia 
etian in flagitiuui ingens provolvebatur, quale nec 
Scytha quispiam nec Persa nec Sarmata designaret. 
Nam cum filii conjuge (proh fodam lasciviam) non 
aliter consucscebat atque si tori legitimi consors 
esset. lloc terribile facinus ubi magnus Ignaiius 
ille comperit, qui eo tempore novam Romam gu- 
bernabat (erat enim omnium iu ore piaculum istud, 
p25sitüque per compita et aedes jactabatur), Bardam 
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À Λόχοις, φοθήτροις, ἀπειλαῖς τῶν μελλουσῶν βασάνων, 
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Ἐπέπληττε, χατήρτιζεν, Ἠλεγχεν, ἐνουθέτει, 

IIdsav ἑκίνει μηχανὴν εἰς ἐχκοπὴν τοῦ πάθους. 
'AXX fy ἐν πᾶσιν )Τ ἀληθῆς dj Σολομῶντος Ajpa, 
Ἐλέγχειν ἀποτρέπουσα τοὺς χαχογνωμονοῦντας ** * 
Ἔλεγχοι γὰρ ὡς µώλωπές εἰσι τοῖς ἀσεθέσι, 

Καὶ πλήττουσιν ὡς βέλεμνα τὰς φαυλουργοὺς καρδίας. 
Ὁ Καΐσαρ γὰρ ἐχπικρανθεὶς τοῖς ὀνειδιστηρίοις 
Ῥήμασιν οἷς ἐπέπληκτο παρὰ τοῦ θεοφόρου, 

Οὐ µόνον οὐκ ἐφρόντιζε τῶν παραινετηρίων, 

)Αλλὰ xai χότον ἔτρεφε κατὰ τοῦ παραινοῦντος 
"Opotov δρῶν ὡς e τινες ὶχώρων πεπλησμένοι 
ἹΝοσοχομοῖντο πρός τινος, οἱ 0' ἁποδνσπετοῖεν 

Καὶ μᾶλλον ἀγρ,αίνοιντο πρὸς τὸν εὐεργετοῦντα. 
"Ev0zv τοι Βάρδας προσελθὠν ποτε τοῖς μυστηρίοε, 


Β καὶ μὴ τυχὼν τῆς δωρεᾶς ἑἐχείνης τῆς ἑνθέου 


(Οὐ γὰρ πιστεύεται σαπρὸν ἄνγος εὖοσμα μύρα), 
Καὶ πρὸς θυμὸν ἐχπυρωθεὶς ὡς λέων ἐριθρύχης, 
Ὡς πάρδαλις ἐφάλλεται ῥαγδαία τῷ διχαίῳ, 
Καὶ ῥήγνυσι xoi κατασπᾷ τῆς πηδαλιονχίας, 
᾽Αντεφιστᾷ δὲ Φώτιον (qeu ἀντὶ τίνος ποῖον 1). 
Ἐντεῦθεν ἐπεπάφλασεν ἄλμη πειρατηρίων 
Tbv ἱερὸν Ἰγνάτιον ποντοῦν φιλονεικοῦσα. 
Ὁ Καΐσαρ Y&p ἐφύσησε βοῤῥᾶς ὡς βαρνθόας, 
Ὡς εὑροχλύδων ἄγριος, ὡς δύσπνους ἀπαρχτίας, 
Καὶ λαίλαπες ἠγέρθησαν βαρύθροοι xal ζάλαι. 
Αλλὰ γὰρ τὶς δυνήσεται τὰ πάθη τραγῳδῆσαι 

Vers. 5115 


Cesarem verbis castigabat metum incutientibus, 
adjectis secuturze vite suppliciorum minis, terre- 
bat hoininem, in víam revocabat, reprehendebat, 
admonebat, omnem machinam adhibebat ut malum 
illnd exscinderet. Sed enim verum erat omnino 
verbum illad Solomonis, qui vetat improbos taxari 
et reprebendi ; nam reprehensiones sunt hominibus 
impiis flagrorum instar, et corda perversa veluti 
sagit: feriunt ; nimirum objurgationibus hisce 
Bardas Casar exacerbatus non modo nihili fecit 
eas exhortationes, verum etiam conceptam adversus 
monentem iracundiam et indignationem alebat, non 
aliter agens atque si saniosos aliquo curare vo- 
lente, iHi non tantum aufugiant, sed etiam erya 
bene facientem excandescant. Cum igitur aliquando 


D Bardas accederet ad mysteria nec divinum illud 


munus a patriarcha consequeretur (non enim un- 
guenta fragrantia vasi putido committuntur), in- 
flammatus iracundia leonis in morem rugit, ceu 
violenta pardalis in hominem justum insilit, lace- 
rat, a clavo summovet. Ejus in locum. Photium 
substituit, proh qualem pro quali viro! Ex eo tem- 
pore miseriarum zstus Ignatium jactabat et de- 
mergere virum conabatur. Cesar auras afflabat 
tanquam graviter spiransaquilo vel sevus ille tem- 
pestatesque ciens subsolanus ; quo flante procelle 
graves concitabantur. Quis ea mala satis exponcro 
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"Ὅσοις αὑτὺν ὑπέδαλον Φὠτιός τε xal Ῥάρδας, 
Ὡς ἂν ὑποσημήνηται γραφὰς ἱδιογράφους 
Ὡς θέλων ἀποδύσασθαι V τὴν ἱερὰν ἐρέαν. 
᾽Αποῤῥιξοῦσι μὲν αὐτοῦ thv ὁδοντοφυῖαν, 
Τὰς Υνάθους, φεῦ ! συντρίδθουσι, τὰς σιαγόνας θλὼσι. 
Καθάπερ δὲ χαιρομυσῆ λῄσταρχον καχεργάτην, 
Γυμνὸν, δεσμώττν (Άλιε xal γη !) προσεφαπλοῦσι 
Ψυχρῷ µαρμάρῳ, λάρναχι δυσώδει χοπροφύρτῳ, 
Φερούσῃ τὸν χατάπτυστον νεκρὸν τοῦ Κοπρωνύμου. 
"AA οὐκ εἰς τἆλος ἔλαθεν fj πάντολµος παλάμη. 
Ὅ τυρευτῆς δὲ τῶν xaxov ἀπέτισς τὴν δίχην, 
Καὶ τῶν δεινῶν ὁ σχευαστὴς ἔπιε σχύφον θυμοῦ. 
Βάρδας μὲν οὖν ** τῷ βασιλεῖ βόθρον ὀρύσσων φόνου 
Αὐτὸς ἐχεῖνος εἰς αὐτὸν ἑνδίχως χατεῤῥάαγη, 
'O δὲ χακοῦργος Φώτιος ἐχθάλλεται τοῦ θρόνου. 
Οὕτως οὐδὲν τὰ βλέφαρα θεοῦ διαδιδράσκει t, 
Οὗτως ἀνταποδίδωσι θεὸς ὑπερηφάνοις, 
Ἡ λύρα φάλλει τοῦ Δαθὶδ ἡ χαλλιμελεστάτη. 

'O βασιλεὺς δὲ Μιχαὶλ διφρηλασίαις χαίρων 
Καὶ δα,µονίως 5 ἐντρυφῶν ταῖς φίλαις ἱΙππασίαις 
Συνην χαὶ συνδιέτριθε τοῖς θεατρομανοῦσιν, 
Αὐτὸς αὐτὸ, ἀναπλτρῶν τὴν ἁρματηστροφίαυ 53, 
Καὶ δή ποτε «b τέτρωρον εὖ χαλινοστροφήσας 
Καὶ πρός τινος ἀνυμντθεὶς τοῦνομα Βασιλίσχου 
᾽Αμείθεται «bv ὑμνητὴν οὗ λίθοις, οὐ χρυσίῳ, 
Δὐτὸ δὲ τὸ βασίλειον Όψος φιλοτιμεῖται. 


possit, quibus Ignatium Photius et Bardas excru- 
ciabant ? 105 Nimirum ut proprie manus subscri- 
ptione testaretur amictum se sacrum sponte sua de- 
ponere, dentes homini radicitus excutiunt, genas 
contundunt, maxillas frangunt; ceu piacularibus 
flagitiis gaudentem latronum ducem, maleficum, nu. 
dum et vinctum (o sol, o terra!) in frigidum sepul- 
crum marmoreum, feetens, pollutum stercore, quo 
abominabile cadaver imperatoris Copronymi conti- 
nebatur, extensum toto corpore deffonunt. Sed hzc 
audens quidvis manus perpetuo Deum latere non 
potuit. Quippe malorum machinator penas luit, et 
auctor xrumnarum lgnatii scyphum iracundiz di- 
vinz hausit. Bardas enim foveam cadis imperatori 
fodiens ipse in illam justo judicio pr:eceps corruit: 
sceleratus autem Photius ille solio patriarchico 


COMPENDIUM CHRONICUM. 
Α ᾿Ὅπερ ἰδὼν Βασίλειος ὁ Μακεδὼν ὁ μέγας, 
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Q παρ) αὐτοῦ τοῦ MtyatÀ κράτωρ προθεθληµένο:, 
Καὶ τὸ παλίμέολον αὐτοῦ τῆς γνώμης ὑποτρέσας, 
Δεῖν ἔγνω προχαταλαθεῖν καὶ προκαταταχῆσαι. 
Ἔνθεν τοι φόνου χίρΥησαι τῷ Μιχαἡλ χρατΏρα, 
Ἔτεσι πρὺς τοῖς τέσσαρσι δέκα κεκρατηκότι 53, 
Καὶ μονοχράτωρ γίνεται xal χράτωρ σχηπτρρχράτωρ: 
Οὐ γὰρ θυγάτηρ, οὐχ υἱὸς τῷ ΜιχαΏλ ἐτέχθη; 
Τὸ σπέρµα Υὰρ. φασὶ σοφοὶ, τὸ τῶν εὐχαταφόρων 
Lig ᾿Αφροδίτης ὄργια τὸ γόνιμο» οὖκ ἔχει 55. 
Τοῦτόν Φασιν την ἄνατσάν ποτε θξεασαμένην, 
Τὴν καὶ Ψυχῃ βασίλισσαν χαὶ τύχη θεοδώραν, 
Τοιαῦτ’ εἰπεῖν πρὸς Μιχαἡλ' «Ὢ ῥασιλεῦ καὶ τέχνον, 
Ορᾶς τὸν ἄνδρα τὸν πολὺν τοῦτον xal ** ῥωμαλέον, 
Τὸν παρὰ σοῦ τιμύμενον καὶ ** συνδιάγοντά σοι; 


D Οὗτος τὸ γένος, qeu! ἡμῶν ὡς δράχων ἐκροφήσει 


Καὶ προνομεύσει xal xvevel χαὶ παντελὼς ἐκτρίφει 
Καθάπερ ὄρνιθος οἰχτροῦ νηπίους ὁρταλίχους. » 
᾽Αλλὰ γὰρ ἄξιων εἰπεῖν τὰ περὶ Βασιλείου, 

00εν καὶ τίνων ἔθλαστε, τίνες αὑτῷ Yevápya:. 

Κώμης μὲν οὖν ἐξώρμητο λυπρᾶς, προσγειτονούστς 

Ti, πρωτοπόλει τῇ λαμπρᾷ τῶν Μακεδόνων πόλει, 

Ἡν ἐξ Ὀρέστου φέρουσαν πρὶν τὴν ἐπωνυμίαν 

Αδριανὸς δειμάμενος 6 τῶν ᾿Ρωμαίων χράτωρ 

Την κλῆσιν ἐχαρίσατο τῇ πόλει τὴν ἰδίαν. 

Οἱ δὲ γονεῖς xal φυτουργοὶ τοῦ χαλλιχλάδου δένδρου 
Vers. 5197 


videret magnus ille Basilius Macedo, qui jam re- 
nuntiatus a Michaelo fuerat imperator, inconstan- 
tiam hominis veritus anteverleudum celeriter ejus 
conatum statuit. Quapropter craterem lethiferum 
Michaelo miscet, regno per 14 annos p.tito, ac ini- 
perium occupat. Quippe Michoelus neque mascu- 
lam neque femineam sobolem habebat, quod de 
sententia doctorum hominun semen proclivium in 
Venerem minime fecundum sit nec ad procreaiio- 
nem aptum. 

Memorie proditum est impceratricem Theodo- 
ram, vere animo judicioque regiam feminam, cum 
intuita Dasilium aliquando esset, hujusinodi verbis. 
Michaclum filium compellasse : « Videsne virum 
huuc, imperator et fili, praeclarum atque robu- 
stum, quem honore tu afficis, et perpetuo tecum. 


deturbatus est. Sic nibil omnino divinos oculos D est? Hic familiam (icu) nostram draconis in morem 


fugit; sic Deus superbis mercedein suam tribuit, 
quemadmodum elegantissima Davidis lyra canit. 
Csterum Michaelus imperator ex aurigationibus 
voluptatem capiens saltem apud illos degebat qui 
spectaculis ad insaniam usque semet oblectabant, 
et ipse curule certamen peragebat. Cum aliquando 
quadrigam solerter admodum converteret, hoc n0- 
mine Jaudatus a quodam Bosilisco pradicatorem 
illum suum non auro, nec gemmis donabat, sed 
imperatoriam ei sublimitatem largiebatur. Id ubi 


absorpturus est, vastaturus, interfecturus, omnino 
exstirpaturus, lanquam implumes infelicis gallinao 
pullos. » 

Enimvero pretium operz fuerit de Basilio plera- 
que recensere, unde prognatus et ex quibus fue- 
rit, quosve generis auctores habuerit. Ortus igitur 
est ex lenui pago vicino principi clarissimzque 
Macedonum urbi , 106 quam prius ab Oreste co- 
gnominatam deinceps imperator Romanorum Adria- 
nus ab se instauratam de suo nomine nuncupavit. 
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Q5 πολυτάλαντοί τινες, ῥυηφενεῖς oüx ἦσαν 51, 
O56k προδατοθρέµµονες, οὐ πλέθρα γῆς αὐχοῦντες, 
'AXX' αὑτουργοὶ xai πένητες xaY τῶν χειροδιώτων. 
των ἐχλιπόντων 53 «hy ζωὴν καὶ Υηθεν µεταστάντων, 
Καὶ τοῦ Βουλγάρων ἄρχοντος τοῦ τηνικαῦτα Kpoupou 
Ἐπιδραμόντος σύμπασαν τὴν ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίους 
Καὶ σχύλων ὑποπλήσαντος αὐτοῦ τὴν στραταρχίαν 
Καὶ σύμπαν νεοτήσιον ἄνθος ἠφανικχότος, 

Θεμένον δὲ χαὶ πλείονας ἓν ἀνλραπόδων polpq, 
Ἑάλω καὶ Βασίλειος Βουλγάρων ταῖς παλάμαις 
ὍὭσπερ στρουθὸς καλλίπτερος πικρῷ διχτυοθήρᾳ. 
Τὰς παλαμναίας δὲ φυγὼν βροχίδας τῶν Βουλγάρων 
Ἐπέστη πτερυξάµενος αὖθις Ῥωμαίων ὅροις, 

Καὶ πρὸς λατρείαν ἑαυτὸν ὡς πένης ἐχμισθώσας, 
Καὶ τληπαθήσας xal πολλοὺς χαµάτους ἀεθλεύσας, 


CONSTANTINI MANASSIS 
À Αγχιθυρούσης τῷ ναῷ τοῦ θείου Διομήδους. 


416 


Αλλ' ἐπὶ τούτοις ὄνειρος λευχόπτερος ἐπέπτη. 
Τὸν νεωχόρον τὸν ἐχεῖ τάχιον ἀφυπνίξει 
Ἡροτρέπει τε συναγαγεῖν ἔνδον τὸν βασιλέα. 
Αποπηδᾶ τῆς ἑαυτοῦ χλίνης ὁ νεωκόρος, 

Ἐπὶ τὸ προτεµένισµα συντόμως βηµατίζει, 
Καταδαρθάνοντα λιτῶς Βασίλειον εὑρίσχει, 
Χαμεύνην, ἀνιπτόποδα, λυπρὺν, ῥακιοφόρον * 
Π)λάνην νομίζει τὸ φανὲν, ἐχεῖθεν ἁποτρέχει. 

Καὶ πάλιν Όπνος ἔπιπτεν àv τοῖς αὐτοῦ βλεφάροις, 
Καὶ πάλιν ὄνειρος ὁ πρὶν, xai τοῦτο µέχρι τρίτου. 
Συνῆχε, χατεφώρασε μόλις ὁ νεωχόρος * 

Ποιεῖται τὸν Βασίλειον ἐἑφέστιων 69 αὐτίχα, 

Καὶ θεραπείας ἀξιοὶ τοῦτον της προσηχούσης. 
*Hv $' ὁ Βασίλειος χαλὸς, γεννλῖος, Υιγαντόχειρ, 


Καὶ γνοὺς ὡς εἰς ἀχάρπωτον 1f» τὰ τοῦ πόνου σπείρει, Β Εὐπάλαμνος, εὑρύστερνος Ἶρως, στεῤῥοδραχίων. 


Αφίσταται τῶν προσγενῶν καὶ τῆς ἑνεγχαμένης, 
Καὶ πάντα λογισάµενος τἆλλα μιχρὰ xal «aoa 

Ὡς πρὸς σχοπὸν ἑφέρετο τὴν Βυναντίδα πόλιν, 

Ὡς δὲ τῶν πύργων γέγανεν ἑντὸς τῶν χαλλιπύργων, 
Ἠνταῦθα τὴν εὐμήχανον βουλὴν θεωρητέον, 

"Όπως προχαταθάλλεται τὰς ῥίζας τῶν πραγμάτων, 
Καὶ πῶς αἰδέσιμον αὐτῇ τὸ βασιλείας χρῆμα. 
Ὕπνωττε μὲν Βασίλειος οὕτως ἀτημελήτως, 
Διεῤῥωγόσι ῥάχεσιν ἐγχεκορδυλημένος, 

Οὐκ ἄργυρον οὐδὲ χρυσὸν οἴχοθεν ἐπηγμένος 53, 

Elg µόνας δὲ τὰς ἑαυτοῦ παλάμες ἀποθλέπων, 

Καὶ ταύτας φέρων ἀφορμὴν τοῦ πολυστόνου βίου. 
Ὕπνωττεν οὖν ἐπί τινος λιθοπλινθίνης χλίνης 


Parentes autem ejus nec opulenti erant nec divitiis 
abundantes, sed plane inopes Jaboreque manuum 
suarum victum quzrentes ; quibus vita functis , et 
Bulgarorum principe Crumo ditionem omnem Ro- 
manam cum copiis percurrente suosque milites 
opimis spoliis collocupletante, et exstincto omni 
juventutis flore multisque in captivitatem redactis, 
Basilius etiam captus est a Bulgaris tanquam avi- 
cula quzdam przdita venustis alis ab aucupe diro. 
Cum autem e szvis Bulgarorum laqueis evasisset, 
intra fines Romanorum reversus ceu pauper operas 
alias suas pro mercede locabat, in quo vit: genere 
varias zerumnas pertulit et labores magnos exant- 
l:vit. Tandem animadverso se suos hosce labores 


in sterile solum spargere, propinquis suis relictis, D 


ο patria discedit, et cztera omnia pro nihilo du- 
cens, recta Byzantium contendit. Cum autem urbem 
pulchras turres habentem ingressus fuit , hic mihi 
consilium artificiosissimum vide, quo pacto radices 
rerum mulio ante jecerit, et quam veneranda res 
sit imperium. Forte cubabat alicubi consopitus 
Dasilius, non refecto corpore , laceris pannis obsi- 
tus, capite convoluto et tecto. Cubabat autem in 
pavimento quodam latericio, vicino divini Djiome- 
dis :edi. Secundum hac somnium zdituo felix of- 


Ἐντεῦθεν οὖν xaxà βραχὺ τὸ σθεναρὸν γνωρίσας 
"Anacty ἐπὶ στόματος 5' ἔχειτο μεγιστᾶσι. 
Καὶ τί μαχρὰ χαὶ περιττά; τῷ Moya ἐγνώσθη, 
Καὶ πρῶτα μέντοι φροντιστῆς τετίµητο τῶν ἵππων, 
Ἔπειτα xal παράχκοιτος, πρᾶγμα Ῥωμαίοις μέγα, 
Καὶ τελευταῖον βασιλεὺς καὶ σὺν αὐτῷ διεῖπε. 
Τοῦ δὲ χρατοῦντος χαταγνοὺς ὡς πότου xal μεθύσου 
Καὶ χώµοις ἐπιχαίροντος xat θεατρομανοῦντος, 
Κατὰ τῶν σπλάγχνων τῶν αὐτοῦ διήλασε τὸ Glos, 
Καὶ τὰ τοῦ κράτους ἤρπασε πρὺ χρόνου, πρὸ τῆς 
[ὥρας. 
Οὗτος εὐθὺς τὸν Φώτιον ὠθεῖ τῆς Ἐκκλησίας, 
Kat πάλιν ἁποδίδωσι τὸν θρόνον Ἰγνατίῳ. 
Vers. 5254 


fertur, eumque similiter quiescentem excitat, et 
imperatorem intro jubet deducere. Tum de lectulo 
suo desilit :edituus, et ad íani vestibulum recta 
descendit : Basilium tenuiter istic dormientem in- 
venit, humi stratum, pedibus illotis , vestibus sor- 
didis et pannosis obsitum. Itaque pro quodam cr- 
rore visum hoc gblatum sibi ducit, et' inde disce- 
dit. Rursusque obdormiscenti prios illud visuni se 
offert, idque vice tertia. Vix tandem zdituus rem 
intelligere ccpit, et Basilium suas in :des deducit 
et conveniente cura reficit. Erat autem Basilius 
facie admodum venusta, generosus in primis, ma- 
nibus giganteis, pectore lato, robustis lacertis prae- 
ditus. Itaque ex eo tempore paulatim robur suum 
manifestum faciens in ore magnatibus universis 
erat. 107 Quid multis et supervacaneis verbis 
opus est? etiam Michaelo innotuit, ac primo qui- 
dem curatoris equorum dignitate cohonestatur ; 
deinde fit accubitor, quz dignitas apud Romanos 
ingens est; tandem creatur imperator, ex quo jam 
tempore semper eodem in contubernio cum Mi- 
chaelo degebat. Cumque damnasset eum ceu vino- 
sum ac temulentum, gladio viscera trajecit, et anto 
tempus imperium rapuit. 

Initio Photium Ecclesia pellit, et Ignatio thro- 
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Μελίσας δὲ καὶ «tp χοινῷ χρήματα διαδοῦναι 

Καὶ διερευνησάµενος οἴκους χρυσιοφρούρους **, 

Οἴτινες πρὶν συνέσφιγγον τὰς τῶν χρημάτων λίµνας, 

Καὶ βλένας πάντας αὐχμηροὺς μηδ᾽ ἄντλον ** εὖτυ- 
[χοῦντας, 

"ID.yet, βαρέως ἔφερεν, ἢλνεν, ἠδημόνει 4», 

Οὐκ εἴχεν ὃ τι γέἐνοιτο, πάντοθεν Ἰπορεῖτο * 

'O βασιλεὺς γὰρ ἀπορῶν ὅλδου πολυταλάντου 

"Αντιχρύς ἔστιν ἀετὸς παλαιγενῆς, τριχέρων, 

Ἀφηρημένος τὰ πτερὰλ, τοὺς ὄνυχας, τὸ ῥάμφος. 

Ἐντεῦθεν ὁ Βασίλειος ἤσχαλλεν, Ιδημόνει. 

Ὅ χράτωρ γάρ τοι Μιχαἡλ πάντα χαταχενώσας 

Καὶ µίμµοις χαρισάµενυς συµπαίχταις xal συµπόταις, 

05 µόνον γρῦπας δέδωχε χωνείᾳ καταχρύσους, 

Αλλά χαὶ τὴν χάλλίπρεμνον πλάτανον τὴν χρυσέαν, 

"E? fic χαθῆστο χρύσεα παντοδακὰ στρουθία, 

Καὶ µέλος ἑτιτύδιςεν ὡς ἀπὸ ζώσης γλώσσης 5, 

Καὶ τοῖς ἀχούουσιν αὐτῶν ἔχπληξιν ἑνεποίει, 

Ἐκχθαμθουμένοις τὸ χαινὸν τῆς μηχανῆς ἐχείνης. 

Ὅ δὲ καὶ πένθους ἄξιον χαὶ θρήνων χαὶ δαχρύων, 

Λέξων ὁ λόγος ἔρχεται xal βαρυστοναχήσων. 

0 µυριοµαθέστατος ἐν φιλοσόφοις Λέων 

Ti φιλοκἀλφ βασιλεῖ τῷ Μιχαἡλ γενέτῃ 

Ἑκαίσιον εἰργάσατο σχεῦος ὡρο"ομίου, 

Av οὗ παρεῖχε χαθορᾷν τῷ βασιλεῖ καθ᾽ ὥραν, 

Ἐν µέσοις διατρίδοντι τοῖς βασιλείοις οἴχοι ν 

Εἴ που τολμᾶταί τι χαινὸν ** ἓν "Αραφιν, Ev Σύροις. 

Τελοῦντι γοῦν τῷ Μιχαήλ ποτε διφρηλασίας 
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Μετὰ βαρείας xai σφοδρᾶς χαὶ βριαρᾶς τῆς ῥύμης. 
Ὅπερ ἀχούσας Μιχαἡλ, xal δείσας μὴ τὸ πληθος 
Τοῖς ἀχουσθεῖσι ταραχθὲν τὸ θέατρον ἐχλίπῃ, 
Αὐτίκα *b μηχάνημα χελεύει ουντριθῆναι. 
Φεῦ τῇ: σχαιότητος αὑτοῦ | φεῦ τῆς φρενοθλαθεία- | 
Φ:ῦ φεῦ | ὁποῖον θησαυρὸν ἡφάνισε 'Ῥωμαίων 
"Ανθρωπος ῥυπαρόθδιος, πότης βοσχηµατώδης ἱ 

Καὶ ταῦτα μὲν ἀρχούντως pot τεθρήνηται τῷ λόγῳ; 
Ὁ κράτωρ δὲ Βασίλειος Ίδη χατανοῄσας 
El; yóvu, qeu! óxAácacav τὴν τῶν Ῥωμαίων τύγτν 
Καὶ χινδυνεύουσαν πεσεῖν ἀθλίως ἐπὶ στόµα, 
Μᾶλλον ὃ εἰπεῖν ἐχλείπουσαν xai πνέουσαν τὰ )οῖσθα, 
Δεῖν ἔγνω τὴν βασίλειον ἀναλαδεῖν σοφίαν 
Καὶ σῶσαι τὴν παρὰ μικρὸν *! vexpáv τε χαὶ τυµ6ήρη. 


B. Ἐντεῦθεν χάµατοι πυχνοὶ καὶ µέριμναι xaV μµόχθοι, 


Καὶ θώραξ περιστέρνιος χαὶ σιδηροφορία, 

Καὶ πόλεμοι φιλαίµατοι χαὶ συνεχεῖς φροντίδες, 

Καὶ βίος ὑπασπίδιος "3 καὶ χόρυθες xal λόγχαι, 

Καὶ βλέφαρον ὠμόῦπνον σπῶν οὐκ εἰς χόρον ὕπνον. 

᾿Εντεῦθεν ἀνεσώσατο τὰ πράγµατα Ῥωμαίοις, 

Καὶ τύχην τὴν Υηράσασαν τὴν ἐχρυτιδωθεῖσαν 

Καλὴν τρυφεροπάρειον εἱργάσατο χορίσχην. 

Ἔγνωσαν τότε Βάρδαροι θῆρα τὸν πρὶν ὑπνυῦντα 

Γιενναίως ἀνεγρόμενον κατὰ τῶν ἀδικούντων, 

Καὶ πάντες ὑποτρέσαντες ἔδυσαν εἰς τὰς λόχμας **, 

Καὶ πάλιν ὑπερίσχυσεν ἡ τῶν Ῥωμαίων ῥάΐδο:, 
"Smet δὲ χλύδωνας φυγὼν Ἰγνάτιος τοῦ βίου 


Vers, 509 


num restituit. Cumque liberalis in cives pecuniis C quodam Syrorum copias domo profectas esse cuim 


erogandis esse vellet, perquisitis zersriis, quee prius 
ingentes pecuniarum copias continebant, cum om- 
nia squalere cerneret zec hauriri quidquam ex eis 
posse, dolebat, rem graviter ferebat, inops consilii 
l:esitabat, quid futurum esset ignorabat, undique 
coarctabatur : nam egens imperalor et magnis ab 
opibus destitutus reapse nihil est aliud quam aquila 
senio confecta, spoliata pariter alis, unguibus et 
rostro. Nimirum Michaelus imperator, exhaustia 


impetu gravi atque vehemente. Qua re Micliaelus 
audita, veritus ne multitudo perturbata hoc nun - 
tio theatrum desereret, mox ipsam machinam 
confringi jussit. Heu quanta fuit bxc imperitia 
quantaque dementia |! proh qualem Romanis the- 
saurum perdidit impurus homo, bibax, pe- 
cuinus ! 

Et hzc quidem satis jam deplorata sunto. Czete- 
rum Basilius imperator, animadverso fortunam 


omnibus, et in 1nimos collusores compotores pro- Romanam (heu) pervolutam in genua labascerc, 


fusis, non yrypes tantum aureos conflaverat, verum 
etiam platanum illam, in qua omnis generis avi- 
cule considebant et non aliter cantillabant atque 
si linguas vivas haberent, auditoribus ad carum 
voces obstupescentibus machinamque novam et in- 
usitatam admirantibus. Libet etiatn aliud qu:ddam 
lacrymis et lamentatione dignum exponerc. Prin- 
ceps ille philosophorum et infinitis eruditus disci- 
plinis Leo Theophilo imperatori, Michaeli patri, 
plane inusitatum confecerat instrumentum horolo- 
gii, per quod iinperatori agenti in regia singulis 
horis spectandum exhibebat quidquid novi vel 
apud Arabes ve] apud Syros tentatur. Forte Mi- 
chaelo curules ludos peragcenti significatum est a 


jamque illo in periculo versari ut in os misere col- 
laberetur, 108 vel rectius ut loquar, animo quasi 
defectam spiritus extremos ducere, regia sibi uten- 
dum sapientia statuit, et ejus saluti consulendum 
qua tantum mon esset mortua iamque sepulcro 
condenda. Quapropter ex eo tempore nil nisi per- 
petui labores, sollicitudines, molestiz, thoraces 
circa pectus, arma ferrea, bella cruenta, galex, 
hastz, oculi ad satietatem somno minime recreati. 
Atque hoc modo rem Rc:aanam restituit, et fortu- 
nam imperii jam senescentem ac, rugas contrahen- 
lem rursus instar puelle vegetam et venustam ef- 
fecit. Agnovere tum barbari feram, qu:& prius so- 

vila strenue nunc adversus injuriarum auctores 
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Tot; εὐγαλήνοις οὐρανοῦ προσώχειλε λιµέσιν "9, 

Ὁ βαθυγνώµων Φώτιος, ἀεὶ διψῶν τοῦ θρόνου 

Καὶ σπεύδων ἐπιτεύξασθαι Ἱ πάλιν της ᾿Εκχλησίας, 

Ἰιόνδε τι βαθύτροπον χαὶ σχολιὸν τεχνᾶται * 

Τῶν ὀνομάτων τὰς ἀρ{ὰς ἀπολαμθάνει µόνας 

Ταῦ βασιλέως, τῶν vlov, ἀλλὰ xal τῆς Αὐγούστης, 

Καὶ τὸ βεχ)ὰς συντίθησι, καὶ τοῦτο σαφηνίσας, 

Toi; τότε σοφιστεύουσι πράγµατα προξενῆσαν, 

Ἔδοξεν εἶναι βασιλεῖ μέγας ἐπὶ σοφίᾳ, 

Καὶ πάλιν τὸν πολύζηλον καταχληροῦται θρόνον., 
Αλλ' ἄρα νοῦς ἀχροσφαλῆς πᾶσι τοῖς γηγενέσ:, 

Καὶ χῆρες συμφυτοί τινες σύνεισι τοῖς ἀνθρώποις. 

"U γὰρ πολὺς τὴν σύνεσιν οὗτος ἐν βασι)εῦσι» 

Ὑπό τινων ἀναπεισθεὶς ἀνδρῶν ὀφιοτρότων ?*, 

0? δύλους ὑποῤῥάπτουσι καὶ μηχανοπλοχοῦσι 

Καὶ φίλτατα διχάξουσιν ἀπὸ πατέρων τέχνα, 

Ἀπὸ μητρὸς θυγάτριον, ἀπὸ νυµφίου νύμφην, 

Oto; ὁ Σανταθαρηνὸς ἐχεῖνος ὁ δυσδα΄µων, 

Καθείργνυσι τὸν Λέοντα τὸν παῖδα τὸν οἰχεῖον 

"Dx δηβεν χατὰ τοῦ πατρὸς βράχους ἱστάντα φόνου, 

"Avópa φιλοσοφώτατον, γνώαεως πάση: πλήρη 

Καὶ πᾶσι τοῖς µαθήμαοιν ὀμπαιδοτριθηθέντα, 

"Ov συμφορῶν ** fj κάµινος xal τῶν χαχῶν χωνεία 

Χρυσὺν ἀπέδειξον μηδὸν ὑπόχαλκαν ἡχοῦντα. 

Ἐνταῦθα Υόοι καὶ χλαυθμοὶ μητρὸς ποτνιωµένης 

Καὶ δεοµένης τοῦ πατρὸς ὑπὲρ υἱοῦ δυστήνου 

Ἁλλ' ἣν ἐχεῖνος ἄτεγχτος ἁμάλακτος ὡς πέτρα, 


evigilarat. Idcirco territi latebras subiere, poten- 
tUa Romana rursus invalescente. 

Cum autem liberatus vitz procellis Ignatius ad 
placidos jam coli portus appulisset, astutus ille 
Photius, nunquam non throni cupidus, in hoc to- 
tus incumbens ut Eeclesia rursum potiretur, hujus- 
modi quiddam sane versutum ac pravum molitur. 
90.48 primas litteras nominum imperatoris, libe- 
rorum ejus οἱ Áuguste sumit, atque inde Beclas 
componit, "eoque declarato, eum ejus xtatis homi- 
nibus litteratis negotii non parum exhibuisset, vi- 
eus est imperalori vir esse magn» doctrinz ac 
sapientie; ideoque solium ei patriarchicum red- 
ditur. | 

Sed enim mortalium mentes plurimum errant, 


CONSTANTINI MANASSIS 


A Καὶ πρὸς στοργὴν viv ουσικὴν ἄλλος σχληρὸς ἁδά- 
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ἵμας. 
"σαν ἑκεῖ θρηνήτριαι χαὶ μονῳδοὶ γυναῖχες 
Πικρῶς ἀναχλαιόμεναι την συμφορὰν ἐχείνην. 
Οἶχος ἐκεῖνο; πένθους ἣν χαὶ στεναγµάτων οἶχος, 
"Hv χαὶ ατρουθίον μουσικὸν ἐχεῖ χατὰ τὸν οἶχον, 
Ἔνθα πικρὰς ὁλοφυρμὸς xai γόος ἐξηχεῖτο, 
Ὅπερ ἀκοῦον συνεχῶς φωνών θρηνητηρίων 
Καὶ τὰς βοὰς ἐχδιδαχθὲν τὰς γοερὰς ἐχείνα; 
Συνανωλόλυζεν αὑταῖς περὶ τοῦ νεανίου 
Καὶ προῦφερε τὸν Λέοντα καὶ συνθρηνεῖν ἑῴχει. 
Τούτου ποτὰ Βασίλειος ἀχούσας τοῦ στρουθίου 
Λαλοῦντος xaX τὸν Λέοντα φέροντος ἀνὰ Ἱ» στόμα, 
Καὶ τοὺς παρόντας ἔνθερμον στάξαντας βλέφας '* 
[δάκρυ 
("Hy δὲ λιπαροτράπεζον εὔοφον δεῖπνον τότε), 
ἘἙνδίδωσι, µαλάσσεται τῆς σχληρογνωμοσύνη;, 
Αἰἱδούμενος, ὡς ἔοιχε, μή πως περὶ τὴν φύσιν 
Αόυμπαθέστερος αὐτοῦ φαίνοιτο τοῦ στρουθίου. 
Ἐξάγει τοἰνυντῆς εἰρχτῆς, xal πατρικὸν προσθλέπει. 
Καὶ τοίνυν ὄτεσιν ὀχτὼ 'Ῥωμαίων βασιλεύσας ἵ5, 
Καὶ µέλλων ἤδη τἐλευτᾷν χαὶ χαταντᾷν εἰς τύμθο 
Ei; τοῦτον τὸ βασίλειον χράτος µεταθιθάζει. 
Τούτῳ ποτὲ τῷ βασιλεῖ πρόοδον ποιουμένῳ 
Κάν τῷ ναῷ τοῦ μάρτυρος Μωκίου γενομένῳ 
Ἐπιπηδᾷ τις ἄγριος χατὰ τοὺς δαιμονῶντας, 
Άνθρωπος ἁστατούμενος τὸ σχΏμα xax τὸ βλέμμα, 
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c tum fornax et malorum conflatorium Leonem pro- 


barunt auro similem esse, cui nihil zris subesset. 
Hine orti ploratus et ejulationes matris sortem filii 
lamentantis et apud patrem pro eo deprecantis. 
Sed erat durus, et instar saxi molliri non poterat ; 
imo aeque parum ac adaras ab amore naturali erga 
filium flecicbatur. Adhibebantur muliercule la- 
mentatrices, quz praficarum in morem nznias 
quasdam luogubriter accinerent et calamitatem Leo- 
nis acerbe deplorarent. Domus universa nihil erat 
al:ud quam luctus, Aderat ct canora qu:edam avi- 
cula, qux» frequenter voces illas lamentabiles au- 
diens 109) et eas edocta, cum inuliereulis adole- 
scentein, expresso Leonis nomine, deplorabat. 
flanc avicalam cum aliquando Basilius loquentem 


οι naturalia. fata quedam homines comitantur. D audiret ac in ore nomen Leonis ferentem, simul- 


Nam imperator hic czteroqui prudentissimus,a va- 
fris quibusdam hominibus persuasus, qui fraudes 
nectunt, et machinationes struunt charissimosque 
liberos a parentibus disjungunt; a matre filiam, 
sponsum a sponsa, quorum crat e numero infelix 
ille Santabarenus ; Leonem filium suum in carce- 
rem compingit, quasi qui morlis laqueos patri te- 
xcret, cum is revera doctrinze studiosissimus esset, 
omni scientia copiose instructus, omnibus disci- 
plinis a puero excultaus. Atque haec sane calamita- 


que videret eos qui aderant lacrymas profundere, 
illico de ira nonnihil remittit, durum animum 
emolliri patitur, reveritus, uti quidem apparet, ne 
forte natura magis expers esse commiserationis 
quam avicula videretur. Quapropter e carcere 
filium educit et paterno mitique vultu aspicit. Mo- 
riturus autem hunc ipsum imperio przficit. 

Cum Leo quodam tempore processum institueret 
jamque pervenisset ad Mocii martyris zdem, vir 
quidam immanis, lis similis qui malis a geniis agi- 
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Καὶ ῥάδδῳ χατὰ χεφαλῆς πλήττει πληγὰν χαιρίαν. 

Καὶ συλληφθεὶς χαὶ βιασθεὶς εἰπεῖν τοὺς συνειδότας 

Ox εἶχεν ὅ τι φθέγξαιτο' πάθει xal γὰρ ὠχλεῖτο. 

ἼΆνθρωπας δέ τις ἱερὺς πνεύματι θείῳ λάµπων 

Καὶ χάρισι χατάκοµος (ὄνομα τούτῳ Mápxo;), 

Ἰδῶν βαρυθνµήσαντα δεινῶς τὸν βασιλέα 

Kat τι xal πείσεσθαι δεινὸν 77 ἐντεῦθεν οἱηθέντα, 

Φάρμαχον ἀχεσώδυνον τοὺς λόγους ἐπιπάττων 

Προφητικῶς &véxpaye στόµατι καλλιγλώττῳ; 

« "D. βασιλεῦ, µηδέπω µοι τὴν τελευτὸν 9 προσδόχα, 

λτδέ σοι χαταθύµιος ὁ θάνατος γενέσθω 

Δέκα xai γὰρ ἐνιαυτοὶ ζωῆς xai βασιλείας 

Παρὰ τῆς ἄνωθεν χειρὸς πεφιλοτίμηνταί σοι. » 

Ὁ μὲν εἰπὼν ἐσίγησεν, ὁ βασιλεὺς δ᾽ εὐθέως 

Καὶ τῆς πληγῆς ἑῤῥάϊσε xal τῆς βαρυθυµίας. 

Ἡ δὲ τοῦ Μάρχου πρόῤῥησις γέγονεν οὐκ εἰς μάτην. 
Οὗτος ἀλόχοις τέσσαρσιν ὁ Λέων συνεζύγη, 

Οὐχ ἡδονῇ "* νιχώµενος, ἀλλὰ διφῶν τεχνῶσαι 

Καὶ παῖΐδας βλέφαι τῆς αὐτοῦ βλαστήσαντας ὀσφύος. 

Ἐχ τῆς τετάρτης τοιγαροῦν xai τελευταίας χύει 

Ilaiba πορφυροθλάστητον τοὔνομα Κωνσταντῖνον. 

᾽Αλλὰ γὰρ ἀτοπώτατον τοῖς τοῦ Θεοῦ προσπόλοις 

Ἐδόχει τὸ γινόµενον παρὰ τοῦ βασιλέως, 

Τὸν γάµον ἐπεισαγαγεῖν τέταρτον, xai μολῦναι 

Τὴν ἄφθαρτον καὶ") καθαρὰν νύμφην τὴν Ἐκκλησίαν. 

Καὶ τοίνυν ὁ Νιχόλαος, πρῶτος àv ἀρχιποίμην 

Καὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν διέπων υονιχαῦτα, 


tantur, tam gestibus quam vultu inconstans, in 
imperatorem prosiliens, clava in caput ejus impa- 
cta lethale vulnus inflixit. Comprehensus autem 
coactusque tormentis ad indicationem eorum quos 
facinoris conscios haberet, nihil dicere poterat, 
morbo graviter hominem vexante. Hic cum vir 
quidam sanctus, quique divino spiritu fotura pro- 
spiceret ac variis donis ornatus esset, nomine 
Marcus, imperatorem gravi dolore correptum cer- 
neret, existimantem aliquid amplius mali conseca- 
turum, verbis medicinam ei faciens, tanquam mi- 
igante dolorem pharmaco, vaticinium hujusmodi 
edidit: « Noli, quaeso, imperator, appetiisse tibi 
vitze finem arbitrari, nec animum tuum cogitatio 
de morte subeat. Nam tibi tam vitse quam ünperii 
decem adhuc anni celesti a manu concessi sunt. » 
Ilzc ille fatus, obticuit. Neque muko post impera- 
tor et animi dolore liberatus est et ex vulnere con- 
valuit. Marci quidem vaticinium minime fuisse 
vanum eventus comprobavit. 

Fuere Leoni uxores omnino quatuor, quas or- 
dine duxit, non a libidine victus, sed ingenti pro- 
creandze sobolis desiderio, quo liberos ex se natos 
conspiceret. Tandem ex quarta et ultima filium 
purpurigenam genuit, cui nomen Constantini da- 
tum. Sed enim hoc Leonis factum Dei ministris 
absurdissimum videbatur, progredi videlicet impe- 
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À Λαλεῖ, παῤῥησιέζεται, πληροϊ τὸ τοῦ προφῄήτου, 


Λλαλῶν θε,ῦ μαρτύριον ἕναντι βασιλέων, 

Καὶ τὰς ἐχεῖθεν ἀπειλὰς οὗ πτῄσσων οὐδὶ τρέµων. 

Οὕτως ὁ φόδος τοῦ θεοῦ βάλλει μαχρὰν τὸν φόθον 

Τὸν ἐξ ἀνθρωπων δυνατῶν 5: καὶ τὸν ἐκ τῶν »ρ1- 
[τούντων. 

Ἐντεῦθεν ἐχδιώκεται τῆς ποἰµνης καὶ τοῦ θρό,ου, 

Καὶ δὴ καὶ καταχρίνεται τὰ τῆς ὑπερορίας. 

Ἕτερος δ᾽ ἀντεισάγεται, πολὺς ávhp τὰ θεῖα, 

"Os ἐξ ὀνύχων ἁπαλῶν xàx πρώτης ἡλιχίας 

ὀυγὸν τὸν θεῖον ὑπελθὼν τὸν τοῦ µονήρους βίου 

Οἴκησιν ἔσχεν Ὄλυμπον τὸν χατὰ τὴν Μυσίαν, 

Καὶ χάρισιν ἐξέλαμφς τὸ μέλλον προδηλούσαι;. 

Οὗτος θεοῦ κελεύσαντος £vol thv Ἐχκλησίαν, 

Κατασχισθεῖσαν εἰς πολλὰς τομὰς xal διαιρέσεις 

"Eni παρανοµήματι τῷ τῆς τετραγαµἰας. 

Ὁ δὲ φιλοσοφρώτατος ἐν βασιλεῦσι Λέων 
Περιπεσὼν ταῖς quotxat; τοῦ σώματος ἀνάγχαις 
Καὶ νόσῳ χειμαζόµενος χἰνδυνον ἀπειλούσῃ, 

"Ηδη πρὸς ἔτος εἶχοστὸν abv ἔχτῳ διιθύνας 53 

Τὸ κράτος τὸ βασίλειον χαὶ τὴν Ῥωμαίων τύχην, 
Καὶ συνιδὼν τὸν θάνατον καὶ τὴν τοῦ σχήνους λύσιν, 
Κράτορας ἀναδείχνυσιν αὑτάναχτας αὐτάρχους 
Α)έξανδρὀν τὸν ἁδελφὸν καὶ παῖδα Κωνσταντῖνον, 
Τοῦτο καὶ µόνον προειπὼν πνοαῖς ἐν ταῖς ἑσχάταις * 
ε Βλέπω xai τὸν ᾽Αλέξανδρον ὡς χαχοδότην χρόνου 
Κατὰ τρισχαίδεχα μηνῶν, » ἄντιχρυς τοῦτο λέγων,: 


Vers. 5414 
ratorem quartas ad nuptias, et incorruptam pu- 
ramque Christi sponsam Ecclesiam polluere. Qua- 
mobrem pastorum princeps Nicolaus os aperit, li- 
bertatem loquendi usurpat, vatis verbum implet. 
Dei testimonium coram regibus exponens uec mi- 
Das ullas eo nomine reformidans. 1160 Sic Dei 
metus longe timorem abigit a viris potentia pre- 
ditis et rerum potientibus incussum. Itaque Nico- 
laus grege suo et cathedra pellitur et solum ver- 
tere jubetur : substituitur autem ipsius loco qui- 
dam alius, sacrarum rerum longe peritissimus, qui 
a teneris unguiculis et adate prin solitariam in. 
Olympo Mysiz monte vitam egerat et dono vatici- 
Bandi przditus erat. Πίο de mandato divino Eccle- 
siam ad unitatem reduxit, multipliciterque distra- 


D ctam ac in partes divisam propter delictum Leonis. 


quartas ad nuptias progressi. 
Cum autem Leo docliissimus inter imperatores 


morbo correptus periculum vita? minitante, admi- 
nistrato jam per viginti sex annos Romanorum im- 
perio, mortem imminere sibi animadverteret, Ale- 
xandrum fratrem et Constantinum filium imperato- 
res creat, lioc solo in extremis respirationibus 
jamque eo animam agente pronuntiato : « Alexanu- 
drum etiam (proh parcum malignumque tempus) 
post tredecim menses exactos video. » 

Volebat autem significare regnum Alexandri tan- 


17 xdxhv R. 75 χεφαλὴν Β. 7* ἡδονης. *" τὴν proxal Δ. ** δυνφστῶν ΜΙΙ. ** Hunc versum cum 


sequeuli. oti. Μ. 


- 





iz 


"Ότι τοσοῦτον ἔσσεται τὸ χράτος Αλεξάνδρου. 
Καὶ γοῦν οὐ διαπέπτωχεν ὁ λόγος, οὐδ' ἐσφάλη. 

'O γὰρ Αλέξανδρος τρυφαὶῖς ἑσχολαχὼς xal πότοις 
Καὶ µόνον τὸν γαργαλισμὸν τοῦ σώματος φροντίσας, 
”λλλο δ᾽ οὐδὲν χατάφιον τοῦ τηλικούτου χράτους 
Οὐ δράσας, οὐ φθεγζάµενος, οὗ σχὼν χατὰ καρδίαν 3., 
Ὡς ἄνθος Ἓῤῥευσεν ὑγρὸν ἐχμαρανθὲν ἡλίῳ, 

Καὶ τἆχιον ἐξέλιπε νόσοις ταχεὶς φθινάσι. 

Καὶ Κωνσταντῖνος γίνεται µόναρχος µονοχράτωρ, 
Ἔτι παιδίσχος ἁπαλὸς xal τρυφερ)ὸς ὑπάρχων 

Καὶ βασιλεία, χυθερνᾷν τὸ σχάφος οὕπω ** σθένων * 
Τῆς γὰρ ἠλιχιώσεως ἂδδομον fiyev ἔτος. 

"OQ xaY πολλῶν παραίτιον γέγονε χαχοτήτων, 

Καὶ θλίψεων ἐπότισεν ἄλμην τὸν βασιλέα, 

Ei καὶ τὸ τέλος αἴσιον τῶν πειρασμῶν ἀπέθη. 
"Q;nep γὰρ νεομόσχεντον ἀρτίφυτον δενδρίον, 

Μήτε χειμῶνα χρυερὸν ὑπενεγχεῖν ἰσχύον 

Μήτε πνευμάτων προσθολὰς ἀγρίων δυσανέµων 
Μήτε ῥαγδαίους ὑετοὺς μήτε καυσώδη θάλψιν, 
ΜΗ χαλαζῶν σφαιρώματα μηδὲ 95 κρυστάλλου πῆξιν, 
Πνοαί ποθβεν βαρνηχεῖς τινες ἐκφυσηθεῖσαι 

"H χαλαζῶν πετρώματα νεφόθεν δισκευθέντα 9* 
Χειμάζουσι xaX χάµπτουσι xal κλίνουσιν εἰς γόνυ, 
Καὶ καταμωλωπίζουσιν αὐτοῦ τὴν τρυφερίαν, 

Καὶ πἆάντοθεν προσδάλλουσιν ὡς ἐν πολιορχίᾳ, 
Φιλονειχοῦσαι τὸ φυτὸν 3) προθέλυµνον ἐχτρῖψαι. 
"Av δὲ τὰς ζάλας δυνηθῇ φυγεῖν τὰς χαχοπνόους 
Καὶ τὸν χειμῶνα τὸν βαρὺν xat τὴν ἐχεῖθεν βίαν, 
Γίνεται δοχιμώτερον ἅτε πολλὰ παλαΐῖσαν 


tillum temporis duraturum ; qu: sane Leonis vox 
minime vana aut fallax fnit. Nam Alexander 
voluptatibus avocatus el compotationibus nimium 
indulgens, et corporis tantum titillationibus deditus, 
nec ulla re tanto imperio digna vel opere vel ver- 
bis perfecta, vel animo denique concepta, ceu flos 
solis efficacitate inarcescens exstinctus est et a 
morbis celeriter absumptus. Itaque solus mortuo 
Leone imperium Constantinus obtinuit, z:etatisadbuc 
tenere puer, qui imperii gubernationi parum 
aptus essel, annis immaturus, annos scilicet id 
temporis septem modo natus; que res multis etiam 
malis occasionem praebuit mirificeque imperatorem 
: afflixit, tamenetsi felicem exitum procedente tem- 
pore habuerit, Quemadmodum enim arbor recens 
plantaia, qua propter teneras adhuc radices frigi- 
dam hiemem perferre nondum potest, neque ven- 
torum savissimos impetus neque inibres vehemen- 
liores nec a8tus fervidos nec grandinem teimpe- 
Siatesque volantes tolerare, si ab ortis alicunde 
ventis auL grandine vexata nihilominus vim eorum 
graviorem effugiat et evadat illesa, 311 multo üit 
exploratior, cum arbor a ventis et sole exercita 
plurimum a nalura roboris habere perhibeatur : 
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Α Καὶ χειμασθὲν πικροποιοῖς xai χαχωτρίαις (pat; 


Φυτὸν γὰρ ἀνεμοτρεφὲς χαὶ γυμνασθὲν ἀνέμοις 
Πολύ τι τὸ στερέµνιον, ὥς φασι, φύσει φέρει. 

Οὕτω χάἀκεῖνος ὁ βραχὺς τὴν ἡλικίαν ἄναξ, 

'O παῖς ὁ πορρυρόφυτος Λέοντος Κωνσταντῖνος 
Μόλις ποτὲ μετὰ μαχροὺς 55 ἡλίου περιδρόµους 
Τῶν συμφορῶν ἁἀποφυγὼν τὰς ἀλλεπαλληλίας 

Καὶ πειρασμῶν ἑπαγωγὰς καὶ θλίψεις δαχεθύµους, 
Σύνεσιν ἑκαρπώσατο πολλῷ παχιωτέραν, 

ὝὍσπερ ναυθάτης α«υχκηθεὶς 9? πολυχυµίας ** ζάλαις 
Καὶ μόλις εἰς εὐγάλῆνον λιμένα καταντήσας, 

Πρῶτα μὲν γὰρ ὁ χαρτερὸς ἐχεῖνος Κωνσταντῖνος, 
"Ov σχεῖν γενέτην λέγουσιν ᾿Ανδρόνιχον τὸν Δοῦχαν, 
Χεῖρα πολλῆν συναγαγὼν εὔοπλον ἑσταλμένην 
"A8póov ἐπιτίθεται τῷ πορφυροθλαστήτῳ, 

Τῆς νηπιότητος αὑτοῦ πάντως καταφρονῄσας. 
᾿Αλλὰ φευδὴς, ὡς ὁ Δαθὶδ ψάλλει, πρὸς σωτηρἰαν 
Ἴππος ὑψαύχην, εὔσχαρθμος, πτηνόπους φρνακτίας»'. 
Κάκεῖνος οὖν ἐχσφαιρισθεὶς τῆς ἔδρας τῆς ἱππείας 
Πίπτει πρὸς γῆν κατενεχ΄”εὶς, καὶ παρευθὺ τὸ ξίφος 
Γεύεται τούτου τῶν σαρχῶν xat βάπτεται τῷ φόνῳ 
"Apri δὲ τούτου τοῦ δεινοῦ χειμῶνος παρελθόντος 
Ἕτερος ἐπεγείρεται βαρύτερος ἐχείνου, 

Πολλῷ τοῦ πρὶν πικρότερος xat τῆς προτέρας ζάλης. 
Ὁ γὰρ Φωχᾶς μάγιστρος ** (ὄνομα τούτῳ 53 Λέων), 
Ανὴρ µεγέθει σώματος χαὶ ῥώμῃ διαπρέπων 

Καὶ πᾶσαν τότε πιστευθεὶς 'Ῥωμαίων στραταρχἰαν, 
Ἰδὼν προσλαμδανόµενον παρὰ τοῦ βασιλέως 

τὸν γέροντα τὸν ᾿Ρωμανὸν τὸν ἀπὸ τῆς Λαχάπης, 


Vers. 5472 
sic etiam Censtantinus hic, Leonis filius, in prima 
pueritia consecutus imperium, posteaquam vix 
multis elapsis annis de continuis calamitatibus 
serumnis afflictionibus evasisset, prudentiam longe 
solidiorem ceu íructum quemdam nactus est, 
instar gaute gravibus procellis jactati et vix. tan- 
dem tranquillum in portum delati. Nam primum 
fortissimus iile Constantinus, quem natum aiunt 
Andronico Duca patre, magna manu coacta praeclare 
armatorum hominum imperatorem subito invasit, 
puerili nimirum ejus :etale contempta. Verum enim - 
vero fallax res est, uti Davides canit, ad salutem 
equus ferox, agilis, volucer, fremens. Quippe Con- 
stantinus etiam de sella equestri excussus in terram 
praeceps corruit, et gladio pretinus confossus est. 


p Ubi vix gravis illa tempestas preteriisset, alia 


longe gravior exorta fuil. Etenim Leo Phocas, 
dignitate magister, vir proceritate corporis ac 
robore insignis, cui Romani exercitus omnes erant 
crediti, cum receptum ab imperatore videret 
Romanum Lacapenum seniorem, rei navalis drun- 
garium, jam olim tyrannidem parturiens, impetu- 
que propterea represso quod necdum se offerret 
occasio, tum demum opportunitatem pactus, uti 


Var:e& lectiones. 
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Τοῦ ναυτιχοῦ δρ,υγγΥάρ:ον ὄντα τὸ τηνικαῦτα, 

Καὶ πάλαι μὲν τὴν ἔχφυλον ὠδίνων τυραννίδα 

Καὶ σχευωρῶν ** χαθ’ ἑαυτὸν τὰ τῆς ἁποστασίας, 
"Όμως ἐπέχων τὴν ὁρμὴν (05 γὰρ χαιρὸς ἐχάλει), 
Ts χαιροῦ δραξάµενος, ὡς ᾧξτο, προσφόρου 
Ἑξέῤβῥηξε τοῦ τοχετοῦ τὸ βάρος τοῦ δστόχου 

Κάν τῆς γαστρὸς τὴν ἔχιδναν ἐξήνεγχεν 5 εἰς φάος, 
Καὶ τρέφων πάλαι παρ᾽ αὐτῷ σπινθῆρα δυσµενείας 
Τότε πυρὰν ἐξέχαυσε xapivou πνριέρόµο». 

Καὶ τοίνυν προσποιούµενας ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
Πάντα σπουδάξειν καὶ ποιεῖν xal συµ.γερόντως τούτῳ 
Ὡς 6à παρὰ τοῦ Ῥωμλανοῦ καταστρατηγηθέντι 
Ὁπλίζεται μετὰ στρατοῦ ῥνάντος πολλαχόθε», 

Ἐκ Αυχαόνων, ix θραχῶν, ἐχ Κόλχων, ἐς Ἰθήρων, 
'Ex Παμφυλίων, ἐχ Μυσῶν, Ex Σύρων, ἐκ Κιλίχων, 
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A Τοτε ὃς τέως πρόφασιν τὸν "Popavhv εὑρίσκων 


Προσεποιεῖτοχατ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ρωμανοῦ στρατεύξιν 
Καὶ τηλικαύτην συγχινεῖν φάλαγγα στρατευσίµην, 
Προσράπτων τὸν ἁλωπεχῆν ἄγαν καχοµηχάνως; 

O3 πάντη γὰρ τὴν λεοντῆν εἶχεν ἐφικνουμένην. 

'O γέρων γὰρ ὁ Ῥωμανὸς τοῦ ναυτιχοῦ χατάρχων 
Κάχεῖθεν περιχείµενος ἰσχὺν οὗ τὴν τυχοῦσαν, 
Ἰδὼν περιφερόµενον τῇδε χἀχεῖ τὸ χράτος 

Καὶ xupatvópsvoy δεινῶς ὡς ναῦν ἁστατουμέντν, 
"Hv ἄελλαι χειμἑριοι ** στρέφονσ, xat δονοὺσι 

Καὶ χατα!γίδες ἄγριοι χαὶ στρόφοι πνευµατώδεις, 
Καὶ τὰ Ῥωμχίων πίπτοντα φύρδην xat χκακοπότµως 
*Ass γειρὶ κρατούμενα παιδίου νηπιάχου, 

Τοῦ χράτορος ὑπέρχεται προσπόλους xai προχοίτους, 
Οἵπερ xai μᾶλλον εὐνοεῖν ἑδόχουν τῷ χρατοῦντι, 


Ka! φάλαγγας συνηθροιχὼς ὡσεὶ θαλάσσης ψφάμμον, D ka χοινωσάµενος αὐτοῖς βουλὰς χρυφιωτέρας 


"Άνδρας γενναῖους μαχητὰς, πάντας ἀγκυλοτόξους **, 
flop ἓν πολέµοις πνέοντας, ἄνδρας ἀγχεσιμάχους, 
Καταστρατοπεδεύεται παρὰ τῇ Χρυσοπόλει, 

T?Ój; Βυναντίων πόλεως χατέναντι χειμένῃ, 

"Hv οὐρανόπολιν εἰπὼν ?! οὐχ ἄν τις διαµάρτῃ. 

Καὶ πίµπλησιν ἀρεϊχῶν ἀνδρῶν τὰς πεδιάδας, 

Καὶ πᾶσαν γῆν χατάχαλκον).. Απβστραπτον αἱ λόγχαι, 
Ανέλαμπον αἱ χόρυθες, ἀσπίδες ἑπατάγουν, ͵ 
"'Ahp ἑπυραυγίζετο ταῖς ἐπ.δορα-ίσιν. 

"σαν ἐχεῖ χρυσάσπιδες, ἦσαν φαρετροφόροι, 
Εὐϊππο:, χαλκοχίτωνες, πάντες σιδηΓορόροι. 
Ἔφριξαν ἂν καὶ γίγαντες παρξεμθολὴν τοιαύτην. 
Αὐτὸς μὲν οὖν βασιλειῶν χαὶ κατὰ τοῦ χρατοῦντος 
Πάντα τυρεύων xai ποιῶν οὐκ ἔλαθε» εἰς τέλος᾽ 


quidem arbitrabatur, commodam fetum illum suum 
in lucem edidit et viperam enixus cst; quique jam- 
diu scintillam animi male affecti apud se nutrievat, 
tunc rogum accendit camini igne stridentis. Etenim 
pro se ferens omnia nomine imperatoris ab se 
suscipi et ejus ad utilitatem referri, qui a Romano 
artificiose ac astute circümscriptus esset, copias 
undique coeyit οἱ instruxit, Lycaonia, Thracia, 
Colchide, Iberia, Pamphylia, Mysia, Syria, Cilic'a, 
numero maris arenas z:quaute, quo continebantur 
milites egregie strenui, armati preclare, ignem in 
ρα]! spirantes, viros pugna stataria przstantcs. 
llinc ad Chrysopolim castra inetatur, sitam e regione 
Cpolis (quanquam re» peccaverit qui urbem illam 
Uranopelim, hoc est urbem. celestem, cognomina- 
verit), 119 ct campos viris bellicosis replet. Totum 
ejus regionis solum ex hostarum «ere fulgebat, 
gale» resplendebant, scuta sonum efliciebant, aer 
ab hbastarum cuspidibus coruscabat. Aderant milites 
sculati, aderant sagittarii, equites, loricati, univer- 
sis ferrum gestantibus. Vel ipsis gigantibus ejus- 
modi castra. formidini fuissent. Leonem autem 
cupidum regni contra imperatorem omnia fuisse 
molitum obscurum esse demum haud potuit. Id 


- 


Καὶ συσχεφάµενος αὑτοῖς χαὶ συνδολοπλοχήσας 

Καὶ μηχανὰς παντ,δαπὰς πορφύρων  βαθυθούλους 

Ἐσχηματίζετο τολμᾷν βιαίαν * τυραννίδα 

Καὶ πᾶσαν φἑρειν xal πτεροῦν πρὸς τοῦτο στολαρ- 
ἰχίαν, 

Ὡς 0ροῦν ἑἐντεῦθεν ἄγριον κακόθρουν χυµατίαν 

Ἐπικτυπεῖν xal σμαραγεῖν κατὰ * τῶν βασιλείων. 

Καὶ πάντας χατασείεσθα. τῷ κλύδωνι τοῦ δέους, 

Ἔως f) πάντα στρέφουσα παλίπνοια * τοῦ βίου 

Προσώχειλε τὸν Ῥωμανὸν αὐλαῖς ταῖς τῶν ἀνάκτων 

Ὡς ἐν ἀγχάλαις Υαληναΐς ὄρμων ἀλεξανέκων. 

Toi; πρωτοδούλοις γὰρ πεισθεὶς f) μᾶλλον ἐπιθούλοις 

Ὁ βασιλεὺς τὺν Ῥωμανὸν ὡς φίλον οἰχειούῦται 

Καὶ της φωῆς καὶ τῆς ἀρχῆς φύλαχα χαθιστάνει, 


Yers. 5521 
qüidem temporis Romanum occasionis loco nactus 
adversus eum se bellum gerere simulabat, ct copiis 
amplissimis instructus nefarie vulpinam assucbat, 
lconina pelle non prorsus ad omnia se extendente. 
Quippe Romanus senior, classis prefectus ideoque 
non exigua potestate przeditis, animadverso imperii 
sta'um h'nect illinc. fluctuare ceu. navim quam 
hibernz tempsstates gravissimsx succutiunt,adeoque 
res Romanas. collabi misere uti qux in tener:e 
admodum :ziatis manu sit» forent, in amicitiam 
eorum imperatoris ministrorum et cubiculariorum 
se insinuat, qui prazcipua complecti benevolentia 
imperatorem viderentur. Cum his communicatis 
occultis consiliis, reque deliberata et fraudulenter 
instructa, tyrannidem aperta vi moliri se simulabat 
et ad invasionem ejus classem universam adducere. 
Quo facium est ut rumor dirus in aulam deferretur 
el universi gravissimo terrorc percellerentur, douec 
tandem rerum humanarum vicissitudo, quae omnia 
solet immutare, Romanum ad aulam imperatoris 
traduxit. velut ad tranquillum quenidam . portum, 
Nam imperator a przcipuis consiliariis suis vel 
| otis insidiatoribas persuasus Romanum tanquam 
amicum suum ad familiarita:iem admittit, eumque 
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25] 
Μΐποι τις ἂν οὐχ ἀφυῶς, ἀλλ οὐδ' ἁχαριτώτως, 
Τροχίλον ὁ χροκόδειλος, Ἡ πίννα τὸν χαρχίνον. 
'O τοίνυν Λέων ὁ Φωχᾶς, οὗ πρότερον ἐμνήσθην, 
Tóv ᾿Ῥωμανὸὺν κατάρχοντα μαθὼν τοῦ βασιλέως 
Καὶ φέροντα χαὶ στρέφοντα πρὸς τὸ δοχοῦν ὡς δοῦλον 
Tóvy ἄναχτα τὸν ἁπαλὸν ὅρπηχα τῆς πορφύρας, 
Ἐσχήπτετο παθαίνεσθαι δῆθεν ὑπὲρ ἑχείνου 
Καὶ τὸν στρατὸν εἰς ἄμυναν ἄγειν εὐνοίας νόμῳ, 
Τὸ δ) ἀληθὲς εἰς ἑαυτὸν ἐφείλχετο τὸ χράτος. 
'AXX ὁ δρασσόµενος σοφοὺς ἐπὶ ταῖς πανουργίαις 
Καὶ στρέφων δι-θούλια χαὶ τὰ xpumzà γινώσχων 
Τὰς pryavàg τοῦ Λέοντος εἰς τοὐναντίον τρέπει, 
Καὶ λύχος µάτην ἐγχανὼν ὁ Λέων ἐγνωρίσθη. 
Tat; γὰρ βουλαῖς τοῦ Ῥωμανοῦ πειθόµενος ὁ χράτωρ 
Γραφὴν ἐἑρυῦρασῆμαντον πρὸς τὸν στρατὸν ἐχπέμπει, 
Κατηνοροῦσαν τῷ Φωκᾷ πρόδηλον τυραννίδα, 
Τῷ 'ΡῬωμανῷ δὲ τἀγαθά προσεπιμαρτυροῦσαν. 
Ἐντεῦθεν φύρσις τῷ στρατῷ χαχόχαρτος xai ζάλη, 
Καὶ χολοιὸς ξενόπτερος ἣν ὁ Φωνχᾶς ὁ Λέων * 
T^v γὰρ Υραφὴν τοῦ κράτορος, o! pat, δυσωπηθέντες 
Ἔφυγον πάντες, ἔρημον τὸν A0) 40v λιπόντες, 
Ζωγρεῖται τοίνυν ὁ Φωχᾶς χαὶ σθένννται τὰς χόρας 
Καὶ λύχνους τοὺς τῶν ὀφθαλμων τυφλότητιζοφοῦται, 
Καὶ πάλιν ἣν ὁ ᾿Ρωμανὸς ἄγων καὶ φέρων πάντα. 
Πλὴν ἁλλ' ὡς µήτηρ πιστευθεὶς τὴν φυλαχὴν τοῦ 
[νέου 
Αἴφνης ἑφάνη μητρνιὰ δύσνους ávs' εὐνοούσης, 
Καὶ τοῦτο τὸ λεγόμενον, ἁποσοθῶν τοὺς λύχους, 


tam vitz quam imperii sui custodem ac defensorem 
renuntiat, crocodilus seilicet trochilum, pinna 
cancrum : nani ita non inepte nec incleganter quis 
de hoc facto pronuntiaverit. Itaque Leo Phocas, 
cujus mentionem modo faciebamus, intellecto im- 
peratorem a Romano regi ceu mancipium quoddam, 
prz se ferebat quasi eam rem moleste ferret animo- 
que benevolo copias ejus defendendi causa secuin 
adduceret, cum reapse imperium sibi quzreret. 
Sed enim is qui callidos in versulia sua capit et 
consilia inverlit secrelaque cognoscit, molitiones 
Leonis in contraria vertit, ideoque Leo (frustra 
rcm aggressus hianti lupo similis facius est. 113 
Nam Romani consiliis obtemperans imperator lit- 
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Α Ἵνα τὸ πρόδατον αὐτὸς σπαρἀττοι καὶ Üztwpzo. 


Ὁ μὲν γὰρ ἄναξ Ῥωμανὸν εὔνουν νοµίσας εἶναι 
Καὶ χηδεµόνα τῆς ζωῆς καὶ τηρητὴν τοῦ χράτονς 
Πρῶτα μὲν μάγιστρον 5 τιμᾷ, µέγαν ἑταιρειάρχην, 
Εἶτα τῇ δόξη προστιθεὶς ἄλλην µείκονα δόξαν 
Καὶ πρὸς ἀχρώρειαν ὑψῶν ix τῶν χθαµμαλωτέρων 
Πατέρα καὶ προφύλαχα πο͵εῖ τῆς βασιλείας. 

Καὶ πλέον ἐφελχόμενος τὸν Ῥωμανὸν εἰς φίλτρων 
Ἐχέγγνα προγάµια νέµει τῇ τούτου χόρῃ. 

"Hóq δὲ Υαµοδαίσια µέλλων τῆς νύμφης θύειν, 

Καὶ τὸν γυναικοπάτορα χράτορος στέφει στέφει *. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς εἰς ᾿)ωμανὸν ἐποίει, 
Ἐκεῖνον ἐφελχόμενος, ὡς (peto, mph; φίλτρον.. 

Ὁ δὲ βαθύνους Ῥωμανὸς πολλὰ βυσσοδομεύσας 
Ka χρατυνάµενος αὑτῷ πάντοθεν τὰ τοῦ χράτουςν 


B o. βασιλεῖ * ὡς ἄνακτι ζεύξας τὴν θυγατέρα, 


"Ex τοῦ τετρώρου τῆς ἀρχῆς qeu! τῆς * παπποπα- 
(ίτρφας 
Τὸν πορφυρόθλαστον γαμβρὸν κύμδαχον ἑχδιφρίζει, 
Καὶ µόνον χαρισάµενος ὄνομα βασιλείας 
Τῷ δυστυχεῖ καὶ δυστυχῶς αὐτὸν πρσλαθομένῳ 
Αὐτὺς ἐπιαμθάνεται τὶς ἠνιοστροφίας, 
Καὶ βασιλεὺς 6 Ῥωμανγὸς xàv ταῖς ἁπάντων γλώσ- 
ίσαις, 
Ὁ Κωνσταντῖνος δ᾽ οὐδχμοῦ. τύχη γὰρ ἑνεκότει 
Καὶ χατεκάλυπτεν αὐτὸν ὥσπερ ἁστέρα νέφος, 
Ναὶ μὴν εἰς χόρον μετασχὼν τοιαύτης ἀμθροσίας 
Q5 µέχρι τούτων ἕστησε 55 λαίµαργον τῆς γνώμης. 
Vers, 5584 


probabat; et quod proverbio dici consuevit, lupos 
terrebat et abigebat, ut ovem ipse dilaniaret ac de- 
voraret. Imperator enim ratus cupere sibi Roma- 
num quam bonestissime, adeoque virum illum im- 
perii sui patronum et conservatorem esse, primo 
magistrum creat et inagnum societatis preesidem. 
Deinde huic dignitati majorem aliam edjiciens, de- 
que humili conditione Romanum ad verticem re- 
rum evehens , patrem et custodem imperatoris 
nuncupat. Denique artiori amoris vinculo sibi ho- 
minem adjungeus, sponsalia cumejus filia contrahit ; 
jamque nuptias eclebraturus socerum  iniperatoria 
coruna redimit, Hac imperatoris erant. iu Roma- 
num beneficia, quibus euim se putabat ad amorem 


teras rubrica subseriptas ad exetcitum mittit, qui- p Sui excitaturum. At occulto preditus animo Roma- 


bus apertam l'boce tyrannidem accusabat οἱ egre- 
gium Romano testimonium perbibebat. Tum vero 
magna inter milites oriri perturbatio, et Leo Pho- 
cas mox graculus ille plumis alienis ornatus fieri. 
Quippe universi litteras imperatorias, ut arbitror, 
reveriti, misero Phoca deserto, aufugiebant. Venit 
ergo vivus in hostium potestatem, et oculis spolia- 
tur. , 

Ex eo tempore cuncta per Romanum admin - 
girari, qui recepta in se juvenis custodia, tanquam 
$j Inaler ejus essct, subito se novercam hostilem 


nus, multa suo corde tegens et ab omni parte sibi- 
met imperium stabiliens, ut qui jam imperator 
esset ac imperatoris socer, natum in purpura ge- 
nerum tandem avito patritoque imperio dejicit, ct 
solo imperatoris illi nomine relicto gubernationeiu 
universam in se transfert. Itaque Romanus impe- 
rator omnibus erat in ore , Constantinus nem:ni; 
cui scilicet adversaretur fortuna, quemque non 
aliter obscuraret atque nubes stellam oceulere so- 
let. Quin etiam Romanus hac ambrosia fruens ad 
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Ἁλλ) ὅλον τὸν ἀλλότ.ιον ἄρτον καχῶς ἁρπάσας 

Ἠφῶμισε τοὺς ἑαυτοῦ, τὸν ἔχοντα τὸν ἄρτον 

Καταλιπὼν λιμµώττοντα’ τοὺς γὰρ ἰδίους παΐδας 

Kai Χριστοφόρου τὸν υἱὸν ποιδὸς τοῦ πρω-φσπόρὀν 

Κράτορας ἀνεχήρυξεν ἄναχτας Αὐσονάρχας . 

To δέ γε θυμαλγέστερον xa μεῖζον εἰς πιχρίἰαν 

Καὶ τῶν ὁστῶν ἁπτόμενον αὐτῶν καὶ τῆς καρδίας, 

Ἐπίπροσθεν ἑτίθετο πάντας τοῦ Κωνσταντίνου 

Ἐν ταῖς ἀναχηρύξεσιν, £v γράµµασιν, ἓν θρόνοις. 

"Hv οὖν µυριονέφαλος &v βασιλείοις ὕδρα, 

Καὶ λήϊον ἀνέδαινεν ἄντικρυς βασιλέων, 

Ὡς τοὺς σπαρτοὺς τοὺς ΥηΥενεῖς ὁ μῦθος ἀναπλάττεί, 

Π)ασθέντας !9 ἀπὸ δράχοντος ἄνδρας ὁδοντοφύτους, 

Καὶ μέσον ἦν ὁ τληπαθὴς τῆς ἁλουργίδος στάχυς 

Ὡς ῥάόδον συμπνιγόµενον ἁχάνθαις ὀξυχέντροις. 
ἸΑλλ’.ὅτε πάνθ) ὁ Ῥωμανὰς ἄφθη !! χατοχυρώσας |!) 

Kai τεῖχο; Σεμιράµιδος ἄντιχρυς κρηπιδώσας 

ἩΗ πύργον γιγαντόχτιστον Χαλά,ης ἀσφαλτώσας, 

Τότε πεσὼν ἐπὶ βρεχμὸν καὶ νῶτα χατεάγη 

Καὶ τῆς ἀρχῆς ἐκκυλισθεὶς τάλα; ἑταρταρώθη !*. 

'Q γὰρ πορφυροφύτεντος αὐτάναξ Κωνσταντῖνος 

δη σφριγώσης ἐπιθὰς ἀνδρώδους ἡλιχίας, 

"Οτε πυροὸς φρονήῄσεως ἀνθρώποις ἐπιλάμπει, 

Προδόλους προσλαξόµενος ἄνδρας ἁγαθοτρόπους 

'Q; Ἡραχλῆς Ἰόλεων, ὡς ὁ θησεὺς Πειρίθουν, 

Tàg ὁριώδεις χεφαλὰς τῆς ὕδρας ἐχθερίδει 

Καὶ πρὸ, ἀλλήλων τοὺς σπαρτοὺς πεσεῖν παρα- 

[σχευάζει !*, 
Τὸ δὲ παχὺ καὶ θολερὸν ἀποῤῥαπίσας νέφος 


modum statuere volebat, sed alieno pane toto quasi 
prerepto suos pascebat, esurire cogens illum ad 
juem is reapse pertinebat. Filios enin suos, εἰ 
cuin eis Christophorum ex primogenito nepoteui, 
imperatores renuntiavit ; quodque dolorem gignere 
majorem posset ipsumque cor el ossa penetrare, 
lam in przconiis publicis quam litteris et conses- 
sibus omnes aute Constantinum collocabat. 114 
Quo licebat ut hydra inultorum capitum essel in 
regia, quasique seges imperatorum haud aliter ena- 
sceretur atque olim satos illos terrigenas prove- 
nisse fabula perhibent, hominibus ex draconis 
dentibus, qui sparsi fuerant in terram, ortis. Misera 
vero purpurz spica in horum medio premebatur, 
quemadmodum a spinis rosam suffocari videmus. 

Cum autem omnia Romanus jam satis se mu- 
niisse crederet, ac xdificii Semiramidis fundamenta 
jecisse, vcl quamdam quasi Chalanes turrim a. gi- 
gántibus exstructam ex asphalto condidisse , col- 
lapsus in occiput etiain tergum fregit, imperioque 
dejectus miser in praceps corruit. Quippe Constan- 
tinus ubi virilem zelatem attigisset, qua prudeutiz 
fax in homine collucere solet, viris honis in consi- 
lium adhibitis, uti nimirum Hercules Jolaum, The- 
seus sibi Pirithoum adjunxit, serpentina γόνο 


COMPENDIUM CHRONICUM. 
A Καὐαρωτέρας τῆς ἀρχῆς ἀκτῖγας ἀποστίλδει, 


A3) 


Πρῶτα μὲν οὖν ó Ῥωμανὸς Ίδη πρὸ; γῆρας φθάσας, 
"Ἠδη τριγέρων γεγονὼς χατὰ τοὺς µαχρογήρως, 
Καὶ πλεῖστον μὲν ὃ,ηνυχὼς ἐπὶ τῷ κράτει χρόνον 
Καὶ πέντε πρὸς τοῖς εἴνοδι χρόνους σχηπτροχρατἡ. 
[σας "5, 
Πάντας 6& πλήσας δωρεῶν καὶ πάντας εὖ πο.ῄσας, 
Ὑπὸ τῶν παίδων ἑαυτοῦ ῥιπτάζεται τοῦ θρόνου 
Καὶ τρίχας ἀποχείρεται tà; πρὶν στεφοχοσµήτους, 
Εἴποι τις ἂν, ὑπὸ Διὸς πρεσδυγενὴς ὁ Κρόνος. 
Εἶτα τοὺς παΐδας Ῥωμανοῦ τοὺς χαχεντρεχεστάῖους 
Ὁ πορφυρόρπηξ συλλαθὼν, ὁ χράτωρ Κωνσταντῖνος, 
Ἐξοστραχίζει 0£psvo; ἀθρόύον νησιώτας. 
Καὶ τότε πρῶτον ἔθλεφε τὴν γραῦν τῆν βχσιλείαν 
'Q; χόρην χρυσοσπάταλον, ὡς μαργαροροροῦταν, 
'Q; ἀθροχίτωνα στιλπνὴν !9, ὡς τῤβυφερευλμέντν, 
Καὶ προσγελῶσαν χαπυρὸν καὶ προσ)αλοῦσαν τούτῳ. 
Καὶ συνιοῦσαν νυμικῶς 1 ἐπὶ παιδογονἰχ. 
Οὗτος τὸν Βάρδαν τὸν Φωχᾶν στρατάρχην καθ: 
[ισ:άνει, 
"Qv τῶν σχολῶν δοµέσχιχον εἴποιεν ἂν ᾿Ρωμαῖο:, 
Τομίαν δὲ Βατσίλειον, ἕνα τῶν ἀποχόπὠν, 
Φυέντα τῷ Λακαπηνῷ σκοτίων "9 ἐκ σπερµάτων 
Παράκοιτον χαὶ φύλαχα τῆς βασιλείου χλίνης. 
Ἐπεὶ δ' 6 Βάρδας ἔσδεστο τὴν πρὸς τὰς µάχας θέρ. 
| [pn? 
Καὶ τὴν ὀξύῤῥοπον ópubv (ἔψυχε !? Υὰρ τὸ 15,02;). 
Ei, Νιχηςόρον τὸν Φωκᾶν τὴν στρᾶταρχίαν τρέπ-.. 
Εἴποιτις ἂν, Ex λέοντο; εἰς 159 ἐχείνου σχύμνον. 
Vers. 5698 
capita resecuit, et satis illis terrigenis inter se 
commissis, effecit ut alter alterí mutuum exitium 
2fferret. Deinde densa et caliginoSa nube pulsa, ra. 
dios imperii puriores emittit. Primum igitur Πο- 
manus, jam senio confectus, longo tempore potitu3 
imperio, totis nimirum 25 annis, omuibus sibi per 
munera beneficiaque devinctis, a suisinct filiis ra- 
ditur et throno dcjicitur, non aliter atque priscus 
ille Saturnus a Jove regno spoliatus fuisse fertur. 
Quo facto Constantinus imperator natus in purpura 
filios Romani longe nequissimos comprclendit οἱ 
quamdam in insulam relegavit. Atque lioc primum: 
tempore vidit imperium, anui simile, tanquam 


p puellam auro luxuriantem et uniones gestantem, 


eleganti vestitu fulgere, sibique tum arridere, tum 
familiariter adesse. 

Bardam Phocam exercitibus przficiebat, creatum , 
scholarum, ut Bomani loquuntur, domcsticum : 
Basilium vero eunuchum, qui Lacapeni filius na- 
turalis erat, accubitorem fecit et imperatorii lecti 
custodem. Exstincto autem propler senectam in 
Barda fervore, quem przlia poscunt, et impetu οὐ” 
leri ad res gerendas, in Nicephorum Pliocam co- 
piarum gubernationem transtulit, hoc cst a lepne 
in ejus catulum. Nactus eam felicitatem ut filium 
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Υἱὸν δ᾽ ἰδεῖν εὐτυχηχὼς ἰδίας ἓξ ὀσφύος, . ΛΑ Πολυτελέσι xat φαιδροῖς ** θριάµθοις 1* ἐπομπεύθη"». 
Ὃς t£ Ελένης ᾿Ρωμανοῦ τῆς θυγατρὸς ἑξέφυ, Τότε xai πόλιν τὴν καλὴν, thv πόλιν "Αντιόχου 
Κατονομάξει Ῥωμανόν. ἨἙλάσαντα δ' εἰς ἤθην Τὴν εὐγενη, τὴν εὑπρεπῆ, τὴν νυμφοχορσμουμένην 
Καὶ γαμετῇ συζεύγνυσι, xal βλέψας υἱοῦ γόνον Ἰσμαηλῖται φονιχοὶ δορύχτητον λαθόντες 

Ὡασίλειον τὸν µάγιστον ἐπὶ προπαιουχίαις, Ὡς τρίδουλον xatfjsyuvav, ὡς τριοδῖτιν πόρνην. 


Καὶ βρέφος ἑπαγχάλιον 39 βαστάσας τὸν τοσοῦτον, — Kal πάλιν ὁ τρισαριστεὺς σπᾶται Φωχᾶς ῥομφαίαν, 
Καὶ πέντε χρόνους μετασχὼν τοῦ κράτους ἀθολώ- Πάλιν χινεῖται κατ’ ἐχθρῶν αἱμοχαρῶν ἐχφύλων. 
[του 5, Τοὺς ἀλλοφύλους ῥήγνυσι, ** ὑπερμαχεῖ συμφύλων, 


Καὶ µέλλων ἀπολύεσθαι τῶν φυσιχῶν συνδέσμων, Καὶ πάλιν τὴν εὐσχήμονα τὴν εὐχρουστάτην χόρην 
Λὐτάνακτα χαθίστησι τὸν ᾿Ρωμανὸν τὸν παῖδα. Ἐπανασώζει τῇ μητρὶ τῇ καλλιτεχνωτάτῃ. 

Ἁλλ' οὗτος ἅπασαν ἰσχὺν, ἅπασαν δυναστείαν Ἔτι δὲ τότε τοῦ Φωχᾶ τὴν μάχην συγχκροτοῦντος 
Κακοῖς καὶ μιχρογνώμοσιν εὐνούχοις ἐπιτρέψφας, Γὸν κράτορα *bv ᾿Ῥωμανὺν θάνατος ἀναρπάζει, 
θέρας αὐτὸς ἑφρόντιζε xal χυνηγετηµάτων Tij γαμµετῇ θεοφανοῖ τὸ κράτος λελοιπότα 
Καὶ δαιµονίως ἔχασχε πρὸς τὰς χυνοδροµίας. Καὶ τοῖς παιοὶ τοῖς ἐξ αὐτῆς 15 νεογενέσιν οὗσιν, 
Τότε τὴν Κρήτην δυσμενῶν ᾽Αῤῥάθων κατασχόντων ἸΚεχκρατηχότα ἔτεσι τέσσαρσι πρὸς τοῖς δέκα 3Ἱ. 
Καὶ χραταιὺν χρησφύχετον θεµένων τὰ τῆς νήσου Ἀχούει ταῦτα xai Guxd;, ἐχεῖθεν ἀποτρέχει 
Καὶ καχουργούντων τὴν ὑγρὰν χαὶ πάντα λῃστευόν Καὶ πρὸς τὴν µεγαλόπολιν χαταταχήσας φθάνει, 

των, Καὶ πάλιν ἀναδείχνυται τῆς "Ew ταγµατάργης, 
'0 Νικηφόρος ὁ Φωχᾶς (ἣν γὰρ ὀξὺς tv µάχαις "Opxote φριχτοῖς ναταδεθεὶς ὑπὸ τῆς βασιλίσσης 


Καὶ τὴν ὁρμὴν ἐμπύριος χαὶ δραστικὸς τὰς χεῖρα)  Ἕς οὐκ ἐπιδουλεύσξια τοῦ ᾿Ρωμανοῦ τοῖς τέχνοις, 
Στολάρχης ἀναδείχνυται, πιστεύεται τὴν μάχην, Καὶ πἀλιν ἀναπόμπιμος γίνεται πρὸς Συρίαν. 
Πληροῖ τὴν θάλασσαν σχαφῶν εὐστόλων καλλιπρώ- ἍἈ᾿Λλλά γὰρ οὑχ ἠρέμησε τὸ χαλεπὸν θηρἰον 

[ρων, 'O φθόνος, ἡ τῶν γηγενῶν χκαρδιοφάγος &pxco;. 


Κατὰ θηρίων στέλλεται τούτων τῶν ὑγροχέρσων, Καὶ τοίνυν τις ἁπόχοπος τῶν bv τοῖς ἀναχτόροις, 
Μάχην συνάπτει χαρτερὰν, ἡττᾷ τοὺς ἀντιμάχους, 0 τότε πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἄνω καὶ χάτω οτρέσων, 
Βυθίζει τὰς πειρατιχὰς ἀχάτους τῶν ᾿Αῤῥάξων, ᾽Αχάνθῃ φθόνου χενττθεὶς κατὰ τοῦ στρατηλάτου 


Χειροῦται χαὶ τὸν λῄσταρχον τὸν πάντολµον ἐχεῖνον, Καὶ τηλικαύτην εὔπνοιαν τύχης οὗ φέρων βλέπειν 
Καὶ τὸν γιγαντοπάλαμον ὡς βρέφος συλλαμθάνει. Τὸν Νικηφόρον τὸν Φωκᾶν οὑρίως νανστο)οῦσαν *", 
Ἐχεῖθεν ἀναξεύξας δὲ μετὰ λαμπρῶν τροπαίων Γραφὰς ἐπὶ τὸν Τζιμισχῆν εὑ πτέρους ἐγχαράσαει ?* 

| € Vers. 5663 
ex se atque ITelena Romani filia natum videret,eum — morem puelle ornatam Antiochenam Ismaelitz ho- 
ipsum Romanum appellavit. Ubi jam adolevisset — micidz ceperunt et in servitutem redegerunt ac 
ac pubes factus esset, uxorem ei dedit; ex quo — velut meretricem in trivio stantem habuerunt. Qua- 
filii conjugio nepotem vidit Dasilium, principem — propter rursum Phocas ille victoriosissimus hostem 
longe victoriosissimum. 115 Tandem exactis in — movet, alienigenas frangit, pugnat pro suis, rure 
imperio quinque annis absque socio et perturba- — sum honestam et boni coloris puellam matri pul- 
tione, viue finem facturus Romanum filium impe- — chrorum liberorem parenti, id est Romano imperio 
ratorem renuntiat. Antiochiam, restituit. 

[s vero potestatem universam malis οἱ imbellibus Dum istic bellum gerit, Romanus imperator e 
eunuchis tradens capiendis feris et venando mise- — vivis excessit, uxori Theophanoni et liberis, qucs 
randus occupatur. Hoc imperante Cretam insulam ος ca susceperat, imperio relicto. Cujus rei fama 
Arabes ceperunt, οἱ receptaculo in ea firmo collo- — Phocas ad sce perlata itinere celeri Cpolin proficis- 
cato mare passim infestum przdis agendis redde- — citur, ibique rursus exercituum Orientis dux declz- 
lant. Quapropter Nicephorus Phocas, vir acer in. ratar, sacramentis horribilibus imperatrici pollici- 
bello et tam animo quam manu promptus, classis D tus nunquam se Romani liberis insidiaturum ; quo 
imperator et belli dux constituitur; qui mox vavibus — facto suum ad munus sese confert. Sed enim quics- 
universum mare complet, et contra belluas pede- — cere non poterat invidia, bellua ferox, urso con- 
εἰτες pariter ac marinas ablegatur. Pugnam inde similis, hominum corda.depascenti. Nam quidam ex 
cum hoste conseriL, eumque magno przlio vincit: — eunucbis aulicis, qui eo tempore res imperii solus 
, piraticas Arabum naves Qdemergit, i; sum principem — arbitratu suo tractabat, adversus PlPhocam invidiee 
predonum, hominem audacissimum et giganteum — spina quasi quadam punctus, quod celebritatem 
bellatorem, velut pueruin capit. Hince Creta splen-— nominis cjus atque felicitatem zquo animo ferre 
didissimis cum tropa:eis solvens triuniphos magniti- — non posset, litteras ad Joannem cognomento Zimi- 
cos οἱ Iztiti:e plenos peragit. scham penna non exaratas mittit, 116 iisque co- 

Eodem teinpore nobilem ac pulchram urbem in — hortatur ut interfecto Phoca. Byzautium, futures 


Varia lectiones. 
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433 
(Ti Τξιμισχῇ δὲ χλῆσις ἦν βρεφόθεν Ἰωάννης) 
"Epyov payalpac τὸν Φωχᾶν θἐέσθαι παριχινούσας, 
Λὐτὸν δ᾽ εἰς τὸ Βυξάντιον fjxew ἐρεθιζούσας, 
Ἐσόμενον αὐτάναχτα καὶ κράτορα ᾿Ῥωμαίων. 
Δέχεται τὴν ἐπιστολὴν ἑκείνην Ἰωάννης 
'O Τξιμισχῆς, ἐἑπέρχεται τοὺς τῶν Ὑοαφέντων ?* τύ- 
[πους, 
Καὶ γνώμην µισοπόνηρον αὐχῶν xal χρηατήθη 
Χειρίζει ταῦτα τῷ Φωκᾷ, sb δρᾶμα ναταγγέλρει, 
Μυσάττεται τὸ φονικὸν ἐχείνου *! τοῦ θλαδίου. 
"Hv δὲ χαλὸς ὁ Τξιμισχῆς, εὔοπτος, εὔχρους, εὖθριξ, 
Kaprsp:xb:, ἀνδράσπλαγχνος, εὐχάρδιος, ἀνδ,όνους, 
Καὶ μαχητῆς ἀπρόσμαχος καὶ βουλευτῆς ὀξύνους, ο 
ἼΑγθρωπος µεγαλόψυχος, σώφρων, ἀνδρεῖος, πρᾶος, 
Καὶ δόρυ δολιχόσκιον χραδαίνειν ἠσχημένος 


Καὶ τόξου ἕλχειν τὴν νευρὰν ** ἐπὶ βελῶὼν γλυγίσιν 33, 5 


"Avhp ἑλευθερόφυχος , οὐχ ὑποτρέσων χότον, 

O0 τῆς χαχίας φωλεὸὺν τεκταίνων τὴν χαρδίαν, 

00δὲ Qv τὸ ζάχκοτον χαµήλου βαρυχόλου. 

Ei xp ὃ ὀλί[οις τὰ πολλὰ xal τὰ μακρὰ ** γνιρίσαι, 

. Ἔμφυχος ἦν παράδεισος χαρίτων φυτοτράφος, 

Άλσος µυρίων ἀγαθῶν χατάφυτον ὀρχάτοις 

Θεοῦ φυτηχομούμενον 35 παλάµαις αὐξιφύτοις 55, 

Πνεύματος χηπευόµενον vápaot χρυσορείθραις, 

"Ev ᾧ Ἱπεριεχόρευε τῶν ἀρετῶν ὁ χύχλας, 

Αντίφθογγα δ᾽ ὑπέφαλλε χαρίτων tj χαρεία. 
1ο.οὔτος ὢν τὴν ἀρετὴν ὁ Τζιμισχῆς xat τόσος, 

Καὶ τηνικαῦτα τῷ Φωχῷ λαχὼν συνομαρτῆσαι 

Καὶ χρείαν ὑποστράτηγον ἀποπληρῶν ἑκείνῳ 


iinpcrabor Bouanorum, properaret, Hanc epistolam 
ubi Zimisches accepisset, tanquam infestus impro- 
bitati et vir bonus eam Phocze tradit, eunuchi co- 
nalum aperit, ejusque sanguinarium animum abo- 
minatur. Erat autem Zimisches formosus, facie, 
colore, capillis venusiis ; tolerans, misericors, fortis 
et virilis animi, pugnator incxpugnabilis, copia ce- 
leritateque consilii przpollens, liberalis, castus, 
mitis, hastarum vibrandarum et arcuum tenJendo- 
rum peritissimus, ingenuus, alienusab ira diuturna; 
ut paucis denique multa οἱ prolixa complectamur, 
vivus quidam paradisus gratiarum erat, ipsis Dei 
mauibus consitus ct aureis &ancti Spiritus rivis 
irriguus, in quo virtutum coetus universus elioreas 
velut agitabat, Gratiis ex adverso illis cantando 
quasi responsantibus. 

Talis ac tantus vir cum Ziwisches foret, Phocam 
hoc tempore comitari decrevit, legati munus ab eo 
consecutus. Et consanguineus erat Phoca, progna- 
tus eodem genere. Posteaquam scriptum eunuchi 
manibus suis aperuisset ac eo comprehensa percur- 
risset, omnibus ad copisrum imperatorein renun- 
tialis : «Prob miseram,» inquit, « Romanorum sor- 
tem et fortunam, iuperator ! quousque tandem im- 
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A (Hy δὲ duxi καὶ προσγενῆ: xàx. τῶν αὐτῶν alg á- 


[των). 
"Apa τὸ γράµµα ταῖς χερσὶν εἶχεν ὑπαναπτύξας, 
Καὶ xa0' αὑτὸν ἑπέδραμε τὸν νοῦν τῶν ἐγχειμένων, 
Καὶ πρὸς τὸν πρωτοστράτηγον πάντα διαπορθμεύξι, 
Καὶ, «Φεὺ!) φτσὶν, «ὦ στρατηγὲ, της τῶν Ῥωμαίων 

[τύχης | 

"Ew; xoi πότε τῆς ἀρχΏς τὸ σχάφος 27 ἰθυνοῦσιν — 
Εὐνοῦχοι γυναικόψυχοι, πόριµο; πρὸς καχίαν, 
Πάντων xaxGv ἑφευρεταὶ, πάντων xaxüv ἑργάται, 
"Ανθρωποι µαλαχόφυχοι, σχεύη πονηρευµάτων, 
Τῶν ἀθεμίτων ἀγωγοὶ, σωλΏνες χαχουργίας 15. 
Ἔκουσε ταῦθ) ὁ στρατηγὸς, Ίγειρε θυμοῦ φλόγα. 
Κάντεῦθεν ὁ χοιμώμενος ὁρεσιθάτης ** λέων 
Ὑπήνοιξε τὸ βλέφαρον χαὶ βρυχηθμὸν ἀφῆκε, 
Καὶ φόδος περιέδραµε λόχμας, δρυμῶνας, bpn. 
Κράτωρ δ᾽ ἀναγορεύεται, φθάνει τὴν Κωνσταντίνου, 
Άνευ κινδύνων εἴσεισι, βλέπεται, βλέπει, τέρπει. 
Καὶ πᾶν τὸ πλῆθος προχυθὲν, ὁπόσον ἓν δηµόταις, 
Ὁπόσον τῇ λαμπρότητι τοῦ γένους ἐκυδροῦτο, 
Ὁπόσον &v ἐργατιχοῖς, ὅσον ἐν εὐπαρύφοις, 
Πρ) πάντων ἡ βασίλισσα σὺν τοῖς ἱερομύσταις *5, 
Ὑπτίαις ὑποδέχονται τὸν ἄνδρα ταῖς παλάμαις. 
Καὶ φίσῳ γίνεται χοινῇ χράτωρ ὁ Νικηφόρος 
"Hv γὰρ στρατηγικώτατος, εὔτολμος, βοιαρόχειρ, 
Καμάτοις ἀταπείνωτος, ἄχμων στεῤῥὺς εἰς πόνους. 
Καὶ µίγννται θεοφανοῖ τῇ πρώην βασιλίδι, 
Καὶ πρὸς τοὺς παῖδας Ῥωμανοῦ σχέσιν πατρὸς δει- 

[χνύεε. 


Vers. 5741 
perium administrabunt eunuchi muliebres, fecundi 
ad malitiam, sordidi, facinorum instrumenta, re- 
rum nefariarum tubuli, canales improbitatis ? » His 
auditis animus ducis incandescit, et leo prius quics- 
cens oculos aperit ac rugitum edit, ob quem for- 
mido lustra, saltus, montes est pervagata. Mox im- 
perator renuntiatur, Cpolin occupat, urbem absque 
ullo periculo ingreditur, a civibus conspicitur, 
conspectu suo omnium omnino animos recrceat,. . 
Simul obviam ei se offert urbana multitudo, necnou 
patriciorum ordo , przetextati, ex officinis operarii. 
Aute omnes alios imperatrix cum sacerdotibus ho- 
minem supinis manibus excipit, jamque decreto 


D communi omnium ordinum Nicephorus imperator 


creatnr. Erat enim artis bellicz peritissimus, audax, 
robustus, zrumnis haudquaquam cedens, incudis 
in morem labores constanter perferens. 117 Se- 
cundum Lh:ce imperatricem  Theophanonem sibi 
matrimonio copulat, et erga Romani liberos affe- 
ctionem quamdam animi paternam declarat. 
Precipue vero probabat in imperio virilitatem 
pectoris et in prieliis. ardorem. Quippe generosi 
erant in Phoea impetus animi, suxque constanti;e 
documenta statim ab initio dabat, jamdudum osteu - 
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AS 
Ἰότε Φωκᾶς τὸ τῆς ψυχῆς ἑγνώρισεν ἀνδοῶδες 
Ka τὸ τολμηροχάρδιον καὶ τὴν πρὸς µάχας θέρµην. 

Εἴχε μὲν γὰρ παράστηµα Φυχῆς εὐγενεστέρας, 
Καὶ τὸ στεῤῥὸν μὲν καρτερὺν ὑπέφαινεν ἀρχῆθεν, 
Καὶ τὸν τεχνίτην ἱππαστὴν μαχαόθεν παρεγύμνου" 
Ti; δὲ τοῦ δρᾷν δυνάµεως χειµόνης παρ) ἑτέροις 
Λὐτὺς τὸ γενναιόθυµον ἔσμυχε χατὰ βάθους, 
'0; 6 δαλὸν £v σποδιᾷ σπέρμα πυρὸς φυλάττων. 
Ὡς δ᾽ ἐπελάθετο καιροῦ χαὶ τῆς τοῦ δρᾷν ἰσχύος, 
Καὶ πάντα στρέφων ὁ τροχὸς *! τοῦ παλινδρόµου 
[βίου 
Αὐτὸς αὐτὸν ἐπέστησε τοῖς εὐαρμάτοις δίφροις "t, 
Τότε 6f τὸτε xal Φωχᾶς Ges! πρηστὶρ ἐῤῥάγη, 
Καὶ πάσας πξριέδραµε φυλὰς βαρθαροφύλους, 
Πῦρ ἐμπεσὸν, ἂν εἶποι τις, ἐν λόχμῃη πολυξύλῳ 
Καὶ πνεύµασι 00605 1ενον καὶ πανταχοῦ διέρπον * 
Καὶ xdv φυτὸν βρσχόµενον xai πᾶν χλωρὸν ἑχχαῖον. 
ἝἜτρεσαν "Αῤῥαθες αὐτὺν, ὑπέχυψεν ὁ Σύρος, 
Ὁ Κίλιξ ἑδραπέτευσεν, ὁ Φοϊνιξ ὑπεστάλη, 
Καὶ πάλιν ἀπεδ'δον-ο Ῥωμαίοις τὰ ᾿Ῥωμαίων 
Οὕτως ἀπρόσμαχος Φωχᾶς ἣν τοῖς ὑπεναντίοις. 
Ὁ χύχλος γὰρ τῶν ἀρεχῶν ἀμφέστεφε τὸν ἄνδρα, 
Καὶ πᾶν xaXov ἠγλάϊζε, πᾶν ἀγαθὸν ἑχόσμει, 
Ἰσχὺς, ἀνδρία, φρόνησις, πραότης, σωφροσύνη. 
Αλλά γὰρ ἅμωμος οὐδεὶς τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, 
Kàv ἐπὶ τὴν ἀκρώρειαν τῆς ἀρετῆς ἑλάσῃ. 
Καὶ γοῦν ὁ χαλλιστέφανος Φωχᾶς ὁ 9 τηλιχοῦτος 
Ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἔλαμπε xaAotz τοῖς χατὰ σῶμα, 
Καὶ τὴν φυχὴν ὑπέφαινε χάρισι λαμπομένην 


dens se artificem esse peritum agendi equi. Sed 
dum facultas agendi penes alios est, ipse generosi- 
tatem animi sui corde imo comprimebat, non aliter 
atque sj quis titionem quasi quoddam ignis semen 
opertum cinere conservel. At ubi opportunitatem 
et rei gerenda facultatem nactus fuisset, translato 
in ipsum imperio, presteris in morem cum impetu 
maximo ferebatur, et barbaras nationes universas 
circumcursitabat, instarignis in silvosum quemdam 
saltum delati, qui a vento concitatus oinnes depa- 
$cit arbores etsaltus exurit. Itaque metuebant 
cum Arabes, Svrus sesummittebat, Cilix fugiebat, 
Phoenix animum contrahebat ; omnes denique resti- 
tuebant ea quac Romanum ad iinperium spectabant. 
Adeo se Phocas adversariis invictum probabat, ab- 
soluta virtute przeditus omnibusque dotibus or- 
natus, robore corporis, animi furtitudine, pruden- 
tia, mansuetudine, castitate, Sed enim mortalium 
in terris nemo plaue labis expers est, etiamsi quis 
zd summum virtutis verticem perveniat. Nimirum 
victoriosus ille Nicephorus Pbocas celeris tam 
corporis quam animi bonis atque dotibus iusigniter 
lucebat, et usque adeo studiosus erat pulchritu- 
dinis interna) ut veste spinarum in morem pun- 


* χορὺς Β. '* ῥείθροις R. 
i om. Α. " ἀποκοπείσης χόρης AR. 
uid. HR. 
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Α Ὡς νύμφην ἀδροκόσμητον, ὡς τρυφερόχρουν — 


[κόρην᾿ 
Τοσοῦτον γὰρ τοῦ τῆς duy; ἐπεμελεῖτο χόσµου 
"D; τρύχειν τὸ σωµάτιον ἀχανθοχέντρῳ ῥάχει 
Καὶ τὸν χιτῶνα τὸν σχληρὸν κρύπτειν τῇ πορφυρίδι 
Καὶ τραπεζῶν ἀπέχεσθαι τῶν τῇς κρεοθορίας "5. 
TX μὲν οὖν ἄλλα λύχνος ἣν ἡμεραυγὴς, παμφαίΐνων * 
Πλην ὡς φορῶν τὴν γηγενη xai χωμµατίνην σάρχα, 
Ἔρφερε καὶ σπιλώµατά τ!νων προσρχβισµάτων, 
Ὥσπερ ἓν πέπλῳ καθαρῷ χηλίῖδας δυσεχπλύτους. 
Ὡς γάρ φασιν οἱ γράφαντες πρὸ χρόνων παλαιτἑρων, 
Τὸ κατὰ πνεῦμα συγγενὲς σχὼν πρὸς τὴν βασιλχἰδα 
. Ὅμως αὑτῇ συμφύρεσθαι xaX σαρχιχῶς ἑτόλμα. 
Οὗτος ὁ πρῶτος μολυσμὸς, δεύτερος δ᾽ αὖ Σκεῖνος * 
᾽Ανάξιον αὑτάνακτος εἶχε τὸ σµιχρολόγχον, 
Καὶ τὸ φιλέδωρον αὐτοῦ τῆς γνώμης ἀπεδήμει 
Ὦ; ὀφθαλμὸς 6x σώματος xàx τερεδίνθον φύλλον. 
Κάντεῦθεν ἅπαν τοῦ Φωχᾶ προτέρηµα xal κάλλος 
”Ασγημον χατεφαίνετ», δύσμορφον χαθωρᾶτο. 
Καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ σώματος τῆς χόρης ἑἐχχοπείσης 0, 
"παν τὸ σχῆνος ἁμαυρὸν, ἅπαν Aun phy τὸ δέµας; 
Kàx τερεθίνθου τρυφερᾶς φυλλάδος ἐχρευσάσης, 
Ol χλῶνες ἀχαρίτωτοι, τὸ στέλεχος ἀχρεῖον 99. 
Κείσθω pot δὲ xal γνώρισμα τῆς πτωχογνωμοσύνης. 
Λιμὸς τὴν γῆν ἑδόσκετο ** τὸν ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίους, 
Καὶ τῇ πυράγρᾷ τοῦ κακοῦ τὸ πλῆθος ἠναλγοῦτο **, 
Καὶ πάντες ἁπωδύροντο τὸ τῆς ἑνδείας βέλος’ 
Χρυσίνου γὰρ ὁ µέδιµνος μόλις ἀπημπολεῖτο. 
ἸΑνέδη ταῦτα πρὺς Φωχᾶν, ὁ ὁ) Άλγησεν ἀχούσας, 
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gente corpusculum suum affligeret, sub purpura 
tunicam prorsus asperam tegeret, a caruibus ir. 
victu abstineret. Denique rebus in aliis erat instar 
facis clarissime per diem splendentis. Yerum ut 
homo, qui terrestrem et corpoream carnem ges!a- 
ret, quasdam etiam labes habebat, quibus homines 
offenderentur, ac si maculie vestem inundam fce- 
é'ent, qux. difficulter elui possint. Nam ut prisci 
reruin gestarum scriptores tradunt, quamvis impe- 
ratrivi spirituali cognatione junctus esset, nibilo 
tamen minus eam matrimonio quoque carnali au- 
sus est sili copuJare. Przter hanc labem accedebat 
οἱ alia, prorsus indigna viro principe, nimirum 
avaritia. Quippe aberat omnis liberalitas, velut 
D oeuius a corpore, a terebintho folia. Per hanc 
causam virtus omnis atque pulchritudo Phocz plu- 
rimum deformabatur. 118 Nimirum- si absit ocu- 
lus a corpore, totum hominis tabernaculum caligi- 
nosum est ; et cum terebinthus foliorum honorem 
amisit, tum rami gratie venustatisque nihil habent, 
tum stipes inutilis est. Atque loc loco libet indieia 
quaedam avaritie Nicephori promere. Premebat 
aliquando fames subjectas Romanis provincias adeo 
vix ut medimnus aureo nummo coniparari posset. 
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1 
Καὶ τὸ χαχὸν Ιάσασθαι 070cv παραζηλώσας 
Τὰς δηµοσίας ἁπαντλεῖν χελεύει σιτοθήχας, 
Καὶ δύο τοῦ νομίσματος σιτοπωλεῖν µεδίµνους. 
θὕτω Φωκᾶς μικρηπρεπῶς τὸ πρᾶγμα δ.ετίθει, 
Καὶ ταῦτα χιλιόσιτα πλουτῶν σιτοδοχεῖα 
Κατάφορτα τοῖς βάρεσε καὶ σἶτοις βεδυσμένα 
'E$ ὧν ἀπεθησαύρισαν αἱ πρὶ» εὐετηρίαι, 
ΜΗ τὸν πολὺν Βασίλειον ἐξηλωνκὼς ἐν τούτῳ, 
Τὸν ὄντως βασιλεύτατον, τὸν ἐν Μακεδονίας, 
"στις ἰδὼν χατώδυνον τὸ Βυζαντίων πλῆθος 
Καὶ τὸν λιμὸν παραίτιον εἶναι μαθὼν τοῦ πένθους 
Ἐντέχνως ἀντετάξατο πάθε« τῷ δυσπαλαίστῳ, 
᾽Αντιπαλαμησάμενος γενναίως τῷ γενναίῳ, 
Καὶ φθείρας θῆρα τὸν βαρὺν πνιγμοῖς βιαιοτέροις : 
Ἀώδεχα γὰρ τὸ νόμισμα τὸ χρύσεον usbt uvtov 
Ἑκέλευσεν ἀντάξιον εἶναι τοῖς σιτωνοῦσι. 

Καὶ ταῦτα μὲν 9! ἕχαστυς ὡς βούλοιτο λογιζἐσθω' 
'U δὲ Φωχᾶς ὑποχν,σθεὶς Éx τινος ὑποφίας 
"D; ἄρα πρὸς τὺν Τζιμισχὴν ἑρωτοδέσμην ἔχοι 
Ἡ βασιλὶς xai Ὑίνοιτο τούτοις τὰ τῶν ἐρώντων, 
Μαθὼν δὲ xai τὸν Τζιμισχῆν θερμῶς βασιλειῶντα, 
Πάσης ἀρχῆς ἁποστερεῖ τοῦτον χαὶ δυναστείας͵ 
Καὶ χαθ) αὐτὸν ὡς θελητὸν 53 διαθιοῦν χελεύει 55, 
Ἕτερον ἅἄχκαρι μηδὲν περὶ τὸν ἄνδρα δράσα»:. 
λλλ) ἡ βασίλισσα βαρὺ τοῦτο λογισαμένη, 
Τὸν Τςιμισχῆν μὴ χαθορᾷν αὐλαῖς iv βεσιλείοις, 
Πείθει Φωχᾶν µε:άχλητον πάλιν τὸν ἄνδρι 06502: 
Καὶ πἆλιν την λαμπρότητα τὴν πρώην ἀποδ vvat. 


Qua de re monitus Phocas dolere se illo nomine 
significans, εἰ medicinam malo facere studens, 
horrea publica jubet evacuari duosque medimnos 
uno aureo vendi. Tam sordidum se in frumenti 
venditione declarabat, cum quidem horrea mulia 
frumento referta passim baberet, in qux superio- 
rum annorum, qui fertiles fuerant, fruges erant 
reposite, nequaquam insignem illum maximeque 
regium imperatorem Basilium Macedonem imitatus. 
Nam cum is populuin Cpolitanum forte tristem vi- 
disset ejusque maroris causam famem esse didi- 
cisset, huic malo remedium solerter invenit, gravi 
violentis quasi pugnis;contusa. Jussitenim mediinos 
duodecim ex horreis publicis aureo uno vendi. 

Sed enim de his quisque pro animi sui libitu 
sta'uat.. Caeterum. Phocas suspicione quadam de 
imperatrice concepta, quod esset amore Zimischis 
capta quodque consuetudo quasam inter eos clan- 
destina intercederet, ac preterea cognito Zimi- 
schem singulari libidine imperii flagrare, potesta- 
tem et magistratum ei abrogat vitamque privatam 
agere jubet, nihil aliud in euim durius statuens. 
Verum imperatrix graviter molesteque ferens Zi- 
mischem ab aula remotum, persuadet Phoca ut 
hominem revocaret eique dignitatem pristinam 
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A Καὶ τοίνυν καρδιότρωτος ἐπανελθὼ» Bxstvo; 


D 


Καὶ φέρων τραυµατίσµατα χατὰ ψυχῆς ὕπουλα, 
Σχήµατι μὲν τὸν ἀπαθη xaX pij βαρυθυμρῦντα 
Πανοῦργος ὑ τεκοίνετο xaY φαιδρωπὸς ὡρᾶτο, 
"Ἔσω δ᾽ ἑπόρφυρε δεινὰ καὶ χατὰ ῥάῦους ὤργα 
Καὶ πάσας ὑπεθόθρευε δολομηχάνους σχέδεις. 

0 δὲ Φωχᾶς ὁ Basso, οὗ χατειδὼς 5) τὰς πἀγάς 
Καὶ τὰς βροχίδας τῶν βουλῶν τῶν ὑπορυδσομένων 
Ὡς ἀετὸς ἐφέρξτο mzepol; αἱθεροπόροις, 

Καὶ χούφως ἠλαφρίζετο πρὸς ἀρετῆς &£pa. 
ἘντεῦνΏεν ἐπὶ στόµατος Δαθὶδ ὁ µελιτόεις, 

Καὶ χοίτασµα σχληρόστρωτον ἀχρείων χαμευνίων * 
Εὐνὰς μαλαχοεύνους δὲ πορφυραντῶν δεµνίων 

Καὶ µίξεις τὰς σωματικὰς χαὶ τὰ περὶ τὰς µίξεις 
Οὐδ) ὄναρ ἐφαντάκετο, χατὰ δὲ τὸν εἰπόντα 

"Q; ἄστροις ἑτεχμαίρετο πᾶσαν γλυχυθυµἰαν. 
Μακρύνων οὖν ἐμάχρυνεν, ἔφυγε ςυγαδεύων, 
Μονάζον ἐπὶ δώματος ἐγίνετο στρ,υθίον 

Καὶ νυχτιχόραξ ἄθπνες 55 ἐπὶ τῶν οἰχοπέδων. 
"AX ἦσαν οὐκ ἀρέσχοντα ταῦτα τῇ βασιλίδι - 
Ἔχρηζε γὰρ περιπλοκῶν xoY σωµατομιξίας. 
Προσλαθομένη τοιγαροῦν τὸν Τζιμισχην ἐγχαίρως, 
"At& χατάδετο: αὐτοῦ τῷ φίλτρῳ Ysvopévm 

(Ἡν δὲ χἀχεῖνος δυσπαθῶν χατὰ τοῦ βασιλέως), 
"Av&yet ** τοῦτον σὺν πολλοῖς λάθρα µαγαιρηςόροις, 
Ἐφίστησιν ὡς θηπρευτὸς τοῦ λέοντος τῇ χκοίτῃ, 
Καὶ παραδίδωσιν ἐχθροῖς qeu! τὸν ὁ ιοζυγοῦντα, 

Ὡς τὸν Σαμφὼν ἡ Δαλιδὰς f) µιαιφονωτάτη, 
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restitueret. Quapropter ille revertens animo ke:o 
el vulnerato, specie quidem tenus se affeetionum 
expertem atque tristem fraudulenter simulabat, sed 
dira secum ipse mala machinabatur et animo suc- 
censebat. Hos laqueos. et oceulta consiliorum retia 
Phocas non animadvertens, instar aquil:e per aera 
subvolabat et ad virtutem contendebat. Nimirum 
in ore melleos Davidis hymnos habebat, humi 
duris in stragulis cubabat, lectos purpureos aspcer- 
nabatur; a re venerea, presertim superflua, sic 
semet abstinebat ut. ne per somnum quidem de ea 
quidquam imaginaretur, 319 denique sicut ille 
ait, argumenta voluptatum animi velut in colo 
capiebat. Quamobrem ab hominibns longe se remo- 


p vebat, quasique fuga quadam inita semet domi 


continebat, in morem solitarii passeris et insomnis 
cujusdam cicumas ; qux rcs atque studia ion place- 
bant imperatrici, veuereos amplexus requirenti. 
Quapropter opportuno tempore Zimischem sibi 
adjungens, cujus amore tota flagrabat, graviter 
imperatori succensentis, clam hominem cum mul- 
tis armatis in aulam intromiltit, et quasi venatores 
quosdam ad cubiculum leonis deducit, torique con- 
sortem (proh facinus improbum) hostibus pro:it, 
ut illa sanguinaria Dalida Samsonem, ut Helena 


Vario lcctiones. 


95! ταῦτα ul » οὖν ΑΠ. 


53 βουλητὸν A. 
9* ἐπείχει Α. η 


93 θιοῦν διακε]εύει Α, 


" μὴ χατιδὼν ΑΛ. "P ἄγρυπνος R. 





439 


[ἠρω. 


Τίς αχυµνοιρόφος λέαινα τετόλµηχε τοιοῦτον, 

^H mola τιγροπάρδαλις Ἡ βαρύθυμος ἄρχτος ; 

"H βούπρηστις ἢ ζύγαινα, τὰ τῆς θαλάσσης ἄχθη; 
Εἰστρέχουσιν εἰς τὸν Φωχᾶν ἰχνηλατοῦντες χύνες, 
Εὑρίσχουσιν ἓν ταπεινῷ γείµενον ψιαθίω 57, 

Καὶ χτείνουσιν ἐμφέροντα τῷ στόµατι τὰ Octa, 
Ἔτεσιν ἓξ αὑτάνακτα Ῥωμαίων γεγονότα. 

Καὶ τὸ μὲν αἷμα κατὰ γῆς χέχυτο τοῦ δικαίου, 
Ὡς "Αθελ πρὶν &x παλαμῶν ἀδελφοχτόνου 55 Κάῑν, 
Καὶ vob, θεὸν ἀνέπεμπε βοὰς θρηνητηρίους * 

'0 Τξιμισχῆς δ) ἀμφέθετο τῇ χεφαλῇῷ tb στέφος, 
Καὶ πάλιν "Αῤῥαδες αὑτὸν ἔθλεψαν στραταρχοῦντα, 
Καὶ πάλιν Σύροι γεύονται δραστιχωτέρας σπάθης, 
Πάλιν Χαθδὰν ὁ φύλαρχος ἔφευγε 9? προτροπάδην. 
Οὗτος ὁ χράτωρτοῖ, ἐχθροῖς τὸ ξίφος ἐπισείσας 
Καὶ πᾶν Ῥωμαίοις πρόσοιχον βάρθαρον ἐχφοθῆσας 
Τὸ γαῦρον τοῦ φρονήματος ἔπεισεν ἀπεθέσθαι, 
Καὶ στενωθάντας ὑπ ἐχθρῶν τοὺς τῶν Ῥωμαίων 
| [όρους 
Ἐτλάτυνε σχοινίσµασαι χωρῶν ἀπειροπ)έθρων, 
Καὶ μέχρι ῥείθρων Τίγρητος ἔπτξε τὰς αὐλαίας. 
Ἔφριξαν τούτου τὴν αἰχμὴν Κιλίχων οἱ φρουρ- 
[άρχαι 
Ἔτρεσαν τούτου τὴν ἰσχὺν ᾽Αῤῥάθων οἱ στρατάρχαι 99. 
Ὅ Φοῖνιδ ἑδραπέτευσε τὰς ἐμπυρίους χεῖρας, 
Ὑπόχλωρος ἐγένετο φεύγων τὸ δόρυ Σύρος. 


maritum heroem, pr:liatorem insignem. Quxnam 
lezn& tale quippiam fuit ausa facere?: quz tigro- 
pardalis? qux ursa? qux buprestis ? qua zygzena ?. 
Nimirum canes illi Phocam indagantes introcurrunt, 
reperiunt. eum cubantem humi tenuiter, divina 
quidam verba pronuntiantein interficiunt, sextum 
jam annum imperantem, 

Hoc modo justi viri sanguis in terram profunde- 
batur, ut. Abelus olim a. Caino fratricida necatus 
est, et ad Deum quere!as lamentabiles emittebat. 
Secundum hac Zimisches coronam imperatoriam 
sibi vindicat, et rursum copias adversus Arabes 
educit, rursus ensem Syri efficacem gustant, rur- 
sum Phrygie gentis princeps fuga sibi consulit. 
Etenim sic imperator gladio contra hostes vibrato, 
Barbarisque finitimis Romanorum imperio territis, 
oinnes ferociam animi superbiamque deponere 
coegit, ac plurimum Romanis finibus, qui ab hosti- 
bus valde coartati fueraut, adjecit, castris ad Tigrim 
amnem usque promotis. Metuebant robur ejus Ci- 
lici& prasidiorum munitionumque principes : ma- 
nus rei militaris gnaras Phoenicum natio fugiebat : 
Syri cum pallore bellum reformidabant. Conspexit 
hunc imperatorem Edessa, conspexerunt Euphra- 
tis campi, cujus amnis aquas Romanorum equi 
'"auserunt, et ea loca passim suis hinnitibus reple- 
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Ῥωμαίων ἵππος ἔπις ναµάτων τῶν Εὑφράτου, 

Καὶ φρυαγµάτων ἔπλησε τοῦτον μυκτηροχόµπων. 

Ἔθδλεφε τοῦτον Δάνουδις καὶ Σκύθης Ἱστρογείτων 

Τὰς φόλαγγας συγκόπτοντα, 'ῥηγνύντα τοὺς Σχυθ- 

[άρχας, 

Κτιννύοντα, διώχοντα, τρέποντα τοὺς προµάχους, 

Ὡς εἴτις λέων ἐμπεσὼν βουσὶ μεγαλοπλεύροις 

θο:νῷτο καὶ σπαράγµασι βιαίοις χεραῖΐκοι. 

Τότε xai ῥεῖθρα ποταμῶν εἰς αἷμα μετετράπη, 

Καὶ γέγονε λυθρόφυρτος ὁ χαλλιχεύμων Ἴστρος. 

Ῥωμαῖο. κατεχόρενον πεδίων παριστρίων. 

Καρδίας 65 βαρθαρ.κὰς τὸ δέας ἑχρυστάλλου. 
Τοιοῦτος ἣν 6 Τζιμισχῆς ποιμὴν θηροδιώκτης, 

Πρ,φυλαχκὰς ποιούμενος τῶν ἑαυτοῦ θρεµµάτων, 

"Αγρυπνος οὐδὲ βλέφαρα πρὸς ὕπνον καταφέρων, 

Καὶ σιαγόνας χαταθλῶν θηρῶν καρτερονύχων. 

Ἐν ἀνεσίμοις δὲ καιροῖς T: doc, ἡδὺς, ἀστεῖος, 

"ὌὌμμα χαριτοθλέφαρον, βλέμμα σταλάττον τέρψιν, 

Πρόσωπον ἱλαρώτατον, χεὶρ φιλοδωροτάτη, 

Καρδία µεγαλόφυχος, µεγαλοπρεπεστάτη, 

"Alle; παράδεισος θεοῦ τέτταρα βλύζων ῥεῖθρα 6, 

Διχκαιοσύνην, φρόνησιν, ἀνδρίαν, σωφροσύντν, 

Ὡς εἴγε μὴ τῷ μολυσμῷ τοῦ φόνου χατεχράνθη 3. ΄ 

Αστήρ ἂν fjv αὐτόχρημά φωσφόρος, ζωογόνος. 
Ὡς δέ ποτε χαὶ Τζιμισχῆην ἀπήῆγαγε τοῦ βίου 

Τὸ πάγχοινον ὁρείλημα τῆς φυσιχῆς ἀνάγχης 

Ἔτεσιν E μετὰ Φωχᾶν χρατήσαντα Ῥωμαίων **, 
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verunt. Conspexit eumdem Danubius fluvius, cor.- 
spexerunt lstro vicini Scythe cadentem hostium 
agmina, duces nationum perrumpentem, occiden - 
tem, persequentem, antesignanos in fugam conji- 
cientem, non aliter àtque leo delatus in boves 
eos ipsos mactat atque dilacerat. Amnium aquz in 
sanguinem tunc commutate fuerunt, ipso etiam 
Istro cruentato. 190 Percurrebant Romani vici- 
nas ei planities, Barbarorum animis formidine 
perculsis. 

Talis nimirum pastor erat Zimisches, qui belluas 


persequebatur, pro suis pecudibus excubias age- 


bat, nec somnum oculis videbat suis, in hoc in- 
cumbens ut immanium ferarum maxillas contunde- 
ret. Rursus idem pacis tempore mitis, suavis, urba- 
nus erat. Oculos habebat amabiles, vultus ineram 
voluptatem stillabat, facie lzxtissimus, manu muni- 
ficentissimus, corde inagnanimus et plane magnifi- 
centissimus ; erat denique paradisus quasi quidam 
novus, e quo fluvii quatuor promanabant, justitia, 
prudentia, fortitudo, temperantia. Quodsi Phoc:e 
jmperatoris czede semet non contaminasset, reapse 
fuisset instar sideris'*luciferi. 

Posteaquam naturz debitum persolvisset, exactis 
post Phocam in imperio sex annis, efflorescere σα- 
perunt Basilius et Constantinus purpurigena Ro- 
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Ἐξήνθησςε Βασίλειος σὺν ἅμα Κωνσταντινῳ, 

Οἱ πορφυρόφυτοι βλαστοὶ τοῦ ᾿Ρωμανοῦ τοῦ πρώην 

Ῥωμαίων αὐταρχήσαντος παιδὸς τοῦ Κωνσταντίνου. 

Οἵτενες τὴν παππόπατρον ** χρυθεῖσαν βασιλείαν 

Κάν τοῖς Φωχᾶ χαὶ Τζιµισχη διακοπεῖσαν χρόνοις 

Πάλιν ἐξήνεγχαν elg φῶς, πάλιν ἐπισυνηφαν, 

Χρυσην, ἂν εἶποι τις, σειρὰν ἁλυσιδοῦντες ταύτην. 

Τοιοῦτον Υὰρ συνέδη τι τοῖς πορφυροθλαστήτοις 

Ὡς ef τι δένδρον μαρανθῇ χειμῶνος ἐπελθόντος, 

Καὶ πάλιν ἐχθηλάσειε καὶ πάλιν ἐξανθήσει 

Της ἔαρος φαιδρότητος γλύκιον γελασάσης, 

"H xaX καθάπερ ἂν ἁστὴρ καλλιφανὴς χρνθείη *! 

Ka θολωθῇ xzl χαλυφθῇ τῷ πἀχει τῷ τοῦ νέφους, 

Καὶ πάλιν ἀναλάμφειε λυθέντος τοῦ σχοτοῦντος. 
Καὶ τοίνυν ὁ πρωτόφυτος τῶν τῆς πορφύρας 

[κλάδων, 

Ζγλὠσας τὸν πρωτόπαππον αὑτοῦ τὸν Μακεδόνα. 

Καὶ τὸν χαρτεριχώτατον ρω τὸν Ἡρακλέα, 

Ti; μὲν τρυφὰς ἀπέπτυσε καὶ τὰς ἡδυπαθείας, 

Καὶ βίον τὸν ἀνέσιμον ἀπέστυξε καὶ χαῦνην, 

Τὸ δὲ τραχὺ καὶ τὸ σχληρὸν.τῶν ἑργομόχθων ὅπλων 

Καὶ θώραχας xal χόουθας καὶ φάσγανα καὶ βέλη 

Εἴλετο μᾶλλον νέχταρος γλυχαζουσῶν φεκάδων. 

Ἐντεῦθεν τρυφερόπεπλον περιδολὴν ἑστύγει 

Καὶ τράπεζαν ἀθρόσιτον φλεγμαίνουσαν τοῖς ὄφοις *! 

Καὶ χλίνην πορφυρόστρωτον xal µαργαροφορίας, 

Ασπίδων δὲ δουπήµατα xal πάταγον ἁρμάτων 

Ὑπὲρ ὀργάνων ἴνγγας θελξιμελῶν ἡγεῖτο. 

Ἐντεῦθεν περισφύρια xat σιδηραΐ χνημῖδες 


mani filii, qui pridem rebus profuerat patre Con- 
$tantino natus. Hi patritum et avitum imperium 
aliquandiu prorsus obscuratum, et tam Phocze 
quam Zünischz annis interruptum , rursus in lu- 
cem extulerunt quasique interpolatum continua- 
runt, aurea catena quadam colligatum. Nimirum 
accidit hisce purpurigenis cjusmodi quiddam ac si 
arbor, qux: hiberno tempore mareuit, rursum vc- 
^J3late veris perjucunde quasi arridente  refloro- 
δελι, vcl pulcherrimi splendoris sidus occultetur a 
nube, ac rursum dissipata re, qua luminibus ejus 
cfliciebat, effulgescat. M jor autein e fratribus natu 
Basilius abavum suum Basilium Macedonem labe- 
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Α Καὶ δόρυ πολεμόχαρτον ἦσαν αὑτῷ στερχτἑα. 


Πλην ἁλλ' ἡ τύχη βάσχανον ὄψιν ἐπιδαλοῦσα 
Αντέπιπτεν, ἀντέπραττε τῇ τηλικαύτῃ θέρωγ f* 
Καὶ τὸν φλογμὸν ἐμάραινε καὶ τὴν ὀρμὴν ἐπεῖχε. 
Καὶ γὰρ ἀναχινήσασα πρὸς τὴν ἁποστασίαν 

Βάρδαν ἐχεῖνον τὸν σχληρὺν., τὸν µέγαν ἐν (yt, 
"Ανδρα πολεμικώτατον, εὔτολμον, φρυακτίαν, 
Αἱμάτῳ» τε ταυτογενῶν τῷ βασιλεῖ παγέντα, 
Ἐξήγειρεν ὡς ἕτερον "Αδερ τὸν παλαμναῖον, 

Καὶ τὴν ζωὴν ἐχύχησε τοῦ χράτορος ὡς πλοΐον 
Νέφους ποθὲν ἀποῤδαγεὶς ἄνεμος θυελλώδης. 

Ἐπὶ πολὺ δὲ τῷ σχληρῷ τῆς µάχης τριθοµένης 
Καὶ χατεχόντων thv ἀρχῖν κινδύνων ἐφεστίων, 
Ασία μὲν Ἡφάνιστο τῇ τῶν] Ἀῤῥάθων σπάθῃ 

Καὶ τὰ ᾿Ρωμαίων ὅρια τοῖς Σύροις ἐστενοῦντο, 

Οἱ Βούλγαροι δ᾽ ἐπήλαυνον κατὰ τῶν παριστρίων 
Καὶ θράχην ἑληΐζαντο τὸν ἀγχιτερμονοῦσαν. 

'Ev µέσοις 6*fv ὁ βασιλεὺς ὡς Ev πελάγει σχάφος, 
Ὡσεὶ στρουθοῦ νεόττιον ἓν στόµατι ** δραχόντων. 
"AX αἵρνης 19 ἀντεπηύγασεν ἀπὸ χειμῶνος fap, 
ἸΑντὶ τῆς ζάλης ἕπνευσε τΏς χυµατώδους abpa 
Ἡδύπνους, ἐπάγουσα τοῖς πράγµασιν εὐδίαν. 

Καὶ βάρδας μὲν ὑπέγυψε τῇ τοῦ κρατοῦντος ῥάδδῳ, 
Καὶ πάντες ὑπεστάλησαν λάθρα βασιλειῶντες, 

Εἶχε 8' εὐθὺς ΠὩασίλειον ᾿Αῤῥάδων ἐθναρχία 

Καὶ Φάσιδος τὸ πότιµον Ἰθηροτρόφον ῥεῖθρον 

Καὶ γη Φοινίκων βλέφασα ταυτὸν ὡσεὶ πρηστῖρα. 
Ἔρριξαν τοῦτον Ἴθδηρες, ἕπτηξαν Τανροσχύθαι 

'O γαῦρο; ἑδραπέτευεν ἐχεῖνος Ἰθτράρχης. 
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fortuna invidis eum contuens oculis fervorem hunc 
Wipetumque restinxit et inhibuit. 1321 Quippe 
concitato ad defectionem Barda Duro, magnu: po- 
tentize viro, bellicoso, audaci, arrogante, cognato 
imperatorís, velut alterum quemdam Aderum com- 
movit , atque ita vitam imperatoris conturbavit ut 
ventus procellosus ex nube prorumpens navigium 
suecutere solet. Dum hoc bellum diutius durat ac 
de industria protrahitur a Duro, periculis intestinis 
imperium exagitantibus, Asia per Arabes vastata 
est, fines Romani a Syris coartati, vicin:e Ιδίτο rc- 
giones cum Thracia ünitima Bulgarorum exeursio- 
nibus vexata, Medius inter hos imperator, tanquain 


risque tolerautissimum llerculem imitatus, ac vo- p in mari navicula, fluctuabat, avicule pullo in ore 


luptatibus repudiatis otiosam mollemque vitam pe- 
rosus, asperitatem ac duritiem arinorum , lorieas, 
galeas, enses, tela cuivis nectari preferebat. Hoc 
studio ductus vestitum mollem, mensas delicatas, 
lectulos purpura constratos , unionum gestaliones 
oderat; e contrario scutorum oollisiones et arme- 
rum strepitus majoris quam querumvis instrumen- 
torum melicis numeris animos oblectantium illece- 
bras zstimabat, adeoque calearibus et tibialibus 
f»rreis et bellicis hastis gaudebat. Xernstanwn 
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μην Α. ' στόµα:. A. 


draconum similis, Verum mox h:emis loco ver ef- 
fulsit, et pro tempestate procellosa spirare copit 
aura jucunda, tranquillitatem rerum omaium «e- 
cum ferens. Nam Bardas imperatoris se virg suni- 
misit, et omnes clam regnum affectantes se repres- 
serunt. Ab eo tempore mox imperator Arabum di- 
tionem, Phasidi vicinam terram, Phoenicem pre- 
steris in morem invasit; quo factum ut Iberi atque 
Tauroscytlie vehementer expavescerent. lta cele- 
riter universáàm Asiam percurrit, neque suis oculis 


- 
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Q2:06 ὀξέως ἅπασαν ἑπέδραμεν "Aclay. 

Οὐχ ἔδωχεν ἀνάτπανσιν τοῖς ἑαυτοῦ χροτάφοις, 

0585 βλεράροις νυσταγμὸν, οὐδὲ ταῖς χόραις ὕπνον, 

"Eug τοὺς λύχους Ίλασε τοὺς προθατοσπαράχτας. 

Ἐπέγνων τούτου τὴν ἰσχὺν οἱ δυνατοὶ Βουλγάρων * 

'Εθάφησαν τοῖς αἵμασιν ἐχείνων πεδιάδες, 

Κορμοὶ δρυῶν ἐγένοντο τὰ τούτων θνησιμαῖα 

Ἕλη συνέστη πολλαχοῦ τοῖς ἐχρυεῖσι φόνοις. 

Τότε στρατὸς Αὐσονικὸς, ὁπλίτης, οὐχ ὁπλίτης, 

T£ θράχης χατεχόρενε βήµασιν ἐλευθέροις * 

Απανταχὴ γὰρ ἔστρωτο]! τὰ τῶν Βουλγάρων σχῄνη, 

Οὐχ fiov ἢἡ τὰ πτώματα πάλαι τὰ τῶν Δαρδάνων 

Τροίαν Σκαμανδρογείτονα χείροντος Αχιλλέως. 

Ἐπέσχεν οὖν ὁ Βάρδαρος "* τοῦ θράσους "* πρὸς 
[ὀλίγον; 

Τὴν γὰρ στρατεύσιµον ἀχμὴν εἶδεν ἑρημωθεῖσαν. 

Καὶ πάλιν ἀνηλάλαξε χραυγὰς ἑνυαλίους, 

Καὶ πάλιν θροῦν ἐσάλπισε 9» σηµάντορα τῆς μάχης, 

Καὶ πάλιν ὁ Βασίλειος ἀμφέθετο τὸ ξίφος 

Καὶ πάγχαλκον ἐδούπησε βαρύχτυπον ἀσπίδα, 

Καθάπερ πολεμόκλονος τειχεαιπλήχτης "Αρης, 

Καὶ «dv εὐθὺς κατάχαλκον ἑγίνετο πεδίον. 

0ὐδὲ γὰρ ἐνηυλίζετο θαλάµοις βασιλείοις, 

Ὡς τρυ-ερὸν χοράσιον ὄψεις ἀῤῥένων φεύγω», 

"AX ἔτεγγον ἑωθιναὶ τούτου βοστρύχους δρόσοι, 

O3; πάλαι ἐκηπεύσαντο '* τὰ τῆς πορφύρας pópa. 

Καὶ πάλιν µάχαι δύσμαχοι, πάλιν ἀνδροχτασίαι, 

Καὶ θράσες θυµοθάρθαρον ὁ Βάρθαρος ἑδείκχνυ, 

Ὡς χάπρος δόρατος αἰχμὴν ὠθῶν ἐν τοῖς ἐγχάτοις. 


quietein somnumve concessit ullum, donec lacera- 
tores ovium lupos exterminasset. Senserunt et Bnl- 


garorum optimates potentiam ipsius, campis eorum ΄ 


sanguine tinctis, οἳ cadaveribus passim quercino- 
rum truncorum more sparsis quasique silvam 
quamdam efficientibus. Milites Romani tam gravis 
quam levis armaturz per Thraciam liberrime tum 
vagabantur, examinatim prostratis non minus ubi- 
que Bulgaris atque olim Trojani passim czsi jace- 
bant, Achille ipsos trucidante. Quapropter de fero- 
eia sua nonnihil remisit Barbarus, qui suorum mie 
litum robur exstinctum cerneret. Αι eodem inox 
clamores bellicos edente elassicumque tollente , 
Basilius quoque gladio se accingebat , aheneumque 
scutum instar: Martis bellici tumultus pleni et mu- 
rorum expugnatoris quitiebat , campis armatorum 
multitudine completis. Non enim solebat regiis in 


thalamis eubare, more delicat: ae tenere puellz, — 


quae virorum conspectum fugit; sed matutini rores 
cincinnos ipsius plerumque madefaciebant, qui 
olim unguentis imperatoriis perfundebantur. Rur- 
$us ergo pugna ancipites atque c:edes occipieban- 
tur, 199 et barbari animi ferociam Barbarus 
oslentabat instar apri-, qui haste cuspidem sua in- 
tra viscera furens adigit. Jam ab utraque parte mi- 
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ιά 


Α Ὥπλιστο μὲν τὸ στράτευµα μερῶν ἐξ ἑγατέρων, 


Καὶ πάντες σαν πνέοντες μένος θυμοῦ xai μάχης, 
[lá «sc σιδηροχίτωνες, χαλχάσπιδες, λογκῖται" 
Μελίας ἑπεφέροντο πάντες χαλχοθαρείας. 
Ἡ σάλπιγξ ἑνυόλιον xal µάχιμον ὑπήχςε, 
Καὶ πόλεμος φθισίµθροτος ἔφριζε ταῖς ἐγχείχις , 
Καὶ θροῦς καὶ παραχελεναμ»ς ἀμροῖν τοῖν στρα- 
τευμάτον. 
Ὡς 6' εἰς ταυτὸ συνῄβεσαν Βούλγαροι καὶ Ῥωμαῖοι, 
Σννέπεσον ὡς λέοντες, ὥσπερ ἀφρισταὶ xán pot, 
Καὶ ξίφος πᾶν &palvevo, xaY χεῖρες ox ἀρέμουν, 
Παλάμαι δ᾽ ἑπαλάσσοντο τοῖς τῶν πιπτόντων λύθροις, 
Καὶ τῶν ἁσπίδων ὁ θλασμὸς καὶ τῶν δοράτων θραῦσις 
Τὸν πάταγον ἀνέπεμπεν 19 βαρύθρουν, ἀγριόθρουν. 
Καὶ βασιλεὺς τοὺς ἀμφ) αὐτὸν ὡς ἴρηξ ὠχυπέτης 
Παρεπορεύετο χινῶν κατὰ τῶν βαρυφρόνων. 
Τέλος Βουλγάρων ὁ στρατὸς ὤχετο ps νῶτα, 
Al δὲ Ῥωμαίων φάλαγγες εἴποντο xac νώτου, 
ΕΚ τιννῦσαι τὸν ὁπίστατον, πίπτοντας συμπατοῦσαι, 
Διώχουσαι τὸν φύλαρχον, ἵππους νευροχοποῦσαι, 
Καὶ «ὰς σχηνὰς ἁρπάζουσαι xal σχύλοις ἐντρυφῶσα,. 
Οὕτως ὁ xpátup φρύαγμα παρέλυσε Βουλγάρων 
Καὶ thv ὀφρὺν χατέσπασε τὴν ὑπερεπηρμένην. 
Οὗτως τοὺς χύνας Ίλασε τοὺς χηρεσεφορήτους 
'Ex µανδρευµάτων τῶν αὐτοῦ καὶ τῆς ἀγελαρχίας. 
Οὕτως οἰκτροὺς τοὺς σοθαροὺς, οὕτω δειλοὺς τοὺς 
[γαύρουν 
Πύνοις αυχνοῖς εἰργάσατο, δούλους ἀντ ἑλευθέρων. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὐ φείδεταί τινος "Abre ὁ παντοφάγος, 


Ver:. 6023 
lites ad przlium armari ; omnes iram pugnamque 
spirare, omnes loricis ferreis, scutis xreis, hastis 
gravibus sese munire; tuba mavortium ac belli- 
cum quiddam sonare; hast» densari ac inhorrc- 
$cere; clamores tolli ; cuncta in utroque exercitu 
apparari. Cum ad manus ventum esset , leonum et 
spumantium aproram more concurrebant; enses 
furebant ; manus haud cessabant, sed cadentium 
cruore polluebantur ; scuta cum hastis comminue- 
bantur terribilemque strepitum excitabant. Inte- 
rim suos imperator obire tanquam celeriter volans 
accipiter, el adversus hostes irritare. Tandem Βιι]- 
garorum copiis terga dantibus, Romani fugientes 
persequi, postremum quemque cedere, cadentem ΄ 
pedibus proculcare , principem gentis indagare, 
nervos equorum incidere, castra hostium diripere, 
spoliis, opimis potiri. 

Sic Bulgarorum fastum imperator coercuit et 
supercilium illud elatum depressit; sic agitatos 
fato quodam canes suis a caulis et gregibus abe- 


, git; sic superbos miseros, sic feroces timidos, sic 


€x liberis servos per varias zerumnas effecit. 

Sed quando nemini parcit Orcus , etiam Basilius 
ad mortis delatus est portas, qux fulcrum illud 
Romanorum instar frumenti vwiturarunt. Accidit 
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Συνέσχον καὶ Βασίλειου al μύλαι τοῦ θανάτου, | 
Kal τὸν Ῥωμαίων ἑδρασμὸν ἠλόησαν ὡς σἵτον, 
Π)ὴν tv βαθεῖ xaX λιπαρῷ xaX μακροχρόνῳ γΥ{ρᾷ. 
ὃν ἔτεσι πεντήχοντα χρατήααντα ᾿Ρωμαίων Ἱ]. 
.'H δὲ βασίλειος ἰσχὺς xal τὰ ᾿Ῥωμαίων σχήπτρα 
Πρὸς τὸναὐθόμαιμον αὐτοῦ τὸν Κωνσταντῖνον τρέχει. 
'AXX ἣν ἐπαληθεύουσα πάντως fj παροιμία * 
Μοδονιπτῆρ χαὶ χύπελλον ἐκ τῶν αὐτῶν χωµάτων, 
ωμήρυστρον Ἱὲ xal σαρωτρὸν ἐχ τῆς αὐτῆς ξυλείας. 
Οἱ βίοι γὰρ τοῖν ἁδελφοῖν σαν Ex διαμέτρου 
Α)λήλων παραλλάττοντες ἀπειρομέτροις µέτροις. 
Ὅσον 6 μὲν Βασίλειος τὰς ἡδονὰς φαυλίσας 
Μελέτην τῶν πολεμιχῶν ἑτίθετο τὸν βίον, 

"Ανδρας ἀεὶ φυλοχρινῶν εὐἵππους, ὀπλοφόρους, 

Kal τοὺς χαλχεοθώραχας xai πολεµοστολίστους, 

Ὅ Κωῦσταν:ῖνος δ' ἔμπαλιν' οὐδὲ γὰρ φέρων 

[Ῥλέπειν 

Κνρμίδων περισφύρια xal σιδηροῦς γιτῶνας, 

Οὐ δοῦπον ἁρματόκτυπον ἀχούειν x&v ἐν ὕπνοις, 
ΟΩὐδὲ τῆς '* σάλπιγγος Box; erc πολεµιστηρίας, 

0ὐὁ λα)ανὰς ἀρεῖκὰς, οὐ χέλαδον καχόθρουν, 
Τρυφαῖς ἐσχόλαζεν ἀεὶ καὶ λιπαραῖς τραπέζαις, 
Καὶ γυναι»ὶν ἔπέχαιρεν ἀσέμνοις, ὀρχηστρίσι, 
Φιλαύλοιφ, φιλοπαίγμοσι, φιλοκιθαριστρίαι:, 

Καὶ ταῦτα παλαιόχρονος πέµπελος ὢν τριγέρων. 
Ψυχὴν δὲ δειλοχάρδιον xaX τροµαλέαν ἔχων 

Ἀπὸ φιλῆς διαθολῆς τοὺς πλείους ἁπετύφλου, 

"D; δήθεν ὑπορύττοντας δόλους ἁποστασίας. 

"Em δυσὶ τὸν βίον δὲ σαλεύων θυγατράσι, 


tamen hoc illi matura provectaque jam :tate, cuin 
imperio quinquaginta totis annis prefuisset. Post 
eum regia potestas ad frz:rem ipsius Constantinum 
devenit. Sed vcrum erat in hoc omnino verbum 
iliud vulgo jactatum : Ex eadem aryilla pelluvium 
et poculum, ex eodem ligno vas coquinarium et 
scopz.. Nam horum fratrum vitz? modis intinitis et 
ex diametro pugnabant. Basilius spretis voluptati- 
bus, omnem vitam in rerum bellicarum ezxercita- 
tione consumebat, viros equestres, armalos, lori- 
catos, ad bellum comparatos magni semper faciens ; 
ex diverso Constantinus tibialium calcaria cum tu- 
nicis ne aspicere quidem sustiaebat, curruum stre- 
pitus ne per somnum quidem audire, bellicze tubze 
clangores, voces et tumultus Martios ferre non po- 
terat, 1943 voluptatibus lautisque mensis perpetuo 
deditus, ac delectationem capiens ex consuetudine 
impudicarum muliercularum, saltatricum, tibici- 
narum, ridicularum, citharistriarum, tametsi jam 
decrepitus senex foret. Idem formidoloso corde 
preditus nuda et levi plerumque calumnia perpel- 
lebatur ut complures ocnlis spoliaret. tanquam 
fraudes defectionis occulte struentes. Cum filias 
tantum duas baberet deque illis sollicitus esset, ac 
monitus a quibusdam foret imperio posb ipsum 
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Α Καὶ πρός τινων ἑἐχδιδαχθεὶς ὡς pev! αὐτὸν τὸ κράτος 


Εἰς ᾿Ῥωμανὸν φοιτῄσειεν, ἕνα τῶν τῆς συγκλήτου, 

Ἐπίχκλην ᾿Αργυρόπουλον, βιάνεται τὸν ἄνδρα 

T*v ἄλοχον καὶ γαμετὴν τὴν πρὶν ἀποδαλέσθαι 

Καὶ συζυγῆναι τῇ Ζωῇ τῇ πορφυροθλαστήτῳ. 

Καὶ ταῦτα διαθέµενος µεθίσταται τοῦ βίου, 

Βραχὺ τῆς αὑτοχράτορος ἀρχῆς παραπολαύσας, 

Καὶ χρόνους δύο µόναρχος δειχθεὶς Αὐσονοχράτωρ. 
Καὶ Ῥωμανὸς ἐγχάθηται τοῖς βεσιλείοις θρόνοις, 

"Avhp σοφὸς, θεοσεδὴς, ἑμμελετῶν τοῖς θείοις 

Καὶ βίόλοις χαίρων τὰ πολλὰ χαὶ στάσεσι παννύχοις" 

"Oc ἄγαν μεγαλοπρεπῶς τῇ θεοτόκῳ Kópr 


Λνεδομήσατο μονὴν ᾗ Περίδλεπτος κλῆσις. 


Καὶ τοίνυν ἡ βασίλισσα νεότητι σφριγῶσα 

Καὶ σφαδασμοὶς σωματιχοῖς περιθερµαινοµένη, 
Καὶ βλέπουσα τὸν 'Ῥωμανὺν καθ) ἑαυτὸν βιοῦντα 
Καὶ μηδὲ μιμνησχόμενον ὡς δέδεται γυναίῳ 

Καὶ συνοιχοίη γυναιχὶ, καὶ ταῦτα νεαζούση, 
Φαύλαις τιοὶ χαὶ σοδαραῖςδὸ ἑννοίαις ἐσοθεῖτο. 

"Hy δὲ τις χαλοπρόσωπος εὔοπτος νεανίας - 

"Ovoua τούτῳ Μιχαήλ, Υένος Ex Παφλαγόνων. 
Ἐχείνῳ δὴ τῷ Miyat τῷ χαριτοθλεφάρῳ, 

Τῶν ἀναχκτόρων ταῖς αὐλαῖς ἐμπεριστρεφομένω, 

Ἡ βασιλὶς ἐρωτιχὸν ἐπιδαλοῦσα βλέμμα 

Καὶ τοῦ προσώπου τὰς αὑγὰς ἰδοῦσα χαὶ «b χά))ος 
("Hv γὰρ τρυφεροπάρειος, εὐχρούστατος. χαρίεις, 
Κατάλευχος, ἐξέρυθρος, ἔρωτος στάζων δρύσους) 
Ερωτινῶς ἐμίγνυτο, καὶ συνεχῶς ἑτρύγα 

'Ex τῶν προσώπων Μιχαἢλ τὰ τῶν Χαρίτων $653. 
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quemdam ordinis senatorii virum, cui nomen csset 
Romanus, cognomentum Argyropulus, potiturum, 
vi hominem adegit ut uxore prima repudiata, Zocp 
flllam suam in purpura natam matrimonio sibi 
jungeret. Atque his ita constitutiset ordinatis, vi- 
tam cum morte commutavit, cum perpusillo tem- 
pore, solo nimirum biennio, rebus pra-fuisset. 
Inde Romanus in solio regio collocatur, vir sa- 
piens, religiosus, divinas res studiose pervestigans, 
libris plerumque se oblectans, et nocturnis statio- 
nibus. Virgini Deiparz delubrum magnificentissi- 
mum exstruxit, quod Peribleptze sive spectatissimae 
templum nuncupant. Ceterum imperatrix slate 


p vigens et tentationibus corporeis incalescens, ac 


Romanum interea videns suis intentum rebus vi- 
vere, qui mulieri se junctum non recordaretur, et 
quidem juveni, pravis et improbis quibusdam co- 
gilationibus mire discraciabatur. Erat autem. qui- 
dam adolescens forma venusta et elegante, nomine 
Michaelus, patria Paphlago, in quem versantem ín 
aula conjectis imperatrix oculis, animadversoque 
vultus splendore ac gratia ( genas enim delicatulas 
et teneras habebat, colore przeditus optimo, venu- 
stus, cute candida, rubicundus, meros amoris ro- 
res stillans) non solum exardescebat, verum etiam 
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Καὶ 5& ποτ: τῷ Ῥοωμανῷ τῷ ῥασιλεῖ τὴν adpxa 
Ψυγαγωγοῦντι τοῖς λουτροῖς xai παραμυθουμένῳ 
Ανδρες τινὲς χαιρομυσεῖς 3: φονίως ἐμπεσόντες 
᾽Απάγχουσιν ὡς ὁράχοντες ἐμφύντες τῷ τραγήλῳ, 
Οὐκ οἶδα πῶς εἰς τὸ χαχὸν ἡ πόθεν προαχθέντες, 
ΕΙθ', ὥς Φασι, xal τῆς Ζωῆς εἰς τοῦτο συμπρατ- 
[τούσης **, 
"|l συνειδ»ίας μηδαμῶς (οὐδὲ γὰρ ἔχω λέγειν), 
Ἔτη δὲ πέντε μισυ κρατήσαντα Ῥωμαίων"'. 
Τοιούτῳ τρόπῳ τῆς ἀρχῆς µεθίσταται xal βίου. 
Toà ᾿Ρωμανοῦ δὲ τὴν ζωὴν τὴν κάτω λελοιπότος 
0 Μιχαἡλ ἀρχηγετεῖ xat δράττεται τῶν σκἠπτρων, 
'U πρὸ βραχέος ἀφανῆς, ὁ ταπεινὸς τῷ γένει, 
Τοῦτον μισθὸν εὑράμενος τῶν µοιχιδίων λέκτων. 
"Ην δὲ xaX ὁ Mrya οὐ µόνον τῷ προσώπῳ, 
Αλλ) ἔλαμπε xat χάρισιν ἃς ἀρεταὶ γεννῶσι, 
AE τῆς φυχῆς στλίστριαι καὶ τοῦ νοὺς λαμπάδες. 
Συνίε, γὰρ ὡς συνετὸς καὶ καθ᾽ αὑτὸν ἑσκόπει 
Ἐς οἵας ταπεινύτητος Extr) πρὺς βασιλείαν, 
"EG οἵας τῆς φαυλότητος εἰς οἷον ὕψος ἤρθη **, 
Ἐντεῦθεν fjv «ὐέντευκτος, ἄτυφας, µετριόφρων, 
Καμπτόκενος εἰς ἔλεον, οἰκτείρων δυσπραγοῦντας, 
Ἡ γαγωγῶν τοὺς ἐνδεεῖς, ἀλθίζων τοὺς ἀπόρονς, 
Καὶ τοὺς Ψυγέντας τῷ χακῷ τῷ τῆς ἀχρηματίας 
Αναξωῶν xal ζωπυρῶν xal συντηρῶν καὶ θάλπων, 
Κ.ὶ χρυσορείθροις νάµασιν ἁρδεύων τοὺς διψῶντας. 
Οὐδεὶς αὑτὸν θεώμενος ἆπῄει δαχρυχέων, 
Οὐδεὶς δὲ λιταζόµενος ᾧᾠχετο σχετλιάσω». 
Αλλά γὰρ ἑσπαράττετο νόαῳ δυσφορωτάτῃ, 


cum eo consuetudinem habebat, et oculos suos 
frequente Michaeli contuitu pascere solebat. Tan- 
dem aliquando Romanum imperatorem balneis se 
recreantem ac foventem adorti viri quidam facino- 
rosi, draconum ritu collum ejus constringentes, 
suffocarunt, incertum quo pacto et per quos ad hoc 
scelus impulsi, vel annuente, ceu'vulgo perhibent, 
Zoe, vel prorsus ignara; nihil enim hic quod di- 
cam habeo. Sic ille vitam et imperium reliquit, 
annis eo quinque cum sex mensibus politus. 
Exstineto Romano, Michaelus imperare occepit, 
paulo aute obscurus ob generis humilitatem, mer- 
cedem hanc furtive consuetudinis nactus. 124, 
Erat autem Michaelus non forma solum prestante, 
verum etiam virtutum donis fulgebat , qu» animi 
"sunt exornalrices ac mentis faces. Nam uti vir 
prudens intelligebat ac secum ipse considerabat 
ex quam humili sorte maximam ad sublimitatem 
pervenisset. Propterea facilis ad eum patebat adi- 
tus, hominem fastus expertem , riodestum , ad mi- 
Bericordiam proclivem, tmiserantem calamitosos, 
egenos sublevantem, pauperes beantem, ab inopi 
gelu lesos vicissim quasi calefacientem οἱ foven- 
lem, sitientes aureo polu rigantem. Nemo in con- 
ppectum ejus admissus lacrymans abibat; nemo 
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Καὶ τὴν ζωὴν κατώδυνον εἶχε xat χινδυνώδη, 
Εἴν οὖν ὑλαίων ἐχ βρασμῶν θολούµενος xaX πίπτων. 
Εἴτε βιαίῳ χολαστῇ δαίµονι προσπαλαίων. 
Πολλάγις γάρ τοι χατὰ γῆς ἄφωνος ἐῤῥιπτεῖτο, 
'Agpby ἐμῶν τοῦ στόματος, σίελον 9* ἀποθλύξων, 
Τὰ χείλη µελαινόµενος, τὰς χόρας διαστρέφων, 
Φθογγὰς προπέµπων δυσηχεῖς, ἀσήμους, προδατώδεις, 
Kv μή τινε- ἐντύχοιεν &pfjyoveez ** τῷ πάθει, 
Τειχοκρουστῶν τὴν κεφαλὴν χαθάπερ ἀλλοτρίαν. 
᾽Απὸ τοιούτου πτώματος πολλάκις ἀνασφήλας 
θερμότερος ἐγένετο τῆς ἀρετῆς ἐργάτης, 
Καὶ πλέον ἑπεμέλετο τῆς ἔνδον εὐεξίας, 
Καὶ τὴν µονάστρ.αν ζωὴν μᾶλλον ὑπερεδίφα. 
"σαν δ᾽ αὐτῷ ταυτόαιµοι x&x τῶν αὐτῶν σπερµάτων 
"Άνδρες φαυλότροποέ τινες, χηφῆνες ἁρπαχτΏρες, 
"Ανθρωποι δυσανάγωγχοι, χτηνώδεις, Χαχοῄθεις, 
Καὶ «i. γὰρ οἱ βουθρέµµονες, χοιρόδιοι, βουζύγαι, 
“Ανδρες προθατοθρέµµονες, ἀπόζοντες τοῦ Υράσου, 
Καὶ πριοχάρπων φρονεισταὶ καὶ τῶν δρυοθαλάνων » 
Τοιούτων οὖν τῶν ἁδελφῶν ὄντων τοῦ βασιλέως 
Kv τοῖς χαχοῖς ἐπρώτευεν ὁ καὶ τῷ γένει πρῶτος, 
Ἐκχτετμημένος πρὸ μακροῦ τοὺς παιδουργοὺς xu- 
[λένδρους, 
Άνθρωπος χακουργότροπος””, σχκαιὸς , ῥυπαρο- 
[γνώμων, 
*Oc σχὼν τὴν ἐπιμέλειαν τῶν Υηροχομουμένων 
Καὶ τἆλλα πάντα τῆς ἀρχῆς Ίγεν ἄνω xal χάτω 
Kai τοῦ χρατοῦντος ἄντικρυς ὥπτο λεοντοχόµος. * 
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petens aliquid zgro discedebat animo. Sed enim 
gravissimo quodam morbo laborabat, ut Saulus 
olim, a genio malo vexatus; quo fiebat ut vitam 
calamitosam et periculis obnoxiam ageret, vel cor- 
poris succussionibus hominem perturbantibus ct 
prosternentibus, vel gravi scelerum vindice genio 
cum ipso colluctante. Quippe frequenter amissa 
voce, humi collabebatur, ore spumam salivamque 
copiosam rejiciens, et labris nigricantibus, oeul.s 
distortis, sonos quosdam horribiles, obscuros av 
brutos emittens. Quodsi aliqui opem laboranti non 
ferrent, caput suum tanquam alienum parietibus 
allidebat. Quoties malum nonnihil remittebat, longe 


p acrius et ardentius virtuti studebat, internamque 


valetudinem curabat, solitarie vitx€ cupidissimus. 
Habebat autem fratres viros improbos, fucos rapa- 
ces, intractabiles, belluinos, insolentes ; qui apud 
porcos ztatem exegerant οἱ bubulci opilionesque 
fuerant, hircum redolentes , glandium et aliorum 
silvestrium fructuum collectores. Et horum priu- 
ceps sceleribus erat is qui etiam :etate reliquos 
antecedebat, jamdudum castratus, vir moribus ne- 
quissimis, ferox, sordidus, prefectus iis sedibus ir. 
quibus senio confecti curabantur ; qui sane imperii . 
negolia sursum deorsum volutabat, et impera'o 
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Οὗτος οὖν πείθει Μιχαἡλ εἰσποίητον γενέσθαι 

Υἱὸν τὸν ἀδελφόπαιδα Ζωῇ τῇ βασιλἰσσῃ. 

* llv ταῦτα xat τοιαῦτα μὲν 39, τὰ δ' ἐςεξῆς ὁποῖα; 

'O βασιλεὺς τὸν Μιχαἡλ (οὕτω γὰρ ἐχαλεῖτο) 

Tfj γαμετῇ παιδοθετεῖ, xax Καίσαρος στεφάνῳ 

Τὸν κτηνωδέστατον χοσμεῖ, τὸν ἄντιχρυς χοιρόνουν. 

Αὐτὸς δὲ συμπνιγόµενος τῷ πάθει τῷ συμφύτῳ 

Καταστολὴν ἑνδύεται κρδίττονα πορφυρίδος, 

Too πνεύματος τῷ µέλανι τοὺς πέπλους µεταθάψας, 

Καὶ τῇ γαλήνη προσδραμὼν &x πολυσάλου βίου. 

"Exy' ὅλοις ἔτεσιν ἑπτὰ τῆς βασιλείας ἄρξας **. 
Ἐντεῦθεν ἡ βασίλισσα φροντίζει τῶν τοῦ χράτους, 

Καὶ τὸν ἀνδραδελφόπαιδα τὸν λιχαἡλ ἐχεῖνον 

Tot; τῶν ἀνάχτων οὐ χαλῶς χαταχοσμεῖ συµόθόλοις, 

”Ανθρωπον καχοδαίµονα *^, χοιρώδη, προδατόνουν, 
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A Της τύχης τὴν εὐμένειαν οὐκ logus: βαστάσαι, 


450 


Κάντεῦθεν εἰς βαθύχρημνον ἐξεχυλίσθη χάος * 
Μόλιόθδος γὰρ βαρύφορτος 3), φασὶν, εὐημερία, 
Kàv οὐχ ἐντύχῃη χραταιῷ τῷ ςέροντι τὸ βάρος, 
Κύμθαχον ῥίπτει κατὰ γῆς ἐκεῖνον καὶ συμ πνίγει 55. 
Καὶ πρῶτα μὲν ** τοὺς τῆς ἀρχῆς προάρχονς χαὶ προ- 
[θούλους 
Βαρθαριχῶς ἑχόλαζε τὰ παιδογόνα τέµνων, 
"Dose πολλοὺς ἀμείφαντας τὴν τῶν ἀῤῥένων φύσιν 
Ἡμιανθρώπους γίνεσθαι xal μἣ γνωστοὺς τῇ φύσει 57. 
Οὕτως εὐθὺς ἀπὸ γραμμῖς πρώτης χαχκὸς ἐφάνη * 
Tube γὰρ πονηρογνώµονας xai κακεντρεχεστάτους 
Ἐπὶ ?* μιᾶς, ὣς λέγουσιν, ἡμέρας γνώτεταί τις. 
Ἔπειτα πρυσλαθόμενος νι πιοδούλους παῖδα, 
Καὶ πρωτοθούλοις χρώμµενος νήπιος τοῖς νηπίοις, 


Καὶ φύσει μὲν εἰσφέροντα σχαιέτητας συμφύτους *!, B Καθάπερ πρὶν ὁ Ῥωθοὰμ 6 Σολομῶντος όνος, 


«Της δὲ νεότητος αὐτὸν 9? εἰς πλέον ἐχτρεπούσης 
᾽Αποπτυστῆρα χαλινοῦ πῶλον παραζηλοῦντα, 

Καὶ πωλιχὰ σχιρτήµατα χαὶ λαχτισμοὺς ἀτάχτους 
Αντιφιλοτιμούμενον τῇ θηλασάσῃ θρέπτρα 

Μετὰ τὸ σπάσαι τῆς θηλῆς καὶ τῆς τροφῆς ** el; χόρον. 
Κἀνταῦθα µόνον ἡ Ζωὴῇ, τὸ τῆς πορφύρας ἕρνος, 
Ἠγνόησεν ἀγνόημα θλίψεις πολλὰς xspácav, 

"Qc τὸν ὄφιν ἔθαλπεν ἐγγάστριον τιθεῖσα 
Καλβασιλείας τὸν μαστὺν τῷ δράχοντι παρεῖχεν. 
Ἐπεὶ γὰρ ἑπελάθετο πραγμάτων τηλιχούτων 
"Ανθρωπος νἑος, ἄθουλος, ἀγέρωχος, αὐθάδης, 

Ὡς οἴνος νεοπάτητος ὑθρίξων xal χαχλάζων, 


rem ita tractabat ut belluas suas leonum curatores 
solent. Ilic etiam auctor fuit ut Michaelus quidam, 
imperatoris ex sorore nepos, ab imperatrice Zoa 
adoptaretur. Igitur imperator hunc quidem ado- 
ptandum dat conjugi, et bominem plane brutum ac 
porco similem C:saris corona cingit : ipse vero 
fnorbo consueto pressus indumentum purpura me- 
lius, 195 vestitum scilicet nigrum ac spiritualetn, 
pro turbulentà vita tranquiliitatem amplexus , su- 
1bit, cum in imperio septem annos exegisset. 
Secundum hzc gubernationis curam in se trans- 
[οτί imperatrix, et mariti sui nepotem ex sorore 
Michaelum non recte signis imperatoriis exornat, 
hominem diabolicum, belluinum, a natura procliveimn 
ad quavis facinora, ct ob juventutis insolentiain 
pullo consimilem frenum respuenti, et insultus ac 
recalcitrationes petulantes ei pro nutricationis prz- 
mio reddenti qu;e ipsum velut uberibussuis aluerat, 
posteaquam scilicet mammam ejus suxisset et ad 
salietatem ab ea pastus fuisset. Atque hac quidem 
in parte nata in purpura Zoe commisit ex ignora- 
uone quiddam quod xrumnarum ei variarum origo 
fuit; qua nimirum serpentem in sinu suo foverit 
et imperii mammam draconi praebuerit. Etenim 


Τὰς βασιλίσσας ἑξωθεῖ Zuhv xai θεοδώραν, 

Καὶ νησιώτιδας αὑτὰς θέµενος ἀποχείρει. 

Ὅπερ δεινοὺς «ἐξῆγειρε φλοίσδους τῷ ταλαιπώρῳ, 
Ὡς ἄνεμος ἐπιπεσὼν θαλάσσῃ σχαφιπλῳ))Ὁ 

Καὶ χάτωθεν ἀπὸ μοχλῶν αὑτὴν ἀναμοχλεύσας. 
Τότε παρῖν κατανοεῖν ἐξ ἐναργῶν πραγμάτων 
Ὁποῖον πλήθους εὔνοια περὶ τὸ» εὑεργέτην !, [τωρ, 
Καὶ πόσα σθένει κοίρανος ἄρχων, στρατάρχης *, xpá- 
Πατρὸς στοργὴν καταπλουτῶν 5 περὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα * 
Καὶ παρ) αὐτῶν φιλούμενος καθάπερ ὑπὸ τἐχνων. 
Ἐπεὶ γὰρ ἠνωτίσατο τὸ πληθος τὰ τοιαῦτα, 

Ὡς τὰς ἀνάσσας ὁ χρατῶν ὑπερορίους θείη *, 
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posteaquam tantarum rerum administrationem 
aggressus est homo juvenis, expers consilii, ferox. 
contumax, musti recentis in morein fervens οἱ 
ebulliens, fortunze propitiz: benignitatem ferre non 
potuit, ideoque confusum ac profundum in praci- 
pitium prolapsus est. Nam prosperitas est, ut aiunt, 
consimile quiddam gravi plumbo; et si hominem 
robustum non nanciscatur, qui oneri ferendo p: t 
sit, pronum in terram prazcipitat ct proterit. Pri- 
mum igitur Michaelusimperii proceres et consilari.s 
principes barbaricum in morem genitalibus exsectis 
multavit, quo facio a prima quasi linea se imprce 
bum declaravit : quippe sceleratos homines et ad 
malitiara solertes vel uno quis die, ceu dici con- 


p suevit, agnoverit. Deinde juvenibus puerilia consii:a 


suggerentibus adjunctis sibi ac primorum in consi- 
liariorum numerum relatis, perinde ac Roboamus 
olim Solomonis filius sese gerebat, Zoen et Theodo- 
ram reginas ejecit et rasas quamdam in insulam 
relegavit. Ea. rcs gravissimas misero turbas dedit, 
non aliter atque si ventus in mare incumbens totuin 
ab imo commoveat. Ánimadvertere tum erat cx 
certis rerum argumentis quanta res sit benevolentis 
plebis erga principem, et quant sint ejus vel regis 
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τς τρἰχας σφῶν ἀεχουσῶν ἁποβερίσοι Bia, 

Ὡς τὰς ἑσθῆτας τὰς αὑτῶν εἰς μέλαν µεταχρώσε’, 
Θυμοῦ χαχλάζει τῇ πυρᾷ, λίθους εὐθὺς ἁρπάζει, 
Ἐύλα xai πᾶν τὸ προστυχὸν, βώλους, χορύνας. ign. 
Ὢπλιστο xal τὰ γύναια χερχίἰαιν ὥσπερ λόγχαις, 
Καὶ σὺν χραυγῇ καὶ λαλαγῇ πρὸς τὸν κρατοῦντατρέχει, 
Τὰς βασιλίσσας ἐχζητοῦν ὅλαις χερσὶ καὶ γνώµαις, 
Καὶ βλασφημοῦν τὸν Μιχαἡλ βοαῖς * ἀγριοθρόοις. 
Τότε δὴ τότε τρομερὰ λαγίνα καθωρᾶτο 

Apáxuv ὁ πρὶν βλοσνρωπὸς, ὁ λέων χαµαιλέων. 
Τοῦ θράσους καθυφίησι καὶ τῆς ἁλαζονείας, 

Καὶ γοργοπλόοις σχάφεσιν ἄγει τὰς βασιλίσσας, 
Καὶ πάλιν ἀποδίδωσιν αὐταῖς την κρατορίαν 

Τὴν ἐχ προγόνων προσχενῆ, τὴν Ex τῶν ἐπιπάππων. 
Πλὴν ἀλλὰ πάλιν dj πυρὰ τῆς στάσεως ἀνῆπτο, 
Πάλιν ἀνεῤῥιπίζετο χατὰ τοῦ χαταπτύστου. 

Καὶ τοίνυν ἄφυχτον ἰδὼν ὁ κάχιστος τὴν βίαν, 

Καὶ πάντοθεν χυκλούμενος ὡς ἄρχτος ὑπ ἀρχύων, 
Πειρᾶται τάχα τὴν ζωὴν χλέψαι ποσὶ φυγάσι, 

Καὶ δραπετεύει λαγωὺς, εἴποι τις ἄν, εἰς πέτραν ", 
Καὶ τράπεζαν τὴν μυστικὴν καταφυγἣν ποιεῖταιο 
Ἰλλλὰ τὸ πλΏθος ἐνχαυθὲν χαθάπαξ εἰς µανίαν 
Δὐτὸ τὸ πῦρ, ὡς ἔοιχεν, ὑπερνικᾷ τὸ Bp£uov: 
Ἔνδον xat γὰρ τῶν ἱερῶν ἁδύτων εἰσδραμόντες 
Ἐχεῖθεν ἀφαρπάξουσι τὸν τάλανα βοῶντα 

Σὺν στεναγμοῖς χαρδιακοῖς, σὺν δάκρυσιν ἐνθέρμοις, 


vel magistratus vel bellici ducis vires, qui animo 
erga subditos paterno affectus est et vicissim ab 
eis tanquam liberis suis diligitur. Posteaquam enim 
auditione populus ea quas gesta fuissent accepisset, 
nimirum reginas ab iünperatore solum vertere 
jussas, 1396 invite rasas, nigris vestibus indutas, 
ingenti furorc percitus mox lapides, ligna, quasvis 
res semet offerentes, glebas, clavas, gladios cor- 
ripit, ipsis eliam mulierculis radios hastarum armo- 
rimque loco usurpantibus. Deinde magno cum 
clamore ad imperatorem currunt, manibus et ani- 
mis reginas ab eo repetentes, et ipsum Michaelum 
vocibus immanissimis conviciando proscindentes. 
llle vero prius draconi terribili et leoni similis, 
nunc instar leporis feminz vel chamzleontis forrei- 
dulosus conspici, de ferocia remittere, celeribus 
navigiis reginas adducere, gubernationem et im- 
perium ejus avitum patriumque restituere. Nihilo- 
minus de integro fax seditionis accensa fuit 
adversus hominem abominandum. Quapropter ine- 
vitabili vi perspecta, cum instar ursi a canibus 
cincti se undique circumdatum cerneret, vitam fuga 
conservare nititur, et, quod vulgo dici consuevit, 
lepus ad rupem sese proripit,ad mensam mysticam 
perfugii loco tendens. Verum populus sepenumero 
a furorem usque accensus ignem ipsum vincere 
solet. Nam cum intra ipsa adyta sacra cursu perru- 
pissent, inde miserumavellunt, et clamauti, gementi, 
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Α Καὶ χόρας ἐξορύττουσιν αὐτοῦ ταῖς μαχαι ρίσι. 


Καὶ σὺν αὐτῷ τὺν δυσσεθῃη πατρἆδελφον τυφλοῦσι, 
"Ανθρωπον δύστροπο», σχαιὸν, xáxtatov, παντλρέκτη», 
Μήνας οὗ πλέον τέσσαρας γευσάµενον τοῦ κράτους *. 
Καὶ πάλιν αἱ βασαἰλισσαι τὸ στέφος ἀναδοῦνται, 
Καὶ πάλιν τὴν πατρόπαππον &pyhv χατακληροῦνται. 
T3; ζάλης δὲ * ttv πειρασμῶν ἀπελασθείσης !? πόῤῥω, 
Ἔπνενσε ζέφυρος ἡδὺς, ἁγέλασεν εὐδία. 

"AXX ἡ βασίλισσα Ζωὶ τὸ τῶν 'Ῥωμαίων xpázo; 
Κράτορος ἀῤῥενόφρονος χρῄζειν διεγνωκνῖα, 
Καὶ παίδων δὲ διαδοχῆς καὶ τοχετοῦ διψῶσα 
Kat γλιχοµένη τεχνουργὸς ἀχοῦσαι παιδυμήτωρ 
("Y xà !! δυοῖν γὰρ χοπετοῖν !* ὡς δένδρον ποτισθεῖΊα 
"AyAoog ἐχινδύνευεν, ἄφιλος, ab», µένειν), 


: "Av6pa τινὰ yaplsvsa τοῦὔνομα Κωνσταντῖν 


C 


D 


Λεσθόθεν µεταπέμπεται σχάφεσι Jasoonté pou, 
Ὃν Μονομάχον ἔλεγον ἐκ πατρεπωνυµίας. 
Καὶ γὰρ χαταδεδίχαστο ταύτην οἰχεῖν : tv vr.aov 
Ὑπὸ τοῦ πρώτου Μιχαἡλ τοῦ βεθασιλευχότος. 
Κατ’ ἄλλους μὲν ὡς τὴν ἀρχὴν πειρώµενος ἁρπάτει» 
(΄Άνδιχα γὰρ ἐχράτησαν αἱ περὶ τούτου φῖμαι), 
Ὡς ἅλλοι δέ τεινές φασιν, οἷς ἀφευδῆς f) γλῶσσαα, 
Ὡς συμφθαρεὶς ἑρωτικῶς Ζωῇ τῇ βασιλίσση. 
Τὴν Λέσθον οὖν καταχριθεὶς οἰχεῖν ὁ 13 Κωνσταντῖνος. 
Καὶ κινδυνεύσας παρ᾽ οὐδὲν σθεσθῆναι xal τὰς xócat, 
Αίφνης πεσόντος ἔμπαλιν τοῦ χύδου τοῦ tfj; τύχης 
Vers. 0242 
lacrymanti oculos novaculis eruunt, eadem pena 
etiam patruo ipsius irrogata, qui vir erat moribus 
improbis, nequam, sceleratus, omnium appetens. 
Imperii gustum non ultra 4 menses percepi'. Secun- 
dum hec rursus imperatrices administrationem 
rerum in sese recipiunt, et traditum a majoribus 
imperium usurpant. Quare procul expulsa vexa- 
tionum tempestate , jam dulcis favonius spirabat, 
et serenitas quz dam suaviter arridebat. 

C:ierum regina Zoe cum statuissct imperium 
Romanum virilis imperatoris opera indigere, simul- 
que successores ex se matos consequi cuperel 
(quippe tametsi cujusdam arboris instar a duobus 
hortulanis rigata fuerat, tamen periculum erat ne 
absque germinibus et foliis arida maneret), θἱοβα! » 
tem quemdain virum, cui Constantino nomen esset; 
Duellatori cognomentum paternum, e Lesbo cele- 
ribus navigiis arccssivit. Nam relegatus in hanc 
insulam fuerat a Michaelo, qui non ita pridein 
rcgnaverat, propter imperii cupid. tatem, quod ad 
se rapere conatus fucrat, uti nonnulli tradunt 
(diversi enim hac de re rumores eumanarunut), afür- 
mantibus aliis. quorum aliena pitatur a mendaciis 
lingua, propter occultam cum imperatrice Zoe con- 
suetudinem exsulatum abire jussum in cam quam 
diximus insulam, cum parui abfuisset quin oculos 
eliam amitteret. 197 Nunc autem contrariam in 
partem lapsa fortunz tessera, el aliter. conversis 
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COMPENDIUM CHRONICUM. 


n 4A 


Ka: τῶν ὀστράχων τῶν αὐτῖς ἄλλυις µεταῤῥιφέντων A Kv γνῶναι θέλῃ τις αὐτοῦ τὰ τῆς λαμπροψυχίας. 


Αὑτάναξ ἀναδείχνυται 4", δεσπότης ὁ πρὶν δοῦλος, 
Αὕταρχος ὁ χατάχριτος iil χράτωρ ὁ δεσμώτης, 
Καὶ τὴν βασἰλισσαν Ζωὴν νυμφεύεται πρὸς γάμµον. 
Οὕτως ἀστάΏμητός ἐστι τῶν γηγενῶν ὁ βίος” 

Οὕτω πραγμάτων ὁ τροχὸς ἄνω καὶ κάτω τρέχων 
Κυλίνδει πάντα τὰ θνττὰ χαὶ φύρδην µετατρέχει. 
Al φῆμαιδὲ µορφάσουσι τοῦτον tbv Μονομάχον 
Tov μὲν µαχίμων ἁδαῆὴ xaY τῆς ὁπλοφορίας, 

Τὰ δ᾽ ἄλλα μεγαλοπρεπῇ, φιλόδωρον, ἀστεῖον, 
Λαμ-ρόψνχο», φιλόχοσμον, ἐπιειχὴ τοὺς τρόπους, 
ώρας θάλασσαν, λίμνην ποτιµωτάτην, 

Ἑς ὧν ἀπέλαυσαν πολλοὶ χευµάτων xa λικρούνων, 
Ἐξ ὧν ἀπήντλτσαν πολλοὶ νάµατα ζωοτρόφα * 

Τὰς φλέδας !! γὰρ ἁπανταχη διαχρουνίσας ὤφθη, 
Χρυσεοδίνης Πακτωλὸς, Neo; ἀργυροχεύμων. 
Ἐτέγνων τούτου χαὶ λαοὶ παλάµας φιλοδώρους, 
Ἐπέγνων τούτο» xal vac. τὰς φιλοχόσμευς χεῖρας. 
Οἱ πένητες ἐξέπιον, ἤντ]ησαν, ἀλλ᾽ εἰς x^pov* 

Πᾶν τέμενος ἀπίλαυσεν ἁρδείας χρυσορείθρου !*. 
Οὕτω χοινὸς ἦν ποταμὸς, ἁπαντακοῦ '! λιµνάζων * 
Ἐκένου γὰρ τῶν δωρεῶν ἀφθονοχύτους χύσεις 

Ἑς εἰς ἀτρήτους ἀγωγοὺς τοὺς Χαταπ/νουµένους. 
Καὶ Ῥέρξης μὲν ὁ σοθαρὸς ἐχεῖνος ὁ Περσάρχης 
Ὑπὸ χαλὴν !5 πλατάνιστον ἀναλλιθεὶς ἐν θἐρε. 
Κόσμνις ἀφύχοις τὸ φυτὸν ἀντεφιλοτιμεῖτο 

Τοῦ δὲ καὶ πέτραι xal qutà χαὶ νησοι xol λειμῶνες !? 
Χάρισιν ἐπιάνθγσα, εὐδρόσοις, ἀειρύτοις. 

00:0 μεγάλην τὴν ψυχὲν, οὕτω πλουσίαν εἶχε. 


quasi testis illius, imperator et rerum dominus re- 
nunliatüs est, qui antea conditione servus erat et 
exsilio multatus et in custodiam datus. Neque multo 
post Zoen imperatricem iatrimonio sibi junxit. 
]ta nimirum versatur in incerto vita mortalium ; 
ita rerum humanarum rota sursum deorsumque 
currens omnia volutat, et confuse invertil. Acce- 
pimus autem fama Duellatorem hunc rerum quidem 
militarium fuisse prorsus imperitum, cateroqui 
vero magnificum , liberalem, urbanum, magnani- 
mum, moderationis et zquitatis studiosum, ac 
praesertim ita munificum ut esse liberalitatis quod- 
dam quasi mare videretur, cujus fructu multis frui 
contingi!, emittentis quasdam quasi venas et scatu- 
rientis in morem auriferi Pactoli Nilique argentiflui. 
Quippe munificas ipsius manus experta sunt na- 
liones integra, templa, pauperes. Erat enim fluvius 
ubique semet effundens, et munera copiosissime 
distribuebat in »ramnosos tanquam in tubulos et 
canales haud perfossos. Superbus quidem ille 
Xerxes, Persarum rex, cum astivo tempore sub 
platano pulcherrima recubuissct, arborem orna- 
meutis inanimis vicissim eobonestavit : at hujus 
imperatoris beneficiis continuis scopuli, arbores, 
insule, prata rigata sunt. Tam magnum animum 


D 


'H λαμπροδόµητος μονὴ πιστώσεται τὸ πρᾶγμα, 
"Hv ἐκ θεµέθλων 3 ἤγειρεν, ἀπὸ ῥιζῶν ἑσχάτων *' 
To θείψ Χριστομάρτυρι τῷ τροπαιοφ2ροῦντι. 
᾽Αλλὰ γὰρ οὕτω τοῖς χαλοῖς θάλλων ὑπερτὰς κέδρους, 
Οὕτω κομῶν tal; ἀρεταῖς ἀείφυλλος ὡς φοῖνιξ, 
"Ayav πονηρῶς τῆς σαρκὸς εἶχε τῖς χωµατίνης, 
Ποδάγρας ταῖς βχρύτησιν ἐσφίγγετο τοὺς πόδας 
Ὡς π,δοχάχαις ἰσχυραῖς, ὥσπερ ἀ)υχτοπέδαις 
Καὶ τοίνυν διηµέρενεν àv μαλαχοῖς δξμνίοις 
Παραμυθούμενος αὐτῷ τοὺς καταχόπους πόδας. 
Ἔντεῦυθεν ἀνεῤῥάγησαν αὐτῷ πολυχυµίαι 
Kat συμφορῶν xal πειρασμῶν ἄνεμοι χυµατίαι. 
"Hxouctat πάντως ὁ δεινὸς ἐκεῖνος Μανιάκης, 
'Avhp γιγαντοπάλαµος, ὀξύχειρ, ἀνδροφόντης, 
θρασὐσπλαγχνος, εὐχάρδιος, πνέων ὀργῆς ἐχθύμοὺ. 
Ἐκεῖνος τοίνυν ἠθροικὼς ἄνδρα: ἀνχεσιμάχους, 
Κορυνοφόρους, αἰχμητὰς, ἄνδρας χιγαντοσώµους, 
Εὐαύφητον ἀναδρομἣὴν φέροντας τῶν: σωμάτων, 

"Y nip πλατάνων ὑδρηλῶν µῆχος ὠργυιωμένους, 

'D; νέφος ὑπὲρ χεφαλῆς ἕστη τοῦ βασιλέως 
Παχὺ, ζοφῶδες, θολερὸν, µελάντερον καὶ πίσσης, 
”"0μόρο.ς ῥαγδαίους ἀπειλῶν, οὐχ ὑδατίους ""θμθρου»ς, 
Αλλὰ ῥοὰς αἱματτρίς, ἀλλὰ φονίους χύσεις. 
Κατέλαθε τὰ φρούρια, χατέλαθε τὰς πόλεις. 

Ἐπῄει βρέµων τῷ θυμῷ, φυσῶν ὑπὲρ Κενταύρους, 
'Q; Καπανεὺς μεγἀλαυχῶν, χοµπάζων ὡς Ανταῖϊος. 
Καὶ τίς ἂν ἦλπισε φυγεῖν ἀπὸ χαχοῦ τοσούτου; 
Αλλ' ὁ περιφρουρούμενο; ** «at; τοῦ θε»ῦ παλάμαις 
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tamque locupletem habe! at. Quodsi quis ejus ma- 
gnificentize cupit argumentum babere, fidem illi 
faciet domus il!a splendidissime constructa de fun- 
damento in honorem victoriosi testis Christi Gre» 
gorii. Sed enim qui adeo fulgebat bonis supra cedros, 
et qui virtutibus florebat tanquam omnibus durans 
siatibus phoenix, corpore admodum erat languido 
et affecto; nam podagra laborabat, constrictis quasi 
per compedes quosdam pedibus. Quamobrem in 
lecto decumbere coactus zgros et discruciatos pedes 
curabat. Hinc tot in ipsum tempestates et zarumn: 
sunt concitate. Notus est acerrimus ille Maniace:, 
giganteum in morem bellicosus, manu promptus, 
ezdibus gaudens, audax, fortis, animoso cordis 
impetu fervidus. Is igitur eum egregias tmnilituim 
fortissimorum copias coegisset, 1298 quasi nul es 
quzdam horrida caput imperatoris operuit, qux 
pluvias vehementes, non aquosas, sed fluxus san- 
guinis minaretur. Hinc castellis et oppidis captis i2 
fervens progrediebatur, Centauros insolentia supe- 
rans, ut Capaneus magnifice se efferens, ut Antzeus 
cum fasiu se ostentans. Et quis ejusmodi se malum 
evitaturum sperasset? Enimvero quisquis Dei ma- 
nibus custoditur, gigantes non formidabit, belluas 
non metuet, non ferrum, non os ardentis camini 
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Οὐ δειλιάσει γίγαντας, οὗ θήρας ὑπ-.τρέσει, 

Οὐδὲ τρ)µάσει σίδηρον οὐδὲ καμἰνον στόµα * 

Φέρει γὰρ σύμμαχον θεὸν ὑπὲρ παντάἀρθην λίθον, 
"Y 5p τὸν περὶ Τίγρητα θηροδ.ώχτην Mibav. 
Ἐντεῦθεν Ίλιος φαιδρὰς ἀνέτειλεν ἀχτῖνας, 

Ἔλυσε τὴν σχοτόµαιναν, ἁπήλασε τὸ νέφος. 
Ἔθλεψαν ** φῶς ἐλεύθερὸν ** ὁ βασιλεὺς, αἱ πόλεις, 
Ἐγένετο πλευρότρωτον τὸ δυσμενὲς θηρίον, 

Καὶ πάντες Ίλυξαν αὐτοῦ τὰς ὠμοράγους γνάθους. 
Καὶ πάλιν ὁ Ἑορνίχιος ἄλλο χαχὸν ἀνέφυ 39, 

"λλλο θηρίον Δανιλλ ὃ προκατεῖδε πάλα:, 

Πατοῦν τὰ πάντα xai λικμοὺν xay τοῖς ποσὶ συντρῖδον 
Καὶ τὰ χἀταλειπόμενα συνθλάττον !' τοῖς ὁδοῦσι. 
'AXAà xal τοῦτον τάχιον ἀνήρπασεν ἡ δίκη 
Αφύπτοις βέλεσιν αὐτοῦ χατατοξευσαμένη. 

Καὶ τὸ θηρίον πλήξασα πληγὰς περιστερνίους. 

Καὶ τότε περιέλαθε τὸν χράτορα γαλήνη 

᾽Ατάραχος, οὐχ ἔχουσα κατάλειµμµα χειμῶνος. 

Ὡς δὰ χατίπειγον αὑτὸν ἀἱ παλαμναῖοι νόσο, 

Καὶ τὸν πηλὸν τοῦ σώματος ἡ φύσις ἐπεζήτει, 

Τὰ χατὰ γνώμην θέµενος µεθίσταται τοῦ βίου 3 
Ἔτεσι δυοχαίδεχα τὸ χράτος διιθύνα». 

Ὡς δὲ χατέλιπε ζωὴν τὴν χάτω Κωνσταντῖνος, 
Πρὸς τὴν πορφυροθλάστητον εὐθέως θεοδώραν, 
Tv τὶς Ζωῃς ταυτόσπορον, τὸ κράτος µεταθαίνει 
('H γὰρ βασίλισσα Ζωὴῇ πάλαι προετεθνήχει), 

"Il τῷ τοῦ κράτους πρὸς μικρὸν ἐπαναθᾶσα δίφρῳ, 
Καὶ uva; δέχα τῆς ἀρχῆς σὺν δύο βασιλεύσασα, 
Καὶ τὴν ἀνάλυσιν αὐτῆς γνοῦσα τὴν ἐχ τοῦ σχήνους 


timebit. Magis enim habet opitulatorem Deum 
quam Pantarbes lapis vel ferarum ad Tigridem 
persecutor ille Midas. Post hasce turbas lztos sol 
vicissim radios emisit et illunem illam noetem atque 
nubem dissipavit, ut jam οἱ imperator et urbes lucem 
caliginis expertem cernerent. Quippe immanis illa 
bellua «δα est, el universi crudeles ipsius maxillas 
evitarunt. Rursus autem aliud malum enatum est, 
nimirum Tornicius, alia bestia, quam olim conspexit 
Danielus,. omnia proculcantem, comminuentem, 
pedibus atterentem et reliquias dentibus confrin- 
gentem. Yerum hunc quoque vindicta citius telis 
suis inevitabilibus confixum abripuit. Quo facto, 
tranquillitatem nactus est imperator solidam et 
omnis tempestatis expertem. Tandem gravibus 
morbis confectus, natura debitum suum exigente, 
rebusque suis ex animi sui sententia constitutis 
at[ue ordinatis, vitam cum morte comniutavit, 
imperio duodecim annis administrato. 

Constantiuo mortuo, ad Theodoram Zoes germa- 
nam sororem, quz dudum obierat, imperium rediit. 
Non diu rebus prafuit, duodecim videlicet mensibus; 
cumque se imigrataram e mortali corpore depre- 
henderet, etiamnuta virgo, ceu perhibetur, virum 
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"Ανδρα τινά µακρύθιον, πἔμπελον, τροµαλέον 
Ἐπιθιθάκει διφρευτὴν ἅρματι επλιχούτῳ. 

Καὶ τούτῳ κλῆσις Μιχαἡλ, ὃς κατὰ μὲν τὸν χρόνον 
Αμετροδίοις Πρ:ζε κορώναις μαχρογήρως , 
Ὁποίους ἤδη φθάσαντας ἐπὶ δυσμὰς τοῦ βίου 53 

"Ex τῆς λατρείας ἑαυτοῦ πόλεμος ἀπολύει, 

Τὰ δ᾽ ἄλλα xaX σεµνότροπος xat βέλτιστος ἑδύνε.. 
Αλλά vào οὐχ ἐξίσχυσε»ὸ τὰς τῆς χαρδίας βλάστας 
EX φῶς προάγειν χαὶ δηλοῦν τὸν χατὰ βάθους στάχυν᾿ 
Καὶ γὰρ ἐσφετερίςοντη πᾶχαν τὴν δυνασττίαν 

Ot θερδώρας. πρήσπολοι τῆς πορφυροθλαστίτον, 
Καταφρονοῦντες Μιχαἡλ ἄντικρυς ὦ; ἀνίχμου 
Κράµύης ἀφύλλου γηραιᾶς, δη διεῤῥευχνία, 3. 
Ὅτι xaX χατεδέδετο ᾳρικὠδεσιν ὁρχίοις 


D Πάντων αὐτοῖς 35 ἐξίστασθαι καὶ λόνων καὶ π;α" μά- 


τω». 
"[Iv οὖν αὐτὸς ὡσεὶ σχιὰ, καὶ λόγοις µόνοις Sm 
Τὰ δ' ἄλλα πάντα ταῖς χερσὶν ἐχείνων διωκεῖτο 
Οὓς παιδοχόµους Μιχαἡλ ἔλιπε 55 θεοδώρεα 
Καὶ φύλακας καὶ ᾳροντιστὰς γαὶ τῆς ἀρχῆς πατέρας" 
Δὶς παῖδες γὰρ οἱ γέροντες, χατὰ τὴν παρο!µίαν. 
Ἐντεῦθεν οἱ προσαίνοντες xai mpostóvteg τούτοις 
Καὶ πανταχῆ τοῦ νεύµατος αὐτῶν ἑξηῤτημένοι 
Ἠρύοντο λιρνάσµατα τῶν εὐεργετημάτων. 
Ανθρωποι δὲ στρατηγικοὶ, πολέμων εὖ εἰδότες 
Καὶ ῥιζωμάτων εὐχκλεῶν φύντες καὶ κλλλικλάδω», 
Οἷς εὐπατρίδαι πρόγονοι καὶ γένος ἐξ ἠρώων, 
Ὡς ἄγγος τι χεραμεοῦν ἄτιμον ἑῤῥιπτοῦντο. 


Vers. 6557 
quemdam ztate provecta scnemque prorsus capu- 
larem in locum suum substituit. Ei nomen crat 
Michaelo, prórsus decrepito, cum cornicibus an- 
nositate certanti , consecutoque rude donandam 
statem, qui tamen alioqui gravis et optimus esse 
videretur. Sed enim cordis sui quasi germina pro- 
ducere in lucem, spicam in imo latentem extrudere 
non poterat : quippe famuli Theodore potestatem 
universam usurpabant , contempto Michaclo vcluti 
succi experte 1 99 brassica, foliis nudata, jam pu- 
—rescente. Praterea terribilibus sacramentis se 
obligaverat, pollicitus se cessurum ipsis quibusvis 
in rebus. Quapropter umbra tenus ct verbo tantum 
imperator erat : cetera per eos. administrabantur 


D quos diximus Theodoram Michaelo reliquisse tan- 


quam pucri curatores, custodes, patres. Bis enim 
paeri seues, ut est in proverbio. Hincusu veniebat 
ut quicunque palpos istis obtrudebant, frequenter 
adibant, in oinnibus eorum nutui parebant, benc- 
ficiis multiplicibus afficerentur. E diverso viri mi- 
litares, rerum bellicarum periti, familiis illustribus 
prognati, nobilibus et heroicis orti parentibus, 
tanquam vas aliquod fictile nullius prctii rejicic- 
bantur. Ejus rei certum praebet argumentum Isaa- 
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Βιστοῦται τὸ λεγόμενον ὁ Κομνηνὸς ἐχεῖνος, 
Ὦ χλῆσις Ἰσαάχιος, ὃς ἐπ ἀριστουργίαις 
Ὀνόματος Ἠξίωτο xal φήμης περιτράνου΄ 
Ρῖχε γὰρ χεῖρας ἀγαθὰς περὶ πολέμων ἔργα, 
Καὶ τοὺς δαχτύλους εὐφυῶς ἤσχητο πρὸς τὰς µάχας. 
*Q; προσελθὼν τῷ Μιχαἡλ, xal τοὺς χαρποὺς τῶν 
[πόνων *! 
Δαψιλεστέρους παρ) αὐτοῦ δρέφασθαι προσδοχήσας, 
Καὶ τῶν ἑλπίδων μὴ τυχὼν καὶ μὴ τρυγἠόας 665a, 
Αλλά xai μᾶλλον Όθρεων ** εὑράμενος ἀχάνθας 
Πρὸς τῶν χαχίστων χηπευτῶν τοῦ τῆς ἀρχῆς λει- 
[μῶνος, 
Περιαλγὴς γενόμενος βλέπει πρὸς τυραννίδα”, 
Καὶ προσεταιρισάµενος τὸν Δοῦχαν Κωνσταντῖνον 
Καὶ πλείους ἄλλους τῶν πολλῷ πλούτῳ περιθριθόντων 
Καὶ τῶν τοῦ γένους τὰς ἀρχάς λαμπρὰς ηὐτυχηχότων, 
Καὶ συλλεξάµενος στρατὺν ᾿Ασίηθεν ** ὁπλίτην, 
Αντέπεισι τῷ βασιλεῖ τοῦ θρόνου χατασπάσων. 
Ἔχουσε ταῦτα *! Μιχαἡλ ὁ τρομερὸς ὁ γέρων, 
Καὶ χρίνας μᾶλλον ἑαυτὸν ἅξιον ἀφανείας 
"Qc ἤδη ευµθογέροντα xal χατασεσηπότα, 
Ἔτοιμος fjv ἑξίστασθαι τῷ Κομνηνῷ τοῦ κράτους. 
Αλλ οἱ τὸ σχάφος τῆς ἀρχῆς ἰθύνειν κληρωθέντες, 
M σώζειν τοῦτο θέλοντες, ἀλλὰ xa καταδύειν 
Καὶ χλύζειν τὸν ταλάντατον χύµασι βαρυθρόµοις, 
Εἰς µάχην xaX μὴ θἐλοντα τὸν γέροντα χινοῦσι 
Καὶ τὸν μικροῦ τυµθδόχωστον εἰς ἀντιπαρατάβεις. 
[** Ἕτεροι δ) αὖθις λέγχουσιν ὡς οἱ ᾿Ῥωμαίων χρείτ- 
τους, 


Ἀρχιθυτῶν οἱ προὔχοντες, λογάδες vij; συγκλήτου, C 


cius ille Comnenus, qui ex przeclarisaimis facinori- 
bus nomen atque famam celeberrimam consecutus 
erat, vir manu promptus et bellicis in rebus exer- 
citatus. [5 Michaelo convento, cum fructus laborum 
Gberes se percepturum existimasset, spe sua fru- 
$tralus, ac non tantum non decerptis rosis, verum 
eliam a pessimis illis imperii gubernatoribus spinis 
injuriarum punctus, immenso dolore percitus ad 
tyrennidem spectare cepit. Cumque Constantinom 
Ducam et multos alios opulentissiinos ac nobilissimos 
homines societate sibi devinxisset ac militum co- 
pias ex Asia collegisset, recta imperatorem Invasit, 
solio eum dejecturus. Ejus rei fama trepidus ille 
senex Michaelus ad se perlata, statutoque potius 
esse ut obscurus ageret in zetate tumulo vicina, pa- 
ratus erat imperio cedere idque Comneno permit- 
tere, Verum ii quos diximus administratores im- 
perii, non solum non cupientes publice rei saluti 
consulere, sed potius eam longe afllictissiiam gra- 
vissimis fluctibus demergere ac obruere cogitantes, 
repugnantem ac tantuin non plane sepultum ad 
bellum gerendum et opponendam hosti aciem inci- 
tabant. [ Alii autem dicunt Romanorum optimates, 
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"Hv γὰρ &vhp στρατηγικὸς xal κυδερνᾷν ἰσχύων 
Τὴν ἱερὰν xa σωστικὴν τῆς βασιλείας σχάφην, 
᾽Ανῆρ ἀγχίνους, δεξιὸς πρὸς ἔργα xaX πρὸς µάχας, 
Καὶ μιδενὸς λειπόμενος τῶν πρώην βασιλέων. 
Ε!σεισιν οὖν ὁ Κομνηνὸς τὴν βασιλίδα πόλιν. ] 
Ἐντεῦθεν µάχη σύμφυλος, xat δεξιαὶ Ῥωμαίων 
Κατὰ Ῥωμαίων τὰς αἰχμὰς θήγουσαι χα).τὰς λόγχας 
Καὶ κχαταπαλασσόμεναι φόνοις τοῖς ὀμογνίεις * 

Καὶ δρέπανον ἑπέτετο διχάζον ὁμοφύλους 

Καὶ xav' ἀλλήλων συγκινοῦν ὥσπερ kv σχοτοµήνη * 
Καὶ παῖδας ταυ-οπάτορας ἀλλήλοις ἀγριαϊνον. 
Γίνεται γοῦν ὑπέρτερος ὁ Κομνηνὸς τῇ μάχη, 

Καὶ Μιχαἡλ χαθίσταται τοῦ xp&vouc χαὶ μὴ θέλ)ωνν», 
Ἐνιαυτοῦ περίμετρον ἑνὸς σχηπτροχρατήσας. 


B Καὶ πό)ιν τὴν πρωτόπολιν φθάσας ἁπτέρῳ τάχει, 


Καὶ στέφος περιθέµενος χρατόρων αὑτανάχτων 
Ἐφήπτετο τῶν τῆς ἀρχῆς πραγμάτων αὐθεχάστως, 
Καὶ πᾶσι προσεφέρετο χατὰ τὸ μεγαλεῖον, 

Καὶ τοῖς ἆἁ γχοῦ καὶ τοῖς μαχρὰν xai τοῖς kv ἐξουσίαις. 
Καὶ τὴν ἁλμοποτίστριαν, τὴν * φαύλην χολαχείαν, 
Καὶ τοὺς αὑτῆς ναυτιασμοὺς ἀπὸ φυχῆς ἑστύχει. 
Κάντεῦθεν φορτιχώτερος τοῖς πλείοσιν ἐδόχει, 

Καὶ πλείω τοῦ καθήχοντος φέρων ἁγερωχίαν. 

Πλὴν ἀπολαύσας τῆς ἀρχῆς οὐκ ἐν μακροῖς ἡλίοις, 
Αλλὰ τὸ δὴ λεγόμενον ὡς ἄγρωστις ἀνθήσας, 

Καὶ μετ) ὀλίγον μαρανθεὶς ὑπὸ φθινάδων νόσων, 
Ἐπὶ δυσὶ γὰρ ἔτεσι τοῦ χράτους ἀπολαύσας να, 

Τὸν Δοῦχαν μὲν καταχοσμεῖ τοῦ χράτους τοῖς συµθόλοις 
Ὡς ὑπανοίξαντα πολλὰ; αὐτῷ χρηµατοθήχας 
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pontificum prasules, principes senatus, advocasse 
eum, cui coronam tribuerent : erat enim vir du- 
cendo exeéftcitui aptus et qui gubernare valeret 
sacram illam et salutarem imperii navim, vir pre- 
senti consilio, dexter ad opera et pugnas, nemini 
secundus regum antiquorum. Intrat igitur Comnenus 
uibem reyalem.] Hinc intestino exorto dissidio 
manus et hastas Romani cum-Homanis conserue- 
τυρί sanguineque cognate polluerunt, divisi et 
commoti adversus se invicem, veluti per nocteni 
lung expertem, fratribus in fratres exacerbatis. 
Tandem Comuenis pralio superior evasit et Michae- 
lus invitus amisit imperium, quod annum unum 
obtinuerat. 

130 Itaque Comnenus celeriter, occupata urbe 
principe ac imperatoria corona sumpta, rem publi- 
cam arbitratu suo administrare copit, seque pro 
majestate erga quosvis, propinquos, remotos, cum 
potestate rebus praefectos, gerere, toto pectore adu- 
lationibus infestus. Eam ob rem gravior aliquanto 
nonnullis et ferocior quain par esset videbatur. Ubi 
non longo tempore, nimirum biennio, potitus im- 
perio fuisset, ac uti proverbio dicitur, instar gra- 
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Καὶ συναντιλαδόμενον τῆς πρώην τυραννίδος, 

Ajz5g δὲ τὸ τραχύδιον τοῦ κατὰ θεὺν "7 Ρίου 

"Exóp.svos ἀμφέθετο χιτῶνας μελαγχρόους, 

Καὶ δακανήσας ἑαυνὸν ἔργοις µακροχαμάτοις 

Πολυζηλώτῳ)5 τέρµατι τὸν βίον καταλύει’ 

Διὸ xai εὕρηχε ζωὴν Άνπερ xal ἐπεπόθει **. 

'O Δοῦχας δὲ παραλαθὼν τοῦ κράτους τὰς fjvla; 

Τὸ τέτρωραν τὸ χρύσεον ἴθυνεν ἀγχωμάλως, 

Καὶ χρώµενος βηματισμοῖς σχολαίοις, βραδυπόροις, 

Μήτ᾽ αὖθι; ἅπαν ἑνδιδοὺς καὶ παραθόλως θέων, 

Αλλά xaX θράτους τὸν βρασμὸν ὥσπερ ἀνασειράζων 

Καὶ φεύγων vb χατὰ κρημνῶν Σὸ ἐλαύνειν ἀπροάπτως 

Καὶ τοὺς τῶν ἁμαξοιροχῶν χινδύνους ὑπεχχλίνων, 

Ἐν ἑπταρίθμοις δὲ παιαὶ τὸν οἶχον ὑπερείσας 

Ὥσπερ ἓν Χίοσιν ἐπιὰ παγίως ἀραρόσι, 

Καὶ µέλλων ἁπανίστασθαι τοῦ βίου xal τῶν βίου, 

Κλόνω ἀπειρομέρ:μνον εἶχε χατὰ καρδία 

Καὶ χλύδωσιν ἐφέρετο φροντίδων ἐπαλλήλων 

Ἔστεργε τὴν βασίλισσαν, ἤθελε ταύτην µένειν 

Τῶν παίδων τε φραντίστριαν xal τῆς ἀρχῆς μερῖτιν, 

Ὑπώπτευε τὸ τρυφερὺν πάλιν τῆς ἡλιχίας *! * 

Τοῖς γὰρ βρασμοῖς xai σφαδασμοῖς τοῖς τῆς σαρχὸς 
[ἑαοφρίγα. 

«Ἱπώπτενε μὴ δεύτερον πρὸς λέχος ἀναχλίνῃ, 

Μὴ πάλιν µήτηρ γένηται παίδων ἀλλοθλαστήτων, 

Κάντεῦθεν οἱ μὲν ἐξ αὐτοῦ φυέντες μαρανθείεν, 

Ηρὶς 6b τοὺς ὁτεροθαλεῖς τὸ χράτος µεταθαίη. 

Τοιχύταις χυματούµενος τῶν λογισμῶν ταῖς ζάλαις 


minis floruisset, pauloque post ex dirís morbis C 


emarculsset , Ducam quemdam insignibus exornat 
imperii, qui suos ei thesauros aperuisset ac inva- 
dendz tyrannidis conatum adjuvisset : ipse vero 
vitam asperam et Deo placentem amplexus, vestitum 
nigrum induit, et variis diuturnisque laboribus ex- 
liaustue sane quamr laudabili fide vitam in terris 
saam cleosit, itaque viiam quam optarat mvenit. 
Post eum Dueas aceepie imperio tanta id equa- 
bHitate moderatus est, ut neque necessarium in 
rehus gerendis impetum prorsus inhiberet, sed 
gradatim ac pedetentim progrederetar, neque pr:- 
ceps rueret, sed audacem iracundiam ea:ena quasi 
quadam consiringeret , rec opinatis przcipitiis et 
periculis evitatis, Cum domum susm septem liberis 
ceu columnis fulciisset, jamque vitam et res hu- 
mayas relieturus esset, infinitis el continuis curis 
animum discruciabatur. Amabot imperatricem, et 
volebat quidem illo:à manere liberorum suorum cu- 
ra&icem regnique participem : sed vicissIr delica- 
t25f οἱ teneram cjus salem. swspeciam habebat, 
[iurumque metuebat ut ila secundas ad nuptias 
transiret (nec enim flammarum e$ tentationum eár- 
nis expers. erat) ac post obitum saum ex alio liberos 
gigneret ; unde forsan consequeretur ut ex se nati. 
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Καὶ τοῖς παισὶ χαταλεπεῖν Σλεύθερον τὸ κράτος, 
λλους αὐτοῖς διοικητὰς θέµενος ὡς νηπίοις. 
Αλλὰ τὸ µέλλον ἔοιχες πάντων ὑκερισχύειν, 
Καιαχαυγᾶσθαι λοχιομῶν, ὑπερνικᾷν καρδίας”. 
Καὶ τοίνυν fj βαάέλισσα τοντων ἑπαισθοµένη 
Καὶ «dy τὸ διαθούλιον μαθοῦσα τοῦ συλλέκτρου 
Ὄρχοις avi)» φρικώδεσιν ofa δεσμοῖς συσφἰίγγει 
λΜηκέτι παστοπΛχια στήσαι δευτἑρου γἁμὀυ, 
Ἕλλλους µηχέτι γνώσεσθαι βαλάμονς γαμηλίους, 
Αλλὰ τοῖς τέχνοις τοῖς αὐτοῦ 15 xpáto; συντγρῆ-αυ. 
Ὁ μὲν οὖν Δοῦχας τοῖς θεσμοῖςΣ τοῖς φυσιχοῖς ὑπήχθη 
Καὶ τὸ θνητὸν xaX γηγενὲς ἀπεφοοτίσθη βάρος 
Ἐν ἑπιαρίθμοις ἔτεσι "Popalov βασιλεύσας *** 
Ἡ δ' Εὐδοχία σύμπλοος ἑγίνετο τοῖς τέχνοις 
Ναυθάτις χρηβατίζουόα τοῦ χαλλιπρυρου σχάφους. 
Ἰλλ’ αἴφνης ἁγριάνασαι σαρχκὸς αἱ καταιγίΣες 
Ἐξήγειραν 6ustápayov ἄνερον χυµατίαν, 
Ἐπίγαγον ναυτιασμοὺς, ἑμέτους, σχοτοδίνας δ5, 
Ἠπείλησαν τοὺς πλέοντας θἐσθαι χυματοχλύστους * 
Πέλαγος vàp δυσχείµερον ὑπήνοιγε τὸ στόμα. 
Τ/.δὲ καὶ olov vb συµδάν; "Ave pot, λόγε, φθέγγοὸ, 
Mà παρὰ µέλος τὴν νευρὰν τὴν μουσικὴν φαλάττων. 
*H» Ῥωμανός τις στράταρχος, ἐπίκλην Διογένης, 
Ἐπίχαρις, εὐπρόσωπας, τὸ γένος Καππαδόχης, 
Εὖ ἔχων κάλλους σώματος, eU δὲ καὶ βραχιόνων, 
Εἶδος πλουτῶν ἑράσμιο», ἄξιον τυραννίδος. 
Οὗτος ἰδὼν τὰ πράγματα χαὶ τὴν ἰσχὺν Ῥωμαίων 
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velut evanescerent, imperio ad illos alteres trans- 
eunte. Hujusmodi cogitationum fluctibus agitatus 
imperatricem ab hoc instituto revocare conabatur 
et liberum suis imperium relinquere, tutoribus eis 
ct euratoribas aliis tanquam impuberibus constitu- 
tis. Sed enim quod futurum est, quavis re potius 
et valentius esse ac mortalium ratiocimationes et 
corda vincere videtur. Quippe cum bc imperatr.x 
odoraretur et totum mariti consilium animadver- 
tisset, 131 se ipsa terribilibas sacramentis quasi 
quibusdam vinculis astrinxit et obligavit, pollicita 
munquam se ad alteras nuptias progressuram, sed 
liberís communibus imperium conservaturam. 

Secundum hzc Ducas in fata concessit, et terre- 
nam mortalemque molem deposuit, imperio septem 
annis administrato. Successit ei conjux Eudocia 
cum liberis, in qua statim ab illius obitu szvientes 
carnis libidines procellam quasi quamdam exci!a- 
runt. Quid autem rei acciderit, indicare vera nar- 
ratione libet. . 

Erat dux quidam copiarum, Romanus, cogno- 
mento Diogenes, natione Cappadox, vultu venusto, 
pu!chro corpore, lacertis robustis, forma corporis 
amplissima pulcherrimaque ac regno digna. Ilic 
cum rem publicam administrari cerneret a mulier- 
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"Exi γυναίῳ χε[μένα, χαὶ ταῦτα φυσιῶντι, 

Ἐπὶ τα.σί τε τροφεροῖς καὶ νλπιοδυνάμοις, 

"Q; δράχων ἑπεσὺριζεδ4 στοουθἰοις ἁπτερώτοις, 

Καταπιεῖν μεγαλαυχῶν στόµασιν ὀστοφάγοις 

"αὐτὴν tiv σερο»θοµίτορα μετὰ τῶν ὀρταλίχων, 

Νήπιος, οὖδ' ἐγίνωσχεν ὦ; λύγος ἰξοφόρος 5ἵ 

El; γῆν ῥιπτεῖ τὸν ἀετὸν τὸν ἀεροθατοῦντα ** 

Καὶ στάλιχες ἀγρεύρυσι λινόπλοκοι τὰς ἄρκτους. 

Περ:νοστήσας τοιγαροῦν πόλεις περιθρᾳχίας 

"Ἠθροισε σμῆνος στρατιᾶς, ἔφωριησεν, ἀντῆρεν, 

Ἐνύδριξε τοῖς κηπευταῖς xal τοῖς ἀμπελοχόμοις, 

Διαρπαγὴν ἑτί[θετο τὰ τῶν γαιομαχούντων. 

Ὀλίγον τι τὸ μεταξὺ, xal Boos ὁ µυχητία;, 

'O Bou; ὁ µεγαλόστερνος ἑάλω χυναρίοις. 

Ἴϊχθη κολασθησόμενος, τόλµης ὑφέξων δίχας. 

Είδεν αὐτὸν fj βασιλὶς, τὸ κάλλος χατεπ)άχη, 

Καρδίαν ἑρωτότρωτον ἔσχεν 5 ἀπὸ τῆς θέας, 

Καὶ παρ᾽ οὐδὲν τὸ τόλμηµα τοῦ Ῥωμανοῦ θεµένη 

Κάκείνου, ἀθετήσασα τοὺς φρικαλέους ὄρχους 

Ἑρωτικῶς συµπλέχέτα:ι, μἰίγνυται τῷ δεσμώτῃ, 

Αντὶ φρουρᾶς ἀνοίγνυσι θαλάμους νυµφιδίους, 

Ἄντὶ χλοιῶν χαρίζεται πέπλους καταμἀργάρουὀ 

Kal λέχος τὸ βασίλειων ἀντὶ χαµαιστρωσίας, 

Καὶ χράτορα χαθίστησι θανάτου ῥυσαμένη 

Τὸν "Abou χινδυνεύοντα περιπεσεῖσθαι γνάθοις, 

Τοιαῦτά σου τὰ παίγνια, παΐῖχτα τροχὶ τοῦ βίου. 
Ὡς δὲ αρῆλθε Ῥωμανὸς εἰς τηλιχοῦτον ὄγχον, 

Ἀπὸ βαλθῖδος ἔδειξεν, db πρωτοδροµίας. 

Οἷας ἀῤῥενωπότητος ὔέρμην kv στέρνοις εἶχεν. 


cla fuco pingente faciem suam οἱ teneris eL nn» 
bellibus pueris, draeonis in moreim sililo contra 
passerculos impluimes edito niatrem una cum pullis 
devoraturum se minabatur, ignorans homo stolidus 
Sagitlla etiam aquilam aera permeantem in. terratn 
4cjici, et fureulis per lineas plagas connexis ursos 
capi. Cum erge Thraeie vicinas urbes obiss-t, quo- 
dam velut apum examine eolleeto progredi eeepit 
εἰ seditionem concitare, hortorum  vinearunique 
cultores άρθρο, pradw subjicere, quetquot arimnati 
semel opponercnt. Non mulum intercessit tempo- 
ris, cuim bos ille mugiens et ingentis pectoris a 
canibus capitur et ad luendus. facinoris poenas ab- 
ducitur. Ad ejus conspecti pulchritudinem impe- 
iavix ebstupuit, amore capta est, pcrpetratum a 
Romano favinus pro nihilo duxit, sacramentis ilis 
horrendis plané spretis in amplexus captivi ruit, 
pro carcere sponsalem ei thalamum aperit, pro 
numells vostes unionibus ornatas largitur, pro 
loro ex agrestibus frendibus humi parato lectum 
regium piabet , imperatorem denique renuntiat 
euin qui jomjam Orco tradendus fucrat. Hi tui sunt, 
ο vitz? rota, lusus. 

At Romanus, ubi tantum ad fastigium rerum 
preter spem venisset, ab ipso limine primoque 
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A 02 γὰρ τρυφαῖς ἐπέχανε ταῖς atoyattxezépas;, 


Ουδὲ θελχθεὶς τῷ χρυσαυγεῖ περιπορφύρῳ φάρει 
Σχώληχος Ej βιοτὴν ἀθλίου γα:οφἀάχου, 

Σχότιος, ἑγχρυπτόμενος θαλάμοις βασιλείοις, 

Καὶ φεύγων οἷον τοὺς ἐχθροὺς καὶ µάχας ἁλυσχάζων, 
Καὶ τοῖς καχοῖς xal φανλουργοῖ; οὐκ ἐπιτείων σπάθην' 
᾽Αλλὰ θυμὸν ἀναλαξὼν κατὰ τῶν ix τῆς ΄Αγαρ 
Καὶ τὴν τοῦ δήλου xaz' αὐτῶν σπασάµενος ῥομφαίαν, 
Καὶ rtv τοῖς τούτων πτώµασιν ὡς δρἀγµασικαλύψας, 
Καὶ τοῖς ῥυεῖσιν αἵμασι θαλάστας σχεδιάσα:, 
Ἔδειξεν οἷαν Αὕσονες τρέφουσιν εὐανδρίαν, 
Ὁποίους τοὺς βραχίονας ἔχουσιν Ev πολέµοις. 

Κὰν μὴ τοῦ φθόνου τὸ δεινὸν ἀπεῖρξε τὸν γενναῖον, 
Ἂν yi * καχίας ἔχιδνα κατέφαγχε «bv ἄνδρα, 

005) ἂν πυρφόρος ἔφυγε τὴν µάχαιραν τῆς δίκης, 


B A» Ἡ χαχίας ἄχανθα xat τὸ τοῦ φθόνου πλῆκτρυν 


C 


D 


Κατξμωλώπισαν αὐτὸν ὑπὲρ σχορπίων κέντρα, 

Καὶ χόρας ἐξεχέντησαν αὐτοῦ τὰς τῶν ὀμμάτων. 
"Hv μὴν γὰρ φύσει Ῥωμανὸς αὐθέχαστο:, αὐθάδης, 
Ὑπέροφρυς, φιλότυφος, φίλαντος, αὐτογνώμων' 
Τότε δὲ πλέουν φυσηθεὶς ἀπὸ *! τῆς ἁλουργίδος 

Κάὶ μείνω τῶφον προσλαθὼν ἅτε Ῥωμαίων ἄναξ, 
Nat t» χαὶ προσκτησάµενος γνώμην ἀστατουμένην 
Καὶ τρόπον ἀλλοπρόσαλλον, xal πάντας ὑποπτεύων 
Καὶ πάντας ὑφορώμενος, οἰχείους , οὐχ οἰχείους, 
"D. ἐπιθούλους, ὡς αὐτοῦ πτέρναν ἐπιτηροῖντας, 
Bap); ἑδόχει xo πιχρὸς οὗ τοῖς Eo τέλει µόνον, 
᾽Αλλ' Ίδη καὶ τῇ γαμετῇ xal τοῖς τοῦ Δούκα τέχνοι-. 
Ἐντεῦθεν λόγοι ψίθυροϊ χαὶ avoxeuat xat δόλο, 
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cursu ostendit quam virilis animi foret. Non enim 
corporeis voluptatibus inhiabat, 19349 non aurca 
purpureaque veste delectatus, instar miaelli vermis 
e Lerra pastum querentis, vivebat obscurus, regiis 
in eubiculis abditus, hostes fugiens, praelia detro- 
citans, adversus improbos οἱ nefaria designant«s 
gladium non vibrans. Excitato adversus Agarenos 
animo, vindice gladio in eos strieto, terra cadave- 
ribus ipsorum veluti manipulis constata , undis 
eorum sanguine tiactis, qua lIomanorum fortitudo 
ac virtus foret et quos lacertes in praeliis baberent 
ostendit. Quodsi strenuum magnanimumque virum 
invidie nrlum nun impediissct nec improbitatis 
vipera ,momordisset, ne calonum quidem quispiam 
glagium ejus ultorem evasisset. Sed enim malitiw 
spina 6t invidie stimulus eum punxerunt aeriug 
quam quisquam scorpius, ipsis etiam oculis erutis, 
Erat enim alias Romanus a natura ferox, contumax, 
superciliosus , fastuosus , amaus sui , judicii pro- 
prii tenax ; et hoc tempore inagis etiam purpurae 
causa inflatus erat, quodque imperator Roinano- 
rum esset, animos majores sumpserat. Praeterea 
quadam accesserat menlis inconstantia, mores va- 
riabiles, ergo quosvis tam familiares quam alienos 
et extraneos diffidentia suspiecax, quasi omnes ipsi 
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Ἐντεῦθεν piso; ἔκφυλον xai θήρατρα χαὶ πάγαι. 

Καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἑσχέπτοντο'»: τὸν χράτορα προδοῦναι 

"Απονον, ἀπραγμάτευτον, θήραν ἑτοιμοτάτην. 

Ἐχίρνα δὲ τὸ χέρασµα τοῦτο τῆς προδοσίας 

Ὁ Kaisap ὁ ταυτόσπορο; τοῦ Δούκα Κωνσταντῖνος, 

Τούτου γὰρ vat; ᾽Ανδρόνιχος ἣν τότε στρατιάρχις. 

Κοινοῦται γοῦν τοῖς στρατηγοῖς καὶ τῷ παιδ. τὸ 
[σχέμμα, 

Καὶ δίχτυον ἐπλέχετο κινδύνου τῷ δειλαίῳ, 

Καὶ στόλισµα με.άμπεπλον ὑφαίνετο θανάτου. 

E'ye μὲν οὖν τὸν ᾿Ῥωμανὸν περαία Βυζαντίου 

θηροκτονεῖν ὁρμώμενον χαὶ κατατρέχειν Ἰύχων 

Ἐπιπηδώντων ἱεραῖς προθατοφρούροις µάνδραις. 

Πτηνὴ δὲ πέλειά ποθεν ** ἐπιπτερυσαμένη 

Ἐφίζησε τοῖς Υόνασιν ἓν πετασμοῖ; ἀφόφοις, 

004 ofa. πρὶν τῆς κιδωτοῦ προσπτᾶσα τῷ στεγάστρῳ 

Καὶ λύσιν ἁπαγγέλλουσα χαταφορᾶς ὑδάτων, 

Καὶ δένδρου φύλλον φέρουσα, xat παραμυθουµένη 

Νῶε τὸν κιδωτόχρυπτον, τὸν δεύτέρον Υενάρχην, 

'AXX' οἰωνὸς ἀπαίσιος , ἀλλὰ xaxov σηµάντυρ, 

Δυσάγγελος φοιδάστρια , χαχόµαντις προφῆτι». 

'U μὲν οὖν κράτωρ τὸ πτηνὸν πέμπει τῇ βασιλίδι, 

ΕὐάΥγελον προσήµαντρον ὑποτοπίσα, δ' τουτο. 

"Qv γάρ τις γλίχεται τυχεῖν, ἐκεῖνα καὶ δ,δάζει᾽ 

Καὶ ταῦτα πᾶσι ** xazà νοῦν, ὅσα xa χατὰ γνώµτν. 

Ἁλλ' ἄρα δυσποτµότερον οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπου 


insidiarentur. Has ob causas gravis et acerbus esse 
videbatur non optimatibus modo, sed etiam con- 
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A Ἔχοντος τοὺς ἐχθραίνοντας οἰκείους ταυτοστέγους **. 


"Av ἔνδον ἔχῃς τοὺς ἐχθροὺς, ἂν ἑφεστίους τρέσῃ , 

Οὐ ῥύσονται κινδύνων σε τὰ Παθνλῶνος τείχη, 

O00 πύργοι Σεμιράµιδος, οὗ πυραμίδων πάχος. 

"Av τὴν προδότριαν φυχἣν σύνοιχον *! δυστυχήσης, 

"Av συνοικοίης μετ αὐφῆς ἓν ἀῤῥαγεϊ φρουρίῳ, 

λλώσιμον τὸ φρούριον, ἀφύλαντος 54 ἡ πόλις. 

"AA διηγητέον pot τὰ περὶ Διογένους. 

Βαρὺς μὲν ἑχατέρωθεν πόλεμος ἀνεῤῥάγη 

Μέσον Ῥωμαίων xoi Περσῶν, ἄγριος θροῦς ἀνέρη. 

Μέγας "' ἐφώπλιζε θυμὸς ἄμφω τὰς στραταρχἰας, 

Καὶ πάντη περιέτρεχεν ἀνδροδιώκτης "Ἂρης, 

Tot; αἵμασι χατάδαπτος , φονολουτῶν τὰς χεῖρας, 

Ὅλας θαλάσσας ἐχροφεῖν Υλιχόμενος αἱμάτων. 

'O βασιλεὺς δ᾽ ἑπέτετο πλευροχοπῶν, διώχων 

Kat δορατείοις νύγμασι χέων ἐχθρῶν χολάδας, 

Στρουθιοφόντης, εἴποι τις, ἱέραξ ὠχυπέτης, 

Στρουθοῖς ἁπαλοπτέρυσιν ἐπιῤῥοιζῶν τὰ πτίλα, 

Πρηστὴρ ἑδόχει τοῖς ἐχθροῖς, ἔμπυρος γαταβάτη", 

Ὑψόθεν ἀπεδισκευθεὶς , ἀποῤῥαγεὶς Ex νέφους. 

Ἐγένοντο χατάλοντοι λύθροις αὐτῷ "* παλάμαι, 

Φονησταγὴς ἡ δεξιὰ, φονόφυρτας ἡ σπόέθη. 

Ἐξέρυθρον ἱμάτιον ἐφόρεσεν ἐκ φόνων, 

Ὡς εἴ τις λέων ἐντυχὼν δειλοχαρδίῳ ζώῳ 

Ῥήξει πλευρὰν "! τοῖς ὄνυξι καὶ λάψει 1) τῶν ἐγ- 
0 Ἱκάτων 
Vers. 6577 

tecti. participes habet. Si domi adversarios alas, 

non te periculis eripere muri Babylonii queant, 


jugi Duczque liberis. Hinc secuti clandestini su- C non Semiramidis turres, non pyramidum crassi- 


 surri, molitiones, doli, suorum odia, casses, laquei 
meditantium quo pacto citra laborem omnein et 
periculum imperatorem hostibus proderent. Ejus 
proditionis poculum Cesar Constantini Ducze frater, 
cujus fllius Andronicus id temporis exercituum dux 
erat, miscebat. Igitur cuin filio ceterisque copiarum 
ducibus consilium suum communical , quo pericu- 
Josumn rete" misero neclebatur et vestis lethifera 
texebatur. Jam Diogenes in adversum Byzantio 
littus trajecerai, totis. viribus invasurus et macta- 
terus lupos in sacrarum et Christianarum ovium 
caulas prosilientes ac grassantes, cum columba 
quadam alicunde advolans placido alarum motu ad 
ipsius genua sese demisit, non qualis ad arcz te- 


ties. Si proditor animus magno cum malo tuo tecum 
vivat, etiamsi cum illo degas in castello quopiam 
inexpugnabili, nihilo tamen minus et munimen- 
tum illud occupabitur et urbs quantumvis instructa 
defendi non poterit. 

Nunc Diogenis casus narratione complectamur. 
Grave ac ingens prelium utrinque movebatur, ni- 
mirum inter Romanos et Persas : duccs utrinque 
magna ira concitati proruebant ; Mars homiuum 
pernicies circeumcursitabat undique, cruore resper- 
sus et in eo manus abluens, cum quidem integra 
sanguinis inaria cuperet exsorbere. In hoc reruin 
statu hostes imperator invadebat, latera cxdens, 
persequens, hastatum ictibus eorum viscera pas- 


ctum quondam convolans finem appetiisse diluvii D sim effundens : dixisset aliquis velocem accipitre:e 


nuntiabat et allato ole&e ramo abditum in arca 
Noom, alterum humani generis auctorem, solaba-: 
tur, sed augurium prorsus infaustum, inalorum 
indicatrix, nuntia sinistra, vates adversi casus in- 
felix. Eam alitem imperator ratus augurium letum 
esse ad imperatricei mittit. 193 Nam que sibi 
evenire quisque desiderat, iis se potiturum opina- 
tur; adeoque cuncti mente concipiunt ea quz 
voluntate appetunt. Sed enim eo nihil est a2erum- 
nosius homine qui hostes domesticos et ejusdem 


et vite avicularum infestum pullos teneris ali» 
praeditos magno cum alarum strepitu involare. 
Nimirum ardentis presteris in morem, ex aere 
nubeque delapsi, in hostes videbatur irruere, 
Manus sanguine tinctas habebat ; dextra et gladius 
ceedes stillabant ; vestes cruore czsorum respersas 
et rubentes gestabat, perinde ac si leo quispiam 
timidum nactus animal ejus latera discerpat un- 
guibus et sanguinem promanantem hauriat indeque 
cruenlata labra ostentet. Non centimanus ille Bria- 
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Καὶ δείξει ἑγχατάδαπτα "2:19 τοῖς αἵμασι τὰ χείλη. À Ἐλέγχει τοὺς ταυτογενεῖς τῷ βασιλεῖ προδότας 


Ὑπὲρ αὐτὸν Βρ.άρεων ἔδειξεν ἑχατόγχειρ, 
Ὑπὲρ αὐτὺν Ἐγχέλαδον, ὑπὲρ Τυφῶνος θράσος, 
Φύνιος, ὁμδριμόεργος, ἀχάμας ὡς ἁδάμας. 

*Hyv ταῦτα, χαὶ προσέθλεψεν f) νίχητοὺς Ῥωμαίους"», 
Καὶ χαροπὸν ἐγέλασς, σὺν χρόνῳ τούτους γνοῦσα. 
Αλλὰ γὰρ ἡ τριδάρδαρος ἑχείνη Ὡασχανία 
Καὶ τῆς χαχίας τὸ στυγνὸν χαὶ τὸ τοῦ φθόνου νέφος 
Τριαύτην λαμπροστόλιστον ἡμαύρωσεν ἡμέραν. 

Ἑς γὰρ ὁ Καΐσαρ τοῦ δρασμοῦ xav τῆς ς«υγῆς χατ- 
[ρξεν, 

Ὥχοντο πάντες ἐχποδὼν , τὸν κράτορα λιπόντες. 

Καὶ βασιλεὺς ὡς κολοιὸς ἣν ἀπεφιλωμένος, 

Καὶ τῇδε περιέθλεπε xXxel περιεσχόπει, 

Καὶ µόνον ἔθλεπεν αὑτὸν kv βρόχοις δυαεχδάτοις. 

Ἐντεῦθεν ἐπεπήδησαν πρωτόαρχοι Bapfápov, 

Συντρέχοντες, προτρέχ»ντες, ἑρίζοντες ἀλλήλοις 

Τίς ἂν συλλάδοι 'Ῥωμανὸν ζῶντα. Καὶ τελευταῖον 

Ζωυγρεῖται φεὺ 16 βασιλεὺς βαρδαριχαϊῖς παλάμαις, 

Ὅ λέων θήρα γίνεται πανθήρων λυσσητήρων, 

Tai νυχτερίσιν ἀετὸς χρατεἶται χρυσοπτἑρυξ. 

Τὸ μετὰ ταῦτα τί xal πῶς xal µέχρι τοῦ προῇ)θεν: 

'O βάρθαρος à φύλαρχος ἐχεῖνος ὁ ζωγρήσας 

Ti,» ῥαρθαρόθυμον φυχἣν ἀέλπτως ἡμεροῦται, 

Βλέπει φιλανθ(ωπότερον περὶ τὸν βασιλέα : 

Οἰχτείρει γὰρ xal Βάρθαρος ἄνακτα δυσπραγοῦντα. 


reus hujusmodi facinora designavit, Sirenum can- 
Qus superantia et Typhonis audaciam. Nimirum 
czdes imperator cxdibus cumulabat, fortia facta 
patrabat, indefessus adamantis in morem erat. 
Dum hzc ita gererentur, ad Romanos victoria 
post tempus haud exiguum puguate jam pugne 
spectabat, e'sque keto et hilari vultu arridebat, 
cum ecce barbarissimus ille livor et scelerata im- 
probitas et nubes quasi quzdam íinvidi» diem tam 
splendidum deturpat et obscurat. Nam ubi Ciesar 
primus initium fugax fecisset, universi relicto im- 
peratore semet in pedes conjiciebant. Hoc modo 
imperator denudato graculo consimilis factus hac 
il'ac cireumspectabat, seque solum intra laqueos 
inextricabiles delatum videbat. Secundum hzc 
praecipui Barbarorum proceres in eum ferociter 


Ρωμαίους ὁ τριδάρδαρος, ἀλλόφυλος συμφύλους * 

Γίνεται προµηθέστερος αὐτῷ xa τῶν οἰχείων, 

Καὶ κγδεµονικώτερος αὐτῶν τῶν ὁμογνίων. 

Ῥπένδσται, χαταλλάττεται, σύμμαχον νέµει χεῖρα, 

Αναχκτησόμενον αὑτῷ πέµπε: τὴν κρατορίαν. 

"HXv&ev οὖν 6 Ῥωμανὸς ὡς 0ἡρ ἐκ γαλεάγραςν 

Ὡς ἐκ βροχίδων ἀετὸς, ὡς ἕλλογ ἀπ᾿ ἁγχίστρου, 

Καὶ πάλιν ἣν ἑπίσιμος '* ἀρθΏναι πρὸς τὸ κράτος. 

λλλὰ συνέχεεν αὑτῷ καὶ τὰς ἑλπίδας φθόνος *— 

Γράμματα γὰρ χατάπτερα πάντη περιεφοίτων. 

Πάσας ἀποτειχίζοντα τῷ Ῥωμανῷ τὰς πύλει;. 

Ἐντεῦθεν ὁ ταλαίπωρος ἕἔρημος περιῄει, 

"Aqu.o; , ἀθοήθητος , ἄλλος Βελλεροφόντης, 

Τοῦ κράτους ἀποσφαιρισθεὶς ὥσπερ ἀπὸ Πηγάσου, 

Ἔτεσι póvotg ἓν τρ'οὶ τοῦ κράτους ἀπολαύσας Ἱ. 
Αλλ) οὐδὲ πἀλιν fj πυρὰ τοῦ φθόνου κατεσθέσθη * 

'O áp τοι Δοῦχας Μιχα]λ 6 παῖς τοῦ Κωνσταντίνου 

Πρὸς τὴν ἀκμὴν ἐπαναδὰς Ίδη τῶν νεανίσκων 

Καὶ χνοῦν ἐπαγγελλόμενος ἰούλου τοῖς χροτάφοις, 

T$ Kaícapt χρησάµενος τῷ θείῳ συνερίθῳ 

Καὶ τοῖς ὑπερισχύουσι χαὶ τοῖς ἓν στραταρχίαις "6, 

Ἐγκχαθιζάνει μὲν εὐθὺς τοῖς θρόνοις τοῖς πατρφοις, 

Καὶ τὴν τεχοῦσαν στένουσαν πολλὰ χα) γοωμένην 

Τῶν περιθόλων τῆς ἀρχῆς ἄχονσαν ἀπελαύνει 

Καὶ τίθησι µονάστρ:αν , xa χείρει τοὺς πλοχάµους 


Vers. 6628 
adversis jactatum casibus commiseratione tangi- 
tur. Itaque vir cxteroqui terbarbarus cognatos im- 
peratoris et Romanos, extraneus cives et gentiles 


' proditionis coarguit; majorem ejus curandi foven- 


dique causa sollicitudinem suscipit quam ipsimet 
familiares et propinqui; fedus cum eo ferit, gra- 
tiam mutaam conciliat, manus auxiliares porrigit, 
cum suis ad recuperandum imperium ablegat. Hoc 
pacto Roinanus bellu:x alicujus in morem e carce- 
ribus, ut e laqueis aquila evasit, ut acipenser hamo 
semet expedivit, rursus imperii fastigio se potitu- 
rum sperans. Verum bas quoque spes irritas οἱ 
'fecit invidia. Nam litter: celerrimis nuntiis ad 
quasvis regiones erant misse, quibus denuntiaba- 
tur ut Romanus universis urbibus excluderetur. 
Hinc factum ut miser ille desertus ac solus obva- 


irruunt, una currentes, alter alterum auteverten- p garetur, ab amicis destitutus, egens opis et auxilii, 


tes, inter se decertantes quisnam ex omnibus Dio- 
genem vivum suam in potestatem redigeret. Ad 
extremum (heu) Barbarorum in inanus imperator 
venit; leo furentiüm pantherarum preda Jt ; au- 
ratas alas habens aquila capitur a noctuis. 134 
Quid deinceps evenit * quo pacto rex gesta ? quem 
exitum habuit? Barbarus ille gentis princeps, qui 
Diogenem vivum ceperat, preter omnium spem 
animum insolentem ac barbarum cum miti com- 
mutat , οἱ imperatorem perhumaniter intuetur. 
Quippe hominis etiam barbari mens erga regem 


novus quasi quidam Bellerophontes, sic nimirum 
imperio dejectus et excussus ut ille Pegaso, cum 
eo tribus tantum annis frui contigisset. 

Verum ne sic quidem invidi» flamma potuit 
exstingui. Nam  Michaelus Ducas, Constantini 
filius, qui jam adolevisset ac primam barbzs lanu- 
ginem in malis ostentaret , opera patrui Cesaris 
usus, itemque reliquorum procerum et ducum mi- | 
litarium, paterno se in solio collocavit, et matrem 
gravissime plorantem suasque vices deflentem et 
reluctantem augustis dibus expuht, vitzeque solita- 
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"Ev-e90ev. piso; ἔκφυλον xai 0f,oz1p2 καὶ πάγαι. 

Καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἑσχέπτοντο ** τὸν χράτορα προδοῦναι 

"Απονον, ἀπραγμάτευτον, θήραν ἑτοιμοτάτην. 

Ἐχίρνα δὲ τὸ χέρασµα τοῦτο τῆς προδοσίας 

'O Kaicap ὁ ταντόσπορο: τοὺ Δούκα Κωνσταντῖνος * 

Τούτου γὰρ vat; ᾽Ανδρόνιχος ἣν τότε στρατιάρχις. 

Κοινοῦται γοῦν τοῖς στρατηχοῖς καὶ τῷ παιδὶ τὸ 
[σχέμμα, 

Καὶ δίχτνον ἐπλέχετο κινδύνου τῷ δειλαίῳ, 

Καὶ στόλισµα με) ἆμπεπλον ὑφαίνετο θανάτου. 

Εἶχε μὲν οὖν τὸν ᾿ΡῬωμανὸν περαία Βυζαντίου 

θηροκτονεῖν ὁρμώμενον xoX κατατρέχειν λύχων 

Ἐπιπηδώντων ἱεραῖς προθατοφρούροις µάνδραις. 

Πτηνὴ δὲ πέλειά ποθεν ** ἐπιπτερυξαμένη 

Ἐφίζησε τοῖς Υόνασιν tv πετασμοῖς ἀφόφοις, 

O0 ofa. πρὶν τῆς χιδωτοῦ προσπτᾶσα τῷ στεγάστρῳ 

Καὶ λύσιν ἁπαγγέλλουσα καταφορᾶς ὑδάτων, 

Καὶ δένδρου φύλλον φέρουσα, καὶ παραμυθουμένη 

Νῶε τὸν χιδωτόκρυπτον, τὸν δεύτερον γενάρχην, 

*'AXX οἰωνὸς ἀπαίσιος , ἀλλὰ xaxov σηµάντυρ, 

Δυσάγγελος φοιδάστρια , Χαχόμαντις προφῆτις. 

'O μὲν οὖν κράτωρ τὸ πτηνὸν πἐµπει τῇ βασιλίδ., 

Εὐάγγελον προσήμαντρον ὑποτοπήσα, ** τούτο. 

*Qv γάρ τις γλίχεται τυχεῖν, ἐκεῖνα καὶ δ,ξάδει ᾽ 

Καὶ ταῦτα πᾶσι 55 χατὰ νοῦν, ὅσα xai χατὰ γνώμτν. 

Ἁλλ' ἄρα δυσποτµότερον οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπου 


insidiarentur. Has ob causas gravís et acerbus esse 
videbatur non optimatibus modo, sed etiam con- 
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À Ἔχοντος τοὺς ἐχθραίνοντας οἰχείους ταυτοστέγους **. 


Ἂν ἔνδον ἔχῃς τοὺς ἐχθροὺς, ἂν ἐφεστίους τρέ-ῃ , 

Οὐ ῥύσονται κινδύνων σε τὰ Παθυλῶνος τείχη, 

Οὐ πύργοι Σεµιράµιδος. οὗ πυραμίδων πἀχος. 

"Av τὴν προδότριαν ψυχἣν σύνοιχον *! δυστυχήσης, 

Αν συνοικοίης ues! αὐφῆς Ev ἀῤῥαγεϊ φρουρίῳ, 

᾽λλώσιμον τὸ φρούριον, ἀφύλαχτος 64 ἡ πόλις. 

"AMA διηγητέον pot τὰ περὶ Διογένους. 

Βαρὺς μὲν ἑχατέρωθεν πόλεμος ἀνεῤῥάγη 

Μέσον Ρωμαίων xoi Ilegsov, ἄγριος θροῦς ἀνέζη. 

Μέγας ** ἐφώπλιζε θυμὸς ἄμφω τὰς στραταρχἰας, 

Καὶ πάντη περιέτρεχεν ἀνδροδιώκτης "Apne, 

Τοῖς αἴμασι χατάθαπτης , φονολουτῶν τὰς χεῖρας, 

Ὅλας θαλάσσας ἐχροφεῖν γλιχόμενος αἱμάτων. 

'O βασιλεὺς δ' ἐἑπέτετο πλευροχοπῶν, διώχων 

Καὶ δορατεῖοις νύγμασι χέων ἐχθρῶν χολάδας, 

Στρουθιοφόντης, εἴποι τις, ἱέραξ ὠχυπέτης, 

Στρουθοῖς ἁπαλοπτέρυξιν ἐπιῤῥοιζῶν τὰ πτίλα, 

Πρηστὴρ ἑἐδόχει τοῖς ἐχθροῖς, ἔμπυρος γαταθά-η:, 

Ὑψόθεν ἀπεδισχευθεὶς , ἀποῤῥαγεὶς Ex νέφους. 

Ἐγένοντο χατάλοντοι λύθροις αὐτῷ 19 παλάμαι, 

Φονησταγὴς fj Σεξιὰ, φονόφυρτος ἡ σπέθη. 

Ἐξέρυθρον ἱμάτιον ἐφόρεσεν Ex φόνων, 

Ὡς eU τις λέων ἐντυχὼν δειλοχαρδίῳ Cou 

Ῥήξει πλευρὰν '! τοῖς ὄνυξι καὶ λάνει 13 τῶν ἐ-- 

ἱκάτων 

Vers. 0577 

tecti participes habet. Si domi adversarios alas, 

non te periculis eripere muri Babylonii queant, 


jugi Duczeque liberis. Hinc secuti clandestini su- C non Semiramidis turres, non pyramidum crassi. 


surri, molitiones, doli, suorum odia, casses, laquei 
meditantium quo pacto citra laborem omnein et 
pericelum imperatorem hostibus proderent. Ejus 
proditionis poculum Cesar Constantini Duca frater, 
cujus fllius Andronicus id temporis exercituum dux 
erat, miscebat. Igitur cuin filio ceterisque copiarum 
ducibus consilium suum communicat , quo pericu- 
losum rete misero neclebatur et vestis lethifera 
texebatur. Jam Diogenes in adversum Byzantio 
littus trajecerai, totis. viribus invasurus et macta- 
tarus jupos in sacrarum et Christianarum ovium 
caulas prosilientes ac grassantes, cum columba 
quadam alicunde advolans placido alarum motu ad 
ipsius genua sese demisit, non qualis ad arcz te- 
ctum quoudam convolans finem appetiisse diluvii 
nuntiabat et allato olee ramo abditum in arca 


Noom, alterum humani generis auctorem, solaba-: 


tur, sed augurium prorsus infaustum, imalorum 
indicatrix, nuntia sinistra, vates adversi casus in- 
felix. Eam alitem imperator ratus augurium letum 
esse ad imperatricein. mittit. 193 Nam quz sibi 
evenire quisque desiderat, iis se potiturum opina- 
tur; adeoque cuncti mente concipiunt ea que 
voluntate appetunt. Sed enim eo nihil est z?rum- 
nosius homine qui hostes domesticos et ejusdem 


ties. Si proditor animus magno cum malo tuo tecum 
vivat, etiamsi cum illo degas in castello quopiam 
inexpugnabili, nibilo tamen minus el munimen - 
tum illud occupabitur et urbs quantumvis instructa 
defendi non poterit. 

Nunc Diogenis casus narratione complectamur. 
Grave ac ingens prelium utrinque movebatur, ni- 
mirum inter Romanos et Persas : duces utrinque 
magna ira concitati proruebant ; Mars hominum 
pernicies circeumcursitabat undique, cruore resper- 
sus οἱ in eo manus abluens, cum quidem integra 
sanguinis inaría cuperet exsorbere. In hoc reruin 
statu hostes imperator invadebat, latera cadens, 
persequens, bastarum iclibus eorum viscera pas- 


D sim effundens : dixisset aliquis velocem accipitre:e 


et vite avicularum infestum pullos teneris ali» 
preditos magno cum alarum strepitu involare. 
Nimirum ardentis presteris in morem, ex aere 
nubeque delapsi , in hostes videbatur irruere, 
Manus sanguine tinctas haboboat ; dextra et gladius 
cedes stillabant ; vestes cruore cxesorum respersas 
et rubentes gestabat, perinde ac si leo quispiam 
timidum nactus animal ejus latera discerpat un- 
guibus et sanguinem promanantem hauriat indeque 
cruentata labra ostentet. Non centimanus ille Bria- 
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COMPENDIUM CHHRONICUM. 


A69 


Καὶ δείξει ἐγχατάδαπτα 7*:7* τοῖς αἵμασι τὰ χείλη. À Ἐλέγχει τοὺς ταυτογενεῖς τῷ Baadet προδότας 


Ὑπὲρ αὐτὸν Βρ:άρεων ἔδειξεν ἑχατόγχειρ, 
Ὑπὲρ αὐτὺν Ἐγχέλαδον, ὑπὲρ Τυφῶνος θράσος, 
Φύνιος, ὀμθριμόεργος, ἀχάμας ὡς ἁδάμας. 

"Hy ταῦτα, xal προσέθλεψεν fj νχητοὺς Ῥωμαίους]"», 
Καὶ χαροπὺν ἐγέλασε, σὺν χρόνῳ τούτους Υνοῦσα. 
Άλλά γὰρ ἡ τριδάρδαρος ἑχείνη Βασχανία 
Καὶ τῆς χαχίας τὸ στυγνὸν χαὶ τὸ τοῦ φθόνου νέφος 
Τριαύτην λαμπροστόλιστον ἡμαύρωσεν ἡμέραν. 

"D; γὰρ ὁ Καΐσαρ τοῦ δρασμοῦ xal τῆς φυγῆς χατ- 
[ἤρσεν, 

ὝὭχοντο πάντες ἐχποδὼν, τὸν χράτορα λιπόντες. 

Καὶ βασιλεὺς ὡς χολοιὸς qv ἀπεφιλωμένος, 

Καὶ τῇδε περιέδιεπε xXxsl περιεσχύπει, 

Καὶ µόνον ἔθλεπεν αὑτὸν Ev βρόχοις δυσεχθάτοις. 

Ἐντεῦθεν ἐπεπήδησαν πρωτόαρχοι Ἡαρδάρων, 

Συντρέχοντες, προτρέχὀντες, ἑρίζοντες ἀλλήλοις 

Τίς ἂν σνλλάδοι 'Ῥωμανὸν ζῶντα. Καὶ τελευταῖον 

Ζωγρεῖται φεὺ 1 ὁ βασιλεὺς βαρδαριχαϊῖς παλάµαις, 

Ὅ λέων θήρα γίνεται πανθήρων λυσσητήρων, 

Tai; νυχτερίσιν ἀετὸς κρατεῖται χρυσοπτέρυξ. 

Τὸ μετὰ ταῦτα τί xal πῶς χαὶ µέχρι τοῦ mor) ev: 

'O βάρθαρος ὁ φύλαρχος ἐχεῖνος ὁ ζωγρήσας 

Tt,» ῥαρθαρόθυμον φυχὴν ἀέλπτως ἡμεροῦται, 

Βλέπει φιλανθρωπότερον περὶ τὸν βασιλέα ᾽ 

Ο:χτείρει γὰρ xat Bág6apo; ἄνακτα δυσπραγοῦντα. 


reus hujusmodi facinora designavit, Sirenum can- 
Lus. superantia et Typhonis audaciam. Nimirum 
czdes imperator cxdibus cumulabat, fortia facta 
patrabat, indefessus adamantis in morem erat. 
Dum hzc ita gererentur, ad Romanos victoria 
post tempus haud exiguum pugnate jam pugne 
spectabat, e'sque Ἰσίο et hilari vultu arridebat, 
eum ecce barbarissimus ille livor et scelerata im- 
probitas et nubes quasi quzedam íinvidie diem tam 
splendidum deturpat et obscurat. Nam ubi Cesar 
primus initium fugz fecisset, universi relicto im- 
peratore semet in pedes conjiciebant. Hoc modo 
imperator denudato graculo consimilis factus hac 
il'ac cireumspectabat, seque solum intra laqueos 
inextricabiles delatum videbat. Secundum hzc 
praecipui Barbarorum proceres in eum ferociter 


Ῥωμαίους ὁ τριδάρθαρος., ἀλλόφυλος συμφύλους * 

Γίνεται προµηθέατερος αὐτῷ xai τῶν θἰχείων, 

Καὶ χτδεµονιχώτερος αὐτῶν τῶν ὁμογνίων. 

Σπένδσται, χαταλλάττεται, σύμμαχον νέμει χεῖρα ,. 

Αναχτησόμενον αὑτῷ πέµπε; τὴν χρατορίαν. 

”Ἠλυξεν οὖν ὁ Ῥωμανὸς ὡς 0ἡρ ix γαλεάγρας, 

Ὡς Ex βροχίδων ἀετὸς, ὡς ἕλλογ ἀπ᾿ ἁγχίστρου, 

Καὶ πάλιν ἣν ἐπίσιμος '* ἀρθΏναι πρὸς τὸ κράτος. 

'AXAk συνέχεεν αὑτῷ xal τὰς ἑλπίδας φθόνος. 

Γράμματα γὰρ χατάπτερα πάντη περιεφοίτων. 

Πάσας ἀποτειχίζοντα τῷ Ῥωμανῷ τὰς πύλει;. 

Ἐντεῦθεν ὁ ταλαίπωρος ἔρημος περιῄει, 

λφιλος, ἀδούθητος, ἄλλος Βξλλεροφόντης, 

Τοῦ χράτους ἀποσφαιρισθεὶς ὥσπερ ἀπὸ Πηγάσου, 

Ἔτεσι µόνοις ἓν τρ'οὶ τοῦ χράτους ἁπολαύσας "!. 
Αλλ) οὐδὲ πἀλιν ἡ πυρὰ τοῦ φθόνου χατεσθέσθη * 

Ὁ váp τοι Δοῦκας Μιχαἡλ 6 παῖς τοῦ Κωνσταντίνου 

Πρὸς τὴν ἀχμὴν ἐπαναθὰς Ίδη τῶν νεανίσχων 

Καὶ χνοῦν ἐπαγγελλόμενος ἰούλου τοῖς χροτάφοις, 

Τῷ Καΐσαρι χρησάµενος τῷ θείῳ συνερίθῳ 

Καὶ τοῖς ὑπερισχύουσι καὶ τοῖς ἓν στραταρχίαις "6, 

Ἐγχαθιζάνει μὲν εὐθὺς τοῖς θρόνοις τοῖς πατρφοις, 

Καὶ τὴν τεχοῦσαν στένουσαν πολλὰ xaY γοωµένην 

Τῶν περιδόλων τῆς ἀρχῆς ἄχονσαν ἀπελαύνει 

Καὶ τίθησι μονᾶστριαν, xal χείρει τοὺς πλοχάμους 


Vers. 6628 


adversis jactatum casibus commiseratione tangi- 
tur. Itaque vir exteroqui terbarbarus cognatos im- 
peratoris et Romanos, extraneus cives ct gentiles 


' proditionis coarguit; majorem ejus curandi foven- 


dique causa sollicitudinem suscipit quam ipsimet 
familiares et propinqui; foedus cum eo ferit, gra- 
tiam mutuam conciliat, manus auxiliares porrigit, 
cum suis ad recuperandum imperium ablegat. Hoc 
pacto Romanus bellu:x alicujus in morem e carce- 
ribus, ut e laqueis aquila evasit, ut acipenser hamo 
semet expedivit, rursus imperii fastigio se potitu- 
rum sperans. Verum has quoque spes irritas οἱ 
'fecit invidia. Nam littere celerrimis nuntiis ad 
quasvis regiones erant misse, quibus denuntiaba- 
tur ut Romanus universis urbibus excluderetur. 
Hinc factum ut miser ille desertus ac solus obva- 


irruunt, una currentes, alter alterum anteverten- ϱ garetur, ab amicis destitutus, egens opis et auxilii, 


(05, inter se decertantes quisnam ex omnibus Dio- 
penem vivum suam in potestatem redigeret. Ad 
extremum (heu) Barbarorum in manus imperator 
venit; leo furentiüm pantberarum przda Jt; au- 
ratas alas habens aquila capitur a noctuis. 144, 
Quid deinceps evenit ?* quo pacto rex gesta ? quem 
exitum habuit? Barbarus ille gentis princeps, qui 
Diogenem vivum ceperat, preter omnium spem 
animum insolentem ac barbarum cum miti com- 
mutat , et. imperatorem perhumaniter intuetur. 
Quippe hominis etiam barbari mens erga regem 


novus quasi quidam Bellerophontes, sic nimirum 
imperio dejectus et excussus ut ille Pegaso, cum 
eo tribus tantum annis frui contigisset. 

Verum ne Sic quidem invidie flumma potuit 
exstingui. Nam  Michaelus Ducss, Constantini 
filius, qui jam adolevisset ac primam barbe» lanu- 
ginem in malis ostentaret , opera patrui Cesaris 
usus, itemque reliquorum procerum et ducum mi- 
litarium, paterno se in solio collocavit, et matrem 
gravissime plorantem suasque vices deflentem et 
reluctantem augustis :edibus expulit, vitzeque solita- 


Varie lectiones. 


15.18 δτ[ξειεν κατάδαπτα À. 
xia Rh. 


"* τοῖς ᾿Ῥωμαίοις AR. '* àníonuo;? "' Hunc versum. om. Π. 72 στρατερ- 





461 

Οὓς χάριτε; ἑμόσχευόν ποτε µυραλοιφίας, 

Καὶ σχοτεινόπεπλον τὴν πρὶν χρυσόπεπλον δειχνύει. 

Μαθὼν δὲ καὶ τὸν Ῥωμανὺν πάλιν βασιλειῶντα, 

Καὶ πάλιν ὃς χπέπτωχεν ἀρχῆς ὀρεχτιῶντα, 

Καὶ μάχιμον ἐγείροντα χεντρίον ὡς σχορτἰον 

Πέμπει τοὺς πολεµμήσοντας xal τοὺς συλληφοµέ- 
[νους **. 

Καὶ πάλιν φεῦ 1 ὁ δυστυχΏς θηράτροις περιπίπτε:, 

Ζωγρεῖται καὶ τῶν ὀφθαλαῶν τοὺς χύκλους ἆσθο- 
ΠΏοῦται, 

Ἐν λυπρογαίῳ καὶ σχληρῷ ῥιπτεῖται νηαιδίῳ. 

᾿Ἀπαλλαγεὶς δὲ Μιχαἡλ τῶν παρεστώτων φόδω», 

Ἁχείμαστόν τε τῖς ἀρχῆς παραλαθὼν τὸ σχά-ος. 

θορύβους μὲν ἀρεῖχοὺς xai θωρακοφορίας 

Καὶ 0ροῦν τὴν ἑνυάλ:ογ καὶ µόχθους xaV χινδύνους 

0ὐδ' ὄναρ ἑφαντάκνετο, σχολάσων δὲ ταῖς βίθλοις 

Νύχτας ἀθπνους ἴανεν, ἄλλος Tv Δημοσθένης 

Ἡ Δίδυμος χαλκέντερος, ᾿Αλεξαγδρεὺς τὸ Υένος, 

"Ov οὕτως ἐπωνόμασαν ὡς ἐν τῷ χαίρειν λόγοις 

Απόσιτον γενόμενον ἡμέρας ἐπὶ πλείους. 

Ἐντεῦθεν ἀνεῤῥάγησαν ἐπίῤῥοιαι Bapfápov, 

Καὶ πάλιν ἐφυσήθῆσαν λαίλαπες πανταχόθεν͵, 

Καὶ φλοίσδους ἀνωρύοντο καὶ παγλασμοὺς ἑποίουν * 

Οὐ γὰρ παρῆν ὁ ναύαρχος ὁ ταύτας ἀλεξήσων 5», 

Καὶ γῆθεν ἀνεφύησαν βλαστήῆσεις ἀχερδώδεις. 

Ὅ γὰρ τῆς χώρας γεωργὸς ἔζη χοχλίου βίου, 


rie tonsis capillis, quos antea Charites ipse unguen- 
tis delibutos irrigarant, et aureo vestitu cum nigro 
commultato addixit. l'reterea comperta Romanum 
de integra regnum affectare, deque imperii, quo 
semel excidisset, recuperatione cogitare, ac pugna- 
«em iilum stimulum in morem scorpii rursus eri- 
re, misit qui bellum ci facerent hominemque 
mprebenderent. Hoc modo miserrimus iterum 
Ín laqueos incidit, vivus capitur, oculis spoliatur, 
in sterilem ae duram insulam deportatur. 
C»terum Michaelus terroribus οἱ periculis libe- 
ratus prassentibus, imperioque jam tranquillo po- 
titus, hellicos tumultus, armorum gestationes, cJas- 
$ica militario, labores, pericula, ne per somnum 
quidem imaginabatur aut tractabat, sed libris in- 
cumbens totaà noctes insomnes exigebat. Alius 
scilicet Demosthenes quidam erat, 138 aliusve 
Didymus Alexandrinus, cognomento Chalcenterus, 
sic abeneis ab intestinis nuncupatus, propterea 
quod miriücam e litterarum studiis voluptatem 
rapiens in multos diea cibis caruerit. Eam ob rem 
accidit ut Barbsri passim irrwerent, ac undique 
rursum procellg se commoverent gravesque turbas 
et strepitus excitarent. Nec euim prafectus aliquis 
navium ad manum erat, qui in hisce teinpestati- 
bus suorum saluti consuleret easque compesceret. 
]üdem e terra germina quedam herbeque male 
preveniebant , quod cultor agri testudinis vitam 


CONSTANTINI MANASSIS ] 
À Ὀλίγα προερχόμενος χαὶ πάλιν ὑποφεύγων 


A8 


Καὶ πάλιν ἑλυτρούμενος τοῖς δόµοις ὡς ὀστράχοις, 
Ἡ μᾶλλον ὡς βυθότροφος πῖννα χωμµάτοφάγος, 
Δεόμενος τοῦ νύξοντος el; βατιλείους πράξεις — 
Καὶ χρῄνων ὑπομνήσοντος ὅτι Ῥωμαίων ἄρχει. 
Ἐντεῦθεν πάλιν εἵρπυσαν δράχοντες χασµατίαι, 
Καὶ πᾶν Ῥωμαίων óptov ἑῤῥόφουν *! ὡς νοσσίον. 
"Hv οὖν βαρὺς σχετλιασμὸς χατὰ τοῦ βασιλέως, 
Καὶ πάντες ἐπαθαίνοντο βλέποντες τὰ Ῥωμαίων 
Οὐκ ἐπὶ γόνυ χείµενα µόνον οὐδ' ἐπὶ σ-όµα, 

Αλλ’ ἤδη Σιαῤῥεύσαντα χαὶ καταμαρανθέντα. 

ET; δέ τις μεγαλογενὴς xai τῶν ix πρώτης ῥέσης, 
Γεραίτερος, µαχρόθιος, Πύλιος ἄλλος Νέστωρ 
(Ποτανειάτην ἔλεγον ἐχεῖνον Νικηφόρον), 
Ἐμπειροπόλεμος ἀν]ρ, καταθελἠς ** τὰς σάρχας 
"Ast πολλαῖς ἐνηθληχὼς μᾶχαις ἑξέτι βρέφους 

Καὶ γεγονὼς ἀρεϊκῶν μεστὸς Ὀλυμπιάδων, 

Χεῖρα προσεταιρίξεται µυρίαν συν µαχίδα, 
Καταλαμδἀνει Νἰχαιαν, πέμπει πρὸς τὸν χρστοῦντα 
Γράμμα παραινετήριον δῃθεν , αὐτὸν συμπεῖθον 
Αναιμωτὶ τῷ γέροντι τῶν σχήπτρων ὑπεκστῆναι, 
Αὐτὸν δ᾽ ὡς ἀπειρόμαχον ζὴν ἓν ἁπραγμοσύνῃ. 
Καὶ τί πολλὰ καὶ περιττά; Φθάνει τὴν βασιλίδα **, 
Καὶ πορφυρίδι μὲν αὐτὸς χοσμεῖται χρυσοπάστῳ, 
Ὅ πρὶν δὲ κράτωρ Μιχαἡλ γίνεται µελαμφόρος, 
Ἔτεσιν ἓξ γευσάμενος τοῦ βασιλείου κράτους **. 


Vers. 6678 
ageret, raro in publicum prodiret, mor se vicissim 
ex hominum conspectu subduceret, domi tanquain 
intra testas occultatus lateret, prorsus uti. pinna 
degens in fundo, hominis egena opera pungendo 
ad negotiorum imperii procurationem exstimu- 
lantis, et in memoriam ei revocantis quod Roma- 
nis cum potestate praeesset. Hinc rursum dracones 
biantes prodiere, qui fines Romanorum ceu volu- 
cris pullum deglutiebant. Erant ergo querela: gra- 
ves de imperatore, cunctis cum dolore videntibus 
res IVomanas non tantum in genua vel ipsum in os 
collapsas, verum etiam plane diffluentes ac marce- 
sceutes, Tandem magno. quidam principeque loco 
natus, jam provecta state, Nestori Pylio zequalis, 
cui nomen erat Nicephorus Botaniates, vir bellicis 
in rebus experientissimus , toto passim corpore 
cicatrices ferens, uti qui a puero multis in przliis 
fortiter cum hoste pugnasset, jamque Mavortias 
olympiades complures attigisset, hlc ergo tandem 
manum sibi quamdam epitulatricem adjungens Ni- 
exam occupat, et litteris ad imperatorem perscri- 
sus Dart ut volens imperio sibi cederet absque 
*anguinis effusione, ac vitam ipse bellorum pra- 
liaorumque rudis quiciam et 4 ncgotiis immunein 
ageret. Quid multis rem commemorem? Dyzantinam 
urbem Dotaniates occupat, et purpura quidem ipse 
auro intertexta οἱ distincta exornatur, Michaelus 
autem, non ita pri.lem imperator, in monasterium 
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"AX γὰρ ἐχλαθύμενος αὐτοῦ τε χαὶ τοῦ γήρως ** 
'O γέοων.ὁ πα) αιγενὴς οὗτος ὁ Νικηφόρος 
Tf, γαμετῇῃ 200 Mtyatà ζεύγννυται νόμψ γάμου, 
Καὶ ταῦτα γέρων τρυφερᾷ, πέμπελος νεαζούση ’ 
A2z*5v δὲ βαρυνόμενον xai δνσανασχετοῦντα 
T5 Ἐφεσίων πόλεως ποιμένα χαθιστάνει. 
Καμάτων 5 ἀπεχόμενος ** τῶν χατὰ τοὺς πολέμους 
Ἑκάθητο χρυσορορῶν, κοσμούμµενος ἀμφίοις 
'Axzlya; ἁπαυγάτουσι πυῤῥάζοντος χρυσίου, 
Λουτροῖς χαὶ πότοις καὶ τρυφαῖς εὐδαῖμον γΏρας βό- 
[σχων, 
Χρυσόπτερος, ἂν εἶποι τις, χύχνος ἀγαλματίας, 
Ὁπότε δύνειν ἔμελλε xal χρύπτεσθαι τῷ τάφῳ, 
Λρχόμενος ἠδύνεσθαι κεὐφραίνεσθαι τῷ Blu 
Τριγέρων ἁπαλόδιος, σπάταλος, τρυφητίας. 
Καὶ τὰ μὲν πράγµατα χερσὶν ἐπίστευεν ἀνθρώπων 
Βαρθαριζόντων τὴν φωνἣν μηδ᾽ ὀρθοῤῥημονούντων, 
ΚρατΏρα πανημέἑριον ἱστάντων xaY πινόντων, 
Οἷς ἦν τὸ γένος τρίδουλον, καὶ πάππηι xal πατέρες 
Τριδάρδαροι, καὶ τὴν ψυχην Ὀάρδαροι καὶ τὴν γνώ- 
[μην, 
Καὶ Σκυθογλώσσους λαλιὰς ἑυσφράστως 57 λαλαγοῦν- 
τες, 
Ὡς εἴ τις μεγαλόφορτον πιστεύσεις φορτίδα 
Ανεπιστήμοσι, σχαιοῖς, ἀχρείοις κυδερνέταις. 


detrusus vestitu nigro induitur, cum ei sex annts 
imperio regio frui contigisset. Sed enim Boraniates 
ille multo senio gravis, non sui tantum, verum etiam 
provecta ztatis oblitus, antecessoris Michaeli con- 
juzem legitimo sibi matrimonio copulet, senex 
mulierem teneram et delicatam, capularis et fu- 
ncri destinatus vegetam atque juvenem. Cumque 
sortem suam zegre molesteque ferret ac depleraret 
Michaelus, Ephesinz urbis pastor ab imperatore 
constitutus est. Secundum hacc Nicephorus, omissis 
laboribus bellicis, auro gravis sedebat, ornatus ve- 
stimentis quz aureos quasi quosdam rutilantesque 
radios de se spargebant, felicem beatamque sene- 
clam lavacris et conviviis et voluptatibus fovens. 
Non als re quis dixerit 1460 cum fuisse consimi- 
lem cygno alis aureis exornato et affabre pictum 
refcrenti, qui jam moriturus et obruendas sepulcro 


COMPENDICM CHRONICUM. 
A Λὐτὸς δ' ἱπυπορπούμενος χρνσεοστίλόα»; qtu; 


ATO 


Καὶ βύσσινα, χρυσοῦφῆ, µαργαροφόρα φάρη, 
Καὶ βάμμαινι πορφυρανθεῖ λάμποντα χαὶ χρυσίῳ, 
Καὶ χρώµενος t£ ἁμοιθῆς ἁμφίοις ἐπαλλήλοις, 
"Ee! ὑψηλῶν ἐπάθητο θρόνων ἀργυροβλων 3, 
Κοσμῶν τοῖς ἀζιώμασι πάντας τοὺς προσιόντας, 
Χαλχεῖς, δρυτόµους 3, σχαφευτὰς, ἑμπόρους, vato- 
[μάχους, 
Κρηπ.δοπώλας "0, σχοινουργοὺς, χναφεῖς, ἆμπελερ- 
εχάτας, 
Καὶ χυδαιῶν τὰ τίµ:α, xal τὰ λαμπρὰ ῥυπαίνων, 
Καὶ τηλικαύτην εὔκλειαν χατάγων εἰς βαναύσονς, 
"Hv ἔπαθλον ἐδίδοσαν οἱ κράτορξς οἱ πρώην 
'Avbzaya0lag καὶ χειρῶν κατορθουσῶν μεγάλα. 
K2* ταῦτα τοῖς ἐξ αἵματος xat γένους λαμπροσπύρου. 
Τοιούτοις ἔρχοις ἔχαιρε, τοιούτοις ἐἑπηγρύπνει. 
K&v yf, εινες αἰτήσαιεν ἀδιωμάτων Όψη, 
Δεινοπαθῶν ἐφαίνετο καὶ χρίνων ζημιοῦσίθαι, 
Tà 8 ἄλλα πάντα πἆρεργα xai τὸ μηδὶν ἡγεῖτο, 
K3v τὰὶ Ῥωμαίων ὅρια στενοῖντο τοῖς Βαρδάροις, 
Kàv ἑλεπόλεσι πολλαὶ πόλεις χριοχοποῖντο. 
Οὕτως ἐν ἔτεσι τριαὶ τοῦ χράτους ἀπολαύσας *! 
Ώου λοιπὸν μεθίσταται τοῦ βασιλείου κράτους. 
Αλλὰ λοιπὺν εἰς σιωπῆς ὅρμον ὁ λόγος στήτω * 
Πελάγους γὰρ ᾽Ατλαντικοῦ χύσις ἀνέῤῥωγέ pot, 


Vers. 6725 


quis ingentem navim onerariam gubernatoribus 
imperitis, ineptis, nullius usui committat. Ipse 
vero, ceu dictum modo, delectationem capiens ex 
falgentibus auro vestibus deque bysso confectis et 
propter unionum copiam gravibus ac purpurco 
colore tinctis palliis, quibus per vices aliis atque 
aliis utebatur, eublimibus et argenteis in soliis 
eonsidebat, quosvis accedentes p"zefecturis et οί - 
ciis publicis ornans, nimirum excusores, materia- 
rios, fossores, mercatores, agricolas, crepidarios, 
funarios, Íullones, vinitores, vulgo prostituens et 
fede polluens res venerationedignas et splendidas, 
eamque benevolentiam erga sordidos opiflces de- 
clarans quam superíorum gatum imperatores im- 
pertiri solebant quasi premium foctitudinis et 
rerum przclare gestarum, non quibusvis, sed claro 
tantum sanguine prognatis. Hujusmodi crgo rebus 


hilaritati sese dat, vite studio tenetur. Quippe D oecupabatur planeque intentus erat. Quod si nulli 


senccio delicate vitz semet addicebat, iuxui dedi 
tus ac plane voluptarius. Interim publicorum ne- 
goliorum procurationem committebat hominibus 
l'nguas barbaras usurpaptibus, recte Joqui neseien- 
tibus, totos dfes in erapula et ebrictate tonterenti- 
bus; quorum et familie et parentes et avi maxime 
servijes erant, tam animo quam judicio barbaris- 
simi, linguis Seythicis, intelleetu pronuntiatuque 
difficilibus garrientes. Quibus sane rem publicam 
administrandam credens non aliter agebat ae si 


ventitarent «qui dignitates amplissimas peterent, 
cam (indieatione magni doloris damnum quasi 
quoddam facere se putabat. Cetera velut accesso- 
ria proque nihilo ducebat, sive fines imperii fto- 
mani a Tlarbaris erfíores reddescniar, sive beHicis 
machinis urbes oppugnat diriperentur. lloe modo 
ibus armis impcrio potitus vitam cum regno re- 
liquit. 

Enimvero deinceps oratio nostra in silentii por- - 
tam sese conferat. Nam mare quasi quoddam mibi 


Varie lectjones. 


"n fows À. *" ἀφιοτάμενος D. 7 σσ η. 8 ἀργυροῦλων Π. ** δ' εὐστόμον» T. 
πμοσω 


v; Α. 5) Hune versum cum scquent. om. 


πι. 


m 


᾿Αριστουργήματα λαμπρὰ γενναίων βασιλέων, 
᾿Ανδρῶν ἠρώων, εὐγενῶν, ἀλχίμων, µεγαθύμω», 
"(dv οὐδὲ γλώσσῃ δυνατὸν τοὺς βίους διαπλεῦσχι 
δη λοιπὸν ἑχκύπτουσι ** τρισαριστεῖς σπηπτοῦχο, 
Κομνηνιάδαι χράτορες µεγαλουργοὶ, γεννάδαι, 
Θαλάσσας ** κπελαγίζοντες τῶν τροπαιουχηµάτων, 


preclarorum facinorum rerumque fortiter gesta- 
rum a generosis imperatoribus aperitur, a viris, 
inquam, heroicis, generis nobilitate praestantibus, 
strenuis, magnanimis; quorum semitas ne linguae 
quidem quasi navigio permeare licet. Quippe se- 
eundum hzc spectandos sese przebent imperatores 
fortissimi Comneniadz, qui trajecere veluti quz- 


CONSTANTINI MANASSIS COMPENDIUM CHRONICUM. 
À "A« οὐδ' αὐτὸς ἂν Ἡραχλῆής ὁ καρτερὺς περάσοι. - 
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Καὶ τοίνυν ἀναψώμεθα χάλων πρυμνίτην ** ὥδε, 
Tou πλοῦ τὴν χώπην σχάσαντες καὶ στείλαντες τὰ 

[λαίφη * 
Οὐ γὰρ περάσιµά φασι τχτῶν Γαδξίρων πέρα **. 


Vers. 0125 


dam integra victoriarum et ἱτορφοτυσσπι maria, 
quz vix acer ille Hercules emetiri potuisset. Qua- 
propter hic sane rudentem, remis inhibitis velisque 
collectis, alligemus. Nam quas ultra Gades sita 
sunt, uti proverbio dici consuevit, transfretando 


non fas est adire. 


Varie lectiones. 


** üxninvoust Η. 33 θαλάσσαι: Α. "m νίτην AR. 
ο Postuiamidi : Τὸδὲ πρόσθε Γαδείρων μὴ περατὸν εἶναι ἀν- 


ptum. Utitur etiam Basilius iu epistola 


ο Notum proverbium hoc ex Pindaro desum- 


θρώποις. Et Basilacas in monodia de morte fratris :Μέχρι χαὶ εἰς Ὠχεανὸν ἑσπέριον ἐξέτεινας τὸν ἁπόδη- 
μον’ τὸ δὲ πέραν Γαδείρων οὐ περατὀν. ΜΕυΝδΙυύΒ. Post liunc versum AR: 


Δέχνυσο «otov δῶὣρον ἀφ᾽ ἡμετέροιο πόνοιο, 
Ὀλθιόδωρε στα. ας. ἀριστοτόχεια., 

Νυὲ χαριτοπρόσωπε µεγασθενέων βασιλίων 

"Hv πλέον ἀπαστράπτουσαν ἐθθλεφάροιο σελήνης 
Εἰς γάµον ὅλδιον ἤρατο νυμφιδίοις ἐπὶ λέκτροις 
Πορφυρόπαις Ὑόνος Λὐσονάναχτος καρτεροθύμου, 
ἸΑνδρύνικος µεγάθυμος, ἑὔμμελίης πολεμιστῇ:, 

Ὥ vta πρῶτα σεδαστοχρατορίης velu' ὁ φυτεύσας. 
Εἰς τοίνυν λυκάδαντας ἀπειρεσίους ἑλάσειὰς. 


Deinde R : 


"A" ὦ Μαννασῆ θελξικάρδιον στόµα, 


Ὀρφεὺς νεαρὲ τοῦ παλαιοῦ 


βελτίων, 


Τὴν γλυχερὰν ψάλαξον αὖθις κιθάραν, 


Καὶ 


σὴν πρόὀσοψιν ὑπόδειξον τοῖς φίχοις. 


Καὶ προσλαλήσει; τοῖς pn valo ὡς πάλιν. 


Postremo codex quidam Labbeanus : 


Βίθλος πέφυχα πρὸς λόγους Υηροτρόφος, 
Γηρῶσα τῷ và) xaX νεάζουσα πάλιν, 

Τῶν γραμμάτων χαἰνισμα ἐκ πολλαχόθεν. 
Τοΐνυν πρὸ ἔνδον εἰσφέρω τῶν ἑγχάτων 
Βίους ἀνάχτων τῆς νέας Ῥωμαῖδος, 
Ῥώμης παλαιτάτης τε xal τριπεμπέλου 
Πολλῶν τε πάντων τῶν βεθασιλευχότων 
Πέρσαις τε Χαλδαίοις τε xa "'Asovpíotc *- 
Πόνημα χαὶ γὰρ πανσόφου Κωνσταντίνου 
Πέλω Μανασσὴ τοῦ γραμμµατικωτάτου. 


ου ο ο ο ο. κος (ur. 


ANNO DOMINI MLXXIIV. 


NICOLAUS 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA . 
: COGNOMINE GRAMMATICUS. 


NOTITIA. 


(Cavz Script. eccles. ad an. 1084, p. 558.) 


Nicolaus, Grammaticus. dictus, ex monacho patriarcha Constantinopolitanus renuntiatus est anno 1084, 
seu, ut lmbet Baronius, anno 1059. Vir litterarum non rudis, inquit Zonaras, haud adeo. peritus tamen. 
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Obiit anno 1111, seu, ex Baronii calculo, 1117. Exstant Gr. Lat. Decreta synodalia duo de nuptiis patrui 
avunculive, in Leunclavii Jure Gr. Rom. lib. 11, pag. 215; aliud De prastatione canonicorum, lib. 1v, 
pag. 269; Epistola synodalis prolixissima ad Alexium Comnenum imp. probans ex sacris canonibus ét 
legibus non esse fas ut episcopatus a metropolibus auferantur : ibidem pag. 271. 





NICOLAI EPISTOLA SYNODALIS. 


AD ALEXIUM COMNENUM IMP. 


Vide Patrologie tom. CXIX, col. 865, in Jure canonico Greco-Romano. 








EJUSDEM DECRETA SYNODALIA. 


Vide ibid. col. 162. 





EJUSDEM DE PRJESTATIONE CANONICORUM. 


Ibid. col. 859. 





ANNO DOMINI MLXXIV. 


LUCAS 


ABDAS CRYPTOFERRATENSIS SEPTIMUS. 


ANGELO MAI MONITUM. 


(Biblioth. nov. Patr. t. VI, p. 515.) 


Cum in codice Vaticano 1205 occurrisset mihi Vita S. Bartholomei junioris, qui (uit S. Nili eque 
junioris. discipulus, εἰ in prorimo nobis Tusculano Cryptoferrate Basilianorum monasterio post illum 
quar(us abbas, abiitque ad Deum anno Christi. 1065, dolebam equidem tanti viri historiam, originali 
Grecorum et ejus monasterii lingua. scriptam,: auctore, ut merito creditur, Luca septimo abbate, qui 
viginti annis post Bartholomaum obiit ; dolebam, inquam, nondum esse Grace vulgatam, nec quasi comitem, 
ut oportuerat, datam illi Nili junioris, quam Caryophilus Graece et Latine lome annuo 1624 vulgavit. 
Utique Jacobus Sciommarus , perdoctus  Cryploferrate monachus , egregium onno 4738 edidit vulgari 
ltalorum sermone volumen; in quo, preter alias. illius monasterii. antiquitates, Vitam quoque sancti 
Bartholomei, ex variis codicibus documentisque collectam, lectoribus obtulit, atque optimis adnotationibus 
illustravit. Deerat tamen adhuc, ut dizi, Gracus texius, ei quidem ex biographo Luca pure depromendus, 
guam nos nunc spartam adornandam suscipimus. Pure, inquam, hoc scriptum dabimus ; elenim Sciomma- 
rus in sua vulgari editione sape variat, plurima addit, nonnulla omittit, prout suorum codicum aat noti- 
tiarum diversitas postulare visa est, Verumtamen cum manum operi admovissem, et Grecum textum Latina 
quoque mea interpretatione comitarer, repente. ingens apparuit in. Vaticano codice defectus seu lacuna, in 
qua posterior tota biographie pars mergebatur. Quamobrem ad monasterium me converti, ab iisque reveren- 
dissimis monachis (quorum εἰ alio. tempore humanitatem expertus (ueram) partem. illam qua deerat in 
Jeodice Vat. facile impetravi : atqueita demum, in hujus. voluminis mei calce, quod Grecorum scriptis 
redundat, divi istius historiam, collocavi (a). 


(α) Doctissimug cardinalis putabat se primum — habetur ut auctor Vita S. Nili junioris qui B. Bar- 
hanc vitam in lucem πες protulisse: ignorabat — tholomei magister fuerat. Hanc supra edidimus 
-|empe eam jam editam fuisse a Petro Possino in — tom. CXX, ad an. 1005, quo S. Nilus obiit. Εριτ. 
euo TAesauro ascetico, p. 427. Lucas a nonnullis — PATR. 


3 "wv 
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In alio Vat. codice 1989, seculi ferme xu, olim Cryptoferrate, Graecum quoque ineditum inveniebam 
Panegyricum de S. Bartholomeo dictum ab anonymo monacho, divi comvo ac familiari, ut apparet ez cap. Ἵ 
el seqq., et quidem coram abbate Bartholomei primario discipulo. Quamobrem Sciommarum in predicto 
opere p. 49 de alio prorsus panegyrico loqui existimo, cujus auctorem dicit Pancratium Crypto[erratee 
prepositum, qui circa medium sacu|um xw vixit, id est ducentis fere post Bartholomeum annis; et qui- 
dem in eo totam divi relatam fuisse ez ordine pitam ; id quod in nostro non agnoscitur. 

Denique in eodem codice 1989, f. 194 b, Jegebaus eliam sanctà. Phanténi üietoriam cum viginti ejusdem ' 
miraculis ; cujus divi tanquam contemporalis sepe mentio fit in Vita Nili junioris. Auctor Peirus episcopus 
Occidentalis (Δυτικός). Verumtamen. cum. eam Vitam Latine. editam inter Sanctos Siculos ab. Octavio 
"Cnjetano t. I, p. 553, comperissem, paratam lucubrationem meam sponte dimisi. Rectissime vero Cajetanus 
in adnotationibus p. 19/1 observat duos fuisse Phantinos, Syracusanum unum [longe antiquiorem; alterum 
juniorem Calabrum (SS. Nile etiam ac Bartholonugo contemporalem). Hujus videlicet, non. illius antiqui 
historiam scripsit Petrus Occidentalis episcopus, id est Tauriung urbis in Calabria, ut idem Cajetanus pro- 
babiliter affirmat. Titulus initiumque operis est : Πέτρου ἀπισχόπου Δυτικρῦ elg «hv βίον καὶ εἰς θαύματα 
τοῦ ἁγίου xol ἑνδόξου Oepázov:o; τοῦ Φαντίνου. Μυστήριον βασιλέως χρύπτειν, xaXóv* τὰ δὲ ἔργα τοῦ 
Θευῦ ἀναγγέλλειν ἔνδοξον, elc. Οὗτος τοίνυν ἀοίδῳος «90 Βροῦ θεράπων Φαντῖνος, elc. οἰχέτης μὲν ὑπῆρχς 
πολιτευοµένου ttv); ΒἩαλσαμίου τοῦὔνομα * δι εὐφυῖαν δὲ φύσεως, μᾶλλον δὲ διὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ πχρὰ 
τῆς προγνωστικῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως θείου φωτὸς ἕλλαμγιν, εἰς εὐσέθειαν x3V ἄκραν φιλοθεῖαν ἑλη- 
λακώς, etc. Sed ad Bartholomei nostri biographiem progrediamur, qui diversus est. ab σἱίο Βατιμοίοπιφο, 


monasterii S. Salvatoris apud. Messanam [undaiore, cujus historian refert idem. Cajetanus. op. cit. t. 11, 
p. 156. | 
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S. P. N. BARTHOLOMJEI JUNIORIS 


CRYPTOFERRATENSIS 


VITA ET CONVERSATIO. 


4. Nihil adeo excitare solet ad imitationem, ut A — a'. Οὐδὲν οὕτως διεγεέρειν olós πρὸς μίμησιν, 


Potrum memoria pure narrata, et studiose con- 
siderata , et auribus proborum filiorum tradita. 
Etenim semulotionis etimulum audientium anima- 
bus subjíciens, ad amorem accendit, excitat ad 
imitationem, et ad par certamen invitat; prxser- 
tin si de Jis agitur qui etate nostra luminarium 
fastar splenduerunt, quique virtutum suarum ful- 
gore ad eamdem viam terendam nos evocant. 
Propterea scriptis quoque res illas tradere, et 
annuis hisce pompis ac panegyricis honorare, 
liaud est indifferens hercle opus vel studium, sed 
apprime justissimum. Nam $i hoinines de carnis 
corrupiola gemi, quoteseunquo mobile aliquod 
majorum suorum facinus audiunt, setantur eo acroa- 
hiate, neque facile se loco dimoveri patiuntur , 
scd tota mente dictis intendentes, iorum fortitu- 


ὡς Πατέρων µνήµη εἰλικρινῶ; ἑἐχδιηγουμένη, φι- 
λοπύνως τε ἀναθέωρουμένη, xx &xezi; εὐγνωμ”- 
νων τέχνων παραπεµποµένη. Ζήλου γάρ τι χέντρον 
lv ταῖς τῶν ἀκουόντων φυχαῖς ἑνιεῖσα, διαθερµαίνει 
πρὸς ἔρωτα, xat διεγείρει πρὸς µίµησιν, χαὶ πρὸς 
τὸν ἶσον ἀγῶνα παρακαλεῖ, xai μάλιστα τῶν Ev τὴ 
χαθ ἡμᾶς γενεᾷ δίχην φωστήρων δ;αλαµφάντων, 
καὶ «Jj cov ἑναρέτων ἔργων λαμπρήτητι πρὸς τὴν 
αὐτὴν ἔδὺν ἑχκαλουμξνων. Auk 25910 xal γραφῇ 
παραδιδόναε:, xaY ταῖς δ.᾽ ἔτους τιμᾶσλαι ταύταις πομ- 
Tale τε καὶ πανηγύρεσ.ν, οὗ τῶν τυ/όντων Épyoy xal 
σπούδασµα, ἀλλὰ καὶ τῶν λίαν 6:xatozózuv ἂν εἴη. 
Ei γὰρ οἱ ἐκ τῆς σαρχὺς xot τῆς φθορᾶς Τεγεννη- 
pivot, Ur" ἄν τι γενναῖον περὶ εῶν ἐκυτῶν προγόνων 
ἀκούωσιν, ἠδύνονται μὲν ἀχούοντες, καὶ οὔτε ῥᾳδίως 
ὑπαναχωρεῖν ἀνέχονται, ἀλλ’ ὅλον τὸν νοὺν πρὸς τὰ 





ATI | 
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λεγόμενα ἑλχύσαντες, τὴν ἐκείνων ἀνδρείαν xat τὰ Α dinem sc victorias imitari nituntur ; quanto magis 


τρόπαια μιμεῖσθαι σπουδάζουσι' πὀσῳ Ys μᾶλλον 
oi πνευματικῶς ἀναγεννηθέντες, προσθήχην τε τῆς 
χατὰ 0:hy ἡλιχίας xa0' ἑκάστην δεχόµενοι, χαὶ εἰς 
µέτρον τῆς τοῦ Χριστοῦ ἡλιχίας φθάσειν ἑλπίζοντες, 
μὴ οὐχὶ xa τὴν αὐτῶν πολιτείαν, τὸν ἀχραιφνῃ τε 
βίον, χαὶ τὰ χατορθώµατα ἡδέως τε ἀχούσωσιν, χαὶ 
φ:λοπονώτερον διερευνῶσιν, [v ἀνεξάλειπτον τὴν 
τούτων μνήμην ἓν. ταῖς χαρδίαις περιφέροντες, xal 
τοῖς ἑχείνων ἴχνεσιν ἀχολονθοῦντες, τῶν αὐτῶν αὖ- 
τοῖς τὔχωσι στεφάνων τε xal γερῶν ; 

f. Ἔρ' ᾧ xai ἑπαπορεῖν δικαίως ἔστιν, εἴπερ 
ἐκεῖνοι τὰ τῶν αὑτῶν ἠρώων ἀριστεύματα μετὰ πολ- 
λης συνεγράφαντο απουδῆς, χαὶ τοσαύτην ἀχρίδσιαν 
εἰσηνέγχαντρ, ὥστε μηδὲν τῶν ἐκείνων ὅ-αλαθεῖν, 
χαΐτοι μηδὲν ἀγαθὸν τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ συν; 
εισφερόντων * τὰ δὲ τῶν καθ) ἡμᾶς ἀρώων οὕτω τε 
ὄντα λαμπρὰ, οὕτω τίμια, οὕτω μεγάλα xaX θαυμα- 
στὰ, καὶ πολλὴν μετὰ τῆς ὠφελείας ἔχαντα xa τὴν 
λαμπρότητα, ἑῶμεν τοῖς τῆς λήθης βυθοῖς ἅμαν- 
ῥοῦσθαι, xa τῇ χρονία παραδρομῆ χατακαλύπτεσθαι. 
El γὰρ ὡς ἀληθῶς ol τὰ ἑαυτῶν ὀνόματα ἓν βίθλῳ 
ξωῆς ἕἔσπευσαν ΥραφῆΏναι, τῆς παρ) ἡμῶν εὖφη- 
μίας οὐκ ἐπιδέονται, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε πολλῶν δὲει τῶν 
παραδειγµάτων, τῷ βίῳ xaX τῷ σαρχίῳ βαρουμέ- 
vot, καὶ ὑπὸ τῶν ἀσάρχων ἐχθρῶν ἁδιαλείπτως 
πολεμουμένοις. Ἐκεῖνοι γὰρ τὰ ἐχεῖσε τῶν ἐν 
χεροὶ προτιµήσαντες, τῆς τε ἄνω πόλεως χληρονό- 
pot γενέσθαι ἐπιποθήῄσαντες, xal αὐτῷ παρεστάναι 
τῷ θρόνῳ τῷ βασιλικῷ, xal τῷ ἀχηράτῳ φωτὶ ἑλ- 


λάἄμπεσθαι, τῶν φθαρτῶν καὶ παρερχοµένων τελείως C 


ἠλόγησαν, xai τῆς σαρχλς Ἱπρήνοιαν οὐδ' ὅλως 
ἑποιήσαντο. Ad) καὶ ἀνθρώποις ἐπαινετοὶ θαυμαστοί 


homines spiritaliter regenerati, et xtatis stataraeque 
secundum Deüm incrementum quotidie accipien- 
tes, ct ad mensuram etatis Christi ! pervenire 
s'erantes, non οἱ illorum conversationem , et ac- 
curatam vitam, resque bene gestas, cum voluptate 
audiant, et studiosius serutentur, ul Indelebilem 
horum memoriam in suis cordibus circumferentes, 
et eorumdem vestigia sequentes, easdem ac illi 
coronas ac premia consequantur ? 


9, Quamobrem mer:to queri petest, cur illi he- 
roum suorum praeclara facinora, multa cum sedu- 
litate. scripserint, tantamque curam adhibuerint, 
quominus quidquam ab iis gestum lateret. quan- 


B quam nihil boni in humanam vitem intulissent , 


noatrorum autem heroum splendida adeo, pretiosa, 
magna atque admirabilia, multamque cum utilitate 
claritatem. habentia, nos in. oblivionis: gurgitibus 
obrui sinamus, et temporum transcursu obrui. Et 
quamvis revera ipsi, cum nomina sua in vite libro 
scribenda cuzaverint, laudatione nostra non indi- 
gent; nos tamen multis hujusmodi exemplaribus 
egemus, qui carne in hoc mündo gravati sumus, - 
et ab incorporeis hostibus indesinenter oppugna- 
mur. llli enim celestia presentibus anteponentes, 
et superne civitatis hxredes fieri cupientes, ac 
regali Dei throno prxesentari, et incorruptibili luce 
collustrari, caduca et fluxa omnino neglexerunt , 
et nullam prorsus carnis curam egerunt. Quam- 
obrem apud homines quoque laudati, admirabiles, 
et venerandi evaserunt, Deoque chari, atque ange- 
lorum sorte gloriaque digne potiti sunt. 


τε χαὶ αἰδέσιμοι ἀνεδείχθησαν, xal θεῷ ἑπέραστοι, καὶ τῆς ἀγγέλων κληρουχίας τε καὶ δόξης ἑπαδίως 


ἔτυχον. 

1'- "Qv εἷς ὑπάρχει χαὶ ὁ δεσπέσιος ΠατΏρ ἡμῶν 
Παρθολομαῖος, xai τοσοῦτον θαυμασιώτερος, ὅτι 
οὐχ iv τῇ ἰδίχ, o0: bq' ὁμοιογλώσσοις, ἁλλ᾽ lv 
ἑτερογλώσσοις καὶ ξένῃ Υαίῃ (οὐδὲ γὰρ τοῦτο µι- 
xphv sl; ἑγχωμίου µέρος), τοσοῦτον τῇ ἀρετῇ 
ἐξέλαμψεν, ὥστε ἐπ) αὐτῷ πληρωθΏναι πάντα τὰ 
Asazot:xà παραγγἐλµατα. Ἕλλαμψε [f. ἔλαμ.] γὰρ 
τὸ bv αὑτῷ φῶς οὐ μόνον ἓν τῇ Ἰταλίᾳ, ἀλλ ἓν 
πάσῃ τῇ πλησιαζαύσῃ χώρᾳ τε xai πόλει ' λύχνος 
τε ἐγένετο αὐχ ὑπὸ τὰν µόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
τεθεὶς, xai τὸ λυχνιαῖον φῶς χαταπυρσεῦσαν τῇ 
οἰκαυμένῃ  χαὶ πόλις οὐ χεχρυμµένη xal λανθά- 
γουσα, ἀλλ ἑπάνω ὄρους χειµένη, xal ταῖς λαμ- 
πηξόσ. τῶν ἀρετῶν ἀπαστράπτουσα. "Άλας τε ἐγέ- 

το οὐχ ἔξω ῥιπτόμενον, ἀλλὰ μετὰ σπονυδῆς 
ζητούμενον, xal ἡδέως ἐσθιόμενον, xal πᾶσαν 
πιχρίαν καὶ ἀχηδίαν ἐκ τῶν φυχῶν ἀποδιῶχον. Διὸ 
χαὶ ἑπέραστος καὶ θαυμαστὸς véyove xai δ.ἀδτλος, 
οὗ µόνον ἓν τῇ περιοίχῳ, ἀλλὰ xal πᾶσιν ἄρχουσι 
καὶ πρἰγχιφι xai βασιλεῦσιν αὐτοῖς. Tip ài τῆς 
Ῥωμαίων Ἐκκλησίας τότε ἐφεδρεύοντι, καὶ τοῦ 
ἁποστολικοῦ θρόνου τοὺς οἴαχας ἑπειλτμαένῳ ἆοτ 


! Eplics. 1v, 12. * Mattb. v, 10. 


5. Quorum unus est divus parens noster Bartho- 
lomzus, tantoque admírabilior, quia non in propria 
ejusdemque lingua gente scd in extranea et alieni 
oris regione (quod non est modicum ad laudes 
ejus momentum) tantopere virtute effalsit, ut. in 
ipso omnia przcept!a Dominica completa sint. Splen- 
duit quippe lux ejus non in Italia tantummodo, scd 
in qualibet finitimorum regione ac urbe ; fuitque 
lucerna, haud sub modio, sed super candelabrum 
posita * ; lucernarium, inquam, lumen mundo prz- 
lucens : civitas haud occulta et abscondita , scd 
super montem fundata, ac virtutum fulgoribus 
radians. Sal fuit haud. foras ejectum, sed studiose 
quesitum , et suaviter manducatum, atque amari- 
tudinem: omnem et nauseam ab animabus expel- 
jens. Ideo et eximie amabilis et mirus clarusque 
non proximis tantum regionibus, sed et proceribus 
cunctis, princ pibus, regibusque ipsis fuit. Roma- 
na item Ecclesie tunc presuli, id est apostolicse 
sedis gubernacula tenenti pontifici , valde charus 
erat ; qui οἱ ab hujus ore pendebat, cunctaque ab 
eodem dicta libenter audiebat et exsequebatur. 
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Verum hec proprio in tempore dicentur. Nunc A ιερεῖ, xai λίαν Ἶν ἐπιπόθητος , χαὶ tnc αὑτοῦ 


ad ea qux tempestiviora sunt, sermo noster per- 
gat. 


4. Hic ergo natus est in Calabrorum regione ; 
et pios parentes sortitus, ab his monasterio jam 
inde a teneris unguiculis traditur : qui virtute vi- 
t» suz comite assumpta, in puerili vigore seni- 
lem mentem prae se ferebat. Non enim jocis et 
lusibus risibusque, et cursibus aut saltationibus, 
quibus plerumque juventus oblectari solet, sed ora- 
tioni deditus erat et lectionibus ac pietatis exere 
citio, et virtutis studio summopere. Inter omnia 
autem bona ejus opera jejunium eminebat, quod 
ad extremum usque spiritum observandum cura- 
vit. Per illud vero tempus cum adhuc admodum 
puer esset, a monasterii prafectis ad vicinuin 
psgum  mittehatur, ceu puer famulus videlicet 
propter monasterii nccessitates. Ibi cum sape 
prandentes deprehenderet, et ut secum pranderet 
invitaretur, non asseatiebatur, credibili excusa- 
tione invitationem declinans : Esca enim, aiebat, 
in nionasterio prasumpta satur sum. Sic illis re- 
pulsis, jcjunus ad monasterium redibat : ibique 
rursus a menachis ad prandium vocatus, pari 
astu, jejunii bonum servabat incolume. 


5. Cum is igitur in hoc monasterio ita egregie 
institutus esset, beatissimi Nili fama, ceu quidam 
Dci nuntius, quaqueversus discurrens, cunctos 
virtutis studiosos ad illum convocabat. Nilum 
dico juniorem, Calabria oriundum, qui solitudi- 


tis amore patriam dereliquerat, variisque mutatis. 


scdibus, in Italiam advenerat : gloriam scilicet , 
tanquanir'virtutis impedimentum, fugiens desertio- 
ribus locis semet abdebat. Sed quia, juxta Domini 
oraculum, non potest civitas abscondi super mon- 
tem posita, ne illic quidem latuit ; tubaque acutius 
virtutum ejus fama resonans, manifestum homi- 
nem faciebat. Propterea in Campania quoque 
partibus monasterio constituto, sexaginta circiter 
monachi ad ipsum confluxerunt, quos inter hic 
etiam, cujus historiam scribimus, Deo charus 


adolescens Bartholomzus. Rursus ergo monastica D 


vita, et priorum Jaborum atque sudorum repe- 
titio, denuo, inquam, Deo gratus juvenis superio- 
ribus exercitiis semet impendebat, Nam et cum 
aliquando lectio fleret, et omnes dorinitarent, 
unus hic cum Patre vigil perseverabat, de dilli- 
cilioribus Scripture locis interrogans, eosque sibi 
a magno illo enucleari postulans : quod Pater 
admirans, ceterorum ignaviam increpabat, qui 
se somno tantopere vinci sinebant, nec cum ju- 
venculo vigilare volebant, neque ejus strenuita- 
tem et ad bonum alacrilatem appetere. 


6. Quid vero postea? Oportebat magnum quo- 


γλώσσης ἐξήρτητο, καὶ πάντα τὰ παρ) αὐτοῦ λε- 
Yép:va Ἱδέως Ἠκουέ τε χαὶ διεπράττξτο. ᾽Αλλά 
ταῦτα μὲν ἐν ἰδίῳ καιρῷ λεχκτέον ΄ ῥαδιείτω δὲ νῦν 
ὁ Ἰόγος ἐπὶ τὰ χαιριώτερα. i 

δ. 00:0; ἔφυ μὲν τῆς Καλαδρῶν γῆς: εὐσεθῶν ; 
δὲ γονέων τυχὼν, ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων Ev μοναστηρίῳ 
δίδοται. Tiv ἀρετὴν δὲ συμδιώτην προανελόμενος, 
ἐν παιδιχῷ φρυἀγματι πολιὸν ἐπεδείχνυτο φρόνημα. 
Οὐ γὰρ παιδιαῖς ἣν σχολάζων», καὶ ἀθύρμασιν, οὐδὲ 
τώθοις, xal δρόµοις, καὶ ἄλμασιν, ol; τὰ πολλὰ ἡ 
νεότης φιλεῖ τέρπεσθαι, ἀλλὰ προσευχῇ προχείµε- 
voc [[. προσχ.] xal ἀναγνώσμασι, θεοσέθειάν τε 
ἐξασχρύμενος, χαὶ ἀρετῆς σπεύδων elg τὸ ἀχρότα- 
τον. Πάντων δὲ τῶν αὐτῷ χατορθουµένων νηστεία 
ἦν τὸ ἐξαίρετον, ἣν χαὶ μέχρις ἑσχάτης ἀνατνοῆς 
τηρῆσαι ἐσπούδασε. Τότε δὲ mal; xou] ὑπάρχων, 
iv τῇ πλησιακούσῃ χώμῃ παρὰ τῶν àv τῇ μονῇ τὰ 
πρῶτα φερόντων ἑστέλλετο. Ἑστέλλετο μὲν οὖν ὡς 
παῖς, χρείας τῇ μονῇ γενομένης * ἐσθίοντας δὲ πολ- 
λάχις τους ἐχεῖσς παρατυγχάνων, xal συνεσθιέναι 
αὐτοῖς παρακαλούµενος, o0x Ἡνείχετο, εὐπρεπεῖ 
ἁπολογίᾳ την παράχλησιν ἀποχρρυόμενος  Βεδρω- 
χὺς γὰρ ἱν τῇ nov], λέγων, ἐμπεφορημένο; εἰμί. 
Οὕτω τούτους ἁποχρουόμενος, νηστεύων Ev τῇ μονῇ 
ἀνθυπέστρεφε * χἀχεῖ δὲ πάλιν ὑπὸ τῶν μοναχῶν εἰς 
ἄριστον καλούμενος, τὰ ὅμοια δρῶν, τὸ τῆς νηστείας 
χαλὺν ἀμείωτον Outpost. 

ε’. Οὕτως οὖν αὐτοῦ Ev τῇ τοιαύτῃ μονῆ ἄριστα 
ἑχπαιδενωμένου, ἡ τοῦ µαχαριωτάτου Νείλου φήμη, 
ὡς ἄγγελος θεοῦ πανταχῆη διαθέουσα, πάντας τοὺς 
ἀρετὴν µεταδιώχοντας πρὸς ἑαυτὸν μετεχαλεῖτο, 
Νεῖλον 6k λέγω τὸν νέον, Ex Καλαθρίας μὲν αὑτὸν 
ὡρλημένον, δι’ ἔρωτα δὲ ἠσυχίας, τὴν ἑνεγχαμέ- 
νην χαταλιπόντα, xal τόπους Ex τόπων ἀναλα- 
θόντα, τὴν Ἰταλίαν χκαταλαθεῖν. Τὴν γὰρ τῶν àv- 
θρώπων δόξαν ὡς ἀρετῆς ἐμπόδιον φεύγων, τοῖς 
ἐρημιχωτέροις ἑαυτὸν ἐξεδίδου. ᾽Αλλ' ἐπεὶ, χατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, οὐ δύναται πόλις χκρυδῆναι 
ἱπάνω ὄρους χειµένη, οὐμενοῦν οὐδὲ διελάνθανε ' 
τορώτερον δὲ σάλπιγγος fj τῶν τούτου ἀρετῶν φήμη 
ἡχοῦσα χατάδηλον τὸν ἄνδρα ἑποίει, Τοιγάρτοι xat 
ἐν coi; Καμπανίας µξρεσι µοναστήριον αὐτοῦ 
συστησαµένου, ἀφίχοντο πρὸς αὐτὸν μοναχοὶ περὶ 
τοὺς ἑξήχοντα * μεθ) ὧν καὶ ὁ νῦν ἡμῖν εἰς διήΥη- 
atv προχείµενος θεάρεστος παῖς Βαρθολομαῖος. Πάλιν 
οὖν καὶ ἐνταῦθα µοναστήριον, καὶ τῶν προτέρων 
κόπων xa ἱδρώτων ἑπανάληψις, καὶ πάλιν ὁ τῷ 
O:ip χεχαρισµένος veaviaz τοῖς προτέροις Exexsel- 
νεσθαι ἔσπευδεν * ὡς xal ποτε ἀναγνώσέως Υενομέ- 
ve xal πάντων ἀφυπνωσάντων, µόνον τοῦτον μεῖναι 
μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐγρηγοροῦντα, τὰ δυσχερῃ τε τῆς 
Γραφῆς ἐπιζητοῦντα, xal παρὰ τοῦ μεγάλου ἔπι- 
λυόμενα ὥστε τὸν Πατέρᾳ θαυμάσαντα, ἐχείνοις 
μὲν προσονειδίσαι τὰ τῆς ῥᾳθυμίας, ἅτε τῷ ὕπνῳ 
δεινῶς ἠττηθεῖσι, καὶ μηδὲ ἴσα µειραχίῳ νήφειν 
ἐθέλουσιν, αὑτοῦ δὲ τὴν απουδὴν xal τὴν περὶ τά 
χ1λὰ πβοθυµίαν ἁποδέξασθαι. 

ς’. Τί οὖν ἐντεῦθεν; "Ebet καὶ τὸν µέγαν Πατέρα 
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ἡμών Νεῖλον τῶν μακρῶν πόνων λυθέντα τὰς ἐἔπι- A que Patrem. nostrum Nilum corpore solutum diu- 


xapnla; χοµίσασθαι, xoi πρὸς τὴν ἀμείνω ζωὴν 
µεταχωρήσαντα, τῆς ἀχηράτου ἐντρυφᾶν ἀϊδιότητος. 
“Όπερ xal γέχονεν ᾿ ἓν γἡρᾷ Υὰρ χαλῷ χαταλύει τὸν 
B/cv, xai πρὸς ὃν Ἠγάπησε Κύρων ἐχδημεί. Διό τε 
μετὰ τοῦτον, την τῶν ἀδελφῶν ἡγεμονίαν διαδεξα- 
µένων, τρίτος 6 θαυμάσιος Βαρθολομαῖος τὴν &pyhv 
καὶ τὴν ἡγεμονίαν διαδέχεται o0 διώξας τὴν ἀρχὴν, 
&X' ὑπὸ τῆς ἀρχῆς διωχθεὶς, xal πολλῷ μᾶλλον ὑπὸ 
«fc χατὰ 0:bv συνυδίας βιαζόμενος, καΐτοι ἀτελῆς 
τῇ ἡλιχίᾳ. Καὶ πρὸς τοιαύτην ἐγχείρησιν ἀποδέων, 
ὅμως κἀντεῦθεν τὸ ταπεινὸν δειχνύων χαὶ µέτριον, 
03 µόνος τοιοῦτος [f. τοιούτου] συστήµατος ἡγεῖσθαι 
χατεδέξατο, ἕνα δὲ τούτων συνέσει τε xal ἀγχινοίᾳ 
διαφέροντα εἰς ἐπιστασίαν συμπαραλαθεῖν ἑδῃτῆ- 
cato * εἰ xal ὁ φθόνος ἐπὶ πολὺ τοῦτο παρεκτείνασθαι 
οὐχ εἶασεν. 

Q. Ἐπεὶ δὲ ἐπὶ τῇ λυχνία τὸ φῶς ἑτέθη, καὶ 
Φαίνειν χαλῶς παρ[εσ]χενάσθη, τί δεῖ χαὶ λέχειν, 
οἷος μὲν ἦν τοῖς ὑπ αὐτοῦ ποιµαινοµένοις ποθεινό- 
πατος, οἷος δὲ τοῖς ξένοις εὐπρόσιτος, ἀξιοθαύ- 
pacto; τοῖς πόῤῥω, tol; πλησίον ἑπέραστος, hoo 
τῷ λόγῳ, σοφὺς ἐν γνώσει, xal περὶ τὴν τῶν ἆσμά- 
των ποίησιν ἄκρως πονούµενος; Μαρτυροῦσι γὰρ 
αὐτοῦ τὰ πάνσυφα µελῳφλήματα, ἃ πρός τε αὐτὴν 
τὴν ὑπεράχραντον τὈ ΘΒεοῦ Λόγου Μητέρα, xal 
πρὸς τοὺς λοιποὺς ἁγίους ἐξέθετο, πάσης Ὑέμοντας 
|f. — τα] Υνώσεως χαὶ εὐαρμοστίας. καὶ «b δὴ 
θαυμασιώτατον, Ott χαὶ ταῖς φροντίσι τῶν Ev. χερσὶ 
σχολάζων ἣν xaX κηλόµενος. Οὕτως οὖν αὐτῷ σογῶς 
τε xal πνευ λατικῶς τὰ τῆς ἀρχῆς διακυθερνῶντι, 
xai τῶν τῆς μονῆς εἰς ἑπίδοπιν όντων, καὶ πλῆθος 
συνηθροίζετο μοναχὼν  χαὶ τοσοῦτον αὐτῷ ἡ τοῦ 
θ:οῦ χάρις συνεργοῦσα ἣν, καὶ τὰ χατὰ γνώκην 
εὐοδοῦσα, ὡς Ev ἀλλοδαπῇ ΥΠ vabv ἐπ ὀνόματι τῆς 
τοῦ θεοῦ Μητρὸς ἀνεγεῖραι μἐγιστόν τς xal περι- 
καλλη (τοῦτον 6h λέγω τὺν παρὰ πᾶσι Givor; τε xal 
αὑτόχθοσιν ὀρώμενον, καὶ ἂν ᾧ τὰς πρὸς 8:bv δο- 
ξολογίας ποιεῖν παρειλήφαμεν), εἰχόσι τε τοῦτον 
καταχοσμΏσαι, xal ἱεροῖς σχεύτσι xal πέπλοις 
πολυτίµοις xal τερπνοῖς, 

η’. ᾽Αλλὰ τὸ κατὰ τὴν οἰκοδομὴν γεγονὸς θαῦμα, 
οὐκ ἄχαιρον (paf, παραδοῦναι. οἵος γὰρ ὑπῆρχεν 
ὁ µακάριος, τοιούτοις δήπου xal ὑπηχόοι; ixé- 
40n*o. Τοῦτον δὴ τὸν ναὸὺν xloct (1) στηρίζεσθαι ὁ 
πανόσιος ἐθουλήθη. ᾿ΒΕνὸς δὲ τούτων ἐν ὑφηλῷ són 
ὑπάρχοντος, ol τοῦτον µεταχομίσαι ἐπιτετραμμένοι, 
ἐπὶ τὸ χάταντες ἑλκύσαντες, ἄνευ χειρῶν χατελθεῖν 
παρεσχεύασαν. Του δὲ μετὰ σφοδροῦ τοῦ πνεύματος 
κατερχοµένου, εἷς τῶν τῆς μονῆς μοναχῶν, τὴν τοῦ 
λίθου ἀγνοῶν κχκάθοδον, ἐν τῇ Gp τοῦ λίθου ἵστατο, 
ἆλλ» θεωρῶν, χαὶ τὸ πραττόµενον παντελῶς ἀγνοῶν. 
Ὡς δὰ οἱ τὸν λίθον µετεωρίσαντες, αὐτὸν μὲν 
εὑθυδόλως κατερχόμενον ἔθλεπον, τὸν μοναχὺν δὲ 


(1) Sumptas fuisse has columnas ex villa Tuscu- 
lana Ciceronis, recte admonet Sciommarus in not. 
$5, quam villam in loco przsentis monasterii fuisse, 
docet idem in not. 55; luculentius autem P. Basi- 
lius Cardonius in disceptatione de argumento hoc, 


turnorum laborum íructum percipere, atque ad 
meliorem vitam migrantem, incorruptibili immor? 
talitate frui. Quod et contigit; namque in bona 
senectute vitam absolvit, atque ad dilectum sibi 
Dominum transiit. Proinde post hunc, ex iis qui 
fratrum regimini successerunt, tertius eum gra- 
dum occupavit adwirabilis Bartholomaus, baud 
ipse equidem dominatum expetens, sed a domina- 
tu potius expetitus, multoque magis a religioso 
conventu, quanquam immature adbuc statis, co- 
actus. Jam hu'c officio semet addicens, sux tamen 
humilitatis atque, modestie specimen edidit, dum 
baud solus illius cetus regimen voluit suscipere, 
sed alterum prudentia et sagacitate pollentem sibi 


D dari prfecture socium postulavit : quanquam in- 


vidia haud diu hunc in eo gradu permanere sivit. 

1. Postquam itaque super candelabrum lu- 
men positum fuit, et ad bene relucendum comp. - 
ratum, quid dicere opus est, quam esset subditis 
suis pergratus, quam extraneis affabilis, quanta in 
admiratione longinquis, quam proximis cbarus, 
sermone dulcis, mentesapiens , et quam etiain 
canticorum compositioni summopere deditus? Te- 
stes sunt scitisaimi hymni, quos de ipsa purissima 
Dei Verbi Maire cxierisque sanctis edidit, omni- 
modis sententiis harmoniaque pleni. Quodque wi- 
rabilius est, manuum quoque laboribus curam im- 
pendebat. Sic igitur sapienter illo ac spiritaliter re- 
gimen administrante, et. immorasterii rebus in me- 
lius proficientibus, monachorum numerus augeba- 
tur : tantumque eum Dei gratia adjuvit, et consi- 


liis ejusdem favit, ut in peregrina sibi regione 


templuin Deipare nomini dicatum excitaverit nia- 
ximum et pulcherrimum. De hoc, inquam, loquor, 
quod omines peregrini et indigenz vident, i», quo 
divinam psalmodiam peragendam suscepimus. ldem 
eliam pictis tabulis exornavit, et sacris vasis, et 
venuslis pretiosisque vestibus instruxit. 


8. Sed enim miraculum quoque quod inter zdifi- 
candum accidit, scripto commendare intempesti- 
vum non sit. Nam qualis ipse crat beatus hic, ta- 


p libus nimirum et subditis utebatur. "Templum hoc 


vir sanctissimus columnis sustentare volebat. Ho- 
rum una in altiore loco cum esset, hi quibus illius 
transferend:e. cura conmuissa erat, in arduum de- 
clivemque situm pertractaim, sine manuuin opera 
per se precipitem ire sivezunt : que dum magno 
impetu rueret, monachus de conventu quidam, la- 
pidis descensum ignorans, in ipso lapidis calle con- 
sistebat, aliud spectans el agens, el omnino rei 
quse agcbatur ignarus. Cumque ii qui lapidem illuc 


Aliam Ciceronis villam, in qua ipse natum se dicit, 

occupant trappenses monachi asceterii S. Domiaiei 

prope urbem m ad Fibrenum (Cic., De leg. v, 
et 3.) 
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elevaverant, hunc cernerent recta ruentem, mona- A μηδ' ὅλως ἐπιστρεφόμενον, μήτε τὴν ἐπὶ θάτερα τῆς 


chum autem aversa facie stantem, neque interim 
in alterutrum latus cursum lapidis detorqueri, cla- 
moribus monachum ut lapidis incursum viítaret, 
admonebant. Tum ille tranquille conversus, et co- 
Juiinam tüentem spectans, δία, inquit: statimque 
inanimis lapis, tanquam monachi verbo impeditus, 
cursum suum motumque inhibuit. Atque hoc tale 
tantumqué et mirabilissimum prodigium íta $e 
habuit. 

9. Sed et aliud haud minoris momenti accidit. 
Prope templum muruserat luto saxisque compactus ; 
cujus sub umbra beatus idem monachus lectulo suo 
collocato brevem corpori quietem concedebat. Verum 
hic murus, sivc antiqui hostis diaboli malitia, sive 
casu ut plerumque fleri solet, dormienti illic proxime 
monacho insidiosus futurus erat. Nam quadam nocte 
repente humi dejectus apparuit. Sed, o peramantem 
Dei tutelam, et paratissimuin erga famulos suos 
auxilium | ecce enim murum in eo loco prosiratum 
cernere erat, ubi monachi lectulus fuerat ; ipse au- 
tem monachus in suo grabato dormiebat, totiusque 
rei eventurz ignarus, alio in loco incolumis serva- 
batur. Deinceps ct reliqua narrabimus. 


ὁδοῦ τὸν λίθον ἐγχλίναντα, βοαῖς πρὸς αὐτὸν ἑἐχέ- 
χρηντο, τῆς τοῦ λίθου καθόδου ιἐχχωρεῖν προτρεπό- 
µενοι. Ὁ δὲ ρέμα ἐπιστραφεὶς χαὶ «bv χίονα 
χατερχόµενον ἰδὼν, Στηθι (2), ἔφη * xal παρευθὺς 
ὁ ἄφυχο; λίθος τῷ ῥήματι τοῦ μοναχοῦ ὥσπερ 
πεδηθεὶς ἵστατο τῆς φορᾶς xal τοῦ κινήματος. Καὶ 
τοῦτο μὲν τοιοῦτον, xai οὕτως ἔχον θαυμασιώτα- 
τον (5). 


ϐ’. Ἕτερον δὲ τούτου οὐχ ἔλαττον * Ἔγγιστα τοῦ 
ναοῦ τοῖχος ὑπῆρχεν ix πηλοῦ xal λίθων τὴν δύµη- 
σιν ἔχων ' οὗτινος ὑπὸ τὴν σχιὰν ὁ µαχάριο; οὗτος 
μοναχὸς τὸ ἑαυτοῦ σχίµποδον θεὶς, τὸ σῶμα δὲ 


B [f. 6 vel γε] ὅσον μικρὸν διανέπανεν. 'AXX 6 τοῖ- 


Xo οὗτος εἴτε ἐξ ἐπιδουλῆς τοῦ ἀρχεχάκου δ.αθόλου, 
εἴτε ix τοῦ συµθεθηκότως [f. Ex του συµθεδη- 
xóto;], ὡς τὰ πολλὰ συµθαίνειν εἴωθε, τῷ τούτου 
γείτονι μοναχῷ ἐπίδουλος Ὑίνεσθαι ἤμελλε. Μιᾶς 
γὰρ τῶν νυχτῶν ἄφνω κατενεχθεὶς ἐπὶ γῆς ἐῤῥιμ- 
μένος ὡρᾶτο. ἆλλ᾽ (ib τῆς τοῦ θεοῦ θερμῆς ἄντι- 
λήψεως, xaX τῆς el; τοὺς αὑτοῦ δούλο»ς ταχυτάτης 
ἐπιχουρίας 1) ὁ- μὲν τοῖγος kv τῷ τόπιῳ, iv ᾧ ὁ τοῦ 
μοναχοῦ χράδατος, ὡρᾶτο χείμενος, ὁ δὲ μοναχὸς 


μετὰ τοῦ χραδάτου ὑπνώττων, xal ὅλως τὸ πραχθησόµενον ἀγνοῶν kv ἑτέρῳ ἀ«όπῳ διεφυλάττετο, 


Ἔπειτα μὲν οὖν λέξωµεν [ f. λέξοµ. ] χαὶ τὰ λοιπά. 


40. Nunc tamen illuc redeundum est, unde dis- 
cessímus ; et de divo Patre nostro resumentes hi- 
storíam, quomodo scilicet eum virtus cunctis vene- 
rabilem fecerit, ut supra diximus, perspicue de- 
nmenstrandum. Qui apostolice sedi tunc teinporis 
praeerat, juvenili state cum esset, voluptatibus 
. contra fas vincebatur, et humano prolapsu ín cul- 
pam incurrerat. Sero demum passionem oinittens, 
et acte. rei absolutionem quaerens, Pareutem no- 
strum voluit habere mediatorei: ac reconciliatoreim. 
Quamobrem vocato ad se homini summo cum pu- 
dore atque fiducia vitium suum  detegens, con- 
gruam medelam expostulavit. Is autem sedis ex- 
celsitatem, haud veritus est, neque ad fastigium 
dignitatis suspexit, neque ad dona honoresve ani- 
mum íntendit, ut plerique animarum medici fa- 
ciunt: sed gre medicabill valnert idoneam ampu- 
tationem adhibens, ait : Haud tibi fungi sacerdotio 


V. Αλλὰ νῦν ἐἑπανιτέον ὅθεν ἐξέδημεν, xol 
[f. add. τὰ] κατὰ «bv θεσπέσιον Πατέρα ἡμῶν 
ἀναλαθόντες ὅπως τε αἰδέσιμον αὐτὸν τοῖς πᾶσιν i 
dpevl) πεποίηκεν, à; ἀνωτέρω εἰρήχαμεν, ἐναργῶς 
παραστήσομεν |f. — σωµ.]. 'O τοῦ ἁποστολιχοῦ 
θρόνου τῷ εότε χαιρῷ ἑφ:δρεύων (4) vto; iv, ὡς 
μὴ ὤφελε, xal ταῖς ἡδοναῖς ἠττώμενος, ἀνθρωπίνῳ 
περιπέπτωχεν ἔγχλήματι. Ὀψὲ δὲ τοῦ πάθους &v- 
ἐνεγχὼν, χαὶ τοῦ δη Πραχθέντο; λύσιν ἐπιζητῶν, 
τοῦτον ἔγνω µεσίτην χαὶ διαλλακτήριον εὑρεῖν. Διὸ 
καὶ εἰσχαλεῖται τὸν ἄνδρα μεθ) ὅσης ἂν εἴἶποις τῆς 
αἰδοῦς xal φιλοφροσύντς ' γνωρίξει τοῦτο [[. τηότῳ] 
τὸ πάθος, τὴν πῤὀσήχουσαν θεραπείαν ἐπιζήτεῖ. 
Ὁ δὲ οὗ τὸ τοῦ θρόνου ὑψηλὸν ἑπτοήθη, οὔχ εἰς τό 
ὑπερέχον τῆς ἀξίας ἔθλεφεν, οὐχ εἰς δῶρα ἀπεῖδς 
καὶ τιμὰς, ὃπέρ ol πολλοὶ πάσχουσι τῶν φυχῶν 
ἱατρο), ἀλλὰ πρὸς τὸ τοῦ πάθους δυσίατον χαιρία» 
καὶ thv «opi διδοὺς αὐτῷ ἔφη. Οὐκ ἔξεστί σοι 


licet ; sed vacare decet potius, ac Deum placare, D ἱερουργεῖν, σχολᾶσα. δὲ μᾶλλον, xal τὸ θείον 


qüem peccato exasperasti. Ille autem nulla interpo- 
sita mora, sedem illico deserens, privati personam 
induit. Sic itaque se gessit pontifex. 


(2) ProJigium hoc coliibite uno verbo Tullianz 
columns pustulore epigramma videtur, quod ita 
nos Subitaneum ludente calamo fundiuns : 


Dive, brevi lapsam coliibes quam voce. columnam, 
Haud Cicero immenso sisteret. eloquio. 


Erst bujus miraculi pictura, cum allis stu- 
penéz artis ac venustatis, menu Dominici Sampie- 
rii, in ineigni sacello, quod indi et exteri em- 
nes invisunt, juxia templum monasterii. 

(4) Erat hic Benedictus IX. ex nobilissima gente 


ἐπιλεώσασθαι, ὃ πλημµελήσας παρώξυνα:ς. 'O δὲ οὐ 
µέλλων ἣν, οὐδ’ ἀναδαλλόμενο:, ἀλλὰ παρευθὺς τὸν 
θρόνον χαταλιπὼν, ἰδιωτεύων ἑδείχνυτο, Kal οὕτω 
μὲν ὁ ἀρχιερεύς. 


coinitum Tusculanorui, cujus pontificis sej;ulcrum, 
a gentis stemmate et pontificiis clavibus satis de- 
monstratum, superest adhuc in teinpto Grymofer- 
ratensi; de quo monumento exstat typis impressns 
liber P. Gregorii Placentiuii in eodem monasterio 
monachi, preter ea qui scribit Sciomporus in 
proprio opere, p. 105 seqq. Partieulam hanc. Djio- 
graphia, ubi de Benedicto agitur, habuit ex eod. 
Crypt. Latinam faetaii Baronius, retatitque ad an. 
MXLIY, n. 4. 


--- -— 
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ια’. Ὅπως δὲ χαὶ τοις ἄρχουσι ποθεινὰς ἦν, ὁ A 


λόγος δήλάσει ' Ὁ τοῦ Σαλερηνόῦ πρίγχιΨ, τῷ τῆς 
Γαῖ-ας ἄρχοντι τυραννιχῶς ἐπιθέμενος, πολέμῳ 
τοῦτον εἷλε, καὶ δέσµιον àv τῷ Σαλερηνῷ ἀπήγαγεν. 
Οἱ οὖν τῷ ἄρχοντι προσῄκχοντες πάντα λίθαον, τὸ τοῦ 
λόγου, χινοῦντες τρὺς τὸ τῶν δεσμῶν xal τῶν supav- 
νιχωτάτων χειρῶν ἑἐξελέσθαι, ἴσχυον οὐδαμῶς, καὶ 
5' [f. xal vs vel χαὶ δη] εἰς àvóvntov αὐτοῖς τὸ 
πᾶν περιέστη, χαὶ ἐπιχουρία £v. οὐδαμοῦ. Toy ἃλ- 
λων ἀπογνόντες, ἓ πὶ τὸν γαληνότατον λιμένα, τὸν 
ἑμέτδρον λέγω χαταφεύγουσ. Πατέρα. Tol; ἄρχουσιν 
οὖν τοῖς ἐν τῷ ἄστει Τουσκουλάνης πρότδραν περὶ 
τούτου κοινολογγσάµενοι, ἐχεῖσε τὸν ὅσιον εἰσχλ- 
λοῦνται, τί μὲν 05 αέγοντος, τί δὲ o0 πράττοντες τῶν 
χάµφαι ψυχὴν δυναµένων; Ἔκλαιον ἐλεεινῶς, ἠντι- 
6ό.ουν θερμῶς, κατησπάἀζοντο χεῖρας, ἐχαλινδοῦντο 
ποσὶ, φάσχοντε; μὴ µεθήσειν μεδὲ ἁἀφίστασθαι, ὅτι 
μηδέν [f. μηδὲ] ἔστιν ἄλλοθεν ἐλπὶς λυτρώσεω» τῷ 
ἀθλίῳ. Κάμπτεται ταῖς τούτων ἰχεσίαις ὁ py φέρων 
Φυχὴν χατὠώδυνον xaloodw* τὸν τῆς ὁδοῦ χόπον 
ἀναδέχεται ' ἀπέρχεται τὴν φυχὴν ὑπὲρ τοῦ φίλου 
θήσων, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνήέν. Τί οὖν τὸ bv- 
τεῦΊ]εν; xal τί ὁ τοὺς δοξάκοντας αὐτὸν µειζόνως 
ἀντιδοξάζων, xal περὶ τούτο οἰχονομεῖ, Ὦς πλη- 
σιάξειν τοῦτον ὁ πρίγχιΨ ἔμαθε, μεθ) ὅπλου πολλοῦ 
πρὸς ὑπαντὴν σὐτοῦ ἐξελήλυθεν: ἦν γὰρ προχι- 
νώσκων τὸν ἄχιον, xal τὰ περὶ τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ. 
ἰχανῶς πεπληροφορηµένος. Δέχεται τοῦτον εὐμενῶς, 
χανασπἀάξσται προσηνῶρι 'AXA' ἑνταῦθά uot τὰ 
the διηγήσεως χαριέστατον ^ οἱ γὰρ xal παρεχθα- 
πιχώτερος ἡμῖν ὁ λόχος, ἁλλ᾽ ὅμως Οανυμασιώ- 
50:0;. 

t9. Μοναχός τις πλησίον τοῦ ἄστεως τοῦ Σαλερη- 
νοῦ οἰχῶν, τὴν τοῦ ἁγίου φῆμην μεγάλην παρὰ πᾶ- 
σιν ἀχούων, περὶ τε τῆς ἀσκήσεως αὐτοῦ xal «fj; 
ἀχριθοῦς πολιτείας, τοῦ ἁἀχατασχευάατου τε χα) 
ἀχαλλοῦς βίου καὶ τῆς ταπεινώσεως * τότε δὲ οὔ- 
«0; αὐτὸν ὀψιχευόμενον ἰδὼν, χαὶ ὑπὸ τῶν ἀρχόν- 
των δορυφορούµενον, ἔκαθά τι ἀνθρώπινον, Φευδῆῃ 
τὰ φημιζόµενα ὑποτοπάσας. Οὐ γὰρ ἄν ποτε ὁ ἐν 
τοσαύτῃ δόξῃ xal δορυφαρίφ Ov, xai ἀρετῶν ὧν 
ἀχηχοα ἐργάτης εἶναι νοµίσαιτο. Οὕτως ὁ μοναχὸς 
λογισμοῦ ἔχων; ἑσπέρας χαταλαθούσης, εἰς Ünvov 
ἑτράπη xal παραυτίχα Ὀνειρὸς αὐτῷ παρίσταταν 
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11. Quod autem et principibus charus fuerit 
Bortholom:eus, oratio nositrá demensWabit. Salerii 
princeps deminum  Cajete tyrauniec aggreuiems, 
belli eaptivum cepit, vinctumque Salernum abda- 
xit. Ergo. demini Cajelani propinqui, cum omnem 
lapidem, ut vulgo dicitur, movissent, ut. hunc via - 
culis et tyrannicis manibus eriperent, mihil profece- 
ruat, ei cassa oinnia ipsis evenerunt, nullaque au- 
xilii spes affulgebat. Quapropter de reliquo despe- 
rantes, ad tutissimuin portum, nostrum, inquam, 
Parentem confugerunt. Ergo communicato prius 
cum civitatis Tuseulanz dominis eonsilio, sanctum 
illuc virum evocant, nihil ei non d centes, nihil non 
conantes, ut ejus animum flecterent : flebant misera - 
biliter, fervide orabant, manus osculabentur, pedibus 
advolvobantur, precantes ne se repelleret aut abnuc- 
ret, quandoquidei nulla aliunde spes misero redem- 
ptionis erat. Flectitur illoruin precibus is qui nul- 
lius animam in dolore versari paticbatur. Via la- 
borem suscipit, pergit. animam pro amico ponere 
paratus, juxta Pomini dictum. Quid inde? Quidve 
Deus, gloriicantes eum magis glorifieare solitus, in 
hec quoque negotie prastüit? Sutim ac sasctum 
virum Seajerni prineeps prepinquare cognoviL, mul- 
tis cum armigeris. in ejus occursum prodiit : jam 
enim sanclum pracognoverat, virtusque ejus satis 
erat ipsi explorata. Benigne ergo recipM, amanter 
amplectitur. Verumtamen hic jueundissime cu- 
jusdam narrationis mihi eausa oberitur ; qua cisi 


C pet digressionem fiet, nibilo tamen. minus mirabi- 


lis videbitur. 


19. Monachus quidam prope urbeum Salernum 
incolena, cuin magnam sancti viri famam a cunctis 
audisset, et de ascetica ejus professione, et eximia 
eouversatione, de sui unegleetu, et de inornate 
atque humili vivendi genere; nanc autem ila ali- 
patum videns, et a principibus quasi satellitio- 
circumdatum ,, huinanum quid paseus est, fal- 
sam ejus faunam suspicando. Neque enim homo, 
aiebat, i& ea gloria et comitatu versans, virtutum 
quas audivi operalor crederetur. Hzc monachus 
animo versans, facto vespere somno se tradidi. 
Ecce autem hujesmodi ei somnium oblatum est, 


volo; * Ἐδόχει γυναῖκα ὁρᾶν τῷ κάλλει ὑπεραστρά»- D Videbatur sibi cernore mulierem pulchritudine 


«:003ay, σχΏμα πορφυραῖον |-q$psov?] ἀναδεθλημέ. 
vi», xal ἱσταμένην αὐτῷ xal τὰ τοῦ λογισμοῦ ὀνει- 
δίζουσαν, xal, Τί μὴ ἀπελθὼν προσεκύνησας τῷ 
ἐρημίτῃ µου; λέχουσαν. Tou δὲ πρὸς τὴν ὅψιν 
ἐχπλαγέντος, ὑπὸ δὲ τοῦ σχήματος xal τῆς ἐκεῖθεν 
ἐχπεμπομένης. χάριτος, τὴν ἁγίαν θΘεοτόχον εἶναι 
αἱσθόμενος, σὺν φόδῳ πολλῷ καὶ δέει πρὸς αὐτὴν 
ἀπεχρίνατο * Καὶ τίς, ὦ δέσποινα, ὁ σὺς ἑρημίτης 
ὑπάρχει; Ἡ δὶ πρὸς αὑτόν * 'O νυνὶ τῇ πόλει 
ταύτῃ ᾿ἐπιδιδημηχὼς μοναχὸς Βαρθολομαϊῖο; * ἐγὼ 
γὰρ τοῦτον ὀρημίτην, xai Eye, χαὶ ἀποχαλῶ. Οὔ- 
τως ὃ μοναχὸς ἀχούσας, ἔξυπνός τε γενόμενος, xal 
τὸ ὁραθὲν συγχρίνας, σπονδῇ πρὸς τὸν ἅγιον παρα- 
γίνεται, τὰ τοῦ λογισμοῦ τε αὐτῷ ἀναχαλύπτει, xal 


εχἰατία fulgentem, veste purpurea indutam, coram. 
sstantem., eique cogitationes illas exprobran- 
tein, dicentemque : Cur tu ad eremitau meum 
reverenter salutandum non venisti? llle autem 
visione perterritus, et ex vestimento, atque illinc 
manante gratia, sanctam Deiparam esse perssu- 
tiens, inttlto euin metu ac tremore, huic responde- 
bat : Quisnam vero: est, o Domina, eremita tuus? 
Hia ait : Ipse est qui ad hanc urbem nunc venit 
monachus Bartholemsus : ego enim hune eremi- 
tam meum babeo ct appello. Hec audiens mona- 
chus, et experrectus, et visionem considerans, 
cursim ad sancitum virum accessit, eique cogita- 
tationes illas suas revelavit, meenomn visionem nar- 
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ravit, veniaque petita et impetrata, domum lxtus A τὰ τῆς ὁπτασίας ἁπαγγέλλει * συγγνώµην΄ τς αἰτὴ- 


reversus cst. Et monachus quidem sancta Deiparze 
apparilione convictus, pristinam de sancto viro 
opinionem fidemque recuperavit. Cajete vero do- 
minus, non modo vinculis solutus fuit atque custo- 
dia, sed et alterius ditionis dominio a principe 
auctus fuit, sancti viri intercessione. Atque íta cum 
gaudio in propria rediit, Deum laudans, sanctoque 
ejus plurimas gratias agens. 


13. Accedat nunc ad faciendam dictorum fidem 
scholasticus quoque Joannes, simul narrata confir- 
mans, et sanctorum erga sanctum nostrum dile- 
ctionem ostendens. Hic ex insula Sicilia digre- 
diens, quia sancti viri virtules et ingenium et 
eloquentiam fando audiverat, ejus quoque con- 
spectum exoptahat, ejusdemque alloquio et preci- 
bus (rui. Ergo propositum suum in rem conferens, 
iter arripuit, et intra paucos dies ad monasterium 
pervenit, optatique viri prasentiam adeptus, et 
supra famam esse ea quz exspectaverat agnoscens, 
Romam quoque adire voluit, et apostolorum prin- 
cipes Petruui ac Paulum venerari, quod et fecit. 
(Quibus adoratis, paucisque diebus Rom:e versatus, 
neque a justo viro providentiam aut curam aliquam 
consecutus (dispositione fortasse divina, ut quam 
habebant sancti apostoli erga justum nostrum di- 
lectio patésceret, dum adhuc in hoc mundo dege- 
ret), scholasticus, inquam, inhumanitatis sanctum 
virum apud se accusabat; ideoque insalutato illo, 
neque precibus ejus expelitis, postliminio in pa- 
triam reverti decrevit. Quare inscenso navigio iter 
faciebat. Sed enim ille quidem sic decreverat et 
sgebat ; at Dei providentis diversa consilia erant. 
Simul ac enim navis progredi in mari coepit, con- 
trarius ventus coortus, in alia atque alia leca hanc 
transtulit : cumque lic ita multis diebus in mari 
moleste jactaretur, angustia et anxietas eum arri- 
puerunt; neque aliud jam exspectabat quam in 
aquis necem. Dum ergo hi incerti et turbine obsiti 
navigarent, navis altera in proximo apparult : quam 
percontatus scholasticus, et Amalphitanorum esse 
comperiens, qui Romam contendebant, ut se quo- 
que acciperent rogavit : quo impetrato, ct illis 


σας χαὶ λαθών, οἴχαδε χαίρων ὑπέστρεφε. Καὶ ὁ μὲν 
μοναχὸς, τῇ ἐπιστασίᾳ τῆς ἁγίας Θεοτόχου πληρο- 
φορηθεὶς, τῇ πρὸς τὸν ἅγιον προτέρᾳ πίστει γαὶ 
ὑπολήψει εἴχετο. 'O δὲ Γαΐῖτας ἄρχων οὗ µόνον τῶν 
δεσμῶν ἀνήθη [f. ἀνείθη] xaX τῆς φρουρᾶς, ἀλλὰ 
χαὶ ἑτέρας ἀρχῆς ἑξουσίαν παρὰ τοῦ πρίγχιπος ταῖς 
µεσιτείαις τοῦ ἁγίου ἐδέξατο. Καὶ οὕτω μετὰ χχρᾶς 
ἐν τοῖς ἰδίοις ὑπέστρεφε, δοξάζων τὸν θεὸν, καὶ τὸν 
ὅσιον αὐτοῦ πλεῖστα ἀπευχαριστῶν. 


εΥ’. Ἡροσχείσθω δὲ πρὸς πληροφορίαν τῶν λεγο- 
µένων xol ὁ σχολαστικὸς (5) Ἰωάννης τὰ εἰρημένα 
βεθαιῶν, καὶ τὴν πρὺς τὸν ὅσιον ἀγάπην τῶν ἁγίων 
ἐμφαίνων. Οὗτας ἐκ τῆς νήσου τῆς Σιχελίας ὁρμώ- 
µενο;, τῶν ἀρετῶν τε xal τῆς εὐφυῖας καὶ λογιότη- 
τος τοῦ ἁγίου χατήχοος iv, ἐπεπόθει xal ὄψιν ἑἐχεί- 
νου ἰδεῖν, xal λόγων ἀπολαῦσαι τῶν αὐτοῦ χαὶ εὐ- 
χῶν. Τὸ βουλευθὲν οὖν εἰς ἔργον διαπεράνας, ὁδοῦ 
εἴχετο, xal τὸ µοναστήριον ἑντὸς OM yov ἡμερῶν κατ- 
έλαδε, τοῦ ποθουµένου τε ὡς ἐφετὸν ἀπολαύσας, 
καὶ ὑπὲρ τὴν ofjunv μᾶλλον ἰδὼν τὰ ἐλπιζόμενα, 
καὶ πρὺς τὴν Ῥώμην ἁπάρας ἰδουλεύσατο, χαὶ τοῖς 
κορυφαίοις τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ χαὶ Παύλῳ προσ- 
χύνησιν ἀπονεῖμαι * ὃ δὴ καὶ πεποίηχε. Προσχν- 
νήσας οὖν, καὶ ἡμέρας οὐ συχνὰς ἓν Ῥώμῃ διατρί- 
dec, xoY μὴ τῆς παρὰ τοῦ διχαίου τυχὼν προνοίας 
xax ἑπ.σχέψεως (ἐξ οἰχονομίας ἴσως θειοτἐρας, ὅπω: 
καὶ ἣν εἶχον οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι πρὶς τὸν δίχαιον 
ἀγάπην xal τῷ χόσμῳ τούτῳ ἑνδημοῦντα χατάδηλος 
γένητσε), ἀσπλαγχνίαν τῷ ἁγίῳ κατέγνω, xal πρὸς 
τὰ οἰχεῖα, συνταγῆς ἅτερ xai εὐχῆς τούτου, πάλιν 
γοστησαι διενοήθη. Πλοίου οὖν ἐπιδὰς, ὁδοῦ f 
Ἅτετο. Ἁλλ' ἐχεῖνος οὕτω μὲν καὶ ἐδουλεύσατο xal 
ἐποίει * fj δὲ Πρόνοια ἕτερα ποιχίλλουσα ἣν. Ὡς 
γὰρ τῷ πελάχει ἡ ναῦς προσώρµησεν, ἑναντίος ἄνεο 
poc ἐπελθὼν, ἄλλοις ἀλλαχόθεν τόποις ταύτην Ίμει- 
6εν. Ἐν ἱκαναῖς 0 ἡμέραις τούτου ἐν τῷ πελάχει 
χαχῶς περιφεροµένου, στένωσις xal ἁπορία πάντο- 
θεν τοῦτον ἐλάμδανεν. 0Οὐδὲ γὰρ ἕτερόν τι Ἡν τὸ 
προσδοχώµενον f] 6 δι᾽ ὕδατος θάνατο». (Οὕτως οὖν αὖς 
τῶν ἐν ἀμτχανίᾳ χαὶ σχοτοδινίᾳ πλεόντων ναῦς ἑτέρα 
φαίνεται πλησιάζουσα τούτοις. ἐρωτήδας δὲ, xol 
μαθὼν ᾽Αμαλφινοὺς εἶναι, πρὸς τὴν Ῥώμην δὲ «ky 
[/. τὸν] ἁπόπλουν ποιεῖσθαι, δυσωπεῖ συµπαραλα- 


prospere navigantibus et Romanum portuu in- p θεῖν καὶ αὐτόν. OU γεναµέν»υ, χαὶ καλῶς ἐχείνων 


gressis, Joannes scholasticus navi in quemdam 
littoris locum egressus, illic solitudine et quiete 
fruebatur, curis tamen zstuans ac morrens, et 
quid ageret ambigens. 


41. Sic ergo mosto et animi alflictionem patienti 
viri duo apparuerunt per maris superficiem ad eum 
venientes, qui sanctis apostolorum principibus 
Petro et Paulo similes videbantur. Et prope jam 
accedentes, Salve, o amice, dixerunt ; unde venis? 
et quo proficisceris * vel cur hic solitarius jaces? lile 


5) De vocabulo scholasticus, docte Sciommarus 
in adn. XXVill. Est enim plerumque oflicii vel 


πλευσάντων, xal τῷ λιμένι τῆς Ῥώμης προσορµη- 
σάντων [/. -μισ.], τοῦ πλοίου Ἰωάννης 6 σχολαστι- 
xb; ἐξελθὼν, Ev. τόπῳ τινὶ παραθαλασσίῳ ἠρεμίας 
xal ἀναπαύλης ἐτύγχανεν, ἁδολεσχῶν xat ἀχθόμε- 
vog καὶ τῇ πράξει διαπορούµενο. ——— 

ιδ. ᾿Ασιάλλοντι οὖν αὐτῷ xal τὴν φυχὴν παθαι- 
νοµένῳ, ἄνδρες δύο ἐπιφαίνονται ἐπὶ τοῦ Ὁδατος τῆς 
θαλάσση:, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἑρχόμενοι ' οἳ χαὶ τοῖς 
ἁγίοις xai χορυφαίοις τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ χαὶ 
Παύλῳ ἑῴκεσαν , ἐγγύς τε γενόµενο:, Χαίροις, εἶπον, 
ἑταῖρε - πόθεν Épyn ; καὶ ποῦ πορεύῃ; xal πῶς po- 


dignitatis titulus. Interdum etiam simpliciter litto- 
ratum significat. 
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γώτατος ἐνταυθοῖ χατάχεισαι; 'O δὲ σὺν φόδῳ τά τε A autem absque metu res actas et nunc ctiam a sc 


πραχθέντα xaX συµθησόµενα ἀπίγγειεν. Οἱ φαινό- 
µενοι δὲ τὰ τῆς ἀθουλίας αὐτῷ ὡς δῇῆθεν ἐπονειδί- 
ζουτες ἔλεγον * Οὐ χαλῶς τῇ βουλῇ ἐχρήσω διὰ τί 
γὰρ pÀ, ἀπελθὼν ταῖς εὐχαῖς τοῦ Πατρὸς ἐφωδιάσθης 
Βαρθολομαίου; Οὕτω γὰρ σὺν τάχει χαὶ χαρᾶ ἐν τοῖς 
οἰχείοις ἐπέπλευσας; Ὁ δὲ πρὸς τὸ τῶν ἀνδρῶν 
ὑπέρλαμπρον χαταπλαγεὶ-, Ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστὲ, ὦ 
χύριοι; σὺν φόθῳ Πρετο. Εὐθὺς οὖν 6 μὲν εἷς την 
δεξιὰν ἑχτείνας χεῖρα τὸν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύ- 
λου ναὺν ὑπεδείχνυεν, Ἐμοὶ, λέγων, ἐ/εἶνος οἶπός 
ἔστιν ΄ ἕτερος δὲ πρὸς τῇ Ῥώμῃ δαχτυλοδεικτῶν, 
τὸν τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Πέτρου ναὺν ὑπεσήμαινε, 
"Epot, λέγων, ὁ μέγας ἐχεῖνος ἀποχεχκλήουωται οἶχος. 
Οὕτως εἰπόντες, ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἐγένοντο, Ὡς 
οὖν ἔκ τε τοῦ σχήματος xal τῶν λόγων τοὺς xopu- 
φαίους τῶν ἁποστόλων ἑπέγνω, 5» wp τὰ παρ) αὐτῶν 
λαδὼν, καὶ τί βούλεται τὰ λεχθέντα συνεὶς, τὴν "Po- 
µην χαὶ αὖθις κατα)αμθάνει, καὶ τῷ ἁγίῳ ἅπαντα 
χατάδηλα διὰ γραφῆς ἰδιοχείρου ποιεῖ, συγγνώµην τε 
τῇ; σφαλείσης ἐννοίας ζητεῖ, xal τὴν πρὸς τὰ οἰχεῖα 
μετ) εὐχῆς ἐπάνοδον ἐξαιτεῖ. "Qv καὶ τυχὼν, χαίρων 
xaX εὐθυπλοῶν πρὸς τὰ οἰκεῖα ἐφέρστο. 


t. "Irc 097 τοῦ ἁγίου φήμης παντοχήσε διαδοθε[- 
σης, xal ἀπείρου πλήθους χαθ᾽ ἑχάστην συῤῥέοντος, 
xai τῶν μὲν τῷ λόγῳ τῆς χάριτος τρεφοµένων, τῶν 
óà xal τὰς σωματιχὰς χρείας ἀφθόνως ποριζοµέ- 
νων, ἀμφοτέρων δὲ xas' ἄμφω στηριζομένων * ἔδει 


καὶ αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα ἐλεγχθῆναι. Λ.μοῦ γάρ C 


ποτε γενοµένου, xal πρὸς τὴν μονὴν πάντων τῶν τε 
αὐτοχθόνων, καὶ τῶν ἐπιδημούντων ξένων, ὥσπερ ἐπὶ 
εμένα καταφευγόντων, τῶν τῆς μονῆς δὲ εἰς ἄχ-ον 
στενωθέντων (γίνεται γὰρ καὶ τοῖς δικαίοις ἐγ- 
χατάλδιψις, χρίµασιν οἷς οἶδεν ὁ πάντα ἐφορῶν ὁ ρθαλ- 
μοῖς [f. µός] * πλῆθος λαοῦ ἰδὼν à μαχάριος, τρο- 
φῶν δὲ σωματιχῶν τὴν μονὴν ἀποροῦσαν {οι τε γὰρ 
σιτῶνες ἑτέλιπον τῇ πολυπληθείᾳ τῶν προσερχοµέ- 
vto, τῶν πρὸς ὤνησιν δὲ ἅμα τοῖς γεωργίοις |f. ιοἷς] 
ἐχλελοιπότων, τῶν φίλων τε προσεπιχουρεῖν ἁπο- 
χρονσάντων [άναγορευσ. 1] ), μὴ φέρων ὁ τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωπος, ψυχάς τε τεθλιμμένας τῇ τοῦ λιμοῦ ἑπη- 
ρείᾳ ὁρᾷν, φυγεῖν βούλεται * ὃ δη καὶ πεποίηχε, τὴν 
ἐπὶ Ῥώμην φέρουσαν μεθ) ἑτέρων δύο μοναχῶν 
ἐπιλαθόμενος. ᾽Αλλὰ τίς σου, Χριστὲ, τὰ θαυμάσια 
μὴ ἐχπλαχείη, xaX την ἐπ' τῶν ἁπόρων μετὰ angi; 
τῆς προνοίας λύσιν τε χοὶ ἐπίδοσιν; ᾿Οδεύοντι τοι- 
γαροῦν τῷ µακαρίῳ, νυσταγμῷ λἐγετάι ονσχεθῆναι, 
χαὶ τοῖς ἀμφ) αὐτὸν, Μικρὸν τῆς ὁδοῦ ἐκχλίναντε,, 
εἶπεν, ὑπνῶσαί µε παρασχευάσατε. Οὗ δη γενρµένου, 
xai τοῦ µαχαρίου &v' ἐδάφους ὑπνώττοντος, ὄνειρος 
αὐτῷ παρίσταται θεῖος * ὁ δὲ ὄνειρο; τοιαύτην εἴχε 
τὲν bl. Ἐδόχει τινὰ ἱεροπρεπῃ ὁρᾷν, στολἠν τε 
ἱερατικὴν ἡμφιεσμένον, παριστᾶναί ||. παρξστ.] τὲ 
αὐτῷ, χαὶ thv Φυγην ἐπεγχαλοῦντα, xal ὑπορτρέ- 
φειν ἐν τῷ µοναστιρίῳ παρακἀλευόμενον, xol, ἀφά- 
τοις τοῦ Θεοῦ οἰχτιρμοῖς πεπὀιθότα, xal μη παρ- 
. οξύνειν δι ὁλιγογυχίας τὴν ὑπανοίγοντα χεῖρα, χα) 
ἐμπιπλῶντα πᾶν ζῶον εὐδοχίας. Ἐῴχει δὲ μέγας 


PATROL. δα, ΟΧΧΥΙΙ. 


deliberatas exposuit. Qui. autem apparucrant, in- 
considerantiam ejus arguentes dixerunt : Non pono 
usus es consilio; cur enim discedeus, precum 
Patris Bartholomzi vioticum non expetisti? Sic 
enim celeriter et eum gaudio in patriam revers:i- 
rus eras. Ille autem virorum illorum inajestatc at- 
tonitus, Vos vero, inquit, quinam estis , o domini ? 
non sine metu sciscitatus est. Statim itaque unus 
eorum dextera extenta, sancti apostoli Pauli tem- 
plum ostendebat : Mea, inquiens, illa domus est. 
Alter vero Romam versus digitum intendens , 
sancti apostoli f'etri templum demonstrabat, Ad 
me, inquiens, magnum illud pertinet aedificium. 
Sic fati, ex ejus oculis evanuerunt. Postquam igitur 


B οἱ figura et verbis principes apostolorum esse 


agnovit, herum dicta imente revolvens, et quid 
verba innuerent intelligens, Romam rursus venit, 
sanctoque viro omnia scriptis manu propria litteris 
patefecit, οἱ veniam injuste cogitationis petiit; 
nec non reditum in patriam precibus ejus fortunari 
poposcit; quibus impetratis, letus cursu prospero 
in patriam delatus cst. 


15. Igitur. sancti viri fama quaquceversus diffusa, 
et innumerabili multitudiue quotidie confluente, 
quorum ;alii divine grati» verbo alebantur, alio- 
rum eliam corporalibus necessitatibus consuleba - 
tur, imo utrique in utraque parte juvabantur ; 
oportuit ipsum quoque sanctum virum hominem 
esse coargui. Fame eniüm aliquando coorta, atque 
ad monasterium indigenis fperegrinisque cunctis 
tanquam ad portum confugientibus, ipsius vero 
monasterii incolis summam penuriam patientibus 
(contingit enim quandoque justis etiam derelictio, 
judicio ejus qui omnia oculis spectat), populi mul- 
titudinem cernens beatus vir, ct corporalis alimo- 
nie penuria monasterium laborans; namque hor- 
rea propter accurrentium multitudinem defecerant ; 
οἱ venalia item una cum agricolis deerant, amicis 
insuper opem negantibus ; non patiens homo Dei, 
aíllictas animas et famis calamitate prostratas cer. 
ncre, fugere decrevit, quod et fecit, iter Romain 
versus cum duobus aliis monach's aggressus. Sed 


D enim quisnam Qa, Christe, prodigia non obstu- 


pescet, simulque angustiarum providenter solutio- 
nem factam, cu:ui beneficii incremento ? Progredien . 
tem itaque beatum somnolentia correptum aiunt , 
et itiaeris comitibus dixisse : Vos aliquantulum de 
via declinantes, parate mihi dormitandi locum. 
Quo facto, et beato viro humi somnum capiento, 
somnium ei divinitus iminissum obtigit ; in somnio 
autem hujusmodi visio: Videbatur sibi quemdam 
cernere sacerdotem, yeluti sacro ornatu indutum, 
sibique astantem et fugam.illam exprobrantem, 
atque ut ad monasterium rediret bhorlantem, in- 
effabili Dei misericordix Πὐοηίθιη : atque ut ca- 
veret quominus illum pusillaniwitate sua irritaret, 
qui manum suam aperit, et implet oninc aniutal 
10 





4^] LUCX ABB 
Lenedictiane *. Mic autem maznus videbatur 
E'rius, comenomento Dislogus, qui et odoram quam- 
Tam pyxiden, beati viri manibus (radidit, Peregri- 
num quemdam odorem Spirantem. Sonino igitur 
0n sine stupore Solutus, jussum sine dubitatione 
fecit alque ad monasterium se recepit, bona spe 
repletus. Reversus aulem, quemdam vidit de 
Tusculana Civitate" ad monasterium venientem ; 
quem spcetans, dixi àd astantes placide conver. 
"US :* Hic bonum nuntium affert ; reque, vera 
centum tritici * modios al urbis domino donari 
beato viro nuutiabat, Proinde larga deinceps manu 
abundanter largiebatur, Deo fictus, 
l'éT. visionem confortaceiat pontifice illius, Atque 
le sufficiunt ob detnionstrandag Dei erga san. 
cim. virgm dilectionem, itemque 
et denique quantam sancti 
iniliaritatem, 
U oratío, ut miracula quoque 
€3 solum, qu; béalo virg 
per illum operatus Ο6ί, Yerum 
jus ad Deum trànsitu, CSl Lrans- 
itum Slupenda simu] et omnino σε] accide- 
runt.Miramur sane Eliam Thesbitem ca:Jos claudendi 
donatum, Miramu 


cum 
, Yel divinio. 
. Neque lamen 


üC positis, seq 
U ad tritici Secretioneitn Datatis. Ui 
Γερέπίο nubium conglo- 
baiiones, et Wrbines atque. tonitrga 
acre obscurantes Nigrescebat coelum, et pluvia 
non solum immineLat, sed jam circum pluere ccr. 
nebatur, Desperatio vero meerorque gravis operarios 
οἱ csetera 
Aderat vir ipse Dej ope- 
rarios confortans, ei alacritatem operi subjiciens. 


ad prandium invitans : Ven 
filii, et Dominus vobiscu 
$u38. Sic operarios exhortatus, et cum uno in area 
relictus, 8€nu ad orientem flexo, et labiis preces 
obmurnmurangs cum laerymis, Deum propitium fieri 
exorabat, atque. ut pluviam cum damno οἱ exter- 
minio fructuum imminentem alío transferret. Quid 
ergo ? Qui cito Subvenit, et « volmtatem timentium 
se facit *, , num famulum suum despexit, aut exau. 
dire moratus es? Minime enimvero, sed priscum 
miraculum nunc renovavit : nam pluvia, tanquam 
Jussui obsequens, cireumstantia late inundavit, 


* Pa], CxLiv, 46. * ibid, (9, 


Gre- 


ATIS CRYPTOFERRAT. 
Α Γρηγόριος οὗτως 


gloriai qua ap B. 


C 


Dx 


Ecc 000 


{9 
εἶναι ὁ Ἀιάλογος, 0; καὶ 63604344, 
τι ἐν τῇ χειρὶ τῷ Maxapip δέδωχε, ξένην τιν 
εὐωδίαν ἀποπέμπον, Τοῦ ὕπνου οὖν σὺν θαύματι 
ἀνεθεὶς, τὸ χελευσθὲν ἀδιστάχτως 
Μ0ναστηρίῳ ὑπ 
σµένο:. "y 
σχουλάνης Σατερχόμενον . » τοῖς ουνοῦσιν 
η ρέμα ἐπιστραφεὶς, Οὗτος, ἔφη, εὐαγγέλια ἦχει xo. 
µίξων, Καὶ γὰρ ἦν ἀληθῶς εὐαγγελιζόμενος xac, 
μοδίους σίτου πσαρὰ τοῦ ἄρχοντος 
µαχαρίῳ. Ἔκτοτε οὖν ἄνετον ἔχων 
νως ἓν χορηγὸς, θεᾷ πεποιθὼς, 
αὐτὸν παραθαῤδύνα 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς 
ἀγάπης, xai τῆς 


ὄψεως 
Ἔτεἱέράρχη αὐτοῦ, ᾿Απόχρη ταῦτα 
τε παρὰ τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν ὕσιον 


δαν καὶ οἱ ἅγιοι "ph: αὐτὸν εἶχον τὴν οἼχειότττα, 


tc. Ὁ δὲ λόγος βούλεται xat θαυμάτων ἐπιμνη- 
συῆναι, dy ο) μόνον τῷ βίῳ περιόντος τοῦ μακαρίου 
ὁ θεὸς δι αὐτοῦ εἰργάσατο, ἀλλὰ xal iy τῇ πρὸς 
αὐτὸν ἐχδημίᾳ, καὶ μετα τῆς ἐχδημία: |f. τὴν... αν], 
πολλῆν ἔχοντα μετὰ τοῦ θαύματος xg) την πληρο- 
Φορίαν. Ἠλίας μὲν ὁ θεσθίττς 02v ιάζεται οὐρανοὺς 
κ}είξ » καὶ Γεξεὼν πειράζειν 
(ai ἄλωνι . πλὲν, 6 μὲν πρὸς λαοῦ ἁπεί. 
θειαν καὶ σχληροκορδίαν, ὁ δὲ δι) ἀσθένειαν παρα- 
τάξεως xal θειοτέραν ἴσως 0ixovo lav. Ουὐχ΄ ἧττον 
δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ ὁσίου Πατρὸς πρὸς ἐμφέρειαν τού. 
των, καὶ ὅπως, ὁ λόγος δηλώσε., Καιρὸς Tv 0έρους 
τὸ ἀκμαιότατον, καὶ f| ὅλως πυρὼν ἐπέπληστο, xal 
πυρῶν 60y ὑνειῶν καὶ ἑλτίδα ἐχόντων ἀνακλήσεως, 
ἀλλ Ίδη Χαταχοπέντων, γαὶ πρὸς χωρισμὸν τοῦ 
σίτου Χατεπειγόντων, fa δὲ ὡς τὰ πολλὰ συµέα({. 


λαίνετο μὲν ὁ οὐρανὸς, ya ὁ ὑετὸς ὅτον οὔπω προσ- 
δοκήσιµος ἦν, f 

ὡρᾶτο, Ἄθυμια δὲ τοὺς ἐργάτας καὶ λύπη δεινῶς, 
Χατέτρυχεν, ἐξ ὧν xal βλασφημία 
τὰ ἐκ λύ 


αὐτοὺς ἐχχαλεῖται, : 
τέχνα, κα) Κύριος ποιήσει τὰ $n αὐτοῦ 
Οὕτως τοὺς Épyáta; προτρεψάµενος, 

πρὸς ἀνατολὰς 


Ev τῇ ἅλῳ ὑπολειφθεὶς, 
ποφιθυρίζων σὺν δάκρυσιν͵, 


ἔχλινε, τοῖς χέίλεσι δὲ 9 
ἴλεον [f. - ων] τὸν Θεὸν γενέσθαι ἐκέτευε, xoi ὑετὸν 


λέγων, 
μεθ) ὑμῶν. 
καὶ μεθ’ ἑνὸς 


παρ- 
*oU εἰσ- 
ἐνταῦθα 


46) 
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καινίζων ἓν ' ὁ γὰρ ὑετὸς ὥδπερ ἐξ ἐπιτάγματος, A justi tamen arez ne tantillup quidem propinquare 


τοῖς κύχλψ piv ῥαγδαῖος ἐφέρετο, τῇ Ἁλωνι δὲ τοῦ 
δικαίου οὐδὲ μικρὸν προσεγγίσα: Exo» pa. "Amsp 
πάντες θεασἀάμενοι, εἰς εὐθυρίαν £x τῆς πολλῆς 


ἀθυμίας ἑτράποντο, εὐχαρ:ατηρίους τε φωνὰς τῷ 


' 8:0 ἀνέπεμπην, καὶ τὸν ὅσιον αὐτοῦ ἐμεγάλννον (8). 

εζ’. Ὁ δὲ ταπεινόφοων τῷ ὄντι, καὶ τῶν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἐντολῶν ἀκριθέστατος φύλαξ. xal αὖθις ταπει- 
νόφρων ἐδείχνυτο, καὶ οἷς εἰώθει τὸ θεῖον θερᾶα- 
πεύειν ἐπεχτείνετο, νηστεἰᾳ συζῶν ὡς µύνοις τοῖς 
ἀναγχαίοις τρέφεσθαι, ταπεινώσει δὲ ἑαυτὸν ἑξευ- 
τελίκειν, ὡς μηδὲ γνωρίζεσθαι el αὑτός ἐστιν ὁ mpo- 


στάτης * ἀγρυπνίαις τε ἑαυτὸν χατατρύχων, ὡς µι- 


xpou τοῖς ἁσωμάτοις συναμιλλᾶσθαι ' σὺν τούτοις 
xaX ταῖς χερσὶ χοπιῶν, xa* ἁλιαλείπτως πονούµενος. 
Ἔγραφε γὰρ 6 θαυμάσιος xai εἰς κάλλο:, εἰ καὶ 
[ῴσεὶ καὶ tel εἰ καὶ μῇ 1] συγγράφων ἣν, xat οὕτως 
ἄμεμπτα, ὡς μηξεμίαν λαθὲν διδόναι τοῖς περὶ ταῦτα 
κομφοῖς (1). 'Evybe ἔτι μνγαθεὶς, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ τε- 
λευτῆν, καὶ τῶν ἑχείνης θανµάτων τὸν λόγον κατα- 
T4030. 

vy. Τῆς µονῆς τοιγαροῦν, τοῦ θεοῦ συνερχοῦν- 
τος, εἰς πλῆθος ἐπιδούσης, ἔδει καὶ Qoa εἰς ὑπουρ- 
γίαν τῶν μοναχῶν καὶ τῶν ἑτέρων χρειῶν σ»ν- 
υπάρχειν, μεθ) ὧν xal ἵπποι. El; δὲ τούτων ποτὲ 
µονώτατος ἀπολειφθεὶς, μὴ τοῦ ἁγίου τότε τῇ μονῇ 
ἐνδημοῦντος, φώρεσιν εὐάλωτος ἐγεγόνε.,. Ἠκ'λού- 
θει οὗτος [οὖν Ἡ] 6 ἵππος τοῖς φώρεσι μέχρι τινὸς, τοῦ 
Θ:οῦ οὕτως οἰκονομήσαντος, ὥστε χα) αὐτοὺς διο(θω- 


ausa est : quain rem cuncti aspicieutes, ad Ixptitiam 
ex gravi maestitia conversi, gratiarum actiones Deo 
extollebant, sanctumque ejus magniflcabant, 


17. Ipse autem vere huuilis, et Christi mauda- 
torum diligentissimus custos, humilioregm adhuc 
se prebebat, οἱ consueto Dei serviLio semet inten- 
debat, jejunium vit:e comitem habens, ita ui neces- 
sario tantum cibo uteretur : animi demissione somet 
vilificans, ita ut nemo eum monasterij pralatui 
esse cognosceret. Vigiliis quoque se atterebat, ut 
cum incorporeis prope certaret. Manibus item ope- 
rabatur, indesinenter laborans. Scribebat etiam 
venuslissime vir bic mirabilis, quasi amanuengis 
csset, atque adeo emendate, ut nullam reprehensioni 
ansam praberet iis qui in bac arte excellunt. Uno 
adhuc dicto, orationem meam in ejus obitu editis- 
que per id tempus miracnlis concludam. 


18. Cum ergo monasterium, auxiliante Dco, ad 
ingentem numerum provectum esset, animalibus 
quoque ad monachorum servitium οἱ czxteros usus 
indigebat, in hisque equi erant; quorum unus soli- 
tarius relictus, sancto viro tunc monasterium non 
incolente, furibus facilis praeda fuit. Sequebatar hic 
equus fures aliquanto tempore, Deo sic 4ἱερο- 
nente, ufjet ipsi emegndarentur et Dei sanctas absens 


θῆναι, καὶ τὸν ὅσιον αὐτοῦ, καὶ uh) παρόντα, δοξάσαι. ϱ quoque glorificaretur. Fures, inquam, sequente 


Οἱ φῶρες δὲ, τοῦ ἵππου αὐτοῖς ἐπομένου, χαίροντες 
ἔθεον. ᾽Αλλὰ προσεχτέον τῷ διηγήµατι ' οὐχ ἄχαρι 
γὰρ, ἀλλὰ πολὺ μετὰ τοῦ θαύματος ἔχον xal τὸ γα- 
ρίεν. Ὡς γὰρ τὰ τῆς χλοπῆς, ὡς αὐτοῖς ἑδύχεε, 
πέρας ἔσχε, xal vb κέρδος ἦν ἐν μυχοῖς, xai ἐλπί- 
δων ἐμπεπλησμένοι ἔθεον, ἄφνω ἕστη ὁ ἵππος ἐοι- 
χὼς, xat prb. ὅλως τὸ παράπαν κινούμενος. Τῶν δὲ 
ῥαπιζόντων καὶ προπηλαχιζόντων χαὶ τῆς φορθ.ᾶς 
θάτερος θατέρου εἰλημμένοι, καὶ ὡς εἶχον ἕλχοντε;, 
αὑτὸς ὥς τινων ἀφύχων ἵστατο, μηδ᾽ ὅλως αὐτοῖς 
ὑπαχούων, µήτε μὴν βαδίζειν ὅλως ἐπὶ τὰ πρόσω 
ἀνεχόμενος. ᾽Απογνόντες οὖν ol φῶρες τῆς ἐπὶ τὰ 
πρόαω πορείας, δι ἧς ἤρχοντο, τὸν ἵππον δοχιµά- 
ζοντες ὑπέστρεφον. Ὡς δὲ τοῖς ὄπισθεν βαδίζειν 
ᾖσθετο (ὢ τοῦ θαύματος 1) ὀδύτατος ἔδαινα χαὶ προ- 
θυµίας πεπλησμένος τὴν ἐφ᾽ ἣν fjpyexo ἤλαυνε. 
Τοῦτο ἐκεῖνοι ἱδόντες, τέως μὲν ἐχπλήξει xot θάµ- 
δει συνείχρντο * ἀνενεγχόντες δὲ, καὶ τὸ θαῦμα συ]- 
λοχιράμενοι, τὸν ἵππον φέροντες, τὸ µοναστήριον 
Φατέλαθον ἐξομολογούμενοι χαὶ διομνύμενοι µηχέτι 
τοῖς πρατέροις ἐπιχειρεῖν, ἀλλὰ ταῖς χεραὶ πονουµέ- 
wot; τὰς τῇ; ζωῆς ἀφορμὰς πορίζεσθα,. Καὶ οὗτοι 
μὲν οὕτως * διὰ πάντων δὲ θεὸς ἑδοξάζετο ὁ µειζό- 
νως ἀντιδοξάζων. 


(6) Hoc quoque miraculum visitur in Sampierii 
pictura, retro p. 519, appellata. 

(7) Rei hujus testem in manibus habeo codicem 
sancti viri manu exeratum,ut epigraphe apto- 
giapha in calce testatur ; quem codicem in hac à0va 


cquo, lzti cursim abibapt. Sed narrationi attenda- 
mus, non enim invenusta est, sed multam cum 
prodigio habet jucunditatem. Nam cum ipsi furti 
sui fructum consecuti viderentur, et lucrum in 
crumenis habere, speque pleni decurrerept, repente 
equus substitit saxo similis prorsus, et omnino 
inmobilis. lllis autem virga csedentibus, calces 
impingentibus, et capistrum sigillatim capientibus 
v:lideque trahentibus, ille ceu inanimis stabat, 
nullatenus *psis obtemperans, neque ulterius pro- 
gredi consentiens. Desperantes itaque fureg viu 
qua venerant progredi, equum experimenti causa 
converterunt ; qui uLse retro pergere sensit (ο mi- 
raculum!) velocissimus gradiebatur, et alacritate 


D plenus viam qua venerat terebat. Hoc illi videntes, 


tunc quidem metu ac stupore perculsi fuerunt : 
mox animis collectis, et prodigium congiderantes, 
equum reporlantes ad monasterium venerunt, 
remque confessi, jurarunt nunquam ut antea talia 
ausuros, sed manuum labore victum sibi compa- 
raturos. [ta se ist. gesserunt. ln cunctis autem 
glorificabatur Deus, qui vicissim eum gloerilicantes 
luculentus glorificat. 


bibliotheca vulgabo. Est, inquam, hic codex per. 
venuste scriptus, mendisque plerumque carens, 
exceptis aliquot qua a pronuptiándi ratione ma. 
nant, puta, iotacismis... 
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neum, cursu consummato et fide, ut ait divus Pau- 
Jus, servata *, complurium laborum atque sudorum 
finem facere, ac resolvi, et csse cum Christo 8, et 
vivificie Trinitati przssentari, in eum morbum inci- 
dit, quo beatum exitum adeptus est. Ipsa autem 
die, qua de hoc tabernaculo migraturus erat, mo- 
nschus quidam, nomine Leontius, dignitate pre- 
sbyter et inter monaslerii primates, matutinis 
hymnis de more finem habentibus, somno se tra- 
dens, vocem audivit tonitrui similem, qux ita aiebat : 
ε Par&tus est Patri. Bartholonzo thronus per- 
petuus. » Pavore ille correptus οἱ ex cella saltu se 
prorípiens, percontabatur occurrentes num et ipsi 
vocem illam audissent : quibus negantibus, Atqui, 
inquit ille, vocem ejusmodi Tusculi quoque auditam 
exislimo. Profecto ca vox parata sancto. viro bona 
et gloriam qua mox potiturus eral, nobis sigui- 
ficabat. Jamque dic inclinante, beatus vir ad Domi- 
num migravit, Et nunc in ccelis est, Deumque cernit 
et cernitur : Deum cernit. videlicet quem amavit, 
cui inservivit, quem proxime adstans pro nobis de. 
precatur. 


30. Porro xquum non est, miraculum, post illius 
transitum editum, indictum prztermittere, proeser- 
tim quia voci a monacho Leontio audit» zqui- 
pollet, eique fidera. confirmat. Alius quidain mo- 


LUCA ABDATIS CRYPTOFERRAT. 
49. Jam quia oportebat ipsum quoque Partholo- A 
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(6. Ἐπειδῃη 6i ἔδςι καὶ αὐτὸν, τὸν δρόµον τελέ- 
σὰντα ναὶ try πίστιν, κατὰ τὸν θ:σπέσιον Ιαῦλον, 
τηρήσαντα, τῶν πολλῶν πόνων χαὶ ἱδρώτων λνθῆνα;, 
ἀναλῦσαί τε, xal σὺν Ἀριστῷ εἶναι xal τῇ ζωαρχικῇ 
Ῥριάδι παρίστασθαι, νόσῳ περιπίπτει, ἓν fj τὸ µα- 
χάριον τέλος ἐδέξατο. Αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρα, ἓν ᾗ τοῦ 
σχήνους ἐκδημεῖν ἔμελλε, μοναχός τις ὀνόματι Λιόν- 
τ'ος, πρεσθύτερός τε τὴν ἀξίαν xal τῶν ἓν τῇ μονῇ 
τὰ πρῶτα φερόντων, τῶν ὁρθρινῶν ὕμνων, ὡς ἔθος, 
πέρας λαθόντων, Όπνῳ ἑαυτὸν ἐκδεδωχὼς, φωνῆς 
ἀκούει βροντῃ παραπλτσίας” fj δὲ φωνὴ τάδε ἑδή- 
Àov * « Ἡτοίμασται τῷ Πατρὶ Βαρθολομαίῳ θρόνος 
ἁδιάδοχος. » Σύντροµος οὖν γενόμενος, χαὶ τῆς xà). 
Ang ἀναστὰς, xal ἅλματι ἐχπηδήσας, Ίρετο τοὺς 
παρατυγχάνοντας, εἰ xal αὑτοὶ ^W. φωνΏης Ίχκη- 
κόεισαν; Τῶν δὲ μηδὲν ἀχηχυένα. φησάντων, ἐκςξ- 
νος, Καὶ μὴν, ἔφη, ἐν τῇ Ῥουσκουλάνῃ τὴν φωνῖν 
ἐχείνην νομίζω ἀχουτισθῆναι. Καὶ ταῦτα piv ἡ 
φωνὴ, τὰ τῷ ἁγίῳ ἑτοιμασθέντα ἀγαθὰ, xal ὃς ἀπον 
λαθεῖν |f. ἁπολαύειν] ἔμελλε δόξης χαὶ ἡμῖν xacá- 
ὅπλα ποιοῦσα, Ἡμέρας δὲ Ίδη χλινούσης, χαὶ ὁ pa- 
κάριος πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν' xal νῦν ἐστιν ἐν» 
τοῖς οὐρανοῖς θΕὸν ὁρῶν xaY ὀρώμενος, ὃν ἠγάπησεν, 
ὃν ἐθεράπευσεν, ᾧ καὶ ἐντυγχάνει ἀμέσω, τὰς ὑπὲρ 
ἐμῶν ἱχετηρίας ποιουµενος. 

X. Οὐ δίχαιον δὲ τὸ μετὰ τὴν αὐτοῦ ἑχδημίαν 
γενόµενον θαῦμα παριδεῖν ἁδιήγητον, τᾗ φωνῇ μᾶ;- 
λον, τῇ τῷ μοναχῷ Λεοντίῳ ἀκουτισθείσῃη, ἰσοδυνα - 
μοῦν, καὶ ταύτῃ τοῦτο π.στούµενον. "Ετερύς τις 


nachus, Francus nomine, in morbum delapsus, C vovaxs, Φράγχος λεγόμενος, ἀαθενείᾳ περιπεσὼν, 


mortem, ut videbatur, jam oppetebat ; et voce defi- 
ciente, exstinctus" apparebat, sine respiratione, 
sine motu, nullam vitalem facultatem prz se ferens. 
Facto itaque fratrum, ut inos est, concursu, et aliis 
quidem tumulandum dicentibus, aliis id differen- 
tibus, dies jam nocti propinquabat; ille nihilominus 
mortuus videbatur. Quamobrem funebrem lotio- 
nem aggredientes , dum in eum aquam injicerent 
et hinc inde converterent, repente mortuus, jam 
vivus erat; et qui paulo anie nutus, nunc loque- 
batur, lavantesque repreliendens aiebat : Cur wilii, 
fràátres, vim facitis? Cur me svaviter dormientem 
excitastis? Hique ad illum : Mortuum te integra 
die consp:cati, nunc lavare voluimus. Rursus autem 
qui jacebat, disserere οαρί!: Ego, sive in corpore 
fuerim sive extra corpus, videbam me solitarium 
ad quemdam pergere locum, duabus ime pr:eceden- 
tibus columbis; quarum una alba, altera nigra, 
cireumvolabant me; alba quidem dextrorsum, ni- 
gra sinistrorsum. Sic ergo preeuntibus illis, neque 
subsequente, in campum quemdam devenimus, in- 
enarrabili luce et fragrantia plenum ; quo in campo 
dum animo attenderem, Patrem nostrum stantem 
conspexi, circaque cum pauperum multitudinem, 
quibus ille panem elargiebatur. Cum autem con- 
verso oculo me vidisset : Quid agis hic, inquit, 
France ? quisve te huc adduxit? Ego vcro illi, quo- 


ll Tim. ie, 7.. * Philipp. 1, 90. 


τὸ χρεὼν, ὡς ἑδόχει, ἁπῄτει΄ xal τῆς φωνῆς αὐτῷ 
ἐχλιπούσης, vixpb; ἑωρᾶτο, ἄπνους, ἀχίνητος. pm- 
δξμίαν ζωτικὴν δύναμιν ἐμφαίνων. Σννδρομῆς οὖν 
τῶν ἁδελφῶν, ὡς tixh; γενομένης, xzi τῶν μὲν 
ταφῃ παραδιδόναι λεγόντων, τῶν δὲ ἐπὶ τούτῳ ἀνα- 
θαᾳλλομένων, ἡ μὲν ἡμέρα ταῖς ἀρχαῖς τῆς νυχτὸς 
ἤδη ἐπλησίαζεν ^ ὁ χείµενος δὲ αὖθις νεχρὸς ἑωρᾶτο. 
Λοῦσαι τοίνυν αὐτὸν τὸ ἐπιτάφιον προθυµηθέντων, 
ὡς τὸ ὕδωρ αὑτῷ ἔθαλον, xal περιστρέφειν ἔνθεν 
χἀκεῖθεν ἐπειρῶντο, ἄφνω ὁ νεχρὸς ζῶν ἦν, καὶ 
[f. add. ὁ] πρὸ μ.χροὺ ἄφωνος, λαλὼῶν ἐδείχνυτο, 
xat τοῖς λούουσιν ἐπιμεμφόμενος ἔλεγε' TI µε, ἁδελ- 
φοὶ, βιᾶσαι ἐπεχειρῆσατε; Διὰ τί δέ µε ἡδέως ὑπνώτ- 
τοντα διυπνύσατε; Οἱ δὲ πρὸς αὑτόν' Nexpóv σὲ 


D ὅλην τὴν ἡμέραν βλέποντες, νυνὶ λοῦσαι διενοήθη- 


μεν. Αὖθις οὖν ὁ χείµενος διηγεῖσθαι ἀπήρξατο᾽ 
Ἐγὼ, εἴτε ἑνδημῶν εἶτε ἐχδημῶν τοῦ σώματος, 
ἑώρων ἐμαντὸν ἕν τινι τόπῳ µόνον πορευόμενον * 
δύο δὲ περιστερὰς προπορευοµένας µου, ὧν ἡ μὲν 
µία Xevxn, θατέρα δὲ µέλαινα, περιῖπταντό µε, ἡ 
μὲν λευχη δεξιὰ, fj δὲ µέλαινα ἐξ ἀριστερῶν. Οὔ- 
τως οὖν ἐχείνων προπορενοµένων, x&pou ἐπομένου, 
Éy τινι χώρωῳ χατηντήσαµεν, ὁ δὲ χῶρος φωτὸ,; áp- 
ῥήτου xai εὐωλίας ἑπέπληστο, iv ᾧ χώρῳ προσ- 
εσχηχὼς, τὸν Πατέρα ἡμῶν τεθέαµαι ἱστάμενον ΄ 
χύχλῳ δὲ αὐτοῦ πλτθος πενἑτων, αὐτὸν δὲ μέσον 
τὸν χεῖρα ἐκτείνοντα, xal ὡς δη ἐπιχορηγοῦντα αὖ- 
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tol, ἄρτον ' ὡς δὲ τὸ ὄμμα περιστρέφας ἐθεάσατό A modo perveuissem, nuntiavi. Tunr denuo Pater 


µε, τί σοι ἐνταῦθα, Φράγγε, ἔφη, xal τίς ὁ ἐνταῦθα 
ὀγαγών σε; Εγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ὅπως παρεγενό- 
µην ἀπ/γγελλον * ὁ δὲ «acto αὖθις ἤρητο * Καὶ πῶς 
οἱ ἁδελφοὶ ἡμῶν διάγουσι; Καλῶς, διὰ τοῦ θεοῦ, 
ἔρην ἐγώ * ὁ δὲ, } πόστρεφε εἰς τὸ µοναστήριον, 
καὶ εἰπὲ τοῖς 
ἑδύχει. 

χα’. ΠἩορευομένου οὖν αὐτοῦ, χἁμοῦ ἐπομένου, οὗ 
γὰρ ἤθελον χωρισθῆναι ἀπ αὑτοῦ, εἷς τινα πόλιν 
χατηντήσαµεν, fio b χάλλος ἐξειπεῖν γλὠσσῃ ἀν- 
θρωπίνῃ ἀδύνατον. Ἐν ἑνὶ δὲ τῶν ἐχεῖσε ἀνακτόρων 
τοῦ Πατρὸς εἰτελθόντος, χἀγὼ συνεισῆλθον αὐτῷ, 
tv ᾧ θρόνον ἐθεασάμεθα ἑνδοξότατον mávo, εἰς Ov 
ἀνελθὼν ὁ Ilavho χεκάθιχεν.Δύο δέ τινες αὐτῷ παρ- 
ειστήχεισαν, ὧν τὰ πρόσωπα ὑπὲρ τὸν Ἠλιον. 
Ἐπιστραφεὶς οὖν xal θεασάµενός µε, qnot * Καὶ 
ἐνταῦθα, ΦράγΥγε, ἥχεις;, Ὑπόστρεφε εἰς τὸ μον1- 
ατήριον xal χαθὼς εἶπόν σοι εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἓμ- 
μένειν ἐν ἀρετῇ xal τῇ τῶν xaXov ἑργασίᾳ xal 
ἐπ.μονῇ * xaX ἓν τῇ xupla µου ἑλπίζω xal δεσποίνῃ, 
τὸ ὄμμα ὑπεράνωθεν ἐρείσας, ὅτι οὑκ ἔγκαταλει- 
φθήσεσθε, οὔτε χωρισθήσοµαι ὑμῶν, οὔτε ἐν τῷ νῦν 
αἰώνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. θὕτως τῶν Πατρὸς ei- 
πόντος, γὰγὼ τὸ ὄμμα ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῦ ἐρεισά» 
ενος, γυναῖκα εἶδον ἐπὶ θρόνου φοδεροῦ χαθεζοµέ- 
νην. ἧς τὸ κάλλος καὶ τὴν ἐς αὐτῆς ἐχπεμπομέντν 
λαμπρότητα ἐξειπεῖν ἀμηχανῶ. Κύχ)ῳ δὲ αὐτῆς 
λαμπροὺς τινας Ev φόδθῳ παρεστῶτας χα) σεθάσµατι, 
ἣν καὶ ὑπενόησα τὴν ἁγίαν θΘεοτόχον εἶναι. Ταῦτα 
θεασάµενος xal ἀχούσας ἐξηλθον τοῦ παλατίου, καὶ 
πάλιν τῶν περιστερῶν ἐκείνων προπορευοµένων 
µου, τὰ ἐνταῦθα χατέἐλαθον. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ pova- 
χὸς xai θεασάµενος xal ἀχούσας ἀπήγγειλεν. 

xp'. 'Hyust; δὲ δι ἀμφοῖν πληροφρορηθέντες, ἁπό 
τε τοῦ ἑναρέτου χαὶ ἠκριθωμένου βίου αὐτοῦ, ἁπό 
τε τῶν θαυμασίων ὧν δι αὐτοῦ πεποίηχεν ὁ θεὺὸς, 
ἀδιστάχτῳ τῇ γνώµῃ xal πόθῳ ζέοντι τὴν μνήμην 


αὐτοῦ ἑορτάζοντες, xal τὴν σορὺὸν τῶν λειψάνων 


χατασπακόµενοι, µεσίτην αὐτὸν xal πρἐσδιν πρὸς 
τὸν Σωτῆρα ἡμῶν καὶ θεὸν ἔχειν ἑξα.τούμεθα, ἵνα 
ταῖς τούτου πρεσθείαις, χαὶ τῆς Κυρίας ἡμῶν xat 
Δεσποίνης ἀειπαρθένου Θεοτόχου, τῶν Exclu κλη- 
ϱωθέντων ἀγαθῶν μὴ ἁποτύχωμεν, à.) εὕρωμεν 
χλῆρον καὶ µερίδα μετὰ πάντων τῶν ἁγίων tov 
εὐαρεστησάντων αὐτῷ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν: ᾧ ἡ 
δύξα ouv τῷ προανάρχῳ αὑτοῦ Ηατρὶ, χαὶ τῷ συν- 
ανάρχῳ xaX ζωαρχικῷ xat ζωοποιῷ καὶ ἀγαθῷ Πνεύ- 
ματι, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω"». 
Αμήν 
Τέλος τοῦ Βίου τοῦ ἁγίον Πατρός, 


ἀδελφοῖς &ppévew τῇ παρα]λδσει ᾗ 


dixit : Et quomodo fratres nostri se habent? Bere, 
per Deum, ego dixi. Ille autem : Redi in inonastc- 
rium, ct dic fratribus, ut in traditione perseverent, 
quam ego ipsis tradidi. His dictis, ad interiora lo- 
ca proficisci visus est. 

παρέδωχα αὐτοῖς. Ταῦτα εἰπὼν ἑνδοτέρω χωρεῖν 


21. Quem abeuntem secutus ego, neque cnim ab 
eo separari volebam, ad urbem quamdam deve- 
nimus, cujus pulchritudinem humana lingua ne- 
quit effari. In. unum autem illic palatium ingresso 
Patre, ego. quoque subscecutus sum vidique illic 
magnificentissimum thronum, in quem conscendeus 
Pater resedit. Duo vero illi assistebant, quorum 
vultus sole lucidiores. l'orro conversus, meque 
videns, ait :lluc etiam, France, venis? Redi ad 
monasterium, atque, ut tibi dixi, fratres adinone, 
υἱ perseverent in virtute et operibus bonis vit:e- 
que constantia : speroque a domina ac regina mea 
(quod dicens, oculos sursum intendit) nunquam 
vos derelictum iri, neque me sine vobis futurum, 
sive in presenti seculo sive in futuro. Dum sic 
Pater loqueretur, ego quoque supra caput cjus 
oculum intendens, formidabili in throno sedentem, 
mulierem aspexi, cujus pulchritudinem ct emican- 
tem οκ ca splendorem ceffari nequeo; circa 
vero ipsam splendidos quosdam, cum timore 
ac reverentia stantes ; quam esse sanctam Deipa- 
ram suspicatus sum. llis visis atque auditis, pa- 
latio exivi, et illis denuo columbis mihi prxceunti- 
bus, hue adveni. Πας monachus de visu audituque 
testis narravit. 


92. Nos vero dupliciter persuasi, tum a vitae 
ejus virtutibus, tum etiam a patratis per eum a Deo 
miraculis, inemoriam ejus indubitante judicio fer- 
vidoque amore celebrantes, et reliquiarum ejus- 
dem loculum venerantes, mediatorem ipsum atque 
oratorem apud Salvatorem Deumque nostrum ha- 
bere postulamus; cujus intercessionibus, nec non 
dominz nostr:ze ac reginz semper virginis Deipara, 
bonis sancto viro jam assignatis, utinam non exclu- 
damur ; sed sortem partemque cum sanctis omni- 


D bus, Christo Deo nostro charis, consequamur. Cui 


gloria, .cum sempiterno ejus Patre, et cum coz- 
terno et. vite auctore vivificoque et bono Spi- 
ritu, nunc οἱ semper et per secula srculorum. 
Ámen. 


Explicit sancti Patris Vita. 
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EL'KOMION 
ΕΙΣ TON ΟΣΙΟΝ ΠΑΤΕΡΑ ΗΜΩΝ ΒΑΡΘΟΛΟΜΛΑΙΟΝ, 


ENCOMIUM 
IN SANCTUM. PATREM NOSTRUM BARTHOLOMEUM *. 


4 Aduirabilis est Deus in sanctis sui ! : decetenim A 


3 carminibüs psalmicis dicendi exordium facere, 
εἰ quia tempori maxime eouvenit. Vere adwirabi- 
lis est Deus in omnibus sanctis suis : et ut Trini- 
*alem in hoc quoque veneremur, admirabilis est 
Deus in omnibus servis suis. Neque enim solum in 
prophetis et apostolis et martyribus, sed jam in 
sanctis quoque et ascetis admirandus exstitit Do- 
minus : neque tune solum eum in corpore vitam 
angelicanr viverent, sed etiamnum per processio- 
nem annuam, qua, steflarzm  orientium instar, il- 
lorum memoria reeurrit, ipso Deus in iis glorifi- 
eatur, eorumque certamina zruranzque celebran. 
tur, ac lidelium cetus, illorum preconiis incitatus, 
ad eundem zelum adducitur. Memoria enim, in- 
quit,- justi praeconiis coronatur. 


2. Vos igitur, o concio diviuitus colleeta, quot- 
quot filiorum spiritualium Patres facti εἰ quotquot 
Patres Patrum esse dignati, et quotquot filiorum 
sortem nacii estis, agite gaudio spirituali exsulte - 
mus. Neque enim Patris solunmodo, sed Patris 
patrum, et pastoris pastorum, et ductoris ducto- 
rum, memoriam hodie celebramus. Patris autem, 
et przssertim. ejusmodi, memoriam recolere, om- 
nino magnum est debitum : Patris, inquam, qui 
non ex sanguine neque ex voluntate carnis nos 
genuit, sed qui ex Dee per Spiritum nos regene- 
ravit. Jam vero quis mihi dabit forcipe spirituali 


os aperiri, et carbene purgare labia? Quanam (c 


euim lingua humana viri iHius virtutes digno modo 
efferre valebit ? 

5$. Jam quidem scio me magnum incurrere pe- 
riculum, utpote parvus ego comparatus cum illo 
magno quem Patris denominatio cunctis, et re- 
gibus et magistratibus et universo populo illustrem 
'ae notum reddidit, imo, qui Patris nomen per di- 
vina opera jure meritoque adeptus est εἰ coguo- 
men rebus gestis maxime conveniens. acquisivit. 
Scio, inquam, scio et persuasum habeo, ine, illius 
virtutes laudare aggredientem, juxta currum 


! Psal. 1xvii. 20. 


a'. δαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἕν τοῖς ἁγίοις αὐιοῦ. 
Καλὸὺν γὰρ ἀπὸ Ψψαλμικῶν ᾠδῶν τοῦ λέγειν ἁπάρ- 
ξασθαι, χαὶ λίαν τῷ χαιρῷ προσφαρώτατον. θαυ- 
μαστὸς ὁ θεὺς ἀληθῶς ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ - 
καὶ ἵνα τὴν Τριάδα x&v τούτῳ τιμήσωμεν, θαυµμα- 
στὸς ὁ θΕὸς ἐν πᾶσι τοῖς δούλθις αὐτοῦ. Οὐ γὰρ uó- 
νεν ἐν προφῆταις καὶ ἁποστόλοις xal µᾶρτυσιν, 
ἁλλ' ἤδη xai ἓν ὁσίοις xal ἀσχητοῖς ἐθκυμαατώθη 
ὁ Κύριος’ xal οὗ τότε µόνον, ὁπότε ιἓν σώματι τὸν 
ἰσάγγελον βίον ἐπολιτεύοντο, ἀλλὰ καὶ vov à:k τῆς 
ἐτησίου περιδρομῆς, οἷον ἁστέρων ἀνατολῆς τῖς 
μνήμης ἀπιδημούσης αὐτῶν, αὐτός τε δοξάζεται Ev 
αὐτοῖς ὁ θεὸς, καὶ οἱ τούτων ἀγῶνες xal χόποι σαλ- 
πίζονται, καὶ τὰ σνατήµατα τῶν πὶστῶν εἰς ζῆλον 
παρακινοῦνται τὸν ὅμοιον τοῖς εἰς ἐείνους ἑγχωμίοις 
ἑλχόμενοι' μνήμη γὰρ, «rot, δικαίου τοῖς ἐγχωμίοις 
ἐμπέπλεχται. 

B^. Ὑμεῖς τοίνυν, ὦ θεοσύλλεχτον ἄθροιαμα, ὅσοι 
τε Πατέρες παίδων πνευματιχῶν ἑγεγόνειτε, καὶ ὅσοι 
Πατέρες Πατέρων εἶναι ἠξιώθητε, καὶ ὅσοι τῆς µοί- 
pas τῶν τέκ/ων ὑπάρχατε, δεῦτε xol ἀγαλλιασώμεθα 
πνευματιχῆην ἀγαλλίασιν Πατρὸς vàp οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ πατέρων Πατρὸς, καὶ ποιμένων ποιµένος, xat 
ἑδηγῶν ὁδηγοῦ, τὸ μνηκόσννον ἑορτάζομεν σήμερον. 
Τὸ 6À πατρὸς τὴν μνήμην ἐπιτελεῖν, xai μᾶλλον 
τοιούτου, Χατάχρεως Πάντως ἑἐποφειλόμενον ' καὶ 
Πατρὸς, οὐχ ὃς ἡμᾶς ἐξ αἱμάτων χαὶ Ex θελήµατος 
ἐγέννησε τῆς σαρχὸς, ἁλλ' ὃς £x Θεοῦ διὰ Πνεύματος 
ἀνεγέννησεν. 'AXAX τίς µοι ὀώσει λαθίδι ἑστοκῶσθαι 
προφητικῇ, καὶ τῷ ἄνθραχι τὰ χείλη καθάρχσθαι ; 
ποία γὰρ ἀνθρωπίνη γλῶσσα τρανώσαι κα: ἆδ'αν 
θυνήσεται τοῦ ἀνὰδρὸς ἑκείνου τὰ κατορθώματα ; 

y'. Οἶδα μὲν ὅτι µέγαν ἀναῤῥιπτῶ κἰνῶννον, 6 
βραχύς τις ἐγὼ τῷ µεγάλῳ ἐχείνῳ παραμετρουµέ- 
vo; ' ὂν ἡ τοῦ Πατρὸς προσηγορία tol; πᾶσιν ἐγνώ- 
ρ:σε, xal βασιλεῦσι xat ἄρχουσιν χαὶ τῷ χοινῷ τοῦ 
πλήθους δῆλον κατέστησε’ μἍλλον δὲ, ὃς τὴν τοῦ 
Πατρὸς προσηγορἰαν &x τῶν ἐνθέων ἔργων ἀξίως 
ἑχτήσατο, xai προσφορώτατον εὗρε τῇ πράξει τὸ 
ὄνομα ' οἵδα μὲν οὖν. οἷδα καὶ πέπεισµα: ὅτι πενὸς 


δρα κοῦμαι παρὰ λ9διον ἅρμα (8), τὰ ἐκείνου σεμνύ" 


(4) Diogenianus cent. VI, 28, dicit proverbium in eos qui longo intervallo in certamine relinquuntur. 


* Ex interpretatione nostra. Epir. Parn, 





501 


LAUDATIO S. BARTHOLOM EI. 


509 


νειν βουλόμενος, ὁ γὰρ μηδὲ τῶν φαινομένων χαὶ Α Lydium, ut proverbium habet, deeurrere : cum 


αἰσθητῶν τοὺς λόγους εἰδέναι δυνάµενος, πῶς διὰ 
γλώττης ἐχφᾶναι τὰ κατ ἐχεῖνον τὸν μύστην νοου- 
µένων ἰσχύσειεν; 'AXX ἐπειδήπερ ἡ of) µε θειότης͵ 
Πάτερ πατέρων χοινὲ xat ἡμέτερε, ἐπὶ τοὺς λόγους 
τούτους χεχίνηκε, xal ταῦτα νοσερῶς πως xax ἀθλίως 
τοῦ σώματος ἔχοντα, ἔνθους ὥσπερ τις γίνομαι τῷ 
παρὰ σοὺ µοι ἐμπνεόντι πνεύματι" xal ἐπείπερ 
χινεῖ μὲν βοῤῥᾶς xoi ταράττει τὴν θάλασσαν, ἡ δὲ 
χυµαίνεται xal .διεγείρεται» εἰ δ) ἀθρόον ἐπιλίποι 
τὸ πνεῦμα, καθίσταται * δεῖ γὰρ τοῖς ὑπό τινων ὃ,- 
εγειροµένοις συνεχοῦς τῆς κινήσεως ’ διὰ ταῦτά pot 
αὐτὸς, ὦ Πάτερ xai δέσποτα, ἡ μετὰ θεὸν Ep ζωὴ 
ἡ χαὶ πνοὴ, μὴ ἅπαξ µου τοῦ σου θειοτάτου πνεύ- 
µατος ματαδοὺς, ἐπίχεε, ἁδιαλείπτως ἑπίπνεε, ἵνα 


enim ne ea quidem qux apparent et sensibus per. 
cipiuntur, intelligere queam, qui potero eloqui 
illius viri mystici res gestas animum spectantes? 
At quoniam tua sanctitas, Pater patrum communis 
ac noster, ad hunc sermonem me, quamvis infe- 
lici corporis morbo oppressum, provocavit, spiritu 
luo in me transeunte quasi inspiratum me sentio : 
et quoniam boreas quidem movet mare atque ex- 


citat, ita ut spumet et exagitetur, ubi vero pro- 


pot ὁ τῆς ψυχῆς τόνος εὐτονώτερος πρὸς τὴν ἅμιλ- B 


λαν vévntav* ἅμιλλα γάρ po. xal μέγα στάδιον 
ἀνέφχται. Σὺ δὲ, καὶ οἱ σὺν aol τε, xal μετὰ ob τὰ 
ἐχείνου γινώσχοντες ἀκριδέστατα, προκάθῃ τῶν 
ἐμῶν λόγων ἀχροατῆς xal ἐξεταστῆς, ἑγω δὲ διὰ 
τοῦτο δρόµον τρέχω διπλοῦν ' τὸ μὲν, τῷ µεγάλῳ 
συνθέων Πατρί; τὸ δὲ, ὑπὸ σοὶ τῷ ἐχείνυ μὲν 
ἐχλεχτῷ xal πρωτοτόχῳ Tas, ἐν ᾧ xat ηὐδόχησεν, 
Ἠμετέρῳ δὲ πατρὶ xal χαθηγητῇ τὸν δρόµον τοῦ 26- 
Y^9 ποιρύμενος. 


δ’. Τί τοίνυν «aV δράσοµεν, ἀἁδελφοὶ, κάτω που 
ἑῤῥιμμένοι τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀσνγχρίτου µεγα)λειότη- 
τος; Τὴν τοῦ λόγου φλέδα ἀναστομώσωμεν» 'AXX 
ὅπερ ἂν εἰπεῖν ὀννηθείημεν, ἧττον ἐκείνου φανή- 
ατται, xal τρόπον τινὰ ἀτιμάζειν τὰ ἐχείνου λογι- 
σθησόµεθα. Οἷς γὰρ οὐχ ἐφιχνούμεθα, χαθυδρίζοµεν. 
Ἁλλὰ σιγήσωµεν; Καὶ ποὺ τῆς ὑπαχοῆης fj ὑπόσχε- 
015; Ilo δὲ ἄρα xoi τὴν εὖὐ(νωμοσύνην ἐπιδειξό- 
pt9a ; ὉΟρᾶτε ὅπως διπλοῦς ἡμῖν ὁ κίνδυνος ἑχατέ- 
ρωθεν” Σκοπεῖτε ὅπως xal λόγος xai σιωπὴ εἰς 
ἔγχλημά pot χαθίσταται; ᾽Α)λὰ xal οὕτως ταλαν- 
τευόµενος, xai οὕτω τρυτανιζόµενος, xal τῇδε 
κἀχεῖσε περιφερόµενος, θαῤῥήσας ὡς εἴρηται τῷ 
γαληνωτάτῳ σου πνεύματι, σεῥασμιώτατε Πάτερ, τὸ 
τοῦ λόγου ἱστίον πεποιθότως ἀναπετάσαιμι’ σὺ δὲ 
μοι ἑμπνέοις τὸν τοῦ παρὰ σοὶ πνεύματος γλυχύτα- 
τον ζέφυρον, ὁ διὰ θεὸν, θεὺς ἡμῖν γνωριζόµενος’ 
κἂν σὺ λέγῃς ὅτι Οὐύκχ ἐγὼ θεός εἰμι, θαῤῥούντως σοι 
ἀντιφθέγξομαι, ὡς διὰ τοῦτο μᾶλλον θεός. εἰκονίζει 
γάρ σου «hv θέωσιν xax ὁ τῆς μετριοφροσύνης ὄρος, 
ἀχρ' θεστάτη εἰχὼν τῆς θεώσεως * ἀλλὰ πῶς οὐ θεὸς, 
"0 τοῖς θείοις χεχοσμηµένος πλεονεχτήµασιν, οἷς ὁ 
θεῖος µεμύρφωται ἄνθρωπος * εἶτα xal πρὸς τὰ τῇδε 
ἐπεστρεμμένος, ὥσπερ τις νοξρὰ δύναμις, χαὶ ἡμῶν 
τῶν γηῖνων ἐπιμελούμενος ; 

ε’. Αρχεῖ μὲν οὖν, ὦ παρόντες, τῷ µαχαρίῳ ἑχεί- 
vp xui ἀοιδίμῳ Ἡατρὶ εἰς ἐγχωμίων ὑπόθεσιν, ὁ 
Πατὴρ ὁ ἡμέτερος xai θεῖος οὗτος ὑμέτερος σύλ- 
λογος, ὁ νοητς οὗτος παράδεισος οὗ µέσον μὲν 
ἵεταται ὥς τι δένδρον ὑφίχομον, ζωοποιοὺς ἡμῖν 
παρέχων διὰ γλὠώττης χΧαρπούς ' αὐτὸς οὗτος ὁ ποι- 
μὴν ὁ ἡμέτερος * χύχλοθεν δὲ τούτου ὑμεῖς ὥς τινα 

Octa qux xaY asepé£uvia, τῆς ἐχείνου γλυχείας ῥίζης 


PN 


pn 


cella subito deficit, ad quietem redigatur (siquidem 
omnibus ab alio excitatis perpetuo opus cst im- 
pulsu ), propterea tu, o Pater atque domine, post 
Deum vita mea vel halitus, tu. qui haud semel di- 
vini tui spiritus participem me esse voluisti, af- 
funde et continuo aspira, ut animi vigor vigorosior 
fiat ad certamen subeundum. Certamen enim et 
magna arena me exspectant: tu vero et qui cum 
te et post te illius virtutes accuratissime noverunt, 
tanquam praeses et judex sermoni meo ades. Pro- 
yterea duplicem cursum perficere debeo : primum 
quidem currens cum magno Patre, secunilum au. 
tem, te. auspice qui illius electus es ac primoge- 
nitus fllius, in. quo etiam sibi complacuit, nostro 
Patre ac praeceptore stadium  serimonis emen- 
surus. | 

4. Quid jam faciemus, fratres, iucomparabilis 
istius viri magnitudiue depressi ? Aperiemusne 
sermonis fontem? At quidquid dixerimus , illo in- 


. ferius apparebit et. quasi detrahere ejus virtutibus 
' censebimur : ubi enim non attingimus, insulta- 


mus. Αη silebimus? Ubi vero obedientiz promis- 
sio? quomodo prompte voluntatis documentum 
exhibebimus? Videtisne quomodo duplex nos pe- 
riculum urgeat ? cernitisne quomodo et sermo οἱ 
silentium in accusationem mihi cedant? Attamen 
velsic velut in trutina jactatus, atque huc οἱ il- 
luc circumactus, placidissimo tuo, uti jam dixi, 
spiritu conGsue, Pater reverendissime, sermenis 
velum cum (idocia pandam. Tu autem, qui per 
Deum deus nobis manifestatus es, suavissimo ερ - 
rilus tui zephyro me affla : et si tu dixeris, Ego 
deus non sum, audacter tibi contradicam, ut propter 
hoc potius deus : divinitatem enim tuam demon- 
Strat inodesti:— virtus accuratissima Divinitatis 
imago. Sed quomodo non deus, qui est. ornatus 
viruitibus divinis quibus homo divinus reprzsen- 
tatur, deinde etiam ad terrena conversus, velut. in- 
tellectualis quxdam potestas, nostri mortalium 
curam habet ? 


! B. Sufficit igitur, auditores, beato illi ac vene- 
rando Patri ad preconiorum argumentum, Pater 
noster et prwcellens coetus vester, intellectualis 
iste paradisus, in cujus medio collocatus est tan- 
quam arbor altis frondibus eminens, vivificos ex 
ore suo nobis suppeditans fructus : hic ipse est 
pastor noster, circum eum utem vos uli. divini 
ae fortes. surculi, ex illius suavi radice  preger- 
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micantes, et οἱ nos νεόφυτοι (recens plantati) inter A ἀναδιδύμενα * εἰ δὲ καὶ fjust; οἱ νεόφυτοι ὑμῖν συν- 


vos recipiamur, valde gandebo : cxterum lignum 
amarum simul ac dulce longe abigatur. Hunc cee- 
lestem paradisum cum Deo ille plautavit laboribus 
suis. Etenim si vos omnes ex co qui nobis jam 
adest progerminastis, ct ille primus plantavit,*hic 
autcm ex illo latices occipiens irrigavit : ettam hoc 
rursus glorie incrementum est. .jlli. Deus autem, 
secundum meritum crescere fecit, idque per Pa- 
trem nostrum : hic enim vitam asceticam velut di- 
tissimum talentam. a sumn:;o viro accipiens, non 
in terra abscondidit et defodit, sed vobis probatis 
uummulariis tradidit ac Deo adjutorc multis vici- 
bus auxit. Atque hoe ctiam, quod nimirum talis 
fllii pater fuerit, illi in praconiorum locum 
cedit. 


6. Si vero oporlet etiam secundum alias virtu- 
ts illum depingere, quis in sudoribus οἱ labo- 
ribus pro Deo subeuudis proprio corpori non pep:r- 
eit? quis oculum somni expertem conservavit uti 
bonus pastor, ad gregis sui securitatem? Cum 
enim sciret lianc aàruinnosam vitam vere magi 
vicem tenere, et, quia propria pulehritud:ne, qua 
naturam nostram seducere queat, omnino desti- 
tuitur, variis illecebris et quasi incantamentis, in- 
auper deliciis fictitiis acspeciosis pratextibus allicere 
adse conari, ille bujus turpitudinem omnino mani- 
festam reddidit, falsamque voluptatem removit at- 


h 


τετάγµεθα, ἀγαπψην ἄν ' τὸ δὲ πικρόγλυχκον ξύλον 
μαχρὰν ámskhhato* τοῦτον τὸν θεῖον παράδεισον, 
ἐκεῖνος μὲν σὺν Θεῷ χόπηις ἴδίοις ἐφύτευσε * εἰ γὰρ 
£x τἍὐτου τοῦ vov αυνόντος ἡμῖν πάντες ὑμεῖς dva- 
φύητε ' τὸν δὲ, πρῶτος ἐχεῖνος ἐφύτευσεν, Ῥρΐευσε 
πάλιν οὗτος EE ἑχείνου «b ῥεῦμα ὃξξάμενος, καὶ 
τοῦτο δ' αὖθ:ς, ἄλλη δόξης ἐκείνῳ προσθήγχη προσ- 
γίνεται; ὁ δὲ θεὺς χατ᾽ ἀξίαν ἐπηύξησεν' ἐπηύξησε 
δὲ διὰ τοῦ ἡμετέρου Πατράς , οὗτος Υὰρ τὴν ἁσχη- 
τιχὴν πολιτεία» Ex τοῦ μεγάλου διαδεξάµενος ὡς 
πολύρλθ»ν τάλαντον, οὐκ clc γῆν κατέχρυψε xaixaz- 
έχωσεν, ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῖς γαλοῖς τραπεξίτα.ς χατα- 
θαλὼν, χατὰ τὸ πολυπλάσιον ηῦξησεν ὑπὸ θεοῦ 
συνεργούµενος. Καὶ τοῦτο δὲ πάντως προσθήκη τῶν 
ἐγχωμίων ἐκείνῳ, τὸ τοιούτου γενέσθαι πατέρα 
παιδός. 

c'. EL δὲ δεῖ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐχεῖνον χαλοῖς χατὰ 
µέρος χαραντηρίζεσθαι ' τίς μὲν ἐν τοῖς κατὰ θ:δν 
ἱδρῶσι χαὶ πόνοις τοῦ οἰχείου σώματος οὐκ ἐφαῖ- 
σατο; τίς δὲ τὸ ὄμμα διειἠρησεν ἄγρυπνον ὡς πο:- 
ph» ἀγαθὸς, πρὸς τὴν τοῦ οἰκείου ποιμνίου ἁσφα- 


“χειαν» Εἰδὼς γὰρ ὡς ἀτεχνῶς µάχος ἐστὶν dj τοῦ 


πολυμόχθου τοῦδε βίου ζωὴ, διὰ δὲ τὸ, χάλλους οἱ - 
x£lo) αὐτὴν ἀπυρεῖν, δι’ οὗ την φύσιν ἡμῶν θέλγειν 
δυνῄσεται, ἴὈγξί vé τισι καὶ θελγήτροις, ἁλλὰ μὲν 
xaX κάλλεσιν ἐπιθέτοις, καὶ χατατέχνοις ἰδέαις πρὺς 
αὐτὸν ῥίπτειν mot, ἐκεῖνος τὸ aloyo; αὐτοῦ διὰ 
παντὺς ἀνεχάλυπτε, τὴν ἑπίπλαστον ἆ ραιρούμενος 


quc reéfutato apparatu scenico mendacium apparere C ἡδονὴν * xaX ἀπελέγχων τὸ ὁρᾶμα αὐτοῦ, καὶ ὑτο- 


fecit. Quis subtilitate ingenii, quis vigore mentis 
xquiparavit illum qui animo vegeto qua: ad Deum 
resque divinas pertinent semper versabat ? quis 
tam suavis inloquendo, promptus ad responden- 
dum, hilaris in conversando ? Quis tam aptus ad 
difficultates Scripture enucleandas verumque sen- 
sum detegendum? quis, illius instar, cum optimis 
degens, nec infirmorum discipulorum salutem ne- 
gligebat? Sed quo excellebat ingenio, in medio 
divinarum humanarumque rerum constitutus, ne- 
que omnino inferiora omisit, et illis hxc teniperare 
optime polluit. Quis tanta praditus experientia 
exstitit animarum medicus qui seinper ad infir- 
mitatis gradum miscere medicinam calleret? Modo 
enim balneis atque cataplastris, modo incisionibus 
εἰ exustionibus zgrotum curabat ; nunc medica- 
mentis lenioribus, nunc acrioribus efficacioribusque 
utehatur; et sicubi morbi affectlonem ulcerosam 
εἰ periculosissimam  deprehendisset, haud leviter 
ilain tetigit, neque videres trementem eum vel 
palpitantem accedere, imo usque ad intimos animae 
receseus ferrum iufixit, 


71.Quis xque divinis suavibusque sermouibus 
auditorum animas demulsit? quis :que tumentes 
depressit, lapsos autem crexit et 4 preciyitiis in 


δειχνὺς τὴν ὑπόχρισιν ' τίς τοσοῦτον ὀξὺς kv φρονή- 
σει, καὶ ἁγχινούστατος kv συνέἑσει, xat ἑσπουδασμέ- 
vov ἀεὶ πρὸς τὰ περὶ θεοῦ xal τὰ θεῖα, xal ἄσχολον 
περιφέρων τὸ φρόνημα; Τίς οὕτω γλυχὺς iv τῷ λέ- 
ειν, ταχὺς bv. τῷ ἀποχρίνεσθαι, καὶ Dapb; iv τῷ 
τυγχάνεσθαι; Τίς οὕτως ἐφευρετὴῆς ἀποριῶν l'gage- 
xy xal διαλύσεων ἀληθῶν» τίς οὕτω μετὰ τῶν 
κρειττόνων γενόμενος, ἢ xai τοῦ κρείττονος τῶν 
xátto μαθητὼν οὐκ ἐπελάθετο; Αλλ᾽ οἷον ἣν ἐχείνῳ 
τὸ τῆς φύσεως περιδέξιον, ὅτι θείων καὶ ἀνθρωττί - 
νων πραγμάτων ὑπάρχων µεταίχμιον, οὔτε πάντη 


υπῶν χάτω ἀφίστατο, καὶ τὴν πρὸς ἐχεῖνα ἀνάχρασιν 


ἐπλούτησε καθαρῶς ' τίς οὕτω θεραπευτῆς ὑπτργς 


p ν χῶν ἐμπειρότατος, xal πρὸς τὸ τοῦ νοσήµατος 


planitiem reduxit ? quis illius instar in omni το- - 


rum Statu constans fuit, neque celeri abreptus est 
jmpetu? Multum enim abfuit quin omnibus cede 


µέτρον τὴν θεραπείαν ἐπάγων ; Καὶ πῆ μὲν, λου- 
τροῖς τισι xal μαλάγμασι τὸν νοσοῦντα ἰώμενος, πῆ 
δὲ τομαῖς τε xal παύσεσι’ xal ποτε μὲν φαρμάχοις 
Ἠπιωτέροιςι ποτὲ δὲ ὁραστικωτέροις καὶ δηχτικοῖς ' 
εἰ ὃξ xal ἴσως ὑποῦλον ἐπέγνω τὸ τοῦ νοαήµατος 
πάθος, xaX ὅλως καχόηθες, οὐκ ἐπιπολαίως τούτου 
ἑφήπτετο" οὐδ' ot ἐπιμύσσον ὡρᾶτο τὸ ὑπογάστριον, 
ἀλλ' ἄχρι καὶ ἁρμονίας καὶ ψνχῆς μνελῶν τὸν σίόη- 
pov ἐνεθάθυνε, 

C. Τίς οὕτω ταῖς θείαις καὶ μελιῤῥύτοις αὐτοῦ 
ἐπῳδαῖς ατέθελγε τὰς τῶν 'ἀχονόντων ψυ(άς; καὶ 
κατέστελλε μὲν οἰδούσας, ἀνήγειρε δὲ πεπτωχυίας, 
χαὶ ἀπὸ τῶν ἀχροτήτων περ:ἤγεν εἰς την µεσύτητα; 
Τίς οὕτως οὐ πάντη μὲν τοῖς πράγµασι µετεθάλλετοι 
οὐδὲ ταχείας ἑλάμδανε tà; ῥοπάς: ἐφυλάττεταο δν 
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ph πᾶσιν εἶναι ἐνδόσ'µος * ἀλλὰ Υὰρ τὶς οὕτως ὑγη- A ret. Quis porro eum excelso zquavit animo? 


λότατος μὲν ὑπῆρχε τὸν νοῦν, thv 0 a2 ἀομονίαν, 
f| χαὶ τὸ χάλλος εῆς φράσεως πρρέφερεν ἁπαράμιλ- 
λον; Μελιχρὸν ἐχείνου τὸ atópa, τῶν κχαρδιῶν θέλ- 
γητρον ᾽ μοῦσα τοῖς πᾶσι τῶν ἐννοιῶν ἑἐγινώσκετο, 
γλεῦχος γλυχάζων, ἀἁμετάθλητος φύσις * ὁ αὐτὸς vo 
ἣν ἁπανταχοῦ, οὗ µεταθάλλων, οὐδὲ µεταπο:ούµε- 
νος * ἓν τῷ διδάσχειν τὰ ca gr] ὑψηλολογῶν ' ἐν δὲ τῷ 
λέγειν, τὰ ὑψηλὰ τελέως διασαφῶν * ἀλλ᾽ ἐπιστέλλων, 
ὑπέρευγε τῆς γλυχύτητος ᾽ τοιαύτην γὰρ ἐπλούτησε, 
χαὶ γλῶτταν ἐν λέξεσι, xaY φύσιν Ev τοῖς νοήµασ.ν, 
οἵχν οὐδεὶ; τὶς καθ ἡμᾶς γενεᾶς: αὐτὸς γάρ µοι 
μάρτυς ὁ ἐχείνου θεὺς, ὡς οὐδεπώποτε συνοµιλίσας 
ἑχείνω ἁπηλθον ph θαυμάσας xai ἐκπλαχεὶς τὴ» 
τούτου ψυχὴν καὶ δ.άνοιαν * xal τοσοῦτον ἔσχε θνη”:Ἡ 
γλυχύτητι, ὡς µηδέποτα κόρον λαμθάνειν τῆς αὐτῶν 
ἀχρράσεως ᾿ ὡς ἐπιλανθάνεσθαι ὕπνου νηδύμου πό: 
σιός τε xal ἑδήτυος, 'μηδὲ µιμνήσχεσθαι ' ὡς μίαν 
δέ µοι τῶν εἰχοσιτεσσάρων ὡρῶν τοῦ νυχθηµέρου, 
σὐρανίαν εἶναι περίοδον. 

η’. Καὶ pot τῶν ἠθῶν αὐτοῦ τύπος ἔτι ἐγκάθηταί 
«ἢ ψυχῇ, καὶ ἑνεσρράγισται ταύτῃ τὰ ἴχνη τῶν a5- 
τοῦ διαλέξεων, xal fj τῆς ἁρμονίας tyi ἔτι µου τὰ 
ὧτα περιθομθεῖ, xal µαχάριον ἀληθῶς τῷ τηνικαῦτα 
ἑνόμιξον ἐμαυτὸν, ὡς τῶν ἀπὺ τοῦ σωφρονοῦντος 
προϊόντων στόματος ὄντα ἐπήγοον, δι οὗ Orb; φθέγ- 
Ύξται, xal πνεῦμα σοφίας ἐπιχωρηγεῖται xal yv 
σεως * οὐδὲν γὰρ ἀπεῖχε ὄντι σεραρικοῦ τινος ὅμμα- 
40e ὀξύτατα βλέποντος, χαὶ εἰς χύχλον τὴν ὅρασιν 
ἁπαρτίζοντος. Ἵνα δὲ xal ὑμεῖς εἰδῃητε τὴν ἄχραν 
τῶν λεγομένων ἀλήθειαν, xat μὴ τούτοις διὰ τὸ 
ὑπέρογχον ἀπιστήσητε, ἓν τι τῶν ἀπομνημονευμά- 
των ἐχείνου τοῖς φιλοτοιούτοις ὑμῖν ἀχροαταῖς παρα- 
θέµενος. Πρὸς δὲ καὶ μικρά τινα τῶν ἐχείνου xatop- 
θωμµάτων τούτοις ἐπενεγχὼν, τὸ μὲν, διὰ τὸν πολέμιον 
xónov ταῖς ἀχοχῖς, τὸ δὲ, διὰ τὴν συνέχουσαν νόσον 
τοῦ σώματος (Τέφυχε γάρ πως τὸ νοερὸν τῆς φυχῆς 
συγχάµνειν τῷ σώματι, διὰ τὴν ξένην xal ἄῤῥητον 
ἕνωσιν), τῷ λιµένι τῆς σιωπῖς, τὸ τοῦ λόγου πλοιά- 
ριον καθορµίσαιμι. 

θ’. Ὢλουν ποτὰ τὸν paxáptoy χχτ᾽ ἰδίαν vevóus- 
voe σὺν αὐτῷ, χαὶ Γραφιχῶν τινων ζητημάτων ἁπ- 
ᾖτουν σαφῄνειαν. 'Ὁ δὲ προσηνεῖ µοι ἐμθλέφας τῷ 
ὄμματι, χαὶ μικρὸν δὲ ὑπομειδιάσας, ὡς àv τοῖς χα- 


quis comparari poterit cum concinno ejus hone- 
stoque dicendi genere? Mellifluum illius os animas 
delectabat : ex omnibus ejus sententiis ingenium 
elucebat atque summa suavitas et naturz constan- 
tía. Ubique idem erat, neque varians, neque arro- 
gans : in docendo perspicua attollebat ; in dicendo 
ardua optime explicabat ; in scribendis autem lit- 
teris, qualis tandem suavitas! Adeo enim lepori- 
bus facetis et sententiis amaenis abundavit, uti 
hac nostra xtate. nemo alius. Deus milii testis est, 
me nunquam discessisse ab ejus colloquio, quin 
admiratione illius ingenii perculsus essem, ac tanta 
erat ejus suavitas, ut auditores nunquam taedio 
afficerentur, imo dulcis somni, cibi potusque pror- 
sus obliviscerentur, et ut diem cum eo transactum 
velut unam horam cclestemque conversationem 
reputarem. 


8. Adhuc memorie hxret morum illius rati; 
adhuc animo impressa sunt. sermonuin ejus vesti - 
gia; adhuc harmoniz sonus cireumstrepit aures 
meas: nam vere beatum me  existimabam — illo 
tempore quo audire mihi licebat dicta provenientia 
,ex sapiente ore per quod Deus loquitur el spiritus 
sapientie intelligentieque donatur. Vere enim 
seraphico acutissimoque przditus fuit oculo quo 
omnia circum sese accuratissime perspiciebat. Ut 
autem vos quoque eorum qu: dico exactam iutcl- 
ligatis. veritatem neque quasi exaggeronti fidem 
denegetis, unam rem ex illius vita memoria dignam 
vobis velut auditoribus gratificaturus enarrabo nec 
non leviora qu:&dam ab eo dicta addam, partim 
ut tedium. audiendo contrarium depellam, partim 
quia corpus minus bene valet (propter miram cnim 
illam et infandam unionem ita a natura es! consti- 
tutum , ut cum corpore simul anima rationalis 
doleat) : et sic. tandem sermonis naviculam ad si- 
lentii portum appellam. 

9. Accidit aliquando ut beatum virum, cum soli 
essemus, urgerem οἱ quzstiones quasdam bi- 
blicas ut explicarct ab eo peterem. llle vero, leni 
me intuens oculo et paululum, uti in. rebus gratis 


ρίεσιν εἴθιστο, Φορολόγας uox ἀτεχνῶς, E216sv $o:xaq p solebat, subridens : Revera, inquit, tu «φορολό- 


εἶναι, 22xvov, 1) μᾶλλον εἰπεῖν λογοφόρο;. Ἐγὼ δὲ, εἰ 
xai ποὸς βραχὺ παραιτοῦμαι τὴν αἴτησιν, σχόπησον 
ὡς ἀγχίνους αὐ-ὸς, uf) ποτε ὃ δυσχεραίνω φιλῶ, καὶ ὃ 
παραιτοῦμαι mou καὶ οὐ péppr µου τὴν ὑπέρθε- 
σι). Ἐὰν γὰρ φυχὰς εἶχον ai. τῶν ὑδάτων πηγαὶ, 
ηὑφράνθησαν ἂν ἐξαντλούμεναι ἀπεκρίθησαν δ' 
ὅμως τῷ λόγῳ, ὡς ἐπαχθῶς ἔχουσιν ἀρυόμεναι. 
Κἀάγὼ τοίνυν προθύμως τὴν av 2sxavlóa καὶ χάλπιν 
Ξροαδέχοµαι ' τὸ γὰρ νᾶμα τῶν λόγων οὐ δέδια μὴ 
ἐπιλείγοι µε; ἐπεί sol. γε τὸ ἐμὸν παρέριχς τῶν 


(2) Hujusmodi facetias nonnisi rarissime in 
aliam lingdam transferri posse dabio carct, ideo- 
qu: duas voces Graecas. in quibus auctor lepidis- 


γος (9) (vectigalium exac:or), aut potius 401026;04 
(qui verba profert) esse videris. Quod si ego ad 
breve tempus quaestionem rejicio, tu velut pru- 
dens considera, quaeso, annon illud quod reprobo 
diligam, et quod rejicio desiderem, atque sic dila- 
tionem haud reprehendes. Nam si aquarum fontes 
haberent animas, exhausti gauderent quidem, at- 
tamen quod exanuati sint, moleste se ferre dice- 
rent. lgitur ego quoque libenter vasculum tuum 
accipio: neque. enim fontem verborum "*zijb) un- 


sime genio indulget, retinendas csse. censuimus. 
Ενιτ. larn. 
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quam de(íuterum esse seio, siquidem iste fons Α γυναικών ταῖς θηλαῖς (xal µἠ μοι τὸ παράδειγµα 


mulersw mammis similis est (noli autem hac 
eomparatione offendi : nihil enin: turpe quod na- 
tura producit). Quomodo igitur ille lac illinc sca- 
luriens effendaent? non est euim tale neque 
tantum in eéarmne, sed labia parvulorum sugentium 
mammam exsugentia et summám mamillam com- 
primentia hamores in profundo Jatentes hanriendo 
educunt atque profluere faciunt, estque sane evidens 
ex eo quod, simul atque parvotus sugere desinit, 
mamma arescit neque amplius lac fluit : eodemque 
modo se habent putei, in quibus per effossionem 
aqua educitur, neque, ut nonnulli opinantur, ap- 
paret agglomera:a in quibasdam convallibus, sed 
latices fodiendo compresse abundanter proma- 


nant: sic ego quoque iis qui verba mea effodiunt, B 


rationales fontes suppedito, et quando me fodiun!, 
scaturio. 

10. Quibus auditis, protinus obticui hzsique 
animo ac mecum sic fere reputavi : Quomodo tan- 
dein fit ut hic vir. morali ae politica philosophia op- 
time instructus, et in theologia versatssimus, nec 
in rerum naturaliam | scientia hospes sit ?* jam 
vero aniniam ejus comparavi cum margarita, caa- 
didissima et fulgente et sursum coeunte et ad Deum 


vergente. Nature enim studio incumbens, velut, 


quibusdam vincnlis se constrinxit, utad instar 
lapidis, digitorum compressione in altum emissi, 
atque. ad modum sagitt» a perito sagittario pro- 
jecte, ad coelestem scopum dirigeretur. 


11. At tu, o Pater. patrum, solitariz vite dux et 
magister (ignorabatur enim, cum inter no$ versa 
retur, tanquam vas abjectum), qui bine díiscessisti, 
et asceticis alis snblatus. nunc apud Deum degis, 
ju haud amplius de terrenis. curam agis : imo 
lex, opinor, vos fn cclum receptos ad nostram 
terrai. reverti. prohibet : nos autem, ut filii ac 
discipuli, supplicamus, primogenitum tuum filium 
et zelatorem et Patrem nostrum tanquam media- 
torem tibi adducentes, et precamur ut, siquidem 
divina mansuetudo, cujus a pueris tenebaris de- 
siderio, te recepit et in divinis immutabilibusque 
labitationibus summa te voluptate imbui voluit, 
haud obliviscaris intercedere apud Dominum pro 
nobis, eumque precibus tuis propitium reddas nobis 
qui, quamvis adhuc in terra, tui sumus. Tu au- 
tem, Paler nostras, te ipsum xocasa, si sermonis 
nostri amplitudo náuseam tibi ereet : tu enim ipse 
profundum Ίου poculum tibí nos miscere jus- 
sisti. 

12. Nos vero, o Patres et fratres, venerandum 
illum Patrem ac sempiterna memoria recolendum 
initari studeamus : habemas enim ducem imita- 
tionis huncce nostrum pr:eceptorem ac magistrum, 
qui ad ilius vitam et mentem, ut nemo alius eorum 
qui adsunt, se formavit, ejusque ünaginem simil- 
limam et mores sincerissimos exhibet. Habemus, 


ἐπιμέμφοιο * οὐδὲν γὰρ ἁπόθλητον ἔργον τῆς φύσεως). 
Πῶς οὖν ἐχεῖναι τοῦτο πηγάζουσιν αὐτὸ τὸ γάλα τὸ 
βλύζον ἐχεῖθεν; OO τοιοῦτόν ἔστιν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τοσοῦ- 
τον Ev ταῖς σαρθξὶ, τὰ δὲ τῶν θηλαζόντων στόµατα 
Βρεφυλλίων τὸν μασθὸν ἐχπιέζοντα, χαὶ τὸν ἔμπρο- 
σθεν pov ἐπιθλίθοντα, τὰς μὲν ἑγχατεσπαρμένας 
τῷ βάθει νοτίδας τῷ ἑλχυσμῷ ἀνυγραίνουσιν, -εἰς 
ῥεῦμα δὲ μεταποιοῦσιν αὑτό ' xal τεχµήριον, ὅτι ἐάν 
ἐπιλίποι τὸ θηλάζον βρεφύλλιον, χατέψφυχκται ὁ µα- 
στὸς, xai οὐδαμοῦ τὸ γάλα προχέεται ' χαὶ δοχεῖ πῶς 
τὸ πᾶν ἑοιχέναι φρεωρυχίᾳ * χἀχεῖθεν γὰρ ἡ διωρυχὴ 
τὸ ὕδωρ ἐκθλίδει, καὶ oüx ἀναφαίΐνει, χαθώς τινες 
oloyxat, ἐντεθανρισμένον κάτω που τοῖς κοιλώµασιν, 
ἁλλὰ νοτίδες συνθλιδόμεναι τοῖς ὀρύγμασι, τὰς ἐπιῤ- 
ῥοὰς ἐπιλείθουσιν. Οὕτω τοίνυν χἀγὼ τοῖς τῶν λό- 
γων µου φρεωρύχοις τὰς λογικὰς ἀπεδίδωμι πίδαχας, 
Ei γὰρ ὀρύττομαι παρ) αὐτῶν, ἀνυγραίνομαι. 

v. Τούτων ἀχούσας ἐγὼ, παραχρῆμα γέγονα ἐνεὺς, 
καὶ διηπόρουν χατ᾽ ἐμαυτὸν, καὶ ὥσπερ ὑπεςθεγγό- 
µην τῷ λογισμῷ * Ιόθεν ἄρα à ἄνθρωπας οὗτος τὴν 
ἠθιχήν τε xai οἰχονομιχὴν φιλοσοφίαν εἰς &xpov 
ἑξασχηχὼς, Ίδη δὲ xa την θεολογίαν χατωρθωχὼς, 
οὐδὲ τῖς φυσιολογίας αὑτῆς ἀπολέλειπται; ᾽Αλλὰ xal 
μαργαρίτην ἀπείχαζον εἶναι την ἐχείνου φυχἣν, ὰεν- 


'χότατόν τε χαὶ στίλβοντα καὶ εἰς ἄκρον σφαιρούµε- 


vov, καὶ πρὸς θεὸν ἄνω πεμπόµενον. Συνέσφιγγε γὰρ 
ἑαυτὸν οἷά τισι πείσµασι ταῖς τῶν ὄντων περιπλο- 
χαῖς, ἵνα ὥσπερ οἱ πυρῆνες, διὰ τοῦ τῶν δαχτύλων 
πιέσµατος πρὺς οὐρανὸν ἀφεθεὶς, ola δὴ µέλος ἓν- 
τέχνου τοξότου χειρὶ, πρὸς τὸν ἄνω σκοπὸν» ἀποτο- 
ξευθείη. 

ια. Αλλ', ὦ Πάτερ πατέρων, καὶ τῆς μοναδιχῆς 
πολιτείας καθηγητὰ καὶ διδάσχαλε (Ἠγνώητο γὰρ 
παρ) ἡμῖν, καὶ ὥς τι σχεῦος ἀπεριττοάχρηστον), συ 
μὲν ἁπάρας ἐντεῦθεν, xal ἀσχητικοῖς πτεροῖς χου- 
φισθεὶς, xal τῷ Κρείττονι συγγενόµενος, ἧττον φρον- 
τίσεις τῶν λογυδρίων ἡμῶν * ἀλλὰ xai νόμος ἐστὶν, 
ὡς ἀχούω, τοῖς ἀποθεωθεῖσιν ὑμῖν, µηχέτι πρὸς 
τήνδε ἡμῶν τὴν ἐσχατιὰν ἐπιστρέφεσθαι. Ἡμεῖς δὲ 
xal παῖδες xal μαθηταὶ ἱχετεύομεὺ, τὸν σὺν πρωτό- 
τἍχον παΐῖδα xal ζηλωτην xa! Πατέρα ἡμέτερον tl; 
µεσιτείαν σοι προδαλλόμενοι ' xoY ἀξιοῦμεν ὡς ἐπεί- 
περ ἡ θεία γλυκύτης fjv, ἣν ἐκ νεότητος ἐπεπόθησα:, 


D πρὸς ἑαυτὴν ἀνειλχύσατο, xal ταῖς θείαις καὶ &xn- 


ῥάτοις μοναῖς ἐπεντρυφᾷν σε ἡδίωσε * μὴ ἐπιλάθη 
πρεσθεύειν τὸν Δεσπότην ὑπὲρ ἡμῶν, xal Όεων του- 
10) διατιθένχι ἡμῖν τοῖς χάσω xai σοῖς, ταῖς πρὸς 
αὐτὸν ἰχεσίαις coy * ἀλλ ἐνεπλήῆσθης, ὦ Πάτερ ἡμε- 
δαπὲ, τῆς ἄλμης τῶν λόγων μον * σαυτὸ» alt: 
αὐτὸς Υὰρ ἐπελέξω τὸ θαλάττιον mópa τόδε χερά- 
σαι σε. 

ιβ, "Huet; 9, ὦ Πατέρες χαὶ ἀδελφοὶ, τὸν ἀοίδι- 
pov ἐχεῖνον Πατέρα χαὶ ἀείμνηστον μµιµῄσασθαι 
σπουδάσωµεν  ἔχομεν γὰρ ἐἑδηγοῦντα ἡμᾶς πρὸς 
τὴν pipe τὸν ἡμέτερον τόνδε καθηγητην καὶ δι- 
δάσχαλον, ἑχείνου xa βίον xal λόγον ὡς οὐχ ἕτερες 
τῶν συνόντων ἀναμαξάμενον, καὶ elxóva ἀἁπχράλ- 
λαχτον καὶ χαραχτῆρα ἁπαρόγ(αστον αὐτοῦ χρη- 
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µατίσαντα. Ἔχομεν εἰ βουλόμεθα τὴν pesi λόγου A si libet, actionem eum ratiome et intelligeueia, 


xai θεωρίας πρᾶξιν ' ἡ xai τὸν ἔμπρακτον λόγον 
τοῦ ἡμετέρου Πατρὸς, χαθοδηγοῦντα ἡμᾶς xai φω- 
εἰζονται xal δυσὶ τοῖς στύλοις φαεινοτάτοις παρ᾽ 
αὑτοῦ ποδηγούμεθα . ἣ τό γε ἁληθέστερον εἰπεῖν, 
διπλή τῇ διδασχαλίφ, τῇ διὰ λόγου xaX τῇ διὰ πρά- 
ξεως. οἶδε γὰρ ἀσφαλῶς ὁπόθεν κτήσαιτο τὸ µαχά- 
ριον. Μὴ tolvuv ὡς νόθοι τινὲς κατὰ καερὸν λεχθείη- 
μεν, καὶ 706 πατρικῆς οὐσίας ἑλεεινῶς ἀποχλτρω- 
θεῖηµεν. Ὦ- Υὰρ ἐκ τῶν παλαιοτέρων ἱστοριογράφων 
μανθάνομεν εἶναι τινὰ ποταμὸν χελτικὸν, τὸν τὰ 
νόθα τῶν γνησίων ἑκκρίνοντα (5), οὕτω καὶ παρὰ 
τῶν fps τέρων µανθάνοµεν, ἄλλον εἶναι πύρινον 
ποταμὸν, bv ᾧ τὰ οἰχεῖα τέκνα τῶν ἀλλωτρίων χω- 
ρίζωνται. 
vy'. Φοθηθῶμεν τοίνυν τὸν χωρισµόν’ xàv vip 
τὰς πρώτας ὑποσχέσεις ἐχείνας, ἃς πρὸς Getv πε- 
κοιήχαµεν, Ex ῥᾳθυμίας διεφενσάµεθα, ἀλλὰ μὴ καὶ 
«αύτης τὰς τεἸευταίας, μεθ ἃς οὖχ ἔστι ἑτέρων 
ἀφορμὶ ὑποσχέσεων, ὁδυνηθῶμεν προσκαίρως, ἵνα 
ἡδυνθῶμεν αἰωνίως. Στενοχωρηθῶμεν τὴν λυοµένην 
τενοχωρίαν, ἵνα δι αὐτῆς τὴν ἀκατάλντον εὔρυχω- 
pav» χερδήσωμεν ' ἵνα πλατυνθῶμεν διὰ στενώσεως 
ἵνα διὰ πόνου ἀναπαυσώμεθα. Οὕτω xai Λάζαρος διὰ 
πόνου εὗρε τὴν ἀνάπανσιν ' οὕτως ὁ πλούσιος δι’ 
ἀναπαύτεως εὗρε τὴν χόλασιν. ᾿Αναλογισώμεθα, 
ἀλελφοὶ, πόνου τοῦ σώματος πρόσχαιρον, xal θλῖ}ιν 
της ψυχῆς ἀτελεύτητον ' τρυφὴν xatptxhy χαὶ ἀνά - 
73901», καὶ χαρὰν αἰωνίαν xal ἀναφαίρείον ' τὶς 
ὅλως χύριος Qv λογισμοῦ, διὰ μικρὰν ἡδονὴν "hv c 
μαχρὰν ὀδύνην ἀλλάξαιτο; "H καὶ διὰ μικρὰν PM 
τὴν µεγίστην ἡδονὴην παραιτήσαιταο; "Αστεχτος ἡ 
γέεννα τοῦ πυρὸς, ἣν ἡμῖν προξενεῖ τὰ πεπυραχτω- 
μένα βέλη τοῦ πονηροῦ. Φοθηθῶμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ 
τῷ στήθει χαὶ τῇ χοιλίᾳ ἡμῶν ἐμπεριπατήσει ὁ τού- 
τοις ἀεὶ ἐμπεριπατεῖν πεφυχὼς, xat ἡμᾶς τὴν ὁμοίαν 
απουδάζων ἑχδιδάσχειν διατριθὴν, δι’ ς ἡμῖν ἔχπυ- 
ροῦται τὸ πῦρ, xal ὁ σχώληξ ἐχεῖνος γεννᾶται ἀχοί- 
µητος. 'O θεὸς πῦρ χανστικὸν οὑχ ἐποίησε' μὴ 
τοίνυν ἡμεῖς ἑαυτοῖς ἐξ ἀθουλίας ἐχεῖνο ἀνάψωμεν ' 
εἱ δὲ χαὶ ἀνάψωμεν, σθέσαι τοῦτο δι) εὐδουλίας σπου- 
δάσωμεν. ᾽Ανάπτεται δι ἡδονῶνι, χαὶ βρασμωδῶν 
γελώτυν καὶ διαχύδεων, σθάννυται δι’ ὁδυνῶν καὶ 
᾿θερμῶν δακρύων xai θλίφεων, 'Ὁ σκώληξ ἀχοίμη- 


seu Patris nostri actualem ratiohet wuie nós con- 
ducit et ilurhinat, ita ut deabus columnis splen 
didissimis ab eo dirigamur, vel poties duplici 
discipliha, nimirum dectririz et actionis. Bene natm- 
que novit unde beatitudinem ae€quisiverit. Utmam 
igitur nunquam velut spurii reputemur, aut pa- 
terna fortuna misere excidamus! Quemadmodum 
enim ex antiquis historicis comperimus fluvium 
quemdam exsistere Celticum, qui sputia a genuinis 
discernil, ita a nostris quoque novimus alium esse 
fluvium igneum, quo genuini ipfíantes ab alienis 
separantur. 


15. Metuomus igitur separstionem, ei οἱ primas 
illas promissiones quas Deo dedimus, shimi levi- 
tate seducti obliti sumus, ne etiam hejus ultinse 
simus immemores, post quam promissioriibus haud 
amplius erit locus. Doleamus paululum ut sterno 
gaudio perfundamur : ingrediamur per angustum 
tramitem, ut per eum aeterno ac spatioso potiamur : 
ui per angustias dilatemur, ut per arumnas ad 
requiem perveniamus. Sic et Lazarus per aerumnas 
adeptus est quietem : sic dives per quietem invenit 
poesam. Reputemus, fratres, a&rumnas corporis 
momentaneas, et afflictionem animx infinitam : 
voluptatem et quietem temporalem, et gaudium 
sfllernum οἱ indissolubile. Quis tandem, si modo 
fnetttis sute coinpos est, brevi gaudio longum dolo- 
rem prztulerit? quis propter parvum dolorem 
summum gaudium aspernabitur? Intolerabilis est 
gelenna ignis quam ignea mali tela nobis pr:epa- 
rabunt. Caveamus, charissimi, ne in pectore et 
ventre nostro ambulet ille qui in istis ambulare 
consuevit, et qui semper nos edocere conatur eam 
vivendi rationem qua nobis accenditur ignis, et 
progignitur vermis ille nunquam dormiens. Deus 
ignem urentem non fecit : ne igitur nos ipsi illum 
temere nobis accendamus, et si accenderimus, per 
vitam honestam exstinguere studeamus. Áccen- 
ditur per effusos risus nimiamque hilaritatem ,. 
exstinguitur per dolores, aífictiomes — calidaeque 
lacrymas. Vertmis ille nanquam dormi ; at nes vi- 


tO; ἀλλ ἡμεῖς Δατἀκοιμίόαι τοῦτον ταῖς διὰ B.by D giliis quas ob Deum suliimus, eopire éum cohemur : 


ἀγρυπνίὰις ἀγωνισώμεθα. 'O τῶν ὀδόνιων βρυγμὸς 
ἀκατάπανστος, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ βρυγμῷ τῷ διὰ µεέταμέε- 
λείες Χατακαῦσαι αὐτὸν ἐκειξώμεθα" γλαυθμῷ 
κάιριλῷ τὸν αἰώνίόν κλάυθμῦν καταπαύδωμεν ' ἔρχει 
δ:3 βάθους δηπεδὺν, ἀλλ' ἡμεῖς τὰς πληγὰς τῷ lato 
ὑπάδείξωρε», 

εξ’. Ὀύχ ἀχούόμεν τοῦ Δαδὶιδ λέγοντος, ἀνύποι- 
στον ἀνθρώπόις εἶναι τὴν τῶν ἂνομ:ῶν ἡμῶν τοῦ 
Θεοῦ πάρατήρηδιν; Φρίξωμεν τοιγαροῦν τὸν φρὶ- 
κτην tàótnw Δέσποτιγὴν παρατερηδιν. Πάντα γὰρ 
τὰ ἔργα ἡμῶν ὁποῖά ἐστι, τὸ πῦρ δοκιμάσει. μὴ 


swidor dentiutn finem non habet, at no$ pomniten- 
tie siridofe ei finem lrponere studeamus : planctu 
tempóraM effogi&mus ztetnwm planctom : in imis 
recéssibus pulredo giiscit, ut nos valnera medico 


' ostendaimtrs. 


14. Nonne audimus Davidem dicentem quod di- 
vina peccatorum nostrorum observatio horhinibas 
sit. intolerabilis? forreamus igitur hortendam is- 
tam Domini observationem. Omnía opetàa nostta 
qualiasint, ignis probabit : ne igitur Christi funda- 


(5) lutelligit. Rhenum, cujus aquas vim habuisse legitimos partus a spuriis discernendi fabulantur 


varit auciores. 
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mcuto materiam facile inflammabilem superstrua: A τοίνυν τῷ τοῦ X ριστοῦ θεµελίῳ τῆν εὔπρηστον Em. 
mus. Ad hoc autem requiritur spontanea hac iu χοδομήσωμεν ὕλην. Διὰ ταῦτα χρεία ἡμῖν τῆς ἓν-- 
terra. incensio. Uti enim aurum in fornace pur- ταῦθα ἐχουσίου πυρώσεως τῆς δ.ὰ θλίψεως. Ὡς γὰρ 
gatur, ita etiam. anima per comburentem afflictio- χρυσὸς ἐν χωνευτηρίῳ χαθαίρεται, οὕτω xal duyit 
nem suuin recipit splendorem. Caveamus, fratres, διὰ φλογώδους τῆς θλίψεως τὴν ἰδίαν ἀναλαμθάνει 
me unquam, contaminantes primam ac secundam λαμπρότητα : φοδηθῶμεν, ἁδελφοὶ, µήποτε ῥυπά- 
vestem, qua induti sumus per baptismum ac per Ἅναντες τὴν πρώτην xai δευτἐραν στολὴν, fjv διὰ τοῦ 
penitentiam, purissimo illo splendidoque Sponsi βαπτίσματος xai τῆς µετανοίας ἑνεδυσάμεθα, ix- 
conclavi ejiciamur, et sors nostra cum daemonibus θληθῶμεν τοῦ &xroázou xaX ςωτοε:δοῦς ἐκείνου νυιι- 
hypocritis cadat. Annon enim hypocritae sunt mali Φῶνος, xai ἡ μερὶς ἡμῶν μετὰ τῶν ὑποχριτῶν 
auctores qui, cum tenebre sint, lumcn simulant ? δᾳ:µόνων τεθήσεται. "Η γὰρ οὐχ ὑποκχριταὶ οἱ ἁρ- 
Collocemus spem nostram in eo qui per adustionem — yixaxot, ol σκότος ὄντες, τὸ φῶς ὑποχρίνονται ; 
tentationum quas sponte aut per vim toleramus, ᾿Ἐλπίσωμεν ἐπὶ τὸν εὐδοχήσαντα διὰ πυρώσεως 
puritatem nobis largiri voluit. Spes nostra haud ἐχουσίων 1| ἀχουσίων πειρατηρίων χαρίσασθαι ἡμῖν 
differetur, et quod exspectamus ad exitum perdu- τὸ χαθάρσιον. O0 ypovtel fj ἐλπὶς, καὶ χαταλήόεται 
cetur. Tune autem. beatitudo eorum qui patientiae B ἡ τῆς προσδοχίας ὑπόστασις. Καὶ τότε ἀποχαλυφθή- 
igne probati sunt, apparebit: cujus utinam nos σεται ὁ μαχαρ.σμὸς τῶν Ev ὑπομονῃ πυρωθέντων; 
omnes participes flamus in Christo Jesu. Domino οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν £v Χριστῷ Ἰησοῦ 
nostro, cui gloria et potestas οἱ aderatio, eum Pa- τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος xol προσ- 
we initi experte οἱ sanctissimo et bono vivifico- Ἅκύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ χαὶ τῷ παναγίῳ 


que Spiritu, nunc et semper ct in secula szculo- καὶ ἀγαθῷ xat ζωρποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ καὶ 
rum Amen. 


i 


l 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


' 
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MONACHUS RAITHENSIS IN PALASTINA., 


NOTITIA. 
(ὤοτειελιυς͵ Monumenta Ecclesig Graxa, Vom. 1I, 615, in notis.; 


guum 


Nicon iste alius esse videtur a magno illo Nícone monacho Ármenio, Armeniorum et Cretensium per 
decimum Christiauismi seculum apostolo, cujus (si fides viris doctis) iu fine Balsamonis, necnon t. ΙΗ 
Bibliothecze Patrum, exstat Latine fragmentum ex epistola ad. Enclistium (forte Enclistum, "Εγχλει- 
στον, Inclusum) cum libello contra Armenorum errores, quem Grece in lucem etnisi ad Constitutiones 
apostolicas lib. w, cap. 24. Conjecturz ratio est, quod Nicon noster proferat hic locum prioris [n- 
vectivae. Isaaci Cathliolici adversus Armenos, cap. 15, tametsi labante, opinor, memoria, sub nomine 
Joannis Niczni epistola ad Zachariam catholicum. Florebat autem 1saac seculo duodecimo, octingentis 
nempc annis post. mortem Constantini, ut ipse ait cap. £4. Accedit huc auctoritas unius e tribus mss. 
Regiis, in quo Nicon hic monachus Palestinus vocatur ; item alterius, qui olim 1526, nuac 3027, f. 66, ubi 
labetur, Too ὁσιωτάτου Νίχωνος μοναχοῦ τῆς μονῖς τῆς ᾽Αγίας θεοτόχου τῆς Ῥαιθοῦ elónat; περὶ τῆς παν- 
σέπτον νηστείας τῖς παναγίἰας θεοτόκου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι fj τῆς ὑπερενδόξου Θεοτό- 
xou νηστεία οὗ χατὰ τάξιν ἐγγράφως χεῖται eig τὸ παρὺν τυπιχὸν. etc. Et mox, Té; μαρτυρίας ἀλλαχοῦ εἰς 

τερον σύγγραμμα ἐν τῷ βιθλίῳ τῶν ἑρμηνειῶν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου ἐξεθέμεθα. Quam εἴδησιν, si in 
lempore occurrisset, boc joco edidissemus. Caterum a Leone Allatio, cujus diligentiz improboque labori 
plurima debemus Graecorum ecclesiasticorum scriptorum fragmenta, De purgatorio, etc., p. 746, lauda- 
tur S. Nicon in Narra'ionibus asceticis. O'Tendi pariter in opusculo nunc inedito, olim, si Deus dederit, 
edeudo, De celebri schismate οὗ Josephum presbyterum, hac verba, Ταῦτα εὕρηται ἓν τῷ τοῦ ἁγίου 
Nixovog δευτέρῳ β.θλἰίῳ, ἐν μιᾷ Μεθοδίου ἐπιστολῶν. Id est, flwc. inveniuntur in w S. Niconis libro, in 
«na ex. {Γρίφος Metlodii; qui procul dubio est. noster : ejus enim Pandectes de intcrpretationibus 
indatorum divinorum, capitibus 63, dividitur in duos libros cod. Regio 2324, incipitque liber secun. 
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dus a capite seu sermone 59. A.ido nunc isla relegens, nec auctorem epiatolz ad Iuclusum esse maguum 
Niconem, in. qua videlicet citetur Nicolaus Grammaticus, patriareba. CP., seculo integro Nicoue po- 


&leriof, 
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BIBAOZ ΠΕΡΙΕΧΟΥΣΑ TAZ TOY ΚΥΡΙΟΥ ENTOAAZ, ETI ΓΕ MIIN 


ΚΑΙ TAX ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΑΥΤΩΝ. ΠΡΟΣ ΤΟΥΤΟΙΣ 


ΚΑΙ TAZ ΣΥΝΑΡΜΟΖΟΥΣΑΣ ΤΑΥΤΑΙΣ ΚΑΙ ΕΞΑΚΟΛΟΥΘΟΥΣΑΣ AIAAZKAAIAE. 


LIBER DEI PIUECEPTA CONTINENS, INSUPERQUE 


INTERPRETATIONES EORUM, 


NECNON DOCTRINAM I3 CONVENIENTEM ET CONGRUENTEM. 


(B. ru. de MoxrrAvcow, Biblioth. Coisliu. p. 189.) 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ TOY ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΟΣ.Λ 


Αντίοχος μὲν ἐχεῖνος ὁ παντὶ πάντη. τῷ χὀσῳ 
ἁ ποταξάµενος, xal τῇ τοῦ μεγάλου Σάδα Ev Ἱερο- 
σολύμοις μονῇ ἐφησνχάσας χρόνον οὐχὶ μικρόν * οὕτω 
τε χαθ ἑαυτὸν γεγονὼς, χαὶ σχολάσας χαὶ γνοὺς τὰ 
σωτήρια κατὰ τὴν, Σχο.ϊ]άσατε καὶ yrote, κξλεύου- 
σαν ἐντολῆν * πλοῦτόν τε οὕτω συνεγείρας τοῦ Πνεύ- 
µατος, xai µεταδοῦναι τούτου πλουσίως οὐ κατ- 
οχνἠσας τοῖς χρῄζουσι, χαρποφορίέσας δὲ μᾶλλον εἰς 
ἑκατὸν, χαὶ πολυπλασιάσα; τὸ τἆλαντον, ἵνα ὡς 
δοῦλος πιστός τε xal φρόνιµος, xal ἀγαθὸς παρὰ τοῦ 
Φιλαγάθου Δεσπότου εὐλογηθῇ ' οὗτος οὖν ὁ 'Av- 
τίοχος χατὰ χαιροὺς ἐχείνους ὅτε ἡ τῶν Περσῶν 
θηριώδης γνώµη, xal µιαιφόνος ὁρμῆ πᾶσαν χώραν 
ὁρμὸν (sic) πρὸς ἀνίσχοντα fov τῷ Ῥωμαϊκῷ 
σχήῆπτρω τελοῦσαν ὑποτελῆ ἑλεεινῶς ἑλχύσατο, τού- 
του αὑτοῦ ὥσπερ εὐκαίρου δή τινος ὁραξάµενος 
ἁ «ορμὴν, ἱεράν τινα βίθλον ix τῶν θείων λογίων 
συνετάξατο, ὥσπερ αὐτὸς £v αὐτῇ ἀριδηλότατα παρ- 
ιστὰ αὕτη (sic) ἑπονομάσας, xoi προσθεὶς εἲς p£- 
σον αὑτὴν εἰς µεγίστην τῶν ἕχτοτε xai µέχρι τοῦ 
νῦν ἑντνγχανόντων ὠφέλειαν. Κατὰ {({. μετὰ) δὲ 
ταῦτα τοῦτο (sic) xal τις ἕτερος μοναχὸς ἰξιώτης 
μὲν τῷ λόγῳ, ἁλλ᾽ οὗ τὴν γνῶσιν χατὰ τὸν Παῦλον 
τὸν θεοχήρυχα, χαὶ ἐκ βρέφους μὲν τῷ Oti νόμφ 
νυκτὸς xai ἡμέρας ἐμμελετῆσας, ὡς ἁσματογράφος 
ἐχδιδάσκει Δανῖδ, ἑλαία χατάχαρπος γεγονὼς, ἐν 
οἴχῳ πεφυτευµένος θεοῦ, χατ αὐτὸν Exelvov πάλιν 
εἰπεῖν xal τοῖς χατὰ τὸ οὕτως (sic) ἐγχωρίοις τε xal 


PHOLOGUS η) 05 OPERIS. 


Antiochus ille, qui mundo penitus renuntiavit, 
ct in magni illius Sabe monasterio non exiguo 
tempore in secessu vitam duxit ; dum sibi ipsi va- 
caret et attenderct, adeptus rerum salutarium noti- 
tiam secundum illud prz:ceptum, Vacate et scitote, 
collectis Spiritus sancti divitiis, ncque segnis ad 
eas egentibus largiter effundendas, cum centena- 
vium fructum retulisset et talentum multiplicasset, 
ut tanquam. servus fidelis, prudens et bonus a cle- 
mente Doimino benedictionem acciperet :. hic, iu- 
quam, Antiochus quo tempore efferus Persacum 
animus impetusque eorum sangminarius — toLun 
Orientalem plagam Romano sceptro parentem m:- 
seral.ili exitu ad suum traxit imperium, hinc oppor- 
Lunam nactus occasionem, saccum quemdam librum . 
es divinis eloquiis adornavit, ut ille eedem in libro 
manifestissime declarat, eidemque hujusmodi titu- 
lum indidit, illumque in medium protulit ad maxi- 
mam praesentium sui temporis el futurorum uiiti- 
tatem. Post haec autem. alius quidam monaclius, 
verbo quidem imperitus, sel non scicutia secundum 
Paulum divinum praeconem, qui a. teneris in. lege 
divina meditatus fuerat die ac nocte, ut docet psalmi - 
$13 David, oliva fructifera effectus plantatus in domo 
Dei in monte cui nomen Maurus, multo tempore signis 
apud indigenas el adveuas celebratus, (uo tempore 
Constantinus cognomento Ducas imperii guberua- 
cula administrabat, arrepta et. ipse occasione inva- 


ἁπλοϊκῶς (f. ἀποίκοις) Μῶρον (Μαῦρον legitur cod. ϱ sionis impiorum Turcarum ; secum reputaus eloquia 


422) ὄρος χαλούμενον σηµείοις ἐνδιατρέφας χρόνον 
ἐφ᾽ ἱκανὸν, χα. ὃν xa:gbv ὃπλ-δηῃ Κωνσταντῖνος ὁ 
Δουχκᾶς ἣν τὸ ἐπώνυμον, τοὺς τῆς βασιλείας ἐν. 
εχειρίσθη οἵωχσς εὔλογόν τς ἀφορμὴν xal αὗτος 
εὑρὼν thv τῶν ἀθέων Τούρχων ἐπιδρομὲν, χαὶ καθ) 
& υτὸν ὡς &... (deficit) συνδ.ασχεφάµεν:ς ὡς obcla 
(εις) τῆς x20! ἡμᾶς ἱεραρχίας, xazà xbv tov (deficit) 


diviutus tradita. secundum magnum εἰ sublime 
illum Dionysiuin esse gostre hierarchiae quasi sub- 
stantiam et facultates, verauique perriciem et anima 
mortem nec esurie nec siti induci, sed potius penuria 
audiendi verbi Dei : nec posse tali temporum condi- 
tione sacros libros magno nuniero trausportari, quan- 
doquidem grandi instante metu ex regione in regio- 
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nem transmeantes, vix vitam ipsam in tuto collo- A φάναι zat µέγιστον Διονύσιον τὰ θεοπαράδοτα λόγια 


care poterant ; maxime vero quia hujasmodi libri 
additis sanctorum ac deiferorum Patrum commen- 
tariis, in magnum numeruin excreverant : unum 
hunc librum ex tota. pene divina Scriptura, quasi 
apis laboriosa, spiritualibus collectis floribus qu: 
divinarum legum collectio est, composuit, iis addi- 
tis divinorum Patrum commentariis qua ipsi ad- 
aptanturet congruunt; ipsumque proposuit in com- 
wunem quasi portum animabus utilem et salutarein 
iis, qui in profundum  ignorantixw miserabiliter 
demergi periclitantur ; sive ut vere dicatur, iis qui 
in tenebris hujus vitx aberrant facem accendens 
procul apparentem et cthercam, ut ος barathris 
erueret eos quibus prospicit Dominas; educens, 
inquam, ex demissis illis humique repentibus et 
perplexis horesibus et ex profunda caligine, quse 
versatur in tenebris ignoranti atque in errore, 
erigens ad sublimitatem religiosorum dogmatum, 
el ad rectam vere divine scientie lucem manu 
ducens. 


καὶ ὅτι δη μᾶλλον ὄλεθρος ἀληθῆς χαὶ θάνατος ὁν- 
χιχὸς, οὐ λιμὺς ἄρτου, οὖδε δίψα ὕδατος, ἁλλὰ λιμὸς 
τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου * καὶ ὡς τὸν καιρὸν ἐχεῖ- 
νον ἁἀδυνάτως ἔχοιεν, cl; ἱερὰς βίθλους πλείστας 
ἐπιφορτίζεσθαι, ἅτε δὴ πλείσιῳ φέδῳ Ex χώρας εἰς 
χώραν μεταναστεύοντες, xat γυμνῆν µόνην οἷόν τε 
τὲν ψυχὴν αὐτῶν διασώγοντες * καὶ μάλισθ) ὅτι πρὸς 
πλῆθος αὗται ταῖς τῶν χατὰ χαιροὺς ἁγίων xal θε2- 
φόρων Πατέρων διδασχαλίαις ἐπιδεδώκχασι * µίαν τινὰ 
xai αὐτὴν ἐξ ἁπάσης τῆς θείας σχεδὸν Γραφῆς, μὲ- 
λισσά τε φιλεργὸς (sic) καὶ φιλόπονος, ἄνθη «vzo- 
μφτικὰ συλλεξάµενος τὴν παροῦσαν βίδλον ὡς ἄριστα 
συνετάξατο περιοχθὺν (sic) τῶν θείων ἐντολῶν, xol 
μὴν φαν αὐτῶν (sic) ἔτι χαὶ τῆς συναρμοζούσης xot 
ἐξαχολουθούστς ταύτας τῶν θείων Πατέρων διδασκα- 
λίας περἰληψιν κατονοµάσας αὑτὴν, προσθείςτεταύτην — 
εἰς χοινὸὺν ὥσπερ ὅρμον τινὰ Ψυχωφελῆ χαὶ σωτίρ:ον 
«60; ἐν τῷ βυθῷ τῆς ἀγνωσίας ἑλεεινῶς χαταποντίςε- 
σθαι κινδυνεύουσιν, ἢ t ἀληθὲς εἰπεῖν τοῖς Ev σχότει 
τοῦ βίου τούτου πεπλανηµένοις πυρσὸν ἀνάψας τηλε- 


φανῆ χαὶ αἰθέριον &x βαράθρων «s xal &p (deficit) οὓς xat ἐπισχοπεῖ Κύριος, τῶν χαμερπῶν φηµι καὶ ἔμπα- 
θῶν καὶ πολυπλόχων αἱρέσεων χαὶ τῆς βαθείας iv σχότει τῆς ἀγνοίας σκοτοµήνης τε xal πλανήσ:ως 
πρὸς Όψος τε ἀνάγων δογμάτων θεοφιλῶν xai πρὸς ἁπλανοὺς τῷ ὄντι xai θείας φέγγος χειραγωγῶν 


ἐπιγνώσεως. 


Hanc porro narrationem mire. corruptam sepe divinando Latine reddidimus, Ille vere monachus hic 
memoratus, qui tempore Constantini Duca floruit, est Nicon, ut docet codex Coislinianus CXXII. 





EPMHNEIAI ΤΩΝ OEIQN ENTOAON 


INTERPRETATIONES 
DIVINORUM MANDATORUM, 


Scilicet 
SS. Patrum et Concilionm explanaüones in Precepta Domini nostri Jesu Chiisti. 
(Vide Patrologie-tom. CYl, col. 1359.) 








DE JEJUNIO DEIPARAE. 


(Vide infra, col. 525.) 


(Sermo $7 Expianationum versatur circa festa, jejunia, genuflexiones, ete. Verisimile est igitur hoc fra 


De jejunio 


leiparg decezpum fuisse ex eodem sermone 57. Bandini in Bibl. Lawrent., vom. Hl, p. 
Capita ascelica ejusdem Niconis servari in cod. ms. Laurent.) 


entum 
, Bolst, 





ANNO DOMINI ΜΧΟΥ. 


ANASTASIUS 


CAXSARIENSIS IN PALAESTINA ARCHIEPISCOPUS 


NOTITIA 
(Ovpm, De script, eccles , 11, 859.) 


Anastasius, 29438 Palz:stinz archiepiscepus, vixi circa annum 1090, Scripsit tractatum De jejunio 
sanctissime Deipare, quodque illud servandum sii ut legitimum, ex ms. codice Regiz Galliarum Biblio- 
thecz eductum, quem Gizece et Latine produxit Joannes Daptista Coteterius, Veterum. Monumentorum 
Ecclesie Grece. vol. HI, pag. 452, ex Niconis Pandecte. Anastasius in hoe opusculo De jejunio sauctis- 
sime Deipare, pag. 458, ex sancti Niconis a se allegati auctoritate, inquit hine jejunio duplex nomen 
impositum, appellarique passim Quadragesimam vel Jejunium sanctorum apostolorum, nec non gloriosa 
Deipare : nominibus binis, priori quidem, quia maxima pars hujus Quadragesima protendebatur ah 
octava die festi Pentecostes usque ad festum Saneterum Apostolorum, ex indulgentia Patrum modicis 
jejunii induciis datis, ab hoc festo ad Kalendas Augusti; posteriori autem, quod etnies tandem hzc 
Quadragesima in honorem Deiparz fleret, atque ad festum Dorinitionis iMius terminaretur. Hie ergo 
claruit et scripsit post S. Niconeim Armenum, qui ab anno. szculi decimi sexagesimo primo clarus, anno 
demum 998 die 96 Novembris debitum humana: naturse solvit, Atque hinc, aliquot pest sancti. Niconis 
mortem decadibus annorum exstitisse, nec anoo 1090, hunc Anastasium Casares archiepiscopum an- 
terrorem esse concludimus, cujus opinor solus mentionem facii, qui εἶκα Traetotum. edidit Graece et 
Latine Joannes Baptista Cotelerius tomo 1ll operis laudati. 








ANASTASII. GESARIENSIS 


DE ARTZIDURIO 
ADVERSUS FALSAM ARMENORUM RELIGIONEM. 


(Vide Patrologic tom. 1, col. 655, in notis Cotelerii aJ Constitutiones apostolicas.) 
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ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΤΗΣ ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗΣ (1) 


ΠΕΡΙ 


ΤΗΣ ΝΗΣΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΕΝΔΟΞΟΥ ΘΕΟΤΟΚΟΥ, 


Καὶ ὅτι χρῆ ταύτην gvAdccew óc ἔνθεσμον. 


ANASTASII 


EPISCOPI CESARE PALAESTINAE' 
DE JEJUNIO GLORIOSISSIM/E DEIPAR E, 


Quodque servandum sit ut. legitimum 


(6οτειεπιῦ9, Monumenta. Ecclesie Graece, tom. 11, p. 452 sqq.) 


Quoniam tua erga me postulatio, frater spiri- A 


tialis, erat. de jejunio gloriosissime Dei Genitricis, 
ul cà de re scripto acciperes in benedictionem et 
munus; ego vero licet indignus, attamen ut onines 
erthodoxi, ego quoque inutilis servus Matris Dei, 
quemadmodum accepi, observare connitor; tum 
maxime quia in loco ubi habitanius, sancte. med 
Dei Genitricis monasterii templum est ac vocatur. 
Oportet ergo illud jejunium diligentius custodire, 
uon solum nos, verum etiam Christianos omnes, 
quemadmodum a divinis Scripturis testimonia ba- 
bemus. Quod enim caret testimonio, firmitate de- 
stituitur, et quod propria voluntate suscipitur, 
noxium est ; quod autem ex Scripturis et legibus 
habet testimonia, firmum simul atque utile exsistit. 
Caterum de legitimo hoc jejunio dictum est in 
opere quod Synodicum appellatur. Continet autem 
ille liber tres duntaxat synodos, quarum dus de 
lide disseruut, tertia vero de nuptiarum differentia 
οἱ dissidio, unde et Unionis nuncupatur. Aliud 
porio est hujusmodi synodicum ab eo quod dicitur 
Noniocanon ; quod scilicet hoc quidem omnes si- 


mul sanetas synodos et divinos canones, legesque 


(1) 'Aractaciov ἐπισκόπου Καισαρείας τῆς 


Παλαιστίνης. ln doctissimi Lambecii Cesarea Di- 
bliotheca, ib. vs, parte. 11, cod. ult., et sine nomine 
auctoris lib. vin, ins. 45, p. 450, 451, ubi et ime- 
morat fragmentum Αναστασίου ἐπισχόπου Καισα- 
ρείας Παλαιστίνης, περὶ τῶν ἑπτὰ ἑθδομάδων τῶν 
νηστειῶν. Principium : "Oxe δὲ λοιπὸν ἑτελεσιουρ- 


(ήθη fj τούτων ἕνωσίς τε καὶ συνάφεια, etc, Ejus- C 


dem Anastasii Casariensis opusculum de Artzibu- 

rio exstat ad finem Typici S. Sabze. fpse autem hic 

dun agit de patriarchis Antiochenis, indicat. ila- 
] : 


Ἐπείπερ fj el; ἐμέ σου αἴτησις, πνευματικὲ 
ἁδελςὲ, περὶ τῆς νηστείας τῆς ὑπερενδόξου θευτόχου 
ἦν, ὅπως ἔχῃ; ταύτην εἰς εὐλογίαν ἐγγράφως * ἐγὼ 
δὲ εἰ χαὶ ἀνάξιος, πλὴν ὡς πάντες οἱ ὀρθόδοξοι, οὕτω 
κἀγὼ ἀχρεῖος δοῦλος ὑπάρχων τῆς θεοµήτορος, καθ- 
ὡς παρέλαδον φυλάττειν ἐπείγομαι * καὶ μάλισθ' 
ὅτι xal ἐν ᾧ παροιχοῦμεν τόπῳ, τῆς ἁγίας µου θεο. 
τόκου μονῆς ναός ἐστι χα) ὁ.οµάζεται. Δεῖ οὖν ἀχρι: 
θέστερον ταύτην φυλάττειν, o) µόνον ἡμᾶς, ἁλλά 
xai πάντας τοὺς Χριστιανοὺς, χαθὼς καὶ ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν ἔχομεν τὰς μαρτυρίας. Τὸ γὰρ ἁμά:- 
τυρον, ἀθέβαιον, χαὶ τὸ οἰχειοθελὲς, ἐπιθλαθὲς τυγ- 
χάνει’ τὸ δὲ Γραφικὰς xai ἑνθέσμους ἔχον τὰς µαρ- 
τυρίας, βέδαιον ὁμοῦ καὶ ἐπωφελὲς χαθέστηχε. Περὶ 
ὃξ τῆ; ἐνθέσμου ταύτης νηστείας, εἴρηται εἰς τὸ 


B λεγόμενον Συνιδικὸν βιθλίον. Τρείς δὲ xal µόνας 


συνόδους ἔχει τὸ τοιοῦτον βιθλίον * χαὶ αἱ μὲν ὃ-ο 
τούτων περὶ πίστεως δ-αλέγονται, dj δὲ ἑτέρα π:ρὶ 
γάμων διαφορᾶς, ἐξ οὗ xal τῆς Ενώσεως λέγεται. 
Ἕτερον δέ ἐστι τὸ τοιοῦτον συνοδικὸν παρὰ τὸ λεγό- 
μενον Νομοκάνονον * ὡς τοῦ μὲν, másag 6700 τὰς 
ἁγίας συνόδους xal τοὺς θείωυς κανόνα; xai τοὺς 
τολιτιχοὺς Υόµους χατέχοντο, τοῦ δὲ, µόνας τὰς 


tem qua vixit, finem videlicet szculi undecimi. 
Preterea. ΠΟΠ dissimulandum modo quod. non ità 
pridem comperi, cum beneficio elarissimi huma- 
nissimique Thevenoti, hominis multiplici eruditione 
instrucussimi, retractarem thesauri Regii codicem 
9027, eo contineri istud opuscului, sed multo lou- 
gius, cumque varietatibus non paucis, at.ue adco 
sub nomine ac tiiulo Niconis monachi. Ihaitlieusis 
70h, τὸν αἰτησάμενον παρ) αὐτοῦ περὶ τὴς ὑπερεν- 
ὅσξου θεοτόχου νηζ-είας. 
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τρεῖς συνὂουύς, καθὼ, προεϊποµεν. Ἐχεῖ τοιγαροῦν A civiles complectatur ; illud autem, ut jam diximus, 


iy τῇ τῆς ἑνώσεως συνόδῳ, μετὰ τὸ εἰπεῖν xal ἆπο- 
φῄνασθαι περὶ τοῦ ἐπιτιμίου τῶν τριγάµων, τόν τε 
ἔραν xal χρόνον τῆς τούτων ἀκοινωνησίας, ἐπάγει 
λέγων, ὅτι, Τεεῖς µόνους χαιροὺς ἁπο-αύσογται 
τῆς τῶν θείων μυστηρίων µετα.]ήψεως * áxat 
ἐν, év τῇ σωτηρίῳ Ἀναστάσει τοῦ Χριστοῦ xal 
θεοῦ ἡμῶν * δεύτερον δὲ, ἐν τοῖς Χριστουγένγνοις" 
xai τρίο», ἐγ τῇ Κοιμήσει τῆς ὑπερεγδόξου 6εο: 
τόκρυ * διὰ tÓ προηγεῖσθαι, φησὶν, ἐν ταύταις 
γηστείων, καὶ τὸ ἐκ ταύτης ὄφρ.Ίος. Ἰδοὺ (be 6; 
ἀναγχα:οτέραν προτιμᾷ ταύτην, παρὰ τῶν ἁγίών 
ἀποστόλων τὴν νηστείαν. Καὶ πάλιν εἰς λόγον 
Ἰωάννου (2) μητροπολίτου Νικαίας Υραφέντα στη- 
λιτευτικῶς πρὸς τὸν χαθολιχὸν τῆς μεγάλης 'Ap- 


µενίας (8) κατὰ τῆς τοῦ ᾿Αρτξιδουρίαυ νηστείας, B 


ἀνατρέπων ταύτην ὡς παράνοµον * kv οἷς φησὶν, ὅτι 
Μήτε τῶν ἁγίῳν ἁποστόων γραγάντων τὴν 
ζοιαύτην γηστείαν, μήτε τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου, 
μήτε &AAov τιγὸς τῶν Πατέρων, παρεκτὸς τετρά- 
foc καὶ xapacxsvmc xal τῆς µεγά.Ίης Τεσσαρα- 
κοστῆς (9), καὶ τῆς ἑδδομάδος τοῦ Πάθους τοῦ 
Kupicv, καὶ τῆς τῶν Χριστουγέγγων νηστείας. καὶ 
τῶν» ἁγίων ἀποστό-ων, xal τῆς ὑπερενδόξου 
βεοτόκου, εἰς à διδἀάξας ὑμᾷς »ηστείαν νηστεύει» 
ἐθνῶν; ὉΟρᾶς πῶς καὶ ὧδε ῥητῶς xaX ἠχριδωμένως 
συναριθμεῖ τὴν τῆς ὑπερενδόξνυ Θεοτόχον νηστείᾳν, 
ταῖς λοιπαῖς τῶν ὀρθοδύξων νηστείαις; ἸΕγὼ δὲ xat 
ἄλλαις περὶ ταύτης ἐνέτυχον µαρτυρίαις' ἀλλ 
ἀρχεῖν ἤγημαι ταύτας [al. ταύταις],ὡς γέγραπται, 
ὅτι, Ἐπὶ στόματος δύο ἢ τριῶν μαρτύρων azüv 
ῥῆμα σταθήσεται. 

"Οτι δὲ μετὰ τὰς προγβαφείσᾳς µαρτνρίας πολλοὶ 
φαύτην χρατοῦσι xal ἐχ παραδόσεως ἁγίων xal 
ἀρχαίων Πατέρων xal εὐσεθῶ», onov ἡμῖν Ex τε τῶν 
εἰρημένων, καὶ πάλιν ἑτέρου τινὸς τῶν Πατέρων 
ἰσχυρῶς ἀνατιέποντος τὰς τῶν ἐναντίων ψευδεῖς xoi 
ἐπιχινδύνους ντστείἰας, Ὅμως οὖν λέγομεν καὶ ἡμεῖς 
ὧδε, ὅτι ἐνταῦθᾳ τὸ ὄνημα τῆς θεομήτορος ἐν τῇ 
ταύτης νηστείᾳ ὁμολογούμενον, οὗ συνεσχιασµένως, 
ἀλλὰ τρανῶς xai φανερῶς, τῆς ὑπερενδόξου Θεοτό- 
xou λέγεται. Οὐδὲ γὰρ εἰς ὄνομά τινος τῶν παρ) 
Ἓλλησι μυθευοµένων παρ) αὐτῦν xai τιμωμένων 
λέγεται d τοιαύτη νηστεία, οὔτε πάλιν τῶν τινῶν 


tres solas synodos. 1ο igitur in synodo Unionis, 
postquam dixit ac pronuntiavit de poena irroganda 
trigamis, modo et tempore excommunicationis ep- 
rum, subjungit hzec verba ; Tribus solum temporibus — 
[ruentur — participatione divinorum mysteriorum | 
semel, in salutari. Christi Deique nostri Resurrec- 
tione ; secundo, in Natali Christi ; tertio, is Obdor- 
mitione gloriosissime Dei Genitricis ; quia, inquit, 
in his jejuniwn procedit, et emolumentum ος eo 
proveniens. Ecce hic velut magis necessariuni prz- 
fert istud jejunio Sanctorum Apostolorum. Et ad- 
huc in Invectiva quam Joannes metropolita Niczse 
scripsit ad Catholicum magne Armenige contra 
jejumium Artziburii, quod tanquam illegitimum 
evertit ; ubi ait : Cum nec sancti apostoli hoc jeju- 
nium scripto consignarint, neque Nicena synodus, 
neque alius quispiam ex Patribus, sed tgntummodo 
teiradem et parasceven, sive quar(am et sextam [eriam, 
et magnam Quadragesimam, εἰ hebdomadem Pas- 
sionis Dominice, atque jejunium | Natalis. Christi, 
mecnon jejunium Sanctorum Apostolorum, ilemque 
gloriosissime Deipare, quis docuit vos. jejunare ae 
peragere gentium jejunium? Vides quomodo etiam 
hic ad verbum et accurate reliquis recte de fide 
sentientium jejuniis connumeret jejunium glorioso 
admodum Deiparse? Ego vero alia quoque de eodem 
nactus sum testimonia ; sed hac arbitror sufficere, 
sicut scriptum est : Jn ore duorum aul trium testium 

stabit omne verbum *. 


Quod autem post superlus scripta testimonia, 
multi hoc jejunium ex traditione sanctorum et ve- 
terum. Patrum piorumque teneant, nobis liquet 
tum ex memoralis, tum pr:eterea ex alio quodam 
l'atre, qui adversariorum falsa periculosaque jeju- 
nia fortiter evertit. Attamen nos quoque hoc loco 
dicimus, nomen Matris Dei hic in ejus jejunio pro- 
fessum, non obumbrate et obscure, sed clare ac 
aperte nominari gloriose supra modum Virginis. 
Neque enim jejunium hoc profertur nomine alicu- 
jus ex iis qui a Grzcis seu gentilibus fabulose exco- 
gitali suBt atque honorati, nec etiam ex iis quarum- 


αἱρέσεων, ὥσπερ dj τοῦ Αρτζιδουρίου, καὶ ἄλλων D dam bzresum, sicut jejunium Artziburii, aliorumque 


τοιούτων ψευδῶν. "AXX' οὐδὲ φι)λῶς τῆς ἁγίας Ma- 
ρίας λέγετα!, καθῶς οἱ τῶν αἱρετικῶν παῖδες φρο- 
νοῦσι xai λέγουσιν * οὔτε ἄλλως xai ἄλλως xat 
οἱονδήποτε ἐπιτήδευμα xaY αυνεσχκιασµένως, χαθάπερ 
οἱ τὰ τοιαῦτα ποιοῦσι πρὸς ἁπάτην xal ἀπώλειαν 
€üy ἁπλουστέρων ' ἀλλὰ φανερῶς, ὡς εἴρηται, εἰς 


! Deut. xix, 15, Matth. xvin, 16; 1 Cor. xii, 4. 


(9) Εἰς Aóvov "Iodrvov. Errato memori citat 
Joannem Niczenum, loco Isaaci Catholici ; cujus 
verba sunt luvectiva t in Armenios, cap. 14, Au- 
ctarii Il Combefisiani col. 552. Scripsit ergo uter- 
qne ante Anastasium, non multo tamen. ante, ut 
videtur. 

(3) Ka6oJuxóv τῆς ueyá Anc Ἀρμενγίας. Vormeni 


PATROL. Gn. CXXVII. 


pariter mendacium; sed nec simpliciter sancte 
Marie dicitur, uti sentiunt aiuntque hixreticoruin 
filii seu bxretici ; neque aliter juxta ullumartificium 
aut tenebricose, quemadmodum ii similia faciunt 
ad deceptionem exitiumque simpliciorum ; at ma- 
nifesto, ut dictum est, in nomine Deiparz effertur 


seu Hormenii specialem habent papam, quem ipsi 
sua lingua Katelcoste appellant. 1n lünerario. Wiis 
lebrandi ab Oldemhorg., ubi archiepiscopus et epi- 
scopus sppellatur, lib. 1 Συμμµίχτων Allatil. 

ιδ’) Kai τῆς jerá Anc Τεσσαρακοστῆς, καὶ τῆς: 
ἑδδομάδος τοῦ Πάθους τοῦ Κυρίου. Ad Constitu- 
L'oncs apostolicas, lib. v, capp. 15 seq. 
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ac peragitur hujusmodi jejunium ; que nempe modo Α ὄνομα τῆς θεοτόχου λέγεται xaX τελεῖται ἡ τοιαύτη 


reliqua nomen Filii Deique ejusdem Virginis ge- 
runt : cum Ecclesia sibi proponat, Christianos prius 
purificari, ad occursum festorum Domini ejusque 
Matris, ex affliciope ad gaudium et spiritualem 
Letitiam transeuntes, pie considerantes ca qua in 
ejusmodi solemnitatibus a. Servatore Cbristo pro- 
pter salutem ex. di-pensatione simul ac benignitate 
peracta sunt, Est enim festum celebrare, ut illi qui 
in theologia priecellit (Gregorio) et uobis ac veritati 
placet, cognoscere vim wysteiii. Porro qui non ita 
affecti sunt, non a Jvertunt se Judaice festa peragere. 
Quod si quis quie-ierit, ubinam et quando, et a quo 
synodus Unionis celebrata sit, audiat a nobis, non 
in angu!o, inquam, neque in civitate una c multis, 
neque a vili quodam, sed in regia urbe, hoc est Con- 
stant nopoli, et a religioso patriarcha, et episcopis, 
celercque Ecclesie coetu, ac per pios orthodoyosque 
imperatores, Romanum scnem et Coustantinum, 
perque. rel quos religiosos, sapientes €t cognitioue 
pradipos viros. li quippe oinnes in Spiritu sancto 
corgregati, Eccles am ex causa diversarum nuptia- 
rum scissim, Dei gratia unierunt, quo factum est 
'ut convenienter appellationem Unionis acceperit. 
Sancta ergo liec. synodus, post flnem totius con- 
$'itutionis, velut confirmaus et obsignans ea qua a 
superioribus syuodis fuerant statua, hujusmodi 
verba subjungit : Canon primus ; Universa. quc 
prater ecclesiasticam traditionem, et. doctrinam. ac 


dispositionem sanctorum celebriumque Putrum inno- (c 


vata gestaque sunt, vel in posterum. gerentur, ana- 
thema. Cauon quartus : Contemptui haben ibus sacros 
divinosque canones beatorum Patrum. mostrorum, 
qui el sauciam Ecclesiam fulciunt, tolamque rempu- 
blicam Cári.tianam ornant, εἰ ad. divinam pielatem 
dirigunt, anathema. 


νηστεία ὥσπερ o9v καὶ αἱ Aotra, el; ὄνομα τοῦ 
Υἱοῦ xai θεοῦ αὐτῆς ὀνομάζοντάι ΄ σχοπ»ν ἐχούστς 
τῆς Ἐκκλησίας τοῦ προαγνίζεσθαι τοὺς Χριστιανοὺς, 
εἰς τἣν ἁπαντῆν τῶν ἑορτῶν τοῦ Κυρίου καὶ της 
Μητοὺς αὐτοῦ * kx θλέγεως εἰς χαρὰν µεταθαίνοντας, 
καὶ εὑὐφροσύνην πνευµατικἠν * εὐσεθῶς ἀναθεωροῦν;- 
42; τὰ Ev ταῖς τοιαύται; ἑορταῖς, ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τελούµενα οἰκηνομικὼς 
ἃμα καὶ φιλανθρώπως. ᾿Εορτάσαι yáp kat, ὡς τῷ 
τῆς θεολογία: προῦὔχαντι, ἡμῖν τε καὶ τῇ ἀληθεία 
δοχεῖ, τὸ γνῶναι τοῦ μυστηρίου tt,» δύναμιν». Οἱ Cà 
μὴ οὕτω διακείµεναι, λελήθασιν ἑχυτοὺυς Ἰουδλϊχῶς 
ἑορτάζοντες. Ei δέ τις ζπτοίη, ποῦ xoi πότε xai 
πα͵ὰ τίνος fj τῆς ἑνώσεως γέἐγονὲ σύν-δος, ἀκουέτω 
παρ ἡμῶν, ὅτι οὐκ kv γωνίᾳ φημὶ, οὔτε εἰς τὴν τν; 
χοῦσαν πόλιν xal παρὰ τοῦ τυχόντος, ἀλλ' ἐν τῇ 
βασιλευούσῃ τῶν πόλεων, τῇ Κωνσταντίνου quu, 
xai παρὰ εὐσεθοῦ; πατριάρχου xo ἐπισχό.ων, xol 
τοῦ λοιποῦ πληρώματος τῆς Ἐκκλησίας, xal παρὰ 
εὐσιδὼν καὶ ὀρθοδόξων βασιλέων, Ῥωμανοῦ τε τοῦ 
γέροντος, xaX Κωνσταντίνου, xai τῶ» λοιπῶν εὖσε- 
θῶν σοφῶν τε xal γνωστιχῶν ἀνδοῶν. Οὗτοι γὰρ 
ὅπαντες ἓν ἁγίῳ Πνεύματι συναχθέντες, τὴν 'Ex- 
πλησίαν ἐσχισμένην (4) οὖσαν ἐξ αἰτίας τῶν διαφό- 
ρων γάμων, τῇ τοῦ 8:09 χάρ:τι ἥνωσαν * ἐξ οὗπερ καὶ 
τὴν τὶς ᾿Ενώσεως προσωνυμίαν εἴληφε πρ)σηχόν» 
τως. Ἡ το:αύτη τοίνων ἁγία σύν)δος, μετὰ τὸ τέλος 
πάσης διχτάξεως, ἐπιχυροῦσα ὥσπερ xal σφραγί- 
ζουσα τὰ διὰ τῶν πρώην συνόδων δ,αταχηέντα, ἐπά- 
6t λἐγουσα * Κανὼν πρῶτος: "Απαντα τὰ παρὰ τὴν 
ἐκκ.Ίησιαστικὴν πα:άδοσιν xal τὴν διδασκα.ἰίαν 
καὶ ὑποτύπωσιν τῶν ἁγίων καὶ ἀοιδίμων Πατέ- 
pov καιγοτοµηθέντα xal apaz0érca, 7| μετὰ 
τοῦτο πραχθησόµεγα, ἀνγάθεμα. Κανῶὼν τέταρτος! 
Τοῖς àv καταφρονήσει τιθεµένοις τοὺς ἱεροὶς 


xal θείους κανόνας τῶν µακαρίων Πατέρων ἡμῶν, ot xal τὴν ἁγίαν Ἐκκλησίαν ὑπερείδουσι, καὶ 
lr τὴν Χριστιαγικὴν ποάιτείαν κοσμοῦσ!:, καὶ πρὲς θείαν ἐδηγοῦσιν εὐ.]άδεια», ἀλάθεμα. 


Atque ita quidean scripta testimonia constituun!, 
legitimum esse immaculatae prorsus Deiparz jeju- 
nium. Nou mánori vero multum apud me loco ea sunt 
qu:P ex traditione per vivam vocem accepi. Namque 
patriarcha Antiochi: totiusque Orientis, beatae me- 
moriz domnus Petrus, ipse hsc observabat trade- 


Ἁλλ' οὕτω μὲν αἱ γραφικαὶ µαρτυρίαι avviatü 
σιν, ἔνθεσμον εἶναι τὴν τῆς παναχράντου θεοτόχου 
νηστείαν. Elot δέ µοι καὶ κατὰ παράλοσιν διὰ ζώσης 
φωνῆς, οὐχ ἧττον τούτων Χαταπολὐ. Ὁ γὰρ πα- 
τριάρχης Αντιοχείας χαὶ πάσης ᾿Ανατολῆς ὁ ἐν µα» 
καρίᾳ τῇ λήξει χῦρι; Πέτρος, αὑτὸς ταῦτα ἐφύλαττε, 


batque caeteris. Siwili quoque medo domnus Theo- D χαὶ τοῖς λοιποῖς παρεδίδου * ὁμοίως xax ὁ χῦρις so» 


dosius ; prietereaque qui nunc patriarehatum tenet 
sanctissimus domuus Joannes, hoc omuibus tradi- 
dit jejunium, scriptis usus testimoniis. Atque illi 
omnes, coryphei seu apostolorum principis 56:64 
obunentes, non a se exorsei illud servaverunt, sed 
cunctos pradeecssores suos seculi: quibus nos 
eiiam viles obsequerido, initium Augusti custodi- 
mus, sive postquam sanctorum Maccabicorum so- 
Jemnitatem peregerimus, Sin vero esurialis dies 


(4) Tiüv 'ExxAnclav x done Epist, ad 
Nestorium Cuelestunus papa, ὁπότε οὕτως ἀχκούομεν 
σφάζεσθαι xal αχίζεσθαι τὴν Ἐχκκλησίαν. Concil, 
Ephcs. part, 1, cap. 18. Et. Latiue, cum sic scindi 
in partes audiamus Ecclesiam. lectjus ergo in edi- 


052:0; * πρὸς δὲ καὶ ὁ vu πατριάρχης χῦρις Ἰωάν- 
νης καὶ ἁγιώτατος, Τᾶσι παρέδωχκς ταύτην, ἐγγρά: 
φως ἔχων τὰς μαρτυρίας. Καὶ οὗτοι δὲ πάντες τὸν 
τοῦ χορυφαίου θρόνον ἐπέχοντες, οὐχ ἀφ' ἑαυτῶν 
ὁρμώμενοι, ταύτην ἐφύλαττον, ἀλλά τοῖς tob αὐτῶν 
πᾶσιν ἑπόμενοι ' οἷς xoi ἡμεῖς οἱ εὐτελεῖς ἐἑπαχο- 
λονθοῦντες, ἀπαρχὴν Λὐγούστου φυλάττομεν, ἤγουν 
μετὰ τὸ τελέσαι τὴν τῶν ἁγίων Νακχαδαίων ἑορ- 
τήν. El δὲ καὶ συµθαίνοι νήστιµος Ἡ ἡμέρα, ετρὰς 


tione Commelini, ὁπότε οὕτω; ἀχούομεν σχίζεσθαὶ 
εἰς µέρη την Ἐχκλησίαν. Forte σφάζεσθαι posi:um 
fuerit pro σχάζεσθαι, quod sit varia lectio, vel. re» 
spondeat ad verbum findi et sciudi. 
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ἡ «2pa0xtut, προλαμδθάνοντες elc τρίτην xat εἰς τὴν A contigerit, quarta aul sexla feria, pravoaientes dio 


πέµπτην ἢ εἰς τὴν προλαθοῦσαν Κυριαχῖν, ἁποτυ- 
ρούσθωσαν, xal τοῦ λοιποῦ τὴν νηστείαν χρατείτω- 
σαν καὶ μὴ ἡ τῶν Μαχχαδαίων νηστείας οὕσης 
ἡμέρα, πρόφασις γένοιτο }ἡ ἑορτὴ αὐτῶν, Ev τῷ xa- 
παλεύειν thv νηότείαν, Καὶ µακάριοι καὶ εὐλογημέ- 
vot, οἱ τῆς εὑλογημένης θεοτόχου τὴν Τεσσαραχοστὴν 
φυλάττοντες ἐν τῇ χοιµήσει αὐτῆς. Ti δὲ θεῷ ἡμῶν 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 
"Alloc, περὶ τῆς αὐτῆς γηστείας. 

Ἡ πρὸ τῆς Κο:μήσεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
νηστεία παραδεδοµένη ἐστὶν ἐξ ἁγίων Πατέρων xoi 
θείων πατριαρχὼν, xaX ἐντίμως ταύτην φυλάττουσι 
πᾶσαι al πόλεις χαὶ χῶραι τῶν ὀρθοδόξων, ἑξαιρέ- 


τως lj µεγαλόπολις χαὶ εὐδαίμων Κωνσταντινούπο: Β 


λις, καὶ ἡ Μεγάλη Ἐκχκλησία. Πλὴν xai Όστερον 
ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ Φιλοσόφου xupou Λέοντος xal 
βασιλέως, τῆς ἑορτῆς τῆς Μἐταμορφῴσεως ἔφευρε- 
θείσης, χατὰ ταύτας Ob τὰς ἡμέρας, τῆς νηστείας 
φημὶ, παρ) ἐχείνου τυπωθείσης ἑορτάζεσθαι, ἑδρά- 
ξαντο τῶν Φφιληδόνων wb; ἀφορμῆς, ὡς ὃδ;0εν 
τιμῶντες τὴν τοῦ Σωτῖρος éopzhv, Ἴσθιον τῇ 
αὐτῇ ἡμέρα τὸ κρέας. Ὅ xal ὁ σοφώτατος χαταλύ- 
σας ἐνθέσμως, ὅλη fj νηστεία τῶν δεκαπέντε ἡμερῶν 
φυλάττεται πᾶρὰ πᾷσι xol χαθαρῶς νηστεύεται/ ol 
xai παρὰ τῆς τοῦ χόσµου σχέπης xal ὑπεραγίας 
fsotóxou μᾶλλον χαὶ πλέον φυλάττονται. 

TOY ΑΡΓΙΟΥ NIKQNOZ. 

Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς νηστείας τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου εἴρηται. ᾿Ορῶμεν δὲ xal ἑτέραν νηστείαν (5) 
γιν,µένην ' καὶ περὶ ταύτης o0x Ἰδυνήθημεν τιπο- 
160v ἑγγράφω;ς εὑρεῖν' πλην πάντη καὶ πανταχοῦ 
ταύτην νηστεύουσι. λέγω δῇ τὴν Ὕφωσιν τοῦ τι- 
µίου ὁταυροῦ. Καὶ παθὼς ἄνωθεν προείρηται περὶ 
τῶν μεγάλων ἁγίων τῶν ix πίστεως élg τὰς ἑορτὰς 
αὐτῶν προαγνιζόντων, οὕτω xai περὶ ταύτης τῆς 
ἑορτῆς φασὶν, ὅτι τινὲς μὲν Ex πίστεως προαγνίζον- 
{αι, διὰ τὸν ἀαπασμὸν τοῦ τιµίου σταυροῦ, xal ná- 
Àtv αὐτὴν τὴν ἡμέραν, διὰ τὸν ἀσπασμὸν, xal ὅτι 
χαὶ σταυρώσιµα πάντα φάλλονται xal ἀναγινώσκον- 
ται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτε Απόστολος xal τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, καὶ ἁπλώς ὅλη fj τάξις στανρώσιμος γίνε- 
ται’ καὶ ὅτι µία ἡμέρα ἓν ταῖς χαθολιχαῖς Ἐκκλη- 
gla: τελεῖται, καὶ εὔλογός ἐστιν ἡ νηστεία. Περὶ δὲ 
τὴν. νηατείαν τῆς δευτέρας ἡμέρας τῆς ἑθδομάδος, 
εἴς τε τὸ vopoxávovoy τοῦ Νηστευτοῦ καὶ εἰς τὸν τὐ- 
mov τῶν Ἱεροσολύμων, ταύτην διαχορεύει’ ὁμοίως 
καθὼς xai ὄπισθεν ὁ λόγος ἀπέδειξε τὴν τῆς ὑπερ. 
ενδόξου Κοιμήσεως τῆς θεοτόχου γηστείαν, εἰς τὸ 
Συνοδικὸν ἐν τῷ ἐπιτιμίῳ τῶν τριγάµων ἀναφέρει 
ταύτην. Αὗται δὲ αἱ καθολικαὶ νηστεῖαι τῶν Σρι- 
στιανῶν, ἐἓχ τῶν θείων Γραφῶν, δευτέρα, xai τετράς, 
xai magaocxeut (6) ὅλου τοῦ ἐνιαντοῦ, παρεχτὸς 
εὐλόγου αἰτίας, καὶ fj µεγάλη Ἰεσσαραχοστῆ, καὶ 1) 


(B) 'Ecépar νηστείαν. Quo de jejunio etiam Ty- 

icum et Anthologium, cum Horologio. Locus Ni- 
conis exsistat quoque cod. Megio 2424, in ejus 
Paudecie, serm. 57. 


terlio vel quinto, aut przcedeute Dominica, a lacti- 
ciniis abstineant, οἱ deinceps jejunium teneant ; 
neqiie Maccabzorum dies, si in jejunium inciderit, 
prietexius fiat solvendi jejunium ob festum eorum.. 
Atque beati εἰ benedicti ii qui Quadragesimam be« 
nedictze Dcjpare in obitu ejus observaverint, Deo 
autem nosiro sit gloria in szcula. Amen. 


Aliter, de eodem jejunio. 


Jejunium quod prsecedit sanctissimte Deipara 
Dormitionem, a sanctis Patribus divinisque pa- 
wiarchis traditum est, et honorifice illud servant 
cunctae urbes ac regiones orthodoxorum, presertim 
magna felixque civitas Constantinopolis, Magnaque 
Ecclesia. Verum postea a&itate. domini Leonis Phiv 
losophi et imperatoris, adinvento festo Transtigu. 
ratiouis, cum ille constituisset ut id celebraretur, 
per hosce dies, jejunii inquam, occasionem cepe- 
rubt quidam voluptatis s£udiosi, et quasi honore 
persequerentur solei nitatem Servatoris, eo die 
carne vescebantur. Quod sapientissimus iaperator 
lege laia prohibuit; unde integrum jejunium quins 
decim dierum a cunctis servatur; et jejunatur pure ; 
qui cliam a sanctissima Deipara, totius mundi pro- 
tectíicé, magis magisque defenduntur, 


SANCTI NICONIS. 


Atque h:ec quidem de jejunio sanctissim:e Deiz 
pare dicta sint. Porro aliud quoque jejunium agi 
videmus, de quo nihil scripto traditum invenire 
potuimus ; tametsi illud penitus et ubique jejunent. 
Loquor autem de Exaltatione vencrandz crucis. Et 
sicut superius de magnis sanctis dictum fuit, quod 
quidam fideles ad festa eorum per purificatiopeim 
$e praparent, ila etiam de hoc festo aiuut, ques- 
dam ex fidelibus ante purificari, ob pretios: crucis 
salutationem 46 venerationem, adhücque per ipsum 
diem, prepter eamdem salutationem, quodque co 
die omnia quas de cruce sunt psalluniur et leguntur, 
tum Apostolus, tum Evangelium ; uno verbo totuin 
peragitur crucis offlcium ; atque uuum diem in catho- 
Jicis Ecclesiis celebrari, et rationi consentaneum esse 


p jejunium. Ceterum de jejunio secundi diei hebdo- 


madis, et in Nomocanone Jejunatoris, et in Tvpo 
Hierosolymitano illud edicitur ; parique modo, sicut 
antea sermo demonstravit, jejunium Obdormitionis 
gloriosissimze Deiparze, in Synodico, ubi de poena 
οἱ poeuitentia tertiis nuptiis implicitorum, refertur. 
Sunt autem liz:c universalia Christionorym jejunia 
ex divinis scriptis : secunda feria, letras, para- 
$ceve, per totum annum, nisi obstet causa aequo 
congruens, magna Quadragesima, hebdomas Pas- 
sionis Domini, Natalis Christi Quadragesima vel 


(6) Δευτέρα καὶ τετρὰς xal παρασχεύή. 1n Gre» 
cis Paeuitentialibus etiam δευτέρα xat τετραδοπαν 
p23x:2b, el δευτεροτετραδοπαρασκεναί. 
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jejunium, Sanctorum. Apostolorum, ncenon glorio- A &62op.3; τοῦ Πάθους τοῦ Κυρίου, xai ἡ τῶν Χρι- 


sissimze DeiparzP. Λι jejunium  honorands crucis, 
non a scripturis, sed ex communi traditione accce- 
pimus, sicut supra scriptum est. Atque ita habet 
exacta de jejuniis exploratio et observatio. 


τουγέννων Τεσσαραχοστὴ, xaX τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, καὶ fj τῆς ὑπερενδόξου θεοτόχου. Tou δὲ τιµίου 
στανροῦ οὐκ ἀπὸ τῶν γραφῶν, ἀλλ Ex. χοινῆς παρα- 
δόσεως παρελάδοµεν, χαθὼς προεγράφη. Καὶ αὕτη 
μὲν fj ἀχρίθεια περὶ τῶν νηατειῶν. 


Nicon ἐπ Pandecte, sermone 5'l, cod. Reg. 9593, postquam meminit Synodici Unionis, et 
Antirrhetici Joannis Nicani, subdit. 


Investigavimus autem de jejunio Deiparz. Et alii 
quidem dicunt legitimum esse et canonicum ; alii 
vero agnoscunt illud, οἱ observari a se negant; 
alii denique nullatenus admittunt, sed etiam obser- 
valores illius accusant. Et ii quidem qui admittunt 
servantque, testimoniis utuntur supra allatis : qui 
autem non recipiunt, verum ijucusant, sine testi- 
monie id agunt : qui demum agiioscunt, nec obser- 
vant, aiunt multa jejunia, non ex divinorum cano- 
num traditione, sed ex consuetudine quadam et 
successione in. nonnullis regionibus observata re- 
periri; tum quosdam homines, non prava mente, 
sed fide ac &more in nonnullos magnos sanctos, 
pripurgari, quo pure ad festa eorum veniant ; atque 
hujusmodi jejunia nequaquam esse universalia, sed 
ad uniuscujusque nutum ac voluntatem, Porro de 
jejunio Deiparae dicimus hzc : Festum Traneflgu- 
rationis, et festum Occursus non tradita fuere ab 
iuitio per sanctos apostolos, verum posterioribus 


Ἡρευνήσαμεν δὲ περὶ τῆς τῆς θεατόχοὰ νηστείας. 
Καὶ οἱ μὲν λέγουσιν, ἔνθεσμός ἐστι xal κανονική: 
ἕτεροι δὲ ὁμολογοῦσι μὲν αὑτὴν, λέγουσι δὲ μὴ qu- 
λάττειν * ἄλλοι δὲ οὐδόλως αὐτὴν παραδέχονται, ἀλλά 
xai κατηγοροῦσι τῶν φυλαττόντων. Καὶ οἱ μὲν δε- 
χόμενοι xai φυλάττοντες ταύτην, ἔχουσι μαρτυρίας 
A; προειρίκαµεν. Οἱ δὲ μὴ δεχόµενοι ταύτην, ἀλλά 
xai χατηγοροῦντες, ἁμαρτύρως τοῦτο ποιοῦσι. Οἱ Qk 
ὁμολογοῦντες χαὶ μὴ φυλάττοντες, φασὶν ὅτι πολλαὶ 
νηστεῖαι οὐκ Ex παραδόσεως θείων κανόνων, ἁλλ᾽ Ex 
συντθείας τινὸς καὶ διαδοχῆς εἰς τινὰς χώρας φυλάτο 
τεσθαι εὑρίσχονται, xal τινες αὗ xaxip λογισμῷ, 
ἀλλὰ πίστει xal ἀγάπῃ τινῶν μεγάλων ἁγίων 
προαγνίζονται, ἵνα ἓν ταῖς ἑαυτῶν ἑορταῖς χαθαρῶς 
ὑπαντήσωσι * xal αἱ τοιαῦται νηστεῖαι οὐχ εἰσὶ χα» 
θολικαὶ, ἀλλ ὁ καθεὶς, ὡς προῄρηται xa βούλεται. 
Περὶ δὲ τῆς νηστείας τῆς Θεοτόκου τάδε φαµμέν' Ἡ 
ἑορτὴ τῖς Μεταμορφώσεως χαὶ τῆς Ὑπαπαντῆς, 
vox ἐξ ἀρχῆς παρξδόθησαν παρὰ τῶν ἁγίων ἀποστό- 


tempo: ibus. Unde jejunium Deiparz solvimus, gau- C λων, ἀλλ) ἐν ὑστέροι; xa:pol;. Διὸ xal χαταλύομεν 


dentes ip festivitate Trausfgurationis. Aiunt autem 
quod magnorum monasteriorum Typica, ut illa 
Hierosolymorum, per dies octo festum agere con- 
stituant, Studiticum vero quatuor; αἱ patriarchii 
Eccle-im Aniiochene Typus, unum diem festum 
labet; ubi multi jejunium Deiparz integrum ser- 
vant, Caeterum aliud quoque jejunium peragi cer- 
nimus ; de quo nihil scriptum nancisci potuimus. 
Complures euim ante Exaltationem venejandze cru- 
cis purifieant se, iterumque ipso die, propter crucis 
salutationem, et quia tunc omnia ad crucem spe- 
Ctantia canuntur et leguntur, Typica porro, Suditi- 
cum «t Hierosolymiticum, duos dies celebrant, 
ipsum nempe festum et diem consequentem. Pre- 
tios igilur crucis jejunium quibusdam scriptis 
traditum non fuit, sed coinmuni traditione tenetur. 
Atque de jejuniis hic finis sit. 


Et codice Regio 25925. 


Non paucos vero de Deipare jejunio interroga- 
vimus ; et neseio qua ratione illerum responso iti- 
veniimus diseona. Ahi quippe dicunt jejunium legi- 
timum esse et canonicum, atque a se accurate 
servari ; alii. autem illud esse fatentur, ncegaut 
1amen a se observari, quia praeter legen esi ; alii 
nullatenus recipiunt, quin imo eos qui observant 
reprehendunt. Et ii quidem qui suscipiunt ac ser- 
vant, habent, quemadmodum supra dictum f .it, 


τὴν νηστε[αν τῆς Θεοτόχου χαίροντες ἐπὶ τῇ πονη- 
γύρει τῆς Μεταμορφώσεως. Λέγουσι δὲ ὅτι τὰ su- 
πιχὰ τῶν μεγάλων µοναστηρίων, ὥσπερ τὰ τῶν 
Ἱεροσολύμων, ὀχτὼ ἡμέρας ἑορτάζειν ὀρίζουσι ' τὸ 
δὲ Στονδιτικ»ὸνι τέσσαρας * ὁ δὲ τύπος τοῦ πατριαρ- 
χείου τῆς Ἐκκλησίας ᾿Αντιοχέων, μίαν Ἁμέραν 
ἑορτάζει * ἕνθα καὶ πολλοὶ ὁλοκλήρως τὴν νηστείαν 
τῆς θΘεοτόχου φνλάττουσιν. Ορῶμεν 6. xal ἑτέραν 
νηστείαν γινοµένην * περὶ ἧς οὖν ἠδυνήθημεν ἐγγρά. 
φως t: εὑρεῖν. Πολλοὶ γὰρ πρὸ τῆς Ἱψώσεως τοῦ 
τιμ{ου στανροῦ προαγνίζονται, xal πάλιν χατ αὐτὴν 
τὴν ἡμέραν, διὰ τὸν ἁφπασμὸν, xal ὅτι πάττα τὰ 
σταυρώσιµα τηνικαῦτα ψάλλονται xal ἀναγινώσχον- 
ται. Τὰ μέντοι τυπικὰ τὸ Στουδιτιχὸν xat τὸ Ἱερο- 
σολυμιτιχὸν, δύο ἡμέρας ἑορτάκουσιν, ἤγουν αὐτὴν 
t& τὴν ἑορτὴν, xal µεθέορτα. "Εστι τοίνυν ἡ νη- 
στεία τοῦ τιµίου σταυροῦ οὐχ ἀπό τινων γραφῶὼν 
παραδοθεῖσα, ἀλλ ἐκ κοινῆς παραδόσεως. Καὶ τὰ 
μὲν περὶ νηστειῶν, ὧδε τὸ πέρας ἐχέτω. 


Idem, eodem sermone. 


Οὐκ ὀλίγονς δὲ περὶ τῆς νηστείας τῆς Θεοτόκου 
ἐπηρωτήσαμεν, xal οὐχ οἶδα ὅπως, ἀσυμφώνους 
εὗρομεν τούτων τὰς ἀποκρίσεις. Καὶ οἱ μὲν λέγον- 
etw ὅτι ἔνθεσμός ἐστι xal χανονιχῇ νηστεία, xal ἐν 
ἀχριθείᾳ φυλάττεται παρ᾽ αὐτῶν ' ἕτεροι δὲ ópoAo- 
γοῦσι μὲν αὐτὴν εἶναι, λέγουαι δὲ μὴ φυλάττειν αὖ- 
την ὡς ἔχθεσμον οὖσαν ' ἄλλοι δὲ οὐδὲ ὅλως αὐτὴν 
παρ. δέχονται, ἀλλὰ xal μᾶλλον κατηγοροῦσι τῶν 
φ»λασσόντων ταύτην. Καὶ οἱ μὲν δεχύµενοι xat gu» 
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Ἀάασοντες ταύτην, ἔχουσιν, ὡς προεἴρηται, Ex τῶν Α testimonia ex divinis Scriptis sumpta, pratereaque 


θείων Γραφῶν μαρτυρίας, ἀχριξέστερον δὲ cl; τὰς 
λοιπὰς νενοµισµένας νηστείας εὑρίσχονται δ.αχείµε- 
vot, xai μετ) εὐνοίας φυλάττοντες ταύτας. Οἱ δὲ μὴ 
δεχόµενοι ταύτην, xal μάλιστα ταύτης χατηγοροῦ- 
σιν, οὔτε papruplav τινὰ γραριχὴν Εἰσδεχόμενοε, 
οὔτε πάλιν εἰσφέροντες, ἁλλ᾽ ἁπλῶς πάλιν ταύτην 
ἀναπρολογήτως ἁποστρέφονται. Ἕτεροι δὲ πάλιν οἵ- 
χινες xal ὁμολοχγοῦσιν αὐτὴν, οὐ φυλάττουσι δὲ 
ὅλως, οὐχ ἔχουσέ τινα μαρτυρίαν γραφικὴν οὐδὲ 
οὗτοι, ἀλλ 1] τοῦτο µόνον ἂγράφως ἡμῖν χατὰ συµ- 
6ουλὴν παραινοῦσι. Φασὶ γὰρ ὅτι Πολλὰς νηστείας, 
οὐχ ix παραδόσεως θείων κανόνων, ἀλλ᾽ Ex συνη- 


θείας τινῶν xal ix διαδοχῆς εἰς τινὰς χώρας φυλάτ- - 


τ:σθαι εὑρίσχομεν * οὗ xaxd δὲ λογισμῷ, ἀλλά πίστει 
xaX ἀγάπῃ τινῶν μεγάλων ἁγίων προαγνιζομένων 
τῶν νηστευόντων, ἵνα γαθαρῶς ταῖς ἑαυτῶν ἑορταῖς 
ὑπαντήσωσι. Τὰ δὲ τοιαῦτα οὐκ ἐπιτρέπόνται ἐπὶ 
πάντων παραδίδοσθαι εἰς τὸ κοινὸν, ἀλλ᾽ ὁ χαθεὶς 
ὡς προαιρεῖται χαὶ βούλεται' µόνον μὴ] χεχωλυµέ- 
voy ἕστω παρὰ τῶν θείων Πατέρων otov fj νηστεία 
tou Αρτζιδουρίου, f| τοῦ Δωδεχαημέρου, f$) τῆς 
«:tpá00; xal παρασκενης τῆς τυροφάγου, xai ἄλλαι 
τῶν αἱρετικῶν διά [φοροι] νηστεῖαι. "Ev ταῖς τοιαύ- 
ταις Υὰρ νηστείαις οὐχ ἁπλῶς οἱ αἱρετιχοὶ νηστεύ- 
Όυσιν , ἀλλ᾽ αἱρετικῷ δόγµατι, χαὶ ἔξω τῆς χαθο- 
λιχῆς Ἐχχλησίας συμμιγνύντες παράδοσιν * xal οὐχ 
ἔξεστιν ἡμῖν τὰ ἑχείνων ἓν τοῖς τοιούτοις. Περὶ τῆς ντ- 
στεἰας τῆς Θεοτόχου,τοιοῦτον οἵδαμεν τρόπον. Ἡ ἑορτὴ 

i τῆς Μεταμὀρφώσεως xol τῆς Ὑπαπαντῆς, οὐχ ἐξ 
ἀρχῆς πἁρεδόθησαν παρὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων, iv 
ὑστέροις δὲ χαιροῖς παρὰ τῶνθείων Πατέρων, χαὶ διὰ 
τὸ ἑστάναι τὴν ἑορτὴν τῆς Μεταμορφώδεως εἰς ξὰς C' 
τοῦ Αὐγούστου µηνός. Ἑορτάζομεν δὲ ταύτην εἰς 
τὸ χοινὸν ἐπὶ μέσον ἡμέρας ὀχτώ * τούτου χάριν 
χαταλύομεν iwi μέσου εἰς τὸ χοινὸν τὴν τοιαύτην 
νηστείαν. Καὶ ὅτι καθὼς xal προείρηται περὶ τῶν 
ἑτέρων νγστειῶν τῶν μεγάλων ἁγίων, φυλάττεσθαι 
καὶ ταύτην τὸν χαθ) ἕνα ὡς βούλεται ἔξεστιν ' εἰς τὸ 
κοινὸν δὲ ἀνάρμοστόν av: παραδίδοσθαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν οἱ vov Πατέρες ἡμῖν συµθουλεύουαι. Λέγουσι 
δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι, Εὐρίσκομεν εἰς τὸ τυπιχὸν τῶν µε- 
γάλων µοναστηρίων τὴν ἑορτὴν τῖς Μεταμορφώ- 
660; ὀκτὼ ἡμέρας ἑορτάζειν, καὶ αὖθις ἐστᾶναι τὴν 
τῆς θεοτόκου ἑορτὴν, xal οὐ χωρεῖται καθολικῶς 
ἐτὶ µέσου νηστεία εἰς τὸ xotvóv. Τοῦτο δὰ ἕτερον 
. λογισμὸν ἡμῖν ἐντίθησι πάλιν. Καὶ γὰρ τῶν 'I:po- 
σολύµων μὲν τὸ τυπιχὸν, ἡμέρας ὀκτὼ ἑορτάζει" 
τῶν δὲ Στουδίων, τέσσαρας . τῆς δὲ μεγάλης "ExxAn- 
σίας Αντιοχείας, Ἠτοι τοῦ πατριάρχου ὁ τύπος, 
µίαν ἡμέραν ἑορτάζει’ xal ταῦτα δὲ xal πολλοὶ 
ταύτην νηστεύουσι τὸν νηστείαν καὶ εὐγνωμόνως 
Φυλάττουσι, xal μάλιστα τῶν Ὑγνωστιχωτάτων ol 
προῦχοντες τῆς αὐτῆς µεγαλοπύλεως. Καθὼς γὰρ 
καὶ προείποµεν, ἐκ τοῦ Συνοδικοῦ, ὅπερ xa ἐπὶ 
ἄμόωνος ἓν τῷ πατριαρχείῳ ἀναγινώσχεται, τὴν 
μαρτυρίαν λαμθάνοντες * οἱ μὲν àán' ἀρχῆς τὶν Λὺ- 
γοΊστου μηνὸς τὴν νηστείαν ταύτην χρατοῦσι, xal 
ti; τὴν ἑορτὴν τῆς Μεταμορφώσεως κατα)ύουσ, 


ad reliqua solemnia jejunia seduli magis ae prompti 
reperiuntur, eaque libenter peragunt. Qui vero 
nequaquam admittunt, imo maxime accusant, nec 
ullum scriptum testimonium recipientes, nec vice 
versa afferentes, temere adhuc sine prztextu jeju- 
nium illud aversantur. Tertii denique qui agnitum 
nequaquam retinent, neque ipsi aliquod producunt 
scripto traditum testimonium, verum eo d»stituti, 
hoc duntaxat nohis ut consilium tradunt; sic enim 
loquuntur : Multa jejunia, non ex divinorum cano- 
num traditione, sed per quorumdam hominum con- 
suetudinem, atque ex successione, nonnullis in 
regionibus observari reperimus; dum non mala 
mente, at fide ac amore erga quosdam magnos 


B sanctos, ii qui jejunant prapurgantur, ut cum pu- 


ritate ad eorum festa perveniant. Qux porro ejus- 
modi sunt, non permittuntur in commune tradi 
apud cunctos, cum unusquisque prout statuit ac 
vult agat ; dummodo non sit a divinis Patribus 
prohibitum ; quale est jejunium Artziburii, item 
Dodecaemeri, vel tetíadis et parssceves hebdo- 
mad Laclicinii, variaque alia bzreticorurm jeji: 
nia. Hzc namque jejunia non simpliciter usurpant 
lxeretici, sed hazeretieo dogmate, atque extra catho- 
licam Ecclesiam commiscentes traditionem ; neque 
in hujusmodi rebus licet nobis eorum gesta imi« 
tari. De jejunio Deiparze, bunc in modam novimus. 
Festum vero Transügurationis, et festum Occursus 
ab initio tradita non fuere per sanctos apostolos, 
verum per sanctos Patres posterioribus temporibus, 
et qued Transfigurationis festum sexto mensis 
Auyusti celebretur. Ceterum. hoc festum commu- 
niter in medio octo diebus agimus; ideoque in me- 
dio in commune jejunium illud solvimus. Et sicut 
superius dictum fuit de aliis jejuniis magnorum 
sanctorum, lioc quoque qui voluerit poterit obser 
vare; in commune tamen tradi non decet. Atque 
hiec nostri temporis Patres nobis suadent. Addunt 
etiam istud : Ex Typico magnorum monasteriorum 
discimus festum Transfigurationis octo diepus ce- 
lebrare, adhucque instare Deipara festum ; et gc- 
neraliter in medio tenetur jejunium ad commune. 
Hoc porro aliam rursus nobis cogitationem idit. 


D Siquidem Hierosolymorum Typicum octo dies fe- 


stos liabet, Studii quatuor ; verum magnx Ecclesie 


Autiochizx, seu patriarche Typus unicum diem ce- 


lebrat ; ad hzc etiam multi hoc jejunium agunt, ct 
grate servant, presertimque qui in ea magna urbe 
intcr maxima cognitione praeditos eminent. Nam, 
uli antea diximus, testimonium sumentes ex Syno- 
dico, quod ex ambone in patriarchio legitur, alii 
quidem ab initio mensis Augusti jejunium colunt, 
et festo Trans/igurationis illud solvunt, unum dieu 
honorando, iterumque jejunium usque ad. ipsum 
puiissimz et omnino immaculata Dominc nostra 
Dei Genitricis festum tenent ; alii autem post cele- 
bratum Traas(figurationis festum, jejunium inchoant ; 
uro verbo a sing:lis, quemadmodum jam dixi, ob- 





hs 


δι NICETAS SERRONIUS. | 92, 
servatur. Atque bac de íis qui aut suscipiunt, aut A τιμῶντες τὴν µίαν ἡμέραν, χαὶ πάλιν τὴν νηστείαν 
son suscipiunt illud jejunium, seu potius quotannis χρατοῦσιν ἕως αὐτῆς τῆς ἑορτῆς τῆς πανάγνου xal 
dissident, dieta sunt, etc. παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου * ἕτεροι δὲ 
μετὰ τὸ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῖς Νεταμορφώσεως, τἀύτην χρατοῦσι καὶ ἁπλῶς ὁ χαθ᾽ ἕνα, ὡς πρρείρη- 
tit ταύτην νηστεύει. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν δεχοµένων καὶ περὶ τῶν μὴ δεχοµένων ταύτην τὴν 
φηστείαν, xaX μᾶλλον εἰπεῖν διαφωνούντων κατ ἔτος, εἴρηται, x. t. λ. 
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VICETAS SERBONIUS, 


NOTITIA. 


(Leo Atrarius De Nicetis ap. Mai Bibl. nov. Patr. tom. Vl.) 


Nicetas Serron male a Possevino in duos discerpitur in apparatu, in Nicetam nimirum lHeracles 
episcopum, et Nicetam Serron. Sed pessime ab Epitomatoribus gesnerianis in Nicetam Heradium, Ni« 
eetam Serronium, Nicetam τοῦ Σεῤῥῶν, et Nicetam mejropolitanum Heraclee. Nanfque unus et idem es! 
Auctor, qui omnia praedictis ascripta composuit. In diatriba mea de Psellis, cum de ztate Michaelis Psellj 
&lversus hereticos disceptarem, ut eos relellorem, multa de Niceta Davide, et Niceta Serrone, quz et 
illi concedere debebant, ex codicibus manuscriptis attuli, et postmodum conclusi Nicetam Serronem, εί 
Nicetam Davidem alium atque alium fuisse; in eamque ivi sententiam, Theophylacti Βυβαςί arcli- 
episcopi xtate floruisse, ad queam nona Theophylacti epistola inter impressas a Meursio legitur. De diver- 
sitate Nicelarum mecum habeo doctissimuro Vossium in nova de scriptoribus Graecis editione : Diversos 
Íumen esse hos Nicetas, Leonis Allatii sententia est, in. diatriba de. Psellis, cui hac in parte potlus su5- 
scribo. Fuit is primo magu:e ecclesiz diaconus et magister seu doctor, postea Serrarum metropolita, 
inde translatus IHeracleam. Vir oppido doctus et pius. Scripsit plura et varia. Sed pracipui illius neque 
Inglorii conatus fuere in exponenda Diblia ex mente sanctorum Patrum. 

Qui ad manus nostras pervenere sunt: canones illius γραμματικοὶ κατὰ pougtxby Ίχον ψαλλόμενοι, 
Regule grammatice, que ad cantum musicum concinuntur, itemque tropatía. Titulus operi prafixus : του 
κῶν Σεῤῥῶν πένηµα Νιχέτου τόδε, Serronis labor Nicetg hic est. P. Ἐπίθετα Διός * Δωδωναῖος, Ἴδαῖος 
Ἐρχεῖος, Κηναῖος, Μειλίχιος. Ejusdem κανὼν εἰς xavóvag γραμματικούς. Canon in regulas grammatices. 
b. Eig oc" τὰ ὀξύτονα, 

Ejusdem ἕτερος χανὼν εἰς διάφορα γραμματιχά. Alius canon in varia grammatica. P. Τὸ a' κατὰ ἀρ)ὰ» 
ἁἀσπάνείῖαι, Et alia in bibliothecis Vaticana, Vallicelliana, regia Parisiis, Altempsiaua. 

Carmina iambica in idem opus. P. Πέδον τιθηνὺν ἀχρίδου πεφιλµένον. Ibid. 

Carmina. iambica alia. P. Καιρὸς μὲν ὕπνου, καὶ χαθεύδειν ἂν δέον. Regia Parisiis. 

Addunt alij : Ejusdem imperatores Constantinopolitani heretici ac. Christiani. lpse quid sit, nondum 
vici. 

In Gregorii Nazianzeni orationes sexdecim Enarrationes, et Commeniaria, nempe in sanctum Pascha, 
et in Tarditatem. In aliam orationem in sanctum Pascha. In. novam Dominicam. In. Pentecostem. In Chri- 
sli diem. Natalem, In Epitaphium divi Basilii. In sancta Lumina. la. sanctum Daptisma. De amore paupe- 
rum. [a patrem. reticenlem. propter plagam grandinis, In Macchabeos. Iu. S. Cyprianum. martgrem. In 
Julianum tributorum exactorem. In presentiam CL. episcoporum. In Gregorium. Nyssenum Magni Busilii 
fratrem, In S. Athanasium : quz Latine interprete Joanne. Leunclavio excusa sunt Qum operibus Gre- 
gorii Nazianzeni Basilee anno 1571. Ex his Commentariis Jacobus Billius partim in aliquas orationes 
Nazianzeni, partim ex illis in alias collegit, cdiditque in sua editione. Greca manuscripta passim inve-- 
niuutur in Italicis bibliothecis, et regia Parisiis cod. 429 et 1359. 

Ejusdem Gommentarii in Nyssenum; index ms. Ambrosianus. Nicetas absque dubio erit, qui et in. Na«* 
tianzeno elaboravit. Utinam tamen index, vel titulus non fallat! Et suspicor ea esse, qua ipse Nicetas 
scripserat in orationem Naziauzeni, quam ille habuit in Gregorium Nyssenum Basilii fratrem. 

Industria quoque suam posuit in exponendis sacre Scripture libris; non ex propriis, sed ex sarn- 
etorum aliorumque prastantissimorum virorum, imo etiam ex haereticorum, si modo a catholicorum 
lutelligentia et sensu non disjunguntur, decerpens, et ordine disponens, et aptissime collocans, ut non 
videantur disjuncta ac sepsrata, optimorum pannorum frustis consarcinata, sed uno continuo textu ab 
une auctore ordita. Bas Greci. σειρὰς "dixere, Latini catenas : quemadmodum enim diversi disjunctique 
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annuli alter alteri implicilus in unum eoarctantur, et contiauata'm unam efficiunt, ita et sententi: illze 
in scriptis Patrum disperse, recollectzs ac debito ordine conges!ze, veluti una seríe continuantur. Sic sub 
illius nomine in variis bibliothecis latent in Hezameron Moysis explicatienes collecte. [n Psalterium Da- 
tidis, Possevinus scribit exstitisse in bibliotheca imperatoris Vindohonz. In Altempsiana legitur : Νικήτα 
Σ:ῤῥῶὼν ἐξήγησις εἰς τοὺς φαλμοὺς, Xa συλλογὴ ἄχρι τοῦ µε’ daXuoo* παοθµπβλαθεν EK ἄχοι τοῦ o', τ,ῦ 
Αταμηνοῦ. Nieete  Serrenis expositio ín. psalmos et syl'oge usque ad XLV. (ue vero sequuntur usque 
ad LXX, sunt Agameni. Franciscus etiam Patritius in notis ad Clementis primam epistolam ad Corin- 
thios refert apud se exstare catenam in psalmos, eollectore Niceta, quam ssepius vocat. snam, ex eaque 
testimonia Patrum non uno in loce profert. Ex hac Patrum espositione pius nescio quis varias precum 
formulas concinnavit varii argumenti, quas ipse legi sub hoc titulo : Εὐχαὶ διάφοροι pb; τὸν Kóp:ov 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὑμνολογητιχαὶ, ἑξομολαγητικαί τα, xot εὐχαριστῆριοι, πρὸς δὲ χαὶ διηγηματικαὶ, 
χα. παρακλητικαὶ, διασχενασθεῖσαι χατὰ παράφρασιν dv ὁμοιότητι τῶν ψαλμῶν τοῦ Δαυὶδ ἀπὸ τῶν 
ἐξηγησαμένων εἰς t5 φαλτήριον αὑτοῦ θειοτάϊῖων Πατέρων ἡμῶν xal ἁγίων καὶ σοφῶν διδασχάλων ' συνε- 
τάθησαν δὲ ἁπὸ τοῦ βιθλἰου τοῦ ἹἩρακλείας. P. Δέσποτα Κύριε ὁ θεὺς τῶν ἁπάντων τοὺς καταλαδόντας µε 
διὰ παγίδων, καὶ τὴν ψυχἠν µου ταπεινώσαντας. Sunt num. 29. Nee non et ille : Ἑτέρα συνθήκη φαλ- 
μῶν ἀπὸ τῆς ἑρμηνείας τοῦ 2υγαθγνοῦ εἰς τοὺς φαλμαὺς ὅλους χατὰ παράφρασιν εὐκτιχῶς, δοξολογικῶς, 
εὐχαριστηρίως, xat Ce yv ματικῶς, Χαθὼς Ἱέγονε xol προγέγραπται, xal ἀπὸ τῆς συλλογής νοῦ Ἡραχλείας 
εἰς τὸ ὅλον ψαλτήριον. P. Κύριε ὁ θεὺς πολλοὶ τῶν κατεξανισταµένων pou παραθαῤῥοῦντες ἀλλήλους 
Ἀέγονσιν. Preces sunt num. 146. 

Subdit Possevinus : In Ecclesiastem, Canticum camiicorum, in. Dnodecim prophetas, in quatwor Evan- 
gelia, in Acla apostolorum, in. Epistolas Pauli, Joaunis, Jaeobi et Petri. Sed cum ejusdem. exstet. expli- 
calio in Job, vereor. quin ei sii, ul. fortassis alie falso escripte. Nam εἰ in decem manuscriptis. Grecis 
codicibus, quos Paulus Comitolus noster e variis bibliothecis conquisivit ob Catenam Patrum. Griecorum iu 
Job a se versam, nullus exstat. in illis Nicetas, preter quam in codice, qui erat Joannis a S. Andrea cano- 
nici Parisiensis. (Quin etiam cum ei fuisset in Galliis a quodam attributa, idem Comilolus in dieputatione, 
quam de ejus Catena auclore sua versioni praefixit, solidis evincit argumentis, eam nullam esse, sed Olym- 
piodero tribuendam, qui e quatuor el viginti Grecie doctorum explanationibus illam contexuit. la Bavarios 
ducis biblietheeze. catalogo alnotatur co. 12 οἱ 13 : Catena Nicete Serrarum episcopi in Maukeum ; 
Catena ejusdem Nicetg in. Evangelium S. Joavnis. Et in bibliotheca Augustama ας. Variorum Pa- 
trum. Enarrationes in Evangelium S. Luce, Niceta collectore. 

Visitur in. Vaticaua bibliotheca codex in membrana minutissime et elegantissime scriptus eum lac 
e:igraphe : Συναγωγη ἐξηγήσεων εἰς τὸ κατὰ Λουχᾶν ἅγιον Εὐαγγέλιον x διαφόρων ἑρμηνευτῶν παρὰ 
Νιχήτα διακόνου τῆς τοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐκχλησίας £v βιθλίοις 9 (a). Collectio explicaetiosum in sancivm 
Evangelium secundum Lucam, ex variis interpretibus per Nieetam diaconum magne Dei ecclesie, libris 
qualuor, P. "EG ἀρχῆς piv ὁ θεὸς δι ἑαυτοῦ τοῖς ἀνθρώποις διελἐγετο. In qua sylloge illud singulare 
cernitur, quod cum in aliis catenis sententie Patrum verbis decurtata, et compendio efferantur, hic 
ipsissimis verbis uti jacent textus, nullis suis partibus imminuti digeruntur, ut non frusta iuterpretatia- 
nu:n, sed integrae ips:e interpretationes, οἱ &antum non orationes describantur. lnterpretes sunt, ne te 
quoque id lateat, Africanus, Alexander monachus, Ambrosius, Amphilochius, Anastasius, Autipaler 
Bostrensis, Apollinaris, Asterius, Athanasius, Dasilius, Clemens, Cosmas monachus, €yprianus, Cyrillus 
Alexandrinus, Cyrillus llierosolymitanus, Dionysius Alexandrinus, Dionysius Areopogita, Dorotheus, 
Ephrem, Epiphanius Cyprius, Eusebius, Eutychius patriarcha, Evagrius, Flavianus, Gregorius Nyssenus, 
Gregorius Theologus, Hippolgtus, Hypatius, lgnatius, Joannes Cassianus, Joannes Chrysostomms, Joan- 
nes Climax, Joannes Damascenus, Joannes Geometra, Josephus, lrenzus, Isaac. monachus, Isidorus 
Pelusiota, Justinus, Macarius, Marcus monachus, Maximus, Methodius l'atarensis, Nicetas qui οἱ David, 
Nilus, Origenes, Paulus Emesenus, Philo, Photius patriarcha, Proclus, Severus Antiochenus, Silvester, 
Simeon Metaphrastes, Synesius, Theodoretus, Theodorus Mopsuestenus, Theophanes, Titus Dostrensis, 
Victor presbyter (6). Ex his prolixis adnfodum expositionibus collecte sunt expositiones magis succin- 
οἱ:6 4 studioso quodam in idem Evaugelium, ne lectiose tam longa lectores absterrerenter, qua in 
bibliothecis italicis leguntur. 

Relatum etiam mihi est, exstare sub nomine cjuslem e diversis item Patribus in Matthari: Evangelium. 
expositionem, l'aresque esse, Apollinarem, Athanasium, Dasilium, Cyrillum Alexandrinum, Epiphanium, 
Euscbium | G.esariensem, Gregorium  Nazianzensm, Gregorium. Nyssenum, Gregorium Thaumaturguni, 
Joannem Chrysostomum, Irenzum, l-idorum Pelusiotam, Origenem, Photium, Severum Antiochenum, 
Theodoretum, Theodorum lleracleensem, Theodorum Mopsuestenum, Theophilum, Titum. 

Catenam in. Job. non esse. Niceta, sed Olympiodori contendit Comitolus, solidisquc eom id evincere 
argumentis, tradit Possevinus, Yerum solidas ipsas Comitoli ratiocinationes conshleremus. Ait scripto 


zu Ex hoc ipso codice plurimas egregiasque (b Paulo numerosiorem nominum indicem, 
S. Cyrilli Alex. partes. nos protulimus in. Bibl. nov. — ascriptis etiam. codicis locis, nos dedimus t. IX, 
PP. i . I4; item alias aliorum Patrum in Script. vel. cit. p. 725, 524. A. M. 
t. IX. A. M. 
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admonitum, eum, qui non Olympiodorum Alexandrine Ecclesie diaconum, sed Nicetam Heraelez epis 
scopum catena hujus auctorem existimabat, seusisse se captiosa probabilitate deceptum, ideoque seimel 


el iterum datis litteris errati sui veniam deprecatum, et in. sententiam suam manibus pedibusqne ve- 


hisse, erratum professum. Licet enim, ut ille asserebat, a Joanne Parisiensis Ecclesi: canonico didftis- 
ο Set, tum in suo, tum in regis Gallorum (et Cesaris, et in ottob.) exemplaribus et non paucis quz 
Constantinopoli visuntur, sunimo cuin. consensu, Nicet:e nomen prefisum habeatur, εἰ stylus una. cum 
reliquis Niceta» operibus plane consentiat, suo tamen judicio Comitolus, et aliorum eximiorum virorum; 
diversorum exemplarium diversos 6966 auciores censet, et Nicet:e nominis hujusmodi libris affixi re- 
pellit antiquitatem : tum demum quia Grec nationi, quo presertim tempore ab ftomana Ecclesia 
sécessit, solemne fuit, adulterinis notis libros aspergere : et varios esse auctores suadent, vel omnibas 
in libris non eumdem esse explanatorum numerum, vel explanationum auctorum non esse eamdem 
Jispositionem et ordinem, vel ad eosdem locos sacre Sceripturze non eorumdem doctorum esiplicationes 
adhiberi, vel eorumdem doctorum explicationes in ^nonnullis libris concisas, in aliis magis diffusas esse, 
vel nullam prazefixi nominis Nicetz notam vetustioribus codicibus videri. Adde in ipsa inscriptione, qu:e 
Nicetam przfert, nihil recinere purum, nihil veteris linguze Grxcz resonare domesticum. Ἐξήγηόις 
£l; τὸν µαχάριον Ἰώδ, συγγρἀφεῖσα παρὰ τοῦ ἱερωτάτου µητροπολίτου Ἡραχλείας , xuplou Νιχῄτα, 

“κητοῦ enim, si regulis grammaticorum insistere voluisset, dicendum erat. Graecos porro non &euorum 
scd alienorum nomina assuesse libris prz»figere, probant Commentarii in Joannem, qui Cyrilli nomen 
przferebant (c), cum essent Chrysostomi ; Commentarii Origenis in Job, qui prorsus Origenis non sunt (d). 
Nec potest dissimulari, mu!ta Hieronymo non Hieronymi, Augustino multa ascripta esse non Augustini (e), 
De stylo quoque Nicet:ze prxter rem esse videtur, cum nullum in hoc toto Commentario Nicetz verbum 
feperiatur, sed omnia aliorum verbis exposita, et licet omues aliz catenz, quz cum Nicelze nomine 
conjunguntur, Nicetz sint, quam est interpretatus Comitolus, nullo modo Nicetze tribuendam esse. Et 


hc quidem sunt. Comitoli argumenta adversus eos, qui hujusce catene in Jobum auctorem Nicetam 
exisumant. 


Olympiodorum vero diacondm hojus opificii esse auctoremi necessatió probat, quod catenz» àuctot iti 
extrema praefatione, cum Chrysostomi oratione suam connectens, Nunc ad ipsam Verbotum, inquit, inter- 
pretationem. veniendum. est; quacunque véro historig congruunt, atque allegorit, etc. Atqui verba lade 
prorsus consequitar nomen Olympiodori, ejusque protheoria. Si superior oratio est catenz auctoris, tui 
historiam, tum theoriam, cum res feret, in singula capita pollicentis, cum in utriusque sensus et histo- 
rici et theorici pervestigatione fuerit Olympiodorus perdiligenter versatus, cum illius duntaxat sint 
omnes ille protheorie , quis vocabit in dubium, quin idem sit interpres? Olympiodori interpretatio 
cum reliquorum doctorüm explanationibus ita cohztet, ut non multorüm expositio, sed unius tantüum- 
modo videatur esse continuatio. Sententiz illius ex aliorum sententiis efflorescbut, οἱ plerzique illius 
eommentationes in aliena junctione verborum sepe considunt, aliorum verba et sententie Olympiodori 
comprebensionibus astringuntur : aliorum interpretum infracta ab Olympiodoro sanantur, et. vitiosa 
quseque complentur : que variis ex eadem catena adductis exemplis Comitolus confirmat. Tandeniqtie 
cardinalis Gulielmi Sirleti, Franciscl Turriani, et Petri Galesini protonotarii apostolici sententias, sud 
comites allegat, et Vincentii Pirelli codicem pervetustum, in cujus primis paginis est Olyrpiodori, tan- 
quam legitimi auctoris, litteris Latinis nomen ascriptum. Tandemque Parisiensium Patrum et sodalium 
suorum patrocinium aduectit, qui cum sua càusa regis reginzque hihbliothecas acri studio perlustrassent, 
singulosque libros ac librorum indices diligentius inspexissent, responderunt : Von est. autem quod rev. 
patrem Comitolum pigeat conjectute, catenam istam Olympiodoro tribuentis, Nam et in. Epitome bibliothecd 
. Gesneri, et ín Catalogo librorum edito a Simleru anno 1580, catena in Job Olympiodoro tribultur quedan, 
qua dicitur in bibliotheca Sambuci servari : itemque ejusdem Olgmpiodori diaconi hypotheses in Job. His 
concludit esse vero quat simillimum hujus catenz scriptorem Olymplodorum, Alexandrine Ecclesi? 
diaconum, exstitisse. Pro qua senteutia defendenda, ingehtes Cotnitoli conatus, et concitatum anirtii 
arderem conspexeris. Ad Comitoli quoque sententiam accedit Possevinus in apparatu, in Olympiodoro ; 
Accedo enim lubens ad sententiam. Pauli Comitoli, qui eamdem catenam, μέ alibi diximus, e Greca Lati- 
nam fecit eleganter. Qui item solidis rationibus in editione Veneta, qu& prodiit apud lolitos anno 1281, 
eelncit eam esse non Nicetae Heracleensis episcopi, scd ipsius O'ympiodorí. 


(c) Memini reapse u;é videre ín bibliotheca Va- — autem nonnullis ballucinationibus verba feci in 


ticana codicem mageum insignem, litteris venustis 
exaratum, cum prefixo titulo Cyrilli in Joaunein, 
cum tamen nihil Cyrilli proprium inesset; sed 
Compendium potius Chrysostoui illud, quod Pata- 
vii observavit Comitolus. Α. N 

(d) Recte hzc dicuntur. Etenim ego Commenta- 
rij adliuc Grace inediti in Jobum, falsum Origenis 
nomen in codicibus gerentis, verum auctorem 
(priscum scilicet εἰ fami nobilis hominem) cum 
)pso opere vulgaturus aliquando sum. Dc Comiteli 


tomo X, p. 201, seq. Spicilegii Rom. A. M. 

(€) Augustino scripta aliquot falso utique inscfi- 
pta fuerunt : sed alia vicissim erepta eidem constat 
philologorum audaci judicio, reclamantibus valde 
codicibus antiquissimis et ingenux faimna primis 
editoribus. Sic ex. gr. nostra fere zetate Mita Chry- 
sologum, Brunus Maximum taur., dum studiose 
illorum tomos amplificare volunt, alienis non semel 
plumis exornavcrunt. A. M. 


* 
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Quid interim nos? In tanta eonjecturarum copia, et eximiorum hominum cóhsensu aequiescemus ? 
Etiam si producta senteiitia quam longissime abesset a vero, tanta dicendi copia prxstrueta, nos quo- 
que etiam invitos ad se pellexisset. Sed verititis studium, quo semper incontinenter exarsimus com- 
pellit, ut dietas conjecturas conjecturis aliis (quz enim ín rebus hujusmodi demonstratio fuerit?) pon- 
deratas, sapientiorum examini committamus. Qui semel oppositum sentiebat, ration/bus Comitoli per- 
802805, in sententlam Comitoli venit. Optime factum, laudo ingenium, id quoque suasus inse faciam; 
et si peccatum est, talibus in rebus diversa ab aliis sentire, veniam deprecabor; οἱ rem agam. Joannis 
Parisiensis canonici codex Nicetam przelerebat auctorem hujus catenz, οἱ regis Galli» exemplar, et non 
pauca alia, qute Constantinopoli visuntur, quamvis Comitolus nullám exstare in bibliotheca regia cate- 
nam affirmet ; sed Constantinopoli exstitisse tradit grammaticus in Catalogo exhibito in bibliotheca 
patriarclie Constantinopolitani, ut ex Antonii Verderli supplemento colligo ; in Anglia duo Bodleiavi 
codices, ex quibus suam eruit, ediditque Patricius Junius. Olympiodorum unus solummoo qui fuit 
Sambuci, Quibus fides adhibenda est? unine tantummodo Sambuci, relato ab epitomatoribus Gesneri, 
an tot aliis, qui nobis Nicetam przefigunt? Et si attentius verba epitomatorum considerentur, uon nobis 
Olympiodorum auctorem catenz dant, sed unum ex iis, ex quibus interpretationes ille collectze sunt. 
En verba : Olympiodori et aliorum piissima catená itt Job, in bibliotheca Sambutci. Ni alios quoque aucto» 
res catenas auctores substituere velimus. Et cum Comitolus dicat, diversorum exemplarium auctores esse 
diversos, undenam ille habuit in Sumbuciano illo cóldice catenam a se versam, et quam Olympiodore 
ipse vindicat, et non aliam atque diversam, contineri? Quare in hujusntodi coniectura, rei dubi:z majo- 
rem fldem faciunt plures codices, pluresque testes firinioris auctoritatis reputantur. Quid si Olympiodo- 
rum nullus alins testis, nullus hujusce commentationis fcetus alius, Nicetam autem liz et In alios sacrae 
Scripture libros, perplures collectiones accusant? At Nicete stylus cum aliis operibus Nicetz non con- 
sentit, Cum nullus hic cernatur, verum est; sunt enim a!lorum scriptorum sententix: eorumdem verbis 
espositze, vel quandoque etiam decurtate, in quo nulla certa styli rotio formari potest. Quamvis in aliis 
suis scriptis, in. quibus λογοειδὲς dicendi genus sectatur, non inelegans sit, sed gravis, facundus, et 
plenus sententiis. At hic in inscriptione nibil purum retinet, nihil Greca πρι domcesticum resonat, 
Quis id ait? Ives ipsa, si Comitolo credünus viro in Grzcis litteris versatissimo. Νιχήτα enim illud pro 
Νιχητοῦ non videtur e grammaticorum schola. Et tamen purum hellenismum sonat. Nomen enim illud 
ferein omnibus etiam antiquioribus ita enuntiatur, Hinc legitur : Συνανωγὴ ἐξηγήσεων εἰς τὸ κατὸ 
Λουχᾶν παρὰ Νικήτα διαχόνου. Νιχήτα Σεῤῥῶν εἰς Γρηγόριον €bv Θεολόγον. Νικήτα µονάκοντος τοῦ Στη- 
θάτου εἰς τὸ βιδλίον τῶν θείων Όμνων. Νικήτα τοῦ Βυζανείου. Νιλὴτά τοῦ φιλοσόφου. Et in editis cone 
ciliis Roman's, de- Vita sancti lgnatii : Συνεγράφη δὲ παρὰ Νικήτα δούλου Ἰησοῦ Χρισέοῦ. Sic etiam vul- 
gatum est, Νιχήτα τοῦ Χωνιάτου., Et in expositione Greca carminum Üregorii Nazianzeni, Νικήτα φιλο» 
σόφου, τοῦ χαὶ Δαυὶδ ἑρμηνεία. Possem etiam iuflnita alia ex historicis referre, qui Nicetz: nomen ín 
secundo casu ita efferunt, neque propterea ptafér puritatem Grxci sermonis locutos eos fuisse aliquis 
crimiuatus est. Λη ergo tot auctores ob unius syllabze male scripta in ipso titulo, suis Commentarii3 
spoliandi sunt? De Niceta Heracleensi, et de liac catena tantummodo id decernere, de aliis non item, λῆρος 
plane esset, xal οὐδὲν ὑγιές. Quod si Nicetas ideo ex hac catena exterminandus est, quod in exscribendo 
jn declinatione peccatum est, fortasse etiam Olympiodorus ejiciendus ex hoc eodem opere est, cujus 
nomen in emendatissimo exemplari, quod asserit Patricius Junius, constanter et per omnia ita scriptum 
reperitur, lege compositionis, ut videtur, aliter postulante, per ω in antepenultima exprimitur Ὀλυμπιω» 
δώρου. Sed nimius ipse sum in similibus refetendis. 


Reliqua Comitoli videantur. Solemne fuit Grzcze natloni adulterinis notis libros aspergere. Sit certunt 
atque indubitatum, neque enim nunc ego Greca nationis causam ago. Quid ergo inde sequitur ? Ergo 
et hoc quoque nomen, eraso vero auctore, catene przfixerunt. Που vero probandum est, ut in exemplis 
allátis de Cyrillo et Origene probatur. Neque propterea licebit Comitolo, pulso Niceta, alium  substi- 
laere. Tum enim et in libris quoque Latinis id facere pro libidine uniuscujusque concederetur ; cum, ut 
lile ait, dissimulari non possit, multa Hieronymo non Hieronymi, Augustino mulla ascripta esse nom 
Augustini. Hinc concludet nescio quis plàne non dissimili argumento : Ergo catena quie prostat eulj 
tniomine divi Thome Aquinalis, divi Thomz non est, cum Latini sueveriut. nonnullis libris ac voluminis 
bus non suorum auctorum, sed alienorum nomina, titulosque affigere. Ino permulta in libris suz So« 
tietatis, si hunc eumdem ratiocinandi modum sequentur, decerni possint. Audiatur Co:nitolus : Hereae 
mus in nostris. In hac ipsa calend, que superiore anno ést impressa. Lugduni, annon. exstat. Epistola ad 
Antonium Cafa|fam cardinalem amplissimum ? quam cum temporis angustie, eorumque preces qui editio- 
nem urgebaut, ab. universi. nostri. ordinis moderatore acrius extorquerent, videretque eorum cupiditatl 
satisfieri non posse, si a me exspectanda Romam erat Epistola, ejus scribende diserio sodali datum est 
negotium : neque ea re mentitur Epistola, quod non sit auctorem Paulum nacta ; prodiit enim ipsa med 
quoque testis locuples voluntatis, illamque quasi prolem. meam agnovi. Quasi vero integerrimi sanctissle 
mique Patres, et precipue tauti ordiuis moderator, scriptiones jussu suo ab hoc vel illo sodali facta, 
nutu suo aliis ex suis distribuat, et alienos labores, cui ipsi libuerit supponat. Sed vim argumenti in« 
sniciamus, Graci item atque Latini multa auctori non suo falsis inscriptionibus donant, et aliquando 





539 NICETAS SERRONIUS. 0 


inoderator. Societatis Epistolam ab alio scriptam, perinle atque si Paulus Comitolas eam scripsisset, 
publicavit. Ergo catena in Jubum a Comi'olo versa, licet. Νίρο nouen pra:ferat, Nicetae non est, Au- 
non solidius conclusisset catenam ipsam, qux: sub Comitoli nomine cusa est, Coimitoli non esse? Et qua 
in posterum certitudine suis auctoribus tractatus et libros viudicabimus, si pondus aliquod argu- 
mentum hoc in se contineret ? Certe nulla. Par enim a'que unum ownium judicium erit, 

Quid porro pro Olynpiodoro suo argutatur ? Qu:e superius breviter expressimus, Et diceret fortassis 
a'iquid, si O!ympiodori verba illa essent. At cum auctoris caten:e sint, frustra (οἱ aggerit. exempla. o- 
l-nt scilicet hujuscemoii tractationum auctores, ne sententiz: allataa. elumbes atque dissolute, orationis 
seriem | infrizxgere videantur, aliquid de suo addentes, apposito veluti vinculo, antecedentia cum 
subsequentibus colligere. Id facile deprehenderit, qui catenas antiquas, et. hujusce Nicetz potissimum 
examinet. Namque, verbi gratia, eum dux. vel tres alicujus expositionis caus:e non. ab eodem aaetore, 
sed a diversis redduntur, ille de suo solet addere : Dup'ez est hujus loci exjositio, aut enim hoc dicit, et 
postea nomen auctoris appingit; eaque sententia (inita, ponit verba illa : Aut id potius significare voluit ; 
et tum alterius nomen subdit.Multiplex est his verbis subjecta sententia, aut enim hoc dicit ; tum profertue 
sententia ex aliquo auctore. Postinodum subjicitur, Aut vero hoc aliad, οἱ similia. Et cum ista senteptia- 
rum counexio de suhatantia rerum nibil mutet, non opus erat in hisee verbulis auctorem catena suum 
nomen apponere. Undenam id habeam? dicet Comitolus. Ex ipsa catenarum natura. Non placet? Audiat : 
f'otuit id ita fieri. Contemncet hzec Comitolus ? contemnat ergo et illa sua, dum Nicetam oppugnat, toties 
inculcata : Potuit Olympiodorus a primo integras absolutasque interpretationes singulis historig sacre 
partibus adhibuisse, etc. Potuit primo separato Commentario, etc. Potuit suarum sententiarum ac eerborum 
selectione utens, etc. Si ille quia potuit, fecit; quare mon et Nicetas, qui [non miuus O'ympiodoro 
potuit ? 

Ut vero de formulis ab Olympiodoro usurpatis aliquid exaetias habeatur, dicimus Olympioderum hunc 
diaconum Alexandrinum a Joanue arehiepiscopo Alexandeino, cognomento Niciota, promotum, varios 
Bacrae Scripturz libros suis expositienibus elucidasse sic, ut ante singula capita suas protheorias scribe- 
rel, quibus succiuctle et breviter argumentum et sensa proponeret, postea suas expositiones, easque 
brevissimas subjuagerct, ut videre quisque poterit in Expositionibus ab eodem concinnatis in Jeremiae 
Prophetrias, Lamentationes οἱ Epistelas, necnon in Vaticiaia: Baruch, quz in antiquissimo, optimo, el vere 
aureo codice bibliothecae Barberinis asservantur. Ut vero. suas protheorias et explicationes connecteret, 
formulis illis, quas colligit Comitolus, utitur : Atque in. his caput primum aitum est : wunc ad. secundi ca- 
pi'is protheoriam aggrediendum. Sed de secundo. capite traclemus. l1gitur. capitis tertii prolheoriam | insti- 
tuentes dicimus. Atque hujusmodi est superiorum. versuum. sententia; opera pretium tamen est, singulos 
versus seorsum exponere. Anl ex priore interpretatione debemus intelligere; aut. vero. ad illa ipsa verba 
hanc senlentiam. accopmmodabis. Atque. hac. est verbis Jobi subjecta. sanleniia, deinceps singula videamus. 
Nunc igitur ad. reliquam interpretationem. pergamus. Et quod illi. validissimum videiur : Krgo histori 
Jobi, prima atque extrema sunt. hujusmodi. A(que ita. eet nobis hujus ipsius libri explanatio ad exitwn ad- 
ducta. Quod si nonnulla conjectura potius, quam certa: comproehensione ducti interpretati sumus, sane certe 
id nec a primis nobis, nec a solis est factiiatum. Sed hoc ipsum cum iis omnibus [uit nobis commune, qui 
hujus libri interpretes et explanatores (uerunt. Has itaque formulas, quas Olympiodorus, si tamen Olym- 
pioderi sunt, in sua interpretatione Jobi usurpaverat, auctor eatema cum ad sententias expositorum 
colligandas judicassct aptissimas, ne de suo minus aptiora apponeret, in contextu cateuz immisenit, ut 
connexionem eiiam ex alienis, quemadmodum et reliqua alia, ingeniosissime comparasse demonstraret. 
Et rem ita se habere perspicue intelliget, qui hasce allatas a Comitolo cum reliquis Olympiodori, qua- 
rum supra meminimus in Jeremiam et Baruch Expositionibus conferet. Et hx nostre coujecture pro 
Niceta adversus Olympiodorum sunt, Commjttantur itaque conjecturze cum conjecturis, et vcro similio- 
ribus attendatur, Neque eniin id mihi arrogo certum hujusce catenz? parentem, e tenebris erutum anti- 
quitatis ante curiosorum oculos ponere, et latentem in apertum educere. Et, ut ingenue fatear, pro 
Olympiodoro argumentum efficacissimum fuerit, Patres in hac catena laudatos, omnes ante annum 
Scxcentesimum, circa qu:€ tempora Olympiodorum quoque floruisse vero simillimum est, scripsisse, 
nullumque qui post id tempus floruerit adduci. Quod utique non facit. Nicetas, qui cum illo longe το” 
centior sit, mulia ex Simeone Metaphraste, Niceta Davide, Joanne Dainasceno, Joanne Geometra, Cosma 
monacho et aliis, qui post ea tempora vixerunt, in suis catenis mutuatur. ld si momenti alicujus non 
cst, nescio qui aliud fuerit : non evincit tamen, Olympiodorum hujusce cateng auctorem fuisse : cum 
forsan ex. hís vel aliis scriptoribus recentioribus, quod ad propositum faceret, vel non invenerit, vcl in- 
ventum, prolixitatem effugiens, neglexerit, przecipuis tantummodo Patribus in bac Expositione conten- 
tus. Neque enim omnia adnotare omnes cogimur; sed genium quisque sequimur suum. 


Antequam f[iniam, illud etiam subjungam, in sermones Gregorii Naz'anzeni exstare tum Nicet:e [eraclecu- 
sig, tum Elia: Creteusis Commeutaria, ea distinctione, ut Nicelae sint εἰς τοὺς λόγους τοὺς ἀναγινωσχομένους. 
in sermones qui leguniur.. Eliz, in sermones τοὺς μὴ ἀναγινωσχομένους, in eus qui non leguntur. Primos 
eexdecim, secundos vigintiquinque numerant. Quzritur a nonnullis vocabula hic quid siut? In prompta 
rospousio est : ἀναγινωσκόμενοι sunt, qui in Eccleéiis legi, quemadmo.lum et aliorum. Patruan sciipta 
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Inter divina Officia ibidem eueverant ; μὴ ἀναγινωσκόμενοι, qui silebant In Ecclesiis, licet singulis mo- 
mentis eruditorum manibus tererentur, ei sua lectione optima qu:eque legentium animis ingererent. 
Quod etiam ante me indicaverat Joannes Zonaras comm. ad can. & concilii | Constantinopolitani : Τούτου 
(τοῦ Μαξίμου τοῦ χυνικοῦ) καὶ ὁ Θεολόγος Év τινι τῶν ph ἐπ ἐχχλησίαις ἀναγινωσχομένων λόγῳ αὑτοῦ 
µέμνηται. Hujus (Maximi Cynici) Theologus quoque in uno ez iis, qui in Ecclesiis non recitantur, sermone 
mentionem [acit. Indigne equidem factum, tali vocabulo sermones luce dignissimos denotari. Id. quoque 
indignatus Joannes Euchaitarum episcopus, acriter in eos, qui e» nomine dictos sermones prznotarunt, 


carmine iambico inveetus est. Et ut quoque ostendam ipse, me talia zgre pati, earmen filud adveraus 
eosdem, latens atque obscurum, in publicam lucem proferam. 


Ti; 6 θρασυνθεὶς πρῶτος εἰπεῖν τοὺς λόγους 


Εἴθε προσεῖχον τοῖςδε πᾶντες tol; λόγοις. 
"Hxta:a τούτους ἀναγινωσχομένους: 


09:0 γὰρ ἂν πρὀχειρος ἡ σωτηρία 


T; χοσμολαμπὲς φῶς καλύπτει γωνία; 
Tie ἀστέρας λάμποντας ὀγχρύπται νέφει; 
Ti; µαργάρους στίλθοντας εἰς γῆν χωννύδιι 
Φεῦ χλήσεως μὲν βατκᾶνον φευδωνύμωυ, 


Παρῆην ἅπασιν Ex μιᾶς ταύτης βίβλον. 

'Eo yàp εἰπεῖν, ὡς σοφοὺς ποιεῖ µύνη, 
᾿Αρκοῦσα πρὸς παίδευσιν ἀνθρώπτις ὅλυν * 
Πλήρης μέν ἐστι δογμάτων ἀποχρύφων, 


El δ᾽ ἔργον εἶχει ζημίας παγχοαµίαυ. 

Νὸν 8' οὐ γάρ ἐστιν ἔργον, ἀλλ ἁπλῶς λάγας. 
Τὸ φῶς ὁράσθω φαῖνον ἐν τῇ λυχνίᾳ, 

Πᾶτιν προχείσθω, mist χοινῇ λαμπέτω, 
"Οσοι βλέπειν ἔχουσι τῶν ἄλλων πλέον , 

Ὡς εἴθε πάντες εἶχον εἰδέναι τάδε. 


Πλήρης 65 θείων καὶ σορῶν µυστηρίω», 
Π)ήρης δξ χρηστῶν ἠθικῷῶν διδαγµάτων, 
Πλήρης δὲ χομφῶν τεχνιχῶν μαθημάτων, 
Movuselov αὐτόχρημα γνῶσιν ἑμπνέων. 
Ταύτης ἄμεμπτον τὴν γραφἣν καταρτίσας, 
Πολλοῖς τροφὴν προὔθηχα μὴ χενουµένην. 


Quis primus fuit adeo temerarius wt hos. sermones. nullo modo legi affirmaret? Quis. lumen per totum 
terrarum orbem splendens in angulo occulit? Quis [ucida sidera nube tegit ?*. Quis margaritas splendidas 
sub. terra sepelit? Heu compellationem invidam et [ulsam ! qua) si in opue adduceretur, detrimentum mundo 
universo afferat. At enim nullo modo id opere pre&statur, sed. rumor taglem. inanis eet, Lymen. aspiciatar 
élluminans in caudelabro, omnibus coram ponatur, omnibus communüer lymen exhibeat, illisque praecipue, 
qui plus aliis vident. Utinam omnes hec tenerent! Utinam omnes. his sermonibus animum adverterent! Sie 
enim in promp'u salus adesset omnibus ex hoc unico volumiue. Namque prelereo, ut ipsum solum sapientes 
efficiat, cum ipsum satis sit hominibus ad universas disciplinas comparandas. Plenum siquidem est. dogma- 
lum. reconditorum : plenum divinorum et- doctorum mysteriorum : plenum optimorum moralium pra'cepto- 
r&m : plenum elegautium artificialium doctrinarum. Musarum revera. scientiam. inspirans. llujus inculpae 
bilem scriptionem e&pedians, plerisque cibum proposui nunquam deficieutem. 

Leguntur etiam sive eju-dem, sive alterius (sed certe Nicetas Herscleeusis metropolit:e sunt) responsa 
ad interrogationes. cujusdam episcopi. Meminerunt. epitomatores Gesneriani, εἰ Possevinus; dicuutque 


exstare apud Zonaram in canonibus conciliorum. Edidit ea Grace et Latine Joannes Leunclavius in 
Jure Graco- Romano, p. 510. 
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EDITORIS PATROLOGLE MONITUM. 


Ez catenis quas collegit Nicetas ew sunt. quae typis lucem widerunt : 

4. Catena in Job, Londini anno 1658 edita cura et studio Patricii Junii, bibliothecaru regii. 

9. Catena duplex in S. Matthei Evangelium quam P. Petrus. Possinus, S. J., recensuit et To'osa anno 
46AT edidit duobus voluminibus in-folio. 

5. Catenam in Luce Evangeliun, ab. Allatio supra memoratam, ex codice Vaticano exscribendam Putent 
et tomo IX Scriptorum veterum inseruit card. Angelus Maius. 

4. Catena. in. Epistolam | ad. Corinthios prodiit curante Joanne Lamio in libro cui titulus :  Delicize 
Eruditorum, Florentie 1138. 

Lectorem studiosum non (fugit, (ragmenla ex catenis hic recensitis. desumpta suo quodque auctori iit 
Patrologiz* decursu reddita fuisse, vel omissa si, post accuratam collationem, inter scripta edita occurrerent, 
Non parum enim erraret qui has interpretationes omues 4 peculiari commentarie ἀεσμιπριαε crederet ; 
tatenarum nempe consarcinatoribus mos est loca suo scopo accommodare ez scriptis varii argumenti delibatd 
et cateng annulis illigare, Cum ergo que Nicetas derivaverat, ad proprium locum — redierint, quis nos vi» 
ltuperet quod tam. spissis operibus collectionem nostram jam adeo pouderosam iterum et sine ullo fructu 
gravare noluimus ? 

Superest ut aliqua dicamus de Joannis Geometre et Symeonis Metaphraste. in Lucam commentario, ut 
fidem liberemus quam de eo hic loci edendo dedimus. Postea enim comperimus (fragmenta omnia sub. Gece- 
métro nomine ab Angelo Maio edita legi in. ejusdem. homilia in B. Marix Prasentalionem a5. Antonio 
Ballerinio S. J. edita in. Sylloge Monumentorum ad mysterium Conceptionis inumaculata Virgiais Βεί - 
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parz illustrandum, quam post eum dedimus. inter opera Geometre ; unde fortasse. coneludeudum — estet 
Geometram in. Lucam es. pro(esse non scripsisse, sed Nicelam ex hac homilia hansisse que sub Geometree 
nomine Maius edidit. 

Metaphrostg etiam « inedita fragmenta. in. Lucam » exstare. deprehendimus | inter. ejus. scripta edita, 
Procipuum fragmentum, quod de S. Luce patria et rebus gestis tractat, legitur inter. Vitas sanctorum quas 
collegit Metaphrastes (supra tom. CXIV-CXVI), ad diem 18 Octobris. 

Wicetg Prafatio, Gateng in. Psalmos ab ipso collecte, et nondum typis edite, pranissa, exstat in 
Biblioteca nova Patrum cardinalis Ang. Maii in fronte Commentariorum S. Cyrilli Alexandrini in Psal- 
mos, apud nos Operum S. Cyrilli tom. 11, Patrologiz LXIX, col. 697. 


NICET/E SERRONII 
COMMENTARIUS IN ORATIONES S. GREGORII NAZIANZENI. 
Vide Patrologie tom. XXXVII, Opp. S. Gregorii, tom. Il. 











NICETJ&E METROPOLITANI HERACLE E 


Responsa 
AD CONSTANTINUM EPISCOPUM. 


Vide Patrologie t. CXIX, col. 955. 











NOTA. — Deorum dearumque Epitheta, qux Creutzer (Meletemala e disciplina antiquitatis, Lipsie 
43271, 8», p. 14-41) Nicetz Serroni restituit, et ex codicibus mss. cuin notis in lucem protulit ; et Car» 
mina grammatica Nicete qua Boissonade primus edidit in Anecdoiis Gracis, tom. ΠΠ, p. 325-227, Lie 
won recudimus, utpote qux argumenti profani sunt, Epit. 





LABENTE SJÉCULO Xl 


JACOBI MONACHI 


EX MONASTERIO COCCINOBAPHI 


ORATIONES ENCOMIASTICJE 


IN SS. VIRGINEM DEIPARAM. 


(Ex Orationibus que subjiciuntur, primam, tertiam, quariam, quintam et sextam primos Grace et Latiüe edidit 
Aut. Βλιιεπικι, S. J., in opere cui titulüs: Sylloge monunentorum. ad. mysterium | Conceptionis immacu:a 
Virginis Deiparc illustrandum. 1n Monito quod Kditor pramisit, ostendit, Jacobum hunc neque ad s:c. xut cum 
Allatio et Ko'larío, neque ad seculum vin. cum Moutfauconio rejiciendum esse, sed labente seculo χι floruisse. 


— Orationem secuudam, quz est in Nativitatem B. Marie, ex Auctario Combellsiano mutuamur.) 


ORATIO 1 (1). 


jn Conceptionem sanctíssimee Deipare et de historiis 
daodecim tribuum Israelis (2) e sacris. Scripturis 
selecta (2). 


l. Hodie terra gratiz illustrata fulgoribus prz 


(1) Seripsit lippolytus Marraccius (in not. mss. 
Wd hanc orat.) non. mo:lo Jacobum plura e Georgii 
Nicoinediensis scriptis mutnatum esse, sed hanc 
vrationem integram ac prouti jacet, in Vaticano 
codice 054 sub nomine Georgii reperiri. Verum 
quisquis id Marraccio (neque enim per se Grzecos 
hic volutabat codices) renuntiaverit, plane deceptus 
€st. Nulla enim alia est oratio Georgii. in. meino- 
εαἰο coJice quam qua ordinc (οί a Gombelisio 


ΛΟΓΟΣ A'. 


Εἰς €t có VAnyerr τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου &x.le- 
γεὶς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν καὶ περὶ τοῦ ἐν 
ἱστορίαις τῶν δώδεχα φυῶν tov Ισραή.. 


À'. Οὐρανὸν, ἡ γῆ ταῖς τῆς χάριτος μαρμαρογαῖς, 


edita est de Deiparse Conceptione. 

(2) De hac duodecim tribuum Tsraelis historia 
nonnulla jam innuimus in monitu ad orationem 
Joannis Kubcensis. Hunc. autem orationi titu'ium 
sive auctor ipse inscripserit, sive quispiam alius 
apposuerit, id, uti patet, receptissimaum vulgo esm 
historiam fuisse confirmat. 

(3) Cum e sacris Scripturis electa dicatur oratio, 
οἱ quidem iu titulo id alirmetur, facile quispiam 


545 


OHATIO IN CONCEPTIONEM SS. DEIPAR E. 


546 


ὑπερφαιδρύνεται σήμερον  οὐρανὺν ταῖς νοηταῖς A coelo nitescit; pre colo spiritali claritate coru- 


ὑπεραγλαῖζεται Aapmpótnaiy * oüpavip ὑπερχοσμίῳ 
Gopatyevac* τὸν γὰρ ὑπέρτερον οὐρανὸν ánovix1Ópe- 
vov δέχεται, τὸν ὑπέρφωτον ὄντως χαὶ εὑρυχωρότε- 
ρο), τὸν οὐχ ἥλιον δυόµενον, ἀλλὰ τν ἄδυτον ἀν- 
ἰσχοντα τῷ χόσμῳ τῆς δικαιοσύνης τὸν οὐ κατ 
ἄστροις ὁρωμένοις, ταῖς νοηταῖς δὲ ποικιλλόμενον 
δᾳδουχίαις. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἐστι τὸ πανηγυριζόµενον 
σήμερον, τοῦτο τὴν λαμπροτάτην προὔίηχε παν- 
δαισίαν, τοῦτο τὴν παροῦσαν συνςεκρότησε χορείαν * 
ποῦτο τὸν Ἀόγον διαναστῆσαν, sl; οἰχείαν ἅπαντας 
συγκχαλεἶται µέθεξιν, xal φαιδρύνει τὸ πλῆθος, τῇ 
τῶν χαρίτων ἐπιλάμψει. θὐχ Ex μετοχῆς τινος τὴν 
τοῦ φωτὸς ἐπίτασιν δεχοµένη, τῇ µεταδόσει δὲ τὴν 
οἰχείαν εἰς τοὺς ἀγειρομένους ἐφαπλούσῃ xal παρα- 


scat; ac coelo mundanis hisce colis logge excel- 
lentiore condecoratur. Sublimius enim, hodie ge- 
nitum, celum in se ipsa recipit; celum lucidiug 
prorsus et spatiosius ; eolum, quod non quidem 
solem occasui obnoxium, sed justitie solem qui 
nullum nevit occasum, mundo profert; coelum, 
quod non visibilibus astris, sed spiritualium lumi- 
Bum accensione exormalur. Hoc est enim, quod 
hodierna die festive a nobis celebratur : boc uobis 
splendidissimum convivium prabuit ς boc nos ad 
presens congregavit Lripudium : hoc, ad loquen- 
dum dum excitat, omnes in partem vocat bonorum 
suorum, splendidisque gratizte muneribus multitu- 
dinem exhilarat. Non enim presens hec BS.lem- 


δεικνύσῃ λαμπρότητα, τῇ περιφανείᾳ τῆς αἴγλης B nitas (4), quasi vero ab iis, qui ad eam aecurrunt, 


συνεπεχτείνεται. Καὶ ὥσπερ ὁ ὀρώμενος οὗτος ἥλιος 
ἔχει μὲν παρ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ τῶν Όψεων ἀποχρυπτόμε- 
voc, τὸ φαιδρότατον * διανίσχων δὲ χαὶ ἐξ ἠλιθάτων 
φπροχύπτων ὀρέων, ἐπὶ τὰ χάλλιστα μὲν ἑφαπλοὶ τῆς 
κτίσεως τὰς ἀκτῖνας, τῇ ἑχείνων δὲ περιαυγάσει, τὴν 
τοῦ θαύματος συνεπιτείνει µεγαλειότητα * οὕτω xol 
1j τῷ νοητῷ φωτὶ τῆς χάριτος ὑπερανγαζομένη afi» 
µερον ἑορτὴ, ἔχει μὲν καὶ xa0' ἑαυτὴν τὸ ἀξιλαμ- 
πὲς, ὑπερεκτείνει δὲ τοῦτο, τῇ ἀναλόγῳ τῶν quy- 
τρεχόντων xal φωτιζομένων συνελεύσει. Οὐκοῦν 
ἐπειδὴ ταῖς μνστιχαῖς αὕτη τοῦ Πνεύματος ἀχτῖσι 
καταυγάζει, φωτίζονται δὲ πάντες οἱ àv ταύτῃ συν- 
τρεχόµενοι, χρεῖττον ἂν cn παντὸς αἱρετοῦ, προσ- 
ὁραμεῖν αὐτῇ προθύµως καὶ φωτισθήναί τε τὴν 
διάνοιαν, xal περιλαμφθῆναι φωτὶ, νέφει τῶν ἔπι- 
xfpov ph «καλυπιομένψ, Τοιαύτη γὰρ d ἐν τῇ 
παρούσῃ εὐφροσύνῃ, ἑφαπλουμένη λαμπρότης' xat 
οὕτω δ.αρχεστέραν, μᾶλλον δὲ ὑπερφανῆ τοῖς φαι- 
νοµένοις, τὴν αἴγλην ἑνίησι. 


splendoris incrementum reciperet, quidpiam a no- 
bis participat; quio imo ipsa fulgores suos in eos, 
qui conveniant, larga effusione emittens alque 
expandens, semet lucis proprie claritate longius 
proteudit. Et quemadmodum sol iste corporeis 
oculis conspicuus babet quidem per se, etiam cum 
ab intuentium aspectu. subtrahitur, ut lucidissime 
effuigeat ; dum vero exoritur, atque e celsis mon- 
tium verticibus vultum promit, in creaturas quasque 
pulcherrimas suos ita radios explicat, ut. harum 
quoque dum circumquaque jubar emicat, admi- 
randi spectaculi 1nagnificentia augeatur; haud 
aliter hodierua. quoque festivitas, spirituali grati.a 
Jjuce supra modum refulgens, babet quidem et ig 
semelipsa jubar indeficiens; hoc ipsuu) tamen pra 
eorum frequentia qui accurrunt atque illuminan- 
tur, mira quadam ratione diffundit. Cum itaque 
mysticos Spiritus radios ipsa emittat, illustreutur 
autem omnes quotquot ad ipsam conveniunt ; nibil 


prorsus optandum nmiagis est, quam ut quisque ad eam alacriter properet, et illuminetur, menteque 
coliustreiur, atque illa luce, qua nebulis corruptibilibus non — obducitur, perfunlatsr. Ejusmodi 
enim est splendor, qui in leta hac celebritate se explicat, et hzc ratio est, qua perennjus lumen 


micantiusque convenientibus ingerit, 

B. Σήµερον γὰρ τῆς νοητῆς νεφέλης ἐφαπλοῦσθαι 
κηρυττοµένης, ai τοῦ ἀδύτου μὲν φωτὸς mpoavi- 
σχουσιν εἰς τὸν χόσµον ἀκτῖνες, τὸ κρατῆσαν δὲ τῆς 
ἀθεῖας, ἀπομειοῦσθαι xol ἀπελαύνεσθαι ἄρχεται 
σχότος. Σήµερον τῆς τοῦ θεῖχοῦ αχηνώµατος olxo- 


Il. Hodie enim dum spiritalis illius nubis praedi- 
catur expansio, mundo praoriuntur inocciduz lu- 
cis radii; qua vero dominabantur infidelitatis 
tenebrz, imminui incipiunt ac dispelli. Hllodie duin 
tabernaculi divini annuntiatur exsiructio, pietatis 


δομῆς µηνυοµένης, ob τῆς εὐσεδείας μὲν καταπή- quidem fundamenta jaciuntur; ab imo vero con- 


γνυνται θεµέλιοι, ἐχ βάθρων δὲ τὰ τῆς ἀσεθείας 
ὀχνρώματα κατασε[εται. Σήμµερον τῆς βασιλιχῆς 
ἑξυφαινομένης ἁλουργῖδος, & τοῦ τῶν ὅλων Baov- 
«λέως προχαταγγέλλεται ἑνδημία, 

Τὰ μὲν γὰρ ἑνέχυρα προτέθειται, xal fj ἀνύμφεν- 


existimabit, auctori propositum fnisse, ul e sacris 
Literis corrogaret quacunque huic argumento 
congruant, At nihil minus prestitit auctor tum in 
gie tum in aliis orationibus, iu quarum titulis 
d ipsum legere est. Neque iterum suspicari licet, 
sacrarum Scripturarum nomine bic venire historiam 
illam duodecim tribuum ; nam οἱ in lioc et. apertius 
in aliarum orationum titulis Scripture sacre ab 
eadem historia disunguuntur. Censeo itaque, sa- 
crarum Scripturarum uuornine hic nihil aliud signi - 


cutiuntur impietatis munitiones. Hodie dum con- 
texitur regalis purpura, universorum Regis adventus 
prenuntiatur. 


Jam euim arrhabo proponitur, et sponsa innupta 


ficare auctorem voluisse, quam ecclesiastica anti- 
quiorum doctorum scripta. Eo autem verius de 
hisce lucubrationibus id enuntiatur, quo certius 
ac manifestius auctor non lam mutuari quam exscri- 
bere ab aliis consuevit. 

(4) Verba prasens solemnitas necessario ex con- 
textu supplenda visa sunt, ut sensus clarior evadat. 
jmo ut sibi constet. Quanquam uec debent suppleta 
videri, cum infra diserte occurrat vox &optfj, quam 
uuam habes, quacum conjuugas vocem 5:you£v7. 
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deligitur; regale quoque palatium liodie productum A τος mpoxéxpisat νύμφη τὸ δὲ πἀλάτιον x τα” 


est 40 praporatum (5). Priesens itaque celebritas 
preludium (6) atque inchoatio ejus est lwtiti», 
que ex inoffabili incarnationis dispesmsaiione di- 
manat. JMaac itaque soleiinitatem, qeam velut 
preambulam quodam ad finem illum, ac tanquam 
ejusdem principium celebramus, exteriori quidem 
habitu nitentes, at magis interiuri animz apparatu 
$plendenies laudibus coromemus oportet, cho- 
Ffeisque  hilariores ducamus, es spirit  macis 
quain corpore exsultantes intellectualium ac supérs 
norum ordjiusm tripudium ztaulemar, dum uni- 
vers; omnem ad id ipsuin ciere aggrediimur crea- 
luram. 

li. Αι eece nostri omnem cehvotationis vo- 
eem yrievenit angelorum ehorus, et eam, pér quain 
Hnpletum conspexere mysterium, bodierna die cel- 
laudant ; celi quoque praveniunt, et hovi (7) hujus 
$c sublimissimi (firinamenti celsitudinem hono:e 
presequuntur; praeurrunt astra, et. radiis iliius 
nubis, qua solein spivitalem involvit, przclariug 
illustrantur ; spentanca adest Lellgs, suo.(ue ipsijue 
gcrinine gloriatur ae merito superbit, Omnis deni» 
que natura nevis aquarum  scaturiginibus suo 
todo tripudians, sancLficalignis sue concil:auwicem 
veneratur. 

IV. Cuin. res itaque universe hodierna die pro- 
prie e.sulationis signa tanta fiducia dederint; 
fotiori egomet jute, maxime nobilem eompellabo 
treaturam, altisona. voce ita clamans : Age mihi 
0mwnis stas, omaisque dignitas, quetquot. ordines 
estis in mnumido et quotquot super illum, saeerdotes 
et reges, et qui In superioribus estig constituti, 
et qui in iuferioribas vitam agitis; principes et 
&ubditi, Senes εἰ javones, virgines et matres ac 
pteriles, quique inocentia estis infantes; saluti- 
feram hanc diem diviniori c0 gaudio suscipiamus, 
ου eelebremus. 

Hac enin die progenita est communis omnium 


(5) Ex hisce mauifestissimum fit, quo spectaret 
festivitas Conceptionis Deiparze, quidve de eadem 
Lonceptiotte Orientis Ecclesia. séntiret; Gelebra- 
batnr scihcet ezpansio spiritalis nubis, exetructio 
divini tabernaculi, texiura. purpure, quam Rez in- 
duturus eral, elecsio spouse, productio regulis pala- 
lii, atque ejusdem praeparatio. Qua quidein. omnia 
24 Depart Go&cepijouem: relerri tum rei. natura 
jum O0ce€a$10, qua dicebantur, aperte. proclamant, 
Cujusimodi porro fuerit bac, quié vdriis itnaginibus 
adumbratur, divini tabernaculi exstructio ae prae- 
paratio, noruut lideles ompmes; eamque tum ad 
pnunam, tum ad corpus S. Deiparae referri canit 
Ecclesia. inquiens : Omnipotens. sempiterue. Deus, 
qui gloriose Virginis Matris Marie corpus εἰ ani- 
man, ut. dignum. Filii tui habitaculum. effici Πίστα” 
relur, Spiritu sancto cooyeraute yru páras.i, Proinde 
ju hytinis bujus festi Ecclesia. Orientalis usurpans 
Mia Proverbiofum cap. 1x, vers. 4, prufitebatur, 
Deuii in Virginis Couceptioné. sibi. donum ού) 
Casse ο ita. οι inm Mon, ad dier ix, Dec. ad linen 
Maiutini ; Det. sapientia. ex. sierili utero. (ποιρό 
S. Anu) sibi domum c&di[icat, B ariain nempe Dei. 
param; quam eia generutignes omnes. pro. meri!ó 
celebremus, { Ἡ τοῦ 0:09 σοφία οἰκοδομεῖ τὸν Egu- 


D 


pnx*at χάὶ ηὑτρέπισῖαι σῄμµερον. θὐκοῦν ἡγεῖτάν 
μὲν, τῆς χατὰ τὴν ἄῤῥητον οἰπονομίαν εὑφροσύνης, 
1| παροῦσᾳ φαιδρόξης * διὰ τοῦτο δὲ δεῖ τὴν προεόρ. 
τιν ταύτην xol τοῦ τέλους αἰτίαν προπανηγνβἰίτονν 
τας, φαιδροὺς uiv τῷ φαινοµένῳ, φαιδροϊτέρους δὲ 
4d φυχικῇ λοσµιότητι, την παροῦσαν ἑἐπαίνδις xa- 
Ἰαστέφειν πἀνήγόριν, σχκιρτᾷν εὐθυμύτερον, εὖ- 
φραίνεσθάι πνἐυματικώτερὸν μᾶλλον f| σωµατικώ- 
Ἱερον, τῇ τῶν νοερῶν καὶ θείων ἁμιλλᾶσθαι τάξεων 
ἀγαλλιάπει, πᾶσαν ἁπάντων προϊρεποµένων διανι- 
στᾶν by τούτοις τὴν χτίσιν. 


I'. Αλλά προφθάνει τὸν συγχαλοῦντα λόγον d 
τῶν ἀγγέλων χσροστασία, xai τὴν, 6c fc τὸ τοῦ 
µυσττρίον χατεῖδε πέρας , ἀνευφημεῖ σήμερον’ προὸ 
φθάνουσι καὶ οὐρανοὶ καὶ τὰ τοῦ χαινοῦ καὶ ὑπει,τά- 
του στεριώµατος καταγεραίρουσιν Όψη * προτερἐχουδι 
φωστήρῖς, καὶ ταῖς τῆς τοῦ νοητοῦ deu νεφέλτά 
ἀκτῖοι, Φφαιδρότερον χαταγλαῖνόνται’ αὐτόχλητος fi 
17] παραχίνεται, xoi τῷ οἐκείῳ σέμνύνεται xol σνν- 
επαίρεται βλαστήμαᾶτι”" καινοῖς ἡ τῶν ὑδάτων ἑἐξάλν 
µασιν ἀπισχιρτῶσα φύδις, τῇ τοῦ ἁγιασμοῦ abite 
ὁδουφορεῖ v oiv. 


Δ’. Πάντων τε τὴν ἰδίαν ἐπιδεβιουμένων σήμερον 
παῤῥησίαν, οἰκοιυτέρως ἂν ἔγωγε τὴν Υνησιωτάτην 
συγκα)εσαίμην φύσιν, διαπρύσιον ὧδε χεχραγώς” 
”Αγε uot πᾶσα ἠλιχία καὶ ἅπαν ἀξίωμα, ὅσον τε τῆς 


q &vxo2plou, xal ὅσον τῆς ὑπὲρ ταύτην τάξεως * ἱερεῖφ 


Φε xal βασιλεῖς, xat οἱ τὴν ἄνω στάσιν xal τὸ πο- 
λίτευµα, àv τοῖς χάτω ἐπιδειχνύμενοι, ἄρχοντές τε 
καὶ ἀρχάμενοι, πρεσθύτεροι xal νεώτεροι, παρθένο 
xal µητἑρες xal στεῖραι, xal οἱ περὶ τὴ» ἀκαχίαν 
νηπιάζοντες, σὺν εὐφροσύνῃ θειοτέρᾳ, τὴν σωτήριον 
ταύτην xal ὑποδεζώμεθα καὶ διανευφηµήσωμεν 
ἡμέρανι 

Ἐν ταύτῃ yàp τὸ πᾶσι χατάλληλον ἀπεχνήθη 


τῆς οἶχον &x στείρας νηδύος τὴν θεοτόχον Μαριάμ * 
ἣν µαχαρίσωµεν πᾶσαι γενεαὶ κατά χρέος). 

(6) Quod diximus pre'ludium, Graece labes προεόρν 
«10v : est autem Graecis προεόρτιον festivitas, qua 
mysterii alicujus celebrationem. immediate pra ve- 
niunt, ac Latini pervigilium appellare solewus, 
Solemniter igitur Conceptionis Deiparz  festuim 
agebatur ea etiam de causa, qtiod. inchoatio quz - 
de sit festivitatis, qua incaruatio Dominica celee 

(7) Huc spectant et illa Damasceni, seu Theodori 
Studte, (In. Nat. Deipar. orat. 2, n. 1V) : Cum 
itaque omnia corruptio occupassei,molus misericordig 
Deus, ne quem suis ipse manibus  efforinaverat, in 
nihilum cederet. penitusque aboleretur, celum atiud 
novum, terramque ac mure [abricat... lsihtc ΟΤΤΟ 
est beata. multiplicitergue celebrauda Virgo. Porro 
si opu$ restaurationis sumpsit e&ordiuth a creatione 
μυνί cceli, repugnat plane contexiui eb vei uatufze, 
Ccieatuto fuisse calum aque Corfuptumf, aique e4 
qui insfauranda erant. Cuui itaque. Deiparae cón- 
ceptio célebretut ai. nóvl. cceli seu nove terr 
forinatio, manifestissime ab ipsa excluditur quivis 
corruptionis suspicio. 
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osp.volóynua* by. ταύτῃ. ἓξ ἀγόνων λαγόνων &61á- A gloriatio; liac die ex infecundis germinavit humiis 


στηὔεν, ὁ τῶν ἱερέων κόσμος, τὸ βασίλειον χράτος, 
fj τῶν ἐν ἑρετῇ τελειότης ^ τῶν ἀρχόντων xat àpyo- 
µένων ἡ ἀστασίαστο; εὐταξίᾳ, ἡ τῶν νηπίων σύνε- 
σις, παρθένων τὸ ἑγχαλλώπισμα, μητέρωνό στέφανος, 
τῶν ἀτεχνούντων ἡ εὐτεχνία, στειῤώσεως d) λύσις ' 
ἐκ στείρας, ἡ τῶν ἀγαθῶν {νθοφόρησεν ἁφθονία * ix 
δικαίων, ὁ δικαιότατος ἐπλεόνασε χαρπός. 

Αλλὰ τίς ἂν ἐγχομιαστῶν ἐπίδειξις ὀφθείη; τίς 
παράδοξος τῶν παραδοξοτάτων ἂν ἐφενρεθείη τιµή; 
ἀναλογίνου µοι τὴν τῶν διχαέων ἁπάντων xal προ- 
φττῶν ἑἐκλογὴν, τήν τε πρὸς τὸν ἐκλεξάμενον shy 
οἰχειότητα, xal ὄψει τὴν Ἰωακεὶμ xat ΄Αννης ἀσύγ- 
Χριτον ὑπεροχήν ' ber τὸ ὑπὲὶο ἔννοιαν αὐτῶν xal 
προτετιμημένον xal διδοξασµένον ἀξίωμα * σχόπει 


sacerdotale decus, regile robur, eermm, qui {η 
virtute. exercentur, perfecito, principum οἱ sub- 
ditorum ineoncussus ordo, pervulorum intellectus, 
virginum ornamentum, matrum corona, infecun- 
darum fecunditas, sterilitatis solutio; e sterili 
effloruit opulentia bonorum ; justissimus ex justis 
[ruetus exuberavit. 

At quie tandem laudum videri posset exagge 
ratio? quie homer niuium jusolens ia rebus oin 
hiem maxime. insolitis. reperiri queat? Cogita, 
quiso, jestorum omnium ac prophetarum electio- 
mem : eogí'à eorum cum Dco, qui eos elegit, fa- 
miliaritatem, et incomparabilein cernes Joachimi 
ei Ànne supereminentiam ; cernes corum digüita- 


Τοῦν ὅπως ἅπασαν συγκριτιχὴν ἀντιπαράθεσιν, τὰ B ten! preter modum omnem bonore cumulatam et 


κας ἐχείνους διαδιδράσκει’ bx τῶν ἑἐχείνων αἷμά- 
των, ὡς βασιλιχωτέρων ἀρεταῖς, τὴν βασίλειον τοῦ 
γένους ἀμφιέωυται πορφύραν. 


gloritieatam. Inspice, inquam, quomodo αι ad 
ees pertinent, comparationem omnem excedat; 
(quaudo) e$ sangmiue eorum, quippe qui proptet 


virlutes vel eminentiam regiam swperarent, ipse (Dominas)regiam natura nostre purpuram iudutus 


est (8). 

Ε. 'AXA& συνοῖσον ἂν εἴη τῇ τε πανηγύρει καὶ τῇ 
τῶν πλεονεκτημάτων αὐτῶν φανερώσει, εἰ βραχέα 
τινὰ τῆς τὰ περὶ ἐχείνους ὑφηγουμένης, διαναπτύ- 
ξαιμεν ἱστορίας ^ οὕτω γὰρ τρανοτέραν μῖν, τὴν 
τῶν λεγομάνων καθνποδείξειεν ἀλήθειαν. "Exec δὲ, 
ὡς ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτῶν εἰπεῖν τὸν λόγον, ὧδε * "Ev ταῖς 
ἱστορίαις, φησὶ, τῶν» δώδεκα gvAor τοῦ opahA 
ἡν τις ἹἸωακεὶμ π.λούσιος σφόδρα. Tl δη τὸ, ἐν 
ταις ἱστορίαις ὑποσημαίνειν βούλεται; Ἐν ταῖς 
1ΞΥεα.Ίογίαις, qnot, τῶν δώδεκα τοῦ Ἰσραλλ φυλῶν' 
δείχνυσι γοῦν αὐτὸν ἐντεῦθεν ἀνεπίμικτον ἄνυ)θεν τὸ 
βασίλειον χατάγοντα Ὑένος * πρὀγονιχαῖς τε καὶ οἱ- 
χείαις Ὑεραιρόμενον εὐνομίαις, xal &; ἑἐπίστμόν 
τινα xal ἑξαίρετον ty ταῖς τοῦ "[opatà προχρινό- 
μενον φυ)αῖ». 

Εἶτα καὶ τὸν πλοῦτον τεχρέρ:όν τι τῆς ὑπεροχῆς 
ὁ συγγραφεὺς τεθεικὼ;, λέγει val τὸ τῆς διχαιοσύς 
ν.ς αὐτοῦ ἰδιαίτατον ὁμοῦ, xal πάντων ὁμοφύλων 
ὑπερανεστηχός. Προσέφερε γὰρ, «ro τὰ δώρα 
Κυρίῳ 0248. Τὸ γὰρ διπλᾶ τὰ δῶρα χαθιεροῦν, 
τὰ τοῦ παρόντος μὲν καὶ ῥέοντος ἑἐχμειοῦν ' τὰ δὲ 
τοῦ µένοντος εἰσαςεὶ πληθύνειν παρεσχεύατε Ordau- 
ῥίσµατα. "H δηλον, ὡς οὐδὲ πλοῦτον εἴᾳ τὸν παρα- 
ερέχοντα, µένειν ' πρὺς τὸ αὕταρχες αὐτὸν ὀσημέραι 
συστέλλων. Τοῦτο γὰρ xo ὁ λόγος καθυποδείχνυσι * 
Προσέφερε γὰρ τὰ δῶρα Κυρίῳ διπ.ὶᾶ, «λέγων év 
ἑαυτῷ' "Εστω τὸ τῆς αεριουσίας µου παντὶ τῷ 
Jap ' xal τὸ τῆς ἀφέσεώς µου, Kepip τῷ θεῷ 
μου. 


(8) Purpura, a Christo induta, caro est S. Vir- 
ginis, que ex. sanguine Joachimi et Anna erat : 
hujus autem. purpurze textura, ui sup. $ H auctor 
dixerat, in. festo. Conceptionis celebrabatur. Sup- 
plevimus hic vounulla; εἰ revera suppleuda fuisse 
pitet. ex. collatione cum G.orgii locu (apud Coni- 
Lelis. Auct, vol. 1, col, 1030), e quo Jacobus hzc 
desunysit. 


V. Verum utile fucrit tum prasenti celebritati, 
(ein. ipsorum prerog;ativis illustrandis (9), pauca 
quedam persequi ex historia, qna ab ipsis sumit 
exorjium; sic enim maruifestius eorum, qua di- 
€untur, veritas elucescet, Sic porro, ut a principià 
€orum exordiaumur, habet narcatio : In. historiis 
duodecim. tribua Israelis (ita enim scriplum est), 


^ erat quidam Joachimus valde dives. Quid porro illud 


sSignilicat, im Aistoriis? [n genealogiis nempe duo- 
decim tribuam lsraelis : et per ista oppido vut 
jnnuere, impernixtum a / majoribus regale eum 
geuus duxisse, eL tum avita, tum propria legum 
custodia nobilem exstitisae; ac propterea velut 
insignem quemdam egregiutuque viruin in tribubus 
leraelis primus fuisse consecutum. 

Deinde et divitias, ceu quoddam excelleuti;e 
aryumentanm, histerieus cum memorasset, singula- 
rissimam illius prie omnibus contribulibus suis 
justivig eminentiam ,deprxdicat. Offerebat. euin, 
inquit, Domino duna duplicia. Duplivium sane do- 
morum oblatio presentia quidem ac fluxa bona 
imminuebat ; sed ut. mausuri in zternum thesauri 
cumularentur, efficiebat, Caterum, uti nanifestum 
est, ipse noun committebat, ut. Πυχ divitie con- 
gererentur, eas nempe tantummodo servans, qua 
ad quotidianunv usum satis cessent. Id. quidem et 
praefata historia iudicat ; Dona enim Domino du- 
plicia offerebat, dicens intra se : Quod ex mea 
substantia superabuudat, sit. omni populo : quod 
tero est pro debiti mei solutione, sit Domino De» 
meo. i 

(9) Jam alias diximus, veteres in sermonibus de 
Conceptione Deiparze a4 parentum ipsius laudes 
digredi consuevisse. Vides tamen, quautop-re ii et 
decipiantur et decipiant, qui inde coucludunt, vete- 
re$ hac solemnitate tantam Joachimi et Anna 


memoriam, non S. Viryiuis Conceptionem ecle- 
brasse. 


- 
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greditur! inspice evangelicam vite rationem apo- 
stolorum propriam in justis istis preformatam, 
imo melius dixerim, superatam. Fruatur omnis 
populus abundantia mea; nihil superfluum serve- 
Jur; cedant in usum omuis populi qua mibi 
pecessaria non sun£ ; iu. commune omnium bonum 
veitantur. facultates mex. ϱ plenyim. justitia. con- 
siligm ac judicium! O divitias in thesauris non 
predandia reconditas! Adeo ab ipsis initiis eorum 
virius excelluit! Neque enim ad alios respiciens, 
3ut ullius sibi proposito exemplo hzc prestabat ; 
ged ipse per se id excogitans, quod optimum esset, 
adimplebat ; neque veteribus praeceptis aut. insti- 
μις ad praeclara lec facta instruibur; sed ipse 


eximiis bisce operibus inijum dedit, iis, qui post B 


8e futuri essent, exemplo suo institutor exsistens. 
Yide igitur, quomodo justis Qiunibus merito prz- 
lati sint; merijo, inquam, non quod attinet ad 
denum mysterii proprium (nam «omnem operum 
mercedem gralia excedii), sed comparatione cum 
ipsorum gentilibus instituta, 

VI. Sed juvat reliquam historiam — prosequi. 
Refert enim ipsum cun) recurrente insigni quadam 
festivitate dona sua de more oblaturus accessisset, 
à quopiam contribulj suo (10) acerbissimis probris, 
propterea quod careret prole, exceptum fuisse. Non 
enim, inquit, Jibi licet dona tua. offerre, cum scmen 
in lsrael non suscitaveris. 

Quadam vero exemplaria habent: Nou tibi fas 
(s, ut primus offeras. Equum profecto erat, ut 
ipse, quippe qui et justus erat, et duplici nobilitate 
couspicgus, primas ferret cum in omnibus, tum 
in donis offerendis. Atqui id invidis intolerabile 
accidebat, cum tamen nihil haberent, quod in ejus 
vita possent carpere; non solum euim cujusvis 
expers culpe, sed et extra accusationis aleam ob 
viriutis excellentiam — positus cognoscebatur. Ut 
itaque contenderent, eum secundum legis prascri- 
pia nou agere, orbitatem fjliorum objiciunt. Hoc 
vero, videlicey justos istos usque ad id temporis 
infecuudos permansisse, tunc autem ad obtinendam 
per preces sobolem fuisse excitatos, superne fue- 
vat providentig. Allerum enim fiduciam eorum in 
Deo, quando petentibus non dilatus egt in poste- 
yum petitionis effectus, patefecit; alterum vero 
mysterium gratie delinjito tempore coiupletum 
ostendit, 

VII. Contumeliis itaque affectus, vel repulsam 
insuper passus, gravissimo vir justus corripitur 
maorore, non quia maledictis iinpetitus fuisset, aul 
quia existimationis subiisset jacturam; sed quod 
vereretur, ne qua mandatorum divinorum negli- 
gentia hoé sibi repudium apud Deum peperisset, iu 
propatulum autem per homines perferrelur. Adeo 


(10) Dicendum est, aut ab hujus historie exem 
plari, quo scriptor usus est, abfuisse nomen ejus, 
qui Joachimum qaledictis meessisse perbibebatur, 
aut ccrte scriptorem consulto verba lacere ea de 


JACOBI MONACHI 
Vide quam longe ultra legalem justitiam pro- A 


n9 

"Opa τῆς ἓν νόµῳ διχαιοσύνης ὑπερθολὴν᾽ σχόπει 
τὴν ἓν ἁποστόλοις εὐαγγελιχὴν ἓν τοῖς δικαίοις τού- 
τοις προχατορθωθεῖσαν πολιτείαν, χρεῖττον δὲ M- 
Ystv ὑπερχατορθωθεῖσαν ᾽ Ἔστω τὸ τῆς περιου- 
σίας µον πανε) τῷ.λωῷ' μηδὲν, φησὶν, eU περιττὸν 
τῶν ἀναγχαίων * παντὶ τῷ λαῷ τὰ ὑπὲρ τὴν χρείαν 
προχείσθω᾽ πᾶσι χοινὰ τὰ τῆς περιουσίας ἐφείσθω, 
"Q δικαιοτάτης xol γνώμης xat χρίσεως 1 à πλούτου 
ἓν ἀσυλήτοις συγχεχοµισµένου *vapuelote 1 οὕτως ἡ 
ἐχ πρηοιµίων ἁπερανέστηχεν αὐτῶν ἀρετή. Ob γὰρ 
εἰς ἑτέρους ἀπιδῶν, αὐδὲ παραδείγµασί τισι προσ- 
εσχηχὼς, ταῦτα ἔπραττὲεν, ἀλλ αὑτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ ἀγαθὸν ἑφευρίσχων, ἐξεπλήρου * xat οὐχ ὑποθή- 
χαις παλαιαῖς xai νοµοθεσίαις, πρὸς τὸ τοιοῦγον 
χειραγωχγεῖται χατόρθωµα * ἀλλ' αὑτὸς χατάρχει tf 
τῶν καλῶν ἐργασίας, xal πραχτιχὸς νομοθέτης, τοῖς 
μετ) αὐτὸν χαθίσταται. "Opa πῶς ἀξιολόγως τῶν 
ἁπάντων οὗτοι δικαίων προχέκρινται: ἀξιολόγως δὲ 
λέγω, οὗ τῇ τοῦ μυστηρίου δωρεᾷ (ὑπὲρ γὰρ ἁμοι- 
6hv ἔργων ἡ χάρις), τῇ δὲ τῶν ὁμοφυῶν ἄντιπαρα- 
θέσει. 


Q^. Ἁλλ' ἀκάλουθον πρὸς τὸ τῆς ἱστορίας ἑξῆς 
lévat * φησὶ γὰρ ὡς ἐθίμως χατ᾽ εὔσημόν τινα τῶν 
ἑορτῶν προσάγοντι τὰ δῶρα, ὁ παρὰ τῶν συμφυλε' 
τῶν QU ἀτεχνίαν ἑἐπετρίδη ὀνειδισμός * Obx ὄξεστι 
γάρ cot, φηαὶν, προσε»εγκεῖν τὰ δῶρά σου, xa- 
θότι σπέρµα οὐκ ἐποίησας ὃν Ἱσραή.. 


Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, Obx ἔξεστί σοι πρῶ- 
τον προσεγεγκεῖν, περιέχει. Elxb; γαῦν αὐτὸν, &qe 
δίχαιον ὄντα, xaX τῇ ἀιττῇ αεμνυνόμενον εὐγενείᾳ, 
προχρίνεσθαᾳι τέως ἓν ἅπασι, xàv xfj τῶν δώρων 
ἀφιερώσει" τοῖς δὲ οὐκ ἀνεχτὸν δ.αφθονοῦσι πρασῆν, 
μηδὲν δὲ ἔχουσιν ἐχ τοῦ xaT! ἐχεῖνον ἐπισκήπτειν 
βίου * οὗ µόνον γὰρ ἀνεπίληπτος αὐτοῖς οὗτος, ἀλλὰ 
καὶ ἁχαταιτίατος τῷ ὑπερθάλλοντι τῆς ἀρετῆς διε- 
γινώσκετο” τὴν ἀπαιδίαν εἰς ἀφορμὴν τοῦ μὴ χατὰ 
λόγον εὐνομεῖν αὑτῷ προθάλλονται ΄ τοῦτο δὲ, προ- 
µηθείας ἣν τῆς ἀνωτάτῳ, τὸ ἀγόνους sé φημι μέχρις 
ἐχείνου τοὺς δικαίους Διατελεῖν, καὶ τὰ δι ἐντεύξεως 
τηνικαῦτα πρὸς τὴν τεχνογρνίαν διαναστΏηναι ' τὸ 
μὲν yàp, tj» πρὸς θεὸν αὐτῶν ὑπέφηνε παῤῥησίαν: 
αἰτῆσααι γὰρ, οὐκ εἰς δεωτέραν ὑπερετέθη * τὸ δὲ, τὸ 


D τῆς εὐδοχίας τοῦ μυστηρίου, ανντετμημένῳ χαιρῷ 


ἑγεργούμενον. 


Z. Ὀνειδισθεὶς οὖν ὁ δίχᾳιος, ἡ χαὶ ἁποπεμφθεις 
ἀνιᾶται σφοδρότερον ^ οὐχ ὡς τοῖς λόγοις πεπλη- 
γὼς, fj ἀδοξήσας τῷ πράγματι, ἀλλὰ δεδιὼς µήπου 
τις αὐτῷ τῶν θείων ἐντολῶν παροφθεῖσα, παρὰ θεοῦ 
piv τὴν ἁἀπόπεμψιν ἔτεχε, δι ἀνθρώπων δὲ εἰς 
τοὺμφανὲς παρήχθη ᾽ οὕτως Tiv ἕν τς τῇ περὶ τῶν 
νόμων πλῆρώσει, xai τῇ τῶν ἀφανῶν τοῦ σννειδότες 


re noluisse. In hac enim oratione nihil occurrit 
eorum, quae de Ruben et tribu Rabenitica disputari 
vidimus in Petri Argivi oratione, ac multo auiplitig 
in oratione Joannis Eubceeusis. 
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ἑξετάσει, ἀκριθέστατος λογοθέτης ' οὕτως 
ἡγεῖτο τὰ περὶ αὐτοῦ προνοίας ἅπαντα. Διὰ τοῦτο 
οὐ διηνέχθη, οὗ τοῖς λόγοις ἀντιχατέστη, οὐ τὸ μὴ 
Χεχωλύσθαι τῶν ἐθίμων μέχρις ἐχείνου: διά τε τὸ 
τοῦ βίου καὶ τὸ τῶν δωρεῶν ἀνφπίληπτον, προσελά- 
6:10 * ἀλλ' ὁμοῦ τε τὴν δι’ ὀνειδισ)ιοῦ ἐπίπληξιν 
εἰσεδέξατο, χαὶ ἐπὶ τὸν τῶν ἀποῤῥήτων ἐξεταστὴν 
καταφεύγει θεόν * καὶ τὴν ἑρημίαν ὡς συνεργὸν τῆς 
πρὸς τὸν O:bv ὁμιλίας καταλαμθάνει * pite αὐτῇ 
τῇ συνοίχῳ καὶ ὁμογνώμονι φανεὶς, f χοινωσάµενος 
την Ὑνώμην, μήτε τοῖς κατ olxov τὴν περὶ τῶν 
ἐἑχτὸς ἐπιμέλειαν διαθέµενος. Τίς τοιαύτην χἀν τοῖς 
χαθ) ἡμᾶς ἐλπίδα πρὸς Θεὸν ἁδίσταχτον, xal τῶν 
παρόντων χαταφρόνησιν ἐπεδείξατο : μήτιγε Ev τοῖς 
xaz' ἐχεῖνο καιροῖς, £v of; καὶ τῶν µετριωτέρων xol 
τεθεσπισµένων ἀρετῶν ἐργώδης fv ἡ ἐχπλήρωσις. 


disset? nedum tate illa, quando etia: modicas, 


batur. 

H'. Καὶ παρείσθω νῦν τὰ κατὰ «bv πατριάρχην 
Ἄθραάμ. Ὑπεξιρῆσθαι γὰρ τῷ χρόνῳ καὶ τῷ τῆς 
δικαιοσύνης ἐἑνεστηχότι ὡς τῶν πάλαι, xal τούτου 
δόξειεν ἄν τισι. Ἠλὴν εἰ χαὶ ταῦτα τις ἀνεξετάσειν 
ἐχείνοις βούλοιτο, πὀλλὴν ἂν τὴν ὑπεροχῆν τῶν προ- 
Χειμένων xatójotto. Ἐχείνῳ μὲν γὰρ fice μετανά- 
στασις, καὶ dj ig' ᾗ ἂν παροικήσειεν ἐῤῥήθη γῆ: 
ἔτι μὴν καὶ ἡ τῆς ἀπαιδίας xal στειρώσεως τῆς 
Ῥάῤῥας λύσις, ὑπὸ τοῦ ἀφενδοῦς προεπήγγελται’ 
ἅπερ 6h κατέχων ὑποσχέσει, τὴν μὲν ἑλπίδα ἔτρεφε, 
τὴν δὲ γνώµην πρὸς τὴν δι) αἰτήσεως ἔχδασιν, ἑψυ- 
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inquirendis exactor erat solertissimus ! adeo divin:e 
providenti& omnia, qu: ad se pertinerent, depu- 
tabat! Idcirco non contendit, non rixatus est, nou 
objecit, sed ad illam usque diem nunquam a con- 
suetis donis off:rendis prohibitum fuisse, sive vit:e 
suz sive donorum ratione lbita, quod utrumqu.: 
reprehensione careret. Verum et coutumeliosam 
patienter tulit objurgationem, ac simul ad Deuin 
occultorum scrutatorem confuzit; atque in solitu- 
dinem tanquam agendo cum Deo aptissima, ne 
ipsi quidem conjugi, eique unanimi, se sistens, 
aut consilium suum aperiens (11), neque domesti- 
eis curam externoruin committens, sese recepit. 
Quis vel nostris hisce temporibus liriain adeo in 


B Deum spem, 40 temporalium. contemptum osteu- 
pem, 
etiam prascriptas virtutes exercere arduum vides 


VIII. Et silentio quidein. nunc pratercautur re$ 
patriarchis Abrahze, Hic enim quemadmodum teu- 
pore, sic et virtutis eminentia non vetustiores 
modo, sed et virum istuim | superasse quibusdain 
forte. videbitur. Quanquam si quis ca gesta, qu;e 
nunc exponi:nus, eum illis conferre vellet, multu 
enimvero prasentia hzc illis autecellere deprehen- 
deret. Et sane illi tum transinigratio, tum terrà, 
in qua sedem defigeret, prenuntiata luit; insuper 
ab eo, qui mentiri nequit, tum orbitatis filiorum, 
tum Sarz sterililatis cessatio predicta fuit. Que 


χαγώγει. Ti vip ἂν εὐθυμότερον τῆς ὑποσχάσεως C quidem cuin propter promissionem jain veluti te- 


ὀφθείη θεοῦ; 


neret, spem. interim alebat, animumque conlirma- 


bat ad felicem. exitum precibus consequendum. Quid eniin ad erigendos animos efficacius, quau 


Dei promissio videri queat? 

Ὁ δὲ ἀνεπαγγέλτως μὲν παρὰ τοῦ δυνατοῦ πάντα 
τὰ uh δυνατὰ περαιοῦσθαι, xal τὴν φύσιν µετα- 
Ρυθµίζεσθαι πιστεύσας, πρὸς ἀφανῆ δὲ τν αὐτοῦ 
προμηθείαν τὰ τῆς ἑλπίδος ἐρείσας, οὕτω xal τὴν 
τῶν οἰχείων διάστασιν, xal τὴν ἔμμονον πρὸς αὐτὸν 
δι ἐντεύξεως ποιεῖται ὁμιλίαν, 

Καὶ ὁ μὲν, τεκμηρίων τῆς τε χατασχέσεως τῆς 
γῆς καὶ τῆς τοῦ γένους ἐπιδόσεως δεῖται: xal ὅτῳ 
τρόπῳ τὰ ἑἐπαγγελλόμενα πληρωθεῖεν, ἐξαιτεῖται - 
ὁ δὲ, ὥσπερ ἐν τῇ εὐχῆ τὸ ἀνενδοίαστον, οὕτω xal 
τὸ εἰσεπήχυον ἀνενεχθῆναι πιστεύσας, xal ὑπὸ áy- 
Ὑέλου τὸν τόχον εὐαγγελίσθη, xol οὐχ ὡς ἂν ἐχδαίη 
τὸ εὐαγγελιζόμενον αἰτεῖται: ὡς γὰρ πλήρωμα τὸ 
Κήνυμα κατασχὼν, εἶχεν. 


᾽λλλὰ γὰρ xai τὸ τῆς θυσίας ἐνταυθοῖ προσχαλού- 
μενον ἐξετασθῆναι παράδοξον, [οὐχ] ἑατέον' ὅπως μὲν 
ἐκεῖνος προστάξει, αὑτοπροαιρέτως δὲ οὗτος, ἱερούρ- 
Υησε᾽ καὶ μονογενη μὲν, κυρίως οὗτος * ἐχεῖνος δὲ 
τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ» xai ὅτι προσάξας μὲν 
ἐχεῖνος τὸ ἱερεῖον ἀντικομίζεται * οὗτος δὲ τῷ ὕὄντι 


(11) Alii contra narrant, communi consilio 
oachimum et Annam ad jejunia ac preces confu- 
pisse. Nil mirum; quoties enim de rci adjunctis 


PaTROL. Ga. CXXVII, 


Ilic vero nulla alhuc promissione accepta, cree 
didit, ab Omnipotente etiam impossibilia perfici, 
naturamque posse immutari, lirimamque in occulta 
illius providentia spei defixit; ac propterea a 
domesticis sese curis subtrahens ad Deum precibus 
insistere perseverat. 

Ille quidem, ne de futura terre possessione, de- 
que miro posteritatis suz incremento dubitaret, 
signo aliquo indiguit : tum etiam qua rationo 
implenda ea essent, quze promittebantur, exquisi- 
vit. llic autem certo credens, qualis cujusque sit 
in orando fiducia, talem votis exitum respondere, 
idcirco ab angelo de suscipienda prole monitus 
c8t, neque tamen qua ratione eventurum id essel, 
ab angelo percontatus est, Nuntium enim perinde 
ac promissi complementum habuit, 

Verumenimvero nec admirandum illud sacri- 
ficium in medium accire ac perpendere hic abso- 
num videatur : quomodo nimirum ille quidem im- 
perio accepto, hic autem sua Sponle sacrilicave- 
rit : atque hic quidem proprie unigenitam ; ille 
véro eum, qui promissionis tantum ratione habita 


silet historia, perpetuo usuvenit, ut, dum quiaque 
quod sihi verisimile videtur, excogitat, in plures ac 
diversas seutentias singuli abeant. 
us ο ui 18 
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velut. unigenitus haberi poterat (12) : ac rursus A χαθιερώσας, ὡλοχαύτωσε, xal ἀποδοὺς, ἀνήνεγχε " 


quomodo victimam utique adduxerit, intactam tamen 


eamdem receperit ac secum reduxerit, hic vero 


holocaustum, quod voverat, reipsa  perfecerit, 
oblatumque reddiderit : ac demum ille quidem 
tribuum et justorum patriarcham ; hic autem Dei 
imatrem atque dignissimam patriarcharum reginam 
obtulerit. Egregium sane ejusmodi facinus non 
hanc modo, sed quamlibet comparationem excedit. 
Videsne ergo, quantopere justi hujus przrogativae 
superemineani? Perpende porro οἱ vitam ejus in 
solitudine traductam, eamque supra nalura vircs 
abstinentiam (quam vitz rationem angelicam po- 
tius par est appellare); quam peregrina exstitit, 
quam insolens, sive gesta conferas sive sermones ! 


xal πατριάρχην μὲν αὐτὺς, φυλῶν καὶ Ótxalov * 
μητέρα δὲ οὗτος θεοῦ xal δικαιοτάτην πατριαρχῶν 
δέσπο!ναν. Κρεῖττον γὰρ οὗ τῆς παρούσης, ἀλλά xal 
πάσης ἀντιπαραθέσεως τὸ ἐγχείρημα. “Ορᾷς ὅπη 
τὰ τοῦ διχαίου τούτου παρήλασε πλεονεκτήματα; 
θέᾳ δὲ καὶ την ἐν τῇ ἑρήμῳ διατριθὴν, xol ὑπὲρ 
τὴν φύσιν καρτερίαν, ἣν ἀγγελιχὴν προσίχει λέ- 
Υειν διαγωγἠν * ὡς ξένη xal ἀχατάλληλος τῇ τε τῶν 
πραγμάτων καὶ λόγων ἀντιπαραθέσει, χαθέστηχε * 
τεσσαράκοντα γὰρ τοῦτον ἡμέρας xal νύκτας ἄσιτὸν 
διατελοῦντα προσκαρτερῆσαί φησιν dj ἱστορία τῇ 
δξήσει, καὶ µόνη τῇ εἰς Θεὸν ἐλπίδι τρεφόμενον * 
Ἐνήστευσε γὰρ ἡμέρας xal γύχτας teccayá- 
xovca, Aéyov * Οὐ καταθήσοµμαι οὔτε μὲν ἐπὶ 


Quadraginta namque dies, totidemque noctes illum B βρωτῷ, οὔτε ἐπὶ ποτῷ. 
sime cibo constanter transegisse (13), precibus tantum atque in Deui spe innutritum hístoria tra- 
dit. Zejunavit. enim quadraginta dies ac noctes, dicens : Nec cibi nec potus gratia hinc descendam. 


ΙΧ. Et hc quidem justi illius gesta. Quie vero 
prastitit Anna non minus illi morum  confor- 
mitate quam conjugii viuculo copulata, quam 
magna ea sunt, et admiranda, quamque a conjujis 
gratia non modo non absunt, sed ulterius progre- 
diuntur! Duplex enim patientiz certamen subeun- 
duin ipsi fuit. Nam tum conjugis absentia et loci, 
quo hic secessisset, ignoratio, tum scommata pro- 
pter prolis orbitatem inflicta, hinc inde ipsam pre- 
mebant. Ádversus qua subsidio spei ac fidei de- 
certaus, superior evadebat. Quin etiam hac propter 


8'. Τοιαῦτα μὲν τὰ τοῦ διχαἰου. TX δὲ τῆς cuvot- 
χὸυ xai ὁμοτρόπου ννης, ὡς μεγάλα xal Όαυ- 
µαστά ' xol τοῦ συγχοινωνοῦ τῆς χάριτος, οὐ µόνον 
οὐκ ἁποδέοντα, ἀλλὰ xal περαιτέρω χωροῦντα. Δι- 
πλοῦς γὰρ αὑτη τοὺς τῆς χαρτερίας δι/νυσεν ἀγῶ- 
vag * fj τε γὰρ τοῦ συζύγου διάζευξις xal παροικία 
ἄδηλυς, xal τὰ δι’ ἀπαιδίαν ἐπολιόρχουν ἄμφω ταῦ- 
την σχώµµατα * πρὸς ἅπερ ἀνταγωνιζομένη, τῇ τῆς 
ἐλπίδος xal πίστεως ὑπερανεῖχε συμμαχίᾳ' ἀλλὰ 
γὰρ δ.ττὸς αὐτῇ καὶ ὃ τοιοῦτόὸς ἐπετρίθη ὀνειδισμύς» 
ὁ διὰ τῶν συμφυλετῶν μὲν, Πρότερον * ἔπειτα δὲ, ὁ 


sterilitatem convicia duplici ex parte ipsi infere- C διὰ τῆς οἰκέτιδος * ὃς καὶ δυσφορωτάτήν τὴν ἐπίπλι- 


bantur : primo quidem a contribulibus, deinde 
ctiam ab ancilla sua, quod sane molestissiinam 
efficit contumeliam : non enim solent eodem modo 
afficere que ab extraneis imrmittuntur convicia, 
ac ea, quà a domesticis, praesertim vero si Hzc a 
quopiam subjectorum itigetautur. 

Quornodo autent generosissima sese gerit fémiría ? 
Nihil horum cjus lohganimitatem frangit; sed 
ornamenta sibi importune oblata rejiciens (14), 
simulque lugubrem vestem deponens, ac püraimn 
nüptialetique stolam spiritali vesti superinduens, 
duplici lroc indumento exornata apud eüm, qui 
purissimus e$t, precibus atque obsecrationibus 
insistebal. Neque vero templi interiori petéhs ad 
universorürh Dóniinum preces éffutdit, sed quietum 
et ab omni sirepitu remotum locum in horto deli- 
gens, ili occulte velut in. penetrali investigabili 
orationem suam, ia qua et diutlus perseteráre satá - 
scbat, e corde iligemiscens proiinebat. 


12) Hiec. manifeste. respiciunt ad illud Pauli 
(Gal. 1v, 22) : Scriptum est. enim. quoniam Abraham 
duos filios habult : unum de αλεῖίά εἰ uium de li- 
bera. Sed qui de ancillu, sectndünt carnem. natus 
est ; qui autem. de libera, per repromissionem. 
Joachimus àutem nullam reipsa prolem, prater 
S. Mariam Veiparazth, sortitus erat; 

(15) Pius aliquid forte orationis auctor intellexit, 
quan efferre voluerit illius histori: scriptor. Le- 
gimus in S. Luca Evangelio (cap. n, v. 57) de 
Auna lilia Phanuel : Non discedebat de templo, 
jejuniis οί obsecraiionibus serviens nocte ac die : 


ξιν ἑνεποίει προσαγόµενος * οὗ γὰρ οὕτω τὰ map' 
ἕτέρων ὀνείδη ὡς τὰ παρὰ τῶν Ὑνησιωτέρων, xa- 
θάπτεσθαι τῶν προθαλλοµένων πέφυχεν, xai μά- 
λιστα εἰ τῶν ἐξ ὑπὸ χεῖρα τετἀγµένων προσφἑροιτο 
ταῦτα. 


Πῶς οὖν f; γἐνναιοτάτη διατίθεται; Οὐδ' οὐχ) ὑπό 
ἔινος τούτων τὴν ἅμαχον τιτῤώσχεται προσδοχίαν * 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἐπιδιδόμενον μῆ καθηχόντως άποσει- 
σαµένη χόσμον, viv δὲ πενθικὴν ἑἐσθῆῃτα περιελο- 
µένη, καὶ tijv χαθαρὰν xal νυμφιλὴν τῇ νοητῇ συµ- 
περιθεµένη στολὴν, πρὸς τὴν εὐχὴν τῷ χαθαρωτάτῳ 
τῇ διττῇ προσομιλῆδαι Ἠπείγετο χαταστολῇ. Οὐκ ἐν 
τοῖς ἔνδον δὲ τοῦ ναρῦ χωρῄσασα, τὴν ἰχεσίαν τῷ 


D τῶν ὅλων ἀποπέμπει Θεῷ, ἀλλ᾽ ἁτάραχόν τινα xal 


ἀπερικτύπητον 40v τοῦ παραδείσου χαταλαθοῦσα 
χῶρον, ἐν τούτῳ χαθάπερ ἀνυπονοήτῳ ταμιείῳ κρυ- 
φίως ταύτην ὀδυνωμένη, προῦτεινεν ἐγκάρδ.ον, xal 
πλείονος δεοµένην ἐκμελετῶσα τοῦ χρόνου, 


némo tamen suspicatus est, eam nihil cibi süum- 
psisse. Porro cum historie illius scriptor, gente 
Judzus et aposiolis coavus ceuseatur, rectius 
quispiam existimabit, ejus verba ad communeni 
quemdam dicendi modum referenda, quibus nihil 
aliud affirmare voluerit, quam quod in allegatis 
Luca verbis intelligimus. 

. (14) Narratur nempe in ea historia, ancillam 
domina sus»? vana quiddam obtulisse oftiamenta; 
qui cum Anna respuisset, illàm iracundia percitam 
i contumelias prorupisse, ac inter alia sterilitatem 
domini 3ug exprobrasse, 


^1 


ot 
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Καὶ διατἰὶ μὴ ταμεῖον ἀπερικτυπητον bv τοῖς xav Α Αι cur non ipsa domo cubiculum delegit a stre- 
οἶχο» ἁπολαθοῦσα, iv τούτῳ τὰ κατὰ τὸ xpógtov, 


καὶ thv. ὠὦδ.νομένην προσευχὴν ἀνέτεινε 020; "Ότι 
οὐχ ἂν οὕτω τὸ πᾶν αὐτῇ τῇ; ἐπιθυμίας ἀπήρτιστο * 
πολλὰ μὲν ἐχούσῃ τὰ κατὰ διάνοιαν τῖς προσευχῆ: 
ἐχφέρεσθαι μέλλοντα, μὴ συγχωρουµένῃ δὲ ταῦτα 
καθαρῶς παραγυμνοῦν τῷ Oc, δ.ά τε τοὺς οἴχοι 
θορύδους xal τὰς τῶν παραγινοµένων συμφυλετῶν 
ἑνοχλήσεις. Ταύτης Évexa τῆς αἰτίας, οὐδὲ τὸν ναὺν 
κατα)λαθοῦσα, bv τούτῳ τὰ τῆς δεῄσεως ἀναφέρει 
τῷ Δεάπότῃ ῥήματα, καἰτοι πᾶσιν οὗτος τοῖς ὅμο- 
φύλοις εἰς προσευχὴἣν ἀφώριστο τόπος. ᾽Αλλ' οὐδὲ 
οὗτος αὑτῃ τὸν ἐπιζητούμενον τῆς ἡσυχίας παρεῖχε 
καιρὺν, πολλὰ διδοὺς ὑφορᾷν τὰ διαχόπτοντα. Ἐνε- 
νόει δὲ χαθ᾽ ἑαυτὴν, ὡσεὶ xal χαρποφοροῦντας ἰδόν- 
τες αὐτὲν τε val τὸν ὁμόζυγον πρότερον τῷ θεῷ, 
xaX τὸν ὅλον εὐεργετοῦντας λαὺν, φθόνῳ τῷ πρὸς 
αὐτοὺς οἱ συγχαρποφοροῦντες τῶν Ἰουδαίων ἑἔπω- 
νείδισάν τε χαὶ ἀπεπέμφαντο τίνα χατ αὐτῆς οὐχ 
ἂν ἐπινοήσειαν σχώμµατα, μόνον αὑτὴν xal παρὰ 
xatpby ὁρῶντες διαχαρτεροῦσαν, Ev. τῷ τῆς προτευ- 
χῆς ἐπιμόνῳ; Οὐδὲν δὲ τὸ χωλύον τὴν Ἰουδαῖχὴην 
παραπληξίαν ὑπτερχε, μανίαν τινὰ Ἡ µέθην, οὕτω 
διαχειµένης, αὐτῇῃ χαταφηφἰσασθαι. Οὕτω γὰρ τῇ 
µαχαρίᾳ xai προφίέτιδι τῇᾗ ὁμωνύμῳ ταύτης φημὶ 
πρότερον "Αννῃ, οἱ τῶν ἄλλων ἐπιειχέστεροι δοχοῦν- 
τες εἶναι, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀντέχεσθαι, χαλε- 
πῶς ἐπιθέμενοι προσωνείδιζον, µέθην αὐτῆς τὴν 
πρὸς θΘεὸν διαλοιδοροῦντες ἕἔντευξιν. Αὑτὴ μὲν γὰρ 
&x διαπύρου καὶ νήφοντος λογισμοῦ, τὴν ζέουσαν 


D 


pitu remotum, in quo secreta sua et preces cun. 
gemitibus Deo offerret? Quia hoc pacto desiderio 
suo non plene satisfecisset ; multa enim animo 
vulvebat per orationem efferenda, neque per turbas 
domesticas, et cognatorum adventantium molestias 
licebat ipsi ea pure Deo adaperire. Eadem de causa 
neque templum, in quo per preces Dominum allo- 
queretur, adiit, licet locus ille omnibus contribuli- 
bus suis ad orandum designatus esset. Sed ne istud 
quidem opportunam, quam quaerebat, quietem pol- 
licebatur, cum multa in co essent, quibus impediri 
se posse metueret. Ut enim secum ipsa reputabat, 
δἱ δυό], qui oblationes simul afferebant, cum 
ipsam suumque conjugem dona Deo afferestes, 
cunctoque populo benefacientes prius vidisser.t, 
concepta invidia eos conviciis lacessiverant, at ue 
a templo ejecerant : qualia nunc in eam dicteria 
non intulissent, si ipsam solam et intempestis lior's 
in diuturna oratione constanter perseverantem 
conspexissent ? Nihil sane Judaicam cohibuisset 
insaniam, ne illam in eo deprehensam aut amenti:e 
aut ebrietatis insimularent. Sic enim olim beatam 
illam, atque hujus cognominem, Annam ! in- 
quam, ii qui prz aliis videbantur modestiores, ut 
póte qui fungerentur sacerdotio, graviter invecii 
dicteriis exagitarunt, ejus ad Deum supplicationem 
ebrietatem per summum probrum appellantes. Ipsa 
sane ardenti affectu, ac mente sobria ferventia illa 
vota promebat; ii vero sobrietatem pro ebrietate 


ἐχείνην ἀνέπεμπεν ἰκεσίαν, ol δὲ µέθην τὴν νΏψιν, C divinumque sermonem pro inepta loquacitate ba- 


xal βαττολογίαν τὴν OroXoylav, ὑπενόουν. 'H δὲ 
νέα xat συνετωτάτη πάντων, δεδοιχυἷα pf) τι τῶν 
τοιούτων πάθοι, την ἑἐχτενῆ προσάγουσα δέῆσιν, 
ὥσπερ τῆς οἰχίας, οὕτω xal τοῦ ναοῦ ἐξίσταται" τὸν 
ἐρημιχώτερον δὲ, διὰ τὸ ἠρέμον τοῦ παραδείσου, xa- 
ταλαμθάνει χῶρον, ἓν (p σορῶς περιεσχόπει τὸ εἰλι- 
Χρινὲς αὐτῃ τῆς ἐπιθυμουμένης συντηρήσεσθαι 
προσευχῆς. Τάχα δὲ, οὐ διὰ τοῦτο, διὰ δὲ τὴν ὄντως 
φανερουμένην ἀλήθειαν, τὴν περὶ αὐτῆς ἤδη προανα- 
φωνεῖ διὰ πραγμάτων ἔκδασιν * προμηνύει τοίνυν d) 
τῆς χάριτος ἐπώνυμος "Άννα, διὰ τῆς οὕτω προσφε» 
ροµένης θεῷ δεῄσεως, xaX λογιχῆς χαρπορορίας, ὡς 
ἀρχὴν ἤδη λαμθάνει τὸ μὴ τόπῳψ περιχλείεσθαι τοὺς 
ἀνθρώπους νοµίζειν, τὰς θείας ἀχοάς * ἀλλ ὡς παν- 
ταχοῦ παρόντος τοῦ θεοῦ, xal πληροῦντος τὰ σύμ- 
παντα, τὰς προσευχὰς ἀναφέρειν, χἀχεῖθεν τὰς 
ἐκπληρώσεις χοµίζεσθαι τῶν αἱτῆσεωνι Τοῦνο δὲ 
καὶ Ἰωαχεὶμ προσηµαίνων 6 δίχαιος, τοῦ ναοῦ μὲν 
ὑποχωρεῖ, bv. τῷ ὄρει δὲ, τὴν εὐπρόσδεχτον ἐχείνην 
καὶ θαυμασίαν ἀναφέρει δἐήσιν ' δηλῶν ἔντευθεν ὡς 
τῆς νέας χάριτος παραχγενοµένης, ἔρημος μὲν τῶν 
τυπιχῶν ἁπισχιάσεων ὁ ναὺς χαταλειφθήῄσεται, ἓν 
ἅπασι δὲ τοῖς οὖσι τῆς ἑπιλάμψεως αὐτῆς αἱ ἀχτῖνες, 
διαταθήσονται. 


l'. Αλλά τίνα τὰ τῆς εὐχῆς ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς 


4 


* 1 neg. t, 1 scqq. 


buerunt. Αί nova hzc, omniumque prudentissima 
Anna, verita ne quid hujusmodi perferre cogeretur, 
duin prolixam effunderet orationem, quemadmoduin 
e domesticis parietibus, ita a templo quoque absti- 
net, atque ut quietem reperiret, maxime solitarium 
in horto suo locum seligit, in quo, prout optabat, sine 
impedimento obsecrandi facultatem sibi fore sapien- 
ter perspiciebat. Fortassis autei! non propter hoc 
tantum, sed etiam propter veritatem sibi plane per- 
spectam, quid sibi obventurum esset, factis ipsis prze- 
monstrat. Jam ergo Anna, agnoiinis gratiz, per eam 
supplicationem Deo hac ratione oblatam perque ra- 
tionabile illud sacrificium, in antecessum ostendit, 
coepisse jam tempus, quo liowines non amplius exi- 
stiment divinas auresloci cujuspiam ambitu circum - 
cludi, sed eoram Deo ubique praesente, universaque 
implente, preces esse fundendas atque inde postula- 
tiones exitu non fraudari. ld vero etiam justus 
Joachimus premonstravit, dum et a templo absti- 
nuit, et acceptabilem illam atque admirandam in 
monte orationem persolvit, per id palam faciens, 
nova gratia adveniente, solitarium quidem typica- 
rum adumbrationum templum relinquendum esse, 
jpsius vero lucis radios ad omnes, quicunque essent, 
diffundendos fore. 

X. At vero. quinam oratio fuit, quam Anna in 
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horto effudit, quanam precantis verba ? Nam juve- A Αννης ῥήματα: Καλὸὺν γὰρ ταῦτα τῷ λόγῳ παρα- 


rit h»c quoque sermone. enarrare, jucundamque 
eorum novitatem contemplari. Nova enim et admi- 
randa qu;iedam vox e corde contrito resonans au- 
diebatur. Et sane ex ordine supplicationem suam 
promere justa illa incipiens, more jacentis in imis 
iniseriis, cam beata illa humilitate preces'suas con- 
junxit. Propterea ne gentiles quidem suas οἱ con- 
tribules in comparationem adducit, quo nempe 
benedictionis et gratie. illis impertit:» exsortem se 
esse, utpote indignam, profiteatur. Sed a condi- 
ljone ipsorum quoque irrationabilium brutorum, et 
creaturarum seiusu careutium, quod quidem ad fe- 
cunditatis benedictionem attinet, se prorsus alienam 
esse non reticet. Proinde in solitaria illa oratione, 
volucrum et quadrupedum, et ferarum, tum terrz 
ic eorum quz in Lerra enascuntur, tum aquarum 
ac ani alium, qua in his gignunt, mentionem indue 
cit, ut inde quam misera ipsa sit, ostendat : his 
enim affectibus et precibus misericordissima Crea- 
toris providentia annuere postulata consuevit. 
Proinde, inquit prudentissima illa, omnibus, que 
yignendi facultate pollent, ego deterior exsisto. 
lec enim mandato tuo, Domine, subserviunt, 
et benedictionis ac grati: tux partem feliciter 
percipiunt. Ego vero tanquam indigna, felicitatis 
exsors feminei sexus, gignendi facultatis multifor- 
mibus animantibus coumunis, expers deprehendor. 
ll:ec sane. eamdem felicitatem gloriamque partici- 
pant. Fecundissima est terra, quae secuudum pra- 
ceptum tuum copiosum frucium assidue profert; 
fructum afferunt prata , et pulcherriua plantarum 


B 


γαγεῖν, xai τὸ χαινοπρεπὲς αὐτῶν xavibsiv: ἀπὸ 
γὰρ συντετριµµένης ψυχῆς, χαινή τις xal παράδο- 
δος, ἐνηχουμένη ἐξηχούετο φωνή ᾽ ἀχολουθίᾳ γὰρ 
χαταρξαμένη ctv ἱχεσίαν ἀναφέρειν ἡ δικαία, ἔλεει - 
νολογίας &v τάξει, τὴν µαχαρίαν ἐχείνην ἐπεισάχει 
τῷ λόγῳ ταπείνωσιν. Διὸ οὐχ ὁμογενέσι καὶ ὁμοφύ. 
Ἆοις ἑαυτὴν ἀντιπαρατιθεῖσα τῆς ἐχείνων εὐλογίας 
καὶ χάριτος ἁποστερεῖσθαι Bv ἀναξιότητα λέγει: 
ἀλλὰ xai αὐτῶν τῶν ἁλόγων ζώων καὶ τῆς ἀφύχου 
Χτίσεως, τῆς κατὰ τἣν εὐλογίαν ὁμοιώσεω;, ἀλλο- 
τριοῦσθαι πάντη χσθυποφαίνει. Δ.ὰ τοῦτο Ev τῇ 
µονωδουμµένη προσευχῇ, πετεινῶν xal τετραπόδων 
θηρίων τε xxi γῆς, xaX τῶν ἓν τῇ yfj φυομένων, 
ὑδάτων τε xal τῶν Ev αὑὐτοῖς ἐγγονιζόντων ζώων 
παρεισάγει μνήμην, ὡς ἂν τὸ ἀχρεῖον ἑαυτῆς καθυ- 
ποδείξη * τούτοις γὰρ xai Ίθεσι χαὶ λόγοις dj τοῦ 
Δημιουργοῦ πολυεύσπλαγχνος ἐπινεύειν πέφυχε χη- 
δεµονία. Διὰ τοῦτο πάντων μὲν γεννητῶν ἀχρειοτέρα, 
qno fj σώφρων, ἐγώ * ταῦτα γὰρ τῷ σῷ καθυπουρ- 
γοῦντα προστάγµατι, Δέσποτα, xal τῆς σῆς εὖλο- 
γίας εὐμοιροῦσι χαὶ χάριτος. Αὐτὴ δὲ ὡς ἀναξία τῆς 
τοῦ γένους εὐχληρίας ταύτης ἑστερημένη, ξἐνητῆς 
τῶν πολνειδῶν ζώων γονῆς καθίσταµαι ' xol αὑτὰ 
γὰρ τῆς ὁμοίας μετείληχεν εὐδοξίας. Ιολύφορος ἡ 
q?)' την ἀφθονίαν διηνεκῶς κατὰ «b σὸν ἐπιχομί. 
ὤουσα πρόσταγμα * χαρποφοροῦσι λειμῶνες xat τὰ 
εὐειδῆ τῶν φυτῶν ἀνθοφορεῖ βλαστήματα, xapmóv 
τε χαίριον ὁμοῦ χαὶ Ἡδιστον προθάλλονται, xal τῇ 
τῶν µετεχόντων εὐχαριστίᾳ σοὶ τὴν δοξολογίαν ἄνα - 
φέρουσι τούτων ἐγὼ τῆς χάριτος ἀμέτοχος, ἐπεὶ 
xai τὸ μὴ κατ ἀξίαν συναριθμεῖσθαι τούτοις, 6n- 


germina flores emittunt, fructumque tempestivum µμιουργήµασί γε οὖσιν ἀγαθότητος τῆς σῆς, ἑαυτὴν 


pariter ac suavissimum porrigunt, et per gratum 


καταφηφίζοµαι. 


eorum, qui iis fruuntur, affectum tibi gloris tributum  persolvunt. Horum ego gratiz expers sum ; 
quoniam ne cum bis quidein bonitatis tux? operibus connumerari merito me posse censeo 


Xl. He voces erant. Auna, ut Deum, qui solus 
misericordissimus est, ad miserandum inflecteret. 
Sed praevenit ille sermones ; et antequam porrecta 
expleretur supplicatio, de eoruin, quz petebantur, 
successu preter omnem spem faustum roganti 
nuntium affertur. Ecce enim, inquit, dum loquere- 
lur, apparentes ungeli, parium. prater spem seculu- 
rum prenuntiavere. Anna scilicet et justo Joachimo 
in monle versanti angeli annuntüiaverunt ortum 
illius, qux: angelos ipsos dignitate antecelleret : 
Angeli ejus, quie sterilitàte laborabat, conceptum 
predixeruut, Ecce enim, inquit, loquente illa, an- 
gelus Domini venit, dicens ei : Exaudivit Deus de- 
precationem luam, et concipies, et paries, et celebra- 
bitur scmen (uum ín universo mundo. llle exaudivit, 
qui precationis verba, priusquam mente concipe- 
rentur, noverat et ineffabiliter perpendebat. llle 
orationem audivit, qui ad orationem excitabat, 
atque, ut consequeretur effectum, disponebat. lile 
exaudivit cor contritum , qui propter hoc idem in 
illo corde moram faciebat. llle exaudivit preces 
tuas, qui per voces prophetarum earumdem precum 
exitum pranuntiaverat. 


D 


Δ΄. Τοιαῦτα τὰ τῆς "Αννης ῥήματα, ἵνα κἀντεῦ- 
θεν εἰς ἔλεον τὸν µόνον συµπαθέστατον ἐφελχύσηται 
θεόν * ἀλλὰ προφθάνει τοὺς λόγους οὗτο:, xal πρὶν 
εἰς τέλος τὴν προτεινοµένην ἐλθεῖν δέησιν, τὴν τῶν 
αἰτουμένων ἔχθασιν ὑπὲρ ἑἐλπίδα πᾶσαν εὐαγγελί- 
ζεται τῇ αἰτουμένῃ. Ἰδοὺ γὰρ, quo, .«ἰαούσης, 
ἄγγε.οι ἐπιφαγόντες, τὸν παρ) àAnióa τόκον 
ἐκθήσεσθαι κατεµήνυον. Tfj "Αννῃ, qup, xat τῷ 
δικαίῳ Ἰωαχεὶμ ἐν τῷ ὄρει, ἄγγελοι τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων τιµιωτέρας εὐαγγελίζονται τὴν κύησιν, ἄγγελοι 
τὴν τῆς στειρώσεως προαναφωνοῦσι σύλληψιν' Ιδοὺ 
γὰρ, qnot, «Ἰαούσης, ἄγγε-ῖος Κυρίου 3440s A&- 
γω αὐτῃῇ' ᾿Επήκουσε» ὁ θεὸς τῆς δεήσεώς cov, 
καὶ συ(.λἠγῃ. καὶ γεννήσεις * καὶ λα.ηθήσεται 
τὸ σπέρµα σου ἐν Ay τῇ οἰκουμένῃ' ἐπήχουσεν 
ὁ πρὶν ἐννοηθῆναι τὰ τῆς δεήσεως ῥήματα, γινώ- 
σχων ταῦτα xal ἀναμετρῶν ἀποῤῥήτως, Ίκονσε 
δεήσεως ὁ ταύτην χινῶν, καὶ ἐξαχούεσθαι παρα- 
σχευάζων * fjxoucev Ex συντετριµµένης ψυχῆς, ὁ δι: 
τοῦτο iy αὐτῇ ἑπαναπαυόμενος ' ἔχουσε τῆς δεἠ- 
σεώς σου ὁ διὰ προφητικῶν φωνῶν τὴν ἔχδασιν αὖ- 
τῆς προαναφωνήσας. 
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IB'. Aa.tgfcsca: γὰρ, qnoi, τὸ cxépua cov ἐν Α XII. Celebrabitur enim, inquit, semen tuum in uni- 


6g τῇ οἱχουμέν]]. λαληθήσεται τῇ οἰχουμένῃ τὸ 
πολυθρύλλητον αὐτῆς χαύχημα, fj μόνη διαθόητος 
αὑτῆς χαρποφορἰα, τὸ περιώνυµον τῶν κτισμάτων 
ἐγχαλλώπισμα. Λαληθήσεται τὸ λάλον τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως στόµα, d) εὔλογος τῶν σιγγσάντων 
ἀπολογία, περὶ ἧς δεδοξασµένα ἓν πάσῃ λογιχῇ φύσει 
λαληθήσεται, fc νοεραὶ δυνάµεις τὰ μεγαλεῖα διαν- 
υμνήσουσε, xat τὴν δύξαν ἀναχηρύξουσι ΛαΊη- 
θήσεται τὸ σπέρμα σου ἐν ó4g τῇ οἰκουμένῃ. 
Σὺ μὲν vip, φησὶν, ὦ "Avva, χαρποφορήῄσεις τὴν 
τῶν ἀρετῶν ἀφθονίαν τῷ Oei, xal τὴν ἐξδαχουσθη- 
σομένην Ev τῷ γένει τῆς παιδοποιῖας ἕξεις φήρην. 
Ti» ὀνειδισμῶν μὲν τῆς ἀτεχνίας ἁπαλλαγεῖσα, συν- 
σριθμηθεῖσα δὲ xai συγχαταλεγεῖσα ταῖς µητράσι, 
τῆς δοχούσης εὐλογίας ἐκξίνων obx ἀποχριθήσῃ * 
οὐκ £v τούτοις δὲ τὰ τῆς. φήμης στήἠσεταις, ἀλλὰ τῆς 
δεἠαξώς σου ὁ χαρπὸς χαὶ ἡ τῆς φύσεως εὑφορία, 
οὐ µόνον ἐν τῷ "Iapat 7| £v τοῖς συµφυλέταις λα)τ- 
θήσεται xal µεγαλυνθέσεται, ἀλλ ἐν ὅλῃ διαθοτθή- 
σεται τῇ οἰχουμένῇῃ, ἐν βασιλεῦσι xal δυνάσταις, ἐν 
ἱερεῦσι xal διχαίοις, ἓν πολυγλώσσοις ἔθνεσιν, ἓν 
σοφοῖς xal ἀσόφοις, Ev τοσυύτοις ὁ σὸς λαληθίσεται 
καρπὸς, xal εἰς τοσούτων δ.ηχηθεὶς ἀχοὰς, καταλ- 
λήλως τοῖς οἰχείοις µεγαλυνθήσεται παραδέξοις. 

Il". Καὶ ταῦτα μὲν ὁ ἄγγελος. Tío fj µαχαρία χαὶ 
μεγαλόψυχος "Avva ; Ofoy ἀντίδωρον τῷ τοιαύτην 
παρεχομένῳ δίδωσιν εὐλογίαν ; οἷας τὸν εὐεργέτην 
ἀμείδεται ταῖς δωρεαῖς; οἵας τὰς τῆς εὐχαριστίας 
ὁλοχαρπώσεις ἀναφέρειν γατεπαγγέλλεται; οὐκ 
ἀναθημάτων πολυτέλειαν, o) τὰ ἐξ ἁλόγων ζώων 
θύματα, οὗ καρπῶν ἀπαρχᾶς, οὐκ ἄλλο τι τῶν àv- 
τεισφεροµμένων κχαλλιερημάτων, ἁλλ᾽ αὐτὴν τὴν ὃι- 
δοµένην αὐτῇ χαρποςορίαν τῆς φύσεως. αὑτὸ τὸ 
εὐχταῖον xai ποθητὺν αὐτῃ βλάστημα, ὑπὲρ οὗ 
εὐαγώνιοι χαρτερίαι, ὑπὲρ οὗ ἑπίμονοι δεῄσεις xal 
δαφιλῆ χατεχέοντο δάκρυα, xal ὑπεροψίαι τῶν εὖ- 
παθεῖν παρασχευαζύντων ἁπάντων. 


Zi γὰρ, φησὶ, Κύριος ὁ θεός µου * ἐὰν ycvv joo 
εἴτε ἄρσε» elrs θῆ.Ίυ, προσάξω αὐτὸ δῶρον Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ pov, καὶ ἔσται .1ειτουργοῦν αὑτῷ πάσας 
τὰς ἡμέρας. "Opa τὸν πρὸς θεὸν τῆς ”"Αννης διά- 
πυρον πόθον * ópa τὴν ὑπερθάλλουσαν αὑτῆς µεγα- 


verso mundo. Enuntiabitur orbi decus hoc suum exi- 
mium, anica sua ipsius celeberrima ubertas (15-16), 
nobilissimum creaturarum ornamentum. Celebra- 
bitur disertissimum illud os humana naturz, elo - 
quentissima eorum, quibus pudor abstulisset verba, 
defensio (17); de qua inter creaturas oinnes ratio- 
nales gloriosa dicentur; cujus magnalia intellectua- 
les virtutes celebrabunt hvwnis, et gloriam przdi- 
cabunt. Celebrabitur semen tuum | in universa terra. 
Tu enim, inquit, o Auna, Deo fructificabis uber- 
tatem virtutum, ct fecunditatis famam in muliebri 
sexu celeberrimam assequeris. Ab opprobrio steri- 
litatis liberata, atque inter matres counumerata et 
cooptata, nequaquam illius, quae carum benedictio 


B habetur, exsors eris. Sed neque angustis his finibus 


fama tui nominis continebitur ; neque precuim tua- 
rum fructus ac nature fecunditas in Israele solum 
acinter contribules tuos. eclebrabitur ac. maguili- 
cabitur; sedin universa terra, inter reges et prin- 
cipes, inter sacerdotes οἱ justos, inter multarum 
linguarum gentes, inter doctos et indoctos proclas 
mabitur; tot inter ac tantos fructus lic tuus prz- 
dicabitur, et in tot aures personansconcigna omnium 
admiratione certatim magnificabitur. 


XIII. Il:ec angelus. Quid vero beata. il.a ac ma- 
gnanima Anna? Quodnam tantam sibi benedictio- 
nem largienti rependit donum? quxnam  benefa- 
cienti munera retribuit? quznam grati animi liolo- 
causta oblaturam se pollicetur? Non opulentam 
donoruin copiam, non ex irrationabilibus animan- 
tibus sacrificia, non fructuum primitias, non aliud 
quidpiam eorum, qua in gratiarum actiones offerri 
solebant ; sed ipsum sibi donatum nature fructum, 
illud ipsum cxoptatum ac desileratum ab ipsa 
germen, pro quo laborios:e corporis afflictationes 
$usceptz:, pro quo assidux preces atque uberes 
profusz lacrymz, et. cujus gratia reliqua, quz Ju- 
cundam comparare possent vitam, neglecta fuerant. 

Vivit enim, inquit, Dominus Deus meus; sive 
masculum peperero sive [eminam, illud ipsum offe- 
ram donum Domino Deo meo : et erit illi minisirans 
omnibus diebus. Vide ferventem. Annum in Deum 
affectum, vide eminentem ipsius magnaninitatem, 


λοψυχίαν * ὃρα ὅπως διὰ τῆς παρούσης ἀφιερώσεως D vide quomodo per ejusmodi oblationem exteriorum 


xai την ἀφθόνως θεῷ τῶν ἐχτὺς προσαγοµμένην xap- 
ποφορίαν ὑπέδειξεν. Ei γὰρ τὴν διδοµένην τῆς φύ 


(15-16) Petrus Argivus, naturam humanam inducit 
gaudio gestientem, quod. cum ad eam usque diem, 
qua Mariam protulit, sterilis fuisset ac maledicta, 
utpote qua mulum bonum fructum, sed spinas 
tantum ac tribulos, (ilios scilicet vitio corruptos 
dedissel, nunc tandem germen optimum, Mariau 
nempe communis illius contagii expertem gerininas- 


sel. Non absimilem porro liichabes sententiam, ubi ' 


Deipara ceu wnica totius mundi ubertas eshibetur. 

(17) Manifesto hic se prodit antithesis illa tam 
sepe in scriptis sanctorum Pateuin recurrens, qua 
Virginis Deipara conditio a reliquorum omnium 
mortalium conditione secernitur. Exhibetur enin 
Maria tanquam os ct patrorá eoruin qui prz pudore 


quoque rerum omnium copiam se Deo liberaliter 
offerre demonstravit. Etenim si concessam sibi 


reatus vultum attollere ac verba facere prohibeban- 
tur. Reatum porro hic intelligendum esse, qui omnes 
alficiat, liquido patet, tum quia nature humane, 
quie liomines sane omnes. complectitur, os Deipara 
appellatur ; tum quia hoc ipsa rei adjuncta exigutt : 
secus enim alii essent preter Mariam, à. quibus 
pudor reatus abesset. At 1*. Nullus est communis 
omnium reatus, nisi erinien ex primo parente pro- 
pagatum. 2? Siquidem Deipara codem reatu. aUli- 
ata fuisset, jam et ipsa inter eos, quibus pudor si- 
feni indicebat, necessario versaretur. Ergo οἱ 
per hzc a communi omnium reatu Deipara V: το 
immunis declaratur. 
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natur: benedictionem, si animi delicias, laborum- Α σεως εὐλογίαν, Ψυχης *& εὐθυμίαν καὶ τῶν πόνων 


que solatium tam ferventi proposito Deo obtulit, 
quandonam  czteris creatis rebus  pepercisset? 
Quanquam et sacris Litteris nuspiam appareret, 
voto aut cousccratione feminam Deo oblatam 
fuisse, maxime vero qus» in templo sacrarum re- 
rum ministris connumeraretur; ipsa tamen divini 
amoris excessu inauditum hoc facinus aggreditur, 
przsignans in promissione novum i:lud, quod re 
ipsa futurum erat. Unica enim illa e sexu muliebri, 
qui sola primiti:e erat. naturze humanz, et Deo 
dedicata fuit, et tanquam pretiosissiwmum donarium 
Deo rcddita (18). 


XIV. H:e felices justorum illorum sortes, hzc 
eorum sunt gesta. Hi sunt virtutum ipsorum cha- 
racteres insignes, qui animi venustatem sinceram 
atque eorum, qui ante claruerant, preeellentia 
splendidiorem, nova uce collustrarunt. Oportehat 
scilicet, ut hoc donum, cui nulla comparari rea 
creata potest, ex preeminenti electione prodiret, 
"Oportebat ut sanctissima hz divitim ex locupletis- 
simis virtutibus emanarent. Oportebat, ut ex tantis 
laboribus tantus referretur fructus; ut ex nobili 
radice nobilissimum effloreret germen ; exque bonis 
lumbis optimus redderetur fetus, semper virens (19), 
illud generis decus, pulcherrimum nature germen, 
wuncus ille wysterii in. altum tendens, e quo im- 
mortalitatis flos ascendens perennem odoris sua- 
vitatem exhalavit, cujus fructus est vita et incor- 
ruptio et stabilitas perpetua iis omnibus, qui parti- 
cipes illius sint. Verum quam gloriosa horum memo- 
ria in secula protenditur! quam jugis atque 
indelebilis ipsorum gloria perseverat ! quau beata 
electio, ac porro beatissima laus virtutis eoruin, 
per quam ut eligerentur ipsis conügit! Propterea 
enim universorum reginam tanquam pietatis ac 
fortitudinis fructum  progignere meruerunt. E 
regalibus scilicet plantationibus te regalem virgam 
proferri oportebat. Oportebat «t ex omnigenis 
virtutibus tu, copiosissima bonorum omnium opu- 


(48) Fac perpendas rationem, propter quam 
tanquam maxime congruum jd probatur, quod 
novum omnino et alienum a commuui lege censeu- 
dum fuit, feminam nempe Deo intcinplo consecrari. 
Quia, inquit auctor, primitiae Deo dedicand: sunt ; 
sola porro Maria primitiarum bumans naturz lo- 
cum tenet. Maria ergo primus et unicus fructus 
predicatur, quem nalura humana tanquam Dei 
dignum iustar primitiarum offerre posset. Cogita 
vero, hanc de ipsa Deipara Conceptiune efferri ; 
ac perspicies illico, ejusmodi sententias, quas plus 
semel in Patrum scriptis legere est, ex iusita 
ipsis persuasione de sancta Deiparae Conceptione 
sponte dimanare. 

(19) Sententia qua Deiparam aut semper puram, 
aut semper sanctam, aut semper Deo charam prolite- 
mur, ejusmodi est, quae eamdem in ipsa sui Conce- 
ione ab omni labe puram, ac sauctam plane exigat. 
rgo immaculati Virginis Conceptus disertam habe- 
mus professionem etiam in hoc Jacobi loco, ubi 
Virginem appellat generis humani semper virentem 
gloriationeim. Nisi forte minus roboris Jacobi verbis 


^ 


παραμυδίαν, οὕτω ζεούσῃ προαιρέσει θεῷ ἀνατί- 
θησι ΄ πότε ἂν τῆς λοιπῆς ἐφείσατα χτίσεως ; xal 
τοι οὐκ ἄν που τῆς Γραφῆς κατανοηθείη àv. ἐπαγγε- 
λίαις f] £v ἀφιερώσει, θεῷ ἀνατιθέμενον θῆλυ, xai 
μάλιστα àv τῷ ναῷ τοῖς λειτονργοῖς συναριθµούμε- 
vov * ἀλλ ὅμως ὑπερθολῇ φιλοθεῖας, αὕτη καινουργεῖ 
τοῦτο, ἐν ἐπαγγελίφ προφητεύουσα, τὴν ἔσεσθαι 
µέλλουσαν àv τῷ πράνµατι Χαινοτοµίαν. Μόνη γὰρ 
τῆς γυναικείας φύσεως, ἡ µόνη τῆς ἀνθρωπότητος 
ἀπαρχὴ, καὶ ὑπεσχέθη χαὶ ὑπέρτιμον ἀπεδόθη Θεῷ 
ἀνάθημα. 


ΙΔ’. Τοιαῦτα τὰ τῶν δικαίων πλεονεχτήματά τε 


p καὶ διηγήματα. Οὗτος τῶν ἀρετῶν αὐτῶν οἱ φαιδροὶ 


χαρακτΏρες, οἱ τὴν εὐγενῆ τῆς φυχῆς xat λαμπρο- 
τέραν τῶν προφανέντων, ἐναπήστραφαν ὡραιότητα. 
Ἔδει γὰρ ἐξ ὑπερεχούσης ἐκλογῆς τὴν ἀσύγχριτον 
ἐν γεννητοῖς προελθεῖν δωρεάν ' ἴδει ἐξ ἀφθόνων 
ἀριτῶν τὸν ὑπεράχιον ἐπιθρίσαι πλοῦτον. "δει 
τοιούτων πόνων τοιοῦτον συγχομισθῆναι τὸν χαρπὸν, 
ἐχ ῥίζης εὐγενοῦς εὐγενέστατον ἐχφυῖναι βλαστὸν, 
ἐξ ἀγαθῆς ὀσφύος ἀγαθώτατον ἀναδοθῆναι χύημα * 
«b ἀειθαλὰς τοῦ γένους ἐγχαλλώπισμα, τὸ τῆς qU- 
σεως ὡραιότατον βλάστηµα, τὸ ὀψιτενὲς τοῦ µυστη- 
ρίου στέλεχος. ἐξ οὗ τὸ τῆς ἀθανασίας ἀναδραμὸν 
ἄνθος, τὴν ἁἲδιον διέπνευσεν εὐιυδίαν, οὗ ὁ χαρπὸς 
ζωὴ χαὶ ἀφθαρσία καὶ διαμονἣ τοῖς µετέχουσι πᾶσι 


καθίσταται. 'AXX ὡς δεδοξασµένον τὸ τούτων εἰς 


6 αἰῶνας συµπαρατείνεται μνημόσυνον { Ὡς ἀναφαί- 


ρετον αὐτῶν διαμένει τὸ χλέος ὡς µακαρία pkv fj 
ἐχλογὴ, uaxaptozby δὲ αὐτῶν τὸ ἓν ἀρεταῖς εὐδόχι- 
pov, OV οὗ καὶ τὸ ἐχλεγῆναι αὐτοῖς προσεγένετο. 
Διὰ τοῦτο ttv βασιλίδα τοῦ παντὸς, ὡς εὐσεδείας 
καὶ κράτους καρπὺν ἀποχυῆσαι κατηξιώθησαν. Ἔδει 
£x βασιλικῶν φντουργὼν τὴν βασίλειόν σε ἀναδοθῇ- 
ναι ῥά6δον ' ἔδει ix περιουτιῶν ἀρετῶν τὸν ἄφθονόν 
τε τῶν ἀγαθῶν ὑπερχεθῆναι πλοῦτον  ἔδει σε τοιού” 
πων μὲν πατέρων χρηµατίσαι θυγατέρα, αὐτοὺς bk 
θυγατρὸὺς τοιαύτης ἀναδειχθῆναι πατέρας. Καὶ γὰρ 


inesse ideo quis putet, quia fizurata utitur locu- 
tione. At quid mirum, si ea dicendi formula usus 
est Jacobus, quam pluribus communem reporimus 
qua de re in Commentario), et in ipsis sacris 
rientis Ecclesi:: Officiis sepius repetitam ? Aut 
qu:enam, quaeso, hie intelligeretur viriditas, przeter 
eam, eujus gratia et ramus mysticus, et puleher- 
rimum germen ibidem proclamatur? Denique nulla 
obscuritas est in locutione figurata, quando omni- 
bus nota est ac recepta sententia, quz figuris ob- 
volvitur. At hanc sententiam notissimam fuissc 
inde patet, quod in ipsis sacris Orientalis Ecclesiae 
Officiis Deipara uon todo tauquam nullo non tem- 
pore sancta celebrabatur, sed vel sublimissiimis 
Seraphim semper sanciior. Sic enim in festo aan- 
cti martyris Athenogenis (Men. die xvi, Jul. ad 
Matutin. Od. Υ) : σας sublimior apparuisti, o 
]nnocens, ei Seraphim semper. sanctior, µίροίε quc 
universorum Dominum ac RHegem supra nature 
leges genuisti. (":90n; οὐρανῶν, ᾽Αγνὴ, ὑγηλοτέρα, 
καὶ τῶν Σεραφὶμ ἀεὶ ἁγιωτέρα, ὡς τῶν ἁπάντων 
Δεσπότην χαὶ Βασιλέα ὑπερφνῶς χνοφορήσασα. 
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ὥσπερ σὺ τῆς ἁπάσης κτίσεως εἰς θεοῦ Μητέρα προ- A leiitia, prodires. Oportebat, ut ejusmodi parentum 


€5:M r$, οὕτως αὗτοὶ τῶν τεχόγτων ἁπάντων προτι- 
μηθῆναι χατηξιώθησαν. Ὡς ὑπερᾶεδοξασμένον γοῦν 


τὸ της προµηθείας μεχαλεῖον * ὡς ἐφετῶν ἁπάντων 


ποθεινότερα, τὰ διὰ aou παραγενόµενα χαλά. 


tu esses lilia, ipsi vero cjusmodi fili: parentes 
essent. Sicut enim in Dei Matrem prx omnibus 
creaturis przeleeta tu fuisti; sic ipsi ργῶ omnibus 
genitoribus condecorari promeruerunt. Quam itaque 


emni gloria major est providentix& divine magnificentia! quam desiderabilia prz cunctis desidera- 


bilibus sunt bona, qux per te parta sunt ! 
Λαληθήσεται γὰρ τοῖς πᾶσι τὰ περὶ σοῦ * λαλη- 
θήσεται χαὶ χηρυχθήσεται, οὐκ ἐπὶ γῆς µόνον, ἀλλὰ 
xa ἐν οὐρανοῖς * οὐχ ἀνθρωπίναις ἀχοραῖς, ἀλλὰ xol 
θείαις ἐνηγηθήσεται νοῄσεσι. Καὶ γὰρ ὁ Aavtà ταῦτα 
προανεφώνησε, xai ὡς γενομένην τὴν τῶν µελλόν- 
των προανεχήρυξεν, ἔχθασιν, τὴν ἁπαραίτητον τῶν 
ἑσομένων ἀλῆθειαν, τῷ παρφχηχότι διασηµάνας 
χρόνῳ * Δεδοξασμέγα γὰρ, φησὶν, ἐα-ιήθη περὶ 
σοῦ, ἡ πό.ις τοῦ θεοῦ. Δεδοζασμένα ὑπὲρ πᾶσαν 
διηγουµένην δόξαν  δεδοξασµένα ταῖς ἀνωτάτω 
δυνάµεσι * τετιμηµένα χαὶ ποθητὰ τοῖς ὁμογενέσιν 
ἀνθρώποις, ἐπιθυμητά πατριάρχαις, σεπτὰ προπά- 
topot), ἀνάγραπτα xal ζητητέα προφήταις, Διὰ 
ταῦτα πᾶσα χτίσις εὐφραίνεται * τούτοις ἀγγελιχαὶ 
συν/δονται στρατιαί * τούτοις ὁ σύµπας ἑνωραῖζεται 
χόσµος. Ὡς μαχάριοι τῆς ἐντρυφήσεως οἱ τούτων 
κατ ἀξίαν ἑπαπολαύειν τυχόντες. Αὕτη yàp ἂν etr 
μόνη δικαίως ἀπόλανσις, αὕτη τρυφῃ ἐστιν ἆδα- 
πάνητος, ἡ τῶν σῶν δηλαδη ἐντρύφησις παραδόξων. 


ΙΕ’. Αλλ' à τῆς παρούσης xal τῆς ἑσομένης εὐ- 
φροσύνης πρόξενε, ὦ καὶ παῤῥησίας χαὶ τιμῆς 
σεμνιλόγηµα, σὺ τῆς ὑπὲρ τῶν σῶν πανηγύρεων 
εὐωχίας, tt.» ἀνωτάτω πανδαισίαν ἀμείψαιο. Σὺ τοῦ 
ὑπὲρ τῶν τοιούτων προθύμου τὰς µεγάλας ἀντεισφέ- 
pote δωρεάς * χόσμησυν ὡς τῇ αἱσθητῇ χαὶ τῇ νοητῇ 
φαιδρότητι τὴν παροῦσαν ὁμήγυριν' ῥύθμισον τὴν 
συγχεχροτηµένην θειοτέρως χοροστασίαν * ἑνήχησον 
αὑτῃ ἑναρμόνιον καὶ τῆς τῶν ἑορταζόντων Ev οὖρα 
νοῖς ἀγαλλιάσεως µέλος. Ἔπιδε πρὸς τὴν ἑκάστου 
6:ávotav *. ἕτασον τὸ τοῦ πόθου διάπυρον, .xoY τῷ 
ἐξετάζοντι τὰ τοῦ συνειδότος ἄῤῥητα, καθυπόδειξον 
τοῦτο Δεσπότη * πρότεινον τὰ τῆς διαθέσεως 
τῷ ἀναχεχαλυμμένως χαθορῶντι τὰ χρύφια. Οἶδε 
μὲν ὡς τῶν ἀθεάτων ἅπαντα γνώστης, τόν τε δι 
αὐτὸν εἰς cb τῶν ὑμνολογούντων συγχατανοεὶ mó- 
θον, βούλεται δὲ χαὶ λίαν ἀγαθοπρεπῶς διὰ µητρῴων 
ἑντεύξεων, χαὶ προτείνεσθαι ταῦτα xal ἁποπληροῦ- 
σθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ πρὸς αὑτόν σου καὶ ἡμῶν εἰς σὲ 
ἑγχαλλώπισμα * τοῦτο γνώρισμα τῆς διὰ σοῦ ve- 
γενηµένης αὐτοῦ φιλανθρωπίας. Ταύτῃ ταῖς ἐλπίσι 
συνανυψφούµενοι, τῆς οἰχείας χαταφρονοῦμεν ταπει- 
γότητος, τῆς χαμαιζἡλου xaX γεώδους ἐπιλανθανό- 
µεθα διαγωγῆς. Ἐντεῦθεν τῶν τῆς γῆς ἀπαίρειν 
xai πρὺς οὗρανὸν ἐπείγεσθαι προθυμούµεθα " ἑντεῦ- 
θεν ἡμῖν αἱ ἁδιάίευστοι τῶν αἰωνίων προσδοκίαι * 
διὰ τοῦτο φιλοφρόνως tt» εὔσημον χαὶ θείαν ταύτην 
ἄγοντες ἑορτὴν, τῷ εἰς οἰχείαν ἅπαντα πρρνοησα- 
µένῳ δύξαν, εἰς μητριχκόν τε χαύχηµα xal σωτήριον 
τῶν ὑπηχόων ἐγκαλλώπισμα, τὴν εὐχαριστίαν ἆνα- 


** Psal. Lxxxvit, 3. 


Crebrescet sane fama magnalium tuorum, iu ore 
omnium hac erunt, et aniuntiabuntur omnibus, 
non in terra solum, sed etiam in colis, neque 
modo humanis auribus insonabunt, sed eoelestibus 
ctiam intelligentiis. Hxc enim David antea pradixit, 
ac veluti jam gesta essent, futurorum prenuntiavit 
eventum, certissimam eorum, qua ventura erant, 
veritatem per tempus przieritum efferens : Glo- 


Β riosa enim, inquit, dicta sunt de te, civitas Dei t*. 


Gloriosa super omnem, qua narretur, gloriam ; 
gloriosa eoram coelestibus virtutibus ; glorificata 
εἰ exoptata ejusdem natura liominibus ; desiderata 
patriarchis ; veneranda progenitoribus, ante descri- 
pta et exquisita prophetis. Propter hsc universe 
creatur: exsultant ; horum gratia angeliot congau- 
dent exercitus, his universus terrarum orbis con- 
decoratus superbit. Q0 quam beati, qui hac jucun- 
ditate, qui hisce pro dignitate perfrui meruerunt! 
Hzc enim sola jure merito fruitio dicenda fuerit, bae 
deliciz inexhaustz, tuis scilicet mirabilibus delectari. 

XV. Sed o praesentis futureque letitizs concilia- 
triz, ο eorum qui ad te cum fiducia accedunt, 
teque honore prosequuntur, eximium praeconium. 
Tu pro lxt4ia, qua tux peraguntur festivitates, 
ecleste rependas convivium ; tu pro alacritate, 
qua liasce celebramus, fac tua munera adaugeas. 
Presente cotum tum sensibili tum spirituali 
gaudio perfunde; ipsamet divinius congregatuim 
moderare chorum; suggeras ipsi melos concinnum, 
ac quale est eorum, qui exsultautes festum in ipsis 
calis agunt. Respice ad uniuscujusque nenutem ; 
inspice desiderii fervorem, et eum demonstra 
Domino, qui conscientize secreta rimatur. Affectus 
nostros ei qui occulta videt. manifesta, prztende. 
Novit quidem ille omnia utpote et invisibllium 
cognitor, atque eorum qui propter eum te collau- 
dant, affectum ac desideria intuetur; voluntatis 


p tàmen ejus est, et quidem peramantissimze, ui liec 


mediante Matris intercessione οἱ offerantur, et 
adimpleantur. Ilaec videlicet tua est propter euin 
gloriatio, ac nostra propter te; hoc indicium eit 
gratis, quam humanum genus per te apud illum 
invenit. Propterea spe erecti, huwmili condiuoue 
noatra non terremur ; abjectsque ac terrenz vitae 
obliviscimur. Hinc ab imis istis abscederc, atque 
ad coelum properare gestinmus ; hinc nobis certissima 
vternorum exspectatio. Propterea propensissinio 
animo insignem hanc divinamque celebrantes festi- 
vitatem, illi, qui universa ad suam ipsius gloriam, 
ad Matris sux honorem, οἱ ad saludferum sibi 
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obsequentium decus prz.lisposuit, Christo, inquam, A φέροµεν Χριστῳ τῳ τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ xal παρόχῳ, 


bonorum auctori ac largitori gratias referimus; 
ipsi enim debetur honor, adoratio et glorificatio 
cum Patre et Spiritu sancto nunc el semper et. in 
ssecula seculorum. Amen. 


ORATIO 1l. 


]u nativitatem sanctissime Domine nostre Dei Ge- 
nitricis Marie. 

I. Universos nos ad suas epulas convocat magni- 
fieum praesentis gaudii convivium : quin potius, 
eo non abscedentes, cupiditatem augere insatiabili- 
que desiderio appositas dapes percipere adhortatur. 
In eo enim sensa varia, instar ferculoruin, prodeunt ; 
ut et illa lautius qu:e ad voluptatem superioribus 
babeantatque ad se nanciscentes trahant ac pro- 
piiam cuique delectationem suggerant. Quia ergo 
eorum proprium, qui in manus sumunt, fruitionis 
elicitur lucrum, cum liceat, depulsa negligentia, 
incorruptam consequi voluptatem, ejusque gratie, 
quie. ubertiin. confertur, jacturam evitare ; alacri 
proinde animo ad omnis illud generis dapibus 
instructum convivium adeamus, prxclara illa con. 
viva preduce quae incomparabili Virgo dulcedine 
convivas impertit. Hec enim, cun) voluptas est 
ium provocatio; liec convivium omuisque generis 
epule; hac letitia ac exsultatio est. Venite ergo 
una mecum,  porrigendo gaudio collaborantes, 
exordia nectite. Gaudio ad adhorlanduin erigite, 
gaudio sermonem excitale atque ei grati; opem 
supplicationibus impetrate. 

M. Quia enimvero propius jam argumentum 
adii, rei immensitate teneor ut ne loqui possim, 
animusque pra miraculi magnitudine deflxus hz- 
ret, novum quoddam ac insolitum 2aspectaus iu 
terra mysterium. Quod arcane ante szxcula. omnia 
promissum fuit Salutare, nuuc diei accipit termi- 
num. Peculiare hoc parentum Virginis exsistit en- 
eomium, Procemium hoc sermonum omnium inten- 
tionem fugit. Huic animus incumbens ac factus 
debilior, suis ipse flnibus excessit. Considera enim, 
quisque istorum auditor exsistis, quantum inde ac 
quam grande miraculum visum sit. Sola benignitate 
ex nihilo fueramus a Deo fictore producti : jussi 


eràmus paradisum incolere in operibus bonis: p 


inalo mandatum consilio repuleramus : voluntate, 
in noslra capita mortem asciveramus : promissa 
nihilominus a Creatore fuit liberatio, eratque illa 
futura, quarehatque tempus qui idonei foreut. 
Prateribant generationes; juges prophetim ede- 
hantur : patriarcharum res, ac omnium justoruin 
in spe posite erant, Abrahain transierat, ac nepo- 
tes, cum ii in symbolis. diei saeramentum edocti 
essent, atque hianti animo in futuri eventum 
haberent. Admirabilis ille Moyses claras mysterii 
ῄρυτας conspiciens, ac veritatis notas considerans, 
ipsius tempore implenda, quz» prius ostensa essent, 
arbitrabatur. Erat spes in deserto : in judicibus 
populi ducibus exspectatio : Samuel responsa 


ὅτι αὐτῷ πρέπει τιμὴ, προσχύνησις, δοξολογία σὺν 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal. ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνὰς τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ B'. 


Eic τὴν γένησι τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης 
ἡμῶν θεοτόκου. 


Α’. Συγχαλεῖ πάντας ἡμᾶς εἰς τὴν οἰχείαν ἑστίασιν 
ἡ πολυτελῆς τῆς χαρᾶς εὐωχία ' μᾶλλον δὲ ταύτης 
οὐχ ἁποστάντας, ἐπιτείνειν τὴν ἔφεσιν καὶ τῶν προ- 
θεµένων ἁχορέστως µετέχειν προτρέπεται. Προχύ- 
πτουσι γὰρ iv ταύτῃ ποικίλα νοήµατα, χαθάπερ 
ἐδέσματα * ὡς δὲ ταῦτα, πολυτελεστέραν ἑχόντων 


B τῶν φθασάντων τὴν ἡδονὴν, καὶ πρὸς ἑαυτὰ μεθέλ- 


C 


κοντα τοὺς ἐντυγχάνοντας, χαὶ οἰχείαν ἑχάστῳ «hv 
εὐφροσύνην πορίζοντα. Οὐχοῦν ἐπείπερ ἴδιον τῶν 
μεταχειριζοµένων τὸ τῆς ἁπολαύσεως Υίΐνεται χέρ- 
δος, ἑνὸν p τῆς ἀχηράτου καταμελοῦντας ἆπο- 
τυ χάνειν τρυφῆς, χα) ζημιοῦσθαι τὴν χάριν, ἀφθόνως 
παρξχοµένην ἱτέων τοίνυν εὐθύμως ἐπὶ τὴν παν- 
δαισίαν, ἑστιάτορος χαθηγουµένου λαμπροῦ, τῆς τὸν 
ἀαύγχριτον γλυχασμὸν εὐωχούσης Παρθένου. Αὕτη 
γὰρ xai τρυφἠ ἔστι καὶ προτροπή. αὕτη εὐωχία 
καὶ πανδαίσια * αὕτη εὐφροσύνη xai ἀγαλλίασις. 
Δεῦτε οὖν τῷ ταύτης πορισμῷ, συγχάµνοντες χαρᾷ 
σὺν ἐμοὶ, τὰ προοίρια πλέξατε΄ χαρᾷ τὴν προτρο- 
πὴν διεγείρατε, χαρμονικῶς τὸν λόγον διαναστἠσατὲ, 
καὶ χάριτι τοῦτον συνεργεῖσθαι χαθιχετεύσατε. 


B'. λλλ' ἐπειδῃ ἐγγὺς ἐγενόμην τῆς ὑποθέσεως, 
ἁμηχανία τοῦ πράγματος τὸν λόγον κατέχοµαι, xal 
τῷ µεγέθει τοῦ θαύματος ἐκπλήττομαι τὴν διάνοιαν, 
ξένον ὁρῶν χαὶ παράδοξον ἐπὶ γῆς τελούμενον pv- 
στἠριον. 'O πρὸ πάντων αἰώνων ἁῤόήτως ἐπηγγέλθη 
σωτήριον, νυνι πέρας δέχεται. Τοῦτο τῶν τὴν παρ- 
θένον τεχόντων ἀνῳχισμένον ἐγχώμιον. Τοῦτο mpoo:- 
pov. πᾶσαν ἐκφεῦγον λόγων ἐπίδοσιν. Τοῦτο προσδα- 
λὼν μὲν ὁ νοῦς, ἐξασθενήσας δὲ τῶν οἰχείων ὅρων 
ἑξέστηχε. Σχόπει γὰρ ὃς τις ἂν ἧς ὁ τούτων ἆχροα- 
τῆς, ἡλίχον ἐντεῦθεν ἐφάνη τὸ θαῦμα φιλανθρωπίᾳ 
μόνη ἐκ μὴ ὄντων ὑπὸ τοῦ Πλάστου παρήχθημεν - 
ἐπ' ἔργοις ἀγαθοῖς τὸν παράδεισον χατοιχεῖν προσ- 
ετάγηµεν * τὴν ἐντολὴν καχοδουλήτως ἀπεχρουσά- 
µεθα * θάνατον τῇ προαιρέσει ἐπεσπασάμεθα * ἔπηγ- 
γέλθη παρὰ τοῦ Κτίστου ἐλευθερία, καὶ τὸ πρᾶγμα 
ἔμελλε, καὶ ὁ χρόνος τοὺς ἐπιτηδείους ἀνηρεύνα. 
Παρέτρεχον αἱ Yevea(* ai προφητεῖαι συνεχεῖς xa- 
τεθάλλοντο ΄ ἐν ἑἐλπίαιν ἣν τὰ τῶν πατριαρχῶν xat 
πάγων δικαξων. ᾿Αθραὰμ παρέδραµε, καὶ οἱ μετ 
ἐχεῖνον, ἓν συµθόλοις τὰ τῆς ἡμέρας µνυηθέντες, 
xai πρὸς τὴν ἔχθασιν τοῦ µελλόντος χεχηνότες. 
Μωῦσῆς δὲ ὁ θεσπέσιο; ἐμφανεῖς τοὺς τύπους τοῦ 
μυστηρίου ὁρῶν, καὶ δείγµατα τῆς ἀληθείας χατα- 
votov, ἑδόχει πρὸς ἑαυτὸν πληροῦσθαι τὰ προδηλού- 
μενα. Ἐν τῇ ἐρήμῳ dj ἑλπίς» ἐν τοῖς τῶν κριτῶν 
δηµαγωγοῖς ἡ πρρσδοχία ’ Σαμουὴλ ἐχρηματίξετο * 
Δαθὶδ ἑγγὺς τὴν ἡμέραν ἀναφωνῶν, ἀπεμάκρυνε * 
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τῶν προφητῶν ὁ χορὸς διαπρυσίως ἐχήρυττε, καὶ Α accipiebat : David, prope diem esse clamando, 


ἐπὶ θύρας εἶναι τὸν Χριστὸν κατεµήνυε, Πάντες δὲ 
τῶν ἐλπισθέντων ἀποτυχόντες παρἑἐδραµον. Καὶ 
ἐπειδήπερ ὁ χρόνος abv τοῖς ἀξίοις ἀπελιμπάνετο 
εὗρε δὲ τοὺς ἀξίους οἰχείως ἐξ αὐτῶν ὠρμημένους, 
xai πρὸς τοῦτο τῷ Κτίστῃ εὐτρεπισμένους" Ἰωα- 
χείμτε, φημὶ, χαὶ "Άνναν τοὺς τὴν αἰτίαν τοῦ τέ- 
λους τῶν µηνυθέντων ἀποτεχόντας (Ἰωαχεὶμ μὲν 
γὰρ ἀποχείμενος, "Άννα δὲ χάρις ἑρμηνευομένη 
χεχύρωται)΄ οὗτοι τὰ τῶν προῤῥήσεων εἰς ἔργον 
χατεθάἀλλοντο προοίµια * οὗτοι τῶν προσδοκηθέντων 
τὴν ῥίζαν ἑδλάστησαν * οὗτοι τῶν ἐπαγγελθέντων vv 
θεμέλιον χατέπηξαν ' Ex τούτων ἡμῖν ἡ τῆς ἰατρείας 
μυροθήχη κατεσχευάσθη * ἓκ τούτων fj τῶν προφη- 
τῶν ἐπεδήμησε πλήρωσις ΄ Ex τούτων ἡ τῆς εὑφρο- 


σύνης ἀνατέταλχε πρόξενος ἐκ τούτων τὰ τῆς D 


χαρᾶς προωδοποίησεν ἑνέχυρα. Οὗτοι τοίνυν δι 
ὑπερθάλλουσαν ἀρετὴν παρὰ πάντας γνώριµοι τῷ 
Κτίστῃ καθίστανται. Διὸ πᾶσαν ὁδὸν βαδίσαντες, 
πρὸς τὴν ἀχρότητα τῆς τελειότητος χατήντησαν, xal 
μόνοι τῶν πλείστοις ἐξ αἰῶνος ἐπιθυμουμένων En£- 
τυχον. 

I". Tov γὰρ ἑθίμων τοῦ νόµου προστάζεων τῇ εὖ- 
τεχνἰίᾳ προκρινουσῶν τὴν εὐσέδειαν, καὶ τεκµή- 
piv ἀφευδὲς εὐλογίας τὴν εὐθηνίαν τῆς φύσεως 
λογιζοµένων, ἐξ αὐτῆς τοῦ ἐξιλάσματος τῶν θυσιῶν, 
προέκρινον τὸ δεχτἑον * οὐδὲν ἁλόγως, οἶμαι, οὐδὲ 
τῆς τῶν προσαγόντων παχύτητος ἀλλότριον θεσπι- 
ζουσῶν. Ἐπειδὴ Y&p σωμµατικχώτερον οἱ τότε διέ- 
χειντο, τῇ τῶν βιωτιχῶν ἐπιδόσει τὰ τῆς φυχῆς συγ: 
χαλύπτοντες ἀγαθὰ, ξένοι τε τῶν τοῦ Πνεύματος δα- 
Ψιλῶν χαρισµάτων τυγχάνοντες, τὸ εὐαπόδεχτον ix 
τούτων χατεστοχάζοντο. Τοῦτο τοίνων οἱ «fj σκιᾷ 
δουλεύοντες τὸ ἔθος χατέχοντες, ἀπαιδίας ἕνεχα τῶν 
διχαίων οὗ προσήχαντο τὰ προσαγόµενα δῶρα. Οὕτω 
γοῦν ὀνειδ.σθέντες οἱ δίχαιοι, 7) καὶ ἀποπεμφθέντες, 
μίαν τούτων ἁπαλλαγὴν ἑφευρίσχουσι, τὴν εἰς θεὺν 
καταφυγἠν. Διὸ ἐπὶ τὸν ᾿Αθραὰμ., καὶ Σάῤῥαν, xai 
Ἴλνναν ἀλλήλους καθορᾷν περεχελεύοντο, xal μετ 
ἐχείνων τὴν τῆς εὐχῆς ἀπολαμθάνειν παρώτρυνον 
ἔχδασιν. KaAàr ἡμῖν οὗτοι, qnot, παράδειγµα 
πρόκχειγται, el ἁδιστάκτως τὴν δέησιν προδα.Ίοί- 
.εθα. KaAóv. τεχµήριον ἡ τῆς Σἀῤῥας στείρωσις, 
εἰς ἁπα.]ότητα µεταθληθεῖσα. Κα.ὸν σηµεῖον ἡ 


multus erat : prophetarum chorus clara przdica- 
bat voce, Christumque jam in januis annuntiabat. 
Omnes nihilominus spe sua frustrati transierant. 
Quia vero deficiebat tempus, cum iis qui digni 
erant; tandemque illud vere dignos invenit ex 
eorum ortos prosapia, atque in eum finem a rerum 
Auctore przparatos, Joachim, inquam, et Ánnam, 
ejus parentes; quis causa exstilil. eventus pro- 
missorum : nam Joachim quidem, repositus ; Ànna 
vero, gralia, liquido exponitur. Hi, oraculis an- 
nuntiatorum exordia, in opus sternere coeperunt : 
hi rerum in spe positarum radicem gerwinarunt : 
hi promissionum fundamentum fixerunt : ex | illis 
pigmentaria nobis medicaque officina structa est : 
ex iis venit prophetarum impletio : ex iis orta est 
letiti: auctrix; ex iis pr:ierunt gaudii pignora. Hi 
itaque ab excellenti supra omnes virtute Creatori 
conspicui constituuntur. [dcirco omni decursa via, ad 
summurn perfectionis verticem occurrerunt, soli- 
que res plerisque a szculo desideratas consequi 
meruerunt. 

lI. Nom cum legalium constitutionum jura 
prolis copia pielatem censerent, certumque bene- 
dictionis argumentum, natur ubertatem haberet, 
ex ea decernebant, ut hosti: grate, ac acceptabiles 
essent: ita sane, ut mea quidem sententia, nibil 
illa a ratione, autve offerentium crasso animo, 
alienum sancirent. Quia enim ejus :etatis homines 
corporibus addictiores, secularium augmento animi 
bona contegebant, atque ab uberibus Spiritus do- 
nis alieni erant, ex iis, ut quisque Numini acce- 
ptus esset, colligebant. Cum itaque qui serviebant 
legi, eam jure perpetuo consuetudinem baberent, 
oblata a justis munera ob sterilitatis culpam non 
admisere. Sic ergo illi probro affecti, atque alta- 
ribus νου, unum hoc adinveniunt remedium, ut 
confugiant ad Deum. Quamobrem mutua se exhor- 
tatione, ut ad Abraham, οἱ Sarram, ac Aunain 
respiciant, commonent, ac una cum illis orationis 
eventum recipere satagaut. Pulchro nobis, inquit, 
isti sunt. exemplo propositi, siquidem indubia mente 
orationem proposuerimus. Pulchrum | argumentum 
suggerit Sarre sterilitas, in. juvente mollitiem com- 


τῷ γήρει καμφθεῖσα, xal εἰς ἀχμαζόντων μεΛῶν D mutata. Pulchrum signum, illa senio incurva, inque 


ἐν ἐργειαν µετασκευασθείῖσα. Β.1έἐψωμεν εἰς "ΑΥ- 
νὰν τὴν 'EAxarád, τὸ ἶσον δι εὐχῆς ἡμῖν πάθος 
ἁποθεμένην. Μάθωμεν αὐτῆς τὸ τῆς δεήσεως 
ἔμμογο», xal τὸ τῆς διαγοίας ἔμπυρον. Γγῶμεν 
ὅπως, xal µέθη» ἐγκα.-]ουμένη, οὐκ ἑνεδίδου 
προσευχομένη. Ταύτην ἡμεῖς μιμησώμεθα * cab- 
της χατόπι ἐπει]ώμεθα. Αὔτη χειραγωγεῖ πρὸς 
τῶν éAzitouéror τὴν αἴτησιω, xal τὴν ἔπιτυ- 
χίαν, δι ὧν ἐγήργησεν, ἐπαγγέ.Ίεται. 

Δ’. Ταύτην οὖν τὴν συμθουλὴν εἰς ἔργον ἑξήνεγχκαν 
οἱ Δίκαιοι. Τὰ τῆς εὐχῆς ἐντεῦθεν αὐτῶν κατεπή- 
ὅετο ῥήματα. Σὺ, Φφησὶ, Κύριε, τῷ πατριάρχῃ 


vt l Reg. ie 


vegetorum membrorum  viriutem. demulata.. Respi- 
ciamus ad Annam uxorem Elcane ** : Annam, in- 
quam, a simili nobis morbo precibus liberatam. 
Discamus ejus oralionis constantiam, ac animi fer- 
vorem. Noverimus, ut neque ebrietatis illato crimine, 
studium. orandi remiserit. Hanc ipsi imitemur. Hanc 
sequi festinemus. llla duz erit ad ea petenda, que 
speramus, atque ex iis qua gessit, [ore ut impetremus 
promittit. 

IV. Hoc ergo Justi consilium ad opus redegerunt. 
Hinc orationis coeperunt occinere verba. Tu, inquit, 
Domine, pollicitus patriarche fore, ul ejus. semen 
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super numerum arene maris, multiplicatum ezcre- & ἐπαγγειΊάμενος ὑπὲρ ἀριθμὸν γ άμμου θα.λάσσιις 


scerel *, non ex multiplici prole rem prastilisti, sed 
ex uno fotu, unaque editione. Tu, lerram hereditate 
possidendam, non ez multis, sed ex uno illo distri- 
buisti. Tu Sarre infecunditatem. commutasti. Tu 
ejus remissa membra, ul tuo inservirent. mandato, 
roborasti. Tu ejus incredulitatem in fidem conver- 
list, ac dubietatem in indubie mentis firmitudinem 
multasti, Non ridemus, ut illa; sed supplices: obse- 
cramus, ut Anna. Non sumus in oratione dubii, sed 
de eventu creduli. Tu palribus nostris mirabilia 
operatus es. Tu benedixisti Jacob, ac Israelem mu- 
tato nomine appellans *, ejus inde animi perspica- 
cilatem  indicasti. Tu, provide, ut ejus semen ín 
4Egyptum proficisceretur, ac. illic detineretur, dispo- 


suisti *. Non. permisisti ut. /Egypliorum crudelitas B 


Inum imminueret populum. Ty eos dirissimis plagis 
rebelles punivisti, quo et tue clementie specimen 
cderes, illorumque durities palam fieret. Tu, novam 
in mari viam designasti. Tu, elementorum vires in- 
20rasli. Tu, naturam [luxam, in dure ac solide 
speciem (ranstulisti, tuumque populum sicco vestigio 
traduxisti. Tu, uberem annonam in deserto pluens, 
eumdem  esurientem abunde. saliasti. Tu petram 
durissimam | aquàm  scaturire fecisti, populumque 
silientem  potasti. Ad quam ipsi respicienfes, non 
quasi dubii, precum obsecraliones supprimimus , sed 
sinceritate, spei supplicationes intendimus. Siquidem 
enim, in quibus nihil erat, ut ea producerent, quce 
sunt producta, Domine, operatus es; nonne iis po- 
tius, que 1uc originali lege in nobis posita sunt, 
pro (πα clementia auxiliaberis? Siquidem ea que 
loto genere discrela erant, communione lemperasti ; 
nonne qug nalura unita sunt, ac viribus defecta, ad 
id reduces quod esl proprium? Qui creaturam ex 
nihilo produxisti ; numquid male affectam non resti- 
tues, uli Dominus ? Tuum hoc est, o Domine, opus : 
tuum unius facinus, aliis omnibus impossibile. Tua 
potentia, maxima quaeque portenta eduntur. Tuo 
precepto fluminum decurrentes aque, reducto fluxu 
revertuntur. Jussione tua, sol cursum reflectit. Tua 
jussione, muliiplex genus non genitalium, genitale 
ad successionem perseverat. Ordinationi (μα cedunt 
omnia, nec quidquam (uo precepto obsistit. Tu An- 


τὴν tov σπέρματος αὐτοῦ π.1ηθύνει», ἐπίδοσιν 
οὐκ ἐν πο.ντεκγίας τοῦτο ἐνήργησας * dAA ἐκ 
μιᾶς προόδου τὴν ὑπόσχεσιν ἐξετέλεσας. Σὺ τὴν 
χκατάσχεσιν τῆς γῆς οὐκ ἐκ π.ειόγω»ν, d AA. ἐκ τοῦ 
ἐγὺς σούτου ἐἑκ.Ἰηροδότησας, EU τὴν drovíar 
τῆς ῥάῤῥας εἰς τΕΧΥογΟΥίαΥ µετέδα.ες. Σὺ τὰ 
παρειµέγα ταύτης μέ.η πρὸς τὴν» σὴν ἐντολὴγ 
ἐγίσχυσας ὑπουργῆσαι. Σὺ εἡν ἀπιστίαν ταύ- 
της εἷς πίστιν µετήγεγκας, xal εἰς ἁδίστακτον 
1}ώμην rà τοῦ δισταγμοῦ µετεσκεύασας. QU γε- 
ἑῶμεν, ὡς ἐκείνη 'ἱκετεύομεν,ὡς ἡ "Avya. Οὐκ 
ἀμφιδά..Ίομεν clc τὴν δέησι, ἆ ὶ1ὰ πιστεύ- 
οµεν πρὸς τὴν ἔχόασι'. Σὺ rà παράδοξα τοῖς 
πατράσι» ἡμῶν ἐνήργησας. Eb τὸν Ἰακὼό εὖ.όὁ- 
Tucac, xal ᾿Ισραὴ.ὶ µετεκά.εσας, τὸ διορατικὸν 
αὐτοῦ ἐντεῦθεν ὑπαιγιστόμεγος. XU τῷ σπέρµατι 
αὐτοῦ ti] εἰς Αἴγυπτογ ῥδοιπορίαν καὶ συντή- 
pne ᾠκονόμησας. Zo τὴν ΑΙγυπτίων µιαιφο- 
γίαν τὸν .Ίαόν σου κατασμικρύγειν οὗ συνεχώ- 
pncac. Σὺ π.ηγαῖς ἀφορήτοις ἀπειθοῦγτας τού- 
τους ἐκόλασας, ἵνα καὶ τὸ σὀν φιλάνθρωπον 
ἀποδειχθῇ. κἀκείνων τὸ ἁἀμείλικτον φανερωθῇ. 
Σὺ ξένην ὁδὺν ἐν τῇ θαάσσηῃ ἐγεούργησας. Lv 
τὰς τῶν στοιχεἰων ἐνεργείας ἑχαινοτόμησας. Σὺ 
τὴν ῥοώδη φύσιν εἰς ἀγτίτυπον σχῆμα µετέστη- 
σας, καὶ τὺν Aaóv σου ἀδρόχῳ πορείᾳ διεθίθα- 
σας. Σὺ τὴν ἄφθονον τροφὴν ἐν ἑρήμῳ ἐπομδρή- 
σας, πειγῶγτα τοῦτον εἷς κόρον ἔθρεψας. Σὺ 
τὴν ἀχρότομον πἐτραν ὕδωρ πηγάσαι πεποίηκας. 
καὶ διψῶντα τοῦτον ἑπότισας. Πρὸς ἦν ἡμεῖς 
ἀποθ.έποντες, οὐκ ἁμφιδο.ίᾳ τὰς εὐχῆς κατα- 
στέ-.Ίομεν παρακ.Ἰήσεις, àdAAà εἰ λικριγείᾳ τὰς 
τῆς ἐλπίδος ἐπιτείνομεν ἐντεύξεις. El γὰρ ἐφρ᾽ 
cic οὐκ ἔστι, Κύριε, προάγειν, d προήχθη, ἐν ἡρ- 
Ίησας * τοῖς 8p' ἡμῖν κειµένοις κατὰ τὸν ἀἆρχι- 
κὸν Ópov οὗ συνεργήσεις φιλάνθρωπε; Ei τὰ 
παν τὶ διεστηκέτα τῷ γέγει εἰς κοινωνγίαν ἑχέρα- 
σας ' ἡνωμένα τῇ φύσει πρὸς ἴδιο" obx ἁνα- 
στρέψεις ἐξασθενήσαν [f.- σαντα]; El μὴ οὗσων 
civ φύσιν» παρήγαγες, μὴ eO. διιχειµένην οὐκ 
ἀνορθώσεις ὡς Κύριος; Xóv, ὦ Δέσποτα, τοῦτο 
τὸ Épyov' σὀν τὸ χατόρθωµα, τὸ πᾶσιν ἁμή- 
χανον. Τῇ σῇ δυναστείᾳ τὰ μέγιστα τῶν xpa- 


nam eodem sierilitatis morbo laborantem, copiose Ὦ TAdcow τερατουργεῖται ' τῇ σῇ προστάξει τῶν 


prolis. matrem. reddidisti : emulamque, multos li- 
beros habentem, sine liberis fecisti. Nobis quoque, 
o Domine, res probro vertitur, non. una duntaxat 
contubernali femina inferente, sed tribu universa 
mirifice declamante. Tu ipsum auferre potes. Vales 
ipse nature iufecunditatem, in fecunditatem facilis 
transferre. 


: ποταμῶγν τὰ ῥεύματα slc cobuxzadww ἀνατρέχοι * 


τῇ σῇ xeAeUcet ὁ ἤ.Ίιος cóv δρόµον ἀναχαιτίζει 
τῇ σῇ χελεύσει τὰ πολυειδῆ τῶν ἁγόνων Τένη, 
γόνιμα πρὸς διαδοχἢν δια[ιιένουσι *. τῇ σῇ δια- 
τάξει πάντα ὑπείκχει, καὶ τῷ προστάγµατἰ σου 
οὐδὲν ἀντιπίπτει. Eb τὴν ΑἈγγαν τὴν αὐτὴν 
ἀτεχνίαν νοσήσασαν εἰς πο.ύτεκ»ον  uecexolm- 


σας, xal τὴν πο.ύτεχνον εἰς ἄτεκνον µετέδα.ες. "Εστι xal ἡμῖν ὀνειδισμὸς, ὦ Δέσποτα, oOx 
ἐκ μιᾶς τῆς συνοίχου γυγαικὺς προσφερόµεγος, d.AAà παρὰ τῆς φυ.-]ῆς ἁπάσης ἐκτραγφδούμεγος. 
Σὺ δυνατὸς τοῦτον ἐξᾶραι ' σὺ ἱκανὸς τὴν τῆς φύσεως ἀκαρπίαν, εἰς καρποφορἰαν ἐξευμαρίσαι, 


[πο justorum orat(io : quapropter etiam inte- 
meratam illam generant; illam nobis regenerationis 


* Gen, xvi, xvii, xxi, ? Gen. xxxu,28. 


Δ'. Λύτη τῶν Bixalov ἡ δέησις * διὸ καὶ vevvtoat 
τὴν ἄχραῦτον, τὴν τῆς ἀναγευνήστως ἡμῶν mp^scvov, 


* Exod. ui, etc. 
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«hv τῆς ἀναπλάσεω; ἡμῶν αἰτίαν, δι’ ἃς τὸ xaz' εἰχόνα A auctricem : illam nobis reformationis causam ; per 


Θεοῦ ἀχρειωθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπανῆλθε εὐπρέ- 
πειαν * 60 fj; ἀνεχαινίσθη τὸ παλαὺν ἡμῶν φύραμα * 
& ἧς τοὺς τῆς ἁμαρτίας χ.τῶνας ἀποθαλόντες, τὴν 
τοῦ φωτὸς στολὴν ἠμφιασάμεθα * τὸ τῶν προφητῶν 
ἀναφώνημα, τὸ τῶν θείων χρησμῶν ἐχπλήρωμα, τὸ 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας χεφάλαιον. Ὢ τῆς τῶν τεχόντων 
εὐτεχνίας] Ὦ τόχου τὰ ὑπὲρ νοῦν ἀγαθά προξενή- 
σαντας τοῖς ἑνεγγάσιν [f. ἑνέγχασιν] |! ᾿Επὶ μὲν γὰρ 
τῶν xa0* ἡμᾶς, ὅσοι πατέρες ἔτυχον γενέσθαι, ἢ xo- 
σμιχαῖς περιγανείαις τοὺς ἐξ αὐτῶν προελθόντας 
ἀναχηρυχθέντας ἱδόντες, f) τῶν ἀρετῶν qut! χατα- 
λαμφθέντας. Ἱ Ὑενναῖόν τι χαὶ µέγα δοχοῦν τῶν 
τῆς ἀνδρείας χατορθωµάτων ἐνδειξαμένους, οὐ τὸ 
τυχὸν ix τούτων πρησχτῶνται χλέος, τῇ χοινωνίᾳ 
τῆς φύσεως συμμετέχοντες τῆς εὐδοξίας ' ἐπὶ δὲ τῶν 
παρόντων tl; ἂν ὑπερθολὴ δόξης ἔπινοηθείη, fic τῶν 
πρωτείων οὐχ ἔτυχον; Καὶ τί δεῖ μακρολογοῦντα 
τοὺς ἀχροατὰς παρενοχλεῖν; "Ώσπερ γὰρ ἡ τεχθεῖσα 
τὸ ἀνώτατον πλὴν τοῦ Δημιουργοῦ ἀπείληφεν' οὕτω 
xai οὗτοι, τὸ τοῦ χλέους ἀσύγκχριτον παρὰ τοὺς τε- 
Χόντας ἀπεχληβώσαντο. 


E'. Τεχθείσης τοίνυν τῆς θεόπαιδος, ἡ "Άννα τὰς 
φνλὰς συνεχαλεῖτο, Δεῦεθ, λέχονσα, συγχἀρητε τῷ 
ἐμῷ τόκῳ ᾿ δεῦτε, ταῖς ἐμαῖς ὡδίσι συγευφράν- 
θητε * δεῦτε, θεάσασθε τὴν παρ) ἑἐ,πίδα 0nAd- 
ζουσαν * δεῦτε, τὴν ἐξ ἁκάρπων «αγόνων dva- 


quam Dei in nobis oblita imago, ad pristinum re. 
diit decorem : per quam vetus nostra conspersio 
renovata est : per quam exuentes peccati tunicas, 
lucis stolam induimus; prophetarum illam excla- 
mationem : divinorum oraculorum adimpletionem : 
nostrz illud salutis caput. O parentum przclaram 
prolem ! O partum majora cogitatu bona edentibus 
conciliantem! Nam in omnibus quidem, si quos 
humano more contigit parentes effici, ut vel s:ccu- 
larium dignitatum splendoribus auctos videant 
liberos, aut virtutum luce illustres redditos, aut 
strenuum quid ac magnum designasse, quo fortitu- 
dinis lau.lem habeant, non modicum inde decus 
comparant, ex communione nalurz, una gloriz 
ac celebritatis comparticipes effecti : in his autem, 
hoc argumento subjectis, quznam glorie excellentia 
excogitari queat, cujus illi przrogativam non sint 
consecuti? Quid vero opus productiori sermone 
auditoribus molestiam facerc? Quemadmodum enim 
nata puella, ut auctorem excipias, quod est supre- 
mum recepit; ità bi quoque incomparabilem de- 
coris przstantiam sortiti, parentes universos $u- 
perant. 

V. Divina itaque puella edita, Ánna tribus con- 
vocat ; Venite, inquit, comgaudete mee prolis edi- 
tioni. Venite, meo partui collalemini. Venite, videte 
insperato lactantem. Venite, virgam ex infecundis 
[umbis enatam | perspicite; eamque, que infecunda 


gveicar ῥάέδον κατίδετε, καὶ τὴγ ἄγογον, xvo- C erat, considerate (eam redditam. Alacri concurrite 


Φόρο» κατανοήσατε. Συγδράµετε προθύµως, xal 
τὴν iv τῷ vao ἄφιξιν προοδοποιήσατε. Κοσμµή- 
σατρ τὰς ἑπαύ.εις * καταφωτίσατε τὰς εἰσόδους * 
χαταφαιδρύγατε ἁπμπάσι τὰς προόδους. Ἐξάρ- 
£ace μετ εὐφροσύγης. "Acace ἐπιθα.]άμιον, xal 
ὡς »ύμφην καθαρὰν τῷ vao τὴν παῖδα προσά- 
ξᾳτε. IlAnpocats σὺν ἐμοὶ τὴν εὐχαριστίαν,' ὅτι 
ἐξ olxov µου Κύριος ἀφεῖλε τὸ ὄγειῤος * ὅτι οὐκ 
εἰς χεγὺν τὰ τῆς ἑλπίδος ἐξέδησων. Ιδοὺ τὰ 
τῶν δεήσεων εἷς ἔργον χατήντησαν * ὶδοὺ τὰ τῆς 
ἐπαγγεῖίας τὸ πέρας EJa6ov* ἰδοὺ εἡν τεχθεῖσαν 
ὡς ὑπεσχόμη», ἐν οἵκῳ Κυρίου ἀνατίθημι. Δεῦ- 
τε, ταύτῃ συγεισέ.λθετε, xal ὡς εὐπρόσδεκτον 
δώρηµα κου ῇ ταύτην τῷ Δεσπόττι προσεγέγκω- 
psv. Οὕτω γὰρ ἡ µήτηρ προθυµίας τόνῳ, τὰ μὲν 
τῆς ὑποσχέσεως ἐχπληροῦν κατηπείγετο, πρὸς &ya- 
θολὴν δὲ ἀνθεῖλκεν ὁ τῆς νηπιότητος Χρόνος, οὐκ ἐγ- 
γυώµενος παραντίκα τὴν τῶν τεχόντων στέρησιν, 
ἀλλὰ παραµένειν παραχελευόµενος τὸ τῆς ἡλικίας 
ἐπιτήδειον. Διὰ τοῦτο τριετίνουσαν ταύτην τῷ ναῷ 
προσφἑἐρονσι, τὸ τίµιων ὄντως ἀνάθημα, καὶ ἀγγέλοις 
αἰδέσιμον * τὸ ὑπέρτατον xal χαθαρῴτατον χειµή- 
Atov * Ev ᾧ οἱ τῆς χάριτος θησαυρὰ ἑναπετέθησαν ' 
ἐν ᾧ τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐταμιεύθη ἐνέχυρᾳ * Ev 
(p ὁ τῆς οἰχονομίας πλοῦτος ἀποῤῥήτως ἀπέχειτῳ' τὸ 
Φωτοδόχον χωρίον, ἐξ οὗ σωτηρίας αχτινες τῇ οἱ- 
χουµένῃ ἐπέλαμφαν. "Eüst γὰρ xal τὸν τρεῖς Lv 
αὐτῇ τῇ ἀσπίλῳ τιμηθῆναι ἀριθμόν. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὁ ἀληθῆς ὑπεμφαίνει λόγος * ἡμᾶς δὲ πρὸς ἑαυτῆν 


animo, aique in templum eunti praite. Adornate 
αιτία : collusirate. ingressus : ἰδία lampadum luce 
processus exhilarate, Auspicamini cwm letitia. 
Canite epithalamium, puellamque ut mundam spon- 
sam in. templum. adducite. Una mecum gratiarum 
acljionem implete, quod Dominus opprobrium abs- 
tulerit a domo mea : quod spes non in vacuum 
evaserit, Ecce jam orationes in opus evaserunt. Ecce 
jam promissiones fiuem | acceperunt. Ecce natam 
puellam , ut vovi, in domo Domini donarium 
offero. Venite, una cum illa intrate, ac ceu accepta- 
bile munus, communibus eam studiis, Domino 
offeramus. Sic enim mater alacritatis contentione 
yotum jmplere festinabat : verum retrahebat ac 
cogebat ad moras, iufanjiaa tempus, non ferens ut 
statim illa parentum cura destitueretur, ac jubens 
ut opportunior zelas exspectaretur. Quocirca trien- 
nem illam templo offerunt, pretiosum revera dona- 
rium, ipsisque adeo angelis venerandum : supre- 
mum ac mundissimum cimelium, in quo gratie 
thesauri repositi fuerunt; in quo salutis recoudita 


pignora; in quo incarnationis divi, arcana ac 


mirabili ratione depositze ; luminis illud coacepta- 
culum, ex quo salutis radii, orbi terrarum illuxe- 
runt. Par quippe erat in ipsa quoque intemerata 
honorari ternarium numerum. Et hac quidem ve- 
rus indicst sermo; nos autem progenitorum c 
prophetarum ad se pertrahit coetug. 


ÉAxet τῶν προπατόρων καὶ προφητῶν ἡ ὁμήγνρις. 
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VI. Quia enim mors ab Adam regaavit usque ad A — Q'. Ἐπειδὴ 5p ἐδασίλευσεν ὁ θάνατος ἁπὶ 
M xysen, eliam in iis qui non. peccaverunt * ; adeo ἍἈδὰμ µέχρι Μωῦσέως καὶ ἐπὶ τοὺς [rj ἁμαρτή- 
ut ab illo omnibus dominaretur : regnavil autem σαντας, ὥστε χρατεῖν μὲν ἓδ ἐχείνου πάντων * i£fa- 
prevaricationis multa firmante : idcirco qui in σίλευσε δὲ τῷ τῆς  mapa6ásztg ἐπιτιμίῳ  xpozuvó- 
humilitatis tenebris carcere clausi erant, jugem µενος * ἑντεῦθεν οἱ &v τῇ σχοτίᾳ τῆς ταπεινότητος 
οἱ supplicationem offerebant, qui appariturus essel καθειργµένοι, ἄπαυστον τὴν ἐκετηρίχν «ob; τὸν Emi- 
iis, qui in tenebris mortis 5εάεγεπ 5. Respiciebant φάναι μέλλοντα τοῖς ἓν σχότει τοῦ θανάτου χαθη- 
in futurum Redemptorem : libertatem sperabant : µένοις ἐποιοῦντο. ᾿Απέδλεπον πρὸς τὸν λυτρωσό- 
atque ii quidem, qui inferni olim carcere tene- µενον * ἤλπιζον τὴν ἐλευθερίαν. Καὶ οἱ μὲν mpoxa- 
bantur, eos investigantes qui postea advenieban!, τασχεθέντες bv τῇ τοῦ bou φρουρᾷ, τοὺς ὕστερον 
percontabantur, Numquid de  Redemptore intel- ἀἐπιδημοῦντας ἀνηρεύνων, πυνθανόμενοι *. "Apd τι 
lexisti? Num jam inclinationis sue in nostrum µπερὶτοῦ Λυτρωτοῦ συνήκατε, dpa τὰς τῆς συγ- 
modum radios in mundo explicavit, qui Dominus, καταδάσεως ἀκτῖνας ἐφήπ.Ίωσεν ἓν τῷ κόσµῳ, 
infernis his locis illucere habet? llluminatio illa ὁ u£tAwv £v τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς , éxiddpzxew Δεσπό- 
exsistentium in tenebris? Sol ille justitie? qui Deita- της; ὁ Φωτισμὲς τῶν ἐν σκότει; ὁ τῆς δικαιο- 
tis splendore obscura inferni receptacula eversurus " σύγης ἥάιος; ὁ τῇ «Ἰ᾽αμπρότητι τῆς θεότητος τὰ 
est; quique luce incomparabili, suum ipse figmentum ἁἀφρεγγῆ τοῦ ᾷδου καταστράψφων ταμεῖα , xal £v 
eripiet? Nullumne in mundo ejus incarnationis ἁσυγκρίτῳ φωτὶ τὸ οἰκεῖον ἑξαρπάσωγ zAác pa ; 
certum indicium? Fuitne mundissimum ejus pro- "Εστι τεχμήριόν τιτῆς αὑτοῦ συγκαταδάσεως ἐν 
ductum. domicilium, quod olim in syiritu futurum τῷ βίῳ; παρήχθη τε xa0apocacov αὐτοῦ ἐν διαί- 
predicavimus ?. Estne explicata nubes lucida, jugem τηµα, 8 φθάσαντες àv απγεύµατι προεχηρύξαµεν; 
illum depluens rorem, quo mastitie cmstus. exstin- ᾿Εφήπλωται ἡ φωτειγὴ vegédn, ἡ τὴν ἀένγαον 
quendus est? aquam, inquam, qua mortui debeant Ἅ«ῥετίζουσα δρόσον, τὸν Vf. τὴν] τῆς ἀθυμίας τὸν 
reparari ad vilam? Fizane es( scala, per quam — oAoyuór κατασθέσοντα |f.-covcav]; τὸ τοὺς 
celestium. virtutum Rex ad infimum nostrum in- — yeyexpopnérove ζωοποιῆσαι uéAlov ὕδωρ , 
colatum descensurus est * ? Sublime positum est can- "Πρεισται ἡ xAlpgat, δι ἧς τῶν οὐραγίων δυγἆ- 
delabrum, quod lampadulam Christum portaturum µεων ὁ Βασιλεὺς απρὸς τὴν κατωτάτην ἡμῶν 
est? Quid de porta audistis, per quam nullus καταδήσεται παροικία»; Τέθειται µετέωρος ἡ τὸ 
transiei* ?. Per quam solus. ille Potens (ransiens, Ίαμπάδιον Χριστὸν χομιοῦσα JAvyvía; Τί aep! 
portas ac vectes inferni confringet; nosque ut. Fortis (» τῆς ἁδιοδεύτου πύλης ἀχηκέατε; δι ἧς ὁ Óvra 
rapiet? Quid didicistis de vero tabernaculo? llline* — zàc μόνος ἐπιδημήσας, zóAac καὶ μοχ.]οὺς τοῦ 
ornatus, earioque opere excultus thalamus? Instru- ᾖᾷδου cvreplyet, xal ἡμᾶς ὡς κραταιὸς ἀφαρπάσει, 
clane est mensa, panem ferens. vitm. redivive? Au- ΤΙ περὶ τῆς σκηνῆς ἐμαθετε τῆς ἀηθιῆς; Kexó- 
reumne paratum altare, in. quo desolatorius peccati σµηται ταύτῃ xal πεποἰκιΊται ἡ παστάς ; xace- 
carbo carue exardens *, suavem nobis resurrectionis στεύασται ἡ τὸν ἄρτον τῆς ἀναδιώσεως ἡμῶν 
odorem efflaturus est? Jamne [orceps mystica cusa «βαστάξουσα τρἀπεζε; "Apa τὸ χρυσοῦν ηὐτρέ- 
est '* ?. Producte sunt. tabulee Novi Testamenti ? πισται θυσιαστήριο», ἐν ᾧ σαρκικῶς ávádyac ὁ 
Quodnam de his omnibus liquido signum cognitum δαπανητικὸς τῆς ἁμαρτίας ἄνθραξ, τὴν εὐωδίαν 
est ? Annuntiate speratam libertatem. Dicite letitie ἡμῖν ἐπιπνεύσει τῆς ἁἀναστάσεως; 'ExaAxeó0n 
symbolum, necessarium | habentibus. aliquod. sola- ἤδη ἡ μυστικὴ Aa6ic ; Παρήχθησαν αἱ zAáxec 
lium. τῆς Νέης Διαθήκης; Τί περὶ τούτων ἁπάντων 
ἑναργὲς συγέγγωσται σημεῖον; Καταγγεἰᾶατε τὴν ἐλπιζομένην ἑ.ευθερίαν * εἴπατέ τι σύμδο- 
lor εὐθυμίας τοῖς δεοµένοις παραµυόίας. 

Vil. Ίο omnia prophetz ac justi, jugiter inter- f) Z'. Ταῦτα πάντα οἱ προφΏται xal δίχαιοι οὖκ 
rogabant; eoque communem ad Redemptorem, ἀπελίμπανον διερωτῶντες. Διὸ χοινην τὴν ἰχκεσίαν 
supplicationem submittentes : Inclina, Domine, πρὸς τὸν ἐλευθερωτὴν ἀνέπεμπον' Κ.ΐνον, Κύρι», 
aiebant, celos, et descende. Veni vindictam facturus τοὺς οὐρανοὺς λέγοντες, καὶ χατάδηθι ἐλθὲ eh 
de (uo figmento. Imple tug bonitatis promissa, que éx6ixqcir τοῦ σοῦ ποιησόµεγος axAácpatoc. 
olim annuntiasti servis tuis. Memento, tu clemens, Πλήρωσον τὰς ὑποσχέσεις τῆς σῆς ἀγαθότητος, 
testamenti 3" quod condidisti. Ecce, Domine, figmen- — ác προκατἠγγειΊας τοῖς δού.Ίοις σον. Μνήσθητι 
tum. (tuum. crudeliter. tyrannidi | mancipatum. ἐδ. διαθήκης ἧς διέθου, giAáv0pozs. 'I0ov, Δέσπο- 
Mors tuarum manuum opus destruit. Carcere tenemur τα, τὸ cór ἀπηνῶς τυρανγεἴται απ.Ιαστούργημα * 
in terre locis infimis; in tenebrosis incole sumus, τὸ τῶν χειρῶν» σου ἔργον, ὁ θάνατος xacadv- 
ac umbra morlis : tenet. tristis inferni tyrannis : μαίνεται. Καθείρχθηµεν ἓν τοῖς κατωτάτοις trc 
mors gloriatur ; hostis ille adversarius insurgil : τες γῆς * ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἓν σχιᾷ θανάτου παρῳ- 
nostre, qui tenemur, ad angustias. redacie sunt :— κήσαμε» * ἡἁμειδὴς τοῦ ἄδου κρατεῖ cvparrlc * 


* Hom. v, 14. *Luc. 1, 59. * Gen. xxvui, 19. Ἱ .XLiv, d. 5 Luc. 1, 91. ? Psal. i. 
9 Isai. vi, θ. 1" Judith, ix, 18. à ὡς αά κ ο 
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óUáracoc ἑἐγκαυχᾶται ' ὁ zoAéjuoc ἐχθρὸς κατ- À in dolore est noster. incolatus : nulla. alia reliqua 


επα»ἰσταται * ἐν ἁπορίᾳ τὰ τῶν χατεχοµέγχων * 
ὃν ὀδύγῃ τὰ τῆς παροικίας. Οὐκ ἔστιν' ἄν Ίη τῆς 
ἀπο.λυτρώσεως &Azic, π.1ὴν τῆς παγευσπ.]άχνου 
σου συγχαταθάσεως * ταύτην διψῶσιν ἐγκατά- 
xeu tov γνυχαί ' ταύτην ἐνάπίζουσιν οἱ αἰώγιοι 
δεσμῶται. Παραγενοῦ τοίνυν, Κύριε, τοῦ cov 
ποιήµατος ἀντιΊηψόμεγος. Ἐξεγέρθητι συγκα- 
ταθάσει τοῦ πατρικοῦ σου θρόνου, ὁ παγταχοῦ 
παρὼγ, καὶ τούτυυ μὴ ἀπο.λειπόµεγος, καὶ δεῦΌρο 
τῶν καταπογουµό»ων εἰς βοήθεια».  "EA0, ἡ 
προσδοχωµέγη ἀνάστασις ' ἡ ποθουµέγη χαρά * 
ἡ ἐλπιζομένη ἀναθίωσις * ἡ ἀναγψυχὴ καὶ εὖ- 
Φροσύνη τῶν ἠπορηκότων. Λάμψον, "Η.ιε τῆς 
δικαιοσύνης τοῖς àv σχοτίᾳ θανάτου χαθηµέγοις 
τὰς τῆς σῆς ἁγαθότητος ἀκτῖνας. ἸἘΕπίφανον 
τοῖς ἓν σκότει τὴν δόξαν σου. Σύγτριψον πύ.Ίας 
ἁῤῥαγεϊς, xal μοχ.1οὺς αἰωγίους, xal τοὺς πε- 
πεδηµένους ἑξάρπασον. Σύγ0.Ίασον τὸ τοῦ 0avá- 
του κέντρο». Διάῤῥηξον τὴν παμφάγον τοῦ ᾷδου 
χαστέρα. Δέσμευσον τὸν ἀντίπα.]ον. Κατάδα.Ἵε 
τὰς πο.1εμίας καὶ ἀγτιχειμέγας σαυτῷ δυγάµεις. 
Οἴκτειρογ, zaráya08, τοὺς ἐν δεσμοῖς κατεχο- 
µένους. ᾿Ε.1έησον πρὸς τὸ τῆς αἰχμα.λωσίας 
ἀπιδὼν ἀνή-εον. Παρ᾽ ἡμῶν, ὦ Δέσποτα, ἡ τῆς 
θνητότητος ἐξεύρηται αἰτίαᾳ ' παρὰ δὲ τῆς onc 
χρηστότητος ἡ τοῦ ἐλέους ἑ ἰπίζεται ἐλευθερία. 
'Hpsic τὸν θάνατον ὠὡδινήσαμεν * σὺ τὴν ἀνά- 
στασι προκατήγγειΊας. ᾿Ημεῖς θύρας ἐξηνεφ- 


ξαμεν' σὺ ταύτη» ὡς κραταιὺς ἐμφράξαι καθ- C 


υπεσχέθης. Παρὰ τῆς φύσεως ἡ ἀπροσεξία, παρὰ 
δὲ cov ἡ φιϊαγθρωπία. Ev, Κύριε, τὴν ἀῤῥητόν 
Uov συγκατάθασι ἡμᾶς ἐμυσταγώγησας. Σὺ 
τοῖς οἰκέταις σου ταύτην ἐγέπνευσας, ἣν ἐν τῷ 
κόσμφῳ προεκηρύξαµεν'ἧς τὰ σύμόοΛα χαθυπε- 
δείξαµεν, ταύτην δή σε τὸν gildvüpuzor ἑξαι- 


τούμεθα. ᾿Ανάστηθι τοίνυν τῆς τα.αιπωρίας 


ἔνεχεν τῶν πενήτων σου. Παῤῥουσιάσθητι μετὰ 
σαρκὸς, ὁ ἀπερίγραπτος τῇ θεότητι. Περίζωσαι 
thv ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν cov, δυνατέ. Περι- 
6aAov τὸ ἡμέτερον φύραμα ὁ περιβάλλων τὸν οὐ- 
ρανὸν ἓν νεφέλαις * δι οὗ τὴν ἡμετέραν &AsvOs- 
ρίαν ἀπεργάσῃ * δι οὗ τὸν árcizadov παραδει- 
ηµατίσεις. Στῆσον τὰ εῶν προῤῥήσεων" δὸς 


manet spes. redemptionis, nisi wu tu te nobis, tua 
illa summa misericordia, inclines : hanc. tui incá- 
nationem sitiunt, que clause tenentur anime : eam 
sperant vincti illi eterni **. Veni ergo, Domirie, 
auziliaturus tuo figmento. Exsurge, benigno descensu 
ad mos e paterno solio, qui ubique ades, nec eo 
discessurus es; ac veni, ul eos qui laborant, adjuves. 
Veni, exspeciaia resurrectio. Veni, gaudium ἀθεί- 
deratum. Veni, speraia vite | instauratio : veni, 
re[rigerium ac letitia defectorum. Illuce, justiti Sol, 
(ug — bonitatis radios, iis qui in tenebris mortis 
sedent. Ostende gloriam tuam exsistentibus in tene- 
bris. Contere inferni durissimas portas, ac. ternos 
vectes, eosque libera quos ille compeditos habet. 
Con[ringe mortis aculeum. Dirumpe omnia devo- 
rantem. inferni uterum. Hostem alliga ; hostiles ac 
tibi adversarias destrue virtutes. Miserere, summe iu 
bone, eorum qui tenentur in vinculis. Miserere in 
crudelem respiciens captivitatem. Α nobis quidem, 
o Domine, adinvenia est mortalitatis causa : a {μα 
enimvero bonitate speratur misericordie liberatio. 
Mortem ipsi parturivimus ; (u resurrectionem olim 
annuniiasti. Nos aperuimus portam, tute ut. fortis 
clausurum promisisti. A natura (uit negligentia, u te 
vero clementia. Tu, Domine, ineffabilem tuam illam 
in usum nostrum inclinationem nos docuisti, Tu tuis 
[amulis eam inspirasti, eamque nos pridem in mundo 
predicavimus. Cujus ostendimus symbola, eam a te 
benignitate prastandam flagitamus. Exsurge itaque 
propter miseriam tuorum pauperum !*, Libere age 
cum carne 13, qui. incircumscripius exsisiis. deitate. 
Aecingere gladio tuo super femur tuum, poteniis- 
sime **. ]nduere nostram massam, qui operis ε)- 
lum nubibus !5, per quam nos in libertatem asseras ; 
per quam adversarium. ignominia traducas. Statue 
promissa. Da ut supplices , cito eventus. aspiciant. 
Accipe, quam tibi in mediatricem pradestinasti ad 
reconciliationem | nostram. Produc | immaculatam 
agnam, 63 qua nature lanam induens, speciosissimus 
nobis, qui in tenebris. versamur, appareas. Hanc a 
te nos informati, varie predicavimus, Ejus spem, 
libertatis pignus retinemus. Hanc prophetiis pracou- 
cinnavimus. Ilanc variis preconiis  exornavimus : 


ταχείας κατιδεῖν τοῖς δεοµένοις τὰς ἐχδάσεις. Ὦ decorem generis, nature gloriationem , veram resur- 


Λάέε τὴν εἰς xaca.AAay ἡμῶν προορισθεῖσάν 
σοι usciti. Παράγαγε τὴγ ἄσπιῖον ἁμνάδα, ἐξ 
ἧς τὸ τῆς φύσεως περιθα-λ.όμεγος ἔριον, ὡραιό-- 
τατος ἡμῖν ὀφθήσῃ τοῖς ἐν τῷ σκότει. Ταύτην 
ὑπὸ coU ἐγτυπωθέντες ποικίῖως ἀγεχηρύξαμεν' 


reclionis nostre exspectationem , ejus — orationis 
plenum os libertatis. Sic videre erat universos ju- 
stos memorantes, ac Domini salutarem adventum 
implorantes. Neque enim alia prater eum reliqua 
est spes ulla redemptionis. 


ταύτης évéxvpor &AsvOsplac τὴν éAzíóa κατέχοµεν * ταύτην» προφητείαις προχατηρτίσαµεν' ταύτην 
ἐγκωμίοις κατεποικίἁαμεν ᾽ τὴν κοσµιότητα τοῦ γένους» tó ἐγκα-.λώπισμα τῆς φύσεως ' tiv 
ἀφευδῆ τῆς ἁναστάσεως ἡμῶν προσδοκίαν * τὸ τῆς δεήσεως ταύτης εὐπαῤῥησίαστον στόμα. Οὕτω 
δήπου ἅπαντας δικαίους µεμνηµένους ἦν ἰδεῖν, xal τὴν σωτήριον ἐπικαλουμένους τοῦ Δεσπότου παρου- 
σίαν. Οὐδὲ γὰρ ἄλλη τις κατελείφθη τῆς ἀπολυτρώσεως Ert f] αὕτη. 


H'. Τ{ δ) ἄν τις περὶ τοῦ προπἀτορις ᾿Αδὰμ iv- 
νοῄσειε * πῶς ἀμυθήτους τὰς τῶν ὁδυνῶν aitlac ἔχων, 


VII. Quid vero quis de primo parente Adamo 
cogitaverit? Ut dolorum causas majores habens, 


" Thren. nij, 94. '* Psal. xi, θ. !* Psal. xcin, 14. " Ρεα]. Σων, 4. ' Psal. cxLvi, 8. 
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quam ut consólationem admitterent, lactum lugeret A ἁπαρηγόρητον ειχε xal τὸ πένθος. Οὐ γὰρ δῃ µόνον 


inconsolabilem ? Nedum enim doceptionis sensus, 
exsiliique damnatio , amissio item gratiae, atque 
ap ineffabili illo honore abruptum , majestatis 
diving reatum. incurrisse, triste illi ac amarum 
seculum faciebant ; verum etiam cum sanctorum 
chorum pari secum ergastulo detentum videret, 
causamque detentionis ac carceris sibi ipsi hzerere 
perspiceret, quidnam, rogo ; patiebatur ? Quidnam 
sustinebat doloris ? Quosnam gemitus edebat ? Qua- 
nam moestilia tenebatur? Quis vero ejus in specie 
ejulatuá, stylo complecti queat? lamenta pro 
transgressione; mororem pro damnatione ; tristi- 
tiam pro mortis poena? jugein conscientlg judicem, 
quem severe admodum ac dure generis causa con- 
demnantem prospicetet ? nec enim grave adeo quis 
habeat, ut solus ipse, pro iis quae peccavit, poenas 
luat, atque ut alios etiam in easdem, sua ipsius 
temeritate conjectos intelligat, Nam sibi quidem 
pone causam ascribens, solatii aliquid congrua 
ratione percipiat: proeo autem ut aliis, qui innoxii 
videantur, ejusdem secum poene auclor exstiterit, 
quam demum consolationem inveniat? Sic sane et 
primus parens, non solum syam ipse deplorabat 
miseriam, verum ctiam pro universo genere discru- 
ciabatur, tantoque amplius quam pro seipso, quo 
seipse, primitias, quibus mortis sententia ingressa 
esaet, considerabat. Quid vero opera pretium hunc 
ejus dolorem in lamentationum argumentum adle- 


ἡ τῆς παραφάσεως συναἰόθησις, xat ἡ τῆς ἁποιχίας 
χαταδίχη * τό τε γυμνωθῆναι τῆς χάριτος, xaX τῆς 
ἀφάτου τιμῆς ἀποῤῥατΏναι, καὶ εἰς τὸ τῆς θνητό- 
τητος χαταπεσεῖν ἐπιτίμιον, ἑπώδυνον αὐτῷ τὸν 
αἰῶνα διετίθει ἀλλὰ χαὶ τὸν χορὸν τῶν ἁγίων Evo- 


"pv συγχαθειρχθέντα, χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς χαθείρ- 


ξεως ἑαυτῷ περιαπτοµένην ἐνορῶν, τί ἄρ' ἔπασχεν; 
ὅσην τὴν ὀδύνην ὑπάμενεν ; οἵας τὰς οἰμωγὰς ἀνέ- 
πεµπε ; τίνα τὴν ἀθυμίαν εἶχθ; Καὶ τίς ἂν τὰς αὖ- 
τοῦ κατ εἶδος περιγράψαι δυνηθείη ὁλοφύρσεις: 
τὸν τῆς παρακοῆς θρῆΏνον «τὰς τῆς καταδίκης ἀνίας" 
«b λυπηρὸν τῆς τοῦ θανάτου τιμωρίας * τὸν διηνεχῆ 
ποῦ αυνειδότος δικαστὴν, ὃν διὰ τὸ γένος ἅπαν 
χαλεπῶς καταδιΣάζοντα πρόωρᾶτο. [0ὐ γὰρ οὕτω 
δεινὸν ἡγεῖταί τις, ὁπόταν μὲν αὐτὸς τῶν οἰκείων 
ἁμαρτημάτων δίχην δίδωσιν, ὡς ἠνίχα ταῖς αὐτοῦ 
συμπάσχοντας ἁδουλίαις, καὶ ἑτέρους κατανοοῖτο. 
Εαυτῷ μὲν γὰρ εἰχότως ἂν ἐπιγράφων τὴν αἰτίαν 
τῆς τιμωρίας, εὔλογον παρηγορηθἠδεται’ περὶ ὧν 
δὲ ἀφορμὴ καθίσταται τοῦ συμπάσγχειν ἑτέρους ἄνευ- 
θύνους εἶναι δοχοῦντας, τίνα τὴν παβαμυθίαν εὑρή- 
σει, Οὕτω 65 xai ὁ προπάτωρ ἡμῶν, οὗ μόνον τὴν 
οἰχείαν χατωλοφύρετο τάλαιπωρίαν, ἀλλὰ, xal ὑπὲρ 
παντὸς ὡδυνᾶτο τοῦ γένους, χαὶ μᾶλλον 1] περὶ ἑαν- 
ποῦ, ὅσὸν ἆ αρχ!» ἑαυτὸν τῆς τοῦ θανάτου Χατενόει 
εἰσόδου τῆς dipou. Καὶ εἰ δεῖ τὴν αὐτοῦ ταύτην 
ὀδύνην εἰς θρήνων ἀφορμὴν καταλέχειν, παντὸς 
ὑπόθεσιν πένθους, τὴν πρώην µονῳδίας ὑπερθαινοῦ- 


gere, antiqua nznia, omnem luctus materiam QC σης; El γάρ τις τὰς ἐλεεινολογίας Ἐχείνας ἐπ᾽ Ud 


superante ? Ut quis enim tristes illaà lamentationes 
sub obtutum velit addueere, quas ille nuper para- 
diso ejectus lugubri planctu prosecutus est, rem 
inveniet omni majorem consolatione. Quid enim 
non dixit? Quem; non planctum egit ? Quam non 
pauiit lamentationem? Ejusmodi forte gemitibus 
verba commiscens, lugubriter acclamabat dicens: 

IX. O quam felici vit statu. miseriam. commu- 
lavi { Quali sum — addiclus exsilio! Ο malum illud 
pro(anumque consilium, quod deceptionem ας [ταν- 
dem texuit ; quod lethale virus meis auribus immisit ! 
Ο livoris plenam, ac invidentig perversitatem, que 
exitiosum nuntium attulit! O mulier, quomodo acu- 
tum in nos gladium inferens, mon intellexisti ? Quo- 


ἀγαγεῖν βουληθείη, &; ἔναγχος ἐχθεδλημένος ixga- 
γῴδησε τοῦ παραδείσου, εὑρήσει τὸ λεγόµενον ἆπαρα- 
μύθητον. Τί γὰρ οὐχ ἂν εἶπε; τίνα κοπετὸν οὐκ 
ἐχόφατο; τίνα θρηνῳδίαν οὐχ ἔπλεξε.; τάχα τοιούτους 
ταῖς οἱμωγαῖς ἀναμίξας τοὺς λόγους, ὀδυνηρῶς 
ἑκεθόα, 


&. 'D οἵας της pgaxoplac διάγωγῆς, τὴν ἑα.αι- 
Δωρίαν ἀντη.λαξάμην ! olay ci» παροιχἰαν xace- 
δικάσθη» ! "D πογηρᾶς éxs(vync xal ἀνοσίου συµ- 
€ovAnc ! "Htic τὴν ἁπάτη» cvrézAstev * ῆτις 
τὸν θαγἀτηφόρον lór àv τοῖς ἐμοῖς ἐπαφῆχεν 
ὡσίν ! "D φθδογερᾶς xal jucoxdAov σκαιωρίᾶς τῆς 
τὴν ὁαεθρίαν κοµισάσης ἀγγελίαν! Ὢ γύναι, 


mode non perspezxisti ferre ie in lingua mortem ? D πῶς τὸ κκ) ἡμῶν ἡκονημένον ἐπιφέρουσα Clgce 


Uiquid malum hoc  excogitasti ? Heu me! Quam 
tcceperam | adjutricem, iusidiatricem. inveni. Quam 
tà bonis auziliaturam. sperabam ,. contrariorum 
auciricem perspicio. Membrum meum, exitiale telum : 
Que matrimonii jure juncta (weras in adjutorium, 
una ezpellendi consilium  iniisti. Utquid enim ser- 
penti credidisti ? Quamobrem vero relicto tuo capite, 
vaga, ac interitum asciscens circumisti? Quare subdi- 
torum  cessisti. consilio? Pro[ecti eramus ut ani- 
manlibus brutis imperaremus, non earum jussi 
imperio parere : ut earum poliremur dominio, non 
ut iile nostro. O deprecandam ac tristem. muiatio- 
nem ! Qui imperii dignitate honestatus eram, subdi- 
tis inlhionoratior exsisto. Qui regiam volestatem in- 


οὗ κατεγόεις; πῶς ἐν γ.λώττῃ τὸν Üdvator ob 
συνεώρας βαστάκουσα; Τί εὸ χαλεπὸν τοῦτο 
ἐποίησας; Οἶμοι / ἣν βοηθὸν ἐδεξάμην , ταύτην» 
ἐπίδον.Ίον εὕρον * ἣν συγεργόν ἤλαιζον ἐν τοῖς 
xaAoic, ταύτην τῶν ἑναντίων πρόξεγον xata- 
}οῶ. Τὸ ἐμὸν µέἼος, ἀν αιρετιχκὸν βέλος. "Β εἰς 
βοήθεια» συ»εζευγµόνη, συγωθεῖν ἐμελέτησας. 
Tí γὰρ τῷ ὄφει ἐπείθου ; τἰ δἑτὴην» σὴν ἑἐγκατα- 
Φείψασα xegaATqy, περιήηΤες sAavopgéyrn, καὶ τὸν 
6As0pov ἐπεισάγουσα ; διατί cq τῶν ὑποχειρίων 
ὑπεῖξας συμδουΑῇ; "Apxew τούτων ἐτόθημεγ. 
μὴ ἄρχεσθαι ὑπ αὐτῶν προσετάγηµεν * βασι- 
λεύειν αὐτῶν * μὴ γὰρ βασιλεύεσθαι ὑπ αὐτῶν. 
"D τῆς ἀπευκταίας μεταθο.Ἵῆς ! 'O τῷ τῆς ἀρχῆς 
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τετιµημένος ἀξιώμαει, τῶν! dpyoyérov. ἀτιμότε- A dulus eram, pelliceas. Iunicas indui. Qui velut pur- 


poc. 'O τὴν βασίλειο» | zepitaAAÓgevoc &Eov- 
cíar, τοὺς δεριιατίνους «εριθέθ.ημαι χιτῶνας. 
0 καθάπερ πορφυρἰδι τῇ τοῦ xat' εἰχόγα σεµ.- 
γυνόµεγος ὡραιότητι, τῇ αἰσχύνῃ καλύπτομαι 
τῆς xapaxonc. Ὢ πικρῶν ῥημάζων τῶν διᾶκογη- 
σαµένω» φθόνῳ. Ὢ βασχαγίας τῆς τοσαύτη» 
ἆποσ.]’ησάσης δόξαν, τῆς τὴν ἐμὴν εὐπρέπειαν 
περιεούσης ! Ὁ ἐν παραδείσῳ διαιτώµενος, ἐν 
épyacíg ταὐαιπωροῦμαι. Ὁ παῤῥησίας ἁπο- 
ἑαύων, ἐν κατηφρείᾳ διατε]ῶ. Τί απέπονθα, 
ó περίθ.Ίεπτος τῇ κτίσει, πο.υθρήνητος ταύ- 
cQ; πῶς xat' ἑμαυτοῦ τὸ ξίφος ὤθησα; πῶς 
οἰκείᾳ δεξιᾷ τὸν θάνατον ἀπεσπασάμην |f. 
ἐπεσ.]; ' τῆς τοῦ φθόνου «ονικῆς àxnpeiuc! 
"D ἁγε ἰπίστου ueca6oAnc! "Ex cov ὑπερθάαάογτος 
zdovrovslc ὑπεραίρουσαν xatnréyOny nevíar* 
ἐκ βασι.έίας εἰς ἰδιωτείαν. Ὁ oyenJéc toic ὑπο- 
τεζαγµέγοις, ταπειγότερος ἁπάνεων * ὁ go6spéc, 
τερίῳοδος * ἄδοξυς ὁ ἐν εὐδοξίᾳ. Περιέστη µοι 
*vr ἡ τῆς τρυφῆς ἁπόαυσις εἰς ΛοΛύμοχθοχ 
ἑργασίαν, καὶ ὁ τῇ χάριτει πιαι)όµεγος, ἱδρῶτι 
περιῤῥέομαι ' ὁ τῇ δόξῃ ἐστολισμένος, γυμνός" 
ἄτιμος, ὁ τετιµηµέγος * ἑξέριστος ὁ βασιλεύς. 
Ποῦ ποτε ἧς, ἡ µακάρία διαγωγή ; ποὺ ἡ ἀνώλε- 
θρος τρυφή ; xov ἡ ἀνώδυγος διατριθή πῶς τὸν 
σὸν ἀπεσυ.ήθης φύλακα, à παράδεισε 0sis, καὶ 
χῶρος ἅγιος, xal ποθεινἡ ἀπό.λανσις ; Δεῦρό µοι 
τὸν θρῇγον συγερανίσασθε. Συµπένθησυν, ἡ 
ἐπίγειος ἅπασα κτίσις, ὅτι τὸν σὺν ἀφήῄήρησαι 
στέφανον * ὅτι δόΊῳ τὲν βασιέα σου ὁ τύραν- 
voc éxeuxocaco* ἁπάτῃ civ ἀρχικὴν ὁ «Ἠιστὴς 
ἀπεξέδυσεν ὡραιότητα. Kopie, Κύριε, δίκαιος εἶ, 
χαὶ οἰχειρμογιχώτατόν ἔστι tó xpiud. ὅου τοῦτο, 
ὡς πο.11ῇ συγκεχκραµένον φιλαγθρωᾶίᾳ. Ob γὰρ 


D 


pura imaginis decore honestabar, inobedientie pu- 
dore operior. O amara verba, quae iwuvidic servie- 
runt! Ο livorem, ingentem adeo gloriam praedatum ; 
quique decorem abstulit meum ! Qui vitam in para- 
diso agebam , operando dftumnis conficior. Qui 
libertate potiebar, tristis ac confusus ago. Quid mihi 
hoc accidit ! Qui creatis, ac nature spectabilis, eidem 
impendio ldmentabilis. Quomodo in me ipse imphli 
gladium? Quomodo mea ipse manu mortem mihi 
ascivi ? O invidiw crudelem. totam ! O insperatam 
mutationem !. Ab exuperantibus divitiis, in extremum 
dejectus &um paupertatem ; a regni statu, ad priva - 
lam sortem. Ille ego sublimis, subjectis omnibus 
humilior sum ; terribilis ille, meticulosus ; inglorius, 
qui preclare gloria clarus eram. Nunc mihi volup:as 
atque delicie, in molestum operis laborem cesserunt ; 
quique gratia imptuguatus eram, undequaque lactymis 
difluo. Qui gloria indutus, nudus ago. Sine gloria, 
qtti honore auctus ; exsul, qui regno potlebar. Ubinam 
tandem es,o beata. vita ? Ubi voluptas immortalis? 
Ubi demoratio doloris expers * Quomodo tuus tibi 
custos ablatus est, ὁ parudíse divine, s&anctaque regio 
ac possessio desiderabilis ? Venite, una mecum luctum 
conferle. Pariter. deplora universa terrd quod tuam 
coronam amiseris; qnod !yranntis fegem tutim dolo 
devicerit ; quod latro eum, fraude, originali decore 
ezuerit, Domine, Domine. justus es, et misericotdía 
mazima plenum judicium istud tuum , tanquam 
clementia mulià  contemperalum. Nec enim pro 
meritorum ratione ego punior ? non quas par esset 
penas luo, sed que multum absint, ut &quis ratio- 
nibus meritis respordeant. Immensam enim miseri- 
cordiam judicio temperasti. Summam quamdam met 
curam, qui Deum offenderam. egísti. 


cv κατ ἀξίαν ἐγὼ δίχην εἰσπράττομαι' οὐδὲ τὴν προσήκουσαν ἐιµωρίαν ἁἀποδίδωμι' ἁ.)λὰ 
πολὺ τῶν ὀφειϊομένω» ἁποδέουσαν. ᾿"Απειρον γὰρ τῇ κρἰσει tó ἔλεος ἑκέρασας ' ἀγείκαστον 


περὶ ἐμὸ τὺν ἑπταικότα τὴν κηδεµογίαν ἐπεδείξω. 

l'. "ἔδει οὗ», à Δέσποτα, μὴ µόνον ταύτῃ µε 
τῇ ἀποικίᾳ καταδικασθῆναι, à AAà καὶ éx προσώ- 
που πάσης τῆς γῆς εὐδὺς ἁφαγισθῆναι τῷ 
προσήκοντι AóTQ. Ac ἁγαθότητα yàp μόνην ἐκ 
μὴ ὄντων εἰς τὸ elyal µεπαρήγαγες. ᾿Υπὲρ πᾶσαν 
τὴν ἐπίγειον ἑτίμησας κτίσι’. Ψυχὴν µοι νεαρὰν 
ἑδημιούργησας. Λόγῳ προέχριγας * σοφίᾳ xare- 
κόσµησας * xal οὐδὲν ὑπὲρ τούτων ἁπάντων εἰς 
ἀπολογίαν ἔχοντι προθἀλεσθαι, µειξζόνως σὺ 
τὰς δωρεὰς ἑἐπηύξησας. Κατ sixóva cv καὶ 
ὁμοίωσιγ κατεσκεύασας. "Αρχοντωα καὶ βασιλέα 
τῶν ἐπὶ γῆς ἀγεκήρυξας. Πάντα τῇ χειρί µον 
χαθυπέταξας, xal τῇ αὑτεξουσιότητι τὴν τῶν 
ἁρακτέων ἐκ.Ίογὴν ἑγκατέλιπες. Tow ἀλείρων 
τοίνυν τούτων ἀγαθῶν, καὶ τῆς ἀφάτου κηδέµο- 
γίας ἀμγημονήσας ἑγὼ, τὸ ἀνεπαχθὲς τῆς ἐφτολῆς 
σου παρέδθη» ' ἀγγώμων περὶ σὲ τὸν εὑεργέτην 
ἐγεγόμην * παρήκουσα tov σωτηρίου όμου " 
ἑμαυτοῦ τὸν ὅ.1εὐρο/ περιεποιησάµη», xàl διὰ 
τοῦτο κατ ἑμαυτοῦ τὴν γ/ῆφον ἑξάγω” κατ) 
ἐμαυτοῦ τὴν ἁποτομίαν ἁποραίνομαι. Μεῖζον τὸ 


X. Oportebut ergo, ὁ Domine, ut nedum ezsilio 
hoc damnarer, verum etium. ut statim a facie uni- 
verse terre ezlerminarer, justa quidem ratione. 
Sola enim bonitate ex nihilo produgeras; terrestri 
omni natura amplioribus honoribus auxeras; ani- 


D mam intellectus facultate preditam mihi creaveras ; 


rationis privilegio donaveras ; sapientia perornaverns : 
cumque nihil suppeteret, quod pro iie defensionis 
titulo proferre possem, majorem tu in modum mu- 
nera auxeras, Ad. imaginem iuam εἰ simititudinem 
[eceras ; principem ac. regem, eorum qua sunt. super 
terram, creaveras ; omnia mihi ín manu subjeceras, 
liberoque atbitrio agendormm electionem reliqueras. 
]mmensorum. itaque horum bonorum. immemor ego, 
mandatum nihil grave ttansgressus sum. Factus 
sum in. (e  beneficum, ingratus : inobediens. fui 
salutari tum legi. Mihi ipsi interitum conscivi, eoque 
adversus me ipee sententiam. profero. Adversum me 
judicium durum  pronuntio. — Majus est. peccatum 
meum retributione. Deficiunt pena a condigna, at 
qug par esset, witione, Exsuperanter enim. scaturit 
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tua misericordia, Domine, ac supereffluunt clementie A ἁμάρτημα τῆς ἀγταποδόσεως. Εαιλείπουσι» al 


ac benignitatis divitia. 


XI. Talia forte prinius ille generis parens prolo- 
quebatur, sicque, ut videtur, ejulatibus babebat : 
quin multo plura, ac si qua doloris maguitudo 
cogebat, ea promebat. Verum conversa est tristitia 
in lztitiam, plenaque doloris moeslitia, in pristinam 
cessit jucunditatem. Siluerunt gemitus, apparuitque 
laudatio in gratiarum actionem effusa. Venit nam- 
que exsultatio. Illuxit gaudium. Nam pignora qui- 
dem proposita sunt, sponsaque innupta przelecta. 
Productum est atque paratum hodierna die pala. 
tium. O yrzsentis [αν gratiam ! 0 diei hodiernz 
jucunditatem ! Quam claris gratie radiis varie 
illustratur! Quam sol eximie pulchroa ostendit 
roseos radios, ac limpidissimo in terram inspexit 
lumine, cum solis justitiz ferculum structuim est! 
Quam mundo letissima luce collustratum est cce- 
lum, glorioso illo ac capaciori adveniente Coelo! 
Quam uubes fatitiam stillabant, cum imbris illius 
vitalis nubes, orbis finibus explicaretur! Quam 
sanctus locus, ac gloriosi lares, ubi edita est Dei 
sanctificatio! ubi domus gloria fundata, ubi prz- 
sanctum ac incomprehensibile templum exstructuin 
est ! Quam divinum tunc liberatis pignus accepit 
terra, desiderabilem illam ae sanctam terram, 
mundi instaurationis causam, per quam spinarum 
diris liberata, benedictionis fructus edidit! Beata 
domus, quz spiritale tabernaculum produxit! Ter 
beatum parentum decus, qui illam, qua sola est 
gloriosa, sint gloriam sortiti! llonorabilis contri- 
bulium in genealogia assumptorum nuncupatio ; 
divino afflatu dicte. diei hujus prophetiz. Gloriosa 
partus indicia. Desiderabiles fascie, qua regalem 
susceperunt purpuram. Benedicte manus, quae 
universorum contrectaverunt Reginam. Quam pul- 
chra tunc postre salutis surgentia symbola ! Quam 
tunc creatura, ineffabili replebatur laetitia ! Exsul- 
tabant angelorum chori. Sancta sanctorum ad eam 
suscipiendam parabantur, qua sola sanctificatio 
exsistit. 


τιµωρίαι τῆς προσηχούσης xacabixnc. Ὕπερ- 
θιύζει γὰρ τὸ σὸν ÉAsoc, Κύριε, καὶ ὁ τῆς οι- 
«ἑανθρωπίας ὑπερχείται π.Ίοῦτος. 

ΙΛ’. Τυσαῦτα τυχὸν κατολοφυρόμενον λέγειν εἰχὸς 
τὸν προπάτορα" μᾶλλον 6&8 πολλαπλασίονα, ὅσα 
προάγειν τῷ τοῦ πάθους κατηνάγχαξε Ἠμέγεθος. 
Ἁλλ' ἐπανῆλθεν dj λύπη πρὸς εὑφροσύνην, xai d 
χατώδυνος ἀθυμία, εἰς τῆν πάλαι µετεποιήθη εὖ- 
θυµίαν. Κατεσιγάσθησαν οἱ στεναγμοὶ, xaX τῆς εὖχα- 
ριστίας ἀναφαίνεται δοξολογία. ΗἩλθε γὰρ ἡ ἀγαλλία- 
σ.ς’ ἑπέλαμφεν ἡ χαρά. Καὶ y3p τὰ μὲν ἑνέχυρα πρ;- 
τέθειται͵ καὶ fj ἀνύμφευτος προχἑχριται νύμφτ τό τε 
παλάτιον παρῆχται, xal εὐτρέπισται σήμερον. Ὢ 
χάριτος τῆς νῦν εὐφροσύνης| "D φαιδρότητος τῆς 
παρούσης ἡμέρας ! Ὡς διαυγέσι ταῖς τις χάριτος 
ἀχτῖσι καταποιχ[λλεται | Ὡς ὑπερφαεῖς αἱ ὥραι, Ev αἷς 
ἡμῖν ἡ τοῦ φωτὸς ἀνέτειλε νεφέλη ! Ὡς ὑπερωραῖα 
ῥοδοειδΏ καθυπέδειξε χάλλη ὁ fjcoz, καὶ φανοτάτῳ τῇ 
ὑπ οὐρανὺν διέκυψε quist, fjvixa, τὸ τῆς δικαιοσύνης 
τοῦ Ἡλίου ὄχημα κχατεσχευάσθῃὶ 'Q; φαιδροτάτῳ 
χόσμῳ ὁ οὐρανὺς περιελάμπετο, τοῦ δεδοξασµένου, 
χαὶ εὑρυχωροτέρου παραγενοµένου οὐρανοῦ ἱ Ὡς 
εὐφροσύνην αἱ νεφέλαι κατἐῤῥαινον, ὅτε ἡ νεφέλη 
τοῦ ζωπαρόχου [f. ζωοπαρ.] ὑετοῦ τοῖς πέρασιν 
ἑφ;πλοῦτο! Ὡς ἡγιασμένος ὁτόπος, χαὶ δεδ»ξασµέν” 
1j ἑστία, ἔνθα τὸ τοῦ Θεοῦ ἀπεχυήθη ἁγίασμα * ἕνθα 
ὁ οἶχος ἐθεμελίωσε τὴν δόξαν * ἕνθα ὁ ὑπεράγιος xol 
ἀχατάληπτος ᾠχοδομήθη ναός! Ὡς ἀῤῥαθῶνα θεῖον 


* τῆς ἐλευθερίας ἡ ΥΠ τότε τὴν ἐπιθυμητὴν καὶ 


ἁγίαν ὑπεδέξατο γῆν, τὴν τοῦ χαινισμοῦ τῆς xtl- 
σεως αἰτίαν, δι ἧς τῆς ἀχανθώδου: ἀρᾶς ἀπηλλάγτ, 
xai εὐλογίας καρποὺς προενήνοχε | Μαχάριος ὁ ot- 
xoc ὁ τὴν νοητην προσάξας σκηνή» ! Τρισµαχάριο» 
τὸ τῶν τεχόντων Χλέος, ὡς τὴν µόνην δεδοξασµέντν 
χληρωσαμένων δόξαν ! Τετιμηµένη τῶν γενεαλογου- 
µένων συμφν)λετῶν ἡ προσηγορία * θεόπνευστοι τῆς 
παρούσης ἡμέρας al προῤῥησεις. Δεδοξασμένα τὰ 
τοῦ τόκου μηνύματα. Πεποθημένα σπἀργανα τὰ τὴν 
βασιλικὴν δεξάµενα πορφύραν. Εὐλογημέναι αἱ χεῖ- 
ρες, αἱ τῆς τῶν ὅλων προσφαύσασαι βασιλίδος. Ὡς 
λαμπρὰ τηνικχῦτα τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν διανἰί- 
σχοντα σύμθολαὶ ὡς ἀνεκλαλήτου τότε dj χτίσις 


ἐπληροῦτο τῆς εὐφροσύνης. AL τῶν ἀγγέλων ἠγαλλιάσαντο χορξῖαι * τὰ τῶν ἁγίων "Άγια πρὸς ὑποδοχὴν 


τοῦ μόνου ἁγιάσματος ἐξηυτρεπίζοντο. 


ΧΙΙ. Omnia ergo tunc exsultabant edite prolis p 


gaudio ; verum modo supereffluit facta tunc gratia. 
Superabundat letantium jugis jucunditas. Abun- 
dantius exundant perennis gaudii flumina, totam- 
que terram in orbem gyrantia, inexhaustam resta- 
gnaut gratiam. Aperta enim est bonorum abyssus, 
ac pro liujus fluentorum ratione, gratas pariter 
scaturigines iufluit. Nunc derivantur nawrg rivi 
divites misericordie. Copiosam virtutum segetem, 
rationales valles fructilicant. Nunc aperiuntur in- 
violabiles thesauri. Nunc regni panduntur porte. 
Nunc una ratione preditorum digna illa agitur 
chorea. Modo terrenis conserta sunt celestia. Nunc 
pariter exsultant. angelorum ordiues. Nunc intel- 


ΙΒ’. Πάντα τοιγαροῦν ἐπαγάλλετο τῇ κχνηθείσῃ 
τότε * ἀλλ ὑπερεχχεῖται vov dj τότε χάρις. Ὕπερ: 
πλεονάζει τῶν εὑφραινομένων ἡ ἁδιάδοχος θυµηδί:. 
Ὑπερεκθλύζουσι τῆς ἀενάου χαρᾶς οἱ ποταμοὶ, xal 
χύχλῳ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν περιθέοντες, πλημ- 
µύρουσιν τὴν ἀνεξάντλητον χάριν. Διηνοίγη γὰρ 1) 
τῶν ἀγαθῶν ἄθυσσος, xal ταῖς ταύτης ἀναλόγως 
mpoyoaie τοὺς κεχαρισµένουυ; συνεπιῤῥέει κρουνούς. 
Ὀχετηγεῖται νῦν τῇ χτίσει τοῦ ἑλέους ὁ πλοῦτος. 
Καρποφοροῦσι τὴν τῶν ἀρετῶν ἀφθονίαν αἱ λογιχαὶ 
κοιλάδες. Nuv οἱ ἀσύλητοι διανοίγονται θησαυροί. 
Nov αἱ τῆς βασ.λεία; ἀναπετάννυνται πύλαι. [ov 
µία τῶν λογικχῶν ἀξία συγχροτεῖται χοροστασία. 
΄Λρτι τοῖς ἐπιγείοις τὰ οὐράνια σννἠρµοσται. Νὺν 
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ἀγγελιχαὶ συνεπαγάλλονται τάτεις. 
φύσει; τῇ μεθ) ἡμῶν συγχορεύουσι δόξη. Οὑρανὸν 
Υὰρ τὸν σὺν ναὺν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ τε)ούμενα οὑράνια 
χατανοοῦτι. Ῥυνείρουσιν ἡμῖν τὰ εἰς Θεὸν εὐχαρι- 
στῄρια. Τοὺς σοὺς τοῖς ὑμνηταῖς συνεξῴάδουαιν ἑπαί- 
νους. Tf] ὑπερφώτῳ σου συναστράπτουσι φαιδρότητιε, 
χαὶ τὸ τερπνὸν τοῦ νοητοῦ φωτὸς τῇ νοητῇ ἁπαστρά- 
πτουσιν αἴγλῃ. ᾽Αλλὰ πρὺς τὴν τῆς ἀποχυήπεως 
ἡμᾶς ὁ λόγος ἐχχαλεῖται χαρὰν, xal τῇ χνούσῃ συν- 
επαγάλλεσθαι, xaX συμπανγγυρίξειν προτρέπεται. 
Οὕτω γοῦν i] δικαιοτάτη τῶν µπητέρων "Αννα «iv 
ἀσύγχριτον ἀποχυῆσασα μητέρα, πρός τε τὴν οἰχείαν 
ἅπαντας συγχαλουµένη χαρὰν, ἀπὸ τῆς ἀνωτάτω xat 
νοξρᾶς ἄρχεται µἐετακλέσεω»;. 

I*-14. Δεῦρο τῶν ἁσωμάτων ἐπιδημήσασα, 
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Νῦν αἱ νοεραὶ A lectrices natur: comniuni nobiscun: gloria tripu- 


diant. Tuum enim templum, calum babent, ac 
qua in eo celebrantur, coeestia. reputant, Gratia- 
rum in Deum actiones nobiscum conserunt. Tuas 
laudes una vam laudantibus concinunt. Vincenti 
lucem lato tuo splendore pariter refulgent ; iucis- 
que spiritalis dulcedinem, spiritali micatu cffulgent. 
Enimvero, nos serino ad nativitatis gaudium evocat, 
utque cum puerpera pariter exsulteuus, ac festum 
agamus diem, admonet. Sic ergo omuibus matribus 
justitiie laude przlata Annua, 4085 matrem edidit 
universis incomparabilent, universos ad gaudii sui 
communionem ínvitans, a supernis ac με. 
invitationem inchoat. 

XIlI-XIV. Venite, accedite, spiritalium sacrati cho» 


φησὶ, χοροστασία, dp notior σὺν ἐμοὶ τὴν πρὸς τὸν B. qi; concinnamque mecum communi Domino resonate 


xowev Δεσπότην ἀπήχει 0oCoAoylav. "Aye. τῆς 
ἑμῆς καρποφορίας χήρυχες, τὴν ὑπὲρ ταύτης τῷ 
ξεδωκότι διαπορύμεύσατε εὐχαριστίαν. Δεῖρο 
τοῦ γένους ἀρχηγέτα, εἶ εἰς ἐστιν αἴσθησις ἀνακα- 
λούμεγος, πρὸς tiv κοινἡν παραγενοῦ θυμηδίαν' 
ᾖ καὶ τὰ τῆς προεπισθείσης ἀγακ.]ήσεως χατα- 
voncor ἑνέχυρα  τὸτῆς dpàc τοῦ δεσιιοῦ «δυτή- 
ριον 7 τὺ τῆς ἀῑδίου χαρᾶς προοἰίµιον * τὴν τῆς 
μιωρᾶς ,Lego μαχρᾶς] χαταδίχης ἐλευθερίαν. 
*Hxs τῆς τῶν ὡδίνων ὀδυνηρᾶςα ἁπα1λαγῆς τὰ 
c'óp6oJa κοµισοµέγη, προμῆτορ. Δεῦρο, τῶν τῆς 
Ίύπης διαῤῥηχθέντων χειρογράφων tà εὐαγγέ-ια 
zpoxouitov. Ἡ τῶν προπατόρων καὶ δικαίων 
παρέστω χορεία, xal τὴν τῆς ἐχθάσεως ἀρχὴν 


laudationem. Eia vos, mei partus praecones, gratía- 
rum pro eo actiones datori afferte. Veni, duz 
generis, si quis sensus est, revocans  excilansque, 
communi intersís jucunditati : eaque olim sperat 
reparationis perspice pignora : vinculum maled;- 
ctionis solutum ; sempiterni gaudii exordium : con- 
cessam α longa malediciione liberationem. Veni, 
prima parens, dolorum partus sublatorum symbola 
refereus : Adesdum, dirupti tristitie chirographi 
[austum nuntium, prior recipe. Adesto, proavorum 
ac justorum. choreu, primosque bonorum in ape 
positorum eventus — intelliges. Ades, prophetarum 
clara consensio; oraculis edilarum promissionum 
jactum jam fundamento finem. aspice; predictiones 


τῶν ἐν ἐλπίσιν ἀγαθῶν κατανοείτω. "Aye, τῶν C τερια procedentes : figuras in veritatem, ac anigmata 


απροφητῶν ἡ διαπρύσιος cvpgurla, τῆς τῶν χρη- 
σµφῳφδηθέντωγ ἐπα]γεΛίας τὸ zépac ἤδη καταθα.ἲ- 
«Ἰόμενον θέασαι ᾿τὰς προῤῥήσεις ἐπ᾽ εὐθὺ προ]ού- 
σας «τοὺς τύπους εἰς ἀ.λήθειαν, καὶ τὰ αἴγίγματα 
εἰς πράγματα μεταχήρυττε. Δεῦρο, προπάτορ 
Δαθὶδ, τῇ éx σῆς ὀσφύος ἀγαδεδομένῃ συγεπα- 
má.AAov, ἀδρυγομέγῃ ' τὸ βασίλειον àx βασιλικῆς 
ἀνεθ.άστησε στέΊεχος. Al ἀψευδεῖς ὁρχωμουίαι 
τὸ πέρας εἰσδέχογται"' ὁ βασιλικώτατος προτέ- 
θειται θρόνος. Τὸ áxardAvcov τεθεμµελίωται za- 
«ἑάτιον. 'H βασιλὶς xal 0vyácnp, τν ἀχοὴν ὑπο- 
θεῖσα, tijv πατρφας ἑπαϊουσά cov φωγῆς, ὑπερ- 
άνω τῆς φυσικής ἀνάγχης ἀνήρτησεν ἑαυτήγ. 
Οὐ δεσµεῖται τῷ aatpoo νόμῳφ, πρὸς tiv τῶν 
τεχόγτων συμπάθειαν. Ἐπι Ἰανθάγεται τῶν üy- 
θρωπίνω», xal ἐν τοῖς αὐτῶν ἰδίοις τε.οῦσα. To 
τοῦ βασιἈέως καθαρωτάτῳ συγδέδεται πόθῳ. 
Πρὲς «ἡν αὐτοῦ ἐπιθυμίαν» τὰ οἰχεῖα τῆς χαθα- 
ῥρότητος ηὐτρέπισε xdAAm. ἸΕπιποθεὶ ταῦτα ὁ 
βασιλεύς. Ἑπιτέρπεται ταῖς τῆς ἀἁγγείας ὡραιό- 
tnoiv* épacthc ὰρ τῆς ἀθιγοὺῦς καθέστηκε»ν 
Λαθαρότητος ὡραιότητος. Καὶ γὰρ ταύτης μᾶ-1ο» 
ἐρᾷ µόνης, ὡς τῷ ἀκροτάτῳ éxelync χεχοσµημέ- 
*nc. Λιταγευέτωσαν οἱ év θεοπείαις π.]ούσιοι τὸ 
αὕτης ἐπιπόθητον πρόσωπον. Tiv. ἑναπόθετον' 
te διανυμιγείτωσα» δόξα». Téy ἀπι ῥῥήτως ér 


1 Ps;]J, τιν, 11. 
PaTnoL. GR. CXXVII. 


in res cenversa, pradica. Veni, parens David, cum 
ea exsulia, qug dg (tuis. lumbis magnifica prodiit. 
Regalis ex. regali stipite surculus. germinavit. Vera 
juramenta finem accipiunt. Summe regalis productus 
est. tironus.. Palatii insolubilis fundamenta. jacta 
sunt. Regina, filiaqque aurem. iuclinans '* ac pater- 
nam tuam audiens vocem, matura se necessitate 
superiorem effecit. Illaudquaquam paterne alligata 
est legi, ut seculi hujus rebus a[fRciatur. Obliviscitur 
hwnana, tametsi in. idis agat que sunt. hominum 
propria. Devincta est. mundissimo Regi, desiderio. 
Ad ejus cupiditatem sua — ipsius puritatis decora 
comparacit. llac Πε concupiscit. Deleciatur casti- 


p '4tis pulchritudine : illibata namque puritatis ama - 


tor. est. Unam quippe illam universis impensius 
amat, tanquam summa illa ornatam. Deprecentur in 
divinis visionibus divites vultum ejus desiderabile. 
]nternam ejus dilaudent gloriam. Arcana ratione in 
ea occultum | mundum | magnificent. Deauratis Spi- 
ritus illustrationibus variegatam stolam honori ha- 
beant. Externam | illi. adjacentem virtutum. gratiam 
stupeant. Praeparate. futuras. ei comites. virgines. 
Faces. gestantem. preaptate. chorum. Sanctorum 
omnium flegine vias in. templum, perornate. Ejus 
pro ascensu  luudationes. pravie concinnate. Ecce 
enim promissa illa exhibita est ; dat«que. aptatwr, 
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datori reddenda. Venite porro qui e tribubus etam- A αὑτῇ ἐγ)κεκρυμμιένον μεγα.λυγέζωσαν κόσμον. 


num supersliles, sterilitutis quondam probrum obje- 
cistis; felici prolis editione depulsum videte vitupe- 
rium. Venite, magna auctam prole, orbam prole 
malrem aspicite. Una vos, familie, exsultate, videntes 
paternam. spem | evenisse. Gaudete, contribules, ac 
generis socii, communem gloriam recipientes. Cum 
jam mihi, tum. universis socia letitia coepulemini, 
qui ab sterili agro superefflueutes divitias colligatis : 
qui fontem e sicca petra scalurientem videatis; qui 
sterilitatis uberes fructus, qui probrorum succe.la- 
neam preclaram laudem , qui supra vota orationis 
finem, olimque promissam generi benedictionem, in 
effe'a natura impletam. 


ΤΗΥ διαχρύσοις ταῖς τοῦ Πγεύματος &AAdgeyect 
πεποιχιᾶµέγηγ γραιρέτωσαν στο. ήν. Thy. ἔσω- 
0ev αὑτῇῃ τῶν ἀρετῶν περιχειµένην xataxAmnceé- 
σθωσαν τερανότητα. Εὐτρεπίῶτε τὰς συγενφο- 
ένας αὐτῇ παρθένους. Τὸν .Ἰαιιπαδηφόρον xpo- 
καταρτίζετε χορύν. Τὰς ἐν τῷ vao τῆς τῶν ἁγίων 
ἁπάντων βασι.ίδος κατιχοσμεῖτε πορείας. Τὰς 
ἐπιθατηρίους αὑτῆς προαρµέζετε δοξο-ογίας. 
Ιδοὺ γὰρ ἡ ὑποσχεθεῖσα παρεσχέθη * xal δεδο- 
µένη, ἀντιδίδοσθαι τῷ δεδωκότι εὐτρεπίζεται. 
Δεῦτε δὴ, καὶ τῶν ου.ιῶν οἱ περιόντες ἔτι, οἵ- 
εινές ποτε τὸ τῆς ἁἀτεχχίας ὄνειδος ἐπετρίψατεα * 
τῇ εὐτεχγίᾳ τὸν μῶμον ἁποτριθέντα κατίδετε. 


Δεῦτε, µεγαότεχκνον, τὴν ἄτεχκνον θεάσασθε µητέοα. Συνεπαγἀ..Ίεσθε, πατριαὶ, τὴν πιτρφαν 
ἑχδεδηχυῖαν ἑ.πίδα καθορῶσαι. Xalpsce, συμφυ.έται, xal τοῦ γένους μέτοχοι, τὴν κοινην εὖ- 
χ.Ίηρίαν ἀἄπει.Ίηφότες. "Ηδη xal τῇ ἑἐμῃ καὶ πάντων» συγευωχήθητε εὑφροσύνῃ, τὲν ἐξ ἀἁκάρπο» 
χώρας ὑπερδ.ύσαντα συάᾶεγόμενοι zJAovtor ' τὴν ἐξ ἀνίκμου πέτρες ἁναδεδομέγην θεώμεγοι 
πηγήν. τὴ» τῆς στειρώσεως εὐκαρπίαν τὴ» τῶν ὀγειδισμῶν εὐφημίαν. τὸ ὑπὲρ ἐπίτευξιν 
πέρας τῶν προσευχῶ»ν, καὶ τὴν τῷ γέγει προὺποσχεσθεῖσαν sÜüAcy(av ἐν ἁπορίᾳ τῆς φύσεως 


παραγεγομἐνη». 


XV. In eum modum dilaudans mater, ac intus f 


animo repositam  hetitiam, gratiarum ejusmodi 
actione prodens, iis qux deinceps mirabilia secuta 
sunt, ad potiorem quemdam, eumque congruum 
cogitatum provexit. Septem enim, coutra statis 
rationem, gressibus, senos menses nata, quie nova 
secutura forent, certo conjiciens, moras ac locum 
quo agat, Dei tabernaculo definit. Vivit enim, ait, 
Dominus Deus meus, non ambulabis in terra hac, 
donec offeram te in templo Domini. O quam Deus 
matri gratiam illuxit! 0 Spiritus instinclw. sapien- 
tissimeque decretum. judicium!  &Mirabilia, inquit, 
sunt, qua te contingunt, filia. Nova ac exspectatione 
majora in (e osteusa magnalia. Congrua exspectanti 
te more, praevia illi exhibita indicia. Non ergo licet 


IE* Οὕτω τῆς µητρὸς δοξολογούσης, χ.ὶ τὴν 
ἑναποχειμένην εὐὑφροσύνην τῇ εὐχαριστίᾳ παραδει- 
χνύσης, πρὸς xpsivtová τινα xal χατὰ λόγον διά- 
νοιαν τοῖς ἐπιγινομένοις ἀνήγετο παραδόξοις. Tot; 
γὰρ ἑπτὰ παρ ἡλιχίαν ἐξαμηνιαίοις βήµμασι τὸ xat- 
νοφανὲς τῶν ἑσομένων τεχκµηραµένη, τὴν τε δια- 
τριδὴν καὶ διαγωγὴν τῇ τοῦ θεοῦ σχηνῃ ἀπορίξει, 
xal, Ζῇ, qnot, Κύριος ὁ θεός pov, οὗ μὴ περιπα- 
τήσῃς ἐν τῇ rà ταύτῃ, ἕως ἂν ἁπάξω σε ἐν τῷ 
ναῷ Κυρίου. " τῆς θεόθεν ἑἐ.Ίαμφθείσης τῇ gn 
tfl χάριτος! "Q πγευµατοκιγήτου xal eogorá- 
της κρίσεως ! Παράδοξα, qvo, τὰ περὶ σὲ, téxror. 
Eéra xal παρὰ προσδυκἰαν τὰ ἐπὶ col. απαραδει. 
xrüpsva μεγα-εῖα. KacdAAnAa τῇ ἀπεχδεχομένῃ 
σε διατριόῇ τὰ &potsogalvorca ταύτην» τεκµή- 


ut in communi terra stes. In. sacrum. adduceris lo- C pia. Ob τῇ xowd 1οῦν àrár σοι παρἰστασδαι y 8. 


cum, tanquam. excelsum. ac. elevatum. domicilium. 
Dominico inservi templo. Locus illibatus pracastos 
uscipiat pedes. Nihil communis vite ratio inconta- 
minatam columbam conservet, quam ego componam, 
tanquam. promissis finem imponens. Fecit enim, 
inquit, mater ejus oratorium in cubiculo, nec quid- 
qnam commune aut immundum per illud sinebat 
transire. Par iamque erat ut seorsim electum $a- 
cellum sacratis ac dicatis Deo penetralibus con- 
versaretur. Par erat ut secuturis mirabilibus, 
congrue ei res μία] procederent, qux nova ac 
singulari dignitate honestata essel ; ei, inquam, 
quz una humani totius generis, supremam przsi- 
dentiam sortita esset : nihil quidem illa eo exein- 
pta, ac minus honio; ineomparabilem tamen. supra 
creailà omnia gloriam consecuta. Sic sanc sancta 
illa ac magnifica mater : pater vero sensibus 
conspicua hilaritate, spiritalem exhibens jucun- 
ditatem, etiain processu temporis una promovern- 
tem letitiam opere demonstravit. Locum enim 
magnificum ac varium adornans, cum dulcissimis 
ep:lis, impensioris gaudii suavitateni sacerdotibus 


Πρὸς τὸν lepóvr ἀπαχθήσῃ τόπον, ὡς é£npnpéror 
ἐναύλισμα. TQ Δεσποτικῷ καθνυαηρέτει vag. 
᾿Αόιγὴς χῶρος, xal τοὺς ὑπεράγνους ὑποδεχέ- 
σθω πόδας. Αχοιγώγητος διαγωγὴ τὴν danAlów- 
τον διατηρείτωπεριστερὰγν, ἦν ἐγὼ παρασχευάσω, 
ὡς ταῖς ὑποσχέσεσι «à πέρας ἐπιτιθεῖσα. Ἔπι- 
(ncs γὰρ, φησὶν, ἁγίασμα ἡ µήτηρ αὐτῆς ἐν τῷ 
χοιτῶγι, xal xowórv xal ἁκάθαριον ovx sla 
διέρχεσθαι δι αὐτοῦ. Ἐχρῆν γὰρ τὸ δ.ακεχριµένον 
τέμενος, ἓν ἀφιερωθεῖσιν ἑνδιαιτᾶσθαι ταμιείοις. 
"Eóst τοῖς ἐπομένοις παραδόξοις χαταλλήλως τὰ τῆς 
γηπιότητος προθαίνειν τῆς παραδόξῳ τετιμηµένης 
ἀξιώματι * τῆς µόνης τοῦ ἀνθρωπείου Ὑένους τὴν 
ἀνωτάτω χεχληρωµένης προεδρίαν * τῆς τούτου μὲν 


” μὴ ἑχσίάσῃς, ὑπὲρ πάντα δὲ τὰ χτἰσµατα üsboLa- 


σµένης ἀσυγχρίτως. Οὕτω μὲν dj ὁσία καὶ µεγαλό- 
Ψυχος µήτηρ * ὁ δὲ δη πατὶρ τῇ αἰσθητῇ Φφιλοφρο” 
σύνῃ thv νοητὴν πἀρἰστησι θυµηδίαν, χαὶ τῷ προϊόντι 
χρύνῳ τὴν συνεπιδιδοµένην ἔργῳ χαθυπέφαινεν εὐ» 
φροσύνην. Ἰόπον γὰρ xai µεγαλοπρεπῇ, xal ποιχ.» 
λον παρασχευάσας, τοῖς τῶν ἑδωδίμων ἡδίστοις c? 
τῆς πορ:χαρείας γλυκύτατον τοῖς ἱέρεῦσι xal; 6:0a- 
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σχάλοις συμπαρετίθει. Τούτους γὰρ δὴ συγχεχλη- A sc magistris apponit. Invilatlos euim discumbere 


µένους ἀναχλίνας, τῷ φαιδροτάτῳ τῆς γνώμης χατα- 
γλυχαΐνει μᾶλλον, Ἡ τοῖς διαφόροις τῶν ἡδέων, 
Αλλά γὰρ καὶ θεία τις ἣν d καθηδύνουσα τότε τὴν 
εὐωχίαν χάρις, fiic τὸ ὑπέργλυκύ τε xal ἀχόρε- 
στον ὑπεδήλου τῆς τεχθείσης, xal τὴν ἑσομένην δι 
αὐτῆς ἁδιαφόρητον προανεχήρυττε τῆς θεογνωσίας 
ἠἡδύτητα. Οὕτω τοίνυν μεγαλοπρεπῶς ἑστιαθέντας, 
xaX ἡ τοῦ Πνεύματος τοὺς xat' ἀξίαν αὐτῶν ἐμφορεῖ 
χάρις, δι ὧν τῇ προταθείσῃ δεῄσει τὰ δι ἣν αὐτῇ 
προσῄχετο μεγαλεῖα κατεµμήνυεν. Αχθείσης yàp 
ἐπ ἀγχαλῶν φερομένης ἐπὶ τῆς εὐωχίας τῆς χοινῆς 
ἁπάντων εὑφροσύνης, τῆς µόνης ἀστείῳ xal ἀσυγχρί. 
τῳ χαταλαμπομένης χάλλει’ τῆς τὴν ἀνόθευτον 
περιχειμένης ὡραιότητα * τοῦ εὐγενοῦς τοῦ γένους 
βλαστήµατος * τῆς εὐθαλοῦς παραφυάδος τῖς φύ- 
σεως * τῆς τοῖς συµδόλοις τῆς ἁδιαδόχου φαιδρυνο- 
µένης χαρᾶς ' τής τοὺς θησαυροὺς τῶν ἀγαθῶν, xal 
τὸν τῆς εὐλογίας ταμµιευσαµένης πλοῦτον, χατα- 
πλήττονται μὲν πρῶτον τῷ θεοειδεῖ ταύτης οἱ ὁρῶν- 
τες Χχάλλει * θυµηδίας δὲ αὐτίχα χαριεστάτης d) 
εὐωγία πληροῦται, πάντων αὐτοῖς τῶν παρόντων 
συνησθέντων ἑπίσης * xai τῶν μὲν χεχαρισµέναις 
δεξ.ουµένων φωναῖς ' τῶν ἱερέων δὲ, χρείττοσι ταῖς 


πρὸς τὸ θεῖον εὐχαριστίαις τὰ τῆς θεοπνεύστου συν-. 


αναφερόντων ἰχεσίας ῥήματα * ταῦτα δὲ τοιαῦτά τινα 
προὐτείνετο, ὡς προφητείαν δηλαδῆ τῶν ἑσομένων 
εἶναι βεδαιοτάτην νοµίζεσθαι. 

. IG*. Οἱ μὲν γὰρ τὸν τῶν προπατόρων ἐπιχαλού- 


faciens, animi ingenti lzetitia, quam delicata dapium 
varietate magis delectabat. Sed et divina quiedam 
gratia οἱ tanc. convivio dulcorem a[fundebat, qux 
nimirum edit puelle supra modum dulces mores, 
ac insatiabile desiderium habentes, declararet, ac 
per eam, universis perviam, promiscuamque futu- 
ram scientia Dei dulcedinem praenunmtiaret. Bio 
ergo magnifice epulatos, Spiritus queque adimplet 
gratia, si qui ex illis digni erant, quibus porrecta 
oratione, ejus propter quam ipsi offerretur, ma- 
gnalia ostendit. lllata enim convivio in ulnis geststa, 
commmuni universorum letitia : ea, inquam, quz 
5014 elegauti ac incomparabili decore splemderet ; 
qui sincera specie praedia esset; nobili illo sur- 
culo generis; virenti illo nature stolone : sem- 
piterni illa gaudii symbolis exhilarata ; illa, quie 
bonorum thesauros recondidit, ac beuedictionis 
divitias : primum obstupescunt, augusti, ac divi- 
num quid habentis, ejus decoris aspectu; tum 
statim couvivium suavissima jueunditate repletur, 
universis perinde convivis invicem gratulantibus : 
ac aliis quidem gratis vocibus excipientibus ; sa- 
cerdotibus autem, potioribus gratiarum actionibus, 
iuspirate a Deo supplicationis verba pariter refe- 
reptibus; Ίο, ac ejusmodi quzedam promebantur, 
ut certissima futurorum prophetia viderentur. 


XVI. Nam alii quidem, Deum patrum invocantes, 


μενοι θεὸν, εὐλογῆσαι τὴν malóa, xai διαιωνίζον ϱ puellam benedicere, ac semipiternum ei nomen 


αὑτῇ παβέξειν ὄνομα προσηύχοντο * οἱ 0b τὸν τῶν 
ὑψωομάτων ἐπιθλέφαντα θεὸν, ἁδιαδόχῳ ταύτην εὖὐ- 
λοχίᾳ χαταχοσμῆσαι. Δὺς γὰρ αὐτῇ. φησὶν, ὄνομα 
αἰώνιον ἐν Λάσαις ταῖς γενεαῖς, xal εὐ.1όγησον 
αὑτὴν εὐ.1ογίᾳ. ἥτις διαδοχἠν οὐχ ἕξει. Πάντα 
προχτρύγματα τῶν ἑἐχθεθηχότων Ίδη 1ó αἰώνιον 
ὄνομα, τὸ πάσαις θρυλλεῖσθαι ταῖς γενεαῖς, καὶ 
ἁδιάδοχον εἶναι τὴν εὐλογίαν. Tiv ὑψωμάτων δὲ, 
τὸν τῶν θαυμασίων ἐπεκαλοῦντο zov, τὸν ἐξαίσια 
καὶ ἀπήῤῥητα χαινοτομοῦντα πράγµατα, τὸν πᾶσαν 
γεννητην ὑπεραίροντα νόησιν. 'O θεὸς, φησὶ, row 
ὑγωμάτῳφν, éxi6Asyor ἐπὶ τὴν απαΐδα εαύτην, 
καὶ εὐ.λόγησον αὐτὴν εὐ.λογίαν, ἥτις διαδοχἡν 
οὐχ ὄξει. Tov ὑψωμάτων, qnot, τῶν ὑψηλοτέρων 
νοῄσεως τῶν ἑξῃρημένων διανοίας * τῶν ἀνερμηνεύ- 
ων xal ἀκχαταλήπτων. '"Yyemlóc γάρ ἐστι éxl 
ἁάντας τοὺς «Ἰαοὺς ὁ Κύριος ^ τουτέστι, θαυ- 
µαστότατος, xal πάσης λογισμῶν Ππερινοίας ἀνώ- 
τερος. Οὐκ ἑννοεῖται vip τὰ παράδοξα᾽ οὐχ ἑρ- 
μηνεύεται λόγῳ ’ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν περιίπτα- 
ται ' τῆς τῶν ἀσωμάτων νοῄσεως ἀποχρύπτεται * 
th9 τῶν πολυομµάτων ὀξυωπίαν ὑπεχφεύγει θαύ- 
ματι µόνῳ xol ἀφασίᾳ τὸ καταληπτὺν ἔχει. 


12’. AX πρὸς τὴν γλυχεῖαν πἀλιν ἡμᾶς d$ µήτηρ 
Ov γενεσίων ἐπισννάγει πανδαισίαν, xal τὴν ἐκ 


ιαδοχης αὐτῇ τροσἀδειν εὐχαριστίαν παβρακελεύε- 


i! Psal. xcvi, 9. 


przbere precabantur : alii vere suo, Deum celsita- 
ium, aspectu, sempiterna eam benedictione or- 
nare : Da enim, inquit, ei eiernum. nomen. ín 
unibersis generationibus, eamque ejusmodi bene- 
dictione adauge, que non sit. habitura. finem. Uni- 
versa, eorum quie jam evenerunt, qu:dam oracula. 
Aternum nomen, celebrisas illa in omnibus gure- 
ralionibus, ac sexpiterea benedieuo est. Celsita- 
tum veio Deum invoeabant, Deum utique mira- 
bilium; qui nimirum stupenda ac iuenarrabilia 
inuovat ; qui creatam. onem intelligentiam: exee- 
dit. Deus, inquit, celsitatam, aspice super istam 
puellam, eaque eam benediciione adauge, que non 
sil habitura finem. Celsitatum, inquit; id est, su- 


D bliniorum imellectu, omni majorum cogitaiu, 


qua explicari uequeunt ac comprehendi, Excclsus 
enim supra omnes populos Domiuus "', hoc est, 
sunume mirabiiis, ac omni subluuior mentis co- 
gitatu, Ejusmodi suni mirabilia, ut mens noa 
intelligat , ut oratio explicare nequeat, Supra eclos 
volat; incorporeorum  intelligentie — occuliatur ; 
subülem obtutum multis oeulis praditoruim illo- 
rum, ac sensum fugit. Solo miraculo ac silentio 
petest comprehendi. 

XVII. Verum nos iterum mater ad dulce con- 
gregat natalitiorum convivium, succcdanexinque 
ipsi gratiarum actionem accinere jubet. Sie enim 
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wiearlis, ac mutuo succedentibus dulciariis, tum 
antiquos, tum novos convivas magnifice excipit. 
Quam ergo dulce cauticum illud quod accinit! 
' Quam spectantibus desiderabiles charissimi pigno- 
. ris complexus, quaeque id temporis prophetiz 
edebautur cum gratiarum actione! Ubi enim, iis 
consona, quas prius annuntiata essent, sacerdetum 
sermones, ac ab cis precantium apecie prolata 
perspexisset, haud ultra quam parturiebat, pro- 
phetiz2e gratiam, retinet ; sed thiesaurum repositum 
in lucem producit, palamue ac publice divitias 
proprias proponit. Tollens enim mater e medio 
convivio delicias suas, ac naturx universz delecta- 
mentum, atque in sinu suo collocaus, fusa. osculis 
amplexabatur, ac. cito in sacellum referens, fer- 
venti animo, ac cogitatu ferventiori, in omnium 
aurihus, Spiritus canticum ac prophetiam pro 
gratiarum actione pangit, dicens : Cantabo canticum 
Domino Deo meo, quia visitavit me, abstulitque 
opprobrium meum, ac dedit mihi fructum justitice 
sue, singulari illum. substantia, muliipliciumque 
divitiarum, «ternum, Ἐκ impensiori gaudio, ani- 
mique khetitia nedum maxima, verum etiam certa 
prophetia, ae fide eorum qwe eventura essent, 
producuntur isthzc cantici. verba ; ipsa quidem 
dictu quoque gravia,' graviora autem, occultorum 
mysteriorum profundo intellecta. Cantabo caxticum 
Domino Deo meo. Cantabo, inquit, canticum Do- 
mino Deo meo, pro iis que mirabilia facta sunt. 
Ejus nsmque potentia evenerunt, qua majora 
exspeetatione erant, ac nature imbecillitas corro- 
borata est. Denignitate ipsius atque clementia, 
soluta sum sterilitatis vinculis, ae liberata probro 
infecunditatis. Abttulit, Inquit, a me opprobrium, 
et dedit mihi [ructum justitie sue. Omnia accepta 
refert ei, qui dedit, ne quid miniinum in rem se 
contulisse arbitrata. Hoc enim vult jugis illa pre- 
cum instanlia, judiciumque ejasmodi, sincero 
specimen humilitatis habet. Non enim precum, aut 
lacrymarum, vel laborum appellavit fructum : sed 
justitie ejus. Solius, inquit, ejus justitie munus 
est : quasi dicat :, Sua justitia omnem superante 
intellectum, suo ipse plosmati impendit curam. 
Vide autem, quam graviter simul alteque divinam 
explicaverit dispensationem. Quippe docta eain 
erat Spiritus sancii. wagisterio, Singulari autem 
substantia appellat, vel eam, quz uriius esset ac 
singularis nature, vel unam illam ac singularem 
ad ejusmodi electam justitiam : quam et multi- 
plicium divitiaram dicit, tanquam eam, qux pe- 
culiares illas ac substantiales divitias corciliat. 
Quod enim — multiplicium divitiarum fructum 
appellasset, ut ne quis curruptibilem illum existi- 
maverit, ejus abunde sempiternitatem, οἱ αἱ sit 
immertalis, ostendit. Singulari enim, inquit, sub« 
stantia, multipliciumque divitiarum fructum prz- 
buit aternum. Quem enim multiplicium divitiarum 
consecuta est, perpetuum illum, supra cogitatum 
omuein ac exspectationem, inauferibilem suscepit 
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ται. Οὕτω Y Xp ἁμο:θαίοις τοῖς τῆς δοξολογίας ἡδύ- 
σμασι τοὺς πάλαι, καὶ τοὺς νῦν φιλοφρονεῖται δαι- 
τυµόνας. Ὡς ἡδεῖα τοίνυν 1) τῶν ἑχείνης ἑπᾳσμάτων 
ᾠλή ! Ὡς ποθειναὶ τοῖς θεωµένοις at τε µητρῷαι 
πρὸς τὸ φίλτατον περιπλοχαὶ, xat αἱ σὺν εὐχαριστίᾳ 
χηρυττόµενα: τηνιχαῦτα προφητεῖαι! Ἐπειδὴ γὰρ 
σύμφωνα τοῖς Ίδη προαγγελθεῖσι tà τε παρὰ tov 
ἱερέων λεγόμενα, χαὶ δι) ἐντεύξεως προσφερόµενα 
χατεῖδε, οὐχέτι σιγῇ τὴν προφητικὴν ὠδινομένην 
κατέχει χάριν * ἀλλὰ προάγει τὸν ἑναποχείμενον 
θησαυρὸν, xal δηµοσίᾳ τὸν χοινὸν χαὶ οἰχεῖον πρα- 
τίθησι πλοῦτον, ᾽Ανελομένη γὰρ f) µήττρ Ex µέστς 
τῆς πανδαισίας τὸ ἐντρύφημα αὐτῆς, xal τῆς ὅλις 
φύσεως ἤδυσμα, ἐπί τε χόλπων ἀναπαύσασα, περ:- 
επλέχετο χαὶ χατεφίλει, xal σπουδαίως ἓν τῷ ἁγιά- 


B σµατι εἰσχομίσασα , ζεούσῃ γνώµη, xal ἐπινοίᾳ 
Üeppotépz τοῦ Πνεύματος εἰς ἐξάχουστον τὴν εὖ- 


χαριστήριον (otv καὶ προφητείαν ἐπῇσε, λέγουσα" 
"Ασω δἡ ᾠδὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ μου» ὅτι ἐπεσκέ- 
Vacó µε, xal ἀφειί.ῖετό µου τὸ ὄνειδος, xal ἔδωκόά 
μοι καρπὸν δικαιοσύνης αὑτοῦ, μονοούσιον, xol 
πολυπ.λούσιονΥ αἰώγιον. Ἐκ περιχαρείας οὗ µόνον 
µεγίστης, ἀλλὰ xal ἀσφαλοῦς προφητείας, καὶ πι- 
στεως τῶν ἐχθησομένων τὰ ἑπαᾳδόμενα παράχεται * 
σεμνὰ μὲν χαὶ λεγόμενα, σεµνότερα δὲ xai νοού- 
µενα τῷ βάθει τῶν ἐγκεκρυμμένων μυστηρίων. 
"Acc δὴ ᾠδὴν Kuplo τῷ θεῷ µου. Την ὑπὲρ τῶν 
παραδόξων, φησὶν, ᾠδὴν Κυρίῳ τῷ Θθ:ῷ µου ἆσω. 
Αὐτοῦ yàp δυνάμει τά τε map! ἑλπίδα ἐξέδη, καὶ ἡ 
τῆς φύσεως ἀνεῤόώσθη ἀσθένεια. Tfj αὐτοῦ φιλαν- 


 θρωπίᾳ, τῶν τε τῆς στειρώὠσέως ἀπελύθην δεσμῶν, 


xai τῶν τῆς ἀτεχνίας ἀπηλλάγην ὀνειδισμῶν. ᾽Αφεί- 
Aeró µου τὸ ὄνειδος, qnoi, καὶ ἔδωκέ pov xap- 
φὸν δικαιοσύνης αὐτοῦ. Πάντα τῷ δεδωχότι áva- 
τίθησιν, οὐδὲ τὸ τυχὸν ἑαυτὴν λογιζοµένη εἰσχεχομι- 
χέναι τῷ πράγµατι. Τοῦτο γὰρ xaX τὸ περὶ τὴν δέησιν 
διηνεκῶς, καὶ δεῖγμα ταπε.νώσεως ἀφευδοῦς ἡ 
τοιαύτη χαθέστηχε Χρίσις. Οὐ γὰρ, Εὐχῆς, !| 6a. 
χρύων, ἢ πόνων, ἔφη, χαρπὀν * ἀλλὰ, Διχαιοσύγης 
αὐτοῦ. Μόνης, qnot, τῆς αὐτοῦ δικαιοσύνης τὸ δῶ- 
pov ὡς εἰ ἔλεγεν, ὅτι δικαιοσύνῃ αὐτοῦ γενῄσεται 
πάντα νοῦν ὑπερεχούσῃ, fj περὶ τὸ οἰχεῖον πλάσμα 
κηδεμονία. Καὶ θέα, ὅπως σεμνῶ; ὁμοῦ, καὶ βα- 
θέως τὴν θείαν οἰχονομίαν ἑδήλωσεν. Ὑπὸ τοῦ θείου 


D γὰρ ταύτην ἑμυσταγωγεῖτο Πνεύματος. Μονοούσιον 


δὲ, ἡ τὴν μονογενη φησιν, ἢ τὴν µόνην ἐπὶ τὴν 
τοιαύτην ἐχλελεγμένην διχαιοσύνην * ἣν καὶ πολυ- 
πλούσιον λέγει, ὣς τοῦ περιουσίου πρόξενον πλού- 
του. Ἐπειδὴ γὰρ πολυπλούσιον ἔφη χαρπὺν, ὅπως 
ἂν μὴ ἐπίχηρόν τις οἱηθείη τὸν τοιοῦτον, τὸ διαιω- 
νίζον, xal ἀτελεύτητον αὐτοῦ ἐπισημαίνεται. ἈΑδιά- 
δοχον Yàp τοῦτον, ὃν περιούσιον ὄντα κχεχλήρωται, 


"ὑπὲρ ἔννοιαν xal προσδοχίαν τὸν ἀναφαίρετον ὑπεδέ- 


ξατο θησαυρόν. Ὑπὲρ ἅπασαν ἐχδοχὴν; ἡ τῶν ἀγα- 
θῶν αὐτῇ καὶ ἀνεξαντλήτων ἀνέθλυσε πηγἠ. Μονο- 
οὐσιον Ὑὰρ, φησὶ, xal πολυπ.ούσιο» παρέσχεν 
αἰώνιον. Móvo; γὰρ οὗτος πολύολθος ἐν πάσαις 
γενεαῖς ὁ καρπός µόνος τῆς ἀφθαρσίας πρόξενος * 
μόνος &x µόνης ἀγεωργίήτου χώρας τὴν ἀφθαρσίαν 
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ἑ)«ρπο/;όρησε * μόνος τοὺς τῆς εὐλογίας διήνοιξε A thesaurum. Supra spem. emuen, fons οἱ inexhau- 


θησαυροῦς ' µόνος τὰ τῆς χαρᾶς διανεχάλυψε τα- 
μιεῖα * μόνος την ἀείμνηστον τοῖς ἐνέγχασιν εἶσχε- 
Χόμιχε δόξαν * μόνος τὴν αἰώνιον τῷ γένει προανεχή- 
Ῥυξε βασιλείαν. 


storum bonorum scaturivit. Singulari enim, inquit, 
substantia, ae multiplicium divitiarum prebuit eter- 
num. Solus enim bic mulis partibus beatus ia 
universis generationibus (ructus : solus causa 


immortalititis : solus ex sola, nulla culta terra immortalitatein protulit : solus bencdietionis ap^- 
ruit thesauros : solus gaudii abditos revelavit sinus : solus sempiterne memorie gloriam paren 
libus invexit : solus eternum humauo generi prxnuntiavit regnum. 


1Η’. Αλλ' ἐπείπερ αἱ δ.ὰ σοῦ Extyivópevat χάριτες, 
€ Δέσποινα, ὑπὲρ ἔννοιάν εἶσι καὶ λόγον, ἀνάγχη 
διὰ τοῦτο καὶ τὴν τῶν ἐγχωμίων αὐτῶν µεγαλειό- 
τητα ὑπερδριόν τε εἶναι, xal πᾶσαν ἐπιδεικτιγὴν 
διαδιδράσχειν ἐπίνοιαν, ὅτι ἡμεῖς ἁσθενεῖς τυγχάνο- 
μεν. Τὴν [lo. πλὴν τὴν] κατὰ δύναμιν οἱ εὐεργετη- 
θέντες [Aeíz. προπάτορες, eel. quid simile] σὺν τῇ 
ato) ἀποπληροῦσιν εὐχαριστίαν. Ἠλίχην γὰρ 
ταύτῃ ἐπελέξαντο τῶν αἰωνίων ἀπολθθέντες δεσμῶν, 
xai τῆς ἀφεγγοῦς ἐχείνης ἁπαλλαγέντες φρουρᾶς: 
Ἠνίκα διὰ τῆς ἐκ σοῦ προσληφθείσης dapxbc, τὸν 
ᾖάνατον ἑώζων καταπατούµενον * κά παμιεῖα τοῦ 
ἕδου χενούµενα΄ xal πάντας μὲν νεχροὺς ὁφ) iv 
ἁρπαζομένους, xat τῆς τυραννούσης ἁπαλλαττομέ- 
νους δυνάμεως * ἑαυτοὺς δὲ, πρὸς (uv αἰώνιον πα- 
}ωωδρομοῦντας ; Οἴας δὲ νῦν τὰς εὐφημίας ὁ προπάτωρ 
Αδὰμ ἐγχαλλωπιῤόμενός σοι προθάλλεται, λέγων: 
"D θύγατερ, olor ἐξ ἑμῶν ὠδίνων ἀνέδραμες β.14- 
στηµα! olor στέΊθχος ἡ κατ' gà φύσις ἀγέθη.1εν ! 
olor τὸ τῆς εὐ.ἰογίας ἐξήνθησεν dr0oc! ἄνθος τὸ 
τὴν χαρὰν εὐωδιάσαν, có. τὴν ἀηδίαν τῆς ἑμῆς 
ἀποσοθῆσαν «Ἰύπης' ἄνθος τὸ τὴν ἁμάραντον 
τερπνότητα xvxplcar* ἄνθος, ἐξ οὗ τὸ πολύει- 
pov ἀπεθ.1ίδη μύρον * ἀρ' οὗ ἡ µυρωδία τῆς ἐμῆς 
διέπνευσεν ἀνακ.άσεως. "0 β.Ίάστημα, δι οὗ τὸ 
τοῦ φυτοῦ ἀπεμαράνθη ἔγκαημα ' β.λάσεημα, ἐξ 
οὗ τὸ ξύὐ1ον τῆς ζωῆς μετὰ σαρκὸς ársgun * δι οὗ 
ὁ τῆς παρακοῆς ἀπεῤῥιζώθη θάνατος. 9 ῥίζα, ἡ 
τὸ τῆς ἀναστάσεως ἆναθλασεήσασα δένδρον * εὸ 
τὴν ἀθανασίαν πομῶν' có τὴν εὐθηνίαν τῆς 
"χάριτος καρκοφοροῦ», ob ὁ xapxóc οὐκ ἀποῤῥυή- 
estat, καὶ ἡ ἁἀπόλαυσις elc αἰῶνας διαφυ.ἰαχθή- 
σεται. "D θύγατερ εὐφροσύνης xpó£ave * dyaA- 
«Σάσεως aita, xapüc μεσῖτις. "à AUxnc áxaA- 
Jarü: κατηφείας &AsvOepla* πόγων ἀναψυχή: 
ἱδρώτων ἀνοχή. 'Q χρυσοέριε ἀμνὰς, ἐξ ἧς ὁ 


XVIII. Quia vero, quas per te gratiarum accessio 
facta est, o Domina, mentem omnem, totamque 
vim sermonis excedit, idcirco necesse est, ut et 
earum  laudationum, quibus ille celebrantur, 
magnificentia, immensum quid exsistat, omnemque 
exorBandi subtilitatem, vimque rhetoricam supe- 
το; ipsi namque infirmi sumus. Ceterum quas 
possunt, bene(lcio affecti primi parentes, una com 
matre, gratiarum referunt actiones. Quales enim 
ei admurmurarunt, ab aseterpis illi absoluti vinculis, 
ac ab obscura illa liberad custodia, cum ex te 
assumpte carnis adminiculo mortem proculcari . 
viderunt, infernique vacuari receptacula , ac omnes 
quidem ad unum mortuos rapi, atque a tyrannica 
liberos effici potestate, se vero ipsos ad sempiter- 
nam vitam remeare? Quibus vero faustis omini- 
bus, te Adamus ille tuus progenitor affatur, 
dicens : O filia, quale es meo semine germen sur- 
rexis:i ! Qualem ramum virentem edidit natura mea! 
Qualem benedictionis florem effloruit! florem, in- 
quam, gaudii suaveolentiam spirantem ; mee tristitia 
submoventem amaritudinem ; immarcescibilem efflo- 
rentem. dulcedinem : florem, ex quo expressum (uit 
pretiosissimum unguentum, ac ez quo mea [ormatio- 
mis swavis odor ille eflavit. O germen, cujus bene- 
ficio arboris illud emarcuit crimen ! Germen, ex quo 
lignum vite cwn carne enatum. prodiit; per quod 
mors per inobedientiam inducta, radicitus exstirpata 
est. O radix, resurreciionis arborem germinans 
immortalitate vernantem, uberes gratie ferentem 
[ructus, cujus non. defluet. (ructus, delicieque | in 
secula conservabuntur. O filia ἰαωιιία aucirix , 
ezxsullationis causa, gaudiüique conciliatriz! O tri- 
slitie solutio ; liberatio α mastitia : laborum τε[τὶ- 
gerinm ; sudorum remissio ! O agna aureo vellere, 
ex qua Creator naturas vestem induens, meam ope- 


Κτίστης τὸ τῆς φύσεως ἐνδυσάᾶμενος περιδό- p ruit. nuditatem et mei probri turpitudinem obtexit , 


Ίαιον, τὴν àjv zepiéotetle γύμνωσω τὸ τῆς 
αἰσχύνης zepiexdAvyer alo oc: τοὺς δερµατίνους 
διέῤῥηξε χιτῶνας: τὴν πρώην ἡμφίασεν εὑπρέ- 
πειαν᾿ τὴν ὡραιότητα τοῦ ἀρχεεύπου περάθηκε 
xd&AAovc. Χαίροις οὗν, ὦ θύγατερ, τὸ τῆς ἑμῆς 
παῤῥησίας στόμα * tó τῆς προµήτορος érxa A Ao 
cua * ἡ τῶν ὠδίνων ταύτης θεραπεία. ἡ θυµη- 
δία εῶν προπατόρων, xal τοῦ γέγους εὑὐφροσύνη. 
Χαίροις, ὦ θύγατερ καὶ δέσποινα. Δέσποιναν 
γάρ σε κηρύετομεν, 6l xal θυγατέρα γιγνώσκοµμεν. 
Βασειισσἀν σε δοξάζοµεν οἱ συνδοξαξόµεγοι τῇ 
δόξῃ σου * οἱ ἐγχα.λωπιζόμενοι τῷ π.ϊούτῳ σου" 
οἱ tv ἀρχαίαν διὰ cov ἁπο.]αέόντες ἀξίαν, xal 
τοῖς σοῖς ἐπιτερπόμεγοι χἀ-.Ίεσι. Ταῦτα μὲν σοι 


pelliceas (tunicas discidit , pristinum induit decorem, 
principalis illius pulchritudinis speciem ornamento 
adhibuit. Salve ergo sis, o filia, mem os libertatis ; 
prime parentis gloriatio; ejus dolorum curatio; 
progenitorum jucunditas, ac laiitia generis. Salve 
sis, filia, dominaque : te quippe predicamus filiam, 
tametsi agnoscimus dominam. Reginam te glorifi- 
camus, qui wna tecum. gloriam habemus ; qui tuis 
gloriamur divitiis : qui per te, antiquam recepimus. 
dignitatem, tuaque delectamur pulchritudine. Atque 
lac quidem grati animi monumento, primi accla- 
maut parentes; prophetarum autem, atque justu- 
rum quauta ac qualia, praesens hic serino regug- 
tiabit. 
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τὰ τῶν προπατόρων εὐχαριστῆρια ' τὰ δὲ τῶν προφητῶν καὶ δικαίων ofa καὶ ὅσα, ὁ παρὼν ἀναχηρύξει 


λόγος. 


XIX. Desiderabant enim vhlere diem tuum '*, A 


summoque gaudio rem pereupiebant. Requirebant 
corum finem, quis fuissent promisso, doctique fore 
in Christo eventura, [οἱ eventus modum perscra- 
tabantur.  Exsultantes supplicabant, | gaudioque 
commista supplicatione, quod in votis erat, quiere- 
bant. Exsultaverunt videntes diem tuum; nempe 
tuum hunc natalitium diem, in quo revelatum fuit 
lucarnationis mysterium : in quo qui ex universo 
te elegit genere, per te universis creatis gaudium 
. contulit, quod nemo auferre possit. Viderunt, in- 
quit, eL gravisi sunt '*. Viderunt tanquam preseutia 
spiritali obtutu, qux eraut futura. Per-pexerunt 
animo ineffabilem Dei ad homines exinanitionem. 
Viderunt ex te factom Verbi Incarnationem. Docti 
suut nova, ae qux nullus sermo effari queat, my« 
Sleria : novam generis reformationem ; coyitatu 
majorem reconciliationem. Videruut te thronum 
Cherubicum; regalem thalamum; supercoaleste 
colum; templum yprasanctum ; inultis. taberna. 
culum. nominibus celebre. Viderunt te urnam Sypi- 
ritus auro conflatam ; urnam imygnortalilatie illud 
manna continentem; mensam panem illum vite 
impositum habentem. Viderunt te sinu. complexam 


eum, qui in Paterno moratur. sinu ; Verbum, in- ᾿ 


quam, eadem cum Genüore sublime sede; ejus 
illud figuram. substantie; cognatum splendorem ; 
sque polentem — virtutem; ejusdem substantie 
gloriam; potentiam indivisam. Viderunt carnali 


16’. Ἐπεθύμουν γὰρ τὴν ἡμέραν ἰδεῖν «nv asy, xat 
περιχαρῶς ἐπεθύμουν. Ἐπεζήτουν τῶν ἐπηγγελμένων 
τὸ πέρας, xal iv Χριστῷ μυσταγωγούμενοι ἐχδαίνειν 
τὸ τοιοῦτον, οὖν εὐφροσύνῃ τὸν τῆς ἐχθάσεως ἄνη- 
βεύνων τρόπον. ᾿Αγαλλόμενοι τὴν ἔντευξιν ἑποιοῦντο. 
Χαρᾷ τὴν ἱκετηρίαν ἀναμίξαντες, τὸ ποθούµενον 
ἐπεζήτουν. Ἠγαλλιάσαντο ἰδόντες την ἡμέραν τὴν 
σὴν, ἡμέραν ταύτην τὴν τῆς Υεννέσεως, ἓν 7] τὸ τῆς 
οἰχονομίας ἀπεχαλύφθη μµνστήριον " ἐν f] ὁ σὲ τοῦ 
γένους ἐχλεξάμενος, διὰ σοῦ τὴν ἀναφαίρετον τᾶς 
χτίσεως ᾠχονόμησε χαράν. Εἶδον, φησὶ, xal ἑχάρη- 
σαν. Elbov ὡς παρόντα μυστικῶς τὰ μέλλοντα. Kat- 
ενόησαν ἀπόῤῥητον Θεοῦ πρὺς ἀνθρώπους πένωαιν. 
Εἰδον τὴν ix σοῦ τοῦ Λόγου σάρχωσιν, Ἑμυσταγωγή- 
θησαν χαινὰ xal ἀνεχλάλητα μυστήρια » ξένην τοῦ 


B γένους ἀνάπλασιν * ὑπὶρ ἕννοιαν χαταλλαγάς. Eloóv 


σε θρόνον χερουθικόν  παστάδα βασιλιχῆν * ὕπερου- 
ράνιον αὐρανάν * ναὺν ὑπεράγιον' σχηνην πολυώνν- 
pov. Elbóv ae στάµνον χεχρυσωµένην τῷ Πνεύματ. * 
στάµνον τὸ τῆς ἀθανασίας κθτέχουσαν μάννα ᾿ τρά- 
πεζαν τὸν τῆς ζωῆς ἐπιφέρουσαν ἄρτον. Εἶδάν σε àv 
πόλποις κατέχουσαν, τὸν ἐν τῷ Πατρικῷ αὐλιζό- 
µενον χόλπῳ;, τὸν σώνθρονον τῷ Γεννήτορι. τὸν 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ χαραχτηρα' τὸ ὁμοφυὲς 
ἀπαύγασμα. τὴν ἱσοσθενῃη δύναμιν τὴν ὁμοούσιων 
δόξαν. τὴν ἁδιαίρετον ἑδουσίαν  εἶδον capxixux 
ἐν ἀγχάλαις σου περιγραφόµενον, τὸν σπιθαμῇ τὰ 
πάντα περιγράφοντα". τὸν µόνῳ νεύµατι τὴν τῶν 
ὄντων ὕπαρξιν δημιουργοῦντα * τὸν οἰχείᾳ προνοίᾳ 


ralione in tuis circumseriptum ulnis eum, qui C τὴν τῶν γεγονότων σύστασιν περιχρανοῦντα * τὸν 


universa palmo cireumsoribit; qui solo nutu res 
creat; qui sua providentia, creata continet, con- 
servatque, ut consistant : caelestium denique vir- 
tatum Regem ac Couditorem. O tus bonitatis 
divitis, Domine! Te, Domine, superexaltamus : 
quam nostri egisti, impensius benedicimus curam, 
pro omnibus quidem nobis a te impensis beneficiis , 
cum primis vero hujus ratione mysterii, quodque 
tale nobis ornamentum ac gloriationem, inteme- 
fetissimam Matrem tuam. donaveris; communem 
ill: m gaudii causam; coelestium ordinum exsulta- 
tionem ; naturze Jsetitiam | indissolubilem; generis 
jucuuditatem; defectorum progenitorum  refrige- 
rium : per quam primns parentis lacrymarum rivi 


Βασιλέα xai Κτίστην τῶν obgaviov Δυνάμεων. Ὢ 
τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητός cou, Κύριεὶ Ὑπερ- 
υφοῦμέν σε, Δέσποτα' την σὺν ὑπερευλογοῦμεν κη- 
δεµονίαν * ὑπὲρ πάντων μὲν ὧν εἰς ἡμᾶς ἕδραδας 
εὐεργεσιῶν, ὑπὲρ δὲ φούτου μᾶλλον τοῦ µυστηρίουν 
xai ἀνθ) ὧν τιιοῦτον ἡμῖν ἐγχαλλώπισμα τὴν ehv 
πανάχραντον δεδώρησαι Μητέρα: τὴν κοινὴν τῆς χα” 
ρᾶς αἰτίαν ' τὸ ἀγαλλίαμα τῶν οὐρανίων οαγµάτων 
τὴν ἀχατάλυτον εὐφροσύνην τῆς φύσεως * τὴν θυµη- 
δίαν τοῦ γένους, τὴν τῶν ἀπειρηχότων προγόνων 
ἀναφυχήν ' δι ἧς αἱ τῶν δακρύων τῆς προμήτορος 
ἐπεσχέθησαν ῥοαί. δι’ fc οἱ τῶν ἱδρώτων τοῦ Άρο- 
πάτορος ἀνεκόπησαν χρουνοί * ἡ τῆς λύπης ἀναίρεσις' 
ἡ τῶν ὠδίνων ἴασις fj τῶν στεναγμῶν ἁπαλλαγή ' 


repressi sunt; per quam primi item parentis D à ἄφεσις τῶν πόνων. ὁ τῆς ἁϊδίου καταπαύσεως 


sudorum inhibiti sunt. fontes : quie, tristitie in- 


teremptic est; dolorum medicatio; liberatio a gemitibus; laborum remissio; 


Initiatio. 

XX. Loudaverunt te, Demine, intellectrices 
universe virtutes, cum solein ac lunam cum stellis 
produxisses : nunc autem longe potius, eum ad 
terribilis impletionem mysterii, immaculatissimam 
Matrem tuam ex mostro genere elegisti, ac talem 
nobis thesaurum reposuisti ; tali nos spe stabili- 
visti. O nostri generis nobilitatem, qualem consequi 


1 Matth. xi, 11. '? Joan. x,5. 


ἐγχαινισμός. 
sempiterno»  requiei 


K'. "Ἠνεσάν σε, Δέσπατα, πᾶσαι votpat δυνάμεις, 
ἠνίκα Άλιον καὶ σελίνην σὺν τοῖς ἄστροις παρἠγα-. 
Jí;* πολλῷ δὲ μᾶλλον vov, ὁπότε τοῦ ἡμετέρου 
γένους εἰς τὴν τοῦ φοθεροῦ μυστηρίου ἐχπλήρωσιν 
τὴν σὴν πανάχραντον παρείληφας μητέρα, xat τοιοῦ. 
του ἡμῖν ἑναπέθου τὸν θησαυρόν ' τοσαύσην ὑπιστή- 
ριξας τὴν ἑλπίδα. Ὢ τῆς τοῦ γένους ἡμῶν εὔκλη- 
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gas! Ἠλίχτς τῆς µεσιτείας ἐπέτυχε! Τίς ἂν A meruit inediatricem! Quisnam angelorum chorus 


ἀγγελιχ] χοροστασία, τὸν ταύτης ἑἐπάξν τῆς δω- 
ρεᾶς ἐνέγχῃ σοι λόγον; Iloia στόµατα τὴν ἀσίγητον 
ὑμνολογίαν ἅδοντα, τὴν ὑπὲρ ταύτης ἰσχύσειεν εὖ- 
χαριστίαν σοι προαοΐσαι; ΠἩροέστησας αὐτὴν τοῦ 
ἡμετέρου γένους" δι αὐτῆς τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀποῤ- 
ῥήτωξ ἑνήργήσας συγκατάθασιν * EG αὐτῆς τὸ ἡμῶν 
περιεθάλου φύραμα, xal τοῦτο δι αὐτῆς ixatvo- 
ποίησας ’ δι αὐτῆς σὺ τὴν πρὸς ἡμᾶς, χαὶ διὰ σοῦ 
τὴν πρὸς τὸν Πατέρα  κχαταλλαγὴν ἡμῶν ἑπραγμα- 
τεύσω. "Έδωχας αὐτὴν σιόµα xal xadynua τῇ àv- 
θρωπότητι. Ἐτίμησας δι αὐτῆς τὴν πρώην ἡμῶν 

τιµωµένην φύσιν. ἑδόξασας δι αὐτῆς τὴν ταύτης 
ἁδξίαν. Δι αὐτῆς τὴν ἀμορφίαν ἡμῶν ἑχαλλώπι- 
σας, χαὶ thv ἁχοσμίαν κχατεχόσµησας. Τέθειχας 
αὐτὴν μεσῖτιν, χειραγωγοῦσαν μὲν ἡμᾶς πρὸς τὴν 
σὴν ἀγαθότητα, τὰ δὲ τοῦ γένους ἐπανορθουμένην 
πταίσµατα. LU γέφυραν ταύτην χατεσχεύασας ix 
τῶν τοῦ χόσµου σάλων διαπερῶσαν, καὶ πρὸς ahy 
γαλήνην καθοδηγοῦσαν. Σὺ χλίµαχα ταύτην ὑπήρει- 
σας, t£ ἀθυμίας εἰς εὑφροσύνην, xal ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανὸν ἀναφέρουσαν. Σὺ λιμένα ταύτην σωτήριον 
πεποίηχας. Σὺ τεῖχος ἁπολιόρχητον, xal ἁἀῤῥαγὲς 
περιχαράχωµα ταύτην ἐθεμελίωσας. Ey ὅπλον ἀπε- 
ριμάχητον, xal ἀκαταγώνιστον τρόπαιον ταύτην 
ἀνέδειξας. Z9 κατάλληλον ἰατρεῖον ψυχῶν τε xai 
σωμάτων ἀπειργάσω᾽ τὴν τῶν Θθλιδομένων παρα- 
μυθίαν' τὴν παράκλησιν τῶν ὀδυνωμένων, Την áva- 
ψυχἣν τῶν ἀθυμούντων τὴν πᾶσι τὰ πάντα γινοµέ- 
ην, ἵνα τὰ τῆς φύσεως θεραπεύσῃ τραύματα. 

ΚΑ’. Ἁλλ', ὦ πολυπόθητον ἡμῶν σεµνολόγηµα, ὁρᾷς 
ofac ἐπὶ σοὶ τὰς εὐχαριστίας ἐγχαλλωπιζόμενοι πλέ- 
χοµεν; Ofov τὸ χαύχηµμα προδαλλόμεθα: Μέγα 
ὄντως, xal τῆς τοῦ Δεσπότου χάριτος τεχµήρ.ον. Σὺ 
δὲ ἡμῖν καταλλήλως ἀντιδίδως τὰς εὐεργεσίας, εἰ 
xai λόγου παντὺὸς xal εὐφημίας εἰσὶν ἀνώτεραι. 
Ἡμεῖς τοίνυν συνομολαγοῦμεν, οὐ µόνον ἐπιτυγ- 
χάνειν αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ πάντη τῆς κατ ἀξίαν ἆπο- 
λείπεσθαι δοξολογίας. Τοιαῦται γάρ glow, ὡς µήτε 
διανοίᾳ ληφθῆναι δύνασθαι, μήτε λόγῳ ῥηθῆναι. 
Τοιούτοις σε τοῖς θαυµασίοις ὁ χοινὸς χατεχόσµησε 
Δεσπότης. Τοιαύτῃ σε τῇ ἐξουσίᾳ τετίµηχε. Δέσποι- 
νάν σε τῶν ὅὄντων προθέµενος, τῇ τῆς χυριότητος 
ἐθεθαίωσεν ἀρχῇ  διὸ τὸ ταύτης ἁπαρέγχλιτον τῇ 
τῶν πραγμάτων ἐπεσφράχισεν ἐχθάσει. "Λγεις γὰρ 
καὶ βααιλεύεις, xal χρατεῖς τῶν ἁπάντων κχτισµά- 
των. Τοῦτο αὐτῷ δοξολογία * τοῦτο θέλημα. Διὰ σοῦ 
τὸ οἰχεῖον εὐεργετεῖται πλάσμα ΄ xal φιλεῖ μὲν ἑχεῖ- 
νος τὸ αὐν ἀποπληροῦν θέλημα, φιλεῖς δὲ σὺ ταῖς 
ἡμῶν ἐπινεύειν δεῄσεσι. Σὲ µόνην τὴν οἰχείαν µι- 
μουμένην προειδὺς εὐσπλαγχνίαν, τὸ δυνατὸν τῇ 
βουλῇ συνέζευξε. Tfj τῆς προαιρέσεως ἡσθεὶς φιλαν- 
θρωπίᾳ, ἄφθονον τὴν εὐπορίαν παρέσχετο. Χαίρει 
εοῖς οἰχτιρμοῖς σου. Καὶ γὰρ θελητὴς ἑλέους, xal 


Πατήρ οἰκτιρμῶν, xal θεὸς πάσης παρακ.1ήσεως᾽ 


μόνος χαθέστηχε. Ταύτην αἰτουμένοις τὴν χάριν 
δίδου, xaX μὴ ἑφόδοις ἁμαρτημάτων τὰ τῆς δωρεᾶς 


V Η Cor. 1, 2. 


condignum ejas munere tibi promat. sermonem? 
Quinam ora, ina. perpetua laudum cantica soluta, 
congruas tihi pro ea offerre possint gratiarum 
actiones? Prefecisti eam nostro generi : per eam, 
ineffabili ratione te nobis inclinasti : ex ea, nostram 
induisti massam, ejusque illam opera innovasti. 
Per eam ipse nos tibi, ac per te, nos Patri recon- 
ciliasti. Os eam, ac qua gloriaretur, humano con- 
cessisti generi. Per eam, nostre nature pridem 
despecte, honorem addidisti. Per eam, ejus pro- 
brum in gloriam convertisti. Per eam, nostram 
deformitatem ornasti; ac dedecus decore com- 
mutasti. Mediatricem eam constituisti; qua duce 
ad tuam feramur bonitatem, ac qua humani errata 
generis emendanda sint. Eam tu pontem fecisu, 
quo a mundi fluctibus trajicientes, ad tranquillum 
portum tuum perveniamus. Scalam eam ercxisti, 
que a mostitia ad leta gaudia, atque a terra in 
celum transmittat. Tu eam salutis effecisti portum. 
Eam tu murum inexpugnabilem, vallumque incon- 
cussum fundasti. Tu arma, vi omni belli potentiora, 
tropheumque invictum eam przstitisti. Tu deni- 
que, opportunam animorum parker atque corpo- 
rum officinam medicam, ipsam exhibuisti ; afflicto- 
rum solatium; eorum recreationem ac levamen, 
qui doloribus tenentur; moestorum animo, refri- 
gerium : omnibus omnia factam, ut natura euret 
vulnera. 


XX!. Verum, o. multum desiderabilis tu, nostra 
gloriatio, vides, quantas plectamus gratiarum 
actiones in te gloriantes? Qualem te prztendimus 
gloriationem ? Magnum quid reipsa exsistis, Domi- 
nique gratiz certum argumentum : tu. vero nobis 
vicissim beneficia repende, quanquam illa aermone 
omni atque laudatione exsistunt superiora. Con- 
fitemur itaque, nedum non ea nos assequi, verum 
et ompino deficere, ut ne pro dignitate laudemus. 
Talia namque exsistunt, ut neque animo concipi 
valeant, nec sermone possint efferri. Ejuscemo1li 
te mirabilibus communis Dominus maguifice orna- 
vit : te honestavit potentia. Rerum le universarum 
przficiens dominam, dominationis tibi principatum 
asseruit. Quocirca ejus stabilem Grmitatem, rerum 
obsignarit eventu. Gubernas enim, imperasque, ac 
domin»ris toti creaturz. Hzc ejus laudatio atque 
gloria; hzc voluntas. Per te, sto figmento benc- 
ficia impertit : lubensque ille tuam adimplet volun- 
tatem ; tuque vicissim lubens nostris orationihus 
annuis. Cum solam te ejus imitari misericordi;e 
viscera pravidisset, voluniati potentiam conjunxit. 
Delectatus clementia, ac pleno bumanitatis pro- 
posito, facultates ubertim prabuit. Gaudet tuis 
misericordie visceribus. Quippe ejusmodi est, ut 
misericordiam velit, sitque Paier misericordiarum, 
ac solus Deus totius consolationis **. Hoc orantibus. 
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gratie largire; nec peccatis obnitentibus, doni A ἀντανέλῃς tüspyetfuara* ἀλλὰ χἀκείνων μὲν thv 


beneficia destruas : quin potius, cum peccatorum 
emendationem, tum donorum ac beneficiorum 
adimpletionem, tanquam — benigna, clemensque 
przestiteris, in Cliristo Jesu Domino nostro; quem 
decet gloria ac potestas cum Deo Patre ac Spiritu 
sancto, in ss:ecula szeculorum : Amen, 


ORATIO Ill. 


Ez divinis Scripturis selecta. in illud « Faeta esi 
puella annorum trium, » eic. (20). 


I. Splendida hodiermz festivitatis est tesseta : 
congregatum proinde ad eam celebrandam cetum 
in lucem immensam provehit. Luculentum est 
hodierni sermonis argamentum ; amplissimamque 
et eximiam, qua fruamur segetem pollicetur. Ne- 
que enim adeo pfatorum pulchritndo extrinsecus 
deambulantibus desiderabilem ad interiora exhibet 
ingressum, quemadmodum suaveolens virgiuearum 
laudum paradisus amabilem ac jucundum iis, qui 
velint, introitum parat. ffoc siquidem pratum, om- 
mium saue pratorum suavissimum ac fragrantissi- 
«num (21), non vernantibus luxuriatur floribus, qui 
eorruptibilem exhibent brevis hor: jucunditateimn ; 
sed dulcem gratiz odorem emittens, sensum sua- 
vitate sua oblectat, ac mira eorum, qux audiun- 
tur, voluptate mentein ad se attrabit. Atque illic 
quidem sensus, cum facile satietate obruantur, 
aliis, quse deinde OCcurrant, non zque delectantur; 


διόρθωσιν, xal τούτων δὲ την ἐχπλήρωσιν φ.,λαγάθως 
οἰχονομοίης, iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν: 
ᾧ πρέπει δόξα, καὶ κράτος, σὺν τῷ Πατρὶ, xal 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


ΛΟΓυΣ ΕΓ’. 
Εκ εγεὶς ἀπὸ τῶν θείων ΓΣ ραφῶν εἰφ τὸ « Ἐ. ἐ. 
7ετο τριετὴς ἡ παῖς, » x. t. 4. 

Α’. Φαιδρὸν τὸ τῆς παρούσης ἑορτῆς σύνθημα - δι» 
πρὸς ἄπειρον φῶς τὸν πρὸς αὐτὴν συνει)εγµένον 
παρορμᾷ σύλλογον  λαμπρὸν τὸ τῶν παρόντων λό- 
ων τεχµήριον, καὶ πλήρεις δόξης χαρποῦσθαι τὰς 
ὑποθέσεις κατεπαγγέλλεται. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λειμώ- 
νων κάλλος τοῖς ἔξω περ:θέουσι, ποθεινην τὴν τῶν 
ἔνδον παρασχευάζει ἐπίδασιν, ὡς ὁ εὐώδης τὸν 
ἐγχωμίων τῆς Παρθένου παράδεισος, ἑπέραττον τοῖς 
βουλομένοις τὴν εἴσηδον τίθησι. Καὶ γὰρ λειμὼν οὗ- 
τος xal λειμώνων ὁ εὐωδέστατος, οὐχ ἑαρινοῖς ἔπι- 
χομῶν ἄνθεσιν, εὐμάραντον ἔχουσι τὶς ὥρας thv 
τέρφιν * ἀλλὰ χάριτος ἑκπέμπων εὐωδίαν, μυρίσει 
τὴν αἴσθησιν καὶ τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτὸν τῷ ἐδίστῳ 
τῶν ἀκουσμάτων καταθέλγει " ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν γὰρ 
χόρον ἡ αἴσθησις λαµθάνουσα, τῶν ὕστερον ἔμφαι:. 
νοµένων, οὐχ᾽ ὁμοίως τὴν τερπνότητα δέχεται : ἐπὶ 
δὲ τούτων, τῶν φθασάντων μὲν f εὐωδία παρέμεινς, 
τῶν ἐπιόντων δὲ, μείζων fj ἔφεσις ἐπιγίνεται: xxx t 


hic vero et praecedentium suavis odor perseverat, € μὲν fj 04a, συμμαραινόμενον ἔχει τῷ χρόνῳ τὸ χάλ- 


et simul aerior subsequentium excitatur cupiditas, 
Llic aspeetus fruitur pulchritudine, que cum tem- 
pore marcescit; hic vero eximia venüstas parit 
anima: voluptatem, quz in zternum manet. 

II. Verum aditum sibi (4 hoc pratum) lege spi- 
ritus interclusum reperit, quisquis mortu:zx alicu- 
jus et abominabilis cogitationis contactu foedatus 
cum fuerit, conscientia sug indumenta juxta Moy. 
sis preceptum *!. non abluerit. ft quemadmodum 
illi, qui murius sortiti sunt satellitii circum impc- 
ratores per vices agendi, siquidem nobili apprime 
ac splendido, atque imperatoria inajestate digno 
ornatu eniteant, cum fiducia liberoque vultu mu- 


nus suum obeunt ; si vero pannosis sordidisque et 


quz comitatum regium nequaquam deceant, indu- 
mentis amiciantur, expelluntur atque rejicinntur : 
hoc idem prorsus nobis fleri, cum agitur de. Re. 
gina nostra, existimandum est. Si enim virtutibus 
circumornati fuerimus , et puritate refulgentes, 


* Levit, xt, 27, 98; et Num. Xix, 11, 12. 


(20) Verba sunt excerpta ex capite vu Protevan- 
gelii Jacobi, ubi de Virgine ad lemplum adducta 
rarratur. Codex ibidem hzecaddit : καὶ εἰς τὸ ἀπό- 
C03tv τοῦ va^U εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων τῆς ύπερα- 
τίας θεοτόχου * xal εἰς τὸ, ἐδέξατο αὐτὺ ὁ ἱερεὺ.ς 
καὶ ἐφίλησεν αὐτὸ, καὶ εἰς τὸ ἁξῆς. Quorum pars 
prior, quz mancum sensum reddit, unde desumpta 
sit, nondum comperi ; posterior vero, utul inen- 
dose, sumpta est ex codem Protevangelii Joco, ubi 
kgitur : καὶ ἐδέξατο αὐτὴν ὁ ἱτρεὺς, xz! Xa Tu ριλἠ. 


λος * ἐνταῦθα δὲ ἡ εὐπρέπεια, διαιωνίζουσαν φέρ:ι 
τῇ ψυχῆ τὴν ἀπόλαυσιν. 


B'. Αλλ' οὗ παραδέχεται την εἴσοδον ὁ τοῦ πνεύ.. 
pato; νόμος, ἐὰν μἠ τις πλύνῃ τὸ της συνειδήσεως 
αὐτοῦ ἱμάτιον, χατὰ τὸ Μωσέως παράγχελµα, ὁ 
νεχρᾶς τινος xa βδελυχτῆς ἑννοίας ἀγάμενος, Καὶ 
καθάπερ ἐπὶ τῶν παρόντων βασιλέων οἱ χύχλῳ δο- 
ρυφορεῖν λαχέντες, ἂν μὲν περίδοξον xal λαμπρότα- 
τον χόσμον, xai τῆς τοῦ χρατοῦντος φαιδρότητος 
ἅτιον περιβεθλημένοι ὥσιν, ἔχονται σὺν παῤῥτοσίᾳ 
τῆς δορυφορίας * ἂν δὲ δυσείµονα καὶ στυγνότατον 
xai τῆς βασιλιχῆς ἀποδέοντα παραστάσεως, συνεξω- 
Üouvrat καὶ ἀποῤῥίπτονται, τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
ἀπὶ τῆς Βασιλίδος ἡμῶν συµβαίνειν ὑποληπτέον. Ei 
μὲν γὰρ ἀρεταῖς περιχεκοσμηµένοι ὦμεν, xol χαθα- 
ρόύτητι λελαμπρυσμένοι, ἀχώλυτον ἔςομεν τὴν πρὸς 
αὐτὴν δορυφορίαν' slt τὴν τῶν ἁμαρτημότων 


σας εὐλόγησε, X. τ.λ. 

(21) Hzc Auctor ex altera Georgii Nicomediensis 
homilia ejusdem argumenti mutuatus 6δί, seu melius 
dixeris, exscripsit, Vid. vol. | Auctar. Combelis. 
col. 1091. Fac vero advertas, sub prati sytipoic 
non quidem hic Deiparam venire, prouti quidem 
perperam Georgii locum intellexerunt, sed ipsuin 
quod celebratur Presceniationis. mysterium, qua- 
tenus uberem ας suavissimam dicendi segetem 
priebet. 


601 


ORATIO IN PR;ESENTATIONEM SS. DEIPARAE. 


λώβην, ὥσπερ τινὰ σχοτεινὴν στολὴν ἑνδεδυμένοί Α expeditum ac liberum circa ipsam satellitiom ha- 


τύχωµεν, πόῤῥω ποῦ τῆς ταύτης ἀποχληθησόμεθα 
λειτουργίας. 


Δέδοιχα μὲν οὖν ἐγὼ pf πως μόνος τὸ ζοφερὸν 
τῶν ἁμαρτημάτων περιχείµενον ἔνδυμα, ἄξιον περι” 
6όλαιον τῆς Βασιλίδος οὐκ ἔχων, φωνῆς ἀκούσω δι- 
χαΐως ἀποφαινομένης ' Ἑταῖρε, πῶς τῶν ταύτης 
χαθαρωτάτων χατετόλµησας λόγων, ῥυπῶν τῇ ἆμαρ- 
είᾷ, χαὶ σχωτεινὸν ἐπιφερόμενος σχΏμα; "Ert? τοιοῦ- 
τον φέρων ἔνδυμα , τούτοις αὐθαδῶς εἰἶσεπήδησας, 
Ego τῶν αὐτῆς ἐχδιωχθήσῃ περιδόλων. ᾽Αλλὰ τί 
πάθω ἡττώμενος τῷ πόθῳ, xol τούτου τυχεῖν δεόµε- 
vog; οἶδα μὲν γὰρ τοιοῦτος ὢν κατατολμᾷν, μιμοῦ- 
pat δὲ τῶν χυναρίων τὸ ἀναιδές * ἃ χαὶ ἀἁπωθούμενα, 
Φιχίων ἑἐμφοροῦνται δεσποτικῶν, χατὰ τὴν Χανανί- 
τιν ἐχείνην καὶ τάχα τὸ περὶ τούτων ἀναιαχυντεῖν, 
τὴν οἰχείαν μὲν ἐστι στηλιτεύειν γνώµην, τὴν Βασι- 
λίδα δὲ χινεῖν πρὸς olxvov, χαὶ τῆς ἱδίας μὴ ἁπωθεῖ- 
σθαι παρασχευά»ειν τραπέζης ' διὰ τοῦτο xal τοῦ 
μµαργαρίτου χατατολμῶ. 
verum idipsum ad misericordiam Reginam flectit, 
ea et margaritam banc attingere fidenti animo 

ΙΓ. Εγένετο γὰρ, φησὶ, τριεζὴς ἡ παῖς * xal 
εἶπεν Ιωακείμ. Καλέσωμεν τὰς θυγατέρας τῶν 
'Εδραίων τὰς ἁμιάντους, καὶ «Ἰαξέτωσαν ἀνά 
«ἑαμπάδα. "Opa πῶς τοῦ πράγματος ἡ οἰχονομία 
τοῖς πάλαι περὶ τῆς Παρθένου προφητευθεῖσιν εὑρί- 
σχξται συντρέχουσα, xal ἔργῳ τὰς προῤῥήσεις πλη- 
ροῦσα * τὸ γὰρ τὰς ἁμιάντους τῶν Ἑδραίων νεάνι- 
6a; παρασχευάζειν δορυφορούσας αὐτῇ, τὴν ἓν τῷ 
vat προοδοποιεῖν ἄφιξιν, τὴν τοῦ προπάτορος Δαυϊὸ 
προφητείαν εἰς thv χατὰ χαιρὸν μετεχαλεῖτο ἔχθα- 
σιν * ᾽Απεγεχθήσονται γὰρ, φησὶν ἐχεῖνος, πυρθέ- 
vot ὁπίσω αὐτῆς, ἀχθήσονται εἰς γαὸν βασι.]έως. 


Ἔδει γὰρ τοιούτοις μὲν προμηνυθῆναι ταῦτα χη- 
ῥύγμασιν, ὑπὸ τοιούτου δὲ προαγγελθῆναι χήρυχος * 
οὕτω τε τὴν ἓν προοιµίοις δορυφορίαν τῆς παραδόξδου 
τοῦ γένους ἁπαρχῆς εὑτρεπισθῆναι. "Έδει τὸ µόνον 
τῆς παρθενίας χαύχημα ταῖς ἁμιάντοις χαταστεφθῇ- 
να. δοξολογίαις * ἐχρην τοῦ μόνου τῆς χαθαρύτητος 


bebimus; at si turpi peceatorom probro , veluti 
obscura qusdam ac tetra stola induti forte fueri- 
mus, procul ab illius ministerlo quodammodo re- 
pellemur. 

Atquí vereor, ne forte unus egomel tetro pec- 
eatorum amiciu cireumdatus, ae propterea baud 
dignam Reginsm conspectu vestem gerens, illas au- 
diam mihi voces jure merito insonare : Απιΐος, 
quomodo mundissimas hujus Regine laudes per- 
tractare aggressus es, peccato sordidus existens, et 
tenebrosum habitum deferens? Quandoqvidem 
tali veste contectus eo audacter insiliisti, foras ab 
ejusdem atriis expelleris. Verum quid tandem do 
me flet, qui meo desiderio cessi, neque, quin illud 
expleam, cohiberi «llo modo possum? Equidem 
ejusmodi in adjunctis cum verser, novi quid fidens 
ter agam ; impudentiam nempe imitabor catello- 
rum, qui etiamsi rejecti fuerint, dominorum mi- 
cis, juxta Chananzee illius dicta ?*, satiantur.. Et 
fortasse impudentiam in his praseferre, perinde 
est utique ae propriaim improbitatem incusaáre; 


et efficit ne ab illius mensa quis rejiciatur. Propter 
aggredior. 


ΗΙ. Facta est, inquit, pella. trium annorum ; et 
dizit Joachimus : Convocemus filias Hebreorum im- 
maculatas, εἰ unaqueque gestet [acem suam. Vide, 
quomodo hic rei gerendz ordo iis, que olim de Vir- 
gine prophetico dicta sunt, respondens inveniatur, 
atque ipso facto przedietiones compleat. Quod enim 
instrueretur. immaculatarum Hebraeorum puella- 
rüm agmen, que vehi quodam satellite illam 
comitarentur, atque ejusdem | in. templum ingres- 
sum precederent, id progenitoris ejus, Davidis, 
prophetiam in tempore ad eventum deJucebat. In- 
quit enim : Adducentur virgines post. eam, adducen 
tur in temp?um regis **. 

Ejusmodi quippe preconiis hzc in antecessum 
signilcari et a pr:econe ejusmodi prznuntiari, et 
hoc pacto admirabilium generis nostri primitiarum 
comitatum celebrari oportebat. Oportebat unicum 
illud virginitatis decus immaculatis laudibus coro- 
nari ; oportebat unicz illi puritatis. oblationi (22) 


ἀναθήμαῖος, τὰ χαθαρὰ προπορευθῆναι βήματα : p) puros gressus preire; oportebat thalamum illum 


ἔδει τὴν τῷ φωτὶ τῆς ἀγνείας χαταλαμπομένην πα- 
στάδα, ταῖς τῶν ἁγνῶν ἑλλαμφθῆναι δχδουχίαις, ταῖς 
ἀθιγέσιν ἔμφα.δρυνθῖναι διαυγίαις, τοιαύτῃ ἔγχαι- 
νισθῆναι πρὸς τὴν οἰχονομίαν ὁδοιπορίᾳ. 

Δ’. Λαθέτωσα» γὰρ, φησὶν , al πῥοπορευύμεναι 
παρθένοι Ἀαμπάδας, xal ἕστωσαν χαιόµεναι. Διστί 
τοῦτο παραχελεύῃ, Q δίχαιε; Πρῶτον μὲ», qnt, τὸν 


33 Matth. xv, 2). ** Psal. Σων, 15, 16. 


(32) Si quzeras, cur demum Virgo Ὀσδραγα appet- 
lari potuerit tica puritatis oblatio (τὸ µόνον τῆς 
χαθάρότητος ἀνάθημα), perspiciesfacile, nullam sen- 
tenti: hujus idoneain rationein afferri posse prztere 
quam receptam inter fldeles doctrinam de Virginis 
ejusdem puritate omnis labis atque adeo originariz 
quoque nescia. Fac enim non ita se rem habere : 
etiam Virginem finge peccato originis obnoxiam, a 


innocentix€ nitore refulgentem prelatis castarum 
virginum facibus illustrari, immaculatis splendo- 
ribus irradiari, atque hujusmodi processu iu di- 
vinam dispensationem | dedicari. 

IV. Praeuntes virgines, inquit, assumant lampa- 
des, atque accensas gestent. Ut quid hoc praecipis, o 
juste? Priinumn quidem, inquit, gestantium facem 


quo deinfucrit emundata : numqnid unica ea foret 
oblatio, qux ejusmodi puritate nituerit ? Nonne 
innnmeros habes hac munditie ornatos Israelitarum 
filios primogenitos, qui quadragesimo a nativitate 
die redimendi sane, sed tamen Deo ο rebantu. 
Eatenus igitur exemplo caret Virginis Deo dedi- 
cand:ze puritas, qualenus cxempio caret puritos 
qua ab origiuali quoque labe fuerit. intacta. 
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cborum instruo, ut. hogorem, prouti res postulat, A χατὰ λόγον ἐπινοῶν τῇ ἀνατιθεμένῃ θεῷ τιμὴν, τὴν 


ei, que Deo consecratur, exhibeam. Deinde vero, 
leni illo consuetoque puellarum ineessu, atque ar- 
dentium facularum jucunditate etiam ad ejusdem 
animum obfrmandum utor. Quod enim in ipsis 
rei principiis inagnam prabet ltitiam, animi dein- 
ceps alacritatem ad finem usque servandam prodest. 
Nam ezterum novi, et. indubiis sane innixus τὰ» 
tionibus, eam divina gratia confirmatam, et vires 
sibi conferendis Dei amore reborstam, atque ad 
censtantize sublimitatem evectam, ne minimum 
«quidem vertende sententie fore obnoxiam , 26 
mundanis omnibus spretis, uni suscipientis 86 
charitati adhzrentem (25), uni ejusdem volun- 
taü se totam dedicaturam. lllud etiam spondeo, 


6ωτοφόρον προχαταρτίζω χορείαν * ἔπειτα δὲ xat τῇ 
τῶν νεανίδων tia xal συνήθει βαδίτει τῶν τε xato- 
µένων τῇ τερπνότητι λαμπάδων, τὸ ἀνεπίατροφον 
αὐτῇ τῆς διανοίας ἐπινοοῦμαι. Τὸ γὰρ &v προοιµίοις 
περιχαρὲς, τὸ εὔθυμον τῷ παντὶ διατηρήσει xpá- 
γµατι. Οἶδα μὲν γὰρ ἀναμφιθόλῳ πεπεισμένος γνώ- 
pp. ὡς οὐχ ἄν ει τῶν ix µεταμελείας πάθοι, θεῖχῇ 
τε στηριζοµένη χάριτι, καὶ τῷ τοῦ δυναμοῦντος ἔρωτι 
ἀδρυνομένη τε xal πρὸς Uoc χαρτερίας ἀναγομένη, 
χαὶ ὡς πάντων μὲν ἁλογήσει τῶν ἑγκοσμίων, μόνη 
δὲ τῇ τοῦ δεχοµένου πρααφυοµένη ἀγάπῃ, τοῦ ἐχεί- 
νου µύνου γενήσεται θελήµατος. Ἐνδείχνυμι δὲ xat 
τὴν προαιρέσεως, o) µόνον ἀμεταμέλητον διαµένου- 
σαν προσφορὰν, ἀλλά καὶ τὸ μηδὲ ταῖς τῶν λογισμῶν 


non iodo propositum, quo semet offert, irretra- D ἐπηρείαις ὑποσυληθῆναί τι τῶν τῆς ὑπομονῆς, ἐθέ- 


ctabile permansurum, sed insuper ne cogibotionum 
quidem pugnas quidpiam obfuturas mentis ejus 


ttv. τὰ µόνιμόν τε καὶ ὁλόχληρον διατηρεῖσθαι : δι’ 
ὧν καὶ τὸ εὐπρόσδεχτον ἕξει, 


constantie, qua perpetuum integrumque velit se munus Deo servari; per hac vero etiam ut accep- 


tabilis Deo flat, consequetur. 

V. Quid ergo, o Joachime? Num et hoc exigis, 
ut ipsa me recordatione quidem aliquem naturae 
affectum demonstret? Neque pateris ut vel inte- 
riori mentis cogitatione quidpiam prasentium 
mente revolvat? Mancipari enim (Deo) perinde tibi 
csse videtur, ac iuteriores quoque (de extraneis) 
locutiones prorsus abjicere. 

Hoe sane, inquit pater, hoc mihi majus, quam 


ΚΕ’. Τί οὖν, ὦ Ἰωακείμ; 038t διὰ µνήµης ταύτην 
προαιρῇ τὸ προσπαθὶς ἑνδείχνυσθαι τῆς φύσεως; 
οὐδὲ τοῖς δι ἐνθυμήσεως λογισμοῖς, τῶν παρόντων 
τι λογίζεσθαι συγχωρεῖς; τοῦτο γἀρ σοι τὸ μὴ τῇ 
χαρδίᾳ φάσχειν αἰχμαλωτισθῆναι βούλεται. 


Τοῦτο γὰρ, φησὶ, τοῦτα τῶν ἁπάντων ἐμοὶ χερδα- 


reliqua bona omnia, lucrum affert, ut fructus C λεώτερον ἀγαθῶν, ὁ πατήρ. Τὸ µόνου τὸν ἐμὸν τοῦ 


meus uni cedat (Deo), qui ipsum donavit ; et quem. 
admodum preter spem omnem bumanam mibi 
concessus cst, sic mira ejusdem ubertas concedenti 
reddita cernatur. Hoc mihi omni eo, quod desi- 
derare possim, pretiosius; hoc laboribus quibusis 
atque recte factis ampliorem nobilioremque mer- 
cedem continet; bz mihi diviti: omnem spem ac 
desilerium excedentes; ad praemium hoe asse- 
quendum tolerantia, supplicationes, labores col- 
lati; ha:c votorum erat ac desideriorum meta: pro 
fclici hoc exitu laudum cantica et sacrificiorum 
oblationes in gratiarum actiones reddit: fuerunt. 

VI. Hac itaque animi alacritate, certissima hae 
fiducia gloriosam Virginem ad templum pater ad- 


ὑιδωχότος γενέσθαι xapnóv* «b χαθάπερ παρ) ἑλπίδα 
την ἀνθρωπίνην παρεσχέθη, οὕτω xal παράδοξον 
ὀφθῆναι τῷ παρασχομένῳ χαρποφορίαν * τοῦτο παν. 
tbe ἐφετοῦ τιµιώτερον * τοῦτο πολυπλασιώτερον πό- 
νων, καὶ χατορθωµάτων περιδοξότερον ἔχει τὸ γέ- 
ρας’ οὗτος πάσης περιουσιώτερος ἑἐλπίδος ὁ πλοῦ- 
τος, ὑπὲρ τοιαύτης ἁμοιθῆς f) καρτερία, αἱ δεῄσεις, 
οἱ πόνοι, τοιοῦτον ἣν τὸ τῶν εὐχῶν ἐν ἐπιθυμίᾳ πὲ- 
ρας * ὑπὲρ τοιαύτης ἐκθάαεως, αἵ τε εὐχαριστήριοι 
δοξολαγίαι, xa αἱ καλλιερούμεναι τούτων προσηνέ- 
χθησαν θυσίαι. 


Q'. Τοιαύτῃ μὲν οὖν ὁ πατὴρ xal προθυµίᾳ καὶ 
ἀναμφιθόλῳ προσδοχίᾳ, τὴν δεδοξασµένην ἀνηγεν ἐν 


duxit. Ipsa vero incedebat, terram, quam calcabat, p τῷ vzx Παρθένον * fj δὲ ἀπῄει ποσὶ μὲν χαθαρωτά- 


mundissimis pedibus purificans, aujue aerem sua- 
vissimo sanctitatis suz:& odore perfundens. Non 
illam vestium exteriorum elcgans varietas, neque 
aurea monilia, ac lapillorum connexorum mican- 
tissimus venustabat fulgor ; sed exornabat splen- 
didissimus puritatis amictus (24); atque omni auro 


(25) 6119ε8. µόνῃ δὲ τῇ τοῦ δεχοµένου προσφυοµένη 
ἀγάπῃ: et prorsus congruentissime ; cum enim προσ” 
Q2^42t, Si vocis vim spectes, valeat adnascer, ac pro- 
prie de ramis diestur, qui arbori adnascuntur, 

. €xigde προσφυοµένη non est utcunque coherens, sed 
coherens originaliter. Perinde est propterea Mariam 
τῇ τοῦ θεοῦ ἀγάπῃ π µένην proliteri, ac affir- 
maro, eam Deo per charitatem aborigine sua cohz- 
αἰέθθ, neq inter eoe censeri illam posse, qui oleastri 
cum essent, bonz dein oliva inserti sunt, sed nuu 
σα) non bonam olivae camdem fuisse. Haud dissi- 


τοις την πατουµένην χαθαγνίζουσα γῆν, ἀέρι δὲ τοῦ 
τῆ; ἁγιότητος μεταδιδοῦσα μυρισμοῦ * ἣν οὐχ αἰσθη- 
τῶν περιθολαίων ποαιχιλία, οὐδὲ χρύαξα περιδέῤῥεα 
xat τῶν συνδοωµένων λίθων διειδέστατοι χατεχάλυ- 
πτον διαύγειαι, ἀλλ ἡ τῆς χαθαρότητος ὑπερφαὴς 
χατεχόσµει περιθοιὴ, fj χρυαοῦ παντὸς τιµαλφεστί- 


milia habes in altera ejusdem Jacobi, quam inferius 
dabimus, oratione in Virginis Deiparam Visitationem, 
ubi eam de suo in Deum ardenti affectu sie loquen- 
tem induci (89): Hic (amor) simul cum corpore 
accrevil : hic simul cum mente adolevit : huic conge- 
nitg anima mea indesinenter laudes tibi contezat : 
οὗτος συνηυξήθη τῷ σώµατι, οὗτος δυναχµάζει τῇ 
διανοίφ, Und duy προσφυοµένη τὴν áxatá- 
παυστον ὑμνολογίαν διαπλέχει. 

(24) Quid est, quaso, cur in puritatis laudes 
tautepere se Patres cíffundereut, cum de puella 
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C0 σεμνουμένην τὴν μητέρα χάλλει, ἣν ἐγγύθεν 
περιθέουσαν ὁρᾷν, ἄχρηις τε δαχτύλοις τῶν περιχει- 
µένων αὑτῇ φαύουσαν ἐσθημάτων, xai τὸ βαθὺ xat 
διαχεχυµένον αὐτῶν  ποτὲ μὲν ἀἁπαιωροῦσαν, ποτὲ 
ὃΣ τὸ διανεστηχὸς ἐπισυστέλλουσαν, xal πρὺς τὸ 
χρειῶδες ἀποτυποῦσαν. 

7’. Ἐπικλινομένη τε συνεχῶς ἡ µήτηρ, τοιαῦτα 
πρὸς τοῖς ὡσὶ διὰ ῥημάτων ἑνήχει. Ποθεινὴ μὲν, ὦ 
τέχνογ θΘεόσδοτον, φησὶν, ἡ τῆς ἀποτέξεως ἡμέρα 
σῆς σῆς, ἀγατητά τε xal φίλα τὰ προμηνύσαντα 
ταύτην εὐαγγέλια * παρὰ προσδοχίαν γὰρ xat αὐτὰ 
θείᾳ παρεσχέθη χάριτι * ποθεινοτέρα δὲ πολλῷ μᾶλ- 
λον , xal τοῦ ὄντος ἐπιθυμητοῦ xal µόνου καλοῦ 
πρόξενος ἡ ἑνεστῶσα, χαθ᾽ ἣν ἐγὼ σὲ τὴν ἐμὴν ἀφι- 
ερῶ τῷ Δεσπότῃ προσφοράν * ἐν ᾗ τῶν ἐμῶν ὠδίνων 
&zapyhv ὁμοῦ xaX πέρας ἀνατίθημί σε τῷ δεδωχύτι. 
Δεδοξασμένα μὲν τὰ ὑπεσχημένα περὶ σοῦ τῷ θιῷ, 
εὐλογημένη δὲ xai ἡμέρα xa0' ἣν τὸ ἀφευδὲς αἱ 
ὁποσχένεις λαμβάνουσιν * dj μὲν γὰρ τῆς γεννήσεως, 
ὀνειδισμῶν μὲν ἁπαλλαγὴν, στειρώσεως δὲ λύσιν, 
εὐχῶν δΣ χαθυπέδειξε πλήρωμα d$ δὲ παροῦσα, 
καυχήµατος μὲν τοῦ ἀνωτάτω xal παῤῥησίας τῆς 
πρὸς τὸ Ὑένος, εὐλογίας δὲ τῆς mop! ἑλπίδα χήρυξ 
χαθέστικε" xal τῆς σῆς μὲν ixsiv χυῄσεως ταῖς 
εὐχαριστίαις, αὕτη δὲ τῆς πρὸς Gaby οἰχειώσεως 
ταῖς χάρισιν ἑλλαμπρύνεται. Nov γὰρ ἐγὼ τὰς πρὸς 
αὐτὸν ἑπαγγελίας ἀποπληρῦ, vov ak τῶν εὐχῶν ἆπο- 
δίδωµι τὸν χαρπὸν, νῦν ἁπασῶν µητέρων τῇ πχρα- 
δόξῳ ταύτῃ σεμνύνομαί σου µνγστείᾳ' ἐχεῖναι μὲν 
γὰρ θνητοῖς τὰ ἑαυτῶν ἐγχειρίζουσαι φίλτατα νυµ- 
φίοις, φθαρτοῖς θαλάμοις xal παστάσιν ἐπικήρυις 
ἑνωραῖζονται: ἐγὼ δέ σε τῷ ἀθανάτῳ σήμερον xal 
μνηστευοµένη xat ἀποδιδοῦσα νυμφίῳ, αἰσθητῷ μὲν 
ἐνδιαιτὴματί σου τῷ οὑρανομιμήτῳ τέρποµαι vaip* 
θαλάμῳ δὲ νοητῷ διὰ τῶν θείων aot χατασχευασθέντι 
χαρίσων ἐκαγάλλομαι, ταῖς τῆς ἀγνείας καὶ χαθα- 
ῥότητος ἐφηδομένη παστάσι. Καὶ ὁ πόθος δὲ ὁ σὸ;, 
ἀπεναντίων ἕξει τοῖς ῥέουσι * χαθαρὸς γὰρ οὗτος καὶ 
ἀνόθευτος, καὶ ὥσπερ ἀναλλοίωτός ἐστιν ὁ ἐρώμε- 
voz, οὕτω xal αὐτὸς τὸ μόνιμος εἶναι διατηρἠσει. 
Ilap' ἑλπίδα τοίνυν τὰ περὶ σὲ χαινοτομούμενα σἡ- 
µερον ΄ µνηστεία χαθαρωτάτη, ἁφιέρωσις µυστιχή * 
τιμ] τῶν ὁμοφυῶν ἑξῃοημένη πάντων ' οἰχείωσις 
πρὸς θεὸν καὶ τἆλλα δι ὧν τῷ γένει, τὸ σεµνότατον 
προμηνύετσι’ δ.ὰ ταῦτα χαΐρω, διὰ ταῦτα σήμερον 


trimula ageretur? Nam, ut alias Ἱπαμίπιας, quod 
ejusmodi zlas vitai innocentia niteat, adeo mirum 
videri non potest, ut mirum contra esse debeat, si 
innocens non babeatur. At hujus sententim ra- 
tionem manifeste reddit mos in Ecclesia receptus, 
ut puritas a puritate discernatur. Etsi enim qui- 
cumque justificationis gratiam consequuntur, ve- 
stem candidam et immaculatam (Conc. Trident. 
sess. vi, cap. 7) gerunt, puritatis tamen laus singula- 
ris non iis tribuitur, qui stolam (ceedatam deinde 
dealbaverunt, sed iis solum, qui eram numquam fce- 
darunt. I vero ad eam quoque zetatem jure merito 
transfertur, quz. suos nondum actus habeat. Si 
enim spectetur nature in Adam lapse conditio, 
quis non videt, infantulos ex aqua et Spiritu san- 
cto renatos ita comparari cun co possc, qui eri- 


pulchritudine honestatam cernere erat prope ince- 
dentem matrem, vestimenta, quibus puella indue- 
batur, summis digitis tenentem, et eorum extrema 
diffluentia interdum attollentem, interdum vero, si 


quamdo dilaberentur, componentem, »c venuste 


aptantem. 

«ΥΠ. Porro od illius aures sese mater inclinans, 
hujusmraodi sensa ingeminare non intermittebat. De- 
sideratus quidem, inquit, mibi fuit, o filia divinitus 
concessa, natalis tui dies : charissimum ac jucundis- 
simum mihi fuit faustum illud nuntium, quod hunc 
presignificavit. Nam et ista prztter spem omnem ez 
sola divin: gratie largitate mibi obvenerunt, At 
vero multo desiderabilior, et vere concupiti atque 
unici boni allator presens mihi dies illuxit , quo 


ego te, qux meo es, oblationem Domino sum conse- 


cratura, quo te fructificationis mez primiliassimul ct 
summam ei, qui dedit, sum dedicatura. Gloriosa qui- 
dem sunt, quz de te a Deo promissa fuerunt : sed 
et benedicta dies illa, qua promissionum veritatem 
eventus comprobat. Dies natalis tui mibi quidem 
opprobriorum (finem, sterilitatis solutionem, ac 
vetorum meorum prastitit complementum ; at 
praesens dies summz gloriationis, et humano ge- 
neri libertatis et confidentiz, tum vero benedictio- 
uis spem omnem pratergredientis praco apparuit. 
Et illa quidem dies, gratiarum actionibus pro tua 
nativitate solemnis fuit; hzc vero gratiis refulget, 


C quibus Dei domestica ac familiaris efficeris. Nunc 


enim quz Deo promisi, adimpleo; nunc te mearum 
ebsecrationum fructum reddo ; nunc ob ailimnirabi - 
lem tuam hanc desponsationem matribus omnibus 
auguslior incedo : ille enim dilectissimag (lias 
sponsis mortalibus tradentes, corruptibilibus tha- 
lamis atque penetralibus caducis suam ipsarum 
gloriam superstruunt; ego vero iminortali sponso 
te hodie reddens aec nuptui tradens, tui de ma- 
teriali domicilio tuo, templo scilicet quod ccelum 
emulatur, delector ; tum de spiritali] thalamo, tibi 
omnigenis Dei gratiis praeparato, supra modum 
gaudeo, iueffabilemque ex illis ignocentize et puri- 
tatis penetralibus suavitatem percipio. Et affectus 
quidem tuus plane res omnes caducas aversahitur. 


D Purus enim ac sincerissimus ipse est; et quem- 


admodum immutabilis is est quem diligis, sic et 


ginis vitium non incurrerit, ac adultus actualiam 
criminum veniam conseculus eum iis compare- 
tur, qui acceptam in baptismate stolam nullo pro-. 
prio crimine deinde maculaverunt? Non deest erga 
ratie ex ipsis Ecclosiste dogmatibus petita, cor sin- 

wlaris ρωγμές praerogativa eelebrari possit in 
illa etiam aetale, quzxe parem vitze propria puritatem 
singulis quibusque per se vindicat ; quia scilicet si 
quis nunquam non 3lbam anima stolam gesserit, 
is merite prz illis singulariter purus habetur, qui 
stolam ex origine olim fadam deinde dealbaverunt, 
Sed rursus hxc unica prorsus est, quae reddi pos- 
sit illius sententie, ratio. Ergo ne l'atres ceu de- 
sipientes traducamus, non alia quam ista doctrina 
permotos ad singularem infantuke Marie purita- 
tem predicandau fateri. debemus. 
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amor tnus ut semper sibi constans perseveret, A ὑπερτίθεμαι πασῶν µητέρων ' ἰδοὺ γὰρ τὴν τεχθεῖ- 


consequetur. Spem omnem igitur excedunt nova 
illa, σα: hodierna die in te complentur: despon- 


σαν ὡς ὑπεσχόμην Ev ofxp Θεοῦ σήµερον ἀνατί- 
θτμι. 


satio purissima, mystica oblatio, bonor prz omnibus consortibus eximius, familiaris cum Deo  con- 
jnnctio, atque alia, per quae humano generi summa dignitas prznuntiatur. Propterea gaudio gestio: 
| propterea omnibus hodie matribus antecello. Ecce enim natam meam, utpote promissionis jure Deo 


debitam, hodie in domo Dei consecro. 

VIiI. Age et tu incorporeorum spirituum chorus, 
huc adveniens congruum laudis canticum com- 
muni Domino mecum concine. Agite, o feecunditatis 
mea precones, pro hac ipsa gratiarum actiones 
benignissimo ejusdem largitori deferte. Age, alti- 
sonum canentium prophetarum agmen, iis, qua 
tuis oraculis promissa fuerunt, finem jam imposi- 
tum intuere. Age, progenitor David, congaude 


virge, que e senine tuo exorta ** jam adolescit. B 


ltegina simulque filia purissimo Regis amore tene- 
tur, et pro illius desiderio propria puritais orna- 
menta speciosissima instruxit. Qui in divinis vi- 
sionibus divites sunt, hodie desiderabilem hujus 
vultum depreceniur **. 

ΙΧ. Adeste porro et vos qui circumstatis e tribu- 
bus, ct illius ad templum accessum przcedite, 
viamque sternite dicentes : Dilata (ο templum) 
' tedes tuas ad eam suscipiendam, quz creaturis 
omnibus tum visibilibus tum invisibilibus amplior 
apparuit. Prepara ad eam excipiendam virgines, 
qua sint ei comites ; gestantium faces chorum in- 
strue ; et laudis cantica ad Reginz ingressum con- 
cinenda pr»para. 

[mmaculatum domicilium immaculatissimos sus- 
cipiat pedes, et nemini adeunda statio mundissi- 
niam in se conservet columbam ; namque hodie 
hanc ego, prouti decet, apparabo et promissa mea 
implebo. Accende lucentes lampadas, et ingressum 
ejus splendidissimum redde. Extolle sublimem 
facem tanquam signum, et ad te. universum terra- 
rum orbem converte, ut lucidam aspiciat nubem, 
ut illius radiorum partieipatione fruatur, ut lucis 
fontem ex ea scaturientem intueatur. 

Pande portas tuas, et spiritalem excipe portam, 
per quam solum Dei Verbum transiens 39, obsigna- 
tam, eo modo, quo novit ipsum, servavit. Etsi cnim 
porte appellationem sortita est, intactam tamen se- 
metipsam virginem conservavit ; et. opportunum 
quidem ministerium implevit, sed incorruptionis 
s$ignacula non dissolvit. Velum tuum remove, ut 
animatum illud Verbi velum suscipi intus possit, 
: quod in se divinitatem  occultavit, neque tamen 
hujas igne materialem substantiam combussit. Ex- 
cipe exauro factum per Spiritum candelabrum (35, 
cujus facula terrarum orbis fines illuminat , et 
per quod eadem /facula accendit septem illa Spi- 


^ Ίνα, xi, f. 


(25) De prima Virginis Deiparz origine dixerat 
Joannes Eubcensiss eam ab ipso Dei Filio el cocpe- 
rante sanctissimo ac vivificante Dei Spiritu adifica- 
tem [nisse (Orat. in. Deip. Concept. 8 25) : «qua 
quivceu scntentia. nulla. luculentior. ad | praedi- 


H'. Δεῦρο xaY σὺ τῶν ἁσωμάτων ἐπιδημήσασα χο- 
ροστασία ' ἁρμ/όδιον σὺν Épol, τὴν πρὸς τὸν χοινὸν 
Ἀ-σπότην ἑναπήχει δοξολογίαν. "Ave τῆς ἐμῆς χαρ- 
ποφορίας xfpuxs;, ttv ὑπὲρ ταύτης τῷ δεδωχότι 
διαπορθμεύσατε εὐχαριστίαν. "Avs τῶν προφητῶν ἡ 
διαπρύσιος συμφωνία, τῆς τῶν χρησµωδηθέντων 
ἐπαγγελίας τὸ πέρας Ίδη Χχαταθαλλόμενον θέασαι. 
Δεῦρο, προπάτορ Δανῖδ, τῇ ἐκ σῆς ὀσφύος άναδεδο- 
µένῃ ῥάδδῳ συνεπαγάλλου ἁδρυνομένῃ tj βασιὶς 
xai θυγάτηρ, τῷ τοῦ Βασιλέως χαθαρωτάτῳ συνδεῖται 
πόθῳ, πρὸς «rv αὐτοῦ ἐπιθυμίαν, τὰ οἰκεῖα «f; xata - 
p^*n:o; Πὐτρέπισε χάλλη ' σήμερον λιτανευέτωσαν 
υἱ ἐν θεοπτίαις πλούσιοι, τὸ ταύτης ἐπιπόθητον 
π/όσωπον. 

G', Δεῦτε δὴ καὶ τῶν φυλῶν οἱ περιόντες ἔτι, xal 
τὴν ἓν τῷ ναῷ ἄφιξιν προοδοπο.ῄσατε, Πλάτυνον τὰς 
ἐπαύλεις, λέγοντες, πρὸς ὑποδοχὴν τῆς πλατυτέρας 
τῆς ὁρατῆς xal ἀοράτου χτίσευς ὀφθείσης * εὑτρέ- 
πιζε πρὸς ὑποδοχὴν τὰς συνεψοµένας αὐτῇ παρθέ- 
νους, τὸν λαμπαδηφόρο) προχατάρτιξε yopóv* τὰς 
ἐπιθατερίους τΏς Πασιλίδος προάρμοζε δοξολογίας. 


"λθιγῆς χῶρος τοὺς ὑπεράγνους ὑποδεχέσθω πύ- 
δας, καὶ ἀκοινώνητος διαγωγὴ, τὴν ἀχηλίδωτον δια- 
τηρείτω περιστερὰν, καὶ ταύτην ἐγὼ παρασκενάσω 
σήμερον ὡς δεῖ, xaY ταῖς ὑποσχέσεσι v5 πέρας ἐπι- 
θήσω: ἄναφον λαμπάδα φωτὸς, καὶ χαταφαίδρυνον 
τὰς εἱσόδους * ἄρον µετάρσιον πυρσὸν, ὡς σύνθημα, 
xai ἴθυνον πρὸς σὲ τὴν οἰκουμένην, ἵνα τὴν φωτεινὴν 


νεφέλην ἑπόψηται, ἵν ἓν µετουσίᾳ τῶν ἀχτίνων ταὺ- 


της γενῄσηται, ἵνα τὴν τοῦ φωτὸς πηγἡν Ex ταύτης 
βρύουσαν χατίδῃ. 

Ἡέτασον τὰς πύλας σου, xal την υοητην πύλην 
εἰσάγαχε, "iv µόνος ὁ τοῦ θεοῦ διοδεύσας Λόγος, 


᾿ἐσφραγισμένην ὡς οἶδεν ἑτήρησεν. E! γὰρ xol πύλης 


τὴν κλῆσιν ἀπε[ληφεν, ἀλλὰ παρθένον ἑαυτὴν διετή- 


D ρησε, xai τοῦ μὲν πράγματος τὴν λειτουργίαν 


ἐπλήρωσε, τῆς ἀφθαρσίας δὲ τὰς σγραγῖδας οὐχ ἕλυ- 
σεν. ἐπίσχες τὸ χαταπέτασµα, (v' ἔνδον τούτου χω- 
pham τὸ ἔμψυχον τοῦ Λόγου χαταπέτασµα, τὸ ἓν 
ἑαυτῷ τὴν θεότητα χρύφαν, χαὶ τῷ πυρὶ ταύτης μὴ 
καταφλέξαν τὴν ὑλῴδη oüclav* δέξαι τὴν ἓν Πνεύ- 
pott χεχρυσωµένην λυχνίαν, fic τὸ λαμπάδιον xa- 


᾿πανυγάζει τὰ πἐρατα, δι dj; ἀνῆψε τὰ τοῦ Πνεύμα- 


«o; ἑπτὰ χαρίσματα, καὶ τν περἰγειον κόσμον 


N Psal. xLiV, 19. ** Ezech. riv, 1-3. 


candam puram Virginis Conceptionem afferri posse 
videtur. At palam est in idem  conspirare el 
hunc Jacobi locum, ubi de Virgine disserens suh 
candcelabri $ymbolo, ipsum ex auro conditum pet 
Spiritum fuisse allirmat. 
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ἑφώτ'σαν * δέται τὴν ζωηφόρον τράπεζαν ἐν ᾖ προ- A ritus charismata, qu:e terrarum orbem luce per- 


τεθεὶς ὁ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄρτος, ἀμθροσίαν toU; µετ- 
έχοντας εἰστίασεν, ἐξ ἧς οἱ τῆς σοφία; χρατῆρες, τὸ 
ἀθόλωτον καὶ καθαρώτατον τῆς γνώσεως πόµα προ: 
χέουσι’ χήσμησον τὰ τῷ; Ἁγίων ἅγια, xal τὴν ὑπερ- 
αγίαν σχηνὴν ὑπόδες χι. 


Y. Σήμερον γὰρ ὡς τριετίοουσα δάµαλις, εἰς τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων εἰσάγεται ' σήμερον τῷ ναῷ προσ- 
άγεται ὁ ναὸς ὁ ἔμφυχος, ὁ τῶν οὐρανῶν ὑψηλότερος 
χαὶ πάσης χτίσεως εὑρυχωρότερος ΄ σήμερον ἐν τῷ 
ναῷ ἑνο:χίζεται, ἡ τὴν ἀποιχίαν τοῦ ἀνθρωπείου 
γένους πρὸς τὴν ἰδίαν ἑστίαν διὰ τοῦ τόχου ávava- 
γοῦσα * σήμερον ἡ νοητὴ σχηνη τῇ νομικῇ τὰ τῆς 
χάριτος εὐαγγελίζεται, xal τῷ γράµ ματι ὑποχωρεὶν 
τῷ πνεύµατι διαχελεύεται’ σήμερον f) ἄσπιλος ἁμνὰς 
ὡς δεχτὸν ἱερεῖον τῷ ναῷ προσφέρεται’ σήμερον d 
ἅμωμος περιστερὰ ἓν τοῖς τοῦ ναοῦ ἁδύτοις περιῖτ.τ- 
µένη, τὸν τῆς xaxíaz ἱξευτὴν ἐξέχλινεν, ὑφηλοτέρα 
γενοµένη τῶν αὐτοῦ μηχανημάτων * σήμερον τὸ δο- 
χεῖον τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ ναῷ ἁπητεθὲν, πρὸς ὑπο- 
δοχὴν τοῦ Λόγου ἐδευτρεπίζεται’ σήμερον τὸ πάγγρν- 
σον θυµιατήριον εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων εἰσοιχίξεται, 
ἐν ᾧ ὁ Λόγος τὴν σάρκα ἀνάψας, εὐωδίας τὴν οἶχον- 
µένην ἐπλήρωσεν. 


[Α’. Εἰσάγαγε τὴν κιθωτὺν τοῦ ἁγιάσματος, τὴν 
τὸν Νομοδότην αὐτὸν ἕνδον χωρήσασαν, τὴν τὸ οὐρά- 
νιον µά)νὰ βαστάσασαν, τὸ τῆς Νέας Διαθήχης θησαύ- 


fuderunt. Accipe vivificam mensam, in qua pro- 
positus vite nostre panis ambrosia (celesti ali- 
mento) participantes recreavit, et e qua sapien- 
lx crateres limpidum ac purissimum sapientiae 
potum effundunt. Adorna Sancta sanctorum, et 
sanctissimum in te suscipe tabernaculu:u, 

X. Sane hodie ipsa tamquam triennis vitula (96), 
in Sancta sanctorum inducitur ; hodie in templum 
infertur templum illud animatum , quod caelis 
sublimius est, atque universis rebus creatis am- 
plius (27) et capacius; hodie in templo ea collocatur 
qua extorre genus huma»um per partum suum in 
proprias sedes reduxit ; hodie spiritale tabernacu- 
lum tabernaculo legali gratiam annantat, ac litteras 
indicit, ut spiritui locum cedat ; hodie immaculata 
agna tamquam hostia acceptabilis in templo offer- 
tur; hodie intemerata. columba in templi adytis 
circonvolitans, malitize aucupem declinavit (98), 
hujus dolis atque iusidiis sublimior effecia ; hodie 
saucti Spiritus receptaculum in templo repositum 
ad Verbum suscipiendum feliciter praeparatur; 
hodie in Sancta sanetorum importatur thuribulum 
illud totum aureum, in quo Verbum carnem ccu 
thus adolens, universam terram suavissimo odore 
perfudit. 

XI. Introducarcam sanctificationis **, qua: Legis- 
latorem ipsum in se recipit, queque mania celeste 
portavit.[Suscipe thesaurum illum Novi Testamenti, 


propa, τὴν atápvov τὴν ἔνδοξον, τὴν κιδωτὸν «tv ϱ gloriosam urnam, arcam continentem tahulas a Deo 


τὰς θεοχαράκτους πλάκας xavéyoucav * ἐν αἷς ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος ἐγγραφεὶς ὑπὲρ λόγον, τὸ τοῦ voptxou 
γράμματος ἐπαχθὲς, εἰς την τοῦ Πνεύματος ἑλαφρό- 
εητα µετήνεγχε΄ λάδε τὴν ἱερατιχὴν ῥά6δον, τὴν 
ἁ ποτίστως βλαστήσασαν, τὸ ἁμάραντον ἄνθος τὸν 
Κύριον, τὴν ἁγίαν xoi ἐπιθυμητὴν γῆν, ἐξ fic ἁλή- 
θεια καὶ δικαιοσύνη ἀνέτειλεν, ἐν f|. πόδες περιχα- 
Av past σχεπόµενοι, προθαίνειν χωλύονται, λέγω δὴ 
λογισμὸς, ἀμφιθολίᾳ xal ἀπιστίᾳ χαλυπτόµενος * τὸ 
κατάσχιον ὄρος, ἐν p κατοικῆσαι ὁ λόγος ηὐδόκη- 
σεν,ὶν ᾧ ἡ φύσις ὑποχλειθεῖσα τὴν χαῦσιν τῆς ἆμαρ: 


31 Ώρα]. οχσχι, 8. 


*5 Psal. cv, 21; Zach. τι, 14. 


exaratas, in quibus, supra quam verbis explicari 
possit, Dei Verbum inscriptum litterze Icgalis grave 
pondus in leve Spiritus onus commutavit. Accipe 
virgam sacerdotalem (29), quie sine irrigatione 
immarcescibilem florem Dominum  germinavit ; 
suscipe terram illam sanctam, et desiderabilem 39, 
e qua ** veritas et justitia exori32» sunt, et quam 
nefas est ut tangant pedes involucro quopiam con- 
tecti **, ratiocinationes, inquam, dubitatione atque 
infidelitate obvolutze. Suscipe umbrosum montem, 
in quo inhabitare Verbo complacuit, in quem rece- 


*? Psal. Lxxxiv, 12. ** Exod, iu, 5. 


(26) Solent Patres, praesertim Grzci, quemadmo- D Perperam omnino: id enim contextus neque exi- 


dum passeri, aut turturi, &uà. columbz, aut agnas, 
aut ovi, sic etiam vitule Deiparam comparare, id- 
que ad innocenti laudem maxime spectat. Verum 
neque Latinis hoc symbolum ad designandam inno- 
centiam inusitatum fuisse eviucunt, quz de Gra- 
tiano el Valentiniano sic scripsit Ambrosius (De 
obit. Valent. n. 78): Super columbas simpliciores, 
super aquilas leviores, super agnos clementiores, super 
vitulos innocentiores. 
(27) Uti coelis amplior praedicatur Deipara, quia 
cum de celis scriptum sit (111 Heg. vm, 27, : Colum 
et culi celorum te capere non possunt, Viryo. tamen 
Deum sinu suo inclusum gestavit, ac suis ulnis 
complexa est. . 
(28) To:um bunc paragraphum ex prima Georgii 
Nicomediensis in Presentationem oratione Jacoljus 
exscripsiL. Sunt vero, qui ad Mariz Conceptionem 
originali labe immunem hanc etiam transferant 
Sententiain, qua aucupem malitie dicitur evitasse. 


gi, neque patitur, cum sermo palam sit de diaboli 
insidiis per recessum in templum vitatis ; quod 
nihil ad Conceptionem pertinet. 

(29) Hzc ad illa spectant, qua de virga sacerdotis 
Aaronis leguntur Num. xvit, 8 : Sequenti die regres- 
sus (Moyses) invenit germinasse virgam Aaron in uomo 
Levi: et turgentibus. gemmis eruperant. flores, qui 
folis dilatatis in amygdalas deformati sunt. Sacer- 
dotalis autem virga ut typus sanct:e Virginis 35- 
suimni a Patribus consuevit, quia prxter naturz leges 
sine ulla humoris itrigatione in ipso tabernaculo 
germinavit. Verba illa, τὴν ἀποτίστως βλαστὴσασαν, 
Combelisius aliter sic legit : την ἀπὸ πίστεως βλασ- 
τήσασαν, ac vertit, que fidei merito... germinavit. 
Mirum sane! tam sape euim recurrit ista sententia 
apud Patres, qui typo illo adhibito Deipara non 
quidem fidei merita, sed miraculum Conceptionis 
sine semine demirantur ac celebrant, ut de vitiata 
lectione suspicari maxime pronum esset. 
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pta natura ac veluti latens (50) peccati. incendium A τίας ἐξέχλινεν, ἐξ οὗ ἀχειροτεύχτως ὁ ἀχρογωνιαῖος 


declinavit ; e quo *! sine ullius manus opera evolu: 
tus lapis ille angularis hostis statuam contrivit, 
atque in pulverem redegit. Suscipe olivam fructife- 
ram,equa oleum exhilarans 53 eflluxit,et universas 
creaturas impinguavit **. Suscipe thronum glorio- 
sui, vehiculum regale, in quo Verbum insidens 
ad nos carne indutum advenit. Complectere leetu- 
lum Salomonis, in cujus circuiti ** sexaginta fortes 
agunt excubias. Hanc prophetica illa forceps *', 
pet Seraphim servata, ei per Spiritum sanctum 
praedicata effigurabat, 40 carbonem ferens labia 
purgabat. llanc pramonstrabat liber ille signatus **, 
quei) nemo litterarum peritus legere potuit, nisi 
qui obsignaverat atque ineffabili ratione custodivit. 

XII. Veruin ad|propositi argumenti/consequentiam 
ex ordine revertamur. Postquam peracta via qus 
ad templum ascendit, ipsa eum virginibus eam co- 
mitantibus ad illius portas appropiuquavit, vehe- 
mens admiratio ac stupor non injucundus eos, qui 
intus erant, subiit, priinum quidem ob auditum 
insueti hujus comitatus clamorem, deinde vero etiam 
propter ejusdem aspectum. Virginum enim chorus 
. przcedebat concinno ordine dispositus, et tum ordi- 
nato incessu, tum florida venustatis pulchritudine 
suavissimum spectaculum exhibebat. Virgo autem ve- 
lut satellitio quodam illis circumstipata puellis, quze 
laces gestabant, miram.sane quemadmodum specie 
sic toto externo habitu decorem praseferebat ; flori- 


ἐπχυλισθεὶς λίθος, τὴν εἰχόνα τοῦ ἐχθροῦ auvézpule 
xal εἰς νοῦν ἀπελίχμησε΄ δέξαι τὴν χατάχαρπον 
ἑλαίαν, δι ἧς τὸ ἰλαρῦνον ἀνέθλυσεν ἔλαιον, xa 
την χτίσιν ἑλίπανε * τὸν θρόνον τὸν ἔνδοξον, «b βα- 
σιλιχὸν ὄχημα, kv ᾧ ὁ Λόγος ὀχούμενος, μετὰ σαρχὺς 
ἐπεδήμησε ΄ περίλαδε τὴν Σολομώντειον χλίνην, 3 
κύχλῳ δὀρυφοροῦσιν οἱ ὀξήχοντα δυνατοί’ ταύτην 1j 
προφητικἡ λαθὶς ἐξειχόνισεν, ἡ τὸν ἄνθραχα φέρουσα 
xai τὰ χείλη καθαίρουσα, fj σεραφιχῶς φυλαττομέντ, 
xai διὰ Πνεύματος ἁγίου χηρυττοµένη * ταύτην f) 
ἑσφραχισμένη βἰδλος ἐμήνυσεν, ἣν οὖδεὶς ἀνέγνα 
γραμμάτων ἐπιστήμων, πλὴν τοῦ σφραγἰσαντος xat 
ὑπὲρ λόγον τηρήσαντος. 


18’. Αλλ' ἐπὶ τὴν ἁκολουθίαν τῖς ὑποθέσεως 
ἐπανέλθωμεν. Ἐπειδὴ, τῆς πρὸς τὸν vabv διηνυσµέ- 
vi& ἀναδάσεως, αὐτὶ μὲν σὺν ταῖς ἐπομέναις παρ- 
θένοις, sat; αὑτοῦ πρόσεγγίζει πύλαις, θάμθος δὲ 
λαμθάνει καὶ χατάπλήδις οὖκ ἁτερπῆς τοὺς ἔνδον, 
&xofj μὲν πρότερον, ἔπειτα δὲ xal θεωρίᾳ τὴν ἆσυ- 
νήθη διασχοπκοῦντας ttpóobov. Χορεία γὰρ παρθενιχὴ 
προῇγεν εὐτάχτῳ τῇ ἁρμονίᾳ συνηµµένη, xat τῇ τε 
κατὰ χόσμον µεταδάσει, καὶ τῷ [τῆς ὥρας imzv- 
θοῦντι χάλλει, ἡδὺ τὸ θέαµα παρίστη. Παρθένος δὲ 
χύχλῳ δορυφορουµένη λαμπαδουχούσαις αὐταῖς. δὲ- 
νην piv ὡς περὶ τὴ» ὥραν, οὕτω καὶ τὴν ἐχτὸς 
εἶχε καταστολήν * τὸ ἀνθηρὸν γὰρ ἑχείνων, τῷ τοῦ 
εἴδους φαιδροτάτῳ συνέκρυπτε  χαθάπερ flou τὴν 


dam enim illarum venustatem clarissimo pulchritudi- ο τῶν ἂδτρων ὑπερνικῶντος αὑγῆν, vip ἱλαρῷ δὲ τὸ 


nis sus splendore obscurabat, non secus acstellarum 
iucem sol vincit et abscondit. Vultus autem bilari- 
tate constantem anima maguitudinem intus laten- 
tem demonstrabat; propter quam non illis modo, 


σύννουν αὐτῇ xsxpuppévov, τὸ v7,2 ψυχῆς ὑπέφαινε 
µεγαλοφυές * 5i οὗ καὶ τεχµήρια καινότερα, οὐχ 
αὐτῶν µὀνὀν, ἀλλὰ xal τῆς ὅλης τῇ θαυμαζομένῃ 
προσεμαρτυρεῖτο φύσεω:;. 


sed et univers nalura admirationi erat, atque signis etiam magis insuetis testimonium el ρΓευε- 


batur. 

XIII. Sic igitur illis, qui in templo ersnt, ad ve- 
stibulum ejus accurrentibus, et novum chori illius 
spectaculum contuentibus, sunimus ipse sacerdos, 
Zaeharlas, qui alios praeecedebat, qua ipsa θ9έοί, 
et quanam adventus causa foret, sciscitatur. Ma- 
trem vero, qux manibus adhuc filiam tenebat, ei 
respondisse (narrat historia ) atque ita locutam 


ΙΓ’. Οὕτω {οῦν pb; ταῖς εἰσόδοις τῶν ἑντὸς ix- 
κξεχυµόνων 179 ναοῦ, πρός τε τὴν χαινοφανῃ yogslxv 
ἕνατεν,ζόντων, τοῦ ἱερέως προηγουμένου Ζαχαρίου, 
τίς ἂν εἴη αὕτη, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀφίξεως, αὐτὺς 
διεπννθάν»το * την δὲ μητέρα χερσὶν ἔτι κατέχουσαν 
τὴν Παρθένον εἰπεῖν ἀποχκρινομένην δήπουθεν πρὺς 
αὐτόν * Ὡς μηδαμῶς σε λανθάνειν ἱερέα τε τοῦ 


esse : Cum nibil latere te possit, quippe qui sacer- D μεγάλου θεοῦ τυγχάνοντα, καὶ τὰ δέοννα μὲν ἅπαντα 


dos sis magni Dei, et ab ipso omnia, que scitu 
necessaria sint, divinitus docearis : jam vero inulto 
minus existimandum est, tibiincomperta ea esse 
«quie ad hanc puellam pertinent, quae cum singu- 
larissima illius providentia huc advenerit, nunc 
coram te adstat. Cumque ineffabili modo particeps 
hujusce mysterii effectus fueris, haud opus est, 


παρ᾽ αὐτοῦ puooípevoy * οὐχ Ίχιστα δὲ καὶ τὰ περὶ 
τῆς παρούσης παιδὸς. ἧτις αὑτοῦ προµηθείᾳ χρείτ- 
τον. δεῦρο γενοµένη παρέστηχε * καὶ χρὴ μὲν ἀπορ- 
ῥήτω: σε µυσταγωγηθέντα ταῦτα, μὴ λόγοις ἀνα» 
ὅ.δάσχεσθαι, πράγματι αὐτῷ τῇ ἀληθείᾳ πεπεισµέ- 
vov * ὅμως παρορµηθέντες ὅπως ἂν ἔχοι προσειπεῖν 
διέξιµεν. 


te perspicoa rei ipsius veritate Jam persuasum verbis edoceri. Nibilominu$ quandoquidem ita 4 
nobis exigitur, quemadmodum hzc se habean!, sermone exponimus. 


Nobis, o. sacerdos divine, nnllum aderat prolis 
solatium. impotentia scilicet naturze infirma atque 
omnimoda seguitie affecte id prohibente , atque 


? Dan. i, δὲ. ** Psal, cxxxin, 15. 


33 Psal]. xxt, 5. 


Ἡμῖν, & θεγπέτιε λειτουργὲ, τὰ τῆς παιδοποιία. 
χαλὰ, ἀδυναμίᾳ τῆς ἀσθενούσης ἐπείχετο φύσεως, εἰ 
παντελῆ ταύτης ἀποχλεισθείσης (20) ἀργίαν. Ad, vij 

9 Cant. 15, 7. ?* [sa, v1, 6. ** Isa. xxix, 14. 


! 


(30) Combefisius (loe, cit.) pro ἀποκλεισ)εἶσά legit ἀποχλιθεῖσα, ac vertit reclinata, 
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τοῦ γένους διαδοχῆς, ἀνέλπιστοι μὲν αἱ προσδοχίαι A adeo generis nostri seccessionla spes omnis peni- 


διατέλονν, ὀνειδισμοὶ δὲ παρὰ τῶν συμφνλετῶν, διὰ 
τὴν τῆς τεχνογονίας ἑπετρίδοντο στέρησιν, ὡς αὖ- 
τῶν Φηλαδὴ τῶν τοῦ θεοῦ στερουµένων δωρεῶν, οὓς 
εἰχὸς ἐπιχωμάζοντας, Ὁὐδὲ «αὐτὸν ἀγνοεῖν. Ὥσπερ 
γὰρ ἰδίᾳ, οὕτω xal καρποφοροῦσιν ἡμῖν xai θύου- 
σιν, ἓν τῷ ναῷ χατεχέοντο. 1]ᾶσι γοῦν χαίρειν εἰ- 
πόντες τοῖς παροῦσι, τῇ θείᾳ δεδωχότες ἑαντοὺς 
ἐπεῤῥίφαμεν προµηθείᾳ, παρ αὐτῆς τυχεῖν τὰς τῆς 
Φύστως δωρεὰς ἐξαιτούμενοι, xal τῆς τῶν ὀνειδι- 
σμῶν ἀἁπαλλαγῆναι δυσφηµίας * ἑντεῦθεν τοίνυν τῶν 
παρόντων ἡμῖν τερπνῶν xal τῶν ἑξουσίᾳ χειµένων, 
ὑπερώφθισαν αἱ ἁπολαύσεις * πλοῦτας παρωράθη, 
ὄδξα χατεφρονἠθη, περιφάνεια χατεχρύδη, φίλων 
ἑταιρεία Ἰθέτηται, οἰκετῶν ἁπώσθη δορνφορία, 
εὐφρόσυνα µετηµείφθησαν ἅπαντα, ἔνδεια τῶν Ev 
ἀφθονίᾳ, ἑρημία τῶν ἀναγκαίων, διατριθὴ ἄφιλος, 
νηστεία την ἀνθρωπίνην χαταπαλαίουσα φύσιν, 
ὁδυνηρῶν Ex βάθους ἀναπέμψεις στεναγμῶν, δακρύων 
δαφιλεῖς ἐχχύσεις, δεῄσεις ἐχτενεῖς, εὐχαὶ ἐκ 
συντετριµµένης τροϊοῦσαι χαρδίας, καὶ ῥήμασιν 
ἀξιολόγοις ἑλέους ἀναφερόμεναι. 

uberes lacrymarum imbres, juges supplicationes, 
misericordiam flectentibus effusze. 

ΙΔ’. Τούτοις οὖν ὁ πανάγαθος ἐπιχαμφθεὶς Asoxó- 
της, εἷξε τῇ παραχλήσει, ἑπένευσε τῇ δεἠσει, ᾧχτειρε 
τὴν ἐθελούσιον ταλαιπωρίαν, ἐπήχουσε στεναγμῶν. 
προσέσχε δάχρυσι. Διὸ χαὶ τὴν ἀσθενοῦσαν μὲν ἐπ- 
έῤῥωσε φύσιν, χρησμῷ δὲ τὸ «Gv δεήσεων κχαθυπέ- 
σχετο παρέξειν πλήρωμα * fjv βεθαίαν ἡμεῖς ἑπαγ- 
γελίαν δεξάµενοι, ἀνθυπεσχόμεθα τὸ παρασχεθησό- 
µενον τῷ ἐπαγγειλαμένῳ μὲν ἁποδιδόναι ὁπότερον 
ἂν τύχῃ, ph προκρίναντες τὸ ἄῤῥεν τοῦ θήλεος, iv 
τῷ δεδοξασµένῳ δὲ ναῷ χαθάπερ τι θεῖον χειμήλεον 
ἀνατίθεμεν. Προνοίᾳ γοῦν τοῦ παρασχοµένου δίδοται, 
fv νὺν παρ) ἡμῶν ἀντιδιδομένην nalla καθορᾷς , ἣν 
µεγαλοψυχία μὲν τῶν τεχόντων προσφέρει, παρθέ- 
νων δὲ δορυφορεῖ λαμπαδουχοῦσα χορεία, ἧς τὸν οἱ- 
κχονομούμενον λόγον, αὐτὸς ἂν ὑπὸ τοῦ οἰχονομοῦν» 
τος µυηθείης. 
tiüm ehorus eam deducit, de cujus economis 
tior divinitus factas fueris. 

Δεξάμενος οὖν ταύτην τῶν ἀναχτόρων ἑντὸς, ἆπο- 
ταµίευσον τῷ Θεῷ. Μήτε πρὸς τὸ ἀσύνηθες τοῦ 
πράγματος ἀποθλέψας, μήτε ὡς ἀπρεπῆ τὴν ἀφιό- 
ρωσιν ὑποτοπάσας, διὰ τὸ τὴν προσαγομένην τῆς 
θηλείας φύσεως οὖσαν, μὴ προσήκειν vot; ἁγίοι 
ἑγχατοιχίζεσθαι, xal συνυπηρέτην ἀποφαίνειν τῶν 
θείων λεινουργῶν. 0ὐδὲ γὰρ ^ ἑκατγειλάμενος ταύ- 
την Αμῖν ὑποσχομάνοις τὴν τοῦ δοθησοµένου ἀφιέ- 
ρωσιν εἰς φῶς ἂν προήνεγχεν, εἴπου τῶν ἀπρεπῶν 
ἐδόχει, οὐδὲ εἰς ἔργον ἑκδῆναι παρεσχεύασε τὸ 
βούλημα. Ταῦτ' οὔν, ὦ θεῖε Ζαχαρία, βαλλόμενος 
εἰς νοῦν, ἠπίως μὲν τὴν ἔλενσιν, περιχαρῶς δὲ τὴν 
ἐφιέρωσιν καταδέχον. Δέξοι τὴν δη προὺποδε- 
δεγµένην θεῷ :δέξαι thv ἀπαρχὴν xal πέρας τοῦ 
παρὰ προσδοχἰαν ἡμῶν καρποῦ, τὴν πολλῶν δεήσεων 
μονογενῃ παρασχεθεῖσαν ἁμοιθήν. 


tas defecerat. Propter bane vero filiorum orbita- 
tem a centribalibes opprobria nobis ingerebeantur, 
tanquam scilicet ipsi Dei donis prorsus careremus, 
cum tamen res non ferret, ut qui nobis insultabant, 
e& ignorarent. Namque sicut privatim, ita cum 
in templo fructus oblationesque deferremos, bona 
nobis effusissime affluere manifestum erat. Itaque 
omnibus, qus suppetebant, valere jussis, divine 
nosmetipsos Providentizs commendantes, in eau 
prersus nos conjecimus, deprecantes, ut per ipsam 
naturs dona promereremur, et ab opprobrioram 
dedecore liberaremur. Ownis itaque voluptas, 
solatia omnia, qua in nostra potestate et ad ma- 
nus nobis erant, exinde contempta : despectz di- 


B vitis, decor neglectus, splendor depositus, consor- 


tia amicorum intermissa, domesticorum servitium 
mejectum, leta quecumque repudiata, sepositum 
quod opulentia offert, quodvis commodum, remota 
becessariorum consuetudo, fastidio habita collo- 
quia, jejunia natarze human: fecultstem excedentie, 
suspiria cam gemitibus ab ime pectore emisse, 


preces e corde contrito erumpentes, et verbis ad 


XIV. His igitur permotus benignissimus Dominas» 
cessit snpplicationi, annuit obsecrationí, spoenta- 
neam afflictionem iniseratus est, exaudivit gemitus, 
lacrymas non. despexit. Quocirca et infirmam cor- 
roboravit naturam, et per oraculum preces ac vota 

*nosira se completurum pollicitus est. Cui promis- 
sioni firmissima nos fducia inmixi, promittend 
invicem polliciti sumus, oblaturos nos ei quidquid 
ab ipso accepturi eramus, qualecubque tandem 
illud esset, nullo facto inter masculum et femin: m 
discrimine ; et exinde ad gloriosum ejusdem tem- 


: plum veluti divinum quoddam munus ac thesau- 


rum hane sistimus. Providentiz? itaquo largitoris 
donum est puella, qu», uti eonspicis, nunc a nohis 
Donatori redditur, et a suis ipsius parentibus libe- 
raliter oflertur. Virginum porro lampades gestan- 


ratione fertasese ab ipso a»conomiss Auetore jam cer- 


Eam itaque intra sanctuarium suscipe, οἱ Deo 


D repositam {ος conserves. Neque vero ad insueta 


rem movearis, neque ejusmodi consecrationem 
Hlinus conseniancam putes, quasi seilicet nequa- 
quam deceat, eum feminei sexus ea sit, 489 offertur, 
in sanctuario ipsam ad habitandum coloeari, divi- 
norumque ministrorum sociam ac comminietram 
fieri. Postquam enim Deo pollicenti nobis prolem 
invicem promisimus, consecratures nos esse qui t- 
quid ipse tribuisset, sane, si hoc dedeecret, neue 
disposuisset, ut in lucem bae filia veniret, neque 
commisisset, ut nostrum hoe consilium in opus de- 
duceretur. Hec igitur, o divine Zacharia, in animum 
inducens, illius quidem adventum benigne, econse- 
erationem autem ingenti cum gaudio admitte. Àc- 
cipe jam ante a Deo acceptam : accipe quem praz- 


ter spem sortiti sumus fructum primum simul et ultimum, unigenitam scilicet ceu multarum ptv- 


cum retributionem nobis concessam. 
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set, Zacharias accipiens puellam α mairis manibus 
dimissam, osculatus est eam, et benedixit ei, et ait : 
Magnificavit Dominus Deus nomen tuum in omuibus 
generationibus. Osculatus est eam εἰ benedixit. 
Osculum quidem'signum certum fuit diving provi. 
dentiz benigne cam suscipientis ; benedictio vero 
tamquam vaticinium mox futur: salutis adjicie- 
batur. 

Animadverte autem, quomodo Zacharias per ca- 
slissimi osculi liberalem exceptionem haud obsceu- 
rum prasiantiorjs benevolentie et dilectionis, et 
indubia cum ca cognationis signum exhibuerit; quo 
et illis, qui eam offerebaut, fiducie, ei vero, que 
cousecrabatur, gaudii argumentum  pra:buit. Sed 
neque hisce limitibus αἱ maleriem circumscri- 
psit: verum οἱ per ea, qua bene precando ultra 
spem addidit, jugis ac numquam deflcieniis jucun- 
ditatis causam suppoditavit. 

Benediait enim, inquü, etait : Magnificavit Domi- 
nus Deus nomen (uum im omnibus generationibus. 
Non dixit, Magnificat Dominus nomen tuum, quasi 
nunc magnificari ipsi contingat, propterea quod 
ipsi (Deo) offertur, et consecratur; sed, Magnificuvit 
Dominus Deus nomen tuum; ac si diceret : Quamvis 
tuorum mysteriorum uunc gloria reveletur, et 
nominis tui celebritas a corporali tuo in lucem ortu 
initium ducere videatur, ineffabili tamen consilio 
illius, qui te gloria cum«lavit, jam olim clectuin 
hoc nomen taum magnificatum (uit; illud Deus 
supra omnium creaturarum honorem cxtulit; pre 
argelico ipso nomine glorificavit; sublimius ια” 
nis mentibus reddidit ; effecitque, ut. magnalium 
suorum fulgoribus cujusvis nominis celebritatem 
offuscaret. 


XVI. Cum itaque νο summus escerdos proplie- : . 


"tice enuntiassel, narrat sacra bistoria, acceptissi- 
mum illud humani generis holocaustum eum obtu- 
lisse. Deinde vero sedere eam fecit in Lertio altaris 
gradu, eo quod juxia singulos «tatis gradus Spiri- 
ius sancli charismala illi collata adaugebantur; 
tum etiaro cum angelis couversabatur, nec divinis 
carebat apparitionibus. 

Cum itaque in penitiori φἀο, prout solebat, ipsa 
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ΙΕ’. Οὕτω τοίνυν τῆς "Avere διεξιούσης τὸν λόγον, 
τῶν χειρῶν αὑτῆς ἀφεθεῖσαν τὴν παῖΐδα «ἰαθὼν ὅ 
Ζωχαρίας, ἑφί.ησε καὶ πηὐ.ἱόγησεν» αὐτὴν, καὶ 
εἶπεν * Ἐμεγάᾶυνε Κύριος ὁ 6εὸς τὸ Órojid σον 
ἐν πάδαις ταῖς Ίεγεαῖς. Ἐφίλησεν αὐτὴν xal ηὐλό- 
γησεν * ὁ piv ἀσπασμὸς, τῆς Ἠπίως τοῦ δεχοµένου 
Θιοῦ προµηθείας τεχµήριον fv, ἡ δὲ εὐλογία, προ- 
φητεία τῆς µελλούσης κατεθάλλετο σωτηρίας. 


Σκότει δὲ τὸν Ζαχαρίαν πῶς τῇ τοῦ ἁγνοτάτου 
φιλήματος δεξιώσει, τῆς τε χρείττηνος εὐμενείας 
xa ἀγαπήσεως xal τοῦ τῆς συγγενείας ἀνενδοιάστου, 
χαθυπέδειξε σύμδυλα * δι ὧν τούς $5 καθιεροῦντας 
θαῤῥεῖν, xni τὴν ἀφιερωμένην χαίρειν παρεσχεύασε’ 


καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου τὰ τῆς περιχαρείας αὐτοῖς 


περιγράφει, ἁλλὰ xal ταῖς ὑπὲρ ἑλπίδα διὰ τῆς εὐ- 
λργίας προσρῄσεσι, συνῳχισμένην xal µόνιμον ἐπι- 
δρύει τὴν εὐφροσύνην. 


Πὑλόγησε yàp αὐτὴν, φησὶ, καὶ 6Ίπεν: Ἔμε- 
JáAvre Κύριος ό θεὸς có. ὄνομά σου àr πάσαις 
ταῖς }ενεαῖς. Οὐχ ἔφη, Μεγαλύνει Κύριος τὸ ὄνομά 
σου, ὡς τῇ ἀποδόσει χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀφιερώσει τοῦ 
µεγαλύνεσθαι νῦν αὑτῇ συµθαίνοντος, ἀλλ Ἐμειά- 
Avr& Κύριος ὁ θεὺς τὺ ὄνομάσου * El καὶ vov, φη- 
div, &. τῶν ov µυατηρίων διαναχαλύπτεται δόξα, 
καὶ τῇ δωματιχὴ προόδῳ, τὸ τοῦ σοῦ ὀνόματος ἀρχὴῆν 
λαμύάνειν διηχήσεως, δοχεῖ περιθόητον’ ἀλλ áp- 
ῥήτῳ πάλαι τοῦ τετιµηχκότος Gs βουλήσει, προχε- 


C χβ:μένον ἐμεγαλύνθη τοῦτο * πάσης ἀνώτερον τῶν ἐν 


γενέσει τοῦτο τέδειχε τιμῆς ΄ ὑπερεδόξασεν ἀγγελι» 
κῆς ὀνομασίας, ὑπερεθίθασεν ἀνθρωπίνης διανοίας * 
πᾶσαν ἀποκρύπτειν τῇ περερανείᾷ τῶν µεγαλείων, 
πεποίηχε ποοσηγορίαν. 


IQ'. Οὕτω γοῦν τὸν ἱερέά τὴν προφητείαν εἰπόντα, - 
φησὶν ἡ µυστογραφία, τὸ εὐπρόσδεχτον τοῦ γένονς 
ὁλοκαύτωμα προσενεγχεῖν * οὕτως ἐχάθισεν αὑτὲν 
ἐπὶ τοῦ τρίτου βαθμοὺ τοῦ θυσιαστηρίου * 615 ταῖς 
Χαθεχάστην ἀναθάσεσι τῆς ἡλιχίας τὰ τοῦ Πνεύματο; 
ἐπετείνετο ταύτῃ χαρίσματα, ἀγγέλοις τε συνωµίλει 


xai θείων ἑμφάσεων οὐχ ἡμοίρει, 


Ταύτῃ τοι τῷ εἰωθότι πρὺς τοῖς ἀδύτοις διατρι- 


versaretur, videbat Zacharias queindam peregrino ΤὮ θούσῃ ἑώρα ὁ Ζαχαρίας ξένον τ'νὰ τῷ εἶδει προσ- 


aspectu. cum ea colloquentem, aique victum illi 
prebentem. Erat autem angelus, qui apparebat. 
Propterea animo vehementer pobstupesceus, ila 
secum ipse disserebat : Quidnam hoc est, quod 
video? novum illud sane, οἱ ab iis; qua his in 
serris accidere solent, alienum. Qui apparet, for- 
mam gerit angelicam, et cum puella miscet sermo- 
nes, ac natura incorporea congruum corporibus 
cibum defert. Adventare angeli ad suJos sacerdotos 
bie solebant, ut de iis, quz agenda essent, vel 514 
derent vel dissuadereut ; neque id frequenter usu- 
veniebat. Quod vero is, quem mudo cerno, feminz 
appareat, eique zetate immatura, et annis tenell;e, 
re3 est pftofecto planc inaudita. Sane si lizec ex illis 


ομιλοῦντα, καὶ τροφὴν ἐπιδιδοῦντα. "Αγγελος δὲ ἣν ὁ 
Φαινόμενος, διὸ τῇ διανοίχ ἑςίστατο, xal τοιαῦτα 
διελογίζετο * Ti τοῦτο τὸ ὀρώμενον; ξένον ὡς ἆλη- 
θῶς χαὶ τῆς ἐνταῦθα συνηθείας ἀλλότριον, ἀγγελι- 
xbv τὸ φαινόµενον σχῆμα. Καὶ νεάνιδι προσδιαλέγε- 
ται xal ἀσώματος φύσις σώμασι προσῄκουσαν τρο- 
qv ἐπιφέρεται. AL τῶν ἀγγέλων ἐνταῦθα ἐπιδημίαι, 
vol; ἱερεῦσι µόνοις ἐπιφοιτᾷν εἰώθααι, προ:ροπης 
ἕνεχα Ἡ ἁποτροπῆς τῶν πρακτέων, xal τοῦτο τῶν οὗ 
πολλάκις ἐπιφαινομ ένων. Γυναιχὶ δὲ, τῶν ἀσννήθων 
πάντη καθέστηκεν, fj τοῦ νῦν ὁρωμένου ἑπέλευσις, 
xai ταῦτα παρ) ἡλικίαν οὔσῃ, καὶ χρόνῳ νεανούσφ. 
Ei μὲν γὰρ τῶν ἐπεξευγμένων ἀνδρὶ, fj προκειμένη 
ἔτυχεν οὖσα, στειρώσεώς τε νοσήµατι τῶν τῆς ται- 
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δοποείας ἀπεχλείσθη yaocapázov, xaX λιταῖς τὰ τῆς A esset, qui viro copulatse sunt, ae sterilitate labo- 


γονῆς ἐπεξήτει λήφεσθαι, πρὸς τοῦτό τε τῆς διατρι- 
6ης ὁ λόγος ἑγίνετο, εἶχεν ἂν τὸ βλεπόμενον τῷ σχο- 
Tip τὴν διάλυσιν. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο χαθάπαξ τοῖς 
περὶ "Avvav συµθέδχχεν, οὐχὶ xaX τῷ Ἠλεί:, ὅτι δὲ 
χαὶ ἡ νῦν θαλαμευομέ»νη Πχρθένος, xai τούτων ἁπάν- 
των ἐλευθέρα. xal ἡ τοῦ ἀγγέλου πρὸς αὐτὴν ὁμιλία 
συνεχὼῶς ἡμῖν καθορᾶται, δίδωσι μεῖζον ἐμοὶ τὸ 
θαῦμα χατανοεῖν. Συμπίπτουσι δὲ ἀμφιθολίαι περὶ 
τὸ χρυπτὸν xal ἐμφωλεύουσιν, "Αρα τί ἂν εἴη τοῦτο; 
Τί μηνύσων ἦκεν ὁ ἄγγελος; εἰς dj χοµιζομένη 
τροφὴ» tig fj τοσαύτη τῶν δωρηµάτων ὑπερθολή; 
τί τοιοῦτον χατ᾽ ἀξίαν ἡ Παρθένος slpyáaato; "ft 
μὲν καθαρότητι διενήνοχε τὰς γεγενηµένας ἁπάσας, 
οἶδα πιστωθεὶς τοῖς πράγµασι. Τεχμήριον δὲ σαφὲς 


rans probis muncribus careret, et supplici prece 
sobolem sibi dari obsecraret; certe eam ad rem 
pertineret ejusmodi colloeutio, et ex fine illud. 
quod video, admitteret explicationem. Hoc utique 
el Anns contigit, simul tamen et Heli. At cum et 
Virgo sit ea, qua. in secreto hoc conclavi dcegi!, 
auque a przlictis omnibus prorsus sit libera, et 
angelum nibilominus cum ipsa colloquentem con- 
stanter cernamus ; hoc enimvero majus mihi ad 
considerandum |miraeulum offert. Subeunt autem, 
mentemque occupant dubitationes, quidnam hic 
lateat, atque abscondatur. Qnid sibi hec volunt ? 
Quidnam nuntiaturus advenit angelus ? qualis cibus 
ei defertur? quenam hzc tanta denorum exubhe- 


τὸ ἦθος xai ἡ πρὸς ἀρετὴν ἀαὔξησις xa) ἐπίδοτις, D rantia? ecquid ejusmodi Virgo hacc gessit ut talia 


δε ὧν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιαπᾶται τὸ θεῖον. Τὸ γοῦν τη- 
λιχούτων τεύξασθαι ταύτην ἀγαθῶν, αἴτιον τάχα 
μεγάλων εὐεργεσιῶν ἡμῖν ὀφθήσεται. "Apa μὴν τῶν 
προφητῶν οἱ χρησμοὶ ἐν ταύτῃ πληρωθήσονται; dpa 
μὴν τῶν ἐἑλπιζομένων ἓν ταύτῃ τὸ τέλος ἀποθήσεται; 
μὴν ὁ µέλλων ἐπ᾿ ἀνορθώσει τοῦ γένους ἐλεύσεσθαι 
ἐχ ταύτης τὸ ἡμέτερον ἀναλήψεται φύραμα; Kal 
γὰρ τοῦτο προχεχήρυχται τὸ µνυστήριον, xal ὁ Α7γος 
τοιαύτην thv ὑπηρετήσουσαν ἐπιζητεῖ. "Όντως οὐχ 
ἄλλη προχριθήσεται εἰς τὴν τούτου λειτουργίαν, 
πλὴν 13]; ὁρωμένης νεάνιδος * καὶ γὰρ ἀμήχανον Ey 
αὑτῇ τὸ χρυπτόµενον τῆς ἀγνείας χατανοῶ κάλλος, 
καὶ τοῦ χρυπτοµένου φανέρωσιν 1j τοῦ Θείου πρὸς 
ταύτην εὔνοια παρἰστησιν Ι ὡς µαχάριος ὁ olxo; 
Ἱσραῇλ, ἐξ οὗ τοιοῦτον ἀνέθηλε βλάστηµα!ἱ Ὡς εὖ- 
λογηµένη ἡ ῥίζα "Isogat, ἐξ ἧς fj ἀχμάζουσα αὕτη 
ῥάέδος ἀνέδραμεν, ἡ τῷ xócpup τὴν σωτηρίαν ἆνθο- 
φορεῖν μέλλουσα! Ὡς ὑπερένδοξρς ἡ μνήμη τῶν 
γεννησάντων, xal πάσης ἐπέχεινα µακαριότητος | 
Ὡς δεδοξασµένος ἐγὼ τοιούτων ἐντρυφήσας τῶν 
θεαµάτων, τοιούτων ἁπολαύσας τῶν χαρισµάτω» | 
Χάριν εἰς αἰῶνας εἴσομαί σοι, ναὶ Κυρίου, ὅτι coU 
τῆς λειτουργίας ἕνεχα τῶν πᾶσι διχαίοις ἔπιθυμου- 
µένων οὐχ ἀπέτυχον. 


promereretur? Equidem quod universas feminas su- 
peret puritate, novi re ipsa edoctus. Argumentum 
autein rei inanifestum sunt. et inores, et juge in 
virtutibus increinentum, per qu:e ad se ipsain Deum 
attrahit. Itaque quod tantis bunis cumulata fuerit, 
fortasse et nobis magnorum beneficiorum origo 
ostendetur. Αη forte prophetarum vaticinia in ipsa 
implementum habitura sunt? an forte in ea per- 
ficientur, quae in spe sunt nobis reposita ? an ex 
ista massam nostram est assumptiurus, qui ad 
restaurandum genus nostrum venturus est? Etenim 
hoc inysterium jam prenuntiatum est, et Verbum ta- 
lem,qu3 ministret sibi requirit. Profecto ad ejusmodi 
ministerium non alia eligetur, preter hanc, quam 
cerno, puellam ; nam prorsus mirabilem animad- 
verto in ipsa latentem innocentie pulchritudinem, 
quodque in ipsa latet, revelat effusa Dei in ipsam 
munificentia. Quam beata domus Israel, ex qua tale 
germen pullulavit! Quam benedicta radix Jesse, ex 
qua virens hzec virga consurgit, quz mundo salutis. 
florem proferet! Quai major omni gloria, atque 
omni beatitate potior genitorum illius memoria ! 
Quam mibi gloriosum, quod oculis ineis horum 
aspectu perfrui, atque tanto potiri beneficio mihi 


contigerit! Immortalem tibi, o Domini templum, gratiam habiturus sum; propterea enim quod tuo 
ministerio nuncupatus [υὶ, hac felicitate qu» justis omnibus exoptata semper fuit, non sum 


defraudatus. 


17’. Οὕτως ὁ Ζαχαρίας διαπορῶν xai θαυμάζων D — XVII. Ita Zacharias ancipites animo versabat co- 


τὰ τῆς Παρθένου παράδοξα ἣν. '"Hysi; δὲ εἴποιμεν 
ἂν πρὸς αὐτόν. Οὐδὲν, ὦ Ζαχαρία, τῶν τῆς παν. 
άγνου ἀμφίδολον * οὐδὲν ἀχατάλχηλον τῶν ταύτης 
«εγαλείων ' πάντα τῇ ἆληθείᾳ τὸ βέθαιον εἴληφεν. 
Ἔδει γὰρ τὸ θεῖον σχἠνωµα τοιαύταις ἀναθάσεσιν 
αὐξηθῆναι. "Else τὴν ἄσπιλον ἀμνάδα τοιαύτῃ παν- 
δαισίᾳ εὐωχηθῆναι ' ἔδει τοιούτων ἑδεσμάτων ἔμφο- 
ρηθῆναι. Ἔδει μὴ εἰς τὰ τῶν ἁγίων "Άγια τῆς σχη- 
νῆς, ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, τὰ τῆς 
πρώτης ἡλιχίας ἀνατραφῆναι τὴν πλατυτέραν τούτων 
ὀφθεῖσαν, xai καθαρότητι διενεγχοῦσαν. Ἔδει μὴ 
ὑφ᾽ ἑνὸς μόνου ἀγγέλου ταύτην ὑπηρετεῖτθαι, ἀλλ᾽ 
OT μυρίων µυριάδων χύχλῳφ δορυφορεΐσθαι, 


gitationes, ac stupore rapiebatur propter res Vir- 
ginis plane admirandas. Nos vero ad eum conversi 
dicamus : Nihil est, o Zacharia, cur de iis qua per- 
tinent ad hane innocentissimam, ambigas. Nihil 
est in ejusdem magnalibus quod non adamussim 
sibi respondeat : omnia plane veritati consona re- 
periuntur. Oportebat enim ut divinum tabernacu- 
lum (51) hisce gradibus incrementum susciperet. 
Oportebat, ut agna imnmaculata ejusmodi epulis pa- 
sceretur ; oportebat, ut talibusipsa aleretur ferca- 
lis. Oportebat, ut nedum in Sanctis sanctorum ta. 
bernaculis, sed in ipso ccelo ccelorum ab ipsis zta 

lis primordiis educaretur, quz coelis ipsis amplier 


(51) Virgo nempe Deipara, cujus typus ex Patrum sententia fuit antiqui federis tabernaculum. 
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apparuit, ipsosque puritate superavit (39). Oportebat, ut nedum ab uno tantum angelo ipsi  ministra- 
retur, sed a iillibus millium satellitium οἱ exhiberetur. 


XVIII. Ipsa est, o Zacharia, sublimissimum ac A 


purissimum | cimelium, in quo reconditi sunt gra- 
ti:e thesauri ; in quo salutis nostrze pignus servatur, 
in quo cconomiz divinz divitiz ineffabiliter site 
sunt. [psa est. vas illud iinpollutum, regio luce re- 
ἑορία fulgens, e qua salutis radii universe terra 
effulsere. Hanc supermundanum veluti mundum 
teinplum istud suscepit. Puritatis ejus odor jucun- 
dus prz quibuscunque, qui incendantur, odoribus 
suavius fragrabit. Virtutum ejus splendor multi- 
pliciter Jucentibus candelabris micantius refulget. 
Ipsa angelica gloriz cantica zemulans, incessabilem 
Deo, cui deservit, laudem offert. Ipsa utut sexus 
muliebris exsistat, incomparabiliter tamen virilem 
escedit perfectionem ; idcirco naturalis affectus vin- 
cula abrumpens, ac parentum curis posthabitis, 
paterni amoris solatia abdicat, a materna semet 
affectione sejungit, et qux»libet vitze commoda sibi 
interdicit. Propterea enim et mira Ίο rerum no- 
vitas, et arcanorum participatio, οἱ charismatum 
exuberauntia in eam concurrurnt, admirandus cibus, 
lecuples gratiarum copia, angelorum colloquia, di- 
viniores illustrationes, habitatio in sacris pe- 
netralibus, libera in Sanctis sanctorum conver- 
salio. 

XIX. Dedit enim, inquit, Deus illi gratiam, et pe- 
dibus suis tripudiabat. Qualem hanc (dicit) gratiam ? 
Scilicet vel divinarum illustrationum munus, vel 
illam supra ztatem fortitudinem, vel vires ipsam 
ad virtutem perfectam provehentes ; vcl gratiam 
hanc oit accepisse, qua ipsa sola prz universis mu- 
lieribus digna habita est, ut. et ea consecratione 
dedicaretur et tam liberam degendi ubiubi intra 
templi sacrarium facultatem haberet ; tum etiam 
ut gratia custodiretur, et hujus quidem gratie in- 
dicia in mirabili illo tripudio acciperet. 

Dedit enim (inquit) Deus illi gratiam, et tripudia- 
bat pedibus suis. Quid igitur admiratione dignum 
per liec innuitur ? Nibil enim singulare ex his de- 
sumendum esse, videri forte posset. Verum si quis 
cventus novitatem perpendat, nulli earum rerum, 


(92) Videsis, quanto studio singularissimam Dei- 
pare puritatem extollere Patres nunquam prater- 
mittant, Jam enim etsi parem tantunimodo. ceelo- 
rum puritati puritatem Virginis affirmarent, satis 
id evincerct, ipsam cujuslibet labis nesciam pro- 
nunciandam esse. Quid vero, cum coelos mundissi- 
mos prz Maria minus mundos habendos affirmant ? 
Picclara sunt, qu:e de hac re legimus etiam in ho- 
milia in Nativitatem Deipara , quam sub Damasceni 
nemine edidit Le Quien (vol. l1], pag. 851), scd 
Theodoro Studitze restituendam alias jam diximus. 
Cum enim auctor przmisisset, Deum, cum Mariam 
condidit, norum coelum creasse, sibi deinde hzc 
objicit. (8$ 4, pag. 851) : « Verumtamen, inquit, 
mundus anterior quam maxime est admirabilis : 
Cum enim creata sunt sidera, magna voce me lauda- 
verunt. et pra dicaverunt. angeli mei. (Job. xxxvii, 
7.) Et respondet : « Atqui nihil sic Deo decensgra- 
tumque fuit, uti beata ac prorsus admiranda Virgo. 


IH'. Αὕτη ἐστὶν, & Ζαχαρία, τὸ ὑπέρτατον xol 
χαθαρώτατον κχειµΊλιον, ἐν ᾧ οἱ τῆς χάριτος θησαυ- 
ροὶ ἀπετέθτσαν, ἐν dp τὰ τῆς ἡμῶν σωττρίας ἑτα- 
μιεύθη ἐνέχυρα, ἓν ᾧ ὁ τῆς οἰχονομίας πλοῦτος ἀποῤ- 
ῥήτως ἀπόχειται’ τὸ σχενος τὸ ἀμόλυντον, 95 φωτο- 
δύχον χωρίον, ἐξ οὗ σωτηρίας ἀχτῖνες τῇ οἰκουμένῃ 
ἐπέλαμφαν. Ταύτην ὡς ὑπερχόσμιον ὁ ναὺς οὗτος 
ὑπεδέξατο xóapov. Ταύτης ἡ τῆς χαθαρότητο, εὐωδία 
τῶν θυµιωµένων πάντων ὑπερηδυνθήσεται μύρων. 
Αὕτη τῇ τῶν ἀρετῶν λαμπρότητι τὰς πολυφώτους 
ὑπεραστράπτει λυχνίας. Αὕτη ταῖς ἀγγελιχαὶς ἁμιλ.- 
λωμµένη δοξολογίαις, ἀχατάπανστον τὴν αἴνεσιν τῷ 
λειτουργουµένῳ προσάχει θ:ῷ. Αὕτη εἰ xat τῆς 
γυναικείας ἔστι µερίδος, ἀλλὰ ἀσυγκρίτως τῆς τῶν 
ἀῤῥένων ὑπέρχειται τελειότητος * διὸ xal τῆς φυσ:- 
κῆς ἀποῤῥηγννυμένη σχέσεως, xal τῆς τῶν τεχόντων 
ἐπιμελείας ἁἀποξενουμένη, πατρὠας ἀποστερεῖτα: 
στοργΏς, μητρικῆς ἀποτέμνεται σχέσεως, τῆς τῶν 
ἐπιτηδείων ἀπείργεται θεραπείας. Δ.ὰ γὰρ τοῦτο 
xai παραδόξων πραγμάτων xavotoplat, xat µυστη- 
ρίων οἰχονομίαι, καὶ χαρισµάτων συνέδράµον ἀάφθο- 


vÍav* dj παρᾶδοξος spogh, Ἡ τῶν χαρίτων ἀφθονία, 


Gl τῶν ἀγγέλων συνομιλίαι, αἱ θειότεραι ἑλλάμψεις, 
ἡ ἐν τοῖς ἁδύτοις διατριθὴ, ἡ ἐν ἁγίοις παῤῥησία,. 


16’. ΄Ἔδωχε γὰρ, φησὺν, ὁ θεὶς χάριν’ ἐπ᾽ αὐτὴν 
xal κατεχόρευε τοῖς ποσὶν αὐτῆς. Tiv ποίαν ταῦ- 
την χάριν; Ἡ τὴν τῶν θείων ἑλλάμφεων, 3$ v 
παρ) ἡλιχίαν καρτερικὺν αὐτῇ, καὶ πρὸς ἀρετῖς 
ἀνάγεσθα: παρέχουσαν τελειότητα * ἡ χάριν ταύτην 
φισὶν εἰληφέναι, τὴν µόνην αὑτὴν προχεχριχυῖαν 
τῆς xat' ἐχείνην φύσεως, τοιαύτης μὲν της ἀφιερώ- 
σεω: τυχεῖν, οὕτω δὲ ἀχώλυτον τὴν Ev. τοῖς ἀδύτοις 
διατριδην ποιεῖσθαι xal συντηρεῖσθαι χὰριτι, καὶ 
σὐμθ.,λα ταύτης τῇ πχραδόξῳ δ:χεσθαι χορεύσει. 


"Εδωχε γὰρ, onov, ὁ θεὺς χάριν ἐπ αὐτὴν καὶ 
xatsyópsus τοῖς ποσὶν αὐτῆς. Πῶς καθάπερ τι 
μέγα καινότατον τέθειχεν ὁ συγγραφεὺς, τὸ κατεχό- 
ptus τοῖς ποσὶν αὑτῖς λέγω ; τί οὗ» παρἆδοξ.ν ὑπαι- 
νἰττέται τοῦτο; παράδοξον μὲν οὖν, αὑτόθεν λαµθα- 


Dp Idque ita se habere, ex patientissimo Jobo discas 


licet, qui iuquit (Job. xv, 15; xxv, 5): Colum non est 
mundum, et stelle non sunt munda in conspecin ejus. 
Hac vero quid purius sit? quid mundius ? quippe 
quam przstantissima illa ae purissima lux (unige- 
nitum. D.i Verhum) sic adamaverit, ut per sancti 
Spiritus. obumbrationem substantialiter cum ea 
commisceri, et ex ipsa perfectus homo prodire vo- 
luerit. » Que quidem plane peremptoria sunt. Nam 
cum Deus ceu purissima lux inducatur purissimam 
sibi sedem qu:erens ac. propterea. Mariam ceu no- 
vum colum creans adeo puram, ut auctor excla- 
mando in illud prorumpat : Quid illa purius, quid 
illa mundius ? jai nisi. retineas, Mariam cujusvis 
macule expertem extitisse, palam est exclamanti 
po'uisse facile -reponi, et coelis puriorem von ba- 
beri, qua peccato olii. fuerit. detrpata, et purio- 
rem sedem Deo offerri potuisse, siquidem aliam 
sibi Matrem ab originis labe immunetn creasset. 
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νόµενον, εἰχὸς ἂν οὗ δόξειεν. El δὲ τὴν τοῦ συµδάν- A qus vel. maxime αἀπι]ταπά ο censentur, hano 


της ἐννοῄσειέ τις χαινοτοµίαν, οὖχ ἂν τῶν παροδοξο- 
τάτων θείη δεύτερον xal γὰρ fjv ἱσοστάσιον xatvoto- 
μούμενόν τε ἅμα καὶ χατανοούµενον. Πῶς γὰρ xal 
μὴ ὑπηρξεν οὕτω τοῖς θεωµένοις, ἐν τῷ Oel. χαὺ 
ἀφωρισμένῳ χώρῳ τοῖς τὰ ἀπύῤῥῥητα µνουµένοις, Ev 
ἱερῷ τοῖς τὰ ἱερὰ τελοῦσεν ἑνδιατρίδειν συγχεχωρη- 
µένοις, v ἁδάτῳ σχεδὺν γυναιξὶ τόπῳ, νεάνιδα παρ- 
0:vov διαπαντὸς ἑνδιαιτωμένην, χαὶ τὴν ψόνην περι- 
ορισθεῖσαν ἀφιέρωσιν ἀνδράσιν, ἓν γυναιξὶ παρ) 
ἑλπίδα χαινοτοµουμένην, xal τῶν τοιούτων ἄρτι χαι- 
νοτηµρυµένων, µηδένα, μήτε ἱερέων, μήτε ἰδ.ωτῶν, 
ἡ ἔργῳ διαχωλύειν ἐπ'χειρεῖν f λόγοις τὴν δοχοῦσαν 
ἐν τῷ πράγματι παρανοµίαν, xai διελέγχειν καὶ 
ἀπαγορεύειν; ᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ πρὸς τὸ μὴ νοηθῆναι 
τοῦτο, καταδεχθῆναι δὲ μᾶλλον τὴν ξένην ἀφιέρω- 
ctv, xal συνησθῆναι ταύτῃ τοὺς ὁρῶντας ἅπαντας, 
ὁ χαρίτων τὴν προσαγοµένην παρεσχεύασε θεός. 


secundam existimabit, Pari enim admiratione di- 
gnum erat tum novum illud, quod fiebat, tum quod 
per hoc menti considerandum objiciebatur. Quo- 
modo enim in stuporem non rapercntur, cum vi- 
derent, in loco illo divino atque iis designato, qui 
ineffabilibus mysteriis initiabantur, in templo, in- 
quam, simul cum iis quibus ibidem morari ad sa: 
cra peragenda licebat, in loco mulieribus prorsus 
non adeundo, puellam virginem jugiter versari ; et 
consecrationem illam, quz? viris tantum constituta 
erat, novo prater exspectationem exemplo mulie- 
ribus communem fieri; cumque talia nunc primum 
fierent, neminem sive e sacerdotibus sive e priva- 
tis, id quod legi re ipsa adversari videbatur, im- 
pedire aut improbare, aut interdicere sive factis 
sive verbis ausum fuisse? At enim Deus ipse'obla- 
tam Virginem gratie muneribus adeo exornatam 


ostendit, ut nemo eorum, qui rem coram spectabant, ad hoc mentem αὐνοτίοτοί, imo vero cunc 
inusitatam illam consecrationem ultro admitterent, quin et ipsa delectarentur. 


Κ’. Ἔδωκχε γὰρ, qot, χάριν é&z' αὐτὴν à 86óc, 
καὶ κατἐχόρευε τοῖς ποσὶν αὐτῆς, xal ἠγάπησεν 
αὐτὴν πᾶς οἶκος Ἱσραή.. 02 µόνον πρὸς τὴν χαι- 
vhv ἁπόδοσιν ὁ Ἰσραηλίτης οὖχ ἀντιλέγει λαὺς, 
ἀλλὰ xal ἠπίως καταδέχετει ταύτην ' xal οὗ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ καὶ περιποθήτως αὐτό τε τὸ γινόµενον 
πρᾶγμα, xai την προσαγοµένην περιπτύσσεται. 
'Hyázxncs γὰρ αὐτὴν, qno, πᾶς olxoc Ἱσραή.. 
ἃς 0ctx] ἀποδεδομένην Ἠγάπησε mpovola, ὥστε τα- 
µιευόµενον τῷ Κτίστῃ ετίµηχε χειµήλιον, ὡς εὖ»- 


πρ ὀσδεχτον αὐτοῦ περιεπτύξατο προσφοράν * vol C 


οὐχ εἶπεν, Ἡγάπησεν αὑτὴν ὁ olxoc "opan, 


ἀλλὰ, xüc οἶκος Ἰσραή.ὶ. Οὐχ οἱ àv τῷ θείῳ, φησὶ,- 


τεµένει µόνον ἀρχιερεῖς χαὶ λευῖται ἅπαντες ol v& τῷ 
θυσιαστηρίῳ ἐφεδρεύοντες xal ταῖς θυσίαις καθ- 
υπηρετούµενοι, tfj χαθαρωτάτῃ ταύτης συνῄδοντο 
σχάσει, ἀλλὰ καὶ οἱ πανταχόθεν συναγειρόµενοι συµ- 
φυλέται, xal τῆς πατρῴας ἕνεχα θρησχείας, τὸν 
περιώνυµον ἐχεῖνον χαταλαµδάνοντες ναὸν, ἄνδρες, 
γυναῖχε:, πρεσθῦται, νέοι, παρθένοι συνηλικιώτι- 
6e;, αὑτόχθονές τε χαὶ οἱ £x διασπορᾶς φοιτῶντες 
Ἰσραηλίται ' πάντες οὗτοι τῷ τῆς θεωµένης τῶν 
ἀνακτόρων ἕνδον καταθελγόμενοι κάλλει, τῇ ἀνο- 
θεύτῳ ταύτης προσεφύοντο ἀγαπὴσει. 

KA'. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἠγάπησεν αὐτὴν πᾶς 


; D 
υἶχος Ἱσραήλ. Ην γὰρ, qno, Μαριὰμ vegopérn 


àv «Q ναῷ Κυρίου, ὡσεὶ περιστερά. Τίς ἂν ἑκεῖνο 
τὸ γλυχὺ καὶ ποθητὸν ἰδὼν οὗ χκατεθέλχθη θέαμα; 
τίς ἐν ἐπιθυμίᾳ τῆς παραδόξου ταύτης οὐκ ἂν ἑγέ- 
νετο θεωρίας; Ὡς ἁπάντων μὲν τῶν ὁρατῶν, τούς 
τε :τῆς διανυίας xal αἰσθητοὺς ἁπαγαγεῖν ὀφθαλ- 
μοὺς, εἰς δὲ τὸ ἡδὺυ καὶ θελκτιχὸν ἐχεῖνο μεταθεῖναι 
θέαμα, σχοπῇσαί τετὴν µεγαλοπρέπειαν τοῦ Ὑένους, 
ty ἀκμῇ τῆς ἡλιχίας τὴν τελειοτάτην διὰ τῆς χαρ- 
τερίας ἑνδειχνυμένην ἀρειὴν, xal τῶν ὑψηλῶν καὶ 
ξένων χατατρυφῶσαν χαρισµάτων, ἰδεῖν τὸ πολυέρα- 

το) ἡμῶν ἐγκαλλώπισμα, ἓν tol, ἑνδυτέρω μὲν 
περιχορεῦον τοῦ ἱεροῦ xal ταῖς Οδίαις λα απρυνήμε- 
vo» χάρισι, τηῖς διαυγέσι oi τῆς ακαθαρότητος τὸν 


XX. Dedit enim, inquit, Deus illi gratiam, et tri- 
pudiabat pedibus suis, et diligebat eam omnis domus 
Israel. Non modo insuete huic oblationi populus 
Ísraeliticus non contradicit, verum etiam ipsam 
animo admittit; neq:e. hoc tantum, verum et cum 
alfectu illud ipsum, quod fit, et eam, quz offertur, 
amplectitur. Diligebat enim, inquit, illam omnis 
domus Israel. Dilexit utpote divino consilio conse- 
cratam, tanquam cimelium Creatori repositum ho- 
noravit, tanquam acceptissimam ili oblationem 
complectebatur. Et non dixit, Diligebat eam domus 
Israel, sed, omnis domus Israel. Non modo (inquit) 
qui in divino templo erant pontifices, levitzequc 
universi, et qui altari adsi-tebaut, et sacrificiis mi- 
nistrabant, purissima illius specie delectabantur : 
sed etiam illi, qui undique conveniebant contribu- 
les, et ex patrie religionis instituto ad celeberri- 
mum illud templum accedebant, viri, mulieres, sc- 
nes, juveaes, virgines costanem, indigene, ct 
qui ex dispersione Israelis accurrebant, isti omnes 
pulchritudine illius, quz in sacrisadytis visebatur, 
rap:i sincerissimo crga ipsam amore affieiebantur. 


XXI. Propterea, ait, diligebat eam omnis domus 
l5rael. Erat enim, inquit, Maria habitans in templo 
Domini, sicut. columba. Quisnam suave illud ac 
desiderabile spectaculum intuens delectatione non 
caperetur? quisnam admirandz illius visionis de- 
siderio nofí teneretur? Et sane omnium ipsa men- 
tis corporisque oculos a cunctis visibilibus abstra- 
hens in dulce illud et jucundum spectaculum con- 
vertebat, ut intuerentur bumani generis decus 
magnificentissimum, οἱ perfectissimam in flore zta- 
tis virtutem, qux per miram constantiam se pro- 
debat, et sublimibus insolitisque charismatibus 
2fflucbat, ut contemplarentur eam, quz dulcissima 
nostra gloria est, in interioribus templis tripudian- 
tem, ac divini: gratiis coruscantem, tum  domici- 
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lium. ipsum, in quo versabatur, puritatis spleudo- À &vorxoJgsvov χαταφαιδοῦνον τόπον, θεάσα-:θαι τὴν 


ribus collustrantem ; ut immaculatam conspice:c:it 
columbam innocentia: alis in templo circuinvolitan- 
tem, et mysteriorum nidum collectis virtutibus 
exs(rueptem, 

XXH. Erat enim, inquit, Maria habitans in tem. 
plo Domini, sicut. columba in templi amplis spatiis 
iripudiabat. Transiliebat volatu. primuu) velamen, 
perveniebat iutra secundum, ad Sancta sanctorum 
pertransibat, in ipsa mysteriorum adyla ingredie- 
batur, augustissima quique sacra purissimis ma- 
nibus contrectabat, symbola ceconomiam Domini- 
cam typice significantia eL figuras semetipsam adum- 
brantes (55-54). complectebatur. Omnia illi peruit- 
tenda censebantur, cam onmibus se oblectandi 


ἄσπιλον περιστερὰν, ταῖς τῆς ἀχαχία: πτέρυξ.» tv 
τῷ ναῷ περιιπταµένην, καὶ τῇ τῶν ἀρετῶν ἀναλέ- 
ξει, τὴν τῶν μυστηρίων ἐποικοδομοῦσαν νοσαιάν. 


KB'. "Hx γὰρ, «ro, Μαριᾶμι »εµομένη ἐν τῷ 
ναῷφ Κυρίου ὡσεὶ περιστερά.' ἓν τῷ τοῦ ναοῦ 
Φθριθχόρευε π.Ιάτει. Τὸ πρῶτον ὑπερίπτατο χατα- 
πέτασµα, τοῦ δευτέρον ὀντὸς ἐγίνετο, τὰ τῶν ἁγίων 
χατελάμόανε "Άγια, el; αὐτὰ τῶν µυσττρίων εἰσέδυ 
τὰ ἄδυτα * χεροὶ καθαρωτάταις τῶν ἱερῶν περιεδράσ- 
σετο σεδασµάτων, τὰ «hv Asanottxtv olxovoaí2v τυ- 
φποῦντα σύμθολα, xal τὰς οἰχείας χατηαπάζετο 
σχιαγραφίας. Πάντα ἦν ἀφετέα ταύτῃ. πάντων ἐπ) 
ἑξρυσίας εἶχε τὸ τρυφᾷν, οὐδὲν αὐτῇῃ τῶν ἄλλοις 


facia illi potestas erat, nihil eorum, quie contueri B ἀθεάτων ἀπεχλτίετό τι’ οὐχ ἀπείργετο τῆς παντα- 


aliis nefas esset, ipsi inaccessum erat, nec probi- 
bebatur, quin per quamlibet templi partem libere 
versaretur. Hoc enim signifleat, eam sieut colum- 
bam in templo habitasse ; magis autem sine ulla 
culpe labe ibidem versatam fuisse (35), atque so- 
lam, ad vitam in templo pro loei dignitate degen- 
dam, delectam fuisse, liberamque ei habitationens 
concessam fuisse, haec verba declarant, quia nempe 
omnes alii, qui ibidem quotidiano munere per vi- 
cen occupabantur, ab humanis maculis puri non 
omnino erant, elsi inler eos censeatur eliam qui 
summi sacerdotii d'gnitate erat insignitus. Hoc igi- 
tur sibi illud vult, inwocentem columbam in templo 
habitasse. 

XXIII. Descenderunt autem parentes illus, ut 
docet bisto:ia, admirantes εἰ laudantes Deum, quia 
ad eoa non est conversa. Mirabantur scilicet, quod 
viderent virginem ad eos non respicere ; Deum vero 
laudabant, qui firmum illi et. constantem animum 
largiebatur, retinebatque quam excepisset, ct a 
complexu suo indivulsam conservabat. Hoc porro, 
quod cernebatur, et mirum in se erat, et sane di- 
gnum, pro quo Deum benedicerent. Discesserunt 
enim, inquit, parentes ejus admirantes εἰ laudan- 
les Deum, quoniam ad ipsos non conversa. 

XXIV. Quanquam quid est, cur illius tantum- 
modo admiremur constantiam, quod ad suos se 
non converterit, quando et parentes ejus invictum 


χόσε τοῦ τεµόνους περινοστῄσεως. Τοῦτο γὰρ τὸ, 
ὡσεὶ περιστερὰν, αὐτὴν ἓν τούτῳ γνέµεσθαι δηλοῖ, 
μᾶλλον δὲ τὸ πάσης ἑκτὸς ἐνδιατρίδειν χαχέας, xai 
µόνην xat' ἀξίαν ἑχείνου διαιτήσεως χαὶ προχριθῆ- 
ναι xal τὴν ἀχώλυτον χληρωθῆναι παρίστησιν ὁ 
λόγος χατοιχίαν, ὡς πάντων ὃγλαδὴ τῶν ἔπιαχολα- 
ζόντων ἄλλων ἐν αὐτῷ, 1) ταῖς ἐφημεριῷῶν ἔνα-λα- 
γαῖς, ph πάντη τῶν ἀνθρωπίνων χαθαρευόντων xn- 
λίδων, xÁv τις αὑτῶν τύχοι kv τῷ ὑπερχειμένῳ 
τετιμηµένος τῆς ἀρχιερωσύνης ἀξιώματι. Τοῦτο 
γοῦν τὸ νέµεσθαι τὴν ἄχακον ἐν τῷ vag περιστα- 
ρὰν σηµαίνει. 


- 


C kr. Κατέδησαν δὲ οἱ γονεῖς αὐτῆς, ὡς ἡ ἱστορία 


διδάσχει, θαυμάζοντες xal αἱ οὔντες τὺν θεὸν, 
ὅτι οὖκ ἐπεστράφη ἐπ᾽ αὐτούς. Ἐθαύμανον μὲν 
τὸ ἀνεπίστροφον ὁρῶντες τῆς παρθένου ' fjvouv δὲ 
τὸν τὸ ἀπύληταν αὐτῇ xa! βέόχιον παρασχόμενον 
ὃς xat προσλαθόµενος αὐτὴν, χατέσχε, καὶ ἀδ.άσπα- 
στον τῆς οἰχείας διετἠρησε συναφείας ^ tv γὰρ θαύ- 
µατος καὶ δοξαλογίας θεοῦ ἑπάδιον € θεωρούμινον. 
᾽Απῄεσαν γὰρ, φησὶν, οἱ γονεῖς αὐτῆς θαυμάξον- 
τες xal airovrtec τὸν θΘ8ὸν, ὅτι οὐχ ἀπεστράφη 
πρὸς αὐτοις. 

KA'. Καὶ «εί δεῖ µόνης ταύτης τὸ ἀνεπίσ:ραφον 
πρὸς τοὺς οἰχείους θαυμάζειν, ἁπόταν xal τοὺς αὖ- 
τῆς Υεννήτορας ἓν τούτῳ µεγαλυνθέντας ὀρῶμεν ; 


in eo ipso animi robur pratulisse videmus ? Neque [ Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ αὐτοὶ πρὺς τὴν τοῦ φιλτάτου διάστα- 


enim vel ipsi cum a dilectissima filia separarentur, 
ullo »eroris sensu affecti sunt, neque paterna 
coinmola sunt viscera, neque naturalis aífectionis 
aculeus eos pupugit, neque ad (iliam iterum rever- 
tentes eam consueto affectu complexi sunt; non 
verborum balbutientis (puella) ore prolatorum dul- 
cis succurrens inemoria eoruin mentem perturba- 
vit; non vultus et conversationis ac pulchritudinis 
(ejus) recurrentes imagines, quas animo herentes 
gerebant, quippe qux in dcliciis prius ipsiserant, 


(56-54) Nescio, an ex iis, quae ad templum veteris 
fo«deris pertinent, adsignari quidpiam possit, quod 
uti Deiparze symbolnm a Patribus liabitum non fue- 
rit. Ea do re in Commentario. 


σιν ἠγανάκτησαν, οὐδὲ τὰ πατρικἁ Guvexivi Onoav 
σπλάγχνα, οὐδὲ τῷ κέντρῳ τῆς φύσεως χατετρώθη- 
σαν, xal πρὸς τὴν παῖδα πάλιν ἀναστραφέντες, τῷ 
συνῄθει ταύτην περιπτύξαντο πόθῳφ; οὗ ῥημάτων τὸ 
ἡδὺ xai δυσάρλρωτον εἰς μνήμην ἐλθὸν, τὸν λογι- 
σμὸν αὐτοῖς συνετάραξεν, οὐ θέας χαὶ διατρ.θῆς xal 
χάλλους ἀνατύπωσις ἐν vip διαζωγραφηθέντων, ἅτε 
ἐν ἁπολαύσει πρότερον ὄντος ' σγοδρότδρον αὐτοὺς 
Ἠνίασα xal τοιαῦτα πρὸς τὴν παΐδα πρθσομιλεῖν 
ixevos* Πολλὰ μὲν διὰ τὸ παρασχεθῆναί σε µογή- 


($95) Hinc patet, quo spectet mos penes Patres 
frequentissimus, ut sauctam Virginem. columba 
immaculata zquipareut. 
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σαντες, ὦ τέχνον, πολλΏν δὲ την ἐπίπονον ἀγωνίαν A velicmentius eos contristarunt aut impulerunt, ui 


ἑνδειξάμενοι χαὶ τὴν χαλεπὴν ταλαιπωρίαν ὑποστᾶν- 
τες, ὥστε χαὶ τῶν της ἀτεχνίας ἁπαλλαγῖναι σχωµ.- 
µάτων, xal σε παρασχεθεῖσαν διηνεκὲς ἔχειν mph 
ὀ/θαλμῶν ἀγαλλίαμα, τῶν προσδοχκηθέντων ἀγαθῶν 
τὴ» ἀραίρεσιν ὑπομένομεν. Ὅτε γὰρ τούτων ἕναπο- 
λαύειν προσῆν, xal ἐν ἐπιτυχίᾳ τοῦ ζητουμένου 
χαθέστηχεν, ὅτε τῶν πόνων ἀνείθημεν χαὶ τὴν τῶν 
χρηστοτέρων Ev χερσὶ κατείχοµεν πληροφορίαν, τότε 
τῇ συμδαινούσῃ διαστάσει, af τε ἑλπίδες χαταῤῥέου- 
σι, xal οἱ πόνοι σφοδρότεροι προσπίπτουσι, καὶ τὸ 
λυπηρὸν ἀπαρηγόρητον συνεπιτιθέµενον, ἀνιᾷ xal 
βαρύνει, xal ἔνδον προχωροῦν κιτατρύχει. Οὐ γὰρ 
οὕτω τὸ ἐν ἐλπίσι χείµενον ἀγαθὸν, ὡς τὸ Ev χεροὶ 
Ὑενόμε,ον, ταχεῖάν τε thv ἀφαίρεσιν ὑπομένον, τὴν 
τῆς ἀποτυχίας ἀνίαν ἐμποιεῖ. Τὸ μὲν γὰρ ἐν ἀπεί- 
9^; τοῦ ἐπιθυμητοῦ μὴ προγινόµενον, ῥᾳδίως φέ- 
(stat * τὸ δὲ τοῖς τοῦ ἡδέος αὑτοῦ γευσαµένοις ἀφαι- 
ρούμενον, δυσφόρητον μὲν τὴν ἀφαίρεσιν ἔχει, χαλε- 
hv δὲ τὴν ζημίαν τοῖς ὑπομένουσι προξενεῖ. Ἡμῖν 
μὲν οὖν πολλῶν πόνων xal προσευχῶν χαρπ)ὸς παρα- 
σχεθεῖσα, τῆς τε ἀπολαύσεως ἔγευσας, xal τὴν ἐπι- 
θυµίαν ἕστησας ' νῦν δὲ μετὰ πεῖραν τῶν oov καλῶν 
1| ἀφαίρεσις, xal μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν ἡ ζημία, καὶ 
τὸ ἀηδὲς μετὰ τὴν ἡδονήν. Διὸ τῶν τε πραγμάτων 
ἡ ἔφεσις ἔρημος ἀπολείπεται, xol διὰ βάθους τῆς 
Ψυχῆς τὰ ὀδυνηρὰ τῆς φύσεως χωρεῖ χέντρα. Καὶ 
εἰ μὲν πρὸς ἕτερον ἣν ἀπιδεῖν, f] παρὸν f) ἑσόμενον 
τέχνον, εἶχεν ἂν τὸ φορητὸν fj διάστασις * ἐπειδὴ δὲ 
μία τῆς ἀσθενούσης φύσεως θεραπεία δεδωρημένη 
Χαθιέρωσαι τῷ δόντι, τὰς ἡμετέρας ἀναφλέγεις φϕν- 
χὰς, µηδεµίαν τοῦ πάθους καταλείπουσα παραμυ- 
θίαν, εἰ xal τὸ εὐπαρηγόρητον τὸ τῆς ἀφιερώσεως 
χατεπαγγέλλεται πρᾶγμα. 


ad filiam sermonem haberent hujusmodi : Multa. 
quidem, ut te obtineremus, perpessi sumus, o filia, 
certamen apprime laboriosum susecpimus, graves- 
que zrumuas sustinuimus, ut οἱ à scommatibus. 
propter sterilitatem injectis liberaremür, ac te no- 
bis donatam juge ante oculos solamen haberemas ; 
nunc autem eorum, quie tamdíu exspectavimus, 
bonorum jacturam patimur. Quando enim istis jam 
frui dabatur, quodque exoptatum ac quxsitam fac- 
rat, eramus assecuti, quande cessatio a laboribus 
promittebatur, et eorum, quie reliquis omnibus. 
jucundiora nobis erant, plena possessione ,gaude- 
bamus; tunc, abrupto consortio, et spes nostre 
diffluunt, et graviores irruunt &erumns, ac moror 
succedit consolationis nescius, qui nos affligit, et 
opprimit, et intima cordis pervadens discruciat. Non 
ením pari dolore afficit amissio beni, quod adhue 
spei nostra tantum objicitur, quemadmodum im- 
previaa boni, quod jam tenemus, ablatio. Facile 
enim fertur, si inexpertum bonum, quod concu- 
.piscitur, assequi non liceat. Sin autem quidpiaus 
iis aufertur, qui suavitatem ejus jam  gustaverant, 
difficilis prorsus ad ferendum privatio ejus con- 
tingit, (raudatisque acerbissimum dolorem affert. 
Jam vero tu nobis concessa fueras tanquam moul- 
torum laborüm ac precum effusarum fructus, jam- 
que ut suavissima frueremur voluptate effecerás, 
nostrumque expleveras desiderium ; ast ecce bono- 
rum, qua in te sunt, experientiam excipit eorum- 
dem amissio, fruitioni suecedit jactura, gaudio me-- 
stitia. Propterea nobis desiderium relinquitur, 
quod expleri nequeat, ac acerbus naturz aculeus, . 
qui anime intima pervadit. Et si quidem de alia. 


prole »ut przseute aut futura cogitare liceret, ferenda hec separatio utcumque viderit posset; sed. 
postquam unicum naturz elanguentis solatium nobis tributa fuisti, acerbissimo sane animas nosiras, 
dum donaanti in holocaustum cedis, dolore uris, et utut ratio consecrationis tute tanquam aliquid re- 
creandis animis idoneum proponatur, nullum tamen nobis mororis leninientum relinquis. 


Ἁλλ' οὐδὲν τοιοῦτον ol mavóstot τῆς παρθένου 
γεννήτορες εἶπον, ὃ δη καὶ καταπλἠξεώς ἐστι πλῆ- 
ρῖς, xai τῆς τῶν δικαίων ἑπάξιον ἀρετῆς. Κατέδη- 
σαν γὰρ, φησὶν, ol roreic αὐτῆς θαυμάζοντες xal 
αἰνοῦντες τὸν θεὺ»ν, ὅτι οὖκ ἁπεστράφη πρὸς αὐ- 
τούς. 


At nihil hujusmodi sanctissimi Virginis parentes 
dixerunt; quod utique et maxime stupendum est, 
et horum justorum virtute dignissimum.  Descen- 
derunt enim, inquit, parentes ejus admirantes et 
laudantes Deum, quoniam non est conversa ad ipsos. 


ΚΕ’. Too δεξαµένου γὰρ xal οἰχειωσαμάνου ταύ- D — XXV. Et sane pravalen$ amor ejus, qui ipsam 


την ὁ πόθος ὑπερσχὼν, τοῦ τῶν τεχόντων, χαίτοι 
τυραννικωτάτου ὄντος , χατεχράτηόε φίλτρου. Ὢ 
χαινῆς xal πάσης ἀνωτέρας διανοήσεως χάρ:τος ! ὢ 
ξένης xai ἀγωγῆς xal διαιτήῄσεως! ὢ λόγων τῶν 
ἁρμόδια τοῖς πράγµασι τὰ ῥήματα προδαλλομένων |] 
ὢ νομῆς ἑχείνης, ἣν ἡ λογιχἡ καὶ ἄσπιλος τῆ; qó- 
σεως χατενεµήθη ἀμνάς. 


"Hv γὰρ, q23, Μαριὰμ νεµομέγη àv. τῷ vao 
Κ.ρίου, ὡσεὶ περιστερὰ, xal ἑλάμδανε τροφὴ» 
ἐν χειρὸς dryéAov. Ἐπειδὴ γὰρ ἁποδεβομένη θεῷ 
χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης ἁπηλλαγμένη προστασίας, μήτε 
τῶν γευνησάντων τῇ ἀναγχαίᾳ ταύτης ἐπιστατούν- 
των χρείχ, µήτε τῶν Υνησίων τὸ ἐφνστερίξον ἀπο- 


susceperat suamque fecerat, affectum in parentes 
utut. vehementissinum, ac validissime devincien- 
tem, longissime excedebat. O novam atque omni 
cogitatione sublimiorem gratiain! o peregrinam vi- 
vendi rationem ac disciplinam! o narrationem iís 
verbis contextam, quis rebus maxime congruunt | 
ο pascuuim illud quo rationalis et immaculata na- 
tur: humanz agna pascebatur! 

Pascebatur enim, inquit, Maria in templo Domini: 
sicut columba, et escam e manu angeli accipiebat. 
Postquam enim reddita Deo fuit, et humana ei de- 
licicbat sollicitudo, quia scilicet neque parentes 
curam eorum qua quotidiano usui necessaria et 
forent, in se amplius suscipiebant, ncquc cognati, 
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si quid przeterea opus esset, adimplebent, illi vero, A πληρούντω», καταμελούντων δὲ, ἡ καὶ παρορώντων 


qui secundum ordinem in templo munus obibant, 
id ipsum aut negligebant aut etiam fastidiebant ; 
ab angelo mirabilem illam et ex tempore paratam 
escam accipiebat. Nam quod famulantium atque 
ea, quae corporalibus usibus opportuna sunt, pro- 
videntium ministerio non semper destituta fuerit, 
satis constat. Ex iis enim quz in templo submini- 
Strabantur, atque ad victum efferebantur, simul 
cum iis, qui eorum participes ex prescripto esse 
debebant, ipsa quoque enutriebatur. Quando vero 
contingeret ut omnium prorsus cura ei deliceret, ac 
ipsa sola fere negligeretur, atque careret necessa- 
riis, neque adessct, qui solitudinem ejus solaretur; 
tunc ab angelo extemporaneum illum ac mirabilem 
victum accipiebat, Eoruin siquidem, qui sacris iu 
templo muneribus ex ordine fungebantur, nonnulli 
quidem simul atque sacra peregissent, et consue- 
tum explevissent ministerium, in rem domesticam 
mentem operamque omnem convertebant ; alii vero 
qui assidue invigilandi sacrorum ministerio et cu- 
stodix€ munus sortiti erant, cum omue in eam rem 
studium conferrent, segniores ad illius (puella») cu- 
ram gerendam reddebantur. Fortasse enim his 
prospicere idonearum mulierum aut ancillarum 
onus erat, et, ceterum ratio ipsa postulabat, ut 


τῶν εἰς τὴν τυῦ ναοῦ τεταγµένων παρεδρίαν, «bv 
αὐτοσχέδιον ἐκχείνην xal παράδοξον 6v ἀγγέλου 
ἐλάμόδανε τροφήν. "Οτι μὲν γὰρ ο) διαπαντὸς «3; 
τῶν θεραπευόντων χαὶ τῶν τοῦ σώματος ἐπιτηδείων 
προνοουµένων ἀπελείπξτο λειτουργίας, παντί που 
γνώριµον. Διὰ γὰῤ τῶν καθυπηρετουµένων ἐν τῷ 
vatp xal τῶν χαρποφορουµένων, σὺν τοῖς µετέχειν 
αὐτῶν ἀφορισθεῖσι, διετρέφετο. "Ὅτε δὲ καιρὸς ἑπῆν, 
καθ ὃν τῆς τῶν ἁπάντων ἀπεγυμνοῦτο mpovoíac, 
µόνη τε σχεδὸν ἐγχαταλειπομένη, τῶν τε xati 
χρείαν ὑστερεῖτο, καὶ τὸν παρηγοροῦντα τὴν µόνω- 
σιν οὐχ εἴχε, τότε τὴν αὑτοσχέδιον xal παράδοξον 
διὰ τοῦ ἀγγέλου ἑκομίζετο τροφήν. Tov γὰρ iv τῷ 
lep p τεταγµένων, οἱ μὲν τὰς λειτουργίας ἐπιτελοῦν- 


D τες, τῇ συνήθει τὸ πέρας ἐπιτιθέντες ἀχολουθίᾳ, 


οὐδὲ τῆς χατ᾽ οἶχον κατηµέλουν χρείας * οἱ δὲ xal 
τῇ τῶν ἱερῶν διηνεχῶς ἐγκαρτερεῖν ὑπηρεσίᾳ xal 
φυλακῇ τεθειµένοι, τὸ πᾶν ὃν τούτῳ τῆς σπονδῆς 
καταναλίσχοντες, ἀἁργότεροι πρὸς τὴν ἑχείνης χαθει- 
στήχεισαν θεραπείαν. Τῶν ἑἐπιτηδείων γὰρ ταῦτα 
γυναικῶν τυχὸν 1] θεραπαινίδων ἁποπληροῦν ὑπηρ- 
χε, καὶ κατὰ λόγον ἐπεζήτει πάντως τὰ τὴν φύσιν 
συντηρήσοντα διὰ τῆς ἐφημέρου τοῦ σώματος σιτή- 
σέω:, ἐφ᾽ ᾧ xal τὴν ἐπιλείπουσαν E ἆμδανεν ἐκ τοῦ 


᾿ἀγγέλου τροφήν. 


quotidianum corporis alimentum ad vitam naturalem servandam suppeditarctur. Quamobrem victum, 
si quando ei deesset, etiam ab angelo delatum habebat. 


φ- 
XXVI. Sane, quomodo Dominus, qui propensis- 6 KG'. Πῶς γὰρ ἂν ὁ χρείττονι βουλήσει ταύτην 


sima hanc voluntate exceperat, eamdem providen- 
tia prorsus mirabili non tueretur ?* Quomodo eam 
diviniori quadam cura dignam non baberet? Quo- 
modo non etiam singularissima ratione victui οἱ 
suppeditaret? Quomodo eam obumbratione sua vel- 
uli quibusdam ulnis cireumplectens et continens, 
uti suam ipsius portionem non circumtexisset ? 
Quomodo purissimam columliain suam non. confo- 


παρειληφὼς Δεσπότης, μὴ παραδοξοτάτῃ περιεποιἠ- 
cato προμηθείᾳ;: Πῶς ph θειοτέρας Ἱδίωσε τῆς 
ἐπισχοπῆς ; πῶς μὴ τοῖς ἀξιολογωτέροις ἐτιθηνήσατο 
χαρίσµασι; πῶς pl ταῖς ἀγχαλῶν δίχην συνεχού- 
σαις αὐτὴν περιχρατῶν ἐπισχιάσεσιν, ὡς olxsiav 

εριέλαδε µερίδα, ὡς ἀχεραίαν συνέθαἸψε περιστέ- 
pXv, ὡς πολύτ.μον ἐταμιεύσατο δῶρον, ὡς ὁλοχλήρῳ 
ταύτῃ xa εὐώδει ἐφηδύνθη χαλλιερήματις 


veret? Quomo!o uti pretiosissimum donum non asservasset *? Quomodo ca oblectatus iion esset ceu 
victima nullo vitio laborante, et suavissimum spirante odorem ? 


Etenim οἱ dum dulcem hanc et jucundam  histo- 
riam per solui nos auditum excipimus, et mirabi- 
lem illam vit: rationem institutumque in. memo- 
ria revocantes ope sermonis veluti depingimus, 
ferventi atque asstuanti desiderio accendimur hzc 
ipsa eculis nostris intuendi, et quisquis bxc au- 
diat, jucundissimum prae cxteris quibuscunque 
dulcissimumque existimat, per eam licuisse z:etatem 
vivere, quique tunc fierent oculis suis baurire, 
atque eorum conspectu perfrui, ac nova illa inau- 
ditaque cconoinia tunc oblectari, et deliciarum 
harum nostrarum contemplatione jucundari, atque 
unicum illud nature germen super omnia aimabile, 
si quo modo fieri posset, complecti οἱ osculari, 
ejusque laudes sermonibus celebrare, ac ferven- 
tissimo studio banc illi gratiam exhíbere; quo- 
mcdo Spousus ille, qui eam praelegerat, suam- 
que in domum adsciverat, qui novam illam ac na- 
ture vires excedentem animi virtutem in ca spec- 


Ei γὰρ δι) ἀχοῆς fj:cl; τὸ γλυχὺ τοῦτο xal ποθει- 
νὺν λαμθάνοντες ὑφήγημα, καὶ ταῖς τῶν λόγων àva- 
µνήσεσι χαθάπερ ἀναξωγραφοῦντες thv θαυμαστὴν 
ἐχείνην διαίτησιν xol ἀγωγὴν, ἐν ἐπιθυμίᾳ χαὶ ab 


D ζεούσῃ xal διαπύρῳ χατιδεῖν γινόµεθα τὰ πράγματα, 


καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑρασμιώτατον xal Ἡδιστον 
τοῖς ἀχούουσι κρίνεται mot, τὸ κατ’ Exelvov παρεῖ- 
ναι τὸν χρόνον, ἱστορῆσαί τε τὰ γενόµενα, xal «T4 
θέας αὐτῶν ἐπαπολαῦσαι χαὶ κατατρυφῆ-αι τῆς τότε 
καινοτομουµένης οἰχονομίας, xai ἑἐνηδυνθῆναι τῇ 
θεωρίᾳ τοῦ ἡμετέρου ἐντρυφύήματος, xat περιπτύ- 
ξασθαι, εἴπερ οἷόν τε fjv, τὸ µόνον τῆς φύσεως 
ὑπερηγαπημένον βλάστηµα, καὶ προσενεγχεῖν τὴν 
διὰ λόγων εὐφημίαν καὶ χάριν ταύτην τῷ θερµοτάτῳ 
τοῦ πόθου παρασχεῖν, πῶς ἂν ὁ ταύτην xai προχρί- 


vas xal εἰσοικισάμενος Νυμφίος, ὁ τὸ ὑπερφνὲς τῖς 


ἐν αὑτῇ καινοτοµουµένης ἑνορῶν καρτερίας, ὁ τῷ 
ἁμηχάνῳ τῆς καθαρότητος αὑτῆς ἑνωραϊνόμενος 
κόλλει, ὁ τῇ ἀθεωρήτῳ τῆς φυχῆς ἐφηλόμενος τερ- 
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πνότητι, μὴ χαταλλέλως τῇ ἀγαπήσει τῇ τῶν χα- A tabat, qui de inenarrabili puritatis illius pulchri 


ῥισµάτων αὐτὴν ὑπερεδόξασεν &gllov(a ; 


tudine (36) sihi placebat, qui occulta animae illius 


venustate jucundissime oblectatur, quomodo ( inquam ) per mutuam. dilectionem charismatum 
affluentia eam prx oninibus gloriosissimam non efliceret ? : 


KZ'. ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ póvov ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων οὕτως 
Ἱγαπημένη Θεοῦ τῶν ἀποῤῥήτων ἑχείνων ἐτύγχανε 
δωρεῶν, ἀλλὰ καὶ τοῖς διὰ θεωρίας ἐφεστῶσιν αὐτῇ 
τότε, ποβητὸν ἣν θέαµα, ἀγαπητὸν δ.Ίγημα, Ἔδιστον 
ἄχουσμα. Ἡγάπηυε γὰρ αὐτὴν, qnot, πᾶς οἶκος 
Ἱσραή.. Ἠγάπησεν αὐτὴν, xawhv χατανοῶν xt- 
κληρωμένην xatotx'av, παράδοξον λαχοῦσαν ἑνδια[- 
τησιν. "Hy γὰρ ἐπιθυμητὸν τὸ νεοθαλὲς βλεπόμενον 
kv τοῖς ἁγίοις ἀδρυνόμενον στέλεχος * ἦν ἐπιπόθητον 
κατιδεῖν τὴν εὐγενῆ παραφνάδα τοῦ γένους, εἰς ὑψι- 


γενὲς τῶν ἀρετῶν ἀναδιδοῦσαν µέγ:θος, καὶ ξένον 


ὁ ιοῦ καὶ ἡδὺ παρεστῶσαν τὸ θέαµα. "Hv ἰδεῖν καὶ 
περιχαρῶς πρυαδραμεῖν τῇ ἀνημμένῃ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος ly τῷ ναῷ λαμτάδι, xal ταῖς ἀχκτῖσιν ἐξ αὐτῆς 
προθαλλομέναις ἐμφαιδρυνθῆναι χάρισιν. "Hv τότε 
πολλῆς ἐναπολαύειν τοὺς θεωµένους τὸ τῆς φύσεως 
Ίδυσμα τῆς θυ.ηδίας ἓν τῇ χα:.νοφανεῖ Gia orf, 
τὴν πρὸς τὰ θειότερα μὲν ἐπιδειχνύμενον ἀναγωγὴν, 
τῶν δὲ τῇ τοιαύτῃ προσανεχύντων ἀναέάσει συν- 
επεχτεῖνον τὴν ἡδονῆν. 


XXVII. At enim non modo universorum Deo 
sic dilecta, ineffabilia illa dona consecuta erat, 
verum ct illis, qui tunc obiutum in eam defige- 
rent, jucundissimum ad videndum erat speotecu- 
lum, gratissimum dicendi argumentum, suavissima 
auditui narratio. Dilexit enim, inquit, eam omnis 
domus lsrael. Dilexit illam, considerans quam no- 
vam sortita esset habitationem, quamque mirabile 
nacta hospitium. Excrescens enim in Sanctis sanc- 
torum visebatur summe desiderabilis ille recens 
ortus ramus; cxop'atissimum erat íllam generis 
nostri propaginem aspicere, qux magnitudinent 
suam in sublime virtutum attollebat, novunique si- 
mul ac suave spectaculum exhibebat. Cernere etiam 
erat ad hanc humanitatis lampadem in templo ac- 
censam ingenti gaudio accurrentes, el gratiis tam- 
quam radiis ex ipsa emissis collustratos. Licebat 
plurima animi voluptate tunc. perfrui, contem- 
plando scilicct hanc nature nostre suavitatem ; 
qua nova illa vitze ratione ad diviniora quxeque tra» 


mitem premonstrabat, iis autem, qui huic ascensioni animum jam  intendebant, vires cum volupe 


tate superaddebat. 


, KH... Αλλά τῆς χατὰ λόγον μὲν τῶν ποθητῶν σου ο XXVIII. Ast admirandi illius spectaculi tui ju- 


θεαµάτων ἀγαπήσεως, ol τηνικαῦτα τούτων Ev ἅπι- 
λαύσει γενόµενο:, τοῦ πλείονος ἀπελείπουντο * μᾶλλον 
δὲ εἰπεῖν τοῦ παντὺς, ὅσω τοῖς σωματικοῖς σου µό- 
νον ἑφησθέντε; πρὸς ὁλίχον κάλλεσι, τοῦ πόθου 
διήµαρτον τῶν ἑναποχειμένων ἀγαθῶν θησαυρῶν, 
καὶ ἀποχκρύφων μυστηρίων. T σχιαγραφηύσῃ γὰρ 
τὴν Évbov ὡραιότητα τοῦ ὀρωμένου θὲᾳ, καθάπερ τῇ 
ix πολνειδῶν χρωμάτων χατασχευασθείσῃ ἔπιτερ- 
φθάντες εἰχόνι, τοῦ ἐκτυπουμένου κάλλους καὶ τῆς 
αὑτοῦ μετ O^Íyov ἐξέπεσον διάν.ιᾶν σκιαγραφίας. 
"Iv γὰρ ἐξ αὐτῶν τῶν ζωγραφότων χαρακτῆρα, τὴν 
διὰ τήςιζωγραρίας δηλουμένην xatavongal σου δό- 
£x», xai διὰ τῆς φαινοµένης ὡραιότητο,, τῆς dga- 
v.U; χαταστοχάσασθαί σου φαιδρότητος. μᾶλλον δὲ 
μίαν xai ταύτην ἀγαπητῶὼς ἀπολοῦναι τιμὴν, ταῖς 
ἀμφοτέραις σου λαμπρότησιν, ὡς τοῦ μόνου quie 
χεγενηµέναις οἰχητήρ:ον, καὶ τὴν μίαν ἡμῖν xal 
ποθητὴν διανασχούσαις λαμπρό-ητα. 'AXAX τῶν χατ᾽ 
ἐχείνους μὲν ὀλίγοι πρὸς τὴν ὄντως aou µεγαλοπρέ- 
πειαν διὰ τῆς προλαμφάσης pa; ἀνήχθησαν», τῶν 
πλείστων αὐτῶν φθόνῳ χατενεχθέντων, xai πρὸς τὴ» 
ἐχούσιον ὑποδύντων τόφλωσιν. Ἡμεῖς δὲ ταῖς ἐξ αὐ- 
τῶν ἀχτῖσι περιλαμπόμενοι, εἰς αὑτά σου τὰ πυλύ- 
φωτα τῶν μυστηρίων διαχ’πτοµεν ταμιεῖα, καὶ ταξς 


.(36) Grace τῷ ἁμηχάνῳ τῆς καθαρότητος αὖ- 
εῆς..... κάλλει : porro sive τὸ ἀμηχάνῳ liic pro eo 
sumas, quod est. nullis machinis erpugnabile, seu 
quod labefactari nullo modo potest, seu pro eo, ad 
quod destimandum quavis ars ac solertia impar in- 
venitur, sive cujus pretium aut. dignitus aut men- 
sura nulla arte ac solertia deprehendi potest ; ejusmodi 
semper sensus redibit, qui suspicionem  maculz, 
quecunque ea sit, a Virziue Deiparalongissiine ar- 


stssiimo amore ii potiori ex parte, iumo melius 
dixerim, prorsus se fraudaverunt, quibus tunc 
temporis eo perfrui datum fuerat; propterea quod 
externa tantum pulchritudine tua ad modicum de- 
lectati, longe a praecellentium thesaurorum: intus 
latentium et absconditorum mysteriorum desiderio 
et amore abfuerunt. Cum enim exteriori specie, 
quz interiorem pulchritudinem adumbrabat, quasi 
imagine quadam variis coloribus pulehre depicta 
obleciati essent, de expressa peream pulchritu- 
dine nihil cogitarunt, ac paulo post externam 
quoque adumbrationem e cogitatione dimiserunt. 
Et sane ex iis, qux» extrinsecam formam expri- 
mebant, gloriam quoque tuam eadem illa specie 


D geclaratam licebat arguere, atque ex venusiate 


eorporis oculis. conspicua, occultum tuum splen- 
dorem pronum erat conjicere, scu potius lHbenter 
unicum utrique venustati honorem tribuere; quo- 
niam utraque habitaculum evasit unicze lucis (57), 
nobisque unicum illum atque optatum splendorem 
exhibuit. Verum pauci illius z.atis perfulgentem — 
speciem ad internum decus tuum vere splendidom 

agnoscendum pervenérunt, eorum plerisque invi- 
Jia occupatis, atque in voluntariam ruentibus cx- 


ceat. Si vero ulterius perpendas, licic agi. de pul. 
cliritudine puellulze trlennis ; saue laus, eaque sin— 
gularissima non labefactate. aut. expugnate puri- 
latis vix aut ne vix quidem alio spectare polest, . 
quam ad innocentiam anima ab originaria labo 
praservatz. 

(97) Joan. n, 9. Erat lux vera, que illuminas: 
omnem. hominem. 
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citatem. At nos, ex utroque illo splendore mican- A τοῦ olxelóv σε χατασχευάσαντος fou εῆς διχα:οσζ- 


tibus radiis illustrati, in ipsa tuorum mysteriorum 


promptuaria plurima luce nitentia introspicimus, 
et Solis justiti:e, qui te suum effecit domicilium, 
fulgoribus illuminamur, in Christo Jesu Domino 
nostro, quem honor decet et gloria cum Patre εἰ 
culorum. Amen. 


ORA'TIO IV. 


In Sanctissime Deipare Annuntiationem, e sacris 
Scripturis. desumpta. 


Ι. Gaudeo hodierna die, quia gaudium meum 
per solemnem conventum celebro; gaudeo, quod 
ago festum lztitie mex ; gaudeo, quia totius mundi 
gloriam ulnis amplector ; g:udeo, quia communem 


νης ἑνδιαίτημα χαταυγαζόμεθα λαμπρότησιν, b 
Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει τιμὴ, 
δόξα, οὖν τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


Spiritu sanctio nunc et semper et in szcula se- 


AOTOZ A'. 


Εἰς τὸν εὐαγγεβισμὸν τῆς ὑπεραγίας Θευτόκου, 
éxJevelc ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. 


A'. Χαίρω σηµερον, τὴν ἐἑμὴν πανηγυρίζων χα- 
páv* yalpo, τὴν ἐμῆν ἑορτάζων εὑφροσύνην ' χαί- 
ρω, τὴν παγχόσµιον περιπτυσσόµενος δόξαν * χαίρω, 
τὴν χοινὴν ἀσπαζόμενος ἀγαλλίασιν΄ χαίρω, τς 


omnium exsultationem saluto; gaudeo, quod mibi B ἀρᾶς τὴν ἁπόθεσιν χομιζόμενος ᾽ χαίρω, τῆς χαρᾶν 


contingat maledictionem exuere; gaudeo, quod 
novo lketitie indumento vestior; gaudeo, quia 
corruptionem conspicio de(icientem ; gaudeo, quia 
proponi incorruptionis przmia considero; gaudeo, 
quia haereditario relevor protoparentis debito ; 
gaudeo, quia spiritualem consequor libertatem ; 
gaudeo, quia adoptione filiorum Dei perfruor ; 
gaudeo, quia una cum gaudii auctrice epulor, in 
cujus etiam conspectu sacratiores ducens choreas, 
eucharisticos ipsi hbymnos decanto, nuptiali Eetitize 
plaudo, ac verbis boni ominis nuptiale sertum texo. 

H. Etenim hodierna die intelligibilis hic et 
summo bonore prosequendus thalamus, nuntium" 
mystici atque ineffabilis connulii accipiens, simul 
cum ipso'sponsum ratione mentibus impervia exci- 
pit ; et iucorrupta inbabitante (Verbo) feta evadit. 
Hodie palatium mysticum, inenarrabili puritate 
exornatum (58), eum, qui universis dominatur, et 
creaturas omnes continet, mirabiliter intus recipit. 
Hodie coelum omnium sublimissimum atque anima- 
tum ratione null.s sermonibus assequenda in se 
incarnatum illum continet, qui celum extendit sicut 
pellem ?', ipsumque ad extremos circumquaque 
terininos sicut tentorium deducit. Hodie tota lucida 
illa nubes, justitiae Solem sinu suo gerens, nitentis- 
simos terrarum orbi radios expandit. Hodie verum 
illud tabernaculum legislatorem non per symbola 
et figuras, sed, prout huic complacuit, substantiali- 
ter hospitio exc. git, et universislegem Spiritus enun- 
tiat. Hodie urna illa, ex auro gratia fabrefacta (39), 
celeste in se manna recondens, immaculatum 
lidelibus alimentum proponit. O rem novam! O 


?' Paal. cin, 2 


(38) Vide singulare puritatis Marie encomium. 
Nam quum prarogativze, quz Virginem ceu par ad 
eternum regem recipieudum palatium exornabant, 
et plurima essent, ac nobilissima: ex :quo omnes; 
sola tawen puritas commemoratur, quasi liec aüt 
sola aut certe pra aliis dignum Deo habitaculum 
illam effecerit. Atqui absonum prorsus, αἱ reliquis 
pratermissis sola puritas celebretur, nisi haec ipsa 
aliarum virtutum splendorem luce sua aut vincat 
aut saltem exzquet: nedum autem vincere, sed nc 
exequare quidem reliquarum virtutum jubar puri- 


ttv ἀμφίεσιν xaivibópevo;* χαΐρω, τὴν «φθορὰν 
ἐχμειουμένην συνορῶν * χαίρω, τὴν ἀφθαρσίαν βρα- 
θευρμένην κατανοῶν * yalpu, τοῦ προγονιχοὺ ἆπο- 
λυόμενος χρέους χαΐρω, τῆς πνευματιχῆς µετα- 
λαμθάνων ἐλευθερίας ' χαίρω, τῆς Δεσποτιχῆς ἆπο- 
λαύων υἱοθεσίας  χαίρω, τῆς χαρᾶς συνενωχούµεν.ς 
τῇ αἰτίᾳ, fic καὶ πρὺ προσώπου μυστικώτερον yo- 
ρεύων, χαριατηρίους αὐτῇ τοὺς ὕμνους ἑπάδω, ἐἔπι- 
θαλάμιον τὴν εὐφροσύνην χροτῶ, νυμφιχὴν τὴν εὖ- 
φημίαν πλέχω. 


B. Σήμτρον γὰρ ἡ νοητὴ xai πολυτίμητο; αὕτη 
παστὰς, τοῦ μυστικοῦ καὶ ἀποῤῥήτου συναλλάγµα- 
τος τὸ μήνυμα δεξαµένη, σὺν αὐτῷ τὸν νυμφίον 
ὑπὲρ ἔννοιαν δέχεται, καὶ χυοφόρος fj ἄφθορος τοῦ 
ἑνοικήσαντος γίνεται. Σήἡµερον τὸ μυστιχὸν παλάτιον 
ἀφάτῳ χαθαρότητι xexospmpévov, τὸν βασιλέα τοῦ 
παντὸς xal συνοχἑα τῆς κτίσεως παραδόξως εἰσδέ- 
χεται. Σήµερον ὁ ὑπέρτατος xal ἔμψυχος οὑρανὸς 
τὸν ἐκτείναντα τὸν οὑὗρανὸν ὡσεὶ δἐῤῥιν, xoX ὡς 
σχηνην αὐτὸν περιαγαγόντα, σαρκούµενον &mop- 
ῥήτως συνέχει. Σήµερον ἡ ὁλόφωτος νεφέλη, τὸν τῆς 
δικαιοσύνης Ώλιον ἑγχολπωσαμένη, φαιδρὰς τῷ κόσμῳ 
τὰς μαρμαρυγὰς ἐξήπλωσε. Σήµερον d ἀληθινὴ 
σχηνἡ, οὗ διὰ συµδόλων χαὶ τύπων τὸν νοµοδότην, 
ἀλλὰ, ὡς αὐτὸς ηὐδόχησεν, οὐσιωδῶς εἰσδέχεταί, 
xaX πᾶσι τὸν τοῦ Πνεύματος διαγορεύει νόµον. Efj- 
µερον ἡ τῇ χάριτι χεχρυσωµένη στάµνος, vh οὐράνιον 
ταμιευοµένη μάννα, τοῖς πιστοῖς την ἀκήρατον προ- 
τίθησι τροφἠν. "D χαινοῦ πράγματος | ὢ ξένη» συν- 
δρομῆς | Δύο χατὰ ταὐτὸν, ἀπεναντίως ἀλλῆλοις 
ἔχοντα, εἰς τὸ παρὸν συνῆλθε, χαρὰ καὶ δέος’ χα ρά 


tas posset, cui olim turpissima peccati labes offusa 
foret. Puritas ergo, qu:e dignam Deo sedem Virgi- 
nem paravit, puritas fuit cujusvis labis nescia. 

(39) Pulchre gratia comparatur auro, rei nempc 
pretiosissimz, atque nobilissimo cujusvis rei orna- 
mento. At non minus pulchre in rem nostram ex 
ejusmodi auro fabrefacta Maria dicitur. Nam si ex 
grati auro fabrefacta est, ergo non prius esse ο)” 
pit, quam gratia exornaretur, atque, ut ita dicau, 
ex gratia constaret. 


is 
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piv, ὡς τὴν xovvhv ἀγαλλίασιν ἔ/οντα δ.ηγουµένην  Α peregrinam conventionem! Bina sibi invicem adver- 


δέος δὲ, ὡς ὑπὲρ λόγον ὄντα xat πᾶσαν νόησιν ὕπερ- 
έχοντα * οὐκ ἔστι τινὰ διαλαθεῖν τὸν ταύτης δυνά- 
µενον ἐξιχέσθαι. | 
vim sermenis excedunt, imo et intelligentiam 
terroris vacuus ad hoe gaudium percipiendum 
D". "Hà, μὲν οὖν τῆς ἁμιάντου Παρθένον τὴν ἱερὰν 
ἑργωμένης [sic] ἱστουργίαν, xol πάσης συν{θους 
ἀλλοτριουμένης ὁμιλίας, ἀσφαλεστάτῃ τε φυλακῇ, 
τῇ ἀσύλῳ τειχιζομένης σωφροσύ»ῇῃ, πρὸς πέρας ὑπὸ 
θεοῦ τὸ χεχρυμµένον ἀποκρύφως αὐτοῦ µυστίριον 
- £405. Διὸ τὸν τούτου λειτουργὸν ἐκ πασῶν νοερΏν 
δυνάµεων προχρίνας, εἰς «hv αὐτοῦ λειτουργίαν 
ἔοτελλε. 


Καὶ σχόπει τὴν εὐαγγελιχὴν συµφωνίαν τῇ ἵστο- 
ρίᾳ συμφθεγγομένην, χαὶ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος χάχε[- 
νην εἶναι διαθεθαιοὺφαν. Ἐκείνη μὲν γὰρ τῆς σιω- 
πῆς Ζαχαρίου μνησθεῖσα, μετὰ ταῦτα τὰ τῆς χαρᾶς 
διηγεῖται παράδοξα. Καὶ αὕτη δὲ, ck περὶ αὐτῆς 
ἀσφαλῶς διαθεµένη, σὺν τῷ μεταξὺ χρόνφ ταύτην 
διαγορεύει. Διό φησιν’ "Er δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκεφ 
ἀπεσεάίη ὁ ἀρχάγ]ε.Ίος l'a6piA ὑπὸ τοῦ Θευῦ 
elc zéAur τῆς Γαὐιλαίας, ᾗ ὄνομα Ναζαρέςε. 


Δ’. Διὰ τί μὴ Evbov τούτου, δίχαιον ἀἁπορῆσαι, 
τρίτῳ fj τετάρτῳ, εἰπεῖν, fj τῷ ἐφεξῆ:, πρὸς τὴν 
Παρθένον γέγονεν ἡ τοῦ ἀρχαγγέλου ἀποστολὴ, ἀλλά 
τῷ ἔχτῳ; Σοφὶ μὲν γὰρ fjv fj Παρθένος, εἴπερ τις 
ἄλλος τῶν kv γενέσει, χαὶ σνυνέσει δἰαφέρουσα, χαὶ 
"τοῖς διδοµένοις ἄνωθεν χρησμοῖς ἐντεῦθεν εὐπειθὴς 
ἐτύγχανεν, εἴχουσα τούτοις ἀεὶ, xal μὴ ἀντιλέγον- 
σα, xal πάσης ἀμφιθολίας καθαρεύουσα. 


Οὐ βούλεται δὲ ταύττν διὰ μόνου τοῦ εὐαγγελισμοῦ 
πρὸς τὸ ἀχμάζον ἔτι τοῦ μυστηρίου ἑνάχειν, ἀλλ 
ἤδη xax διὰ πραγμάτων. Καὶ γὰρ xatvóv τι xal πάντη 
τῶν τῆς φύσεως ἰξίων ἀἁλλότριον, ὃ πάλαι ΎΊεγενη- 
pívo» οὐκ ὠνομάσθη, ταύτῃ χαταμηνύειν Ίμελλε, 
Ad) φανερώτερα τὰ προοίµια κατασχευάνει, καὶ τὴν 
τῶν ῥημάτων ἀμφιθολίαν διὰ τῶν πραγμάτων βι- 
6a:ot. Ἐπειδὴ γὰρ τῷ χρόνῳ τούτῳ τελεσφορούμε- 


santia nu: ο simil concurrunt, gaudium, Lerrorque ; 
gaudium sane, quippe communem omnium exsul- 
lationem. commemorant ; sed. οἱ terror, quoniam 


omnem transcedunt; neque feri potest, ut quispiam 
perveniat. 


Ill Dum itaque immaculata. Virgo sacro confi 
ciendo velo jam operam daret (40). et a consuetis 
quibusvis convrrsationibus aliena viveret, severig- 
sima se modestia, ceu custodia tutissima, commu- 
niens; in opus deductum est a Deo mysterium, 
quod occultissime absconditum servatum fuerat. 
Quamobrem cum ex omnibus intellectualibus Virtu- 


B ibus ministrum ad id elegisset, ad illud exsequen- 


dum eum legavit. 

Et vide, quomodo adamussim cum historia 
consentiat evangeliea narratio, atque adeo fdei 
faciat, illam quoque ejusdem esse spiritus. lila 
enim, facia silentii Zacharie mentione, deinde 
admiranda illa, quse ad gaudium pertinent, prose- 
quitur. Atqui οἱ ista cum de eodem silentio diligen- 
ter dixisset, mox et de gaudio et de tempore eimul 
enarrat. Quare inquit (41) : In mense autem sexto 
missus est archangelus Gabriel α Deo in civitatem 
Galilze, cui nomen Nasareth. 

IV. Quari merito potest, qua de causa archan - 
geli ad Virginem legatio non intra hoc spauum 
temporis jussa fuerit, verbi gratia tertio vel quarto 
mense vel insequente, sed sexto. Nam si quis alius 
inter filios hominum, certe Virgo sapicns erat, et 
intelligentia prae aliis pollebat; et exinde oraculis 
coelitus transmissis morigeram se praebebat, bis 
obsequens semper, ac nihil objiciens, el cujusvis 
hsesitationis nescia. 

Verum (archangelus) sibi proponit, ut non solum 
faustz legationis verbis, veruim etiam factis jam ad 
exitum deductis illud, quod adbuc est mysterii 
summum, ipsi sua'leat. Quippe rem novam et a na- 
ture ordine prorsus alienam, et post hominum 
memoriam plane inauditam denunciaturns ei erat. 
Idcirco, procmia componit evidentissima, et minus 
certo verborum testimonio firinam per facta fide 


voy τὸ Eu 6puov οἰδαίνειν μὲν τοὺς µητρφους παρα- P conciliat. Cuin enim eo tempore fatus ad perfe- 


σχευάζει χόλπους, ἔξω δὲ τοῖς θεωµένοις ὑποφαίνειν 
τὸν ὄγχον * ἁπλανη µάρτυρα τὴν ὄψιν ἀγόμενος ὁ 
παραδόξως τὸ ἀπόῤῥητον οἰκονομῶν Δεσπότης, τῷ 
Ext μηνὶ τῆς τοῦ Προδρόμου συλλήφεως πρὸς τὸν 
Γαδριήλ enetv * 


E'. "Ave δη. ὦ δορυφὀρε τῆς ἐμῆς ἑξουσίας, τῷ 
πατριχῷ βουλήματι χαθυπούργησον. "Aye, τὴν ἐμὴν 
ὀυΥγχατάδασιν µήνυσον ' ἴθ,, τὴν τοῦ Πνεύματος iv 
ἀνθρώποις ἐπέλευσιν χήρυξον, ὁμοτίμου θελἡµατος 
«À: εὐεργεσίας εὐαγγελίζου * ἑγὼ οὖν τῷ Πατρὶ xe 
Πνεύματι τὴν τοῦ παντὸς ἑτεκτηνάμην ὕΌπαρξιν' 


(40) !n l'rotevangelio Jacobi (capp. x, 11), aliisque 
ejusmodi libris narratur, Mariam simul cum aliis 
virginibus sacrum velum ad usum templi conli- 
ciendum sumpsisse : ipsi autem paranda ad id 


ctionem accedens efficiat, ut et sinus maternus tu- 
mescat, ac pondus in aspicientium oculos exterius 
incurrat; Dominus, qui mira providentia ineffabile 
boc mysterium administrat, ut certissimum oculo- 
rum testimonium adhibeat, sexto mense conce- : 
ptionis Pracursoris sic Gabrielem alloquitur : 

V. Agedum, voluntatis mex administer, consilio 
paterno famulare. Age, descensam meum significa : 
perge, przdica sancti Spiritus in homines adven- 
tum, annuntia beneficia voluntatis communem ha- 
bentis honorem : ego cum Patre sitnul et Spiritu 
universam hanc rerum molcin condidi : ego utrique 


purpurae partes obtigisse. 
(11) Luc. 1, 26. Forte codex, quo usus cst Jjaco- 
bus, «rchangelus pro angelus habuit. 
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mundo sua tribui ornamenta : imperio meo uni- A ἐὼ τὸν διπλοῦν tügíasa xósuov* ἐμῇ προστάξει 


versi intellectualium exercituum ordines creati 
sunt : jussu meo ccelum vario astrorum nitet orna- 
tu: providentia mea tellus floribus redimitur : 
ex me est omnis animantium vita : ego, meis ipse 
manibus cum ad imaginem meam hominem pla- 
sinassem, omnium, qua super terram sunt, domi- 
num regemque illum proclamavi. Hunc tyrannus 
cum expugnasset, e regno deturbavit : hunc dejecit 
e principatu : parta de ipso victoria gloriatur. 
Propterea sux eum dignitati mea ipsemet prassen- 
lia decrevi restituere : dispensationem hanc. meam 
jampridem pollicitus sum per prophetas : hanc 
ut in opus deducam, meus me urget misericors 
amor. In animo mihi est, homines vobis socios 
adjungere : par est, ut unus simul ab omnibus 
concors glori: hymnus mihi offeratur. Nulla mibi 
bujus unionis invidia; et vos enim invidia vacuos 
creavi : gaudeo de (eorum) exaltatione ; et ipsi 
de voluntate mea congaudete. Tua hec, o. Gabriel, 
ad illos descensio, eorum ad vos ascensionis si- 
gnum est. 

Tu itaque vade, mysterio famvlaturus; illi 
autem penes se eam habent, quam ad sui imple- 
mentum mysterium postulat, quam in antecessum 
ad hunc finem przparavi, purissimum meum 
diversorium, impollutum domicilium, immaculatum 
hospitium, thesaurum mihi universis creaturis 
pretiosiorein (42), Require illam, o Gabriel, quam 
ante generationes omnes ad hoc mihi selegi, quam 
dispensationis hujus causa predestinavi. Hanc 
prophetarum meorum chorus magnis vocibus 
prenuntiavit : per hane mortalium genus denuo 
regnum proprium restituendum sperat. In illa 
jpse glorior; illius ego puritate delector; plane 
par est, ut hanc ego inhabitem, meamque effi- 
ciam matrem (40), ac pre vestra natura honore 
augeam. Vade igitur, et admirandi bujus operis 
esto ininister : perge, et inspice thalamum meum, 
columbam omnis expértem malitiz (44), rationalem 
agnam, arcam sanctificationis mex; intuere illius. 
pulchritudinem vestro ipsorum intellectui incom-: 
prehensibilem : demirare incomparabilem innocen- 


πᾶσα παρῆχται τῶν νοερῶν στρατευμάτων f) φύσις * 
ἐμῷ χελεύσματι ὁ οὐρανὸς τοῖς ἄστροις χαταποικέ)- 
λεται * ἐμῇ προνοίᾳ τοῖς ἄνθεσιν ἡ Y?) χαταστέφε- 
ται’ lv ἐμοὶ πᾶσα τῶν ζώντων ζωὴ teta ίευται; 
ἐγὼ χερσὶν οἰχείφις «^v ἄνθρωπον κατ᾽ ἐμῆν εἰχόνα 
ποιῆσας, δεσπότην xal βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς ἀνεχή- 
po$a. Τοῦτον ἐχπολεμήσας ὁ τύραννος, τῆς βασι- 
λείας ἀπέῤῥτξε: τοῦτον τῆς ἀρχῆς καθεῖλε « τούτου 
ἐγχαυχᾶται τῇ νίχῃ. Βούλομαι τοίνυν διὰ τῆς ἔμης 
παρουσίας πρὸς τὴν ἰδίαν τοῦτον ἑπανάχειν ἀξίαν: 
ταύτην µου τὴν οἰκονομίαν πάλαι διὰ προρητῶν 
ἐπηγγειλάμην ταύτην τοῖς ἑἐμοῖς οἰκτιρμοῖς πλη- 
ροῦν κατεπείγοµαι. θέλω χοινωνοὺς ὑμῖν ἀνθρώπους 
ἀποτελέσαι" µίαν σύµφωνον δοξολογίαν δεῖ µε πρὸς 
πάντων εἰσδέχεσθαι. Οὐ φθονῶ τῇ ἑνώσει ' χαὶ ὑμᾶς 
Υὰρ ἀφθόνους ἑποίησα * χαίρω τῇ ἀναθάσει" συγχάἀ- 
βητε xal αὐτοὶ τῷ θελήµατι. Αὕτη, ὦ Γαδρι}λ, ἡ 
πρὸς ἐχείνους σου κάθοδος τὴν αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς 
σημαίνει ἀνάδασιν, 


Συ μὲν ἀπίῃς, διαχονῄσων τῷ µυσττρίῳ * ἐχεῖνοι 
δὲ χατέχουσιν, ἦν ἐπιζητεῖ πρὸς ἐχπληρωσιν, ἣν εἰς 
τοῦτο προχατεσχεύασα, τὸ ἑ μὸν καθαρώτατον ἑνδιαί- 
τηµα, τὸ ἀμόλυντον olxntfiptov, τὸ ἄσπιλον χατα- 
γώγιον, τὸ πάσης ἐμοὶ τῆς κτίσεως προτιμηθὲν 
θησαύρισµα. Ebpov, ὦ Γαδριὴλ, ἣν εἰς τοῦτο πρὸ 
πασῶν γενεῶν ἐξελεξάμην, ἣν τῷ τῆς οἰχονομίας 


C Άόγῳ προώρισα. Ταύτην ὁ χορὸς τῶν προφητῶν µου 


μεγαλοφώνως ἐχήρυξε: διὰ ταύτης τὴν τῆς; ἰδίας 
βασιλείας ἀνάῤῥηδιν ἡ ἀνθρωπεία πάλιν ὀλπίσες 
φύσις. Ταύτῃ ky! ἐπαγάλλομαι, τῇ ταύτης xaJa- 
pent ἐπιτέρπομαι ' ταύτην µε δεῖ οἰχῆσαι, xal µη- 
τέρα µου δεῖξαι, καὶ τῆς ὑμῶν φύσεως προτιμῆσαι. 
Ἴθι τοίνυν, λδιτουργήσων τῷ παραδύτῳ ἴθι, τὸν 
ἐμῆν ἐπογόμενος maavába, τὴν περιστερὰν τὴν 
&xaxov, τὴν λογιχὴἣν ἀμνάδα, τη, τοῦ ἁγιάσματός 
pou κιθωτόν * ἴδε τὸ ταύτης ἀχατανόητον ὑμῖν κάλ- 
λος θαύμασον τὸ τῆς ἀγνείας αὐτῆς ἀσύγχριτον * 
θαύμασον τὸ τῆς χαθαρότητος ἀπόῤῥητον, ἐχπλά- 
ηθι τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν τῆς ἀρετῆς παράδοξα, xal 
ἐκπλαχεὶς την ἐμὴν αὐτῇ παρουσίαν βεδαίωσον. 


tiam ejus; demirare ineffabilem (45) puritatem: obstupesce portentum virtutis omni cogitatione 
majoris, et stupore deüxus meum illi certum adventum annuntia, 


(42) Ecce inducitur Dei Verbum sanctam Virgi-.D cam sibi in matrem eligeret. Confirmatur exinde, 


nein ceu thesaurum pretiosissimum commendans; 
neque tamen ullas illius divitias expresse commen- 
dat, pr:eterquam singularissimam puritatem. Atqui, 
quod paulo ante premisimus, suapte natura res 
postulat, ut, si qua dos, caeteris tacitis, ad summam 
cujuspiam laudem pr:edicetur, hzec reliquis omni- 
bus superemineat. Ergo, siquidem ex perpetua 
omnium sententia, ab aliis Deipar:e sanctze dotibus 
ac virtutibus nzvus quilibet aut. defectus abfuit 
hoc ipsum de puritate ipsius pariter, imo a fortiori 
profitendum necessario est. Nullus ergo ex Patruin 


doctrina locus relinquitur nevo cuipiam, qui ^ 


virgineze aniinzg candorem unquam ve] levissime 
offuscaverit. ) " 

(55 Habes sententiam apu. Patres tritissimam, 
singularem Marie puritatem Deum permovisse, ut 


quod superius innuimus, inter omnes Virginis prze- 
rogativas nobilissimam hanc visam Patribus fuisse, 
ac propterea olim peccato obnubilatam existimari ex 
Patrum sententia non posse. ο. 

(44) Quemadmodum ex hac sententia colligitur, 
de sancta Deipara Ps ea consuevisse, qui in 
Canticis canticorum de Sponsa leguntur; ita. quod 
appellatione τῆς àz&zo», expertis malitie, exorna- 
tur, palam facit, hoc maxime privilegium sanctos 
Patres in. Virgine suspexisse, quod omni peccati 
inacula caruerit. - | 

(45) Quo, quzeso, pacto incomparabilis esset in- 
nocentia, qua olim ab anima Marize enitus abfuis- 
set * Quomodo vel ipsis angelis ineffabilis dicere- 
tur puritas, si olim à communi libe anima Virginis 
sordida apparuisset? 


6:1 


ORATIO IN ANNUNTIATIONEM S$. DEIPAR ΑΕ, 


638 


6’. Ἔφριξεν ὁ ἀρχάγγελος τὸ τοῦ Δεσπότου guv- A — VI. Ubi hoc novit Domini sui mandatum terrore 


εεὶς πρόσταγµα  ἕπτηξε τὸ πρᾶγμα κατανυῄσας, 
καὶ πρὸς μὲν τοῦτο ἁμηχανῶν διηπόρει. Τῇ δὲ χε- 
λεύσει ἀντιλέγειν οὑκ ἔχων, τὴν διαχονίαν ἐξεπλή- 
ρου. 

Ad) τῷ τῆς φύσεως ἐπιτηδείῳ τάχει πρὸς τῇ Γα- 
λιλαίᾳ τὴν πτῆσιν ἐνεργεῖ ' cixb; τῇ χαινότητι τοῦ 
μυστηρίου πολιορχούμενος, ὅμως τῇ προδιδαχθείσῃ 
Ναταρὲτ προσέδαλε» xai ἐν τῷ τοῦ Ἰω2τὴφ οἰκὴ- 
ματι, ἔτι ἀσχηματίστως, εἰσδύσας, ἑλάνθανς τὴν 
οἴτθησιν. 

Aib τῷ ἀσωμάτῳ τῆς φύσεως τοὺς τῆς Παρθένου 
ὑπεχφεύγων ὀφθαλμοὺς, τὰ xav' αὐτὴν διεσχόπει. 
Εώρα γὰρ ἄφατόν τινα. τὸν τῆς ἐν adv] ἀγνείας 
"πλοῦτον χρυπτόµενον, χαὶ ἀσυγχρίτως πάσῃ Yev- 
νητῇ φύσει χατανοούμενον ΄ τὸ το ἦθος ἀνάλωτον, 
xai την διάνοιαν ἁδιασπάστως πρὸς θεὺν Πρτημένην, 
xai ἐξεπλήττετο, τῷ βλεπομένῳ προσέχων θαύματι; 
χατάλληλον τῷ τοῦ ἁποστείλαντος λόγῳ τὸν ταύττς 
χατενόδι τρόπον. 


Z'. "Ο0εν εἰλιχρινῶς τοῦτον καταµανθάνων , ἓν 
ἑαυτῷ τοιαῦτα πρὸς τὴν Παρθένον ἑναπετείνετο * 


Ὢ τῶν χαρίτων cou! ὢ τῆς τοῦ γένους εὐχλη- 
plac! & οἷας τῆς Σόξης ἠξίωνται {[ Οἷόν σε τὸν στέ- 
φχνον περιέθεντο | οἷόν σε τὸ διάδηµα ἀνεδήσαντο | 
otav σε tt,» χαρὰν περιεθάλοντο | Τί εἴπω, ἡ τί λα- 
λσω, £v ἀποῤῥήτῳ περιπεσὼν θαύματι; Τίσιν ἔπι- 
νοία:ς ἐφευρὼν κλήσεις, ἁμυδρὼς καθάφοµαι τῶν 
προσηκόντων ἑπαίνων σοι; Tou γὰρ κατ) ἀξίαν 
ἀμήχανόν µοι τυγχάνειν * ὑπερέδη πᾶν ἐγχωμιαστι- 
xbv ὄνομα ἡ θεοχαλλώπιστός σου χλῆσις, ἄνωθεν 
ἔχει τὰς εὐφημίας, &x τοῦ Δεσπότου τὸν ἄδξιον ἕπαι- 
voy δέχεται, οὗ σεμνύνεται τοῖς τῶν γεννητῶν 
ἐγχωμίοις, Ὦ Ναζαρὰτ τῆς Γαλιλαίας, οἷον ἐβησαύ- 
ρισας τὸν µαργαρίτην ! οἷον ἑναπέθου τὸν πλοῦτον ἶ 
οἷον δὲ νῦν διὰ τούτου εἰσδέξῃηΙ Ὢ τοῦ φρικτοῦ µυ- 
στηρἰου | ὢ τῆς ἀνεχλαλήτου Μητρός! ' 


correptus est archangelus : perpensa re expavit, 
atque ad ejusmodi negotium h:erebat consilii inops. 
Verumtamen cum non posset. mandato repugnare, 
impositum exsequi ministerium aggreditur. 

Pro nature ergo su agilitate celerrimum Gali- 
keam versus volatum dirigit; ac simul, totus, ut 
res ferebat, novitate mysterii occupatus , desi- 
gnatam tenet urbem Nazareth ; et Josephi domum, 
nulla adhuc assuinpta. forma, ingressus, ibi cujus- 
vis sensibus latens versabatur. 

Oculos ergo Virginis, utpote natura incorporeus, 
subterfugiens, omnia quaque attente in Virgine 
contemplabatur. Cernebat quippe ineffabiles quas- 
dam innocentie divitias, qux in ea latebant, ac 


B perspicue nullam cum universa creata natura (40) 


comparationem admiltere cernebantur; tum ἱι- 
victam mirabatur animi virtutem, ac mentem in- 
separabiliter ad Deum sursum elevatam, 4ο prz- 
genti miraculo iutentus in stuporem rapiebatur, ac 
mores habitunque ejus ad unguem verbis illius, 
qui ipsum miserat, respondere aniimadvertebat. 

VII. Quocirca cum hzc per se clare perspiceret, 
hujusmodi sensa, vcluti Virginem alloquens, animo 
suo volvebat : | 

O quantz gratiz tux! 0 generis tui sors fortu- 
nata! O quali gloria effecti sunt digni ! Quali serto, 
te coronam habentes, caput cinxerunt ! Quali dia- 
demate, diadema te habentes, redimiti apparent! 
Quali gaudio, te gaudium habentes, potiuntur! Quid 


C dicam, aut quibus utar verbis, nactus portentum (47) 


verbis inenarrabile? Quasnam appellationes invenire 
excogitando possim, ut laudis tibi congruz quidpiam 
vel leviter attingam ? Nam ut id pro dignitate 
prstem, vires nullo modo suppetunt : quamlibet 
encomiasticam appellationem transcendit nomen 
tuum divino nitens splendore, a ccelo suum habet 
preconium, a Domino accipit condignam ]lau- 
dem, noii effertur creaturarum. encomiis. O Naza- 
reth Galilex, qualem in thes»uro tuo recondis 


inargaritam ! quales divitias cumulasti! sed quales insuper harum ope mox acquires! O treuiendum 


mysterium { o Matrem ineffabilem! 


Η’. Οὕτω «τοίνυν διαπορῶν ὁ ἀρχιστράτηγος D — Vlll. Sic igiturcceelestis ille militiz princeps prae 


ἔχαιρε μὲν ὡς ἀληθῶς τὰ ὑπὲρ νόησιν θαυμάζων τῆς 
Παρθένου παράδοξα * ἑσχόπει δὲ, ὅπως ἂν πραεῖαν 
τὴν χαρὰν ἑνηχήῆσας, μὴ σφοδροτάτην αὑτῇ τὴν 
χατάπληξιν ἁμποιῆσῃ. Καὶ γὰρ ἣν ἡ πανάµωμος 
πάσης ἀλλοτρίας ἁπηλλαγμένη ὁμιλίας, xaX παντὸς 
χυλαχεντικοῦ χαθαρεύουσα ῥήματος. Διὸ σοφωτάτως 


(46) Si in rebus creatis nihil est, quod cum 
Maria ratione inmocentiz comparari queat; ergo 
fel coelestium spirituum innocentia innocentis 
Marie immenso intervallo cedit. Atqui id plane 
falstin foret, si Maria. communi omnium crimine 
aliquando obligata fuisset. 

(47) Quod Virgo Maria velut portent: m quoddam 
nabenda sit, passim apud Patres occurrit ; atque, ul 
liquet ex przsenti Jacobi loco, nou inodoad miram 
Dei Genitricis dignitatem, neque modo ad Virginis 
Matris prodigium, sed ad benedictissimam Mariam 
]n se spectatam id. pertinet. Ergo minus consulto 


stupore hzrens, hinc quidem portenta Virginis, 
qu: vim mentis excederent demirans, summoperc 
Jucundabatur; inde vero medum exquirebat, quo 
non vehementissimum forte terrorem illi incuteret, 
dum eam suavis gaudii vocem emitlteret. Vivebat 
enim immaculatissima illa (48) a quovis extraneo- 


ad Mariam transferuntur qux: ad commu aem reli- 
quorum hominum conditionem pertinent, non se- 
cus ac inconsulto miracula ad naturz leges exige- 
rentur. Inani. igitur timore capti ii fuerunt, qui a 
profitenda Deipare a communi originis peccato 
immunitate deterreri se aiebant, ne forte ea doctrina 
capita, qux de misero lapsi humani generis statu 
Ecclesia catholica servavil. semper ac servat, iu 
discrimen vocarentur. 

(18) Videsis Deiparam antonomastice undequa- 
que Immaculate, τῆς παναμώμον, nomine cou- 
pellata:n. 
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rum consortio prorsus remota, cta quibusvis as- Α ὁ λειτουργὺς χαιρὸν αύμφορον καὶ τόπον cuvolnovza 


sentatoriis verbis ahhorrebat, Quocirca pruden- 
tissime minister ille ccelestis opportunum tempus, 
— et locum rei idoneum exploralat. 

Et exinde merito, mea quidcm sententia, prz- 
ferenda visa est horum gestorum historia illa, 
qué prima gaudii nuntia iis connume:at, qu: extra 
Virginis domum (contigerunt). Etsi enim divinitus 
afflatus evangelista illius tantummodo colloquii, 
quod intra domum  archengelus habuit, verba 
. Scriptis consignaverit ; at alia plurima brevitatis et 
compendii causa, ut puto, pralermisit, prouti 
etiam quoad alia advertere licet. 

Sane quemadmodum, dum in cujuspiam domus 
interioribus inclusi manemus, et, cunctis circa nos 


τῷ πράγματι διεσκόπει. 


"O9tv pot σαφῶς Coxst, περὶ τούτων ttv ἱστορίαν 
διαλελέχθαι, πρὸς τοῖς ἑχτὸς τοῦ οἴκου τὰ τῆς χα- 
βᾶς προυίµια ὑποτιθεμένην. El γὰρ xaX µόντς ὁ 
θεσπέσ'ος εὐαγγελιστῆς τῆς ἐν τῷ οἵχῳ διιλέξεως 
τοῦ ἀρχαγγέλου τοὺς λόγους ὑπέγραφεν, ἀλλὰ βρα- 
χυλογίας, οἶμαι, xal συντοµίας χάριν τὰ πλεῖστα 
παρέδραµεν, ὡς καὶ ἓν ἄλλοις ἔστι μαθεῖν. 


Ὡς γὰρ ἔνδον ἡμεῖς ἓν οἰχίᾳ τινὶ καθειρχθέντες, 
xai ἡσυχίαν βαθεῖαν ἐχ πάντων ἄγοντες, τοῦ ἀθρόον 


tacitis, omnimoda quies obtinet, si magnus repente B Υενοµένου φόφου, 1| quje τρανῶς ἐνεχθείσης, εἰώθα- 


fragor excitetur, aut vehemens percellat vox aures, 
graviter affici solemus, et vehementissimo cortepti 
timore huc illuc propelli ; multoties vero trepida- 
tione occupati etiam foras ad casum  declinandum 
aufugere nitimur ; quando vero foris versamur, si 
quidpiam ejusmodi nobis contingat, utut grave 
illud sit ac repeate invadat, moderatius nos terror 
€oinmovet, quippe tunc sensus in plura distrahun- 
Lir, nec moleste vel ingentes fragores excipiunt ; 
eumden in nodum illa quoque provide sunt dis- 
posita, que ad Virginis Immaculatz aununtiatio- 
nem spectabant. Etenim si intus allocutus eam es- 
sel Gabriel, periculum impendebat, ne (perturba- 
tionc) fotas eam compelleret. Àt postquam alicubi 
. exirà domum apparens salutando eain. affatus est, 
jam intus eam compulit, et ibi ipsain ad ea quz 
dicenda erant, secure continuit, quippe qua noa 
habetet quo forte ob turbationem declinaret. 

IX. Postquam igitur providentia illius, qui myste- 
rium opere complebat, e domuncula parumper 
egressa est (Virgo) ad aquam, prout historia nar- 
rat, hauriendam, et pervenit ad fontem (qui qui- 
dem symbolum erat mysterii, οἱ aquam immorta- 
lem adumbrabat), tunc. arcbangelus, nondum vi- 
dendum se praebens, voces effudit. 


Illa autem ad vocis hujus novitatem perterrita, 


formidine occupata et pavore, in interiora domus 
se recepit. Postquam vero, corde etiamnum palpi- 


pev ὀξέως ἀντιλαμθάνεσθαι, xal σφοδροτάτῳ δείµατι 
συνεχόµενοι, περιδονεῖσθαι πανταχόθεν ' πολλάκις 
δὲ xal ὑπὸ ἀγωνίας πολιορχούµενοι, πρὸς τὰ ἑχτὸς 
θέειν τὸ συμθὰν ἐχχλίνειν πειρώμενοι ' ὀπηνίκα δὲ 
τοῖς ἔξωθεν συναναστρεφοµένοις ἐπισυμθῇ τι τοιοῦτον 
ἡμῖν, x&v σφοδρὸν τύχῃ xal ἑξαπένης συνενεχθείη, 
µετριωτέρως τὴν κατάπληξιν φέροµεν, τῆς αἰσθή- 
σεως ἐντεῦθεν εἰς πλείω μεριζομένης, καὶ μὴ χα- 
λεπῶς τὰς θροῄσεις δεχοµένης οὕτω xal τὰ χατὰ 
τὸν εὐαγγελισμὸν ᾠχονομήθη τῆς ἁμιάντουο [αρ- 
U£vou. El μὲν γὰρ ἔνδον ὁ Γαδρι]λ ταύτῃ προσεἶπεν, 
ἀνάγκη πρὺς τὰ ἑἐχτὸς συνελᾶσαι αὐτὸν ὑπΏρχεν. 
Ἐπειδὴ δὶ ἴξω που τῆς οἰκίας ὑπερφανεὶς, τὸν 
ἀσπασμὸν προσεχήρυξεν, ἔνδον αὐτὴν συνώθησε, xat 
ἀσφαλῶς πρὸς τὰ λεχθησόµενα ἐπήρεισευ, οὐχ Eyou- 
σαν ὅποι τῇ ἀγωνίᾳ παρεχχλίνοι. 


Θ’. "Eni ουν προμηθείᾳ τοῦ τὸ µυστήριον ἕνερ- 
χοῦντος, ὑπεξῆλθε τοῦ δωματίου, κατὰ νὴν ἱστορίανε 
ὑδρεύσασθαι, xal τὴν πηγἣν κατείληφεν, fie σύμ- 
6ρλον ἣν τοῦ μυστηρίου, τὸ ἀθάνατον ὕδωρ ἐξεικονι- 
ζουσα, τὴν μὲν φωνὴν ὁ ἀρχάγγελος ἀφίησιν, ἔτι μὴ 
ἐκφανὴς ὤν. 


'H ^X τῷ ξένῳ ταύτης Χχατἀαπλαχεῖσα, δὺν τρόμ.» 
καὶ ταραχῇ πρὸς τοῖς ἕνδον ἑχώρει. Καὶ ἀπεὶ «05 
ἔργου εἶχετοι Άδη τῆς Χαρδίας χραδαινοµένης xal 


tante crebrisque motibus pulsante, ac genis pal- D συνεχώς πατασσούσης, τῆς τε ὠχρότητος τὰς παρ- 


lore suffusis, cunctisque artubus vehemeuter con- 
tremiscentibus, operi intenta eral; superüxe mi- 
lite ductor in humanam sese speciem configu- 
rans e janua in conspectum illi se manifeste exbi- 
bet:ettunc beatam illam vocem protulit; tunc 
gaudium, quod omnem superat intellectum, enun- 
tiovit ; tunc benedicta indixit benedictionem. Verba 
autem lante letitbe plena ejusmodi fuerunt : 
Ave, yratia plena ; Dominus tecum **. 

X. O vox indolem reparationis humani generis 
dare manifestans! Quzram ος intelligibilibus na- 
turis tantam gloriam sortite sunt ? Quaenam sive 


**Luc.i,98., 


ειὰς ὑπογραφούσης, xal πάντων τῶν μελῶν ἑναγω- 
νίως παλλόντων *. ἑαυτὸν mob, τὸ ἀνθρώπινον σχη- 
µατίσας ὁ ἀρχιστράτηγος εἶδος, ἐνωπίως ἀπὸ θύρας 
αὑτῇ προφαίνεται' xai tóve. τὴν μἀκαρίαν ἐκείνην 
ἐνήχησε φωνήν * τότὲ τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν ἐμήνυσε χα- 
piv: τότε τῇ εὐλογημένῃ τὴν εὐλογίαν ἑχήρνξςν. 
Ἡ δὲ τῶν ῥημάτων εὐφροσύνη τοῦτον ἔχει τὸν Αό- 
10» * Xaipe, κεχαριτωµέγη, ὁ Κύριος μετὰ cov. 


Y. Ὢ φωνῆς τῆς τοῦ γένους ἀναπλάσέως ἔμφαι- 
νούσης τὸν τρόπου. Ποῖαι νοεραὶ φύσεις τοιαύτην 
ἀπεχληρώσαντο δόξαν;, ποῖαι χερουθ!καΐ τε καὶ 
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σεραφικαὶ Δυνάμεις τῇ χαταλλίλῳ i606200rn3av τι- Α cherulic:e sive scraphicee Virtutes simili honore 


pf; τίνες θρόνοι χαὶ Κυριότητες τοιαύτης µετέλὰ- 
yov τῆς ἀξίας, τίνων πολυομµάτων λαμπρότητες 
τοιοῦτον ἀπολάμπουσι φῶς; mOlov Αρχὼν xal 
Ἑξουσ-«ῶν µεγαλειότητᾶς εἰς τοσοῦτον Όφος ἐπήρθτ- 
σαν, εἰς ὅσον αὐτῇ ἀνεθιθάσθης µόνη, αὐτὸν ἐκεῖ,ον 
οαρχὶ τὸν Δημιουργὸν ἁπάντων xai Κὐρ:ον ἁπ.- 
κυῄσασα; Ὢ τῶν ov µεγαλείων | ὢ τῶν ὑπὲρ Ev- 
νο.ἀν σου δωρηµάτων ἱ Χαῖρε, χεχαριτωµέγη, ὁ 
Κύριος μετὰ cov. Πῶς yh φρίξῃ προσθαλὼν à νοὺς 
τῷ θαὐματι; lic μὴ τοὺς οἰχείους ὄρους ἐχθῇ, χαὶ 
τῆς ἑνεργείας ἁπάντων ἀπυπαυθῇ; ᾽Ασώματο; ἑἐςξ- 
Ἠχεῖτο quvh, xai ὁ τοῦ Θεοῦ ἀσχημάτιστος Υἱὸς τὴν 
σωματιχὴν ὑπεδύετο φύσιν» λόγος ψιλὸς προήρχετα 
την χαρὰν προσφθεγγόµενος, xat ὁ ὑπερούσιος Λόγος 
την τῖς σαρχὺς ἐμορφοῦτο παχύτητα. 


ΙΑ’. Καὶ 52a, ἀγαπητὲ, τὸ iv τοῖς τύποις σεθά- 
σµιον. ΄Ανωθεν προκατεθάλλοντο τοῦ μυστηρίου τὰ 
σύμθρλα, καὶ φρικώδη ταῦτα σκιαγραφούµενα χαθ- 
[3:ato , o9 µόνον τοῖς μυσταγωγουµένοι; προφῄταις, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς τὰς, ἁγίοις ἀγγέλοις' χαὶ οὑχ ἁπλῶς 
ἀγγέλο.ς, ἀλλὰ τοῖς τὴν ἀνωτάτω τάξιν λαχοῦσι 
σεραφίμ΄ xal αὐτοῖς Υὰρ φοθδερὸς ὁ τύπος, xat àxa- 
τάληπτος ἡ σχιαγραφρία προσῆν, πῶς καὶ τίνι τρό- 
πῳ, αὐτὰ τὰ προτητ:κἁ διερµηνεύσειε λέχια. Λέχει 
Yáp Καὶ ἀπεστάλη, φποὶ, πρός µε ἓν τῶν σερα- 
£p * xal ér τῷ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα πυρὺς, ὃν ἐν 


τῇ «ἰαδίδι ἐλαωθεν ἁπὸ τοῦ Ovciactnpiov* καὶ 


ἠψωτο τοῦ στὀματός µου, καὶ εἶπεν. Ἰδοὺ 
fij«co τῶν χειλέων σου, καὶ dgeAsi τὰς ἀγομίας 
σου καὶ ἁμαρτίας περιχαθαριεῖ. 


Tívo; χάριν οὗ γυμνῇ τῇ σχηματισθείσῃ χειρὶ τοῦ 
ἄνθραχος τὸ σεραφε]μ περ:δράσσετα:, ἀλλὰ τῇ λα- 
6:6. χρώμενον, ὥσπερ τινὸς ἀναλωτιχοῦ πυρὸς τὸ 
Χαυτικὸν διωθεῖται; "Oct οὐ μόν.ν τὴν τοῦ µυστη- 
piv» κατανόησιν ἀμτχανοῦσιν αἱ νοεραὶ δυνάµεις, 
ἀλλὰ xai τὴν αὑτοῦ διαχονίαν ἐγχειριζόμεναι, οὐκ 
ἂν ἐξαρχέσειαν πρὸς λειτουργίαν, μὴ αὐτοῦ τοῦ 
Δεσπότου συνεφαπτοµένου ταύταις, Τοῦτο vip διὰ 
τῆς λαξίδο; δηλοῦται, τὸ olov χειρί τινι συνεπαμύ- 
νειν αὐταῖς τὸ θεῖον, xal τὸ ἄστεχτον, φορητὸν τῇ 
οἶκείᾳ ποιεῖν συγχαταθάσει. Ὅ xal χαταπλήττει 
την διάνοιαν, xat τὸν λογισμὸν ἐξίστησιν, εἰς τὸ πέ- 
Q2« εἰσδάλλουτα τοῦ μυστηρίου, πῶς ἑἐχεῖ μὲν τυ- 
ποαύµενον φλογερὸν μὲν ἣν τοῖς σεραφὶμ, ἐνταῦθα 
ἓὲ περατούμενον ἐν τῇ Παρθένῳ, ἁκατάφλεχτονυ 
ταύτην ἐφύλαξεν  ἐχεῖ ὁ τύπος φοδερὸς xol; ἀσωμά - 
τοις ἐδείχνντο, ἐνταῦθα ἡ ἀλήθεια οὐὑσιωδῶς ἐνσχη- 
νώσασα ἐξ αὐτῆς μὲν τὸ ἡμέτερον περιεδάλετο φύ- 
papa, ἁλώθητον δὲ ταύτην ὑπὲρ φύσιν ἑτέρησεν ’ 
ἐχαῖ fj φλογερὰ φύσις τὴ λαθίδι τὸν ἄνθραχα ἀπὸ 
τοῦ 0υσιαστηρίου ἔλαδεν, αὕτη δὲ τὸ mop τῇ; θεόττ- 
τος ἐν ἑαυτῇ δεξαµένη, οὗ χατεφλέχθη, ἁλλ᾽ ἐδοξίά- 

(49) Isa. v1, 6 sec. LXX. Vulgatus paulo aliter : 


E! volavit ad me unus de Seraphim, et iu manu 
ejus calculus, quem [orcipe talerat de altari : eite- 


suut condecoratz ? Quinam Throni seu Dominatio- 
nes lani dignitatis participes effecti sunv? Qui- 
naim multoculorum (augelorum) splendores tanig 
lace emicant? Quorum sive Principutuum sive 
Potestatum  maguificentia ad tantum celsitudinis 
evecla est, ad quantain ipsa sola exaltata es, quee 
cuudem illum uuiversorum conditorem ac Domi- 
num carue indutum in utero gestasti ? O. magnalia 
µια { 0 munera super omnem captum tibi collata { 
Ave, gratia plena ; Domiuus tecum. Qui portentum 
considerans animus non exhorrescat? Qucmodo 
non extra se rapiatur, viribusque penitus deficiat ? 
Insonabat vox incorporea, et corpoream naturam 
Dei Filius, omnis per se figurz exsors, subibat ; 
vacuum przibat verbum, gaudium denuntians, ct 
Verbum supersubstantiale materialem carnis for- 
mam assumebat. 

ΧΙ. Et vide, o dilectissime, quam augusta vel 
in ipsis figuris ista appareant. Cositus ostensa in 
antecessum sunt mysterii bujus symbola; ac licet 
umbris quibusdam tantummodo delinearentur , 
tremenda tamen hzc visa sunt non modo prophe- 
tis diviporum arcanorum consciis, verum et ipsis 
sanctis angelis; imo non angelis tantummodo, sed 
ctiam Seraphim, omnium celsissimum ordinem ob- 
tinentibus : nam et bisce terrore plenus exsistebat 
typus, et incomprehens:bilis erat adumbratio, quo- 
modo, quave ratione, ipsa prophetica explanent 
oracula. Inquiunt enim : Et missus est ad me unus 
de Seraphim, el in manu habebat carbonem — ignis, 
quem forcipe tulerat de allari: et. tetig't os meum, 
el dizit : Ecce tetigit labia tua, et auferet iniquitates 
tuas, et peccata mundabit (49). 

Qua de causa Seraphim non nuda illa zymbojica 
manu carbonem prehendit, scd veluti qui corsu- 
mentis cujuspiom ignis ardorem caveat, forcipe 
utitur? Quia nempe intellectuales ille Virtutes 
non modo ad mysterii intelligentiam pertingere 
non valent, sed przeterea ne ad famulatum quidem- 
dum ministerium suscipiunt , pares forent, nisi 
opem suam eis Dominis ipse conferret. Hoc enim 
per forcipem significatur, divinam virtutem quadam 
veluti manu praesto illis esse, ac bonitate sua olli- 


D cere, ut ab iis ferri illud possit, quod ferri per se 


nequit. Quocirca et percellitur mens stupore, et 
b:xret[deficieus ratiocinatio, quz? ad exitum imnysterii 
progrediens perpendat, quo pacto ibi quidem mere 
per typum adumbratum ardore suo ipsos terreret 
Seraphim; hic. vero opere in Virgine impletuu 
hanc incombustam servaverit : quomodo ibi terri- 
bilis substantiis incorporeis appareret figura ; hic 
autem substantialiter sedem habuerit ipsa Veritas , 
el no-tram quidem massam ex ea (assumptam) in- 
duerit, ipsam tamen miro supra naturam modo 
intactam custodiverit : quomodo ibi natura ignita 
. 
tigit os meum, et dixit : Ecce tetigit hoc labia tua, el 


auferetur iniquitas. (ua, et peccatum Euum nmwundabi- 
tur. 


643 9 


JACOB: MONACIT 


614 


carbonem de altari forcipe sumpserit ; hec vero A σθη, ox ἐχωνεύθη, 42A ἐμεγαλύνθη ἡ τῶν ctpaog 


divinitatis ignem in se excipiens, non conibusta 
sed glorificata sit, neque liquefacta sed magnificata 
fuerit (Virgo) illa ipsis Seraphim gloriosior, sanc- 
tior Cherubim, igneus thronus naturz illius, quz 
ferri nequit, currus ille flammeus ac lucidissimus, 
ccelum illud quod justitie solem nobis prebuit, 
forceps quz puriflcantem atque illuminantem car- 
bonem apprehendit, per quam ille accensus est 
ignis, qui destruit peccata (50), per quam hujus 
quitia, etin divinam naturam transformati. 

ΧΙ. Verum, antequam progrediamur, par est, 
ut hocloco inquirainus, quomodo ex archangeli 
aspectu immaculatissima illa tantum ceperit for- 
inidinis, cum tamen familiari uti angelorum con- 
suctudine in templo antea soleret : cujus quidem 
dubitationis z2equum est ut aliquam afferam solu- 
tionem. Cur itaque perterrita ipsa est ac pertur- 
bata,cur ad angeli aspectum anceps fluctuavit ? 
Quia ipse scilicet neque mandatum illius, a quo 
inissus fuerat, neque nomen suum dignitatemque 
propriam indicavit. Et sane ipse, antequam a Za- 
charia interro;aretur, praoccupans dicit 5: Ego 
sum Gabriel, qui asto ante Deum. Et Michael ad Je- 
sum fiium Nave : Egosum pr.nceps exercitus Do- 
mini **. Et Crcator ad Moysen : Ego sum quisum ^. 

Cur igitur ( lices) Gabriel nihil tale hic preemo- 
' nuit? Plane quia alloquebatur eam, qui omnia 
probe noverat. Neque enim eum latebat, perspica- 


cissimum Virgini sapientissimz: ingenium inesse ; C 


et quoniam assumpta forma apte per se ea, quz 
antea dicta sunt, pf.emonstrabat, non abs re verba 
de his facere prztermisit. 

Αι, inquit. quispiam, cur, eo viso, turbata est, 
et pavore perculsa? Quia nempe in paupere tecto, 
ubi a consortio cujusvis, qui speciem hoinninis re- 
ferret, abstinebat, peregrinam ad se formam ac- 
cessisse videbat. Nam si adhuc degissel in templo, 
sane tum ex loco tum ex congrua adjunctorum 
ratione judicasset, haud mirum esse, quod contin- 
gebat. Sed cum miran 'am hanc. speciem inusitata 
ac peregrina loquentem, in humili cerneret domun- 
cula, ubi vel cognatorum familiarem devitabat 
consuetudinem, merito ad illius aspectum, ut ab 
initio diximus, turbabatur. Et quidem cum pueri- 
lem :ztatem in templo ageret, nullo enimvero cuim 
terrore mira illi contingebant, cum generatim per 
eam ztatem íta ferat hominum natura ; atque insu- 
per congruum erat, ut humiliori, ac nunc appareat, 
specie tunc cerneretur, quando familiariter cum 
ipsa versabatur ; augustiorem vero ac mirahiliorem, 


» Luc.ij, 10. ** Judic. v. 14. ** Exod. ui, 44. 


(50) Postulat rei natura, ut hic non aliqua ho- 
maium quorumdam, sed totius mundi peccata in- 
telligantur : est enim sermo de generis huinani re- 
demptione. Maria vero exhibetur ceu forceps 
izem illum apprehendens, quo. peccata absuman- 
tur. et simul ea nitens nobilitate, qu: gloriam Se- 
raphim οἱ Cherubim sanctitatein vincal, atque su- 


τιµιωτέρα, 1j ἁγιωτέρα τῶν χερουθὶμ., ὁ πύρινος τῆς 
ἁἀστέχτου φύσεως θρόνος, τὸ φλογερὸν xol πολύφω- 
τον ὕχημα, ὁ τὸν της ὃ-χχιοσύνης Ίλιον ἀνατείλας 


ἡμῖν οὐρανὺὸς, t λσθὶς ἡ τὸν χαθαρτᾗριον χαὶ φω- 


τιστ.κὸν χοµίσασα ἄ.θραχα, δι fi; τὸ δαπανητιχὸν 
τῆς ἁμαρτίας ἀνήφθη πῦρ. bv ἧς ἓν µεθέξει γενόµε- 
vot τούτου, τῆς τε μοχθηρίας ἀπεσμήχθημεν, xa: 
πρὺς τὴν θείαν φύσιν μετεσχευάσθηµεν. 


ignis participes effecti οἱ emundati sumus a re- 


ΠΡ’. Αλλ' ἐνταῦθα προσήχει πρῶτον διατορῆσαι, 
πῶς εἴπερ ἐν ἔθει ἣν ἡ πανάµωµος ἀγγελιχῆς συν- 
ομιλίας τῆς πρὠην ἓν τῷ vai γεγενηµένης, φοθερῶς 
fiveyxe τὴν τοῦ ἀρχαγέλου θέαν * οὗ τὴν λύσιν ἀνθ- 
υποφέροντα πο.εῖσθαι ἄξιον, Διὰ τί χαταπληττοµέ- 
νης ταύτης xal ταραττοµένης, xal διαπορούσης πρὸ»: 
τὸν ὀφθέντα ; "Οτι οὔτε τὸ τοῦ πέµφαντος ἀπαραίτη- 
τον αὑτὸς, οὔτε τὸ οἰχεῖον ἑἐδίδαξεν ὄνομα σὺν τῇ 
ἀξίᾳ. Καὶ yàp αὐτὸς πυνθανομένῳ τῷ Ζαχαρίᾳ 
προέφησεν "Ev εἰμι l'a6piA, ὁ παρεστηκὼς 
ἐγώπιον τοῦ θεοῦ. Καὶ Μ.χαἡλ πρὸς τὸν Ἰησοῦὺν 
τοῦ Ναυή Εγώ εἰμι ὁ ἀρχισεράτηγος δυν»ἆμεως 
Κυρίου. Καὶ αὐτὸς Δημιουργὸς πρὸς τὸν Μωυσέα 
Ἐλώεἰμι ὁ ὤν. 


'Tivoz οὖν χάριν τὴν τοιαύτην οὐ παρήγαγε χάνταῦθα 
ὁ Γαθριῇλ διδασκαλίαν; Ἑὔδηλον, ὡς συνεγνωχνίᾳ 
διαλεγόµενο;. Καὶ γὰρ συνεὶς τὸ ὀξύτατον τῆς ὑπερ- 
σόφου, καὶ ὅτι τὸ προδιδαχθὲν εὑστόχως ἐχαρακτὴ- 
βισε σχῆμα, maprxsv εἰκότως τὸ πρὸς τοῦτο διευ- 
OU vetv. 


᾽Αλλὰ διὰ τί, φησὶν, ἐθορυθεῖτο xai ἐκπεπληγμένως 
πρὸς τὸν ὀφθέντα διέχειτο; "Ότι ξένην ἑώρα Ev οἱ - 
Χξίᾳ πενιχρᾷ μορφὴν αὐτῇ συνεισελθοῦσαν, ἐν ᾗ τῆς 
τῶν ὁμοειδῶν ἀνθρώπων συνομιλίας ἑστερεῖτο. Ei 
μὲν γὰρ iv τῷ ναῷ ἣν ἔτι, συνελογίσατο ἂν Éx τα 
τοῦ τόπου καὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας, μὴ 
ξένον εἶναι τὸ συμθαῖΐνον. Ἐπειδὴ δὲ àv εὐτελεῖ δω- 
µατίῳ θαυμαστὸν ἔδλεπεν εἶδος, χαινὰ xal παράδοξα 
μηνύον, ἓν ᾧ την τῶν ὁμοφύλων συνδιατρ.δην ἁπ' 
εστρέφετο, εἰχότως ταραττοµένη τὴν κατ ἀρχὰς διά- 


D λεξιν ἐποιεῖτο πρὸς τὸν ὀφθέντα. ᾽Αλλὰ γὰρ xaY τὴν 


παιδιχὴν ἐν τῷ ναῷ ἡλικίαν ἀγούσῃ, οὐ φοθερῶς τὰ 
μεγάλα συνέθαινεν, οὕτω τῆς φύσεως ἓν ἐκείνῳ τῷ 
χρύνῳ διαχειµένης καθόλου ' xal πάλιν εἰκὺς μὲν 
ὑφειμένῳ σχγµατι παρὰ "τὸν φανέντα, ὁ πρώην 
ὁπτανόμενος αὑτῃ συνωμέλει ' αὐτὸς δὲ ἐπειδὴ τἣν 
τοῦ ἁξσπότου χατεµήννε παρουσίαν, xat τῆς βᾳσι»ι- 
X^; πρυέτρεχεν ἐπιδημίας, βασιλικώτερην σχη,α 


blimissimorum Spirituum captum transcendat. At- 
qui Ίο e diametro repugnant hypothesi, quiz fin- 
gat, peccata, igne illo exurenda, Virgini communia 
cum aliis fuisse. Rursus ergo se prodit sponte 


doctrina, nullam unquam Virgini inbzesisse peccaü 
maculam. 
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και ὑυαυμαστότερον ἐπεδείχνυτο, πᾶσαν ἑκανὸν ix- A aptioremque ad animos quoque percellendos for- 


πλήσσι δ.άνο-αν. 


ΙΓ’. Λὐτη δὲ οὐ 6X τοῦτο, διὰ δὲ τὸ xaivbv τῶν 
λεγομένων τὴν χατάπλιξιν ἑνεποίει. Διὸ καὶ ὁ άργι 
στράτηγος χατὰ βραχὺ τὸ ἀπόῤῥητον ἀπογυμνοῖ, xal 
φησι πρὸς αὑτὴν * ᾿Ιδοὺ cvA Ayr ἐν γαστρὶ, xal 
τέξη viér, καὶ κα.]έσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Incovr. 
υὗτὺς ἔσται uéyac, xal Υἱὸς 'Υψίστου κἈηθήσε- 
ται xal δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνο. 
Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ' τὸ χατὰ σάρχα λέγων. 
Αρχεται ἑἐντεῦθεν δη παραγυμνοῦν τὰ τῆς προ- 
φητείας, elg μνήμην ἑνάγων τῶν περὶ τούτου προ: 
κηρυξάντων. Ποιεῖται δὲ τὴν ἀρχὴν ἐκ τοῦ γνωρι- 


mam ipse assumeret, cum Dominicum prenuntia- 
bat adventum, et regi jam adventanti viam przcur- 
rens parab.t (51). 

Xlll. Verum ipsa nonadeo ob eam causam, qnam 
propter novitatem corum, qu:e dicebantur, animo 
angebatur. Quocirca et coelests ille exercitus du- 
ctor ineffabile mysterium paucis revelat, et sic 
cam affatur ** : Ecce concipies iu utero, εἰ paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit ma- 
gnus, et filius Altissimi vocabitur ; et dabit illi Domi- 
nus Deus sedem David patris ejus : et hec quidem 
id, quod ad carnein spectat, enarrans. Incipit exin- 
de jam ea revelare, qua ad vatcin'a pertinent, 
in memoriam illos revocans, qui hujusce rei prze- 


µωτέρου μᾶλλον xat οἰχειοτέρου xal διὰ τοῦτο τὸ B cones exstiterant; initium autem ducit potius a 


ἀξιόπιστον ἔχοντος τοῦ Δαθὶδ, οὗ xal υἱὸν τὸν τεχ- 
θησόμενον εἰπὼν, τῆς συγγενεἰας ὑπέμνησε, καὶ 
τῆς τοῦ προπάτορος προφητείας τὸ ἁδιάφευστον 
ἐμήνυσεν. ; 

IA. Οὕτω τοίνυν ἡ παναχήρατος µεγαλοψύχως 
μὲν ὑπεῖχε τῷ πράγματι, xal οὐχ ἠπίστει τῷ λέ- 
Υοντι τὴν ὑπόνοιαν δὲ τῆς πρὸς ἄνδρα κοινωνίας 
διεχρούετο, σχεδὸν διὰ τῆς ἀντιλογίας οὕτω φθεΥγο- 
µένη * Tl; ἐκ τοῦ τοιούτου pot τόχου περιγενῄσαται 
δόδᾳ; τί συνοίσει χέρδος; Κάν ἀπάσης περιδράξηται 
τῆς Ὑῆς ὁ ἐξ ἐμοῦ τικτόµενος, ἐγὼ δὲ τοὺς τῆς 
&yvelag 0ησαυροὺς ἀποσυληθῶ; Τίς ἡ ὄνησις, εἰ 
μήτηρ μὲν βασιλέως κληθείην, τὴν C& προσηγορἰαν 
τῆς παρθένου ζημιωθῶ; Κενόν pot τὸ τῆς βασιλείας 
ὀδίωμα. 0ὐδὲν γάρ uot τῶν ὄντων τιµιώτερον ἐχρίθη 
καὶ ἠγαπίθη, ὡς τὸ «5c καθαρότητος ἀξίωμα" οὗ 
βασιλείας διάδηµα, οὐ δυναστείας χράτος, οὐ σεμνό- 
της πλούτου, o0 δόξης περιφάνεια, οὐχ ὁ περίγειος 
οὗτος κόσμος, οὐδὲ ὁ περικαλλὴς αὑτὸς οὐρανὸς 
συνεισενεγχκεῖν τι δυνῆσεται, μὴ ταῖς αὐττς ἐγχα)- 
λωπιζομένῃλαμπρότησι. Μίαν βασιλείαν ἀσπάζομανε, 
τὴν τῆς σωφρ2σύνης ἀξίαν' ἕνα περίχειµαι στέφα- 
vow, τὸ περίθλεπτον τῆς παρθενίας διάδηµα" ἕνα 
χέχτηµαι πλοῦτον, τὸν bv ἀγνείᾳ θησανρισθέντα * 
εἷς οὐρανός μοι τετίµηται, ἡ ταῖς τῶν ἀρετῶν ἀχτῖσι 
Φαιδρυνομένη διάνοια" τούτου χαταλαμπρύνομαι 
ταῖς αἴγλαις, τούτου σννεπαίροµαι τῷ Όψει, τούτου 


C 


magis noto, magisque proprio, atque adeo plane 
fide digno, a Davide scilicet, cujus etiam cum filium 
dixisset eum, qui nasciturus erat, et cognationis 
mentionem fecit, et prophetia progenitoris verita- 
tem declaravit. 


XIV. Tum demum itaque illibatissima illa (52) 
rei suscipiendz parata erat, neque angeli verbis 
detrectabat fidem; verum 4 consuetudine, quam 
futuram suspicabatur, viri penitus abhorrens, ος 
ádverso hac ferme  reponebat : Quaenam mihi 
post ejusmodi partum reliqua erit gloria? Quid 
lucri hic conferet, quando, utut universum orbem 
is obtineat qui ex me nascitur, ego tamen casti- 
tatis thesauri jacturam patiar ? Quz utilitas, sj ma- 
ter quidem audiam regis, at virginis nomen amit- 
tam? Vanum quid mihi dignitas est regia. Neque 
enim quidpiam ex omnibus exstantibus pretiosius 
mibi ducitur, aut quidpiam magis diligitur, quam 
honos puritatis : non regale diadema, non potestas 
imperii, nen splendidus divitiarum apparatus, non 
celebritas nominis, non terrenus hic mundus, ne 
que ipsum coxum pulcherrimum prodesse mihi 
quidpiam poterit, si puritatis splendoribus non re- 
niteam. Regnum unum in deliciis est mibi, pudici- 
tie dignit:s : uno rediinior serto, conspicuo vir. 
ginitatis diademate: unas habeo divitias, quae ἐν 
puritatis tiesauro sunt reposit:e : unum mihi cee- 
lum in pretio est, animus virtutum radiis reful- 


τὰ χάλλη ποθῷ " οὗτος καὶ πρὸς τὸν ὁρώμενον ἀν- D gens : hujus splendoribus nobilitor, hujus celsitu- 


ἀγει, xal ὑπὲρ τὸν ὀρώμενον ἀναφέρει. Σὺ δὲ εἴτε 
εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἀνάγειν εὐαγγελίςῃ, sits ὑπὲρ 
την φύσιν τὰς εὐλοχίας χοµίζεις, τὴν ἅπαξ θ:ῷ 
χαθιερωθεῖσάν µου γνώμην λόγοις θωπευτιχοῖς οὗ 
µεταθάλῃς, οὐ ταῖς µεχίσταις σου δελεάσεις ὑπο- 
σχέσεσιν, οὗ τῷ ἡδίστῳ τῆς φωνῆς σου τὸν λογισμὸν 

*! Luc. 1, 51. 

(51) Majestatem, quam Gabriel] mysterium ,near- 
nandi Verbi nuntiaturus induit, οἱ quemdam inde 
sancte Virgini pavorem incussum sic innuit οἱ lto- 
manz Ecclesi€ Officium in secundo responsorio 
Dominice | Adventus : Missus est. Gabriel angelus 
ad Mariam Virginem desponsatam Joseph, nuntiaus 


ei verbum : et. expavescit Virgo de lumine. Etiam 
&unctus Aubrosius sensit Virginem ob ea pertur- 


dine efferor, hujus pulchritudo mihi cori est : hic 
οἱ ad visibile me ccelum evehit, quin et super istud 
visibile me extollit. Tu autem, sive ad ipsos celos 
ascensuram me fauste annunties, sive benedictio- 
nes a(feras nature ordinem excedentes, menteta 
meam, in holocaustum Deo semel oblatam, non di- 


batam, qu:e vidit, ac sancti Lucze verba ita recitat 
(in Luc. lib. 1,n. 8) : [psa autem ut vidit eum, mota 
est in. introitu. ejus. Aliam tamen pavoris causam 
assignat, subdens : Trepidare virginum est, et ad 
omnes viri ingressus pavere. 

(52) Audis, Mariam illibatissime, vr; παναχη- 
ράτον, appellatione antonomastice nuncupari. 
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niovebis assentatoriis verbis, uon amplissimis tuis A χαταθέλξεις * c0. τῷ ξένῳ τῶν ἐπαγγελιῶν χατο- 


promissis inescabis, non. demulcebis animum mira 
vocis tuze suavitate, non expugnabis in auditis pol- 
licitationibus voluntatem mcam. Nescit enim mu- 
tari : inconcussa jecit pudicitie fundamenta : de- 
fixa est supra firmam petram, quie in szeula manet 
immota. 

XV. Sic purissima illa (53), qua angeretur cura, 
haud ambigue edisserens. Supernz porro dux mi- 
liie ubi eanr suspicionibus hisce commotam ani- 
madvertit, rursus sermonem accommo lata ratione 
instituit, et responsione metuin dissolvit, inquiens : 
Ne iimeas, Maria; invenisti enim gratiam apud 
Deum. Et ecce. concipies in utero, et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesuin ". Νο timeas, inquit, 
ad insuetain aspectus mei speciem, neque eorum, 
qu: dicuntur, novitate turberis : ne quid doli in 
his suspiceris : ab omni fraude immunis est scrimo 
meus. Veni, ut gaudium annuntiarem :. ( veni, ut 
nuntiorem) s;ratiam, quam prae omnibus generatio- 
nibus sola invenisti ; quam accipis non debitz re- 
tributionis nomine, sed utpote auctrix doni univer: 
80 mundo impe:tiendi exsistens. Nihil igitur sub- 
e:se putes, quod fallax haberi. queat : neque enim 
res ipsa dolum praefert : non ejusmodi speciem 
ipse fero, neque assentationis indicium sermones 
mei exhibent. Gaudii preco venio, non sane adu- 
lationis eoncinnator; ad benedictionem concilian. 
dam venio, non vero ad dolum strüeendum ; ad- 


πραγματεύσῃ pou tbv διάνοιαν,. Αμεταθέτως vào 
ἵδρυται ' ἀσαλεύτους τοὺς τῆς σωφοοσύνη; χα:έβαλα 
θεµελίους πέτηγεν ἐπὶ στερεᾶς πέτρας, Ἶτις 
ἁμεταχκίνητος εἰς αἱ ῶὤνας διαμένει, 


ΙΡ’. Ταῦτα, δι ὧν ἑδυσχέραινεν, ἡ πανάσπιλος 
διεθεθαἰου. ᾿Ἐπεὶ δὲ τούτοις αὐτὴν πολιοργουµένην 
ὁρῶν τοῖς λογισμοῖς ὁ ἀρχιστράτηγος ἦν, ἀχολούθως. 
ἐπάγει τὸν λόγον πάλιν, xal 40st τὸν φόθον τῇ ἆπο- 
φάσει, λέγων. Mt) φο6θοῦ, Μαριάμ᾽ εὗρες γὰρ χά- 
pir παρὰ τῷ θεφ. Καὶ ἰδοὺ, συ-.1ήγῃ ἐν Ταστρὶ. 
xal τέξῃ viór, καὶ κα.έσεις τὸ ὄνοιια αὑτοῦ "I- 
σοῦν. Mt δείσῃς, φησὶ, τὸ ξένον τῆς θέας µου, μηδὲ 
v. χαινότητι τῶν λεγομένων θροηθῇς μηδὲν ἆπα- 
τηλὸν &v τούτοις ὑποπτεύσῃς' χαθαρὸς πάσης πλάνες 
ὁ ἐμός ἐστι λόγος. Χαρὰν ἑλήλυθα μηνύσων , χάριν, 
ἣν µόνη ὑπὲρ ἁπάσας γενεὰς εὗρες ᾽ fjv οὗ μιεθῶν 
ἁμοιρὴν, ἀλλὰ τῆς παγχοσµίου δωρεᾶς ὡς αἰτία, 
λαμθάνεις. Μηδὲν οὖν ἄξιον ὑποτοπήσης ἁπάτης ' 
οὐδὲ γὰρ ἑμφαίνει τὸ πρᾶγμα οὗ τοιαύτην ἐγὼ 
περίχειµαι µόρφωσιν, οὐδὲ τεχµήριον θωπείας ok 
ἐμοὶ προχαράττονσι λόγοι, Χαρὰν fixe χηρῦξαι, μὴ 
γὰρ χολακείαν συμπλέξαι * εὐλογίαν προξενῆσαι, ph 
γὰρ πλάνην δημιουργῆσαι. Θαυμαστὸν περίκει- 
pat σχημα, μὴ Yàp φοδερὸν ἐπιφέρομαι εἶδος * áy- 
γελιχὺν τὸ ὀρώμενον, τὸν Κύριον εἰσηγοῦμαι, μὴ γὰρ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων μυοῦμαι. Τί τοίνυν θορυδῄ καὶ 


miranda forma imduor, non utique terrifleum aspe- ϱ χαταπλήττῃ; Τί τῇ ἀγωνίᾳ αυνεχοµένη διαμφιδάλ- 


ctum praefero ; angelicum est quod cernis, de Do- 
mino.res mihi est, non enim de humanis pertracto. 
Quid itaque turbaris et. expavescis? Cur angore 
pressa ad ea, qu:e dicuntur, addubitas? Quid times ? 
Maledictionis imo solutionem ea praenuntiant, que 
plena tibi timoris videntur. Probanda sane exqui- 
sita (uà in agendo cautela est; atque ipse tua illa 
qua uteris, supra naturam prudentia gaudeo atque 


λεις πρὸς «X λεγόμενα; τί δέδοιχας; Τὰ τοῦ φόθον, 
χατάλυσιν προδηλοῖ τῆς ἁρᾶς. Καλη μὲν ἀχριθῆς 
ἁσφάλεια τοῦ τρόπου σου * xa! χαίρω καὶ τέρποµαι 
τῷ ὑπὲρ φύσιν τετηρημένῳ σου φρονήµατι. Καιρὸς 
ὰ τῶν ἀμφιθόλων ἄπεστι’ xal δεῖ σε tot; ἁμοῖς 
ὑπείχουσαν λόγοις, προσηνῶς εἰσδέξασθαι «hv χάριν. 
Αὕτη δὲ τοιαύτη ἐστίν * Ιδοὺ, cv AA Tyr n év γασερὲ, 
xul τέξῃ vlóv. 


obloctor. Ast omnis abest ambigendi locus, et par est omnino, ut dictis meis acqu'escas, ac meute 
placida gratiam excipias. 9ο porro hujusmodi est : Ecce concipies in utero, et. paries filium. 


XVI. Dixit »utem Maria : Quomodo erit hoc mihi, p 


quoniam virum non cognosco * ? Dum magna offers, 
illud uua subintulisti, quod ex omnibus, qu:& mihi 
Interdixi, maxime horrendum est. Concepturam 
me inquis, ac parituram filium. Hzc mihi angoris 
est causa : hoc caput formidinis : non ulia re alia 
e cunctis, qux terrori sunt, sic sum perterrita. 
Spleniidissitus sane aspectus tuus est, et vox tua 
stupenda, et dulces sermones iui, ac promissiones 
tu» ample, et dolo vacuz. At vero quod in viri 
consuetudinem consentiam, quodque carnem Deo 
devotam connubio permittam, id prorsus mihi nefas. 
Quamobrem licet faustissimus visu cernaris, εἰ 
benedictiones quavis gratia potiores tecum afferas, 


5 Luc. 1, 50. "Luc. 1, 94. 


IG'. Ein: δὲ Μαριάμ’ Πῶς ὅσται poc τοῦτο, ἐπεὶ 
ἄνδρα οὐ γινώσκω; Μέγα παμεγγυώµενο;, τῶνάπει- 
ρηµένων pot τὸ φοδερώτατον συγκατέµιζας. Συλλήψε- 
σθαι λέχεις, xal τέξεσθαι υἱόν. Τοῦτό µοι παραίτιον 
τῆς ἀγωνίας' τοῦτοτοῦ φόδου ὑπέχχαυμα' ὑπ' οὐδενὸς 
τῶν ὄντων φριχτῶν, οὕτω κατεπτόηµαι. Τὸ μὲν σχΏημά 
σου, φησλ, λαμπρότατον, xal fj φωνή σου παράδοξος, 
καὶ οἱ λόγοι σου γλυχεῖς, xal αἱ ὑποσχέσεις µεγάλαι, 
xa: ἀπιστίας ἀλλότριαι. Τὸ δὲ συγχατιέναι µε εἰς 
ἀνδρὸς χοινωνίαν, xal τὴν ἀναχειμένην Θεῷ σάρχα 
τῇ συναφείᾳ καταδουλῶσαι, τῶν ἀπηγορευμένων pot 
πάντη καθέστηχεν. "Όθεν εἰ χαὶ φαιδρότατος el τὸ 
φαινόµενον, καὶ χρείττονας 7] κατὰ χάριν τὰς εὖλο- 
γίας κοµίζεις, εἰ καὶ ἡδυτέραν ἐπάδεις την χαράν» 


(531 Eece tibi sanctam Virginem αμα voce. puritatis summum significans, της πανασπίλου nomi- 


nc. per antonouiasiatu compellata v. 
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ὅμως ἐμοὶ δεινὸν τοῦτο xal παρανοµίας μᾶλλον T, A licet suavisgaudii melos promas ;liorrendum tamen 


εὐλογίας πρὀξενον ὑπονοεῖτα:. El μὲν οὖν παινῷ ttvt 
τρόπῳ τὸ τοιοῦτο καταγγέλλεις συµέήσεσθαι, εἰκὸς 
ὑπεῖξαί µε τῷ λόγῳ, xal τῇ χαινοτοµίᾳ προσχεῖν 
ἀνάγχη. Ei δὲ νόμψ συζυγίας fj συναφείας προµη- 
νύεις ἔπσεσθαι τὸν τόκον, ἅπαγε af; παρανοµίας 
παῦσαι τῖς ἁτοπία- ph φθέγξη περὶ τούτου: μὴ 
προσθῆς ἔτι χαχῶσαι τὴν ἀπείρατον xaxia; ψυχἠν. 
Τί τῇ χαρᾶᾷ τερ.έχρωσας τὴν ἀράν; Τί τῇ εὐλογίᾳ 
τὴν ἀδικίαν συνεσχίασας»; Tí τῷ περιχαρεῖ λόγῳ τὸν 
δόλον εὐμόρφωσας; Τί τῷ εὑπρεπεῖ σου σχηματι τὸ 
ἀπρεπὲς περικρύπτεις τεχνούργημα;: Ὑποχώρει 
παρξένοχλῶν * οὑκ εὐλογίαν προξενεῖς, ἀλλά παρανο- 
µίαν εἰσηγῃ. Οὐ τοιαύτας ἐγὼ τῷ Δεσπότη χαθυπ- 
εσχόμτν συνθίκας ' οὐδὲ ταύτας ἐχεῖνος ἀντὶ τούτων 
προσίεται χαθαρὰν ἑαυτὴῆν τῷ χκθαρῷ ἀναθεμένα, 
σώαν τὴν ἀφιέρωσιν τῷ Δεσπότῃ µου τηρεῖν εἰς πέ- 
Qa; ἑθέσπισα. Zo, Κύριε, ὁ τῆς Epic χαθαρότητος 
Έφορος, Ev τῷ παρόντι µεσίτευσον. Σὺ γὰρ εἶ ὁ 
ἁπλανέστατος µάρτυς τῆς ἐν ἐμοὶ χρυπτοµένης 


ἀγνείας' σὺ el µόνος ὁ τὴν ἀνόθευτόν µου καθορῶν' 


διάθεσιν, ᾧ ἐφάπαξ ταύτην ἀναθεμένη, ἀνεπίθατον 
εἰσέτι λόγεις θωπευτικοῖς δ.ετήρησα, οὐ µόνον τού- 
των ἀλλοτριουμένη, ἀλλὰ xal πάντη τῶν τοιούτων 
ἐγθυμήσέων χαθαρεύουσα. Mi δῷς οὖν, ἁπατηλον 
εἰσδύναι Ἰύγον Ev τῇ καθιερωθείση σοι διανοίᾳ' μηδὲ 
ἀηθέσιν ἐνηχηθῆναι ῥήμασιν ἑάσῃς τὴν ἀνατιθεμένὴν 
σοι àxofjv* tf; δίρδον ἐπιθονλῆς τῇ ἀθιγεῖ xat ἀχράτῳ 
σωφροσύνῃ παραχωρῆῄσῃς. Φάνηθι ἑπαμύνων, ὁ πάντα 
κατοπτεύων ' ἁγὼν γὰρ ἑκατέρωθεν πρόκειται’ xal 
τὸ πιστεύειν ἐπίφοδον, χαὶ τὸ διαπιστεῖν ἐπιαίνδυνον. 
᾽Αμϕότερα γοῦν ἐν τῷ παρόντι χαθορᾶται. Τὸ γὰρ δη 
μέγεθος τῶν λεγομένων ἀμφιδάλλειν παρασχευάζει * 
xa 15 τοῦ λέγοντος μἡδιστάζειν παραχελεύεταισχημα᾽ 
πάσης γὰρ τοῦτο καθαρὸν φαίνεται πλάνης, μηδὲν ση- 
μεῖον ἁπάτης ἐπιφερόμενον, ᾽Αλλὰ μὴν xal ξένον τοῦ 
ἀνθρωπείου πἐρυχεν εἴδους  ἀγγελικὸν προθδαλλόµε- 
vov τὸν χαρακτῆρα, ἔοιχε τοῖς πολλάκις µοι φανεῖσιν 
kv τῷ ναφ σου. εἰ xal παραδοξότερον περίχειται 
χάλλος, εἰ xat λαμπροτέραν ἐπιδείχνυται θέαν, ὁ 
γλυχὺς οὗτος τῇ ὥρᾳ xaX τοῖς προσφθέγµασιν ἠδίων. 


id mihi sonat, οἱ llagitium magis quam benedictie- 
nem adducere videtur. Si itaque novo quodam 
modo tale quid eventurum sis;nificares, congruum 
sane foret, ut verbis tuis aequiescerem, rationemque 
baberem novi opets oporteret. At si consueto 
conjugii ordine futurum indicis partum, apage 
nequitiam : cessa ab ejusmodi facinore : ne verbum 
ea de re facias : ne pergas animi nioliexperti (54) 
malam propinare. Quid gaudii coloribus maledi- 
ctionem fucasti ? Quid iniquitatem obtegisti benedi- 
cüionis velo? (uid blandam dolo speciem per 
jucundos sermones allinxisti ? Quid indecoras de- 
coro aspectu tuo insidias abscondis? Ne ultra mo- 
lestus sis : non benedictionein. profers, sed scelus 


B inducis. Non ista ego cum Domino pacta. vovens 


inivi ; neque ipse vicissim pra pactis ista admittit, 
Immaculatam [mmiaculato (55) πιο ipsam obtuli : 
et oblationein. Domino meo usque ad flnem vite» 
intactam me servaturam religiose spopondi. Tu 
Domine, inspector puritatis mez, tu modo huc in- 
tercede. Reconditz enim in me innocenti tu testis 
es falli nescius : animum meum incorruptum tu 
solus es qui intuearis, cui semcl eum consecrans, 
inaccessum huc usque verbis assentatoriis custodivi, 
non modo ab hisce abhorrens, veruin etiam ab 
ejusinodi cogitationibus prorsus munda. Ne per- 
mittas igitur, ut ad mentem tibi dicatam dolosus 
sermo aditum inveniat; neque sinas, ut ad aures 
tibi sacras insolentium verborum sonus deferatur , 
ne patiaris, ut ad intactam illibatamque pudicitiam 
accessus ullus insidiis pateat. Veni in auxilium, tu 
qui oinnia vides : utrinque enim me angastiz tenent ; 
et res est plena formidinis credere, non credere autem 
plena periculi. In presens certe utrumque cernitur. 
Nam ad ambigendum hinc inducit eorum gravitas, 
qua dicuntur; inde vero dubitare non sinit lo- 
quentis species : omnis enim doli hzec expers videtur, 
nec ullum fallacie praebet indicium. Sed et quid- 
piam plane in eo elucet ab hominis forma alienum ; 
angelicam objicit speciem, οἱ similis iis videtur, 


qui sepe mihi in templo tuo apparere solebant ; nisi quod mirabiliori hic refulget pulchritudine, et venus 
$tate jucundus, et suavior eloquiis splendidiorem aspectum przsefert. 
IH'. Ταῦτα οὖν τῆς ἀχηράτου Παρθένου διαλογι- 0 XVII. Cum itaque intemeratam Virginem secum 


ζομένης συνιεὶς ὁ χήρυξ τῆς ἀληθείας, 6 μηνυτὴς 
t^s σωτηρίας, ὁ «fj; χαρᾶς ἡμῶν πρόξενος, ὁ ποι- 
χίλος τοῦ μυστικοῦ θαλάμου κοσµήτωρ, ὁ τῆς ἁσπί- 
λον περιστερᾶς νυμφοστόλος, μικρὺν ἑνδοὺς πρότε- 
pov, ἀχολούθως ἐἑπάγει τὸν λόγον, καὶ λύει τὸν φόθον 
τῇ ἀποφάτει, λέγων Πνεῦμα ἅγιον ἐπεεύσεται 
ἐπὶ cà, καὶ δύγαµις ᾿Υγ'ίστου ἐπισκιᾶσει σοι. 


S Luc. 1,55. 


(34) Pulchre conditio animz sancte Virginis ex - 
hibetur, ut peccati. labis nescia fuerit, ἀπείρατος 
xaxi&; Ψυχγ. Verissime enim teterrimurh hoc ma- 
lum illa non est experta, qua vel hzreditarium 
malum singelari Dei beneficio devitavit. 

(55) Aptissime Immaculata Maria cum Jmmaculato 
Donino juxta contertur quo innuitur alteri ex gra- 


Parhor. Gus. CXXVII. 


hxc disserentem perspiceret ille veritatis praeco, 
nuntius salutis, gaudii nostri minister, industrius 
mystici thalami adornator, immaculata columbz(56) 
paranymphus, postquam paulisper pries cessit, 
accommodato sermone eam affatur, ac verbis sois 
timorem dispellit, inquiens : Spiritus Sanctus supec- 
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi **. 


tie privilegio id tributum fuisse, quod alteri com- 
petit nature conditione , omnis scilicet peccati 
absentiam omnimodam. 

(56) Habes sententiam illam sacrorum Caniico- 
rum (v, 2) : Columba mea, immaculaia mea, de 


Maria dictam. 
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ad carnis ejus cfformationem ínterveniente, is in- 
carnabitur, qui ineffabili modo in te inbabitat. 
Nihil, inquit, ad ea, qux nefas sint tibi, spectat 
sermo meus; neque ad incutiendum nietum, sed 
ad conferendum gaudium veni. Partum denuntio 
non humana ratione, sed divino et ineffabili con- 
silio ad opus deducendum : nova erit conceptionis 
ratio, novum el ab iis, quz formidas, liberum 
puerperii genus. Meus vero aspectus eam admi- 
nistrantis exhibet serenitatem, qu: et quemlibet 
depellat terrorem, et ad opus futurum animum 
erigat, 

Et ecce, subdit, Elisabeth coguata tua, et ipsa con- 
cepit filium in senectute sna **. Exitus eorum, inquit, 
que sgniflcata sunt tibi, indubium argumentum 
habe Elisabethae conceptum. Neque enim novum 
' hoc prodigium solus ipse contestor, qui a naturz 
tux? conditione maxime disto, sed fausti nuntii con- 
firmationem etiam ab illa superno Spiritu afflata, 
οἱ a Senescentis, qu: ne in cogitationem quidem 
suscipiendz prolis venerat, insueto partu accipies. 

XVill. Sie igitur dux supernus lucidissimum 
Virginis animum erigit, et super coelos sublime 
constituit : quamobrem et eam parat ad obsequen- 
dum mysterio cum ineffabili gaudio; non quasi 
prius ipsa abnueret, sed quia de rei modo inqui- 
rebat. Non ergo fidem iis, qux dicebantur, negabat, 
sed causam investigabat diligenter; neque detre- 


ciabat partum, sed rationem (partus) sciscitabatur. € 


Exinde quod illi trepidandi atque ambigendi causa 
exsliterat, majoris argumentum gaudii nuntio, 
gratie administro, flebat; nam quo graviori illain 
angore ea de causa pressam fuisse noverat, eo ma- 
nifestius puritatem illius perspiciebat. 

Quocirca Evangelista et sententiam verbis, imo 
verba ipsa, prouti prolata sunt, expressit, inquiens : 
Dixit autem Maria " ; illud videlicet nomen a Deo 
nominatum, compellatio veritati respondens, gau- 
dium perinsigne, summis laudibus celebranda glo- 
ria, lingua divinitus mota, os veracissimum, labia 
Dei scientiam manantia, ditissima sapientia copia, 
sermonum thesaurus, cbarismatum promptuarium, 
cognitio lucidissima, natura: magnificentia, incotn- 
prehensibilis bumani generis altitudo, sanctorum 
angelorum gloriatio, nobilissima creaturarum om- 
nium oblatio (57), totius humanas familie apolo- 
gia (58), quid dixit? Quanam beata verba effudit 

*Luc.1,960. " Luc. 1,98. 

(57) Si Mariz conditio ejusmodi est, ut creatu- 
rarum universitas nihil in se dignius invenerit, 
quod Dco ceu donum ac sacrilicium offerret, nulla 
ergo illi vel minima labecula inhzsisse dicenda 
es. Cum enim puritas immaculata sil potissima 
couditio, qua accepte Deo hosti:z esse possint, quis- 
piam potius e supernis spiritibus nulla sane un- 
«uam labe foeedatus, quam Ad: filia, paterna fce- 


ditate olim turpis, Dco offerendus visus esset. — 
(88) Causa, qua vere totius human:e famili: sit 


JACOBI MONACHI 
Ex sancto Spiritu, inquit, et ex te, nemine alio A 


6-2. 

Ἐκ Πνεύματος ἁγίου, qno, xai &x σοῦ σαρχω- 
θήσετα:ι ὁ ἀποῤῥήτως iv aot χατασκηνῶν, μηξενὸς 
ἑτέρου πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ παραλαμθανομέ- 
νου σύστασ:ν. 0ὐδὲν, φησὶ, τῶν ἁπηγορευμένων co: 
χαταμηνύω οὐδὲ πτοῆσαι, μᾶλλον δὲ χαροποιῆσα: 
ἑλίλυθα. Οὐκ ἀνθρωπίνῳ ὅρῳ, θείῳ δὲ χαὶ ἀποῤόήτῳ 
Ρουλήματι ἑνεργεῖσίαι τὸν τόχον εὐαγγελίζομαι ᾽ 
χαινὸς ὁ τῆς συλλῆτεως τρόπος, Ξένη τῃ. λοχείας ἡ 
ὡδὶς, xal τῶν ἐπιφόθων σοι ἀπηλλαγμένπ. Καὶ θέα 
pot τὸ προσηνὲς τοῦ λειτουργοῦ, πῶς τὸ φοθερὸν 
ἁπωθεῖ, καὶ τρὸς τὸ µέλλον διανιστᾷ. 


Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ᾿Ε.1ισάδετ ἡ συγγενής σου, 
xal αὐτὴ συγειἸηρυῖα υἱὸν ἓν γήρει (a) αὐτῆς. 


Β Της τοῦ µηνυθέντος, φησὶν, ἐχθάσεως ἀναμφίδολον 


δέχου σημεῖον την Ἐλισάδετ χυοφορίαν. 00 γὰρ δῆ 
μόνος ἐγὼ, ὁ πλεϊῖστον τῆς κατὰ σὲ διεστηχὼς φύ- 
σεως, τὸ ξένον τοῦτο καταγγέλλω, ἀλλὰ xal map' 
αὐτῆς δέξῃ, ἄνωθεν ἑαπνεομένης, τὴν τῶν εὔαγγε- 
λίων βεθαίωσιν, καὶ Ex τοῦ ξένου τόχου τῆς γηραιᾶς, 
ἧς οὐδὲ εἰς ἔννοιαν λόγος λθε παιδοποιίας. 

IH'. Οὕτω τοίνυν ὁ ἀρχιστράτηγος τὴν ὁλοφαῆ τῆς 
Παρθένου διάνοιαν µετεωρίσας, ὑπεράνω τῶν o0- 
ρανῶν ἵστησι" δι σὺν ἀποῤῥήτῳ yapi τῷ μυστηρίῳ 
παρεσχεύασεν ὑπείχειν, οὐδὲ πρώην τοῦτο παραι- 
τουµένην, ἀλλὰ τὸν τρόπον πυνθανοµένην. Οὐ γὰρ 
τοῖς λεγοµένοις Ἠπίστει, ἀλλά την αἰτίαν Emolunpa- 
Υµόνει * xal οὐ τὸν τόχον παρῃτεῖτο, τὸν δὲ τρόπον 
διεπυνθάνξτο. "0θεν τὸ φοθερὸν αὐτῇ χαὶ ἠπορομέ- 
vov, πλείονος Όλη χαρᾶς τῷ χαριτοφόρῳ συνέθαινε 
λειτουργῷ' xal ὅσην τὴν ἀγωνίαν αὐτΏς διὰ τοῦτο 
χατενόει, μᾶλλον τὴν καθαρότητα ἑνενόει. 


"00εν τὴν τε γνώµην εὐαγγελιστὴῆς τοῖς ῥῆμασε, 
χαὶ αὑτὰ, ὡς ἑῤῥήθησαν, ἑδέλωσε. φῆσας ' Εἶπε δὲ 
Μαριὰμ, fj θεόθετος χλῆσις, ἡ φερώνυμος προσηγο- 
plz, fj πολνώνυµος χαρὰ, fj πολυῦμνητος δοξολογία, 
ἡ θεοχίνητος γλῶσσα, τὸ ἁδ'ιάψευστον στόμα, τὰ 
τὴν θεολογίαν χυπρίζοντα χείλη, ὁ τῆς σοφίας πλοῦ- 
τος, ὁ θησαυρὸς τῶν λόγων’, τὸ ταμεῖον τῶν χαρι- 
σµάτων, dj πολύφωτος γνῶσις, τὸ μεγαλεῖον τῆς 
φύσεως, 1b ἀχατανόητον τοῦ γένους ὄψος, τὸ σεµ- 


n νολόγηµα τὼν ἁγίων ἀγγέλων, τὸ ὑπέρτιμον τῆς 


Χτίσεως ἀνάθημα, ἡ πάσης τῆς ἀνδρωπίνης φύσεως 
ἀπολογία, τί εἶπε; Τίνα µαχάριον ἐξηρεύξατο λόγον 
τὸ πολυθαύμαστον τῶν ἀγγέλων bv vua; "I0ov, 


propria, nülla est. prz:eterquam primi parentis lap-. | 
sus, vi cujus oinnes ad unum ejus posteri reatu ob- 
stricti tenentur. Atqui suapte natura res postula, 
ut qui apologie pro aliis munus obit, exsors sil 
eoruin reatus : quocirca paulo infra idein Jacobus 
humanum genus e criminis sui pudore tacituruuui 
describit. Non potuerunt igitur hz» partes. beatis- 
siio Virgini attribui, nisi si ab eo crimine pror- 
sus aliena ipsa haberetur. 


΄ 


(a) Scilic. pro 175,02: οἱ eam quidem lectionem retinendam esse ex mss. codd. fide censuerunt 


eiiam Fridericus de Matthai, et David Schulz. 
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φησὶν, ἡ δού.ῖη Kvpiov, γἐνοιτό µοι κατὰ có ῥῆμά A stupendissimum illud angelorum eucomium? Ecce, 


σου. 


I8'. Ἐσχίρτησαν πασαι νοεραὶ Δυνάμεις ταύττν 
ἑνωτισθεῖσαι την φωνήν ' ἠγαλλιάσατο ἄνωθεν ὁ o5- 
ρανὸς , καὶ αἱ νεφέλαι ταύτην Gg εὐφροσύνης ὑπ- 
εδέξαντο δρόσον ἡγιάσθη τῇ ἐνηχήσει ταύτης ὁ ἀγρ, 
xai ὁ σύμπας κατελλάμφθη xócpog * ὡς ἀστραπῖς 
αὑτῆς ὃ αδραμούσης τὰ πέρατα, τηλαυγεστέρας τὰς 
ῥεδοειδεῖς ἀχτῖνας ὁ Tog ἀπέδωχε ' καὶ ὁ χορὸς 
τῶν ἀστέρων διαυγέστερον τὸ χάλλο: ὐπέδειξε. Δι- 
Ἠνοίχθη τὰ ὦτα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xat ἡ τῆς 
παραθάσεως ἀφωνία εἰς εὐφημίαν µετεποιβθη 
τότε. 

Tí; τῶν δ.καίων, εἷς μείζονα τῆς οἰχείας χχ)ού- 
µενος ἀξίας, τοιοῦτον ἐἑπαφῆχε λόγον ; Ποία πεπλη- 
ῥοφορηµένως διάνοια περὶ τῶν ἑσομένων ἀγαθῶν 
διατεθεῖσα, συντετριµµένως οὕτω τὴν αὐτῶν ἐπί- 
ταδιν ἤλπισεν; ὍὉ ἀρχιστράτηγος ὑπεράνω τῶν οὐ- 
ρανῶν ταύτην ἀνήγαγεν * fj δὲ τὴν γηῖνην διάπλασιν 
προθεµένη, τὴν εὐχαριστίαν ἀνέτεινεν. Ἐχεῖνος ταῖς 
ἐπαγγελίαις τῶν Χερουδὶμ καὶ Σεραφὶμ, θρόνων τε 
καὶ Κυριοτήτων, ταύτην ὑπερανέθηκεν' ἡ δὲ, τῆς 
οἰχείας oóx ἐπιληθεῖσα φύσεως, τὴν ὃξσποτείαν 
ἐχήρυττε, xal τὴν δουλείαν διωµολόχει,. Ἐκεῖνος 
ἐχλελεγμένην αὐτὴν εἰς τὴν τοῦ μµυσττρίου προεπι- 
στώσατο λειτουργίαν * ἡ δὲ εὐχῆ τὺ πέρας ἐπιζητεῖ, 
xa τὴν εὐχαριστίαν τοῦ μέλλοντος σὺν ἱχεσίᾳ προ- 
ϐ1λλεται' Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, Ἠἐνοιτό poi 
χατὰ τὸ ῥημά σου. 

K'. Ὢ ἱερᾶ; φωνῆς αὐτόθεν τὸ μεγαλοφυὲς τῆς 
γνώμης δηλούσης ! Ὢ ταπεινώσεως ὑπερθολὴ, Ev 
τοσούτῳ θεωρουµένης D Lec! "Opa τὴν ἁκατανόητόν 
«e xal ὑπερθαύμαστον ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις ἀρε- 
τήν | Oox ἐδίστασε πρὸς τὸ παράδοξον τοῦ λόγου ' 
οὐχ ἀπεγρούσατο τῇ ἀμφιθολίᾳ τὴν ἐπαγγελίαν 
οὐκ ἀπέφυγε τὸ τοῦ χαινοφανῶς ὀφθέντος χαταπλη- 
χτικὸν εἶδος' οὐ πρὸς τὸ ἁπόῤόητον ἀπιδοῦσα τοῦ 
µνσττρίου, ὡς ἀμήχανα χατεπαγγἑλλομµένῳ, ἀντι- 
κατέστη τῷ χήρυχι * οὐ προέτεινε τὰ τῆς µιχκρογυ- 
χίας ῥήματα * ἀλλὰ τοὺς λόγους, ὣς ἔργον xai ὡς 
ὑπὸ Κυρίου λεχθέντας μεγαλοφύχως δεξαµέντ, τὸ 
ξένον τῆς ἀνθρωπίνης ταπεινότητος ἀνῳκ,σμένῇῃ 
ποοαιρἑσει παρέδειξεν Ev. ἑαυτῇ. Ἡ γὰρ δοχοῦσα 


διαπόρησις οὐχ ἀντιλογίας ἣν, ἀλλὰ πννθανοµένης p 


τὸν τρόπον, χαὶ τῆς ἀγνείαχς ὑπερμαχούσης. Διὰ δὴ 
τοῦτο τὸν ἀνέχφραστον τόχον ἀχούσασα, οὐδὲν περαι- 
τἐρω διηδέχθη; ἀλλ᾽ ἡπίως τὸν λόγον δεξαµένη, πίστει 
βεδαίᾳ τὴν πίστιν συνεισῳχίσατο, χαίτοι τότε μᾶλ- 
λον ty ἀχόλουθον ἐἑπαπορεῖν τῷ καταγγέλλοντι 
τοιῶσδε, xai Ex Πνεύματος ἁγίου, καὶ ξένην τὴν 
σύλλτψιν βεθαιουμένῳφ' Τί τοῦτο μηνύεις, ὁ προσ- 
διαλεγόµενος; ᾽Αλλότριον τῆς φύσεως εἰσηγῇ τὸν 
τόχον, ξένα πάσης ἀχοῆς προτείνεις τὰ ῥήματα * 
ἀναλαθόμενος ἑαυτὸν, τὰ τῆς ἀχολουθίας κατάγ- 
γελλε * ἔμθλεψον εἰς προτέρας γενεὰς, ἐννόησον, ct 
5. τοιοῦτον iv ταύταις ἐνηργήθη ' σύγες ἀσραλῶς, 
εἰ µέχρι κἂν φιλῶν ῥημάτων ὁ οὕτως ἔχων ὠὡνό- 
µασται τόχος * χατάµαθε τοίνυν διερευνώµενος * xal 


inquit, ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum 
tuum. 

XIX. Gaudio exsultaveruntPotestatesintellectuales 
omnes, ubi vox ista ad aures illis delata est : l:etati 
suni coli desuper, ct nubes hunc veluti ketitiie 
rorem susceperunt ; vocis hujus sonitu sanctilfica- 
tus est aer, et totus nova Juce mundus refulsit ; ea 
ad extremos usque fines instar fulguris decurrent., 
roseos radios suos sol reddidit micantiores, et ni- 
tidiorem pulchritudinem corona siderum explicavit, 
Aures aperte sunt humani generis, el muta ejus ο 
prevaricatione taciturnitas tunc in faustam accla - 
mationem versa est. | 

Quis unquam e justis, ad honores vocatus meri- 


D tis propriis potiores, in ejusmodi sententiam proru- 


pisset ? Quis animus, de futuris bonis certior fac- 
tus, tam modeste asseeutionem eorum exspectas- 
set ? Agminum supernorum ductor supra coelos eam 
extulerat ; ipsa vero. terrenam prx oculis habetis 
conditionem, in gratiarum actiones effunditur. 
Supra Cherubim ac Seraphim, supra Thronos ac 
Dominationes promissorum ratione ille eam evc- 
xeral ; at ipsa, proprie haud oblita naturze, (divi - 
num) proclamabat dominium, suamque servitutem 
profitebatur. Data ille fide declaraverat, electam 
ipsam ad ministrandum mysterio fuisse ; hxc vero 
effectum rogabunda poscit, et simul cum precibus 
gratum de eventuris animum testatur : Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum tuum. 

XX. 0 vocem augustam, qux mentis nobilitatem 
sponte manifestat ! O humilitatis in tanta celsitudine 
einicantis excessum ! Vide virtutem, quam neque ain - 
geli neque homines aut mente assequi aut pro inc- 
rito mirari queant | Non nutavit ad sermortis inso- 
lentiam ; non eam impulit dubitatio ad recusanda 
promissa ; non formidaudum ejus, qui nova specie 
apparuit, aspectum aufugit ; non, quod | ineffibile 
in mysterio esset, respiciens, p'zconi quasi im- 
possibilia nuntianti restitit 5 non pusillanimitatis 
verba pratendit ; sed  magnanimiter sermones 
sque certos habens, ac si in opus deducti essent, 
et tanquam a Domino prolatos excipiens, per inau- 
ditam illam electionem prodigium humilitatis hu- 
manz in se ipsa demonstravit. Nam quz videri pos. 
get. haesitatio, non ad contradicendum, sed ad mo- 
dum sciscitandum, atque ad tuendam puritatem 
spectabat. Quare cum certior de ineffabili ratione 
partus facta esset, nil sane distulit ulterius ; sed 
mansuete aures sermoni prabens, firma fide, qu: 
dicebantur, eeu vera excepit, quanquam, nunüio 
ejusmodi loquente, et conceptionem ex Spiritu 
sancto novamque fore affirmante, magis tunc pro- 
num esset addubitando hxc ferme respondere : 
Quidnam istud est, quod inter lequendum memo- 
ras? In medium adducis partum a nature ordine 
alienum : verba cujusvis auri^us insueta profers : 
fac animum advertas, et narres, que consentanea 
videantur: converte oculos ad przteritas generatio- 
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nes, Cogita, an per earum decursum quidpiam si- A el μὲν τοιοῦτον ἐκ παραδειγµάτων ἐφεύροις γεγε- 


mile lactum fuerit : fac recte scias, an saltem verbo 
tenus hujuscemodi partüs hactenus nominatus 
fuerit : fac porro sciscitando addiscas : et siquidem 
allatis exemplis tale aliquid factum inveneris, di- 
cito, οἱ dignus qui admittatur, sermo erit, neque dc 
re erit ambigendum ; si vero quid simile indicare 
non vales (neque enim id unquam visum cst), quid 
frustra vanas effundis voces? Quid invicein discre- 
pantia loqueris ? Profer certa futuri eventus ar- 
guinenta ; przebe indicia rei apte respondentia. Un- 
denam éerto noverim, te nuntium veritatis adve- 
nisse ? Magna.sunt, qux» proclamas ; et validis 
igitur argumentis, et consentaneis exemplis opus 


niodi sermones iis citra controversiam imponendo : 


ad eum confirmandum quidpiam adjungatur. 

Verum nihil ejusmodi illibatissima illa objecit. 
Nam fide ineffabili id, quod sibi annuntiabatur, 
admiltens, non secus ac si jam opere completum 
essel; pro certo habuit ; ac propterea respondit : 
Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum. verbum 
tuum ; ac sí diceret : tu quidem ministerium tuum 
ad exsequendum mysterium explevisti : ego autem 
prompta voluntate atque animo obsequente ips! 
deservire sum paratissima. 

XXI. Postquam autem suo circa mysterium mu- 
nere superne militi? ductor perfunctus est, my- 
sticumque concinne thalamum praeparavit, ad cce- 
lestes choros reversus. est. Propterea divinitus 
afflatus Evangelista inquit : Et discessit ab. ea 
angelus **. i 


νηµένον, εἰπὲ, xai ὁ λόγος ἀποδεκτέος, xai τὸ 
πρᾶγμα οὐκ ἀμφίδολον * εἰ δὲ τὸ (oov o2x ἔχεις ἐπι- 
δεῖξαι, οὐδὲ γὰρ ὤφθη ποτὲ, τί μάτην χενοφωνεῖὺ ; 
T: τὰ ἀσύμθατα καταγγέλλεις; Εἰπὲ τοῦ ἀποθησο- 
µένου τεχµήρια * δὸς σημείου παραπλήσια. Κατὰ τί 
γνώσομαι, ὅτι μηνυτὴς ἀληθείας ἐλήλυθας; Μέγα 
τὸ διὰ σοῦ xnputtóuevov* οὐχοῦν xal μεγάλων δεῖ- 
ται τῶν τεκμηρίων, χαταλλήλων τῶν παραδειγµά- 
των. O2 χρῆ τὴν ἀχοὴν cix? φεναχίσαντα, &xcvbo- 
vo, ἓν ταύτῃ τοὺς τοιούτους ἐγχαταθέσθαι λόγους, 
δεῖ τινα πρὸς βεθαίωσιν τοῦ λόγου παᾳραγαγεῖν, ἵνα 
τὰ τῆς πίστεως τὸ ἀσφαλὲς ἕξει, 


habent. Non decet temere ouribus illudere, ejus- 
ut sine periculo sermo fidem inveniat, oportet ut 


"AX οὐδὲν τοιοῦτον ἡ πἀναχήρατος Tpo£cecvsv., 
Αφάτῳ γὰρ τὸ μηνυθὲν δεξαµένη πίστει, ὡς ἤζη 
πεπληρωμένον τοῦτο  xatí£cye* διὸ xal ἔλεγεν : 
Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, γένοιτό pot κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου * σὺ μὲν, φησὶν, τὴν τοῦ μυστηρίου διαχονίαν 
ἑτέλεσας ' ἐγὼ δὲ παρασχενασµένῃ γνώµῃ xat συν- 
τεταµένῃ ψυχᾖῇ ὑπείχειν τούτῳ ἑτοιμοτέρα. 


ΚΑ’. Ἐπειδῇ δὲ τὴν τοῦ μυστηρίου διαχονίαν ὁ 
ἀρχιστράτηγος ἑτέλεσε, χαὶ τὴν μυστικῆν χατήρτισε 
παστάδα, πρὺς τὰς οὑρανίους [exo χορείας. Διό φησιν 
ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστής * Καὶ ἀπῆ-θεν ἁπ᾿ αὐτῆς 
ὁ ám ye.toc. 


At vero qua de causa arcbangeli ad eam in- C — T(vog δὲ χάριν εἴσοδον τὴν τοῦ ἀρχαγγέλου mpos- 


gressum sigaificantius expressit ? dicit enim : 7n- 
gressus angelus ad eam dixit  : hic vero recessum 
solo verbo, discessit, indicavit? Consentaneum enim 
crat, ut cum ingressum narrasset, egressus quoque 
mentionem faceret. Cur igitur dictum est, discessit ? 
Sapientissimus nempe Lucas verba rei accommo- 
data voluit adhibere. Nam princeps militie, cum 
primum introivit, ita semetipsum composuit, ut 
ingrediendi modum, qui consuetus est hominibus, 
imitaretur, ne vebementiorem scilicet trepidatio- 
nem incuteret. Ubi vero omnia ad finem perducta, 
animumque "Virginis sublimius, quam naturalis 
conditio ferat, elevatum conspexit, propriam sibi- 
que consentaneam virtutem aperte exseruit. Pro- 
inde avolans ab illiusoculis in aera pro natura sua se 
extuiit, et in colos reversus est, eo ipeo, qualis 
ipse foret, demonstrans, et illi, qux consistebat 
immota, firmiorem constantiam addens. 

XXil. 0 Gabriel ! quam bonum nobis, o Gabriel, 
quam bonum nuntium tuo adventu affers ! Quam 
eximia beneficia denuntiare venisti ! Quantum 
gaudium, qualem lztitiam ! Abi feliciter, splendi- 
dissimus gaudii nostri auspex , lzetissimus mysterii 
praeco, communis legatus lztitiae, arcanorurm ini- 
tiator, dispensationis minister, Abi, annuntia coelis 


^ Luc 1, 38. ** Luc. i, 98. 


εἶπεν ὀμφάνειαν, Εἰσειθὼν γὰρ, φποὶ, zpóc αὐ- 
τὴν, εἶπεν. ἐνταῦθα δὲ την ἄφιξιν, τῷ ἁπῆ.θᾳ 
διεσήµανε ῥήματι; ᾿Αχόλουθον yàp ἣν τὸν εἴσοδον 
εἰρηκότα, xaX ἐξόδου µεμνῆσθαι, Διὰ τί οὖν ἐῤῥέθη 
τὸ ἀπη-ῖθ6; Συµθαϊνοντας τοῖς πράγµασι τοὺς λό- 
ους ὁ σοφώτατος διετύπωσε Λουχᾶς. 0Οὕτω γὰρ 
ἑαυτὸν εἰσιόντα πρότερον ὁ ἀρχιστράτηγος ἑσχη- 
µάτισεν, ὡς ἂν παραπλησίαν ποιούµενος ἀνθρώποις 
τὴν εἴαοδον, μὴ σφοδροτἐραν ἐμποιῆσῃ τὴν ἀγωνίαν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ πᾶν ἀπηρτισμένον κατεῖδε, χαὶ τὴν 
τῆς Παρθένου διάνοιαν ὑψηλοτέραν τῆς φυσιχῆς 
ἀχολουθίας γεγενηµένην, τὴν οἰχείαν xat χατάλληλον 
αὑτῷ παρεγύμνωσεν ἑνέργειαν. Διὸ Bx τῶν ταύτης 
ἀποπτὰς ὀφθαλμῶν, τῷ µετεωροπόρῳ τῖς φύσεως 
εἰ; οὐρανοὺς ἀνέδραμε, τούτῳ μὲν τὸ ἴδιον δειχνὺς, 
βεθαιοτέραν δὲ καθ,στῶν τὴν ἱδρυμένην ἀμεταθέτως. 


KB'. Ὦ Γαέριήλ ! olov ἡμῖν, Γαθριῇλ, ο ον ἡμῖν 
ἥχει: χοµίζων τὸ εὐαγγέλιον ! Ola; Ίλυβας τὰς 
εὐὑεργεσίας ἐταγγελλόμενος! ὅσην τὴν χαρὰν, ἡλίχην 
«tv εὐφροσύνην | "Απιθι χαλῶς, ὁ τῆς ἡμῶν χαρᾶς 
ςα'δρότατος λαμπαδοῦχος, 6 χαρμονιχώτατος τοῦ 
poor ple χἠρυξ, ὁ τῆς χοινῆς εὐρροσύνης δ:άχονος, 
ὁ μύστη; τῶν ἀποῤῥήτων, ὁ τῆς οἰχονόμίας Ati- 
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τουργός. Ἴθι, τοῖς οὐρανίοις ἁπάγγειλον τὴν τοῦ A coli nostri gloriam : abi, enarra tabernaculi am- 


αμετέρου οὐρανοῦ δύξαν * ἴθι, τὰ τῆς εὑρυχωροτέρας 
xai τιµιωτέρας αὐτῶν διῄγησαι σχηνῆς παράδοξα’ 
εἰπὸ ταῖς ἄνω στρατιαῖς, ὄνπερ iv αὐτῇ χατεῖδες 
πλοῦτον * λάλησον θρόνοις xai Κυριότησι τὸ τῆς 
βασιλικῆς χαθέδρας ὑπέρτιμον, τὸ πύρινον τῆς τοῦ 
λόγου σαρχώσεως ὄχημα, τὴν πολυόμµατον τοῦ µυ- 
στηρίου διόπτραν, τὴν πολύφωτον παστάδα, ἣν ἑνυμ- 
φοστόλισας, ἣν κατεποίχιλας τῷ χηρύγματι, fic τὰ 
ὑπὲρ φύσιν ἐθαύμασας χαλάἀ  μήνυσὀν αὑτοῖς τὴν 
ἀνερμήνευ-ον τοῦ Κτίστου Μητέρα, τὴν τὰς αὐτῶν 
ὑπερδαίνουσαν νοήσεις, τὴν χαταπλήττουσαν αὑτοὺς 
ἐν τῷ 1Óxtp * τράνωσον τὰ ταύτης μεγαλεῖα, χἠρυξον 
τὴν ἡμῶν δι) αὑτῆς ἀνάκλησιν, τὴν ξένην χαταλλα- 
Υἣν, τῖν σύμφωνον αὐτοῖς χροτηθησοµένην χορείαν * 
εἰπὲ, ποθεινὲ xal τῆς ἡμῶν χαρᾶς χοινωνὲ, ly τίσιν 
αὐτοὺς πλεονεχτοῦμεν, ἐν τίνι τὴν πρὸς αὐτοὺς παῤ- 
ῥησίαν ἐσχήχαμεν, ἐν τίνι σεµνυνόµενος, ἐγχαλλω- 
π.ζόμεθαᾳ * χήρυξον, ὁποῖον ἠνθοφόρητεν ἡ ἀνθρω- 
mela φύσις χαρτὸὺν, olov τὸν πλοῦτον ἀπέθηχεν, οἷον 
θησαυρὸν ἑταμιεύσατο. Οὕτω κηρύττων, συνευρραί- 
νου τῇ ἡμῶν σωτηρἰᾳ  χοινὺν ἡγοῦ τὸ τῆς χαρᾶς 
ἀναφαίρετον. Καὶ γὰρ τῆς ταύτης μόνος χεχοινώ- 
νηχας λειτουργίας συγχαίρεις μὲν, οἴδαμεν, ταῖς 
ἄνω στρατιαῖς διὰ τοῦτο" ἀλλ' ἑξαίρετον ἡμεῖς τὴν 
χαρὰν ἐπιζητοῦμεν, ἣν διαχονῶν ἐπεδείξω, ἣν ἐθε- 
θαΐωσας τοῖς πράγµασι * ταύτην ἀμείωτον αἰτοῦμεν 
διατηρεῖσθαι, ἵνα τὰ τῆς πρὸς σὲ παῤῥησίας ἡμῶν 
ph ἀποχλείηται γνωρίσματα, ἵνα τὸ θαῤῥεϊν ἔχοντες 


plioris ipsis ac pretiosioris portenta : quas in ipso 
divitias suspexeris, dicito supernis exercitibus : 
revela, explica Tlironis et Dominationibus celsissi- 
mos regii throni honores, ignitum incarnationis 
Yerbi currum, multoculum mysterii speculum, thala- 
mum nitentissimum, quem ad Sponsum suscipien- 
dum praparasti, quem praconio (uo exornasti, 
cujus przetergredientes naturam pr:rrogativas oh- 
stupuisti : narra illis de ineffabili Creatoris Matre, 
quz intelligentias eorum exsuperat, quie partu suo 
et ipsos stupore percellit : declara hujus magnalia, 
proclama nostram, ipsa mediatrice, reparationem, 
insperatamque reconciliationem, et choream con- 
sono cum ipsis plausu instaurandam: eloquere, o 


B dilecte ac nostri gaudii consors, quibusnam eos 


titulis nos vincamus, cujus gratia cum illis aga- 
mus fidenter, qua de causa gloriemur, ac superbia- 
mus : enuntia, qualem (ructum humana natura pro- 
germinaverit (59), quantas sibi congesserit divitias, 
quam immensum sibi servet thesaurum recondi- 
tum. Dum ista przedicas, nobiscum de noslra salute 
οο/]ῶίαγθ : securam hujus gaudii possessionem ceu 
communem existima. Etenim tu solus hoc niiniste- 
rium sortitus es; hac de causa, novimus, cum 
coelestibus exercitibus congaudes; sed singulare 
illud gaudium, quod ceu legatus indixisti, cujus 
fidem factis confirmasti, nobisest in desiderio ; ut 
hoc integrum nobis servetur, deposcimus, ne no- 


διὰ τοῦτο, κοινὸν ἑξι)αστὴν os πρός τε τὸν Δεσπό- C Sir: in ιο flducie argumenta precludantur ; ut 


την xal πρὸς αὐτὴν ἡμῶν vv χαρὰν προθαλλοί- 
μεθα. 


KT". Αλλ', ὦ κοινὸν ἀγαλλίαμα, ᾧ παῤῥησία τοῦ 
Υένους, τὸν τοιοῦτον προσιεµένη πόθον, ταῖς cal; 
εὑεργεσίαις ἀμείθον. Ἡμεῖς τοίνυν οἱ πρὸς τοσοῦτον 
ἀναδοαμόντες Όψος, χαὶ διὰ coU τὴν τῶν ἀγαθῶν 
χαταπλουτήσαντες ἀφθονίαν, μηδὲν ἔχοντες εἰς 
ἁμοιθην προδαλέσθαι τούτων, ὅμως τοιαύτας σοι τὰς 
εὐφημίας διαπλέχοµεν. 

Χαῖρε, τῆς χαταπτώσεως ἡμῶν fj ἐπανόρθωσις - 
χαῖρε, δι ἧς πρὸς τὸ τῆς γνώσεως ἀνήχθημεν ὕφος : 
χαῖρε, ὑπερχείμενε οὐρανὲ, δι οὗ τῶν οὑρανίων 
χατατρυοφῶμεν θησαυρῶν * χαῖρε, βασίλισσα, δι ἧς 


ἡμῖν fj ἀκήρατος Ἠνοίγη βασιλεία  χαῖρε, τῆς ἀνθρω- D 


πίνης φύσεως ἡ cügopla* χαῖρε, τῆς τῶν ἀγαθῶν 
µεθέξεως ἡ ἀφθονία * χαῖρε, ὁ θησαυρὸς ὁ ἀσύλητος ’ 
χαῖρε, ὁ τπλοῦτος ὁ ἀναφαίρετος * χαῖρε, τροφὴ ἆδα- 
πάνητε ' χαῖρε, τρυφὴ ἀνεχλάλητε * χαῖρε, βρῶσις 
ἁτίζωε * χαῖρε, πόµα νηφάλιον * dj δ.φωμένη ἔφετις, 
ἡ ἐπιθυμητὴ µέθεξις, τὸ ταμεῖον τῶν ἀγαθῶν, τὸ 
διαιωνίζον ἐντρύφημα, fj ἀτελεύτητος εὑφροσύνη, 
τὸ διηνεχὲς Χριστιανῶν ἀγαλλίαμα, ἡ πολυπόθητας 
τῶν σε ποθούντων χαρά. Ταύτας σου τὰς εὑεργεσίας 

(59) Jam alias advertimus im not. ad $ 10 Orat. 
Petri Argivi, part. 1, pag. 136), bonum fructum 
tunc vero quodam sensu tribui naturz posse, cuin 
bonus a sua origine fructus exstiterit : secus enim 


effectus quidem deinde bonus dici posset ; αἱ quod 
ad naturam producentem speciat, malus ab ipsa 


propterea fidenter accedentes, cominunem te pro- 
pitiatorem apud Dominum οἱ apud illud ipsum 
gaudium nostrum proferre possimus. 

XXIII. Tu vero, o communis omnium exsulta- 
tio, o generis liumani fiducia, hujusmodi affectum 
gratum habens fac ipsum beneficiis tuis vicissim 
cumules. Ad tantam itaque evecti celsitudinem, ac 
bonorum copia per te locupletati, cum nibil prz- 
$10 nobis sit, quo parem pro his gratiam rependa- 
mus, hasce nihilominus tibi laudis coronas teximus. 

Áve, ruinz nostra reparatio (60) : ave, per guam 
ad sapientix: sublimitatem reducti sumus : ave, 
celum coelis pracelsius, per quod coelestibus the- 
sauris períruimur : ave, o regina, per quam regnum 
corruptione liberum nobis apertum est : ave, ϱ na- 
turze humanz ubertas : ave, o abundans bonorum 
participatio : ave, thesaurus inviolatus : ave, di- 
vitiarum opulentia direptionis nescia : ave, alimen- 
tum indeficiens : ave, delicium ipenarrabile : ave, 
cibus semper vivens : ave, potus sobrietatis parens : 
ave, vehemens omnium desiderium, concupita par- 
tieipatio, bonorum  promptuarium , oblectamen- 
tum nunquam elanguens, letitia nullum habens 
finem, jugis Christianorum exsultatio, desideratis- 

rodiisse diceretur. Quod ergo eximium fructum 
natura dicitur progerminasse, id exigit, ut Maria a 
sua ipsius origine eximius fructus pr:edicari queat. 

(60) Atqui ruinz reparatio. uti patet, in eadem 


ruina jacens nullo modo censeri potest. Quz autem 
lic est ruina nostra, nisi Fapsus in Adamo? 


63) 


licia, fac benevole, ut nihil iinminuta conserven- 
utr. In hoc quoque amplissimae gralie tux praro- 
gativam ostende ; perinde enim est, beneficia per 
lé nobis ad defensionem nostram conferri, et jam 
collata intaeta custodiri, in Christo Jesu Domino 
nostro, cni gloria in secula. Amen. 


ORATIO V. 


In illud: « Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit 
in montana cum festinatione *, » etc. 


|. Quicunque vehementi eorum, quos charos 
liabent, affectu feruntur, illorumque usque memo- 
res esse discupiunt, non solum imaginem corum in 
mente sibi eflingunt, et conceptam animo speciem 
veluti in. tabula expressam intuentes, venustatem 
ejus, quem diligunt, ad vivum sibi reprzsentant ; 
se. insuper si quid pr:eclari de illis, si quas eorum 
res letas jam audierint, eaque memori:e defixa 
servaverint, ista quoque animo veluti amplexati 
semper circumquaque secum ferunt. Inde enim ipsis 
sane uberrimum percipere licet voluptatis fructum, 
quando, licet illos secum habere loquentes non 
possint, ipsorum saltem verba penes se retinent ; 
fiique propterea, ut magna cum voluptate jugiter 


JACOBI MONACHI 


simum te desiderantium gaudium. Tua hzc bene- A ἀμειώ 


B 


(60 
ους εὐδόκησον συντηρηθῆναι. Δεΐξον 65 καὶ 
Ev τούτῳ τὰ τῆς ἀφθόνου σου χάριτος πλεονεχτήηµατα: 
ἴσον γὰρ ἐστιν, εἰς ἀντίληψιν τὸ διὰ σοῦ παραγε- 
νέσθαι ταύτας, καὶ παραγενοµένας ἀχεραίας διαφυ- 
λάττεσθαι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἱῶνας. ᾽Αμήν. 


ΑΟΓΟΣ FE. 


Eic τὸ, « 'Araccaca δὲ Ἠαριὰμ ἐν ταῖς ἡμόραις 
ἐχείναις. ἐποιεύθη εἰς τὴν ἑρειἠν μετὰ σπου- 
δῆς, » X. τ.λ 
A'. Οἱ σφόδρα τῶν ἐρωμένων» αὑτοῖς ἐφιέμενοι, 

καὶ τῇ τούτων µνήμῃ συνεῖναι διηνεκῶς ποθοῦντες, 
οὗ µάνον ἐν διανοίᾳ tiv αὐτῶν ἀνατυποῦσι θέαν͵ 
xai χαθάπερ £v πίναχι τὸ φανταζόμεῦον ἁνιστο- 
ροῦντες εἶδος, thv τοῦ ποθουµένου διαζωγραφοῦσι 
λαμπρότητα * ἁλλὰ καὶ e τι γενναῖον xax περιχαιρὲς 
αὐτοὶ; ἑῤῥήθη, xaY μνήμῃ φυλαχθὲν διετηρήθη, xal 
τοῦτο χατασπαζόμενοι ἀξὶ πανταχόσε περιφέρονται. 
στι γὰρ 65. κἀντεῦθεν πλείστην ὅσην αὐτοὺς τὴ» 
ἡδονην καρποῦσθαι, τοὺς Ἰόγους ἀντὶ τῶν εἰρηχότων 
χατέχοντας * διὸ xal συνηδοµένοις αὐτοῖς συµθαίνει 
την αὐτῶν ἀνάπτυξιν διηνεχῶς ποιεἶσθαι, ὁμοῦ μὲν 
ἐγχαλλωπιςομένοις αὐτοῖς, ὁμου δὲ xal τὸ φίλτρον 
ἀναξωπνροῦσι τῶν φιλουµένων. 


va mente evolvant, simul videlicet de iisdem sibi placentes, simulque suum erga dilectos. amorem 


novo semper igne incendentes. 

Cum itaque affectio erga ea, quz alioqui et fluxa 
sunt et tam facile intereunt , non possit ejusmodi 
habitum non inducere ; quantum enimvero amoris 
vi astringi eos continget, qui purissimo illius orani 
laude dignissim:e desiderio cor saucium habcant ? 
]ntus enim flagrant dilectionis igne, qui et ad eam 
jugiter contemplandam, et ad ejusdem dicta. per- 
amanter animo evolvenda illos excitat, Quando- 
quidem ergo communem nobis omnibus laudabilem 
hunc affectum inesse arbitror, sensa quoque, qua 
circa idipsum oboriuntur, communia dicenda exi- 
stimo. Quod si in verbis (Virginis), que prz maui- 
hus habemus, quidpiam forte occurrat, quod ininus 
convenienter a regina nostra (61) dictum videatur; 
maltum profecto laboris, multum diligentizx in illis 
investigandis impendamus necesse est, probe scien- 


tes, nihil sane ab ipsa prolatum, quod abs το esset, sed omnia ejus effata 
D 


tute sancti Spiritus elicita. 

If. Cum autem doctrine hujus ratio quodlibet 
dicendi argumentum trauscendat, et bonis omni- 
bus redundet, qu:e salutem nobis concilient ; quanto 
non afficiemur detrimento, si magnam, quz ex illa 
profluit, utilitatem negligamus ? Quomoo ea, que 


9? Luc. 1, 39. 


(64) Spectant hee ad colloquium, quod interces- 
sisse nonnulli finxerunt Deiparam inter et spon- 
sum ejus Josephum, quando hic przgnantem cam 
invenit, Fatendum est enim, seriptores quosdam 
in alloquiis hisce texendis suo ipsorum ingenio 
potius quam rci verisimilitudini serviisse , οἱ in- 
terduin nonsatisdecori aut sancte Virginis aut b: ati 
Josephi prospexisse. Quidpiam cjusmodi vi:ere 


C 


Ἐτεὶ ουν f; τῶν σκεδαστῶν τε xal ῥᾷον διαλυοµέ- 
νων σχέσις τοῦτον ἔχειν καταναγκάξεται τὸν τρόπον, 
πόσην εἰχότως τοῖς τῷ χαθαρωτάτῳ τετρωµένοις τῆς 
πανυµνἠτου πόθῳ προσγἰνεσθαι συµθαίνει τὴν τυ- 
ραννίδα; Ἔνδον μὲν ἔχουσι τὸ πῦὂρ τῆς ἀγαπήσεως 
ἀνχαφλέγον, αὐτην τε διαπαντὸὺς προσθλέπειν, xal 
ἁἀσπασίως τὰ ταύτης ἀναπτύσσειν λόγια. Κοινὸν 
τοίνυν τὸ ἐπαινετὸν τοῦτο πάθος ἡγούμενος, χοινὰς 
υἷμαι καὶ τὰς περὶ αὐτὺ συνισταμένας ὑπολήψεις 
δ.ομολογείῖσθαι. Kol εἰ μέν τι τῶν παρέργως δοχούν- 
των εἰρῆῃσθαι τῇ βασιλίδι τὰ bv χερσὶν ἐτύγχανς 
λόγια ἔδει moluv μὲν τὸν ἀγῶνα, πολλὴν δὲ τὴν 
σπουδὴν εἰς ttv αὐτῶν ἐπιδείχνυσθαι ἔρευναν, σα- 
φῶς εἱδότας, ὡς mápepyov μὲν οὐδὲν παρ᾽ αὐτῇ, 
πάντα δὲ τῆς χἀριτός ἐστιν ἀποφθέγματα, καὶ τῆς 
ἰσχύος τοῦ Πνεύματος ἑνεργήματα. 
gratiz plena esse, et ο vir- 


Β’. Ἐτεὶ δὲ πάσης μὲν ὑποθέσεέως ἑξίρται τῶν 
λόγων, πάντων δὲ τῶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀγαθῶν 
πλήρης ἡ παροῦσα χαθέστηχε διδασκαλία, πῶς ἂν 
καταμελἠσαντὲς τὸ μεγαλωφελὲς ταύτης ζηµ:ωθείη- 
μεν; Πῶς δὲ μὴ περιπτυσσάµενοι τὰ εἰρημένα τῆς 


licet et in quadam incerti auctoris homilia in Annun- 
tiationem Deipara, qux edi consuevit inter opera 
S. Joan. Chrysostomi (edit. Montf. tom. ]X, 
pag. 811); dum enim Virgo describitur angelum 
ceu seductorem repellens, inter alia, ut ad mature 
fugiendum hunc impellat, inducitur dicens, senem, 
Josephum neimnpe, esse zelotypum. 
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θείας ἐχείνης χατατρυςἠσομεν µνήµης; Τὸν ἀοίδι- A dicta fuerint, summo cum affectu excipientes, non 


pov ὑπερεχκαύσομεν mó0ov ; Tz; καθαρωτάτης fjbo- 
vf; παταπολαύσομεν, ὅπως σ-έφανον μὲν καυχήσεως 
τοὺς λόγους, πλοῦτον δὲ πολυτελη τὰ νοήματα θη- 
σαυρίσαντες, αὐτὴν ἑχείνην ἐν ταῖς καρδίαις συνξισ- 
ο.χ.αώμεθα τὴν ἀναφαίρετον ἀφθονίανι, τὸν π)οῦτον 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας, τὸ πολυτίµητον χειμέλιον, τὸ 
ταμεῖον τῆς Δεσπ.τικῖς οἰχονομίας, τὸν θησαυρὸν 
τῶν ἀποχρύφων ἀγαθῶν, τὸν στέφανον τῆς ἀνθρω- 
πότητος, tb ἐγχαλλώπισμα τῖς φύσεως; Όπου γὰρ 
ἡ ταύτης διηνεχῶς ἑναπόχειται pvf pm, ἐχεῖ ἀναμφι- 
έόλως xal $& ταύτης οὐκ ἀπολείπιται παρουσία. 
Ἑναποθώμεθα τοίνυν ἓν ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ταύτην, 
E» ἑαυτοῖς τὸν πολυτίμττον ταμιευσώμεθα θησαυρὸν, 
ἐαμπορξυσώμεθα τὸν τῆς σοφίας αὐτῆς πλοῦτον, 
κάντευθεν τὸ περισπούδαστον συναθροίσαντες xép- 
δος, διανείµωμεν τοῖς ἐπιζητοῦσι thv χατὰ δύναμιν 
ὃ-αχονίαν. Πο.χίλον γὰρ 6h τοῦτο xal πολωτελὲς, 
xai χρείττονος τῆς ἐμπηρεύσεως. 


jucundabiinur divinz illius memoria? Quomodo no- 
bilissima in nobis supra modum non incendemus 
desideria? Quomodo non purissima perfruemur 
voluptate, ut cum (ejus) verba quidem ceu eoro- 
nam gloria, sensa vero ceu pretiosam gazam in- 
star thesauri collegerimus, illam ipsam quoque, 
qua opulentia est diripi nescia (62), divitizx aalutis 
mostre, pretiosum prorsus cimelium, Dominicae 
dispensationis promptuarium, arcanorum bonorum 
thesaurus, humanitatis serlum, naturz nostra or. 
nainentum, in cordibus nostris inhabitatum intro- 
ducamus ? Ubi enim illius jugiter inest ineimoria, 
ibi dubio procul neque ipsius desideratur prxscen- 
tia. Eam itaque collocemus in animis nostris; in 
nobis ipsis pretiosissimum hunc thesaurum rccon- 
damus; divitias sapientiz ipsius, eximiam utique 
mercem, importemus; et cum inde studiose exqui- 
situm lucrum corrogaverimus, iis, qui quzrant, 


ministerium pro viribus tribuainus. Varium enim hoc est, et. multiplex, atque optimam liabet nego- 


tiationem. 

I". "Αρτι μὲν οὖν τὴν ὑπὲρ ἔνιοιαν χαρὰν d) τῆς 
χαρᾶς aivía δεςαμένη, ἔργῳ δὲ τῷ ἀποῤόβτῳ χαθ- 
υπουργοῦσα μυσττρίῳ, ἕσπευδε xai τῶν τῆς Ἑλισάδετ 
£v πλτροφορίᾳ χαταστηναι θαυμάτων. Α)λ ἐπεὶ 
σχολαιοτέραν τὴν σὺν αὐτῇ διατριθην ἑκεχρίχει 
ποιήσασθαε, τὰ τὴν ἐπιθυμίαν aif διατέµνοντα 
προευµαρίζει πρῶτον, ὡς ἂν μὴ ταῖς αὐτῶν ἑννοίαις 
ἐπειγομένη, διαμάρτοι τῷ τάχει τοῦ προτεθέντος 
σχοποῦ. Ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον τῶν ἀναγχαίων αὑτῇ 
χατεφαίνετο, τὸ τ.ῖ; ἱερεῦσι προηγουμένως ἁποδοῦ- 
vat τὸ ἱερὸν ἔργον. Σαφῶς γὰρ ἐν ἑαυτῇ λογιζοµένη, 
διέκρινεν οὕτως * ὡς εἴπερ μὴ τοῦτο διοικονομηθῇ, 
ὀνάγχῃ δύο χατεπειγόντων περὶ τὸν ἓν διαμαρτεῖν 
συµθήσεται ’ τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ χίνδυνον ἐπαπειλεῖ ' τὸ 
δὲ τὴν ἀποτυχίαν διαθεβαιοῖ. Ei μὲν γὰρ ἡ πρὸς τὴν 
συγγενίδα χαθηγ{σο:το πορεία χρονιωτέραν τῆν 
διάσχεψιν ἀπαιτοῦσα, fj τοῦ ἓν χεραὶν ἔργου ἀργία 
εἰς ἀναξήτησιν τοὺς ἱερεῖς διανίστησι. Διὸ πυλὺν μὲν 
τὸν θόρυδον ἐν τῇ οἶκίᾳ, πολλὴν δὲ τὴν Epsuvav ἓν 
τῷ γένει ποιῄσοιντο, πλείσταις δὲ ταῖς χωμφδίαις 
τὸν Υέροντα μᾶλλον, ?| ἐμὲ χαταντλήσουσι. Τί οὐ 
λέγοντες ; τί δὲ οὗ βουλευόµενοι τῶν τοιούτων ἐπι- 
χειρήσαιεν σχωµµάτων; "Oca, φῄήσουσι, χαταφρο- 
ν»ῄσεως ὑπερθολήν * ópa τὴν τῶν θείων παραγγελμά- 
των ἐπιλήσμυνα γνώμην τοῦ Ἰωσήφ: ὅρα πρεσθύτου 
νεανιχην τόλµαν ᾽ τὴν τοῦ θεοῦ παρεῖδε φῆφον * elg 
020iv τὸ φοθερώτατον τῶν ἠπειλημένων ἔθετο: διὸ 
τῇ καθ) ἑαυτὸν πλάνῃ τῆς τοῦ θεοῦ χατηµέλησε 
παραχαταθήχης. Ποῦ vov ἐστιν dj θαλαμευομένη 
Παρθένος: Ποῦ τὸ Δεσποτιχὺν ἀνάθημα περιάγες; 
Πῶς ἀἁμφοτέροις τὸ ἱερὸν ἔργον παρωράθη, καὶ 240ῃ 
τὰ προδιδαχθέντα παρεπέµφθη; Αλλότριον τῶν πα- 
τρῴων ἡθῶν τὸ τόλµηµα, ξένος 6 τρόπος χαὶ παρθε- 
νικῆς ἀσφαλείας καὶ πρεσθυτικῆς ἐπιμελείας. Τούτων 


(62) Prorsus egregie diripi nescia Virgo dicitur, 
quam latro infernus pradari nunquam potuerit. 
(63) Velum scilicet purpureum, quod texendum 


I]. Mox itaque illa gaudii nostri auctrix, cum 
gaudium, quod omnem sensum exsuperat, in se 
excepisset, et ineffabili mysterio jain opere prz- 
staret ministerium suum, de Elisabeth:e przeterea 
portentis coram certior fieri exoptabat. Sed quo- 
niam longiorem apud illain faccre moram consti- 
tucerat ; ab iis, qux studium suum alio distrahebant, 
|n antecessum se expedit, nc hujusmodi pressa 
curis propter nimiam festinationem a proposito 
sibi scopo excideret. Illud porro pr:e reliquis ne- 
cessarium ipsi videbatur, ut sacerdotibus sacrum 
(purpure) opus (65) prius traderet. Sapienter 
enim, secum ipsa rem perpendens, ita ratiocina- 
batur : Nisi consultum huic rei fuerit, prorsus 
continget, ut cum bina urgeant, quoad alterutrum 
liaud. recte inihi res cedat : etutique aut molestum 
subeundum discrimen.crit, aut certe explendi de- 
siderii mei spes omnis est abjicienda. Et sane si 
ad cognatam prius proficiscar, quod utique diutur- 
niorcs curas exigit, cunctatio exhibendi opus, quod 
pre manibus labeo, ad perquirendum dc eo sa- 
cerdotes permovebit. Haud mediocres propterea 
turbas domi excitabunt, inter cognatos sollicite in- 


D dagare instituent, atque acerbis sermonibus senem 


magis, quam me, exagitabunt. Quid porro non sunt 
dicturi? Qua autem consilia non agitabunt ? Hu- 
jusmodi simul dicteriis conviciantes : vide, in- 
quient, despectus exccssum : vide divinarum jus- 
sionum obliviosam Josephi mentem : vide senis 
juvenilem ausum : contemptui ducit divinum 
decretum : maxime tremendas minas pro nihilo 
habet : propterea ex propria culpa in servando Dei 
deposito incurius fuit. Übi nunc est Virgo, αυ se 
intra parietes continebat? Quo circumit donum 


in usum templi sortita fuerat. Vide, qu:e de ca re 
in Prafatione adnotatum cst sup. pag. 471. 
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illud Deo devotum (64)? Quonam pacto sacrum il- 4 πάντως συναισθόµενον τὺν Ἰωσὴφ, ἀνάγκη τὸ τῆς 


lu opus ambo neglexerunt, et ea. qna sane prius 
edocti fuerant, oblivioni tradiderunt? Alienuin 
prorsus a paternis moribus id facinus : abhorrens 
hzec agendi ratio est tum ab ca, quie virginem de- 
vet, cautela, tum a sedula, qux in sensibus requi- 
ritur, sollicitudine. Porro cum plane ejusmodi ad 
aures sibi insomare Joseph auditurus sit, omnem 
culpam in profectionem a me temere susceptam 


αἰτίας ἅπαν ποὺς τὴν τολμηθεῖσαν ἁἀποδημίαν τρέ- 
jai, Ac) χρῆ σεµνοτέρως ταύτην οἰχονομηθῆναι, 
ὅπως χαὶ τὸ δοκοῦν ἐπίμωμον δ.αφεύξτται, xal τῆς 
ὀγούσης ἐφέσεως pf ἁἀποτύχοι. Οὕτω δῇ σοφῶς 1, 
ὑπέρσοφος βουλευσαµένη, καὶ εἴ τι ἁχατέργαστον 
δ-αμεῖναν ἔτυχεν ὃν τῆς εἰργασμένης πορφύρας, 
τοῦτο ταχείαις ἐπιμελείαις συντελέσασα, σπουδή 
πρὸς τὴν ἁπόδοσιν ἵετο. 


necessario refundet. Παπο itaque prudentius oportet disponere, ut et illud caveatur, quod repre- 
hensione dignum utcumque videri potest. οἱ desilerium, quo tencor, impleatur. Sic plane sopienter 
cum sapientissima illa deliberasset, et mature accurateque absolvisset, si. quid adhuc imperfectum 
elaborandg purpure supererat, sollicite, ut eam sacerdotibus traderet, profecta est. 

IV. Cernere ergo tunc erat reginam in manibus B. A'. Ἡν οὖν τότε χατιδεῖν τὰ τῆς βασιλιχῆς ἀξίας 


tenentem regi: dignitatis insignia, eaque ceu pre- 
. tiosa donaria Deo sacra amylectentem ; at non da- 
tur oculis nostris intueri purpuream illam vestem, 
quam sua ipsius carne omnium rcgi ac Domino in - 
τα se ineffabiliter contexebat. O inenarrabile 
mysterium ! O ineffabilem Matrem! [n ipsa Verbum 
natur: nostr: formam induebat ; ipsa vero prodi- 
gium, quod perficiebatur, non norat (65) : przebe- 
bat Domino carnis tunicam; et cuin sua daret, 
ipsa, que dabat, hoc idem nesciebat. Etsi enim 
iMa pro certo rem factum iri tenvcret ; tameu ini- 
tium jam sumpsisse id, quod perficiebatur, igno- 
rabat; hoc siquidem progressu duntaxat temporis 
plàne manifestum evasit, ac prorsus indubiam na- 
ctum est certitudinem. Gestabat igitur perfectum 
opus Virgo Immaculata, ad templum ibat inac- 
cessa illa sedes (66), incedebat divinis circeumqua- 
que refulgens splendoribus, et immensa luce co- 
roscans. Quocirca gratiarum radios undique emit- 
tens, lucidissimus ille splendor, firmamentum illud 
multiplicibus stellis nitens, ille sol, e quo Sol ju- 
stitize sibi corpus assumpsit, tum fulgentissima se 
neranda, | 

V. Pergebat igitur comites habens suas ipsius 
virtutes, et interim futurum cum co, qui tunc sa- 
cerdotii munus obibat, insolitum colloquium secum 
ipsa perpendebat. Etenim, adempto jam Zachariz 
usu lingues, ministerium illius implebat quidam e 
sacerdotibus nomine Simeon (67); et noverat hic 
quidem ex parte Virginis mirabilia; non tamen 
a'que ae ille, Zacharias scilieet, qui et multa de ca 
divinitus edoctus fuerat (68), ac plurimis illius 
preclaris virtutibus fidem habebat, ac propterea 
testimonium, cui nullum aliud comparari posset, 


(04) Virgo Maria scilicet, qux: Deo oblata (uera, 
ac Deo sacra habebatur. 

(65) Nescio, an quisquam facile auctori daturus 
Sit, celatum prorsus Virgini fuisse, quando Dei 
Verbum carnem assumens ad inhabitandum in ea 
descendit. 

(60) Sedem seu regionem inaccessam (ἁδιάθατον) 
intellige quibusvis inimici insidiis. Ideo enim, ut 
Gerinanus dixit (sup. pag. 565) non prius concepta 
fuit, quam illam Cherubinis flammeo gladio custo- 
diendam Deus tradiderit. 

(07) Haud obscurum est, hic ab auctore indigi- 
tari illum Simeoneim, qui deinde, ut sanctus Lucas 


σύµθολα Ey χεραὶ τὴν βασιλίδα κατέχουσαν, xat ὡς 
τίμια ταῦτα περιπτυσσοµένην ἀναθήματα', τῷ δὲ 
παμθασιλεῖ χα) Δεσπότῃ τῇ σαρχὶ τὴν ἁλουργίδα 
ὑπὲρ λόγον ὑφαινομένητν ἐν ἑαυτῇ μὴ συνορῶμεν. 
"D τοῦ ἀνερμηνεύτου μυστηρίου | Ὢ τῆς ἀνεχλαλὴ- 
του μητρός! Ἐν αὐτῇῃ τὴν ἡμετέραν ἐμορςουτο 
φύσιν ὁ Λόγος, xa τῶν πραττοµένων ἐκείνη τὸ πα” 
ράδοξον Ἠννόει" τὸν τῆς σαρχὺς χιτῶνα τῷ Δεσπότῃ 
παρεῖχε, καὶ τὰ οἰκεῖα διδοῦσα οὐκ Ἡπίστατο ἡ 
πχρέχουσα. El γὰρ xaX ἀσφαλῶς τὸ πρᾶγμα κατεῖ- 
χεν, ἀλλ) ἀρχῆν ἤδη λαμθάνον, τελούμενον Ἠγνόει” 
προϊόντι γὰρ τῷ χρόνῳ τοῦτο πρὸς τὸ φανερώτερον 
προΏλθε, xal πρὸς τὸ βεθαιότατον ἑπερείσθη. "Hye 
τοίνυν τὸ ἔργον dj ἀμίαντος Παρθένος, ἐθάδιξε πρὺς 
τὸ ἱερὸν $ ἁδ.άδατος χώρα, ἐπορεύετο θδίαις ἑλλάμ- 
Ψεσιν ἓν χύχλῳ χαταυγαζοµένη, καὶ ἀπείρῳ φωτὶ 
καταλαμπομένη. Ai χαρίτων ἀπολάμπουσα παντα” 
χόθεν ἀχτΐνας, xal φαιδροτάτη μὲν τοῖς ὁρῶσιν, 
αἰδέσιμος δὲ πάσῃ καθίστατο τῇ κτίσει, dj πολύ- 
φωτος αἴγλη, τὸ πολύαστρον στερέωμα, ὁ for, ἐξ 
οὗ τὸ σῶμα ὁ τῆς δικαιοσύνης ἀνέλαθεν "Ἠλιος. 


intuentibus apparebat, tuim-creaturis universis ve- 


E'. "Izco τοίνυν ταῖς οἰχείχις ἀρεταῖς προσοµι” 
λοῦσα, xal τὴν ξένην τοῦ τηνικαῦτα ἱερατεύοντος 
συνομιλίαν μελετῶσα, Καὶ yàp προσιωπήσαντος 
ἤδη τοῦ Ζαχαρίου, Σιµεών τις τῶν ἱερωμένων, τὴν 
αὐτοῦ λειτουργείαν ἐπλήρου' ὃς ᾖδει μὲν Ev μέρει 
τὰ τῆς Παρθένου παράδοξα’ οὗ μὴν δὲ κατ᾽ ἐχεῖνον, 
τὺν Ζαχαρίαν λέγω, τὸν πολλὰ μὲν τῶν αὐτῆς pur: 
θέντα, πλείσταις δὲ ταῖς χρεἰττοσιν αὑτῃῆς ἀρξτοῖς 
τὸ πιστὸν ἔχοντα, xal διὰ τοῦτο τὰς μαρτυρίας 
ἀσυγχρίτως ποιούµενον. | 


de illa reddebat. 


in Evangelico (cap. wu) narrat, Jesum infantem in 
ulnis suis excepit. Quanquam vero opinio, qua: fert 
hunc Simeonem sacerdotio insignitum fuisse, exi- 
uis (ut seite monet Frauc. Xaverius Patritius, De 
^vangel. lib. wi, dissert. 26, n. 5) argumentis (r- 
metur, negari tamen non potest, eam anliquissi- 
inam esse. Quin imo ad summum sacerdotium cve- 
cfum eum fuisse tradunt ium Protevangelium Ja- 
cobi (Cap. 24 apud Thilo pag. 271), tum Evan- 
gelium Nicodenii (cap. 16, apud eumdem Thilo 
pag. 653 seqq.). ) 
(08) Vulgata ferebatur opinio, sacerdotem, qui 
Mariam triennem a. parentibus oblatam excepit, 





-- 
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ἀνεχίνει, πῶς ἂν τῷ ἱερεῖ ὁμιλήσειεν' οὐχ ὡς τῶν 
xav' αὐτὴν ἆγνώστων ὄντων αὐτῷ, οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
διξσχόπει d) πάσης ἐπιδείξεως καθαρά’ ἀλλ᾽ ἐπειδὶ 
$ivo προσδιαλἐγεσθαι μέλλουσα Ἡ», αἰδοῖ τοῦ ἆσυν- 
ἤθους χατεχαλύπτετο. Ἡ γὰρ δὴ τῶν χαλῶν αὐτῆς 
πεῖρα , οὐ τοῖς προτεθεαµένοις xai χρονικωτέρᾳ 
σχέψει τῶν μετεντυγχανόντων μᾶλλον προσεγίνετ», 
ἀλλά χαὶ τοῖς ἄλλοις àxofj προκατελαμθἀνετο' οὕτω 
6à προσθάλλουσα τοῖς ὁρῶσιν dj τοῦ ἡλίου φωτεινο- 
τέρα νεφέλη, πᾶσι μὲν ἁἀκατανόητος διέµενε, δυσ- 
θεώρητος δὲ τοῖς νεωστὶ προσεντυγχάνουσιν αὐτῇ 
ταῖ; τῆς χάριτος αἶγλαις χαθίστατο. 


ORATIO IN SS. DEIPAR.E VISITATIONEM. 


Τοῦτο τοίνυν ἡ ἀπειρύχαχος συννοοῦσα, λογ.σμοὺς 4 
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lloc itaque eum nosset illa cujusvís malitia ne- 
scia (60), secum ipsa reputabat, quanam ratione 
sacerdotem allocutura esset; non quod que ad 
ipsam pertinebant, incomperta isti lorent ; neque 
enim de hoc sollicita erat pura illa ab omni osten- 
latione; sed cum ignotum liominem alloqui opor- 
teret, rei insolite. verecundia suffundebatur. Et 
sane quod ad praeclara ejus introspicienda spectat, 
non magis ea comperta illi babebant, qui oculis 
eam conspexerant, et loug!ori iaspectione contem- 
plati fuerant, quam et alíi ex auditu perciperent : 
atque ita dum nubes illa sole lucidior in contuen- 
lium aspectum veniret, cujusvis quidem intellectui 


manebat impervia; ab iis vero, qui primo in. ipsam inciderent, ne aspeclari quidemu ob emicautes gra- 


ti: fulgores facile poterat. 


6’. Τούτῳ μὲν τῷ τρόπῳ τὴν τοῦ προσόντος ἱερέως Β VI. Hac itoque ratione ad proximum sacerdotis 


ἐδυσχέραινεν ὁμιλίαν ' ὅμως δὲ τῷ συνευδοχοῦντι 
xai τῷ τὸ µυστήριον ἑνεργοῦντι Θεῷ τοὺς λόγους 
ἀνατιθεμένη , οὕτω προσδιελέγετο' XU , Δέσποτα, 
λέγουσα, ὡς xal τῶν Ίδη φθασάντων εἰς ἐμὲ τὸ πέ- 
pag ἁγαθωτέρως διῳχονόµησας, ὁχατάγνωστόν τε 
τὴν οἰχέτιν σου διετήρησας, xai τὸ τοῦ μέλλοντος 
δυσἀνυστον ἑποπτεύων διευθύνοις. Τῆς ong γὰρ 
ὄντα προµηθείας ἑχάτερα, Κύριε, ὑπὸ σοῦ παρα- 
δόξως ἀποπληροῦνται, ξένην ἔχοντα καὶ τὴν ὕπαρξιν 
xai τὴν ἔχθδασιν. Τίς γὰρ, à Δημιουργέ µου, τῶν 
προγεγενηµένων δικαΐων, τοιυύτων xat τηλικούτων 
Ἀξίωται τῶν δωρεῶν ; Τίς χατά)ληλον &g τὴν 
μέχρι τῆς παρούσης ix Bpígou; διαγωγὴν ἐκληρώ- 
cato; Tí, πατριαρχῶν χατήῄχοος παραπλησίως χέ- 
yovev ὑποσχέσεων τοιούτων; Τίνος (ta τοιαύτας 
ἠνωτίσθησαν ἐπαγγελίας; Μεγάλας pot δ)κῶ καὶ τῷ 
γένει τὰς εὐεργεσίας σου περιχίνεσθαι, Δέσποτα, 
ξένας τὰς δωρεὰς, Χαινότερα τὰ τέλη’ xa γὰρ xal 
τὰ προοίµια χαινά. Τί ἂν περὶ πάντων τούτων àvz- 
αποδοίην σοι, Κύριε; Ποίους εὐχαριστηρίους ἔφευ- 
ploxouca λόγους , ἀμείψομαί σε τὸν εὑεργέτην ; 
Ἰδοὺ γὰρ, Κύριε, τῷ σῷ πειθοµένη µυσττρίῳ, τοῖς 
προχηρνχθεῖσιν ἑφέπομαι πρἀγµασιν. 

retribuam? Qus verba reperire queam, 


eolloquium addubitabat ; simul vero ad Deum, qui 
in illa sibi complacebat, ac mysterium operabatur, 
sermonem erigens, bis eum dictis alfabatur : Tu, 
Domine, inquiebat, quemadmodum ca quoque, 
qua in me impleta jam sunt, ad prosperum finem 
pro summa tua bonitate perduxisü , aucillamque 
tuam servasti irreprehensam (70), pari itidem be- 
nignitate, quidquid ardui dein instet, consideraus, 
fac me dirigas. Cum enim ad providentiam tuam , 
o Domine, utraque spectent, abs te prater. opinio- 
nem habent, ut mirum principium juxta ac finem 
sortiantur. Quis enim, o Creator meus, quis antie 
quorum justorum talibus, tamque przclaris donis 


. dignus unquam est habitus? Quis eam sortitus est 


vite rationem, qu: cum vita mea, ab infantia ad 
presentem usque diem, comparari queat? Cuinain 
patriarcharum similiter contigit, ut tam ampla sibi 
proponerentur ? Cujusnam aures hujusmodi pro- 
'miss:ones exceperunt? Ingentia, ο Domine, mihi, 
et generi 1160 abs te parari video beneficia, dona 
peregrina, et quae ad exitum plane novum per- 
tingant, quippe quorum et primordia plane sunt 
inaudita. Quid tibi pro hisce omuibus, Domiue, 


ut promeritas gratias agam , vicemque tibi benefactori ineo 


rependam? Ecce nempe tuis, Domine, arcanis fidem habens, iis, quz prenuntiala sunt, assentior. 


Z'. Ἐπεὶ τοίνυν προσεγγίσασαν αὐτὴν ὁ ἱερεὶς 
χατεῖδε , τοιαύτας προμυτηθεὶς τὰς εὐχαριστίας, 
διετῄει Ὦ τῶν ὀφθησομένων por τήµερον ἀγαθῶν ! 
"D χαριεστάτης ἡμέρας, Ἶτις τὴν τοιαύτην συν- 
fjv:iyxsv εὐφροσύνην | "fd ἐπιδημίας τὸ ὑπὲρ πᾶν xo- 
μινούσης καλόν ἰ Ὢ Παρθένε, fjiixov τὸ περὶ σὲ 


non alium fuisse quam Zachariam, patrem sancti 
Precursoris, illumque ea occasione edoctum divi- 
nitus fuisse de beat:e Virginis magnalibus. | 
(09) Hzc quoque pluribus aliis addeuda est no- 
menclationibus, quibus Virgo Deipara exornaba- 
tur. Et ista quidem (ἀπειρόχαχος) vim prorsus ma- 
jorem habet ad omnimodam ejus puritatem. cele- 
audam, quam plures alij, ἅμωμος v. gr. ἁμίαν- 
κος, ἄμεμπτος, ἀμόλυντος, ἄσπιλος et cat ; quippe 
qua suam haleant veritatem, Ιου ii, de. quibus 
praedicantur. turpes in antecessum maculis exsti- 
terint (vid. Ephes. 1, 4, Coloss. !, 92, et Suicer. ad 
vv. ἅμεμπτος el. ἅμωμος) cuim tamen. nemo vere 
ἀπειρόκαχος dici queat, qui vel sciicl labe quapiam 


Vif. Cum (itaque accedentem illam sacerdos 
conspexisset, in gratiarum actiones mente divini- 
tus illustrata sic erumpebat : O. qualia oculis meis 
hodierna die contemplanda sunt bona! O diem 
faustissimam, quis tantam kLetitiam obtulit! 0 
adventum, qui bonum super omne bonum addu- 


infectus fuerit. Quod vero Virgo Deipara liac τῆς 
ἀπειροχάχου appellatione antonomastice designe- 
tur, id aperte indicat, omnimodam hanc Virginis 
ο... peculiari quodam honore suspici a fide- 
ibus consuevisse. 

(70) Mire lh:ec eongruunt cum iis "quz Isidorus 
Thessalonicensis habet, in bomilia de S. Deipar:e 
Nativitate ($ 16, Sup. part. 1, pag. 255). Procla- 
mat enim Isidorus, sortitam Deiparam fuissc com - 
munem hominum conditionem ἐπ iis, que a repre- 
hensione absunt ; Jacobus vero Virginem inducit 
gratias Deo agentem, quod semet ab iis omnibus, 
quie reprehensioni sint. obnoxia, integram serva- 
verit. 
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cit! Quantum in te, o Virgo, miraculum, quantum A θαῦμα, ὅσον τὸ περὶ σὲ puocfjpiov!. ᾽Ακατανόητυν 


in te latet mystertum! 0mnem utique mentis ca- 
ptum, et ΟΙΠΠΕΙΩ vim sermonis excedit, ac super 
omnem dicendi facultatem extollitur (71). Quibus 
ergo te congrue excipiam verbis? Quibusnam te 
gratulabundis vocibus compellem, quove gaudens 
honore prosequar? Quam tibi apte reverentiam 
exhibebo ? Quosnam excogitem oris sonos suavis- 
simos, ut ad suavissimum aspectum tuum cloqui 
instituamn ? Sermonem vincit miraculum : przecludit 
linguam rei novitas, ne de iis, qux in te surt 
abscondita, disceptare aggred'atur; ad hzc enim 
ne prope quidem accedere prz(dit, sed ea tantum, 
qua te circumstant, contemplari et enarrare exop- 
tat. Hzc palam ineffabiles divitias tuas ostendunt ; 


ἄρα καὶ ἄφραστον xal πάσης διηγήσεως ἐπέχεινα. 
Ποίοις σε τοίνυν «oig προσήχουσι δεξιώσοµαι 25- 
ote; Τίνα περιχαρῃ σοι προφθέγξομαι τιμήν: 
Ποῖόν σοι ἁρμολδίως διατυπὠώσω τὸ σέθας; Tiva 
προσλαλοῦσαν ἡδύτερον ἐπινοήσας φωνὴν, τῇ ai 
γλυχυτάτῃ προσείπω θέᾳ; Νικᾷ τὸ θαῦμα τὸν λόγον” 
δεσμεῖ τὴν γλῶτταν τὸ ξένον, οὗ τῶν ἐν aol χρυπτο- 
µένων πειοω αένην ἔρευναν᾽ τούτοις γὰρ οὐδὲ προσ- 
ςαλεῖν τολμᾷ , τὰ tb περὶ σὲ κχατανοεῖν xai ἀγο- 
ρεύειν ἐθέλειν µόνον. Ταῦτά σου τὸν ἀπόῤῥητον 
ἑρφαίνει πλοῦτον' ταῦτα τὸν ἑναποχείμενον τεχµη- 
pol σου θησαυρόν ' ἓκ τῶν ἔξω χαταπληττόντων 
την ἔνδον ἀμηχανίαν διασκοποῦμαι’ Ex τῶν ἁμνυδρῶς 
ὁρωμένων τὴν ἀφανῶς ἁπορουμένην χατανοῶ µα- 


hiec thesaurum in. te. reconditum manifestant ; ex B χαριότητα, 
exterioribus, qux» stupore percellunt, immensam interiorum magnitudinem percipio ex iis, qua: sub- 
obscure cernuntur, prorsus latentem animadverto beatitatem. 


VIII. O generis nostri fecunditas (72)! Quam 
exuberanti fructu. ditatum illud est! Fertilitatis 
liujusmodi nobilissimo germine przcelsam oangelo- 
rum naturam superavit (75). Propaginem istant 
extendit usque ad mare, et usque ad ccelum suum 
ipsius palmitem extulit, vitem illam scilicet fructns 
sine irrigatione gignentem, sancto Spiritu fecun. 
datam, gratie ubertate saginatam, racemum nullo 
praeeunte cultu ferentem, e quo dulcedo distillat 
immortalitatis, e quo mysticz Ιω torrens ef- 
funditur, e quo salutare poculum impletum om- 


nes, qui ex eo bibant. incorruptionis munere 
ditabit. 


O planta, celi convexa attingens, qu: sane et 
ipsos colos pratergredietur, et universis intelli- 
gentibus virtutibus sublimius ascendet! O umbrosa 
arbor, qua universam naturam rationalem con- 
texit (74), et super omnem, qua excogitari possit, 
altitudinem est evecta; e qua plantator recondito 
plane modo veluti e monte nemoroso orietur, et 
figuras in (inem, ad quem tendunt, veritatis con- 
Wahet; cujus qui percipietur fructus, omnibus de- 
gustantibus alimentum | immortalitatis  exsistet. 
Quinam, o Virgo, excogitari queant sermones, qui 
magnalibus tuis congruant? Qus» nova sensa rebus 
ipsis respondere possint? Quz inveniri laudes po- 


lerunt ad eorum, qui te genuerunt, decus efferen- - 


dum? O0 felices tali prole parentes | ofecunditas, quz 


cüjuslibet ereatze felicitatis assecutionem superat! p 


iluc igitur age, quae sola prope ad Deum accedis, 


(71) Habes familiarissimam SS. Patribus senten- 
liam, quiecunque ad Virginem Deiparam pertinent, 
cinnia iustar miraculi habenda, ut eorum celsitu- 
dinem neque mens cogitando, neque lingua dis- 
sccendo assequi ea possit. 

(72) Consonat liaec sententia cum iis, qux a Pe- 
uo Argorum episcopo statui vidimus in homilia 
in Deipare conceptionem (& 10, part. 1, p. 156); 
sterilitatis nempe maledictione laboraverat hu- 
mana nalura, quousque Mariam gignens tandem 
frucium Deo dignum protulit. Hinc paulo infra 
videas licet, Virginis parentes laudari. ut ta: 


H'. Ὢ «754 τοῦ γένους εὐφορίας ! Elg ὅσον τὸν 
χαρπὺν ἐπλεόνασεν ! Ὑπερβρε τὴν τῶν ἀγγέλων εὖ- 
θυνουµένην φύσιν τῷ μεγαλοφυεῖ τῆς χαρποφρρίας 
ταύτης βλαστήματι. Ἐξέτεινε τὴν παραφυάδα ταύ- 
την ἕως θαλάσσης, καὶ ἕως οὐρανοῦ τὸ ἑαντῆς ἆν- 
έδωκε χλῆμα, τὴν ἁποτίστως φύουσαν ἄμπελον, τὴν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι πνχκαζομένην, τὴν πιαινοµένην 
τῇ χάριτι, τὴν τὸν ἀγεώργητον χαρποφοροῦσαν βό- 
τρυν, ἐξ οὗ τὸ τῆς ἀθανασίας ἀποθλίθεται γλεῦχος, 
ἀφ᾽ οὗ τὸ τῆς μυστικῆς εὐφροσύνης προχέεται ῥεῖ- 
θρον, ἐξ οὗπερ ὁ σωτήριος πληρούμενος xpzthp, 
ἀφθαρσίας τοὺς µεθέξοντας ἐμπλήσει. 


. "Q φυτοῦ τῶν οὐρανίων ἀφίδων ἐξικνουμένου , 
ὅπερ αὐτούς τε παρελάσει, xal πάσας νοερὰς ὑπερ: 
θήσεται δυνάµειςὶ Ὢ xataaxíou δένδρου τοῦ πᾶσαν 
ολογιχὴν χατακαλύφαντος φύσιν , xai παντὸς ὑπερ- 
ορθέντος νοουµένου ὑψώματος! ἐξ οὗπερ ὁ φυτουρ- 
γὸς τῷ συγχεκαλυμµένῳ τρόπῳ, ὡς Ex δασέος ὄρους 
ἀνατελεῖ, xal συστελεῖ τοὺς τύπους εἰς τὴν ἁλη- 
θείας κατάπαυσιν' οὗ µεταληφθησόµενος ὁ καρπὸς 
ἀθανασίας τροφὴ τοῖς µεθέξουσιν ὀφθήσεται. Τίΐνες, 
à Παρθένε, τοῖς µεγαλείοις σου συνοίσοντες ἔπινοη- 
θεῖεν λόγοι; Ποῖαι χαινοτομούμεναι τοῖς πράγµασιν 
ἁμιλληθεῖεν ἔννοιαι; Τίνες ἐγχωμίων ἑφευρέσεις 
τὸ τῶν γεννησάντων ae διαγορεύσειεν xAéog ; Ὢ της 
τούτων εὐτεχνίας ! ὢ εὐπαιδίας, πάσης γεννητης 
ὑπεραρθείσης ἐπιτυχίαςἱ 


Δεῦρο τοἰνυν ἡ µόνη πλησίον θεοῦ, fj τῷ τοῦ 


prole beatissimos, ac nulla satis laude celebrandos. 

(75) Auctor, uti patet. non modo pro certo ha- 
het, Deiparam fructum Deo gratum fuisse exortam, 
sed a prima illa origine sua (quod est nobilissimo- 
ram theologorum scitum) tam przclaris a Deo do- 
nis fuisse exornatam, ut ος tuuc coelestibus spiri- 
tibus longe przcelleret. 

(74) Describitur nempe Virgo ceu arbor, qu:e 
languidum humanum genus umbra sua reficiat; ex 
quo sponte profluit, hanc arborem communi lan- 
guore censeri non posse I»borantem, atque adeo 
primzevo vitio immuuem esse affirmandam. 
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μυστηρίου διαλάµπονσα χάλλει, ἡ ὑπὶρ πᾶσαν μν- Α qu:e mysterii splendore r^fulges, qux super απι- 


peli εὐωδίαν, τὴν τοῦ Πνεύματος διαπνέουσα 
μυρωδίαν΄ fj; ἡ τῶν τῆς καθαρότητος ἱματίων ὁαμὴ 
πᾶσαν χαταθέλξει νοητὴν αἴσθησιν, f; ὀπίσω τοῦ 
μύρωυ θυγατέρας ὁνραμοῦνται βασιλέως, λέγω δῆ 
φνχαὶ, τὸ ἀρχέτυπον καὶ βασιλικὸν εἶδος διαρυλάτ- 
κουσαι. Δεῦρο xaXh ἡ πάλαι χαλουµένη, ὃς ἔπιθυ- 
μγτῶς Ἡ παρουσία ποθεῖται, ἣν ἄνωθεν à χορὺς 
τῶν προφητῶν ἐπικαλεῖται, ἂν ἡ τῶν δικαίων ἐπι- 
ζητεῖ συµ/; ωνία περιχαρῶς, fj, πρρελπισθέῖσα χαρὰ, 
ἡ προχηρυχθεῖσα θυµηδία. Ποῖαι περιχαρεῖς ὁμι- 
λίαι τὴν σὶν πρ«ὔπαντέσουσιν ἐπιδημίαν: Πᾶσα 
τῶν ἐπινοουμένων τιμὴ κατόπιν τῆς ὑπερτίμου σου 
µεγαλειότητος ἔοχεται, ix τοῦ Δεσπήύτου μόνου τὶν 
χατ) ἀξίαν χληρουμένης δόξαν. 


8'. Οὕτω τοίνυν ἑἐγγυτέρω τῇ βασιλἰδι γενοµένῃ 
προὐπαντῆσας ὁ ἱερεὺς, ἐχ τῶν αὐτῆς ἁχράντων 
χιιρῶν, φ/θῳ xol χαρᾷ τὴν εἰργασμέντν δέχεται 
πορφύραν, ἣν δῆ περιπτυσσόµενος, εἰκὸς τοιαῦτα 
προσεφώνει * 

Ὢ ἔργου τοιαύταις ἁπηρτισμένου ταῖς ἐμμελείαις! 
à χαταπετάσµατος thv τοῦ θεοῦ σχηνἡν ἔριθον εἰς 
τὴν οἰκείαν παρειλιφότος σύστασιν ! Τί τοιοῦτον ἓν 
τῷ περιωνύμῳ τούτῳ ναῷ ἀνετέθη τίμιον; Ποῖον 
οὕτω καθηγιασµένων χειμέλιον ἓν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ 
χαθ.ερώθη σκηνῇ; Τοῦτο παντὸς καλλιερήµατος 
σεµνότερον, τοῦτο πάσης θυσίας ἱερώτερον, τοῦτο 


προσφορᾶς ἁπάτης εὑπροσδεκτότερον , ὑπὲρ ihv (C 


΄Αθελ ἀπαρχὴν, ὑπὲρ τὴν ᾿᾽Αβραὰμ ὁλοχαύτωσιν, 
ὑπὲρ ἅπαν ὁλοχάρπωμα ὅδ:καίων. Ὅ γὰρ ἐκεῖνοι 
τοποῦντες Τροέφερον, νῦν παραδόξως τελούμενον ἐν 
τή παναμώμῳ προσκομικούσῃ τοῦτο χατανοξεῖται. 


l'. Ταῦτα προσειπὼν µεγαλορώνως, τὰ αὐτῆς 
ἀνεχήρυδε μεγαλεῖ:' "2 Μαριάμ’ ἐμεγά.ῖυγε Ko- 
p:oc ὁ Θεὸς tà ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημέγη 
ἐν πάσαις ταῖς yev&aic. θαυμάσοντος xaixata- 
πλγττοµένου τὸ ῥῆμα. ἐξισταμένου καὶ πρὺς τὸ 
ἀπόῤῥητον ἀμηχανοῦντος. Τούτῳ γὰρ εἰώθαμεν ἁπο- 
ροῦντες τῷ θαυμαστικῷ κεχρῆσθαι προσρήματι. 


nem unguentorum fragrantiam suavissimum exha- 
las odorem spiritus, cujus vestimenta, pnritas 
scilicet, spintalem omnium sensum demulcebit, in 
cujus unguentorum odorem current filis regis '*', 
anima inquam, qux archetvpam regiamque spe- 
ciem custodiunt. Veni, qux: olim pulchra es vo- 
cata (75), cujus adventus ardenti desiderio concu- 
piscitur, quam jamdiu invitat prophetarum chorus, 
quam justorum concordes voces magna cum 
letitia exquirunt, qux? gaudium jam antea spe- 
ratum , que jucunditas jam olim praenuntiata 
exsistis (76). Quaenam lzetissima alloquia adven- 
tum tuum primo excipient? Quicunque excogitari 
possit honos infra tuam jacet magnificentiam, quz 
honore quolibet przecelsior est, et a solo Domino 
gloriam, qua digna est, nanciscitur. 

IX. Sic igitur Regine jam propius accedenti 
sacerdos occurrens, ex immaculatis ipsius manibus 
cuim timore οἱ gaudio elaboratam accipit purpu- 
ram ; quam utique cum amplexus teneret, has vo- 
ces, uti credere fas est, cffundebat : 

O opus, mira concinnitate οἱ elegantia perfe- 
clum! O velamen, quod texture sum opiflcem 
sortitum est ipsum Dei tabernaculum (77)! Quid 
unquam lam pretiosum in celeberrimo hoc temp'o 
dedicatum est? Quznam adeo sancta supellex in 
sancto hoc tabernaculo oblata unquam fuit? Qua. 
libet hoc. victima venerabilius est, hoc quovis sa- 
crificio sanctius, hoc quacunque oblatione àc- 
ceptius, super Abelis primitias, super Abrahami 
holocaustum, super quodiibet ab justis oblatum 
e frugibus munus excellit. Quod enim per ejus- 
modi oblationes illi prasignabant, nunc mirabi- 
liter perfectum in illibatissima ista, velum hoc af- 
ferente, conspicitur. 

X. llice (Simeon) elata voce profatus, Virginis 
dein magnalia celebrare instituit : O Maria ! magni- 
ficavit Dominus Deus nomen tuum, et eris benedicta 
in omnibus generationibus. Hec demirantis οἱ stu- 
pore perculsi sunt verba, hominis qui prz ineffa- 
bili portento vix compos est sui, et mente defixus 
αγεί. Tunc enim mirabunda ejusmodi allocutione 
uti solemus, cum veluti attoniti obstupescimus. 


Ὢ, φπαὶν, ola τὰ περ) σὲ τελουµενα ! Ἐμεγέάλυνε D ϱ qualia, inquit, in te coiplentur ! Magnificavit 


Κύριος ó 8eóc τὸ ὄνομά σου ὑπερύφωσε, qnot, 
τὴν δύξαν σου’ πάσης ἁοράτου τε xal ὁρατῆς ταύτην 
ὑπερεθίθασε κτίσεως, ἑξηρημένην ταύτην τῆς àv- 
θρωπίνης ἀἁνέδειξεν, ἀσύγχριτον τῇ ἀγγελικῇ πε- 
ποίηχε * μέγα xai λεγόμενον πάσῃ νοερᾷ φύσει τὸ 
οὖν χατεσχεύασεν ὄνομα" μέγα τοῦτο Ev 'Apyat; καὶ 
Ἑξο.οίαις, μέγα ἓν θρόνοις xal Κυριότησι, µέγα xal 
ποθεινὸν ἐν τῷ οἰχείῳ γένει’ xal οὐχ, Ἐδόξασεν, ἔφη, 


** * Cant 1, 2. 


(75) Auctor manifeste alludit ad illud Cantico- 
yum (cap. 1», v. 14): Ecce tu pulchra es, amica mea, 
ecce tu pulchra es. 

(70) Vide constantem l'atrum sententiam, plu- 


Dominus Deus nomen (uum ; superexaltavit, inquit, 
gloriam tuam ; hanc super creaturas omnes invisi- 
biles juxta ac visibiles extulit ; hanc omni humana 
gloria ostendit sublimiorem, hanc angelica incom- 
parabiliter celsiorem effecit ; inagnum et universis 
intelligibilibus naturis predicandum nomen tuum 
reddidit; magnum idem in Principatibus et Po- 
testatibus, magnum in Thronis et Dominationibus 


rina in ss. Dibliis recurrere, qua de Virgine 
Deipara intelligi debent. : 

(77) Virginem nempe l'eiparam, qu» passim 
apud Patres appellatur. Dei tabernaculum. 


671 JACOBI MONACHI (1 


magnum et desiderabile in tuo hominum genere. A ἀλλ, Ἐμεγά-υνεν, ὡς τοῦ ἀνακεχωρηχότος τῖς 


Et quidem non dixit, Giorificavit, sed, Maguificavit, 
tanquam si exinde significaretur, ejusmodi hoc 
ulla ratione explicari possit. 

XI. Quale porro est hoc nomen, tam przclari 
gaudii parens, quod Dominus Deus magnificavit? 
Quamnam hujus Virginis appellationem tanta gloria 
Deus cumulavit? Num propriam ac personalem, 
eam scilicet, qua illam ab reliquis ejusdem gene- 
ris et numero et singularibus proprietatibus dis - 
cernit, an vero communem ac specialem, quae 
scilicet pari ratione omnibusejusdein speciei indivi- 
duis communicatur? Nullam reapse harum appel- 
jationum videtur hic sermo innuere; quanquain 


εἰ iste, glorificata illa, simul conglorificate fue- p 


rint. Sed liceat premittere, cujusmodi illud sit, 
quod et celebrandum et magnificandum intelligi- 
tur, Creatoris nomen, quod sane et :eternum est, 
et sanclum et admirabile, et in omnibus gentibus 
terribile; eadem deinde ratione οἱ de prazclaris- 
simi nostri gaudii nomine slatuere. Et sane quid- 
quid divinum est, cum nec mente comprehendi 
nec verbis efferri queat, nullo, uti patet, nomine 
significari potest, nullam appellationis impositio- 
nem subire. Quodnam igitur est ejus nomen, quod 
omnium ore glorificatur? Aut undenam, ut impo- 
neretur, accepit ? Plane fatentur simul omnes, hoc 
nomen esse Deus: boc illius et proprium et solum 
esse creditur. Etsi enim plures divina Scriptura 


ἀξίας xaX του ἀνερμινεύτου σηµαινοµένου ἐντεῦθεν. 


nomen esse, quod née pro merito zstimari, nec 


ΙΑ’. Ποῖον δὲ.τῆς πηλυωνύμου χαρᾶς ἐμεγάλυνξε 
Κύριος ὁ θεὸς ὄνομα; Ποίαν ταύτης ὑπερεδόξασε 
προσηγορίαν; "Apa τὴν χυρίαν καὶ ὑποστατιχὴν, 
xai την τῶν ὁμοειδῶν ἀριθμῷ καὶ ἰἱδιότησι διαφέ- 
ρουσαν, ?| τὴν xotvhv xaX εἰδιχὴν χαὶ πᾶσιν ὁμοτίμως 
τοῖς αὐτοῦ µεταδιδοµένην εἶδους; Οὐδεμίαν δοχεῖ τῇ 
ἁληθείᾳ τῶν τοιούτων χλήσεων, ἐμφαίνειν ἑνταῦ- 
θα τὸν λόγον, χᾶν τῇ δεδοξασµένῃ συνεδοξά- 
σθησαν * ἀλλ ἑνὸν πρότερον εἰπεῖν, ποῖον Of λε- 
γόµενον καὶ µεγαλυνόμενον ὄνομα τοῦ Δημιουργοῦ 
νοεῖται, ὅπερ αἰώνιον τίθεται xai ἅγιον θαυμα- 
στόν τε καὶ φοθερὸν Ev πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, εἴθ οὕτω 
xai περὶ τῆς πολυωνύμου χαρᾶς διαλαθεῖν. Δῆλον 
γὰρ ὡς τὸ θεῖον ἁκατανόητόν τε ὃν xal ἄῤῥητον, 
ἀκατονόμαστον μένει, την τῶν κλήσεων ph προσ- 
ιέμενον θέσιν. Ποῖον οὖν ἐστιν Ó πολυθρυλλήτως αὐτοῦ 
δοξάσεται ὄνομα; Kat πόθεν τοῦτο τὰς ἀφορμὰς 
τῆς ἐπιθέσεως εἴληφε; Πάντως συνομολογεῖται τὸ, 
θεός * ὃ χαὶ κυρίως αὐτοῦ καὶ µόνως εἶναι πιστεύε- 
ται. El γὰρ γαὶ πλείονας ἡ θεία Γραφὴ χατονοµά- 
ζει θεοὺς, ἀλλὰ τῶν μὲν οὑχ ὄντων ὡς ὄντων τὸ 
ἁπατηλὸν στηλιτεύει,. OU zo γὰρ ἕκ τοῦ διευχκρινη- 
θέντος νόξι, xaX τὸ τῆς Παρθένου σαφεστάτην ἔχειν 
τὸν εὕρεσιν. "O γὰρ Excel τὴν Θεοῦ προσηγηρίαν 
μεγαλυνομένην ἔδειξεν, ἐνταῦθα τῇ χαταλλήλῳ τι- 


deos nominat; at de ipsis, qui reipsa nihil sunt, C µωμένῃ δύξη, την τῆς θεοτόχου καθυποφαίνει κλη- 


tanquam si aliquid essent, ad eorumdem fallaciam 
redarguendam loquitur. Sic itaque ex hoc ipso, 
quod sane rite discussum est, intellige, et Virginis 
nomen plane perspicue deprehendi posse. Quod 
cnim ibi ostendit, magnificandam esse appellatio- 
nem Dei, hic respondente honoris gloria appella- 
tionem innuit Deipara. Hoc siquidem solum illius 


σιν. Τοῦτο γὰρ αὑτῆ µόνως ὄνομα, τοῦτο χυρίως, 
τοῦτο ἀλπθὼς ' τοῦτο µεγαλύνε' ἡ χτίσις ^ τοῦτο δο- 
ξάτοντες ὑπερευλογοῦσιν ἄνθρωποι. τοῦτο ἐν πάσχις 
οὐκ ὠνομάσθη ταῖς γενεαῖς τοῦτο µόνης αὐτῆς 
ἱδ,αίτατον, ὥσπερ µόνου τοῦ Δημιουργοῦ τὸ, θεός. 
Καὶ οὕτω μὲν περὶ τούτων ἁρμόδιον ἡγεῖσθαι. Και- 
ρὺς δὲ ἡμῖν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν ἀναδραμεῖν. 


nomen, hoc proprium, hoc verum; hoc universe ογδαίαγ magnificant; hoc homines glori(icant 
ac supra modum benedicunt ; hoc in omnibus antea generationibus inauditum; hoc illius tantum- 
modo proprium omnino est, quemadmodum et unius Creatoris proprium est nomen Deus. Et sic 
quidem de his existimare congruum fuerit. Nunc vero tempus ad historiam nos reverti. 


XII. Inquit enim : Exzsurgens Maria in diebus illis, 
abiit in montana cum [estinatione 5. Vide narratio- 
num consonantiam ; non enim evangelica narratio 
dixit, eadem die, aut post diem alteram, aut alia 
quapiam ex sequentibus, sed in diebus illis, per in- 
defipitum scilicet tempus innuens, Mariam domi 
instanti opere fuisse necessario delentam : quod 
quidem alia historia manifesto tradit, ad perfi- 
ciendum (veli) opus id factum fuisse ; adeo ut ve- 
bementissimo quidem desiderio ad (invisendam) 
Elisabeth impelleretur ; ratione tamen, quam an- 
tea. diximus, detineretur. Utraque vero bistoria 
simul composita edocet, illam tum ad sacerdotem 
tum ad cognatam eodem se itinera contulisse, vi- 
delicet ab zedibus Josephi ad sacerdotem, ab isto 
vero ad domum Zacharix. Quocirca historia dicit : 


18’. ᾽Αγαστᾶσα γὰρ, φηαὶ, Mapiàg ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς tijv ὀρεινἣν μετὰ 
σπουδῆς. "Opa τὴν συμφωνίαν τῶν διηγἠσέων " 
οὐ γὰρ αὐτὴν ἔφη τὴν ἡμέραν», ἣ μετὰ δευτέραν, 
xai τὴν καθεξῆς ἐχείγης, ἀλλ' ἐν ταύταις, τῷ &o- 
ρίστῳ τοῦ χρόνου τὸ τῆς χατεχούσης ἐργασίας ἀναγ- 
xaloy fj τοῦ εὐαγγελίου σηµαίνουσα * ὅπερ ἡ ἱστορία 
διὰ τοῦ συμπληρῶσαι τὸ ἔργον ἑδήλωσεν ὥστε σφο- 
ὁροτέρᾳ μὲν Ἠπείγετο γνώµῃ πρὸς τὴν Ἐλισάδετ, 
κατείχετο δὲ τῷ προλελεγμένῳ τρόπῳ. Μίαν δὲ πρός 
τε τὸν lepéa xal πρὸς τὴν συγγενίδα τὴν ἄφιξιν 
ἑκατέρᾳ καθυποδείχνυσι γραφή ' ἀπὸ μὲν τοῦ οἰχή- 
µατο; Ἰωσὴφ πρὸς τὸν ἱερέα, ἀπὸ δὲ τούτου πρὸς 
πὸν οἶχον Ζαχαρίου. Διό φησιν fj ἱστορία ' Χαρὰν δὲ 
Ja6ovca Μαριὰμ, ἀπῄει πρὸςτὴν συγγεγίδα ab- 
τῆς. 


Gaudium autem cum percepisset Maria, projecta: est ad cognatam suam. 


51 Luc. 1, 39. 
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Ἔχαιρε τὰς συμφώνους λογιζομένη προῤῥήσεις,. A — Gaudebat porro concordes secum reputans prz- 


Ἐπειδὴ γὰρ τῇ του ἱερέως ἀσυνήθει διαλέξει, πρὶν 
£v ὄψεσιν ὀφθῆναι, τὰ τῆς παῤῥησίας ἀφῄρητο, ὑπὲρ 
ἑλπίδα δὲ ταύτης ἀπώνατο, τῇ παρὰ προσδοχίαν 
ἔχαιρεν ἐπιτυχίχ' f| μᾶλλον ταύτην εἰληφέναι χαρὰν 
ὁ λόγος αἰνίττεται, τὴν µόνην ὄντως χαρὰν, καὶ ᾗ 
µόνῃ συνῄδετο, ἣν µόνην ἐπόθει, xat fjv σωµατον- 
µένην ἔνδον κατεῖχε, τὸν ὑπερούσιον Λόγον, τὸν τῆς 
χαρᾶς φυτουργὸν , τὺν 5; ἀγαλλιάσεως ταμἰαν, 
τὸ ὑπερπόθητον κάλλος, τὸ ὑπερὸν ὡραῖον ἑγκαλ- 
λώπιαμα, τὸ µόνον ὁὀρεχτὸν ἀγαλλίαμα, τὴν ὑπὶρ 
ἔφεσιν ἡδονὴν, τὴν ἀχόρεστον γλυκύτητα , τὴν Gn. 
πτον ἐπιθυμίαν, τὸν ἐφετοῖς ἔρωτος τιτρώσκοντα Bé- 
λεσι. Τοῦτον fj χεχαριτωµέγη λαθοῦσα, τὴν ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἔχαιρε χαράν. 


dictiones. Cum enim ob insuetum cum sacerdote 
colloquium omnem fandi libertatem vel antequam 
in conspectum illius veniret, amisisset, hanc vero 
supra spem deinde nacta esset, inexspectato suc- 
cessu lztabatur; seu potius gaudium illud historia 
indicat adeptam eam esse, quod solum vere esi 
gaudium, et quo solo delectabatur, quod solum 
discupiebat, et quod carne jam indutum intra si- 
nun! suum gestabat, supersubstantiaie nempe Ver- 
bum, primum gaudii auctorem, lztitixe dispensa- 
torem, pulchritudinem vota quzlibet excedentem, 
ornamentum quamvis venustatem vintens, unica: 
appetendam exsultationem, voluptatem omne de- 
siderium superantem, dulcedinem qua nunquaimn 


satietatem affert, jugem ardentium votorum scopum, qui exoptatis amoris jaculis aninios sauciat. 
Hunc cum in se excepisset illa gratia plena, gaudio, quod mentis transcendit captum, exsultabat. 
Il". ᾿Αναστᾶσα δὲ, qnot, Μαριάὰμ ἐν ταῖς ἡμέ- B. XUI. Exsurgens autem, inquit, María in diebus 


ραις ταύταις. Πόθεν ἀνέστη τὸ ἀμετάθετον στήρι- 
qua, ἡ ἀσάλευτος πόλις, τὸ τῆς ἀγνείας ἑδραίωμα, 
Ἡ βάσις τοῦ ἀνθρωπείου γένους, τὸ τοῦ προπάτορος 
ἔρεισμα, ὁ τῆς ἀναστάσεως θεμέλιος, ἡ xpr iq τῆς 
ἀναχλήσεως, t ῥίζα τῆς χαρᾶς, ἡ ἀπαρχὴ τῆς qU- 

εως, τὸ τεῖχος, ἓν ᾧ τὰ τῆς ἡμῶν ἐπῳχοδομίθη 
σωττρίας ἐρείσματα; Πόθεν τοίνυν ἀνέστη: Ἑκ 
τοῦ olxfjuatog ᾿Ιωσὴφ, ἐν ᾧπερ ἁμεταχινήτως τῇ 
ἀρετῇ προσῄδρευε. Καὶ διὰ τί μὴ, Ἐξήηλθεν, ἔφη, 
ἀλλ᾽, Ἀγέστη; Τὴν διηνεχῆ xat ἔμμονον αὐτῆς ἠσυ- 
χίαν ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστὴῆς διὰ τούτου ᾖνίξατο. 
"uy yàp ὥσπερ ἠδρασμένη xal ἀμετάθετος bv τῷ 


τῆς ὑπομονῆς καὶ ἁγιότητος πεπηγυῖα θεµελίῳ'. 


μηδὲ τὸ τυχὸν ἄνευ τῆς ἐπειγούσης ἀνάγχης ἐχ τοῦ 
καθεστηχότος µεταθαίνουσα. 


ΙΔ, Abt» τοίνυν fj καθάπερ ἐν ἁδύτοις iv τῷ οἱ- 
χήματι Χρυπτοµένη, πρὸς τὸν ἱερέα xal πρὸς τὴν 
ὀρεινὴν σπουδῇ συνέτρεχε, τοιαῦτα τάχα διεξιοῦσα 
τῷ λόγφ' Ἐγὼ, φησὶν, à Δέσποτα, τῇ σῇ κυδερνω- 
µένη χάριτί µέχρι τῆς παρούσης ἡλιχίας xat χρό- 
νου τοῦ ἐνεστῶτος, Ex πάντων ἑμαντὴν ἐπέσχον τῶν, 
ὅσα διὰ τῶν αἰσθήσεων ἐπινοθεύειν πέφυχε τὴν τοῦ 
νοῦ καθαρότητα. Ὀφθαλμοῖς μὲν τὴν τῶν ἀναγκαίων 
ἀντίληψιν µετρίαν ἑπιτρέπουσα, τὸ θεωρητιχὸν αὐ- 
τῶν ἅπαν πρὸς τὴν chv ἀνήρτησα µεγαλειότητα. 
Ka0apàv δὲ xal ἀνέπαφον διατηροῦσα τὴν ἀχοὴν, 
ἐμνψάσεων θείων ἀχροατῆριον ταύτην παρεσχεύασα. 
Χείλη τε xai γλῶτταν εἰς τὴν oiv δοξολογίαν ἁπ- 
ασχολοῦσα, τὴν ἀσώμάτον Ev σώματι παρεζήλωσα 
φύσιν. Ὑπ' οὐδενὸς τῶν παρόντων τὸν λογισμὸν 
παρετράπην ΄ πρὸς Υὰρ τὴν σὴν µόνην ἀπησχόλησα 
τοῦτον µελέτην , ὄργανον ἑμαυτὴῆν ὑμνολογιὸν 
χατεσχεύασα, ὕργανον ἡρμοσμένον τῷ Πνεύματι, 
ὄργανον τῆς χαθαρότητος ἑἐνηχοῦν µελῳδίαν, τὸ 
τῶν ἆθλων Δυνάμεων ἀναχρουόμενον ἆσμα, τῇ χε- 
ρορθικῆ δοξολογίᾳ συμφθεγγόμµενον. ᾿Αχόρειτον 


(18) Plures hic habes sententias, quz» nullatus 
permittunt, ut Virgo Deipara primxvo laborasse 
vitio existimetur. Quomodo enim fulcimentum esset 
Japsi primi parentis, si et ipsa lapsa in eodein hze- 


illis. Undenam exsurrexit itnmotum illud fulcrum, 
civitas inconcussa, innocentis: firmanientutri, basis 
humani generis, primi gentis nostr» parentis ful- 
cimentum, που ercclionis sustentaculum, repara- 
rationis omnium fundamentum (78), gaudii radix, 
maturz totius primitize, murus , super quem inzdi- 
ficata salutis nostre firmiias innititur? Unde ergo 
exsurrexit? Ex Josephi domo, in qua sane sua 
ipsam virtus constantissime detinebat. At vero 
quam ob rem non dixit, Egressa est, $ed, Exsur- 
rexit ? Jugem scilicet οἱ constantem illius quictem 
sapientissimus evangelista per ως significare vo- 
luit. Nam stabilita quodamrhodo et immotd supet 
fundamentum patientiz et sanctitatis ἀεῆσα consi- 
Slebat ; neque forsitan citra impellentem necessi- 
tatem ab insiituto suo discedebat. 

XIV. Quz ergo in domicilio suo veluti in. sacra- 
rio abscondita solebat manere, ad sacerdotem et 
in niontana cum festinatione se conferebat, hisce 
facile vocibus Deum alloquens : Ego, inquiebat, o 
Domine, tua me grotia gubernante, ad hanc usque 
statem et ad présentem diem ab iis omnibus 
me custodivi, quecumque ad  corraümpendani per 
sensus puritatem mentis sunt idunea. Et oculis 
quidem concedebam ut, ubi opus esset, cernerent ; 
sed quantacunque videndi vis inerat, totam ad 
magnificentiam tuam contemplandam erexi. Aures 
porro puras illibatasque servans, paratas liabebam 
ad divinarum rerum explicationem excipiendam. 
Tum labia tum lingaam in te collaudando assidue 
exercens, incorporeas naturas in corpore studc- 
bam zmulari. Nulla anquam terrenarum rerum 
meam a le mentem averlit : ad unam enim tui 
contemplationem jugiter eain. intendere consuevi, 
organum memetipsam exhibens tuis laudibus re- 
sonans , organum a sancto Spiritu ad supernas 
harmonias aptatum, organum suávissimos paritatis. 


rebat 1uto ? Quomodo nove erectionis sustentaculum, 
si cuin. alris jacebat, et cum aliis erat. erigenda ? 
Quomodo reparationis omnium * fundamentum, si 
communi omnium involvebatur ruina ? 
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concentus modulaus, quod celesium Virtutum A ἔχουσα τὴν ἔφεσιν, ἄληχτον διετήρησα τῆν αἴνεσι», 


canücis respondet, quod cherubicis glori» tua 
carminibus concinit. Insatiabili tui ardens deside- 
rio, indesinenter prosequor laudationem tuam; 
amore lui cor saucium intus gerens, in verba 
amoris incessanter erumpo. llic amor mihi cum 
corpore succrevit, hic cum mente adolevit: cum 
hoc simul congenita anima mea (79) hymnodiam 
intermitti nesciam pertexit. Lux enim es, Doniine; 
lux undequaque auavissima ; lux citra omnem 
comparationem desiderabilis; lux quz citra tem- 
porum spatia intelligitur; lux quse temporis 
vicibus non. subditur ; lux in innocentia inea 
refulgens; lux dirigens gressus meos; lux, quam 
per adinirandum illum nuntium in me excepi (80), 


Év6ov xbv σὺν ἐπιφερομένη πόθον, ἁδιαλείπτως τὰ 
τῆς αὐτοῦ ἀγάπης προθάλλοµαι ῥήματα. Οὗτος συν- 
ηυξήθη τῷ σώματι, οὗτος συναχµάζει τῇ διανοίᾳ, 
τούτῳ fj tuy] προσφυοµένη τὴν ἀχατάπαυστον ὑμνο- 
λογίαν διαπλέχει. Φῶς yàp εἶ, Δέσποτα, φῶς «ὁὸ 
µόνως γλυκύτατον’ qoe τὸ ἀσυγχρίτως ποθούμενον ’ 
φῶς τὸ ἀχρόνως νοούμενον * φῶς τὸ μὴ τεµνόμενον 
X0óvto * φῶς τὸ καταλάμπον ἐν τῇ ἀγνείᾳ µου  φῶς 
τὸ κατευθῦνον τὰς ὁδούς µου * φῶς ὅπερ διὰ τῶν πα- 
ραδόξων μηνυμάτων ὑπεδεξάμην, ὅπερ διὰ τῆς χα- 
ρᾶς χατεπλουτίσθην, τὸ παντὸς ἐπέγχεινα Ύλυχα- 
σμοῦ, τὸ πάσης φωτοφανέίας αἴτιον τοῦτο VUV ὡς 
λύχνον κατέχουσα, xal ὡς ἀσφαλέστατον φύλαχα 
φέρουσα, πρὸς ἀσυνήθεις στέλλοµλχι πορείας. 


qua multo cun gaudio locupletata sum; qu: omnem vincit dulcedinem, quz cujusvis illuminatio- 
nis origo est ; hanc modo ceu lampadem tenens , et ceu. fidelissiimum custodem mecum habens, insue- 


tis me itineribus committo. 


XV. Cernere ergo tunc erat. immaculatam illam B 


e loco in locum transeuntem, et jugi incessu gres- 
sus allernantem , subjectumque solum vestigiis 
suis puritate períundentem. 0 terra illa, qux im- 
pressa purissimoruin illius ,gressuum signa exce- 
pit! O quis expeditam mili viam ad veneranda 
illa loca praebeat? Quis mihi tribuat tantum vi- 
rium, ut illuc appellens desiderium meum expleam, 
ut terram illam deosculer, quam iimmaculatissimi 
illi pedes calcaverunt, in qua illibatissimi illius 
incessus relicta sunt vestigia (81)? Ut humum illam 
apprehendens, et oculis et ori apponam, meosque 
sensus Omnes sanclificem, eamdemque in sinu 
meo ceu pretiosissiuuum thesaurum recondam? 
XVI, Ecce eniui creatura omnes illi per medium 


ΙΕ’. "Hv τοίνυν τότε καθορᾶν τόπους µεταμείθου- 
σαν τὴν ἄχραντον, συνεχῆ τε μεταποιρῦσαν βήματα, 
καὶ τοῖς οἰχείος τὸ ἔδαφος καθαγνίζουσαν ἴχνεσιν. 
"D γῆς ἑχείνης, ἥτις τῶν ἁμώμων αὐτῆς ἰχνῶν τοὺς 
τύπους ἑδέξατοὶ ὢ τίς ἂν ἀχώλυτόν po: παρά- 
σχοι τὴν εἰς ἐχείνους τοὺς σεθασµίους τόπους ἄφ- 
tv ; Τίς ἄν μοι δοίη περιουσίαν δυνάµεως, ὥστε τὰ 
ἐχεῖσε χατειληφότι τῆς ἐπιθυμίας ἐμφορηθῆναι, ὥστε 
τὴν γῆν ἐχείνην περιπτύξασθαι, Eg' ἣν οἱ πανάχραν- 
τοι πόδες ἐπέθησαν ἐχεῖνοι, ἐφ᾽ $; τὰ πανάσπιλα 
δ.εσηµάνθησαν βήματα: "cte «bv χοῦν ἔχεῖνον 
ἀναλεξαμένῳ, ὀφθαλμοῖς ἐπιθεῖναι καὶ στόµατι, xal 
πᾶσαν αἴσθησιν γαθαγιάσαι, καὶ ὡς πολύτιμον θη- 
σαυρὸν ἐγκολπώσασθαι τοῦτον. 

17’. Ἰδου γὰρ μεσοπορούσῃ ταύτῃ ἡ χτίσις πᾶσα 


transeunti obviam veluti occurrentes, gratulabundis C προὔὐπαντῶσα, τοῖς χαριστηρίοις προσεπιδεξιοῦται 


letisque illam vocibus excipiunt. Et terra quidem, 
tanquam, proprio in primis germine superbieus, ita 
propemodum exclamat: En f[floridiss.:imus ramus 
meus;ecce fertilitatis mea fructus, exuberantes 
ubertatis me:  divitie, ubertatis οἱ benedictionis 
fecundissima feracitas (82), per quam a damnatione 
[^rendi spinas eripiar, per quam a tribulorum as- 
peritateliberabor. ]psa est oblatio mea, per quam a 
maculis abstergar et mundabor (85), et quz idolorum 
nidoritus ante polluta, et impiis lavacris contami- 


(19) Nihil eane prazclarius ad sanctitatem primz 
origini Virginis coevam predicandam dici poterat : 
si enim cum vehementissimo Dei amore beata 
Deiparae «nima congenita est , divinamque charita- 
lem non secus ac ex communi theologorum sen- 
tentia. angelici spiritus et prini parentes, simul 
cum natura accepit; semper ergo sancta fuit, 
semperque Deo dilectissima ; nec lartareus tyran- 
nus hanc animam sibi olim fuisse sedem, jactare 

uperbus polest. 

(80) Hzc verba, ut puto, ab Isidoro ve) incogi- 
tente. extorsit communis omnium sententia, qua 
non modo tenet divinum Verbum incarnatum ex 
tunc fuisse, cum illud inter Gabrielem ac Virginem 
colloquium habebatur, sed uti certum habet, id 
beat» Deipare ignotum non fuisse. A. qua quidem 
seutentía, ut vidiunus (sup. 81V, pag. 479) discessi- 
56 Auctor videtur, et huic praivisse dixeris Cliry- 


D 


)óyotg. Γη μὲν, ὡς οἰχείῳ πρώτως τεμνυνοµένη 
βλαστήματι , τοιαῦτα σχεδὸν ἐπιθοᾶται. "lion τὸ 
ἀνθηρότατόν µου στέλεχος. Ιδοὺ τῆς εὑφσρίας 
µου ὁ καρπὸς, ὁ ἄφθονος τῆς Epi, εὐθηνίας πλοῦ- 
τος, ἡ τῆς εὐθηνίας xal εὐλογίας καρποφορία, 
δι fe τῆς τῶν ἀχανθῶν ἁπαλλαγήσομαι καταδίχης, 
δι fig τῆς τῶν τριδόλων ἐλευθερωθήσομαι τραχότη- 
τος. Αὕτη ἐστὶν dj Ep προσφορὰ, δι Tc ἁποσμη- 
χβήσομαί ve xal καθαρισθῄσοµαι, xat μυστιχῆς θυσια; 
στήριον χρηµατίσω θυσίας * ἡ ταῖς εἰδωλικαῖς µιαι- 


sostomum, ubi scribit (in Ps. 49, n. 1): Nec ipsa 
Virgo, φις eum utero gestabat, noverat. arconum 
mysterii. 0066 αὐτὴ ἡ χυοφοροῦσα Παρθένος δει τοῦ 
μυστηρίου τὸ ἀπόῥῥητον. 

(81) Videsis, quumodo przrogativa, quee maxime 
in Virgine enitebat, atque adeo pre reliquis obser- 
vabatur fidelium mentibus, easque percellebat ve- 
hementer, puritas est illa singularissima, qua cir- 
cumstantid omnia veluti sanctificabat. 

(82) Habes hic, quid sit feracitas, de qua terra 
hzc nostra gloriatur. Quenempe nihil praeterquatn 
spinas ac tribulos dederat, tandem floridissimum 
ramum protulit, cum Mariam progenuit. Quz pro- 
feeto sententia, nisi ad hominum ortum euinque 
maxime referatur, plane, uti patet, falsa esset. 

(85) Oblatio, per quam macul:e emundeutur, non 
potest, uti. manifestum est, iisdem maculis fada 
censeri. 


[4 
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νοµένη Χνίσσαις , xal ἀνοσίοις χαταχραινοµένη λύ- À nata eram, jam  mystici sacrificii altare evadam. 


θροις. Αὕτη ἑστὶ, δι’ ἧς τῶν βδελυγµάτων ἁπαλλατ- 
τοµένη, ἐξιλασμάτων χωρίον ὀφθήσομαι. Αὕτη τὸν 
ἀποφορτίζοντά µε τῶν ἀνθρωπίνων πλημμµελγµάτων 
ἐπιφέρει. Αὕτη τὸν ἀφαιρούμενον ἐξ ἁμοῦ τὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἄχθος. σωματούμενον βαστάζει, τὸν ἐπ᾽ 
οὐδξν) τοὺς ἐμοὺς χαθιδρύσαντα θεµελίους, τὸν ἰδίᾳ 
ὁρακὶ τὺν ἐμὸν περιγράψφαντα γῦρον, τὸν Ὁδασί µε 
σπαργανοῦντα, xol εἰσαεὶ διακρατοῦντα. Αὕτῃ ἐστὶν 
à ῥάθδος, ἡ τὸ τῆς ἀφθαρσίας ἄνθος ὠδίνουσα, (:£) 
fe, ὥσπερ Ex χαλύχων προχύψαν, τὸ ἀηδὲς τῆς πλά- 
vro ἁποσοθήσει, καὶ τὴν τῆς χάριτος ὀσμὴν διαπνευ- 
ctt, "Dv; ἐμῆς παραφυάδος | ὢ κόλπων, ky οἷς τοῦτὸ 
τὸ φυτὸν ἠδρύνθη; ἐξ οὗ προϊὼν ὁ τῆς ἀθανασίας 
καρπὸς, τὴν τῶν ἑμῶν τέχνων ἀχαρπίαν εἰς χαρπε- 
φόρον εὐσέδειαν µεταποιῄσει, οὗ ὁ λόγος Ev τοῖς πέ- 
px3t διασπαρεὶς, εἰς ἑκατὺν ἑπιδώσει την εὐφορίαν, 
πολύχουν ἀποθήσει τὴν γεωργίαν. Ὢ τῶν ἐ μῶν πεδίων 
εὐωδέστατον χρίνον, ὅπερ τῷ τῆς χαθαρότητος pp: 
πάσας τὰς ψυχιχὰς περιπνεύσει χηλίδας. Σὺ sl ἡ εὖ- 

Σία: σὺ sl ἡ τοῖς τῶν ἀρετῶν ἀρώμασι τὸ ἐμὸν µυρί- 
ζουσα πλήοωμα * dj ἀθόλωτος πηγἣ, ἐξ fj;, ὡς στα- 
γόνες ὑετοῦ, αἱ τῶν χαρίτων ἐπιστάζουσαι ῥανίδςς, 
τὸ ἐμὸν πιαίνουσι πρόσωπον, τὰ τῆς ἐμῆς τερπνό' 
τητος χαταρδεύουσιν ὡραῖα  Ἡ λαμπὰς, fj τὸν ἐμὸν 
φωτίζουσα κΧχύχκλον, 1j τὰς ἡλιαχὰς ὑπερνικῶσα 
φαιδρότητας, i ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἀφιεῖσα τὰς ἀχτῖ- 
νας, δι ἧς τὰ τούτου ὑπερξρα xài ἐκεῖνος μὲν 
γὰρ τοῖς οἰχείοις λαμπρυνόμενος ἐπαγάλλεται φω- 


Ipsa est, per quam ab abominationibus liberata, 
domus expiationum conspiciar. Ipsa illum infert, 
qui me ab humani generis delictis exonerabit. 
Ipsa corpore indutum eum gestat, qui grave peccati 
onus a me tollit, qui super nihilum fundamenta 
mea collocavit; qui proprio pugillo amplitudinem 
meam complectitur, qui aquis me veluti fosciis 
circumdat, et ine. perenuiter continet. Ipsa est vir- 
ga, incorruptionis flore faeta, e qua tanquam e calice 
hic prodiens, erroris procul abiget insuavita:em, 
ει grati: fragrantiam exhalabit. O propaginem 
meam] O sinum, in quo hzc planta (84) ad matu- 
ritatem venit ; e qua progerminans imuortalitatis 
fructus, filiorum meorum sterilitatem in fructife- 


U raus pietatem. commutabit ; et. cujus verbum, in 


omnibus finibus terrz disseminatum, in centuplum 
augebit ubertatem, excultique soli labores multi- 


plici cumulabit usura ! O agrorum meorum suaveo- 


lentissimum lilium, quod puritatis sux unguentu:u 
omnibus animarum ulceribus affupdet (85)! Tu 
suavissimus es odor : tu es, qua virtutum tuarum 
aromatibus totum mei ambitum aspergis : tu fons 
es illimis, e qua, tanquam imbrium stille, defluen- 
tes gratiarum gult& faciem meam pingui ubertate 
fecundant, εἰ jucundam venustatem meam irri- 
gant : tu es lampas, qu: me per universum circui- 
tum. illuminas, quie solares longe vincis fulgores, 
qui radios tuossupcr ipsos coelos expandis, et pcr 


στῆρσιν * ἐγὼ δὲ ὑπὲρ ἐχεζνόν σε χατέχουσα, σεµνο- ϱ quam his quoque pulchritudine antecello; et hi 


τέρα τῆς αὐτοῦ διακοσµίήσεως δείχννµαι * ἐχεῖνος 
τῷ γεγενηµένῳ χαταγλαῖζεται φωτὶ, ἐγὼ τῷ Yeve- 
σιουργῷ διὰ σοῦ ἐπιδημήσαντι, χατασεμνύνομαι * 
Ex.ivoz τοῖς ποιήµασιν, ἐγὼ τῷ ποιητῇ περιχαλλύ- 
vop.at * Exclvog ἁποσχιαζομένῳ xal δυοµένῳ xazav- 
γάξτται Ἠλίῳ, ἐγὼ δὲ τῷ τῆς δικαιοσύνης ἀνεσπέρῳ 
καὶ ἁδύτῳ Alu, δι΄ οὗ κἀχεῖνος τὸ εἶναι εἴληφεν, ἑπαί- 
ρομαί τε xal καταλάμπομαι, ὄχημά σε τούτου περιφέ- 
ρουσα, τὴν τὸ μυριοπλάσιον τῶν ἀγγέλων ὑπερέχυνσαν 
ἅρμα, τὴν χερουθιχκἣν παστάδα, τῆν σεραφιχὴν λαθίδα, 
τὸν 0ρόνον τὸν βασιλικὀν, τὸ ὑπερουράνιον παλάτιον. 
Ὢ π΄Ίσαι τῶν ἑμῶν αὐχημάτων αἱ ἀφορμαί | "D τοῦ 
ἐμοῦ χαυχήµατος αἰτίαὶ Ἐπαγάλλομαί σοι, ἐπιτέὲρ- 
ποµαι τῇ δόξῃ σου, ἐπισεμνύνομαίσοι ὡς οἰχείῳ 
βλαστήµατι. Καθαίρομµαι τῶν ἀνθρωπίνων μολυσμῶν 
ἐπὶ νῶτά σε φέρουσα * ἁγιάζομαι τοῖς ἀχράντο:ς 
xai τιµίοις σου βήµασιν * εὐωδ.άξομαι τῷ τῆς xa- 
θαρότητός cou μύρῳ * σχιρτῶ ἐπὶ cot, παῤῥησιάζο- 
μαι διὰ σὲ, xal ἡ σὺν ἐμοὶ πᾶσα διαχόσµησις. 


quidem propriis illustrati luminaribus sese magni- 
fice ostentant ; ego vero prz illis cum le possideam, 
quovis eorum ornatu magnificentior appareo ; illi 
genita luce exornantur, ast ego generationis auc- 
lore p;r te adveniente condecoror : illi facturis 
nobilitantur, ego autem facjore : illi sole illumi- 
nantur, qui et nubibus obumbratur, et occasum 
subit, at ego Sole justitiz, qui neque vesperam 
neque occasum novit, per quem el ille accepit uL 
esset, et glorioret resplendeo, quippe te gesto, quie 
illius es vehiculum, qu.e infinito intervallo angelo- 
rum curruin supereinines (86), quie thalamus che- 
rubicus, qux forceps seraplica, qux regius thronus, 
qus colis sublimius palatium exsistis. 0 quot et 
quante mihi gloriandi cause! O gloriz πιο auc- 
trix! In te memet effero, gloria tua. oblector, te 
tanquam germine ineo proprio superbio. Te dorso 
meo ferens, ab humanis inquinamentis emun- 
dor (87); sanctificor, immaculatis et. honorandis 


tuis gressibus ; suavi odore perfundor a puritatis tux» unguento; in te exsulto, propter ie fiduciam 


sumo, et mecum omnes creaturarum ordines. 
17’. Οὕτως ὑπὸ πάντων ἡ τῶν ἁπάντων δοξαξοµένη 


(85) Quz nam enimvero laus esset sinus B, Anna, 
siquidem hac planta, quod ad originem spectat 
inde deductam, vitiata fuisset? 

(85) Imagine paulo diversa eamdem expressam 
babes sententiain. Nisi enim Deiparam gloriosam 
communi originis vilio exemptam statuas, non 
suaveolentissimum tibi parebit Jilium, cujus un- 


XVI. Sic omnium Domina, ab omnibus glorifi- 


ο 

guentum ulceribus aliorum sit medela ; sed et ipsa 
eodem ulcere faetere dicenda erit. 

(86) Deus in sacris Litteris cherubicis humeris 
veluti quodam curru invectus describi solet, 

(87, Nisi Deiparam vitio quovis immunem affi7- 
mes, illius non secus atque aliorum inquinamentis 
terra deturpata pari jure diceretur. 
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cata, iter suum confecit. Quocirca (Evangelista) , A Δέσποινα, τὰ τῆς πορείας διήννσε. Διό φητιν’ 


Abiit, inquit 53, it monlana cum festinatione, 1n 
civitatem Juda ; et intravit in domum Zacharie, et 
s lutatit Elisabeth. 

Et factum est, subdit**, ut audivit salutationem Ma- 
rie Elisubeth , exsultavit infans in utero ejus.—Et [α- 
cium est, inquit; quid factum est ? Novum prorsus, 
et admiraudum, et a naturz ordine alienum. Sofía 
vox, ut prolata est, natur:ze leges innovavit : sonitus 
salutationis auribus insonuit, qux vocem audire 
non poterant ; vox virginalis, virtute illius, qui in 
Virgine inhabitabat, infantem materno adhuc utero 
inclusum excüssit. Ut audivit, inquit, Elisabeth, 
verbum ingrediebatur in aures, et gratia foetum 
uteri conimovebat. Vox operabatur, et addebatur 
virtus. O verborum vim ! Ezsultavit in[ans in utero 
ejus. Persénsit presentiam. Domini, immaculatee 
illius voces audivit, Creatorem, qui hanc movebat, 
agnovit, οἱ saltibus suis haec matri sux: propemodum 
loquebatur : 

XVIII. Anteverte, o mater, przveni festina, pre - 
curre obviam ferenti Creatorem incarnatum. In 
ipsa Dominus, tanquam irí coelesti throno, advehi- 
tur. llic naturam innovat; hic res immutat. Pr- 
sentiam ejus ferre silentio non valeo ; non possuin 
non przedicate eum, qui me ad hoc cscitavit, ad 
quod przotdinatus fui. Usumfructum ferre festino, 
quippe qui, ut prxdictum est (a 'prophetis), prae- 
destinatus ** fui, ut. essem vox clamantis, et. pro- 
pterea ad miuisteriüutn. meum expleudum ünpellor. 
Ne ergo cuncteris, o mater ; commoda nihi vocem, 
ut vitam deprzedicem ; supple mez loquendi iin- 
potenti:e, ne constitutis partus legibus vim inferam; 
ne committas cunctatione tua, ut nova partus ralio 
tibi contingat ; nc velis, gratiarum actiones diffe- 
rens, natur:?. leges cernere immutatas : ego sane 
hujus claustra cogor perrumpere, terminos ejus- 
dem transilire compellor; non patienter hos ille 
perfert, qui naturam immutat; qui ordinem con- 
stituit, is ordinem solvit. Ipsa iu te habes certain 
rerum fidem ; emortua enim membra tua ipsa ad 
generandum viventem corroboravit, arefactzeque 
natur? ubertatem jussu suo contulit. Iste, qui 
in utero impolluto factus est infans, in uteris 
Juaternis infantes format : hic naturam effingit : 
Lic lineamenta configurat : liic animas creat : hie 
seminalem substantiam in ossa et nervos et carnes 
cffingit; hic artus compagine jungit, solubili eos 
vinculo colligans, insolutos tamen sua providertiá 
conservans ; hic in lucet feetus educit, et animse 
potentias intellectuali rationis luce irradiat. Ejus 
ergo adventum honorificis excipe verbis : excipe 
corpore indutum eum ipsum, qui divinitate sua 
implet universa. 

XIX. Αι prius laudes in eam confer, quz illum 
810 sinu gestat : venerare ceu reginam illud na- 
ματ nostre decus; acclamationem huic generis 
9 Jbid. 41. 


?* Luc. 1, 359, 40. * Joan. 1, 23. 


Επορεύθη εἰς τὴν ὁρεινἠν μετὰ σπουδῆς εἰς 
πόλιν Ιούδα, καὶ εἰσῆ-ίθεν εἰς τὸν olxor Ζαχα- 
plov, xal ἠσπάσατο τὴν Ε.ισάδετ. 

Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ὡς ἤκουσεν ἡ Ἐ.ισάδετ 
τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας, ἑσκίρτησε τὸ βρέφος 
ἐν τῇ κοιίᾳ αὐτῆς. — Kal ἐγέγέτο, φησί * τί 
ἐγένετο; Καινὸν καὶ παράδοξον, καὶ τῆς φύσεως 
ἁλλότριον. Φωνἣ µόνη ἐξενεχθεῖσα τοὺς ταύτης ἑχαι- 
νοτόμησεν ὄρους * Ίχος ἀσπασμοῦ εἰς την ἀνεπίδε- 
χτον φωνῆς ἔνήχησεν ἀχοὴν * φθόγγο: παρθενιχὸς, 
δυνάµει τοῦ ἑνοιχοῦντος, τὸ ἐγγάστριον διεδόνησε 
βρέφος. Ὡς ἤκουσε, Φησὶν, ἡ Ἐ.ισάδες, ὁ λό- 
Yos Ev τοῖς ὠσὶν εἰσέδ», xai ἡ χάρις τὸ ἔμδρνον 
ἐκίνει * fj φωνὴ ἑἐνηργεῖτο, χαὶ ἡ δύναμις ἐβεύαι- 


B οὔτο. Ὢ ἰσχύος ῥημάτων ! Ἐσκίρτησε τὸ βρέφος 


ἐν τῇ κοι.λἰᾷᾳ αὐτῆς. Ἴσθη τῆς Δεσποτιχῆς παρου- 
σίας, ἤχουσε τῆς ἀχκηράτου φωνῆς, ἔγνω τὸν Δη- 
μιουργὸν ταύτην κινοῦντα, xal σχεδὸν διὰ τῶν 
σχιρτηµάτων τοιχῦτα τῇ μητρὶ προσεφώνει. 

IIT. Πρόφθασον, ὦ μµΏητερ, mpóbpaps συντόνως, 
προὐπάντησον τῇ xbv. Δημιουργὸν ἐπιφερούσῃ σω"» 
ματούμενον. 'O Δεσπότης ἐν ταύτῃ, ὡς Ev οὑρανίῳ 
ἐποχεῖται θρόνῳ. Οὗτος τὰς φύσεις καινοτομεῖ * 
οὗτος τὰ πράγματα µεταπλάττει. OO στέγω σιωπῇ 
τὴν αὑτοῦ παρουσίαν ἄγειν * οὗ φέρω p χηρύττειν 
τὸν εἰς τοῦτό µε παραγαχόντα, εἰς ὅπερ προετάγην. 
Σπεύδω χρησιµεύειν, piri] βοῶντος προορισθεὶς 
ἐμηνύθην, xal διὰ τοῦ.ο πρὸς τὴν διαχονίαν ἐπεί» 


c Ίομαι. Mi. μέλλε τοίνυν, ὦ pep * χρῆσον ἐμρὶ 


τὴν φωνῆν ἵνα χηρύζω τῆν ζωήν * πλήρωσον τὴν 
τοῦ λόγου χρείαν , ἵνα ph τὸ τῆς ὠδῖνος ἄναγ- 
xalov βιάσωµαι ᾽ ph καινοτομηθῆναι τῇ ὑπερ- 
θέσει, τὸν τόχον ἑάσῃς * μὴ τῆν εὐχαριστίαν ἀναθαλ- 
λομένη, thv φύσιν κατίδῃς μµεταθαλλομένην * διαῤ- 
ῥῆξδαι τὰ αὑτῆς χαταναγκάζοµαι χλεῖθρα, ὑπερθη- 
ναι τοὺς ὅρους ἐπείγομαι * οὐκ ἀναμένει τούτους ὁ 
μεταπλάττων τὴν «φύσιν, λύει την τάξιν ὁ ταύτην 
συνδήσας. Ἔχεις ἓν ἑαυτῇ τὴν τῶν πραγμάτων ἆ- 
σφάλειαν ᾿ νενεκρωµένα σου τὰ µέλη πρὸς ζωοτοχίαν 
αὐτὸς ἑνίσχυσεν, ἐξηραμένην τὴν φύσιν τῷ οἰχείῳ 
χατεπίανε προστάγµατι. Οὗτος, ὁ ἐν ἀχράντῳ βρε- 
φουργούμενυς χοιλίᾳ, Ev ταῖς µητρφαις χοιλίαις τὰ 
βρέφη διαπλάττει " οὗτος διαμορφοὶ τὴν φύσιν " 


D οὗτος τοὺς χαρακτῆρας ἐξειχονίζει * οὗτος δηµιουρ- 


(50 τὰς duy; * οὗτος τὴν ἐπίῤῥυτον οὐσίαν εἰς ὁστᾶ 
xai νεῦρα χαὶ σάρχας συμπήγνυσιν * οὗτος τὰς ἁρ- 
povlac δ.αρθροῖ, xal λελυμένῳ ταύτας δεσμῷ συν- 
δέων, xal ἀλύτους τῇ οἰχείᾳ συντηρῶν προνοίᾳ * 
οὗτος εἰς φῶς τὰς ὠδῖνας ἐξά(ει, καὶ τῷ νοητῷ 
τοῦ λόγου φωτὶ τὰς φυχικὰς δυνάμεις χαταφαιδρύ- 
vet, 'Ὑπόδεξαι τοίνυν σὺν εὐφημίᾳ τὴν αὐτοῦ παρ- 
ουσίαν  ὑπόδεξαι σωματικῶς τὸν θεῖχῶς πλη- 
ροῦντα τὰ σύμπαντα. 

IO'. Εἰπὲ πρότερον τὰ τῆς κυοφορούσης αὐτὸν 
ἐγχώμια * προσκύνησον ὡς βασιλίδα τὸ τῆς φύσεως 
ἐγκαλλώπισμα * πλέξον εἰσίδιον τὴν εὑφημίαν τῇ 
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τοῦ γένους εὐλογίᾳ  ἄρμοσον τοὺς xav ἀξίαν ἐπαί- A humani benedictioni plecte festivam, qua ejus gra- 


νου: τῇ πάσης τιμῆς ὑπεραξίᾳ. Ὑπόδεξαι τὸ ὕπερ- 
ουράνιων τοῦ Βασιλέως τῶν ἀγγέλων παλάτιον, την 
νοητὴν xal ὑπερχόσμιον παστάδα, ἐφ᾽ ᾗπερ αὐτὸς 
ὁ Δημιουργὸς ἑαυτῷ τὴν τῆς σαρχὺς παχύτητα 
μνηστεύεται, ἐν ᾗ τὸ τῆς οἰχονομίας τελεσ'ουργεῖ- 
ται μυστήριον. Περίπτεξαι thv. φωτεινὴν νεφέλην, 
fj» ὁ τῆς δικαιοσύνης περιδεθληµένος Ίλιος τὸ τής 
σαρχὸς οὐσιοῦται περιδόλαιον * ἐξ fi; τὴν φύσιν ἐἑν- 
δυσάµενος, τοὺς τῆς ἀρᾶς ἁπαμφιάσει χιτῶνας 
τοὺς προπάτορας. Αὕτη ἐστὶν, ὦ μῆτερ, δι 1; αἱ 
τῶν ὠδίνων λύονται λύπαι * CU ἧς τὰ τῶν προγόνων 
ἀφα.ροῦνται δάκρυα. Αὕτη ἐστὶν d τῆς εὐλογίας 
ἀπαρχὴ, ἡ τῆς εὐφροσύνης πρόξενος. Συνεισάγαγε 
τὴν χάριν τῇ τοιαύτης εἰσόδῳ * ταµίευσαι τὴν χα- 


ρὰν τῇ ταύτης ὑποδοχῇ * χαρᾶς τοὺς ὑπρδεχομένους B 


ἀνταμείδεται δωρεαῖς. Ταύτην olxelav ποιησάµενος 
πύλην ὁ Δεσπότης, εἴσ)δον τῶν οὐρανῶν προσθήςε- 
ται, θύραν kv παραδείσῳ χαθυπερείσει. Αὕτη τῶν 
χερουθιχῶν ὑπερετέθη θρόνων * αὕτη τῶν νοερῶν 
ὑπερεδοξάσθη ταγμάτων. Αὕτη εὐὑρυχωροτέρα τῶν 
οὐρανῶν ἐχ(ημάτισε σχηνή ' αὕτη λαμπροτέρας ἡλίου 
τὰς ἀχτῖνας ἐχπέμπει * αὕτη φαιδροτέρας τὰς µαρ- 
μαρυγὰς ἀποστίλδει. Αὕτη τὸ-ἀχαλλὲς ἑγχαλλωπίτει 
τῆς φύσεως, xal τὴν ix παραθδάσεως προσγενοµένην 
ἁδοξίαν τῷ οἰχείῳ δοξάζε. τόχῳ. 


K'. Ταῦτα σχεδὺν τοῖς σχιρτήµασι τοῦ Ἰωάννου 
βοῶντος, xa ἡ Ἐλισάδει ὑπὸ τῆς αὑτῆς ἆμπνεν- 
σθεῖσα χάριτος, ἑνάρθρῳ φωνῇ] τὴν ἄναρθρον εὖχα- 
ῥριστίαν δημοσίευσε, xal τὸ σχῆμα τοῦ τόκου τῷ 
φθόγγῳ τοῦ λόγου χαθυπέφηνεν. ἘΕπ.ἰήσθη γὰρ, 
φησὶ, Πνεύματος ἁγίου ἡ Ε.λισάδετ, καὶ ἀγε- 
6όησε φωνῇ perd Ay, καὶ εἶπεν ' Εὐ.λογημένη σὺ 
ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐ.λογη[ιέγος ὁ xapxóc εῆς κοι- 
ας σου. Καὶ πόθεν µοι tovto, ἵνα Σ16ῃ ἡ Μή- 
τηρ τοῦ Κυρίου µου πρός µε; Αναξία μὲν γὰρ, 
φησὶν, ἐγὼ τῆς τοιαύτης ὑποδοχῆς χαθέστηχα ΄ παρ᾽ 
ἑλπίδα τὸ πρᾶγμα ' ἡ δέσποινα πρὸς τὴν δούλην, fj 
xupla πρὸς thv οἰχέτιν, dj πάσης τιμῆς ἀνωτέρα 
τὴν διακονἰαν ἐχπληροῖ τῶν ταπεινοτέρων * ἡ ὑπὸ 
ἆ 'γέλων δορυφορουµένη τὴν τῶν δορυφορούντων 
ἐπέχει τάξιν' d τὸν τοῦ παντὸς Δεσπότην xatéyouca, 
ἐν εὐτελεῖ ἐἑπεδήμησε χαταγωγίῳ. Καινὸν δὲ xal 


tilerisadventum ; contexe pro merits illi encomia, 
que quolibet est honóre dignissima. Excipe illud 
celis przecelsius palatium Regis angelorum, intel'i- 
gibilem ac mundo prace!siorem thalamum, in quo 
ipse Creator crassitudinem carnis nostr: sibi dc- 
sponsat, in quo dispensationis mysterium perficitur. 
Amplectere lucidam nubem, qua circumtectus 
Sol justiti: amictum corpore substantie sibi 
circumdedit; ex qua naturam nostram indutus 
primis parentibus tunicas maledictionis detrabhet. 
πο est, o mater, per quam dissolvuntur partuum 
merores, per quam progenitorum lacrymz abster- 
guntur. Ipsa est priniitis. benedictionis, ipsa lzeti- 
ti: conciliatrix. Iutrodue. simul cum introeunte - 
ipsa gratiam : repone tibi, hanc suscipiendo, gau- 
diuin ; gaudii enim donis ipsa suscipientes se re. 
munerat. Hanc Dominus cum portam suam effe- 
cerit, eamdem ad colos aditum appornet, ipsam 
ad paradisum januam constituet. Hxc cherubicis 
thronis est superposita : hzec pre cclestiuin spiri- 
tuum ordinibus glorificata est. H:ec tabernaculum 
ipsis ccelis latius est effecta : hzc radios sole lu- 
cidiores emittit : hec micantioribus fulgoribus co- 
ruscat. Hac vestit decore naturz nostrae deformita- 
tem (88), et ignominiam ex veteri przvaricatione 
inustam per partum suum gloria commutat. 

XX. liec saltibus suis Joanne quodammodo 
clamante, etiam Elisabeth ejusdem gratie spiritu 


C afflata, inarticulatam (infantis) gratulationem et 


gratiarum actionem articulata voce deprompsit, 
οἱ foetus sui affectum sonitu vocis manifestavit. 
Bepleta est enim, inquit **, Spiritu sancto Elisabeth ; 
el exclamavit voce magna, et dixit : Benedicta tu 
inter. mulieres, et benedictus fructus ventris tui. Et 
unde hoc mihi, ut veniat Mater Domini mei ad me ? 
Ego enim, ait, hujusmodi te suscipiendi honore 
plane sum indigna; spem omnem res excedit : 
regina ad servam domina, ad ancillam venit ; quz 
honore quolibet celsior exstitit, eorum, qui abje- 
ctiores sunt inter homines, ministerium impendit ; 
que angelorum satellitio honoratur, ad famulan- 
tium conditionem se demiltit; quz: rerum omnium 
Dominum ín se continet, ad pauperculum diverso- 


παράδοξεν περὶ ck. τὴν τοῦ Κυρίου μητέρα χατα- D rium se recepit. Novum vero ac mirum de te, 


vot. Πῶς ἡ ἐν ἀσύλοις τῆς ἡσυχίας ταµείοις &vi- 
ὀρυμένη, τὴν τοιαύτην ὁδοιπορίαν ἑστείλω; Ἡ xa- 
θάπερ νυμφικῇ παστάδι, ταῖς τῶν ἀρετῶν περιθο- 
λαῖς ἑνδιαιτωμένη, ἡ µόνην τὴν αὑτῶν διανύουσα 
τρίθον, t μηδὲ τοῖς Υειτνιῶσι παραθάλλουσα Ύνω- 
plpotz, πῶς Ev τοῖς πλεῖστον διεστηκόσιν ἐπεφοίτη- 
σ.: fplv; 


Τοῦτη γὰρ δὴ μᾶλλον τὴν Ἐλισάδετ χατέπληττε, 
τὸ τῆς µαχροτέρας ὁδοιπορίας φημὶ θαῦμα" xol f 
Luc. 1, 41-12. 


(£8; llic quoque contestus nullatenus. patitor, 
ut eam deformitatem, quam. Virgo tegit, Virgini 
ipsi inesse quispiani putet : quie porro ibi dcfoi- 


PATROL. CR. CXXVII. 


Domini Matre considero. Quomodo tu, quz in 
sacris illis silentii penetralibus considere consue- 
scebas, ejusmodi te itineri cominisisii? Quomodo 
quz in virtutum tuarum recessibus, veluti in 
nuptiali thalamo, moras agere tu»s, solamque 
harum semitam deambulare solebas, qua ne ai 
vicinos quidem familiares pedem admovebas, quo- 
modo, inquam, ad nos tam procul dissitos advenisti * 

Et sane id majorem in. modum Elisabetham in . 
admirationem rapicbat, longioris scilicet itineris 


mitas inteliigenda sit, qui: mox sequuntur ape- 
riunt, ij19:1iaia scilicct veteris pravaricationis, 
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hujus portentum, simulque obsentia cujusvis hu- A τῶν αἰσθητῶς συνεποµένων pf προσοῦσα δορυφο- 


mani comitatus, qui eam ministerii ergo sequcre- 
tur. Et exinde velut attonita stupenda hzc pro- 
leri; 

XXI. Ecce enim, inquit 56, ut facta est vox salu- 
tationis (ue in. auribus meis, exsultavit in. gaudio 
infans in utero meo. Quid dicis, o Elisabeth ? Unde 
nosti, saltus illos a gaudio profectos esse? Qua- 
nam gaudii indicia in illis motibus advertisti ? 
Quz loquela hunc factus nondum loquentis affectum 
animi prodidit ? Quinam gestus, cordis motus de- 
sigunantes, hujusmodi latitiam  manifestaverunt? 
Nam, esto, saltationis sensus etiam noleuti cer- 
tus tibi fuerit; at quod saltatio ista suum ab ex- 
sultatione ογίυπ ducat, quibusnam conjecturis 
eognovisti ? 

Quid itaque nos, qui de ipsa (Elisabeth) verba 
facimus, quoad hxc dicimus? Nimirum interim 
dum saltatio perageretur, matrem repletam gaudio 
fuisse, et consentanee per id motionces anima fuisse 
detectas; ex his igitur etiam in fatu excitatam 
Jatitiam intelligebat. Magis vero οἱ ex alio indicio 
lactitiam illam probe animadvertebat. Ex quonam 
signo? Ex eo nempe, quod hi saltus sine ullo ejus- 
dem dolore acciderint. Non enim existimandum 
est, nullo vexari dolore matres, cum foetus hoc 
inodo hinc inde agitatur ; nam vehementes utique 
:rumn:e illas corripiunt, et sagittis ipsis acutiores 
sauciant easdem dolores ; et horum sane certum 
argumentum sunt molesti, quz illas in partu in- 
vadunt, quae quovis alio dolore ac molestia utique 
graviores sunt. Quandoquidem crgo Elisabeth 
ingentem illam saltationem persenserat, cam ta- 
men sine ulla sui molestia evenisse considerabat ; 


pla. "O0cv ἐξισταμένη τότε παράδοξον γαταγγέλλει. 


ΚΑ’. Ιδοὺ yàp, φησιν, ὡς ἐγέγετο ἡ φωνἡ τοῦ 
ἀσπασμιαῦ σου εἰς τὰ ὦτά µου, ἐσκίρτησε τὸ 
Βρέφος ἐν ἁγα.λιάσει ἐν τῇ κοιλίᾳ µου. TL &- 
χεις, ὦ ᾿Ἐλισάθετ; Πόθεν συνῖκας τὸ ἐν ἀγαλλιάσει 
σχίρτηµα; Tiva χαρᾶς τεχμῆρια τοῖς χινήμασι χατ- 
ενόησας; τίς λαλιὰ τοῦ piro φωνοῦντος ἐμθρύου 
τὴν τοιαύτην ἑτράνωσε διάθεσιν; ποῖα σχήματα 
τοῖς ἤθεαι τυπούµενα ταύτην τὴν εὑφροσύνην ἑδή- 
λωααν; Ἡ μὲν οὖν τοῦ αχιρτήµατος αἴσθησες φᾳ- 
vepá σοι καθίστατο xal yh βουλοµμένῃ΄ τὸ δὲ ἐν 
ἀγαλλιάσει ταύτην γεχενΏσθαι, πόθεν στοχαζοµένη 


B διέγνως; 


Ti οὖν ἡμεῖς, τὸν ταύτης ποιούµενοι λόγον, ἐροῦ- 
μεν πρὸς τοῦτο; "Utt σὺν τῷ γεγονότι σχιρτήµατιν 
χαρᾶς ἡ µήτηρ ἐνεφορήθη, xal ἀναλόγως τούτῳ τά 
τῆς ψυχῆς ἐπεδείχνυτο κινήματα * διὸ ἐκ τούτων xal 
τὴν τοῦ ἐμθρύου κατενόει ὀνεργουμένην ἀγαλλίασιν. 
Μᾶλλον δὲ xal ἐξ ἑτέρου ταύτην εἰχὸς διεσχοπεῖτο. 
Τίνος τούτου; ToU ἀνωδύνως ttv τοιαύτην ὑποστῆ- 
ναι χίνησιν, Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν οὕτως συμθαινουσῶν 
περιδινήσεων, οὐκ ἔστιν ὑπονοεῖν ἀναλγήτως δ:αμέ- 
νειν τὰς μητέρας ' ὃιμεῖαι γὰρ ὡὠδῖνες ταῦτας συν; 
έχουσι, xai ὀξύτεροι βελῶν κατατιτρώσκουσι πόνοι 
καὶ τούτων ἀφευδὰς τεχµήριον, al &v τῷ τ΄κτειν 
χαθεστήχασι περιστάσεις, παντὸς ἀλγεινοῦ πόνον 
ὑπερθάλλουσαι. Ἐπεὶ οὖν fj Ἑλισάθετ σφοδρὸν μὲν 
τὸ αχίρτηµα συναισθοµένη, ἀπόνως Gk τοῦτο ΥεΥε- 
νηµένον χατενόησεν, ἔγνω διὰ τοῦ ἑνεργήσαντος 
Πνεύματο; £v ἀγαλλιάσει γεγονέναι την ἐν τῷ :Y- 
Υαστρίῳ καινοτομηθεῖσαν χίνησιν. 


facile perspexit, novam illam commotioneum fectus, quem utero gestabat, in gaudio ex sancti Spiritus 


operatione factam fuisse. 

XXIl. Quocirca cum illud edixisset, in laudes 
dein Virginis plane singulares erumpit, et, Beata, 
inquit 27, que credidisti ; quoniam | perficientur ea 
que dicta sunt tibi a Domino. O (idem nulla ora- 
tione enarrabilem ! O beatain ac vere ter beatam 
illam mentem, qua ad tantam fidei celsitudinem 


KB'. Διὸ ταύτην ἐξειποῦσα, τὰ ὑπὲρ λόγον ἑγκώ- 
µια τῆς Παρθένου καταγγέλλει, καὶ, Μακαρία, φη- 
0.4, ἡ πιστεύσασα ᾽ ὅτι ἔσται τελείωσιρ τοῖς 
λε 1α.νημέγοις avg παρὰ Κυρίου. Ὢὰ ἀἁνερμιη- 
γεύτου πίστεως | i). µακχαρίας xai τρισµαχαρίας ὡς 
ἀληθῶς τῆς διανοίας ἐχείνης, ἥτις τρὸς τοσοῦτον 


evecta est! Hoc nempe testimonium est, quod D ἤρθη τῆς πίστεως ὕψος ἱ Τοῦτο αὐτῇ ἡ ᾿Ἐλισάθετ 


Virgini perbibuit Elisabeth : ejusmodi, inquit, 
sunt, que in te perficiuntur, atque adeo longe 
sunt supra fidem, ut nemo, prater te, que puris- 
οἶπια alque omnem natura ordinem (rauscendente 
fide excellis, iis sibi denuntiatis absque hzsita- 
tione crediturus fuerit, Neque enim aut Abraliam, 
auf Isaac, aut Jacob, aut Moyses inusitato huic 
tamque novo ministerio facile ac nullis sibi signis 
ostensis sese promptos exbibuissent. Et sane quo- 
modo illi, qui testimonia olim a Deo exquisiverunt 
in rebus levis momenti, nunc rei, quzx* omnem su- 
perat cogitatum, nibil bzsitantes credidissent ? 
Qui enim aut terrae possessio, aut. seminis multi- 
plicatio, aut a servitute liberatio, de quibus illi ad 


Luc. ij á4.. " Luc. », 45. 


προσεμαρτύρησεν, ὅτι τοιαῦτά ὅστι τὰ ἐν σοὶ τελού- 
μενα, xol τοσοῦτον ἀπέχει πρὸς παραδοχὴν, ὥστε 
οὐδεὶς ἂν καταγγελλοµένοις αὐτοῖς ἀνσμφιδόλως 
ἐπείσθη, πλὴν τῆς ofc ὑπερφυοῦς xal ἀχηράτου 
πίστεως. Οὐ γὰρ 6h ᾿Αθραὰμ, fj "Ioaàx, fj Ἰακὼθ. 
ἡ Μωῦσῆς ἀθασανίστως ἂν ὑπεῖξαν τῇ χαινῇ ταύτῃ 
xai ξένῃ λειτουργίᾳ. Ilo; γὰρ οἱ τεχµήρια παρὰ 
θεοῦ τῶν ταπεινῶν ζητήσαντες πάλαι, νῦν τῷ ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἀνενδοιάστως ἐπείσθησαν; Τί v3p ὑπῆρχε 
πρὸς τὸ ἐπὶ γῆς ὀφθῆναι θεὸν, καὶ £x σοῦ τὴν ἀν- 
θρωπείαν ἀναλαθεῖν φύσιν, Υῆ: Χχατάσχεσις xal 
πληθυσμὸς σπέρµατος, xai δουλείας ἁπαλλαγὴ. ἓν 
οἷς ἐχεῖνοι τῆς διὰ τῶν τεχµηρίων ἐδείθησαν βε- 
θαιώσεως; Διὰ δὴ τοὺτό φτσι ' Xo µόνη µακχαρία, f 
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ἀμῳφιδόλοι, uf περιπεαοῦσά λοχισμοῖς, ἡ ὡς tv A firmam fidem signa postularunt, qui, inquam, 


ἅπασιν, οὕτω καὶ ἐν τῇ πίστει, τῆς ὅλης χατακρα- 
τοῦσα φύσέως. 


comparari ista queant cum mysterio, quod Deus 
in terra visus fuerit, et humanam naturam ex tc 


assumpserit ? Et hac sane de causa dicit : Tu vere sola bea!a, qus nullatenus dubiis cogitatio- 
nibus hzsitasti, qu» cum casteris omnibus, tum ctiam fidei excellentia creaturas omnes vicisti (89). 


KI". "Ότι δὲ ταῦτα τὸν τοιοῦτον συνἰστησι λόγον 
ἀληθῃ τε ὕντα χαὶ τοῖς πράγµασι τὸ βέδαιον ἔχοντα, 
χαιρὸς ὣς ἐφικτὸν ἐπιδεῖξαι. Καὶ μηδεὶς χατάγνω- 
ctv τὴν τῶν δικαίων σύγχρισιν ὑποτοπάσῃ ' ἄτοπον 
γὰρ τὸ τοιοῦτον διανοεῖσθαι’ ἀλλὰ δεχέσθω τὸν λύ- 
vov ἐπιδειχνύντα ὥσπερ ἐχείνους ὑπερχειμένους ἐν 
τῇ πίστει, οὕτω ταύτην ἀνερμηνεύτως τὴν αὑτῶν 
ὑπεραναθᾶσαν ἀρετὴν, οὐ τῇ δωρεᾷ τῆς χάριτος, 
οὐδὲ τῷ ξένῳ τῆς χνήσεω:, ἅπερ ἄῤῥητα διαμένει, 
ἀλλὰ τῇ τῆς προαιρέόεως φιλοτιµίᾳ καὶ τῷ οἰχείῳ 
τῶν ἀγαθῶν πλεονεκτήματι. 


Τίς οὖν ἐστιν ὁ περιθοητοτέρως ἁπάντων ἐν τῷ 
τὶς πίστεως μεγαλοφνεῖ χηρυττόµενος; ᾿Λόραὰμ 
πάντως" οὗ τὰ ἄλλα μὲν ἅπαντα τῆς χρείττονος 
ὑποδοχῆς γέγονεν ἄξια, μᾶλλον δὲ τὸ τῆς θυσίας εὖ- 
προσδεχκτότερον, xai τοῖς ἔπειτα θαυμασιώτερον 
χατελείφθη.᾽Αλλ) ἔστι χαὶ τοῦτον £v τισὶ τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις περιπίπτοντα χατιδεῖν Aoytd pole, διελεγχύµε- 
νόν τε τῇ τῶν σημείων τῆς χληροδοσίας ἐπιξητήσει. 
Πῶς xoi «(vt τρόπῳ, ἀναγκαῖον γὰρ αὑτὴν εἰς µέσον 
παραγαγεῖν τὴν ἱστορίαν. 


XXII. Quod vero omnimoda veritate constent 
qui€ affirmo, ac plenam ex rebus ipsis fldem ha- 
beant, jarn tempus est. ut pro viribus demonstrem. 
Nemo porro suspicetur, in reprehensionem forte 
justorum cedere hanc intér illos comparationem ; 
absurdum quippe est vel hoc cogitare; sed ora- 
lioném exspectet, qui ostendat, quemadinodum 
illi virtute fidci excelluerunt, ita Virginem non 
quidem grati? muneribus neque novo partus pro- 


p digio, qux sane nullus potest sermo attingere, sed 


egregio voluntatis proposito suaque operum stre- 
nuorum prastantia, eorum virtutem  ineffabiliter 
supergressam esse. . 

Quis est itaque, qui majori plausu prz reliquis 
omnibus fidei sux excellentia celebratur ? Abraliam 


profecto; cujus cuncta quidem alia gesta digna 


exstiterunt, quz plurimum probarentur ; sed longe 
majorem zstimationem, majoremque apud posteros 
admirationem illius sacrificium sibi vindicavit. 
Hunc tamen videre licet in humanas quasdam co- 
gitationes prolapsum, et notatum, propterea quod 
de obtinenda hzreditate signa. postulaverit. Quo- 
modo autem et qua ratione, utique opus est, ul 
ipsa palam faciat historia. 


KA'. Εἶπε, φησὶν, d Θεὸς πρὸς τὸν "A6paáp* C — XXIV. Λία Deus, ut sacre Littere tradunt 55, 


"Ero εἰμι ὁ θὲός σου, ὁ ἐξάγων σε ἐκ γῆς XaA- 
δαίω», ὥστε Óovval σοι τὴν γῆν ταύτην xAnpo- 
νομῆσαι αὐτήν. Εἶπε δὲ' Δέσποτα Κύριε, κατὰ 
τί Ι}ὠσομαι τοῦτο, ὅτι κ«ηρονομήσω αὐτήν; 
Ὁρᾷς τὸ ἀἁμφίθολον τοῦ πατριάρχου; Διὰ τεχµη- 
ρίων ἐπεζήτει φανερωθήσεσθαι τὸ ζητούμενον, 
Καΐτοι !xavbv ἣν αὐτῷ σημεῖον fj τῆς εὐεργεσίας 
ὑπόμνησις, xal τὺ αὐτὸν εἶναι τὸν ὑπισχνούμενον 
εὐεργέτην. 'AXÀ ὅμως ἐπέζῆτει, xal ἀπιστεῖν οὐχ 
ἔχων τῷ Aéqovtt, περὶ τὸ ξένον τῆς ὑποσχέσεως διε- 
φἐρετὀ, καὶ τεκμήρια ταύτης ἀπήτει, χαὶ τὸν τρό- 
πον, ὁποῖος, διεπυ»θάνετο. 


κε’. Τί οὖν ὁ πανάγαθο; Δεσπότης, Οὐ σφοδρο- 
τέρως φερόμενος τοῖς ὀνειδισμοῖς αὐτοῦ καθἠψατο' 
οὐ βαρέως ἐπιτιθέμενος τοιαῦτα πρὺς αὑτὸν ἆπε- 
τείνατο" T! τοῦτο, ὦ A6paáp; Τοιαύτην τὴ) τῶν 
παρ) ἐμοῦ λεγομένων ἓν ἑαυτῷ χατέχεις πεῖραν;, 
οὕτω πεπληροφ.ρηµένως περὶ τῶν γεγενηµένων εἰς 
15 Gen. xv, 7-8. 


(89) Vim sententie fac probe adverlas. Nullum, 
inquit, virtutis aut dotis eximie genus est, quo 
non quas!ibet creaturas Virgo Deipara superaverit. 
At enim si de iis sermo sit, que ad prima cujus- 
qae initia spectant, quis nesciat. coelestes Spiritus 
hac gloria beatitateque auctos fuisse, ut 1n ipsa 
eorum creatione lucidissimis gratie splendoribus 
nitescerent, Deique auicitia fruerentur ? Quis ae- 


ad Abraham : Ego sum Deus tuus, qui eduxi te de 
terra Chaldeorum , ut. darem tibi terram istam, 
ul possideres eam. At ille ait : Domine Deus, unde 
hoc sciam, quod possessurus sim eam ? Videsne pa- 
triarchzee dubitationem? Poscebat ut per signa 
eertior de eo fleret quod desiderabat. Atqui suffi- 
ciens profecto signum esse illi debuisset benefi- 
ciorum, qux jam acceperat, recordalio, et quod ille 
idem promitteret, qui se jam beneficum ostenderat, 
Postulat tanten , et cum non posset fidem abnegare 
loquenti, nihi'ominus ex peregrina promissoruti 
ratione ansam dubitandi sumebat, et exquirebat 
eorumdem signa, ac modum qualis demum futurus 


p esset, sciscitabatut. 


XXV. Quid porro ad hzc benignissimus Domi- 
nus ? Neque gravius id ferens acerbis eum verbis 
ccpit increpare; neque vehementer indignatus 
illum hisce dictis aggressus est : Quidnam hoc est, 
ο Abraham ? Talemne eorum, qux a me dicuntur, 
habes in te ipso experientiam ! [stamne tibi, pgst 


sciat, hoc idem munus primis quoque parentibus 
collatum fuisse, imo vero et daemones hauc. ortus 
sui nobilitatem jactare posse ? Postulat ergo allata 
sententia, ut οἱ Virgo beata a prima sui origine 
reeclarissimis divine gratie muneribus exornata 
uerit. Sin aliter, tanto angelis ac primis pareu- 
tibus Virgo Deipara inferior erit, quantum a divi- 
ua gratie Iuce distant peccati tenebre. 
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ea que in le collata sunt beneficia, persuasionem Α σὲ τροδιετέθης cózpyeauov; Τί ἐν ταύταις διαµαρ- 


inducere in animum potuisti? Quid in his habes 
quod redarguas, quasi fraudatus promissis fueris ? 
Nanne ego te ος paterna infelicitate, tanquam ro- 
sam e spinis colligens, in mei agnitionem trans- 
tuli? Nonne eg», cnm auctor tibi fuissem ut a pa- 
terna sorte ei:cognatione discederes, domicilium 
in antecessum tibi adornavi? Nonne alienigena- 
rum Cliananzorum terram ego tibi subjeci, ct tran 
quillkm in ea tibi sedem comparavi? Quis est, qui 
tuam in Zgyptum migrationem direxit ? Quis Pha- 
rzonem gravi subjecit animadversioni propter con- 
jugem tuam Saram? Quis tremendam illi ac. toti 
ejus domui cladem intulit, te vero multis opibus 
onusium ex /Egyptiorum insidiiseripuit? Quibusnam 
viribus ad vindictam instructus, bellicas regum 
phalanges concidisti? Quasnam adversus illos pu- 
gnantes acies tibi socias habuisti, cum przlium ad- 
versus eos committeres? Nonne enim tercentorum 
vernarum agmen hujusmodi erexit tropeum ? Quo- 
modo et quibus exercitationibus ad pugnam in- 
structa turba illa, qu:& mere doiesticis ministeriis 
operam dederat, neque aliud amplius, quam res 
privatas curare assueverat, innumerabilem potuit 
equitatum in tuam potestatem redigere? Quis bene- 
dictiones tibi per Melchisedechum  impertivit ? 
Nonne ego, cum propter hzc credidisses , fidem tibi 
ad justitiam reputavi ? Quid sic afficeris nunc, 


τῶν τῶν ὑποσχέσεων χατέννως; Οὐχ ἐγώ σε, χαθά- 
περ ῥόδον ἐξ ἀχανθῶν, τῆς προγονιχΏς ἀναλεξάμε- 
vo; δυσδαιµονίας, εἰς τὴν ἐμῆν ἐπίγνωσιν μετεφύ- 
τευσα; οὐχ ἐγώ σοι παραχελευσάµενος Ex τοῦ πα- 
τρῴου χλήρου xal τῆς συγγενείας ἀπαίρειν, τὰ τῆς 
χατασχηνώσεως προηντρέπισα ; οὐ τὴν τῶν ἀλλογε- 
νῶν Χαναναίων ἐγὼ σοι χαθυπέταξα γῆν, xat Ἶρε- 
μον την iv ταύτῃ κατεσχεύασα χατοικίαν; Τίς ὁ 
τὴν εἰς Αἴγυπτον διευθύνας σοι κάθοδον; τὶς ὁ χα- 
λεποῖς ἑτασμοῖς τὸν Φαραὼ χαθυποθαλὼν διὰ τὴν 
σὐνοικόν σου Σάῤῥαν; τὶς ὁ πανοιχὶ φοθερὸν αὑτῷ 
τὸν ὄλεθρον ἐπισεισάμενος, χαὶ Ey περιουσίᾳ σε πολ- 
λῇ τῶν Αἰγυπτιακῶν ἐπιθουλῶν ἀναγαγόμενος ; 
Ποίαις δυναστείαις εἰς ἄμυναν χρησάµενος, τὸ στῖ- 
qoc τῶν βασιλέων συνέχοψας; Τίνας ἀνταγωνιςομέ- 
vac αὐτοῖς συμμαχίας εἶχες, ἠνίχα τὴν πρὸς αὐτοὺς 
συνηρας p&ynv; Μὴ γὰρ ὁ συνασπιαμὸς τῶν τρια- 
xol οἰκογενῶν «b τοιοῦτον χατώρθωσε τρόπαιον; 
Πῶς καὶ τίσιν ἐμπειρίαις πολεμιχαῖς προασχηθεὶς, 
ὁ ταῖς xat' olxov µόναις ὑπηρεσίαις γεγυμνασμµέ- 
voz, xaX μηδὲν πλέον τῶν ἰδιωτικῶν ἓν μελέτῃ ποιού- 
µενος πραγμάτων, τὴν ἄπειρον ἵππον ὑπὸ τὴν ctv 
ποιησάµενος χεῖρα; Τίς ὁ διὰ Μελχισεδὲχ τὰς εὖλο- 
γίας σοι παρασχόµενος; Οὐκ ἐγώ σοι διὰ ταῦτα 
πιστεύσαντι εἰς δ.χαιοσύνην τὴν πίστιν λελόγισμαι, 
Ti τοῦτο πέπονθας, ὁ θεράπων ὁ ἐμός; Πῶς ἀλλό- 
τρια τῆς οἰχείας ἀρετῖς προέτεινας ῥήῆματα; 


serve mcus? Quomodo verba a virtute tua tam aliena pretendisti ? : 


XXVI. At nihil ejusmodi benignissimus Domi- 


KG'. Οὐδὲν τούτων ὁ πανάγαθος προσωνείδισεα 


nus exprobravit : sed ad hesitationem abigendam ϱ) Δεσπότης, ἀλλὰ δίδωσι μὲν τὸν trc διαπορῄσεως 


vaticinium addit, non tamen gubito et eodem illo 
tempore; sed interim patriarchze animum exercet, 
et idcirco dicit : Sumg mihi vitulam triennem, et 
capram trimam, et arietem. annorum trium, turtu- 
rem queque ei columbam '*; quae quidem oninia 
exquirebant tempus 9ο negotium facessebant : 
nempe cum justus ille valde cuperet futuri oraculi 
enarrationem, ,tempus illi Deus prorogavit, dum 
animalia, quas offerenda erant, colligeret. Porro 
verisimile quidem est, facile inventa et congregata 
fuisse quadrupedia; sed rursus negotium haud 
leve illi exhibebat avium venatio; et exinde pa- 
triarche animus exeruciabatur. 

Accepit autem, inquit **, sibi hec omnia, et di- 
visit ea per medium, aves aulem non. divisit. Et bas 
quidem, ut mihi videtur, non divisit propter fe- 


D 


stinationem , quamvis hoc ipsum aliquem mysticum . 


sensum praeseferat. 

XXVII. Cum igitur ea, qua pertinebat ad sacri- 
ficum, perfecisset, sedebat rei eventutu exspe- 
clans, et oraculi dilatione discruciatus. Quantum 
enim illius diei tempus protendebatur, tantumdem 
illi augebatur anxietas. Accessit autem et volucrum 
incursus, qui afflictionem illi inolestiaroque adde- 
bat. Descenderunt. enim, inquit. *', volucres. super 
c.:davera dissecta, et Abraham illis assidebat (quod 
quidem aliquis interpres reddidit, abigebat) ; adco 


χρησμὸν, οὐχ ἀθ(όως δὲ οὐδὲ χατὰ ταὐτό, ἀλλὰ µε- 
ταξυ τὴν τοῦ πατριάρχου γυµνάζων γνώµην, διό 
φησι’ Λαδέ µοι δάἀμα.ἰι’ τριετίζουσαν, xal αἶγα 
τριετίζουσα»ν, καὶ κριὸγ τριετίζοντα, xal τρυγένα, 
xal περιστερὰν, πάντα χαιροῦ xal ἀσχολίας δεό- 
pteva: ἐπειδὴ] γὰρ ἔσπευδεν ὁ δίχαιος τὴν ἔχδασιν 
τοῦ μέλλοντος εἰσδέξασθαι χρησμοῦ, παρέτεινεν 
αὑτῷ τὸν χρόνον, διὰ τῆς τῶν ἀναφερομένων ζώων 
ἐπιλογῆς. El:a εἰχὸς Ex τοῦ προχείρου τὰ τετρά- 
ποδα συναθροισθΏναι’ πάλιν περὶ τὴν τῶν ὀρνέων 
θήραν ᾗ ἀσχολία συνέθαινε' χἀντεῦθεν τὸ τοῦ πα- 
τριάρχον χατετιτρώσχετο συνε.δός. 


᾿Ε.Ίαθε δὲ, φησὶν, αὐτῷ ταῦτα πάντα, καὶ διεῖ- 
16) αὐτὰ µέσον' τὰ δὲ ὄργεα οὐ διεῖΆεν. Ἐμοὶ 
δοχεῖ, ἐπισπεύδων τὴν τῶν ὀρνέων οὐκ ἐπόιῆσατο 
διαίρεσιν, εἰ xal τινα μνστικὸὺν τὸ τοιοῦτον ἁμφαίνει 
λόγον. 

KZ'. Απαρτίσας τοίνυν τὰ τῆς θυσίας, ἐχόθη-ο ᾿ 
τὸ πέρας διασχοπούµενος, καὶ ταῖς ἀναθολαῖς τοῦ 
χρησμοῦ ἀνιώμενος. ΄0σον γὰρ ὁ τῆς ἡμέρας παρέ- 
τρεχε χρόνος, τοσοῦτον αὑτῷ xal τὰ τῆς ἀθυμίας 
ἐπλεόναζε. Προσετέθη δὲ αὐτῷ xai dj τῶν πτηνῶν 
ἐπιδρομῖῆ, κ͵λαφίζ.υσα xaX maptvoylouca* Κατέέη 
1ὰρ, Qolv, ὄργεα ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτοµή- 
pata αὐτῶν. Καὶ συγεκάθισεν αὐτοῖς ᾿Αόραάμ 
(ὅπερ τις τῶν ἑρμηνευσάντω", ἀπεσόξησεν, ἔφη) 


δ Gen. xv, 9 sec. αχ. "Gon. xv, 10. *' Ibid. v. 11. scc. Lxx. 
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ὥστε τῇ ἐπ.θυμίᾳ τῶν σαρχῶν, τὰ χκαταπτάντα A ut avesob carnium aviditatem advolantes ct altare 


ὄρνεα χαὶ τὸ θυσιαστήριον περιχυχλοῦντα, πλείστην 
αὐτῷ τὴν ὄχλγσιν ἑνεποί[ει. Ad πρὀς τε τὴ» αὐτῶν 
ἀποσόθησιν xal πρὸς τὴν τοῦ χρησμοῦ µεριζόµενος 
µέλησ.ν, ἀνίήκεστον τὸ ἄλγος ἐδέχετο. Εἶτά τι πα- 
ρ-δραυε τὸ της ἡμέρας πλεῖστον, xat τὸν οἰκεῖον ὁ 
ἔλιος διἠνυε δρόµο». 'O τοίνυν πατριάρχης, ἀτενὲς 
μὲν τὸ ὄμμα πρὸς οὐρανὺν ἔχων, τὴν δὲ τοῦ ἡλίου 
πορείαν ἀναμετρούμενος, τὴν τε φυχὴν διεσπαράτ- 
τετο, xal εἰς ἄπορον αὐτῷ τὰ τῆς ἐχδάσευς χαθί- 
σ-ατο. Τέλος δνομένῳ τῷ ti, xal τὰ τοῦ χρησμοῦ 
συνῖλθε προοίµια, οὐ κατὰ τὸ ἑλπιζόμενον πέρας, 
πολὺ δὲ τῖς προσδοχίας ἑναντία. Περὶ δὲ ἡ,1'ου 
δυσμὰς, φησὶν, ἔκστασις ἐπέπεσε τῷ Αδραάμ' 
xal ἰδοὺ φόδος μέγας σκοτεινὸς ἐπιπίατει αὐτῷ' 


καὶ ἐῤῥέθη πρὸς ᾿Αβραάμ' Γινώσκων γγώσῃ, ὅτι B 


πάἀροιχον ἔσται τὸ σπέρμα σου &r yi οὐκ ἰδίᾳ. 
Τοῦτο τῆς ἀντιλογίας,τὸ πέρας. 

Ἁλλ ἵνα μὴ τὸ πάρεργον τὸν τοῦ ἔργου διαχωλύῃ 
σχοπὺν, τὸ ἀψευδὲς τοῦ λόγου διὰ τῶν εἱρημένων, 
δίχαιον ἐπισφραγίσαι, τὸ πάντας ἠττᾶσθαι δικαίους 
ταῖ; κατὰ µέρος ἀρεταῖςᾳ τῆς ἀνερμηνεύτου χαθυπο- 
δείχννται Παρθένου, Αλλ᾽ ἀχόλουθον πρὸς ^b τῆς 
ἱστορίας ἑξῆς ἰέναι. 


KIl'. Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὑτῇ ὡσεὶ µῆνας 
τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὲν olxov αὐὑτῆς. 
"λξιον μὲν οὖν διιπορῆσαι πρότερον, ὅτου χάριν τὸν 
τριμηνιαῖον χρόνον Ev τοῖς τῆς ἘἙλισάδετ d πανα- 
μώμητος ἑνδιατροίδει, xaX διὰ τί οὐχ ἑῤῥέθη Μῆνας 
τρεῖς, ἀλλ 'Ωσεὶ τρεῖς. 


Διττ] Υέγονεν αὕτη τῆς ἀπεχδογῆς dj ἀνάγχη. 
Πρώτη μὲν γὰρ χαὶ εὐλόγως χατεπείγουσα, ἡ τῶν 
ὠδίνων Ἐλισάθετ περαίωσις, xai ἡ τοῦ τόχου φανέ- 
ρωσι;. Μέχρι γὰρ τούτου συνΏν τῇ χυοφορούσῃ 
στείρᾳ΄’ ἑδδόμῳ μὲν ἐπιδημήσασα τῆς συλλίφεως 
μηνὶ, πρὸς δὲ τῷ της ἁἀποτεύξεως, ὃς δη ἔννατύς 
ἐστι, παλινοστήρασα. Τοῦτο δὲ ἑποίει, τὸ τεχθησό- 
μενον ἱδεῖν βουλομένη, χαὶ τῇ χαρᾷ τῆς τικτούσης 
συνευωχηθῆναι. El γὰρ τούτῳ πάντες τελεσθέντι 
συνἡδοντο τῷ τόχῳ ὅσοι τῆς φυλῆς µετέσχον, πολ)ῷ 
μᾶλλον ταύτην ἔδει παρεῖναι, την τὸ γνησιώτερον 
τῆς συγγενείας βεθαιοῦσαν. "Οτι 6b πολλοὶ τῇ παρ᾽ 
ἑλπίδα συνευφραίνοντο Χνοφορίᾳ, ὁ θεσπέσιος εὖαγ- 
γελιστῆς διατρανοῖ: "Hxovcav γὰρ, φησὶν, οἱ πε- 
ῥἰοικοι καὶ οἱ συγγεγεῖς αὑτῆς . ὅτι ἐμεγάλυνε 
Κύριος τὸ ξ.Ίεος αὐτοῦ μετ αὐτῆς, xal συγέχαι- 
pov αὐτῇῃ, τῇ Ἐλισάθετ δηλονότι' ὥστε αὐτῶν συν- 
ευφραινοµένων, προσῆχε μηδὲ ταύτην ἀπ)ρλείπεσθαι, 
αὐτῶν καὶ gh βουλομένην Bla κατασχόντων. 


cireum undique occupantes plurimam illi molc- 
stiam ingererent. Quocirca ille in diversa distractus 
partim ut volueres depe?leret, partim. ut. oraculo 
animum intenderet, intolerabili angore vexabatur. 
Interim prope maxima decurrebat diei pars, et 
cursum suum jam sol absolvebat. Patriarcha ergo 
modo in caelos obtutum defigens, modo iter solis 
dimetiens, cet tristabatur animo et dubium illi de 
rei exitu suboriebatur. Tandem occidente jam sole 
primordia quoque vaticinii simul apyaruere, non 
quidem secundum exitum, quem sibi pollicebatur, 
sed prorsus contra ac sperabat. Cumque sol occum- 
beret, iiquit **, sopor irruit super Abraham ; et ecce 
horror magnus et tenebrosus. invasit eum, dictum- 
que est ad Abraham : Scito prenoscens, quod  perc- 
grinum erit semen luum in terra non sua. Atque hic 
oppositionis finis. 

Verum ne quod est operi accessorium, operis 
ipsius scopum impediat, ex iis qu: dicta sunt, 
premisse scnutentiz veritatem jam pronum est le- 
gitime inferre, videlicet justos omnes in singulis 
virtutibus manifestissime ab incffabili Virgine su- 
perari. Restat nunc ut ad reliquum historie ex 
ordine procedamus. 

XXVII. Mansit autem Maria cum illa quasi men- 
sibus tribus, εἰ reversa est in domum suam 9. Et 
primum quidem operas pretium est in quiestionem 
adducere, curnam purissima illa per trium men- 
sium spatium maueat in domo Elisabetb, et cur 
non dictum sit Tribus mensibus, sed quasi tribus 
mensibus. 

Duplex porro ista fuit longioris bujus morae nc- 
cessilas. Ac prima quidem, et quz merito ad id 
permoveret, causa fuit, ut tempus gestationis Eli- 
sabethz impleretur, fovtusque cderetur in lucem. 
Ad id enim usque temporis cum sterili ulla utc- 
rum gestante permansit : quippe quz cum septin:o 
4 conceptione illius mense advenisset, ipso partus 
mense, qui palam est nonus, ipsa reversa est. lloc 
autein przestitit, utpote quie et puerum nasciturum 
videre, et parientis gaudio congaudere cupieba:. 
Si enim quotquot erant ejusdem tribus, omnes isto 
partu ad felicem exitum perducto una jucunda- 


D bantur, multo magis hanc oportebat inde non ab- 


esse, qui arctiorem hoc pacto. cognationem suam 
testabatur. Quod vero multi insperato hoc partu 
colletati fuerint, manifeste tradit divinitus afflatus 
evangelista : Audierunt enim, inqu't, vicini εἰ co- 
gnati ejus, quia magnificavit Dominus misericordiam 
suam cum illa, et congratulabantur ci **, Elisabc- 


te scilicet. Istis igitur congaudentibus, prorsus congruum erai, ut. hx»c quoque non desideraretur, 
presertim vero quod vel nolentem ipsi vi detinuissent. 


K8', Δευτέρα δέ ἐστιν αἱτία, Ἶτις ἐπὶ τοσοῦτον Ev 
τοῖς ἐχεῖσε ταύτην χατεῖχε, xal μᾶλλον ἀναγχαιοτέρα 
χρινομένη * fj εἰς 6 τι ἂν ἡ τοῦ Ζαχαρίου συναποθί- 
σ:ται σιωπή. Σνυνεπάθει γὰρ τῇ ἀφωνίᾳ ἐκ διαφε- 


** Gen. xv, 13. ** Luc. 1, 50. 


* Luc. i, 58. 


XXIX. Sed οἱ altera adest causa, qux tandiu il- 
lic eam continuit, et quidem qux. merito majorem 
induxisse necessitatem existimetur : ut scilicet vi- 
deret, quem tandem (Gnem habiturum esset Zacha- 
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rix silentium. Condolebat enim illi, quod voce ca- A ρόντων Éyousz τὰς ἀφορμάς. Πρώτη μὲν ἐκ τοῦ τῆς 


reret, dolendique non una ei ratio erat. Ac primo 
quidem ob arcie vinculum cognationis; deinde 
vero ex recordatiouc quoque eorum, qua sibi ille 
testatus fuerat. Linguam enim illam, quz propbce- 
lare et futura preenuntiare arcana ratione solebat, 
otiosam interim suaque destitutam virtute, intra 
labia constrictam cernebat. Prophetie porro cha- 
rismate exornata, illum a gravi hac calamitate 
certe liberandum noverat, ac rursus articulata voce 
dulcissimze illius prophetize mysteria revelaturum 
alque adeo ibidem consistebat, quo illi divina 
congaudere posset. 

XXX. Quafidoquidem ergo hisce de causis ibi 
moram fecerat, eum jam sustinuisset usque ad 
dien! quo partus in iucem est editus, et lingua 
$9luta est, ad sua reieare jam festinabat. [linc 
cliam quasi tires menses evangelista dicit, ct non 
Tres plane, quia nondum expleti isti erant, quippe 


sub ultimis septimi mensis diebus ipsa advenerat.. 


Nato igitur przcursore illius regis, qui in utero 
ineffabiliter gestabatur, atque hujus imperio vin- 
culis silenji perruptis, rursus gratiarum actiones 
Domino, ac rursus lmmaculatissimz illi laudatio- 
nes persolvebantur. Λο primum cum Zacharias 
gratiarum canticum economia auctori pro ineffa- 
bili condescensione persolvisset ; tum et myste- 
rium ipsum celebrans, et matrem, per quam per- 
fectum fuerat, maguificans, sic prephetize hyrmmum 
canere coppit. Glorificatio enim, quam ipse exor- 
sug est, et qua mysterii extulit. ineffabile porten- 
tum, ejusmodi est : 

XXXI. O divina et benignissima visitatio! O nova 
prorsus et admiranda sollicitudo! Qui jn altissi- 
wis sedet Deus, propter suam erga homines chari- 
tatem in terra apparet : qui creator est omnium, 
humanam induit naturam : qui omnium plasimator 
est εἰ Dominus, stupenda prorsus ratione factus 
e-tinfans : qui Patris quiescit in sinu, in utero 
fovetur matris : qui flammeo tlirono insidet, vulva 
yurissima continetur. Nune apparuit ineffabilis 
gratia : nunc exspectata salus advenit : nunc vete- 
res ritus pr:tereunt : nunc vicissim nova filiorum 
adoptio inducitur. Jam solvitur a peccati vinculis 
humana natura : jam antiquam iuduit pulchritudi- 
nem, et ad. celum renovatur. Ecce tunc adest qui 
illam in sublime eriget Dominus : adest in utero 
imatris absconditus, qui ab omnibus adoratur : ad- 
est qui ubique prasens est, et nobiscum pro: 
pter suam in nos homines dilectionem familiariter 
versatur. Ο qux nobis lux resplenduit! o quod no- 
bis gaudium advenit! o quales in promptuaria 
mea affluxerunt divitis! o quale donum ceu the- 
&xurus in panpere cella repositum est. 

XXXII. Quid tibi retribuam, o Virgo, quz ejus- 
1» οἱ beneficia contulisti? Quale tibi condignuin 
rependamus encomium, qu: ct spes nostras ad 
exitum deducis, et ineffabilia nobis bona concilias, 
εἰ mediatione tua nobis munera impetras, quae ca- 


συγγενείας ὑπογύου * ἔπειτα δὲ xal τῆς τῶν µαρτν- 
ρηθέντων αὐτῆ µνήµης. Vaoooav γὰρ ἑχείνην τὴν 
προφητεύσασαν, xal μυστικῶς τὰ μέλλοντα προσ- 
φθεγξαμένην, ἀργὴν τέως καὶ ἀνενέργπτον ἑντὸς 
χειλέων καθειργµμένην ἑώρα. "δει μὲν γὰρ τῷ 
προφητιχῷ λαμπρυνοµένη χαρίσματι, ὡς 6h συν- 
απολυθῄαξται ταῖς ὡδίσι, καὶ πάλιν ἑνάρθρῳ φωνῇ 
τὰ τῆς αλυκείας ἐχείνης διατρανώσει προφητεία: * 
διῳχογόµει δὲ ἄριατα ἑνξργουμένῳ τούτῳ παρεῖναι, 
χαὶ συνησύῆναι τελουµένῳυ. 


inspiratione eximie acto ac perfecto et*adesse ct 


A'. Ἐπεὶ οὖν ἕνεχα τούτων τὴν αὑτόθι διατρ:θΏν 
ἐπεποίητο, τὰς μέχριτῆς ἀποχυήσεως xa ἀπολύστως 
τῆς γλώττης ἡμέρας ἑγκαρτερήσασα, παλινοστεῖν 
χατεπεἰγετο. Διὰ τοῦτο καὶ ᾿Ωσεὶ τρεῖς unrüác 
φτσιν ὁ εὐαγγελιστῆς, καὶ οὐχὶ τρεῖς, δΏλον ὡς 
o)x ἁπηρτημένων τούτων, διὰ τὸ Ev ὑστάτοις τοῦ 
ἑόδόμου ταύτην ἐπιδεδημηχέναι. 

Τεχθέντος τοίνυν τοῦ προδρόµου τοῦ ἀποῤῥήτως 
χυοφορουµένου Βασιλέως, xal τῶν τῆς σιγῆς δεσμῶν 
διαῥῥαγέντων προστάγµατι. πάλιν ἡ εὐχαριστία τῷ 
Δεστότῃ, καὶ πάλιν εὐφημίαι τῇ Παναχράντῳ δ.ε- 
πλἐκοντο. Πρότερον μὲν ὁ Ζαχαρίας τὰ τῆς συγκα» 
ταθάσεως εὐχαρ.στέρια τῷ οἰχονομοῦντι νείµας * 
ὑμνήσας δὲ τὸ µυστήριον, xal τὴν, δι’ fic ἑπραγμα- 


C τεύθη, µεγαλύνας μητέρα, οὕτω τὴν ᾠδὴν Toc τῆς 


προφητείας, "Έχει γὰρ ἡ αὐτῷ προοιμιασθεῖσα 
δοξολογία, καὶ τὸ ὑπερφυὲς µεγαλύνουσα τοῦ θαύ- 
pao. οὕτως * 


ΛΑ’. "D θείας χαὶ παναχάθου ἐπισχοπῆς! Ὢ χαι- 
γῆς καὶ παραξόξου κηδεµονίας ! Ὁ ἓν ὑφίστοις θεὸς, 
ἐπὶ γῆς διὰ φιλανθρωπίαν ’ ὁ τῶν ἁπάντων Δημιουρ- 
γὸς τὴν ἀνθρωπεία» ὑποδύεται φύσιν᾽ ὁ Πλάστης 
xal Κύριος, ξενοπρεπῶς βρεφουργεῖται  ὁ ἐν χόλ- 
ποις Πατρ.κοῖς ἑπσναπανόμενος, ἐν χοιλίᾳ μητριχῇ 
περιέπεται΄ ὁ ἓν φλογερῷ ἐποχούμενος θρόνῳ, iv 
μήτρα παναχηρἀτῳ συνέγχεται. Nov. dj ἀπόῤῥητος 
ἐπεδήμησε χάρις ' νῦν fj προσδοκωµένη xa pavéyove 
σωτηρία νῦν οἱ παλαιοὶ παρατρἐχουσι θεσμοί * vov 
ἡ χαινη ἀντεισάγεται υἱυθεσία. "Αρτι τῶν της ἆμαρ- 
τίας dj ἀνθρωπότης ἀπολύεται δεσμῶν " ἄρτι τὸ 
ἀρχαῖον ἀμφιέννυται κάλλος, καὶ πρὸς οὐρανὸν Ey- 
καινίζεται. Ἰδοὺ νῦν πάρεστιν ὁ ταύτην ἀνυψώσων 
Δεσπότης * πάρέατιν ἀποχρύφως κυοφορούμενος 
ὁ ὑπὸ πάντων προσχυνούµενος” πάρεστιν ὁ παντα- 
χοῦ παρὼν, χαὶ σὺν ἡμῖν διὰ φιλανθρωπίαν συνών. 
Ὦ τοῦ ἐπιλάμφαντος φωτός ! ὢ χαρᾶς τῆς ἔπιφο:» 
τησάσης ! ὢ πλούτου τοῦ ἐν τοῖς ἁμοῖς εἰσοικισθέντος 
ταµιείοις | ὢ ξωρεᾶς τοῦ ἐν εὐτελεῖ θηααυρισθέντος 
ταμιείῳ | 


AB'. Τί ἄν σοι τῃ φερούσῃ Παρθένῳ τῶν τοιούτων 
ἀντειαφέροιμεν εὐεργεσιῶν ; Ülov ἀντάξιον ἐγχώμιον 
προαενέγχωμέν σοι, τῇ τῶν ἐλπίδων ἐκθάσει, τῇ 
τῶν ἀποῤῥίτων ἀγαθῶν προξένῳ, τῇ µεσίτιδ, τῶν 
ὑπὲρ λόγον ἀγαθῶν; Xà εἶ τῶν ἀπογεχρυμμένων 
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Cat 


μυστηρίων ἡ 55X00t;* σὺ τῶν προσδοχωμένων x1- À ptum omnem excedunt? Tu revelatio es abscondi- 


λῶν fj τελείωσις ' σὺ λογισμοῖΐς ἅπασιν ἀνεπίδατον 
νόημα. σὺ νοεροῖς ὄμμασιν ἀπερίληπτον θέαμα ' σὺ 
qp:xtbv ἄχουσμα, xal µόνον ἐνηχούμενον, σὺ 
ξένον διίγηµα xal γλώχσαις φερόµενον. Σὺ φέρεις 
σωματούμενον, τὸν τὰ πάντα τῷ νεύματι φέρουτα. 
Σὺ τῶν οὐρανῶν εὑρυχωρότερος οὑρανός ^ σὺ 
τῶν σεραφικῶν θρόνων πολυφωτύτερον ὕχημα οὐ 
χαθέδρα πυρὸς φωτοειδεστέρα * σὺ παλάτιον βασι- 
λιχῆς χατασχηνώσεως * gU σχηνῆ θεῖχῆς ἐπιφοιτή- 
σεως ὁ δεῥοξασµένος ναὺς, τὸ λευῖτιχὸν ἐγκαλλώ- 
π'σµά, ὁ τῆς ἱερατείας Χόσμος, τὸ προφητιχὸν 
πλήρωμα, ἡ διηνεχῆς τῶν προπατόρων ἀπεχδοχὴ, 
fj τῆς φύσεως χαταστολὴ, ὁ ἀναφαίρετος αὑτῆς 
ὡραϊσμὸς, τὸ πολυποίχιλον διάδηµα, ἡ τῶν ἓν κατη- 
φείᾳ τελούντων παραγενοµένη θυµηδία, t) παῤῥησία 
τῶν ἑπταικότων, Ἡ τῶν σεσιγηκότων γλῶσσα, ἡ τὸν 
τὰ 6: μα τῆς ἐμῆς διαῤῥῆξαντα σιωπῆς ἆχυοφο- 
poo3a* οὗ φωνὴν, ὡς λόχου, σήμερον ὑπὲρ ἑλπίδας 
éxapmogópnsa* οὗ Ἀλύχνον, ὡς ἡλίου δικαιοσύνης, 
ἀνηψα Ἱρόδρομον, τὸν τὰς αὐτοῦ διευθύνοντα τρί- 
ους, τὸν τῆς αὑτοῦ παρουσίας χἠρυχα, «hv σἀλ- 
πιγγα τῆς οἰχονομίας, τὸν μάρτυρα τῆς συγχατα- 
θάσεως, τὸν νυμφοστόλον τοῦ Ev σοὶ θαλαμευομένου 
νυµφίου. Σὺ ef mast, ἓξ fj; ὡραιότατος προελθὼν 
οὗτος, πᾶσαν ταῖς τῆς θεότητος ἀχτῖσι χαταυγάσειε 
τὴν ὑπ οὑὐρανὸν, xai περιξλεύσεται τὰ πἑρατα, 
ἀπ᾿ ἄχρων τῶν οὐρανῶν µέχρι τερμάτων ὁ τῆς αὐτοῦ 
φιλανθρωπίας ἐνηχηθήσεται φθόγγος. Διαδοηθίσον- 


ται σὺν τῷ κηρύγματι xal τὰ σὰ μεγαλεῖα, δέδοξα- c 


σµένα περὶ σοῦ λαληθήσεται, τρανωθήσεται τοῖς 
σπᾶσιν Ἡ δόξα σου. Πάντα τὰ ἔθνη συνευλογηθήσοντα: 
τῇ od εὐφροσύνῃ' κροτήσουσιν ἅπαντες ἐπὶ oí: 
χαὶ ἀγαλλιάσονται τὴν ov ὑπερυγοῦντες χυοφορίαν ’ 
χαυχώμεναοι ἐν cot, µεγαλύνουσι τὸν τόχον σου. LU 
γὰρ ὄντως καὶ τῶν xaXov εἶ πρόξενος, χαὶ τοῦ 
χόσµου χαύὐχημα. 

AT". Ταύτην, οἶμαι, την δοξολογίαν ἐν προοιµίων 
μέρει λέξας ὁ Ζαχαρίας, ἵδη τὰ τῆς προφητείας 
μεγαλοφωνότερον ἐξεθόησεν. Οἷα δὲ ταῦτα xa ὅσα, 
o0x ἀγνηεῖν οἶμαι τῶν ἁπάντων πιστῶν οὐδένα. 
"Όσοι γὰρ τῆς παναγάθου ταύτης ἐτύχομεν εὑεργέ- 
σίας, κοινὴν ταῦτα χαθεχάστην εὐχαρ.στίαν ἀναφέ- 
ῥροντες, ὥς τ'σι δώροις τὸν εὐεργέτην τούτοις ἆμει- 
θόμεθα. Ὃν τὸ μεγαλοφυὲς τῆς θεολογίας xai τὸ 
τρανὺν τῆς προφητείας, τό τα δυσθεώρητον τῶν 
νοημάτων, ἑτέρῳ ταμιευσάµενοι χαιρῷ xat λόγῳ 
διεξιέναι͵ νῦν παραλιαπάνοµεν. 


torum mysteriorum : tu bonorum, quas cxspecta- 
bamus, es implementum : tu cogitatum es cuivis 
intellectui inaccessum : tu spectaculum intelligibili - 
bus oculis incomprehensibile : tu auditio tÀemen- 
da, et sola. ubique resonans: tu narratio pere- 
grina, omniumque linguis celebrata. Tu corpore 
indutum eum portas, qui nutu suo portat universa. 
Tu colis spatiosius es coelum ; tu currus seraphi- 
cis thronis es longe lucidior : tu sedes igne mi- 
cantior : tu regalis habitationis palatium : tu. t- 
bernaculum Dei przsentis : tu templum glorifica- 
tum, leviticum ornamentum, sacerdotii decus, 
prophetiarum implementum, jugis primorum pa- 
rentum exspeclatio, nature stola, non periturus 
ejusdem ornatus ac variegatum diadema : tu. moe- 
rentium przsens lztitia, lapsorum fiducia, tacen- 
tium lingua, qui in utero eum gestas, qui silenti 
mei vincula disrupit; cujus, utpote Verbi, vocem 
prater spem omnem ego fructum protuli ; cujus, 
utpote Solis justiti:e, lucernam egomet accendi, 
precursorem nempe, qui semitas ejus rectas fa- 
ciat, qui adventum ejus anuuntiel, qui velut tuba 
sit economia, condescensionis ejusdem testis, et 
sponsi, qui in te diverzatur, paranympbhus. Tu es 
thalamus, e quo pulcherrimus iste procedens, ο{β- 
nem, qua sub colo est, terram divinitatis 8uz ra- 
diis illuminabit, et qus resonabit vox charitatis 
ejus in homines, fines omnes à summis celorum 
usque ad extrema perlustrabit. Etiam | magnalia 
tua cum laude celebrabuntur, gloriosa de te dicen- 
tur, gloria tuà omnibus manifesta apparebit. Uni- 
verse simul gentes cum gaudio tuo benedicentur, 
applaudent tibi, et conceptum tuum superextol- 
lentes exsultabunt, ac partum tuum, in te glorian- 
tes, magnificabunt. Vere enim tu et bonorum au- 
ctrix es, cademque mundi gloriatio exsistis. 
XXXIII. Et hec quidem preconia cum veluti di- 
cendi procemium Zacharias prazstruxissel, jam cla- 
riori voce, qua ad vaticinia spectabant, edicere 
aggressus est. Hec autem qualia, quantaque sint, 
neminem unum e fidelibus arbitror ignorare. 
Quotquot enim prastantissimi hujas beneficii par- 
licipes effecti sumus, hzc ipsa quotidie celebran- 


D tes quasi communem gratiarum actionem offeri- 


mus, ac bene(ico largitori hzc instar cujusdam 
doni rependimus. Qua porro ad eorum theologiam 
sublimissimam, et ad vaticiniorum perspicuitatem, 


et ad sensus reconditos pertinent, cura explananda ea alio tempore atque alio sermone reservaverimus, 


in presens przetermittimus. 

Απάντων τοιγαροῦν τελεσθέντων τότε, ὧν Of xaci 
σπουδὴν τὸ πέρας τῇ χεχαριτωµένῃ προσῆν, εἰς τὴν 
οἰχίαν αὐτὴν µεταστέλλεσθαι ἣν ἀναγχαῖον. Διό φη- 
ew ὁ εὐαγγελιστής ' Καὶ ὑπέσερεγεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτῆς. ᾽Αλλὰ σχόπει πάλιν τὰ προπεμπτήρια παρὰ 


*5 Loc. 1, 56. 


(90) Vide quomodo laus illa przstantissima, qua 
Virgo ab angelo salutante predicata est gratia 


Omnibus itaque tunc expletis, qux perficere ill. 
gratia plena (90) studiose satagebat, jam oportebat 
ut domum suam reverteretur. Hinc evangelista 
ait: Et reversa est in domum suam **, Sed rursus 
attende quibusnam vocibus abeuntem Virginem, 


plena, in appell4tionem deinde, qua amonorastice 
a fidelibus designaretur, ipsi accessit. 
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uti par erat, Elisabeth sit prosecuta. Uberiores A τῆς Ἐλισάδετ, ὡς τὸ εἰχὸς αὐτῇ ἑπαδόμενα * μείζονα 


enim, quam in ejusdem adventu, gratiorum actio. 
nes illi persolvit, quanto uberiorem ex mysterio 
jucunditatem perceperat. 

XXXIV. Ejusmodi porro erat illius alloquium : 
Equidem in adventu tuo, o Mater Virgo, jucundis- 
simo voluptatis sensu affecta, gratulatorium asccn- 
sui tuo veluti bymnum applaudens cecini; cum 
scilicet tc et preter spem omnem huc advenien- 
tem, et nova ac mirabilia tecum adferentem my: 
steria cernerem. Quocirca gaudio simul et stupure 
abrepta, ketitia gestiebam, exsultabam, super cc- 
los magis me excurrere, quam in terris versari 
existimabam, conditionis humanx modulos super- 
gressa mihi videbar, ac super ordinem nature 
clatam me quodammodo intuebar, Et sane quo- 
modo hac ita se habere non putarem, cum eorum 
creatorem in te, tanquam culo quodam, insiden- 
tenti, atque ad. domum meam divertentem, et. il- 
]um, qui cherubicis sedet in thronis, in immacu- 
lato tuo sinu indutum corpore viderem, meumque 
pauperculum tabernaculum ex insperato in ccelum 
commutatum? Memetipsa twnc ineffabilia arcana 
edoctam persensi; excipiebam scilicet przegnan- 
tem Virginem, nubem, qua servabat in se lucem, 
amplectebar. Hec cum mibi animo obversarentur, 
profecto te amplexata sum quidem uti cognatam; 
at acclamavi simul tanquam reginz, celebravi ve- 


γὰρ ἢ κατὰ τὴν ἐπιδημίαν, τὴν εὐχαριστίαν mpos- 
ρμοσεν' ὅσῳ xal μᾶλλον τοῦ μυστηρίου χατετρῦ- 
φησεν. 

ΑΔ’. Ἔχει γὰρ ὧδε ταῦτα" "Ηδη μὲν σου, µητρο- 
πάρθενε, xvf; παρουσία συνευωχηθεῖσα , ἐπιθατήριον 
ὥσπερ τὴν εὑφημίαν ἐχρότησα * παρ) ἑλπίδα μὲν 
ἐπιδημοῦσάν τε χατανοοῦσα, χαινὰ δὲ γαὶ παράδοξα 
συνεπιφἐρουσαν µνστήρια. Διὰ τοῦτο yapd την Ex- 
πληξιν ἀναμίξασα, Ἄσθην, ἐσχίρτησα, οὐρανοδρομεῖν 
μᾶλλον ἑνόμιζον, 7| ἐπὶ γῆς ἑνδιατρίδειν, ὑπερρῆναι 
τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἑδόχουν µέτρα, ὑπεράνω τῆς 
φύσεως ἐφανταζόμην. Πῶς γὰρ ἂν μὴ ταῦτα εἶναι 
κατενόησα, τὸν Δημιουργὸν αὑτῶν ὁρῶσα, χαθάπ:ρ 
ἐν οὐρανῷ, σοὶ ἐποχούμενου, xal πρὸς τὴν ἐμὴν 


D ἑστίαν ἀφικνούμενον, τὸν ἓν τοῖς χερουθιχοῖς Eoet^- 


µενον θρόνοις, ἓν ἀχηράτῳ σωματούμενον νηδύῖ, 
οὐρανὸν ἐξ ἀνελπίστου τὴν εὐτελῆ με;ασχευαζομέντν 
σχηνην; Μύστιν ἑαυτὴν τότε πραγμάτων ἀποῤῥη- 
των ἠσθανόμην, Παρθένον χυοφόρον ὑπεδεχόμην, 
ναφέλην Φωτοδόχον ἐδεξιούμην. Ταῦτα δὴ κατανο- 
οὔσα, ὡς συγγενἰδα μὲν περιεπτυξάµην, ὡς δὲ βασι- 
Alba ἐἑπευφήμησα, ὡς τῶν ἁπάντων ἀνύμνησα Δέσποι- 
ναν, ὡς μητέρα χατῃδἐσθην τοῦ Κτίσαντος, ὡς xu- 
ρίαν ἓν τοῖς ἐμοῖς συνῳχισάμην ταµμιείοις. Εὐλογίας 
Φωναῖς τὴν τῆς εὐλογίας ἐφιλοτιμησάμην ῥίζαν» 
χαρᾶς xai μαχαρισμοῦ ῥήμασί σε τὴν τῆς ὄντως 
χαρᾶς κατεστεφάνωσα πρόξενον. 


jut omnium dominam, reverita sum ceu Creatoris matrem, et tanquam hera habitandam tibi domum 
wieam obtuli. Benedictionis vocibus benedictionis radicem honoravi; gaudii et felicitatis verbis tibi, 


qua verum gaudium affers, coronam texui. 


XXXY. Et hec quidem mihi ex adventu tno C 


bona. Cum vero magis quam pro meritis, ex diu- 
turniori tua consuetudine mysteriis tuis perfrui 
mihi licuerit,-atque ultra spem omnem hoc mu- 
nere obleetari ; propterea hinc quidem desiderium 
factis ipsis adauctum est; inde vero cum te do- 
mum tuam versus iter festinantem videam, utut 
collectum mysteriorum thesaurum ita apud me 
servem, ut auferri mihi non possit, dolor tamen 
de discessu tuo jucunditatis mex gaudium retun- 
dit. Ampliorum enim bonorum fruitio, gravis tri- 
stitiz, si quando auferatur, illis quoque origo est, 
qui aliquam eorum partem teneant, Subtracta 
enim plena cujuspiam boni possessione, vilescit 
quod adhuc ex parte habere licet ; et illud parum- 
per degustantibus sese ceu bonum exhibet, cujus 
cum plane non sint exsortes, totius potiundi desi- 
derio non cruciantur. Majus porro bonum mcrito 
illud appellabitur, quod ex comparatione cum 
minori, ut tale liabeatur, assecutum fuerit. Quod 
vero commensurationem omnem excedit, et quam- 
libet coinparationis rationem pretergreditur, quo- 
modo majoris boni appellatione donari poterit, 
cum et ipsa per se bonitas idem sit, et ad maxima 
quaque bona tribuenda proclive? Ejusmodi autem 
e:t, qui per te huc advenit Dominus. fons ille bo- 
nitatis, pulchritudo illa indeflciens, bonum immu- 
tabile, semper desiderabile, dulcedo ac satietatis 


AE'. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ τῆς ἐπιδημίας σου xaàá, 
Ἐπεὶ δὲ τῇ ἐπὶ πλεῖστον συνδ.ατριθῇ μεῖζον f| κατὰ 
χάριν τῶν σῶν ἀπήλαυσα puctrplov, ὑπὲρ ἑλπίδα 
τῆς δωρεᾶς ἁπωνάμην, διότι τὰ μὲν τῆς προσδοχἰᾶς 
συνηυξήθη τοῖς πρἆγµασι, σὲ δὲ πρὸς τὴν οἴχαδε 
πορείαν ἐπειγομάνην κατανοοῦσα, ἔχω μὲν τῶν συλ- 
λεγέντων µνυστηρίων τὺν 0ησαυρὸν ἀναφαίρετον’ 
ἀνία δὲ, ἡ τῆς ἀποδημίας, τὴν τῆς {δουῆς ἀναχόπτει 
θυµηδίαν., AL γὰρ τῶν µειζόνων ἀγαθῶν ἀπογεύσεις, 
χαλεπὴν τῆς ἀφαιρέσεως τὴν ὀδύνην xal τοῖς iv 
µεθέξει τούτων Ὑινομένοις ἐμποιοῦσιν. ᾽Αμαυροϊ 
γὰρ τὴν kv μέρει χοινωνίαν, f τοῦ παντὺς ph προσ- 
090a ἁπόλαυσις * xa χαλὺν ἐχεῖνο τοῖς µετόχοις Υίνε- 
tat, οὗ μὴ ἐνδεῶς ἔχοντες, τῇ ἐπιθυμίᾳ τῆς χτήτεως 
ἐξελέγχονται. ᾽Αγαθὸν δὲ εἰκότως ἂν ἐχεῖνο μεῖζον 


D Ἰέγοιτο, ὃ συγχρίσει τῇ πρὸς τὸ ἕττον, τοῦτο elvat 


χεχλήρωται. Τὸ δὲ πάσης ἀντεξετάσεως ἀνῳχισμένον, 
xai συγχριτικὴν ἅπασαν διχδιδράσκον ἔννοιαν, πῶς 
ἂν τὴν τοῦ μείζονος ἐπιδέξηται προσηγορἰαν, αὗτοα- 
γαὐότης τε ὃν, καὶ τῶν μεγίστων ἀγαθῶν παρεχτικὀν; 
Τοῦτο δέ ἐστιν, ὁ δ.ὰ σοῦ ἐπιδη,ιήσας Δεσπότης, t 
πηγη τῆς ἀγαθότητος, τὸ µόνως ἀνακλοίωτον χαλὸν, 
τὸ ἄτρεπτον ἀγαθὸν, τὸ ὡσαύτως ἔχον ἑἐφετὸν, di 
γλυχεῖα χαὶ xópou παντὸς ἐπέχεινα ἡδονὴ, ὁ ὕπερ- 
µεγέθης τῇ αὐτεξουσιότητι, οὗ πάντα ὡς Δημιουρ- 
γοῦ καὶ φιλαγάἸου ἐφίεται Δεσπότου. πῶς οὖν τὸ 
ὑστεροῦν οὐκ ἂν ἀνάλογον ἐμποιήσειε τὸ λυπκηρόν; 
À:X τοῦτο οὐκ ἀναλνήτως μὲν την διάστασιν τέρω * 


^ 
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φέρω δὲ ὅμως τὰ τοῦ μυστηρίου εἰς τὸ ἐμφανὲς A omnis expers suavitas, supremus ille immense po- 


προχωροῦντα βλέπουσα, χατ᾽ εὐθεῖαν προθαΐνουσαν 
τὴν αἰχονομίαν, λαμπρῶς τὰς τῆς φιλανθρωπία: 
ἐφαπλουμένὰας ἀκτῖνας, ἔπαφιεῖσαν Ίδη τὴν πηγἣν 
τοῦ ἑλέους χοινῇ τῷ γένει τοὺς τῶν ἀγαθῶν ὀχετοὺς. 


testatis rex, quem cuncta , utpote Creatorem ae 
benignissimum Dominum concupiscunt. Quo ergo 
pacto hujus boni absentia consentaneam non affe- 
rat tristitiam? Et idci:co non equidem sine dolore 


disjunctionem hanc fero; sed !'amen fero, dum mysterium jam revelori incipiens, divinam  faustis- 


sime progredientem dispensationem, divin: in homines charitatis radios 


late circeum. undiqve sese 


e . e . 9 . 9 9 . ο 
effundentes, ac misericordie fontem bonorum rivos universis in. commune hominibus emittentem 


cerno. 

AQ*. "λπιθι τοίνυν 6 θησαυρὸς τῆς σωτηρίας, f 
σχηνὴ, iv f, ὁ τῆς εὐεργεσίας ἑταμιεύθη πλοῦτος. 
Ἅλπιθι τὸ τῆς χαρᾶς εὐαγγέλιον, ἡ προχήρυξις τῆς 
εὐφροσύνης, dj ἐπιθυμητὴ τοῦ γένους ἀπεχδοχὴ, τὸ 


πολυτίµητον ἑνέχυρον, ἡ ἀξιόλοχος καταλλαγὴ, ἡ p 


πολυζήτητς µεσιτεία, d$ ἑλπ.ζομένη παῤῥησία. 
"Απιθι δεδοξασµένως, fj δόξα τῆς ἀνθρωπτότητος, fj 
νοητὴ ὡραιότης, τὸ πάσης εὐπρεπείας ἐξηρημένον 
χάλλος, lj τῆς ἀγγελιχῆς ὁὑπεραστράπτουσα λαμπρό- 
«tos, fj φωτεινοτέρας πάντων λαμπτήρων ἐπαφιεῖσα 
τὰς ἀχτῖνας. Πορεύου τὸ δυσθεώρητον Όφος, τὸ πο- 
λύφθογγον διῄγηµα, τὸ ἔδιστον τῶν σε ποθούντων 
θέαμα, τὸ γλυχὺ xal μὴ νοούμενον θαῦμα. ᾿"Απιθι, 
τὸ τῶν ἐμῶν ὠδίνων ἐγχώμιον, τὸ σεµνολόγηµα τοῦ 
τόχ2ω µου, 1j τοῦ προελθόντος χήρυχος τὸν κηρυττή- 
μενον χυοφοροῦσα, f; τοῦ τεχθέντος στρατιώτου τὸν 
Βασιλέα xai Κτίστην ἐπιφέρουσα, Πορεύου τῆς στει- 
ρωθείσης φύσεως fj εὑφορία, τῆς ἐν λύπαις ὠδῖνος 
ἡ ἐλευθερία, χαρὰ τὴν σἣν προοδοποιεῖται ἄφιξιν, 
εὐφροσύνη τῶν σῶν προτρέχει διαθηµάτων, δόξα σε 
χύχλῳ περιστο:χίξουσα, δορυφορεῖ ὡς βασιλίδι, ὡς 
μητέρα τοῦ Κτίστου κατακοσμεῖ, ὡς δέσποιναν πε- 
βιαστράπτει ταῖς χάρισιν * àvce 0089 ὅρα εὐλογημένη 
σου ἡ παρουσία, xaX δεδοξασµένη ἡ ἀποδημία. 

ΛΗ’. Οὕτω τάχα περιπτυσσοµένη τὴν ὁλοπόθητου 
ἡ Ἐλισάδετ, τὰ ἑξιτήρια προσέλεγεν. Αὐτῇ δὲ τὴν 
ἐπ) dixou ποιουµένη πορεία», συνοδοιπόρον ἑαυτῆς, 
τὴν διηνεχΏ δοξολογίαν ἐπεφέρετο val ὅσῳ τὰ τοῦ 
μυστηρίου εἰς τὸ φανερώτερον ἐχώρει αὐτῇ, τοσούτῳ 
τὴν εὐχάριστίαν γεγωνοτέραν ἐπεχρότει, οὗ τῷ µε- 
γέθει τῶν δωρεῶν τῇ διανοίᾳ µετεωριζομένη * τῷ δὲ 
τῶν χαρίτων ἀναλόγῳ Όψει, τὸ ἄπειρον τῆς ταπει- 
νότητος ἐπιδειχνυμένη. 


XXXVI. Abi igitur, salutis thesaurus, taberna- 
culum divitias recondens beneficenti:e ac liberali- 
tatis. Abi, fausta gaudii annuntiatio, letitize pro- 
mulgatio, concupita generis nostri exspectatio, 
arrha pretiosissima, eximia reconciliatio, mediatio 
cupide quzsita, sperata fiducia. Abi gloriose, o 
humanz gloria nature, venustas sola mente con- 
spicienda, cujusvis pulchritudinis selectus decor, 
pre angelico fulgore renitens, ac lucidiores splen- 
doribus quibuslibet radios emittens. Abi, sublimi- 
tas nulla oculor«m acie assequenda, narratio lin- 
guis omnium celebranda, suavissimum te deside- 
rantium spectaculum , dulce et cogitationi imper- 
vium miraculum. Abi, o partus mei encomium, 
prolis me: ornamenturm, utero eum gerens, qvem 
pricurrens annuntiabit przco, natique militis re- 
gem Creatoremque circumferens. Abi, steri.is na- 
turze fecunditas, doloris partum comitantis exem- 
ptio; viam abeunti sternit gaudium, gressus tuos 


C letitia precnrrit, te gloria, cireum undique cin- 


gens, tanquam reginam, comitatur, tanquam Crea- 
toris Matrem exornat, tanquam dominan fulgen- 
tissimis circumdat gratiis. Exinde sane benedictus 
adventus tuus, et discessus tuus glorificatus. 

XXXVII. Hisce verisimiliter vocibus totam desi- 
derabilem illam Virginem Elisabeth . amplexata, 
abeuntem prosecuta est. Ipsa vero domum versus 
iter faciens, jugem Dei laudem quasi sibi vix comi- 
tem deducebat; et quo manifestius mysteria illi 
revelabantur, tanto elatiori voce plaudens, gratias 
Deo agebat, non supra se ipsam vanis cogitationi- 
bus ob donorum amplitudinem semet erigens, sed 
consentane: gratiarum celsitudini infinitam humi: 
litatem praescferens. 


VI. — Ez quarto Jacobi monacm sermone in Deiparae Desponsationem excerptum (91). 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπ/ῤῥητόν τι οἰκονομεῖν τὸ µυστή- p — Quandoquidem de ineffabili quodam mysterio 


prov ἔμελλε, xal πάσαις ἆθλοις Δυνάμεσιν ἁδιάγνω- 
στον Tv, λαθεῖν ἔδει τοῦτο πάντως τὸν ἄρχοντα τοῦ 
σκότυυς χαὶ τοὺς τούτου συναποστάτα;. "U xal δη- 
λ1δῇ καὶ ἐχπεπλήρωται. "006v τῶν μυστικῶς ἐν τῷ 
ναῷ τἐλεσθέντων μτδὲν ὁ τύραννος xatavofsa;, 
µόνην τὴν ἁμίαντον παρξτγρεῖτο Μαρίαν. ᾿Εώρα 
Υὰρ αὐτῆς ἀνωτέραν τῆς φύσεως οὗὖσαν, καὶ ἀπροσ- 
π-λαστον πάντη ταῖς αὐτοῦ χαχοτεχνἰαις. Διὸ προσ- 
6άλλειν ταύτῃ μὴ ἰσχύων, μηδὲ φιλῶς τὸν αὐτῆς 
ὑπεράμωμον νοῦν περ'δονῆσαι δυνάµενος, αὐτὴν 
περιεσχόπει µό,ην. "Ο0ὲν τρανῶς τοῦ ἱερέως τὰ 


(91) Ex Cod τας, Vatic. 1162, fol. 91 vers. 


disponendo agebatur, hoc autem internoscere nc- 
que ulli ex incorporeis virtutibus datum fuerat, 
multo magis oportebat, ut hoc idem principem te- 
nebrarum et rebellionis ejus socios lateret. Idque 
reipsa factum est. Quocirco tyrannus ille niliil 
eorum, qua in templo mystice perficiebaniur, anim 
advertens, solam immaculatam Mariam pravis 
suis intentus consiliis observabat. Eam enim cer- 
nebat communi sublimiorem conditione, pessimis- 
que suis tecbnis prorsus inaccessam. Cum itaque 
adoriri eam non valeret, animumque ejus imma- 
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culatissimum ne minimum quidem commovere A xaz' αὑτὴν µυουµένου μυστήρια, οὐδὲν ὁ τῆς καχίας 


posset, ipsam tantum attente cireumspiciebat. 
llinc licet mysteria, qu:e ad illam spectabant, clare 
sacerdoti revelarentur, nihil eorum omnium, qux 


συνηχεν εὑρέτης οὐδὲ τῶν χρωµένων», οὔτε vuv 
πραττοµένων΄ καὶ τὴν μὲν Ηαρθένον ἑσκόπει, τὰ δὲ 
περὶ ταύτην ἡγνόει, 


sive per oraculum manifestabantur sive facto complebantur, intellexit ; et in Virginem quidem inten- 
tos oculos babebat ; sed nihil, quod ad ipsam pertineret, noverat. 


Quapropter nunc ipsum mihi opportune subit 
imbecillitatem illius irridere, eumque hujusmodi 
dictis compellare : Übinam, o tyranne, sunt ver- 
suti:e tux ? Ubi sitolida illa gloriatio tua propter 
rebellionem adversus Deum ? Ubinam ille jactantize 
tu: fastus? Quomodo ipse, qui super astra thro- 
num tuum ponebas *5, abjectioribus creaturis ab- 
jectior evasisti? Quomodo tu, qui ob stultitiae ex- 
cessum, te ipsum Altissimo fore similem jacta- 
sti **, ne cum illius quidein creaturis parem asse- 
culus es prudentiam? Qui velut nidum arr:piebas 
universam terram, quomodo illico absorptus es? 
Qui ipsam totam, tanquam ova derelicta, defensore 
orbatam te oecupaturum gloriabaris, quomodo per 
summam dementiam captus ipse es? Non adverte- 
bas animum, cum videres, ad Virginis mysterium? 
Non noveras, quotquot fuerant hominum genera- 
tiones, nuuquam ejusmodi fructum protulisse? 
Nonne in universam hominum progeniem mal's 
utens artibus ab initio invasisti (92)? Nam verba 
tna sunt, que palam id faciunt, utcumne causam 
pratermitti volucris. Dixisti enim Creatori : Ter- 
ram omnem, qug sub calo est, circuivi **. Porro si 
qui id dixit, alius quispiam esset, et ad hoc ipsum 
confirmanduuw alienis uteremur testimoniis, habe- 
res foriasse, quo mendacem defensionem prztende- 
res. Sed quoniam, ipsis tuis verbis captus, insolu- 
bilibus vinculis constrictus es, hinc aufugere nuMo 


modo potes. Quodnam igitur, cum omnia scelerate 


invaderes, purissimum ejusmodi cimelium unquam 
novisti, cujusmodi incomprehensibilem hanc vi- 
disti virginem? lnspexistine tam przclarum inno- 
centie thesaurum in humana natura. latitautem? 
Aldvertistine ad tantas virtutum divitias in ullo eo- 
run, adversus quos per insidias irruisti? Occur- 
ritue tibi unquam corpus tanta puritate nitens? 
Novisti unquam animam tam immaculatam, tam- 
que incursionibus tuis imperviam? Nihil unquam 


Διὸ χαὶ νῦν εὐχαίρως got νῦν ἑπεισέρχεται τῇ του” 
του καταπαίζοντι ἀδρανείἁ, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ἆπο- 
φἠήνασθαι Ποῦ ποτέ εἰσιν αἱ πανουργίαι σου, τύραννε ; 
ToU τὸ ἡλίθιον τῆς χατὰ τοῦ θεοῦ ἑπαναστάσεως 
χαύὐχημά σου; ποῦ tb τῆς ἁλαζονείας σου φρ΄αγμα; 
Πὼς ὁ τὸν θρόνον ἑπάνω τῶν ἄστρων τιθεὶς, ταπει- 
νότερος ἐδξίχθης τῶν κατωτέρων χτισµάτων; πῶς 
ὁ µωρίας ὑπερθολῇ ὅμοιον ἑαυτὸν τῷ Ὑψίστῳ γενή- 
σεσθαι φῄσας, πρὸς ἴσην τῶν αὑτοῦ δημιαυργημά- 
των οὐκ Ίλασας Φφρόνησιν; 'O τὴν οἰκουμένην ὡς 
νεοσσιὰν καταλαμθάνων, πῶς κατεπόθης ἀθρόον; ὁ 
πᾶσαν αὐτὴν ἁπροστάτευτον, 0; à καταλελειμένα, 
αἱρεῖν αὐχήσας, πῶς ἐχλάπης ἀνοίας ὑπεροχὴ; Οὐκ 
ἑνενόεις, piv τὸ τῆς Παρθένου µυστήριον; οὐχ 
δεις, 5:1 τοιοῦτον χαρπὸν αἱ πᾶσαι γενεαὶ τῶν àv- 
θρώπων οὖκ fjvevxav; οὐ παντὶ γεννητῷ γαχοτεχνῶν 
ἀρχῆθεν ἑνέσχηπτες; xal γὰρ σός ἐστιν ὁ τοῦτο 
παριστῶν λόγος, κἂν βουληθείτς παραγράψασθαι 
τὴν αἰτίαν * Περιη 10ον γὰρ, τῷ Δημιουργῷ, πᾶσαν 
τὴν ὑπουράγιον, ἔφησας. El μὲν οὖν ἄλλος ἦν τοῦτο 
λέξας, xal µαρτυρίαις ἑτέραις πρὺς τὴν τοιαύτην 
ἀπεχρώμεθα σύστασιν, εἶχες ἂν τῷ ψεύδει προφατί- 
σασθαι τὴν ἀντιλογίαν. Ἐπεὶ δὲ τοῖς aot; ἁλισχόμε- 


C "€: λόγοις, δεσμοῖς ἁλύτοις δέδεσαι πανταχόθεν, 


&pfjyavóv os τοῦτο διαδράναι. Τί οὗ», ἅπασι πηνη- 
ρῶς ἐπιθαίνων, ἔγνως τοιοῦτόν ποτε χαθαρώτατον 
χειμήλιον, ὁποῖον τὴν ἁχατανόητον Παρθένον ἑώρα- 
χας] Εΐδες τοφοῦτον ἁγνείας θησαυρὸν iv ἄνθρω- 
πεἰᾳ κρνπτόµενον φύσει ; Ἡροσέσχες ἀρετῶν τοσο΄τῳ 
πλούτῳ ἐφ᾽ ὅσοις δολίως ἑνέσχηψας; Ιροσέδαλες 
ἀνεπάφῳ ποτὲ τοιούτῳ σώματι; Ἔγνως ἀχηλίδωτον 
τοιαύτην ψυχἩ», καὶ ταῖς ἑπηρείαις σου ἀπροσπέλα- 
στον; Οὐδέν ποτε τοιωῦτον ἐν γεννοτῇ τεθέασαι 
φύσει. Πῶς οὖν ἑσχοτίσθη σου τὰ μηχανήματα; πῶς 
τὸ πανοῦργόν σου εἰς ἄεργον ἀπεπαύθη; πῶς κατὰ 
τῆς σῆς χαρδίας τὰ πεπυρωµένα σου πέπηγχε βέλη, 
xaX βλέπων οὗ κατενόεις, xai μηχανώμενος οὐχ 
ἑώρας; Ὄντως ἑματαιώβη σου τὸ φρύαγμα, xal 


tà'e in humanis generationibus vidisti. Quomodo D μῶρον εἶναι τῇ ἀσθενείᾳ δἑδεικται. 


artes tux nullam eocendi viam vident? Qomodo solertia tua 


in omnimodam inertiam desiit? Quo- 


modo ignita jacula tua in cor tuum defixa sunt, et dum cernis, non intelligis, et dui fraudes agitas, 
plane es ezcus ? Vere vanus effectus est fastus tuus, ac fatuum eum esse ex imbecillitate aperte patuit. 


** [sa. xiv, 12. *' Ibid. 14. ** Job. |, 7. 


(921 Ab initio videlicet cum protoparentes Satanas per fraudem decepit, reipsa universe humanz 


progeniei ruinam paravit. 


— —H— 











ANNO DOMINI MCV 


PHILIPPUS | SOLITARIUS 


MONITUM EDITQBRUM - 


Opus Γἱορίγα inscriptum Micliacli Psefo et Symeoni Metaplirasie perperam ascriptum est ; auctorem enim 


Ἰιαίει Philippum Solitarium, ut codices mss. optima fidei testantur et ipse operis textus clamat. De sorte 
hujus operis et de codicibus mss. quihws continegir. nogiila scribunt Fabricius et Harles, quie etsi 
obscura et confusa, hic tamen repctenda xidentue. Sunt atitem tenoris scquentis : « Vide Reiser indic. 
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mss. Áugust., p. $4. [n catal. quoque DB. Lugd. Bat. 517, n. 64, de cod. Bonav. Vulcan. citatur 
Pselli Dioptra, i. e. corporis et anime dialogus. -— In cod. Barocc. 197, suut Symeonis monachi scr- 
mones 09, it. Dioptra, inscripta Philippo Monacho et Dicologus iuter animam et corpus, quem Pselio 
attribuit Barocc., teste. confectore cat. mss. Angliz et lHibern. — Mosqu:e autem in cod. 119, n. 11, 
B. synod. Mich. Pselli ip lib. dietum Αιόπτραν, V. Matthiei Notitiam codd. Gr. mss. B. Mosquensitm, 
ton, l, Lips. 1505, 8, p. 84. lluc reducam quo Fabric. in vol. VI, Ῥ. 542, scripserat :  Dioptra in 
cat. mss. apud Ánton. Verderium Symeoni Metaphraste tributa, incertum est, aliane sii ab Dioptra, 
sive anussi rei Christiane, quam Philippus Solitarius versibus politicis, a. C. 1105, Alexii Comueni 
16, ad Callinicum Monachum scripsit, et Jac. Pontanus ex cod. ms. AÁugustono prosario sermone vertit 
et Latine edidit Ingolstad. 1604, 4, cum N'c. Cabasitz libris sex de Vita in Christo, Joannis, Carpa-. 
thiorum episcopi, capitibus hortatoriis 191; Piilothei, patriarcha CPol. Laudatione Basilii, Naz. οἱ 
Chrysostomi, αι Grzca etiam adjuncta habet, οἱ Mich. Glycze duabus disputationibus, additis etiam 
in calce voluminis observatt. Jac. Gretseri ad obscura Dioptre loca. Locum Dioptrz ex libro iv, qui 
in versione desideratur, ex ms. bibl. regi: Grzce cum interpretatione sua exhibet Cotelerius ad libr. 
vit. Constitutt. Apostol., c. 42. Exstat ctiam Graece Dioptra sepius in bibl. Vindobon., ut docet 
Lambec. lib. v, pag. 54 sqq., 42:sq (s. p. 76. sq. 89. de codd. 213 et 214 n. 4, in quo exstaut libri 
secundi maxima pars posterior, et libri 1, iv et v. integri; it. p. 95 sqq. de cod. 215, qui n. 4 exhi- 
bet Philippi Solitarii Dioptram, sed :cque corruptam et interpolatam, ac cod. Augvstanus : in n. 2 
sunt versus Constantini grammatici ct Vesti in laudem '"Dioptre et auctoris ejus Philippi : ncenon 
p. 141, de cod, 232, n. 5, ubi reperitur fragmentum libri quinti : ] et Montfauc. p. i4 P'aleographie 
Grece. Ac Lambecius quidem observat, in Pontani editione liberum primum integrum omissum, ex- 
cepto exordio, quod ad calcem libri quarti sub titulo Flebilis lamentatio subnexuit, οἱ secundum pro 
p: mo, tertium pro secundo, etc., venditatum, ut adeo quatuor tantum libros Pontanus ediderit, cuim 
a Philippo seripti sint quinque. Notat etiam falli Gretserui, quiex primis versibus Dioptre, quos 
Crusius in Turco-Grawcia, p. 118, adducit, putavit, Crusium de alia Dioptra loqui. lance porro rccen- 
οἱ et Graecam dictionem castigari a Phialito quodam jussit Dionysius Euzoitus, metropolita Mityle- 
nzus. Michaelis vero Pselli praefatio praemittitur etiam iu laudata editione, cujus quoque notae sive 
scholia hinc inde asperguntur. Quas appendicis loco in codice Vindobonensi subjici notat. Lambec. 
lib. v, p. 96 [ p. 80, n. 2, ed. Kollar. coll. cod. 941, n. 9, 11 et 12, ib. p. 955 sq. Conf. cod. Taurin. 

B. €C. sine nomine auctoris, in cat. codd. Gr. Taur. pag. 297 ]. Se flde et cxrimoniis Arm.niorum, 
Jacobitarum, Chatzitzariorum et Romanorum, s. Francorum, hiec (excepta. postrema de Romanis), Gr. 

et Lat. vulgavit. Coinbefisius Auctario novo tom. lj, pag. 262 οἱ 271. Hactenus Fabricius. — In 
cod. Czsar. laudato n. 5, 4, 5 et 6, sunt praterea quatuor adhuc appendices; v. p. δὲ sqq. et in cod. 

214, ciiato n. 2, p. 90, apud Lambec. Appendix prima continet Phil. Soliturii epistolam ad Constan- 

tinum sacerdotem De differentia inter intercessionem οἱ auxilium sanctorum. Add. Nessel.Cat. codd. Cies. 

in indice p. 100 sq. — Paris. in B. publ. cod. 2747, n. 1. PNlippi Solit. Dioptra, versibus politicis ; 

rejecta ad oram varia scriptorum ecclesiasticorum luca, quz ob oculos habuit auclor : in cod. primo 

est n... 9, Phil. Solit. epistola ad quemdam, qui vita spirituali valedixerat. Eadem in cod. 27928, n. 4, 

2872, n. 1 (siue nomine auctoris), οἱ 2875, n. ! (in quinque libros est dialogus tributus, cum scholiis 

marginalibus), et iu cod. 2874, n. 4, qui ab editis sepe discrepat, et testimonia Patrlim atque alia qu:e- 

dam pedestri serimone, a Michaele Pscello adjecta habet. In eodem cod., n. 4, est Mich. Pscelli testimo- 

nium, priefixum Vbro qui Dioptra inscribitur; et n. 2, sunt versus iambici Constantini ct Vesti Granati 


703. AD PHILIPPI SOLITARI! 101 
« de Dioptra. — In cod. Vindobon. Caesareo 77, n. 78, sunt excerpta cx scholiis in Philippi Solitarii 
« Dioptram, h. e. regulam rei Christianz, quorum scholiorum auctores videntur Lambecio in comment, 
« Η], p. 418. not. 5, esse Mich. Psellus et Philalethes. — In cod. Taurin. Bibl. 199, sine nomine aucto- 
« ris, dialogus inter carnem et spiritum, versibus prose simillimis descriptus, a cap. 11 tertii libri, eoque 
: i utilo, cirea initium, ad caput 5 libri quinti. V. cat. codd. Gr. Taur., p. 296 sq. — Philippi Salit. 
« Dioptra et alia, in cod. Caislin. 511. Vid. Montfaucon. Bibl. Coislin,, p. 451 5η. Ad. infra, 8 78 et 
« Oukin. l. c., pag. 677. Han. » 





PHILIPPI SOLITARIT 
DIOPTRA 


ID EST REGULA SIVE AMUSSIS REI CHRISTIAN/E 
AD CALLINICUM MONACHUM, 
Sub dialogi forma, ANu E nempe discipule, et ΟΔΑΝΙΦ magistre, quatuor libris explicata (1). 
Cum notis Jacobi Gretserl. 


JACOBI PONTANI PRJEFATIO. 


Volumen istud inscriptum ΔΙΟΠΤΡΑ, vocabulo instrumenti geometrarum, quo illi ad ex- 
plorandas ex intervallo altitudines utuntur, ut sunt que vocantur quadrans geometricus 
et baculus S. Jacobi, nos Regulam, sive Amussim rei Christiane, ad argumentum ipsum 
quo de hic disputatur, satis aceommodate, ut puto, appellavimus. Volumen ergo istud 
in Augustana bibliotheca cum reperissem, etiam atque etiam dignum judicavi quod Latina 
lingua expressum, a4 virtutis et vite Christiane studiosos perveniret. Auctorem et pa- 
rentem habet Philippum Solitarium, qui libro quarto testatur, se id confecisse anno 
post Christum natum millesi:no centesimo quinto, quo teinpore Alexius Comnenus annum 
decimum sextum imperabat. Reliqua ex Pselli, Phialiti correctoris, ipsiusque auctoris 
prefationibus !icebit cognoscas. Magnopere vellem, Phialitum illum in ista emendatio- 
ne accurationem majorem  preestitisse. Spirat ubique pietatem Philippus, et nos Deo 
gra:'iores efficiendi studio flagrat. Usus est versibus politicis, de quibus prefatione in 
Orationes Simeonis, superiore anno a nobis conversas, et in lucem prolatas disseruimus. 


Jacobi Gretseri nota. 





(1) Quid sit Διόπτρα habes in Przfatione. Suidas 
ita describit : Διόπτρα" μηχανιχὸν τεχνούρχημα, 
6 οὗ οἱ γεωµέτραι ἀπηχρίθουν ttv τῶν ἑπάλξεων 
ix διαστήματος ἀναμέτρησιν. Πισίδης * 


Ταῦτα πρὸ πο.ὶ.1οῦ τῇ διόπτρᾳ σου β.1έπεις. 


« Dioptra : instrumentum zaechanicum, cujus 
ope geometree ex intervallo propugnaculorum dimen- 
sionem astimabant. Pisides : 


Hec multo ante dioptra tua cernis. » 


Citatur in Turco-Gracia, fol. 198, liber Dioptra 
inscriptus, versibus politcis constans, anim:eque 
et corporis disputationem continens, cur ad morien- 
dum se non preparent, Initium ejus fertur hoc : 


Πῶς κάθῃ,πῶς dpepuiweic zc ἀμελεῖς roy) pov. 
*O χρόνος σου πεπ.1ήρωται, ἔξε.1θε τοῦ σαρκίου. 
Ilo» τραπεζῶν ἀἁθρότητες µαγείρω» μαγγαγεῖα,; 
Miov cor ab.lor tà θέ.1}ητρα, vexare καὶ te( a; 


Ποῦ ἡ χαρὰ ἡ 1pdoxaipoc τοῦ βίου ἡ pacata ; 
Ὡς ὄναρ παρε.λἠ.ῖνθεν, ὡς καανὸς 6.A00n. 


Sed eum Dioptre nostrze longe aliud sit exordium, 
liaud temere suspicamur, diversam esse ab illa 
eujus Turco-Grecia meminit. Caput primum Ἱηςὶ- 
gnem locum continet adversus veteres el novos 
sectarios de necessitate operum ad salutem, quorum 
commendationem cum in sua quoque Dioptra rtc pe- 
risset hzreticus auctor. Turco-Gracie, continere 
sc non potuit, quominus orz l:bri sui hanc macu- 
lam allineret : Μοναστικαὶ ἀσχήσεις σωματιχκα) xal 
Ψυχιχαί *. Monastice exercitationes sunt corporales et 
animales ; Ἔργοις μὴ πίστενε, operibus ne crede. 
8:02 σύτει χάρις οἵη, fj) πίστις δέχεται" Sola gra- 
tia Dei salvat, quam fides accipit. [ίστιν δείχνυσι τὰ 
ἔργα, Fidem monstrant opera, Quam appendicem 
adjecerunt isti, postquam animadverterunt, quantam 
absurditatis iminensitatem vox illa de sola fide, 
exclusis cunctis operibus, sccum traberet. 
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Qui, quoniam Latinis auribus parum noti sunt, et eos multis locis rerum subtilitas ser- 
monisque Romani egestas, non admitteret, soluta et perpetua oratione, non sine exemplo 
interpretandos censuimus. De paücis singulorum librorum capitibus multo plura fecimus : 
cuique lemma, sive summam suam nostris verbis, uberiusque ct accuratius aliquanto, 
quam scriptor ipse fecerat, prefiximus, quo omnia luculentiora fierent planiusque per- 
ciperentur : tametsi nihilomifius ad quedam promptius intelligenda graviores et seve- 
riores illas scientias libasse opus erit. (Economia non immerito cuipiam admirationem 
movebit, eur nimirum, cum hosce libros in dialogo conscriberet, ANIMA interrogandi ac 
discendi, CaRNr respondendi docendique partes dederit : et iilam discipulam, hanc ma- 
Bistram esse voluerit in. hujuscemodi rebus tam sanctis ac spiritualibus, addo etiam, 
tam eruditis, cum contra potius faciendum fuisse videatur. Caro quippe est anima in- 
ferior, et appetitus sentiens, Auguslino anima irrationalis ; anima vero liie est. superior 
anima, anima rationalis, ut idem Augustinus nominat, εἰ qua a Paulo spiritus dicitur. Ac, 
oedit quod animam caro semper χυρίαν et δέσποιναν, dominam, heram; anima carnem sem- 
per ζούλην, θεράπαιναν, παιδίσχην, τρόσπολον, ὑπτρέτιδα, servam, famulam, ancillulam, mini- 
(ram vocat. Ex quo utri potiures partes convenissent, nullo negotio quis rationem 
concludet. Ut respondeamus aliquid, et scriptorem quoquo modo tueamur, primum, illud 
certum est, cum toto quantum est voluminede anima et corpore agatur, non indecore hanc 
προσωποποιίαν introductam : et multa non melius, neque commodius magistre et discipule, 
alisve personis adhibitis explicari potuisse. Deinde disputantur ab Anima qua non 
δρίο et recte a Carne, ct vicissim a Carne, qua non tam idonee ab Anima disputa- 
rentur, etiamsi illa magistre, hec discipula officio fungeretur. Quamobrem et nos, cum 
principio cconom:am istam pro absurda haberemus, coumutare personas instituimus ; 
sed in progressu, mutata sen(entia, eas, ut invenimus, ita reliquimus. Sunt et alia per 
hos l.bros, in quibus τὸ πρέπον negligentius servatum ahimadvertas, nec Philippum satis 
scivisse, quid esset dialogum scribere. Verum hec et similia peccata homini ascetico, quique 
de una sanctimonia nobis persuadenda laboraret, ignoscenda sunt, et sepe illud cogi- 
tan!um, quod mihi libros istius potissimum generis tractanti e grammaticis, quibus puer 
sum imbutus, frequenter solet occurrere, 


Tu vivendo bonos, scribendo sequare peritos. 


Quintum librum paucarum paginarum, nec capitibus distinctum, cum quarto conjunxi. 
Notas in margine aut a Psello, aut a Phialito cum SS. PP. sententiis appositas in con- 
textum recepi, delectu tamen hobito, et diverso charactere expressi " . Non parum 
quippe lueis et gratie ipsi operi allature videbantur. Versus illos politicos, ne mon- 
strum facerem et aliis de causis non addidi. Que lib. mn, cap. 12, ex Damasceno, 
et ejusdem libri cap. 16 et 17 fusius adducuntur, ea ex interpretibus illorum t5au- 
numeranda censuimus. Nunc ut Patres illos, de quibus dicebam, noveris, cala:o ον 
subjiciam. 


PATAES ΙΝ MARGINE DIOPTRUE ADDUCTI. 


Gregorius Nazianzenus. T beodorus Studita. 
Gregorius Nyssenus. Anastasius Sinaita. 
Joannes Chrysostomus. ]sidorus. 
Athanasius. Ephraim Syrus. 
Cyrillus Alexandrinus. Dionysius Areopagita. 
Basilius Magnus. Maximus. 
Tücophylaztus Michael Psellus. 
Dainascenus. Nilus. 

Thcodoretus Cyri episcopus. 1saac. 

Theodoretus lleraclesx. Carbonius (?). 
Joaunes Cl.nacus.* Gennadius. 


* Quod ccr'é parum. cossu'te et non sine magno studiosi lectoris incomrmo:o faetum es'. A'iam viam inii 
mus : ut lestus. ab his insititiis sentibus expediretur, omnem :cho.iorum app.ratum s;slu imus el ad orain 
inferiorem paginarum amandavimus, steliu.is remissoris iniexiu positis. Ευ. Parn. 
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MICHAELIS PSELLI 


IN DIOPTRAM PRJEFATIO. 


« Melius est, inquit Scriptura !, modicum justo, super divitias peccatorum multas. » Melius igitur etiam vera 
dicendo balbutire, quam mentiendo Platonis copiam et gravitatem exprimere. Neque enim tinc admirationem 
meretur oratio, cum profluens extra limites fertur, sed cum longitudine modica, sententiis abundans ac di- 
ves [uerit, et in brevitate, perspicuitatle, venustatisque neglectu, quod necessario (radendum esi, quodque 
cum in ipsa doctrina, tum in moribus splendet, comprehenderit atque in. medium protulerit. « Spiritualia 
comparantes el dijudicantes *, » ut sacrarum Litterarum non. ignari, et probati, haud nitidam, figuris involu- 
tam, lornalilem, ei ab ariificio profectam compositionem, verborumque ornamenta (in quibus sepenumero 
exquisita dicendi exercitatio mendacium occultat, quo inconsiderate legentes, nec lecta. excutientes detrimen- 
tose irretiuntur), verum illustrate, et evangelicis oraculis confirmatg, et quanquam non sine barbarismis et 
solecismis pronuntiata, veritatis orationem desiderant. Quare quicunque ista fideliter, nulla invidia, rxla 
curiositate, citra omnem simulationem fraudemque legerit, in paucis nec obscuris interrogationibus, pra- 
ceptis el responsionibus, qua diversis etatibus a doctoribus Ecclesie catholice tanquam ejusdem luminibus 
ac sideribus super necessariis quibusdam fidei nostr& capitibus dilucide quasita et explanata sunt, inveniet. 
(ug quidem studio et labore non minimo sanctissimus solitarius Philippus, ad aedificationem et wilitatem sal- 
sari cupientium, in unum corpus collegit. Nec illa solum qua ab Ecclesie magistris scripta, sibi conquireuda 
duxit : sed multa insuper ab se inventa e excogitatlü orthodoxorum proborumque auimis salutaria adjecit. 
Itaque in hoc seopo ac fine cordis oculum defigere oportet. Oratio namque structura, varietate, festivitate et 
elegantia quodammodo trans(ormata, ttactationi propositas incommodat, dum latenter. eórum quee legnutur 
intelligentiam surripit, et o[fusis tenebris rem ipsum perspicere ac penetrare vetat. 

Porro semetipsum alloqui, et per prosopopaiam (koc est, persone fictionem) animam | interrogare, et 
rursum dubia δει difficilia sibimet dissolvere , {μπι iis. qui sub lege antiqua , (wm. iis. qui sub 
gratia. vivunt vixzeruntque, solemne εἰ usitatum | est. « Benedic, anima mea, Domino, » ail David *; et, 
« Converte, anima mea , in. requiem tuam *. » Et de eo qui erat in. Deum dives , narrat Dominus , ita 
locutum, « Dicam anime mec : Anima, habes multa bona *. » Et Hymnographus, Ánima, que hic sunt, 
temporanea sunt. Et ab aliis alia id genus sepe scripta sunt. 


! Psal. xxxvi, 10, * E Cor. i... * Psal. cii, 4... * Psal. civ, 1.. * Luc. xn, 1. 








PRJEFATIO PHIALITI 


Super emendatione Dioptre, quam, hartaia beatis-inii Dionysii, metropolitee Mitylenes, 
domo Peloronnesii, et coguomento Euzoiti, suscepit, 


Volumen hoc, Ὀιορταα inscriptum, a. Philippo, viro sanclissimo, compositum esse, eumque. suadentibus et 
hortantibus parentem εἰ obsecundantem, non suopte nutu ac voluntate id. confecisse, ut per se jam. notum, 
non es! hic verbosius asserendum : Philippo, iuquam, qui temporibus magni imperatoris Alexii, instar corusci 
luminis virtutis claritate effalsit. 1llud quoque certum est, ipsum. abundasse, et hic etiam abundare optimis 
ac salutaribus commentationibus aique sententiis : quas partim e Scriptura sancta derivavit. partim ex semet 
deprompsit ac digessit. Ca'terum, quod ad dictionis elegantiam et elocutionis leporem, concinnitatem ac nume- 
rum attinel, non bene se res habebat, quod videlicet Pater ille admirandus hac, ut apparet, in minimis du- 
ceret ; de sola veritate utilitateque hominum laboraret, qua nihil pulchrius, nihil fructuosius, nc ipsa quidem vel 
sapientia Platonis, vel eloquentia Demostheris, vel gravitas Thucydidis. Quid erim hac omnia sunt, si cum senten- 
tiis hisce lectissimis comparentur ? Quod non ignorant, qui eas norunt. Sed hactenus ista fuit hujus libri con- 
ditio, pulchriludoque Dioptre sententiarum, cetera had sane pulchra. videbatur : sed erat. auro (rustra ac 
temere projecto similis; aul (ut alio exemplo rem declaremus) arbori speciosis quidem pomis gravide et onustee 
sed [oliis nusquam comanti οἱ idcirco ad aspectum indecore ac. invenustee, Porro bonus Lesbiorum pastor 
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Lionysius, cum in librum sic, wt diximus, kabentem incidiseet, ita. incorrectum. el informem relinquendum 
ncn putavit, nec. reliquit : sed germana el diligenti opere nostra debitas ei emendationes adhibuit. Quan- 
'um quantum enim toto opere salebrosum el absonum erat, ceu. marcidum quoddam senium sive situm abra- 
deus quasi novum. ac vegetum prastitit, repulsa inde omni barbarie, εἰ quidquid in consecutione orationis 
viliosum erat ; contra, nitore, concinnitudine, compositione, certaque numerorum moderatione inducta, et 
ubique luce perspicuitatis iltata. In. rebus autem ipsis nihil vel contractum, vel ablutum, sed. omnia ad au- 
cloris memoriam integra conservata sunt. Quod. facile cognoscet, qui novam hanc el recentem Dic-ptram cum 
prima et veteri illa collatam perpenderit el. ezaminarit, inque singulis. sensum ponderarit, ac reliquam ora- 
tionis vim *explorarit. Vel ceco apparet, ut Plato ait. 


nn---————————————— D 





PIIILIPPUS SOLITARIUS, PECCATOR, ABJECTUS ET PEREGRINUS, 
CAELI NICO MONACHO SALUTEM. 


Petitioni tuz, quanquam invitus, propter obedientize tamen ct charitatis fructum obseentus, et expleto 
menere quod mihi imposuisti, venerande Pater frater;ue. Callinice, omnia versibus politicis, οἱ libris 
quatuor, interrogandi ac respondendi forma scrvata, complexus sum. Anima quzrit, Caro respondet. 
Sunt autem res hujusmodi, que non ad aures tuas. demulcendas, sed ad animam  exhilarandam valere 
possunt, Hosce libros accipe: etsi quid parum consentaneum effenderis, imperitia rustieitatique no- 
str:e veniam tribue : nec in verbis ipsis inhzre : neu elegantiam inelegantem considera (sane enim nihil 
in his n'si vulgare inest, et agresti inscitia plena sunt omnia), sed offerentis obedientiam ac propositum 
amplectere. Quod si quid laudabile dictum occurrerit, ad Deum auctorem referatur, illique, ut par est, 
laudes dicantur οἱ grati» habeantur, qui etiam idiotas ad emolumentum audientium sapientes reddit , 
εἰ virtutem suam in infirmitate perficit *. Si quid vicissim imperfecte et inaniter scriptum repereris, liu- 
mang iinbecillitati ignosce, qux, ab ignoratione quadam majore impedita, nee quz voluit, nee quemad- 
modum voluit litteris mandare potuit. Et quoniam fratrum jussis mos gcrendus est, h:ec tibi, Pater et 
Frater, multo cum timore et reverentia conscripsi, proque captu meo perexiguo e sacris Scripturis ne 
ccssaria, utilia, tuzeque sanctitati conducibiliora magisque opportuna dccerpta libens misi. Precaberis 
Deum pro me assidua, Pater iu. primis venerande, quo mihi delicta mea condonentur : ut, coelestia bona 
cogsceculus, regno illo perfrui queau. 


€ ] Cor. xin. 








IDEM AD LECTOREM. 


Ad rules ego rudis qua possum (acultale dissero, eosque pro virili mea admonea, et hortor, et. tam sacu- 
laribus, quam monasticis hominibus munus ipsorum in mentem revoco sermone prorsus imperilis, ul ego sum ; 
neque ad faciendam orationem, ipsamque artem propensis neque rhetorum cximiorum et acienti magistro- 
vum cupidis. Atque hinc est quod. scommata, εἰ teprehensionem eorum non. horreo, qui alierum lapsus 


irridere consueversnt, Sed quod potius soleo, id sepie et loquor. 








DIOPTIELE REI CHRISTIANAJE 
LIBER PRIMUS. 


CAPUT PRIMUM, ctata, nune primum domina famulam interrogalo 

Perspicue demonstratur, fidem. operibus destitutam — Tu te erige, et doce alacriter, mihique desidiun 
nihil prodesse. przteritam ignosce. 

ΑΝΙΝΑ, discipulo; Cano, magistra. Cano. An ego, quod imperas, detrectare queam? 

Ανινλ. Tempus antiquum est, imo antiquissi- — tametsi ita erudita non sui, ut tibi quidem videor. 

mum, quo nos ab omnium Conditore ac principe ΑΝΙΜΑ. Αί enim nec ego artium disciplinis im- 


fabricatas sumus, unum animal liomo, ex utroque — buta sum Loquere igitur, οἱ omni posito metu, 
mundo, mistura 46 temperamentum nobilissimum. — responde, quasitaque mea prompte dissolve. 
Ego vero usque in hunc diem nihil ex te percun- Cano. Ausculta ergo, el dictis meis attende 


.* 
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Saepenamero 4 compluribus audivi, hominem ani- A qui crant Romz scribens, ait : « Circumcisio qui- 


mantem eximium, omniumque animantium pul- 
cherrimum, nunquam a Conditore suo suppliciis 
traditum iri, $i modo salutari ablutus lavacro, 
ac fide pr:editus fuerit ; ablutionis autem, ac simul 
fidei expertem, juste ponas subiturum. Quos 
quidem pro eo ac decuit ignorantie condemnavi. 
lnsiguis namque et doclor maximus Dasilius ita 
sentientes facile refellit, optimeque docet in hanc 
sententiam : cum servus quispiam dominum offen- 
derit, et offensio illa miserationem penitus exclu- 
serit, ut secundum legein poena illi infligenda sit, 
primum omnium damnatur, gloria nudatur, spo- 
liatur et cjicitur iis quz babebat bonis tandem- 
que commerite ponz addicitur. Preterea lex et 


dein prodest si legern observes; si autem ργανατὶ- 
cator legis sis, circumcisio tua praputium facta 
est *. » Nam circumcisionis in Christo qua causa, 
aut que gratia? nec etiam praputii *, si adsit 
gratia. Mandatorum observatio prodest, ut ait : 
neque enim auditores, sed custodes, et factores 
legis !*, si in eo perseverent, justificabuntur. Sed 
totum ex ipso Verbi ore discas licet : « Non omnis 
qui dicit mihi, Domine, et non facit quz dico, in- 
trabit in regnum celorum : sed is potius, qui 
implet voluntatem Patris mei !!. » Nemo te deci- 
piat, nemo tibi blandiatur, quasi fides operibus 
destituta tibi salutem afferre queat. Fides sine 
operibus, scias velim, inutilis est : et vicissiin 


disciplina ecclesiastica servatur ; et cum quis sacer- B opera sine fide nihil valent. Quapropter si salvari 


dotum deliquerit, sive inferioris gradus fuerit, 
sive throno episcopali clarus, symbolis sacrarum 
vestium exuitur * : et simul, ut ait canon, omnem 
dignitatem exuit, ac pro papa fit apopapa, canoni- 
busque subjectus, debitc supplicio mulctatur. Judex 
autem totius orbis an non ita omnes judicabit ? 
Cum venerit ad judicium, criminibus obnoxios 
gratia baptismatis, quod illi suorum vulnerum 
sordibus inquinarunt, denudabit, et tum, heu! 
cruciatibus mandabuntur sempiternis ''. 

Esset siquidem a ratione alienissimum absurdis- 
simumque, tantum beneficium, tantumque donum 
una cum anima ignoininia affici, atque condemna- 
ri. Gratia igitur privata, torimentis deditur. Nec 


vis, et felicitatem illam concupiscis, fidem οἱ 
opera rite conjunge. 

Asin. Expone igitur quenam opera intelligas : 
ut ubi cognovero, ad ea recte praestanda festinem. 
Agedum, dic, doce, recense. 


CAPUT 1I. 


Quaenam mandata divina, sive opera oona pre- 
stantiora ducenda videantur. 


Cano. Et plurima et pulcherrima, et omnia 
fructuosa sunt. Qui autem meliora, et pulchris 
pulchriora, quibus compendio ad Dominum ascen- 
datur, omnino a me docendum ac przcipiendum 
est. Sex tantummodo, nec plura, sunt numero. 


solus Basilius ista qua dixi, scripta reliquit, sed C vide catalogum, et quz sint nosce. Esurienti mihi 


alicubi etiam eloquentissimus Chrysostomus, et 
cum bis Amphilochius, tres, inquam, hi velut 
Ecclesie sidera, magistrique Verbi Dei maximi ac 
preestantissimi. 

ANiMA. Testes tu mihi non spernendos, fideque 
dignissimos memoras : « Nam in ore duorum, aut 
trium testium stabit omne verbum *. » Quod si 
plures producere potes, age, producito ; licet enim 
testari pluribus. 

Cano. Ergo aliun testem audi, cui crede, cui 
fidem habe ; verba enim Scriptura sunt. Os nam- 
que Christi, et magnus illi preco Paulus, Ilebraeis 


cibum, sitienti dedistis potum. Peregrinum et 
hospitem me recepistis, nudum .cooperuistis. Infir- 
mus eram, et in carcere, et accessistis, visilastis, 
et ministrastis mihi. His alia item, eaque permulta, 
et salutoria adjungere potuissel : verum uL ad 
salutem magis necessaria, magis obvia, et honora- 
biliora, sex duntaxat enumerans, cetera prater- 
misit. Ad hsec igitur omnes allicit et provocat, 
divites, pauperes, servos, dominos : reliquorum 
usum volentibus permittit, neminem ad ea ulio 
modo compellens. 

Ανιμλ. Ede porro ista, quorum necessitatem 


* Matth. xvin, 16. * Rom. 5,25. * 1 Cor. vii, 48. '* Rom. i, 13. !*- Mattb. vii, 21. 
Schola. 


* Non eamdem ponam ante et post initam sacer- D 


dotii dignitatem exsolvemus, si peccaverimus. Qui 
enim ne lantum quidem honorem adepti. meliores 
evaserint, multo gravius εἰ dirius jure punientur. 
Honoris quippe magnitudo peccantibus supplicii fit 
uugmenium. Et qui indignos consecrant, earumdem 
cum ipsis penarum rei sunt, tamelsi quos. conse- 
c: ant, non noverunt. 

" Omnes qui in circuitu ejus sunt, offerent munera 
terribili (Psal. vsxv, 12), et ei qui aufert. spiritum 
principum. Nam apud [ormidabile illud divinumque 
tribunal justi actiones seu opera sua tanquam dona 
Deo o[ferent. A singulis autem peccatoribus dutus 
ilis per baptismum spiritus auferetur. atque ita 
eterna illos pena excipient. 

Chrysusi,. Nihil con[ert baplismus vitam uon bene 
recieque instuuent.bus. 


ε Qui habet. mandata mea, et eervat. ea, ille est 
qui diligit me. Qui autem diligit me, sermones meos 
servat. » — « Si enim ego Puter sum, ubi est honor 
meus? Et si Dominus ego sum, ubi est timor meus ? 
MMalach. 1, 6.) » — Gloria patrum, sanetitudo filio- 
rum : el dominorum honos, servorum timor. 

Cyrillus, Nihil conducit nobis, Christianorum ap- 
pellationem esse conseculos, nisi eiism opera se- 
quantur. Scriptum est. enim : « Si filii Abrahae 
essetis, opera Abrahe faceretis. (Joan. viu, 29.) 
Sicut enim corpus sine anima mortuum est, ita quo- 
que fides sine operibus mortua est. (Jacob. 1, 20.) 
Haud enim guidquam valet sanitas. fidei, si mores 
sint corrupti. Num eisi omnem fidem dogmatumque 
veritatem. complectamur, el a vite iunocentis patro- 
cinio inopes ac deserti simus, nihil obstabit quin in 
geheuna: ignea sempiternum arsuri abripiamuwr. 
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imponere noluit; aveo enim sigillatim cogno- A tibus, sine quo omnia, et ipsum virginitatis lumen 


scere. 

Cano. Virginitatem colere, vitam monasticam 
vivere, pervigilare in divinis precibus, cubare 
humi, multum peregrinari, et corpusculum poenis 
voluntariis atterere, unica tunicula vestiri, Deo, 
Virgini matri, aliisque amicis Dei opere magnifico 
lempla condere. Ad h:ec nos Christi precepta non 
adigunt ; sed « qui potest capere capiat '*. » Cze- 
terorum seriem, qux» nimirum salvari volentibus 
conducunt, quis percensuerit? Verumtamen man- 
datur nobis omnia illa facere quz in sacris Litte- 
ris przcipiuntur, si Deum in nobis habitare cupi- 
mus. Sed illa sex honestissima, et laudatissima, 
preque aliis indicta nobis sunt. Nec solum aliis 
ea preponit ac prafert, sed et alibi eorum saepius 
meminit : « Misericordes, inquit, estote, sicut 
et Pater vester celestis misericors est '*. » Non 
hortatur nos psallere, quando nec Pater psallit ; 
non pervigilare; non labores et erumnas multas, 
non vitam ac certamina solitariorum amplecti : 
nihil horum. Sed sd misericordiam solam nos 
invitavit : quoniam natura « miserator, et multum 
misericors est Dominus '* : » quoniam « misericor- 
diam tantum vult, et non sacrificium '* : » quo- 
niam nulla re alia colitur, nec placatur, nisi una 
misericordia : quoniam vult miserationes ; et quo- 
niam misericordie abyssus est. Dicam breviter : 
misericordia solum opus est bhomini.cum Deo 
commune, et per misericordiam solam homo. 
Creatorem suum imitatur, eique consociatur. Id 
ita esse ex decem virginum parabola liquet. Ex 
conservatione virginitatis pulchre erant omnes; 
amabant Deum, et pudice vitam agitabant *. 

Et quinque quidem prudentes, quinque autem 
(αυ continentiz, lacrymis et luctui. incumbe- 
bant : otium molle, morumque licentiam nullo 
modo dillgebant ; viam angustam et tribulationes 
consectabantur, carnemque assiduis laboribus de- 


' bellabant. Non tamen zqualiter illis mandatum 


cure fuit ; sed prudentes prudenter oleum babue- 
runt in vasis suis, quo fatuz caruerunt. Atque 
hinc veniente Sponso, gaudiis nuptialibus exclus 
sunt : « Nescio vos, » clamat Sponsus formosissi- 
mus :*, « Nescio vos, » recedite. Quis enim vobis 
aperiet. cum virginitate oleum etiam non afferen- 


!* Matth, xix, 12. 5 Luc. vi, 26. 9 Psal. οἱ1, 8. 
15 Luc. xvi, 19 seqq. 


exstinguitur ; sine quo omnia vana et inefficacia : 
quandoquidem id Sponsus super omnia diligit? 
Intellige cum tremore verba Domini, et crede, et 
fidem commoda, et neutiquam diffide dictis. Pro- 
feret verbum asperum ad eos, qui a sinistris sta- 
bunt : « Discedite procul hine in gehennam ignis, 
qui praeparatus est diabolo, et angelis ejus !*. » 
Non quia adulteria commisistis ; non quia fornicati 
estis ; non quia furtum fecistis; non quia c:xdes 
et latrocinia perpetrastis ; non quia libenter male- 
dixistis, et vim aliis attulistis, et mendacia profu- 
distis, οἱ vobismet placentes, et vinosi, et ebriosi, 
et improbi fuistis; nec quia omne genus iniquitatis 
atque sceleris conscivistis : nibil horum in ipsis 


B tum reprehendet ; sed quia mendicum stipem ro- 


gitantem despexistis; sed quia fame etsiti confli- 
ctantem, in carcere sedentem, et nudum, et hospi- 
tem, et Jecto misere affixum me cum vidissetis, 
non cibo refecistis, non potu recreas!is, non vel 
paulum visitastis, non vestivistis, non hospitio 
accepistis, non ministrastis **. 

Hoc ipsum quod dico, rursus ex Evangelio con- 
firmo '*. De divite illo duro et inhumano audivistis, 
quomodo videlicet lingua ejus (o calamitatem !, apud 
inferos arserit. Non quod variis se sceleribus in vita 
obligasset; nec quod proximum odisset ; nec quod 
per temulentiam plurima et nefaria adinisisset ; nec 
quod undecunque provenientibus vectigalibus in- 
lumuisset ac superbisset , opulentus, gaudens, ra- 
piens, dominstum obtinens, bysso et purpura in- 
dutus splendide; non, inquam, horum causa ad - 
tormenta detrusus : sed quia Lazarum pauperem 
omnimodis neglexit, et super afflicto misericordia 
non est commotus. Rcs mira hzc, et horroris ple- 
nissima. Quantum potest charitas, quantum mise- 
ricordis, et compassio | 
. Awna. Si plura dicenda restant, ne tace, et ad 
utilitatem meam adde his qus dixisti. Silentium 
tuum nobis damno erit non ferendo. . 


CAPUT Ill. 


Omnia ad Dei prascriptum a nobis facta, citra cha- 
ritatem frigere. 


D  Cino. Sex igitur illa mandatorum prima et ma- 


xima esse nro facultate docuimus. Propemodum 


!5 Osee, vi, 6. '* Matth. xxv, 19. ? Ibid. 44. 


Scholia. 


* Basil. Qui circa modum operis offendit, etsi 
videatur facere mandatum, reprobus est apud Deum. 
Ail enim : Etiam si quis certaverit, « non coronabitur, 
nisi legitime cerlaverit. (11 Tim. n, 5). » Nam bonum 
non est bonum, nisi bene, atque ul oportet, fiat 

** Sane necessariis magis necessaria ex comparatione 


praeferenda sunt. Nihil! habet commodi sine compas- 


siene virginitas. Etenim et otium, sive socordia in 
virtute, supplicium parere polest, non solum actiones 
improbe : quando et illi, qui esurienti non dederunt 
manducare, nec silienli bibere, nec nudum cooperue- 
runt, fortassis aliena non. rapuerunt, nec fraudarunt 
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uliquem. Sed quia misericordiam non fecerunt, suppli- 
cio in eos vindicatum est. 

Chrysost. Misericordia charitatis prastantissimus 
ramus, et primogenitum germen est. Et, si eternum 
punitur, qui bona, et bene non fecit : multo magis 
puniendus es tis, qui mala supra commemorata admi- 
serit. 

lsidor. Divitie parum attentis ασ providis mi- 
nisire vitiorum sunt ; paupertas vigilantibus sapien- 
tim mater est. Si igitur divitias amantes. benigne 
aliis (acere contemnimus, digni sumus qui longo igni 
torreamur. 


23 
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autem memoriam nostram fugerat (proh jacturam !) A 


illa Pauli vox inaudita sane et adinirabilis. 

ΑΝΙΝΛ. Tu vero vocem illam admirabilem ne prz- 
termiseris; sed in medium profer, celeriterque 
recita. 

Cano. Accipe Pauli verbum : « 3i fidem habuero, 
ut montes transferam ; si distribuero in cibos pau- 
perum omnes facultates meas, etsi tradidero cor- 
pus meum ita uL ardeam ; si habuero prophetiam, 
et noveriin mysteria omnia et omnem scientiam ; si 
ctiam linguis angelorum loquar, charitatem autem 
non habuero, nihil mihi proderit !*. » Charitas 
prophetarum, et legis caput ac scopus est. Charitas 
est res maxima : charitas res divina. Deum esse 
charitatem, Joannes Theologus divinitus scripsit **, 
et manentem in charitate, in Deo manere, et Deum 
in eo. Papx, quanta est charitatis vis! Rursus aliud 
quiddam a Verbo ad honorem charitatis in Evange- 
lio dicitur : « Ab his duobus mandatis universa lex 
pendet, et prophetx. Diliges, inquit, Dominum 
Dcum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex totis viribus tuis : et proximum (hoc est, 
fratrem tuum) sicut te ipsum * *!, » 

In quibus autem inest charitas (2), in iis quoque 
fidem inesse manifestum est. Rursus in quibus fides, 
etiam charitas. In quibus porro charitas et fides 
coaluerunt, in iis et alia, quzecunque optima sunt, 
reperiuttur. Quod si charitas abfuerit, ea omnia 
procu] recedunt. Audisti quantum sit in charitate 
positum, et quomodo ex ipsa ceu fonte, aut radice 
omne bonorum operum germen erumpat profun- 
daturqae. Proinde charitatem cole citra quam non 
est speranda salus; quemadmodum e Scriptura de- 
monstravimus. 


'* JH Cor. xii, 4, 3. 3 1Joan. iv, 15. 


*! Matth, xx11,96, 37. 
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Pauli apcstoli erga. Deum, et proximum char;tas 
immensa. 


Axa. Quispiamne in hac vita reperitur, qui 
maudatorum przcellentissimum, ut dicis, charita- 
tem probe servel, ut nimirum Deum cx toto cordc, 
et proximum ut seipsum diligat? 

Cano. Imo multi, iidemque optimi, et honorc di- 
gni. Si tamen nosse desideras quisnam in his pri- 
mas obtineat, el quis supra modum, velementer- 
que Dominum dilexerit, et proximum legitime ut 
seipsum : Deum, inquam, plane « ex tota anima, 
el ex tola mente », ut in lege scriptum ac przescri- 
ptum est, Pauli Epistolam ad Romanos percurre ; 
inde charitatis ardorem perspicies, qua ille erga 


B Deum proximumque flagrarit. Verum audi οἱ ob- 


stupesce; ausculta et treme, tanta verborum Pauli 
virtus est, tantus amoris stus! « Quis nos un- 
quam separabita charitate Christi? Non tribulatio, 
hon angustia, non periculum, non perseculio, non 
fames, non nuditas, non gladius, non mors, non 
angeli, non principatus, non virtutes, non instan- 
tia, non futura, non altitudo, non profundum, non 
alia omnino creatura separare me poterit a chari - 
tate Dei **. » Et hec quidem de charitate illius erga 
Dcum. Erga proximum vero quod attinet, sitiebat, 
appetebat omnes fratres salvari. Pro illis ipse se a 
Domino abscindebat (anathema quippe ** *? divisio- 
nem a Deo significat) qui erant secundum carnem 
cognati, modo salutem consequerentur. 

Quis tantum ex omni seculorum memoria ausus 
est? Quis tantum propter charitatem desideravit 
perpeti ? egregie, inquam, perpeti pro fide el cha- 
ritate. Quomodo non demittebat animum, scd au- 


* Rom. virt, 33 69. 3 Rom. ix, 9. 


Jacobi Gretseri nota. 


(2) Loquitur de fide viva et formata, ut vocant ; 
ngn fidem olioquin sine charitate consistere posse, 
res est explorata apud orthodoxos. Et cum paulo 
post ait recedente charitate, omnia alia recedere, 
loquitur de recessu quoad fructum respectu justi - 


ficationis, meriti, et consequendz beatitudinis, cum 
absque charitate omnia sint velut &s sonans et cym- 
baiuin tinniens. Vide Bellarminuw hib. 1. De Justif- 
catione, cap. 14, 15 οἱ seqq. 


Scholia. 


* Basilius. His qui primum pietatis curriculum Ὦ est omne, quod Dco suspendimus. et dicamus, quod 


ingrediuntur, timor, tanquam — prima rudimenta, 
ulilior est, juxta illud : « Principium sapientie timor 
Domini (Prov. τς, 10). » Qui autem, ut infantes, 
lacte amplius non indigent, sed solidis Scripture 
dogmalis uti possunt, iis mandatorum pracipua , 
charitatis scilicet erga Deum εἰ prozimum, ypropo- 
nanlur. 

"* Anathemati honoris causa nullus | appropin- 
quare audet : ab abscisso autem, et eo qui [actus es- 
set anathema, contraria de causa omnes se removent. 
Ac separatio quidem una. erat, cum hic, et illud a 
muliitudine vitarentur. Modusautem separationis non 
idem, sed priori contrarius. Ánathemalc enim tan- 
quam re dedicata a6stinebant : hoc autem  tan- 
quam alienatio α Deo, εἰ ab Ecclesia orthotoxorum 
abrupto. 

Chrysost. Discamus primum, quid sit. anathema, 
el lunc sciemus quid sit Pauli anathema. Anathema 


nemo pro[anis manibus audebat attingere, ncc pro- 
pius accedere. Sic etiam ab Ecclesia separatum, et ab 
omnibus abscissum, longissimeque remotum — vocat, 
contraria significatione : edicens omuibus, «ut multo 
cum timore ab eo abstineant, et resiliant. Ait autem ; 
« Volebam anathema esse », id est, exsecrabilis, cum 
quo aliis nihil commune est, non habens partem cum 
Christo, ut traderetur. diabolo, et flagellaretur, et 
ponas [sraeli ob incredulitatem in. Deum jure. irro- 
gandas, ipse sustinere deberel : « Quemadmodum tra- 
didit Ghristus semetipsum pro nobis, et (actus est ma- 
ledictum. Maledictus. enim, inquit, omnis qui pen- 
del in ligno (Galat τι, 5). » Πίο autem pro fratribus 
meis, propter charitatem in Christum cognatos se di- 
ligere Apostolus significat. Quoniam quem nrlla 
creatura a. char.tale. Ghristi sepurare potuit, quo- 
modo eum charitas cognatorum. el. fratrum scpa- 


. ftassel ? 


Uu 
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debat adversus omnia, terrena et coelestia, ut A silio unicuique tentationes eveniunt. Haud supra 


Christum lucrifaceret? Quem Paulo supnilem vidi- 
mus?aul quis unquam hujuscemodi eharitatem 
spirabit? En, absolvi, quz:e de charitate dicere 
habui, tum ex aliorum, tum ex Ραυἡ scriptis, 
quanta nimirum in eo cbaritas fuerit, et quam 
mirifice Deum dilexerit. 

ΑΝιΜλ. [ntelligo dicta et. miror. Paulam vero pro- 
pter virtutem iucredibiliter suspicio. 

Cano. Atqui Paulus natura homo fui, omnium- 
que aliorum similis, quanquam civis €oelesiis. Si 
itaque salutem aeternam assequi concupiacis, Pau- 
lun tibi imitandum propone. Quod si qua sipgula- 
ris tenlalio te invaseriL, aut insperata calamitas te 
oppresserit, ab hominibus pestileptibus occulte, aut 
palam invecta, ne concide, [ου equo animo, et pa- 
lere quod accidit, ne fluctua. Pone ante oculos Pa- 
tres antiquos, pone martyres, pone prophetas, pone 
chorum apostolorum, pone majorum multitudinem. 
Quam multas tribulationes et zrumnas quisque 
exantlavit! Quam varios cruciatus, coatumelias, 
vexaliones, incomugoda, malorum tempestates el 
mortes experti sunt! Horum propositum et tidem 
studiose imitare, el onus malerum tuorum sustine 
ut podes, et salvabere. 

Orne quod tibi applicitum fuerit, aecipe, et in 
dolore, etin. mutatione hwmilitatis ος patientiam 
habe : quoniam in igne probatur aurum **, homi- 
nes vero receptibiles in camüso humilitatis : « Tolle 
teplaliones, nemo crit sanctus : aufer molestias, 
affl.ciiones, miserias, nemo salvabitur. » 


CAPUT V. 


Qui irruentes. tentationes afflictionesque grata mente 
pertulerit, premium adepturum. Qui invitus per- 
tulerit, nullum adepturum. Scopus tentationum qua- 
druplex. 

Axma. Frequenter me tentationes quedam in- 
vaserunt, quasego ob animi imbecillitatem tolerare 
. nequivi, to 

CaRo. Non ita est ; velamentum, ct inanis excu- 
$atio est quod dicis. Si verum audire vis, Paulum 
audi : « Benedictus Deus, inquit, qui nen patietur 
vos tentari super id quod potestis **.» Nam qui ten- 
tationibus lacessuntur, illis Deus robur addit. Tri- 
bulationes pro rata parte virium hominibus contin- 
gunt, robustis graviores, infirmis leviores. Pro 
, cujusque captu et viribus, inquam, arcano Dei con- 


* Eccli. 0, 5... ?* I Cor. x, 1δ. ** Act. xiv, 21, 


vires, sed quas facile sustincas. Quoniam autem 
alie secundum cconomiam Deo permittente, alie 
eodem volente et favente accidunt, non intellige 
eur istuc dicas, quod dicis. Non potes, non, in- 
quam, potes absque tribulationibus salute potiri ". 


Nemo przeterea vitam omni tristitia vacantem de. 
git, quemadimodum nemo per mare circa fluctum 
navigat. Sed ut aurum in igne probatur, splendi- 
diusque et solidius efficitur ; ita te quoque tenta- 
tionum flammz purgant, et sordibus maculisque 
tenebricosis liberant. Nulla enim relinquitur pur- 
gatio, non dantur przmia salutis, nisi grata volun- 
tate tentationes admittas : cui rei maximam (idem 


p martyres, de quibus diximus, conciliant. Neminem 


Paulus absque tentatione et dolore intrasse, aut 
intraturum in regnum coelorum affirmat : « Per mul. 
tas tribulationes, inquit, oportet nos intrarc in re- 
gnum Dei **. » Fidelis est, qui hoc dicit, et fidelis 
Deus, ut *' idem scribit. Tentationes, ut docui, 
ad utilitatem accidunt. Accidunt aulem modis qua- 
tuor, seu fine quadruplici, quod ostendemus. Aut 
ut prztterita peccata deleant ; aut ut illa αι nuno 
in nobis operantur, impediant, in his qui moribus 
sunt improbis, et in viam redire nolunt ; aut ut ne 
cadat qui feliciter currit, et tentatione spiritus ela- 
tos coercente, malum magnum effugiat ; aut ut ex- 
ploretur ac probetur quispiam : quo pacto justi cor- 
plures probati fuerunt. Recordare Abrahami et 


C Job, virorum eximiorum. Noli tinere tentationis 


incommodum ; noli metuere molestiarum onus ; sed 
si te adort fuerint, admitte : si invaserint, consiste. 


Cave quidquam pusillanimum committas, Gregorio 


Theologo utiliter precipienti obteinpera: « Incursan- 
tes tentationes, inquit, generose suscipe : castiga- 
tionem flagelli, sanationem reputa '*. » 


Afflictiones tanquam fluctus tolera. Velis incidere 
iu manus Domiui potius, quam in manus hominum: 
casugat enim in misericordia, non in ira, εἰ con- 
solalionem consequeris, sicut magnus iile Job con- 
seculus est. Qui omnia citra exceptionem, velut 
beneficia perpessus est, quzecunque illi dammon ten- 
tator infl.xjt. Sed rem novam prorsus, et maximam 


D considera. Ambobus pecunia possessiones, ct omne 


genus facultatis, et liberi, fruges, pecora, materia 
et argumentum. animadversionis, et »rumng fuc- 


*' [ Cor. x, 10. 


Scholia. 


* [sidorus. Non est invenire artificium aliquod, 
quo quispiam usus, ab afflictione immunis sit, et. in 
tentationes nunquam lapsus, hujus vita fluctus. effu- 
giat : « Nam si tentatio est vita liominis super terram 
(Job vu, 1), » qui tandem, qui in tentatione vivunt, 
non tenentur ? 

Chrysost. Invenire qui tecum tua mala aut re ipsa 
communicent, aul. iis commemoralis pariter. tecum 
doleant, magnum cst in ipso dolore solatium. 

Basilius. Oportet. cum gaudio omnia propter ne 
m*n Domini, et eos qui sunt ejus,su[ferre nc perpeti: 


non lamen prius quam ipse sinal, sese in tenta* 
tiones prwcipitare : sed orare polius, ne in eas. inci- 
damus. 

" Disciplina Domini aperuit mihi aures (Isa. L, 5). 
Castiga me, Domine, verumtamen in judicio, non in 
furore (Psal. v1, 2». Non enim. quantum | meruerum 
peccata mea, flagellatus sum. « Iram Domini por- 
tabo, quoniam peccavi ei (Mich. vii, 9). ν΄ Incidumste 
in manus Domini, ct non in inantus hominum : « sc- 
eundum. enim magnitudinem. ipsius, ita et' miscri- 
cordia illius (Eccli. v, 22, 25). » 


"9 
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eunt. Ubi autem ἱπορίπαίο onmia amiserunt, uter- A cifixerunt, unum a dextris, alterum a sinistris. 


que (vir et uxor) alterum est miseratus *. 

Amplius tamen uxor lamentis indulsit : sunt enim 
£eminz naturaliter ad miseratiónem propensz, et 
ad effuse plorandum faciles, impatienterque lugent 
et plangunt peclera, lacerant genas, ululatibus et 
ejulatibus οἱ luctibus tabeflunt. Mirum dictu, 
quantum in omnibus conjux cum marito doluerit, 
omniumqae rerum adversarum, eumdem cum illo 
sensum babuerit ; remunerationum vero, przmio- 
rumque particeps neutiquam fuit. 

Ανινλ. Quinam bujus rei causa, que ratio? et 
unde tondem ita factum? ne me cela, si scias. Num 
quia non zeque ut maritus lepra seu ulceribus coo- 
perta est, nec proinde opprobrium ex eo sustinuit, 


Quibus csetera omnia paria fuerunt, facta scelera- 
tissima, supplicium, genus mortis, crurum confra- 
ctio. /Equales igitur hi duo in ponis inventi sunt : 
ast in extremo prudentia etiam pares cogniti non 
sunt. Nam ille in paradisum, hic ad inferos profectus 
est. llle bonus, hic improbissimus apparuit. Quod 
si roges, quonam modo id acciderit, sic accidit : La- 
trones juxta Verbum suspensi, ad verba venerunt. 
Unus horum divinitus loquebatur : alter maledicta 
fundebat. Et bonus ille quidem cum divino sermo- 
ne suo salvatus : alter blasphemus cum maledictis 
suis damnatus est. Vides quemadmodum latro de - 
mens, manifeste malorum omnium socius, ut dice- 
bam, latroni prudenti fuerit (sicut item Jobo uxor), 


idirco etiam parem mercedem non obtinuit ? Hzec- B at. non perinde praemiorum. Opere pretium est 


icine causa sit, nescio, tu dixeris. 

"Cano. Non hanc esse causam, ex ipsis verbis pla- 
num est, quibus virum lacrymans alloquitur. Heu! 
mi vir, inquit, en memoria tui periit, quando una 
cum rebus aliis etiam liberi tui, dolores uteri mei, 
perierunt. Ego vero misera famula, ut inops et in- 
famis exsul vagor, domum domo infeliciter mutans, 
exspectans dum sol occidat, ut a multis acerbisque 
molestiis respirem , ob quas jam mihi precordia 
vel ante mortem contabuerunt. Cernis quantopere 
misera malier afflictetur ! propemodum ac si ipsa 
quoque opprobriis, et Ἱεργῷ subdita esset. 

Ανινλ. — Si ita viri calamitate doluit, ut dicis, 
qui tandem non ipsa similiter premium retulit ? 
Dic causam, ct solve quaestionem. 

Cano. Protinus tu ausculta. Job calamitates quasi 
beneficio afficeretur, suscipiebat"', ut iimperturbatus, 
ut robustus animi ac validus. Quas illa baud perfe- 
rebat : quin verba quzedam maledicta jactabat *'*. 

1lle eam objurgans : « Desipis, inquit, infelix mu- 
lier, quid i$ta loqueris? Sicut una de stultis mu- 
lieribus nunc locuta es *** » Quoniam igitur pusillo, 
ingrato et iniquo animo clades illas passa est, 
etiain remuneratione excidit. Aliud insuper exem- 
plum narrabo tibi ad confirmanJa quz dixi, quod 
-de quodam longe infelicissimo litteris manda- 
1um est. | 

ΑΝΙΧΑ. Istum, quicunque est, mihi nomines 
velim. 

Cano. Quando Judaei Dominum meum in crucem 
egerunt, duos etiam cum eo latrones insignes cru- 


33 Job i1, 10. 


igitur, sibi attendere. Amabo, ne tu quoque, domina, 
enus tentationum portes, secuturam vero merce- 
dem ex ignavia amitias, quomodo infelix latro (di- 
cam enim ssepius), quomodo uxor mísera hominis 
forti animo praediti. Sed si qus afflictio, aut tenta- 
tio, aut inolestia te occuparit, ne animo agiteris, ne 
mente concutiaris : sed immota penitus, et incon- 
cussa usque ad finem persevera, respiciens, et ex- 
quirens bona, de quibus egi. Nam si vite tux ra- 
tiones ad meliorem normam accommodaveris, et quxe 
deteriora sunt declinaveris, tu quoque coronam 
adipisceris, et cum nominatis a me glorificabere. 
Axun. Res mihi videtur adeptu ardua, et ad imita. 
tionem neutiquam expedita.Proinde aliud me deceas, 
Cano. Non ego adeptu difficilia dissero, quid ita 
gravaris ? Nec est cur pusillanimes sequare, quorum 
memini. Et tamen ut 1norosa et hzsitabunda re- 
spondes. Át si quis temere probra tibi ingerat, te 
vituperet, facete irrideat, accuset, ignominiose 
tractet, naso suspendat, ludibrio, dedecore affieiat ; 
si te delestabilem, piaculum, pestem vocaverit ; 
si effeminatam, stupidam, morosam, plagosam, fee- 
dam, deformem, tenacem ac sordidam appellet : 
si mendicam, fungum, nullius pretii, aut. furem, 
obtrectatricem, vinosam, aut scortum, aut adul- 
teram, aut laceram, aut etiam pediculosam : dicam 
paucis, si aliud quippiam hujusmodi, qui te nomi- 
net,sustine fratrem, sustine scomma, custodi os 
tuum, coerce cor tuum, ne quid accusatione di- 
gnum committe, ne loquere, ne muti, nil quidquam 
responde. Quid enim jacture, aut damni facies, ex 


Scholia. 


* Rerum. improvisarum repentini casus, hominum 
animas per(urbare et conculere consueverunt. 

** Morbi aut ex peccato proveniunt, aut ex ignavia 
εἰ ordinis negligentia, aut. ex. infirmitate nature, 
«tut .eliam ad. demonsirandam — tolerantiam el vir- 
Aulem. 

'"* Chrysost, Sunt quidam, qui si quid offenderint, 
Aut ab aliquo convitiis appetiti (uerint, aut in. poda- 
-gram, seu alium quempiam morbum iuciderint, illico 
4n blasphemiam erumpunt. Et cruciatum quidem pa- 
Aiumiur, lucro autem. privantur. (Quid facis, homo? 


num si contumeliosus in Deum (ueris, morbum levio- 
rem reddis? 1mo vero dolorem dirioremet intolerabi- 
liorem tibi facis. — ldem. Non enim tentationum 
conditio et natura, sed tenlatorum desidia inter Λο- 
mines cadendi ac delinquendi causa est. In paradiso 
versabalur Adamus : et quoniam deses erat, supplan- 
talus est. 1n sterquilinio sedebat Job : sed. quia vigi- 
lavit, vicit, magnamque apud posteros esi. laudem 
consecutus. El nos ex verbis nostris justificari atque 
condemnari, ex presenti sermone. clarum est, nempe 
blusphemi latPonis, el uxoris Job. 
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eo quod male audis? Si igitur immerito tuo con- A remissionem peccatorum, remunerationem optimam 


tinelias. audieris, ex tolerantia fructum percipies. 
Quod si hzreticam te vocet, hoc solum ne patere, 
nec dicas, te esse ; hic irascere : alioqui Christum 
negasti, si hanc injuriam perfers *. 

In aliis tametsi supra modum injuriose tracteris, 
ut supra dixi, nihil perdidisti ob id, nullum damnum 
es perpessa. Hlabes adhuc oculos, ut ante habebas : 
habes omnia membra intus et foris, et majorem 
spiritum. Humiliatio ista tibi adjumento, et orna- 
mento fuit. Si tantummodo verba irrisoria pertu- 
leris, utilitatem inde, haud nocumentum capies. 
Quid plura opus est? Sine flagris athleta, sine tor- 
meniis martyr eris. Scrutare, perpende, discute 
negotium. Si inveneris convitiatorem vera dicere : 
si deprehenderis subsanuantem, quod res est loqui, 
ne illi, sed tibi irascere, et te ipsam dainna, idque 
etiam verbis prz te fer '*. 

Si non quodammodo voluisses audire qux audis, 
Ron malum perpetrasses; non te vitio dedidisses. 
Fruere operibus. tuis, et perversis moribus. Sin 
autem, etiam ideo vitam religiosam excole, ut ex- 
ternis nullam tui reprehendendi ansam prabeas, 
ui deczitero te perstringere, et convitiis incessere 
quispiam non possit. Ubi te collegeris, correctione 
gaude, exsulta, tripudia; quoniam praeter laudem 
magnam quoque coronam, et mercedem certami- 
nis reportabis. 

Áwma. Quo istuc argumento, me hinc merce- 
dem et coronam accepturam videlicet? 

Cano. Quod a Christo in Evangelio beati pronun- 
tiantur, quibus maledicitur, et in quos omne ver- 
bum malum, ac pessimum propter Verbum jacta- 
tur : « Gaudete tunc, inquit, et exsultate, quoniam 
mercedem in colis amplissimam recipietis ***, 
Hzc si in animo, et in memoria tua reposita ha- 
bes, latare, confide, in omni injuria patientiam 
adhibe, tametsl convitiator scelestus ac detestan- 
dus fuerit. 

Awnn. — Esto, feram, patiar : quid amplius mihi 
faciendum putas ? | 

Camo. Ne talem ut inimicum, sed ut benefacto- 
rem iutueare. Ne labiis fare lenius, et corde irasce- 
re. Ne condemna maledicum, quanquam tibi ma- 


referas. Hxc enim Verbi doctrina, hoc judicium 
est. Si dimiseritis bominibus peccata eorum,inde 
quoque vobis omnia peccata vestra dimittentur. 
Si dimittis, dimitteris, misericordie enim miseri- 
cordia tribuitur ***, 

Non dabitur porro secundum, si non. przecesserit 
primum. Si terribilis Judex tum judicaturus sedens 
tibi dixerit : Non dedisti veniam, quinam, petitam 
licet, accipies ? Non dimisisti aliis, quomodo remit- 
tetur tibi? Ipsamet contra te ipsam sententiam tu- 
listi : « In quo judicio judicas, eodem judicio jui- 
caberis **. Qua mensura metiris, eadem remetie- 
tur tibi **". »Audisti admonitiones, cognovisti 
praceptiones. Quid tibi pluribus verbis ad salutis 
rationem opus est? Nihil horum difficile : nihil 
operosum utique, nihil intractabile : nihil parum 
tolerabile. Sed omnia facilia, et facillima volenti. 
Si igitur inter humiles probata fueris, et officio 
inter abjectiores fungeris, eamdem cum illis par- 
tem feliciter consequere, qui prius grandia ::quo 
animo sustinuerunt : et annumeraberis primis ac 
secundis, et cum jísdem in premiis ac honoribus 
communicabis. 

ΑΧιμλ. Dic, oro, unde hoc intelligam : nam affic- 
matio tua vix est ut admitti queat. 


CAPUT VI. 

Qui propter Christum parvas, εί paucas tribulationes 
grate integreque suslinuerit, eum magna passis 
equalem (uturum. 

Cano. Video te verbis meis fidem non abjunge- 
re, sed dubitare, et eapropter e Scripturis tesli- 
monium requirere. En igitur testimonium firmum 
et eximium : ipsam quippe Veritatem, ipsum tibi 
Dominum, ut verborum meorum testem fidelissi- 
mum dabo, ut saltem hinc credas. vera me locu-- 
tam. Ne respicias quantum cujusque sit studium 
et contentio; nec judicium, quo operarios poste- 


riores primis exequat; illis qui a prima hora 


magis, eos qui postea mediocriter post undecimam, 
quando ad vineam pastinandam missi sunt, labo. 
rarunt ; et quo pacto quidam ex prima lora mur- 
muraverit, posterioribus z:qualis praemii dalionein 
invidens, audieritque, « Amice, non facio tibi in- 


e es*s 


ledicat. Delictum ei ignosce, erratum condona : ut D juriam; tolle quod tuum est *****. » 


* * Matth, ν, 12. 


3 Rom. mn, 41... *** Matth. vn, 2. ^ Matth. xx, 12. 


Scholia. 


* Chrysostomus. Ne doleamus nobis maledici : sed 
jure maledici. Qui enim. contemptum, contumeliam, 
detrimentum sustinet, hic salvas? poterit, Malo enim 
cum humilitate vinci, quam cum superbia vincere. 

** Hoc principium salutis est, et mutationis optime, 
penitus pudefieri, penitus sua facta damnare, ac vili- 
pendere. (uod si anima (ua peccatis affiza, afflictio- 
nes ci supervenientes repudiat, tum angeli de ea illud 
usurpant : « Curavimus | Babylonem, εἰ non est 
sanata (Jerem. 1i, 9). » 

** Si niliil penarum debes Deo, debentes. wisere- 
re, e& mansucte illos tracta : misericordie siquidem 
Deus. misericordiam rependit. 

Basil. Septuagies septies dimittendum cst, «si pa- 


nitentiam egerit, » inquit (Matth. xvin, 22; Luc. xvis, 
4). Quo enim pacto quispiam dimiseril ei qui nec pec- 
casse se [atelur, nec penitentiam agit? 

**** Jsidor. Ne putes exercitationem virtulis insidias 
repellere posse ; mazime enim (ales insidiis sunt. ex- 
posili eorum qui honorem non consequuntur, quia 
se in viriute non exercent, et. ii& qui virtutis causa 
honorantur, invident. Presiat igtur virtutem colen- 
tes generoso animo invidorum pravitalenr perpeti, 
quam invidiam fugientes a virtute desciscere; 

Basilius. Sepe, qui exiguum. quoddam et. in medio 
positum officium. exsequitur, major est co: qui libese 
summis functus ext. 
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Cum igitur dicit: «. Erunt primi novissimi, » Α Davide, de panibus, de gladio, et verbis hominem 


murmuratores jntellige. « Et novissimi primi, » 
gratos et benefici memores accipe, qui fratribus 
non invident, et gratiam agnoscunt. Qui judicat 
omnes, ita judicavit : quis de czetero habet cur du- 
bitet? 

AwiMa. Excellenter, ac necessario colligis, ct quo 
de agitur, probas optime. Sufficit mihi, etiamsi 
plura super hoc quxram. 

Cano. Acrem te in urgendo reperio, et in pcr- 
cunctando multam cerno. Tentas enim me, ut ex- 
periarls fortasse, utrum ad interrogationes tuas 
dubium quippiam eloeutura sim, quam potius 
vela contrahere oportuit. Quoniam autem plura 
testimonia postulas, cedo et. obtempero tibi; tu 
adverte sis animum : testem enim dabimus haud 
obscurum, quin insignem polius et excellentem, 
magnum divinumque Patrem οἱ Prophetam illu- 
sirem, 

ΑΝΙΜΑ. Quisnam, et unde est? dic statim. 

Cano. Sanctissimus Pater David, a quo genus 
suum Christum secandum carnem duxit. Sed prius 
tolam rem gestam audi ; dicemus postremo quor- 
sum (landem ea spectet. Postquam egregius ille 
vir Goliathum — interfecit *, Saul pactis stans, 
strenuum bellatorem accersit, eumque his ver- 
bis compellat : Ecce, mi gener, Merob major 
natu filiarum mearum, longe venustissima, eam 
tibi eonjugem promissam habeto, Sec huic. tho- 
rus Davidicus non placuit. Placuit autem se- 
eund, Michol] nempe, qua prudentia excelle- 
bat. Hanc forma praestantem David sibi conjuga- 
vit. Mulieres igitur hilaria nuptiarum agunt, pro 
more choros ducunt, oblectantur, gratulantur : et 
et cuin Davidi, tum Saulo carmina suavissime mo- 
dulantur in hanc sententiam : « Percussit Saul 
rjille, et David decem millia **, » Quod ubi Saul 
audivit, invidit, et succensuit, et furere, cruciari- 
que coepit : « Mibi, inquit, mille dederunt, et filio 
Isai decem millia **. Ex eo sollicite de genero oc- 
cidendo secum cogitavit. Id ubi rescivit, cui invi- 
debatur, sine mora fugiens, ad Achimelech senem, 
et sacerdotem venit, panes propositionis necessita- 
le adactus comedit acceptoque gladio inde abiit. 
Aderat tum Doeg Syrus, Saulis pastoruin potentis- 
simus, David fugitivum cernit,ad Saulem currit, 
omnia renuntiat, omnia revelat, de Abimelech, de 


? [ Reg. xvi, 7. " lbid. 8. 


concitat, atque ira inflammat. Rex iratus, Achime- 
lcehum advocat. Sistitur ille ad judicium, et sup- 
plicium. Ut potest, veram ac justam defensionem 
affert : non se Davidem ut fugitivum, sed ut gene- 
rum regis accipisse. Et profecto, quo esset ille 
animo, non cognovisse : ignorasse id funditus; 
proinde misericordiam pelere. Hac senex Achime- 
lech *poenam deprecans profatus est. Non flectitur 
Saul, sed ipsum prinvipem, omnesque sacerdotes 
alios ad necem condemnat, et omnes coumprehen- 
dens Deogus jugulat. Heu crudelitatem! Ante omnes, 
inquam, Acbimelechura, deinde alios omnes, octo- 
ginta quinque, omnes fungentes sacris, omnes ge-x. 
stantes ephod in loco venerando : simul etiam 
quotquot reperiebat urbis illius sacerdotalis incolas, 
nemini parcendo gladiis trucidat *'. 

David porro cum fugisset ad Achis regem re- 
gionis Get, alieuigenam, quanquam sibi notum '" : 
limerelque ue quid inexspectatum pateretur, 
prudenter se epilepticum finxit, optimoque fine ac 
scopo notum suum fefellit. Quam fallaciam, cal- 
liditatemve cum toparcha non intelligeret, ipsum 
expulit, domesticosque pro stultis reprehendit, qui 
hominem insanum ad sa introduxissent. Inde sal- 
vus ad speluncam Odollam pervenit. Ubi sic brevi 
manum parvam collegit, aliis aliunde ad cum se 
adjungentibus, assumptis illis ad Aclhis mente sa-. 
na revertit, et Siceleg pro suo amicorumqye do- 
wicilio in munere accipit, Gerebat. tum. bellum 
Achis, quem contra bostes juvenis, et hospes 
David adjuvabat. Triduum  przterierai, ex quo. 
David abfuerat. Interea Amalecite Siceleg urbem 
cireumdederant; et quoniam  defenseribus tum 
carebat, citra laborem occuparant, omniaque diri- 
puerant, simulque mulieres, pueros, puellas, virgi- 
nes in servitutem abduxerant, e£ viris quotquot 
inerant occisis, oppidum incendio disperdiderant, 
Pervenit ad aures David Sicelegensium calamitas ; 
perturbatus est animo, ut heroem tantum pertur- 
bari conveniebat,cum omnes hostiliter tractatos 
cerneret : commotusque οἱ inflammatus, Abiatha- 
rum, qui sacerdotii principatu et. genere clarus 
erat, sacrum ephod applicare statim jussit, ut illuc 


p eventu cognito, in hostes procederet. Cognovit, 


eosque ad torrentem Besor persecutus est, ubi 
impedimentis relietis, et ad ea custodienda mili- 


Scholia. 


' (Chrysost. δὲ virtus absit, nulla est in corporie 
compositione, εἰ viribus utilitas. Goliath alienigena, 
οἱ Saul, robusii erant : sed quoniam virtute carebant, 
uihil illis corporea moles roburque commodarvit. 

** [sidor. Eadem peccata et propter locum, et 
propier tempus graviora fiunt. Exempli causa, cedes 
grave scelus esi : qua si in loco sacro commissu [ueril, 
redditur sceleratior ; quod si etiam sacro tempore, 
eceleratissima. Quia. igitur cedes per se ἱρρ» σι diri- 
tutem habet, $i locus, aut tempus, aut petssa. cam 
cuxcrit, dirior utique et longe gravior efficietur. 


"* [nterrogatio. In psalnii inscriptione  Abime. 
lech nominatur ; ait enim : « Psalmus Davidi, quando 
immultavit faciem coram Abimelech, εί dimisit eum 
(Psal. xxxi, 4). » Hic autem Achis appellatur. Quid 
hoc sibi vuli ?. — Responsio. Reges illi habebant 
commune nomen Abimelech, seorsum vero unvsquis- 
que suum sibi proprium, quo appellabatur; quod 
etiam in Romano imperio videre est ubi commuuiter 
C«esares. et Augusti. dicuntur ; nihilominus propriis 
nominantur nominibus ; sicul. item apud  /Egyptios 
Pharaones. 


- 
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tum numcro sufficiente (quorum | equi prz lassitu- Α consecuti sunt. Ad verba mea ut paradoxa obetu- 


dine sequi non poterant) cum selectis Amalecitas 
secutus et assecutus, eos occisione occidit, οἱ praz- 
dam reduxit, victorque ad torrentem Besor, ubi 
sarcinc remanserant, est. regressus. luc cum ve- 
nissel, preda quam quisque retulerat in unum 
congeritür, σχΌλα et λάφυρα, uno verbo, uuiversa 
preda (cxoXa vocantur, quz interfectis detrahun- 
tur; λάφυρα qui a vivis auferuntur). H»c igitur 
spolia inter insecutores et impedimentorum apud 
torrentem Besor custodes, de quibus dictum est, 
vqualiter distribuit. Ubi vero quidam prz invidia 
id :egre ferentes conquesti sunt, nolueruntque iis 
qui remanserant partem suam de prada decerni 
(satis enim fore, si uxores liberosque reciperent), 
non id justum judicavit : sed omnibus aquam 
partem spoliorum imperlivit, cum diceret non se 
illos ut ignavos, nec υἱ inutiles, parumque com- 
modos, sed propter equos, currere pre lassitudine 
non valentes, reliquisse. Quam ob causam relicti 
sunt, non ut otiosi lamen manerent, sed ut, iuquit, 
vasa nostra qua relinquebamus, custodirent, quz 
ni illi custodissent, nos amisissemus, nec quidquam 
quod ve] ederemus, vel biberemus superfuisset ; non 
vestis, non tegumentum ad fovendum operiendum- 
que corpus : fuissemusque privati rebus ad vitam 
pertinentibus. Et oportebat sane neque hos pari por- 
tione fraudare. Hzc tibi ad probationem dictorum 
meorum satis sunto : quomodo scilicet Christus 


sententiam inter operarios, et mitis David inter c 


milites tulerit : et quod divisit, inter omnes zqua- 
liter diviserit, inter eos qui plus, et qui minus 
laborem capessivissent (3). Et gloria Domino meo, 
gloria Christo meo, judici misericordiam diligenti, 
beneque facienti universis, llis crediu', an iterum 
(cst?s, εἰ omni excepliane majores expelis, et pro- 
bationem cumulari vis, ut consuevisti, cum inter- 
rogas? 

Á*Nun. Tertium testem non. posco, sed exemplum 
tantummodo. 

(κο. Mox, ut. petis, excmrlum afferam. Muki 
multos propter Christum cruciatus, alii breviores 
ac leviores, alii diuturniores sevioresque susti- 
WPucrunt : et tamen zqualia, eademque premia 

? Hebr, 2. 


puisse ie arbuüror : sed explicationem, eamque 
brevem adjiciam. Cogita mihi duos, eadem volun- 
tate praeditos, ad certamen currentes, ul pro Chri- 
sto moriantur. Unum quidem mente excelsa, et 
natura robustum ; alterum viribus imbecillem et 
eegra corpore : qui confessi Christum, in stadium 
ingrediuntur, ambo nudantur, et flagris diverbe- 
rantur. Sed robustus centum omnino plagis acce- 
ptis, vita deficit, spiritumque Cenditori tradit. Im- 
becjllis tàntummodo quinquaginta passus, ad poe- 
Β48 amplius durare nequit, et exstinguitur. Ne tu 
igitur allerum  athletam in reportanda mercede 
priore inferiorem futurum existimes, quia non 
eliam centum plagas perferre potuit. Non enin 
robur corporis, sed animi virilitas amorem erga 
Christam demonstrat. Nisi enim alter Hle prius 
animam eíflasset, ut dixi, ipse quoque perin^e 
ut primus centum plagas tolerasset. Sed illi tanta 
virtus tabernaculi sui, hoc est, corporis, ΠΟΛ 
suppeditavit, Quanam vero alia de causa anima 
ad haec tom parata, ei prompta sit? Non. enim 
pigritatur ipsa, non refugit, neque timet Πα - 
gella experiri. Nam quod verberatur, illico meri, 
aut non mori, non est in nobis, nec in potestate 
nostra situm : sed in eo « qui portat omnia vetbo 
virtatis suz ?*, » et pro sua sapientia judieat, ordi- 
nat et facit: quique omnes prescit, οἱ przedestinat, 
et quid cuique conducat ac prosit, pusillanimo, 
inquam, et magnanimo, novit. Est cui multa, est 
cui pauca sustinere cruciamenta expedit *. 
Quanquam igitnr alter cito edidit animam, non 
ideo pro impatienti et ignavo habendus est. Nam 
ulerque quas a natura vires actepil, quamvis 
noa pares, Domino, nt potuit obtulit: non plus. 
non minus, quam sibi desaper, contigit. Humana- 
rum enim rerum quxdam in nostra potestate seni, 
quiedam non sunt. Si quie ii$ quee sunt non recte 
usus fuerit, rationem reddet. Quod autem in nobis 
ita cst, ut nostra potestate non ceatineatur, st nea 
bene se babuerit, nos poenam nen débemus. Mori 
enim haud est nostri arbitrii; nec fame affici, aut 
siti; nec laborum molestiarumque sensus, nec 
defetigatio in cursu ; nec ut corpus nostrum aut 


Jacobi Gretseri nota. 


(S) Minime vult auctor omnes beatos fore si 
ter pares in beatitudine; bac enim est Joviniani he- 
resis jam olim damnata a sancto Hieronymo lib. 1, 
contra Jovinianum, et a concilio Tolensi sub Siricio 
Papa. et ab aliis; sed vult pares fore secundum 
comimunemquamdam rationem beatitudinis, utsc;li- 
cct est fruitio unius et ejusdem summi boni, quod 
est Deus; omnes enim beati perfrusntur. eodem 


ici- D hoc summo bono. Cum hac tamen eequalitate se- 


euodum communem rationem heatitudinis, consi- 
stit inaequalitas secundum particularem beatitudi- 
ni3 rationem, quatenus pro ratione meritorum 
alius alio perfectius summo bono fruetur, clarius- 
ue Deum intuebitur. Vide Alphonsum a Castro v. 
catitudo, hzer. 7, et Gregorium de Valentia 1,92, B. 
Thom quaest. 5, p. 5. 


Scholia. 


"Isidorus. Proposita sunt tibi in una domo vasa 
d'versa : ΠΟΠ ideo (nmen sine discrimine omnibus 
w'eris ; sed. quodnam vino, quod oleo, quod aceto 
suscipiendo idoneum sit, nosti. Sic nimirum et Deus 
criam. anime misericordia tribuenda, cui suppli- 
€ zit. imponendum sit, novit. Non quoniam ejusce- 


modi illam ipse fecerit, sed quia moribus et vita sua 
talis evaserit. Quocirca Deus Jeremiee ait (1, 5) : « Prius- 
quam te formarem in ulero, novi te : et antequam ezi- 
res de vulva, sanctificavi te. » Hinc et Paulus aposto- 
lus : Quos prascivit, et predestinavit (Rome. vii, 29). » 
Non dixit prius, « Pro destinavit, » sed, « Prascivil.» 
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magnum, aut parvum sit; nec ut colore aut fus- A jam a πιο recensita sunt admittit, οἱ approbat, 


eum, aut album, aut lividum; nec ut tenue, macrum 
aut carnosum ; nec ut solidum sc validum, aut 
infirmum. Non enim nostrum est posse, aut non 
posse; verum id nature nostre,a Procreatore 
celitus conceditur. Nec quisquam hsc in nobis 
accusat, nec querimoniam habent. Neque ob ista 
vel penam incurrimus, vel coronas adipiscimur. 
Esse autem improbum, aut scortationi deditum, aut 
lascivum, aut ebriosum aut cynsedum, aut menda- 
cilequum, aut furacem ; aut contra, sobrlum οἱ 
probum, et continenti:e amicum, aut mansuetum, 
fratrum et veritatis amantem, aut animo simplicem 
aut moribus dolosum, hxc omnia in nobis sita esse 
cerium est. Esse, inquam, electionis et voluntatis 
bumanz, et consilii et. scopi, et potestatis. Hzc 
retine, et dicta considera : « Scrutatur corda et 
probat renes Dominus **. » — « Et homo videt ea 
qui parent, Deus autem cor 35. » Et. quis hunc 
medullitus amat ? 


CAPUT VII. 


Multos bonis operibus, εἰ recte factis. compluribus 
abundantes, aliis quorum. minuta et pauca nume- 
rantur, divina voluntate el sententia non. antei- 
turos. 

Cum autem oblationem obtulerimus Creatori, 
hic quidem jejunium, lacrymas ; alius preces et 
stationem ; alius affluentem luctum : alius vigilan- 
tiam cordis, humilitatem sinceram ; alius sublimem 


quie vicissim largiter remuneratur, quod e duobus 
minutis, a vidua missis (que sane pre divitum 
muneribus suscepta legimus) liquidissimo constat 
omnibus. Nam hi partem aliquam de summis divi- 
tiis suis : illa totum quod babuit, magna voluntate 
dicavit : nec arbiter Christus secundum doni ampli- 
tudinem, sed secundum anitni maguitudinem, divi- 
tiasque arbitrium pronuntiavit. Viden' ut munus 
vidue hujus et abjectum et pusillum, visum est 
maximum? Swpenumero enim exigua quedam 
dicuntur amplissima : id quod ex his quz dictura 
sum perspicies. Olim Cain, et Abel dona obtulerunt ; 
verüumtatem non eadem mente ac scopo obtule- 
runt, sed Abel optimo, Cain pessimo. Non respe- 
xit autem Dominus ad dona Cain, quanquam exi- 
mia ac sumptuosissima. Prior quidem de frugibus 
Srrz sacrificavit, at. non recte, nec convenienter 
sacrificavit. Atque hinc etiam verba parum jucunda 
audivit: « Nonne si recte obtuleris, non recte au- 
tem diviseris, peccasti ** ? » — « Curadeo tristis es? 
peccasti, quiesce *". » Satis apparet, quid istuc 
significet. Ceterum et alia de Scripturis audi. Noe 
de ligno, quo mundus servatus est (de arca) egres- 
sus, Domino sacrificium fecit; quod ille, ut odo- 
rem suavem odoratus est. Thymiama sive incen- 
sum Hebrzi obtulerunt, quod tamen Deus ut vanum, 
exsecrandum et detestandum repudiavit. Vapor, 
et fumus hic et ibi. Ibi nidorem fumi cum volu- 


charitatem, in tribulationibus gratiarum actionem, C ptate odoratus est: hic thymiama eadem natura 


in rebus adversis patientiam, misericordiam in 
pauperes, alere esurientes, auxilium erga orpba- 
, h08, viduas, egentes, gaudere cum gaudentibus, 
lugere cum lugentibus ; alius abdicationem rerum 
omnium, et paupertatem spiritus, propter Christum 
voluntarias corporis verberationes, non qui horum 
plus dedit, acceptior et gratior(fuit; cave istuc 
putes : cave ullo modo arbitrere. Haud enim sim- 
pliciter Dominus quod plus est admittit. Non curat 
mensuras, «οἱ modos, et qualitatum elegantiam, 
neque molem et magnitudinem, neque aliud quip- 
piam istiusmodi : consilium tantummodo et inten- 
ionem eorum que aguntur, eligit atque spectat, 
affluentiam voluntatis, et fervorem cordis, amorem 
intimum, desiderium, zelum *. 

Non ea que sunt ipsorum concupiscit : in his 
acquiescit. Quodque admirabilius, et misericordia 
plenum est, non oblatorum praestantiam, sed qua 


constans, non aliud quam ignis crepitus, et res 
odorifera indicatum est ''. 

ΑΝΙΝΛ. Indica mihi quomodo, et qua de causa 
hzc duo sacrificia sibi contraria fuerint. Declara 
vim, expone, nihil occulta. 

Camo. lllud factum est cum fine Deo grato 
acceptoque : sacrificium enim Noe justitia com- 
mendavit, vehementerque placuit, ut dictum est *** 
borum contra extrema jmprobites, incredulitss, 
nalevolentia naturam sacrificii exsecrabilem red- 
didit. Hebrea quippe natio animo et voluntate 
perversa fuit : in donis autem offerentium animos 
Deus intuetur, ex quibus statuit. En babes a me 
quod quzsisti. Ex Scriptura enim et distincte docui 


D Deum oblationibus et sacrificiis hujuscemodi non 


delectari : nec eum ad illorum naturam, sed ad 
mentem sacrificantium, ipsamque eorumdem inten- 
tionem ac voluntatem potius attendere. Hanc pre 


** Jerem. xvn, 10. ** [ Reg. χνι, ]. ?* Gen, ww, 7. *' Isa. 1. 
Scholia. 


* Chrysost. Non enim ea que fiunt, sed scopum 
quo fiunt. judex Deus inspicit. Et in rebus dum 
qugs sensu percipimus etiam satio ipsa laboritsa est, 
messisque similiter : sepe enim castus temporis mes- 
sores langue[acit. Ast illa messis alia est, labore 
enim et sudore caret. — idem. Affectu. enim 
animi, non mensura facultatum, penuriam, et abun- 
dantiam judicare consuevimus. Multi namque de 
multis pauca largiuntur : nec dati copia, sed. dan- 
lium mens talis, aut talis indicatur, estimalurque. 

*" Theodoretus. Non quasi odore delectatus sit : 


ossibus enim ustulatis nihil graveolentius : sed ani- 
mum offerentis laudavit. Nec enim corporea membra 
habet, ut. et nares ei attribuamus, per quas olfa- 
cimus. 
Non naturam munerum, sed propositum mentem- 
ue offerentium intuens. Deus, ita de oblationibus 
judicat. 
"* Chrysost. Virum justum eum dicimus, non T 
unam aliquam, sed qui universas virtutes comple- 
ctatut. 
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omnibus amplectitur, sive pauper quis, sive dives Α praestantibus numerantur, Sed qus magna inerti 


fuerit *. 

His placatur, his favet, his gaudet, seu minus, 
seu majus quispiam obtulerit, seu obolum, seu 
minutum, seu ovum duntaxat, seu panem, seu 
calicem aquz frigidae (nam et hujus Scriptura 
meminit 21) seu vestem veterrimam, aut lacéram 
ad tegumentum, aut cape, aut alium, aut intybum, 
aut berbam aliquam, aut aliud quippiam vilissimum 
quod quis nominaverit. Animus et animi bona 
voluntas in his plane judex est : citra voluntatem 
affectionemque optimam donum per se nihil valet **. 

Quid ego donum memoro ? Solus sermo sufficit. 
Sicut enim ros frequenter s:stum sedat: ita sermo 
roscidus cor xstuans refrigerat. Etenim parvum 
quippiam, et inodicum haud est modicum, si tan- 
tuinmodo pro virili fiat : sed longe maximum, et 
optimum, Deoque placitum. Nam in rebus huma- 
nis facultas et voluntas frequentissime iu eodem 
non concurrunt : presertim in pauperibus ac tenui- 
bus, quibus exigua sunt copi. In bis enim alte- 
rum, velle fortassis inest : sed posse, et facere 
non est, Quocirca solus animus, et voluntas, et 
oratio inopi subveniunt, et mercedem consequun- 
tur. In locupletibus autem, et probis voluntas, et 
faeultas feliciter respondent. Qui igitur pro recula 
sua Deo munus sacraverit , is in colum usque 
ascendit, quod duarum viduarum, unius duo 
minuta, alterius farina ostendunt *"*. 

Nam illa duo dedit, et Sarephtana quod dedit 
nihil prater farinam: imo potius pugillus farinz 
fuit, utpote qux pauper, et priore illa etiam pau- 
perior esset : tametsi ambe eadem mente, volun- 
tateque obtulerunt, qua viroset feminas omnes 
post se reliquerunt. Ne frustra igitur, ne frustra 
te excusa. Nam qui prorsus nolunt, non autem 
qui non possunt, colesti gloria privabuntur, quod 
ex aute dictis perspicuum evasit, satisque ad fidem 
demonstratum et confirmatum est. Hoc nihilomi- 
nus, ut libi gratificet, apponam. Phariszeum, et 
-publicanum norunt omnes, e quibus ille virtutes 
suas jactavit: hic in humilitate cordis pectus suum 
verberavit. Deus autem, humiliantem se probavit, 
jactantiam et jactabundum rejecit ****. 


bus videntar, ea a studiosis et diligentibus exigua 
et abjecta habentur ; quemadmodum disputatione 
nostra fusius explanatum est. Porro in erratis et 
lapsibus nostris aliter se habet opinio. Exilia enim 
et parva apud viros perfectos non sunt, nec zsti- 
mantur parva. Et vicissim, qua imperfeeti magna 
censent, ea levis momenti, et tenuissima ab illo 
judicantur, qui perspicit et cum justitia judicat 
omnia. Αά hzc alia bonz spei plena audi : « Primi 
enim erunt novissimi » et ὁ contrario, « novissi- 
mi primi *. » Quando enim juvenis, jussus faculta- 
tes suas in pauperes distribuere, οἱ hzreditatem 
ccelestem adire, et perfectus evadere vellet, ma- 
jorem animo tristitiam concepit, sic adversus eum 
ad astantes locutus est Dominus : « Quam difficile — 
divites intrabunt in regnum colorum ?* ! » Ad quse 
licet evidentissima, cum discipuli objicerent : « Quis 
igitur, magister, salvari poterit? » ille confestim 
responsum verum ita reddidit : «Qus impossibilia 
sunt, inquit, apud homines, apud Deum οἱ possi- 
bilia **. » et facilia, et facillima sunt: Domino 
enim universorum etiam universa sunt possibilia : 
qui et ordini et legibus nature imperat. Crede 
verbis meis, nec amplius dubita. Sive enim Chri- 
8tus te sociare salvandorum choris, àive annume- 
rare fulgentibus justis voluerit (sicut antea memo- 
ravimus, et de operariis in vinea, relictisque a1 


sarcinas a Davide exemplum attulimus), ut pelagus 
C benignitatis, ut abyssus misericordis, num est qui 


tantillum resistere ausurus sit? » Deus est qui 
justificat, quis est qui condemnet *! ? » Dominus 
enim et conditor est omnium, et idem rex animo- 
rum atque corporum. Non utitur curatoribus, non 
provisoribus, non aliquo vicario indiget. Quem 
enim timet Deus? Gloria Domino meo, gloria Chri- 
sto meo, qui miseretur omnium, et omnes susci- 
pit, οἱ modo quis accesserit, si modo poenitnerit 
seu ille exoletus, seu mcechus, seu fur, seu publi- 
canus fuerit **'"*, 


CAPUT VIII. 


Ad penitentiam cohortatio, Ad tribunal Christi judi- 
cis adversus scelestos diaboli accusatio. 


Age,rursum quam attentissime potes ausculta. D — Axnu. Bonas mihi spes injecisti, meque dele- 


Exigua in parvis et vilibus, magna in eximiis, et 


? Matth. x, 4 seqq. ** Math. xx, 16. ** Mattb. xix, 90. 


etasti. 


9 Ibid. xxiv, 25. *! Rom. vii, 53. 


Scholia. 


* Chrysost. Non parum est apsd Deum, pro 
viribus, sed magnum quiddam, et illi gratum. Ala- 
critas enim ab animo; facere autem et posse a [α- 
eultate. proficiscitur. 

* Chrysost. Licet enim, licet ex Dei benignitate 
$nezplicabili etiam iis, qui opus non praestiterunt, 
de sola voluntate coronatm. auferre. Et quamvis non 
possimus opitulari, famemque dando repellere, tamen 
de voluntate per[ectam remunerationem consequemur. 

*** Theologus. Suscipit et Paxli plantationem, ut 
Pauli, et Apollo rigationem, εἰ duo vidug minuta, et 
humilitatem publicani, εἰ confessionem Manasse. 


**'* Chrysost. Si is qui virtutis munere functus erat, 
propter ostentationem ejus. fructum | amisit, quod 
supplicium | merebitur, qui in. peccatis. gloriatur ? 

***** Pharisei Sulvatorem reprehendebant (Marc. 1, 
J seqq.) quod cum publicanis et peccatoribus mandu - 
carel, quandoquidem lex distinguebat inter sacrum 
et pro[anum : ignorantes, Christum. supra legale ju- 
dicium donasse benignitatis gratiam. Lex enim  ma- 
lum, seu. peccatum. exscindebat : gratia in. bonum 
mulat. Cujus. rei testes sunt. Zacheus et Mattheus, 
et quotquot victi denuo pugnarunt el vicerunt. 
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(κο. Non vides rem, ut potes, non vides : aliud 4 clamorem admirantibus, non volet justam ferre 


etin vereor dicere, ne te audacius videar repre- 
hendere. Alacritatem ostende, fidem adhibe, vo- 
luntatem, charitatem, spein non dubiam, paululum 
in bac vita labora, et ingentibus bonis potiere. 
Pesiste, a peccatis prateritis longius refuge. Re- 
gnum celorum exstare audivisti, et illud pati vim 
atque a violentis tantum rapi *. Nemo hoc ingre- 
ditur, nemo salvatur, ni prius cum. tentationibus 
luctatus, ni prius molestias doloresque perpessus : 
precipue si illicita perpetravit . Hoc non ingredi- 
tur rapax, non injustus, non fur, non maledicus, 
non ebriosus, non cinedus, non corpus suum libi- 
diue contaminans, non mollis, non pestileus, non 
masculorum concubitor, non malevolus, non ido- 


lorum cultor, quem mors inevitabilis comprehen- Li 


Sui abripiet, etin recessibus inferorum colloca- 
bit, ubi nulla penitus est confessio : id quod ma- 
gnus inter videntes (prophelas) quoque scribit. 
Absterge, elue delictorum sordes. Ánnuntia com- 
1988, ne diutius tacita habeto, et luge, ct geme, 
εἰ lacryma, et plora, quantumque potes, in salute 
comparanda elabora. Creator te paternis ulnis exci- 
pit. Quoties cecideris, surge ; cadere enim hurma- 
num esl: εἰ propter peccatores, non propier justoe 
Christus vepit: εἰ illos, non hos ad penitenitiom 
vocat *. 

Velut limis oculis aspexisti, irrita fecisti, trang- 
Wressa es pacta, quibus Christo in sancta ablutione 
ascripta. es, et Satan:, atque. angelis ejus servisti. 
Proinde cum Dominus in judicio sederit,draco im- 
probissimue, ac primus apostata, ut invidus, ut 


Ansatiabilis, et crudelis dicet : Il;ec, Domine, verbis 


duntaxat me negavit, operibus ipsis mea fuit, mibi 
servivit plurimum : me:e voluntati quamvis enixe, 
diligepterque obtemperavit : mea potissimum amica 
et familiaris est. Nihil in illa tuum est. Quid tibi 
€um ea? Non laifint ejas actiones : tenco, quibus se 
obligavit, literas: colum et.terra scelerum ejus 
lestes sunt. Tu, juste judex, quomodo ulla ratione 
injuste poteris facere? Tuis contentus esto : aliena 
cur appetis '*? ' | 

Hzc judex judicaturus audiens, astantibus virtu- 
tibus, ministratoriis angelis, archangelis, principibus 


sententiam, sed rationem probabilem, et excusa- 
tonem qusret, ut in judicio tu vincas, Si igitur Lu 
quoque tum aliquid probe factam liabueris, aut fi- 
dei (quod proeipuum est) aut actionis optimz, ut 
quiddam ad defensionem peropportunum, et opta- 
bile obtende, et ab imo pectore exelama : hine 
enim misericordiam impetrabis, οἱ cum ovibus ad 
dexteram collocaberis, manibusque sceleratissimi 
impostoris eripere. « Non in manu potenti ?, » 
sed in misericordia, et judicio. Atque hinc et ad 
judicem major redibit gloria, et ad te laus, si sa- 
lutem consequere. Dum tempus est, contende : 
tempus hic est operandi. Dum es in via, emendare, 
et salvabere. Exerce taleutuim, cave ne defodiatur. 
Thesauriza tibi virtutes, ut in judieio abste malignum 
qucas depellere, et habeas cur salvere. En, et exem- 
plum adduxi tibi, et cetera quoque, preéuL voluisti, 
et eensuisli, explicavi, auxilio illius, qui solus docet 
hoirines scientiam. Quod si quid a me falso prolatum 
putas, ideoque non credis, oceurro quantum in te est, 
rursumque interroga : ego Luz opposilioni respoir- 
debo. Quod si a me dieta tibi certa indubitataque 
videntur, no de cetero cunciare, quxeso, ne locnm 


des desidiz. Ad opera exsuscitare, et illa te ad ju- 


dicium abeuntem, ut commodum itineris adminicu- 
lum viaticumque comitabuntur, Sin opera negla- 
xeris, quod te maledictum maneat, dicere nolo. 


CAPUT ΙΧ. 


Parvum negligentiam atque. socordiam non parva 
mala generare, ostensum ex historia Levite de 
libro Judicum. 


ANiuA, Non repugno abs te diclis amplius, quibus 
assentior, et in senjenjiam tuam Lranseo maxime. 
Tu vero jam docere perge : propter istud, quod 
dicis, maledictum, quodque animum mordet, quid 
tandem ex desidia gignatur mali : hoc enim liqui- 


.Üius nosse desidero. Istud mibi edisserere ac pa- 


te/acere ne differas : ut πο quid ex desilia mibi 
contingat mali, meque tecum perdas : te ut quie 
non docueris ; εως, ut quz non didicerim. 

Cano, Quoniam ita cupis, aures adverte. jussi 
sumus orare, vigilare, sobrii esse, quandoquidem 


sacerdotum, 'athietis, et religiesis omnibus, quot D nescimus, qua hora fur venturus, et perfossa domo 


ordines supra, quotque'infra sunt, et audscem buuc 


* Matth, χι, 19. 9. Psal, exxxv, 12. 


abiturus sik. Qui vigilare instituit, oculos vigiles 


Scholia. 


Priucipio peccanti omnes 1gnoscimus, propter 
inexperientiam : posl. multos autem recursus. sup- 
plantatum, difficulter quis venia impertiendum ezisti- 
mabit, ut qui ex negligentia socordiaque ceciderit. 
Nec istud solum est indignum, et horribile, sed etiam, 
quod multis scandalizatis, et spe ignavioribus effe- 
ctis, ipse lanquam criminis reus, el inexcusabilis eva- 
&: ε Cum aulem averterit se justus, inquit, α jusli- 
lia. sua, el fecerit. iniquitatem, omnes "justitie ejus 
quas fecil. ron recordabuntur amplius. In peccatis 
suis morietur. et. juslitia justi ron. liberabit eum, in 


qua die erraverit (Ezech. xvm, 94. » 


** Chrysost. Bonus est Deus, sed idem justas. Justi 
autem munus, pro dignitate mercedem reddere : sicut 
scriptum est, « misericors, sed et. judex (Psal. cxi, 
A). » Ac Deus quidem , quanquam regnum celorum 
promittens, non auditur. Diabolus vero cim homini- 
bus gehennam comparet, diligitur εἰ amatur : et cum 
ante gehennam hic probra et. ludibria, mille peas, 
ipsamque mortem imporlet, nihilominus prompte aibi 
obsequentes non paucos habet. 
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ΡΙΟΡΤΗΑ. τος 


circumferl, nec. dormit ut nos, nec rhonchos tra- A diversatus, quarta luce mane exsurgens, domum, 


bii :8ed lampadem accendit, et, ut prudens, in vase 
oleum ad salutem habet, quod est misericordia 
crga pauperes, ex charitate et miseratione adversus 
eos, ul fas esi, exsistens : οἱ paratus est, et citra 
dormitationem vigilias agit. Atque hic beatus ser- 
vus appellatur **. Qui autem procrastinat, indi- 
gnus est, et miser. Vita hec in aclione versatur, 
tanquam mercatus quidam *, 


Quia igitur mercatus est, luera tua sectare. Fu- 
tura vita pro merits premia singulis persolvet. 
lbi voluptate potientur, quotquot hie vigilant : e 
diverso, punientur quotquot hic inertic ac languori 
se dedunt. Excitare proinde, vigila, semove abs 
ie socordiam. Lugeamus quantum possumus : du- 


£sunus gemitus ex alto peetore. Et quoniam simul B 


vivimus, altera alteram incitamus, οἱ ad opitula- 
lionem mutuam exaeuamus. Nam si repertae fucri- 
inus remisse, et ad cursum segnes, frustraque diem 
ος die transiverimus, ex improviso mors ut leo in 
nos irruet, inopinata sequetur dissolutio, et copula 
mostra dirumpetur, peribitque mistio ista admirabi- 
lis, et una pars nostri sub terra, ut ex terra pro- 
creata relinquetur : alicra, utpote mens, ad men- 
Liu: uaturam revertetur. Timendumque ne quid 
ambo patiamur tale, quale elim passus est Levites, 
E.9um intolerandum, insperatum, ct omnine non 
ferendum, cum uxorem morte turpissima amisit, 
sicut in libro Judiceüm memoratur. 


ANIMA, Quzso, istud mihi latius declara, Equidem 
historiam hanc cognoscere cupio. Sat scio, cum 
nobis, tum alíis proderit, quibuscunque studio 
erit hinc fructum colligere; et issermo ad disci- 
plinam conducet. 


Cano. Longa ei varia est narratio, atque idcirco 
ct cognitione, et disertiore lingua ad explicandum 
cgel. Astego utroque destituta, facere verba ve- 
reor. 


Ανινλ. Quanquam res est difficilis, tu. tomen 
mihi debes obsequi in omnibus. Quapropéer tolle 
IDOraS. , iro os 

(μ.ο, Ohsequor, dico, et.hinc ducoinitium. Olim 
vir quidam lsraelita, tribus Leviticz, habitans it 


redire voluit. Socero autem rogante filios, ut etiam 
illo die secum manerent, audiunt illum , manent 
εἰ cum eo se Ixtiti» dedunt. Quinto demuin die gc- 
nero iter urgente, nullaque jam dilatione interpo- 
sita ad abitum incumbente, socer ei persuadet, nc 
jejunus discedere velit, Prandent una rursum, et 
procedit dies, illisque ultra debitum tardantibus, 
iterum a patre filii detinentur, et die etiam illo ma- 
nere compelluntur. Cum postridie maue in viam se 
conferre pararent, iterum socer ut maneant preci- 
bus instare. Verum ille detrectavit, et alieno tem- 
pore egressus, vix ad oppidum Jebus pervenit. 
Jam sol ad vesperum et occasum urgebat, cum 
puer consilium dedit, uti illue diverterent, Verum: 
Levites eo deelinare noluit, quod ci in Gabaa, ur- 
be munita οἱ tribus Benjamilicz, pernoctare deli- 
beratum esset, Transiqrunt ergo Jebus, occubuii- 
que eis aol. juxta Gabaa, quo hospitii causa se re- 
ceperunt, id quod malorum maximorum princi- 
piam fuit. lgiur senex quidam tribus Ephraim, 
probus moribus, qui tuno advena illic incolebat, iu 
publico sedenti oecurrens, eum salutat, quzrit 
wnde veniat. Quod cum mox didicisset, el ut erat 
Ingcnio- hospitali, ejus misertus esset, ambos {η 
axes suas invitat, introductosquo benigne lialct. 
C:elerum quidam iudigen:e libidinosi ac yrotervi, 
hunc hospitem laseivis oculis intniti, facto sodali- 
tfo, ut. rabiosi eanes, pulsare, et impellere januam 


Q diversorii, virum (pro facinus) ad muliebria paGenda 


expetere : non jus et fae, non hospitii, non legum 
sanctitatem revereri, Quid ad hsec senex hospes ct 
horrestes ? obstupeeeit illico, nen 66 capit, ad pedes 
detestandorum illorum procidit, quantum potest 
obnititur, hospitique suo consultum volens, amen- 
tés illos regat, ut minore malo sint contenti, relic- 
toqne viro, sua fllia adhue virgine, et cum ea uxore 
fospitis quem quaerebant, ad suam libidinem abu- 
1i&ntur. ΤΗ] vix hoeie preci annuent, molierisque 
castitati mirum in modum illadunt, totaque nocte, 
^i adhibita eam deturpant. ac defodant, vicissim 
πο[ατία libidine sese inquinamtes : wt oriente sole 
dimissa, et ad jantam senis. veniens, et sivo cala- 
mitatis magnitudine, sive doloris acerbitate humi 


leere. montis Ephraim, uxorem accepit Bethlehe- D cadens (o rem novam) statim animam | ibidem ex- 


Wldem ος Juda, quam im suam regionem seeum 
duxit. Mulier aliquenao post iria desidero paren- 
Lum 36 patrie, eo revenit, ae perdiu apud eos 
mansit, diebus ceutum viginti videlicet, Post mari- 
tus consurgens cum duobus asinis, et puero ad 
conjugem reducendam properato abit. Socer gene- 
rum amanter recipit. Apud quem ille toto triduo 


^ Matth. xxiv, 46, * Judic. xix, 1 δια. 


spiraret. Inventam. ante. ostium jacentem. Levites 
dormire existitmrans, ubi mortuam cognovit, ut erat, 
mortuam jnmento imposuit, demumque onas om- 
nium acerbissimum portavit. Postmedam in partes 
duodecim divisum, ad unamquamquce tritum unam 
partem nittit, nuntio apposito in hane sententiam 5 
Num egregium factum sit, vos ipsi considerate, οἳ 


Scholia. 


* Chrysost. Nam et homicida quandin iu via est, 
potest mutare animum, οἱ supplicium. effugere. Ubi 
autem jedicis arbitrium ssnbiert, gladius, carnifex, 
barathrum illi imminent. Sic plane et nos, quandiu 


in. hac vita sumus, mutalis moribus sem piternas patas 
evadere possumus. Ubi hinc in alia illa loca migra- 
verimus, frustra lamentabimur. 
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sincere judicate. Sin factum lioc contra Creatorem, A Sed quoniam tribules Galaat simul in Maspha non 


et exsecrandum scelus est, in reos, ut par est, vin- 
dicate. Re cognita, zelo Israelit:e accenduntur, co- 
pias expediunt, quadringenta millia, omnes omnino 
tribus, preter Benjamitas, quorum numerabanture 
viginti quinque millia ; et Gabaonitas ejusdem tri- 
bus septingentos, et hos omnes bellatores peritos, 
ac funditores. Pro more omnes in Silo conveniunt, 
Deum consulunt, qui tribus bello przesse, et prz- 
liandi initium dare debeat : responsum, Judam de- 
bere primam impressionem facere. Confligunt, ca- 
, duntque primum prater spem de ultoribus viginti 
duo millia. Tum flentes Conditori supplicant. AI- 
tera puga. committitur, iterumque decem et octo 
millia occumbunt. Denuo lamentatio in Silo, de- 
nuo supplicatio, et denuo conatus flectendi Deum 
per victimas, et fructuum oblatio, et sacrificia, 
et oblationes acceptabiles. Phinees fllius Eleazari, 
nepos Aaronis primi sacerdotis, sacra peragens, 
istiusmodi voces effundebat : « Quomodo nobis sié 
iratus es? En secunda clades prima pene major 
accidit. Nam cum arderemus ulcisci impios, ab 
illis, nescio quomodo iterum victi sumus. Verum 
age, nunc audi, et suffice nobis robur. » Obsequitur 
eorum voluntsti Deus, et victoriam tribuit, qui 
« voluntatem timentium se facit **. » Insidias cir- 
cum urbem locant, plurimos ignes accendunt, ple- 
nis egminibus procedentes, oppidanos ad pugnam 
etiam vertium eliciant, manumque acerrime conse- 
runt; omnes Benjamite, quinque et viginti mil- 
lia, et centum praterea ferro conficiuntur *, 
Undecim autem tribuum quadraginta millia. 
Postquam autem omnes de tribu Benjamitica, ut 
breviter dicam, cum conjugibus et liberis bello 
absumpti sunt, et sexcenti duntaxat relicti, in pe- 
tram Rbemnon confugerunt, ibique totos sex men- 
ses commorali sunt, undecim tribus in Maspba se 
conferentes, et internecionem generis sui magne 
calamitati ducentes, primum unam tribum Benja- 
miticam scilicet, ex aliarum numero deletam luxe- 
runt, Nihilominus adhuc iisdem irati conjurant, et 
inter se pactum ineunt, uti neminem flagitiosorum 
illorum qui in Rhemnoa confugissent, quispiam 
sibi generum facere sustineret. Cum porro solemne 


ascenderant, datum adversus Benjamitas jusjuran- 
dum negligentes, decem millia contra eos miserunt, 
ut tanquam perjuros omnes occiderent : solas au- 
tem virgines reservarent. Editur mandata edes, 
et puellz illis servantur, omnes numcro quadrin- 
gent», quas federe facto Benjamitis nuptum tra- 
dunt. Quia vero ducenti sine uxoribus restabant de 
illis Israelitarum a majoribus natu, quibus cura 
erat tribum Benjamiticam ad caeteras recuperare, 
tametsi juraverant generi illi non parsuros, alia 
suscipitur cogitatio. Inveniunt modum, quo etiam 
bi uxores adipiscantur. Mandant proinde illis, so- 
lemne anniversarium fore in Silo, eo accelerarent, 
atque intra &epta vinearum insidiose latentes, vir- 


B gines indigenas ad choros ducendos procedentes 


raperent, nec plures, quam pro numero suo, id - 
est, ducentas, raptasque domum ducerent, et in 
matrimonio sibi haberent. Si eorum cognatio, pa- 
tres, fratres, propinqui et amici hunc raptum aceu- 
satum venerint, dicturos non habere se quid fa- 
ciant : cur rogantibus non dederint? legitimam 
nihilominus affinitatem, necessitate probandam 
esse. Metuendum enim, ne miseri, nature stimulis 
subacti, aliunde sibi uxores , ex alienigenis, et 
incireumcisis quaesitum eant. His dictis a primo- 
ribus populi, verba secundum prazceptionem ad 
rem conferuntur, rapiuntque sibi ex Silo uxo- 
res, tertia pars, inquam, eorum qui stragi soper- 
fuerant, iterumque Benjamiticum genus instaura- 
tum, et de integro ex sexcentis illis auctum est, ubi 
uxores adepti, ut dictum est, liberis operam dede- 
runt, urbesque et castella multa construxerunt. 
Reni gestam tibi totam exposui, et demonstravi, 
quantum sit in eo mali, si quia quod in manibus 
habet, segniter traclet. Vides enim ter infelicem 
illum viatorem, in quot incommoda ex segnitie 
Incurrerit, amissa uxore, morte indignissima, ex- 
citatoque inter tribus belli incendio exitiali. A scin- 
tilla cepit, et in. facem excrevit, totumque genus 
arsit, Mutuo enim In se insanientes, et ruentes 
mutuo trücidarunt. Sed hoc facinus (o cladem 
insperatam) unius hominis desidia ac remissio in- 
vexit. Si enim hora tertia voluisset itineri se dare, 


festum in Silo advenisset, ad quod omnes updique p ante vesperam domum suam revertisset : mec 


ascensuri essent, et lege veteri Judzorum. nemo 
abesee ab ea celebritate posset, rursum eos qui prius 
conjuraverant, ut cum nullo unquam illorum sex- 
centorum affinitatem conjungerent peenitudo subiit. 


*5 Psal. cxLiv, 19. 


cedendo soceri precibus, et semper remanendo 
tantum malum et passus fuisset, et aliis creavis- 
set, sibi primum, subinde tribubus, et Benjamitis 
maxime **, 


Scholia. 


*]sidorus. Qui enim gravioribus erant astricti sce- 
leribus, εί longe majoribus eo quod putratum erat, ut 
vuri ac innocentes ad cedem (ratrum suorum ascen- 
debant unanimes. Verum ezperientía didicerunt illud : 
ε Hypocrita, ejice primum trabem de oculo tuo, et 
tunc perspicies ut A abus [estucam de oculo [ratris tui 
(Matth, vii, 5). ». Nam undecim. tribus cum α Deo 
descivissent, et cum idolis (ormicate essent, ab vna 


tribu devicte sunt, simulque victores funditus exstincti 
erierunt, 

* Chrysost. Prioris enim delictum, posterioris 
cautio fil, si attendamus. Nonne vides quomodo et 
matres, cum filiolus precedens lapsus fuerit, si sxb- 
sequens quoque labatur, durius eum verberant, sub- 
jicientes : non videbas illum te antecedentem cadere? 
quomodo tu quoque cecidisti? non vidisti? non habes 
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Numerus omnium in hoc bello c2esorum, ex unde- Α γῆς, a. terra: et corpus. simul magis magisque in- 


cim quidem tribubus quadraginta millia, przter 
viros Jabes Galaad. Ex sola autem tribu Benjamin, 
mali auctoribus , exceptis inulieribus , ancillis, et 
pueris , viginti quinque millia, et centum. Uiita- 
tum est enim inprimis Scripture Veteris Testa- 
menti, in enumeratione generis et genealogie vi- 
ros tantummodo, non etiam feminas, non pueros 
seu mares seu femellas recensere. Viros igitur illos 
connumeravit, qui monifeste in viris ponuntur. 


CAPUT X. 

Remisse, et in peccatis vitam agitantes e rebus hu- 
manis duriter violenterque excedere. Secus acci- 
dere iis, qui ad superna amimo et cogitatione 
conversi, vtvendi rationes in melius commutant. 


curvescens, in senibus termini adventantis indi- 
eium est. Et quidem in humum unde processerunt 
proclinantur, quam et tanquam sinum maternum 
subire festinant : et lex nobis lata exstat, ut qui 
de lerra sunt, in terram revertantur **. Preterea 
quod senescit et inveterascit, prope interitum 
aiunt esse, quodcunque illud est. Quomodo igitur 
etiam senex deterioribus inbsres, neque prophe- 
tam illum clamantem audis : « V2 qui trahitis ini- 
quitatem in funiculis vanitatis, et quasi vinculum 
plaustri peccatum **, Eheu | 

In quemnam alium potius, quam in nos istuc con- 
venit? Quod si peccans, putas fortasse te divinas 
manus, et fecem ire ejus in extremo posse effu- 


Quamobrem si me audis, neutiquam differes, B gere, et ob hanc causam ignava es ac torpes, qui 


quemadmodum Levita, neutiquam tali procrastina- 
tione utere. Nam si diem ex die ducamus, semper- 
que crastinum frustra exspectemus; quoniam di- 
versi casus vitam nostram circumstant, repente 
securis lethi apponetur, et arborem ut iafructuo- 
sam radicitus amputabit; nostramque colligatio- 
nem ante tempus dissolvet, ut conjugem a Levita 
abstraxit, et in pugna tribuum tot millia prostra- 
vit. Quanquam illa corporum, separatio fuit, nec 
spiritus animzve periculum babuit. Et quoniam 
anima mori non potest, supplicium immortale luet, 
si non quo statu debet e corpore emigraverit. Ju- 
dicium plenum est horroris, penam quis sustine- 
bit *? 

Ultimis horis currimus, fluis est in foribus, zestas 
adest, albie sunt regiones, falx instat, tempus est 
messis. Vita nostra est miserrima, mores infru- 
ciuosi. Nescis quam vana sint in rebus humanis 
omnia. Nondum nosti bonum, vel ipsa diuturnitate 
temporis. Nondum satiata es videlicet rerum ca- 
ducarum usu. Si finis vitz: est incertus, in adole- 
scentibus incertus est, in senibus manifestus et 
minime dubitabilis. Sperant juvend& ad senectam 
se perventuros ; senes de vita longiore desperant : 
jam enim terram intuentur, et quz terrena sunt 
maxime aspiciunt; unde et γῆρας senectus, ἀπὸ 


*' Gen. 1/3, 19. ** 1s. v, 18. *^ Rom. 1,4. ** Hebr. x, 51. 


9 Matth, xxi, 14. 


tandem cum ista opinione tua non cxca es? ἵω 
tibi, εἰ szepe, nisi poenitentiam agis. Divinam be- 
hignitatem cave ullo modo despicias : divitias bo- 
nitatis ** ejus neutiquam negligas. Est enim longa- 


nimis, et vult te converti *'*. 


Tu autem non converteris, magisque ipsum irri- 
tas, et thesaurizas tbi futura supplicia, quibus 
rebelles judicio illo damnatos puniet ****. 

Resipisce, vigila quantum potes : stultos zelus 
igneus exspeetat. Nihil mirum est quemquam segro- 
tare : sed morbum flocci pendere *****, 


« Et horrendum est incidere in manus Dei vi- 
ventis » **, juxtaque vivos ac mortuos incorrupte 
judicantis, et cuique dignam factis mercedem per- 
solventis. Etenim ignis est Deus *!, ignis urens et 
illuminans : insipientes urens, prudentes autem 
illustrans. Hic appropinquat, ut de omnibus justam 
judicii sententiam ferat : tu vero dormitas, negli- 
gentie succumbis , dormis et obdormiscis, idque 
Sponso neutiquam smorante **, et parato illo ad 
nuptias bis qui digni fuerint, tu non habes vestem 
dignam ullo modo 33 : sed tota sordibus et macu- 
Jis plena jaces, nec ablui purgarique ab his quzris. 
Iterum ac sepius tibi dico, ne contemnas, ne dif- 
feras, ne peccata cumules ΙΟ. 

Prope est qui judicat, cur judicium non times? 


3! Deut. iv, 24. "* Matth. xxv, 1 seqq. 


Scholia. 


oculos? ilaque quod alii ante nos ceciderint, non so- D 


lum venia nos privat, si in eadem inciderimus : sed 
etiam supplicium nobis auget. 

* Theologus. Aliquando dolor voluptati preferen- 
dus est, εἰ vulius. demissus ac maslus pompis ac 
spectaculis , et risui inhonesto lacrymae laudabiles : 
« Quis sapiens, et intelliget (Osee xiv, 10)?» 

'" Caienis enim suorum criminum quisque con- 
stringitur. 

"* Chrysost. Benignus est Deus; ideo non statim 
delinquentes pena. multat, eorum conversionem | ez- 
spectans. Quod si nonnullis omnino hic parcit, futu- 
ras iisdem ponas atrociores infligit. 

*'** Isidorus. Non te, homo, regnum celorum inci- 
tat : non gehenna lerret. Non advertimus nos bestiam 
immansuetam delinire, et in forma humana cum 
perverso demone colluctari, 


ο. Chrysostomus. Non est moleste ferendum quem- 
iam male habere : sed cum male habeat, non curari. 
ec simpliciter ulceribus affectum  lamentamur , sed 

sic temere jacenlem sine medicorum auxiliis. Eum 
porro qui secatur, el uritur, ad sanitatem tendere di- 
cimus. Ita quoque quod ud animam attinet, nos gera- 
mus censeo. Non eos qui tentantur, sed qui impune 
peccant lugere ac deflere oportet. Nam improborum 
animadversio, justos ad officium attentiores facit. 

****** Chrysostomus. Fatemur quidem, nos regnum 

Dei desiderare, sed per qua illud adipisci queamus, 
nobis sollicitudini non sunt. Quod si Deus inflamma- 
itum animum (uum, excitatam voluntatem. viderit, 
ipse te ad perficiendum jucabit. An non dicentem 
audivisii : « In mundo pressuram habebitis, el mun- 
μα audebit, vos autem contristabimini (Joan. xvi, 
9)* » 
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rarcente superveniet, quid tempus frustra conteris? A est utile judicat, lominumque vitam sapientissime 


Memor esto corum qua patraveris, οἱ emenda, et 
esto vix tui memor, et te ceras provide. Cognoscis 
veritatem, nosti quid deccat, 3i tamen affectioni- 
bus animum turbulentum non habes. Cognoscis, 
quenadtnodum peccatum | adducat supplicium : 
virtuti autem deditum esse, contra voluptatein 
comparet, Tu secus egisti, idque insipienter. Pec- 
calis dedita es, virtutis studium fugis. Et deterio- 
ribus gaudes, bonis abstines, neque cohabitatricem 
tuam 3d eadem tecum pertrahis. Falx «statis ad- 
volat, messis instat, regio albet maxime. Et quo- 
modo coram Judice apparebis, qua fructibus cares, 
cum opera mala ante te nuda stabunt? qux omnia 
evhibebunt, et demenstrabunt, quaeunque clan- 
destine, quaecunque palam designasti, quibus de- 
teriora ποπιο fecit ab orbe condito? Tempus tibi 
restat brevissimum, ut ex aspectu tabernaculi tui 
patet. Etenim  consenuisli, οἱ ad metam tendis : 
« Memorare novissima tua, et non peceabis "*, 
[ορο, ignava ne sis. Nosce Fictorem tuum, ct quis 
4e mecui, domiua, copulaverit, el qua inter nos 
anistio, εἰ quale istud temperamentum. Et quis 
conditor, quis judex, et mercedum distributor, 
Quis renes, cogitatioves, eL corda intueatur *5, et 
quis a sordibus peccalorum mundare possil **? 
Tempus est abluendi te, ad hac enim spatium tibi 
.Concessum est. Noli celare amplius : dic tu primum 
.peceata 0ua, εἰ occulta. ct aperia, seu verbo seu 
opere cominissa, quibus me miseram tecum quoti- 
dic corrumpis. Quid si rapiaris, si hoe. nexu sol- 
,váris antequam convertare, et a principe latronum, 
ut infelix mancipium abducare, tuorum scelerum 
catenis impedita? Va: tibi, quantum tunc ingemis- 
ce&. Cum dictum sit : « Quos Deus conjunxit, ho- 
mo nou. separet ', » neve penitus quisquam id au- 
deat, quid illi fiet, qui animam a tabernaculo suo 
prorsus distraxerit? quomodo non suppliciis, et 
quidem extremis afficietur ? si igitur, ut dicebainus, 
repentina nobis separatio (quod utinam ne fiat) ac- 
ciderit, et finis improvisus, quomodo Levit» ex 
animo parum aitento factum est, quam veniani 
consequaris, abs te pendet. 
, ÁNImA. Quonmam pacto ego sola horum cansa 
sum ? et quomodo a me proficisci delictum pronun- 
tias? alius est omnium Dominus, alius omnium 
. Conditor ; ille colligavit, ille separat; et ille vitae 
,ac mortis imperium habet 5; et huic quidem addit, 
alteri aufert , et quod melius est disponit, et quod 


5 Eccli. vu, 40. 


: 5 Jerem. xi, 920. 
5? Ίνα, xxxviit, 1 seqq. 


6 Dan. v, 1 seqq. 


δ6 Isa. xit, 25. 
*! Psal, ci, 25. 


regit. Quomodo igitur insontem tu ue tam audac- 
ter accusas, et separationem a te male mihi obji- 
cis? 

Cano. Rationi consentanea, et vera. admodum 
loqueris. Terminum vitz a!ius omnibus emetitar; 
alius finem hujus lucí$ mortemque distribuit. Et 
aliis quidem annos apponit, sb aliis rursum am- 
putat, ut fecit Ezec^is regi **, et improbo Baltlia- 
sar **, Ego vero plurimos novi, qui repente corrue- | 
runt in lege, et ante legem; rursumque post gra- 
tiatn, quibus peccare contigit, nec in viam rediisse, 
ut in barathrum et profundum perditionis cade- 
rent; vitamque probam et honestam omnimodis 
neglexisse, e: pro ea luxuriosam et improbam 
amasse. EL h»c tremens David impense rogabat 
clamans : « Ne revoces ine in dimidio dierum nico- 
rum **, » Et filius ejus Salomon ; « Ne, inquit, esto 
similis impiis, el iniquis, nec duris corde, et in- 
compatientibus.» Et mali pereunt, insuper mortibus 
immanibus, et tempestas veniet ad pernicieni im- 
piorum *. 

Quod si vim verborum istorum nosse vis, res 
mihi considera, quemadmodum cum verbis conspi- 
rent. Respice superiorum temporum homines, qui 
&xculo Noe vixerunt : et rursum Sodomitas, οἱ qui 
humo absorpti sunt cum Chore, Dathan et Abiron, 
centum quinquaginta ; quique in solitudine inte- 
rierunt, tot myriades. Heli filios mihi hic con- 
sidera, Phinees et Ophni sceleratissimos, His et 
plurimis aliis, quorum nomino edere erubesco, im- 
provise et puucto temporis emori contigit. Tu, si 
volueris, omnino plures reperies, et quo pacto, et 
qua ex causa interierint. Verumtamen unuin quid- 
dam solum, quod etiam Christi est, tibi dicam. In 
Siloe fine improviso deleti sunt viri pestilentes, 
improbissimi, et moribus detestandi, et digni his, 
quz jam signifcavimus. Sic docet Verbum in ser- 
monibus de penitentia de iis qui lapsu turris ex- 
sStincti sunt, genere Israelite decem et octo; idque 
propter peccata et delicta, quibus obnoxii paenas 
omnino dederunt. 

Et boc addit : « Si. penitentiam non egeritis, 


p omnes similiter peribitis ** **. » 


Alihi ** rursus discipulis loquer.s Verbum se vi- 
tem, illos palmites, Patremque suum, alioqui con- 
ditorem, agricolam nominavit. Palmes fructum non 
ferens, mortifera sectione exscinditur, in ignem 


v Matth. xix, 6. * Hebr. µ, 14. 
5 Luc. xui, 9... 9 Joan. xv,1. 


Scholia, 


* Qui oblique ad Deum accedit, ejusque mandatis 
adversatur, ad eum vicissim ille oblique veniet. Et 
m o Ne facias mala, et non te comprehendent 
muiada. 

Chrysost. Qui ob preterita peccata penas dedit, 
veniaque dignatus est, si rursum peccarit, majus sibi 
judicium ir& parat. Quanto enim majus est donum, 
lanto peccutum minus ignosceudum judicatur. Judez 
enim, si latronem et [furem comprehenderit, punitum- 


que dimiserit, si postea eadem scelera ad misisse inve- 
nerit, longe acerbius punit : quandoquidem priore 
venia melior non evasit. 

* Maximus. Mala voluntaria, involuntaria gene- 
rant : non enim potest, qui peccavit, futurum | judi- 
cium sine aut sponte sua hic susceptis, aul extrins?- 
cus illatis affictionibus effugere : « Iram Doruni 
portabo, quoniam peccavi ei (Mich. vui, 9). » 
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conjicitur, et ardet, οἱ perit. Consentanea his et A tem primum perquam difficile est πο in memo- 


consequentia szribit David : « Nisi conversi fueri- 
tts, gladium suum vibravit, arcam suum tetendit, 
et paravit in co vasa mortis **. » Cernis, non poni- 
tentes, neque conversi, et ecompuncli, quomodo 
male pereunt, et inswper damnantur interitu re- 
pentino, ut liquidissime ostendimus. Qui autem 
studiose ante obitum vitam suam, moresque in 
melius formaverunt, et cum laerymis ae ponis 
voluntariis poenitentiam .egerünt , misericordiam 
impelrant misericordis Domini : id quod cum e mul- 
üs, tum e Ninivitis potissimum apparet: qui cum 
'in cinere οἱ sacco peenituissent, vitam conserva- 
vunt ; et e. Manssee, qui per fletum et correctos 
mores sal«atus est. Ex publicano, ex latrone, ex 
meretrice, ex fiiio prodigo, ut Davidem, et Petrum 
magaos illos taeeam, et (ne verbosa videar) plures 
prztermitiam ^. 
. Num aliam preterea demonstrationem requiris, 
3n a me diclis eontenta es, an incredula es, et zgre 
fers pertinacia quaedam Hebraica? | 
AwxiMA. Prorsus verbis tuis fidem habeo. Absit 
cnim a me, ut tam vere dietis &dem negem. Quo- 
modo enim quispiain adhue hasitarit, et credere 
detrectarit 1 Quin vehementissime dictis istis obstu- 
pui et cohorrui, εἰ omnia peccata ac delicta mea 
reputo. Repute ut abe te audivi, judiciumque tuum 
amplector. Dixisti cnim quod cenducat, et iu com- 
unc prosit. 


CAPUT XI. 


Qui hic peccata sua confessus non fuerit, cum alia 
tia. salvari non posse (4). Cur Petro ante alios cla- 
ves (radit. Quid sit penüentia, Notanda magno- 
pcre qua hic de confessione sacra disserentur. 
Porro me prater ala hortaris, ut peccata mea 

spiritualibus Patribus annuntiein, quibus πιο et te 

foedawi, et pro absolutione ea confitear. Mihi au- 


ο) Psal. vir, 15. 


riam revocare. Deinde timor, pudor, dubitatio, ct 
angor me impediunt, quominus scrie quadam, et 
ordine omnia, quemadmodum a me commissa sunt, 
confitear : quae arenam maris, guttas roris numero 
vincunt, οἱ inanent, et animam versant, Quod. si 
forte in memoriam omnium rediero, et animo mai- 
titudinem complexus fuero, rursum :estuo, et tre- 
mor ac pudor me corripiunt. Confessuram turpiti- 
dinis opera, timor me invadit, et horror exani- 
mat. Hinc impense angor ad declarationem occul- 
tarum pestium, quas infelicissime tacitas liabui : 
quss. diebus, noctibusque, quas volens et. delibe- 
rate, quas verbis voluntariis, quas aperte, quas 
clam, quas ignoranter etiam perpetravi. Quis hxc 
omnia dixerit? quis per species enumerarit *'? 

Et tertius timor me incessit, ne cum totum 
dixero, aliis ad perniciem et scandalum dicain, 
iterumque judicium vclut a nobis incipiat: ma- 


. [umque revertens, in caput meum recidat. Eteniin 


si quis e vulgo aberrans peccaverit, ad ipsum 
solum damnuin redundat, quoniam qui peccavit, 
in communi latere potest. At si quis statu subli- 
mior, et sacerdos deliquerit, malum ad omnes 
communiter pertinet. Insuper timeo, et pudori 
mihi est apud sanctum virum aperte edicere turpía 
flagitia. 

Camo. Nihil est penitus, cur formides. Quan- 
quam enim pater est, cui peccata confiteris, tamen 
et ipse natura homo est, tibique carne, et spiritu 
similis : etsi alioqui vitz ratronibus, familiaritate 
cum Deo, ut virtutis cultor, distet abs te pluri- 
mum. In humilitate, in contritione cordis te ad 
pedes ejus abjice, ab imo pectore clama, [πρ - 
misce, quantumque poles recense omnia. Ne con- 
fundare, ne perturbere, ne concutiare. (uz clausa 
habes, patefacito, et diutius tacere noli. Opera te- 


Jacobi Gretseri nota. 


(4) Locus illustris pro confessione auriculari, de 
qua longe melius disserit Philippus, Dioptre parens, 
quam Jeremies patriarcha Constantinopolitanus in 
sua Censura cap. 11, ubi ait : Que autem (peccata) 
per oblivionem, vel animi pudorem confiteri (poeni- 
lentes) omiserint, precamur pium et misericordeut 
Deum. ut et he'c ipsa simul cum ceteris illis condo- 
nare velit, confidimusque eos lalium etiam a Deo 
teniam consecuturos, Et quidem quod α.ἱ oblivionem 
attinet, nemo id. inficiatur. Pe pudore, alia ratio 
est: quia confessio debet esse inlegra, ut recte 
etiam. {Ηορίγα demonstrat ; integra autem non est, 
si quis. peccata quorum memor est, solo pudore 


prapeditus, omittat. Probationes m afferuntur 
ex Veteri Testamento, rationes quedam probabiles 
sunt, quales ninirum ex figuris duci solent. Lege 
de lioc argumentorum genere Bellarminum lib i 
De penitentia, cap. 5. Sic et Isidori sententia. de 
confessione peccatorum baptismo Joannis prxemitti 
consueta plus nec eviicit, nec evincere cupit, quam 


D confessionem illam fuísse quemdam typum confes- 


sionis nostrz:& sacrainentalis, ut idem Bellarminus 
copiosius ostendit, qui fere omnes locos ex Vetert 
Testamento pro confessione α Dioptra adductos, 
egregic ab h'vreticorum nugis asserit. 


Scholia. 


* Virtutis enim, et bonitatis comites sunt. volu- 
ptas «nimi, εἰ gaudium : vitii autem et peccati 
aerumna, afflictio, ploratus , cruciatus, mostitia. 

'* Quemadmodum in navi, si nauta offenderit, vec- 
toribus porum nocet ; οἱ gubernator, commune omni- 
bus exitium affert : ita subditorum lapsus, non tam 
communi, quam privatim suum cuique detrimentum 
afferunt. Sacerdotum vero ad omnes perveniunt, mul- 


loque illorum quam profanor«m delicta severius 
vindicutur, 


De tractandis autem. peccatoribus sic scriptum est 
ab Isidoro : « Medici cxcellentissimi, cun*quempiam 
nacti fuerint oppletum. vilneribus, tantum ei cura- 
tionis et medicine adhibent, quantum vires affecti 
patiuntur, ne, dum vulnera sanare volunt, agrotan- 
tem perdant. Magnum revera. est aliquod delictum, 
et impunitate majus : ideo increpatio adhibeatur pro 
supplicio : venia autem. detur. celeriter, ut. morbus 
ad sanitatem proccdat. 





Πε 


PHILIPPI SOLITARII 


πι 


nebrarum in lucem profer, ut de eztero in tene- A sibi obsequentium, sed Petro potiseimum, qui ter 


bris peccatorum ne ambules. Etenim, etii naturam 
humanam gesserit, quemadmodum gerit is cui tu 
cogitationes tuas enuntias et committis, tamen 
Dominus tunc inaspectabili modo praesens, veniam, 
et absolutionem impertit *. 

[nitare mansuetum Davidem, regen: et prophe- 
tam : « Peccavi Domino » clamat ex imo corde. Et 
mox audit; « Et Dominus transtulit. peccatum 
tuum **, » Natbane divino prudenter huic rei 
subaerviente. Scriptum est : « Dic tu. primum 


iniquitates tuas, ut justificeris **. » An enim si - 


tu dicere nolis, Dominus eas non videt2 Et qui 
tandem, qui videt, et pranoscit omnia ? Qui tamen 
non absque pudore temporario te a fuiro pu- 


eum negaverat, claves illas celestes dedit : ut ille, 
si alios deinceps cecidisse, et per poenitentiam 
pulcherrime resurgere, lacrymisque meculas ab- 
luere, et violenter regnum supernum rapere au- 
diret, verborum Domini ad se, et quomodo statim 
cecidisset, cribratus ut triticum, memor, et exem- 
plo ad compassionem promptior, lapsis iterumque 
se erigentibus, sine molestia, ac prompte coale- 
stem januam reseraret ***, 

Ania. Gloria Deo meo, gloria Christo meo, cu- 
jus clementia et patientia nondum adest finis 
ulimus. i 

Cano. Quoniam igitur plene didicisti, quam ob 
causam Christus Petrum tradendis ei clavibus 


dore liberari vult. Fidelis est Dominus : si tan- B majoris zestimarit, in eoque alios omnes discipulos 


tummodo enunties peccata tua, omne debitum 
dimittet tibi, sicut dixit : nam quod manifestatur, 
etiam lux est manifeste : « Confitemini alterutrum 
peccata vestra, et orate pro invicem, ut salve- 
mini "'. » 

« Adhuc te clamante, eece adsum *^5, » ait tibi, 
et praevenit. Christus Deus appropinquat iis magis, 
qui ei student esse proximi. Fidelis est Dominus 
in verbis et in operibus suis. Alia via mihi beni- 
gnitatem Domini considera, qua peccantibus ja- 
nuam aperit : non enim regni colorum claves 
alteri tradidit, quam Simoni Petro, qui ipsum 
pernegaverat. 

Aun. Quo judicio, quibus rationibus adductus 


est, ut id faceret, et cur non eas dilecto, ac vir- € 


gini, cur non charo fratri tradidit, Jacobo vide- 
licet, aut ejus cognomini? Petro, qui ipsum nega- 
verat, eas committit. : 

Caro. Disce igitur rationem ejus quod íinterro- 
gas. Et ex eo rursum Verbi propensionem ad mi- 
sericordiam, clementiam ineffabilem, miseratio- 
num multitudinem, quibus erga lapsos utitur, qui 
€st natura misericordissimus, cognosce. Ut enim 
lapsos lapsurosve aliquando liberaret et ad poni- 
tentiam ex timore, turbatione, et tremore ac ti- 
miditate animosiores redderet, non alteri alicui 


55 [I Reg. xi, 12. ** Isa. xti, 9. * Jac. v, 10. 


preterierit, viriliter 'age, ne cadas animo. Petri 
exemplum tibi propone, qui nihil neglexit, nec 
dissolute egit , nec rem cunctando procrastiumvit , 
neque propter delictum socordie indulsit, nec 
dolorem posthabuit, quo multo erat opus ob id 
cujus gratia a divinis septis, et a parte Christi illa 
desiderabili abjectus erat. Sed celerrime ad sanita- 
tem reversus, et malum suum cognoscens, ut core 
datus, ut constans, ut fidens animi miles, lucta 
instauranda victorem suum vicit : et qui adversus 
se insurrexerat, eum prostravit 1 nam qua nocte 
cecidit, eadem resurrexit *''*. 

Ne proinde cunctare, sed quam habes in conspe- 
ctu viam, ingredere. Vade viam, quz te ad peeni- 
tentize altitudinem ducit, Et, οἱ cadis, resurge ; si 
dormis, expergiscere, propositumque ac volunta- 
tem muta in melius, et veniam adipiscere, quan- 
doquidem penes te (aut penes quem alium, est 
Creatoris venia, qui solus habet potestatem dimit- 
tendi peccata. Hic enim abs te committuntur, et 
rursum abs te omittuntur. Hic remissionem, el 
absolutionem accipiunt : nam quz confessio apud 
inferos? Hic penitentiam arripe, et omnia tibi 
condonantur, et tunc claviger tibi januam re- 
serabit. 

ΑΝΙΝΑ. Quam supra et infra, ac toties praedicas 


** ]sa. Lvini, 9. 


Scholia. 
* Chrysost. « Quis gloriabitur castum se habere 4) luntas satis. est, qua omnia expedite el cum viriute 


€or : aul quis mundum se a sordibus libere profite- 
bitur (Prov. xx, 9; Job xiv, 4)? » Omnesigitur mise- 
ricordia egemus : sed non omnes misericordia digni 
sumus. Etenim quanquam misericordia non deest, ni- 
hilominus dignum se postulat, juxta illud : « Misere- 
bor cujus misertus [uero : et clemens ero, cui cle- 
mens [uero (Exod. xxxui, 19). » 

Idein. Peccato nihil exitiosius accusatione et con- 
demnatione. Demus operam ne peccemus. Si pecca- 
verimus, ne per negationem et occultationem male 
commissi nobis ipsis penam exaggeremus. 

" Chrysost. Corpora enim morbo affecta curare, non 
est cuivis facile: at vere animam egrotantem sanare, 
quivis sine magno negotio potest. Et ad corporis qui- 
dem adversam valetudinem — depellendam | medica- 
menlis el pecunia opus δεί: anima autem parvo 
pretio, et nullo sumptu convalescit, Sola quipve vo- 


conficiuntur. Nam confessio iis qui peccaverunt, pec- 
catorum fit abolitio. - 

"* [sidorus. In peccatum  prolapso perniciosum 
δεί non paenitere, perniciosius desperare ; nam cum 
illud ab ignavia, hoc a stupore el stoliditate profi- 
ciscitur. Quanto autem stoliditas ignavia est. calami- 
tosior, tanto desperatio ignavia est nocentior. lllud 
quippe malum est immedicabile: hoc curationem ad- 
mittit. Siquidem illud judicii est corrupti : hoc falsa 
ratiocinationis. Sunt. autem ignavia et stoliditae duo 
ἐπ[εείίογα mala. 

*** [sidorus. Quoniam|quasisti per epistolam, quo 
te verteres, quo ires, respondeo ego, ad penitentiam. 
Ipsa enim arz tibi erit excelsa, et sublimis, et muris 
inezpugnabilibus, atque in modum urrium altissi- 
mis undique circumdata. 
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ponitentiam, doce me quénam sit; et quomodo A doque concidere : sed occurrere, et rationes, quan- 


salus mea in hac sola sita sit, perque eam solam, 
non per aliud acquiratur. : 

CaBo. Poenitentia a me dicitur, et est, a diabolo 
ad Dominum per sudores et labores exercitationis 
alicujus reversio. Ad bonum in abstinentia a malo 
conversio, cum quis, discussis tenebris pessimis, 
quibus obnoxius omnigenis passionibus servivit, 
recurrerit ad Deum, ab his qua sunt preter na- 
turam, ut prudens, reversus ad ea qux secundum 
naturam sunt. Hc est aperta mutatio mentis et 
poenitentia; revocatio, resurrectio a peccato, seu 
pactum cum Deo vitze melioris. Sermo autem pro- 
phelz est, imo Salvatoris. Postulat enim conversio- 
nem, ut convertatur, nostram erga ipsum, et ejus 
ad nos. Misericors, inquit **, sum, et diligens 
misericordiam natura, longanimis, diligens viscera 
misericordie, benignus, filiorum amans, paratus 
converti propter humanas nequitias. Hac ipsa 
etiam David psalmographus scribit : « Declina a 
malo, et fac bonum '* *, » 

Ferme eadem Paulus ad Romanos scribens man- 
davit **, Membra vestra exhibuistis ad serviendum 
peccatis, membra, inquam, Chrisli capitis om- 
nium. Verum age, aptate ea ad serviendum Verbo. 
Quomodocunque et huic serviant membra. Porro 
vir quidam spiritualis, animo ferventi, ad Domi- 
num rursus ita clamare ausus est : « Dignare me, 
Domine, et te quodam modo diligere sicut pecca- 
tusn dilexi, heu mihi! et tibi servire puro Domino 
prompto animo ac studio, sicut peccatis servivi. » 
Si quis ita se convertens alacriter se converterit, 
merito dicelur poenitentiam agere. Quod si mens ut 
mancipium in habitu consueto dominationem et 
tyrannidem patiatur, eum cogitationibus et opi- 
nionibus non bonis, impulsibus, et luctis, quibus- 
cum commercium habens, voluptatibus inquina- 
tur, et inde in corde passiones morabuntur, nec 
virtus ibi est inde emergendi (quandoquidem pas- 
sionibus impedite cogitationes eam una secum 
trahunt), nec est revocalio, aut memoria conversio- 
Dis. Qul enim esset, cum tanta absurdorum turba 
oppressa teneatur **? 

Sed ne sic quidem consternari debes, desperan- 


** Ezech. xxxvi, 1 seqq. "* Psal. xxxvi, 97. 


6-10. 


"! Rom. vi, 1 seqq. 


tum potes, reponere, ut ne illam in ultimas tenc. 
bras devolvi patiare. Qui enim minoribus victus 
cadit, ejus mores etiam in majoribus corrumpuntur. 
Qui vero levioribus resistit, etiam gravioribus ad- 
versabitur. Nam si parva debellaveris, majora quf 
te appetent? 

Ακινλ. Docuisti, idque satis, spiritualibus Pa- 
tribus peccata confltenda esse, cogitatione, verbo. 
opere commissa, quod quidem ad salutem conducit : 
vehementer, faciendumque est omnibus, quibu? 
sua salus curz est. Ego porro nosse desidero ubi 
hac de re scriptum sit ; num lex de eo vetus, aut 
nova exstet, qux nos viris spiritualibus hortetur 
exponere quid noctu et interdiu egerimus. Audivi ' 
enim nusquam in litteris mandatum reperiri : nec 
opus esse, bominibus cogitata enuntiare, sed soli 
puro Domino. 

Cano. Negligens et iners mihi videris, neque 
scrutari Scripturarum oracula. Quod si Patres 
tuos, ut scriptum est "*, interrogares, ipsis annun- 
tantibus rem totam uti se haberet cognosceres, ct 
nunc haud imperita et indocta appareres. Quod si 
el hoc te latet, ego tibi pandam. Pentateuchum, 
id est, quinque I: bros Moses ille Dei spectator fHe- 
brais conscripsit, Genesin, Exodum, Leviticum, 
Numeros, Deuteronomium. In Numeris igitur etiam 
hoc prster alia posuit : « Locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: Loquere filiis Israel : Vir sive mu- 
lier cum fecerint ex omnibus peccatis, qua solent 
hominibus accidere, et per negligentiam transgressi 
fuerint mandatum Domini, atque deliquerint, con- 
fliebuntur peccatum suum, et reddent ipsum ca- 
put, quintamque partem desuper ei, in quem pec- 
caverint, Sin autem non fuerit qui recipiat, 
dabunt Domino, et erit sacerdotis, Et hoc quidem 
in libro Numerorum *'* **, , 

Quod si plura testimonia desideras, Davidis Yi- 
brum, Salomonis, omniumque aliorum propheta- 
rum attente perlege. Omnibus enim quiddam su- 
per hoc insertum est, oportere omnes utriusque 
sexus admissorum confessionem obire, et quantum 
possunt eo alios adducere. Nec verba Verbi ac Do- 
mini audisti, qui longe clarissime de hoc santit? . 


^ Deut. xxxi, 7. 75 Num. v, 


Scholia. 


* Chrysost. : Non idem est a peccatis desinere, et 
justum esse, sed aliud hoc, aliud illud. Non enim 
satis est. discedere ab improbitate, ut justus fias. 
Ait namque, « Declina a malo, et fac bonum, » ubi 
illi, « Declina, » stalim « bonum, » seu fructus vir- 
tutum subjungit. 

Basilius: Penitentibus recedere tantum a peccatis, 
ad salutem minime sufficit : sed eos eliam (ructus ρα- 
sitentic dignos (acere necesse est. Non enim qui bene 
incipit, seque bene exercet, hic per(ectus ei beatus 
est : sed qui bene claudit vilam suam, et ita ut Deo 
placet, ad finem perducit. Hec cum sciamus, in finc 
Ré corrumpamus. 

"* [sidorus : Idcirco et Joannes professionem aute 


PATROL. GR. CXXVII. 


D baptismum requirebat in his qui ad. se conftuebant, 


Non quod ea indigeret, sed ad se adventantium salu- 
tem ila efficere studebat. Nemo enim, antequam pec- 
cata sua confiteatur, salutem petesi consequi : hoc si- 
quidem revera humilitatem gignit. 

"* Theodoretus : Jubet enim eum qui alteri re qua - 
piam nocWit, primum confiteri peccatum; deinde 
eidem ablatum restituere. Quod si contigerit, eum cui 
illata est injuria, ante vita defungi, quam nozius 

enitentiam egerit, id cognatione proximo reddere. 

uod si nullus [uerit, nec inveniatur cognatus, Deo 
offerri. Quod autem pro peccato redditur, cedere in 
usum sacerdotis. 
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Nec gu: hortati sunt, οἱ scripserunt apostoli, pr- À Ita disseras νοΒίὴ, ut ctfum arte convenienterque 


cone Verbi ; nee quxe magistri, et primi Patram? 
Ut paucis dicam, ommes hortantur, clamant, et 
universos ad annuntianda ipsorum cogitata, dicta 
et opera invitant. Non est enim aliud, ut diximus, 
principium penitentie, nisi oculta spiritualibus 
viris -detegere, sicut et Dominus ad Mosen dixit. 
En docui quz dicatur penitentia, el quz sit, et 
unde. Si ergo vis, accede, paenitere incipe. Nihil 
est quod impediat, nihil quod prohibeat. Verumi 
audi, et extremum sermonis mei pernosce. Ver- 
bum est Christi : « Si non venissem, inquit, et eis 
locutus non fuissem, peccatum non háberent. Nunc 
autem excusationem rion habent de peccato suo "*, » 
Quod dictum ad te tuique similes pertinet *. 

Ανινλ. Optime doces omnia, egoque admitto ct 
amplector, ac de ceztero $0ociam, et opitulatricem 
vitae agenda, et consiliariam, et contubernalem te 
ascisco : tantum quz? convenit disseré, ut amb: 
purgemur a sordibus, et pro viribus ad Dominum 
in superna éurramus, nec in posterum ut pullus 
jnírenis, aut rabiosa Scylla, tibi resistam. Quod οἱ 
amb: in scelus rüemus, et ego tecum puniar, et 
tu una multaberis. Quandoquidem nos unum esse 
animal planum est, e carne el spiritu conflatum, 
« qua sibi invicem adversantur '*. » Verumtamen 
vna est vita, et actio una penitus, et judicium, et 
damnatio, et supplicium unum. Cum autem hinc 
discesserimus, tolletur actio, nihilque vel boni, vel 
mali operabimur *'. 

Cano. Ut me occupas, el trahis quo vis? Nec 
possum tibi üt famulà non obsequi, Age, ut libet, 
non me excuso. 

Axa. Duc me ad meliora, et adjuva me. 

Cano. Fias bene placens, et probata Conditori ; 
el ego opera tecum prompte capessam. 

ΑΝΙΝΑ. Pudor et timor luturaruin poenaruin me 
tenet, a quibus liberari magnopere cuplo. 

Cano. Tu opera verbis congruentia demohstra. 

Asia, Unur antea. versum profari aequum est. 


exordiare. 

Cano. Quinam me famulam loqui deceat, snte 
dominam clàríssiniám tuültoque éscellentissimaim? 
Vereor ne id teineritati potius ascribatür. 

ÀxiMA. Àsl ego jubeo, obtempera, et sirie mora 
prior dieto. Nai pro inswunrehto mihi es, et t& 
vérba facere oportet, mihique Tihguarh ad sertmo- 
nem conirnodàre, citra quam ἠθξ quidquam oriiiimo 
proloqui, üec Deum, üt decet, &antare, ac laudibus 
célebrare queo. 

Cano. (Quoniam przecipis, obsequór; tu fac at- 
tendas. Ex vir(üte tanquam genere quodam duo 
oriuntür: duoruin aliud πρᾶξις sive actio, aliud 
θέωρία, &ive contemplatio tiomihatur, per qnas 


B quis ad tirtütis exercitationet elevatur, et ad in- 


imam Verbi amicitiam provehitur. Ad praxin igi- 
tüt tibi auxiliabor; nam theoria tua solius est ^**. 

ΑΝιμλ. Incipe igitur, ut potes, a praxi, tametsi 
ptat£in theoria antecedit. 

Cano. Nec enim quisqbam ad theoriam venire 
potest, misi prius ad finem practicze venerit. Inci- 
piendum igitur tibi, et studenduf in primis huic, 
laborahdumque in gémitibus, in lamentis, in lacti- 
bus, in Jamentationtbus, in. fluentis lacrymarum, in 
oratione constanti, in psalmo:fia stabili, in chameu- 
nia liumili, in maceratiotre carunculte, in contri- 
Hone vera, i jejunio severo, in lectione Seriptura- 
rum, In earum meditatione et notitia, iu pervigi- 
làtione Continua, in opere tnanuum, in manuum 
elevatione, in genuum inclinatione, in forma di- 
vinà sànctie crucis exprimenda. Pectus libenter 
percute, αἱ percussit publicanus "*. Distribue fa- 
cultates pauperibus, ut scriptum est **, et omne 
bonum opus quod poteris, hoc facito **'*. 

Awma. Oratione tua. in. me officiosa candi.'e 
fuisti. Quod si et operibus me delectare voluetis, 
tuní révera et adjutrix mea vocabete. 

Caro. Fidere tàhtummodo te oportet, flere, in- 
quam. Moveare ad Dominum miotu operutu, ad eum 


** Joan, xv, 22. "* Galat, v, 47. ?** Luc. xvi, 10. ᾖἹ Psal. uj, 9; II Cor. is, 9. 
Scholia. 


* |sidorus. Qui non paret rectori suo chorus, ab- 
surde et. inconcinne canit ; el argrotus, qui non obtem- 
perat medico, miser est. Rector autem. ei medicus 
culpa vacant. Num et ipse Christus cum Judaos, tum 
Judam crebrius officiói monuit: tumen non εἰς per- 
suasit. Persuadeantur. enim necne auditores, ipeo- 
rum debet esse polestatis, propter arbitrii libertatem 
videlicet. Docentis munus est, nihil pratterire eórum 
qua ad gignendum persuasionem valent ; uudientium, 
persuaderi. Eteain. qui dócet, diglionem, non item 
persuasionem in poleslale habel. An igitur Cliristum 
accusabimus, quia Jude el Πεῦγαϊ nen persuasit, 
nec eos salvavit ? Neutiquai. 

** Basilius. Duplicem ait anime [wnctionem esse, 
unam quidem vitalem corporis : alteruta rerum con- 
templatricem, quam εἰ ratiocinantem. appetlamus. 
Sed villis illius virtus a voluntate nbn procedit. 

am quemadmodum sole illucescente not potest non 
illuminari, in quod ille radios suos projlcit: itn non 
potest anima non. vivificare corpus illud, cui insita 
Juerit, Contemplatrix vero a voluntate vim suam ac- 


cipit. Improbitas autem aliud nihil est, nisi virtutis 
interclusio, et absentia. 

Isaac. Sicut cum primi homines fingerentur, prima 
fuit corporis fictio, deinde secutum est spiracalum : sic 
opera, $eu actiones corporea, actiones anima pracce- 
dere debent. 

""* Cognitio indiget actione, et actio cognitione. Uude 
ilt. Doiiinus, «Qui fecerit, et docuerit, hie mognus 
vocabitur in regno celorum (Matth. v, A9).» Si enim 
$ujfecisset ad perfectionem ficere tantum absque do- 
cerc, dut docere. solum sine [acere, non ambo con- 
junxisset, Itis verbis, «Quicunque fecerit, et docutr&t.» 
y enim. Scriptura : «Jesus cepit facere εἰ docere 

ct. 1, 1). 

ES Chrysost. Nonenim ex gentia tantum, sed ctiesh 
ex fidci et virtutis usu salus compuranda est. Etenith 
üt ignis proprivm est calefacere, et solis illustrare ; 
εἰς Uci benefacere, et mullo plus itam nos velimus. 
Ubi etiem gratia est, opera non sunt, et mbi opera, 
gratia. non est. Ubi autem gratia est, superbire nou 
oportet, 
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sursum respiciens. et omnino ipse dabit. Et acce- A tantopere peccasse, divinasque leges iransgressum 


de, ei fide non precrastinata ad vestigia Condito- 
1is tui procumbe, clamans cuam lacrymis : Tu, Sal- 
vator, ineffabili tua. exinanitione instaurasti, iu, 
Domine, salvasti naturam hominum e manibus ini- 
:mici, et ex servitete. Tu salva me rursum gratia 
tua: es enim Deus salutis. Si enim ex operibus 
me salvaveris, erit ista compensatio, non gralia, 
manifestaque retributio. Mihi autem nullam adest 
opus bonum. Ipse solus bonus, ipse natora miseri- 


cor&, ei tantum édem requiris, οἱ tantum charita- - 


tem vis. Si fides tantum redemptio est, etiam ip- 
sis desperatis, fidem habeo, salva me, es enit 
Deus ad ssivanduim. Fides est mihi pro opere, fi- 
dem pro opere suscipe. Sufficial tibi fides, quai 


esse, ut adversum Dei gloriam etiam detestanda 
idola constitueret : qua de causa genus Judzorum, 
in lamentis videlicet, ploratibus, et supplicatione 
jejuniorum ad Dominum clamabat. Non tamen il- 
lorum lamenta tune, sed postea exaudivit, οἱ in 
contritione eordis, in humiliatione animz humilia- 
to Manasse, contritionem illam minime est asper- 
natus, Quin etiam idololatrie scelus, quod maxi- 
mum el pessimum erat omnium, ei dimisit ** *. 
Si placuissent tibi victimae : « si sacrificium vo- 
luisses, dedissem utique '*», clamat ad Dominum 
David : at non his oblectaris, nec gaudes ullo mo- 
do : sed spiritus contribulatus, et humiliatus, pla- 
citus et gratus est tibi. Qux sequuntur, rectissime 


et solam tibi offero. Si enim quoque modo abetra- B e praesertim apud prudentes dicta supt. Rursum 


here me ab emnipotemii potentia tua pessimus ty- 
rannus Belial potuerit (proh audaciam! proh impu- 
dentiam I) efferetur, οἱ gloriabitur vehementer. Seu 
igitur voluero, seu non voluero, salva me; « cito 
' anücipent me misericordiz tus$ "*. » Tu eg Deus 
meus ab utero ; tu custos, tu Servator meus. Ilvc 
si compuncia dixeris, si e profundis clamaveris, 
si ex animo lameata et laerymas el gemitus fude- 
ris, audiet te, et parcet, et salvabit, et liberabit ; 
nam liberator est Dominus 1.7, et animorum Salva- 
tor solus. Habe spes bonae, et exspecta optima. 


CAPUT Xil. 


Exempla Manmassis εἰ Davidis. ponitentium, et 
salutem consecutorum. 


ÁNnma. Verum ego omnes mortales peccando su- 
peravi: omnes peccatis omnigenis pratergressa 
gum; filium prodigum, principem latronem, me- 
retrices, et publicanos, Sodomitas insuper, οἱ Ni- 
nivitas. Όπιπος qui temporibus Noe vixerunt, et 
qui inde ab Adamo primo hucusque procreati sunt. 
Et inetuo, ne seductor me devoret. 

(ωπο. Ne adeo timeas, ne supra modum me- 
tuas. Nam dolor immodicus mentem evertit. Et for- 
midandum, ne quod animas damnuimn hiuc acci- 
pias. et in imum exüium praecipites '. Sed patere 
te consolari : audies enim verba a viro quodam 
spirituali prolata, et ad hoc de quo agimus 


David, alibi duorum peccatorum reus peractus 
(namin eodem simul adulterium et homicidium 
commiserat), quia prostratus peenituit coram Do- 
mino, quia procidens exclamavit : « Peccavi Do- 
mine, » et hane vocem dedit cum poenitentia, au- 
dit vicissim, et etatim a Natbane propheta : « Do- 
minus quoque transtulit peccatum tuum ο. Si 
tantum potest humilitas ad salutem, obtempera, 
confide, et humilitatem adhibe, veluti pharmacon 
quoddam adversus viperam, quz intelligentia per- 
cipitur, et animas peccatis perdit prestantissimas. 
Perniciosum est tibi (iterum iterumque dicam), si 
immoderatius dolueris. 


CAPUT Xll. 

: De concipienda spe divine misericordie, ex 

penitentia et. humilitate. 

« Petite, et dabitur vobis **, » verbum est Verbi. 
Si pulsaveris, aperietur, οἱ οἱ quzesiveris, invenies. 
Quare, pulsa, pete, ne bis faciendis defaügere, 
donec aperiatur et detur tibi. Si judex iniquus 
exaudivit viduam instantem, importune clamon- 
tem et aecusantem 3, qui judicat orbem terra- 
rum justo judicio 3" (quoniam justum est judicium 
tuum, Domine *) quomodo non cito judicabit, si 
lantum urseris, el sedulo petiveris ''^ ? 

ANna. Gloria Domino meo, gloria Christo meo, 
qui misericorditer vult, et judicat, et salvat. 


spectantia : Invenio, inquit, Manassem regem D — Cano. Aliud quiddam majus, et elegantius accipe, 


'5 Psaj. 1xxvin, δ. 7*7 Dan. vi, 27. 
xvi, 97 seqq. "* ευ]. xcv, 12. 


15 Psaj. ;, 18. * 1 Reg. xu, 15. * Matth. vi, 7. 
** Pyal. cxvin, 157. 


*! Fuc. 


Scholia. 


* Quomodo penitus non dolere propter admissa cri- 
mina perniciosum est, εί exiremi cujusdam stuporis : 
ita assiduo, el nimium dolere, omnibus est noxium. 
Nam angor et tristitia semper animo. incumbens, 
sepius menie a suu sede dimota ad insaniam redi- 
gere consuevil, et ad omnia bona lonestaque inutiles 
efficere. 

F Theodoretus episcopus Heraclez. Misericordias 
Domini cum implorasset David, el mundari αὐ ini- 
quitate, sive a peccato suppliciter oravisset, per hg- 
perbaton infert, «Ut. justificeris in sermonibus tuis : 
εἰ vincas. cum judicaris (Psal. 1, 6). Cum enim 
Deus. ponitentiam convertentibus se in. remissionem 


peccatorum vertat. (sicut et. juramento. confirmatit, 
« Nolle se mortem peccatoris, sed magis ut convertatur 
εἰ vivat (Ezech. xvii, 59) » perspicueverba illa attulit 
ad probandum, quasi diceret : Si mihi penitenii 
ignoveris, el converso propilius [ueris, justificutus es 
4n eertuonibus (nis, et verus in promissionibus tuis 
lempore relribulionis ostenderis. Me enim propter 
penitentiam misericordiam consecutum cum in. me- 
dium.  produxeris, meri:o judicabis «eos, qui paniten- 
liam non egerunt, sed usque ad exitum vita? pecca- 
lis inhaserunt. 

*** Chrysost. Perseverandum e.t in assiduis precibus 
et vigiliis, sic enim exaudimur. Primum quidem ex 


791 
quo et majorem omnino letitiam haurias, docca- 
risque, et in puritate confiricris : quam ob cau- 
s: m sermones utiles audire voluisti. Quando enim 
verbo et imperio dzemonas ejiciebat a. daemoniaco, 
rogabant illi Dominum impudenter, ne in crucia- 
ium mitterentur ; sed in porcos maxime, qui tunc 
pascebantur, ingredi juberentur. Et obtinuerunt 
quod desiderabant, processitque negotium, et hinc 
jn ea regione, quorum erant porci in mare sum- 
mersi, detrimento sunt affecti **. Num igitur ille 
non pre&cognovit, qui prenoscit omnia, scopum 
esse d:emonum, ut porcos summergerent? Nibilo- 
minus eis optata concessit : qui appellabantur le- 
gio, hoc est, ingens multitudo. Tuam autem peti- 
tionem, cui proposita est ulilitas tua, an non 
multo magis, et benevolentius (gaudium enim est 
in ccelo, ut scriptum est, super uno peccatore po- 
nitentiam agente **) suscipiet, et procul adhuc tibi 
paternas ulnas ad complexum expandet? Sane ma- 
gis te accipiet, magis admittet, qui totum orbem 
judicio incorrupto judicat. Alioqui justitia tanta 
Domini ubi tandem, et quando apparebit, si. non 
tunc apparebit? Et si quis audiat dzemonas audilos 
fuisse, nos vero non audiri, judieis sequitatem de- 
siderabit. .Et insontem quomodo sontem facies? 
Quocirca iterum misertus, ut misericors, petitio- 
nem ut equam bumaniter implebit. Si tamen in- 
flexibilis, οἱ ignava, el remissa, et segnis, Οἱ ace- 
dia plena non petis, non quzris, non pulsas, non 
audis, quomodo janua aperiet tibi miserationum 
januam? aut quomodo invenies quod. desideras? 
quomodo accipies quod appetis? Non lavisti lacry- 
mis pedes Salvatoris, et quomodo amabilissimam 
vocem íllam audies, « Remittuntur tibi peccata 
tua**? » aut quomodo sordes peccatorum elues*? 
Dicam paucis, invitam te salvare non vult, nec 
sua ad hoc uti potentia. Nec enim mysterium sa- 
lutis nostr:e violentia οἱ coactu peragitur. Volun- 
tatem vult. Nescit virtus dominum. Quod -autem 
violenter, aut voluntate tyrannica fit, non est, nec 
dicitur joprie virtus. Quod natura honestum est, 
voluntarium est,-et arbitrii, non externas necessi- 


δὲ Marc. v,7. ** Luc. xv. 7. "* Matth. ix, 2. 
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A tatis, ut dixi, sed affeciionis ferventis et alacris, 


4 


193: 


qua quis semet mandata. servare cogit. Quod si 
solum compunctio, et contritio cordis voiuntati 
maxime alacri succurrat, et lacrymz, idque ex 
corde amaro, ex fervore et humilitale, ad vincula 
solvenda, et remissionem quam consequi desideras 
sufficit **. 

Non indiges sumptu, non labore, nec 3lio quo- 
piam, unde tibi per continentem, per mare, per 
vias difficiles periculum aliquod, aut molestia pa- 
riatur. Sed in anima, in tabulis cordis inscriptum 
geris, quod te volentem nullo negotio meliorum 
admoneat: si modo etiam fides haud dubia insit. 
Cum tu purgationem obtuleris, paratam quoque 
remissionem accipis, ut dixi. Quod si tu in aliis 
quibusdam excusationes excusas, plurimaque ct 
diversa, et saepe preetendis, in his quod pratendas 
baud invenies, cum prztendi nihil possit. À multis 
prudentibus &epenumero audivi, nec jejunium 
frequentandum, nec vigilias amplius, nec humi cu- 
bandum. Nihil quippe horum tantum posse ad sa- 
lutem, quantum illud, quod magis celebratur : 
« Humiliatus sum, inquit, et libersvit me *'' **, 

Sicut publicanus humilitate cordis salvatus est, 
non quia laboribus asceticis se dclassavit, nec 
quia insudavit occupationibus spiritualibus : sed 
quia humiliatus est, humilitate, quam perfectam et 
optimam ex superna gratia sorliius est. 


CAPUT XIV. 
Descriptio humilitatis ex effectis ejus. 


Quid eutem sit humilitas, breviter nunc tibi 
declarabo. Si senseris, et dixeris te omnium ulti- 
mam : te peccando vicisse omnes, et omne facinus 
nefarium, et omne genus sceleris, si quis alius 
homo, novis modis perpetrasse. Si quid aliquande 
deliqueris, id tuum existimaveris. Si quid recte 
feceris, id Dei gratie ascripseris : si neminem 
oderis, neminem afflixeris, neminem scandalizave- 
ris. « Qui scandalizaverit unum de pusillis istis, 
expedit ei, ut suspendatur mola asinaria in colle 
ejus, et demcrgatur in profundo maris *'*. » 


* Psal. cxiv, 6, ** Matth. xvin,6. 


Scholia. 


eo quod di 
secundum legem α Deo praescriptam petimus. Tertio, 
quia sine inlermissione. Quarto, quia nihil ad vitam 
istam. spectans. petimus. Quinto, quia conducentia 
orando querimus. Quod nisi has. conditiones habeat 
oralio, audiemus, «Petitis, et non accipitis, eo quod 
male petatis (Jac. v1, 5),» et supra quam decet.— 

* Chrysost. Num Deus oculos nobis tantum ad vi- 
dendum largitus est ? Hunc usum et. in animantibue 
ratione carentibus cernimus. Et, si diligenter explo- 
res, quedam bruta nobis acutius vident. Tibi vero non 
solnm ad visum, sed etiam ad penitentiam oculi ser- 
viunt. Commove lacrymarum fontem. Habes puteum; 
cx imo cordis, proportione perpetrali criminis haw- 
rias licet. 

*' Basilius. Que necessitate, aul οἱ aliqua fiunt, 
apud Dewm pro virtute non reputantur. Quempiam 
eulem sponte se ad mandata servanda comoellere, 


ni sumus, qui impetremus. Deinde. quia D manifestum est omnibus. « Regnum celorum vim pa- 


titur, οἱ violenti rapiunt illud. (Matth. xy, 12)» 

Chrysost. Medicine corporis peregrine sun, et 
eztranee : anime autem. medicamenta ez ipsamet, 
et propriis nature prarogativis habemus. 

cieudum, nos ή et inflammala anima, εἰ 
ardenti fide, ut meretricem illam, ad Christum acce. 
dere oportere, et peccatorum remissionem flagitare. 

*** Climacus. Si inflata de se opinio quosdam ες 
angelis da'mones [ecit, plane humihtas ex daemonibus 
angelos facere potest : quamobrem qui cecidimus, 
bono simus animo. Si Cherubin, ob solam superbiam 
cxlo extrusi sunt, videndum, ne forte etiam absque 
alia virtute, et ex solu humilitate in celum ascen- 
dere liceat. Dolor quippe cordis et animi pre omi 
corporali labore satis est, « quoniam prope est. Deus 
his qui tribulato sunt corde, et humiles »piritu. sal- 
vabuntur. (Psal. xxii, 19). » 








1953 


DIOPTR4. 


"ed 


Si neminem irriseris, neminem turbaveris, ne- A ut lábyrinthus : msuper nihil rebus ad corpus ct 


mincm judicaveris, injurie non memineris *. 

Si neminein per calumniam ullo modo accusaris. 
Si neutiquam de alio detraxeris, nullum odio ha- 
bueris. Si hzc rite prestiteris, acquisisti humilita- 
tem : acquisisti salutem, haud dubie sine labori- 
bus, sine :2rumna, sine fossionibus, sola ad hac 
voluntate sufficiente **. 

Quod si οἱ linguam loquendo qux decent exer- 
cueris, scito te totum Decalogum prohe observosse. 
Si quis autem se humiliaverit, piaculumque, et 
exscerabilem, et ludibrium hominum duxerit, qui 
taudem verbum aliquod Inutile, aut profanum, 
aut inane, aut gloriosum profuderit? Nunquam 
enim super contribules se eriget, despiciet fratres 
οἱ amicos, nec deridebit in aliquo proximum : sed 
servum se inulilissimum reputabit, et tum ad fe- 
licem terminum, in Scriptura expressum perveniet : 


res caducas pertinentibus: non divitiarum abun- 
dantia, nec sumptu aliquo, tantummodo humili 
precatione et timore Dei opns habet. Complectere 
humHitatem, si salvari desideras, et tu, ct alius 
quilibet qui sapi, mentemque humilem amat et 
honorat, ut etiam ad Dominum quem concupiseis 
ascendas : appropinquat enim sibi in hemmilitate 
appropinquantibus. 

ΑΝΙΜΑ. Rectissime de hoc etiam me admonuisti. 
Qualis sit humilitas demonstrasti οἱ explanasti. 

Camo. Sed age, hic sermonem finiamus, ipsi 
Verbe verborum largitori gratias agentes. 

Gloria igitur tibi, o Trinitas, Deas omnium Con- 
ditor. Trinitas in hypostasibus, in divina autem 


D natura unitas ''"". Unus Deus ratione inconfusa. 


« Qui se humiliat, exaltabitur : contra, qui se ex- ᾽ 


altaverit, humiliabitur *'*.» 
CAPUT XV. 


Epilogus, cum gratiarum actione αά sanctissimam 
Trinitatem. 


En tibi salutis viam, eamque facillimam demon- 
διγαγὶ, viam quz compendio ad princeps lumen 
rerducit. Nihil enim habet laboriosum, neque ad 
dispiciendum difficile, nihil acclive, nec tortuosum, 


* Isidorus. Quemadmodum veri et fervidi pudi- 
citie amatores ex sua ipsorum castitate etiam alio- 
rum animos, quanquam tales non sint, sepe puros 
esse censent, neminemque libidinosum ducunt : sic 
contra proterva libidinis estro perciti, etiam illos 
qui hujusmodi vitio carent, sibi similes arbitrantur. 
Quilibet enim ex se alios metiri consuevit. 

*' Chrysost. Ktiam κοολάϊυίπα benignitatis opus est, 
quod precipua Dei mandata, et quibus vita nostra 
continetur, ab imbecillitate corporis nihil impe- 
diuntur. 

** Humilitatis imago et species frequens est, et cir- 





C 


Opinionem gentilium, et Judezorum, tanquom 
hydram multicipitem, aut monstrosum Typhawum 
declinamus : Hebrzorum quoque propter monar- 
chiam. Nos enim monarchiam quidem, sel in 
tribus personis sive hvpostasibus inconfuse ho- 
noramus, naturam unam, et identitatem glorim ; 
à qua utinam 4 peccatis in hac vita contractis li- 
beremur. Quam decet gloria, honor, adoratio, et 
imperium, o Pater, et eodem throno illi assiden- 
tes, Fili οἱ Spiritus sancte, nunc et semper, οἱ in 
omnes generaliones. : 


cum[ertur a multis, cum veritas ejus nusquam | repe- 
riatur. Non qui seipsum abjicit, hic humilis est : sed 
qni cumqanudio a proximis contumelias ignominiam- 
que sustinet. Humilitas porro et timor Dei omnibus 
virtutibus antecellunt, 

*** Gregorius Theologus. In sancta Trinitate tres 
uidem substantias, et tres personas, naturam et vo- 
untalem unam esse dicimus. In. Christo vero unam 

quidem hypostasin, et unam personam ; duas autem 
voluntates, duas naturas, duas operationes : ita «t 
carnis voluntas divine voluntati subjecta sit. 





DIOPTRJE LIBER SECUNDUS. 


CAPUT PRIMUM. 


Carnis vitiositas, εἰ contumacia ipsius ab anima exz- 
probratur. Animam ex his qug per corpus agit et 
operatur, qualis quantaque sit. cognosci. 

ΑΝΙΝλ. Alterum tibi ζήτημα quastionemque 
propono. Qus enim sermone antegresso, et he- 
sterno die ex te scire volui, ea tu mibi omnia, pro 
€o ac res póstulavit, exposuisti *. Nunc nosse velim, 
dissoluta natura, in quas oras spiritus sive anima 
hinc proficiscatur. Si dicas, ad inferos, ubinam 


D sunt inferi? Hoc te pro virili tua explicare ne 


pigeat. 

Cano. Laboras ία negligentia, ut. mihi quidein 
videtur. Si enim animum quoque ad Scripturas 
attenderes, perinde ut eas legis (quotidie enim 
psallis, et hymnos recitas), omnia nota et experta 
tibi intus forent : sermoneque et doctrina externa 
minime indigeres. Nunc et ignorantia quasi tene- 
bris offunderis : et me miseram abjectamque fa- 
mulam tuam interrogas. 


Scholia. 


'[sidorus. Si enim quasieris, invenies : queres 
ntttem, si te nondum scire putaveris. Nam putare se 
iam scire, ul nec quaratur, nec sciatur in causa est. 
Tunc namque sciemus, quando nos arbitrantes nescire, 


magistros a quibus erudiamur requisiverimus. Et 
enim opinari se scire, nos ad sciendum proficere, el 
querere, et invenire won sinit, 
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Ανιμλ. Si abs le. non didieero, a quo tandem A siti, afflictione maceravero, et laniavero, si tot et tot 


alio discam? Et ipsam Scripturam audio jubentem 
interrogare, dicentemque, inter se quzrere et ra- 
fiones conferre fructuosum esse. 

Cano. Quodnam opus tibi eure est : et cui in- 
Lendis animum, et ad quod nstura es idonea? 
agedum narra mihi. 

ANIMA. Certum ac stabile mihi opus est divina- 
rum rerum meditatio;et unde a principlo exstiterim, 
et quam ob causam: οἱ quis sit. conditor meus : 
el quomodo is me rebus creaturisque universis 
excellentiorem eondiderit, omniaque in manus 
meas dederit, volatilia, reptilia, bestias, ccelum, 
et omnia sidera, terras et maria. Et tandem quo 
paeto me tibi fetidas incluserit, atque conjunxerit : 
et quonam ex hoc tabernaeulo evolatura sim. 

Cano. Bene narras : et ego ista te facere ac di- 
eere cupio, υἱ eorum rationem naturamque per- 
spicue comprehendas. 

ΑΝΙΝΛ. Non alius mihi scopus, non appetitio, non 
desiderium est, quam semper commentari et le- 
tari his quz dixi. Et gaudeo, et delector, et sanctse 
Scriptura .sum dedita. Verum ut sus se in. lutum 
abjicit et contaminat, et in eo se jucunde volutat : 
similiter tu stolida mihique exitiosa facis. Ut por- 
eus quippe spurcissimus cupiditatibus carnalibus 
inquinaris, et me polluis penitug : οἱ deorsum ver- 
gis, et mentem ad imaginem Dei factam turbidam 
reddis, ut, quemadmodum deberet, coelestia respi- 


labores tibi imposuero, et frigore, et nuditate z»rum- 
nosam te fecero, tuosque saltus, et motiones proter- 
vas ita compressero, per quas in superiorem et he- 
ram tuam calcitras, et te carnem spiritui pro ancilla 
subjecero, non babeo qui mecum currat, qui mihi 
opituletur, quemve in consectanda virtute socium. 
adhibeam. Quomodo ergo fungar actionibus hone- 
stissimis ? Contra si te colo, si tibi pareo, site amo, 
adversariam te, et hostem rabiosam reperio : et 
fedas, et confundis me, et tecum deorsum ropis. 
Et ita rursum te hic seciam laboris et adjutricem 
adipiscor. Malevolentiam tuam rebellionemque 
timeo. Adjutrix mihi es, et vicissim obluctatrix, 
Nune me oppugnas, nunc adjuvas. Mirum sane, 


B quomodo utrumque poseis. Quid captem consilii in 


hoc negotio, penitus nescio. Si Conditore imperante 
absolvi a te possem, pro desiderio meo e custodia 
hac sordida egrederer, discedensque a rebus istis 
inferioribus, ad Dominum, ad patrium solum, ad 
meum vitx genus ascenderem, et relicta terra, 
coelos habitarem. 

Cano. Sublime cvecta es, et supra me sublata 
potius, velut. maleria et corpore vacans, velut na- 
tura angelus, velut ratione ornata ac sempiterna, 
velut sola Conditoris imaginem εἰ similitudinem 
consecuta. Mundus universus tus prestanti» non 
est comparandus '". Ego vilis, et natura igno- 
bilis, ego peccatis dedita, et carne lutea, et 


cere nequeat. Quem gero oculum vitias, atque hinc (; exsecrabile quiddam ac detestabile, ex quatuor 


quamdam mutilationem cazecitatemque animi susti- 
nens, intelligere ac perspicere cogitationes cordis, et 
Mfecliones turbulentas non possum. - 

Cano. Cur ita loqueris, domina, cum tu imperium 
in me teneas : tu ceu eques equum versas me quo 
lubet. Tu omnem potestatem meam in manu tua 
habes : absque cujus nutu ac voluntate ego nihil 
vel mali queo efficere *. Et tamen maledicis, et 
irata mihi sic exordiris. 

ΑΝΙΝΑ. Haud vera dicis, nec quod res est. Simi- 
liter enim facis, ut equus ferox, intractabilis, ha- 
benas respuens, calcitro, et percussor, cum lupatum 
mordens , et per loca przcipitia currens equitem 
trahit, hinnit, humum ungula pulsat, sessoremque 
quamvis firmum, et frena tenentem, si furere cc- 
perit, sella excutit, quod pessimum est, et przci- 
pitem agit. Eodem modo nunc qaidem inter nos se 
res habet. Os tibi ligaeum, et frenorum impatiens, 
ut equus contra hinnis, nec duci facile, nec eon- 
verli potes : sed ine potius ducere, rapere et ty- 
rannice Lractare conaris ''. 


elementis commista et composita, ut tu censes. 
Dic mihi, et impera, ut domina, quod videbitur. 
Tamen si me, quam ut improbam viluperas, et 
turpem ducis, non haberes, nihili sstimanda 
esses. 

Anna. Siccine, aucilla audacissima, dominz tuae 
respondes? cur tu adeo imperite et audacter lo- 
queris ? 

Cano. Si audire placet, cur dixerim quz dixi, 
primum posita iracundia placidam te exhibe. Ego 


. vero etsi paululum a decoro deflexi, personzque 


reverentiam aliquantum seposui, veritatem, ut par 
est, latius tibi exponam. Tu me attente audi, et eo- 
gnosce. Siue iustrumentis, et membris, et partibus 


D meis Conditorem afficere laudibus, et venerari, et 


HH gretias agere non potes. Quod alterum est, de- 
lictis perpetratis non potes poenitentiam agere cum 
Jacrymis humilibus, ut Petrus, et meretrix, nisi 
ego collaborem tibi, et teadjuvem. Ubi tc a me 
sejunxeris, tum me verum dixisse comperies. 
ΑΝινλ. Iterum blateras, iterum contradicis, ite- 


Si igitur flagellavero, et punivero te, si fame, — rum impudentius, hostis mea, respondes ''''. 
' Scholia. 


* Excellentiam anima ostendit. Nam illi tota gu- 
bernatio commissa est. 

** Corpori cum anima foedus non intercedit, nec ut 
reginam honorat : sed adversus eam impudenter in- 
surgit lege peccati, et lege concupiscentie : et volu- 
ptate in consilium adhibita, in terram se abjicit, pec - 
cctumque operatur. 


*** Chrysost. Nosse vis, quantum valeant anime 
nostre ? Redempturus eas Christus, non mundum, 
non celum, non terram, non mare, sed illum pre- 
liosum sanguinem suum dedit. 

**** [sidorus. Nec libertati impudentiae, nec imp s- 
dentie libertatis nomen imponendum. 





291 


DIOPTRA. 


Ίνα 


Cano. Quamobrem vero laceam? Quamobrem A in. lucemqee — protuleris, obseuraque et occulta 


desinam ? Seio me tibi famulam et servam traditam 
et adjunctam esse. ldeo tamen elinguis facta non 
eum, nec desipie. Qui utramque nostrum &nxi, 
spiritum mihi indidit, el tu nqn prior me creata es. 
Nec me figulus quidos4, te autem Deus praunisil. 
Sine me coptempta, οἱ deserta, et nibil es. Inco- 
ρη]ία es, spectari nequis, otiosa, et iners. Quis 
enim te novit, quis spectavit, quis te vel aliquan- 
tum cognoscit, nun pulchra, mum deformis sis 
natura, num prudens, num laudabilis, an plane 
secus : num ingeniosa, num ἱπερία, et imperita 
prorsus ? 

Ανιμλ, Quam ob causam tu mibi ista exprobres, 
el quid tibi velis, ostende. 

Cano. En veritatem perspicue tibi pandam. Tota 
liec universitas, partim sensu, partim intellectu per- 
cipitur : intelligibilia intelligibilibus, sensibilia sen» 
sibilibus. Utrumque natura nostra pro portioBe 80f- 
tita est. Quee subjecta. suat sensibus, per sensuum 
instrumenta cognosciL : intelligibilium comprehensio 
non ex his ipsis, sed ex sola sensuum functione gigni- 
tur. Hoemodo tu qualis sis, cognosceris. Ex illis enim 
qua agis, nota evadis. Et Dominus creaturarum his 
solis comprehenditur. Quis enim post hogoines natos 
Deum vidit? Etenim natura est inaspeciabilis, et 
omnem essenliam vincil : sed ex ipsis creaturis 
proportione videtur: « Invisibilia enim Dei, ut 


omuibus palefeceris. Prospicis autem per oculos 
meos, et inlueris quz vis. Loqueris per. linguam 
meag : peraures audis; per odoratum odoxraris ; 
per manus mess operaris, et omnes artes scientias- 
que, α trivialibus et minutis usque . ad maximas 
per me exerces, Nihil sine hac ancilla, nihil, sive 
id ad inteligentiam, sive ad sensum spectet, pree- 
Stare vales. Ego te manifesto, ego thi gloriam 
affero. Alienis ne gloriare, adventitiis ne insolesce. 


CAPUT η. 


Nisi artus. et membra. corporis accreverint, anime 
[unctiones non apparere ; et, si membrum aliquod 
perierit. aut vitiatum | (uerit, secundum illud ani- 
mam nihil agere. (Qua in parle corporis animunt 
seu mentem habitare existimandum sit. Auimain 
et corpus sibi muluo creata. esse. 


Quod si totum plene cupis discere, attende hic 
mihi animum, et dilucide percipies. Nota es uL maxi - 
ma pulehrorumque pulcherrima. Ab origine taa per- 
feeta, per te consummata et plena es, mihi inde ab 
utero materno assidens et cohabitans. Ege autem 
cum primum nascor, infans sum, fcetus novus ac 
recens omnino, omnis actionis impotens, et tu per 
me tanc universe nibil agis. Necenim articulate 
quippiam loqueris, nec ambulas omnino, nec ali- 
quid operum manibus meis conficis : sed otiosa 
es, ut dictum est, οἱ tempus inutiliter transigis, 
meque famulam et abjectam tu, domina, exspec'as, 


magnus ille Paulus scribit, ex his quz? faeta sunt, C donec membra mea, et partes tibi perficiantur, 


intellecta conspiciuntur *5,» ot ex sapientia amplitu- 
dineque qua producta sunt, Conditor, ut dictum est, 
cognoscitur. Deinde quotquot opera quotidie flunt, 
instar preconum emnmibus Dominum praedicant. 
Ex magnitudine enim, et pulohritudine creatara- 
rum, inquit, earum parens et reetor perspicitgr. 
Ego motum vitalem abs te accipio, (u vicissim tui 
pianifestationem a me accipis, per quam, ut per 
instrumentum operaris. Ego enim tuum indicium 
et neta, nec imprudens przco, et testis incircum- 
scripta sum operum el sermonum, qux et quos 
per ergana mea prodis, et per ipsos, et cum ipsis 
terrarum orbem peragras. Et apud me occultaris, 
et sub umbra mea laies, ut natura intelligentia 


consians, et aspectum fugiens. Et omnis tua cogi. D 


tatio, quzesitum, placitum non exit, non effertur, 
apud te remanet. Non orator, non philosophus, non 
geomeira, non vates, non magus aliquis, non 
ullus alius ea cognoscit, donec a me os, id est, 
sex quasi chordas, instrumenta scilicet ad sonum 
vocis edendure inter se congruentia sumpseris : 
guttur, fauces, collum, linguam, labra, dentes ; et 
his sensum tuum declararis, et dubia explanaveris, 


5 Rom. 1,20. ** Luc.xi, 24. 


eorumque conveniens tibi incrementum adipiscar, 
plenitudinemque, et mensuram cetatis attingam. 
Tum demum ad actionem et praxin procedis *. 

Quod si mihi nec opinati aliquid morbi accei- 
derit, et forie membro mutilata aut privata fuero, 
ctiam tu ex ea parte ad agendum operandumque 
Mnbecila et impotens deprehenderis. Quod s&i et 
eerebri inflammationem patiar, aut alia ratione 
male me habeam, subito mecum doles, et attonita, 
et quasi epileptica, aut mente capta non aspicis, 
non loqueris, nibil penitus facis. Breviter, semi- 
moriua, et vitm expers videris. Siemt et ego, st 
eeul mei obtenebrati fuerint, et lis patiar, mox 
totum corpus meum obscuratur, ut in Evangelio 
scriptum est ** : tametsi. emnia membra firma 
2e robusta servem. Hoc etiam contingit tibi, si 
mens minus belle habuerit. Cerebrum igitur in 
medio capitis collocatum est: mens ut regina est, 
cum facultate triplici, memoria, iuaginatione, ratio- 
cinatione. Vis imaginstrix (διάνοια) in. anteriori 
ejus parte, memoria in posteriore sjta est: tertia 
in medio, cerebri, ioquam. letellige bene qua 
dico ''. 


Scholia. 


* Anastasius. Dum corpus nostrum. infentije et 
&dhuc imperfectum est, eiiam intellectus moser velut 
infans, εἰ imperfectus, el insipiens est, ac nibilo fere 
uwagis, quam bruke auimantea discernit. Crescenibus 
aulem membris secundum. eorum. accretionem etiam 
intellectus augeri εἰ illustrari videtur. 


" Psellus. Capul cum sit una am pars hw- 
mani corporie ejus nomen tres. tlle partes com- 
iur, quarum media vertez, antica sigciput, pos - 

tica occiput dicitur. In harum medio situm est. cere- 
brum, recta sub. vertice, ubi sedes. est amimi nostri, 
tanquam regis, qucm proxime stipan facultates prir.- 
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Triplex porro facultas absque mente, est inutilis A — Cano. Perce!lis me verbis tuis, οἱ premis, et mi- 


or..nino, quantumvis valuerit, et salva tibi inanserit : 
nempe ratio, ira, cupiditas, cum quibus et pro- 
'€reata es, et 4 principio a fictore, et conditore tuo, 
omniumque effectore processisti. De cztero si in 
medio cerebrum fuerit validum, tres facultates 
tus quatuor virtutes cardinales, instar alicujus 
quadrige generant. Quz ratione eonstat, pruden- 
liam et justitiam ; in qua irarum ardores exsistunt, 
fortitudinem ; cui libidines insunt, temperantiam. 
Cerebro autem affecto, perdidisti omnes, non solum 
quatuor has et generales virtutes, sed quotquot 
harum complexu coereentur, memoriam puta, ra- 
tiocinattonem, phantasiam, opinionem, et vim sen- 
tiendi mentem principem, et fenestras meas sen- 
tiendi quinque, visum, odoratum, auditum, gu- 
statum, tactum in manibus; omnia simul per- 
eunt, quz anim et corporis, quz occulta et mani- 
festa. Quod si bene valeat tripartita vis, rationalis, 
irascibilis, concupiscibilis, nihilominus non habent 
quod agant hzc tria, patiente cerebro, quod omni- 
bus excellit. Jam si vita mea ad senectutem màjo- 
rem pervenerit, et ad octogesimum, aut eo diutius 
supersim, languidaque ac marcida membra evase- 
rint, et alii sensus, quibus libere uteris, nec ita tibi 
mens damni expers erit. Nec quando in febrim 
acrem et quotidianam incidero. Nec cum mustum 
bibero plurimum, sicut Noe. Quantum enim cor- 
poris vigor remittitur, tantum etiam intelligentia 


et cognitio vanescit. Inveteratum quippe organum, C 


et vas, sive eliam corpus, totum vigorem efficien- 
tiamque pristinam non servat, quz una cum cor- 
pore crescit et eonvalescit, et cum eodem rursum 
consenescit et flaccescit : et ex instrumento musico, 
non bono, nec suaves eduntur soni. Cerno ego ocu- 
Ms, tu vero pupillis mentis : qua quidem non sana, 
emnia perdidisti. Intellexisti, cognovisti, domina, 
quid voluerim, et quo pacto sine me honore ali- 
quo dignanda non sis ? 

ANIMA. Intellexi, perspexi penitus, et. obstupui. 
Ut dixisü, ut locuta es, ut memorasti, ita est. 
Nescio autem unde tibi horum cognitio, et unde οἱ 
a quo hanc scientiam compararis, Narra mihi de 
preceptore tuo, quis et unde sit. 


rari subit, quomodo me lam imperite interroges, 


'tanquam simpliciter percunctere. Dicam tamen 


veritatem. Nihil per me novi. Ex quo autem nata 
sum, et in lacem edito, scrutata sum, didici, Deo 
adjuvante, mediocriter. Cum didicissem autem 
quomodo qusxrens quzsitum inveniat, et conver- 
tissem me ad ipsum, inveni mihi datum, quod αυα- 
rebam *. 

Aristoteles et Hippocrates Cous (5) mentis seu 
animi sedem esso volunt in corde potissimum ; 
Galenus dissentiens eam in cerebro ponit. Grego- 
rius Nyssenus aliud judicat, et physicis horum 
dogmatibus contradicit, dum ita scribit : Animus 
ut res incorporea non potest circumscribi, non bzx- 
ret in locis cum moveatur, nec cohiberi queat ; nec 
in partibus corporis et inembris manet. Totus au- 
tem totum corpus pervadens, que sui muneris 
sunt, ut natura sua fert, suopte nutu agit, sanis 
partibus pro instrumentis utens. Quod si aliquod 
horum infirmum preter naturam fuerit, non ope- 
ratur animus in affecta parte, ut superiore dispu- 
tatione satis superque doeuimus. Exemplo tibi quod 
dico dilucidius faciam. Quemadmodum si quis fa- 
ber ferrarius qux non sunt agat, multisque instru - 
mentis δἆ opus e ferro conficiendum usus sit, pra 
aliis autem incude, malleo, forcipe, et his faciat 
quod facit : nihil enim sine iis fabricare potest; sic 
mihi et animum considera : sj non sanum cor, et sa- 
num cerebrum, ut instrumenta, tractet, non habet 
quomodo convenientia naturz sux opera capessat. 
Quod autem in his excellentius atque przstantius 
ac majus est,anima viva et ad spiraculum vitz 
condita est. Admiranda res maxime, immortalis, pat 
angelis. Non tamen postquam producta es in te ut 
consisteres accepisti, sed in me, et apud me, quod 
magnum est miraculum. Ego ficta sum, et tu mecum 
eondita. Non seorsum tu, seorsum ego. Non ita 
est, domina, neistuc cogites : amb: simul a Con- 
ditore sumus condit. Non est corpus flctum 
ante animam, nec anima ante corpus substitit, aut 
exslitit. Hoc verissimum est. Simul enim ambz, et 
iterum seorsum, Non alterum alteri tempore an- 
tecedit, contemporanea, cosva, coxtanea vocaris. 


Jacobi Gretseri note. 
(3) De hoc vide Conimbricences in n lib. De p prope finem, ita loquitur : Corpus priore loco format 


anima cap. 1, quest. 9. Inde etiam apparebit, quo- 
modo explicanda sit sententia Nysseni, quam Dio- 
tra statim citat. Vide eosdem qu:sst. 4, in 1 cap. 
ib. 1 De anima, ut intelligas quomodo verum sit 
illud quod Dioptra mox subdit : Non est corpus fi- 
etum ante animam, etc. Et ipsa Dieptra eod. lib. c. 5, 


ex quatuor primis corporibus, etc. Postea animum 
queque inspirat, etc. Nec anima est ex traduce, 
etiam ex sententia Diopire. Vide Conimbricences in 
lib. u De anima, cap. 1, q. 5, et Alphonsum a Ca- 
Siro v. Anima, errore v. 


Scholia. 


cipes : longius. principes simul et naturales, longis- 
sime aulem sentientes. Verum huic regi tyrannus e 
vicino imminel, corpus videlicet, et ad eum faculta- 
tes quasdam turbalionibus obnozias caducisque in- 
herentes oppugnandum mittit, Nec secus in corpore, 
quam in navi vastum istuc vite pelagus animus purus 
trajicit. Aque quibus supervehttur. corpus, insita in 
eo passiones sunt, in quibus frequenter, antequam 


portum attingat, naufragium subit, et corporis affe- 
ctionibus qui navi insidet animus, seummersus et suffo - 
catus, undis fertur. 

* Isidorus. Non mediocrem cognitionem secessio in 
solitudinem peperit. Nam qui in mediis tumultibus 
versalur, et. celestia cognoscere nitilur, ignorat. in 
spinis. seminatum ab iis suffocari ; et eum qui worm 
vacat, Deum non posse cognoscere. 
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Nec enim anima sine carne, nec earo sine anima Α przecessique gloria, tu antem, ut. inferior, poste- 


omnino facta est, nec condita constat :sed ex 
animatis animatum, et ex viventibus vivens uti- 
que corpus gignitur, vivens, animatum, mortale, 
οἱ eorruptioni obnoxium animal homo , ut di. 
citur. 


CAPUT Iii. 

Corpore per mortis fata dissoluto, animam haudqua- 
quam dissolvi εἰ exstingui, Platonis argumento 
confirmatum. 

ΑΝΙΝΑ. Dogma quod non facile intelligas et asse- 
quare. Conjunctio admirabilis, mistio nova maxime. 
Nunc mihi responde. Nos Conditor creavit, ut di- 
xisti, ambas omnino et colligatas, utramque com- 
miscuit, ut ipse novit. Tu vero quomodo recedis οἳ 
fugis a me putredo, et in pulverem terramque 
converteris, ac interis funditus ? Ego autem etiam 
post disjunctionem nunquam occido. Et ego quidem 
absque te vivo, tu sine me neutiquam. Ego, inquam, 
vivo et vigeo. 

CaRo. Rursum audi dicta elegantia, quz ego a 
veleribus sapientibus audivi (a). Quod ab:aliquo 
movetur, quidquid illud fuerit, non habet vitam 
a se, sed ab alio potius a quo et quod consistit et 
inovetur habet. Tantum enim est, et apparet, et 
spirat, quantum adest illi a quo agitatur, in quo 
el una consistit et permanet. Cum autem ab illo, 
a quo continebatur, solutum fuerit, desinit esse, 
quod motu ciebatur, cum desit quod motum affe- 
rebat. Tu autem te ipsam moves, et semper mo- 
veris. Ex quo necessario sequitur, te :lernam 
esse : nam quod se ipsum movet, quia nunquam 
deseritur a se ipso, nunquam ne moveri quidem 
desinit. Quod autem semper movetur, vivere non 
cessat : quod non cessat, nec desinit, et fine caret, 
estque a corruptione alienum. Tale autem esse 
immortale, ratione colligitur. Sed etsi ego et cor- 
ruptioni obnoxia sum, et mortalis, tamen abs te 
vim vitalem accipio, et spiro et moveor. Rursum 
si a me separata fueris, vivere amplius nequeo. Nec 
queo spirare si abs te divellar. Divellor autem 
propter ea ex quibus sum composita ; et sine te 
nihil sum, nisi odor teterrimus. 


CAPUT IV. 


rius e terra formata es? Et quoinodo immortalis 
anima cum mortali carne colligata sum! 

Cano. Si hec vis cognoscere, attende, disces. 
Totus hic mundus anims causa procreatus est : 
omnibus enim preslantior est, non ipsa propter 
mundum condita. Quod autem inferius est, Domi- 
nus et Creator primum condidit : majus, ut melius, 
posterius constituit, Quoniam autem natura anima 
Sine comparatione melior et excellentior est, ut 
dixit Dominus **, minus, nempe murdus, debebat 
prius produci, ut quoddam palatium, deinde animse 
vis imperatoria. Duplicem autem mundum condi- 
dit, superiorem et inferiorem. Supra angelos, mi- 
nistros, divine glorie spectatores, mentes a con- 


B cretione materie segregalas, spiritus natura tenuis 


et igne: ; naturam inferiorem mortalem, creaturas 
diversas, animalia quecunque terrestria, volatilia, 
et aquatilia. Fuerunt autem omnia bona valde, ut 
scriptum est *'. Intellectualia propter coelum, mi- 
nistratorias virtutes scilicet : sensibilia propter 
sensum, inferiorem scilicet bunc mundum. Natu- 
ram invisibilem et visibilem, solam, simplicem, 
separatim utramque, hanc quidem corporalem, 
illam incorpoream. Iucorpoream mihi cogita su- 
pramundanorum, quotquot immaterialis eL intelli- 
gibilis substantize sunt; corpoream aulem inferio- 
rem, et comprehensibilium sensu. Nec igitur su- 
pra corpora sunt, nec materia expertia infra. llomo 
autem pre omnibus solus ex duplici subsiantia, 
ex intelligibili, et sensibili, superiorum et inferio- 
rum, fictione et inspiratione Dei a principio est 
productus. Nam corpus ex inferioribus, anima ex 
superioribus est *, 

PrestanUor pars de superorum, deterior de in- 
ferorum numero est. Animal sapientissimum, mi- 
stum ex his ambobus, animam ad imaginem Dei 
continens. Et hune, magnum mundum in parvo, 
et in medio intelligibilium, sensibilium, animato- 
rum, inanimatorum collocavit : ut utriusque mundi 
oblectamentia et bonis, tanquam cognatorum, 
abundanter merito frueretur; divinis quidem per 
animam a Deo suppeditatis, terrenis per corpus, 
ut ab ipsis ex fide Conditori fructum afferret. Vir- 


Quam ob rem mundus ante hominem, et corpus ante V wites porro administratoriz, ordinum, qui intelli- 


animam  procreatum sit. Hujus. nobilitas, illius 

vilitas. 

ΑΝΙΝΑ. Et quomodo cum adeo vili et ingloria ea- 
runcula conjuncta sum ; et quomodo non prior fui, 


** Matth, xvi, 36. *! Gen. 1, 91. 
(a) Plato in Phedro. 


*f? Hebr. 1, 14. 


gentia cernuntur, anima et tabernaculo ejus prze- 
sunt: quemadmodum magnus et divinus praeco 
Paulus confirmat ** : « Nonne, inquit, omnes sunt 
administralorii spiritus, in ministerium missi 


Scholia. 


* Chrysost. Solus homo ex duplici substantia con- 
cretus est : cetera omnia tum superioris mundi, tum 
iuferioris similiter ex una tantum producta sunt : 
superioris quidem incorporea, inferioris corporea, 
sensibilia, inquam. et tntelligibilia. — Idem. €or- 
pus, anima, εἰ spiritus. Meininit autem. εἰ Moses, 


corporis quidem, dum ait, « Formavit outem Dominus 
Deus hominem de limo terre (Gen. u, 7) ; » anime, 
ibi, « Faciamus hominem ad imaginem et similitudi- 
uem nostram. » (Gen. ι, 26) Spiritus. ibi, « Et inspi- 
ravit in faciem ejus spiraculum vite. » (Gen. αν T.) 
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propter eos qui limreditatem capient salutis?» A ex anima nimirum et corpore, corpus priore loco 


Et Salvatorem docentem audi : « Videte, inquit, 
ne contemnalis unum de pusillis istis. Nam eorum 
angeli semper vident faciem Patris mei **, cui cum 
tremore assistunt *. 

Propter liec mundum hunc prius produxit, ct 
veluti palatium aliquod tibi subjecit. Mundus au- 
tem e quatuor elementis compositus et coagmen- 
tatus est, qua ipse Deus nulla subjecta materia 
creavit : ex his, inquam, mundum verbo fabricatus 
est. Primum et summum elementum est ther, 
sive ignis, cui subest aer, et huic aqua : infimum 
locum terra obtinet. Reliqua singula, et particu- 
laria, quotcunque et qualiacunque sunt, minora 
et majora, bestiz, jumenta, stirpes, reptilium  ge- 
nera, arbustorum germina, et herbarum semina, 
deinceps, ut magnus et sapienlssimus superum 
et inferum opifex mandavit, ex elementis exstan- 
tibus prodierunt. Postquam vero mundum hunc 
inferiorem consummavit, postremo loco hominem, 
ut illius principem futurum, condidit. Nec enim 
prius regem venire oportebat, quam ei taberna- 
cnlum et domicilium, et quibus egeret, essent 
eonstituta : sed palatium paratissimum esse con- 
veniebat, et omnia demum, qu: usus et comino- 
ditas postularent, et ita eum intrare. Siquidem et 
herbam ante quam pecudes procreavit. Ut si quis 
insignis paterfamilias amico et vicino suo magui- 
ficum epulum appararet : ac principio vitulo et 
tauris maetatis esculenta ac poculenta pararet, 
mensamque instrueret : deinde amicum convivam 
introduceret, qui lautissimis illis epulis deliciisque 
se expleret. Itaque, sicut dixi, ita. factum est, et 
universitate eondita, primum fletum est corpus, 
postmodum anima, pars hominis praestantior crea- 
ta est. Prius exstitit quod servit, posterius quod 
imperat **. 

Sapientium et antiquorum magistrorum ratio 
quzdam seu doetrina est, qued propter aliud fit, 
quidquid illud aliud tandem sit, inferius esse illo, 
propter quod subsistit : idque ante alios Salvator 
docet : « Nonne anima, inquit, plus est quam esca, 
et corpus plus quam vestimentum. ?* ? » Nullo enim 
modo anima propler escam, nec corpus propter 
vestimentum formatum est : quin contra potius, 
duo illa horum gratia quzruntur. Corpus autem 
ut vehiculum animz houorande et gloriosz prius 
factum est. Sed age, attentionem renova. Quoniam 
hominem geminum seu duplicem facere constituit, 


* Matth. xvin, 9, ?* Mattli, vi, 25. 


format ex quatuor primis corporibus, ex igne, aere, 
terra et aqua : ex calido item et frigido, humido 
et sicco, ex sanguine, phlegmate, flava et atra bile, 
perque horum, et ex horum quatuor quaternione 
carnem fictor ille fingit. Postea animam quoque 
inspirat. Inspirat autem unde vult, et ut melius 
novit, non ος elementis ut cetera coh:zrentem : 
sed, uL supra dixi, de supernorum ac coelestium or- 
dine, conditioneque, immortalem, incompositam, 
simplicem, et divinam, supernz nobilitatis angelo- 
rum participem, et ad illos amoris desiderio con- 
tendentem, quanquam carni mihi, deorsum te 
trabenti alligata es. Ut cum luctata contra princi- 
pes tenebrarum, superne glorix hzreditatem sor- 


D (ita. fueris 35, indeque certaminum praemium ac- 


ceperis (ut quz: bonum ipsa elegeris, et non a Deo 
tantum), opitulatrix et adjutrix ancille tux ap- 
pareas, et hic. infra morantem, ad superos tecum 
evehas, et hoc onere levatam, me pauperem dc- 
spicabilemque conservam et σύντροφον luam ad 
Deum una introducas, contubernalemque, et in- 
dividuam comitem me, et civem eorum qui illic 
evum agitant, quamvis indignam habeas. Reginam 
te fecit, me autem ut subditam, ministram, fa- 
mulam , alieno arbitrio subjectam, ancillam. En, 
quod qu:xrebas dissolvi : quomodo nempe, tametsi 
nature nobilitate prior me sis, mihique ho- 
nore et excellentia antestes, non tamen prior pro- 
creata sis. 


CAPUT V. 


Uter protoplastorum, et utra pars anime potius pec- 
carit. Superbie detestatio, cujus auctor et origo 


Lxifer. 

ΑΝΙΝΑ. Etiam. hoc. quizsitum satis superque 
solvisti. Quoniam vero mihi imperium auctori- 
tatemque, tibi subjectionem et locum ancillz tri- 
buis, hine jam hoc quoque preter alia disscre 
ac doce. Utrius protoplastorum in mandoto trans- 
grediendo delictum magis fuit. Et uter potius 
peceavit, spiritus intelligenti: compos, an pars 
in qua non inest ratio. Vehementer scire istuc 
cupio. 

Cano. Difficilis est tua. qu:zstio, domina, meam. 
que propemodum seienliam et captum excedit. 


B Yerumtamen, ut Scripture inediocriter perita, quse 


inde habeo, et didici, fidenter tibi de re proposita 
enuntiabo. Ànimaim ratione przeditam certo nosti, 
a Conditore ab initio armis probe munitam fuisee, 


** Ephes. vi, 12. 


Scholia. 


* Chrysost. Celestes igitur angeli hominibus bonis 
ministrant : mali autem demones suppliciis peccato- 
ribus infligendis. inserviunt. « [Immisit enim in «os 
iram indignationis suc. Indignationem, iram, et 
rt vada uie per angelos malos immittit (Psal. Lxxvu, 
40) » Den.ones itaque licet voluntate. rebellent, ta- 
men jugo subjecti sunt, et quasi carnifices. quidam, 
4 Deo et sanctis imperata exsequi jubentur. Non. enim 
aua auctoritate, sed inviti faciunt, quae illis man- 


dantur. 

*" Chrysost. Cogita mihi formationis ordinem, et 
considera, quomodo insufflatio Domini facta sit. ipsi 
in spiraculum — vite, « et factus sit homo tn 
animam viventem (Gen. n, 7). » Quid igitur 
formatus ? Simpliciter imago iwawima : ct olosa, 
οἱ inutilis erat. (Quare e prius corjus  pro- 
ducitur, οἱ po anima, . Νί honoretior κεί 
nobilior. 
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et munitam ad auxilium babendam, et pugnandum A superbie morbus manavit, qui omniDus eo labo- 


adversus seductorem. Arma intellige vim irascendi 
et concupiscendi. Verumtamen qux ad suum ap- 
paratum et munitionem habuit, his ipsis contra 
scmet stulte usa est *. 

Inimicus quippe, improbi serpentisspecie velatus, 
verbisque dolosissimis Evam allocutus, divinitatem 
eos consceuturos, si de ligno vetito gustarent, no- 
bilitatem spiritus in fraudem pellexit, et in judi- 
cium rationi minime consentaneum ratio delapsa 
est, dum lignum gustare, et Deum fleri sibi utile 
futurum censuit. Peccavit item pars cupiditatis ina- 
xima, dum escam illam, et divinitaüs adeptionem 
eque amavit *'. 

Primum tentavit voluptas, mox vana gloria. llla 
lignum ostendit, fallacia quasi flatu quodam in- 
censa, quod aspectu delectabile, et bonum ad ve. 
scendum. Hzc, divinitate potiri, majus esse rebus 
universis. Ista duo, domina, Evam falsum persua- 
dendo cireumvenerunt, perque illam et ab illa 
ettam Adamum. 

« À muliere quondam initium peccati, et per 
illam omnes morimur **. » Parva est omnis ma- 
litia ad mulieris malitiam. « Melior est iniquitas 
viri, quam mulier benefaciens *'. » A mulieri- 
bus enim procedit iniquitas, sicut a vestimento 
tinea **, 

Nec vero iwpostor solum ratione et cupiditate 
affectis, fraudulentam hanc lusit comediam : sed 
insuper tertia facultas, irascendi videlicet, plagam 
sensit. Qua cum adversus illum uti oporteret 
(quo consilio Dominus ipsam dederat) Eva po- 
lius cum eo fredus inivit, ad deteriora illecta, et 
mentem, qui est oculus interior, convulnerata. 
Et hinc, sicut diximus, spe divinilatis obtinendz, 
de ligno seientix boni et mali gustavit. Anima igi- 
tur carnis expers peccato se obligavit. Verumta- 
men age, domina, attende, et vide superbiam, mo- 
resque inanis glorie, qui nos omnes : perdiderunt. 
Que olim primum, et praecipuum, colestiumque 
exereituum principem angelum coelo deturbavit, 
et natura lucidum, tenebrosum reddidit : qua et 
ille cecidit, et omnes cadere concupiscit, a quo 


** Eccli. xxv, 99. *' Eccli, σω!, 14. 


C 


** jbig. 13. 


rantibus exitium sine controversia parit, estque 
universis animi morbis deterior ac pernieiesior. 
lIuic qui servit, Deum habet adversarium ;e αἱ - 
verso, inimicum humani generis socium et ami- 
cum. « Superbis enim, ait Scriptura, l'eus resi- 
sitit **. » quemadmodum celeriter seductori re- 
stitit. 


CAPUT VI. 


Animam poiius quam corpus ob scelus primevorunt 
parentum panas luisse. Quo pacto utriusque. cor- 
pus miserabiliter commutatum sit. Moriem videri 
ponam levem et conducibilem. Animam hinc 
exeuntem, bene aut male habituram. 

Aida. Quod. ex tuis verbis est colligere, vide- 
tur caro passa injuriam. Si enim anima deliquit, 
cur poena ad carnem pervenit ? Ea siquidem, ut pa- 
tuit, morte dainnata est, atque in interitum, et vitam 
serumnis plenam ruit. Ànima vero, antea immor- 
talis, etiam post lapsum immortalitatem retinuit : 
et cum poenas dare merito deberet, nullas de- 
dit ο. 

Cano. Imo vero, (ota animadversio non ad cor- 
pus, sed ad animam pertinet potius, tametsi vi- 
deatur nihil poenarum, ut ais, persolvisse. Cujus 
rei paradigmate quodam tibi fidem faciam. Si rex 
quispiam natura humanus a crudeli tyranno man- 
cipium emat longe calamitosissimum, zerumnosis- 
simum, maxime miserabile, exili corpore, nudum, 
macie confectum, natura morbidum, veheinenter bi- 
liosum, petulans, improbissimum, vituperabile, pro- 
brosum, indignum aspectu, lepra et scabie cooper- 
tum, plenum dedecore ; si, inquam, hujuscemodi ser- 
vum emat, eumque placidis oculis respiciat, cura 
ac diligentie quam plurimum illi adhibeat, ct 
quidquid habet morbi, sordium ac feeditatis, ab 
illo depellat, et destringat, veste pulcherrima in- 
duat, stationeque et loco primo eumdem dignetur, 
aulicorumque precipuum faciat : ille autem ista 
vilipendens, tantum beneficium nullo modo capere 
ac sustinere queat, contraque regem benefactorem 
maximum et dominum malevole manibus et calci- 
bus insurgat, et in illum aliquid novi sceleris rue- 


*9 Jac. 1v, ϐ. 


Scholia. 
* Gregorius. Anima intelligens non habet substan- D illam gloria [ruetur. Id quod et alibi [actum invenies. 


tie sug socias iram et cupiditatem, οι anime 
ralione carentis propria sunt. Partes quidem illius 
sunt, quatenus ei agnata sunt. Verumtamen substan- 
tia οἱ natura, sicul mens et ratio, cum ea non come 
municant : sed ut adjuncta et adventitia. 

** Sepissime purs avima, in qua suntc 
egrotat, et tune mentem una. secum ir 
ed consensum in peccatum inescat, 

** Chrysost. Quid igitur ? injuria. afficilur caro, 
propler animam corrupiioni obnoxia ? Nequaquam. 
Etenim propter animam caro, dicimus. Que igitur 
propter ipsam [Δεῖα est, quomodo injuriam accepit, 
ai hoc ad ipsius emendationem passa est, et pro ipsa 
pa.itur ? Nam quia illa peccarat, mortalis ipsa evasit : 
qu£ ri rursum justice scrvierit, magna denuo per 


iditates, 
it, atque 


Nam cum homo peccasset, terra maledicta est : « Ma- 
ledicta enim, inquit, terra in operibus tuis. Spinas el 
tribulos germinabit tibi. In. dolore comedes ex ea 
omnibus diebus vita: tuc (Gen. mi, 17, 18). » Etenim 
maledictio in ipsam, hominis voluptatem et licentiam 
labe[actavit. Hoc item in diluvio perspicies. Nam cum 
homines in scelera se e[fudissent, animalia bru- 


4a quoque cum mihi| peccassent eamdem tamen 


cum ipsi Veios subierunt (Gen. vu, 1 ST 
Sen ippe leus, peccanie anima, corpus puntt. 
Sic M is Cali fecit (Gen. ιν, 1 seqq. ). Anima pec- 
cavit egde perpetrata, el corpus qu dissolutum est, 
gemens et tremens super terram. Similiter et in Oaia. 
Elevatum est cor. ejus, et mox in facie illius lepra 
apparuit (11 Paral. xxvi, 19). 
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ditetur, deprehendaturque et cognoscatur homo, A lominus clarum fulgebant, et gratie splendores ja- 


pessimus, et auferantur ab eo pecunie, facultates, 
gloria, felicitas, pannisque vetustissimis, inutilibus, 
laceris, ad risum et ludibrium tandem induatur, 
ut qui manus adversus benignum dominum petu- 
lanter sustulerit ; damnatusque in carcerem, aut 
in locum, insulamve desertam et inhabitabilem 
projiciatur : ut detrita ac lacera vestis, quae ad 
annum septimum aut octavum suffecerat, putre- 
facta solvatur, indeque ille tiserrimus nudus 
obambulet, donec vitam s&rumnosam tot malis op- 
pressus decurrat ; cedo, domina, cujus est damnatio, 
et quis delicta luit? Num stolidus et petulans fa- 
mulus, ut qui manus regi intulerit ? llle proscri - 
ptus, in carcerem conclusus, et juste mala per- 
pessus, qui natura intelligenti et voluntate libera 
preditus est : an pecunie, facultates, diviti, 
et gloria, quz:e animo externa sun!, quibus est spo- 
liatus ? 

ΑΝ uA. Potius hiomo ipse, ut demonstrasti, dam- 
natur, et poenas sustinet, quamvis corpus non- 
dum suppliciis subjectum est, nec quidquam aliud 
exitiosum pertulit. 

Cano. Dic mili, et judica, quemadmodum judicas, 
num putas juste latam esse sententiam, qua ille 
proscriptus ét gloria sua ejectus est? 

Awnta. Justissiine, probissime. Nisi enim esset 
humanus ille rex, in membra corporis vindietam 
exercuisset, non tantum externis ipsuin multas- 


culabantur. Et hanc quidem carnem induuntur ex 
causa quam dixi. Fluxa autem et corruptibili na- 
tura, instar foliorum, ab universitatis opifice post- 
modum vestiuntur. Non qui mulasset pulverem, 
aut naturam ejus, sed qui priorem subtilitatem 
abstulisset. Et ab Eden et deliciis illis ejiciuntur, 
utligno vite orbentur; quod Deus curaret, non 
autem (quod absit) invideret, impetumque peccandi 
et errandi cohiberet. Mors autem non est mors, 
tametsi quedam poena est : sed remedium quoddam 
benignum, quo ad conducibile nobis trausimus ; 
el pena est plena humanitatis, ut etiam malum 
non sit tandem immortale : sed ut mertui a pec- 
cato justificemur. Servit igitar animz caro pessima 
in annos viginti, aut amplius, vel centum etiam : 
quanquam quis eo usque vitam producit ? Quam 
enim cumque diu vincula illa duraverint, tandem 
rumpuntur, et corpus in ea resolvitur, e quibus a 
principio est formatum : terrenus postremo in 
terram redit. Corpore autem intereunte, penitus 
nudaris et desolaris manifeste per quod appares, 
quodque ipsa contines, nec ullo modo ab ipso con- 
tineris *. 

Soluta igitur, sursum ad Conditorem proficisceris. 
Verumtamen si custodieris etiam mentem (ut fas 
est id quod ad similitudinem Dei est conditum) 
non depravatam, a vitiis liberam. Proficisceris, in- 
quam, intelligens ad intelligentes (ducibus an- 


sel. Jtaque contumelioso illi corpus illesum rcli- C gelis) quibuscum tibi cognationis οἱ nature et 


quit. 

Cano. Bene respondes, et ut se res habet, fers 
sententiam. Verumtamen super anima et carne 
l:ec scienda sunt. Quoniam anima in his, propter 
qua procreata fuerat, permanere noluit, που con- 
tenta esse illustri dignitate quam sortita erat, et 
pulchritudine mundi legitime frui, ut paterna hze- 
reditate, natura et gratia sibi tradita, et presens 
tanquam non praesens rapere voluit, paremqueillum 
cum Domino honorem ad se derivare insipienter 
studuit, elata gloria, qua desuper dives erat, carne 
a Deo ficta atque a principio condecorata, cujus 
subtilitas incredibilis, cujus pulchritudo admira- 
Lilis, lapsum privavit, ne iterum laberetur. Luci 
enim stellarum, et 111199 primzvam protoplastorum 
pulchritudinem assimilavit, spectaculum ineffabile, 
singulare, incomparabile, sine veste, sine artificio, 
non egens tegumentis, gloria et pulehritudine solem 
omnino xquans. Sic enim illi quamvis nudi nibi- 


patrie societas intercedit; ad lucidos, coruscos, 
et lumina altera '"*. Pura ad puros, in virtute a 
Deo data, et gaudio impleris eorum quie in ος- 
lis invenis. Quod si contra aliqua et operibus 
nigra et caliginosa fuerit, a tenehrosis et cá- 
liginosis angelis abducitur. Et quia tenebre est, 
cum his tenebras sortitur (ut illaudatis motio- 
nibus implicita) cum earum przfectis et curato- 
ribus. Nam nature animarum respondent actio- 
nibus suis, et. omnimodis unaquzeque talis est, 
quales actiones ejus apparent. Si opera lucis fue- 
rint, illuminantur natura; sin tenebrarum, par- 
ticipes fiunt tenebrarum. Anima quippe ab initio 
corpori immissa, velut. visco adhzret, et tota quo- 


D dammodo illi coaluit, et per speculum corporis insi- 


nuatur et respicit, obscurante et obtegente carne 
naturam incorpoream :a qua ubi separata fucrit, 


clarius perspiciet *'*. 
Hic paradigma sive exemplum quod attuli, Gnem 


Scholia. 


* Gregorius. Non enim est anima in corpore ut in 
vase, aut. in utre. aliqua: sed. contra potius corpus 
in anima, que non ab ipso continetur, sed ipsum 
potius continet. 

*' Haud enim per se anima ad vitam illam evolat, 
quod non potest : sed a sanctis angelis deducta. 

Chrysost. Praesens enim víta via quedam est, su- 
perna. manuduciione opus habens. Si namque in ur- 
bem — aliquam abituri necessarius est nobis qui viam 
wionstret, quanto magis in celum abituri, superna 


indigemus ope, qu& et. monstrel iter, ct nos coufir- 
met, el manuducat. Multe enim suntvie avic. Cete- 
rum duci nos eo, Dei munus. est : ut autem digni 
simus Deo et ejus manu teneamur, siudii nostri csto. 
Si enim. immundus fueris, non te illius manus con- 
tinebit. 

** « Facie ad faciem (1 Cor. xm, 129). » Non 
quod Deus faciem habeat ; sed clarius videlicet, et 
manifestius. 
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habet. ld 3i non optime convenire, nec undique A quod corrumpitur, hominem nuncupari, tametsi 


ipsi rei propositze respondere existimas, quodcun- 
que paradigma considera, et disce, semper illud 
leviter rei» attingere, seu stringere, non plane 
tangere, nec esse omnino par: hoc enim modo 
esset idem. Quod autem idem est, nunquam παρά- 
δειγµα vocari queat. 


CAPUT VII. 

Quid significet, « ad imaginem et similitudinem ; » 
εἰ verius secundum animam nos esse homines. De 
celeritate animorum incredibili. 

Axa. Et qualem tandem arbitraris esse homi- 
nem? Explicandum mibi. Άη solum corpus, quod 
corrumpitur : an (penes quam imperium est) ani- 
ma illud, « secundum imaginem et similitudinem, » 
ut scriptum est, citra ullam mutationem servat (6) ? 
Moses enim litteris tradidit, hominem ad imaginem 
Dei procreatum esse, eum quem primum ab initio 
Deus condidit. Quonam pacto autem citra animam 
corpus homo vocatur? rursumque, quinam sola 
anima homo appellatur, absque corpore, cum quo 
subsistit? Etenim ille spectator Dei scripsit in 
Genesi, Deum de pulvere terre hominem formas- 
se !. Corpus igitur quomodo tam aperte hominem 
nominavit? Nam spiraculum vitz? postea, post pri- 
mam scilicet formationem, in faciem inspiravit, ac 
posumodum in animam viventem [actus est. Ad 
nitrum igitur illud, « ad imaginem et similitudi- 
nem » pertineat, velim me doceas, ad ΔΠΙΠΙΔΙΠΗΕ; 
an ad servum et conservum corpus. 

Cano. Docebo, et ex Pauli scriptis testimonium 
firmum desumam, unde rem cognoscas. « Licet is, 
qui foris est, homo noster corrumpatur, inquit, 
tamen is qui intus est, renovalur de die in diei ?*. » 
Homines igitur hzc ambo nominavit, internum 
et externum ; utrumque separatim, quoniam utrum- 
que animam habet et corpus. Verumtamen proprie 
secundum animam homo vocari potest. Ne tu mibi 
externa, et qu in oculos incurrunt, considera, 
neque illam corporis formationem tecum reputa. 
Caro enim velut indumentum et tegumentum 
quoddam concipienda est. lilud, « secundum ima- 
ginem, » ut paucis dicam, anima est. At enim 
secundum gratiam istuc, non secundum naturam 


Scripturam dicentem audias : « Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram; » sed in- 
tellige animam potius ibi hominem dici, non, in- 
quam, hunc quem videmus, sed qui intus latet ; 
naturam scilicet aspectum fugientem, interitus 
expertem, et prestantiorem. Porro hoc ipsum hinc 
aptius percipies. lpsa ego secundum animam homo 
sum. Meum enim corpus dicitur : nam corpus est 
anima corpus. Non enim aut manus, ego, dicil, aut 
pes, aut membrum aliud : sed vox iata, ego, plane 
est anima. Cetera omnia qua corporis sunt, pedes, 
manus, membra, et partes ejus vocantur ab his qui 
sciunt illud a principio tanquam instrumentum 
aliquod seu vehiculum esse factum, ut ostendimus. 


B -taque et hinc animam potius esse hominem exi- 


stimandum est. Ratio porro regina in perturbationes 
imperium habuit, et homo imperium in creaturas 
totius orbis. Quatenus przest ut princeps et. domi- 
nus, homo imago D.i est, et vocatur *. 


Prestantissimum maximeque primum in anima 
certum est mentem esse, cui facultas eelerrima et 
incomparabilis data est. Habitat quidem in anima, 
et puncto temporis universuni mundum peragrat, 
ac citra defatigationem, Bores et Austri, Orientis 
Occidentisque climata percurrit : mare, continen- 
tem, insulas pervadit, celestia et supercoelestia 
attingit. Essentia quidem minime, ne istuc cogites. 
neve dicas : sed vi cogitationum, et iinaginationibus 
solis. Sola divinitas oinnibus et ubique presens 
adest,substantialiter et naturaliter, ut natura supra 
naturam, ut sola supersubstantialis, ut sola inex- 
plicabilis. Itaque secundum imaginem principatum 
dilucide significat. Verum quemadmodum nemo 
est superior, nec zqualis Domino (omnia quippe 
omnium Conditori cedunt), ita in terris nihil est 
howine superius ac majus. Ille enim Dominus οἱ 
Creator est omnium simul : te autem per gratiam 
suam principem omnium quz in terris sunt, facit. 
Ounnibus jumentis praesumus, omnibus natantibus, 
et terrenis, universis, ut breviter dicam, impera- 
mus, reptilibus, volatilibus, piscibus, bestiis, et 


* quotquot tandem animantia ratione carentia Deus 


creavit. Jam igitur cujus et quale sit illud « secun- 


intellige. Noli enim existimare, domina, corpus hoc p dum imaginem, » cognovisti. Rursum illud, « secun- 


! Gen. n, 7. ? ll Cor. iv, 16. 


Jacobi Gretseri not. 


(6)Qua deanima et corpore disserit auctor, ἀρίστῃ 
γνώμῃ interpretanda sunt ; neque enim vult homi- 
nem proprie esse solam animam, ut Plato censuisse 
fertur , aut carnem proprie non aliter uniri 
anima quam indumentum corpori, aut navim nautz, 
aut vehiculum sessori. Meminerit Jector et hic et 
alibi legis ilius apud jureconsultos admodum cele- 
bratz: Benignius leges interpretande sunt quo volun- 
(as earum conservetur; sensusque metaphorici et 


improprii, quos aliquando scriptores consectantur, 
nequaquam proprias rerum rationes evertuut ; nisi 
sint ejusmodi qui cum veritate consistere nequeaut. 
Verum de anima, ut se liabeat respectu corporis, 
lege Gregorium de Valentia 1. p., S. Thom. d. 6, 
q. 2, part. 1, qui etiam disp. 7, q. 5, p. 1, fuse 
docet, an et quomodo homo fuerit ad imaginem et 
sinilitudinem Dei creatus. 


Scholia. 


* Theodoretus. Homo neque secundum corpus, 
neque secundum animam, sed secundum imperii ma- 
ἀρείαίεπι duntaxat Dei imago est. Ut igitur omnium 
que. in terris sunt principatu insignitus, Dei imago 


appellatur. Mulier autem wt sub. viri potestate con- 
suluta, gloria. est viri, et velut imaginis imago. Est 
quidem et ipsa aliarum rerum princeps, verumiamen 
viro subesse jussa est. 





Tii 


vuluntatis, et consilii, et merum est, Etenim assi- 
1. ülamut ratiohe etiam Domino, si mores ex virtute 
Tmanantes, ut deoet, induamus. Nas potestatem 
qua secundum Deum vivere queamus, si modo veli- 
niue, ipse nobis indidit, faeiendique optima et salu» 
taríe, et divina, per que quis pro modulo suo similis 
Deo evadit, qua veritale, misericordia, judicio vide- 
Jicet *. Ut si studuerimas vitam prebain agere, et 
nos virtuti debitos probaverimus, etiam mercedem 
ut debitam, non gratuitam, non temere, sed propter 
opera tantum praebitam accipiamus : ex quibus 
quispiam pro captu humano Conditoris similitudi- 
nem acquirit : sicut homines docet. petfectos fleri, 
coelestem et omnimodis perfectum Patrem imitan- 
tes, qui commruniter 'et ex quo pluit super justos 
et injustos, et solem suum omnibus oriri facit *. 
Si igitur to quoque vitam Deo placitam amaveris, 
faerisque fratrum amans, et misericordiz studiosa, 
mitis, humana, Conditorem similitudine quadam 
expressisti. Verumtamen « secundum imaginem » 
habes donum a Deo, et facultatem rationem, et im- 
perii principatum et (quod quartutn est) auctorita- 
tem, qua nihil majus : « secundum siuilitudinem » 
vero ex operibus virtutis. Si enim et hoc donuth 
esset, uL predicta, ubi esset quze tibi refertur gra- 
tia? quomodo coronareris? et superna regia quo- 
modo «aperiretur tibi? Itaque bonum est. salvati, 
et ex laboribus suis, ex quibus coronam ut debi- 
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CAPUT VIII. 
Corpus Adami nec interitwi obnovium, nec ab ce 
alienum esse conditum (7). 

ΑΝΙΝΑ. Etiam hic disertissime dissernisti, satis 
que demohstrasti. Verum age, et hoc mihi cupiend 
edisseres, corpus protoplasti, mortalene tantum, 
an contra immortale principio forinatum est? 

Cano. Nec mortale et corruptibile, nec contra 
immortale : sed inter morialem immortalemque 
naturam medium, et maxime inier hrec atraque. 
Ut si quidein. partem meliorem eligeret, legisque 
prescriptum sertaret, ex opere ?terhitalem conee- 
queretur. Si autem cupiditatibus rerum labentium 
cederet, et cortuptibile et mortale corpus gesta- 
ret. Si enim GCenditer prorsus immortalem condi- 
disset hominem, ^en eum morte damnaviseet : 
immortale enim mertalitate quis. damnaverit? Sin 
condídisset mertis in. ómne xvum expertem, ali- 
mente corpüreo et corruptibili, ac terrestri noa 
eguisset ", nec aliquo modo delicti eum peni- 
tuisset : quomodo in ipso primo angelo contigit : 
qui etsi adversus Conditorem elevatus est. atqua 
itsurrexit, tamen euin immortalem, ut prius, mae 
nere sivit, et manent immortales illi spiritus, tene- 
brarumque participes. 

CAPUT 1X. 
In quas oras anime ex hac luce commigrent. 

ΑΝΙΝΑ. In longam hujus dogmatis disputationem 
produximus. Non quia dubitaremus aut cavillare- 


tum, von ut donum adipisceris : quod pigritantium, C mur, sed quod in primis oportebat, at disceremus, 


vel petius pusilanimium οἱ illiberalium servo- 
rum est. 


5 Math. v, 45. 


non ut tantum percunctaremur. Quoriam autem et 
hoc finem optatum accepit, tempus opportunum est 


Jacobi Gretseri note. 


(7) Dicit auctor corpus protoplasti nec mortale, 
nec immortale fuisse ; sed inter mortalem immorta- 
lemque naturam medium. ld ideo dicit, quia, ut 
theologi cum Magistro 1, d. 19, docent, duplex 
est immortalitas, una secundum quam quis possit 
non mori ; altera secundum quam non solum possit 
quis non mori, sed etiam non possit mori. Et quia 

steriorem hanc immortalitatem non habuit homo 
in sialu innocenti: (quam habent beati in ccelo), 
ideo Dioptra ait, eum liabuisse inediam quamdam 
"imter mortalem et inmortalem naturam ; quia potuit 
peccare et mori, sicut el peccavit et mortuus est. 
Quo fit ut. immortalitatem illam non habuerit, 
cujus beneficio non potuerit mori: tametsi hanc 
ducque immortalitatem habuisse dici potest, sed ex 

ypothesi, si scilicet non peccaret, ui asserit etiam 
S. Benaveritara 2, d. 19, art. 2, quest. 1. Vide Gre. 
gorium de Vulentia :. Ῥ., S. Thom. d. 7, quzst. 4, 


part. 1, et Bellarminum lib. De gratia primi homi- 
nis, petissimum cap. 9, ubi probat immortalitatem 

rimi herminis fuisse supernaturalem, non natura- 
em, ac proinde commisse peccato ademptam 
protoplasto ; angelis autem post peccatum non 
ademptam, quia erat illis naturalis οἱ intrinsecz. 
Quod autem Diop!ra ait: Si corpus protoplasti im- 
mortale.fuisset, futurum fuisse utnon alimen- 
to, id non sequitur : quia causa illius immortalitatis 
ex parte eratetiam esus fructuum arboris vite ; nam 
in statu. illo non habebat homo corpus spirituale, 
quale bsbebunt beati, sed animale, quod non potest 
consistere sine ciborum usu propter continuam 
deperditionem hüwidi naluralis, quod est instau- 
randum nutritione. Vide Gregorium de Valentia 
tom. 1, disp. 7, q. 4,p. 2, bec ex S. Thoma et S. 
Augustino explicantem. 


Scholia. 


* Basillus. « Secundum imaginem, » est nimirum 
potestas illa regia et imperatoria. « Secundum imagi- 
nem » habeo ex eo, quod ratione sum praeditus : 
« secundum similitudinem » autem fio ex eo, quod 
lonus fio. Et, « secundum imaginem » quidem sum, 
μέ qui revera sim, ei semper sim : etsi nom absque 
principio : sed tamen sine fine. « Secundum similita- 
dinem » vero, ut bonus boni, ut. eopientis el quidem 
nalura sapienlis, ego per gratiam sapiens. Et, « se- 


D cundum imaginem » quidem Dei est omnis natura 


intelligens : « secundum similitudinem » autem soli 
boni ac sapientes. 

*' Chrysost. Quoniam enim hominem corruptibilem 
nutritura erat, creaturam ipsam quoque hujuscemodi 
esse oportebat. Non enim intereuntía corpora incor - 
riplibili alimonia *ictwra erant. Sequebatur ergo, 
ut el creatura. coriuptibilis fieret. 
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1:4 


ad alia transeundi, Qu» ab initio proposui, né in À nem seculi ct judicium exspecta. Testis et citra 


oblivionem veniaut. In omnibus autem quiestioni- 
bus, peto ut mihi ignoscas. 

Cano. Eloquere quid quzras : haud enim memini. 

Anna. lllud erat quod percunctabar, quibusnam 
ih locis, et quibus regionibus justorufn peccato- 
rumque spiritus post discessum ex hac luce, usque 
ad Christi adventum vivere statuendum esset. 

Cano. Si noscere vis, quomodo se habeat, quod 
ántertogas, adverte animum his quz dicam, el veri- 
tátem percipies. Scripturas docent, excelsissimum 
esse locum, in quo anima justorum requiescant. 
Hic autem locus diversis nominibus appellatur. 
Nempe regio viventium, terra mitium, tabernacu- 
lum a Deo factum, civitas altissima, torrens odora- 
tissimus, sonitus festum celebrantium. Et hzec qui- 
dem ex Epistolis Pauli ad Corinthios et Philippen- 
ses constant. Inferior autem incolatus, et tempora- 
neus, et servilis est, tabernaculi hujus, quo 
dissoluto, domum aliam in superis habemus, cujué 
zedificator Dóminus, cujus opifex Deus *. 

Soluti igitur corporibus, constanter credimus 
abductum nos iri ad Dominum, quicum esse prz- 
siat. Quare et amabilem illam vocem emittit, Cupio 
dissolvi, et hinc absolvi, ut cum Christo vivam, 
quicu:n esse desidero ***. 

Et Salomon rex, ut videns (futuri providus, ut 
propheiz, qui videntes dicebantur) ita scribit : 
« Justorum animz in manu omnipotentis Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum mortis *. » Joannes 
autem Damascerus, vir sapientissimus, vere ipsa 
gratla, quod ejus nomen sonat : « Animas quidem 
habetis (inquit in hymnis martyrum) in civitate coe- 
lesti, in qua habitantes, cum Domino vivitis, pro 
quo et occubuistis. » Et plurimos alios testes, et 
majores inter sanctos dictis meis astipulantes pro- 
ducat tibi, Gregorium, Basilium , summos magi- 
stros ; Gregorium Nyssenum, Andream Cretensem, 
et illud aureum divinumque Os: omrmes simul 
concorditer et unanimi consensu, omnium sancto- 
rum animas in celo esse confirmantes. Oportet 
enim mundum süpernum impleri omnimodis (ut 
magna illa et vigil inens Gregorius scribit) e quo 
delapsus Satanas, ut fulgur de ccelo cum angelis 
suis, Doinino teste *, projectus est. Postquam au- 
teni locus ille vacuus impletus fuerit, consummatio- 


* Philipp. 1, 25. * Sap. i1, 1. * Luc. x, 18. * Coloss. 1, 18. 


! Psal. xxix, 4. !' Job. x, 24, 59. 


exceptionem Paulus, qui omnium caput et princi- 
pei Christum, postquam resurresít, primogenitum 
mortuorum *, et prímogenitum in multis fratri- 
bus *, et Adainumi secundum mominat* *'*, Qui 
et primo prior, et ptodromus nobis ad Patreti 
praivit, et in ejus throno glotioso ad dexteram 
consedit, simul omnium caput, ut el capitis corpus 
paulatim eo congregelur, el cóngruenter aptetur 
et coagmentetur. Nec enim corpus sit, absente 
capite, nec rutsum caput, si absit corpus *'**, 
Cateruin animx bonorüm sole nunc evehuntur, 
perse, ut possunt, omni nexu solute, ad ómnium 
caput et Doniinum vadenles : post resurrectionem 
vero, etiam" cum ipsis corporíbüs evehentur ο, 


B Pape! quanta gloria, quantus honor! Pape! 


quantum mysterium! Quam multa dona, quam 
multa beneficia, in quibus a principio cum Condi« 
lore communicavimus, et qux a Conditore usque 
in finem et in sempiternum obtinemus ! Tu crede, 
οἱ fidem habe hxc dicentibus, ut vera de bonorum 
animabus sentientibus ac docentibus. Quod si 
etiam cognoscere lubet, ubi peccatorum anii: 
inveniantur, et quo deveniant, de hoc quoque di- 
cam. In partes terrz infimas et locum abeunt, in 
mortem |caliginosam. Attende, et conditionein 
illam defle. David psallendo gratias agit !*, qui 
eduxerit ab inferno animam ipsius, ut omnipotens, 
nec siverit, ut misericors, diutius tyrannidem pati. 
Quin et Job inferni loca lamentatur '!, vocans 
terram tenebrarum et caliginis, ubi horror sempi- 
ternus inhabitet : ubi nec videt quisquam, nec vi- 
deri potest. Est enim locus tenebrosus, οἱ vallis 
caliginosa, plena lacrymarum, et dolorum, longe- 
que profundissima. Quo cum descendisset Dei Ver- 
bum, animas, quotquot illud etiam ibi adorabant, 
et violentia tyranni detinebantur, eduxit, et tro- 
paum victoria erexit. 


CAPUT X. 


De resurreciione hominum supremo illo die : et cu- 
jusmodi tum beatorum, tum damnatorum corpora 
[utura sint. 

Sed quod futurum est audi, et contremisce, et 
hortesce ad alterum illum extremumque adventum, 


pet universorum communem resurrectionem. Irtde 


prodibunt singulzx anime cum corpore, cum quo 


6 Rom. vij, 29. * 1 Cor xv, 45, 


Scholia. 


* Terrenam autem domum prásentis. vite cursum 
et institutum, tabernaculum corpus appellat. Si igi- 
tur, inguit, presens vita finiatur, « domum non manu 
factam habemus (11 Cor. v, 1), » celestem nimirum, 
nempe ut cum Christo simus. 

** Propter. per[ectionem | dissolutionem desiderat. 
Non enim simpliciter ex hac vita discedere bonum 
dicimus : sed bonam [umam consecutum discedere. 

** Chrysost. Adam Christum adumbrabat. Nam si- 
cul ille posteris suis, quanquam de ligno non comedis- 
sent, causa exitii per esum illuminducti [actus est : ita 
el Christus in se credentibus, quanquam Justitie opera 
non habentibus, causa justitig [actus est, quam per 


crucem omnibus nobis donavit. : 

*"* Chrysost. Non quod ea sola (anima) salvetur : 
sed (ut est in confesso, et cui re[ragari nemo potest) 
quod salvata anima, etiam corpus in resurrectione 
sulutis particeps [uturwm sit. 

"''"Climacus. Quisapiunt que Dei sunt, emigrantes 
ab hie rebus. caducis, parte sui superna. scandum : 
contra, qui res fluxas et inferne positas, in[ra descen- 
dunt. Nam quod sejunclum est, anima, inquam, de 
celero in medio non manet : qui celestia, inquam, 
sapiunt, ita in superna evolaut, ul in terra corpus 
relinquant. Qui autem terrena. et carnalia sapiunt, 
post mortem ad in[eros devolvuntur. | 
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vixerant, et illinc rursum, heu! ad infernum re- A Adamo primo parente usque ad flnem, et inspice, 


dibunt *. 

Hoc magni Davidis verba docent quia peccatores 
ad inferos reversuros allirmat ; ait enim : « Itever- 
tentur unde exiverunt. » lbi atrocia et plus quam 
αἰτοσία patientur, dolebunt, gement, plorabunt 
amare, et plangent, et flebunt; verumtamen fru- 
Stra et inaniter. Nihil enim proficient, incassum 
lugentes, Parce mihi tunc, Domine : ita parce mihi, 
obsecro te. Quod paulum effugisti, iterum cernes, 
et accedes vetus tuum tabernaculum, proh! quam 
horribile quiddam!et voles ad angelos confugere, 
sed ab iis repellere. Aspicies autem abominandum 
et deforme domicilium, et impuritate, et maculis, 
οἱ stigmatis plenum, et formidabile intuens, aver- 
sata fugies. Sed minitantibus angelis ac terrenti- 
bus, et ad ipsum flagris te violenter impellentibus, 
quanquam nolens, tuum corpus iterum ingredie- 
ris. Et hec quidem hujusmodi. Justorum autem 
corpora ut margarit nitentes, uti carbunculus, ut 
lampades, ut sol splendidissimus pulchritudine 
glorie. Quod si hzec doctrina tibi ambigua videtur, 
agam argumentis adinodum probabilibus. 

Ανιμλ. Cujusnam argumentis? et unde habes? 

Cano. Unde? ex sanctissimis, et plurimis, quo- 
rum primus est Ezechiel, alter Isaias, tertius David 
inclytus, et. cum eo omnes qui ante Christum et 
post eum insignes exstiterunt. Christus autem am- 
plius tibi hujus quesiti fidem facit, qui tropeeum 
maximum adversus mortem constituit : nempe his 
qua in Evangelio dixit. Magnus autem Paulus de 
resurrectione ad Corinthios scribens, carnem velut 
ingloriam in terram lapsam consumi, ut infirmam, 
ut animalem, testatur. Condita enim sepulcro pu- 
trescit, οἱ dissolvitur, et corrumpitur : resurgit 
autem incorrupta in spiritu, et gloria, immortalis, 
semper vivens, plena gratiarum. Continuo hujus- 
modi exemplum apponit. Quemadmodum granum 
primum quidem nudum in terram cadit : postea 
computrefactum non nudum quid germinat, sed 
cum tunicula, et alia simul calamum, aristas, ge- 
nicula, folia, et multitudinem compositam grano- 
rum ad visum speciosoruimn profert ^ !*, 

Similiter mihi cogita de resurrectione ab ipso 


13] Cor. xv, 55 seqq. '? Matth. xxu, 50. 


et admirare altissimam providentiam. Repente tunc 
oinnis creatura mutabitur. Non enim tunc parvus, 
nec magnus, nec niger, nec albus, nec gracilis, 
nec crasso corpore, nec rufus, nec flavus, nec ni- 
gro capillo; non curvus, non claudus, non turpem 
allectum habens, non deformis, non carens manu 
aut pede, aut claudicans, non gibbosus, non caecus, 
non balbus, non sapiens, non stultus, non senex, 
non puerulus, non servus, non liber, non barba- 
rus, non Scytha. Nec enim ut moritur quis, ita 
etiam resurget : sed qualis primo conditus homo 
fuit, et qualis erat antequam de ligno vetito come- 
dens, mandatum transgrederetur. Non enim hoc 
corpus tunc crassitiem babebit, sed idem quidem 
erit : character et habitus autem diversus. Non 
generatio (nec enim virorum mulierumque natu- 
ralia ad mistionem, ad copulationem, libidinem - 
que corporum servient), sed erit alius status, 
quem Conditor solus novit, non solum ut osten- 
sum est, ad rationem incorruplionis : sed eliam 
exira omuem curam, et sollicitudinem, οἱ studia 
mundana conatusque. Cessabunt post resurrectio - 
nem nuptie ; desinet amor carnalis ; nulla erit tor- 
porum venerea conjunctio. Non enim nubent, ut 
Christus ait ^**, nec adulterandi, aut fornicandi 
sentientur impetus; non bellum, non irruptiones 
οί luct2z, sed natura hominum similis natura an- 
geloruim futura est; quod et Dominus perspicue 
docet,'**. 

Et Paulus scribit, eos qui relinquentur, necdum 
morte obita, immutatum iri, cum in momento, in 
ictu oculi Judex aderit. Deinde universos resurne- 
cturos !*, etiam immutatos : omnes siquidem eadem 
eruntztate. Nudos autem, τετραχηλισµένους re- 
surreciuros. Nudurb, et τετραχηλισμένον ab ovibus 
rationis expertibus, et sacrificiis dictum est, quasi 
dicas, resupinata facie omnium oculis expositum. 
Nam antiquius lex a Mose ]ata fuit, ut hujusce- 
inodi hostiis saerificandis pelles detraherentur, ut 
membra undique rimari liceret, ne alicubi lesum 
quippiam, aut mancum subesset : quandoquidem. 
tunc etiam tota res nudabitur **. 

Illud autem, « mortui resurgent incorrupti, » 


^ [ Cor. xv, 52. 


Scholia. 


* [sidorus. Cum vita presens, sive seculum pau- D vis omnes peccatores in. gehenna eruut, mon. tamen 


«atim deficiat, tempus resurrectionis propius accedit. 
Quod si Deus ex non exstante producere potest qug- 
cunque vult, quanto magis ex eo quod exstat, potest 
γεποῦατε corpora, que jam fuerunt, et in terram re- 
dierunt? Fore autem resurrectionem, et qualis futu- 
ra sit, et mysterium illud, que seminantur, omnium- 
que plantarum motus te docebit : que cum hieme 
moriantur, verno tempore reviviscunt. 

** Chrys. Ne tu perinde in resurrectione fieri ezi- 
siima, ut cum frumentum seritur, el. spic& omnes e 
granis assurgunt, presertim cum nec in seminibus 
sit equalitas, sed alia aliis potiora. Unde discimus, 
quanquam omnes boni in regno caelorum futuri sint, 
ΜΟΝ tamcn omnes iisdem gaudfis.[ruituros, Et awam- 


omnes eadem tormenta sustinebunt : sed utrique multo 
discrimine, et illi letabuntur, et hi cruciabuntur. 

*'** Gregorius. Tunc pelliceam tunicam deponemus, 
qua post transgressionem e pellibus brutarum ani- 
mantium  cooperli sumus, et simul omnia. qua sunt 
brute. petlis in nobis, exuemus. 

Basilius. Lingue seculi hujus etiam post resurre- 
ctionem exspectande haud sunt. Sed sciendum, vitam 
angelicam, citra ullam egestatem. in seculo. futwre 
actum iri. 

Theodoretus. Vide quid sit τετραχηλιαµένον. Lex 
jubebat, qua in sacrificium offerrentur, perfecta et 
integra esse undequaque, non aure mutila, non clauda, 
non vitium aliquod habentia. Abstrahi etiam pellem, 
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hunc sensum babet : non erit aliqua substantie A Verbum ad inferos, ab illo dominatu omnes in 


carnalis consumptio. Sola quippe mors mortalitatem 
solvit, et naturz pereundi finem affert, οἱ mori 
poese tollit, naturam non tollit. Quanquam enim 
corpus evanescit, manet nihilominus, et illo die 
gloria plenum resurgit *. 

Verumtamen hoc non de omnibus hominibus in- 
telligendum est. Resurrectio quippe communis est 
omnium. Ast quod ad gloriam et communicatio- 
nem glorie attinet, procul dubio nisi eorum erit, 
qui in Christo vitam exegerunt. Nam « qui bona 
fecerunt, in vitam resurgent ; qui vero inala, in 
judicium, » ut scriptum est '*. 


CAPUT XI. 


Ecquid Christus descensu ad inferos (8), omnes ani- 
mas inde eripuerit. 


Απινλ. Oratio tua nihil dubitationis habet, mihi- 
que per omnia summopere placet. Equidem credo 
ista, et fidem habeo, extra hoc solum. Audio enim 
Scripturam aperte dicentem, cum descendisset 


15 Josn. v, 99. 


libertatem asseruisse. Tu vero paulo ante docuisti 
peccatorum animas in Tartaro detineri, manere- 
que nihilominus, ut antea. Si enim simpliciter 
oinnes a tyranno vindicavit, quo pacto tu contra 
affirmas, animas illic retiueri, et pati qua pa- 
liuntur qui poenas persolvunt ? Mihi quidem sa- 
cris Litteris parum consentanea, falsitatisque sus- 
pecta videris disserere. 

Cano. Adverte animum, domina, hoc quazsitum 
tibi dissolvam. Etenim et vera tibi dico, et Scri- 
pture congruentia. Paradigma rem confirmabit. 
Ponamus aliquem esse facinorosum et fugitivum, 
ingratum, servum vernaculum Domini ac Regis 
Sui, qui se loco munitissimo, expugnatuque diffi- 
cillimo teneat; quo in loco urbem «zdificet, quam 
crebris et excelsis turribus communiat. In hujus 
urbis medio effodiat lacum profundissimum, qui 
ipsos terre (ines ac terminos infra attingat, cu- 
jus latitudo altitudini respondeat, lacum tenebro- 
sum et obscurum, lacum umbrz mortis : et car- 


Jacobi Gretseri no'&. 


(8) Qu: disputat auctor hic et cap. seq. de de- 
gcensu Christi ad infernum, hoc est, ad locum dam- 
natorum, deque animabus inde eductis, caute 
legenda sunt. Nec refert, quod assertionem suam 
confirmat auctoritate Damasceni ; nam librum illum 
seu orationem de defunctis, non esse Damasceni, 
facile probari potest, inquit cardinalis Bellarminus 
Jib. 1 De purgatorio. cap. 8, quia ineo libro auctor 
non solum dicit Trajanum et Falconillam ab inferno 
damnatorum ad regnum colorum transivisse, sed 
etiam multos alios qui in infernum descenderant, 
quia fide divina caruerunt, a Christo conversos et 
salvatos, quando ad inferos descendit ; quod et per 
se erroneum est el contrarium verbis Damasceni 
lib. 1 De fide, cap. 4, ubi dicit hominibus id esse 
mortem quod fuit angelis casus. Hzc Bellarminus. 
S. Augustinus lib. De Heresib., cap. 79, inter hzere- 
ses refert quod, descendente ad inferos Christo, 
crediderint increduli et fuerint liberati. Et repugnat 
id ordinarix€ Dei legi explicate in illis Scripiuree 
locis, | Corinth. v : Omnes enim nos manifestari 
oportet ante tribunal Christi, ut referat unusquisque 
propria corporis prout gessil, sive bonum, sive ma- 
[um ; οἱ Galat. v1: Que enim seminaverit homo, hac 
et mele ;. et infra: Ergo dum tempus habemus, 
operemur bonum. Ex quibus et aliis similibus locis 
Constat, non nisi in hac vila esse tempus compa- 
randi salutem. Atque eadem est ratio de parvulis 
damnatis qui cum solo peccato originali decesserunt. 
Hzc Gregorius de Valentia tom. IV, vi 9, q. 4, 

. 9. De qua re copiose etiam disputat Franciscus 
E iater tom. ll, in in p. S. Thomz, disp. 45, sect. 5. 
Locum illum 1 Petr. 11 : In quo his, qui in carcere 
erant, spiritibus veniens praedicavit, etc., ex quo 
errandi occasio sumpta videtur, fuse οἱ recte expli- 
cat Bellarminus lib. iv De Christo, cap. 15; et 
Pererius in Genesim. 


D stini epist. 99, ad Evodium, 


Nec praetereundus ille Dioptre error cap. 11, 
prope finem, in his verbis : Si igitur animas adhuc 
ἐπ infervo manere. audis ,. sctto neutiquam. tor- 
menta sustinere, ut. prius. nec etiam vinculis teneri 
ferreis, utpote a tyrannide vindicatas. Nihil mi- 
nus ; quia in inferno nulla est aut redemptio, 
aut remissio: et singulis damnatione dignis, etiam 
in hora mortis accinitur triste illud carmen : Ite in 
ignem eternum. Quare qui inferni tormentis addicti 
fuerant ante Christi ad inferos descensum, iisdem 
adhuc addicti manent manebuntque in perpetuum. 
Ea de causa negari non potest quin Dioptira nimium 
a vero abeat, asserens cuim Ποιο Damasceno, 
quosdam penitus ex inferno liberatos propter fidem 
in Christum, quam tunc primum, Christo ad inferos 
descendente, adepti sint ; illos vero, qui non credi- 
derunt, hoc saltem relaxationis consecutos, ut 
ο. usque ad extremum diem judicii dilata fuerit. 

ihil horum cum orthodoxis dogmatibus consonat. 
Veniam tamen meretur Dioptra ob hos nx vos, quos 
aut incuria fudit, aut humana parum cavit natura, 
presertim cum Dainascenum sese putarit sequi, 
cujus non est exigua auctoritas, cuinque etiam 
S. GregeriusNazianzenus orat. 1 in Pascha, agens de 
Christi 2d :nferos descensu, sub dubio reliquerit, 
utrum Christusomnes sine ulla exceptione descensu 
8uo salvos fecerit, an eos duntaxat qui crediderunt ; 
quamvis, ut notat Suarez, Nazianzenus non videa- 
tur scripsisse illa verba quod ἆδ veritate dubitaret, 
sed solum ut proponeret quid de bac veritate in- 
quirere ac scire oporteat. Locus quidam S. Augu- 
robscurus, Graecis 
istis notus esse non poluit. Qui tamen recte accipi- 
tur de liberatione ex Purgatorio, ut monet Suarez 
loc. cit. et Greg. de Val. tom. IV, disp. 11, q. 1, 


P. 9 


Scholia. 


et si quid reperiretus maculeg, aut denigratio aliqua 
a parte quapiam corporis, Deo hostiam illam non 
sacrificari. 

* Differunt hec tria : φθορὰ, διαφθορὰ, χατα- 
φθοωρἀ. Etenim φθορὰ interitus, est anime a corpore 
.evaratio, et corporis quies atque ab omni motione 
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cessatio, quam el immaculatum Christi corpus sustinuit. 
Διαφθορὰ corruptio, est putrefactio, et pastio ipsa 
vermium , quam. immaculatissimum Christi corpus 
nescivit. Καταφθορὰ, pernicies, est consummata et 
per[ecta perditio, sive exitium. Quo seusu diclum est 
illnd : « Disperiit populus iste propter peccatum. » 


25 


T19 


PHILIPPI SOLITARII 


168 


ceres in co angustos, caliginosissimos, οἱ ad cru- A potuerunt, cum non esset custos carceris, non pu- 


eiitum aptissimos. A4 hzc aliam malevolentiam 
considera. Postquam infelix tyrannus bestias ve- 
nenatas, et. leones, et. dracones, visu deformes 
pardales, aspides, rubelas, serpentes, scorpienes 
exitiabiles cosgregavit, has simul lacu caliginoso 
ad dolores et poenas corum retinet, quotquot sub 
actos ibi incluscrit. Nec in. hoc lacu, nec in hac 
urbe vel solis vel. {ης lumen cernitur : sunt au- 
tem tenebre palpabiles, et tenebra illae ZEgypti:e, 
omnibus notissima. Juxta urbem esto via milita 
ris, sive publica, quam omnes hominum nationes 
pertranseunt : et alii quidem amici regis, alii ad- 
versarii, et inimici, qui omnes, alius aliunde a se- 
ductore capiuntur, nec alio currere salutis causa 


nitores acerbi. Si igitur auimas adhuc in inferno 
manere audis, scito neutiquam tormenta susti- 
nere, ut prius, ncc etiam vinculis teneri ferrcis 
utpote a tyrannide vindicatas. Et hoc munus est 
maximum atque amplissimum. Ad hzc dicito, si 
quid tibi in mentem venit. 

Ανιλλ. Quorsum spectet lioc paradigma, intelligo. 
Justo judicio omnes quod debent, amici maxima, 
inimici minora accipiunt. Verumtamen propor- 
tione gratiam omnes debent. 

Cano. Quo tandem modo intellexisti preblema, 
scu potius quo fine hoc paradigma allatum cen- 
ses ? Quis sit hic tuus sensus, nosse pervelim. 

ΑΝΙΜΛ. Interpretationem maxime talem puto. 


possunt, Daravit dominatio tyrauni hujus diutis- B Tyrannus idem cst qui prius, Lucifer. Quam urbem 


sime : omnes paulatim in suam potestatem rede- 
git, violentia illi pro jure est, tyrannice insurgit, 
capit, verberibus indigue pulsat, premit, affligit 
insignes, abjectos, omnes, bonos ct malos ferreis 
compedibus in lacu constrictos : in quo locus nul- 
lus ejuscemodi indignitate vacat. Quam tyrannidem 
rex amplius non ferens, scd benigne respiciens, et 
populum miiseraus, charissiumum et quem habuit 
unicum filium ad generis humani liberationem οἱ 
auxilium iaisit. Qui cum advenisset, οἱ cum sedu- 
clore manus conseruisset, eumque dejecisset, οἱ 
constrinxissel, et vi valida enervassct, victoriam- 
que adversus hostes, ut poteus in pra'lio, obtinuis- 
set, urbem pervastavit, turres diruit, siiuul quid- 
quid inimicorum fuit, perdidit, occidit, elisit οἱ 
omnia vasa rapu:t ac diripuit. Et infiina loci iliius 
penetrans, omnia claustra, catenas et portas con - 
fringens, omnes penitus in custodiis il/is vinctos 
liberavit, in lucem eduxit, multisque videndos ex- 
hibuit, Sed animadvcerte quod. consecutum est ar- 
bitrium et judicium. Amicos quidem paternos ab 
aliis secretos, maximaque gloria et honore digna- 
tus, regi el patri universos adducit, ut sint impe- 
rii cum Doinino pa-ticipes : non amicos autem, sed 
hostes infra reliquit, quoad dies extremi, οἱ genc- 
ralis judicii illucescat, ct de omnibus justa senten- 
lia pronuutietur. Alioqui et tu, domina, plane in- 
justum judicas, si impios et inimicos illos potentis, 
pari frui voluptate cum amicis ejus, aul cadem 
cum ipsis przzmia conscqui debere existimas. Non 
autumo le istuc arbitrari. Et hoc illis ad miscri- 
cordiam maximum censco, quod eamdem universe 
libertatem sunt adepti, prostrato qui zque in oim- 
nes crudelitatem exercebat suam, communiter 
custodia levati plane, vinculis soluti, et absoluti, 
οἱ a belluis truculentisque carnificibus liberi ; 
quodque amplius ei pulchrius est, quod transire 


16 Gen. xtix, 9... !" Amos v, 19 


zdilicavit, infernum esse conjicio. Profundissimus 
lacus, οἱ carceris tenebre, infernus sunt, et 
mors, amboruimque imperium. Via regia seu pu- 
llica sine dubio liujus vit: cursus. Insiliz;e prope 


. hanc viam publicam mors, ut videtur, quz: omnes 


rapit, et ad inferni ventrem demittit. Reptilia au- 
tem, οἱ genera venenatorum pessima, cruciatum 
illum intolerabilem interpretari oportet : Rex et 
Dominus, et Filius regis, est omnium Conditor, ct 
Salvator hominum Christus. Amici sunt jusli : 
eontra, inimici sunt impii peccalores : quos cnim 
alios esse dicam? Quo autein paternos amicos in- 
duxer., reguuim coleste quispiam non inepte 
dixerit. 

: Cano. Dexterrime intellexisti, et pu'cherrime dc- 
clarasti. Gratia Christo, qui hoe tibi inspiravit. 
Verunianen scito paradigma non usquequaque 
illi quadrare, cujus cst paradigma. Non enim jam 
paradigma, sed omnimodis idem foret. De Christo 
vatieinans Jacob patriarcha, « Recumbens do:mi- 
vit ut lco "δν inquit. Rursum alibi ursus a Scri- 
ptura dicitur ". Diflicilia plane et symbolica, non 
tamen ex his audebit quispiam rationem ferarum 
Verbo ac Domino prorsus attribuere. Quod utile 
est, οἱ ad rein. facit, id duntaxat a feris immutuan- 
dum est : qued blasphemum οἱ rancidum, rel'n- 
quendum. Leo, quatenus animaliun rex et terri- 
bilis, huic comparationi servit. Ursus autem, ut 


D quiddam natura justum, et ultionis expetens. "Pale 


est paradigma, non simile et aptum omnimodis. 
Qu» autem mihi dicenda restant ea postlcrius 
dicam. Nunc quod ad utilitatem (uam addam, 
sancli Daipaseeni cst. Docet enim, ct perspicue 
demonstrat, in Christo viventibus banc rationem 
multo verissimat. Docet vero per iambos, num 
simpliciter omnes Christus apud inferos salvaverit, 
an qui ibi crediderant, quod recipiendum (a). 


(a) Sermonem hunc nen esse Damasceni, propter characterem iamborum, hoc est, quia iambis con- 
Scriptus. sit, allirimat in. margine scholiun : quanquam in illis iambis non dimensionis syllabarum, sed 
pedum ratio habita est potius. Est autem sermo scu oratio pro defunctis cum hac inscriptiune : (Jod 
εἰ qui cum fide ex hac vi!'a excesserunt, vivorum missis et. beneficiis juvantur. lP'oxraNvs. 
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CAPUT Xil. 
S. Joannis Damasceni locus, de iis quos Christus ab 
inferis liberar.t. 

Ac nonnulli quidem per eos, qui ante credide- 
runt, Paures οἱ prophetas, et judices, et reges, et 
principes intelliguut, aliosque nonnullos, Hebraici 
populi, qui facile recenseri possunt, omnibusque 
noti ac perspicui sunt. Nos vero adversus eos qui 
ita sentiunt, ad hunc modum disseremus : Nec be- 
neficii loco ducendum, nec novum ac mirum hoc 
censenduin est, iis nimirum qui crediderint salu- 
tem a Clirisio allatam esse : quippe cum solus ipse 
Judex xquitate praestet, nec periturus sit, quisquis 
ipsius verbis fidem adhibuerit. Quocirea eos om- 
ues salutem consequi, atque ad Dei ac Domini de- 
scensuin inferni vinculis solvi, necesse erat. Idque 
εἰ ipsius providentia contigit. AL vero cuncii illi, 
mea quidem sententia, sola ipsius benignitate ac 
misericordia salutem acceperunt, qui etiamsi alio- 
qui vite puritate excelluissent, atque optimis qui- 
busque actionibus perfuncii fuissent, tenuiter ae 
Lemperanter, el caste. vixisscuL, tamen puram ac 
divinam (idem haudquaquam perceperunt, ut qui 
nulla omnino disciplina, aut cujusquam  inagiste- 
rio eruditi exeultique (fuissent. Illos quippe ille 
omnium moderator ac Dominus retibus divinis in- 


clusos sublime traxit, eisque cum divinorum ra-- 


dioruim splendorem injecisset, ac veritatis lumen 
ustlendissel, ita eorum animos inflexit, ut in eum 
crederent, Neque enim illa natura misericors tot (; 
labores frustra atque incassum ab ipsis ο, 
fuisse sustinebat, Perdiflicilem enim, et zerumuo- 
$4, ac, supra quam dici queal, augustam vitai 
duzerant. Nam et animi perturbationibus impera- 
verant, et voluptates respueranlt, et. paupertatem 
ac continentiam ad extremum usque coluerant, et 
vigiliis sese confecerant : atque ut paucis comple- 
clar, omnia virtutis gralia, haud pie illi quidem, 
sed tamen expleverant, sumimaque Providentiz (ut 
quidem ipsis videbalur) prestantissime, tamelsi 
uon sine erroris labe, cultui et venerationem ad : 
hibuerant. Quin fuerunt etiam nounuulli, qui divi. 
nam oinnipoteutis Trinitatis fidem, exiliter illi 
quidem ac perobscure, sed tamen perceperunt. 
Alii Verbi incarnationem, venerandosque ipsius 
cruciatus, reditumque ad vitam praedicarunt. Alii 
ortum ex Virgine, atque adeo nouen ipsius enun- 
tiaveruut,. « Maria, inquit, nomen puelle '*. » 
Aiii rursus eximia illa ouunia, natlurzque viui exce- 
deutia, a Cuüristo edita miracula valticiuati sunt, 
hoc est, mortuorum excitationem, czcorum, mu- 
torum, leprosorum, surdorum, febriciiantium, 
hydropicorum, ac tanus siccitate laborautium, 
paralyticorum, atque eorum qui daumnonuin. intem- 
periis vexabantur, curationem, obambulauonem 
itetn in mari, et panum ac piscium benedictionem, 
rursusque aqux in vinum commutationem, hainor- 


155 Luc. 1,97. !* Isa. vi, 10. 


ΡΙΟΡΤΗΑ. 
Α rhois&e deuique, et curva prorsus mulierculae sa- 


1t2 


natiouem una cum quamplurimis aliis rebus pra- 
dicentes. Hos, inquam, divina Verbi potentia perire 
optimarumque actionum fructu carere, minime sus- 
tinuit, Temporis enim pars ipsis, ut diximus, 
comimodata, in obscuritatem haudquaquam abit : 
verum oinnis iis qui vitz curriculum honcste con- 
fecerint, servata, cumulatiore postea mensura 
refertur. Contra qui turpiter ac scelerate vixerunt, 
nihilque omnino, quod cum virtute conjunctut 
esset, egerunt, nec semen ullum, aut fructum ha- 
buerunt ; veruin et vita, et sermone, et fide pror- 
sus aberrarunt, nec pluvia divina coelitus in eos 
fusa, ullum gerinen ediderunt (neque enim ut jam 
ame dictum est, sementem ullam fecerunt) nec, 
ul prorsus steriles, illucente gloriz; sole maturue 
runt : his profecto nullo modo Christus profuit, nec 
lapsos, ut opinor, secuin excitavit, ut qui salute 
penitus indigni essent. Quin ne.in ipsum quidem 
cos credidisse existimo. Primus etenim ille ex su- 
perbia in tenebras lapsus draco, quem in prima 
s&elate coluerunt, inentes eoruin, ac spirituales cor- 
dis oculos czecavit, ut videntes non videreut, quem- 
admodum scriptum est !* , et intelligentes omnino 
non intelligerent. Reliqui autem omnes, qui semen 
susceperunt, illapsa pluvia germen protulerunt, 
alque exorto sole inaturitatem contraxerunt. 


CAPUT ΧΙ. 


, Qua demum ratione quelibet anima àuum ipsius cor- 
pus a mortuis exsistens recoguoscet., 


Ανιμλ. Optime vero rem explanasti, wmibique 
tradidisti. Divinum hoc testimonium amplector, ei 
eo sum contenta, Sed euim aliud habeo quaerendum, 
atque id, ut opinor, dillicile. Hoc etiam pro viribus 
tuis solvere velis. Cum enim mortale corpus anima 
imunortalis deserueril, quonam modo id quod zter- 
num est, jam corruptum ac deletum invenire atque 
cognoscere valebit ? Et alia reliquit corpus nrutilum, 
aiia surdum, alia surdastrum, alia mutum, alia 
virilitate spoliatum, alia inacrum, alia vix ossibus 
lizrens, alia pingue, plenum, caruosum, grave, inu- 
tile, venvriosuim, putredinem meram et marcorem. 
Alia juvenile, imberbe. Alia :etate lauguescens. Alia. 


D peduimn et. inanuum usu destitutum, Alia infantile, 


uuper natum, in cunis adhuc vagiens. Alia con- 
fectum senio, et rugis exaratuin. Alia coina. nigra, 
alia subargentea, seu caudidissima. Tu tamen asse- 
ria in communi resurrectione excitatum, οἱ inuta- 
tuin iri, et tale futurum, quale primi parentis ab 
initio fuit conditum, «expers habitus pristini οἱ 
notarum, quibus antea praeditum fuit. 

Cano. Mirum quiddam et inauditum audi. Ne tu 
ilie nature proprietatem οἱ faciem quzras; sed 
oinnia supra naturam fore crede et imaginare, [u 
hac enim vita hujusmodi differenti& ac note, hie 
affectus isti, affectuumqne miserie, quas in corpo- 
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vibus enumeravi, cernuntur ; in futuro autem se- A — Axim. Doininus inter omnes, et ante omnes fide 


culo nihi! horam cernetur, sed sicut Dominus novit, 
et judicio quod ipse scit, ineffabili modo spiritibus 
signa dabuntur, quibus unusquisque corpus suum 
recognoscat : quemadmodum ovessuos agnosin ovi- 
linus, vicissimque'agni matrum suarum ubera agno- 
$cunt. Non enim ex signo, aut ex aliquo indicio 
aspectabili ; sed ex. odore quodam eoque solo mu- 
tuum cognoscunt, ut unaquaeque procul ad suum 
accurrat, Frequenter ego mille oves vidi ab herba, 
el pascuis in ovilia redeuntes, et matre etiam lon- 
gius agnum requirente, accedere alios, aliarum {09 - 
tus. Verum illa penitus negabat ubera, et lactis 
nutrimentum, nec eos admittebat, propter odorein 
alienum : suum autem, quem ex odore interno- 


scebat, non excludebat. Sic omnium corporum tunc B 


quoque fiet agnitio, per indicium, quod divinitus 

dabitur, cum ad τα coelestis sonitum rediviva e 

sepulcris prodibunt. Signum iud ego quidem 

ignoro, soli Conditori notum. Non enim sub sensus 
cadit nec est corporatum : sed intelligentia tantum 
percipi potest. 

CAPUT XIV. 

Generatim omnes inter se agnituros, donee alii ad 
dexteram, alii ad sinistram Judicis separentur. 
Inde justos in omnem «ternitatem, peccatores au- 
tem non amplius muluum noscituros. 

Non solum quisque corpus suum, ut allata sinii- 
litudine declaravimus, sed etiam cognati cognatos 
et amicos, et omnes alii inter se agnoscent. Neu- 
tiquam enim putandum, neutiquam existimandum 
non singulos singulis iu illa communi omnium re- 
surrectione el judicio notos fore. Erunt utique, 
sed eo modo quo dixi, non per figuram.et indicium 
signorum corporalium, sed signis quibusdam a 
materia et corpore sejunetis. 

ΑΝΙΝΑ. Et unde constat istud? quis hujus senten. 
εἰ testis ? Si enim testes idoneos dederis, credaui, 
et probabo : interea fidem non adjungo. 

CaRo. Primum audi Christum in Evangelio, ubi 
de hoc dogmate perspicue loquitur, aitque divi- 
tem illum aguovisse Lazarum in sinu Αυτα] re- 
quiescentem **. Alibi rursus ad Judaeos inquit: 
« Cum videritis Abraham, et lsaac, et Jacob, et 
omnes prophelas in regno Dei, vos autem expel- 
li *'. » Hie clara agnitio, notitiaque exprimitur. Et 
quamvis hac sub parabola dicantur, tamen tu nullo 
modo dubita. Parabole enim rerum futurarum so- 
lent esse imagines, οἱ ille inprimis, que ab ipsa 
Veritate, Christo, inquam, futura prx.licente prolatae 
sunt, 


ο Luc, xvi, 22. *! Luc. xiij, 28. 


dignissimus ; si aliud testimonium suppeditat, di- 
ctis abs te aptum el conveniens, addas licet. 
C4no. Plurima vero suppeditant. Verumtamen ex 
tanto numero non nisi tria, quatuor aut quinque, 
eaque a' primoribus Ecclesie magistris petita pro- 
feram. Ne longe abeam, Chrysostomus inter Patres 
eximius, przclarissime sic docet : « Non solum quos 
novimus familiares agnoscemus, sed etiam quibus 
nunquam, visi sumus, aut quos antea nunquam 
novimus Abraham, Isaac, Jacob, omnes retro pa- 
triarchas usque ab origine, prophetas, inartyres, 
Patres, apestolos, omnes qui ab Adamo, imde usque 
a primordio ad finem propagati sunt, viritim et 
separatim perfectissime cegnosces. Similia Basilius 
in oratione contra divites avaros. Quomodo causam 
dicturus, inquit, coram justo Judice te defendes ab 
iis qui abs te lacessiri a€riter instabunt *? Nam quo- 
cunque oculos cireumferes, umbras ubique simula- 
eraque malorum aspicies. Hinc orphanorum 1461} - 
me, illinc viduarum gemitus, aliunde abs te op- 
pressi pauperes : servi quos lacerasti, vulneribus- 
que affecisti : vicini quos ad iram provocasti : 
euncta hie adversas te consistent. Scribit et Grego- 
rius Theologus in hunc modum : Tunc et Czsarivm 
luce clarissima circumfusum videbo, qualis mibi 
per quietem frequenter apparuit. Quid vero beatus, 
et lacrymis addictus ille Ephrem Syrus? Tunc, 
inquit, liberi parentes suos redarguent, quod nihil 
operum legitimorum fecerint. Et alii, cum viderint 
notos ac familiares eum ovibus, υἱ optabant, ad 
dexteram coMocatos, lamentabuntur ob disjunctio- 
nem, flebunt, dolebunt. Magnus Athanasius Alexan- 
drinorum episcopus, doctrinze orthodoxa:e propugna- 
tor, fundamentum et basis, sic ait : Et hoc justorum 
auimabus pramium concessum est, ut cum resur- 
rexerint, omnes recognoscant, unaque $'nt, simul 
vivant, simul habitent, fruentes gloria, et eum 
Christo z2vum ducentes. Peccatores autem etiam 
hoc, priter alia privantur, non habentes agnitio- 
nem, sicut nec aliam delectationem, ex quo a justis 
separati fuerint. Sieut igitur actiones , et omnia 
tunc manifesta erunt, ita etiam omnibus omnium 
facies ποια : donee, nt dixi, segregatione facta, 


p quisque ad locum quem sortitus erit, missus fuerit. 


Ad Deuin quidem justi, et ordines sanctorum : e 
diverso peccatores ad loca horrida catervatim abdu- 
centur, cognoscenturque ab aliis; ipsi inter se 
minime agnoscentes, alios ad majorem cruciatum 
suum agnoscent (9). Nam si tunc ab aliis non agno- 
&cerentur, quanam | ignominia scelerati illi plecte- 


Jacobi Gretseri nota. 


9) Quod damnati se mutuo non agnoscant, non 
videiur satis conforme vero, idemque asseritur lib. 


iv, cap. ult.; naim quem damnatus videbit in 
infernum , judieio peracto, detrudi, aut reipsa 


Scholia. 


* Theodorus Studita. Parabola est oratio, ex pre- 
sentibus rebus (uwiuras indicans, seu, imago rerum 
juturarum, seu futurarum rerum similitudo, εἰ spe- 


cies. respondens : siquidem nemo unquam ejus rei 
afferre parabolam potuit, que fieri nequivisset. 
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rentur? qux tunc acerba et intoleranda est, cum A absolutum utique. Etsi bipertito dividar, quomode 


quis alienos novit, et ab iis noscitur. Quicunque 
enim multatur seu damnatur, non coram iis quibus 
ignotus, sed quibus notus est erubescit. Nam quem 
Ρ6ΙΗΘ novit, cur pudore suffundatur ? at notus suf- 
fandatur necesse est. Et hoc quidem hujusmodi et 
est, el dicitur : et omnes (ezceptis quos excepi) 
vicissim agnoscent. Tu vero quid de istis proba- 
tionibus sentis? Credis, an non eredis?* ut mihi 
videtur. 


CAPUT XV. 


Magno et novissimo die universam creaturam αά 
speciem elegantiorem, et incorruptionem, similiter- 
que humana corpora et animas in melius immu- 
tatum iri (10): etearum partes duas (in quibus scili- 
cet inest irascendi εἰ concupiscendi vis) desituras, 
τὸ xat' εἰκόνα cum archetypo comparatur. 


Anna. Neutiquam his filem denego; qui enim 
possim, cum tu ista tam vere ac merito disserue- 
ris et docueris? potius tibi de persoluto quoxwito 
meo gratias habeo, quando ex Christi ore didici, omne 
verbum fleri credibile, si a duobus aut tribus testi- 
bus fuerit confirmatum. Verum restat insuper a!iud 
ζήτημα, cujus cognitionem maximopere desidero. 
Existimo enim (sicut tute supra docuisti) et caelum, 
ct terram, et omnem denique creaturam in consum- 
sanatione sseculi ad naturam excellentiorem  reda- 
ctum iri : sicut et corpora bom:num in vitam rever- 
sorum, mutalionem naturae in melius adipiscentur. 
Sed in me, et meis rebus, dic, obsecro, quomodo 
tunc res se babebit? Egone talis etiam tuuc ero, 
qualis modo sum? nempe, secundum triplicem 
facultatem, et alia qua de me traduntur, et in 
bis immutabilis penitus cernar et in omne zvum 
Sic tripartita vivam, unaquaque parte, nimirum 
ratione, ira, et cupiditate deflnitam sibi fun- 
ctionem exercente ? Nam si εἰ in futuro ssculo 
hujusmodi statum tenebo, iterum perturbationibus 
subjecta, et contaminata, et vitiosa, dum vis istaec 
tripartita ad illicita me pertrahit, anima profecto 
in statu puritatis et innocenti: neutiquam versabi- 
tur. Quod si fortasse ex his tribus duas amisero, 
qnomodo iis deperditis perfectio mea constabit? 
Nam cui plane deest aliquid, non est perfectum et 


C 


immutata et truncata plenitudinem habebo? Rur- 
Sum, quo pacto secetur separeturque quod natura 
est insecabile et inseparabile ? Quoinodo separetur 
Separatumque permaneat? Si enim, ut dixisti, totum 
animz gratia factum est, quidquid Conditor et Con- 
servator produxit, mundus autem iste decreto ae 
nuiu Conditeris ac Domini in statum nobiliorem 
inigrabit, et elegantiorem formam accipiet, quam 
qua nunc superbit, habitumque splendidiorem ae 
diviniore consequetur, efficitur hinc mibi injuriam 
irrogari. Quid tu ad hzc : Si perseverabo esse talis, 
qualis hodie sum, nec ad decus et gloriam amplio- 
rem prevehar, perinde ut οπίετα omnia, atque 
etiam tu, et tota universi species, novitate quadam 
condecorata et illustra!a, et rebus alium ordinem 
alque modum prestantiorem videlicet, etin omnium 
8palia szveulorum permansurum tenenübus : si 
Creailer carnem contubernalem ac sociam meam 
immularit et bonorarit, ut decrevit οἱ decet, me 
autem dominam sine bonestamento reliquerit, quid 
dicemus? infima summis, summa infimis omuino 
miscebuntur. Immutata enim inferiore substantia, 
me, qua de superiorum ordine sum, nulla ratione 
fas est negligere : sed cum honorabilis et illustris, 
et natura sim admirabilis, xquitas postulat me 
dignitati mezx parem mutationem adipisci, qux prze- 
sentem hanc conditionem meam excellenti pre- 
stantia multis partibus post se relinquat. Eteniin $i 
et inanimerm naturam imniutaturus est, et quidquid 
inter homines ministrat, ac servit, me unam imnen- 
tis et consilii participem, et ad imaginem Dei fa- 
ciam, an non exornare , an non eliau) plus quam 
mundum cohonestare convenit? Jam tu me doce, 
quid exspectare consentaneum sit. 

6ο. In. altum quoddam pelagus cogitationum 
ac sensuum me inducis. Quod enim quzris, labo- 
riosum est et copiosum, nec facile ejus exitus inve- 
niri potest, nec est utl quisquam id parvo negotio 
assequatur et intelligat. Hzereo, timeo, obscuritates 
et znigmata loqueris. Doctiorem percontare, mihi 
ut imperitiori ignosce. 

Ανιχλ. Alium audire et ab alio discere nolo. 
Nam quod tibi adest, cur id aliunde petitum eam? 


, Jacobi Gretseri note. 
in inferni carcere versari, eum utique damnatum D ad augmentum supplicii. Hxc Durandus. Dioptra 


esse certo cognoscet, etiamsi nesciat quis qualisve 
sit in specie. Quod autem quis eum quem in hac 
vita novit, ut fllius parentem, parens filium, amicus 
amicum, etiam io illo calamitoso statu agniturus 
$it, id theologi, iv, d. ult., tanquam per se notum 
supponere videntur. Neque agnitioni huic obstant 
tenebrae ill:& exteriores in quas damnati dicuntur 
conjici, quia, ut recte Durandus, iv, d. 50, q. 4, 
explicat, tenebre ille non suni intelligende per 
carentiam omnimodam luminis, sed per carentiam, 
ul visio ejus est delectabilis, unde tales tenebre erunt 
in inferno. quia nihil perspicue videbitur ; sed solum- 
modo videbunt ibi sub quadam tenebrositate illa, que 
affictionem | cordi possunt. ingerere. Unde, damnati 
eidebunt peenas suas, et illos quos secum per malum 
exemplum traxerunt de mundo: quod totum cedet eis 


arbitratur nihil prorsus luminis in inferno fore 
post extremum judicium. Quod si verum esset, 
sententia Dioptre utcunque probabilis efficeretur, 
tametsi. visus non sit unica agnoscendi quempiam 
ralio : nam et auditu, οἱ in tenebris constituli agno- 
scere quempiam possumus ; presertim si antea nobis 
non (fuerit ignotus. E 

(10) Per totum caput disserit auctor de statu 
anim: post resurreclionem ad corpus regressz. Pro 
quibus rectius intelligendis lege Franciscum Suarez 
tom. 1f, in ui. p. B. Thomze, d. 47., sect. 1, ubi 
accurate explicat. qnxe actiones animz senltientis in 
corpore glorioso sint futurze; nam de ipsis faculta- 
tibus, seu potentiis sentiendi, dubium mon est 
quin eas omnesanima corporis gloriosi habitura sit. 
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Quinam alium nondum mihi familiarem interto- A adest, propria ex omnibus qux habemus, et comes 


gabo? Tu intima, et tanqnam convictrix mea, tu 
mihi responde. Si detrectaveris, scias velim, non 
te alam imposterum ; non cibum, non potum mecum 
sinam capere. ^ 

Cano. Tamen canis lorum non comedit, ut nosti. 
Quia vero me urges, dicendum est pro viribus. Et 
antea tibi afflrmavi, et iterum affirmo, architectum 
universitatis hujus tta causa mundum hunc dupli- 
cem, snperiorem et inferiorem, sub oculos caden- 
tem et non cadentem, quodque in medio amborum 
mistum et coagmentatum est, constraüxisse. Quem 
cum rnrsus immutabit et innovabit, etiam propter 
te tuumque splendorem et gloriam innovabit : 
mea quoque reformatio et refictio tuum est decus, 
quando honor corporis ad id, quod ad imaginem 
Dei factum est, redundat : sicut contra, si contem- 
nor et dedecoror, id ipsum quoque tua refert, Deus 
sibi sufficit, nullo horum indiget, non lumine solis 
et lun, non orbibus coelestibus, non terrarum 
spoliis, non quatuor elementis. Nulli prorsus ege- 
stati divinum Numen subjicitur : qut enim ulla re 
egeret? (sed tibi omnia'et nunc impertivit, el in 
Íuturo impertiet). Si ergo his quz tua causa pro- 
éuctà sunt, ornamenta majora quxdam conferet, 
illa quoque propler te, et tua causa conferentur. 
Ablatis autem abs te hisce duabus facultatibus, in 
quibus eupidines, et irarum ardores exsistunt, qui- 
buscvin. nata et adulta es, simul certe a natura tua 
vitiose affectiones, qu:e ex hisce ad detrimentum 
tuam prodeunt, auferentur. (Si tainen ita cas vocare 
licet, unde sepenumero optima, et plurima sane 
promanant. Nam si mens, quemadmodum debet, 
omnibus prrsideat atque imperet! affectionum 
usum rationi convenientem ; sin autem, earumdem 
usum a ratione aversum, el vitium nominare opor- 
tet.) Etenim si illis careas, simul cares bile, ira, 
jracundia et injuriarum memoria, timore, timidi- 
tate ; nec est ulla apud te. audacia, non :emulatio 
contentionis amans, non voluptas aliqua rationis 
expers, que animum fede concitet : sed ut simul 
ingresse sunt, sic simul abeunt. Supercilium et 
ostentatio cessabunt, si ira desit. Non erit fides, 
non spes, si non sit cupiditas. Memoria evanescet. 


individua. Hxc ambo autem principio non habuisse 
te. scias, vim coneupiscendi οἱ irascendi puta, 
erant enim rationis expertia ; sed posterius indifa 
tibi, eL apposita sunt ^*, tanquam arma ad propul- 
eandum devincendumque adversarium, ut neque 
vulneraret te, nudam intuens, neque jaculis igneis, 
et acutis feriret, Finito autem bello, prostratisque 
inimicis, et pace tranquillissima consecuta, im- 
pressioneque, lucta, et pugna confectis, hostibusque 
robore οἱ audacia spoliatis, et longe in gehennze 
ignem projectis, quid ista velut arma de cetero 
tibi proderunt, videnti et ridenti adversarium 
jam exstinctum ? Aderat autem tibi cum mente ratio 
pura puta, castissima, sinceritate fulgens, vis eon- 
templandi, judicandi, et ejus idex divinitas ; sim- 
plicitas, cum qua conditum est, quod est secun- 
dum imaginem Dei. Quale divinum spiraculum, 
per quod subsistis, a principio habuisti, tale re- 
cipies, atque hinc nobilissima, et formosissima, 
et supra omnes ordines coelestium apparebis. Au- 
ditu novum, et visu tremendum erit, qnomodo a 
gloria in sublimiorem gloriam ascendes. Hoc tamen 
xà:' ε)χόνα ad imaginem Dei, nosse oportet arche- 
typo esse simile, et ad illud imitatione contendere, 
eo respicere : etquod mente tantam et intelligentia 
continetur, velle illi menti divine evadere simile. 
Non apportat molem, nec latitudinem, nec pro- 
funditatem : non intervallum, non dimensionem, 
non mensuram : ab hisce omnibus omnino liberum 
est, «az' εἰχόνα quod est in anima, aliud quidduam 
est, quod ex comparatione ad archetypon omnium 
antiquissimum et maximum, et quod secundum 
natur: sue proprietatem simul et semel tale est, 
intelligimus. lllud primum et increatum, hoc crca- 
twm est. Illud natura est expers principii, omnium 
rerum princeps, et plena causa : hoc autem omnino 
ccpit: est siquidem res condita (nec enim jam 
imago dici potest, si semper est) exemplari primo 
absque niutatione quam simillimum. Που igitur ma- 
nifeste creata nalura, et conditum quippiam 96». 
Natura autem et ratio &onditorum, quid tandem sit, 
satis. claret. Quod si. verum est quod dicitur, si- 
cuti plane est, quam tu majorem hanc gloriam, 


Quis enim ejus usus? Atque h»c quinque sunt ra. D aut quem. alium honorem, divino prestantiorem, 


tionis, ut ita dicam, germina ). 

Vacabis igitur ira et cupiditate, seu concupiscen- 
tia. Cum enim ad ipsum finem οἱ extremum eo- 
rum, in quae appetitus fertur perveneris, nullo ho- 
rum tibi opus erit : longe recedent. Veterem quippe 
hominem penitus exucns, una cum ipso quidquid 
habet exuis, iterumque ad vitam omni dolore li- 
beram recurris. Sola charitas in perpetuum tibi 


tibi coneupiscis ? Hzec a me disputata intellexisti, 
ut opinor. Unum ea citra dubitationem credas, 
et probes, et admittas, an nihili facienda, et falsa, 
et aperte ridicula, el nugas arbitrere (quod equi- 
dem non puto) nosse cupio. Dic quid taudem, ct 
quomodo de his sentias. 

ANiMA, Non ego ista nihili fscio, absit, Deus 
mel'ora : sed delector dictis tuis, verissime am- 


Scholia. 


* Gregorius. Memoriam dicimus de iis que ad 
Deum οἱ divina spectant. Nam quod oculis usurpa - 
tur, memoria non indiget. Similiter οἱ fides, et spes 
(unc non. aderunt : sola charitas neque nunc desinit, 
nec in. futuro desinet, sed augescet amplius. 


*' Gregorius. Simplex et uniformis ab initio anima 
procreata. est, protoplasti, inquam, cum. mente sua 
et ratione, quod. erat. divinum illud spiraculum. 
Deinde sic illi ira et cupiditas natura irrationali con- 
stantes copulate sunt. 
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plector, suscipio, acquiesco, admiror, solutis, quz À vim concupiscendi, ct τὸ θυµοδιδὲς, id est, vim 


dubitabam, quantum satis est. Si fidem denegem, 
merito reprehendar. Nee est orthodoxus nec habet 
partem cum Verbo ac Domino, qui his adversatur, 
nec dignus illius nuptiis et thalamo : sed infidelis, 
blasphemus, Sadducwis deterior censendus. Ego 
vero, gratia Christi, abs te auditis Gdem adjungo, 
elita faeta esse hsec, ut iu. doces, non repugno. 
Nullo modo contradico, crede mihi, et ita tibi per- 
suade. lllud tantummodo te obsecro, ut dictis quo- 
que confirmationem adhibeas. Quam si pro quzsito 
accepero, satisfactum mihi putabo in omnibus: 
€t hoc pre aliis immotum, inconcussum, et alta 
radice fixum ac firmum in pectore conmservabo. 
Tantum cave, nc aliquo modo voces ipsas commutes; 
sed ut sunt, ita referas, et ad verbum recita. 
CAPUT X VI. 

B. Gregorii Nysseni locus de anima tripartita, ex 
disputatione de anima et. resurrectione, cum Ma- 
crina sorore habita (a). 

IxrERROGATIO. Ánimum aiunt esse intellectualem 
naturam, et instrumentario corpori vitalem vim. 
ad sensuum efficientiam atque actionem ingenerare. 
Nam non solum circa eam mentis nostro agitatio- 
ncm, qua scientias percipimus ac speculamur, 
efficax et actuosa. anima nostra est, per eam αι 
mente constat, ei intelligentia sua: natur:e vim talia 
efliciens, neque sensoria vasa, instrumentaque sola 
ad naturalem elfficientiam, operationemque guber- 


nat : sed inultus quidem cupiditatis, multus item ϱ 


iracundix: quoque motus in ejus natura cernitur. 
Cum autem horum utrumque generaliter in nohis 
insit, in multa pariter, ac v.ria, actionibus efficien- 
tiisque malorum progredi motum videmus. Nam 
multa quidem videre licet, quorum concupiscendi 
vis auctor ac dux est : rursus item multa a causa 
irz concitatrice nascuntur, ac nullum horum cor- 
pus est. Quod autem incorporeum est, intellectuale 
prorsus est, solaque mente constat. Porro intel- 
lectualem quamdam, solaque mente constantem, et 
comprehensibilem rem esse animam, definitio de- 
claravit. Ut duorum absurdorum alterum ex con- 
sequentia orationis exsistat atque emergat, aut ut 
iracundia quoque atque cupiditas alie in nobis 
apimz sint, et pro una multitudo animarum depre- 
hendatur atque animadvertatur : aut. ne mentis 
quidem agitatrix, et intelligendi vis in nobis, anima 
esse putetur. Nam  intellectuale solaque mente 
constans, et comprehensibile, equaliter omnibus 
accommodatum, aut omnia hsc aaimas esse de- 
monsirabit, aut unumquodque borum ex xquo 
eximet atque excipiet ex hac anim: proprietate. 

Respoxsio. Hanc, inquit (soror Macrina), rationem 
jam a multis etiam aliis quaesitam, consequenter 
ipse quoque requisivisti, quidnam tandem hzc 
9856 oporteat existimare, τὸ ἐπιθυμητιχὸν, id est, 


ire concitatricem, simul πο insita in anim:e natura, 
et quasi coessentiata, atque consubstantiata, et. ab 
initio cum ca sint, alque a principio statim una 
cum creatione et constitutione cjus esstilerint : 
an etiam aliquid aliu, atque ipsa sint, et poste- 
rins nobis accesserint. Nam quod hzc quidem in 
anima cernantur, ex cquo constat inter omnes. 
Quid autem de cis. existimare oporteat, nondum 
plene atque perfecte ratio assecuta est, ut firn:am 
de his habeat opinionem : sed vulgus etiamnum 
vagis falsisque, ac diversis opinionibus de bis 
ambigit. Nos vero, Φίετπα philosophia relicta, 


: testem divinam Scripturam asciscamus, quz sta- 


tuit, ut nibil in anima putemus eximium et in- 
signe, quod non etiam divine nature proprium 
sit. Qui enim similitudinem Dei animam esse dixit, 
quidquid a Deo alienum est, extrà deflnitionem 
animx esse declaravit. Ergo quoniam ejusmodi 
nihi] cum divina cernitur natura, ne animz qui- 
dem hac insita, et quasi coessentiala esse, recte 
quis existimaverit. Quid igitur est quod dicimus? 
Quod hoc rationis particeps animal, homo nimi- 
rum, intelligenti: atque scientie capax sit, vel. 
eorum qui a ratione nostre fidei atque religionis 
aiieni sunt, testimonio comprobatum est : quippe 
non ita naturam nostram descriptura, ac designa- 
tura definitio fuisset, 'si quidem et iracundiam, et 
concupiscentiam, et hujusmodi omnia cum nostra 
unita, et quasi coessentiata, atque consubstantiata 
esse videret. Nam nec in ulla quidem alia re, loco 
proprii commune ponens, subjecti quisquam edi- 
derit definitionem. Quoniam igitur et concupiscendi, 
et irascendi vis zxqualiter quoque tam in rationis 
experte, quam rationis compote natura cernitur, 
nulla ratione, ncc recte quis per communem no- 
tam id quod proprium est designaverit. Quod au- 
tem ad nature designationem supervacuum, ac 
rejiciendum est, quo pacto, tanquam pars naturg, 
potest ad eversionem definitionis vires babere? 
Omnis enim definitio substantiz, proprium sub- 
fecti spectat. Quidquid autem extra peculiaritatem 
ac proprietatem fuerit, tanquam a definitione alie- 


p num despicitur atque contemnitur. Atqui tam. 


irascendi, quam concupiscendi vim alque eflicien- 
tiam cum omni natura, lam rationali quam irra- 
tionali, conmmunem esse constat. Quidquid autem 
commune est, non idem cum peculiari est. Neces- 
sario igitur per hxc sequitur, ut hxc in illis non. 
esse existimemus, per qua pro:cipue bumana na- 
tura designatur. Sed quemadmodum si quis sen- 
tiendi, nutriendi, et augendi vim in nobis conspi- 
catus, per hxc non resolvit anime demonstratam 
definitionem (non enim, quoniam lioc est in anima, 
illud non est) eodem modo, si quis naturz nostra 
circa iracundiam, et concupiscentiam motus anim- 


(a) Quz sequuntur, apud ipsum Gregorium non continuantur : sed ea Philippus noster multis identi- 
dem versibus prztermissis (quod cze res ad institutum suum minus pertinerent) ila congessit οἱ Consult, 


ut orationem continentem elfficerct. PoxrANvSs. 
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advertit, non eliam recte definitionem oppuguet, A tum artificis animo voluntas destinaverit, ad id 


τή que minus sufficienter naturam ostenderit. 
Palam est ergo, quod ex iis, qux extrinsecus in 
rebus considerantur, hzc sint a(fectus et pertur- 
bationes naturz, οἱ non natura. Nam hzc quidem 
est, quod est : iracundia autem vulgo fervor san - 
guinis, qui circa cor est, esse plerisque videtur ; 
aliis vero, appetitio ulciscendi eum, a quo laces- 
situs, et ante lesus sis. Sed ut nos arbitramur, 
iracundia est appetitio nocendi ei qui concitaverit 
et ad iram provocaverit. ITorum autem nibil con- 
venit animz definitioni. Itemque si per se concu- 
piscentiam defliniamus, appetitionem esse dicemus 
ejus, quod deest : vel desiderium fruenda» volupta- 
tis, vel dolorem ob id quod non potimur eo quod 


cordi est, atque animo gratum et acceptum ; aut B 


aliquam affectionem ad id quod est suave et jucun- 
dum, quo frui non licet. Hxc cnim et ejusmodi 
omnia cupiditatem quidem. ostendunt, ad defini- 
tionem autem anime non pertinent. Quin etiam 
alii quoque, qua circa snimam cernuntur, qux 
sibi invicem ex adverso posita videntur, velut ti- 
miditas et audacia, dolor οἱ voluptas, metus et 
contemptus, et quzcunque talia sunt, quorum 
unumquodque cognatum quidem esse videtur cum 
irascendi et concupiscendi vi, peculiari autem de- 
finitione suam designant naturam. Quazcunque ta- 
lia circa animam sunt, anima non suut : sed veluti 
quaedam verrucze ex cogitalricc parte anim:e. ena- 
scentes: qux partes quidem ipsius esse, eo quod 
agnate sint, non tamen id esse existimantur, quod 
anima ex sui natura atque essentia est. Dicimus 
enim anims quidem speculatricem et dijudicatri- 


cem, rerumque inspectricem vim cjus propriam, 


esse ac naturalem : ejusque gratie qua Deo simi- 
lis est, per hzc illam imaginem sese conservare. 
Quoniam ratiocinatione et conjectura colligitur, 
divinum quoque Nuinen (quodcunque tandem id ex 
sui natura est) in his occupatum esse : nempe tum 
in inspiciendo omnia, tum in discernendo bonum 
a malo. Quecunque autem in anims confinio po- 
sita sunt, ad alterutrum ex contrariis propensio- 
nem et inclinaGonem juxta sui naturam habent ; 
quorum certus quidam usus vel ad id quod bonum, 
vel bono contrarium est, ducit eventum : veluti 
ira vel metus, ac si quid mortuum, qui in anima 
sunt, ejusmodi est, sine quibus humana natura 
considerari non potest, id extrinsecus ei accessisse 
existimamus, propterea quod in principali et ori- 
ginali pulchritudine nullum ejusmodi signum cer- 
natur. Qux non omnino mali alicujus cause 
humanz contributa naturz sunt (nam alioqui Crea- 
tori causa malorum assignari potest, si illinc pec- 
catorum necessariz causz simul in naturam collaue 


essent), sed certo quodam su voluntatis et arbi- 


trii vel virtutis, vel vitii instrumenta talis animi 

motus exsistunt. Quemadmodum ferrum, duin ex 

scutentia artificis cuditur, quodcunque ferramen- 
3! Rom vii, 94, 


C 


etiam formatur : et vel gladius, vel rustici alicujus 
operis instrumentum fit, metu quidem obedientiam, 
ira vero fortitudinem, timiditate cautionem atque 
securitatem ingenerante : cupiditatis item impetu 
divinam simul, οἱ immortalem nobis voluptatem 
conciliante. Sin autem ratio habenas amittit, et 
tanquam auriga aliquis implicitus currui retro ab 
eo trahatur, illoque abripiatur, quocunque eum 
rationis expers motus jumentorum auferat, tunc in 
perturbationem appetitiones convertuntur (quale 
nimirum etiam in brutis videre licet, quoniam ra- 
to naturaliter eis insite motioni non praeest), 56.ἱ 
quando motus eorum ad bonum inclinat, laudis 
materia fiunt, ut Danieli cupiditas, ac desiderium 
et Phinez zelus, et bene lugenti dolor. Sin autem 
ad deterius propenJent, tunc hisce affectus ac per- 
turbationes et sunt, et nominantur. Speculandi, 
ac dijudicaudi vis propria est ejus animi partis, 
qu:e Deo similis est, quoniam etiam divinum nu- 
men per hzc comprehendimus. Si igitur anima 
ab omni vitiositate pura fuerit, in bono et honesto 
prorsus erit. Bonum autem et honestum ex sui na- 
tura numen divinum est, cum quo per puritatem 
anima conjunctionem habebit, quippe cum pro- 
prio cohzxrens atque coalescens. Si igitur hoc ac- 
ciderit, non amplius cupiditatis motu opus erit, qui 
nobis przeat ac dux sit ad id quod bonum et hone- 
stum est. Nam qui in tenebris vitam degens, lu- 
cei desideraverit : qui, si in lucem pervenerit ea- 
que (rui ccperit, concupiscere atque desiderare 
desinet. Facultas enim atque potestas potiendi at- 
que fruendi, vaoam et inutilem efficit cupiditatem : 
sed nobis quidem, propterea quod boni egena est, 
natura semper fertur, atque contendit ad id quod 
deest, ac desiderium ejus quod deficít, ipse natur:e 
nostre concupiscendi aífectus est : qui vel aber- 


: rat, propter sinistrum judicium ab eo quod vere 


bonum et honestum est ; vel etiam consequitur et 
adipiscitur id quo potiri bonum est. At ea, qus 
superat omnem bonain cogitationem, natura, quz- 
que super omnem potentiam eminet, ut quz nul- 
lius indigeat earum rerum, qux circa bonum et 
honestum intelliguntur, cum ipsa sit bonorum ple- 
nitudo, neque tanquam particeps alicujus boni et 
honesti in bono versetur, sed ipsa sit ipsius boni 
et honesti natura (quodcunque tandem etiam bo- 
num et honestum esse mens ponit), neque spe- 
randi motum in sese admittit (spes enim ad íd 
quod non adest, duntaxat adhibetur : « Quod au- 
tem quis babet, cur etiam sperat 3217 inquit bea- 
ws Apostolus), neque reminiscendi ac recordandi 
efficientia ad rerum scientiam opus habent. Quod 
enim videtur, recordatione non indiget. Quoniam 
igitur divina natura supra omne bonum est, ac 
bonum bono prorsus amicum est, idcirco cum se 
ipsam intuetur, et quod babet. vult, et quod vult 
habet, nihil externum in se admittens. Extra autem 
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eam nihil, przterquam sola vitiositas est, quee (etsi A etiam universarum actionum que cum virtute 


dictu absurdum, et a vulgari opinione alienum est) 
in eo quod non est, suum esse habet. Non enim 
ulla alia generatio vitiositatis est, quam ejus quod 
est privatio. Quod autem proprie est, boni natura 
est. Quod igilur in ente non est, in eo quod uon 
est, prorsus est. Postquam igitur anima quoque», 
segregatis omnibus variis naturze motibus, Deo si 
milis effecta fuerit, atque superata cupiditate in 
illo fuerit, ad quod olim cup'ditate erigebatur et 
incitabatur, non amplius consistendi locum in sese 
dat, neque spei, neque recordationi. Nam quod 
quidem sperabatur, habet : occupatione autem 
fruendorum bonorum, memoriam a mente removet, 
ac missam facit : atque ita vitam superam, et excel- 


perficiuntur atque etiam legis prseceptorum prin- 
cipatum tenet. Si igitur ad hunc finem anima ali- 
quando pervenit, aliarum rerum nimirum univer- 
sarum plenitudinem?complexa est. Nam ουρι vita, 
quam in prasentía transigimus, varie pariter ac 
multifariam a nobis exigatur, mult: quidem res 
sunt, quarum egemus et participes sumus, ut tem- 
poris, ut aeris, ut loci, cibique ac potus, ut tegu- 
mentorum, ui solis, lucernarumque, ut aliarum 
rerum multarum ad usum vitze necessariarum. Bea- 
titudo vero quz ex spectatur, nullius quidem harum 
rerum egena est ; omnia autem nobis, locoque oimn- 
nium erit divina natura, ad omnem usum ac ne- 
cessitatem illius vitte sese convenienter et apte im- 


sam, informata divinz natur:ze proprietatibus imi- B pertiens. Atque id planum ac manifestum est ex 


tatur : adeo ut nibil aliud ei relinquatur, przter- 
quam dilectionis affectus, qui naturaliter ei quod 
bonum et honestum est, adhzeret. ld eniin dilectio 
est, animo videlicet insitus habitus ad id quod pla- 
cet atque cordi est. Cum igitur simplex, et unifor- 
mis, ac plane similis Deo anima facta, nacta fuerit 
illud vere simplex, et materiz dolique expers bonum, 
quod solum revera dilectione dignum et amabile est, 
cum adhaeret eidem, tum una commiscetur atque 
contemperatur, per dilectionis motum et actionem 
3d id quod semper et comprehenditur et inveni. 
tur, sese formans, atque id per similitudinem boni 
evadens, quod ejus quod participatur atque perci- 
pitor natura est. Cum autem in illo cupiditas non 
sit (propterea quod nec ullius quidem boni defe- 
ctus in eo sit), consequens fuerit, etiam animam, 
cum eo evaserit, ubi rei nullius egestas est, ex sese 
€jicere quoque concupiscendi motum atque affe- 
cium, Talis autem doctrine atque. sententiz divi- 
nus quoque nobis Apostolus auctor est. Cum enim 
omnium rerum, quarum nunc in nobis boni quoque 
causa, studia vigent, abolitionem et quietem quam. 
dam, atque sedationem οἱ flnem futurum ante de- 
nuntiasset, solius dilectionis et charitatis terminum 
non invenit : « Nam propheti:z abolebuntur, inquit, 
et scientia destruetur : charitas autem et dilectio 
nunquam excidit. » Quod perinde est, ac si dixisset : 
Semper eadem est. Quin etiam, cum fidem ac 
spem una'cum charitate atque dilectione perina- 
nere diceret, rursus eam illis prefert aique prze- 
ponit, neque injuria. Nam spes interim movetur, 
dum non licet frui atque potiri iis rebus, quie spe- 
rantur. Et. itidem fides sustentaculum ac firma- 
mentum est incertitudinis earum rerum qua. spe- 
rantur. Nam et ita eam definivit, cum diceret, « E.t 
autem fides sperandarum rerum substantia ?*. » 
Cum autem venerit id quod speratur, alíis omni- 
bus quiescentibus, charitatis ac dilectionis efficien- 
tia manet ; quippe cum non inveniat, quod eam 
excipiat, et in locum ejus succedat. Quamobrem 


*? Hebr. 51i, 1l. 


D 


divinis oraculis, quod Deus et locus exsistit iis qui 
digni sunt, et domus, et indumentum, et cibus, οἱ 
potus, et lumen, et diviti, et regnum, ac quidquid 
vel mente concipi, vel nominari potest, quod nobis 
conferat, et cenducat ad bonam vitam. 

Cano. Hoc etiam mandatum tuum explevi, do- 
mina, et probationem attuli probatissimam, et qui- 
dem iis verbts, quibus scripta exstat, ut voluisti. 
Et plurimum fatigata sum, elaboravique, et ubique 
eonquisivi, et scrutata sum, qu:erendoque non 
paucos libros evolvi, quo, quz dicerem flrmis ar- 
gumentis et testimoniis confirmare possem. Ut 
igitur apud auctorem ipsum posita inveni, sic tibi 
proposui, przeclarissime utique cum his de quibus 
agitur consentientia ; nec in elocutione quidquam 
immutatum est. Nunc tu super his jadicium et 
sententiam expone, utrum ea scopum orationis at- 
tingere putes. 

ANIMA. Congruunt, conveniunt, et consentiunt, et 
mihi dogmatis firman ac solidam fidem faciunt, ct 
in tabulis cordis notis indelebilibus inscripta sunt, 
postquam probationem insiguem, quemadmodum 
petebam, accepi: cui nec contentiosus quispiam 
refragabitur. Qui igitur quzsivit discere tripartitam 
rationem anime, rem inventu et explicatu difficilem, 
ut dixisti, homo industrius, et sapiens, ut apparet, 
fuit. Arbitror autem non plura milá interrogauda, 
et cognoscenda in negotio perplexo et difficili. Si 
quid ergo amplius babes, hoc sine mora affer in 
medium ad fructum, ad utilitatem ct lucrum meum. 
Quod si ut segnis οἱ socors tergiversabere, et oc- 


 cultabis, frustrationis et damni mei ultio in caput 


tuum recidat. 

Cano. Qua ille super anima interrogavit, et di- 
dicit, plurima admiranda εἰ utilia sunt. Verum- 
tamen unum accine, idque etiam utile, quod ad 
verbum, ut est, recitabo. Tu, si desiderio cogno- 
scendi teneris, mihi attende, qui et quales in extremo 
die resurrecturi simus, quando venerit Dominus, 
et ad judicandum conscderit. 





πο 
CAPUT XVII. 


De resnrrectione uberior dissertatio ex iisdem Grego 
rii Nysseni Macrineis, u& auctor noster appellat. 
Ad sacros libros evolvendos cohortatio, et ad sa- 
crosanctam Trinitatem gratiarum actio. 


Quod resurrectio aliquando futura sit, et quod 
homo incorrupto judicio sisletur, cum propter 
Scripturarum demonstrationes, tum propter ea que 
jam ante exquisita atque excussa sunt, plerique au- 
dientium  assentientur. Reliquum antem fuerit 
considerare, an preut est id, quod nunc cst, ita 
etiain quod speratur, futurum sit. Quod si ita fuc- 
rit, fugiendam esse dixerim spem resurrectionis. 
Nam si qualia evadunt bumana corpora, dum vivere 
desinunt, talia rursum vite restituuntur , nimirum 
perpetua quzedam calamitas ab hominibus per re- 
surrectionem speratur. Quod enim miserabilius 
spectaculum fuerit, quam cum in extrema senectute 
incurvata atque contracta corpora ad turpitudinem 
ae deformitatem redacta fucrint, carne quidem 
eorum tempore consumpta, rngosa autem et arida 
cute ossibus adhzrente? Etenim nervis, quod na- 
turali scilicet humore amplius non imbuantur ac 
pinguescant, convulsis, et idcirco toto.corpore con- 
tracto, res quz:edam infirma ac spectatu miserabilis 
exsistit, cum caput quidem in genua inclinatum sit, 
manus autem utrinque ad naturalem quidem usum 
invalidz sint (a), etc. 

Cano. Audisti qusestionem, et vicissim responsum 
vere divini ac sapientis illius Patris, quibus resur- 


1*9? Joan, v, 29. 
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an tibi satisfaciant. 

Axtua. Dicam verum, et quod sentio. Multos su - 
per hoc argumento disserentes audivi, multornm 
scripta legi, orationes plurimas evolvi : verumtamen 
nihil simile unquam inveni : admiratione dignum 
ingenium illius, ornotissimus sermo. Tamen doce, 
qui sint, et ex quo genere, qui hiec litteris persa- 
pienter accommodateque conscripserunt., 

Cano. Qui sint, non dicam tibi : qure et cogno- 
8008. Nam οἱ ego qi sivi, et vix eum labore inveni. 
Tu quoque si quzxsieris, invenies: si petiveris, acci - 
pies, et eum hujus disputationis auctorem, tum ge- 
nus illius, ct nomen, et vitam ad unguem cognosces. 
Ubi cognoris, camanimi tui fruetu confirmabere. Non 


B enim ad ingenuam cognitionem tardam ac pigram, 


sed laboris et doctrinze studiosam esse, et prassertim 
(quod cupio) Scripturas perdiscere equum est. Utile 
enim preceptum : « Scrutamini Scripturas, **-9?, 
Μο, utpote jam defatigatam, ne onera, qua pro bis 
Deo rependere laudum gratias volo. Sokim Trini- 
tatem venerari scio, Patrem, cozternum Filium, et 
divinum Spiritum'; tres bypostases glorifico, tzes 
personas ; omnino autem unam essentiam, unam 
potentiam, et unam naturam, individuam, incon- 
fusam , ct incomprehensam, omnium rerum in- 
speciricem, universorum procreatricem, bonorum 
amantem, ipsam bonitatem, omnium bonorum cau- 
sam, qui omnis condidit, gubernat, sustinet, quam 
predico, adoro, colo, glorifico. 


(a) Eloquentissime »rcgorius (est enim orator magnus) adversus resurrectionem agit in eo dialogo, 
cui Macrina virgo et soror, quam ut magistram i:troducil, doclissime occurrit, ο... copiosis- 


sime explanat. Ceterum quia Nysseni codex in. promptu est, tol paginas ea disputatione a 


verbum, ct 


«t ibi continens visitur, describenda consumere, operas pretium non videtur. Si legeris, non panitebit, 
ους igitur hisce Macrincis recitatis apud Philippum sequuntur, quibusque liber hic secundus absolvitur, 


Latina facere pergimus. PoxrANvS. 
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DIOPTRJE LIBER TERTIUS. 


CAPUT |. 


Mentem citra corpus. multa perperam committere : 
corporis cum anima sola absque mente nullam 
esse (unctionem. Animam justam ez hac, custodia 
eductam, simul cum angelis collaudare Dominum, 
rerum hujus vite immemorem : peccatricem in in- 
ferno suorum scelerum reminisci. 

ANnia. Io. secunda disputatione supra affirmasti 
animam sine tabernaculo suo, hoc est corpore, ni- 
hil neque mediocre, neque magnum, in summa, 
nihil proprium, nihil commune aut medium agere. 
Num igitur perinde se mens, ut anima, habet, et 
ipsa quoque citra corpus agere nihil potest? 

Cano. Mens sine corporis ope multa sepenumero 
agit, corum partim cum virtutc, partim «um vitio 


C conjuncta sunt. Corpus per se, nisi a mente adju- 


vetur, nihil omnino, quamvis parvissimi momenti, 
facere potest. 

ΑΝΙΝΛ. ld vero quonam pacto, et unde fiat, vi- 
dere nequeo. 

Cano. Mihi da operam, et videbis. Culparum, deli - 
ctorumque nostrorum, qua noctes ct dies conscjsci- 
mus, quzdam verbis, quzdam actionibus, quzdam 
cogitationibus (qui suut intrinseci sermones) conti- 
nentur. Horum trium generum divisionem rursus 
accipe. Quz opere et verbis peccantur, in his mens 
carni sociam sese przebet. Quz cogitatione, eorum 
contagia ad unam ct solam animam pertinent. 

ΛΝΙΝΛ. De anima porro quid ais? num si ex hoc 
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domicilio discedat, sine insirumento οἱ meinbris A pertran-ibit in illo, et non subeistet, ct non co- 


functionem. quampiam obire valet? Num separata 
et sola quidpiam agere potest? 

Cano. Auima carneis exsoluta vinculis, οἱ ad Do- 
minum suum egressa sine ullo fine cvm αυρο]ῖδ 
tripndiat, divinasque laudes modulatur, vocibus 
non quae foras proferuntur, sed intus tantum con- 
cipiuntur : quoad judicii dies advenerit. Anima, 
inquam, qux» vitam hanc innocenter degit, ista 
beatitas contingit. Quz se vitiorum sordibus con- 
taminat, et rationi reddend:e est obnoxia, ejus al:a 
est conditio, qu:e et locorum et personarum me- 
minit, in quibus, et cum quihus. alieujas nefarie 
comiaissi conscientia urgetur. Omnia reputat, om- 
nium species secum gerit, et eorum imbibere ob- 
livionem neutiquam potest : sed actorum suorum 
indelehilem memoriam retinet, indeque affligitur, et 
cruciatur, et penam sustinet, quom verbis nemo ex- 
plicaverit, quse plurium illustriorumque de sanctis 
Patritius doctrina est *. 

- Siigitar ob cogitationessuas torquetur, ut Litteris 

sacris proditum est, utique memoriam habet, et 
aliquo modo, et alieunde patitur. Si secundum a 
vero distat, etiam primum. Contra, si primo inest 
veritas, inest item secundo. 

Anna. Quid igitur David secus scribit? « In illo 
die, inquit. peribunt omnes cogltationes eo- 
rum :!*,» quo videlicet spiritus a carne separabitur. 

Cano. Non ait cogitationes uycxXc, hoc est animam 
proprias, esse perituras, sed curas et. sollicitudi- 
nes hujus vitze, seu quas hzc vit» parere consuevit, 
de-externis, de domesticis, de cogratis, de liberis, 
de aliis, qu: longe plurima, in rebus humavis τοτ- 
santur, de plantatione, de agricolatione, de xdifica- 
tione, de vestitu. Horum anima, cum ex hoc taber- 
naculo recesserit, plane nullius recordationem 
habitura est. Qu: autem cum peccato et improbi- 
tate, voluptatum illécebris irretita factitavit, horum 
prorsus, et tantummodo tunc memor manet. De 
his cogitationibus scito Davidem loqui. 

ΑΚΙΝΑ. Assentior. Jam hoc quoque superiori non 
dissimile, et :»que ex Psalmis depromptum mihi 
explanes velim : « Homo, sicut fenum dies cjus, 
tanquam flos agri, sic efflorebit. Quoniam spiritus 


1415 Psal, στιν, δ. !' Psal. ctt, 14,15. 


g o:cet amplius locum suum ". » Quz subjecta est 
his sententia, eloquere, et doce me. 

Cano. Exteriorem hominem, ejusque gloriam 
fluxam et caducam cum feno a Davide conferri 
certum. est. Ut flos feni, gloria et decus rerum 
istaram, ad breve tempus durantium, inquit. Et 
unu-quisque homo instar floris efflorescit, facileque 
deflerescit. ac marcescit, et fervore solis iterum 
exarescit, et defluit, et decidit, rursumque in ter- 
ram redit. Corpus fennm, animam vero spiritum 
nuncupavit. Si in carne, seu corpore fuerit anima, 
moli agitatur corpus, eaque motione, qua ejus 
natur: consentanea sunt, exsequitur. Si illa inde 
evolet, corpus nullum est, perinde ut si nunquam 


B vixisset, nec in vita ista floruisset : nec dici potest, 


cujusnam fuerit, nec istud illius, illud hujus nomi- 
nari. Nihil a floribus, nihil a foliis, nihil a (eno 
differimus. Verno tempore folia virent, autumno 
decidunt, dispereunt. Hloc cum alii, tum Chry- 
$ostomus. 

Αχινλ, Quid ego de anima abs te audio? Dona et 
justa, corpore exempta, malorum et 2 se cum vi- 
tio gestorum non meminit : sed inter anzelos Do- 
minum Jaudibus pr:edicat "*. 

Ast qu:e peccatis involuta binc excesserit, illa et 
malorum snorum, et locorum, et personarum me- 
minit, et improbe factorum suorum recordatur. 
Quod si justa et nequam anima substanti:e intelli- 
gentes sunt, amb:eque iisdem naturse divitiis prz- 
dit», in utraque similiter eamdem memoriam re- 
periri oportebat. Nunc, ut tu quidem affirmas, 
anima improba tantum suorum scelerum meminit. 
Atqui consequens erat, bonam quoque malorum 
memoria tangi. 

Cano. Dubitationem tuam vide quomodo solvam 
tibi. Pura puris angelis consociata, sicuti supra 
ostendimus, et bona fla splend:da contenrplans, 
illam Incem, illius voluptatis elegantiam, et divi- 
nitatem, illa dulcissima carmina festum celebran- 
tium. exsultat, delectatur, et gaudio triumphat. 
Alia ex alia voluptas gignitur, et omnes divinze 
sunt; ac molestorum quidem universorum oblivi- 
scitur (11) : animarum autem in hac vita, quibus 


Jacobi Gretsori note. 


(11) Commodo sensu accipiendum est quod ait, 
animam beatam immemoren fore eorum inalorum 
qu:e in hac. vita gessit. Asserit hoc, quia anima talis 
scelerum suorum ΙΠΟΠΙΟΡ non erit cun dolorc et 


cruciatu sicut memores erunt anim:ze damnatze. Et 
hanc esse suam mentem, satis expresse indicat ipsa 
Dioptra ad finem cap. 4 libri iui. 


Scholia. 


* Sciendum, nos usque ad nuda verbo. ct cogita- D et. « Ineumbit cogitatio hominis diligenter ad malum 


tiones rationem reddituros. Et ex. verbis nostris ju- 
slificamur, condemnamurque, ut Pharisei et Publi- 
cani parabola docet. (Luc. xv, 10.) Decogitationibus 
porro et. consiliis quid Deus per prophetam dicit, 
nusculta * « Ego autem operam et cogitationes eorum 
venio ut congregem. τἶδα. txvi, A8.) Et David : Dixit 
enim in corde suo, Non requiret (Psal. x, 135); et, 
Unusquisque cogitat in corde suo mala (Psal.xxxiv, Vi; 


ab adolescentia sue. » (Gen, vin, 21.) 

** Gregorius Nyssenus. Omnino : hujus vite eventa, 
ul sanitas, divitie, delicie, gloria, paupertas, tribu- 
latio, et quecunque horum similia, tunc ab ipsis me- 
moria non ten buntur. Nen quod animas oblivto vin - 
ent cb cecupet : sed quod pra sens regni celestis volu- 
ptas. rerum .tristium recordationem. excludat, juxta 
[κας « In dive b. norum oblivie malorum. ν 
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Dei gratiam implorat, legitime memoriam usurpat. A — ÁNnun. Unde hoc noscam ? quis auctor? 


Αι vero peccalis contaminata, simul corpus relin- 
quit, simul ad infernum damnata abducitur, ct cum 
horrore rapitur, ibidem ultionem, cruciatum, eup- 
plicium reperit, calamitatem inexspectatam, dolo- 
rcm immensum, ;tabescitque lacrymis et gemitibus. 
Tum cogitat, considerat, secum disquirit, quinam 
in tantam zrumnam et in illas tenebras inciderit, 
ilicoque ab se acta occurrunt, et meminit, et 
conscia est, el ipsa conscientia torquetur *. 
Exemplum rei illustrandze gratia producam. Si 
quispiam maleficus et homicida captus fuerit, ad- 
huc stillans sanguine, et cruento pulvere sordidus, 
habensque manus et pedes currentes ad malum, 
qui in ligno maledicto est suspendendus, cognoscit 


Cano. Magnus Dionysius ex Areopago tam decan: 
tato, doctus a magno Paulo videlicet, qui in celum 
terium raptus, ut ipsemet scribit **, et auditis illic 
verbis arcanis, et institutus doctrina nova, et ob id 
quoque avis colivolans nominatus, quz ibi, didicit, 
aliis [revelavit. Tradidit autem celestis ac princi- 
pis illius militia novem esse ordines, qui commu- 
niter angeli appellantur : sed ordine et statu inter 
se differunt, omnesque in tres ordines sunt dis- 
tributi **. 

Primus ternarius Cherubinorum, Seraphinorum, 
et Thronorum vocatur. Et hi hymnum concinunt 
venerandum : « Benedicta gloria Domini omnipo- 
tentis de loco sancto suo. » Medius Dominationes, 


qua de causa tantum sibi supplicium irrogetur, et B Virtutes, Potestates complectitur, qui τρισάχιον 


quomodo ad mortem maxime miserabilem condem- 
natus sit. Hinc et aliarum czdium redarguitur ; 
hinc conscientie telis iterum consauciatur, quz 
illum universorum scelerum suorum coinmonefa- 
cit: sic tu mihi animam quoque suppliciis addictam 
se habere intellige. 

CAPUT 1I. 

Angelos sine instrumento corporeo divinas laudes 

celebrare. Eos ter tribus constare ordinibus. Unius- 

cujusque ternarii qualis hymnus. 

Axna. De cztero de mentibus dissere. Scriptura 
sane eas docet vacare corporibus, οἱ intelligentia 
constantes, et ministras ac flammam ignis, et divi- 
nas, lingua, oris, labiorum expertes. Qua igitur 
ratione Dominum collaudare non desinunt ?' 

Cano, Mentes, seu coelestes illi animi, natura 
siraplices sunt creati, ut a Scriptura sancta doce- 
mur 14. ethymnis Deum colere non cessant : non 
quasi quodam organo seu instrumento corporato 
illum compellantes : scd alium quemdam sonum 
edentes, citra pausam canticum τρισάχιον ei mo- 
dulantur. Subtilissimam autem sortiti naturam, 
lanquam mentes, canlum ei voces suavesonantcs 
mire amant, et hinc quodammodo vocibus internis 
Domino canupt, ut inde ad eum melodia dulcissima 
perveniat. Sed hujus melodie sonum nihil cum 
corpore commune habere existima, qui non auribus, 
non ore, non lingua indigeat : verum absque prolato 
formatoque sermone, voluntate et ratione inter se 
communicant, et trigeminum illud Sanctas omnipo- 
tenti Trinitati concinunt, dicentes :«Benedicta gloria 
Domini inonmnia szcula de locosuo sanctissimo '*. » 
His tribus verbis bymni angelici continentur. 


:5 Hebr. 1, 44; Psal. cui, 4. !* Ezech. 1, 42. 


19 [| Cor. xut, 2. 


solent canere. Ultimus Principatus, Archangelos, 
Angelos comprehendit, quorum hymnus est trige- 
minum Alleluia, quem divine et sine fine vocibus 
non vocalibus concinunt. H»c duo prophetz, divi- 
nus Ezechiel, et magnus Isaias testificantur. 


CAPUT Ili. 


Humanam naturam. dignitate angelis antecellere, 
duabus potissimum de causis. Christi sponsam et 
reginam esse. Quantopere Sponsus eamdem in celo 
honoraverít. : 

Ανινι. Obstupesco super his, obstupesco supec 
illis que congreisu antecedente disseruisti, in qui- 
bus, capite 15, de secundo Christi adventu dispu- 
tans, sanctorum catervas gloria ipsos angelos an- 


C tecessuros asseruisti. Quze oratio tua nondum mihi 


fit credibilis. Itaque presta mihi hoc officium, et 
scrupulum exime. 

Cano. Nihil inopinatum, nec e cerebro meo di- 
cam, ne tu sermonem meum pro nibilo ducas, et 
rejicias. Probationem e sacris petitam Litteris 
adducain, indeque difficultatem omnem discutiam. 
Ex Patribus enim antiquis interrogat quidam ali- 
cubi alium, eidem vitz instituto et sapientiz 
consecratum his verbis : Dic mihi, honorande Pa- 
ter, promptoque ac libenti animo eradi me, qualia- 
nam sunt bona illa a Christo ríobis donata, « in quz 
et angeli prospicere desiderant ?*, » sicut princeps 
apostolorum Petrus ait. Respondit ille in hunc 
modum : Opinor ego, desiderare angelos ut in na- 
tura ipsorum,quemadmodum etiam in nostra carne, 
secundum substantiam suam Deus Verbum ipsorum 
conditor inhabitet. Desiderant rursum ut ipsorum 
quoque natura a nobis adoretur οἱ ylorificetur, in 


13! [ Petr. t, 12. 


Scholia. 


* Anima peccatoris et ipsius peccati speciem, et 
locum ipsum, et personam quacum peccavit, posl 
excessum e vita meminit : et,si peccantes cor nostrum 
vtulneramus, et [atere conscientiam nostram non pos- 
sumus, quanto minus peccantes quidpiam Deum la- 
tere poterimus ? 

** Sciendum, nostram quoque Ecclesiam habere no- 
eem ordines, ad imitationem virtutum celestium : 
patriarchas, mcetropolitas, archiepiscopos, episcopos, 


sacerdoles, diaconos, hypodiaconos, lectores, mona- 
chos, et sacrum laicorum cotum. Alicubi sic et tot 
legi recensitos ecclesiasticarum dignitatum gradus 
apud Grecos : patriarcha,metropolita archiepiscopus, 
episcopus, hieromonachus, presbyter seu papas, Πιο» 
nachus, diaconus, hypodiaconus, anagnostes. Monachi 
quoqne τοὺς ἠγουμένους, prepositos, seu ἀρχιμαν- 
ρίτας habebant. 
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throno Cherubico, et in sinu Patris sedens, quem- A « Astitit. regina a dextris tuis in vestitu deaurato, 


admodum nostra natura in Christo ab ipsis, et ab 
omni aspectabili inaspectabilique creatura adora- 
tur. Desiderant habere claves regni coelorum, et 
- sedere super duodecim thronos cum Christo judican- 
tes **, sicut in die judicii piscatores cum eodem ju- 
divaturi sunt **. Desiderant tanla apud Christum 
potiri libertate, quanta potitus est, qui super pectus 
ejus recubuit **. Dicam tibi quod majus est his 
omnibus. Affirmat Christus. cum venerit in die ju- 
dicii, virtutes celorum commotum iri pre timore 
illius **; justos autem «faciet discumbere, et trans- 
iens ministrabit ill s**. » Hzc ct similia a Christo 
donata sunt nobis dona, in quz et angeli prospicere, 
id est, intrare desiderant. Tum alter ille ruraus 


interrogat, quid ita tandem Christus naturam no- B 


stram plusquam angelos pglorificav:t et diligit? Oc- 
currit interrogatus. Paulum audi, qui te modum 
incarnationis Christi, et multae. bonitatis ejus erga 
nos docebit. Ait enim ", mysterium, quod pr;e- 
destinavit Deus ante secula in gloriam nostram, 
esse ejusdem ad nos homines adventum et beni- 
gnitatem. Favet itaque et complectitur Deus hu- 
manum genus plus quam ullam creaturam, idque 
duabus de causis : primum quia est plasma, et opus 
manuum suarum, et quiddam przeformatum «cco- 
nomiz sux animal, quod sub aspectum venit, et non 
venit, mortale et immortale, perinde ut Christus; 
deinde quia cognatus nobis, et ejusdem substan- 


tie, ejusdem generis ac forma, homonatus videlice'. ,. 


Ac proinde naturaliter deditus est, et diligeit co- 
gnatos, et generis sui substantizque socios. llc 
pra»positus monasterii ad montem Sina, qui et co- 
gnomento Sinaita dicitur, quem si testem admii- 
tis (et dignus est. admitti), dicito. 

Ανικλ. Testem hunc amplector, suscipio el ap- 
probo : meretur inprimis fidem, et auctoritate 
valet. Quod si secundum apposuer s, tibi ea pro- 
pier. gratiam habebo, Nam duobus potius, aut tri- 
bus, quam uni credendum audio. 

Cano. Non alterum solum, id quod petis, sed ter- 
tium quoque, si requiris, et plures addam : nempe 
Paulum, Davidem, Chrysostomum. Tres hi divino 
probati testimonio, et tria ora Verbi, clare docent, 
naturam humanam esse sponsam, et reginam astan- 
lem a dextris sponsi mystici, ac Domini. Cujusque 
horum dicta et sententie ad verbum, οἱ ab initio 
recitlandz sunt. Paulus itaque de bae sponsa sic 
ait : « Despendi vos uni viro, virginem castam 
exhibere Christo , » Et Joaunes Baptista, idem- 
que Precursor Salvatoris : ο Qui habet sponsam, 
inquit, sponsus est **. » Sed sponsus quidem ca- 
ducus aliquanto post nuptias de aestu amoris mul- 
tum remittit; noster autem sponsus amorem sem- 
per intendit et auget. Meminit item David his verbis : 


3* Matth. xvi. 19. 15 Matth, xix, 28. 
n,1 seqq. "ll Cor. xi, 2. 
* Ephes: v, 97. — ** Cant. iv,7. 
9? Psal. cxv, 12. 


* Joan. ni, 29. 
95 [33, ΕΙ. 7. 


** Joan. x1.1, 95. 


** Ephes. iv, 91, 22. 


cicumdata varietate ** (veste scilicet aurea et (im- 
briata.. Visne etiam hujus calceamenta videre? 
Paulum nymphagogum audi : « Calceati pedes, in 
praeparationem Evangelii pacis 31.» Placetne intueri 
cingulum, ut a veritate circumdatum? « Succincti 
lumbos vestros in veritate **. » Avesne etiam aspi- 
cere ejus pulehritudinem ? « Non habentem macu- 
lam, neque rugam, neque aliud hujusmodi **. » — 
Tota pulcbra es, amica mea, et macula non est in 
te **. » Visne cernere pedes? « Quam speciosi pe- 
des evangelizantium pacem **? » Et cum ita eam 
ornaverit, non venit tamen ita ut ostendat, et ex- 
hibeat illi gloriam suam, ne immensitate pulchri - 
tudinis suz ipsam percellat, et a mente dimovealt ; 
sed venit vestimento coopertus, sicut sponsa co- 
operta est. Non illam sursum accersit, sed ipse ad 
eam descendit, in hoc quoque sponsi leges obser- 
vans, qua ille sponsam jubetur convenire ; sicut et 
Paulus ait : « Propter hoc relinquet homo patrem» 
et mairem suam,et adhzrebit uxori suz.Sacramen- 
tum hoc magnum est : ego autem dico in Christo 
ει in Ecclesia **, » Cum venisset igitur in ejus di- 
versorium, invenissetque rugis obsitam, squalidam, 
nudam, sanguine inquinatàm, lavit, unxit, vesti- 
mento induit, cui simile non est reperire, factas 
ipsemet ei vestimentum, et sic ean sibi copula- 
tam in collum subvexit, et in superis collocavit: 
« Supra principatus, virtutes, potestates, el supra 
omne nomen, quod nomiuatmr non solum in hoc 
szculo, verum etiam in futuro 27.» Vidisti honoris 
magnitudinem : vidisti dignitatis majestatem. Quse 
pedibus ferebatur, qux per terram trahebatur, eam 
in tantam altitudinein sustulit, ut ei angeli quoque 
assistant. Illa captiva, illa abalienata, illa meretrix, 
illa impura, vidisti in quantam altitudinem ascen- 
dit. Quoniam enim eaput nostrum sursum est, ibi- 
que residet, nos corpus ejus, ejusdem glorie par- 
ticipes sumus, si lamen slamus. Cernis, ut quse 
sponsa est, eadem lilia : et qua filia, eadem et 
sponsa sit? quod sane in corporibus humauis non 
datur : ubi aliud hoe, aliud illud. in Deo autem 
utrumque reperitur. lpse siquidem per baptismum 
aqua perfusam regeneravit; ipse eam sibi conjuga- 


p vit; ipse illi pater, et sponsus. et Dominus tert 


voluit; imo vero istuc ipsum quod ei Dominus fa- 
ctus est, multa: adversus eam cura et benignitatis 
indicium est, mancipium daemonum, ludibrium se- 
ductoris, sibi in propriam peculiaremque deligere. 
Atqui ille non modo famulam suam, sed et filians 
et sponsam suam fecit. Vere οἱ apte exclamc- 
mus: « Quis loquetur potentias Domini, auditas 
facict omnes laudes ejus **? » Et rursum: « Quid 
retribuemus Domino, pro omnibus qu: retribuit 
nobis **? » Quid enim cum tanto honore conferri 


*5 Matth. xxiv, 59. 


**Luc. xin, 7. 
** Psal. xiv, 19. 


" Ephes. vi 15. 
? Ephes. 1, 21 


37 | Cor. 
** ]bid. 14. 
35 Psal. cv, 2. 
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potest? eum primiti;e generis nostri **, quod toties 4 in regiam scse cougregalurum, el una cum illa d.- 


Deum offendit, neglectumque et contemptum jacuit, 
ia tam sublimi loco consideant, tantamque clari:u- 
dinem obtineant ? Et ista. quidem de sponsa tuti- 
dem verbis Joannes Chrysostomus. 


CAPUT IV. 


Quandiu, et quam studiose Dei Filius sponsam sibi 
quasiverit : quibus ipsam ornamentis cumuluverit, 
eleganti parabola demonstratum. 


Si porro qux: dicta sunt. rursum exemplo illu- 
suari cupis, afferam, quod ad fidem pariendam 
sulliciat, cognoscesque cum admiratione quod qua- 
ris. Audi igitur attente, εἰ rationem adhibe. Erat 
quidam rex potens, dynasta incomparabilis, qui 


core οἱ gloria affecturum 'est. pollicitus : Ubi enim 
spousa filii mei, inquit, ibidem et genug cjus uu.- 
versum esse, ljustum decorumque judico. Post- 
quam urbis incole sponsam conspexerunt, senatas 
ct consilium, magistratus, exteriorum interiorum- 
que ordinum catus, obstupescere, ambigere, el 
timore quodam corripi universi, ccrnentes rem 
maximam, et asuo generc alienam : fiiias nempe 
suas, illi. naturx societate conjunctas ac domesti- 
cas repudiari. Non enin apprehendit genus do- 
mesticorum **, nec ex illis, sed unde sibi ascivit, 
inde quamvis de peregrino genere sponsam addu- 
cere voluit, Quoties igitur regi ejusque filio regi 
Jaudes et honorem divinum oblaturi sunt, etiain 


habebat urbem regiam, cujus incolz et. plurimi, οἱ D sponsam, et assidentem ct throni consortem, uti 


οριἰιπὶ. Eidem regi crat filius venerabilis, cui pa- 
ter uxorem despondere voleus, puellas civium illo- 
rum summorum, ac principum filias sibi przter- 
eundas censuit : animo, inquam, et forma specio- 
sissimas, felices, honestas, beue audientes, inclytas, 
elegantissimorum et laudatissimorum  peritas ope- 
rum. Copto autem consilio filium emittit, uti per 
omnem creaturam sibi indaget, et consociet spon- 
sam foruiosissimam, suie gloria majestatique pro- 
portione respondentem. Sibi enim nobilium illorum, 
de quibus diximus, filias non ita placere aiebat, ut 
ex iis aliquam fllio connubio jungi vellet. Filius, 
peragratis diligenter creaturis,  perlustra:oque 
mundo terreno, οἱ urbibus. et regionibus universis, 
viciniss mig et remotissimis, mari et insulis, et lo- 
eis omnibus, toto oriente et occidente, septentrione 
et meridie, in hac peregrinatione mansit, ut inihi 
discere contigit, multorum annorum periodo : 
nempe ut ratio subducitur (secundum Grzcos) 
quinque millium,et omnino quingentorum. Tandem 
ut siugulari pulchritudine conspicuam (perridicu- 
lum vel dictu tantum) meretricem lascivam pro 
sponsa sibi deligit, piacularein, abominandau, vi- 
lei, sordidam, ut erat, squalidam, ut inveni!, mcr. 
bidam, labore confectam, penitus despectom. Eam 
vero ad lavacrum adducit, purgat, unguento uugit, 
intaminatam reddit ; stigmata delet, veste pulcher- 
rima induit, cui similem haud facile invenias. Alit 
eam cibis decentibus, victuque exquisitissimo, et 
postremo in palatium suum sursum ducit. Quam 
ut rex ille magnus, et parcns vidil, dilexit, οἱ ama. 
vit, et aspectu ejus mirifice recreatus, corona iui- 
posita ut reginam honoravit, subitoque in eodem 
throno illam sibi assidere fecit, et totius regni sui 
bzredem instituit. Quin etiam sponsz hujus genus 


^M ][Cor.xv, 95. *! Ilebr. n, 16. 


dixiinus, cum religione ct tremore volentes nolen- 
tesque adorant, non sine timore et stupore, om- 
nium cogitationes superantem prius damnate glo- 
riam majestatemque intuentes. 

Axiia. Au.livi paradigma, Nunc idipsum fac mihi 
iuterpretere. 

Cano. ltex ill :imasimus est. Dominus omnipotens, 
οἱ lex glcriz ; civitas est urbs illa. coelestis, cujus 
opifex Dcus. lndigenz illius, ordines τῶν νόων ani- 
morum ; horum (iliz, angelicze multitudines. Filius 
vilectus, Verbum et Christus meus. Genera crca- 
turarum, natura comunis bominum : quau autem 
ducit sponsam, patet esse naturam inortalem, quàm 


. ex Maria Virgine assumpsit, cum qua tandem ad 


'Patrein esi reversus. Cognali sponse et propinqui, 
sunt quia Christo nomeu. duxerunt, [teliqua para- 
digmatis tibi nota esse arbitrur, ut et Seripturarum 
te-tiionia, que, ut potui, ad asiruendam orationi 
mex fidem, produxi. llorum situ quid nondum 
assequeris, vereor ut mcntem sanam et impertur- 
Latam geras. Sed nie missam fac, quaeso : noli mibi 
exhibere molestiam : ad obsurdescentes aures anmi- 
plius verba facere nequeo. Natura mortalium jam 
iude a trangressione despicabi:em et fluxam, naturae 
divinitatis, omnia superanti hypostatice Socia- 
tam ct colligatam esse, hoc est, quod dixi, populum 
$anctorum super omnes angelos glorificatum esse. 


CAPUT V. 


Dp Nature liumane cum divina conjunctio, collatione qua- 


dam declarawr cum exaggeratione tanti. beneficii. 
Alterum et breve paradigma tibi proponam. Au- 
rum et plumbui natura discrepant, ἀἰδίαημ]υο inter 
se quam longissime. Si igitur quispiam aurifex 
varia ratione et artificio usus, plunibum in aurum 
probum mutaverit (12), et ita se solertem | ingenio- 


Jacobi Gretseri nota. 


(12) Similitudo de plumbo supra naturam in au- 
rum converso, dextre accipienda, ct ad incarna.io 
nis mysterium accommodanda est. Nam ut aliqua 
similitudo sit, ila utriusque iixturam concipere 
debemus, ut utriusque natura post unionem disuncta 
et inconfusa maneat : uam si ponamus. confundi, 
aut naturam plumbi desiuerc ct penitus in aurum 


mutari, jam exempluni Eutychianismum vleret. 
Itaque legitimus sensus est iste : Sicut. maxim. 
plumbi dignitas foret si arte ita cuim auro conjungi 
'osset, ut verum esset dieere : Plumbuin cst aurum 2 
ita maxiina bumanz naiur.c dignitas est, postquam 
sic cum divina est unita, u; verum sit diccre: lou: 
est Dcus. 
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sumque artificem ostenderit, hoc novum, admira- A nunquam audivi ab aliquo φιλάνγελον amantem ange- 


bile, ct maximum videbitur , nempo plumbum su- 
pra naturam in aurum conversuni esse, οἱ aurum 
adliuc aurum manere, cliam posl mixturonm, εἰ 
plumbum evasisse id, quod natura sua non erat. 
Sic el mihi de natura liumana vili et abjecta ratio- 
cinare, cam a Verbo in naturam gloriosissimain 
mutatam esse. O pelagus bonitatis, o gratia tanti 
doni | O magnitudo benignitatis. Proh divinas míise- 
rationes ! proh immensum amoren quo Deus liuma- 
nam naturam dignstus cst tanta. gloria, claritate, 
divinis charismatibus, et usque ad finem, οἱ usquc 
2d extremum digzatur *! 

Nos profanos, perversos, et ingratos, audacissi- 
105, pessimos, petulantes, percditissimos : nos 4 
quibus pulchritudo imaginis corrupta est, a quibus 
(ut simul et semel dicam) nihil nisi turpitudo per- 
petrata est, per invidiam illius invidi tyranni, ct 
walefici. Qui prius fuimus  inglorii, qui canes ra- 
Liosi, qui ferocibus bestiis immitiores, ct. donum 
recepimus, οἱ gratis omnia, οἱ gloria angelis supe- 
riores facti sumus, quod maximum, et optimum, 
οἱ sine comparatione przstantissimum. Qui venditi 
eramus in servitutem, in liberiatem vindicati su- 
mus. Qui eramus inimicissinii, declarati. sumus 
filii et ha:cdes, et. « lieredes quidem Dei opificis 
et conditoris, cohxredes autem Christi 5,» quem- 
admodum ostansum cst, οἱ conformes, ct throni, 
et glorie supremz consortes. Deus homo factus 
est, ut hominem quem manibus immaculatis foru:a- 
vit, deum faccret. Moc cest illud magnum prorsus 
divinumque mysterium, quod omnem cogitationem, 
scientiamque, seu humanam, scu. aliam superiorein 
superat. lllud vero est admirabile, et animadver- 
tendum : Defecimus a Conditore a quo prius desci- 
vit primus angelorum ; nun tamen curz fuit Leo 
ut i; ad se reverteretur, ncc reversus est, ncc ad 
pristinum locum revenit. Homini autem lapso suc- 
currit, cad primum statum, coque majorem illuin 
reduxit. Aliud si dixero, iterum  obstupesces. Áu- 
dio plane Scripturam ser:per Deum. przdicantem, 
ut hominum, animarum, pauperum amantem ; 


9 tom. vin, 17. 9 152. 1,2. 


15) Ait, solam rationem post rcsurrectionem in 
anima mansuram. lloc non 1deo dicil quasi poten- 
tix sensitive in anima corpori gtorioso unita nou 
sint futuras, sed quia oinnes cum actibus suis, quos 
exercebunt, perfecte subjicientur rationi ; οἱ proinde 


δν Dxod. iv, 32. 5 Hebr. 1, 14. 
Jacobi Gretseri 


lorum nowminari, tametsi angelus cst substantia 
nobilis, οἱ creaturarum excellentissima, deitati 
familiaris et cognata, et mente duntaxat percipitur. 
Eüam hac Seripturze sunt ad. gloriam liominum, 
nos omues apcrte Dei filios nominantis : « Filios 
genui, iuquit, οἱ exa!tavi *. » Et iterum : « Filius 
meus primogenitus Israel *. » Angelum autem nec 
deum, nec Glium, aut sobolem usquam appellavit'*. 
Tantummodo flammam ignis, et adwinistratorios 
Spiritus aj pellat **. Hlujuscemodi, et tot testimonia, 
firinamentum demonustrationemque solidam rei pro» 
posite attuli,et dognia istuc jam ad fldem confirma- 
tum est satis Qui autem has confirmationcs aspernas 


tur, et nondum recipit,non est ille (iJclis,et desipit. 


CAPUT VI. 


Creaturam cujusque. generis, seculo. quoa ezspecta- 
. mus, novam [ore. Paradisum, vetus Adami  habi- 
laculum, peracto judicio nullum fore. 


AxiMA, Accurate rein cognovi serimionemque tuum, 
οἱ divin: misericordie pelagus obstupesco. Video 
eniui in quantam gloriam sublatus sit hono, quan- 
tuique coelestis milite principes antecellat. Quo- 
niam autcm secundo colloquio de tripartita anima, 
5ου triplici vict potestate aninue disputationem 
feliciter absolvisti, ct ut se post. resurrectionem 
anima habitura, quomodo videlicet scla ratio in 
60 permansura sit. (15), demoustrasti : οἱ in boc 


C tertio, quod de sanctis quasivi,. quomodo majores 


angelis futuri sunt explicasti: hine jam mihi hoc 
exsequere, quomiodo celum, terra. et alia. immnu- 
tauda siuJ ; cl quo pacto omnia ad alium meliorem 
habitum redacta, nova fient, uti scriptum est '*. 
Indicasti eniin de schemate mutationis tunc fa- 
cturz. Nunc dilucidius hujus rationem  edissere, 
ccquid omues creature immulat.e, rursum ornatuui 
suuin citra mulationei aliam possessurz sint, quas 
David enumeravit " sigillatiin hortans omne opus 
Dei, oinunem taturam ad. laudandum Dominum . 
ei quas ternarius puerorum in igne salvatorum 
inducit, codum, et duo lumiparia solem et lunam, 


* Apoc. xxi, 5. " Psal. xriviit οἱ cL. 


notae. 


omnis rebellio inter appet:tuu sensitivum οἱ ratio- 
nem cessabit: quasi sola ratio in anima inesset, 
quia ipsa sola dominabitur, neque ulla facultas sese 
imperio ejus opponet, ut jam fleri consuevit. 


Scholia. 
* Chirographum, quod Deus adversus Adamum con- D donum istuc immobile, inconcussum, et gratia stabi- 


scripsit nempe lioc, «Quocunque dic comederis de ligno, 
morte morieris, » diubolus retinebat nec reddebat, donec 
Christus cruci affixus. id ipsum delevit atque concidit, 
Quam eamdem charitatem erga nos perpeluo conservat, 
Non enim nostricuram ac providentiam dimisit ; sed 
ei rogat pro nobis, quod summi amoris est, non solum 
que sui muneris sunt. facere, sed ulium quoque. pro 
nobis rogare. 


Chrysost. Quanquam fortasse filii Dei (acti sumus, 


tamen. id usque ad. ultimum spiritum incertum est. 
Quod estsi cum bona spe. vitam. clauserimus, tunc 


lis cst ; quaudo nimirum ei corpus nostruma morie, 
et innumeris miseriis liberatum fuerit. Hac euim est, 
et dicitur redemptio. 

'" « Cui enim dixit. angclortm, Filius meus es tu? y 
Et iterum, 1 Non. enim angelos apprehendit, sed. se. 
sien. Αὐταλα apprehendit. » (Hebr. n, 6.) Nec enim 
naturam angeli, sed hominis suscepit. Natura quidem 
filii hominum : honore autem, et. gratia [ilii Dei su- 
mus : sed si imaginem ejus in virtute. positam illi pu- 
ram incorruptamque conservaterimus, tum demum 
donum hoc consequemur. 
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lucem, stellas, mare, grandinem, glaciem, pruinam. A inquit, dicimus vobis, in verbo Domini, quia nos, 


nivem, imbrem .nivalem, ignem, ventos, colles, 
imbres, fulgura, rorem, nebulam, frigus, zestum, 
noctem, diem, terram, ligna, colles, elivos, valles ; 
omne reptile, volatile, jumenta, bestias, abyssos, 
tenebras, dracones : et quidquid humi nascitur, 
kezbam, arbores, fenum; maria, cete, flumina, 
fontes, lacus, et omne quod movetur in aquis et 
natat 5. Απ igitur singula αυ hic recensuimus, 
et simul etiam Jocus Eden, ut sunt modo, ita tum 
futura sint, age perspicue doce. 

Cano. Etiam hic doctrinam sinceram tibi tradam, 
οἱ ne dicta, ut. incredibilia, improbes, testes pro- 
man sanctos, virtuteque  iusignes, et mox proba- 
tionen liaud disceptabilem accipies. Adhibe animum 
his, qux hic ad verbum ex iis a me repetita audies, 
εἰ intelliges quod postulas. Aliud sapientes vani, 
occultorumque mysteriorum scrutatores dubitant, 
οἱ nobis in quaestione ponunt. Qusrunt nosse, 
quale hoc universum jam dissolutum, hoc est o1- 
uibus defectum viventibus futurum credamus ; 
quod illud novum calum, qui nova terra, ut ail 
hujus scientie coryphieus ; et num in. Paradiso vo- 
luptatis plantato in Oriente, in quo Adamus proto- 
plastus est collocatus, sanct: habitaturi sint. Et num 
jn jla nova terra peccatores supplicium cxpetturi 
sint. Verum sublimior istorum notitia penes cum 
est qui ex nihilo fecit omnia, eademque postea 
jimmutaturus esí. modis et rationibus, quas lingua 
nulla effari queat. Tamen respondemus illis ad 
hunc modui : Quidquid facium est 9 principio, 
propter aliquam causam omnino factum est : causa 
illa fuit bomo. Omnibus itaque hominibus post uni- 
versi resolutionem in unuin congregatis ad judi- 
eium, ut quisque premium condiguum ferat, juxta 
sanctum oraculum ; inquit enim : « Et ibunt hi qui- 
dey in vitam zxternam, illi autem in ignem exte- 
orem et :eternum *5, » non intercedente alia causa, 
nisi ipso homine, cujus tandem gratia alia rursum 
creatura ab Opifice, nova, aspectabilis, et. objecta 
sensibus fiet? Si namque creatura omnis, ab ini- 
tio ex eo quod non erat, propter ipsum hominem 
exsistere jussa est : si Deus iteruim novum coelum 
et novam terram effecturus est, id eum facerc ob 
aliquam causam oportet : haec autem est liomo, ut 
diximus, Aliis porro (ut aliter ista considereinus) 
raplis in aera ad occursum Christi, et sic semper 
cum Domino futuris, ut Paulus ait : « Hoc enim, 


qui vivimus, qui relinquimur, simul cum illis ra- 
piemur in nubibus obviam Christo in aera **, » aliis 
ad panas inferni relictis, qua& novarum istarum 
creaturarum utilitas? Domino, inquam, ac Deo nostro 
extra universum exsistente, et super omnia in gio- 
ria beatitudinis sux ineffabilis : hominibus autem 
ita se habentibus, ut hi quidem ad lucidas, illi ad 
caliginosas et tenebrosas sedes abeant, quod antea 
demonstravimus, quorsum illa przstantia et novi- 
tas creature, eta nonnullis exspectatum ita sen- 
sibile celum itemque scnsibilis οἱ desiderabilis 
terra, quando, qui regnet, ct fruatur ipsis, nemo 
erit (14) ? Sed hzc infantium, et viz hominuu, et 
3 sanitate mentis deturbatorum, judicio corrupto- 
rum, et a ratione male habentium commenta sunt, 
Quid igitur ? inquit, qua de causa cceli calore sol- 
ventur, et elementa ardore liquescent *', novos 
autem celos, et terram novam, ex proribisso ipsius 
exspectamus ? Ubi ergo ista nobis promisit, exqui- 
ramus. Quando pietatis gradus nobis enumerans, 
ascensionibus novem, decimum gradum apposuit, 
inter illos etiam novum colum recensuit. Ait enim : 
« Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est re- 
gnuni celorum *'*, » Deinde : « Beati mites, quo- 
niam ipsi possidebunt terram 5, » et, ut brevis 
sim : « Gaudcte et exsultate, quoniam merces ve- 
stra copiosa est in ccelis 5*, » Jui quibus tandem c«e- 
lis nostram mercedem multam fore spopondit ? In 


C quibus, ut meminit Petri oraculum 55, justitia ba- 


bitat. Quis igitur est justitia? Deus. Si ergo Sol 
justitie in. novis illis ccelis habitat (ut. Scriptura 
docet), Deus autem extra omne est, dissolutaque 
creatura in seipso manet, similiter et semper exsi- 
stens, et nunquam esse desinens, nec in illis alio 
quodam modo creatura habitabit, divinius utique, 
quam in lumine inaccesso, in quo habitans Deus, 
amicitur lumine tanquam vestimento **, et sanctos 
suos divinos reddit. Deinde juxta Scripturam mu- 
lata et alterata creatura, incorruptionem suscipiet 
ut nos, nec interibit amplius, mutata οἱ a servitute 
liberata videlicet : « Liberabitur enim et ipsa crea- 
lura a servitute corruptionis, in libertatein glorie 
(iliorum Dei 57. » Quod si libertas electorum Dci 


D divina est, et splendidissima gloria: « Erunt enim, 


inquit, sicut angeli Dei 55, » utique libertas crea- 
tura similis erit. Non tamen sors sanctorum rur- 
sus in ipsaerit, quandoquidemse cum Christo re- 


** Dan.in, 1d seqq." Mauh. xsv, 46. "* E Thess. 1v, 160. *! M Petr. ii, 10;1sa. 11,6. "* Matti, 
v,9. " [bid.4. **'[bid. 12. "^ E Petr. i1, 15. ** Psal. ci, 8, Rom, uh 91 $9 Matth. dire 20, 


Jacobi Greltseri nota. 


(14) Hic et in capite sequenti disputat de renova- 
tiune mundiet creaturarum post extremum diem ju- 
dicii. Et recte quidem. Non enim negat hanc in- 
staurationem : etsi negat. inundum hunc. sensibus 
expositum, ideo renovatum iri, quod sit futurus 
domicilium beatorum : non enin in liis terris degent 
beati, sed cum Christo in coelis. Sub finem capitis 
septimi dubium movet, num hzc quatuor elementa, 
ex quibus nunc mundus hic inferior coaginentatur, 
permansura sint. Nec solvit dubium, sed iisolutum 


relinquit. Ceterum communis theologorum senten- 
Ua est, elementa ista ut et corpora celestia secun- 
dum substantiam suam perpetuo mansura ; tantum- 
que in illa communi rerum reparatione accidentaliter 
mutatum iri. De quo' fuse et docte scribit Franci- 
&cus Suarez tom. Il in i: partem S. Thome, disp. 
98, ubi etiam accurate explicat locum illum Il 
Petri i: Coli autem qui nunc sunt, etc., igni 
reservali in diem judicii, elc. | 
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gnaturos exspectabunt **, Christas enim ut Deus, A ruptibilis creata, propter hom:num peccata corre - 


et quem nulla cireumscriptio definit, ab eis non 
separabitur : sed ubi ille est, ad dexteram Dei Patris 
sedens, illic item omnes, qui Christum in se viven- 
tem et loquentem habuerunt, per spiritam erunt, 
sicut. ipsemet Deus Verbum ad Patrem dixit : 
« Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum, et 
ipsi sint mecum, ut videant gloriam meam, quam 
dedisti mihi. Gloriam enim, quam dedisti mihi, 
dedi cis, ut sint. unum, sicut nos unum sumos. 
Non pro iig autem rogo tantum: sed et pro iis, 
qui per verbum ipsorum in me credituri sunt **. » 
Quod si tibi, o homo, clara est paradisi voluptas 
potius, miseret me infelicitatis tuze. 

llabes primum ac solidum testimonium : secun- 
dum οἱ 1ertium quoque, ut cupis, accipe. Magnus 
«quippe, et sapientissimus Chrysostomus, ipsa festi- 
vitas, ea quae Paulus ad Romanos scripsit, sapien- 
ter exponens, ita docet. Sunt autem verba ipsa 
recitauda, ut se habent. 


CAPUT VII. 


Locus benti Pauli ad. Homanos : « Nam exspectatio 
creatur& filiorum Dei revelationem exspectat ὃν) 
et que sequuntur, ez S. Joanne Chrysostomo pro- 
pemodum explanatur. Statum corporis beati in hac 
vilu perfecte non cognosci. 

Hunc sensum habet, quod ait: Interitus capax 
«creatura facta est, Deo ita volente jubenteque. Vo- 
duit autem nostri causa. Quoniam enim hominem 
interiturum nutritura erat, ipsam quoque hujusce- 
modi esse oportebat. Neque enim corpora corru- 
pt:oni subjecta, a creatura, qua esset a corruptione 
aliena, sustentanda erant. Verumtamen non talis 
manebit, inquit: sed et ipsa creatura liberabitur a 
servitute inimici, id est, a corruptione. Deinde 
significans, quando hoc, et per quem futurum sit, 
adjunxit, « In libertatem glori: filiorum Dei **. » 
Cum enim resurrexerimus, inquit, et corpora nun- 
quam de eztero moritura induerimus, tum et coeli, 
ct terre, et cujusque creaturze. corpus incorrupti- 
bile et immortale erit. Et hsec quidem Joannes 
ille lingua aureus. Audi porro hujusloei et alium 
interpretem. Exspectatio enim creaturz boc sibi 
vult : Et ipsa creatura, inquit, futuram gloriam 
nostram vehementer exspectat. Quare ? quia incor- 


** Coloss. 1, &.. ** Joan. xvii, 20, 95, 


*! Rom. viti, 19, 


ptibilis evasit, quando et nos ος incorruptibilibus 
corruptibiles facti sumus. Vult igitur creatura, in- 
quit, hominem in suam incorruptionem restitui, 
quod in resurrcetione futurum est, et ut ipsa suam 
denuo adipiscatur. Hlomine, siquidem, propter quem 
creatura capta est corrumpi, ad incorruptionem 
reverso, ipsa quoque ad suam incorruptionem 
revocabitur *. 

Totum autem prosopopaa quiedam est, et. bo- 
norum amplitudinem declarat, ostenditque nos hoc 
magis studere debere, ut gloriam istam et incor- 
ruptionem assequamur : siquidem et creatura id 


desiderat. Cave enim existimes, inanimem, sen- 


susque expertem creaturam vere hzc exspectare 


B et sentire ; ἀποχαραδοχία autem vehementem exe 


spectationem significat "*. 

Quod autem sequitur, « Revelationem filiorum 
Dei exspectat : » id est, finem, quando apparebit, .- 
quinam sint filii Dei, et qui filii diaholi. « Vanitati 
enim creatura subjecta est, » id est, corruptioni. 
Hac enim condemvata est propter peccata nostra. 
« Non volens. » Christi potentie et hoc argumen- 
tum est, invitam suhjicere. « Sed propter eum qui 
subjecit eam in spe, quoniam et ipsa creatura li- 
berabitur a servitute corruptionis. » ita, iuqui!, 
el ipsa liberationem exspectat. Sub spe igitur libe- 
rationis subjecta est. Deinde hoc ipsum interpre- 
tatur, quomodo in spe, « Quia οἱ ipsa creatura li- 


C berabitur, inquit, in libertatem glorie filiorum 


Dei. » Puta, propter libertatem glorie, hoc est, 
propter nos erit et creatura incurruptibilis. Sicut 
enim propter nos est corrupta, sic vicissim pro- 
pter nos erit incorrupta. Quoniam in libertatem a 
corruptione vindicabitur, utpote corruptionem in- 
corruptione mutans. « Scimus enim quod omnis 
creatura ingemiscit et. parturit usque adhuc. » Si 
creatura simul ingemiscit, volens corruptionem dc- 
ponere, quanto magis nos hoc velle debemus? 

Et has quidem persecutiones, solutionesque pro- 
pter creaturam ab illustri illo Scripturarum expla- 
naiore Chrysostomo inductas audivisti : nempe, 
quodnam novum celum, qu: nova terra, et. quo- 
modo etiam hec tandem incorruptionem consecuta 


D sint. Nihil igitur ambige, nec controversare : sed 


** ]υίά. 21. 


Schoiia. 


* « Et omnes sicul vestimentum veterascent, et sicut 
opertorium  mulabis eos, εἰ mutabuntur , (Psal. ci, 
25.) » Omnia enim sub oculos cadentia | senescent, ve- 
stimentorum velustatem imituntia. Tu aulem ipsa im- 
multabis. et renovabis, et incorrupiibilia facies in. re- 
surrectione. Sicut enim corpora nosira resoluia esse 
desinent, rursumque ad immortalitatem instaurabun- 
tur, sic et celestia corpora renovabuntur, in melio- 
rem sorlem reficia de integro, ipsa quoque a servitute 
corruptionis liberata. 

*' Chrysost. . Avidissimaexspectatio est. Quo autem 
oratio significuntior fieret, m.ndum hunc. universnm 
poquentem inducit ; id quod εἰ prophetm | [actitant, 
jasientes tum fluvios manibus plaudentes, tum colles 
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saltantes, tum montes subsilientes : non ut hoc ani- 
mala esse putemus, neque ul illis cogitationem  ali- 
quam atiribuamus : sed ut hinc bonorum magnitudi- 
nem intelligamus, ut que vel ad sensum etium. ca. 
rentia pertingat. Hoc ipsum autem et in rebus. tri- 
stibus persaepe f[aciunt, inducentes, et vitem lamen- 
tantem, et vinum, et. montes, et. templi [αφαθατία 
ejulantia; ut εἰ hinc rursus malorum gravitatem re- 
putemus. Hos itaque Apostolus imitatus, hoe loco, 
personam creature a[Kngit, eamque suspirare et par- 
turire ait : non. quod suspirium aliquod a terra et 
celo eduum ipse audierit; sed ut. fu*urorum bonorum 
immensitatem desideriumque declaret, quod habel, 
ut malis presentibus liberetur. | 
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cuam audieris creaturam fore incorruptibilem , et À enim velamentum, carnem me scilicet, contines, 


crede, ct puta, et sape, et dic, penitus nihil ho- 
rum quas crealura complexu continentur, εί nunc 
corrumpuntur, etiam tunc semina interitus habitu- 
rum. Nec enim in futura il!a vita, gaudiisque ven- 
turis ullus erit creaturarum usus, cum figura hu- 
jus mundi prateribit, nec quidpiam omnino tale, 
quale nunc est, relinquetur. Dum enim. ereatura 
corruptionem οἱ senectutem | exuet, simul vetus 
vitium et defectum exuet; neque quos enumera- 
vimus, vel Davide, vel tribus pueris, vel te iudi- 
gebit, a qu/bus ad Deum laudandum excitetur, qui 
«olus erit omnia in omnibus 5*, οἱ distribuel sufli- 
cienler, οἱ eximie pro cujusque usu οἱ merito 
omnibus, s:cundum virtutis mensuram, et vitam 
[robe peractam, pro omninioda perfectione sua 
ae plenitudine. Testis est. Scriptura, et testis cui 
eoutradici nequit, quoniam et locus Deus, et esca, 
et potus, et lumen, et habitatio, el amictus, et di- 
νι, οἱ imperium sine successione, οἱ oinnibus 
erit omnia, et quidquid tandem est, el. nom.natur 
Deus, ad vitam illam sempiternam idoncum. 
Ανιμλ. Ut igitur ostendisti probationibus ncees- 
sariis, nec ista qualuor, et prinia omnium corpo- 
rum elementa, videlicet, aqua, terra, aer, «ther 
sive ignis, in quibus et per qua, tota mundi ma- 
china subsistit, aspectabilium, sensibilium, animan- 
tium, vegetabilium, et quie ζδωέφντα vocantur, el 
plantarnm, inanimatorum, insensibilium, mane- 


bunt. Nam ex his quatuor conflata sunt. omnia. ϱ 


Si igitur cum aliis et hzc transibunt, quibus tan- 
quam principiis, ut dictum est, universa continen- 
tur, unde ego corpus ad resurgendum inveniam? 
Quomodo etiam expers corruptionis erit, ut supra 
docuisti? Quo pacto divinum, ct a Deo reparatuin, 
ut ostensum est? quomodo simpl. x quiddam na- 
tura οἱ spectatu, consideratione splendidum, na- 
tura splendidissimum, et ante omnia a corruptioue 
alienum, imniortale, senectulis exsors, si iu eo 
qualitas quzdam εἰ quantitas, et. magnitudo ma- 
nifesta exstitit ? Ad ha:c τοδροπάο. 

Cano. Ultra Ίο ne quid discepta avidius, nec 
curiose ex me scrutare profunda Spiritus. Non enim 
potes istis commentationibus ea liquido perspicere, 
quandiu corpus gestas, qux sermonum istorum 
auditione corporea, et lutez& materix, et uno quo- 
dam de sensibus corporis non capiuntur. Quandiu 


ο: | Cor. xy,28. *' E Cor. xii, 12, 


ncc claritatem illam inexplicabilem consecuta fue- 

ris, impossibile prorsus est, ut se ista habeant, 

cognoscere. ld quod ex hisce Pauli verbis liquet : 

« Videmus nunc (dum sumus in bac vita) per specu- 

jum, in :nigmate : tunc autem facie ad faciem **, » 

quando nimirum cum natura subtiliore in vitam ex 
mortuis redicrimus *. 

Nunc mihi molesta et onerosa ne sis:sed si 
quid grypliorum et. difficilium nosse voles, magi- 
siros percunctere, et ab iis discas licet : me indo- 
ctam ne urge, ut hic optatum finem disputatio ac- 
eipiat. 

CAPUT YIII. 

Fiuem mundi incertum csse : super eo plurium. vati- 
cinationes et conjecture. Gregorii Nazianzeni scn- 
tentia. 

Απινλ. Per ego te Deum, perque ipsa abs te dicta 
oro, ne silueris. É£tiam de exiremis mundi tempo - 
ribus, et quomodo, et quando omnium ventura sit 
eonsummatio ; et unde, et quando infandus ille 
Anticliristus sit emersurus. Timor enim vellicat 
me, voloque et dcsidero de co cognoscere ne 
forte impostor me indoctam invenieiis seducat. 

Cano. Unde, et quomodo venturus s:t, narrabo 
tibi. Tempus autem consummationis, ut incertum 
prorsus, non haheo dicere : nihil enim cum apo- 
stolis Magister hac de re communicavit, ac sepe 
rogantes celavit. Hoc solum illis dixit, nemiucm 
novisse diem illam neque horam: non hominem, 
non angelum, sed Patrem solum *'. Quod igitur 
occultavit Dominus, ego quomodo eloqui possim Ἡ 

Multi porro plurima ex aliis super hoc collecta 
disputarunt. Nam nonnulli, sccum reputantes, quo- 
niam Deus sex diebus in Verbo totum mundum 
procreavit, ct Spiritu suo superiora et inferiora 
produxit, ac postea die scptimo ab operibus suis 
requievit, completo sext chiliadis annorum nu- 
mero, vita hujus (inem et consummationem fore 
putaverunt. Nam, ut David canit : « Mille anniaute 
oculos tuos tanquam dies hesterna, qui przter- 
iit **. » Quare completa annorum sexta chiliade, 
etiam tolius mundi tempus compleri et absolvi ne- 
cesse est. Sed isti non satis ad scopum collinea- 
runt, ut equidem arbitror. Aliis cogitare in men- 
tem venit, quoniam hoc seculum, ut aiunt, est 
humano generi septimum, sextam chiliadem, et 


* Matth, xxiv, 00. 5* Psal. 1xxxix, 4. 


Scholia. 


* . Nunc cognosco ex parte,» inquit sanctus Apo- 
slolus, sentiens Deum etiam hic | ostensurum fuisse 
sapientiam suam, si quis ejus capaz foret cognitionis, 
qur Runc quidem mon capitur, capietur aulem, 
quantum licebit, in futuro seculo videlicet. 

* Theophylactus : Cum vellet Dominus cohibere 
discipulos ub indagatione diei illius. ultima, ait. ne- 
que angelos, neque Filium hominis illam scire. Nam 
si dixissel, se quidem nosse, pate(acere autem nolle, 
tristitia eos o ον Nunc sapienter agit, et eos ab 
ista sciendi cupiditate, el α molestia sibi exhibenda 
plane revocat, dum nec angelos, nec se scire. confir- 


mat. Ex parabola porro rem faxo intelligas. Sepe- 
numero pueruli patres suos quidpiam manibus tenere 
vident, quod concupiscunt. 1lli dare abnuunt : pue 
ruli frustrati plorant. Tandem abscondunt quod. te- 
nebant, illisque manus vacuas ostentant, atque. ita 
fletum eorum compescunt. Perinde Dominus apostolos 
tractat, et diem illum occultat. Nam si dixisset, Scio 
equidem, non tamen vobis dico, constristati fuissent ea 
de causa, quia id ab eo non didicissent. Non ignorare 
autem Dominum, ex eo manifestum. est, quod. ipse 
fecit secula. Qui ergo fecit, quomodo ignorat ? 
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totam sepiimam pr:eterire oporere : deinde flnem, A quicunque sceundum virlutem, et Deum vitam 


et judicium fujurum, nt secundum Salomonem *' 
demus partes septem, nec non et ocio vite utrius- 
quc. Tempus siye seculum seplimum istuc, ope- 
rum est : octavum, quod exspeclatur, coptra pra:- 
miorum est. Horum sententia omnjum aliorum 
maxime preponderat. Alii scriptam auctoritatem 
τον Apocalypsi Joannis Theologi afferunt **. Agnum 
quippe Dominum, et purum Agnum adoratum iri 
narrat mille annis, Satanam autem aposjatam, 
bestiam pessimam vinctum, postea solutum iri, ul 
guidam Hebrzorum aliorumque seducantur. Bur- 
eus post crucem et Passionem Salvatoris, descen- 
sumque ad inferos bestiam vinctum iri, Agnumque 
pulcherrimum denuo in veneratione futurum. Et 


hinc ratiocinantes mille aunos colligunt. Sed nec B 


isti per omnia probabiliter loquuntur. Etenim mil - 
lenarium viri docji pro numero ac tempore ἱπάεβ- 
nito accipiunt. Puto namque a Christo in praesens 
tempus annos evolulos mille centum quinque, si- 
εί accurate rationem putando inveni. Quod si ab 
ejus acerbissima nece et sepultura numeres, mille 
septuaginta duos coupficies, ct hinc exaetius tempus 
deprehendes. Ex quo enim sol Jumen maximum 
est fabricatum usque ad descensum de ccelo 
Werbi et Salvatoris, abierunt nimirem millenarii 
annorum quinque, et insuper centuriae quinque, ut 
ratio subducitur. Tum Yeibum, ad nostram sese 
jniseriam demittens, caro factum est, Post illud 


traducunt, quorum sors regnum colorum, nyn- 
quam ab eis auferendum. Vacuitatem illius ordinig 
complent a quo primus apostata defecit, εἰ catervas 
simu] deflcjentium, et sub ipso limites stationem- 
que deserentum sccum f£raxit **, 

Quando igitur plenitudinem hic Joceus acceperit, 
presentis quoque sseculi ae vite plenitudinem 
exspecta. Dnde autem Antichristus, et quomodo 
venturus sit, deinceps pro facultate tjbj conabor 
exponere. Tu mihi animum attende, 


CAPUT ΙΧ. 


De precursoribus secundi adpentus Christi. De pra» 
nuntiis, mirandis operibus, et orlu Antichristi. 


Primo adventui Yerbi ac Domini Jucerna, praeco 
Precursor, lumen precurrens, Joannes fuij. Se» 
cundum adventum ejusdem Elias Thesbites pra- 
curret, cui cognomentum Zelotes a zelo, quo supra 
Phinees excelluit : id quod propheta Malachias 
prznuntiat 36, et cum ipso, ac post ipsum s οφ, 
logicum, in Apocalvpsi sua '"*, Eliam hune secun. 
dum adventum Domini pracursurum tradit, et cum 
£o unum de primzvis Patribus, admirabilem Enoch 
scilicet, duos hosce coopertos sacco omnibus palam 
testificaturos, Antichristum ad seductionep e£ 
perniciem mortalium venturum. Hi przveniernt 
adventum Yerbi diebus mille duccntis segaginta, 
Idem perspicue Daniel pr»dicit ", aliis verbja, 


sexcenti quinque ef quingenti ad presentem usque c loquens de hebdomadibus 30norum, et iis abbre- 


indiclionem, secundum quam duodecima luus, 
&olis aulem vicesima quinta periodus necessario 
tircumdata est *. 

Itaque a passione Domiri annos omnes fluxisse 
collige mille septuaginta duos, eosque plenos. Op» 
timus autem Alexius decimum sextum in imperio 
nunc agit. Hxc igilur super consummatione szeculi 
dicta sint, nec ea exquisite, verum ex quibusdam 
signis, super quibus ncutiquam plura diseerenda 
eunt : sed tacendum, cum non possit plane verum 
dici, ex iis qua& quidam borum indagatores dixe- 
Συν. Consummationem porro totius mundi, ut 
ante dixiinns, quam adbuc investigando reperire 
nullus potuit, quo pacto ego possem exacte nosse ? 
Quod si quis necessaria argumentatione hic con- 
rludit aliquid, Gregorius sapientissimus, Tbeolo- 
gus magnus, concludit, dum αἱξ : Jubet Dominus, 
FL nemo contradicit, superiorem mundum instau- 
rari et impleri : implebiturautem, salvatis omnibus, 


*' Eccle. x, 2. ** Apoc. xx, 4. ** Malach. iv, 1 seqq. "* Apoc. xi, 


D 


yiandis. Hinc gloria latriz sacrificii sublata, Elias 
ille mirabilis, et Enoch patriarcha passim ad om- 
nes homines officio prxcursorum fungeniur. Απ] 
tribus et dimidie seductorem adfore prophetabunt: 
et post hic Antichristus esitiabilis aderit, et rerum 
potens scelera evomet, Christique servos tormentis 
subjiciet. Falsos prophetas habebit przecursores, 
qui tyrannum illum, impostorem, et orbis corrue 
ptorem predicabun£ ac promulgabunt. Sic autem 
adveniens variis oetentis el prodigiis sese commen» 
dabit, nt multi electorum, si fier) possit, in erro- 
rei inducantur 13, Verum inconcussos ac stabiles 
incidens seductor frustra Jaborabit. Radicem unde 
prodeat, amaram, radicem pestiferam (ut orga- 
num tanjfo perditore dignum et conveniens) invc- 
nic. Virgo, ut putabitur, sed impura meretrix 
ου, unde nascetur flagitiosus ex flagiliosa : vie 


- debiturque imitari Dominum, jtà simulabit sanctis 


moniam et fraudulenter, ac secundum imagina- 


eo. 


"! Dan. i£, 4 seqq. '* Marc.xin, 20, 


Scholia. 


* Quod hunc in modum ecolliges : Ab orbe condito 
usque ad Christum natum. numerat. auctor. 5500; 
post Christum natum usque ad sua tempora (hoc est 
Alexii Conmeni decimum sextum) 1405, qui superio- 
ribus additi κα, 6605 annos. (Quos si per 19 par- 
liaris, periodi aurei numeri trecenta. quadraginta 
sep:em exsistent, et quadragesime octave annus duo- 
decimus agetur, quem auctor. duodecimum  cyclum 
lunae, sive anni ἱππατίε appellavit. Cycli vero solaris 
picesimus quintus numerus vrodibit, Si eosdem annos 


6603 per 88 dividas, cujus integri orbes sunt ducenti 
triginta quinque, vicesimi sext. vicesimus quintus 
e»? reliquus. 

** Nam quod ceciderunt angeli, non natura ipsos 
rum, sed arbitrii BE nec enim nalura ad malum 
sunt immobiles; alioqui nec Satanas cecidisset, ut in 
quem cx nalura ipsius hujusmodi casus non. conves 
niret. Verum ad malum natura difficiles sunt, ut «if 
Gregorius Theologus, 
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tionem non reipsa perpetrabit miracula et por- A duntaxat jastus, quietus, vera: glorix amicus, fls:e 


tenta... Eum Hebrzorum natio suspicict et comple- 
etelur. 


CAPUT X. 

Vaticiuium putriurcha Jacob de Antichristo. expli- 
catum ; ejusdem. mores, ultimorumque temporum 
illorum calamitates ac miseria. 

Απινλ. Ex qua porro tribu, seu ex quo genere, 
ct ex qua patria, fucatus et exsecrandus ille planus 
est proditurus? Narra etiam mihi, si quis proplicta 
aut. Patrum aliquid de eo przdixerit. 

Cano. Priscum quoddam vaticinium tibi dicam, 
ut vis Patriarcha Jacob morti concessurus, cam 
duodecim filiis bene precaretur, de genere Anti- 
christi aperte in Spiritu prophetavit. Oraculum id 


potissimum ad Dan filium pertinet, et est omni ex B 


parte improbi illius moribus aptissimum. Nam 
Dan ex Bala Bachelis ancilla natus est. « Dan, 
inquit, judicabit populum suum "*. » Est siquidem 
illa una tribus ex duodecim. Sed quemadmodum 
Christus cum ex familia David effloruisset, homi- 
nem ut fabricator et Dominus salvavit, sic ex Dau 
serpens mortiferus, Antichristus exitjalis ac perni- 
ciosus, velut cerastes orietur. Hoc enim est, quod 
scriptum legiinus : « Fiat Dan coluber in via, cerastes 
in semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor 
ejus retro. Salutare tuum exspectabo, Domine ?*. » 
Draconi natura doloso οἱ callido, quique multis 
undique utitur fraudibus, et vitze hujus iter per- 
agentibus mortem afferenti, eum comparat. Plane ul 
serpens horribilis, qui in via in insidiis latens, 
clandestinis morsibus cam ambulantes interficit. 
Sed equum, opiror, inde cadens corpus appellavit. 


Cecidisse autem, et jacere supinum, ipse habitus 


et forma mortui, ut arbitror, ostendit. Rationem 
jam, εἰ seductionem, pro seductoris intellige : 
ungule enim explicatio, corruptorem insinuat. 
Alios quidem insidiose lzdet, alios in omnium asper- 
rima, et labores laboriosissimos inducet. Casum 
igitur demonstrat, ex eo quod equum dixit, quo 
gravissime morso, celeriterque corrupto, interitus, 
et mortis consumptio eos sequitur, a quibus celeste 
premium et corona speratur. Frucius enim spei 
apud prudentes, est ipsa salus, quam desiderant. 
ltaque nascetur ex muliere libidinosa, opinione 
quidem incarnatus, sed non etiam re ip$a (15), 
mendacissimus, furacissimus, dolosus, vafer, specie 


15 Gen. xLix, 56. "* Gen. xvii, 18. 


inimicus, pauperum, fratrum amans, misericors, 
plus, benignitatem simulans, gravitatem ostentans, 
Hebr:eos, ei genus llebrzorum omnibus praeferens, 
mores minime avaros, a facultatibus habendis 
alienos exhilens. Jucundum et lepidum se faciet, 
morositatem fugiet. Pacem videbitur eolere etamare, 
perturbator omnium maximus. Apparebit ovis, cum 
sil plane lupus, et jn summa, nibil przter figmen - 
Lum, ludificatio et techna , donee videlicet omnes 
ad sc attrahat et subigat. Hebrzeorum autem impro- 
boruiw genus pessimum, affectibus ratione caren- 
tibus cedens, ct ceum clamore accurrens, Amon, et 
Moab, οἱ Edom, et hujusmodi idololatrarum filii 
procidentes, eum ut regem et amicum adorabunt, 
quorum (ut sibi prz omnibus acceptissimorum) 
rex erit, ficteque, et ad opinionem tantum provi- 
dentiam loci ostentabit, quasi templum ipsis 
rezedificaturus. Seduetor igitur, prastigiatorque et 
impostor, arrepto imperio, dzemonas utique se prz- 
dicatum, et. commendatum per orbem terrarum 
mittet. Surrexit, dicent, magnus rex Hierosolyinis, 
humanus, amans pauperum, omnes ad eum accedite. 
Eo jam oinnem potestatem nacto, abominatio deso- 
lationis a Βυπ]ε]ο predicta consequetur * : de qua 
εἰ l'aulus, in templo Dei sessuram. Et cum personam 
omnem ceperit deponere, latentemque intus hypo- 
erisin paulatim aperire, primum quidem Enoch, 
et Eliam, ut immanis carnifex trucidabit : et 


c fraudulentiam exuens, furorem autem et iram 


assumens, crudelis, inexorabilis, arrogans, pesti- 
lens, impudens, furiosus, audax, nec pilum boni 
viri habens, omnis nequiti:e diversorium, terricu- 
lamentis, spectris, imposturis, ut magnus quispiam 
$e ostentans, ut tyrannus, ut invasor, utl visorum 
jinanium, commentorum, et mutationum mirabi- 
lium artifex. Quin et figurarum, et colorum conver- 
sionibus omnino instar Protei alius ex alio. In 
sublime volans ut angelus (imo ut da:mon), et terrores 
ac prodigia ad deceptionem effingens, ut inconsi- 
deratis mentibus montes transferre videatur. Cura- 
tores, mandatorios, et curiales faciet, agoranomos 
(hoc est fori rerum venalium praepositos) constituet, 
caupones, panivendos, ut cum quis rebus ad vitam 
necessariis, et cibo potuque eguerit, sigillum seu 
characterem seductoris in fronte, et in manu dextera 
accipiat; ut omnino crucis forma ad salutem 


Jacobi G.etseri note. 


(15) insinuat Dioptre auctor illam sententiam, 
quz dicit Antiehristum non fore verum hominem, 
sed dzmonem sub simulata hominis. imagine, ut 
sensit. Hippolytus lib. De consummatione seculi. 
Qu: opinio communi theologorum consensu refel- 
li;ur, ut et illa quze vult Antichristum fore daeámoneui, 
sed simul hominem, incarnatum scilicet diemonem 


in vera humanitate. Vide Suarez tom. Il, disp. 54, 
sect. 1, et Gregorium de Valentia tom. IV, disp. 11, 
η. 2, p. 2, licet ipsa etiam Dioptra sequenti cap. 
11, non obscure veram sententiam de Antichristo 
indicet, fore scilicet hominem verum, etsi eximium 
diaboli instrumentum et domicilium. 


Scholia. 


* Abominatio desolationis vocata est et. statua, 
q:od tunc erat, constituit. 


quam Adrianus imperator in. templo Hierosolymitano, 
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s'gnuari nequeat. Cum enim non ignoret quantam A vit.e cupidus reperietur : sed ut pulvis, palam 


vim habeat divina hzec arinatura, quam sit inexpu 
£nabilis et invieta in. omnibus, et quam ejus 
^uniaxat expressa fizura d2emones debilitet, hac ipsa 
Christiani populi etiam frentes penitus spoliare 
machinabitur. Tunc mare perculsum refmgiet , terra 
exarescet , nullus desuper cadet humor, non ros, 
non pluvia : herba viridis et arborum folia morien- 
tur; omnes, alius in aliam regionem aufugient. 
Europei in Orientem se couferent, inde in Occi- 
dentem, et ad Septentrionem ex Libya current. 
Totus orbis in angustias redigetur : gentes timore 
veorripientur. Fames, pestis, terrz:iuotus, quassa- 
tiones, tremores in urbibus, in oppidis, in conti- 
neule et in mari, et confusio, et tribulatio, et 
afflictio in mundo sentientur. Esurient simul 
omnes, el dives et pauper. Sitient, nudi erunt, 
cgestate cruciabantur, et omue aliud nocumentum, 
acerbitatemque patientur. Nocemtes etiam besti:x 
hominibus ad multitudinem, amplificationem et 
imcrementum calamitatis immittentur, Extra et 
intus, undique tremor, el gemitus, et ploratus, et 
Jamentatio per humanum genus. Pater et. mater 
lugebunt super &liis , filii super parentibus ejula- 
bunt, matres super infantibus adhuc lactentibus , 
cognati super cognatis , super amicis amici. Mutuo 
super se corruentes, miserabiliter exspirabunt. 
Magna iribulatio erit, et talis tribulatio, qualis 
prorsus nunquam fuit ; ex quo mundus e nibilo ab 
universorum Deo conditus et constitutus est. Pul- 
cherrima et maxima luminaria atque (aces ille 
colestes lumen nullum fundent, nec micabunt 
astra reliqua. Frater fratrem, et filii parentes, et hi 
vicissim filios ad necem tradent, natura et sanguis 
plane confundetur, et tenebre, et mortes quoti- 
diannz, et c»des miscebuntur. Nemo tunc opem 
(cret; non erit qui sepclat ; stirpes et bruta ani- 
mantia simul corrumpentur. Vivi, beatos przedica- 
buut olim mortuos, et cum morientium putoribus 
computrescent : qui in biviis videlicet temere jacen- 
tes, aerem graveolentia summopere inficient. Die 
'neipiente clamabunt cum gewitu : Quando veniet 
vespera ? forsitan nos hoc dolore expediet. Rursus 
cum nox aderit, diem optabuut, ut inde in aliam 


omnia reputabuntur. Qui igitar adversante ratione 
Belial capita submiserint, atheique illius ch»ra- 
clereni acceperint, concursantes copira eum mur- 
murabunt. Hem, quid fecimus? inquient : fame 
enecamur; vivere nequimus amplius : prorsus 
deficimus. Aufer, si potes, dracones hominum. lle 
perditor haud potis, nec habens quid faciat boni 
(siquidem boni nihil didicit facere) cum audaeia 
crudelem sui defensionem afferet. Nulla cadit plu- 
via ; humus non irrigater imbribus ; squalida tellus. 
alimenta non suppeditat. Quid[igitur possum facere ? 
quid mihi frustra molesti estis? Unde prabebo 
escas ? unde vestra inopi: succurram ? Tunc conti- 
nens el mare sine Jiugua lamentabuntur, et aliie 
creature, ut dictum est. Omnia tremor, etiam 
montes, et colles occupabit. Sol, et luna, et stelia- 
rum agmina m«osto vultu aspicient seductionem 
tantam, qua genus humanum a suo Creatore ad 
seductorem se applicuit, et signum ejus suscepit : 
quod utinam nunquam suscepissent, et tulissent. 
Vixw Sion tunc lugebunt, ait propheta 15, quia 
seductor abstulit festa Domini. A Christo cogmo« 
minatus populus in meerore magno versabitur; non 
enim erit oblatio, non sacerdos, non sacrificium. 
Deficit et thymiania, et. locus holocaustorum, et 
omnes hymni psalmique, et omne genus divini 
cultus, dominante nobis demone per annos duos 
cum dimidio. Nisi enim providentia Opiüicis, Salva- 
toris, ac Domini « breviati fuissent dies illi, non 
fieret salva oinnis caro. Sed propter electos brevia- 
buntur dies illi '*, » ut. ipsemet affirmavit, fictor 
meus, et Dominus, et misericors Dominus, qui 
supra vires tentari sinit neminem. Expletis tempo- 
ribus illis, ubi Satanas et scandala quiever:nt, 
repente immensa lux longe lateque coruscabit. 
Tum maximus ille, et pulcherrimus, et immortalis 
Sponsus ad totum orbem, ut novit, judicandum 
veniet, in multitudine, et virtute, et gloria, quam 
nullius mens informare queat. Sonante tuba, sepul- 
cra aperientur, ct mortui revivisceut universi, et . 
quotquot post homines natos interierunt, excita- 
buntur ". Viventes immutabuntur, scribit Paulus 19. 
Qui in occursum Christi rapientur, in nubibus, in 


quampiam regionem fugiant. Nulla omnino invenie- p) aera magno numero, justi erunt. Peccatores autem, 


tur reinissio : nullo loco tutamen, aut przsidium. 


Pecunizx amor, divitiarumque desiderium evanescet : : 


aurum, margaritz, et lapis pretiosus abjicientur : 
purpura, byssus, argentum spernentur ab omnibus ; 
coccus augustus, hyacinthus el alia sumptuosa 
negligentur. Ut paucis dicam, quidquid in terrenis 
rebus pretiosum, ut inutile, ut profanum, ut ignomi- 
niosum despicietur. Nemo nunimis lztabitur, nec 


ut ego, et quotquot improbissimi, in terra relin- 
quentur, frustra lamentantes *. 

Tyrannus cum omni potentia sua condemnatus et 
ligatus, et quicunque characterem ejus habueruut, 
ante Verbum sistentur. Tunc. Rex omnium et Do- 
minus potentissimus sententiam contra 106 pro- 
feret, universique in gehennam pr:eparatam dis- 
cedent. Ín istis tunc implebitur illa predictio, 


15 Thren. 1,4, 5$... 7* Matth. xxiv, 22. 7 Luc. xxi, 27 ; Matth. xxiv, 29 seqq. 7*1 Cor. xv, 59 seqq. 


Scholia. 


* Chrysostomus : Etenim rege appropinquante et 
adveniente, qui in honore sunt, occurrunt ; damnati, 
qu.que offenderunt, domi manent. Super aere feremur 


ut vehiculo. Nam et Christus in nubibus elevatus est, 
el nos in nubibus rapiemur; et, quod omnium est 
beatissimum, cum ipso erimus semper. 
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quz adfuturos ultinios dies cecinit, quibus Do- A procreavi. llujusmodi ille audaci plenissima effun- 


minus inducet gladium sanctum, et magnum, et 
fortem super magnum draconem, serpentem, male- 
ficum, quem plane interficiet acie hujus gladii. 
Draconem intellige Ántichristum *. 


CAPUT χι. 


Adhuc de steleribus Antichristi, et cur Deus eum 
vivere ac saevire patietur. 


ÁxiwA. Quznam porro utilitas ih adventu Anti- 
thristi ? quod lucrum apportabit, cum venerit, ut 
Yenturum dicis ? Quis illius vivendi modus : et cut 
eum Deus nasci patietur ? 

Cano. Ne te rei novitas perturbet : nibil enim 
$ine ratione fit eorum quse fiunt "?, et sine ratione 
tonveniente : sed in pondere, numero et men- 
sura. Paulus porro in altera Epistola ad Thes- 
talonicenses cap. n, ad id quod quzris respon- 
det. Eorum enim dominabitur Antichristus, 
qui gratia Dei sunt destituti, qui teterrima, οἱ teter- 
fimis tetriora patientur : Hebreorum nempe gens, 
Cbristi interfectri2. Quoniam enim charitatem non 
receperunt (charitatem intelligit Deum, vocattir 
enim charitas) ad utilitatem et fructum, ad salutemi 
suam, Deus illis operationem erroris mittet, ut 
deinceps sequitur, ad confirmationem fldei. Anti» 
€hristum « opetationem etroris » appellavit. Si 
igitur audacissima illa bestia minime veniret, nun- 
quam suam perversitàtem agnovissent. ltaque ad 


Ílebreos redarguendos veniet, ut ne figtnentum C 


quidem pràetetentes diceré queant ? Quoniam audi- 
vimus Christum semet Filium Dei nominautem, et 
Dei viventis progeniem ab aliis, nullo modo nos ei 
subjicere voluimus. Talia loquentibus Antichristus 
ex iis qua ipse dixerit, effinzeritque os obturabit : 
nihil enim ad veritatem, sed mera mendacia semper 
Joquetur et faciet, sicut pater mendacii. Et cum sit 
Dei adversarius, Deum tamen sese non timide (0 
importunam audaciam ! ) appellaverit, etiain. hinc 
ingratissimis silentium imponet. 3i enim non 
audivissent Christum Verbum, Deum οἱ hormninem, 
tanto magis illi credere non deberent. Christus 
enim in huinilitate docebat, dicens se missum a 
Patre : nihil sine illo, et consilio Paterno habere a 


det, nugabiturque. Quorum Dominus Jodzos adio- 
nens, aiebat : Me qui veni in nomiue Patris mei, 
et voluntate paterna, non suscepistis : « Alius in 
nomine suo veniet, hanc suscipietis 56, » 

Ανιπλ. Quomodo autem Satanas corpus gestabit ? 
quaso; etl quomodo carne continebitur? et quo- 
modo animam mentemque, ut apparet, et alia 
liabere videbitur ? et quomodo secundum substan - 
tiam ipse quoque mortalis erit? 

Cano. lta noli cogitare, nec sentire, nec proloqui. 
Ex genere quidem Dan, et Galilzus erit. Virguncula 
falso eredita, et impudicissima meretricula ex 
cubili inconcesso nefandum illum hominem pariet. 
In quo nón obscure diabolus inhabitábit, et omnia 
ad voluntatem diaboli faciet, et tanquam dzimoni 
initiatus et loquetur, et aget : tractus, ταρίυς in 
spiritu maligno, sic procedet, nesciens quid faciat *'. 

En exposui, quas ob causas sceleratissimus 
Ántichristus venire permittatur : Partim ut amputet 
excusationes Hebraeorum , partim ut fideles fide- 
liumque certamina appareant, qus adversus et 
contra ipsum tunc suscipientur , et alii aliis semper 
exemplo sint, et sic premia, quibos ob zelum istum 
omnes digni sunt, adipiscantur. Nec enim ad 
universorum exitium, aut citra rationem proba» 
bilem convenientémque, sed ad maximam utilitatem, 
ütsupra docuimus, venturus est. Nam et carnes 
serpentum a medicis prastantissimis ad medicinam, 
el vires hominum instaurandas assumuntur, nt 
alia inutilia, et qua putantur noxia : tametsi 
Antichristus neutiquam est medicina, sed perni- 
cies potius. 


CAPUT Xil. 


Ad perpetuam considerationem — mortis | incitatio. 
S. Trinitatis laus et admiratio. 


Ne igitur investiga res hujus, nec interroga: 
nihil quippe ista scientia lucri acquires. Mortem 
autem et finem in horas exspecta: necesse est 
enim naturam dissolvi. Meditare hanc semper: 
« Memorare constanter novissima {68, et nunquam 
peccábis, » ut ait Scriptura *'. Admiror etiam Grze- 
cos, qui sapienter scripserunt, philosophiam esse 


semetipso quid faceret. Anticlristus autem contra- D meuitationem mortis. Sicut enim panis pre omni» 


ris et dicet, et faciet. Quis alius Deus? dicet, eyo 


solus sum Deus; preter me non est alius. Et quis : 


similis mei? ego calum el terram, et omnia 


1» Sap. xi, 30. ** Joan, v, 45. *' Eccli. vit, 40. 


bus escis est necessarius, et est firrnamentum ac 
stabilimentum cordis, sic et meminisse 1nortis, 
omnium est optimum. Esurientem enim panis non 


Scholi4. 


* Sicut. enim. ἂπίοα desiructa et ebersa sunt impe- 
tia, et monarchie, ut Medorum a Babylonis, Babylo- 
hiorum a Persis, Persarum et Macedonum a Βοπια- 
his, sic et hoc, Romanum, inquam, destruetur. ab 
Antichristo, et ille a. Christo, nec amplius occupabit. 

.** Qui ab immundo spiritu est obsessus, ut mente 
alicnatus vaticinatur, el a demone trahitur, nesciens 
guid dicat. Hoc enim vaticinantium est. proprium, 
Ín mentis poteslate :10n. esse, vim pati, impelli, trahi, 
Faptari, (uriosorum irstar, et nescire quid loawantur, 


Cürysost.: Non ut prophete loquentur , sed quales 
fatilici erant, Ibi enim. cum demon animam occu- 
parit, mentem debilitat, et rationem obscurat et ita 
loquitur ipse omnia eorum ratione et mente totum 
ignorantibus , sed ut tibia inanima sonantibus. Sicut 
qui canunt oracula, et vates, qui cum inulta dicant, 
nihil eorum sciunt, qua dicunt , ita et ille a Satana 
mente emotus, loquetur, et aget qu& da moni collibuc- 
rint. 
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recordari, est. impossibile : οἱ volenti salvari, non A niuni principatu uniforme cl splendet in omuibus 


esse memorem sui finis. Mors tibi inelior fuerit ad 
salutem : vivere autem occasio peccandi, et morte 
pejus. Animam non mors, nec mortis ipsa per- 
pessio exstinguet : sed mores mali, et vita perdita. 
Etsi enim a principio immortalis, ut intelligenti 
particeps, creata es, tamen fuga virtutis mortem 
tibi affert. Tuam igitur emiyrationem exspccta, et 
ante oculos pone, nec solum quotidie, sed quandiu 
spiras cogita. Ante omnia supplica, et precare Do- 
minum, ut in hora mortis fidelem tibi angelum 
millat, qui te custodiat, qui te in prelio adjuvet, 
qui te liberet, qui tui curam gerat, ut custodiam 
et carcerem principis illius tenebrarum, et pote- 
8 ales tenebrarum, οἱ formas, visu horrendas, et 


vtatibus seculorum : ad. gaudium ineffabile su. 
perna habitationis, ad illustrem panegyrim super- 
norum ministeriorum. Etiam pater omnipotens 
superum et inferum. O splendor Patris, Virtus, et 
Verbum, per quod ex nihilo produxit omnino 
omnia. O Spiritus Paraclete, per quem continet 
omnia, et construit, et perficit, εἰ complet , ct 
portat ! O Trinitas ct unitas, natura et personis ! O 
jumen triplicis substantiz, Pater, Verbum, Spiri- 
tus ! Inspira inibi gratiam sapienti: tuz, οἱ oimni- 
bus zetternám dona lztitiam, quo ex omnibus rebus 
nihil est melius, nihil praestantius. Sancta Trinitas, 
tibi gloria, unum omnis imperii principium, et 
origo. Fides mea, odoratio mea, lumen et spiratio 


impetum d:emonum effugias, sursumque ad lumen B mea, gloriatio, fulcimentum οἱ salvatio. mea, in 


glorie Domini pervenias, οἱ plenitudinem appetibi- 
lium, ut vis, attingas : quod estin uno, et com- 


generationes generalionu:m, in sxcula sazculorum. 








DIOPTRJE LIDER QUARTUS. 


[y 


CAPUT PRIMUM. 


Quamobrem Deus. celestes et. intelligentes substan- 
lias prius et semel universas procreaverit :. infe- 
riores autem similiter intelliqendi vi proditas (ani- 
mas. hominum puta) adhuc singulas producat. 


Anime cum beatis mentibus, camque ipso Deo a[fi- C 


nitas et immortulitas. 


Axita. Quid ita tandem virtutes administrato- 
tias, οἱ inentium illas legiones suas omnipotens 
Dominus et conditor ante condidit, que ut con- 
ditze sunt, ita permanent; animas oulei, ipsas 
eque rationis beneficio cumulatas semper producit, 
procreat, et fabricatur ? 

e Cano. Summus opifex idcirco angelicas pote- 
sta:es principio produxit , ut ne humanum ge- 
nus plus justo eas admirans, et carere inilio 
existimans, ex eo quod innumerabiles nullo es- 
sent ortu generatze, inultos esse deos opinaretur, 
et hinc loco unius Dei, penes quem solum est 
omnium rerum principatus , confusum  multo- 


uni Domino, quidquid vcl scnsibus utitur, vel 
intelligentia sola constat, vel ratione praditum 
est, vel ab his aliud est. Creatos vero augelos hinc 
ilem patet, si quis liumanam naturam, quod. ad 
animam pertinet, angelorum natur: per cuncta 
siwilem effecta. considerct. Nostram enim pro- 
creationem ex alio semper atque alio sursuin. ver- 
sus intuens mentemque iam ad prinam men- 
tem. referens, unum animarum , angelorumque 
dominum cognosces, qui verbo angelos prius con- 
didit, postea hominem fecit, el usque nunc facit. 
Nihil] supervacuum, nec otiosum, aut inane divina 
virtus et sola operans omnia ullo modo agit : nec 
est quando Dominus agere cesset ac desinat, aut 
ab operibus aliquantum requiescat. Animam porro 
neutiquam de essentia sua condidit, sed eam (ut 
divinis Literis est proditum) imagine sua honora - 
vit, tametsi cam, ut substantiam sempiternam, et 
intelligentem, et a maleria sejugataa cum Deo 


ruin dominatum, et omnino quemdam populum D solemus comparare *. 


deorum introduceret : quandoquidem et creaturas 
nimiopere suspicientes, et in iis harrentes, nec 
ulira progredientes, mundum ΠΗΠΗΙΙΔΙΩ . exsistere 
coepisse, ut principii expertem, crediderunt, erro- 
remque pestiferum erraverunt. Quare οἱ animas 
istas in quibus inest ratio, semper procreat , sind 
sapientiam et potentiam suam infinitam demon- 
strans: simul docens, simul et semel omnia, quix- 
que ad animas, quxzque ad angelos attinent, a se 
facta esse, babereque unum priucipium, et subesse 


Nunquam enim interit, seipsam semper movers. 
In quod autem cadit interitus, id immortali natura 
non simile, sed ex diametro contrarium est. Talis 
anima jam olim et ab initio producia est, substan- 
tia quxdam intelligentiam et liberam voluntatem, 
et vitam in se habens, quain et corpori, quo utitur 
ut instrumento, cui copulata et implicata est, dare 
atque impertiri potest. Cujus naturam, viam ac 
facultatem si e rebus externis et plurimis et diver- 
sis perspicias, merito ipsam admireris. Nam seu 


Scholia. 


* Psellus : Cujus nulla origo est, id nimirum etiam 
etznum est : nec lamen si quid eternum est, id etiam 
οὐ aliquo principio orium non. est. Anima. enim, 


- 


mens, et angelus eterna quidem sunt : sed principio 
el causa non carent : omnia siquidem α prisa. ille 
cuusa ut existerent acceperunt, 
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artem, seu sc.entiam, seu actionem, scu eperatio- À singulis, sed pro rebus in nac vita pa-tatis tribue- 


mem, seu conlemplationem spectes, ex omnibus 
ejus immortalitatem colliges, et qualis quantaque 
sit intelliges ; quemadmodum in secunda disputa. 
tione supra docuimus. Qui enim ab initio animabus 
ut essent przbuit, ille idem sternitate ipsas mu- 
neratus esl : quod quidem munus cum eis in natu- 
ram versum sit, εο privari uunquam possunt. Quot 
autem numero sint animx, quamque magna eo- 
rum multitudo, hominum nemini cognitum est : 
cognitum autem et perspectum Creatori, cui soli 
nota sunt omnia. Qualis przeterea quamque nobilis 
sit cum angelorum, tum animarum natura, etiam 
hoc ille idem novit : quis enim nosset alius? 


CAPUT II. 

Anintes vacare prorsus corporeis accidentibus, et 
secundum substantiam. mullo discrimine variari. 
In resurreciione noun beatorum | corporum, nec 
animarum, sed glorie premiorumque  differen- 
tiam [ore (16). 

ANutn. Aliud quzro, idque difficile, quod tamen 
pernosse volo, concupisco et desidero. Et Scriptu- 
ris docta sum perspicue esse animas, ut dixisti, a 
materia segregatas, et ratione przeditas. Qua etiam 
essentia ipsa cum angelis conveniunt, suntque tri- 
partita, ut disputatone secunda ostensum est. 
Habent enim iram, cupiditatem, et in primis ra- 
tionem, qux item permanet : insuper facultatem 
interiorem, quintuplicem, mentem, ratiocinationem, 
phantasiam. discretionem, quz facultates quoque ra. 
tionales appellantur ; etiam memoriam, quod πιαχὶ- 
mum est. Zqualiter nempe hec omnibus animabus 
contigerunt : non ut alia plus, alia minus obtineat : 
nec ut aliter illa, aliter ista se in his habeat, et 
alia c:eteris in iisdem superior conditione sit, alia 
majorem puritatem, et przstantius quiddam, ac 
potius ad res divinas contemplaudas et agendas 
soriita sit. Itaque de his et illis sciscitor, num 
omnes inter se simili sint facie atque visu, an in 
hoc varietatibus discrepent. Si tamen aspectum, 
οἱ formam eis tribuere fas est. 

Cano. IL:ec de corporibus nostris, deque omnibus 
quie sensum tangunt, dicuntur, in quibusnaturaliter 
qu.edam facies, conformatio, et species, aspectus, 
aduncitas, et similitas quzedam, album, fuscum, ni- 
grum, parvum, magnum, tenue, crassum reperitur. 
Et est corpus aliud pusionis, infantis, modo geniti, 
et aliud senescens. Sunt deirnum qualia et quanta 
corpora, ut reliqua accidentia pretermittam. Ve- 
ruimntamen post resurrectionem e sepulcris etiam 
ista, perinde ut corpora ipsa immutabuntur, ad 
unam camdemque speciem redacta, et ad eamdem 
etatem, ut scriptum est : gloria tantum non eadem 


tur;eLaliis alia bravia, seu premia cum mensura 
eonferentur. In corporibus nulla prorsus differen- 
tja cernetur. In animabus autem similis in preesens 
natura et est, et fuit, jam inde ab exorta humani 
generis, ut e sacra Scriptura liquet, corporibusque 
implicilze sunt, et unum animal videntur. Nulta 
igilur est inler eas secundum naturam dissimili- 
tudo : nec alia alius species : sed communi omnibus 
ratione, essentia, et forma, οἱ natura onmibus 
eadem : si tamen ita de spiritibus loqui fas est. 
Substantia eniin non corporata quamnan crassitu- 
dinem, et latitudinem et distantiam, aut profun- 
ditatem aliquam, aut figuram , aut pondus varicta- 
tis, instar molis habeat? longitudo etiam, et ma- 
gnitudo iis inharent, quz:€ sub sensum veniunt. 
H:ec omnia longe ab animabus absunt. Illud, ct 
quidem solum, plane sciendum , unamquamque 
congruenter operibus et moribus suis premium, 
mercedemque relaturam , quemadmodum ser- 
mone superiore dilucide explicatum est. Nam quz 
bona fuerit, gloriam immensam consequetur : 
qua nia et atra, tenebras sortietur. Quilibet 
juxta scopum propositumque suum, sicut operata 
est, ita vel gaudium, et honorem, vel dolorem, et 
ignominiam inveniet. Anima quippe libera est, et 
quod libet, hoc facit. Corporibus autem perinde ut 
animabus accidit. Verumenimvero naturam anim:e 
nemo unquam vidit preter Dominum, qui eam 
condidit, ut ipse novit. 


CAPUT Ill. 

Mirifica et multiplez inter homines tum. ab anima 
et morbus, inm a corpore εἰ sensibus discrepantia. 
Corpus singulorum ex qugtuor elementis a qualiter 
constare. 

Ανινα. Si igitur, ut docuisti, anime secundum 
naturam, nihil inter se differunt, quzeque a princi- 
pio liabent, et facultates recensitas pariter eequaji - 
terque habent, etiam in omnibus aliis sibi re- 
spondere liomines oportebat, qua prudentia, qua 
cognitione, qua sapientia, qua scientia, qua pul- 
chritudine, qua statura. Anima siquidem vivificat, 
et restaurat, et sustentat, et alit, et firmat, et cou- 
tinet corpus ; illique obtutum nunc hilarem et 


p jucundum , nunc tristem morosumque affert, et 


omnia hzc pro arbitratu mutat. Quod maximuin 
atque pulcberrimum est, loquendi facultatem dat. 
el ambhulandi οἱ agendi, quamcumque actionem 
nominaveris, et unde, et quomodo, et quando, ct 
ubi, omnia ista in polestale menlis sunt, inens 
autem anima idem est, quod oculos corpori. Abs- 
que his corpus iners et mortuum quoque est. Ego 
porro discrimen nimis magnum observavi. Nam 


Jacobi Gretseri notes. 


(16) Doce: auctor in corporibus resurgentium 
nullam prorsus fore differentiam. Sed verior et 
eommunior est contraria theologorum sententia ; 
nempe unumquemque resurrecturum im vigore 
juvenilis etatis, quem circa tricesimum a nativitate 
aunum, vel habuit, vcl hab.turus fuisset, si 60 


usque vixisset : itemque in ea corporis statura, 
quam juxta proprium temperamentum et facultatem 
naturalem adipisci potuerit, si nullum impedimen- 
tum obstitisset. Vide Gregorium de Valentia tom. 
IV, disp. 15, q. 5, p. 5, et Suarez tom 1l, p. οὐ, 
scct. 9. 
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hic quidem homo est prudens et honestus, ille A Quscunque autem in hoc gemino mundo sunt, su- 


ingenium in promptu habet, alius est sapientissi- - 


maus, alius delirus, alius furiosus, alius attonitus, 
aliue perspicax et solers, alius torpidus et ingenio 
t-rdissimus, Rursum in sensibus vidi dissimilitudi- 
nem haud mediocrem. Nam hi acutum cernunt, 
alii obtusam habent aciem. Et quis satis tot discri- 
mina eloquetur? Mitto gustatum, tactionem, in qui- 
bus quanta reperiatur varietas quis explicabit? 
. In illis, oro, mihi differentiam multiplicem intuere. 
Nam unus quidem, quanquam nature consors, 
mutus est, alius vocalissimus. Alius genitus est 
cum voce rauca et malesona, alius balbus, alius 
impeditiore lingua , alius tardiloquus , alius 
exili voce. Rursum, alius prompte ac facile lo- 
quitur , alius est instar tintinnabuli garrulus. 
Alius minime probatur, alius laudatur ab om- 
nibus. De staturis. autem quid dicemus? Hic 
brevi, ille longa, alius media seu justa. Alius p"o- 
nus, alius erectus, alius gibbosus. Alius facie can- 
dida, alius nigra, alius media. Alius comatus, alius 
crispus, alius depilis. Alius imberbis totus, alius 
promissa et densa barba. Quidam pediculosissimi 
eunt, quidam habent paucissimos *. 

Alios cerno iracundos , biliosos , et choleri- 
cos; alios mansaetos ac lenes animo et mori- 
bus. -Alios imbelles, degeneres, timidos; contra 
alios generosos, fortes, et. magnanimos. Sed fi- 
nem faciamus enumerandi tot discrimina et di- 
screpantias. Quis enim eas recensuerit omnes, cum 
sint innumerabiles? Ne ultra quam decet sermo 
extendatur. Tu me verum doce in his omnibus. 
Nam cum ostenderis animas hominum esse zqua- 
les, tamen earum efficientiam diversam confiteris. 
Nam :sequalitas in corporibus aperta est, utpote 
qu: ex ipsis quatuor primis corporibus et elemen- 
tis, ex quibus penitus omnia, concreta el coagmen- 
tata sunt, ex calida, frigida, sicca, humida subs- 
tantia, quibus respondent ignis, aqua, aer, terra. 
Et hinc bilis atra, bilis flava, sanguis, phlegma illis 
cognata, et :equalibus equalia. 


CAPUT IV. 


Duplez mundus, superior et inferior. Hominem 
utriusque participem esse. Cujusque elementi, bine 
qualitates. Ex quatuor humoribus quinam cui ele- 
mento propter similes qualitates respondeunt : quo 
pacto cum iisdem elementis et quatuor humoribus 
totidem anni tempora consentiunt. Qua ratione 
cuusa superius explicate varietatis, qualitatum εἰ 
humorum temperationi in corpore humano debeatur. 
fiei illustrande paradigmata, 


Cano. Etiam in his deinceps te erudiam. Duos 
mundos ab initio, et utrumque simplici substantia 
Ccnditor produxit : superiorem, quem cogitatione 
percipimus; inferiorem, qui in sensus incurrit. 


periora et inferiora, inquam, hzc quidem ex ipsis 
corporibus, illa incorporea condidit, incorporeas . 
supernas legiones intellige, naturam materia vacans 
tem, sub oculos. non cadentem et simplicem. Ast, 
inferiora fecit corpora, materia videlicet constantia. 
Nec supra sunt corporea, nec infra materi: exper- 
tia. Homo autem, o mira res, ex his ambobus con- 
cretus est, ex supernorum, inquam, intellectuali, 
et principe natura, ct ex luto ac pulvere, unde in- 
feriora exstiterunt. Animal quoddam, corpore qui- 
dem inferum, anima vero superum. In hoc igitur 


- mundo quem sentimus, etiam elementa perfecta, 


quatuor, et prima corpora e nihilo producta sunt, 
ignis, aer, aqua, terra. Ignis calidus est et siccus, 
aer calidus et huniidus, terra frigida οἱ sicca, aqua 
frigida et humida. Atram bilem terra generat et 
alit: est siquidem sicca et frigida, quemadmodum 
ejus mater terra. Phlegma debetur aqua : nam fri- 
gidum est, et humidum, ut illa. Ab aere procedit 
sanguis, similiter ut ille calidus οἱ humidus. Ignis 
generat flavam bilem, ambo cnim sicca εἰ calida 
sunt, Ex hisce quatuor hominum corpora com- 
mista ac temperata sunt, ex utraque scilicet bile, 
flava et atra, ex sanguine, et plilegmate. Ex ele- 
mentis fruclus, nutrimentorumque vis : corpora 
autem animalium ex humoribus quatuor. Auctoritas 
enim quatuor elementis, ut quibusdam aurigis aut 
ducibus magnis data est, que Deus omnium artifex 


C praesse corporibus, eaque regere voluit. Quadri- 


partitas teinporum commulationes annus affert, 
nempe ver, zstatem, autumnum, hiemem. Verna 
tempestas bumida est et calida; zstiva calida et 
sicca ; autumnalis sicca οἱ frigida; hiberna frigida 
et humida. Horum qualitatum — temperamentum 
edisseram. Verumtamen disseram, et adinodum 
perspicue in sequentibus. Nunc quzstionem abs te 
propositam expediamus, Deoque adjuvante feliciter 
rem absolvamus. Quatuor anni vicissitudinibus 
constitutio quoque corporum est consentanca ne- 
cessario. Vere augetur sanguis, qiia humidus εἰ ca- 
lidus ; flava bilis :state, quoniam sicca est et ca- 
lida ; atra autumno, nam sicca est et frigida; hieme 
autem phlegma, quod frigidum est et humidum. 
Cum quatuor itaque anni temporibus, ut dixi, etiam 
elementorum natura conspirat. Si ergo unum ho- 
rum qu:e nominavi modum excesserit, quando post 
commistionem humanorum corporum flt conce- 
ptio, hujusmo:li etiam crasis in anima sequitur, 
Nam si uterque qualitatum binarius, calor et frigus, 
humor et siccitas probe conflatus et coessentiatua 
fuerit, quod generatur optimum temperamentunt 
habebit. Quod si calidius elementum superaverit, 
cerium est, quod gignitur, pulchruin et fortissimum 


Scholia. 


* Chrysostom. : Seu qui senex,seu juvenis fuerit,seu 
9oce absona, seu alterius cujuspiam concinnitatis 
expers, nullum est crimen. Quod enim hic requiritur, 
est anima sobria, mens ο) eor eosteitnm. animus 


constans, conscientia pura. Hec si quis habuerit, Dco 
placere potuerit. Tantum meus generosa. esto, et a5 
hisce corporeis defectibus nullum erit impedimentum. 
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fore. Si frigidum, frigidius et pigrum. Si siccum, A nium in uno gustu et forma convenire oportere, 


acerbius, et submorosum., Si humidum, ventri dedi- 
tum, et mobile, Clarissime igitur demonstravimus 
Creatorem ac Deiminum per res a se effectas po- 
tentiam suam proportione quadam ostendisse, in 
coelo et astris, sole et luna, in his quz spiritu et 
vita fruuntur, in aquis, et omniuo in ceteris uni- 
versis. [n omnibus enim partem aliquam Conditor 
videtur. Tale est. etiam anima, boc, inquam, quod 
est. secundum imaginem Dei, inaspectabile, et vi- 
sum adhuc nemini, quod per corpus, in quo habi- 
Vat, et instrumenta corporis suas actiones exerens, 
inde cognoscitur. Animum quippe, cui tributus est 
principatus, cerebrum incolentem quasi decenter 
saginansS, cum triplici ejus facultate, memoria, 


phantasia, et cogitatione, corpus ad voluntatem B 


apte moderatur, quemadmodum universam crea- 
turam rinens illa omnia operans, administrat. Ra- 
lioni pro sede cor tribuitur : jecinori agnata est 
cupiditas, risui splenem servire constat, spiritum 
pulmones uti folles excipiunt et reddunt; urina 
genitalis renibus innascitur; fervor ir», et ardor 
e sanguine circa cor bulliente exsistit : noscendi vis 
oculis est insita; lingua loqueudi facultatem possi- 
det. Ut. paucis complectar, per membra partesque 
vorporis uti per instrumenta suas actiones omnes 
exhibet. Etenim secundum quam mistionem natu- 
ram adeptum est corpus (eadem enim hzc iterabo) 
ad eamdem anim: vis et opus sese accommodant. 
Perspicuilatis causa exemplum affero. Deus e su- 
peris locis pluvia demissa, totam terram aqua na- 
tura simplici irrigat, aqua autem varie in omnibus 
arboribus, et herbis humo prodeuntibas transinu- 
latur, quorum unumquodque hanc coelestem aquam 
cum susceperit, gustatu et per se plane simplicem, 
immutat, et coactam transformat, et figuram quam- 
dam, et. magnitudinem, et colorem accommodat 
atque adimiscet, unde mille qualitates. In rosa qui- 
dem odor suavis, in ruta teter, in allio, cepis et 
reliquis acerrimus. In lilio color candidissimus, in 
viola purpureo similis, in rosa subrubeus, et cocci- 
ncus et albus. In aliis hyacinthinus, caruleus, va- 
rius. Oliva profert oleum, in vite pendet vinum, 
iu omnibus omuia ex sola áquaà nascuntur, non se 
wmiutante, nec per semet aliam. formam juduente , 
ueque in aliam substantiam mnigrante cum de colo 
ín terras praecipitat : sed juxta qualitates, et muta- 
Aiones eorum, a quibus recipitur ipsa quoque alte- 
rata et immutata, pro cujusque natura comnioda et 
utilis evadit ; οἱ quamvis arborem seu fructiferam, 
"seu sterilem nutrit , el omnem herbam agri, sege- 
tem et. gramen, seu utile, seu inutile educat, et 
producit. Nec enim quisquam dixerit, quoniam aqua 
unum quiddain est, etiam qualitates, et fructus om- 


** psal. xvi, 6. 


C 


D 


minimeque in tantam multitudinem atque varie- 
tatem discerni, ut alius essel sapore jucundo, alius 
amaro, alius astrictorio, alius dulci; sed quemad- 
modum aqua una est, sic et jsta sub unum redigi. 
Si quis sic ratiociuetur, eum ego nugari, menteque 
ac sensu destitutum puto : talem nirsirum eaisti - 
niare animarum naturam parem. [nseruntur cor- 
poribus, et coalescentes ea et alunt, et sustentant, 
et fovent omnimodis. Qualitas autem temperamenti, 
qualiscunque tandem ipsis ex elementis, et homo-. 
ribus contigit, immutabilis est, sive quis calidam, 
sive frigidam, sive siccam, sive humidam naturaui 
obtinuit : et sive quzpiam fcinina bcne, sive male 
oleat : sive candida, sive fusca sit : sive defor- 
missima sive formosissima. Non enim animarum, 
sed elementorum juxta divinam plane providen- 
tiam est ista coagmentatio. Si igitur corpus bonam 
ex elementis temperationem habuerit, et quie isti 
porportione respondet, ex sanguine, phlegmate, ex 
utraque bile commistio zqua fuerit qualitateque et 
quantitate consenserint, et concordarint, tum pu- 
gna et seditio elementis nulla intercedit, nec ob 
sliquam exsuperantiam aut nüunietatem in se mu- 
tuo insurgunt ; sed pacem, et ordinem, et feedera 
conservant, corroboranturque et florent, et corpus 
sensus suos bene firmos ac sanos possidet : insu- 
per et cerebrum, unde vita perspicue pendet, bene 
habet * : nec quidquam morbi, aut obstaculi, aut 
nocumenti sentitur : sed maxima in tranquülitate 
corpus versatur, simulque et una cum ipsis visce- 
rum primaria, cor, jecur, stomachus, lien. Et tonc 
anima facile corpus istuc tolerat, functionesque 
suas citra impedimentum, optime aliis ista sequen- 
tibus repraesentat. Nam crespiratio valet, et prz- 
cordia sunt incolumia, moresque ad bonam babitu- 
dinem, et elegantiam enitescunt : quanquam ex 
anima, qua parte cum brutis nobis communis est, 
procedant. Quod si corpus quocunque modo zgrum 
fuerit, non poterit illud anima restituere. Rei ἆο- 
claraude paradigma in medium adducam. Sol est 
pulcher, et lucet velut sponsus, velut gigas spe- 
ciosus 9?*. Ejus functio duplex est, lucere et cale- 
facere. Sunt etiam in terris diversa, campi, valles, 
scopuli, colles, silvz, pagi, que omnia radiis suis 
ferit ac perfundit. Sed ubi screnus ac purus est 
aer, in his nullo impedimento lumen radiorum ja- 
cit. Ubi vero nebule, et aere:z caligines sc diffu- 
derunt, densiorque nubes se interponit, non Jucet 
purum sol, neque calefacit, sed tenuissime, et opaco 
lumine. Non tamen tune culpandus est sol, quo- 
niam non ipse, sed nubes, et aerea crassities quz 
prohibent, in causa sunt. Curpus existima esse mun- 
dum : vicos, et urbes esse sensus, et inembra, et 


Scholia. 


Isidorus. : Ab immodico intemperics fit. Quando enim elementa terminos suos egrediuntur, tunc. morbi, ei 


dire mortes cveniunt, 
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pártes corporis, et viscera : nebulam symptomata A culósam et cavatam, et babere quasdam venas, per 


corporum íntellige, lucidissimum sulem facultates 
hnimze, in his namque paradigma solis accipiendum 
est. Si qua enim serena sanitas e corporibus elucet, 
et membrum aliquod externum, aut pars interior 
ab aliquo symptomate neutiqnam Leditur, inde cor- 
pus bellissime sese habet, [η quibus secus fit, ibi 
etiam anim: facultates feriantur. Atque από est, 
quod homines tantum invicem discrepant. Alius 
intelligentia iners est, alius perspicax et solers. 
Alius bene moratus, alius improbus, alius superbus. 
Alius fidelis, alius malevolus. Horum causam esse 
Deum cave putes, quod quibusdam scilicet optime 
velit, οἱ optima illis dónet, omnique bonitate et 
gratia eos cumulet : quibusdam vero velit pessime, 
eosque contrario modo tractet. Quomodo enim et 
ista judicii Providentizque divin:e sunt? a. qua si 
potissimum suspensa essent, non :equa, sed iniqua 
manifeste foret, Sed bxc blasphemia etiam verbis 
tenus absit. S:cut enim soli dedit qu»cunque 
dedit, celeritatem, magnitudinem, pulchritudinem, 
splendorem ; et terrx similiter fecunditatem, arbo- 
tibus ferre fructus , frumento et alils unicuique 
functionem propriam et naturam, sic istis quatuor 
clementis auctoritatem et imperium corporis uni- 
verse, ejusque incrementum, immutationem, finem 
ac dissolutionem commisit, ?2dicio et ratione 
quam ipse probe novit. Nihil enim rerum omnium 
Domino non ante intellectum et provisum est : 
qui creaturarum parens et gubernator est, et omni- 
bus ex omni parte adest, et omnia permeat qu:- 
cunque fecil, οἱ facere, et conservare, et admini- 
Strare, et portare non cessat. Si igitur bonus, e! 
sapiens est, ut est : qua bonus, omnia producit 
ut bonum sese diffundat, notumque et manifestuin 
liat; qua sapiens, providentiam οἱ curam operum 
Buorum ostendit, Nam si n:hil provideret, quo modo 
sapiens esset ? Nec bonus, nec sapiens, si non prz- 
videret rebusque consuleret. Igitur apud otunes, et 
pre omnibus certum est Opificem rerum omnibus 
qua fabricatus est prospicere, et providere. Co- 
gnilio autem futurorum in nobis non est, qui vix 
sola qua ante pedes sunt, videre possumus, et vix 
memoriam et judicium przteritorum  habeinus. 


quas ab imo, et occulte rivos aquarum emittat, ex 
quibus eL fontes terram irrigent. Per hos meatus 
aqua marina colatur, et cursu peregrino dulcescit, 
et in qualitatem naturamque metallorum, et fonta- 
nam, ac putealem aquam mutatur. Quod si terra, 
ex qua puteus scaturiendo erumpit, amara, aut dul- 
cis fuerit, aqua marioa illam ipsam qualitatem, si 
ita contigerit, seu acerbitatem, aut amaritiem vi- 
delicet, seu dulcedinem in se capessit. Si autem 
meatus sil angustus, dum ipso fluxu luctatur, vehe- 
mentius calescit , et ul est consentaneum, fervc- 
scit. Et in his jam dictis rursum perspecta est illa 
novitas, quomodo cum una quidem sit aquarum na- 
tura, in aliis tamen aliud fiat, naturamque mutet, 


B in qualitatem, in metallum, et habitum singuloruin. 


Perinde corpora se habent. Animarum vero natura 
non est alia atque alia, sed z«qualis omnium. Ast 
in corporibus minime invenitur identitas secundum 
habitum, sed alia alii crasis, ui ostensum est : 
siquidem nec in omnibus zqualiter elementa mista 


et temperata sunt, sed unumquodque ut sortitum 


est suam crasin, ita ad seanimam quoque inflectit. 
[taque sive quis graviter irasci solet, et est super- 
bus, sive mansuetus, sive tranquillus, sive mode- 
ratus, sive scortator, sive lascivus, sive castus et 
probus, sive magnanimus nalura, sive contra sor- 
didus, aut polator, aut ebriosus, aut sobrius, et 
aquae potor, aut vigilans, aut celeripes, aut tardi- 
gradus, aut docilis, aut indocilis, aut rudis, non 


C est culpanda anima, quemadmodum oratio nostra 


sigillatim per omnia disseruit : sed potius corpus, 
et temperamentum, quod illi contigit; propter 
quod non solent sibi similari corpora, inquam, nec 
esse affinia in quacunque re. ad scientiam aut s$a- 
pientiam, ad habitum aut naturam, ad aspectum, 
aut figuram, ad venustatem formx. Cum enim ex 
elementis varia temperatio exsistat, necesse est, et 
corpora in his varie 'se habere, et animam ad se 
violenter trahere. Satis, ut arbitror, res probata 
est, et pluribus nihil est opus. illud dictu valde est 
necessarium. Si unus quidam character in omni- 
bus hominibus esset, multa in genere humano 
sequeretur confusio, et caligo et nox vitam occu- 


Conditor autem, ut Deus, et illa prxcognoscit, et p patam teneret. Quibus enim indiciis, aut. qualibus 


justus jodex, et arbiter rectus est, et si « judicia 
divina abyssus multa **. » Quomodo igítur se, quoad 
lemperamentum attinet, corpus humanum ha- 
beat, et quomodo effector summus elementis re- 
gnuin iimpertiverit, et quinam secundum qualitatem, 
et temperamentum tale, quali corpora constituta et 
coagmentalta sunt, ut diximus, etiam anim: facul- 
taset actio patescat, quomodo propter hzc sym- 
ptomata eveniant, et e contrario corpora bene va- 
leant, et in. melius proficiant, satis nostra dispula- 
tione ostensum est. Nihilominus paradigmate utar, 
quo dieta plus lucis accipiant. Terram aiunt cuni- 


" Psal. XXXV, Τι 


e signis peregrinus ab amico et familiari interno- 
sceretur? inimicissimum, ab optimo qu;e note dis- 
cernerent ? Non fllii parentes, nec contra parentes 
(ilios, deficientibus hujusmodi symbolis agnosce- 
rent, Cx»terum sapiens Architectus, et largitor $a- 
pientize, plasmati ad notitiam mutuam consuluit, 
dum diversa indicia hominibus et ex forma sive 
lineamentis, et non minus ex voce quasi infudit, 
Preterea divinam Providentiam in tanta facierum 
diversitate adinirari dignissimum est. Hinc nam- 
que animus occasionem indagand:z veritatis, erro» 
risque vitandi inveniet. Quod si hzc tibi non saus 
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persuadentur, (fidelem, et a Deo afflatum testem Α ganon. seu. iustrumentuu) musicum . benc aptum, 


dabo, nomine Anastasium, cognomento Sinaiten, 
docentem et scribenteui clare super his, qux ivter- 
rogatus fuerat, Sed audi verba. 

Interrogatio. Ünde ab ipso ortu et teneris annis 
quidam inveniuntur natura mites, alii jiracundi, 
alii injuriosi, alii voluptati obscen:e dediti, alii 
osores mulierum οἱ continentes? Rursum quidam 
natura facile sua communicant, alii sunt. inhumani, 
nihil aliis de suo impertientes. Et quidam cernun- 
tur ingeniosissimi, et ad excogitandum felicissimi, 
alii tardi et stupidi. 

Responsio. Non est. Deus, qui hunc quidem pu- 
dicum, alium Veneris satellite, istum iracundum, 
hunc lenem facit: sed genera quzdam sunt, et 
temperamenta regionum, locorum, elementorum, 
aerisque et temporuin mutaliones, ac vicissitudines. 
Deinde et naturales causz, elementorum in corpore 
temperationem comitantes. Per quas causas, et 
mutationes, et. tempora et temperamenta, si qua 
hora infans concipitur, calidum elementum exsu- 


peraverii, quod generatur, calidae constitutionis, - 


ad vim et injuriam propensum erit, et libenter 
sua communicabit, Sin [frigidum elementum re- 
dundaverit, quod nascitur, ex frigidiore coustitu- 
lione ad castitatem. cernetur propensius. Idem de 
Aliis duobus elementis dicendum. Secundum sic- 
cum namque solitarii, morosi, sobrii, et acres : 
secundum bumidum pigri et caduci, atque gul:e 
dediti, et immundi fiunt. Nam si dixerimus d.vino 
jussu ac voluntate generari hunc quidem improbum, 
illum probum, non recte dicemus, vel potius Deum 
maledicto incessemus. Nec istuc soluin, sed etiam 
homo castus nou invenietur dignus mercede ; Deus 
enim castum fecit. Nec libidinosus, et iracundus 
merebuntur penam, a Deo scilicet lales facti. 
ltaque hxc ex natura emanant, prudentia, tempe- 
rantia, el reliqua, qui a sanctis Patribus non vir- 
tutes, sed naturales eminentiz et. excellentiz no- 
minantur, qui? Gracorumastrologi stulte sapientes 
secundum motionem, cursumque siderum bomini- 
bus contingere fabulati sunt. Fidei faciendze satis 
esto Sinaita : an adhuc. przstantiorem desideras? 

ΑΝΙΜΑ. Sufficit, οἱ recipio, et eo sum contenta, 
et eum veneror. Non opus milii est longiore ora- 
Lone, nec pluribus testimoniis, cum hzc dicat 
testeturque multis aSquiparaudus, pluribus antcfe- 
rendus Athanasius. Nec illi quisquam criminator 
hune honorem invidebit. 


CAPUT V. 

In voce humana summa varietas ac. dissimilitudo, 
coimparalione quadam lyra, seu. iustrumenti mu- 
sici aute oculos ponitur. 

De catero, age de natura vocis, οἱ quomodo 
nec ipsa :xqualiter hominibus, sed aliis alia data 
sit, multimoda et varia : et ad. varium usum, ad 
loquendum, ad cantandum, ad intendendum, et 
remittendum. ; 

Caro. In hoc quoque morem geram tibi, Si ot- 


οἱ ligno pulcherrimo, quod putrescere uequit, nec 
marciduin quid, nec aliud vitium habente, ab aliquo 
excellentissimo artifice fabrefleri contigerit, et 
glutinatum, et compactuin, et. undique perfectum 
absolutumque fuerit, «et x:quales cliordos, nec 
asperas, ut. Eumolpi, et has congruenti propor- 
tione , secundum intensionem , el remissiouerm tem - 
peratas, et in nervis aequalibus momentum, et 
tractum, οἱ alia habuerit, tunc meloáa musicum, 
beneque numerosum, et melos plane harmonicum 
arlificii musici reddit. Si autem chord:e quales 
illi non contigerint; sed alia tenuis, alia gracilis, 
alia crassior sit, et alia ordinem uon habeat, simi- 
literque nec ratione intendatur aut remittatur, et 


B lignum etiam sit semiputridum, musicus quamvis 


plurimum excellat, egregium melos, et omnimodis 
concinnum formare non potest. Nam si desit ci- 
tiara, et lignum, et illius apta compositio, et ars 
conveniens, artificem peritiam suam ostendere 
impossibile est penitus. Non enim bonum et sua- 
vem sonum lyra reinittet. Et quamvis digitorum ar- 
tificiosa mobilitate valeat, qua chordas vel mo- 
mento percurrat, non tamen numerosissimuns 
inelos edet, lyra non bene, ut. dicebamus, concin- 
nata. Eadem prorsus de voce cogites velim. Os 
istuc tuum organum, seu instrumentum arbitrare, 
et dici patiare. Nervi οἱ chorda tibi sint quz vo- 
cem 'quasi rotundam, et tornatilem  efliciunt, 


| dentes, labia, fauces, collum, lingua, unde sonus 


melicus exsistit. Ad hzec pectus, pulino, musculi. 
Ista namque instrumentorum instar sermoni sub- 
serviunt. [Insuper aspera arteria maxima : in quibus 
omnibus differentiam videbis summam. Quidaimn 
est lingua versatili ac subtenui : alius tarda et car- 
nosa. Alius dentes majores, alius minores gerit. 
Alius est dentatus, alius edentulus. Huic sunt in- 
teriores, illi foras prominent. Alius Jato collo, alius 
angusto. Jam gurgulionis, faucium, labiorum con- 
stitutionem variam ac dissimilem quis consequatur ? 
Nec vero in ipso ore xequalitatem cernas. Ex om- 
nium igitur horum diversitate, veluti fidium pul- 
sum et sonum, vocem quoque iuzqualem reddi, 
aliamque ab alia permultum distare contingit. Nec 


p vero ista ab anima, tanquam a causa : sed a ta- 


bernaculo isto, ejusque membris el partibus pen- 
dent. Os, lyram dico, chordas iterum appello 
guttur, fauces, collum, linguam, dentes, labra; 
hic enim cum ad alia, tum ad vocem, captum, cet 
sermonem efliciendum requiruntur. Anima vero, 
et in ea auimus ipse, est artifex. Ego porro etiam 
nares vocem adjuvare video, sine quibus nemo B. 
el µ litteras pronuntiare potest. Quanquam omnia 
lyrz et chordis, uti vocem οἱ vocis sonum perli- 
cientibus attribuimus, cum tamen non toluni penes 
illa sit. Etenim alia lyra ex ligno salicis conficitur , 
alia e ficulneo, alia querno οἱ voles, et alia instru- 
menta musica forte ex aliis tum ex astringentibus , 
et duris, tum ex marcidis et laxis. Et quomodo quis 


v 
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tandem ex tot, et natura diversis lignis concordem A dem recipiantur , hzc contra rejiciantur, et que 


modulationem eliciet ? Nam etsi omnes chordas inter 
sc equales faciam, tamen earum contentio et Lempe- 
ratio meles et sonum variant. Idem de ore isto ad 
eamdem rationem cogita. Aliud alterius positionis, 
et fisur:e, et mensurz est, et hinc anima, ut debe- 
ret, similem per id sonum exprimere, et aptare 
nequit. Nec ideo accusaudx sunt anima, sed ora 
polius, et omnia organa, per quz sonitus venit. 
Quod si etiam hzc subdividamus, et quale quali 
in his ad sonum vocis, et sonum melicum impe- 
dimento sit ostendamus, et cur hic quidem blisus, 
ille balbus sit doceamus, ad alias demum et natu- 
rales, et artificiosas demonstrationes ex libris Gale- 
nicis petitas, devolvemur, et in longitudinem im- 


mensam excrescet oratio, si omnia exacte,etininutim B 


velimus pertractare, Plura igitur prateriens, hoc 
solum dicain, Sapiens occasionem nactus, sapientior 
evadet **;et sola interrogatio sapientis stultum erudit. 


CAPUT VI. 


Tametsi homo propter temperamentum ad vitia fera- 
Intr, posse Lamen sese corrigere, si velit, Deoopitu- 
lante. Supra. nature cursum et ordinem. divina 
qurdam opera. Dei beneficia desiderantibus quid 
prastundum sit. 

Asia. Intellexi probe, quz disseruisti. Quam 
enim mistionem corpora habuerint ex elementis, 
juxta illam aniiam quoque gubernari atque regi. 
l*aque non aliam affectionem et motionem corpo- 


conscienti:e, quz simplicis cogitationis perfectorum 
est, nihi crede, ut oportet, discernere ac dijudi- 
care, et prudentia valentium in omnibus, ut judi- 
cent rectissime, penitusque omnia perspiciant." 
Qua autem admirationem superant, jam dicenda 
sunt : jn quibus natura, et elementorum mistio est 
ineflicax, Conditor autem nature rationibus agit, 
quibus novit, utpote solus et Domiuus et ouni- 
ΡΟΙΕΠΑ, et omnium causa, et omnium administrator. 
Supergreditur enim nature ordinem et terminos 
ejus, a quus el benignus quibus illi placuerit; et 
solus prevalet, et omnia omnino potest, et omnia 
convertit, et affectus turbulentos coercet, et omnem 
habitum vitiosum dissolvit, facitque mirabilia, 
naturas permutat, omnia apud omnes solo verbo 
conficit in generationibus generationum usque ad 
consummationem seculi. Ad hzc igitur mirabilia 
aperienda, et edisserenda accedo, quibus mature 
ipsa cum ordine ac modo suo victa succubuit. Mu- 
lier tandiu concipit, quandiu menses sanguinum 
consuetos patitur. Qui ubi desierint, fetu amplius 
non gravidatur. Verumtamen, Deo jubente, plu- 
rima etiam prxter naturam gerunt uterum el pa- 
riunt, anus, et steriles, ut Sara Isaac, et Anna Dei- 
param, evi matura Elisabeth, cuia gratia nomen, 
Joannem pracursorem. Hujusmodi alias non paucas 
omni $zculo quispiam invenerit. Generationem 
Verbi ex intacta puella libens silebo, cum sit inex- 


ribus 3a Conditore inditam concedemus, quam quas ρ plicabilis. Silebo etiam prodigia, miraculorumque 


ex eorum temperamento promanat, naturamque 
per se sua ad istam elementorum coagmentatio- 
nem dirigere, et accommodare, a qua omnia dedu- 
cuntur, et prudentia et oratio, etseu quis natura 
valde iracundus, seu stolidus, seu ineffabilis, seu 
invidus, seu libidinosus, seu scelestissimus, scu 
impudens instar canis, in venerem pronus, fatuus, 
attonitus, delirus, immitis, durus, subamarus animi 
sit. Rursum istorum contraria naturz, et tempe- 
ramento elementoruin ascribemus. Improbos autem 
et consceleratos an ab improba et stolida mente 
tales esse asseremus : nec in his qua diximus, 
providentiz judicium, nec elementorum mistionem 
accusabimus ? Num igitur hi qui ad deteriora fe- 
runtur, pejora melioribus mutare possunt? 

CaRo. Etiam possunt, et mutant : verum si mens 
secundum rationem judicet, secum agitando, fer- 
venterque cupiendo meliora el omnia demum, in 
quibus natura versatur optime. Si mens, et illa 
alia hac judicaverit, ut dixi, adjuvante desuper 
divino auxilio, deteriora in meliora, et facillime 
convertentur. Ex his qux prastantiora, et divina, 
et superna, et que a diemonibus siut, ut illa qui- 


δν Prov. 1x, 9. ** [I Cor. xr, 9. 
n, 44. 


*5 Act. viri, 59. 


copiam, quie supra nature vires in mutis, el cacis, 
et aliis calamitosis Dominus ipse miraculorum, 
viis et modis sibi notis perpetrare consuevit. Sam- 
S0nem quoque generosum ac fortem reddidit. Jo- 
seph ea formae prastantia, qua olim Adamum, il- 
lustravit. Salomoni sapientia fastigium et amplitu- 
dinem donavit. Gracos ad rerum pulcherrimarum 
cognitionein. erudivit, ut libros ceu instrumenta 
conscriberent, artis ac sapienti: plenos, gramma- 
tice, rhetoricze, medicinz, et aliarum facultatum, 
et august philosophiz, omniumque principis. Sed 
quid ego moror tibi insigniora et meliora referre? 
ln tertium celum, o rem admirandam ! Paulum 
rapuit *". Philippum improviso Gaza abreptum, in 
Azotum dicto c'tius abduxit **. llabacuc sublimem 
per aera Babylonem portavit, et messoribus postea 
eodem die resiituit  ; Enochum "5, et Zelotem 
Thesbitem *? de terra in exvlum subvectos, et viven- 
tes praetermitto. 1n quibus nec natura, elemento- 
rum imistio, nec aliud simile quidpiam valuit : quis 
enim id dicere audeat? Sed Verbum, quod omnia 
facit, et immutat 

Ut inde discamus, et cognoscamus imperium et 


*' Dan. xiv, 32. ** Gcn. v, 24. ** IV Reg. 


Seholia. 


* Basilius : Non potest homo a scmetipso accipere 
quidquam, nisi ei datum fuerit desuper. « Quid cnim 


habes quod non accepisti (I Cor. ww, 7TY?* » et, « Dei 
donum est, ndn ezoperibus nostris, ne quis glorietur.» 
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magnitudinem potestatis cjus in omnibus? ne quis A aerem recipere : ubi autem aliquid de ista pleni 


djeat fictori suo, Quare me sic fingis? Figulus lutea 
utens substantia, per figlinam de ea fingit quod 
jibet, aliud quidem vas in honorem, aliud in con- 
gumeliam ?*. Verumtamen ad demonstrandam, 
sapientiam eL artem omnia *. 

£loquar quod est mirabilius, ut amplias obstu- 
pescas. Venerandum animal, et prestanjissimum 
homo est, ut docuimus ; a Christo enim nomen 
duximus, οἱ ad regnum cfelorum vocati suimnus. 
Quin etiam donum aliud majus accepimus. Nam si 
peceata animo et corpore 2dmissa absterserit, ef 
pro eo ac decet sordes suas e]uerit, in. laboribus, 
in religiosis exercitationibus, in laerymis, in gemi- 
Libus, iterum divinarum jllustralionum diversorium 
evadit. Spiritus docet omnia. Si. illitteratos accepe- 
rit,sapientes efficit ; si pastores, prophetas, psaltes ac 
reges reddit ; ad perfeetionem actionis el contem» 
plationis evehit. Quod si rursum homines, ut dixit 
ipse, iuhabitarit, gratiamque ac lumen suum iig 
impertiverit, ccelesti et divina exstasi alterantur, 
ut scribit Climacus, spiritualium divinarumque 
rerum sapientissimus. Nam si cuipiam divina Spi- 
ritus gratia, quantumeunque gratie, ut ipsa volet, 
aspiraverit, in eo stupenda et opinionem supe- 
rantia flunt, in quibus Verbum, et redemptio, et 
liberatio patent. Spirat etenim quibus, ej quando, 
et ubi vult ?* ; id quod secnnda disputatione, ut 
puto, pereepisti. Hinc passiones omnes qum in 
corde locum alienum temere occuparunt, exter- 
minantur '*. 

Mens autem purgatione elevata, ad Deum currit. 
Non tamen puritatem jstam, et beneficia Deus 
onmibus perinde largitur, quibus largitur. Cuique 
enim proportione gratiam prabet, pro mensura 
purgationis, et fructu, seu probitate operuni, se- 
cundum plus et minus, sccundum partem et totum, 
secundum captum, et muniiiam vasis el domus *"*, 

Quo res intelligatur clarius, similitudinem sulji - 
ciam. Quemadmodum enim uter aqua, aut vas 
musto ad sumnium marginem repletum, non potest 
quidpiam extrinsecum, preterquam spiritum sive 


9? 53, χιν, 9; Ron. ix, 20, 21... ?! Joan. 11, 8. 
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tudjne defuderis, seu multum, seu modicum, qua. 
tenus dcpletur, eatenus aer ad locum vacuum :»qua- 
hiliter replendum se infert, prorsus iisdem dimen- 
sionibus, ut inane in rebus ne detur. Sic ista, de 
quibus est sermo, animo concipe. Utrem homines 
interpretare; aquam perturbationum fluxum, in 
cordibus humanis, inquam, fluentes affectus. Quan. 
tum igitur de isto fluxu per lacrymas. per Inctus, 
per studiosas actiones exhauserimus. tantum vi- 
cissim gratie ifluxum recipiemus. Quod si nos 
intus denuo non purgaverimus, non poterit in nos 
gratia derivari, quod ex argumcutis allatis fit per» 
spicuum. Quod enim unguentum putrido recepta- 
culo credatur? Paulus, os Domini, rursum scripsit, 
alils aliud charisma, et donum a Deo contigisse. In 
unumquemque pro fide et moribus, cum mensura 
et ratione charisma effunditur. In hunc gratia ser» 
monum, in alium propbeti:z, in alium potestas si» 
gnorum, in alium gratia curationum. Unus quidem 
Boiritus est, non autem pares gratie, nec pa- 
ria dona ** **** : sed minora et majora. Nam si 
forte receptacula adfuerint inzqua;ia, quomodo di- 
vina munera paria et zqualia esse poterunt? Ad 
mensuram igitur fidei, et przsertim ad utilitatem, 
eiiam Spiritus efficientia manifestatur, et bona sup- 
peditat, et mala removet, quantumque vult, supev 
iis requiescit, supra natur:e feges, et omnes elc- 
menforum crases. Qni enim per opera ex virtute 
profecta jy urgati nondum sunt, his ad meliora pro 
deteriorum defluxu inserenda eleimentaria tempe- 
ratio non suffecerit. Atque hzc, ut. existimo, tibi, 
quantum satis est, declaravimus, Nobis autem ab 
initio divina ratione przditis, etiam illud agnatum, 
et natura datum est, dominos esse eorum quz iu 
actione versantur, ut libera voluntate praeditis, in» 
telligentiaque et facultate actionis pulche:rime or- 
natis. Quod si improbi simus, etiain hoc nostre 
voluntatis est. Nam et voluntate et consilio, non a 
patura, quod absit, vitium procedit, cave secus cov 
gites. Non cst scelerum quasi lena, et causa natura 2 
sed ea affectio,et habitus voluntatis pariunt. Habitus 


* [ Cor, xu, 7, seqq. 


Scholia. 


* Chrysost, : Ne vropter fabrieationis rationem , 
meve propter necessitatem voluntatis , sed propter 
libertatem εἰ differentiam | &couomie isthee dicta 
grbiirere. 

'* Basilius : Non sunt tacenda Dei beneficia, sed ob 
ea gratie agendae semper : quod cupiditatem debilitat, 
íéram in mansuetudinem vertit, mentem tanquam alis 
subvehit, unde et ad Deum ab his rebus abit : nec 
jam lalis secundum, sed supra naturam operatur. 
Quem euim Dei Verbum per purgationem inhabitat, 
in eo puritatem consummat, mortemque, id est, affe- 
ttiones vitiosus, tandem occidit. 

"** [sidorus: Quanquam enim gratia est, nec tamen 
simpliciter inest, sed. mensuram αὐ adipiscentibus 
eam accipit. Tantum influit, quantum sibi vas fidei 
exhibitum | invenerit. Nam si non prius officium no- 
erum. requireretur, tota supcrvolaret, (uia vero 
voluntatem explorat, adeo quoque abundal, ul etiam 


de strenuo milite Paulo dicat eum vas electionis fore, 


D (Act. ix, 15.) Et. in alios. quidem. venit, ac manet ; 


ab aliis discedit : in quosdam prorsus non dimittitur. 
Quare etiam quod tn nobis est, conferre debemus, 
alioquin eam non adipiscemur. 

*"** Basilius : Spiritus quidem. unus est, charismata 
autem ideo paria non suut, quía nec receptacula Spi-, 
ritus e'qualia sunt : sed secundum proportionem fidei 
in unumquemque a [eo dona, ad ejus. wlilitatem 
con[eruntur. sive in hunc plura, sive in. illum pau- 
ciora. Quilibet. siquidem juxia proportionem fidei in 
tpso apparenlis operationem et e[ficientiam  Spie 
ritus sorlitur. Quocirca unusquisque gratie sue di- 
spensalor est, quando in ipso affectio. quc ad bong 
suscipienda requiritur, est posita : nec unquam. pru- 


ien aliquis proximo ob id insigni ct spectato invj« 
ebit. 
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autem doceri potest, natur: neutiquam insitus *. A Sed babet causam  consentaneam Spiritus, quo- 


ld manifestum est ex iis qua diximus, et dice- 
mus. Habitus enim nou est zqualis, idemque in 
omnibus; sed alius in aliis: etenim sub discipli- 
uam cadit. Qua autem natura omnibus sunt com- 
inunia, ca :qualiter hominibus adsunt. Cum simus 
igitur voluntate liberi et rationis compotes, ad quie 
ferimur et inclinamur, illa sunt babitus noster, 
sive opera lucis, sive tenebrarum sint : scu cum 
veritate nobis commercium est, seu eum mendacio, 
seu cum fallacia, seu prudentes, sen stulti, et mo- 
ribus protervi simus. Quare si quis pr:stantius 
deteriori prztulerit, Deus adoptione, et filius Do- 
mini fiel : sin pessimum elegerit, filius diaboli. 
Testis locuples horum Maria /Egyptia, que cum 
Satan» domicilium prius esset, postremo Dei ba- 
bitaculum facta est. Audivi etiam Pelagiam, vitam 
Marie magna cum sua gloria imitatam esse. En 
omni ex parte grati: vim, quomodo operetur, et 
luceat. docuimus, Quz panitentiam adhibentibua 
pravas affectiones exscindit, et contra divinarum 
rerum pulcherrimas aliis inserit. Audis porro 
verba Verbi dicentis : « Mala arbor non potest bo- 
nos frucius facere **. » Bonos autem faciet, si fue- 
rit. in bonam inserta. Rurgum Paulus ad Corin- 
thios scribit : « Animalis homo non percipit ea 
qua: sunt Spiritus Dei **. » Sin autem mores mu- 
taverit, εἰ percipiet, et amabit. Non enim dixit : 
« Non percipiet, » sed potius, « Non percipit ; » 
hoc enim presentis est temporis,illud futuri. Quem- 
admodum si quis ferrum ignitum. intuens, affir- 
maverit, Hoc non est frigidum, fiet autem, sicut na- 
tura est, frigidum. Hzc mihi, et de quibua dixi 
considera. Gratia enim sepe in malis quoque ap- 
paret, et facultatem prophetandi etiam his inserit, 
dispensans videlicet, prout conducere novit. Nam 
et Saul inter prophetas, et Balaam, et Caiphas, 
vel inviti testimonium ferunt, et Nabuchodonosor, 
tametsi erant homines profani nulliusque pretii "*. 


*? Mattb. vit, 18. ** I Cor. 11, 14. 


modo operetur, et virtutem tribuat aliquando etiam 
istis ut persequantur da:monas, et spiritus nequam 
ut e corporibus expcllant. 


CAPUT VII. 


Recensentur. varia corporis humani incommoda et 
miseria. Origo ex constitutione inquiritur. proptcr 
quam de quatuor liumoribus, de principlo genera- 
tionis, de quatuor «tatibus, εἰ Iemporibus. anni 
copiose prius disputatur. 

Awuwa. Probo responsum : satis meo quidem 
animo abs te dictum super bis, quz hoc loco ipsa 
ad disputationem proposuisti. Quorsum autem, et 
unde symptomata, et affectus amentibus? Aut enim 
Ίο spiritibus eorum ascribemus, aut a providen- 
tia pendent, aut potius ab elementis. Scripturam 
certe dicentem audio, absque Deo nihil vel factum, 
vel futurum esse. Ad hoc mihi respondeas velim, 
sicuti ad czetera respondisti. 

Cano. Percipe igitur quomodo se res ista habeat, 
et disce veritatem, quam Deus nobis suppeditavit, 
et quomodo alius sit stolidus, alius minime : alius. : 
subaridus, fluidus, aut membris dissolutus. Et quo- 
modo alius ebriosus, alius natura sobrius. Mic qui- 
dem mentis compos, hic impos nascitur. Alins 
inde a majoribus czcus est, alius perspieax, aliug 
incurvus, alius gibbosus, alius claudus. Hujus gc- 
neris permulta, et varia hominibus eveniunt. An- 
num igitur scito quadripartitam commutationem 


C habere; ver et swstatem concurrentes; similiter- 


que autumnum et hiemem. Ver humidum et ca- 
lidum est : humidum quidem ab hieme, cui proxime 
succedit (hiemis quippe extremum, seu finis es!) 
cal.dum ab zstate, cui propinquat, florum copu . 
lationem perpende, et effectorem admirare. Ab 
aere illico exsistit sanguis. Α terra, quae natnra 
sicca est, alra bilis seu melancholia. Ab igne flava 
bilis, sive cholera, que cum zestate augetur. Phle- 
gma humidz aquarum substantiz partus est. llis 


Scholia. 


* jesidorus: Si namque possumus mala et vitia D possunt, quoniam cum ratione eas exercemus, sem- 


discere, «lique etiam dediscere possumus, cum vo- 
luerimus ; quandoquidem haud naturalia, sed volun- 
taria sunt. Natura quippe humana nec vitia et pec- 
cata non suscipit, nec ea ex se continet : verum libere 
illa admittens, bonis, quibus frui poterat, sese. pri- 
vat. i 

Gregorius Theologus : Virtutum alie naturales 
sunt, alie morales, alie qua doceri possunt. Natu- 
rales, ut ille, que ex temperatione, sive crasi nobis 
insunt. Verbi gratia , miles cum sit constitutione ca- 
lidus, per eam in pugna viriliter se gerit : forsitan 
autem libidinosus idem et lascivus est. Contra, con- 
stitutione frigidus, temperans et castus. est, in acie 
autem imbellis et inaudax reperitur. Morales virtutes 
sunt, cum dominus quispiam mancipium ad vitam 
temperantie et justitie deditam | assuefecerit, non 
ila ut ei docirinam quamdam temperantie cut justi- 
tie tradal , sed si ita simpliciter vivere illud docuerit. 
lpse autem naturales ac morales virtutes non solent 
esse simul ; sunt enim distincte inter se. Que doceri 


per juncte reperiuntur. Sunt praterea virtutes περι- 
ατατικαὶ, quando quis non sponte el ultro, sed malo 
coaclus ad bonum se applicat, sicut. Paulus, et latro, 
οἱ Manasses. Virtutum igitur quedam sunt natura - 
les, quedam morales. quedam sub doctrinam ca- 
dunt, quedam ad casus pertinent. 

* Num et Saul inter prophetas? usque hodie pro- 


. verbio circumfertur, quando iratus regiam stolam 


abjecit, et manibus plaudeus saltavit, ac Davidi qua- 
que regnum est vaticinatus. 

Prophetia Balaam : « Orietur stella ex Jacob, et 
exsurget homo de Israel. » (Num. xxw, 17.) 

Caiphe : « Expedit, ut unus homo moriatur pro 
populo, et non tota gens pereat » (Joan xvin. 14.) 

« Nabuchodonosor vidit lapidem  abscissum de 
monte sine manibus, qui percussit. statuam quam 
erexerat, et. comminyit eam. » (Dan. n, 45.) Erat 
autem lapis hic quem vidit, Christus ipse ; auemad- 
modum Daniel censet, et interpretatur. 
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etiam quataor hominis xtates assimilantur, prin- À ista partes sint anni, ut diximus, an non tibi pars 


cipium, progressus, vigor et languor, puerorum 
videlicet, juvenum, virorum, senescentium, et de- 
crepitorum : qui gradus etiam quatuor anni tem- 
poribus respondent. Sed si placet, ista clarius per- 
traclemus. Phlegma ex aqua oritur, cum elemento 
illi societas est ; atra bilis ex sicca terra provenit ; 
flava ex igne, cum ipsa quoque ad ignis naturam 
accedat. Per phlegma hibernam tempestatem in- 
tellige, qux? humida et frigida, et instar cujusdam 
senii est. Sanguis ipsum ver refert « est enim hu- 
midus, et calidus, quemadmodum pierorum bona 
temperies. Flava «sstati comparatur. JEstatem 
quippe calidam et siccam experimur : sicuti viro- 
rum atas est. robusta. Atra bilis autumnum imi- 
tatur : est enim ille siecus et frigidus, quomodo 
seas juvenilis *. 

Spatia autem cujusque ztatis, universasque cu- 
juslibet proprietates et discrimina, supervacaneum 
puto percensere. Dicendum tamen adhuc de ipsis, 
si videtur. Λο in primis quidem et ante omnia om- 
nium artifex Verbum divinum, tlicsaurus scientim, 
ct abyssus sapientie cogitanda est. Iude ad causas 
miseriarum, de quibus supra, veniendum, Gene- 
ratur infans : principium ejus generationis mihi 
considera. Non ut e lucia gymoastica, sudore un- 
dique manans; sed in ulero et in ventre, non hu- 
mectus, sed humor. Lebes ab initio aquar frigidam 
capiens, continet eam, quandiu frigida fuerit. Gum 
autem ferbuerit, et ob ignem adjacentem bullierit, 
tum mihi duorum contrariorum quasi certamen, 
ct victoriam insignem, et ex certamine imperium 
vide, quomodo :deterius meliori sensim cedens, 
quanquam volens, sine tuba reddat sonitum : stve- 
pitum bullitionis videlicet, qui huic victorie pro 
tuba est. Semen aqua esto, Icbetem puta materni 
uleri sinus, copulationem caloremque corporum, 
ignem interpretare. Lebetis igitur exemplo infan- 
tium gradum ostendimus. Inde ad virilem transea- 
mus, et in hac novam mutationem videamus; mu- 
tationem, de qua tanto. ante. magnus David, quz 
est plane dexter Excelsi: « Memor fui, inquit, 
operum Domiui **, » Quid igitur huic proprium? 
quod ejus temperamentum ? primum est calor qui- 
dam, deinde siccitas. Accipit enim initium ex pue- 
rorum zetate, cui cognatio cum vere est, quz ter- 
minus est hiemis, cuius finis est humidus, ut 
principium frigidum. Verum ego ista quoque para- 
digmate quodam declarabo. Quatuor tempestates 
esse dicimus, et totidem elementa, tates quatuor, 
totidem videlicet communione quadam illis re- 
spondentia. Sed quaternio est alius in parte patris. 
Unumquodque enim tempus, zstas, autumnus, ver, 
hiows omnino pars est anni. Cum igitur tempora 


55 Esther xim, 9. ** Psal. Lxxvr, 12. 


C 


b 


partis videtur tempus diei atque noctis horaruin 
24. Dupliciter enim tempus dicitur, et in parte, et 
in toto. Noctem autcm, etiain azstatis, hiemem 
puta. Tota enim humida, et frigida est natura sua, 
propter exspirationem nocturnam, οἱ rorem maltu- 
tinum, cujus imaginem gerit senectus. Ubi igitur 
sol exoriens caput protulerit, mediumque orbem 
inferiorem lustrare ceperit ut sponsus e thalamo, 
incomparabili specie, et ut infans ex ulero materno 
prospexerit, et ridentibevs oculis terram despexerit, 
per omnia radios lucifluos diffundens, repente ex- 
rpiratio humida rore manente, cessat. Rori porro 
admistus est et calor. Annon hsc aperte juvenum 
etas? Postquam in medium coelum, tanquam in 
prytaneum venit, in alto jam collocatus, hominem 
laboriosum, et durum reprzsentat, et. ut proceri 
corporis gigas aliquis laborare non cessat, nec ad- 
mirabiliter invehi desinit : scd indefesso continen- 
tique cursu volvitur. Ros quidem per calorem abla- 
tus est. Et hinc zstas, ac virilis :tas insinuatur. 
Rursus, quando devexus ad occidentem tendit, 
calorem relinquens, et siccitatem relinens, et par- 
tem frigoris labens, earfque a nocte, quze, ut di- 
ctum est, naturaliter frigida, humida est, annon ut 
senex quispiam aridus, laboreque languidus alque 
fractus, deorsum videtur przceps currere? Nonre 
videtur istuc autumno esse simile, indeque notari 
senum ztatem exsuccam esse el frigidam. 


CAPUT Vill. 

Explicaturus causam vitiorum corporis, alio abri- 
pitur, et cur Deus hominem non simplicem, ut un- 
gelos creaverit, docet. Deinde deliramento Manui- 
chaorum insectatur. 

Quoniam auteni quasi quinquertionem absolvi, 
id cst, tempora omnia, et temperamenta adduxi, 
etiam reliqua, ut tibi promisi, apponam. Scopus 
vero et propositum, est dicere, unde ab ipso statim 
utero infantibus hujusmodi casus; et rursum unde, 
temporis progressu, postquam in lucem sunt editi ; 
dicere autem propitio numine, prout vires, ct 
verba ipsum suppeditaverint. Et quomodo tandem 
hujus generis incommoda alia ab ipso matris alvo 
usque, alia post. ortum eveniunt? Et quanam pe- 
rennant, qux curationem, ac cito quidem admit- 
tunt? et quo pacto quaedam cum tempore augen- 
tur, quzdam quasi retrocedunt, et omnino retro- 
grada evanescunt? Et quid est, quod quidam 
puniuntur, quidam coronantur ? Kt quomodo qui- 
busdam conducit servitutem timere, quibusdam in 
libertate vivere? Alii capiuntur, alii in honore et 
gloria sunt, cum aliis aliter se res habet. Infinita 
cernuntur discrimina in rebus humanis, varieque 
commiscentur. In Deo est potestas, οἱ summa qui- 


Scholia. | 
* Communicel igitur. sanguis cum flava bilein ca- — more. Rursus unusquisque numor propriam suam 


lorc, flava bilis cum atra in siccitate , atra bilis cum 
pateymate in [rigore, phlegma cum sanguine in. hu- 


qualitatem habet, sanguis calorem , bilis. utraque 
siccitatem, plegma frigus. 
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dem atque omnipotens. Potuit ille animam condere A tia, unum imperium. Tres hypostases, deitatem 


simplicem et subsistentem, sicut angelos fecit in- 
corporeos. ldem quippe animarum angelorumque 
fahricator est : et condere omni turbida motione 
liberam, perinde ut ecelestes illos animos. Hujus- 
modi namque totiones corporatorum , non cor- 
pore vecantium sünL : hisi quis intentionem ad 
aliquid talem motum voCet, ut in angelis recens 
productis contigit : quorum alii ordinem suüm 
dignitatemque retinuerunt, cum qua procreati 
erant ; alii superbia inflati, ea deciderunt. Etenim 
cum sic essent producti, ut ad bonum moveri fa- 
cillime possent, ipsi ad pessimum incitati sunt, ct 
contra Deum se vefferentes, majus quiddam quam 
pro natura sua conceperunt. Non ergo creati eunt 
wali, sed mali postmodum apparuerunt. Cum igl- 


tur animas tanquam mentes separatas procreare 


posset, natura simplices, ratione ornatas, nullis 
pertürbationibus obnoxias, non sic eas, sed alio 
οἱ miro quodam modo procreavit, hominemque 
mistum quiddam et coagmentatum effecit, corpore 
nimirum ex inferiorum ac terrestrium, anima ex 
superiorum ac eclestium ordine, mentis et consi- 
lii compotem, et lioc, secundum imaginem, ut po- 
tentiam ae sapientiam suam tanto evidentius osten- 
cleret, quá aliam adhue, et novam creaturam creare 
potest. Nam si et hune, hominem puta, simplicem 
procreasset, angelorum tantum procreator visus 
f'uisset. Etenim quidam prave opinantium, alium 
bonorum, alium malorum esse auctorem condito- 
remque arbitrantur. Nec putant, ut bomines sto- 
Jidi, peccatum non esse substantiam, nec extrinse. 
cam nee intrinsecam : sed melioris privationem, 
sicut tenebre ex fuga lucis exsistunt, ét nox post 
occasum He-peri emergit, et vicissim Lucifero 
resplendente, ipsa repellitur et fugit. Ut igitur 
bonorum omnium origo et cognitor, radicitus ex- 
stirpavit germen nequitiz:, quam aperte appellavit 
Dominus domum, quam venti simul flantes auris 
divinis, et torrentes circanflui ex fonte a Deo sca- 
tente improviso irruentes, ad terram detrasxerunt"'. 
Sed quos finxerit improbissimus scductor, edite. 
Amentes, deliri et moribus vitiosissimi. Cur tantas 
nugás ausi estis nugari? Ad flnem geminum, ct 


contrarium omnem creaturam respicere asscrilis. ϱ 
O inconsideratum errorem, adversantem verbis 


Dotüini, qui neminem posse duobus dominis ser. 
vire testatus est 99! Si enim aliquando duobus 
concordibus dominis servire nemo potest, diis sen- 


tentia οἱ voluntate pugnantibus quis servierit? 


« Aut enim unum odio habebit; alium vero diliget; 
aut hone quidem sustinebit, illum contemnet. ? 
Hc affirmatió est Demini, impuram et fraudulen- 
tam Manichteorati opinionem funditus evellentis. 
Unus est vetus Deus, unus inspector, unus rerum 
parens, in tribus hypostasibus, haud diversis vo- 
Juntatibus. Tribus enim uia voluntas, una poten- 


»' Matth. vir, 25-27. ** Matth. vi, 22-24. 
ParRoL. Gg. CXXVII. 


unam veneramur, Non tres deos, sed tres hyposta- 
ses praedicamus : Deum unum, qui ccelum in or- 
bem versat, et terram verbo fundavit, jumentisque 
et animalibus universis spiritum inspiravit, et alia 
ex aere, alia ex aqua, alia e terra, omnia ad gene- 
rationem et interitum finxit, et hucusque tentuu. 
Atque hinc Dominus animalium item apparet. in 
que enim quis dominatur, in iis pro aucicritate 


' agit. 


CAPUT IX. 


De providentia Dei in opificio mundi, et cur hominem 
immutabllem immortalemque non fecerit. 


Sed admirabilitatem rationum, quibus mundus 


B est factus, perpende. Primum constituit ccelum et 


terram, et qux eorum ambitu continentur. Kle- 
menta simul omnino, nulla ex matwria condidit. 
Angelos cogitatione, ut exsisterent, fecit. Quante 
istuc potentie! Thronum praeparavit : etenim 
throni Dominus est, non penitus honore zquali, 
sed tantummodo adorandum, ut honoratum, ut 
gloriosum, propler insidentem, eL in eo requie- 
scentem, quem omnia timent ac tremunt. Greatu- 
ra prima $unt ist, quas aliae consequuntur, Στοι- 
Xia vero elementa dicuntur, ratione ordinis, 
secundum quem universitas ordinatim est com- 
posita, nutu Conditoris. Quid enim citra providen- 
tiam illius factum, quzso? Etenim ut quispiam 
mercator oneraria compacta, οἱ cieteris armis ejes 
una adornatis, gubernaculis, rudentibus, velis, an: 
tennis, funibus, quibus malus in prora firmatur, 
reinis, anchoris, et pice circumlita, et minio de- 
picta, si postea illam deduxerit, et pelago secande 
dimiserit, ipse vero relicto navigio domi sedeat, 
noune plurimis fluctibus, et sub unda latentibus 
saxis, scopulis, charybdibus et scyllis, et. promi- 
nenlibus petris, el ventis, et procellis immanibus 
objecta, el impacta frangatur, et in profundum 
hauriatur? Si ergo absque gubernatore naves con- 
tineri el. servari nequeunt, hoc mundi universi 
navigium servari posse existimas, si gubernatore 
careat? Quatuor clementa mihi ut onerariam ina- 
tuere, per qua alia quidem portontur et navigant, 
alia portabuntur et navigabunt. Sicut i;iaque pela- 
gus, aut ctiam fretum aliquod citra navim irajicere 
nullus polest, ità nec sine clementis quisquam 
hanc vitam transmittit. Sic censuit, sie statuit 
Verbum universorum artifex. Quare ut navis re- 
ctore destituta non abest a. discrimine :.sic, mihi 
crede, deserta a Providentia creatura proxima est 
periculo. Hoc loco subit me dubitatio perplexior. 
flominem volens prodycere Gonditor, sicut pro- 
duxit, unum animal ex duobus, quomodo non po- 
tius natura simplicem produxit, ut duraret sem- 
per, nec aliquando interiret? Ex quo enim effectum 
est ignis elementum, neutiquam vel luien ejus est 
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ol.scuratüm, vel ardor exstinctus. Sic item terrz, A 3 carcere opinor. Mors Domini verbis meis asti- 


alieque creatur: in statu suo perseverant. llomo 
autem ita creatus cst, ut. sit natura caducus, bre- 
vis cvi, sui dissimilis, et levissimo momento mu- 
tabilis. Rarsum aliud audivi quzrentes, quamobrem 
Deus hominem non creaverat a senectute immu- 
nem, uti vitam quam longissimam, ac sine extremo 
propagaret? Quanquam autem rationis est. com- 
pes, in eoque differt ac prestat omnibus, non ta- 
mea inde annos suos longius extenderit. In brutís 
animantibus celeritate antecedit pardalis, mali- 
gnus est camelus, ursus avidus, lupus rapax et 
ferus, equus iracundus, pavo superbus, columba 
lasciva. ΑΙ alia natura, habitus et affectio inest. 
A mortuis autem ad judicium, ad ultionem, et poe- 
nas peccátorum sustinendas animalia in vitam non 
redeunt. Sed homines peccatis obnoxii sunt, ρᾳ- 
nasque et supplicia ante εἰ post obitum subire 
habent, si scelera sua per poenitentiam non dele- 
verint, Nature autem conduceret, si resurrectio 
nwlla esset. Nunc ad judicium resurgimus quot- 
quot sumus ünprobi. Verum istanc dubitationem 
dissolvit vir quidam secundum utrumque, et pr:e 
omnibus probandus, qui apertissime velut e su- 
blimi, et medio suggestu docet , clamat, predicat, 
vitam hane stadium, aut quinquertium ducendam. 
Stadiodromos videri homines virtutis studiosos. 
Quid enim nobilius moruin sanctimonia? qua prz- 
diti, Dei οἱ divinz glorize heredes erunt. Volupta- 
Aes autem esse flagella duellatoris Satanz. Hic au- 
tem (Deus) velut e pugna redeuntem filiam longe 
strenuissimum excipiens, Letatur et gaudel cum 
his verbis : O fili charissime, venisti cursu tuo 
consummato. Membris tuis Patrem legitime glorifi- 
casti: accipe. pro scopo et consilio tuo laborum 
premia, qualia diligentibus me przeparavi. Tu au- 
tem  volebas certamen constitui sempiternum ? 
C uis, obsecro, certationem sustinere potuisset, taim- 
etsi esset adamantinus, et invulnerablilis, si in- 
super hisce vinculis corporis levari non posset? Et 
quis vinctus adeo infelix, ut tenebras et carcerem 
nolit effugere? Sin minus, at certe pro viribus 
hanc sibi miseriam ita imminuere vult, ut propter 
exiguitatem ab ea nullo negotio liberetur. Cupis au- 
tem perturbationibus inquinari ac pollui pulchritu- 
dinem a Deo datam, et illam magnam imaginem, si 
resurrectionem pro remuneratione laborum non 
vis. Et quomodo hoinines quotidie in flagitia non 
prelabentur, si nullam superesse resurrectionem 
judiciumque crediderint? Quomodo, porro non est 
absurdum, rationis munere decoratum, divinoque 
spiracujo praelatum omnibus, vitam in spe reposi- 
1am nolle vivere? Ego vero ctiam ipsam mortem 
haud mortem, sed felicissimum transitum ad vi- 
tain senio carentem, et quz ad tempus pertulimus, 
corum remunerationem, et solutionem quamdam 


pulatur. Divinum quippe corpus ante necem haud 
erat alicnum ab interitu, redivivum, plane immor- 
tale, et a corruptione liberum evasit, typum et 
formam praeferens regenerationis, qux: omnibus 
Domino adveniente continget. Carnalis enim gene- 
ratio symptomatum plena est, quorum plura suni 
genera, quam arbores in silvis. Quxe de anni tem- 
poribus, de elementis, de :xtatibus, de humoribus, 
simplicibus et coagmentatis sive concretis disserui- 
mus, ejusmodi sunt. Deinceps de symptomatis 


agendum est. 
CAPUT X. 


Tandem parluusn. monstrosorum, et aliqua. feditate 
insignium causam incontinentie parentum ascribit. 
In his ipsis partubus utilitatem ad mores hominum 
corrigendos inesse demonstrat. 


Quaedam enim ab ipso conceptu, quedam post 
partum naturz humane indita atque inserta vi- 
suntur. Etsi enim bec ut portenta quzdam per 
hominum vitam preterviant, nihilominus a ratio- 
nibus diving: Providentiz pendent, qua ex compa- 
ratione deterioris, quod inelius est, magis declarat. 
Ut illud quidem metu periculi declinemus, ad be- 
num autem premiorum desiderio acceleremus. 
Mox enim a complexu, corpotum si crasis, et alia 
congruentia fuerint, et humor cum calore bene 
temperatus, secundum utrumque qui mascentur 
filii, habebunt optime. Sin caler humorem exsu- 
peraverit, prudentia in sobole elucebit. E contra- 
rio, si humor vicerit calorem, mens prudentia non 
multum, et corpus viribus parum valebit, mem- 
brorumque tremor sequetur. Cum enim" natura ty- 
pum et formam haud satis sese accommodaverit, 
conceptus ipse et crasi, et formatione immutatur, 
gestaturque in utero opprobrium, prodigium, mor- 
bus, dissolutum, fcdum, et prorsus male habitu- 
dinis, vel in membris omnibus, vel certe in ali- 
quibus : strabuim puta, acuto capite, epilepticurn, 
mutilum, Et talia sane vel ob excessum, vel ob 
defectum solent fieri. ; Qui moderate amoribus 
utuntur, opportune conjunctionem illam dispen- 
sant. Qui impotenter in venerem ruunt, et intem- 
pestive voluptatibus illis commiscendorum corpo- 
rum fruuntur, iis abusio detrimentosa est, ei 
labuntur in ignominiam, et se deridendos propi- 
nant omnibus. Hinc et hominibus istiusmodi cala- 
mitates inde usque ex utero matris eveniunt, εἰ 
precipue vecordibus. Ebrietas quoque propter ni- 
miam intemperiem detrimentosa est, genituram- 
que non fecundam, sed inutilem ac sterilem 
reddit. Hine reprehendenda quorumdam libido, 
qui secreta illa conjugalia imprudentius miscent. 
Ceterum totum crimen penes patres residet, qui 
mulieres ex mensibus immundas contrectare non 
parcunt, unde postmodum foetus abominandi effun- 
duntur *. 


Scholia. 


" Aiunt. enim. quidom ex hujuscemodi commercio 
el vrobrosum quiddam, et lepram generari, propter 


uerint 
ij cor- 


redundantiat« scilicel. Ac. si quidem sana 
corpora, etiam sana erunt que generantur. 
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jn aliis autem incontinentibus, dum se coguo- 4 εἰ mors «inunus quoddam illius benignitatis est. 


seuot, merito etiam infantes fiunt sicciores, se- 
mine seilicet fervore voluptuario arefacto. llc 
intemperantiz patrum clara sunt indicia. Simia 
generat simiam, υἱ /Eithiops JEthiopem, calvus 
calvos, morbosi morbosos. Culpam potissimum 
patres sustinent. Et horum tamen utilitas aliqua in 
vita cernitur. Erudiuntur enim homines, ne prz- 
cipis 3beant in obscenam voluptatem, neve 
proles in dedecus familix* propagent, aliurum de- 
lictis ipsi cautiores, fiuntque tales magistri rei 
optima exteris, eta priore stultitia ad vitam Lem- 
perantem melioremque se convertunt, ac laudabili 
sunt exemplo. Dominus enim qui nutu et, verbo 
sustinet omnia, multo anje prospic:ens, quid ex re 
cujusque sit, hzc passus est accidere inter homi- 
nes ul non omnes impure ac foede generentur, sed 
aliis quidem symptoma fructui sit, alicubi ad fu- 
gienda vitia, quibus irretirentur conducat. Non 
t2men parentes vacant erimine, etiamsi liberi a ca- 
sibus quos percensuimus, miserante Dec, pr»ser- 
ventur. Alia incommoda ab utero usque accipiun- 
tur *. Et lex preclara Lacedemoniis fuit, que mu- 
liebre genus certaminibus exerceri ludicris jube- 
bat, quo robustos liberos generarent. Alia vero 
post ortum accidunt utiliter. Quidam aspeciu usu- 
ruserat inale, oculis orbatus est. Alius addictus 
est scrvituti, quod illi prodest, Alius est natus 
pauper, quem divitias babere non convenit ; iis 
emim ad perniciem suam abuteretur. Alteri lin- 


gua est impedita, qui garrulitati serviisset. Cuidam c 


exaruit manus, quam perverse extensurus erat. Et 
his casus isti boni sunt **. 

Verum animadverte quanta sit Domini benigni- 
tas. Misertus enim humaniter sui plasmatis, etiam 
ista ad utilitatem ejus direxit convertitque. Quin 


0 Matth. xit, 25. ! Joan. xiv, 20. 


Raiiones autem abortuum, et quomodo quadam 

in conceptione, alia post conceptionem, alia post 

formationem intus pereant, liec, inquam, diviao 

judicio et sapientissimis dispicienda relinquamus. 
CAPUT XI. 

Quomodo díabolus superseminet in animis nostris 
&izania, εἰ quibus armis ei resistatur. Quare zizu- 
nia hinc evelli Deus non sinat. 

ΑΝΙΝΛ. Satanas porro, quiuain instar furis in 
corda penetrat, et bominibus dormientibus (ut sa- 
cra Scriptura loquitur) impura et pessima a4 falla- 
ciam et deceptionem omnium zizania seminat 9*7 
Et quonam modo improbissimus a nobis repcl- 
latur? Quod si hoc facile non est, quo pacto tamen 


B dxmonum impetus, et divinas ineitationes quis- 


piam cognoscat, ex quo mens lona et. mala de- 
prehendat, atque internoscat ? ut proinde se procul 
removeat, et omni contentione tela Belial avertat, 
reddatque Domino hospitium mundissimum, pure 
gans se totum ab inquinamentis interioribus, ut 
inhabitet gratia in corde ejus, et apud ipsum Pater 
cum Verbo mansionem faciat '. Et quid ita Deus 
dzmonibus ad oppugnandum genus humanuin per- 
mittere aditum voluit? 

CaRo. Plastes ille, cum effinxisset olim homi- 
nem, ut nosti, animam et alia ei inspiravit atque 
immisit, creaturarumque terrestrium. doniinum 
consütuit. Ceterum invidie parens, eL primus 
apostata, iniquis oculis magnitudinem ejus intui- 
tus, invidit, et tantam ejus gloriam segre tulit, et 
quod fecit, invidia erga hominem fecit. Procreator 
autem et Dominus, quod futurum erat prospiciens, 
ui optimus quispiam medicus pharmacis compa- 
ratis, virtutem armatam homini ad pugnam, et 
propulsationem petitionum Satanw inseruil: ne 


Scholia. 


rupta εἰ vitiosa parentum corpora, fili imitabuntur. 
Precipit igitur lez, ut ne quis ad mulierem dum 
est in purgatione immunditlie sug 
(Levit. xv, 19). Contingit namque corpus viri im- 
puro sunguine mulieris. commistum, corpus gene- 
rare minime purum, nec bene temperatum; sed va- 
riis affectibus obnoxium. ll]ec mala legisla'or ante 
volens cohibere, natos ex tuli concubitu ejecit, et sa- 
cris seplis, convenlibusque exclusit, ut horum pa- 
rentes non audeant de caelero tale quid committere, 
Et quanquam nuptie honorabiles sunt, et cubile le- 
gitimum (Hebr. xii, 4), non tamen semper id ascen- 
dendum: sed aliquo tempore vacandum, et nature 
concedendum, donec purgatum, liberis suscipienudis 
fi.zt idoneum. 

* Qua de causa legislator leprosos, aliisque morbis 
affectos sacris septis prohibuit? ut parentum inconti- 
néntiam reprimeret, et voluptatibus frenum iniicerel, 
conjunctionemque | illam — corporum terminis .qui- 


busdam circumscriberet : quandoquidem multi, quan- . 


do haud (as, (aminis miscentur, et ex intempestivo 


congressu impura corpora progignunt. Hoc igitur ne . 


fist divinum numen providet. Nam cum parentes vi- 
denl, tales sacris conventibus arceri, et causam hu- 


jus rei incontinenlhiam suam esse cogitant, perenni 
dolore crkciantur, 


ingrediatur | 


'* Ixr&ngocaTIO. Quid ita tandem multi, priusquam 
alalem eam altingant, qua. internoscere beuum a 
mulo queant, quasi magis impliciti sccleribus, ponas 
luunt? Resp. Hujus rei non una sed complures et 
diverse sunt causam. Nempe et propter parentum 111 - 
modicam libidinem. et propter edscatorum desidiau, 


D et propter celi inequalitatem, et propter alia. multa, 


huju'cemodi calumiates possunt. evenire. Praterea, 
muítos illorum novit Deus [ore improsos. Eam ob 
rem suppliciis istiu modi veluti comped bus — cos 
coercet. 

** Auaslasius. Nescit igitur diabolus, wlrum sit 
εί in cordibus nostris Christus, necne : sed cuim . 
le viderit irascentem, aut. jurantem, aut. turpia. lo- 
quentem, aut maledicentem, aut de aliis detrahentem, 
aul alios lemere judicantem, aut odio prosequente. 
aut invidentem, aut injurias irrogantem, aut super- 
bientem aut. immodice ridentem, aut supra. alios δε 
efferentem, aut non assidue precaniem, mortisqle 
immemorem, tum Deum custodem alque curaloreim 
(uum in anima lua. haud inesse. iutelbgit, atque ita 
de celero, lanquam. fur. ingressus ille malignus. ui 
divina lucerna in corde tuo non luccnte, anima tud 
donum depredatur. Etenim daemones rerum nosira- 
rum igauaros, nos gnaros culpa nostra. efficiinus. 
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imparatum atque inermein inveniens, telis et vul- A rum devolutus cst : quz:que preter naturam eraat, 


neribus eum nullo negotio prosterneret atque con- 
ficeret. Duplicibus porro et ürmissimis, armis 
eum cominunivit. Ea sunt cupiditas et ire vis. 
Qux quanquam in ea parte anima versantur, qu 
consilii expers est, quod nemo negaverit, nihilo- 
minus raiioni ad auxilium et robur quoddam, ad 
seductorein lacessendum, persequendum, atque ad 
sacrarum actionum reetam functionem, quibus di- 
vinum numen hominibus, quorum mores et studia 
ad sanetitatem | feruntur, eonciliari solet, data et 
concessa sunt. Hzc duo eequid aninmadvertis, tan- 
quam matres virtutum et vitiorum esse? verumta- 
mcn non omnium prorsus, sed qua ex ipsis pro- 
gigni consueverunt, qua oratio nostra clarius 
demonstrabit. Tu animum [8ο attendas, et rem 
omnem cognosces. Cupiditatis germen est charitas, 
per quam in colum ascendimus. Sed enim libet 
accuratius super hoc disputare. Cogita iram, et 
cupiditatem triticum esse bonum, et tritici semen, 
quod ipse agricola et plantator bonorum Dominus 
ealtura intrinseca, gratia manifesta supersemina- 
vit. Primus igitur bomo conversus est in soporem, 
ut docet Scriptura *. Sed soporem hunc intelligo 
tres hasce passiones, oblivionem, ignorantiam et 
stuporem *. ; 

Inimicus ergo dormientibus protoplastis elam ad 
perniciem tritici zizania seminat. Zizania autem 
sunt affectuum agitatio, el judicii depravatio. Inde 


cum se homo contra rationem voluptatibus submi- C 


sisset, quod praestantius est, deleriori servitutein 
servire ccepit; quo nihil pejus; hoc est, spiritus 
prudentia carnis, οἱ comedit quod comedit de ligno : 
quodcunque tandem illud erat, idque actum invidia 
diaboli et Ενα simplicitate. Hinc mortalitatein 
invenit, et creatura corrupta est simul; simul quo- 
que corrupta prima quatuor corpora. Non enim 
oportebat, nec decebat, homine lapso, mundum 
manere incorruptib.lem, cujus ille erat dominus: 
sed potius cum domino diflluere ac dilabi, ut 
cum habitatore habitaculum congrueret. Inde 
imaginis pulchritudo obfuscata est, inde cordis 
regio fruticibus luxurians, unde germen impurum 
germinavit. Inutiles herbz coorientes, commodas 


inde secundum naturam evaserunt, procedunique 
εἰ proficiunt ad finem usque hujus vitz: ambo hee, 
et bona et mala, seminis, inquam, οἱ invidis. Cum 
autem messis tempus advenerit, colligentur omnia. 
Inimicus enim, ut dictum est, deteriora supersemi- 
navit. Agricola sinit ea cum tritieo excrescere, non 
ut meliora semina suffocarent : sed ut et hasc simul 
in arvis manerent, id est, im eordibus, sic enim 
tropice vocavit; ut ex virtute intus insita (ea est 
virlus et potestas inentis et eonsilii, citra eontre- 
versiam) malum germen exaresceret, bonum auge- 
sceret ac solidesceret. Sin migus, at cerie dum 
area purgaretur, qua purgatione vitiosum a probo 
seeerneretur '*. 


CAPUT ΧΙ. 

De quatuor virtutibus cardinalibus, eorumque vitiis 
oppositis. Multa item de animi perturbationibus, 
qua et a quibus virtutibus edomentur. 

Mens igitur, illud rationis particeps, vel potius 
illud « secundum imaginem, » ut princeps optimus, 
aliis, cupiditati nempe, et ir: quie arma appellavi, 
pr:zesidet. À mente igitur prudentia et justitia efflo- 
reseunt, dux plane virtutes, per quas omnia bons, 
non bona rectissime judicat οἱ discernit. Judicii 
enim medulla est discretio, sine qua. propemodum 
omnis actio inanis est. Peccata igitur rationis, cujus 
est principatus, legibus puniuntur, et quidem gra- 
vius : ire autem et cupiditatis minus, ex qua ele- 
gantia temperanti:e profluit : sicut ex ira fortitudo : 
ex his tribus quatuor, et prime virtutes generales, 
sic enim dicuntur. Quatuor autem his bis quatuor 
vitia opponuntur, quando unaquaeque duo babet ad- 
versaria, quorum unum iu excessu, alicrum in 
defectu positum est. Ne longe abeam, prudentia 
hinc quidem simplicitatem, inde astutiam, sive cal- 
liditatem: justitia utrinque plus minus habet : sunt 
enim et hzc vitia. Fortitudini similiter duo repu- 
gnant, quorum alterum audacia dicitur, alterum 
timiditas. Qu:e reliqua est, temperantiz, inquam, 
petulantia el fatuitas adversontur *'*. 

Quoteunque autem αἱ motiones, intus in medio 
cordis, seu pravae, seu commendabiles concitantur, 
cogitationis, atque rationis fetus sunt. Ratiocinatur 


et utiles suffocarunt. Et celeriter ad vitam bestia- D enim, et judicat, tametsi nonnunquam fallitur ****. 


* Gen. i1, 21. Y 


Scholia. 


* [sidorus. Unde, inquis, cogitationes male de corde 
exeunt, eL hominem impellunt ? Ex eo quod dormiunt 
agricole, quos vigilare oportebat, et excubare, et e[fi- 
cere ut ex bono semine bonus (ructus prodiret. Nisi 
enim satietate et sopore custodiam nostri prodidiese- 
mus, divinam imaginem fedantes, hoc est, divinum 
semen. adulterantes, aizaniorum sator introitum non 
invenisset, nec digna flammis in nobis operatus esset : 
€ Vis, imus, colligimus ea (Mallh. xiu. 28)? » inquiunt 
virtutes angelice. Sed [acere istuc prohibentur, ne 
cum eis una. triticum eradicelur : ne [orte una rapia- 
tur peccator, de emendalione cogitans : ne cum pa- 
rentibus improbis simul exscindantur, et damnentur 
liberi, adhuc sepe in Iumbis paternis, Deo autem jam 
exsistentes, qui videl ab:condita, quique Esau post 


peccatum non demessuit, ne simul Job ex. il.o gemus 
duclurum exscinderet. 

** lidorus. Prudentia media est inter simplicitatem 
et versutiam. Liberalitas inter. profusionem et tena- 
cilutem. Magnanimitas. inter arrogantiam et abje- 
ctionem animi. Fortitudo inter audaciam et timidita- 
tem. Pietas iuter superstitionem et impietatem. Ex- 
trema igitur. fugienda, media autem persequenda et 
eligenda sunt. 

πο pasilius. Pertur6ationes importune ac violentee 
sunt, si cesset ratio, qua valemus. Ea imperante et 
instante, facile in obsequium rediguntur. 

"** Maximus. Horumalia bona, alia mala ab homi- 
nibus existimantur. Atqui cum per se nihil sit malum, 
propter usum provrie sive malum sive bonum invenilur., 
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Sunt autem timiditas, confidentia, timor, invidia, A tio, vivere ad remunerationem in futura vita, et 


zgritudo, ira, cencupiscentia omntum jucundorum. 
Etenim omnis ad aliquid concitatio ex corde est, 
ad eligendum maxime et discernendum. Utitur enim 
atrovis, el vult, et capit meltus stultius, prostan- 
tius deterius. Nec vero quispiam ob hzc vel lauda- 
tur, vel reprehenditur, quz sua natura neque mala 
sunt. Voluntas bene, aul secus iis utertium spe- 
ctari solet *. 

Si igitur de his prejudicium in partem deterío- 
rem vergat, tum affectio illa mala et cst, et dicitur. 
Si contra prajudicium ad partem meliorem incli- 
naverit, probanda magis et meliorá inde procedunt, 
et vitiosa longissime. extarminantur, ut secanda 
disputatione explicatam est. Quemadmodaüm cnim 
ferrum ab arte ad quodvis opus artifici propositum 
conformatur, ac pro voluntate et usu tractotam vcl 
in hastam cedit, vel in gladium, vel in mnachzram, 
vel in falcem ad messem, vel in asciam, vel in 
terebram, vel in seftam, vel in scalpram, simili 
modo mens ad que vult, togitationes convertit, 
quod in primis clare in lis apparet, qui in asccticis 
illustres fuerunt, et solitariam vite genus probe 
excoluerunt. Carnem enim, ut decuit, spiritui sub- 
ju£garunt, et tripartite annnee motus, ad mores vit- 
tute plenos, pracclarasque aetiones transtulerunt. 
Quod si tu. enucleatius de his me disserere vis, 
disseram. À ratione hac vitia manant, ut dixi : 
vana gloria, diffdentia animi, insipléntia, ignoran- 
iia, indiscretio, blasphemia, cogitationum Ἰαεία, 
quorum videlicet et medieina multa, et tales. Fi- 
des in Dominum, germana gloria, dogmatum recta 
iraciatio in seérmonum veritate, nieditatio verbo- 
rum spiritus, precatio vehemens, meres Deo placiti 
grate voluntatis. Hee sent cupiditatis. Irt autem 
primus partus odium, alter aniio immisericors, 
invidia, malevelentia, ira diuturna, Etiam hzc con- 
trariis medicamentis sanabilia sunt, jaxta prover- 
bium, contraria centrariis curantur, si modo ia om- 
nibus auxiltum Dei adsit. * 

Medicamenta llla sunt, amor erga fratres, dile- 
ctio, compassie, longanimitas, tolerantia, benignitas, 
amicitia. Quodnam »utem horum cui adversetur, 
invenies plane, si vigiles prudenter, et ad ea incmm- 
bes. Rursus ex cupiditate nascuntur ventris Ἱπρῖα- 
vies, lascivia, fornicatio, voluptatam incontinentia, 
einzdiea, spurcitia, affectus vanz gioriz, et ardens 
avaritia. Sed hec quoque his contrariis tollentur, 
qui sigillatiin enumerabo. Jejunium, continentia, 
5emiliatio carnis, vita facultatum inops, et quod 
est precipuum, pauperum propter Deum misera- 


tandem ad assequendam adoptionem filiorum Dei. 
Quod vero ex hiscui ex superioribusepponatur, haud 
est obscurum. Rursum cupiditatis el ire manifeste 
plura vitia cordi sunt iugenita. Primum omnium 
ingluvies, ct clam vorare. Alterum d:emon fornica- 
tionis, inde enim nascitur. Tertium avaritia, et 
servitus idolorum. Quartum est iracundia, unde 
mala exsistunt plurima. Quintum scito esse zxgri- 
tudinem. Sextum acedíam, Septimum vanam glo- 
riam, quod est pessimuni *. 

Tristitiam autem ex his ambobus, cupiditate et 
ira nimirum, secundum idem provenire, et rursum 
utrique suam ef maximam csse proprictatem sciás. 
ira enim cum vicissim contristare contristantem 
non potest, meestum ac demissum vultum subito 
parit. Quod si desideratis prorsus exciderit, ex isia 
passione iterum tristitia progignitur. Tristatur enim 
qui quod amat, eo frustratur. Iterum due iste 
perturbationes alio modo, si videlicet contra tibi 
eveniat, voluptatem concilíant ; nempe si fine suo 
potiantur ; sicut mastitiam, ut dictum est, si non 
potiantur. Opinio boni capidítatem generat. Quod 
bonum si przsens adfuerit, expletur auimus volu- 
ptate. Contra, opinio mali timorem ínjicit, cujus 
pr:eseatia zegritudinem creat. Qua de causa qui- 
dam perturbationem in quatuor hzc genera dis- 
ttibueraent, in cupiditatem, voluptatem, metum, 
vgritadinem. Ceterum ambobus hisce vitiis dete 
rius et majus árbitror superbiam, et inanis gloriz 
ánpetitum ; siquidem a ratione oriuntur. Per qu:e 
honnulfi, cum angelorum essent similes, tantum 
decus amiserunt. In angelis enim nec ira, nec cu. 
pido reperitur : qux quidem ad animum ratione 
carentem spectant : et horum vitiorum, vana glo- 
rie, inquám, οἱ superbiz duplicem originem vidco : 
nam ex ratione et cupiditate erumpunt. Ex istis octo 
igitut enumeratis omnis peccati species, et affectus 
vitiost pullulant. Sunt autem borum quoque, ut 
illorum, virtutes adversari, a quibus ceu glacies 
a calore dissolvantur. & jejunio, enim et a cont- 
nemtia magne bellu: ου] et. libidinis expugnan- 
tur. Fx amore autem, ferventique desiderio erga 
Dominum et futuram felicitatem, horroreque tor- 


D mentorum, statione per tolam noctem, et acri 


jejunio, incendium et spiritus fornicationis exstin- 
guitur. Misericordia, compassio et hospitalitas, 
fides (quod melius, et prxcipuum caput diligen- 
dorum omnium) avaritiam, fetum infidelilatis pro- 
fligat. Donitas et mansuetudo charitatis iram 
frangit. Quin etiam bonorum, et misericerdi» 


Scholia. 


* Maximus. Affecius ejus parus in qua irarem ar- 
dores exsistunt longe difficilius, quam cupiditatis in- 
citationes expugnantur. (Quocirca etiam mandatum 
dedilectione, ut majus remedium, adversusillos datum 
€st. 
*' [sidorus. Videntur unum εἰ idem esse θυμὸς οἱ 
ὀργή ;sed fortassis illud celerem ct repentinamconcita- 


tionem significat, que cogitationes subripit, et ratio- 
nem pracurrit. lloc nempe ὀργὴ, longiorem in ea per 
turbatione moram. ldcirco δυμὸς dictus est quasi 
ἀναθυμίασις vapor, exhalatio; óoyt ab ὀργᾷν tur- 
gere, et ἀμύνης ἐρᾶν vindictae cupidum esse. Ac θυμὸ; 
quidem ópytv generat, ex ὀργῇ clamor nascitur, €x 
clamore maledicentia sive contumelia. 
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amor, propter gaudium spiritus, zgritudo in rebus A autem omnibus intus przsidens, etiam his duc- 


preesentibus, et mundanarum contemptio, Vitium 
autem acedis in gratiarum actione, οἱ przclara 
patientia, ad Deum ducente, ab operibus demum 
virtutis occulte patratis, oratione, humiliatione 
superatur, Quin et vanz glorie cupidus liberabe- 
ris, si minime contra proximum stulte cleveris, 
sicut olim jactabundus contra publicanuim Phari- 
seus: te vero omnium ultimum et profiteberis, et 
reputabis, et Deo omnia recte facta tua in ac- 
ceptis referes. Nam superbus quodammodo negat 
Deum. Si ergo adversus recensita pugnare vis, 
eaque prosternere maxime et potenter fugare, tela 
his contraria, qux? exposuimus, adhibe ; alia. enim 
via hzc in fugam vertere non datur. Sed enim qui 


tres compresserit (id est, gastrimargiam, avaritiam, B 


vanam gloriam, primum scilicet, tertium, et 
Scptimum) etiam quinque alia comprimet; per 
qua tria insatiabilis, et nibil non audens dxemon 
emersit, insiluit, Dorainurm tentavit: quibus dediti, 
ionge principes sunt vitiosorum omnium, mortales 
pessimi. Comprimet, inquam, cxterorum audaciam 
et impudentiam, itemque philautiam turpiorem 
illis, cujus etiam mater est cupiditas, ut quidam sa- 
piens scnex, et in actione versatus dixit. Est autem 
philautia eorporis amor irrationabilis. Tria prima 
horum octo : (Gula, libido, avaritia, ira, tristitia, 
acedia, vana gloria, superbia), mundo subjectorum 
sunt: quietam vitam sectantibus quinque bellum 
faciunt. Qui tria neglexit, nec aliud reliquorum 
vincet. Vanz autem οἱ plurims» horum octo malo- 
1um, pessimae proles sunt numerum ferme stellarum, 
&uper guttas pluviarum, et arenam maris. Procreant 
fetus, ct hi alios et illi rursum alios, zizania pes- 
sima, et praeler naturam, quz? inimicus dormien- 
tibus hominibus superseminavit. Et triticum qui- 
dem virtutum germina statuimus, quz secundum 
naturam in interioribus in parte animz intelli- 
gentis, irascentis sentiuntur : sicut singula jam et 
particulatim divisimus, ct a ratione prudentiam et 
justitiam, a cupiditate temperantiam, ab ira fortitu- 
dinem, quatuor ista prodire diximus, ex satu trilici 
videlicet. Cogitationes autem turbulentze et im- 
probe tripliciter intus bellum aperte irritant. Aut 
enim ipsum appetitum cordis movent ; aut animuni 
ad iram et bilem accendunt; aut denique rationi 
tenebras offundunt. Ex quibus contingit, rnentem 
intimam obscuratam producere in longum sacras 
preces non posse, intelligentemque et  divinain 
partem ad lumen divinum Jhebetari. Τὸ λογικὸν 


bus summe imperat, caque conlinet, agitque et 
fert undecunque quo vult. Sed virtutum tanquam 
princeps est ratio, perturbationum mon princeps, 
sed imperatrix polius; τὸ λογικὸν autem est ipsig- 
simus θεῖος vouc (divina mens) quie passiones non 
simul et prorsus tollit; sed ut fortissimus relucta- 
tor'et adversarius generosus, et passionum et mo- 
rum turbas sternit, «strorum  inflammationes 
reprimit, et motiones cohibet, et tela amorum igni- 
torum exstinguit, et impetus cogitationum luctas- 
que averiit. Non tamen in omnibus :equaliter vir- 
tutem ostendit; sed quibus inest mens sana et 
optime sentiens, et timor divinus, οἱ novissimo- 
rum, in istis citra perturbationum molestias ami- 
mus tenet principatum : sieut quidam spiritualis 
et experientia doctus censet. Non possunt omnes, 
inquit, per virtutis semitam incedere : sed ii tan- 
tum, qui continentius vivunt. Virtutum autem ct 
praestantior, et melior est prudentia, qua cogita- 
tione et ratione universe plurimum adjuvant. Si 
enim ratio, ut bonus auriga, partes qux quidem 
nature, ut dixi, irrationalis sunt, freno autem 
rationis bene regentis feruntur οἱ parent facile, in 
quibus volucrit, bene rexerit, ea materia laudis 
fit sanctioris vitz: studiosis. Qux: sunt secundum 
naturam, fiunt; qua contra sunt, fugiuntur, sicut 
in precedentibus docuimus. Si autem ratio prin- 


.ceps non bene regat, quia deficit, cujus est quid de- 
6 ceat judicare, de c:etero omne detrimentum in se 


vertit *. Res sursum ac deorsum eunt; illico enim 
veritas putatur mendacium, et quod dulce est, ama- 
rum, ct amarum dulce. Lumen (it tenebrz et tenebrz 
lumen; mala natura, videntur optima, οἱ optima 
fugienda. Si quis instiusmodi fslsa judicia faciat, 
vitium et peccati contagio abesse non potest. Et 
tunc zizania cum germine excrescunt, stirpesque 


. inutiles in agris spiritualibus se profundunt, uti- 


D 


leque triticum, et alimento idoneum discoloria, 
et a natura abhorrentia suffoeant ^. Nam ut te- 
terrima prztterque naturam, οἱ adulterina semina 
cum naturalibus comprehendant, et proveniant, 
fieri nequit. Voluntas corporis, prudentia carnis, 
voluptatum impostura preter naturam propagi- 
nes sunt. Quas si sanctis laboribus oppresseri- 
mus, spiritualia crescunt. Triticum est secundum 
naturam. Etenim virtutis igniculi a natura no- 
bis sunt insiti; motus autem turbidi, preter na- 
turam sunt, ut dixi *'*. 

Si enim' improbitas esset aliqua, ut ita dicam, 


Scholia. 


* Gregorius Nyssenus. Deceptum intellectus judi- 
cium, ipsa res sequitur. Cum enim imperita ratio 
non invenerit ubi utiliter armis utatur, in se ipsam 
ferrum auziliatorum converlit, ei qui male usus est, 
perniciosum. 

* Maximus. Πεε ipse quidem extra animum sunt, 
earum vero cogitaliones ac sensus inlra animum 
consistunt, Penes ipsum igilur est, hisce aut. bene 
aut secus uli : ncc aliud quidquam est malum, quam 


operationis facultatum nature ad finem propositum 
insitarum defectio, sive bong omnium rerum cause 
ignorantia : que cum mentem humanam debilitaverit, 
ipsam a divina cognitione penitus peregrinam reddit, 
et aliud prorsus nihil. HON 

** Improbitas, aut illaudata affectio, naturaliter i2 
natura non coherent ac subsistunt ; Deus enim Iur 
bulentarum moticnum non est conditor. 
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supplicium, nec virtutum cultoribus premium 
esset propositum. Si quis ergo consuetudine mala, 
et vita male feriata affectiones a natura alienas 
in habitum converterit, is rursum consuetudine ho- 
na vim illam vitii in virtutis vim remigrare cogat *. 
Postquam enim (lines suos egressa fuerit, denuo 
in seipsam celeriter redire compellatur. Et idcirco 
magnus ille'agricola precepit, relinquenda zizania, 
ut crescant cuim tritico, ut plastes providens nobis 
ue re natura pulcherrima orbaremvr, ne cupiditas 
eum germine improbitatis simul exscinderetur. 
Nam si una cum iis quz przter naturam sunt, ea 
qua secundum naturam sunt omnia extraherentur, 
natura bumana ad auxilium suum aliter, et bene 
iis uti non posset. Charitate enim, qua pulcher- 
rima cupiditatis proles est, e nobis simul excisa, 
quod tandem pharmaecum utiliter adhibebimus? 
ἴδια autem simul diffluente, quz arma quis ad 
defensionem sui contra hostes oceulte nos oppu- 
gnantes habeat ? Armorum quippe loco hominibus 
sunt appetitus et ira. Quod si hzc radicitus evul- 
seris, quomodo nudus spiritus ad pugnam et lu- 
«tam contra daemones, atque ad aciem contra 
principes tenebrarum instruendam aggrediatur **? 


Qui enim secundum spiritum, non secundum 
animam tantum, sive secundum carnem hanc vi- 
vere consueverunt, eos certum est a non bono 
propter bonum pungi ac stimulari. Qui vero vivunt 


in carne carnalía sapiunt. « Ánimalis enim homo c 


non percipit ea qua sunt spiritus *, » Paulus velut 
ex alto pronuntiat; non enim est spiritus, qui 
secundum carnem vivit, cujus prudentia est. mors 
periculum magnum, et pugna et distantia a divinis 
penitus; divinis enim legibus omnimodis adversa- 
tur. Prudentia autem spiritus, pacem vivam sea- 
turit *. Qui carnale semen seminat, de carne metet, 
metet autem mortem. Qui autem in spiritu se- 
minat, spiritualia metet, et messem corruptio - 
nis *. 


* | Cor. i, 14. * Rom. vut, 6 seqq. 


DIOPTXA. 


substantiatfo aut natura, nec seclatoribus ejus A 
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CAPUT τη]. 


Quisnam carnalis, quis animalis, quis spiritualis 
appellandus sit. Solum id bonum quod ex libera 
voluntate procedit, laudem el premium  merert. 


Ανικλ. Sed age, differentiam personarum, et 
quis carnalis, quis spiritualis, quis demum animalis 
sit, mihi declara; nee enim noscere queo. 

Cano. Primus horum corpori obsequitur, et cor- 
poris voluptatibus servit, vitamque tantum sensi- 
bus. subjectam in rebus cadueis exigit, in quo ct 
deterius a przstantiore subactum est. Animalis 
solutus et Jaxus est ad habitus revera non bonos, 
animumque nondum illustratum habet; sed vivit 
ad appetitum, qui videtur optimus, motibus, desi- 


B deriis, et natur: blandimentis. indulget, Spiritua- 


* 


lem vocamus amantem rerum coelestium ; qui 
internis oculis divina respicit, et tantummodo 
vitam sempiternam diligit, omnia voluptuaria 
conculcat, sanctis exercitationibus se dedit, et 
epiritui carnem subjicit. Quod si placet tibi, rem 
alio modo. explanabe. Unusquisque secundum 
naturam et carnem viventium, plane vocatur aní- 
malis, ut qui mente nondum profecerit '**. 
Viventes intra spiritum, carnales appellamus 
Qui autem naturam ad spiritum attemperarunt, 
spirituales audiunt, ut qui virtutem exerceant. 
Adhuc- tertiam explicationem afferam : Mutuo ad- 
versantur caro et spiritus. In quo caro superave- 
rit, is dicitur carnalis. In quo spiritus vicerit, ille 
est spiritualis, et jure fructus spiritus dicendus '*'*. 
Quod si inter ambo pax inutilis fuerit, erit is 
homo animalis, qui vere cognitionem habet, et 
vitam anima insitam et concessam vivit. Ncc enim 
seminavit in. carne, ut corruptionem. metal : uec 
rursus in spiritu, ut vitam aternam melat; alque 
hine ut medium quiddam, et animalis est **'**. 
Qualis sit carnalis homo, qualis spiritualis, et 
quo pacto se uterque habeat, perfectissime Paulus 
novit. Sed tamen eos inter se comparans, utrumque 
per se plurimum valere contra alterum affirmat. 


Medium tenent locum, quibus non ab exercitatione 


5 Galat. τι, 8, 


Scholia. 


* Isidorus. Multi mortales peccata et vitia quamvis D dum naturam sunt cvellereutur. 


non didicerint, tamen perpetrant ; bona autem quamvis 
ea docti, non intelligunt : sed suppliciis gravida per 
se amare et concupiscere non desinunt : coronas 
awtem conciliantia, t exsequantur adduci neutiquam 
possunt. 

Nilus. Per conatum studiose amundi Deum, ne- 
gligentie vim debellare et [rangere velis. Consue- 
ludo enim consuetudine mulalur : tantum ne tyran- 
nidem ebtendas. 

'* Cupiditatis stirpes sunt charitas, et temperantia ; 
ad hec intemperantia εί libido. Ex ira foriitudo 
emicat, insuper audacia, εἰ limiditas preter natu- 
fam. Ex anima que est rationis particeps, prudentia 
el justitia, preter naturam vero stvliitia, avaritia, 
inegualitas et injusti:ia. Quod si, que preter nutu - 
ram sunt, cvellenuda. essent, simul omaia que sccun- 


Basilius. Quid lucri est, in. multis vacare omni 
perturbatione, si ab una corpus corrumpetyr? Nam 
Pelrus post tot egregia [ucta, et' predicationes tot, 
audivit : « Nisi lavero te, non habebis parteim mecum 
(Joan. xut, 8). 

*** Cyrillus. Animalis est, qui. secundum carnem 
vivens, animo per spiritum nondum illustratus. est ; 
sed intelligentiam tantummodo humanam ingenitam 
habet, quam omnium animabus Opifex inserit. 

"ο Quemadmodum rebus fluxis immista anima eva- 
dit carnalis. ita corpus per incorruptionem anime 
semini Dominico unitum spirituale redditur. 

***** Scio enim, ut discordiam quamdam optimam, 
sic etiam concordiam quamdum noccniissimam csse. 
Melius est euim lhudabile bellum, quam pax a Deco 
separans. 
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contigit, sed absque laboribus innata est castimo- A in memoriam dicia revocantes. Dominus igilur, 


nia, et honor nullus habetur, nec coronas me- 
rentur, qui statum eastitatis sine certamine sunt 
adepti. Etenim ex utero matris eunuchi nati, nee 
irolestias sentiunt. fedi amoris, nec rerum cum 
perturbationibus eonjunetarum. Nec proinde di- 
gnandi sunt gloria, aut gratia, quandoquidem 
libores non teleraverunt. Bonum quippe naturale 
approbationem et laudem non meretur *. 

Sin ex animo et voluntate przstetur, juste coro- 
nam sortitur. Prarogativa enim, et adjumentum, 
quod eujuspiam naturz adest, non est causa laudis 
in his quibus adest; sed id potius divino beneficio 
attribuendum est. Non habetur gratia igni urenti 
et illuminanti : sed magis ei qui ignem struxit. 
Minime gratiz aguntur nivi, quod frigefaeiat. Sol 
clarissime lucet, lucet, inquam, nee vult lucere. 
Solum velle qux prestantissima sunt, gratiam pro- 
meretar. Quod si modum exquiras, quamvis carne 
eonstes, superior amore corporis apparebis, et 
seminabis in spiritu evacuata carne. Ego et tu 
spiritui serviamus, corpori nullo modo. Paulus 
hsc loquitur ad Romanos scribens : « Si enim 
spiritus Christi est, etiam in nobis sit, » ut dixit *. Si 
anem quis non fuerit particeps hujus charismatuim, 
non est bie Christi, sed Antichristi potius : « Quem- 


sdmodum igitur portavimus imaginem terreni - 


(et faetus est in animam viventem, ut ait Scriptu- 
ra 1) portenius et imaginem coelestis 5, » si volumus, 


et quidem magis, est enim secundus Adam inq 


quo esp vivere in spiritu, et vivere in incorru- 
ptione *^*. : 

« Quicunque enim ipsum receperunt, dedit eis, 
inquit, filios Dei (per gratiam) fleri *; » deos, non 
filies, quod longe majus atque prestantius est. 
Qua sequuntur, admodum, ut reor, intellexisti. 


CAPUT XIV. 

Quemadmodum Deus hominem cum creaturis omni- 
bus communicantem finxerit. Quomodo idem Tri- 
nitatis imaginem contineat. 

Sed unde cepit, eodem revertetur oratio, dice- 
niusque, uL. possumus, de procreatione propter 
que ista, superiora repetentes summatim, et tibi 


* Rom. viu, 9. ?* Gen. n, 7. *I Cor. xv, 49. 


qui hosce duos mundos coudidit, superiorem 
nempe et priorem, posteriorem οἱ inferiorem, 
intelligentiam et sensum, et hec omnia, hie unum 
animal hominem facere voluit, quod ex ambobus 
jam dictis mistionem οἱ temperamentum baberet. 
Et factum οἱ conditum est voluntate Creatoris, 
qui sua manu et sapientia homigem finxit ^". 
Considera mysterium, quod intelligentiam vincit. 
Universam natugam superum et inferurne, et rationcs 
omnis naturz in unum frequentes condacens, et. ex 
omnibus, ut collectam, quod esset przsiantius se- 
cernens, a terra frigus οἱ siccitatem simul, et cum 
ipsis atram bilem sumit. Pblegsma, bumorem, fri- 
gus 4b aqua. Ολα autem aeris bigarium bumoris 
el caloris neccgon. sanguinem ab eodem. Calerem, 
similitezque siccitatem ab igne, uade certum est 
flavam bilem exsistere. À stirpibus vim alend1 ct 
augendi, hxc duo, inquam. Sensum a rationis 
expertibus, eamque admirabilem. Α lapidibus et 
lignis non sentientibus densitatem, et coli:serentiam 
ip nervis, in ossibus, Rationem et. mendem divi- 
num quiddam utique ab angelorum natura, ad quo- 
rum similitudiaem per hxc accedimus. Animam au- 
tem a semetipso contulit, inspirans spiraculum 
vitze. Animam seipsam moventem, et moveri nun- 
quam desinentem, animam simplicem, immorta- 
lem, nunquam senescentem, nihil habentem cras- 
situdinis, nec materiz corporate, naturam sui ju- 
ris et arbitrii, bonoratam ratione conditamque 
maxime ad imaginem divinam,non tamen ex divina 
substantia, quod fuge vel cogitare, vel dicere : sed 
ex virtute omnipotenti, qua creavit omnia '*'*. 
Substantiam individuam, in qua inest iotelligen- 
tia, et mens omnino, et verbum mente conceptum ; 
nam sermo qui est in lingua, proferri et edi foras 
ad audientes potest. Mens, ratio, anima, hac. tria 
sunt una natura, una essentia congenita, stabilita- 
tem habens, separationis el sectionis, et divisionis 
prorsus expers : quin contra potius, ut inseparabi- 
lis Pater et Verbum et Spiritus, natura εἰ vir- 
tute ; est enim μονὰς τριάς, quasi dicas unitas Tri- 


$42*0 


nitas, essentia. uniformis, et dominatus unus "'*'*, 


* Joan. i, 12. 


Scholia. 
* Equidem multos habeo proferre, quu natura ab p angelus, et anima rationis compos. Farultatum 


ineunda muliere abhorreant. An igitur hosce castos 
appellabimus, aut premio afficiemus? nullo modo. 
Castitatis enim est continere sese, εί pugnando 
per labores sudoresque, perturbationes et cupiditatem 
subigere. 

** Maximus. Imago terreni hominis precipua vitia 
sunt, amentia, intemperantia ,. injustitia. Imago 
autem. calestis. cardinales. virtutes, ut prudentia, 
fortitudo, justitia, temperantia. 

** Quintuplez est natura rerum conditarum om- 
nium. Inielligens, ut angelorum. Rationis compos, 
ul hominum. Sentíens, ut. bestiarum. Vim alendi, οἱ 
augendi habens, ut plantarum. Inanima, ut lapidum: 
hcc omnia rursum aut cum materia. conjuncta, aut 
«b ea segregata sunt, Prioris generis sunt, terra, 
cer, ignis, aqua, οἱ ex. his concreta. DPosterioris 


porro. ad animam pertinentium alia, eat nutritionis, 
alia accrelionis, ut. in stirpibus. videlicet. Alia ima- 
ginatriz et appelens, wu in. brutis. animantibus. 
Alia ratiocinatriz, el cogitatipa, wt in. hominibus. 
Et quidem facultates superiorum generum pereunt, 
tertii generis est. sempiterna. Opifes; autem. horum 
universorum . Deus naturam omnem essenitamque 
excedit. 

*** Theodoretus. Habet enim ipsa (anima) ratio- 
nem et liberam sui potestatem. El generat quidem raens 
ralionem, cum qua procedit spiritus, qui non gaaera- 
tur. ut ratio ; sed eam semper comitatur, 6ὲ cea. ge- 
nerata procedit. Quam ob causam et ralio anbsislil, 
et spiritus. 

'"** [eus compositionem non. admitti, omneque 
quod immateriale est, et omnem simplicitajem supera. 
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Ut autem et hoc dicamus, illud, « secundum imagi- A mihi, quomodo auima, cum sit gemina beatis 


nem, » id est, anima, mens et ratio, consequens est, 
ut inseparabilia sint; nam imago, et prototypon 
eodem fere modo se habent. Quod si nihil discre- 
puerint, est identitas : peque cjusmodi res imago, 
nec simulaerum vocanéa est. lllud enim. increa- 
tum, imago creata est. Et hoc est. rationale, re- 
gnum anim: el pars, et mentis quidam partus, et 
divinum propugseculum, et anime peculium, et 
simul prosus cum ea natum. Ita porro, et cupidi- 
las ab apima bruta admisue soat anime  humanz, 
et cum eadem quasi in una statione collocat», ut 
uua usque ad extreraum  cobabitent atque perma- 
neant. Quod quidem quando venturum sit solt Deo co- 
gnitum.est. Et quia simul exstiterunt, partes quidem 
sunt animz, nontamen n3turalitevipsa anima, siqui- 
dem animanon est ira, et cupiditas, sicut ralio, nens 
et spiritus cognata ejusdemque geueris sunt. Neque 
vero ista duo ab anima abesse nequeunt : est. enim, 
cum i]li adsunt, est cum non adsunt. Quippe donec 
animo in eorpore perstiterit, hec quoque ut inse- 
parabilia quzdam propugnacula ei adhzrescunt, 
per qua adversariis, oppugnantibus resislit, et ad- 
versum eos his indiget, sicut carne ad operimen- 
tum et tegumentum opus babet, quandiu'in haevita 
versatur. Ubi e corpore isto discesserit, iis de ez- 
tero non indigebit ; sicut nec corpus exanime tegu- 
mentis eget. Nam cum tandem judicii illius tempus 
aderit, due partes istx aufereutur. Causa bujus 
rei, supra libro secundo explicata est, ibique testis 
gravissimus adductus Gregorius Nyssenus. Se 
unde digressi sumus, eo redeainus.. Duplex dicitur 
anima, geminis e partibus conjuncta, quarum alia 
ratione constat, alia non constat. Est insuper tri- 
plex seu tripartiia, et merito propter ternionem 
partium, quz sunt ratio, ira. et cupidilas : cum 
substantia. una sit et simplex. Nihil enim, nalurze 
eorporez habet, non figuram, non, colorem, aon 
profundum, non intervallum, non longum, non la- 
tum. Nulla in ea magnitudo, nulla. durities. Quad 
rationis est compos, in.eo angelos, &quat. Iveliquis 
duobus ad naturam animantium rationis. expestium 
accedit, ira, et cupiditate uimirum, αἱ bestiis 
etjam reperiuntur : ex corpore siquideio, et anima, 
commistione temperationeque admirabili Deus 
hominem eflinxit *. 
CAPUT XY. 


Cur anima, cum sil. incorporea, rebus tamen corpe- 
reis ac periluris adharescat. Unde bellum intra 
ipsam. Quis pacificator. Quatuor virtutum cardina- 
linm officia. Gratia. Spirilus sanetà quando homi- 
nibus exxilietur. 

Axim. Admirationem etf stuporem commovet 


illis mentibus (vacat enim omni conerctione cor- 
porea), tamen adco rebus inanibus quz sensu per: 
cipiuntur, implicetur, illarum appetitu ferveat, 
illis dedita et affixa sit, et ab istis inferioribus se 
abripi patiatur. Non enim oportebat a materia 
liheram quidquam cum iis habere commune, quo 
materia continentur; nec corruptioni obnoxia 
consectari, adeoque corrumpia corruptione alie- 
nam et divinam ; cujus proprium est respicere, οἱ 
intendere illuc omne desiderium, unde originem 
ducit. | 
Cano. Quoniam creatura, et mutabilis est, etiam 
spiritum mutat. Quidquid enim conditum et com- 
positum est, mutationi subjectum est. Immutabili- 
tas autem cjus nalura. est, quz sola naturam om- 
nem supergreditur. Animam porro simplicem, in- 
corpoream substantiam procreavit, eique usum 
liberum rationis concessit, et. agere ad quod ferri 
incitarique sentit. Quamobrem ut quiddam sui ja- 
ris ac potestatis, eliain. spiritum mutat. Constat 
antem, ut dicebamus, duabus et tribus partibus, 
seu bipartita et tripartita est. Pars quippe illius 
altera cum intelligentia conjuncta est, altera cadem 
caret, ut supra docuimus. Λά substantiam vero οἱ 
naturam quod attinet, simplex est. Atque hinc di- 
visio, in qua tertia pars reperitur : praeter iram 
nimirum et cupiditatem ratio, partium prazstantis- 
sima, confusa, et similitudine substantiz devincta 


6 cum sempiternis, quatenus angelorum nauira re- 


spondet: sicul relique dux partes cum natura 
belluarum communicant. Paria enim paribus gau- 
dent, et cum iis congregantur **. 

Quod mentis et consilii est, substantiam ejus- 
modi concupiscit, immortalemque angelorum οῇ- 
moniam esurit. Quod ratione caret, infra positum 
humi nascentem, corruptibilem οί fluxuin. plane 
cibum appetit. Quoniam igitur hz partes, licet 
simul sint, inter se discordant, et cominus congre- 
díuntur, et. bellum quoddam conflatur, anima ct 
corpore decertantibus vicissimque se acriter pre- 
mentibus et seditiose exagitantibus dum illa pars 
superna desiderat, eaque intuetur: ista hac infe- 


D riora propensissime appctit, et corpus pondere suo 


terreno ad infima declinat, spiritus violenter ac 
per tyrannidem deorsum trahitur, et ad improbos 
slectus impellitur, wesque prolabitur ***. 

Mens autem ut imperatrix. quadam, et domina 
etiara perturbationem, ct ut snpra tetigimus, divl- 
nus anims&-oculus, οἱ ornamentum et instrumen- 
tum, ex alters parte tutamen rationis objicit, et tota 
cogitationis vi intervenit, et momenta duelli hajus 


Scholia. 


Est enim quiddam simplex, et omnimodis sincerum, 
ΧΟΝ misium ; non compositum, nec figuram aliquam 
recipere potest. 

" Anima hic duplex et triplex dicitur : post resur- 
rerliouem. vero xec duplex nec triplex, sed tantum 
simplex site intelligens futura est. 


** Omne animal diligit sibi simile, et homo hominem, 
si modo omnis humanitatis expers non θε. 

*** Ρακίωε corpus carnem vocare. conauevil, non 
quidem natwram: ipsam corporis lac voce intelligens, 
sed perversam voluntatem. Ut cum. dicit; « Vos. nen 
estis in carne, sed in spirits (Rom. vin, 9v. 2 Et ite- 
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inspicit : arbitriumque, ut judex et disceptator A 
zquus ac sapiens pronunlians, cogitationes melio- 
res a deterioribus dirimit, et illas admittens, has 
foras ejicit ; atque ut inspector indicans, sententiam 
fert, seu. quid natura justum, seu przter naturam 
fuerit. Menti, τῷ νῷ, quatuor facultatesannexze sunt : 
intelligentia, ingenii acrimonia, comprehensio, so- 
lertia. Hzc quatuor, inquam, inde tanquam a ma- 
tre prodierunt, et velut a stirpe pullularunt. Ast 
anims  tripartit:e germina rursum hzc sunt. Τοῦ 
λόγου, rationis prudentia, et justitia, ut. sapien- 
tissimus magister Joannes Damascenus ait. Cupidi- 
tatis pulcherrima soboles est temperantia, E cali- 
cibus ire fortitudo prorumpit. Prudentia, qua 
prima, et pulcherrima est, peculiare munus habet 
scrutari, et pernoscere profunda spiritus. Justitia 
equalitatem. servare, et amicitiam, bene judicare, 
bene rationes subducere, convenientia utiliaque 
dispensare. /Equalitas enim ad jus pertinet, quo 
enim alio pertineret? Temperantis, proprium est 
castimonie splendor, et gaudium spíritus, et alia 
qu:ecunque de ea scribuntur. Generosz fortitudi- 
nis bellum contra vitia, quod gladio instans, eorum 
Iinpetus et incursus przruncat. Perspicuitatis ergo 
exemplum, brevissimamque notionem ad dilucidio- 
rem notitiam ejus quod diximus subjungemus. Est 
anim:e conscientia, sive lex quzdam, cum legibus 
preceptisque divinis conspirans, optimorum ope- 
τῶπι cooperatrix et administra; et isla conscien- 
tia est lex spiritus. Contra lex peccati, sive lex C 
carnis seductrix, ex impressione demonum inhz- 
rens membris nostris, et ut ignis inflammans, et 
sestuantium cupiditatum  dulcitudine demulcens, 
paribus armis legi conscientiz adversatur, volen- 
temque parere legibus domini, lacessit, indeque 
spiritum quanquam peceati fraudulentiam indi- 
gnantem, velut captivum abducit. Ut ínimicissima 
autem  blandimento voluptatis pugnat, atque ita 
peccati, quod servile est, servum facit. Sed divinus 
Paracletus miserans hoc incommodum, adversus 
spuriam et fallacem carnis legem robur desuper 
prestantiori legi subministrat. Lex autem carnis 
est cupiditas, irrationalis animae pars. 


ΑΝΙΝΛ. Et quomodo, et quando gratia nobis opi- 
tulatur? 


CaRo. Cum quis amorem et timorem Domini 
acquisierit et perpetuo novissimorum, «ut supra 
monuimus, memor fuerit. Cum res adversas gratias 
agens toleraverit ; cum semper oraverit, et divinitus 
inspiratas Scripturas assiduo secum pertracta- 
verit. 
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CAPUT XVI. 

Prima origo belli inler corpus εί animam. Diaboli 
oppugnationes nobis accidere salulares. Anima quo- 
rum extra corpus recordetur. Quomodo absque 
corpore Deum laudet. Quo pacto afficiantur spiri- 
tus beali, exuti corporibus, et. sensus sine sensibus 
habeant. De incremento felicitatis animarum in se- 
cundo Christi adventu. 


ANIMA. À principio corpus et anima in summa 
tranquillitate vivebant, conveniebatque illis natura- 
liter, et vigebat inter ea nulla offensione interce- 
dente concordia. Unde ergo, et quinam in tantas 
dimicationes inciderunt ? et αυ utrinque pugna- 
rum istarum causa? 


Cano. Ex quo transgressio hominum generi eve- 


g nit, ex quo, inquam, Adamus lapsus est, bellum 


inter hxc geritur, etex eo, abrupto federe intra 
nos, misere et a Deo et ab Edem exturbatos, natum 
est, de quo satis multa in precedentibus disserui - 
mus, Restat proinde diabolus, de quo etiam dicen- 
dum, quomodo tandem hostis hominibus relictus 
est, permissu Creatoris, quo judicio ipse novit. Et 
quomodo non perierit omnino, quo nihil est exi- 
tiosius. Sed age, hujus causam, seu rationem nunc 
accipe. Vita ista stadium et ceritamen quoddam 
et lucta est. Si hostis defuerit, quo pacto Jaudem 
assequemur ? Si certamen nullum sit, qua ratione 
dux quispiam regi charus fortiter se geret? Si absint 
certamina, quomodo przmia certaminum, et bono- 
res, et dona his qui legitime certaverint, tribuen- 
tur? Si scandala non veniant, quomodo firmus 
quispiam et constans apparebit? Si quem nullis 
incessat tribulatio, quomodo gaudium nanciscetur? 
Si frigida hiems non przcedat, quando :estas efful- 
gebit ? Itaque et demon ad bellum contra nos exar- 
descat, ut dum tyranno resistimus, adversario per- 
cusso victorian! referamus (mirum cum sit incor- 
poreus eum vinci ab hominibus) victoresque, ut 
strenui bellatores, honorentur,'et coronam'accipiant 
immarcessibilem, quemque ille ante casum suunt 
tenuit, statum conditioneinque adipiscantur. O abys- 
sum benignitatis, o divitias'misericordi:, odium, 
studium perdendi, petitiones seductoris ad utilita- 
tem et gloriamsuorum amicorum convertit, qui om- 
nia in melius mutat! Et fit quiddam tale, quale sí 
medicus quispiam viperis aut aliis quibusdam 
tetris el nocentibus alioqui medicamentis ad zgro- 
torum curationem uteretur ; quemadmodum et fra- 
ternum odium Josepho utilitatem maximam appor- 
tavit, et singularis cujusdam «cconomis maleria 
fuit, qua Deus etiam vendi permisit juvenem pul- 
cherrimum, ut eum /Egypti principem €onstítueret, 


Scholia. 


rum, « Qui autem. in carne sunt, Deo placere non 
possunt (Ibid. 8). » Nam ipse ille, qui hac dicit, an- 
non carnem indutus erat ? Non ergo hec sibi adver- 
sari ait; sed. de improbarum bonarumque cogitatio- 
num certamine loquitur. Etenim velle ei nolle, penes 


animam sunt. Atque. idcirco ait, « Hec autem. sibi 
invicem. adversantur (Galat, v, 17). » Et &t anime, 
in pravis cupiditatibus suis procedere ne permitteret, 
lanquam pedagogus et magister in viam meliorem 
nos ducens, hac prolocutus cst. 
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Similiter et Satanam certaminis nostri przsses nos A sola longe plurima et bona et mala operatur, et 


oppugnare non vetat, ut. tropza de inimicis sta- 
tuentibus coronas glorizte nectat. Quanto difficiliora 
certamina, tanto illustriora decora ; quo graviores 
afflictiones, eo splendidiores coronx. Proportione 
enim merces labori persolvitur ; id quod jam ante 
perspicue docuimus. Sed pelagus clementix et bo- 
nitatis perpende. Labores ac tribulationes una cum 
hac vita finiri, absolvique vult, quz? angustia termi- 
nis circumscribitur, et in qua cum perpetua sint 
qua oflligunt, perpauca sunt qux animos recreant. 
Quia nimirum quidquid est hujus generis, futuro 
seculo reservat, per cujus spatia nullo unquam 
fine claudenda felicitas extendetur. 

Ανινλ. Ego porro illud etiam atque etiam, vehe- 
menterque admiror, quomodo anima divinarum 
mentium similis, hostium intelligentia preditorum, 
atque ideo natura parium insultus przvidere ne. 
queat. Sed in causa est carnis crassities, quze pro- 
hibet. Itaque ubi corpore soluta fuerit, tum deni- 
que przvidebit. 

Cano. Significatum est precedentibus disputatio- 
nibus, tres in cerebro facultates inesse, remini- 
$centem, imaginantem, cogitantem videlicet, per 
quas meminit, cogitat εἰ videt. Sed si forte Izda- 
tur aliquo modo vis cerebri, ictu teli aut gladii mor- 
Lifero, haec tria a me dicta simul amittit ; otiosa est 
enim memoria, ei phantasia tota, otiosa item 60- 
gitatio, prudentia, cognitio, actio, motio, et opera- 
tio. Num igitur dicemus animam, cum expedita 
corpore ad Christum, Ecclesiz caput, ut scriptum 
est !*, excesserit. talem excessuram? Recordari 
tum poterit notorum et cognatorum, et amicorum 
et fratrum suorum, et liberorum, et parentum, ac 
pro iis simpliciter orare Dominum, sicut tertia 
disputatione confirmavimus, idque nec cerebrum, 
nec cor, nec aliud membrum corporis habens, in 
quibus mens, ut in sedibussuis manere, el requie- 
ecere creditur, nec organum aliquod vocis, non 
linguam, non labra denique. 

Awxma. Exoritur mihi scrupulus. Quo pacto 
dixisti ante, memoriam tunc amicorum nulla obli- 
vione deletam iri, el tamen eam citra corpus nihil 
posse ? 

Cano. Et hoc exemplo quodam brevi declarabo. 
Euam psaltes cithareedus arte musica temperare 
;nelos citra instrumentum non potest, nec tibicen, 
8i tibias fractas habuerit. Corpus esse puta orga- 
num, seu instrumentum, artificem ipsam animam. 

ΑΝΝΑ. Ne cuncteris, neve tardes dubitationem 
golvere. 

Cano. Apparet te valde obliviosam et imme- 
morem esse eorum quz tertia disputatione dis- 
serui et memoravi. Mens enim quamvis penitissime 


1 Ephes. 1, 22. 


Deum, si modo pura sit, et si voluerit, vocibus 
cordis intrinsecis celebrat, nec alicunde prohibe- 
tur, quantumvis anima adhuc corpori colligata. 
A quo exempta, id magis ctiam magisque facit : 
quando Deo presens, sublato jam speculo clarius 
ipsum manifestiusque contemplatur, et pro amicis 
sine voce precatur, ui qu:? a semetipsa semper 
moveatur et incitetur. Laudes enim divinas inde- 
fesse cum angelis celebrare nou dormientis, sed 
vigilantis est. Quod eam prestare SS. Patrum coetus 
docet. Lingua, et sermone huic vitze, et hominibus 
hic viventibus imprimis opus est, quod quidquam 
vel audire, vel efferre, vcl sensa aliorum qua- 
stiones, placita nisi per sermonem ore et lingua 
prolatum, et cogitata per aerem medium indicantem 
intelligere nequeunt. Nec potest anima. quandiu 
in tabernaculo suo habitat, sine instrumentis et 
voce sententiam suam enuntiare, el. agere qus, 
vult, et agi est opus; nec motu externo ad opera 
moveri, per qua qualis sit agnoscatur. Tunc ab- 
jec!a carnis mole, cum ad mundum supramunda- 
num pervencrit, ad mundum intelligentem, im- 
mortalem, omnis materi: expertem ac divinum, ut 
materia vacans, ut ratione utens, et substantie 
socia non eget horum aliquo quz:cunque corporata 
sunt : non cerebro ad memoriam, non corde, et 
visceribus. Prastantiorem vero aspectum conse- 
quitur mens (que cum anima nata et cum ea 


C unum et divinum est) sermonis autem vocalis tunc 


nullus erit usus'. 

Ast interioris, qui in affectu et motu rationali 
est, ut partus, et notio, et munimen rationis, give 
animse et mentis divini aspectus, hujus, inquam, 
usus erit. Non est autem aliud ab alio, sed idem 
Datura, supernis et a Deo donatis splendoribus 
excitatum, citra vocem, et sermones qui sentiun- 
tur. Sermo autem iste noster per enuntiationem, 
nec aliter profertur, ut a circumstantibus perci- 
piatur. Paradigma vero prius de cithara, non 
usquequaque cum anima, qua ralionem obtinet 
eongruit. Anima enim sejuneta est a materia qua 
cithara constat. Incorporeum porro et corporeum 
inter se diversa sunt, et nimium quantum alterum 


D ab altero distat, et utrumque comparationem pro- 


priam ex eodem, et ad idem, secundum naturam 
sortitur. Cum sensu enim sensus, et intellecto. 
cum intellectione, ut sircile cum simili compara- 
tur. Ne putes autem spiritus perinde alfici, cuu 
hinc evolarint, nt hic afliciebantur. Alio modo se 
habet utique. Illic enim divinis fulgoribus illu- 
&trantur, et a Patre luminum luminibus rcplentur, 
prout quisque ad fruendum lumen est idoneus. 
Sicut cnim ignis ferrum penetrat, et quanquam 


Scholia. 


* Basilius. Visus corporis est ab oculo, visus. ani- 
twee a mente sibi ingenite videlicet; non ita tamen, 
Vl alterum aíterius nature sit: sed. idem est mens 


et anima, Est siquidem naturalis quedam λαο, 
partis anima rationalis, et non adventitia. Et oculus 
quidem anima est mens, oculus autem mentis cegnitio. 
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e 
densum, tamen facile penetrat, naturamque ferri A spiritibus et animabus concipe: has, cum hinc 


ignitam, et ignem efficit: quod cum alioqui nigrum 
sit, rubescit, et obscurum fulget, et frigidum ca- 
lescit οἱ incenditur, et. urit? quod tangi poterat, 
propter suseeptam ignem sil intractabile; ita tu 
de anima, et de cjus splendore vclim ratiocineris, 
a quo ex Divinitatis contemplatione clarescit, ρο: 
testque intellectuali modo videre, loqui, et audire, 
et sentire lumen, et cum ongelis exsultare gaudio, 
et eadem cum illis contemplatione perfrui, et cun- 
tubernalis, et cohabitatrix justorum appellari : non 
tamen secundum sensum corporis, sed intelligen- 
tiam solam. Sunt enim hac ejusmodi natura sua, 
ut tantum intelligant et intelligantur, et illos 
quinque corporis sensus omnes effugiant. Mente 
sola utitur, ea videt, et providet, visu acutissimo, 
angelorum proprio, divinasque et nunquam visas 
pulchritudines contemplatur. Quod si qux dico 
tibi paradoxa videntur, ad fldem contirmandam 
paradigma adhibebo *. ' 

Si noctu per quietem videres juvenem aliquem 
statura eximia formaque pulcherrimum, arte in- 
superabilem, opere inimitabilem, specie maxime 
invidenda, procul a patria sua, externis internis- 
que clajitatibus conspicauim, íncredibili candoris 
nitore ornatum, capillorum, auro magis radian- 
tium varietate distinctum, undique circumfuserum 
Iuminum flammis coruscautem ; plausus et carni. 
na a ministrorum turbts ferentem, et. mimisterinum 


perpeteum longeque jucundissimem. lncidisti tum c 


quoque in amicum valde clarum quem vidisti nun- 
quam, quzrebas autem reperire, et. videre etiam 
oculis, sicut cogitationibus vidisti. Absentem enim 
ex fama tantum dilexeras, et amicum laude dignum, 
et ir namero ponendum, Si tibi contigerit heec in 
somnis videre, sn potes dieere, qnomodo tum ad 
locam accesseris, et quomodo in lectulo jacens, et 
manens, et dormiens, et interno motu. immobili 
commotus ad res illas, ut putabas, adieris, quibus 
tandem pedibus, qua. carne totum cursum repen- 
te celeriterque peregeris? Quibus oeubis intuitus 
i8 faciem, quibus auribus audieris, quee te audisse 
putas? quibus porro fabiis amieum osculatus? quo 
ore, qua lingua etm allocutus? Vere mihi respon- 
debis: Non vidi faciem oculis corporis ; quomodo 
enim consopitus viderem? sed mentis et anime 
pupillis, Ίου certum est. Si hzc mihi respondeas, 
id dicis, quod amantem veritatis decet, et ego 
tesümonium tibi feram, et assentiar. Tale quid de 


emigraverint, sensus assumere ad loquendum, et 
vivendum, et c:teros omnes. Sed assumere ratio- 
ne quadam non corporea, dum natura quz est su- 
pra naturam cperatur in omnibus et s:t. omnia 
omnibus supra quam comprehendi potest. Non 
enim divinum numen eget ore, non corpore, non 
lingua, non aliquo alio ad commuuicindum spiri- 
tibus, et animz cuilibet, qn:& voluerit. Sed quem- 
admodum virtutibus administratorlis, ita his cadem 
largitur. Sententia enim cum sentíentibus ct intel - 
ligentia cum intelligentibus, ut similia cum sinr- 
libus conferre justum est. Intelligentia autem cuni 
sentientibus e diverso comparare nefas, propter 
naturarum díserimen scilicet : sed incorporea cum 
incorporeis, et corpora vicissim cum corporibus 
componere oportet **. 

Qux autem superis ac coelestibus eum bis infi- 
mis terrenisque comparatio, aut convenientia? 
aut quze communio menti cum his qua apparcut, 
aut corpori cum his qua corpus non sunt? Quod 
si quis tota cum totis contulerit, non jam paradi- 
gma, sed aut ita dicam, identitas erit. Cum itaque 
im materia vacantibus comparationem non invc- 
niam, paradigmatis materialibus nécessário utor. 
Quare ne reprehende, ne indigneris, causam enim 
ignoranlie mea prius enuntiavi. Meus intrinsecus 
qu: concepit, seu cogitata sua profert apud se, id 
que semper, nec patiatur; qux: quidem foras ad 
alios depromi, et ab iis cognosci non possunt. Nec 
enim polest etiam lingua, εἰ ad audientes notio- 
num et intelligentiarum suarum fetum proferre. 
Verumtamen quomodo non possit, dicere non ha- 
beo prorsus, Partus enim mentis, tametsi sermone 
sint explicabiles, tamen aliquando eos sermo ex- 
primere nequit. Si enim posses edere, et in lucem 
efferre, tunc etiani donum aliquantum majoris co- 
gnitionis, et ab universorum Deo charisma qna'e- 
cunque haberet '**. 

Paradigma breve in hanc rem afferemus. Ut si 
quis ad homines diverss lingue venerit, οἱ tem- 
pore quantum placuerit apud eos consumpto, 
voces quidem ipsas intelligat, eas tamen ore pro- 
nuntiare nequeat, uec ullo modo  dialectum, 


D seu peculiarem genti linguam $ua lingua versare. 


Tale igitur et mihi usu venit. Sensum ac mentem 
scriptorum optime percipio ; sed qux: percepi, non 
etiam lingua depromere possum. Sed unde defle- 
ximus, eo rursus redeumdum, et probatio major 
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* Sciendum, aliud esse paradigma, aliud. perabo- 
lam. Paradigma quidem est, si simile simili confe- 
ram, et componam : ul rationale cum. rationali, et 
rationis expers cum rationis experte. Parabola, cum 
inequale, seu. dissimile cum dissimili, ul hominem 
cum leone, aut planta, aut alio hujusmodi. 

** Comparationes enim in his que ejusdem sunt 
generis, adhiberi consueverunt : ex. similibus qwippe 
similia discumtwr. Ne igitur omnia in paradigmate 
-espondere postules, aut in. typo, aut. in imagine. Nec 


a, aut. typus, aut imago. esset, 


enim jam paradi 
e, quee i ipaa re vere inouni, 


si haberet. emnia 
sed idem prorsus. 

** Gennadius. Est enim cognitio, quà sermone es- 
plicari potest absque sermone : et est. cegnitio cum 
sermone. Sunt entm multi, cognitionem quidem ha- 
bentes, sermonem nequaquam ; ul idiota, et qui non 
possunt significare ac docere perspiene, ques in mente 
habent, et proferre, donee Deus hio sermonem imver- 
tiverit. 











865 


DIOPTRA. 


866 


ponenda ig eorum gratiam, qui res anima e testi- A quam justi sunt adepturi, quando, w doenimus, 


moniis Scripturarum, et doctrina sacra perdisce- 
re cupiunt. Per qux quantum animze valeant perspi- 
cias. Yerum age, qux hic scripta sunt audi. 

Ez Cyrillo patriarcha Alezandrino. 


Rationis eapax, et intelligens anima, post disces- 
sum ex hoc corpore et vivit, et permanet, et lo. 
quitur congruenter, et operatur sitmiliter, non sub 
inagine, sed vere et substantialiter, erga Deum 
habens fiduciam, quo jubente mittitur in hanc 
vitam, propter aliorum multoram commoditatem. 
Etenim cum semper moveatur, nunquam non agit. 
Deus utique non est mortuorum, sed vivorum, 
omnes enim illi vivunt. Quod si non operantur 
animz (ut multia placet), neque etiam vivunt. Nam 
non operari, corporum est moriuorum, et iumobi- 
lium. Deus spirituum, et omnis carnis. Deus spiri- 
tuum, videlicet animarum. Aiunt itaque tres pueri : 
« Benedicite, spiritus et anima justorum, Domi- 
ΠΟΛ 993 3 Quod laudantet benedicuntjustorum aninx, 
non est dormientium, nec otiosorum. Et qui vid: 
animas sanctorum, animas sanctorum videt. Et qui 
videt angelorum visionem, angelos videt. Et ordo 
in ordimem non convertetur, et que sequuntur (a). 

ἀνιμλ. Si igilur verissimum est, ut est plane, 
animas bonorum in colum subvehi, in quibus 
jocis Dei Filius, super throno, ad dexteram Dei 
Patris residet, ul scriptam est !*, et ministratoriz 
virtutes cum timore circumastant, ut jam anlea 
secundo libro docuisti, evehuntur autem, ut. prz- 
mia coronarum accipiant, quando Judex omnium 
ad judicium exercendum venerit, num tanta gloria 
poterit contingere quidpiam jucundius? Et qua&uam 
omnino gloria hac prestantior contingat : aut quo- 
modo glorificetur penes quod est omnis gloria,et 
gloriam omnem sermonemque superans? Apud 
quem sunt omnes divine glorie thesauri. Nam 
quod plenum est, externa accessione haud indiget. 
Animabus autem tantum impertitur gloria et cla- 
ritatis, habita ratione cujusque meritorum, ul mul- 
tum etiam supersit. Idem augelis fit *. 

Cano. Nunc pars modica glorie illlus universz, 
aut piguus potius quoddam conceditur, unde tan- 
quam ex ungue leonem conjicias, glorix, inquam, 


11333 Dan, i, 86. | Coloss. 11, 1. 


15” Joan. xr, 21. 


in gloria judicatum venerit, et corpora rediviva 
prodibunt, ut simul gloria affüciantur et majere, 
et insigniore, et gaudium ex gaudio, gleriam ex 
gloria percipiant, presente jam (ine sseculi cum Do- 
minus ad 8nem rebus inducendum venerit, ot dixi ^: 

Quando igitur Salvator exeurgens c sepulcro, 
primum ad discipulos intus coagvegatos accessit, 
et pacem dedit !**, αἱ princepe pacis '* munus 
maximum divinum spiritum eis donavit. 

Àwnma. Num perfecte et integre spiritam aeee- 
perunt, aut quid tandow? 

Camo. Ne istud cogites, neve dicas, non totum, 
uBum autem (υπο ebarisma, solvendi ligandíque 
hominibus peccata acceperunt. Cum advenisset 


B autem destinatus dies, diseipuli gratiam totam 


spiritus acceperunt. Simile de aniniabus cogita, 
cum judicium venerit, et judex sederit, ut in in Hb. 
diclum est, Nunc etium super hoc paradigma po: 
nendutn, E4 plurimi et optimi viri in regali pala- 
tio degunt, et tempore aliquanto regi serviunt, 
eum inluentur quotidie et amant : non. tamen 
statim bonorum praemia consequuntur, scd post, 
ut merentur, ita eis gratia refertur, et conditione, 
el nomine, et ordine, et omni dignitatum splendore 
cohonesiantur. Non admodum dissimilis est anima- 
rui ratio.In celis quidein perfecte habitant, Crea- 
torique assistentes, eum contemplantur et gaudent, 
Sed cum tandem corpus queque in resurrectione 
illa omnium communi reeeperint, tunc etiam gra- 
tiz gloriam et laborum praeinía. plenissima, coro- 
nasque adipiscentur. 


CAPUT XVII. 


Christum cum latrone in paradisum illum terrestrem 
non introiisse, nec ullam animarum sanctorum 
post ejus resurrecfttonem eo tniroire. 
Christo crucifixo, el in vitam reverso, nune jam 

nobis fidelibus post praesentem vitam terrestri, et 

sub sensum cadente paradiso non est opus, ingres- 
su in colum omnibus patefacto, exsultantibus 
semper apud ipsum, ut et nos simus, ubi ipse est. 

Ait enim, « ut ubi ego sum, et vog sitis !*. Quod 

porro Damascenus ait, in sepulcro corpore, apttd 

inferos anima, ut Deus in paradiso eum latrone (17), 


!* δα. 1x, 6. | Joan. xiv, 3. 


Jacobi Gretseri not. 


17) Docet auctor latronem in paradisum terre- 
sirem inductum ex illo promisso Christi : Hodie 
mecum eris in. paradiso. Sed communis et vera ex- 

itio est Christum latroni illis verbis promisisse 
visionem beatificam, eamque paradisi nomiue desi- 
guasse. Vide Franciscum Suarez, tom. ]l 5-5 p. 
3 Thomz ad art. i, q. 46. In cxteris plane non 


Scholia. 


* Dionysius. Etenim ita intelligentes. angelorum 
naluras novimus adhuc assumere, semperque a glo- 
riu in. gloriam, el a coanitione in cognitionem, et a 
charitate in charitatem proficere. 


favet Dioptra errori recentiorum Graecorum, asse« 
rentium, animam justorum ante diem judicii beati - 
tudine non perírui. lio adversus bunc errorem 
omnia verba Dioptre hoc eodein capite pugnare 
videntur. De quo multa etiam Gennadius adversus 
populares suos Gracos in Defensione pro concilio 
Florentino. 


" Pars quaaam doni est arrhabo, el parva gutta 
de gratia illa. 3unc universa gratia doni Christi da- 
bitur hominibus, et tristitia quum habent auitmer νεο” 
catoruin, infernalis suvvlicii pars cst. Si sola anima 


(a) Locus longior est fortassis, in libris contra Julianum : et ipsa scripta B. Cyrilli exstant, unde 


sibi reliqua petere quis poterit. PoxrANus. 
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et que sequunlur, ad opinionem confirmandam A corporum exsístant, cum quibus maseuntur, el 


mihi valet. Etenim in his omnibus Christum esse 
dicit, scd deitate sola, qua implet omnia. Nostra 
autem carnis massa plene subsistens, in celuin 
ascendit, οἱ viam nobis eodem aperuit denuo, ut 
secundum divinum promissum, ubi Christus ipse 
est et nos simus. Áit enim : « Quo ego vado vos 
scitis, οἱ viam scitis, ut ubi ego sum, et vos silis.» 
]n hunc enim raptus Paulus, et ingressus, audivit 
arcana verba. ἵπ paradisum, quem tu juxta affir- 
maüonem divinarum Litterarum cognitione non 
assequeris. Sed Paulum mihi de hoc ad Corinthios 
ita disserentem considera : « Scio hominem in 
Christo ante auuos quatuordecim, quoniam raptus 
est in paradisuin, et audivit arcana verba!'*, » Hunc 


paradisum et magnum Basilium adeptum scito, B 


super celum coelorum, ubi sedet Filius Patris. De 
hoc autem, et non de terrestri paradiso, vcrba fleri 
confirmat ipse Paulus, per ea qux subjiciuntur. 
Postquam enim dixit : « Scio hominem usque ad 
terum colum raptum, » adjungit hzc : « Et scio 
hujusmodi hominem, quoniam raptus est in para- 
disum. » Quin etiam significat, se tertio colo pe- 
netrato adhuc in magnam sublimitatem raptum 
esse, in qua est ipse Deus. Hic est paradisus, in 
quem raptus est Paulus, in quem Gregorius, et 
magnus cum aliis ingressus est Basilius, in in(l- 
nita, el divina, et eterna bona illa,que oculus 
affectionum malarum ceno turbidus non vidit, 
auris incredulitate obdurata non audivit, et in cor 
sordidum, quodque ex parte terrena ista. degusta- 
vit, non ascenderunt. Totam tractationem disse- 
rendo absolvi. ac pro eo ut mihi quoque scientiam 
dedit, qui scientiam docet, quaestiones proposui, 
propositasque absolvi. 


CAPUT XVIII. 
Rerum quarto libro pertractatarum anacephalaosis. 


Docui quarto libro, quomodo semel quidein 
Deus mentes in coelo produxerit, et quomodo infra 
omni hoc tempore operetur. Quomodo omnium 
hominum anima zquales sint inter se, ejusdemque 
substantie. Conditorem non formasse ab initio 
bunc quidem sapientem, illum insipientem, nec 


quinam rei causa. Quomodo inexplebili praeditus 

Invidia Satan cogitationes malas in corde seminet ; 

qua ratione nos eas, sí velimus, radicitus exslir- 

pemus. Quomodo homines Deo counivente oppu- 
gnet. Quando anim: post hanc vitam amicorum, 
propinquorumque reminiscantur, ac demum pro 
ipsis precentur, quanquam sola, οἱ a corporibus 
separatae, Quomodo spiritus omnino vacui non sint. 
sed operentur potius, ut demonstravimus ; etsi hoc 
solo praemio careant (beatitudine corporis) praecla- 
rorum laborum suorum, licet modo cum Christo 
vivant 

' CAPUT XIX. 

Non sua, sed aliena voluntate ei auctoritate ad scri 
bendut se accessisse. Omnes. acliones. nostras ἆ 
Deo pendere. Libri utriusque Testamenti. Diversa 
scripta SS. Patrum. Quomodo scriptoribus divine 
auxilio sit opus. Unde pro[ecerit. Nonnullorum ex 
medicis sumptorum summa. 

Ceterum, Patres in Christo, fratres ei amici, 
nemo eorum qui librum huuc 7evolverint, nme 
osteRtationis causa hac scripsisse putet, ut. inanis 
glorie cupidum, et sua opinione sapientem, et ar- 
rogantia, morbo pessimo, laborantem, et propterea 
fruswra hunc librum confecisse. Non sponte mea 
huc prosilui,sed a spirituali viro Callinico nomine, 
in montibus Moglenorum habitante, wihi commis- 
sum munus suscepi. Patrum igitur hortationibus 
et preceptis cedens, opus hoc pro viribus compo- 
sui, nihil fere e cerebro meo, verum qu:e hinc in- 
de collegi et corrogavi, hoc volumine sum cornple- 
xus, figura orationis in metri faciem commutata, 
quod a doctis politicum vocatur, tametsi simplex, 
barbarum et solecun: insuper, ul ab indocto et 
plane imperito sermone artificioso, sed uon scientia, 
compositum *. 

Nemo igitur me irrideat, neve naso suspendat- 
Nam cum obtemperare et cedere statuisse esse 
optimum, venerabilium virorum  aucioritali ine 
submisi, sciens penitus damnari inobedientiam. 
Obedientia vita, inobedientia mors est. Quod si 
quis mordax et conviciator incessere me vult, et 
probrum mibi inurere, ut fastuosus, ut arrogans, 
et dicax, dicat et faciat quod libet **. 


alium pudicum, alium scortatorem. Hominibus di- p Ego sane, ut volui, proea qua sum eruditionis 


versas esse voces ac pronuntiationem. Quibus 
Deus bene velit, eorum voluntates ad bonas partes 
a deterioribus converti; presertim ubi illorum 
quoque stadium accesserit. Quomodo et unde vitia 


** [i Cor. xii, 40. ! Sap. vin, 7. 


mediocritate, et in primis, Deo adjuvante, hoc opus 
absolvi. Sapientiz enim suppeditator, et. insipien- 
tum emendator, qui docet hominem prudentiam et 
scientiam !' ; qui dal. virtutem sermonis in. aper- 


Scholia. 


recte fecisset, solam quoque coronari oportebat. Quia 
autem cum corpore bona egit, cum ipso debet premia 
accipere, et glerium in. [uturo. 

" Isidorus. Veritas sapiens quiddam est, mazime si 
simplez εἰ brevis est : contra stultum est, quod varie- 
lale distinctum. est, quamvis dicendi vi et elegantia 
ornatum videatur. Ó 

*' Chrysost. Quid enim nocumenti sermonis imperi- 
tia afferat ? Quis contra utilitatis verborum festivitas, 


si sententia ipsa divinis sensibus careat ? Ut. gladius 
enim, si ansam [αθέαί argenteam, ferrum autem ip- 
sum plumbo flexibilius, nihil prodest. Nam orationis 
compositio εἰ distinctio a sludiosis elegantiarum, et 
pluusuum captatoribus, ornamentis isiis velutitrans- 
formata, quodummodo corrumpit, quod propositum 
est ad considerandum, latenter notitiam suffurans, et 
in rei subjecto intelligentia lectoribus obstaus. 
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tione oris !*; et verbum przbet predicantibus in Α Dei publicando peragrarunt. Postea vero Patres 


virtute, ut liber Psalmorum in spiritu docet, ipse 
etiam hoc seu abjectum, seu magnum inspiravit *. 

Nisi enim doiuium desursum descenderet, sine 
plaste, quid plasma faceret ? Quam enim quis intel- 
ligentiam, ut donum a Conditore habuit, illa ipsa 
vicissim ab eo tandem repetetur. Ligo enim, falx, 
rastrum, serra, dolabra, terebra, gladius, hasta, el 
quidquid vitz humane inservit, unumquodque 
horum omnium ad opus est inventum, non tamen 


ullum prorsus per se motum liabet : sed alius aliud: 


invenit, ut per id possct quod liberet efficere. Velle 
autem, et posse a Deo accepit, extra quem nemo 
quidquam potest, non agere, non velle, non par. 
vum, non magnum denique : sicut nullum istorum 
instrumentorum quidpiam ipsum a se, el per se 
snotum, facere nec sponte ad opus cieri polest, si 
artifex, οἱ manus artificis, que motu ad operis ali- 
cujus usum utatur, non adfuerit. Nec ullo modo abs 
que divina ope quispiam vel agat, vel cógitet, vcl 
loquatur. Deus enim coudidit, Deus enim vitam 
largitur. Ab illo posse, et spirare, et velle sumitur. 
Et quomodo citra potentiam sustinentis omnia, et 
scientiam, et manus mihi et pedes impertientis, 
ipse per me quidquam intelligere et agere divina 
desuper potestate adversante possem? Exemplo res 
clarior flet. Ferrarii, quorum opus in ferro est, 
ferrum tractant atque ad largitorem ferri, et opi- 
ficem omnium respiciunt. In massam autem primum 
coactum ferrum,ad variosusus potest accommodari, 
Emit enim hujuscemodi massas faber ferrarius, aut 
serarius, et quicunque mechanicus voluerit, eoque 
ad suum opus et negotium utitur. Fabricant enim 
ascias, falces, scalpra, rhomphzas, pugiones, gla- 
dios, machzras, armorum omne genus, quibus ad 
vit: usum et commoditatem omnes egemus. Sed 
alius ut probatus ferrum emollit ac domat, ac fa- 
bricam suam artificiose exercet, et quidquid operis 
efficitur, id omnes spectantibus admirationem mo- 
vet, ut elegans, utile et laudabile videlicet. Qui 
autem artis est rudis, aut eam male didicit, non 
solum secundum artem fabricare, et οἱ 6γα de 
industria, et ut ratio postulat conficere nequit : sed 
ferruu: quoque frustra consumit. Jam de Scriptura, 
et arte Scripture similia cogita. Spiritus sanctus 
prophetas purgavit, erudivit, gratia οἱ cognitione 
implevit. Etiam illitteratos sapientiam docuit. lta 
per gratiam docefacti et purgati, et spiritu corro- 
borati, sermones divinos ediderunt, et libros om- 
ne8, numero sexaginta composuerunt : sex et qua- 
draginta Testamenti Veteris, septem et vigiati 
Testamenti Novi et Recentioris : eosque per orbem 
terrarum late disseminarunt, quem etiam gratiam 


13 Ephes. vi, 19. 


complures, humana ac divina sapientia instructi, et 
sacrarum rerum scientissimi, libris bisce velut 
fundamentisquibusdam nixi, cum martyribus super- 
zdiflcarunt, et primzvas doctrine ex omni parte, 
adharentes, scriptis suis Ecclesiam mirum in mo- 
dum exornorunt. Alius enim odas composuit ; alius, 
cantica quos εἱἰρμοὺς vocant ; alius, versus ; alius, 
lepida στιχηρὰ triodia, troparia, προσόµοια, cano- 
nas, ἀναθαθμοὺς, καθίσματα, contacia; alius, spi- 
ritualium modulos Psalmorum; alii, profunda sp:ri- 
tus et Ecclesi:e dogmata tractaverunt ; alii de incar- 
natione Verbi disputantes, omnium blasphemo: um 
perverseque opinanitium ora obstruxerunt; alius 
eloquentia exeellentissimus ; alius disputator acer - 
rimus; alius commentarios reliquit de auima et 
ejus tabernaculo, de pulchritudine virtutis et de 
turpitudine vitiorum, ad commodum et utilitatem 
litteras consectantium. Cui igitur, ut dicebam, fa- 
cultas orationis concessa est, hic etiam ex arte li- 
bros potest. componere : quod idem imperitus ct 
barbarus barbare praestabit. Sed quemadmodum 
faber ferrarius massas ferri tractat, materiam inlfor- 
mem paratam, futurisque laboribus ferrariis ob- 
viam habens, laborat autem in ea ut vult, et adhi- 
bito igne, informam quam voluntas fert redigit (nec 
enim citra ignem fabricabit, licet arte malleatoribus 
universis antecellat), ita divinam Scripturam se pe 


:nitus habere existima. Apostoli prazdicant, pro- 
c phete prenuntiant, Scriptor eorum dictis et locis 


utens, si non etiam Dei gratiam se adjuvantem , 
habeat, nibil recte intelligere, nec recte disserere 
poterit. Fabro auxilium ignis, scriptori gratia di- 
vina praestat. Citra hec auxilia qu:e in manibus 
sunt, opera conficere neuter potest. Si enim alter 
alterum horum non assumpserit, ejos opus inju- 
cundum, mutile, vitiosum evadet, incautisque el 
simplicibus plurium incommodabitur. Quocirca 
monui, et rursum nunc monco, me in hunc librum 
nili] a Scriptura alienum inseruisse, sed alia ex 
Veteri, alia ex Novo Testamento, alia ex. utroque 
hausisse, alia e magistris el doctoribus sacris ex- 
cerpsisse, quzcunque nimirum ad institutam scri- 
ptionem profutura censui. Plura autem et meliora 


D e Gregorio Nysseno. Qui ergo hunc commentariuui 


perlecturus est, si quid ineo novum iuvenerit, id 
gratie Dei ascribat. Si enim est industrius ad. d:- 
scendum, aliquid novi, et unde hoc, et e qua scri- 
ptura sumptum, cognoscet. Quod si quis ruis ct 
iners fuerit, ne unquam impossibilia tentare velit. 
Ex alienisitem a fide Christiana, et veteribus illis sa- 
pientibus Galeno et Hippocrate physica nonnulla 
opportune mutuati sumus, ubi potissimum de ma- 


Scholia. 


* Psellus. Silendens enim pulchritudo verborum, 
Κί luba :insonans. auribus easque. conculiens, et iis 
oberrans, non (nos autem in. animam, neque cor 
delinicns. Qualis mentibus Dei umuntibus in attici- 


smo utilitas ? Diving quidem sapienti dictio humilis, 
sententia sublimis ac celestis. Externorum nitet qui- 
dem elocutio, sententiu ipsa humi repit. 
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teria, et de elementis, simplicibus quatuor et pri- A tuum plorabis, et suppliciter 698 orabis, in hsec 


mis corporibus disserunt , eL quomodo ex his qua- 
tuor humorum genera, sanguis, phlegma, atra et 


flava bilis generentur, ex quibus humana corporae, 


coagmentata sunt, et de quatuor ztatibus totidem- 
que anni temporibus, qui sunt ver, autumnus, 
estas, hiems. De utero quoque οἱ crasibus infan- 
tium in eo fleri solitis egimus. Insuper unde sym- 
ptomata, et pathemata illa probrosa exsisterent, 
causam physicam accurate indagavimus, ac de tem- 
perationibus qualitatum, earumque rationibus, mo- 
rum ac temporum vicissitudinibus, et qualis causa 
unumqnodque antecederet, hec omnia, inquam, 
libro quarto exposuimus. Quod si in quibusdam a 
decoro aberravi, id iimperitiz et inscitize mez tri- 
buatur. Et omnes oratos volo, ut mihi ignoscant, 
et peccata in liac scriptione commissa condonent : 
attendentes ad scopum mihi propositum pracipue, 
non ad ea quas vel risum mereantur, si inodo. ani- 
marum suarum fructum concupiscant. 


CAPUT XX. 


Flebilis lamentatio et querimonia adversus animam. 
Multa de mundi vanitalibus, De extremo judicie 
cl ultima vite hora. De celesti paradiso et inferis 
ceneiderationes tropice. 

Quid ita sedes? quid omni cura vacas? quid te- 
inet ita negligis, anima mea? quomodo eorum quz 
iusipienter egisti, cogitationem omnem abjecisti ? 
quomodo amabilis prenitentix:e rationem nullam ha- 
buisti? Quomodo non properas quantum potes, 
quandiu in hac vita manes, ad Patres spirituales ct 
divinos magistros ; eosque oras, obsccras, obtesta- 
ris assidue, et cum gemitibus atque lacrymis per- 
cunetarís, quo. pacto delictorum remissionem pos- 
sis invenire, ct qua rotione tot tantasque sordes 
eluaa? Quomodo horz ultime tibi in mentem non 
venit, ei quemadniodum Judici omnium respon- 
deas ? Quoniodo oblita es studiose meminisse novis- 
simorum (uerum, et quo pacto tandem ex lioc ta- 
bornaculo abeundum sit? Multa, οἱ nimium inulta 
labes, qua in te observes, ct inspicias. Polluisti, 
contaminasti, et inutilem vitam tuam reddidisti. Si 
1;5itur Creatoris jussu venerint angeli, ut te ab his- 
ce per?turis edueant et corpore exsolvant, heu ! ve 
tibi infelix, si tum talis reperiare, qualis nunc 68, 
adeo nihil sollicita, adeo vitiis dedita, adeo piacu- 
lis obruta ! Gravis est abruptio animz, gravis tunc 
sentietur tumultus : multo gravius erit audire acer- 
bos illos genitus, quando lectulum tuum circum- 
stantes omnes (ui fratres, cognati, patres, contri- 
bules, flebunt, ejulabunt, lugebunt, lamentabuntur, 
cernentes hinc nulla spe reditus  discedendum 
esse, Et. ownia hxc videbis quidem, εἰ ploratus 
3udies, oculis corporis, et cordis fortasse. Non ta- 
men lingua arefacta loqui, nec fami,iarium, et ne- 
cessariorum luctum consolari poteris: scd obtutum 
in solis angelis defixum habebis, et apud animum 


!? Psal. cx1v, 4. 


verba : Date mihi spatium ad poenitendum, οἱ ad 
lamentandas atque abluendas peccatorum meorum 
maculas. Concedite mihi, obsecro, vel tantilium 
tempus, ut ego vitam in Christo vivere queam, 
et miserias nostras miserantein magis miseranten 
efficiam. Et tunc me ab his caducis auferte, atque 
abducite. Illi dure quidein, juste tamen responde- 
bunt : Tempus vite tue consummatum cst; egre- 
dere, Judex decrevit, finis finem habet. Necesse est 
te transire: ne cuncteris, ne pigreris. /Eta:em 
tuam in omni remissione socordiaque contrivisti, 
Vitam prodegisti, annos tuos (frustra absumpsisti. 
Non es recordata finis lui, non  horz ultimz. Ei 
nunc, ui ais, te horum, et vix etiam, poenitet. Λα- 


B noa quotidie patres clamantes audiebas, qualia ct 


quanta post mortem evenirent ? Nou videbas, quo- 
tidie hine emigrantes, adultos, adolescentes, a tate 
florentes, omues denique? Et quomodo meiutein 
non mulasti ? quomodo recordata nou es? Vadamus, 
cursim abeamus, nulla datur procraetinatio. Cito 
sequere, perge ad Crcatorem. 

Tum c»rnis hujus, et membrorum οἱ venarum, 
omniumque compagum nexibus violenter exsolveris, 
ac summo cum horrore abduccris. Quis tunc erit 
sensus tuus? quz cogitatio ? Non tune uxoris, non 
filiorum ulla subibit memoria, cum pericrint, ut dieit 
Scriptura !*, et cog tationes (οἱ. Judicium solum 
horrendum, judicium tremendum, quod conira te a 
Judice proferetur. Ubinam tunc possessiones, ubi pe- 
cunis οἱ divitie, ubi genus, ubi fratres, ubi fihi et 
patres? Nemo tunc patronus, prorsus nemo liberator 
apparebit. Non illic cscarum potionumque varielas : 
non exquisita condimenta, non coci, mensarunique 
luxus, non voluptates, non vita molliset soluta, otiusa 
et delicata ; nou elaboratiores cantus, et choros du- 
cen:ium plausus, per que omnia mundi hujus va- 
nitates exercemus. Omnia mera sunt ludibria, et 
ul so:miuin evanescunt, a&que instaz pulveris a 
turbine repente dissipantur. Quid tum profuerit 
tibi corpus? quid amor et cura carnis? Quam etsi 
studio singulari confoveris, nibilominus in sepul- 
cro putrescet οἱ corrumpetur, οἱ in pulverem ni- 
bil sentientem redigetur, te vero dolor non dese. 
ret. Impu 'ice aspexisti, coloris suavitate captus 08. 
Lingua οἱ os tuum conturüeliis vacarunt ; aurium 
fencsir:e impuris auditionibus patuerunt. Manus 
Lue ad. vim ct rapinam, ad jroximunmque siue 
causa pulsandum extente fucrunt. Pedes tui ad 
opera nefaria, ad inhonesta spectacula, ad pughas 
οἱ nequitias concurrerunt. Nunc te quidem premit 
lacrymaruu plena necessitas, et corpus putefa- 
ctum vermibus scatet. 

Quis vel sermo exprimet, vel intellectus tandein 
capict, quam calamitatem necessario subiturus es, 
quando instabit a corpore separatio * Daemoues 
male feriati cum tumultu advenient, chirographa et 
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peccatorum acervos apportantes. Angeli humaniter A quam mansiones illes omnes pertransiveris, ex- 


ea per trutinam examinabunt, quibus d:xmones 
graviora tua crimina adjicient. Si jurasti, si furtum 
fecisti, si calumniam struxisti, si scortationes et 
adulteria perpetrasti, si aversos impudicus fuisti, si 
te supra fratres extulisti, si contra amicos mentitus 
es. Totum denique et simpliciter peccatorum tuorum 
catalogum seu sciens seu nesciens, seu sentiens seu 
non sentiens illa commiseris. In bumeris gestabunt, 
et apportabunt omnia malelice, festinabuntque, ut 
bominum exitio lztantes, οἱ num peccatorum laux 
deorsuin vergat, observabunt. Boni vero angeli in 
alteram lancem decenti specie bonas actiones im- 
ponent. Nempe si niisericors fuisti ; si fratribus pc. 
percisti ; si cibo esurientem refecisti ; si sitienti po- 


tum przebuisti; si nudum quibus potuisti tegumentis B 


operuisti ; si carceri mandatos et zgrotos invisisti; 
αἱ peregrinos et hospitio carentes in zdes tuas in- 
duxisti; si pauperibus et egentibus opem attuli- 
sti; si aliud humanitatis officium humaniter cui- 
piam przestitisti. H:ec te in hora extrema tuebuntur. 
Quando igitur actiones tuas in medium protulerint 
profanas quidem dasmones, angeli autem bonas, lu- 
cidi Jucidas, tenebrosi tenebrarum, et iis lances 
oneraverint, utrorum pars praponderaverit, illos 
voluptas et gaudium incesset, tanquam victores sci- 
licet, et victi contristabuntar vehementissime, ut 
testantur Gregorius Romanus in Dialogis, magnus- 
que et omnimodis magnus, et divinus Antonius, 


magistrorum reverendissimus et sanctorum decus. (. 


Si igitur benignus et misericors Deus tunc, o 
anima, humilitatem tuam viderit, vincentur d:e- 
mones, erubescent, abscedent, angelique victores 
libentissime te accipient, et gaudentes, pro more 
in sedes zthereas inferent. Invenies et principes 
publicanorum in medio, tentantes, retrahentes, 
acerbe exigentes, manifestorum, occultorumque et 
-omnium ultores. Hi sunt superbi mores, odium, in- 
vidia. Rationem reposcent miseri, et. ad calculos 
vocabuht omnia, idque donec ad portas cceli perve- 
neris. Postquam turbam horum adversariorum effu- 
geris, et ad incorruptum Judicem Dominunque 
tuum accesseris, procidens, legitime illum adora- 
bis. Inde divino accedente mandato, postquam et 


sultabis, voluptatem justorum iniuens, οἱ eo- 
rum contubernalis appellari desiderabis, preca- 
lerisque duces angelos, omnia tibi commonstran- 


tes, et per loca lucida, et viridantia, et felicitatibus 


scatentia cireumducentes, et timore Ixtitize. misto 
dices : Sinite me, domini, cum his manere, sinite, 
quaeso, et. gratiam pro gratia debebo. Ast illi juxta 
mandatum Verbi, et Salvatoris, si idonea, et pura, 
et digna fueris, consortem et contubernalem te ju- 
sorum facient, et quod tibi confirmare possum, 
cum illis deges et letaberis. Et hzxe quidem si 
meliora pondere vicerint. Si autem gravitas deli. 
ctorum lancem deorsum traxerit, tum principes 
tenebrarum, et bonis jnvidentes impudenter te 
abripient, et audacter ad inferos abstrahent. Ας 
primum quidem tormentorum loca, tenebras exte- 
riores, et pejores omnibus tenebris, vermem irre- 
quietum, dolorem nunquam finiendum, fluvium 
igneum, supplicium gebennz, strepitum stridorem- 
que dentium ostendent. Omnia plena ululatus, 
plena cruciatus. 

Qu:e oratio, quz dicendi facultas declarare pote- 
rit, que ad supplicia peccatorum pertinent, qux. 
que ad penas et alíflictiones eorum parata sunt ? 
Ibi ploratus sempiternus, ibi ingens lamentatio. La- 
menptabuntur incassum, vociferabuntur inutiliter. 
Percat dies, ciamabunt ?*, qua in. vitam frustra 
ingressi sumus. Pornitudine capieris tu qnoque, et 
aceibe clamabis, Heu heu ! misera et infelis anima 
mea! 

Ubi felicitatem οἱ crucia:menta suppliciorum , et 
omnia quz sunt luminis, et qux tenebrarum videris, 
tandem in loco a justo Judice tibi definito te con- 
stituent, in quo ultimum omnium examen, et come 
munem omnium resurrectionem, vitamque et judi- 
cium exspectabis, Tunc tuba clarissime canet, ut 
exaudiatur ab omnibus, tuba insonabit, et omnes 
veluti concussi simul resurgent. Reddent terra ct 
mare quidquid habent *!, quotquot jam inde οὗ orbe 
condito homines acceperunt, scu leo illos devora- 
vit, seu pardalis, scu cetus, seu draco, seu lupus, 
scu canis, seu aliud marinum terrestreve animal. 
Quivis homo reviviscet, domini et famuli, nebilcs, 


voluptatem, et. cruciatus cognoveris, acceptam 1c p honorati, omnes dynasta: et principes, toparcha: et 


adducent, et videbis αι videbis, locum splendi- 
dissimum, ordines sanctorum, Abraham, Isaac οἱ 
Jacob, sedentes in gloria omnes, Patres, et ante 
legem et post legem, et quotquot prophete Salva- 
torem prznuntiarunt, incarnationem videlicet ejus, 
mortem et cruciatuss el quzecunque plasmatis sui 
salvandi causa sustinuit. Verbi spectatores, agmina 
Patrum, ob certamina coronatorum, venerabilium, 
justorum et sanctorum. Ánte omnes Cenitricem 
Verbi θεανθρώπου, gaudiumillud ineffabile et inex- 
plicabile quantum sit, nec dici, nec intellectu vel 
humano vel angelico comprehendi potest, Post- 

1 Job. 1Η, 3... Apoc. xx, I5, ῦ Ίνα, εαν, 17. 


x ParRoL, Ga. CXXVII. 


phylarelie, monachi et justi, conven:ze et peecato- 
res. 

Quis verbis consequatur, qux tunc eritomnium 
rerum turbatio? Qnx oratio, quiz cogitatio, αι 
lingua, quz: mens? non fundet lumen sol, non lucc- 
bit luna, stelle de coelo cadent. Terra et ccelum in 
melius mutabuntur. Magniloquus Isaias **, instau- 
rationem creaturz pravidens in posterum, novum 
coelum, et terram novam, omnem decorem, qualis 
omnium primus erat, restitutum iri vaticinatur, 
abjectis purgatisque sordibus el maculis universis : 
el omnia qux inlra polum et terrz centrum sunt, 
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nutu et voluntate Demini novitatem indueut. Sce- A el viriditas, Edem. Non !amen locus Edem, iu 


ptrum regium, nempe crux, postea uti in pompa 
triumphabit, ostentata in sublimi, ut. Metthzeus 
scribit *', intellectualibus ordinibus Angelorum, 
Archangelorum, Principatuum, Potestatum, Virtu- 
ium, Dominationum, Thronorum, Cherubinorum, 
Seraphinorum conspicue praecedentibus : et venien- 
iem in gloria Christum pracurreutibus in locum, 
in quo ad judicium exercendum consedere statue- 
iit. Positis itaque tbronis, et paratis libris, Judex 
et Dominus glorie sedebit juste judicaturus simul 
vivos et mortuos. Reges adducentur, dynasta con- 
gregabuntur. Pauperes εἰ divites cum tremore asta- 
bunt, agentibus rapientibusque angelis, ut ratio- 
nem factorum reddant, et operibus pretium condi- 
gnum accipiant. Libri aperientur, et exhibebuntur 
omnia 3”. Ibi tum consistentium hominum separatio 
inducetur, cum oves, ut fructifere, a dextris, hosdi 
autem, et omnes irfrugiferi et inutiles servi atque 
crealura, ut ego, ad sinistram collocabuntur. Nudi 
porro οἱ manifesti palam statuentur, lamentantes, 
sed inaniter, clamantes, sed frustra. Áudient oves 
vecem benedictam : « Venite, ainici, accipite re- 
gnum, quod vobis paratum est ante constitutionem 
. mundi **. » Esurientem enim ac silientem me, nu- 
dum, zgrum, sedentem in carcere, advenam, et 
hospitein hospitio, cibo et tegumento diguati estis. 
Et bac quidem oves. Ást heedis, quam sva, et 
dura, et intoleranda omnimodis dicentur ! « Abite 
a me procul, longe, maledicti, in ignem exterio- 
rem, qui praeparatus est diabolo et angelis ejus **, » 
et omnibus qui servierunt operibus infructuosis, 
et post voluntates suas ambulaverunt, qui male a 
Deo aversi sunt, et sermones 11608, ul mandata 
mea aspernarentur, et omnia baptismi federa dis- 
solverent; omnia promittentibus οἱ mibi tamen 
mentientibus, Satan autem malevolo, et qux sunt 
Satanz adbzrentibus. Ite igitur ad patrem vestrum. 
Quod si possint emori, rursumque resurgere, tam 
horribili verbo exspirarent omnes, tam acerbum 
arbitrium non sustinentes. 

Anima mea aira, miserrima, stulta, να tibi pro- 
pter damnationem, v2 propter jud.cium. Conver- 
«168 te crebrius, huc illuc respiciens ; sed propugna- 
torem et defensorem nullum propter opera, cogita- 
iiones et conscientiam invenies, quze tunc aderunt, 
οἱ testimonium conira te fereut, et recta in ignem 
«οἱ flaminam (6 deducent, ubi cruciatus inenarrabi- 
lis, afflictio immensa, poena  intoleranda, negotium 
omni patientia majus. Tempus animadversionis 
finem nullum habet. Avellentur ab amicis et fami- 
liaribus, a filiis, et uxoribus, a cognatis amantissi - 
mis. Episcopi secernentur a coepiscopis. Sacrifici 
εἰ presbyteri a. dignitatis suze sociis. Et bxc qui- 
dem intolerabilia in s:nistra parte flent. 

Qui autem cum ovibus a dextris stabunt, letan- 
tes ad soriem suam abibunt. Locus hic est gaudii, 


33 Matth. xxiv, 29 seqq. ?* Apoc. xx, 12. 
55 Joan, xiv, 6. * Roin, xu, 15. 


35 Matth. xxv, 94. 


quo Adam est formatus. Sed paradisus ipsissimus, 
in quem raptus est Paulus, ct in hunc multitudines 
justorum recipientur, Adam, Abel, Seth, Enoch, 
qui prius Domino ex operibus placuerunt. Abraham 
hospitalis, Lot, reliqui, Moyses, Aaron, cetus pro- 
phetarum, et magis qui sub gratia fuerunt, et 
spectatores verbi apostoli, caterva et legiones 
Patrum ac martyrum, Dei Genitrix Maria, qui a 
gratia appellatur, Joannes Przcursor. Oinnes viri- 
tim, et secundum faciem inter se noscent, habi- 
tabuntque cum Conditore omnium. Quotquot autém 
fuerint partis heedorum, preter carcerem illum 
tartareum quem sustinebunt, etiam non videbunt, 


" nec agnoscent mutuum. Ubi enim tenebre sunt, 
D ilic oculi officio suo non funguntur. Quomodo 


igitur inter se videre et agnoscere queant? Com- 
mune autem malum erit, carcere conclusum tc- 
neri, lamentari propter cruciatus, lugere et ingc- 
miscere. Non enim datur superas evadere ad auras, 
nec ullum tantorum malorum effugium patet. 
Resipisce, resurge ; qui ita perpetuo dormis? 
Evigila, cogitationem seriam suscipe, rem aggrc- 
dere, ignaviam abjice, expergiscere et festina, som- 
num excule, pigritiam depone, quas fecisli, ab 
initio usque ad finem confilere, pectus percute, 
plore, ex imo pectore ejamorem tolle, eleemosyoam 
pauperibus distribue, disperti, ale illos. Nuntium 
mitte peccatis, aperare bona, exitum vite semper 
exspecta. Mors supervenit sicut leo rapax, inspe- 
rata, improvisa, non exspectata, ut fur, et timen- 
dum ne te comprehensum subito auferat. Dimitte 
debitoribus tuis debitum. Proximo ignosce, ut lex 
charitatis requirit, Prosterne te Deiparz, supplica 
quantum potest. Ut Mater, plurimum potest, si velit. 
Ora etmariyres, ora sanctos, uL apud Dominum 
causam iuam agant. Si haec te agente mors venerit, 
noli timere. Mors, si mens püra fuerit, requies erit, 
et servanti sermones ejus, vere non mors, nou 
pena contingit, ut Judieos docuit ipse Duminus*'; 
sed est potius quidam transitus ad vitam celestem, 
cujus flnis nullus erit, et gloria non intercidet. 
Vita est. Christus, et ipsemet vite suppeditator **, 
En, omnia tibi proposui, omnia edisserui, et insuper 


D conscripsi, sicul potui, εἰ bonorum malorumque 


te admonui, ut te quod ad salutem aLtinet, nullo 
pratexiu excusare possis. 

Vos autem omnes in Christo Patres et amici, qui 
hoc opusculum lecturi estis, flete et plorate mecum, 
secundum mandatum Creatoris ; charitas enim ma- 
nifesta est, flerc cum flentibus, et gaudere, ut scri- 
ptuu est δν, cum gaudentibus. Etiam rogo, mecum 
flete, et pro me ac peccatis meis Conditori preces 
fundite. Inde enim veniam mihi et remis:zionem 
conciliabitis ab eo qwi lapsis perfecte ignoscit. Et 
manui inihi et auxilium przbete. Plasten exaeer- 
bavi, Creatorem irritavi, verbis, cogitatis, actio- 


" lbid. 44. — *' Joan. viui, 54 seqq. 
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nibus et factis. Affectibus servivi et submisi me A Jargire. Dixisti enim, non sanos, sed segros murgere 


penitus. Indutus sum viles pannos ad dedecus meum 
tantum, Voluptatibus affixus sum, in immunditüs 
hzreo, poenitentiam non habeo, mortem nom tremo, 
stepor me oppressit, cecus sum animo, hore ul- 
time non memini. Imparatus sum, Segnities me 
obsidet. Exscindi metuo, maledictum, et minas 
ignis, et ultionem in inferno consternatus formido. 

Sed, Pater miserationum, solus misericora, qui 
nunquam via mortem peccatoris, sed ut. poenitei- 
tiam agat, et vivat, et salvetur 39, atque istud in 
longanimitate exspectas, gemitum boni publicani 
mihi dena. Lacrymas Petri, et. meretricis ad pur- 
ganda et eluenJa plurima inquinamenta mea mihi 


* Ezech. xviij, 21 seqq. ?! Malih. ax, 42. 


33 Psa], cxv, 19. 


medicina ?'. Ut igitur corpore et anima segrotun, 
visita me, Demige, obsecro, et rore misericordizx 
tuse mé asperge. Sane qni salus facile reconciliaris, 
et solus es misericors, per misericordiam iuam 
dignare me misericordia. Ego sum illa ovis qu:e a 
divino ovili longe aberravit. Quzre et sslva. Seu ve- 
lim, salva, seu non vy lm, ut cum magnitudinem be:.e 
ücientte tus videro, os meum ad gratiarum actionem 
aperiam. Quid autem retribuat quis Conditori pro 
omnibus quz retribuit nobis ** ? David magnus ait. 
Sed Deus meus es tu, Domine, glorificabo tevehemen- 
ter **, 6ἱ nomen sanctum tuum cum Propheta lauda- 
bo? Mirabilia enim et plurima in me es operatue. 


?! fid. 15. 


Fragmentum sequens, quod frustra quaeras in versione Jae. Pontani, edidit Jean. Bapt. Cotcelerius in 
notis ad Constitutiones apostolicas, lib. yi, eap. 75; sed ad quem locum Dioptre spectet, diccre 


omisit. 


Περὶ τοῦ πῶς àsweAovuey ερίτα, Éyrata , καὶ Β De modo quo celebramus dies tertium, monum, et 
αρανοστά. 


τεσσ 


Χρὴ xal τοῦτο γινώσχειν, ὅτι τὰς φεσσαράχοντα 
ἡμέρας τοῦ παλαιοῦ πένθους τριχῇ διελόντες οἱ 
ἁπόστολοι, εἰς τρίτα, καὶ ἕννατα, xal τεσσαραχυ- 
στά. Οὕτω γὰρ xal αὐτὸς 6 Κύριος μετὰ τὴν τρι- 
ἦμερον ἔγερσιν ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς, 
τῶν θυρῶν κεχλεισµένων, καὶ ἑνεφύσησεν αὐτοῖς 
λέγων, AdSers Πνεῦμα ἅγιόν. Καὶ μεθ) ἡμέρας 
ὀχτὼ, πάλεν ibob μετὰ vhv ἀνάστασιν ἐντὸς τῶν ὀχτὼ 
ἡμερῶν, δεύτερον ἑφάνη αὐτοῖς. Εἰπὼν οὖν ὁ εὔαγ- 
Ὑελιστῆς, Μεθ’ ἡμέρας ὀκτὼ, την ἀναστάσιμον ἡμέ- 
ῥαν οὗ συνρίθµησε. Μετ ἐχείνης γοῦν ἑννέα κατ. 
αριθμοῦνται, Κατὰ γοῦν τὸν τύπον τοῦτον, ἡμεῖς ἀπὸ 
τῆς ταφῆς ἕως τῶν ἑννάτων δεύτερον τὰς μνείας 


εῶν ὁσίως κεκοιμηµένων ἐπιτελοῦμεν. Ὁμοίως δὲ C 


xai τὰ τεσσαραχοστὰ, ἐπειδὴ τῇ 
ἡμέρᾳ ἀνελήφθη ὁ Κύριος. 


τεσσαραχοστῇ 


quadragesimum. 


Et hoc sciendum est, quod quadreginta dies 
veteris luctus in tria diviserint apostoli ; in ter- 
tium diem, et nonuas, ei. quadragesimum. Ita. enin 
ipse Dominus post resurrectionem tertia die fa- 
ctam, seipsum ostendit discipulis , januis ciau- 
sis, οἱ insulllavil eis dicens ; Accipite Spiritum 
sanctum, Et post dies octo, ilerumeceo post re- 
surrectionem intra octo dies, secundo ipsis ap- 
paruit. Itaque evangelista dicens, Post dies ocio, 
diem resurrectionis non numeravit cum aliis dic- 
bus. Quare cum illo novem numerantur. Ád 
hanc ergo formam, nos a sepultura ad nonum 
diem secundo memorias eorum celebramus qui 
sancte obdormierunt. Et vero pari ratione quadra- 
gesimum peragimus,quia die quadragesimo assnm- 
ptus est Dominus. 


MONITUM. 


Quod sub nomine Philippi Solitarii, auctoritatem secuti Andree Callandii, qui eo nomine in suis 
adversariis opusculum prazscripserat, edimus, ἀνονύμως Grece et Latine extulerat prius Combefisius 
in Novo Aucturio, tom. Il, pag. 261. Sed vir eruditus in notis ex ms. codice Palatino Demetrio Cyziceno 
restituit, et sub eo item nomine habetur in Scorialensi bibliotheca, teste Possevino in Apparat&, p. 100; 
quibus succenturiatur etiam Caveus, Dissert. p. 170. Unde hauserit Gallandius, scriptum illud ad Phi- 
lippum Solitarium pertinere, non constat. Confer de Demetrio Fabricium, Biblioth. Gr. tom. VI, pag. 588. 
Videtur auctor, quisquis ille fuerit, vixisse sub Armeniorum rege Paneratune Syinpatho, et Catholico 
[saae a Bazacastro. Hos quippe ultimo loco commemorat in fine libelli sui, regni et archiepiscopatus 
annis silentio praetermissis. — Biblioth. Galland., tom. XIV. 
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DE REBUS ARMENLE. 


€ 


De Jacobitarum haeresi et Chatzitzariorum. 


I. Hic Jacobus, a quo isti appellationem sortiti 
sunt, Syrus quidam monachus, ignobilis valde 
atque obscurus fuit, cognomine Tzantzalus, ob 
summam, puto, ejus vilitatem. Hic ergo Eutychetis 
amplexus doctrinam, apud Syros eam przdicavit. 
Fuit vero Eutyches temporibus Theodosii Junioris, 
monachus exsistens ac archimandrita Constanti- 
^opoli. Ac quidem orthodoxa ac catholica Ecclesia, 
Bominum nostrum Jesum Christum, personam 
unam ex duabus naturis, divina et humana, com- 
positam sentiens, ambas inconfuse, immutabiliter, 
nulla alteratione servare credit. Duplicem enim 
- ipsum confitemur, hoc:est, Deum pariter ac ho- 


Aninem, duplici natura ae voluntate przditum : B 


"duplicesque habentem operationes, divinas scilicet 
tt humanas ;: non. nuda opinione ac apparentia, 
:Sed veritate. At vero Eutyches, ante quidem unio- 
^nem, id est Christi incarnationem, duas ct ipse 
-naturas, quz: unione coiverint, dicebat ; nimirum 
deitatem ac humanitatem : post autem unionem; 
ualuras ambas in unam commixtas esse docebat, 
sc si quis vinum cum aqua miscuerit; ut inde 
.mistio quzdam ac confusio immutatioque amba- 
rum nsturarum effecta sit. Quippe perspicuum est, 
siquidem duas naturas, juxta eam impii Eutychetis 
sententiam, in unam contemperatas fuisse dede- 
rimus, periisse utramque, ac earum proprietates, 
quemadmodum perit vinum, cum admiscetur aqua. 
Eorum demum sententia, Christus neque ut Deus 
.divina operabatur, atque ut homo humana; neque 
crat Deus impassibilis, ac passibilis homo : sed 
: deitas pariter cum carne patiebatur, a qua etiam 
haeresi, qui ita docent, Theopaschite appellantur 
. A Patribus. 

H. Που porro Eutychetis profanum dogma con- 
'firmavit Dioscorus patriarcha Alexandrinus, quem 
Marciano imperatore synodus Chalcedenensis sex- 
.Centorum sanctorum Patrum deposuit. ldipsum 
quoque impius Severus docuit, ex quibus orti, 
quos dieunt Monothelitas, Cyrus Alexandrinus, 
Sergius Constantinopolitanus, ac reliqui, suam 
constituerunt baeresim, quos sexta synodus Con- 
£tantinepolitana devovit. 


(1) Ex regio cod. 1890. 
(2) Forte, παρἀ. 


Α (4) Περὶ alpéceuc cov Ιακωδιτῶν xal 


τζτζαρίω»ν. 

A'. Ὁ Ἰάχωθος οὗτος, ἀφ᾽ οὗ xai οὗτοι χαλοῦν- 
ται, μοναχός τις Ὑέγονε Σύρος, ἄδοξος πάνυ xa 
ἀφανῆς, Ἱξζάντξαλος ἐπονομαζόμενος, διὰ τὴν ἄγαν 
αὑτοῦ, ὡς οἶμαι, εὐτέλειαν. Οὗτος οὖν, τὸ τοῦ Εὐ- 
τυχοῦς ἀναδεξάμενος δόγµα, περὶ (2) τοῖς Συρίοις 
τοῦτο ἐχήρυττεν. 'O δὲ Εὐτυχῆς ἐπὶ τῶν χρόνων τν 
τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ Μικροῦ, μοναχὸς xat 
ἀρχιμανδρίτης ὑπάρχων ἓν Κωνσταντινουπόλει. Καὶ 
ὁ μὲν ὀρθόδοξος xai καθολιχκὴ Ἐχχλησία δοξάζει 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, μίαν ὑπόστασιν 
εἶναι σύνθετον, ἐκ δύο φύσεων, θεότητός τε xai àv- 
θρωπότητος ’ xal ταύτας τὰς δύο φύσεις φυλάττειν 
ἀσυγχύτους, ἀτρέπτους, ἀναλλοιώτους. Διπλοῦν γὰρ 
τοῦτον ὁμολογοῦμεν, Ώγουν Θεόν τε xal ἄνθρωπον, 
ἐν δύο φύσεσι xal θελήσεσι ’ δύο τε ἑνεργείας αὐτὸν 
ἔχειν, θεϊχὰς ὁμοῦ xat ἀνθρωπικάς ' οὗ χατὰ φαντα- 
clay χαὶ δόχησιν, ἀλλὰ κατὰ ἀλήθειαν. Ὁ tk Εὐτν- 
xk οὗτος, πρὸ μὲν ἐνώσεως, fjtot τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως τοῦ Ἀριστοῦ, δύο φύσεις εἵναι τὰς ἑνωθείσας, 
καὶ αὑτὸς ἔλεγε, θεότητά τε xaX ἀνθρωπότητα ' μετὰ 
δὲ τὴν ἕνωσιν, τὰς δύο φύσεις χραθΏναι εἰς µίαν 
ἀσεθῶς ἑδογμάτισεν: ὡς ἂν εἴ τις µίξειεν οἶνον 
ὕδατι, ὡς ix. τούτου γενέαθαι φυρμὸν xal σύγχυσιν 
καὶ ἀλλοίωσιν τῶν δύο φύσεων. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι 
εἰ αἱ δύο φύσεις χατὰ τὸν ἄθεον τοῦτον Εὐτυχῆ Gvv- 
εχράθησαν εἰς µίαν, ἀπώλεσεν ἑχάτερα τὰ ἱδιυματα 
αὐτῖς ὥσπερ χαὶ ὁ οἶνος μιγνύμενος ὕδατι. Καὶ 
λοιπὸν κατ’ αὑτοὺς ὁ Χριστὸς (3) ἑνήρχει ὡς θεὸς τὰ 
θεῖα, xai ὡς ἄνθρωπος τὰ ἀνθρώπινα ΄ οὐδὲ ἣν xat 


θεὸς ἁπαθῆς, καὶ ἄνθρωπος παθητὸς, ἀλλά συνέπασχς 


τῇ σαρχὶ ἡ θεότης, ἐξ οὗ καὶ θεοκασχίτας τοὺς ταῦτα 
δογµατίζοντας οἱ Πατέρες καλοῦσιν. 


B'. Τοῦτο δὲ τὸ μιαρὸν δόγµα τοῦ Εὐτυχοῦς ἑχύ- 
ρωσε Διόσχορος ὁ πατριάρχης Αλεξανδρείας, ὃν 
καθεῖλεν ἐπὶ Μαρχιανοῦ βασιλέως ἡ iv Χαλχηδόνι 
σύνοδος τῶν yX ἁγίων Πατέρων. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ὁ 
δυσσεθὴς ἑδογμάτισε Σευῆρος, ἀφ᾽ ὧν xai ol λεγό- 
pivot Μονοθελῆται, Κῦρος Αλεξανδρείας, Σέρχιό» 
τε Κωνσταντινουπόλεως, καὶ οἱ λοιποὶ, τὴν αὐτων 
αἴρεσιν συνεστήσαντο, οὓς ἡ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
ἕχτη σύνοδος ἀνεθεμάτισε. 


(5) Deest οὐδὲ. 
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I". Τοῦ τοίνυν δηλωθέντος Ἰακώδου τὸ τοῦ Εὐτυ- Α Fil. Przfato itaque Jacobo Eutychetis doctrinam 


xe», δόγµα πεπαῤῥησιασμένως κχηρύττοντος, σχί- 
σµα Υέγουεν ὕστερον ἐν τοῖς Σύροις, xal οἱ μὲν τῇ 
ὀρθοδόξῳ πίστει, τῇ συνόδῳ τε, xal τῷ βασιλεῖ Μαρ- 
χιανῷ ἀκολουθήσαντες, ἐκλήθησαν Μελχίται, Ίγουν 
Ψασιλικοί. MeJyl γὰρ xa0' Ἑδραίους xai Σύρους 6 
βασιλεὺς λέγεται. Οἱ ok, ΑἈποσχισταὴ, οἱ xat Movo- 
θελΏται χληθέντες. OL τῷ μοναχῷ Ἰαχώδῳ τῷ Σύρφ 
πεισθέντας, ὠνομάσθησαν Ἰαχωθῖται, xal ἐκ τούτου 
µέχρι τοῦ νῦν, οὕτως ἀπ᾿ ἐχείνου χαλοῦνται, Οἱ xol 
πιστεύοντες μὲν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον 
Πγεῦμα δοχοῦσιν εἶναι ὀρθόδοξοι, xat 6h, διὰ τοῦτο 
πλανῶσι τοὺς ἐντυγχάνοντας: χαθὸ δὲ ἐπὶ τῆς iv- 
σάρχου οἰκονομίας, πρὸ μὲν τῆς ἑνώσεως, Ἆτοι τῆς 
ἑνανθρωπίσεως, προείρηται, ὅτι δύο φύσεις όμολο- 
Υοῦσιν᾽ µετὰ δὲ τὴν ἕνωσιν, ob δύο φύσεις, ἀλλὰ 
plav καὶ ἐντεῦθεν σύγχυσιν xai φυρμὸν τῶν δύο 
φύσεων εἰσάγουσιν. ᾿Αναθεματίζονται ὡς Μονοφυ- 
οἵται xai θεοπασχῖται» µόνας δὲ τὰς προτέρας 
τρεῖς συνόδους δέχονται, Ίγουν τὴν bv Nuxala, τὴν àv 
Κωνσταντινουπόλει, καὶ τὴν £v. Ἐφέσῳ: τὴν δὲ ἐν 
λαλχηδόνι, καὶ τὰς µετ αὐτὶν, ἀθετοῦσιν καὶ τοὺς 
τούτων Πατέρας τῷ ἀναθέματι χαθυπάχουσιν * xat 
τὸ δὴ χαλεπώτερον, xal πάθος προσάπτουσι τῇ θεό- 
τητι, παθεῖν xal αὐτὴν μετὰ τῆς σαρχὸς iv τῷ τοῦ 
πάθους καιρῷ δογµατίζοντες. Καὶ αὕτη μὲν f ἀρχὴ 
τῆς αἱρέσεως τῶν ἀθέων Ἰακωθιτῶν. 


A'. Ὕστερον δὲ ἐφεῦρον, καὶ τὸ ἑνὶ δαχτύλῳ (4) 
τὸ πρόσωπον, ὡς τὴν µίαν iv Χριστῷ φύσιν πρεσ- 
θεύοντες ' καὶ τὸ, οὐκ ἀπὸ δεξιῶν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ 
τὴν χεῖρα χινεῖν, ὡς ἡμεῖς, ἀλλὰ πρὸς ἀνάπαλιν, 
ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιά. xal τὴν ἑαυτῶν 
προσφορὰν ἑλαίῳ ἀναμιγνύουσιν * xal τὴν παρ ἡμῖν 
ἁγίαν χοινωνίέαν ὡς οὐδὲν ἡγοῦνται, εἶ τε µεταλαμ- 
θάνοντες ταύτης, εἴ τε xol μή. Ἰλλ' οὐδὲ ὕδωρ ἐν 
τῇ ἑνώσει τῆς αὐτῶν λειτουργίας ἑἐμθάλλουσι. Τὸ 
αὑτὸ δὲ xal περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων ἔχουσιν ἐν 
ἴσῳ, καὶ τὸ προσχυνεῖν αὐτᾶς, xal τὸ μὴ προσχυνεῖν 
ποιούμενοι. Ei δέ ποτε xal προσχυνῆσαι συμόθῇ τού- 
τοις, αὐτὴν μὲν οὐκ ἁσπάζονται, μόνῳ δὲ δαχτύλῳ 
προσφαύοντες, τὸν δάκτυλον ἀντ᾽ ἐχείνης ἀσπάζον- 
ται. ᾽Αλλὰ xal τὸν τίµιον σταυρὸν, τῇ µεγάλῃ πα- 
ῥασχευῇ κατορύττοντες, µέχρι τῆς ἁγίας Κυριαχῆς 


C 


libere predicante, factum est postea: sehisma apud 
Syros. Atque alii quidem, qui nempe rectam fidem 
synodumque, ac Marcianum imperatorem secuti 
esaent, appellati sunt Melchitz, id est, Regii seu 
Imperialiste. Melchi enim Hebraeorum ac Syrorum 
lingua, dicitur rex. Alii autem Scissi, aut etiam 
Monothelitz appellati sunt, qui nimirum Jacobo 
Syro monacho fidem prabentes, Jacobitarum no- 
men obtinuerunt; sicque hactenus ab eo appel- 
lantur. Ac quidem, quod in Patrem et Filium et 
Spiritum sanetum credant, orthodoxi videntur, 
eaque ratione eos decipiunt, qui cum eis eongre- 
diuntur. Verum quod spectat ad Christi in carne 
dispensationem , anie quidem unionem, id est, 
priusquam ille homo fieret, jam dictum est fateri 
eos duas naturas : post vero eam, non duas na- 
Luras, sed unam agnoscunt, indeque confusionem 
ac commixtionem invehunt duarum naturarum. 
Devoventur ut assertores unius nalurz, et ut Theo- 
paschitse. Tantum vero admittunt tres priores 
synodos, nempe, Niezenam, Constantinopolitanam 
et Ephesinam. Chalcedonensem autem, ac ea po- 
steriores irritas decernunt, ac earum devovent 
Patres: quodque gravius est, etiam passionem 
Deitati affingunt, docentque ipsam quoque passam 
una cum carne tempore passionis. Atque his ini- 
tíis, impiorum Jacobitarum coepit hzresis. 

IV. Postea vero hoc quoque invenerunt, ut uno 
digito consignarent faciem, velut unam in Christo 
naturam profitentes ; utque manum Don a dextris 
ad sinistram ducerent, uti nos : sed e eontra, a 
sinistris ad dexiram : suam quoque oblationem . 
mniscent 060; ae sacram, qua apud nos est, com- 
munionem, pro nililo habent, sive communicent, 
sive non. Át neque aquam in suz misse unione 
mittunt. Eodem modo se habent ad sacras ima- 
gines; pro eoden: habentes ut. adorent, vel non 
adorent. Quod si quando etíam contingat adorare , 
ipsam quidem imaginem non osculantur, sed solo 
digito attingentes, ejus loco osculantur digitum. 
Sed et pretiosam crucem magna Parasceve suffo- 
dientes, usque ad sacrum diem Dominicum occul- 
tam tenent: (uinque prima luce per vicos et pla. 


χεχρυμμένον ἔχουσιν *. εἶτα ἅμα quil διατρέχουσιν D teas discurrentes, sitne hic Christus, an illic, 


τάς τε ῥύμας xal τοὺς ῥεγιῶνας, ἐπιζητοῦντες ὅτι 
ἐνταῦθά ἐστιν ὁ Χριατὸς, ἡ ἐνταῦθα”. xol τότε φανε- 
ροῦσιν αὐτόν. Λέγουσιν δὲ χαὶ ἐχθέσεις ἔχειν λειτουρ- 
γιῶν διαφόρους, παρὰ τὰς ἐχχλησιαστικὰς παρα- 
δόσεις. Κρεοφαγοῦσιν δὲ καὶ τὴν ἑθδομάδα τῆς Τυρο- 
φάγου. Παρέλαθον δὲ xaX ἀπὺ Πέτρου τοῦ Νναφέως, 
προστιθέναι ἐν τρισαγίῳ ὕμνῳ λέχειν «6 *. Ὁ σταυ- 
ρωθεὶς δι’ ἡμᾶς, ἐέησον ἡμᾶς. Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τῶν Ἰαχωθιτῶν. 

E'. Οἱ δὲ Χατξιτζάριοι ὠνομάσθησαν ἀπὸ τῆς τοῦ 
σταυροῦ ὀνομασίας" τὸν δὲ σταυρὺν προσκυνοῦσι 
xai σέδονται. Χαςζὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς, ὁ σταυρωθεὶς 


(4) Deest σφραγίξειν. 


inquirunt ; sicque demum detegunt. Dicunt etiam 
se habere diversas missarum editiones, contra 
traditiones ecclesiasticas. Vescuntur carnibus ipso 
quoque hebdomada Carnisprivii. Omnium eumule 
acceperunt a Petro Fullone ut hymno "risagio 
adderent, Qui crucifixus es pro nobis, miserere nobis. 
Hactenus de Jacobitis. 


V. Chatzitzarii autenr appellati sunt, cognomen- 
to a cruce. Ἡ porro adorant ac colunt crucem. 
Nani apud eos, erucifixus Chatzi appellatar. Sin- 


cruce Deitatem profitentes. Adorant autem cru- 
eem, alia a nobis ratione, qui nimirum sciamus 
armaturam adversus dzemones ae mortem ; sed, ut 
quidem illi insoniunt, quia visa sit Christo poten- 
tior, eumque necaverit. Perro aversantur omnes 
sacras imagines, habenturque perinde ac Jacobite, 
Theopasehitz. Ipsique adeo pariter palam in hymno 
Trisagio exclamant, Qui passus es pro nobis. Adver- 
santur autem Jacobitis, quod non unam in Christo 
Deo naturam per confusionem doceant ; sed duas, 
quenmdmodum nos. Alteram quoque invehunt im- 
pietatem : nimirum, comminiscuntur in eodem 
Christo duas persomas more Nestorianorum, ac 
dicunt, passionis lempore aliam fuisse personam 
qua pateretur in cruce, aliam vero qui seorsim 
censtituta spectaret passionem. 
) 

VI. lidem, ante etiam Carnisprivium, per aliquot 
dies jejunant, inque stadio, ac saerz Quadragesimae 
diebus Dominicis, butyrum, et lac, ac ova man- 
ducant. Quam etiam oblatienem offerunt, faciunt 
azymum, inque calicem communionis, Jacobitarum 
more, solum vinum infundunt, nec miscent aqua. 
ltem baptizant suas cruees per dies aliquot. Ac 
juniores quidem Chatzitzarii, ex causa irrationa- 
bili id ezremoniz induetum nuganlur; veteres 
autem eorum doctores, sanctum a Deo afíflatum ac 


: PHILIPPI SOLITAR1I 
gulas vero cruces clavo transfügunt, velut pati in A ὀνομάζεται. Ἕκαστον δὲ τῶν σταυρῶν ἤλῳ διαπε- 
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ρῶαιν * ὡς δὲ παθεῖν tv τῷ σταυρῷ τὴν Θεότητα 
δογµατίζὀντες. ΗΠροσκυνοῦσι δὲ τὸν σταυρὸὀν, οὐχ 
ὥσπερ ἡμεῖς, ὅπλον αὑτὸν εἰδότες κατὰ τῶν δαιµό- 
νων xai τοῦ θανάτου ἀλλ᾽, ὡς αὐτοὶ ληροῦσιν, ὅτι 
δυνατώτερος ὤφθη τοῦ Χριστοῦ ὁ σταυρὺς, παὶ ἀνεῖ- 
λεν αὐτόν. ᾽Αποστρέφονται δὲ χαὶ πάσας τὰς ἁγίας 
εἰχάνας, καὶ ἐπίσης «ist τοῖς Ἰακωθίταις xal οὗτοι 
θεοπασχῖται. Ἑὸ, Ὁ σταυρωθεὶς δὲ ἡμᾶς, xat 
αὐτοὶ φανερως ἐκφωνοῦσιν ἐπὶ τοῦ τρισαχίου. Ἐναν- 
τιοῦνται δὲ τοῖς Ἰδχωδίταις, ὅτι οὗ µίαν, ὡς ἐχεῖνοι, 
φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν συγχυτιχκῶς 
δογµατίζουσιν, ἀλλὰ δύο μὲν, καθάπερ ἡμεῖς. Ἑτέ- 
pav δὲ ἀσέθειαν ἐπεισάγουσε, δύο πρόσωπα ἐπὶ τοῦ 
ἑνὸς Χριστοῦ, κατὰ τοὺς Νεστοριανοὺς , ἀσεδῶς µυ- 
θολογοῦντες, ὡς xaX παρὰ τὸν καιρὰν τοῦ πάθους, 
ἕτερον μὲν εἶναι πρόσωπον τὸ πάσχον ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ, ἕτερον δὲ τὸ ἔξωθεν κεχωρισμένον ἱστάμενον, 
καὶ τὸ πάθος ὁρῶν. 

Gr. Οἱ αὐτοὶ δὲ xat πρὺ τῆς Ἀπόχρεως, ἑπίτινας 
ἡ μέρας νηστεύοντες, ἓν τοῖς σχάµµατι xat ταῖς Κυ - 
ριαχαῖς τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς, Υάλα xal τυρὸν 
καὶ àv ἐσθίουσιν καὶ «zy ὑπ' αὐτῶν προσαγοµέ- 
νην προσφορὰν, ἄζυμον ποιοῦσιν. Καὶ iv τῷ τῆς 
κοινωνίας ποτηρίῳ κατὰ τοὺς Ἰαχωθδίτας, οἶνον µό- 
voy ἐμδάλλουσε, xaY οὗ παραμιγνύουσιν ὕδατι ' xal 
τοὺς παρ' ἑαυτοῖς σταυροὺς χατὰ τινας ἡμέρας βα- 
πτίζουσι. Καὶ οἱ μὲν νυνὶ Χατζιτζάριοι ἐξ ἀλόγου 
παραδόσεως ταῦτα ληροῦσιν * ol δὲ ἀρχαῖοι τούτων 


martyrem Gregorium magna Armeni episcopum, σ΄ χαθηγηταὶ, τὸν ἐν ἁγίοις θεοφόρον καὶ μάρτυρα 


oblationem ejusmoi sine fermento, ac calicem sine 
aqua, eis ideo tradidisse calumniantur, quia, in- 
quiunt, quem. Christus panem diseipulis. tribuit in 
ccena mystica, azymus ergt, ac calix sine aqua: 
quos tamen Ecclesia Catholica, apostolicam ac 
Patrum traditionem legitime servans, non probat. 


Jacobitarum discursus. ! 

VII. Dicunt naturam omnem in lypostasi esse 
omnemque hypostasim. intelligi in. natura : appel- 
lantes hyposiasim, qua est cum proprietatibus. 
Talis vero habei cuin.essentie communitatem, tum 
hypostasis proprium. Siquidem ergo, aiunt, alia 


est Deitatis natura, alia humanitatis, juxta quod D 


Patribus constitutum eit: Nam, inquit, quorum 
suBt diverse deünitiones, eorum quoque diverse 
$unt naiurp: ergo necesse est ut etiam juxta 
Nestorium dicantur dux hypostases. Sin vero non 
dicimus duas hypostases ac personas, nec duas 
quoque naturas oportet dioere. 

Vill. Verum respondet Ecclesia : uti propter 
zanctx» Trinitatis consubstantialitatem, substantiam 
unam; propterque aliam ac aliam subsistendi ra- 
tionem, tres lypostases seu personas, dicil : ita 
pariter, propter Verbi ac carnis diversam substan- 
tiam, duas substantias; ac quia ion seorsim, ac 
per se quodque subsistat, unam dicere hypostasim 
ac personam. 


Γρηγόριον τῆς μεγάλης ᾽Αρμενίας, συχοφαντοῦσιν 
αὐτοῖς παραδοῦναι, τήν τε χωρὶς ζύμης προσφορὰν, 
χαὶ τὸ χωρὶς ὕδατος ποτῄριον διὰ τὸ, τὸν ἄρτον φα- 
di. ἐκεῖνον, ὃν ὁ Χριστὸς ὃν τῷ μυστικῷ δείπνῳ τοῖς 
μαθηταῖς ἔδωχεν, ἄζυμον εἶναι, καὶ τὸ ποτήριον, 
χωρὶς ὕδατος ' ὧν οὐδὸ ἡ καθολιχὴ Ἐχχλησία προσ- 
ἱεται, την ἀποστολικὴν τε xal Hatp:xhv παράδοσιν 
ἑνθέσμως φυλάττουσα. 
ΣυλλΊογισμὸς τῶν Ἱαχωθιτῶν. 

T. λέἐγουσιν ὅτι πᾶσα φύσις ἓν ὑποστάσει ἐστὶν, 
xal πᾶσα ὑπόστασις ἓν φύσει νοεῖται, ὑπόστασιν λὲ- 
γοντες μετὰ ἰδιωμάτων. Ἡ δὲ ἔχει καὶ τὸ χοινὸν τῆς 
οὐσίας, καὶ τὸ ἴδιον τῆς ὑποστάσεως. El οὖν ἄλλη, 
φησὶ, φύσις East τῆς θεότητος, ἑτέρα δὲ τῆς ἂνθρω- 


Ἱπότητος, χατὰ τοὺς Πατέρας ᾽ "Ov Y&p, φησὶν, οἱ 


ὅροι διάφοροι, καὶ αἱ φύσεις διάφοροι" ἄρα χαὶ δύο 
ὑπυσέάσεις ὀφείλουσι λέγεσθαι χατὰ τὸν Νεστόρ:ον. 
Ei δὲ δύο ὑποστάσεις οὗ λέγομεν, οὐδὲ δύο φύσεις 
ὀφείλουσι λέγεσθαι. 


H'. Ἡ δὲ Ἐχκλησία λέγει ὅτι ὥσπερ διὰ τὸ ὁμο- 
οὖσιον τῆς ἁγίας Τριάδος, οὐσίαν μίαν, χαὶ διὰ τὸ 
ἑτεροὔπόστατον, τρεῖς ὑποστάσεις λέγει οὕτω, διὰ 
«5 ἑτεροούσιον τοῦ Λόγου xal τῆς σαρχὸς, δύο οὐσίας 
xai διὰ τὸ μὴ ἰδιοῦπόστατον, μίαν ὑπόστασιν λέ- 
Tet. 
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τρεῖς ὑποστάσεις, διὰ τὴν καθ) ὑπόστασιν διαφοράν - 
ἐπὶ δὲ τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος λέγομεν τὰς δύο φύσεις 
ἐν μιᾷ ὑποστάσει, διὰ τὴν φυσικἣν διαφοράν. Ὥσπερ 
τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν ulav οὐσίαν, οὐκ ἐπὶ συγχύ- 
σει τῶν τριῶν ὑποστάσεων Mops), οὔτε τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς μιᾶς οὐσίας, Οὕτως 
ἐπὶ τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος, µίαν ὑπόστασιν, 
v)x ἐπὶ συγχύσει τῶν δύο φύσεων αὐτοῦ λέγοµεν, 
οὔτε τὰς δύο φύσεις ἐπὶ δ.αιρέσει τῆς μιᾶς ὑποστά- 
σεως. 

l'. Ὁ μὴ λέγων ἐπὶ Χριστοῦ διὰ τὴν τῶν φύσεων 
διαφορὰν τὴν xa0' ὑπόστασιν ἕνωσιν, ἩΝεστοριανός 
ἐστι χαὶ ὁ μὴ λέγων ἐν τῇ καθ) ὑπόστασιν ἑνώσει 
τὴν φυσιχὴν διαφορὰν, Εὐτυχιανιστής ἐστιν. Ὁ δὲ 
τὴν καθ’ ὑπόστασιν ἕνωσιν, καὶ τὴν φυσιχὴν διαφο- 
ῥὰν χηρύττων ἐπὶ τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος, τὴν 
βασιλιχὴν καὶ ἁμώμητον πίστιν χηρύσσει. 


Διήγήσις ἀπὸ τοῦ ἁγίου Γρηρορίου" μέχρι τοῦ 
»υ» περὶ τῶν ἐν τάξει γενοµένων διαδόχων 
αὐτοῦ, ἤγουν τοῦ θρόνου αὐτοῦ, xal περὶ τῶν' 
ἐν τάξει γενυμέγων xal βασιευσάντων ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτῶν, Ev τα "Popalo καὶ Πέρσαις, 
πορὶ (D) τοῦ γιώσκειν' ἕως τεἶνος ἑκράτησαν 
τὴν ὀρθὴν» πίστιν, )v παρέλαδον ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου Γρηγορίου, καὶ ἀπὸ τῆς ἁγίας συ»ύδου 
τῆς ἐν Νικαίᾳ, καὶ τὸ, ἐν ποίαις ἡμέραις éxAa- 

0ncar, καὶ ὑπὸ τίνος, καὶ τὸ πῶς ἐπο.ιτεύ- 
σαντο, καὶ τίνα ζητήματα ἐγένοντο περὶ πἰ- 
στεως, xal πῶς διέµειαν ἐν zAárg ἕως σή- 
piepov. 


A'. Ἐπὶ τοῦ θεοφιλεστάτου Κωνσταντίνου Μεγάλου 
βασιλέως, ὀγένετο fj ἁγία σύνοδος fj ἐν Νικαίᾳ κατὰ 
Ἀρείου, τῷ ἔτει τριακοστῷ τετάρτῳ τοῦ Τηριδᾶ- 
του, χαὶ τῷ εἰχοστῷ ἔτει τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, τῆς 
ἐξελεύσεως τῶν ἐκ τοῦ Aáxxou, xat ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ρωσταχὲς, καὶ ἐπὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὃς καὶ εἰς σύνοδον παρεγἐνετο. Ἡπ- 
ειτα ὁ Ώαρτανὰς, ὁ Γρηγόριος, ὁ Ἰοσὴχ,ὁ Φαρνεσὲκ, 
ἀπὸ τῶν ᾿Ασπράχκῳων τῆς ᾽Αστισὰχ χώρας. Elta ὁ 
ὅσιος Νορσέσης ΄ οἶτα οἱ βασιλεῖς τῶν ᾽Αρμενίων, ὁ 
Χοσρόης, ὁ Τηρανασὰκ, ὁ Βαριστιρτὰχ, ὁ "Acáx. 
Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διῃρέθησαν οἱ ᾽Αῤμένιοι, 
ὅτε χαὶ ἡ Θ.οδοσιούπολις ᾠκοδομήθη ὑπὸ τοῦ Μεγά- 
λου Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ὃν (6) καὶ ὑπετάγη ὁ 
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IX. In sancta quidem Trinitate, clare tres per- 
sonas efferimus, propter dilferentiam personzlem ; 
in une autem Trinitatis, duas naturas in una per- 
sona, propter naturalem differentiam. Quemadmo- 
dum in sancta Trinitate, non ídeo dicimus auam 
substantiam ut tres personas confundamus : neque 
personas tres, αἱ perimamus unam substantiam. 
Sic in uno sanctz Trinitatis, unam dicimus per- 
sonam, non ut. duas cjus naturas confundamus; 
nec vero duas naturas, ut. dividamus unam per- 
8onam. 

X. Qui negat in Christo propter differentiam 
naturarum, lypostaticam unionem, Nestorianus 
est : quique in unione hypostatica non agnoscit 
natmralem differentiam, est Eutychianista. Qui 
denique hypostaticam unionem, ac simul natura- 
lem differentiam in uno przdicat sancte Trinita- 
tis, regit ae inculpatz fidci przdicator exsistit. 


Narrratio sancti Gregorii tempore ad nostram usque 
etatem, de iis, qui ejus, seu sedis ejus, ordine suc- 
cessores [uerunt : itemque de iis, qui interim per 
lemporum | successionem, cum apud Romanos tum 
apud Persas, imperaverunt ; quo liquent, quandiu 
Armenii rectam fidem, ab eodem 4 Gregorio ac 
sancta synodo Nycena acceptam , tenuerint, ac 
quanam ez causa, et cujus opera, iu errerem 
impulsi sint : ut item habuerint eorum res, ac qua- 
nam de fide quastiones apud eos [uerint mole, 
utque in hanc usque diem in errore perseveravertnt. 


I. Dei amantissimo Constantino Magno impera- 
tore, sancía Niczna synodus contra Arium cele- 
brata est, tricesimo quarto anno regis Tiridatis, ac 
vieesimo egressionis sancti Gregorii ex lacu : sancto 
Rostace, ac patre ejus episcopum gerente, qui etiam 
ad synodum profectus est. Suceessere Dartanes, 
Gregorius, Josec, Pharnesec Aspraeis ortus provin- 
cim Astisac. Ad hzc sanctus Norseses. Exinde Ar- 
meniorum reges, Chosroes, Teranasac, Baristirlac, 
Asac. Hujus tempore divisi sunt Armenii, quando 
etiam urbs Theodosiopolis zdificata est a Magno 
Theodosio imperatore, cui et Asac inagn:ze Armenize 
rex subditus fuit. Chosroes autem sub ditione erat 
regis Persarum Saporis, quem idem Sapor post 


Ἀσὰκ 6 ἄναξ τῆς μεγάλης ᾽Αρμενίας. 'O δὲ Χοσρόης D annos quatuor regno dejecit. 
ὧν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ tov Περσῶν Σαπὼρ tv τῇ] Αρμενίων χώρᾳᾷ βασιλεὺς, ὃν μετὰ χρόνους ὃ ἔῤῥιψεν ὁ 


αὐτὸς Σαπώρ. 

B'. Ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ Μεγάλου θεοδοσίου ἐγέ- 
νετο 1j ἁγία σύνοδος ἓν Κωνσταντινουπόχει τῶν py' 
ἁγίων Πατέρων κατὰ Μακεδονίον τοῦ πνευµατοµά- 
you, χαὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτόν. Ἐν δὲ τῇ ᾽Αρμενίᾳ 6 
ἅγιος Νορσέσης ἣν iv τοῖς αὐτοῖς χρόνοις. Ἡ οὖν 
ὁμολοχία τῆς πίστεως µία ἣν xat αὐτὴ, ἣν παρέλα- 
60» ix τῶν ἁγίων Πατέρων, ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
Βραᾳμσαπῶ, xoi ἐπὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Αρταχέτζη. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐκράτησε τῶν ᾽Αρμενίων ἡ Μαρ- 
σπάνη. 

TI'. Ti τι ἔτει τοῦ μιχροῦ Θεοδοσίου τοῦ βασι- 


(5) ταρά. 


ἩΙ. Porro imperante Theodesio Magso celebrata 
est synodus Constantinopolitana cL SS. Patrum 
adversus Spiritus sancti hostem  Macedonium, a 
quibus etiam anothemate percussus est. Per idem 
tempus erai in Armenia sanctus Norseses. Erat 
itaque una ac eadem (idei confessio, quam accepe- 
rant a sanctis Patribus regnante Bramsapo ejusque 
postmodum filio Artacheize. Post hec autein 
Marspane mulier rerum summam apud Armenios 
tenuit. 

III. Auno quinto decimo iniperii Tlieodosii Junio- 


(6) Forte ᾧ. 
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ris, celebrata est tertia. sy:odus ducentorum Pa- Α λέως, ἐγένετο ἡ τρίτη σύνοδος τῶν σ Πατέρων, ot- 


trum, qui Nestorium condemnarunt. Rost cam au- 
tem compositus fuit hymnus Sanctus Deus, eic , a 
beato Proclo, Constantinopolitanz urbis episcopo, 
ad Domini Dei misericordiam impetrandam, pro ea 
qui supervenerat, terre motus calamitate depel- 
lenda. Exque eo tempore suscepit Ecclesia Cathlio- 
Jica hymnum Ter Sanctus, in modum glorificationis 
illius, quam Deo submittere. Seraphim didicimus 
ex [saia. 

IV. Ejusdem Theodosii tempore, beatus Flavia- 
nus, in urbis regix€ palatio Eutychetem deponens, 
in eum anathema dixit. Adiit itaque ille Dioscorum, 
rogans ut pelat ab imperatore aliam synodum ce- 
lebrari Ephesi, qua condemnatur sanctus Flavia- 
nus, Eutyches autem judicio absolvatur. Dioscorus 
autem atque. £utyches immani odio occupantur, 
haud secus atque corvus in nemore , ac sicut. ny- 
clicorax in petrinis ac ruderibus. 


V, Hzc porro ut beatus Leo Romanus papa, ac 
Ecclesiz confusionem cognovit, acriter reprehendit, 
petens a Theodosio celebrari synodum universa- 
lem. Interim vero imperator diem obiit, qua ex 
causa consilium interquievit. Marcianus autein, 
imperii successor, concilium illud in finem perdu- 
xit. Ceterum post annos sex ab obitu S. Isaac, 
facia est synodus in Sapeban. 

VI. Beato itaque ac sancto Isaac vita functo, is 


annum agens cx migravit ad Dominum ; jubente ϱ «oa: 


illo, Joseph ejus episcopatus sedem suscepit : cujus 
anno xi compellente Ezennert in Armenia ad 
ignem adorandum anno xxxvi Theodosii Caesaris, 
imminuti sunt episcopi Ármernis : auctique fiducia, 


a catholica se Ecclesia abstraxerunt, jubente Per- - 


sarum rege. ls porro primus ejus temerarius ausus, 
a Sormaci potestate malum inchoavit : maxime 
vero ejus episcopis hactenus irremediabile manet. 
ἀπὸ τῆς τοῦ Σορμὰκ ἐκουσίας ἔλαδε τὴν ἀρχὴν τοῦ 
ἀνίατος διέµεινεν ἕως τῆς σήμερον. 

VII. Ab adventu Domiui nostri Jesu Christi, ad 
uaque vii annum Constantini, cujus tempore cele- 
brata Niczna synodus, anni cccxzv ; atque a Niccena 
synodo, ad usque synodum Constantinopolitanam, 
anno quinto Theodosii Magni, anni Lxxtii. Atque 
ab hac synodo ad usque synodum Ephesinam, quz 
fuit celebrata in diebus Theodosii minoris, deci- 
mo quinto imperii auno, quadraginta iutercedunt 
anni. Ab .ea autem synodo ad usque Ephesinam 
Dioscori, in diebus ejusdem imperatoris, anni ςχΗ. 
Ab illa autem usque ad sanctam synodum Clialce- 
donensem, quz fuit celebrata anno secundo impe- 
vii Marciani Augusti, anni v. Ab ea denique synodo 
ad imperium Anastasii Cesaris, auni χι, ac iis 
plures. 

ΥΗΙ. Id temporis turbatio magna Dioscoro ct 


(7) Leg. µήνιδι. 
(3) Forte leg. ἐπαῤῥησιάσθησαν xal διεσπἀρησαν. 


τινες ἀνεθεμάτισαν τὸν Neazóptov* xol μετὰ ταύτην 
ἁρμόσθη τὸ, "Α]ιος ὁ sóc, παρὰ τοῦ paxaploo 
Πρόχλου τοῦ ἑπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὑπὲρ 
τοῦ εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ, UtX «f 
ἐπελθοῦσαν συμφορὰν τοῦ σεισμοῦ. Καὶ ἀπὸ τότε 
παρἐλαθεν ἡ καθολιχὴ Ἐχκλησία τὸν Όμνον τὸν Τρισ- 
άγιον, κατὰ την δοξολογίαν τῶν Σεραρὶμ, fjv xal 
παρὰ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου μεμαθήχαμξν. 


Δ’. Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου, ὁ µα- 
κάριος Φλαθιανὸς ἓν τῷ παλατίῳ τῆς βασιλίδος πό- 
λεως, τὸν μυσαρὸν Εὐτυχέα, χαθαίρεσιν ποιῄσας 
κατ) αὐτοῦ, ἀνεθεμάτισεν αὐτόν. Ἡροσελθὼν τοίνυν 
ὁ αὐτὸς τῷ Διοσχόρῳ, ὥστε αἰτῆσαι τὸν βασιλέα, ἵνα 
ποιῄσῃ ἄλλην σύνοδον ἓν Ἐφέσῳ, xai xavaxplvn τὸν 
ὅσιον. Φλαθιανὸν, τὸν δὲ Εὐτυχέα δικαιώσῃ. 'O Ck 
Διόσκορος xa Εὐτυχῆς µήνῃ (7) χατελήφθησαν δἰ- 
χην xópaxo; ἐν δρυμῷ, ὥσπερ νυχτικόραξ ἓν olxo- 
πέδυ. 

E'. Γνοὺς δὲ ὁ µαχάριος Λέοντιος ταῦτα, ὁ πάπας 
Ῥώμης, xai τὴν σύγχυσιν τῆς Ἐκκλησίας, σφόδρα 
χατεµέμφατο, παρὰ τοῦ θεοδοσίου αἰτήσας τοῦ βασι: 
λέως καθολιχὴν σύνοδον γενέαθαι, kv ᾧ χρόνῳ ὁ βα- 
σιλεὺς ἑτελεύτησε, xal ἡ βουλὴ παρεσιωπήθη. Δια- 
δεξάµενος δὲ τὴν βασιλείαν ὁ Μαρχιανὸς, τὴν βονλὴν 
εἰς πέρας γαγε * xol μετὰ ἕτη EG τῆς τελευτῖς του 
ἁγίου 'IcaXx ἐγένετο σύνοδος εἰς Σαπηθἀν. 

(’. Τοῦ οὖν paxaplou xai ἁγίου Ἰσαὰκ τελευ- 
, ὃς τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς αὑτοῦ τῷ pv 
ἔτει µετέστη πρὸς Κύριον ΄ διαδέχεται τὸν θρόνον 
τῆς ἐπισχοπῆς τῇ τούτου προστάξει ὁ Ἰωσήφ - οὗ 
τῷ 19 Exec ἐξητήθη fj πυρσολατρεία παρὰ τοῦ Ἔ,δην- 
vos, εἰς την ᾽Αρμενίαν τῷ Az ἔτει τοῦ μιχροῦ Geo- 
δοσίου τοῦ Καΐσαρος, Ἱλαττώθησαν οἱ ἐπίσχοποι 
τῆς Αρμενίας * ἐπαῤῥησιάσθη δὲ καὶ διεσπάρη (8) 
τῆς χαθολικῆς Ἐχχλησίας, τῇ προστάξει του τῶν 
Περσῶν βασιλέως. 'H δὲ ἀρχὴ τῆς αὐθαδείας αὐτοῦ, 


xaxou* µάλιατα xai τοῖς (9) ἐπισχόποις τοῖς αὐτοῦ 


Ζ’. ᾽Απὸ τῆς παρλυσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἕως ἔτους ζ Κωνσταντίνου τοῦ ἐπὶ της iv 
Νιχαίᾳ συνόδου, ἔτη τιε’, xai ἀπὸ τῆς συνέδου τῆς 
£y Νιχαίᾳ ἕως τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει συνόδου, 
τῷ ε’ ἔτει τοῦ Μεγάλου θεοδοσίου, ἑδδομήχοντα Υ’. 
Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς συνόδου, ἕως τῆς iv Ἐφέσφ 
ἁγίας συνόδου, τῆς γενομένης ἓν ταῖς ἡμέραις 8ao- 
δοσίου τοῦ μικροῦ, kv τῷ τε’ ἔτει, τεσσαράκοντα Ee 
εἰσίν. Απ΄ ἑχείνης δὰ τῆς συνόδου ἕως τῆς συνόδου 
τῆς bv Ἐφέσῳ τοῦ Διοσχόρου, àv ταῖς ἡμέραις τοῦ 
αὑτοῦ βασιλέως, Er χῷ ἀπὺ δὲ ἐχείνης ἕως fis 
ἁγίας συνόδου τῆς iv Χαλκηδόνι, fit; ἐγένετο iv 
δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως, 
ἔτη ε’. ᾽Ατὸ δὲ συνόδου ταύτη: ἕως τῆς βασιλείας 
Αναστασίου Καΐσαρος, μ’ ἕτη καὶ ἐπέχεινα. 

H'. Τότε πολλὴ ταραχὴ ἐγένετο τῷ Διοσχόρῳ xal 


(9) Leg. δὲ τοῖς, 
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τῷ Εὐτυχεῖ τοῖς Μονοφυσίταις * ἐθλίδοντο δὲ Σε6η- A Eutycheti unins naturze asscrieribus, conflata. est- 


ριανὸς ὁ ἓν ᾽Αντιοχείᾳ χαὶ ᾿Αλεξανδρείᾳ, xai ἡ ἁγία 
πόλις, διότι τῷ αὐτῷ πάθει τινὲς ἐν τῷ παλατίῳ 
κατεχόµενοι, ἐξέχλιναν τὸν βασιλέα, τὴν δὲ γῆν τα- 
payne ἑνέπλησαν, τὴν Μεσοπυταµίαν, xaX ἄλλας 
χώρας * ὅτι ἔς:θιάζοντο πάντως ἀναθεματίσειν τὴν 
ἁγίαν χαὶ οἰχουμενιχὴν σύνοδον thv iv. Χαλχτδόνι, 
γα) ὁμολογεῖν µίαν φύσιν Χριστοῦ, τῆς θεότητος xal 
ἀνθρωπότητος χατὰ Εὐτυχέα' καὶ τῇ ἀθανάτῳ φύσει 
αὐτὸν πε:ονθέναι ' οὕτω καὶ εἷς, "Αγιος 6 8aóc, εἰς 
τὸν Όῦμνον της ἁγίας Τριάδος, τὸ, d σταυρωθεὶς 
προσφωνεῖν, ὅπερ πρὸ βραγέως τῶν χρόνων ἐχείνων 
Πέτρος ὁ Αντιοχεὺς ὁ Κναφεὺς προσθεὶς, ἆνεθεμα- 
τίσθη παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν τότε τυχόντων * 
ὅσοι δὲ ἐν ὀρθῇ πίστει ἀνέμεινα»ν, μὴ ἁκούσαντες 


τῶν βασιλέως πρὀσταγμάτων, πάντας ἑξορισθῆναι B 


Χατεδίχασεν. Ἐν αὐταῖς ταῖς ἡμέραις Τιμόθεος ὁ 
ἐπίσκοπος, πολλοὺς λόγους ἐνομοθέτησεν ἀφ᾿ ἑανυτοῦ, 
χατὰ τῶν λεγόντων δύο φύσει; περὶ τὸν ἕνα Χριστὸν 
ὁμολογούντων, xal ὀνειδισμοὺς χατὰ «rc iv Χαλκη- 
δύνι συνόδου. 

6’. Μετὰ ταῦτα Ἱουλιανὸς ὁ ἑπίσχοπος τῆς Ἑλι- 
χαρνασοῦ, xaX Ἰάχωδος Πιτνανοῦ, διαιρεθέντες ἀπ 
ἀλλήλων, ἓν ἡμέραις Ἰουστίνου τοῦ βασιλέως, χαὶ 
τοῦ Περσῶν Καδατᾶ. Οὗτος ὁ Ἱουλιανὸς εἶπε, τὸν 
ΣῬωτῆρα ἄφθαρτον ἀπ' οὐρανοῦ εἰληφέναι σῶμα, 60ev 
ἐχλήθησαν Ἰουλιανῖται" xal &x τοῦ Ἰαχώδου, Ἰα: 
χωθδῖτα, * xa* ix τοῦ Σεθήρου, Σεδηριανο/. Καὶ ἔπει- 
δὴ οὖκ ἦσαν τριῶν ἐπισκόπων οἱ Ἰουλιανίται, ἓν τῷ 


ἀποθνήσχειν τὸν Ἰουλιανὸν, διελογίσαντο οἱ δύο ἔτε- C 


po: αὐτοῦ, 0:t χατὰ τὸν χανόνα τῶν ἁγίων Πατέρων, 
ἀδύνατόν ἑἐστ.ν ἄνευ τριῶν ἐπισχόπων χειροτονεῖν 
ἐπίσχοπον, πρὶν f| τεθῆναι αὐτὸν ἓν τάφῳ, ἑπέθη- 
χε (10) τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν χει- 
ῥοτονῄσαντες ἑἐπίσχοπον, 70ὲν εκροχειροτόνητοι 
ὠνομάσθησαν ' xol µέχρι τοῦ νῦν ἐν ttg] ἔχουσιν 
ἑαυτοῖς τὴν δες.ἀν Ἱουλιανίται. 

l. Πάλιν Ἱλαττώθησαν οἱ τῆς αἱρέσεως ταύτης 
ἔπίσχοποι * χαὶ ἐπειδὴ οὕπω Ἠδύναντο χειροτονηθή- 
ναι διὰ τὴν αἴρεσιν αὐτῶν, διαλογισάµενοι προσετέ- 
θησαν τὴν τῶν ᾿Αρμενίων ἐπισχόπων. Διὰ τοῦτο 
αροσφιλεῖς ἐγένοντο τῶν àv. Σαπῷ ἐπισχόπων (11) 
Ταρῶν, ὅστις τῷ (0 ἔτει τοῦ Καδατᾶ ἐχράτησε τῆς 
ἐπισχοπῆς, xaX διετέλεσεν ἕτη πολλὰ, μετὰ τοῦ 


ταίρον αὐτοῦ ᾽Απτυσῶ τοῦ Σ0ρου, ἀπὸ τοῦ Σαρεπᾶ D 


τῆς μονῆς τῶν πλησίων Σασῶν, λέγοντες, ὅτι πάν- 
τες ἐπλανήθησαν ὀπίσω τοῦ ἹΝεστορίου, xai τῶν 
ὁμοίων αὐτῷ ky. Χαλχηδόνι, χαὶ διότι οὐχ ἔχομεν 
πόθεν χειροτονεῖσθαι, προσωρµήσαµεν τῇ ὑμετέρᾳ 
εὐσεθδεῖ χειροτονίᾳ, ποιῆσαι ἡμῖν ἐπισχόπους. Καθὼς 
ἄνωθεν εἴπομεν, εὗρον αὐτοὺς ἀποδαλόντας τὴν 
παράδοσιν τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, xaX àx τοῦ θρόνου 
Καισαρεία:; ἁπωσθέντας, λαδόντας πρόσταγμα πα- 
p τοῦ βασιλέως Περσῶν, ποιεῖν ἑαυτοὺς ἐχείνους 
τὴν χειροτονίαν. Ἔλεγον δὲ, ὅτι "Amb τοῦ ἁγίου Γρη- 
Yopíoo ἑλάδομεν τοῦ χειροτονεῖν, καὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἐσμεν ἓν Χρ.στῷ μαθηταὶ, φεύδοντες. 


(10) Forte ἐπέθησαν. 


Porro affligebantur Severiani Autiochenses ac Ale- 
xandrini, sanctaque civitas, eo quod aulici quidam 
eodem laborantes morbo, in sententiam suam im- 
peratorem pellexerant. Porro impleverunt tumultu 
terram universam ; nempe Mesopotamiam, ac pro- 
vincias alias, quod omnino cogerent anatbemate 
damnare sanctam ac ccumenicam synodum Chal- 
cedonensem, unainque confiteri Chri-ti naturam, 
deitatis ac humanitatis, juxta Eutycbhetis doctri- 
nam ; ac passum esse immorlali naiura : atque 
adeo, in sancte Trinitatis cantico illo, Sanctus 
Deus, acclamare, qui crucifixus es: quod paulo ante 
ea tempora addens Petrus Antiochenus cogno- 
mento Fullo, a sanctis Patribus ejus :etalis pro- 
scriptus est. Quotquot autem perseveraverunt in 
recta fide, spretis imperialibus mandats, exsilio 
deportari. sanxit. Per id tempus, Timotheus epi- 
scopus tractatus multos a seipso adversus eos qui 
duas in uno Christo naturas confiterentur, ac con- 
vicia adversus synodum Chalcedonensem edixit. 

IX. Post hzc Julianus episcopus Elicarnassi, ac 
Jacobus Pitnanensis, ab invicem divisi sunt, tem- 
pore Justini imperatoris, ac Cabatz regis Persarum. 
Julianus hic, Salvatorem immortale e easo corpus 
assumpsisse dicebat, a quo vocati. sunt Julianitse, 
uti a Jacobo Jacobite, ac. Severiani a Severo. Cee- 
terum quod Julianitze non plures essent tribus 
episcopis, mortuo Juliano cogitaverunt duo reliqui, 
nom posse juxta regulam sanctorum Patrum, nisi 
tribus episcopis, ordinari episcopum, adeoque 
priusquam sepulcro deponerent, manus illi cum 
demortuo imposuerunt ordinantes episcopum, unde 
Necrochirotoneti, id est demortui manu ordinati, ap- 
pellati sunt : hactenusque Julianitze eam sibi dex 
teram honori ducunt. 


X. [terum vero imminutus est numerus hujus 
heresis episcoporum : quodque non possent ordinari 
propter suam hzresim, adiniserunt. ordinalionem 
episcoporum Armeniz. Quamobrem amici [οί 
sunt, Nersapo Taronis episcopo, qui undevicesimo 
auno Cabatz episcopatum gessit, annosque plures 
episcopum egit, una cum socio ejus Aptyso Syro 
ex Sarepa, monasterio vicinorum Sasorum, dicen- 
tes, errasse omnes pone Nestorium Chalcedone, 
ejusque gregales : ac quia non haberent quo ordi- 
narentur, ad eorum accessisse piam ordinationem, 
ut eis episcopos ordinaret. Porro, ut diximus in au 
perioribus, invenerunt amisisse traditionem sancti 
Gregorii, atque a throno Cesarez repulsos, a€- 
cepto mandato a Persarum rege, ut ipsi sibi ordi- 
nationem facerent. Dicebant autem accepisse a 
sancto Gregorio jus ordinationis, esseque ejus in 
Christo discipulos, quanquam id falso. 


(11) Leg. τῷ Νερσαπῷ &toxóntp. 
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ΧΙ. Maec ut Nersape episcopo innoltuissent, signi- Α — IA'. "A τινα γνωρίσας Νερσαπῶ ἐπίσχοπος, τῷ 


ficavit Narsese Catholico, qui erat de Astarax, at- 
que Azatis. li magnam indixere synodum in urbe 
Tiben 4ΠΒΟ xxiv priefati Catholici Narsese, ac xii 
Justini imperatoris, nec non xxiv Chosrois regis 
Persarum, que anno Nestiposti martyrio coronatus 
est, ac initio numeri Armeniorum, quando sanctam 
synodum Chalcedonensem anathemate damnarunt 
uL Nestorianam, juxta sermonem Aptiso. Exposue- 
runt enim tunc temporis, quas ille scripturas intu- 
]:sset, quarum supra mentio facta est, elucubratas 
a Timotheo ac Felice Syris adversus synodum Clial- 
cedonensem, ac eos, qui duas naturas in Christo 
Deo nostro confitentur: contrariamque synodum 
Secuti sunt, dicentes unam naturam Dei Verbi ac 
carnis, ae fuisse immortali natura cruciüixum atque 
mortuum : unde etiam illud, qui cruzifizus es, ad- 
diderunt cantico, Sanctus Deus, juxta Petrum Fullo- 
nem, qui in eodem atque Sabellius error. versatus 
est. Decreverunt auteru sub anathemate, ut a com- 
muniene Jerusalem resilirent, ac junioritm Ro- 
manorum, eorunmique qui post. incarnaüionem Do- 
müni nostri duas naturas asscrerent. Porro ordi- 
nantes Áptiso episcopum, ac alios duos, in Meso- 
potamiam Syrie eos amandarunt, ut mutuam in 
perpetuum consensionem inirent, manu propria 
scribentes ac sigillis munientes. 

XH. Post longum abhinc wmpus, Bartas quidam 
princeps, occiso Suriene Persa tyranno, ac deflciens 


ab Armeniis, intrepidus Constantinopolim petiit, (? 


anno quadragesimo Chrosrois, ac xxx Justiniani, 
qui et Sanctam Sopbiam zdificavit : ab ejus tamen 
communione se separans, una cum comitibus. Di- 
cebat enim mon habere mandatum a magistris 
sui$, ut coramunicaret cum eis. Jussit itaque impe- 
rator, ut idem Barias Armenorum episcopos ac 
magistros convocaret. 


XIII. Facta autem est magna synodus Constanti- 
nopoli, contra nonnullos hzreticos, quam et quiu- 
lam synodum vocamus; cumque eis consensissent, 
sacras Sancke Sophiz portas ex eorum nomine ap- 
rellarunt, hactenusque vocatur Porta Armenorum. 
Tunc dixerunt anathema Origeui, Evagrio, Didymo, 
Nestorianis, Jacobitis, Julianitis, Gaianitis, ac omni- 
no iis omnibus qui infecti essent cum Nestoriana 
haeresi, tum  Eutychetis, Reversis illis in Arme- 
niam, pars quidem prompto ac alacri animo unio- 
nem susceperunt, pars autem moechati sunt. ac 
"lesciverunt in diebus Boancsz Catholiei, de qui- 
vus baud mode dicendum per singula. Scripserunt 
ergo litteras ad Apas Catholicum Albanis provin- 
cis, in Ίου verba : Veii nobiscum fide consentiens, 
in eo quod unicam Christi Dei naturam | confitearis, 
atque in. cantico Sanctus Deus, dicas, qui cruci- 
fixus es pro nobis. At ille renuit, dicens : Petrus 
ac Gregorius mei decessores, in eum modum dicebant 


(12) Deest 530«. 
(15) Forte Βὐτυχοῦς, vel utrumquc. 


Ναρσέαῃ τῷ καθολιχῷ, τῷ ὄντι ἀπὸ ᾿Ασαρὰξ, xal 
τοῖς ᾽Αζάτοις ἑδήλωσεν. Ὥρισαν δὲ μεγάλην σύνοδον 
ἐν πόλει Τιθην, τῷ κ«δ' ἔτει τοῦ αὐτοῦ χαθολιχοῦ 
Ναρσέση, xai τῷ (β΄ ἔτει Ἰουστίνω Καΐσαρος, xal 
τῷ κδ’ τοῦ Κασρόη τῶν Περσῶν βασιλέως, καὶ τῷ 
ἑνιαυτῷ ᾧ ἐμαρτύρησε Νεστιποστὶ, xal ἐν ἀρχῇ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν Αρμενίων * ὅτε xal τὴν ἁγίαν ούνοδον 
τὴν ἐν Χαλχηδόνι ἀνεθεμάτισαν ὡς Νεστορ.ανὴν, 
χατὰ τὺν λόγον ᾽Απτισῶ, ὅτιαὐτῷ τῷ χρόνῳ τὰς γρα- 
φὰς ἑρμήνευσαν, τὰς ἐγεχθείσας ἀπὸ τοῦ Απτισὼ, 
τὰς προµνηµονευθείσας, τὰς γραφείσας παρὰ Τιμο- 
θέου xal Φιλικοῦ τῶν Σύρων, κατὰ τῆς συνόδο» τῆς ἓν 
Χαλκηδόνι, καὶ χατὰ τῶν ὁμα) ογούντων δύο φύσεις ἐπὶ 
Χριστοῦ vou θεοῦ ἡμῶν, xal ἑναντίαν σύνοδον ἔδο- 
γµάτισαν, λέγοντες, µίαν φύαιν τοῦ θεοῦ Λόγου xal 
τῆς σαρχός * xal τῇ ἀθανάτῳ φύσει αὐτὸ, ἔσταυ- 
βρῶσθαι χαὶ τεθνάναι * ὅθεν καὶ τὸ, d σταυρωθεὶς, 
προσέθηχαν εἰς τὸ, Άγιος όθεὸς, κατὰ Πέτρον Kva- 
φέα, τὸν παθόντα τὰ Σαθελλίου. Ἔρισαν μετὰ τοῦ 
ἀναθεματισμοῦ ἁἀποστῆναι τῆς χοινωνίας Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ ἐκ τῶν νέων Ῥωμαίων, χαὶ ix τῶν ὀμολο- 
γούντων μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
δύο φύσεις ' ἐχειροτόνησαν δὲ τὸν Απτισῶ ἐπί- 
σχοπον, xai ἑτέρους β’, ἁποστείλαντες αὐτοὺς εἰς Με- 
σοποταμἰαν Συρίας, ἔχειν συμφωνίαν μετὰ ἀλλήλων 
εἰς αἰῶνα, ἰδιοχείρως γράψφαντες xaX ἠσφαλίααντες. 

IB'. Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν, Βαρτᾶς τις ἄρχων, 
ἀποχτείνας τὸν Σουριένην τὸν Πέρσην τὸν τύραννον, 
ἁποστατῆσας ix τῶν ᾽Αρμενίων, ἀδεῶς πρὸς τὸν 
Κωνσταντινούπολιν (13), τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τοῦ 
Χοσῤόη, xai τῷ λ’ ἔτει τοῦ Ἱουστινιανοῦ, τοῦ καὶ 
τὴν ᾽Αγίαν Σοφίαν δειµαμένου * x «fc χοινωνίας δὲ 
αὐτοῦ ἐχχωρίσας σὺν τοῖς μετ αὐτοῦ. "Έλεγε γὰρ 
ὅτι, Οὐχ ἔχω ἑντολὴν ἐκ τῶν διδασχάλων ἡμῶν μεθ 
ὑμῶν χοινωνεῖν. Διὸ προσετάχθη ὁ αὐτὸς Βαρτᾶς 
παρὰ τοῦ Καΐσαρος συγχαλέσασθαι ἐπισχόπους xal 
διδασκάλους τοὺς τῶν ᾽Αρμενίων, 

10. Ἐγένετα δὲ σύνοδος µεγάλη ἐν τῇ Κωνσταν- 
τινουπὀλει, κατά τινων αἱρετικῶν, fjv ε’ σύνοδον 
καλοῦμεν ᾿ καὶ ὁμοφωγήααντες αὐτοῖς, τῷ ὀνόματι 
αὐτῶν ἐκάλεσαν ἁγίας πύλας τῆς ἁγίας Σοφίας, &- 
τις µέχρι σήμερον χαλεῖται τῶν» Αρμενίων Πύλη. 
Τότε ἀνεθεμάτισαν τὸν Ὀριγένην, τὸν Εὐάγριον, 


D τὸν Δίδυμον, τοὺς Νεστοριανοὺς, xai Ἰαχωθίτας, 


τοὺς Ἰουλιανίτας, χαὶ τοὺς Γαϊανίτας, xai τοὺς 
ἅπαξ ἁπλῶς ἔχοντας τὴν τοῦ Νεσταρίου (15) atps- 
σιν. Ὑποστρεφάντων δὲ αὐτῶν εἰς ᾿)Αρμενίαν, ol 
μὲν προθύµως ὑπεδέξαντο τὴν ἕνωαιν * οἱ δὲ Esop- 
νεύσαντο ἐν ταῖς ἡμέραις Βοανέση (14) τοῦ χαθολι- 
κοῦ, περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν xatà µέρος. 
Ἔγραφαν τοίνυν ἐπιστολὴν πρὸς τὺν ᾽Απᾶς τὸν χα” 
θολικὸν ᾿Αλθανίας χώρας, περιέχουσαν οὕτως 'EJ- 
θὰ μεθ ἡμῶν ἑνωθεὶς τῇ πίστει, dv τῷ Aéreo 
μίαν φύσιν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὸ, Άγιος 
ὁ θεὸς, ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, Ὢ δὲ οὗ ανγκατ- 
έθετο λέγων ὅτι, 'O Πέτρος xal ὁ Γρηγόριος οἱ πρὸ 


(11) ΛΙ. Εὐανέση. 
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ἐμοῦ ὄντες, οὕτως EArpov. τὸ "Άγιος 6 θεός * ἐγὼ A cantieum Sanctus Deus ; quamobrem nihil ipse ad- 


δὲ οὗ αρεστίθω, οὔτε ὑφέλω. Ὁμοίως xai πρὸς 
τοὺς Ἴδηρας ἔγραψαν. Οἱ δὲ φροδρῦς ἀντειπόντες, 
οὗ χατεδέξαντο, εἰ μὴ µόνο: οὗτοι Αἵλουροι κατὰ τὶν 
Αρμενίων διάλεκτον, Tacho, Τζοραπὺρ, xal Καρ- 
ταμὶ, αἵ εἰσι χῶραι, x«l τινες ἀπὸ τῆς Αρτιάχ. 
Ἐν al; ἡμέραις πολλάκις συσιασίἁι ἐγένοντο, διὰ 
τὴν ἁποστασίαν τῶν ἀρχόντων ἐν πολλαῖς ἡμέραις, 
Ev. τε τῇ Ῥωμανίᾳ καὶ τῇ Περσίδι, συξητούντων τῇ 
πίστει ἐπὶ χ΄ Erg, àv ἡμέραις τοῦ Βιανίση τοῦ χαθ- 
ολιχοῦ, xat Μωσῆ, ἕως ἑνὸς ἔτους Χοσρόη, ἃς ἐδασί- 
λευσεν bv yep! Μαυρικίου Καΐσαρος, kv πολλῇ δυνά- 
ptc τὰ Ῥωμαίων. Ὁ δὲ στρατηλάτης Μουσίκλης, 
τοῦ Μαγχόνι (15). τὸν ἐπεχληθέντα Ταρωνίτην, ἀπέ- 
λεικεν ἐν Περαίδι. Ἔτη λ’ ἑδασίλευσε χαὶ η’ * ὃς 


ἔδωκε τὴν Αρμενίαν πᾶσαν Μαυριχίῳ Καΐσαρι B 


ἕως τοῦ Τιθὴ, àv07 ὧν ὑπ αὐτοῦ χατέστη βασιλεὺς, 
xai δῶρα πθλλὰ παρ' αὐτοῦ ἔλαδεν αὐτὸς xdi τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ. Τῷ αὐτῷ ἔτες ἀπέστειχε τὸν 
Μουσίχην πρὸς τὸν Μαυρ/χιον, χαὶ φθάσας ἐν Κων- 
σταννινοωπόλει, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς μεγάλης ἑορτῆς, 
τοῦ τιµίου Σταυροῦ, kx, τῆς χοινωνίας ἑαυτοὺς ἔξω- 
σαν 6 Μουσίλης, xat οἱ σὺν αὐτῷ στρατιῶται. Ἐρω- 
τήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως, χαὶ τὴν αἰτίαν µαθόντος, 
αὐτὸς ἔχεγε ἅτι διὰ τῆν σύνοδον τῆς Χαλχηδόνος, xai 
διὰ τὸ ὁμολογεῖν ἡμᾶς δύο φύσεις. ι 

I4'. Ὁ βασιλεὺς εἶπεν, Ὁ πρὸ ὑμῶν Βαρτὰκ, 
διαςτἰ cvropoAórnes, καὶ οἱ coy αὐτῷ ᾽Αζάτοι, καὶ 
Φιδάσκαλοι αὐεῶν ἐγγράφως συνεαξάµενοι; Λέγοι 
6 Μουσίλης» Δι ἄγνοιαν, 4| διὰ φόδον. El. οὖν 
προσεάττεις καὶ ἐπιεικῶς ἀκούδιςι καὶ ὁν δι- 
καιοσύνῃ χρίµα χατευθύνεις, εὑρήσεις τὴν ἆ λή- 
θ8ιαν ἐν τοῖς ἁμοῖς διδασκά.ἑοις. Mb προσέταξε 
πάντας τοὺς ἐπισχόπους, καὶ τὸν χαθολικὸν Μωσῆν 
αὺν τοῖς στρατεύµασι, τοῦ παραγενέσθαι εἰς Κων- 
αταντινούπολιν. "0 δὲ καθολκὸς Μωσῆς o0 προσέχε- 
Φο vol; προσταχθεῖσι, λέγων ' Οὐ μὴ γὰρ παρέ1θρ 
cor ποτθμὸν ᾽Αξὰς, οὐδὲ μὴ φάγω φουργητόριν, 
οὐ δὲ μὴ zie θερµόν. Ὡσαύτως xal οἱ ἑπίαχοποι 
«fj; ᾽Ασπουρὰν χώρας, ὅσοι ὑπΏηρχον ὑπὸ τῆς [κῶν 
Περσῶν χώρας xai ἐξουσίας, οὐκ ἠθέλησαν ἀπελθεῖν. 
Οἱ δὲ ἐπίσκοποι toà Ταρῶν, χαὶ οἱ ἐἑπίσχοποι οἱ 5v- 
φες ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν τῶν Ῥωμαίων, ἀπῆλθον εἰς 
Κωνσταντινούπολιν  χαὶ μεγάλα ἐρευνήσαντες, 


diturn& sum. aut. dempturus. Similiter scripserunt 
κά iheros. Illi vero plurimum obtinentes, non re- 
ceperunt, si tantum ZEluros istos juxta Armenorum 
linguam excipias; Tazer, Tzorapor, et Cartame, 
qu: sunt oppido, ac nonnullos de Artzach. Ἡς tem- 
poribus mulu faetz sunt seditiones propter diu- 
turnam ducuim defectionem, tum in Romania, tam 
in Perside, eum interim per annos xx moverentur 
quizstiones de fide, in diebus Catholicorum Bia» 
nises, ac - Mosis, ad usque annum primum Cho- 
srois, qui in manu Mauricii imperatoris, in multa 
Romanorum virtute, rcgnum adeptus est. Porro, 
agebat ducem exercitus Musicles, Manconi cogno- 
mento ,Taronitem reliquit in Perside. Regnavit 
autem annos xxxvi, deditque Armeniam totam 
Mauricio imperatori asque ad Tiben, eo quod fuis- 
set ab eo constitutus rex, multaque dona cum 
ipse tum exercitus ab eo accepisset, Eodem anno 
misit Musilem ad Mauricium : cumque is in magno 
die festo pretiesee Crucis in urbem venisset, remo- 
verunt se a communione, cum ipse Musiles, tum 
ei comites milies. Percontante autem imperatore, 
ac causam requirenle, respordit ille, in causa esse 
synodum Chalcedenenscm, ad quod duarum rnatu- 
farum essemus assertores, 

XIV. Ad quem imperator ; Decessor. vester Bar- 
tac, quamobrem nobiscum confessus est, ac ei comites 
Aaoti, eorumque doctores scripto consentientes ? Re- 
spondet Musiles : Propter ignorantiam, aut metum. 
Si ergo jubes, ac blande audis , judiciwumque. in. ju- 
stitia  dirigis, invenies veritatem in meis magistris. 
Jussit ergo episcopos omnes ac Mosen Catholicum 
una cun militaribuscopiis venire Constantinopolim. 
Verum ille haudquaquam jussis adhibuit anitnum, 
dicens : Absit ul transeam (luvium Ázat, vel. furno 
coctum. comedam, aut calidum bibam (16). Simili 
quoque ratione episcopi proviticie Áspuren, quot- 
quoi sub Persarum ditione erant : episcopi vero 
Taron, ac qui Romanorum ditionis erant, pro- 
fecti sunt Constantinopolim. Postque magnam in- 
quisitionem, in sententiam deducti sunt, ac cum 
jurcjurando scribentes libellos, eamdem fidem con- 
fessi sunt, ac manu propria subscripserunt. Ko- 


ἐπείσθησαν αὐτοῖς, xai γράψαντες Υραφίδια μεθ D versos (17) autem iu Arimeniam non receperunt 


ὅρχου, αυνωµολόγησαν αὐτοὶ, ἰδίαις χερσὶν ivypá- 
ᾧαντες. Ὑποστρέψαντες ἐν τῇ ᾽Αρμενίᾳ, οὗ ἔδεχθη- 
σαν παρὰ τῷ Μωσῇ, καὶ τοῖς λοιποῖς ἐπισκόποις 


Moses ae episcup! alii in Perside, ac. Armenia. ls 
porro Catholicum creavit Joannem a Cocosta rogio- 
nis Paneratorum. 


τοῖ; ἐν, Περσίδι xat τῇ 'Appsvia. Ἑποίησε δὲ αὐτὸς χαθωλικὸν τὸν Ἰωάννην, ἀπὸ τοῦ Κωκοστᾶ llay- 


κράτων χώρας. | 

VE". Πολλὴν δὲ ἔνστασιν εἶχον περὶ τῶν àv Χριστῷ 
δύο φύσεων pat! ἀλλήλωνι xal διὰ τὴν ἐν Χαλκη- 
δόνι σύνοδον, ἔτη ιδ’ ἕως τῆς τελευτῆς ' ἐν ᾧ ἔτει, 
προσέλαθε ὁ Χοσράης ὁ βασιλεὺς τὴν χώραν Ἁρμε- 
γίας, ὅτε χαὶ ᾿Αδραὰμ Χατεστάθη καθολικός * xai 
τῷ αὐτῷ ἔτει χατηνάγχασε τοὺς ἐπισχόπους, xal 

(15) Leg. τὸν Μαγχόνι τόν. 


(16) Alluditar ad panem Grecorum fermentatum 
εἰ coctum furno, iteun. ad aquam calidam, quam 


XV. Multum ii inter se contenderunt de duabus 
in Christo naturis, ac propter Svnoduu Ghalcedo- 
nensem, per annos xiv ac usque ad Mosis imor- 
tem. Quo anno recepit Chosroes rex regionem Ár- 
menia, quando etiam Abraham creatus. fuit Catlio- 
licus : eodemque ipso anno , ooegit cpiseopoa, ae 


calici infundunt in missa. 
(17) In Graeco, Reversi sunt. «ον ubi suscepti sut 
a ÀMose, etc. 
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presbyteros, monasteriorumque przfectos, ut aut Α πρεσθυτέρους, καὶ ἠγηυμένους, ἀναθεματίσαι τὴν 


synodo Chalcedonensi anathema dicerent, aut solum 
mutarent. li vero dixerunt anathema, et cessavit 
verborum pugna. 

XVI. Tertio post anno est illatum bellum Ρίγα. 
sianis (18), ac Perse Romanos percusserunt, urbs. 
que Citrie ac Theodosiopolis cxpugnatae sunt anno 
v Phoce imperatoris, ac xx Chosrois, nec non 
multa alia oppida ; in quibus etiam Joannem Ca- 
tbolicum exsistentem quidem in Armenia, verum 
ea tunc parte, αμ Romanorum ditionis erat, coe- 
git Abraham Catholicus, (nec non) episcopos par- 
tium Joannis, ut vel synodo Chalcedonensi anathe- 
ina dicerent, vel ex partibus Armeniz migrarent : 
cui minime obsequentes, abierunt, alii quidem 
in Tais, alii in Romaniam, qui etiam in aliena mor- 
tui sunt. Ad hac Cormitas Catholicus, sub quo 
magne pressura ac calamitates illata sunt. Roma- 
ni: per manus Persarum. Comitas hic, supra omnes 
decessores, contentiosius sollicitando anathemate 
synodi Chalcedonensis habuit : scripsitque multos 
tractatus proprio nomine sancli ]1saac, e quibus uni 
libro nomen est Amartanac propria Armeniorum 
lingua. Porro volebat ut Joannes quidam ejus thro- 
ni successor esset. Haud tamen ille id est consecu- 
tus, sed Christophorus. Cum autem Christophorus a 
sede excidisset, gaudebat Joannes : nec sic tamen 
voli compos effectus est. Nam Esdras factus est 
Catholicus : Joannes vero gravi eum oculo aspi- 
ciebat. 

XVII. Sedente illo, Heraclius imperator xxut 
ejus imperii anno, ac quarto a morte Chosrois, 
magnam synodum universorum episcoporum ac 
doctorem majoris Armenizs, accersitis Catholico 
Esdra ac omnibus Azatis, Theodosiopoli fleri prze- 
cepit, ac perquiri et dispicere, de duabus in 
Christo Deo nostro naturis, ac de synodo  Chalce- 
donensi. Perquisierunt ergo, per mensem, eque 
Scripturis inducti ad fidem Armenii, scripta manu 
propria schedula, nibil se amplius ea in re contra- 
dicturos jurarunt. 

XVII. Rcversi ergo sunt in. Tiben : tumque 
Joannes sodales monachos provocavit, nec non 
Stephanum episcopum Calartamana, ac Mathusala 
ortum Sina, quosdamque alios, haud omnino in 
Synodum consentientes, ut ne Esdr Catholico 
conimunicarent, aut cum iis, qui eadem atque 
ille saperent. Interiin vero, dum provocat omnes, 
ac nititur a sententia revocare, nonnullis jam eo- 
rum, qui interfuerant synodo, deceptis, venit Ste- 
phanus Cartamanensis episcopus ad Esdram Ca- 
tholicum. Audiens autem przfatus Joannes, quod 
non ipsi communicasset, petulantia maxima, inimi- 
ο tias in Stephanum gessít, uti et in Mathusala, eo 
q'od ipse quoque ad Esdram accessisset. Dicebat 
vero, levius prz illis offendisse, ac lapsum esse Es- 
dram : Nam ille, inquit, ex imperatoris metu a ve- 


(18) Lege Phasianis, qui sunt in Colchide. 
(19) Leg. τότε, : 


ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον, 1) ἐκχωρῆσαι ἀπὸ τῆς χώρας. 
Οἱ δὲ ἀνεθεμάτισαν, καὶ ἔπαυσεν ἡ ἀντιλοχία. 


IQ'. Μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐγένετο πόλεμος τοῖς 
Φρασιανοῖς, xat ἑπάταξαν οἱ Πὲρσαι τοὺς Ῥωμαίους, 
xai ἐπολιορχίσθη πόλις Κιτρίε, xat ἡ θεοδοσιούπο- 
)ig, τῷ ϱ’ ἔτει τοῦ Καΐσαρος Φωχκᾶ, xal τῷ x' τοῦ 
Χοσρόη, xaX ἄλλαι πολλαὶ κωμοπόλεις * iv αἷς, καὶ 
τὺν Ἰωάννην τὸν Καθολιχὸν, τὸν ὄντα μὲν εἰς thv 
Ἁρμενίαν, ὑπὸ τῶν ᾿Ῥωμαίων δὲ τότε, Ἰνάγχασεν 
λόραλμ ὁ Καθολιχὸς, [καὶ] τοὺς ἐπισχόπους τῶν 


"μερῶν Ἰωάννου, f| ἀναθεματίσαι τὴν Ev. Χαλχτδόνι 


σύνοδον, f| ἐχχωρῆσαι 6x τῶν μερῶν Αρμενίας. "Q 
ph πεισθέντες ἀπεληλύθασιν, οἱ μὲν εἰς τὴν Τάεις, 
οἱ δὲ εἰς "Popavíav, ol χαὶ ἑτελεύτησαν ἐπὶ ξένης. 
Εἶτα Κομιτὰς ὁ καθολικὸς, ὑπὲρ οὗ µεγάλαι συνοχαὶ 
xai θλίψεις γεγόνασιν ἓν Ῥωμανίᾳ διὰ χειρὸς Περ- 
σῶν. Οὗτος 6 Κομιτὰς μᾶλλον ὑπὲρ πάντας διήχειρε 
τὴν φιλονιχείαν, εἰς τὸ ἀναθεματίσαι τὴν σύνοδον 
Χα)χηδόνος * ὃς χαὶ λόγους πολλους πεποίηχε τῷ 
ἰδίῳ ὀνόματι τοῦ ἁγίου Ἰσαάκ, ἑνὶ βιθλίῳ τὸ ὄνομά 
ἐστιν Αμαρτανὰκ, χατὰ την Ἁρμενίων διάλεχτον. 
"Og xal τινα Ἰωάννην ἐθούλετο διάδοχον Ὑενέσθαι 
TOU θρόνου αὐτοῦ * ὃ οὗ συνέδη αὐτῷ, ἁλλὰ τῷ 
Χριστοφόρῳ. Καὶ ἓν τῷ χαταθεθλῆσθαι τὸν Χριστο- 
φόρον ἀπὺ τοῦ θρόνου, ἔχαιρεν ὁ Ἰωάννης, ἀλλ' 
οὐδὲ τότε ἐπέτυχεν. Ἐγένετο γὰρ 6 Ἐσαδρὰς 6 Καθο- 
λιχός. Ὁ δὲ Ἰωάννης βλοσυρῷ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτὸν 


ϱ ὑπέθλεπεν. 


17’. Ἐν à χαιρῷ ὁ Ἡράχλης χαῖσαρ τῷ xy' ἔτει 
εἲς βασιλείας αὐτοῦ, xal ἓν τετάρτῳ ἔτει τῆς τε- 
λευτῆς τοῦ Χοσρόη, ἀχέλευσε σύνοδον γενέσθαι µδ- 
γάλην πάντων ἐπισχόπων xai διδασχάλων τῆς µεγά- 
λης Αρμενίας, σὺν τῷ Καθολιχῷ "Ecbpd χαὶ σπᾶσι 
τοῖς Αζάτοις kv θεοδοσιουπόλει, ἔρευναν ποιῆσαι xal 
ἰδεῖν περὶ τῶν δύο φύσεων τῶν ἓν Χριστῷ τῷ θιῷ 
ἡμῶν, xal περὶ τῆς συνόδου τῆς Χαλκηδόνος. Ἡρεύ- 
νησαν οὖν διὰ μηνὸς ἡμερῶν, καὶ ἐπείσθησαν οἱ Αρ- 
µένιοι ἀπὸ τῶν Γραφῶν, xai ὤμοσαν ἐγγράφω, ἰδιο- 
χείρως, τοῦ µηχέτι ἀντιλέγειν περὶ αὑτοῦ. 

IH'. 'Ὑποστρέψαντες εἰς τὸ Τιδην, xat ὁ αὐτὸς 
Ἰωάννης παρώτρυνεν τοὺς συμμοναχοὺς αὐτοῦ, χαὶ 
τὺν Στέφανον ἐπίσχοπον Καταρταμανᾶ, xal τὸν 
Μαθουσάλα ἀπὸ τοῦ Σινῖς, xal ἄλλους τινὰςν τοὺς 
μὴ ἅπασιν εἴξαντας εἰς τὴν σύνοδον, ἵνα μὴ χοινωνή- 
σωσιν Ἐσδρᾶ Καθολιχῷ, μηδὲ τοῖς σὺν αὐτῷ ὁμο- 
φρονῄσασιν, "Οτι (19) αὐτοῦ παροτρύνοντος πάντας 
χαὶ ἀναπείθοντος, xai τινας τῶν ἓν τῇ συνόδῳ ἆπαν- 
τησάντων (20), μεθ) ἡμέρας τινὰς ᾖλθεν ὁ Στέφανος 
ὁ Καρταμὰν ἐπίσχοπος πρὸ; Ἐαδρὰν τὸν καθολικόν. 
᾽Αχούσας δὲ ὁ εἰρημένος Ἰωάννης, ὅτι οὐχ ἐχοινώ- 
νησεν αὐτῷ, μετὰ µεγίστης θρασύτητος, ἔχθραν τῷ 
Στεφάνῳ κατηργάσατο, olov xai τῷ Μαθουσάλᾳ. 
Ἔλεγε δὲ ὁ εἰρημένος Ἰωάννης, ὅτι χουφότερὀν ἐστι 
«b πταῖσμα τοῦ Ἐσδρᾶ xai τὸ σφάλμα. πρὸς τὰ 
ὑμέτεραᾳ πταΐσµατα * Αὐτὸς Ἰὰρ διὰ φόδον τοῦ 


(20) Leg. ἁπατήσαντος. 
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βασιλέως &EÉExAwer τῆς ἀηθείας, ὑμεῖς δὲ διὰ Α ritate deflexit : vos autem ab inani Jloria ac mune- 


καγοδοξίαν xal δῶρα ἐξεπέσατε ἁγίατον zrícur. 
Ἔπειτα παρεχάλεσε τὸν αὐτὸν Ἰωάννην ὁ Ἑσδράς, 
λέγων, ὅτι Τρίτον ἐκάλεσα, xaX τὸν Μαθυυσά,ῖα 
xal τὸν Σιέφανον, εἰπὼν, ὅτι Τοῦ κόσμου διδά- 
σχα.Ίοι xal γραμματεῖς ὑμεῖς ἐστε, ἔλθετε Tra 
ἀπο.1οιηθῶμεν τῷ βασιΛεῖ ' xal νῦν µέμφεσθε 
ἡμῶν, ὡς συνγομοφρονησάντων αὐτοῖς' ἡμεῖς d 
ἠχούσαμεν παρ) αὐτῶν, ἆ ληθῆ εἶναι ἐνομίσαμεν' 
καὶ ὠμο.ογήσαμεν δύο φύσεις τοῦ Κυρ/ου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ "τέλειον ἐν θεότηει, καὶ τέλειον 
ἐν ἀνθρωπότηει, ér pid ὑποστάσει, ἓνὶ προσώπῳ: 
ἁδιαίρετον οἰκογομίαν * καὶ ὅτι καὶ τὰς ΓΣραφὰς, 
dc ἀνέγνωμεν, τῶν ἁγίων Πατέρων, αἱ ἡκέτερας, 
xal τῶν αὐτῶν, τὸ αὐτὸ ἐμαρτύρησαν * καὶ ἡμεῖς 
ἀπείσθημεν τοῖς .Ἰόγοις αὐτῶν, κατὰ τὰς Γραφὰς 
τὰς ἁγίας. Kal νῦν οὐ διῆ.10ον χρόνοι ' αἱ Γρα- 
gal πᾶσαι τῶν ἁγίων Πατέρων παρ) ἡμῖν slot * 
ἐρευνήσαντες, μάθετε τὴν ἀ.ήθειαν. Καὶ ὃτς ὑπ- 
έδειξε τὴν µαρτυρίαν τῆς γραφῆς, εἶπεν ὁ Ἰωάννης» 
Ταῦτα πάντα οἱ Νεστοριαν οἱ δροσέθηκχαν ἐν ταῖς 
ραφαῖς τῶν ἁγίων * καθὼς xal ày ταῖς θείαις 
Σραφαῖς ποτε προσετίθει ὁ Satopridoc ποι.]ὰς 
αἱρέσεις, ὡς καὶ elc τὸ κατὰ Λουκᾷν Εὐαγγέ.ιογ * 
“Ότι ἤρξατο ὁ ἹΙησοῦς λυπεῖσθαι xal ἀδειμονεῖν. 
Ὥφθη δὲ αὑτῷ ἄγγελος ἀπὸ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὖ- 
τόν’ καὶ ὅτι ἐχτενέστερον προσηύχετο, ἐγένετο ὁ 
ἑδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόµθοι αἵματα : xal τὰ όμοια. 


ribus prolapsi estis casu ἐπεαπαθὶὶ. Ad hzc Esdras 
in hzc verbs Joannem obtestatur : Tertio vocari, 
cum Mathusalam, tum Stephanum, dicens : Vos 
nrundi doctores estis ac. scribe ; venite ut faciamns 
satis imperatori : nunc autem reprehenditis, tanquam 
iis consenserimus. Nos qua audivimus ab eis, vera 
putavimus : ac duas in Domino Jesu Christo natu 
ras con[essi sumtus; nimirum per[ectam in deitate, ct 
perfectam in. humanitate, in una hypostasi, ac per- 
sona una, incarnationem indivisam : quasque legi - 
nus scripturas, cum nostras, tum illorum, id ipsum 
confirmarunt ; nosque. eorum sermonibus habuimus 
fidem, juxta quod Scriplure sacra ferebant; Enim- 
vero necdum anni preterierunt : omnes. sanctorum 


D Patrum Scripture apud nos sunt : scrutantes, Όετί- 


tatem perdiscite. Ubi autem scriptum testimonium 
ostendisset, ait Joannes : Omnia hec addiderunt 
Nestoriani scriptis. sanctorum Patrum; qua clim 
ralione Saturninus hareses multas addebat Scri- 
pturis sacris, pula verbailla, Evangelio Luce! : σα- 
pit Jesus pavere et tedere. Apparuit autem illi 
angelus de ccelo confortans eum, et prolixius ora- 
bat. Et factus est sudor ejus sicut gntte sangui- 
nis ; et similia. Enimvero visa sunt Joannis verba 
hec contraria coram Esdra, ac reliquo episcopo- 
rum conventu; recesseruntque omnes ab eo, ejus- 
cemodi sermonem aversati. | 


Ἔφάνησαν δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα τοῦ Ἰωάννου ἑνώπιον Ἔαδρα, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἐπισχόπων, ἑναν- 
τία : καὶ πάντες ἀπέστησαν αὐτοῦ, στραφέντες ἀπὸ τοῦ λόγου ἐχείνου. 
ΙΘ’. Οὗτος δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπέμεινε φιλονειχῶν,διότι C. XIX. Verum ille, quod contrarios ei leges tene- 


ἀντιχειμένους [i] νόµους ἐχληρονόμησε. Καὶ ἐν τῇ 
τελευτῇ τοῦ Ἑσδρᾶ ἑνόμιζεν, ὅτι αὐτὸς λήψεται τὸν 
θρόνον, [καὶ] τῇ βοηθείχ τῶν µεγιστάνων. Ὅτε δὲ ὁ 
Ἱορσέσης ἔτυχε τοῦ θρόνου, αὐτὸς δὲ o0, ἐπὶ πλεῖον 
ἑταράχθη. Ἔθλεπε γὰρ [τῷ] συγχοινωνοῦντα αὐτὸν 
τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων. Καὶ πάντας τρυνεν εἰς 
ἀντ.λογίας, ὅτι κατὰ τὸν 'Ecópd xai αὑτὸς ἑπλα- 
νήθη. "Ov προδήλως καλέσας ὁ ἹΝορσέτης, χατενώ- 
πιον πολλῶν ἐπισχόπων χαὶ διδασχάλων, xa Αζά: 
των, πολλὴν ἔρευναν ποιῄσας περὶ τῆς ἀντιλογίας, 
χατέχριναν αὐτὸν ἐξοριαθῆναι. Καὶ ἑξωρίσθη παρὰ 
τοῦ Καθολικοῦ xal τοῦ ἄρχοντος τῆς Ἁρμενίας ' xol 
ποιῄσαντες τὸ µέτωπον αὐτοῦ ἁλώπεχος εἰχόνα τῷ 
πεπυραχτωμένῳ σιδήρῳ, σὺν τοῖς λοιποῖς ἑταίροις 


αὐτοῦ, ἐξέδαλον αὐτὸν εἰς Καυχὰς bpo;. Ἐκεῖθεν δὲ D 


ὑποστρέφας μὴ ὑποδεχθεὶς παρὰ τῶν ἐχεῖσε εἰδωλο- 
Ἰατρῶν, xai μετὰ θάνατον τοῦ ἁγίου Αναστασίου, 
ἑλθὼν εἰς τὺν ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτοῦ τόπον ἐἑτελεύτησεν 
ἐν vípa. — 

K'. Οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ Πληθυνθέντες, πάντες 
ἐξέχλιναν ἀπὂτης ἀληθείας * καὶ διεσπάρη fj αἴρεσις 
αὕτη bv τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ. ἕως Ἰουστίνου Καΐσαρος 
τῷ &' ἔτει, ἐν ᾧ χαιρῷ χαλέσας τὺν Ἰσαὰκ τὸν χαθο- 
λιχὸν σὺν τοῖς ἐπισχόποις εἰ- Κωνσταντινούπολιν, 
ἥνωσεν αὐτοὺς τοῖς ὁμολογοῦσι τὰς δύο φύσεις τοῦ 
Χριστοῦ xal τοῦ θ:οῦ ἡμῶν, T); θεότητος xal τῆς 


* Marc. xiv, 55; Luc. xxii, 42. 


ret, in. eadem contentione perstitit. Morte autem 


- sublato Esdra, putavit fore ut ejus sedem, magna- 


tu: ope acciperet. Αἱ cum Norseses eam .adeptus 
esset, non ipse, majorem in modum turbatus est. 
Videbat enim junctum communione imperatori 
Romanorum : omnesque incitabat ut. contradice- 
rent, velut ipse, uti et Esdras deceptus esset. Pa- 
Jam autem accersitum Norseses, coram numeroso 
episcoporum et magistrorum, 3406 Azatorum coetu, 
multa ejus contradictionis inquisitione habita, ex- 
silio eum condemnarunt. Fuitque deportatus a €a- 
tholico ac praetore Armenie, ejusque fronti can- 
denti ferro imprimentes vulpis imaginem, una cuim 
sociis, in moutem Caucasum ejecerunt. Reversus 
autem, cum montis incole idolorum cultores eum 
repülissent, ac post sancti Anastasii obitum, rc- 
diens in locum pristinum, grandaevus annoruimn 
vivis exemptus est. 


XX. Ejus autem errore decepti discipuli, desci- 
verunt omnes a veritate, eaque hzresis in provin- 
cia illa dispersa est ad usque annum v Justini 
Cxsaris, quando ille accersens ]saac Catholicum 
Constantinopolim, cum subjectis episcopis, eos uni- 
vit confitentibus duas naturas Christi ac Dei no- 
stri, deitatis ac humanitatis, in una hyposlasi, in- 
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confuse, indivise. Quamobrem eiiam scripta cau- A ἀνθρωπότητος, tv μιᾷ ὑποστάσει, ἀφύρτως, àbu.- 


tione juraverunt, fore ut nunquam contradicerent. 
Rursum autcni cum essent reversi, qui in Arwenia 
relicti fuerant, eorum 3dventam moleste habue: 
ruat, tanquam eorum qui in eamdem cum Romanis 
sententiam concessissent : deineepsque turbas ac 
questiones movebant cum Isaac, 4ο iis, qui cum 
ipso profecti fuerant, dicentes : Visi convertamini, 
eisque dicatis anathema, non recipimus vos in locum 
nosirum. lli autem, magis hominum gloriam, 
quam Dei diligentes, anathema rursus sibi ipsi, 
primum dixerunt, ceu iis qui communicassent cum 
Romani$ ; ac inventi sunt insagabiles in malis. 


XXI. Catholici Armenia. 


Sanctus Gregorius, preeclaram illud Jumeu, ann. D 


XXX. 
Sanctus Ttostaces ejus filius, ους. 11. 

Bartanes, ann. in. 

Gregorius, ann. xt. 

Jusech, ann. vi. 

Pharnesech de provincia Áspracorum, ann. iv. 

Sanctus Norseses, ann. xxxiv. Eum oecidit Phar- 
me. 

Tum ita Jusec, ann. n. 

Zagenes, aun. ΙΥ. 

Aspuraceses, ann. vii. Tres isti proviucize Achare 
erant episcopi, nomine tantum Catholici. Non au- 
debant episcopi ordinationem facere, quod, ob ne- 
cem sancti Norsesis, prohibuissent archiepiseopi 
Cesarem ordinationes episcoporum majoris Arme- 
nise. 

Postea autem sanctus lsaac facultatem | accepit 
ordinandi episcopos in Armenia, gessilque ipse 
episcopatum ann. xL. Post annos autem aliquot, 
calumniantes Armenii regem suum Artaser, ac 
sanctum 1eaac, apud regem Persarum Brausapo- 
rem, ,velut in idem conspirantes, dejeceruni eum 
e throno ejus. 

Post vero dejectum 1s2ac, juhente Perserum 
rege, ac suo ipsorum consilio, Sermacum de Ar- 
tzace constituerunt Catholicum, criminantes Isaac. 


Porro in ejusdem versi odium, de sede dejece- 


ῥέτω». Καὶ διὰ τοῦτο ἐγγράφως ὤμοσαν, τοῦ µηχέτι 
Ὑενέσθαι εἰς αὐτοὺς ἀντιλογίαν. Ἠάλιν δὲ ὑποστρε- 
ψάντων αὐτῶν, οἱ καταλειφθέντες iv. τῇ Αρμενίᾳ, 
ἑδυσχέραινον τῇ τούτων ἐπιστασίᾳ, Gc ὁμοφρονησάν- 
των μετὰ τῶν Ῥωμαίων. Καὶ λοιπὺν στάσεις xal 
συζητήσεις ἐποίουν μετὰ τοῦ Ἰσαὰχ xoi τῶν συν: 
απελθόντων αὐτῷ, λέγοντες "ὅτι Εάν μὴ στραφηήτε 
καὶ ἀναθεματίζεε αὐτοὺς, οὐ δεχόµεθα ὑμᾶς elc 
τόπον ἡμῶν. Αὐτοὶ δὲ ἀγαπήσαντες τὴν δόξαν τῶν 
ἀνθρώπων ἢ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, πάλιν ἀνεθεμά- 
τισαν πρῶτον ἑαντοὺς, ὡς κοινωνήσαντας τοῖς Ῥω- 
µαίοις. Βὐρέθησαν δὲ ἀνίατοι iv ταῖς χαχίαις. 


ΚΑ’. Ka0oAixol τῆς Αρμενίας. 
Ὁ ἅχιος Γρηγόριος, ὁ φωστὴρ, ἔτη X. 


'O ἅγιος Ῥωστάχης ὁ υἱὸς αὑτοῦ, ἔτη β'. 
"0 Βαρτανὲς, ἔτη Υ. 
Ὁ Γρηγόριος, ἔτη ια’. 
**8 "lovehx, ἔτη c'. 
Ὅ Φαρνεσὲχ ἀπὸ τῶν 'Aanpónoy χώρας, ἔτη 9. 
Ὁ ἅγιος Νορσέσης, ἔτη λδ’, ὃν ἀπέχτεινε Φόρμη. 


E!0' υὕνως "Iovchx, Ern Y". 

Ὁ Ζαχγένης, ἔτη o. 

'U Ασπουραχέσης, ἔτη ὅ. Οὗτοι ol cgit; τῆς 
Αχάρη χώρας ἐπίσχοποι ᾖσάν, ὄνομα µόνον ἔχοντες 
Καθολικόν. Ἑπίσχοποι χειροτονεῖν οὐχ ἑτόλμων , 
ἐπειδὴ διὰ τὸν θάνατον τοῦ ἁγίου Νορσέση ἑχωλύ- 
θησαν παρὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου Καισαρσείας al χει- 
ροτονίαι «ῶν ἐπισχόπιων τῆς μεγάλης Αρμενίας. 

Elta à Άγιος Ἰσαὰχ ἔλαδεν ἐξουσίαν χειροτονεῖν 
εἰς ᾽Αρμενίαν ἐπισχόπους, ὃς xal ἐπεσχόπησεν ἔτη 
p'. Μετὰ δὲ χρόνους τινὰς διαδθάλλοντες τῷ Περσῶν 
βασιλεῖ, τῷ Βρὰμ Σαπῶ, τὸν ἴδιον βασιλέα ᾿Αρτασὴρ, 
xai τὸν ἅγιον "Icaàx, ὡς ὁμοφρονήσαντας ἐν τῇ 
βουλῇ αὐτῶν , χατέδαλον αὐτὸν ἀπὺ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ. 

Καὶ μετὰ τὴν ἕχπτωσιν τοῦ ἹἸσαὰχ, τὸν Zoppàv 
ἀπὸ τοῦ 'AptQaxh, τῇ προστάξει τοῦ τῶν Περσὼῶν 
βασιλέως, xo τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν βουλῇ, ἑχάθισαν αὑτὸν 
Καθολιχὸν, διαθάλλοντες tiv. Ἰσαάκχ. 

Μισήσαντες δὲ αὐτὸν, χατέδἀλον ἀπὸ τοῦ θρόνου 


runt, petentes a. Persarum rege, atquo dicentes : pj αὐτοῦ, [καὶ] αἰτήσαντες τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ, 


Da nobis de regione tua, nec pr&vit nobis Arme- 
nus Catholicus. Deditque rex Persicum Syrum ho- 
minem. Sed et cum post annos aliquot invisum 
habentes, amoverunt. Isque iterum eoncessit Μα- 
gulion item Syrum, qui duos annos sedens, in multa 
afflictione diem clausit extremum. | 

Cessavit ergo Orientis ordinatio prohibente Cze- 
sarea, propter [saac sede amotum. Post hec au- 
tem abeuntes  Ázati Armeniorum, obsecrabant 
sanctum [saac, ut ne meminisset eorum iniqui- 
tatum, sed reverteretur ad thronum suum. Yerum 
ille haudquaquam morem gessit. 

Unde tandem narravit, quam de eorum ruina 
facta jam ac futura, visionem vidisset. Dedit autem 


λέγοντες * Ab; ἡμῖν ἐκ ες χώρας σου, «al μὴ 
ἔσεω ἡμῖν ᾽Αρμέγιος * καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ βαειλεὺς 
τὸν Περσικὸν τὸν Σύρον * καὶ μετὰ «pla. ἔτη µισή- 
σαντες χαὶ αὐτὸν, χατέθαλον,. Πάλιν ἔδωχεν αὐτοῖς 
τὸν Μουσούλιον τὸν Σύρον. Κάχεῖνος δύο χρόνους 
καθίσας, kv πολλᾖ θλίψει χατέλυσε τὸν βίον. 

Ἡ οὖν χειροτονία τῆς ᾿Ανατολῆς ἐχωλύθη ix τῆς 
Καισαρείας, διὰ thv ἕχπτωσιν τοῦ Ἰσαάκ. Καὶ µε- 
τὰ ταῦτα ἀπερχόμενοι οἱ ᾿Αζάτδι τῶν ᾽Αρμενίων, 
παρεκάλουν τὸν ὅσιον Ἰσαὰκ, μὴ μνημομεύειν τῶν 
πονηρῶν αὐτῶν, χαὶ ὑποστρέφειν εἰς θρόνον αὐτοῦ. 
Ὁ δὶ οὐχ εἰσβχουσεν αὐτῶν, 

"U0Osv λοιπὸν διηγἠσατο αὐτοῖς τὴν ὁπτασίαν, fiv 
ἑώραχε περὶ τῆς ἑχπτώσεως αὑτῶν, τῆς Yevopévre, 
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καὶ τῆς ἑἐσομένης. Δέδωχς δὲ αὑτοῖς ἀνθ) ἐᾳυτοῦ A loco sui beatum Mastintzen, custodem ipaius thro- 


τὸν paxáptov Μαστήντζην, φύλαχα τοῦ 0póvou αὑ- 
τοῦ. Καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἹἸσαὰχ, xai τοῦ 
Μαστήντζη, ἐχάθισαν ἐπὶ τοῦ θρόνου ἱερατιχοῦ τὸν 
Κιτὸν, τὸν ὄντα ἀπὸ τῆς χώµης Ατμτσοῦ, ἔτη ιζ. 
"Ev ταῖς ἡμέραις δὲ τούτου προετάχθτααν παρὰ τοῦ 
βασιλέως τῶν Περσῶν, χειροτονεῖν εἰς τὴν ᾽Αρμενίαν 
Καθολιχοὺς καὶ ἐπισχόπους µέχρι τῆς σἡµερον. 

Εἶτα Ἰωάννης ὁ Μαρταχουνῆς, ἔτη c". 

Απουϊπχένης ὁ ἀπὸ τῆς Μ:σοὺ τῆς χώµης, ἔτη ε’. 
- *0 Σαμου]λ ὁ ἀπὸ ᾽Αρτασαὶ 45; χώµης, ἔτη ιβ’. 

Ὁ Μουσέλης ὁ ἀπὸ τῆς χώµης Ἀρπηρεῖς, ἔτη v. 

0 Ἰσαὰχ ἀπὸ τοῦ ᾿Αρκὰν, ἔτη QC. 

Ὁ Χριστοφόρος ὁ ἀπὸ τοῦ Κουδαρίτζη, ἔτη c". 

Ὁ Λεόντιος ἀπὸ τοῦ Αρὲτ, ἔτη v. 

'O Νορσέσης ἀπὺ τοῦ "Aonapát, ἔτη ϐ’. 

Ἑν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ ἐγένετο fj σύνοδος el; πό- 
λιν Τιδὴν, ἁ πὸ τοῦ ᾿Απτισῶ Σύρου Ἰακωθίτου, μέν 
τοι γε εἰ xal τὰς παραδόσεις τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, 
xai «v ἄλλων Πατέρων ἐξέχλιναν * à οὖν περὶ 
τὴν πίστιν, xal τὴν σύνοδον τὴν ἐν Χαλχηδόνι, xal 
περὶ τὰ; δύο φύσεις τὰς bv. Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, 
οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν εἶχον, ἕως xv ϱΥ, ἀπὸ τῆς 
συνόδου τῆς &v Χαλχηδόνι, ἕως τῆς συνόδου Τιθήν. 
Καὶ λοιπὶν ἐξ ἐχείνου ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς κοινωνίας 
τῶν Ῥωμαίων, xal τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνεθεμάτισαν, 
xai τὴν σύνοδον Χαλκηδόνος, ὁμολογέσαντες μίαν 
φύσιν τοῦ Χριστοῦ, τῆς θεότητο», xai τῆς ἆνθρω- 
πότητος * προσέθεντο «b, ὁ σταυρωθεὶς, εἰς τρισἀ- 


ΤΟΥ Όμνον, πρὸς Ἅγιος ὁ θεός. Μετὰ ὄρχου xal C 


ἀναθεματισμοῦ, xal μετὰ ἀλλήλων ἑγγράφως ἰδιο- 
χεροὶ διέθεντο, μὴ χωρίζεσθαι τῆς τοιαύτης ὁμολο- 
γίας εἰς τὸν αἰῶνα. Τὸν δὲ Ἐὐτυχέα τὸν Ἰαχωδίτην, 
xai β’ ἄλλους ἑταίρους αὐτοῦ * ὁ μὲν εἷς ἸἹἸουλιανί- 
της, ὁ δὲ ἕτερος, ἄλλης αἱρέσεως τυγχάνων, ἐπι- 
σχόπους χειροτονῄσαντες, el; Μεσωτοταμίαν ἀπέ- 
στειλαν. 

Μετὰ τοῦτο ὁ Εὐανέσης ὁ ἀπὸ Καπεληνῆς, Et ιζ’. 

Ὁ Μωῦσῖς ἀπὸ τοῦ Ἐλιδάρετ, ἔτη X. 

'O ᾽Αδραὰμ ἀπὸ ᾿Αραστουνῆς, ἔτη χΧΥ’. 

Ὅ Ἰωάννης ἀπὸ τοῦ Παχρανᾶ, ἔτη xc". 

Κωμητὰς ὁ xai τῆς χώμης Ἐλτοπσαρακισζ,ῦ, 
ἕτη η’. 

'O Χριατοφόρος 6 ᾿Αθραμίτης, ἔτη v. 

'O Ἐοδρὰς 6 ἀπὸ τοῦ Νιχᾶ, ἔτη v. 

*0 Νορσέσης ὁ ἀπὸ τοῦ Ἰσχνᾶ, ἔτη χ’. 

'O Αναστάσιος ὁ ἀπὸ τοῦ Κορᾶ, ἔτη ς’. 

'O Ἰσραὴλ ^ ἀπὸ Τμησοῦ τῆς χώµης, ἔτη v. 

'U Ἰσαὰκ ἀπὺ τοῦ Βαζαχαστρίου. 
Βασιλεῖς Αρμενίων, ἀπὸ τοῦ Βα.Ἰαρέως 

Τασὴν, καὶ μετὰ τοὺς ἡγεμόγας. 

Κοινουνὴς ὁ Πρίτης, Ec ὅ’. 

*O Δαθὶδ à Σαρωνῆς, ἔτη Y. 

Τοτρούσης ὁ ᾿Ῥονστανῆς, ἔτη v. 

Ὁ ᾽Αμαζάπης 5 Κουροπάλατος, ἔτη ὅ.. 

Γρηγόριος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, ἔτη xb. 

Σώτης Πακρατουνὴς, ἔτη v". 

Ὁ Νερσέχης Καμφαρακὰν, ἔτη Υ. 

Ὁ Παχρατουνὴς Συµπάτιο». 


ἕως 


ni. Defuncto autem 1saac ac Mastintze, statuerunt 
in sacerdotali throno Citum, oriundum oppido At- 
mezu, seditque ann. xvii... Eo. pontifice jussit rex 
Persarum, ut in Armenia Catholicos ac cpiscopog 
ordiwarent, usque in presentem diem. 


Ad hzec Joannes Martacunes, ann. vi. 

Apuipcenes de oppido Misi, ann. v. 

Samucl de oppido Artazz, ann. xn. 

Museles de oppido Arperes, ann. L. 

Isaac de Arcan, ann. vit. 

Christophorus de Cubaritze, ann. vt. 

Leontius de Aret, ann. ttt. 

Norscses de Ásparax, ann. ΙΧ. 

Ejus tempore celebrata est synodus in urbe Ti- 
ben ab Aptiso Syro Jacobita. Tametsi autem, a 
sancti Gregorii ac aliorum Patrum traditionibus de- 
flexerant, niliil quidquam tamen de fide ac synodo 
Chalcedonensi, duplicique in Christo Deo nostro 
natura dubitaverant, ad usque annum cura cele- 
brata synodo Chalcedonensi, usque ad synodum 
Tiben. Deinceps autem recesserunt a Romanorum 
communione, ac Jerusalem anathematizantes, san- 
etamque synodum Chalcedonensem, confessi sunt 
naturam unam Christi, deitatis ac humanitatis : at- 
que ad hymnum Ter sanctus, ad illud, Sanctus Deus, 
vocem illam, qui crucifixus est, addiderunt : jüre- 
jurando iuvicem devoventes, obsignata, scripto 
propri: manus promissione, nunquam se in perpe- 
tuum recessuros ab illa confessione. Porro Euty- 
chetem Jacobitam, ejusque alios duos socios, quo- 
rum unus Julianita, alter hzeresis alterius erat, epi- 
scopos ordinanies, miserunt in Mesopotamiam. 


Postea Evaneses a Capelene, ann. xvi. 
Moses ab Elibaret, aun. xxx. 

Abraham ab Arastune, ann. xxii. 
joannes a Pacrana, ann. xxvi. 

Cometas de paso Eltzesaracitze, ann. vin. 


Christophorus Abrahamites, ann. 11. 
Fsdras a Nica, ann. x. 
Norseses ab Ilschna, ann. xx. 
Anastasius a Cora, ann. vt. 
Israel ab oppide Tmesu, ann. x. 
Isaac a Bazacastrio. 

Armeniorum reges a Dalare usque ad Tasen, ac peel 

duces. 

Ceenumnes Pritensis, ann. 1v. 
David Saronensis, ann. itl. 
Totruses Rustanensis, ann. 1. 
Amazapes Curopalata, ann. iv. 
Gregorius ejus frater, ann. xxiv. 
Sotes Pancratunensis, ann. i1. 
Nerseches Campsaracan, ann. 15. 
Pancratunes Sympatius, 
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In codice Nauiano LXXI, p. 245 (apud Aloysium Mingarelli, Cod. Nanian.) legitur, ᾽Αχολουθίαι εἰς 
τὴν ὁσίαν μητέρα ἡμῶν θεοδώραν τὴν θαυματουργὺν, βασίλισσαν τῇ kv τῇ ἀρτ. πονηθεῖσα παρ ἐμοῦ 
Ιὼ6δ μοναχοῦ. Deinde sequitur Officium S. Theodor: rcginz (1). Quoniam vero ignota plerisque est sancta 
Ίο mulier, nonuulla exscribemus ex pagina 255, ubi post odas, canones, etc., hzee leguutur : 


Veneranda ac beata regina Theodora, in Orienti A 


Joanne et Helena parentibus nata, hujuscemodi 
fato usa est. Cum Alexius e gente Comnena Roma- 
nis imperaret, Michael Comnenus, qui genere ab 
ipso rege el regibus angeli alicujus denominatione 
insignitis differebat, Peloponnesi regnum est sor- 
titus, quo tempore Senacherim in ZEtoliam ac Ni- 
copolim mittitur. Duabus illi e sanguine regio so- 
roribus matrimonio juncti erant. Joannes qui- 
dem beate Theodore pater, cognomento Petra- 
liphes, nobili atque illustri genere satus, ex opti- 
matum qui Constantinopoli florebant , prosapia, 
uxorem duxit. Rex dein Romanorum constitutus, 
rebus in Thessalia ac Macedonia compositis, La- 
tini, proh dolor ! Constantini urbem vi capiunt, et, 
Deo ita placuit, Alexium cum multis aliis in capti- 
vitatem redigunt. Filius ejus Lascaris in Oriente a 
Michacle Palaologo, qui tunc regnum occupabat, 
oculis privatur. Sic igitur rebus omnibus ubi- 
que perturbatis, Senacherim, cui et ipsi a Nicopo- 
litanis insidiz struebantur, Michaelem Comnenum 
in auxilium vocavit. Qui cum moraretur, et Sena- 
cherim dolo interfectus fuisset, Michael postea 
vindictam ab occisoribus sumpsit, et, cum suam 
morte fatali perdidisset, illius uxorem matrimonio 
duxit Melissenam, opibus Senacherim omnibus 
cum regno potitus. ldem, postquam Latinorum 
classis relicta Constantinopoli ad Salazorum por- 
tiim ita dictum appulisset, Alexium imperatorem, 
ipsi ignotum, grandi pecunia ab illis ut servum 
redemit ac postea manumisit. Ab lioc. porro impe- 
ratore Michaeli et ejus filiis summa imperii con- 
cessa est. Ex Melissena quatuor suscepit filios, Mi- 
cbaelem Ducam, Theodorum, Manuelem οἱ Con- 
Stantinum. Ex quibus maximus natu Michael rerum 
summa potitus est, vir ad res excogitandas et pera- 
gendas pariter idoneus. Albam Grzcam, Janinam 
ac Bonditzam fundavit; Coriphi insulam, Dyrra- 
chium, Achrida et omnem Blachiam Grzciauique 
subegit, imperiique fines protulit. Sed paulo post 
et ipse gladio intereinptus est, fratre Theodoro 
Duca jn imperio relicto. Theodorus, contempto a 


Ἡ ἀοίδιµος αὕτη καὶ µακαρία βασιλὶς θεοδύρα, 
τὸ μὲν γένος εἶλχεν ἐξ ἡλίου ἀνατολῶν' γεννήτορε; 
δὲ αὐτῆς, Ἰωάννης χαὶ ᾿Ἑλένη. Τὰ δὲ χατ᾽ αὐτὴν 
ἔσχεν οὕτως * Αλεξίου τοῦ &x φυλῆς τῶν Κομνονῶν 
χατηγµένου Ῥωμαίων βασιλεύοντος. Μιχαὴλ μὲν ὁ 
Κομνηνὸς ὁ xal πρὸς γένους αὐτῷ τε τῷ βασιλεῖ 
xai τοῖς ἀγγελωνύμοις βασιλεῦσι διχφέρων, τὴν àp- 
yhv τὴς Πελοποννήσου πιστεύεται’ Σεναχερεὶμ δὲ, 
πρὸς Αἰτωλίαν καὶ Νιχόπολιν ἁποστέλλεται * δυσὶ 
πρότερον οὗτοι πρωτεξαδέλφαις συζευχθέντες, ταῖς 
xa0' αἷμα Ὑνησίαις τῷ βασιλεῖ. Ἰωάννης δὲ, ὁ τῆς 
paxaplac θεοδώρας πατὴρ , i Πετραλίφης τὸ ἑἐκ- 
ώνυμον, γένους ὧν περιφα.οῦς xai λαμπροῦ, γυναιχὶ 
μὲν xal αὐτὸς παρὰ βασιλέως συζεύγνυται, τῶν ἓν 
Κωνσταντινουπόλει τὰ πρῶτα φερόντων ix γένους 
οὔσῃ * σεθαστοκράτωρ δὲ Ῥωμαίων τιμηθεὶς, τὲς 
Μακεδονίας xai θεσσαλίας χατάρχην (sic) ἀποχαθ- 
ἰσταται * ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ παραχωρήσει Λατίνων 
φεῦ! τῆς Κωνσταντίνου χρατησάντω», ἠχμαλώτενται 
μὲν παρ) ἑχείνων σὺν ἄλλοις πολλοῖς xal ὁ βασιλεὺς 
Αλέξιος. Ἐκχτυφλοῦται δὲ Λάσχαρις ὁ mai; ἐν τῇ 
ΑἈνατολὴ, παρὰ Miam τοῦ Παλαιολόγου, τοῦ τὴν 
βασιλείαν τότε ὁραξαµένου * χαὶ λοιπὸν ἐπλήσθη τὰ 
πάντα ταραχῆς xal σνγχύσεως. Σεναχηρεὶμ οὖν χοαὶ 
αὐτοὺς ἐπιθουλευθεὶς παρὰ τῶν Νιχοπολιτῶν, «bv 
Κομνηνὸν Mtyat εἰς βοῄθειαν προσεκαλἰσατο' pfit 
ὃ ἐχείνου φθάσαντος, Δολοφονεῖται Σεναχηρείµ. Μι- 
χαἡλ μέντοι παραγενόµενος, τοὺς φονεῖς χτείνει 
πάντας) λαμθάνει δὶ av ἐχείνου γυναΐχα Μελισση- 


C Vv" ἔφθασε xal yàp. τὴν ἰδίαν γυναῖκα, νόµῳ Oxvá- 


του ἀποθαλέσθαι' xaX λοιπὸν πᾶσαν τὴν περιουσία» 
Σεναχτηρεὶμ σὺν τῇ ἀρχῇ, ἑαυτῷ περιποιεῖται: 5; δὴ 
Κομνηνὸς £x τῆς Κωνσταντινουπόλεως τοῦ ατόλου 
τῶν Λατίνων χατερχοµένου, χαὶ τῷ τῆς Σαλαγορᾶς 
λιμένι οὑτωσὶ ἐπιχλγθέντι προσορµίσαντο;, τὸν βα- 
σιλέα 'AXé&tov μὴ Υνωριζόµενον ὡς ἀνδράποδον παρ) 
ἐχείνων eig χάριν ἔλαθε xal ἀπέλυσε, πολλαῖς πρό- 
τερον αὑτοὺς δεξιωσαµέναις δωρεαῖς' ἐξ οὗ βασιλέως 
εἰ; χληρον £600n αὐτῷ τε τῷ Μιχαξλ χαὶ τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ, ἡ λαχοῦσα τότε τῆς ἡγεμονίας ἀρχή. Γεννῶν- 
ται τοίνυν αὑτῷ &x τῆς Μελισσηνῆς, υἱοὶ τέσσαρες 
Μιχαὴἣλ ὁ Δούχας, Θτόδωρος, Μανονἡλ, xai Κων- 


(1) Theodora parentes habuit Joannem οἱ IHcle..am. Vide Du Cange, Fumilie Byzantine. Εριτ. Pra. 
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στανεῖνος. MtyotÀ δὲ ὁ τῶν υἱῶν πρῶτος μετὰ τὴν A Michaele fratre relicto puerulo et summa rerdm 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν, πᾶσαν τὴν Exclvou ἀρχὴν δι- potitus, quia fortuna ipsi favebat, altos spiritus su- 
&«t9a12* àvho δραστήριος, xal ὀξὺς νοῆσαι, xal — mere et puero ad suecessionem nato insidiari copit. 
αεραγµάτων ἐμπειρότατος οἰχονόμος * ὃς δη Βελλά- — Quod ubi sensisset mater, ut ilius insidiis illu- 
γραδά τε καὶ Ἰωάννινα xa τὴν Βόνδιτζαν ἕκτησε deret, cum (ilio Peloponnesum petiit. 

τὴν νῆσόν τε Κορυφὼ xal Δυῤῥάχιον xal Αχρίδα, xal πᾶσαν τὴν Βλαχίαν xol τὴν Ἑλλάδα περιεποι{» 
σατο, χαὶ εἰς πολὺ πλάτος ἐπέτεινε τὲν ἀρχήν. ᾽Αλλὰ ταχέως xal οὗτος ἔργον ῥομφαίας γενόμενος, ἓξ &v- 
ὁρώπων ἐγένετο τὸν ἴδιον αὐτάδελφον Θεόδωρον τὸν δούχαν, διάδοχον ἑαυτοῦ Χχαταλιπών * ὃς ὃν Θεό- 
δωρος βρεφύλλιον τὸ bx τοῦ ἰδίου ἁδελφοῦ Mtyat) τὸν Δούχαν εὑρηχὼς παρεῖδε μὲν τοῦτον ὡς ἀτελῆ * 
τὴν ἀρχὴν δὲ πᾶσαν ὁραξάµενος, xai ἐπὶ εὐτυχίᾳ πραγμάτων ἀρθεὶς, δύλον κατὰ τοῦ παιδὸς ἑμελέτι- 





σεν’ ὄνπερ ἡ µήτηρ αἰσθομένη, προέλαδε διαπεράσασα μετὰ τοῦ νηπἰου, ἓν τῇ νήσῳ τοῦ Πέλοπος, 


Θεόδωρος δὲ ξοχιµώτατος Ev µάχαις φανεὶς, xal 
ἣν θςσσαλονίκην ἐλευθερώσας τῆς Λατινιχῆς tu- 
ῥραννίδος, βασιλεὺς ἀνηγόρευται: xal πάντων τῶν 
Δυτικῶν ἕως αὐτῆς ἐκράτησε Χριστουπόλεω:. 'O µὲν- 
τοι σεθαστοχράτωρ Πετρα]λίφης, υἱοὺς Υεννῄήσας ἐν 
θετταλίᾳ, xal τὴν ἀείμνηστον ἀπέτεχε θεοδώραν * 
xaX τὸν βίον ἐν Χριστῷ καταλύσας, τὴν ἰδίαν ἀρχὴν 
τοῖς υἱέσι χατέλιπεν ^ ol. xal τῷ βασιλεῖ coco po 
διξιῶς τελοῦντες, τὴν ἰδίαν ἁδελφὴν νηπιάζουσαν, 
ὡς χόρην ἐφύλαττον ὀφθαλμοῦ. Τί τὸ μετὰ ταῦτα, 
Τᾗ Ζαγορᾷ Θεόδωρος ἐπιστρατεύσας ὁ βασιλεὺς, 
πόλεμον ἐποίει μετὰ Ασὰν, τοῦ βασιλέως Βουλγά- 
ρων, xal νιχηθεὶς, παρ᾽ ἐχείνου χειροῦτα!, xal τοὺς 
ὀφθαλμοὺς στερεῖται * ΜιχαΏλ δὲ εἰς νεανίας Ίδη 
τελῶν, τῆς ἑξορίας ἀναχαλεῖται, χαὶ τὴν πατριχὴν 
πᾶσαν παραλαθὼν ἀρχὴν, τῇ Βλαχίᾳ ἐπιδημεῖ * xai 
περὶ τὸ χάστρον Σερθίον γενόμενος, τὴν χαλὴν βλέπει 
ψεάνιδα θεοδώραν. fj; ἄχρως ἁλοὺς, τοῖς ἁδελροῖς 


συμφωνεῖ Πετραλίφαις, xai ταύτην νοµίμῳ γάμφ C 


ἁαδὼν, εἰς ᾿Αχαρνανίαν ἀτείχιστον τότε οὖσαν, σὺν 
αὐτῇ λαμπρῶς ἑπανέξζευξεν. Ἁλλ' ὁ μὲν, τῆς lola; 
ἣν φροντίζων ἀρχῆς, Θεοδώρα δὲ, οὗ παρεσύρη τῇ 
δόξῃ, οὐχ ἑάλω τῇ νεότητι, οὔτε μὲν πρὸς τρυ- 
φάς olós χατασπαταλᾷν. ᾽Αλλ) οὐδὲ τῷ τῆς ἀρχῆς 
ὄγχῳ ἐπήρθη΄ τῷ θεῷ δὲ μᾶλλον ἔγνω προχεῖσθαι, 
καὶ ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, σωφρόνως ζῶσαι' ταπεινο- 
φροσύνην ἁἀσπαξομένη, ἀοργησίαν, ἀγάπην, πραό- 
φητα, συµπάθειάν τε xat ἑλεημοσύνην, &; ἄλλος 
οὐδεὶς χατορθοῦσα, χαὶ τὸν Θεὸν ἁλογύχως διαπαν- 
τὸς θεραπεύονσα. Οὐχ ἔφερε δὲ πάντως ó(dv ταῦτα, 
6 τῶν δικαίων ἐχθρὸς, οὐδὲ τὴν χαλὴν ταύτην τῆς 
νεάνιδος ὁδὴν βλέπειν ἠνέσχετο' ἁλλ᾽ ὅλος ὀπλίσεται 
κατ αὐτῆς, xal θηλυµανίαις τὸν ἄνδρα χαταµα- 


Theodorus militarem adeptus gloriam, post 
quam Thessalonicen a Latinorum impotenti domi- 
natione liberasset, imperator est proclamatus : jam 
enim toto Occidente atque Christopoli ipsa potitus 
erat. Joannes porro Petraliphes, prater filios quos 
in Thessalia genuerat, Theodoram quoque virtu- 
tibus egregiam suscepit, et vita in Christo functus 
rcgnum filiis reliquit ; qui Theodoro imp. rite satis- 
facientes, sororem suam teneram summo amore 
prosequebantur. Interjecto deinde tempore Theodo- 
rus apud Zagoram cum Asan, rege Bulgarorum, .bel- 
Jum gessit ; a quo pugna victus captusque oculorum 
lumine privatus est, Michael] jam adultus ab exsilio 
revocatus regno paterno recuperato in Blachiam se« 
ebtinuisset, in urbe Acharnarum tum temporis 
cessit. Cum postea in castro Servii Theodor: adoe 
lesceuntulze amore captus ejusdem frat: um eonsensum 
nondum munita, nuptias splendidas complevit. Sed 
dum ipse rcgno firmando intentus esset, Theodora, 
glorie ininime avida, nec rerum novarum eupida, 
nedum luxurie amans aut regali spiritu affiuta, 
Dei potius partes amplexa, virtutis sectatrix, hu- 
miliiatem, eharitatem, modestiam atquo pia epera 
exercere tolamque se Deo dedere satius ha. 
buit. Hoc vero minime justorum (inimico placuit, 
qui Theodoram per virtutis semitas incedere zgre 
tulit. Inde sumnio eam odio persecutus, marito qui- 
dem libidinum retibus constricto uxori beatz insidias 
inextricabiles swuruxit. Feminz namque cui Gangrzena 
nomen, illecebris magicisque artibus adeo est ca- 
ptus, ut letali in legitimam uxorem odio szviret, 
eaque crudeliter dimissa baechantem illam amens in- 
troduceret. Huc accedit quod quemquam illi honorem 


λάξας, πειρασμὸν τῇ paxapla ἑχείρει, τῶν πώποτε D aliquemafferreaut honoris causa ejus nomen pronun- 


Ψνημονευσοµένων Óevvóxaxov* γυναιχὶ váp τινι EG 
soT6vov Γαγγρηνῇ τὸ ἐπώνυμον, πορνιχῶς 6 Μιχαἡλ 
ἐπιμανεὶς, xal τὸ τῆς αἰἱσθήσεως ovd; µαχγίαις ὑπ᾿ 
ἑχείνης ὑποχλαπεὶς, μῖσος ἄσπονδον χατὰ τῆς ἰδίας 
ἐχτήσατο γυναικός. xai ταύτην ἁπωσάμενος, τὴν 
µαινάδα φρενοδ)αθῶς συνηγάγετο ' τοῖς ὑπηχόοις 
5pov θέµενο; μὴ προσκεῖσθαι τῇ θεοξώρχ’ μὴ θερα- 
πεία; ἀξιοὺν ταύτην τινός µήτε μὴν ἐπὶ γλὠσσης 
αὐτῖς φέρειν τὸ ὄνομα. Τούτοις γενναία τοῖς δεινοῖς 
ἐμπεσοῦσα, οὐχ ἐσαλεύθη ὅλως τὸν λογισμὸν, οὐδὲ 
παρετράπη τῆς ἀγαθῆς τολιτείας, ἀλλ ὅλη ὡς 
ἁδάμας fv χαρτεροῦσα, xol τὸν Θεὸν ὁμοίως θερα- 
7.290000. * ξενιτευοµένη δαχρύξι καὶ καύσωνι, αἴθριος 
ταλαιπωρ.ῦσα * λιμῷ τε xat yn χαὶ τῇ λοιπῇ xa- 
PATROL. GR. CXXVII. 


tiare poluerit. Sed nec his omnibus tribulationibus 
mulier nobilis a morum integritate ac perseverantia 
potuit avocari ; imo, sicut adamas, inconcussa 
Deum eodem fervore colere nunquam destitit. in 
servitutem, ut ita dicam, redacta, caloris sestu, 
fame, sili οἱ quibuscumque vilz; miseriis circuit 
venta, sine domicilio, per quinque annos pessima 
queque experta, nihil quod ipsa iudignum esset, 
pronuntiavit ; ino sine querela virtutem etiam 
ferventius amplexa patientia οἱ magnanimitatia 
specimina quotidje edebat, puerum quem, in exsi- 
lium acta, in utero gestabat, educando. Die quadam 
sacerdos ejus regionis, Prenestes nomine, olera in 
agris collig»ntem, comitante puero, invenit. À qua 
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cin nomen inquirendo didicisset. domnum secum À χηυχίαᾳ πιεζουένη, xal ὑπὸ στέγην εἰσελθεῖν ἔπιθυ 


-bductam abdidit, omni eam cura prosequendo. 
Ubi postea principes in regno viri ac Michaelis 
Duces rhinistri malas feminz artes detexissent et 
tormentis adhibitis id quod erat verum didicissent, 
Michael ad meliorem animum reversus mulierem 
vere sanctam iterum uxoris loco recepit, cum im- 
menso omnium gaudio. Ambo deinde vitam in pace 
ct charita'e transigentes salutis su: curam ha- 
buerunt. Ad altisimum namque dominationis 
fastigium evecti liheros genuerunt ac pulcherri- 
mum virtutis certamen certarunt. Veneranda Theo- 
dora cum herum ac maritum duo insignia mona- 
steria omnipotentis et sanctissims Virginis nomini 
dedicata construxisse vidisset, ipsa quoque Georgio 
martyri cenobium monialium exstruxit. Michaele 
deinceps pie defuncto et ad celestes mansiones 
translato, monasticum et ipsa habitum sumpsit, 
2demque sacram, usquedum vixit, donis votivis, 
vasis vestimentisue sacris ornavit. Non enim so- 
lum.cerpus laborando exercebat, sed et virtutis 
eximie colendz studiosa, noctes integras stando 
hymnosque et psalmos cantando agebat. Nihil ipsi 
antiquius quam corpus jejuniis inacerare, consor- 
tibus officia prestare, injuria afflictos adjuvare, 
orphanorum 2c viduarum partes agere, pauperi- 


μοῦσα. Ἐπὶ πέντε οὖν ἔτεσι τοῖς ἀπείροις δεινοῖς 
προσπαλαίσασα, οὐδὲν ἐφθέγξατο ἁγεννὲς, οὔτε μὴν 
κατωλ͵,γώρτσς, ῥὴμά τι πρὸς χύρων εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἔτι 
μᾶλλην πρὸς ἀρετὴην ἑπετείνετο, xoi πρὸς αὐτὺν 
ὑψοῦτο χα) ἑκάστην ἑαυτὴν, δι ὑπομονῆς ἀνάγουσα 
φέρουσα καὶ βρέρος &v ταῖς χερσὶν ὅπερ ἐχθλιθεῖσα 
εἴχεν ἐγγάστριον. Ἱερεὺς δέτις £x χωρίου Πρενίστης, 
λαχανευομένην iv ἀγρῷ ταύτην εὑρὼν, xai τὸ Bpt- 
qos βαστάζουσαν, ὄρχοις ἐπύθετο τὸ ἑαυτῆς εἰπεῖν 
ὄνομα" xat γνοὺς Yt; fv, ταύτην οἴχαδε φέρων xz- 
έκρυφε, πάσης ἐπιμελείας ἀξιώσας. Tov οὖν µεχι- 
στάνων χαὶ τὰ πρῶτα παρὰ Mya) τῷ Δούχᾳ φερόν- 
των, αἴφνης ἁρπασάντων τὴν χακόσγολον ἑχεένην 
γυναῖχα, καὶ ἁπαιωρισάντων, f| πονηρὰ πᾶσα εἰς 
φῶς Ίχθη πρᾶξις * xai iv. vip γενόμενος ἐνσεῖσθεν 
(sic) ὁ Μιχαἡλ, τὴν µαχαρίαν αὖθις Ἠγάγστο” xal 
λοιπὸν ἑπλήσθη χαρᾶς τὰ πάντα, χαὶ ἀγαλλιάσεως. 
Ad yov οὖν ἄμφω τὸν βίον, ἐν εἰρήνῃ xat ἀγάπῃ τῇ 
κατὰ θεὸν, τῆς ἑαυτῶν ἐπιμελούμενοι σωτηρίας * 
ἀξιώματι δεσποτῶν τιµηθέντες. χαὶ παΐδα- τεχόντᾶς, 
xai πρὸς ὕψος µεγίστης εὐχλείας ὑπεραρβέντες xa 
την πρὺς ἀρετὴν ἁμιλλώμενοι χαλην ἀμφύτεροι 
ἅμιλλαν. Τὸν μέντοι δεσπότην καὶ σύνευνον tj Xoiót- 
µος θευδώρα τὰς περικαλλεῖς xai εὐαγεῖς ἰδοισα 
συατησάμµενον δύο μονὰς, τὴν τῆς Παντανάσσης nut 


bus opem ferre, meestos consolari, ut brevi dicam C xa* τῆς Παναγίας ἑἐπιχεχλιμένας, τῷ µεγαλοµάρ- 


omnibus omnia ficri in cordis humilitate. Cum po- 
stremam ipsius quoque horam prope esse cerne- 
ret, lacrymabunda a sanctissima Deipara et Gcorgio 
martyre peliit, ut, ipsis intercedentibus, Deus 
semestre sibi tempus ad templum terminandum 
concederet. lloc ubi datum supplicantibus esset, 
sorores convocalas de officiis religiose prastandis 
admonuit. Postremo salutem iisd: m augurata Ixto 
Spiritum animo reddidit. Sepulta est in monaste- 
rio ab ipsa :edificato. Deus porro egregiis hanc 
sanctam mulierem miraculis οί :segrorum sanatioui- 
bus insignem reddidit. Sic etiam morbuin quem 
caucri vocant medicorum filii, preter multos alios 
sanare sategit, et ad hanc usque diem sanat. Non 
enim iis tantum epitulatur qui sepulcrum ejus 
adeunt, sed navigantibus quoque in alto mari 
prasto 651, nec insulanis deest implorantibus. Quare 
nos quoque Deum supplices adeamus, ut zelerna 
salute digni estimemur, etc. 


τυρι χαὶ αὑτὴ Γεωργίῳ θεῖον ἀνίγειρε σεμνεῖον, καὶ 
εἰς γυναιχεῖον τοῦτο συνεστήσατο. Τοῦ συνεύνου δὲ 
xai δεσπήτου Mtyat χαλῶς xaX θεοφιλῶς βιώῴσαντος, 
xai mph; μονὰς µεταστάντος τὰς οὐρανίους, τὸ τῶν 
μοναχῶν xai atf) εὐθὺς περιθάλλεται σχΏμα ' xol 
χρόνους ἐπιθιοῦσα, τὸν vabv μὲν παντοίως κχατεκή- 
σµει xal ἀναθήμααι xal σχεύεσ: xal πέπλοις xat- 
εχάλλυνε’ προσετίθει δὲ χαὶ τῷ βίῳ, τοῖς πόνοις 
ἑαυτὴν ἐγγυμνάνουσα, xaX τὸν τῶν ἀρετῶν χαρπὺν 
ἐπαύξουσα * ἀγρυπνίαις xat στάσεσι παννύχοις σχο- 
λάζουσα, Φαλμοΐς καὶ ὕμνοις προσομιλοῦσα” τὸ 
σῶμα νηστείαι; χατατήκονσα * καὶ πάπαις ταῖς ἁδελ- 
qal; ἁῤῥαθύμως δουλεύονσα, ἀδικουμένων προῖστα- 
µένη * ὀρφανῶν xa χηρῶν ἀντιλαμθανομένη * πτω: 
χοῖς ἐπιχουροῦσα * θλιθοµένοις παραμυθουµένη ' καὶ 
πᾶσι γενοµένη τὰ πάντα, ἐν ταπεινώσει χαρδία;. 
"Ene δὲ xai τὴν αὐτῖς προέγνω τελευτὶν, δάχρυσιν 
ἠτήσατο τῇ Πανάγνῳ θεοµήτορι, xaX τῷ πανενδ/ξῳ 
μάρτνρι Γεωργίῳ, ἐξαμηναῖον αὐτῇ πρὸς θεὸν δια- 


πρεσθεύσασθαι χρόνον πρὸς τὴν τοῦ ναοῦ τολείαν ἁπάρτησιν * ὃ xal γέγονε. Καὶ τοῦ χαιροῦ φθάσᾳν; 
τος, τὰς ἁδελφὰς προσἐκαλέσατο * καὶ περὶ ὧν ἔδει χαλῶς ἑντειλαμένη, xai ταύταις ἐπευξαμένη σωτη- 
play, χαίρουσα τὸ πνεῦμα εἰς χεῖρας θεοῦ παρέθετο’ xal χατετέθη kv αὐτῇ τῇ παρ' αὐτῆς ἀνεγερθείσῃ 
μονῃ. Τοῦ θεοῦ δὲ ταύτην δοξάσαντος ὕστερον, πολλῶν καὶ µεγίστων θαυμάτων ὤφθη αὑτουργὸς, ἆσθε- 
νείας xal νόσονς τῶν προσερχοµένων αὑτῇ ἰατρεύουσα, καὶ ὀχίμονας ἐξ ἀνθρώπων ἑλαύνουσα * καὶ πο'- 
χίλα πάθη ἁνίατα καθεχάστην θεραπεύουσα. Ἑθεράπευσε δὲ xaX xapxívou πάθος, xal ἕτερα τεράστι 
φρικτὰ πεποίηχε, xol εἰς ἔτι φαΐνετα. ποιοῦσα, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. Οὐ µόνον vxo τοῖς àv τῷ σεττᾷ 
αὐτῆς τάφῳ προσπίπτουσιν, ἀλλὰ xal τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μαχρὰν xal ἐν θαλάσσῃ * xai ἓν νήσοες, φθάνει 
ἐπιχληθεῖσα, xai τοῖς πέρασι θερμῶς βοηθοῦσα, "Ho ταῖς πρὸς τὸν θεὸν ἁγίαις εὐχαῖς ἀξιωθείημεν καὶ 
ἡμεῖς σωτηρίας tug:lv* xai τῆς... 


Reliqua desunt in codice, pauca tamen, ut perspicuum est. 
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PETRUS CHRYSOLANUS 


.MEDIOLANENSIS ARCHIEPISCOPUS. 


βαν 


NOTITIA HISTORICA IN PETRUM CHRYSOLANUM 


(Fasnic. Biblioth. med. et inf. Lat. 1, 456). 


Crisolanus Trithemio cap. 397 De S. E. (Baronio Cangioque Chrysolanus), Ughello 
tomo Ilf, pag. 126, et Allatio Petrus Grosolanus, aliis Arisolanus, Grysolanus, vel Proculanus 
etiam : ex Savonensi episcopo archiepiscopus Mediolanensis ab anno 1102, sed ob simonice 
objectum crimen depositus A. 1112. Exsulem Paschalis II papa misit Cpolin ad Alexium 
Comnenum, ut Grecos ad Romana sacra amplectenda reduceret, ubi scripsit De Spiritus 
sancti processione ad Alexium imperatorem ; et cum respondissent illi e Grecis Joannes 
Phurnus, Montis Gani primarius, Nicolaus Methonensis et Eustratius metropolita Nicenus, 
idem Joanni Phurno opposuit disputationem de eodem argumento. Incertum est Greece ipse 
scripserit an Latine potius, sed Greece exstant e Latinis ut videtur versa mss. in bibliotheca 
regis Christianissimi. Vide Allatium De consensu utriusque Ecclesie, II, 10 pag. 626 seqq , 
et Baronium ad annum 1116, num. 7 seqq., ubi Disputationem ad Alexium imperatorem, 
sive compendium illius atque argumentum refert ex Latina versione Federici Metii, episcopi 
Thermularum. Trithemius hunc Chrysolanum quoque librum De S. Trinitate, et Epistolas 
ac Sermones et alios diversos tractatus, sed non visos a se scripsisse adnotat. Diem obiit 
Chrysolanus Rome A. 1117. 
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PETRI CHRYSOLANI 


MEDIOLANENSIS ARCHIEPISCOPI 


ORATIO DE SPIRITU SANCTO 


AD IMPERATOREM ALEXIUM COMNENUM 


(Edidit Grace ex mss, et Latine ex interpretatione Federici Metii, Thermularum episcopi, Leo Azzarics 
Gracie orthodoxe tom. 1l, pag. 519.) 





Πέτρου ἐπισκῦπον Πελιολάνων, πρὸς τὸν βασιλέα κύριον À Petri episcopi. Mediolunensis ad imperatorem domi- 


'AXiltoy τὸν Κόμνηνον λόγος συνιστῶν τὸ ἐνπορεύ- 
τσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ yu ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὁμοίως καὶ 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ. 

α. "Αχ.υσον val νόησον ἃ ἐγὼ πρὸς σὲ φθέγγοµαι, τοῦ 
Θιοῦ ἐπιπνέοντος, φ[ονιμµώτατε καὶ ἀνεξίχακε, δννατὲ 
καὶ πρᾶε βασιλεῦ ᾽Αλέξιε, καὶ un βλέπης εἰς iui τὸν ὄν- 
τα πάντων τῶν δούλων τοῦ Θευῦ ἔσχατον, ἀλλ ἀπόβλεψον 
πρὸς ἐκεῖνον αὐτὸν, οὗ τὸ προχείµενον πρᾶγμά ἐστιν, 
τὸν Κύριον, eni, 'Inc-Uv Χριστὸν, τὸν ὄντα βασιλέων 
Βασὺέα, xal πάντων τῶν βασιλενόντων μείζονα Oi οὗ οἱ 
ῥασιλεῖς βασι)εύονσι xal οἱ ποιηταὶ τῶν νόμων τὸ δί- 
χαιον χρίνουσιν. “Ὑπὲρ οὗ καὶ περὶ οὗ κἀγὼ ὁ δονλος 
αὐτοῦ, εἰ καὶ ἀνάξιος xal ἄχρηστος, ὁμιλω πρὸς cd, 
ὅπως μὲ ἀνέχη γίνεσθαι αὐτῷ ὕθριν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου᾿ 
µή πως αὐτὸς βαρεῖαν, καὶ βασιλικήν τὴν ἐκδίχησιν δέ- 
ξηται παρὰ σοῦ iv τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Ovx apa ὕθρι 
ἐμποιεῖ τῷ Yi τοῦ Θεοῦ, ὁ λέγων᾽ OUx ἔστιν ὁ Υἱὸς ίσος 
τῷ Πατρὶ; περὶ αὐτοῦ γὰρ λέγει ὁ Απόστυλος' € ς ἐν 
pope Θεοῦ ὑπάρχων. οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγάσατο τὸ εἶναιῖσα 
θιῷ. » Ido) ὁ χἱὸς λογίζεται ἴσος τῷ ΠΙατρί. "AX ἐκεῖ- 
vog ὅστις λέγει τὸ Πνεῦμα μὴ ἐκπορεύεσθαι ἀπὸ τοῦ YioU, 
σὐχ ὑπολαμθάνει τὸν Χἱὸν toov τῷ Πατρί. Καὶ γὰρ πῶς 
ἔσται Υἱὸς ἴσος τῷ Πατρὶ, ἐὰν μὲ ἐπίσης ἔχῃ τὸν δόξαν 
μετὰ τοῦ Πατρός; Καὶ γὰρ δέξα τοῦ Πατρός ἐστεν, ἵνα 
τὸ Hw; pa τοῦ Πατρὸς καὶ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύηται, 
ἥτις ἐὰν οὐκ ἔστιν iv τῷ Ὑίῷ. ὅπως τὸ Πνεῦμα του Πα- 
τρὸς ἐκπορενθῷ καὶ ix τοῦ Υἱοῦ, φανερὀν ἐστοω ὡς μµεί- 
ζων ὑπάρχει ἡ δόξα τοῦ Ηατρὸς ἡ ἡ δόξα τοῦ Yiou. El 
τοίνυν ἐχείνη μείζων ἐστὶν, καὶ αὗτη ἑλάττων, φανε ρὀν 


num Alexium Comnenum, oratio probans Spiritum 
sanctum ez Patre et ex Filio procedere 


1. Audi et intellige ας tibi dico, Deo inspirante, 
sapientissime et clementissime, potens pariter, et 
mitissimc imperator Alexi : neque respicias me, li- 
cet sim omnium semgerum Dei postremus, sed po- 
tius ad illum respice, cujus res agitur, Deminum 
videlicet Jesum Christum, qui est Imperator impe- 
ratorum, et omnibus imperatoribus major, per quem 
reges regnant, et legum conditores justa decernunt. 
Pro ipso itaque et de ipso ego illius servus, licet 
indignus et inutilis, tecum verba facio, ne ullo pa- 
cto sinas in regno tuo oliquam ipsi fieri contunne- 


p liam, ne etiam et ipse graves, et quas decet impera- 


tores, a te exigat poenas in regno suo. Et quomodo 
contumeliam Filio Dei ille non infert, qui dixerit, 
quod Christus Dominus non sit :equalis Patri? Dum 
Apostolus de ipso affirmat : Qui cum in forma Da 
esset, non rapinam arbitratus est, se. esse equalem 
Deo (Phil. 1). Ecce quomodo Filius arbitratur se- 
ipsum Deo Patri zqualemn. Sed quicunque dicit Spi- 
ritum sanctum non procedere a Filio, opinatur Fi- 
lium non esse ::qualem Patri. Quomodo enim Filius 
Patri erit :qualis, nisi equalem cuin. Patre gloriam 
obtineat? Gloria enim Patris est, ut Spiritus Patris 
4 Patre, et a Filio procedat, quz? si non reperiatur 
itidem in Filio, ut Spiritus Patris a Filio etiam pro- 
cedat, aperte patet quod Patris gloria longe est ma- 


ἐστιν ὡς οὐκ ἔστιν ἴση ἡ δόξα τοῦ Πατιὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ. C jor quam gloria Filii. Si igitur Patris gloria est 


'E&y δὲ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ χἰοῦ οὐκ ἔστυ ἴση X) ὀόξα, 
οὐδὲ ἡ ἐξουσία ἴσην οὐδὲ ἡ θεότης µία, οὐδὲ ὁ µεγα" 
λειότης. 


β.. Αλλά τίνος ἕνεχεν οὗ δίδοται τῷ Yià τοῦ Θτοῦ, ὅπως 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐκπορευθῇ ἐξ αὐτοῦ, ἐν τῷ ὁμολογεῖσθαι 
τὸ Πνεῦμα rap! αὐτοῦ στέλλεσθαι καὶ δίδοσθαι;, Τὸ Πνεῦμα 
τοίνυν τὸ ἅγιον, Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐστι, xoi ἀποστολὴ 
τοῦ χἱοῦ, καὶ χάρισμα τοῦ YioU, καβάπερ ici τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς καὶ ἀποστολὴ τοῦ Πατρὸς, καὶ χά" 
ρισµα τοῦ Πατρός. Πρὸς τελειότητα γοῦν τῆς πίστεως 
ἐνδέχεται, ἵνα ὅστις πιστεύει ὅτι τὸ Πνεῦμα τοῦ Πα 
poc xxl τοῦ χἱοῦ ἐξ ἀμγοτέρων ἐπίσης στέλλεται xol 


major, et Filii gloria minor, utique patet quod noa 
sit equalis gloria Patris οἱ Filii. Si vero Patris et 
Filii non est zqualis gloria, non erit zquabs po- 
testas, nec una deitas, nec una majestas. 

2. Sed quanam de causa non datur Filio Dei ut 
suus Spiritus ab ipso procedat, dum confitemur 
Spiritum sanctum ab ipso mitti, et ab ipso dari? 
Spiritus itaque sanctus, Spiritus Filii existit, et Filii 
missio, et donum Filii, quemadmodum idem Spiri 
tus est Patris missio, et donum Patris. Ad perfe- 
ctionem itaque fidei pertinet ut quicunque crediderit 
quod Spiritus sanctus a Patre ct Filio, ex utroque 
equaliter mittitur et datur, idem ipse credat Spiri- 
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δίδοται, ὁ αὐτὸς πιστιύση ὅτι τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς Α tum sanctum Patris οἱ Filii ex utroque zequaliter 


καὶ τοῦ Τἱοῦ ἐξ ἀμφοτέρων ἐπίσης ἐχπορεύεται. Όστις 
δὲ πιστεύει ἐκεῖνο, καὶ οὐ πιστεύει τοῦτο, ἐπὶ ἔλαττον 
πιστ)ς ἐστιν. 

J-.'AXX ἴσως ὁ τοιοῦτος μέλλει εἰπεῖν Εὐλαθοῖμαι 
μή πως ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
ἐλάττωσυ δέξηται, ἐὰν τὸ Πεῦμα τὸ παράκλητον, οὕτως 
ἀπὸ τοῦ Χίου, χαθάπερ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι 
διιχθιὈ. Mà, Ὑένοιτο. Ἡ δόξα γὰρ τοῦ Yivo δόξα τοῦ 
Πατρός ἐστιν, παῤάπερ ἡ δόξα του Πατρὸς δόξα τοῦ 
Υἱοῦ ἐστιν. Οὐδεμίων γάρ ποτε dvo» δόξαν ζητεῖ ὁ Πα- 
τὴρ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ, οὔτε Ó Υΐος ἄνευ τοῦ Πατρὸς. ε μὴ 
ἐκείνην, δι ἧς ἐκεῖνος Πατόρ ἑστω, οὗτος ^8 Yióg sb 
τάχα γὰρ vor tato, ἀλλ οὗ µία. ᾿Ενικὴ οὖν δόξα τοῦ 
Πατρὸς, δι) ἧς Πατήρ lero μᾶλλο, δὲ κἀκείνη vporto cort 
δύξα τοῦ Τἱοῦ ἐστιν, ἐπεὶ ὁ Πατὸρ μᾶλλιν dv τούτῳ δο- 
ξάζεται, ὅτι ἐκεῖνος Υὲὸς αὐτοῦ ἐστιν. Ὅπερ δὲ λέγομεν 
περὶ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Τἱεῦ, τὸ αὐτὸ πι- 
στῶς νοοῦμεν xal περὶ τῆς δόξης τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. "H γὰρ δόξα τοῦ Πνεύματος δόξα τοῦ Χίοῦ 
ἑστω' οὗ γὰρ ἔχουσι πρὸς ἄλληλα μεσάδουσάν τινα ὃι- 
xu» δόξαν, si μὴ ὅτι ἐκεῖνος τοιοῦτος ἐστιν, ἀφ οὗ τὸ 
Πνεῦμα ἐκπορευθείη, καὶ αὐτὸ ξοιοῦτόν ἐστι, τὸ ἐκπορευ- 
όμενον ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Ὁμοίως δὲ λέ,οµεν καὶ νοοῦμεν 
περὶ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἡ 
δόξα γὰρ τοῦ Πατρὸς, δόξα τοῦ Πνεύματός ἐστιν, καὶ d 
δόξα τοῦ Πνεύματος, δόξα τοῦ Πατρός ἐστιν. Ὅμως 
ταύτην τὴν µονομέρειαν ἔχουσι πρὸς ἄλληλα, ὅτι ὁ Πα- 
τὴρ τοιοῦτὸς ὁστιν, &' οὗ ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα, καὶ τὸ 
Ηνεῦμα τοιοῦτόν ἐστιν, ὃ ἐκπαρεύεται ἀπὸ ταῦ Πατρός. 


9. Ὅπως δὲ πληρεστάτως θεαθείη πρὸς «t ταῦτα M- 
Ὕσμε, οὕτως ἐπισννόπτομεν, καὶ ζητέσομεν διὰ βρα- 
Χίος τὰ ἀνωτέρω ῥηθίντα. ᾽Απεδείχθη οὖν ἄνωθεν, ὅτι ὁ 
Πατὴρ δύο ἔχει, ὡς εἰπεῖν, δόξας ἐνικάς, µίαν ὡς πρὸς 
τὸν Yiów, xxi μίαν πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὁ Yióc 
δύο, µίαν εἰς τὸν Πατέρα. καὶ piov tlg τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
καὶ τὸ Πνεῦμα ὁμοίως δύο ἔχει, µίαν πρὸς τὸν Πατέρα, 
καὶ µίαν πρὸς τὸν Υἱόν. Oa vt ἄρα εἴπη᾽ Τὸ Πνεῦμα ἐκπο- 
βεύεται ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ ουχ ἐκπορεύεται xai ἀπὸ τοῦ 
Υἱοῦ, δύο μὲν δόξας χαταλιµπάνει τῷ Πατοὶ, ἀλλὰ μίαν 
ἀφαιρεῖ ἀπὸ τοῦ Τιοῦ. val µίαν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
πρὸς 0» dx καθυλικἡ πίστις ἀνθίσταται καὶ ἀντιμάχεται 
ὁωολογουμένως, ἥτις τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yiow, xul τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὴν δόξαν ἐπίσης εἶναι βεθαῖοι. "lon yop 
δόξα ἐστὶ τῇ Τριάδι ἐν τῷ τριάδι καὶ τῇ µονάδι, xal τᾷ 
Τριάδι ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι, σώας χατὰ πάντα φυλαττο- 
µίένης τῆς ἰδιότητος τοῦ Πατρὺς i» τῷ Πατρὶ, καὶ τῆς 
ἰδιότητος τοῦ Τἱοῦ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ τῆς ἐλιότητος τοῦ 
&/iov Ἠνεύματος ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. Οὐ γὰρ οὐδείς 
ῥοναβείη εἰπεῖν vt £pl τοῦ Πατρὸς, δὺ οὗ φανείη εἴναι γεν- 
νἹτὸς, 3j ἐκπορευτὸς, οὔτε περὶ τοῦ Υἱοῦ, δι οὗ φανεί 
ὃ ἐκπορεντὸς εἶναι, ἡ γεννήτωρ, οὔτε περὶ ἁγίου Ηνεύ- 
µατος, δὲ οὗ φανείη εἶναι γιννύτωρ à Ὑεννητόςο 


procedere. Quicunque vero illud erediderit, et hoc 
uon credit, non est perfecte fidelis. 


9. Sed fortasse dicet ille : Caveo equidem ne quo 
pacto Patris gloria et Spiritus sancti, aliquod detri- 
mentum ct imminutionem patiatur, si Spiritus san- 
ctus ita a. Filio, quemadmodum a Patre procedere 
ostendatur. Absit hoc! Gloria enim Filii, gloria Pa. 
tris existit, sicut econtra Patris gloria est gloria 
Filii. Nullam enim unquam singularem gloriam 
quarit Pater a Filio segregatom, neque Filius sibi 
gloriam quzrit segregatam a Patre, prater illam 
solam: qua ipse Pater est et qua ipse Filius est; 
secus enim communis est et non singularis. Singu- 


D laris igitur gloria Patris ea est, qua Pater existit; 


sed potius etiam illa quodammodo gloria Filii est. 
quoniam Pater hac in re magis glorificatur : Filius. 
enim ille ipsius Patris existit. Quod vero dicimus 
de gloria Patris et Filii, hoc ctiam (fideliter sentimus 
et de gloria Eilii οἱ Spiritus sancti. Spiritus eninr 
sancti gloria Filii etiam gloria cxistit; neque enim 
babent inter se aliquam singularem gloriam et pri- 
vatam, nisi quod ille talis est, a quo Spiritus san- 
ctus procedat, et iste talis, qui a Filio procedat. Si- 
militer dicimus et sentimus de gloria Patris et Spi- 
ritus sancti. Gloria enim Patris Spiritus sancti est 
gloria, et Spiritus sancti gloria est Patris gloria 

Tamen hanc singularitatem et distinctionem habent 
inter se, quod Pater talis est, a quo Spiritus san- 


C etus procedat, et Spiritus sanctus talis est, qui a 


Patre procedat. 

4. Ut vero apertissime appareat quorsum haec nos 
dicamus, ita brevius qux superius dicta sunt, col- 
ligamus et perpendamus. Ostendimus igitur supra 
quod sicut Pater duas habet, ut ita dicamus, singu- 
lares glorias, alteram quidem quoad Filium, alteram 
quoad Spiritum sanctum, ita etiam Filius duas ha- 
bet glorias, alteram quoad Patrem, alteram quoad 
Spiritui sanctum. Spiritus quoque sanctus simi- 
liter duas habet glorias, alteram quoad Patrem, al- 
teram quoad Filium. Quicunque igitur dixerit Spi- 
ritum sanctum procedere a Patre et non a. Filio, 
duas quidem glorias relinquit ipsi Patri, sed unam 
aufert Filio, sicut et Spiritui sancto; quibus refra- 
gatur catholica fides, et repugnat communis om- 
nium eonsensus. Fides enim catholica, Patris et 
Filii, et Spiritus saneti gloriam zqualem esse con- 
firmat. /Equalis enim est gloria Trinitati in trinitate 
et unitate, et Trinitati in omnibus aliis, juxta omnia 
integra permanente proprietate Patris in Patre, et 
proprietate Filii in Filio, et proprietate Spiritus 
sancti in Spiritu sancto, ita ut nullus affirmare pos- 
set aliquid de Patre, per quod Pater vel genitus, 
vel procedens esse cognoscceretur, neque quidquam 
de Filio, per quod Filius vel procedens, vel gehitor 
ostenderetur; ncque de Spiritu sancto, propter quod 
Spiritus sanctus, vel genitus, vol genitor appare- 
ret. 
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€. ᾿Ιδοῦ τοίνυν, φρονιμώτατέ καὶ πραότατι βασιλεῦ, διὰ A ὅ. Eece igitur, sapientissime et clementissime 


τῶν ἀνωτέρω Ὑγεγραμµένων νεύσει θεοῦ ἀλελείζαμεν, 
ὅτως ἴση ὃόκα ἐστὶν ἐν toic publ, καὶ ἑνική ἐν ἑκάστοις 
ἄνεν συγχύσεως τῆς γεννήσεως καὶ τῆς ἐκπηρεύσεως. 
Απεδείξαμεν δὲ αἄλλον, ὡς ὅ λέγων τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι, οὐδεμίαν ἑλάττωσω ποιεῖ τῆς τοῦ 
Πνεύματος ὄρξης. ἀλλ ἐκεῖνος, οὅτις λέγει τὸ Πνευμα ἐκ 
T.U Υἱοῦ ux ἐκπορεύέσβαι, ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ Υἱοῦ x«l 
τοῦ ἁγίου Πνεύματός τι ἀφαιρεῖ, καὶ ἁμαρτάνει οὗτος 
εἰς τὸν Υἱὸν, καὶ eig τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ οὐκ ἀφεθή- 
δείαι αὗτῳ ἐν τῷ παρέντι αἰῶνι, vul i» τῷ μέλλοντι, εἰ 
pÀ μεταγνοὺς πιστεύσει, καὶ ὁμολογήσει τὸ Πνὲῦμα τὸ 
ἅγιον ἐκ του Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υ:οῦ ἐκπρεύεσθαι. Τοῦ- 
30 *6p γνωστόν ἐστιν ὅτι καθόπερ iv ταύτῃ τῇ Τριάδε 
οὐδὲν μεῖρον 31 ἔλαττόν ἐστιν, ο-τῶς ἐν αὑτῇ οὐδὲν πρό- 
τερον ἤ ὕστερον νοητέον, inti πᾶσα ἡ Τριὰς ἱσότιρὸς 
ἐστι καὶ συναιώνιος. Οὔτε γὰρ ὃ Πατὴρ ἦν πρὸ τοῦ 
Υ[20, οὔτε ὁ Πατὴο, ἦ ὃ Υἱὸς πρὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ὁμοίως οὔτε ὁ Πκτὴρ µείδων τοῦ Υ:οῦ, οὔτε ὁ Πατήρ. n ὁ 
Υἱὸς µείρων τοῦ ἁγίου Πνεύμρτος, ὅτι ἐν τῇ Τριάδι ὃ 
Κατὴρ πἈντοίως ἴσης δόξης deri μετὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος, xal παντοίως ἴσης δόξης εἰσὶ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς καὶ τὸ Πνεῦμα καὶ ó Ylóc. Ὥστε ἄλλως νοεῖσθαι 
ἀδύνατόν ἐστιν, εἰ po) νοηθῇ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἑαπορεύεσθα:ι ἅμα xai τοῦ Τἱοῦ. 


€. ᾽Αλλὰ λέγειτις Ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὑρίσχέται τὸ 


imperator, quomodo iis quz supra diximus, divina 
favente ope, ostendimus z qualem cloriam in tribus 
esse divinis personis, el singularem in singulis abs- 
que ulla confusione generationis et processionis, 
Ostendimus preterea quicunque dixerit Spiritum 
sanctum a Filio procedere, nullum detrimentum in- 
ferre Spiritus sancti gloriz, sed ille potius qui d xe- 
rit Spiritum sanctum non procedere a Filio, Filii et 
Spiritus sancti glorie aliquid ipse subtrahit, et in 
Filium, et in Spiritum sanctum pariter delinquit, 
nec illi remittetur, nec in presenti, nec in futuro 
sxculo (Matth. xi), nisi poenitentia ductus credidc- 
rit et confiteatur, Spiritum sanctum a Patre et Filio 
procedere. lloc enim tibi pateat manifestum quod 
sicut in bac Trinitate nihil majus aut minus existit : 
ita in eadem nihil prius aut posterius intelligi de- 
bet. Tota enim Trinitas quali honore est vene- 
randa, et co:xerna existit, neque enim Pater prz- 
cessit Filium, neque Pater, aut Filius Spiritum sar- 
ctum. Similiter neque Pater major cst Filio, neque 
Peter, aut Filius Spiritu sancto major est, quoniam 
in Trinitate Pater omnino zqualis est glorize cum 
Filio, et Spiritu sancto, et omnino sunt zqualis 
gloria cum Patre, et Spiritus sanctus, et Filius. 
Quopropter aliter intelligi omnino nequeunt, nisi in 
telligatur Spiritus sanctus a. Patre procedere simul 
et a Filio. 

6. Sed inquit aliquis : In Evangelio reperitur 


Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὶς ἐκπορεύεσθαι, καὶ οὐχ εὑρίτκεται C, Spiritum sanctum a Patre procedere (Joan. xv), non 


λαὶ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ. Τσῦτοι τὸν τρόπον οὐ βούλομαι ἐγὼ 
πιωπῶν παρελθεῖν, ἀλλ ἐπιμελῶς ὡς µαθησόμενος 5n- 
τῆσαι, μή πως, τοῦ θεοῦ διδάσχόντος, δυνήσοµαι ἀναμ- 
γισθητήτως εὑρεῖν τί πεττὸς ἄνθρωπος ὀφεΏει περὶ τού- 
tou νοεῖν. Ἡ Αλήθεια λέγει, Τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὶς 
ἐκποοεύεται, &))' o Γραικὸς πριστίβησι καὶ λέγει, Τὸ 
Πνεῦμα ἐχπορεύείαι ἐκ τοῦ πατρὸς μόνου. Ὁ δὲ Λατῖνος 
τῤοστίθησι καὶ λέγει, Τὸ πνεῦμα ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Προστίθησι τοίνυν ὁ Γραικὸς, 
προστίθησι χαὶ ὁ Λατῖνος, ὅτι ἐν τοῖς προῤῥηθεῖσι ῥήαα”- 
ct τοῦ Εὐχγγελίου οὐχ εὑρίσκεται τὸ € μόνου, » οὔτε 
τὸ, € ix. τοῦ Yio0. » El οὖν ἀλήθειά ἐστιν ὃ λέγιι ὁ 
Γραικός, ψεῦδος ἂν εἴη ὃ λέγει ὁ Λατῖνος. Απὸ τῶν £n- 
µάτων τῶν ὄντων ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ οὔτε ὁ Γραιχὸς δια- 
oti, οὔτε ὁ Λατῖνος, ἀλλ ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς προσθήκης», 
ἦν προστίθησιν ὁ Λατῖνος, διαφωνεῖ ὁ Γρανὸς. Σὸ τοίνυν, 
υρονιμώτατε ἄναξ, ἀνάβηθι πράως εἰς τὸ βήμα τῆς χαο- 
δίας σου, καὶ καθίσας ὡς κριτὴς ἐν τῷ θρόνῳ τῆς δια- 
νοίας σου χρῖνὸν χρίσιν διχαίανι καὶ μή oe ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον, περιθάλπης τὸν Γρακὸνν ὡς πεχούλιόν σον. 'H γὰρ 
οἰκειότης συ χνοτέρως ποιεῖ τοὺς κριτὰς χάµπτειν ἀπότις 
ὑληθείας. Θοῦ τοίνυν τῶν ἀμφοτέρων τοὺς λόγους, καὶ μὴ 
παρὰ σοὶ στάθµιον καὶ στάθµιον, ἡ µέτρον val µέτρον. 
'Augóctpa γὰρ βδελυχτά clot παρὰ τῷ Ot. "Αχονσον οὖν 
ἐλευθέρα καρδίᾳ σον, δι ἦν αἰτίαν προστίθησω ὁ Γ ραικὸς 
χὸ «μόνου.» xal διὰ ποίαν αἰτίαν προστίθησιν ὃ Λατῖνος 
εχαὶ ἐκτοῦ Yiou*» xol ἔνθα ἴδης μετὰ λόγον τὴν προτθή - 
χην, τῷ λόγω ἀναπαύβητιι x«l ἐκείνη τῇ προσθήχῃ ἕνω- 
σον σαντὸν, ένθα δὲ ἴδης τήν προσθύχην uà µετέχουσαν 


tamen legitur et a Filio. Sed hoc quidem nolo si- 
leaotio pre!erire, sed potius diligenter quzrere, ut 
ipse discam, si quo pacto, Deo docente, valeam i1- 
venire absque ulla dubitatione quid fidelis homo de 
hac re sentire debeat. Veritas itaque dicit Spiritum 
sanctum a Patre procedere. Sed Gracus addit prz- 
terea, et dieit Spiritum sanctum procedere a Patre 
solo. Latinus addit etiam ipse et dicit Spiritum 
sanctum procedere a Patre et Fiiio. Addit igitur 
Graecus, addit et. Latinus, quoniam in przdictis 
Evangelii verbis non invenitur, neque ex solo Patre, 
neque ex Filio. Si igitur vera sunt quz dicit Grz- 
cus, mendacia essent procul dubio qux dicit Lati- 
nus. Sed a verbis qux? habentur in Evangelio, ne- 


D que Grzcus dissentit, neque Latinus, sed ab ea ad- - 


ditione quam addit Latinus, dissentit Graecus. Tu 
igitur, sapientissime rex, ascende benigne ad tribu- 
nal cordis tui, et sedens quasi judex in solio mentis 
tu:&, judico judicium justum (Joan. vin), neque, ut 
fieri solet, Grzcos, quasi peculium tuum, foveas. 
Familiaritas enim plerumque a veritate declinare 
facit judices. Pone igitur utrorumque rationes, et 
non sit apud te pondus et pondus, vcl mensura 
οἱ mensura : utraque enim abominatur Deus (Deut. 
xxv). Audi igitur ingenuo corde tuo quanam de 
causa addat Grzcus illud, α solo, et qua iterum de 
causa addat Latinus et a Filio, Spiritum scilicet san- 
ctum procedere, et ubi videris cum ratione additio- 
nem oppositam, ibi mente acquiescas Lua, et illi 
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λογου. σὺ μὲν τῷ Ao ἁκολο-θησον, ἀπ' ἑκείνης δὲ τῆς A additioni teipsum adjungas. Ubi vero videris addi- 


πρησθήχης χώρισον at«otov. Βούλομαι Ütivat τόν ὑπό» 
θίσιν τοῦ Y'oztxov, καὶ τήν ὑπόθεσιω τοῦ Λατίνου, ἵνα 
θεαθε.σῶν ἀμφυτέρων τῶν ὑποθέσεων παρὰ σοῦ τὸ ἆλη- 
θὲς δυνηθῇ κριθᾶναι ἐπ᾿ ἁμφοτέραις ταῖς προαἈήκαις. 


C. "O Γραικός λέγει, € "Eyo ὀρθῶς πιστεύω τὸ Πνεῦ- 
9 - ον , 9 φ . v 9 
σα Ex τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, καὶ οὐκ ἀπ᾿ ἄλλου * x«i 
ἐπεὶ ἐκεῖσε οὐ προσετέβθη ἀπὶ τοῦ YioU, ἡ ἂἀφ ἑτέρουν 
, e " Φ p JÀ . 9 ϱ ο, - φ 9 
τούτου ἔνεκκ οὐ βοῦλημαι ἀφ᾿ ἑτέρον προσθῆναι, à 
ἀπὸ τοῦ Πατεὸς μόνου νοεῖν. Ἐπεὶ ἐὰν ἡ Αλήθεια ἀφ' 
ἑτέρου ἐνόησεν, &y' ἑτέρον πάντως εἶναι etra.) Πρὸς ταν- 
τα ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ Λατίν:ν ἀπολογούωενος, οὐκ ἀναγκαῖζον 
£t) Iv τούτω τῷ τόπῳ τούτου νεα νοεῖν ἐκ μόνου τοῦ 
ΠΙατρὸς, ὅτι µήνον τὸ Όνομα τοῦ Πατρὸς ἐκεῖσε τίθεται’ 
ὅτε ἐν πολλαῖς τῆς θείας Γραγής γνώµαις, καὶ ἀποφάσεσι 
μόνον τὸ ὄγομα τοῦ Πατρὸς τίθεται, ὅμως οὐχ οὕτως μό- 
ws ὃ Πατήρ νοεῖται, ἵνα μή μᾶλλην καὶ 0 Υῆς ἁρωοζόν- 
τως ἐχεῖσε νοηθείη, χαθὼς ἐχεῖνο τὸ τοῦ Εὐαγγελίου £u- 
τὸ». εΟὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Πατρὸς ὑμὸν. » Ιδοῦ ἡ Αλήθεια, µύνου τοῦ ὀόματος 
το” Πατρὸς τεβέντος, Φπαὶ ταντα τὰ δύο τὸ Πνεῦμα ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, γαὶ, τὸ Πνοῦμα τοῦ ΠΗατρὸς 
L] * - * - 9 ?, Ld - 
ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. ὈφεΏομεν τοίνυν ούτως νοεῖν, 
* - - 3 [i - 9 9 - 50 1 . 
τὸ Πνεῦακ τοῦ Πατρὺς ὑμῶν, καὶ οὐ τοῦ YioU, καθὼς 0 
Γρκικὸς voti, 1» Ὀνεῦμα λέγων ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύε- 
σθκι, xàl οὐκ ἐκ τοῦ Yioo; Ἐὰν δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 
9 5 - - . - [ ^ . 4 0 , . 
οὐκ EG tt πνεῦμχ τοῦ Υἱοῦ, ci ἐστι 0 λέγει ó Απόστολος 
ε ᾿Απέστειλεν 0 Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ χἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν» καὶ πάλι, « Ἐάν τις τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Χριστοῦ οὖν ἔχη, αὐτὸς οὐκ ἐστιν αὐτοῦ; 9 Νήτιγε ἡ 
Αλήθεια λέγαι Ηνεῦμα τοῦ Πατρὲὺς, καὶ οὐκ ἔστιν ἁλή- 
θεια ὁ ἁπόστολος τῆς Αληθείας λέγει, Πνεῦμα τοῦ Y:oU, 
καὶ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ; Ἐάν δὲ ἄμφω ἁληθῆ εἶσω ἐν 
, - , * 89 9* , , - 4 
τούτῳ τῷ τόπω, xai ὃ X) ᾽Αλήθεια λέ(δι Πνεῦρα Ἡατρος, 
καὶ ὁ Xj ΆἈλήίθεια σιωπᾷ Πνεῦμα Υἱοῦ, τίνος Evtxtv οὐχ 
ὁμοίως ἁμγότερα &'n εἶσιν ἐν Exito τῷ τόπῳ μᾶλλον, 
. . 9 . , 9 - , * 9 - 
ὅπου ἡ Αλήθεια λέγει, τὸ ΗἨνεῦμα ἐκπορενύεσθαι ἀπὸ τοῦ 
Πατρός; Τίθηµι δύο ἕτερα παραδιέγµατκ ἐκ τοῦ Εὐαγ- 
Πελίον, ἐν οἷς μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Ηατρὸς τίθσται, ὅμως 
μόνο; ὁ Πατὴρ ὄνευ τοῦ YioU οὐ νοεῖται. Ίνα δὲ ἐν στό» 
ματι δ-ο, ἦ τριῶν μαρτύρων σταθῇ má» ῥῆμα, ὁ Ννριος 
Ἰητοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ' 
€ "E&v ἀφῆτε τοῖς ἀνλρώποις τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, 
ἀφήτει ὑμῖν ὁ Πατὺρ ὑμῶν ὁ οὐράνως τὰ παραπτώματα 
e - *,.. ϱ * ' D σ 4 ΄ 
vut. Ἐν ἑτέρῳ mot τὀπῳ λέγει’ « Όστις ἂν ποιήσει 
τὸ θέληµα τοῦ Πατρὺς µου, τοῦ dv οὐρανοῖς, ἐκεῖνος 
ἀδελφός μον ἐστίν. » Ἰδοὺ ἐν τούτοις τοῖς δνσί τὐποις 
μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ ὄνομα τίθεται. Ὅμως à καβολικὴ 
πίστις οὐχ ἀνέχεται ἵνα μόνος ὁ Πατὴρ., ἄνεν τοῦ Τἱοῦ 
ρούταε ἓν αὐτ.ῖς, Oct ἐν τῷ θελήµατι μόνον τὸ ὄνομα τοῦ 
ll«c20g τίθεται, ἀλλὰ μόνος ὁ Πατὴρ ov νοεῖταί ποτε. Τὸ 
ὀέλημα τοῦ Πατρὺς καὶ τον Υἱοῦ ἐστι, xal ἡ ἄφεσις τῶν 
σμαυτιῶν, ἥτις ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἐστι, X) αὐτὴ καὶ ἀπὸ 
(οῦ Γἱοῦ ἐστιν. Ομοίως όταν λέγηται τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τοῦ 
llevpóc ἐχπορεύεσθαι, εἰ τάχα μόνου τοῦ Ἡατρὸς τὸ ὄνο- 


, L - - * ^ 
κα scu, ὅμως ἡ πίστις τὸν Ἀριστιανων οὐκ ἄνι- 


tionem a rationc alienam,tu quidem rationi adbis- 
rens, ab ea additione teipsum segrega. Volo cqui- 
dem argumentum Grxci et. Latini in medium af- 
ferre, ut utroque. argumento per te perpenso, ve- 
ritas a te dignosci valeat cirea utramque additio- 
nem. 

7. Graecus inquit: « Ego recte. credo. Spiritum 
sanctutn a Patre procedere, et non ab alio ; et quo- 
niam inibi, in Evangelio scilicet, non est additum 
3 Filio, vel ab alio, hac de cousa nolo dicere ab 
alio, sed a Patre solo intelligere. Si enim Veritas ab 
alio etiam procedere intellexisset, utique ab aliu 
csse omniuo dixisset. » Ad hazec ego respondeo. La- 
tinos tutatus : « Non cst necesse hoc in loco hae de 


B causa iitelligere a solo Patre Spiritum sanctum pro- 


cedere, quoniam solum Patris nomen in Evangelio 
ponitur; multis enim in locis et sententiis sacra 
Seripturze solum Patris nomen ponitur, njhilominus 
non hac de causa solus Pater intelligitur, ut non 
magis Filius etiam congrue ibidem iutelligatur, 
quemadmodum in illis Evangehi verbis : Non enim 
vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, 
qui loquitur in vobis (Matth. x). Ecce enim Veritas, 
solo Patris nomine posito, dicit hec duo, Spiritus 
videlicet sanctus a Patre procedit, et Spiritus Patris 
vestri, qui loquitur in vobis [cum tamen cadem ve- 
ritas Filius dicat iisdem discipulis : Ego enim dabo 
vobis os ei sapientiam, cui non poterunt resistere, et 
contradicere adversarii vestri (Luc. xxi). Per os e* 
sapientiam, nihil nisi Spiritum, quem accepturi es- 
sent eredentes, intellexisse, palam facit idem Evan- 
gelista in Actis apostolicis, dum ait Stephano : Non 
poterant resistere sapientie, et. Spiritui, qui loque- 
batur (Act. vi). Ilem ergo Spiritus Patris et Filii a 
Patre dari dicitur, et a Filio, et non a Patre solo, 
licet dixerit, Spiritus Patris vestri.] Debemus:c igi- 
tur ita intelligere Spiritum sanctum Patris vestri, 
et non Filii, quemadmodum Grzcus intelligit, Spi- 
ritum, inquiens, a. Patre procedere, et non a Filio? 
Si vero Spiritus Patris non est Spiritus Filii, quid 
est igitur? quod inquit Apostolus, Misit Deus Spiri- 


-ritum Filii sui in cordibus nostris (Gal. ww) ; et ite- 


rum : Nisi quis Spiritum Christi habuerit, hic illius 


D non erit? (Rom. vin.) Num Veritas dicit, Spiritus 


Patris, οἱ non erit veritas quod dicit Veritatis Apo. 
siolus, Spiritum sanctum Filii esse Spiritum et 
Christi? Si vere utraque vera sunt hoc in loco, et 
quod Veritas dicit, Spiritum Patris, et quod Veritas 
tacet, Spiritum Filii : quanam de causa non similiter 
utraque vera sunt, illa in illo loco magis, ubi Veri- 
tas dicit Spiritum sanctum a Patre procedere? Porro 
iterum alia duo exempla ex Evangelio proferam, in 
quibus solum Patris nomen ponitur, solus tamen 
Pater absque Filio non intelligitur. Ut vero in. ore 
duoruin, vel trium testium stet omne verbum (Deut 
xix), Dominus Jesus dixit discipulis suis in Evan- 
gelio : Si remiseritis hominibus peccata ipsorum, vo- 
mittet vobis Pater colestis delicta vestra (Mati^. vi). 
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χτται, καὶ πάσχει ἵνα μόνες ὃ Πατὴρ ἄνεν τοῦ Y'eo A Alio etiam in Joce dixit : Qnicungne feeerit volun. 


νοῆται. 


talem Patris mei, qui ín celis est, ille est frater mens 
(Matth. xii). Ecce in his duobus locis soliue Patrie 


nomen ponitur. Catholica tamen fldes non patitur ut solus Pater absque Filio in illis intelligatur, qoo- 
hiam in voluntate solius Patris nomen ponitur, sed solus Pater nunquam intelligitur, et voluntas Patris 
est Filii voluntas, et peccatorum remissio, qua est a Patre, eadem est et a Filio. Similiter quando di- 
citur Spiritum sanctum a Patre procedere, si fortasse solius Patris nomen ponatur, Christianorum 
tamen fides non tolerat, neque patitur ut solus Pater absque Filio iutelligatur. 


9. Τοῦτο δὲ νοητέον laci», ὧρ ποτὲ µόνον τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρός τίθεται, αὶ μόνος ὁ Πατὴρ νοεῖται, ὡς ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ € Ἡ φωνἡ τοῦ Πατρὸς ἠκούσθη, ὀὗτός 
lave» ὁ Ylóg pov. » "joo ἓν τούτῳ τῷ τόπῳ δύναται ὁ 
Γραικὸς φωνὺν τοῦ Πατρὸς εἰπεῖν, ἀλλ) οὐχὶ καὶ τοῦ 
Υἱοῦ᾿ φωνὴ γὰρ ἠκούσθη ἀπὸ τοῦ Πατρὸς,οὐ μὴν ἀπὸ τοῦ 
1 οῦ. Ὅμως oix ἐξ ἑαυτοῦ ἀύναται λέγει τοῦτο, ὅτι 
μύνον τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς ἐχεῖνο τίθετατ ἀλλ dE αὐτοῦ, 
ἐπε) τοιαύτυ φωνύ ἐστιν ἐπείνη, ἅτις εἰς µόνον τὸν Πατί- 
p& ἀνέκει « Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου. ? Ἐπιμιλῶς τοίνυν 
ἐν πάσῃ προτάσει, καὶ σηµειώματι, ly d µό.ον τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς τίθεται, σχεπτέον ὁποῖόν ἐστι τὸ πεοτιθέµε- 
νον. El μὲν γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν, ἵνα εἰς µόνον τὸν Πατέεα 
ἀνόχη, καὶ à Τραιὸς, καὶ ὁ Aacivoc, καὶ πᾶς Χριστιανὸς 
ὀφείΏεε bx μόνου τοῦ Πατρὸς νοεῖν. El δέ γε τοιοῦτόν ἐστιν 
τὸ αροτιθέμινον, ἵνα vol εἰς τὸν Πατέρα, καὶ sig τὸν Xioy 
ἅμα ἀνήκη, οὐκ ὀφείλει butt Χριστιανὸς ἄνθρωπος «àv Πα- 
τέρα ἀπὸ τοῦ Yio0, ἡ εὐν Χίὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς χωρίσαε, 
ἀλλὰ νοεῖν ἅμα τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yit». "Ex ταύτῃ δὲ τῇ 


8. Hoc autem intelligendum: aliquando solum no- 
men Patris ponitur, et solus Pater intelligitur, ut in 
Evangelio : Vcx Patris audita est: Hic est Filius 
meus dilectus (Matth. 11). Ecce hoc in loco potest 
Grzcus dicere vocem Patris intelligendam, non vo- 
cem Filii; vox enim ex Patre audita est, non autem 
ex Filio. Nihilominus ex ipso hoc dieere non potest, 
quoniam solum nomen Patris illud lequitur, sed 
potius ab hoc ipso quod hzc vox ea est qua ad 
solum: Patrem refertur : Hic est Filius meus. Dili- 
genter itaque est animadvertendum, in. unaquaque 
propositione et significatione, in qus solum Patris 
nomen ponitur, qualenam sit illud quod próponi. 
tur. Si enim tale est, ut ad solum Patrem referatur, 
et Graecus, et Latinus, et Christianus omnis debet 
de solo Patre illud intelligere. Si vero tale exstite- 
rit quod proponitur, ut ad Patrem et ad Filium si- 
mul referatur, non debet eo in loco Christianus 
homo, Patrem a Filio, et Filium a Patre segregare, 


προτάσει καὶ σηµασίᾳ τῇ λεγούσῃ τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πα- (, Sed simul intelligere et Patrem et Filium. In bac 


τρὸς ἐχπορεύεσθαι, val τῷ Tpou καὶ τῷ Λατίνω gxo- 
πητέον ἐστὶν πότερον ἡ ἐκπόρευσις τοῦ Πνεύματος τῷ 
Πατρὶ ρόνῳ, ἡ ἅμα τῷ Marpl καὶ τῷ Yi ἀνύκει. "EE 


αὐτῆς τοίνυν τῆς ἁπλῆς σημασίας οὐδεὶς ἀναμριτθητή- 


τως δύναται συλλαθεῖν, κἂν ἀπὶ μόνου τοῦ Πατρὸς, xv 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ τὴν ἐκπόρευσιν τοῦ Πνεύ- 
µατος voti ὀφεῦῃ. El οὖν ὁ Γραεκὸς βούλεται, ὅπως 
ἡμεῖς ἐκεῖσε ἀπὸ μόνου τοῦ Πατρὸὺς νοήσωµεν, ἀναγκαϊῖόν 
lecto, ἵνα τινὰ οὐθεντίαν εἰς τὸ μέσον θήση, ἡ τινὰ ἐν- 
δεχόµενεν λόγον ἀποδείξη, δι οὗ ὀφείλομεν τοῦτο πι- 
στεύεω. ᾿ξὰν δὲ οὐδεμίαν αὐθεντίαν, ἡ µαρτυρίαν περὶ 
τούτον ὀννήσεται ἀποδεῖξαι, ὁμολογούμενόν dac), ὡς 
οὐκ ὀφείλει ἐχεῖσε ἀπὸ μόνου τοῦ Πατρὸς voti». Αοιπὸν 
οὖν ox εὔλογος αἰτία dati» αὕτη, ἦν ἄνω ὑπὲρ του 
Γρακκοῦ εἴπομεν, el μὴ ἑτέρα ἴσως λ:χθείν. 


vero propositione et significatione qua dicitur Spi- 
ritum sanctam a Patre procedere, tum Grzco, tum 
etiam Latino est considerandum utrum processio 
Spiritus sancti soli Patri, vel simul Patri et Filio 
tribuatur. Ex ipsa igitur simplici significatione 
nullus aperte potest intelligere an a Patre solo, vel 
a Patre et Filio Spiritus sancti processionem intel- 
ligere debeat. Si igitur Grzecws voluerit ut aos eo in 
loco a solo Patre inteligamus, necesse est ut aucto- . 
ritatem aliquam in fnedium afferat, vel rationem 
aliquam ostendat congruentem, per quam hoc cre- 
dere debeamus. Si vero auctoritatem nullam, vel te- 
stimonium de hoc poterit demonstrare : aperte patet 
quod non debet in illo loco a solo Patre procedere 


D Spiritum sanctum intelligere. Non igitur rationi 


congrua est illa causa quam superius diximus pro 
Grzeco, nisi alia fortasse cengruenter afferatur. 
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(Apud J. Leunelmium, Jus Graco-RBemanum, οἱ in preclara syl 
edidit elur. Zach. a Lingen 
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J:mp. Alexii Comneni aurea bulla qua matr plenam imperii administrandi potestatem tribuit, (Anno 1981.) 
(Exstat in Alexiade Anas Comnen» [lib. ur], quam infra dabimus ad an. 1150.) 


p. 
Περὶ τῶν ἱερῶν σχεσὼν xal τοῦ μὴ &Aloré ποτε 
ταῦτα κοινωθηγαι (1). 

Οἱ πονἡρως τοῦ σώματο; ἔχοντες xal θεραπείας 
ἰασίμου δεόµενοι, αὐτὸ μὲν τοῦτο εἶδότες ὅτι χάµνουσι 
καὶ τῆς νόσου ἐπαισθανόμενοι, μᾶλλόν εἰσιν ἰάσιμοε 
τοῖς θεραπευταῖς * ob δὲ πρὸς τὸ μέγεθος τῆς νόσου 
ἀναισθητοῦντες xal οὐδ' ὅτι νοσοῦσι γινώσχοντες, 
ἑαυτοῖς xaX τοῖς ἰατροῖς παρβέχουσι πρἀγµατα. Λὀτὸ 
65 τοῦτο xàv τοῖς ψυχιχοῖς ἔστι χατιδεῖν ἀῤῥωστή- 
pact, xaX τῶν ἁμαρτανόντων ἡμῶν οἱ μὲν εἰς βάθος 
καχῶν ἑἐμπεσόντες χαταφρονοῦμεν χαὶ τῷ µεχέθει 
τῶν ἀνομημάτων ὑπερνιχώμενοι οὐδ' ὅτι ἁμαρτάνο- 
μεν αἰσθανόμεθα, εἰς φύσιν πολλάκις τῆς πονηρᾶς 
ἔξεως µεταπιπτούσης. OR; δέ τι θεὸς ἐπιλάμπει 
σωτήριον φῶς xal uh πάντη τὸ διανοητικὸν τῇ χάτω 
DXX συγχέχυται:, μηδὲ τῇ πλινθείᾳ ὁ νοὺῦς χαθάπαξ 
δουλεύειν βιάζεται, ἔστι τούτοις xal ἀνανεῦσαι τοῦ 
πτώματος. χαὶ θεοῦ πολλάχις κατὰ τὸ ἐχούσιον ὁλι- 
σθήσασιν ἑπαναδραμεῖν εἰς ὀχεῖνον ἐθελουσίῳ ἀναξη- 
τῆσει τοῦ κρείττονος. 
exturbati sepius, ad eumdein, non sime sedula 
rere possunt. 

Ὅπερ δὴ κάν τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν συµδέδηχεν 
ἀτεχνῶς. Ἐπεὶ γὰρ αἱ ποιχίλαι xal πολυμερεῖς τῶν 
πραγμάτων περιστάσεις, xal fj πανταχόθεν μὲν 
τῶν δηµοσίων προσόδων ἑχχένωσις, ἁπανταχόθεν 
δὶ τῶν ἑξόδων dj ἀἁναστόμωσις, τοῦ κράτους ἡμῶν 
συνέσχον τὴν Υαληνότητα, xat ἅμα τῷ τῆς βασιλείου 
ἐπιδῆναι ἀρχῆς χατόπιν εὐθὺς αἱ περιστάσεις ἐπ- 


Be sacris vasibus et quod ea nullo deinceps tempore 
pro[anum in usum converti debeant, 

Qui eorpore male affecti sunt, medicaque curatione 
egent, si modo se morbo laborare senserint, multo 
facilius a medicis curantur. Qui vero imerbi quo 
laborant, gravitatem ininime persentiscunt, imo 
nec se aegrotare sciunt, ii procul dubio non parum 
negotii et sibi et medicis facescere solent. Hoc ip- 
sum quidem certe in animi quoque morbis perspi - 
cuum est. Atque ex nobis, eum peccant alii quam- 
libet in profundum malorum gurgitem prolapsi, in 
utramvis securi dormimus aurem, scelerumque gra- 
vitati succumbentes, vix ac ne vix quidem nos pec- 
care sentimus, quia nimirum malus ille habitus 
jam in naturam transiit. Quibus autem salutifert 
sui luminis scintillam aliquam Deus indidit, quo- 
rumque intellectus *on omnino mundi hujus sub- 
lunaris cono obsorduit, nec lateritio operi mens 
prorsus inservire cogitur, ii demum a lapsu resur- 
gere, Deique consortio, preter animi sententiam, 


spoutaneaque rerum meliorum disquisitione recur 


Quz res baud dubie nebie imperantibus usu ve- 
nit. Varie enim mwuhiplicesque negotiorum cir- 
cumstantia, dum ubique publica exhauriuntur 
srarie, passimque hostium incursionibus patet 
aditus, tranquillum imperii mostri statum turba- 
verunt : cum primumque adeo imperatori: maje- 
statis fastigium conscendiinus, nos a tergo illa 


κουλήθησαν, κἀντεῦθεν ὑπ' ἁμηχανίας, καὶ τοῦ μὴ C malorum.myrmecia insecuta est, Ex quo evenit ut 


4) Anno 1082. — Imp. Alexius cum ob urgentes 
vell necessitates vasibus sacris aliisque χειµη- 
λίοις ecclesiarum manus intulisset, a Leone rmetro- 

lita Cbalcedonensi magnopere reprehensus est. 
mperator incensus Leonem deponi curavit : Zn- 
ei inn Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ ἐπὶ τῇ καθαιρέσει 


τοῦ Χαλκηδόνος ἐχείνου χυροῦ Λέοντος, exstat in 
cod. Bodl. 905 (etsi recte memini, similiter ia 
Coislin. 39 et Paris 1521). Postea Leo in gratiam 
rediit : quze res arctissime cohserere videtur cum 
novella quam hic edimus. Zacu. à LiNGENTHAL. 
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co4:* 


in summam rerum angustiam inducti, iisque ome Α τοῖς συμπεσοῦσιν ἔχειν ὅτι xal yp*,oa:xo, τῶν Esproy 


nibus exuti, quz lapsis alioqui adjumertum ali- 
quod afferre poterant ; tandem vel sacra divinaque 
eimelia contingere iisque nostram solari inopíaia 
statuerimus, Quod certe faeinus, in. plerisque sa- 
cris divinisque Ecclesiis admissum est; nec sacro- 
rum donariorum pauca in publicos cesserant. usus. 
Neque eo quidem adacti sumus ut quidquam mo- 
liremur vel in. Dei contumeliam, et. contemptum, 

vel in corum despectum, qua illi pia consecravit 
antiquitas (quod omen Deus ab omni animo Chri- 
stiani nominis amautissimo avertat), sed urgente 
temporum necessitate atque elisgi consilio nostro, 
quod inedio se operi miscuiL. limperatori:e enim 
majestatis nostr: animo visum est, nulla Deum ira 
inde percitum iri, ubi meus male conscia nullius 
criminis agentem reum coargueret. Cum aulem 
quidquid in inperatoriis a'rariis supererat exlau- 
sium οἱ insumplum essel, nec in ullos usus neces- 
sarios. ea cessissent quie a sanctis extorseramus 
ecclesiis, tum vero consilium omne nostrum tol 
undique periculis Romaniam  circumvallantibus 
inversum et labefactatum est. Quocirca plerisque 
in locis hostium nostrorum cornu exaltatum est; 
nostrique adeo imperii naviculz naufragium immi- 
net, nisi prepotens Dei virtus iis, quibus assolet 
judiciis, illam vindicet, procellamque ipsam in 
auram convertat. ltaque imnperatorie majestati 
nostra: majore cura disquirendum οἱ investigandum 
esse visum est, quid tandem sit illud quod tantam 
Dei iram concitarit, violentumque ejus furorem in 
nos exacuit. Praeterea cum viris divino maxime 
spiritu afllatis de re ipsa consilium iniil: el po- 


gueaquam certior ab illis facta est, salis esse causae 


eur in nos ira divina excanduisset, quod profanis 
manibus sacra venerandaque sanctarum ecclesia- 


ruwm vasa contrectassemus (eliamsi si nulla nos. 


improbitas maleve conscia mens eo permovissel) 
quia nimirum ueque res divine profanaudz sint, 
nec a Dei nianibus repctenda, in aliosve usus con- 


ἔγνω χαὶ θείων ἄψασθαι κειμηλίων καὶ τούτοις τὸ 
τῆς γρείας ἑνδέον παραμυθήσασθαι. Τουτὶ μὲν τὸ 
ἔργον ἐν πολλαῖς τῶν ἁγίων ἐχκλησιῶν διετράδατο, 
xai πολλὰ τῶν ἀναθημάτων, cl; δηµοσίας ἕστρεψς 
χρείας, οὐχ ὕδρει καὶ περιφρονῄσει θεοῦ, οὐδ' ὁλι - 
χωρίᾳ τῶν εὐαγῶς αὐτῷ ἀνατεθέντων (ἀπείη γὰρ 
τοῦτο πάσης χριστιαν'χωτάτης ψυχΏς), ἀλλὰ καιρου 
περιστάσει, xal λογ:αμῷ ἁπτομένῳ µέσως τοῦ πρά- 
ματος. Ὠήθη yàp ἡ καρδία τῆς βαριλείας µου, 
μηδέν τι ἐντεῦθεν ὀργίζεσθαι τὸν θεὸν, ὅπου μὴ 
πονηρὰ ουνείδησις προχαταχρίνει τὸν πράττοντα. 
Ἐτεὶ δὲ καὶ εἴ τἰ που ἐν τοῖς βασιλείοις ὑπόλοιπον 
ἣν, κατειργάσθη μὲν πἀχεῖνο xal ἀνηλώθη, ἐχώρησε 
δὲ εἰς μιδὲν δἑού τὰ ἀπὸ τῶν ἁγίων περιςλθόντα 


B ἐχκλησιῶν, xoi πᾶσα μὲν fj προτέρα βονλὴ ἐπὶ ταῖς 


περισχούσαις τὴν ᾿Ῥωμανίαν στενοχωρίαις εἰς τοῦ- 
ναντίον περιηνέχθη, πολλαχόθεν δὲ τὸ κέρας ὑψώθη 
τῶν ἑπανισταμένων ἡμῖν, χαὶ τὸ τῆς βασιλείας fón 
σχάφος πεσεῖν ὑπυθρύ tov κινδυνεύει, εἰ μη d παν- 
αλκὲς δύναμις τοῦ Θεοῦ οἷς οἵδε χρίµᾳσιν αὐτοῦ 
ἀντιλήψεται καὶ εἷς αὗραν στήσει τὴν καταιγίδα. 
Ἔδοξε τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν ἐπιμελέστερον ἀνιχνεύ- 
σασθαι xol πολαπραγμονΏσαι, v( Gf ποτε ἄρα ἐστὶ 
τὸ ἐπὶ τοσοῦτον κινῆσαν τὴν ὀργὴν τοῦ Gsou καὶ τὸ 
ἁπύτομον τοῦ θυμοῦ αὐτῷ καθ) ἡμῶν παροξύναν. 
Ἰλμέλει xal συνεσχέψατο πνευματιχοῖς xat θείοις 
ἀνδράσι περὶ τοῦ mpáyparog* xal ἐπεὶ ἔμαθε παρ 
αὐτῶν, oU φαῖλου εἶναι παραίτιον τοῦ θείου µηνιµα- 
τος, ἄφασθαι ὅλως ἡμᾶς τῶν εὐαγῶν xai θείων «o2 


C θεοῦ χειµηλίων (κᾶν μὴ ἀπὸ πονηρᾶς τοῦτο xagzlas 


πέπραχκταἰ τε xai τετελεσιούργηται), ὅτι μηδὲ τὰ 
θεῖα χοινοῦσθαι τῶν ἑνδξχομένων ὅλως &c:l, proi 
"πὰ εἰς χεῖρας παρατεθέντα θεοῦ ἓξ ἐχείνων αὖθις 
ἀνταφαιρεῖσθαι xal εἰς ἑτέρας χρείας χαταθιθάςε» 
σθαί τε καὶ στρέφεσθαι ' δεῖν ἔγνω ἅμα μὲν τὶν 
μέλλουσαν ὁρμὴν ἀναστεῖλαι τοῦ χαχοῦ, ἵνα µηχέτι 
τὸ ἀπὸ τοῦδε παρὰ Χριστιανοῖς βασιλεῦσι πάροδον 
εὔρῃ ποτὲ, ἅμα δὲ xal τὰ π,οδιελθόντα χαθόσον 
σθένος ἰάσασθαι. 


vertenda, ea quz semel illi consecrata Γαογίπι : opera: pretium illi fore visum est, et futurum mali 
jinpetum reprimere, ne ullo imposterum tempore inter Christiani nominis principes irrepat, et pr«- 
teritis quoad. ejus fleri posset, presens afferre remedium. 


Quamobrem, ut sit erranti medicina confessio, 
coram Deo οἱ bominibus imperatoria se majestas 
prolapsam fatetur veniamque delictis quae temere 
admisit ex intimis animi adytis postulat; seque 
omnia qu: sui sunt imperii, divino numini manci- 
paturum, eaque viribus imperaloriis denuo resli- 
tuturum pollicetur, qu in hodiernum usque diein 
ab ecclesiis Deo sacris ablata in publicosque usus 
maàle versa sunt, Si modo, quz orbem universuin 
exagitat, procella desevieril, imperioque status 
melior restitutus fuerit. Hic enim persolvenda ni- 
hilo secius quam privatum aliquod debitum in. se 
recipit; nec se sanctis obzeratum ecclesiis infitia- 
tur. Quare in posterum (um sibi, tum post se fu- 
turis. Christiani dogmatis principibus, aurea hac 
bula legem non minus observandain imponil, 


Οὐχοῦν xai ἐξομολογουμένη ἐνώπιον θ:οῦ xat áv- 


D θρώπων fj βασιλεία µου xat τὴν συγχώρησιν ἐν ol; 


ἕδρασεν ἀθ,υλήτως ἐκ µέσης ἀναχαλονμένη ψυχῆς, 
παρεγγυᾶται καὶ &y ἑπηχόῳ 8:00 χατατίθεται, πάντα 
τὰ ἀπὸ τῆς αὐτοκρατορίας αὐτῆς xal ἄχρι τῆς ὃ:ῦρα 
ty ἱερῶν ἐκκλησιῶν ἀφαιρεθέντα χαὶ εἰς τὰς του 
δημοσίου χρείας σεραφέντᾳ ἁποχαταστήσεσθαι αὖθες 
παρὰ τοῦ χράτους αὐτῆς ταῖς Σχχλησίαις τοῦ θεοὺ, 
μετὰ τὴν τῆς χοσμικῆς καταιγίδος χατάπτωσιν xai 
τῶν τῆς βασιλείας εἰς τὸ κρεῖττον ἁποχατάστασιν. 
Ὦ; Υὰρ ἴδιον χρέος αὐτὰ ἀναδέχεται, καὶ ὀφειλέτης 
εἶναι ταῖς ἁγίαις ἐκχλησίχις oóx ἁπαναίνεται. Bi; 
δὲ vs τὸν ἑσόμενον ἀπὸ τοῦδε χρόνο, ἑαυτῇ τε xai 
πᾶσι τοῖς µετ) αὑτὴν Χριστιανοῖς βασιλεῦσι δ.ὰ τῆς 
παρούσις χρυσοθούλλου γραφῖςς τὸν ἀπ) Θεοῦ δξσμὸν 
ἐπιτίθησι, µηκέτ. τολμῖσαι ἄψασται pov, xàv 
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πᾶσα ἀνάγχη βιάξεται, ph χεῖρας ἀνάγνους &zag:t- A quam si a Deo ipso dietarctur : Ne quis. postliac 


vat τοῖς ἱεροῖς, μὴ βεθηλῶσαι τὰ θεῖα χειµήλια διὰ 
τῆς εἰς δηµοσίονς ἑξόδους τούτων περιαγωγῆς. Μέ- 
σον δὲ θεου xal ἀνθρώπων φραγμοῦ τεθέντος, ὃν ob 
παρελεύσεται εὐσεθὴς, ἄνθρωποι μὲν τοῖς ἡμετέροις 
χρησόµεθα, θεὸς δὲ τὰ ἀνατεθέντα αὑτῷ ἕφξει ἁχί» 
νητα, xai πάντολµος χεὶρ τούτων οὐχ ἄγεται. Καὶ 
εἴ τις, Δέσποτα xal θεὲ, τὸ ἀπὸ τοῦδε χεῖρας τολ- 
µήσει ἐπιθαλεῖν τοῖς προαφιερωθεῖσιν f| xat ἐσαῦθις 
ἀνατεθησομένοις ἱεροῖς καὶ θείοις χειµελίοις xal 
ἐπίπλοις xal σχεύεσι ταῖς ἁγίαις χαὶ σεπταῖς ix- 
χλησίαις σου, μὴ ἴδοι φῶς kv ἡμέρᾳ ἐπισχοπῆς σου, 
ph ἀνατείλοι fiv; ἐπὶ αὐτὸν πρωϊνὸν, μὴ τύχοι 
μήτε ἐνταῦθα τῆς σῆς βοηθείας pies ἐχεῖθεν τῆς 
θείας σου ἀντιλήψεως, ἀλλὰ πανταχόθεν ἔσται ἁπερι- 
σχόπητός σοι xal ἀπεριφρούρητος. Μόνον ἵλαθι νῦν, 
βασιλεῦ, τῇ χλτρονοµίᾳ σου, στῆσον τὴν xa0' ἡμῶν 
διχαίαν ὀργήν σου, xai ἡμαρτηκόσι xal νῦν εἰς σὲ 
ἐπιστρέφουαι συγγνωµόνησον, ὅτι πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι 
ἡμῶν τῇ ἀθύσσῳ παραμετρούμενχι τοῦ ἑλέους σου 
ὡσεὶ χοτύλη φαίνονται ὕδατος πρὸς ὅλον θαλάττης 
μέγεθος. Οὕτως οὖν ἐξομολογοῦμαι ἑνώπιόν σου, 
Δέσποτα, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν µου, χαὶ οὕτω 
τὴν σὴν ἐπικαλοῦμαι σωστικωτάτην ἀντίληψιν xol 
ix βαθέων φυχῆς, ἀφισιάμενος τοῦ εἰσέτι ἄφασθαί 
τι τῶν ἱερῶν, κἂν πᾶσά µε ἀνάγκη πρὸς τοῦτο 


χαλῇ, χρεωστεῖν δὲ xal τὰ προαναληφθέντα xata- 
τιθέµενος. 


Sacra temere eonireclet : etiamsi vel Cadmea ne- 
cessjtas urgeat, ne manus impuras sacris rebus 
injiciat, ne profana ex divinis sacra vasa fiant, 
dum in publieos usus circumferuntur. Cumque in- 
ter Deum et homines sit interstitii loco positum, 
quod nullus (si mpdo pius fueri!) transgredietur, 
homines quidem rebus nostris utemur et fruemur; 
Deo autem sarta tecta manebunt quzcunque illi 
consecrata fnerint, nec illa manibus vel audacis- 
simis contingent. Quod si quis, Domine Deus, ir 
posterum manas sacris ct divinis ciineliis, utensi- 
libua οἱ vasis quae sacris olim et venerandis eccle- 
siis tuis dicata vel in posterum dicanda fuerint, 
injicere audeat, is ne lumine in dic visitationis 
tu:e frbatur, ne sol illi matutinus illucescat, nec 
tuo hic auxilio, nec tua isthic divina protectione 
gaudeat; sed ubique despectus a te desertusque 
jaces. Tantum proyitius esto nune, 0 rex, hzre- 
ditati tu:xe, siste justam illam iram qua in nos exar- 
sisti, quin parce nobis, qui cum peccaverimus 
antes, nunc tandem ad te convertiinur, quoniam 
omnia peccata nostra cum misericordiz tuas abysso 
collata et. velut ad perpendiculum examinata, sic 
se habent tanquam aqui hemina, si cum toto mari 
conferatur. Ut ergo coram te, Domine, multitudi- 
nem peccatorum meorum confiteor, ita tuum quo- 
que mnaxime salutiferum auxilium imploro, ex in- 


imisque animi penetralibus 4 sacris in posterum pertractandis desistens (etiamsi extrema me  neces- 
sillas eo. impellat) et debitorem eorum, (ας antea inde ablata fuerunt, me ingenue profiteor. 


Ἐπὶ τούτοις yàp καὶ τὸν παρόντα χρυσόδουλλον 
λόγον ἐξεθέμην, ἁπάσαις ταῖς ἑχχλησίαις σου ἆσφα- 
ib; φυλαχτήριον, ἵ, 6 ἀπὺ τοῦδε τολµήσων τῶν 
ἱερῶν vb; κειμηλίων παράφασθαι, ὡς ἄντιχρυς 
ἱερύσυλος παρὰ coi καὶ τοῖς εὐσεθοῦσιν ἀνθρώποις 
λογίζηται" γεγενηµένον χατὰ τὸν Abyouc:ov uni 
τῆς ε΄ ἱνδικτιῶνος ἐν ἔτει τῷ S9, à» ᾧ xaY τὸ 
ἡμέτερον εὐσεθὲς xal θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο 


Χράτος. 


E. 

Ἀλεξίου τοῦ Πομνηγοῦ περὶ τοῦ καγογικοῦ καὶ 
τῶν διδοιένων συνηθειῶν ὑπὲρ χειροτονίας 
xal ἱερο.]ογίας γάμιου xal περὶ τοῦ ἀεριχοῦ καὶ 
πάγζων τῶν ψυχικῶν χρυσόόδου..1ον τυπικὸν 
ἐκτεῦειμένον κατὰ ura Σεπτἐμόριον τῆς 0’ 
ἐπιεμήσεως (4). 


Ὁ xazà καιροὺς 0:095; ἑχάστης χώρας ἐπίσχο- 
πος Exsiva λέφεται ὑπὲρ χανονιχοῦ αὑτοῦ ἀπὸ τῶν 
(2) Auno 1082. — Laudatur ad Disposit, thronor. 


in Coll. can. ed. Rhalli et l'otii, V, 483. Zaci. Α 
LiscENTI. 


(9) Anno 1084. — Laudatur ibid. p. 481. Ip. 


C 


In hujus enim rei confirmationem universis eccle- 
siis tuis sanctis hanc aurea bulla obsignatam ora- 
tionem, tanquam tutum aliquod antidotum appendi :. 
ul quicunque posfhac sacrorum cimeliorum quod- 
piam contrectare ausus fuerit, impii sacrilegii no- 
minc, apud te et pios quosque liomines censeatur : 
data mense Augusto quinte indictionis, anno qua- 
ter millesimo quingentesimo nonagesimo , quo 
quidem tempore pium quoque hoc οἱ Deo subditum 
imperium nobis designatum est. 


Ii7. 

Imp. Alezii Comneni constitutio de metropoli Lacedemonia (3). 
(Non exstat.) 

Iv. 

Imp. Alexii Comneni Novella de metropoli Attalensi (5). 


(Non exstat.) 


D 


V. 


Alexii Comneni De canonico, et consue'udinibus, 
que ordinationis nomine dantur, deque benedi- 
clione nuptiarum , et de aerico , απο universis 
ad anünam. spectantibus, auree bulle sanctio, 
edita mense Septembri, indictione iw. 


Religiosus pro tempore cujusque regionis cpisco- 
pus, canonici sui nomine ab hominibus sui loci 


(4) Anno 1086 vindicaverim ; clerus nimirum, 
simul atque novus imperator reg&um occupasset, 
privilegiorum suorum confirmaionen ab impera- 
torc fieri sedulo curabat. Ip, 
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accipiet ea qui& nominatim in aurez bulle san- A ἑντοπίων αὐτοῦ τὰ ῥητῶς iv τῷ χρυσοδούλλῳ τυπι- 


ctione felicis recordationis patrui — majestatis 
mes comprehensa sunt, idque semel in anno : vi- 
delicet a vico habente triginta famaria, nummurmn 
aureum unum prostantioris monete mojes'atis 
mes, argenteos duos, arietein anum, hordei mo- 
dios sex, vini mensuras sex, farin:: mensuras sea, 
et triginta gallinas. Ab eo vero qui fumaria viginti 
" habet; bessem aurei, proque «duobus argenteis, 
argenteos decem ;'agnum diimnidiatum, hordei nio- 
dios quatuor, vini mensuras quatuor, farine mo- 
dios quatuor, et gallinas viginti. A vico denique 
decem habente fumaria, quinque argenteos, agnum 
unum, hordei modios 2, vini mensuras 3, farinz 
modios 2, gallinas 10. 

In sacerdotum quoque ordinationibus vigorem 
saum vetus obtinebitsanctio, quemadmodum eadem 
aurea bulla recenset, et cujusque regionis episco- 
pus similiter 7 duntaxat aureos nummos accipiet. 
Unum, quando simplicem papam sive lectorem facit : 
tres, quando eumdem diaconum ordinat ; et alios 
wes, quando sacerdotem perficit. 

Praeterea secundum sanciionem imperatoris Mo- 
nomachi, felicis recordationis, majestas mea sta- 
tuit, ut cum aliqui subjecti territorio cujuscunque 
regionis episcoporum, conjugii ritu legitimis uxori- 
bus junguntur, accipiat episcopus asponso quidem 
genero, nummum aureum unum; a sponsa vero, lin- 
teum ulnarum duodecim, quemadmodum et ab an- 
tiquo sancitum est. 

ltidem de aerico, si a duobus sacerdotibus aut 
clericocolonis culpa provenerit; ut corrigantur et 
castigentur ab archiepiscopo suo, vel episcopo, 
secundum sacrum canonem : aut pecunia mullen- 
tur, aut etiam puniantur. Sin alterutra pars mun- 
dana est, ut ab ambobus judicentur, tam a. ponti- 
fice, quam regionis quxstore. Αο si quidem a 
sacerdote orta culpa deprehenditur, ut a quxestore 
ad pontificem remittatur, et ab eo canonice cor- 
rigatur et castigetur. Sin a mundano culpa prove- 
niat, ut castigetur et puniatur a cujusque regionis 
quastore. Universa quidem certe, ad animam quz 
spectant, ipsaque adeo matrimonia, tam dijudicari, 
quam exseculioni mandari ab archiepiscopis et 
episcopis debent. 


xi) τοῦ µακαρίτου θείου τῆς βασἰλείας µου (5) διει- 
λημμένα, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ: ἤγουν ἀπὸ μὲν της 
χώρας τῆς ἐχούσης χαπνοὺς Y νόμισμα ἓν χρυσοῦν 
τῆς πρητιμωμένης χαραγῆς τῆς βασιλείας µου, 
ἀργυρᾶ β’, κριὸν ἕνα, χριθαρίου µόδ.α ς᾽, ofvou 
µέτρα c', ἁλεύρας µόδια EC, xat ὀρνίθια λ. Ἀπὸ 
δὲ τοῦ ἔχοντος x' χαπνοὺς τὸ δίµοιρον τοῦ νοµίσμα- 
τος καὶ τῶν β’ ἀργυρῶν, ἀργνρᾶ v (6)* µέσαρνον 
ἓν, κριθαρίἰου µόδια δ’, ofvou µέτρα δ, ἀλεύρας pó- 
δια δ’, xat ὀρνίθια x'. "Arb δὲ τοῦ ἔχοντος δέχα 
χαπνοὺς χωρίου, ἀργυρᾶ Ε’, ἀρνίον ἓν, χριθαρίου- 
µόδια F^, οἴνου µέτρα f, ἀλεύρου µόδια β’, καὶ ὁρ- 
νίθια v. 


B Koi ἐπὶ τῶν χειροτονιῶν δὲ τῶν ἱερέων ὁ παλαιὸς 


ἐνεργήσει τύπος, χαθὼς τὸ αὐτὸ διέδεισι τυπιχὸν 
χρυσόθουλλον, xai ὁ κατὰ χώραν ἐπίσκοπος τὰ ἑπτὰ 
µόνον ὁμοίως λήψεται yposá* ἓν μὲν, ὅτε ποιεῖ τοῦ- 
σον λιτὸν παπᾶν τοι ἀναγνώστην * τρία δὲ, ὅτε χει- 
ροτονεῖ τούτον διάχονον * καὶ ἕτερα τρία, ὅτε τελειοῖ 
κοῦτον ἱερέα. 

Καὶ κατὰ τὸ τυπιχὸν τοῦ μακαρίτου βασιλέω; τοῦ 
Μονομάχου διορ΄ζεται ἡ βασιλεία µου, ἵνα ὅταν τι- 
vi; τῶν ὑπὸ τὴν ἑνορίαν τῶν κατὰ χώραν ἐπισχό- 
πων νόμῳ γάμου νεµίµοις γνναιξὶι συνάπτωνται, 
ἀναλαμθάνεται ὁ ἐπίσχηπος ἐξ αὐτῶν, ἀπὸ μὲν τοῦ 
γαμθροῦ νόμισμα Ey χρυσοῦν, ἀπὸ δὲ τῆς νύμφης 
mavioy πήχεις ιβ’, χαθὼς ἄρα xal ἐκ παλαιοῦ τετύ- 
πωται. 

Αλλά xal περὶ τοῦ ἀεριγοῦ. εἰ μὲν γένηται πταζ- 
σµα παρὰ δύο ἱερωμένων ἢ αχληρικοπαροίκω», ἵνα 
χανονίζωνται xay σωφρονίξωνται παρὰ τοῦ ἀρχιδπι- 
σχόπου αὐτῶν ἡ τοῦ ἐπισχόπου κατὰ τὸν Ἱερὸν xa- 
νόνα, fj χρήματα ἀπαιτῶνται ἢ xaX χολάζωνται. El 
δὲ τὸ Bv µέρος τῶν κοσμικῶν ἐστιν, ἵνα χρίνωνται 
παρ ἀμφοτέρων, τοῦ τε ἀρχιερέως xal τοῦ κατὰ 
χώραν πράκτωρος * καὶ εἰ μὲν τὸ πταῖσμα παρὰ τοῦ 
ἱερέως εὐρίσχεται, ἵνα ἀποστέλληται παρὰ τοῦ πρά- 
Χτωρος εἰς τὸν ἀρχιερέα, xal παρ᾽ ἐχείνου ἵνα xa- 
νονίζηται xat σωφρονίζηται εἰ δὲ Ex τοῦ χοσμιχοῦ 
γένηται, ἵνα σωφρονί»ηται xal ἀπαιτῆται παρὰ τοῦ 
κατὰ χώραν πράχτωρος. Τὰ μέντοι ψυχιχὰ ἅπαντα, 
xai αὐτὰ δὴ τὰ συνοιχέσια, παρὰ τῶν ἀρχιεπισχόπων 
xai ἐπισκόπων ὀφείλουσι χρἰνεσθαί «& xat ἐκθιθά- 
ζεσθαι. 


VI. 


Imp. Alexii Comneni aurea bulla Magne Ecclesie concessa de variis capitibus et ut episcopatus, qui archie- 
piscopatus vel metropoleos dignitate condecorati sint, intacti maneant (1). 


Quicunque vero episcopatus jamdudum evecti 
sunt ad metropolium sublimitatem, vel si episco- 


(5) I. e. Isaacii Comneni. Ip. 

(6) Lege ἀργυροῦν a' t Ip. 

(7) Inter 1081-1087. — Laudatur in Epistola 
Nieoiai Tre erra ad imp. Alexium in Coll. can. 
ed. Rhalli et Potli V. p. 64 (Patrologie tom. CXIX, 
col. 866 D.) : εἰς μέσον προετέθη χρυσόθουλλον 
προσχυνητὸν τοῦ θειοτάτου χράτους σου τῇ Μεγάλῃ 
φιλοτιμηθὲν Ἐκχλησίᾳ ἐπί «tot. μὲν xol ἄλλοις xz- 
φαλαίοις διαφόροις, περιέχουν δὲ xal περὶ τῆς ζη- 


"Ὅσαι δὲ ἀρχῆθεν ἐπισχοπαὶ εἰς ὕψος ἀνήχθησαν 
ἤδη µητροπόλεων ἣ xai ἐπισχοπαὶ εἰς ἀρχιεπισχο- 


τουµένης ταύτης [ὑποθέσεως] πρὸς ἔπος tavta 
"σαι — βασιλέως. Prolata est in. medium venera- 
bilis aurea bulla sacralissime majestatis we, ma- 
jorí coucessa  Ecclesim, cum de aliis quibusdum 
capitulis, tum de questione proposita. complectens 
hec ad verbum. Ordo, quo patriarcha hujus chry- 
v»^ulli mentionem facit, demonstrat, id. initio 111” 
perii edituin esse. Ip. 
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πῶν fj µητροπόλεων ἀξίωμα ἀνεθιδάσθησαν, ἔσον- À patusad archiepiscopatuum, aut metropolium di- 


ται xaY αὗται ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἑστῶσαι xat βά- 
σεως, xat οὐδεὶς ταύτας ὑποθιθάσει, τὸ ἁμεταχίνη- 
τον χάὶ πάλιν ὀφειλούσας χεχτῆσθαι ὥσπερ δὴ xal 
τετύπωται xal Υεγόνασιν * εἰ µήπου χρονιχὸν ἴσως 
xal προσώποις περίγραπτον τὸ τοιοῦτον δεδώρηταν 
φιλοτίµηµα παρά τινος βασιλέως. 


gnitatem ascenderunt : manebunt οἱ ipsi eadem in 
dignitate ac gradu, nec eos quisquam ad inferiorem 
rediget locum, sed labere debebunt hoc jus, nt 
innovari nequeant, quemadmodum et sancitum est, 
et obtinuere : nisi forte beneficium ejusmodi ceu 
temporarium, et personis circumscriptunm, ab ali- 
quo ei3 imperatore concessum sit. 


Vil. 


Imp. Alexii Comneni Novella constitutio de episcopis in altiorem thronum promotis (8). 


Ἐπεὶ δὲ ol ἀρχιερεῖς χαὶ αὖθις τὸν τῆς iv Χαλχη- 
δόνι συνόδου χανόνα φέροντες τοὺς ἐκ προσελεύσεως 


(8) Anno 1087.— Eustratio thronum cecumenicum 
orcupante. (1081—41084) controversia inter magnam 
Dei ecclesiam et metropolitam potissimum Áncy- 
ranum de creando episcopo Basileensi cxorsa est. 


Controversiam diremit Zr peíona, ut scribit P. p 


Nicolaus (1084—1114! ad imp. Alexium Comnenum, 
τοῦ Üsozpob)f vou xpárou; σου, μεταξὺ διχάσαντος 
τοῦ 7s ῥηθέντος θεηφιλοῦς αι Αγκύρας 
χαὶ τοῦ εὐ)αδεστάτου χαρτοφύλαχος val τινων τῆς 
τοῦ 8:oo Μεγάλης Ἐχχλησίας ἐκ προστάξεως τον πρὺ 
ἡμῶν τὰ τῆς Ἐκκλησίας οἰακίσοντος ἐχπεμφθέντων 
περ) τῆς προχειµένης ὑποθέσεως, διχκαι,ῦν τὴν 
Μεγάλον Ἐκχλησίαν. Postea tamen inetropolita Án. 
cvranus ab imperatore petiit, ut retractaretur 
causa. ad quam petitionem imperator, θείαν ἐπί- 
λυσ.ν διὰ: ap payióo; Ex. χηροῦ xal φοινικῶν αὗτο- 
χείρων Υρααµµάτων τὸ ἀξιόπιστον χεχτημένην ' sa- 
erum reacriptum, per sigillum cereum puniceasque 
roprie mauus literas idonee munitum, dedil hu- 
Jusmodi : 0 ἁγιώτατός µου δεσπότης xol οἴχουμε- 
vb, πατριάρχης, ἅμα τῇ ἐνδημούτῃ ἱερᾷ συνόδῳ, 
πρὸς δὲ xai τοῖς συγχλυτ,χοῖς ἄρχουσιν o9; ἐζήτη- 
σας, ἵνα ἀχροάσηται τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως xal 
πέρας ἐπιθήσῃ ταύ:ῃ νόμῳ xal τοῖς xavóa: συνᾷδον, 
μὴ χωλυόµενος ànb τοῦ προγεγονότος σηµε:υµατος 
τῇ βασι)είᾳ µου * μετὰ δὲ τὸ ταύτην τὴν ὑπόθεσιν 
ζητηθῆναι Υράψῃ χαὶ τῇ βασιλείᾳ µου, xal παρὰ 
ταύτης τὸ δέον οἰχονομηθήσεται. Mr Αὐγούστῳ 
ἐπινεμήσεως C. Sanctissimus Dominus meus. et uni- 
versalis patriarcha, una cum sacra synodo, que ad 
urbem est, ac praterea cum ordinis senatorii magi- 
stratibus, quos reguisivisti, causam hanc. audiat, 
eique finem imponat, legibus et canonibus consenta- 
veum , nihil euin impediente scripto, quod prius a 
najestate mea [actum est : alque ubi liec causa per- 
vestigata [uerut, majestati mea scribat, a qua quod 
opus facto fuerit, curabitur. Mense Augusto indictione 
vit, Accepto hoc rescripto et causa cognita patriarcha 
Nicolaus ad imperatorem retulit : epistola ejus 
edita in. Leuncl. Jus. Gr. Hom., l, p. 271 et in 
alli οἱ Pati Coll. can. V p. 62. — | Patrologie 
tom. CXIX, col. 865 ) σημείωμα illud oliin ab impe- 


ratore pronuntiatum impugnat (El γὰρ xai τὸ ση- p 


µείωμα τῆς ἐκ Θεοῦ βασιλείας σου τεχνικῶς xal 
ῥητοριχῶς χατεσχεύασται xal πιθανὺν Coxsi τοῖς 
πολλοῖ , ἁλλ' οὕπω xax δ»νατὸν νόμους ἀνελεῖν καὶ 
xavóvag xai τὴν ἀλήθειαν χα” ασεῖσαι. (Juamvis enim 
scriptum a constituta ἆ οἰπίέας majestate (ua subno- 
ttum. artificiose atque oratorie [uctum est, ac vulgo 
fidem mereri videtur, non tamen et leges atque canones 
everlere potest εἰ veritatem succutere, el nova san- 
ctione opus esse censet. lmperator autem huic 
«onsilio non videlur obtempeYasse : naim ση- 

εἶωμα imp. Alexii, quod «quasi adhuc obtineat 
andant Bals. ad c. 53 syn. Truli. (ed. Rhalli ll p. 
965) et Blast. E, 21 (ed. Bev :zll p. 126), idem 
esse, 8j argumentum spectes, viuetur atque illud, 
de quo P. Nicolaus retulerat. Quod si verum cest, 


Quoniam vero ipsi pontifices vicissim Chalcedo- 
nensis synodi canonem proferentes, dicebant eos 


rescriptum supra editum anno 1099, ind. vri, vin- 
dicandum crit, eum σηυείωµα illud a Balsamone 
dicatur anno 1087. ind. x, editum esse. — Balsamon 
|. 1. particulam ejus σημειώματος textualiter exhi- 
bet, quam Bonefid. p. 64 et Leuncl. in Jus. Gr. 
Rom., l, p. 150, ediderunt : eamdem nos hic dans. 
Ceterum prefatur Balsamon : Τέως δὲ ὀφείλεις 
εἶδέναι, ὅτι κατὰ τὸν Máiov μῆνα τῆς ἐπινεμήσεως 
τοῦ clc ἔτους γέγονε σηµείωµα παρὰ τοῦ &o δί- 

ου diee xupíou Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ. δ:α- 
αμθάνον ὡς τῆς αητροπόλεως τοῦ βασιλείου xat 
τῆς µητροπόλεως Μαδύτων χηρευουσῶν xax µελλην- 
σῶν ψηφ.σύΏναι, διανέστησαν οἱ μητροπη)ῖται, ὁ 
Ἡραγλείας καὶ ὀ Άγυχύρας, xal εἶπον μὲ ὀγείλειν τὰς 
τοιαύτας ἐχχλησία:, κἂν ἐτιμήθησαν τῷ τῆς µητορ- 
πόλδως ἀξιώματε, πχρὰ τοῦ μέρους τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλησίας ψηφισθηναι, ἀλλὰ παρ) αὐτῶν, διὰ τὸ τΏν 
μὲν Ἐκχλησίαν τῶν Μαδύτων ἐπισχοπτην εἶναι vU 
Ἡραχλείας, την δὲ Εχνλησίαν τοῦ Ῥασιλείιυ ἑπισκχ - 
πὴν εἴναι τοῦ Αγκύρας. Χρηζαμένων δὲ τῶν τοιούτω» 
μητροπολιτῶν xal τῷ ιβ’ χανόνι τῆς £v. Χαλχτδόνι 
συνόδου. 6t νεα σώζεσθαι τῇ χα-τὰ ἀλίθειαν 
μητροπόλει τὰ προσόντα aot δίχαια ἐπὶ τῇ τιμη: 
θείσηῃ Εκκλησία. διάγνωσις γέγονε βασιλικὴ χατὰ 
παρουσίαν καὶ τῆς τότε συνδιαγνωμονούσης συνέδου, 
ἐφειμένον εἶναι τῷ βασιλεῖ προεδρίας θρόνον ταῖς 
Εχκλησίαις χαρίζεσθαι χαὶ τὰς ἐπισχοπὰς ἢ τὰς 
ἀρχιεπισχοπὰς εἰς μητροπόλεις ἀνάχειν, χαὶ τὰ περὶ 
τῶν ψήφων αὐτῶν xal τῆς ἄλλης διευθετήσεως 
ὑποτυποῦν χατὰ τὸ αὐτῷ θελητὸν, μὴ ἐμποδιζομένῳ 
πρὸς τοῦτο bx τοῦ χανόνος τοῦ διοριζξοµένου φυ)λάτ- 
τεσθαι τῇ µητροπόλει τὰ χατὰ τῆς τιµηθείσης ἐπι- 
σχοπῆς προσόντα αὐτῇ ἀρχῆθεν δίκαια. Καὶ ἀνά- 
γνωθξι τὸ τοιοῦτον σημείωμα, ἑρμηνεῦον πῶς ὀφείλει 
νοξῖσθαι τὸ σώκεσθαι τὰ δίχαια τῆς παλαιᾶς μητρος 
πόλεως xal τὸ μὴ χατἀατἐμνεσΊαι τὴν µία» ἑπαρχίαν 
εἰς δύο. Ἡμεῖς γὰρ διὰ τὸ πολύστιχον εἶναι οὗ 
χατεστρώσαμεν αὐτὸ ἐνταῦθα ἐξ ὁλοχλήρου * τὸ αὐτὸ 
δὲ σηµείωµα μετὰ τὴν δ,άγνωσιν τὴν περιέχουσαν 
ὀφείλειν Φηφίζεσθαι τὰς τιµιτθείσας Ἐκκλησίας χατὰ 
πρὀσταξιν βασιλιχην παρὰ τοῦ θρόνου τῆς Κω»νσταν- 
τινουπόλεως, xal μτδὲν µέτοχον ἔχειν ἐπ αὐταῖς 
τοὺς πρῴην µητροπολίτας, διαλαµθδάνει xat ταῦτα 
ῥητῶς. Scire debes, mense Maio, indictione decima, 
anno mundi 6595, factam esse scripturam signatam 
a laudabili sanctoque imperatore, domino Alexio 
Comueuo qua continetur, cum Busilei Madytorumque 
metropoles erbatwe suis. antisiitibus es«enl, jumque 
[utura esset. electio, consurreaisse  metropolitanos, 
lleracliensem et Ancyranum, atque: dixisse non illis 
ecclesiis, tametsi metropolitanam dignitatem adepte 
fuissent, debere prospici per. electionem. majoris ec- 
clesie Constantinopolitane, sed. suam : idque pto- 
plerea, quod | ecclesia Madytorum sit episcopatus ad 
Heracleam pertinens, Bosilari vero ecclesia sit episco- 
patus Ancyrano subditus. Cumque dicti metropoli- 
tani canone duodecimo — synodi Chalcedonensi usi 
essent, quo decernitur, ut salva sint vera metropos . 
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qui ad imperatorem accedendo sublimiorem thro- A τοῦ ὑψηλοτέρου ἀξιουμένους θρόνου παρὰ χανύνας 


num consequerentur, honorem illum perfectiorem 
prater canones adipisci, libidinesque istas rationis 
expertes coerceri volebant, adeoque postulatum 
canonibus consentaneum offerebant : majestas mea, 
qua sibi concessum a sacrig canonibss privile- 
gium neglectui haberi non vult, et pontificum pro- 
fectiones ad se, majoris honoris ambiendi causa, 
veluti non canonicas, neque legitimas, haudqua- 
quam vull eis ex animi voto succedere, statuit ut 
cpiscopatus non aliter ad thronum gradus altioris 
provelatur, archiepiscopatus puta, vel metropolis, 
quam si ex semetipso inipulsus iinperator id ten- 
poris rerum potiens, nulla interveniente humana 
gratia, qui: parui honesta sit, dignitatem cminen- 
tiorem ei concedere voluerit ; idque vel ob bono- 
rem ipsius civilaus, vel ob fidein erga religiosam 
illam ecclesiam, vel virtutis in eo qui praeest, ve- 
neratione ductus; atque hinc motu proprio inci- 
tatus, ut euni. honorem largiatur. Ας ci sane, qui 
proptcr affectionem humanam perque non laudabi- 
lem modum: sublimiorem largitur ordinem, ex ca- 
nonibus sacris metus incutitur. In quos ne s:pius 
imperator incurrat, hoc quoque sanctissimu cu- 
jusque temporis patriarch:e pernitüit, ne aliter 
monumentis inserat. allatam a quocunque brevem, 
de proesidentia. cujuscunque ecclesix, nec antistes 
ejus iuter archiepiscopos aut metropolitanos reci- 
piatur quam ubi patriarcha re ad imperatoriam po- 
testatem relata, eaque de sacris canonibus edocta ; 
cognoverit, imperatorem pro suo jure, motu pro- 
prio, justa de causa, honorem illum ecclesiz lar- 
gium csse. Tunc enim οἱ brevem recipiet, et ab 
imperatore ornatum majori dignitate subditorum 
3ibi pontificum coetui aggrcegabit. 


ἔλεγον τῆς τελεωτέρας τυγχάνειν τιμᾶς, xal ἤθελον 
ταῖς ἁλογίστοις ὁρμαὶς ἐπιτεθῆναι χώλυµα, χαὶ σαν 
κανονικἣν προσφέροντες ἀξίωσιν * fj ῥασιλεία µου, τὸ 
παρὰ τῶν θείων κανόνων δεδοµένον ταύτῃ προνόµιον 
παρορᾶσθα, μὴ θέλουσα, xat τὰς ἐπὶ προχκλήσει τι- 
μῆς προσελεύσεις τῶν ἀρχιερέων ὡς uh χανονικὰς 
μηδ ἑννόμους τὸ τῆς ἐφέσεως ἁποτέλεσμα μὴ λαµθά- 
νειν ἐθέλουσα, εὐδοχεῖ pij ἄλλως ἐπισχοπὴν εἰς προ- 
δαθμιώτερον θρόνον ἀνάγεσθαι, ἀρχιεπισχοπῆς δη- 
λονότι Ἡ µητροπόλεως, εἰ μὴ ὁ χατὰ χαιροὺς βασι- 
λευς οἴκοθεν ὀρμηθεὶς, χάριτος ἀνθρωπίνης μὴ 
µεσολαδούσης οὐκ εὐπρεποῦς, βουληθείη ταύτῃ τὸ 
ἐπαναθεθηχὸς ἀξίωμα παρασχεῖν, ἡ τιμῇ τῆς πόλεως 
} πίστει τῇ πρὸς τὴν εὐαγῇ Ἐκκλησίαν ἡ τοῦ προ- 
εστῶτος αὑτῆς τὴν ἀρετὴν σεθασθεὶς, χάντευθεν 
αὐθόρμητος γεγονὼς πρὸς τὸ χαρἰσασθαι τὴν τιμήν. 
Καὶ τῷ γε δι ἀνθρωπίνην προσπάθειαν καὶ τρόπον 
οὐκ ἐπαινούμενον τὸ ὑπερθεθηχὸς χαοιζομένῳ τῆς 
τάξεως τὸ ἀπὸ τῶν θείων κανόνων δέος ἑπανατείνε- 
ται: οἷς ἵνα μὴ περ.πέσοι πολλάχις ὁ βασιλεὺς, 
ἑφίηδι καὶ τοῦτο τῷ κατὰ χαιροὺς ἁγιωτάτῳ πατρι- 
ἀρχῃ, uh ἄλλως καταστρωννύειν τὸ παρ’ οἰουδήτινος 
προχομιζόµενον πιττάχιον χάριν προεδρίας τῆς οἶασ- 
οὖν ᾿Εχχλησίας, μηδὲ τὸν προεστῶτα αὐτῆς τοῖς 
ἀρχιεπισχόποις 1) τοῖς µητροπολίταις συγχαταλέγε- 
σθαι, εἰ μὴ ὁ πατριάρχης περὶ τούτου ἀνενεγκὼν τῇ 
βασιλικῇ ἑἐξουσίᾳ χαὶ τὰ περὶ τῶν θείων χανόνων 
ἀναδιδάξας µάθῃ, ὡς κατὰ τὸ ἐφειμένον οἴκοθεν ὁ 


6 βασιλεὺς ἐξ εὐλόγου προφάσεως τῇ ᾿Εχκλησίᾳ τὴν 


πιμὴν ἐχαρίσατο. Τότε γὰρ xal προσδέξεται τοῦτο, 
καὶ τῇ τῶν ὑπ αὐτὸν ἀρχιερέων ὁμηγύρει αυγκα- 
ταλέξει τὸν εἱληχότα ix βασιλέως τὴν χρείττω Ste 


μέν. 


vil. 


Jmp. Alexii Comneni aurea bulla , qua magistro Leoni Cephalie Mesolimnii possessio. conceditur. 
lucipit "EgÜaosv ἡ βασιλεία µου (9) 


Imp. Alexii Comneni aurea bulla, qua Christodulo monacho insula Patmos ad monasterium ibi conden- 
dum conceditur (10). 


Omnibus (11) utique justa ae Deo graia precan- 
tibus aurem prebere justum et ab. ipso Deo pr.e- 


jura, que in ecclesiam majoriornatam honore habet : 
promulgata est. imperatoria sententia, prasente. sy- 
nodo, communique tunc suffragio decernente, ut im- 
peratori permissum sit, prasidentie thronum eccle- 
siis largiri. et tum episco»atus, quam archiepiscopatus 
ἐπ metropoles erigere: queque pertineant ad. ele- 
ctiones in his faciundus, ceteraque recte coustituenda, 
pro libitu suo disponere citra ullum canonis illius 
tmpedimentum, qui decernit, ut salva sint metropoli 
jura sua, que in episcopatum. lionore auctum. jum- 
pridem. habet. Quum sane. scripturam signatam le- 
gito. declurantem, quo pacto intelligi debeat, salva 
manere jura veleris metropolis, nec unam provinciam 


in duas acindi. Nos enim propterea, quod prolixa sit, 


hic inlegram non inscruimus. Eadem illu. scriptura 
signata posiquum exposuit, debere majorem nanc- 
lis. dignitatem | ecclesiis eligi. episcopos. imperato- 
rio jussu a throno. Coustantinopolitano, nec. debere 
m.tropolitanos. pristinos ullum iu eis partem habere, 


Καὶ πᾶσι μὲν ὑπέχειν τὰς ἀχοὰς τοῖς εὑλόγως 
τὰς αἰτῆσεις ποιουµένοις δίκαιόν τε ὁμοῦ xal θεοφι- 


D disertis hec quoque verbis complectitur. 


(9) Anno 1087, — Iuedita. Vide Zach. a Lin- 
gentbal in suis Prolegomenis, p. xvii. 

(10) Anno 1088. — Hanc lullam in. ipso mona- 
sterio repertam edidit Ross Fleísen «f den Griech. 
Inseln V, p. 179. Idem p. 155 bic narrat : c Oculis 
meis in bibliotheca cistellam clausam exposuerunt 
que thesaurum summopere expetitum continebat, 
Et thesaurum quidem de industria dico illam eou- 
plecti. Quid euim? Bullas ibi quairaginta aut 
quinquaginta imperaloria manu sigillatas inde a 
seculo XI usque ad. captam Con-tantiifopolin eas- 
que genuinas habes; qu: quia donatones, jus- 
sasve monasteriis prxstationes (ex. gr. navium dan- 
darum) indieant, documenta. administrationis im- 
perii Byzantini rara, imo unica exhibent. Ex his 
qu:e antiquissim:e nol:e, papyracea sunt, quie το” 
centiorie, membranacea. » 

(1) Ex interpretatione nostra. Epir. PaTR. 
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λὲς xa τῆς θείας ἑχόμενον ὀντολῆς, vol; δέ ve xav! A ceptum est si iidem virtutibus insignes sunt ; idque 


ἀρετὴν διαφἑρουσι, καὶ ὅλως διὰ βίου ἀνακειμένοις 
θεῷ, πολ)ῷ μᾶλλον δὲ θειότερον xal χρείττονος λή- 
you ἐπάξιον. Τὸ γὰρ συναίρεσθαι τούτοις xal χεῖρα 
ὀρέγειν βοηθείας, àv οἷς ἄρα xal δέοιντο, Θεοῦ &v- 
τιχρυς συνεργείᾳ, χατὰ τὸν uéyav xal θεῖον Από 
στολον, xai τῆς ἑναρέτου πολιτείας xal διαγωγῆς 
συντίρησις. Διά τοι τοῦτο χαὶ ἡ βασιλεία µου xal 
πᾶσι μὲν τοῖς ἄλλοις δίχαιον ἡγεῖται συμπαθέστε- 
po» ἐπικλίνεσθαι xal τὰς τοῦ ἑλέους ἐπηχετεύειν 
πηγὰς δαφιλεῖς, µάλιστα δὲ τῶν ἁπάντων οἷς χατὰ 
μονὰς ὁ βίος ἐστὶ xal τῆς χοσμιχῆς ἀποδιηρημένος 
περ'φορᾶς xal συγχύσεως. "EvOsv τοι καὶ τῷ εὖλα- 
θεστάτῳ μοναχῷ ἉἈριστοδρύλῳ xa ἠσυχαστῇ, τῷ 
πρὶν ἓν τῷ ὄρει τοῦ Λάτρους τὰ χατὰ θ:ὸν ποιουµέ- 
νῳ διατριθὰς καὶ τὸν ἀσχητιχὸν διανύΌντι δίανλον, 
ὑσυχίας τυγχάνοντι διαπύρῳ ἑραστῇ xax ἔργον τιθε- 
µένῳ διηνεχὲς &v τοῖς τοῦ θεοῦ δ.χαιώµασι κατὰ µο- 
và, ἁδ.λεσχεῖν, αἴτησιν προτειναμένῳ μά)α θεάρς- 
στόν τε καὶ εὔλογον, ὐπέσχε τὰς ἀγοὰς dj Υαλτνότης 
ἡμῶν συμπαθῶς xa τὴν αἴτησιν ἐξεπλήρωτεν s5- 
χερῶς. Ἐπεὶ γὰρ ὁ θεοφιλῆς οὗτος ἀνὴο δι’ ἔρωτα 
ἡσνχίας καὶ πόθον βίου ἑρημιχοῦ χαταγώχιον &n- 
εζήτει εὑρεῖν τῷ οἰχείῳ τρόπῳ xal Bl κατάλληλων, 
διέγνω δὲ τὴν Πάτμον νησον, ἄλλως μὲν οὖσαν tp2- 
χεῖάν τε xal λυπρὰν, πίξιραν δὲ xai πρὸς χαρπῶὼν 
ἐπ'τηδειοτάτην πνευματικὼν φορὰν, el τι; ἐν αὐτῇ 
χαταθαλεϊν ἐθέλο, τὰ θεοφιλῆ τῶν ἀρετῶν amíy pata, 
xai ἀρετῆς. ὡς εἰπεῖν, ὑπάρχουσαν ἑἐργαστῆριον 
(Ξρώτως γὰρ διὰ 
τὰς bv αὐτῇ τοῦ τῆς βροντῆς υἱοῦ xai τῷ Χριστῷ 
διαφερόντως ἠγαπημένου διατριθὰς, ἔπειτα δὲ xal 
διὰ τὸ τῆς θέσεως τοῦ τόπου ἑἐρημικὸν xal µονώτα- 
τον, xai µή τινας ἔχειν τοὺς ἐχεῖ παραθάλλοντας διὰ 
τὸ της ἠπείρου ἀπῳκΏσθαι μακρὰν), προσῇλθε τῇ 
βασιλεία pov, ἐχλιπαρῶν µάλα περιπαθῶς συλλί- 
πτορα ταύτην ἐφευρεῖν πρὸ; τὴν τοῦ οἰχείου ἐκπλή- 


cu 
ww 


τὸ χαθάπερ τ'νὰ xA? pov ε)ληφέναις 


a fortiori, si totam vitam Deo consecrant. Idcirco 
ejusmodi omnibus preter quam quod  Déus 
auxiliatur, nos quoque pro viribus succurramus, 
divi memores Apostoli qui dicit per ejusmodi 
opera justitiam ac legem adimpleri. Idcirco majes- 
tas mea omnibus quidem se zquam przstare, oim- 
nes etiam beneficiis que e corde nostro quasi lar- 
gitatis rivuli scaturiunt,  devincire propositum 
seinper habuit, sed eos przsertim qui, vitam mo- 
nasticam agentes rebus mundanis abrenuntiarunt. 
Hanc ob causam quoque Christodulo, mondtho at- 
que eretnitz:e religiosissimo, qui antehac vitam dc- 
votam  piisque exercitiis plenam ih monte Latri 
habuerat, operibus bumanitatis, Deo instigante, 
unice intentus, aurem prabuimus facilem, ea siqui- 
dem suppliciter petenti, quz cum ratione itemque 
Dei voluntate mire congruunt; imo |ergratanter 
annuimus. Cum enim vir sanctus quietis studio 
viteque solitaria ainore ductus diversorium vite 
ipsius moribusque conveniens qu:zsisset, insulam- 
que delegissct Patmon, asperam quidem et inamae- 
nam, sed fertilem, si fructus spectes spirituales, si 
quis semina Deo g1ata. recondere velit in hac quasi 
virtutum oflicina (a principio enim »privilegii par- 
ticeps fuisse cujusdam videtur, quod ibi filius toni- 
tru a Christo maximopere dilectus habitasset; sita- 
que dein est ita ut propter distantiam a continenti 
a paucissimis frequentetur), supplex me adiit ut 
vi maudati ea qua in. insula Co possideret inde 
separarentur ; ut dictam insulam totam doni ina- 
lienabilis titulo ac jure reciperet, abolitis ibidem 
cujuseunque generis vectigalibus οἱ rescissis dis- 
cussionibus quibuscunque ; monasterium ibi adi- 
ficandum esse, ejusque sodales et discipuli ascetic:e 
in Deo vite operam dantes pro regni nostri 
hono preces jugiter facturos esse. 


ρωσιν ἐφετοῦ, καὶ ἐξαιτούμενος ἀφορισθΏναι μὲν ἀπ ἐντεῦθεν τῷ δηµοσίῳ τὰ iv τῇ νήσῳ Κῷ ὁθενδήποτε 
αὐτῷ προσχτηθέντα ὅσα xal οἷά εἰσι, ἀντιλαδεῖν δὲ τῶν εἰρημένην ἅπασαν νῆσον δῶρον ἀναφαίρετο», 
yai ἐκνοπῖναι μὲν τὰ ἐπιχείμενα ταύτῃ δηµόσια πέλη ὅσα καὶ οἷά εἶσι, ἐλευθέραν δὲ τὴν τοιχύτην 
νῆσον δωρηθῆναι αὐτῷ xai πάσης ἁπηλλαγμένην σεχρετιχῆς συξητήσεως, ὡς ἂν φροντιστήριόν τι Ey 
αὐτῃ ἀνεγείροι, τοὺς οἰχείους τό μαθητὰς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναγάγοι, xai οὕτως ἀπερισπάστως vpo30ut- 
λοίη θεῷ καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ κράτους ἡμῶν θερµοτέρας ποιωῖτο εὐχάς. 


"Q0sy τῆς τούτου ἑπαχούσασα παραχλήσεως i, 
ἡμῶν θεοσέδεια διορἰζετα! διὰ τοῦ παρόντὸς εὐσεθοῦς 
χρωσοθούλλου λόγου, προσαφορισθΏναι μὲν τῷ δημο» 
Cip χατὰ τὴν αἴτησιν τοῦ εὑλαθεστάτου γέροντος 
ὅσα xat ofa ἐν τῇ νήσῳ Κῷ ὀθενδήπυτε αὐτῷ προσ- 
εχτήθησαν, δωρεῖται δὲ αὐτῷ τὴν δηλωθεῖσαν νῆσον 
μετὰ πάσης αὑτῆς περιοχῆς χαὶ διαχρατήῄσεως, οὗ 
χα:ριγῶς οὐδὲ χρόνοις ἀρ.θµητοῖς, ἁλλ᾽ ἐπ᾽ ἀναφαι- 
ρέτῳ xa διηνεχεῖ δεσποτε/α xat χυριότητι xal ἄχρις 
ἂν ὁ παρὼν διαρχοίη αἰὼν, διορισαµένη ἐκκοπῆναί 
κε xal λογισθῆναι καὶ τὰ ταύτης ἅπαντα δηµόσια 
τέχη xai βάρη, ola xai ὅσα τυγχάνουσι, τῆς προ- 
γραφῆς τοῦ λογισμοῦ γιγνοµένης Ev τοῖς σεχρετιχοῖς 
χάρτοις διὰ χινναδάρεως χειρὶ τοῦ πρωτοπροἑδρου(12) 


Audita bujus viri supplicatione, pro pietate no- 
stra vi aure: hujusce bullie decernimus,ut secundum 
quod senex religiosissimus expctil, qei:cunque in 
Co insula possidet fisco incorporentur. Dono deinde 
eidem conccdimus memoratam insulam qualis quan- 
taque est, non. ad tempus aut. interim, sed in di- 
tionen perpetuam et dominatum per omne seeu- 
lum, idque rescissis quibuscunque tributis et 
vectigalibus in rationum reddendarum redditarumve 
tabulis inscriptis οἱ manu. Constantini. presidis 
εἰ Cherosphlacti domus nostrae cinnabari sigillatis. 
Etenim majestas mca ut sacrificium eximium el 
optimis auspiciis peractum illam insulam Deo sacram 
statuit; qu:e. deinde. per omnia tempora nostra 


(12) Ross. πρωτοπαρέδρου edidit. Zacn. 4 LiNGENTUM. 
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ALEXII COMNENI 


imperatoria jurisdictione exempta ct libertate in- A Κωνσταντίνου καὶ ἐπὶ νῶν δεῄσεων του Xotposoá- 


&cgra donata uni Deo et monachis sacra erit, qui- 
ibus solis fas est ibi degere, οἱ qui laicos omnes, qui 
ob commercium aliasve vitze civilis rationes ibi cem- 
meare velint, inde excludendi jus habebunt. Vesti- 
bus porro mundanis ii soli utuntor qui mercede 
conducti monachis oflicia prestant, iique colibes 
sine uxoribus liberisve erunt. Videlicet majestas nes- 
tra omnem scelera patrandi viam atque ansam Satauze 
rescindit, Delicatulos igitur et nocivos, mulieres, 
pueros eunuchosque qui innocentia plerumque bel- 
]um macbinaniur, ab ista insula probibemus se— 
cundum fundatoris precescoram metexhibitas, exce- 
pus utique qui monachorum necessitatibus inserviunt 
viris coclibem vitam profitentibus, qui monachorum 
aliquantisper similes cultu tantum externo differunt. 
Oeccupabit igitur insulam vir ,ssepeinemoratus cum 
monachis suis pr:esentibus ac futuris, insuper mona- 
steriumin.Paumno insula construendum in perpetuum, 
sine vecligalium gravamine, independenter, ina- 
Jienabiliter, in zeternum. Propriis porro eam statutis 
gulbernabit ; οἱ si, Deo ita volente, ex aspera et ina- 
^ amnoena fertilem et opulentam labore suo reddiderit, 
ipei οἱ monachis suis propriam fere volumus ita u£ 
nemini prorsus administrationis rationem reddat. 
AUuamen hxcce insule dictae donatio hanc restricltio- 
. Dein. habet ut. extra ipsam in alia quacunque insula 
fundum acquirere nequeat. Quzcunque autem in Co 
insula huc usque possessa Lenet,ul monasterio ibidem 
abjudicanda liscu addicentur, exceptis Lipso ac Lero 
insulis, quas ad hunc usque diem in ditione babuit. 
llis itaque vi et tenore bulle aurez antehac a nobis 
remisse in poslerum quoque praerit, nullo, ut dixi- 
mus, fundo iu quacunque alia insula superacquisito. 
μας igitur solas et Paumon iusulam vir ille religio- 
sus et inonachorum οἱ subditorum tuin praesentium 
tum futurorum coucilium gubernabit, ila 1amen ut 
monasterium in insula exsiruendum illis quos no- 
minavimus dominetur indesinenter, inviolabiliter, 
sine reprehensione, quippe quod ut dominationem 
firmam et omnimodam exerceat dignum sit. Quse 


dominatio nemini subjecta, sui juris totam insulam . 


in omne tempus complectetur, propriis utens insti- 
tulis aclegibus ex animo fundatoris, monachi re- 


Χτου τοῦ οἰχείου ἀνθρώπου τῆς βασιλείας pou. '0; 
γὰρ ἑξαίρετόν τι ἀνάθημα καὶ χαλλιέρηµα µέγιστον 
διὰ μέσου τοῦ τὴν αἴτησιν ἀνενεγχόντος μοναχοῦ τὴν 
τοιαύτην νήσον ἡ βασιλεία pou ἀφιεροῖ τῷ θ:ᾷ, xal 
ἕσται ἀπό γε τῆς σήμερον xaX εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας 
καὶ διηνεχεῖς χρόνους ἁπεαπασμένη μὲν τῶν βατι- 
λυκῶν δικαίων, ἀπηλλαγμένη δὲ χαὶ τῶν σεχρετιχκῶν 
ἀρχύων, μόνῳ δὲ ἀνατεθειμένη θεῷ καὶ τοῖς Ev αὐτῆ 
μοναχοῖς, ol καὶ μόνοι ἐν αὐτῇ αὑὐλισθέσοντα:, μὴ 
σνγχωρουντές τισι τῶν λαϊκχῶν λόγῳ παροιχίας ἐγ- 
κατοίχους ταύτῃ γένεσθαι, ἑμπορίας ἴσως f) ἄλλο τι 
ἐπιτίδευμα βίου µετερχοµένους. Μόνοι γὰρ Ev χο- 
σμικῷ σχήµατι τῇ νήσῳ ἑἐγχατοιχήσουσιν οἱ µισθαρ- 
νοῦντες τοῖς μοναχοῖς, xal οὗτοι ἄζυγες xal μήτε 
γύναιξὶ συνοικοῦντες, μήτε μὴν «albas, ἔχοντες. Πᾶ- 
σαν γὰρ ὁδὸν πονηρᾶς μεθόδου ἀποχλείει τῷ Σατανᾷ 
tj βασιλεία ἡμῶν  χαὶ διὰ τοῦτο τοῖς λείοις τε καὶ 
βλαπτικοῖς προσώποις, γυναιδί τε χα) παισὶ xal εὖ- 
νούχοις, ἀφ᾽ ὧν ὡς τὰ πολλὰ κατὰ τῆς φυχΏς ἀναν- 
ῥιτάνονται πόλεμοι, ἄθατον εἶναι τὴν νῆσον παντά- 
πασι διορίζεται, xa0à δηλονότι καὶ ὁ εὐλαθέστατος 
οὗτος ἀνῆρ τὴν βασιλείαν µου ἠτήσατο: πάρεξ µέν- 
τοι τῶν µισθίων, ὡς εἴρηται, ὅσον (15, χρῄζουσιν αἱ 
μοναχοὶ εἰς δουλείαν τῆς νήσου, xal τούτων ἄζυγα 
βίον ἑχόντων, καὶ ἐγγὺς τἆλλα τῆς μοναχιχῆς πολι» 
τείας τυγχανόντων, κἂν µόνῳ τῷ σχήµατι δ-αλλάτ - 
τ.ιεν. Καθέξτι οὖν τὴν τοιαύτην νῆσον αὐτός τε ὁ 
πολλάχις μνημονευθεὶς εὐλαθέστατος ἀνΏρ μετὰ τῶν 
ὑπ αὐτὸν μοναχῶν, τῶν τε νῦν ὄντων καὶ τῶν ἐς 
ὕστερον ἑσομένων, xal σὺν τούτοις ἡ παρὰ τούτου 
ἀνεγερθησομένη ἐν τῇ νήσῳ Πάτμῳ ἱερὰ μονὴ ἆτε- 
λῶς, ἀθαρῶς, χυρίως xal αὐθεντῶς, ἀναφαιρέτως τα 
χαὶ αἰωνίως” xal καθὼς ἂν συνερχοίη τούτῳ θεὰς, 

τὰ τ) αὐτὸ (44) βουλητὸν ταῦτα διαθήσειε, xàv εἰς 
εὔφο; ωτάτην τε καὶ εὐπρόσοδον Ex ὰν ;ρᾶ, xa: τρα- 
χείας τῇ οἰχεί{ µεταγάγοι σπουδῇ, εἰς ἴδιον xépbec 
τὰς ἐντεῦθεν «πρ,άόδους λογίσεται σὺν ἅμα τοῖς ox" 
αὐτὸν μοναχοῖς, µὴ παρά τινος tb σύνολον λογοπρα- 
γούµενος ἢ ἀναχρινόμανος. ᾽᾿Αποχρῶσα μέντοι ἔσται 
τούτῳ | ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ νήσῳ διαιωνίζουσα ξωρεὰ 
τῆς βασιλείας µου, xat οὐχ ἔξω τῶν ὁρίων ταύιης 
καθ) ἑτέραν νῆσον ἐπικτήσεταί τι τὸ σύνολον. Καὶ 
αὐτὰ γὰρ ὅσα £v τῇ νήσῳ Kip. ὀθενδήποτε αὐτῷ προσ- 


ligiosissimi Christoduli. Ista porro insula, uti supra D εχτήύησαν µέχρι τοῦ νῦν, τῷ δηµοσίῳ ἀπεντεῦθεν 


declaravimus, nunquam personis sive regiis, sive 
metropolitanis, sive episcopalibus, sive ecelesias- 
ticis, sive quibuscunque privatis subjicienda erit. 
Nunquam eo exsul relegari poterit. Quid multa? 
Liberi per on:ne tempus bull: hujusce aureze quam 
pietes nostra dictavit, libertate et jurisdictione 
Sua fruentur. Adde quod tota dicta insula et monas- 
terium cum monachis, insula dein parva exempta 
erit ab omni auctoritate militari aut civili Romano- 
rum, Russorum, Barannorum, Culpiunorum, Ingli- 
norum. Francorum,  Nemitzorum , Bulgarorum, 
Saracenorum, Alanorum, Ábasgorum, Athamanum, 


(15) Lege ὅσων lp. 


προσαφορισθήσονται, xal ὡς µηδέποτε τῇ χατ᾽ αὑ- 
τὸν μονῇ προσαρµόσαντα λογισθήσοντα:, πάρεξ µέν- 
τοι τοῦ ὁλοχλῆρου νησιδίου τῆς Λειφὼ, xal τῶν iv 
τῇ νήὴσῳ Λέρῳ δεσπο-οµένων παρ᾽ αὑτοῦ µέχρι τοῦ 
νῦν. Τῶν γὰρ τοιούτων δεσπόσει xavà τὴν τῆς προ- 
γεγονυίας παρὰ τῆς βασιλείας µου ἐπὶ τούτοις χρυ- 
σοθούλλου γραφῆς περίληφίν τε χαὶ δύναμιν, xai 
χαθὼς ἄχρι τῆς δεΌρο δεσπόζων τούτων ἐτύγχανς * 
ἕτερον δέ τι κατ οὐδένα τρόπον ἐν οἰᾳδήτινι νὴσῳ 
οὐδαμῶς ἐπιχτήσεται. Αὐτῶν δὲ τούτων µόνων xal 
της ὅλης νήσου Πάτμου ὅτε ἱερὸς οὗτος ávhp xai 
οἱ ὑπ' αὐτὸν σύμπαντες δεσπόσονσι povaygot, oi τε 


(14) Koss. conj. αὐτῷ. Equidem legerim καὶ xa3$; ἂν συνεργῶν τούτῳ θεὺς χατὰ v5 αὐτῷ βουλ. Ip, 
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vOv ὄντες χαὶ οἱ μετὰ ταῦτα ἑσόμενοι, ἔτι δὲ χαὶ fj A etomnium quorumque Romanorum ac genti'ium 


ἐν τῇ νήσῳ Πάτμφῳ, ὡς εἴρηται, ἀνεγερθησομένη 
μονη ἔσται χυριαρχοῦσα τούτων ἁπαρασπάστως τε 
xii ἀνυπεξαιρέτως, ὡς πάτης σεχρετιχῆς εὑὗρεσιλο- 
γίας, μᾶλλον δὲ γλωσσαλγίας, ὑπερτεροῦσα, καὶ 
ἁδιάσειστον xal ἁπερίτρεπτον τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς δεσπο- 
τείαν ἔχειν ὀφείλουσα εἰς αἰῶνα «bv ἅπαντα fitt; 
xal αὐτοδέσποτος xa αὐτεζούσιος μετὰ The ὅλης 
νήσου διαμενεῖ ἐς ἀεὶ, χαθ) ἑαυτὴν ἁγομένη xai 
διευθυνοµένη χατὰ τὸ μέλλον ἐπὶ ταύτῃ γενέσθαι 
τυπικὸν χαὶ τὴν διάταξιν παρὰ τοῦ δηλωθέντος εὖ- 
λαθοῦς μοναχοῦ Χριστοδούλου καὶ κτέτορος, xa 
οὔτε αὕτη, οὔτε τὰ ὑπ αὐτὴν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, 
οὔτε f νῆσος αὐτὴ ὑπὸ βασιλιχὰ f] μητροπολιτικὰ f) 
ἐπισχοπιχὰ Ἡ ἐχχλησιαστικὰ ἢ ὑπό τινα ὅλως ἰδιω- 
τικὰ ὑπαχθήσεται πρόσωπα * οὔτε μὴν ἑξόριστός τις 
πεµ.-θήσεται πώποτε Ev αὐτοῖς, ἁλλ' ἑλευθεριάσουσι 
χαθαρῶς ἄχρις αἰῶνος παντὺς, xai πλουτήσουσι διὰ 
τΏσδε τῆς εὐσεθοῦς χρυσοθούλλου ΥραφῆΏς τὸ αὗτο- 
δἑσποτόν τε zal ἑλεύθτρον. Ἐξκουσευθήσεται μέντοι 
ϊ τε ῥηθεῖσα ἅπασα νῆσος, χαὶ αὐτῇ ἡ μονὴ μετὰ 
τῶν ὑπ αὐτὴν πάντων, πρὸς δὲ xaY τὸ διαληφθὲν 
νησίδιον μετὰ τῶν ἐν αὑτῷ πάντων, ἁπύ τε µιτάτων 
ἁρ,όντων ταγματικῶν xal θεματικῶν, Ῥωμαϊκῶντε 
παραταγῶν xal ἐθνικῶν * ἔτι τε ᾿Βώσων, Βαράννων, 
Κουλπίννων, Ἰγγλίνων, Φράγγων, Νεμίτζων, Βουλ- 
γάρων, Σαρακηνῶν, ᾽Αλανῶν, ᾿Αθασγῶν, ᾿Αθανά- 
των (15) xat λο.πῶν ἁπάντων Ῥωμαίων τε καὶ £0vi- 
χῶν ' ἀντιμιτάτων ^ φραγγιτάτων’ ἁἀπομιτάτων, 
ἁπλήστων ἡ µεσαπλήστων αχριτῶν, στρατηγῶν, 


elc. (17)judicum, exercitus ducum, quzsstorum, asci- 
lium, esempti ab onere sportularum, annonae 
militaris, fori mularii, burdonum, semiburdonum, 
equorum admissar;.orum, asinorum item, agina- 
rum, caballarum, boum rusticorum et gregariorum, 
suum, ovium, caprarum, bubalorum, leporum, cer- 
vorum, canum venaticorum, rusticorum et aliorum 
quadrupedum ; anserum, anatum, perdicum, pavo- 
num, gruum, cyenorum, pliasianorum, avium silva 
ticarum aul mansuetarum, columbarum et aliarum 
voluerium, ovorum omnis generis ; a przstatione 
fructuum emptorum ; a vectigali pro aere, fumo, 
fabricis ; a castrorum metatione, a viis stratis, pon- 
tibus etc. Ferrum ac massam non prastabunt ; ni- 


B hit debebunt judicibus, mercatoribus, czeteris magi- 


stratibus, ducibus oflicialibus, quasstoribus et caete- 
ris viris dignitate vel auctoritate indutis ; nibil 
iidem militibus pabuli, etc., pr:bere tenentur; 
deputatos, exsules conducere iis necesse non erit ; 
vectigal pro vino, carne, caseo aliisque similibus 
non solvent ; arinare naves, sagittarios non debent ; 
commercium bovinum, alimentorum, olei liberum ; 
lini et ejus seminis, item accerz et mellis. Ligna ' 
ubi volent czdent; asseres secabunt, fossas fodieni ; 
hospitio eis excipiendi non sunt omnis generis 
magistratus, duces militum, judices, inspectores, 
scribe, justitiarii et vicarii taxiarchi, turmarchi, 
chartularii, comites et. quotquot sunt rei publicze 
negotiatores. Inviolabiles sunt οἱ muniti conira 


ἁπαιτητῶν * xa τῶν ὑπὲρ τῶν ἁπλήστων χορείας C quamcunque injuriam nunc et semper. 


Xpsuov* 
ἀγορᾶς µουλαρίων, 
ὀνοκηλωνίων, ὀνοθτλείων, φορθάδων, 


ἐπιθέσεων μονοπροσώπων, δόσεως Χχανισχίων 7| ἀντιχαν.σχίων * 
µεσομουλαρίων, βορδωνίων , µεσοθορδωνίων, ἵππων, 
βοῶν ἑργατικῶν καὶ ἁἀγελαίων, χοίρων, προθάτων, αἰγῶν , ἀγε- 


σιταρχήσεως κάστρων 
[ 
παρίππων, Χηλωνίων, 


λάδων, βουθάλων, λαγωῶν, ἐλάφων, κυνῶν λαγωνικῶν J| ποιμενικῶν, xal λοιπῶν τετραπόδων ζώων 
χηνῶν, νηττῶν, περδίκων, ταώνων, Ὑεράνων, χύχνων, φασιανῶν, ὀρνίθων &vplov 1) χειροήθων , περιστερῶν 
xai λριπῶν πτηνῶν, xal τῶν ἐξ αὐτῶν πάντων iv * παροχΏς Ὑεννήματος ἐξ ἀγορασίας γεγενηµένης 
ἑνοχῆς ἀνωτέρων f, ἑτέρων πραχτόρων καὶ ἀρχόντων οἰχυδομῶν᾽ προσόδων &spltov, xanviov, ἀεριχοπρά, 
«ov, Χχομοδρόµμων) ουνωνῆς καστροχτιαίας, ὁδοστρῶν, Ὑεφυρῶν, παροικιατῶν, ἑννόμων, φραγγοµ.- 
τῶν, φραγγετῶν * σιδήρου δόσεως f| Χαρφοπετάλου χάὶ µαζίου * ἐχθολις χρειῶν τῶν χορηγουµένων 6:- 
χασταῖς ἡ ποάγτορσιν j| ἑτέροις ἄρχουσι, δουξὶ, χαπετάνοις, στρατηχοῖς, ἁἀπαιτηταῖς xal λοιποί 
πρέσθευσιν ἐθνῶν διερχοµένοις, 7| xal στρατιᾷ ctv. δύσεως προσκυνητῶν ' ἐκθολῆς χορτασµάτων ' δια- 
τροφῆς προξελευσ,µαίων, βεστιαρ.τῶν, μανδατώρων τοῦ δρόµου πρέσθεις ἁγόντων Tj ἑἐξηρίστους f| xazá 
τινα ἄλλην χρείαν διερχοµένων, ᾖβασιλικῶν ἀνθρώπων ἐπί τινα ἁποστελλομένων δουλείαν τοῦ δηµο- 
σίου * ἑχδανεισμοῦ γεννγµατος olvou, χρεῶν, τυροῦ καὶ ἑτέρων παντοίων εἰδῶν ἑξοπλίσεως πλωΐμων, 
τοξοτῶν, ἱπποτοξοτῶν, µατζουχάτων, Χουνταράτων xal ἑτέρων στρατιωτῶν  ἐξωνήσεως ζευγαρίων, σἰ- 
του, κριθῶν, βρώμονυ, ὁσπρίων παντοίων, ἑλαίου, χέγχρου, )vvaplou xai τοῦ τούτου σπέρματος, xav- 
νάδεως xal τῶν ἄλλων σπερµάτων” Χηρίου Ἡ μέλιτος παροχῆς ' ποπῆς xal καταθιθάσεω; οἰασδήποτε ξυ- 
Ane, fj µεταχομιδῆς ἑτέρου εἴδους, Χτίσεως..... ἀγρῶν, ζερμώνων πολεμικῶν, χαρθῶν xai λοιπῶ, 
ἄλλων ' πρίσεως σανίδων  φρσσάτου διατροφΏς καὶ ἁπλίστων ἐπὶ πόλεμον ἀπιόντο:ς Ἡ ὑποστρέφοντος " 
χαθίσµατος xai ὑποδοχῆς τῶν iv ὑπεροχῇ ἀρχόντων , δοµεστίχων τῶν σχολῶν, δουκῶν, καπετάνων, 
στρατιωτῶν, χριτῶν xal τῶν ἀντιπροσωπούντων αὐτοῖς ἐποπτῶν, στρατευτῶν, ὀρθωτῶν, ἀναγρα- 
φέων, ἐξ,σωτῶν, δικαιοφρόνων, συνόδων «ο. « «ο. τοποτηρητῶν, ταξιάρχων, τουρµάρχων, µεράρχω», 
χαρτουλάρχων (16) τοῦ δρόμου καὶ τῶν θεμάτων, χοµήτων .... .« δοµεστίκων τῶν θεμάτων, δρουγ. 
γαροχοµήτων xa παραφυλάχων καὶ παντὸς ἑτέρου δουλείαν τοῦ δημοσίου μεταχειριζομένου * καὶ λοιπῆς 


(15) Λη ἀθαμάνων 1 Ip. (17) De vocibus Grxco-barbaris qu:e in textu se 
(16) Forte χαρτουλαρίων. Ip. quuntur, consule Du Cangii Glossarium. Epi. 
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ἀπάτης ἐπηρείας τε xal χαχώσεως, νῦν δὲ οὔσης xal b; ὕστερον ἐπινοηθησομᾶνης, χαθὼς ἂν ὁ xatph; 


χαὶ τὰ πράγματα ἐπιζητοῖεν γίνεσθαι. 


ljoc igitur mandamus et prohibemus ne quis A δΔιὸ παρξγγνώμεθα χαὶ πάντας ἐξασφχλιξόμεξα 


secretariorum civilium aut. militarium ; ne fiscarii, 
eeconomi sedium sacrarum ; inspectores domaniorum 
regalium, curatores senum, orphanotrophiorum ;ne 
quis zrarii privati przses, chartularius notariusve 
quocunque tempore aut. quocunque modo bujus 
αυτος) bulle tenorem mutare aut vim minuere pra:- 
sumat. Datum mense Aprili, xi indict., anni 6596, 
qui idem annus est pii nostri a Deo traditi regni. 


ἁτό τε τῶν χατὰ καιροὺς σεκρεταρἰων γενικῶν xal 
στρατιωτικῶν,λογοθέτων τῶν ἐπὶ τῆς ἡμετέρας σα- 
χέλης xal τοῦ βεστιαρίου, οἰκονόμου τῶν εὐαγῶν 
οἴχων, τῶν ἐπὶ τῶν οἰχειαχῶν καὶ τῶν ἑφύρων τῶν 
βασιλιχῶν, χουρατόρων ἰδικῶν, Υπροτρόφων, ópga- 
νοτρόφω»ν, τῶν ἐπὶ τοῦ θείου ταμείου ἡμῶν,...«. ο 
χουρατόρων τον΄’οἴχου, τῶν ἑλενθέρων χαὶ τῶν...... 
οἰκιστικῶν, xal τῶν ὑπ' αὐτοὺς λογαριαστῶν. χαρ- 


τουλάρων, βασιλικῶν νοτάρων καὶ νοτάρων (18), τοῦ µηδένα τῶν ἁπάντων ἐν οἰφδήποτε χρόνῳ x30* οἷον" 
δήτινα τρόπον ἐπ ἀλείας ἔχειν ἀθετεῖν μερικῶς ἢ καθ) ὁλόχκληρον τὸν παρόντα χρυσόδουλλον λόγον 
τῆς βασιλείας µου, γεγενηµένον χατὰ τὸν ᾽Απρίλιον pra τῆς ἑνδεκάτης ἱνδικτιῶνος Ev. ἔτει τῷ, |y z^» 


ἓν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεθὲς xal Ὀεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 


Alexius in Christo Deo imperator fidelis et auto- 
erator Romanorum Comnenus. 


"AME ἓν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὶ 
αὑτοχράτωρ Ρωμαίων ὁ Κομνηνός. 


Novella de possessionibus monasterii Laurm. Inc. T5; ὑπὶρ τῶν ἱερῶν φροντιστηρίων ἱερᾶς προµη- 
θείας, etc. (19-20). 


XI. 
Imp. Alexii Comnceni aurea bulla Venetis concessa (21). 


Xil. 


Imp. Alexii Comneni constitutio de his qui ad Orientales Ecclesias nominati sunt. 


Argumentum ex scriptis Balsamonis. — « Novembri pg ᾿Υπόθεσις ἐκ τῶν τοῦ Βαἰσαμών. — « Κατὰ ccv 


mense, indictione secunda, promulgatum est edi- 

cium. laudabilis imperatoris, domini Alexii Com- 

neni, quod statuit, ut qui ad orientales Ecclesias ele- 
cli sunt, denuo suas habeant abbatias, et adelphata, 
et officia. » 

Jntellexit majestas mea, sanctissime domine, et 
universalis patriarcha, quod cum electiones in ec- 
clesiis Dei flunt, nonnulli quidem eorum qui sunt 
electi, abbatum in monasteriis et. ceconomorum 
munere fungentes, aliave quzdam ministeria obeun- 
tes, et inonachi simpliciter exsistentes ; nonnulli 
vero in illa Dei majore, ceterisque ecclesiis, tam 
ex officiis, quam aliis quibusdam muneribus ad 
victum necessaria possidentes, graviter molesteque 


Νοέμόδριον unvatnc β’ἱνδ. (22) ἀπε.1ὐθὴ πρόσ- 
ταξις τοῦ ἀοιδίμου βασι.]έως χυροῦ Α.]εξίου 
τοῦ Κομνηγοῦ, διοριζοµένη τοὺς νηφισθέντας 
εἰς 'Avato.lixác 'ExxAncíac ἔχειν καὶ αὖθις τὰ 
προσόντα αὐτοῖς ἡγουμεγεῖα καὶ ἁδε.1φάτα (93) 
xal ὀφφίκια (24). » 
λνέμαθεν d) βασιλεία µου, ἁγιώτατε δἑσποτά µου 
xai οἰκουμενιχὸ πατριάρχα, ὅτι τῶν bv ταῖς τοῦ 
Θεοῦ ἐχχλησίαις ψήφων προθαινουσῶν τινες τῶν εἰς 
τὰς ψήφους ἐπιλεγέντων, ἡγεμονεύοντες Ev µονᾶστη- 
ρίοις καὶ οἱκονομοῦντες ἡ xal ἑτέρας τινὰς ὑπτρε- 
σίας διενεργοῦντες χα) ἁπλῶς τυγχάνοντες μοναχοὶ, 
ἕτεροι δὲ Ey τε τῇ τοῦ θεοῦ Μεγάλῃ Ἐκχλησίᾳ καὶ ἐν 
ἑτέραις ἁπό τε ὀρφικίων xal ἑτέρων τινῶν λειτουρ- 
γιῶν τὰ ζωαρκῇ χεχτηµένο:, δυσχερῶς Éyoust τὸν 


ferant, jugum pontiflcatus sibi subeundum, Eccle- C τῆς ἱερωσύνης ζυγὸν ὑπελθεῖν xal ταῖς Ἐκκλησίαις 


siarumque prafecturam suscipiendam, in quas re- 
nuntiati sint , verentes, ne sibi necessaria deficiant, 
cum ille Ecclesie ad quas electi sunt, in partibus 
Orientis sitze sint, ac prorsus inopes, nec adiri ab 
eis omnino possint ; ipsis interim propterea quod 
earum przfecturam subeant, amittentibus quascun- 
que possidebant abbatias, et adiinistrationes, et 
alia munera, vel etia que vulgo dicuntur adel- 
phata, vel oflicia, vel alia quedam ministeria. 


(18) Vulgo χαρτουλαρίων et νοταρίων scribitur. 
Lacu. A Liv. 

(19-20) Anno 1090. — Inedita. Vide Zachariam a 
Lingeuthal in suis Prolegomenis, p. xv οἱ xvii. 

(21) Anno 1092. — Versio Latiua. hujus chryso- 
bulli inserta est bulle Manuelis Comueni pro iis- 


ἐπιστατῆσαι αἷς ἐπεχηρύχθησαν: δεδιότες µήποτε 
τῶν τοιούτων Ἐχκ)ησιῶν ἐν τοῖς τῆς ᾽Ανατολῖς 
µέρεσι διαχειµένων ἐπιλείφειε τούτοις τὰ ἀναγχαῖα, 
ἅτε τῶν μὲν ἐν αἷς ἐπεφηφίσθησαν Ἐκχλησιᾶν 
πάντη τυγχανουσῶν ἁπόρων xal ἁἀπροσδάτων αὐτοῖς 
παντολῶς, στερθυµένων δὲ xal αὑτῶν διὰ τὸ tiv 
ἐπιστασίαν τούτων ὑπεισελθεῖν τῶν προσουσῶν αὖ- 
τοῖς ἡγονμενειῶν καὶ οἰχονομιῶν χαὶ ἑτέρων 2ει- 
τουργιῶν, xal τῶν ἁπλοϊκῶς λεγομένων ἁδελφάτων 
3| καὶ ὀφφικίων xal ἑ:έρων τινῶν ὑπηρεσιῶν. 


dem Venetis. Vide ad annum 1148. Εοιτ. Ρλτα. 

(22) Nempe anno 1094, quo tempore is fu:t re- 
rum orientalium status, qui. Alexio hujus Novela: 
edendz occasionem daret. Zacg. A Live. 

(25) Portiones, quas vocant, fratrum, 

(21) Diguitates ecclesiasticas. 


C41 


ΝΟΥΤΕΙ.Ι 8 CONSTITUTIONES. 


612 


Διορίζεται colvov fj βατιλεία µου οἰκονομιχῷ τινιΑ — Quamobrem majestas mea, de rebus eorum com- 


λόγω διευθετοῦσα τὰ xav' αὔὖ ους, µή τινα τούτων 
διὰ ταῦτα δυσχεραϊνειν τῷ ζυγῷ vig ἀρχιερυσύνης 
ὑποδραμεῖν. Πάντες γὰρ οὗτοι χαταπο)αύσουσι xat 
πάλιν τῶν προσουσῶν αὐτοῖς ἡγουμενειῶν το xal 
οἱ κονομιῶν, τῶν ἑτέρων τε ὑπηρεσιῶν καὶ λειτουρ- 
Υ.ῶν xai ὀφφιχίων χαὶ τῶν προσόντων αὐτοῖς ὁδελ- 
φάτω», xai τὸν τῆς διδασχαλἰας ὑπεισερχόμε' ot 
λόγον καὶ τὴν τελειοποιὸ» τάξιν ἀναδεξάμενοι xal 
τῶν ἀπ᾿ ἑχείνων προσόδων χατεξουσιάσουσ:, μέχρις 
ἂν ἄνεσιν λάδοιεν, χα) ἁ τὸ τῆς νῦν δυσκληρίας xaza- 
σταῖεν πρὺς εὐκληρίαν, τῶν ψηφισθεισῶν αὐτοῖς ἐκ» 
χλητιῶν, ὡς; εἴρηται, ἁδάτων οὐσῶν τούτοις ὡς ὑπὸ 
τῶν ἐχθίστων κατεχοµένων ἐχθρῶν. Πλὴἣν τὰ ἐνταῦθα 
ὃ-ωρ:σμένα παρὰ τῆς βασιλείας µου οὐχ ἐπὶ τῶν 
ἀρχοντιχίων κρατήσει χαὶ τῶν βαθμῶν τῶν ἱερέων 
τε xat διαχόνων xai τῶν λοιπῶν τοῦ κλήρου τῆς 
τοῦ θεοῦ Μεγάλης Ἐκκλησίας. 


Κατάστρωσον οὗ» τὸ παρὸν πιττάχιον ἐν τοῖς 
Χώδιξδι τοῦ χαρτοφυλακίου τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
Ἐκκλησίας. 


moda quadam dispensationis ratione disponens, 
Statuit ne quisquam ipsorum propterea pontifica- 
tus jugum subire recuset. Hi cnim omnes rursus in 
posterum semel acquisitis fruentur  abbatiis, ct 
administrationibus, cxterisque ministeriis, et uu- 
neribus, et officiis, et adelphatis, quxe habent : 
cumque docendi professionem subibunt, eumque 
suscipient ordinem, qui homincs ad perfectionem 
deducit ; etiam provenientes ex his reditus in po- 
testate sua retinebunt, donec levationem aliqui 
consequantur, et iufelicitatem  prisentem οἱ πὶ 
Ecclesiarum sibi decretarum prosperitate comu- 
tent ; quae nunc, uti dictum est, ab eis adiri pro- 
pterea nequeunt, quod ab hostibus infest:ssimis 
detineantur. Non tamen ea quz hic a majestate 
mea sancita sunt, ctiam locum labcbunt in mune- 
ribus officia prima gerentiu:, el gradibus sacer 
dotum, ac diaconorum, reliquorumque clericorum 
Majoris Ecc!esiz Dei. 

Quapropter presentem brevem scrinij Majoris 
Ecclesi: Dei codicibus inserito. 


ΧΙΙ. 
Imp. Alexi Comneni rescriptum. ad Nicolaum patriarcham (25). 
(Exstat supra in pot. ad novell. 7.) 
XIV. 
Imp. Alezii Comneni aurea bulla Pisauis concessa (A. 1112). 
(Verbotenus inserta reperitur aurez bollo lesacii Angeli pro lisdem Pisanis. Vide adan. 1193.) 
XV. 


Inp. Alexii Comneni noveMa constitutio de jure patriarche circa monasteria. (A. 1082 vel 1097 vel 1112 ) 


Ὁ Βαλσαμών. 


χάριν τῶν απροσεγέξεων xal ἑζέρων éxxAnctiac- 
τικῶν δικαίων ἀπε.ύθη πρόσταξις τοῦ ἀοιδίμου 
βασιΊέως κχυρὀῦ 'AJdstiov τοῦ Κομγη»οῦ, ἐπὶ 
ὑπομνήσει τιυῶν ἑἐκκ.λησιαστικῶν διαχόνων 
ἀν αδεξαμένων Σῷ τότε τὴν φροντίδα τῶν πα- 
τριαρχικῶν µογαστηρίω» ἀπὸ τῆς Άατριαρχι- 
ικῆς µεγα.]ειόζητος, μηγο.]όγημα φέρουσα τὸν 

Δεκέμόριον uva τῆς ε’ ἰνδ. 

Τὴν ἐπιτήρησιν xai διόρθωσιν τῶν ψυχιχῶν σφαλ- 
µάτων ἀναμφίδολον ἔχειν τὸν χατὰ την ἡμέραν ἁγιώ- 
τατον πατριάρχην ἐπὶ τοῖς ἑλευθέρηις µοναστηρίοις 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐπιδοθεῖσι xat ἐπὶ τοῖς ἑωρηθεῖσι xat ἐπὶ 
τοῖς κατ ἐφορείαν ἢ οἰχονομίαν δοθεῖσι» δίχαιον γὰρ 
χέχτηται εἰσέρχεσθαι xal ἀναφηλαφᾷν τὰ ψυχικὰ 
σφάλματα xal εἰς τὰ κοσμιχὰ xal εἰς τὰ τοῦ δηµο- 
σίου μοναστήρια, xal ἁπλῶς εἰπεῖν εἰς τὰ ὑπὸ τὴν 
ἑνορίαν αὐτοῦ πάντα, κἄν τε πατριαρχιχὰ ὧσι, x&v 
τε βασιλιχὰ xai αὐτολέσποτα. Καὶ εἰς μὲν τὰ οἰχεῖα, 
ἃ οὐκ ἐξέδοντο οἱ πρφην πατριάρχαι εἰς ἐπιδόσεις, 
ἀχωλύτως ὅταν βούληται εἰσελεύσεται, εἴτε αὖτς 
6 ἑαυτοῦ εἴτε διὰ προτροπῆς αὐτοῦ ὃν ἂν οὗτος 
ἀπὸ τῶν ἐχκλησιαστικῶν ἐπιλέξηται xal διαχρίνῃ 
εἶναι ἄξιον τοῦ ἐρευνᾷᾶν ταῦτα. Eig δὲ τὰ ἐλεύθερα 
καὶ αὐτεξούσια µοναστίρια, ὅταν τις προτἑ.θῃ xai 


(25) Anuo 1099. 


Balsamon. 


Ρε allatis in monasterio bonis, et aliis ecclesiasticis 
juribus, publicatum | est edictum. inclyti. principis, 
domini Alexii Comneni, ad ' diaconorum quorum- 
dam suggestionem, qui curam patriatchicorum mo- 
nasteriorum id temporis in se recipiebant, jure pa- 
triarchalis auctoritatis. Habet autem mensis. indi- 
cationem, quod scilicet (aclum sil Decembri mense, 
indictione quinta. 

Observationem et corrcctionem animze lapsuum 
constat habere sanctissimum cujusque temporis 
patriarcham, tam in liberis monasteriis, quam in 
elocatis et donatis, et iis quz inspectionis vel ad- 
ministralionis causa concessa sunt. Jus enim ha- 
bet subeundi, et contrectandi delieta anima, tam 
in secularibus quam fisci monasteriis, ct ut semel 


U dicam, omnia quz: sunt sub ejus regione, sive sint 


patriarchalia, sive imperaturia, et quz sunt sui ju- 
ris. Et in propria quidem, quas superiorcs patriar- 

chz ad incrementum non elocabant, absque impe- | 
dimento, quando volet, ingredietur sive ipse per 
se, sive ejus hortatu, quem ipse ex ecclesiasticis 
elegerit, et ea perscrutari dignum esse statuerit. 
Libera autem et sui juris monasteria, quando ad 
sanctissimum dominum mcum et patriarcham ἆθ- 
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lietum in monasterio factum pervenerit sive alio- A εἴτῃ τῇ ὁγιωτάτῳ µου δεσπότῃ καὶ zatpiápzm ywó- 


qui ex fama aliquorum, vel etiam unum audiverit, 
tunc, ut dictum est, ingredietur, et perscrutabitur 
delicta anime, etiamsi is qui dixit nolit subire pro- 
bandi periculum. Homo enim Christianus, quando 
aliquid factum audiverit, debet lioc dicere com- 
muni patri et antistiti. Fortasse enim non vult hoc 
subire periculum, et propter ejusmodi causam de- 
licta animx inobservata et incorrecta relinquere, 
est hoc valde absurdum, nullo quocunque scripto 
imperatorio vel patriarchali hoc prohibente. Sed 
monasteria quidem debent illibata, nimirum ut 
novus mos non introducatur, conservari in per- 


scrutationibus eorum, qui mittuntur, nullo inde 


sumptu dato, Tunc enim anime delictorum cor- 
rectio facile, si Deus volet, fiet. In monasteriis autem 
per locationem concessis, et inspeclionis nomine, 
vel administrationis, vel in omnino liberis, non 
solum alia animze delicta inquiret, sed etiam an 
destructa sint, vel destruantur, ex parte, vel in uni- 
versum, ab iis qui ea accepere. Etsi inveniet in iis 
aliquas fieri diminutiones, coget cos qui ea detinent, 
restituere, quemadmodum accepere, et secundum 
monasterii facultates. In illis tamen quz defectum 
habent, d eum res reducend: sunt statum, quo 
illas aceepere; qu» vero sunt effecta meliora el 
3ucta, cum recte se habeant, non minuentur, sed 
mancbunt ut se habent. Qui autem ea detinent, 
qu: sunt illis tradita , ut regimen et administratio- 
nem ad tempus suscipiant, et eis damnum afferunt , 
si nolint in eum, quem acceperunt, statum ea re- 
sütuere, eis auferantur, nec ab iis qua habent 
scriptis juventur, eis dato convenienti die przfi- 
nito. Interea autem, dum pendet terminus qui 
observari debet, ipsis factis solliciti erunt de eo- 
rum in integrum restitutione, ut dictum est. Tunc 
enim eliam terminus servabitur. Przemia dimisso- 
ria aulem, quoniam preter canones dautur et ac- 
cipiuntur, oiunino cessabunt : et. qui accipere vel 
dare inventus fuerit, si est quidem monasterii 
prafectus, ex prafectura expellatur : sin autem be- 
neficiarius, e monasterio expelletur. Qux» autem 
ab iis qui ad tonsuram veniunt, Πυπί offerentium 
spontanea voluntate oblationes, suscipientur et 
cescribentur jn breviario monasterii, de iis qux 
Cfferentur, etiam sanctissimo patriarche cogni- 
tione data : etiamsi ii qui habent monasteria, do- 
cumenta habeant de accipiendis premiis dimisso- 
riis et rebus in monasterium allatis, et Hs lueri- 
facicndis : hoc enim cessare a nunc debet, et 
fieri quemadmodum dictum est superius. Sed etiam 
quie adhuc exstant oblationes non debent alienari 
pretextu documentorum. Porro autem non solum 
cura animarum monachorum, sed etiam ipsorum 
ss cularium, incumbit sanctissimo patriarcliz ; et 
quando viderit aliquem sxcularium sitientem pro- 
priam salutem, quomodo continget prohiberi pa- 
tríarcham, quominus in monasterio eum collccet, 
ad salutem anima ejus qui accedit? Citra ullum 


psvov σφ2λμα el; µοναστήριον, f?) xaX ἄλλως ἀπὸ 
φήμης tivQy T] xat Ev; ἀκούδη, τότε εἰσελεύσετα: 
ὡς εἴρηται xal ἐρευνῆσει τὰ Ψψυχικὰ σφάλματα, 
xiv pd ὁ εἰπὼν βούληται ὑπεισελθεῖν ἀγῶνα ἆπο- 
δείξεως. 'O γὰρ Χριστιανὸς ἄνθρωπος χρέος ἔχει, 
ὅταν τι ἀχούσῃ γενόµενον ἑναντίον, λέγειν τοῦτο τῷ 
xot; πνευματικῷ πατρὶ xai ἀρχ,ερεῖ: ἴσως δὲ οὗ 
μη βούλεται ὑπεισελθεῖν τὸν ἀγῶνα τοῦτον " χαὶ τὸ 
χαταλιμπάνεσθαι διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν τὰ ψυχιχὰ 
σφάλματα ἀνεπιτήρητα χαὶ ἁδιόρθωτα, ἔστι τοῦτο 
πάντη ἄτοπον, μηδενὸς ἐγγράρου οἱουδύτινος βασι- 
λιχοῦ f) πατριαρχικοῦ χωλύοντος εἰς τοῦτο. IlAnv τὰ 
μοναστήρια ὀφείλουσι διατηρεῖσθαι ἀχαινοτόμητα ἓν 
ταῖς ἐρεύναις τῶν ἁποστελλομένων, μηδεμιᾶς ἐν- 


B τεῦθεν δ:δοµένης δαπάνης ' τότε γὰρ καὶ ἡ διὀρθω- 


Gt; τῶν Ψψυχικῶν σφαλμάτων εὐγόλως αὖν θεῷ 
γενήσεται. Ἐπὶ δέ γε τοῖς κατ’ ἐπίδοσιν δοθεῖσι µηνα- 
στηρἰοις χαὶ κατ) ἐφορείαν 1) οἰκονομίαν ?) παντελη 
ἐλευθερίαν οὗ μ.νον τὰ ἄλλα duy:xà σφάλματα ἔπι- 
ζητήσει, ἀλλὰ καὶ εἰ κατελύθησαν ἡ καταλύονται 
μερικὼῶς 7| χαθόλου παρὰ τῶν λαθόντων ταῦτα. Καὶ 
εἰ εὑρήσει τινὰς μειώσεις iv absol; γινοµένας, 
Χαταναγκάσει τοὺς ταῦτα κατέχοντας ἀἆποκαθι- 
στᾷν ταῦτα, γαθὼς Ππαρέλαδον xaX κατὰ τὴν 
εὐπορίαν τοῦ µοναστηρίου πλὴν ἐπ᾽ ἑχείνοις τοῖς 
ἑνδεῶς ἔχουσι πρὸς την χκατάστασιν, χαθ᾽ ἣν ταῦτα 
παρέλαθον. Τὰ δέ ve βελτιωθέντα καὶ ἑπαυξτθέντα 
καλῶς ἔχοντα οὐκ ἐἑλαττωθήσονται, ἀλλὰ μενοῦσιν 
ὡς ἔχουσιν. Οἱ δὲ κατ ἐφορείαν καιριχὴν xat ἑτέραν 
οἰχονομίαν ἐκδοθέντα χατέχοντες xal χαταλυµηνά: 
μενοι ταῦτα, εἰ μῆ βούλονται ἀποχαθιστᾷν ταῦτα εἰς 
ὃ παρέλαδον σχῆμα, ἵνα ἀφαιρῶνται, μὴ ὠφελούμε- 
vot ἀφ᾽ ὧν ἔχουσιν ἐγγράφων, προθεσμίας διδοµέ- 


vn αὐτοῖς ἁρμοζούσης " μεταξὺ δὲ τῆς προθεσμίας, 


ὀφειλούσης ἐπιτηρεῖσθαι, φροντίσουσιν Épyotz αὑτοῖς 
περὶ τῆς εἰς τὸ ἀρχαῖον αὐτῶν καταστάσεως, ὡς 
δεδήλωται’ τότε γὰρ χαὶ ἡ προθεσµία φυλαχθήσεται:. 
Al δὲ ἀποταγαὶ, ἐπεὶ παρὰ χανόνας δίδονται xal 
λαμθάνονται, σχολάσουσι παντελῶς ἀπὸ τοῦ νῦν. 
Καὶ ὁ εὑρισχόμενος λαμθάνων ἣ xal διδοὺς, εἰ uév 
ἐστιν ἡγούμενος, ἵνα ἐκδιώκηται ἀπὸ τῆς ἠγουμε- 
vela;* el δὲ χαριστιχάριος, ἐχδιωχθήσεται ἀπὸ τῆς 
μονῆς. AL δὲ ἀπὸ τῶν προσερχοµένων εἰς ἀπόχαρσιν 
Υινόμενα: ἐχουσίως κατὰ γνώµην τῶν προσφερόντων 
προσενέξεις, προσδεχθήσονται καὶ ἀπογραφήσονται 
ἐν τῷ βρεδίῳ τῆς μονῆς, εἰδίσεως διδοµένης περὶ 
τῶν προσφεροµένων xal τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάργη, 
xàv οἱ τὰ μοναστήρια ἔχοντες ὑπομνήματα κέκτην- 
ται περὶ τοῦ λαμθάνειν ἀποταγὰς xal προσενέζεις xal 
ἀποχερδαίνειν ταύτας. τοῦτο γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν. 
ὀφείλει σχολάσαι xol γίνεσθαι καθὼς ἄνωθεν εἴρηται, 
᾽Αλλὰ xaX αἱ σωζόμµεναι προσενέξεις οὐκ ὀφείλουσιν 
ἐκποιηθῆναι τῇ ἀφορμῇ τῶν ὑπομνημάτων. Ἡ 
μέντοι φροντὶς οὗ µόνον τῶν φυχῶν τῶν μοναχῶν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν κοσμιχῶν, τῷ ἁγιωτάτῳ πα- 
τριάρχη ἐπίχειται ΄ καὶ ὅταν θεάσηταί τινα τῶν χο- 
σμικῶν διψῶντα τὴν οἰχείαν σωτηρίαν, πῶς ἐνδέ s- 
ται ἵνα χωλύηται τοῦ τάσσειν ἐν τῇ μονῇ ἐπὶ όυχι«ῇ 


Cio 

σωτήρία τοῦ προσερχοµένου; 
ἁγιώτατος πατριάρχης vb τάσσειν, Ίπερ οἱ χαριστι- 
κάριοι, κἂν ὑπομνήματα ἔχωσι. Πλὴν εἰ χελεύει ὁ 
ἁγιώτατός µου δεσπότης λαμθάνειν χρείαν ἁἀδελφά- 
του τινὰ χοσμικὸν ὄντα f) xol μοναχὸν ἀπὸ ἑτέρου 
µοναστηρίου διαφἑροντος αὐτῷ, ἵνα μὴ δίδωσι χο- 
σμικῷ 7| μοναχῷ ἐξωμονίτατον, ὡς ἂν μὴ ἔπιδα» 
ρύνηται ἡ pov, ἀπὸ τοῦ ἁδελφάτου ' εἰ γὰρ ἐπιθα- 
ρύνηται, λείψει πάντως xal τὸ ἐσωμονίτατον, xal 
γίνεται ἀντὶ μισθοῦ χρίµα. El 6' ἴσως προσέρχεταἰ 
τις τῶν λαξχῶν ἀδύνατος πάντη χαὶ πέντς τῷ ἁγιω: 
τάτῳ µου δεσπότῃ, 7| xal ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων τῶν 
ἀπολεσάντων τοὺς θρόνους αὐτῶν» xal δεοµένων, χαὶ 
θελήσει τυποὺν αὐτὸν λαμθάνειν χρείαν ἀπό τινος 
τῶν εὐπορωτέρων µοναστηρίων, ποιῄσει τοῦτο κλλῶ: 
ph ὑπὲρ τὴν δύναμιν τῆς μονῆς τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
τασσοµένων ὄντος. Προτιμότεροι γὰρ ὀφείλουσιν 
εἶναι οἱ ἐσωμονίται τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰς τὸ λαµ- 
θάνειν τὰς yoclag αὐτῶν. 


I4. 


Νεαρὰ γοµοθεσία (21) τοῦ βασιλέως κυροῦ Α.ἱε- 
ξίου τοῦ Κομνηνοῦ, διατυποῦσα τὰ περὶ τῶν 
ἡήφων, καὶ ὁποίους δεῖ εἶναι τοὺς πανταχοῦ 
ἀρχιδρδις, πρὸς δὲ καὶ τοὺς ἱερεῖς, ἐν ταῖς 
ὀπαρχίαις, καὶ ταῖς μητροπόΊεσι καὶ ταῖς ἐπι- 
σχοπαῖς. 
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ἕξει γὰρ ἀχώλυτον ὁ A cnim impedimentum sanctissimo patriarcha manis 
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etiam licebit collocare, quam charisticariis [Ῥεγο- 
ficiariis], licet decumenta habeant. Pr:eterquam si 
jubet sanctissimus meus dominus fraternz portio- 
nis usum accipere secularem aliquem, vel etiam 
monachum ex alio monasterio quod ad ipsum per- 
tinet : ne det seculari, vel monacho prebendam 
extranei monasterii, ut non gravetur monasterium 
adelphato. Si enim gravetur, omnino deerit mona- 
chis, qui sunt intus, et pro mercede fiet judicium. 
Si autem accedit laicorum quispiam, qui est omn- 
nino inops et pauper, ad sanctissimum meum do- 
minum, vel ex antistitibus, qui suos thronos per- 
diderunt, et sunt inopes, et voluerit statuere, ut 
is victum capiat e ditiori aliquo monasterio ; hoc 
recte faciet, modo numerus eorum, qui ordinan- 
tur, mansionis facultates non excedat. Monachi 
enim qui sunt intus, debent praeferri caeteris om- 
nibus ad ea qux sunt sibi necessaria capienda. 


XVI. 


Novella lex imperatoris Domini Alexii Comneni, san- 
ciens de electionibus, qualesque esse oporteat qvi 
per orbem sunt pontifices, itemque sacerdotes, in 
provinciis, metropolibus et episcopatibus. 


(Anno 1107. — Apud Joan. Bapt. Cotelerium in Monwmentis Ecclesie Grace, tom. II, p. 178.) . 


᾽Αγιώτατέ µου Δέσποτα, καὶ 1j θεία xai ἱερὰ αὖν- 
9bo;* εἰ xa ἁφρονέστερός εἰμι πάντων, ἀλλά γε 


ἐπὶ τῇ ὑποθέσει τῆς Ἐκκλησίας μὴ ὡς ἄφρονά µε c 


λογίσησθε. Ἡψατο γὰρ τῆς καρδίας µου à τῆς Ἐκ- 
Χλησίας Ίδη ὑφορώμενος κίνδυνος. Ἰδοὺ γὰρ χινδυ- 
νεύουσιν αἱ φυχαὶ τῶν ὀρθοδόξων, χαὶ μᾶλλον τῶν 
ἁπλουστέρων ' incl κεφαλή ἐστι τῶν ὀρθοδόξων ὁ 
ἑερατιχὸς σύλλογος * xai χαλῶς μὲν ἔχοντος αὐτοῦ, 
ὅλον τὸ σῶμα χαὶ πάντα τὰ µέλη αὑτοῦ πρὲς ἀξίαν 
ἄγονται ΄ τούτου δὲ πάλιν νοσῄσαντος, xal τὸ σῶμα 
πᾶν, πρὸς παντελή ὅλεθρον ἀφορᾷ. Ἰδου τοίνυν xtv- 
δυνεύει ὁ Χριστιανισμὸς, τῆς ἐκκλησιαστιχῆς χατα- 
στάσεως ἐπὶ τὸ ἔλαττον χκχθεκάστην ὑποχωρούσης, 
xai 8:56; παροργίδεται’ χαίρει δὲ ὁ παμπόνηρης xat 
µισόκαλος δαίµων, ὁ τοῖς ἀγαθοῖς ἀεὶ βχσκαίνων. 

Λἴτιον «δὲ τῆς τοιχύτης ἀτοπίας οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
jj χρονία ῥᾳθυμία καὶ ἀμέλεια, ἐκ μαχροῦ μὲν ἁρξα- 
µένη, προϊοῦσα δὲ µέχρι καὶ νῦν. Λὕτη γὰρ παρ- 
εσκε΄ασε τ) xaxby τοῦτο ἤδη xai ὡς νόμον εἶναί 
τινα κα. πράττέται, οὐχ ὧς κακὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸν 
χα) σωτήριον, εἰ χα) ὀλέθριον πάντη ἑστίν * ὀλέθριον, 
οὐχὶ σώμασιν οὔτε εἰς χρηματικὴ» ξηµίαν ἀφορῶν, 
ἁλλά φυχικὴν, xat εἰς ἀπώλειαν Χριστιανῶν χαταν- 
τῶν. Ποίαν οὖν ἁπολογίαν ποιήσομεν ἐν ἡμέρα χρί- 


Sanctissime Domine mi, divina sacraque syno- 
dus : quamvis omnibus insipienlior sim, attamen 
in Ecclesi: argumento nolite me tanquam insipien- 
tem reputare. Nam tetigit cor meum Ecclesix pe- 
riculum, quod jam despicitur. Ecce enim pericli- 
tantur anim: orthodoxorum, maxime simpliciorum, 
quandoquidem recte sentientium caput est sacer- 
dotale collegium : quo bene habente, totum corpus 
omniaque membra ejus prout par est ducuntur; 
quo contra :zegrolante, universum corpus ad omni- 
modum interitum vergit. Ecce igitur in periculum 
venit Christianismus, quia ecclesiasticus ordo quo- 
tidie declinat in pejus : Deus provocatur ad iram; 
gaudet omni malitia plenus bonique osor daemon, 
qui bonis semper invidet. 

Hujus autem absurditatis nulla alia causa est, 
preter diuturnam segnitiem ac negligentiam, qua 
jam pridem initio accepto, ad przsens tempus pro- 
cessit, Illa effecit, ut ejusmodi malum moo instar 
legis sit ; et perpetratur, non tanquam malum, sed 
tanquam bonum atque salutare, licet exitiosum | pe- 
nitus exsistat : exitiosum, non corporibus, neque 
respectu damni pecuniarii, verum damni animarum ; 
necnon in Christianorum perditionem desinens. 


Cotelerii note. 


(26-27) Theodorus Balsamon ad Trullanum ca- 
nonem 19 : Σηµείωσαι οὖν ἀπὸ τοῦ παρόντος xa- 
νόνος. ὅτι τὸ διδάσχειν τὸν Xabv, μόνοις ἑνεδύθη τοῖς 
ἐπισκόποις * xal οἱ διδάσχαλοι τῆς Μεγάλης Ἐσκλη- 
σίας, δικαίῳ τοῦ πατριάργχου διδάσχουσι, Παρίσταται 


δὲ τοῦτο καὶ ἀπὸ τῆς νεαρᾶς- τοῦ ἀοιδίμου βᾳα.λέως 
χυροῦ Αλεξίου του Κ,μνηνοῖ, τῆς ὑποτυπούσιις 
ὅπως χαὶ τίνες ὀφείλουσι ψηφίξεσθαι εἰς τὰς ἐχλλι" 
σίας, xai τυπωσάσης, εἰς. 
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Qualem ergo excusationem in die judicii proferemus A σεως τῷ δημιουργῷ xal πλάστῃ θεῷ ot τε BaaDct* 


creatori opificique Deo,cum imperatores, tum pon- 
tifices, si Christianos homines quos regendos susce- 
pimus,Satauz tradiderimus propter voluntates plane 
humanas, qux temporarium, iino nec temporarium, 
sed quam brevissimo temporisspatio durans habent 
solatium, tam eorum qui eligunt et ordinant. quam 
eorum qui per illos promoventur,non solummodo ad 
pontificium, sed etiam ad alium sacerdotii gradum ? 


Omni sane carebimus defensione, nisi excitemur 
cuncti, et malum corrigamus, atque neglectum in- 
Stauremus bonum, bonum citra comparationem 
omnibus bonis przstantius, ut pote Deo nos ουη- 
cilians, quod per longum neglectum jam oblitte- 
ratum est. Dei quippe gratia omnes Christiani su- 
mus, sive imperatores, sive pontifices, sacerdotalis 
omnis congregatio, et plebs, adhuc contenti colli- 
gatique in fide, per beatos illos pontifices ac do- 
clores, reliquosque deiferos Patres, necnon per 
sanctilatein. tuam, item nonnullos e pontificali 
catu, qui crteros doctrina virtuteque antecellunt. 


De reliquo oportet nos ut Christianos per Dei 
gratiam disquisitionem boni instituere. Quid enim 
vetai? Quod si non factum fuerit, nce res ad recii- 
tudinem fuerit reducta, omnino expedit etiam no- 
bis, ut circa enjusque collum ligetur mola asinaria, 
et projiciamur in mare *. Conveniet etiam nobis 
illud : Bonum erat si nati non fuissemus *. I4que 
erit lamertatione dignum, lamentatione non fon- 
tibus lacrymarum, sed rivis sanguinis compleri di- 
gna, quod eam ob rem vel solnm non lamentemur : 
quemadmodum qui navigio vehuntur, et in me- 
dio mari tempestate agitantur, nec habent clavum. 
aliterque non valent effugere imminens periculum, 
ad solum vero Deum respiciunt miserabiliter, a 
quo salutem suam postulant. 


Si hoc ad eum modum agnoverimus, hominum 
amans Deus plane viam corrigendi mali pontificibus 
estendet, cunctisque qui forsan haetenus quod prz- 
clarum erat ignoraverunt : ut quod ante aliquod 
tempus prz indiligentia abolitum est bonum, re- 
novetur nune absque ulla dilatione; quo Deo sa- 
tisfiat, ad rectum revocata ecclesiastica et Chri- 
stiana disciplina, seeundum divinoruni summorum- 
que apostolorum,quique illos consecuti sunt sancto- 
rum ac numine afflatorum Patrum traditiones, 
quam diseiplinam longa nostra corrupit ignavia. 

Nec mirum videri debet, si bonum hoc et salu- 
tare opus, quod ipsi discipuli Domini, postque illos 
reliqui saneti Patres tradiderunt Ecclesizx fidelium, 
corruperit tempus. Cum enim homines corruptioni 
obnoxii simus, rebusque materialibus per singulos 
dies occupemur, ad has przecipites ferimur. Siqui- 
dem sensibilia ista, necnon ad ea affectus, turbant 


! Luc. xvi, 2. 1 Matti, xxvi, 21. 
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καὶ ἀρχιερεῖς, εἴπερ Χριστιανοὺς ἀνθρώπους παρα- 
λαθόντες, παραδ.δόαµεν τούτους τῷ Σατανᾷ, διὰ 
θελήµατα πάντως ἀνθρώπινα, πρόσχαιρον ἔχοντα, 
καὶ οὐδὲ πρὀσόκαιρον, ἀλλ ἐπὶ βραχύτατον πάνυ 
χρόνον διαρχοῦσαν, τὴν θεραπείαν τῶν τε τὰς φή- 
φους καὶ τὰς χειροτονίας ποιούντων, xal τῶν προ- 
χειρ.ζοµένων παρ) αὐτῶν, οὐ μόνον εἰς τὴν ápyte- 
ρωσύνην, ἀλλὰ καὶ sl; τὸν ἄλλον τῆς ἱερωσύνης 
χατάλόὀγον: 

Οὐχ ἔξομεν πάντως ἁπολογίαν xtv, εἰ μὴ διεγερ- 
θῶμεν πάντες, xaX δ.όρθωσιν τοῦ καχοῦ ποιησόµεθα. 
ἀναχαινίζοντες τὸ χαταφρονηθὲν καλὸν, τὸ ἀσυγχρί- 
τως μεῖςον πάντων τῶν χαλῶν τὸ οἰχειοῦν ἡμᾶς 
δηλονότι τῷ θεῷ, τὸ διὰ χρονίας ἤδη ἁμαυρούμενον 
ἀμελείας. θεοῦ γὰρ χάριτι πάντες Χριστιανοί ἐσμεν, 
οἵ τε βασιλεῖς, οἱ ἀρχιερεῖς, ὁ ἱερατιχὸς ἅπας σύλ- 
λογος, xz ὁ λαύς * ἔτι συνεχόµενοι χαὶ συνδεόµενοι 
ἐν τῇ πίστει διὰ τῶν µακαρίων ἐχείνων ἀρχιερέων 
xaX διδασχάλων, xaX τῶν λοιπῶν θεοφόρων Πατέρων, 
xai τῆς τε σῆς ἁγιότητος, xal τινων ἐχ τῆς νῦν ἁρ- 
χιερατικῆς ὁμηγύρεως, τῷ λόγῳ xal ἀρετὴ τοὺς ἆλ- 
λους ὑπερθαλλόντων 

Λοιπὸν οὖν δεῖ ἡμᾶς ὡς Χριστιανοὺς θεοῦ χάρ'τι 
«tv ἀναζήτησιν τοῦ χαλοῦ ποιῆσαι. T5 γὰρ ἑμποδί- 
(cv οὑκ ἔστιν. Ὡς εἰ μὴ οὕτω γέντται, χα) τὸ πρᾶ- 
YU διόρθωσιν δέξηται, συμφέρει χαὶ ἡμῖν πάντως 
τὸ δεθῆνα; περὶ τὸν τράχηλον ἑκάστου μύλον ὀνιχὸν, 
xai ῥιφῆναι εἰς τὴν θάλασσαν. ᾿Άρμόσοι δὲ ἂν ἐφ' 
ἐμῖν καὶ τὸ, Καλὸν ἣν εἰ οὐκ ἐγεννήθημεν. Καὶ 
θρήνου τγενήσεται ἄξιον τοῦτο, xa θρήνου οὗ πη; 
qal; δαχρύων, ἀλλὰ xpouvolg αἱμάτων συμπλτρο»- 
µένου, περὶ τούτου xal μονονοῦ [f. µόνον οὗ] τὺν 
Ὀρῆνον ποιῄαχσθαι' ὥσπερ οἱ bv σχάφεσ.ν ὄντες. 
xai iv μέσῳ πελάγους χειµαζόμενοι, xal πηδάλια 
μὴ ἔχουτες, xal ἄλλως φυγεῖν τὸν ἐπηρτημένον χέν- 
δυνον μὴ δυνάµενοι, πρὸς µόνον δὲ Gebv ἀφορῶντες 
ἐλεεινῶς, xai παρὰ τούτου τὴν ἑαυτῶν ἐξαιτούμενοι 
σωτηρίαν. 

Ei τοῦτο οὕτως ἐπιγνωσόμεθα, πάντως Ó φιλάν- 
θρωπος Θεὺὸς τὴν ὁδηγίαν πρὺς την διόρθωσιν τοῦ 
χαχοῦ παρέξει τοῖς τε ἀρχιερεῦσι xal «dat τοῖς ἕως 
τοῦ νῦν (so; ἀγνοήσασ, τὸ καλό, ’ ὡς ἂν τὸ πρὸ 
χρόνων τινῶν ἐξ ἀμελείας ἁμανρωθὲν ἀγαθὸν, ἀνα- 
καινισθῇ νῦν ἄνεν ὑπερθέσεώς τινος * ὅπως θερα- 
πευθῇ à Βεὺς, διορθουµένης τῆς ἐχκλησιαστιχῆς καὶ 
Χριστιανιχῆς χαταστάσεως, κατὰ τὰς παραδόσεις 
τῶν θείων χαὶ κορυφαίων ἁποστόλων, καὶ τῶν μετ 
αὐτοὺς ἁγίων xai θεοφόρων Πατέρων, ἣν dj χρονία 
ἡμῶν ῥαθυμία διέφθειρε. 

Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν ἂν, εἰ xal τὸ ἀγαθὸν τοῦτο 
xa σωτήριον ἔργον, ὅπερ αὐτοὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Ku- 
plou τῇ τῶν πιστῶν Ἐκκλησίᾳ παρίδωχαν, xal μετ᾽ 
ἐχείνους οἱ λοιποὶ ἆχιοι Πατέρες, ὁ χρόνος δ.έφθει- 
p:v. "Ανθρωποι γὰρ φθαρτοὶ ὄντες, καὶ τοῖς ὑλιχοῖς 
πράγµασι χαθ᾽ ἑκάστην ἑνασχολούμενοι, πρὸς ταῦτα 
καὶ κρημνιζόμεθα. θολοῦσι γὰρ τὰ αἰσθητὰ ταῦτα 
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καὶ 1j περὶ αὐτὰ σχἑέσις, τοὺς λογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- A cogitationes hominum, raroque invenitur qui divi- 


Ttov, xai σπανίως εὑρίέσκεται ὁ τοῖς θείοις àsl iv- 
α Ιχολούµενος πράγµασι, xal ταῦτα μόνα ζητῶν, xal 
τὸν ἔσω ἄ,θρωπον x30' ἑχάστην ἀναφηλαφῶν xol 
ἀνακαθαίρων. Καὶ διὰ τοῦτο xal τὸ χάλλιστον τοῦτο 
ἔργον, χαὶ θεῖον, ὃ τὴν εὐσέδειαν ταῖς Φυχαῖς τῶν 
ἀνθρώπων Ex θεοῦ παρέχει, τελείως χατεφρονήθη, 
καὶ καθ) ἑχάστην ἑλάττωσιν δέ(εται, ὡς μιχροῦ δεῖν 
xai elg παντελῃ φθορὰν χαταντῖσαι, χαὶ ὡς οὐδὲν 
λογισθῆναι:. 

OÀx ἔστι γὰρ ἀναζήτησις τοῦ ὀρθεδ'ξου κηρύγμ1- 
τος, 00x ἔστιν ἔφεσις τῆς χαταλίφεως τούτου, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν σχότει πάντες σχεδὸν διαπορευόµεθα. Κινδυ- 
νεύομεν πάντες ὁμοῦ οἴτε τοῦ ὀρχιερατικοῦ καταλό- 
ου, τοῦ μοναχικοῦ xal τοῦ λαϊκοῦ, xal εἰς yío; 
ἐξοφωμένον xal ἁγανὲς χαταχρημνιζόµεθα - ἡ δὲ 
ποὺ ἀληθινοῦ Χριστοῦ xaY Θεοῦ ἡμῶν πρὸς τὸν 
αν τοῦ Πατέρα παράχλησις περὶ τῶν ἁποστόλων, xal 
οἱ µόνον περὶ τῶν ἁπωστόλων, ἀλλὰ xa περὶ πἀν- 
των τῶν πιστευόντων εἰς ἐχεῖνον διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν, 
ἀπρακτεῖ. Πῶς γὰρ πιστεύουσι διὰ τοῦ λόγου τῶν 
ἀποστόλων ei; ἐχεῖνον al τῶν ἀνθρώπων Φυχαὶ 
ἀδίδαχτοι xol ἁμύητοι τοῦ τῆς εὐσεθείας μυστηρίου 
χαταλιμπανόμεναι ; ὡς Υὸρ τὸ χρυδὲν ἐν Εὐαγγε- 
λίοις τάλαντον, οὕτω σχεδὺὸν τὸ ὀρθόξοξον ξόγμα 
γρύπτεται νῦν, xal χρυπτόµενον οὐχ ἀναζητεῖται, 
ἀλλὰ τὸ μεῖζον τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντω» ἁσυγ- 
χρίτως, δεύτερον παρὰ πᾶσι σχεδὸν λονίζεται. 


nis rebus vacet perpetuo, illas solas quzrat, inte- 
riorem hominem quotidie retractet ac expurget. 
kleo praestantissimum istud divinumque opus, quod 
an:mabus hominum ex Deo prabet pietatem, plene 
contemptum fuit, et singulis diebus diminutionem 
accipit : adeo ut tantum non ad universalem per- 
venerit destructionem, atque pro nihilo reputetur. 


Scilicet periit orthodox:z praedicationis dísquisi- 
tio, non exstat amplius desiderium illius eompre- 
hendenda ; sed velut in tenebris omnes fere incc- 
dimus. Cuncti simul in discrimen adducimur, qui 
in numero censemur pontificum, vel monachocum, 


B vel laicorum, atque przcipitamur in chaos obscu- 


rum et immensum. Veri autem Cliristi Deique no- 
stri ad Patrem suum exhortatio circa apostolos, 
nec solum circa apostolos, sed etiam circa omnes 
qui ex sermone illorum crediderunt in eum, cassa 
manet. Qua enim ratione per apostolorum sermo- 
nem credant in illum animx hominum, quz erga 
pietatis mysterium relinquuntur absque doctrina et 
jnitiatione? Quippe instar absconditi evangelici 
illius talenti *, ita fere nunc orthodoxum dogma 
absconditur; absconditum vero, non requiritur ; 
sed hoc quod ceteris omnibus incomparabiliter 
majus est, secundum a cunctis propemodum esse 
existimatur. : 


Καὶ γὰρ ἑάντις &tipótzoóy τι xal ἔσχατον ὧνς Etenim si quis vilius nonnihil ac postremum eo- 


ἔχει ἀπολέσῃ, πολλὴν τὴν ἀναζήτησιν ποιεῖται xal 
την ἔρευναν, χαὶ φίλους συγκαλεῖ πρὸς βοῄήθειαν, 
ἵνα τὸ ἀπολλόμενον εὕρῃ, καὶ εὑρὼν αὑτὸ χαίρει. 
Τοῦτο δὲ τὸ µέγιστον χρῆμα, τὸ τῆς εὐσεθείας δη- 
λενότι μυστήριον, ὃ αὐτὸς ὁ ἀληθινὸς Χριστὸς xoi 
θεὸς ἡμῶν τοῖς ἰδίοις παρέδωκε μαθηταῖς, λέγων 
αὐτοῖς * Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
xai τὰ ἑξῆς  ἀἁπ,λλόμενον, τί o)x ἀναζητοῦμεν 
μετὰ σπουδῆς ὑπερδαλλούσης καὶ ζεούσης καρδίας; 
αὑτοῦ γὰρ τοῦ ἀληθινοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν 
ὑστερούμεθα, εἰ τοῦ τῆς εὐσεθείας μυστηρίου χατα- 
φρονῄήσομεν * xal οὐχὶ πάντες ὁμοῦ σπουδῇ μεγίστη 
την ἀναζήτησιν αὐτοῦ ποιγσόµεθα, δάχρυα yíov:s; 
ἐξ ὁδυνηρᾶς καρδίας, xai τὸν θεὸν ἐξαιτούμενοι, 
ἵνα ἐχεῖνος πάλιν φανερωθῇ τοῖς νοητοῖς ἑμῶν 
ὀφθαλμοῖς. "Apa γὰρ τῷ θελῆσαι ἡμᾶς, γενῄσεται 
τοῦτο. Οὕτως ἐστὶ φιλάνθρωπος καὶ ἑλεήμων xal 
τἣν σωτηρίαν ἡμῶν διφῶν, ὥστε οὐ μαχρὰν ἡμῶν 
ἐστιν, ἀλλ ἐγγύς. Πιάρεστι γὰρ, καὶ ἀναζητεῖ 


rum qua possidet perdiderit, multam indagatio- 
nem facit et scrutationem, amicos convocat in auxi- 
lium, quo amissum recuperet: cumque inveneri', 
letatur. Hanc. vero maximam rem, pietatis videli- 
cet mysterium, quod ipse verus Christus et Deus 
noster, suis tradidit apostolis, dicens ad eos*: Eun- 
tes, docete omnes gentes, et reliqua ; postquam per- 
didimus, quare non investigamus eum summo stu- 
dio, cum corde ferventi? Ipsi enimvero Christo 
Deoque nostro privabimur, si contempserimus my- 
sterium pietatis; si non omnes simul maxima cura 
fllud conquisierimur, fusis lacrymis e corde do- 
lenti, necnon deprecati Deum, ut ille iterum appa- 
reat mentis nostre oculis. Simul enim ac volueri- 


D mus, efficietur hoc. Adeo benignus et misericors 


est, adeo sitit nostram salutem, ut non procul a 
nobis sit, sed prope nos. Adest quippe, et querit 
nos ; sicut ipsemet dixit * : Regnum colorum intra 
908 esf; modo nos etiam velimus. 


ἡμᾶς, καθὼς αὑτὸς εἶπεν, ὅτι Ἡ βασι.εία τῶν οὐρανῶν καὶ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν, ἐὰν xa ἡμεῖς βου- 


λώμεύθα. 

Πῶς δὲ γενήσετα: ἡ διόάρθωσις τῆς ἐνχλησιαστι- 
χης χαταστάσεως; Οἱ ἔμθαθμοι χλτριχοὶ της Μεγά- 
λης Ἐχκληοίας εἰσὶν εὐαρίθμητοι, of τινες χαὶ ῥόγας 
λαμθάνουσιν. Οἱ δὲ περισσοὶ, ἀπηγεγραμμένοι μὲν 
ὑπάρχουσι, καὶ δονλεύουσι τῇ Ἐκχλισίᾳ, οὗ λαμδά- 
y^93t δέ τι, ἀλλ ἐλπίδι καὶ µόνῃ τρέςονται Τροχο- 


3 Maih. xxv, 18... * Matth. xxviui, 09. 


Cieterum quo. pacto instituetur ecclesiastici sta 
tus correctio? Ordinarii clerici Magnz Ecclesiz, 
certo numero sunt, qui et accipiunt roga^. Wedun- 
dantes vero, conscripti quidem fuerunt, serviunt- 
que Ecclesie, nihil tamen accipiunt, verum sola 
aluntur tpe progressionis. Ac licet universi ta2sti- 


* Luc. xvit, 21. 
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mo3ium retulerint quod digni essent quolibet sacer- À πῆς. Καὶ εἰ xal πάντες ἄξιοι πάσης ἱερωσύνης ἆἔμαρ- 


dotio, revera tamen nonnulli tam ordinariorum 
quam redundantium forte tales non sunt : sed ut 
forsan vita ornentur proba ; quemadmodum tenen- 
tur Christiani omnes, servare mandata Dei, multo 
magis sacri ordinis homines; sermo tamen doctrinz 
a multis abest. Λο nescio an in sacratorum quibus- 
dam hoc quoque non deprehendetur. 


Qui ergo przditi sunt laudabili vita, necnon do. 
cendi peritiam habent, ordinarii pariter ac redun- 
dantes, quandoquidem et hi et illi ecclesiasticum 
ministerium complent; etiam provehantur ad pon- 
tiicatum, ad officia ac dignitates, absque impedi- 
mento, ut dicetur. Reliqui vcro, cum quamplurima 


cura connitantur ad vitam in melius dirigendam et B 


ad acquirendam docendi facultatem , tunceque in 
ecclesiastico ordine illorum quisque progressum 
faciat, quando ipsum se in utreque dignum reddi- 
derit. Quamvis enim per testificationem dictus 
fuerit dignus quovis sacerdotio, ideoque Ecclesi:e 
fuerit consecratus , verumtamen falso quidem testi 
culpa aspergelur; hujusmodi vero testimonium 
carenti sermone doctrinz vitaque irreprehensa nul- 
latenus proderit, ut ad majorem gradum ΡΓΟΠΙΟ- 
veatur. Nam doctrina destitutum nequaquam juva- 
bit testatio illius, qui de doctrinz vi ignaro attesta- 
tus est, neque lestimonium adepto sufliciet ad sus- 
c€'piendum doctoris gradum. 


Quid ergo de his disponet sacrosancta synodus? 
Eosne quibus non bene testimonium datum fuit 
cxpellet, unumquemque e gradu quem obtinuit? 
Sed hoc dolorem allaturum est eorum animis qui 
jam consecrati sunt sanctissime Dei Ecclesiz. Λά- 
mittat igitur sacra et sancta synodus, ac prz cun- 
etis sanctitas tua, mi domine sanctissime, commu- 
nis Pater doctorque orbis, promptum animum eorum 
qui jain sacrati sunt, et voluntatem quam habent, 
cx tota anima ministrandi sancte Ecclesie ; atque 
quod ipsis deest, suppleatur per tuam sanctitatem, 
quie studium exsuperans ostendat. Hujusmodi au- 
tem sit .studium οἱ cura przclare dispositze sancti- 
talis tux, boni supra ceteros cupide. 

Ante oinne aliud, communis fiat cunctorum de- 
scriptio, tam eorum qui jam perfecti sunt, digni in 
utroque, doctrina nempe et vita, quam eorum qui- 
bus fortassis ex alterutro aliquid deest. Hzc autem 
descriptio, non simpliciter ac temere fiat, sed cum 
serutatione maxima, scrulalione praevia eruditi in 
unoquoque sermonis, bonorumque morum. Et eum 
qui probos mores doctumque sermonem exhibue- 
rit, adnoteL sanctitas tua, veluti aliis prostantiorem. 
Hoc quippe modo, et qui nondum perfectus est, 
sainulatione jam, deuotàati cz:eterisque przlati, perfi- 
cietur. 

Quia vero supra diximus, acceptam haberi de- 
bere alacritatem eorum qui ejusmodi non sunt, 
quoniam alacri animo cupiunt permanere in Eccle- 


τυρήθησαν, ἁλλ᾽ ἔργῳ xaX ἀληθείᾳ τινὲς τῶν τε ἐμ- 
θάθµων, χαὶ τῶν περισσῶν ἴσως τοιοῦτοι nÜx elatv * 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἑνάρετον βίον ἴσως ἵνα ἔχωσιν, ὡς 
ὀφειλόμενον πᾶσι τοῖς Χριστιανοῖς φυλάττειν τὰς 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, χαὶ μᾶλλον τοῖς ἱερωμένοις , ἁλλά 
vs 6 διδασκαλιχὸς λόγος οὑκχ ἔστι παρὰ τοῖς πολλοῖς. 
Καὶ ἴσως τοῦτο xol ἐπὶ τισὶ τῶν ἱερωμένων εὗρε- 
010:tat. 

Οἱ μὲν οὖν ἔχοντες xal τὸν ἐἑπαιωετὸν βίον χαὶ τὸν 
διδασχαλιχὸν λόγου, ἔμθαθμοί τε ὁμοίως xaX περισ- 
gol, ἐπεὶ xal οὗτοι χἀκεῖνοι τὴν ἐχχκλησιαστιχὴν 
ὑπηρεσίαν πληροῦσι, xal προχοπτέτωσαν εἴς τε τὴν 
ἀρχιξρωσύνην xal τὰ ἀρχοντίχια, καθὼς Siptise xat, 
ἀκχωλύτως. Οἱ δέ γε λο.πολ, ἀγωνιζέσθωσαν μετ ἐπι- 
µελείας ὅτι πολλῆς, ἵνα καὶ τὸν βίον ἐπὶ τὸ xpsictov 
ῥυθμίζωσι, καὶ τὸν διδασχαλικὸν λόγον καρπίζωνται * 
τότε δὲ τῆς ἐν τῇ ἐχχλητιαστιχῇ τάξει προκοχῖς τυΥ» 
χανέτωσαν ἕκαστος τούτων, ὅτε ἅξιον xav! ἀμφύτερα 
ἑαυτὸν ἀπεργάσεται. El γὰρ καὶ ἐμαρτυρήθη Roto; 
πάσης ἱερωσύνης, xal διὰ τοῦτο τῇ Εχκλησίᾳ προσ- 
ιερώθη, ἀλλὰ τῷ μὲν φευδῶς µαρτυρήσαντι µέμψις 
προστριθήσεται * dj δὲ τοιαύτη μαρτυρία τῷ pui 
ἔχοντι τὸν διδασκαλιχὸν λόγον σὺν τῷ ἀνεπιλήπτῳ, 
οὐ βοηθήσει ὅσον τέως εἰς τὴν ἐπὶ τοὺς μείζονας 
βαθμοὺς πρόοδυν. Οὔτε γὰρ τὸν διδασχαλίας δεύ- 
µενον ὠφελήσει πάντως ἡ μαρτυρία του προσμαριν- 

ρήσαντος τὴν τοῦ διδακτικοῦ δύναμιν τῷ ταύτης 
ἀμετόχῳ, οὔτε τῷ µαρτυρηθέντι ἀρχέσει πρὸς τὸ 


C ἀναδέξασθαι βαθμὸν διδασχαλιχόν.͵ 


Ti οὖν οἰκονομήσει ἐπ) τούτοις ἡ ἱερὰ καὶ ἁγία σὐν- 
οδος ; τοὺς μὴ! χαλῶς µαρτυρηθέντας ἐξώσει οὗ ἔτυχεν 
ἕχαστος βαθμοῦ ; ἀλλὰ τοῦτο λύπην ἑντίθησι ταῖς qu- 
χαϊῖς τῶν ἤδη ἀφιερωθέντων τῇ ἁγιωτάτῃ τοῦ θεοῦ Ἐκ- 
χλησίᾳ. Αποδεξάσθω οὖν ἡ ἱερὰ καὶ ἁγία σύνοδος, xal 
πρὸ πάντων ἡ ἁγιωσύνη σου τοῦ ἁγιωτάτου µου δεσπό» 
του xa γοινοῦ Πατρὸς xai διδασκάλου τῆς οἰκουμένης, 
«b πρόθυµον τῶν ἤδη καθιερωθέντων, καὶ τὸ θέλειν αὖ- 
τοὺς ὀλοψύχως ὑπηρετεῖν τῇ ἁγίᾳ Ἐκχλησίᾳ, καὶ τὸ 
ἐλ) εἴπον τούτοις ἀναπληρωθήτω παρὰ τῆς ors ἁγιό- 
τητος, σπουδην ὑπερθάλλουσαν ἑνδειχνυμένης. d: 
δὲ σπουδὴ ἕστω τοιαύτη xao; ἐχούσης τῆς ἁγιωσν- 
νης σου ὡς τὸ καλὸν κρεῖττον πάντων βουλομένης. 

Πρὸ μὲν παντὸς ἄλλου ἀδνούμιον xotvby Υενέσθω 


D τῶν ὅλων, τῶντε ἤδη χατηρτισµένων, ἁξίων κατ 


ἄμγω, λόγον τε δηλονότι xal piov, xal τῶν ἴσως 
κατά τι τούτων λειποµένων. Τὸ ἓξ τοιοῦτον ἀδνοῦ- 
piov, μὴ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτνχε Ὑένηται, ἀλλὰ μετὰ 
ἐρεύνης µεγχίστης, ἐρεύνης προηγουμένως τοῦ ἐν 
ἑκάστῳ διδασχαλικοῦ λόγου xa τοῦ χρηστοῦ Ἰθους. 
Καὶ τὸν μὲν ἔχοντα xal ἦθος χρηστὸν, xal λόγον 
διδασχαλιχὸν, σηµειωθήτω fj ἁγιωσύνη σου, ὡς ἑξῃ- 
ρηµένον τῶν ἄλλων. Τούτῳ yàp τῷ τρόπῳ καὶ ὁ µή- 
πω καταρτισθεὶς χαταρτισθήσεται, (hp τοῦ ἤδη 
σηµειωθέντος καὶ τῶν ἄλλων προκριθέντος. 


Ἐπεὶ δὲ ἤδη ἄνωθεν εἴπομεν δεῖν ἁἀποδεχτέαν 
λογισθΏναι τὴν προθυμίαν τῶν μὴ τοιούτων, ὅτι 
προθύµως ἔχουσι προσκαρτερεῖν τῇ δουλείᾳ τῆς 
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ποὺ ἐπιμελῶνται xal λόγου xal ἀρετῆς. Καὶ οὕτως 
ἐν γνώσει γινόµενοι τοῦ συνοίσοντος διὰ τῆς σῆς 
χρηστῆς ὁμιλίας καὶ ἐπιφωνητιχῆς παραγγελίας, τὸ 
πρόθυµον αὐτῶν ἅπαν καταχενώσουσιν εἰς τὸ μαθεῖν 
ἀχριθῶς xal τὰ θεῖα διδάγματα Éxaotov, καὶ πρὸς 
τὸ χρηστότερον τὸν βίον ἑαυτῶν χαταστήσασθαι, 
χαὶ ἄξιον ἑαυτὸν ἁπαρτίσαι πάσης ἱερωσύνης, xai 
οὕτως ἀποδεῖξαι τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ µαρτυρίαν ἔρχοις 
αὐτοῖς βεθαίαν. 

Καὶ μὴ ἅπαξ fj ἐπιφωνητιχὴ αὕτη ὁμιλία τε καὶ 
παραγγελία γένηται, ἀλλὰ xal πολλάχις γενέσθω * 
xai ἁπαιτείσθω Éxacto; παρὰ τῖς aij; ἁγιότητος, 
τί μετὰ τὰς ἐπιφωνητικὰς παραγγελίας ἑχαρτώ- 
cato. Καὶ ὁ χαρπὺν εὐθαλέστερον τῶν ἄλλων προτ- 
ενεγχὼν, ἀποδεχτὸς παρὰ τῆς σῆς ἁγιότητος λογιζέ- 
σθω, xal ἐγχρινέσθω, καὶ μείζονος παρὰ τοὺς ἅλ- 
λους τιμῆς ἀξιούσθω ὅτι ηὐπείθησεν οὗτος τῷ Κυ- 
βιαχῷ παραγγέλµατι. Λὐτὸς γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος * 
Αἰτείτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν  ζητεῖτε, καὶ εὐρή- 
σετε' χρούετε, xal ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Πᾶς γὰρ ὁ 
airov «ἑαμδάνει, xal à ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ 
χρούοντι ἀνοιγήσεται. Καὶ ὁ τοιοῦτος ἐπεὶ ἐζήτη- 
σεν εὗρεν, ᾖτησε καὶ ἔλαδεν, ἔκρουσε xal ἠνοίγη 
αὐτῷ. Τὸν οὖν Ex θεοῦ λαθόντα τοιαύτην τιμὴν διὰ 
τῆς οἰχείας σπουδῆς, ὃξῖ καὶ τὴν ἁγιωσύνην σου τῆς 
προσηκούσης τιμῆς ἀξιοῦν, xal τῇ βασιλείᾳ µου 
γνωρίσαι μᾶλλον αὐτὸν, ἵνα καὶ αὕτη πρὺς αὐτὸν 
τὴν προσήκουσαν κατὰ τὸ δυνατὸν τιμὴν ἐπιδείξη- 


ΝΟΥΕΙΙ 8 CONSTITUTIONES. 
Ἐκκλησίας, παραγγελθήτωσαν οὗτοι ὡς ἂν τοῦ λοι- A six servitio; admoneantur illi, ut deinceps doctrinze 
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virtutisque curam gerant. Sic enim notitia futuri 
emolumenti accepta per benignum tuum colloquium 
inclamatoriumque hortamen, totam alacritatem 
suam singuli impendent tuin. in accurate discendis 
divinis documentis, tum in vita ad meliorem sta- 
tum redigenda , utque unusquisque dignum se 
reddat quolibet sacerdotio, eumque in modum ipsis 
operibus firmum ostendat testimonium quod in 
gratiam ipsius latum fuit. 

Nec semel tantum acclamatoría homilia et exhor- 
tatio flat; sed sspius : item postuletur quisque 
per tuam sanctimoniam, quem post vocales adhor- 
tationes fructum perceperit. Qui vero fructum ube- 


p riorem ceteris offeret, suscipiendus a tua sancti- 


tate censeatur, comprobetur, majori supra reliquos 
donetur honore; quia obtemperavit is Dominico 
monito. Ipse namque dixit Dominus * : Petite, et 
dabitur vobis; quaerite, et invenietis; pulsate, et ape- 
rielur vobis. Omnis enim qui petit, accipit ; et qui 
quarit, invenit ; et pulsanti aperietur. llle, quoniam 
quasivit, invenit; petiit, et accepit ; pulsavit, et 
apertum est ei. Eum ergo qui per diligentiam pro- 
priam bune a Deo accepit honorem, oportet ut 
sanctitas tua convenienti honore dignetur ; magis- 
que majestati meze cognitum faciat, quo ipsa eliam 
competentem erga illum, ut fieri poterit, reveren- 
tiam praebeat. Istiusmodi homo toti Ecclesi: notus 
flet, ad utilitatem non soium ipsius, sed aliorum 


ται. Καὶ ὁ τοιοῦτος Ywoptuoz Ὑγενήσεται πάσῃ 3f C quoque plurium. Diffunditur enim bonum; qualia 


Ἐκκχλησίᾳ, εἰς ὠφέλειαν οὐχ ἑαυτοῦ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλων πολλῶν. Μεταδίδοται γὰρ τὸ ἀγαθὸν, 
ποῖον πράξις xai λόγος, ὧν χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον. | 

Ei δἑ τις, ὅπερ οὐ δοχεῖ τῇ βασιλείᾳ µου, τοσοῦ- 
τον Ὑέγονε ῥάθυμος, ὥστε μηδὲ μετὰ παραγγελίἰαν, 
μηδὲ μετὰ χρόνον χαρπὠώσασθαί τι χαλὸν, µενέτω 
xai αὐτὸς αἰτιώμενος. Καὶ μᾶλλον αὖθις μετὰ χρό- 
voy τινὰ ἀπιφωνηθήτω, ὡς εἰ καὶ ἔτι τῇ αὐτοῦ ῥᾳ- 
θυµίᾳ ἐμμείνοι, xai τοῦ ἱερατικοῦ καταλόγου παν- 
τελῶς ἐχπεσεῖται. Τοῦτο δὲ o) περὶ τῶν ἑσχάτως 
γεγηρακότων χαὶ τὰς αἰσθήσεις Ὥδη ἀσθενησάντων 
λέγει dj βασιλεία pou. Τοὺς τοιούτους γὰρ ὁ χρόνος 
ἀξιοῖ συγγνώµης, ὅσον ἐπὶ τῷ μὴ ἐχπεσεῖν τοῦ ol- 
γείου βαθμοῦ, διὰ τὸ μὴ ἁπαρτισθῖναι χατὰ τὸν δι- 


δασχκαλικὸν λόγον. "Όμως μέντοι xal αὐτοὶ βελ- 


τίους Υενῄσονται el δυνατῶς ἔχουσι γνῶναι ' τέως 
q09v οὐχ ἐκδιωχθήσονται τῶν οἰχείων βαθμῶν * oi δὲ 
δυνάµενοι xa* uh ἐπιμελόμενοι, ἑαυτοὺς ἑχδιώςουσι 
μετὰ τὸν προσήκοντα χρόνον αἱ ἁδιόρθωτοι µείνωσι. 
Καὶ ἕχτοτε ἑαυτοὺς αἰτιάσθωσαν, xat μήτε τὴν βασι- 
λείαν µου, µήτε τὴν σὴν ἁγιότητα, μήτε τὴ» ἱερὰν 
xal ἁγίαν σύνοδον. Καιρὸς γὰρ ὑραπλούσθω aol; ὁ 
προσῄχων, xal πρόφασιν, ei βούλοιντο ῥελτιωθῆναι, 
οὑκ ἔχουσι. 

Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ νῦν» ὄντος πληρώματος 
τῆς Ἐκκλησίας. Ἡ δὲ ἐκ τῶν ἔξωθεν εἰς τὸν κλη- 


* Matth. vu, 7, 8. 


sunt opus et sermo, sine quibus nemo videbit Do- 
minum. 


Sin vero quis, quod non videtur imperio meo, 
seguis adeo fuerit, ut neque post admissionem, ne- 
que post tempus, aliquid bons frugis exhibeat, 
maneat ipse culpatus. Magisque iterum, exacjo quo- 
dam tempore, inclametur ; quod si vel adhuc in ne- 
gligentia sua perstiterit, a sacerdotali laterculo 
penitus excidat. ld porro non dicit majestas mca de 
capularibus senibus, jamque sensuum inlirmitate 
laborantibus, Ejusmodi quippe, tempus concedit 
veniam, quantum ad non excidendum proprio gradu 
ob imperfectuin docirinz: sermonem. Attamen ipsi 
quoque prolicient, si adipiscendz scientia capaces 
sunt. Interim non expellentur a suis gradibus. At 
qui possunt, neque adhibent diligentiam, ipsos se 
ejicient, post tempus congruum, si incorrecti man - 
serint. Unde ex tunc seipsos accusent, non vero 
imperium meum, nec sanctitatem tuam, nec sacram 
sanctamque synodum. Tempus certe conveniens 
protendatur eis; et przetextum, si voluerint melio- 
res fieri, non habeant. 


Atque hzc quidem de przsenti Ecclesi: plenitu- 
dine. Ad clerum vero introductio externorum, ab 
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hoc tempore cessct, donec clerus ad definitum nu- À pov εἰσαγωγῆ, ἀπό γε τοῦ νῦν σχολασάτω, ἕως ἂν ὁ 


inerum revolvatur. Porro alia sunt officia quxe ec- 
clesiaticum aliquod munus habent : in quibus, si 
jubet sanctitudo vestra, collocentur qui a nonnullis 
ofleruntur. Atque si volunt sacro ordine donari, 
contendant peritiam consequi omnium documento- 
rum divinorum, sicut sacri canones sanciunt, nec: 
non observare vitam probam et irreprehensibilem. 
Cumque ex iis aliquis Deo juvante dignusezstitorit 
quovis sacerdotio, tunc testimonium accipiat, indu- 
catur in Ecclesie clerum, juxtaque ordinem dignus 
habeatur progressu. 


Verum, licet. majestas mea superius monuerit, 
ut externorum in clerum inductio cesset, quousque 
ad definitum" numerum ille revolvatur, tamen si 
quis agnitus Lestimonioque reputatus pro viro 
doctrina et virtute probato, voluerit ordinari, aut 
aliquis buni studiosus, amborumque dictorum, 
doctrinz ac preclarz vite, curam habens , tales 
non prohibet admitti, sancteque Dei Ecclesie 
consecrari. 


Quid porro censet vestra sanctitas de vacantibus 
ordinariis clericis, deque redundantium promotione 
ad illorum loca? Est enim aliquis verbi gratia 
postremus quidem gradu, sed dignus quolibet 
sicerdotio, ratione sermonis ac vite : desiit esse 
in sacerdotali catalogo ordinarius aliquis ; quis pro 
eo collocabitur? Qui nondum dignus est quovis 
sacerdotio, primum autem habet gradum; aut 
u.timus gredu, dignus vero ob doctrinam et actio- 
nem, in ejus qui cessit ordinatii loco reponetur ? 


Qui gradum sibi faventem habet, privatur roga, qua^ 


cum donat gradus, et moestitia aflicietur. Quo pacto 
igitur cavebimus ne ili tristes sint, simulque 
dignum non contemnemus ? Ambo quippe neces- 
s3ria surt, tum eum qui laboravit, non fraudari 
roga sua, (uim eum qui dignus est, non despici : 
quiasic bonum inhonestabitur, et pretiosiora viliora 
habebuntur, hincque nihiii pendetur virtus. 
Quocirca ad rogam progressus fiat secundum 
cujusque gradum. Qui autem l»udabiles sunt in 
sermone ac opere, ad doctrine ministerium indu- 


Cotelerii 


κλΏρος elg τὸν ὡρισμένον ἀρ.0μὸν περιστῇ. Ela 6 
ὀφφίχια ἕτερα ἐχχλησιαστιχήν τινα ὑπουργίαν 
ἔχοντα * χαὶ εἰ χελεύει f) [ὑμετέρα] ἆἁγιωσύνη, τασ- 
σέσθωσαν εἰς αὐτὰ οἱ παρὰ τινῶν προσαγόµενοι. 
Καὶ εἰ βούλονται ἱερωθηναι, ἀγωνιζέσθωσαν πεῖράν 
τε λαμθάνειν τῶν θείων διδαγµάτων πάντων, ὡς οἱ 
θεῖοι χανόνες διαγορεύουσι, καὶ βίου ἐπιμελεῖσθαι 
χρηστοῦ xal ἀνεπιλήπτου. Καὶ ὅταν τις τούτων 
ἄξιος σὺν Oei γένηται πάσης ἱερωσύντης, τότε xal 
µαρτυρείσθω, xal εἰσαγέσθω εἰς τὸν κλῆηρον τῆς 
Ἐκχχλησίας, xai τῆς προχοπῆς ἀξιούσθω χατὰ 
τάξιν. 

Πλὴν εἰ καὶ σχολάσα. τὴν ἔξωθεν εἰς τὸν χλῆρον 
εἰσαγωγὴν ἄχρις ἂν εἰς τὸν ὡρισμένον περιστῇ ἀρι- 


D 0μὸν ἡ βασιλεία µου προετρέφατο ἀνωτέρω, ἀλλ᾽ et 


τις ἑγνωσμένος xaX μεμαρτυρηµένος ἀνῆρ ἐπί τες 
xa:à λόγον καὶ ἀρετὴν δοχιµότητι βούλεται xafis - 
ρωθῆναι, 7) xaX σπουδάνων τις περὶ τὸ χαλὸν, να) 
ἀμφοτέρων τῶν εἱρημένων λόγου χαὶ βίου ἑναρέτου 
ἐπιμελόμενος, τοὺς τοιούτους οὐκ ἁπαγορεύει καὶ 
παραδἐχεσθαι xal καθιεροῦσθαι τῇ &yla τοῦ θεοῦ 
Ἐκκλησίᾳ. 

Τί οὖν βούλεται ἡ ὑμετέρα ἁγιότης χαὶ περὶ τῶν 
λειπόντων ἐμθάθμων κληρικῶν, xal περὶ τῆς «i; 
τοὺς τόπους ἐχείνων προκοπῆς τῶν περισσῶν; "Est: 
γάρ τις καθ) ὑπόθεσιν ἔσχατος μὲν τῷ βαθμῷ, ἄξιος 
δὲ πάση: ἱερωσύνης χατά τε λόγον xax βίον * ἔλειφεν 
ἔμθαθμός τις 700 ἱερατιχοῦ καταλόγου: τί; &vv' 
ἐχείνου ταχθήσεται; ὁ µήπω ἄξιος πάσης ἱερωσύ- 
νης Ὑενόμενος, τὸν δὰ πρῶτον» ἔχων βαθμὸν, ἢ ὁ 
ἔσχατος τῷ βαθμῷ, ἄξιος δὲ τῷ λόγῳ καὶ τῇ πρά- 
Get, εἰς τὸν τοῦ λείφαντος ἐμθδάθμου τόπον ταχθί- 
σεται, Ὁ ἀπὸ τοῦ βαθμοῦ βοηθούμενος, ὑστερεῖτα: 
τῆς ῥόγας Tj; ὁ βαθμὸς αὐτὸν ἀξιοῖ, καὶ λυπηθήσε- 
ται. Πῶς οὖν παραφυλάξομεν xal τούτων τὸ ἅλυ- 
πον, xal τοῦ ἀξί.υ μὴ χαταφρονῄήσομεν; ᾽Αμϕότερε 
γὰρ ἀναγχαῖα, xaX τὸν κοπιάσαντα ph στερηθῆναι 
thc ῥόγας αὐτοῦ, καὶ τὸν ἄξιον ph παροραθῖναι * 
ἀτιμάδεται Υὰρ tb καλλν, καὶ γίνεται τὰ ἀτιμώτερα 
τιµιώτερᾷ, κἀντεῦθεν καταφρονεῖται τὸ xav. 

Ἡ μὲν οὖν εἰς τὴν ῥόγαν προχοπὴ γενέσθω χατὰ 
τὸν Exástou βαθµὀν. Οἱ δὲ ἀξιόλογοι (28) χατά τε 
λόγον xoY πρᾶξιν, εἰσαγέσθωσαν εἰς τὴν τῆς διδα- 
nota. 


(28) 4d hunc modum citatur a Balsamone, in D scire quid sit. docere. Tu vero cognoscas, quod san- 


Jure Oriemtali, et in Jure Grz:co Romano : Οἱ δὲ 
αξιόλογοι χατά τε λόγον xai πρᾶξιν, εἰσηγείσθωσαν 
vel εἰσαγέσθωσαν εἰς τὴν τῆς διδασκαλίας δ,αχονίαν’ 
χαὶ διὰ τῶν διδασχαλιχίων (sic Regius liber 2519. 
At 2312, 2004, διδασχαλικῶν) προθχινέτωσαν εἰς τὰ 
ἀρχοντίχια. Subdit Balsamon : διὰ γὰρ τοῦτο xa 
τελευτίσαντος τοῦ χατὰ χαιροὺς πατριάρχου, οὐδὲ 
αὑτοι δύνανται διδάσχειν. Pergitur ms. Reg. 23572, 
9319 : Enpelucsat τὸν παρόντα χανῴνα, xax θρήνη- 
σον πὼς οὗ φυλάττετα.. Νομίνω γὰρ ὅτι ol πλείους 
τόν ἁρχιερέων, οὐδὲ Υ.νώσχουσι τί ἐστι τὸ διδάσχειν. 
"Eso δὲ εἰδὼς ὅτι ὁ ἁγιώτατος ἐχεῖιος πατριάρχης 
χῦρος Ἰωάννης τέως ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ἡμερῶν, 
ἐδίδασχε καθ) ἑχάστην Kuptaxhv οἰχε,οφώνως * xal 
εωίαχονται αἱ Διδασκαλία: αὐτοῦ. Hoc est : Nola 
presentev canonem, et luge quod nequaquam obser- 
vor. Existimo enim. plerosque. pontificum. neque 


ctissimus ille patriarcha domnus | Joannes, noitris 
pene diebus, propria voce docebat singulis Dominicis, 
ac institutiones. illius reperiuntur. Idque. scholium 
aliis verbis profertur per doctissimum B:veregium 
ex ms. Bodleiano , hisce videlicet Σημείωσαι τὸν 
παρόντα κανόνα, xal θαύμασον πὼς σήμερον 
ἀμελεῖται. Ὁ γὰρ ὁσιώτατος πατριάρχης ἐχεῖνος 
χόριο; Ἰωάννης ὁ τοῦ Χαλκηδόνος καθ) ἑχάστην 
Κυριακὴν ἐδίδασχε.΄ Διὸ καὶ εὑρίσχονται αἱ διδασχα- 
λίαι αὐτοῦ ἐν βιθλίῳ ἰδιαιτάτῳ. Nota. presentem 
canonem, et mirare quo modo liodie. negligitur. Nam 
sanctissimus ille patriurcha dominus Joannes, cogno- 
mento Chalcedonius, qualibet Dominica die docebat. 
Quamobrem | etiam Sermones ejus in. peculiari libro 
inceniuntur. Porro Joannis Chalcedonii opus istud 
cum aliis mss. pluribus ante annos 2liquot 3x 
Orierte in gazam regiam delatum est. 
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cxa&tas διαχονίαν, xal διὰ τῶν διδασχἁάἸων προδαι- A cantur, perque docendi munera provehantur ad 


νέσθωσαν εἰς τὰ ἀρχοντίχια. ᾽Αφορισθήτω δὲ τοῖς 
ξιδασκάλοις xal τὸ προσΏκον σιτηρέἐσ.ον. Ἄξιος 
yep ὁ ἑργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ, χαθὼς γέγρα- 
πται. Ἐργάτης δὲ pj τυγχάνων μισθοῦ τοῦ προσή- 
χοντος, ξοχεῖ ἁδ.χκεῖσθαι * χαὶ δοχῶν ἁδιχεῖσθαι, πα» 
θαΐνηται ἴσως τὸν λογισμὸν ὡς ἄνθοωπος, χἀντεῦθεν 
καὶ περὶ τὴν γνῶσιν ῥᾳθυμότερος γίνεται. Καὶ ἔμπο- 
δικόµενος, πῶς pst! ἐπιμελείας τὴν διδασχαλίαν 
ποιλσξται; μὴ pet! ἐπιμελείας δὲ τὴν διδασχαλίαν 
ποιούµενος, πῶς μεταδώσει τῆς ix ταύτης ὠφελείας 
τῷ λαῷ; Καὶ λοιπὸν ἀπομένει dj διδασχαλία τοῦ 
60909 δόγματος xal τοῦ χρηστοῦ ἤθους ἀμετάδοτος 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαὶῖς. Καὶ τὸ Ex τούτου χαχὸν 
ὑμεῖς οἱ ἀρχιερεῖς χρειττόνως γινώσχετε. 

Τυποῖ ὃδ τοῖς ὃ,δασχκάλοις xal ἡ βασιλεία µου ὡς 
ὑπὲρ πάντων τὸν ἀγῶνά ὑποδυομένοις σιτηρέσιον 
Ἠνουν ἑχάστῳ αὐτῶν ἀνὰ (29) λίτρας τρεῖς, xal 
ἀνὰ σίτου µοδίους πεντήχοντα, εἷς περισσοτέραν 
παρηγορίαν αὐτῶν, ὥστε χαλῶς µεταδιδόναι τούτους 


τῷ λαῷ τοῦ ὀρθοδύξου δόγματος χα) τῖς χρηστῆς ᾿ 


πολιτείας. Καὶ ὅσοι μὲν τῶν τοιούτων ὃ.δασκάλων, 
ἔχοντες δηλονότι βίον ἑνάρξτον, καὶ τὴν τοῦ δ.δασχα- 
λικοῦ λόγου δύναμιν, πρεθυμοῦνται γενέσθαι ἱερεῖς, 
γενέσθωσαν, Καὶ ἐχέτωσαν μὲν εὖτοι τιμὴ» Év τε 
ταῖς εἰσόδοις καὶ ἐν ταῖς χαθέδραις ' ἔμδαθμοι μὲν 
ὄντες, χατὰ τοὺς οἰχείους βαθμούς" περισσοὶ δὲ, 
εὐθὺς μετὰ τοὺς ἐμθάθμους, τῶν ἄλλων δηλονότι 
περισσῶν προτιμώρενοι, ὡς ἐχπροσωποῦντες τῷ 
μεγάλῳ ἀρχιερεῖ (50). ᾿Αχούομεν Υὰρ τὸν πληροῦντα 
1.9 τόπον 102109 µεγίστην ἀεὶ ἔχειν τιμὴν, χαὶ οὐ- 
δεὶς πρὸς τοῦτο δυνῄσεται ἀντειπεῖν. 
Ἐπιθ)επέτωσαν δὲ xai τὰς γειτονίας, μὴ µόνον 
ὃ δάσχ.ντες τὸν λαὸν xal ὑποτιθέντες ἅπασι τὸ χα- 
λ}ὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἴσως διαθεθληµένου βίου sóptaxo- 
µένους ἁναστέλλοντες, ποτὲ μὲν διὰ συμδουλΏῆς ὡς 
την τρῦ λόγου δύναμιν ἔχοντες, ποτὰ δὲ OU ἀναφορᾶς 
αὐτῶν el; τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην, ἐχείνου δὲ εἰς 
τὴ» βασιλείαν µου, ἢ καὶ τοὺς τὰς ἓν τῇ μεγαλοπό- 


! Luc. x, 7. 
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(29) Locum procul dubio mutilum integritati 
sue reddidi ex Balsamone, et. utroque Jure. Habet 


autem codex noster pro νοµ:σµάτων hic et iníra, Ὦ μὲν χάραγµα vó 


duplex v, cum duplici o superposito; quo pacto 
in aliis ctiam mss. interdum reperi. Certe eo ms. 
e quo edidi t. | Nomocanonem, can. 470 , duplex v 
cum duplici o supra, significat νομίσματα, el v cum 
o super νόμισμα, ut pateLex canone sequenti in quo 
νόμισμα integre habetur. In epistola vero Michae- 
lis Cerularii ad Petrum Antiochenum, ubi codex 
4603 prafert v habens supra se duplex o, exemplar 
9570 ostendit vopíapaza. Quo in loco abbreviata 
scriptio fraudi fuit Baroniano interpreti, αἱ pu- 
taret. ὀνόματα esse. Alibi N designat νόµισμᾳ, et 
NN, νομίσματα. Sed. in. Balsamonis exemplaribus 
Hegiis loco νομισμάτων cernitur littera 5, gerens 
supra se litteram xy quemadmodum in Orientali 
jure, et alibi. Atque ut ea de scriptura omissis 
aliorum sententiis meam proponam suspicionem, 
opinor, significari per illam notam, τῶν χρυσίω», 
vel τοῦ χρυσίου et χρυσο»: ος interpretibus autein 
€os qui verterunt leguminum, perperam conjectasse 


dignitates οἱ officia. Assignetur vero doctoribus 
conveniens annona. Dignus est enim operarius mer- 
cede sua, sicut scriptum est *. Operarius sane con- 
gruaüm mercedem non consecutus, injuria affici 
videtur ; injuria affici visus, cogitatione forsan com- 
moveatur tanquam homo; indeque circa scientiam 
scgnior evadit. Atque impeditus, quo modo cum 
diligentia munere ductoris fungetur? cum dili- 
gentia vero non docens, qua ratione utilitatem inde 
provenientem populo afferet ? De cxtero doctrina 
recti dogmalis proborumque morum non commu- 
nicatur cum animabus hominum. Quodque hinc 
oritur malum, vos pontifices rectius intelligitis. 


B  pecernit autem. meum imperium doctoribus, 


tanquam supra cunctos laborem subeuntibus, 
annonam, seu corum cuique libras tres, et fru- 
menti modios quinquaginta, in abundantius ipso- 
rum solatium, ut recte populo tradaut tum ortho. 
doxam doctrinam, tum bene vivendi rationem. Et 
quotquot ex hujusmodi doctoribus, decorati vide- 
licet vita virtutibus instrucla, cum sermone docto- 
rem decente, desideraverint fleri sacerdotes, flant. 
llabeantque illi honorem in introitibus, in sedibus ; 
si ordinarii sint, juxta gradus suos ; si redundantes, 
statim post ordinarios ; nimirum prz czeteris redun- 
dantibus honorati, tanquam  magui pontificis 
representanles personam. Audimus enim, qu 
qui illius locum supplet, maximum semper habeat 
honorem ; nec poterit quispiam ad hoccontradicerc. 


Circumspiciant quoque vicinas regiones; nec 
modo populum doceant, cunclisque sugcerant 
bonum, sed etiam coerceant eos, si qui sunt, quo- 
rum vitaaccusationi obnoxia invenietur ; interdum 
per consilium, ut efficaci sermone przditi ; iuter- 
dum referendo ad sanctissimum patriarchain, qui 
imperio meo significabit ; aut ad eos qui magistratus 


note. 

τῶν χίδρων; eos qui asperorum, τραχέων, minori 
errore; (Rationale imperii sub hoc Alexio; τὸ 
ισμα διὰ τραχέων ἄσπρων νοµι- 
σµάτων ἀπαιτεῖσθαι): illos denique qui aureorum 
interpretati sunt, recte legisse τῶν χρυσίνων, quod 
idem est ac τῶν νομισμάτων codicis nostri οἱ ms. 
/Etoniensis apud Beveregium. Potes etiam lioc no- 
vella: loco µόδια scribere, sequendo librum Amer- 
bachianum cum Regio 2554. — Qu:e uncis inclusa 
sunt Cotelerius ex Balsamone supplevit. Sed ἀνά 
νομισμάτων λίτρας τρεῖς non recte dicitur; νοµι- 
σµάτων certe delendum est. Zacn. Α LiNcENT. 

(30) Inserendum puto, Ἔστω xat αὕτη τοῖς δι- 
623xáAotg ἀπονενεμημένη τιμὴ, τὸ εὐθὺς μετὰ τοὺς 
ἄρχοντας ἵστατα!, τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχη παρ- 
ε2ταµένους,ὡς ἐμπροσωποῦντας αὑτῷ. Sit aulem et 
hic doctoribus honor tributus, ut. statim post. officia- 
les proximi patriarcha sanctissimo assistant, tanquam 
ejus personam representantes. Si quidem apud Bal- 
samonem eam lectionem exhibet cod. Reg. 2519, 
confirmatque alter 2572, ostendendo, ἔστω χαὶ αὕτη 
τῶν διδασχάλων ἀπονενεμημένη, ete, 
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in magna urbe gerunt, quando videlicet negotium Α λει διοικοῦντας ἀρχὰς, ὅτε xai χειρὸς δτλονότι xal 


manum potestatemque civilem requiret. Debent 
etiam visitando populum, omnino notos habere 
patres illorum spiritales, ut ne pro pastoribus lupi 
reperiantur quidam ex iis qui confessiones homi- 
num excipiunt. Ad hxc iidem doctores, ut fide 
digni habiti, non laicis duntaxat utilitatem przebe- 
bunt, verum etiam monachis. Apud hos enim pari 
modo quzdam indigent correctione. 


Caeterum nullus ita condignorum doctorum, 
tardus sit ad sacerdotalem gradum suscipiendum, 
quo sic plebi sermonem doctrinx impertiat, ex 
monito magni pontificis; sed potius alacriter ad id 
feratur, tanquam ad rem quz ex ordine ecclesia - 
sticae discipline fit, Nam licet humano respectu 
videatur nunc nonnullam submissionem continere 
sacerdotium, attamen non ita veritas habet; sed 
irrationabilem penitus consuetudinem secutus quis, 
honorem pro dehonestamento ducit. Quis enim 
recte sentiens, non agnoscat excelsiorem sacrati 
cetus gradum ? quod sicut pontifex sacerdote major 
est, ita sacerdos diacono. Tametsi protodiaconus 
aliquis exsistat, primus quidem diaconorum est, 
al posterior postremo sacerdotum. Sacerdos una 
cum pontifice sedet : diaconus astat οἱ ministrat. 
Proinde qui dignus est diaconus, prompto animo 
ad, presbvteratum accedet. 

Tribuit autem majestas mea hisce doctoribus 
qui sacerdotes ordinati fuerint, majorem anno- 
nam, nimirum singulis solidorum... Qui vero ad- 
huc recusaverint excelsam sacerdotii suscipere 
dignitatem , et. diaconi exstiterint, admittant do- 
cirine ministerium , modo scilicet idonei sint 
in sermone ac virtute. Accipienl porro isti di- 
ctum supra solatium laboris sui, in stationibus 
atque in ingressibus proprios gradus suaque loca 
retinentes. Catterum qui cooptondi sunt in docto- 
res, per delectum promoveri debent, ut sincerum 
doctrine sermonem — vitamque  irreprehensam 
obtineant. Dum enim dignus pr:eteritur, indignus 
provehitur, hoc conciliat tum condemnationem ei 
qui pretulit. indignum, dignum despexit, tum 
anime intolerabile damnum iis quibus indignus 
doctor przest. Doctorem quippe imperium meum, 
ut superius dictum est, dignum noninat et decer- 
nit, nempe c:eleri3 prazstantiorem, non vero qui 
talis non est. 

Ut autem dignis abundemus, si inter laicos vel 
monachos inventus fuerit aliquis przeceptoris do- 
ciriua vitaque inculpata instructus, ut nihil ei desit 
ad sacerdotium, vocetur ac promoveatur, quando 
nimirum ecclesiasticis erit commendatior. Et vero 
monachi nibil interfuerit, nec de sede, nec de 
statione, aut introitu. C:eterum forsan nonnemo 


Cotelerii 


C 


ἐξουσίας δεῖται τὸ πρᾶγμα πολιτιχῆς. Aet δὲ αὐτοὺς 
ἐπισχεπτομένους τὸν λαὸν, xaX ἵνα πάντες [an πάν- 
τως ?] γνωρίµους ἔχωσι τοὺς πνευματιεχκοὺς Πατέρας 
αὐτῶν, ἵνα pif], ἀντὶ ποιμένων À2xot εὑρεθῶςί τινες 
τοὺς λογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀναδεχόμενοι. Οἱ ck 
αὐτοὶ διδάσχαλοι οὗ µόνον ὡς τὸ ἀξιόπιστον ἔχοντες, 
τοῖς λαϊκοῖς τὴν ὠφέλειαν παρέζαυσιν, ἀλλά χαὶ τοῖς 
μοναγοῖς. Δεῖται γὰρ xaY τῶν xat! αὐτοὺς ἔνια διορ- 
θώσεως. 

Μηδεὶς δὲ τῶν οὕτως ἀξίων διδασχάλων ἁτρόθυ- 
pog ἔσται εἰς τὸ γενέσίαι ἱερεὺυς, καὶ οἵτως µε- 
ταδ.δόναι τῷ λαῷ τοῦ διδασκαλικοῦ λόγου χατὰ 


προτροπὴΏν τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως, ἀλλὰ μᾶλλον 


πρρθυμµείσθω εἰς τοῦτο ὡς κατὰ τὴν ἀχολουθίαν τῆς 
ἐκχλησιαστικῆς εὐταξίας Υινόμενον. Ei γὰρ xai 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἕδ.ξς νῦν ἔχειν ὑπόπτωσίν τινα 
ἡ ἱερωσύνη, πλὴν οὐχ οὕτως ἔχει καὶ dj ἀλῆθεια * τῇ 
δξ παραλόγῳ συνηθείᾳ πάντως ἀχολουθῶν τις, xpi- 
vit τὴν τιμὴν ἀτιμίαν. Τίς γὰρ τῶν eU φρονούντων 
οὐχ ἐπιγινώσκει τὸν ὑψη)ότερον βαθμὸν τοῦ ἱερατι- 
χοῦ καταλόγου; ὅτι ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς μείζων ἐστὶ 
τοῦ ἱερέως, οὕτω xal ὁ ἱερεὺς τοῦ διαχόνου. Kàv 
πρωτοδιάχονός τις εἴη, πρῶτος μὲν τῶν διαχόνων 
ἐστὶν, ἔσχατος δὲ τοῦ ἐσχάτου τῶν ἱερέω) * ὁ μὲν 
γὰρ ἱερεὺς συνεδριάζει τῷ ἀρχιερεῖ * ὁ δὲ παρέστηχε 
καὶ ὑπηρετεῖ. Λοιπὸν προθύµως xal ἄξ.ος διάχονος 
εἰς τὸ πρἐσθυτερεῖον εἰσελεύσεται, 

Απονέμει δὲ τοῖς τοιούτοις διδασχάλοις τοῖς Υε- 
νοµένοις ἱερεῦσιν dj βασιλεία µου καὶ μεῖζον τὸ 
σιτηρέσιον (51), γουν ἑκάστῳ νομισμάτων. Οἱ 6 
μὴ προθυμούμενοι ἔτι τὸ τῆς ἱερωσύνης ὕψη»ὸν 
ἀξίωμα δέξασθαι, καὶ iv διακόνοις ὄντες, ἀναδξχέ- 
σθωσαν τὴν τῆς διδασκαλίας διχχονίαν, lxavot δη- 
λονότι χατά τε λόγον ὄντες xal ἀρετὴν. Λήψονται 
E οὗτοι τὴν ἀνωτέρω εἱἰρημέ,ην παραμυθίαν τοῦ 
χόπου αὐτῶν ἓν ταῖς στάσξσι καὶ ἐν.ταῖς εἰσόδοις 
τοὺς οἰχείους βαθμοὺς καὶ τόπους ἔχοντες. Οἱ ὀφεί- 
λοντες δὲ προχειρίξεσθαι διδάσκαλοι, xav! ἐπιλογιν 
ὀφείλουσι προχειρίζεσθαι, ἵνα καὶ τὸν διδασχαλιχὸν 
λόγον &xípatov, xal τὸν βίον ἔχωσιν ἀνεπίληττον. 
Ei γὰρ ὁ ἄξιος παρορᾶται, xal ὁ ἀνάξιος προθιθά- 
ζετα:, χρῖμα προξενεῖ τοῦτο τῷ προχρίναντι μὲν τὸν 
ἀνάξιον, παρορῶντι δὲ τὸν ἄξιον, καὶ ημίαν Ψυχι- 


D x5» ἀφόρητον οἷς ὁ μὴ ἄξιης διδάσκαλος ἑφέσταται. 


Δ,δάσκαλον γὰρ ἡ βασιλεία µου τὸν ἄξιον, ὡς ἄνω΄εν 
εἴρηται, ὀνομάζει τε xai τυποῖ, τὸν χρεΐττονα δη- 
λονότ, τῶν ἄλλων», οὐ μὴν τὸν μὴ τοιοῦτον. 

"Iva δὲ e εὐπορία τῶν ἀξίων, xal ἀπὸ τῶν λαῖ- 
χῶν, καὶ ἀπὸ τῶν μοναχῶν ἐὰν εὑρεθῇ τις ἔχων xal 
τὸν διδασχαλιχὸν λόγον xai τὸν ἀνεπίληπτον βίον 
ὥστε μὴ κωλύεσθαι εἰς ἱερωσύνην, χαλείσθω xol 
προχειριζέσθω, ὅτε ἀξιολογώτερος δηλονότι ἐστὶ τῶν 
τῆς Ἐγχκλησίας. T ys μὴν μοναχῷ οὐδὲν οὔτε περὶ 
χαθέδρας οὔτε περὶ) στάσεως f) εἱσόδου διοίσει. Ἐϊποι 


nolee. 


(51) Ms., σιτορέσιον, et supra, pes µετρ. ut sit — dicta sunt paulo ante ad superiorem, ponendo ní- 


aut σιτηρέσιον, aut σιτοµέτριον. Mox si demas 
numeros, facile erit lacunam complere, ex lis quie 


mium vou:gpuátev λίτρας, καὶ σίτου µοδίους vcl 
μόδια. 
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6C ἄν τις ἴσως περὶ τῶν κεχληρωμµένων fr, µήπω A dicet de iis qui jam clero ascripti, nondum perfecti 


δὲ χκατηρτισµένων xatá τε λόγον xai πρᾶξιν, ὡς 
παρὰ τοὺς θείους χανόνας ἡ Ἐχ,λησία τούτους ἔτι 
vov παραδέχεται. Α)λὰ σκοπησάτω ὅτι τὸ ἐκ µα- 
κρῶν χρόνων γινόµενον, χἀντεῦθεν ὡς ἔθος κρατῖ- 
σαν, εἰ xal παράλογον ὡς ἀπεναντίας τοῖς θεῖοις 
κα»όσι γινόµενον, εἰσδέξεται την ὃ όρθωσιν δ:᾽ oixo- 
νοµίας ἀρίστης τὸ ἄλυπον πᾶσι περιποιουµένης. 
O2x &pz τοῦ εἰκότος ἀπάλουσα δόξειεν ἂν ἡ oixovo- 
µία. Οὐ γὰρ τὸ παράλογον δεχόµεθα, οὔτε μὴν τοῦτο 
προ:ρεπόµεθα Ὑίνεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ μὴ καλῶς 
Υινόµενον ἐπιτρέπει διορθωύῆναι ἡ βασιλεία µου * 
ἐθέλει γὰρ εἰ χαὶ μὴ ἐν τοῖς ἄλλοις καλοῖς, ἀλλ) ἓν 
τούτῳ γοῦν τῷ ἀναγχαιοτάτῳ, ὡς εἰ; τὴν εὐσέδειαν 
ἁ φορῶντι, σύμβουλος καὶ συνεργὸς ὑμῖν γενέσθαι 
εἰς ἐχπλήρωσιν τοῦ ἀγαθοῦ. 

Ἐπὶ τούτοις ἀναγνωσθήτω χαὶ τὸ τοῦ Nopoxá- 
νονος βιθλίον (52) ἅπαν ἑνώπιον τῆς ἑερᾶς xal ἁγίας 
αυνόδου * καὶ ἀπὸ τῶν παραθεωρουµένων νῦν θείων 
Κανόνων. οἱ μὲν πρὸς εὐσέβειαν ὁρῶντες, xal τι συ- 
στατικὸν τοῦ ὁρΏοῦ δόγματος παραδιδόντες ἡμῖν, 
παντὶ τρόπῳ ἀνανεωβέντες, τηρείσθωσαν * οἱ δὲ λοι- 
ποὶ παρθχθληθέντες δοθῄτωσαν καὶ τῇ βασιλεία 
µου, ἵνα χοινῇ τῇ ὑμετέρᾳ ἁγιότητι περὶ τούτων 
συνδιασχτφαµένη, τὸ δέον οἰκονομήσηῃ. Πρὸς τοῖς 
ἄλλοις δὲ καὶ τὸν περὶ τῶν μοναχῶν τῶν ἓν ταῖς ῥύ- 
µαις xal ταῖς τριόδοις περινοστούντων ἀἄναχαινι- 
σθέντα δεῖ συντηρεῖσθαι. 

Tasa οὐκ εἰχῃ xai µάτην ἡ βασιλεία µου ἔγρα- 
Ψεν οὐδὲ ὥστε µένειν Év λόγοις xal γράµμµασυν, 
ἀλλὰ πρὸς ἔργον τέλειον. Ἔργον δὲ τέλειόν ἐστ'ν, 
ὅταν τὸ παραλόγως Ὑγινόμενον διόρθωσιν δέξηται. 
Δοχεῖ δὲ τῇ ῥασιλείᾳ uoo, μᾶλλον δὲ εἰ yai τολµηή- 
ρὸς ὁ λόγος, χατάληφιν ἔχει αὕτη τελείαν, ὅτι θεὸς 
διανέστη ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὑποθέσει, xal γενέσθαι την 


sunt in verbo et opere, quod contra divinos canorcs 
etiam nunc ab Ecclesia recipiantur. Verum consi- 
deret, quia quod a longo tempore fit, indeque instar 
consuetudinis obtinuit, quamvis citra rationem sit, 
ut nempe contrarium sacris canonibus, admittet 
correctionem per optimam dispensationem qu: 
cunctos a trislitia eximit. Neque videatur ccono- 
míaa jure discrepare. Non. enim quod a ratione 
alienum est recipimus, aut fieri hortamur, quirn- 
imo quod male geritur corrigi demandat mea 
majestas. Quia cupio, si non in aliis bonis, saltem 
in hoc maxime necessario, ut ad pietatem spectante, 
vobiscum consulere et operari ad boni comple- 
mentum. 


Insuper his, Nomocanonis totus liber legatur 
coram sacrosancta synodo : atque e neglectis nunc 
canonibus divinis, qui ad pietatem respiciunt, aut 
nonnihil ad stabilimentum recti dogmatis tradnnt 
nobis, omui modo renovati, observentur ; reliqui 
selecti offerantur imperio 1neo, ut una cum san- 
ctitate vestra de iis facto examine, quod par est 
disponat. Cum aliis vero etiam ille ad monachos 
ln vicis ac triviis vagantes pertinens renovari debet 
ac servari. 


Hec non temere et frustra scripsit. imperium 
meum ; neque ut. duntaxat in verbis litterisque 
maneant, sed ut perveniant ad opus perfectum. 
Perfectum autem opus erit, quando quod perperam 
fit admittet emendationem. Videtur porro impera- 
torix me: potestati, imo, quamvis audax sit oratio, 
certus omnnino sum, quod Deus in hoc proposito 


Cotelerii note.  . 


(32) Non solum dicitur Nomocanon, sed et No- 
mocanonum, teste Balsamone multis in locis. Unum 
procucam ex codice Regio signato 9572, quando- 
auidem Latine tantum exstat. "E^ τῷ πε’ κανόνι τῶν 
ἁγίων ἀπυστόλων, ait Theodorus ad canonem Trul- 
lanum 2 : Ka: £v τῷ παρόντι κανόνι διελήφθησαν 
ποῖα βιθλία τῆς Ι]αχλαιᾶς Διαθήκης xai τῆς Νέας 
ὀφτίλονσιν ἀναγινώσκεσθαι. ἘἨπεὶ δὲ εἶδον µέγαν 
ἄνθρωπον προσχοµίζοντα No;oxávovoy Ego) κχατ- 
εστρωµένους τοὺς διὰ Κλήµεντος κανόνας τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων, xal γεαρὰς διαφόρους τοῦ βατιλέως 
Ἰουστ.νιανοῦ, μὴ δεχθείσας εἰς τὴν ἀνακάθαρσιν 
των νόμων, παρεγγοώμαι πᾶσι τοῖς µέλλουσιν άνα- 
γινώσκειν Nouoxóvovov, μὴ προσχεῖν τοῖς παλαιοτέ- 
ος β.όλίοις τῶν Νομοχανόνων, ἀλλὰ ἀναγινώσχειν 
τὸ παρὰ τοῦ πατριάρ(ου τοῦ Φωτίου που ηθὲν, xxt εἰς 
τοὺς tó' τίτλους διαιρούµενον * τὸ δὲ Νομοκάνονον τὸ 
συμποσῶσαν εἰς ν τίτλους τῶν νό.ων xal τῶν χα- 
νόνων, καὶ τὰ λο,πὰ τὰ ἔχοντα νεαρὰς τοῦ Ἴουστι- 
νιανου ἀπρακτησάσας, xai μὴ δεχθείσας ἑν.τοῖς βα- 
σ!λιχοῖς, καὶ ἄλλους τινὰς νόμους ἓκ τῶν χωδίχων 
xai τῶν διγέστων, xat δοχοῦντα χαταπλουτίζεσθαι 
ὑπὸ πολυλογίας ' εἶδον γὰρ µ.ρία τοιαῦτχ βιθλία 
παρὰ m,À^oi; ἀδιολόγοις ἀνδράσι ' μηδὲ λόγου ἀξιοῦ», 
ὡς κινδυνότερα xol ἀπυτρόπαια" ἀλλ' ἐπιτρέπειν 
τὴν τούτων απὠλειαν. Hoc est, In. canone 95 san- 
ctorum apostolorum, el iu praesenti canone expositum 
est, quinam libri Veteris εἰ Novi Testamenti legi 
debeant. Quoniam autem vidi magnum hominem 
afferentem Nomocano:um quod positos habebat san- 


ctorum apostolorum per Clementem, cunones, diver- 
sasque imperaloris Justiniani novellas in Legum 
repurgatione non receplas, moneo omnes qui Nomo- 
canonum lecturi sunt, ne antiquioribus Nomocanorum 
libris mentem | adhibeant ; sed id quod a patriarcha 
Photio est elaboratum, et in quatuordecim titulos di- 
visum, legant : Nomocanonum autem, quod in quin 
quaginta [ον redegit leges εἰ canones , itemque 
reliqua  Nomocanona , quibus Justiniani novelle 
abrogate nec in Basilicis recepta, et alic quedam 
leges e codice ac Digestis desumpte continentur, 
quaque videntur mulnloquio locupletari (innume- 
rabiles enim tales libros vidi apud multos non asper- 
nandos homines) nihil faciant, ut quw sint periculo- 
sioru et refugienda ; sed ea perire sinant. Legito 
doctissimum Beveregium ad memoratum  Trulla- 
num canouem. [nveni in alio ms. Regio num 2198, 
Στίχοι πολ,τικοὶ τοῦ σοφωτάτου Μιχαὴλ τοῦ Ὑελ- 
λοῦ. Σύνονις τοῦ Νομοχανόνου. Ubi libri impressit 
exhibent Νομοχανόνος, dissentientibus exemplaribus 
etiain aliis; quod videre est apud Allatium in Dia- 
ἱγίδα de Psellis. Niconis Pandectes, ejusdem Regie 
bibliothecze ornamentum, cap. 8 : Ἐκ τοῦ Nopo- 
xavóvou τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 'Eàxv óusamooni- 
στως ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν. eic. (ex canone S. Ba- 
silii 84) cap. 57, et alibi, 'Ex του Νομοχανόνου του 
ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Νηστευτοῦ. Adde Nilum Doxapa- 
wium ex Allatio De Ecclesie Occidentalis et Orien- 
lalis consensione lib. 1, cap. 24, n. 4, c. 409. 
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excitalus est, ac peragi mali correctionem compro- A δ.όρθωσιν ηὑδόχησε τοῦ καχοῦ, καὶ τοσοῦτον ἑαυτὸν 


bavit; tantumque se propler nos nunc etiam 
deinisit, uL exhortetur nos pro ovili suo, cujus gra- 
tia incarnatus est, carne passus, proprium sangui- 
nem fudit, ignominiosam pertulit. mortem ; utque 
non exsurgentibus ad bonum, sed in nostra segnit.e 
permanentibus minetur horrenda maxime. 

Itaque nec majestas mea prorsus patietur proro- 
gari adhuc ccclesiastici status emendationein ; sed 
in eos qui posthac impedimento futuri sunt. quo- 
minus corrigatur, canonica censura proferetur. 
Nec suspicetur ullus, ex affectu loqui hzc meam 
majestatem. Dei gratia, non fovet adversus quem- 
quam inimicitiam, neminem odio proscquitur, 
neminem condemnat ; sed solummodo adversus hoc 


δι ἡμᾶς xat νῦν ἑταπείνωσεν, ὥστε καὶ czpaxalcty 
ἐμᾶς ὑπὲρ τῆς ἰδίας ποίµνης, δι ἣν xai ἑνηνθρώ- 
πησε, καὶ σαρχὶ ἔπαθε, xal τὸ ἴδιον αἷμα ἐξέχεε, 
xai θάνατον ὑπέστη τὸν ἑπονείδιστον, xat pi) δια- 
νισταµένοις πρὸς τὸ καλὸ», ἀλλὰ τῇ αὐτῶν ῥᾳθυμέᾳ 
ἐμμένουσι, καὶ τὰ φρικωδέστατα ἀπειλεῖν. 

Οὐχκοῦν οὐδὲ ἡ βασιλεία µου ἀνέξεται ὅλως ἔτι 
παρεχτανθΏηναι τὴν» διόρθωσιν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
καταστάσεως ' ἀλλὰ τοῖς ἐμποδίζουσι τοῦ λοιπ.ῦ 
πρὸς τὸ ταύτην χατορθωθῆναι, χανονικὴ εὖθύνη 
ἐπενεχθήσεται. Ka: gros ὑπολάδθῃ κατὰ πάθος 
λέγειν τὴν βασι)είαν µου ταῦτα. 00x ἔχει γὰρ, θεον 
χάριτι, πρὸς τινα ἔχθραν, οὐδένα μισεῖ, οὐδένα κα- 
ταχρἰνει’ ἀλλὰ πρὸς τοῦτο µόνον παθαίνεται τὸ Υι- 


indiguatur facinus; nec sustinet eversam videre B vópevoy* val οὐκ ἀνέχεται ὁρᾶν τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 


ccclesiasticam Christianamque disciplinam. 

Et vero beatus es, sanctissime domine mi, adhuc- 
que redderis beatior, si cum aliis qu: przclare 
gessisti, hzc eliam) superius scripta perfeceris. 
Vosque, Deo charissimi pontifices, pari modo beati 
eritis, si hac in parte una cum sanctissimo patriar- 
cha et principe pastorum vestro uti decet fueritis 
operati, vestrum officium firmiter in electionibus 
adimplentes, atque si haec omnia in vestris provin- 
ciis instauraveritis. Non enim iu magna urbe dun- 
taxat, verum etiam in cunctis Romanz ditioni sub- 
jectis regionibus vult imperium meum ista obtinere 
ac habere vim; atque hanc scripturam exponit 
pro communi lege et sanctione : non aliquid novi 
circa ecclesiasticas sacrasque res introducens ; sed 
a divinis apostolis et sacris Patribus deüinita, atque 
canonice decreta, per negligentiam vero despecta, 
jamque fere omnino ignorata, renovans atque 
confirmans. 

Et noverint cuncti deinceps, quod quicunque 
amplius hisce contrarium aliquid per provinciam 
sibi subjacentem, in electione aut ordinatione 
aut alia consignatione cujuslibet ecclesiastici gra- 
dus, perpetraverit, citra veniam censure per sacros 
canones latz submittetur. Oportet ργφίοτοα ut 
laude digni sacerdotes collocentur in vicorum 


Cotelerii 


xai Χριστιανιχὴν κατάστασιν χαταλυοµένην. 

Μαχάριος δὲ cl, ἁγιώτατέ μου δέσποτα, xa ἔτι 
µαχαριώτερος ἀναδειχθήσῃ, εἰ μετὰ τῶν ἄλλων ὧν 
χατώρθωσας, xai ταῦτα ἃ ἀνωτέρω Υέγραφα ἅπο- 
τελέσεις. Καὶ ὑμεῖς, θεοριλέστατοι ἀρχιερεῖς, ὁμοίως 
µαχάριοί ἐστε, εἰ χἀνταῦθα τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχη 
xai ἀρχιποίμενι ὑμῶν ὡς εἰχὸς συνεργήσετε, τὸ 
ὑμέτερον ἀνεπισφαλῶς ἐν ταῖς ψήφοις πληροῦντες, 
xal πάντα ταῦτα xal ἐν ταῖς ὑμετέραις ἑπαρχίαις 
χατορθώσετε. Ob γὰρ ἐν τῇ µεγαλοπόλει µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἓν πάσαις ταῖς ὑπὸ thv τῶν Ρωμαίων ἐπιχρά- 
τειαν χώραις βούλεται dj βασιλεία µου ταῦτα χρατεῖν 
τε xai ἐνεργεῖν, xal vópov χοινὸν καὶ θέσπισµα τὴν 
παροῦσαν γραφἣν ἑκτίθεται * οὐ χαινόν τι ἐπὶ τοῖς 
ἐχχλησιαστικοῖς καὶ ἱεροῖς παρξισάγουσα πράγµα- 
σιν, ἀλλὰ τὰ τοῖς θείοις ἁποστόλοις xat τοῖς ἱεροῖς 
Πατράσιν ὁρισθέντα τε xal κανονισθέντα, ἀμελείᾳ δὲ 
πχραθεωρηθέντα, xal Ίδη σχεδὺν τελείως ἀγνο- 
ηθέντα, ἀνανεοῦσά τε xal κρατύνουσα. 

Καὶ ἵστω πᾶς τοῦ λοιποῦ, ὡς ὅστις ἂν ἔτι ἑναντίον 
τι τούτοις £v τῇ ὑπ) αὐτὸν ἑνορίᾳ ἓν tou f χειρ2τονίᾳ 
7| ἑτέρᾳ σφραγἰδι ἐχχλησιαστικοῦ βαθμοῦ οἰουδίήτινος 
διαπράξηται, ἀσυμπαθῶς τῇ ἐκ τῶν Οσίων κανόνων 
εὐθύνῃ ὑποπεσεῖται. Δεῖ δὲ xal ἀξιλόγους ἱερεῖς 
ἐγχαθιδρυνθηῆναι ταῖς τῶν χωρίων κχαθολ.καῖς ἐκ- 
χλησίαις (50), ὡς ἂν αὐτοὶ πάλιν οἱ ἱερεῖς esi eo. 


noue. 


(395) Hoc est Ecclesiis parochialibus. Quo in D dubie sacramenta et baptismata peragi. Interrogatio 


sensu catholicam Ecclesiam οἱ catholicas Ecclesias 
multi nominant. Exempli gratia Leo imperatór 
novella 4, et Index Goaricus Officiorum ecclesiasti- 
corum. Τὸ χαθολιχὸν dicitur ab anonymo illo Gra- 
culo qui de locis Hierosolymitanis scripsit, Τέσσα- 
pae νεὼς, οἳ xal χαθολικοὶ λέγονται. Joannes Aua- 
gnosta Excidii Thessalonicensis cap. 90. Atque hic 
corrigendus Balsamon Responsione ad interrogatio- 
nem 15 Marci Alexandrini. Διωρίσατο, inquit ageus 
de Leone iniperatore, àv Ó' χαὶ ts' νεαρᾷ θεσμοῦθε- 
σίᾳ αὐτοῦ, µη µόνον εἰς τὰς ἐχκλησίας, ἀλλά καὶ 
εἰς τοὺς εὐχτηρίους οἴχους ἁδιαστίχτως ἱεροτελεστίας 
Χαλ βαπτίσµατα Ὑγίνεσθαι. Rectius enim scripti co- 
dices, εἰς τὰς χαθολικὰς ἑχχλησίας, et ἀδιστάκτως, 
quorum prius habet Latina interpretatio et jus 
Orientale; posterius vero retinetur in scholio ad 
titulum 6, sect. 2. Epitomes canones Harmernopu- 
Παπ : Definivit tn 4. et 15. novella, non tantum in 
catholicis ecclesiis, sed et in oratoriis edibus haud 


15 Marci Alexandrini : Αἰχμάλωτοι Λατίνο: χαὶ ἔτε- 
pot παρονσιάζουσιν εἰς τὰς καθολικὰς ἐχχλισίας 
ἡμῶν, xai ζητοῦσ; μεταλαθεῖν τῶν θείων ἁγιασμά- 
των. Captivi Latini et alii ad nostras accedunt. ca- 
tholicas ecclesias, et participes fieri postulant. divino« 
rum sacramentorum. Vide iu eodem iure Graco- 
Romano Meditata Balsamonis p. 457. 477, ct nota 
ad p.457 bis χαθολικῶν ἐχχλησιῶν inale verti ες- 
clesiarum in genere; p. vero 477 memorari τὰς 
καθολιχὰς ἐχχλησίας τῶν πόλεων. Omnitro autem 
prateriri non debet locus Germani CP. Juris c;us- 
dem p. 255, in quo Ecclesiarum divisio continetur, 
in monasteria, ecclesias catholicas, et oratoria : K iv 
µοναστήρ:α ὧσι, xàv ἐκκλησίαι xaboXtxot, xàv εὖ- 
xf pot οἶκοι. Interdum tamen ecclesi: catholice 
vocantur ecclesi&  patriarchales, meltropolitica, 
episcopales et chaledrales. Qua de re ad observa- 
tionem eximii hominis llenrici Valcsii in Hist. Eccl. 


Theodori Lectoris lib. 1 de ecclesia patriarchali, Ms- 
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“τὸν λαὸν, xal τοῦ ópüobótou χηρύγματος πᾶσι µε- A catholicis ecclesiis, quo ipsi adhuc sacerdotes 


ταδ.δόασιν |f. μεταδιδῶσιν], ἴσως δὲ obx εὐπορήσετε 
τοιούτων ἀνθρώπων i£ ἀρχῆς. 'AXX ἐπιμελτθέντες 
καθ) ὑπερθολῖν, τάχιον χαταστήσετε ἀνθρώπους 
ἀξίους τοῦ µεταδιδόναι xal ἑτέροις τοῦ ἀγαθοῦ xal 
διαφωτίζειν τὸ ὀρθόδοξον χήρνυγµα. Σχοπητέον γὰρ 
δι’ ἣν αἰτίαν οἱ ἁπόστολοι τὴν οἰχουμένην περιέτρε- 
χον * δι) οὐδὲν ἕτερον πάντως, f| διὰ τὸ µεταδιδόναι 
του ὁρθοῦ κηρύγματος παντὶ τῷ λαῷ. 


Ael τοίνυν xal τοὺς ἀρχιερεῖς τὴν ἑχείνων τιμῆν 
διαδεξαµένους, ἔχαστον ἓν τῇ ὑπ αὑτὸν ivopía 
ὁμοίως ποιεῖν. Ἐπεὶ οὐδὲ πρὸς ὕ6ριν τοῦτό ἐστι τοῦ 
ἀρχιερέως, ἀλλὰ μᾶλλον xal ei; µεγίστην τιμὴν, 
ὅταν καὶ εἰς κατάλυμα πένητος εἰσέλθῃ, καὶ τὰ xas' 


populum illuminent, cunctisque tradant ortho- 
doxum przeonium. Ac forte initio non suppetent vo- 
bis ejusmodi homines, Verum cura supra moduin 
adhibita, cito constituetis homines dignos qui aliis 
bonum communicent, elucidentque orthodoxam 
predicationem. Considerandum enim, quam ol 
causam apostoli orbem percurrerint ; propter nih:l 
aliud certe, quam ut omnem populum participem 
facerent rect:e doctrina. 

Quare debent pontifices, qui eorum honorera 
exceperunt, in sua quisque regione idem facere. Si 
quidem non ad contumcliam vergit pontificis, quin 
iino ad maximum honorem, quando in pauperis 
tugurium intraverit, res ejus fuerit scrutatus, eun 


αὐτὴὺν ἐρευνήσῃ, xal πρὸς θεοσέθειαν (54) αὐτὸν Ὦ adduxerit ad pietatem. Nam evadit hujusmodi 


ἀναγάγῃ. Μ'μητῆς γὰρ Υίνεται ὁ τοιοῦτος ἀρχιερεὺς 
τῶν pa ntov τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ àv τούτοις μᾶλλον πληροί τὰ τοῦ ἀρχιερατικοῦ 
ἀξιώματος. ᾽Αλλὰ xai τὸ χανονιχὸν (55) διὰ τοῦτο 
ἀφωρίσθη τοῖς ἀρχιερεῦσιν, ἵνα διερχ΄µενος ἕχαστος 
καὶ διδάσχων, ἐξ αὑτοῦ διατρέφηται. Γνωριζέτω οὖν 
πᾶς ἀρχιερεὺς, ὅτι πρὸς xónov ἀπεδύσατο τὸ τοιοῦ» 
του πνευματιχὺν, καὶ ὀφείλει τοῦτο ἐκπληροῦν, χαθ- 
ὡς xai οἱ µαχαριστοὶ ἐχεῖνοι Πατέρες, χαὶ αὐτοὶ οἱ 
θεῖοι ἁπύόστολοι δ.ὰ βίου ἑποίουν. 

Ei γὰρ σχοπήσετε χαλὼς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ kvvo- 
ἧσξτε, ὅτι διὰ παράθασιν μιᾶς ἑντολῆς ἣν παρέθη- 
σαν οἱ πρωτόπλαστοι (20), παρεδόθησαν [f. παρε. 
δόθημεν] ἅμα ἐχείνοις τῷ θανάτῳ καὶ τῇ φθορᾷ, καὶ 


pontifex imitator discipulorum Christi, Christique 
ipsius ; necnon in his precipue complet pontiflcic 
dignitatis munus. Sed et canonicum propterea 
assignatum cst pontificibus, ut peragrantes ac docen- 
tes, ex illo nutriantur. Cognoscat ergo omnis 
pontifex quod laboris gratia hanc spiritualem susce- 
perit dignitatem, debeatque sic eam implere, quem- 
admodum beaii illi Patres, ipsique divini apo- 
$toli, dum viverent, fecerunt. 


Nam si bene attenderitis, ο pontifices, et cogita- 
veritis, propter transgressionem unius mandati 
quod transgressi sunt formati primo homines, nos 
una cum iis traditos esse morti et corruptioni, ac 


Cotelerii noto. 


γάλῃ dicia a Theodoro, τῇ καθήλου a Nicephoro C 


Callisto, adjicio testimonium auctoris Vitz S. Nili 
junioris, p. 72 : Ἐν tip χαιρῷ &xelvip σεισμοὺ µε- 
γάλου χαταλαθόντος τὸ Ἑνσίανον, μετὰ πολλῶν νυχθ- 
ημ:ρῶν ὁμθροχλυσίαν, χαὶ του ἀνωτέρου μέρους 
ἐἑπαναστάντος σὺν οἵχοις xal εὐχτηρίοις, Χαὶ ἔπελ- 
θόντος τοῦ Χατωτέρου, χαλύφαντός τα olxou; xai 
ἐχχλησίας. xxi μὴ αἰδεσθέντος εἰ ut póvny τὴν 
καθολιχὴν Εκχλησίαν, καὶ τὸ ὄνομα τῆς Αγίας El- 
ρήνης, θαυμαστὸν fjv xal φοθερὸν τοῖς ὁρῶσι τὸ 
γεγονός. lloc est: Per id tempus cum Rossanum ma- 
gno terre motu quassatum essel, post plurium dierum 
nocliumque pluvialem inundationem, cumque superior 
pars connota. una cum edibus et oratoriis collapsa 
essel in in[eriorem, domosque el ecclesias obruisset, 
nec quidquam esset reverita, preter solam catholicam 
ecclesiam, et nomen sancte [renes, admirandum erat 
el horribile spectantibus, 3d quod contigerat. Et p. 
72 ea ecclesia, Magnize Ecclesie nomine donatur. 
Pag. vero 125 scribitur, Μάλε ἐν τῇ χαθολιχκῇ τοῦ 
χάστρου. Da Ecclesim catholice casiri seu oppidi. 
Inteiligitur quippe ecclesia cathedralis scu episco- 
palis Kossanensis, Deipare appellationew gerens : 
p. 4, 73, 115. Vide etiam Theophanis Chronogra- 
phiam, p, 914 DB, 50 δ. — — 

(94) Ex eleganti Constantini imperatoris descri- 
ptione, Urat. ad sanctorum ceetuim, cap. 21 : Αγνόν 
τινα νόµον ὑπάρχοντα, πάντων τε ἀγαθῶν εὐχταιό- 
τατον (aut forsan εὐχταιοτάτην) ἐλπίδος xal ὁσιό- 
τητος (ita lego) διδάσχαλον, ἀθανασίας ὑπόσχεσιν 
ἀκίθδηλον. Que est lex quedam casta, omnium bono- 
rum mazime optabile, spei sanctitatisque magistra, 
immortalitatis sincera promissio. Scilicet pictas seu 
religio nos docet spem in Deo collocare, ct :ancte 
vivere. 


(58) Theodorus Balsamon Ad Nomocan. tit. 1 cap. 
94; Maubieus Blastares litt. X, cap. 28; Jus Grzco- 
Romanum P. i, p. 7, 190, 121, 195. 236, 269, 210, 
984, $59U οἱ 591. In tanium, verba inspicis Ago- 
bardi lib. de grandine, cap. 45, malum istud jam 
adolevit, wt in plerisque locis sint homines miserrimi, 
qui dicant se non equidem nosse immittere tempesta- 
tes, sed nosse tamen de[endere α tempestate habita- 
tores loci, His habent statutum. quantum de frugibus 
suis donent , et appellant hoc canonicum. Multi vero 
sunt qui sponte sacerdotibus decimam nunquam do- 
nant, viduis et orphanis ceterisque indigentibus elec- 
mosynas non tribuunt ; que illis (requenter predi- 
cantur, crebro leguntur, subinde ad hec exhortantur, 
el non acquiescunt. Canonicum autem quem (f. quod) 
dicunt, suis defensoribus, a quibus se defendi credunt 
a tempestate, nullo predicante, nullo admonente, 
vcl exhortante, sponte persolvunt, diabolo inliciente. 
Atque circa canonem, canonica, canonica tribula, 
είο., pretermitto multa, sciens apud scientes. 

(56) Πρωτόπλαστος Adam; πρωτόπλαστοι Adam 
et Eva ; πρωτόκτιστο: angeli ; πρωτόκχτιστος σοφία, 
apud Clementem Alexandrinum ; πρωτόπλαστοι et 
πρωτογενεῖς diabolus et Adam, Jovio apud Photium 
codice 222 extremo. Denique nisi me mea fallit 
opinio, πρωτόπλαστος δράχων diabolus, Germano 
patriarchie orat. in Dominici corporis sepulturam, 
qua& exstat iu Auctario { Combefisiano, p. 1481 A, 
quamvis vocem nihili πρωτόπλαστος statuminare 
conetur vir doctus. Quo de ultimo adi Origenem 
In Joannem, edit. Graco-Lat. p. 16, 47, 948A ; 
llieronymum epist, 59, cap. 9 ; Alcuini Confessio- 
nem fidei, parte ii, cap. 58, et Froutonem Ducum 
ad librum iv Basilii adversus Eunomium, cum 1n* 
terpretibus Job αι, 14. 
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wisi per factam in carne dispensationem seu per A ei gh διὰ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας τοῦ ΣωτΏρος 


ir carnationem Servatoris nostri Jesu Christi con- 
seculi essemus redemptioneni peccatorum nostro- 
rum et resurrectionem, cunctos simul fuisse peri- 
turos ; pr:eterea ideo necesse fuisseipsum Dominum, 
bene placito Patris et cooperatione Spiritus sancti 
incarnari, gestare carnem, carne pati et mori, ut 
liberaret nos ab interitu ad quem fueramus damnati. 

Si hzc, inquam, agnoverilis, necnon in cujus- 
modi malum compellatur pontifex qui rectam prz- 
dicationem non transfundit in gregem sibi subje- 
ctum, nunquam laborem censebit. quisquam ve- 
erum, ipse per se totam sub se positam regionem 
peragrare frequentius, et. puram in Deum fidem 
sanctamque vitam docere : sed labor ille potius 
ipsi censebitur requies, ut qui anim:e suae suoque 
populo quietem conciliet. Nam- officio satisfacit, 
siquidem penitus rationem redditurus est in tre- 
mendo judicii die pro rationali ovili suo. 


Quid vero qui forte pontifex noluerit hujusce 
rei curam gerere, excogitabit, aul quam excusa- 
tionem habebit, ut rem protrahat οἱ differat? An 
iterum aliam fieri exspectabit Filii Verbique Dei 
incarnationcm ? [loc neque in cogitationem hominis 
ascendet : sed veniet omnino verus Christus et 
Deus noster, redditurus unicuique secundum opera 
sua. Itaque non admittit moram neque procrasti- 
nationem pra'sens causa. 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἀπολυτρώσεως τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐτύχομεν, πάντες 
ὁμοῦ ἀπολλόμεθα , καὶ ὅτι διἁ τοῦτο ἐδέησεν αὐτὸν 
τὸν Κύριον εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὲς xal συνεργείᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἑνανθρωπῆσαι xal σάρχα φορέσαε 
xal σαρχὶ παθεῖν xai ἀποθανεῖν, ἵνα ἐξέληται ἡμᾶς 
τῆς φθορᾶς fjv χατεχρἰθηµεν. 

Ei ταῦτα οὖν ἐπιγνῶτε, χαὶ εἰς οἷον χαχὸν συν- 
ελαύνεται ὁ ἀρχιερεὺς μὴ διαδιδοὺς τὸ ὀρθόδοξον xf) 
po[pa τῇ ὑπ) αὐτὸν ποίµνῃ, οὐδέποτε χόπον ἠγήσε- 
ταί τις ὑμῶν τὸ, αὐτὸς δι ἑαυτοῦ διέρχεσθαι πᾶσαν 


thv ὑπ αὐτὸν ἑνορίαν συνεχέστερον xal διδάσ-ει» 


τὴν πρὸς τὸν Θεὸν χαθαρὰν πίστιν χαὶ τὸν σεμνὸν 
βίον, ἁλλ᾽ ὁ χόπος οὗτος μᾶλλον ἀνάπανσι;: αὐτῷ 
λογισθήσεται, ὡς xal ἀνάπανσιν τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ xai 
τοῦ οἰχείου λαοῦ προξενῶν. Τὸ γὰρ ὀφειλόμενον 
πληροϊ, ἐπειδῆ xal λόγους διδόναι μέλλει πάντως 
ἐν τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ὑπὲρ τοῦ ὑπ αὖ- 
τὸν λογιχοῦ ποιμνίου. 

Τί δὲ ὁ ἴσως μὴ βουληθεὶς ἐπιμελήσεσθαι ἀρχιε- 
ρεὺς τῆς τοιαύττς ὑποθέσέως διανοῄσεται, 9 ποίαν 
πρόφασιν ἕξει εἰς τὸ ἀναθολῇ δοῦναι τὸ πρᾶγμα καὶ 
ὑπερθέσει; Ἑτέραν πάλιν ἐνανθρώπησιν τοῦ Υἱοῦ καὶ 
Λόγου τοῦ Θεοῦ προσδοχήσει γενέσθαι; Τοῦτο οὐδὲ 
ἐπὶ λογισμὸν ἀνθρώπου ἀναθήσεται ' ἀλλ᾽ ἑλεύσεται 
πάντως ὁ ἀληθινὸς Χριστὸς καὶ c^; ἡμῶν ἁποδώ- 
σων ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. Λοιπὸν οὐ δεῖται 
ἀναθολῆς οὐδὲ ὑπερθέσεως ἡ παροῦσα ὑπόθεσις. 


XVII. 


Imp. Alexii Comneni decretum in. causa. Eustratii episcopi Nice ni. Σημείωμα Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ ἐπὶ 
τῇ ὑποθέσει τοῦ Νικαίας Κυροῦ Εὐστρατίου. |GXKE', id est 14117. 


(Exstat ipn codice Bodleiano 203.) 


XVIII. 
Imp. Alexii Comneni Decreta duo de possessionibus monasterii Dochiarii. 


(Anno 1118. — Inediíta. Vide Zach. a Lingenth. in suis Prolegomenis, p. xix.) 
XIX. 


Imp. Alexii Comneni  novelle constitutiones : 4. de exemptione montis Atho a patriarcha ; 2. De immuri- 
tate montis Allo; 5. de emendatione monachorum in. monte Atho seditionem excitantium ; 4. de mona- 
chis montis Atho  Cpolim proficiscentibus; 5. de dignitate montis Atho ; 6. de ordinatione hieromonacio- 
μπι et lhierodiaconorum 1π monte Atho ; 7. de monasterio Latinorum in. monte Atho ; 8. de eodem mo- 


nasterio. 


(Vide ibid.) 


XX. 
De chartulario, et quod pra: ferendi sint in electioni- 
bus qui digni sunt. 

Ecclesiastici decoris curam majestas mea ge- 
rens, et cum in omni civili statu bonum ordinem 
requirens, tum in hoc studiosius incumbens, ut is 
magis eliam saeris in rebus observetur ; privilegia 
cuique graduum ecclesiasticorum jam olim (ributa, 
eumque statum qui hactenus in eis viguit, etiain 
deinceps immutabilem subsistere ac permanere 
cupit, οἱ aequum censet, sauctissime domine, velut 
3 Lot annis acceptum, et longo jam spatio tempo- 
ris observatum, et perpetuis ab uno tempore in 


κ’. 
Περὶ τοῦ χαρτοφύ.ακος, καὶ ὅτι τοὺς ἀξίους δεῖ 
προτιμᾷν ἐν ταῖς /ήφοις. 

'H βασιλεία µου τῆς ἐγχλησιαστικῆς εὐχοσμίας 
φροντίζουσα, xal τὸ εὔταχτον xal ἐν παντὶ μὲν ζη- 
τοῦσα τῷ πολιτεύματι, ἐπὶ πλέον δὲ τοῖς θείοις 
τοῦτο ἐμπολιτεύεσθα, διὰ σπουδῆς τιθεµένη, τὰ ἁρ- 
χηθεν ἀπονενεμημένα προνόμια ἑκάστῳ τῶν ἐκχλη- 
σιαστικῶν βαθμῶν, xaX τὴν ἄχρι xot δεῦρο ἐπικρα- 
τήσασαν Ev τούτοις κατάστασιν xatà τὸ ἀναλλοίωτον 
χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς εἶναι xal διαµένειν βούλεταί τε xaX 
εὐδοχεῖ, ἁγιώτατε δέσποτα, ὡς xal παραδεχθεῖσαν 
διὰ τοσούτων ἑτῶν xal τῷ μαχκρῷ χρόνῳ ἔμπολι- 





- 
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τευσαµένην, xal ταῖς ἀπ᾿ ἄλλου εἰς ἄλλον κατὰ τὸ A aliud progressionibus huc usque citra mutationem 


ἀνεξάλλαντον ἕως τοῦ vov µεταθάσεσιν ἔπιχυρω- 
θᾳἴσαν xa! βεβθαιωθεἶσαν χαλῶς. 

Ἐπεὶ δὲ νῦν dj βατιλεία µου µάθοι, ὥς τινες τῶν 
ἀρχιερέων ἀντιφιλοτιμούμενοι πειρῶνται τὸ τοῦ χαρ- 
τοφύλαχος ὑποθιδάσαι προνόµιον, xal χανόνας εἰς 
μέσον προφέροντες; διὰ τούτων φιλονειχοῦσι, μὴ 
προκαθῆσθαι αὐτὸν τῶν ἀρχιερέων, ὀπηνίκα δέοι 
τούτονς συνέρχεσθαι κατά τινα χρείαν xol 2ννε- 
δριάζειν κατὰ ταὺτὸν πρὸ τῆς εἰς τὴν ἁγιωσύνην 
σου εἰσελεύσεως, oóx ἀνασχειὸν τῇ βασιλείᾳ µου 
ἔροξε, πρᾶγμα διὰ τοσούτου χρόνου βασανισθὲν 
καὶ τοῖς πρὶν πατριάρχαις καὶ τοῖς ἄλλοις ἀρχιερεῦ- 
σιν, ἀλλὰ δὴ xai αὐτοῖς τοῖς νῦν οὐκ ἐπ᾽ εὐλόγῳ 
ἐρίζουσι πράγµατι διὰ τῆς πυλυηµέρου δεχθὲν σιω- 
πῆς, χατὰ τὸ παρέλχον ἀθετηθῆναι χαὶ ὣς τι τῶν 
ἑμελημένων παραᾳσυρῆΏναι. Tolvov καὶ διορίζεται 
πρᾶγμά τι εὔλογον xal πάνν δίχαιον τοῦτο. El μὲν 
γὰρ αἱροΐῖντο xai πάλιν ol ἀρχιερεῖς μὴ xtvelv τὰ 
ἀχίνητα, μηδὲ τὰ τοῖς πρὶν δεδογµένα Πατράσιν, 


"ἀλλὰ δῇ καὶ αὐτοῖς διὰ τῆς μαχρᾶς συνδόξαντα 


σιωπῆς xai τῆς ἕως τοῦ νῦν ἀνοχῖς Ex παλιµξολίας 
ὥσπερ ἀναπαλαίειν, εὖ ἂν ἔχοι, xol χάρις, ὅτι τὸ 
μάχιμµον χαταθέµεγοι τὸ εἰρηναῖον προτετιμήκασιν. 
Ei 6k xal ἔτι τούτων τινὲς τῶν τοῦ χανόνος ῥημάτων 
ἀντιποιούμενοι (τῆς γὰρ ἑννοίας πόγῥω ἀποδιεστῃ- 
xast) πειρῶνται τὸ οἰχεῖν συστῆσαι θέληµα, xal 
ἐπὶ τὸ ἄταχτον 0) χα)ῶς τὴν τάξιν µεταθιδάξοναιν, 
tà μὲν νῦν fj βασιλεία µου την τοῦ κανόνος ἑρμη- 


praeclare confirmatum ac stabilitum. 


Quia vero nunc majestas mea didicit, quosdam 
pontifices, ambitione quadam impulsos, chartula- 
rii dignitatem deprimere velle, perque canones in 
medium productos contendere, non illi sessionem 
supra pontifices competere, quoties eis alicujus 
negotii causa eonveniendum sii, el una considen 
dum in senatu, ante accessum ad sanctitatem tuam, 
minime ferendum majestati mca visum est, ut 
r«c$ tanto jam tempore probata, ct a superioribus 
patriarchis ac pontificibus aliis, atque illis ipsis 
adco qui jam non justa de causa rixantur, diuturno 
silentio recepta, nunc urgente nulla ratione abo- 
leatur, et quasi neglectum aliquid convellatur. 
Quapropter quiddam rationi valde consentaneum 
et equum statuit. Quippe si adhuc portiflces im- 
mota non movere vellent, nec qua placuere supe- 
rioris memori:x Patribus et ipsismet longo silentio 
patientiaque ad hodiernum usque diem compro- 
bata fuerunt, ες inconstantia velut oppugnare, 
recie facerent, et habendz ipsis gratiz quod, abje- 
cto pugnandi studio, pacem potius amplexi essent. 
Àt vero si quidam adhuc verba canonis usurpan- 
tes (quando a sententia longe absunt) libidinem 
suam protare nituntur, ordinemque nequiter in 
confusionem inordinastam commutant .: canonis 
quidem majestas mea contextum interpretari ac 


γεῦσάι xal σαφηνίσαι ὑφὴν, ῥάστην οὖσαν καταλη- c, declarare mittit, percepta et intellectu facillimum 


φθῆναι xaX διαγνωσθηναι χαλῶς τοῖς βάπτουσιν εἰς 
ἀχρίδειαν xaY χανονιχῆς ἑννοίας θιγγάνουσιν, αὐτὸ 
δὲ τοῦτο τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπιτιμᾷ, τί δήποτε τὸν 
κανόνα εἰδότες xal τὰ ῥήματα τούτον ἑξαχριδούμενοι 
τὴν ἑαυτῶν συνείδησιν ἀνευλόγως ἐπάτησαν, καὶ 
τοῦ χανόνος παβαῤῥιπτομένου ἠνείχοντο «καὶ τὴν 
ὑφεδρίαν ἐπὶ τῶν πρὶν χαρτοφυλάχων Ἱσπάξοντο; 
xai μισθὸν τούτοις τῆς τῶν ἱερῶν xavówoy περι» 
Φρονήσεως τὴν ἐπὶ τὰς λαχούσας αὐτοὺς ἐχχλησίας 
ἀπίέλασιν δίδωσι, χανόνι στοιχοῦσα χἀνταῦθα ἐχχλη- 
σιαστικῷ, καὶ τοῖς περιφρονηταϊῖ; τῶν xavóvoy 
ἐχείνους αὐτοὺς τοὺς ἱεροὺς κανόνας εἰς ἄμυναν 
ἀντεξάγουσα. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοιεν λέγειν οἱ τῶν δυ- 
τιχῶν προεστῶτες ἀρχιερεῖς, ἐπὶ χρόνον μακρὸν τῶν 


iis qui subtilitate sunt irhbuti, mentemque canonis 
attingunt : verum hoc in pontificibus reprehendit , 
quod cum canonem nossent, ojusque verba perac- 
curate tenerent, suam ipsorum conscientiam prz« 
ter rationem conculcarint, et rejici canonem passi 
sint, ac inferiorem sessionem sub memoriz supe- 
rioris chartulariis amplexi fucrint. Ideoque pro 
sacrorum canonum contemptu mercedem hanc eis 
[majestas mea] tribuit, ut suas ad ecclesias abigan- 
tur; ecclesiastici canonis etiam hac in parte vesti- 
giis insistens, et adversus canonum contemptores, 
ipsos canones sacros in subsidium producens. Mec 
enim pontifices ii qui occidentalibus ecclesiis prze. 
sunt, οἱ à multo jam tempore fidei suz creditorum 


ἐμπιστευθέντων αὐτοῖς ph φροντίσαντες ποιμνίων D ovilium curam nullam gessere, nec (uti convenie- 


μηδ d; ἐχρῆν ἓν τούτοις ἐπιστατήσαντες, ὡς ἡ την 
ἕω χατατρέχουσα τῶν ἐχθρῶν λύσσα προσέστη xal 
τούτοις, xai τὴν ἐπισχοπὴν ἐντεῦθεν τῶν λογικῶν 
προδάτων περιηρέθησαν. Καὶ τὸ μὲν οὕτως olxovo- 
μηῦὲν παρὰ τῆς βασιλείας µου τὴν χρίσιν αὐτοῖς 
τοῦ ἀποτελέσματος περ'λέλοιπεν. 

Ἐπεὶ δὲ xai τοῦτο εἰς ἀχοὰς ἀνηνέχθη αὐτῆς, ὣς 
τινες 10 ντῆς Ἐκκλησίας λογάδων ἓν ταῖς γινοµέναις 
ψῄφοις καταλιµπάνονται, προτιμῶνται δὲ τούτων 
ἔνιοι ὑποδεθηχότες ἴσοως xal χρόνῳ xai χαφαστάσει 
βίου τῇ χρείττονι χαὶ μηδὲ πολλὰ περὶ τῆς Ἐχχλησίας 
πονῄσαντες, οὕχουν ἔδοξεν οὐδὲ τοῦτο τὸ πρᾶγμα 
τῆς ἱερᾶς συνόδου τῶν ἀρχιερέων ἑπάξιον. "Ofcv 
xat ἐπισχήπτει πᾶσι φιλοθέως ὁμοῦ xa βασιλικῶς, 


Ριτποι. Gn. CXXViL. 


bat) iis przfuerunt, dicere poterunt, rabiem ho- 
stilem, quz per orientem grassata fuit, ad ipsos 
pertigisse, atqne hoc modo sibi ovium ratione prz- 
ditarem inspectionem ademptatn esse. Et hoc qui- 
dem in hune modum a majestate mea dispositum 
eventus eis judicium relinquit. 

Quia vero et illud ad aures cjus relatum est, 
quosdam scilicet Ecclesie proceres eximios przeter- 
iri, cum electiones flunt, eisque pravferri nonnul- 
los, tam :etate quam conditione νο melioris in- 
feriores, quique non inagnos pro Ecclesia labores 
sustinuerunt, ne illa quidem res sacra pontificum 
synodo nobis digna visaest. Quapropter omnibus 
religiose pariter et imperiali cum auctoritate man. 
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911 ALEXII COMNENI . 972 
dat, ne ludant in minime ludicris, nec affectui di- A μὴ παίζειν ἐν τοῖς οὐ παϊχτοῖς, μηδὲ πάθει περὶ τὰ 


vinis in rebus indulgeant. Nam ubi anima versatur 
in periculo, cujus quaso rei potior habenda cura 
est? Illos autem przferant aliis, et honore suffra- 
giorum dignentur, quos inculpata vita prster do- 
etrinam, ornat: aut in quibus si doctrina fortc 
vacillet, longi temporis usus, et multi pro Ecclesia 
labores exantlati, quod deest, supplent. Sic enim 
suffragiis suis recte moderabuntur, et a Deo in sux 
animz condemnationem sententias dixisse non 
arguentur. 


θεῖα γαρίζεσθαι, (οὗ γὰρ duyh «b χινδυνευόµενον, 
τίνος φροντιστέον ἑτέρου :) ἐχείνους δὲ προτιθέναι 
τῶν ἄλλων, καὶ τὴν ἐν ταῖς Ψήφοις ἐπιτιμίαν yapt- 
ζεσθαι, o0; μετὰ τοῦ λόγου xaX Bloc χοσμεῖ ἀνεπί- 
ληπτος, f] τοῦ λόγου σκάζοντος lac; ὁ μαχρὺς χρόνος 
καὶ τὸ περὶ τὴν ἐχκλησίαν πολύπονον ἐπαναπλη- 
ρηῦσι τὸ ἑλλιπές. Οὕτω γὰρ ἂν ταῖς φήφοις χακῶς 
διαιτήσουσι, xaX ἐπὶ χρίµατι τῆς ἑαυτῶν Ψυχης οὐκ 
ἂν ἁλοῖεν φηφοφοροῦντες τῷ θεῷ. 


ΧΧΙ. 
Imp. Alexii Comneni novella constitutio de episcopatu Soteriupoleos. 
(Non exstat [57].) 


XX. 


Acta cujusdam y joy Constantinopoli congregate sub. Alexio Comneno, « ut tolleretur offendiculum. 1 Epi- 


stola a 


eone, Chalcedonensi metropolita, scripta ad Nicolaum episcopum | Adrian^poleos. 


(Ex cod. Coislin. XXXVI, qui fuit olim catechumenorum laur: S. Athanasii, in monte Atho, ut in fine scribitur . 
DióMov τῶν κατηχουµένων τοῦ ὁσίον Ἱ]ατρὸς ἡμῶν "A0avactov. — MowirAUcox, Bibl. Coislin., p. 102.) 


Decretum editum virca unionem synodi cum Leone 
Chalcedonensi, el circa piam sententiam de adora- 
lioue. sanctarum imaginum, ab optimo et sancto 
imperatore nostro domino Alexio Comneno, qui per 
Dei gratiam pietate conspictus fuit. 


Rescriptum ad Nicolaum Adrianopolitanum mis- 
sum a Leone, qui dicitur metropolita Chalcedonis, 
preter alios in quorum manus venit, delatum est 
etiam ad potentem et sanctum imperatorem nostrum. 
Et postquam lectum fuisset, deprehensum est 
multa habere circa sanctarum | imaginum adora- 
tionem, sauctorum Patrum doctrinz contraria. Qua 
de re oborta disputatione , serenitas ejus cum non 
pateretur eos qui id reperissent et legissent in 
offendiculum cadere, et a recta sententia averti, 
jussit congregari senatum, sanctum episcopalem 
ordinem, et monachorum coetum, adesseque au- 
clorem rescripti, sicque sedari controversiam. Ad 
hunc modum congregatis ex senatu, protosebasto 
et magno domestico, scbasto οἱ protostratore 
domno Michaele Duca, sebasto et magno duce domno 
Joanne Duca, sebasto domno Georgio Palmo- 
logo, sebasto domno Joanne Taronita, sebasto et 
logotheta domno Michaele, sebasto domno Con- 
ΦΙΔΠΙΙΠΟ Maniace, Marino sebasto Neapolitano, 
Constantino Umberto sebasto, Manuele Philocalo 
protonobilissimo qui erat super caniculum seu 
avramentarium, Michaele nobilissimo mystico et 
eparclo, Andronico protonobilissimo οἱ logotheta 
dromi sive cursus Scleri, Isaacio protonobilissimo 
Gontostephano , Stephano protonobilissimo fratre 
ejus, Georgio protonobilissimo Palzologo, Barda 
nobilissimo Icanato, Michaele nobilissimo Dalma- 
tc20, Joanne Taronita protocuropalata et super 
supplicationibus, Michaele Bary protocuropalata, 


DB Τὸ enyelopató γεγογὸς ἐπὶ τῇ προδάσῃ ἑνώσει 


της συνόδου καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀπὸ Χα.κηδόνος 
Aéortoc καὶ εὐσεθεῖ ἁποφάσει περὶ τῆς προσ- 
χυνγήσεως τῶν ἁγίων εἰκόνωνγ παρὰ τοῦ κρα- 
τίστου καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέως Kvpov 'AJs- 


ξίου τοῦ Δομνηγοῦ, τοῦ καὶ éx' εὐσεδείᾳ Gsov 
χάριτι δια.1άμψαντος. 


Γραφὴῇ πρὸς τὸν ΙΑδριανουπολίτην Νικόλαον πεµ- 


«φθεῖσα παρὰ τοῦ χρηµατίσαντος μητροπ2λίτου Χαλ- 


κηδόνος Λέοντος, πρὸς τοῖς ἄλλοις παρ ὅσοις ἐγένξ- 
το, ἔφθασεν ἐλθεῖν xal πρὸς τὸν χραταιὸν xal ἅγιεν 
ἡμῶν βασιλέα. Kat ἀναγνωσθεῖσα εὑρέθη ἔχυυσα 
περὶ τῆς τῶν ἁγίων εἰκόνων προσκυνῄήσεως πολλὰ 
ἐναντιούμενα ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων διδασχαλίαις. 
Καὶ ἀμφιθολίας διὰ ταῦτα ἐμπεσούσης, ἡ Υαληνότης 
αὑτοῦ ph ἀνεχομένη τοὺς εὑρίσχοντας αὐτὴν καὶ 


C ἀναγινώσχοντας σχανδαλίζεσθαι xal τοῦ εὐθέος ἐχ- 


τρέπεσθαι, εὐδόχησεν ἀθροισθῆναι τὴν συγκλητικὴν 
ΡουλΏν, τὴν ὀρχιερατικὴν ἁγιότητα, καὶ τὴν τῶν 
μοναχῶν ὁμήγυριν, παρεῖναι δὲ xal τὸν τῆς γραφῆς 
αἴτιον, καὶ οὕτω πᾶσαν. ἀμφιθολίαν λυθῆναι, Κατὰ 
γοῦν ταῦτα ἁἀθροισθέντων ἀπὸ μὲν συγκλήτου βον- 
λῆς, τοῦ πρωτοσεθαστοῦ καὶ μεγάλου δοµεστίχου, 
τοῦ σεθαστοῦ xal πρωτοστράτωρο; χυροῦ Miyahà 
τοῦ Δούχα, τοῦ σεθαστοῦ xal μεγάλου δουχὸς χυροῦ 
Ἰωάννου τοῦ Δούχα, τοῦ σεθαστοῦ χυροῦ Γεωργίου 
τοῦ Παλαιολόγου, τοῦ σεδαστοῦ χυροῦ Ἰωάννου τοῦ 
Ταρωνίτου, τοῦ σεθαστοῦ χαὶ λογοθέτου xupou Μι- 
XahÀ, τοῦ σεθαστοῦ χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Ma- 
νιάχη, Μαρίνου σε2αστοῦ τοῦ Νεαπολίτου, Κωνσταν- 
τίνου σεθαστοῦ τοῦ Οὐμπέρτου, Μανουἡλ πρὠτονω; 
θελλισίµου καὶ ἐπὶ τοῦ χανιχλείου τοῦ Φιλοκάλου, 
Μιχαἡ]λ νωθελλισίµου μυστιχοῦ xal ἐπάρχου, Ἂν» 
δρονίκου πρωτονωδελλισίµου χαὶ λογοθέτου τοῦ δρό- 
µου τοῦ σχληροῦ, 'lozaxiou πρωτονωθδελλισίµου τοῦ 
Κοντοστεφάνου, Στεφάνου πρωτονωθελλιαίµου τοῦ 
αὑταδέλφου αὐτοῦ, Γεωργίου πρωτονωθελλισίµου τοῦ 


(97) Laudatur ad Disposi!. thronor. in Coll. can. ed. Rhalli, V, p. 195, not. 
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Παλαιολόγου, Βάρδα νωθελλισίµου τοῦ Ἰκανάτου, A Constantino Catacalone protocuropalata, Nicolao 


Μιχαὴλ νωθελλισίμου τοῦ Δαλματτνοῦ, Ἰωάννου 
πρωτοχουροπαλάτου καὶ ἐπὶ τῶν ὃτήσεων τοῦ Ταρω- 
του, Μιχαὴλ πρωτοχονυροπαλάτου τοῦ Βαρέος, Κω:- 
σταντίνου πρωτοκουροπαλάτου τοῦ Κατακαλὼν, Nt- 
χολάου πρωτοπροέδρου τῇ; «συγκλήτου xaX μεγάλου 
Ἀρουγγαρίου τῆς Βίγλας τοῦ Μερμεντόλου, Ῥωμα- 
νοῦ κουρρπαλάτου τοῦ νἱοῦ τοῦ Παλαιολόγου, Ἰωάν- 
νου αηυροπαλάτου τοῦ Σνυναδηνοῦ, Κωνσταντίνου 
κουροπαλάτου καὶ μεγάλου ἑταιρειάρχου τοῦ ᾿Αντιό- 
Ίου, τοῦ χουροπαλάτου Εὐθυμίου xat χριτοῦ, Μιχαὴλ 
χουροπαλάτου τοῦ Σχληροῦ, Κωνσταντίνου χουροπα - 
λάτου τοῦ Ἰασίτου, Κωνσταντίνου κουροπαλάτο» τοῦ 
χοιροσφαχέλου, Τατιχίου πρωτοπροέδρου xat µεγά- 
Ίου πριµικηρίου τῶν ἔσω βεστιαριτῶν . ... τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Ταρχανιώτου, θεοδώρου πρὠτοπροέδρου xal 
ὑπάτου τῶν Φιλοσόφων τοῦ Zpupvalou, Γεωργίου 
πρωτοπροέδρο» τοῦ Μαγγάνη, Γεωργίυ πρωτοπροέ- 
ὅρου τοῦ Βασιλάχη, Κωνσταντίνου πρωτοπροέδρου 
τοῦ Ὥπου, Νικήτα πρωτοπροέδρου τοῦ Κασταμονί- 
του, Ἰωάννου προέδρου xat γραμματιχοῦ, Βασιλείου 
προέδρου τοῦ Μ.ίρου, Μιχαῆλ προέδρου xal χριτοῦ 


Ἱπποδρόμου τοῦ Αὐτωριανοῦ, Γρηγὸρίου προέδρου τοῦ 


Mermentolo protoproedro senatus et magno drun- 
gario vigilie, Romano curopalata Palzologi filio, 
Joanne Synadeno curopalata, Constantino curopa- 
lata et magno heiriarcha Antiochi, Euthymio 
curopalata et judice, Michaele curopalata Scleri, 
Constantino curopalata Jasite , Constantino cu- 
ropalata Chorosphaceli, Taticio protoproedro, et 
magno primicerio vestiaritarum interiorurn... filio 
Tarch:niot:ze, Theodoro Smyrnzo protoproedro et 
consule philosophorum, Georgio protoproedro Man- 
gane, Georgio protoproedro fasilacz, Constantino 
protoproedro Opi, Niceta protoproedrou Castamo- 
nit&, Joanne proedro et grammatico, Basilio proe- 
dro Mari, Michaele Autoriano proedro et judice 
Hippodromi, Gregorio proedro Aristeni, Georgio 
proedro Pyrrhi, Michaele proedro et primiterio 
vestiaritarum exteriorum Antiochi, Eustathio Ca- 
mylize proedro et chartulario stabuli, Basilio reetore, 
et Papia Blachernarum, Joanne scutariate rectore, 
Theodoro rectore Pepagomeni, Leone vestarcho et 
grammatico, Michaele opheomacho vestarcho. 

᾿Αριστηνοῦ, Γεωργίου προέδρου τοῦ Πυῤῥοῦ, 


Μιχαλλ προέδρου xat πριµιχηρίου τῶν ἔξω βεστιαριτῶν τοῦ Αντιόχου, Ἑὐσταθίου προέδρου καὶ χαρ- 


τουλαρίου τοῦ 


σταύλου τῶν Καμύτζη, Βασιλείου 'Ῥαΐκτωρος καὶ ποπίου τῶν Blayepwov, Ἰωάννου 


Ῥαίκτωρος τοῦ σχουταριάτου, θεοδώρου Ῥαίχτωρος τοῦ Πεπαγωµένου, Λέοντος βεστάρχου καὶ γραµµα- 
τικοῦ, Μ'χαἡλ βεστάρχου xai γραμματικοῦ τοῦ ᾿Οφεωμάχον. 


"Amb δὲ τοῦ ἀρχιερατικοῦ καταλόγου θεοφιλεστά. 
των μηεροπολιτῶν, Κοσμᾶ Μα,σαρείας Καππαδο- 
χίας του πρωτοθρόνου, Κωνσταντίνου Νιχομηδείας, 
Ἰωάννου Σίδης, Κωνσταντίνου Τνάνων, Νικηφόρου 
Γάγγρα-, θεοδούλου Θεσσαλονίχης, Ἰωάννου KAav- 
διουπόλεως, Γρηγορίου Νεοχαισαρείας, Moya Aao- 
διχεία-, Εὐσταθίου Ἰκονίου , Νικήτα Συνάδων, Σερ- 
γίου Κορίνθου, Νικήτα ᾿Αθηνῶν, Πέτρου Πατρῶν, 
Βασιλείου Λαρίσσης, Νικήτα Μιτυλήνης, Βασιλείου 
Ἐὐχάῖτων, Muga* Πομπηϊουπόλεως, Μιχαἡλ Αἴνου, 
Νιχολάου Κερχύρας, τοῦ αὑτοχεφάλου ἀρχιεπισχό- 
που τῆς Κυπρίων νήσου, xal ἑτέρων ἀρχιεπισχήπων 
τῶν ὑποκχε'μένων τῷ θρόνῳ τοῦ ἁγιωτάτου xal olxou- 
μενικοῦ πατριάρχου, Λέοντος Βιζύης, Ἰωάννου Ka- 
ραθιζύης, Θεοδώρου Χερσῶνος, καὶ ἐπισχόπων τῶν 
ὑπὸ τὸν θρόνον τελούντων τοῦ χατὰ τὴν Κύπρον àp- 
χιεπισκόπονυ' xal ἀπὸ τοῦ ἐκχλησιαστικοῦ πληρώ- 
µατος, Νικηφόρου διακόνου τοῦ γενονότος γαρτοφύ- 
λαχος, Πέτρου διαχόνου καὶ χαρτοφύλαχος, Νικήτα 
διακόνου xat ῥαιφερενδαρίου, Βασιλείου διακόνου xal 
ὑπομνηματογράφου, Εὐσταθίου διαχόνου xaY διδα- 
σχάλου, Ἰωάννου τοῦ Μεταξᾶ, Εὐφρημιανοῦ τοῦ 
πριµικηρίου τῶν πατρ!αρχικῶν νοταρίων 
πατριαρχιχῶν νοταρίων. | 

Απὸ δὲ τοῦ μοναχικοῦ συλλόγου, Ἰωάννου µονα- 
χοῦ xat καθηγουµένου τῆς μονῆς τῶν Στουδίου, τοῦ 
ἠγουμένου τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Διομέδους Άθανα- 
σίο» τοῦ παναγιωτάτου, Ἰωάννου τοῦ χαθηγουµένου 
τῆς τοῦ Πολνελαίου µονῆης τοῦ ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου, 
Γεωργίου καθηγουµένου τῆς μονΏς τοῦ ᾿Ακαταλή- 
πτου Σωτῆρος τῆς χατὰ τὴν Κάμὰοιν, Ἰωάννου τοῦ 
χαθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ τροπαιοφόρου τῶν Μαγ- 


Ex catalogo archiepiscopali relígiosissimorum 
metropolitarum, Cosma Czsarex Cappadocie pr: - 
tothrono sive primate, Constantine Nieomediz, 
Joanne Sides, Constantino Tyanorum, Nicephoro 
Gaugre, Theodulo Thessalonice, Joanne Claudio- 
polis, Gregorio Neoczsarez, Michaele Laodicez, 
Eustathio Iconii, Niceta Synadorum, Sergio Co- 
rinthi, Njceta Athenarum, Petro Patrarum, Basilio 
Larissz, Niceta Mitylenz, Basilio Euchaitarum, Mi- 
chaele Pompeiopolis, Michaele /Eni, Nicolao Cor- 
cyra,, archiepiscopo primate Cypri insule, et ali 5 
archiepiscopis subditis throno sanctissimi et Φου 
menici patriarche, Leone Bizyes, Joaune.Cara- 
bizyes, Theodoro Chersonis, et episcopis qui sunt 
sub throno archiepiscopi Cyprii ; et ab ecclesiastica 
plenitudine seu ordine, Nicephoro diacono, olim 
chartophylace, Petro diacono et chartophylace, 
Niceta diacono et referendario, Basilio diacono et 
a commentariis, Eustathio diacono et «doctore, 


D Joanne Metaxa, Euphemiano primicerio patriar- 


chalium notariorum, Theophane, Niceta, Niec- 
phoro, Leone et Niceta patriarchalibus notariis. 


Θεοφάνους. Nwxf:a, Νικηφόρου, Λέοντος, καὶ Νιχήτα τῶν 


Ex monastico catu, Joaune monacho et cathe- 
gumeno monasterii Studii, sanctissimo Athanasia 
hegumeno monasterii sancti Diomedis , Jo: nne 
cathegumeno monasterii Polyelei qui est super Ca- 
uiculum, Georgio cathegumeno monasterii Aca- 
talepti sive Incomprehensibilis Salvatoris quod est 
in Camari, Joanne cathegumeno monasterii Tropza 
gestantis Manganorum, cathegumeno monasterii 


975 


ALEXII COMNENI 


9:6 


OEcoproteri, cathegumeno monasterii Sancti La- A yávov, τοῦ καθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ Olxompozé- 


zari, Simeone incluso monasterii Domini Philothei, 
GyriHo cathegumeno monasterii Sanctorum Marty- 
rum Probi, Tarachi, et Andronici, cathegumeno 
monasterii Prasiani, Joannicio cathbegumeno mo- 
nasterii  Hodegorum, cathegemeno monasterii 
Sancti Mocii, Luca cathegumeno monasterii Sancti 
Phoce, cathegumeno monasterii Pterygii, cathegu- 
meno monasterii Attaliatz; aliaque. monachorum 
multitudine magna ex diversis monasteriis. 

τοῦ καθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ ᾽Ατταλειάτου, xal 
δτηρἰων. 

Wis itaque omnibus congregatis in magno tri- 
clinio Blachernarum recens exstructo, οἱ adstanti- 
bus coram potente οἱ sancto imperatore nosiro, 
assidentibus ipsi solis felicissimo Sebastocratore et 
sanctissimis patriarchis domno Nicolao Constanti- 
nopolitano, et domno Symeone Hlierosolymitano : 
serenissima οἱ pacis studiosissima ejus majestas, 
eum rem Deo placitani et vere regiam prastituisset, 
ipsam ad effectum eduxit. Nam priusquam res qua 
agebatur produceretur in medium, cum vellet im- 
perator omnium animos tranquille et pacifice se 
habere, et si quod vestigium malignitatis aut. hu- 
mani sensus et voluntatis ia cujuspiam corde la- 
tere!, id vellet penitus abolere, et postea ad quz- 
stionis examen venire, statim surrexit humili more 
teium cotum respiciens, bilari aspectu, corde con- 
trito et ab omni affectu libero, rogantis simul et 


pov, τοῦ χαθηγουμένουτῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Λαζάρου, 
Συμεὼν τοῦ ἀγχλείστου τῆς μονῆς τοῦ χυροῦ Φὼο- 
θέου, Κυρίλλου τοῦ χαθηγουµένου τῆς μονῆς τῶν 
Ἁγίων Μαρτύρων Ilpó6ou, Ταράχου xaX ᾿Ανδρονί- 
xou, τοῦ χαθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ Πρασιάνου, 
Ἱωαννιχίου τοῦ καθηγουµένου τῆς μονῆς τῶν Ὅδη- 
γῶν, τοῦ καθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ ᾿Αγίου Μω- 
Χίου, Λουκᾶ τοῦ καθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ Αγίου 
Φωχᾶ, τοῦ καθηγουµένου τῆς μονῆς τοῦ Πτερυγίου, 


πλήθους ἑτόρου μοναχῶν ἰκανοῦ ix διαφόρων µονα. 


Τούτων οὖν πάντων ἀἁθροισθέντων ἐν τῷ νεουρ- 
γηθέντι µεγάλῳ τριχλινίφ τῶν Βλαχερνῶν, xat τῷ 
χραταιῷ χαὶ ἁγίῳ ἡμῶν βασιλεί προχαθημένῳ παρι- 
σταµένων, µόνων σνυνεδρια»όντων αὐτῷ τοῦ τε παν- 
ευτυχεστάτου σεθαστοχράτορος xal τῶν ἁγιωτάτων 
πατριαρχῶν τοῦ τε Κωνσταντινουπόλεως χυροῦ Nt- 
χολάου, xal τοῦ ᾿Ἱεροσολύμων κχυροῦ Συμεών. f 
γαλήνιος καὶ εἱἰρηνιχωτάτη αὐτοῦ βασιλεία θεάρε- 
στόν τι καὶ βασιλιχὸν τῷ ὄντι προδιασχεφαµένη, εἰς 
ἔργον δὴ τοῦτο xal ὑπεξήγαγεν. Πρὸὺ γὰρ τοῦ τὴν 
ὑπόθεσιν ὅλως προτεθήῄναι εἰς μέσον, τὰς τῶν συν- 
εληλυθότων ἁπάντων ἐμερῶσαι xal εἰρηνεῦσαι Φυ- 
χὰς ἐθέλουσα, καὶ παντελῶς ἁπαλεῖγαι εἴπου χαρδίᾳ 
τι.ὸς ἑμφωλεύει ἴχνος τι xaxiag xal ἀνθρωπίνου 
φρονήµατος ἢ θελήµατος, xai οὕτω ποιῄσασθαι τοῦ 
ζητήματος xai τὴν ἐξέτασιν * εὐθὺς ὄρθιος ἕστη xal 
πρὺς τὸ ὅλον ἄθροισμα bv σχήµατι ταπεινῷ ἁπο- 


hortanüis modo hac ommibus. audientibus locutus (; θλέψασα ἱλαρῷ τῷ βλέμματι xal συντετριμµένῃ xat 


est : 


« Domini et Patres mei, οἱ ex senatu quotquot 
erudiüores estis, ego quidem, ut probe nostis, jam 
pridem bellicis, popularibus et communibus cu- 
ris detentus, et ad communes inimicos prepul- 
sandos semper promptus, nunc autem instante 
tempore ad militarem expeditionem paratus, ita 
ut nulli alteri negotio vacare possim ; volebam 
tum propter gravissimas rerum publicarum sol- 
licitudines, ut dictum est, tum quod hujus que- 
slionis solutio facilis expeditaque sit, vobis solis 
suinmnis sacerdotibus, utpote qui per Dei gratiam 
in divinis sapientes sitis, illius exawen et solu- 
tionem committere, Siquidem res omni prorsus 
difficultate vacat, etiamsi Chalcedonensis archi- 
episcopi epistola non modicam apud simpliciores 
dubitationem excitaverit. At subinde mecum re- 
putans, quantum et quale bonum sit vera, or- 
thodoxa et iminaculata fides nostra, et cujusmodi 
lucrum sit eam custodire eique patrocinari ; 
cum eam ab utero matris mez mihi fecerim 
gaudium, decorem, gloriam, fulcimentum etinex- 
pugnabilem contra visibiles et invisibiles ini. 
micos armaturam ; nec patiar quidpiam parvi 
aut magni in decretis Patrum nostrorum mutari, 
3utin eorum doctrina aliquid »lienum inseri 
vel eam perperam explicari aut a. Christianorum 
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váÜou; παντὸς ἐλευθέρᾳ χαρδίᾳ, παρακλητικῶς τε 
ὁμοῦ καὶ παοαινετιχῶς εἰς ἐπήχοον πάντων ἑξεφώ- 
vnotv* | 

« Δεσπόται µου xat Πατέρες xat οἱ τῶν σνγχλητι- 
€ κῶν λ,γιώτεροι, ἐγὼ μὲν ὡς xal ὑμεῖ; οἴδατε xol 
« πρότερον διηνεχῶς ταῖς στρατιωτιχαῖς xal δηµο- 
« σιακαῖς xai χοιναῖς φροντίσιν ἑνασχολούμενος, xal 
« πρὸς τὰς τῶν χκοινῶν ἐχθρῶν ἀντιπαρατάξεις dul 
« παρασχευαζόµενος, xal νῦν δὲ πρὸς ἑχστρατείαν 
« διὰ τὸ ἐπιοτῆναι Ίδη τὸν αὐτῆς χαιρὸν ἑτοιμαζό- 


« µενος, xai μὴ πρὸς ἄλλο τι ἑαυτὸν ἁπασχολῆσαι 


« δυνάµενος * ἑδουλόμην τοῦτο μὲν καὶ διὰ τὸ πολυ- 
€ άσχολον τῶν κοινῶν πραγμάτων, ὡς εἴρηται, τοῦτο 
€ δὲ xal διὰ τὸ εὐχερὲ; xat εὐδιάλυτον τοῦ προκχειµέ- 


D « vov ζητήματος, µόνοις ὑμῖν τοῖς τοῦ θεοῦ ἀρχιερςῦ- 


€ σιν ὡς σοφοῖς οὖσι τὰ θεῖα θεοῦ χάριτι, τὴν περὶ 
« τούτου ἀναθεῖναι διάσχεγιν καὶ δ,ἀλυσιν. Αναμφί- 
« θολον γὰρ χαὶ δοχεῖ xal ἔστι τοῦτο, χᾶν τισν 
« ἁπλουστέροις ix τῆς τοῦ ἀπὸ Χαλχηδόνος ἔπιστο- 
ε λῆς ἀμφιθολίαν οὐ μιχρὰν Ίχειρεν. Αναλογισά- 
« µενος δὲ πάλιν ὅσον xal οἷον à γαὈόν ἐστιν ἡ ἁλη- 
« θινὴ xal ὀρθόδοξος καὶ ἁμώμητος πίστις ἡμῶν, 
« καὶ οἷον τὸ χέρδος τοῦ ταύτης ἀντέχεσθαί τε xal 
ε περιέχεσθαι ' xal ταύτην ἐκ κοιλίας μητρὸς ποιού- 
« µενο; ἑμαυτῷ ἐντρύφημα, χαλλώπισµα, χαύχημα, 
ε στίριγµα, xal χατὰ τῶν ἁοράτων xal ὁρατῶν 
« ἐχθρῶν ὅπλον ἀκαταμάχητον * χαὶ μὴ ἀνεχόμενος 
« μικρὸν ἢ μέγα τ. ῥῆμα τῶν vol; ἁγίοις Πατράσιν 
« ἡμῶν δεδογµένων παραλλαγῆναι, ἡ ταῖς τούτων 
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ερμηνευθῆναι, ἣ παρά τινος τῶν Χριστιανῶν νεο» 
φανές τι ἑνάντιον δόγμα f) χήρυγµα δεχθηῃναι τὸ 
αύὐνολον * τῶν μὲν ἄλλων πάντων ἐπελαθόμην παν- 
τάπασι, δεύτερα τῆς προχειµένης ἡγούμενος ὑπο- 
θέσεως, ὅλον δὲ ἐμαυτὸν εἰς τὴν ταύτης ἆλοσχε- 
ρῶς ἀπισχόλησα ζήτησιν, θελήσας καὶ αὐτὸς xot- 
νωνὸς ὑμῖν xal συµµερίτης γενέσθαι καὶ τοῦ 
κ.που χαὶ τοῦ μισθοῦ * xal δὴ πρὸ πάντων παρα- 
χαλῶ ὑμᾶς ἀποθέσθαι θυμὸν, φθόνον, piqoq παλαιὸν 
ἡ καὶ véov, xal xaxlav ἅπασαν πὀῤῥω ποι ἀπελά- 
dat τῶν ψυχῶν ὑμῶν ' xai μὴ ἑἐριστιχῶς xai φι- 
λονείκως, ἀλλὰ λογιχῶς xal φιλανθρώπως, μὴ μετὰ 
προφωποληψίας xal τῆς µαταίας οἱήσεως fj µετά 
τινος ἄλλου ἀνθρωπίνου θελήµατος, ἁλλὰ μετὰ 
πάσης πραότητος xal ἱλαρότητος, xoi γνώμης 
ἐλευθέρας χαὶ ἁπαθοῦς, xal εἰρήνης xai ὀμονοίας 
ποιῄσασθαι τοῦ πράγματος τὴν διάγνωσιν, τὸν τοῦ 
θεοῦ φόδον πρὺ ἀφθαλμῶν ἔχοντας, χαὶ αὑτὸν παρ- 
εατάναι ἑνώπιον ὑμῶν βλέποντας. ᾽Αλλὰ μηδὲ 
φιλίαν ἀνθρωπίνην τῆς ἀληθείας τροτιµήσωμεν, 
μηδὲ διὰ πάθος ἀνθρώπινον παρίδωµεν τὴν ἁλή- 
θειαν, f| χαλύψωμεν f) παραδράµωμµεν. Οὐ γὰρ 
περὶ χρημάτων f) κτημάτων, fj τινος τῶν κάτω 
xaX φθειμοµένων ἡ ζήτησις, ἀδελφοὶ, ἁλλὰ περὶ 
πίστεως xal ὀρθοδόξου ἡμῶν δόγματος fj σπουδή: 
ὧν ἀμετακινήτων xal ἁπαρασαλεύτων µενόντων 
παρ’ ἡμῖν θεοῦ χάριτι, τὸ χέρδος πάντως ἀσύγχρι- 
τον χαὶ fj ὠφέλεια ἀνεχλάλητος, ὥσπερ πάλιν τῶν 
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χίνόννος καὶ ἀφόρητος xa ἀδιήγητος. » 

Ταῦτα τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου πατρικῶς ἅμα 
καὶ παραινετικῶς προαναφωνἠσαντος, εὐθὺ; ἅπαν τὸ 
τῶν συνεληλυθότων πλῆθος ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ παρακλητι- 
χοῖς xoi νουθετιχοῖς λόγοις xai σνντριδέντες xal àp:- 
σ.έντες, καὶ ὑπερευχαριστήσαντες xat θεῷ καὶ τῇ Ba- 
σιλείᾳ αὐτοῦ, ὁπέσχοντο ἐλευθέρᾳ xal ἀδεκάστῳ καὶ 
Ψυχῆ καὶ Υνώμῃ ποιῄαασθαι τὴν ἑξέτασιν τῆς ὑπο- 
θέσεως, xal ὡς τοῦ Θεοῦ βλέπαντος δοχιµάσαι τὰ 
τοῦ ζητήματος. Ἐπὶ τούτοις εὐχαριστήσας καὶ ὁ βα- 
aeu, ἡμῶν ὁ ἅγιος, ἐπιστραφεὶς πάλιν πρὸς τοὺς 
ἁγιωτάτους πατριάρχας xat τὴν παρατυχοῦσαν ἱερω- 
τάτην σύνοδον ἐξεῖπεν ' « Παραχαλῶ καὶ τοῦτο, δε- 
ε σπόται µου, ἵνα γένηται πράτερεν παρ) ἡμῶν πρὸς 
€ θεὸν ἕντενδις περὶ τῆς τοῦ προκειµένου διαλύσεως, 
« χαὶ εἶθ᾽ οὕτως ἵνα ἀπαρξώμεθα τῖς ζητήσεως, 
ε ταῖς ἁγίαις ὑμῶν εὐχαῖς ἑαυτοῦ; ὀχνρώσαντες. » 
Γόγονε 65 xal τοῦτο. Καὶ τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰχου- 
μενικοῦ πατριάρχου τὴν αυνἠθη εὐχὴν ἑκτελέσαντος, 
εὐθὺς xal ὁ àmb Χαλχηδόνος µετάχλητος γέχονε 
xai στάντος iv τῷ µέσῳ αὐτοῦ, ὁ βασιλεὺς ἡμῶν 
ὁ ἅγιος ἱλαρῶς τε xal προσηνῶς πρὸς αὑτὸν ἀπιδὼν 
τοιαῦτα ἐφθέγξατο * « Παραχαλῶ xai σὲ, κῦρ Λέον, 
« ἵνα τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον λάδῃς ἐπὶ λογισµόν ' xal 
« εἴπερ νοεῖς àv ἑαυτῷ ὡς δι’ ἀνθρώπινόν τι πάθος 
€ ἡ δι ἔριν τινὰ f] ἄχαιρον ἔνστασιν τὸ γεγονὺὸς παρὰ 
« σοῦ ἐξετέθη ἔγγρα [μμα], μὴ θελήσῃς ἀνωφελῶς 
« οὕτω xai µάτην ἑνίστασθαι, xal ζητεῖν ἕως τέλους 
« vp οἰκείῳ ἔμμένειν θελἠ κατι καὶ συγγράμματ. 


NOVELLJE CONSTITUTIONES. 


διδασκαλἰαις ἀλλότριόν τι παρενσπαρῆναι, ἢ παρ» Α « quolibet novame et. contrariam. doctrinam vel 
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« predicationem omnino suscipi : eztera. omuia 
penitus, oblitus sum, eaque przsenii negotio post 
ponenda duxi, totamque meam sollicitudinem 
in hujus quzstionis disquisitionem converti, οὐ 
animo ut vobiscum laberis ac premii consors 
sim. Pre omnibus.autem rogo deponaltis iram, 
invidiam, odium seu vetus seu recens, οἱ wali- 
liam omnem procul animis vestris abigatis ; non 
litigiose aut contentiose, sed rationabiliter et hu- 
maniter, non cum personarum acceptione vel 
vana exis'imaltione aut alio quopiam vano affectu, 
sed cum omni mansuetudine et hilaritate, cum 
sententia libera nulli affectui obnoxia, cum 
pace et consensu rei disquisitionem faciatis, Dei 
timorem pra oculis habentes, ipsumque Deum in 
conspectu vestro stantem aspiciatis. Sed ne aui- 
ciiam humanam veritati anteponamus, neve 
ob humanum affectum veritatem despiciamus, 
aut operiamus aut pretermittamus. Non enim 
de pecuniis aut possessionibus, aut quapiam re- 
rum inferiorum et corruptibilium quzstio est, 
fratres, sed de fide et orthodoxa doctrina nobis 
sollicitudo est; quibus immolis et inconcussis 
apad nos per Dei grotiam manentibus, lucrum 
sane incomparabile et ineffabilis utilitas aderit ; 
contra vero excidentibus vel in quopiam muta- 
tis, intolerabile inenarrabileque periculum se- 
quetur. » 


Hiec cum sanctus imperator noster paterno hor- 
tatorioque more prafatus esset, statim omnis 
coeuntium cojus, ejus commonitionibus horta- 
tionibusque compunctus, iisque acquiescens, gra- 
liasque agens Deo et majestati ejus, promisit se 
libero omnisque acceptionis experte anime sen- 
tentiaque bujus negotii examen facturum, et quasi 
Deo vidente questionia discussionem peracturure 
exse. Ad hac gratias agens sanctus imperator 
noster, conversus iterum ad soanctissimos patriar- 
chas et ad presentem sacratissimamque synodum : 
« Et hoc, inquit, postulo, domini mei, ut prius 
« Deum precemur pro praesentis negotii solutione, 


D « deindeque disquisiiionem incipiamus, postquam 


« precibus vestris nos confirmaverimus. » ld vero 
factum est. Et postquam sanctissimus eL cecume- 
nicus patriarcha consuetam orationem absolverat, 
statim Cbalcedonensis presul accersitus est; ip- 
sumque in medio stantem hilari mansuetoque 
intuitu sanctus imperator sic alloquitur : « Rogo 
te, domine Leo, timorem Dei in mente ponas; 
ct si tibi conscius sis, te ob bumanum affectum 
aut contentionem quamdam aut intempestivam 
occasionem hujusmodi libellum edidisse, ne 
velis inutiliter et frustra insistere, neu qusras 
usque ad finem manere in proposito et scripto 
tuo, quod omnes sciunt seeus quam oportet 
habero, et sententiam divinz doctrine oppo- 
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« sitam vindicare. Id enim neque prudentis neque A « διαγινωσχοµένῳ παρὰ πάντων ἑναντίως ἔχειν, χαὶ τὰ 


« Christiani viri proprium est. » His auditis ille 
pollicitus est se cum omni libertate et animo sin- 
cero causam suam defensurum esse, et repudiatu- 
rum quidquid divine Patrum doctrinz repugnare 
videretur. H»c cum ille promisisset, potens et 
sanctus imperator noster precepit, ut Eachaitarum 
metropolita, ct memoratus Chalcedonensis praesul 
sese mutuo reconciliarent, omnemque injuriz 
memoriam prorsus ab animo abjicérent : quod 
cum fecissent ambo sibique mutuo condonassent, 
sese fraterne invicem amplexati sunt. Imo etiam 
«cum reliquus episcoporum cetus optimo proposito 
veniam ipsi dedisset, ita captum est negotium. 
Lectum est enim. ex synodico septim:e synodi, 
quod in Dominica Orthodoxi:e ex ambone legi 
solebat, dictum illud in quo de sanctarum imagi- 
num adoratione agitur, omnibus qui, ut dictum est, 
congregati sunt audientibus, cuius hc verba 
sunt : 


ε Omni cum diligentia et sollicitudine definitum 
est, perinde atque flguram honorands crucis ita 
consecrari debere venerandas imagines, sive ex 
coloribus, sive ex calculis aut lapillis, sive ex alia 
quapiam materia apte disposita in sanctis Dei 
ecclesiis, in sacris vasis et vestibus, parietibus et 
tabulis, domibus et viis: nempe imaginem Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, immaculatz 
Dominz nostr et sanctae Deipare, venerabilium 
angelorum, et omnium sanctorum virorum (quanto 
enim magis per expressam imaginem conspiciun- 
tur, tanto magis carum spectatores excitantur ad 
prototyporum memoriam et desiderium), ipsisque 
amplexum et adorationis honorem tribui debere ; 
non quidem latriam illam veram qui? secundum 
fidem nostram soli divine natur» competit, sed 
qualis debetur figurz: venerandae ac vivificze crucis, 
sanctis Evangeliie, reliquisque sacris depositis; 
ac thymiamata luminaque in earum honorem adhi- 
benda esse, quemadmodum et antiquis pio usu 
assuetum erat. Nam imaginis honor ad prototypum 
transit ; οἱ qui imaginem adorat, in ipsa depicti 
personam adorat. Palam autem est id antecesso- 
ribus nostris declaratum, przedicatura et cognitum 
fuisse, nimirum per imagines et in imaginibus ve- 
ritatem honorari et adorari. » 

His porro lectis sanctus imperator omnes simul 
interrogavit, num omnes ita sentirent, et an quis- 
piam in aliquo dubitaret. Responderunt omnes 
una voce, se ita sentire, ita praedicare. Imperator 
vero, postquam dixisset, « Gloria sancto Deo, » 
rursum interrogavit, « Relativene an latrie cultu 
dicitis adorandam esse imaginem Domini et Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi ? » Dixerunt omnes, 
« Relative adoramus ipsam, ut imaginem Domini 
et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi; iis vero 
«ui non sic adorant, anathema. » Tum imperator 


t gave pu tat; θείαις διδασχαλίαις ἀντιθαίνοντα ἔπεκ- 
« διχεῖν. Τοῦτο γὰρ οὔτε ἀνδρὺς συνετοῦ ἢ Χρεστιανοῦ 
« χαθίσταται ἴδιον. » ἤχουσε γαὶ αὐτὸς ταῦτα, χαὶ 
ὑπέσχετο μετὰ πάσης ἑλευθερίας xai καθαρᾶς Ψυχης 
ἀπολογήσασθαι, xat ἀποδαλέσθαι ὅπερ ἂν προτιστά- 
µενον φανείη τῇθείᾳ τῶν Πατέρων τῶν ἁγίων διδασχα- 
λίᾳ. Ταῦτα τούτου ὑποσχομένου, προσέταξεν ὁ χρα- 
ταιὸς xat ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς χαὶ αὐτῷ τῷ µητρ»ο- 
πολίτῃ Βὐχαῖτων διαλλαγῆναι πρὸς τὸν ῥηθέντα ἀπὸ 
Χαλκηδόνος, xai ἅπαν λείφανον µνησιχαχίας τινὸς 
τῆς ἰδίας ἁπαλεῖψαι παντελῶς Ψυχής * ὃ 05 χαὶ ἄμφω 
ποιέσαντες χαὶ ἀλλήλοις συγχωρήσαντες, ἀδελφιχὺς 
xai ἀλλήλους Ἱσπάσαντο. ᾽Αλλὰ xai τῆς λοιπῆς 
ἀρχιερατικῆς ὁμηγύρεως ὁμοίως συγχώρησιν πρὶς 


D αὐτὸν μετὰ καλοθελοῦς ποιησαµένης προαιρέσεως. 


οὕτως ἀπήρχθη τὰ τῆς ὑποθέσεως. Ἀνεγνώσθη yàp 
ἀπὸ τοῦ ἐπ᾿ ἄμθωνος κατὰ τὴν Κυριαχὴν τῆς Ὄρθο- 
δοξίας ἀναγινωσκομένου συνοδιχοῦ τῆς ἑθόόμης avv- 
όδου ἡ περὶ τῆς τῶν ἁγίων εἰχόνων προσχυνῄσεως 
ῥῆσις, ἓν ἑπηχόῳ τῶν ἁθροισθέντων, ὡς εἴρηται, λέ- 
γουσα κατὰ λέξιν ταυτί * 

« Ὀριζομένου σὺν ἀχριθείᾳ máon xai ἑμμελείφ 
παραπλησίως τῷ τύπῳ τοῦ τιµίου σταυροῦ ἀνατί- 
θεσθαι τὸς σεπτὰς εἰχόνας. τὰς Ex χρωμάτων xal 
φηφίδων xat ἑτέρας ὕλης ὀπιτηδείως ἐχούσης Ev ταῖς 
ἁγίαις τοῦ θεοῦ ἐκχλησίαις, iv ἱεροῖς σχεύεσι xal 
ἐσθῆσι, tolyotg τε χαὶ σανίσιν, οἴχοις τε xal ἐδοῖς * 
τἠν τε τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ τῆς ἀχράντου ἡμῶν Δεσποίνης 
τῆς ἁγίας θεοτόκχου, τῶν τιµίων ἀγγέλων, καὶ πάν- 
των τῶν ὁσίων καὶ ἁγίων ἀνδρῶν (ὅσῳ γὰρ δι) elxo- 
vix; ἀνατυπώσεως ὀρῶνται, τοσούτῳ οἱ ταύτα: 
θεώµενοι διανίστανται πρὸς τὴν τῶν πρωτοτύπων 
µνίέμην τε xal ἐπιπόθησιν), καὶ ταύταις ἀσπασμὺν 
καὶ τιμητικὴν προσχύνησιν ἀπονέμειν, οὗ μὴν τὴν 
κατὰ πίστιν ἡμῶν λατρείαν τὴν ἀληθινὶν ἡ πρέπει 
μόνη τῇ θείᾳ φύσει, ἀλλ ὃν τρόπον τῷ τύπῳ τοῦ 
τιµίου καὶ ζωοποιοῦ. σταυροῦ, xal τοῖς ἁγίοις Εὐαγ- 
γελίοις, xoi τοῖς λοιποῖς ἱεροῖς ἀναθήμασι * καὶ 
θυµιαµάτων xal φώτων προσαγωγὴν πρὸς τὴν τού- 
των τιμὴν ποιεῖσθαι, καθὼς xai τοῖς ἀρχαίοις εὖσε- 
θῶς εἴθισται. Ἡ yàp τῆς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρω- 
τότυπον διαθαίνει' xal ὁ προσχυνῶν τὴν εἰχόνα 


D προσκυνεῖ ἓν αὐτῇ τοῦ ἐγγραφομένου τὴν ὑπόστασιν. 


Δῆλον δὲ τοῦτο xal τοῖς πρὺ ἡμῶν πεφανερωμένον 
καὶ χεχηρυγµένον χαὶ ἐγνωσμένον, ὡς EG εἰχόνων 
xai ἐν εἰχόσι τιμᾶται d) ἀλήθεια καὶ προσκυνεῖται» 

Καὶ τούτων ἀναγνωαθέντων ἠρώτησε xorvo ; ἅ αν» 
τας 6 βασιλεὺς ὁ ἅγιος, εἰ οὕτω πάντες φρονοῦσι, 
xai οὐδεὶς xatd τι διαμφιδάλλει. Καὶ ἀπεχρίθησαν 
ἅπαντες pud φωνῇ, οὕτω φρονεῖν καὶ οὕτω χηρύσ” 
σειν. Καὶ ὁ βασιλεὺς εἰπὼν, « Δόξα τῷ ἁγίῳ θεῷ, ) 
αὖθις ἠρώτησε: « Σχετικῶς J| λατρευτικῶς qat 
προσχυνεῖν τὴν elxóva τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ xal Σω” 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: » Καὶ εἶπον ἅπαντες' 
€ Σχετιχῶς προσχυνοῦμεν αὐτὴν, ὡς εἰκόνα τοῦ Kv- 
plou xai θεοῦ καὶ Σωτῖρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἱ 
δὲ μὴ οὕτω προσχυνοῦντες, ἀνάθεμα, Καὶ ὁ pa- 
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σιλεὺς ἐκ ψυχῆς ἐξεφώνησεν * «Οἱ μὴ οὕτω φρονοῦν- Α ex animi alfectu sic vociferatus est : « lis qui non 


τες, ἀνάθεμα. » Πάλιν Γρώτησεν ὁ βασιλεὺς, « Elxó- 
νας ποίας λέγετε ; τὰς εἶχον,χκὰς ὕλας 1) τὰ Ev ταύ- 
ταις Φαινόμενα ὁμοιώματα; » Καὶ εἶπον ἅπαντες, 
« Τὰ ὁμοιώματα iv ταῖς ὕλαις φαινόμενα.» Καὶ 
αὖθις ἠρώτησε ᾿ « Δύναται τὸ ὁμοίωμα τοῦ Χριστοῦ 
τὸ ἐν τῇ Όλῃ ὀρώμενον λατρευτικῶς προσκυνεῖσθαι ; » 
xat εἶπον * « Οὐχί. » Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: « Οὕὔτως 
ἔχει dj ἀλήθεια, ὡς εἴπατε. » Εἶπε δὲ ὁ Κλαυδιου- 
πόλεως, ὅτι εΤινὲς οὗ µετέχειν λέγουσι θείας χά- 
(io; τὰς ἁγίας elxóva;. » Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
μετὰ πάντων * « Ἀνάθεμα τῷ οὕτω λέχοντι’ θείας 
μὲν γὰρ χάριτος µετέχουσιν al ἅγιαι εἰχόνες, ópo- 
φυεῖς δὲ τοῖς πρωτοτύποις oóx εἰαί, » Καὶ πρὸς 
τοῦτο ὁ Κλαυδιουπόλεως ἐπήγαγεν, οὕτω καὶ αὐτὸν 


φρονεῖν. Εἶπεν ὁ βασιλεύς ' «'O ἐναντιούμενος χατά ᾿ 


τι ταῖς ἁγίαις xa οἰχουμενιχαῖς ἑπτὰ σννόδοις, 1| 
προσθήχην f| ὑφαίρεσιν ποιῶν δόγµατος, fj τι τῶν ἐν 
αὐταῖς ὁρισθέντων παρερμηνεύων ἢ ἀποθαλλόμενος, 
ἀνάθεμα. » Καὶ εἶπον ἅπαντες, « ᾽Ανάθεμα. » Δὖθις 
Ἱρώτησε * «Τὸ ἐν τῇ ὕλῃ Υραφόμενον ὁμοίωμα τοῦ 
Ἀριστοῦ, τωῦτό ἐστιν dj θεία φύσις; Καὶ εἶπον 
ἅπαντες * « θὐχί: fj γὰρ θεία φύσις ἀπερίγραπτος. ) 
Εἶπεν ὁ βασιλεύς * « Οὕτως ἔχει ἡ ἀλήθεια, » προσ- 
Oc, xal τοῦτο, Ott. « Ἐγὼ τέως λέγω xal φρονῶ, 
ph ἐναντιοῦσθαι ἀλλήλοις τὰ συνοδιχὰ δόγµατα xat 
κηρύγματα * ὑμῖν οὖν τί δοχεῖ ; » Καὶ εἶπον ἅπαντες, 
συμφωνεῖν αὐτὰ πρὸς ἄλληλα xaX πρὸς ἑαυτά. Εἶπεν 
ὁ βασιλεύς ' « Tà ἐπ ἄμθινος χηρυττόµενα xal 


ἀναγινωσχόμενα τὸ ἓν χηρύσσουσι xal οὐκ ἑναντιοῦν- ϱ 


ται ἀλλήλοις ἕν twi. » ΄Απαντες εἶπον:. « Οὕτως 
ἔχει. » Καὶ ὁ βασιλεὺς ηὐχαρίστησεν εἰπών * «Δόξα 
τῷ ἁγίῳ θΘθεῷ τῷ οἰχονομήσαντι οὑτωσὶ, ἅπαντες 
ὁμοφρονοῦμεν. » Μετὰ ταῦτα ἀνεγνώσθη χεφάλαιον 
ἕτερον Ex τοῦ συνοδικοῦ τοῦ δευτέρου τῆς ἀναμνή- 
σεως xai εὐχαριστίας τοῦ ἀναγινωσχομένου ὁμοίως 
ἐπ ἄμόωνος. 


ε Οἱ προφῆται ὡς εἶδον, οἱ ἁπόστολοι ὡς ἑδίδα- 
δαν, ἡ Ἐχχλησία ὡς παρέλαθε, οἱ διδάσχαλοι ὡς 
ἑδογμάτισαν, ἡ οἰκουμένη ὡς συµπεφρόνηκεν, ἡ 
χάρις ὡς ἔλαμφεν, ἡ ἀλήθεια ὡς ἁποδέδεχται, τὸ 
Ψεῦδος ὡς ἀπελήλαται, fj σοφία ὡς ἑπαῤῥησιάσατο, ὁ 
Χριστὸς ὡς ἑθράθευσεν * οὕτω φρονοῦμεν, οὕτω λα- 
λοῦμεν, οὕτω χηρύσσοµοεν Χριστὸν τὺν ἁληθινὸν θεὸν 
ἡμῶν xai τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, ἓν λόγοις τιμῶντες, 
ἐν συγγραφαῖς, àv νοήµασιν, ἐν θυσίαις. ἐν ναοῖς, 
ἐν εἰχονίσμασι * τὸν μὲν ὡς θεὸν χαὶ Δεσπότην 
προσχυνοῦντες xal λέγοντες, τοὺς δὲ διὰ τὸν κοινὸν 
Δεσπότην xal ὡς αὐτοῦ Ὑνησίους θεράποντας τι- 
μῶντες, xal τὴν xarà σχέσιν προσκύνησιν ἀπονέ- 
µοντες. » 

Μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τούτου, ὁ βασιλεὺς συναγα- 
γὼν τῶν ἀναγνωσθέντων δύο χεφαλαίων τὸν νοῦν 
εἶπεν * « El οἱ ἀπόστολοι ὡς ἑδίδαξαν, οἱ προφῆται 
« ὡς εἶδον, οἱ διδάσχαλοι ὡς ἐδογμάτισαν, ὁ Χριστὸς 
« ὡς ἑθράδευσε, xal τὰ λοιπά ' οὕτω δὴ φρονεῖν 
« παραδίδωσιν ἡμῖν τὸ συνοδικὸν, χαὶ οὐχ ἑτέρως * 
« εὔδηλον, ὅτι κατὰ τῆν τούτου παράδοσιν x05; μὲν 


ità sentiunt, anathema. s Iterum interrogavit im- 
perator : « Imagines quas esse dicitis? au materiam 
imaginum, an similitudines in ea reprssentatas? » 
Dixeruntque omnes : « Similitudines in materia 
representatas. » Dcnuo interrogavit : « Potestne 
similitudo Christi qux in materia conspicitur, 
latri& cultu adorari? » Respouderunt :  « Nequa- 
quam. » Dixit imperator : «Sic se res habet, nt 
dixistis. » Ait autem Claudiopolis episcopus : 
« Quidam dicunt sanctas imagines non participare 
gratie divinz. » Dixit imperator cum omnibus : 
« Anathema ei qui ita dixerit; nam sanete ima- 
gines gratiz divinse participant, sed eamdem na- 
turam non habent quam prototypi. »^ Ad hoc 
Claudiopolitanus episcopus subdidit se quoqae ita 
sentire. Tum iinperator : « Quisquis sanctis ecu- 
menicisque septem synodis in re quapiam coutra- 
dixerit, eisve quidquam dogmatis addiderit aut 
dempserit, aut aliquod ex carum decretis prave 
interpretatus fuerit vel abjecerit, anathema. » 
Dixeruntque omnes, «Anathema.» Rursum interro- 
gavit: « Quz in materia depingitur imago Christi, 
naturane ejus est?» Responderunt omnes : « Ne- 
quaquam; natura quippe divina incircumscripta 
est. » Dixit imperator: « lta verese res babet; » 
illudque addidit : « Ego sane dico sentioque syno- 
dica dogmata et decreta non sibi invicein adver- 
sari. Quid videtur vobis? » Dixerunt omnes, ea tum 
sibi mutuo tum secum ipsa consentire. Dixit impe- 
rator : « Qux ex ambonoe przxdicata lectaque sunt, 
unum et idem pradicant, nec in quopiam sibi ma- 
tuo adversantur. » Responderunt omnes : « lta 
se habet. » Tum imperator gratias egit his verbis : 
« Gratia sancto Deo qui ita providit, omnes con- 
sentimus. » Post hzc lectum est eaput aliud ex 
synodico secundo commemorationis et gratiarum 
actionis, quod ex ambone, ut diximus, legi solebat: 

« Prophet:ze ut viderunt, apostoli ut docuerunt, 
Ecclesia ut accepit, doctores ut. docuerunt, orbis 
ut una consensit, gratia ut effulsit, veritas ut de- 
monstrata est, mendacium ut expulsum est, sa- 
pientia ut fidenter locuta est, Christus ut prxemia 
distribuit ; sic sentimus, sic loquimur, sic przdi- 


D camus Christum verum Deum nostrum ct sanctos 


ejus, verbis, scriptis, cogitationibus, sacrificiis, 
templis, imaginibus honorantes; illum quidem ut 
Deum ac Dominum adorantes οἱ przedicantes, illos 
vero propter communem Dominum et ut germanos 
ejus famulos honorantes, et relative ipsis adora- 
tionem exhibentes. » 


His perlectis, imperator, collecto duorum capi- 
tum qux lecta fuerant. sensu, dixit : « Si apostoli 
ut docuerunt, prophetz ut viderunt, doctorcs 
ut commonstrarunt, Christus ut przmià largitus 
est, et cx:elera, sic nobis sentiendum esse tradit 
synodicum et non alio modo, palam cst ex cjus 
traditione nos quidem, sanctos ut Christi famu- 
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* latum, Christam vero ut Deum ac Dominum 
« adorare propter ipsum videlicet, non propter 
« alium ; ita ut sanctorum imagines adoremus re- 
« lative propter ipsos, ipses autem propter eornm 
* erga communem Dominum famulatum. Que 
« autem ad Christum spectat adoratio, latria est. 
« Nam qui ipsum adorat, una Patrem et Spiritum 
* sancium adorat. Quz autem ejus imaginem re- 
« Spicit, ea ipsa est. Quid enim vetat? Quorum 
« enim virtus una et gloria una, eorum alique unus 
« est cullus et una adoratio. Sed hze tamen est 
« relativa sive homonymica, ut ait sanctus confessor 
« Theodorus Studita in sua ad Athanssium epi- 
« 8tola. » 


His dictis imperator interrogavit : « Annon B 


vobis omnibus ita videtur esse, ul nos diximus?» 
— t lta, dixerunt omnes, ac secus sentientibus ana- 
thema. » Iterum imperator : « Gloria sancto Deo, 
qui servavit nos in concordia et pace, nec in re 
quapiam dissentientes aut Fepugnantes sanctis 
Patribus nostris. » His de rebus omnes gratias 
agentes, gloriam Deo retulerunt, et consuetam 
imperatori benedictionem dederunt. Post liec 
imperator, verso ad D. Leonem archiepiscopum 
Chaleedonensem sermone percontatus est eum, 
num retiperet sanctum Theodorum Studitam, ac 
num et ipse iis quz lecta fuerant consentiret, nec- 
non interrogationibus et responsionibus omnium 


ipsa die prolatis aequiesceret, in iisque maneret. ( 


Respondit ille se sanetum Theodorum ut commu- 
nem magistrum toto.spiritu admittere, ae leciio- 
nem, interrogationes, respensionesque omnium 
consensu datas se etiam amplecti, in iisque ma- 
nere, Hze etjam adjecit : κ Quscnumque vos in 
libello meo repudiatis, et ego repudio; et quz- 
cumque admittitis, admitto. » H»c cum dixisset 
Leo Chalcedonensis, quia nonnulla in epistola 
cjus, iis quz in ambone ex Synodicis lecta fuerant 
necnon aliis qui superius enarrata Sunt, repu- 
gnare ac cum doctrina divinorum Patrum non 
consentire deprehensa sunt, decretum esl μας pro 
repudiatis habenda esse, quemadmodum et eum 
qui his adhzserit, Cirea memoratas autem inter- 
rogationes, responsiones et definitiones imperator 
omnibus audientibus vociferatur: « Si quis circa 
definita in quopiam dubitaverit, stans in medio 
dubitationem proponat. » Nemoque repertus est 
qui dubitaret, aut definitorum cuipiam contradi- 
ceret, sed omnes a primis usque àd novissimos 
supradictis definitionibus consentire comperti sunt. 


ALEXII COMNENI NOYELL/E CONSTITUTIONES. «sl 
« los propier Christum et eorum erga ipsum famu- A « ἁγίους ὡς θεράποντας Χριστοῦ προ 


ὕμεν &à 
€ τὸν Χριστὸν xal τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσι», oy 
€ Ἀριστὸν ὥς θεὸν xai Δεσπότην δι’ ἑαυτὸν δηλονόις 
« xai οὗ δι) ἕτερον. ὥστε τῶν μὲν ἁγίων τὰς εἰχύ. 
ενας προοχυνοῦμεν ὡς θεραπόντων Χριστοῦ σχετι- 
« κῶς δι αὐτοὺς, αὐτοὺς δὲ διὰ thv αὐτῶν πρὸς τὸν 
« Χοινὸν Δεσπότην ἡμῶν οἰχείωαιν. Ἔπ' αὐτοῦ 8 
t Χριστοῦ λατρευτικὴ f προσχύγησις. 'O προσχυνῶν 
« Υὰρ συμπροσχυνεῖ τὸν Πατέρα xoi τὸ Πνεῦμα 5) 
€ ἅγιον. Ἐπὶ δὲ «57 εἰχόνο: αὐτοῦ ἡ αὐτὴ μέν, τὰς 
ε Táp οὔ ; ὧν γὰρ τὸ χρᾶτος Bv xai ἡ δόξα µία, τού- 
« των δηλαδὴ ἓν τὸ αέδας xal µία 1j προσχύνηαις, 
« Σχυτικῇ δὲ ὅμως ἤχουν ὅμωνυμικὴ, ὥς φῆσι χαὶ 
ε ὁ ἅχιος χαὶ ὁμολογητὴς Θεόδωρος ὁ Στουδίτης ἐν 
« τῇ πρὸς ᾿Αθανάσιον ἐπιστολῇ αὐτοῦ. » 

Ταῦτα εἶκὼν 6 βασιλεὺς ἠρώτησεν  ε Οὕτω xal 
ὑμῖν πᾶσι δοχεῖ ὡς καὶ ἡμεῖς εἴπομεν; » — «θὕτως, 
εἶπον πάντες, καὶ τοῖς μὴ οὕτιο φρονοῦσιν ἀνάθ:μα., 
Καὶ πάλιν 6 βασιλεύς» «Δόξα τῶ ἁγίῳ θιῷ τῷ 
φυλάξαντι ἡμᾶς &v ὀμονοίᾳ καὶ elpfivn, ph χατά πι 
διασχιζοµένους f$ ἐἑναντιοφρονουμένους τοῖς ἁγίοις 
Πατράσιν ἡμῶν. » Ἐπὶ τούτοις ἅπαντες εὐχαριστή: 
σαντες, τῷ θεῷ δόξαν ἀνέπεμφαν, χαὶ τὴν συνίθη 
εὐφημίαν τῷ βασιλεῖ ἀπένειμαν. Μετὰ ταῦτα ὁ βα- 
σιλεὺς, τρέψας τὸν λόγον πρὸς τὸν ἀρχιερατεύσαντα 
ἐν Χαλχκηδόνι χυρὸν Λέοντα, ἐπύθετο xai τοῦτον, εἰ 
δέχεται τὸν ἅγιον θεόδωρον τὸν Στουδίτην, xal εἰ 
συμφωνεῖ xal αὐτὸς τοῖς ἀναγνωσθεῖσι xal ἑρωτη- 
θεῖσι καὶ παρὰ πάντων ἀποχριθεῖσι τήµερον, xàxil- 
νοις ἑμμένει. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς τὸν μὲν ἅγιον θεό- 
δωρον ὡς κοινὸν ἀναπνέειν διδάσκαλον, τὰ δὲ δια- 
Ὑνωσθέντα [1. ἀναγνωσθέντα] xa ἐρωτηθέντα καρὰ 
πάντων τε συμφώνως ἀποχριθέντα ἁσπάζεσθαι xol 
αὐτὸν, καὶ ἐμμένειν αὐτοῖς. Ἡροσεπήγαγε δὲ xol 
ταῦτα". « Ὡς ὅσα αὐτοὶ ἀπὸ «τοῦ ἐγγράφου po) 
ἀποδάλλεσθς, ἀποδάλλομαι ταῦτα χἀγώ: καὶ ὅσα 
δέχεσθε, δέχοµαι.» Ταῦτα τοῦ ἀπὸ Χαλκηδόνος Λέω» 
τος εἰπόντος, ἐπεὶ διεγνώσθησάν τινα τῶν ἐν τῇ παβ᾽ 
αὐτοῦ ἐκτεθείσῃ ἐπιστολῇ ἐγγραφομένων τοῖς cuv 
δικῶς (sic) ἐπ᾿ ἄμδωνος ἀναγινωσκομένοις xai vol; 
ἄνωθεν διαληφθεῖσιν ἐναντιούμενα, καὶ τῇ διδασχαλἰᾳ 
τῶν θείων Πατέρων ἀσύμφωνα : ἔδοξεν ἀπόθληα 
ταῦτα xai εἶναι xol λογίζεσθαι, ὡς δὲ xai τὺν τού- 
τοις προσκείµενον. Ἐπὶ πάσαις δὲ ταῖς ἀναγεγραμ- 
μέναις ἐρωτήῆσεσι xal ἀποχρίσεσι χαὶ διαγνώσεσν, 
ἐχφωνεῖ ὁ βασιλεὺς εἰς ἐπήχοον πάντων τό € El 
τις ἐπὶ τοῖς διαγνωσθεῖσι χατά τι ἀμφιδάλλει, μέσον 
στὰς εἰπάτω τὸ ἀμφιδαλλόμενον περὶ αὐτοῦ. ? Καὶ 
οὐδεὶς εὑρέθη ἀμφιδάλλων ἢ ἀντιλέγων ἐπί «wi τὸν 
διαγνωσθέντων, ἀλλὰ πάντες ἀπὸ τῶν πρώτων ἕως 
τῶν ἑσχάτων εὑρέθησαν ὁμοφρονοῦντες ἐπὶ sal; elpti 
μέναις διαγνώσεσιν, 
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ANNO DOMINI MCIX. ᾿ 


IRENES AUGUST/E 


TYPICUM SIVE REGULA 


Interprete Domno Bernardo pg ΜοκτελῦσοΝ, monacho Benedictino congregationis S. Mauri. 
(Analecta Greca, Paris. 1692, 4.) 


PROLOGUS INTERPRETIS. 


TvrPicuM sive Regulam Irenes imperatricis ex Bibliothece Regie ms. codice 3019 desum- 
psimus, quem benigne commodavit clarissimus teque ac eruditissimus vir Thevenotius. Codex 
ille, jussu imperatricis a peritissimo scriba exaratus, ab ipsamet Augusta proprio nomine 
subscriptus est, rubris charactoribus, ut moris erat imperatoribus eorumque uxoribus. Nec 
dubito unum esse ex tribus membranaceis qui capite 77 jussu Auguste descripti memorantur. 
Plura in hoc opere scitu dignissima Lector eruditus deprebendet : complures nempe Gree- 
carum monialium ritus hactenus ignotos : exactam quoque familie tunc temporis impera- 
torie descriptionem (cap. 71), et alia quamplurima, 

Ceterum in Ecclesia Greca non solum imperatoribus eorumque uxoribus, sed et pri- 
vatis quibusque qui monasteria excitabant, licebat Typica seu Regulas edere, ut videre est 
apud Theodorum Balsamonem ad canonem 1 synodi Constantinop., ubi hec habet : Ἑ 
ἀδείας ἔχουσιν οἱ δοµήτορες τούτων τυπικὰ ἐκτίθεσθαι; quod fusius ille ibi prosequitur. Illa dad 
Typica vocabantur χτητοριχά. 

Descriptus est codex circa finem imperii Alexii Comneni, ut ex pluribus locis eruditus 
Lector facile intelliget. 


*) Irene marito suo Alexio Comneno supervixit; filiam habuit celeberrimam Annam Comnenam qus historiam 
8ui patris diligentissime scripsit. 


EJ 





INDEX CAPITUM ET TITULORUM HUJUS OPERIS, 


Qui in manuscripto Regio 9049 reperitur initio, sed mutilus. 


* 
Ime 1 


α’. Περὶ τοῦ ἐ.τευθέραν xal αὑτοδέσποτον εἶναι 1. Quod liberum suique juris esse debeat Gratia- 
tiw τῆς χεχαριζωµόνης καὶ zaydyrov Θεομήτο- — plene et castissime Dei Matris monasterium. 
poc pori. 
^ P. Περὶ τοῦ δεῖν κοιοθδιακῶς τὴν διαγωγὴν 3. Quod que in monasterio Gratia-plene πιο πα” 
µετιέναι τὰς ày εῇ µονῃ τῆς κεχαριτωµένης τὸν  εἰίσαπι vitam degunt, cenobiticam disciplinam am- 
μονήρη διανυούσας βίον, plecti debeant. 
Υ. Περὶ cor elc. ἁγτί.1ηψιν τῆς porre τεταγ- 9. Quaenam de monasterii patrocinio sancita sint ; 


pérov, καὶ περὶ τοῦ κρατεῖν καὶ ὅσα àv τῇ δια- εί quod obtinere debeant quecundue ἵπ testamento 
θήκῃ µου περὶ τῆς µονῆς διατἆξοµαι, loa τῷ meo de monasterio statuam, eque ac. presens typi- 
παρόντι τυπικφ, ὃ καὶ ópelAet: ἔχειν τὸ ἀναἲ- — cum, quod itidem nunquam mutandum εί varian- 
Joloror xal ἄτρεπτον écasl. dum est. 

9. Περὶ τοῦ πῶς ἂν διάγοιεν ày τῇ µονῇ αἱ ἐκ 4. Quomodo in monasterio versari debeant neptes 
τῶν érrórov ἡμῶν dxoxstipópsra,, xal ἐν ταύτῃ — nostra, quas detonderi continget, quibusque in. illo 
παραχωρηθεῖσαι διάγειν, καὶ al ἐκ περιφαγεστέ- — degere conceditur ; necnon φ ex clariori et splen- 
pov βίου xal σεμγοῦ προσερχόµεναι τῇ τοιαύτῃ — dida vita ad hoc monasterium accedentes, in co ton- 
porn xal ἁποχειρόμεναι ἐν αὐτῇ. dentur. 
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5. De numero monialium. 

6. Quod in una domo moniales omnes habitare de- 
beant. 

7. Quod gratis tondenda sint quas detonderi con- 
tinget. Et quandonam suscipiendum erit quod offe- 
retur. 

8. Quod que a scgcularibus pio proposito mona- 
sterio Gratia-plene consecrantur, mobilia seu immo- 
bilia, admittenda sint, 

9. Quod qua monasterio assignantur, sive mobilia 
seu immobilia, nunquam sint alienanda. 

10. Quandonam bonum mobile monasterii alienari 
possit. 

41. Quomodo eligenda et ordinanda sit praf[ecta. 


12. Quod citra affectum fleri debeat prefecto et 
officialium electio et ordinatio 


15. De amotione ejus que secus quam par est 
pre [εείά munus obit. 

14. Quod economus in monasterio esse debeat eu- 
nucius el honesta vita. 

15. De sacerdotibus. 

16. Quod omnes moniales sub uno Patre sjirituali 
esse debeant. 

17. Qua ratione qui ad monasterium accedunt, 
moniales alloqui debeant, et quinam, et quandonam. 


18. A quanam fieri debeat. officialium institutio, ei 
quomodo. 

19. De scevophylacissa seu vasorum custode. 

20. De ecclesiarchissa seu ecclesie praeposita. 

21. De officiali que esui necessaria percipit et ex- 
pendit; εἰ quod fiac ab ipsa scripto mandari de- 
beant. 

22. De vini custode. 

25. De horrearia. 

21. De officio depositariarum. 

29. De refectoraria, et ejus officio. 


26. De institutione epistemonarchissm sive disci- 
pline praposiie, etl ejus officio. 

2]. De prapositis operum. 

28. De depositariis vestiarii. 

29. De ostiaria. 

50. Quanto tempore in. monasterio exspectare de- 
beat auc extrinsecus advenit, ct tondenda est. 


91. Quinam ad. curanda monasterii predia mit- 
Leudi sint, 
92. De Officio prime, tertie et sexi, hora. 


99. De mesoriis seu mediis horis prima, tertia et 
sextg horae, de typicis, de sacra Liturgia, et de san- 
εἰῶ communione. 

34. Quot panes in qualibet. Liturgia offerendi sint, 
et pró quibus. 

93. De hora nona, vespertino, οί pannychide, sivc 
pervigilio. 
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ε’. Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν μοναζουσῶν. 

ς’. Περὶ τοῦ ἐν ἐνὶ οἰκίσκῳ τὰς μοναζούσας 
πάσας μένει. 

€. Περὶ τοῦ δωρεὰν ἁποκείρεσθαι τὰς ἀποκεί- 
ρεσθαι με Ἰούσας, καὶ πότε ἔσται δεχτὸν τὸ 
προσαγόµενον. 

1. Περὶ τοῦ τὰ παρὰ κοσμικῶν θεοφι.λεῖ σχοπῷ 
ἀφιερούμενα, τῇ pori τῆς κεχαριτωµένης, κινη- 
τά τε καὶ ἀχίνητα, δεκχτέα εἶναι. 

0'. Περὶ τοῦ πάντα τὰ τῇ µονῇ ἀφοριζόμενα, 
ἀνεχποίητα εἶναι, χι ητά τε xal ἀχίνητα. 

v. Περὶ τοῦ, πότε κινητὸν τῆς µονῆς ἐκποιεῖ- 
σθαι δύναται. 

ια’. Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ἐπι.ἐγεσθαι καὶ προχει- 
ρἰζεσθαι τὴ» ἡγουμένην. 

t'. Περὶ τοῦ χωρὶς πάθους γ/γεσθαι τὴν ἐπι- 
Jori τῆς ἡγουμέγης, xal προχείρισι, xal τῶν 
διακογητριῶν. 

ty. Περὶ µετακιήσεως τῆς μὴ ὡς δεῖ ἡ)ουμε- 
γευούσης. 

ιδ. Περὶ τοῦ οἰκονόμον δεῖν εἶναι ἐν τῇ pori 
εὐνοῦχο», καὶ σεμνοῦ βίου. 

ιε’. Περὶ τῶν ἱερέωγ. 

tc". Περὶ τοῦ πάσας τὰς μοναζούσας ὑφ ἕνα 
εἶναι πνευματικὸν Πατέρα. 

«V. Περὶ τοῦ πῶς οἱ zapa6dAAorcec ὀφεί-ου- 
Civ évcvyyávew ταῖς μογαχαῖς, καὶ círsc, xal 
πότε. 

uy. Περὶ τοῦ παρὰ τίνος δεῖ γίνεσθαι τὰς προ- 
χειρίσεις τῶν διακονητριῶν, καὶ πῶς. 

ιθ’. Περὶ τῆς exsvogvAaxico nc. 

κ’. Hajl τῆς ἐκκ.ησιαρχίσσης. 

χα’. Περὶ τῆς τὰ ἑδώδιμα εἰσοδιαζούσης τε xal 
ἐξοδιαζούσης διακογητρίας, καὶ τῆς παρὰ ταύ- 
της ὀφειλούσης γίνεσθάι τούτων ἁπογραφῆς. 

xp'. Περὶ τῆς olvoxónc. 

ΧΥ. Περὶ τῆς ópetapíac. 

x5. Περὶ τῆς τῶν δοχειαριῶν διακονίας. 

χε’. Περὶ τῆς τραπεζαρίας, καὶ τῆς ταύτης δια- 
χογίας. 

xc'. Περὶ προχειρίσεως ἐπιστημοναρχίσσης, 
καὶ τῆς διακογίας αὑτῆς. 

κζ. Περὶ τῶν ἐργοδοτριῶν. 

x". Περὶ τῶν ἐν τῷ βεστίῳ δοχειαριῶν. 

κθ’. Περὶ τῆς πυΛωροῦ. 

X. Περὶ τοῦ πόσον χρόνον δεῖ περιμένει» ἐν τῇ. 
porq τὴν ἔξωβεν εἰσιοῦσαν, xal uéAlovcar áxo. 
χείρεσδαι. 

λα’. Περὶ τοῦ civac δεῖ ἁποστέ..Ίεσθαι εἰς τὴν 
τῶν κτημάτων τῆς µονῆς πρόνοια». 

AB. Περὶ áxoAovülac πρώτης, τρίτης τε xal 
ἕκντης ὥρας. 

AY'. Περὶ τῶν µεσωρίων τῆς πρώτης, τρίτης τε 
καὶ ἕκτης ὥρας, τῶν τυπικῶν, τῆς ἱερᾶς Άειτουρ- 
γίας xai τῆς ἁγίας µετα.λήψεως. 

λδ’. Περὶ cov πόσους ἄρτους δεῖ προσφἀέρεσθαι 
xaàü' ἑκάστην Λειτουργία», καὶ ὑπὲρ τίνων. 

λε’. Περὶ τῆς ἐνγάτης ὥρες, ἑσπεριγοὔῦ, καὶ tic 
ταν υχίδος. 


98) 
Ac'. Περὶ vor dzoóbs(avov. 
}ζ. Περὶ vvxrspwrnc ἁχο.ουθίας. 
λη’. Περὶ τῆς µεσονυκτίου ἀκο.ουθίας. 
16’. Περὶ ἑν άρξεως ὄρθρου. 


p. Περὶ τῆς εἰς τὴν τρἀπεζαν κ.λἠσεως, xai 


τῆς ἐν αὐτῇ διαγωγῆς. 
μα’. Περὶ τοῦ ἐάν τις ἐν τῇ ἑστιάσει ἀτακτῃ. 


BB. Περὶ τοῦ ἑάν τις περὶ προκαθεδρίας ἀμφι- 


σθηςῃ. 
ΜΥ’. Περὶ τοῦ μὴ «ζητεῖν τι παρ ἁ1.1ήλων. 
pP. Περὶ τοῦ ἁπαραίτητον εἶναι ταῖς ὑγιαινού- 
σαις thy. χοινἠην τράπεζαν, καὶ περὶ vocovcow. 
pá'. Περὶ «ov xal δευτέραν Ἰήνεσθαι ἑστίασιν. 


µς’. Περὶ τῆς ἐν .ιταῖς ἡμέραις τροφῆς. 


pe. Περὶ τῆς ἐν εῇ µεγά1ῃ Τεσσαρακοστῇ «po- 
φῆς. 

pn. Περὶ εῆς àv tg των ἁγίων ἁἀποστόλων 
Τεσσαρακοστῇ, καὶ τῶν Χριστοῦ Il'evsüAlor τρο- 
φῆς. 

pU. Περὶ τοῦ μὴ «ἰαθροφαγεῖ». 

V. Περὶ ἀκτησίας. 

να’. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὰς μον αχὰς ἐπὶ τοῦ tv- 
πικοῦ ὑποθήκαις περὶ τῆς κοιγοθιακῆς δια}ωγής 
ἀθυμεῖν. 

vB. Περὶ τοῦ πᾶσαν τὴν διοίκησω’ τῶν µογα: 
ζουσῶν ἀπὸ τῶν εἰσόδων γίγνεσθαι τῆς µονῆς. 

vY. Περὶ τοῦ μὴ ἑξωμονίτιδας, f) καταπεµ- 
ἁτὰς προσδέχεσθαι ày τῇ norm. 
. wb. Περὶ τοῦ καὶ ἐἑξωκουρίτιδας δέχεσθαι éva- 
ρότους, εἰ μὴ βασι1ικῇ f) ἀρχοντικῇ χρήσαιντο 
δυναστείᾳ. 


νε’. Περὶ τοῦ µη ἁ1.Ιοιοῦσθαί ποτε τὴν xowo- 
6iaxtyv. διαγωγήγ. 

ve". Περὶ τοῦ τὴν αὐτὴν εἶναι πασῶν τῶν µο- 
φαζουσῶν βρῶσίν τε καὶ πὀσιν, καὶ ἐγδυμασίαν, 
χωρὶς τῶν ἀῤῥώστων. 

νο, Περὶ τοῦ παραόδά.1Λειν ἱατρὸν ày τῇ pori, 
καὶ περὶ τῆς τῶν ἀσθενούγτων προγοίας. 

νη. Περὶ Aovepov. 

νβ’, Περὶ τῆς κατὰ τὴν κοἰµησιν τῆς ἁγίας 
Θεοτόχου É&optuc. 

ξ’. Περὶ τῆς κατὰ τὴν Τἐγγησιν τῆς θεοτόχου 
ἑορεῆς. 

ξα’. Περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγένγωγ. 

£9'. Περὶ τῆς ἑορτῆς τῆς Ὑπαπαντῆς. 

ΕΥ’. Περὶ ες τῶν ἁγίων Παθῶν φωταγίας. 

&. Περὶ τοῦ γίνεσθαι µετάδοσιν καθ’ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐν τῷ zvAovt. 

ξε’. Περὶ τοῦ ἀναγινώσκεσθαι τὸ τυπικὸν εἰς 
ἐπήκοον πασῶὼν κατὰ unva. 


ἔς'. Περὶ tnc τοῦ θείου vaov καθημερινῆς φωτ- 


αγωγτίας. 
ξζ. Περὶ τῶν κὐκ.Ίῳ τοῦ cpovAlov κρεμαμέ- 
γίων κρατήρων, καὶ τῶν «Ίοιπῶγ. 
ξη’. Περὶ τῶν ὀφει.λόγτων ἅπτεσθαι κηρίω»". 
ξ0', Περὶ τοῦ ὕδατος. 
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96. De Apodiynis seu Completorio. 

51. De nocturno Officio. 

$8. De Officio medie noctis. 

99. De initio Matutini. 

40. De vocatione ad mensam, et de disciplina ibi 
servanda. 

41. Quid agendum si aua in re[ectione immodeste 
se gesserit. 

42. Quid agendum si qua de priori consessu dispu- 
tarit. 

43. Quod nihil ab. iuvicem querendum sit. 

44. Quod que bene valent conmunem mensam de- 
trectare nequeant : et de infirmis. 

45. Quod secunda fieri debeat refectio. 

46. De victu in diebus Litaniarum sive processio- 
num. 

41. De victu in magna Quadragesima. 


48. De victu in (Quadragesima sanctorum αροείο- 
lorum, et Christi Natalitiorum. 


49. Quod clam comedendum non sit. 
50. De paupertate. 
54. Quod non debeant moniales ob typici de cav- 
nobitico instituto precepla animo deficere. 


53. Quod omnes expense monialium ez monaste- 
rii reditibus fieri debeant. 

55. Quod exomonitides, sive 'ertranec moniales, 
aut dimissi in monasterium admittenda non sint. 

54. Quod. exocuritides, sive exira monasterium de- 
tonsc, virtute pra'dite, admittenda sint : nisi impe- 
raloriu, aut magnalis cujuspiam potestate usc fue- 
rint. | 

55. Quod cenobiticum institutum nunquam immu- 
tandum sit. 

56. Quod idem esse debeat monialium omnium 
cibus, polus et indumentum , exceptis infirmis. 


57. De accessu medici ad monasterium, et de in- 
firmarum cura. 

58. De balneo. 

59. De solemnitate in Dormitione sancte Dei- 
pare. 

60. De solemnitate in Nativitate Deipare. 


61. De festo Christi Natalitiorum. 

62. De festo Occursus. 

65. De luminari sacrarum Passionum. 

64. Quod eleemosyna quotidie fieri. debeat ad 
ostium. 

05. Quod singulis mensibus typicum legi debeat, 
omnibus audientibus. 

66. De quotidiano divini templi luminari. 


61. De crateribus in circulo trulli suspensis, et de 
reliquis. "E 

68. De cereis accendendis. 

69. De aqua. 
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70. De sepulcro monialium. 

71. De variis commemoralionibus. per annum fa 
ciendis. 

72. De luvipedio quod in saneta et magna feria 
quinta fieri debet. 


79. Quod in edificiis monasterii mutationes fieri — 


non debeant. 

74. Quod monasterium externorum ocalis mul.a- 
tenus patere debeat. 

79. Quod neque psalte advocandi sint ad aliquem 
solemnitatem : sed illis quoque inaccessum esse. de- 
beat. monasterittm. 

76. Quomodo et ubinam sepeliende sint filie et 
neples nostre, quc in monasterio sepeliri volent : et 
qua ralione fieri debeant earum commemorationes. 


TI. De numero breviculorum, et typicorsm. vene- 
randi monasterii Gratia-plene εἰ ubinam quodlibet 
eorum sit reponendum. 

18. Adhortatoria parenesis ad monachas. 


19. De sumptuosioribus edibus a mea majestate in 
monasterio nuper cdificatis. 


80. De iis que monasterii inspectionem habere de- 
bent. 


De ambitu monasterii. 
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o. Περὶ τοῦ ταφείου των μοναζουσών. 

oa. Περὶ Διαρόρωχ μ;ημοσύγων ógeutórcur 
ἐτησίως τελεῖσθαι. 

οβ’. Περὶ τοῦ uéAAovzoc Ἰένεσθαι νιατῆρος τῇ 
ἁγίᾳ xal μεγά1ῃ πόμπτῃ. | 

or. Περὶ τοῦ μὴ γίνεσθαι µετασχημαεισμοὺς 
ἐν ταῖς οἰκοδομαῖς εῆς µονῆς. 

oy. Περὶ τοῦ ἁκατόπτεντον πάντη διαιιένειν 
τὴν µονήν. 

ot. Περὶ τοῦ μηδὲ φά.ῖτας συγκαεῖσθαι ὃν 
τῇ ἑορτῇ, &4T ἄδατον εἶναι καὶ τούτοις τὴν po- 
yir. 

τος’, Περὶ τοῦ πῶς τε xal xov δεῖ θάπτεσθαι 

τὰς ἁπὸ τῶν παίδων ἡμῶν, καὶ τῶν ἑἐγγόνων, ér 
τῇ µονῄ αἱρουμάνας ταφῆναι, sal πῶς τὰ τούτων- 
1ήεσθαι µνηµόσυγα. 

οὗ. Περὶ cov ἀριθιιοῦ τῶκ γεγονόεων' βρεδείων, 
καὶ τυπικῶν trc σεδασμῖας µονῆς τῆς κεχαρι- 
τωµένης, xal ὅπου ἕκαστον ὀφεί.ει ἀποεεθήναι. 

on. Παραχληεικὴ παραίνεσις αρὸς εὰς pora- 
xdc. 

o0'. Περὶ τῶν ἂν τῇ nora νεουργηθέντων' παρὰ. 
τῆς βασιλείας µου πολυτε]εστέρων οἰκημά. 
twr. 2 

T. Περὶ εῶν ὀφει]ουσῶν ἔχειν tiv éporelan 
τῆς µογῆς. 

Περὶ τοῦ περιορισμοῦ τῆς µονῆς. . 


——————— MM M A —— ————— M À MR, 
ΤΥΠΙΚΟΝ ΤΗΣ ΣΕΒΑΣΜΙΑΣ ΜΟΝΗΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ ως, 
ΤΗΣ ΚΕΧΑΡΙΤΩΜΕΝΗΣ, 


Τῆς ἐκ βάθρων νεουργηθείσης xoi συστάσης παρὰ τῆς εὐσεθεστάτης Λὐγούστης 
ΚΥΡΑΣ ΕΙΡΗΝΗΣ ΤΗΣ ΔΟΥΚΛΙΝΗΣ, 
χατὰ τὴν αὐτῆς πρόσταξιν καὶ γνώµην ὑφηγηθέν τε xol ἐχτεθέν, 


iftum 


TYPICUM VENERANDI MONASTERII 
SANCTISSIM/E DEIPARJE KECHARITOMENES, SEU GRATIA-PLEN.E 
A FUNDAMENTIS NUPER EXSTRUCTI ET CONDITI A PIISSIMA AUGUSTA 
DOMNA IRENE DUC/ENA, 


JUXTA EJUS JUSSIOXEM ET SEXTENTIAM ENARRATUM ET EDITUM. 


Multorum quidem magnorumque bordedni (oC ἍΠολλῶν μὲν ἡμῖν ἀγαθῶν, χαὶ μεγάλων, ὦ Βεσῦ 


Dei Verbi viventis Mater aine partus dolore, et post 
. partum virginitatis rursum Thesaurus purissimus) 
nobis auctor οἱ largitor fuit Filius tuus et Deus, 
Salvator noster revera Jesus, et nobiscum Deus : 
(magnum illud et venerandum juxta sanctum 
Isaiam, Emmanuel nomine signi(icatum) qui nos ex 
nibilo in naturam produxit, przstantemque omni- 
no naturam nobis donavit : qui nos ratione bono- 
rovit, et rerum judices sensum mentemque largitus 
Cs; ut iis nos distingueret a brutis terra; animan- 
libus, quibus regem imposuit hominem superno 
Regi subditum. 


Λόγου ζῶντος Μῆτερ, ὠδίνων ἄνευ, xal μετὰ τόχον 
παρθενίας πάλιν χειμήλιον παναγάἑστατον, ὁ obe 
Yi o, καὶ θεὸς, ἀρχηγὸς, xai δοτηρ ἐχρημάτισεν, ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν, ὡς ἀληθῶς Ἰησοῦς, καὶ Θεὸς μεθ 
ἡμῶν, τὸ µέγα τοῦτο χατὰ τὸν ἅγιον Ἡσαῖαν τοῦ 
Ἐμμανουὴἲ σηµαινόµενον, καὶ σεθάχµιον  ἔχ τς 
τοῦ ud) ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, xol τὸ εὖ εἷ - 
ναι διὰ πάντων ἡμῖν χαρισάµενος, καὶ λόγῳ τετιµη- 
κὼς, καὶ κριτήρια τῶν ὄντων, αἴσθησίν τε καὶ νοῦν 
δωρησάµενος  χαὶ τούτοις τῶν ἐπὶ γῆς διαστήσας 
ζώων, καὶ βασιλέα τούτοις ἐπιστήσας τὸν ἄνθρωπον 
βασιλευόµενον ἄνωθεν. 
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« Καὶ τί ἀνιαποδώσοκμεν τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων Α Et « Quid retribaemus Domino '* pro omnibug 


ὧν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν ; » τῇ δηµιουρχίᾳ συµπαρα- 
ζεύξας xal πρόνοιαν, xal οὐδίπω µέχρι καὶ δεῦρο 
τὰς τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν δαφ.λεῖς πηγὰς ἐπισχών ' ἐξ 
οὗ δὴ καὶ οὑρανὸν ἐγύρωσε, xal χρόνον διέστησε, 
xal ἀέρα ἐξέχεε, χαὶ ὑφήπλωσε γῆν, καὶ τῶν όρω- 
µένων ἑπ.πτην τὸν ἄνθρωπον κατεστήῄσατο. Μεγάλα 
μὲν οὖν δὴ xal ταῦτα, καὶ τῆς παρακτιχωτάτης 
τούτων χαὶ συνεχτιχωτάτης δυνάµεως ἄσια. Καὶ 
Χατὰ τὸν μέγαν φάναι Aa6/5 * » Ἔλεον αὐτοῦ τίς ἐχ- 
ζητήσει ποτὰ καὶ ἀλήθειαν ; » 

Αλλ᾽ οἷον δὴ σε ἡμῖν ἀγαθὸν ὁ µεγαλόδωρος ἐδω- 
ρήσατο, Πνεύματός τε ἁγίου ἐπέλευσις, xal ᾿Ὑφίστου 
ἑπ.σχιάσασα δύναμις, xal ναὺν ἑαυτῷ λογιχόν τε xal 
ἔμψυχον, ἀχράντως τε χα) ἁμεταθόλως kx τῶν σῶν 


quz retribuit nobis? » qui creationi providentiam 
copulavit, et qui hactenus mobis largos bonorum 
fontes nunquain preclusit; ex quo et caelum in gy- 
rum composuit, et tempus distinxit, et aerem effu- 
dit, et terram explicavit, et hominem visibilium 
inspectorem constitait, Magna equidem hzc, et 
summa potestate ea producente et conservante 
digna. Et ut cam magno David loquamur : « Mise- 
ricordiam et veritatem ejus quis unquam re- 
quiret *? » 

Sed quale te bonum magnificus ille, Spiritusque 
sancti adventus, et Alüseimi virtus obumbrans, 
nobis denavit, eum ex tuo virgimali et castissimo 
sanguine templum sibi rationale et animatum, nec 


πχρθενικχῶν πανάγνων αἱμάτων ὑποστησάμενος ' χαὶ p labe mec mutalione inierveniente paravit, et in 


ὑπὸ χρόνον ἅτερ πχτρὸς Ex σοῦ γεννηθεὶς, ὁ πρὸ αἰώ- 
νων ἅτερ μητρὸς que ἐχ Πατρός; ἸΑλλ᾽ οἷον δή σε 
ἡμῖν ἀγαθὸν, ὅπερ ἔφην, ὁ καὶ τῶν ἄλλων ἡμῖν ἀγα- 
θῶν δοτὴρ ἑδωρήσατο, χλίµακά τὸ ἑπάρας, χαὶ ὑφ- 
απλώσας σε γέφνραν πρὺς οὐρανὸν ἀνάγουσαν, fi 
µετάγουσαν τὸ ἀνθρώπινον; O00 εἰ ξύμπαντα 
τὸν οὐρανὸν πρὺς φωνὴν ἀναλυθηναι μίαν iyé- 
veto, ἀξίως ἂν, οἶμαι, ἠρμήνενσεν, f) ἑξύμνησε 
τὸ μεγαλεῖον τοῦ δώρου τούτον «b ἀξιόθεον. «TI; 
γὰρ λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου; ἡ τίς 
ἀκουστὰν ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ», ἢ 
mola γλῶσσα τὰς ἑχάστοτε διὰ σοῦ θεοσηµίας, ὦ xre 
χαριτωµένη τοῦ Θεοῦ Λόγου Μήτερ, ἐχδιηγήσεται, 
al; xai τὸ τῆς εἰς θεὸν στερέωμα πίστεως μένει 


ἀχράδαντον, xal ἀσεθείας χαθαιρεῖται τὰ ὀχυρώμα- 6 


τα, χαὶ ἡ ἱερὰ θρησχεία χατὰ Χριστὸν ἐπὶ τῷ θεµε- 
Alp τῶν ἁποστόλων ἁραρότως ἑστήριχται; Tig ἑξεί- 
ποι τὰ» τῶν σῶν θαυμάτων µεγαλειότητας; τίς τὰ 
xavà διαφόρους χαιροὺς ἐξηγήσεται τέρατα; τίς 
ἐξαγγελεῖ σοι τὰ μεγαλεῖα, f) τὰ παράδοξα ἑξυμνή- 
σειεν, οἷς xal βασιλείαν χρατύνεις, xat χαθαιρεῖς τν- 
ῥραννίδας, xax ἐπ᾽ ἐλπίδι εὐνωῖας μελλούσης τὸ φύλ- 
ὰον [}ρ. φῦλον] χατααχηνοῖς τὸ Χριστιανιχώτατον ; 
Ἐμοὶ δὲ δὴ τίς ἂν Υένοιτο λόγος, à τῶν ὑπερ- 
χοσµίων ἁπάντων θεογεννήτρια (1), τὴν τῶν περὶ 
ἐμέ σου θαυμασίων ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων εἰς 1601 ἡλι- 
xlag µεγαλειότητα, f| ἁπλῶς ἑἐξηγούμενος (2), i) 
πειρόμενος ἐξυμνεῖν, xai τὸ τῆς περὶ ἐμέ cov ix 


tempore sine patre ex te est genitus, qui ante sx- 
cula sine matre ex Patre nates est? Sed qua]e te 
bonum, ut dixi, alierum quoque dator bonorum 
nobis largitus est, dum te scalam erexit, et pontem 
te extendit, qui humanum genus ad celum evehat 
et traducat? Si totum coelum in vocem unam resol- 
vi contingeret, non digne, puto, doni hujus magni- 
flcentiam Deo dignam explicaret, ve] decantaret. 
« Quis enim loquetur potentias Domini, aut quis 
auditas faciet omnes laudes ejus *? » Aut qus lin- 
gua, o gratia plena Dei Verbi Mater, divina signa 
omni tempore θὲ ubiqae per ie edita enarrabit, 
quibus et firmamentum &dei in Deum inconcussum 
manet, et impietatis presidia subvertuntur, et 
sacra secundum Christum religio super fundamen- 
tum apostolorum solide firmata est? Quis miracu- 
lorum tuorum magnitudinem eloquetur? quis diver- 
sis temporibus exhibita prodigia enarrabit? quis 
magniüicentiam iuam enuntiabit? aut mirabilia 
decantabit, quibus imperium reboras, tyrannides 
evertis, et genus Christianissimum in spe beate et 
futurse vitae collocas? 


Ego vero quo utar sermone, 9 Dei Genitrix cce- 
leetium omnium Domina, si tuorum erga me mira- 
bilium a teneris unguiculis ad hoe usque setatis 
magnificentiam vel simpliciter recitavero, vel lau- 
dibus celebrare teniavero ; et si tusx ab incunabulis 


σπαργάνων ἔτι γρηστότητος ἐξηγήσασθαι πέλαγος; x etiamnum benignitatis erga me pelagus enarrare 


Τά τε Yáp µοι πρὸς Ὑένεσιν ( τοῦ μὲν ἡμετέρο» 
γένους σωτηριωδέστατον αὕχημα, τῶν δὲ iv οὖρα- 
vol; ὁμηγύρεων ἐν ταῖς ἑπουρανίοις, ὡς εἰχὸς, παν- 
ηγύρεσι περιλάλητον ἀγαλλίαμα), ἐξ εὐσεθοῦς τε 
Υένους, χαὶ πρὸς ἀρετὴν εὐφνοῦς, εὐμενείᾳθεον, καὶ 
ταῖς gal; ἐπιστασίαις, xal ἀντιλῆψεσι, τὴν ἀρχὴν 
ἐχληρώσατο: τά τε πρὸς ἀναγωγὴῆν καὶ παιδείαν, 


*! Psal. cxv, 12. * Psal. 1x, δ. * Psal. οὗ, 9. 


voluero? Nam quod ad ertum meum spectat (o no- 
stri quidem generis admodum salutaris gloriatio, 
beaterum vero catuum in celestibus, ut par est, 
celebrijabus prsclara exsulatio), ex pio et aà 
virtutem proclivi genere, Dei benignitate, 1uaque 
Cura et patrocinio ductus est. Quod vero ad educa- 
tionem et institutionem , sub prastantissiimis legi- 


Montfauconii note. 


(4) "D των ὑπερχοσμίων ἁπάντων θΘεογεγγή- 
τρια. Hiec loquendi ratio in hoc Typico insolens 
non est, sic alias reperiie est 8:oxóxo; ov, θεοτό- 
κος ἡμῶν. 


(3) Εξηγούμεγος. Augusta scribanon advertens, 
sibi in persona domine sue loquendum esse, 
niasculino interdum utitur genere. 


.- - 
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bus et moribus (absit invidia et jactantiae molestia) A ὑπὸ χαλλίστοις νόµοις πεπαιδαγώγηται’ xal iv ἔθε- 


nihil dissoluti vel prava consueludinis secum tra- 
hentibus curata est. Et hoc plane Dei, et tui Dei 
Matris donum. Quod autem ad temporalem felici- 
tatem líquido attinel, cui omnium cujusvis sexus, 
ut mihi famul:e tuz, ad feliciora prosperum iter per 
omnia parasti? o Regina spiritualibus, et vere incor- 
ruptis fimbriis circumamicia, varietate circum- 
data *, el stans a dextris Omnipotenlis : cum enim 
omnia mea secundis quoad hominem rebus circum- 
dederis, vel potius perfuderis, et nihil humanz 
prosperitatis a circuitu meo amoveris; me insuper 
ad felicitatis humanz fastigium, quibus nosti ra- 
tionibus, ad imperium scilicet evexisti. lis maximam 
in purpura fecunditatem addidisti, cum me inatrem 


prius factam et vocatam, aviam insaper maternam, B 


et aviam paternam effici et nuncupari tribuisti. lis 
adjecisti maximum imperatori potestatis ad hanc 
usque diem incrementum; praclara et viclricia 
imperatori in arduis casibus periculosisque tempo- 
ribus auxilia : ejusdem magna, Romano ue impcrio 
salutaria tropea, quae tc opitulante de Barbaris 
retulit : charissimorum nostrorum morbo laboran- 
tium restitutam sanitatem, sive potius e *auci- 
bus rapientis leonis liberationem. « Dies super dies 
regis insuper adijcias ", » et esto illi invicta adver- 
sus Barbaros bclli socia : ut haereditas tua el cure 
tuz? credita magna urbs, fons et radix pietatis sem- 
per virens et perennis servetur. 


Angelorum igitur linguis h»c dimittens, quibus 
quidem angelorum linguis id natura tributum est, 
ut magnitudinem tuam, necnon incontaminatam et 
immaculatam tuam puritatem, ipsos supremos an- 
tiquissimosque Thronos et Cherubim superantem, 
celebrare valeant, et laudibus ornare, ac spiri- 
traliter libi con(lteri ob tuam erga nos commise- 
rationem et benignitatem ; solum ego ferventissi- 
mum amorem in vicem offero tibi, que cum 
Unigenito- ac Priinogenito tuo providentissimum 
saluberriimumque erga humanum genus amorem 
nutrivisti. 

Et mihi quidem jucundisstimum est, tremendam 
et magnam divini tui partus dignitatem decantare, 
cujus cogitatum enarrare nequeo; ad tuum vero 
sacrum puerperium omnem sanctam ketitiam et 
voluptatem advoco. Αο nihil mibi inter omnia zx: que 
jucundum auditu vel narratu, atque tua mirabilia 
et mysteria, necnon perennis bonorum influxus, 
qui a Deo per te intermediam ad nos usgue 
decurrit. 

Verum pro istis nihil apud nos esse novi dignum 
tua omnem sermonem et intellectum superante 


Psal. xiv. 10. ^ Psal. 1x, 7. 


σιν (ἀπέστω φθόνος, xal κόµπου βάρος) οὐδὲν txa- 
γοµένοις ἐπισεσυρμένον, 3 δυσανάγωγον. Καὶ «τοῦτο 
πάντως δῶρον θεοῦ, xai τῆς θεοµήἠτορός σου. Τά τε 
πρὸς τὴν χρονιχὴν σαφῶς τελειότητα, τίνι τῶν 
ἁπάντων, ἡ ἁπασῶν, οὕτως ὡς ἐμοὶ τῇ of 0cpazat- 
yr. διὰ πάντων εὐώδωσας πρὸς τὸ εὐμαρέστερον; ἡ 
τοῖς νοητοῖς καὶ ἀχηράτοις ὦ; ἁληθῶς κροσσωτοῖς 
περ'θεθληµένη, πεποιχιλμένη βασίλισσα, xat ix 
δεξιῶν ἑστῶσα τοῦ παντοχράτορος. Tat; γὰρ δὴ κατ' 
ἀνθρώπους εὐετηρίαις, τὰ xav! ἐμὸ πανταχόθεν πς- 
ρικυχλώσασα, ἢ ἐπιχλύσασα, xal οὐδὲν ὅτι τῆς χάτω 
ἀνθρωπίνης εὐροίας τῶν περὶ ἐμὲ περιθόλων στή- 
caca πόῤῥωθεν, ἔτι µε xai πρὸς «b τῆς xat' àv- 
θρώπους εὐδαιμονίας ἀχρότατον, olg οἷδας λόγοις, 
τὴν βασιλείαν ἀνήγαγες. Τούτοις τὸ ἐν ποοφύρ: (5) 
τέθειχας Ὑονιμώτατον τῇ μητριχῇ uot σχέσει, xot 
χλήσει, τὴν µητρομήτορα προσθεµένη, xal πατρο- 
Μήτορα. Τούτοις τὸ τῆς βασιλιχῆς δυναστείας µέχρι 
καὶ τήµερον παρέζευξας παρατατικώτερον, τὰς χαλ- 
λινίχους ὑπὲρ βασιλέως ἐπιμαχίας iv δεινοῖς, xai 
xatpol; κινδυνώδεσι, τὰ τούτου κατὰ βαρδάρων ὑπὸ 
go. συμμάχῳ μεγάλα πε xat τῇ Ρωμαίων ἔπιχρα- 
τείχ σωτήρια τρόπαια, τὰς τῶν φιλτάτων ἡμῖν 
ἀναῤῥώσεις kv νόσοις, καὶ ἀναῤῥύσεις ix. φάρυγ- 
Yos ἁρπάζοντος λέοντος. « Ἡροσθήσοις δέ γε χαὶ ἔτι 
ἡμέρας τοῦ βασιλέως, » xal σύμμαχος τούτῳ χατὰ 
Ῥαρθάρων ἁπρόσμαχος vlvoto * ἵνα δή σοι xat ἡ κλτ- 
povopla, xa ἡ χειρισθεῖσά σοι µεγαλόπολις, πηγὴ 
καὶ ῥίζα τῆς εὐσεδείας ἀειθαλῆς διασώζηται xat 
ἀένναος. 

Αγγέλων οὖν ἐπὶ τούτοις ἀφεῖσα γλώσσαις, αἴτ.- 
νές ποτε ἀγγέλων γλῶσσαι πεφύχασι τὴν adv εὖφιτ- 
μεῖν τε καὶ Ὑεραίρειν µεγαλειότητα, xol τὸ ὁ-ὲρ 
τοὺς ἀνωτάτω, xal πρεσθυτάτους θρόνους, χαὶ τὰ 


'χερουθὶµ ἀχηλίδωτον, xal ἀμόλυντον, xal νοερῦς 


ἀνθομολογεῖσθαί σοι, διὰ τὸ περὶ fjud; συµπαθές 
τε καὶ φιλάνθρωπον * µόνον ἐγὼ τὸν ἐπιστρεπτικχὸν 
ἀντεισφέρω σοι μάλα ζέοντα ἔρωτα, τὸν mpovon- 
τιχὠτατόν τε xal σωστιχώτατου, μετὰ τοῦ Μονογε- 
voUs τε χαὶ Ἡρωτοτόχου τρεφούσῃ περὶ τὸ ἀνθρώπι- 
vov ἔρωτα. 


Kal pot. τὸ φρικτόν τε xal µέγα τῆς σῆς Θ:οτο- 
χίας ἀτίωμα, περιλάλημα θυµηρέατατον, xal tvvó- 
"gua ἁδ.άληπτον, ἐπί τε τὴν σἣν ἱερὰν λοχείαν, 
πᾶσαν ἡδονὴν εὐαγῆ xoi τρυφὴν καλῶ. Καὶ οὐδέν 
pot πάντων οὕτω χαριέστατον ἄχουσμα, f δίηγηµα, 
ὡς τὰ περὶ σὲ θαυμάσια, καὶ μυστήρια, xat τὸ τῆς 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπιῤῥοίας τῶν ἀγαθῶν &x θεοῦ διὰ αοῦ μέ. 
σης ἀένναον, 


ΑἈλλὰ γὰρ ἐπὶ τουτοις ἄξιον μὲν οὐδὲν εἶναι παρ’ 
ἡμῖν οἵδα, τῆς σῆς ὑπὲρ λόγον καὶ νοῦν ἁγιότητος * 


Montfauconii nota. 


(5) Πορφύρᾳ. Sic vocabatur don:us Constantino 


polt, in septo imperialis palatii sita, in qua impe- 
ratrices parere solebaut, unde nomen Porphyro- 


eniti. Anna Coinn. Alexiadis, l. vir, οἱ alii Historie 
yzantinz auctores passim. 
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xaÜü&nzp οὐδὲ τοῦ τὸ ἡμέτερον Ex 300 πτωχεύσαντος À sanctitate : ut neque illo qui nostram ex te massam 


φύραμα, οἷς οὐδὲν ἑαυτῶν, ἀλλὰ τὰ πάντα θεοῦ, xat 
ἡμεῖς. Γεννησάσῃ áp σοι τὸν Λόγον ὑπὲρ λόγον, 
τὸν ἄθλον, τό τε ἀνενδεὲς ἐντεῦθεν ἀπεχληρώθη χαὶ 
τέλειον, xal τὰ τῆς χάτω ῥεούσης ὕλης οὐκ Ev- 
τιµα. 


Ἰπειδὴ δὲ χαὶ τοῖς ἔτι περὶ τὰ χάτω στρεφοµέ- 
ev. X1 ζῶσι χατ ἄνθρωπον, ápfjyavov θειοτέραις 
twv ἁπαρχαῖς, καὶ ὑπὲρ τὴν Όλην τὸ τῆς περὶ σὲ 
πίστνυς ζέον ἑνδείχνυσθαι" col τε «fj τοῦ Λόγου 
Μητρί, τὸ τοῦ Λόγου συγκαταθατικὀν τὲ xax µέτριον, 
διὰ ζήλου τε xai µιµήῄήσεως, ἐκ τῶν παρ ἡμῖν τε 
καὶ καθ᾽ ἡμᾶς, εὐαγή xal αὕτη ναὺν δειµαµένη τῷ 
ἁγίῳ ναῷ σοι, xai ἓν δικαιοσύνῃ, χατὰ τὸν σὺν προ- 
πάτορα, xal µέγαν Δαθὶδ, θαυμαστῷ, ὁμνιῳδούς σοι 
µονοτρόπους, xal τῇ θείᾳ μακαριότττι τοῦ παρ ἡμῖν 
σώφρονος θήλεος Ὑένους, ἓν τούτῳ xatqxiuca* τὰ 
ἐτήσιά τε xai ἡμερήσια κατὰ λόγον àvayxaia τῷ 
ἀποῤῥύτῳ τοῦ σώματος, ἀπὸ τῶν σῶν μεγάλων ἐμοὶ 
δωρεῶν ἑχάστῇ τούτων ἐπιμετρήσασα κατὰ τὸ ἀνά- 
λογον. Μᾶλλον δὲ xa κοινοδιακὴν διὰ πάντων χατα- 
στήσασα ταύταις τὴν ἄσχησιν, xal πανταχόθεν περὶ 
τὴ» ἱερὰν πολιτείαν τῷ θείῳ τούτῳ συντάγµατι τὸ 
ἀπερίσπαστον περιποιησαµένη xai συγχροτῄσασα. 


Αἱ δή pot καὶ xav! ἐλπίδα τε χαὶ εὐχὴν, τὸν ἁσχη- 
1:45 διαθέουσι δίανλον, ἐξ οὗ 6t τὴν χαλὴν ἐχείνην 
ὁμολογίαν περὶ τὴν ἱερὰν ταύ-ην µάνδραν, θεοῦ τε 


καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων ἐνώπιον ὡμολόγησαν. c 


Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθά pot αἱ ἐπὶ cot, Παρθένε Μητερ 
8:00, ὀλπίδες διηµαρτήκασι, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις εὖ- 
χαριστᾗρια χοροί σοι πάντως ἀγγέλων ἀνοίσουσιν, οὓς 
ἐπὶ σωτηοίᾷ χαίρειν ἀνθρώπου, καὶ μεγάλα σχιρτᾷν 
διαγορεύει τὰ Εὐαγγέλια. 

Αλλ’ ἐγὼ μὲν οὕτω δή σοι τῇ τεχούσῃ τὸν ποι- 
μένα τῶν προθάτων τὸν µέγαν, ἓν Θεοῦ πόθου πὲ- 
ριουσίᾳ τὴν ἱερὰν ἐδειμάμην μάνδραν, καὶ ἀγέλην 
λόγῳ τετ'µηµένην, τῇ τοῦ πρώτου, f) καὶ ἑνὸς ποι- 
Κένος, xavà τὸν σοφὸν Σολομῶντα µητρί σοι προσ- 
fyayov. Σὺ δέ pot (ὢ, tl ἄν a£ τις εἰπὼν ὀρθῶς 
προσείποι, τὴν χεχαριτωµένην παρὰ θεῷ, τὴν ὑπὲρ 
τὰ ὀρώμενα, τὴν ὑπὲρ τὰ νοούµενα, τὴν τοὺς ὅὄρους 
ὑπερθᾶσαν τῆς φύσεως, τὴν θεοῦ xal ἀνθρώπων 


µεσίτιδα” τί τὰ πολλὰ unxóvo ; τὴν ἀληθῶς ὑπὸ D 


παρθενἰᾳ χαὶ ἁγνότητι θεομήτορα), σὺ δὲ pot τὴν 
ἐγχάρδιον πίστιν ἐπιεικῶς διαθασανίσασα, δέξαι τὴν 
ἀπαρχὴν εὐμενῶς, xat μἣ ἁπώσῃ pot τὴν προσαγω- 
1hv, μηδὲ ἀποσ:ρέφῃς ἀπ) τῆς παιδός σου xb πρὀσ- 
ὠπόν σου * ἀλλὰ τῷ δεξιῷ τῆς ἀρχῆς πρόσθες καὶ τὸ 
τοῦ πἑρατος αἴσιον, τὰς τοῖς τοῦ mavaylou περιηρ- 
γυρωµένας χαρίσμασι Πνεύματος, καὶ αὕτη χατὰ 
τὸν Μωῦτέα δ.εῖσα, παναμώμητε, πτέρυγας, xal 
τὴν χαλὴν ταύττν μάνδραν οὕτω περιθρ!γχώσασα, xal 
«ῷ περιιόντι͵, γαὶ viva. χαταπίοι ζητοῦντι, xa τοὺς 
ἱεροὺς πτριθόλους ὑπὸ λ.μῷ τε xat δόλῳ περιοδεύοντι 
λέουτι, τὴν ἀνατεθεῖσαν ταύτην ἀγέλην τῇ of, Παρ- 


* Psal. xiv. θ. Ὁ Psal. ixvit, 6. 


emendicavit; apud nos, inquam, qui nihil nostrum 
habemus, sed omnia Dci, et nos ipsi. Tihi enim 
que supra omnem rationem Verbum materi ex- 
pers genuisti, hinc tributum est ut nullo egeas, et 
perfecta sis, et ut quacunque defluente materia 
constant, nullius apud te sint pretii. 

At quandoquidem impossibile est, ut qui adhuc 
inter hzec infima versantur, et qui secundum hom;i- 
nem vitam degunt, divinioribus quibusdam et 
materia sublimioribus primitiis, ferventis in te 
fidei dent specimen; tibi Verbi Matri (Verbi scili- 
cet attemperatione et humilitate) per zelum et 
imitationem, ex iis qu:&& apud nos et secundum nos 
sunt, ipsa sacrum teinplum zdificavi, tibi, « san- 
cto templo, » et juxta progenitorem tuum et ma- 
gnum David « in zquitate mirabili *: » in quo 
cantatrices tibi et diving beatitudini « unius 1no- 
ris » e pudico apud nos femineo sexu « inhabitare 
feci *. » Et necessaria annuo et quotidiano caduci 
corporis usui, ex magnis a te mihi concessis donis, 
servata proportione, singulis congruenter assignavi. 
Quin et ceenobiticam omnino ipsis tradidi Regulam, 
id maxime et ex omni parte curans, hocque divino 
Instituto illis concilians, ut in sacra illa conversa- 
lione alienis curis expediantur. 

llla vero juxta spem et votum meum ascelicum 
decurrunt stadium, ex quo pulchram illain profes- 
sionem apud sacrum hoc ovile, in conspectu Dei 
et electorum angeloruin emisere. Neque mea in te 
spe, o Virgo Mater Dei, hac in parte lapsa sum; ac 
pro iis gratias tibi sane referent angelorum chori, 
quos de salute hominis gaudere et magnopere 
exsultare dicunt Evangelia. 


Sic quidem tibi, αυ magnum ovium Pastorem 
peperisti, in divini amoris abundantia sacram 
illam exstruxi caulam ; et gregem ratione lionora- 
tum, tibi primi, imo unici Pastoris, juxta sapientem 
Salomonem, Matri obtuli. Tu vero, (o quid te di- 
cendo quis recte compellaverit? gratia plenam 
apud Deum, qua es super omnia visibilia, et super 
omnia qu: intellectu apprehenduntur, qu;e naturae 
terminos superasti; Dci et hominum mediam! quid 
multis moror? salva revera virginitate et castitate 
Dei Matrem!) tu, inquam, interna fide mea saüis 
explorata, has primitias benevolo animo suscipias, 
et munus istud a me oblatum ne respueris, neque 
avertas faciem tuam a filia tua : sed fausto initio 
prosperum finem adjungas, expandensque juxta 
M»ysen * tuas sanctissimi Spritus donis deargentatas 
alas, o immaculata, ita pulchram ejusmodi caulam 
circeummunias, gregemque istum L(u:e magnificentiae 
consecratum, o Virgo el Mater, nunquam circun- 
veniri sinas per insidias circeumeunlis εἰ quem 
devoret qui:erentis leonis, qui cum faine et dolo sa- 
crum septum circuit : femincuinque sororum ani- 


* Deut. xxxii, 11. 
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mem η virilem àd virtutem immates : fortissima A θένε xal psp, µεγαλειότητι συντηροῦσα χαθάπας 


dextera tua preeclarum hunc gregem aseidue prote- 
gas, αἱ antiquus supplantater et draco nullam 
zpud ipsas Evam rursus inveniat, cujus auribus 
exitiales et ad. inferni laqueum deducentes eavilla- 
tiones susurret. Sed simul omnes sub tuo validissi- 
.mo patrocinio stationem habentes, diversoque 
studio incumbentes, circa sacrum hoc alveare cum 
suavissima modulatione bombilent : virtutis fru- 
ctum super mel dulcem operantes : in aula sancta 
Dei adorantes * purissime Dominum : Deo sacrifi- 
cantes bostiam laudis '* : septies in die laudem 
dicentes super testimonia justitize divinze !! : divi- 
nam beatitudinem tuamque magnitudinem cele- 
brantes '* : ad confitendum super judicia supersub- 
stantialis Deitatis surgentes : cum Davide media 
necte extollentes sanctas manus '*, sine sermoci- 
nationibus, in sancta: in Ecclesiis benedicentes 
Deo Domino de fontibus Israel '* : terram evacuan- 
tes, mentem quasi alis sublevantes : Domino 
servientes, spiritu ferventes 5 : considerantes 
invicem in provocationem charitatis et bonorum 
operum '*, juxta sanctum Apostolum. 


In his itaque mihi, o gratia plena Verbi Mater, 
et omnium Regina, gregem hunc conserves et 
custodias, ut hinc omnis malitia et ignorantia ab 
iis expellatur, et per purgationem semper accedant 
ad puritatem ; earuinque supplicationes ad aures 
Domini Sabaoth attollantur et inducantur ; eoque 
pacto nobis inde adveniat quodcunque salutare, 
sacerdotio videlicet, imperio, et reipublice Chri- 
stianz ; ut hinc qui Christi imperium administrat, 
in pietatis integritate subditos regat ; pacem mundo 
et tranquillitatem conciliet. in bonis omnis generis 
servetur; Barbarosque in fugam vertat, seu visibiles 
sive invisibiles ; cum eos qui dorsum ejus observant, 
tum eos qui pectus ejus ferire conantur; sive 
exteros, sive indigemas, seu dracones in ejus sinu 
versantes, exsecrandum et abominandum malum. 


Ejusmodi itaque imperatorem cum suis, ut in 
aliis, in istis quoque primitiis offerendis mihi 
concordem, socium benevolum, et conservum 
meum, egregius hujus ovilis coetus rogat Christianz 
reipublice incolumem diutius servari ; omnique 
pacto ad hanc. maximam orbique salutarem peti- 
tionem impetrandain, tuo auxilio, validoque tuo (ut 
vero consentaneum est) patrocinio opus habet : quo 
deficiente, atque adeo divino nou adstante impulsu, 
- nulliomnium bonum aliquod operari in promptu est. 


Ejusmodi tibia nobis prodeunt, o Dei Mater, 
omuis creature Domina, pro przteritis gratiarum 
acliones, pro futuris supplicationes, Et contingat 


* Psal. xcvi, 9. !* Psal. cxv. 17. 
Lxvu, 27. *" Rom, xn, 11. !* Hebr. x, 24. 


!! Psal. cxvim, 164. 


ἀνεπιδούλσευτο", xol τὸ θῆλυ πρὸς àpeshv ἀῤῥενου- 
σα τῇ ἀδελφότητι, xal τὴν πανσθενῃ σοι δεξιὰν 
ὑπερέχουσα τοῦ καλοῦ τοῦδε ποιμνίου χατὰ civ διτ- 
νέχειαν *. ὡς µτδεµίαν xal πάλιν ἐν ταύταις Εὖαν 
εὑρεῖν τὸν ἀρχαῖον πτερνιστήν τε xal δράχοντα, fi 
Φιθυρίσαι ταύτης πρὸς ὥτα θανατηφόρα σοφίσµατα. 
καὶ πρὺς &5ou κατάχοντα πἐτανρον. Αλλ' ἅμα πἀ-- 
σας ὑπὸ τὴν σὴν χραταιοτάτην αὐλιζομένας ἀντίλη - 
Φιν, τὸν ἱερὸν, καθ) ἑτέραν ἐπιθολὴν, μελισσῶνα 
τοῦτον περιθομθεῖν ἐμμελέστατα, τὸν τῆς ἀρετῖς 
ἑργαζομένας χαρπὺν ὑπὲρ μέλι γλυχάξοντα, ἓν αὐ)ῃ 
ἁγίᾳ Θεοῦ προσχυνούσας ἀχράντως τῷ κρεΐττονι» 
Θεῷ θυσἰαν θυούσας αἰνέσευις * τῆς ἡμέρας ἑπτάχις 
ἐπὶ τὰ τῆς θείας διχαιοσύνης αἰνούσας μαρτύρια 


D χαὶ τὴν τε θείαν µαχαριότητα, τὴν τε σὴν ἀνυμνού - 


σας µεχαλειότητα * ἐπὶ τὰ τῆς ὑπερουσίου θεότητος 
κρίµατα ἑἐξεγειρομένας ΄ μετὰ τοῦ Δαθὶδ μεσονύχτιον 


, &v ταῖς νυξὶν ἐἑπαιρούσας ὁσίας χεῖρας, χωρὶς ὅ:α)ο- 


γισμῶν, εἰς τὰ ἅγια * kv. ἐχχλησίαις τὸν θεὺν εὖλο- 
γούσας Κύριον Ex πηγῶν Ἱσραὴλ τὸν χοῦν χενού- 
σας, τὸν νοῦν πτερούσας-, δουλευούσας τῷ Κυρῳ; 
ζεούσας τῷ πνεύματι’ ἀλλῆλας χατανοούσας εἰς 
παροξυσμὸν ἀγάπης, καὶ xaXov ἔργων κατὰ τὸν 
θεῖον Απόστολον. 

Ἐν τούτοις δή pot τὴν ποίµνην ταύτην, ὦ χεχα- 
ριτωµένη τοῦ Λόγου Μῆτερ, χαὶ τῶν ἁπάντων Βασί- 
λισσα, διατήρει τε χαὶ διάσωνε, ὡς ἑντεῦθεν χαχίαν 
τε τούτων πᾶσαν xal ἄγνοιαν ἐξελαύνεσθαι, χαὶ διὰ 
τῆς χαθάρσεως à: ῥαδίξειν ταύτας πρὸς καθαρότητα, 
χαὶ τὰς τούτων ἱκετηρία; εἰς ὥτα Κυρίου Σαθαὼθ 
ἀνατεί[νεσθαί τε xal εἰσοιχίξεσθαι' xax οὕτως ἡμῖν 
ἐχεῖθεν ἑρήχειν ἅπαν ὅ τι σωτίριον’ τῇ ἱερατείᾳ, 
«fj βασιλεία, τῷ χατὰ Χριστὸν πολιτεύµατι’ ὡς ἑν- 
τεῦθεν xal τὸν τοῦ Χρ.στοῦ βασιλείαν δίεποντα, iv 
ἀχεραιότητι εὐσεθείας διέπειν τε τὸ ὑπήχοον, καὶ 
εἰρήνην τῷ χόσμῳ xal εὐστάθειαν πραγµατεύεσθαι, 
ἐν χαλοῖς παγγενῆ [[.-νε}] συντηρούµενον, xai βαρ- 
6&pouc τροπούµενον, ὅσοι τε ὁρατοὶ, καὶ ὅσοι ἀόρα- 
τοι ᾿ ὅσοι τε τὰ νῶτα τούτῳ τηροῦσιν, ὅσοι xac 
στέρνων τοῦτον πειρῶνται παίειν ' ὅσοι τε ὑπερό- 
prot, xat ὅσοι αὐθιγενεῖς, f| ἐγχόλπιοι τούτῳ δράχον- 
τες, τὸ ἀπενκταῖόν τε xal ἀπώμοτον. 

Τοιοῦτον δἠ σοι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ. 


D τὸν τά τε ἄλλα, xal περὶ τὴν ἁπαρχήν pot ταύτην 


ὁμογνώμονα, xaX συνέριθον εὐγνώμονα, xal ὁμόδου- 
λον * 6 καλὸς οὗτος τῆς ποίµνης εὐχόμενος ὅμιλος, τῷ 
κατὰ Χριστὸν ἐπιμήχιστον περισώζξεσθαι πολιτεύ- 
ματι’ χατὰ λόγον δι που πάντως τῆς σῆς ἐπιχουρίας 
δεῖται xal χραταιᾶς, ὡς εἰχὸς, ἀντιλήφεως περὶ τὸ 
μέγα λίαν αἴτημα τοῦτο, χαὶ τῇ οἰχουμένῃη σωτή- 
piov * ἧς ἀπούσης, xal μηδὲ τῆς θείας ῥοπῆς παρού- 
στς, οὐδὲν χαλὸν οὐδενὶ τῶν ἁπάντων χατορθοῦν εὖ- 
πετές. 

Τοιαῦτά σοι τὰ παρ) ἡμῶν, ὦ θεομῆτορ, ἁπάσης 
κτίσεως Δέσποινα, ἐπί τε νοῖς παρεληλυθόσιν εὖχα- 
ριστήρια, ἐπί τε τοῖς µέλλουσιν ἰκετήρια. Καὶ 


' Psa], Lxx, δ. 5 Psal. cxxxu, 2. ** Psal. 
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qévotxo δὴ ἡμῖν κατά τε τόνδε τὸν βίον τὸν ταραχώδη A quidem nobis in hac turbulenta fuctibusque ja- 


καὶ πολυχύµονα, ὑπὸ τὰς σὰς αὐλίζεσθαι πτέρυγα» * 
ὡς τόν τε μὴ ὑπὸ ταύταις σχεπόµενον, ἀλλὰ xal περὶ 
τὸ τοῦ χόσµου μέσον, Ἡ τὸ τῶν χοσμιχῶν πραγµά- 
των χέντρον στρεφόµενον, ἀμήχανον, ἢ καὶ τελέως 
ἀδύνατον μὴ φλέχεσθαι &n' ἀνθράκων βαδίζοντα, 1) 
ἐπ ἀχανθῶν μὴ ἀμύττεσθαι, ἢ ἐπὶ ξιφῶν μὴ αἱμάτ- 
εεσθαι. 

Κατά τε νοῦν τὸν παρόντα βίον τὸν πολυκίνητον, 
καὶ φιλομετάθολον, οὕτω δἠ σε τὴν καλλονὴν Ἰαχὼδ 
ὑπέρμαχον ἔχειν ἡμῖν àv πᾶσιν ἀπρόσμαχον γένοιτο, 
τὰς τῶν σφετέρων ἑλπίδων ἀγχύρας ὅλας τῆς σῆς 
χρηστότητος ἐξαρτήσασι, χατά τε λῆξιν τὴν µέλλου- 
σαν, εὑρεῖν σε πάλιν προστάτιδα περὶ tb φρικτόν τς 
xal μέγα τοῦ Υἱοῦ σου xai Βασιλέως χριτήριον * ὅτε 
δὴ xal τοὺς λόγους τῶν ἐν τῇ χαλῇ Ναζαρὲτ μεγάλων 
εὐαγγελίων τῆς ἐν aol παναῤῥήτου τοῦ Λόγου σαρ- 
χώσεως, χαὶ τῶν κατὰ τὴν ἱερὰν Βηθλεὲμ. ἐν τῇ φάτνῃ 
σπαργάνων, οἱ τῆς ἀρετῆς ἑργάται συνήσουσι τρανό- 
τερὀν τε xaX χαθαρώτερον. ᾽Αλλὰ τοιαῦτα μὲν δὴ τῇ 
ὑπερλάμπρῳ καὶ θείᾳ κιθωτῷ σοι τοῦ ἁγιάσματος, 
τὰ παρ) ἡμῶν εὐχαριστήριά τε xat ἱκετήρια. "A δὲ 
δῇ περί τε τῆς ἱερᾶς σοι µάνδρας, καὶ τῆς τῶν xac" 
αὐτὴν ἡμῖν διατετύπωται καταστάσεως, ταῦτά 
ἐστιν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Περὶ τοῦ ἑλευθέραν καὶ αὐτοδέσποτον εἶναι τὴν 
τῆς dE TURAE xal zaváryvov θθοµήτορος 
μον 


γι. 


etata vita, sub alis tuis stationem habere. Diffeilli- 
mum namque est, imo polius omnino fleri nequit, 
eum qui illis non tegitur, sed cirea mundi medium 
vel centrum rerum mundanarum vereatur, nos 
comburi super carbomes ambulantem, aut super 
spinas non lacerari, vel super gladios non cruen- 
tari. 

[n bac igitur vita plurimis motibus et mutatio- 
nibus obnoxia, te « speciem Jacob '', » invictam 
in omnibus propugnatricem habeamus, qui spci 
nostra anchoras universas in tua mansuetudine 
fiximus. In futura vero sorte, te rursus Patronam 
inveniamus ad horrendum magnumque Filii (αἱ cl 
Regis tribunal, quando virtutis operarii, tui ma- 
gnorum atque faustorum in praeclara Nazareth nun- 
tiorum, de ineffabili Verbi in te incarnatione, 
tum pannorum sacra Bethleem priesepii, rationem 
apertius et purius intelligent. Sed haec quidein 
tibi splendidissimse divinz que arcz sanctificationis, 
a nobis prodeant gratiarum acliones et supplica- 
tiones. Quse vero de tibi sacro ovili, deque instituto 
in eo versantium a nobis sancita sunt, bzc sunt. 


CAPUT PRIMUM. 


Quod liberum suique juris esse debeat gratia plene et 
castissimo Dei Matris monasterium. 


Βούλομαι τὴν ὑπ) ἐμοῦ αυστᾶσαν τῆς χεχαριτω- C Yoloa me conditum gratia plenz Domine mes 


µένης Δεσποίνης µου Ocotóxou μονὴν, µέχρι μὲν ἂν 
ἐγὼ τῇ αὐτῆς ἐχτενεῖ πρεσθείᾳ καὶ χάριτι ἐν τῇ 
πλ1ρούσῃ ὃδ.ατηρῶμαι ζωῇ, xa0' ὃν ἂν αὐτὴ θέλω 
τρόπον διοικεῖσθαι xai διεξάγεσθαι * μετὰ δὲ τὴν 
ἐμὴν ἁποδίωσιν (ἄνθρωπος γὰρ οὖσα, θανεῖν ἀπεχ- 
δέχομαι, χαὶ τὸ χοινὸν ἐπιγγῶναι χρέος τῆς φύσεως), 
ἔλευθέραν εἶναι, xal αὐτοδέσποτον, xal πάσης χει- 
ρὸς χαὶ δεσποτείας ἀπεξενωμένην ' xal μηδενὶ τῶν 
ἁπάντων ἐπ᾽ αὑτῇ προσεῖναι ὁτιοῦν δίχαιον, f) προ- 
νόµιον ἀλλὰ παντάπασιν οὗααν ἐλευθέραν μένειν 
καθ’ ἑαυτὴν, χαὶ ig' ἑαυτῆς διοιχεῖσθαι χατὰ τὰ 
παρ) ἐμοῦ ῥητῶς ἐνταῦθα διατυπωθησόµενα. µήτε 
βασιλιχοῖς, fj ἐχχλησιαστικοῖς, fj προσωπιχοῖς ότε- 
δήποτε ὑποτ'ιθεμένην διχαίοις, µήτε χατὰ δωρεὰν, 
3| ἐπίδοσιν, ἡ ἐφορίαν, f| οἰχονομίαν, $ ἐπιτήρησιν, 
Ἡ ἑτέραν τινὰ πρόγασιν, προσώπῳ οἰῳδήτινι, f| 
μονῇ, ἢ εὐαγεῖ oDup, fj τῷ ὀρφανοτροφείῳ, 8. ἑτέρῳ 
σεχρέτῳ (3), ἡ ξενῶνί τινι ἀνατιθεμένην  ἀλλ' ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν µόνης τῆς χεχαριτωµένης Παρθενομή- 
τορος, ᾗ 0h xal ἀνατέθειται, χεῖσθαι µένουσαν ἐσ- 
αεὶ, xal παρὰ τῆς χατὰ τὴν ἡμέραν ἡγουμενούσης 
ἐν αὐτῇ, χυδερνᾶσθαί τε xal διεξάγεσθαι χ.τὰ τὰ 
παρόντα ἡμῶν ὃ.ατάγµατα. 


17 Psal. xLvt, 5. 


(4) Σεκρέτφ. Tribunal juridicum, ín quo etiam 
archivia asservabantur. Erant. piura Constantino- 
poli secreta variis negotiis ceputalo, de quibus 
fuàe summa vir eruditionis Cangius in Glossario 
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Deipare monasterium , quoad quidem ego assidua 
ejus intercessione et gratia in presenti vita super- 
stes ero, qua voluero ratione administrari et regi. 
At post obitum meum (ut enim homo sum, me 
morituram exspecto el commune nature debitum 
agnituram) liberum esse et sui juris, omnique 
manu et dominio solutum. Nullus omnium jus 
quodlibet, vel privilegium in illud obtineat ; sed 
omnino liberum apud se maneat, et per seipsuni 
adminisiretur, juxta ea quz hic a me expresse san- 
cienda sunt, neque imperatorio, aut ecclesiastico, 
aut persons cujuscunque juri ubquam  subjicia- 
tur : nulla causa, nempe doni, vel facte accessionis, 
aut inspectionis, aut ceconomi:e, vel observationis, 
nec quolibet alio pretextu ; nulli peraona, aut 
monasterio, sacra domui, aut. orphanotrophio, vcl 
alii secreto, aut hospitio addictum sit. Sed sub 
potestate solius gratia plene Virginis Matris, cui 
dicatum est, semper maneat, et ab ea quz illis 
diebus praefecti. munus in ipso obierit, gubernetur 
el administrelur , juxia presentes nostras sau- 
ctiones. 


Montauconii nolee. 


Greco ; fusius autem in sua. Constantinopoli Chri- 
stiana, ubi 'esecretis omnibus Gonstantinopolitan.s 
videsis, 
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Porro prasstantissimus imperator meus, domnus A 


Alexius Comnenus, quem- concedat Deroinus Deus 
long&n ducere vitam, οἱ ad summam seneciulom 
pervenire ; esdem gaudebit in monasterium pote- 
state, qna οἱ ego. Postquam vero praestantissimus 
jmpeaator meus hinc migravorit, nolo monasterium 
grada plene Deipare mcs a quoquam administrari 
ct regi. (Quod liberum semper et sui juris perma- 
nere debet, ut fusius supra declaratum esi.) Sed 
per seipsum admisistrotur et gwbernetur ab ea quz 
yer id temporis prafecta in illo erit, juxta prasen- 
tis typici constitutionem. 


Si quis vero voluerit quovis tempore, quolibet 
modo subjicere hoc nostrum monasterium, el in 
alterius cujusque ditionem redigere ; is licet impe- 
rator fuerit, vel patriarcha, seu quivis zlius ecole- 
siastic:e, vel senatorie dignitatis, sive ipsa prafecta, 
vel oeconomus, vel etiam quadain e sororibus nunc 
jn ille degentibus, nocivo diaboli impulsu mota ; 
ron solum reus erit. divini corporis et sanguini 
Dei οἱ Salvatoris nostri Jesu Christi ; sed et and- 
whema erit, ut ait divinus Apostolus, et. maledi« 
ctioni trecentorum decem et octo Patrum obnoxius 
fict. Quia quod ferventi corde et fide monasterium 
condidimus, e minima parte beneficiorum quibus a 
gratia plena Deipara adéti suus, et. polestati de- 
minioque tpsius gralia pleire Deiparse nostra sube- 
gimus, volentes ut omnino liberum essel ; illud 
ipsum perverso et doloso proposito, in ditionem 
bominum corruptorum forte et malignorum, nihil- 
que aliud nisi lucrem exitiale spectantium, redi- 
gere improbe improbus ille molitus est. 


CAPUT ll. : 
Quod qua in monasterio Gratia-pleng monasticam 
οἰίαπι. degunt, cenobiticum. institutum. amplecti 
debeant. 

Operz pretium fuerit de disciplina monialium, 
deque universa in imonasterio vitz ralione, clarius 
deinceps οἱ paucis dicere. Hec vero definientur 
secundum ea quie a sanctis Patribus, de iis qui 
nuper szculo sese abdicarunt, discrete tradita et 
precepta sunt, Decreverunt. enim. legemque tule- 
runt, ut ii qui recens e mundo. plurimis fluctibus 
agitalo secesserint, et ad tranquillum monasticae 
viue portum eonfügerint, ccenobitieum subeant 
institutum, et abnegautes propriam voluntatem, 
obedienti€ sese tradant, quippe qui gubernatore 
οἱ duce indigeant, cum mentis oculis exci circuu- 
ferantur, οἱ propter boni ignorantiam sibi ipsis 
sufficere non valeant. lis igitur morem gereus volo 
et impeuse volo, ut monasterii Gratia-plene Virg:- 
his Matris moniales, in cenobitica disciplina et 
vitz ratione degant, uique hujusmodi conversa- 
tionis regula in illo semper vigeat, immutataque, 
invariabilis, et in quocumque casu inconcussa pcr- 
se:erct, donee universum lioc constiterit. Et nuilo 
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'0 μὲν γὰρ κράτιστὸς µου βασιλεὺς χΌρος Αλέ- 
ξιος ὁ Κομνενὺς, ὃν ὄφη Κύριες ὁ 6eb; µαχραίωνα 
διαθιῶναι ζωὴ», χαὶ εἰς γΏρας ἑλάσαι βαθὺ, τοιαύ- 
την ἕξει τὴν ἐπὶ τῇ pov, ἑξρυσίαν, ὁποίαν δὴ χαὶ 
ἐγώ. Μετὰ ^b τὴν τοῦ κρατίστου pou. βασιλέως τῶν 
ἐντεῦθεν ἑχδημίαν, o0 βούλομαι τὴν «Gc χεχαριτω- 
µένης pou θιοτόκου μονὴν ὑπό τινρς τῶν ἁπάντων 
διοιχεῖσθαι χαὶ δ.εξάἀγεσθαι, ἑλευθέραν χαὶ αὐτοδέ- 
σποτον ἐσαεὶ διαμένουσαν, καθὼς ἀνωτέρω λδπτο- 
µερέστερον διείληηται ' ἁλλ᾽ αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαντῆς &.ot- 
χεῖίσθαι xai διακυθερνᾶσθαι παρὰ τῆς χατὰ τὴ» 
ἡμέραν ἠἡγνυμενούσης ἐν αὑτῇ, κανὰ τὴν τοῦ παρό»- 
{ος τυπικοῦ διαταγἠν. 

EU τις δὲ βονληθείη ποτὲ dv οἱωδήποτε χρόνῳ, 
καθ) οἱονδίχινα τρόπον Ἀαχταδουρλώσασθαι ταύτην 
ἡμῶν τὴν povhv, χαὶ ὑ-ὸ ἐξουσίαν ἑτέρου θέσθαι 
τινὸς xÀv βασιλοὺς cU, x&v πατριάρχης, χὰν ἄλλος 
τις τῶν ἐχχλησιαστιχῶ», ἢ συγχλητικῶ», xk» αὐτὴ 
ἡ προεστῶσα, f| οἰχονόμος, fj τις ἁπλῶς τῶν vuy ἓν 
ταύτῃ ἀδελφῶν ἐξ ἑπηρείας δἀιμονικῆς παραχεχινη- 
µένη, οὐ µόνον ἔνοχος ἔσται τῷ θείῳ σώμάτι xal 
αἵματι τοῦ θεοῦ xal Eutr po; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀλλὰ καὶ ἀνάθεμα ἕσται, καθώς φησιν 6 θεῖος Ἀπό- 
6τολος, xai τῇ ἀρᾷ τῶν τρ:'ακοσίων δέλα᾽ καὶ ὀχτὼ 
ἁγίων Πατέρων ὑπόδικος ὙΥένηται. "Ost ἕπερ ix 
ζερύσης xapbla; καὶ πίστεως ἐξ ἑ)λαχίστου µέρους 
τῶν πρὰς τῆς υεχαριτωµένης θεοτόχον πρὸς ful; 
εὐεργεσιῶν συνεστγσάµεθα μοναδτέριον, xal τῇ 
ἑξουσίᾳ xa δεσποτείᾳ αὐτῆς τῆς χεχαριτωµένης 
Θεοτόχου ἡμῶν ὑπεθέμεθα, ἐκ πάντων ἁπλώῶς ἑλεύ- 
θερον αὐτὸ τυγχάνειν θελίσαντος, τοῦτο οὗτος xaxo- 
ερόπῳ γνώαῃ xai δολερᾷ, ὑπὸ ἐξουσίαν ἀνθρώπων 
διεφθαρµένων ἴσως xai πονηρῶν, xal πρὸς οὐδὲν 
ἄλλο βλεπόντων, 3| Χέρδος ὁλέθριον, ἀθλίως ὁ ἅθλιος 
ποιήσασθαι ἐμελέτησεν. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 
Περὶ τοῦ δεῖν xowo6.axiv τὴν διαγωγᾗν µετιέγαι 

τὰς ἓν τῇ µονῇ τῆς χεχαριξωµένης τὸν n 

fior διανγνούσας. 

Περί γε μὴν τῆς διαγωγῆς τῶν μοναζουσῶν, xal 
τῆς ὅλης bv τῇ μονῇ πολιτείας, ἑφεξδῆς σαφἑστερόν 
τε xai διὰ βραχέων εἰῤῆΏσθαι χαλόν ' διορισθέσεται 
δὲ τὰ περὶ τούτου χαθὰ τοῖς θείοις Haxpáct περὶ 
τῶν ἄρτι ἁποταξαμένων διηυχρίνηταί τε xai διηγό- 


D ρευται. Διεγνώχασι γὰρ, xat νενοµοθετήκασι, χοι- 


γοθιαχὴν ὑπεισέρχεσθαι πολιτείαν, xax εἷς ὑποταγὴν 
ἑχδίόδοσθαι, ἁῤνησαμένους τὸ θέχηµα, τοὺς ἄρτι τὸν 
πολυχύμονα φυγόντας χόσγον, καὶ προσπεφευγότας 
τῷ τοῦ µονέρους βίου ἀχυμάντῳ λιµένι, ἅτε δευµέ- 
νους χ,θερνῄτου xal ὁδηγοῦ, ὡς τὸ τῆς φυχῆς ὄμμα 
τυφλὸν περιφέροντας, xa* pf) οἵους τε ὄντας ἑαυτοῖς 
ἑπαρχεῖν διὰ τὴν τοῦ χαλοῦ ἄγνοιαν. Τούτοις οὖν 
πειθοµένη, βούλομαι, xal σφόδρα βούλομαι Ev. xotvo- 
θιακῇ διαγωγῇ τε’χαὶ χαταστάσει τὰς μοναζούσας 
àv τῇ μονῇ τῆς χεχαριτωµένης Μητροπαρθένου 0:a- 
ζᾖν, x«l τὸν τῆς τοιαύτης πολιτείας χανόνα (cad 
χύριον εἶναι παρ) αὐτῇ ἀναλλοίωτόν τε xai ῥμετά- 
τρεπτον, xal πάσῃ περιστάσει ἁσάλευτον µεχρι τῆς 
τοῦ παντὸς 1000: συστάσεως, χατὰ µηδένα t05M0y 
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παραχαραττύµενοο, Ά ἀ)λοιούμενον, μηδὲ Ταρακι- A modo. adulteretur, vel mutetur, aut. pervertatur, 


νούμενον δι) ἠντυνκοῦν αἰτίαν, Ἡ πβόφασιν pt διὰ 
κλοῦτον, ni] διὰ πενίαν, μὴ δι ἁρρίαν fj εὐφῃρίάν, 
μὴ δι ἄλλην ἐποιανοῦν εὐλογοφανῆ αἰτίαν, f] &gop- 
ph»: ἀλλὰ πάντη τε καὶ πάντως ctv κρινοδιακἠν 
φυλάττεσθαι διαγωγΏν χαὶ χατάστασιν μέχρι πανὺς 
ἁπαράθρανστον' xiv εἰς δύο μοναζουσῶν διάρκειαν 
περεστῖναι συμδῇ τὴν ὅλην πρόσοδον τῆς μονῆς, 
καὶ αὐτὰς χοαινοδιαχῶς βηυλόμεῖα ζᾖν», καὶ τῷ τῆς 
διαγωγῆς ταύτης κανόνι ἀτοιχεῖν. Küv μὲν τῶν 
ἡ (ονµένων τις ἑναντίον βουληθῇ, τὰς μοναχά; ἀντι- 
λέχειν * εἰ &' at povayat, τὴν ἡγουμέάνην ἀντιπίπτειν' 
εἰ δὲ καὶ σύμπασαι συµιρρονήσαιεν, τὴν τῆς novis 
ἀντιλαμθανομένην τὰ παρ) ἡμῶν διατεταγμένα 
ξιεχδικεῖν. Ri δὲ καὶ αὕτη ἐχείναις συναπαχθείη, 


ob quameunque causam vel pretextum ; nec divi- 
tiarum nee paupertatis eansá, néc propter sterili- 
tatem, nee propter fertilitátem, πεέ ob quanilibet 
eliam speeie rationabilem eausam vel occasionem ; 
sed ceenobiticam regulam et institmtionem penitus 
inconcussam custodiant. Etsi totus monasterii 
proventus co deveniret, ut duabus tantum monia- 
Kbus sufficeret ; voluiius mihiloinihus ut ille camno- 
bitice vivant, et conversationis hujus regulam se- 
Ctentur, Si vero priefectarum quaepiam eppositum 
volucrit, contradicant moniales ; si imorniates, renita- 
tur prafecta. Si onines autem inter se consenserint, 
monasterii patrona, qu: a nobis statuta sunt, tuea- 
tur. Si vero ipsa quoque in earum seuteritiam ab- 


ἄλειαν ἐχχωροῦμεν παντὶ τῷ Boulopévu, ὑπὲρ εὖ- D ducatur, cuilibet volenti liberam — coucedttuus 


σεδοὺς ἀγωνίζεσθαι πράγματος, εἰ µή Ye παρὰ τῶν 
συγγενῶν ἡμῶν τοῦτο γένηται, xai διχαστγρίῳ 
προσιάναι δι αὐτὸ τὸ καλὸν, καὶ τὸν ὑπὲρ τούτου 
μισθὸν, καὶ τὰ παρ ἡμῶν διατεταγμένα, ζητεῖν 
ἔχει» τὸ ἑνεργόν» wai τὰς απρωταντίους τῆς τοῦ 
κοινοδ,αχῶς ζῆν χαταλύσεως, ἐξωθεῖν τῆς μονῆς, 
xai μὴ νοµίζειν τοῦτο μεκρὸν εἶναι χατόρθωμα, 
ἀλλὰ xav πάνν μέγα xai σωτήρων. 


ΚΕΦΑΛ. I". 


Περὶ τῶν εἰς árciAnyar τῆς μονῆς τεταγµέγωγ, 
καὶ περὶ τοῦ κρατεῖν καὶ ὅσα ἐν τῇ διαθήκῃ 
µου περὶ τῆς porüc διατάξομµαι, ἴσα τῷ xa- 
ρόντίτυπικῷ, ὃ καὶ ὁὀμείλει ἔχει v0 ἀνα- 
Joletor καὶ ácyexcor ἐσαεί. 

"Bud & τῶν ἀναγχαίων ἂν φροντίσαι τὴν βκο:- 
λείαν µου, ὅπως χαὶ μετὰ τήν ἀμφοτέρων ἡμῶν ἀπὸ 
t&v ἐνθένδε µειάστασιν, ἡ τῆς χεχαριτωµένης µου 
Θεοτόχου povh εὐποροίῃ τῶν ἀντιληφομένων, ἵνα 
μὴ καὶ τοῖς τὰ ἀλλότρια συλῶσι διάρπαγµα γένηται, 
ela μὴ ὑπὸ σχέπην τινὰ παὶ ἀσφάλειαν φβρουρον- 
µένη, τοῦτο δὴ xai πεκοίηκα, καὶ χατὰ λόγον ἀρί- 
στης σἰχονομίας βούλαμαι τὴν περιπόθητόν µου Qu- 
Υατέρα, Χαλ πορφνρογέννητον μοναχὴν χυρὰν Εύδο- 
κίαν περιέπειν αὐτὴν, xal αυγκροτεῖν, xax διοκδι- 
Φεῖν, παὶ ἁπατρέπειν παντοίως τοὺς πειρωμµένους 
αὑτῇ ἐπηρεάζειν' χαὶ ὅτε τι ἴσως τῶν kv τῷ παρόνει 
πυπιχῷ παραθραύεσθαι χινδυνεύει, χωλύειν, ἅτε 


povayhw οὖὗσαν, καὶ μέλλονσαν τῇ τοιαύτῃ μονῇ p 


ἐγχαρτερ:ῖν. 

Μετὰ μέντοι τὴν ταύὐτῆς πρὶς zà ἐχεῖθεν µετά- 
στᾶσιν, ἐχεῖναι εἰς τὴν τῆς μονῆς ἑἐφορείαν καὶ ἀν- 
αίληφιν χαταστήσονται, αἷς fj ῥασίλεία µου τὸ τοιοῦ- 
τον δίχαιον ἑώσει, διὰ προσθήχης kv τῷ παρὀντι 
τυπιχῷ γινοµένης. fj καὶ 6:4. Όινος ἐγγράφου τελευ- 
«2íag βουλήσεως. Καὶ θα γὰρ ἂν ἓν vel; τελευ- 
ταΐαις pov βουλήσεσι διατνπώσωμαι περὶ τῆς μονῆς 
καύτης, xal πάντων τῶν ὑπ αὐσὴν, σὕκυ Bavioyat 
κἀκεῖνα κρατεῖν, ὥσπερ ἂν εἰ τῷ παρὀντι poo tv- 
πικῷ ἐνεγράφησαν  χαὶ οὕτω χαὶ ταῦτα ἀναλλοίωτα 
ἐσαεὶ διαµένειν, ὃν τρόπον καὶ τὰ διωρισµένα ἔνταυ- 
θοῖ: ἀλλὰ xal τινα τῶν iv. τούτῳ γραρέν:ων poc εἰ 
βουληθῷ ἀλλοιῶσαι ἑνδιαθήχως, πάντως xai τοῦτο 


faeuliatem, ut pii operis causa contendat (hisi co- 
gnati nostri. id egerint), et ad judiciale forum 
aecedat ipsius boni et honesti studio, ac merce- 
dis pro eo recipiendwe causa ; studeatque ut. qux 
a nobis statuta. sunt. exsecationi mandcentur. Eas 
vero quz comnobitice vita dissolvend:z in primis 
εδ fuerint, e monasterio pellat. Existitnetque 
Hon parvi meomcerti esse id operis, sed valde ma- 
gnum et salutare. 


CAPUT Hi. 


Qienam de monasterii patrocinio. sancita sint ; & - 


quod obtinere debeant quecunque in. testamento 

tneo de monasterio statuam, eque ac prasens typi- 

cum, quod itidem nunquam mutandum el vanan- 
dum est. 

Quandoquidem necesse erat njjestatem meam 
curare, ut post dmboruni nostrum hine discessum 
gratia-plene Deiparse me: monasterio patrona 
semper suppeterent, ne aliena rapientiym przda 


! flat, si nulla protectione et. presidio muniatur ; id 


quoque effecl. Yoloó enim ut dilecta fifia mea οἱ 
porplryrogenita monialis domna Εαοεία, ad nor- 
main optima eeconomtz ipsum adwinistret, con- 
servet et tueatur, omninoque absterreat eos qui 
damnum ipsi inferré moliti fuerint. Et si quid eo- 
rum qui in hoc typico habentur violari aliquando 
periclitetur, utpote monacha, et in hoc mona- 
steriovitam exacturd, id prolribeat. 


Post ejus vero ad superos translationem, ille in 
menseterli inspectionem οἱ patrociniam consi- 
tuentur, quibusimperium meuin id juris cohicesserit, 
vel per additamentum in hec typico factnm, vel 
per aliqnod rescriptum supreme voluntatis. Volo 
enim ut quzcenque supreurá mea voluntete. ct 
sententia de hec monasterio, deque iis qwe ad 
ipsum spectant, decrevero, perinde obtineant, ac si 
in hoc typico meo descripta essent , et sqee immu. 
Ua semper máneant, atque ea quie hie lege sancita 
sant. [mo οἱ qnid corum quie hie a me descripta 
sunt testamzito meo mutare. voleero, id omnino 
penes me erit : et nullum discrimen eatenus repu- 


1001 


IRENES AUGUST/E 


1008 


tabitur inter praesens typicum meum, et supre- A ἐδέσται pot, καὶ υὑδεμία διαφορὰ λογισθήσεται τῷ 


mam meam voluntatem, quatenus :que firmiter 
stent qux per ambo illa de rebus monasterii ab 
imperio meo decreta fuerint : nisi forte. quaedam 
eorum qua hic descripta sunt, αἱ dictum est, per 
testamentum meum irrita fierent. 


Hoc tamen prztextu non debet quzpiaimn earum, 
quibus a majestate inea concessum [uerit mona- 
sterii patrocinium, in aliquam monasterii rem pote- 
siatem sibi arrogare, vel quidquam in hoc typico 
definitum-adulterare, aut prefectam amovcre, vel 
moniales admittere, seu pro libito introducere vel 
ejicere, aut ex quibusdam consiliis ipsam prafe- 
clam, sive ceconomum, sive aliquam e monialibus 
in iis quarum curam et administrationem gerunt, 
sibi subjicere , aut redituum et impensarum noli- 
tiam postulare : nec quidlibete monasterio sibi 
sumere conabitur, nec quidquam in res suas trans- 
ferre, vel de eo disponere aggredietur. Nam mo- 
nasterii omniumque rerum ejus adwinistrationem 
ipsi przfectze et monialibus imperturbatam com- 
mittimus, ui in typico declaratur. Hac enim solum 
de causa predictas monasterio imponimus, ut 
ipsum cum bonis suis conserveni et protegant, 
altercantes moniales in pacem agant, illosque abs- 
terreant qui jura monasterii usurpare, aut quid- 
piam hoc typico sancitum rescindere vellent. Sed 
satis habere debent, dum quotidie in monasterio 
memoria earum fiat, et post obitum in sacris dip- 
tychis describantur. 

Volumus enim prasens typicum omnino firmum 
inviolatumque semper vigere, et neque addita- 
mentum, vel delractionem aut mutationem  admit- 
tere. Nunquam enim quidpiam in eo declaratum 


aut declarandum rescindetur, nec modo aut varie- 


tate quavis a quocunque, vel unico temporis mo- 
mento, afficietur , etiamsi multo meliores san- 
ctiones, et domestic rei gerendae constitutiones, 
sive ab ipsa praffecta, sive a monasterii patrona in 
monasterium inducerentur, quibus etiam maximum 
cjus bonorumque ipsius augmentum, et melior 
rerum status exspectaretur. 


CAPUT IV. 


Quomodo in monasterio versari debeant neptes vostre i 


quas delonderi continget, quibusoue in illo degere 

concedetur, necnon qug ex clariori et. splendida 

vita ad hoc monasterium accedentes, in eo (on- 
dentur. 

Si que ex filiabus dilecta mee porphbyrogenitz 
domne Anna, aut dilecte mes porpbyrogenit 
domne Marie, in hoc monasterio mundanos cspil - 
los suos detonderi voluerit , vel etiam ab jis qui 
foris sunt detonsa accesserit, admittenda erit. Et 
si quidem eidem vivendi formae et regule stare 
voluerit, ita ut in disciplina, in victus ratione, in 
habitatione, in universo denique alio monacharum 
in eo versantium inslitulo, nihil diversum, eta 
exlcrarum monialium conversatione alienum exlii- 


παρόντι µου τυπικῷ πρὸς viv τελευταίαν µου βού- 
λησιν, ὅσον εἰς τὸ ἑπίσης χρατεῖν ἰσχυρῶς πάντα τὰ 
δι) ἀμφοτέρων ἐπὶ τοῖς τῆς μονῆς τῇ βασιλείᾳ µου 
δόξαντα ΄ εἰ µή πού τινα τῶν ἐνταυθοί γεγραµμµέ- 
vtov, ὡς εἴρηται, σχολὴν ἀπὸ τῆς διαθήχης µου δὲ- 
ξονται,. 

Tfj προφάσει δὲ ταύτῃ οὐκ ὀφεβΏει τις τῶν αἷς 
ἀντιλαμθάνεσθα: τῆς μονῆς παρὰ τῆς βασιλείας µου 
ἑγχεχώρηται, ἐξουσιάζειν τινὸς τῶν ἐν αὐτῇ, οὗ 
παραχαράττειν τι τῶν ἓν τῷ παρόντι τυπικῷ διωρι- 
σµένων, o0 «τν ἡγουμένην μεθιστᾷν, οὐ μοναχάς 
κατατάττειν, οὐχ εἰσάγειν, οὖκ ἐξάγειν, οὐχ ἔχλο- 
γισμοῖς vut. ὑποτιθέναι, Ἡ αὐτὴν τὴν ἡγουμένην, fi 
τὸν οἰκονόμον, τινα των μοναζουσῶν, ἓφ᾽ oh; 


D διοιχοῦσί τε xal προνοοῦνται, οὐ τῶν εἰσοδιαζομένων 


τε xal ἐξοδιαζομένων εἴδησιν ἁπαιτεῖν, ἢ λαμθάνειν 
τι ἀπὸ τῆς μονῆς τὸ σύνολον ἐπιχειρεῖν, ἡ νοσφί- 
ζεσθαι τὸ οἱονοῦν, f| διατάττεσθαι ἐπιχειρεῖν. Th» 
γὰρ διοίχησιν τῆς μονῆς, xal τῶν ὑπ αὐτὴν πάν- 
των, ἀπερικλόνητον ἀνατιθέαμεν αὐτῇ τῇ προεστώσῃ 
καὶ ταῖς μοναχαῖς, κατὰ τὴν τοῦ τυπικοῦ περίληψ.ν. 
Ἐπὶ δὲ τούτῳ pówp τὰς ῥηθείσας ἐφιστῶμεν τὴ 
povij, ἐπὶ τῷ συγχροτεῖν τε xal περιέπειν αὐτὴν τε 
xai τὰ ὑπ αὐτὴν xal σχανδχλινοµένας ἴσως τὰς 
μοναχὰς εἰρηνεύει», xal ἆ ποσοθεῖν τοὺς ἑθέλοντας 
τοῖς τῆς μονῆς ἐπεμθαίνειν δικαίοις ' f] παραθραύειν 
«t τῶν &y τῷ παρόντι τυπικῷ διηγορευµένων. 'Ac- 
κέσει 6b αὐταῖς τὸ μνημονεύεσθαι µόνον χαθδχά- 
στην iv τῇ μονῇ, xal μετὰ θάνατον τοῖς ἱεροῖ; 
διπτύχοις Υράφέσθαι. 7 
Τὸ γὰρ παρὸν ἡμῶν «ευπιχὺν βουλόµεθα ἔχειν τὸ 
κράτος ἁχλόνητόν τε xal ἁπαράτρωτον µέχρι παντὸς, 
μὴ προσθήκην τινὰ δεχόµενον, μὴ ἀφαίρεσιν, ph 
µεταποίησιν. Οὐδέποτε Ὑάρ τι τῶν ἐν τούτῳ Ürnyo- 
ρευµένων καὶ διαγορευθησοµένων παραθαθήσεται, 


4 τινα τρόπον, fj µεταποίησιν δέξιται map! οὗτι- 


νοσοῦν, οὐδὲ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ, xàv πολιῷ χρείτ- 
τονα διατάγματα xal οἰκονομήματα, εἴτε map! αὐτῆς 
τῆς ἡγουμένης, εἴτε παρὰ τῆς τῆς μονῆς ἀντιλαμ- 
δανοµένης εἰσάγοιτο τῇ pov], ἐξ ὧν πρ)σλοχᾶται 
αὐτήν τε, xal τὰ ὑπ᾿ αὐτὴν, ἐπίδοσιν μεγίστην λ4- 
Φεῖν, xal γατάστασιν χρείττονα. 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ τοῦ πῶς ἂν διάγο'εν ἐν τῇ µονῇ αἱ àx τῶν 
ΥΥόνων ἡμῶν ἀποκειρόμεναι, καὶ ἐν ταύτῃ 
παραχωρηθεῖσαι δεάγειν, καὶ αἱ àx τῶν περι- 
Φανεστέρου βίου καὶ σερνοῦ προσερχόµεαναι 


- e bd 


τῇ τοιαύτῃ µονῇ, xal ἀποχειρύμεναι ἐν αὑτῃῇ. 

Ἐὰν δὲ τις τῶν θυγατέρων τῇ. περιποθήτου µου 
πορφυρογεννήτου χυρᾶ; Ἂννης, Ἡ τῆς περιποθήτου 
µου πορφυρογεννήτου κυρᾶς Μαρίας, ἓν τῇ τ.ιαύτῃ 
μονῇ τὴν χοσμιχὴν τρίχα θελήσειε κείρασθαι, 7) xat 
ἀπὺ τῶν ἔξω ἀποχαρεῖσα εἰσέλθοι, παραδεκτέα 
ἕσται. Καὶ εἰ μὲν τῷ αὐτῷ τύπῳ τε καὶ κανόνι ἐμ- 
µένειν βούλοιτο Év τε τῇ διαγωγῇ, καὶ διαίτῃ, xol 
κατοιχίᾳ, xai πάσῃ ἄλλῃ τῶν ἐν ταύτῃ ácxou20v 
καταστάσει, μηδέν τι παρπλλαγμένον, καὶ τῆς τών 
Amy μοναζουσῶν πολιτείας ἑλλότριο, ἐτιδσικνν- 
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µένη. són xébtxtog αὐτὴ καὶ θεῷ xal ἐμρὶ, ὑπὲρ τῆς Α buerit, accepta erit hxc Deo et mihi, propter 


ἀρίστης µεταθολῆς, xaX δεξιᾶς ἀλλοιώσεως. 


Ei δ’ ix τῆς συνήθους ἴσως ἀδροτέρας διαγωγῆς, 
εἰς τὴν ἄγαν σχληρὰν μεταπεσεῖν μὴ δύναιτο, τοὺς 
μὲν λογισμοὺς ἑαυτῆς, xal τὰς πράξεις ἀναθήσει 
xai abcr τῷ χοινῷ Πατρὶ τῶν μοναζουσῶν, ἐξαγο- 
ῥευοµένη αὐτῷ ἐπίσης xaY ταῖς λοιπαῖς ΄ διαίτη δὲ 
. Xa ψαλμωδίᾳ χρῄήσεται τῇ κατὰ δύναμιν ἑαυτῆς, ἓν 
τῷ δοθησοµένῳ αὐτῇ κελλίῳ, ἤγουν τῇ ὄπισθεν τοῦ 
μύακος τῆς τραπέζης τῶν μονακουσῶν (5) ἐχομένως 
τοῦ περιδόλου αὐτῶν ἀνεγερθείσῃ μικρᾷ τροπικῇ (6) 
μετὰ τοῦ παρακελλίου, xai τῆς χρειώδους ἄλλης 
ἀχολουθίας τοῦ τοιούτου οἰχήματος ἱδιαζόντως διά- 
yousa, xat ἑστιωμένη ἐπέχεινα τῆς τῶν ἄλλων µονα- 
ζουσῶν συνῄθους διαίτης, χαθὼς ἂν f, τε χατάστασις 
τῆς ἀποχσιραμένης ἀπαιτῇ, xal ἡ ες κχαθηγουµένας 
διάπρισις οἰχονομήσῃ. Ἐπ) ἀδείας τε ἔσται αὑτῇ 
ἔχειν καὶ δύο γυναῖχας τὰς ἐχδουλενούσας abt] 
ἐλενθέρας, εἴτε καὶ δούλας, ὀφειλούσας διοιχεῖσθαι (7) 
ἀπὺ τῶν τῆς μονῆς. 

Ανδράπι µέντοι ἁθάτου ὁρισθέντος εἶναι τοῦ µο- 
ναστηρίου, εἴπερ ἄρα βούλοιτό τισι συντυχεῖν αὐτὴ 
τῶν οἰχείων αὐτῆς, εἴτε ἀναγχαία χρεία χαλεῖ, οὖκ 
ἑξέσται αὐτῇ ἐντὸς τῆς μονῆς τούτους εἰσαγαγεῖν' 
ἀλλ’ ἐξελεύσεται αὕτη μετὰ xal Bourne τῆς χαθ- 
ηγουμένης elg τὸ πρὺς τὸν πυλῶνα ἐξάγον διαδατι- 
xbv, xàxsigs τούτοις αυνοµιλήσασα , εἰσελεύσεται 
αὖθις εἰς τὴν μονὴν, ἄδατον αὐτὴν, ὡς εἴρηται, àv- 
6páat διαφυλάττουσα. 

El δέ τις τῶν τοιούφων οὐ δύναται τῷ περὶ τῆς 
ἑξελεύσέως τῆς μονῆς ὁρισθέντι ἐπὶ ταῖς λοιπαῖς 
μοναζούσαις iv τῷ παρόντι ἡμῶν τυπιχῷ ἐμμένειν 
τύπῳ, παραχωρηθήσεται παρὰ τῆς χαθηγουµένης, 
περιστατικοῦ τινος αὐτῇ συµθάντος, ἐξέρχεσθαι τῆς 
μονῆς μετὰ μιᾶς τῶν Υηραιοτέρων χαὶ σεµνοτέρων 
ἀδελφῶν, ἣν ἂν ἡ χαθηγουµένη βούλοιτο, Καὶ ἡ μὶν 
μοναχὴ εὐθὺς ὑποστρέψει ' ἐχείνη δὲ θεασαµένη τὸν 
ἀσθενοῦντα συγγενῆ αὐτῆς δύο οἴτε χαιτρεῖς ἡμέρας, 
ὑποστρέφει πρὸς τὴν µονήν. El δὲ xal τὰ ἔσχατα 
πνεῖ ὁ ἀσθενῶν συγγενὴς αὐτῆς, χαρτερἠήσει ἐχεῖσε 
μέχρις ἂν ἐχεῖνος τέλει τοῦ βίου χρήσηται. Είγε 
xai $ τούτου τελευτὴ, πρὸς µίαν f) xai δύο ἡμέρας 
ἐπεχτείνεται, dj xal πλεῖον, καὶ ix τότε πρὸς τὴν 
pov» ὑποστρέφψει. 

Αλλά xol eU τις ἑτέρα τῶν ἐκ περιφανεστέρου 


B 


optimam illam mutationem οἱ felicem  conver- 
sionem. - 

Si vero ex assueta forte molliori vitz ratione ad 
valde duram e! asperam transire nequiverit, co- 
gitationes quidem et opera sua declarabit et ipsa 
communi Patri monialium, et ut. czterz ipsi con- 
fitebitur : victus vero ratione el psalmodia utetur 
juxta vires suas in assignanda sibi cella, nimirum 
in excitata pone mytulum mens: monialium, earum- 
que ambitui adjacente parva tropica, cum adjuncta 
sibi cellula et reliquis ejusmodi domicilio con- 
gruentibus; illiceque degat et comedat peculiari, 
et a consueta reliquarum monialium diversa victus 
ratione, prout detonsx vires postularint, et prxfe- 
cie discretio constituerit. Et penes ipsanverit duas 
habere mulieres, sive liberas sive servas, sibi mi- 
nietrantes, quz» seorsim a monasterii famulabus. 
babitabunt. ' 


Cum autem monasterium viris inaccessum esse 
definitum sit, si quidem ipsa quosdam sibi fa- 
miliarium alloqui voluerit, necessitate id postu- 
lante , non licebit illi eos in monasterium intromit- 
tere : sed ipsa e sententia praffecte exibit ad per- 
vium transitum qui est ad atrium, et postquam 
ibi cum illis conversata fuerit, ingredietur rursus 
in monasterium, curabitque ut viris inaccessum 
sit, ut dictum est. 

Si vero earum quedam obsequi nequeat. regule 
de egressu e monasterio, pro cxteris monialibus 
in prasenti typico traditz], concedatur ei a pre-- 
feeta (casu quopiam ipsi accidente), ut e monastc- 
rio excedat cum una e sororibus slate grandiori- 
bus οἱ honestioribus, quatncunque przfecta voluc- 
rit. Et monialis quidem stalim revertatur : i'la 
vero postquam zgrum cognatum viserit duos vel 
tres dies, redibitad monasterium. Si vero infirmus 
consanguineus extremos efllet spiritus, illic mane- 
bit donec vita functus sit. Quod οἱ ejus obitus ad 
unum vel duos dies, aut plus protrahatur, ex tunc 
ad monasterium revertetur. 


Sed et si alia quzpiam ex clariore vita οἱ splen- 


βίου καὶ καταστάσεως oeuvre, βουληθείη ἐν τῇ  didostatu, voluerit in hoc monasterio sxculares 


τοιαύτῇ μονῇ τὴν χοσμιχὴν ἀποθέσθαι τρίχα, f] xat 
ἀπὸ τῶν ἔξω ἀποχαρεῖσα εἰσέλθοι, παραδεκτέα ἔστχι 


deponere capillos : vel si ab externis detonsa 36” 
cesserit, ipsa quoque admittetur. Et sl. quidem 


Montfauconii nola. 


(8) Μύαξ tnc τραπέζης τῶν μοναζουσῶν, id est, 
locus 3d collocandam sacram meusam instar my- 
tuli sive conchz exstructus. Consule Glossorium 
medie et infime Gracitatis ab eruditissimo Cangio 
naüper editum. 

(6) Τροαπικῇ. Hanc vocem semel invenio in 
Theophanis Chronographia, p. 315, edit. Reg. Νι- 
Χἡσας..... τὰ, iv τῷ πατριαρχείῳ εἰχόνας τοῦ µι- 
χροῦ σεχρέτου, διὰ µουσαίου οὔσας ἔξεσεν, xal τοῦ 
μεγάλου σεχρέτου τῆς ;ροπικῆς ἐξ ὑλογραφίας οὔση; 


κατήνεγχεν, Goarus ibi τροπικὴν, vertit ambitum, 
non incommode arbitror, quanquam mibi omnino ' 
planum non est quid illud sit. 

(0) Αιοικεῖσθαι. Duplici ratione hic et infra in- 
telligi potest : 1. ut sensus sit. illas famulas a mo- 
nasterii ancillis regendas esse ; 2. ipsas a monasterii 
famulabus segregatas oportere. Hanc interpreta- 
tionem ut magis genuinam et vero similiorem 
omplexi sumus. 
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tabitur inter przsens ἱγρίειπι meum, et supre- A ἐξέσται pot, xal οὐδεμία διαφορὰ λογισθήσεται τῷ 


mam meam voluntatem, quatenus zque firmiter 
stent. qux per ambo illa de rcbus monosterii ab 
imperio meo decreta fuerint : nisi forle quedam 
eorum quz hic descripta sunt, ut dictum est, per 
testamentum meum irrila fierent. 


Hoc tamen praztextu non debet quxpiain earum, 
quibus a majestate mea concessum fuerit mona- 
sterii patrocinium, in aliquam monasterii rem poie- 
statem sibi arrogare, vel quidquam in hoc typico 
definitum adulterare, aut prefectam amovere, vel 
moniales admittere, seu pro libito introducere vel 
ejicere, aut ex quibusdam consiliis ipsam praefe- 
clam, sive ceconomum, sive aliquam e monialibus 
in iis quarum curam et administrationem gerunt, 
sibi subjicere , aut redituum et impensaruim noti- 
tiam postulare: nec quidlibet e monasterio sibi 
sumere conabitur, nec quidquam in res suas trans- 
ferre, vel de eo disponere aggredietur. Nam mo- 
nasterii omniumque rerum ejus adwinistrationem 
ipsi prefecte et monialibus imperturbatam com- 
mittimus, ui in typico declaratur. Hac enim solum 
de causa predictas monasterio imponimus, ut 
ipsum cum bonis suis conservent et protegant, 
altercantes moniales in pacem agant, illosque abs- 
terreant qui jura monaslerii ueurpare, aut quid- 
piam hoc typico sancitum rescindere vellent. Sed 
satis habere debent, dum quotidie in monasterio 
memoria earum fiat, ct post obitum in sacris dip- 
tychis describantur. 

Volumus enim przsens typicum omnino firmum 
inviolatumque semper vigere, et neque addita- 
mentum, vel detractionem aut mutationem  admit- 
tere. Nunquam enim quidpiam in eo declaratum 
aut declarandum rescindetur, nec modo aut varie- 
tate quavis a quocunque, vel unico temporis mo- 
mento, afficietur , etiamsi multo meliores san- 
ctiones, et domestic rei gerendz constitutiones, 
sive ab ipsa prafecta, sive a monasterii patrona in 
monasterium inducerentur, quibus etiam maximum 
cjus bonorumque ipsius augmentum, et melior 
rerum status exspectarelur. 


CAPUT IV. 


Quomodo in monasterio versari debeant neptes nostre s 


quas delonderi continget, guibusoue in illo degere 

concedetur, necnom qua ex clariori et splendida 

vita ad hoc monasterium accedeutes, in eo ton- 
dentur. 

Si que ex filiabus dilecte mex porpbyrogenitas 
domns Ánnz, aut dilecle mes porphyrogenilx 
domne Marie, in hoc monasterio mundanos capil - 
los suos detonderi voluerit , vel etiam ab iis qui 
foris sunt detonsa accesserit, adinittenda erit. Et 
si quidem eidem vivendi formae et regule stare 
voluerit, ita ut in disciplina, in victus ralione, in 
habitatione, in universo denique alio monacharum 
in eo versantium instituto, nihil diversum, eta 
ealerarum monialium conversatione alienum exhi- 


παρόντι µου τυπιχκῷ πρὸς τὴν τελευταίαν µου βού- 
λησιν, ὅσον εἰς τὸ ἑπίσης χρατεῖν ἰσχυρῶς πάντα τὰ 
δι) ἀμφοτέρων ἐπὶ τοῖς τῆς μονῆς τῇ βασιλείᾳ µου 
δόξαντα ΄ εἰ µή πού τινα τῶν ἐνταυθοῖ γεγραμµέ- 
νων, ὡς εἴρηται, σχολὴν ἀπὸ τῆς διαθήχης µου δέ- 
ξονται. 

Tij προφάσει δὲ ταύτῃ οὐχ ὀφείχι τις τῶν αἷς 
ἀντιλαμθδάνεσθα, τῆς μονῆς παρὰ τῆς βασιλείας µου 
ἐγχεχώρηται, ἐξουσιάζειν τι ὸς τῶν ἐν αὐτῇ, οὐ 
παραχαράττειν τι τῶν ἓν τῷ παρόντι τυπικῷ διωρι- 
σµένων, οὗ «τὴν ἡγουμένην μεθιστᾷν, οὗ μοναγὰς 
πατατάττειν, οὐκ εἰσάγειν, οὐκ ἐξάχειν, οὐχ ἐχλο- 
γισμοῖς τισιν ὑποτιθέναι, ἢ αὐτὴν τὴν ἡγουμένην, 1 
τὸν οἰχονόμον, fj τινα των μοναζουσῶν, ἑφ᾽ oh; 


D διοιχοῦσί τε xal προνοοῦνται, οὐ τῶν εἰσοδιαζομένων 


τε xai ἑξοδιαζομένων εἴδησιν ἀπαιτεῖν, ἢ λαμθάνειν 
τι ἀπὺ τῆς μονῆς τὸ σύνολον ἐπιχειρεῖν, 3| νοσφί- 
δεσθαι τὸ οἱονοῦν, fj διατάττεσθαι ἐπιχειρεῖν. Th 
γὰρ διοίχησιν τῆς μονῆς, χαὶ τῶν ὑπ αὐτὴν κά»- 
των, ἀπερικλόνητον ἀνατιθέαμεν αὑτῇ τῇ προεστώση 
χαὶ ταῖς μοναχαῖς, κατὰ τὴν τοῦ τυπιχοῦ περίληψ.ν. 
Ἐπὶ δὲ τούτῳ µύνῳ τὰς ῥηθείσας ἐφισοτῶμεν τἡ 
μονῇ, ἐπὶ τῷ συγχροτεῖν τε xal περιέπειν αὐτήν τε 
χαὶ τὰ ὑπ αὑτήν" xa σχανδαλινοµένας ἴσως τὰς 
μοναχὰς εἰρηνεύειν, xal ἁ ποσοθεῖν τοὺς ἐθέλοντας 
τοῖς τῆς μονῆς ἐπεμδαίνειν διχαίοις' f) παραθραύειν 
τι τῶν ἐν τῷ παρύόντι τυπικῷ διηγορευµένων. 'Ac- 
χάσει δὲ αὐταῖς τὸ μνημονεύεσθαι µόνον χαθδχά- 
στην iv τῇ μονῇ, xal μετὰ θάνατον τοῖς ἱεροῖς 
διπτύχοις Υράφεσθαι. . 

Τὸ γὰρ xaphv ἡμῶν ευπιχὸν βονλόμεθα ἔχειν τὸ 
κράτος ἀκλόνητόν τε χαὶ ἁπαράτρωτον μέχρι παντὸς, 
ph προσθήκην τινὰ δεχόµενον, μὴ ἀφαίρεσιν, nh 
µεταποίησιν. Οὐδέποτε Ὑάρ τι τῶν ἐν τούτῳ δ.ηΥ”- 
ρευµένων xal διαγορευθησοµένων παραδαθήσεται, 
Ἡ τινα τρόπον, ἡ µεταποίησιν δέξιται map! οὗτι- 
νοσοῦν, οὐδὲ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ, xàv πολλῷ κρείτ- 
«ova διατάγματα xal οἰχονομήματα, εἴτε παρ᾽ αὑτῆς 
ες Ἠγουμένης, εἴτε παρὰ τὴς τῆς μονῆς ἀντιλαμ- 
θανοµένης εἰσάγοιτο τῇ μονῇ, ἐξ ὧν πρισδοχᾶσαι 
αὐτήν τε, xal τὰ ὑπ᾿ αὐτὴν, ἑἐπίδοσιν µεγίστην λα- 
θεῖν, καὶ γατάστασιν χρείττονα. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Περὶ τοῦ &oc ἂν διάγο.εν ἐν εῇ uorg αἱ ἐκ τῶν 
yrórov ἡμῶν ἀποχειρόμεναι, καὶ ἓν ταύτῃ 
παραχωρηθεῖσαι διάγειν, xal αἱ ἐκ τῶν περι- 
φανεστέρου βίου xal σεμνοῦ x χ 
τῇ τοιαύτῃ µο»ῇ, xal ἀποχειρύμεναι ἐν αὑτῃ. 
Ἐὰν 66 τις τῶν θυγατέρων xfj; περιποθήτου µου 
πορφυρογεννήτου χυρᾶ; Ἂννης, 1$) τῆς περιποθήτου 
pov πορφυροχεννήτου κυρᾶς Μαρίας, àv τὴ τοιαύτῃ 
μονῇ τὴν κοσμεχἣν τρίχα θελἠσειε κείρασθαι, ἢ καὶ 
ἀπὸ τῶν ÉQu ἀποχαρεῖσα εἰσέλθοι, παραδεκτὲα 
ἕτται. Καὶ εἰ μὲν τῷ αὐτῷ τύπῳ τε καὶ χανόνι ἐμ- 
μένειν βούλοιτο Ev. τε τῇ διαγωγῇ, χαὶ διαίτῃ. καὶ 
χατοιχίᾷ, καὶ πάσῃ ἄλλῃ τῶν ἐν ταύτῃ ἀσ»ουσὼν 
χαταστάσει, purbiv τι παρτλλαγ ιένον, xai τῆς τών 
λ.ιπῶν μοναζουσῶν πολιτείας ὀλλάτριο) ἀπιδσικνυ» 
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ἀρίστης µεταθολῆς, καὶ δεξιᾶς ἀλλοιώσεως, 


Ei 6' kx τῆς συνῄθους ἴσως ἁἀδροτέρας διαγωγῆς, 
εἰς τὴν ἄγαν σχληρὰν μεταπεσεῖν μὴ δύναιτο, τοὺς 
μὲν λογισμοὺς ἑαυτῆς, xal τὰς πράξεις ἀναθήσει 
καὶ αὕτη τῷ χοινῷ Πατρὶ τῶν μοναζουσῶν, ἐξάγο- 
ῥευοµένη αὐτῷ ἐπίσης xal ταῖς λοιπαῖς ' διαίτη δὲ 


. καὶ φαλμῳδίᾳ χρήσεται τῇ κατὰ δύναμιν ἑαυτῆς, ἓν 


τῷ δοθησοµένῳ αὐτῇ κελλίῳ, Ώχουν τῇ ὄπισθεν τοῦ 
μύαχος τῆς τραπέζης τῶν μονακουσῶν (5) ἑχομένως 
τοῦ περιδόλου αὐτῶν ἀνεγερθείσῃ μικρᾷ τροτικῇ (6) 
μετὰ τοῦ παραχελλίου, xoi τῆς χρειώδους ἄλλης 
ἀχολουθίας τοῦ τοιούτου οἱχήματος ἱδιαζόντως διά- 
Υουσα, καὶ ἑστιωμένη ἐπέχεινα τῆς τῶν ἄλλων µονα- 
ζουσῶν συνἠθους διαίτης, χαθὼς ἂν Ἡ τε χατάστασις 
τὴν ἀποχειραμάνης ἀπαιτῇ, xal ἡ τῆς χαθηγουµένες 
διάχρισις οἰχονομήσῃ. Ἐπ) ἁδείας τε ἔσται αὐτῇ 
ἔχειν xat δύο γυναῖκας τὰς ἑκδουλευούσας αὐτῇ 
ἐλευθέρας, εἴτε καὶ δούλας, ὀφειλούσας διοικεῖσθαι (7) 
ἀπὸ τῶν τῆς μονῆς. 

Αγδράπι μέντοι ἁδάτου ὁριαθέντος εἶναι τοῦ µο- 
vactnplou, είπερ ἄρα βούλοιτό τισι συντυχεῖν αὐτὴ 
τῶν οἰκείων αὐτῆς, εἴτε ἀναγχαία χρεία χαλεῖ, οὐκ 
ἐξέσται αὑτῇ ἐντὸς τῆς μονῆς τούτους εἰσαγαγεῖν' 
ἀλλ᾽ ἐξελεύσεται αὕτη μετὰ xal βουλῆς τῆς χαθ- 
Ἠγουμένης elg τὸ πρὸς τὸν πυλῶνα ἐξάγον διαδατι- 
xbv, κάχεῖσε τούτοις συνοµιλήσασα, εἰσελεύσεται 
αὖθις εἰς τὴν μονὴν, ἄδατον αὐτὴν, ὡς εἴρηται, áv- 
6pá3t διαφυλάττουσα. 

El δέ τις τῶν τοιούκων οὐ δύναται τῷ περὶ τῆς 
ἐξελεύσέως τῆς μονῆς ὁριαθέντι ἐπὶ ταῖς λοιπαῖς 
μοναζούσαις ἐν τῷ παρόντι ἡμῶν τυπιχῷ ἑμμένειν 
τύπῳ, παραχωρηθήσεται παρὰ τῆς χαθηγουµένης, 
περιστατικοῦ τινος αὐτῇ συµόθάννος, ἐξέρχεσθαι τῆς 
μονῆς μετὰ μιᾶς τῶν γηραιοτέρων xai σεµνοτέρων 
ἀδειφῶν, ἣν ἂν d) χαθηγουµένη βούλοιτο. Καὶ ἡ μὶν 
μοναχὴ εὐθὺς ὑποστρέφει ἑχείνη δὲ θεασαµένη τὸν 
ἀσθενοῦντα συγγενῆ αὐτῆς δύο εἴτε xai τρεῖς ἡμέρας, 
ὑποστρέψει πρὸς thv µονήν. El £& xal τὰ ἔσχατα 
πνεῖ ὁ ἀσθενῶν συγγενἠς αὐτῆς, καρτερήσει ἐχεῖσε 
μέχρις ἂν ἐκεῖνος τέλει τοῦ βίου χρῄσηται. Είχε 
xai ἡ τούτου τελευτὴ, πρὸς µίαν f] καὶ δύο ἡμέρας 
ἐπεχτείνεται, d) xal πλεῖον, xat £x τότε πρὸς τὴν 
μονὰν ὑποστρέψει. 

᾽Αλλὰ καὶ εἴ τις ἑτέρα τῶν ἐκ περιφανεστέρου 
βίου xal χαταστάσεως σεμνῆς, βουληθείη ἐν τῇ 
τοιαύτῃ μονῇ τὴν χοσμικὴν ἀποθέσθαι τρίχα, 1) καὶ 
ἀπὸ τῶν ἔξω ἀποχαρεῖσα εἰσέλθοι, παραδεκτέα ἔστχι 


opiimam illam mutationem οἱ felicem  conver- 
sionem. - 

Si vero ex assueta forte molliori vit: ratione ad 
valde duram e! asperam transire nequiverit, co- 
gitationes quidem et opera sua declarabit et ipsa 
communi Patri monialium, et ut. czeterz ipsi con- 
fitebitur : victus vero ratione et psalmodia utetur 
juxta vires suas in assignanda sibi cella, nimirum 
in excitata pone mytulum mens monialium, earum- 
que ambitui adjacente parva tropica, cum adjuncta 
sibi cellula et reliquis ejusmodi domicilio con- 
gruentibus; illieque degat et comedat peculiari, 
et a consueta reliquarum monialium diversa victus 
ratione, prout detonsz vires postularint, et prafe- 


D cts discretio constituerit. Et penes ipsam'erit duas 


habere mulieres, sive liberas sive servas, sibi mi- 
nistrantes, qu seorsim a monasterii famulabus: 
habitabunt. 


Cum auwtem monasterium viris inaecessum esse 
definitum sit, si quidem ipsa quosdam sibi fa- 
miliarium alloqui voluerit, necessitate id postu- 
lante , non licebit illi eos in monasterium intromit- 
tere : sed ipsa e sententia prafecte exibit ad pcr- 
vium transitum qui est ad atrium, et postquam 
ibi cum illis conversata fuerit, ingredietur rursus 
in monasterium, curabitque ut viris inaccessum 


C sit, ut dictum est. 


Si vero earum quaedam obsequi nequcat regulze 
de egressu e monasterio, pro cxteris monialibus 
jn presenti typico tradit», concedatur ei a pre-- 
feeta (casu quopiam ipsi accidente), ut e monaste- 
rio excedat cum una e sororibus :elate grandiori- 
bus et honestioribus, quatcunque przfecta voluc- 
rit. Et monialis quidem statim revertatur : i'la 
vero postquam agrum cognatum viserit duos vel 
tres dies, redibitad monasterium. Si vero infirmus 
consanguineus extremos efflet spiritus, illic mane- | 
bit donec vita functus sit. Quod si. ejus obitus ad 
unum vel duos dies, aut plus protrahatur, ex tunc 
ad monasterium rcvertetur. | 


Sed et si alia quapiam ex clariore vita ct splen- 
dido statu, voluerit in hoc monasterio seculares 
deponere capillos : vel 8i ab externis detonsa 96” 
cesserit, ipsa quoque admittetur. Et οἱ quidem 


Montfauconii note. 


(8) Mva£ τῆς τραπέζης τῶν μοναζουσῶ», id est, 
locus ad collocandam sacram mensam instar my- 
tuli sive concha exstructus. Consule Glossarium 
medie et infime | Gracitatis ab eruditissimo Cangio 
naper editum. 

(6) Τροπικῇ. Hanc vocem semel invenio in 
Theophanis Chronographia, p. 515, edit. Reg. N:- 
Χῆσᾶς..... τὰ iv τῷ πατριαρχείῳ εἰχόνας τοῦ µι- 


xpo) σεκρέτου, διὰ µουσαίου οὔσας ἔξεσεν, xai τοῦ 
μεγάλου σεχρέτου τῆς τροπικῆς ἐξ ὑλογραφίας οὔση; 


κατήνεγχεν. Goarus ibi τροπιχὴν, vertit ambitum, 
non incommode arbitror, quanquam mihi omnino : 
planum non est quid illud sit. 

(0) Αιοιχεῖσθαι. Duplici ratione hic et infra in- 
telligi potest : 1. ut sensus sit illas famulas a mo- 
nasterii ancillis regendas esse ; 9. ipsas a monasterii ΄ 
famulabus segregatas oportere. Hanc interpreta- 
lionem ut magis genuinam οἱ vero sinmiliorew 
omplexi sumus. 
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e.dem forme vivendi et regule stare voluerit, ac A καὶ αὕτη. Καὶ εἰ μὲν τῷ αὐτῷ τύπ 7€ a3l χανένι 


in disciplina, in victus ratione, in habitaculo, et 
reliquo omni monialium hujus monasterii statu 
versari, accepta erit Deo et mihi. Si vero in com- 
muni habitaculo degere renuerit, in. hoc tantum 
ab universa monacharum disciplina et constitutione 
discrepabit; nempe privatum domicilium inhabi- 
tabit, memoratam scilicet tropicam seu ambitum. 
Concedaturqve ei ut. habeat ancillam unam sibi 
ministrantem, 3 monasterii famulabus semotam. 
His vero exceptis qua hic circa illas declarata sunt, 
in allis quibuscunque przfecta nihil rigoris cono- 
biticz discipline ipsis relaxabit. Nee enim in exi- 
tium et petturbationem ceenobiticee disciplinae ipsas 
admittere jussimus; sufficit namque atatutum illis 
discrimen. 


Si quie aute; ex. his omnibus monasterium | ja 
aliquo ledere molita fuerit (u& pleemmque aolet 
amentia), aut quasdam monialium in propria cella 
susceperit, et una confabulata fuerit, cum scandalo 
et dissidio universarum sororum, meque possit 
eam prafecta emendare : remittetur otiame imvita 
ab ea quse tunc erit monaskeríi patrona. 


' CAPUT VY. 
De numero monialium. 


Erunt itaque moniales gratia plene et immoeu- 
las Dominz Deiparz numero viginti quatuor, que 


ἐμμένειν βούλαντο, iv vs διαγωγῇ καὶ faaítg xal 
χατοιχίᾳ, xal πάσῃ ἄλλῃ τῶν iv ταύτῃ μοναχῶν 
καταατάσει, εὐαπόδεχτος Grip xel ἐμοί. Et 8 Iow; 
πρὸς τὴν κοινὴν κατοιχέαν ἀφοκνέοι |ἀπονεόοι Τ], 
x&t& τοῦτο µόνον ἔσται διαϊλάτνονσα πρὸς τὴν πᾶ- 
σαν δικγωγὴν καὶ χατάστασιν τῶν μοναζοιαῶν, 
κατὰ τὸ ἔχειν ὀηλαδὴ εἰς ἰδίαν χατοιχίαν τὴν ὅηλιν- 
θεῖσαν τροκικἠν, ἑχωρουμένη ἔχειν εἰς ὑπηρεαίαν 
χαὶ μίαν ὑπούργιφσαν διοικουμένηον ἀπὸ τὸν τῆς 
μονῆς. Ἑν ἅλλοις δὲ τισι φαρὰ τὰ ἐνταῦθα ὄτηγο- 
θευµένα περὶ αὐτῶν, ἡ τοῦ xowoblou ἀχρίδεια παρὰ 
τῆς χαθηγουµένης Ux' αὐταῖς οὗ παραθεωρηθήσεται. 
Οὐ γὰρ ἐπὶ χαταστροφῇ καὶ ἀτκξίᾳ τῆς κοιιθιακῇς 
Χαταστάσεως παραδέχεσθαι ταύτας διωρισάµεθα" 
ἀρχεῖ γὰρ xol ἡ ἀρισθεῖσα ἐν αὐταῖς παραλλαγή. 

El δ ἴσως κατά τι vhv μονὴν Ππαραθλάπτει LC 
ἁκασῶν τούτων πειραθείη τις, ofa πολλὰ τὰ τῆς 
ἀδονλίας, f, τινας «Uv μοναζονυσῶν tv τῷ ibio καλ- 
λίῳ παραδέχεσθαι, xal συνομιλεῖ, bx exavibéiep 
xat διασχισμῷ τῆς ὅλης ἀδελφότητος, οὐ δύναται δὲ 
διαρθώσασθαι ταύτην f) καθητουµένη, ἀνκσταλήσεναι 
καὶ ἄχοωυσα παρὰ τῆς τηνικαῦκα τῆς μονῆς üvet- 
λαμδανομένης. 

ΚΕΦΛΛ. E. 
Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν μοναωὠυσῶ». 


Ἔοονεαι μὲν οὖν αἱ ροναχαὶ τῆς χεχαριτωμέντς 
χαὶ ὑπεραχράντον Δεσποίνης Θεοτόχου εἰκοσιτέόσα- 


ecclesie ministerio, psalmodie et monasterii effi- ϱ p:; τὸν ἀριθμὸν, αἱ τῇ τῆς ἐκχλησίας ὑπηρεσίᾳ xal 


eiis assidue operam dare debept. Si vero gratin 
plensie Deipara benevolentia monasterium ipsi di- 
Ccainm non spernendum i&orementum undeeua- 
que aeceperil, ut pluribus alendis necesssria repe 
riantur, menialium terminus ad trigibta numero 
'eircumscribatur, vel edam paululum illum exce- 
dat, εἰ ad quadraginta terminetur. Plures autem 
in monasterio degere moniales prohibemus, pra 
fveta in hoc numero non comprehenaa , ut neque 
duabus pueliulis (doas namque puellulas in mona- 
sterio ali, educi, doceri, perfecte institui ac demum 
congruo tempore detonderi statuimus) , neque 
sex ancillis quas in sororum ministerium de(ini- 
mus esse in monasterio : quibus non sufficienti- 
bus, uva vel du preterea adsumentur. 


Sed et wsqua ad quadraginta. monacharum na- 
merum augeri concedimus, si tamen moniales re- 
gulam et legem quam de cenobitico instituto san- 
civimus, infraetam servaverint, et nisi numerus 
ille carum sedulitati impedimento fuerit. Si vero 
mesialium aegmentum perturbatienis oecasie eva- 
dat, definimus ut ille numerus omnino desinat. Id 
cnim in primis nobis cura est, monialium disci- 
plina ei caenohiticum institutem, ned vero multas 
uufero esse imoniales. 


Ψαλμφῥίᾳ, καὶ ταῖς sh μονῆς δι«χονίαις προςανέ- 

zw ὀφείλουσαι δωηνεχῶς. Ki δέ γε τῇ εῆς κεχαρι- 
τωµένης Θεοτόκου εὐμενείᾳ, τὰ vc ὑπ' αὐτὴν po- 
νῖς ἐπίδοσιν ἀδιόλογον ῥθενδήκοτε λάδυι, d$ καὶ sl; 
πλειόνων αὐτάρχειαν ἑξκρχοῦντα εὑρίσπεσθαι, ὁ 
τῶν μοναζουσῶν ὄρος τῷ τριάχοντα περιχραφέσθω 
ἀριθμῷ, 3| xal µεικράν ει τοῦτον ὑπερθαννέτω, χαὶ 
ὁρβιζέσθω µάχρι τῶν ιεσσαράκοντα, ὧν πλείους εἶναι 
τὰς ἐν τἳ μονῇ ἀσχουμάνας ἁπαγορεύομεν, τῆς 
ἡγουμένης τῷ ἀριθμῷ τούτῳ μὴ περιεχομένης, 
µίέτε μὴν τῶν δύο παιδίων (ἀνατρέφεσθαι γὰρ χαὶ 
δύο παιδία àv τῇ μονῇ διρριζόµεθα, καὶ ἀνάγενθα., 
xa παιδεύεσθαι, χαὶ χαταρτίζεσθαι, xai ἀποκείρὲ- 
σθαι ἐν καιρῷ τῷ προφήκοωτι), udine τῶν ἐξ ὕπουρ- 


D γισσῶν, ἃς τυποῦμεν εἶναι iv τῇ Μον] εἰς ὑπηρι- 


σίαν τῆς ἀδελφότητος (v μὴ ἀρχονσῶν, καὶ ἑτέρα 
µία, eise καὶ δύο παραληφθ//σονταν. 

᾽Α)λὰ καὶ τὴν µέχρι viov τεσχαράχΏηντα τῶν µονα- 
ζουσῶν ἐπίδοσιν ἐπιτρέπομεν ’ eU ve vv κανόνα xal 
τὸν ὅρον τῆς γοινοδιαχῆς καταστάσεως, ὃν τετυπώ- 
χαµεν Φφυλάττοιεν αἱ µονάζουσαι ἁπαράθραυστον, 
καὶ οὗ τὸ αληθες ἐμποδίξει ἑῆν φούτων ἀχρίθειαν. 
Ei δέ τις ἁκαταστνανσίας ἀφορμὴ 4j αὔξησις τῶν µο- 
ναζουσῶν γένηται, σχολβζειν παντάπασι τὸν ἀριθμὸν 
τοῦτον διοριζόµεθα. Προηγουμένως γὰρ ἡμῖν φρονεὶς 
τἌς τῶν μοναζουσῶν, xe «f)c αοινοδιακῆς καιαστά» 
σεως, οὐχὶ πολλὰς εἶναι τὰς µοναζούδας, Éattv. 
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Αὗται μὲν οὖν ἅπασαι àv. Et χοιτωνίσαῳ ὀφεί- 
ὰουσεν ὑπνοῦν, τῷ παρὰ τῆς βασιλείας µου ἐπ᾽ αὐτῷ 
τούτῳ νεουργηθέντι, καὶ ἀφορισαθέντι * πᾶσαι κάσαις 
χατό δηλφι * ἵνα Và τὰς φιλοπόνους μιμῶνται αἱ ῥᾳ- 
θυµότεραι, πρὸς παροξυσμὸν ἀρετῆς, xal χαλῶν 
ἔργων. El δὲ τὸ πλῆθος τῶν μοναξουσῶν ὑπερθαίνει 
τὴν τοῦ οἰχίσχου χώρήῆσιν, µέρος τι τοῦ παρακειµέ- 
νου οἰχίσκου οἰχήσουσιν αἱ μῆ χωρούμεναι ἐν wp 
ἁφορισθέντε χοιτωνίσχῳ * 55 δ᾽ ἄλλο µέρος χρήσιµον 
ἔστο: αὐταῖς, ὅτε τοῖς ἐργοχείροις σχολάζουσιν ὑπ 
Up τῆς ἡγουμένης, ἅπερ ἂν αὐτὴ ἐπκιτάξειεν 
ἑχάστῃ τούτων, μιᾶς ἐξ αὐτῶν ἀναγινωσκούσης τι 
τῶν τῆς θείας Γραφῆς, ὅπερ ἂν δόξῃ τῇ ἡγουμένῃ 
εἶναι χατάλληλον, xal µεθέλχο» πρὸς θείαν ἡδονὴν, 
καὶ τὺν ix τῆς ἐργασίας πόνον ἐχλύον. 

Οἱ µέντοι νεουργηθέννες Χοιτωνίσχοι παρὰ τῆς 
βασιλείας µου, καὶ ἀφορισθέντες ταῖς βηναζούσαις 
εἰς καταμονὴν, xai αἱ λοιπαὶ χέλλαι αἱ ἑἐντὰς τῆς 
μονῆς πρὸς οἰανδήτινα χρείαν ἀφορισθεῖσαι ταῖς 
µηναδούσαις, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μενοῦσι σχήματος, καὶ 
τῆς αὑτῆς καταστάσεως, µήτα ὄμυροφα γινόμενα, 
μήτε ἁλλοίως μετασχημµατιζάµενα. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 

Περὶ τοῦ δωρεὰν ἁποχείρεσθαι τὰς ἀπονείρεσθαι 
με λούσας, καὶ aóts ἔσται δεχεὺν εὺ προσ- 
α)}όμιενο».. 

Δωρεὰν δὲ προσλαµθάνεσθαι καὶ ἀποχείρεσθαι τὰς ᾳ 
προσιούσας βουλόµεθα, xal τῇ ῥηθείσῃ τῶν ἀδελς ῶν 
χαταριθμµεῖσθχι ποσότητι, δόσεως ἄνευ εινός' οὔτε 
γάρ ἀποταγὴν παρέξει τις, οὔτε συνήθειαν, οὔτε 
προσένεξιν (8) ἐπιζητηθήσεται [f. ἐπιζηθήσ.|. οὔτε τὸ 
λεγόμενον τραπκεςιατιχὸν (9), obe ἄλλο τι ὁποιψδή- 
ποτε ὀνόματι χατοναμακόμενον, Τὰ τοιαῦτα γὰρ 
ἀνυποταξίας ἀφαρμᾶ, ἀντιλογίας τε, χαὶ ἀπειθείας, 
ταῖς παρεχούσαις γίνονται’ xal οὐχ αὐταὶ µόνον τὰ 
μέγιστα καταθλάπτονται ἐντεῦθεν, ἀλλά καὶ ἐν τῇ 
λοιπῇ ἁδελφότητι χαχὸν ὑπόδειγμα γίνονται. 

Διὰ ταῦτα γοῦν βούλομαί τε xai διορίζοµαι δω» 
ρεὰν, χαὶ δόσεω- ἄνευ παντοίας, εἰσδέχεσθαι τῇ 
povfj τὰς ἀποχείρεσθαι μελλούσας, μηδὲν ἐπιζητου- 
Μόμας τὸ σύνολον. El τις δὲ ἐξ αὐτῶν οἰχειόθελῶς 
προσαγαγεῖν βουλγθείη τι τῶν ἑαυτῆς, εἶτε ἀχίνη- D 
του τὸ κροσαγόμενον, προσδεχθήσετοι. Τὸ γὰρ ὡς 
ὀνάθημα τῇ κεχαριεωµένῃ, xài παναχράντῳ Ἆε- 
σπαίνῃ ἡμῶν ἐκ πίστεως προσαγόμενον, καὶ εἰς 
σύστασιν μὲν τῆς μονη", μνήμην δὲ καὶ φνχῆς 
ὠφέλειαν τῇ διδφύσῃ ἑφόμενον, οὐχ ἀποπέμπεσθαι 
xph. 

EXàv, μὴ πρόχρισίν τινα διὰ τοῦτο τῶν λοιπῶν 
ἁδε)ρφῶν dj διδοὺσα ἔχειν ὑπολαμδανέτω, ἀλλ) ἵστω 
ὡ- ἐπίσης ἔσται «al; πάσαις, xal τῷ τῆς μονῆς 


Ipse quidem omnes dormire debent in υπο 
cubiculo, a mea majestate ea de causa recens cx- 
structo, et ad id designato, cunctis cunct: mani- 
feste, ut segniores studiosas imitentur, ad provo- 
cationem virtutis οἱ bonorum operum. Si vero 
multitudo monialium domicilii capacitatem excc- 
dat, partem quamd»m adjacentis domicilii ex oc- 
cupabunt, qu:e in designato cubiculo contineri ne- 
queunt. Residua vero pars usui erit eis, cum ma- 
nuum operibus incumbent im conspectu prefectam, 
qua singulis illa jusserit operantes, una earuu 
aliquid ex divina Scriptura legente, quod prz- 
fecta consentaneum visum fuerit, quodque ad di- 
vinau lztitiam trahat, et laborem operis diseolvat. 


Cubicula vero recens: excitata a majestate mca, 
monialibusque in domicilium assignata, necnon 
relique ccHie inira monasterium sitze, ad. quemvis 
usum nmonialibus adscripti, in eadem forma et. 
statu manebunt, meque duplici contignatione in- 
siruentür, nec in uliquam formam traduesntur. 


CAPUT ΥΠ. 


Quod gratis tondende sint, qnas detonderi continget, 
εἰ quandonuam suscipiendum est. quod e 


fertur. 

Accedentes gratis admiUui, detonderi, et meino- 
rato sororum numero citra donum quodlibet ad-. 
scribi volumus. Neque enim renuntialionem affcret 
quapiam, neque consuetuin donum, nec ab ea ve- 
quiretur accessio, vel quod dicitur (rapeziaticum 
seu mensarium, aut quidvis aliud quecunque 
nomine vocatum. Talia enim inobedientie, contra- 
dictionis, et contumacig sunt occasio illa affe- 
rentibus : ac non solum ipse magno hinc damne 
afüciuntur, sed ei cseteris sororibus malo suni 
exeinplo. 

Quocirca volo et statuo, ut quse toudendz erunt, 
gratis et citra donum quodcunque in monasterium 
admittantur, nec quidquam ab illis postuletur. Si 
qui vero illarum, sua sponte ex bonurs suis aliquid 
offerre voluerit, sive mobilis, sive immobilis fuerit 
res obláta, recipietur. Quod enim at donum gra- 
tia plena et immacujate Domin» nostre ex fle 
offertur, et ad rem quidem monasterii stabiliendaim, 
ad memoriam vero animeque utilitstem danu 4u- 
turum est, nequaquam repudiandum est. 


Crierum, que siquid dedit, ne propterea se 
reliquis sororibus in aliquo preeponendsm auturbci, 
sed sciàt parem sibi fore cum omnibus conditio- 


Montfauconii nota. 


(8. Προσένεξιν. Scmel tantum hanc vocem repe- 
rimus, nempe Nieete Choniate hb. in, (ito 
προσένεξιν ἀφαίρεσιν, καὶ πρόσθέσιν τὴν µετάθε- 
σιν, ubi ex antilües! patel, σοοτένεξιν csse, ad- 


ditionem, sive accessionem. 

(9) Τραπεζιατικὀν. Videtur fuisse donum pre 
mensa, sive pro victu afferri solitum ab iis qux 1 
monasteria ingrediebantur. 
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nem, et monasterii regule necessario sibi obse- A τύπῳ πρὸς ἀνάγχης ἕξει ἀχολουθεῖν. "Av δὲ γέ ποτε 


quendum fore. Si veroa daemonibus tentata (ut 
szpe solet amentia), exire quidem e monasterio co- 
nata fuerit, volueritque donum resumere, nequa. 
quam dandum est illi, quodcunque illud fuerit. 
Quod enim semel Deo consecratum est, resumi ne- 
quit, et qui illud resumit, sacrilegus est. Quali 
vero pcena plectatur sacrilegium, omnes norunt, 
licet id nos minime dixerimus. Itaque qus pro- 
prium bonum seu mobile sive immobile obtulerit, 
legat prius liec verba : et si quidem libero et pio 
proposito donum obtulerit, αἱ nunquam a se im- 
posterum resumendum, neque hinc pluris aliis ào- 
. oribus haberi postularit, tunc admittatur donum 
ejus, et gratia plene reponatur,a qua (idei sus 
mercedem recipiet. 


CAPUT VIII. 


Quod que α secularibus pio proposito, monasterio 
Gratia-pleng  consecrantur, mobilia, sew immobi- 
lia, admittenda sint. 

Sed etsi quis e szecularibus, velliberis nostris, 
aut alia ratione cognatis, sive omnino alienis, Deo 
dilecta sententia et proposito motus, mobilia aut 
immobilia quadam monasterio consecrare voluerit ; 
hunc quidem lubentissime suscipimus ob pium il- 
lud propositum, scientes ipsum a Deo multo copio- 
siore mercede donandum. 

Volumus vero, ut immobilium ab ipso consecra- 
torum proventus, non ad victus monacharum redun- 
dantiam, nec ad quamvis aliam statutorum nostro- 
rum immotatlonem absumatur : sed ad augmen- 
tum monialium eadem regula utentium, et ad lat- 
gitiones pauperibus faciendas, vut. ipsi libuerit : 
necnon ad sumptus pro solemnitatibus et commemo- 
rationibus. Neque enim licebit offerentibus, dono- 
rum occasione leges quasdam innovare, aut statuta 
nostris sanetionibus adversantia. Sed moniales 
dona quidem pio proposito oblata suscipient , et 
quecunque largitores de commemorationibus et 
erogationibus statuent, exsequentur; plus vero iis 
nibil, ut dietum est. 


CAPUT IX. 


Quod qua monasterio assignantur, sive. mobilia sive 
immobilia, nunquam sint alienanda. 

Volo ut omnia monasterio assignata, avt assi- 
gnands, vel quovis modo comparanda, non solum 
immobilia, sed et mobilia, immota semper, et nun- 
quam alienata apud ipsum maneant, et neque den- 
tur, ^ut commutentur, aut vendantur, seu quon o- 
docunque distrahantur : licet duplo, aut triplo, vel 
ἀθειρίο majus fuerit quod in vicem distrahende 
rel datur; nam. sacrilegium plane est hujemsmodi 
quidpiam facere, aut factum admittere. Et qui 
tale quid fecerit aut. admiserit, is licet imperator 
fuerit, vel patriarcha, vel magistratus, aut. priva- 
tus, aut. prefecta monasterii, vel eliam quadam 
in eo degentium monialium ; ille quidem tremendo 

"et justo Judici rationem reddet ; sancio autem ut 


πειρασθεῖσα ix δαιμόνων, οἷα πολλὰ τὰ τῆς ἀδο.- 
Alae, ἑκστῆναι μὲν τῆς μονῖς πειραθῇ. βούλοιτο δὲ 
xa τὸ δεδωρηµένον ἀναλαθεῖν, o5 δοτέον αὐτῇ τοῦτο, 
xiv ὃ τι τύχῃ Üv: τὸ γὰρ ἅπαξ θ:ῷ ἀφιερωθὲν 
ἀναφαίρετον, καὶ ὁ ἀφαιρούμενος ἱερόσυλος. Οποῖον 
δὲ τὸ ἱεροσυλεῖν ἔχει τὸ ἐπ.τίµιον πάντες ἴσασι, x&v 
ἡμεῖς pt λέγωμεν. Ὥστε fj ἂν κροσάγι τὸ oixstov 
ἀχίνητον, f] κινητὸν, ἀναγινωσχέτω ταῦτα τὰ ῥήματα 
πρότερον. Καὶ εἴπερ ὀλευθέρῳ σχοπῷ καὶ θεοφιλεῖ 
ποιεῖται τὴν προσαγωγὴν, ὡ;ς µήτε ἀναλτφομένη 
ὕστερον, μήτε Tpoclunelv τινα ἐντεῦθεν τῶν ἄλλων 
ἀδελρῶν ζητοῦσα, τότε δὴ προσδεχέσθω τὸ δῶρον 
αὐτῆς, καὶ τῇ Κεχαριτωμένῃ ἀνατεθείσθω, παρ᾽ f; 


B καὶ ὁ μισθὸς αὑτῇ τῆς πίστεως &robo0fiescat, 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

Περὶ τοῦ παρὰ κοσμικῶν θεοφιΆεῖ σκοπῷ ἁγιε- 
ρούμενα τῇ Ιιο’ῃ τῆς Κεχαριτωµέγης, χινητά 
τε καὶ ἀκίνητα, δεχτέα εἶναι. 
᾽Αλλὰ xal εἴ τις τῶν χοσμιχῶν, ἡ τῶν παίδων 

ἡμῶν, fj τῶν ἄλλως συγγενῶν, 3] καὶ πάντη ἀλλο- 

τρίων θεοφιλεῖ γνώµῃ. καὶ προαιρέσει χινούµενος, 
χινητὰ fJ ἀχίνητά τινα τῇ povfj ἀφιερῶσαι προέ- 
λοιτο, ὑπεραποδεχόμεθα μὲν τοῦτον τῆς θεοφιλοὺς 
προαιρέσεως, εἰδότες ὅτι xal παρὰ Θεοῦ πολ]απλα- 
σίονα τὴν µισταποδοσίαν κομἰζεται. 

Βουλόμεθα 6k τὴν τῶν παρ) αὐτοῦ ἀφιερωθέντων 
ἀχινήτων πρόσοδον, μὴ εἰς πλεονασμὸν τῆς τῶν 


C μοναχῶν κατακενοῦσθαι διάίΐτης, fj τινα ἄλλην ἑναλ- 


λαγὴν τῶν παρ) ἡμῶν διατεταγµένων ἀλλ’ εἷς τε 
προσθήχην μοναχῶν τῷ αὐτῷ κανόνι χρωμένων, st; 
τε διαδόσεις πενήτων, ὡς ἄρα ixslvoz βούλοιτο, χαὶ 
εἰς ἑορτῶν χαὶ µνηµοσόνων ἀναλώματα. Οὐκ ἑξί- 
σται γὰρ τοῖς προσάγουσι τῇ ἀφορμῇ τῶν προσαγο- 
µένων τύπους τινὰ; ναινίζειν, f| διατάγματα ἑναντία 
τοῖς Ἀμετέροις διατυπώµασιν ' ἀλλὰ τὰ μὲν προσ- 
ενεχθέντα θεοφιλεῖ σχοπῷ, λήψονται αἱ µονάζουσαι * 
xai ὅσα περὶ μνημασύνων καὶ διαδόσεων διατυπώ- 
σονται οἱ προσάγοντε»;, ἐνεργήσουσι, πλέον δὲ τού- 
των οὐδὲν, ὡς προείρηται. | 


ΚΕΦΑΛ. 6’. 


Περὶ τοῦ πάντα τὰ τῇ µονγῇ ἀφοριζόμενα, ἂν- 
Εχποίητα εἶναι, κινητά τε καὶ ἀχίνητα. 

θέλω δὲ xal πάντα τὰ τῇ μονῇ ἀφοριαθέντα, ἃ 
ἀφαριᾳθησόμενα, 1) ὁπωσοῦν προσγενησόµενα, obx 
ἀχίνητα µόνον, ἀλλά καὶ χινητὰ, ἀχίνητα µένειν, 
καὶ ἀνεχκοίητα παρ) αὐτῇ, uà δωρούµενα, μὴ &vt- 
αλλαττόμενα, μὴ πωλούμενα, μὴ ὀὁπωσδηποτοῦν 
ἀποχτώμενα * xàv διπλάσιον, 7] τριπλάσιον, Ἡ δεχα- 
πλάφιον εἴη «b ἀντὶ τοῦ ἐχποιουμένου διδόµενον. 
Ἱεροσυλία γὰρ ἄντιχρυς τὸ ποιῃσαί τι τοιοῦτον, ὃ 
χαὶ Ὑενόμενον χαταδέξααθοαι, xai ὁ τοιοῦτόν tt 
ποιῄσας, fj ἀναδεχόμενος, xàv βασιλεὺς εἴη, xàv 
πατριάρχης, xàv ἄρχων, x&v ἰδιώτης, 7) fj ἡγουμένη 
τῆς μονῆς, 7] xal τις τῶν ἐν αὐτῇ μοναχῶν, ἐχεῖνος 
μὲν λόγους ὑφέξει τῷ φοδερῷ xa δικαίῳ Kp 
τὸ δ' ἐχποιηθὲν ἀχίνητον, ἀποκαθίστασθαι πάλιν τῇ 
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povfj διορίζοµαι, σπουδῇ τοῦ ἁγιωτάτον πατριάρχου, A quod alienatum est, monasterio restituatur, studio 


bx τῶν νόμων xal τῶν χανόνων τὴν περὶ τούτου 
φροντίδα ἔχοντος, τῆς τῆς μονῆς ἀνειλαμδανομένης, 
xai τῶν λοιπῶν μοναχῶν ὑπομιμνησχουσῶν, xal 
ἀναχαλουμένων αὐτό ΄ καὶ παντὸς ἑτέρου τοῦ βουλο- 
μένου τὴν ἐκλίχησιν σπεύδοντος δι εὐσέδειαν. 


ΚΕΦΛΛ. l', 
Περὶ εοῦ πότε κχινητὸν τῆς μονῆς ἐκποιεῖσῆαι 
δύναται. 

Ἡ μὲν οὖν τῶν ἀχινήτων ἐχποίησες οὕτως ἔσται 
χεχωλυμένη παντάπασι ' τῶν δὲ χινητῶν ix μιᾶς 
καὶ µόνης αἰτίας εὔλογον ἡγεῖται fj βασιλεία µου τὴν 
ἐχποίησιν ' ὀπηνίκα τις βλάδη µεγάλη προσγένηται 
τῇ µονῃ. 3| τοῖ; ὑπ᾿ αὑτῆν κτήµασιν ἓξ ἐπιδρομῆς 
ἐθνῶν, Ἡ ἐμπρησμοῦ, f) σεισμοῦ, ἁποροίη δὲ τὸ 
µοναστήριον χρημάτων, εἰς ἑπανόρθωσιν τοῦ βλα- 
θέντος. Τηνιχαῦτα y3p ἑφίημι ἐκπο,εἶσθαί τινα τῶν 
χ.νητῶν εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν ἀχινήτων. Καὶ τότε 
δὲ, ἵνα πρὸς ἁγίας ἐχκλησίας, xal θείους ναοὺς fj 
ἐχποίησις γίνεται, ὥστε μεῖναι τὰ ἱερὰ πάλιν ἱερὰ, 
xa: μὴ κοινωθῆναι τὰ ἅγια, Τὰ γὰρ ἅπαξ ἄφιερω- 
θέντα, ph δεῖν κοινοῦσθαι, τοῖς πᾶσι καθέστηχε 
γνώριµον, 

Προαιρούμεθα δὲ την τῶν χινητῶν ἑἐχποίησιν διὰ 
τὴν τῶν ἀχινήτων ἑπανόρθωσιν, οὐχ ἁπλῶς καὶ ὡς 
ἔτυχεν, ὡς ἂν οἰηθείη τις * ἀλλ' ὅτι πολλῷ μᾶλλον 
οἶδεν ὠφελεῖν thv povhy ἡ τῶν ἀχινήτων τρόσοδος" 
καὶ ὅτι ix. μὲν τῆς τῶν ἀχινήτων ὠφελείας, δυνατόν 
ἐστιν ὅτε χινητὰ ἐπιχτήσασθαι , τὸ δ) ἑναντίον Loi 
δυσχερές. 

Ka! ταύτην δὲ «hv ἐχποίησιν οὐκ ἀνεξετάστως 
οὕτως συγχωροῦμεν, οὐδ' iv. παραθύστῳ, οὐδ' ἐν 
qTovla γίν:σθαι, οὐδὲ µέρει τιν τῶν ἐν τῇ μονῇ 
γινωσχομένην, ἁγνοουμένην δὲ ταῖς λοιπαῖς * ἀλλὰ 
τῆς προεστώσης, τοῦ οἰχονόμου, τῆς ἐκχλησιαρχίσ- 
σης (10), τῆς σχευοφυλακίσσης, xal τῶν λοιπῶν 
προχρΐτων διαχονητριῶν, καὶ τῶν ἱερέων τῆς μονῆς 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνιόντων, xal περὶ τῆς προχειµένης 
ἐξόδου διαγινωσκόντων, xal περὶ τοῦ ἐχποιηθησομέ- 
νου εἴδους διασχοπουµένων, ἔπειτά τινων µεταχαλου- 
µένων εἴδησιν ἑχόντων ἀκριδη, τοῦ ἀπεμπλληθησο- 
pévoo, πραχτικὸν δὲ διατιµήσεως ἑἐχτιθεμένων, «5 
σὺν τοῖς χαρτίοις τῆς μονῆς ἀποτεθῆναι xol διατη- 
ρεῖσθαι ὀφεῖλον, πάντων δὲ τούτων μετὰ εἰδήσεως 
τῆς μονῆς ἀντιλαμθδανομένης γινοµένων. 

ΚΕΦΛΛ. ΙΛ’. 
Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ἐπι.1έγεσθαι, καὶ προχειρίζεσθαι 
τὴν καθηγυυµένην. 

Περὶ δὲ ἐπιλογῆς καὶ προχειρίσεως ἡγουμένης, 
fn διαληπτέον * νῦν μὲν γὰρ ἐποίησε χαθηγουµένην 
ἡ ῥασιλεία µου, ἣν ἐποίησε' xaY αὖθις εἰ δ-ήσει 
ἡγουμένης, ἕως ἂν ζῶ, παρ᾽ ἐμοῦ γενήσεται. Μετὰ δὲ 
τὴν éphv µετάστασιν χρατῆσει τὰ τῆς παρούστς 
pov διατάξεως. Διορίζομαι γὰρ, εἰ μὲν προσδόχιµος 
xal προεγνωσµένη fj τῆς κατὰ τὴν ἡμέραν ἡγουμέ- 
γης γένηται τελεντῆ, προσέρχεσθαι abs] πᾶταν τὴν 


sanctissimi patriarchze, cui secundum leges et ca- 
nones rei hujusce cura incumbit, patrona. mona- 
sterii, ceterisque monialibus ipsum monentibus, il- 
Judque revocantibus, et quocunque alio, cui libuerit, 
pietatis ergo, restitutionem urgente. 


CAPUT X. 
Quandonam bonum mobile monasterii alienari 
possit. 

Alienatio itaque immobilium sic omnino probi- 
bita erit : mobilium vero alienationem ex ena et sela 
causa rationi consentaneam existunat imperatoria 
mea majestas ; quando scilicet ingens aliquod da- 
mnum monasterio, aut rebus ejus accesserit ex in- 
cursu videlicet gentium, vel ex incendio, aut terra. 
motu ; monasteriumque destitutum fuerit pecuniis ad 
restaurationem illius, quod detrimento affectum cet. 
Eo enim casu concedo ut alienctur aliquid mobi- 
lium, ad restauranda immobilia : et tunc ea lege, 
ul ad sanctas ecclesias et divina templa alienatio 
fiat, ut quze sacra 8unl, rursus sacra maueant, eL 
sancta non polluaniur. Quz enim semel consecrata 
sunt, non polluenda esse, omnibus notum est. 

Praoptamus autem mobilium alienationem, pro- 
pter immobilium in integrum restitutionem, non 
temere et ex jevi causa, ul quis forte putarit ; sed 
quod immobilium proventus multo majoris utilitatis 
monasterio esse soleat; οἱ quia ex immobiliui. 
fructu possunt. quandoque mobilia comparari; ep 


C positum vero difficile est. 


Hanc autem alienationem non absque previo 
examine, neque in occulto vel in angulo fieri eon- 
cedimus ; neque quibusdam in monasterio id scien- 
tibus, reliquis vero ignorantibus, sed przfecta, 
aconomo, ecclesi: praposita, scevopbylacissa seu 
vasorum cus:ode, ceterisque praecipuis official.bus, 
et monasterii sacerdotibus in unum convenientibus, 
ac de presenti sumptu dijudicantibus, deque specie 
alienanda deliberantibus. Deinde quidam advoca- 
buntur, quibus res vendenda probe nota sit, qui 
actum zstimationis edent, cum chartis monasterii 
reponendum et asservandum. ilc omnia vero flent 
sciente monasterii patrona, 


CAPUT XI. 
Quomodo eligenda et ordinanda sit prafecta. 


De electione et ordinatione prafectse jam disee- 
rendum est; et nunc quidem eam prafectam con- 
stituit majestas mea, quam constituere libuit. Et οἱ 
rursus prafecta opus fuerit, donec in vivis ero, a. 
me instituelur. Post discessum vero meum, prz- 
sens statutum meum obtinebit. Saneio enim, ul si 
quidem exspeciatus et. przscitus fuerit przefectae 
illitus emporis obitus, sorores omnes ipsam adeant, 


Montfauconii note. 


(10) De istis officiis infra suo loco. 
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et communi sententia harum et illius, αἱρθίο siun- 4 ἁδε)φότητα, xal αοιυῇ Τνώμφ τούγων τε xal αὐτῆς. 


gularum monialium conversationis et vite rationis 
notitiam habentis, tres eligautur bona vita ornata, 
ratione et prudentia prastantes, quz ad curam et 
medelam animarum aliis sapienliores et peritiores 
habeantur et przdicentur : sive ex officialibus bu- 
jusmodi quidam reperiantur, sive etiam ex reliquis 


monialibus. 


Si vero ita inopinato obtigerit prxfectam vita 
fuegi, ut. de sibi successura nihil prospexerit vel 
notam fecerit, tum omncs sorores in unum coactse, 
wium electionem fscient, presente quoque illius 
temporis patrona monasterii. Oborto vero dissidio, 
8€ excilata Inter ipsas contentione circa electio- 
nem (quod ne fiat deprecor), patrona. monasterii 
con'entionem. solvet, przefcretque judicium partis 
virtute et. spirituali instituto przeccllentis. Curabit 
qweqve ut consultatio libere et absque privatis 
affeetibus procedat : nisi volucrit omnis creatura 
Judicem et Dominum contra se oblique irrucntem 
videre, si et ipsa injusto forte judicio (quod de- 
precor) jus oblique tractarit. Et hzc quidein de 
electione. 


Gooptatíe vere et. promotio unius ex electis, hoc 
patto fiet ^. A Patre spirRuali monialium in tribus 
chartis squalibus et shnilibus hzc scribentur : 


ὡς εἴδησιν ἐχούτης τῆς ἑχάφτης τῶν µοναζουσον 
πολιτέίας τε καὶ Διαγγᾶς, ἐπιλέγεσθαι τρεῖς τὰς 
βίῳ χεχοσµηµέ-,ας, xai λόγῳ καὶ φρονήσει διαφε- 
ρούσας, xai εἰς προστασίαν φυχῶν καὶ ἱατρείαν ee- 
φωτέρας τε, παὶ ἔμπειρρτέρας τῶν ἄλλων γνωριζο- 
μένας καὶ ὁμολογουμόέγας, sire ἀπὸ τῶν διαχονητριὼν 
τοιαῦταί τινες εὑρίσκονται, εἴτε xol ἀπὸ τῶν 20:— 
TV μοναχῶν. 

Ei δὲ ἁδοχήτως οὕτως συμθῄ τὴ» προεστῶσαν τὸν 
βίον καταλιπεῖν, περὶ διαδόχου μιδὲν µήτε σχοπέ- 
σασαν, µΏτε γνωρίσασαν * τηνιχλύτα πᾶσαν καθ 
ἑαυτὴν συναχθεῖσαν τὴν ἀδελφότητα, ποιεῖσθαι zh» 
τῶν τ΄ιῶν ἐπιλογζν, παρουσἰᾳᾷ xal τῆς κατὰ χαι- 
poe ἀντιλαμθανομένης τῆς μονῆς. Διαστάσεως 5x 
ἀναφνομένης, xat φιλονειχίας δ.εγειροµένης Ev αὐ- 
ταῖς (ὅπερ ἀπεύχομαι), περὶ τὴν ἐπιλογὴν, ἡ τῆς 
μονῆς ἀντιλαμθανομένη λύσει τὴν ἀμφιδολίαν, τὴν 
Χρίσιν προτιμµωµένη τοῦ ἀρετῇ καὶ κχαταστάσει 
πνευματ.χῇ ὑπερέχοντος μέρους ᾽ µελήσει δὲ αὐτὴ 
πάντως, τοῦ ἐλευθέρως xai ἁπαθῶς ποιεῖσθαι τὴν 
διάγνωσιν * εἰ ph βούλοιτο t'y πάσης χτίσεως Κρι- 
τῖν xal Δεσπότην πλαγίως ἰδεῖν χατ᾽ αὐτῆς φερόµ:- 
vow, διὰ τὸ χαὶ αὐτὴν ἴσως πλαχιάσαι (ὅπερ ἀπεύ- 
χοµαι), ἐν ἀδίχῳ χρίσει τὸ δίχαιον. Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τῆς ἐχλογῆς, 

Ἡ δὲ τῆς pud; τῶν ἐπιλεγειαῶν πρὀχρισίς τς xaX 
προχείρισις totóvós τρόπον ἑνεργηθήσετα:, Γρα- 
φῄσεται παρὰ τοῦ Τπνευματ.κοῦ Πατρὸς τῶν pova- 


ε Despeta Dosrine noster Jesu. Christie, cordium 6 ζουσῶν ἐν χάρταις ἴσοις τε xat ójolotz, τρισὶ, τάδς * 


cognitor, intercess:onibus immaculata: Dominz no- 
mrs Deiparse gratia plenr, ostende nobis peccatri- 
cibus, si digham judicasti prrfecturz nostre imu- 
neris sororem nostram N. » Et in reliquis chartis 
emdem rursus verba, nomisibus solum mutatis. 
Tum eharte a monseterii patrona sigillo obsignat», 
a sncordote sacrse mense ἱπιροπεπίατ, in Conspeciu 
ipsius patron et monialtum, in vespertino Sabbati : 
vel si tum occurrerit festum aliquod Salvatoris nostri 
Jesu Christi, aut immaculatze Dominz postre Dei- 
parte, exaetis vigiliis, et toto animo supplicationes 
ex contrito corde, Deo a vobis peragentur, honora- 
Hssitme matres, utpote necessario operi incumben- 
tibus, a quo peudet consolatio, ex quo oritur sta- 


εΔάσποτα Κύριε ἡμῶν Ἰησοῦ Χριαστὲ χαρδιογνᾶ- 
στα, ταῖς πρεσθείαις τῆς παναχχράντου Δεσποίνης 
ἡμῶν Βεοτόχου τῆς χεχαριτωµένης, ἀνάδειξον ἡμῖν 
τοῖς ἁμαρτωλαῖς, el ἀξίαν ἔχρινας τοῦ τῆς ἠγουμε- 
vila; ἡμῶν ἁφιώματος τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν τένὸς. » 
Καὶ ἐν τοῖς ἑτέροις χαρτίοις τὰ αὑτὰ πάλιν ῥήματα. 
τῶν ὀνομάτων µόνων ἐναλλατηομένων, xat appa ibt 
ἑνσημανθέντες οἱ χάρται παρὰ τῆς μονῆς ἀντιλαμ- 
θανομένης, ὑπὸ τοῦ ἱερέως ἐπ᾽ ὄψει ταύτης, καὶ τῆς 
ἀδελφότητος, τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ ἑντεθήσονται ἓν ἑστε- 
ρινῷ τοῦ Σαβθάτου ΄ f) οἱ φθάσοι τότε ἑαρτή τις τοῦ 
Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4 τῆς παναχράντου 
Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχον, ἀγνρυπνίας ἐπιτελεσθεἰ-- - 
σης, xal ἰχεσίας ὀλοφύχου ix συντετριµµένης waz- 


.bilimentum monasterii, ut e converso (quod absit 1) D δίας πρὸς Osbv γενομένης παρ ὑμῶν, τιµιώταταί 
destructio, per quod habctur spes vestrae salutis. 


pot μητέρες, ὡς ἄνα Γχαἰου τοῦ πμάγµατης ὄντος 


περὶ οὗ ἡ παράχλησις, bc οὗ χάὶ ἡ σύοτασις τῆς μονῆς, ὥσπερ (ὃ μὴ γένοιτο !) xai fj κατάλυσις, Δι o 


xai $ τῆς σωτηρίας ὑμῶν ἐλπίς. 


Et die sequenti, completa divina liturgia, post 
ejes finem sacerdote adhuc stolam sacerdotalem 
induto, persolvesur a vobis trisagium, et hi troparii 
cantabuntur : « Miserere nobis, Domine. Gloria. 
Bomine, respice de eoslo ct vide. Et nunv. Unige- 
nite consubstantialis. » Et s»cerdos protensam pe- 
Witienem faciet, exclamans post aliasorationes, et 
fHud : « Insuper precamur ut Dominus Deus noster 
manifestet nobis eam qu: digna est pr:fecturze 
nostrse. » Vosque acclamantes dicetis: Kyrie, etei- 
son, Vicenis vieibus, et genuflexiones facietis quin- 


Καὶ τῇ ἑπαύριον, τῆς θείας λειτουργίας τελεσθεί- 
σης, μετὰ τὴν αυμπλίρωσιν ταύτης, ἔτι τοῦ ἱερέως 
τὴν ἱερατικὴν ἑνδεδυμένου στολἡν, τρισάχιον γενή- 
σεται πἀὰρ᾽ ὑμῶν, xal τροπάρια ταῦτα φαλθήσονται; 
€ Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύρι:. Ata. Κύριε, ἐπίθλεφον ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἵδε. Καὶ νοῦν. Movoyevk; ὁμονύσις. » 
Καὶ ὁ ἱερεὺς ἑχτενῆ αἴτησιν ποιἠσεται, ἀναφωνή- 
σας μετὰ τὰ; ἄλλας αἰτήῆσεις καὶ τὸ, « "Exc δεόµεθα 
ὑπὲρ τοῦ ἁποκαλύψαι ἡμῖν Κύριον τὸν θ:ὸν ἡμῶν 
thv ἀξίαν τῆς προστασία; ἡμῶν. » Kal ὑμεῖς ἔτι- 
φωνᾖσεσθε τὸ, Küpus, ἐ.λέησον λ, καὶ γοννκλισίας 
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πο.ῄσετε τε, TOUtO xal ὑμεῖς ἐν cf) πρὺς Gebv áva- A decim ; in exlensionc snanum vestraeum ad Deum, 


τάσει τῶν χειρὼν ὑμῶν ἐπιφωνοῦσαι ἑαυταῖς: « Ὁ 
θεὲς ὁ χκαρδιογνώστης, ἀνάδε:ξου ἡμῖν ταῖς ἆμαρ- 
τωλαῖς τὴν ἀξία» τῆς προστασίας ἡμῶν. » Καὶ μετὰ 
ταύτα», τὰ; γονυχλισίας, ὁ ἱερεὺς τρεῖς αὐτὸς Υονυ- 
Χλισίας ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας οραπέζης βαλὼν μέχρι 
γῆς, ἔτι τὴν ἱερατιχὴν στο)ἣν ἐνδεδυμένος, καὶ τὸ 
αὐτὸ πρόσρηµα χἀχεῖνος ἐπιλέγων, ἕνα τῶν τριῶν 
ἀναλήψεται χάρτην΄ οὗ δεδομένου παρ) αὐτοῦ τοῦ 
ἱερέως, ἑνώπιον πάσης τῆς ἀδελφότητας, πρὸς τὴν 
οἶχείαν σφραγῖδα αὐτῷ ἐπιθεῖσαν ' ἐπιγνώσεται μὲν 
αὕτῃ τὸ ἑαυτῆ: ἑχσφράγισμα, ἀνοιγήσεται δὶ πάν- 
των ὀρώντων ὁ χάρτης, καὶ ὃς τὸ ἕνομα iv dixil. 
ἐγγεγραμμέναν φανῇ, τοῦ τυπικοῦ ἡμῶν χαὶ τῆς 
βακττρίας àv τῷ πρὸ τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου τόπῳ 


apad vos acchmanies illud : « Deus cordium co- 
gniütor, oslende nobis peccatricibus digeam prafe - 
cturz: nostre, » ΕΙ post bas genuflexiones, sacer- 
dos, facta coram sancta mensa 1riplici genuflexiene 
usque ad terram, adhuc stolam sacerdotalem in 

dutus, ac eadem verba dicens, unam ex wibus 
chartis assumet, qua ab irso sacerdote data in con- 
spectu omnium sororum, ei qux proprium ipsi 
sigillum imposucrat , agnoscet quidem ipsa suam 
obsigna:iegpem : clerí(a vere omunibue videntibus 
apericuir; et cujus nomen in illa descriptum visum 
fuerit, ca typicua nostrum οἱ baculum in loee qui 
65 ante altare posita, factis tribus genuflexionibus 
assumet : eonsiderans et secum perpendens, undo-. 


κειμένων, τρεῖς γονυχλασίας ποιῄσασα, λήψεται ταῦ- B nam illaaccipiat, euinam polliccatur se ila serva- 


τα, ἁποακοποῦαα καὶ iv ἑαυτῇ ἀναλογιζαμάνη ὕθεν 
ταῦτα λαμδάνει, χαὶ τῖνι ὑπισχνεῖται φυλάττειν 
αὐτὰ, xa ὅτι ἄγγελοι τὴν αὐτῆς ὑπόσχεσιν ἁπογοά- 
Φονται͵ οἵτινες µέλλουσιν αὐτὴν εἰς τὸ φοδερὰν 
ἐχεῖνο εἰσαγαγεῖν διχαστήριον, λόγους τῇ; ἐχπληρώ- 
σεως τῶν  ποσχέσεων ἀποδώσουσαν. Eita φτῄήτεται 
εἰς τὸν ἁποχεχληρωμένον τῇ ἡγουμένῃ τόπον, xal 
πᾶσαι αὐτῇ τὸν θεῖον προσάδουσιν ἁἀσπασμὸν, μετλ 
δὲ τὸν ἁσπασμὸν δέξα τῷ θεῷ ἀναπεμφθήσεται, xal 
ἡ án us ἕψεται τῇ ου.ήθει 100 ἱερέως εὐχῆ. Αὕτη 


turam, οἱ quod angeli ejus promi«sionem describant, 
qui ad horrendum illud tribunal cam iutroducent, 
expletorum  promissorum rationem reddituram, 
Deinceps. collocabitur in loco prafett.e assignato ; 
et omnes. ipsi divinum eff-rent amplexum; post 
quom amplexum, gipria Deo referetur, et dimisaio 
SoQuelur per epnsuetani sacerdotis orationem. Ipsa 
vero velis in posterum  prefe«ta erit, quam ut 
nauem coletis, et sie erga. illam aceue eritis, 
ipsique obedietis, ac si a Deo ordiaata csset. 


δὲ ὑμῶν ἔσναι εἰς τὸ ἑξῖς προεστῶσα, fiv xal ὡς λα σνθάσεσθε, καὶ διάθεαιν καὶ ὑπαχοῖν πρὶς 


αὐτὴν ἔξετε, ὡς θεγχειροτόνητον. 

Εὐχταῖον οὖν ἑατί µοι πάντοτε ἐν ὑμῖν εἶναι αὖ- 
εαῖς εὐπορίαν τῶν ἀξίων τῆς προστασίας, xal µτδέ- 
ποτε τὰς πρὸς . τοῦτο τὸ πρᾶγμα προσφνεῖς pova- 
ζούσας ἐπιλιπεῖν ἓν τῇ εὐαγεστάτῃ novi, ταύτῃ τῆς 
πεχαριτωµένης, ἀλλ ὁσάχις ἂν γένηται yotía προ- 
χλιρίσεω, Ἀγουμένης, ἐξ αὐτῶν τῶν tv ταύτῃ ἆσκου- 
µένων μοναχῶν ἐξεῖναι γίνοσθαι οὖν ἐπιλογὴν, ἅτε 
xai θεµέλιον ἄρισιον σὺν Θεῷ τῆς μοναχιχῖς wal 
χοινοθιαχΏς ὅ.αγωγῆς καταθδεθληµένων, xal χατάλ- 
ληλον $9 θεμελέῳ οὖν τῆς ἁ αρέτου βολιτείας ποιου- 
µένων οἰχοδομήν. El δὲ xai εριῶν πφοιούτω) µονα- 
ζουφῶν οὐκ ἔθτιν εὐπορία iv τῇ μονῇ. ἀλλὰ δύο µό- 
ναι εὐρίσκονται ἄξιαι τῆς τοιλύτης προστασίας, xat 
αὖθαι ἀρχέφονοι, καὶ µόνων τῶν δύο τούτων ἆπο- 
γραφομένων, th ἑξῆς, ὡς εἴρηται, προχωρῄσουσιν., 
Ei ὁ' ὅτερ ἀπεύχεται à βαανλεία µου, µία ἀδία τῆς 
προσταδίας ταύτης φαίνεται ὑπάρχειν ἐν «jj μονῆ, 
τότε dj κατὰ χαιροὺς τῆς μονῆς ἀντιλαμθανομένη 
εὑρήσει δευτέραν μοναχᾶν iG ἑτέρον μοναστηρίον 
εὐλαδῆ. καὶ δόκιµον εἰς ἡγουμενείαν᾽ xai οὕτω πάλιν 
tdv δύο ιούὐχυν ἀπογραφομένων, της τε οὔσης ἐν 
τῇῃ uovi, xal εἲς ἔδωθεν εἰσαγομόνης, ὡς εἴρηται, 
εηρηθήσονια τὰ τῆς ἀκολουθίας, ὡς γέγαπται, xal 
οὕτως ἡ kxsivg δοχοῦσᾳ, xal ἀναδειχνυμένη ἀξία εἰς 
ἠγαυμενείαν προχειρισθήσεται. 

KE9AA. My 
Περὶ τοῦ χωρὶς πάθους Ἠήνεσθαι τὴν &xi do ud id 
τῆς ἡγουμένης, xal προχείρισο’, καὶ τῶν 
κογητριῶν. 

Εἴεν ἀλλὰ πχραχἀλοῦμεν, τιµμιώτατα: ἡμῶν µητέ- 

(is τῆς ἐκλογῆς τῶν ἡγρυμένων παρ᾽ ὑμῶν ὀφει- 


Porro optabile milii est, ut apud vos ipsas prte- 
(ectura dign:e semper suppetant ; et ut monaelre ad 


6 id uegotii idonca, iu sanctissimo boc gratia plenz 


monasterio nuaquam  defciant, sed queties opus 
fuerit prafectaa ordinari, ex ipsis monialibus in 
eo ascetice degenlibus fleri queat electio : quippe 
que fundamentum optimum monasütce εἰ coaobi- 
μες viue cum Deo posit fuerint, et fundamento 
conscntaneum probe conversationis zedificium eon- 
struant. Si vero wium hujusmodi monacbaruin 
non est copia in monasterio, sed du: tantum tali 
preefectusa dignae reperiugtue, ipsis sufficient; iisque 
duabus solis descriptis, extera, ut. dictuee est, 
procedamt. δὲ ssteum (qued majestae mes depre- 
catar) unica prgfcetura digna videatur esac $a mo 
nasterio, tunt qme per id temporis patrone esi 
monasterii, alteram ex alio menasterio. piam et 


b prehaíam mosacham ad praefecturam. inveniat. Et 


sic rursus his duahus descriptis, ea scicel qua in 
monasterio est, et ca quse aliunde, ut. dictuui est, 
accersila e-t, es servabuatur, qwe do boc ritu et 
ollicio scripta $eet; et sie qui illi digna visa ot 
manmifesiMa faerit, κά prafeeturam promovebüwr, 


CAPUT χι. 


Quod citra affectum fieri debeat prab[ecte et offici lium 
electio et ordinatio. 


Aged:m bortammr vos, honoratiBsimc matreg ne- 
Φ/Γ), ut cuin facienda a vobis crit prafectie electo, 
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e; cum a przfecta fiat officialium delectus, absit A λούσης γίνεσθαι, xal τῆς τῶν λοιπῶν διαχονητριὺν 


contentio, absit invidia, absit vana affectio, et gratia 
inconsiderata. Sed recto judicio, justo scopo, et 
cum veritate, quas observante illo oculo qui 
omnia respicit, sic a vobis judicium et examen fiat. 
Ne procedatis igitur ad pugnas et dissensiones inter 
eligendum ; sed cum consensu, pace et charitate 
electam promoveatis. 


Electione vero et promotione facta, nulla indi- 
gne insiliat ad praefecturam, aut aliud quovis offi- 
cium anibiendum, annos forte pretendens, vel in 
agendo solertíam, vel nobilitatem, aut datas pos- 
sessiones, vel pecunias. Sed illa inter vos antepo- 
nenda erit, qu: talis fucrit, qualem saperior sermo 
deseripsit; quamvis nuper detonsa fuerit, quamvis 
ex privata fortuna ad monasterium accesserit. 


Omnem igitnr. benevolentiam, omnem obedten- 
tiam, omue obsequium przefects vestre servave- 
ritis, u! a quodam divinoram Patrum dictum est : 
« Si enim pro nobis rationem reddituri sunt qui 
nostri euram gerunt, quomodo non omnino iis sub- 
diti erimus, et ut. capiti reliqua 1nembra corporis 
obediemus, et mintstrabimas, » ut dicit et divinus 
apostolos : « Obedite praepositis vestris et subjacete 
eís; ipsi enim pervigilant, quasi rationem pro ani- 
mabus vestris reddituri !5. » 


Sed et ad invicem charitatem, pacem et concor- ( 


diam servaveritis, pro aliis mutuo ardentes, in- 
vicem suffulcientes, admonentes, consolantes, sus- 
tmentes, quidquid utile, quidquid salutare, si qua 
virtus, αἱ qualaus, id pro viribus operari studentes. 
Dicit enim Dominus noster Jesus Christus : « Hxc 
mando vobis ut diligatis invicem, sicut et ego dilexi 
vos !* ; » et : « In lioc cognoscent omnes quod di- 
gcipuli raei estis, si dilexeritis invicem **. » 


Tu quoque, o Mater spiritualis sacri hujas ovi- 
lis, et vie dux, moderata esto sororibus curatrix, 
maternam ipsis omnino servans benevolentiam : 
etiam id rogamus, omnes curato, omnium sollici- 
ta&dinem geras, monendo, adhortando, aocendo, 
rogando, xgtas sanando, infirmas sustentando, ani- 
mo deficientes censolando, peccantes convertendo ; 
et ut dicit sanctus Basilius: « Ipse prefectus ut 
pater genuinos filios curans, singulorum necessi- 
tates observabit, et pro facultate congraum uffe- 
ret remedium et sollicitudinem; quod vero mem- 
brum revera infirmatur, sive corporaliter sive spi- 
ritualiter, cum charitate et spirituali benevolentia 
portabit. » 


CAPUT Xil. 


De amotione ejus que secus quam par est ργα[εεία 
munus obit. 


D 


Et hzc quidem ita se habeant. Quse vero posthac. 
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προχρίσεως παρὰ τῆς χαθηγουµένης Υινοµένηςν ἁπ- 
έστω ἔρις, ἀπέστω φθόνος, ἀπέστω µαταία ποοσπἀ- 
θεια, χαὶ χάρις ἀλόγιστος * χρίσει δέ τοι ὀρθῇ. x.t 
στοχασμῷ ἀχριδεῖ, καὶ ἀληθείᾳ, ὡς ἐφορῶντος του 
τὰ πάντα βλέποντος ὀφθαλμοῦ, παρ) ὑμῶν ἡ χρίσις 
τὰ xai δοχιµασία Ὑινέσθω. Mh χωρήσητε τοίνυν elc 
διαµάχας xal ἀμφιγνωμοσύνας προχρίνουσαι  ἁλλ᾽ 
ἐν ὁμογνωμοσύνῃ, xat εἰρήνῃ, xat ἀγάπῃ τὴν ἔχλε- 
λεγμένην ἐχλέγοισθε. 

Οὐδεμία δὲ ἔσται, τῆς ἐχλογῆς χαὶ προχρίσεως 
γινοµένης, fj πρὺς τὸ ἡγουμεντεύειν, 1) ἑτέραν τενὰ 
διαχονίαν μετέρχεσθαι ἀναξίως ἐπιπηδῶσα, χρόνους 
τυχὸν προδαλλομένη, Ἡ ἑνέργειαν, 2) εὐγένειαν, € 
προσαγωγὴν κτημάτων ttv, Ἡ χργµάτων; ἆλλ' 
ἐχείνη ἔσται προτιµητέα ἓν ὑμῖν, fici; ἂν e τοιαύ- 
τη, οἵαν ὃ λόγος ἀνωτέρω ὑπέγραφε" χᾶν Ex νέου 
τύχῃ ἀποχαρεῖσα, χᾶν ἐξ ἰδιωτιχῆς τύχης τῇ μονῇ 
προσελήλυθε. 

Πᾶσαν οὖν εὔνοιαν, πᾶσαν ὑποταγὴῆν, πᾶσαν εὖ- 
πείθειαν τῇ ἡγονυμένῃ ὑμῶν ἁποσώξοιτε, χαθάπερ 
τιν} τῶν θείων Πατέρων εἴρηται λέγοντι;’ « El γὰρ 
ὑπὲρ ἡμῶν λόγον ἀποδοῦναι µέλλουσιν ol ἡ μῶν ἐπι- 
µελόμενοι, πῶς οὐχὶ χατὰ πάντα τούτοις ὑποταχτ- 
σόµεθα, καὶ ὡς χεφαλῇ τὰ λοιπὰ µέρη τοῦ σώματος 
ὑπαχούσομέν τε καὶ ἐξυπηρετήσομεν»; καθώς φησι 
καὶ ὁ θεῖος ἁπόστολος * « Πείθεσθε τοῖς ἡγουµένοις 
ὑμῶν, xat ὑπείχετε αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὥς λόγον ἀποδώσοντες. » 

᾽Αλλὰ xal πρὸς ἀλλήλας ἀγάπην, εἰρήνην, ὁμό- 
γοιαν φυλάττουσαι εἴητέ µοι, ἀλλήλων ὑπερχαιόμε- 
ναι, ἀλλήλας ὑποστηρίζουσαι, νουθετοῦσαι, παρα- 
καλοῦσαι, ἀνεχόμεναι, «dy eU τι χρηστὸν, et τι au- 
τήριον, eU τις ἀρετὴ, χαὶ ef τις ἔπαινος, σπεύδουσαι 
εἰς δύναμιν χατορθοῦν' φησὶ γὰρ xat ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοὺς Χριστός * «Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγα- 
πᾶτε ἀλλήλους, καθὼς κἀγὼ ὑμᾶς Ἰγάπησα * » xai, - 
€ Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί 
ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, » 

Καὶ σὺ δὲ, & μῆτερ πνευματιχὴ τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ποίµνης, xal ὁδηγὲ, µετρία Eoo ταῖς ἀδελφαῖς χηδε - 
μονικῃ, xat τὸ ὅλον μητριχὴν αὐταῖς ἀποφών.υσα 
«ἣν εὔνοιαν. Ναὶ παραχαλοῦμεν, πασῶν κχῄδου, xat 
πασῶν ἀντέχου, νουθετοῦσα, παραινοῦσα, διδάσκου- 
σα, παρακαλοῦσα, νοσούσας ὑχγιάξουσα, ἀσθενούσας 
ὑποστηρίζουσα , ὁλιγοφυχούσας παραμνθουµένη, 
ἁμαρτανούσας ἐπιστρέφουσα΄ xal χαθώς «now ὁ 
ἅγιος Βασίλειος λέγων’ « Αὐτὸς ὁ καθηγούµενος, ὡς 
πατὴρ παΐδων Ὑγνησίων ἐπιμελόμανος, ἐπισχέψεται - 
thv χαθ) ἑνὸς ἑχάστου χρείαν, καὶ τὴν ἁρμόζουσαν 
εἰσάξει κατὰ τὸ δυνατὸν θεραπείαν, xal ἐπιμέλειαν. 
καὶ τὸ κατ ἀλίθειαν ἀσθενοῦν µέλος, εἴτε σωµατι- 
κῶς, εἴτε ψυχιχῶς, μετὰ ἀγάπης xat τῆς Άνενματι. 
χῆς εὐνοίας διαθαστάσει. » 

ΚΕΦΑΑ. ΙΓ’. 


Περὶ µετακιν ceo εῆς μὴ ὡς δεῖ ἡγουμεγευούσης. 
Καὶ ταῦτα plv οὕτως. Τὰ δὲ ἑξῆς ῥηθῆναι μέλ- 
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lovta περὶ τῆς μετὰ τὴν ἡμῶν παρέλευσιν. ἠγου- A dicenda sunt, de ca quze poet obitum nostrum prz- 


μενευούσης, xal τῶν μετ ἐκείνην ἠγουμενευνουσῶν, 
οὐκ ἐδουλόμην γραφῇ παραδοῦναι * οὐδὲ Υὰρ ἔδει τὴν 
ἅπαξ εἰς τοῦτο χεκριµένην, τῆς τοιαύτης στὰσεώς 
τε χαὶ τάξεως μεθιστᾷν. Ἁλλ' ἣν μὲν ἀρεστὸν τοῦτο, 
xai ἀποδεχτέον, εἴπερ ἡ φύσις ἡμῶν ἄτρεπτός τε 
παὶ ἀναλλοίωτος fjv* ἐπεὶ δὲ τοῦτο οὐκ ἔστι (vp:mó- 
µεθα γὰρ αὖθις , xal ἀλλοιούμεῦᾳ, oia τὰ ἀνθρώπι- 
να, καὶ τιμῆς ἀξιούμενοι, πρὸς τὴν τῶν χαλῶν έργα- 
σἰαν μᾶλ]λων χαννούμεθα, ῥᾳθυμίᾳ εἴκοντες τὰ πολλὰ, 
ὡς φιλούσης τῆς ἀρχῆς τοὺς εἰς αὐτὴν ἀνηγμένονς 
ὑποχαυνοῦν, ὁπότε πλείω τὸν ἀγῶνα καὶ τὴν προσοχὴν 
ἐπιδείχνυσθαι ἔδει), διὰ ταῦτα xal γραφῇ παραδο: 
πὲον τὸ πρᾶγμα, xal χολαστέον εἰς δύναμιν. 

El μὲν οὖν ἄτρεπτος µένοι t; καθηγηυµένη, τῆς 
ἀρετῆς ἐπιειχῶς ἀντεχομένη, δι fjv καὶ ταύτης ἠξι- 
ώθη τῆς τάξεως, ἀμετακίνητος ἔσται τῆς ἀρχῆς ταύ- 
της χαὶ ἁδ.άπτωτος” εἰ δὲ ἁδόχιμόν τε xal ἀσύμφο- 
pov ὁ Χρόνος αὑτὴν ἀπελέγξει, ὡς, εἴτε τῆς προ- 
στασίας τῶν ἁδελφῶν ἁμελῶν τε καὶ χαταφρονητικῶς 
ἐχομένην, εἴτε τοῖς ἑαυτῆς συγγενέσι χαριζοµένην, 
εἴτε τι τῶν τῆς μονῆς, f| αὐτὴν νοσφιξομένην, fi 
ἑτέρῳ τινὶ ὑποτιθεῖσαν xal χαταπροδ.δοῦσαν, εἴτε τι 
τῶν τοῦ τυπικοῦ διαταγμάτων παραθραύουσαν ὅλως, 


. xat τοῖς ἑχυτῆς στοιχοῦσαν θελήµασι, xal δίὰ ταῦτα 


πρὸς χυθέρνησιν φυχῶν ἀνεπιτήδειον ἑλεγχομένην * 
εἰ μὲν οὕτως καχῶς ζῶσα ἑαυτῆς ποτε γένοιτο, καὶ 
τῶν χαχῶν ἁπόσχοιτο, τῆς τε πρὸς τὰ χρείττω xai 
σιτηριώδη φερούσης ἅπτοιτο' ἔἕστω, xal ἡγουμεν:υέ- 
τω. El δὲ αὐτὴ µένοι μὴ τῶν xaxov. ἁποσχομένη, εἰ 
ph xa) μᾶλλον αὐτοῖς ἐπεχτεινομένη ' ἐχείνην μὲν 
τὴν ἁδόχιμον µετατίθεσθαι τῆς προστασίας ὑμῶν, 
παρὰ τῆς μονῆς ἀντιλαμθανομένης διοριςόµεθΣ, 
ἐκλογὴν δὲ πάλιν, xai φηφον ἑτέραν γίνεσθαι, xat 
προχείρισιν ἑτέρας ἡγουμένης, κατὰ τὰ ἀνωτέρω 
δ,ατεταγµένα. 

Ἡ δὲ ἀποθληθεῖσα τῆς ἱγουμενείας, εἰ μὲν διὰ 
Y5026,  χαὶ ἀφέλειαν ταύτης µεταχινηθείη, xai 
βούλοιτο αὖθις χαῦτσθαι, xal προσµένειν ἐν τῇ µονῇν 
ὡς µία τῶν ἀδελφῶν, xal τῇ προεστὠσῃ ἐφ᾽ ἅπασιν 
ὑποτάσσεσθαι, μὴ χατά τ. λυµαινοµένη τῇ τῆς µο; 
νη; εὐταξίχ, μτδὲ ταράττουσα, Ἡ τακαττοµένην 
ἔστω χαὶ οὕτως kv αὖ-ᾗ. 'H δὲ ὡς πρὸς λύμην τῆς 
μονῆς συστάσεως γεγονέναι χαταφανεῖσα, xal τῆς 


fecta erit, necnon de iis qua ipsi sucoedeni, nole - 
bam scripto tradere : peque enim decebat, semel ad 
hoc munus electaw, ab hoc statu et ordine amovere. 
Sed illud quidein gratum et ampleetendum (ωἱο- 
δεί, si natura nosira immulabilis et immobilis 
essel : cum vero id non esi (verlimur enim denso 
et immutamur, ut solent humana ; et cum honere 
afficimur ad bona opera molliores evadimus, scgni- 


οἱ ut plurimum cedentes : solet quippe domina- 


ἕως segniores efficere qui ad illum evehuntur, ubi 
plus certaminis et attentionis exhibere opus fuisset), 
idcirco εἰ res est scripto tradenda, et pro viribus 
corrigenda. 

Si itaque prafecta non mutetur, et virtuti, ut par 
est, adbzreat, eujus gratia tali gradu donata est, 
ab hac praefectura nequaquam amovebiiur, vel 
excidet. Si vero improbam et damuosam eam esse 
tempus argucrit, sive curze sororum negligenter οἱ 
cum contemptu operam dederit, sive cognatis suis 
gratificata fuerit, vel aliquid monasterii sibi vindi - 


caverit, vel alii cuipiam subduxerit et tradiderit; 


sive quodcunque hujus typici preceptum violaverit, 
et ad suam voluntatem incesserit, ac propterea ad 
guberuationem animarum non idonea evincatur ; 
8i quidem sic improbe vivens ad ae aliquando re- 
deat, el a malis abstineat, vieque ad meliora et 
salutaria ferenti insistat : esto, praefecturam το- 
neat. Si vero eadem iganeat, nec a malis abstineat, 


C imo impensius iis incumbat, statuimus illam quie 


dem improbam amoveri a praefectura vestra per 
monasterii patronam, et rursus [eri elcciionein 
aliulque suffragiuin et ordinationem alterius prz: 
fectv, juxta ea qux superius sancita sunt. 


Quse vero a praefectura ejecta est, si quidoin pro- 
pier seneciulem et animi imbecillitatem amota 
fuerit, et voluerit rursus residere et permanere 
in monasterie, uL una e sororibus, et in omnibueg 
pra fecta subjici, nibil perniciei afferens bono mo» 
Dasterii ordini, neque turbas movens, neque per- 
turbala, sic in illo maneat, Quz vero in perniciem 
constitutionis monasterii, necnog hujus ordinis et 


τάξεως ταύτης xal καταστάσεως, xal πρὸς ἀθέτησιν D status, esse. videlur, et. qud in hoe Lypico a mes 


tv ἓν τῷ παρόντι τυπιχῷ τῆς βασιλείας µου δια- 
τεταγµένων, ἐκδιώχεσθαι παντελῶς, ἵνα μῆ σχανδά- 
λου αἰτία καὶ ταῖς λοιπαῖς υένηται. 


ΚΕΦΑΛ. 14. 


Περὶ τοῦ οἰκονόμον δεῖν εἶναι ἐν τῇ µογῇΏ, εὐνοῦ- 
yor καὶ σεμγοῦ «Ρίου. 


Καὶ οἰχονόμον δὲ δ.ορίκεται ἡ βασιλεία µου εἶναι 
ἐν τῇ μονῇ, διοιχκοῦντα τὰ ταύτῃ ἀνήχοντα κατ ἐπι- 
τροπὴν τῆς ἡγουμένης, χαὶ τὰ kv τούτοις οἰχονομού» 
µενον χατὰ τὴν ἑχείνης ῥούλησιν. Καὶ vov µέν ἐστιν 
ὁ Qv, παρὰ τῆς βασιλείας poo. γεγονὼς, xà» ἑτέρου 
δεήσῃ, παρὰ τῆς βασιλείας µου ἕτερης Εἰσχχθήτετα:. 
Ἐπὰν δὲ τῶν 5160s μεταστῶ, παρὰ ing ἡγουμένης 
γεν ᾖσεται, εἴτε ἐκ τῶν ἱεμουργοῦντων ἐν τῇ μονῇ, 


majestaje statuta sunt eenteinptui babitura putatur, 
ejiciatur omuino, ne scandali causa czeteris evadat. 


CAPUT XIY. 


Quod aconomus in monasterio esse debeat. eunu- 
chus et honesta viia. 


Statuit quoque imperium meum, ut ceonomus 
sit jn monasterio, que ad illud syectant ex man- 
dalo prefectze administrans, ei quae in ipsis continen. 
tur ad ejus nutum dispensans. Et qui nune quidem 
est, a mea majestate creatus esL; ac. si alterius opus. 
fuerit, ab imperio meo inducetur. Ubi autem hinc 
translatus fuero, a pra'fecta instituetur, siveexsacer- 
dotibus monasterii, si quispiam corum strenuus 
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fuexit, dignus scilicet administrandi ; sive etiam ex- A εἴ τις τούτων bvepyh; ἔσται, xay τοῦ οἰχονομεῖν ἄξιο- 


winsecus opprebatus, et cooptatus fuerit, hoe pacto : 
Postquam. previo examine eleetus fuerit, ac de re- 
bus agendis inmtfuetus, et inceaspectum venerit ejus 
qwe observationem habel: monasterii, ut ipsi notus 
sit : ingressus in templum monestcrii, parum sistet, 
dietoque a sororibes Wwissgio, procidens adorabit 
cum alias divinas ssmetorum imagines, tum vene- 
randam sacratissimzmque: grotis plenz Deipara. 
Dehinc fácta salutatione, postquam sacerdos dimis- 
sionis orztiomem dixerit, egredietor e templo, et 
3b eo tempore cxconomus erit, et curabit rés mo- 
masterii : hocque caput: quae sd ipsam spectant de- 
clarans transcriptum secum accipiet. 


Offlekrm ejus eui enixe operan dabit, erit, obser- 
vatio iimnobillut omnioni qua monaswerio subja- 
cent, sive extra, sive: intra magnam arbem : coni- 
putationes procuratoram et collectorum : reparutio 
icctorem ιποπαειετῇ, necnon eotunt' qua ipsi subj- 
sunt, quie congrua sollicitudine quotannis facienda 
€st : instaurstio ruinarum qux forte monasterio 
oLtgerínt, jubente. prefücta ; is enim ad id negotti 
muzime contendere, ipsique curam impendere de- 
bet : ad hze cura proventuüur, ex legitimls acces- 
sienibus procedentium. Curabit quoque ut omnia 
quit in priediis, sive in demibus sunt, ad majorem 
utilitatem adminisientur. Neque concedat, ut qui 
tune temporis iis prospiciunt, vel eotum conserva- 


δηλονότι * εἴτε χαὶ ἔξωθεν δοχιµαζόμενος, xal προ- 
χτιριξόµενος, χατὰ τόνδε τὸν τρόπον * Μετὰ τὴν ἐξ 
ἐρεύνης τούτου ἐπιλογῆν, xal thv τῶν πριητέων cf- 
δησιν αὐτοῦ, ἐμφανισθεὶς xat τῃ τὴν ἐπιτήρησιν τῆς 
μονῆς ἐχούσῃ, ὡς ἂν γνωρίζοιτο παρ' αὑτῆς * εἰσελ- 
θὼν εἰς τὸν ναὺν τῆς μονῆς, καὶ μιχρὸν ἐπιμείνας, 
τρισαγίου γενοµένου παρἀὰτῶν ἀδελφῶν, πεαὼν προσ- 
χυνῄσει các τε ἄχλας τῶν ἁγίων θείας εἰχόνας, xai 
τὴν σεπτὴν καὶ πανίερον 4f. κεχαριτυµένης θεοτό- 
xov, Bia ἁάπασάμενος, εὐξαμένου «oU. ἱερέως τὸν 
τῆς ἀπολύσεως eüyi, ἐξελεύσεται τοῦ ναοῦ, xai 
ἔσται τὸ ἀπὸ τοῦδε οἰκονόμο:, xai φροντιεῖ τῶν τῖς 
μονῆς, μειαγεγῥαμμένον ἰδίᾳ λαµδάνων καὶ τὸ za- 


B pbv χεφάλαιον {8 περὶ αὐτοῦ δηλοῦν, 


Ἔσται καὶ αὐτῷ ἔργον περισπούδαστον, ἡ τῶν 
ὑποχειμένων τῇ µονῇ ἀχινήτων πάντων, τῶν ἑχτός 
τό xal ἑνιὺς τῆς µεγαλοπόλεως ἐπιτήρησις, xal ol 
τῶν προνοητῶν, xal οἱ τῶν οἰχολόγων λογαριααμοὶ, f 
ἀναχεράμωσις τῆς μονῆς, καὶ τῶν ὑπ' αὐτὴν μετ" 
ἐπιμελείας ἀρμὀζούσης γινοµένη χατ) ἔτος, ἡ τῶν 
ἴσως Υινοµένων ἐν τῇ μον] συμπτωμάτων ἀνόρθω- 
€t, διὰ προστάξεως τῆς χαθηγουµένης, ἀγωνίςς- 
σθαι πρὸς τοῦτο, καὶ ἐπιμελεῖσθαι ὀφείλοντι: πρὸς 
τούτοις fj φροντὶς τῶν, ἐξ εὐλόγων ἐπιδόσεων, εἰσ- 
όδων, καὶ τοῦ πάντα τὰ ἐν τοῖς χτήμασι, xal τοῖ- 
οἰχήμασ.ν οἰκονομεῖσθαι «poe τὸ λυσιτελέστερον, xal 
μὴ συγχωρεῖσθαί τοὺς χατὰ καιρὸν προνοουµένους 
τῶν τοιούτων, fj ἁμελῶς διαχεῖσβαι πὲρὶ τὴν ἀντί. 


liogem et in mellus processum neglectul habeant, ϱ ληφιν τούτων, xo πρὸς τὸ xpslvtov ἐπίδοσιν 4 


vel aliquid proventuum sobducant, et in proprium 
luertim seponant. Sed curet ut. lis. sollicite prospi- 
ciant, ac nihil innovando reditas zd monasterium 
afferant, ut. fruges. czterasque £peciés opportuno 
tempore mittant, navigiis eas transvecturis tempe- 
slive missis : utque computationes ad monasterium 
deferant, et presentó esconemo, prafecte et depo- 
sare illas tradant por declarationem eorum ab 
ipsis sobsignetsm, qus postea inserenda erit in 
reditibus, et eumptibus retepiaculi. Si vero. eco. 
Remus absit ferisque dega!, presente. paro'conenmo 
allata computa ipsismet tradentur. Si pereecono 
mus quoque aleens exira menestetium versetur, 
prefecue.et depositariz solis hae afferenmr, et ab 
ipsus, ut dictum est, (lent deelaratiene:s. 


νοσφίζεσθαί τινας τῶν εἰσόδων, xai ἴδιον χέρδος τις 
θέναι. Αλλά καὶ ἐπιμελῶς τὴν πρόνοιαν τούτων 
ποιείαθαι, καὶ τὰς εἰσόδους ἀκαινοτομήτους προφ- 
ἀγειν τῇ μονῇ, καὶ τὰ μὲν γενήµατα, xoi τὰ λοικὰ 
εἴδη, κατὰ τὸν ἐπιτῆδειον χαιρὸν ἁ ποττέλλεσθαι, τῶν 
διαχοµίζειν ταῦτα ὀφειλόντων ἡἁλοίων ivzaípu; 4xo- 
στελλοµένων, τὰ δὲ λογάρια εἰσχομίζεσθαι τῇ μονῇ. 
καὶ παρουσίᾳ τοῦ οἰκονόμου ταῦτα παραδίδοσθαι τῇ 
χαθηγουµένῃ, καὶ τῇ δοχειαρίᾳ, δι) ἀποδείξιως αὖὐ- 
τῶν σημειουµένης map! αὐτῶν, εἶτα xai χαταστρων- 
νυσµένης (11) εἰς τὴν εἰσοδοέξοδον τοῦ δοχείου. Ei 
δ' fov; 6 οἰχονόμος ἀποδημεὶ àv τοῖς ἔξω διάγχων, 
t pougía τοῦ παροιχονόµον, τὴν τῶν εἰσοδιαζομένων 
λογαρίων παράδοσιν γίνεσθαι πρὸς αὗτά,. Ei δὲ xal 


D ὁ παροικωνόµος ἐν τοῖς ἔξω ἀποδημεῖ, καὶ µόναις 


«τῇ τε χαθηγουµένῃ καὶ τῇ δοχονκρίᾳ, cea. εἰσκορίζεσθαι, xai παρ αὐτῶν, ὡς εἴρηται, τὰς ἀποδεί- 
ούαι. 


Ὅ δεις vive 

Studeatque cconomus, ut congruo tempore pro- 
curatorum compula facia£, neqae illa differat ; sed 
ubique pradiorum pervadat, e observet Cum pro- 
curatores, tum ipsa priedia : Operamque navet ut 
ia melius precedant. Inspiciét quoque quz per or- 
bem ad mesasterium attiwent, quoad. fieri poterit, 
aWue binc ex ipsis operibus ceconomise su: off. 
ciam exhibebit. Rationes quoque ammuas procura - 
torum, et collectorum a se factas in monasteriam 


Montifauconii 


Ακχρίδειαν δὲ ποιεῖσθαι τὸν οἰχονόμον, ὥστε τοὺς 
τῶν προνοητῶν λογαριασμοὺς ποιεῖν χατὰ τὸν χαιρὸν 
τὸν Γρραήχοντα, xat μὴ ὑπερτίθεσθαι τούτους, ἀλλά 
μᾶλλον διέρχεσθαι ἁπανταχοῦ τῶν χτηµάτων, xal 
ἐφορᾷν αὐτούς «: τοὺς προνοητὰς, καὶ τὰ χτήµατα, 
καὶ σπουδάξειν ἔρχεσθαι ταῦτα εἰς ἐπίδοσιν, ἐπι- 
σχέπτεσθαι δὲ καὶ τὰ διὰ πόλεως τῇ μονῇ δ.αφέρον- 
τα, ὡς ἑνδέχεται, χἀντεῦθεν ἐς ἔργων αὐτῶν, παρ- 
ιστᾷν τὸ τῆς οἰχονομίας αὐτοῦ ἔργον, καὶ τοὺς παρ᾽ 


no: &. 


(11) Katactpovrüsw, Gracisest inserere, vulgo, insérer, enregistrer, 
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TYPICUM. 


fes 


αὐτοῦ ινομένους ἑτηδίως λογαριασμοὺς τῶν προνο- Α deferet, et prsefecte, singalis annis tradet, nt exa- 


tow, καὶ τῶν οἰκολάγων εἰσχομίζειν τῇ pov, xal 
παρχδιβόναι τῇ παθηγουµένῃ καθ Έχαστον ἔτος, ó; 
ἂν ἐπιτηρῶνται καρ᾽ αὐτῖς, χαὶ οὕτω Τίνηται d) τῶν 
προνοητῶν ἀθώωσις παρ' ette. 

EL δὲ πολλάχις τῶν χα-ὰ χσιοοὺς οἰπονόμων τις 
εὑρεθείη μὴ ταῦτα οὕτω διαπραττύµενος χατὰ hv 
ἀνωτέρω περίληψιν, µειαστήδεται της οἰχονομίας, 
χοινουµένης τὸν περὶ τούτου λόγον τῆς χαθητουμέ- 
νης, μετὰ xal τῆς ἀντιλαμθανομένης τῆς μονῆς, 
γενήσεται ἕτερος ἀξιόλογος. 

Συνοπτιχκῶς δὲ τοῦτο διορίφεται fj. βασιλεία pov, 
ἵνα πάντα µετ εἰδήδεως καὶ βουλῆς τῆς χαθηγον- 
µένης οἰκονομῶνται παρὰ τοῦ χατὰ τὴν ἡμέραν ol- 
χονόµου. "Βσται δὲ σὺν αὑτῷ χαὶ παροιχονόµος, ὁ 
εἷς τῶν kv τῇ μονῃ ἀφωρισμένων ἱερέων, χαθὼς εἰ- 
ρῄήσεται' ἔργον ἔχων xal αὐτὸς, τὸ πάντα τὰ εἶσο- 
διαζόµενα 5v τῇ μονῇ λογάρια, γενήµατα, χαὶ λοιπὰ 
εἴδη προσγράφεσθαι, καὶ ἔχειν εἴδησιν τούτων. "Ote 
δὲ ἴσως xat οἰχονόμος μὴ πάρεστι, μετὰ προστάξεως 
τῆς χαθηγουµένης ἑνεργῶν ἔσται τὰ παρ᾽ αὑτῆς πι. 
ταττόµενα, 

ΚΕΦΑΛ. IE'. 
Περὶ τῶν ἱερέων. 

Καὶ ἱερίας εἶναι δεῖ περὶ τὴν μονᾶν δύο, µονα- 
χοὺς, εὐνούχους, τὸ αἰδέσιμον ἀπὺ τῆς πελιτε΄ας 
ἕἔκοντας, ἐπιειχεῖς, σννεσταλµένους, rixa; ὑπαν- 
αγινώσχειν χαλῶς τὰ ἱερὰ τῆς θείας Γραφῆς λόγια. 
Απορία δὲ τούτων, xal i μρναχοὺς, εὐνούχους δὲ, 


µεμαρτυρηµένους ἐπ᾽ ἀρετῇ xol θεοσεθείᾳ, ὣς ἂν C 


ταῖς αὐτῶν ἱεραῖς εὐλογίαις, xa εὐπροσδέχτοις εὖ» 
χαῖς, ἡ ἀδελφότης βοηθουµένη πρὸς τὴν τῆς ἀρι:ῖς 
ἑργασίαν, εὐάρεστον ᾧδὴν εἰς ὥτα Κυρίου Zafao 
ἀναπέμποιεν» ὁ δὲ οὰς ὑπὶρ ἡμῶν Εχεσίας αὐτῶν 
προσνέµενος εὐμενῶς, ἀφήσει ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἓν χαιρῷ κρίσεως. 

Απὸ δὲ τῶν τοιούτων δύο ἱερέων, ὁ εἷς ἕσται χαὶ 
παρρικονόµος, ὡς iv τῷ τοῦ οἰχονόμου κεφαλαίῳ 
περιείληπται πλατύτερον. Ὀπηνίχα δὶ ὁ οἰχονόμος, 
εἴτε ὡς ἁἀδόχιμος τυχὼν παρασταλῃ, οἶτε τοῦ βίου 
µεταστῇ, ὁ παροικονόµος ἄξιος ὧν τοῦ οἰχονομεῖν, 
ἵνα ἀπιχαθιστᾶχται οἰχονόμος ἄντ) ἐχείνου δὲ, ἵνα 
εἰσάγηται εὐθὺς ἕτερος, oloy ὁ λόγος ἄνωθεν παρ- 
ἐσνησεν. 

ΚΕΦΛΛ. IG". 


D 
Περὶ εοῦ πάσας ες ῥοναζσύσας óp' Era εἶναι 


αγευματιπὸν Ματέόραν 

Βούλομαι δὲ πάσας τὰς μοναζούσας ἑνὶ πνευµα- 
top Βατρὶ τοὺς ἑαυτῶν λογιόμοὺς ἀναφέρειν, xal 
μάλιστα εὐνούχῳ, ἀρετῇ διαλάμποντι, xaX πολλήν Éx 
τε τοῦ χρόνου xal τῆς ἀσχήσειυς συναγάἀγόντι τὴν 
πεῖραν τῆς τῶν λογισμῶν ἀναδοχῆς, ἵχανῷ ψυχαῖς 
ἑξμολογουμέναις κατάλληλα προσφέρειν τὰ φάρ- 
paxa. 

ΚΕΦΑλ. IZ". 
Περὶ τοῦ πῶς οἱ aapa6dAAovtec ógslAovotr àr- 
τυγχάνει’ ταῖς µοναχαῖς, καὶ ίνες, καὶ πότε. 

El xai πολλαχοῦ τῶν ἀσχητικῶν παραγγελµάτων 

δ.ηγόρανται τοῖς Ἡλτράσ:., συγγένειαν μοναχοῖς 


΄ 


mimentur sb ipsa, sicque ab ea fiat Ργουαγδίσγαη 
acceptilatio. 


Sí vero «uis ex deenomis cofwsvis. temporis 
plernmque deprehendatur rcs secus gerens quam 
soperius deelargtem sit, amovebitur ab ccono- 
mia, et re prius. communicata a prefecta. pstronar 
monasterii, alver hejusce muneris dignus creabitur. 


In summa autem statnit majestas mea, ut omnia 
oma notitia et volamalte priefecüe. adyafnistrentut 
ab eo «ui pet. id temporis erit, ceconomo. Erit 
ΔΗΊΟΙΑ 08Η 66 ei parepconomss, unus ex desipua- 


D iis in monasterio sacerdotibus, ut dicetur ; cojus 


quoque officium erit, ut emnia ia menasterio rece- 
pta computo, frages, et reliquas species describat, 
eorumque motitiam babeat. Ubi vero non adest 
dGOconomus, jussu preíecte feciet quecamque ilia 
preeceperit, 
CAPUT XV. 
De secerdotibus. 

Socesdotes queque duo esse debent in monaste- 
vio, mostachi, eunuchi, propter conversationem ve- 
neranii, enesueti, mederati ; qui sciant saeva. di- 
vins Scripturm oracmia reete explanate. Horum 
vero inopia etiam now morachi, eunuchi tanen, 
virtutis et erga Deum pietatis testimonio ornati ; 
ut sacris. eorum benedictionibus, et aeceptiasimrs 
orationibus sororos a virtetis exereiium adieu, 
beneplacitum caBtüm ad aeres Domim Sebweih 
amittant : qui ipsarum pre nebis supplicationes 
bencvole edinittens, dimittet nobis devite in teme 
pore judieii. 

Ex his vere duobus sacerdetibus unos evit et 
pareconowus, ut in diconomi eapite fusiws decli 
retam est. Lbi vere ereenomus sive forte ut. [m- 
probus ejectus faerit, sivo vita. excesserit, paropos- 
nomus dignus administrandi oreonomus coirstitea- 
ter, illiusque loce co induweatur alter, ut s0,ra 
declaratum est. 


CAPUT XVI. 
Quod omnes moniales sub wuno Patre spirituali esse 
debeant. 

Volo autem omnes moniales uno Patri spirituali 
cogitationes suas referre, in primis eunucho, virtu- 
te fulgenti, qui multam per :elatem οἱ exercita- 
tionem ad exeipiendas cogitationes experientiam 
compararit, aptusque sit ad ferendum congrua cou- 
fitentibus agimabus rceniedia. 


CAPUT XY. 


Qua rutione qui ad monasterium. aecedunt debeant 
alloqui monialis, et quinam, et quandonam. 


Etsi in pluribus asceticoruim praeceptorum 1οείθ 
Patres edixerint, nullam esse inonacbis cognatio- 
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uem super terram : attamen ob bumapnam inürmi- Α urb:plav εἶναι ἐπὶ γῆς ΄ ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνδρωπίνην 


tatem jubemus, ut si quidem mulier ad monaste- 
rium accesserit, mater forte cujusdam monialis, 
aut soror, aut fratris uxor, ingrediatur in mona- 
sterium concedente pra fecta; et postquam cum 
monialibus appositum cibum sumpserit, recedet ad 
vesperam, si quidem valentem coguatam visum 
accesserit : idque faciet semel aut bis in auno. Si 
vero infirmam, et gravi morbo detentam : si qui- 
dem mater fuerit, in monasterio manebit, et zegro- 
tanti fili: assidebit. Secundo autem die, ubi simi- 
liter cum monialibus cibum eumpserit, ad vesperam 
recedet. Si vero soror fuerit, aut fratris uxof, sut 
ex sorore vel fratre neptis, qus visendi gratia 
accessit, omnino qua die venerit ad vesperam dis- 
cedet. 

Si autem vir fuerit qui visum aecedit, pater 
forte, vel frater, aut sororis conjux, in monaste- 
rium quidem nullatenus ingredietur; illud namque 
viris prorsus inaccessum, ac perpetuo clausum esse 
statuit imperium meum. Ipso a foris pulsante, mo- 
nitaque prafecta, qua videri desideratur monialis, 
jussu ejus ad ostium accedet, una autem ibit et 
prafecta, si voluerit εἰ potuerit, vel ipsa jubente 
una ex senioribus el venerabilioribus monialibus. 
Jauua vere aperta, stans ipse ad ostium, et paucis 
monialem allocutus, abseedet. Si autem monacha 
&d quam visendam peter, vel frater, aut sororis 
marius accessit, cegrolaverit, sicque se habuerit, 


ἀσθένειαν χελεύοµεν, ἵνα εἴπερ παραθάλλῃ τῇ povij 
Tuvh, µήτηρ τυχὸν μοναζούσης, ἢ ἀδελφὴ, ἢ νύμφη 
tm ἁδελφῷ, εἰσελεύσεται εἰς τὰ µοναστήριον, τῆς 
ἡγουμένης ἐπιτρεπούσης, xal συνεστιαθεῖσα ταῖς 
μοναχαῖς τὴ» παρατεθεῖσαν τροφὴ», ὑποχωρήαῃ 
πρὸς ἑσπέραν, εἴπερ ὑγιαίνουσαν ἰδεῖν συγγενῖ 
παρεγένετο * καὶ τοῦτο δράσει ἅπαξ f) δὶς τοῦ ἔνιαυ- 
τοῦ» εἰ δὲ vocoucav χαὶ νόσον βαρεῖαν, εἰ μὲν µήτηρ 
εἴη, ἐγχαταμενεῖ τῇ μονῇ, καὶ παρεδρεύσει τῇ νο- 
σούσῃ θυγατρί’ χαὶ χατὰ τὴν δευτέραν ἡμέραν ταῖς 
μοναχαϊς ὁμοίως συνεστιαθεῖσα, πρὸς ἑσπέραν ὑπο- 
χωρήτει. El δὲ ἀδελφὴ τυγχάνει, ?) νύμφη ix' ἀξελ- 
φῷ, fj ἀνεφιὰ ἀπὸ ἁδελφῆς ἢ ἀδελφοῦ, ἡ πρὸς θέαν 
ἀφιχομένη, πάντη τε χαὶ πάντως πρὸς ἣν ἂν ἡμέραν 
ἀφίχηται πρὸς ἑσπέραν ὑποχωρήσει. 

El δὲ ἀνῆρ εἴη ὁ πρὸ; θέαν παραθαλὼν, πατὲρ 
τυχὸν, 3) ἁδελφὸς, f| ἐπ᾽ ἁδελφῇ γαμθρὸς, εἰς μὲν τὸ 
µοναστήριον οὐδαμῶς εἰσελεύσεται' ἄθατον γὰρ 
τοῦτο παντάπασιν ἀνδράσιν d) βασιλεία µου διορίζε- 
ται, xai χεχλεισμένον διηνεκῶς. Ἔτωθεν δὲ χρού- 
σαντος αὐτοῦ, τῆς ἡγουμένης ὑπομνησθείσης, f θεα- 
θῆναι ζητουµένη µονάζουσα χελεύσει ταύτης ἀφίξε- 
ται πρὸς τὸν πυλῶνα, συναφίξεται δὶ xal f) καθηγων- 
µένη, εἴπερ θέλει xat δύναιτο, f) χελευσάσης αὑτῃ”, 
µία τῶν γηραλεωτέρων χαλτιμιωτέρων μοναζουσῶν. 
Καὶ τῆς θύρας ἀνοιγείσης πρὸς τῷ πνλῶνι στὰς, xax 
βραχύ τι διοµιλήσας τῇ μοναχῆ, ἀπελεύσεται. Εὶ ὃ 
ἴσως fj μοναχὰ, ἧς πρὸς τὴν θέαν ὁ πατὴρ ἀφίκιτο, 


ul ad ostium accedere nequeat, nec eo quidem (; 3| ὁ ἁδελφὸς, f| 6 ἐπ᾿ ἀδελφῇ γαμόθρὸς, νοσοίη, xal 


casu aliquis eorum ingredietur in menasterium. 
Si Linen. zegra voluerit et necessarium duxerit, 
acoedentem comsanguineum videre, sella depor- 
µία, et ad ostium locata, videat eum illic, et 
dehinc reducatur, valde enim molestum esset im- 
perio meo, et voluntati mez: repugnans, si daretur 
viris occasio ingressus in monasterium, οἱ exteripr 
porta non continuo omnibus clauderetur; timen- 
dum enim ne quedam nocumenti diabolici per- 
nicies casto sponso desponsatis una ingrederetur. 
Quocirca omni ingressu viros arcendos existimo, et 
lta jubeo. ldem quoque obtineat, etiam εἰ quis 
vir przfectam allocuturus ad monasterium accedat. 


Si vero cujusdam monialium pater sut mater 
unquam zgrolaverit, eoque redactus sit ut extre- 
mos spiritus exhalet, volueritque monacha, cujus 
pater aut mater infirmatur, et necesse duxerit 
sgrotantem patrem, aut matrem invisere, egre- 
dietur e monasterio jussu prefect», duas e senio- 
ribus et venerabilioribus monialibus secum assu- 
mens, ct postquam viderit aegrum sive patrem sive 
matrem, ad vesperam revertetur ad monasterium, 
nullo modo sustinens foris monasterium manere. 


Ne ipsos quidem procuratores rerum monasterii, 
neque eos qui alia de causa accedunt, quibus ne- 
cesearium forte et utile est videri a prafecia, intra 


οὕτω: ἔχοι ὡς μηδὲ τῷ πυλῶνι προσθαλεῖν δύνασθαι, 
οὑκ εἰσελεύσεται μὲν οὐδὲ οὕτω τις αὑτῶν εἰς τὸ µο- 
ναστήριον. El δὲ βούλοιτο ἡ νοσοῦσα, xol ἀναγχαῖον 
Ἱγοῖτα, τὸν παραθαλόντα ἰδεῖν συγγενη, φορείῳ Ba- 
σταχθεῖσα, xal πρὸς τῷ πυλῶνι γενοµένη, θεασάσθω 
αὐτὸν ἐχεῖσε, xal ἑπαναχθήτω " τὸ γὰρ δοῦναι πρὀ- 
Φασιν εἰσόδου τοῖς ἀνδράσι πρὸς τὴν μονὴν, καὶ μὴ 
τὴν ἔξω πύλην εὐθὺς ἀποχεχλεῖσθαι πᾶσι, $9 bpz 
φορτιχὸν τῇ βασιλείᾳ µου xal ἀθούλητον. Δέος yàp 
pf] τι συνέλθῃ βλάδος ἑπηρείας δᾳιμονικῆς ταῖς τῷ 
ἁγνῷ Νυμφίῳ νυμφενομέναις * xal διὰ τοῦτο πάσης 
εἶσόδου τοὺς ἄνδρας ἀπείργεσθαι προσήκχειν ἡγοῦμαι, 
xai οὕτως διακελεύοµαι, Τὸ δ᾽ αὑτὸ χρατείτω, κἂν 
εἰ τῇ προεστώσῃ ἑντευξόμενος ávhp τῇ μονῇ παρα- 
6άλοι. 

Ei δ' ἴσως τῶν μοναζουσῶν τινος πατὴρ, ἢ µήτερ. 
νοσοίη, xal οὕτως ἔχοι ὥστε «à τελευταῖα πνεῖν, 
Ρούλοιτο δὲ ἡ µονάκουσα ἧς ὁ πατὴρ, ἡ ἡ µήτηρ 
ἀῤῥωστοίη, χαὶ ἀναγκαῖον ἡγοῖτο τὸν ἀσθενοῦντα 
πατέρα, 1j τὴν μητέρα ἰδεῖν, ἐξελεύσεται τῆς μονῖς 
προστάςει τῆς χαθηγουµένης, συμπαραλαδοῦσα δύο 
τινὰς τῶν Ὑηραλεωτέρων xal σεµνοτέρων µοναζου- 
σῶν, xal θεασαμένη τὸν γοσοῦντα πατέρα τυχὸν, 1) 
τὴν µητέρα, πρὸς ἑσπέραν ἐπανλκάμφει πρὸς τὴν 
μονὴν, μηδαμοῦ ἀνεχομένη μεῖναι ἔξωθεν τῆς µο- 
γῆς. 

Αὐτοὺς pívtotyt τοὺς προνοουµένους τῶν τῆς 


᾽μονῆς, καὶ τοὺς ἄλλως παραθάλλοντας, οἷς ἀναγχαῖόν 


ἐστιν ἴσως χαὶ χρειῶδες θεᾶσθαι παρὰ τῆς xaÜürvou- 
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µένης, οὐκ ἔνδοθεν τῆς povrg ἐντυγχάνειν ταύτῃ A monasterium ipsam convenire volumus: sed ipsa 


βουλόμεθα, ἀλλ᾽ ἐξελεύσεται αὕτη μετὰ δύο, 3| xal 
τριῶν γραῶν τῶν εὐλαθεστέρων ἄχρι τοῦ ἔσω πυλῶ- 
voc, xal μεταξὺ τῶν δύο πυλώνων ἐντεύξεται τοῖς 
παραγινοµένοις, καὶ φροντίσει τῶν τῆς povrg* εἶτ 
αὖθις εἰς τὶν μονῦν ἐλεύσετα:, ἄθατον ταύτην qu- 
λάττουσα ἀνδράσιν, ὡς εἴρηται. Ἐὰν δὲ μὴ f] ἐπά- 
ναγχες ἔρχον, δι ὃ μέλλει ἑἐξέρχεσθαι χαὶ ἐντυγχά- 
νειν τοῖς εἰσθάλλουσιν, ἵνα μὴ ἑξέρχηται, ἁλλ᾽ ἵνα 
ὑπομιμνήσχηται, εἶτε παρὰ τοῦ oixovópou, εἶτε 
παρὰ τοῦ πρεσθυτέρου, xai ὃ δοχεῖ συμγέρον olxo- 
νομεῖται παρ᾽ αὐτῆς. El ὃΣ γυνὴ πρὸς θέαν αὑτῆς 
εἰς τὴν μονην ἀφίχοιτο, τῇ γνώμῃ ταύτης τὸ πρᾶ- 
γµα ἀνατιθέαμεν ' οὗ γὰρ ἂν παρὰ τοὺς ἀσχητικοὺς 
κανόνας τὴν ἔντευςιν ποιήσασθαι ὑπομείνειε πρὸ; τὴ» 
ἔξωῦθεν παραδἀλλονσαν. 

El δέ τις τῶν βίῳ σεμνῷ χεχοσµμηµένων γυναικῶν, 
χοσμιχῶν ἢ μοναχῶν ἀπὺ τῶν ἔξω, διὰ τὴν τῶν ἐν 
αὑτῇ ἀσχουμένων μοναξουσῶν ἀρετὴν, θελήσει πα- 
ραθαλεῖν τῇ μονῇ, οὐ χωλυθήσεται παντάπασιν, ἀλλ᾽ 
εἰσελεύσεται ἓν αὐτῇ προστάξει τῆς χαθηγουµένης" 
xai συνεστιαθεῖσα ταῖς μοναχαῖς, πρὸς ἑσπέραν 
ὑποχωρήσει. Ei δὲ βούλοιτο ἡ παραθάλλουσα, xol 
ἀναγχαῖον Ἰγοῖτο μεῖναι ἐν τῇ μονῇ, ἐγχαταμενεῖ àv 
αὐτῇ, καὶ τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὑποχωρήσε:. Καὶ τοῦτο 
Υενήσεται ἅπαξ f| δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐφ᾽ ἑχάστῃ τῶν 
παραθαλλουσῶν εὐλαθῶν γυναιχῶν. Ai τουτονὶ τὸν 
τρόπον παραγενόµεναι ἀνάπανσιν ἔξουσιν ἓν τῷ πλη- 
σίυν τοῦ πυλῶνος Yevopéwp ἀρχονταριχίῳ (12), καὶ 
Γἱσελεύσονται διὰ τοῦ ἐχεῖσε παρόντος διαθατιχοῦ 
xai ἐξελεύσονται ἓν τῇ vov). 

ΚΕΦΑΛ. IH'. . 
Περὶ τυῦ παρὰ τίνος δεῖ γίνεσθαι τὰς προχειρί- 
σεις τῶν διαχογητριῶν, xal πῶς. 

Πασῶν δὲ τῶν τῆς μονῆς διαχονητριῶν τὴν πρὀ- 
Χρισίν τε χαὶ προχείρισιν dj χαθηγουµένη ἔσται 
ποιοῦσα, χατὰ γνώµην οἰχείαν xaX προκρίνουσα xal 
προχειριζομένη. Ὁσάχις γὰρ ἂν δεήσῃ προχειρισθῇ- 
ναί τινα εἰς ὁποιανοῦν διαχονίαν, αἱ χλεῖδες μὲν πρὸ 
τοῦ ἱεροῦ τεθήσονται βήματος (13), χαὶ τὰ παρὰ τῆς 
τοιαύτης διαχονίας ῥήματα σὺν αὐταῖς, ἐκ τοῦ παρ- 
όντος τυπικοὺ τῆς βασιλείας µου µεταλαμθδανόμενα. 
Ἱρ.σαγίου 6& γενοµένου, πμοσελεύσεται ἡ εἰς τὴν 


egredietur cum duabus vel tribus ztate graudio- 
ribus et pietate clarioribus usque ad ostium interius 
ac inter duo ostia aceedentes alloquetur, et cu- 
rabit res raonasterii ; dehinc rursus ingredietur in 
monasterium, quod viris inaccessum custodiet, ut 
dictum est. Si vero negotium cujus gratia egres- 
sura cst, et advenientes allocutura, non sit neces- 
sarium, ne exeat, sed moncatur sive ab eeconomo 
sive a presbytero, et quod congruum et utile vi- 
detur ipsa disponat. Si vero mulier ad sc invisen- 
dam ad monasterium venerit, rem ejus sententize 
remittimus : neque enim contra monasticas leges 
colloquium miscere sustinuerit, cum ea qus ex- 
trinsccus accedit. 


Si qua autem ex mulieribus honesta vita ornatis, 
sz-ularibus vel extraneis monialibus, ob virtutem 
monialium ascetice in monasterio versantium, 
voluerit ad illud accedere, nullatenus prohibebitur, 
sed in illud introibit jussu przfecte : et suinpta 
cum monialibus refectione, ad vesperam recedet. 
Si vero quz accessit, voluerit et necessarium du- 
xerit manere in monasterio, in ipso manebit, et 
sequenti die discedet. Et id semel aut bis per 
annum concedetur singulis piis mulieribus ad 
monasterium accedentibus. Quz hoc pacto accedent 
somnum capient in archontaricio prope ostium sito, 
et per eum qui illic cst transitum ingredientur in 
monasterium, et ab eo egredientur. 


CAPUT XVIII. 
A quanam fieri debeat officialium institutio, et que- 
moto. 

Omnium monasterii officialium electionem et 
institutionem prafecta faciet, propria illas sen- 
tentia eligens ct instituens. Quoties enim opus 
fuerit quamdam institui ad quodlibet officium, 
claves quidem ante sacrum ponentur adytum, et 
uua cum illis verba ejusdem officii ex presenti 
imperii mei typico transsumpta. Trisagio autem 
dicto, accedet quz ad illud officium designata est : 
et facta triplici genuflexione, acceptisque clavibus, 


Montfauconii nota. 
(49) Αρχονταρικίῳ. Existimat vir eruditissimus D χονταρίχιον videtur vox diminutiva, quie domibus 


ἀρχονταρίχιον id esse quod, cap. 79, δεσποτιχὰ 
οἰχκήματα vocatur. Ab illa tamen sententia lizc me 
abducunt : 4. Despoticze domus 150 cubitis ab ostio 
distabant, ut cernere est capite ultimo ; άρχοντα- 
ρίχιον autem dicitur fnisse prope ostium : at in 
adinodum angusto monasterio, ut istud erat, id non 
diceretur prope ostium, quod ab co tanto spatio 
distaret. Et. quod magis urget, despoticze domus 
ad oppositam ostio plagam sit: erant: nam qui 
caput ultimum, de situ monasterii, diligenter con- 
siderabit, deprehendet despoticas domos versus 
aquilonem, ostium vero ad meridiei situm fuisse. 
Ostium autem unicum erat in monasterio, quod in 
interius eL exterius dividebatur, ut ex pluribus Typici 
locis intelligere est. 2. Quis credat eas quz? secessus 
gratia ad monasterium accedebant, ad imperatoriam 
d mum, ubi magnus virorum mulierumque famu- 
la:us habitabat, cubitum awandatas fuisse. 5. 'Ap- 


PATROL, G^. CXXYII. 


illis p pee st ut habetur cap. 79, convenire 
nequit. Nec officit quod hic dicitur : Ingredientur 
in monasterium per ἐξάγον διαθατικόν ; hinc enim 
non pntandum, eas e monasterii septo egressas 
fuisse; nam cap. 17, jubetur ut przfecta, qua 
procuratores alloquendi causa ad ostium accedit, 
ipsos alloquatur inter duo ostia, nempe interius 
et exterius, et dehinc ingrediatur in monasterium, 
tamexsi illa e monasterio nullatenus egrediebatur. 
Dicendum igitur, ἀρχονταρίχιον fuisse cellam 
quamdam prope ostium non interius, sed exterius, 
sive primum monasterii ingressum, intra septum 
monasterii ; quod τοπ diligentius considerant 
patebit. Cur autem sic vocetur, ignoratur. 

(15) Βῆμα, ea pars ecclesie qu: apud nos 
presbyterium vocatur, quod presbyteris et ministris 
allaris assignala sit, de quo fuse eruditus Pater 
Goar in Notus ad Eucliologiuin. 
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caput postea przfectze inclinabit, prius procidens A διαχονίαν ἀφορισθεῖσα * τρίτον τε γονυχλιτήῄσλσα, 


ad pedes ejusdem, et postea surgens. Illa vero cam 
iustituet, haec verba dicens : « Immaculata οἱ 
gratia plena Deipara designat te ad. oflicium N. » 
In quibus vero officiis claves non sunt, ad. institu- 
tionem sufficient ejusdem institutionis verba a 
prefecta prolata, et acceptio descriptorum de 
singulis officiis statutorum, ex loco qui ante sanctum 
adytum situs est, ut dictum est. Oportet autem, 
ut unaqu:zeque officialium specialia statuta commissi 
sibi officii, e loco ante sanctum adytum sito, acci- 
piat; ut consideret, et unde officium desumat, et 
qui polliceatur se illud administraturam. 


καὶ τὰς χλεῖς εἰληφυῖα, ὑποχλινεῖ μετὰ τοῦτο τῇ 
χαθηγουµένῃ τὴν χεφαλῆν, πρότερον πεσοῦσα παρὰ 
τοὺς πόδας τῆς χαθτγουµένης, χαὶ ἀναστᾶσα. Ἡ δὲ 
προχειριεῖται ταύτην, ἐπειποῦσα τάδε τὰ ῥήματα * 
« Ἡ ὑπεράμωμος xal χεχαριτωµένη θεοτόχος ἀφορί- 
ζει σε εἰς τὴν διαχονίἰαν τήνδε.» "Ev μέντοι ταῖς δια- 
χονίαις αἷς οὐ πρόσεισι χλεῖδες, ἀρχέσουσιν εἰς προ- 
χείρισιν τὰ παρὰ τῆς χαθηγουµένης ἐπ'λεγόµενα τῆς 
προχα.ρίσεως ῥήματα, xa f ἀπὸ τοῦ oh τοῦ ἁγίου 
βήματος τόπου ἀνάληψις τῶν περὶ ἑχάστης διαχονίας 
ἐγγράφων, ὡς εἴρηται, διαταγμάτων. Χρὴ δὲ xal 
τὰς διαχονητρἰας «à τῆς ἐμπεπιστευμένης ἑκάστῃ 


τούτων διαχονίας ἰδικὰ παραγγέλµατα, bx τοῦ mp6 τοῦ ἁγίου βήματος τόπου παραλαμδάνειν, ὡς ἂν εἰ- 
δείη, ὅθεν τε ἀναδέχεται τὴν διακονίαν, xal ὅπως ὑπισχνῆται ταύτην διέπει». 


CAPUT XIX. 
De sceuophylacissa seu vasorum | custode. 


Volo vasorum custodem esse in monasterio, cui 
incumbet sacra vàsa et supellectilia custodire, 
emnique cura et studio ea digna habere : qu:e ipsi 
wadentur per scriptum et fide dignum traditionis 
actum. Ceram similiter monasterio allatam ipsa 
percipere debet, ejusque perceptionem et usum 
minutatim describere, et rationem prafectze red- 
dere. 

Eidem incuimbet, cereos intra monasterium mu- 
lierum opera przparare, quoa in universum templi 
juminare quotannis impendi definitum est, juxta 
statutum a majestate mea pondus: illosque tra- 


ΚΕΦΑΛ. le'. 
Περὶ τῆς exsvogvaxtcenc. 

Καὶ σχευηφυλάκισσαν εἶναι βούλομαι ἐν τῇ μονῇ, 
ἥτις ὀφείλει φυλάττειν τὰ ἱερὰ σχεύη χαὶ ἔπιπλα, 
xai παντοίας ἐπιμελείας ἀξιοῦν αὐτὰ, παραδιδόµενα 
ταύτῃ Σι ἐγγράφου, xaY ἀξιοπίστου τῆς παραδόσεως 
πραχτιχκοῦ. Ὡσαύτως γαὶ τὸ εἰσαγόμενον κηρίον ἓν 
τῇ μονῇ ἡ αὐτὴ ὀφρείλει παραλαμθάνειν, χαὶ προσ- 
γράφεσθαι χατὰ λεπτὸν τὰς εἰσοδοεξόδους αὑτοῦ, 
καὶ λογαριάξεσθαι παρὰ τῆς ἡγουμένης. 

Ἡ αὐτὴ δὲ ὀφείλει ἔσωθεν τῆς μονῆς διὰ γυναι- 
χῶν χκατασχευάζειν τὰ χηρία τὰ εἰς φωταφίαν πᾶ - 
σαν τοῦ ναοῦ ἑξοδιάζεσθαι ἑτησίως διορισθέντα, 
χατὰ τὸν τυπωθέντα παρὰ τῆς βασιλείας µου σταυ- 


dere ecclesie przeposit», qux lucernarii ecclesi { θμὲν [σταθμὸν], xal παραδιδόναι τῇ ἐχκλὴσιαρχία- 


curam geret, ut in sequentibus dicetur. Ipsa quo- 
que debet, qua quotidiani sunt usus, et quie $0- 
lemnitatibus inserviunt, eeclesiarchisse in ecclesise 
ministerium tradere, et congruo tempore eadem 
ab illa resumere et custodire : quz? autem redun- 
dant in scevophylacio seu sacrario, inclusa et 
sigillata, cum a prafecta, tum a seipsa, asservare. 
Et omnia sibi credita reddere tenebitur saltem 
ubi ab hujusmodi officio amovebitur, juxta sibi 
factum traditionis actum. Nam penes prafectam 
est officiales amovere et mutare juxta modum di- 
cendum. É£as namque quz ad singula officia electz, 
studiose et in Dei timore ipsis incumbunt, justum 
est immotas sinere : si vero negligenter οἱ cum 
contemptu, $ive etiaro fraudulenter illis fungantur, 
illas amovere, et alias instituere. Si que autem 
quidpiam quantumvis minimum subripuerit, ob- 
noxia erit iminaculatz et gratia plena Deiparz, a 
qua claves accépit. 


grj* fj δὲ «hv τῆς ἐχχλησίας ποιῄσεται φωταγωγίαν, 
καθὼς iv τοῖς ἑἐφεξῆς εἰρήσεται. Δεῖ δὲ ταύτην τὰ 
μὲν τῆς χαθημερινῆς χρείας, xaX τὰ ἐν ταῖς ἑορταῖς 
χρειώλη, παραδιδόναι τῇ ἐχχλησιαρχίσσῃ εἰς ὑπτρε- 
σίαν τὶς ἐκκλῆσίας ὅτε δὲ καιρὸς, παραλαμθάνειν 


, πάλιν ταῦτα ἐξ αὐτῆς, χαὶ παραφυλάττειν * τὰ δὲ 


ἐπέχεινα τῶν χρειωλῶν ἔχειν Ey τῷ σχενοφυλαχείῳ 
ἐγχεχλεισμένα xal βεθουλλωμένα παρὰ τῆς χαθη- 
γουµένης, χαὶ αὐτῆς πάντα τὰ ταύτῃ ἔμπεπιστευ- 
μένα ἀντιπαραδιδόναι ὀφειλούσης, ὀπηνίκα xÀv τῆς 
τοιαύτης διαχονίας µεταχινοῖτο, χατὰ τὸ γεγονὸς 
πρὸς αὐτὴν τῖς παραδόσεως πραχτ'κόν. Ἐπ' ἔξου- 
σίκς váp ἐστι τῇ χαθηγουµένῃ μεθιστᾷν τὰς διαχο- 
νούσας xai ἑναλλάττειν χαθ᾽ ὃν εἰρήσεται τρόπον. 
Τὰς Υὸρ ἓφ᾽ ἑχάστῃ τῶν διακονιῶν προκεχειρισμέ- 
νας, προσεχτικῶς μὲν, χαϊ΄θεοφόδως αὐτὰς μετιού- 
σας, idv ἀμεταχινήτους δίκαιον * ἀμελούσας δὲ αὖ- 
τῶν, χαὶ χαταςρονούσας, ἴσως δὲ xai δολιευοµένας 
bv αὐταῖς, μεθιστᾷν, καὶ ἑτέρας ἀποχαθιστᾷν. EU 


τις δὲ τούτων νοσφιζοµένη τὐχῃ ἄχρι xal τοῦ τυχόντος, ὑπόδιχος ἔσται τῇ παναχράντῳ xal χεχαριτω- 


µένῃ Θεοτόκῳ, ἀφ' fi; ἄρα τὰς χλεῖς παρἐλαδιν. 
Ίρδα vero non modo vasorum custos erit, sed et 
chartarum; omniaque chartacea monasterii in- 
strumenta cum rescripto acc'piet, conservabit, et 
omnimoda sollicitudine digua habebit, neque a 
. tineis abrodi sinet. Si autem cujuspiam charte 
opus fuerit, jussu prafectas postolatam chartam 
deferet et Lradet, scribens qualis illa sit, el quis 


Ἡ αὐτὴ οὐ σχενοφυλάκισσα µόνον ἔσται, ἀλλά 
xai χαρτοφυλάχισσα, μετὰ ἀπογραφῆς τὰ χαρτφα 
πάντα δικιχιώµατα τῆς μονῆς παραλαμθάνουσα, xat 
παραφυλάττουσα ταῦτα, χαὶ παντοίας ἐπιμελείας 
ἀξιοῦσα, καὶ μηδὲ σητόθρωτα συγχωροῦσα Υίνεσθαι. 


— Χρείας δὲ χαρτίου τινὸς γινοµένης, ὁρισμῷ τῆς χαθη: 


γουµένης ἐξενέγκῃ τὸ ζητούμενον χαρτίον, xal ἐπι- 
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δώσει, προσγραφοµένη, ὁποῖόν τε τὸ χαρτίον ἐστὶ, A. illam assumpserit. Elapsis posthac quibusdam 


καὶ τίς ὁ τοῦτο ἀναλαδόμενος. Ἡμερῶν δέ τινων 
^ μετὰ τοῦτο διελθουσῶν, ὑπομνήσει τὴν χαθηχουµέ- 
viv, xal ἀναχαλέσεται τὸ ἐχθληθὲν, ὡς εἴρηται, 
χαρτίον, xai οὖκ ἑάσει παραπὀλλυσθα:. 

Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὸ  εἰσοδιαζόμενον &v τῇ μονῇ χηρίον 
χατὰ πολὺ ἐπέχεινα τῆς ἐξόδου ἐστὶ, διορίζεται ἡ 
Ρασιλεία µου, πέντε µόνα χεντηνάρια (14) ὑποχρα- 
τεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ, λόγῳ τῆς ἐχχλησίας xal λοιπῆς 
ἑξόδου * τὸ δὲ λοιπὸν ἅμα τῷ εἰσοδιασθῆναι, εὐθὺς 
διαπωλεῖσθαι, χαὶ δίδοσθαι εἰς ἑτέρας ἐξόδους τῆς 
μονῆς. 

ΚΕΦΑΛ. K'. 
Περὶ τῆς ἑκχ.Ίησιαρχίσσης. 

Ἡ μέν τοι ἐχχλησιάρχισσα παρὰ τῆς χαθηγου- 
µένης προχειριζοµένη, fist, ἂν αὐτῇ δόξη πρὸς τὴν 
τοιαύτην διακονίαν πρὀσφορός τε xal ἐπιτηδεία, 
παρλλαμθάνουσα πάντα ἀπὸ τῆς σχευοφυλαχίσσης * 
τὰ plv £v τῷ ναῷ τῆς μονῆς ὀφείλοντα χρησιµεύειν, 
κατὰ τὸν καιρὸν τῆς προχειρίσεως, διὰ πρακτικοῦ * 
τὰ b' ἄλλα τὰ iv ταῖς ἑορταῖς, f| τῇ χαθημερινῇ 
χρΏσει πρόσφορα, κατὰ τὸν δέοντα xatpóv. Αὕτη 
φροντιεῖ τοῦ συνῄθους χόσµου τῆς ἐχκλησίας, xal 
τῆς ἀφωρισμένης iv τῷ παρόντι τυπικῷ ἑχάστοτε 
φωταψίας * τὰ τετυπωµένα χηρία εἰργασμένα παρα- 
λαμθάνουσα ἀπὸ τῆς σκευοφυλακίσσης, τά τα εἰς 
καθημερινὴν χρείαν, xal τὰ εἰς ἑκάστην ἑορτὴν 
ἀναλίσχεσθαι τυπωθέντα. Ποιεῖσθαι δὲ φροντίδα xat 
τῆς ἐχχλησ.αστιχῆς Ev τῇ φαλμῳδίᾳ καταστάσεως, 
καθὼς ἔθος ἐστὶ ταῖς ἐκχλησιαρχίσσαις. 


Ὀφείλει δὲ ἔχειν ἡ κατὰ κἀιροὺς (15) ἐχχλησιάρ- C 


χισδα, xal παρεχκχλησιάρχισσαν συμπονοῦσαν αὐτῇ, 
καὶ καθυπηρετοῦσαν, xal συνεργοῦσαν εἰς τὴν àva- 
χειµμένην αὐτῇ διακουίαν. 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 

Περὶ τῆς τὰ ἑδώδιμα εἰσοδιαζούσης τε, καὶ àEo- 
διαζούσης διακογητρίας, xal τῆς πορ᾽ govnc 
ὀφε.λούσης Τίγεσθαι τούτων ἀπογροφῆς. 
Ὡσαύτως xai τὴν τὰ εἰσοδιαζόμενα πάντα τῇ 

μονῇ βρώσιμα εἰσοδιάνουσάν το xai ἑξοδιάζουσαν 


διαχονήτριαν, διοριζόµεθα κατὰ μικρὸν ἀπογράφε- 


σθαι τὰς εἰσόδους, πόσαι τε, xal πότε, xai ὕθεν' 
τὰς δὲ ἐξόδους ποιεῖν φανερῶς, κατὰ τὴν τῆς ἠγου- 
µένης πρόσταξιν» εἴπερ μέλλοι τῇ μὲν ἑαυτῆς δια- 
xovig τὸ ἄμεμπτον περιποιεῖσθαι, xal ἀπρόσκοπον, 
τῇ δὲ ἀδελφότητι πάσῃ τὸ ἀσκανδάλιστον, xal ἀτάρα- 
χον, xal πάσας πληροφορεῖν. 
ΚΕΦΑΛ. KB'. 
Περὶ τῆς οἱνοχόης. 

Καὶ oivoyónv προχειριεῖται ἡ καθηγουµένη, ὀφεί- 
λουσαν παραλαμθάνειν πάντα τὸν εἰσοδ.αζόμενον ἐν 
τῇ μονῇ οἵνον, παλαιών τε xal νέον, xal προσγρά- 
φεσθαι τοῦτον, καὶ ἐξοδιάζειν ἕνθα παρὰ τῆς ἡγου- 
µένης προσταχθῇ. , 


diebus, monebit prafectam, et repetet eductam, 
ut dictum est, charlam, nec sinet eam deperire. 


Quandoquidem autem percepta in monasterio 
cera, expensam ejus multum excedit, statuit im- 
perium meum ut ex ea quinque tantum centenaria 
retineantur pro ecclesia, et reliquo usu ; residuum 
vero cum primum perceptum fuerit, statim ven- 
datur, et ad alias monasterii expensas tradatur. 


CAPUT XX. 
De ecclesiarchissa, seu ecclesie praeposita. 
Ecclesi& preposita per pr:efectam electa, quie 


B videlicet ipsi ad tale officium apta et idonea visa 


fuerit, omnia quidem qu» in templo monasterii 
usui esse debenta vasorum custode per actum 
accipiet tempore electionis : alia vero festis so- 
lemnibus et quotidiano usui convenientia, congruo 
tempore. ]psa curabit consuetum ecclesi: ornatum, 
et definitum in przsenti typico singulis temporibus 
luminare, statutos cereos paratos aceipiens a va- 
sorum custode, sive quos ad quotidianum usum, 
sive quos ad singulas solemnilates absumi deüinitum 
est. Sollicitudinem quoque geret ecclesiastice in 
psalmodia discipline, ut moris est ecclesiz pre- 
positis. 


Oportet autem ut ecclesi: preposita pareccle- 
siarchissam habeat se adjuvantem, sibi ministran- 
tem, εἰ una operam navantem officio sibi incumn- 
benti. 


CAPUT XXI. 
De officiali que esui necessaria. percipit et expendit, 
el quod hec ab ipsa scripto mandari debeant. 


Officialem similiter omnia esui apta, ad mona- 
sterium comportata percipientem et expendenten:, 
siatuimus minutatim describere quz percepit, 
quanta, quando εἰ unde obvenerint; expensas 
autem juxta mandatum prafecte palam faccre: 
si voluerit ministerium quidem snum  irrepre- 
hensum et inculpatum servare, sorores vero omnes 
sine scandalo et. perturbatione esse, omnibusque 
animum explere. 


CAPUT XXII. 
De vini custode. 

. Vini quoque custodem  instituet prafecta, cui 
incumbet vinum ,omne monasterio allatum vetus 
et novum percipere, describere, et expendere ubi 
a prefecta jussum fuerit. 


Montfauconii note. 


(14) Κεντηνάρια. Centenarium centum libris 
constat, cum in ponderibus, tum in pecuniis. 
(15) 'H κατὰ καιρούς. Quasi dicas, qua per tem- 


pora erit, frequens in hoc opere loquendi modus ; 
at cum vix apte exprimi queat, et nihil ad sensum 
addat, consulto omittitur. 
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CAPUT XXIII. 
De horrearia. 
llorreariam quoque statuet przfecta, cujus offi- 
cium erit, fruges omnes et legumina percipere, 
eaque expendere jussu przfecle ; ac omnimodam 
eorum curam gerere, ne forte incuria in horreis 
depereant. . 


CAPUT XXIV. 
De officio depositariarum. 

De perceptione et expensa pecuniarum, necnon 
de earum custodia et descriptione, jam dicendum 
est. Duas enim depositarias im monasterio esse 
Slatuimus, quarum una quidem arculam recepta- 
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ΚΕΦΑΛ. KT. 
Περὶ τῆς ὠρειαρίας. 

Καὶ ὡρειαρίαν δὲ καταστήσει ἡ χαθηχουµένη, 
ὀφείλουσαν τὰ γενήματα πάντα παραλαμθάνειν, ἔτι 
δὲ καὶ τὰ ὅσπρια, καὶ τὰς ἐξόδους τούτων ποιεῖσθαι, 
ποοστάξει τῆς χαθηγουµένης * ἔτι τε παντοίως ἔπι- 
μελεῖσθαι τούτων, ἵνα μὴ ἐξ ἀμελείας τυχὸν Ev τοῖς 
ὠρείοις ἀπόλλωνται. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΔ’. 
Περὶ τῆς τῶν δοχειαριῶν διακογίας. 

Περὶ δὲ τῆς τῶν νομισμάτων εἰσόδου τε xat ἐξόδ- 
δου, φυλακῆς τε, xal ἀπογραφῆς, ἤδη λεχτέον. Δύο 
γὰρ δοχειαρίας τυποῦμεν εἶναι ἓν τῇ μονῇ, ὧν τὴν 
μὲν µίαν xpasely τὸ χιθώτιον τῶν τῆς εἰσοδοεξόδου 


rum οἱ insumendarum pecuniarum custodiet ; al- B νομισμάτων ᾿ την δὲ ἑτέραν χρατεῖν τὸ βέστιον (16) 


tera vero vestiarium indumentorum asservabit : 
nam et ipsa depositaria vocabitur. 

Depositaria itaque receptarum pecuniarum, una 
cum altera depositlaria vestiarii, sciente et prz- 
sente praffecta, describet omnem reditum pecu- 
niarum in monasterio receptarum, nempe cujus- 
modi et undenam illa sint. Extrahet. aulem. ex 
ipsis jussu przfectze summam pecuniarum quantam 
ipsa prafecta voluerit, et describet illam in parva 
schedula, cum alia depositaria ; quam ipsa susci- 
piet et expendet ubi prafecta jusserit, taliumque 
pecuniarum expensam minutatim in codice descri- 
bet. Et postquam pecuniz absumpta fuerint, codi- 
cem deferet, rationemque pra:fectze reddet in con- 


spectu alterius depositarie. Rescripta autem pecu- C 


niarum sic expensarum, proprio contacio inserta 
in receptaculo jacere debent. Dehinc depositaria 
codem modo alias pecunias jussu prafecte resu- 
met, Et sic fiel in perpetuum. Árculam vero 
hujusmodi pecuniarum perceptarum et insumen- 
darum, sigillatam oportet a duabus depositariis, ct 
ab ipsa prefecta. 
εἰς τὸ διηνεχές. Τὸ μέντοι κιθώτιον τῶν τοιούτων 
εἶναι παρά τε τῶν δύο δοχειαριῶν, xal αὐτῆς τῆς 
Alteram autem arculam reponi volumus in scevo- 
phylacio, seu sacrario, sigillatam a prafecta, ceco- 
nomo, vasorum custode εἰ depositariis, in qua 
recondite pecunie servabuntur. Expleto igitur 
anuo, si miseratione Gratia-plen:e, residuz: quedam 


pecunim antique qualitatis reperiantur, quze mo- D 


nasterio per id temporis necessarix non sint, in 
memorata arceula recondentur, sublato prius sigillo, 
ac deinde restituto, ut supra dictum est : fiatque 
rescr.ptum recondit» pecuniz ; ut si (quod absit) 
casu quopiam in monasterio oblingente, necessaria 
ad ejus expensas aliunde non suppetant ; avulso 
illius arcul: sigillo ab iis qui illam obsignarant, 
summa quadam pecunie educatur, et ad recepta- 


τῶν ἑνδυμάτων * xal αὐτὴ γὰρ δοχειαρία ὀνομασθή- 
σεται. 

Ἡ γοῦν δοχειαρία τῆς εἰσόδου τῶν νομ!σµάτων, 
ἅμα τῇ ἑτέρᾳ δοχειαρίᾳ τῇ ἐπὶ τοῦ βεστίου, εἰδήσει 
καὶ παρουσίᾳ τῆς ἡγουμένης ἀπογράφεται πᾶσαν 
εἴσοδον διὰ νομισμάτων, εἰσοδιαζομένην elg τὸ µο- 
ναστήριον, ota xal ὅθεν ἐστίν. Ἐκχθάλλουσα δὲ ἀπ᾿ 
αὑτῶν πρὀστάξει τῆς χαθηγουµένης ποσότητα vo- 
µισµάτων, ὅσην ἂν αὑτῃ fj χαθηγουµένη θελήση, 
xai προσγραφοµένη ταύτην iv τῷ μικρῷ προσγρά- 
QU, μετὰ τῆς ἑτέρας δοχειαρίας, αὐτὴ παραλήψεται 
ταύτην, xai ἐξοδιάσει ἔνθα ἡ χαθηγουµένη προστά- 
ξει, προσγρἆφου λεπτομεροῦς τῆς ἐξόδου τῶν τοιού-- 
των νοµιάµάτων γινομένου παρ᾽ αὐτῆς. τις μετὰ 
τὸ πληρῶσαι τὰ νομίσματα ἀποχομίσει τὸν mpóc- 
γραφον, xai λογαριασθήσεται παρὰ τῆς xaÜnyov- 
µένης, ἑνώπιον xal τῆς ἑτέρας δοχε:αρίας. Καὶ 
ἀπογραφαὶ τῶν τοιουτοτρόπως ἐξοδιαζομένων νοµι- 
σµάτων, ἐν ἰδιάζοντι κονταχίῳ (171) καταστρωννύ- 
pevat, εἰς τὸ δοχεῖον χεῖσθαι ὀφείλουσιν. Ἐῑθ᾽ οὔτιὸς 
ἀναλήψεται πάλιν ἕτερα νομίσματα f δοχειαρία 
προστάξει τῆς χαθηγουµένης. Καὶ οὕτως γενήσεται 


νομισμάτων τῆς εἰσοδοεξόδου, ὀφείλει ἑσφραγισμένον 
κχαθηγουµένης. 


Ἕτερον δὲ κχιθώτιον βουλόμεθα χεῖσθάι ἐν τῷ 
σχευοφυλαχείῳ, ἑσφραγισμένον παρἀ τε τῆς χαθη- 
γουµένης, τοῦ οἰχονόμου, τῆς σχευοφυλαχίσσης, xat 
τῶν δοχειαριῶν, ὅπερ ὀφείλει ἔχειν τὰ ἑναπόθετα 
νομίσματα. "O:s γοῦν συμπληρωθῇ ὁ χρόνος, xal 
εὑρίσχεται, τῷ τῆς Κεχαριτωμµένης ἑλέε:, περιτ- 
τεύὐοντά τινα νομισμάτων παλαιᾶς ποιότητος ὄντα, 
μὴ χρειώδη τηνιγαῦτά τυγχάνοντα sf, povi, ἑναπο- 
τίθεσθαι ταῦτα τῷ εἰρημένῳ χιδωτίῳ, ἀπυσφραγινο- 
μένῳ, καὶ σφραγιζοµένῳ, χαθὼς ἀνωτέρω εἴρηται * 
προσγραφήν τα γίνεσθαι τῆς τῶν νομισμάτων ἆπο 
θέσεως * ὥσπερ πάλιν (ὅπερ ἀπεύχομαι), τυχηρον 
τινος συµθάντος εἰς τὴν μονὴν, ὥστε pui ἔχειν τὰ 
πρὸ; ἔξοδον ταύτης ἀλλαχόθεν, ἀποσφραγίσεσθαι τὸ 


Montfauconii nota. 


(16) Βέστιον. Vulgo dicitur βεστιάριον, nam 
βᾷστιον est ipsum indumentum, Moschopulus, in 
Ecloga vocum Atticarum. 

(47) Κοντακίφ. Vox hzc varie usurpatur. 1. xov- 
cáxtoy est pars Officii divini de qua fuse Goarus 


in Notis ad Eucbologium. 2. Arcadius de Concordia. 
diciLesse membranam: rotundo ligno circumyolvi 
solitaan. $3. Moschopulus ait χοντάχιον esse τό- 
pov, seu volumen, quo» sensu hic accipi debet. 
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totoUtoy χιθώτιον παρὰ τῶν σφραχιζόντων, καὶ ἓχ- A culum depositi tradatur, eoque pacto procedant 


θάλλεσθαι ποσότητα νομισμάτων τινὰ, καὶ δίδοσθαι 


ταῦτα εἰς τὸ δοχεῖον, xal προθαΐνειν τὰς ἐξόδους, , 


χαθὼς ἄνωθεν εἴρηται. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 
Περὶ τῆς εραπεαρίας, xal τῆς ταύτης διακο: 
víac. 

Μετὰ δὲ τῶν ἄλλων διαχονητοιῶν, ων olbe δεῖσθα, 
ἡ τῶν χοινοθιαχῶς ζώντων» διαγωγὴ, προχειριεῖ-αι 
ἡ ἡγουμένη xai τραπεζαρίαν  διακονοῦσαν μὲν xal 
τἆλλα ὅσαπερ ἡ χελλαρέα αὐτῇ ἐπιτρέφειε, καὶ iv 
αὐτῃ δὲ τῇ ἑστιάσει περιέρχεσθαι τὴν τράπεζαν 
ἠσυχῆ xat ἠρεμαίως ὀφείλουσαν * xal sU τινας ἴδοι 
τῶν ἁδελφῶν διοχλούσας xal ταραττοµένας, 1) φιθν- 
ριζούσας, Ἠρέμα ταύτας ἡἠσυχίας ὑπομιμνήσχειν, 
καὶ συμθουλεύειν αὐταῖς Ψψάλλειν χατὰ νοῦν, xal 
ὁμιλίας ἀπέχεσθαι. 

Καὶ προσέτι µελήσει ταύτῃ, καὶ ἡ τῶν ἁδελφῶν 
ἀκριθολογία * καὶ τὸ μὴ ἀγνοῆσαι, τίς μὲν αὐτῶν 
οὗ παρῆν ἐν τῇ εὐχαριστίᾳ, τίς 65 ἀπελείφθη εἰς τὴν 
ἑστίασιν * xal περὶ ἑχάστης ἀναγγέλλειν τῇ προε- 
στώσῃ. "H χατ᾽ οἰχείαν ἐπιλογήν τε χαὶ πρόχρισιν 
τὰς διαχονεῖν ὀφειλούσας , ὡς πολλάκις εἴρηται, 
προχειριζοµένη, ἐπ᾽ ἁδείας. ὄξει, τὰς μὲν ἁκατα- 
γνώστως τὴν πιστευθεῖσαν ἐνεργούσας διαχονίαν, 
Edv eU ve βούλοιτο ἐπὶ πλεῖστον ταύταις ἑἐνασχολεῖ- 
σθαι. τὰς δὲ μὴ ὡς θέµις, ὅπερ ἀπείη, ταύτας 
μεταχειχιξομένας, ὡς ἁδοχίμους μεταχινεῖν , ἑτέρας 
δὲ ἀντικαθιστᾷν. Καὶ ἡ μὲν χαθηγουµένη ἐπὶ ταύ- 


ταις πράξει τὰ χατὰ γνώµην ἑαυτῇ xal ἀρέσχειαν. ϱ 


Ἐγὼ δὲ πάσαις παραγγέλλω ταῖς ἠντιναοῦν δ,αχο- 
νίαν πεπ͵,στευµέναις µέχρι τῶν ἑσχάτων, vaX ὡς ἐν 
μέρει χάρικος alto παρ) αὐτῶν, τὸ χαλῶς τε χαὶ θεο- 
φιλῶς ἑχάστην τὴν ἑαυτῆς ἀνύειν διαχονίαν ' χαὶ οὕτω 
διαχεῖσθαι πρὸς την τῶν ἀνηχόντων ἐχπλήρωσιν, ὡς 
χαὶ πιστευοµένας τὰ τοῦ θεοῦ, χα) τῷ θεῷ ὑφεξούσας 
τὸν ἐπὶ τούτοις λόγον, ὥσπερ ἔχει καὶ ἡ ἀλήθεια. Πάν- 
τα γὰρ ὁ φιλάνθρωπος θεὸς τὰ παρ) ἡμῶν εἰς ἀλλή- 
λους Υινόµενα φιλανθρώπως εἰς ἐχυτὸν ἀναδέχεται, 
καθὼς τὰ ἱερὰ διδάσχουσιν ἡμᾶ; Εὐαγγέλία, ἓν οἷς 
λέγων αὐτὸς φαίνεται  ε Ἐφ' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ 
τούτων, ἐμοὶ ἐποιῆσατε" χαὶ ἓφ᾽ ὅσον οὐκ ἑποιήσατε, 
οὐδὲ ἐμοὶ ἑποιῄσατε. » 

Kal παραχαλῶ ὀλοφύχως τῶν διαχονιῶν ἔχεσθαι, 
xaX μὴ ὁλιγωρεῖν, ἡ ἀπογινώσχειν, ὡς ttv. ἑαυτῶν 


ἁπολωλεχυίας ὠφέλειαν, ἀπολιμπανομένας τῶν θείων 


συνάξεων Ex τῆς εἰς τὰς διαχονίας ἁἀσχολίας * ἀλλ᾽ 
εὐθύμως μᾶλλον ἔχειν χαὶ χαρμοσύνως διαχελεύοµαι, 
ὅτι ἑνίσχυσεν αὐτὰς ὁ Κύριος ταῖς πρεσθείαις τῆς 
ἀπειράνδρου χαὶ χεχαριτωµένης Μητρὸς αὐτοῦ, ταῖς 
αὐτῶν ἁδελφαῖς χατὰ μίμµησιν ἐχείνου διακονῆσαι, 
ὃς φησιν * « Οὐχ ἦλθον διαχονγθῆναι, ἀλλὰ διαχο- 
νῆσαι, καὶ θεῖναι τὴν Φυνχἠν µου λύτρον ἀντὶ πολ- 
λῶν. » Ὁρᾶτε, ἀδελφαὶ, ποῖον αὗταὶ ἔργον ἀποπλη- 
ροῦτε, ὁρᾶτε τἶνα μιμεῖαθε, βλέπετε ὅτι τὸ χεφάλαιον 
παντὸ- ἀγαθοῦ τὴν ἀγάπην µετέρχεσθε. Χαίρειν 
μὲν οὖν δεῖ xa σχιρτᾷν ὑμᾶς, ὅτι ὃ μόλις δύναιντ 


*! Mattb. xxv, 40, ?* Matth, xx, 28. 


 expensz, quo superius dictum cst. 


CAPUT XXV. 
De re[fectoraria, et de ejus officio. 

Cum aliis officialibus quibus egere solet eano- 
bitice viventium institutum, eliget przefccta οἱ re- 
fectorariam, qux» cum in aliis quibuscunque a 
cellaria sibi mandatis ministrabit, tum in ipsa 
refectione, mensam quiete et pedetentim circuibit. 
Et si quas sororum viderit turbas excitantes, aut 
perturbatas, vel susurrantes, leniter eas monebit ut 
quiescant, hortabiturque ut mente psallanrt, et a 


β colloquio abstineant. 


Insuper cure erit ipsi, exactam sororum ratio- 
nem numerumque habere: neque ignorabit quz- 
nam earum gratiarum actioni non adfuerit, qux. 
nam a refectione abfuerit ; et de singulis prfectam 
certiorem faciet. Cui, ut propria electione et 
cooptatione officiales instituenti, ut sepenumero 
dictum est, integrum erit, eas quei inculpate credito 
Sibi officio funguntur, sinere, si quidem voluerit, 
ipsis diutius operam dare : qua vero illa secus 
quam par est, quod absit, administrant, ut impro- 
bas amovere, et earum loco alias instituere. Et 
prefecta quidem ex sententia οἱ libito suo erga 
ipsas se geret. Ego vero omnes adhortor, quibus 
quodlibet vel ininimum officium concreditum est, 
el quasi vice gratiz: ab ipsis postulo, ut singula: 
recte et ad Dei placitum, officium suum persolvant : 
sicque se habeant ad exsecutionem rerum ad se 
spectantium, ac si Dei negotia sibi commissa es- 
sent, de quibus Deo rationem redditurz essent, ut 
revera se habet. Renignus enim Deus, qu:zecunque 
pro aliis mutuo agimus, benigne in seipsum το- 
cipit, ut sancta docent nos Evangelia, ubi dicens 
ipse perhibetur : « In quantum fecistis uni illorum, 
mihi fecistis, et in quantum non fecistis, ncque 
mihi fecistis 1. » 


Et rogo, ut toto animo officiis suis operam na- 
vent, neque illa negligant, vel animum despon- 
deant, ac si dispereat earum emolumentum, quippe 
qui pro negotiis officii sui divinos conventus de- 
serere cogantur: sed hortor magis, ut bono et 
leto sint animo, quod Dominus ipsas roborarit . 
intercessionibus viri expertis et gratia plene Matris 
ejus, ad ministrandum sororibus suis, ad imita- 
tionem illius qui ait : « Non veni ministrari, sed 
ministrare, et ponere animam meam redemptionem 
pro multis **, » Videte, sorores, quale ipse opus 
impleatis, videte quem imitemini, considerate quod 
caput omnis boni charitatem consequamini. Gau- 
dere igitur vos oportet et exsultare, quia quod vix 
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efficere potuerint quz orationi ineumbunt, id vos Α ἄν κατορθῶσαι αἱ τῇ ε’χῆ προσανέχουσαι, ἔργῳ καθ” 


opere quotidie adimpletis. Beate estis ob illud ne- 
σοι, et emulatione dignz: ; nam bona quidem est 
oratio οἱ 'admodum bona, qux nos Deo colloqui 
facit, et a terra ad celum evehit ; sed multo melior 
et multo major est charitas. Illa enim est pars vir- 
tutis, e universe perfectionis segmentum et portio 
quzedam. Charitas vero est ejus caput el consum- 
matio; exaltantem enim humilitatem sibi conjunctam 
exbibet, necnon misericordiam et benignitatem, ob 
quas inprimis Deus factus est homo, quarum Deus 
nomine vocatur; et per quas homo Deus exhi- 
betur, et cclesti Patri similis. Cur itaque thesauro 
ct capite illorum omnium bonorum dimisso, ad in- 
feriora, et ad unius adeptionem eurritis ? Satius 
quippe essct caput prius nullo negotio occupare, 
ac firmiter comprehendere, omniaque facere ne eo 
excidatis. Timemus, dieet qusedam, ob officii di- 
vini pretermissionem ; sed ne timeatis; pura enim 
eonfessio ejusmodi vobis pr:termissionem supple- 
bit, veniam jure vobis concilians. Tantummodo 
pretermissio hzc a segnitie non procedat : id ti- 
mealis, id altendatis: si vero illud non fuerit, 
gaudete alacri animo officiis incumbentes, 


CAPUT XXVI. 


De institutione epistemonarchisse , seu discipline 
pra posite, et. ejus officio. 


Ῥγα/[εοία epistemonarchissam insuper designabit, 


quam propria electione talis officii dignam duxerit, ( 


eui incumbet monastice discipline et modestiz 
euram gerere, ac in communibus conventibus, οἱ 
eantu dispicere, num quxdam sororum, cantu di- 
misso, invicem confabulentur, et colloquium cum 
Deo negligentes, altera alteri colloquantur. In com- 
wunibus quoque ad cibum sumehdum conventibus 
Hlas observabit, ut in quiete et modestia moniali- 
bus decenti permaneant. Sed et in universis earum 
eonversalionibus et exercitiis, sedulo qu: ad ipsas 
spectant observabit. Et si viderit quasdam earum 
seu una sedentes, et de inutilibus colloquentes, 
sive apud se nihil operantes, et olio torpentes ; 
quibus magnus Apostolus, neque manducare prz- 
cipit ** : vel aliud quidvis agentes monasticz et 


ἑχάστην αὐταὶ ἐχπληροῦτε. Μαχάριαί bote τῆς ἑν- 
ταῦθα ἀσχολίας, χαὶ ζηλωταί. Καλὴ μὲν γὰρ χαὶ ἡ 
προσευχὴ, xai σφόδρα χαλὴ, θεῷ προσομιλεῖν ἡμᾶς 
ποιοῦσα, xal ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὺν αἴρουσα  χρείσ- 
cuv ók ἄρα καὶ μείζων πολλῷ πλέον f| ἀγάπη- 
Ἐχείνη μὲν γὰρ µέρος ἀρετῆς χαὶ τοῦ ὅλου µέρους 
τῆς τελειότητος ἁπότμημά τι καὶ uóp:oy * dj δὲ ἀγάπη, 
χεφαλᾗ καὶ ἁπαρτισμός. Καὶ γὰρ καὶ τὴν ὑψοποιὸν 
ταπείνωσιν συνεζευγµένην ἑαυτῇ δείχνυσι, χαὶ τὴν 
ἑλεημοσύνην, χαὶ τῆν φιλανθρωπίαν, δι’ & καὶ μᾶλ- 
λον 6 eb γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἃ χαλεῖται ὁ θεὸς, 
xai 6c ὧν ὁ ἄνθρωπος θεὸς ἀπολείχνυται. xal τῷ 
οὐρανίφῳ Πατρὶ ὅμοιος. Ἵνατί γοῦν τὸν θησανρὸν 
πάντων τούτων τῶν ἀγαθῶν ἀφεῖσαι xal τὴν χεφα- 
λὴν, ἐπὶ τὰ χάτω xal πρὸς ἑνὸς ἐπίχτησιν, τρέχετε; 
δέον τὴν χεφαλὴν φθασάσας εὐπετῶς, χατέχειν τε 
ἀσφαλῶς, καὶ πάντα ποιεῖν ὥστε μὴ ταύτης ἕκτε- 
σεῖν. Δεδοίκαμεν, φηῃσὶ, διὰ τὴν τοῦ κανόνος ὑστέ- 
ρησιν. ᾽Αλλὰ μὴ δεδίατε * ἡ γὰρ χαθαρὰ ἐξαγόρευ- 
σις τὸ ὑστέρημα ταύτης ἀναπλγρώσει ὑμῖν, τὴν συγ- 
χώρησιν δικαίως ἐπιδραθεύουσα. Μόνον μὴ ῥᾳθυμίας 
ᾗ τὸ ὑστέρημα. Τοῦτο φοδεῖσθε, τούτῳ προσέχετε * 
εἰ δὲ τοῦτο μὴ εἴη, χαἰρετέ uot τῶν διακονιῶν προ- 
θύμως ἑχόμεναι. 
ΚΕΦΑΛ. Κα’. 
Περὶ προχειρίσεως ἐπιστημοναρχίσσης (18) καὶ 
τῆς διακογίας αὐτῆς. 

Ἡ χαθηγουµένη μέντοι xa ἐπιστημονάρχιαταν 
προθαλεῖται, ἣν xat! οἰχείαν ἑπιλογὴν τῆς τοιαύτης 
διαχονίας λογίζεται ἀξίαν, ὀφείλουσαν τῆς µοναδι- 
χῆς χαταστάσεως xal εὐχοσμίας φροντίζειν Ev τε 
ταῖς χοιναῖς συνελεύσεσι, xal ὑμνφδίαις διαθρεῖν, 
μή πού τινες τῶν ἀδελφῶν τῆς ὑμνῳδίας ἀφέμεναι 
ἀλλήλαις διομιλῶσι, xaX τῆς πρὸς θεὸν ἑντεύξεως 
κατολιγωροῦσαι, ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ συντυγχάνωσιν *. Év 
τε ταῖς χοιναῖς πρὺς ἑατίασιν συνελεύσεσι ταύτας 
ἐπισκοπεῖν, ὡς ἂν ἓν τῇ πρεπούσῃ μοναχαὶῖς διαµεί- 
vucty ἡσυχίᾳ xat χοσµ;ότητι * ἁλλὰ μὴν xai ἐν ταῖς 
ὅλαις [ἄλλαις ?] ἀναστροφαῖς τε τούτων xal διαγω- 
γαῖς, ἀχκριθῶς τὰ κατ) αὐτὰς ἐπιτηρεῖν. Κὰἂν ἴδη 
τινὰς τούτων, 7] συγκαθηµένας ἀλλήλαις, χαὶ ἀνό- 
νητα διοµιλούσας, T; xal καθ) ἑαυτὰς ἀπράκτους xai 
ἀργὰς διαμενούσας, à; ὁ μέγας Απόστολος μηδὲ 


Deo dileete professioni absonum, et a spirituali D ἐσθίειν παραχελεύεται * ἡ ἄλλο τι ποιούσας ἁπᾷδον 


instituto alienum : ipsas leniter et cum sororis 
affectu adeat, ac mansuete et cum charitate quie 
decent, eas moneat, et utilia suadeat, nempe ut 
nihil utilitatis habentibus, quin et anims noxiis 
susurris supersedentes (etsi nulla alia de causa, 
quatenus saltem a divina conversatione iis incum- 
bentes abducunt) divinis laudibus celebrandis 


*! 1 Thess. in, 10. 


ἐἑπαγγέλματος μοναδικοῦ, xal θεαφιλοῦς ἀλλότριον 
xai πνευματιχῆς καταστάσεως, προαιέναι ταύταις 
ἡμέρως, xai ἀδελφιχῶς, xal πράως, xal ἀγαπητι- 
xt εἰσηγεῖσθαι τὰ δέοντα, xai τὰ συμφέροντα νου- 
θετεῖν, παυσαµένας τῶν οὐδεμίαν ὄνησιν ἑχόντω» 
Φιθυρισμῶν, μᾶλλον μὲν οὖν xal φυχοθλαθῶν, εἰ xat 
μἩ δι’ ἄλλο τι, χαθόσον γοῦν τῆς πρὸς θεὸν ὁμιλίας 


Montfauconii no!e. 


. (48) Ἐπιστημογαρχίσσης. Meursius ex respon- 
sione Demetrii Chomateni ad Cabasilam, hzc ieleit: 
'O βασιλεὺς γὰρ, ofa κοινὸς τῶν Ἐχχληαιῶν ἔἐπι- 
στηµονάρχης xai ὧν, καὶ ὀνομαζόμενος, xat συν- 
οδιχαῖς γνώμαις ἐπιστατεῖ, xai τὸ xüpoc ταύταις 
χαρίξεται. « Imperator enim, utpote qui communis 


Ecclesiarum epistenonarcha οἱ sit et vocetur, sy- 
nodicis deeretis prxest, ipsisque auctoritatem dat. » 
Epistemonarchissa igitur sic vocatur, uod disci- 
pline sororum praesit et. invigilet. cium zela- 
tricis apud plerasque nostri «vi moniales, huic non 
absimile est. 
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τὰς χρωμένας ἀπάγουσε, ταῖς εἰς τὸν Θεὺν προσανέ- A altendant, atque verbis cantus mentem applicent : 


χειν δοξολογίαις, καὶ τοῖς ἀδομένοις προσερείδειν 
τὸν νοῦν * φεύγειν 0b. τὴν πάσης χαχίας ἀρχηγὸν, 
ἁργίαν, χαὶ τὸν σοφὸν τὰ θεῖα μιμεῖσθαι Aa6:6, 
« Κατὰ µόνας εἰμὶ ἐγὼ, » λέγοντα * xaY τοῖς ἰδίοις 
τόποις ἐφησυχάξδειν, Ἡ εὐχῇ προσκχειµένας, f| ἑργό- 
χειρον µεταχειριζοµένας, πρὸς ἀνατροπὴν ἀχτδίας 
τῆς ὀλεθρίου, µελέτην τε τοῦ φρικτοῦ θανάτου ἔχειν 
διηνεχῆ, xal μνήμην ἀχατάπαυστον «f φοδερωτά- 
της τῆς Σρίσεως. 

Τῶν δὲ μοναζουσῶν περὶ τὸ ἑργόχειρον διαπονου- 
σῶν, µία τούτων ἡ παρὰ τῆς ἡγουμένης ἐπιτρεπο- 
µένη, ἔσται ἀναγινώσχουσα, εἰς ἐπῆκοον πασῶν, τὰ 
lepà καὶ σωτήρια τῆς θεία; Γραφῆς λόγια. 

ΚΕΦΑΛ. KZ'. 
Περὶ τῶν ἑρ]οδοεριῶν. 

- Καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων δὲ ἡ χαθηγουµένη δύο τινὰς 
τῶν μοναξουσῶν καταστήσει, ἃς ἂν τῶν λοιπῶν προ- 
χρίνῃ, ὀφειλούσας τὴν χρειώδη τῷ ὀἑργοχείρῳ τῶν 
μοναξουσῶν ὕλην λαμθάνειν μετὰ προσγράφου κατὰ 
χαιρὸν ἀπὸ τοῦ δοχείου, xaX ἑργοδοτεῖν ταύτην ταῖς 
ἐργανομέναις προστάξει xal τῆς καθηγουµένης. 
Αὖθίς τε εἰδήσει ταύτης, παραλαμθάνειν τὰ ἔργο- 
δοθέντο εἰργασμένα, xaX παραδιδόναι ταῖς εἰς τὸ 
δοχεῖον τοῦ βεστίου ἐνεργούσαις μετὰ προσγράφου. 
ὡς ἂν xal ταῦτα κατὰ τὴν τῆς ἡγουμένης ἑξοδιά- 
ζωνται πρόσταξιν. 

ΚΕΦΑΛΛ. ΚΗ.. 
Περὶ τῶν ἐν τῷ βεστίῳ δοχειαριῶν. 

Αἱ δὲ δοχειαρίαι τοῦ βεστίου τῶν ἑνδυμάτων τῶν 
μοναζουσῶν (καὶ αὐταὶ γὰρ δοχειαρίαι ὀνομασθή- 
σονται) ὀφείλουσι παραλαμδάνειν πάντα τὰ εἰς 
ἑνδυμενίαν τῶν μοναζουσῶν χρησιμεύειν ὀφείλοντα 
μετὰ προσγράφου, xa ἑξοδιάξειν ταῦτα διὰ προστά- 
ξεως τῆς ἠγουμένης, ἕνθα ἂν αὐτὴ βούληται. Al 
αὗταὶ δὲ παραλήφονται καὶ τὰ λοιπὰ πάντα τὰ εἰς 
ὑπηρεσίαν τῶν μοναζουσῶν  ἤγουν σαγία, πιλωτὰ, 
ἑφαπλώματα, τὰ εἰς τὸ λουτρὸν χρειώδη, xal ἁπλῶς 
πάντα. Καὶ ἑξοδιάσουσιν ἕνθα ἂν dj χαθηγουµένη 
προστάξῃ, προσγραφὰς καὶ τῆς ἐξόδου τούτων ποιο- 
µεναι, xal λογαριαζόµεναι παρ αὐτῆς. 

ΚΕΦΑΛ. Κθ'.. 
Περὶ τῆς xvAupov. 


et uL fugiant omnis walilie causam, otium, ac in 
divinis sapientem David imitentur, « Singulariter 
sum ego ** » dicentem ; utque in propriis locis 
quiescant, sive oratioui incumbentes, sive manu 
aliquid operantes, ad eversioneia exitialis pigriliase ; 
horrendamque mortem perpetuo meditentur, οἱ 
Indesinentem terribilissimi diei judicii servent 
memoriam. 


Monialibus vero operi manuum incumbentibus 
illarum una quam jusserit prafecta, leget audien- 
tibus omnibus, sacra et salutaria divinz Scripturae 
oracula. , 


CAPUT XXVII. 
De prepositis operum. 

Super opera quoque duas monachas przfecta 
constituet, quas ceteris pretulerit; qux debent 
necessariam operi manuum materiam cum re- 
scripto, congruo tempore accipere e receptaculo, 
et illam elaborandam operan!ibus tradere jussu 
prafecta, ae rursus cum illius notitia, illa accipere 
qua prius ad opus tradita jam confecta sunt, et 
ea cum rescripto tradere iis qua in vestiarii re- 
ceptaculo operantur : ut et ipsa juxia praefecue 
mandatum expendantur. 


CAPUT XXVIII. 
De depositariis vestiarii. 


C  Depositari* vestiarii indumentorum pro monia- 


libus (nam et ipse depositarizs vocabuntur) omnia 
quz ad vestitum monialium usui esse debent, cum 
rescripto accipient, οἱ ea jussu prafectse expendent, 
ubi ipsa voluerit. Ipseemet vero aecipient extera 
omnia qn: monialibus usui sunt, saga scilicet, 
coactilia, stragulas, quas ad balnea inserviunt, et 
uno verbo, omnia. Expendent autem illa, cum 
prsfecta jusserit ; ac expensas illorum rescripta 
facient : harum vero rationes a praffecta repetentur. 


CAPUT XXIX. 
De ostiaria. 


Αλλὰ xol τὴν τὰς χλεῖς τοῦ πυλῶνος κατέχεν D Sedet eam que claves ostii servare debet, quam 


ὀφείλουσαν, ἣν xai πυλωρὸν ὀνομάζομεν, ἡ χαθη- 
γουμένη ὀφείλει προχειρίζεσθαι, fj xaY «φροντὶς 
ἔσται, τοῦ µηδόλως γνώμης ἅτερ τῆς ἡγουμένης 
τὸν πυλῶνα ἀνοίγεσθαι * µήτε μῖν εἰσιέναι τινὰς 
εἰς τὸ µοναστῄήριον, ἄνεν εἰδήόεως τῆς xaÜmnyovu- 
µένης. Διὰ γὰρ τοῦτο, χαὶ τὸ περὶ τούτων χεφάλαιον, 
τὸ διαλαμθάνον, πῶς, xal πότε, xal τίνες τῶν λαρα- 
θαλλόντων ταῖς μοναχαῖς ἐντυγχάνειν ὀφείλουσι, 
μεταγραφὲν ἑἐγχειρισθήσεται aot), ὡς ἂν εἴδησιων 
τῶν τοῦ τυπικοῦ ῥημάτων ἴχουσα, ὑπομιμνήσχηῃ τὴν 
χαθηγουµένην, xai προστάξει αὑτῆς αἱ ἐντεύξεις 
γίνωνται χατὰ τὴν τοῦ τυπιχοῦ δύναμιν. Γραῦς 


** Ps3l. οχι, 10. 


ideo vocamus ostiariam, prefecta instituet ; quz 
curabit ut citra przfectze sententiam ostium nul- 
latenus aperiatur, et ut nulle in monasterium in-- 
grediantur, vel ab eo egrediantur, inscia przfecta. 
Quocirca caput his de rebus agens. quomodo nempe, 
quando, et quinam ex accedentibus debeant cum 
monialibus colloqui, transcriptum ipsi tradetur, ut 
verborum tvpici prudens, prefectam moneat, ejus- 
que jussu, juxta vim typici, colloquia flant. Anus 
autein esse debet qux ad hoc officium deputatur, 
vitzeque honeste, ac omnium sororum testimonio 
comprobata; qua singulis diebus ad vesperam 
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claves deferet ad przfectam. Et ne ipsa quidem se A μέντοι ὀφείλει εἶναι ἡ εἷς ταύτην τὴν διαχονίαν 
visendi eausa accedentes cognatos videbit, citra πρρθαλλομένη, χαὶ βίου σεμνοῦ, χαὶ pspaptupn- 
przfect» permissum, annuente autem illa, invisat— p£vr, παρὰ πάσης τῆς ἀλελφότητος " Ἆτις καὶ xa9" 
eos quo pactio sibi eoncessum fuerit. ἑχάστην ἑσπέραν τὰς χλεῖς εἰσχομίζουσα ἔσται «Tj 
καθηγουµένῃ. Καὶ οὐδὲ αὐτὴ τοὺς ἐπὶ θέαν αὐτῆς ἀφιγμένους συγγενεῖς ὄψεται ἄνευ προτροπῆς τῆς 
ἡγουμένης, ἐπιτροπῇ δὲ ταύτης θεάσεται αὐτοὺς χαθὼς ἂν ἐπιτραπείη. 


Porro non vult imperium meum, eam ad ostium Διηνεχῶς pévcot προσµένειν αὐτὴν Ev τῷ πυλῶνε, 
perpetuo manere ; sed statuit, ut ipsa quoque in as- οὐ βούλεται ἡ βασιλεία µου, ἀλλὰ χαθῆσθαι xal αὖ- 
signato domicilio cum sororibus resideat. Si qua — «hv àv τῷ ἀφωρισμένῳ οἰχίσχῳ μετὰ τῆς ἁδελφότη- 
vero necessitas postularit eam ad ostium accedere, τος, διορίζεται. EU τις δὲ χρεία γένηται παραδάλλειν 
nempe a tintinnabulo monitam se ad ostium vo- ταύτην ἐν τῷ πυλῶνι ἀναδιδαχθεῖσαν διὰ τοῦ χώδω- 
cari, jussu prefecte abscedet; et ubi officium, — vog, ὅτι xaXoivo πρὸς τὸν πυλῶνα, προστάξει τῆς 
quodcunque illud fuerit, impleverit, rursus ingre- κχαθηγουµένης ἀπελεύσεται, καὶ τὴν διαχονίαν, 


dietur, et cum cxteris sedebit. ὁποία ἐστὶ, πληρώσασα, εἰσελεύσεται αὖθις xat 
| συγχαθεσθήσεται ταῖς λοιπαῖς. 
CAPUT XXX. " ΚΕΦΑΛΛλ. A'. 
Quanto tempore in monasterio exspectare debeat — IIepl τοῦ απὁσον χρόνον δεῖ περιμένει" ἐν εῇ 
qug exlrinsecus advenit, et tonderi debet, porn τὴν ἔξωθεν εἰσιοῦσαν, καὶ uéAlovcar 
ἀποκχείρεσθαι. 
Qus tonderi debent, et definitum monialium nu- AT γε μὴν ἀποχείρεσθαι µέλλουσαι, xal τὸν ὧρι- 


merum implere, si quidem voluerint depositis ca- — opévov τῶν μοναχῶν ἀναπληροῦν ἀριθμὸν, el μὲν 
pillis, obedientie vestimentum, et mandyan solum — BoUXovtat, τὰς τρἰχας ἀποθέμεναι, τὸ τΏς ὑποταγῖς 
induere, sex mensium tempus exspectabunt. Si ἱμάτιον xal τὸν μανδύαν (19) µόνον ἐπενδύσασθαε, 
vero familiares quasdam, et honestiores fuerint, ac περ'μενοῦσι τὸν ἑξαμηνιαῖον xatpóv. El δέ vc avv- 
probe sciatur quales vita sint, monasteriique dis- Ίθεις τινὲς, xal τῶν ἀξιολογωτέρων τυγχάνο:εν, ὣς 
ciplinam et institutum nullatenus ignoraverint, ubi — aóval τε ἐπιγινώσχεσθαι ὁποῖαι τὸν βίου clot, xci 
prefecta consentaneum judicabit, juxta formam τὴν τοῦ µοναστηρίου διαγωγὴν καὶ χατάστασιν µη- 
tondebuntur. δαμῶς ἀγνοεῖν, ὅτε χρινεῖ ἡ ἡγουμένη auugétprev 
elvat, χατὰ τὸν τύπον ἀποχαρήσανται. 

Quae vero habitum sanctum ab ipsa indui volunt, C Ar βουλόµεναι τὸ ἅγιον oy pa ἐξ αὐτῆς ἔπεν- 
si quidem pix mulieres fuerint, et vitam monasti- δύσασθαι * εἶ μὲν εἶεν γυναῖχες εὐλαθεῖς, χαὶ τὸν 
cam in szculari habitu degerint : neque ips:e pro- µμοναχιχὸν βίον ἓν χοσμιχῷ διανύουσαι σ(ἡµατι, οὐδ' 
bationis tempus exspectabunt, nempe triennium, αὐταὶ περιμενοῦσι τὸν τῆς δοχιµασίας xacpbv, τουτ- 
quod sancti Patres ad experimentum et probatio- ἐστι τὴν τριετίαν (20), fjv οἱ ἅγιοι Πατέρες εἰς 
nem, iis quz aliam vitam duxerint, canonice defi- πεῖραν xaY δοχιµασίαν, ταῖς ἄλλως ἐχούσαις χατὰ 
niere. Sed ad totam probationem, sex mensium — 4bv βίον, χανονικῶς ἀφωρίσαντο” ἀλλ᾽ ἀρχέσει ταύ- 
tempus ipsis satis erit, tuneque optatum assequen- — tat, εἰς ἀπόπειραν παντελῆ, xal ὁ ἕξαμην.αῖος 
tur, ut a sanctis Patribus decretum est, Si vero ex Χρόνος, xai τὸ τηνιχκαῦτα τεύξονται τοῦ ἐφετοῦ, 
ignorantibus et ignotis fuerint, postquam hebdo- χαθὼς xa τοῖς ἁγίοις Πατράσι διηγόρευτα:. £t δὲ 
madam unam dierum in monasterio exspectaverint, τῶν ἀγνοουσῶν τε xai ἁγνοουμένων τυγχάνοιεν, 
monasticis vestimentis induentur, et ministrare ἑδδομάδα µίαν ἡμερῶν τῇ μονῇ περιµείνασαι, περι- 
jusse in assignatis juxta vires officiis, per trien- δαλοῦνται τὰ μοναχικὰ περιδόλαια, xal ὑπηρετεῖν 
nium in monasterio perseverabunt : nec magno et &v ταῖς κατὰ δύναμιν διακονίαις ἐπιταττόμεναι προσ- 
angelico habitu donabuntur, donec triennii tempus p Καρτερήσουσι τῇ μονῇ τριετίαν τοῦ μεγάλου xal 
ad earum experimentum absolutum fuerit, et spe- ἀγγελικοῦ σχήµατος (21) μὴ καταξιούµεναι, πρὶν 
elatas ipsas tantaque vita dignas manifestaverit. ἂν ὁ τῆς τριετίας χρόνος αὐταῖς ἀφεθῇ εἰς πεῖραν, 
Hoc enim tempus obtinere, latz de illis leges defl- — xai δοχίµους αὐτὰς xal ἀξίας τῆς τηλικαύτης βιοτῆς 
nierunt : nisi gravis quidam morbus accidens tem- Ἱπαραστήσῃ. Τοῦτον γὰρ τὸν χκαιρὸν χρατεῖν, καὶ al 
pus probationis contrahere coegerit. ἐπὶ ταύταις χξίµεναι διατάξεις ciploayto* πλὴν εἰ 

µή πού τις βαρεῖα προσπεσοῦσα νόσος τὸν χρόνον 
ἀναγκάσοι συσταλΏναι τῆς Δοχιμασίας. 


Montfauconii note. 


(49) Μανδύαν. Es! genus vestimenti, ab humeris (20) De definita triennii probatione, vide Joannem 
2d pedes defluentis, quod uon solum monachis, sed — Zonaram ad canonem quintum synodi prime et 
εἰ episcopis usui erat : de quo Goarus, in Notis — secunde. 
ad Euchologium, fuse et erudite suo more dis- (21) De magni et angelici habitus susceptione et 
putat. ejus officio, vide Euchologium. 
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ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 
Περὶ τοῦ trac δεῖ ἀποστέ.1λεσθαι εἰς τὴν τῶν 
κτημάτων τῆς µονῆς πρόνοια. 

Οἱ δέ γε ἀποστελλόμενοι εἰς τὴν τῶν κτημάτων τῆς 
μονῆς πρόνοιαν, μὴ διὰ συγγένειαν, fj οἰκειότητα, 1 
ἑτέραν τινὰ τοιαύτην αἰτίαν προτιµάσθωσαν * ἁλλὰ 
πολλὴν φροντίδα τιθέσθωσαν, fj τε χαθηγουµένη, xal 
ὁ χατὰ καιροὺς οἰκονόμος, εὑρίσχειν ἀνθρώπους εὖ- 
υπολήπτους, xai ὁλιγαρχεῖς, ἀναπαύοντας μὲν xal 
τοὺς ἐν τοῖς κτῆµασι, xal μηδενὸς νοσφιζοµένους 
τῶν τῇ μονῇ ἀνηχόντων, πεῖράν τε ἔχοντας εἰς τὰ 
γεωργικά. Τῆς δὲ τούτων ἀποστολῆς f) χαθηγουµένη 
ἕξει τὴν ἐξουσίαν, ὡσαύτως καὶ τῆς διαδοχῆς, ὅτε 
εὑρεθοῖεν [εὑρεθεῖεν] τῆς ὀρΏότητος ἐἑχτραπέν- 
τε:, οὓς ὀφείλει ὁ οἰχονόμος ἐφορᾷν, ὅτε παρὰ τῆς 


ἡγουμένης πεμφθείη τοὺς συγχλεισμοὺς ἑποπτεύ- D 


σων, xal τοὺς ἐπισχεπτίτας λογαριάσων, xal πάντα 
6cóvtto; οἰχονομήσων. 


ΚΕΦΑΛ. AD'. 
Περὶ ἀχο.λουθίας πρώτης, τρίτης τε και Εχτης 
ὥρας. 

Αλλά µέχρι τούτου περὶ τούτων διαλεχθέντες, 
φέρε, περὶ τῆς ἐχκλησιαστικῖς λοιπὸν ἀχολουθίας 
διαληφόµεθα * xal ἵνα γε ἀπὸ φωτὸς ἀρξώμεθα, ἀπὸ 
τῆς πρώτης ἡμερινῆς ὥρας τὴν ἀρχὴν ποιησώμεθα * 
τὸν Θεὸν χατὰ τοῦτο μιμούμενοι, τῆς τοῦ χόσµου 
συστάσεως ἀπὸ τῆς τοῦ φωτὸς δημιουργίας ἀρξά- 
µενον. Μετὰ τοίνυν τὴν συμπλήρωσιν τῆς ὀρθρινῆς 
δοξολογίας. δεῖ συνάπτειν ἡμᾶς τὴν πρώτην ὥραν 


TYPICUM. 
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CAPUT XXXI. 
Quinam ad curanda monuaterii predia mittendi sint 


Qui ad przdia monasterii curanda mittuntur, ne 
aflinitatis seu familiaritatis gratia, aut ob quani'am 
aliam similem causam cooptentur. Sed magnam 
sollicitudinem gerant przfecta, et illius temporis 
cconomus, quo homines reperiant qui vili con- 
duci possint, frugales, qui cohibeant eos qui in 
prediis versantur; nihil rerum monasterii subri- 
pientes, agriculture peritos. Hos mittendi potesta- 
tem habebit przfecta, similiter et immutandi, ubi 
a probitate declinantes deprehensi fuerint ; quos 
debet ceconomus observare, cum a przfecta missus 
fuerit, inclusiones inspecturus, cum inspectoribus 
rationem initurus, et omnia ut convenit admini- 
straturus. 


CAPUT XXXII. 
De officio prime, tertie et sextae hora. 


Sed postquam de his hactenus disseruimus, age, 
de ecclesiastico deinceps officio dicamus; et ut a 
luce incipiamus, a prima hora diurna initium du- 
camus, in hoc Deum imitantes, qui mundi consti- 
tutionem a lucis creatione inchoavit. Completa ita- 
que matutina Laude, subjungenda nobis est dc 
more prima hora, in cujus fine dicenda hzc ora- 
tio : « Qui in omni tempore et omni hora. » Ei 


κατὰ τὸ συνειθισµένον, καὶ ἐπὶ τῷ «22e ταύτης λέ- ( post orationem fiant. consuetze genuflexiones, a ro- 


γέεσθαι την εὐχὴν ταύτην * € 'O iv παντὶ χαιρῷ, καὶ 
πάσῃ ὥρᾳ (33). » Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν γίνεσθαι 
τὰς συνήθεις Ὑονυχλισίας, ταῖς μὲν δυνατωτέ- 
ραις ἀπὸ γῆς ἄνευ προσευχαδίου (20). ταῖς ἆσ- 
θενεστέραις δὲ, xal µετά τινος ὑποστηρίγματος 
ταπεινοῦ, xol βοηθήµατος. Ἔστι δὲ fj γονυχλισία, 
µετάνοιαι (24) δεχαπέντε, ὧν αἱ μὲν πρῶται τρεῖς 
ὀφείλουσι γίνεσθαι σχολαιότερον, xal οἷον βραδύτε- 
pov Év τε τῇ συστάδει, καὶ τῇ τῶν γονάτων χλίσει * 
ὥστε δύνασθαι ἑχάστην ὑμῶν, ἑστῶσαν μὲν χαὶ τὰς 
χεῖρας ἐχτεταμένας ἔχουσαν λέγειν χαθεχάστην ix 
τρίτου τό» « Ὁ θεὸς, ἱλάσθητί µοι τῇ ἁμαρτωλῷ' » 
εἶτα χλίνασαν τὰ γόνατα xal τν χεφαλὴν ἕως γῆς, 
τρίτον λέγειν ὁμοίως τὸ, « "Ἡμαρτόν σοι, Κύριε, 
συγχώρησόν pot, 2 Καὶ τὰς μὲν τρεῖς γονυχλισίας 
οὕτως ὑμῖν ποιητέον, τὰς δὲ λοιπὰς δώδεχα συντο- 
µώτερον * ὡς ἐφάπαξ λέγειν ἑκάστην Ev τῇ τῶν Υο- 
νάτων χλίσει, xai τῇ στάσει ἅπαξ τὰ προειρηµένα 
τῖς ἱχετείας ῥήματα. Ποιήσεσθε δὲ τάς τε τῶν Υο- 
ψάτων Χλίσεις, xal τὰς ἀνανεύσεις, οὐχ ὅτε δοχεῖ 
ἑχάστῃ, ἁτάχτως xaX ἀλληνάλλως, ἀλλ ὡς Ev σῶμα, 
ἅμα μὲν χλινόµεναι, ἅμα δὲ ἀνιστάμεναι * xal ὁδηγῷ 


bustioribus quidem ad terram sine proseuchadio : 
ab inürmioribus vero adhibito humili fulcimento 
et adjutorio. Est autem genuflexio reverentiz quin- 
decim, quarum tres priores lentius fleri debent ct 
quasi tardius, cum inter standum, tum in genuurm 
flexione; ut unaquaeque vestruin stans et manibus 
expansis dicere possit ter ad singulas, illud : 
« Deus, propitius esto mihi peccatrici. » Deinde 
flectens genua et caput usque ad terram, ter simi- 
liter dicere illud : « Peccavi tibi, Domine, ignosce 
mihi. » Et tres quidem genuflexiones sic a vobis fa- 
ciende ; relique vero duodecim celerius : ut quz- 
libet semel dicat in genuum flexione, et semel in- 
ter standum praedicta supplicationis verba. Ge- 
nuum vero flexiones, et erectiones facietis, non 
ubi singulis libitum fuerit, incomposite, et quoquo- 
modo : sed quasi unum corpus ; una flectentes, et 
una vos erigentes; duce utrarumque utentes Ec- 
clesie praeposita, ante sacrum adytum stante, et 
flexione quidem flexionem, erectione vero erectio- 
nem commonstrante. Et hoc. quidem officium diei, 
in quo vice « Deus Dominus, Alleluia, » cantatur. 


Montfauconii note. 


(22) Orationem, 'O ἐν παντὶ xatpip, xal πάσῃ 
(pq, tv οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς, προσχυνούµενος Xpi- 
στὸς ὁ θεὺς ὁ µακρόθυµος, etc., habes in Horolo- 

io Graeco Venetiis edito, quod si consulas, plurima 
is similia reperies. 

(25) Προσευχάδιου erat ceu gradus quidam quo 


enuflectentes inniteoantur, de quo cruditissimus 
angius in Glossario Greco. . 
(24) Quid sint µετάνοιαι seu reverentiz in hoc 
capite explicatur; fusius autem in Notis Goari ad 
Euchologium. 
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χρώµεναι ἀμφοτέρων, τῇ ἐκχλησιαρχίσση πρὸ τοῦ ἆγιου βήματος ἑστώσῃ, xal τῇ χλίσει μὲν την xXM. 


σιν ὑποδειχνύσῃ, τῇ ἀνανεύσει δὲ τὴν ἀνάνευτιν. 
« θεὸς Κύριος (25), ᾽Αλληλονύϊα, » ψάλλεται. 

At si dies officium habeat, οἱ dimissorium, οἱ si 
« Deus Dominus » cantetur; tres quidem prime 
genuflexiones persolventur cum verbis supplicatio- 
nis, ut dictum est : a duodecim vero supersedebi- 
tis, et nullatenus in ecclesia, sed in dormitorio ve- 
stro persolventur. Post tres autem tardiores genu- 
flexiones, exclamabitis expansis manibus illud : 
« Deus qui es ante szcula, omnis creaturz con- 
ditor. » 

Et post illam orationem lectio vobis subjungetnr, 
nempe catechesis; et peracta lectione, trisagium 
pro nobis institutum persolvetis. Et quandiu qui- 
dem Deus me in vivis voluerit, dicetis troparia 


hzc : « Miserere nostri, Domine, miserere nostri. D 


Gloria. Spes mundi bona. Et nunc. Nullus ad te 
currens. » Me autem defuncta, dicetis troparia 
funerea : « Memento, Domine admodum bone, 
famul: tux. Gloria. Da requiem, Salvator noster. 
Et nunc. Nullus ad te currens. Refugium et vir- 
tus. » Ad- hzc Kyrie eleison quindecies. Dehinc oro- 
tionem istam addetis : « Qui mittis lumen. » Om- 
nes igitur orationes expansis manibus dicetis. Finita 
vero przedicta oratione; postquam sacerdos con- 
suetam orationem dixerit, vos quidem omnes in 
vultum ad terram procidetis. Pr:cfecta vero omnis 
boni dux vobis facta, sic dicet : « Orate pro me, 
sorores, Dominum, ut liberer a passionibus, et 
scandalis maligni. » Et vos respondebitis : « Deus 
salvam te faciat, veneranda Mater, ora et iu pro 
nobis, sancta Mater, ut liberemur a passionibus, et 
scandalis maligni.» Deinde illa orans dicet : « Deus 
per orationes Patrum nostrorum salvet nos omnes. » 
Et sic surgentes, pergetisad communem conversa. 
tionis domum, ct cum illuc adveneritis, ab omni 
vano negotio abstinebitis, vestrisque manuum ope- 
ribus omnes incumbetis, una in medio vestrum 
sedente et legente, quam scilicet przfecta jusserit, 
et quod preceperit. Lectio enim omnia vana, in- 
utilia, seu etiam nociva colloquia arcebit; magnum 
vero fructum ipsi attendere volentibus conciliabit. 


'AXM αὕτη μὲν ἀχολουθία ἡμέρας, ἐν f ἀντὶ τοῦ, 


A El μέντοι ἀχολουθίαν ἔχει dj ἡμέρα, xal ἆπολυ- 


τ/χιον (16), xa τὸ, « θεὸς Κύριος, » ψάλλεται" αἱ 
μὲν τρεῖς πρῶται γονυχλισίαι τελεσθήσονται ᾖετὰ 
τῶν τῆς ἴχετείας ῥημάτων, χαθὼς προείρηται * ai 
δώδεχα δὲ σχολάσουσι, χαὶ οὑδαμῶς ἓν τῇ ἐχχλησίᾳα, 
ἀλλ iv τῷ χοιµητηρίῳ (27) ὑμῶν τελεσθῄήσονται. 
Μειὰ μέντοι τὰς τρεῖς βραδυτέρας Ὑονυχλισίας 
ἐχφωνήσετε ἐχτεταμέναις ταῖς χερσ τὸ, « 'O Oe» 
ὁ προαιώνιος, ὁ πάσης κτίσεως δημιουργός (98). » 

Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ταύτην ἀνάγνωσις ὑμῖν προ- 
τεθήσεται ἡ χατήχησις (29), μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνω- 
σιν, ποιῄσετε τὸ τετυπωμµένον ὑπὲρ ἡμῶν τρισάγιον. 
Καὶ ἕως μὲν ὁ θεὸς ἐθέλει µε ζῆν. ἵνα λέγητε τρο- 
πάρια ταῦτα (50) * ε Ἑλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἑλέησον 
ἡμᾶς. Δόξα (91), Ἐλπὶς τοῦ κόσμου ἀγαθῃ. Καὶ 
νῦν. Οὐδεὶς προστρέχων ἐπὶ col. » Τελευτησάσης 
δὲ µου, ἵνα λέγητε τροπάρια ἀναπαύσιμα * « Mvf- 
σθητι, Κύριε, ὡς ἀγαθὸς, τῆς δούλης σου. Δύδα. 
Ανάπαυσον, Σωτὴρ ἡμῶν. Καὶ νῦν. Οὐδεὶς προσ- 
τρέχων ἐπὶ aol, Ἡ xazaquyt xaX δύναμις. » Καὶ 
ἐπὶ τούτοις τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » εξ’. Elsa χαὶ τὸν 
εὐχὴν ἐπισυνάψετε ταύτην « Ὁ ἁἀποστέλλων τὸ 
φῶς (32). » Πάσας µέντοι τὰς εὐχὰς χερσὶν ἆνατε- 
ταµέναις εὔξεσθε. Τελειωθείσης δὲ τῆς δηλωθείσης 
εὐχῆς, xa: τοῦ ἱερέως τὴν συνήθη ἐπειπόντος εὐχὴν, 
ὑμεῖς μὲν πᾶσαι ἐπὶ πρόσωπον εἰς γῆν πεσεῖσθε - 
1j δὲ προεστῶσα παντὸς ἀρχηγὸς ὑμῖν Υινοµένη ἀγα- 
θοῦ, οὕτω πως ἐρεῖ: « Εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ, ἁδελ- 
qat, τῷ Κυρίῳ, ἵνα ῥυσθῶ &x τῶν παθῶν, καὶ τῶν 
σχανδάλων τοῦ Πονηροῦ. » Καὶ ὑμεῖς ἀποχριθήσε- 
00s * « 'O Geb; σώσαι σε, τιµία μΏτερ ' εὖξαι xax 
σὺ ὑπὲρ ἡμῶν, ἁγία μῆτερ, ἵνα ῥυσθῶμεν ἐκ τῶν 
παθῶν, καὶ τῶν σχανδάλων τοῦ Πονηροῦ.» Εἶτα 
πάλιν ἐχείνη ἐἑπευχομένη ἐρεῖ. « Ὁ θ:ὸς, δι’ εὐχ.υν 
τῶν Πατέρων ἡμῶν, σώσαι πάσας ἡμᾶς. » Καὶ οὗ- 
τως ἀναστᾶσαι πορεύεσθς εἰς tb χοινὸν τῆς συνδια- 
γωγῆς οἴχημα, χάἀχεῖσς γενόµεναι, πάσης ἀφέξεσθς 
µαταίας ἁπασχολίας, ἀνθέξεσθε δὲ πᾶσαι τῶν ἐργο- 
χείρων ὑμῶν, μιᾶς τινος µέσον ὑμῶν χαθηµένης, 
xai ἀναγινωσχούσης, Ἶτις ἂν παρὰ τῆς ἡγουμένης 


προσταχθείη, xal ὅπερ ἂν κελευσθείη. Ἡ γὰρ΄ ἀνάγνωσις πάσας piv ἁποχωλύσει µαταίας καὶ ἄνω. 


Montfauconii 


note. 


(25) Cantus, θεὸς Κύριος xal ἐπέφανεν ἡμῖν, D sim in triodio, nonnunquam in Meneis legi jubetur, 


εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, certis 
temporibus dicebatur, ut videre est in Horologio 
Graecorum. 

(26) 'Azo.lvtixiov,. Est versus, quo Officium 
terminatur. 

(27) Ut vox χοίµτσις apud Grecos usurpatur pro 
dormitione, et pro obitu, sic xotpcf;puov usu venit 
cum pro dormitorio, tum pro coemeterio. Át quan- 
doquidem nullum erat in hoc monasterio ceme- 
terium ; sed moniales in monasterio cellarez; se- 
peliebantur : binc fit. ut, excepto capite de sepul- 
Lur2, semper κοιμητήριον dormitorium intelligi 
debeat. 

(38) Hzc oratio habetur in. Horologio ad horam 
primam ; dicitur esse Basilii Magni. 

(29) Catechesis illa videtur eadem esse qua pas- 


et ascribitur sancto Theodoro Studitz. 

(30) Tgoxápia. De hujus vocis etymologia, ex 
Zonarw verbis, fuse disputat Goarus in Notis ad 
Euchologium, ubi tamen nihi] certum concludit. 
Quidquid sit, certum est illa troparia fuisse breves 
quasdam periodos recitari vel cantari solitas, quae 
passim occurrunt in Off. Gr. 

(51) Δόξα. Supple τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, Xai 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Versus xat vov, χαὶ ἀεὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν, non immediate 
subjungitur ut plurimum, sed mediante quocam 
versu aut tropario. 

(52) Oratio, Ὁ ἑξαποστέλλων τὸ φως, habetur 
Horologii, Venetiis editi, p. 151. Dicitur Basilii 
Magni. 
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φελεῖς, $ xal βλαπτικὰς συντυχίας, μεγάλην δὲ προξενήσει τὶν ὠφέλειαν ταῖς προσέχειν αὑτῇ βου- 


λοµέναις. 

ΚΕΦΑΛ. AI". 

Περὶ τῶν µεσωρίων τῆς πρώτης, τρίτης τε, καὶ 
ὄκτης ópac, τῶν τυπιχκῶν, τῆς ἱερᾶς «Ίειτουρ- 
Τίας, καὶ τῆς ἁγίας μετα λήψεως. 
Καταλαμδανούσης ὃδὰλ τῆς προσηχούσης ὥρας, 

χρουσθησεται τὸ ξύλον * χἀχεῖσε φαλεῖτε τὰ μεσὼ- 

ρια τῆς πρώτης, τὴν τε τρίτην, xal ἕχτην (pav, 
μετὰ τῶν µεσωρἰω»ν, τῶν εὐχῶν, xat τῶν μετανοιῶν, 
ἔνθα àv ἡ καθηγουµένη βο.,ληθῇ, εἴτε iv τῷ χοιµη- 
τηρίῳ, εἴτε ἐν τῷ τῆς ἐχχλησίας ἑξωάρθηχι. Ya- 
λεῖτε δὲ xat τὰ τυπιχὰ ἐν τῷ τῆς ἐχχλησίας ἄρθηκχι' 
ὅτε μέντοι γίνεται ἀγρυπνία, οὐ ποιῄσετε µετάνοιαν 
ἐν τῷ χοιµητηρίῳ ὑμῶν, διὰ τὸν ἐχ τὴς ἁγρυπνίας 
χόπην, οὔτε χατὰ τὸ δωδεχαήµερον (53) * οὔτε χατὰ 
τὴν ὅλην πεντηκοστὴν, οὔτε μὴν xatà τὰς µεθεόρ: 


Α CAPUT XXXIII. 


De mesoriis, seu mediis horis prime, tertie el sexta 
hora, de typico, de sacra l.turgia, et de sancta com- 
munione. 

Adveniente congrua hora, lignum pulsabitur : et 
illic psalletis mesoria prima, necnon tertiam, et 
sextam horam cum mesoriis, et reverentiis ubi prz- 
fecta voluerit, sive in dormitorio, sive in exteriori 
ecclesi: vestibulo. Typica etiam psalletis in eccle- 
siz ferula. Purro quando vigili: fiunt, non facietis 
reverentiam in dormitorio vestro, ob vigiliarum 
laborem ; neque per dodecahemerum, neque per 
universam Pentecosten, nec etiam per novem dics 
ante Dormilionem sanclissimze Deiparae, post Trans- 
figurationem Salvatoris mei Christi sequentes ; 


τους (54-55) ἑννέα ἡμέρας τῆς Κοιμήσεως τῆς óntp- p neque in ipsis solemnibus diebus gloriosorum et 


αγίας θΘεοτόχου, τῆς Μεταμορφώσεως τοῦ Σωτῇ- 
ρός µου Χριστοῦ, οὐχ ἐν αὐταῖς ταῖς ἑορτασίμοις 
ἡμέραις τῶν ἑνδόξων xol πανευφήµων δώδεχα 
Αποστόλων, οὗ χατὰ πᾶν Σάδδατον. "H γε μὴν 
ἱερὰ xat θεία λειτουργία ἐχτελεῖσθαι ὀφείλει καθ) 
ἑχκάστην Τετράδα, Παρασχευὴν, Σάδδατον, καὶ Κυ- 
βιαχὴν, xal χατὰ τὰς ἑορτάς. Ἑν µέντοιχε ταῖς 
τὸ Συναξἀριον (26). 

Εἰσηγοῦμαι δὲ ὑμῖν, ἁδελφαὶ, τῆς θείας τελονµέ- 
νης ἱερουργίας, προσεχτιχωτέρας ἑαυτὰς ἑαυτῶν 
γίνεσθαι, xa φόθου xal φρίχης μεστὰς παρεστάναι 
θειότερα Υὰρ, χαὶ φριχωδέστερα, καὶ φοδερώτερα 


τὰ ἓν ταύτῃ τελυύµενα, τῇ πάντα λόγον xal νοῦν C 


ὑπερθαινούσῃ πανυπερτίμῳ ἱερουργήσει τοῦ πανα- 
χράντου σώματος xal αἵματος Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν". iv T] μάλιστα προσεχτέον, xal πάντα 
λογισμὸν ῥυπαρὸν ἁποδιωκτέον, xal µόνον λογιστέον 
τὸ τελούμενον θεῖον, ὑπὲρ κατάληψ.ν μέγα xai φο- 
δερὺν µυστῄριον. Οὕτω τε τῶν θείων (57) ἁγια- 
σµάτων µεταληπτέον τὰς, ὅσαις ἄρα χαὶ µεταλαμόδά- 
νειν συγχεχώρηται. 

Ἐπειδὴ οὖν fj τῶν ἁγιασμάτων µετάληψις, φυχῆς 
ἐστι φωτισμὸς τοῖς ἐγγὺς τῆς ἀξίας ' ὁ δὲ ἀναξίως 
µεταλαμθάνων, χρῖμα ἑαυτῷ ἑσθίει xal πίνει, xa- 
Org φησιν ὁ Octo; ᾿Απόσδολος, συνεχέστερον μὲν 
βουλόμεθα τούτων µεταλαμθδάνειν ὑμᾶς, ὅμως τὴν 
ἐπὶ τῇ θεἰᾳ µεταλήψει διάχρισιν τῷ πνευματικῷ 


celebratissimorum duodecim apostolorum, nec in 
quocunque Sabbato. Sacra vero et divina liturgia 
celebrari debet singulis feriis quartis, Parascevis 
sive feriis sextis, Sabbato et Dominica, necnon in 
solemnitatibus. In Quadragesimis autem flat prout 
continetur in Synaxario. 

Τεσταραχοσταῖς, Ὑίνδσθαι ὀφείλει χαθὼς περιέχει 


Hortor autem vos, sorores, ut dum divinum 
offertur sacrificium, attentiores vobis ipsis sitis, ut- 
que timoris ac tremoris plenz assistatis (diviniora 
enim, horribiliora, atque terribiliora sunt qua cele- 
brantur) omnem sermonem et intellectum supe- 
ranti, ac super omnia honorando sacrificio imma- 
culati corporis et sanguinis Christi veri Dei nostri : 
in quo maxime attendendum est, et omnis sordida 
cogitatio fuganda : solumque animo volvendum est, 
divinum, et supra omnem comprehensionem ma- 
gnum et terribile mysterium quod celebretur. Sic- 
que divinis sanctificationibus communicandum est, 
quibuscunque iis communicare concessum est. 

Quandoquidem igitur sanctificationum communi- 
catio anim: illuminatio est, iis qui propemodum 
digni sunt ; qui vero indigne communicat, judicium 
sibi manducat et bibit, ut dicit divinus Aposto- 
Jus ** : volumus quidem ut iis frequentius partici- 
petis, attamen discretionem circa divinam commu- 


ὑμῶν Πατρὶ ἀνατιθέαμεν, εἰδήσει xat τῆς χαθηγου- D nionem faciendam Patri vestro spirituali remitti- 


15 [ Cor, σι, 99. 


Montfauconii note. 


($3) Δωδεχαήμερον. Id est, duodecim dies inter 
Nativitatem|j et Epiphauian Domini intercedentes. 

d Hunc esse genuinum hujus loci sen- 
sum nullatenus ambigo, nec alias congruenter 
intelligi posse existimo ; nam : f. Si µεθεόρτους 
ἡμέρας referas ad Dormitionem, et dicas ipsos 
esse dies Dormitionem Deiparz subsequentes, ut 
nonnulli existimant, qui intelliges hzc verba, 
τῆς μεταμορφώσεως, etc. 2. in nullis Grzco- 
rum Officiorum libris de illis novem diebus 
ost Dormitionem celebrari solitis mentio ha- 

tur. 9. Plures aguut de diebus post Transfi- 
gurationem celebrari solitis; 3ffero locum cx Ni- 


cone, (De jejuniis, tom. Ill Monum. Eccl. Grece 
Cotelerii, p. 443 : 'Εορτάζομεν ταύτην εἰς τὸ χοινὸν 
ἐπὶ τοῦ µέσου ἡμέρας ὀχτώ, id est, Hoc est festum 
communiter in medio, octo diebus celebramus, et 
id infra repetit. Nec obest quod hic octo tantum 
dies, novem autem in typico memorantur. Nam 
typicum satis communi usu, seu potius abusu, 
ipsam diem Transfgurationis in illis novem inclu- 
dit, nec medios solum dies, sed ipsum festum in- 
ter µεθεόρτους minus apte refert, 

(36) Synaxarium erat liber rituum. 

(37) Ollicium in sancta communione in Horofogio 
quare, 
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mus, cum notitia przfectze : neque. vero laudabile A µένης  ἀκοινώνητον 56 τινα ἑαυτὴν ἡγεῖσθαι ἄνευ 


est, quamdam, absque ejus notitia, sibi non com- 
wunicandum esse judicare; damnataque erit quz 
illud egerit, quippe qui suam expleverit vo- 
luntatem. ! 

Par est autem ut quse communicature sunt, 
officium in sancta communione solitum psallant, et 
in communi communem ad invicem genuflexionem 
facientes, veniam mutuo concedant : sicque vivificis 
sanctificationibus participent. 


CAPUT XXXIV. 
Quot panes in qualibet liturgia offerendi sint, et 
pro quibus. 

Singulis diebus in divina liturgia septem panes 
efferentur, unus Dominicus, alter gratia plene 
Domine nostre et Deiparz, alius sancti illius diei, 
alius pro redemptione et remissione peccatorum 
przstantissimi mei imperatoris, necnon meorum; 
alius pro. mouialibus quz: dormierint, alius pro 
parentibus, et c:eteris cognatis nostris qui dormie- 
rint; et alius pro vivis flliis, generis, et reliquis 
affinibus nostris. Post mortem vero nostram, memo- 
ratus panis pro remissione peccatorum uostrorum 
speciatim offeretur, et sic fiet in perpetuum. Si quis 
autem ex ambobus nobis, prius altero moriatur, unus 
quidem panis denuo pro vivente speciatim, alter 
vero rursus pro defuncto offeretur. Post mortem 
autem ejus qui superstes fuevat, unus iterum pro 
ambobus offeretur. 


Singulis vero Sabbatis offerendz sunt parve 
cruces pro iis qui jam dormierunt parentibus, 
filiis et nuribus nostris, et pro iis qui postea dor- 
mient; pro quaternis, una : qui et describendi sunt 
' in diptychis, eorumque facienda commemoratio, 
ut in typico continetur. Pro vivis pariter qui in 
diptychis, et in Ιγρίεο descripti sunt, singulis 
Dominicis alie cruces, juxta numerum dormien- 
tium, offerentur. 


CAPUT XXXV. 


De hora mona, vespertino, et pannychide sive 
pervigilio. 

Volumus ut mesoria,hore none in dormitorio 
vestro similiter psallantur, parvo signo pulsato. 
Nonam vero horam psallere vos oportet sicut horas 
de quibus superius tractatum est, cum mesoriis 
cjus, et reverentiis, signo omnes de more convo- 
cante. Vespertina vero laus a vobis persolvetur, 
ut in Synaxario declaratur; et continuo pannychis 
tive pervigilium. Quandoquidem autem hodie in 
panuychide, sex troparia in singulis,canticis ca- 
nuntur, post nostrum ad Dcum discessum, quatuor 
quid: m juxta Synaxarium cantabuntur, duo vero 
erunt funerea, 


τῆς ἐχείνου εἰδήσεως, οὐχ ἑπαινετόν' χατάχριτος 
δὲ ἔσται ἡ τὀῦτο ποιοῦσα, ὡς ἴδιον ἐκπληροῦσα 0£- 


Ànpa. 


Τὰς pévcot µεταλαμθάνειν ὀφειλούσας, ἑνδεχόμε- 
νόν ἐστι τὴν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ µεταλίψει ἀχολουθίαν φάλ- 
λειν, χοινην τε χοινῶς τὴν γονυχλισίαν ἀλλήλαις 
ποιούσας, διδόναι συγχώρησιν, xal οὕτως τῶν Guo- 
ποιῶν µεταλαμόάνειν ἁγιασμῶν. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


Περὶ τοῦ πόσους ἄρτους δεῖ προσφέρεσθαι καθ 
ἑχάστην «λειτουργία», καὶ ὑπὲρ τίνων. 


Καθ᾽ ἑχάστην δὲ ἡμέραν ἓν τῇ θείᾳ λειτουργ.4 


DB ἑπτὰ ἄρτοι προσενεχθήσονται, εἷς Δεσποτιχὸς, ἔτε- 


poc τῆς Χεχαριτωµένης ἡμῶν Δεσποίνης xat θεοτό- 
xou, ἕτερος τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν ἁγίου, ἄλλος ὑπὲρ 
λύτρου xai ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ τε χρατίστου 
που βασιλέως xal ἐμοῦ * ἕτερος ὑπὲρ τῶν χεχοιµῃ- 
µένων μοναχῶν, ἄλλος ὑπὲρ τῶν χεχοιμηµένων Υο- 
νέων xai λοιπῶν συγγενῶν ἡμῶν, xai ἕτερος ὑπὲρ 
τῶν ζώντων παἰδων, χαὶ Υαμθρῶν, χαὶ λοιπῶν συγ- 
γενῶν ἡμῶν. Καὶ μετὰ θάνατον δὲ ἡμῶν, ἰδιαζόντως 
ὁ ῥηθεὶς ἄρτος ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἡμετέρων προσε- 
νεχθήσεται ἆ μαρτ'ῶν, χαὶ οὕτως γενῄσεται ἐς τὸ 
διηνεχές. El δέ τις ἐξ ἀἁμφοτέρων ἡμῶν προτελευτή- 
σει τοῦ ἑν)ς, ὁ μὲν elc ἄρτος πάλιν ἰδιαζόντως ὑπὲρ 
τοῦ ζῶντος προσχοµισθήσεται * ἕτερος δὲ αὖθις ὑπὲρ 


C τοῦ τελευτήσαντος προσαχθήσεται. Μετὰ δὲ τὸν τοῦ 


ἐπιζήσαντος θάνατον, εἷς πάλιν ὑπὲρ ἀμφοτέρων 
προσενεχθήῄσεται. 

Κατ' ἕχαστον δὲ Zá66atov, χαὶ σταυρία ὀφείλουσι 
προσχοµίσεσθαι ὑπὲρ τῶν προχεκοιµηµένων γονέων, 
xai παίδων, xai νυμφῶν ἡμῶν, xal τῶν εἰς τὸ µετ- 
έπειτα χοιμηθησοµένων, ἐπὶ τοῖς τέσσαρσιν EÉv- 
ol καὶ ὀφείλουσιν ἐγγράφεσθαι ἐν τοῖς διπτύχοις, 
καὶ μνημονεύεσθαι κατὰ τὴν τοῦ τυπιχοῦ περίληψιν. 
Ὡσαύτως xal ὑπὲρ τῶν ζώντων xai ἀναγραφομένων 
ἐν τοῖς διπτύχοις καὶ τῷ τυπικχῷ * xal καθ) ἑκάστην 
Κυριαχὴν, ἕτερα σταυρἰα ἑπίσης τοῖς κεχοιμημµένοις 
προσχοµισθῄσονται. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΕ’. 
Περὶ τῆς ἐνγάτης ὥρας, ἑσπεριγοῦ, καὶ παγνυ- 
χίδος. 


Ὡσαύτως xai τὰ τῆς ἑννάτης ὥρας μεσώρια ἓν 
τῷ χοιμητηρίω ὑμῶν Ψάλλεσθαι βουλόµεθα, τοῦ µι- 
κροῦ συµθόλου χρουοµένον. Tfjv γε μὴν ἑννάτην 
(pav ψάλλειν ὑμᾶς δεῖ, καθὼς xal τὰς προδιαλη- 
φθείσας ὥρας, μετὰ τε τῶν µεσωρίων αὐτῆς, xal 
τῶν μετανοιῶν, τοῦ σημαντῆρος πάσας συγχαλοῦν» 
τος ὡς ἔθος. Καὶ ὁ ἑσπερινὸς δὲ ὕμνος κατὰ τὴν 
τοῦ Συναξαρίου ὑμῖν τελούµενος ἔσται περίληψιν * 
xai συναπτῶς fj παννυχίς. Ἐπεὶ δὲ σήµερον iv τῇ 
παννυχίδι ἓξ τροπάρια xa0' ἑχάστην ᾠδὴν ψάἀλλον- 
ται, μετὰ τὴν ἡμῶν πρὺς Κύριον ἐχδημίαν * τὰ μὲν 
τέσσαρα ὀφείλουσι ψάλλεσθαι χατὰ τὸ Συναξάριον, 
τὰ δὲ δύο εἶναι γεχρώσιµα. 
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ΚΕΦΑΛ. AQG*. 
Περὶ τῶν Ἀποδείπνωγ. 


Ἡ δὲ γε τῶν ᾽Αποδείπνων ἀχολουθία μετὰ τὸ 
δεῖπνον ὑμῖν τελεσθῄσοται ἓν τῷ τῆς ἑἐχχλησίας 
ἑξωάρθηκι, iv ᾧ καὶ τὰ Ὑόνατα χλιτέον ὑμῖν * εἰ 
μή γε τὸ, « θεὸς Κύριος, » Ψάἀλλοιτο, 

ΚΕΦΑΛ. AZ'. 
Περὶ τῆς γυκτερινῆς ἀκο.ουθίας. 

Καὶ μετὰ τὴν τῶν ᾽Αποδείπνων συµπλήρωσο», 
τοῦ Ἱερέως τὴν συνήθη ἐπειπόντος εὐχῆν, ὑμεῖς μὲν 
ἐπὶ πρόσωπον εἰς γῆν πεσεῖσθε προσέχουσαι τῇ καθ- 
Ἱγουμένῃ’ ἑχείνης δὲ πρὸς ὑμᾶς εἰπούσης, « Συγ- 
χωρήσατέ uot ἐν Κυρίῳ, ἀδελφαί ' Άμαρτον γὰρ xal 
ἔργῳ, xai λόγῳ, xal κατὰ διάνοιαν" » χἀχείνης 
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CAPUT XXXVI. 
De Apodipuis seu Completorio. 


Completorii officium post cenam a vobis persol- 
velur in exteriori ecclesie vestibulo; in quo etiam 
genua vobis flectenda sunt : nisi « Deus Dominus » 
psallatur. 


CAPUT XXXVII. 
De nocturno officio. 


Absoluto Completorio, postquam sacerdos con- 
suetam orationem dixerit, vos quidem in vultum 
ad terram procidetis prafect:e attendentes : et cum 
illa vobis dixerit : « Ignoscite mihi in Domino, so- 
rores, peccavi enim opere, verbo et cogitatione; » 
ac pro vobis oraverit, dicens: « Deus per oratio- 


ἐπευξαμένης ὑμῖν xa! εἰπούσης: ε 'O θεὺὸς δι εὖ- ῃ nes Patrum nostrorum ignoscat omnibus nobis, » 


χῶν τῶν πατέρων ἡμῶν συγχωρίσχι πάσαις ἡμῖν * » 
οὕτως ἀπάρξασθε τῆς νυκτερινῆς ἀκολουθίας, χατὰ 
τὸν τύπον εἰς τὸ χοιμητήριον ἀφιχόμεναι, εἶτε Ev- 
τὸ τοῦ χοιµητηρίου, εἴτε ἑχτὸς ἐχτελεῖν ταύτην 
ὀφείλουσαι * χαθὼς ἂν Ó τε καιρὸς ἁπαιτοίη, xa ἡ 
καθηγουµένη βούλοιτο : ἣν ἐχπληρώσασαι, πλήρεις 
εὐφροσύνης πνευματιχῆς εἰς ὕπνον τραπήσεσθε. 
ΚΕΦΑΛ. AH'. 
Περὶ τῆς μµεσονυκτίου ἀκο.ονθίας. 


Ἑν χαιρῷ δὲ προσἠχοντι τῆς τελούσης τὴν τῆς 
ἐχχλησιαρχίας διακονίαν, µετάνοιαν τῇ καθηγου- 
μένῃ βαλλούσης, xal τὸ ξύλον ακρουσάσης, τὴν µε- 
σονυκτίου ἀχολουθίαν ἐν τῷ ἄρθηχι τῆς ἐχχλησίας 
παραγενόµεναι, ἑχτελέσετε. 0ὐδὲ αὑτῆς τῆς διυπνι- 
σάσης ὑμᾶς ἀπολιμπανομένης, ἀλλ ἅμα τε σὺν 
ὑμῖν φαλλούσης, xai τὰς τοῦ ναοῦ φωταγωγοὺς 
ἀναπτλύσης. Τῆς 05 μεσονυχτίου ὑμνῳδίας ὑμῖν τε- 
λεισθείσης, χρουσθήσεται τὸ µέγα σηµαντήριον, 
προσέτι δὲ χαὶ τὸ χαλχοῦν ' xal οὕτως ἁἀπάρξεσθε 
τῆς ὀρθρινῆς ἀχολουθίας, ἧς ἡ ἔναρξις ἑφεξῆς εἰ- 
ρῇσεται. 

ΚΕΦΑΛ. Λθ’. 
Περὶ ἑνάρξεως "Op0üpov. 

Μετὰ δὲ τὸ χρουσθῆΏναι τὸ χαλκοῦν σηµαντήριον, 
ὁ ἱερεὺς εὐλογήσει τὸν Θεὸν, τὸν τύπον τοῦ τιμίου 
σταυρ»ῦ ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης τῷ θυµια- 
τηρίρ τυπῶν. Εἶτα ἅμα τῇ τοῦ θεοῦ αἰνέσει, τρισ- 


sic inchoabitis nocturnum officium, juxta formam 
ad dormitor:um pergentes; et sive intra, sive extra 
dormitorium illud explere debetis, ut tempus po- 
stularit, et ut prefecta voluerit; quod cum expleve- 
ritis, plene lztiti: spiritualis somno vos dabitis. 


CAPUT XxXVIII. 
De o[ficio medie noctis. 


Congruo tempore, cum ea que ecclesie praepo. 
situra fungitur, reverentiam prafectz fecerit, et 
lignum pulsaverit; postquam ad ecclesiz: arthccem 
seu vestibulum adveneritis, mediz noctis officium 


€ persolvetis, ne ipsa quidem quz vos excitavit ab- 


sente, sed una vobiscum psallente, et templi lumi- 
naria accendente. Expleto autem a vobis medise 
noctis cantu, magnum signum pulsabitur, ac insu- 
per, aeneum : et sic incipietis matutinum officium, 
de cujus initio deinceps dicetur. 


CAPUT XXXIX. 
De initio Matwuiini. 


Postquam zeneum signum pulsatum fuerit, sacer- 
dos benedicet Deum, flguram veneranda crucis 
coram sancta mensa, thuribulo efformans. Dehinc, 
una cum Dei laude trisagio a vobis dicto, decimum 


αγίου Ὑενομένου map' ὑμῶν, τὸν ἐννεακαιδέχατὸν y) nonum et vicesimum psalmum cantabitis, cum 


xai εἰκοστὸν ψαλμὸν &osoÜs, μετὰ τῶν ουνῄθων 
τροπαρίων xal τοῦ, « Μύριε, ἐλέησον, » ὡς olóv τε 
μετὰ ἱσότητος xai προσοχη». ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἔσονται φολλόμενα παρ᾽ ὑμῶν, ἔστ ἂν ὁ χράτιστός 
µου ῥασιλεὺς ἐν τοῖς Qoo ᾗ * εἴη δὲ ἐπιμήχιστον, 
& Κύριε καὶ 8cotóxe * ἐπειδὰν δὲ τῶν τῆδε µεταστῇ, 
φαλμοὶ μὲν ὑμῖν ἀδόμενοι ἔσονται, τὸ, « Κύριος 
ποιµαίνει µε * » xal τὸ, « Σοὶ πρέπει ῦμνος, ὁ θεὸς, 
ἐν Σιών. »Τροπάρια δὲ xal αὐτὰ ἀναπαύσιμα * « Mvf;- 
σθητι, Κύριε. ᾿Ανάπανσον, Σωτὴρ ἡμῶν. Δόξα. Καὶ 
νῦν. » 

Μετὰ δὲ τὸ τελεσθῆναι τὸ τρισάχιον, ἡ ἐκχλησιάρ- 


36 Psal, cxxv, 1. 3 Psal. 1xiv, 4. 


solitis tropariis, ct « Kyrie eleison, » cum zquali- 
tate οἱ attentione, quoad [ieri poterit. Sed hzc 
quidem a vobis psallentur, donec pr:estantissimus 
meus imperajor in vivis fuerit (id vero diutissi- 
mum sit, o Domine, et Deipara); postquam autem 
hinc translatus fuerit, hi Psalmi a vobis cantabun- 
tur : « Dominus pascit me 1 » ct : « Te decet 
hvmnus, Deus in Sion 31.2 Troparia vero, et ipsa 
funerca : «Memento, Domine. Da requiem, Salvator 
noster. Gloria. Et nunc. » 


Absoluto autem  trisagio, ccclesi* preposita 
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hexapsalinum seu sex psalmos incipiet, lente et A χισσα τοῦ ἑἐξαφάλμου (38) ἀπάρξεται σχολαίως τε 


attente illud canens, οἱ quieta demissaque voce 
psallens; ut relique citra lapsum et errorem eam 
subsequi valeant, et apud seipsas verba Psalmorum 
mente revolvere. Et sic post. expletum hexapsal- 
mum, universum Matutini officium persolvetur, ut 
in Synaxario centinetur, quod Synaxarium de 
sanctorum quoque jejuniorum officio accuratissime 
vos edocebit, necnon quomodo vobis peragenda 
sint cum alia, tum vigilize, in omni Dominica, festo 
Domini, et reliquis sanctorum memoriis, quas 
enarrat Synaxarium. — 


Caterum, imperatoria mea majestas hic vestre 
infirmitati se attemperans, circa vigilias clementius 


xai προσεκτιχῶς dbouga αὐτὸ, xal ἠσύχῳ ὑπάδουσα 
τῇ φωνῇ * tv! ἔχοιεν ἀχολουθεῖν αὐτῇ αἱ λοιπαὶ ἁπρο- 
σχόπως, xal ἁπλανῶς, χαὶ διεξιέναι χαθ᾽ ἑαυτὰς τὰ 
ῥήματα τῶν Ὑαλμῶν. Οὕτω τε μετὰ τὴν τοῦ ἕξα- 
ΨΦάλµου ἐκπλήρωσιν, 1j πᾶσα τοῦ Ὄρθρου ἆχολον- 
θία τελεσθήσεται χατὰ τὴν τοῦ Συναξαρίου περίλη- 
Qiv* ὅπερ δη Συναξάριον χαὶ περὶ τῆς τῶν ἁγίων 
νηστειῶν ἀχολουθίας, ἀκριθέστατα ὑμῖν ὑποθήῆσει. 
Ko0b xai διαπρακτέον τά τε ἄλλα ὑμῖν, καὶ δὴ xai 
τὰς ἀγρυπνίας £v πάσῃ Κυριακῇ Δεσποτιχῇ ἑορτῇ, 
xat τῶν λοιπῶν ἁγίων µνήμαις, ἃς διέξεισι τὸ Συνα- 
ξάριον. 

Πλὴν ἐνταῦθα συγκαταθαἰνουσα dj βασιλεία µου 
τῇ ἀσθενείᾳ ὑμῶν, xal περὶ τῶν ἀγρυπνιῶν συµπα- 


quidpiam excogitavit. Volo enim et statuo, ut om- B θἐστερόν τι ἐπινενόηχε. Βούλομαι γὰρ, xat διορίζο- 


nes vigiliz in festis Domini Dei et Salvatoris nostri, 
necnon castissimz Domin: et Deipare peragenda, 
per totam noctem agantur; pariterque vigilia ma- 
gni Canonis, sacrarum Passionum, insuper Exalta- 
lionis veneranda crucis, et sanctorum coryphao- 
rumque apostolorum Petri et Pauli. Vigilias autem 
qua ante Dominicos dies peraguntur, nisi cum ip- 
sis festum aliquod Domini nostri concurrat, zstate 
quidem tertia hora, hieme vero quarta incipiente, 
explebitis. Si autem contigerit duas in hebdomade 
una vigilias concurrere, unam quidem cujusdam 
festi Domini, alteram vero ex illis quz in Domini- 
cis statut» sunt : Domini quidem vigiliam sive 
praecesserit, sive non, per totam noclem exigi ju- 
bemus, Dominice vero vigiliam sexta hora inci- 
piente compleri : ut sic modico somno capto, ala- 


oriores in sequentibus evadatis. Et in matutino diei 


pervigilium subsequentis, solito tardius quasi una 
hora vos surgere vult imperium meum, et matuti- 
num agere; ut corpora vestra a labore recrea!a, 
in proprium rursus robur restituantur. 


pat, τὰς μὲν ἐπὶ ταῖς Δεσποτικαῖς ἑορταῖς τοῦ 
Κυρίου xaX θευῦ xaX Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ τῆς παν- 
ἀγνου Δεσποίΐνης xai θεοτόκου, τελεῖσθαι μελλούσας 
ἁἀγρυπνίας, πάσας ὁλονυχτίους γίνεσθαι, xal αὑτὴην 
τὴν τοῦ μεγάλου Kavóvo; (29), καὶ τὴν τῶν ἁγίων 
Παθῶν (40), ἔτι γε μὲν χαὶ τὴν τῆς Ὑψώσεως τοῦ 
τιµίου Στανροῦ, xal την τῶν ἁγίων xai χορυφαίων 
ἁποστόλων Πέτρου xai Παύλου. Τὰς δέ ys ἐπὶ τῶν 
Κυριαχῶν ἡμερῶν, el µή που ταύταις χαὶ τῶν 
Δεσποτιχῶν µία συνδρἆἀμῄῃ ἑορτῶν, θέρους μὲν τρί- 
της (oae, χειµωνος δὲ τετάρτης ἀρχομένης ἔχτε - 
λεῖν. El δέ που τύχοι δύο Ev μιᾷ ἑθδομάδι συνδραμεῖν 
ἀγρυπνίας, µίαν μὲν, Δεσποτιχῆς τινος ἑορτῆς , 


c ἑτέραν δὲ, τῶν Ev. ταῖς Κυριακαῖς τετυπωµένων. 


Την μὲν οὖν Δεσποτιχὴν, εἴτε 6h προηγήσεται, εἴτε 
καὶ μὴ, ὁλονύχτιον γίνεσθαι ἐντελλόμεθα " τὴν δὲ τῆς 
Κυριακῆς, ἕχτης ὥρας ἀρχομένης ’ (v! οὕτω μικρὸν 
ἀναπαυσάμεναι, προθυµότεραι τοῖς ἔμπροσθεν τί- 
νοισθε. Καὶ ἐπὶ τῷ ὄρθρῳ δὲ τῆς μετὰ τὴν ὁλονύ- 
xztoy ἀγρυπνίαν ἡμέρας, βραδύτερον ὑμᾶς τοῦ συνἠ- 
θους, ὡσεὶ µίαν ὥραν ἐδανίστασθαι f) βασιλεία µου 


Ρούλεται, καὶ ὀρθρίζειν * ἵνα τὰ σώματα ὑμῶν ἀπὸ τοῦ χόπου ἀναχτηθέντα, εἰς τὴν οἰχείαν αὖθις ἆπο- 


καταστῶσιν ἰσχύν. 
CAPUT XL. 
De vocatione ad mensam,et de disciplina ibi servanda. 


Quandoquidem de ecclesiastico officio, ut nobis D 


visum est, tractavimus, de refectione monialium 
deinceps dicendum Absoluta igitur sacra et divina 
liturgia, in arthece seu vestibulo manere debent, 
exspeclantes vocationem ad communem mensam 
per solitum lignum. Pulsato vero ligno, una ex- 
ibunt cum ecclesiarchissa, et prefects reverentiam 
facient, et sic postquam demissa et congruenti voce 
consuetum inceperint psalmum nempe, « Exaltabo 


ΚΕΦΑΛ. M'. 
Περὶ τῆς εἰς τὴν τράπεζαν κ.Ἰήσεως, xal τῆς &x 
αὐτῇ διαγωγῆς. 

Ἐπειδὴ περὶ τῆς ἐχκλησιαστικῆς ἀχολουθίας τὰ 
δοκοῦντα διείληπται, δεῖ λοιπὸν εἰπεῖν xxi περὶ τῆς 
ἑστιάσεως τῶν μοναζουσῶν. Πληρωθείσης τοίνυν τῆς 
ἱερᾶς καὶ θείας λειτουργίας, ἐν τῷ ἄρθηχι προσµέ- 
νειν ὀφείλουσιν, ἐχδεχόμεναι τὴν διὰ τοῦ συνῄθους 
ξύλου πρόσκλησιν ἐπὶ τὴν χοινὴν τράπεζαν. Tou ξύὐ- 
λου δὲ χρουσθέντος, συνεξιέναι τῇ ἐχχλησιαρχίσση, 
προσκυνεῖν δὲ τῇ προεστώσῃ, καὶ οὕτω τοῦ συνἠ- 
θους ἁρξαμένας Ψψαλμοῦ ἠρεμαίᾳ xal καθηχούσῃ τῇ 


Montfauconii notio. 


(68) ΕξαφάΊμου. Id est sex Psalmi Laudum, 
nempe ΧΙΙ, XXXVUI, Il, LXXXVII Ctt, CxLu.|Horologium 
in Off. Matutini, quo nomine intelliguntur Laudes. 

(99) MeyáAov xavóroc. Festum magni Canonis 
occurrit feria quinta uns hebdomadis Quadra- 
gesimz, id est, ante Dominicam Passionis ; nam 
. Mla hebiomas est. ordine quinta apud Graecos, ut 


apud nos quarta. Dicitur magni Canonis, qnia ma- 
nus Canon aancti Andrez Cretensis illo die cane- 
atur. 

. (409) Τῶν ἁγίων Παθῶν. Vigilia sacrarum Pas- 
Sionum Occurrit nocte intercedente inter feriam 
quintam in Cena Domini et feriam sextam in Pa- 
rasceve. 
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φωνῇ, fivouv τοῦ, « 'Ὑψώσω σε, 0 8:6; pov, ὁ βασ:- A te, Deus meus, Ποςχ meus *5, » quiete procedent ad 


λεύς uou, 2 hp£pa βαδίνειν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, xal 
τὸν ψαλμὸν πληρωσάσας, καθέζεσθαι εὐτάχτως xa- 
θὼς ἂν dj καθηγουµένη τάξῃ xal τὰ τῆς χαθέδρας 
αὐτῶν ' οὕτω τε τῶν παρατιθεµένων εὐχαρίστως 
µεταλαμθάνειν * Ὑινομένης συνήθως ἀναγνώσεως, 
χωρὶς θορύθου χαὶ ταραχῆς, µόνης τῖς προεστώσης, 
εἶ τι βούλοιτο φθεγγοµένης, xal αὐτῆς Ἱρεμαίως, 
xai τῆς ἀποχρίνεσθαι πρὸς αὑτὴν ὀφειλούσης hpt- 
µαιοτέρᾳ τῇ φωνῇ χρωµένης, xaX ὀλίγοις, ὡς οἷόν 
τε, xai συντεταγµένοις τοῖς ῥήμασιν * ὡς ἂν ἄχρας 


mensam. Et expleto psalmo, cum debito ordine se. 
debunt, ut przfecta consessum ordinaverit, et sic 
qua apposita sunt cum gratiarum actione sument. 
Fiatque de more lectio, sine tumultu et turba ; sola 
profecta, si quid voluerit, loquente, sed demissa 
voce, et quie ipsi respondere debet demissiore vocc 
utetur, et paucis, quantum poterit, compositisque 
verhis; ut summa quiete ad mensam facta, soli 
lectioni attendatis, et ea quidem animas exbilaretis 
et impinguetis, appositis vero corpus alatis. 


ἡσυχίας οὔσης iv τῇ τραπέζη, µόνῃ προσέχητε τῇ ἀναγνώσει, χαὶ ταύτῃ μὲν τὰς ψυχὰς ευφραίνητε, 
καὶ πιαΐνητε, τοῖς δὲ παρατιθεµένοις τὰ σώματα τρέφητε. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΛ’. 
Περὶ τοῦ ἑάν τις ἐν τῇ ἑστιάσει dcaxeq. 


Ἐὰν δὲ τις iv τῷ ἑστιᾶσθαι ὑμᾶς ταράσσουσα 
φαίνοιτο χαὶ ταρασσοµένη, θορυθοῦσά τε xal θορυ- 
ἑουμένη, xal συγχέουσα τὴν ἀνάγνωσιν ἀχαίροις xal 
ἀπρεπέσι ῥήμασι, χαὶ τὴν Υαληνιαίαν τε χαὶ ἠρεμαίαν 
κατάστασιν ἀφανίζουσα * χατασιγακέσθω παρὰ τῆς 
τραπεξαρίας ἡσύχῳ παραινέσει τε χαὶ νουθετῄσει * 
xai παυοµένη μὲν ἑάσθω * ἐπιμένουσα δὲ, ἐξεγειρέ- 
σθω τῆς τραπέζης xal ἄχουσα ὁρισμῷ τῖς χαθη- 
γουµένης ΄ Ἶτις, εἰ βούλοιτο, xai τὸ τῆς ἀτροφίας 
ἐπιτίμιον αὐτῇ ἐπιθήσει, f] χαὶ ἄλλως, ὡς δοχεῖ, σω” 
φρονίσει. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΕ’. 
Περὶ τοῦ idv τις περὶ προκαβεδρίας ἁμφισδητῃῇ. 
Ἐὰν δὲ xal µέχρ: τοσούτου ταῖς αὓραις τις ὑμῶν 
ῥιπισθείη τοῦ Πονηροῦ, ὥστε δόξης µαταίας φρουτί- 
ζειν xal προχαθεδρίας, xaX προδἀλλεσθαι πρὸς τοῦτο 
ἢ χρονιωτέραν ἐν τῇ μονῇ διχγωγῖν, f; ἄλλην ἑνέρ- 
γειαν ὁποιανοῦν * ἐντέλλομαι ἐν Κυρίῳ τὸν ἔσχατον 
αὐτῇ τόπον ἀποχληροῦν. K3àv μὲν διορθωθείη, τῷ 
Θεῷ χάρις * εἰ δὲ ἁδιόρθωτος µένοι, ἑκδιώχειν aot 
ἀπὸ τῆς μονῆς, ὅπως μὴ xol ταὶς ἄλλαις τῆς τοιαύ- 
της λύμης μεταδῷ. | 
ΚΕΦΑΛ. MT". 
Περὶ τοῦ μὴ ζητεϊν ει παρ᾽ ἁλλήλων. 


Ἐν µέντοιγε τῷ ἀριστᾷν, ἀλλήλαις οὐδαμῶς µετα- D 


δώσετε, οὔτε βρώματός τινος, οὔτε πόµατος, ὄχρι 
γοῦν xa ῥανίδος τυχὸν μικρᾶς εἰς τὸ χαταφύξαι τὸ 
χερασθὲν ποτήριον, xal ζέον πλέον τοῦ δέοντος. "AX 
4j δεοµένη τοιούτου τινὸς μετ᾽ εὐλαθείας ὅτι μάλιστα 
πολλῆς xal σεµνότητος παρὰ τῆς Καθηγουµμένης τὸ 
ἑνδέον αἰτήσεται. Κἂν μὲν τύχοι ταύτης ἐπινευού- 
σης, χομιεῖται τὸ κχελευσθέν' εἰ δὲ μὴ, συστελεῖ 
ἑαυτὴν, xai χαθεσθήσεται μετὰ σιωπῆς, εὐχαρι- 
στοῦσα διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἑντολήν. Οὕτως οὖν ἔστια- 
θεῖσαι ἑἐγερθήσεσθε ἀπὸ τῆς τραπέζης, xal τὴν 
αυπιχἣν ἀχηλουθίαν, xal τὴν εὐχὴν ἐκπληρώσασαι, 
εἰς τὸ χοιμητῆριον ἀπελεύσεσθε. 


19 Psal]. οχν, 1. 


CAPUT XLI. 


Quid agendum, si qua in refectorio immodeste se 
| gesserit. 

Si qua vero dum vos cibuin sumetis perturbans 
visa fuerit, et perturbata, tumultum movens, aut 
commota, et confundens lectionem intempestivis et 
indecentibus verbis, ac tranquillitatem, atque quie- 
tum statum tollens : tacere jubeatur a refectoraria, 
leni adbortatione el monitione : et si quidem quie- 
verit, sinalur ; si autem perseveraverit, amoveatur 
a mensa vel invita, jussu prafectz, qua si libue- 
rit, abstinentix a cibo penam ipsi imponet, vel 
eam aliter, ut visum fuerit, castigabit. 


CAPUT XLII. 

Quid agendum, si qua de priori sede disputarit. 

Si vero vestrum quzpiam eousque auris maligni 
ventiletur, ut de inani gloria et priori consessu sol- 
licita sit, et ea de causa prztendat, vel diuturnio- 
rem in monasterio conversationem, aut aliud quod- 
libet opus : jubeo in Domino ut ultimus ei locus 
assignetur. Et si quidem se emendaverit, Deo sit 
gratia; si vero obstinata manserit, expellatur e 
monasterio, ne aliis ejusmodi labem communicet. 


CAPUT XLIII. 
Quod nihil nb invicem querendum sit. 


Inter prandendum ad invicem nullatenus imper- 
tictis cibum queinlibet aut potum, ne quidem usque 
ad stillam aqua ad refrigerandum mistum poculum, 
plus quam oportet ebulliens. Sed qux hujusmodi 
quopiam indiget, cum inaxima reverentia et hone- 
state, a praffecta necessariam rem postulabit. Et si 
illa annuente id obtinuerit, quod jussum est aufe- 
ret : sin minus, seipsam cohibebit, et cum silentio 
sedebit gratias agens propter Dei mandatum. Sic 
igilur refecit? a mensa surgetis, typicoque officio 
atque oratione expletis, ad dormitorium pergctis. 
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CAPUT XLIV. 
Quod qu& bene valent communem mensam detrectare 
nequeant, et de infirmis. 

In hac autem communi vobis parata mensa, dum 
bene valebitis, nullo pretextu nullaque petitione 
admissa, refectionem sumetis ; et nulla erit idonea 
occasio detrectandi conventum in commune refe- 
clorium. Qus vero graviter zegrotant, et sic ut a 
lecto surgere aut tranquille dormire nequeant, sed 
turbas moveant et turbate sint ; jussu prafectze in 
peculiari cella, quiete et accuratiore obsequio do- 
nabuntur. Prafecta vero zgras diligentius quasi 
propria membra curabit ; ipsisque ad victum con- 
gruentia tribuet, sollicitudinemque geret de alia 
earum recreatione. 


CAPUT XLV. 
Quod secunda fieri debeat re[ectio. 


Postquam igitur moniales a mensa surrexerint, 
altera fiat refectio, appositis panibus et cibis, quan- 
tum in prima mensa appositi sunt, et reficiantur 
que ministravere. Neque liceat (quod in prima 
refectione statuere, memoria excidit) surgenti a 
iDensa, quidpiam secum ex appositis, sive panem, 
sive quid aliud, tollere. Sed neque monacharum 
quaedam pulmentum vel legumina, aut quidquam 
aliud secum sumere pelat, sed in communi omnes 
reficiantur. 


CAPUT XLVI. 
De victu in diebus litaniarum, seu processionum. 


Cibus vester in diebus processionum ad prandium 
erit, tertia quidem et quinta feria, Sabbato et Do- 
minica, duo fercula aut tria, si prafecte visum 
fuerit, ex piscibus et caseo. Secunda feria, duo vel 
wia ex leguminibus coctis cum oleo, et ex conchy- 
liis, si reperiantur. Tetrade vero et Parasceve, seu 
quarta, et sexta feria, duo vel tria fercula ex le- 
guminibus co*t cum oleo, et ex oleribus simili 
modo. 

Si autem in ipsis feriis secunda, quarta et Para- 
sceve a quibusdam Christi amantibus fiat consola- 
tio, aut Domini solemnitas occurrat, sive quaedam 


duodecim sanctorum apostolorum, vel insignium D 


martyrum, seu pontificum; tunc pisces quoque co- 
medetis, hoc curante prefecta; nisi quzedam acce- 
dat ab aliis consolatio. 

Potus vero vester in omnibus litaniarum diebus, 
erit cum majore hexagio : at ubi przfecta:» visum 
fuerit, augebitur quantum ipsi libuerit. Ad cenam 
autem eorumdem dierum apponetur vobis panis cum 
oleribus secundum tempestatem, et modici fructus 
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ΚΕΦΑΛ. MAÁ'. 


Περὶ τοῦ ἁπαραίτητον εἶναι ταῖς ὑγιαινούσαις 


τὴν κοινἠν ερἀπεξαν, καὶ περὶ οσουσῶν. 

Ταύτην δὲ τὴν xo:wf] εὐτρεπισθεῖσαν ὑμῖν τρὰ- 
πεζαν, αἱ μὲν ὑγιαίνουσα:ι, ἀπροφάσιστον, xa 
ἁπαραίτητον ἕἔξετε' xal οὐδεμία ἕσται Ἀπρόφασις 
ixavh πρὸς παραίτησιν τῆς εἰς τὸ χοινὸν ἑστιατό- 
ριον συνελεύσεως. Al ἀσθενοῦσαι δὲ ἰσχυρῶς, xa 
οὕτως ὥστε μὴ δύνασθαι τῆς χλίνης ἑξανίστασθα: 
ἡ ἁταράχως ὑπνοῦν, ἀλλ ἐνοχλοῦσαι, xal ἑνοχλού- 
µεναι, χατὰ γνώμην τῆς καθηγουµένης ἓν ἰδιάζοντι 
Χελλίῳ τεύξονται ἀναπαύσεως, xal θεραπείας bz 
µελεστέρας. Φροντιεῖ δὲ fj χαθηγονµένη xal τὸν 
νοσουσῶν ἐπιμελέστερον, ὡς οἰχείων μελῶν ' xal 
παρέξει ταύταις τὰ κατάλληλα πρὺς ὃ.ατροφὴν, 
mpóvotáv τε ποιῄσεται xal τῆς ἄλλης αὐτῶν ἀνα» 
παύσεως. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΕ’. 
Περὶ τοῦ καὶ δευτἑραν γίγνεσθαι ἑστίασι. 


Τοίνυν μετὰ τὸ τὰς μοναχὰς ἀναστῆναι τῆς τρᾶ- 
πέζης, ἑστίασις δευτἐρα γινέαθω ἅἄρτων ss παρατι- 
θεµένων xal βρωµάτων, ὅσα ἐν τῇ πρώτῃ παρατέ- 
θειται τραπέζῃ. Καὶ ἑστιάσθωσαν αἱ διαχονᾖσασαι. 
Mh ἐξέσιω δὲ, ὅπερ xal iv τῇ πρώςῃ ἑστιάτει 
τυπωθῆναι διέλαθεν, ἀνισταμένῃ τῆς τραπέζης, 
αἴρειν τι μεθ) ἑαυτῆς Ex τῶν παραχειµένων, μήτε 
ἄρτον, μῇθ) ἕτερόν τι’ ἀλλὰ μιδὲ τῶν μοναχῶν τι; 
αἰτείτω μεθ᾽ ἑαυτῆς λαθεῖν, ἡ µαγειρείαν, ἡ ὅσπριον, 
ἡ ἄλλο τι, ἀλλὰ χοινῃ πᾶσαι ἑστιάσθωσαν. 

ΚΕΦΑΛ. Μας’. 
Περὶ τῆς ἐν ταῖς «ταῖς ἡμέραις tpozric. 

Ἡ δὲ τροφὴ ὑμῶν ἔσται ἓν ταῖς λιταῖς ἡμέραις 
κατὰ τὸ ἄριστον * Τρίτῃ μὲν, καὶ Πέμπτῃ. xat Σ16- 
θάτῳ, χαὶ Κυριαχῇ, ἐδέσματα δύο f| τρία, εἰ τῇ 
χαθηγουµένῃ δοχοίη, δι’ ἰχθύων χαὶ τυροῦ * ἐν δὲ τῇ 
δευτέρᾳᾷ, δύο f| τρία δ.᾽ ὁσπρίων ἑψητῶν σὺν (aig, 
καὶ ὁστραχοδέρμων, εἰ εὐρίσκοιντο * τετράδι τε xal 
Παρασχευῇ δύο fj τρία ἑἐδέσματα δι᾽ ὀσπρίων ἔψη- 
τῶν σὺν ἑλαίω χαὶ λαχάνων ὁμοίως. 


Ei δὲ καὶ iv αὐταῖς, τῇ δευτἑἐρᾳ, φημὶ, τετράδι 
τε, xal παρασχευῇ παρά τινων φιλοχρίστων Τένηται 
παράχληαις (41), ἡ ἑορτὴ τύχῃ Δεσποτικὴ, fj τινος 
τῶν δώδεχα ἁγίων ἁποστόλων, ἡ τῶν ἐπισήμων pap- 
τύρων, f| ἱεραρχῶν, ἐσθίειν xol τότε ἰχθύας, aot 
ἡγουμένης ταύτου φροντιζούσης: εἰ µή τις Un [ein] 
παρ ἑτέρων παράκλησις. 

Ἡ δὲ πόσις ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς λιταῖς ἡμέρας 
ἔσται μετὰ τοῦ μείζονος ἑξαγίου (43): ὅτε δὲ τῇ 
προεστώσῃ δόξει, xat. ἑπαυξηθήσεται χαθόσον aiti 
βουλητόν. Κατὰ δὲ τὸ δεῖπνον τῶν αὐτῶν ἡμερὼν 
παρατεθήσεται ὑμῖν ἄρτος, xal λάχανα τὰ xxi 


iMontfauconii nole. 


(41) Hapáx.incic. Eodem fere sensu hic usur- 
patur, quo consolatio apud Latinos : hec enim erat 
parva ccena monachis in sojJauum concessa. In hoc 
aulem Lypico παράκλησις ut plurimum accipitur 
pro refectione extraordinaria, in qua pisces vel 


conchylia appenebantur. 

(42) ᾿Εξαγίου. Vulgo apud Graecos auctores vox 
hzc usu venit pro pondere sex unciarum, hic 8 ᾿ 
tem pro mensura. 
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εστώσης. Τὸ δέ τοι πόµα δοθῄσεται μετὰ τοῦ µεί- 
ύονος ἑξαγίου. 
ΚΕΦΑΛ. MZ. 

Περὶ τῆς ἐν τῇ µεγάᾶϊῃ Τεσσαρακοστῇ εροφῆς. 

Ταῦτα μὲν ἐν ταῖς λιταῖς ἡμέραις τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Ἑν δέ γε ταῖς τῶν ἁγίων Νηστειῶν οὐχ οὕτως. Καὶ 
πρό 1€ τῶν ἄλλω», Ev τῇ πρώτῃ xa µεγίστῃ, ὃς κατὰ 
την πρώτην ἡμέραν τῆς πρώτης ἑδδομάδος, ἤγουν 
κατὰ τὴν δευτέραν, μἠθ᾽ ἱερουργητέον, µήτε τρα- 
πέξης φροντιστέον, 1| βρώσεως» ταῖς μέντοι ἑξῆς 
ἡμέραις τῆς τοιαύτης ἑδδομάδος, καὶ τράπεζαν πα- 
ῥαθετέον, xat βρώσεως τὴν αἱρουμένην µεταληπτέον, 
T δὲ ἔσται ἐξ ὁσπρίωύ διαδρόχων ὕδατι, xax 
ὡὠμῶν τινων λαχάνων, ἴσως καὶ ὁπωρῶν. Πόμα δὲ 


πίεσθε θερμὸν ὕδωρ χυμίνῳ συνηρτυµένον (45). Ἐν D 


μέντοι τῇ Παρασχευῇ ἑφῃτά τινα βρωτέον ὑμῖν 
ἐδέσματα δύο, «5 μὲν Bv μετὰ ἑλαίου, τὸ δὲ ἕτερον 
χωρὶς ἑλαίου καὶ olvov ποτέον μετὰ τοῦ μείζονος 
ἐδαγίου διδόµενον, διὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ ἁγίου µεγα- 
λομάρτυρος θεηδώρου (44), ἣν fj προεστῶσα ὀφείλει 
ἐπιτελεῖν χρεωστικῶ;, xal παρακαλεῖν ὑμᾶς χατὰ 
τὴν τοῦ Za66átou ἡμέραν, χαὶ ὁστραχοδέρμοις τὴν 
ἁδελφότητα ἑστιᾷν. Εἰ δὲ παρά τινος τῶν φιλοχρί- 
ότων παράχλησις Υέἐνο:το, xal δι’ ἰχθύων ἑστιαθή- 
σεσθε. 

Ἡ μὲν δὲ [/. δη] πρώτη ἑθδομὰς τῆς ἁγίας καὶ 
Βεγάλης Τεσσαροχοστῆς οὕτως ὑμῖν ἀνυέσθω * τοῖς 
δὲ Σά6δασι πᾶσι, xal ταῖς Κυριαχκαΐς τῆς αὐτῆς 


ἁγίας νηστείας, τρία παρατιθἐσθω ὑμῖν ἑδέσματα ᾳ 
μαγειρευτὰ µετέχοντα ἑλαίου. Διδόσθω δὲ xoi εἰς ᾽ 


πόσιν τὸ σύνηθες µέγα χρασ»δόλιον, τὸ δ᾽ αὐτὸ γινέσθω 
xai τῇ τετράδι τῆς µεσονηστίµου, xai τῇ πέµπτῃ 
τοῦ μεγάλου Kavóvo;. Tat; δέ Υε τρίταις xal πέµ- 
«tatg ταῖς ἅλλαις, δύο μὲν ὑμῖν ἑδέσματα παρατε- 
θήσονται μαγειρευτὰ, ἀμφότερα ἐλαίου µετέχοντα * 
εἶνες δὲ τῷ ἑλάττονι ἐξαγίῳ μετρούμενος. Τὰς pév- 
«οι δευτἐρας δύο ἑδέσματα μαγειρευτὰ παρατεθή- 
6ονται * ὧν τὸ ἓν μετὰ ἑλαίου, τὸ δὲ ἕτερον ἑλαίου 
ἀμέτοχον. Καὶ οἶνος δὲ τῷ ἑλάττονι ἑἐξαγίῳ μετρού- 
µενο;, ὅπερ ἑστὶ τοῦ μείζονος τὸ ἥμισυ. Τὰς δὲ 
τετράδας xal παρασχευὰς δύο ἐδέσματα μαγειρευτὰ 
μὲν, ἐλαίου δὲ ἁμέτοχα χαὶ ἡ πόσις οἴνος τῷ ἑλάτ- 
tovt ἑξαγίῳ μετρούµενος. 

Ei δὲ ἐν δευτέρᾳ τινὶ, Ἡ τρίτῃ, ἢ πέµπτῃ, ?) Σα6- 
6άτῳ, f| Κυριαχῇ τύχῃ τὴν μνήμην συνδραμεῖν τῆς 
εὑρέσεως τῆς τιµίας κεφαλΏς τοῦ Προδρόμου (45), 
ἢ τῶν ἁγίων Τεσσαράκοντα, ἢ τῆς ἑορτῆς τοῦ Εὖ- 
αγγελισμοῦ, καὶ δι Ιχθύων ἑστιατέον, xal οἴνου 


TYPICUM. 
χαιρὸν, xal ὁπῶραι μιχραὶ χατὰ yvopmv τῆς προ- A juxta prsefecte sententiam. Potus vero dabitur cum 
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majore hexagio. 


CAPUT XL VII. 
De victu in magna Quadragesima. 


Hzc quidem in diebus processionum anni. In 
sacrorum vero jejuniorum diebus, non sic. Et ante 
alia in primo et maximo jejunio, cujus prima die 
prime hebdomadis, nempe feria secunda, neque 
sacrificandum, neque de mensa aut cibo curandum 
est: diebus vero sequentibus hujus hebdomadis 
mensa apponenda est, et cibum sumet quz voluerit, 
nempe legumina aqua madefacta, necnon cruda 
quzdam olera, vel forte fructus. In potum vero bi- 
betis aquam calidam cumino conditam. In Para- 
sceve tamen cocta quzdam vobis comedenda sunt, 
nimirum fercula duo, unum quidem cum oleo, 
aliud vero absque oleo; vinumque bibendum cum 
majori hexagio datum, ob festum sancti magni mar- 
tyris Theodori, quod cum debito ritu prefectam 
celebrare oportet, et consolari vos in die Sabbati, 
sororesque conchyliis excipere. Si vero a quodam 
ex Christo devotis consolatio accedet, pisces quo- 
que comedetis. 


Prima itaque hebdomas saucue et magna Qua- 
dragesimz sic a vobis exigetur. Sabbaiis autem 
omnibus, et Dominicis ejusdem sancti jejunii, tria 
apponentur vobis cocta fercula, oleo condita. Detur 
autem in potum solitum magnum crasobolium seu 
cyathus. Idipsum flat tetrade sive feria quarta medii 
jejunii, et feria quinta magni Canonis. Tertiis vero 
et quintis feriis reliquis, duo quidem vobis fercula 
cocta apponentur, ambo oleo condita; vinum vero 
minoris hexagii mensura. Feriis autem secundis 
duo fercula cocta apponentur, quorum unum cum 
oleo, alterum vero absque oleo; et vinum mensura 
minoris hexagii, quod est majoris media pars. Feriis 
quartis et. Parascevis, duo fercula, cocta quidein, 
sed oleo non condita : in potum autem, vinum mi- 
noris hexagii mensura. 


D Si vero cum quadam feria secuuda, sive tertia, 


sive quinta, vel Sabbato, vel Dominica concurrerit 
memoria Inventionis venerandi capitis Pracurso- 
ris, aut sanctorum Quadraginta, sive festi Annun- 
tiationis; et pisces comedendi sunt, et vinum dan- 


Montfauconii note. 


(43) Ὕδωρ xvpivo συνἠρευμένον. Aqua cu- 
mino condita, qua non soli Greci monachi et mo- 
uiales, sed et Latini utebantur, ut videre eat in 
Regula Magistri, cap. 45, ubi de Quadragesima 
agens, hzc habet : Firmis vero, vel suo voto abs- 
tinentibus, mista salibus cum cumino vel apii semine 
calida aqua misceatur. Vide notam Hugonis Me- 
nardi nostri in hunc locum, Concord. Regul. p. 841. 

44) θεοδώρου. ls erat sanctus Theodorus tyro, 
cojus solemnitas 17 Februarii occurrit; ac prater 


PaTRoL. Gn. CXXVII. 


hanc solemnitatem, memoria ejusdem sancti quot- 
annis recolebatur Sabbato primo Quadragesimz, 
ob magnum miraculum ab ipso eadem die editum, 
de quo fusius Triodion Grzc. In cujus sancti hono- 
rem, non modo die Sabbati quo ejus memoria re- 
colebatur, sed et feria sexta precedenti jejunii 
rigorem relaxare jubentur moniales. ] 

(45) Duplex Inveniio capitis sancti Joannis Ba- 
ptiste. celebrabatur 24 Febr. Vide Menea et eru- 
ditiss. Cangium. ; 

3^ 
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dum esi mensura magni hexagii : sive pisces domus A µεταδοτέον τῷ µείζονι ἐξαγίῳ, Ἡ οἴκοθεν ὀψωνιζο- 


sumptibus in obsonium dentur, sive consolatio 8 
"Christi amatoribus mittatur. Si quam vere meino- 
ratarum solemnitatum in aliqua dierum primz heb- 
domadis celebrari contingat, perinde atqne in ter- 
tiis et quintis feriis aliarum hebdomadum sancte 
Quadragesima cibi comcdendi sunt; vinum autein 
dandum majoris hexagii mensura. Iu aliis itaque 
omnibus sanctis Quadragesima diebus, nullatenus 
Jicebit vobis pisces comederc, nisi forte consolatio 
a quopiam missa fuerit Sabbato, aut Dominica. 
Adveniente autem Annuntiationis festo, splen- 
dide pro viribus celebrandum est, piscesque come- 
dendi sunt, domus sumptibus in obsonium compa- 
rati vinumque bibendum mensura majoris hexagii. 
Pisces autem in sancta illa solemnitate comedetis, 
«it dictum est, nisi in sancta et magna hebdomade 
occurrerit : tunc enim solis concbyliis utemini, seu 
potius consolationem accipietis ob solemnitatem. 
Nam tres dies illius hebdomadis, secundam scilicet, 
Tertiam et quartam feriam, vos exigere par est, qui- 
busdam leguminibus madefactis, oleribus crudis, 
et [ructibus forte obviis, contentas, cum calido 
cuminato potu. Si vero dictum Annuntiationis fe- 
stum cum secunda aut tertia feria sauctze et magnae 
hebdomadz concurrerit, vel cum magna quinta 
feria, solis conchyliis utemini : si autem cum ma- 
gna feria quarta, Parasceve, vel ipso magno Sab- 
bato; in magna quidem feria quarta et magna Pa- 


µένων τῶν ἰχθύων, fj παραχλήσεως οτελλοµένης 
παρὰ τῶν φιλοχρίστων. El 86 τις τῶν εἰρημένων 
ἑορτῶν, ἐν μιᾷ τῶν τῆς πρώτης ἑθδομάδος ἡμερῶν 
τύχη τελεῖσθαι, Σπίσης ταῖς τρίταις xal πέµπταις 
τῶν ἄλλων ἑθδομάδων τῆς ἁγίας ΤεσσαραχοστΏς 
ἑστιατέον ἐν βρώμασιν, οἴνου δὲ µεταδοτέον τῷ µεί- 
ζονι ἑξαγίῳ, TX; ἄλλας τοίνυν πάσας ἁγίας ημέρας 
τῆς Τεσσαρακοστῆς, o0x ἐξέσται ὑμῖν ἰχθυοφαγεῖν τὸ 
σύνολον, εἰ μη παράχλησις ἴσως πεμφθείη παρά 
τινος ἓν Σχύθάτῳ, ἡ Μιυριαχῇ. 

Της ἑορτῆς δὲ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἐπιστάσης, 
λαμπρῶς ἑορταστέον elc δύναμιν, καὶ ἰχθύων µετα- 
ληπτέον, οἴχοθεν ὀψωνιζομένων, xal οἴνου ποτέον 
διὰ τοῦ μείζονος ἑξαγίου. Ἰχθυοφαγήσετε δὲ ἐν τῇ 
ἁγίᾳ ταύτῃ ἑορτῇ, ὡς εἴρηται, ἐὰν μὴ τῇ ἁγίᾳ xol 
µεγάλῃ ἑθδομάδι συνδράμ]ῃ * τότε γὰρ τοῖς ὁστρλ- 
χοδέρµοις χρήῄσεσθε µόνοις, μᾶλλον δὲ παραχκληθήσε - 
σθε, δ.ὰ τὴν ἑορτήὴν. Ἐπεὶ τὰς τρεῖς ἡμέρας ταύτης 
τῆς ἑθδομάδος, ἤγουν δευτέρα, τρίτῃ, xoi τετράδι 
δ-άγειν εἰχὸς, τισὶν ὁσπρίοις διαθρόχοις, χαὶ λαχά- 
νοις ὠμοῖς, xal ὁπώραις ταῖς παρατυχούσαις ἀρχού- 
pevat, καὶ τῷ χυµινάτῳ θερμῷ πόµατι. El δὲ xol ἓν 
τῇ δευτέρα xal τρίτῃ τῆς ἁγίας xal μεγάλης ἐδδο- 
µάδος συνδράµῃ ἡ προδηλωθεῖσα ἑορτὴ τοῦ Εύαγχε- 
λισμοῦ, 3| τῇ µεγάλη πέµπτῃ , τοῖς ὁστραχοδέρμος 
χρῄσεσθε µόνοις * εἰ δὲ xaX ἓν τῇ µεγάλῃ τετράδι, 
χαὶ Παρασχευῇ, f) xai αὐτῷ τῷ µεγάλῳ Σαθδάτῳ, 
τῇ μὲν µεγάλῃ τετράδι, καὶ τῇ µεγάλη Παρασχενῆ 


rasceve, legumina quzdam cocta et olera cum oleo ϱ ὁσπρίοις τισὶν ἑψητοῖς, καὶ λαχάνοις σὺν ἑλαίῳ, ἀρ- 


vobis sufficient : vinique sumetis majus bexagium. 
In sancto autem Sabbato absit omnis cura animum 
distraheus : ob festum namque illud non solvetis 
jejunium magni Sabbati, in quo solo omnibus abs- 
tinendum esse canonice accepimus; sed potius 
servanda divinorum Patrum statuta, ac in ipsis pro 
wiribus, juxta Theologum Gregorium, aliud omne 
bonuin vobis efficiendum est. « Etenim, inquit (46), 
illud est festum agere, menti nostr: aliquid eorum 
*hesaurizare, quz stabilia sunt et retinentur non 
autem suffugiunt et dilabuntur, leviterque sensum 
demulcent, ut plurimum autem nocent, meo qui- 
dem judicio. » Et rursus : « Sufficit corpori malitia 
«v3; quid flamma ampliore materia opus est, aut 


κεσθήσεσθε * μξταληπτέον δὲ καὶ olvou τῷ µείζονι 
ἐξαγίῳ. "Ev δὲ τῷ ἁγίῳ Σαθδάτῳ, ἀπέστω πᾶσα i-£- 
βιµνα περισπασμὸν ἐμποιοῦσα. Οὐ γὰρ διὰ τὸ», 
ἑορτὴν χαταλύσετε τὴν τοῦ μεγάλου Σαθδάτου νη- 
στείαν, ᾧ µόνῳ νηστεύειν ἀπὺ πάντων χανονικῶς 
παρελάδοµεν. ᾽Αλλὰ xal μᾶλλον τηρητέον τὰς τῶν 
θείων Πατέρων διατάξεις, xal ἑργαστέον ὑμῖν ὡς 
δυνατὸν, κατὰ τὸν θεολόγον Γρηγόριον, πᾶν ἕτερον 
ἐν αὐταῖς ἀγαθόν. «Καὶ γὰρ, » φησὶ, « τοῦτό ἐστε 
τὸ ἑορτάξειν, ἡμῶν φυχᾖ τι θησαυρίζειν τῶν ἑστώ- 
των καὶ κρατουμένων, ἀλλὰ μὴ τῶν ὑποχωρούντυν 
xai λυοµένων, xal μιχρὰ σαινόντων την αἴσθησιν, 
τὰ πλεῖστα δὲ βλαπτόντων γχατὰ τὸν ἐμὸν λόγον. » 
Καὶ πάλ.ν * « Ἀρχκετὸν τῷ σώματι ἡ χαχία αὐτοῦ: 


-belluz copiosiore cibo, ut effrenatior reddatur, et D τί δὲ δεῖ τῇ φλονὶ πλείονος Όλης, ἡ τῷ θηρίῳ δα- 


ratiocínio violentior? quocirca nobis spiritualiter 
feriandum est. » 


In sancta ígitur et magna quinta feria, quando 
non celebramus Annuntiationem, sicut in tertiis et 
quintis feriis reliquarum hebdomadum, Quadrage- 
simie refectionem sumetis, quantum ad fercula; 
vinum vero mensura majoris hexagii. In sancia au- 
Lem Parasceve, nisi prius memorata immaculatz 
Dominz nostr? Deipare solemnitas cum ea con- 
currerit, nihil omnino coquendum est; oleribus 


Ψιλεστέρας τροφῆς, ἵνα μᾶλλον δσχάθεχτον yívn- 
ται, xal τοῦ λογισμοῦ βιαιότερον; Διὰ ταῦτα oov 
ἑορταστέον πνευματικῶς. ) 

Tfj τοίνυν ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ πέµπτῃ, ὅτε μὴ ἑορ- 
τάζοµμεν tbv Εὐαγγελισμὸν, κατὰ τὰς τρίτας xal 
πέµπτας τῶνλοιπῶν ἑδδομάδων τῆς Τεσσαρακοστῆς, 
ἡ ἑστίασις ἔσται ἡμῖν ἐν τοῖς ἐδέσμασιν ’ 6 δὲ olivo; 
τῷ μείζονι ἑξαγίῳ. Tf, μέντοι ἁγίᾳ Παρασχευῇ, εἰ 
μὴ fj προλεχθεῖσα ἑορτὴ τῆς πανχχράντου Δεσποίνης 
ἡμῶν Θεοτόκου συνδράµῃ, οὐδόλως pae ρευτέον ᾿ 
λαχάνων δέ τι ων ὠμῶν, καὶ ὀπωρῶν μεταληπτέον᾽ 


Montfauconii nola. 


(46) Orat. 41 in Pentecost. 
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xaX olvou τῷ µείκονι διδομέναυ ἑξαγίῳ, διὰ τὸν Ex A autem quibusdam crudis, et fruciibus refectio su- 


τῆς ἀγουπνίας xóXw. 


Ἐν δὲ τῷ ἁγίῳ. Σαθβάτῳ ἀπέστω πᾷσα μέριμνα 
περισπασμὸν ἐμποιοῦσα * μόνος δὲ δ,αχλυσμὸς (37) 
γινέσθω κατὰ τὸ ἔθος, κἂν ἡ τῆς παναχράντου Δε- 
σποΐίνης ἡμῶν Θεοτόκου συνδράµῃ £opth τοῦ Εὐαγ- 
γελισµμοῦ. Τοῦτον μὲν 68 τὸν τρόπον dj iv τῇ ἁγία 
xal μεγάλη Τεσσαρακοστῇ δίαιτα τῶν τροφῶν ὑμῶν 
ἐχέτω, τῆς περὶ τῶν ἀσθενουσῶν φροντίδος, τῇ δια- 
χρίσει τῆς πρ),εστώσης ἀνατεθείστς' τὰ δὲ τῶν ἁγίων 
Αποστόλων αὑτίνα δὴ τυπωθέσεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’. 

Περὶ τῆς ἐν τῇ τῶν ἁγίων Αποστόλων Teccupa- 
χοστῇ (38), καὶ τῶν Χριστοῦ Γενεθ]ίων τρό- 
φης. 

Μετὰ τὸ τελεσθῆναι τὴν πᾶσαν ἀχολουθίαν τῶν c: 
ὡρῶν, xal τῆς θείας λειτουργίας, ὡς τὸ Συναξάριον 
διέδεισι, καλείω ὑμᾶς ἡ τράπεζα χατὰ τὸν ἄνω 
διαταγέντα τύπον ἑδδόμης ὥρας ἑνισταμένης, ἐν ᾗ 
χατὰ μὲν τὴν δευτέραν, τετράδα, xal Παρασχενὴν, 


δύο ἑδέσματα ὑμῖν σὺν ἑλαίῳ ἑφητὰ ἐφθιέσθω, x23 


οἵνος πινέσθω διὰ τοῦ μείζονος ἑξαγίου, Κατὰ δὲ 
τὰς τρίτα:, xal τὰς πέµπτας, δύο i] τρία ὅμοια 
ἐδέσματα, χαθὼς f) προξστῶσα θελήσει. Τὰ δὲ Σάβ - 
όατα, xal τὰς Κυριακὰς, xal ἰχθύων µξεταληπτέον 
οἴχοθεν παρεΓομένων, εἰ μὴ διάχρισις (49) παρά τι- 
vog στἑλλοιτο. Kalolvog δὲ ἐν ἁπάσαις ταῖς ἡμέ- 
pz, ὁ μετὰ τοῦ μείζονος ἔσται ἑξαγίου, Αλλά xai 
δεῖπνος [lo. δεῖπνον, quanquam alibi reperiatur 
δεἴπνος] £v ἁτιάσαις παρατιθέσθω ἄρτου, καὶ λαχά: 
νων ὠμῶν xal ὀπωρῶν, τῶν χατὰ τὸν χαιρὸν ἑἐκεῖ- 
vov, καὶ οἶνος ὁ τοῦ μείζονος ἑξχγίου, 6.à τὸ χαυ- 
σῶδες xal ζηραντικὸν τοῦ  xatpou. "Av δέ τις Un 
τότε ἰχθύων, εὐχαριστούσας. 

Καὶ ἡ τῶν ἁγίων δὲ τοῦ Χριστοῦ Γενεῦλίων Τεσ- 
σαρακωστὴ, ὁμοία Extat τῇ τῶν ἁγίων Αποστόλων, 
Ey τε ταῖς βρώσεσι, xal ταῖς πόσεσι ^ xal dj ἆχο- 
λουθία ἔστα' πᾶσα κατὰ τὸ Συναξάριον. Δυσὶ δὲ τ.ύ- 
τοις µόνοις dj kv ταύτῃ τῇ Τεσσαροκοστῇ δίαιτα τῆς 
τῶν ἁγίων Αποστόλων παραλλάττειν ὀρείλει' τῷ 
v: üza2 ἑστιᾶσθαι (Σννάτη yip ὥρα τὴν ἑστίασιν 
ὑμῖν παραθήσει, νηστείας ἀγομένης. Νηστεία δὲ 
et. πάντως, ἁπότε τὸ, «Geh; Κύριος,» ἐν τῷ 
ὄρθρῳ μὴ φάλλοιτο * 8v ταῖς ἆλλαις ἡμέραις δείπνου 
Βραχέως παρατιθεµένου ὑμῖν διὰ τὸ ἄριστον uh 
χατὰ τὴν ἑννάτην ὥραν γίνεσθαι, ἀλλὰ ταχύτερον), 
xai τῷ οἵνον δίδοσθαν τῷ ἑλάττονι χρασοβολἰῳ ἂν τῷ 
δείπνῳ ἐν ταῖς ἡμέραις, ἓν a, δειπνεῖν συγχεχώ- 


menda est ; et vinum cu:n majore hexagio dandum, 
ob vigiliarum Jaborem. 

At in sancto Sabbato absit omnis cura animum 
distrahens : solumque dilutam de more hat; quam- 
vis immaculatze Domin:e nostr: Deipar:e Annuntia- 
tionis festum concurrerit. Ea victus ratione in 
saacia et magna Quadragesima utemini ; infirma- 
rum eura przfeecte discretioni reposita. De san- 
ctorum apostolorum (Quadragesima) illico statuc- 
tur. . 


CAPUT XLVIII. 


De victu iu Quadragesima sanctorum. apostolorum. et 
Christi Natalitiorum. 


Postquam totum officium llorarum et divine 
liturgize expleveritis, ut Synaxarium narrat, advocet 
vos mensa, juxta superius statutam formam, in- 
stante septima hora : ubi secunda quidem, quarta 
feria et Parasceve, duo fercula cum oleo cocta co- 
medelis; vinumque bibetis magni hexagii mensura. 
Tertiis vero et quintis feriis, duo vel tria similia fer- 
cula, ut przfecta voluerit. Sabbatis autem et Domi- 
nicis pisces quoque edendi sunt domus sumptibus 
appositi, nisi discretio a quopiam mittatur, ct vi- 
num cuncüs diebus cum majore hexagio dabitur. 
Sed et cena quotidie appenatur, nempe panis, 
oiera eruda, οἱ fructus illius tempestatis, vinum- 
que mensura majoris hexagii, propler zestum et sic- 


C citatem temporis. Si qua vero accedat consolatio. 


aliis quoque diebus pisces comedetis gratias agen- 
les. 


παράκλησις, xai ἐν ἑτέρᾳ ημερα µεταληπτέον καὶ 


Quadragesima queque Christi Natalitiorum simi- 
lis erit Quadragesinz — sanctorum Ápostolorum, 
quoad cibum et potum, totumque officium βει juxta 
Synaxarium. Ilis duobus duntaxat differet hujus 
Quadragesima victus, a vietu. Quadragesimze san- 
ctorum Apostolorum ; quod semel comedatur, nona 
enim hora vobis refectionem apponet, dum jejuna- 
tur ( jejunium vero semper servabitur, ubi, « Deus 
Dominus, » in Matutino non psalletur : aliis die- 


D bus modica cona apponetur vobis, eo quod pran- 


dium, non bora nona, sed citius sumptum fuerit) : 
et quod vinum detur minoris crasobolii seu cyathi 
mensura ad coenam, quibus diebus conare conces: 
sum est. In festo autem Ingressus Deiparae in San- 


Montfauconii nota. 


(47) Διαχάυσμὸς, quid sit, bis Triodii verbis 
mdicatur in Officio Sabbati sancti : Μετὰ δὲ τὴν 
ἁπόλυσιν οὐκ ἐξτερχόμεθα t.c ἐκχλησίας, ἀλλὰ χαθ- 
ἡμεθα ἐν ταῖς τόποις ἡμῶν, χαὶ εἰσέρχεται ὁ χελλα- 
dire: xai ἐπιδίδωσι τοῖς &bs)gol; ávà χλάσματος 
ἄρτου, καὶ àvà E$ ἰσ/άδων, ἡ φοινίχων, καὶ ἀπὸ ἑνὸς 
ερασοθιλίου οἴἵνου, ἡμῶν δὲ διακλνομξνων. Id. cst: 
Post dimissionem non egredimur ex ecclesia, sed 
in locis nostris sedemus ; et ingreditur cellarites, 
datque fratribus singulis (rustum panis, sex caricas, 
vel sex daciylos, etex uno vini crasobolio  m^b:s 


vero dilutis, etc. De διαχλυΣμῷ item, in typico 
sancti Sale, et alibi sepe. 

(48) Quadragesima sanctorum Aposto;orum ob- 
servabatur a diebus Pentecostes exclusive ad fe- 
stam sancterum apostolorum Petri et Pauli. Qua- 
dragesima vero Christi Natalitiorum a decima quinta 
Novembris ad Christi Nativitatem. Quartam adde- 
bant plurimi Quadragesimam ante Dormitioncn 
Deiparse. 

(49) Διάχρισις eodem omnino sensu usurpatur, 
quo supra παράκλησις. 
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cta sanctorum piscibus vescemini, etsi nullus obtu- A ρηται. "Ev δέ γε τῇ ἑρρτῇ τῆς εἷς τὰ Άγια τῶν 


lerit; aliis vero. diebus, ubi a quopiam oblati 
(uerint. 


CAPUT XLIX. 
Quod clam comedendum non sit. 


lis que ad victum spectant sic vobis constitutis, 
suademus, ut a furtivo esu et potu abstineatis, 
illumque tota virtute fuügiatis : illud semper in 
mente versantes, quod ab initio esus inobsequens 
nos morti subegit, nosque a paradisi ' habitatione 
privavit, maligno malorumque auctore diabolo, ip- 
sum inducente, qui ab illo tempore usque ad prz- 
sens, non cessat lis qui bellum contra ipsum susce- 
perint, antiquissimum telum, furtivam scilicetet pro- 
hibitam degustationem cibi alicujus vel potus, obji- 
cere, et non solum objicere, sed etiam patrocinari fur- 
4ivx:e degustationi, dicens , eam rem esse secundum 
naturam, et culpa vacare. Vos vero ejus cogitatio- 
nes ne ignoretis, ad tinem consilii respiciontes, quia 
transgressio nracepti est. 


CAPUT L. 
De paupertate. 


Ut igitur talem maligni laqueum facile transilía- 
tis extremam vobis paupertatem precipimus, quae 
maxime prodesse potest ; quam servantes, sino la- 
bore furtivi esus vel potus periculum effugeritis; 
qui enim nihi] habct, quidnam gustaverit ? Summz 
igitur paupertati operam date, non tantum in pe- 
cuniis usque ad obolum, sed ct in cibo et potu 
usque ad minimum quodlibet. Quo enim hujusmodi 
nostrum praeceptum non violetur, hortamur ργᾶ- 
feetam ut quoties, et quando voluerit, vos perlu- 
Stret, et nibil plus habere sinat, quam a cenobi- 
4168 regula concedatur. 


CAPUT LI. 


"Quod non debeant moniales ob typici de cenobitico 
| instituto pracepta, animo deficere. 


*Ob hujusmodi nostra przcepta, et admonitiones, 
par est vos non solum animo non deficere, neque 
2ravari, sed etiom gaudere et exsultare; quod omni 
cura solute, unum opus absque distractione ha- 
beatis, curam scilicet, et sollicitudinem spiritualis 
salutis. Mensam enim communem vobis paravimus 
nulla re necessaria indigentem, a qua, nulla causa 
vel pretextu abesse poteritis, nulio modo eam 
detrectantes ; etsi quoque aliqua diceret, se exer- 


citationis gratia a communi mensa velle abesse.. 


Auamen licet presenti, ex singulis quae apponun- 
tur gustare quidem, juxta magnum Basilium (51) 


ἁγίων εἰσέδου (50) τῆς Θεοτόχου, xat ἰχθῦσι τρα- 
φήσεσθε x&v μηδεὶς πρυσενέγκοι * ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις, ὅτε παρά τινος προσενεχθεῖεν. 
ΚΕΦΑΛ. Μθ’, 
Περὶ τοῦ μὴ «Ἰαθροφαγεῖν. 

Τῶν μὲν οὖν κατὰ τὴν τροφὴν οὕτως ὑμῖν δ.ατυ- 
πωθέντων, xal ἀποχὴν λαθραίας βρώσεώς τε καὶ 
πόσεως εἰσηγούμεθα * xol φεύγετε ταύτην ὁπόστ 
δύναµις * ἐχεῖνο διὰ παντὸς φέρουσαι χατὰ νοῦν, ὅτι 
χαὶ κατ ἀρχὰς βρῶσις ἡμᾶς ὑπήγαγε τῷ θανάτι, 
παρῄήχους, καὶ τῆς tv παραδείσῳ διαγωγῆς ἀπεσ-έ- 
Ρησε, τοῦ πονηροῦ καὶ ἀρχεχάχου δαίµονος αὗτὴν εἶσ- 
ηγησαμένου * ὅστις ἐξ ἐχείνου καὶ µέχρι τοῦ νῦν, 
e) παύεται τοῖς τὸν xav' αὐτοῦ πόλεμον ἀναδεξαμέ- 
vote, ὡς ἀρχαῖον ὅπλον τὴν λάθραίαν xat ἀππηγορευ- 
µένην γεῦσιν βρωτοῦ τινος 1| ποτοῦ προδαλλόμενας, 
xai ph µόνον προθαλλόµενος, ἀλλὰ xal συνηγορῶν 
τῇ λαθραίᾳ Τεύσει, καὶ κατὰ φύσιν εἶναι λέγων τὸ 
πρᾶγμα καὶ ἀναιτίατον. Ὑμεῖς δὲ ph ἀγνοήῄσητε 
αὐτοῦ τὰ νοήματα, πρὸς τὸ τέλος τῆς cu [Abou 
ἀφορῶσαι, ὅτι πα(ἀδασἰς ἐστιν ἑντολῆς. 


ΚΕΦΑΛ. N'. 
Περὶ ἀκχτησίας. 
"Iva γοῦν τὴν τοιαύτην παγίδα τοῦ Πονηροῦ εὖἷ- 
χερῶς ὑπερθαίνητε, ἀχτησίαν ἑσχάτην ἡμεῖς ὑμῖν 
ἐπιτάττομεν, τὰ μέγιστα συµδαλέσθαι δυναµένην * 


σ ἣν φυκάττουσαι, ἁμογητὶ τὸν τῆς λαθραιοφαγοπο- 


olas διαδιδράσκοιτε χίνδυνον * 6 γὰρ ἔχων μηδὲν, τί- 
vos ἂν γεύσοιτο; ΄Αχραν τοιγαροῦν ἀκτησίαν ἀσχκί- 
σατε, οὐκ ἓν χρήµασι µόνον µέχρι xat ὁδολοῦ, ἀλλὰ 
xai ἓν βρώμασί τε xal πόµααι µέχρι τοῦ ἑλαχίστο». 
Ὥστε γὰρ yt παραδαίνεσθαι τὴν τοιαύτην ἐντολὴν 
ἡμῶν, καὶ τῇ προεστώσῃ εἰσηγούμεθα, ὁσάχις, xal 
ὅτε βούλοιτο διερευνᾷν ὑμᾶς, καὶ μηδὲν πλέον ἔχειν 
ἐᾷν τῶν παρὰ τοῦ κοινοθιακοῦ κανόνος συγχωρου» 
μένων. | 


ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’, 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὰς μογαχὰς ἐπὶ ταῖς τοῦ τυ- 


πιχκοῦ ὑποθήχαις περὶ τῆς χοιγοδιακῆς διαγω- 


- 


τῆς ἀθυμεῖν. 
Ταῖς τοιαύταις ἡμῶν ὑποθήχαις xal εἰσηγήσεσιν 


D οὗ µόνον μὴ ἀθυμεῖν ὑμᾶς, µηδ' ἄχθεσθαι, ἀλλά xol 


χαίρειν καὶ ἀγαλλιᾶσθαι εἰκός * ὅτι πάσης ἄπολελυ- 
µέναι φροντίδος, ἓν ἔργον ἀπερίσπαστον ἔξετε τὴν 
τῆς πνευματικῆς σωτηρίας φροντίδα καὶ ἐπιμέλειαν. 
Ἱράπεξάν τε γὰρ χοινὴν ὑμῖν ἠτοιμάσαμεν οὑδσνὸς 
τῶν ἀναγκαίων ἐπιδεῇ * fjv xal ἕξετε µέχρι παντὸς. 
ἁπαρα[τητόν τε xal ἀπροφάσιστον, xas' οὐδένα τρό- 
vov αὐτὴν παραιτούμεναι. Κἂν γὰρ δι’ ἄσχησιν 
λέγῃ τις ἐθέλειν τῆς κοινῆς τραπέξης ἀπολιμπά- 
νεσθαι, ἀλλ ἐξὸν καὶ παρούσῃ γενέσθαι μὲν ἑχάστου 
τῶν παρατιθεµένων, κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον, 


Montfauconii note, 


(50) Eic τὰ "A11a τῶν ἁγίων εἰσόδου. Festum 
Jagressus Deiparse in Sancta sanctorum, est festum 
Presentationis, in quo Deipara ingressa est in 


Mr ne 


nim Basil. Reg. fusius disputatarum ἑρωτή- 


"so 9 9 oM 
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"Ortp xat τὸν ἐπιγινόμενον τῇ νηστείᾳ καταθάλ- A (quod et superbiam qu: inter jejunandum oritur 


Asw εἴωθε τῦφον. μὴ ἰσθίειν δὲ, ὡς εἶναι µόνην 
εὐπαράδεχτον αἰτίαν εἰς ἆἁπόλειψιν τῆς χοινῆς ἐστιά- 
σεως, νόσον τῇ προξστώσῃ τῆς μονῆς οὐκ άγνοου- 
pévny. 


ΚΕΦΑΛ. ND'. 


Περὶ τοῦ πᾶσαν τὴν διο/κησιν εῶν μοναζουσῶν 
ἀπὸ τῶν εἰσόδων γίγνεσθαι τῆς µονῆς. 


Καὶ ἄμφια δὶ xal περιδλήµατα, xol σχεπάσµατα, 
xai την λοικὴν χρείαν ἀπὸ τῶν ἀφορισθεισῶν τῇ 
μονῇ προσόδων γίνεσθαι ὑμῖν διορίζοµαι, κατὰ τὸν 
προσήχοντα χαιρὺν πρθεξωνούµενσ xal ἀποτιθέμενα» 
προσήχωγ δὲ χαιρὸς, καθ) ὃν οὐχ ἐπιλείπουσι τὰ 
τοιαῦτα εἴδη, ἀλλὰ xal εὑρίαχονται δαφιλέστερα, 
xal πιπράσχονται εὐωνότερα. Καὶ ἁπλῶς πᾶσαν 
ὑμῶν τὴν ἀναγχαίαν διοίχησιν, ἵνα μὴ τὰ καθ) 
ἕχαστον ἀπαριθμῶμαι, ἀπὸ τῆς μονῆς γίνεσθαι δια- 
τάττοµαι. Καὶ ἔσται οὕτω ταῦτα Ὑινόμενα * ὥστε 
τὺ τοῦ χοινοδίου ὄνομα ἐπαληθεύειν, ἀλλὰ ph χω- 
λεύειν τῇ τῆς χεχαριτωµένης θεοτόχου μονῇ. "Eaov- 
ται δὲ πάντως καὶ φροντισταὶ τούτων, xat ἔπιμελη- 
ταὶ παρὰ τῆς χαθηγουµένης προϊστάμεναι, καὶ 
φροντίνουσαι ut µόνον τὰ χαινὰ μὴ καταδλάπτε- 
σθαι, ἀλλὰ xal τὰ πεπονηχότα ἐπισχευάζεσθαι. 


dejicere solet) nec tamen comedere ; ut sola causa 
admittenda, ad deserendum communem mensam, 
sit morbus monasterii przfect» non. ignotus. 


CAPUT Lil. 


Quod omnes expense monialium ex monasterii redi - 
tibus fieri debeam. 


Indumenta, amictus, velamina et reliqua necessa- 
ria, ex assignatis monasterio proventibus dari vobis 
de(inio; qux congruo tempore prius empta, et re- 
condita esse debent : congruum vero tempus est, quo 
tales species non deficiunt, sed et copiose reperiun- 
turet viliore pretio emuntur. Et summatim ne sin- 


B gula enumerem, omnes necessarios vestros sumptus 


4 monasterio fleri praecipio. Et hzc ita se habebunt, 
ut cenobii nomen vere conveniat gratia plenz 
Deiparz monasterio, et non claudicet. Horum au- 
tem sollicitai curatrices, et custodes erunt. qu:e a 
przfecta instituentur; et curabunt,; non: solum-ut 
nova detrimento non afficiantur, sed etiam ut dc- 
trita instaurentur. Hec ita fleri disposuimus, ut 
omni hujus vitz cura libera» maneatis, perpetuumque 
opus babeatis, pro vobis ipsis et pro nobis orare. 


Ἑαῦτα οὕτω διαταττόµεθα Ὑίνεσθαι, ὥστε πάσης βιωτικῆς φροντίδος ὑμᾶς µένειν ἀπηλλαγμένας, καν 
διηνεχὲς ἔργον ἔχειν, ἑαυτῶν τε χαὶ ἡμῶν ὑπερεύχεσθαν. 


ΚΕΦΛΛ. ΝΟ. 


Περὶ τοῦ μὴ μα ος ἡ καταδεμπτὰς xpoc- C 


έχεσθαι ἐν τῇ pov. 


Ἑξωμονίτιδας δὲ f| καταπεμπτὰς οὔτε εἶναι, 
οὔτε ὀνομάζξεσθαι βούλομαι. Ταύτῃ τοι xal διατάτ- 
τοµαι ἐξωμονίτιν μηδαμῶς προσδέχεσθαι, xiv περι- 
φανοῦς etj τύχης, χᾶν περιουσίας εὐποροίη πολλῆς 
κἀντευθεν προσαγωγἠν τινα περιττήν τε χαὶ δαψι» 
λη, Ἡ προσφέρῃ, ?) ἐἑπαγγέλληται, ὑπὲρ τοῦ ῥητά 
τινα χοµίζεσθαι σιτηῤβέσδια *. ἀθέτησις γὰρ τὸ τοιοῦ- 
τόν ἐστι τῆς ἡμετέρας xal γνώμης, καὶ διατάξεως. 
Προῖκα μὲν γὰρ, καὶ δόσεως ἄνευ ἡἠστινοσοῦν ταῖς 
τὴν κοινοδιαχἣν ἀσπαζομέναις διαγωγὴν, xal μηδὲν 
πλέον παρὰ τὰ παρ᾽ ἡμῶν διατεταγμένα ἔχειν 1 
λαμθάνειν ἐπιζητούσαις, τὰς τῆς μονῆς πύλας dv- 


CAPUT αμ. 


(κο exomonitides, sive extranee moniales, aut. di- 
misse in monasterio non sint recipienda. 


Exomonitides aut diuissas, nec esse, nec nomi- 
nari volo. Quocirca precipio, ut exomonitis seu 
extranea monialis nullatenus recipiatur, licet 
splendide sit fortune, quamvis opibus multis 
abundet, hincque accessionem ingentem et copio- 
sam sive obtulerit, sive promiserit, nempe statam 
quamdam annónam deferre ; illud namque nostre 
sententiz et jussionis transgressio est. Gratis enim 
et citra donum quodcunque portas monasterii 
aperuimus iis qum conobiticum institutum am- 
plectuntur, et nibil przler ea qua a nobis statuta 
sunt habere et accipere quaerunt. Donaltionem 


οίσαμεν. Δόσιν δὲ ἐπὶ ῥητοῖς ctot γινοµένην, xot τὰ [p vero quibusdam conditionibus factam, et statuta 


παρ) ἡμῶν διατεταγμένα παραχαράττουσαν οὖδα- 
μῶς προσιέµεθα. 

Καταπεμπτὶν δὲ «τίς ἂν εἰς ἑλευθέραν μονὴν 
παραπέµψειε, xai µόνῃ τῇ χραταιᾷ χειρὶ τῆς χεχα- 
ριτωµένης θεοτόχου ἀνατεθεῖσάν τε, xal πιστευθεῖ- 
σαν, καὶ ταύτην ἔχουσαν ἐχδιχητήν; Τίς 0 ἂν ἐθε- 
ep τὴν πανάµωµον ἑαυτῷ ἐχπολεμῶσαι τοῦ Λόγου 
Μητέρα ἀνθρώπῳ «φθαρτῷ χαριξόμενος, Μηδεὶς 
τοῦτο βουληθείη ποτὲ, μηδ᾽ οὕτως φρονῄσοι χαχκῶς. 
Tq μὲν γὰρ συντηροῦντι τὰ δόξαντα τοῖς προσενεγ- 
χοῦσι θεῷ, μισθός ἐστιν οὐ μιχρὸς ἀποχείμενος, 
τοῖς ἀθετεῖν δὲ xal παραχαράττειν πειρωμένοις, 
αἰώνιος ἠτρίμασται χόλασις. 


nostiza adulterantem, nullatenus admittimus. 


Dimissam autem quis transmiserit ad monaste- 
rium liberum, et soli τουιδί gratia plenz Dei- 
pare manui repositum, atqne creditum, et ipsam, 
habens vindicem? Quis enim ut homini mortali 
gratilicetur, voluerit immaculatam Dei Matrem ad 
bellum contra se suscipiendum excitare? nullus 
unquam id voluerit, nec adeo prava mente pre- 
ditus fuerit. Ei enim qui servaverit qux statuta 
sunt ab iis qui Deo quidpiam obtulerint, non mo- 
dica merces reposita est : illi vero qui ipsa violare 
et adulterare tentaverit, eternum paratum est sup- 
plicium. 


10τέ 
CAPUT LIV. 
(uod exocuritides, seu. extru monasterium. delonse 
virtute predite, admittenda sint ; nisi imperatoria, 
vel magnalis cujaspiam potestate usa: fuerint. 

Si vero quzedam pia vita ornatarum monacharum, 
qui ex co bunum nomen sibi conciliarit, et ma- 
nifesta virtutum vestigia ostenderit, seu desiderio 
imouasterii, sive amore inslituti ejus, vel etiam 
affectu erga nos, cetui sororum aggregari voluerit, 
veremur el erubescinmns tali ingressum claudere. 
Quocirca jubemus, supinis cam, ut dicitur, ma- 
nibus suscipi : maxime si accedat, ünperatoria non 
implorata potestate, ncque magnalis cujuspiam, 
aut patriarehze auxilio adhibito, juxta observatio- 
nes qua in asceticis canonibus a sanctis Patribus 


declaratz sunt, circa easqua ex alio monasterio in B 


aliud transmigrant. Qui enim alias virtutem hono- 
randam, et apud cordatos laude dignam osten- 
dcrimus? 


Calerum, quod de hujusmodi monacha dictum 
ϱ58, ad alias non similes in exemplum ullatenus 
wrabetur, neque occasionem dabit occasiones que- 
renlibus, ut confundanL ea qua constant, et ut 
wrauesmulent, aique in aliam formam  traducant illa 
qui recte constituta sunt, utque ad definitum sco- 
pum non colliment, sed ad propriam voluntatem 
illa secum trahant. 

Si vero aliqua. ut talis suscipiatur qualem supe- 
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ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’. 


Περὶ τοῦ καὶ ἐξωχουμρίτιδας δέχεσθαι àrapérovc, 


εἰ μὴ BaciAue ἢ ἀρχονειχῇ χρήσαιυτο ὄννα- 

στείᾳ. 

Ei μέντοι τις τῶν βίῳ θεοφιλεῖ σεμνυνοµένων 
μοναζουσῶν, καὶ καλὸν ἐπὶ τούτῳ Χτησαµένων ὄνο- 
μα, xal σαφἢ τὰ ἴχνη τῶν ἀρετῶν ἐπιδειχνυμένων., 
ἡ πόθῳ τῷ πρὸς την povhv, «| ἔρωτι τῆς ἐν αὐτῆ 
διαγωγῆς, ἢ xoY διαθέσει τῇ πρὸς ἡμᾶ:, µέρος βου- 
ληθείη γενέσθαι τῆς ἀἁδελφότητος, αἰδούμεθα καὶ 
ἐρυθριῶμεν ἀποχλεῖσαι τῇ τὀιαύτη τὴν εἴσοδον. 
Ταύτῃ τοι χαὶ διοριζόµεθά, ὑπτίαις, ὃ 6h λέγετας, 
ταύτην χξρσὶν ὑποδέχεσθαι * xa) μᾶλλον εἰ προσίῃ 
ph βασ.λικῆς δεηθεῖσα ἐξονσίας, μὴ ἀρχοντ'χῆ ἐπι- 
χουρίᾳ χρησαµένη, ἢ πατριαρχιχῇ, κατὰ τὰς παρα- 
τηρήσεις μέντοι τὰς ἐν τοῖς ἀσχητιχοξς xavóct δι- 
Πγορευμένας τοῖς ἁγίοις Πατράσι, παρὶ τῶν ἐξ ἑτέρου 
povactnpíou εἰς ἕτερον μεταξαινουσῶν. Καὶ πῶς 


γὰρ ἂν ἄλλως δείξαιµεν ὅτι τιµητέον ἡ ἀρετὶ, χαὶ 


λόγου τοῖς vouv ἔχουσιν ἄξιον; 

Πλὴν τὸ περὶ τῆς «εοιαύτης εἰρημένον μοναχῆς, 
εἰς ξὰς μὴ νοιαύτας οὑδαμῶς ἑλχνσθήσεται εἰς ὑπό- 
δειγµα, οὐδὲ δώσει χώραν ἀφορμῆς τοῖς ζητοῦσιν 
ἀφορμὰς, πρὸς τὸ τὰ καθεστηχότα συγχεῖν, xal tà 
χαλῶς διωρισµένα μεταπλάττειν τε παὶ petapop- 
φοῦν, xal μὴ πρὶς τὸν διωρισµένον ἀπευθύνειν axo- 
πὸν, ἀλλὰ µεθέλκειν εἰς τὸ ἴδ.ον βούλημα. 


Κὰν γὰρ ὡς τοιαύτη pv τις πἀραδεχθείη, οἷαν ὅ 


rius declaravimus, talisque non esse arguatur, C λόγος προαναεφώνησεν, ἐλεγχθείη δὲ μὴ τοιαύτη οὗ- 


(mutabiles enim sumus maxime omnium, homines) 
el videatur in perniciem monasterii esse, necnon 
earum qui in illo degunt, nedum ad utilitatem ; 
licebit prefect2e, congrua cum reverentia et man- 
suetudine ulterioremin monasterio commorationem 
ipsi interdicere, eamque cum orationibus di- 
mittere. 


CAPUT LY. 


Quod cenobiticum. | institutum. minquam. immstan- 
dum sil. 

De eaenobilico instituto plerumque, et In' pluri- 

bus presentis syntagmatis loeis dietum est, et 

nunc quoque dicetur, paucis, quoad fleri poterit ; 


σα (ἀλλοιούμενοι γάρ ἑσμεν μᾶλιστα πάντων οἱ &v- 
θρωποι), xa φανείη πρὸς βλάδην cosa τῆς μονῆς. 
ἡ τῶν ἐν αὐτῇ, ἁλλ᾽ οὐκ ὄνησιν, ἑξέσται τῇ χκαθ- 
ηγουμένῃ μετὰ τῆς προσηχούσης αἰδοῦς τε χαὶ ἡμε- 
ρότητος, ἀπειπεῖν αὐτῇ τὴν iv τῇ novi λοιπὸν 
διαγωγὴν, xat μετ) εὐχῶν ἀποπέμφασθαι. 


ΚΡΦΑΛΛ. ΝΕ. 
Περὶ τοῦ «di dAAovo000al ποτε τὴν κοῦφοθιαχκην 
διαγωγήν (52). 
Περί γε μὴν τῆς χοινοδιαχῆς διαγωγῆς εἴρηται 
μὲν πολλάκις, καὶ πολλαχοῦ τοῦ παρόντος συντά- 
γµατος, εἱρᾗσεται δὲ xat vov, ὥς οἷόν τε διὰ βραχέων. 


quod enim volo impense volo; volo autem ccno- [y Ὁ γὰρ βούλομαι, σφόδρα βούλομαι  βούλομαι δὲ τὴν 


biticam disciplinam et constitutionem immutatam 
et invariatam in monasterio perseverare, donec 
universum hoc constiterit, et nulla ratione adulte. 
rari, aut mutari, sive perverti, quacunque causa vel 
pretextu; nee divitiarum, nec paupertatis gratia, 
neque ob sterilitatem, neque ob fertilitatem, nec ob 
quamcunque aliam specie rationabilem causam vel 
occasionem ; sed eenobiticam vitze|rationem, οἱ dis- 
ciplinam penitus infractam omni tempore perseve - 
rare. Et οἱ totus monasterii proventus eo deveniret, 
ut duabus fantum moni:libus sufficeret, volumus 


κοινοθιαχὴν διαγωγὴν xal χἀατάστασιν ἐμπαραμεῖ- 
ναι τῇ μονῇ ἀναλλοίωτόν τε xal ἁμετάτρεπτον µέχρι 
τῆς τοῦ παντὸς τοῦδε συστάσσως, xatk µηδένα λό- 
γὸν παραχαραττοµένην, 3) ἁλλοιουμένην, μηδὲ παρα - 
κινουμένην OU ἠντιναοῦν αἰτίαν, fj πρόφασιν * μὴ 
διὰ πλοῦτον, μὴ διὰ πενίαν, μὴ δ' ἀφορίαν, f). εὖ- 
φορίαν, μὴ δι’ ἄλλην ὁποιανοῦν εὐλογοφανῆ αἰτίαν, 1) 
ἀφορμήν * ἀλλὰ πάντη τε καὶ πάντως τὴν χοινοδιαχἠν 
φυλάττεσθαι διαγωγὴν xat κατάστασιν µέχρ: παντὸς 
ἆ παράθραυστον * κἂν εἰς δύο μοναξουσῶν διάρχειαν 
περιστῆναι συμδῇ τὴν ὅλην πρόσοδον τῆς μονῆς, 


Montfauconii nota. 


(932) Hic repetuntur qus capite secundo dicta. sunt, 
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TYPICUM. 


10:8 


xil αὐτὰς κηινοθιακῶς βουλόμεθα ζᾖν, χαὶ τῷ τῆς Α tamen ut ille coenobitice vivant, et instituti hujus 


διαγωγΏς ταύτης κανόνι στοιχεῖν. 

Kàv μὲν τῶν ἡγουμένων τις ἑναντίον βουληθῇ, 
τὰς μοναχὰς ἀντιλέγειν * εἰ δ' al μοναχαὶ, τὴν 
ἡγουμένην ἀντιπίπτειν * el δὲ σύµπασαι συµφωνή- 
cay, τὴν τῆς μονῆς ἀντιλαμθανομένην, τὰ map 
{μων διατεταγμένα διεχδιχεῖν * εἰ δὲ xol αὕτη 
ἐχείναις συναπαχθείη, ἄδειαν ἐχχωροῦμεν παντὶ τῷ 
βουλομάένῳ, ὑπὲρ εὐσεδοῦς ἀγωνίζεσθαι πράξεως, 
καὶ διχαστηῥίῳ προσιέναι, 6 αὐτὸ τὸ χαλὸν, xal 
τὸν ὑπὲρ τούτου μισθὸν, καὶ τὰ παρ) ἡμῶν διατε- 
ταγµένα ζητεῖν ἔχειν τὸ bvepyóv ' xal τὰς πρωται- 
τίους τῆς τοῦ κοινοθιακῶς ζῆν χαταλύτεως, ἐξωθεῖν 
τῆς μονῆς' xal µη νοµίζειν τοῦτο μικρὸν εἶναι 
χατόρθωµα, ἀλλὰ xal mávu μέγα, χαὶ σωτήριον. 


ΚΚΦΑΛ. Να». 


Περὶ τοῦ τὴν αὐτὴν εἶναι χασῶν τῶν [ιονακουσῶν 
JBocir τε καὶ πόσ.ν, καὶ &bvpsriav, χωρὶς 


τῶν dffoctor. 

Ἑπὶ 05 τούτοις καὶ τοῦτο διοριζόµεθα, ἵνα πά- 
cate ὑμῖν ἡ att τροφῇ τε xal πόσις εἴη, ἔνδυσίς τε 
xaX ὑπόδνσις [lo. ὑπόδησις, calceamentum], καὶ μὴ 
διαφορά τἰς ποτε τούτων iv ὑμῖν γένηται. Tot; αὖ- 
τοῖς δὲ χρήσεσθε πᾶσαι, φημὶ δη, fj ἡγουμένη, fj 
ἐχχλησιάρχισσα, αἱ προὔχουσαι τῷ χρόνῳ χαὶ τῇ 
ἀρετῇ, xal τῇ του βίου περιφανείᾳ, xat αἱ τούτων 
xa:à ταῦτα λειπόµεναι. Μόνας yàp ἐχείνας θερα- 
πευτέον ἐφ᾽ ἅπασι, xal χειραγωγητέον, ὅσαι δὴ xax 
προφανεῖς ἀῤῥωστίας περίκεινται, xai διὰ τοῦτο 
δ-ονται τυχὸν κρείττονος βρώσεώς τε xal πόσεως, 
πρὸς αὔστασιν τοῦ ταλαιπώρου αὐτῶν σώματος. 
Τοῦτο γὰρ xal διαχρίσεως, οἶμαι, καὶ τὴν σννείδησιν 
τῶν λοιπῶν διατηρεῖ ἀσκανδάλιστον. 


ΚΡΕΦΑΛ. NZ. 


Περὶ τοῦ παραδάἀ.Ίλειν lazpóv àv τῇ µονῇ, καὶ 
περὶ τῆς τῶν ἀσθενούντων [lo. ἀσθενουσῶν] 
προγοίας. 

Ἀναγχαῖον δέ ἐστι τῇ μονῇ ἡμῶν ἐνδημεῖν καί 
τινα ἰατρὸν διὰ τὴν τῶν ἀσθενουσῶν ἁδελφῶν ἐπι- 
Ηέλειαν xal ἐπίσχεψιν, εὐνοῦχον f) Υηραιὸν, παρα- 
θάλλοντα τῇ povij, xaX ἔπισχεπτόμενον tà; ἀσθενού- 
σας, xai κατάλληλα τοῖς νοσήµασι τὰ τῖς θεραπεἰας 
εἰσφέροντα. Δεῖ δὲ ποιεῖσθαι καὶ αὐτὴν τὴν χαθ- 
ηγουμένην τὴν τῶν ἀῤῥώστων ἐπιμέλειαν οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀναγχαῖον xai ἑνδεχόμενον, bv τῇ 
βρώτει καὶ πόσει, καὶ τοῖς λοιποῖς χρειώδεσιν. "Ag- 
ορίσαι δὲ κελλίον ἰδιάζον ἐπὶ τῇ ἀναπαύσει αὐτῶν, 
xai ἱατρείας ἑξωνεῖσθαι:, ὅτε χκαιρὸς ἐἀπιτήδειος, καὶ 
χατασχενάζειν, xal ἀποτίθεσθα; Ev αὐτῷ, xal πάντα 
τὰ λυσιτελούντα tal; καμνούσαις. Καὶ αἱ ἀδελφαὶ 
65 ἡμῶν aí ἄῤῥωστοι, μὴ ι τοὐτῷ τεθαβῤῥηχνῖαι, 
ἑκλυέτωσαν ἑαυτὰς ζητοῦσαι περιττά τινα, xal ἅπερ 
(cuc οὐδ' εἰς ἀχοὴν ποτε ἐδέξαντο. Μήτιγε εἶδον 1j 
ἔφαγον * ὁλλὰ συνεχέτωσαν ἑαυτὰς, xai συστελλέ- 
τώσαν, ἀρχούμεναι ἐχείνοις xal µόνοι:, οἷς &pa fi 
τοῦ χαιροῦ xal τῆς εὐπιρίας m:pvgopk ταῦτας δε- 
ξι Όται. 


^ 


regulam sectentur. 

Et si quidem prefectarum qusedam contrarium 
voluerit, contradicant moniales : si moniales, reui- 
tatur prefecta. Si autem omnes inter 5ο conscn- 
serint, monasterii patrona qu: a nobis statuta 
sunt vindicet : si vero illa quoque in earum senten- 
tiam abducatur, facultatem concedimus cuilibet 
voleati, ut pii operis causa conten 'at, et ad judi- 
ciale forum accedat ipsius boni e$ mercedis pro 
eo reeipiende gratia; ac studeat, ut qua a nobis 
statuta sunt exsecutioni mandentur : eas vero qux 
cenobitice vite dissolvend? in primis caus: 
fuere, e monasterio pellat, et existimet non parvi 
momenti esse id opetis, sed valde magnum ct 
salutare. 


CAPUT LI. 


Quod idem esse debeat. omnium monialium cibus, 
polus et indumentum, exceptis. infirmis. 


Preterea et hoc statuimus, ut omnibus vobis 
idem sit cibus et potus, indumentam et vestis 
interior, et in iis nullum unquam inter vos inter- 
cedat discrimen : sed iisdem omnes utemini, dico. 
autem prsfecta, ecclesi: preposita, quà pr:ieunt 
fate, virtute et vitz claritate, ac quz ipsis infe- 
riores in illis sunt. lisenim solis curam impen- 
dendum in omnibus, et succurrendum, quas mani- 
festo morbo detentz jacent, quocirca meliore forte 
cibo et potu ad instauralionem miseri sui corporis 
opus habent. Ελιά cnim, ut puto, ad discrctioneoi 
pertinet, et czlerarum :conscientiam scandalo 
immunem servat. 


'CAPUT LII. 


De accessu medici ad mtonasterium, et de infirmarum 
cura. 


Necesse est etiam medicum quempiam in mona- 
slerio vestro versari, ad curandas visitandasque 
sorores, eüunuchum aul seném; qui accedat ad 
monasterium, infirmas visitet, el congrua inorbis 
remedia afferat. Oportet autem ut ipsa prafecta 


D infirmarum sollicitudinem gerat, non quoquomodo, 


sed secundum necessitatem et facaltatem, in cibo, 
potu, et reliquis commodis. Ássignet vero privatam 
cellulam ubi requiescant, et curet ut medicamenta 
congruo tempore emantur, praparentur, et in ipsa 
reponantur; itemque omnia morbo laborantibus 
conducentia. Ne tamen sorores nostrae infirmz, 
hinc sumpta confidentia, effundant seipsas, super- 
flua quedam postulantes, et qux forte ne auditu 
quidem enquam percepere, nedum viderint, aut 
comederint; sed cohibeant, et coerceont seipsas, | 
lis solis contente, que temporis et abundanti« 
opportunitas illis suppeditaverit. 
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CAPUT LVIH. 
De balneo. 
Restat ut de balneo agatur. Jubemus itaque u 
bene valentes monachz singulis mensibus laventur; 
zgre vero, quoties morbi peritus medicus lotionem. 
utilem esse dixerit : qui etiam morbo congruentem 
victum indicabit. 


CAPUT LiIX. 
De solemnitate in. Dormitione Deipara. 

In ipsa prima Dormitione gratia plene Dominz 
nostre Deiparz, sublatis crateribus, suspendantur 
argentea polycardela multis luminibus instructa, 
argenteze chytrocandele et argentei crateres; et 
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ΚΕΦΑΛ. NH'. 
Περὶ JAovtpov. 

Λοιπὺν δ᾽ ἂν εἴη xaX περὶ λουτροῦ διαλαθεῖν. Κε- 
λεύομεν οὖν λούεσθαι τὰς ὑγιαινούσας μοναζούσας 
xa0' Exaatov μΏνα * αἱ 6k νοσοῦσαι, ὁσάκες ἂν ὁ τῆς 
νόσου διαχγνώµων ἰατρὸς συμφέρον ὑπάρχειν εἴποι 
τὸ λούσασθαι, ὅστις καὶ περὶ τῆς χαταλλήλου «f$ 
νόσῳ λαλήσει τροφῆς, 

ΚΕΦΑΛ. Νθ.. 
Περὶ τῆς κατὰ τὴν Κοίµησυ τῆς θΜοτόλου Σορτῆς. 

'Ev αὐτῇ πρώτῃ τῇ χοιμήσει (55) τῆς χεχαριτω- 
µένης Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, αἱρομένων τῶν 
χρατἠρων, χρεµάσθωσαν ἀργυρᾶ πολυχάνδηλα (54) 
τὰ πολυφώτια, xal al. ἀργυραὶ χυτροκανδῆλαι, xol 


oleo cum aqua adornata lizc omnia accendantur. p οἱ ἀργυροῖ χρατῆρες, xal ἑλαίῳ μετὰ ὕδατος ἀρτυό- 


Cerei vero compingantur cum bambacino filo, 
seu ellychnio, in lamnis templorum et adorationum 
statuendi, qui ipsas lamnas impleant, singuli pondo 
sex unciorum. [n candelabris autem duodenorum 
luminum, collocatis ante sanetam Deiparz imagi- 
nem, propositam ad adorationem, cerei unius librze 
cum ellychnio bambacino. In ecclesia vero, cande- 
labris imponantur quatuor cerei sex librarum ; 
in utroque venerandi altaris latere, duo sex uncia- 
rum. Ín monuinentis ubicunque sint, statui debent 
cerei quatuor unciarum, in singulis unus, cum 
defuncta corpora ibi deposita fuerint. Áqua autem 
rosacea, lignum aloes, et suflimenta tum subinini- 


µενα ἁπτέσθωσαν πάντα. 

Κηρία δὲ πηγνύσθωσαν μετὰ βαμθαχηροῦ vfua- 
τος (95), Ev τε ταῖς λάμναις (50) τῶν τέµμπλων (57), 
καὶ τῶν προσκυνἠσεων, τὰ πληροῦντα αὑτὰς, στα- 
0μὸν ἓξ οὐγγιῶν ἕκαστον ἕλχοντα. Ἐν δὲ τοῖς πρὺ 
τῆς προχειµένης elc προσχύνησιν ἁγίας εἰχόνος τῆς 

«Θεοτόχον ἱσ-αμένοις δωδεκαφωτίοις μµανουαλίοις (58), 
λιτραΐα, μετὰ βαμθαχηροῦ νήματος. Elg δὲ τὴν 
ἐχχλησίαν ἱστάσθωσαν ἐπὶ µανουαλίων (58*) λαμπά- 
δες (59) ἐξαλιτραϊῖαι τέσσαρες, παρ’ ἑχάτερα δὲ τοῦ 
σεπτοῦ θυσιαστηρίἰου δύο ἐξαούγγιοι. "Ev δὲ τοῖς 
τάφοις τοῖς ὁπουδήποτε, ὀφείλουσιν ἵστασθαι, χη- 
pla τετραρύγγια ἀνὰ ἓν, ὅτε τεθῶσι λείψανα * ῥοδο- 
στάγµατα δὲ, καὶ ξυλαλόαι, xal θηµιάµατα ὀφεί- 


strabuntur, cum ρτοίθεία id expedire judicaverit. C λουσι χορηχεῖσθαι, ὅθεν ἂν συνορᾷ fj ἡγουμένη 


Dentur eiiam in hoc festo ad ostium fratribus 
nostris pauperibus, panes quidem trium modiorum, 
nummi vero nomismatum seu solidorum asperorum 
Sex ; vice autem obsonii recens captorum piscium, 
ad mensam ascetice degentium sororum appositi, 
solidi asperi qui satis sipt, sive qui sequivaleant. 

CAPUT LX 
De solemnitate in. Nativitate Deipara, 


In solemnitate autem Nativitatis Deiparz, ex 
cereis in candelabris duodenornm luminum positis, 


ἑνδεχόμενον εἶναι. 

Διαδιδόσθω δὲ, καὶ κατὰ τὴν ἑορτὴν ταύτην iv τῷ 
πυλῶνι τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν τοῖς πένησι ψφωμία (60) 
μὲν µοδίων τριῶν, vouppía δὲ νομισμάτων τρα: 
χέων (61) EE, παρεχέσθω δὲ xaX ὑπὲρ ὀψωνίου νεα- 
piv ἱχθύων τῆς τραπέζης τῶν ἑνασχουμένων ἁδελ» 
φῶν, νομίσματα τραχέα τὰ ἀρχοῦντ1. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 

Περὶ τῆς κατὰ τὴν Dl'évrnciw τῆς 6sotóxov 

ἑορτῆς. 

Ἐν δὲ τῇ ἑορτῇ τῆς Γεννήσεως τῆς 8eotóxou ὀφεί- 
λουσιν ἅπτεσθαι ἀπὸ τῶν ἱσταμένων χηρίων kv τοῖς 


Montfauconii note. 


(93) Πρώτῃ τῇ κοιµήσει. Dicitur. prima Dormi- 
tío, non quod secunda celebretur, sed quod hzc 
esset precipua et maxima omnium monasterii 
solemnitatum. 

(54) Πολυκάνδη λα. Funale multis lampadibus 
ornatum, e laqueari ecclesi pendens. Cang. in 
Gloss. Greco. Non candelabrum, ut ait Meursius, 
nom xávónia lampadem, non candelam signi- 

cat. 

(55) χυτροκανδῆλαι, lampades instar olla con- 
cave, 

($6) Βαμθαχηρὸν viua, est filum vel ellychnium, 


ex bambace, seu gossipio, vulgo coton, ad compin- 
gendam ceram. 
(97) Λάμναις. λάμναι, gunt laminz, de quibus 


Glossa ms. σιδηροῦς ὀχεὺς ὃν λάμναν χαλοῦσιν, id 
est, ferreum retinaculum, quod lamnam vocant ; 
hz autem lamine in cireulum compositi: erant, 
illas enim cerei implebant, ut in textu cernis. Vide 
uirumque eruditiss. Gangii Glossarium. 


p (98) Τέμπων. τἐμπλον videtur esse ciborium, 


seu tegmen, ac umbraculum altaris, et sacrze mens, 
quod forte a cymbz figura cymbarium dicitur, in 
Sylloge epistolarum Hibernicarum. H:c eruditus 
Cotelerius, tomo III Monum. Ecclesie Grece, cui 
consonat summus vir Cangius in Glossario Graco. 
Cum igitur nihil certius habeamus, ad laudatos viros 
remittimus, 

(58 *) Μανουάλια, candelabra, quod scilicet manu 
gestari soleant. lec vox passim occurrit apud se- 

uioris xvi Grecos. 

(59) Λαμπάδες. Magni cerei, sive faces. — — 

(60) Ψωμία apud Grzcos medii zvi, panes signi- 
ficant, apud nuperos dicitur φωμί. 

(64) Νουμμία δὲ νομισμάτων τραχέων. Νόμισμα 
τραχὺ, seu solidus asper, duodecim milliaresiis sive 
argenteis ante reformationem Alexii Comneni, qua- 
tuor vero post illam reformationem :equivalebat. 
γουµµία vero, qux in sequenti Opere νουµία χάλ- 
χεα vocantur, erat moneta omnium minutissine, 
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δωδωαφωτίοις, ἀνὰ EE, εἰς τὸ τέμπλον EG, xal ὀψώ- A sex acceaai debent, in templo sex; et obsonium 


νιον ταῖς μοναχαῖς τὸ ἀρχοῦν χορηγεῖσθαι. 

Ὡσαύτως δὲ ὀφείλει γίνεσθαι χαὶ ἡ ἑορτὴ τῆς 
Ὑψώσεως τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, καὶ ἡ 
ἑορτὴ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Δημητρίου, καὶ ἡ ἑορτὴ 
τῆς θεοτόκου τὰ "Άγια τῶν ἁγίων (62). 

ΚΕΦΑΛ. ΣΑ’, 
Περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγένγωγ. 

"Ev δὲ τῇ ἑορτῇ τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως, ἡ 
μὲν φωταψία ὁμοία ἔσται τῇ τῆς Κοιμήσεως, ὡσαύ- 
τως δὲ xal τὸ ὀφψώνιον τῶν μοναχῶν. Ἡ δὲ £v τῷ 
πνλῶνι διάδοσις ἔσται µοδίων δύο, χαὶ νομισμάτων 
τεσσάρων. Αὕτη δὲ fj φωταφία ἀρχέσει, xal χατά 
τὴν ἑορτὴν τῶν Φώτων (05) ' fj δὲ iv τῷ τυλῶνι 


monialibus quantum satis erit, suppeditabitur. 
Eodem modo celebrabitur (estum Exaltationis 

veneraudse et vivificze Crucis, festum sancti marty- 

ris Demetrii, et festum Deipara Sancta sanctorum, 


CAPUT LXI. 
De festo Christi Natalitiorum. 


In festo Nativitatis Cbristi, Juminare idem erit 
quod in festo Dormitionis, similiterque obsonium 
monialium. Erogatio autem ad ostium erit duorum 
modiorum, et quatuor nomismatum. [psummet 
luminare sufficiet et in festo Luminum : eleemo- 
syna vero ad ostium, eadem erit, que przdicto 


. διάδοσις ὁμοία ἔσται «fj, προειρημένῃ ἑορτῇ, Ίγουν p festo, nempe Christi Nativitatis, similiterque obso- 


τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, ὁμοίως καὶ τὸ τῶν µο- 
ναχῶν ὀφψώνιον. 
ΚΕΦΑΛ. 58’. 
Περὶ τῆς ἑορτῆς τῆς Ὑπαπαντῆς. 

"Ev 66 γε τῇ ἑορτῇ τῆς "Υπαπαντῖς ὀφείλουσιν 
ἅπτεσθαι ἐν τοῖς δωδεχαφωτίοις ἀνὰ χηρία EC, ἀπὺ 
τῶν πρὶν ἱσταμένων εἰς δὲ τὸ τέμπλον ὁμοίως ἀνὰ 
EC. Ἡ δέ γε ἑορτῇ «o0. Εὐαγγελισμοῦ, καὶ ἡ ἑορτὴ 
τῆς Βαϊοφόρου ὁμοίως τὴν αὐτὴν ἔξουσι φωταφίαν. 

| ΚΕΦΛΛ. SI*. 
Περὶ τῆς τῶν ἁγίων Παθῶν φωταγίας. 

Ἡ μέντοι φωταφία τῆς χατὰ τὴν ἁγίαν xaX µε- 
γάλην πέµπτην (64) ἑορτῆς, ὁμοίως τῇ τῆς Κοιμήσεως 


nium monialium. 


CAPUT LXII. 
De festo Occursus, seu Purificationis. 


[n festo Occursus accendantur in candelabris 
duodenorum lumiaoum, sex cerei, ex ii$ qui antea 
ibi positi sunt : in templo pariter sex. Festum 
Annuntiationis et festum Palmarum eodem lumi- 
nari gaudebunt. 


CAPUT LXIIÍ 
De luminari sacrarum Passionum. 


Luminare festi sanctz: et magna quint» ferise, 
erit ut in festo Dormitionis. Erogatio quoque ad 


γενῄσεται. Ὡσαύτως xol ἡ ἓν τῷ πυλῶνι διάδοσις C ostium eadem erit que in pradicto festo, excepto 


ὁμοία ἔσται τῇ τῆς προειρηµένης ἑορτῆς, χωρὶς 
τοῦ ὀψωνίου. Ἡ δέ γε ἁγία καὶ µεγῶιη Κυριακὴ (65), 
τὴν αὐτὴν ἕξει φωταφίαν τε xal διάδοσιν, xol τὸ 
ὀγώνιον τῇ ἀνωτέρω ῥηθείσῃ ἑορτῇ. Ἡ δέ γε τῆς 
λναλήψεως ἑορτὴ, καὶ ἡ τῆς Πεντηχοστῆς, ὡσαύ- 
φως δὲ χαὶ fj τῶν ἁγίων Αποστόλων, ὁμοίαν ἔξουσι 
τὴν φωταφίαν xal τὸ ὀψώνιον τῇ ἑορτῇ τῆς Γεννή- 
σεως τῆς θεοτόχου. Ἡ δέ γε ἑορτὴ τῆς Μεταμορφώ- 
σεως τοῦ Κυρίου xal θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὀφείλει γίνεσθαι ὁμοία τῇ τῆς Κοιμήσεως τῆς 
θεοτόχου. Ἡ δὲ διάδοσις ἕστω σίτου µοδίων δύο, xal 
νουμµία νομισμάτων τραχέων τεσσάρων. 
ΚΕΦΑΛ. XA. 
Περὶ τοῦ γίνεσθαι µετάδοσιν καθ ἑκάστην ἡμέ- 
par ἐν τῷ πυῶνι. 

^ Moy δὲ ἐστι xal ἐν τῷ πυλῶνι γίνεσθαι διάδοσιν 
καθ) ἑχάστην ἡμέρα», ψωμία σίτου µοδίου τοῦ τρί- 


του, Ἆτοι ταῖς τρισὶν ημέραις, σίτου µοδίου ἑνός *- 


ὡς xal τῶν περισσευµάτων τῆς τραπέξης ἑχάστης 
ἡμέρας ὀφειλόντων δίδοσθαι, ὡς ἂν διὰ τῆς πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς ἱλαρᾶς ἑλεημοσύνης, ἱλαρὸν χαὶ ὑμεῖς 
καὶ δαφιλῆ τὸν ἐκ θεοῦ ἔλεον ἀπολάθητε. 


obsonio. Sancta autem et magna Dominica, lumi- 
nare, erogationem οἱ obsonium, eadem habebiít, 
qu: supra memorata solemnitas. Festum vero 
Ascensionis, Pentecostes, necnon sanctorum apo- 
stolorum, eodem gaudebunt luminari et obsonio, 
quo festum Nativitatis Deiparz. Festum autem 
Transfigurationis Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, par esse debet festo Dormitionis Dei- 
pare; in eleemosynam vero dentur frumenti modii 
duo, et nummi nomismatum asperorum qualuor. 


CAPUT LXIV. 


D Quod eleemosynu quotidie fieri debeat ad. osttum. 


Eleemosynam quotidie ad ostium fleri oportet, 
panes scilicet ex tertia parte modii frumenti , 
nempe ternis diebus, modius frumenti unus; nec- 
non mensz reliquis quz quotidie erogari debent, 
quo per hilarem eleemosynam fratribus distribu- 
tam, hilarem vos et copiosam Dei misericord'am 
consequamini. 


Montfauconii note. 


atque adeo eleemosyn's erogandis aptissima, Sed 
de iis plura in sequenti Rationario. 

(63) Τὰ "Aria τῶν ἁγίων. Supple εἰσόδου, in- 
gressus in Sancta sanctorum , id est, festum Prz- 
sentationis B. Virginis. 

(65) Festum τῶν Φώτων, sive luminum, est fe. 


stum Epiphanie, qua die in honorem laptismatis 
Christi plura lumina apud Grzecos accenduntur. 
(64) ΜεγάΊην πέµατην. Μεγάλη πέμπτη est 
feria quinta in Coena Domini. - 
(05) Dominica Resurrectionis Domini. 
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CAPUT LXV. 
Quod singulis mensibus; tupicum iegi debeat, omxni- 
bus audientibus. 

]llud observandum nihilominus quam cetera 
omnia, nisi forte magis, utpote principium etl 
causa immutabilis statutorum observationis, et uni- 
! verse monasterii perfectionis ; nimirum ut singulis 
' Neomeniis sive Kalendis legatur typicum, omnibus 
quie in monasterio sunt audientibus; ut assidua 
lectione, masime firma et indelebilia sint, quz 
statua. sunt, et ut facile sit eorum ezxsecutionl 
assuescere. Qux ut opere jugiter complcantur 
oni sollicitudine curandum : et ut divina leges 
nunquam temerari aut mutari debent, ncc tem- 
pore antiquari vel deleri, nec damno quopiam aut 


s;eeulari vicissitudine oblitterari, nec per segni- n 


tiem oblivioni tradi, nec ut onerosa per cessatio 
nem excuti. 


CAPUT LXVI. 
De quotidiano divini templi luminari. 


Quotidianum divini templi Inminare hujusmodi 
git : Lampades nec die nec nocte exstinguendx 
serventer, in mytulo quidem una, ante gratia 
plenam Deiparam una; in arthece scu vestibulo 
una ; in exoarthece sive exterioris vestibulo alia. Ubi 
vero contigerit. cadaver in quodam sepulcro collo- 
cari, lampas una accendenda est. 


CAPUT LXVII. 


De crateribus in circulo trulli suspensis, et de reli- C 


quis. 

Crateres in medio chori suspensi, accendantur 
quidem unus post alium, initio conventuum qui 
de more in templo fiunt in Matutino, γεερογύπο, 
et Liturgia ; exstinguantur vero iis explets : et 
sic üat de omnibus templi lampadibus. 


CAPUT LXVYInt. 
De cereis accendendis. 


Cerei accendantur nec die nec nocte unquam 
exstinguendi, in sacro adyto unus, ante gratia 
plenam Deiparam meam unus. Candelabra vero 
duodenorum luminum semper poni debent in 
adorationibus, ex quibus unus cereus per psalino- 
diam quotidie accendi debet, et in. templo, unus, 
exstinguendi officio absoluto : in festis autem in 
typico non descriptis, tres : simifiter in templo, 
Lres. Ceterum, iu maximis supra memoratis festis 
vice absumptorum cereorum integri compingantur, 
qui rursus servari debent, ut usque ad extremain 
uslionem quotidiano usui iuserviant. 


CAPUT LXIX 
De aqua. 
Qvuandequidem majestas mea postquam multum 
laboravit, potuit, Deo auxiliante, aquam perennem 
sd monasteria sua. deducere ; et factis. sunt dox 
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ΚΕΦΑΑ. 58’. 
Περὶ τοῦ ἀνα)ιώσκεσθαι τὸ τυπικὺν εἰς éxrixocr 
πασῶν κατὰ unra. 

Ἐπὶ πᾶσι καὶ τοῦτο παραφυλακτέον οὐδὲν Έττον 
τῶν ἄλλων, εἰ pt xaX μᾶλλον, ὡς ἀρχήντε, xat αἷ- 
τίαν τῆς ἀμεταπτώτου τῶν διατετυπωµένων ττηρᾶ- 
σεως, χαὶ τοῦ ὅλου τῆς μονῆς χαταρτισμοῦ * φημὶ 
δὲ τὸ ἀναγινώσχεσθαι τὸ τυπικὸν εἰς ἐπίχθον 320v 
τῶν bv τῇ μονῇ, xa0' ἑκάττην Νουμηνίαν * ἵνα «8 
συνεχεῖ ἀναγνώσει μάλιστα παράµονα xal ἆἄντξ- 
άλειπτα εἴη τὰ διατετυπωµένα, καὶ πρὸς συνεθεσμὸν 
τῆς τούτων πληρώσεως εὔυδα. "A δεῖ πάσῃ φυλακῇ 
τηροῖν ἔμπραχτα xal ἐνεργὰ, καὶ ὡς νόμους θείους 
ἁπαραθάτως χαὶ ἀναλλοιώτως ἔχοντα, μἠθ) ὑπὸ χρό- 
νου παλαιούμενα καὶ ἀφανιζόμενα, μήθ᾽ ὑπό τινος 
ἑπηρείας, 3| βιωτιχΏς περιτροπῆς ἁμαυρούμενα, 
pO ὑπὸ ῥᾳθυμίας τῇ λήθῃ παραδιδόµενα, μέθ᾽ ὥς 
ἐπαχθῆ ὑπ ἀνασχησίας ἀποσειόμενα 


ΚΕΦΑΛ. zG'. 
Περὶ τῆς τοῦ θείου ος χαθημερινῆς φωταγω- 
γίας. 

Ἕστω τοίνυν ἡ xatà τὸν θεῖον vaby καθτημερινὰ 
φωταγωχία τοιαύτη  χανδιλαι ἀχοίμητοι νυχθτµς 
βιναὶ διατηρείσθωσαν, Ev μὲν τῷ µύαχι µία, ἕμτρο- 
σῇεν τῆς χεχαριτωμἑντς θεοτόκου µία, ἐν τῷ τέμπλῳ 
µία, ἓν τῷ ἄρθηχι µία, χαὶ ἓν τῷ ἐξωάρθηχι ἑτέρα. 
"Όταν δὰ Év τινι τάφῳ φθάσῃ τεθῆναι λείόανον, 
ὀφείλει ἅπτειν χανδῖλα µία. 

ΚΕΦΑΛ. EZ. 
Πορὶ τῶν αύκ.Ίῳ τοῦ tpobv.llov κρεµαμένων αρα- 
τήρων, xal τῶν «ἐοιπῶν. 

Oi δὲ ἐν µέσῳ' τοῦ χοροῦ κρεμάµενοι κρατῆρες, 
ἁπτέσθωσαν μὲν εἷς παρ) ἕνα, κατ ἀρχὰς τῶν τε- 
λουµένων συνήθως ἐν τῷ ναῷ συνάξεων, χατ ὄρθρον, 
ἑαπερινὸν, χαὶ λειτουργίαν ' σδεννύσθωσαν bb xi 
λιν χατὰ τὰ τέλη τούτων ' τὸ αὐτὸ δὰ γιέσθω xal 
περὶ πάσας τὰς τοῦ τέµπλου κανδήλας. 


ΚΕΦΑΛ. xH'. 
Περὶ τῶν ὀφει.λόντωγ ἅπτεσθαι xnplor. 

Κηρία δὲ ἁπτέσθωσαν νυχθημερινὰ ἀχοίμητα, ἐν 
μὲν τῷ βήµατι, ἓν ΄ xal ἔμπροσθεν τῆς χεχαριτω- 
µένης pou θεοτόχου, Ev. Ὀφείῖουσι δὲ τὰ δωδεχα- 
quta ἴἵστασθαι ἓν ταῖς προσχυνἠσεσι διὰ παντὸς, ἐξ 
ὧν ὀφείλει ἅπτεσθαι àv τῇ ΨΦαλμῳδίᾳ xa ἑκάστην 
ἡμέραν ἓν, χαὶ &v τῷ τέμπλῳ ἓν ΄ σθέννυσθαι δὲ ἐν 
τὴ ἀπολύσς: * ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς ταῖς μὴ ἀναγεγραμ 
pévat; ἓν τῷ τυπιχῷ, τρία * ὡσαύτως δὲ χαὶ ἐν τῷ 
τέμπλῳ, τρία. Π)ὴν ἓν ταῖς Ίδη ῥηθείσαις µεγίσταις 
ἑορταῖς ἀντὶ τῶν ἁποχεχαυμένων χγρίων, ὁλόχληρι 
πηγνύσθωσαν. "A δεῖ πάλιν φυλάττεσθαι, ὡς ὃν 
ὑπουργήσωσι μέχρι τελείας καὔσεως ἐν ταῖς χαθ» 
ημεοινεῖς. 

ΚΕΦΑΛ. X8'. 
Περὶ τεῦ ὕδατος. 

Ἐτεὶ 8b τηλλὰ µοχθήσασα d βασιλεία pov, τὸ 
τοῦ θεοῦ συνερτίᾷ ὶδυνέθη καὶ Όδωρ ἀξνναον ἆπο- 
χοµίσχι ty τεῖς µονασττρίοις αὐτῖς  γειό-ασι δὲ 
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xal µερίστραι (66) δύο ἱσόμετροι, διορίσοµαι ἀπλ.Α meristrse. ineasura sequales; statuo ut ab um 


μὲν τῆς μιᾶς ἀρδεύεσθαι τὸ γυναιχεῖον µοναστήριον, 
χαὶ τὰ Δεσποτικὰ οἰχήματα, ἅπερ ἐποίησεν ἡ θασι- 
A1la µ.ν ' ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας, τὸ ἀνδρῷον. 

Εἴπερ δὲ γένηται κλάσμα ἐν τοῖς τοιούτοις παρολ- 
χίοις, ὀφείλει ἐπάνορθοῦσθαι ἀπὸ τῶν λαμδανόντων 
τὸ τοιοῦτον ὕδωρ. Ἐπεὶ δὲ ἑτυπώθι παρὰ τῆς βα- 


- σιλείας µου εἶναι ὑξραγωγοὺς δύο χάριν τοῦ ἀγωγοῦ 


τοῦ τοιούτου ὕδατος, ὀφείλουσι προνοεῖσθαι ὁ μὲν 
εἷς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς µοναστηρ/ου, ὁ δὲ ἕτερος ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρον. E! ποτε δὲ γένηται χλάσµα àv τῷ ἀγωγῷ τῷ 
εἰσάγοντι τὸ τοιοῦτον ὕδωρ ὀφείλει γένεσθαι πρακτι- 
xb» παρά τινος τῶν εριθούνων (06)), καὶ 865002: 
τὴν EEcbov ἁπ᾿ ἁμφοτέρων τῶν µοναστηρίων ἐξ ἴσου, 
xai ἐπανορθοῦσθαι αὐτὸν, καὶ ἔχειν τὸ ὕδωο ἀέν- 
ναον. 
ΚΕΦΑΛ. 0’. 
Περὶ τοῦ ταφείου τῶν μογαζουσῶν. 


Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ᾠχονόμηταί vs xaX διατέτα- 
κται. "Enel δὲ καὶ ταφεῖον ἀναγχαῖον Ἡν χατασχευα- 
σθῆναι ἐπὶ τῇ ἀποθέσει τῶν λειψάνων τῶν πρὸς Κύ- 
^10) ἐκδημουσῶν μοναζουσῶν, τὸ δὲ στενόχωρον τῆς 
μονῆς οὗ παρεῖχεν χώραν εἰς τὴν τοῦ τοιούτου ἀν- 
έγερτιν, ἀνελάθετο .ἡ ᾿βασιλεία µου ἀπὸ τῆς τοῦ 
8:00 Μεγάλης Ἐκκλησίας τὴν μονὴν τὰ Κ.:λλαραίας, 
πατριαρχιχὴν μὲν obsav, ἀφιερωθεῖσαν δὲ τῇ μονῇ 
τῆς Χεχαριτωµένης µου θεοτ/χου χάριν ταφείου 
τῶν ἐν αὑτῇ ἀσκρυμένων μοναζουσῶν * xa0b xai τὸ 
παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου 


χυροῦ Νιχολάου ὙΤεχονὸς ἐπὶ τοῦτο διατρανοῖ ὑπό- ϱ 


png. 

Καὶ δη τυποῦμεν εἶναι dv αὐτῇ μοναξούσας τἐσ- 
σαρας, λαμθχνούσας ἑχάστῳ ἐνιαυτῷ ἀπὸ τῆς μονῆς 
τῖς κχεχαριτωµένης µου θεοτόχου ἑκάστην αὐτῶν, 
σίτου ἀνὰ µόδια θαλάσσια δξκαοκτώ (07)* olvou àv 
µέτρα θαλάσσια δώδεχα τυροῦ ἀνὰ λίτρας πεντὴ- 
χοντα’ ὁσπρίου ἀνὰ µόδιον ἕνα. Καὶ ὑπὲρ ῥόγας (68) 
αὑτῶν àvà νομίσματα τραχέα εἴχοσι τέσσαρα, xal 
ἀντὶ ἑνδυμασία;, νόμισμα ἓν ὑπέρπυρον (0687). 

"Ett γε μὴν καὶ ἱερέα τινὰ χοτμιχὸν τυποῦμεν 
ἀφορισθῆναι ἑκεῖσε, καὶ ὑπηρετεῖν Ev τῷ τοιούτῳ 
μρναστηρίῳ, ἐπί vs τῇ ψαλμῳδίᾳ καὶ φωταψίᾳ, καὶ 
πάσῃ τῇ προσηχούσῃ ἑπιμελείᾳ * τυπωθῆνα: δὲ λαμ- 
θάνειν αὑτὸν τὸ ἑνδεχόμενον ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ὑπ- 
Πρεσίας, ànb τῆς τῆς κεχαρ:τωµένης µου Osoxóxou 
μονῆς, ἀφ Ti; δίδοσθαι xal τὰ εἰς φωταφίαν τοῦ 
τοιούτου Χοιμηττρίου, Ίγουν καθ) ἕχαστον ἑνιαυτὸν, 
ἑλαίου µέτρα θαλάσσια δύο, xai σίτου µόδια δώδεκα. 

Τὴν δὲ τῶν ἀτοθνησχουσῶν μοναξουσῶν µεταχ»- 


quidem earum, femineum monasterium adaque- 
tur, necnan despotic: domus quas imperium meum 
exstruxit ; ab alia vero, virorum monasterium. 

Si autem in hujasmodi canalibus fiat fractura, 
restaurari debet ab iis qui 2quam illam accip'unt. 
Cum vero ab imperatorià mea majestute consti- 
tutnm fuerit, ut pro ejusmodi aquzducta duo 
sint aquarii; curet unus eorum unius monasterii 
aquam, alter vero alterius. Si autem  ffactura 
unquam accidat in illo aqusxductu, fiat actus a 
quopiam tribunorzm, sive notariorum, et ab am- 
bobus monasteriis sumptus ex zquo suppediten- 
tur, eomque restituant, et aqua perenni fruantur. 


CAPUT LXX. 
De sepulcro monacharum. 


πο quidem ita disposita et statuta sunt. Ut 
autem necesse fuit sepulcrum parari ad deponenda 
calavera monacharum qux ad Deum demigrarinl , 
angustia vero monasterii nobis locum minime dedit 
ad illud excitandum : ascivit majestas mea a magna 
Dei Ecclesia monasterium Cellarez, patriarchale 
quidem, consecratum vero, monasterio gratia plen:e 
Deiparz mes, in sepulcrum monialium in eo asce- 
tice degentium, quemadmodum editum 3 sanclis- 
sime ct «οιιπιομίεο patriarcha. domno Nicolao 
monumentum declarat. 


Statuimus itaque ut quatuor in illo degant 
moniales, quotanunis accipientes a monasterio gratia 
plena Deiparm mee, singule frumenti modios 
marinos octodecim, víni metra marina duodecim, 
casei libras quinquaginta ; leguminum modium 
unum, et pro earum rogis, nomismata aspera 
viginti quatuor, ac pro vestitu nomisma unum lyper- 
pyrum. : 

Statuimus insuper sacer!otem unum secularem 
illic designari, qui in illo monasterio ministret, in 
psalmodia, luminari, omnique sibi congruenti. 
munere. Assignenturque illi quze pro tali ministerio 
eum accipere oportet a monasterio Gratia- plenze, 


D 4 quo dabuntur quoque necessaria ad luminare 


illius ccemcterii, nempe quotannis olei metra ma- 
rina dvo, et frumenti modii duodecim. 


Obeuntium vero monialium translationem et 


Montfauconii note. 


(60) Μερίστραι videntur fuisse canales ad de- 
dncendam aquam, ut paulo inferius indicatur, his 
verbis, Ἐν τοῖς τοιούτοις παρολλίἰοις. 

(66) Πριδούγων. De variis tribunorum officiis, 
el speciatim de illis qui notarii munus explebaut, 
Bulengerus, De imperio Rom. lib. v, cap 3. 

(07) Μόδια θᾳ.ἱάσσια. De. inodiis marinis hzc 
Meurs us: Μήδτς pro pó5:o;, modius. ὁ θαλάσσιος 
µόδης ὀφξίλει χωρεῖν σίτου xaÜagou xal ἀρύπου 
λέτρας τεσσαράκοντα ex aritlimctica adcspota. Id 
290 : Medics marinus continere. debet. frumenti 


puri et mundi libras quadraginta. De quo in se- 
quenti tractatu. De mensuris fusias.— 

(68) 'Ρόγας. Rogs sunt stipendia quibusdam 
ofliciis affeciata. Videtur tamen cum hoc loco, tum 
in tabella redituum monasterii, rogam esse dona- 
rum pro obsonio assignatum ; nam pro pane, vino 
el vestimento necessaria speciatim assignantur. — 

(08*) "Yxépavpov. De numismaiibus hyperpyris, 
vide sepius laudatum Cangium, lib. De numisma - 
tibus ufo dor cvi, num. 80. ad calcem Glossar 
medie εἰ in[inae Latinitatis. 
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CAPUT LXV. 
Quod singulis mensibus, tupicum iegi debeat, omxi- 
| bus audientibus. 

Illud observandum nihilominus quam estera 
omnia, nisi forte magis, utpote principium εἰ 
causa immutabilis statutorum observationis, et uni- 
vers:e monasterii perfectionis ; nimirum ut singulis 
Neomeniis sive Kalendis legatur typicum, omnibus 
que in monasterio sunt audientibus; ut assidua 
lectione, maxime firma et indelebilia sint, quz 
Statuta. sunt, et ut facile sit eorum exsecutionl 
assuescere. Qus ut opere jugiter complcantur 
einni sollicitudine curandum : et ut. divinz leges 
nunquam temerari aut mutari debent, nec tem- 
pore antiquari vel deleri, nec damno quopiam aut 
seculari vicissitudine oblitterari, nec per segni- 
tiem oblivioni tradi, nec ut onerosa per cessatio 
nem excuti. 


CAPUT LXVI. 
De quotidiano divini templi luminari. 


Quotidianum divini templi luminare hujusmodi 
sit : Lampades nec die nec mocte exstinguendx 
servent&ár, in mytulo quidem una, ante gratia 
plenam Deiparam una; in arthece scu vestibulo 
una ; in exoarthece Sive exterioris vestibulo alia. Ubi 
vero contigerit cadaver in quodam sepulcro collo- 
cari, lampas una accendenda est. 


CAPUT LXVII. 


De crateribus in circulo trulli suspensis, et de reli- C 


quis. 
Crateres in medio chori suspensi, accendantur 
quidem unus post alium, initio conventuum qui 


de. more in templo fiunt in Matutino, Vespertino, - 


et Liturgia ; exstinguantur vero iis expleUs : et 
sic dat de omaibus templi lampadibus. 


CAPUT LXVI. 
De cereis accendendis. 


Cerei aécendantur nec die nec nocte unquam 
exstinguendi, in sacro adyto unus, anle gratia 
plenam Deiparam meam unus. Candelabra vero 
duodenorum luminum semper poni debent in 
adorationibus, ex quibus unus cereus per psalino- 
diam quotidie accendi debet, et in templo, unus, 
exstinguendi officio absoluto : in festis autem in 
typico non descriptis, tres : simifiter in templo, 
tres. Ceterum, in maximis supra memoratis festis 
vice absumptorum cereoruin integri compingantur, 
qui rursus servari debent, ut usque ad extremam 
ustionem quotidiano usui inserviant. 


CAPUT LXIX 
De aqua. 
Quandoquidem majestas mea postquam multum 
laboravit, potuit, Deo auxiliante, aquam perennem 
2d monasteria sua. deducere ; et facte sunt due 
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ΚΕΦΑΛ. ZE'. 
Περὶ τοῦ ἀναγιγώσκεσθαι t τυπικὺὸν εἰς ἐπήκοον' 
πασῶν κατὰ umnra. 

Ἐπὶ πᾶσι xai τοῦτο παράφυλαχτέον οὐδὲν Tcov 
τῶν ἄλλων, εἰ ph xaX μᾶλλον, ὡς ἀρχήν τε, xat αἷ- 
τίαν τῆς ἁμεταπτώτου τῶν διατειυπωµένων τηρ- 
σεως, χαὶ τοῦ ὅλου τῆς μονῆς χαταρτιαμοῦ * φημὲ 
67, τὸ ἀναγινώσχεσθαι τὸ τυπικὸν εἰς ὁπίχουν κατῶν 
τῶν ἐν τῇ μονῇ, xa0' ἑκάστην Νουμηνίαν * ἵνα τῇ 
συνεχεῖ ἀναγνώσει μάλιστα παράµονα xal ἆνεξ- 
άλειπτα εἴη τὰ διατετυπωµένα, xa* πρὸς συνεθισμὸν 
τῆς τούτων πληρώσεως εὔυδα. "A δεῖ πάσῃ cuXaxi, 
τηρεῖν ἔμπρακχτα χαὶ ἐνεργὰ, xax ὡς νόµους θείους 
ἁπαραθάτως xal ἀναλλοιώτως ἔχοντα, μἠθ) ὑπὸ χρό- 
νου παλαιούµενα xal ἀφανιζόμενα, μἠθ᾽ ὑπό τινος 
ἑπηρείας, ἢ βιωτιχῆης περιτροπῆς ἁμαυρούμενα, 
μήθ) ὑπὸ ῥᾳθυμίας τῇ λἠθῃ παραδιδόµενα, μ/θ᾽ ὡς 
ἐπαχθη ὑπ) ἀνασχησίας ἁποσειόμενα 


ΚΕΦΑΛ. Eq. 
Περὶ τῆς τοῦ θείου rac χαθημερινῆς φωταγω- 
γίας. 

Ἔστω τοίνυν ἡ χατὰ τὸν θεῖον ναὺν καθημερινὴ 
φωταγωγία τοιαύτη ' χανδῆλαι ὀχοίμητοι νυχθηµε 
pra διατηρείσθωσαν, Ev μὲν τῷ µύαχι µία, ἕμπρο- 
σθεν τῆς χεχαριτωμέντς θεοτόχου µία, &v τῷ τέμπλῳ 
µία, kv τῷ ἄρθηχι pla, καὶ ἓν τῷ ἐξωάρθηκι ἑτέρα. 
Όταν δὲ Ev τινι τάρῳ φθάσῃ τεθῆναι λείφανον, 
ὀφείλει ἅπτειν χανδῆλα µία. 

ΚΕΦΑΛ. 57'. 
Περὶ τῶν xóxJq τοῦ τρού.Άου xpspapérov xpa- 
τήρων, xal τῶν Aoixov. 

Οἱ δὲ ἐν µέσῳ' τοῦ χοροῦ κρεµάμενοι κρατῆρες, 
ἁκτέσθωσαν μὲν εἲς map! ἕνα, xav! ἀρχὰς τῶν τε- 
λουµένων συνήθως ἐν τῷ ναῷ συνάξεων, κατ ὄρθρον, 
ἑσπερινὰν, xat λειτουργίαν » σθεννύσθωσαν δὲ κά- 
Àtv χατὰ τὰ τέλη φούτων * τὸ αὐτὸ δὰ γινέσθω xal 
περὶ πάσας τὰς τοῦ τἐµπλου χανδῄλας. 


ΚΕΦΑΛ. 511’. 
Περὶ τῶν ὀφειλόντων ἅπτεσθαι κηρἰω». 


Κηρία δὲ ἁπτέσθωσαν νυχθημερινὰ ἀκοίμητα, ἐν 
μὲν τῷ βῆματι, ὃν ' xal ἔμπροσθεν τῆς χεχαριτω- 
µένης µου Θεοτόκου, ἓν. Ὀφείλουσι δὲ τὰ δωδεχα- 
φώτια ἵστασθαι bv ταῖς προσκυνήσεσ, διὰ παντὸς, ἐξ 
ὧν ὀφείλει ἅπτεσθαι àv τῇ φαλμῳδίᾳ καθ) ἑχάσιτν 
ἡμέραν ἓν, χαὶ kv τῷ τέμπλῳ ἓν * σθέννυσθαι δὲ ἓν 
τῇ ἀπολύσει * ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς ταῖς μὴ ἀναγεγραμ 
pévat; ἐν τῷ τυπικῷ, τρία * ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν τῷ 
τἐμπλῳ, τρία. Π)ἣν ἓν ταῖς Ίδη ῥηθείσαις µεγίσταις 
ἑορταῖς ἀντὶ τῶν ἁποχεχαυμένων χηρίων, ὁλόχληρα 
πηγνύσθωσαν. "A δεῖ πάλιν φυλάττεσθαι, ὡς ἂν 
ὑπουργήσωσ: µέχρι τελείας καύσεως tv ταῖς χαθ- 
ημεοριναῖς. 

ΚΕΦΑΛ. 5θ'. 
Περὶ τοῦ Όδατος. 

Ἐπεὶ δὲ τηλλὰ µοχθήσασα ὴ βασιλεία µου, τῇ 
τοῦ θεοῦ συνεργίᾳ Ἀδυνβθη καὶ ὕδωρ ἀξνναον ἆπο- 
xopicit by τοῖς µοναστηρίνις αὐτῆς  γεγό-ασι ὃξ 
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χαὶ µερίστραι (66) δύο ἱσόμετροι, διορίζοµαι àr5. & meristrio. ineasura equales; statuo ut ab una 


μὲν τῆς μιᾶς ἀρδεύεσθαι «b γυναιχεῖον µοναστήριον, 
xai τὰ Δεάποτικὰ οἰχήματα, ἅπερ ἐποίησεν dj 8ασι- 
Aila. µ.ν' ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας, τὸ ἀνδρῷον. 

Εἴπερ δὲ γένηται κλάσμα ἐν τοῖς τοιούτοις παρολ- 
χίοις, ὀφείλει ἐπανορθοῦσθαι ἀπὸ τῶν λαμθδανόντων 
τὸ τοιουτον ὕδωρ. Ἐπεὶ δὲ ἑτυπώθι παρὰ τῆς Ba- 
σιλείας µου εἶναι ὑξραγωγοὺς δύο χάριν τοῦ ἀγωγοῦ 
τοῦ τοιούτου ὕδατος, ὀφείλουσι προνοεῖσθαι ὁ μὲν 
εἷς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς µοναστηρίου, ὁ δὲ ἕτερος ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρου. EU ποτε δὲ γένηται χλάσμα ἐν τῷ ἀγωγῷ τῷ 
εἰσάγοντι τὸ τοιοῦτον ὕδωρ ὀφείλει γένεσθα: πρακτι- 
χὸν παρά τινος τῶν τριθούνων (66), xal δίδοσθαι 
την ἔξ,δον ἁπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν µοναστηρίων ἓξ ἴσου, 
xal ἐπανορθοῦσθαι αὐτὸν, παὶ ἔχειν τὸ ὕδωρ ἀέν- 
ναον. 

ΚΕΦΑΛ. 0’. 
Περὶ τοῦ ταφείου τῶν μον αζουσῶν. 

Ταῦτα μὲν 6h οὕτως ᾠκονόμηταί vs xal διατέτα- 
κται. "Emi δὲ καὶ ταφςῖον ἀναγχαῖον ἣν χατασχευα- 
σθῆναι ἐπὶ τῇ ἀποθέσει τῶν λειφάνων τῶν πρὸς Κύ- 
φιτον ἑκδημουσῶν μοναζουσῶν, τὸ δὲ στενόχωρον τῆς 
μονῆς οὗ παρεῖχεν χώραν εἰς τὴν τοῦ τοιούτου ἆν- 
έγερχιν, ἀνελάθετο .ἡ βασιλεία µου ἀπὸ τῆς τοῦ 
8:00 Μεγάλης Ἐκκλησίας τὴν μονὴν τὰ Κ:λλαραίας, 
πατριαρχιχὴν μὲν obsav, ἀφιερωθεῖσαν δὲ τῇ μονῆ 
τῆς χεχαριτωµένης µου θΘεοτόχου χάριν ταφείου 
τῶν bv αὑτῇ ἀσχρυμένων μοναζουσῶν * καθὺ χαὶ τὸ 
παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου 


χυροῦ Νιχολάου Ὑγεγονὸς ἐπὶ τοῦτο διατρανοῖ ὑπό- ϱ 


pyra. 

Καὶ δη τυποῦμµε» εἶναι ἓν αὐτῇ μοναζούσας 1ía- 
σαρᾶς, λαμθαχνούσας ἑκάστῳ ἐνιαυτῷ ἀπὸ τῆς μονῆς 
afe χεχαριτωµένης µου θεοτόχου ἑκάσττν αὐτῶν, 
σίτου ἀνὰ µόδια θαλάσσια δεκαοκτώ (67)* olvou &vx 
µέτρα θαλάσσια δώδεχα ΄ τυροῦ ἀἂνὰ λίτρας πεντή- 
κοντα’ ὁσπρίου ἀνὰ µόδιον ἕνα. Καὶ ὑπὲρ ῥόγας (68) 
αὐτῶν ἀνὰ νομίσματα τραχέα εἴχοσι τέσσαρα, xal 
ἀντὶ ἑνδυμασία:, νόμισμα ἓν ὑπέρπυρον (68*). 

"Est ys μὴν xai ἱερέα τινὰ χοημιχὸν τυποῦμεν 
ἀφορισθῆναι ἑκεῖσε, xal ὑπηρετεῖν £v τῷ τοιούτῳ 
μοναστηρίῳ, ἐπί τε τῇ φαλμῳδίᾳ καὶ φωταψίᾳ, xat 
πάσῃ τῇ προσηχούσῃ ἐπιμελείᾳ * τυπωθῆναι δὲ λαμ- 
θάνειν αὑτὸν τὸ ἐνδεχόμενον ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ὑπ- 
Πρεσίας, ἀπὸ τῆς τῆς κεχαριτωµένης µου θεοτόχου 
μονΏς, ἀφ fi δίδοσθαι xal τὰ εἰς φωταφίαν τοῦ 
τοιούτου χοιµηττρίου, fivouv καθ) ἕχαστον ἐνιαυτὸν, 
ἑλαίου µέτρα θαλάσσια δύο, xai σίτου µόδια δώδεκα. 

Την δὲ τῶν ἆ «οθνησχουσῶν μοναζουσῶν µεταχο- 


quidem earum, femineum monasterium adaque- 
tur, necnon despoticz domus quas imperium meum 
exstruxit ; ab alia vero, virorum monasterium. 

Si autem in hujesmodi canalibus fiat fractura, 
restaurarí debet ab iis qui aquam illam accip'unt. 
Cum vero ab imperatoria mea majestute consti- 
tutnm. fuerit, ut. pro ejusmodi aquzxducta duo 
sint aquarii; curet unus eorum unius monasterii 
aquam, alter vero alterius. Si autem fractura 
unquam accidat in illo aqusductu, fiat actus a 
quopiam tribunorzm, sive notariorum, et ab am- 
bobus monasteriis sumptus ex zquo suppediten- 
tur, eamque restituant, et aqua perenni fruantur. 


CAPUT LXX. 
De sepulcro. monacharum. 


liec quidem ita disposita et statuta sunt. Ut 
autem necesse fuit sepulcrum parari ad deponenda 
cadavera monacharum quz ad Deum demigrariut , 
angustia vero monasterii nobis locum minime dedit 
ad illud excitandum :ascivit majestas mea a magna 
Dei Ecclesia monasterium Cellara:, patriarchale 
quidem, consecratum vero, monasterio gratia plenze 
Deiparz mez, in sepulcrum monialium in eo asce- 
tice degentium, quemadmodum editum a sanctis- 
sime ct ecumenico patriarcha domno Nicolao 
monumentum declarat. 


Statuimus itaque ut quatuor in illo degant 
moniales, quotannis accipientes a monasterio gratia 
plenz Deiparm mez, singule frumenti modios 
marinos octodecim, vini metra marina duodecim, 
casei libras quinquaginta ; leguminum modium 
unum, et pro earum rogis, nomismata aspera 
viginti quatuor, ac pro vestitu nomisma unum hyper- 
pyrum. ] 

Statuimus insuper sacerlotem unum s:eculare 
illic designari, qui in illo monasterio ministret, in 
psalmodia, luminari, omnique sibi congruenti. 
munere. Ássignenturque illi qu: pro tali ministerio 
eum accipere oporlet a monasterio Gratia- plenz, 


D, quo dabuntur quoque mecessaria ad luminare 


illius ceemeterii , nempe quotannis olei metra mà- 
rina dvo, et frumenti modii duodecim. 


Obcuntium vero monialium translationem et 


Montfauconii note. 


(66) Μερίστραι videntur fuisse canales ad de- 
dacendam aquam, ut paulo infertus indicatur, his 
verbis, 'Ev τοῖς τοιούτοις tta goAzlotz. 

(66) Τριθούγων. De variis tribunorum officiis, 
el speciatim de illis qui notarii munus explebant, 
Buleugerus, De imperio Rom. lib. v, cap 3. 

(07) Μόδιω θα.ἱάσσια. De. modiis marinis hac 
Meurs.us: Μύδης pro µόδιος, modius. ὁ θαλάστιος 
µόδης ὀφξείλει χωρεῖν σίτου χαθαροῦ xal ἀρύπου 
λίτρας τ:σσαράκοντα ex aritlimctica adespota. ld 
280 : Medivs marinus continere debet. frumenti 


puri et mundi libras quadraginta. De quo in se- 
quenti tractatu. De mensuris fusias. 

(68) 'Pórac. Rogz sunt stipendia quibusdam 
ofliciis affectata. Videtur tamen cum hoc loco, tum 
in tabella redituum inonasterii, rogam esse dona- 
Γή pro obsonio assignatum ; nam pro pane, vino 
el vestimento necessaria speciatim assignantur. 

(08*) Ὑπέρπυρον. De numismatibus hyperpyris, 
vide sepius laudatum Cangium, lib. De numisma - 
tibus η evi, num. 850 ad calcem Glossar 
nediv εἰ infine Latinitatis, 
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sepulturam sic fleri precipimus. In exteriori quidem A µιδἠν τε xax ταφὴν, οὕτω διαταττόµεθα γίνεσθαι”» 


vestibulo perficientur, qux pro defuncta statuta 


- sunt, psalmodia, dico, omnisque vestitus cadaveris, 


sicque transferetur ad monasterium Deiparz Cel- 
lar&:, cum lectulo seu feretro deportata, sive a 
Sororibus suis, sive a famulabus : et moniales 
sequentur ipsam, quotquot jubebit prefecta : illic 
vero in sepulcris monacharum deponetur, in qui- 
bus solz: moniales in monasterio Gratia-plenz Dei- 
pare mez ascetice versantes sepeliri debent ; ac 
nulla extra sororum catalogum una cum ipsis sepe- 
lietur, licet cognata fuerit przefecte, aut alterius 
cujusdam e monialibus, tametsi familiaris et nota, 
ne quidem jussu palronz monasterii; ne mona- 
charum sepulcrum, xenotaphium, siveextranearum 
sepulcrum evadat. Si qua vero id efficere molita 
fuerit, a Deo quidem condemnabitur, ob typici 
transgressionem ; impedietur autem a monasterii 
patrona. 


Porro assignabitur una statarza pro sepultura, 
famulabus illarum monialium : altera przefectarum 
gratia : alia pro iis quze sunt magni habitus, alia 
pro cxteris monialibus et famulabus qux: monia- 
les sunt et virtute preditze : alia pro monialibus 
monasterii Cellaraez. 


Sorores vero moniales qux cum defuncta abie- 
rant, reverse ad monasterium suum, non ultra 
illuc concedant ; sed tertia, nona et quadragesima 
defunctze monach:e psallantur quidem a sacerdote 
illie constituto ; persolvantur vero a monialibus in 
monasterio. [In divinis quoque sacrificiis quotidie 


fiat earum memoria, necnon in matutino, vesper- 


tino, et protensis orationibus usque ad Quadrage- 
sima, et oblatio speciatim pro unaquaque deferatur, 
donec Quadragesima illius compleantur. 


Notande sunt autem 'singularum defunctarum 
memoriz ab ecclesi: praposila, et illarum nomina 
in diptychis describenda, ne earum memorie 
obliterentur, sed sine omissione expleantur. Jube- 
mus itaque sacerdotibus, ut in singulis lilurgiis 
diptycha adeant, quoin memoriam revocent eas 
qui inibi descripta: sunt, ne judicium ipsi ferant 
earum oblivionis et omissionis : et ut communis 
memoría (iat omnium monacharum, singulis Para- 
scevis seu feriis sexlis post lucernarium. Nisi ali- 
quod festum impediat, psallant moniales canonem 
funereum facientes parastasimum : protensa quo- 


τελεῖσθαι μὲν ἐν τῷ ἑξυιάρθηχι τὰ ἐπὶ τῇ τεθνεώσῃ 
νενοµισµένα, zfjv τε φαλμῳδίαν, φημὶ, καὶ τὴν τοῦ 
λειφάνου πᾶσαν ἀμφίασιν' καὶ οὕτω µεταχομίζεσθαε 
εἰς τὸ µοναστήριον τῆς Θεοτόκου, τὰ Κελλαραίας, 
μετὰ τῆς χλίνης βασταζομένην, f| παρὰ τῶν συν- 
αδελφῶν αὐτῆς, ἢ παρὰ τῶν ὑπουργισσῶν, ἆχολου- 
θουσῶν αὐτῇ τῶν μοναχῶν, ὅσας προστάςει ἡ καθ- 
ηγουμένη * ἐχεῖσε δὲ ἐν τοῖς τῶν μοναζουσῶν ἆπο- 
τίθεσθαι τάφοις ἐν οἷς µόναι al ἂν τῇ μονῇ τῆς 
χεχαριτωµένης µου θεοτόχου ἑνασχούμεναι μοναχαὶ 
ὀφείλουσι θάπτεσθαι ’ μή τινος τῶν ἔξωθεν τοῦ χα- 
ταλόγου τῆσδε τῆς ἀδελφότητος ταύταις σννθαπτο- 
µένης, χἂν συγγενῆς εἴη τῆς προεστώσης, f) τινος 
ἄλλης τῶν μοναχών, xÀv συνήθης, xàv γνώριµος᾽ 
οὔτε μὴν διὰ προστάξεως τῆς τῆς μονῆς ἀντιλαμ- 
6ανοµένης, ἵνα ph ξενοταφεῖον τὸ ταφεῖον τῶν µονα-- 
yov χαταστῇῃ. El δὲ πειραθῇ τις τοῦτο ποιῆσαι, ἔξει 
μὲν xal ἁ τὸ θεοῦ τὴν κατάχρισιν διὰ τὴν τοῦ τυπι» 
xoU παράθασιν ' χωλυθήσεται δὲ καὶ παρὰ τῆς τῆς 
pov; ἀντιλαμδανομένης. 

Ἀφορισθήσεταί γε μὴν µία σταταραῖα (09) χάριν 
ταφῆς τῶν ὑπουργισσῶν τῶν τοιούτων μοναζουσῶών' 
ἑτέρα λόγῳ τῶν ἡγουμενευουσῶν * ἑτέρα δὲ λόγῳ τῶν 
µεγαλοσχήµων ΄ ἑτέρα λόγῳ τῶν λοιπῶν μοναχῶν, 
καὶ τῶν ὑπουργισσῶν ὅσαι εἰσὶ μοναχαὶ xaX ἑνάρε- 
τοι" ἑτέρα λόγῳ τῶν ἐν τῇ pov, τῶν Κελλαραίας 
μοναχῶν. 

ΛΙ δὲ ἀπελθοῦσαι μετὰ τῆς τελευτησάσης μοναχαὶ 
ἀδελφαὶ, ὑποστρέφασαι εἰς τὸ µοναστήριον ἑαυτῶν, 
μηχέτι ἀπερχέσθωσαν ἐχεῖ' ἀλλὰ τὰ τρίτα (70), καὶ 
τὰ ἕννατα, xal τὰ τεσσαραχοστὰ τῆς ἁποιχομένης 
μοναχῆς φαλλέσθωσαν μὲν xal παρὰ τοῦ ἐχεῖσε τε- 
ταγµένου ἱερέως, τελείσθωσαν δὲ xal παρὰ τῶν uo- 
ναζουσῶν ἓν τῷ µοναστηρἰῳ, καὶ καθ) ἑκάστην Ev 
ταῖς θείαις ἱερουργίαις αὗται μνημονευέσθωσαν, xat 
τῷ ὄρθρῳ xa τῷ ἑσπερινῷ ἄχρι τῶν Τεσσαρακοστῶν 
by ταῖς ἑκτενέσι δεῄσεσι, xal προσφορὰ δὲ ἰδικῶς 
ὑπὲρ αὑτῆς προσχοµιζέσθω μέχρι τῆς τῶν Τεσσα- 
Ρρακοστῶν αὐτῆς συμπληρώσεως. 

Σημειωτέον δὲ xal τὰς µνήµας ἑχάστης τῶν θνη- 
σχουσῶν τὴν ἐχχλησιάρχισσαν, xal τὰ ὀνόματα a- 
τῶν τοῖς διπτύχοις ἐγγραπτέον * ἵνα μὴ ἀνεπίληστοι 
eisv αἱ τούτων μνῆμαι, xal τελῶνται ἁπαραλείπτιυς. 


D Τὰ μέντοι δίπτυχα προτρεπόµεθα τοῖς ἱερεῦσι χατὰ 


πᾶσαν ἐπιέναι λειτουργίαν, εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἓν 
αὑτοῖς ἀπογεγραμμένων ' ἵνα μὴ αὗτοὶ τὸ χρῖμα 
βαστάζωσι τῆς ἑχείνων ἀμνηστίας xoi ἑλλείψεως : 
ἵνα δὲ καὶ χοινὴ μνήμη πασῶν γίνηται τῶν µονα- 
ζουσῶν, χαθ) ἑκάστην Παρασχενὴν μετὰ τὸ λυχνικὸν, 
εἰ μή τις ἑορτὴῇ χωλύει, ψαλλέτωσαν χανόνα νεχρώ- 
σιµον αἱ μοναχαλ, ποιοῦσαι xal παραστάσιµον (71)e 


Montfauconii note. 


(09) Σεραταραία. Hxc vox rarissima videtur si- 
gnificare tumbam seu sepulcrum multis corporibus 
humandis aptum. . : 

(70) Ut apud nos Missze celebrantur die tertia, 
septima, et tricesima post obitum, cum peculia- 
ribus orationibus; sic apud Grzecos diebus quarta, 
nova, et quadragesima post obitum speciales di- 
cuntur orationes. Consule Goarum in Notis ad 


ο. exsequiarum, quod in Euchologio ha- 
tur. 

(71) Παραστάσιµον. Ut παράστασις est reprz- 
senlatio, sic παραστάσιµον videtur esse reprzssen- 
tatio quzdam ia exsequiis defunctorum fleri so- 
lita, quam nos cum lectica tapete nigro cooperta 
facere solemus. 
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κα; ἑχτενῆς δέησις Υινέσθω ὑπὲρ τῶν προαπελθου- A que oratio dicatur pro omnibus quz ante deces- 


σῶν πασῶν. 

Ἑν μέντοι τῷ Σαθδάτῳ τῆς ἀπόκρεω (79), καὶ τῷ 
Σαθδάτῳ τῆς τυροφάχου (73), καὶ τῷ Σαθδἀτῳ τῆς 
Πεντηκοστῆς, γινέσθω xa ὑπὲρ τῶν μοναζουσῶν 
καθ iv ὄνομα τῶν προαπελθουσῶν, µία, καὶ μνημο- 
γευέσθωσαν καὶ αὑταί' ὡσαύτως xal &v τοῖς µνημο- 
σύνοις ἑχάστης, Υινέσθω ὑπὲρ αὐτῆς λειτουργία xot 
προσφορά. Ὀφείλουσι δὲ λαμθδάνειν αἱ μοναχαὶ Év τε 
^p Σαδῥάτῳ τῆς ἀποχρέω, xai τῷ Σαδδάτῳ τῆς 
Πεντηχλστῆς, ἀνὰ προσφορὰν μίαν, εἰς μνημόσυνον 
τῶν γονέων αὐτῶν καὶ συγγενῶν ΄ μετὰ δὲ τὸ προσ- 
χομισθῆναι, συνάγεσθαι πάλιν παρὰ τῆς πυλωροῦ, 
xa δίδοσθαι &v τῷ πνλῶνι. 


ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’. 


Περὶ διαφόρων μνημοσύνων ὀφειλόντων ἑτησίως is 
σειεῖ 


ἐείσθαι. 

᾽Αρχούντως ἤδη περὶ τῶν τῆς μονῆς διαταξάµενοι, 
νῦν xai περὶ τῶν χεχοιµηµένων [γονέων ἡμῶν, xal 
ἁδελφῶν χατὰ σάρχα, xal παΐδων, xa τῶν κοιµη- 
θησοµένων, διατυποῦμεν χαὶ διατασσόµεθα. Πάντων 
γὰρ τὰ μνηµόσυνα τῶν χάτωθεν ῥητῶς ἀναταττομέ- 
νων, χατὰ τοὺς καιροὺς xal τὰς ἡμέρας τὰς ἐλρα- 
φείσας τοιουτοτρόπως τελεισθήσονται. Βουλόμεθα 
Υΐνεσθαι παννυχίδα νεχρώσιµον, μετὰ τῆς παραστα- 
σίµου, καὶ φωταφίαν kv τῇ ἐχχλησίᾳ τῆς συνῄθους 
δαψιλεστέραν ' προσάγεσθαί τε καὶ ἓν τῇ λειτουργία 
προσφορὰν ὑπὲρ τοῦ χοιµηθέντος, καὶ χόλυδα (74) 
Υίνεσθαι, χαὶ μνημονεύεσθαι αὐτὸν Ev ταῖς ἐχτενέσι 


serint. 

Porro in Sabbato carnisprivii, in Sabbato lacti- 
cinii, et in Sabbato Pentecostes, pro defunctis 
monialibus, ad singula nomina oratio una dicatur, 
et memoria earum fiat : similiter in uniuscujusque 
commemorationibus, liturgia pro ipsa celebretur, 
et fiat oblatio. Moniales autem Sabbato carnisprivii, 
et Sabbato Pentecostes sument unam oblationem in 
commemorationem parentum et cognatoruti suo- 
rum; que postquam oblata fuerit, colligetur ab 
ostiaria, et ad ostium erogabitur. 


CAPUT LXI. 
De variis commemorationibus per annum [aciendis. 


Postquam res monasterii sufficienter disposuimus; 
jim de iis qui dormierunt parentibus nostris, 
fratribus secundum carnem, et filiis, necnon de iis 
qui dormient, statuimus et ordinamus. Commemo- 
raliones enim omnium de quibus diserte infra 
preecipiemus, temporibus et diebus descriptis hoc 
modo persolventur. Volumus ut fiat pannychis 
funerea cum parastasimo, et luminare in ecclesia 
accendatur solito copiosius; et ut deferatur in 
liturgia oblatio pro defuncto, colybaque fiant : ut 
memoria quoque ejus fiat in protensis orationibus 
in pannychide seu pervigilio, in matutino, in 


δεῄσεσι κατά τε τὴν παννυχίδα, xal τὸ ὄρθρον, xat C liturgia, et in. vespertino ; utque monialibus non 


τὴν λειτουργίαν, xal τὸ ἑσπερινὸν, καὶ ταῖς µονα- 
xa δὲ, uh τὴν συνήθη παρατίθεσθαι τράπεζαν, 
ἀλλ’ ὀψωνίξειν, xal διαιτᾶσθαι, χαθὰ xai ἓν ταῖς 
Δεσποτικαϊῖς ἑορταῖς προετυπώσαμεν Υίνεσθαι, καθ) 
olov ἂν τύχῃ καιρὸν ἡ τοῦ τελευτήσαντος μνήμη. 

Πλὴν εἰ μὲν ἐν τετράδι τῶν λοιπῶν ἡμερῶν, fj 
Παρασχευῇ συνδράµοι τὸ µνηµόσυνον, ὁστρακοδέρ- 
pot; xai µόνοις ἑστιαθήσονται, ἄνευ τῶν μνημοσύ- 
νων τοῦ κρατίστου καὶ ἁγίου µου βασιλέως. Ἐν γὰρ 
τοῖς μνημοσύνοις τούτου, XÀv àv τετράδι συνδρά- 
µοιεν xal Παρασχευῇ, χαὶ ἰχθύες ὀψωνισθήσονται 
φιλοτίµως ταῖς μοναχαῖ, εἰς ἑστίασιν χρὴ γὰρ τὸν 
ἐξαίρετον kv ἀνθρώποις, xal τὸ μνηµόσυνον ἑξαίρετον 
ἀποφέρεσθαι. Ἐν δὲ ταῖς λιταῖς ἁπάσαις ἡμέραις, 
xai ἐπὶ τοῖς τῶν λοιπῶν συγγενῶν ἡμῶν μνημοσύ- 
νοις ἐχθνοφαγήσουσιν. 


Ei δὲ Ev. «vot. τῶν τῆς μεγάλης Τεσσσρακοστῆς 
ἡμερῶν μνημόσυνόν τινος ἁπαντήσειεν, Ev µόνῃ τῇ 
ἑσπέρᾳ τῆς Παρασχευῆς ἑχείνης τῆς ἑδδομάδος xa" 
ἣν φθάσοι τὸ μνηµόσυνον, ἡ παννυχὶς ἐπιτελεσθήσε- 
ται, xal τῷ ἐπιόντι Σαθθάτῳ al. μοναχαὶ δι’ ὀστρα- 


Montfauconii 


79) ᾽Απόχρεω. Sabbatum τῆς ἀπόχρεω, est 
Sabbatum post Dominicam Septuagesimz. Hebdo- 
mada namque Septuagesims vocatur τῆς ἀπόκρεω, 
quia in ea carnis usus terminatur apud Grzcos. 

(15) Sabbatum τυροφάγου, est Sabbatum hebdo- 
madis Sexagesimz, In qua licet Gracis lacte et caseo 
vesci. 


solita apponatur mensa, sed eodem obsonio et viclu 
utantur quo in Demini festis uti supra jussimus, 
quoquo tempore defuncti memoria occurrat. 


4 
Cxterum, si quidein feria quarta vel Parasceve, 


et non aliis diebus, occurrerit commemoratio, con- 
chyliis solis reficientur, exceptis commeniorationi- 
bus prestantissimi et sancti imperatoris mei; in 
ejus enim commemorationibus, etsi in feriam 
quartam et Parasceven inciderint, pisces quoque 
monialibus ad refectionem magniflce in obsonium 
suppeditabuntur : par est enim qui praestat inter. 
homines, prestantiorem commemorationem obti- 
nere. Omnibus vero litaniarum diebus, etiam in 
ceterorum affinium nostrorum commemorationibus 
pisces comedent. : 

Si autem quibusdam magnx Quadragesimz die- 
bus, cujuspiam commemoratio occurrat, sola ve- 
spera Parasceves hebdomadis in quam incidet com- 
memoratio, flet pervigilium, et sequenti Sabbalo 
moniales conchyliis consolationem accipient. Si 
note. 


(74) Κόλυδα. in Triodo ad Sabbatum primum 
Quadragesimz, vocantur ἑφητὸς oivoz, frumentum 
coctum. Goarus veroin Notis ad exsequias Gra:- 
corum, fusins explicans quid illud sit, ait esse ci- 
bum variis frugibus, leguminibus et fructibus com- 
positum. Vide quoque eruditissimi Cangii Glossa- 
rium Grecum. 
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quis vero pisces ipsis attulerit, iis reficientr. Aliis 4 κοδέρµων παρακληθήσονται, Ei δέ τι; καὶ ἰχθύας 


duabus Quadragesimis liberum cst quibuslibet die- 
bus commemorationes facere. Distributionem quo- 
que ad ostium die illa fieri volumus, prout ad sin - 
gulorum dierum normen indicabitur. 


Fiant commemorationes praxstantissimi mei im- 
peratoris domni Alexii Comneni, qua die obierit : 
accendaturque luminare copiosum, εἰ monialibus 
discretio tribuatur. Dentur autem ad ostium panes 
decem modiorum, vini metra octo, et nummi nu- 
mismatum asperorum duodecim. Commemoratio- 
nes vero meas, qua die e corpore migravero, tales 
fieri volo quales praestantissimi mei imperatoris 
citra discrimen. 

Fiant commemorationes dilecti filii mex majesta- 
tis, Porphyrogeniti et imperatoris domni Joannis, 
qua die obierit : fiatque Juminare copiosum, et 
discretio monialibus. Deutur vero ad portam panes 
modiorum quinque, ct nummi numismatum aspe- 
rorum sex. 


Fiant commeinorationes dilecte nurus imperii 
mci et domine domnz lrenes conjugis ejus, qua 
die obierit : filatque amplum luminare, et discretio 
monialibus. Dentur vero ad portam panes modio- 
rum quinuuc, et nummi nuniismatum asperorum 
sex. 


Fiant commemorationes dilecti filii meze majesta- 
tis Porphyrogeniti et Sebastocratoris domni An- 
dronici, qua die obierit, eodem modo. 


Fiant commemorationes dilecti generi majestatis 
πιο comni Nicephori Cesaris, qua die obierit, si- 
mili modo. 

Fiant commemorationes dilecti filii imperii mei 
doni Isaacii, Porphyrogeniti et Caesaris, qua die 
obierit, codem modo. 


Fiant commemorationes dilecti generi majes!a- 
Us meae domni Nicephori panbypersebasti, qua die 
einigrarit, eodem modo. 


Fiant commemorationes dilecti generi imperii 
mei pansebasti hvpertati sive supremi domni Con- 
stantini, qua die emigraverit, reliqua quidem eo- 
dem modo; panes vero modiorum trium, nummique 
numismatum asperorum trium, 


fixo. κοµίζων αὑταῖς, καὶ τούτων ἑστιαθήσωνται. 
Τῶν ἄλλων δύο Τεσσαραχοστῶν ἄνετον πᾶσαν fju£- 
pav ἐχουσῶν εἰς τὰ ποιεῖν τὰ μνημµόσυνα. Καὶ «hv: v 
πυλώνι δὲ δ,άδοσιν, κατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην βουλά- 
µεθα γίνεσθαι, χαθὰ àv τῇ ἑκάστις ὀνομασίᾳ ὅπλω- 
θήσεται. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ κρατίστου pou 
Βασιλέως χυροῦ Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, χαθ᾽ ἣν ἂν 
ἡμέραν ὀχδημέσῃ, xal γινέσθω & φωταψία δαφιλῆς, 
καὶ Eel; τὰς µοναχὸὰς διάχρισις. Διδόσθω δὲ xol ἐν 
τῷ πυλῶνι φωμία δέχα µοδ-ων, οἴνου µέ:ρα ὀκτὼ, 
xai νουμµία νομισμάτων τραχέων δώδεχα. Καὶ τὰ 
ἐμά δὲ µνηµόσυνα, καθ fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημίσω 
τοῦ σώματος, τοιαῦτα βούλομαι Ὑίνεσθαι, ofa xai 


D τοῦ γρατίστου uou Basi £o; ἁπαραλλάκτως. 


1ελείσθωσαν τὰ pvruósova τοῦ περιποθῄτου υἱοῦ 
τῆς βααιλείας µου τοῦ Πορινρογεννήτου καὶ βααι- 
λέως (19) χνροῦ Ἰωάννου, χαθ᾽ ἣν ἂν ἡμέραν Ex- 
δηµήσῃ, xat γινέσθω fj φωταφίᾳ δαφιλὸς, καὶ δ.ἀ- 
Χρισις el; τὰς povay&;* δ:δύσθω δὲ xal ἐν τῷ πυ- 
λῶνι quía. µοδίων πέντε, καὶ νουμμία νομισμάτων 
i ος EC. 

ἐλείσθωσαν τὰ μνημόσυνα τῆς περιποθήτου νόμ- 
φης τῆς βασιλείας µου xal δξσποίνης κ.ρᾶς Εἱρή- 
vro (76) τῆς συκύγου αὐτοῦ, καθ ἣν ἂν ἡμέραν 
ἐχδημήσῃ ' xal γινέσθω φωταφία δαφιλῆς, xat διά- 
Χρισις εἰς τὰς µοναχάς * διδόσθω δὲ καὶ ἐν τῷ τυ- 
λῶνι (quía µεδ.ων πέντε, καὶ voup la νομισμάτων 
τραχέων ἕς, 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ περιποθήτου υἱοῦ 
^"; βασιλείας µου τοῦ Πορφυρογεννῆτου xai σεθα- 
στοκράτορος (741) κυροῦ Ανδρονίκου, xaü' fiv ἂν 
ἡμέραν ἐχδημήσῃ, ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόαυνα τοῦ περιποῦίτου 
γαμθροῦ τῆς βασιλείας µου χυροῦ Νικηφόρο (18) 
τοῦ Καΐσαρος, χαθ ἣν ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ περιποθήτ.υ υἱοῦ 
τῆς βασιλείας µου κυροῦ Ἰσααχίου (79) τοῦ Πορφυ- 
ρογεννήτου xat Καΐσαρος, καθ) fjv ἂν ἡμέραν ἐχδτ- 
μήσᾳῃ, ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ περιποθήτου γαμ- 
θροῦ τῆς βασιλείας pou κυροῦ Ἰιχηφόρου (80) τοῦ 
πανυπερσεθάσταυ, καθ) ἣν ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, 


D ὁμοίως. 


1ελείσθωσαν τὰ µντμµόσυνα τοῦ περιποθήτου vap- 
θροῦ τῆς βασιλείας µου τοῦ πανσεθάστου ὑπερτάτου 
χυροῦ Κωνσταντίνου (81), καθ) fjv ἂν ἡμέραν ixón- 
µήσῃ, τὰ μὲν λοιπὰ ὁμοίως * τὸ δὲ φωμίον µοδίων 
τριῶν, xat νουμµία τραχέων νομισμάτων τριῶν. 


Montfauconii nota. 


(739) Βασιέως. Una scilicet cum patre impe- 
rantis. 

(76) Hzc Irene Hungariz rcgis filia erat, de qua 
et deto:a. familia Alexii fuse doctissimus vir Can- 
gius, quem consule lib. De famil. Byzant. 

(711) Σεδαστοκρἀτορος. Nova dignitas ab Alexio 
Comneno instituta ; is erat. ceu secundus impera- 
tor;sced in harum dignitatum ordine, quamplu- 
rimi postea mutationes: subiere, Vide Aleziad., 
f^odinum, Bulengcrum, ctc. 


(78) Nicephurus Bryenius Annz Comnenzconjux, 
Casar;quz dignitas, ab imperatore tertia erat. 
Alexiad. lib. ii. 

(79) Ab Isaacio Trapezuntini principes originem 
duxere. 

(80) Nicephorus Catacalo, conjux Marix, Porphy- 
rogenit:e, panhvypersebastus : quie dignitas, eadeur, 
qua Cesar, sede gaudebat. 

(81) Constantinus hic Angelus cognominabatur, 
et erat conjux Theodor:e. Porphyrogeuita. 
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Τελείσθωσαν τὰ μνηµόσυνα τῆς περιποθήκου tv- Α Fiant oomimemorationes dilecte neptis imperii 


Υόνης τῆς βασιλείας µου χυρᾶς Εἱρήνης (82) τῆς 
Δουκαίνης, τῆς θυγατρὸς τῆς Πορφυρογεγνήτου xat 
Καισαρίσσης χυρᾶς Ἂννης, χαθ) fjv ἂν ἡμέραν üx- 
δηµήσῃ΄ χαὶ γινέσθω fj φωταφία δαφιλὴς, xaX διά- 
χρισις εἰς τὰς μοναχάς * διδόσθω δὲ καὶ ἐν τῷ πυ- 
λῶνι ψωμία µοδίων τεσσάρων, χαὶ νουµµία νοµι- 
αµάτων τραχέων τεσσάρων. 

Τελείσθωσαν τὰ μνηµόσυνα τῆς περιποθἠτου θυγα- 
τρὸς τῆς βασιλείας µου τῆς Πορφυροχεννήτου xal 
Καισαρίσόσις χυρᾶς Ἂννης, καθ᾽ fiv ἂν ἡμέραν ἐχδη- 
μήσῃ * xax γινέσθω φωταψία δαφιλῆς, χαὶ διάχρισις 
ei; τὰς μοναχὰς, διδοµένων iv. τῷ πυλῶνι φωμία 
µοδίων πέντε, xal νουμμµία νομισμάτων τραχέων EG. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόαυνα τῆς περιποθήτου θυ- 
γατρὸς τῆς βασιλείας µου καὶ Πορφυρογεννήτου xu- 
ρᾶς Μαρίας, χαθ) ἣν ἂν ἡμέραν ἑκδημήσῃ, ὁμοίως. 

1ελείσθωσαν τὰ µμνηµόσυνα τῆς περιποθήτου 
θυγατρὸς τῆς βασιλείας µου χαὶ Πορφυρογεννήτου 
κυρᾶν Εὐδοχίας (85), xa0' ἣν ἂν ἡμέραν ἐχδημήση, 
ὁμοίῳ;. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσννα τῆς περιποθήτου νύµ- 
φης τῆς βασιλείας µου τῆς σεθαστοκρατορίασης xv- 
ρᾶς Βἱρήνης (84). καθ fj» ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, 
ὁμοίως * φωμία δὲ µοδίων τριῶν. . 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τῆς περιποθήτου vóp.- 


(Φης τῆς βασιλείας µου χυρᾶς Εἱρήνης (85) τῆς Και- 


ααχρίσσης, xa0' fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, ,ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ μνηµόσυνα τῆς περιποθήτου θυ- 
Υατρὸς τῆς βασιλείας µου καὶ Πορφυρογεννήτου 
γυρᾶς θεοδώρας, καθ ἣν ἂν ἡμέραν ἑἐκδημήσῃ, 
ὁμοίως. 

Μηνὶ Ὀχτωμθρίῳ ιδ, τελείσθωσαν τὰ μνηµόσυνα 
τοῦ µακαρίτου, ἁγίου, αὐθέντον (86) xai περιποθή- 
του πατρὸς τῆς βασιλείας µου, τοῦ πρωτοπροέ- 
6gou (87), καὶ πρωτοθεστιαρίου (88), καὶ μεγάλου 
δουχὸς τῶν σχολῶν (89) τῆς ᾿Ανατολῆς χυροῦ 'Av- 
δρο»ίχου τοῦ Δουχα τοῦ µετονομασθέντος τῷ ἁγίφ 
xal ἀγγελικῳ µεγάλῳ σχήµατι (90) κυροῦ ἸΑντω- 


C 


mei domne lrenes Duezna, filie Porphyrogenitze 
et Casarisse domne Anne, qua die obierit; οἱ 
flat copiosum luminare, ct discretio monialibus : 
denturque ad portam panes modiorum quatuor, et 
nummi nomismatum asperorum quatuor. 


Fiant commemorationes dilectz filie majestatis 
mes Porphyrogenitae et Cssariss: domna Anms, 
qua die obierit, et liat amplum luminare, discretio 
quoque monialibus : et dentur ad ostium panes 
modiorum quinque et nummi numismatum aspero- 
rum sex. 

Fiant commemorationes dilectz filie imperii mei, 
ei Porphyrogenit»e domng Maris, qua die obierit, 
simili modo. 

Fiant commemorationes dilecte filie majestatis 
mes et porphyrogenite domnz Eudecie, qua die 
obierit, eodem modo. 


Fiant commemorotiones dilecte nurus maje- 
statis mex sebastocratorisse. domnz ]renes, qua 
die obierit, eodem modo; panes vero modiorum 
Lriuni. 

Fiant commemorationes dilecte nurus majesta- 
Us mez domne Irenes Cxaarissee qua die obierit, 
similiter. 

Fiant commemorationes dilecte filis imperato- 
rie mec majestatis, et Porphyrogenite. domnus 
Tleodorz, qua die obierit, simili modo, 


Mense Octobri 14, ant commemorationes beatze 
meinorise, sancti, authentis et dilecti patris maje- 
statis mex, protoproedri, protovestiarii, et magni 
ducis scholarum Orientis domni Andronici Ducas, 
qui per sanctum et angelicum magnum habitum, 
cognominatus est domnus Antonius ; et dentur ad 
ostium panes modiorum quinque, et nummi nu- 


Montfauconii noto. 


e 


(83) ilec lrene filia erat Nicephori Bryenii et 
Ann:e Comnen: Porphyrogenitze, et extra ordinem 
suum scripta est, ut crucibus in ms. depictis indi- 
cari videlur, quia cum in commemorationum or- 
dine omissa fuisset, dehinc jussa est describi hoc 
in loco, qui vacuus repertus est. Oboritur autem 
quzsiio, cur.videlicet Duczena vocetur, cum tamen 
a Bryeniorum fíamilia, a Duczna diversa, ortum 
duxerit : sed puto Irenen Augustam amore puelle 
ductam, ci non modo nomen proprium, sed et co- 
gnomen indidisse. Pater autem ipsam ab avia ve- 
bementius aliis neptibus amatam fuisse, tum quod 
sola el neptibus in commemorationibus locum ob- 
tineat, tum quod capite 79, despoticarum domo- 
rum possessio ipsi transmittatur. 

(85) Kudocia a sponso Constantino Jasita se- 
gregata fuerat ob ejus sevitiam ; is ideo non memo- 
ratur. : 

(84) Irenes sebastocratorissa, uxor Andronici se- 
bastocratoris. 

(85) Hzc Irenes uxor erat fsaacii. 
lac) Αὐθέντου dignitas primariis tantum viris 
et feminis tribuebatur. 


D princeps ve:tiarii, de 


(87) Πρωτοπρόεδρος, erat primus przses, de quo 

Codinus, De officiis Constantinop. et eruditiss. Can- 

ius. 

S (88) Πρωτοθεστιάριος, primus  vestiarius, seu 
quo Codinus, De officiis 

Constant. ei sepius laudatum Caungii Glossarium 

Grecum. 

89) Δοὺξ τῶν cyoAor. Schole erant. turmae 
militares, quarum praefectus, δοὺξ τῶν σχολῶν, et 
apud Theophanem, χόµης τῶν σχολῶν, alibi : Ao- 
µέστικος τών σχολῶν vocatur. 

(90) Τῷ ἁγίῳ καὶ ἀγγελικῷ pardo σχήµαει. 
Moris fuisse principibus et magnatibus αυ] Con- 
stantinopolitanze utriusque sexus, ut inonasticum 
magnum habitum in hora mortis Induerent, et 
nomen mularent, palet cum ex his locis, tum ex 
Menewis Grecorum, ubi ad decimam tertiam Augu- 
sti de Irene imperatrice dicilur : Διὰ τοῦ ἁγίου καὶ 
ἀγγελιχοῦ σχήματος µετονοµασθείσης Ἐένης. Neque 
enim existimo, (οἱ imperialis familie viros et 
mulieres, quot hic habitu monastico induti me- 
να monachos vel moniales in vita sua 
uisse. 


10τε 


CAPUT LIV. 

(vod exocuritides, seu. extru monasterium. detonse 
virtute predite, admittenda sint ; nisi imperatoria, 
vel magnatis cujuspiam potestate use fuerint. 

Si vero quzdam pia vita ornatarum imonacharum, 
qui ex co bunum nomen sibi conciliarit, et ma- 
nifesta virtutum vestigia ostenderit, seu desiderio 
imonuasterii, sive amore inslituti ejus, vel etiain 
affectu erga nos, ceetui sororum aggregari voluerit, 
veremur et erubescinms tali ingressum | claudere. 
Quocirca jubemus, supinis eam, ut dicitur, ma- 
nibus suscipi : maxime si accedat, inpcratoria non 


implorata potestate, ncque magnatis cujuspiam, 


aut patriarchae auxilio adhibito, juxta observatio- 
nes qua in 3sceticis canonibus a sanctis Patribus 
declarat: sunt, circa easqua ex alio monasterio in 
aliud transmigrant. Qui enim alias virtutem hono- 
raudam, et apud cordatos laude dignam osten- 
dcrimus? 


Ceterum, quod de hujusmodi monacha dictum 
058, ad. alias non similes in exemplum uullatenus 
tahetur, neque occasionem dabit occasiones que- 
rentibus, ut confundant ea qua constant, et ut 
tranemutent, aique iu aliam formam tradueant illa 
quz recte constituta sunt, utque ad definitum sco- 
pum non colliment, sed ad propriam voluntatem 
illa secum trahant. 

Si vero aliqua ut talis suscipiatur qualem supe- 
rius declaravimus, talisqque non esse arguatur, 
(mutabiles enim sumus maxime omnium, homines) 
et videatur in perniciem monasterii esse, necnon 
earum qua inillo degunt, nedum ad utilitatem ; 
licebit praffect», congrua cum reverentia et man- 
suetudine ulterioremin monasterio commorationem 
ipsi interdicere, eamque cum orationibus di- 
mittere. 


CAPUT LY. 
Quod crnobiticum | institutum. nunquam. immutan- 
dwm sil. 

De ecenobitico instituto plerumque, et in pluri- 
bus praesentis syntagmuatig loeis dietum est, et 
nunc quoque dicetur, paucis, quoad fieri poterit ; 
quod enim volo impense volo; volo autem corno- 
biticam disciplinam et constitutionem imrmutatam 
et invariatam in monasterio perseverare, donec 
universum hoc constiterit, et nulla ratione adulte - 
rari, aut mutori, sive perverti, quacunque causa vel 
pretextu; needivitiarum, nec paupertatis grati, 
neque ob sterilitatem, neque obfertilitatem, nec ob 
quamcunqse aliam specie rationabilem causam vel 
occasionem ; sed ecnobiticam vitz|rationem, et dis- 
ciplinam penitus iufractam omni tempore perseve- 
rare. Et si totus monasterii proventus eo deveniret, 
ut duabus tantum monixlibus sufflceret, volumus 


IRENES AUGUSTE 
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ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’, 

Περὶ τοῦ καὶ ἐξωχουρίτιδας δέχεσθαι ἐναρέτους, 
εἰ μὴ βασι.ικῇ ἡ ἀρχοντικῇ χρήσαυτο ὄννα- 
στε/ᾳ. 

Ei μέντοι τες τῶν βίῳ θεοφιλεῖ σεμνυνοµένων 
μοναζουσῶν, καὶ καλὸν ἐπὶ τούτῳ κτησαµένων Üvo- 
μα, xal σαφἢ τὰ ἴχνη τῶν ἀρετῶν ἐπιδειχνυμένων, 
ἡ πόθῳφ τῷ πρὸς την povhv, 7) ἔρωτι τῆς ἐν αὑτῇ 
διαγωγῆς, Ἡ καὶ διαθέσει τῇ πρὸς ἡμᾶ:, µέρος βου- 
ληθείη γενέσθαι τῆς ἀἁδελφότητος, αἰδούμεθα καὶ 
ἐρυθριῶμεν ἀποχλεῖσαι τῇ τὀιαύτῃ τὴν εἴσοδον. 
Ταύτῃ τοι χαὶ διοριζόµεθά, ὑπτίαις, ὃ δὴ λέγεται, 
ταύτην χξερσὶν ὑποδέχεσθαι * xai μᾶλλον εἰ προσίῃ 
ph ῥασ.λικΏς δεηθεἶσα ἐξομσίας, μὴ ἀρχοντ:χῇ &vi- 
πυυρίᾳ χρησαµένη, ἣ πατριαρχιχῇ, xavà τὰς παρα- 
τηρήσεις μέντοι τὰς ἓν τοῖς ἀσχητιχοῖς χανόσι ὃν 
ηγορευμένας τοῖς ἁγίοις Πατράσι, περὶ τῶν ἐξ ἑ-έρου 
µοναστηρίου sl; ἕτερον μεταθαινουσῶν. Καὶ πῶς 
γὰρ ἂν ἄλλως δείξαιµεν ὅτι τιµητέον ἡ ἀρετὲ, καὶ 
λόγου τοῖς vouv ἔχουσιν ἄξιον; 

Πλὴν τὸ περὶ τῆς τοιαύτης εἱρημένον μοναχῆς, 
εἰς τὰς μὴ νοιαύτας οὐδαμῶς ἑλχυσθήσεται εἷς ὑπό- 
δειγµα, οὐδὲ δώσει χώραν ἀφορμῆς τοῖς ζητοῦσιν 
ἀφορμὰς, πρὸς τὸ τὰ χαθεστἠχότα συγχεῖν, xal τά 
γαλῶς διωρισµένα μεταπλάττειν τε καὶ petapop- 
φοῦν, xal μὴ ro^ τὸν διωρισµένον ἀπευθύνειν σχο- 
πὸν, ἀλλὰ µεθέλχειν εἰς τὸ ἴδ.ον βούλημα. 


Κῑν γὰρ ὣς τοιαύτη μέν τις πἀραδεχθείη, otav ὁ 

C λόγος προανεφώνησεν, ἐλεγχθείη δὲ ph τοιαύτη οὗ- 

σα (ἀλλοιούμενοι γάρ ἑαμεν μάλιστὰ πάντων οἱ ἄν- 

θρωποι), καὶ φανείη πρὸς βλάδην οὖσα τῆς μονῆς, 

ἡ τῶν ἓν αὐτῇ, ἁλλ᾽ οὐκ ὄνησιν, ἑξέσται τῇ κχαθ- 

ηγουμένῃ μετὰ τῆς προσηχούσης αἰδοῦς τε χαὶ ἡ με- 

ρότητος, ἀπειπεῖν αὐτῇ τὴν ἐν τῇ novi λοιπὺν 
διαγωγὴν, καὶ μετ εὐχῶν ἀποπέμφασθαι. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΝΕ. 
Περὶ τοῦ κὴ ἀἁ14οιοῦσθαί ποτε tii κοςφοθιακην 

διαγωγήν (92). 
Περί γε μὴν τῆς χοινοδιαχῆς διαγωγῆς εἴρηται 
μὲν πολλάκις, xal πολλαχοῦ τοῦ παρόντος συντά- 
γµατος, εἱρῄσεται δὲ καὶ νῦν, ὡς οἷόν τα διὰ βραχἑων. 
p Ὁ γὰρ βούλομαι, σφὀδρα βούλομαι ’ βούλομαι δὲ τὴν 
κοινοδιαχὴν διαγωγὴν χαὶ χἀτάστασιν ἐμπαραμεῖ- 
ναι τῇ μονῇ ἀναλλοίωτόν τε xal ἁμετάτρεπτον µέχρι 
τῆς τοῦ παντὸς τοῦδε συστάσεως, xarà µηδένα λό- 
γον παραχαραττοµένην, ἢ ἀλλοιουμένην, μηδὲ παρα 
πινουµένην δι᾽ ἠντιναοῦν αἰτίαν, Ἡ πρόφασιν ΄ μὴ 
διὰ πλοῦτον, μὴ διὰ πενίαν, μὴ δ' ἀφορίαν, f] εὖ- 
φρίαν, μὴ δι’ ἄλλην ὁποιανοῦν εὐλογοφανῆ αἰτίαν, 1| 
ἀφορμὴν * ἀλλὰ πάντη τε καὶ πάντως τὴν κοινοδιαχὴν 
φυλάττεσθαι διαγωγὴν xal χατάστασιν μέχρι παντὺς 
ἁπαράθραυστον * xàv εἰς δύο μοναζουσῶν διάρχειαν 
πιριστῆναι αυμδῇ τὴν ὅλην πρόσοδον τῆ; μονῆς, 


Montfauconii nota. 


(92) Hic repetuntur qua capite secundo dicta 


sunt. 
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καὶ αὐτὰς χηινοθιακῶς βουλόμεθα efv, καὶ τῷ τῆς A tamen ut ille cenobitice vivant, et instituti μυ]. 


διαγωγῖις ταύτης κανόνι στοιχεῖν. 

Kàv μὲν τῶν ἡγουμένων τις ἑναντίον βουληθῇ, 
τὰς μοναχὰς ἀντιλέγειν * εἰ δ' αἱ μοναχαὶ, τὴν 
ἡγουμένην ἀντιπίπτειν * εἰ δὲ σύμπασαι συμφωνή- 
σαιεν, τὴν τῆς μονῆς ἀντιλαμβανομένη», τὰ παρ' 
Τμων διατεταγμένα διεχδιχεῖν « εἰ ok χαὶ αὕτη 
ἐχείναις συναπαχθείη, ἄδειαν ἐκχωροῦμεν παντὶ τῷ 
βουλομένῳ, ὑπὲρ εὐσεδοῦς ἀγωνίζεσθαι πράξεως, 
καὶ δικαστηῥίῳ προσιέναι͵ δ. αὐτὸ τὸ χαλὸν, xa 
τὸν ὑπὲρ τούτου µισθὸν, καὶ τὰ παρ) ἡμῶν διατε- 
ταγµένα ζητεὲν ἔχειν τὸ ἐνεργόν * xal τὰς πρωται- 
τίους τῆς τοῦ χοινοθιακῶς ζᾖν χαταλύτεως, ἑξωθεῖν 
της μονῆς' xal μὴ νοµίζειν τοῦτο pixphv εἶναι 
κατόρθωμα, ἀλλὰ καὶ πάνυ µέγα, xoi σωτήριον. 


ΚΕΦΑΛ. Να. 

Περὶ τοῦ τὴν αὐτὴν εἶναι πασῶν τῶν /ιοναςουσῶν 
JSrecir τε καὶ πόσ:», xal ὀγδυμεγίαν, χωρὶς 
των ἀῤῥώστων. 

Ἐπὶ δὲ τούτοις xol τοῦτο διοριζόµεθα, ἵνα πἀ- 
σαις ὑμῖν fj αὐτὴ τροφή τε καὶ πόσις εἴη, ἔνδυσίς τε 
χαὶ ὑπόδυσις [Io. ὑπέδησις, calceamentum], καὶ μὴ 
διαφορά «lg ποτε τούτων iy ὑμῖν γένηται. Τοῖς αὖ-- 
τοῖς δὲ χρήσεαθε πᾶσαι, φημὶ 5h, fj ἡγουμένη, ἡ 
ἐχχλησιάρχισσα, αἱ προὔχουσαι τῷ χρόνῳ καὶ τῇ 
ἀρετῇ, xol τῇ του βίου περιφανείᾳ, xai αἱ τούτων 
Χατὰ ταῦτα λειπόµεναι. Μόνας Υὰρ ἑἐχείνας 0:pa- 
πευτέον ἐφ᾽ ἅπασι, xal χειραγωγητέον, ὅσαι δὴ καὶ 
προφανεῖς ἀῤῥωστίας περίχεινται, xai διὰ τοῦτο 
δέονται τυχὸν κχρείττονος βρώσεώς τε xal πόσεως, 
πρὸς σαὐστασιν τοῦ ταλαιπώρου αὐτῶν σώματος. 
Τοῦτο γὰρ καὶ διακρίσεως, οἶμαι, καὶ τὴν συνείδησιν 
τῶν λοιπῶν διατηρεῖ ἀσκανδάλιστον. 


ΚΕΦΑΛ. Ν7Ζ.. 


Περὶ τοῦ zapafálisw ἱατρὸν ἐν τῇ µονῇ, καὶ 
περὶ τῆς τῶν ἀσθενούντων [tc. ἀσθενουσῶν] 
zporolac. ' 

Αναγχαῖον δέ ἐστι τῇ μον] ἡμῶν ἑνδημεῖν xat 
τινα Ιατρὸν διὰ τὴν τῶν ἀσθενουσῶν ἁδελφῶν ἐπι- 
µέλειαν καὶ ἐπίσχεφιν, εὐνοῦχων ἢ Υηραιὸν, παρα- 
θάλλοντα τῇ μονῇ, xa! ἐπισχεπτόμενον τὰς ἁσθενού- 
σας, xal κατάλληλα τοῖς νοσηµασι τὰ τῆς θεράπείας 


 elogípovta, Ast δὲ ποιεῖσθα, καὶ αὐτὴν τὴν χαθ- 


ἡγουμένην τὴν τῶν ἁῤῥώστων ἐπιμέλειαν οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀναγχαῖον xai ἐνδεχόμενον, ἐν τῇ 
βρώὠτει καὶ πόσει, καὶ τοῖς λοιποῖς χρειώδεσιν. "Ac- 
ορίσαι δὲ κελλίον ἰδιάζον ἐπὶ τῇ ἀναπαύσει αὐτῶν, 
xaX ἰατρείας ἑξωνεῖσθαι:, ὅτε χαιρὺς ἐπιτήδειος, xal 
χατασχευάξειν, καὶ ἀποτίθεσθα; ἐν αὐτῷ, χαὶ πάντα 
τὰ λυσιτελοῦντα ταῖς χαμνούσαις. Καὶ αἱ ἀδελφαὶ 
δὲ ἡμῶν a! ἄῤῥωστοι, μὴ, τοὐτῷ τεθαῤῥηχυῖαι, 
ἐκλυέτωσαν ἑαυτὰς ζητοῦσαι περιττά τινα, xal ἅπερ 
ἴσως οὐδ᾽ εἰς àxofjv ποτε ἐδέξαντο. Μήτιγε εἶδον ἡ 
ἔφαγον ' ὄλλὰ συνεχέτωσαν ἑαυτὰς, xai συστελλέ- 
τωσαν, ἀρχούμεναι ἐχείνοις καὶ μόνοι”, of; ἄρα ἡ 
τοῦ χαιροῦ xal τῆς εὐπορίας περιρορὰ ταύτας ὃς- 
ζι Όται. 


* 


regulam sectentur. 

Et si quidem przfectarum quxdam contrarium 
voluerit, contradicant moniales : si mon:ales, reui- 
fatur profecta. Si autem omnes inter se. consen- 
serínt, monasterii patrona. qux a nobis statuta 
sunt vindicet : si vero illa quoque in earum senten- 
tiam abducatur, facultatem concedimus cuilibet 
voleati, ut pii operis causa conten 'at, et ad judi- 
ciale forum accedat ipsius boni et mercedis pro 
eo reeipiendz gratia; ac studeat, ut qna a. nobis 
statuta sunt exsecutioni mandentur : eas vero qux 
cenobitice vite dissolvende in primis cause 
fuere, e monasterio pellat, et existimet non parvi 
momenti esse id operis, sed valde magnum οἱ 
salutare. 


CAPUT L VI. 


Quod idem esse. debeat omnium monialium cibus, 
potus et indumentum, exceptis. infirmis. 


Preterea et hoc statuimus, ut omnibus vobis 
idem sit cibus et potus, indumentam et vestis 
interior, et in iis nullum unquam inter vos inter- 
cedat discrimen : sed iisdem omnes utemini, dico 
autem prsfecta, ecclesie przposita, qua prxeunt 
velate, virtate et vitz claritate, ac. qu ipsis infe- 
riores in illis sunt. lisenim solis curam impen- 
dendum in omnibus, et succurrendum, qu: mani- 
festo morbo detentz jacent, quocirca meliore forte 
cibo et potu ad instaurationem miseri sui corporis 
opus habent. Illud enim, ut puto, ad discrctionem 
pertinet, et cseterarum conscientiam scandalo 
immunem servat. 


'CAPUT LVII. 


De accessu medici ad monasterium, et de infirmarum 
curd. 


Necesse est ctiam medicum quempiam in mona- 
Sterio vestro versari, ad curandas visitandasque 
sorores, eunuchum auti senem; qui accedat ai 
monasterium, infirmas visitet, el. congrua morbis 
remedia afferat. Oporlet autem ut. ipsa pravfecta 


D infirmarum sollicitudinem gerat, non quoquomodo, 


sed secundum necessitatem et facultatem, in cibo, 
potu, et reliquis commodis. Assignet vero privatam 
cellulam ubi requiescant, et curet ut medicamenta 
congruo tempore emantur, praparentur, et ia ipsa 
reponantur; itemque omnia morbo laborantibus 
couducentia. Ne tamen sorores nostr» inflrmz, 
hinc sumpta confidentia, effundant seipsas, super- 
flua quedam postulantes, et quie. forte ne auditu 
quidem unquam percepere, nedum viderint, aut 
comederint; sed cohibeant, et coerceant seipsas, 
lis solis contente, quze temporis et abundantia. 
opportunitas illis suppeditaverit. 
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CAPUT LVIH. 
: De balneo. 
Restat ut de balneo agatur. Jubemus itaque u 
bene valentes monachz singulis mensibus laventur; 
zgr:s vero, quoties morbi peritus medicus lotionem. 
utilem esse dixerit : qui etiam morbo congruentem 
victum indicabit. 


CAPUT LIX. 
De solemnitate in. Dormitione Deipara. 

In ipsa prima Dormitione gratia plenze Dominz 
nostre Deiparz, sublatis crateribus, suspendantur 
argentea polycandela multis luminibus instructa, 
argentez chytrocandelie et argentei crateres; et 
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ΚΕΦΑΛ. NH'. 
Περὶ Aovtpov. 

Λοιπὸν Ó' ἂν εἴη xaX περὶ λουτροῦ διαλαθεῖν. Ke- 
λεύομεν οὖν λούεσθαι τὰς ὑγιαινούσας μοναζούσας 
χαθ᾽ ἕχαστον pra * αἱ δὲ νοσοῦσαι, ὁσάχις ἂν 6 τῆς 
νόσου διαγνώµων lavph; συμφέρον ὑπάρχειν εἴποι 
τὸ λούσασθαι, ὅστις xal περὶ τῆς χαταλλήλου τῇ 
νόσῳ λαλήσει τροφῆς. 

ΚΕΦΑΛΛ. Νθ’. 
Περὶ τῆς κατὰ τὴν Κοίμησιν τῆς θἐοτόλου δορτῆς. 

Ἐν αὑτῇ πρώὠτῃ τῇ κοιμήσει (55) τῆς χεχαριτω- 
µένης Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, αἱρομένων τῶν 
Χρατήρων, χρεµάσθωσαν ἀργυρᾶ πολυχάνδηλα (54) 
τὰ πολυφώτια, xal ai ἀργυραϊ χυτροκανδῆλαι, xol 


oleo cum aqua adornata hzc omnia accendantur. p οἱ ἀργυροῖ κρατῆρες, xai ἑλαίῳ μετὰ ὕδατος ἁρτυό- 


Cerei vero compingantür cum bambacino filo, 
seu ellychnio, in lamnis templorum et adorationum 
statuendi, qui ipsas lamnas impleant, singuli pondo 
sex unciorum. [n candelabris autem duodenorum 
luminum, collocatis ante sanctam Deiparze imagi- 
nem, propositam ad adorationem, cerei unius libre 
cum ellychnio bambacino. In ecclesia vero, cande- 
labris imponantur quatuor cerei sex librarum : 
jn utroque venerandi altaris latere, duo sex uncia- 
rum. In monumentis ubicunque sint, statui debent 
cerei quatuor unciarum, in singulis unus, cum 
defuneta corpora ibi deposita fuerint. Aqua autem 
rosacea, lignum aloes, et suflimenta tum subimihi- 


peva ἁπτέσθωσαν πάντα. 

Κηρία δὲ πηγνύσθωσαν μετὰ βαμδαχηροῦ νήµα- 
τος (95), ἕν τε ταῖς λάμναις (56) τῶν τέµπλων (51), 
xai τῶν προσκυνῄσεων, τὰ πληροῦντα αὑτὰς, στα- 
0ubv ἓξ οὐγγιὼν ἕχαστον ἕλχοντα. Ἐν δὲ τοῖς πρὸ 
τῆς προχειµένης elo προσχύνησιν ἁγίας εἰχόνος τῆς 
Θεοτόκου ἱσταμένοις δωδεκαφωτίοις µανουαλίοις (58), 
λιτραΐα, μετὰ βαμθαχκηροῦ νήματος. El; δὲ τὴν 
ἐχχλησίαν ἱστάσθωσαν ἐπὶ µανουαλίων (58) λαμπά- 
δες (59) Ἐξαλιτραῖαι τέσσαρες, παρ᾽ ἑχάτερα δὲ «oU 
σεπτοῦ θυσιαστηρίου δύο ἐξαούγγιοι. "Ev δὲ τοῖς 
τάφοις τοῖς ὁπουδήποτε, ὀφρεί[λουσιν ἵστασθαι, χη- 
pia τετραούγγια &và Ev, ὅτε τεθῶσι λείψανα ' ῥοδο- 
στάγµατα δὲ, χαὶ ξυλαλόαι, xal θηµιάµατα ὀφεί- 


Strabuntur, cum przfecta id expedire judicaverit. C λουσι χορηγεῖσθαι, ὅθεν ἂν συνορᾷ ἡ ἡγουμένη 


Dentur etiam in hoc festo ad ostium fratribus 
nostris pauperibus, pancs quidem trium modiorum, 
nummi vero nomismatum seu solidorum asperorum 
sex ; vice autem obsonii recens captorum piscium, 
ad mensam ascetice degentium sororum appositi, 
solidi asperi qui satis sipt, sive qui sequivaleant. 

CAPUT LX 
De solemnitate in Nativitate Deipare. 


In solemnitate autem Nativitatis Deipar:ze, ex 
cereis in candelabris duodenornm luminum positis, 


ἑνδεχόμενον εἶναι. 

Διαδιδόσθω δὲ, χαὶ κατὰ τὴν ἑορτὴν ταύτην ἓν zo 
πυλῶνι τοῖς ἁἀδελφοῖς ἡμῶν τοῖς πένησι qula (60) 
μὲν µοδίων τριῶν, νουµµία δὲ νομισμάτων τρα- 
χέων (61) £6, παρεχέσθω δὲ xaX ὑπὲρ ὀψωνίου νεα- 
pv ἰχθύων τῆς τραπέζης τῶν ἑνασχουμένων ἆδελ- 
φῶν, νομίσματα τραχέα τὰ ἀρχοῦντχ. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 

Περὶ τῆς κατὰ cy Γέννησι εῆς Θεοτόκου 

ἑορτῆς. 

Ἐν δὲ τῇ ἑορτῇ τῆς Γεννήσεως τῆς θεοτόχου ὀφεί- 
λουσιν ἅπτεσθαι ἀπὸ τῶν ἱσταμένων χηρίων ἐν τοῖς 


Montfauconii ποἰθ. 
(ὅ6) Πρώτῃ τῇ κοιµήσει. Dicitur. prima Dormi- p ($8) Τέμµπιων. τέμπλον videtur esse ciborium, 


tio, non quod secunda celebretur, sed quod hzc 
esset precipua et maxima omnium monasterii 
solemnitatum. 

(54) HoAvxávÓnJa. Funale multis lampadibus 
ornatum, e laqueari ecclesi pendens. Cang. in 
Gloss. Graco. Non candelabrum, ut ait Meursius, 
1n κάνδηλα lampadem, non candelam signi- 

cat. 

(95) χυτροκανδῆλαι, lampades instar olla con- 
γε 


(56) Βαμθαχηρὺὸν νῆμα, est fllum vel ellychnium, 
ex bambace, seu gossipio, vulgo coton, ad compin- 
gendam ceram. 

(97) Λάμναις. Aápvot, suut laminz, de quibus 
Glossz ms. σιδηροῦς ὀχεὺς ὃν λάμναν χαλοῦσιν, id 
est, ferreum retinaculum, quod lamnam vocant ; 
hz autem lamine in cireulum composite erant, 
illas enim cerei implebant, ut in textu cernis. Vide 
uirumque eruditiss. Gangii Glossarium. 


seu tegmen, ac umbraculum altaris, et sacrae mensz, 
uod forte a cymba . figura cymbarium dicitur, in 
ylloge epistolarum Hibernicarum. Hxc eruditus 
Cotelerius, tomo Ill Monum. Ecclesie Grece, cui 
consonat summus vir Cangius in Glossario Greco. 
Cum igitur nihil certius habeamus, ad laudatos viros 
remittimus. 

(858 *) Μανονάλια, candelabra, quod scilicet manu 
gestari soleant. Hxc vox passim oceurrit apud se- 
quioris εργὶ Grecos. 

(59) Λαμπάδες. Magni cerei, sive faces. 

(60) Ῥωμία apud Graecos medii xvi, panes signi- 
ficant, apud nuperos dicitur φωμί. 

(61) Νουμμία δὲ νομισμάτων τραχέων. Νόμισμα 
τραχὺ, seu solidus asper, duodecim milliaresiis sive 
argenteis ante reformationem Alexii Comneni, qua- 
tuor vero post illam reformationem :equivalebat. 
νουµµία vero, quze in sequenti Opere νουµία yóÀ- 
χεα vocantur, erat moneta omnium minutissinmae, 





1981 


TYPICUM. 


1032 


δωδελαφωτίοις, ἀνὰ BE, εἰς τὸ τέμπλον EG, xaX ὀψώ- A sex acceaai debent, in templo sex; et obsonium 


νιον ταῖς μοναχαϊς τὸ ἀρχοῦν χορηγεῖσθαι. 

Ὡσαύτως δὲ ὀφείλει γίνεσθαι χαὶ ἡ ἑορτὴ τῆς 
Ὑψώσεως τοῦ τιµίρυ χαὶ ζωοποιοῦ Στανροῦ, καὶ 1) 
ἑορτὴ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Δημητρίου, καὶ ἡ ἑορτὴ 
τῆς θεοιόχου τὰ "Άγια τῶν ἁγίων (62). 

ΚΕΦΛΛ. ΣΑ’. 
Περὶ εῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγέγγωγ. 

"Ev δὲ τῇ ἑορτῇ τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως, ἡ 
μὲν φωταφία ὁμοία ἔσται τῇ τῆς Κοιμήσεως, ὡσαύ-- 
τως δὲ καὶ τὸ ὀψώνιον τῶν μοναχῶν. Ἡ δὲ ἐν τῷ 
πυλῶνι διάδοσις ἔσται µοδίων δύο, xal νομισμάτων 
τεσσάρων. Αὕτη δὲ fj φωταφία ἀρχέσει, xol χατά 
τὴν ἑορτὴν τῶν Φώτων (05) - ἡ δὲ ἓν τῷ τυλῶνι 


monialibus quantum satis erit, suppeditabitur. 
Eodem modo celebrabitur festum Exaltationis 

venerande et vivifice Crucis, festum sancti marty- 

ris Demetrii, et festum Deipara Sancta sanctorum. 


CAPUT LXI. 
De festo Christi Natalitiorum. 


In festo Nativitatis Christi, luminare idem erit 
quod in festo Dormitionis, similiterque obsonium 
monialium. Erogatio autem ad ostium erit duorum 
modiorum, et quatuor nomismatum. Ipsummet 
luminare sufficiet et in festo Luminum : eleemo- 
syna vero ad ostium, eadem erit, quz predicto 


διάδοσις ὁμοία ἔσται τῇ προειρηµένῃ ἑορτῇ, fjyovv Ἡ festo, nempe Christi Nativitatis, similiterque obso- 


τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, ὁμοίως xaX τὸ τῶν µο- 
ναχῶν ὀγώνιον. 
| ΚΕΦΑΛ. ZB. 
Περὶ τῆς ἑορτῆς τῆς Ὑπαπαντῆς. 

"Ev 56 γε τῇ ἑορτῇ τῆς 'Υπαπαντῖς ὀφείλουσιν 
ἅπτεσθαι ἐν τοῖς δωδεχαφωτίοις ἀνὰ κηρία EC, ἀπὸ 
τῶν πρὶν ἱσταμένων: el; δὲ τὸ τέμπλον ὁμοίως ἀνὰ 
t£. Ἡ δὲ γε ἑορτὴ τοῦ Εὐαγγελιαμοῦ, χαὶ ἡ ἑορτὴ 
τῆς Βαἴϊοφόρου διοίως τὴν αὐτὴν ἔξουσι φωταφίαν. 

| ΚΕΦΛΛ. 51”. 
Περὶ τῆς τῶν ἁγίων Παθών φωτανίας. 

Ἡ μέντοι φωταφία τῆς κατὰ τὴν ἁγίαν xaV µε- 
γάλην πέµπτην (64) optic, ὁμοίως τῇ τῆς Κοιμήσεως 


nium monialium. 


CAPUT LXII. 
De festo Occursus, seu Purificationis. 


In festo Occursus accendantur in candelabris 
duodenorum luminum, sex cerei, ex iis qui antea 
ibi positi sunt : in templo pariter sex. Festum 
Annuntiationis et festum Palmarum eodem lumi- 
nari gaudebunt. 


CAPUT ΙΧ! 
De luminari sacrarum Passionum. 


Luminare festi sanctz: et magnae quintze. (οτί, 
erit ut in festo Dormitionis. Erogatio quoque ad 


γενήσεται. Ὡσαύτως xal fj àv τῷ πυλῶνι διάδοσις C ostium eadem erit que in praedicto festo, excepto 


ὁμοία ἔσται «fj τῆς προειρηµένης ἑορτῆς, χωρὶς 
τοῦ ὀψωνίου. Ἡ δέ γε ἁγία καὶ μεγῶιη Κνυριαχὴ (65), 
τὴν αὐτὴν ἕξει φωταφίαν τε καὶ διάδοσιν, χαὶ τὸ 
ὀγώνιον τῇ ἀνωτέρω ῥηθείσῃ ἑορτῇ. Ἡ δέ ve τῆς 
λναλήψεως ἑορτὴ, χαὶ ἡ τῆς Πεντηχοστῆς, ὡσαύ- 
φως δὲ xat dj τῶν ἁγίων Αποστόλων, ὁμοίαν ἔξουσι 
τὴν φωταφίαν xat τὸ ὀψώνιον τῇ ἑορτῇ τῆς Γεννή- 
σεως τῆς θεοτόκου. Ἡ δὲ γε ἑορτὴ τῆς Μεταμορφώ- 
σεως τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ χαὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὀφείλει γίνεσθαι ὁμοία τῇ τῆς Κοιμήσεως τῆς 
Θεοτόκου. Ἡ δὲ διάδοσις ἕστω σίτου µοδίων δύο, καὶ 
νουµµία νομισμάτων τραχέων τεσσάρων. 
ΚΕΦΑΛ. 3). 
Περὶ τοῦ γίνεσθαι µετάδοσιν καθ ἑκάστην ἡμέ- 
par ἐν τῷ πυλῶνι. 

— Mov δέ ἐστι καὶ ἐν τῷ πυλῶνι Ὑίνεσθαι διάδοσιν 
καθ) ἑχάστην ημέρα», dupla σίτου µοδίου τοῦ τρί- 


του, ftot ταῖς τριαὶν Ἠμέραις, σίτου µοδίου Evóg *- 


ὡς xal τῶν περισσευµάτων τῆς τραπέζξης ἑχάστης 
ἡμέρας ὀφειλόντων δίδοσθαι, ὡς ἂν διὰ τῆς πρὸς 
τοὺς ἁἀδελφοὺς ἱλαρᾶς ἑλεημοσύνης, ἱλαρὸν xat ὑμεῖς 
καὶ δαψιλῆ τὸν ἐκ θεοῦ ἔλεον ἀπολάθητε. 


obsonio. Sancta autem et magna Dominica, lumi- 
nare, erogationem εἰ obsonium, eadem habebit, 
que supra memorata solemnitas. Festum vero 
Ascensionis, Pentecostes, necnon sanctorum apo- 
stolorum, eodem gaudebunt luminari et obsonio, 
quo festum Nativitatis Deiparz. Festum autem 
Transfigurationis Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, par esse debet festo Dormitionis Dei- 
parz ; in eleemosynam vero dentur frumenti modii 
duo, et nummi nomismatum asperorum quatuor. 


CAPUT LXIV. 


D Quod eleemosynu quotidie fieri debeat ad. osttum. 


Eleemosynam quotidie ad ostium fleri oportet, 
panes scilicel ex tertia parte modii frumenti , 
nempe ternis diebus, modius frumenti unus; nec- 
non mensa reliquis quz quotidie erogari debent, 
quo per hilarem eleemosynam fratribus distribu- 
tam, hilarem vos et copiosam Dei misericordiam 
consequamini. 


Montauconii noto. 


atque adeo eleemosyn's erogandis aptissima. Sed 
de iis plura in sequenti Rationario. 

(69) Τὰ "Άγια τῶν ἁγίων. Supple εἰσόδου, in- 
gressus in Sancta sanctorum , id est, festum Prz- 
sentationis B. Virginis. ] 

(65) Festum τῶν Φώτων, sive luminum, est fe. 


stum Epiphanie, qua die in honorem laptismatig 
Christi plura lumina apud Grzcos accenduutur. 
(64) ΜεγχάΊην πέµπτην. Μεγάλη πέμπτη est 
feria quina in Cena Domini. e" 
(05) Dominica Resurrectionis Domint. 
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CAPUT LXV. 
Quod singulis mensibus, tupicum μεθὶ debeat, omni- 
bus audientibus. 

lllud observandum nihilominus quam ezatera 
umnia, nisi forte magis, utpote principium εἰ 
causa immutabilis statutorum observationis, et uni- 
! vers:e monasterii perfectionis ; nimirum ut singulis 
Neomeniis sive Kalendis legatur typicum, omnibus 
qui in monasterio sunt audientibus; ut assidua 
lectione, masime firma et indelebilia sint, qua 
Statuta sunt, et ut facile sit eorum exsecutiont 
assuescere. Qux ut opere jugiter compleantur 
omni sollicitudine curandum : et ut divinz leges 
nunquam temerari aut mutari debent, nec tem- 
pore antiquari vel deleri, nec damno quopiam aut 
sieulari vieissitudine oblitterari, nec per segni- 
liem oblivioni tradi, nec ut onerosa per cessatio 
nem excuti. 


CAPUT LXVI. 
De quotidiano divini templi luminari. 


Quotidianuni divini templi Iuminare hujusmodi 
sit : Lampades nec die nec nocte cxstinguendx 
serventar, in mytulo quidem una, ante gratia 
plenam Deiparam una; in arthece scu vestibulo 
una ; in exoarthece sive exterioris vestibulo alia. Ubi 
vero contigerit cadaver in quodam sepulcro collo- 
cari, lampas una accendenda est. 


CAPUT LXVII. 


De crateribus in circulo trulli suspensis, et de reli- e 


quis. 

Crateres in medio cbori suspensi, accendantur 
quidem unus post alium, initio conventuum qui 
de. more in templo fiunt in Matutino, Vespertino, 
ei Liturgia ; exstinguantur vero iis expletis : et 
sic ut de omBibus templi lampadibus. 


CAPUT LXVIII. 
De cereis accendendis. 


Cerei aécendantur nec die nec mocte unquam 
exstinguendi, in sacro adyto unus, ante gratia 
plenam Deiparam meam unus. Candelabra vero 
duodenorum luminum semper poni debent in 
adorationibus, ex quibus unus cereus per psalino- 
diam quotidie accendi debet, et in templo, unus, 
exstinguendi officio absoluto : in festis autem in 
tvpico non descriptis, tres : similiter in templo, 
tres. Ceterum, in maximis supra memoratis festis 
vice absumptorum cereorumn integri compingantur, 
qui rursus servari debent, ut usque ad extremam 
üustionem quotidiano usui inserviant. 


CAPUT LXIX 
De aqua. 
Quandoquidem majestas mea postquam multum 
laboravit, potuit, Deo auxiliante, aquam perennem 
od monasteria sua. deducere ; et facti sunt due 
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ΚΕΦΑΛ. ZEE. 
Περὶ cov ἀναγιγώσκεσθαι τὺ τυπικὸν εἰς ἐπήκοογ 
πασῶν κωτὰ µῆνα. 

Ἐπὶ πᾷσι καὶ τοῦτο παραφυλακτέον οὐδὲν ἆττον 
τῶν ἄλλων, εἰ kt xal μᾶλλον, ὡς ἀρχήν τε, xat αἷ- 
τίαν τῆς ἀμεταπτώτου τῶν διατετυπωµένων τηρἡ- 

εως, χαὶ τοῦ ὅλου τῆς μονῆς χαταρτισμοῦ * φημὶ 
δη τὸ ἀναγινώσχεσθαι τὸ τυπικὸν εἰς ὁἁπίχθον πασῶν 
τῶν ἐν τῇ μονῇ, xa0' ἑκάστην Νουμηνίαν ' ἵνα τῇ 
συνεχεῖ ἀναγνώσει μάλιστα παράµονα καὶ ἀνεξ- 
ἀλειπτα εἴη τὰ διατετυπωµἑένα, καὶ πρὸς συνεθισμὸν 
τῆς τούτων πληρώσεως εὔυδα. "A δεῖ πάσῃ φυλαχῇ 
τηρεῖν ἔμπρακτα xai ἐνεργὰ, χαὶ ὡς νόµους θείους 
ἁπαραδάτως xaX ἀναλλοιώτως ἔχοντα, p" ὑπὸ χρό- 
νου παλαιούµενα xal ἀφανιζόμενα, μἠθ᾽ ὑπό τινος 
ἐπηρείας, 3| βιωτιχῆς περιτροπῆς ἁμαυρούμενα, 
μήθ) ὑπὸ ῥᾳθυμίας τῇ λήθῃ παραδιδόµενα, pf, ὡς 
ἐπαχθῆ ὑπ' ἀνασχησίας ἁποσειόμενα 


ΚΕΦΑΛ. zG'. 
Περὶ τῆς τοῦ θείου γαοῦ καθημερινῆς φωταγω- 
γίας. 

Ἔστω τοίνυν fj χατὰ τὸν θεῖον ναὺν χαθημερινὴ 
φωταγωγία τοιαύτη ΄ χανδῖλαι ὀχοίμητοι νυχθηµε 
pv/aX διατηρείσθωσαν, ἓν μὲν τῷ µύαχι µία, ἔμτρο- 
σῦεν τῆς χεχαριτωµέντς θεοτήκου ula, ἓν τῷ τέμπλῳ 
µία, ἓν τῷ ἄρθηκι pla, xai ἓν τῷ ἐξωάρθηχι ἑτέρα, 
"Orav δὲ Év τινι τἆρῳ φθάσῃ τεθῆναι λείφανον, 
ὀφείλει ἅπτειν χανδῖλα µία. 

ΚΕΦΑΛ. ZZ'. 
Περὶ τῶν xóxJq τοῦ τρού..Ίου xpspapérov xpa- 
τήρων, xal τῶν .λοιπῶν'. 

Οἱ δὲ ἐν µέσῳ’ τοῦ χοροῦ κρεµάµενοι κρατῆρες, 
ἁπτέσθωσαν μὲν εἷς παρ) ἕνα, xav' ἀρχὰς τῶν τε- 
λουμένων συνήθως ἐν τῷ ναῷ συνάξεων, χατ ὄρθρον, 
ἑσπερινὸν, xal Astvovpylav * σδεννύσθωσαν δὲ mi 
Àw χατὰ τὰ τέλη τούτων ᾿ τὸ αὑτὸ δὲ γινέσθω xil 
περὶ πάσας τὰς τοῦ τέμπλου κανδήλας. 


ΚΕΦΑΛ. 5Η’. 
Περὶ τῶν ὀφειλόντων ἅπτεσθαι κπρἰων. 


Κηρία δὲ ἁπτέσθωσαν νυχθημερινὰ ἀχοίμητα, ἐν 
μὲν τῷ βήµατι, ἓν ' xal ἔμπροσθεν τῆς χεχαριτω- 
µένης µου θεοτόχου, Év. Ὀφείλουσι δὲ τὰ ὅωδεχα- 
φώτια ἵστασθαι &v ταῖς προσκυνήῄσεσι διὰ παντὸς, ἐξ 
ὧν ὀφείλει ἅπτεσθαι àv τῇ ΨΦαλμῳδίᾳ καθ ἑχάσττν 
ἡμέραν Ev, χαὶ ἐν τῷ τέμπλῳ Ev * σθέννυσθαι δὲ ἐν 
τῇ ἀπολύσει * ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς ταῖς μὴ ἀναγεγραμ 
pévat; ἐν τῷ τυπικῷ, τρία * ὡσαύτως δὲ xal ἐν τῷ 
τέμπλῳ, τρἰα. Πλην £v ταῖς ἤδη ῥηθείσαις µεγίσταις 
ἑορταῖς ἀντὶ τῶν ἀποχεχαυμένων κηρίων, ὁλόχληρα 
πηγνύσθωσαν. *A δεῖ πάλιν φυλάττεσθαι, ὡς ἂν 
ὑπουργήσωσ: µέχρι τελείας καύσεως ἐν ταῖς καθ» 
ημεοιναῖς. 

ΚΕΦΑΛ. 59. 
Περὶ τοῦ Όδατος. 


A 
Ἐπεὶ δὲ πηλλὰ µοχθήσασα Ἡ βασιλεία pov, τῇ 
τοῦ θεοῦ συνεργίᾳ Ἰδυνήθη καὶ ὕδωρ ἀξνναον ἆπο- 
χοµίσαι by τοῖς µοναστηρίις αὐτῆς ' γεγό-ασε δ5 
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xai μερίστραι (66) δύο ἱσόμετροι, διρίσοµαι ἀπδ.Α meristree measura szqnales; statuo ut ab um 


μὲν τῆς μιᾶς ἀρδεύεσθαι τὸ γυναιχεῖον µοναστριον, 
xai τὰ Δεσποτιχὰ οἰχήματα, ἅπερ ἐποίησεν d) θασι- 
Aila µ.υ * ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας, τὸ ἀνδρφον. 

Εἴπερ δὲ γένηται χλάσμα àv τοῖς τοιούτοις παρολ- 
χίοις, ὀφείλει ἑπάνορθοῦσθαι ἀπὸ τῶν λαμδανόντων 
τὸ τοιοῦτον ὕδωρ. Ἐπεὶ δὲ ἐτυπώθη παρὰ τῆς βα- 
σιλεία; µου εἶναι ὑξραγωγοὺς δύο χάριν τοῦ ἀγωγοῦ 
τοῦ τοιούτου ὕδατος, ὀφείλουσι προνοεῖσθαι ὁ μὲν 
εἷς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς µοναστηρίου, ὁ δὲ ἕτερος ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρου. E! πστε δὲ γένηται χλάσμα ἐν τῷ ἀγωγῷ τῷ 
εἰσάγοντι τὸ τοιοῦτον ὕδωρ ὀφείλει γίνεσθα: πραχτι- 
xbv παρά τινος τῶν τεριθούνων (66), καὶ δίδοσθαι 
τὴν ἔξ-δον àv ἀμφοτέρων τῶν µοναστηρίων ἐξ ἴσου, 
xai ἐπανορθοῦσθαι αὐτὸν, καὶ ἔχειν τὸ ὕδωρ ἀέν- 
ναον. 

ΚΕΡΑΛ. 0’. 
Περὶ τοῦ ταφείου τῶν μογαξουσῶν. 

Ταῦτα μὲν 65 οὕτως ᾠχονόμηταί τε xaX διατέτα- 
xtat. "Eme δὲ καὶ ταφεῖον ἀναγχαῖον ἣν χατασχευα- 
σθῆναι ἐπὶ τῇ ἀποθέσει τῶν λειφάνων τῶν vp); Κύ- 
210? ἐκδημουσῶν μοναζουσῶν, τὸ δὲ στενόχωρον τῆς 
μονῆς o9 πναρεῖχεν χώραν εἰς τὴν τοῦ τοιούτου àv- 
έγεραιν, ἀνελάθετο .ἡ ᾿βασιλεία µου ἀπὸ τῆς τοῦ 
9:00 Μεγάλης Ἐκκλησίας τὴν μονὴν τὰ Κ.:λλαραία:, 
πατριαρχιχὴν μὲν οὖσαν, ἀφιερωθεῖσαν δὲ τῇ novi] 
τς Χεχαριτωµένης µου θεοτ/χου χάριν ταφείου 
τῶν iv αὐτῇ ἁσχκουμένων μοναζουσῶν * xa0b χαὶ τὸ 
παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου 


κυροῦ Νικολάου Τεχονὸς ἐπὶ τοῦτο διατρανοῖ ὑπό- ϱ 


pyra. 

Καὶ δη τυποῦμευ εἶναι ἓν αὐτῃῇ μοναζούσας τέσ- 
σαρᾶς, λαμθχνούσας ἑκάστῳ ἐνιαυτῷ ἀπὸ τῆς μονῆς 
τὶς χεχαριτωµένης μου θεοτόχου ἑχάστην αὐτῶν, 
σίτου ἀνὰ µόδιχ θαλάσσια δεχαοχτώ (67)* olvou &vx 
µέτρα θαλάσσια δώδεχα τυροῦ Avi λίτρχς πεντή- 
xovtx * ὁσπρίου ἀνὰ µόδιων ἕνα. Καὶ ὑπὲρ ῥόγας (68) 
αὑτῶν ἀνά νομίσματα τραχέα εἴχοσι τέσσαρα, xal 
àv: ἑνδυμασία:, νόμισμα ἓν ὑπέρπυρον (68*). 

Ἔτι γε μὴν xai ἱερέα τινὰ χοημιχὸν τυποῦμεν 
ἀφορισθῆναι ἐχεῖσε, xal ὑπηρετεῖν ἓν τῷ τοιούτῳ 
μοναστηρίῳ, ἐπί τε τῇ ψαλμῳδίᾳ xal φωταψίᾳ, xa 
πάσῃ τῇ προσηχούσῃ ἐπιμελείᾳ * τυπωθῆναι δδ λαμ- 
θάνειν αὑτὸν τὸ ἑνδεχόμενον ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ὑπ- 
ἠρεσίας, ἀπὸ τῆς τῆς κεχαριτωµένης µου θεοτόχου 
μονῆς, ἀφ᾿ fi δίδοσθαι καὶ τὰ ei; φωταφίαν τοῦ 
τοιούτου χοιµηττρίου, Ίγουν xa0* ἕχαστον ἐνιαυτὸν, 
ἑλαίου µέτρα θαλάσσια δύο, xat σίτου µόδια δώδεχα. 

Τὴν δὲ τῶν ἁ τοθνησχουσῶν μοναξζουσῶν µεταχο- 


quidem earum, femineum monasterium adaque- 
tur, necnon despotic: domus quas imperium meum 
exstruxit ; ab alia vero, virorum monasterium. 

Si autem in hujusmodi canalibus fiat fractura, 
restaurarí debet ab iis qui aquam illam accipiunt. 
Cum vero ab imperatoria mea majestute consti- 
tutm. fuerit, ut pro ejusmodi aquzducta duo 
sint aquarii; curet. unus eorum unius monasterii 
aquam, alter vero alterius. Si autem fractura 
unquam accidat in illo aquxductu, fiat actus a 
quopiam tribunorzm, sive notariorum, et ab am- 
bobus monasteriis sumptus ex zquo suppediten- 
tur, eomque restituant, et aqua perenni fruantur. 


CAPUT LXX. 
De sepulcro. monacharum. 


Hxc quidem ita disposita οἱ statuta sunt. Ut 
autem necesse fuit sepulcrum parari ad deponenda 
calavera monacharum qux ad Deum demigrariut , 
angustia vero monasterii nobis locum minime dedit 
ad illud excitandum :ascivit majestas mea a magna 
Dei Ecclesia monasterium Cellarez, patriarclale 
quidem, consecratum vero, monasterio gratia plenze 
Deiparz mez, in sepulcrum monialium in eo asce- 
tice degentium, quemadmodum editum a sanctis- 
sime ct ccumenieo patriarcha domno Nicolao 
monumentum declarat. 


Statuimus itaque ut quatuor in illo degant 
moniales, quotannis accipientes a monasterio gratia 
plene Deiparse mez, singule frumenti modios 
marinos octodecim, víni metra marina duodecim, 
casei libras quinquaginta; leguminum modium 
unum, et [pro earum rogis, nomismata aspera 
viginti quatuor, ac pro vestitu nomisma unum hyper- 
pyrum. " 

Statuimus insuper sacer!otem unum sccularem 
illic designari, qui in illo monasterio ministret, in 
psalmodia, luminari, omnique sibi congruenti. 
inunere. Assignenturque illi qux pro tali ministerio 
eum accipere oportet a monasterio Gratia- plenz, 


D 4 quo dabuntur quoque necessaria ad luminare 


illius ceemeteriíi, nempe quotannis olei metra ma- 
rina dvo, et frumenti modii duodecim. 


Obcuntium vero monialium translationem et 


Montauconii note. 


(66) Μερίστραι videntur fuisse canales ad de- 
dacendam aquam, ut paulo inferius indicatur, his 
verbis, Ἐν τοῖς τοιούτοις παρολχίἰίοις. 

(60) Πριθούνων. De variis tribunorum officiis, 
et speciatim de illis qui notarii munus explebant, 
Bulengerus, De imperio Rom.lib. v, cap 3. 

(07) Μόδια θα.ἱάσσια. De modiis marinis hzc 
Meurs us: Μήδτς pro µόδιος, modius. ὁ θαλάσσιος 
µόδης ὀφξίλει χωρεῖν σίτου χαθἀχροῦ xal ἀρύπου 
λίτρας τεσσαράχοντα ex arithmetica adcspota. Id 
2st ; Medivs marinus continere debet. frumenti 


puri et mundi libras quadraginta. De quo in se- 
quenti tractatu. De mensuris fusias.— 

(68) 'Ῥόγας. Rogae sunt siipendia quibusdanr 
ofliciis affectata. Videtur tamen cum hoc loco, tum 
in tabella redituum monasterii, rogam esse dona- 
rum pro obsonio assignatum ; nam pro pane, vino 
ei vestimento necessaria speciatim assignantur. — 

(68') 'Ὑπέρπυρον. De numismaiibus hyperpyris, 
vide szpius laudatum Cangium, lib. De numisma - 
tibus inferioris dvi, uum. 850 ad calcem Glossar 
medie εἰ in[ine Latinitatis, 
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sepulturam sic fleri precipimus. In exteriori quidem A µιδήν τε xaX ταφὴν, οὕτω διαταττόµεθα γίνεσθαι; 


vestibulo perficientur, qux» pro defuncta statuta 


- sunt, psalmodia, dico, omnisque vestitus cadaveris, 


sicque transferetur ad monasterium Deiparx Cel- 
lar&e, cum lectulo seu feretro deportata, sive a 
Sororibus suis, sive a famulabus : et moniales 
sequentur ipsam, quotquot jubebit prefecta : illic 
vero in sepulcris monacharum deponetur, in qui- 
bus solz: moniales in monasterio Gratia-plenz Dei- 
pare mez ascetice versantes sepeliri debent ; ac 
nulla extra sororum catalogum una cum ipsis sepe- 
lietur, licet cognata fuerit prafects, aut alterius 
cujusdam e monialibus, tametsi familiaris et nota, 
ne quidem jussu patrone monasterii; ne mona- 
charum sepulcrum, xenotaphium, siveextranearum 
sepulcrum evadat. Si qua vero id efficere molita 
fuerit, a Deo quidem condemnabitr, ob typici 
wransgressionem ; impedietur autem a monasterii 
patrona. 


Porto assignabitur una statarza pro sepultura, 
famulabus illarum monialium : altera praefectarum 
gratia : alia pro iis quze sunt. magni habitus, alia 
pro cxteris monialibus et famulabus qux monia- 
les sunt et virtute preeditx» : alia pro monialibus 
monasterii Cellaraz. 


Sorores vero moniales qux cum defuncta abie- 
rant, reverse ad monasterium suum, non ultra 
illuc concedant ; sed tertia, nona et quadragesima 
defuncta monach:e psallantur quidem a sacerdote 
illie constituto ; persolvantur vero a monialibus in 
inonasterio. [n divinis quoque sacrificiis quotidie 


fiat earum memoria, necnon in matutino, vesper- 


tino, et protensis orationibus usque ad Quadrage- 
sima, et oblatio speciatim pro unaquaque deferatur, 
donec Quadragesima illius complcantur. 


Notande sunt autem 'singularum defunctarum 
memoriz ab ecclesie praeposita, et illarum nomina 
in diptychis describenda, ne earum memorie 
obliterentur, sed sine omissione expleantur. Jube- 


τελεῖσθαι μὲν ἓν τῷ ἐξωάρθηχι τὰ ἐπὶ τῇ τεθνεώσῃ 
νενοµιαµένα, τὴν τε φαλμῳδίαν, φημὶ, xol τὴν τοῦ 
λειφάνου πᾶσαν ἀμφίασιν' xal οὕτω µεταχομίζεσθαι 
εἰς τὸ µοναστήριον τῆς Θεοτόκου, τὰ Κελλαραίας, 
μετὰ τῆς χλίνης βασταζοµένην, f| παρὰ τῶν συν- 
αδελφῶν αὐτῆς, f) παρὰ τῶν ὑπουργισσῶν, ἀκολου- 
θουσῶν αὐτῇ τῶν μοναχῶν, ὅσας προστάξει ἡ χαθ- 
ηγουμένη * ἐχεῖσε δὲ ἓν τοῖς τῶν μοναζουσῶν ἆπο- 
τίθεσθαι τάφοις iv of; µόναι αἱ ἂν τῇ povi τῆς 
χεχαριτωµένης µου θεοτόχου ἑνασχούμεναι μοναχαὶ 
ὀφείλουσι θάπτεσθαι ' µή τινος τῶν ἔξωθεν τοῦ xa- 
ταλόγου τῆσδε τῆς ἀδελφότητος ταύταις συνθαπτο- 
µένης, κἂν συγγενὴς εἴη τῆς προεστώσης, f| τινος 
ἄλλης τῶν μοναχών, κἂν συνἠθης, xàv γνώριµος᾽ 
οὔτε μὴν διὰ προστάξεως τῆς τῆς μονῆς ἀντιλαμ- 
θανοµένης, ἵνα μὴ ξενοταφεῖον τὸ ταφεῖον τῶν ptova- 
χῶν χαταστῇ. El δὲ πειραθῇ τις τοῦτο ποιῆσαι, ἕξει 
μὲν xal ἁ τὸ θεοῦ τὴν κατάκρισιν διὰ τὴν 200 τνπι” 
κοῦ παράθασιν ' χωλυθήσεται δὲ xal παρὰ τῆς τῆς 
μονῆς ἀντιλαμδανομένης. 

Αφορισθήσεταί γε μὴν µία σταταραία (69) χάριν 
ταφῆς τῶν ὑπουργισσῶν τῶν τοιούτων μοναζουσῶν' 
ἑτέρα λόγῳ τῶν ἡγουμενενουσῶν * ἑτέρα δὲ λόγῳ τῶν 
µεγαλοσχήµων ΄ ἑτέρα λόγῳ τῶν λοιπῶν μοναχῶν, 
xai τῶν ὑπουργισσῶν ὅσαι εἰσὶ μοναχαὶ xol ἑνάρε- 
τοι" ἑτέρα λόγῳψ τῶν ἐν τῇ μονῇ τῶν Κελλαραίας 
μοναχῶν. 

AL δὲ ἀπελθοῦσαι μετὰ τῆς τελευτησάσης μοναχαὶ 


C ἀδελφαὶ, ὑποστρέφασαι εἰς τὸ µοναστήριον ἑαυτῶν, 


µηχέτι ἀπερχέσθωσαν ἐκχεῖ * ἀλλὰ τὰ τρίτα (70), καὶ 
τὰ ἕννατα, καὶ τὰ τεσσαραχοστὰ τῆς ἁποιχομένης 
μοναχῆς ψαλλέσθωσαν μὲν xal παρὰ τοῦ ἐχεῖσε τε- 
ταγµένου ἱερέως, τελείσθωσαν δὲ xal παρὰ τῶν µο- 
ναζουσῶν kv τῷ µοναστηρἰῳ, καὶ καθ) ἑχάστην iv 
ταῖς θείαις ἱερουργίαις αὗται μνημµονευέσθωσαν, xat 
τῷ ὄρθρῳ xal τῷ ἑσπερινῷ ἄχρι τῶν Τεσσαραχοστῶν 
Ev ταῖς ἑκτενέσι δεῄσεσι, xal προσφορὰ δὲ ἰδικῶς 
ὑπὲρ αὑτῆς προσχοµιζέσθω µέχρι τῆς τῶν Τεσσα- 
ῥρακοστῶν αὑτῆς συμπληρώσεως. 

Σημειωτέον δὲ xai τὰς µνήμας ἑχάστης τῶν θνη- 
σχουσῶν thv ἐἑχκλησιάρχισσαν, xal τὰ ὀνόματα αὖ- 
τῶν τοῖς διπτύχοις ἐγγραπτέον * ἵνα μὴ ἀνεπίληστοι 
εἴεν αἱ τούτων μνῆμαι, καὶ τελῶνται ἀἁπαραλείπτιυς. 


mus itaque sacerdotibus, ut in singulis liturgiis D Τὰ μέντοι δίπτυχα προτρεπόµεθα τοῖς ἱερεῦσι χατὰ 


diptycha adeant, quoin memoriam revocent eas 
quz inibi descript:? sunt, ne judicium ipsi ferant 
earum oblivionis et omissionis : et ut communis 
memoria fiat omnium monacharum, singulis Para- 
scevis seu feriis sextis post lucernarium. Nisi ali- 
quod festum impediat, psallant moniales canonem 
funereum facientes parastasimum : protensa quo- 


πᾶσαν ἀπιέναι λειτουργίαν, εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἓν 
αὐτοῖς ἀπογεγραμμένων' ἵνα μὴ αὐτοὶ τὸ χρῖμα 
βαστάξωσι τῆς ἐχείνων ἁμνηστίας xai ἑλλείψεως * 
ἵνα δὲ xa χοινὴ μνήμη πασῶν γίνηται τῶν µονα- 
ζουσῶν, καθ) ἑκάστην Παρασκευὴν μετὰ τὸ λυχνιχὸν, 
εἰ µή τις ἑορτῇ χωλύει, Φαλλέτωσαν χανόνα vexpu- 
σιµον αἱ μοναχαὶ, ποιοῦσαι xal παραστάσιµον (7). 


Montfauconii note. 


(09) Σεραταραία. Hzc vox rarissima videtur si- 

iicare tumbam seu sepulcrum multis corporibus 
Duinándis aptum. : 

(70) Ut apud nos Miss: celebrantur die tertia, 
septima, et tricesima post obitum, cum peculia- 
ribus orationibus ; sic apud Grecos diebus quarta, 
nova, et quadragesima post obitum speciales di- 
cuntur orationes. Consule Goarum in Notis ad 


ere exsequiarum, quod in Euchologio ha- 
tur. 

(71) Παραστάσιµον. Ut πα οταν est repre- 
sentatio, sic παραστάσιµον videlur esse reprzssen- 
tatio quedam ia exsequiis defunctorum fleri so- 
lita, quam nos cum lectica tapete nigro cooperta 
facere solemus. 


πο — ww r qu .. 


1689 TYPICUM. 1090 


και ἐχτενῆς δέησις γινέσθω ὑπὲρ τῶν προαπελθου- A que oratio dicatur pro omnibus qu: ante deces- 


σῶν πασῶν. 

"Ev μέντοι τῷ Σαθθάτῳ τῆς &nóxpso (72), xat τῷ 
Σαθδάτῳ τῆς τυροφάγου (15), xat τῷ Σαδδἀτῳ τῆς 
Πεντηχοστῆς, Ὑινέσθω xai ὑπὲρ τῶν μοναζουσῶν 
καθ ἓν ὄνομα τῶν προαπελθουσῶν, µία, χαὶ µνημο- 
νευέσθωσαν xal absal- ὡσαύτως xal ἐν τοῖς µνηµο- 
σύνοις ἑχάστης, Υινέσθω ὑπὲρ αὐτῆς λειτουργία xal 
προσφορά. ᾿Ὀφείλουσι δὲ λαμθάνειν αἱ μοναχαὶ Ev τε 
wp Σαὔβάτῳ τῆς ἀποχρέω, καὶ τῷ Σαθδάτῳ τῆς 
Πεντηχηστῆς, ἀνὰ προσφορὰν ulav, εἰς μνημόσυνον 
τῶν γονέων αὐτῶν xat συγγενῶν ' μετὰ δὲ τὸ προσ- 
χοµισθῆναι, συνάγεσθαι πάλιν παρὰ τῆς πυλωροῦ, 
xa δίδοσθαι àv τῷ πυλῶνι, 


KE9AA. 0Λ’. 


Περὶ διαφόρων urnpocórov ὀφει.όντων ἑτησίως ? 
t&eAeicÓat. 


Αρχούντως Ίδη περὶ τῶν τῆς μονῆς διαταξάµενοι, 
νῦν xai περὶ τῶν χεχοιµηµένων |γονέων ἡμῶν, xat 
ἀδελφῶν κατὰ cápxa, xai παίδων, xai τῶν χοιµη- 
θησοµένων, διατυποῦμεν χαὶ διατασσόµεθα. Πάντων 
γὰρ τὰ µνηµόσυνα τῶν κάτωθεν ῥητῶς ἀναταττομέ- 
νων, χατὰ τοὺς χαιροὺς καὶ τὰς ἡμέρας τὰς ἑἌρα- 
Φείσας τοιουτοτρόπως τελεισθήσονται. Βουλόμεθα 
Υίνεσθαι παννυχίδα νεκρώσιμον, μετὰ τῆς παραστα- 
σίµου, καὶ φωταφίαν ἓν τῇ ἐχχλησίᾳ τῆς συνῄθους 
δαψιλεστέραν * προσάγεσθαί τε καὶ ἐν τῇ λειτουργίᾳ 
προσφορὰν ὑπὲρ τοῦ κοιµηθέντος, καὶ χόλυδα (74) 
Υίνεσθαι, xal μνημονεύεσθαι αὐτὸν ἐν ταῖς ἐχτενέσι 


serint. 

Porro in Sabbato carnisprivii, in Sabbato lacti- 
cinii, et in Sabbato Pentecostes, pro defunctis 
monialibus, ad singula nomina oratio una dicatur, 
et memoria earum fiat : similiter in uniuscujusque 
commemorationibus, liturgia pro ipsa celebretur, 
et fiat oblatio. Moniales autem Sabbato carnisprivii, 
et Sabbato Pentecostes sument unam oblationem in 
commemorationem parentum et cognatoruu suo- 
rum; que postquam oblata fuerit, colligetur ab 
ostiaria, et ad ostium erogabitur. 


CAPUT LX XI. 
De variis commesmorationibus per annum [aciendis. 


Postquam res monasterii sufficienter disposuimus ; 
jam de iis qui dormierunt parentibus nostris, 
fratribus secundum carnem, et filiis, necnon de iis 
qui dormient, statuimus et ordinamus. Commcemo- 
rationes enim omnium de quibus diserte infra 
precipiemus, temporibus et diebus descriptis hoc 
modo persolventur. Volumus ut fiat paunychis 
funerea cum parastasimo, et luminare in ecclesia 
accendatur solito copiosius; et ut deferatur in 
liturgia oblatio pro defuncto, colybaque fiant : ut 
memoria quoque ejus fiat in protensis orationibus 
in pannychide seu pervigilio, in matutino, in 


δεῄσεσι κατά τε τὴν παννυχίδα, καὶ τὸ ὄρθρον, καὶ C liturgia, et in vespertino ; utque monialibus non 


τὴν λειτουργίαν, xal τὸ ἑσπερινὸν, xal ταῖς µονα- 
xal; δὲ, μὴ τὴν συνήθη παρατίθεσθαι τράπεζαν, 
ἀλλ' ὀψωνίζειν, xal διαιτᾶσθαι, καθὰ xat ἓν ταῖς 
Δεσποτικαῖς ἑορταῖς προετυπώσαµεν γίνεσθαι, καθ’ 
οἷον ἂν τύχῃ xaipbv fj τοῦ τελευτήσαντος μνήμη. 

Πλὴν εἰ μὲν ἓν τετράδι τῶν λοιπῶν ἡμερῶν, f 
Παρασχευῇ συνδράµοι τὸ µνηµόσυνον, ὀστρακοδέρ- 
pot; xaX µόνοις ἑστιαθήσονται, ἄνευ τῶν μνημοσύ- 
νων τοῦ κρατίστου xal ἁγίου µου βασιλέως. Ἐν γὰρ 
τοῖς μνημοσύνοις τούτου, κἂν àv τετράδι συνδρά- 
pouv καὶ Παρασχευῇ, καὶ ἰχθύες ὀψωνισθήσονται 
φιλοτίµως ταῖς μοναχαῖ, εἰς ἑστίασιν. χρὴ γὰρ τὸν 
ἑξαίρετον Ev ἀνθρώποις, xal t) μνημόσυνον ἑξαίρετον 
ἀποφέρεσθαι. "Ev δὲ ταῖς λιταῖς ἁπάσαις ἡμέραις, 
xal ἐπὶ τοῖς τῶν λοιπῶν συγγενῶν ἡμῶν μνημοσύ- 
νοις ἰχθνοφαγήσουσιν. 


Ei δὲ Ev. «wot. τῶν τῆς μεγάλης Τεσσαρακοστῆς 
ἡμερῶν μνημµόσννόν τινος ἁπαντήσειεν, àv µόνῃ τῇ 
ἑσπέρᾳ τῆς Παρασχενῆς ἑκείνης τῆς ἑδδομάδος xab' 
ἣν φθάσοι τὸ μνηµόσυνον, fj παννυχὶς ἐπιτελεσθήσε- 
ται, xal τῷ ἐπιόντι Za66áv al μοναχαὶ δι ὀστρα- 


solita apponatur mensa, sed eodem obsonio οἱ victu 
utantur quo in Demini festis uti supra jussimus, 
quoquo tempore defuncti memoria occurrat. 


4 
Czterum, si quidein feria quarta vel Parasceve, 


et non aliis diebus, occurrerit commemoratio, con- 
chyliis solis reficientur, exceptis commemorationi- 
bus praestantissimi et sancti imperatoris mei; in 
ejus enim commemorationibus, etsi in feriam 
quartam et Parasceven inciderint, pisces quoque 
monialibus ad refectionem magnifice in obsonium 
suppeditabuntur : par est enim qui przstat inter 
homines, prastantiorem commemorationem obti- 
nere. Omnibus vero litaniarum diebus, etiam in 
ceterorum affinium nostrorum commemorationibus 
pisces comedent, 

Si autem quibusdam magnz Quadragesimz die- 
bus, cujuspiam commemoratio occurrat, sola ve- 
spera Parasceves hebdomadis in quam incidet com- 
memoratio, fiet pervigilium, et sequenti Sabbato 
moniales conchyliis consolationem accipient. Si 


Montfauconii note. 


72) Απόκρεω. Sabbatum τῆς ἀπόχρεω, est 
Sabbatum post Dominicam Septuagesimz. Hebdo- 
mada namque Septuagesim:se vocatur τῆς ἀπόχρεω, 
quia ín ea carnis usus terminatur apud Grecos. 

(16) Sabbatum τυροφάγου, est Sabbatum hebdo- 
madis Sexagesimz, in qua licet Grecis lacte et caseo 
vesci. 


(14) KéAv6a. in Triodo ad Sabbatum primum 
Quadragesima, vocantur ἑφητὸς σἶτος, frumentum 
coctum. Goarus veroin Notis ad exsequias Gra:- 
corum, fusims explicans quid illud sit, ait esse ci- 
bum variis frugibus, leguminibus et fructibus com- 
positum. Vide quoque eruditissimi Cangii Glossa- 
riu Grecum. 
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quis vero pisces ipsis attulerit, iis reficientr. Aliis A κοδέρµων παρακὶηθήσονται, Ei δὲ tt; καὶ ἰχθύας 


duabus Quadragesimis liberum est quibuslibet die- 
bus commemorationes facere. Distributionem quo- 
que ad ostium die illa fieri volumus, prout ad sin - 
gulorum dierum nomen indicabitur. 


Fiant commemorationes przstantissimi mei im- 
peratoris domni Alexii Comneni, qua die obierit : 
accendaturque luminare copiosum, el monialibus 
discretio tribuatur. Dentur autem ad ostium panes 
decem modiorum, vini inetra octo, et nummi nu- 
mismatum asperorum duodecim. Commemoratio- 
nes vero meas, qua die e corpore migravero, tales 
fieri volo quales przstantissimi mei imperatoris 
citra discrimen. 

Fiant commemorationes dilecti filii mec majesta- 
tis, Porphyrogeniti et imperatoris domni Joannis, 
qua die obierit : fiatque luminare copiosum, et 
discretio monialibus. Dentur vero ad portam panes 
modiorum quinque, ct nummi numismatum aspe- 
rorum sex. 


Fiant commeinorationes dilecte nurus imperii 
mci et domin: domna lrenes conjugis ejus, qua 
die obierit : flatque amplum luminare, et discretio 
monialibus. Dentur vero ad portam panes modio- 
rum quinque, et nummi numismatum asperorum 
sex. 


Fiant commemorationes dilecti filii meze majesta- 
tis Porphyrogeniti et Sebastocratoris domni An- 
dronici, qua die obierit, eodem modo. 


Fiant commemorationes dilecti generi majestatis 
πιο céomnpi Nicephori Cesaris, qua die obierit, si- 
mili modo. 

Fiant commemorationes dilecti filii imperii mei 
ἀοληὶ Isaacii, Porphyrogeniti et Cesaris, qua die 
obierit, codem modo. 


Fiant commemorationes dilecti generi majes!a- 
tis mez domni Nicephori panhypersebasti, qua die 
emigrarit, eodem modo. 


Fiant commemorationes dilecti generi imperii 
mei pansebasti hvpertati sive supremi domni Con- 
stantini, qua die emigraverit, reliqua quidem eo- 
dem modo; panes vero modiorum trium, nummique 
nunismatum asperorum trium. 


fixo: χοµίζων αὗὐταῖς, χαὶ τούτων ἑστιαθήσονται. 
Τῶν ἄλλων δύο Τεσσαραχοστῶν ἄνετον πᾶσαν ἡμέ- 
pav ἐχουσῶν εἰς τὸ ποιεῖν τὰ μνημόσννα. Καὶ «Xe :v 
πυλώνι δὲ δ.άδοσιν, κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην βουλ6Φ» 
µεθα γίνεσθαι, χαθὰ ἓν τῇ ἑχάστης ὀνομασίᾳ ἔπλω- 
θψσεται, 

Τελείσθωσαν τὰ μµνηµόσυνα τοῦ κρα-ίστου µον 
Βασιλέως χυροῦ Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, χαθ᾽ ἂν ἂν 
ἡμέραν ἐχδημίσῃ, xal Υινέσθω ἡ φωταφία δαφιλῆς, 
καὶ εἰς τὰς µοναχ-ς διάχρισις. Διδόσθω δὲ καὶ ἐν 
τῷ πυλῶνι φωμία δέχα µοδίων, olvou µέτρα ὁχτῷ, 
xai νουµµία νομισμάτων τραχέων δώδεχα. Καὶ τὰ 
ἐμὰ δὲ µνηµόσυνα, καθ fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσω 
τοῦ σώματος, τοιαῦτα βούλομαι Ὑίνεσθαι, ofa καὶ 


D τοῦ γρατίστου µου βασιλέως ἁπαραλλάντως. 


1 ελείσθωσαν τὰ µνημόσυγα τοῦ περιποθήτου υἱοῦ 
τῆς βααιλείας µου τοῦ Πορ/υρογεννήτου xaX βααι- 
λέως (19) χνροῦ Ἰωάννου, χαθ᾽ ἣν ἂν ἡμέραν Ex- 
δηµήσῃ, xat γινέσθω fj φωταψίᾳ δαφιλὸς, καὶ διά- 
Χρισις εἰς τὰς povay&;* δ:δύσθω δὲ xal iv τῷ mv- 
λῶνι φωμία µοδίων πέντε, καὶ νουµµία νομισμάτων 
Ls qui EG. 

$a&ia0m3av τὰ p.vrpósuva τῆς περιποθήτου νόµ- 
φης τῆς βασιλείας µου xal δεσποίνης χ.ρᾶς Εἱρή- 
vno (76) τῆς συνύγου αὐτοῦ, καθ ἣν ἂν ἡμέραν 
ἐχδημήσῃ καὶ γινέσθω φωταφία δαφιλῆς, χαὶ διά- 
Χρισις εἰς τὰς µοναχάς * διδόσθω δὲ xavàv τῷ πυ- 
Ay: φωμία µοδ-ων πέντε, xat voup uia νομισμάτων 
τραχέων Ei. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ περιποθήτου υἱοῦ 
τῆς βασιλείας µου τοῦ Πορφυρογεννήτου καὶ σεθα- 
στοχράτορος (71) κυροῦ Ανδρονίκου, καθ) fiv ἂν 
ἡμέραν ἐχδημήσῃ, ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ μνηµόσυνα τοῦ περιποΏίτου 
γαμθροῦ τῆς βασιλείας pou χυροῦ ἹΝιχηφόρου (78) 
τοῦ Καΐσαρος, καθ) fiv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, ῥμοίως. 

Τε)είσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ περιποθήτ.υ υἱοῦ 
τῆς βασιλείας µου κυροῦ Ἰσααχίου (79) τοῦ Πορφυ- 
ρογεννήτου xat Καΐσαρος, χαθ᾽ fiv ἂν ἡμέραν ἐχδτ- 
µήσῃ, ὁμοίως. 

Τελείαθωσαν τὰ µνηµόσυνα τοῦ περιποθήτου γαμ- 
θροῦ τῆς ῥασιλείας µου χυροῦ Nixnoópou (80) τοῦ 
πανυπερσεθάστου, καθ) ἣν ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, 


D ὁμρίως. 


1ελείσθωσαν τὰ µνημµόσυνα τοῦ περιποθήτου vagi- 
6pov τῆς βασιλείας µου τοῦ πανσεθάστου ὑπερτάτου 
κυροῦ Κωνσταντίνου (81), καθ᾽ fjv ἂν ἡμέραν ἐχδη- 
µήσῃ, τὰ μὲν λοιπὰ ὁμοίως * τὸ δὲ φωμίον µοδίων 
τριῶν, καὶ νουμµία τραχέων νομισμάτων τριῶν. 


Montfauconii nota. 


(70) Βασιέως. Una scilicet cum patre impe- 
rantis., 

(76) Hzc Irene Hungariz rcgis filia erat, de qua 
et deto:a familia Alexii fuse doctissimus vir Can- 
gius, quem consule lib. De famil. Byzant. 

(71) Σεδαστοκρἀτορος. Nova dignitas ab Alexio 
Comneno instituta ; is erat ceu secundus impera- 
tor; sed in harum dignitatum ordine, quamplu- 
εἰ postea. mutationes: subiere. Vide Alexiad., 
'^odinum, Bulengerum, ctc. 


(78) Nicephurus Bryenius Annz Comnenz conjux, 
Casar;qu:z dignitas, ab imperatore terlia erat. 
Alexiad. lib. n. 

(79) Ab Isaacio Trapezuntini principes originem 
duxere. 

(80) Nicephorus Catacalo, conjux Mariz, Porphy- 
rogenit?, panbypersebastus : quie dignitas, eadeui, 
qua Cesar, sede gaudebat. 

(81) Constantinus hic Angelus cognominabatur, 
et erat conjux Theodore Porphyrogeuita. 
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1623 TYPICUM. 1914 
Τελείσθωσαν τὰ μνηµόσυνα τῆς περιποθήτου ἐΥ- Α Fiant oominemorationes dilecte neptis imperi! 


γόνης τῆς βασιλείας µου χυρᾶς Ἑἱρήνης (83) τῆς 
Δουχαίΐνης, τῆς θυγατρὸς τῆς Πορφυρογεγνήτου xat 
Καισαρίσσης χυρᾶς Ἂννης, xa0' ἣν ἂν ἡμέραν ἐχ- 
δηµήσῃ' xai γινέσθω ἡ φωταφία bad, xaX δά- 
χρισες el; τὰς μοναχάς * διδόσθω δὲ καὶ ἐν τῷ αν- 
λῶνι ψωμµία µοδίων τεσσάρων, xal νουµµία νοµι- 
σαµάτων πραχέων τεσσάρων. 

Τελείαθωσαν τὰ μνηµόσυνα τῆς περιποθἠτου θυγα- 
305; τῆς βασιλείας µου τῆς Πορφυρογεννήτου xal 
Καισαρίσσις χυρᾷς Ἂννης, καθ) ἣν ἂν ἡμέραν ἐχδη- 
µήσῃ * xat γινέσθω φωταφία δαφιλἠς, καὶ διάχρισις 
εἰς τὰς μοναχὰς, διδοµένων ἐν τῷ πυλῶνι φωμµία 
µοδίων πέντε, xal νουμμία νομισμάτων τραχέων E£. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τῆς περιποθῄτου 0u- 


mei domne [renes Duezna, filis Βοτρ]ιγτοξεβίί 
el Casarisse domns» Anne, qua die obierit; οἱ 
flat copiosum luminare, ct discretio monialibus : 
denturque ad portam panes modiorum quatuor, et 
nummi nomismatum asperorum quatuor. 


Fiant commemorationes dilectz filix majestatis 
mes Porphyrogenitze et Csesariss:e domna Annz, 
qua die obierit, et liat amplum luminare, discretio 
quoque monialibus : et dentur ad ostium panes 
modiorum quinque et nummi numismatum aspero- 
rum sex. 

Fiant commemorationes dilectz filie imperii mei, 


γατρὸς τῆς βασιλείας µου xa Πορφυρογεννήτου χυ- Β el Porphyrogenite domne Mariz, qua die obierit, 


ρᾶς Μαρίας, χαθ᾽ fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ µμνηµόσυνα τῆς περιποθήτου 
θνγατρὸς τῆς βασιλείας µου xal Πορφυρογεννήτου 
xupd; Εὐδοχίας (835), xa0' fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, 
ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τῆς περιποθήτου νύµ- 
φης τῆς βασιλείας µου τῆς σεθαστοχρατορίασης xu- 
pd. Εἰρήνης (84). xa0' fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, 
ὁμοίως * dupla δὲ µοδίων τριῶν. 

Τελείσθωσαν τὰ µνημόαυνα τῆς περιποθήτου νύμ- 
qs τῆς βασιλείας µου χυρᾶς Εἱἰρήνης (85) τῆς Και- 
σαρίσσης, χαθ᾽ fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, «ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα τῆς περιποθήτου θυ- 


Ya:phe τῆς βασιλείας µου καὶ Πορφυροχεννήτου c 


ψυρᾶς Θεοδώρα», xa0' ἣν ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ, 
ὁμοίως. 

Μηνὶ Ὀχτωμόθρίῳ ιδ’, τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα 
τοῦ µακαρίτου, ἁγίου, αὐθέντου (86) καὶ περιποθή- 
του πατρὸς τῆς βασιλείας µου, τοῦ πρωτοπροέ- 
ὅρου (87), καὶ πρωτοθεστιαρίου (88), xal μεγάλου 
δουχὸς τῶν σχολῶν (89) τῆς ᾽Ανατολῆς χυρου 'Av- 
δρ2»ἰχου τοῦ Δουχα τοῦ µετονοµασθέντος τῷ ἁγίφ 
καὶ ἀγγελικῳ μεγάλῳ σχήµατ.ι (90) xopoo ἸΑντω- 


simili inodo. 

Fiant commemorationes dilecte filie majestatis 
me: el porphyrogenite domnz Eudoecis, qua die 
obierit, eodem modo. 


Fiant commemorotiones dilecte nurus maje- 
statis πο sebastocratorisse. domns renes, qua 
die obierit, eodem modo; panes vero modiorum 
Lriunf. 

Fiant commemorationes dilectzo nurus majesta- 
tis mez domnz lIrenes Czaarissee qua die obierit, 
similiter. 

Fiant commemorationes dilecte fllie imperato- 
rise mew majestatis, et Porphyrogenite domus 
Theodor», qua die obierit, simili modo, 


Mense Octobri 14, ant conmemorationes beate 
meinoris, sancti, authentis et dilecti patris mafe- 
statis πιο, protoproedri, protovestiarii, et magni 
ducis scholarum Orientis domni Andronici Ducas, 
qui per sanctum et angelicum magnum habitum, 
cognominatus est domnus Antonius ; et dentur ad 
ostium panes modiorum quinque, et nummi nu- 


Montfauconii note. 


e 


(821 ilc Irene filia erat Nicephori Bryenii et 
Ληπιυ Comnen: Porpliyrogenite, et extra ordinem 
suum scripta est, ut crucibus in ms. depictis indi- 
cari videtur, quia cum in commemorationum or- 
dine omissa fu;sset, dehinc jussa est describi hoc 
in loco, qui vacuus repertus est. Oboritur autem 
quaestio, cur.videlicet Duczena vocetur, eum tamen 
a Bryeniorum familia, a Ducena diversa, ortum 
duxerit : sed puto Irenen Augustam amore puelle 
ductam, ci non modo nomen proprium, sed et co- 
gnomen indidisse. Pa'er autem ipsam ab avia ve- 
bementius aliis neptibus amatam fuisse, tum quod 
sola et neptibus in commemorationibus locum ob- 
tineat, tum quod capite 79, despoticarum dotno- 
ruin possessio ipsi transmittatur. 

(85) kudocia a sponso Constantino Jasita se- 
gregata fucrat ob ejus sevitiau ; is ideo non memo- 
ratur. : 

(84) Irenes sebastocratorissa, uxor Andronici 96- 
bastocratoris. 

(85) Hec. lyenes uxor erat fsaacii. 
(ac) Αὐθέγτου dignitas primariis tantum viris 
et feminis tribuebatur. 


(87) Πρωτοπρύεδρος, erat primus praeses, de quo 
Codinus, De officiis Constantinop. et eruditiss. Can- 
gius. 

(88) Πρωτοδεστιάριος, primus  vestiarius, seu 


D princeps vestiarii, de qno Codinus, De officiis 


Constant. ei sepius lau 
Grecum. 

me Δοὺξ τῶν cyoAor. Scholg erant turma 
militares, quarum prefectus, δοὺυξ τῶν σχολών, et 
apud Theophanem, χόµης τῶν σχολῶν, alibi : Ao- 
µέστιχος τών σχολῶν vocatur. 

(90) T ἁγίῳ xal ἀγγελικῷ pardo σχήµαει. 
Moris fuisse principibus et magnatibus aula Con- 
stantinopolitànze utriusque sexus, ut inonasticum 
magnum habitum in hora mortis induerent, et 
nomen mularent, palet cum ex his locis, tum ex 
Meneis Grecorum, ubi ad decimam tertiam Augu- 
sti de Irene imperatrice dicitur : Atà τοῦ ἁγίου xat 
ἀγγελιχοῦ σχήματος µετονοµασθείσης Ῥένης. Neque 
enim. existinio, tot imperialis familie viros οἱ 
mulieres, quot hic habitu monastico induti me- 
ο, monachos vel moniales in vita sua 
uisse. 
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mismatum asperorum sex. Fiatque amplum lumi- A víou* καὶ διδόσθω àv τῷ πυλῶνι Ψωµμία µοδίων 


nare, ei discretio monialibus. 


Mense Novembri 21, (fiant commemorationes 
sauclificatz! authentrie et matris majestatis mex 
domnz Mariz, qui per sanctum et angelicum ma- 
gnum habitum cognominata est domna Xene, simili 
modo. 

Mense Julio 19, fiant. commennoratienes beatz 
memorix domni Joannis, et dilecti soceri impera- 
loris mex majestatis, simili modo. 

Mense Novembri 1, fiant commemorationes san- 
ctificatze dommax mez, et socrus majestatis mez, 
pari modo. 


πέντε, xaX νουμµία νομισμάτων τραχέων ἕξ. Γινέ- 
σθω καὶ φωταφία δαφιλὴς, xai διάχρισις εἲς τὰς 
µοναχάς. 

Μηνὶ Νοςμθρίῳ κα’, τελείσθωσαν τὰ yvnpósuva 
τῆς ἡγιασμένης αὐθεντρίας καὶ μητρὸς τῆς βᾳσι- 
λείας µου χυρᾶς Μαρίας, τῆς διὰ τοῦ ἁγίου xai &y- 
γελιχοῦ μεγάλου σχήματος µετονοµασθείσης χυρᾶς 
Βένης, ὁμοίως. 

Μηνὶ Ἰουλίῳ (Q', τελείσθωσαν τὰ µνημµύσυνα τοῦ 
µαχαρίτου χυροῦ Ἰωάννου καὶ περιποθήτου πενθε- 
ροῦ τῆς βασιλείας µου, ὁμοίως. 

Μηνὶ Νοεμδρίῳ α’, τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα 
τῆς ἡγιασμένης µου δεσποίνης, xat πενθερᾶς (91) 
τῆς βασιλείας µου, ὁμοίως. 


Mense Januario ϐ, fiaut commemorationes dilecti B Μηνὶ Ἰανουαρίῳ 6', τελείσθωσαν τὰ µνηµόσννα 


fratris majestatis mex, et protostratoris domni Mi- 
 chaelis Ducas ; fiatque amplum luminare, et discre- 
tio monialibus. 


Mense Februario 20, fiant commemorationes di- 
lect? sororis majestatis meze, admodum venerandae 
et honorandz domns Theodore, quas per sanctum 
ei angelicum i0agnum habitum cognominata est 
doinna [rene ; et fiat similiter. 

Fiant commemorationes dilecti fratris imperii 
mei, pansebasti sebasti domni Joannis Ducas, qui 
per sanctum el angelicum magnum habitum co- 
gnominatus est domnus Antonius, qua die obierit ; 
εἰ (iat similiter. 


Fiant commemorationes dilectz sororis majesta- 
tis mez, pansebastze sébastse domnz Anna Duczen:e, 
qua die ad Dominum emigraverit ; et fiat similiter. 

Cum filii nostri ad Dominum migrabunt, inscri- 
bentur in diptychis eorum qui prius decessere, et 
omnium commemoraliones persolventur, ut supe- 
rius dicluià. est. Quod si fortasse quidam eorum 
sive mobilia quaedam magni pretii, sive immobilia 
monasterio consecraverint, commemorationes illo- 
rum fieri debent, ut ipsi statuerint. 


ICAPUT LXXII. 
De. lavipedio quod in sancta et magna feria quinta 
fieri debet. 

in sancta et magna feria quinta lotio pedum 
fieri debet à reverendissima przfecta, in ecclesie 
vestibulo, ubi representatum est Salvatoris lavi- 
pedium, cum officio quod in Synaxario continetur, 
et secundum formam in eo descriptam. 
. Divina quoque illuminatio in festo ejus ubique 
terrarum celebrato, in eodem rursum vestibulo 
fiet, in quo posita est phiala, :neis polycandelis, 
sive multiplicibus lampadibus iu ea suspensis, qux 


«00 περιποθήτου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας µου, xat 
πρωτοστράτορος (92) κυροῦ Μιχαἡλ τοῦ Δούχα * καὶ 
ινέσθω φωταφίᾳ δαψιλὴς, xal διάχρισις εἰς τὰς µο- 
ναχάς. 

Μηνὶ Φεθρουαρίῳ x', τελείσθωσαν τὰ µνηµόσυνα 
τῆς περιποθήτου αὐταδέλφης τῆς βασιλείας µου, τῆς 
πανεντίµου xa παντίµου χυρᾶς θεοδώρας τῆς διὰ τοῦ 
ἁγίου καὶ ἀγγελικοῦ μεγάλου σχήματος µετονοµα- 
σθείσης κυρᾶς Εἱρήνης * καὶ γινέσθω ὁμοίως. 

Τελείσθωσαν τὰ μνηµόσννα τοῦ περιποθήτου αὑτ- 
αδέλφου τῆς βασιλείας µου τοῦ πανσξδάστου σεδαστοῦ 
χυροῦ Ἰωάννου τοῦ Δούχα, τοῦ διὰ τοῦ ἁγίου xal 
ἀγγελιχοῦ μεγάλου σχήματος µετονοµασθέντος χυροῦ 
Αντωνίου, χαθ᾽ fjv ἂν ἡμέραν ἐχδημήσῃ * xal Υινέ- 
σθω ὁμοίως. 

1 ελ:ίσθωσαν τὰ μνηµόσυνα τῆς περιποθήτου abz- 
αδέλφης τῆς βασιλείας µου, τῆς πανσεθάστου σεδα - 
στῆς χυρᾶς "Άννης τῆς Δουχαίνης, χαθ᾽ ἣν ἂν ἡμέ- 
pav ἐχδημήσῃ πρὸς Κύριον xaX γινέσθω ὁμοίως. 

Οἱ παῖδες ἡμῶν, ὅτε πρὸς Κύριον ἐχδημήτουσιν, 
ἐγγραφήσονται ἐν τοῖς τῶν προαπελθέντων δικτύὺ- 
χοις, xal τὰ µνηµόσυνα πάντων ἔσονται τελούμενα, 
χαθὼς ἀνωτέρω προείρηται. El δ᾽ (0; τινὲς αὐτῶν 
xai ἀφιερώσουσι τῇ μονῇ f) κινητὰ ἀξιόλογα, f| ἀχί- 
νητα, ὀφείλουσι τελεῖσθαι xal τὰ τούτων µνηµόσυνα, 
χατὰ τὴν ἑχείνων διάταξιν. 


ΚΕΦΑΛ. 08’. 


b Περὶ τοῦ néAdortoc γίγνεσθαι vet poc τῇ ἁγίᾳ 


καὶ ueráAq xápxtq. 

Tfj μέντοι ἁγίᾳ xai μεγάλη πέμπτῃ ὀφείλει γίνε- 
σθαι παρὰ τῆς τιµιωτάτης χαθηγουµένης ὁ νιπτὶρ 
ἐν τῷ τῆς ἐχχλησίας προνάῳ, ἕνθα εἰχόνισται καὶ ὁ 
τοῦ Σωτῖρος νιπτὶρ κατὰ τὴν ἐἑμπεριεχομένην τῷ 
Σνναξαρίῳ ἀκολουθίαν, xat τὸν ἐν αὐτῷ τύπον. 

Καὶ «b θεῖον δὲ φώτισμµα κατὰ τὴν παγχόσµιον 
τούτου ἑορτὴν, ἓν τῷ αὐτῷ αὖθις &pÜnxt ἔσται τε- 
λούμενον, ἓν ᾧ καὶ dj φιάλη ἵσταται, τῶν χαλχῶν 
πολὐχανδήλων ἐν αὐτῇ xpepapévov, καὶ τὴν ἄναψιν 


Montfauconii note. 


(91) Hc erat Anna Dalassena, Ducaena familia 


infensissima. Alexiad. lib. wu. 


ferre. Horum princeps erat πρωτοστράτωρ, qui 
eliam exercitus pluries duxisse legitur. Goar. inu 


(92) Πρωτοσεράτορος. Stratorum erat equum — Notis ad Codinum. 


freno tenere, et consceudenti magistratui opem 
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ὁλόφωτον óeyopévov* καθὰ δὴ xaX τά τῆς ἐχχλησίας A omnes accendentur. Eodem modo ecclesiz poly- 


πρλυχάνδηλα ἅπτεσθαι τηνικαῦτα ὀφείλουσι, µανουα- 
λίων τε ἱσταμένων δύο ἔνθεν κἀχεῖθεν τῆς φιάλης 
μετὰ λαμπάδων. 


KE9AA. OI". 
Περὶ τοῦ μὴ Τίνεσθαι μειασχηματισμοὺς £y ταῖς 
οἰκοδομαῖς τῆς povnc. 


"Enti δὲ fj περὶ ἐμὲ ἀνεξίχαχος τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπία xal τοῦτο ηὐδόχησε, xal περιοῦσα εἰσέτί ἓν 
τῇ παρούσῃ ζωῇ τὰς πάσας τοῦ µοναστηρίου olxobo- 
μὰς ἁπήρτισα, µετασκευνάσασα ναὶ αὑτὸν τὸν bv 
τούτῳ θεῖον ναὸν, προσεπισχευάσασα δὲ καὶ ἄρθηχα 
περιχαλλῆ, xal ἐξωάρθηχα προσθεµένη διὰ χαρικο- 
ξύλου, xal τὸ µοναστήριον ἅπαν εἰς τὸ ἐμοὶ δοκοὺν 
σχΏμα, xil τὴν χατάστασιν περιεστησάµην τούτο" 
θέλω xai βούλομαι ἵνα ὡς παρ᾽ ἐμοῦ κατεσχευάσθη- 
σαν τὰ ἓν αὐτῷ πάντα, οὕτω µένωσι, καὶ ἆμε- 
ταποίητα διατηρῶνται xal ἀναλλοίωτα. Κάν ὑπὸ 
τοῦ Χρόνου δὲ εἰς φθορὰν συνελαθῶσί viva, εἴτε µι- 
xpàv, eite xai μείζονα , εἴτε χαίΐτινι τῶν τυχηρῶν 
συμπτωμάτων µείωσιν πάθωσι’ máy εἰς τὸ αὐτὸ 
σὺν cip ἐπανορθῶνται σχΏῆμα, µελλήσεως ἄνευ πάσης 
xal ἀναθολῆς ΄ xai µηδέποτε χατά τινα τρόπον ἀλ- 
λοίωσιν δέξωνται, εἴτε κχρείττονος καταστάσεως 
χάριν, ?] ἄλλης ὁποιασοῦν αἰτίας. Οὐ γὰρ µετασχευα- 
σµόν τινα ἓν αὐτοῖς θέλω γενέσθαι, οὔτε μὴν τῆς 
νυν καταστάσεως ἄλλην βελτίονα τούτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πυλῶνα ἕτερον ἢ παραπόρτιον ' ἣ ἁπλῶς εἰσόδου 
χώραν τινὰ πρὸς τὴν μονὴν ἀφ᾿ ἑτέρου τόπου χαινι- 


candela tum accendenda, candelabris duobus hinc 
et inde ad latera phialze positis cum facibus. 


CAPUT LXXIII. 
Quod in edificiis monasterii mutationes fieri non 
debeant. 

Quandoquidem clementi Dei erga me benignitati 
et hoc libuit, ut in praesenti adhuc vita degens 
monasterii zediíicia omnia perfecerim, divinum 
ejus templum ín aliam formam traduxerim, arthe- 
cem seu vestibulum pulcherrimum adoru»verim, 
exoarthecem sive exterius vestibulum ex carice 
ligno addiderim, et monasterium totum in quam 
volui formam et statum disposuerim : volo et sta- 
tuo, ut sicut a me omnia in ipso adornata sunt, 
sic permaneant, immutataque ac invariata serven- 
tur. Et si a tempore in jacturam aliquam, sive 
parvam, sive majorem, deJucantur, vel fortuito 
quopiam casu imminutionem patiantur, rursus, Deo 
juvante, in eamdem formam absque ulla inora vel 
cunctatione restituantur ; et nunquam quoquomodo 
immutentur, sive melioris status ergo, sive ob 
aliam quamlibet causam. Nullam enim mutatio- 
nem in ipsa induci volo, neque alium statua prz- 
senti meliorem, sed neque aliud ostium aut por- 
tulam, aut summatim locum quempiam ingressus 
in monasterium ex alia parte de novo aperiri, 
preter eum qui hodie jussu majestatis mea factus 


czva: παρὰ τὴν σήμερον προστάφει τῆς βασιλείας C. exstat. 


pou γεγονυϊαν. 

Ἐπεὶ δὲ xai ὄπισθεν τοῦ κοιμητηρίου τῶν µονα- 
ζουσῶν, ἤτουν τοῦ κοινοῦ κοιτωνίσκο» αὐτῶν, τοῖχον 
àyxópnyov (95) ἡ βασιλεία µου ᾠχοδόμησε, τόπον 
ἀναπαύσεως xai παρηγορίας αὐταῖς ἀφορίζουσα διὰ 
τούτου, οὐδὲ ἐν τῷ τοιούτῳ toy βούλομαι ὅλως 
ἀνοιγῆναι πόρταν ποτὲ, f) παραπόρτιον, εἴτε θύραν 
τὴν οἰανοῦν, ἡ θυρίδα, εἴτε τοξδικὴν, εἴτε μιχρὰν 
ὁπὴν οἰανδήτινα. ἀλλὰ x&v ποτε συμθῇ τῷ τοιούτῳ 
«οἰχῳ µείωσις, εἴτε σύμπτωμα τὸ olovouv, πάλιν δι᾽ 
ἑγχορήγου ἐπανορθοῦσθαι τὸ χαταπεπτωχὸς, xat τὸ 
«θαρὲν εἰς τὸ πρώην ταχέως ἑπανέρχεσθαι σχημα. 

Ast δὲ πᾶσαν ἐπιμέλειαν τὴν τιµιωτάτην χαθηγον- 
µένην ἔχειν εἰς τε τὴν τῆς ὅλης μονῆς περιποίησιν, 
xaX ἀναχαίνισιν, xal τῶν ἐν αὑτῇ πάντων βελτίωσιν, 
καὶ φιλοχαλἰαν, xai τὴν ἀναχεράμωσιν πρὸ δὲ 
πάντων xat ὑπὲρ πάντα εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ θεοῦ ἐκ- 
χλησίαν, xai μηδὲ τοῦ σµιχροτάτου καταφρονεῖν * 


Cum autem pone dormitorium monacharum, 
sive commune earum'cubiculum, murum enchore- 
gum mea majestas exstruxerit, locum ipsis recrea- 
tionis et consolationis per illum disterminans ; nolo 
ut in hujusmodi muro porta unquam aperiatur, 
aut poriula, sive quavis janua, aut fenestra, seu 
fenestella, aut aliud quodlibet foramen.. Sed si 
quando in hoc muro jactura sive ruina qualibet 
contigerit, quod lapsum est rursus enchorego iu 
integrum restituatur, et quod lz:sum est, ad prio- 
rem cito redeat formam. 

Summamque curam gerere debet reverendissima 
prefecta totius monasterii conservationis, et re- 
novationis, ejusque in meliorem et pulchriorem 
statum progressus, necnon tectorum restauratio- 
nis : ante omnia vero et super omnia, sanct: Dei 
ecclesie, cujus ne miuimam quidem rem negligat; 


Montfauconii note. 


(93) Τοῖχον érxódpnrov. Hsec vox ἐγχόρηγος hic 
adjective, paulo infra substantive usurpatur. 
illa (use disputarunt plures eruditi viri, fusius do 
angius in Glossario Greco. Omissis 
autem variis ea de re sententiis, meam breviter 
expromam : existimo vocem ἐγχόρηγον, cum sub- 
stantive, Lum adjective, semper indicare materiam 
aliquam construendis muris idoneam; et primo 
qui.:em in hoc capite id planum videtur : nam ubi 
Irene dixisset se murum ἐγχόρηγον (adjective) ex- 
siruxisse, jübet, ut si inillo muro mina contigerit, 


ParnoL. Gg. CXXVII. 


restauretur δι ἐγχορήγου (substantive) id est, eadem 
materia qua prius exstructus fuerat, qux ἐγχύ- 
enyov vocabatur : prepositione enim διά denotari 
solet materia ex qua. Sic Alexiadis |. i : Λιμῆν 
óv &(4optyou, xai μαρμάρων πάλαι τῶν χρόνων 
ᾠχοδομήτω. Certe omaia loca in laudato Glo sario 
allata, de ima eria congrue intelligi possunt, ut con 
sideranti patebit. Caterum, ut certum omnino non 
eat quaenain. materia sit ἐγχόρηγον, plura tamen de 
illa disputat laudatus Cangius in Notis ad Alexiadem, 
et in Glossario Greco. 
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sed etiamsi cxigui unius vitri jactura fiat, deficien- A ἀλλὰ x&v ἄχρι ἑνὸς ὑαλίου ἡ µείωσις γένηται, παρ 


tis locus per aliud statim repleatur. lestaura- 
tionem vero tectorum universi monosterii cum 
omni sollicitudine fieri statuo. 


CAPUT LXXIV. 


Quod monasterium externorum oculis. nullatenus 
patere debeat. 


.d non minoris momenti quam quidlibet ex su- 
pra memoratis majestati mex visum est, imo inter 
maxime necessaria, et non modica observatione et 
cura dignum. Quandoquidem enim omnino et unm- 
dique inaspectam onmem monialium habitationem, 
ab imperio meo pro exercitiis earum assignatam, 
omni tempore, Deo favente, conservari volo (nam 
licet recte intelligere volenti ex jam scriptorum 
'contextu et vi demonstratum sit, a proposito maje- 
statis mezx valde abhorrere et alienum esse, ut qui- 
dam in illum introspiciendi locus de novo detur; 
putavi tamen hanc in illo innovationem expresse 
el speciatim prohibendam esse) ; ideo vetat impe- 
ratoría mea majestas, et omnino prohibet, per hoc 
meum de illa re decretum, ne qualiscunque pro- 
spectus in aliquid intra ambitum conversationi 
monacharum assignatum unquam fiat, vel in au- 
lam earum sive interiorem, sive exteriorem, aut 
ja septum : undecunque, sive ex despoticis domi- 
bus, sive ex aliis; sive ex exteriori earum aula, 
sive ex interiori; seu ex sententia cujuspiam ex 
monasterii patronis, seu alio quovis modo. Et 
nunqauam in summa cuiquam licebit, quacunque 
de causa, licet ea legitima forte visa fuerit, pro- 
spectum quempiam in monasterium de novo effi- 
cere, sive per quoddam solarium, aut summitatem ; 
sive per januam vel ostiolum vel fenestram, aut 
modicum quodvis foramen. 


Sed et si quid hujusmodi quispiam ausus fuerit, 
id licet ex improviso factum sit, que tuuc tem. 
poris patrona erit. monasterii, cum primum nocu- 
mentum ex hoc emergens norit, lieet illud mini- 
mum fuerit, tenebitur citra ullam deliberationem 
et conditionem illud tollere. Nam, ut declaratum 
est, majestas mea curam gerens, ut monialium Gra- 
tia-plene Dei Matri consecratarum conversatio, 
intra proprium msronasterium, penitus inaspecta 
omnibus personis maneat, sic illud lege sancit. 


Sed neque juxta dirimentem murum enchore- 
gum exterioris aul» et nionasterii ambitus, aut 
supra eumdem doinos zdificare licebit, post. mez 
majestatis ab hac vita transmigrationeu , nec aliud 
quidpiam de novo construere : quinimo id pror- 
sus velitum est, ulpote volente mea majestate, ut 
idem murus sub eadem forma perseveret, et in 
quo statu repertus fuerit, qua die ad Deum illa 
migrarit;*utque nullam unquam mutationem, sive 
per additamentum, sive per imminutioneu ad- 
mittat. 


ευθὺς τὸν τοῦ λείψαντος τόπον ἀναπληροῦν δι’ ἑτέρων, 
τὴν δὲ Υε ἀναχεράμωσιν τοῦ ὅλου µοναστηρίου, μετὰ 
πάσης ἐπιμελείας γίνεσθαι διορίζοµαι. 

ΚΕΦΑΛ. OA'. 

Περὶ τοῦ ἁκατόπτευτον διαμένει πάντη τὴν 

μονή». 

Καὶ τοῦτο μέντοι τῶν προδιηγορευµένων τενὸς 
οὐχ ἔλαττον τῇ βασιλείᾳ µου ἔδυξεν, ἀλλὰ τῶν ἐς 
τὰ μάλιστα ἀναγχαίων, xal οὗ τῆς τυχούσης ἐπισκέ- 
Ψεως xa φροντίδος ἄξιον. Ἐπειδὴ γὰρ πάντη τε xai 
πανταχόθεν ἀκατόπτευτον τὸ τῶν μοναζουσῶν ἓν- 
διαίτηµα ἅπαν τὸ τῇ ἀσχήσει αὐτῶν παρὰ τῆς βασι- 
λείας µου ἀφωρισμένον, διατηρεῖσθαι βούλομαι σὺν 
Θεῷ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον * εἰ γὰρ καὶ ἀποδέδειχται 


D τῷ βουλομένῳ vo:ly ὀρθῶς, ἁτὼ τῆς τῶν γραφέντων 


ἤδη περιλέφεως xaX δυνάµεως᾽ ὡς τὸ χαινισθῆναι 
χατοπτείαν ἐν τούτῳ τινὰ τῶν ἀθουλήτων πάνυ 
xal ἀποτετραμμένων ἐστὶ τῷ σχοπῷ τῖΏς βασιλείας 
µου * ἀλλὰ xat ῥητῶς τε xaX ἱδιαζόντως δεῖν ᾧφήθην, 
τῆς τοιαύτης im' αὑτῷ κχαινοτοµίας ἀπαγόρευαιν 
θέαθαι ' ἀποτρέπει τοιγαροῦν fj βασιλεία µου xat 
ἀτησοθεῖ εἰς τὸ παντελὲς διὰ ταύτης µου τῆς περὶ 
αὑτοῦ ἐπισχήψεως, τὸ ὁποιανδήτινα ἅποψιν πρός τι 
τῶν ἐντὺς τῆς ἀπονενεμημένης τῇ τῶν μοναζουσῶν 
διαγωγῇ περιοχῆς γενέσθαι χρένῳ ποτὲ, 7) πρὶς τὴν 
αὐλὴν αὐτῶν, εἴτε τὴν ἑντὸς, εἴτε «kv ἔξωθεν, 58 
πρὸς ιτὸν περίθολον, ὀθενδήποτε, εἴτε τῶν Δε- 
σποτιχῶν οἰχημάτων, εἶτε τῶν ἄλλων, εἴτε τῆς 
ἑχτὸς αὐλῆς τούτων, εἴτε τῆς ἑνδοτέρας, εἴτε γνώµη 
τῶν τῆς μονῆς ἀντιλαμθανομένων τινὸς, εἴτε χαὶ ἅλ- 
λως πως * καὶ οὐδέποτε ὅλως ἐξέσται τινὶ καθ) ἠντι- 
ναοῦν αἰτίαν, xàv εὐλογοφανίς πως αὕτη δοχῇ, &no- 
div τινα πρὸς τὰ τοῦ µοναστηρίου καινίζειν, f διὰ 
{λιακοῦ τινος xal ὑψώματος, Ἡ διὰ θύρας, εἴτε 


« παράθυρίον, εἴτα θυρίδος, εἴτε µετρίας τινὸς ὀπῖς. 


᾽λλλὰ κόν τι τολμηθῇ τοιοῦτον παρά τινας, εἴτε 
καὶ ἐξ ámpoónteu γένησαι, παρευθὺς πρὸς ἀνάγνης 
«ij «ηνιχαῦτα τῆς μονῆς ἀντιλαμθανομένῃ Esta, 
Gia τὸ τὴν ἐξ αὐτοῦ βλάδην διαγνωσθῆναι, εἰ xal 
ἑλαχίστη αὕςτη ἐστὶ, χωρίς τινος διασχέφεως καὶ 
ὑπρθέσεως τοῦτο περιαιρεῖν. ᾽Αχατόπτευτον γὰρ 
καντάπασι», ὡς δεδήλωται, προαώπῳ παντὶ «bv ἓν- 
τὰς τοῦ αἰκείου σεµνείαυ διαγωγὴν τῶν τῇ Κεχαρι- 


D Ζωμένῃ gov θεοµήτορι ἀνατεθειμένων μαναζουσῶν 


διαµένειν ἡ βασιλεία µου πραμηθεµοµένῃη, οὕτω τὰ 
περὶ τούτου καταφφαλίζεται. 

Ἁλλ' οὐδ' ἐπὶ τῷ διαιρέτῃ ἐγχορήγῳ τοίχῳ τῆς τε 
ἔξω αὐλῆς, xal τοῦ τῆς μονῆς περιδολίου οἰχήματά 
τινα, fj προσχολληθῆναι, f| ἐποιχοδομηθῆναι, psc 
τὴν τῆς βασιλείας µου kx τοῦ παρόντος βί.υ µετά- 
στασιν, fj ἄλλο τι γεουργηθῆναι τὸ olovouv ἔχχεχωρη- 
pévov [3x.?] ἔσται ' παντάπασι δὲ μᾶλλον κεχωλυ- 
µένον, à; χαὶ τὸν τοιοῦτον τοῖχον ἐπὶ τοῦ σχήµατος 
τοῦ αὐτοῦ διαµένειν τῆς βασιλείας µου βιυλοµένη:ν 
xai ἐπὶ τῆς αὐτῆς καταστάσεως, fjv ἂν εὑρεθείη τῇ 
ἡμέριᾳ τῆς πρὸς θεὸν αὐτῖς ἑἐχδημίας, ἔχων, xal 
μτδ᾽ ὁποιανοῦν ἀλλοίωσιν ὑτέδήποτε δέξασθαι, fi 
χατὰ προσθήκη», 1) χατὰ Όφεσιν. 
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ΚΕΦΑΛΛ. OF. 


Παρὶ τοῦ μι. ύ τας συγκα.ξεῖσθαι &v τῇ ἑορτῇ, 
àAA' ἄθατον εἶναι xal τούτοις τὴν gor. 


Ἀνδράσι δὲ τὴν πρὸς τὸ σεμνεῖον τοῦτο εἰσέλευ- 
σιν, ὡς Άδη δεδήλωται, παντοίως ἁ παγορεύουσα, 
οὐδὲ φάλτας ἐν ἡμέρᾳ τυχὸν ἑορτῆς, εἴτε μντμοσύ- 
νων εἰσέρχεσθαι ὕλως β2ύλομαι, dv τῇ κατ αὐτὸ 
ἐνχλησίᾳ ποτέ * ἀλλ αὐτὰς xoX τότε τυγχάνειν τὰς 
μοναξούσας µόνας ὑμνῳδοὺς, μετὰ χαὶ τῶν τεταγµέ- 
νων ἓν τῇ μονῇ εὐλαθῶν ἱερέων. 

Καὶ τὸ ἑπταπάπαδον (94) δὲ τὸ χατὰ τὸ Σάδθατον 
τῆς Βαϊοφόρου ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰωθὸς τελεῖσθαι, ἓν 


τῇ κατὰ τὸ κοιµητήριον ἐχκλησίᾳ, εἴτουν ἐν τῷ τα- ῃ 


Φείῳ διορίζοµα:. γίνεσθαι ' xal τούτου ἐχεῖσε τελε- 
σιουργουµένου, ἕνα τῶν ἑπτὰ ἱερέων εἰσιέναι ἐν τῇ 
μονῇ, xai thv ἐπὶ τῇ τοῦ ἁγίου ἑλαίου χρίσει εὐχὴν 
ποιοῦντα ταῖς μοναξούσαις, xàv τούτῳ ταύτας ἀλεί- 
φοντα, παραχρῆμα ἐξιένιι. 

Καὶ ταῖς λιταῖς δὲ ταῖς ἐν τῇ µονῇ χατὰ τὴν ἐχ- 
χλησιαστιχὴν παράδοσιν ὀφειλούσαις Υίνεσθαι παρὰ 
τῶν μοναζουσῶν, οὗ µαχρᾶά τις ἔαται περίοδος, ἀλλ 
ἀπὸ τοῦ ναοῦ διὰ τοῦ προνάου, xai τῆς ἐχεῖθεν πρὸς 
τὸ ἑξῆς φερούσης ἄχρι τῆς χοιµήσεως τῆς ὑπεραμώ- 
µου ἡμῶν Δεσποίνης καὶ θεοµήτορος ἀπελεύσονται 
τῆς ἑχτὸς τοῦ χοινοῦ χοιτωνίσχου σὐτῶν, μετὰ xai 
τῶν τῆς μονῆς ἱερέων, «b ἅγιον Εὐαγγέλιον ἑπιφερο- 
µένων, σὺν τῷ τιµίῳ σταυρῷ, κἀκεῖσε ταύταις λήξει 


ἡ πρόοδος τῆς πρὸς τὰ πρόσω φορᾶς, τοῦ τε ἱερέως C 


ἐνταῦθα τὴν ὀκτενῃ ποιουμένον εὐχὴν, Exavascpé- 
Ψουσιν αὖθις πρὸς τὸν vaóv. 

Ἐν μέντοι τῇ τῆς μονῆς ἁγίᾳ ταύτῃ ἐχαλησίᾳ 
(προστεθῆναι γὰρ xai τοῦτο δεζν µοι ἑφάνη, ὡς δέον 
ἀποτραπῆναι, εἰ xal που Usu; τισὶν οὗ δοχεῖ ἀποτρό- 
παιον), ἐργοχείρου τινὸς ἐργασία ph προθαινέτω, 
εἶτε ἐν ὑμνῳδίας χαιρῷ, εἴτε ἓν ἀναγνώτει, εἴτε μὴν 
ἁλλοτέ ποτε. 


ΚΕΦΑΛ. 06”. 

Περὶ cov πῶς τε καὶ zov δεῖ θάπτεσθαι τὰς ἁπὸ 
τῶν παίδων ἡμῶν xal τῶν ἐγγόνων ér τῇ μονῃ 
αἱρουμένας ταρῆναι, καὶ πῶς τὰ τούτων Tíre- 
σθαι uvnpóc vra. 

Εἴ ποτε δὲ ἄρα τις τῶν θυγατέρων ἡμῶν, f| xat 
τῶν νυμρῶν, exe καὶ τῶν ἐγγόνω», at; fj τῆς μονῆς 
ἑφορεία ἀνατέθειται, καὶ dj τῶν πολυτελεστέρων 
οἰκημάτων χρῆσις, tv ταύτῃ τῇ μονῃ αἱρετίσαι τὸ 
ταφῆναι (οὐκ ἀπεικλς γὰρ οὐδὲ περὶ τούτου διαλα- 
6:iv)* τὸ μοναδικὸν μὲν μεταμφιασαµένη σχΏμα 
ἐξέσται τοῦτο αὐτῆ ' ἄλλως δὲ οὐδαμῶς, καὶ τόπον 

ξειν bv τῷ ἑξωάρθηχι, εἰς τὴν κατάθεσιν τοῦ ἰδίον 
λειφάνου, τὸν οἰκεῖον τάφον χατὰ τὸ δοχοῦν αὑτῇ 
πο.ουµένη. 

Τὰ µνηµόσυνα δὲ τῶν οὕτως ἐν ταύτῃ ταφησοµέ- 
νων, καὶ αἱ àv τοῖς τάφοις αὐτῶν φωταφίαε, τῶν μὲν 
μηδοτιοὺν ἐν τῇ μονῃ αἱρετισαμένων ἁἀφιερῶσαι, 





TYPICUM. .1102 
CAPUT LXXV. 


Qued neque psallam adsocandi sint. ad. aliquam s0- 
lemnitatem, sed illis quoquo inaccessum esse debeat 
monasterium. 

Cum viros ingressu im hoc monasterium, ut jam 
declaratum est, omnino prohibeam ; neque psaltas 
in die cujuspiam solemnitatis, aut commemorastio- 
num, ingredi ullatenus volo in ecclesiam monaste- 
rii. Sed tunc etiam ipse moniales solze sint. can- 
Latrices, una cum piis sacerdetibus in monasterio 
statulis. 

Hepiapapadum auiem Sabbato Palmarum semel 
in anno fieri solitum, in ecclesia coemeterii, sive 
in loco sepultura: ficri statuo; et co illic expleto, 
unum e seplem sacerdotibus introire in monastc- 
rium; εἰ ubi orationem in unctione sancli oloi 
monialibus dixerit, ac illo easdem unxerit, statim 
egredi. 


la processionibus vero qu: juxta ecclesiasticam 
traditionem in monasterio fieri debent a meoniait- 
bus, non longus erit circuitus; sed a templo pe: 
vestibulum procedent, et per viam, qua inde itur 
ad Dormitionem immeculate Domine nostra ct 
Dci Matris, extra commune earum cubiculum sitam; 
una eum sacerdotibus monasterii sanctum evan- 
gelium cum venerapda cruce ferenübus : et illic 
ab ulteriore processu cessszbunt, et cum sacerdos 
ibidem protensam orationem dixerit, denuo ac 
templum revertentur. 


Porro ia hac mosasterii sancta ecclesia (id enis 
addendum visum est mihi, cum deceat illud pro- 
hibere, licet fortasse quibusdam διά prehibendum 
non vidcalur), nullum opus meanuum exercea- 
tur, sive cantus tempore, seu inter legendum, 
sivc alia quavis hora. 


CAPUT LXXVI. 


Quomodo et ubinam sepeliende sint filie et. neptes 
nosire, que in monasterio sepeliri volent, et qua 
ratione fieri debeant earum commemorationes. 


Si qua e filiabus nostris, vel nuribus sive nepti- 


D pus, quibus monasterli inspectio attributa sit, nec- 


non sumptuosiorum zdium usus, in hoc monasterio 


" sepeliri unquam clegerit (neque enim absurdum 


fuerit de iliis agere), si monastico quidem habitu 
indui voluerit, id penes illam erit (alias vero, nui- 
latenus); et locum habebit in exteriori vestibulo 
ad eadaveris sui depesitienem , suumque scepul- 
crum, ut libuerit, construet. 


Commemorationes vero earum qua sic in illo 
sepelientur, et luminaria in earum sepulcris, sí 
quidem nihil monasterio consecrare voluerint, ficnt 


Montfauconii nota 


494) 'Exrazdaaor. Officium sancti olei aseptem 
sacerdotibus celebrandum, voce composita ab ézczà 
seplem, et παπὰς, presbyter : oleum vero illud 


^m 
vocaiur εὐχέλαιον eo. quod oratio olei unctionem 
semper comitetur. Goares in Notis ad Officium sancti 
olei. Euchol. 
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IRENES AUGUSTE 


1151 


ut imperatoria mea majestas disposuit : nempe A ἔσονται γινόμενα χαθὼς ἡ βασιλεία µου διετάξατο, 


accendetur in singulis sepulcris lampas una per- 
petuo lucens ; si vero aliquid de suo offerre pro- 
prio motu et sententia voluerint, fient ut ips: ex 
bonis a se datis statuerint, in additamentum vide- 
licet iis quae nos designavimus. 


Nec cuiquam omnium licebit, is licet magistra- 
tus fuerit, vel privatus, sive przfecta, sive monia- 
lis, etsi magnam, largam, et utilem accessionem 
monasterio fecerit, translationem cujuspiam in 
ipso deponendorum cadaverum quolibet pretextu 
moliri, nedum efficere , sive omnino conari, ut una 
cum illis sepeliatur et deponatur ; majestas enim 
mea omnes ab hujusmodi proposito et opere per 
presens rescriptum suum prorsus cohibet. 


CAPUT LXXVII. 

De numero breviculorum et typicorum venerandi mo- 
nasterii Gratia-plene, et ubinam quodlibet eorum 
sil reponendum. 

Quandoquidem tria typica membranacea blat- 
tiis operta, necnon tria brevicula a nobis adornata 
sunt, cum presenti nempe typico, et breviculo 
omnium monasterio consecratorum : statuimus ut 
duo ex illis, typicum videlicet et breviculum, in 
divino, tuto et sacro magn: Dei Ecclesiz scevophy- 
lacio seu sacrario deponantur, eodem modo et 
loco quo Lypicum et breviculum monasterii viro- 
rum Philanthropi, sive Salvatoris depositum fuit; 


ἐφαπτούσης ἑκάστῳ τάφῳ xal χανδήλας ἀχοιμήτου 
pide. Τῶν δὲ xal τι οἴκοθεν προσενέγχαι xal cce - 
ρῶσαι γνώμ]ῃ xaX προαιρέσει οἰχείᾳ ἁσπασαμένωνι, 
καθὼς ἂν αὗται ἀπὸ τῶν πὰρ᾽ αὐτῶν δ.δοµένων τυ- 
πώσαιεν, εἲς προσθήχην δηλονότι τῶν διωρισµένων 
παρ᾽ ἡμῶν. | 
Οὐκ ἑξέσται δέ τινι τῶν ἁπάντων, x3v ἄρχων etm, 
xàv ἱδιώτης, κἂν ἡγουμένη, xàv μοναχὴ, κἂν προσ- 
αγωγὴν μεγάλην, xaX δαφιλη, καὶ ἐπωφελη ποιού- 
µενος τῇ μονῇ, κατά τινα πρόφασιν, μἐτάθεσἰν τινος 
τῶν ἐν αὐτῇ τεθησοµένων λειψάνων βουλεύσασθαι , 
πολλοῦ γε εἰπεῖν διαπράξασθαι' ἤγουν τοφῆναι xat 
συντεθΏναι τούτοις ὅλως διαλο(ίσασθαι ' rávo γὰρ 
τοῦ τοιούτου βουλεύματός τε xal ἑνεργήματος πάἀν- 


B τας ἀναχαιτίζει Ἡ βασιλεία µου διὰ τῆς παρούσης 


αὐτῆς Υραφῆς. 

ΚΙΦΑΛ. OZ. 

Περὶ cov ἁἀριθμοῦ τῶν γεγογότων βρεδίων καὶ 
τυπικῶν τῆς σεδασµίας porc τῆς Keyorrto- 
[iértic, xal ὅπου ἕκαστον ὀφείλει ἀποτεθηναι. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ τρία τυπιχὰ γεγόνασι σωµατῷφα παρ' 

ἡμῶν, ἀπὸ βλαττίων (95) ἑἐνδεδυμένα, καὶ τρία 

βρέθια (96), σὺν τῷ mapóvst δηλονότι τυπιχῷ xal 

τῷ βρεδίῳ τῶν τῇ povij ἀφιερωθέντων πάντων * 

διοριξόμεθα τὰ μὲν δύο τούτων, Ίγουν τό τε τυπικὸν 

καὶ τὸ βρέδιον, τῷ θείῳ καὶ ἀσύλῳ καὶ ἱερῷ σχευο- 
φυλακίῳ τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης Ἐχχλησίας ἄποτε- 
θῆναι, ὥσπερ καὶ ὅπου xal τὰ τῆς ἀνδρφας μονῖς 
τοῦ Φιλανθρώπου (97), Ίγουν τό τε τυπιχὸν xal τὸ 


ut indelebilia in omne szculum essent, 458 a no- C βρέδιον» ὡς ἀνεξάλειπτα εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ» 


bis in illo circa monasterium Philanthropi statuta 
sunt, et que illi assignata sunt. Altera duo sint 
apud quorumlibet teinporum monasterii patronas, 
ut accuratam illorum notitiam habeant, quz a no- 
bis in illis statuta sunt. Alia vero duo, typicum et 
breviculum reponantur in sacrario monasterii Gra- 
tia-plenz. Porro alii duo libri, quorum unus qui- 
dem in typici, alter vero in breviculi ordinem 
exaratus est, ambo bambycini, quotidiano mona- 
sterii usui inserviant. 


CAPUT LXXVIII. 
Adhortatoria parenesis ad monachas. 


Hec itaque fuerint quz imperio meo placita sunt, 
liceat dicere, Deo etiam, et sanctissimae πιο Dei- 


ἅπαντα, τὰ παρ᾽ ἡμῶν bv τούτῳ περὶ τῆς μονῆς τοῦ 
Φιλανθρώπου διορισθέντα, xaX τὰ ἀφορισθέντα αὑτῃ' 
ἕτερα δὲ δύο εἴναι παρὰ ταῖς χατὰ χαιροὺς τῆς µο- 
vic ἀντιλαμθανομέναις, ὡς εἴδησιν ἔχειν ἀχριθῆ 
τῶν παρ) ἡμῶν ἐν τούτοις διωρισµένων., Τὰ 6 ἄλλα 
δύο, τό τε τυπιχὸν καὶ τὸ βρέθιον ἑναποκεῖσθαι Ev 
τῷ σχευοφυλαχίῳ τῆς μονῆς τῆς Κεχαριτωµένης. Τὰ 
μέντοι ἕτερα δύο τεύχη, ὧν τὸ μὲν εἰς τυπιχοῦ τἀξ.ν 
γέγονε, τὸ δὲ ἕτερον elc βρεδἰου, βαμβύχινα (98) xal 
ἁμφότερα ὄντα εἰς καθημερινἣν χρῆσιν ἔσονται xat 
αὐτὰ τῇ pov]. 
ΚΕΦΑΛ. OH'. 
Παρακητικὴ πα[αίνεσις πρὸς τὰς µογαχάς. 
"Εστω μὲν οὖν ταῦτα ὅσα γε τῇ βασιλείᾳ µου Bov- 


Γλητά ΄ εἴη δὲ εἰπεῖν καὶ τῷ θεῷ εὐαπόδεχτᾗ, xal τῇ 


Montfauconii nota. 


(95) Β.1άτειον, ex erudito Goaro in Notis ad Ce- 
drenum et ad Codinum,est pannus sericus. 

(96) Βρέδια. Hujus vocis explicationem ex his 
verbis accipe : ΕΒιθλία ἐς pécov. . . προὺτίθεντο, 
βρέθια ταῦτα dj συνήθεια οἶδε χαλεῖν, £v oT; &va- 
γράφεται τὰ ἐν ἑκάστῳ τεµένει χειµήλια. Alexiad. 
hb. v. Βρέθια igitur seu. brevicula erant codices 
in quibus ecclesiarum cimelia describebantur. 

(97) De hoc monasterio hxc in Menais ad com- 
memorationem lrenes Auguste 15 Augusti : Τή 
αὐτῇ ἡμέρα, μνήμη τῆς ἀοιδίμου xat παμµακαρί- 
στου στα, xal κτχτορἰσστς τῆς σεθασµίας 
μονῆς τοῦ παντοχράτορος Σωτῆρος Χρ:στου, Eipf- 


νης, τῆς διὰ τοῦ ἁγίου xal ἀγγελιχοῦ σχήματος 
μετονομασθείσης Ἑένης μοναχῆς. Incertum. est au- 
tem, utrum hoc Philanthropi monasterium, illud 
ipsum sit quod ab Alexio Coinneno exstructum est, 
sub S. Pachomii Regula, ut narrat Nicetas Cho- 
niates : quod ad quingentos monachos excrevisse 
refert Anselmus Havelsbergensis. 

(98) Βαμέύκινα. Alias fap6áxwa, vel βομθύ- 
χινα, ex vi nominis videntur esse chart: ex quadam 
lanugine, quz Grace βάμθδαξ. Lat. gossipiwmn, vulgc 
coton. Eruditissimus tamen Cangius Bau6Uxiva putat 
esse chartas ex pannis veteribus confectas, ον ma- 
teria nempe quas priori non multum absimils est. 
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ὑπεραγίᾳ µου θεοτόκῳ τῇ χεχαριτωµένῃ, xai τῇ Α pare gratia plenz accepto, qua vestra: quoque uti- 


ὠφελείᾳ ὑμῶν οὐκ ὀλίγα λυσιτελοῦντα. Ὑμῖν δὲ τὸ 

τς µελήσει φυλάξαι ἀπαράθραυστά τε xal ἆπερι- 
ποζίητα μέχρι παντός λέγω δὴ τὸ ἁπαραλείπτως 
τὴν παραδοθεῖσαν ὑμῖν ἀχολουθίαν ἑχτελεῖν bv πά- 
σα:ς tal; συνάξεσι * τὸ φυλάττειν πίστιν xal τιμὴν 


τὴν ἁρμόξουσαν ταῖς προεστὠσαις ὑμῶν ᾿ τὸ ἀλλήλας 


ἀγαπᾷν, xai σπουδάζειν ἑκάστην ἑκάστης προέχε.ν 
ἐν μετριοφροσύνη * συμπονεῖν δὲ πάσας ἀλλῆλαις ἐν 
πᾶσιν ὡς ἑνὸς µέλη σώματος, xal τὰ ἀλλήλων àva- 
πληροῦν ὑστερήματα' ph πρὸ; ἔρεις óppiv, yh 
πρὸς φιλίας ἀπρεπεῖς, καὶ παρ]συνάξεις, χαὶ σχί- 
σµατα”. ἀπέχεσθαι πρωτοχανεδρίας, καὶ τῶν xo- 
σμιχῶν προτιµέσεων * πρὺς ἓν δὲ µόνον ὁρᾶν τὸ 


᾿ἑναρέτως (Tv δηλονότι xal πολιτεύεσθαι, καὶ μτδὲν. 


ἄλλο, εἱ δυνατὸν, ἀναπνεῖν, f) λόγον σωτήριον, xal 
πᾶν τὸ εἰς οἰκοδομὴν τυγχάνον ψυχῆς xal ὠφρέλειαν' 
πρὸς τούτοις ἑξορίρειν ἀφ᾿ ὑμῶν πάντων τῶν χακῶν 
τὴν πηγὴν, τὴν φιλοχρηµατίαν λέγω, xal τὸ παρα- 
χερδαίνειν ἀπὸ τῆς μονῆς, 1]. ἑτέρου τοῦ οἰουδήτινος 
τρόπου, xal ἀποτιθέναι καὶ θγσαυρἰζειν ἄχρι xal τοῦ 
τυχόντος, bv ᾧ μὴ ηὐ]όχησεν dj προεστῶσα, µήτε ὁ 
δοθεὶς ὑμῖν Κανὼν συνεχώρησεν. OO μὴν ἁλλ᾽ οὐδ 
ἐξ ἀμελείας, fj τινος ἑτέρας χαταφρονίσεως ἐᾷν τι 
τῶν τῆς μονῆς παᾳραπὀλλυσθαι. Ἴσον γὰρ xaX τοῦτο 
τῷ προτέρῳ, x&v τι δ.αφέρειν δοχῇ, xal τῆς ἴσης 
ἑνοχῆς παρὰ τῷ θεῷ πρόξενον * τὴν παῤῥησίαν ὅση 
δύναμµις ἑχχοπτέον, καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω, πτᾶν ὃ μὴ 
εἴη πρὸς σωτηρἰαν ὁδηγουν ἑκδιωκχτέον. 


Mh οὖν, à τιµιώταταί µου μητέρες, μηδαμῶς τὰ 


βλάπτοντα προτιµήσωμεν, τὰ δὲ σώζοντα παραδρά- 
µωμεν. 025b γάρ τι τῶν παραδοθέντων ὑμῖν ἀδύνα- 
τον, ἡ δυσχατόρθωτον. El δὲ xal τι τούτων ἴσως 
τοιοῦτον νοµίζοιτο, ἀλλ᾽ ἀγωνισώμεθα, ἀλλ) ὑπομεί- 
νωµεν, ἀλλὰ καρτερήσωμεν, φέρωμεν Ύενναίως, βια- 
σώμεθα μικρὸν ἑαυτάς. O0 γὰρ ἀνέσεως ἕνεχα xa 
τρυφῆ; τὸν χόσµον χατελίπετε, ἀλλὰ σπουδῆς xa 
ἀγῶνος. τὸ χατὰ δύναμιν, πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν ἐν 
ἑπαγγελίαις ἀἁ γαθῶν. Βιασώμεθα οὖν ἑαυτὰς, βιασώ- 
µεθα. « Βιαστῆ » γάρ «ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν obpa- 
' vv, καὶ βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτὴν. » Οὐδεὶς ἁμε- 
λὼν ἕστησε τρόπαιον * οὐδεὶς ὑπνώττων xal ὀνειρώτ- 
των τὸν ἑαυτοῦ πολέμιον ἑτροπώσατο. ᾿Ἐκχείνων 
εἰσὶν οἱ στέφανοι xal τὰ τρόπαια, τῶν χηπιώντων, 
τῶν ἀγωνιφομένων, τῶν ὑπομενόντων τὰ ἐχ τῶν 
ἀγώνων πονήµατα. « Διὰ πολλῶν θλίψεων, » φησὶν 
6 Κύριο;, « δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » Τοίΐνυν παραχαλῶῷ πάσας ὑμᾶς, 
ἁδίων πορεύθητε τς χλήσεως ὑμῶν. Παραστήσατε 
τὰ σώματα ὑμῶν ἅγια τῷ Κυρίῳ: ἀγαπᾶτε ἀλλήλας. 
εΚαλῶς τρέχετε τὸν προχείµενον ὑμῖν ἀγῶνα. "Oca 
xalà, ὅσα θεοφιλῆ, ταῦτα λογίζεαθε» ἃ ἡκούσατε 
καὶ ἐμάθετε, ταῦτα ποιεῖν μὴ] ἁπόσχηαθε, μητέρες 
ἅγιαι, ὁ χαιρὸφ συνεσταλµένος ἐστὶ, μνημονεύετε 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 

Αλλά γὰρ ἐπιλαθέσθαι ἔοικα ἑμαυτῆς τοιαῦτα 


** Matth, xi, 1. ?* Act. xiv, 21. 


litati non parum conferant. Vestrum erit deinceps 
ea semper ἱπ[τασία, et nullo additamento affecta 
custodire : dico autem traditum vobis officium sine 
omissione in omnibus conventibus persolvere : fi- 
dem et honorem prafectis vestris congruentem 
servare ; vos invicem amare, ct studere ut singulze 
singulis modestia anteeatis : quasi unius corporis 
membra in omnibus omnes auxilium mutuo im- 
pendere, et alim aliarum defectus supplere : ad 
jurgia, ad indecentes amicitias, ad clandestinos 
conventus, et ad dissidia nequaquam procedere : 
abstinere a studio prioris consessus, et a szculari- 
bus przerogativis; et ad unum respicere, nempo 
ut in virtute vitam transigatis, et nihil aliud, si 
lieri potest , respiretis quam verbum salutare, et 
quodcunque ad anima :ediflcationem et utilitatem 
conducit. Ad hzc exterminare a vobis omnium ma- 
lorum fontem, pecuniz cupiditatem dico, et sor- 
didum Jucrum, e monasterii rebus, aut alio quo- 
vis modo factum ; nec quidquam quantumvis mi- 
nimum recondere et thesaurizare, quod przfectae 
non libuerit, et Regula vobis tradita non concesse- 
rit; sed nec incuria aut alio quopiam contemptu 
sinere aliquid monasterii deperire; wquale enim 
hoc est illo priori; ac licet in aliquo differre videa- 
tur, pari tamen noxa apud Deum obstringit : con- 
fidentia quantum fleri potest arcenda est, et, at 
summatim dicam, quidquid ad salutem non ducit, 


C eliminandum. 


Nullatenus igitur, honoratissim:? matres mez, 
que nocent pluris faciamus, et quz: ad salutem 
conferunt prztermittamus. Nihil enim eorum quz 
vobis tradita sunt impossibile est aut ad exsecu- 
tionem arduum; si quid vero illorum hujusmodi 
forte reputetur, at decertemus, at sustineamus, at 
perseveremus, feramus generose, paululum nobis 
ipsis vim inferamus. Non enim relaxationis aut 
voluptatis causa mundum reliquistis, sed diligenti: 
et certaminis pro viribus, ut promissa bona asse- 
quamini. Vim igitur nobis inferamus, vim, inquam, 
inferamus. « Regnum enim colorum vim potitur, 
et violenti rapiunt illud **. » Nullus negligens tro- 
phzum erexit : nemo dormieus et somnians hostem 


D suum profligavit. Coronz et tropza laborantium 


3! Ephes. iv, 1. 


sunt, certantium, et sustinentium labores certami- 
num. « Per multas tribulationes, ait Dominus, 
oportet nos intrare in regnum celorum ?*, » Itaque 
vos omnes adhortor, « ut digne ambuletis voca- 
tione vestra *!. » Exhibete corpora vestra sancta 
Domino : « Bene currite propositum vobis certa- 
men **, » Quzcunque bona, quxcunque Deo acce- 
pta, hzc cogitate : qux audivistis et didicistis, hxe 
exsequi ne cessetis, sanct: matres, « tempus breve 
est **, » mementote animarum vestrarum. 


Sed oblita mei ipsius videor, qux vos isthzc 


? [Iebr. xi, 1... 9 I Cor. νε, 29. 
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moneam, cum ipsa omni malitia plena sim, et À διανοηθεῖσα ὑμῖν, αὕτη ἀπάσης τυγχάνουσα χαχίας 


divina pracepta despectui omnino babeam. Quo- 
eirca summo affectu id vos rogo, sorores, ui nun- 
quan nostrarum obliviscamini animarum ; sed nos 
reo et terra indignos assidue in orationibus ve- 
stris cireumferatis ; in mente versantes, si ΒΟΒ 
aliud quidpiam, magnam saltem nostram et ferven- 
tem alacritatem, atque intentum studium con- 
siruendi sacrum vestrum monasterium, vestrum- 
que catum cougregandi, et qua ad corporalem 
necessitatem spiritualemque utilitatem conducunt, 
ipsi paraudi : non alia penitus de eausa, niei ut et 
vestrarum animarum curam geratis, et pro mi- 
seria nostra assidue oretis. ld vestra nunquam 
excidat memoria; sed corpore licet abfíuerimus, 
mente tamen nos adesse existimelis, el ad pedes 
vestros procidere, ac valde miserabiliter, fervidis- 
que lacrymis vestro coetui supplicare, ut pro nobis 
orelis, qui plus omnibus hominibus Deo lapsi 
sumus, quocirca majore ipsius per vestram san- 
clam orationem clementia egemus. Dum igitur 
oratis, nostra vilitatis ne obliviscamini. 


Deus pacis qui vocavit nos ad zternam gloriara 
suam, propler maguam et ineffabilem suam boni- 
titem, perficiat et firmet vos in sancta 804 volun- 
tale, per unigenitum Filium suum Dominum οἱ Sal- 
y?torem nostrum Jesum Christum, et per sanctis- 
simum vivificumque Spiritum, gratia plena nostrae 
Deipara intercessionibus. Ainen. 


IRENE IN CHRISTO DEO FIDELIS. IMPERA- 
TRIX ROMANORUM, DUCAEANA. 


CAPUT LXXIX. . 


De sumptuosioribus edibts a mea majestate ἵπ. mo- 
naslerio nuper. exslrurtia. 


Necesse est de sumptiuosioribus quoque :dibus 
ab imperatoria mea inajestate in monasterio Gratia 
plenz Dei Matris nuper exstruetis qu: conveniunt 
declarare. Cum enim eirca venerandum hoc mo- 
nasterium splendidiora domicilia imperium meum 
excitaverit, przler ea qua monasterio necessaria 
sunt, et quibus moniulium usui in omnibus jam 
provisum est; volebat ut ea in propriam habitatio- 
nem haberet beat» memorie porphyrogenita mea 
monialis domna Eudocia, illisque uteretur in do- 
micilium et recreationem. Sed cum ipsa prius quam 


ἀνάπλεως, xai πρὸς τὰς τοῦ θεοῦ ἐντολὰς χαταγφρο- 
νητικῶς παντάπασι διαχειµένη. Διά τοι τοῦτο περι- . 
παθῶς τὴ» ὑμῶν παρακαλώ ἁδελφότητα, µηδέποτε 
τῶν ἡμετέρων ἀπιλαθέσθαι ψυχῶν, ἀλλὰ δεηνεχώς Ev 
ταῖς αὑτῶν περιφέρειν εὐχαῖς, τοὺς οὑρανοῦ τε xat 
γῆς ἀναξίους ἡμᾶς ἑννοουμένας, εἰ μὴ τι ἄλλο, τήν 
τε [f. γε] πολλὴν χαὶ ζέουσαν ἡμῶν προθυμίαν, καὶ 
ἐπιτεταμένην σπουδην εἰς τὸ συστ/σασθαί τε τὸ ic- 
ρὸν ὑμῶν φροντιστήριον, καὶ τὴν ὑμῶν συναγαγεῖν 
ἁδελφότητα, xal τὰ εἰς σωματιχὴν αὑτάρχειαν, xat 
ψυχιχὴν ὠφέλειαν αὐτῆς πραγµατεύσασθαι, δε οἳ- 
δὲν ἄλλο πάντως, 7| τὸ καὶ τῶν ἰδίων ἐπιμελεῖσθαι 
ψνυχῶν, καὶ τῆς ἡμῶν ἀθλιότητος διτνενῶς ὑπερεύχ:- 
αθαι, οὗ µηδέποτε ἐπιλάθοισθε * ἁλλ᾽ εἰ καὶ τῷ σώ- 
µατι ἄπιμεν, τῷ πνεύματι παρεῖναι λοχίνοισθε xat 
ὑμᾶς, τοῖς ὑμῶν τε προσπίπτειν ποσὶ, χαὶ λίαν 
οἰκτρῶς xat μετὰ θερμῶν τῶν δαχρύων τὴν ὑμῶν 
ὁμέγυριν δυσωπεῖν, περὶ τοῦ xal ἡμῶν ὑπερεύχε- 
σθαι, τῶν ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους ἑπταιχότων θεῷ, 
xai παρὰ τοῦτο πλείονος τῆς παρ αὐτεῦ διὰ τῆς 
ὑμῶν ἁγίας εὐχῆς δεοµένων χρηστότητος. Τῆς γοῦν 
ἡμῶν εὐτελείας προσευχόµεναι pij ἐπιλάθοισθε. 

Ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ὁ καλέσας ἡμᾶς εἰς τὴν alex 
νιον αὐτοῦ δόδαν, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ vd: ἄφατον 
ἀγαθότητα, καταρτίσαι ὑμᾶς, καὶ στηρίξαι sig τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ θέληµα, διὰ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ. αὑτου 
τοῦ Κυρίου χα) Σωτῆρος ἡ ιῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xot 
τοῦ παναγχίου xai ζωοποιοῦ Πνεύματος, ταῖς tfj; χε- 


C χαριτωµένης ἡμῶν θΘεοτόχου πρεσδείαις. ᾽Αμὴήν. 


ΕΙΡΗΝΗ EN XQ TO δᾳ ΠΙΣΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ 
ΡΩΜΑΙΩΝ, Η AOYKAINA (99). 


ΚΕΦΑΛ. O8. 

Περὶ τῶν ἐν τῇ jv i γεουργηθέγτων παρὰ τῆς 
βασιλείας µου πολυτεεστέρων οἰκημάτων (1). 

Αναγχαῖον δὲ καὶ περὶ τῶν ἐν τῇ μονῇ τῆς χς- 
Χαριτωμένης Θεομήτορος νεουργηθέντων παρὰ της 
βασιλείας µου πολυτελεστέρων οἰχημάτων, τὰ εἰκότα 
διαλαθεῖν. Πςρὶ Υὰρ τὴν sefaspíav ταύτην povhv. 
xat οἰκήματα λαμπρότερα οἰχηδομήσασα 1j asocia 
µου ἑκτὺς τῶν τῇ μονῇ ἀναγκαίων, καὶ τὴν χρείσν 
τῶν μοναζουσῶν ἐν ἅπασιν ἀποπληρούντων, πρὸς 
καταγωγὴν ἰδίαν, ἠβούλετο μὲν ἔχειν ταῦτα τῆν µα- 
καρἰτιδἀ µου πορφυρ)γέννητον μοναχὴν χυρὰν Εὐδο- 
χίαν καὶ χρᾶσθαι τούτοις εἰς οἰχείαν καταμονὴν xat 
ἀνάπαυσιν. 'AXX ἐπεὶ ἐχείνη πρθαναρπααθεῖσα τῶν 


Montfauconii note. 


(99) H:ec manu propria imperatricis in ms. de- 
seripta sunt rubris characteribus, ut moris erat 
Constantinopolitanis imperatoribus, εἰ eorui uxo- 
ribus. In codice Regio post fineu capitis przeceden- 
tis quod ad calcem fere paginz desinit, sequitur 
Auguste subscriptio magnis characteribus, qux 
femineam manum redolet. Sed. cum tota. in. bac 
pagina contineri nequeat, ad sequentem paginam 
absolvitur, quam fere mediam occupat. Debine 
duo capita qux sequuntur, non modico elapso 
tempore, ut infra dicetur, diversa manu exarata 
eunt. Hoc non sine causa animadvertimus : nam 
Linc efficitur hune codicem esse autographum ; 
ai enim transsumptus tantutu essct, nulla esset raà- 


lio, cur ea qux diversa manu et diverso tempore 
primum edita fuerant, diversa quoque manu tran- 
Scriberentur. Cui sententie patrocinatur Auguste 
subscriplio : ipsi enim soli licebat proprium nomen 
rubris characteribus scribere, ut dictum est. — 

(1) Hec. et sequentia praecedentibus, non uodico 
elapso tempore, addita fuisse. hinc eviucitur, quod 
praecedentia scripto tradita sint, Alexio. impera- 
tore, Andronico filio, ev Eudocia filia adhuc v:- 
ventibus ; subsequentia vero iisdem fato functis. 
Androuicus primus obiit: quem non. diu — post 
secutus est pater. Alexius ; hujus inorti aderat Eu- 
docia tilia, que ultima obiit, 
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ν 9 
ἑλπίζων µου, πρὸς τὰς αἰωνίους  µετέδη σχηνὰς, καὶ A sperabam rapta, ad,zeterna tabernacula transmigra- 


ἦν ἀναγκαῖον τὸ διορίσασθαι τὴν βασιλείαν µου xal 
ἐπὶ τἍύτηις τὸ δοκοῦν αὐτῇ ' τοῦτο δῆ καὶ ποιῶ, καὶ 
διορίνοµαι, ἵνα μετὰ τὴν ἐμὴν τοῦ τῇδε βίου µετά- 
στασιν, xqz£yr) xai νέµηται ἡ ποθεινοτάτη poo πορ- 
φυροχέννητος καὶ Καισάρισσα χυρὰ Άννα ἄχρις à» 
Cf κατὰ τὸ ἀχώλυτον, οὗ µόνον τὰ πάντα κ.λλία αὖ- 
τῆς, ἓν of; xoi ζώσης ἐμοῦ τὴν χαταμονὴν ἐποιτῖτο, 
ἀλλὰ δὴ xal πάντα τὰ ἐν τῇ Κεχαριτιυµένῃ οἰχῆμα- 
τα, ὅσα ὃγλονότι εἰς χρῆσιν ὑπῆρχον τῆς βασιλείας 
µου, xal τῶν παίδων xai τῶν ὑποχειρίων ἡμῶν ἆν- 
ὁδρῶν τε καὶ γωναικῶν, σὺν τῇ ἔξω αὐλῆ, τῇ xav 
εὐθεῖαν χειμένῃ SZ; ἐντὸς αὐλῆς τῶν πολυτελεστέ- 
gov οἰχημάτων. Περὶ γὰρ τῆς ἄλλης aono f) ἀμπε- 
λών ποτε χρηµατίζρυσα εἰς αὐλὴν µετηµείφθχ, xpa- 
τήσει dj περὶ αὐτῆς παρ᾽ ἐμοῦ γενησοµένη ὀτεδέποτε 
ἔγγραφος πρόσταξις. "Ezt γε μὴν xai την ἐκχλησίαν 
τοῦ ἁγίου Δημητρίου, σὺν τοῖς δυσὶ λοντροῖς, καὶ 
τῇ τρίἰτῃ µερίδι τοῦ εἰσαγομένου ἐν τοῖς τῖς μονῆς 
ὕρυτου ὕδατος, καθὼς δηλονότι παρ ἐμοῦ κατέχονται, 
ὀφείλουσα πᾶσαν ἔχειν ἄδειαν χαὶ ix. χαινῆς ἕτερα 
οἰχήματα ἀνξεγείρειν, οἷα βούλεται, χα) τὰ ὄντα τά 
τε δεσποτιχὰ χαὶ τὰ ἄλλα ἀλλοιοῦν ὡς ἂν αἱρῆται, 
xol μεταποιεῖν εἰς ὃ θέλει σχΏμα ' τοῦτο µόνον πα- 
βαφυλάττουσα, τὸ uf: βάρος νέον οἱονδήποτε ἐπι- 
θεῖναι τῷ διαιρέτῃ τοίχῳ ἀμφοτέρων τῶν μονῶν, τοῦ 
τε Φ,λανθρώπου δηλαδη, xal τῆς Κεχαριτωµένης, 
μήτε μὴν χατοπτείαν ἔχειν xov! αὐτῶν, 

Μετὰ δξ παρέλευσιν αὐτῆς, ἵνα ἔχῃ τὴν χρῆσιν 
χαὶ χατοχὴν χαὶ vouhy τῶν ἀναγεγραμμένων πἀν- 
των ἀχινήτων καὶ λοιπῶν δ.καίων, Tj ποθεινοτάτη 
poo éyyóvm χυρὰ Eipfjvm fj, Δυύχαινα, fj θυγάτηρ 
τῆς χυρᾶς "Avvne, κατὰ τὸ &b:áottxtoy καὶ ἂνυπ- 


εξαίρετον * µόνον χαταλυθῆναι ὀφειλόντων pec viv . 


τοῦ τῇδε βίου µετάστασιν τῆς πορφυρογεννήτου xv- 
ρᾶς Ἂννης, τῶν ἁπγωργμένων οἰκημάτων ἔξωθεν 
τοῦ διαιρέτου τοίχου, xal ἁποδλεπόντων πρὸς τὸν 
χῆπον τῆς τοῦ Φιλανθρώπου μονῆς, bv οἷς δηλονότι 
σήμερον χαταµένει ἡ δηλωθεῖσα πορφυρογέννητος, 
ὀφείλοντος τοῦ τοιούτου τοίχου ὑφωθῆναι καὶ ἔτι 
πῄχεις.δύο,. Μετὰ δὲ τελευτὴν τῆς χυρᾶς Ἑἱρήνης, 
εἰ μὲν ἐπὶ διαθήχῃ τελευτᾷ dj µέτηρ αὐτῆς f) πορ- 
φυρογόννητος, ἵνα παραπέμπῃ ταῦτάτε τὰ δεσποτιχὰ 
οἰκήματα, xal λοιπὰ, εἰς olov ἂν αἱροΐτο τῶν πα[- 
ὅων αὑτῆς, ἡ ἑγγόνων, 1| προεγγόνων * εἶτε ἄῤῥενος, 
εἴτε θήλεοςξ γένους ἑἐστίν. Ei δὲ πρὺ τῆς χυρᾶ; Εἱρή- 
νης fj αήτηρ αὐτῆς τὸν τῇδε καταλύσει βίον, f| xal 
Όὕστερον μὲν ἑἐχείνης, μὴ διάθηται δὲ περὶ τούτου 
:«ἁδιάφορον γάρ] ΄ τότε τὸ δίχαιων τῖς χατοχῆς xa 
νομῆς τῶν ἀναγεγραμμένων οἰχημάτων xal λοιπῶν 
περ.ελεύσεται εἰς τὸν τῷ χρόνῳ προῄκοντα, f τὴ» 
προῄχουσαν τῶν παίδων,  ἐγγόνων, Ἡ προεγγόνων 
τῆς πορφυρογεννήτου χυρᾶς "Άννης μετὰ διαστίξεως 
μέντοι τοιαύτης ὥστε εἰ μὲν τὸ πρόσωπον, ᾧ ὢ 
τοιοῦτον ἁρμόσει δίχαιον ἐπὶ διαθἠκῃ τοῦ βίου τού- 
του µεθίσταται, ἔχειν ἄδειαν παραπέμπειν ταῦτα εἰς 
οἷον ἂν β,ύλοιτο τῶν ἐξ αὑτοῦ χχταγοµένων παίδων, 
ἑγγόνων, xal ἔφεξης. El δὲ ἡ τοὺς χαταγοµένους ἐξ 
αὐτοῦ οὐκ ἔχοι, f| μὴ περὶ τούτου δ.άθηιαι, τηνι- 


rit, et necesse fuerit, ut imperium meum de illis 
quoque statueret, quod sibi visum esset : id efficio, 
et statuo ut post meum ex hac vita discessum, di- 
lectissima mea porphyrogenita et Cesaríssa domna 
Anna, nullo obstante illa obtincat et possideat 
donec vixerit, non solum ómnes cellas suas, in 
quibus, me quoqne vivente, habitabat, sed etiam 
omnia quz in Kecharitouicne seu Gratia-plena ex- 
Stant domicilia, quacunque videlicet usui fuere 
majestati meze, filiisque, et. servis nostris, viris et 
mulieribus, cum exteriore aula, quia sita est e 
regione interioris αυ] sumptuosiorum zxdium. Nam 
quod ad aliam aulam, qu:e cum olim vinea fuisset, 
in aulam mutata est, obtinebit quod quovis tem- 


D pore scriptum circa illam decretum edam : nec non 


ecclesiam Saneti Demetrii, cum duobus balneis, 
et terlia parte scaturientis aque, qua ad mona- 
sterium derivatur, qucmadmodum $scilieet a. me 
occupantur; et penes eam oninino erit alias de 
novo domos excitare, quaslilet volucrit, et cas 
quie jam exs'ant cum despoticas, tum alias, immu- 
tare ut libuerit, etin quam voluerit formam tra- 
ducere : id solum observans, ut novam quamcun- 
que molem non imponat dirimenti muro amborum 
monasteriorum, nempe Philanthropi seu Salvatoris, 
et Kecharitomenes seu Gratia plena», ncaue locum 
habeat quo illa inspici qucant. 

Post obitam vero ejus, usum, possessionem ct 
dispensationem descriptorum omnium immobilium, 
reliquorun,que jurum obtineat dilectissima mea 
neptis, domna Irene Duc:zena, filia domns Annz, 
citra ullam distinctionem et exceptionem ; ea legc 
tamen, ut post translationem ex hac vita porpby- 
rogenite domn:? Amns, diruantur sublimes zdes 
extra murum dirimentem sit, et ad hortum mo- 
nasterii Philanthropi respicientes, in quibus nimi- 
rum hodie habitat prefata porphyrogenita, qui 
murus duobus adhuc cubitis attolletur. Post obitum 
autem domne lrenes, si. quidem testato mater 
ejus porphyrogenita mortem oblerit, transmittat 
ipsas despoticas domos et cztera ad quemcunque 
voluerit e flliis, nepotibus, aut pronepotibus suis. 
sive masculini sive feminini sexus. Si vero antec 


D domnam Irenem mater ejus presenti vita fungatur, 


vel post illam quidem, nihil tamen de illo testata 
(indifferens entm est), tunc jus possessionis et usus 
descriptarum :dium, et reliquorum, deveniet ad 
etate grandiorem cujusvis sexus e fllits, nepotibus, 
aut prohepotibus porpbyrogenite domnz Annz ; 
cum hejeusmodi tamen distinctione, ut si quidem 
persona cui tale jus competet testato hac vita mi- 
grarit, penes eam sit illa transmittere ad quem- 
cunque volacrit ex orienmdisa se filiis, nepotibus 
etsequentibus. Si auteur vel oriundis careat, vel 
de illo testata non fuerit, tune memoratum jus 
recurret ad a:tate grandiorem cujusvis sexus cx 
oriundis a porphyrogen'ta domna Anna. Et illa 
distinctio semper valeat, quandiu orwmntorum e 
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Ἠπεα prefate porphyrogenit: quispiam superstes A χαῦτα πάλιν δραμεῖν τὸ μνημονενυθὲν δίχατον προς 


fuerit. 


τὸν τῷ χρόνῳ προήχοντα, ἡ τὴν προήχουσ4ν Bx τῶν 


ἀπὸ τῆς πορφυρογεννῆτου χυρᾶς "Άννης" xal τὴν τοιαύτην διάστιξιν οὕτω µέχρι παντὸς προδαίΐνειν, 
ἄχρις ἂν fj τῶν ἀπὸ τῆς σειρᾶς τῆς δηλωθείσης πορρυρογευνήτου διάρχεια περισώζηται. | 


Νεο ad solos filios, aut. nepotes, aut pronepotes 


suos tale jus per testamentum transmittet porphy- 
rogenita, ut supra dictum est, sed et ad unam e 
nuribus suis, illorum cujuslibet uxorem, quamcun- 
que voluerit ; quz illa simili modo possidebit, si 
quidem ad secundas nuptias non respexerit : si 
enim ad illas declinarit, hujusmodi jure statim 
excidet, et illud prorsus devolvetur ad porphyro- 
genit lineam : quod absque ullo discrimine servari 
quoque debet erga alias omnes nurus, quibus tale 


Οὐκ εἰς póvoug δὲ τοὺς παΐξας, 9» ἐγγῥόνους à 
προξγγόνους αὐτῆς παραπέµψει ἀπὸ διαθήκης τὸ 


τοιοῦτον δέχαιον f πορφυροχέννητος, ὡς ἄνωθεν εἴρη- 


ται, ἁλλὰ xal εἰς μίαν τῶν ἐπί τινι τούτων νυμγῶν 
αὐτῖς, fjv ἂν βούλοιτο' xal χαθέξει χαὶ αὕτη ταῦτα 
ὡσαύτως, εἴπερ μὴ πρὸς ἕτερον γάμον ἀπίδοι: el 
γὰρ πρὸς τοῦτον ἀποχλίνοι, εὐθὺς ἐχπεστεῖται τοῦ 
τοιούτου δικαίου, περιελευσοµένου πάντως πρὸς τὴν 
Ex τῆς πορφυρογεννήτου σειράν ' ὥσπερόφείδει vive- 


«σθαι ἁπαραλλάκτως xoi ἐπὶ τῶν ἄλλων πασῶν νυµ- 


jus competet ex transmissione cujuspiam eorum B φῶν αἷς τὸ τοιοῦτον ἁρμότοι δίκαιον, ἀπὸ caps 


qui illa possederint, ut supra dictum est. Non enim 
soli porphyrogenite, sed etiam oriundis ab ipsa 
licebit illud per testamentum transmittere, si volue- 
rint, ad aliquam e nuribus suis, uxorem cujuslibet 
ab illa oriundi. Idque in confesso esse debet, quod 
tametsi de solo masculino genere speciatim mentio- 
nem facimus, una tamen femininum intelligendum 
est, et quasi expressum reputandum, quantum ad 
caput de illis zedibus. 


Si vero (quod absit) cognatio ita deficiat, ut nulla 
ex linea porphyrogenitze domne Anne superstes 
sit ; sancio ut tum hz domus in potestatem femi- 


nei hujusce monasterii redigantur, exteriorisque C 


aule domus in conductitias mutentur, quarum pro- 
ventu fruetur monasterium; interioris vero aule 
doinus de medio tollantur, quarum materia utelur 
pro lubito : solum autem in septa et quastuosos 
hortos convertet, quorum, nec non balneorum, 
reditibus omnibus monasterium fruetur. 


Qui igitur quolibet tempore habitationem et do- 
miciliura in prefatis domibus habebunt, religiose 
in ipsis degent, nullamque omnino jacturam mona- 
sterio Gratia-plenz inferent. Át penes illos erit 
vdificare ubi voluerint, intra. ambitum concessa- 
rum sibi domorum, et sic attollere, ut nihil tamen 


πομπῆς τινης τῶν τοῦτο χτησαµένων, ὡς ἄνωθεν 
εἴρηται. Οὐ γὰρ µόνῃ τῇ πορφυρογεννήτῳ, ἁλλὰ xat 
τοῖς ἐξ αὐτῆς χαταγοµένοις ἐξέσται παραπέμτειν 
τοῦτο ἀπὸ διαθήκης, εἰ βούλοιντο, sl; µίαν τῶν ἐπὶ 
τοῖς ἐξ αὐτῆς νυμφῶν αὐτῶν  ἐκείνου τῶν Ópolo- 
γουµένων εἶναι ὀφείλοντος, ὡς cl xai ἰδικώτερον 
τοῦ ἄῤῥενος γένους μνημονεύομεν μόνου. "AAA xal 
τὸ θῆλυ συννοεῖσθαι τούτῳ ὀφείλει, xal ὡς xat αὑτὸ 
ἐχρωνούμενον λογίζεσθαι, ὅσον ἐπὶ τῷ περὶ τῶν οἱ- 
χηµάτων τούτων χεφαλαίῳ. 

El δ᾽ (ὅπερ ἀπεύχομαι) ἡ συγγένεια ἐπιλείψει, 
ὡς µηδεµίαν Ex τῆς τοῦ γένους τῆς πορφυρογεν)ή- 
του χυρᾶς "Αννης σειρᾶς περισώκεσθα:, τηνιχαυτα 
διορίζοµαι τὰ τοιαῦτα οἰχήματα εἰς τὴν ἐξουσ-αν 
τῆς γυναιχείας ταύτης μονῆς ἀποχαθίστασθαι * xai 
τὰ μὲν τῆς ἔξω αὐλῆς οἰχήματα µετασχηματίζεσθαι 
εἰς ἐνοικικὰ, xal τὴν πρόσοδον τούτων χαρποῦσθαι 
τὴν µονήν τὰ δὲ τῆς ἔσω αὐλῆς περιελεῖν καὶ τῇ 
μὲν ὕλῃ χρήσσσθαι, καθὼς αὐτῇῃ βουλητόν " τῷ δὲ 
ἑδάφει, εἰς περιθόλιά τε xal παραδείσους ἔπιχερ: 
ὃεῖς, ὧν τὰς προσόδους ἁπάσας ἡ μονὴ καρπώσεταί 
μετὰ καὶ τῶν λουτρῶν. 

Ol μέντοι τὴν vop.fjv τε xaX οἴχησιν χατὰ χα'ροὺς 
ἔχειν ὀφείλοντες Ev. τοῖς δηλωθεῖσιν οἰχήμασιν, εὖὐ- 
λαθῶς ἓν αὐτοῖς διάξουσι, xal περικοπήν τινα τῇ 
povij τῆς Κεχαριτωµένης τὸ σύνολον οὐκ ἑπάξον- 
σιν. Ἔξουσι δὲ ἐπ᾽ ἀδείας κτίζειν ἔνθα βούλονταί 
ἐντὸς τῆς περιοχῆς τῶν ἐκχωρηθέντων .αὐτοῖς oixn- 


videre queant intra monasterium virorum, vel mu- D µάτων * xal τοσοῦτον ὑψοῦν, ὥστε μὴ χατοπτεύειν 


lierum. Sed neque per circuitum supra muros diri- 


mentes, aut domicilia monasterii quamcunque 


domum reclinabunt ; sed libera omnino erunt, ut 
a nobis exstructa sunt. Α nulla vero personarum 
quibus prefatarum domorum possessio et habitatio 
assignata est, usus earum extraneis personis un- 
quam concedetur, sive venditione, sive mercede, 
aut commutatione, aut dono, vel hypotheca, aut 
oppigneratione, seu alio quovis modo. Sed neque 
omnino permiltetur, ut qui tale jus possidet, alium 


τι τῶν ἓν τῇ ἀνδρφᾳ μονῇ, εἴτε τῇ γυναικείᾳ. Αλλ' 
οὐδὲ γύροθεν τῶν ἀργῶν τοίχων (2) τῆς μονῆς, 1 
τῶν οἰχημάτων ἐπακουμθίσουσί τι οἴχημα: ἀλλ 
ἐλεύθερα πάντη ἔσονται, γαθὼς παρ ἡμῶν γΥΞΥό- 
νασι. Ἐένοις δὲ προσώποις ἡ δι ἀπεμπολήσεως, 1j 
µισθώσεως, 1| ἀνταλλαγῆς, ἡ δωρτᾶς, ἡ ὑποθήχη:, 
$ ἐνεχύρου, fj ἑτέρου οἱυδήποτε τρόπου, παρ᾽ οὐ- 
δενὸς τῶν προσώπων τῶν ὁρισθέντων ἔχειν τὴν τῶν 
μνημονευθέντων οἰχημάτων κατοχὴν, καὶ νομὴν, f 
τούτων χρῆσις ὁπωσδέποτε ἐχχωρηθήσεται (yx. 1]᾿ 


in ipsis habitaturum introducat, cum ipse forte αι ἁλλ᾽ οὐδὲ ἁπλῶς ἑνοιχίσαι τινὰ ἕτερον ἐν αὐτοῖς 


Montfauconii 


uote. 


E Ἁργῶν τοίχων. Muros dirimendi solum causa exsiructos vocat ἀργοὺς, seu 080808, quod 


lam adificii molein ferant. 
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ἔχων ἴσως ἀλλαχοῦ τὴν οἰχείαν ἀνΑπαυσιν : ταῦτα 
Υὰρ παντελῶς ἀπείρνομεν, 

Ei δὲ. move (8 μὴ γένοιτο) τὸ πρόσωπον τὸ καθ' 
οἱονδήτινα xztpbv τὴν χρῆσιν ἔχον τῶν οἰπτμάτων 
τῆς μονῆς (ἐπαναληπτέον γὰρ καὶ αὖθις τὸν περὶ 
αὐτῶν λόγον), ἐνοχῇ τινι χαθυποξληθῇ δημοσιαχῇ. 1 
ἰδιωτιχῇ. ἐξ οἱουδήτινος τρόπου, χρηµατ xij f dn 
ματικῇ, ἢ xaX χαθοσιύσει ὑποπεσεῖται, οὐ βούλετα 
1j βασιλεία µου ἐνοχυποιεῖσθαι τὰ τοιαῦτα Pra 
3| τὴν αὑτῶν χρῆσιν, ἀλλὰ µένειν ἑλεύθερα πάσις 
ἑνοχῆς. Καὶ εἰ μὲν χρηµατικἡ cl ἐστιν fj ἐνοχὴ, κατ - 
έχειν ταῦτα xal νέµεσθαι αὖθις αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ 
πρόσωπον, τὸ την χρῆσιν ἔχον τούτων: κἂν fj ἄλλη 
πᾶσα περιουσία τούτου τοῖς χρεώσταις ἴσως κατὰ 
νόμους ὑπόχειται. Αὕτη γὰρ ἡ χρῆσις xa κατοχὴ 
τῶν τοιούτων οἰχημάτων, xol τῶν ὑπ αὐτὰ πάντων 
ὑπερτερεῖν ὀφείλουσι πάσης χρηματικῖς ἑνοχῆς, ὡς 
το:ουτοτρόπως παραπεμπούσης ταῦτα τῆς βασιλείας 
µου πρὸς τοὺς µέλλοντας ταῦτα χατέχειν. Ei δὲ 
ἐγχληματική ἐστιν ἡ εὐθύνη, 31 καθοσίωσις, xal 
ἐχπίπτειν μέλλοι τῆς τοιαύτης χρήσεως, ἵνα ἑπαν- 
έρχηται αὕτη εἰς τὸ καλούμενον μετ) αὐτὸ πρόσω- 
πην. κατὰ τὴν ἀνωτέρω διάστιξιν χα) διαἰρεσιν. "Ezt- 
λιπέντων δὲ τῶν προσώπων ἴσως, ἐπανελεύσονται 

«πρὸς τὴν δεσπότιδα μονἠν. 

Κάῑν ποτε ἴσως (ὅπερ ἁπέστω) πυρίχαυστα τὰ 
τοιαῦτα οἰκήματα Υένωνται, ἓκ µέρους, f| ἐξ ὁλοχλή- 
ρου, οὗ βούλεται ἡ βασ:λεία µου σχολάζειν τὴν χρῖ- 
σιν, ὡς τῶν οἰκημάτων, iv οἷς θεωρεῖται fj κατοί- 
xni, εἰς τὸ) ph εἶναι χωρησάντων ἀλλὰ τὸν 
τηνικαῦτα τὸ δίχαιον τῆς τοιαύτης χρήσεως ἔχοντα, 
χατὰ τὴν ἄνωθεν διατύπωσιν, ἔχειν xal πάλιν αὐτὴν, 
xai κατέχε:ν τὰ τοιαῦτα δίχαια, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, 
xal χρῆσθαι τούτοις, ἔχοντα ἄδειαν ἀνοικοδομεῖν οἱ- 
χήµατα &v τοῖς τόποις τὼν χαυθέντων, ὁποῖα δύνα- 
ται τῶν διαστίξεων τῶν περὶ τοῦ παραπέµπεσθαι 
ταῦτα, καὶ περιέρχεσθαι, χαθὼς ἄνιωθεν σαφἑστερον 
εἴρηται, σώζεσθαι καὶ οὕτως ὀφειλουσῶν, xai τὸ 
ἰτχυρὸν ἔχειν καὶ ἑνεργόν. 

Π)ἣν ovx ἐξέσται τιν) τούτων ἐχδ'δόναι τὸν τόπων 
πρός τινα κηπεύσεως χάριν, f| χτίσεως Evotxixiv: 
ἀλλὰ πάλιν ἕτερα ἀντ᾽ αὐταῖς [-τῶν ?] οἰκοδομῆσα:, οἷα 
δύναται, ἐπὶ τῷ καταμένειν tv. αὐτοῖς. Τὸν δὲ τῷ 
τόπῳ χρησάμενον ἑτέρως παρὰ τὺν παρόντα ἡμῶν 
ἐρισμὸν, ἐχπίπτειν τούτων διοριζόµεθα, xal περιέρ- 
χεσθαι ταύτα πρὸς vb. μετὰ τὸν ἐχπεσόντα, 1| τὴν 
ἐχπεσοῦσαν, χαλούμενον πρόσωπον, χαθὼς ἀνωτέρω 
διείληπται. 

Ἡάσας μέντοι τὰς διαλειφθείσας | f. διαληφθεί- 
σας] ταύτας διαταγάς τε καὶ διαστίξεις βούλομαι 
βεθαίας µένειν᾽ μὴ ἔχοντος ἄδειαν τοῦ μέρους τῖς 
μονῆς xa0' οἰονδήτινα τρόπον ἀπεναντίας χωρεῖν 
τῶν παρὰ τῆς βασιλείας µου διορισθέντων ἑἐνταυθοῖ. 
Th» γὰρ προσχύρωσιν τῶν τοιούτων ἀχινήτων δι- 
χαΐων πρὸς τὸ τῆς μονΏς µέρος, οὕτω xal μετὰ 
τοιούτων διαστίξεων ἐποιῆσατο xal ποιεῖται ἡ βασι- 
λεία µου * χαὶ κατὰ τοὺς εἰρημένους τρόπους διατάτ- 
τεται τὴν δεσποτείαν αὐτῶν προσκεχυρωμέντν εἶνχι 


TYPICUM. 
συγχωρηθήσεται ὁ τὸ τοιοῦτον χτησάµενος Bixarov, A alibi propriam recrcationem habeat ; 
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hac enim pe- 
nitus prohibemus, 


Si vero (quod alisit) persona que quovis tem- 
pore domorum monasterii usu potietur (sernio 
enim de illis denuo resumendvs est), obligationi 
cuipiam subjiciatur, publicze aut privatze, ex quali- 
bet ratione, pecuniariz, aut criminali, vel si etiam 
condemnatus fuerit : non. vult imperium meum, 
ut hujusmodi domus aut earum usus obligationem 
contrabant ; sed maneant omni obligatione libera. 
Et si quidem pecuniaria fuerit obligatio, persona 
quz illarum usu potitur, ipsas rursus obiineal et 
possideat : licet residua ejus omnis substantia cre- 
ditoribus secundum leges forte subjaceat. Usus 
enim et possessio ejusmodi domorum, et omnium 
qua ad ipsa spectant przvalere debet oinni pecu- 
niariz obligationi ; imperium quippe meum ca lege 
ilas transmittit iis qui easdem — possessuri sunt. 
Si autem criminalis sit accusatio, vel condemnatio, 
et hujusmodi usu excidere debcat, revertatur 
ipse usus ad personam, cui post illum is competit, 
juxta superiorem distinctionem οἱ divisionem. 
Si forte deficiant personz, ad dominum, nempe ad 
monasterium, revertentur. 


Si vero domus illz (quod absit) incendio unquam 
depereant ex parte vel ex toto, non vult imperato- 
ria mea majestas, ut cesset ille usus, utpote domi- 
bus in quibus habitatio esse posse cernitur, non 
amplius exstantibus : sed qui tunc temporis hujus- 
inodi usus jure potitur juxta superiorem sanctio- 
nem. denuo illum obtineat, et hujasmodi jus con- 
servet, ul supra diclum est, illoque fruatur; ac 
penes illum erit in locis ccmbustarum novas domos 
edificare, quales poterit. Eo pacto distinctiones 
de earum transmissione et devolutione, ut supra 
liquidius dictum est, servari debent, vimque et 
efficaciam babere, 


Ceterum, non licebit cuiquam ex illis locum 
conducere alicui hortorum parandorum causa, vel 
ad exstruendas conductitias domos : sed rursus 
alias construat, quales poterit, ut inipsis habitet. 


D Qui autem loco utetur, inodo a pr»senti nostra 


sanctione alieno, statuimus ut is illis excidat, et 
devolvantur ad persouam cui pest illum vel illam 
qu: iis excidit, id competit, ut superius dissertum 
est. 

Omnes igitur explicatas sanctiones et distinclio- 
nes raias manere volo, tit non possit. monasterium 
quolibet inodo adversari iis qu: hic a mea maje: 
slale siatuta sunt. Addictionem enim immobilium 
illorum jurum monasterio, eo pacto, et cum liujus- 
modi distinclionibus effecit et eflicit majestas mea ; 
jubetque ut secundum prafatas rationes doni- 
nium earum addictum sit monasterio. Etsi for;e 
monasterium jura qu»dam ex aliquibus scriptis 
documentis, aut aliunde obtineat in ilias domos, 
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necnon in ca:tera, et in. omnem earum ainbitum ; A τῇ μονῃ. Káv ἴσως τὸ µέρος αὐτῆς δἰχαιά τινα 


non vult imperium meum quidpiam fleri przeter ea 


quae hic sancita sunt. Totum namque monasterium : 


cum iis qu» ipsi subjacent οἱ circa ipsum sunt, 
magnis suis sumptibus el expensis excitavit inipe- 
^ ratoria mea majestas; atque adeo licet omnino 
ipsi de immobilibus illis statuere ut libuerit, vult- 
«que sanctionem suam immulatam manere. Quod si 
forte moniales aliud quidpiam molitz fuerint, in 
nullo tribunali admittentur : et qua talis moliüni- 
nis auctores aliis fuerint, e monasterio ejicientur; 


χέκτηται ἀπό τινων ἐγγράφων. f) ἀλλαχόθεν ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις οἰχήμασι, χαὶ λοιποῖς, xaX πάσῃ αὐτῶν cx 
περιοχῇ. οὗ βούλεται ἡ βασιλεία µου ἄλλο τε Υενέ- 
cac &z' αὐτοῖς παρὰ vÀ ἐνταυθοὶ διατεταγμένα. 
Τὴν γὰρ ὅλην μονὴν χαὶ τὰ ὑπ᾿ αὐτὴν xai περὶ αὖ - 
τὴν συστησαµένη fj βασιλεία µου ἐξ οἰχείων ποἁκλῶν 
ἀνα, ωμάτων xal δαπανῶν, ἄδειαν ἔχει πάντως ὅὃ-- 
ορίσασθαι ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἀχινήτοις, τὸ δοχοῦν 
Got] καὶ βούλεται τὸν abite διορισμὸν μένειν 
ἀναλλοίωτον. Kv πειραθεῖον ἴσως αἱ µονάνουσαε 


ἄλλο τι ἐπιχειρῆσαι, ἁπρόσδεχτοι ἔσονται mavit δικαστγρίῳ, xal τῆς μονῆς ἑκδιωχθήσονται αἱ τρωτ- 


αἰτιοι ταῖς ἅλλαις τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως. 
CAPUT LXXX. 
De iis que inspectionem monasterii habere debent. 


Ut omnino necesse fuit quamdam a me constitui 
quie monasterio patrocinaretur, et curaret infracta 
in omnibus servari qua in typico declarantur; de- 
finierat imperium meum in capite de iis quze mo- 
nasterio patrocinari debent, ut dilecta filia mea, 
οἱ porphyrogenita domna Eudocia ipsum amini- 
straret, et vindicaret ab illis qui forte couati fue- 
rint ipsi damnum inferre : studeretque inviolata 
servari qua in typico a me edito declarantur. Illa 
vero propter peccata mea, ut dictum est, ex hac 
vita migravit. Statuo ut post meum ex hac vita dis- 
cessum, monasterii inspectionem babeat dilectissi- 
tna mea porphyrogenita et Czesarissa domna Anna ; 
post ejus vero obitum inspectionem ejusdem mona- 
sterii habeat, dilecta mea porphyrogenita οί filia 
domna Maria una cum dilecta mea nepte domna 
Irene Duczna, filia porphyrogenitze domnz Annze. 
ΙΙ] vero ex hac vita translatis, ejusmodi iuspe- 
ctio devolvatur ad alteram filiam porphyrogenitze 
domne Anne, aut neptem seu proneptem, et sic 
consequenter. Vult enim imperium meum filias 
ejus, neptes, proneptes, et. quze sequentur, donec 
linea ejus feminini séxus perduraverit, monaste- 
rium gratia plene mex Deiparse observare ; eam 
nempe quz :elate alias prz:ecesserit. 


ΚΕΦΑΛ. Π’. 
Περὶ τῶν ὀφει]ουσῶν ἔχει τὴν ἐφορεία.. τῆς 
pov i(c. 

Ἐπεὶ δὲ ἁπαραίτητον Tiv, xal τινα παρ) ἐμοῦ χα- 
ταστῆναι, ὥστε ἀντιλαμθάνεσθαι τῆς μονῖς, xal 
σπουδάζει» ἐν ἅπασιν ἀπαράβαυστα τηρεῖσθαι τὰ ἓν 
τῷ τυπικῷ Otnyopsupéva* xat μέντοι xat διωρἰ-ατο 
fj βασιλεία µου Ev τῷ περὶ τῶν ὀφειλόντων ἀντι- 
λαμβάνεσθαι τῆς μονῆς, χεφαλαίῳ τὴν τπερ.'πέθτ- 
16» uou θυγατἐρα καὶ πορφυρογέννητον χυρὰν Εὺ- 
δοχίαν περιέπειν αὐτὴν, xai διεχδικεῖν ἀπὸ τῶν 
πειρωµένων ἴσως αὐτῇ ἑπηρεάζειν, καὶ σπεύδειν 
τηρεῖσθαι τὰ ἐν τῷ ἐχτεθέντι παρ ἐμοῦ τυτιχῷ 
διηγορευµένα ἀπαράθραυστα. Ἡ 65 διὰ τὰς ἆμαρ- 
tía; µου, à; εἴρηται, τοῦ τῇδε βίου ἐξεδήμῃσε. 
Αιορίομαι, ἵνα μετὰ τὴν ἐμὴν τοῦ τῖῇδὸς βίου µε- 
τάστασιν, ἔχῃ τὴν ἐφορείαν τῆς µονῆς ἡ ποθξινο- 
τάτη µου προφυρογέννητος xal Καισάρισσα χυρὰ 
"Αννα * μετὰ δὲ παρέλενσιν αὐτῆς, ἔχῃ τὸν ἐφορείαν 
τῆς τοιαύτης μονῆς, fj περιπ/θττός µου πορφυρο- 
γέννητος χαὶ θυγάτηρ χυρὰ Μαρία, ἅμα τῇ περι- 
ποθήτῳ µου ἐγγόνηῃ xvoà Εἱρήνη τῇ Aouxalva, τῇ 
θυγατρὶ τῆς πορφυρογεννήτου χυρᾶς ννης. Τόύ- 
των δὲ µεθισταµένων τοῦ τῇδε βίου, περιέρχεσθαι 
την το:αύτην ἐφορείαν εἰς τὴν ἑτέραν θυγατέρα «f 
πορφυρργεννήτου χυρᾶς Άννης, ἢ ἐγγόνην. ἡ προεγ. 
Υόνην, xai ἐφεξῆς. Τὰς γὰρ ἐξ αὐτῆς θυγατέρας, 
καὶ ἐγγόνας xal προεγγόνας, xal ἔφεξις ἄχρις ἂν 


ἡ τοῦ θήλεος γένους αὐτῆς σειρὰ περισώζηται, ἐφορᾷν τὴν μονῆν τῆς χεχαριτωµένης µου O:oróxou ἡ 
βχσαιλεία µου βούλεται, τὴν τῷ χρόνῳ μέντοι πάντως τῶν ἄλλων προέχουσαν. 
Linea vero feminini sexus a pluries laudata D — Tz; σειρᾶς δὲ τοῦ θήλεος Ὑένους, τοῦ ἀπὸ τῆς 


porphyrogenita domna Ánna descendentis, deficien- 
te, tunc monasterii hujusce patrocinium, ος prz- 
senti majestatis mez scripta definitione, devolve- 
tur ad unam ος uxoribus alicujus a porpliyroge- 
nita originem ducentis, ad conjugem scilicet xtate 
preeuntis. Et id rursus observabitur, donec uxo- 
res eorumdem masculorum defecerint : ea lege, 
ut qui monasterii inspectionem obtinere debet, 
post mortem conjugis sui ad secundas nuptias non 
convolet. Quod si obtigerit eam in observationem 
constitui, et dehinc ad secundas nuptias declinare ; 
inspectione statim excidet, quz transibit ad illam 
cui post hanc observatio illa competit, et hac distin- 
«Aio erga cunctas servabitur. Postquam vero ips 
eunncs defecerint, ad eam quz cx clarioribus nostri 


πολλάκις ῥηθείσης πορφυρογεννήτου κυρᾶς "Αννης 
χαταγοµένου, ἐπιλιπούσης, τότε ἡ τῆς μονῆς ταύτης 
ἀντίληγις περιελεύσεται ἀπὸ τοῦ παρόντος ἐγγρά- 
φου τῆς βασιλείας µου διορ.σμοῦ καὶ εἰς µίαν τῶν 
ἐπί τινι τῶν Ex τῆς πορφυρογεννήτου χαταγοµένων 
νυμφῶν, Ίγουν τὴν τοῦ χρόνῳ προήῄχοντος * χαὶ αὖ- 
θις ἔσται τοῦτο συντηρούμενον, μέχρις ἂν καὶ αἱ ' 
ἐπὶ ἄῤῥεσι νύμφαι ἐχλίπωσι ' τούτου φυλαττομένου, 
τοῦ ph τὴν µέλλουσαν τῆς μονῆς ἐφορᾶν, μετὰ θά- 
νατον τοῦ οἰχείου συζύγου, περιελθεῖν εἰς ἑεύτερον 
Υάμον. Kàv φ0άσῃ ἴσως καταστῆναι εἰς ἑφορείαν, 
εἶτα πρὸς δεύτερον ἀποχλίνῃ γάµον, εὐθὺς ἐχπεσεῖ- 
ται, καὶ τῆς ἑφορείας, xoi µεταθῄσεται αὕτη eig 
την μετ’ ἐχείνην χαλουµένην, τῆς διαστίξεως ταῦ- 
της ἐπὶ πάσαις φνλάττεσθα: ὀφειλούτης. M:ti piv- 
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τοι xal ταύτας ἐχλιπεῖν πάσας, mph; τὶν ἀπὸ τῶν A generis erit, 3t non state aliis przeuntem, sed quam 


ἐπιφανεστέρων τοῦ γένους ἡμῶν. Πλὴν οὐχὶ καὶ 
avthv την τῷ χρένῳ τῶν ἄλλων προῄχουσαν * ἀλλὰ 
ἂν ἄρα κατὰ καιροὺς αἱρετίσονται al τῇ τοιχύτῃ μονῇ 


ilis temporibus monachz ascetice in hoc monasterio 
degentes, una cum prafecta eligent. Illudque semper 
servabitur, quamdiu prassens szeculum perduraverit. 


ἑνασχούμεναι µονάνουσαι σὺν τῇ καθηγουµένῃ. Καὶ τοῦτο οὕτως συντηρηθήσεται µέχρι παντὸς, ἄχρις ἂν ὁ 


παρὼ» διαρχοίη αἰών. 

Ἐν τῇ μονῇ δὲ ἡ τὸ τῆς ἑφορείας δίκαιον ἔχουσα 
ουπώποτε ἄλλοτε εἰσελεύσεται, εἰ μὴ ὅτε fj ἄχολου- 
ία τῆς ἐκχλησίας Ὑίνεται: xal ταύτης συντελου- 
µένης, εὐθὺς xal αὐτὴ ἐξελεύσεται: οἱ pf που 
ὁμιλία τις πρόχειται ἀναγχαία, xol εἰς αὐστασιν 
τῆς μονῆς συντείνουσα * xal τότε μετὰ δύο f) καὶ 
τριῶν γνναικῶν. El δὲ xal τινα τῶν ἀρχοντισσῶν 
συγγενῶν ἡμῶν, Ἡ καὶ ἑτέραν τύχοι εὑρεθῆναι μετ) 
αὐτῆς, συνεισελεύσεται χαὶ αὐτὴ µόνη εἰς τὴν po- 


Qus autem inspectionis jus habet, in monaste- 
rium nunquam alias ingredietur, preterquam tem- 
pore ecclesiastici officii, quo absoluto, statim ipsa 
egredietur, nisi necessario colloquio οἱ ad mona- 
sterii constitutionem spectante detineatue : et tunc 
cum duabus vel tribus mulieribus. Si vero aliquam 
e primariis feminis aflinibus nostris, seu aliam, 
cum ila adesse contigerit, una ingrcdietur ipsa 
sola in monasterium : vir vero nullus; inaccessum 


viv * &vhp bk οὐδὲ 1T; * ὅτι ἅβατον εἶναι τὸ µοναστή- Ὦ namque et perpetuo clausum esse ornnibus viris, 


Ρον παντάπασιν ἀνδράσι, xai αὐτοῖς τοῖς εὐνούχοις, 
διορισόµεθα, xal χεκλεισμένον διηνεκῶς * εἰ δέ τινες 
τῶν ἀῤῥένων παίδων ἡμῶν, καὶ τῶν ἐπὶ θυγατράσι 
γαμθρῶν, ?) καὶ ἑγγόνων, πόθῳ τῷ πρὸς ἡμᾶς, f] ὑπο- 
θέ-εως ἕνεκεν τῇ μονῇ ἀναγχκαίας, θελήτουσιν εἰς τὸ 
μοναστήμιον εἰσελθεῖν, εἰσελεύσονται εἰς τὸ ἑξωάρθτ- 
xov ἀπὸ τοῦ µέρους τῖς τῆς μονῆς ἀντιλαμδανομένης, 
μετὰ xal αὐτῆς, αὐτοὶ μόνοι" xat στάντες ἄχρι συµ- 
πληρώσεως τῆς ἀχολουθίας, μετὰ συμπληρώσεως 
[[.-ρωσιν ] ταύτης, ἀπελθουσῶν τῶν μονανουσῶν 
εἰς τὸ χοιμητήρ:ον αὐτῶν, εἰσελεύσονται εἰς τὴν ἐχ- 
κλησίαν, χαταλειφθείσης µόνη: τῖς ἡγουμένης, 
μετὰ δύο ἢ xal τειῦν Υηραλεωτέρων μοναζουσῶν 
εὐλαθῶν. xal ὁμιλήααντες αὐταῖς τὰ προσῄκοντα, 


eliam eunuchis mopgasterium statuimus. Si autem 
quidam viri ex filiis, generis el nepotibus nostris, 
amore erga nos,seu aliqua de causa monasterio 
necessaria, voluerint in. monasteriuiui ingredi, in- 
troeant in exterius vestibulum ex parte patron:e 
monasterli, una cum illa, ipsi soli : οἱ stantes 
usque ad (inem oflicii, postquam ipso completo 
j)oniales ad dormitorium suuim  abierint, ingre- 
dientur ipsi in ecclesiam, sola przefecta cum duabus 
aul tribus e senioribus piis monialibus remanente ; 
el postquam eas convenienter allocuti fuerint, et 
gratia plenam Deiparam adoraverint, egredientur : 
et ita facient s&emcl aut bis per annum, et in feste 
Deipara. 


xai τῇ χεχαριτωµένῃ θΘεοτόχῳ προσχυνέσαντες, ἑδελεύσονται, xal τοῦτο ὁράσ.νσιν ἅπας, ἢ δις τοῦ 


ἑ ναυτοῦ, xal χατὰ τὴν ἑορτὴν τῆς θευτόκον. 


Ai μέντοι περιπόθιτοί µου θυγατέρες, αἱ πορφν- ο — P'orro penes dilectas meas filias et porphyrogeni- 


porévvr tot, Ἡ τε χυρὰ "Avva, xai ἡ χυρὰ Μαρία, xal 
3 τοθεινοτάτη uou ἐγγόνη χυρὰ ΒΕἱἰρήνη ἡ Δούκχαινα, 
ἔξονσιν ἄδε:α», ὁπότε xaX β,ύλοιντα, ἐν mácat; ταῖς 
θείαις συν ΊΆφεσι, καὶ dv τῷ καιρῷ τῆς ἑστιάσεως 
συ»ε;χλησ'άξεσθαι, xal συνεστ:ἄσθαι ταῖς μοναζού- 


" eatg^ ary μετὰ δύο γυναιχῶν αὐτῶν, fj τριῶν. Ἡ 


CL θύρα ἡ εἰσάγουσα εἰς τοιαύτην μονὴν, ἀπὸ τοῦ 
µέρους τῶν δεσποτικῶν οἰχημάτων, ἔσωθεν μὲν 
χλεισθήσεται παρὰ τῆς χαθηγουµένης, ἔξωθεν δὲ 
παρὰ τῆς ἁἀντιλαμαθανομένης τῆς μονῆς ' πάντων 
τῶν ἄλλων τῶν διαλαμθανομένων ἐν τῷ τρίτῳ χεφα- 
λαίῳ τῷ περὶ τῆς ἑφορείας ὀφειλόντων τηρεῖσθαι 
ἀναλλοιώτων Eg ἀεί, 
Περὶ τοῦ περιορισμοὺ τῆς µονῆς. 


Ὁ διαιρέτης τοῖχος τῆς γυναικείας μονῆς τῆς, 


Κεχαριιωµένης, ἄρχεται ἀπὸ τοῦ εἰσοδιχοῦ πν- 
λώνος tfc μονῆς τοῦ χατἐμπροσθεν χειµένου τῆς 
ηµοσίας ὁδοῦ τῆς ἐρχομένης ἀπὸ τῆς ἁγίας "Αννης 
τοῦ Δευτέρου (3), χαὶ διέρχεται πρὸς ἀνατολὰς xpa- 
τῶν τὴν αὐτὴν δηµοσίαν ὁδὺν, καὶ ἀπέρχεται ἄχρι 
τοῦ παραχελλίου (4) τοῦ νοσοχόµου τῆς μονῖς, τοῦ 


tas domaam Annam, et domnam Mariam, necnon 
penes dilectissimam meam neptem domnam lre- 
nem Ducznam erit, quandocunque voluerint, in 
omnibus divinis conveutibus, et iu teinpore refe- 
ctionis, ecclesiz officio et comestioni una cum mo- 
nialibus interesse, at cum duabus e suis vel tribus 
mulieribus. Janua vero quz? ducit in hoc monaste- 
rium ex parte despoticarum domorum, ab intus 
quidem claudetur a przfecta, aforis vero a patrona 
monasterii, Omnia quoque alia, enarrata capite 
tertio de inspectione, inmutata in. perpetuum ser- 
vabuntur. 


De ambitu monasterii, 

Murus dirimens feminei monasterii Gratia-plenz, 
initium ducit ab ostio monasterii, sito e regione 
publice vie, qua venitur a sancta Anna PDeuteri ; 
et transit ad orientem, obtinens eamdem publicam 
viam, et excurrit usque ad paracellium nosocomi 
seu infirinitorii monasterii, quod est e regione sum- 
mi solarii domorum quercus monasterii ; babet 


Montfauconii nola. 


(9) Δευτέρου. Locus εἰ tractus Constantinopolis 
in quo erant zdes sacre, Sancte Anne, Sancti Geor- 
gii, Sancti Pauli et Sanctorum Notariorum, de quo 
necnon de hujus appellationis origine vide crudi- 


tissimum Cangium | in. Constantinopoli Chrístiana. 

(4) Παρακε.ἰλίου, Celle | adjtncie. Παρακέλι 
Grxcis infimi xvi sunt latrinzs, quo sensu παρο- 
χάλλιον hic intelligi oosse videtur. 
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longitudinem quadraginta et octo cubitorum, diri- 4 χατέναντι τοῦ ἄκρου τοῦ ἡ)λιανοῦ τῶν οχημάτων 


mens sinistra domicilia monasterii, dextra vero 
publicam viam. Flectitur parumper, obtinens rur- 
sus eamdem publicam viam, et pergit usque ad vi- 
cum qui est pone cellas patriarchalis feminei 1110. 
nasterii Sancti Nicolai ; habet longitudine cubitos 
quinquaginta tres, dirimens sinistra domicilia mo- 
nasterii, dextra vero publicam viam. Declinat ad 
aquilonem obtinens vicum, οἱ dirimit dextra tem- 
plum Sancti Nicolai, sinistra domos monasterii ; ha- 
bet longitudinem decem et oetocubitorum et dimi- 
dii. Declinat ad orientem, habet longitudinem trium 
cubitorum.Flectitur paululum ad aquilonem, habet 
longitudinem cubiti unius. Vergit iterum ad orien- 


tem, longitudine quinque cubitorum. Rursus fle- 
p πρὸς ἀνατολὴν μῆχος vfyev; πέντε. Πάλιν χάµπτει 


ctitur ad orientem, habet longitudinem quatuor 
cubitorum et dimidii, Dehinc rursus declinat ad 
orientem, habet longitudinem quatuor cubitorum 
et dimidii. Iterum flectitur ad aquilonem dirimens 
dextera domos S. Nicolai, sinistra vero domicilia 
monasterii, et procedit usque ad murum domus 
superioris et inferioris vestiarii imperii mei, ha- 
bet longitu/linem duodecim cubitorum. Vergit pa- 
rumper ad occidentem, habet duos cubitos longi- 
tudinis. Pertransit rursus ad aquilonem, dirimens 
sinistra vicum qui est e regione ergodosii seu cel- 
le operis monasterii, dextra vero domos majesta- 
tis mex, cui muro impositus est omphaitus vestia- 
rii imperii mei, et solarium caric: ligno fabrica- 
tum, detecto solario situ :quale, babet longitudi- 
nem cubitorum viginti trium. Flectitur ad occiden- 
tem dirimens sinistra vicum, et ergodosium moua- 
sterii, dextra vero domicilia majestatis mes, habet 
longitudinem cubitorum quindecim. Declinat ad 
aquilonem dirimens sinistra vacuum locum qui 
Silus est pone presbvterium ecclesie monasterii, 
dextra vero domicilia majestatis mex, habet longi- 
tudinem cubitorum sedecim. ftursus declinat ad occi- 
dentem, dirimens sinistra parapterum ecclesix mo- 
nasterii ; dextra vero tetracaricoxylum imperii mei, 
habet longitudinem cubitorum novem. Ruráus flc- 
clitur ad septentrionem, dirimens sinistra iconosta - 
sium majestatis mez, dextra vero tetracaricoxylum, 
habet longitudinem cubitorum duodecim ; in. quo 
est mono. ... .. 


τοῦ δρυὸς, τῆς μονῆς, ἔχει μῆχος πῄκέις τεσσαρσ- 
κονταοχτώ’ δια,ρῶν ἁρ.στερὰ τὰ οἰχήματα ττς po- 
vij; δεξιὰ δὲ τὴν δηµοσἰαν ὁλόν, ἀπαγχαλίέζξι µι- 
χρὸν, κρατῶν πάλιν τὴν αὐτὴν δηµοσίαν ὁδόν χα) 
ἀπέρχεται ἄχρι τῆς ῥυμίδος «fc ὄπισθεν τῶν κελ- 
λίων τῆς πατριαρχιχκῆς Ὑυναιχείας μονῆς τοῦ ἁγίου 
Νιχολάου, ἔχει µῖχος πήχεις πεντήχοντα τρεῖς” 
διαιρῶν ἀριστερὰ τὰ οἰχήματα τῆς μονῆς, δΕεξ:ὰ δὲ 
τὴν δηµοσίαν ὁδόν. Κάμπτει πρὸς ἄρχτον χρατὼν 
τὴν ῥυμίδα; δισιρῶν δεξ.ὰ τὸν ναὺν τοῦ Ἁγίου Nt- 
χολάου, ἀριστερὰ δὲ τὰ οἰχήματα τῆς μονης ἕἔχτι 
μῆχος πῄχεις ὃεχαοχτὼ Ἠμισυ. Κλίνει πρὸς &va- 
τολὴν, ἔχει uxo; πήχεις τρεῖς. Νεύει µιχο»ν πρὸς 
ἄρχτην ἔχει µῖχος πῆχυν μίαν. Διέρχεται πά)ιν 


πρὸς ἀνατολὴν, ἔχει µῆχος πΊχεις τέσσαρας Ἡμισυ. 
Εἶτα πάλιν κλίνει πρὸς ἀνατολάς, ἔχει µῆχο;ς πήχε:ς 
τέσσαρας fuco. Ηάλιν χάµπτει zr ph; ἄρχτον Ó6xat- 
pov δεξιὰ τὰ οἰχήματα τοῦ ᾿Αγίου Νιχολάου. ἀρι- 
στερὰ δὺ τὰ οἰχήματα τῆς μονῆς, xal ἀπέρχεται 
ἄχρι τοῦ τοίχου τοῦ ἀνωκάτω οἰχήματος τοῦ βεστια- 
ρίου τῆς βασιλείας pou, ἔχει μῆχος πήχεις δώδεχα. 
Κλίνει μικρὸν πρὸς δύσιν ἔχει μῆχος πήχεις δύο. 
Διέρχετα! πάλιν πρὸς ἄρκτον, διαιρῶν ἀριστερὰ τὴν 
ῥυμίδα τὴν ἔμπροσθεν τοῦ ἑργοδοσίου τῆς μονῆς" 
δεξιὰ δὲ τὰ οἰχήματα τῆς βασιλείας µου, εἰς ὃν τοῖ- 
χον ἐπίχειται ὁ ὀμφαῖτος τοῦ βεστιαρἰου τῆς βασι- 
λείας µου, καὶ ὁ διὰ χαριχοξύλου ἡλιαχὸς, ὁ κατ ἴσον 
τοῦ ἀσκεποῦς ἡλιαχοῦ” ἔχει µῆχος πήχεις εἰχοσι- 


C τρεῖς. Κάμπτει πρὸς δύσιν, διαιρῶν ἀριστερὰ τὴν 


ῥυμίδα xaX τὸ ἑργοδόσιον τῆς μονῆς' δεξιὰ δὲ τὰ 
οχήματα τῆς βασιλείας µου, ἔχει µῆχος πήχεις δε- 
χαπέντε. Ελίνει πρὸς ἄρχτον, διαιρῶν ἀριστερὰ τὸν 
ἄνετον τόπον τὸν ὄπισθεν τοῦ βήματος τῆς ἐχχλτ- 
σίας τῆς μονῆς ' δεξι δὲ τὰ οἰχήματα τῆς βασιλεέας 
µου ἔχει μῆχος πήχεις δεχαέξ. Πάλιν χάµττει 
πρὸς δύσιν διαιρῶν ἀριστερὰ τὸ πταράπτερον [ΐσ. 
παράπτερον] (5) τῆς ἐχχλησίας τῆς μονῆς ' δεξιὰ δὲ 
τὸ τετρακαριχόξυλον τῆς βασιλείας µου ἔχει μῆχος 
πῄχεις ἑννέα. Πάλιν κάµπτει πρὸ; ἄρχτον διαιρῶν 
ἀριστερὰ τὸ εἰχονοστάσιον (6) τῆς βασιλείας µου, 
δξξιὰ δὲ τὸ τετρακαρικόξυλον, ἔχει μῆχος πήχεις 
δώδεχα ᾿ ἐν (p ἔστι xa µονό.... 


Montfauconii note. 


(5) Πταράπτερον. Forte παράπτερον, ut doctiss. 


Cangius existimat; id est, pars ecclesie al: ad- 


jacens. 





KC(8) Εἰκονοστάσιον. 1d est, capella, ex laudato 
viro, quide bac vore fuse disputat in Glossario 
Graco. 





ERUDITO LECTORI. 


Sequentes tabelle s:pius laudato codici regio insertm in charta papyracea vulgari descript:e erant, 
non eadem manu qua reliquum opus, sed longe recentiore et imperitiore ; in quibus tabetlis characteres 
sunt plurimi in editis nondum usitati, et ita perplexi, ut non parum in iis legendis desudarim : quos 
tibi, Leetor benevole, edendos curavi, unde non modicam voluptatem, nec minorem fructum te perce- 
pturum spero. Ut autem tabelle iste ab. imperita manu exarat:e, οἱ lituris ssepe deformatUe sunt, nihil 
mirum si in supputationibus leves errores irrepserint. 1 . 

Cxterum, modicam tantum monasterii redituum partem hic recenseri facile intelliget, quisquis anim- 
advertet, omnes, pecunias hic computatas vix centum nomiamata excedere, e quibus tamen 42 solo 


vinitori in mercedem quotanuis solvebantur. 


* 
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T Βασίλειος ὁ Καλογερίτη: 
[ Χήρα ἡ Τζιμνογουλίνου 
T Χήρα fj Πλυπερίνου 
Δημήτριος ὁ Κανώα 


T Ἱερεὺς ὁ Κανώα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
T Ἀπὸ ςο ὁ Λιθογνόµων 


T Γουνιος [ Ἰούνιος] ὁ χένταρχος 


T Ἰωάννης 6 Τζιδίτζουλος 
T Κώνστας ὁ Γαλώτης 
T Μαχάριος ὁ Κουρσάρη: 


T Λαμπάδιος ὁ Πάνοπλος 


T θιόδωρος ὁ Κηπρός. 


TYPICUM. 


| 1ὰ ὑποτεῖῆ djxéAua τῇ dila μο»ῇ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῆς Κεχαριζωμµένης, περὶ τὸ ree 
[ιέρος διακείµενα τῆς ζωοδόχου πηγῆς. 
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νομίσματα ἔχει τε’, χεράτια η’ ἥμισυ 


Vinea vectigales monasterio sanctissime Deipare Kecharitomenes seu Gratia-plena, sit& ad exteriorem par- 
tem fontis seu aquarii animalium. 


Basilius Calogerites babet vineam 


Vidua Tzimnogulini 

Vidua Plyperini 

Demetrius Canoa 

Sacerdos Canoa frater ejus 
****Lithognomon 

Gunius vel Junius Centarclius 
Joannes Tzibitzulus 


Constans Galotes 

Macarius Cursares 

Lampadius Panoplus 

Theodorus Ceprus, seu Hortulanus 


modiorum trium, sexta minus modii parte 


peusitat 

mod. 5$. nomisma 1 
mod. 2. et dimidii, 
mod. 5. cum quinta modii parte nom. 1 
mod. 5$. οἱ dimidii nom. 1 
mod. 6. cum deciwa parte non. 1 
mod. 5. mom. 4 
mod. 3. cum tertia parte et nom, 1 

iminutis 5. 
mod. 2. cum quarta modii parte 
mod. 2. cum octava parte 
mod. 4. cum deciina parte nom. 4 
mod. 6. nom. 9 


ceratia 25 


cerat. 20 
cerat. 18 
cerat. à 
cerat. 12 
cerat. 16 
cerat. 9 
cum dimidio 
cerat. 18 
cerat. 17 
cerat. 9 


Tota summa babet nomismata 15, ceratia 8 cum dimidio. 


Deficiente charta, notas litterulis respondentes ad paginam sequentem remittimus. 
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αὐλὴν ἡμωνο. 


Ὀσπήτιον τοῦ Σοφιανοῦ μετὰ xal τῆς περιοχῖις αὐτῆς [αὑτοῦ] 
τοῦ Σοφιανοῦ 
Οσπήτιον τοῦ Βαρδαλὴ, εἴτε τῆς Κουρααμένη; 


Ὀσπίέτιον τῆς Εὐφημίας πλησἰων 


Οσπέτιον.τῆς Καπασοὺυς « 
Ὀσπήτιον ᾽Αγγελίνης τῆς παπαδίας 
Ὁσπήτιον τῆς θνγατρὸς αὐτῆς 
Ὀσπήτιον τῆς Σουρουμίνας 

X Ὁσπήτιον τοῦ Γαρατζία 
ΟὈσπήτιον τοῦ Συρόπλωυ μετὰ τοῦ ἀμπέλου 
Ὁσπήτιον τοῦ Πελστάνου . 
Οσπήτιον τοῦ Β.υτζᾶ 

{ 


Ὁστπήτιον Θ:οδ ύρας Καθαβῆς τῆς Υηροκομιτήσας | 


᾽ωσπῆτιον τοῦ Γερακάρη 
ΟὈσπίήτιον της Ῥουδαύας 


Ὀσπήτιον θωμαῖδος τῆς ἀνατροφῆς τῆς Τσουχένας 


ΟὈσπήτιον του Τζουχί 
Οσπήτιον τῆς Χανπουρνέας 


Ὁσπῆτιον τοῦ Καταχκαλοῦ τὸ ἔχει 6 Μανιεξονίτης 


“Οσπήτιον ἕτερον πλησίον τούτου 


την 
νομίσματα 
ει β 
ςς ce 
χςς es" 
ει α' 
χεράτια εβ 
ει o 
χεράτια te 
χεράτια ες’ 
ει Y 
ει an 
τι α 
κεράτια od 
χεράτια UD 
εἰ O0 χεάτια — 
χεράτια te 
ει α’ 
χεράτια x 
γεράτια t, 
χεράτια κ α΄ 


νομίσματα ἔχει v, χεράσια cy 


Vectigalis pecunia qua monasterio ΠΟΝΤΟ sanclissime Deipara Kecharitomenes seu gralia-peene — e«triuse- 
cus penditur, nempe in aula nostra. 


Domus Sophiani cum ambitu ejus 

Domus Eupbeuis prope Sophiani domum 
Domus Bardals, sive Curaameneg ' 
Dowus Capasus 

Domus Angelines Papadke 

Domus filiz ejus 

Domus Suruninz 

Domus Garatzie 

Domus Syropli cum vinea 

Doimus Pelscani 

Domus Butzze 

Domus Theodor: Cathares Gerocomitigsse 
Domus Geracare. » 

Domus Rudsoz 

Domus Thomaidis nutricis Tzucenz 
Domus Tzuci 

Domus Canpurnee 

Domus Catacali quam occupat Manitzonites 
Domus alia prope illam 


nomismata 9 


cerat. 45 

: cerat. 15 
nomisma 1 

' cerat. 12 
omisma 1 

cerat. 12 

. cerat. 45 
nomisma 5 
nomisma 1 
nomisma 1 

cerat. 12 

| cerat. 12 

nomisma 1 cerat. 3 

' cerat. 12 
nomisma 4 

εοταί. 12 

cerat. 48 

cerat. 91 


Tojs summa habet nomismata 17, ceratia 43 


; juxta veram supputationem nomism. 11, cergt, 15 
Montfauconii note. 


* Hxc figura indicat (1obfov in genitivo plu- 
rali ; µόδιον autem sive Posi (utrumque enim 
dicitur) erat mensura quadraginta frumenti libras 
continens, quibus serebatur terre spatium ducen- 
tarum uluarum. Hinc profec[um est, ut illud terr:ze 
spatium modius quoque vocaretur, et sic intelligitur 
hoc loco. 

b Κεράτια, ceratia, sive siliqum, erap] vice- 
sima quarta pars nomismatis sive solidi. 

ο Nomisma, genus monelz, quod alii solidum, 
alii aureum voeant, de quo fusius infra suo loco. 

4 Hic 6 primo positum fucrat cujus loeo Υ, al- 
tera inany &crjpium 6.8. 

e Prima manu hic legebatnr tt B. cerat. a. dehinc, 
deletis prioribus, hzec substituta sunt, «ta χέρατ. 
tg. Summa autem jiníra posita cum characteribus 
primo positis consentit, cum substitutis non item. 

f H»c ininuta demenda, non addenda viden- 





tur, $i proporlio in tabella solita servetur. 

5$ Mac nota (6, non vero ιβ’, indicatur, idque 
patet cum ex supputatione, tum quod littera ε eo 
fere modo in his tabellis scrihi soleat. 

b ᾿Εκεὸς εἰς τὴ» αὐλὴην ἡμῶν. Capite 19 Ty- 
pici jubetur, ut si despotica demus in potestatem 
monasterii Kecharitomenes, modo ibidem decla- 
rato, redigantur, exterioris aulz? domus ín condu- 
ctitias mutentur. ld contigisse patet ex hac tabella ; 
aWue adeo hz: pensitationes conductarum domo- 
rum pretium erant. Hine animadvertas quam am- 
ple eragt bz: domus, quarum pars tot familiarum 
domicilium esset. 

i Παπαδία est uxor pare seu presbyteri. 

i Γηροκοµιτήσας. Legendum γηροχοµιτίσσας, 


praepositz gerocowii, Gerocemium autem cst do- 
mus in qua pauperes senes aluntur. 
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1 Ἡ xpvcotsAs(a τῆς µονῆς τῆς Θεοτόκου τῆς Κεχαριτωμάένης τὰ éxec e, καὶ χρονικά. 


λόγος 
vhxuv Ἱ Τὸ µαγχήπιον ει x α’ 
(00 vfxov. T ὉΟσπίτιον ἐχὲ χολὰ τῆς ᾿Αποθύχης ει β τὰ 
víxov Ἱ ᾿Οσπίτιον ποτὲ τοῦ Σοφιανοῦ ει «’ $ 
Ὁσπίτιον τοῦ Tir volor Ut ta 
Οσπτίιον ψαθὰ τοῦ Σουφιανοῦ ει α 
᾿Οσπίτιον τοῦ Λατούρου ; 
'Ocn(ttov [ἐργαστήριον] τοῦ αὐτοῦ ο... 
Ὁσπίτιον ἕτερον τοῦ Ταύρου k αὖτου ιβ’ 
γήἠχυν Ἱ ᾿Οσπίτιον πλησίον αὐτοῦ β’ 
Της ᾽Απηδοὺς ὁσπίτια δύο ει α (β’ 
Ὁσπίτ.ον τοῦ Μαυραγάνου χα’ 
Ὁσπίτιον τοῦ Μαυριάνου 
ἝἜτερον τοῦ αὐτοῦ ὁμοῦ ει κα’ ιβ’ 
Ἡ ἀμπεληχεία 
Οσπίτιον τοῦ παπὰ Ζαγάρα ει α e 
᾿Οσπίτιον τῆς 800.1; Ιθωμαῖδος] χα’ 
Οσπίτιον Mtyatà τοῦ Χαραστία ει α Y 
Ὀσπίτιον τοῦ Τριανταφύκλου ! ip 
Οσπίτιον τοῦ Μάύρου ει κα’ 
Ὁσπίτιον τῆς μα, ει α 
Ὁσπίτιον τοῦ Χαρατῥίᾳα u' 
Καὶ µοδοπονλίου ἀμπελῶν ει α uU 
Ἰωάννης ὁ Σέρθος μοδοπονλίον 5 ἁμπειὼν t 5 tq 
t6 9' 


νομίσματα v', χεράτια 0' 


Vectgalis pecunia φις Monasterio Deipare Gratia-pleng extrinsecus. penditur, et annue expense. 


defuncti Mancipium seu Pistrinum 
defunctz Domus ' ** Apotbyces 
defuncti Domus olim Sophiani 
Domus Tzegude 
Domus a Sophiani 
Domus Loturi 
Domus sive officina ejusdem j 
Domus alia in Tauro ejusdem 
defuncti Domus prope illam 
Dus domus Apedus 
Domus Mauragani 
Ώυιμας Mauriani 
Alia donus ejusdem quoque 
Vinea 
Domus pape seu presbyteri Zagare 
Domus Thomaidis 
onus ο ην Cbaratzize 
omus Triontaph yli 
Domus Mauri ! 
Dowus Milonissz sive Molendinaririe 
Domus Charatziz 
Et vinea modopulii 
Joannes Servus vinea modopulii 


: supputatio 
nom. 90 cerat. 14 
Μο. 13 
nom. 

418 
nom. 4 
nom. 1 
13 
now. 9 
nom. 4 43 
21 
nom. { 419 
nom, 1 9 
91 
nom. 4 $ 
13 
nam, 1 
nom. 1 
15 
nog. 4 12 
nom. 6 ιδ 


Tota summa nomism. 50, cerat. 9. 
Vera supputatio nomism. 51, cerut. 7. 


Montfauconii noto. 


κ Tov Ταύρον. ld est, sita in foro quod voca- 
batur Tauri. . 

! TpiavcrdgvA.lov, Grecis est rosa, quo nomine 
plures apud nos appellantur (a rose. 

9» (Quod hic vocatur po6ozouXiou Gp x&v, in 
precedente Codicis pagina dicitur ἀμπελοποῦ- 


- 


λιον. Ubi hzc verba leguntur, Hiuris tamen defor- 
mata : Ἰωάννης ὁ Σέρθος διὰ «toU. ἀμτχελοπονλίου, 
Videntur duohzc verla δἱρπίῃοατο vineam rccen- 
tem ; nam Graecis medii ::vi ποῦλος est pullus, et 
metaphorice juvenis, recens, dimiuntive, 


191 


0 Παλαιόλογος ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τῆς ᾽Απηδοῦς 


Καὶ ἀπὸ τὸ τέλος τῆς πυγεῖς [πηγῖς| 
Καὶ ἀπὸ τὸ ἐργαστύρυν [ἐργαστὴριον] 
j Καὶ ἀπὸ τὸν Γαλατᾶν 


IRENES AUGUSTE TYPICUM. 
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3 
ιδ 


Que sequuntur, vocantur in titulo Χρονικά. 


1 Ἔχη [5xst] 6 παπᾶς ῥῶγαν | ῥόγαν] τὸν χρόνον 


] Ἔχη xat ó ἀμπεληχὸς τὸν χρόνον 


Ἔχη καὶ ἡ ἐχκλησία ἔξοδον, κηρὺν, χαὶ ἔλαιον. 


Ρα]αοἱορις ex emptione ab Apedo 
Et ex. vectigali fontis 

Ei ex oflicina 

Ει ex Galata 


Papas seu presbyter habet pro roga 5 quotannis 


Habet et vinitor quotannis 
Mabet ecclesia pro expensa cerz et olei 


cerat. 19 
cerat. 12 


nom. 90 
nom. 42 
nom. 12 


Montfauconii note. 


» 'Póva videtur significare hoc loco donarium 
pro solo opsonio ; neque enim credibile est vini- 
toris mercedem toto sacerdolis donario plus quam 
duplo majorem fuisse. Id minime dubium existi- 


mabit qui caput 70 leget, ubi postquam monialibus 
cellarzze necessaria pro pane, vino et vestitu 
assignata sunt, dehinc pro rogis assignantur sin- 
gulis 24 nomismata. 





ANNO DOMINI MCX XI 


ELIAS ECDICUS 


SEU DEFENSOR ECCLESIE CRETENSIS 


| NOTITIA. 


(Ex libro inter rariores rarissimo cui titulus : Φιλοχαλία τῶν lepv Νηπτικῶν, etc., Venetiis, 1783, fol.) 
Elias divus ille Pater, qui etiam dicitur Defensor, A — 'HAlac 6 θεῖος οὗτος Πατὴρ, 6 xa Ἔκδιχος ἐπ- 


utrum sit Elias Cretensis, theologicorum Gregorii 
Scriptorum commentator, an quispiam alius, no- 
bis incertum est. Quantum quidem ex suis eum 
capitibus, tanquam ex quibusdam operibus opifi- 
cem, cognoscimus, vir erat, si quis alius, perfe- 
etus in sapientia, tum profana, tum multo magis 
in ea qux nostra est et excellens. Ejus enim eloquii 
vim et eminentem virtutis laudem vir peritus facile 
in illis agnoscet. Qu: quidem nos meditati, ube- 
remque in eis moralis mysticzeque scientie fructum 
admirati, ac delectati quasi quibusdam frondibus 
tegmen fructui aspectumque prabentibus amcenum, 
id est, figurarum et verborum leporibus quibus 
auctor illa optime concinnavit : ipsa lectionis 
amantibus largimur, eosque amice hortamur ut 
ingrediantur floridum hoc odoriferumque pratum 
(boc enim titulo ornantur), densis altisque spiri- 
talium oraculorum arboribus consitum, ac dulcis- 
simis divine sapientie fluentis irriguum, utque 
sub umbra illius sedeant : ita ut et ipsi, non solum 
practice fluminibus inebrientur, sed etiam arbo- 
rum theorie fructibus (ut ad cantilene& modum 
loquar) zdituum more efferciantur. 


ονοµαξόµενος, πότερον Ἠλίας ὁ Κρήτης, 6 xal τῶν 
τοῦ Γρηγορίου θεολογικῶν λόγων σχολιαστὴς, οὗτός 
ἐστιν, 1] ἕτερός τις, ἡμῖν ἄδηλον. "Όσον γε μὴν ἐκ 
τῶν παρόντων αὐτοῦ χεφαλαίων, ὡς ἔχ τινων ἁπ-- 
τελεσµάτων τὸν ποιητὴν, ἐπιγνῶμαι, àvhp ἣν, εἴ τ.ς 
χαὶ ἄλλος, σοφίας εἰς ἄχρον ἑληλακὼς, τῆς τε θὺ- 
paüev, καὶ πολλῷ μᾶλλον τῆς καθ) ἡμᾶς τε, xai 
Χρείττονος. Tfjv τε γὰρ iv λόγοις δύναμιν, xal τὸ 
περιὸν αὐτῷ τῆς ἀρετῆς χλέος ῥᾳδίως ἂν ἐν τούτοις 
κριτικὸς &vhp καταµάθοι. "A δὴ καὶ ἡμεῖς κχατ- 
εδόντες, xal τὸν ἐν αὐτοῖς πολύχουν καρπὸν τῆς 
Ἠθικῆς, χαὶ γνωστικῆς διδασχαλίας θαυμάσαντες, 
va μὴν, xo ἠσθέντες οἷόν «tot. φύλλοις σχέπην τε 
τῷ καρπῷ, xal ὄψιν παρεχοµένοις οὐκ ἄωρον, ταῖς 


R τῶν μεταφορῶν φημὶ, xai λέξεων χάρισιν, αἷς εἰς 


τὸ ἄριστον ὁ Πατ]ρ αὐτῶν ἐχαρίτωσε, τούτοις τοὺς 
φιλαναγνώστας Φφιλοφρονούμεθα, xal εἰσελθεῖν αὐ. 
τοὺς παρακαλοῦμεν bv ἀγάπῃ, τὸν εὐανθῆ τουτονὶ 
καὶ εὐώδη λειμῶνα, ὡς οὕτως ἐπιγράφεται, πολλαῖς 
μὲν καὶ ὑψηλαῖς ἀναδενδράσι τῶν πνευματιχῶν λο- 
γίων πεπυκασμένον, ῥείθροις δὲ θείας σοφίας ποτι- 
µωτάτοις χατάῤῥυτον * καὶ τῇ σχιᾷ τούτου ὑποχα- 
θίσαι. Ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ, οὗ µόνον τῶν τῆς πραχτι- 
χῆς ῥοῶν ἀπολαύσωσιν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀχροδρύων 
τῆς θεωρίας, ἀσματικῶς εἰπεῖν, ζακόρως χατατο:- 
y. 
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ΑΝΘΟΛΟΓΙΟΝ ΓΝΩΜΙΚΟΝ 


ΦΙΛΟΣΟΦΟΝ ΣΠΟΥΔΑΙΟΝ 


ΣΠΟΥΔΑΣΘΕΝ ΚΑΙ ΠΟΝΗΘΕΝ ΗΛΙΑ EAAXIYTQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ KAI EKAIKQ 
Πηγην νάουσαν Ἠθικῶν δρΊσον λόγων ἐν ταῦθ' ἔφενρνις εἰ µετέλθης γνησίως. 


ANTHOLOGIUM GNOMICUM 


PIORUM PHILOSOPHORUM 


SEDULO ELABORATUM ET ORDINATUM OPERA ELLE EXIGUI PRESBYTERI ET DEFENSORIS. 
Fontem scaturieptem moralium rore verborum hic invenies, si sincere queesieris. 


(Latine ap. Jac. Pontanum; Grece nunc ex Philocalia et dimidio anctius.) 


α. "E$estt avi Χριστιανῷ tip ὀρθῶς πιστεύοντι Α 


εἰ; τὸν θεὸν, μὴ ἀμεριμνεῖν, ἀλλὰ πάντοτε προσδοκᾷν, 
καὶ ἐχδέχεσθαι πειρασμὸν, ἵν', ὅταν ἔλθῃ. μὴ ξενίζη- 
«at μηδὲ ταράσσηται, ἀλλ᾽ εὐχαρίστως ὑπομένῃ τὸν 
χόπον τῆς θλίφεως, xa ἑννοῇ τί φάλλων σὺν τῷ 
Προφήτη λέχει’ «Δοχίμασόν µε, Κύριε, καὶ πείρα- 
σόν µε’ » xal οὐκ εἴρηχεν ὅτι Ἡ παιδεία σου xat- 
έστρεψεν, ἀλλ',ε« ᾿᾽Ανώρθωσέ µε εἰς τέλος. » 

B. 'Apyh μὲν τῶν χαλῶν, φήδος θεοῦ. Τέλος δὲ, 
ὁ πόθος αὐτοῦ. 

T'. Apyh παντὸς ἀγαθοῦ, λόγος ἔμπρακτος, xal 
πρᾶξις ἑλλόγιμος. Διὸ οὔτε πρᾶξις, λόγου χωρὶς, 
ἀγαθὴ ' οὔτς λόγος, πράξεως ἄνευ, ὁ προερχόμενος. 


δ. Πρᾶξίς ἔστι, σώματος μὲν, νηστεία xai &ypu- 
πνία᾽ στόματος δὲ, ψαλμῳδία καὶ προσευχὴ, xal 
σιωπἣ λόγου τιµιωτέρα καὶ χειρῶν πρᾶξις, τὸ ὑπ' 
ἐχείνων ἀγογγύστως γινόµενον * ποδῶν δὲ, τὸ δι) αὐ- 
τῶν ἐκ πρώτης προτροπῆς ἀνυόμενον. 

&'. Προιγεῖται πασῶν τούτων ἔλεος xai ἀλήθεια. 
"Qv χύηµα d$ ταπείνωσις, xai ἡ ἐκ ταύτης χατὰ τοὺς 
Πατέρας προσγινοµένη διάχρισις: fic ἄνευ, οὐδ' ἑτέρα 
τὸ ἑαυτῆς ἰδεῖν πέρας δυνῄσεται. Ἡ μὲν γὰρ πρᾶξις 
τὸν τοῦ λόγου ζυγὸν ἀτιμάζουσα , ὧδε χἀχεῖσε περὶ 
τὰ ἀνωφελῆ οἷά τις δάµαλις περιπλἀνωµένη εὑρίσχε- 
τας’ ὁ δὲ λόγος τῆς πραχτιχῆς τοὺς ἐντίμους χιτῶνας 
ἀποποιούμενος, οὐκ εὐσχήμων χᾶἂν τοιοῦτος εἶναί 
πως τὸ δοχεῖν σχηματίζεται. 


ς’. Ἡ ἀνδρεία ψυχή, ὡς γυνὴ παρ) ὅλον αὐτῆς τὸν 
βίον, ὡς δύω λύχνους τὸ πρακτιχόν τε xal θεωρητι- 
xbv χαιοµένη, χατέχουσα, πράττει τὰ ὀφειλόμενα. Τὰ 
ἐναντία δὲ πάλιν, ἡ παρειµένη ταῖς ἡδοναϊς. 


! Psal. xxv. 9. * psal, xvi, 56. 


Parnor. Gg. CXXVII. 


1. Potest unusquisque Christianus semper solli- 
citus ac suspensus tentationem exspectare, ut 
cum venerit, neve miretur neve terreatur ; sed 
grato animo tribulationis laborem molestiamque 
sustineat, et mente psallens cum Propheta dicat : 
« Proba me, Domine, et tenta me *, » Nec vero 
alibi dixit, « Disciplina tua me subvertit, » sed, 
ε Correxit πιο in finem *, » 

2. Principium omnis boni, timor Domini : finis 
autem, amor et desiderium ejus. 

$. Principium oinnis boni ratio seu contemplatie 
actuosa, et vicissim actio contemplativa. Nec enim 
actio citra contemplationem est laudabilis : nec 
contemplatio ab actione deserta, probata est οἱ 
accepta. 

4. Actio est, quoad corpus, jejunium et vigiliz ; 
quoad os, psalmodia, precatio et silentium, ser- 
mone melius; manuum actio, quod ex ipsis sine 
murmuratione acquiritur; pedum, quod ex primo 
impulsu fit. : 

5. Omnes virtutes precedunt misericordia et ve- 
ritas, quarum proles est humilitas, et qua ex Pa- 
trum sententia inde enascitur, discretio : sine qua 
neutra, nec misericordia, inquam, mec veritas, 
finem ac terminum suum videre potest. Actio enim 
jugum contemplationis aspernans, huc illuc circa 
inutilia, instar vitulze alicujus vagatur et oberrat. 
Contra contemplatio lionoratam practice tunicam 
repudians, non est speciosa ac decora, etiamsi ta- 


C lis videri per simulationem contendat. 


6. Anima generosa et virilis, ut mulier attenta οἱ 
sedula, tota vita sua lampades duas, practicam 
scilicet et contemplativam, ardentes liabens, facit 
qu: debet; e contrario anima voluptatibus solus 
ac remissa, faci! qux non debet. 
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eufficit anima voluntaria afflictatio, nisi etiam non 
voluntariis inflammata, minime enervata diffluat. 
Anima enim gladio similis est : nisi per ignem et 
aquam transierit, hoc est per labores voluntarios 
.et involuntarios, dum quotidianas tentatíones re- 
,percutit, firma et infracta non permanebit. 

8. Quemadmodum voluntariarum tentationum 
Ares sunt causze. generalissima, sanitas, divilias el 
gloria, non sic voluntariarum totidem sunt, detri- 
mentum seu damnum, contumeliz, invaletudines. 
Aique hzeequibusdam ad zdificationem, quibusdam 
ad destructionem contingunt. 

9. Una cum anima subsistunt et coliarent cupi- 
ditas οἱ tristitia; cum corpore voluptas et dolor. 
Causa doloris est voluptas. Nam dum acerbum do- 
loris sensum effugere volumus, ad voluptatem con- 
fugimus. Cupiditas antem tristitize mater est. 

40. Qui virtute est praeditus, intrinsecus οἱ in 
.animo suo inclusum possidet bonum : vanz gloriz 
cupidus, sola cogitatione conceptum et imaginati- 
4ium. At vero inalum probus superficie tenus, vo- 
luptati deditus profundum habet. 

(1. Praxis animze est temperaotia simplicitate, 
et simplicitas temperantia obfirmata. 

192. Praxis spiritus est in contemplatione oratio, 
et in oratione contemplatio. 

45. Non sepe invenitur, qui vitium sollicite et 
cum cura non oderit, sepius autem qui elfectri- 
cibus ejus causis eliam attentius iphzreat. 


11. Quibus non est semper »pud animum pro- 
posita peenitentia, iidem eliam in peccata frequen- 
tius labuntur. Αι qui non ex proposito culpam con- 
trabunt, iis certo persuasum est puenitere, οἱ quam- 
obrem p«eniteant, haud ita crebro causam habent. 

45. Sensus et conscientia in verbis qua ore pro- 
feruntur conveniant, ut divinum Veri:um, quod se 
in medio in nomine suo congregatorum adfutu- 
rum promisit *, per proterviam aut immoderatio- 
nem eorum quz dicuntur aut fiunl, non pudefiat. 

16. Non qui operibus anim: sud injuriam non 
infert, hie etiam a dictis incontaminatam tuetur. : 
nec qui linguz moderatur, jam nulla eam impuri- 
tate inquinavit. Qui enim cogitatione delinquit, 
quod tertium est, facit. : 

4]. Non poteris faciem virtutis aspicere si adhuc 
vitii vultum jucunde consideras. Tunc autem hic 
tibi odio prosequendus videbitur, si illius gustum 
experientiamque concupiveris, et a. spectanda im- 
probitatis forma oculos quam longissime abduxeris. 

48. Per cogitationes pracipue, non per opera 
daemones animz bellum movent. Ipsa enim opera 
per $e necessaria sunt. Et illorum quidem auditio 
aspectusve causa est, cogitationum autem consue- 
tudo et diaboli. 

19. In triplici anim» actu. peccatum invenimus, 
nempe in operibus, verbis et cogitationibus. Sevtu- 
plex autem innocenti laus : innoxii enim ser- 
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C. Oix ἀρκχεῖ τῇ duy tQ»; τελείαν χακίας ἆπαλ- 
λαγὴν, ἡ ἐχούσιος χαχοπάθεια, εἰμῆ xal διὰ ττς 
ἁπουσίου, ἑχπυρουμένη μὴ διαλύηται. Ola. γάρ τις 
µάχαιρα d) doyh, εἰ μὴ διἁ πυρὸς διέλθῃ xat ὕδατος. 
τοντέστιν ἑχουσίων πόνων xal ἀχουσίων , ἄθραυστος 
ταῖς ἀντιτυπίαις τῶν ἐπιαυμθαινόντων οὗ συντη-- 
ρεῖται. 

Ῥ’. Ὥσπερ τῶν ἑχουσίων πειρασμῶν τρία clol τὰ 
καθολιχώτερα αἴἶτια, ὑγεία, πλοῦτος, xal εὖχλεια., 
οὕτω xai τῶν ἀχουσίων τρία clot, ζηµίαι, λοιδορίαε. 
ἀσθένειαι. Γίνονται δὲ ταῦτα τισὶ μὲν εἰς olxobopnr,», 
τισὶ δὲ εἰς χαθαἰρεσιν. 


ϐ’. Παρυφέστηχε φυχῆ μὲν, ἐπιθυμία καὶ λύπη - 
σώματι δὲ. ἡδονὴ χαὶ ὀδύνη. Αἴτιον δὲ τῆς μὲν ὀδύνης, 
3j ἡδονή. Θέλοντες γὰρ ἐχφυγεῖν τὴν xazà τὴν ὀδύνην 
ἐπίπονον αἴσθησιν, πρὸς τὴν ἡδονὴν καταφεύγομµεν. 
Τὲς δὲ λύπης, ἐπιθυμία. 

ύ. Ἐνδ.άθετον μὲν ὁ ἑνάρετος χέχτηται τὸ χαλὸν, 
περινενοημένον δὲ ὁ χενόδοξο; * τὸ δὲ χαχὸν, ὁ μὲν 
σπουδαῖο; , ἐξ ἐπιπολης ἔχει, χατὰ βάΊος δὲ ὁ φιλ- 
ήδονος. 


ια’. Πρᾶξις ψυχῆς ἐστιν, ἐγχράτεια τῇ ἁπλότητι, 
χαὶ ἁπλότης τῇ ἐγχρατείᾳ ἑνεργουμένη. 

ιβ). Νοῦ πρᾶξίς ἔστιν, ἡ ἓν θεωρία εὐχὴ, xai dj ἓν 
εὐχῇ θεωρία. 

v". Ὀλιγάχις μὲν, χαὶ οὐχ ἐπιμελῶς πρὸς vb κα- 
xbv εὑρίσχεται ὁ τοῦτο μισῶν ' πλεονάκις ὃδ καὶ 
προσεχτιχώτερον, ὁ ἐπὶ τοῖς αἰτίαις ἐχείνου προσ- 


X::18V0g. 


ιδ. Οἷς µη κατὰ πρύθεσιν τὸ μετανοεῖν , τούτοις 
συνεχῶς καὶ τὸ πλημμελεῖν. Οἷς δὲ παρὰ πρόθεσιν 
τὸ ἁμαρτάνειν, ἁμπληροφόρητος ἡ μετάνοια, xat τὸ 
αἴτιον ταύτης οὐχὶ συχνόν. 


κα’. Αἴσθηπτις, χαὶ συνείδησις, Ἰόγῳ τῷ χατὰ προ- 
Qopav, συνερχέσθωσαν. "Όπως ὁ εἰρηνικὸς χαὶ θεῖος 
λόγος, ἐν µέσῳ τούτων εὑρίσχεσθαι. μὴ χαταισχύντ- 
ται διὰ τῆς προπετείας, Ἱ τῆς ἁμετρίας τῶν λεγο- 
μένων. 

tc . Οὐχ 6 τοῖς ἔργοις μὴ ἁδικῶν τὴν duyhv αὐτοῦ, 
οὗτος xai τοῖς λόγοις ἁμίαντον αὐτὴν συνετήρησεν. 
Οὐδὲ ὁ τούτοις φυλάττων, fn χαὶ μολυσμοῖς οὐκ 
ἑμόλυνε. Τριττὸν γὰρ τὸ ἁμαρτάνειν χαθέστηχεν. 


t^. Οὐ δυνήσῃ τὸ πρόσωπον τῆς ἀρετῆς xatibziv, 
ἡλέως ἔτι τὸ τῆς xaxla; χατανοῶν. Μισητὸν δέ σοι 
τότε φανεῖται τὸ ὃξύτερον, ὅτε τρυφῆς ἔπιθυμητης 
τὴν γεῦσι», xal τοιαύτης thv ὄψιν ἀποξενώσῃς µορ- 
gne. 

t. Διὰ τῶν λογισμῶν, οὗ διὰ τῶν πραγμάτων 
προηγουμένως πολεμοῦσιν οἱ δαίµονες «tv duy 
αὐτὰ γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὰ πολεμοῦσι τὰ πράγματα ^ xol 
τῶν μὲν πραγμάτων, 1j ἀχονῦ αἴτιος, χαὶ ἡ ὃρασις' 
τῶν δὲ λογισμῶν ἡ συνέθε:α, xal οἱ δαίμονες. 

(9. Τριττὸν μὲν τὸ ἁμαρτητιχὸν µέρος τῆς uus 
εὑρίσχομεν' ἐν ἔργοις, ἐν λόγοις, xal ἑννοίαις. Ἔςλ- 
διχὶν δὲ τὸ τῆς ἀναμαρτησίας χαλὀν. ᾽Απταίΐστους 
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yàp τὰς πέντε alo0f,ce:g, xal τὸν προφοριχὸν δὴ À vandi sunt quinque sensus ct prolatus ex ore 


συνττρεῖν λόγον kv οἷς 6 μὴ αταίων, ἀνὴρ τέλειος, 
δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι χαὶ τὰ λοιπὰ µέρη τῆς ψυχῆς. 

x'. Ἐξαχὼς τὸ ἄλογον µέρος διαιρεῖται τῆς ψυχῆς, 
εἷς τε τὰς πέντε αἰσθήσεις, χαὶ εἰς τὸν χατὰ προφο- 
pXv λόγον. "O; συνδιατηρεῖται μὲν ἁδιαιρέτως τῷ 
πάσχοντι, ἀπαθῆς ὢν' ἀναμάσσεται δὲ τὴν αὐτοῦ κας 
χίαν, παθητιχὸς εὑρισχόμενος, 

χα. Οὔτε σῶμα δύναται νυστείας , xal bise 
χαθαρισθῆναι χωρὶς, οὔτε ἑλέους, χαὶ ἀληθείας φυχή 
ἀλλ᾽ οὔτε νοῦς ἄνευ ἁμιλίας, χαὶ θεωρίας θεοῦ. Λῦ- 
ται γὰρ αἱ συζνγίαι, £v τούτοις ἐπισημόταται. 


xp. Κυχλοφορουμένη ταῖς εἰρημέναις ἀρεταῖς ἡ 
Quy h, ἀπερικτύπητον τὸ ταύτης ix πειρασμῶν καθ- 
ἱστησι φρούριον, ὃ ἐστὶν ἡ ὑπομονή. « "Ev τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν γὰρ χτήσασθε τὰς φυχὰς ὑμῶν, » ὁ λόγος φη- 
civ. El δὲ ἑτέρως ἐχόμενα en, οἷά τις πόλις ἀτείχι- 
στος xal ὑπὸ τῶν πόῤῥωθεν ψόφων, δειλίας μοχλοῖς 
χατασείεσθαι εἴωθεν. 


xy'. Οὐχ ὅσοι εἰς τὰ χατὰ λόγον εἰσὶ φρόνιµοι, οὗ - 
τοι χαὶ εἰς τὸ xat' ἔννοιαν ' οὐδὲ ὅσοι εἰς τὰ χατ ἕν- 
νοιαν, οὗτοι καὶ εἰς τὰ χατ αἴσθησιν τὴν ἔξωθεν 
χὑρεθήσονται. El γὰρ xal πάντας ὑποφόρους ἔχει ἡ 
αἴσθησις, ἁλλ᾽ οὐχ ὁμοίως αὐτῇ τοὺς φόρους ἆποδι- 
δόασι. Ἐξ ἀφελότητος yàp οἱ πλείους εἰς τὰ χατ᾽ 
αὐτὴν τιμᾷν αὐτὴν, ὡς αὐτὴ ἀπαιτεῖ, οὐχ ἐπίστανται. 


κδ. T? φύσει ἄτμητος οὖσα ἡ φρόνησις, τέµνεται 
εἰς διαφόρους τοµάς. "Q μὲν γὰρ δίδοται πλέον, ip 
δὲ ἔλαττον αὐτῆς, ἕως αὐξηθεῖσα ἡ πραχτιχὴ ἀρετὴ, 
συνδρόµους τε αὑτῇ τὰς γενικὰς ἔχουσα ἀρετὰς, τὸ 
ἑνδεχόμενον ἑχάστῃ ἀποπληρώσῃ καλόν. Ot" πλείους 
γὰρ χατὰ τὴν ἔλλειψιν τῆς ἐμπράχτου ζωῆς, χαὶ τὸ 
φρονεῖν ἐχληρώσαντο. 

χε’. Ei; μὲν τὰ χατὰ φύαιν, ὀλίγοι φρόν; μοι εὗρε- 
θήσονται ' εἰς δὲ τὰ παρὰ τὴν φύσω , πολλοἰ. Δέει 
γὰρ τῷ περὶ αὐτὰ, ὅλην αὐτῶν τὴν φνσιχὴν φρόνη- 
ety ἐχχενώσαντες, ἔχουσιν ἐχεῖ μὲν τὺ φρονεῖν ὁλί- 
γον, τὸ πλεῖστον δὲ ἐν τοῖς περιττοῖς, xai οὐ τῇ φύσει 
Emisor: 

xg'. Τῆς εὐλόγου σιωπῆς, ὁ χαιρὸς xal «b µέτρον 
συνεστιάτορες. Πανδαισία δὲ τούτου γίνεται dj ἁλή- 
θεια, χαθ᾽ fjv ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ ἐπὶ φυχὴν ἆπο- 
δημοῦσαν ἑρχόμενος, εὑρίσχει τῶν ἐπιζητουμένων 
οὐδέν. 

κζ. Ἑλεήμων ἀληθὴς, οὐχ ὁ παρέχων ἐχουσίως 
τὰ περιττὰ, ἀλλ ὁ συγχωρῶν τὰ ἀναγχαῖα τοῖς 
ἁρπάζουσι. 

xn. Ol μὲν, τῷ ἑνύλῳ πλούτῳ χτῶνται τὸν ἅθλον 
ἑλεημοσύνης θεσμοῖς * οἱ δὲ, τῷ ἁἆθλῳ ἀποχτῶνται 
τὸν ἔνυλον iv αἰσθήσει τοῦ ἀνεχλείπτου γινόμενοι. 

xU. Φίλον μὲν παντὶ, τὸ πλουτεῖν tv καλοῖς λυπη- 
ph» μὲν τῷ θείως πλουτίσαντι μὲν, μὴ ἑπιπλεῖστον 
συγχωρηθῆναι δὲ ἐνευφρανθῆναι αὐτῷ. 

W. Ἔξωθεν μὲν fj ὑγεία δοχεῖ τῇ φυχῇ, ἔνδοθεν δὲ 
ἐν τῷ τῆς αἰσθήσεως πυθµένι πέφνχε χρύυπτεσθαι ἡ 


* Luc. xxt, 19. 


sermo : in quibus non offendens vir, est perfectus 
οἱ capax moderandi czeteras anim: partes. 

v0. In sex dividitur irrationabilis animse pars, 
scilicet in quinque sensus et in sernionem ore pro- 
latum. Qui quidem remanet passionis expers, cum 
sit impassibilis ; exprimit vero hujus nequitiam, 
cum passiones commovendi capax reperiatur. 

91. Neque corpus sine jejunio et vigilia, neque 
anima sine veritate et misericordia, neque mens 
sine consuetudine et meditatione Divinitatis pur- 
gari potest. Atque hze istarum rerum copulz nobi- 
lissims sunt. 

22. His quas diximus virtutibus in orbem exer- 
citàta anima, quietissimum sibi a tentationum 
strepitu castellum constituit, quod est patientia : 
« In patientia enim vestra possidebitis animas vc- 
stras, » ait Scriptura *. Sin aliter fecerit, velut 
non munita urbs, etiam longinquo adhuc tumultu 
et clamore, exterreri, et vectibus pusillanimitatie 
quassari atque contundi solet. 

23. Non quicunque in loquendo, hi in cogitando 
quoque prudentes et considerati sunt. Qui autem 
cogitando, hi etiam in sensibus exterioribus cauti 
ac providi inveniuntur. Etsi enim sensus nos 
omnes vectigales seu tributarios habet, non tamen'ei 
ab omnibus equaliter vectigal penditur. Complures 
enim, ex simplicitate naturam et conditionem ejus 
nescientes, quemadmodum honorem ei debitum 


C impertiantur, ignorant. 


94. Prudentia, sua natura indivisa, varie diyiditur. 
Huic enim ejus major pars datur, buic minor, quod 
aucta virtus practica, et comites sibi virtutes gene- 
rales adjungens, bono quantum potest quemlibet 
compleverit. Plures enim prout in vita in actione 
constituta claudicarunt, ita prudentiam quoque s^r- 
titi sunt. 

95. Ad res secundum naturam pauci intelligentes 
deprehenduntur ; ad ea quz circa naturam sunt, 
multi. Nam cum timide in his cognoscendis ver- 
santés, totam suam naturalem intelligentiam. ex- 
hauserint, parum in illis sapiunt, plurimum autein 
in supervacaneis et natura haud laudabilibus. 

90. Silentii rationabilis et tempus οἱ modus con- 
vivi sunt, quibus omnigenas epulas apponit veritas : 
quz facit ut mendacii pater, in animam peregri- 
nantem ingrediens, nibil eorum inveniat quz 
cupiebat. 

21. Verus eleemosynarius est, non qui sponte ac 
libens erogat superflua, sed qui necessaria sua sur- 
ripieutibus condonat. 

98. Alii per divitias materiales acquirunt imma- 
teriales, eleemosynz:: ope ; alii per immateriales 
materialibus se spoliant, :xternas exspectantes. 

99. Gratum cuilibet quod virtutibus dives sil; 
molcstum vero ei qui alios divinis ditavit bonis, 
quod sibi plerumque non detur de hoc lxtari. 

20. Sanitas anims exterius apparet, infirmitas 
vero ejus in intimis conscientiz | latebris, latere 
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&0let. Si autem omnino oportet istam infirmitatem A ὀῤῥωστία αὐτῆς. El δὲ 5:7 πάντως ἔξωθευ μὲν «hy 


cauterio confessionis exterius prodire, sanitatem 
vero illam intro induci renovatione mentis : ergo 
demens est ille qui confessionem abjiciL, et in pi- 
επί valetudinario semper jacere non erubescit. 


31. Νο exaspercris adversus eum qui tibi nolenti 
manus medicas admovit : sed ad detractam mole- 
stiam respiciens, te miserum judica ; illum lauda 
qui, D»o ita providente, hujus levationis ac sanita- 
tis causa fuit. 

52. Ne propter morbi acrimoniam turbidiore sis 
animo : sed per industriam medicamentis efflcaci- 
bus adhibitis, cum depelle, qui sanitatis. animae 
curam geris. 

55. Ne refugias illum qui te opportune verberat, 
scd accede ad eum, et ostendel tibi quam bona sil 
virga sensum emungens tuum. Et comedes dulcem 
sanitatis escam, postquam consumpseris rejiculum 
amaritudinis cibum. 

54. Quantum senseris labores, tantum tibi pla- 
ceat, qui tui probandi eos tibi creat : perfect:e enim 
purgationis causaj tibi fiunt, sine qua mens puram 
fundere orationem non potest. 


$5. Cum reprehenderis, aut taceas oportet, aum 
sedate leniterque adversus reprehendentem te de- 
fendas: non ut tua commendes, sed ut jcastiga- 
torem ex ignorantia fortasse errantem corrigas, 
οἱ velut lapsum erigas. 


56. Qui juste molestatus, antequam a corripiente C 


citetur, resipiscit, nihil décentize ainittit ; qui post 
citationem tantum, dimidium patientize perdit ; 
jucralur tamen quidquid amisit, qui molestize causa 
Ecclesiam nunquam deserit; ac demum mercedem 
insuper meretur, qui in omnibus culpam in se 
rejicit. 

2]. Nec superbus sua vitia, nec humilis suas 
virtutes cognoscit; legit enim vitia quidem iflius 
mala, hujus autem bona ac Deo placens ignorantia. 

$8. Honore paribus superbus exzquari se non 
patitur in bouis; in malis autem suam infirmitatem 
cum improbissimis comparans, tolerabilem putat. 


99. Vituperatio aniniatn. robustam ac solidam, p 


laudatio ad bona languidam et inertem reddit. 


40. Div:tix in auro, virtus in humilitate consistit. 
Quomodo igitur qui auro caret, pauper est, quan- 
quam foris non apparet : sic qui sine humilitate 
in certamine monastico versatur, Deo non placet. 


41. Sicut absque auro non est mercator, etiamsi 
ad mercaturam faciendam valde sit idonens, ita 
μου absque humilitate inonachus jucunda virtutum 
possidebit, quamvis prudenti: suz; multum fidat, 


42. Qui ad humilitatem redit, demissius quam 
antea de scipso sentit; elatius vero, qui eam de- 
scrit; qui quideni non libenter patitur se cuin mi- 


ἁῤῥωστίαν ἐχείνην τῷ ἀναθερισμῷ τῶν ἑλέγχων 
γενέσθαι, ἔνδοΏςν δὲ την ὑγείαν δηλονότι ταύτην τῷ 
ἀναχαινισμῷ τοῦ voós. "ΑΆφρων ὁ τοὺς ἑλέγχους ἆπο- 
σειόµενος, χαὶ Ev τῷ τῆς ἀναλγησίας πάντοτε áva- 
χεῖσθαι νοτοχοµείῳ μὴ αἰσχυνόμενος. 

λα. ΜΗ τραχυνθῇς κατὰ τοῦ ἀκουσίως σε χειρουρ- 
γήσαντος. ἀλλὰ mph; τὴν ἐχχενωθεῖσαν ἀἁηδίαν 
ἀποθλεφάμενος, ταλάνισον μὲν σεαυτὸν, µαχάρισον 
δὲ τὸν αἴτιόν σοι ταύτης γενόµενον τῆς ὠφελείας, 
οἰχονομίᾳ θεοῦ. 

^p. Mt πρός τι δεινὸν ἀπευδοχήσῃς τῆς ἀῤῥω- 
στίας σου, ἁλλὰ διὰ τῶν τῆς φιλοπονίας δραστιχω- 
τέρων φαρµάχων, πόῤῥω γενοῦ ταύτης, Ó τῆς χατὰ 
ψυχὲν ὑγείας ἐπιμελούμενὸς. 


B ὮλγΥ. Μὴ συστα)ῆς ἀπὸ τοῦ χαιρίως σε πλ τεόντος 


πρόσιθι δὲ τούτῳ καὶ ὑποδείξει σοι, ὅσον τὸ ὁ ποσμῆ- 
yov τὴν αἴσθησῖν σὀὸυ καλόν. Καὶ φάγτ ον $59 τὴ 
ix τῆς ὑγείας, μετὰ τὸ ἀναλωθῆναι τὸ ἐκ mxpla; 
ἀπόθλητον. 

46. Όσον αἱσθάνῃ τῶν πόνων, τοσοῦτον ἀποδέχου 
«by τούτους διὰ τῶν ἑλέγχων ὑποδειχνύοντά σο'. 
Καθάρσεως γὰρ τελείας αἴτιός σοι χαθίσταται ' fc 
ἄνευ, ἓν χαθαρῷ χωρίῳ τῷ τῆς εὐγῆς , οὗ ἀύναται 
γενέσθαι ὁ νοῦς. | 

λε. Ἐν τῷ ἐλέγχεσθαι, f| σιωπᾷν δεῖ, ἢ ἡπίως 


᾽ἀπολογεῖσθαι τῷ καταλέ-οντι’ οὐ διὰ τὸ συστῆσαι τὰ 
οἰχεῖα τὸν ἐλεγχόμενον, διὰ δὲ τὸ ἀναστῆσαι ἴσως 


προσχώφψαντα τὸν ἐν ἀγνοίᾳ ἑλέγχηντα. 


λς’. To λυπ΄σαντι δικαίως , ὁ πρὸ τοῦ πρσοσχλη- 
θῆναι ὑπ' αὐτοῦ μετανοῶν , ἐζημίωται τῶν ἀνηχόν- 
των οὐδέν' ὁ δὲ μετὰ τὴν πρόσχλησιν, τῆς εὐφορίας 
τὸ ἥμισυ, Κερδαίνει μέντοι ὅλον τὸ προχαταθληθὲν, 
ὁ µηδέποτε διὰ λύπην ἁποσυνάγωγος εὑρισχόμενος 
προστίθησι δὲ καὶ μισθὸν ἑαυτῷ, ὁ τῷ σφάλμα pÀ- 
λων ἑπάνω αὐτοῦ ἓν παντί. 

At. Οὔτε ὁ ὑφηλόφρων ἐπιγινώσχει ofa τὰ ἑαυτοῦ 
ἑλαττώμαται οὔτε τὰ οἰχεῖα ὁ ταπεινόφρρων καλά. 
Καλύπτει γὰρ τὸν μὲν ἄνοια φαύλη, τὸν 6b f) θεάρεστο». 

An. Τοῖς ἰσοτίμοις ὁ ὑπερήφανος, kv χαλοῖς παρᾶ- 
µετρεῖσθαι οὐ βούλεται * ἐν δὲ τοῖς ἑναντίοις., πρὸ: 
τοὺς ὑπερέχοντας, φορητὸν , τὸ ἑαυτοῦ παραθᾳαλλό- 
µενος ἡγεῖται ἑλάττωμα. 

10'. Ὁ μὲν φόχος, στεῤῥάν ΄ ἔχλνυτον δὲ ὁ ἔπαινου 
τὴν duxi» ἀπεργάζεται' xal νωθροτέραν πρὸς τὰ 
χαλά. 

p'. Ὑπόστασις μὲν πλούτου, χρυσός: ἀρετῆς δὲ, ἡ 
ταπεΐνωσι:;. Ὡς οὖν ὁ χρυσοῦ ἀπορῶν πένης iot 
κἈν ph τοῖς ἔξωθεν φαίνηται ' οὕτω ταπεινώσέωζ 
ἄνεν, ἑνάρετος οὐκ ἔσται ὁ ἀγωνιζόμενος. 

μα’. Ἀρυσοῦ δίχα, ὥσπερ ὁ ἔμπορος o0 πέφυχεν 
ἔμπορος, xàv λίαν πρὸς ἐμπορίαν ἐστὶν ἐπιτήδε:ο:, 
οὕτως οὐδὲ ταπεινοφροσύνης χωρὶς, iv χατασ (έσε! 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἡδέων εὑρεθήσεται ὁ ἀσχούμενος, 
xàv πάνν τῇ ἑαυτοῦ νουνεχείᾳ θαῤῥηῃ. 

UB. Tf) ταπεινοφροσύνῃ ὁ ἁνιὼν, κατώτερος το 
ἑαυτοῦ φρονήματος γίνεται" ἀνώτερος δὲ, ὁ ἐχείνηί 
χωρίς ὃς οὐδὲ παραυετρεῖσθαι΄τοῖς ἑλαχίστοις ἐχού- 
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σίως ἀνέχεται. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν tal; πρωτοχκλισίαις, À nimis conferri. Ideoque in primis discubitibus πια;- 


τὸ λυπηρὸν ἐπιδείχνυται. 

ΜΥ’. Καλὸν τῷ ἀγωνιστῇ φρονεῖν μὲ», ἤττονα τῆς 
ἐργασίας αὐτοῦ. πράττειν δὲ, χρείττονα τῆς δειλίας 
αὑτοῦ. Οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ἀνθρώποις αἰδέσιμος , χαὶ 
θεῷ ἑργάτης εὑρίσχεται ἀνεπαίσχνντος. 

pb. "H χατορθοῦσθαι δεῖ πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰς 
τοῦ θεοῦ. f) μιᾶς ἀντιποιεῖσθαι τῆς ταπεινοφροσύνης, 
τὸν δεδιότα μὴ ξἐνον τῶν Ev τῷ νυμφῶνι ἀναχειμέ- 
νων ὀφθήσεσθαι. 

με, Μίξον τῇ ἁπλότητι τὴν ἐγχράτειαν, xol σύ- 
ξευξον τῇ ταπεινοφροσύνῃ τὴν ἀλήθειαν, καὶ ὀφθήσῃ 
διχαιοσύνης συνέατιος. "Ho ἐπὶ τραπέζης, ἄλλη πᾶσα 
φιλεῖ συνάγεσθαι ἀρετή. 

µς’. Τυφλὴ τῆς ταπεινοφροσύνης χωρὶς, f ἀλήθεια. 
Διὰ τοῦτο καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ χρῆται χειραγωγῷ' &pet- 
σαι μὲν αὐτῇ ἐπί τι μοχθούσῃ, μὴ εὑρισχούσῃ δὲ, 
εἰ μὴ τὸ τῆς µνησιχαχίας ὀχύρωμα. 

UV. "Hog χρηστὸν, ὡραιότητα μαρτυρεῖ ἀρετῆς' 
μελῶν δὲ εὐστάθεια, εἰρηναίαν Ψνχἠν. 


pw. Ἡρῶτον μὲν καλὸν, τὸ ἓν μηδενὶ μέρει προα- 
πταίειν. δεύτερον δὲ. τὸ μὴ αἰδοῖ καταχρύπτειν τὸ 
σφάλμα αὑτοῦ, μήτε μὴν ἀναδύεσθαι Ev αὐτῷ' μᾶλ- 
)ov δὲ ταπεινοῦσθαι, xal κατηγορουμένου ἑαυτοῦ 
συγχατηγορεῖν, χαὶ δέχεσθαι ἀσμένως τὸ ἐπιτίμιον. 
Τούτου δὲ μὴ Υινοµένου, ἀνίσχυρον ἅπαν τὸ τῷ θεῷ 
προσφερόµενον. 

μθ’. Πρὸς τῇ ἐχουσίᾳ χαχοπαθείᾳ, χρὴ χαὶ τὴν 
ἀχούσιον χαταδέχεσθαι, τὴν ἐκ διαδόλων λέγω, ζη: 


μιῶν τε, xal ἀσθενειῶν. Ταῦτα γὰρ ὁ μὴ χαταδε-. 


χόμενος, ἀλλὰ ἀποδωσπετῶν, ὅμοιός ἐστι τῷ μὴ 
μετὰ ἁλὺς, μετὰ δὲ μέλιτος µόνου βουλομένου ἐσθίειν 
εὺν ἄρτον αὐτοῦ. ὃς οὐ πάντοτε μὲν τὴν ἡδονὴν ἔχει 
σύντροφον, τὸν δὲ χόρον ἀεὶ γείτονα χέχτηται. 


v. Δεσπότης ὢν δούλου σχΏμα περιθαλλόμενας 
φαίνεται, ὁ τὸ διεῤῥωγὸς πλύνων 109 πλησίον λόγοις 
ἐνθέοις ἱμάτιον, 1) χαταῤῥάπτων ταῖς µεταδόσεσι. 
Σκοπείτω δὲ ὁ τοῦτο ποιῶν, µήποτε διὰ τὸ μὴ, ὡς 
δοῦλος τοῦτο τελεῖν, συναπολέσῃ xai tbv μισθὸν xal 
τὸ προσὸν αὐτῷ τῆς ἑξουσίας διὰ κενοδοξίαν ἀξίωμα» 

να. Ὥσπερ fj πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις πἐ- 
φυχεν , οὕτω ψυχῆς μὲν ἡ φρόνησις, ἀρετῆς δὲ ἡ 
ταπείνωαις. Καὶ θαὕμα πῶς τὰ αὐτοτελῆ τῶν συµ- 
θεθηχότων δίχα, ἀτελῃη χαθεστ/κασιν. 

vB. « Κύριος φυλάσει τὴν εἴσοδόν σου, rot, xal 
την E£obóv σου, » τῶν βρωμάτων δηλονότι χαὶ τῶν 
ῥημάτων, τῇ ἐγχρατείᾳ. Ἑγκρατῶς yàp ὁ ἔχων περὶ 
τὴν τῶν βρωµάτων xaX ῥημάτων εἴσοδόν «s xal ἕξ- 
οδον, ἐπιθυμίαν μὲν τὴν ἐξ ὀφθαλμῶν ἁἀποδιδράσχ»ι» 
θυμὸ» δὲ τὸν ἐξ ἀπονοίας καταπραῦνει. Ὃν xai δεῖ 
πρὸ πάντων ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν τὸν ἀγωνιζό- 
µενον, xal παντὶ τρόπῳ σπουδαστέον. "Ev τούτοις 
γὰρ τὸ μὲν πρακτιχὸν ἕῤῥωται, τὸ δὲ θεωρητιχὸν 
ἑστερέωται. 

Vi. Τινὲς μὲν περὶ τὴν εἴσοδον τῶν βρωµάτων 
πολλὴν ποιοῦνται τὴν ἐπιμέλειαν' περὶ δὲ τῆν ἔξοδον 
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5 Dsal. cxx, 9. 


ror reperitur. 

45. Expedit athletze spirituali minora factis suis 
cogitare, et majora quam pro pusillanimitate sua 
facere. Si enim hominibus venerationi erit, οἱ apud 
Deum ut fidelis operarius non erubescet. 

44. Qui timet ne inter discumbentes in thalamo 
nuptiali peregrinus appareat, eum aut omnia Dri 
mandata probe servare, aut ad unam humilitatein 
eniti oportet. 

45. Conjunge simplicitati continentiam, verita- 
temque humilitati copula, et videberis contuberna- 
lis justitiz, ad cujus mensam omnes reliqua virtu- 
les amant congregari. 

46. Czca est sine humilitate veritas. Ideo duce 


B uütur controversia, quz ipsa, fulcrum aliquod labo- 


riose qu:erens, nibil aliud invenit quam simultatis 
adminiculum. | 

4T. Mitis et clemens natura speciosam animam, 
membrorum autem slabilitas et quietudo quietam 
demonstrat. | 


48. Primum bonum est, non labi in ulla re. Se- 
cundum, lapsum suum prz verecundia non celare, 
nec se iipudentem in eo ostenderc ; quin potius 
humiliari, et idcirco reprehensum se quoque pa- 
riter reprebendere. Quod nisi fiat, quidquid Deo 
offertur, parum valet. 


49. Ad afflictiones voluntarias, etiam non volin- 
tarias adjungere oportet, detrimenta, inquam, et 
invaletudines, quz a diabolo nobis importantur.. 
Quas qui non permittit, sed recalcitrat et stoma- 
chatur, perinde facit ac qui panem suum non cum 
sale, sed cum melle tantummodo comedere velit ; 
qui panis non voluptatem semper socialem, sed 
satietatem semper vicinam habet. 

50. Dominus formam servi indutus videtur ille 
qui lacerum proximi panniculum divinis lavat ser- 
monibus aut eleemosynis resarcit. Videat aulem 
hoc faciens ne forte, quia id non facit ut servus, 
propter superbiam amittat. et mercedem et ipsam 
libertatis qua gaudet dignitatem. 

51. Sicut fides est sperandaruin substantia rerum, 
ita substantia anim:e est prudentia, et virtutis, liu- 


D militas. EL miram quomodo perfecta sine acci- 


dentibus fiant imperfecta. 

53. « Dominus, inquit, custodiat introitum tuum 
et exitum tuum, » epulaturm scilicet, et verborum 
introitum, et exitum, in continentia. Nam qui in 
his duobus est moderatus et continens, cupiditatem. 
oculorum fugit, iram vero ex vecordia natam mi- 
tigat : quibus cavendis monacho ante οπιτέα et omni. 
ratione studendum est diligenter, sic enim οἱ in. 
actione firmior ctin contemplatione evadit solidier. 


55. Quidam circa introitum escarum admodunr 
diligenter et cauti sunt, circa exitum autem verbo- 
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rum neglijentes. Tales nesciunt « auferre iram a Α τῶν ῥημάτων ἁμελῶς διατίθενται. Ol τοιθῦτοι οὐχ 


:orde suo, eL amovere malitiam a carne sua, » ut 
ast apud Ecclesiasten *, per qux cor mundum ab 
innovante Spiritu creari consuevit ". 


54. Cibornm quidem simplicitas in inferiore ali- 
mentorum qualitate, verborum autem irreprehen- 
3ibilitas in superiore silentii qualitate reperitur. 

55. Ure renes tuos abstinentia ciborum, et scru- 
tare cor tuum verborum temperantia, et habebis in 
virtutis ministerium partes animx concupiscibilem 
el irascibilem. 

56. Voluptas eoruro qui? sub ventre sunt, in iis 
qui religiosis institutis exercentur, corpore marce- 
scente desinit; at vero gutturis οἱ palati manet. 
Danda igitur opera, ut per causam ablatam tollatur 


probrum ac dedecus quod ex causa consequitur; ne , 


in futuro szculo alienus a virtute continentie in- 
ventus erubescas. 

57. Necesse est nosse ascetam, quando et quibus 
cibis corpus suum ut hostem alere, quando ut »mi- 
cum ad epulas invitare, iterumque ut imbecillum 
et ::grotum consolari debeat: ne per impruden- 
tiam, et que debentur inimico, ea amico, et qua 
amico debita, inimico apponens, utrumque offendat, 
et tempore tentationis oppugnatores babeat. 

58. Cum is qui alitur nudum alimentum potius 
ducit omnibus deliciis, tum veniens gratia lacry- 
marum, eum consolari incipit, ut omnis alterius 


suavitatis obliviscatur, utpote quam incomparabilis ϱ 


harum suavitas jam absorpserit. 

59. Qui per latam viam incedendo se dilatat, 
οἱ in angustum contrahuntur lacrymae ; scaturiunt 
autem illj qui arctam et angustam viam diligit *. 


60. Et peccatori et justo zgre est. Sed huic qui- 
dem, quia nondum penitus deseruit malum, ili 
uia nondum apprehendit verum bonum. 

61. Inter virtutes quz penes nos sunt, ez que 
vires nostras non superant, sunt oratio οἱ silentium ; 
inter eas vero quad? non sunt penes nos, at ple- 
i umque a corporis constitulione pendent, sunt je- 
junium et vigilia. Quod igitur athleta facilius con- 
sequi potest, hoc persequi debet. 

62. Domus animse patientia, continetur enim illa: 
facultates autem, vicus humilitas, alitur eniu per 
Mam. 

65. Qui vituperationes non tolerat, laudibus non 
ernabitur; et qui ante voluptatem animum con- 
verlit ad dolorem, illius molestiam et sollicita- 
tionem effugiet. 

64. Ne te alliges modico, et non servies:grandíori : 
ex parvo enim peccato magnum exsistere et eflingi 
quodammodo formarique consuevit. 

65. Ad majora tendens, terribilis eris minoribus ; 
contemnendus vero his videberis, si ab illis deficias. 


66. Non poteris ad superiores ascendere virtutes, 
quandiu faciliorum apicem adeptus non fueris. 


* Eccle. σ., 10, ? Psal. £, 12. 


* Matth. vii, 14. 


ἐπίστανται παράχειν θυμὸ»ν ἀπὸ καρδίας, εν” 
ὃδ ἀπὸ σαρχὺς, χατὰ τὸν Ἐχχλησιαστήν : δι ὧν à 
χαθαρὰ καρδία χτίζεσθα: εἴωθε παρὰ τοῦ xi voup ros 
Πνεύματος. 

vé. Τὸ μὲν τῶν βρωµάτων ἀπέριττον, περὶ τὴν 
ἧττω τροφῆς ποιότητα * τὸ δὲ τῶν ῥημάτων ἀνέγκχλη- 
τον, περὶ τὴν χρείττω σιωπῆς ποιότητα εὑρεθήσεται. 

νε. Πύρωσον τοὺς νεφρούς σου ἁσιτίᾳ βρωµάτων, 
xai ἕτασον τὴν xapblav σου ἐγχρατείᾳ ῥημάτων, xal 
δεις ἐπὶ ὑπηρεσίαν xaXov, τὸ ἐπιθυμητιχόν τε xal 
θυμικόν. 

vc. Ἡ μὲν τῶν ὑπογαστρίων ἡδονὴ χαταπίττει 
kv ἀσχουμένοις, τοῦ σώματος παρακµάσαντος’ ἔτι δὲ 
παραμένει dj τοῦ φάρυγγος, τῷ μὴ φθάσαντι ταύτην 
ἑνδίχως χολάσαι. Σπουδάσαι οὖν χρὴ διὰ τοῦ αἰτίου, 
τοῦ αἰτιατοῦ τὸν ὀνειδισμὸν ἀποτρίψφασθαι ' ὡς ἂν μὴ 
ξένος ἐχεῖσε τῆς χατὰ τὴν ἐγχράτειαν ἀρετῆς εὗρε- 
θεὶς, αἰσχύνῃ περιθληθῆς. 

ve. ᾿Λναγχαῖον εἰδέναι τὸν ἀσχητὰν, πότε χαὶ τἰσι 
βρώμασι δεῖ τὸ σῶμα ὡς ἐχθρὸν τρέφει" πότε δὲ ὡς 
φίλον παραχαλεῖν, xal πότε παραμυθεῖσθαι ὡς 
ἀσθενῆ, ἵνα μὴ λάθῃ τὰ μὲν τοῦ ἐχθροῦ τῷ ql. 
τὰ δὲ τοῦ φίλου τῷ ἐχθρῷ, xal τὰ τούτου πάλιν τῷ 
ἀσθενεῖ παρατιθεὶς, καὶ Εχατέρους ὡς σχανδαλίσας, 
χαιρῷ πειρασμοῦ εὑρήσει πολεμοῦντας αὑτέν. 

vn. Ὅταν τῆς τρυφῆς τὴν spozhv ὁ τρεφόµενος 
προτιμωτέραν ποιῄσηταε, τότε ἡ τῶν δαχρύων Lm 
δηµήσασα χάρις αὐτῷ, παραχαλεῖν ἄρχεται, xal ἅλ- 
λης πάσης ἡδύτητος ἐπιλανθάνεσθαι, ὡς ἤδη τῇ τού- 
των χαταποθείσης ἀσυγχρίτως ἡδύτητι, 

νθ’. Ti μὲν πλατυνομένῳ, συνεστάλη τὰ δάχρυα’ 
ἐξεθλήθη δὲ ταῦτα, τῷ τὴν στενἣν ὁδὺν ἀγαπῄσαντι, 


€. Οὐκ ἔστι λύπης ἑκτὸς, οὔτε ἁμαρτωλὸς , οὔτε 
δίχαιος, ἀλλ’ ὁ μὲν, ὅτι μὴ πάντη ἀπέλιπε τὸ xaxby, 
ὁ δὲ, ὅτι οὕπω τῆς τελειότητος Ίψατο. 

ξα”. Τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, αἱ κατὰ δύναμιν ἀρεταὶ, εὐχή 
τε, xal σιωπή» τῶν οὐκ bo' ἡμῖν δὲ, ἁλλ ὡς τὰ 
πολλὰ τῆς τοῦ σώματος χατασχενῆς, νηστεία , xal 
ἁγρυπνία εἰσί. Ὅπερ οὖν τῷ ἀγωνιστῇ εὐληπτότερον, 
τοῦτο µετέρχεσθαι χρή. 


£P. Oxo; μὲν ψυχῆς, fj ὑπομονή» περιχρατεῖται 
γὰρ ἐν αὑτῃ. Χρημα δὲ, ἡ ταπείνωόις τρέφεται γὰρ 
δύ αὐτῆς. 

ΕΥ’. Πόνοις μὴ χαρτερῶν, &ralvotz οὐ τιµτθήση' 
πρὸ δὲ τῆς ἡδονῆς τὴν ὀδύνην ἀποσχοπῶν, ἐχφεύξη 
ταύτης τὸ λυπηρόν. 


Eb. Mt δεσμευθῆς τῷ μιχρῷ, χαὶ οὐ δουλεύσει; 
τῷ µείζονι ' οὐ γὰρ πέφνχε τὸ μον xaxby, πρὸ 
τοῦ μιχροῦ διαπλάττεσθαι. . 

Es'. ᾽Αφορῶν πρὺς τὰ μείζονα, φοθερὸς Ear) τοῖς 
ἧττοσιν. Εὐχαταφρόνητος δὲ τούτοις ὀφθήσῃ , πρὸς 
ἐχεῖνα ἀπειρηχκώς. 

Ec . Οὐ δυνήῄσῃ ἐπὶ τὰς µείζους φθάσαι τῶν ἀρετῶνι 
μὴ τῶν κατὰ δύναμιν καταλαθὼν τὴν ἀχρότητα, 


hs 
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A 67. In quibus regnat misericordia et veritas, in- 


GS. Ἐν οἷς κρατεῖ ἔλεος, xal ἀλήθεια, ἓν ἐχείνοις, 
καὶ πᾶν εἴ τι θεάρεστον. Ἡ μὲν γὰρ οὐδένα κρίνει, 
dou; χωρίς: ὁ δὲ φιλανθρωπεύεται ἐν οὐδενὶ, ἁλη- 
θείας ἑκτός. 

ξη’. Tfj ἁπλότητι χερασάµενος τὴν ἐγχράτειαν, àv 
περιλήψει γενήσῃ τῆς ἐχεῖθεν µακαριότητος. 

£0. Οὐχ ὄψει πάντως τὰ πολεμοῦντά as πάθη, 
εἰ μὴ πρότερον τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἑτρέφοντο ἑάσῃς ἀνή- 
ροτον. : 

€. Οἱ μὲν τὴν τοῦ σώματος ὕλην µόνον ἐκκαθᾶραι 
σπεύδουσιν * οἱ δὲ xal τῆς ψυχῆς. Οἱ μὲν γὰρ πρὶς 
µόνην τὴν xav! ἑνέργειαν ἁμαρτίαν ἰσχὺν ἔλαθον " 
οἱ δὲ πρὸς τὸ πάθος, Πρὸς δὲ τὴν xav' ἐπιλυμίαν, 
πάνυ ἐλάχιστοι. 


ος. Ύλη πονηρὰ σώματος, ἐμπάθεια" ψυχῆς δὲ, 
Ἡδυπάθεια' προσπάθεια δὲ, τοῦ νοός, Κατηγορεῖται 
δὲ τῆς μὲν, ἀφή " τῆς δὲ, αἱ λοιπαὶ αἰσθήσεις ' τῆς 
δὲ τελευταίας, ἑναντία διάθεσις. 

op. Ὁ μὲν ἡδυπαθὴς πλησίον ἐστὶ τοῦ ἐμπαθοῦς" 
6 δὲ προσπαθῆς τοῦ ἡδυπαθοῦς' μακρὰν δὲ ἀμφο- 
τέρων ὁ ἁπαθής. 

ο. Ἐμπαθής ἔστιν, ὁ «b ἁμαρτητιχὸν τοῦ 2o- 
Τισμοῦ βιαιότερον ἔχων, κἂν τέως μὴ ἁμαρτάνῃ 
ἑκτός: ἡδυπαθῆς δὲ, ὁ τὴν ἑνέργειαν τῆς ἁμαρτίας 
ἔχων τοῦ λογισμοῦ, x&v mácym ἑντός' προσπαθὴς δὲ, 
ὁ τῇ ἑλευθερίᾳ μᾶλλον 1] τῇ δουλείᾳ τῶν µέσων προσ- 
χείµενος ' ἁπαθὴς δ' ἂν εἴη, ὁ τούτων πάντων τὴν 


ξιαφορὰν ἀγνοῶν. 
οὗ. ᾽Απόλλυται Ex ψφυχῆς ἑμπάθεια μὲν, διὰ νη- 


στείας, xaX προσευχῆς' ἡδυπάθεια δὲ, δι ἀγρυπνίας, 
xai σιωπῆς' ἡ δὲ προσπάθεια, διὰ ἡσυχίας, xal προσ- 
οχΏς' ἀπάθεια δὲ συνίσταται Ex µνήµης θεοῦ. 


o:. Τὴς ἁπαβείας ἀπὸ χειλέων, χηρεία µέλιτος- 


ofa λόγοι τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀποστάζουσι. Τίς οὖν 
ἀξιωθείη τοῖς χείλεσιν ἑχείνης προσάψαι τὰ ἴδια" χαὶ 
μασθοὺς ἀναμέσον αὐτῆς αὑὐλισθῆναι, xal ὀσμῆς 
ἑδείας μεταλαθεῖν ἱματίων ἑχείνης ' τουτέστι νόµοις 
ἐνηδυνθῆναι τῶν ἀρετῶν, τῶν ὑπὲρ πάντα, qnoi, τὰ 
ἀρώματα ὄντων τῆς αἱσθητιχῆς διαγνώσεως. 

ος’. Γυμνοὶ τοῦ μὲν τῆς φιλαντίας χιτῶνος, ἴσως 
πολλοί * ὀλίγοι δὲ τοῦ τῆς φιλοχοσμίας cla * τοῦ δὲ 
τῆς χεν΄δοξίας, ὃς καὶ ἔσχατος λέγεται, γυμνοὺς εὖ- 
(σεις τοὺς ἀπαθεῖς. 


οὗ. Tou μὲν ὁρωμένου σώμστος, πᾶσα quif) Υν- 
μνωβήήσεται' τοῦ δὲ τῆς ἁμαρτίας, ἡ τῆς ἐνταῦθα 
ξωῆς ὀλίγον τῶν ἡδέων προσαπολαύσασα. 

οη’. Νεκροὶ μὲν ix ζώντων, πάντες ὀφθήσονται. 
Νεχρωθήσονται δὲ τῆς ἁμαρτίας, μόνοι οἱ ἐκ δια- 

έσεως ταύτην µισήσαντες. 

ο’. Τίς ἑαυτὸν πρὸ τοῦ κοινοῦ θανάτου τοῦ σώμα- 
τος ἴδῃ τῆς ἁμαρτίας γυμνόν; xal τἰς ὁ γνοὺς ἑαυτόν 
τε xal τὴν ἰδίαν φύσιν, ὁποία ἐστὶ πρὸ τῆς µελλού- 
σης γυμνώσεως ; 

Vox ἔρωτι νυμϕικῷ 
HA ES Me ag Leite 

*'. Τοῦ αἰσθητοῦ τε, xal νοεροῦ φωτὸς ἡ λοχιχὴ 
Pv µεθορίῳ χειµένη ψυχη, διὰ μὲν τούτου xal πράτ- 
τειν τὰ τοῦ σώματος ἐπετράπη δι ἐχείνου δὲ. τὰ 


αι. 


eis inest quidquid Deo placet : hec enim neminem. 
judicat absque misericordia , illa vero nemini be. 
nefacit sine justitia. : 

68. Qui simplicitati jungit temperantiam, futu- 
ram comprehendet felicitatem. 

69. Non prius passiones omnes succides quan 
terram, unde illis incrementum, inaratam cte- 
liqueris. 

70. Quidam corpus duntaxat, quidam animam 
praterea expurgare laborant. Alii siquidem adver- 
sus peccatum operis tantummodo vires ac robur 
acceperunt, alii item adversus perturbationes, ad- 
versus cupiditatem vero seu concupiscentiam lon- 
ge paucissimi. 

71. Materia vitiosa corporis est affectio; anima 
autem, voluptas : spiritus denique, cupiditas. Cau- 
sa prima est tactus; secunda, cslteri sensus; 
ultimz, contraria dispositio. : 

72. Voluptuosus proximus est affecto, et cupidus 
voluptuoso sed longe remotus ab utroque impas- 
sibilis 

15. Ἐμπαθὴς est, in quo vis peccandi in ratio- 
nem dominatur, etsi interea foris non peccetur ; 
ἡδυπαθὴς, in quo efficientia peccali ratione infir- 
mior est, licet intus afficiatur ; προσπαθὴς, qui li- 
bertati seu potius servituti mediorum adhaeret ; 
ἀπαθὴς, qui horum omnium discrünen ignorat. 


74. Àb anima exstirpatur affectio per jejunium 
et orationem, voluptas per vigiliam et silentium, 
et cupiditas per quietem et attentionem ;  impassi- 
bilitas-vero constituitur per Dei memoriam. 

19. Ab impassibilitatis labiis ut favus mellis. di- 
stillant verba vitz :terna, Quis igitur dignus ha- 
bebitur qui labiis illius propria figat labia, et inter 
ejus ubera requiescat, suavesque vestimentorum 
ipsius aspiret odores, id est, legibus delectetur 
virtutum, qua omnia superant aromata sensibilis 
perceptionis. 

76. Nudati vestimento proprii amoris forsan 
multi sunt ; amoris vero mundi, paucissimi ; inani. 
autem gloria exutum invenies quemvis impassibi- 
Jem, illum etiam qui dicitur extremus. 


D 77. Visibili quidem corpore omnis anima exue- 


tur; corpore autem peccati, ea tantum qux vitz 
presentis voluptatibus parum indulsit. 

78. Mortui ex vivis omnes flent; peccato autem- 
ii tantum morientur qui istud ex corde fuerint 
detestali. 

79. Quis seipsum ante communem corporis... 
mortem peccato exutum videbit? Quis cognosces: 
seipsum suamque naturam qualis sit, ante futu«- 
ram nudationem ? ( 


Animam amere. Sponsi eulneratam 
Oratio cum Sponso consociare solet. 


80. Anima rationali, sensibile acspirituale lu— 
men interjacenti, hujus ope vel corporalia, et ope- 
illius etiam spiritualia faciendi cura fuit commtssax. 
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Sed postquam ipsi obscüratum quidem est illud, A 
hoc vero clarius effectum, vi antiquz:e  consuetu- 
dinis, nisi tota spirituali lumine illustretur in 
oratione anima, res inspicere divinas nom potest. 
Necesse autem ut medi3 maneat inter tenebras et 
lumen, per suam naturam versus hoc, per ima- 
ginationem versus illas sese eonvertens. 

81. Per angustam portam oralionis mens per- 
turbationibus agitata intrare non potest, ni prius 
cognatas sollicitudines posuerit: sed in his qu: 
eircum tabernaculum ejus, hoc »st circa corpus, 
sunt, seinper occupata cruciatur. 

82. Ut sol nunquam est sine radio, sicin mente 
semper sit et maneat oratio, sine qua sollicitudi- 
nes rerum sub sensus cadentium velut quzdam 
nubes non aquose circumvolantes, mentem 4 B 
perfruenda claritate sua impediunt. 

85. Virtus orationis fames ciborum voluntaria : 
fames aufem illa est, ut rerum mundanarum sine 
summa mecessilate nihil neque audias neque vi- 
deas. Qui huic rei non providet, jejunii sui adift- 
cium consolidare ac. stabilire nequit, facitque eo 
orationem rapi ac dissolvi. 

δὲ Mens, nisi in omnibus quie. sensu percipiun- 
tur moderata et parca fuerit, atto!lere sese in su- 
perna, dignitatemque suam cognoscere non pótest. 

85. Diei symbolum est jejunium, utpote mani- 
festum ; noctis autem, oratio, utpote abscondita. 
Utriusque igitur hujus exercitii in utroque tem- 
pore studiosus quzsitam continget civitatem, unde 
exsulant dolor, tristitia et gemitus. 

86. Spiritualis actio etiam sine corporis actione 
commendari solet. Beatus igitur, qui spirituale 
ópus corporali prastantius censuit : per ipsum 
enim hujus defectum supplet, absconditam vitai 
in oratione Deoque manifestam vivens. 


C 


87. Hortatur nos Apostolus *, ut simus in fide 
patientes, spe gaudentes, orationi instantes, ut 
bonum gaudii apud nos perduret. Quod si hoc. ita 
est, utique qui non est patiens, non est fidelis ; 
qui non gaudet, non sperat; causam enim gaudii 
erationem abjicit dum ei non instat. 


88. Si mens ab initio cum mundanis cogitatio- D 
nibus commereium habens, tantam sibi earum 
amicitiam peperit, quomodo ex assiduitate orae 
tionis non perinde cjus familiaritatem adipiscetur? 
nam in quibus quis diu moratur, inquit, in his et 
dilatari consuevit. 

89. Sicut e propria domoavulsus olim animus 
splendoris quo illa refulget olilitus est, ita opor- 
tel eum  lerrestris bujus habitationis pariter obli- 
tum, ad illam per orationem transvolare. 

90. Sicul infans se habet ad ubera matris exstin- 
cte, ita mens ad orationem, quz ipsam consolari 
non potest; ad eam autem qu:e potest, ut pueru- 
jns in maternis ulnis suavissime obdortiniscens. 


, Rom. Xll. 


τοῦ πνεύῤατος, "AXA' ἐπειδῃ ἡμαυρώθη μὲν αὐτῇ 
ἐχεῖνο, ἑτρανώθη δὲ τοῦτο, διὰ τὴν ἀρχῆθεν συν- 
ἠθειαν, εἰ μὴ ὅλως μετὰ τοῦ νοεροῦ ἐν τῇ εὐχῇ Υἐ- 
vntat, ὁλιχῶς τοῖς θείοις ἑνατενίζειν οὗ δύναται. 
Ανάγκη δὲ εἶναι αὐτὴν ἐν µεταιχμίῳ, σχότους xol 
φωτός ' χατὰ σχέσιν μὲν τούτου, χατὰ δὲ φαντασίαν 
ἐχείνου ἀναστρεφομένην. | 

πα’. Ἔνδον τῆς κατὰ τὴν εὐχὴν στενῆς πύλης, 
νοῦς παθητιχὸς οὗ δύναται εἰσελθεῖν, πρὺ τοῦ τὴν 
χατὰ σχέσιν ἁπολιπεῖν µέριμναν. Περὶ δὲ τὰ περι- 
σχήνια ἑχείνης, ὀδυνηθήσεται διαπαντὸς ἀσχολού- 
μένος. 

nf. Συμπαραμενέτω τῷ vip fj εὐχῆ, ὡς iv tüly 
ἀκτίς jc ἄνευ αἱ xas' αἴσθησιν µέριμναι, οἷά τινες 
ἄνυδροι νεφέλαι περιπετόµεναι, τὸν νοῦν εἴργουσι 
«t; οἰχείας λαμπρύότητος. 


ny. Δύναμις μὲν εὐχῆς, πεΐῖνα βρωµάτων Exoj- 
σιος" πείνης δὲ, τὸ μήτε ἀκούειν, μήτε ópiv: ὅτι μὴ 
πᾶσα ἀνάγχη τῶν ἑἐγκόσμίων μηδέν. Τούτων ὁ μὴ 
ποιούµενος πρόνοιαν , 15 μὲν τῆς νηστείας οὐκ ἐστο- 
ρέωσεν οἰχοδόμημα" τὸ δὲ τῆς εὐχῆς ἐν αὐτῇ περιῤ- 
ῥαγῆναι ἐποίησεν. 

mb. ᾽Απέριττος εἰ μὴ Ex πάνίων ὁ νοῦς τῶν xat 
αἴσθησιν γένηται, ἀνωφερῆς γενέσθαι οὐ δύναται, 
χαὶ τὸ οἰχεῖον γνωρίσαι ἀξίωμα. 

πε’, Ἡμέρας μὲν σύμόδολον ἡ vnótela, διὰ τὸ Ex 
Aov* νυχτὸς δὲ διὰ τὸ ἄδηλον, ἡ εὐχή. "Exacípov wv 
τούτων Ev ἑκατέρᾳ ἑνδίχως ὁ pe ve pyAgsvoc . πρὸς τν 
κατὰ σχοπὸν ἁπαντήσεται πόλιν' ἐν T] ἂπέδρα ὀδύνη, 
λύπη xai στεναγµός. | 

zc. Ἡ πνευματιχὴ ἐργασία, καὶ σωματικής bt 
πόνου ἐχτδς, συν[στάσθαι πέφυχε. Μαχάριος οὖν, ὁ 
κρείττονα τοῦ ἐνύλου ἔργου τὴν ἄὔλον ἠγησάμενος 
ἐργασίαν, Δι αὐτῆς γὰρ τὴν τοῦ ἔργου ἀνεπλβρω δν 
ἔλλειφιν, ζήσας τὴν xexpuppévny ζωὴν τῆς εὖχην. 
xai φανερὰν τῷ θεῷ. 


TU. Ὑπομένειν μὲν ἡμᾶς τῇ πίστει, mapaxaki 
ὁ Octo, Απόστολος" χαίρειν δὲ τῇ mir τῇ εὐχῆ ἃ 
ππροσχαρτερεῖν, ἵνα τὸ τῆς χαρᾶς ἡμῖν παρλµεί 
καλόν. El δὲ τοῦτο, ἄρα ὁ μὴ ὑπομένων, οὐ πιστός ὁ 
δὲ μὴ χαἰρων, οὐκ εὔελπις. Απεθάλευ qàp τν 
αἰτίαν τῆς χαρᾶς τὴν προσευχΏν, tv τῷ ph 7097 
χαρτερεῖν ἐν αὐτῇ. Ls 

vn. El ἓν τοῖς ἐγχοσμίοις λογισμοῖς ὁ vv 5 
ἀρχῆς συναναστραφεὶς, τοσαύτην ἐν αὐτοῖς il 
φιλίαν Exvfaato, πόσην οὐκ ἂν οἰχειότητα σγῇ ^ 
εὐχῆ συνεχεῖ; Καὶ yàp ἓν οἷς, φησὶ, χρονίζει, ἓν 07 
τοῖς καὶ πλατύνεσθαι εἴωθεν. 


πθ’. Ὥσπερ τοῦ ἰδίου οἰκητηρίου πάλαι δια ρολ 
6 youg της ἐκχεῖθεν λαμπρότητος ἐπελάθετο, οὕτω & 
τοῦτον αὖθις ἐν λἠθῃ τῶν ὧδε γενόµενον, πρὸς but 
ἀναδραμεῖν δι εὐχῆς. 

e Kafdxsg τί νήπιον πρὸς μαστοὺς ivan poti 
τας μητρὸς, εὑρεθήσεται νοῦς πρὺς προσευχΏν. n 
μὴ δυναµένην παρβαχαλέσαι αὐτόν' πὸς 0 e - 
λως ἔχουσαν, ὡς παιδίον τὸ ὑφ᾽ αἡδονῆς lyagu t 
ἐν ταῖς ἀγχάλαις αὐτῆς. 
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μα’. Ἐχεῖ, ησῖν, ἓν τῇ πενθηρῷ δηλονότι cóvfj Α 91. Post sponsam quz in Canticis introducitur, 


τῆς ἑναρέτου ζωῆς, χατὰ τὴν ἐν τῷ ΄Ασματι, gfosu 
xax lj νύμφη εὐχὴ πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἐραστέν « Δώσω 
τοὺς μασθοῦς µου cot, εἰ ὁλιχῶς µοι ἀνατ,θῇς. » 


&8'. Φιλίαν πρὸς τὴν εὐχὴν ἔχειν οὐ δύναται, 6 μὴ 
πᾶσαν ἀπαρνησάμενος Όλην. 

ΕΥ. Πλην ζωῆς, καὶ πνοῆς, ἔξω τῶν ἄλλων γενοῦ 
ἐν εὐχῇ, εἰ θέλεις μετὰ µόνου γενέσθαι τοῦ vov. 

Q5. Νοῦ θεοφιλοῦς βµαρτύριον, εὐχὴ µονολόγιστος, 
καὶ λόγος χαίριος, ἔμφρονος λογισμοῦ’ μονοειδὴς δὲ 
γεῦαις, τῆς ἑἐλευθέρας εἴη αἰσθήσεως. Ἐν τούτοις 
οὖν τοῖς τρισὶν ἑῤῥῶσθαι τὰ τῆς Φυχῆς λέγεται. 

Με. ΛεανθΏναι καλῶς δεῖ, χαὶ ἀπαλννθηναι, 
ὥσπερ τῶν παιδίων, την φύσιν τοῦ εὐχομένου: ὡς 
ἂν χατὰ τὴν ἑχείνων, xal ἡ τούτου εὐείχτως δέξηται 
τὴν ix τῆς εὐχῆς ἑνταττομένην ἀνάπτνξιν. Διὸ μὴ 
ἀμέλει ὁ συναφθῆναι ταύτῃ φιλῶν. 

hc". Οὐ πάντες τὸν αὑτὸν σχοπὸν ἓν εὐχῇ κέχτην- 
ται. ὅ μλν τοῦτον, 6 δὲ ἄλλον. Ὁ μὲν εὔχεται, el 
οἷόν τε, μετὰ τῆς εὐχΏς εἶναι τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
πάντοτε  ὃ δὲ χαὶ πρὸς τὸ ὑπερθῆναι αὑτήν, ὁ δὲ, 
ἵνα p λογισμοῖς ἓν εὐχῆ περιχόπτηται. Πάντες δὲ 
εὔχ.νται, f] συντηρηθῆναι ἓν ἀγαθοῖς, 9) μὴ συναπ- 
αχθῆναι χαχοῖς, 

AC. El ἐξ εὐχτς οὐδσὶς ἁταπείνωτος (συντρίδεται 
ἐν ταπεινώσει, καὶ Υὰρ ὁ εὐχόμενος), οὐκ ἄρα ἓν τα- 
πεινώτει προσεύχεται ὁ ἔξωθεν θρασυνόµενος. 

η’. Πρὸς τὴν χήραν τὴν πρὸς τὸν ὠμὸν τὴν δίχην 
χινοῦσαν χριτῆν ἀφορῶν ὁ εὐχόμενος, οὖχ ἐχχαχήσει 
ποτὲ διὰ τὴν βραδυτῆτα τῶν ἀγαθῶν ὑποσχέσεων, 


49. Οὐ παραμείνῃ σοι εὐχὴ, τῷ πρὸς τὰ συλλο- 
γιζόμενα ἔσωθεν , χαὶ ὁμιλούμενα ἔξωθεν ἐμόραδύ- 
νοντι. Ἡ αὐτὴ δὲ ὀφθήσεται ὑποστρέφουσα, τῷ δι 
αὐτὴν ὑποτεμνομένῳ τὰ πλείονα. 

p. El μὴ εἰς λαγόνας ψυχῆς εἰσδύνουσι τὰ ῥήματα 
τῆς εὐχῆς, οὐχ ἂν εἰς τὰς 702 προσώπου σιαγόνας τὰ 
δάχρυα περικλυσθῆναι συγχωρηθῄσονται. 

ρα’. ᾿Ανατελοῦσι γεωργῷ μὲν τὰ δράγµατα, μὴ 
xav' ὄψιν τῶν σπερµάτων ῥιφέντων τῆς γῆς. Movat- 
X δὲ τὰ δάχρυα ἀναθλύσουσιν, οὐκ ἀπονητὶ τῷ 
μετερχοµένῳ τὰ ῥήματα τῆς εὐχῆς. 

pP. Κλεὶς οὐρανῶν βασιλείας, εὐχή. Ταύτην ὁ 
χατέχων ὡς δεῖ , ὁρᾷ τὰ ἐν αὑτῇ ἀποχείμενα ἀγαθὰ 
τοῖς φίλοις αὐτῆς. Μόνα δὲ τὰ παρόντα περισχοπεῖ, ὁ 
παῤῥησίαν Ev ἑχείνῃ μὴ ἐσχηχώς, 


eY. Οὐ δύναται ὁ vob; ἐν γαιρῷ τῖς εὐχῆς μετὰ 
παῤῥησίας )έγειν πρὸς τὸν Θεόν’ « Διέῥότξας τοὺς 
δεσμούς pov: sol θύσω θυσίαν αἰνέσεως, » εἰ μὴ 
δειλίας, χαὶ ῥᾳθυμίας, πολυῦπνἰας, xaX ἠδυφαγίας, 
ἐξ ὧν τὸ πταίειν, ἐπιθυμίᾳ τῶν κχρειττόνων, ἁποῤ- 
(vd. 

pb. Έξω τοῦ πρὠτου χαταπετάσµατος ἵσταται ἓν 
εὐχῇ ^ ῥεμδόμενος, ἔνδοθεν δὲ γίνεται, 6 μονολό- 
γιστον Σξανύων αὑτήν. Μόνος δὲ εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων παρέχυψεν, ὁ μετὰ της εἰρήνης τῶν φυσιχῶν 


t* Cant. vii, 12, !! Psal. cxv. 16.17. 


pelest/ etiam — oratio. sponsa amatori suo dicere, 
« lilic (in lugubri videlicet cubiculo, vite virtnti- 
bus dedita) dabo tibi ubera mea !*, » si toto affectu 
me dilexeris. 

92. Studium orationis babere non potest qui 
non cunctis renuntiavit materialibus. 

95. Prater vitam et spiritum, omnia foras emitte 
in oratione, si vis solus cur solo esse animo. 

94. Spiritus Deum diligentis testis est oratio 
soliloqua; $anz' rationis, sermo tempestivas; et 
liberi sensus , gustus uniformis. In his igitur tri- 
bus tota vis anime constare dieitur. 

95. Perpoliri oportet ac imoliiri, sicut puerorum, 
naiuram orantis, ut. bujus sicut et illorum natura 


B dociliter accipiat proveniens ex oratione incremen- 


tnm. Quare non negligens est. qui huic conjungi 
cupit. 

96. Non omnes eumdem (inem in oratione obti- 
nent ; sed hic unum, et ille alterum. Alius preca- 
tur ut, si fieri possil, sua mens in oratione per- 
petua perseveret ; alius, ut suum vincat animum ; 
alius, ut non turbetur distractionibus. Omnes au- 
tem rogant se vel in bono perseverare, vel a. malo 
divertere. 

97. Si ex oratione nemo non fit humilis (lumi- 
liter enim conteritur qui orat), non igitur cum hu- 
militate orat, qui de rebus exterioribus gloriatur. 

98. οἱ viduam illam, que litem suam ad immi- 
tem detulerat judicem, respexerit qui orat, non 
despondebit animum propter moras bonarum 
promissionum. 

99. Non permanebit oratio tibi, cogitationibus 
internis externisque sermonibus immoranti ; eadetu 
vero tibi redire cermetur, plura propter cam in- 
termittenti, 

100. Nisi verba orationis in ipsa animz viscera 
penetrarint , lacrymaz: per vultum mavare non 
poterunt. - 

101. Agricole respondent segetes, quamvis non 
inspectis antea qus terrz committit seminibus ; ast 
monacho enizius verba orationis secum perira- 
ctanti, lacrymarum rivi profluunt. 

102. Clavis regni celorum oratio est. Hanc qui 
tenet pro eo ac decet, quae sunt inea ainicis 
ipsius bona reposita cernit; sola autem przsentia 
circumspicit, qui in ea libertatem fiduciamque non 
est consecutus. 


105. Non petest animas inter orandum Deo 
fideriter dicere τε Dirupisti vincula mea, tibi 
sacrificabo hostiam laudis 11, » nisia pusillanimitate, 
socordia, voracitate, et ingluvie, quibus delinqui- 
tur, desiderio toeliorum sese asseruerit. 


104. Extra primum velum stat qui in oratione 
distrahitur ; intra vero, qui eam sibi soli loquendo 
absolvit. Solus autem in ipsa Sancta sanctorum 
introspicit, qui naturalibus cogitationibus patc4 
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compositis, e£ de felicitate omnem intelligentiam A λογιαμῶν, xal τὰ περὶ τῆς πάντα νοῦν ὑπερεχούσης 


superante meditatur, et inde quasi divina quadam 
apparitione bonoratur. 

105. Cum ab externis anima sese vacuam prz- 
stiterit, um eam flamma quzdam undique com- 
plexa quodammodo, ceu ignis ferrum, totam can- 
dentem efficit; et eum sit anima eadem, non 
tathen est contreciabilis, ut neque ferrum ignitum 
manibus contingi potest. 

106. Beatus qui in bac vita talis spectari meruit, 
et simulacrum suum (hoc est animam Dei imagi- 
nem), natura velut luteum, gratia igneum aspezit. 

107. Novitiis adhuc seu tironibus lex orandi tan- 
quam molestus aliquis et morosus dominus imponi - 
tur; provectioribus autem est amor, quo esurientes 
velut ad convivium sumptuosum compelluntur. 

108. Qui probe in vita activa versantur, eos 
oratio interdum, ut nubes obumbrans, urentes 
cogitationum radios ab illis arcet ac defendit: 
interdum lacrymarum quasi stillicidiis eos perfun- 
dit, ac spiritualia que contemplentur demonstrat. 

109. Suavis quidem reperietur sonus ab aliquo 
forinsecus pulsat»; anima vero, non consonante 
Sibi intra orationem mystica Spiritus allocutione, 
sanctam seatire nequit compunctionem. Hzc enim 
verba, « Quid oremus sicut oportet nescimus, » 
ad hoc inducunt orantem. 


—— M — À—GráÓ Υ . 


διασχεπτόµενος xal τινος ixetücy θεοφανείας κατα- 
ξιούμενος, 

ρε. Ὁπόταν &nb τῶν ἔξωθεν σχολάσασα ἡ φυχὴ 
συναφθῇ τῇ εὐχῆ, τότε οἷά τις φλὸξ περικυκλώσασα 
ταύτην ἐχείνη , σίδηρον χαθάπερ τὸ πῦρ, πεπυρα- 
χτωµένην ὅλην χαθίστησιν. Καὶ ἔστι φυχὴ μὲν d 
&üth, οὐκ ἔτι δὲ xal ἁπτή οὐδὲ γὰρ ὁ πυρακτωθεὶς 
σίδηρος, ταῖς ἔξωθεν ἐπαφαῖς. 

βρες’. Μακάριος ὁ ἓν τῷ βίῳ τούτῳ οὑὐτωσὶ θεωρη- 
θῆναι καταξιωθεὶς, xal τὸν αὐτοῦ φύσει πήλινον 
ἀνδριάντα, χάριτι πύρινον χατιδών. 

P» . Τοῖς μὲν εἰσαγομένοις, βαρὺς οἷά τις δεσπότης 
ὁ νόμος ἐπίχειται τῆς εὐχῆς' τοῖς προχόφασι δὲ, ὡς 
ἔρως, ὁ συννελαύνων πεινῶντα καθάπερ πολυτελῖ πρὶς 
ἑστίασιν. 

Qn. Τοῖς χαλῶς μετερχομένοις τὴν πραχτιχήν͵, 
ποτὲ μὲν fj εὐχὴ νεφέλη καθάπερ ἐπισχιάζουσα, τοὺς 
καυστικοὺς ἀπείργει ἐξ αὐτῶν λογισμούς: ποτὲ δὲ 
σταἹόνας ofa δαχρύων τούτους ἐπιψεχάζουσα  δεί- 
Χνυσι τὰ πνευματιχὰ θεωρήματα. 

ϱθ’. Ἡδὺ μὲν ἤδυσμα χιθάρας τῆς χρουοµένης 
ὑπό τινος ἔξωθεν εὑρεθήσεται' duy δὲ, μὴ συντχού- 
σης αὐτῇ ἓν εὐχῇ τῆς ἓν πνεύµατι μυστιχῆς προσ- 
φωνῄσεως, εὐκατάνυχτος οὗ πέφυχε Ὑίνεσθαι. Τὸ 
γὰρ, «Τί προσευξόµεθα χαθὸ 8:0, οὐχ οἴδαμεν, » xat 
τὰ ἑξῆς, εἰς τοῦτο ἑνάγει τὸν προσευχόµενον. 





TOY ΑΥΤΟΥ ΓΝΩΣΤΙΚΑ. 


Φωτίζεται νοῦς γγωστικῆς θεωρίας 
Πρὸς ὕψος ἀρθεὶς, τοῖς δ' ἐπεγντυχὼν JAóyotc* 
Σχοτίζεται δ' αὖ, ἐγκ.ἱυσθεὶς εἰς πάθος. 


EJUSDEM GNOSTICJE ΘΕΝΤΕΝΤΙΑ. 


Illuminatur animus ud gnostice theorie 
Fastigium elevatus, et rationes rerum detegit ; 
lecidit vero in caliginem, si demergatur in cupiditates. 


1. Scire debet gnosticus quando animus in idea- C 


rum, quando in ratiocipiorum, quando in sensa - 
Lionum versetur regione, ac rursus in hac ultima, 
utrum in tempeslivis, an in intempestivis sensa- 
Uonibus magis reperiatur. 


2. Quando animus in ideis non est, in ratiociniis 
est semper ; quando in ratiociniis est, in ideis non 
est ; quando denique est in sensationibus, cum 
utrisque est. 


5. Per cogitationem mens ad intellectualia transit, 


per ratiocinationem ad rationalia ratio, ad actio- 
nci per imaginationem sensus, 


^4 


α. ᾿Αναγχαῖον εἰδέναι τὸν γνωστιχὸν, πότε μὲν ὁ 
νοὺς αὐτοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν γοηµάτων ἐστὶ, πότε 
δὲ, εἰς τὴν τῶν λογισμῶν , xal πότε εἰς τὴν χατ᾽ 
αἴσθησιν' xal iv ταύτῃ πάλιν, εἰ iv τοῖς xot 
χαιρὸν, Ἡ ἓν τοῖς παρὰ χαιρὸν μᾶλλον εὑοίσχε- 
ται. 


β’. "Ev νοήµασιν οὐκ Qv ὁ νοῦς, ἓν λογισμοῖς πάν- 
ως ἐστίν. Ἐν λογισμοῖς δὲ ὧν, bv νοήµασιν οὐκ 
ἔστιν * ἓν δὲ τῇ αἰσθήσει γινόµενος, μετὰ πάντων 
ἐστίν, 


Y- Διὰ τοῦ vofjiazog μὲν ὁ νοῦς διέρχεται πρὸς 


τὰ νοητά ' διὰ δὲ τοῦ λογισμοῦ, πρὸς τὰ λογιχὰ ὅ 


λόγος, πρὸς δὲ τὰ πρακτιχὰ, διὰ τῆς φαντασίας ἡ 


αἴσθητις, 
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0. El; ἑαυτὸν ὁ νοῦς συναγόµενος, οὐδὲν, οὔτε τῶν Α — 4. In seipsum animus recolleetus, nHhil ex sen- 


xat' αἴσθησιν, οὔτε τῶν κατὰ λογισμὸν θεωρεῖ * vu- 
μυοὺς δὲ νόας xa! θείας αὐγὰς βλυζούσας εἰρήνην τε 
χαὶ χαράν. 

6’. "Αλλο ὁ vous τοῦ πράγματος, xal ἄλλο ὁ λόγος 
αὐτοῦ, xal ἕτερον τὸ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν ἀναγόμενον * 
καὶ τὸ μέν ἔστιν οὐσία, τὸ δὲ, συµδεδηχός ' τὸ δὲ, fj 
τοῦ ὑποχειμένου διαφορό. 

ς’. Πολλὰς ὁδους ἀνατέμνων Ó νοῦς, ἀχόρεστος 
δείχνυται * πρὸς μίαν δὲ συναγόµενος τῆς εὐχῆς, 
πρὸ τῆς ἑντελείας, στενοχωρούµενος φαίνεται, λιπα- 
ρῶν τὸν µέτοχον ἀπολυθῆναι πρὸς τὰ ἀφ ὧν ἑξ- 
ελήλυθεν. 

C. Ἄνωθεν Ἠγμένος ὁ νοῦς, oóx ἀναδραμεῖται 
αὖθις ἐχεῖσε, εἰ ph τελείαν τὴν κάτω ποιῄσεται 
χαταφρόνησιν, διὰ τῆς περὶ τὰ θεῖα σχολῆς. 

9. El μὴ τὴν φυχἠν σον δύνῃ μετὰ µόνων ποιῆσαι 
τῶν περὶ αὐτὴν λογισμῶν, χᾶν τὸ σῶμά σου µονάζειν 
ἀνάγκασον, τὴν περὶ αὐτὸ ἁθλιότητα διαπαντὸς ἓν- 
υοούμενος. Οὕτω γὰρ τῷ χρόνῳ, ἑλέει θεοῦ, xal πρὸς 
τὸ πρῶτον ἀναδραμεῖν δννῆσῃ, τῆς εὐγενείας 
ἀξίωμα. 

0'. Ὁ μὲν πραχτικὸς , ὑποτάσσειν τὸν νοῦν εὐχό. 
λως δύναται τῇ εὐχῇ * ὁ δὲ θεωρητικὸς, τὴν εὐχὴν 
τῷ vot * ὁ μὲν ἀπὸ τῶν φαινομένων συστέλλων σχη- 
µάτων τὴν ἀἴσθησιν, ὁ δὲ την φυχὴν πρὸς τοὺς ἑγ- 
κεχρυµµένους τοῖς Φχήμασι λόγους µεταθιθάζων. 
Καὶ ὁ μὲν σωμάτων πείθει λόγους τὸν νοῦν ἀγνοεῖν, 
ὁ δὲ ἁσωμάτων χατανοεῖν. ᾿Ασώματα δὲ εἷσι λό- 
Υοι σωμάτων, ἱδιότητές te, xat οὐσίαι αὐτῶν. 

V. "Όταν τὸν νοῦν σου τῆς τῶν σωμάτων, xal 
χρημάτων, xat βρωµάτων ἠδυπαθείας ἐλευθερώσῃς, 
τότε χαὶ ὅπερ ἂν ποιῇς, δῶρον καθαρὸν τῷ Θεῷ λο- 
γισθήσεται, ἀντιδοθήσεται δέ σοι, τὸ διανοιγῆναι 
τοὺς τῆς καρδίας σου ὀφθαλμοὺς, xaX τρανῶς έἑμμε- 
λετᾷν τοὺς ἐγγεγραμμένους ἓν αὐτῷ λόγους θεοῦ» 
οἵτινες ὑπὲρ µέλι xal χηρίον, τῷ νοητῷ σου Άοχι- 
σθήσονται λάρυγγι, τῇ án' αὐτῶν ἑκδιδυμένῃ ἡδύ- 
τητι. 

ια’. Οὐ δυνήσῃ σωµάτων χαὶ χρημάτων xa τῆς 
τών οὐχ ἀναγχαίων βρωµάτων ἐπιθυμίας ὑπέρτερον 
ποιῆσαι τὸν νοῦν, εἰ μὴ ἐν τῇ χαθαρᾷ τῶν διχαίων 
χώρᾳ εἰσάξης αὐτόν * καθ᾽ fjv fj τε τοῦ θανάτου, καὶ 
ἢ τοῦ Θεοῦ μνήμη ἑπαναθλύσασα, ἀπὸ Υηϊΐνης 
χαρδίας ἀπαλείψει πᾶν ἐπιθυμίας ἀνάστημα. 

ιβ. Οὐδὲν, οὔτε ἑννοίας θανάτου φοδερώτερον, 
οὔτε Θεῦ µνήµης θαυμασιώτερον * dj μὲν γάρ ἐστι 
λύπης σωτηριώδους παρεχτικῃ, ἡ δὲ εὐφροσύνης 
€ χαριστιχή. € Ἐμνήσθην γὰρ, qnot, ὁ Προφήτης, τοῦ 
θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην * » χαὶ ὁ Σοφός * « Μιμνήσχου τὰ 
ἔσκατά σου, xal οὐχ ἁμαρτήσῃ. » ᾿Αδύνατον δὲ τοῦ 
δευτέρου τινὰ kv χατασχέσει γενέσθαι, μὴ πεῖραν τῆς 
τοῦ προτέρου λαδόντα στρυφνότητο-:. 

ty'. Ἔως ἂν τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἀναχεχαλυμ- 
μένῳ προσώπῳ ἴδῃ ὁ νοῦς, οὗ δύναται d) ψυχἠ λέγειν 
ἐν αἰσθήσει αὐτῆς, « Ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ, τερφθήσοµαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. » Κά- 
λυμμα γὰρ χεῖται τὸ τῆς φιλαυτίας ἐπὶ τὴν xapblav 


" [sal rx«vi, 4. '* Eccli. vit, 40. 


!'* Il Cor. un, 18. 


sationibus, nihil ex ratiociniis perspicit, sed nu- 
das ideas divinosque splendorcs a quibus emanant 
pax et lztitia. 

5. Aliud idea rei, aliud ejus ratio, et aliud 
sensibiles ejus proprietates : primum est essentia ; 
secundum, accidentia; tertium, subjecti diffe- 
rentia. 

6. Multas vias secans animus, insatiabilis vide- 
wr; redactus autem ad unam orationis viam, 
priusquam perfectus sit, est velut viator angustia 
pressus, qui flagitat comitem ut redeat eo unde 
exiit. 

7. Ubi descendit animus, non iterum ascendit, 
nisi que deorsum sunt perfecte despiciat, rebus 
divinis vacando. 

8. Si efficere nequeas ut anima tua de se sola 
cogitet, ipsummet corpus invitum duc in solitudi- 
nem, de sola ejus miseria semper meditans. Sic 
enim tandem, Dei miserieordia, ad primzvam ori- 
ginis dignitatem redire poteris. 


9. Practicus quidem facile subjicere potest ani- 
mum orationi, theoreticus vero orationem animo : 
ille ex apparentibus formis colligens sensationem, 
hic animam ad latentes sub formis ratones trans- 
ferens. Unus menti suadet ut corporum rationes 
ignoret ; alter, ut incorporalia concipiat : incorpo- 
ralia autem suht corporum rationes, proprietates 


C et essentiz. 


1U. Cum mentem tuam a perturbatione circa 
corpora, circa escam et pecuniam liberaveris, 
tunc Deus, quod feceris pro munere puro agnoscet, 
el te remunerans aperiet oculos cordis tui, ut in 
absconditis in eo divinis legibus perspicue medi- 
teris : qua intellectuali gutturi tuo propter emis- 
sam ex se suavitatem super mel et favum dulciors 
erunt. 


41. Non poteris animum a corporum, pecunia- 
rum, epularum concupiscentia invictum reddere, 
nisi eum in puram justorum regionem introduxe- 
ris, ubi mortis et Dei memoria super eum sca- 
turiginis instar erumpens, e terreno corde omnem 


D cogitationem insurgentem eluet. 


19. Nihil neque cogitatione mortis horribilius, 
neque recordatione Dei mirabilius est. Πα tri- 
stitiam salutarem continet ; hec laetitiam donat. 
Ait quippe Propheta !* : « Memor fui Dei, et de- 
lJectatus sum. » Et Sapiens '* ; « Memorare novis- 
sima tua, el in sxternum non peccabis. » Est 
porro impossibile quemquam secundum illud 
obtinere, nisi antea prioris amaritiem gustaverit. 

15. Quandiu mens gloriam Dei revelata facie '* 
non videt, non potest anima ejus aífecta sensu 
dicere: « Ego autem exsultabo in Domino, et 
delectabor super salutari suo !'*. » Velamen enim 
philauti: positum est super cor ejus, quod ei non 


35 Psal. xxxiv, 9. 
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sunt revelata fundamenta mundi, qui sunt sermo- Α αὐτῆς, πρὸς τὸ μη ἀναχαλυφθῆναι αὑτῇ τὰ θεμέλια 


nes mejorum. Atque istuc velamen absque vo- 
lgntariis οἱ non voluntariis laboribus ab ea non 
auferetur. 

14. Non post ex Egypto fugam, qus est roboris 
defectus, nea post transitum maris, id est status 
servitutis, sed post vitam in deserto actam, seu 
virtutem inter et vitium interjacentem, dux Israelis 
speculari peiest terram promissionis, scilicet 
impassibilitatem, premittens vires suas visuales 
et soeculatrices. 


15. Alii in deserto considentes, id est, in cupi- 
ditatum inertia, solo auditu possident felicis illius 
terre bona. Alii, ejusdem bono speculoti, in mera 
visorum contemplatione sistunt. Alii denique, digni 
jam habit! qui iJllam ingrediantur, omnes sensus 
Uxtellectuales intelligibilibus bonis ex ipsamet 
prima secundaque theoria, lactis mellisque instar, 
effluentibus satiant. » 

16. Non est cum Christo crucifixus !'*, qui mo- 
tiones carnis adhuc sentit ; nec illi consepultus, 
qui cogitationes adhuc animales post se trahit. 
Quonam igitur modo talis cum eo resurgat, ut. in 
novitate vitze ambulet ? - 

17. Cum tres sint generaliores anim: virtutes, 
jejunium, oratio et silentium, necesse est ut qui 
per orationem vult liberari, in quadam nature 
contemplatione requiescat ; qui vero per silentium, 


ü 


τῆς οἰχουμένης, ἅτινά εἶσιν οἱ λόγοι τῶν γεγονότων. 
Ὅπερ ἐξ αὐτῆς οὗ περιαιρεῖται, ἐχουσίων πόνων, 
καὶ ἀχουσίων χωρίς. 

ιδ. Οὐύ μετὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου φυγὴν, Ἶτις ἐστὴν 4 
χατ᾽ ἑνέργειαν ἁμαρτία, οὐδὲ μετὰ τὴν τῆς θαλάσσης 
διάδασιν, τῆς κατὰ σχέσιν λέγω δουλείας, ἀλλά μετὰ 
τὴν ἐν ἑρήμῳ διατριβὴν μεταξὺ χειµένην ἑνεργημά- 
των, xa χινηµάτων xax(lac, τοῦ Ἱσραὴἡλ ὁ δηµαγω. 
Yos χατασκοπεῖν δύναται τὴν γῆν τῆς Era velas, 
ficte ἐστιν ἡ ἀπάθεια, τὴν ὁπτιχὴν ἁποστέλλων xa! 
ἐποπτιχὴν αὑτοῦ δύναμιν. 

κ’. Οἱ μὲν Ev τῇ ἐρήμῳ χαθήµενοι, τουτέστιν ἓν 
τῇ τῶν παθῶν ἀνενεργησίᾳ, ἀχοῇ µόνη τῆς paxa- 
pla, ἑχείνης ἔχουσι τὰ ἀγαθὰ γῆς. Οἱ δὲ, τὰ iv 
ἐχείνῃ σχοπήσαντες, Ev περινοίᾳ δηλονότι qM τῆς 
τῶν ὁρωμένων θεωρίας γεγόνασιν * οἱ δὲ χαταξιω- 
θέντες ἐν αὐτῇ εἰσελθεῖν, ὅλῃ αἰσθήσει τῶν ἐξ αὐτῆς 
ἀποῤῥεόντων, ὡς γάλα καὶ μέλι, τῆς πρώτης, φημὶ, 
Χάὶ δευτέρας θεωρίας λόγων, ἐνεφορίθησαν. 

tc". Οὕπω συνεσταυρώθη Χριστῷ, ὁ ἔτι φυσιχὰς 
χινῆσεις ἔχων capxóz* οὐδὲ συνετάφη ὁ ψυχικὰς 
ἐνθυμήσεις ἐπισυρόμενος. Πῶς οὖν συναναστῇ αὐτῷ 
ὁ τοιοῦτος, ἓν καινότητι ζωῆς πολιτεύεσθαι. 


ες’. Τριῶν οὐσῶν τῇ Φνχῇ περιεκτικωτέρων ἀρε- 
τῶν, νηστείας, εὐχῆς τε, καὶ eric, ἀναγχαῖον τὸν 
μὲν ἐξ εὐχῆς λύεσθαι μέλλοντα , εἴς τινα φυσιχὴν 
θεωρίαν ἐπαναπαύεσθαι, τὸν δὲ Ex σιωπῆς, εἰς 


in moralibus sermonibus; qui autem per jejunium, ς ἠθικὴν ὁμιλίαν, εἰς δευτέραν δὲ κεχαρισμένην vpo- 


in secundo suavi cibo. 

18. Quandiu circa res divinas versatur spiritus, 
servat similitudinem cum Deo, bonus et miseri- 
cor$ remanens ; circa res autem sensibiles versatus, 
si tempestive et convenienter ad eas descendit, 
experientiam dans elaccipiens, vigore plenus ad 
se revertitur ; ei vero intempestive et ultra utilita- 
tem, similis est duci inexperto, qui permujltas vires 
$uas recidit inter pugnandum. 

19. Abscenditus in nobis impassibilitatis para- 
disus es£ imago illius qui justos manet. Non tamen 
ommes ab hoe paradiso exeludentur, qui spiri- 
tualem illum intrare non potuerunt. 


90. Sol quem cernimus, radios suos in domum 
clausam non immittiL; contra 80] quem animo vi- 
demus, radios suos in animam, quz sensus rebus 
aspectabilibus apertos habet, minime projicit. 


91. Gnosticus est qui descensiones suas magni- 
fice, humilíter vero ascensiones anime suse 
disponit. 

92. Apis prala pervolitans, inde generandi mel- 
lis materiam colligit: anima vero secula perlu- 
Strans ac circumspiciens, variam inde dulcedinem 
menti comparat. 

90. Cervus ubi serpentes comederit, ad fontes 
aquarum veneni restinguendi currit , anima divi- 


!* Bom. vi, 6. 
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φἣν τὸν νηστεύοντα. 

ty... Ἐν τοῖς θείοις ἕως ὑπάρχει ὁ νοῦς , σώζει τὸ 
καθ᾽ ὁμοίωσιν, ἀγαθός τε xal συμπαθὴς εὑρισχό 
ενος, ἓν δὲ τοῖς xat! αἴσθησιν γεγονὼς, el μὲν εὐχαί- 
puse, καὶ προσηχόντως κατέρχεται, πεῖραν διδοὺς xal 
λαμόδάνων, εὐρωστῶν αὖθις, πρὸς ἑαυτὸν ἑ πανέρχε- 
ται. Παρὰ δὲ τὸν χαιρὸν, xai τὴν χρείαν, ὃς τις 
στρατηγὸς, ἀπερίσχεπτος εὑρεθήσεται, τὸ πολὺ αὐτοῦ 
ὁποτεμνόμενος «Tc δυνάμεως, ἐν τῷ µάχεσθαι ; 

(θ’. Ὁ àv ἡμῖν ἐγχεχρυμμένος τῆς ἁταθείας fla- 
ῥάδεισος, εἰχών ἐστι τοῦ μέλλοντος τοὺς διχαί[ους 
ὀποδέχεσθαι. Πλὴν οὗ πάντες &xelvou ἐκτὸς εὑρεθή» 
σονται, ὅσοι ἐντὸς τοῦ ἐμπεριεχομένου γενέσθαι οὐχ 
ἴσχυσαν. 

x. Ὁ μὲν αἰσθητὸς Άλιος, ξένας τὰς ἑαυτοῦ 
ἀκτῖνας ἐξ οἰχίας χεχλεισµένης καθίστησι. θΟὐχκ ἂν 
δὶ τὰς γλυχείας ὁ νοητὸς ἑπαφήσῃ τῇ προσδεχοµένῃ 
μὲν, μὴ κεχλεισµένας δὲ ἐχούσῃ τὰς αἱσθήσεις ἀπὸ 
τῶν ὁρωμένων, doy. 

χα’. Γνωστικός ἐστιν ὁ τὰς μὲν καταδάσεις αὐτοῦ 
μεγαλοπρεπῶς, ταπεινοπρεπῶς δὲ τῆς ψυχῆς τὰ- 
ἀναθάτσεις διατιθέµενος. 

xf'. Μέλιττα μὲν λειμῶνας περινοστοῦσα, ἐχεῖθιν 
τῷ µέλιτι τὰς ἀφορμάς προσπορίζεται"' ψυχἠ δὲ 
αἰῶνας περινοστοῦσα ποιχίλους, αὐτόθεν τὸν vioxa- 
σμὸν τῇ διανοίᾳ ἑνίησιν. | 

xY'. Ἡ ἐμφαγοῦσα μὲν ἔλαφος ἔφεις, db», 59? 
064031, πρὸς ὑδάτων τρέχει πηγάς * dry δὲ ἡ ῥέμσ- 
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θείοις τρωθεῖσα, &xauctov ἕλχει τὸν πρὸς τὸν τρώ- Α nis jaculis saucia, irrequicto amore in eum 4 quo 


σαντα ἔρωτα. 

xb. ιλοὶ μὲν λογισμοὶ, τῇ μοναδιχκῇ ξωῇ ἐπι- 
φύονται * ἐπιλογισμοὶ δὲ τῇ δυαδικῇ * τῇ δὲ πολυσχε- 
δεῖ φυχῇ, λογισμοὶ μὲν ἀπελήλανται ' νόες δὲ µόνον 
γυμνοὶ σωμάτων αὐτῃ προσπελάζοντες τοὺς περὶ 
προνοίας χαὶ χρίσεως λόγους, ὣς τινα θεµέλια γῆς 
ἀναχαλύπτοντες αὑτῇ ἐμφανίζουσιν. 

κε’. Ἐν τῇ δυαδικῇ ζωῇ, τὸ ἄῤῥεν χαὶ τὸ θῇλυ, 
ἁπλῶς ὀρᾶσθαι οὗ πέφυχε, τοῦτο γὰρ kv τῇ μρναδιχῇ 
εὑρεθήσεται, καθ ἣν ἄῤῥενος, χαὶ θηλείας διαφορὰ, 
διὰ τὸ xa0' ὁμοίωσιν, ἓν Χριστῷφ Ἰησοῦ οὗ γνωσθῇ- 
g*t3t. 

xc'. Οἱ λογισμοὶ οὔτε τοῦ ἀλόγου μέρους εἰσὶ της 
Φυχῆς (οὐ γάρ ὲστι λογισμὸς ἐν ἀλόγοις ), οὔτε τοῦ 
νοεροῦ (ἐπεὶ μηδὲ ἓν ἀγγέλοις ) * αὐτῆς δὲ τῆς λο- 
γιχῆς ὄντες γεννήµατα, ὡς χλίµακι, τῇ φαντασίᾳ 
χρώμενοι, ἀναθαίνονσι μὲν πρὸς τὸν νοῦν ἀπὺ τῆς 
αἰσθήσεως, τὰ ἐἑχείνης αὐτῷ ἀπαγγέλλοντες, xata- 
ἑαίνουσι δὲ πρὸς αὐτὴν ἐξ αὐτοῦ, τὰ ἐχείνου ὑποτι- 
θέµενοι. 

yQ. Ὡς τινες tx βυθοῦ ἀναρερόμενοι, xal τινος 
εἰς βοήθειαν ἐπιλαδέοθαι πειρώμενοι, οἱ πονηροὶ 
λογισμοὶ εὑρεθήσονται, ὀλχάδος χαθάπερ  xiwbu- 
νευούσης τῆς χαχίας, δαχρύων κατακλυσμφ. 

κη’. Κατὰ τὴν ὑποχειμένην ποιότητα τῆς ψυχῆς. 1] 
ὡς πειραταὶ χαταποντίζειν, J| ὡς ἑἐρέται συμθοηθεῖν 
χινδυνευούσῃ, οἱ περὶ αὐτὴν συνάγονται λοχισμοὶ, 
ol μὲν πρὸς πἐλαγος ἕλκοντες τῶν ἁἀπρεπῶν λογι- 
σμῶν, οἱ δὲ την ἆσον παρεχλεγόµενοι, πρὸς Υαλη- 
νίους ἁχκτὰς τὴν ναῦν ἀποκτίλουσιν. 

x0'. "Εόδομον τὸν τῆς χενοδ,ξίας λογισμὸν ὄντα, 1j 
ἐφιεμένη ὡς ἔσχατον ἀποθαλέσθαι φυχῆ, εἰ μὴ τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ ἀπεχδύσεται, οὗ δυνῄσεται τὸν pes αὐ- 
τοὺς ὄγδοον ἐπενδύσασθαι ' ὃν xal οἰκητέριον oo pá- 
νιον χαλεῖν οἶδεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Καὶ διὰ στενα- 
Y 409v ἐπενδύεσθαι δύνασθαι τοῖς δι’ αὑτὸ τῶν ὑλικῶν 
γυμνητεύονσιν. 

X. Τῇ μὲν τελείχ εὐχῆ ἀγγελικοὶ παραθάλλειν πε- 
φύχασι λογισμοί ' τῇ δὲ µέσῃ, πνευματικοἰ. Tf) εἰσ- 
αγωχικῇ δὲ, οἱ φυσιολογιχοί. 

λα. Ὥσπερ τὸ εὐγενὲς τοῦ χόχχου διὰ τοῦ στά- 
- 904, οὕτω χαὶ τὸ εἰλιχρινὲς τῆς θεωρίας, διὰ προσ- 
ευχῆς ἐμφανίζεσθαι εἴωθε. Κέχτηται δὲ ὁ μὲν slo 
ἁἀποτροπὴν ὀρνέων τῶν σπερµολόγων, οἷά τινα ἑό- 
pota, τοὺς περιστοιχοῦντας ἀνθέριχας * ὁ üt robe φι- 
λοσοροῦντας kv πειρασμοῖς λογισμοὺς, πρὸς τὴν 
ἑχείνων ἀναίρεσιν 

λβ’. Τὰ μὲν ὀρώμενα τῆς φυχῆς διὰ τὸ» πρᾶδιν, 
περιηργυρωµένα πτέρυγες περιστερᾶς, χαθάπερ 
εἰσί * τὰ 6k νοούµενα, φημὶ δὴ τὰ µετάφρενα διὰ τὴν 
θεωρίαν, ὡς ἓν χλωρότητι χρυσίου, καθίστανται. Ἡ 
γὰρ yh ὡραιωθεῖσα φυχἠ, πετασθῆναι, xal xasa- 
παῦσαι οὐ δύναται ἔνθα πάντων τῶν εὐφραινομένων 
ἡ χ1τη xia. à sslv. 


λγ’, Απαρχὰς ἄλωνος, xal ληνοῦ, πἀλαι μὲν tolg 
παλαιοῖς προσφέρειν ἓν τῷ vag προσετέταχτο. No 
δὲ ἡοεῖς πραχκτικῆς μὲν ἀπαρχὰς, ἑγκράτειαν yel, 
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vulnerata est fertur. 

24 Vite monadicze merz cogitationes innascun- 
tur, dyadiese vero, reflexiones ; ab anima autem 
in multa divisa exsulant ratiocinia, sed nuda so- 
]utimedo corporum idez ad eam accedentes, ser- 
mones de providentia et judicio, quasi terra fua- 
damenta revelantes, ipsi patefaciunt. 

25. In dyadica vita, masculinum ct femininum 
»on simpliciter videntur ; hoc enim in monusdica 
reperietur, in qua masculi et femine discrimen, 
quia nempe consimiles sunt in Christo Jesu, non 
cognoscetur. 

30. Ratiocinia non sent in parte anime irratio- 
nali (non enim est ratiocinium in irrationalibus), 
nec in intellectuali (siquidem non est in angelis) ; 
sed ab ipsa rationali generata, et imaginatione velut 
scala utentia, ascendunt quidem a sensibus ad in- 
tellectum, cui sensationem annuntiant, descendunt 
vero ab intellectu ad sensus, idea in principio 
posita. 

27. Hominibus ex abysso emergentibus et ali- 
quid arripere ad salutem tentantibus similes inve- 
nientur malz cogitationes, quia, navis iustar, vi- 


tium periclitatur lacrymarum diluvio. 


28. Pro qualitate animz ins.ta, vel sicut pirate 
eam immersuri, vel sicut remiges  pcericlitantis 
auxiliares, congregantur circa illam cogitationes, 
alie quidem ipsam attrahentes in mare pravorum 
cogitatoruu, dum alie ... . 2. . ad tuta 
| ttora navem appellunt. 

29. Septima cum sit inanis glori» cogitatio, 
h:nc ut ultimam abjicere cupiens anima, nisi eas 
qui ipsam praecedunt non exuerit, non poterit 
sequentem easdem ectavam supcerindui, quam ha- 
bitationem celestem vocat. divus Apostolus. Et 
hanc per gemitus superindui posse eorum est qui 
propter eam inaterialibus 9066 exspoliant. 

30. Orationi perfect: cogitationes angelicze, me- 
diz, spirituales, introductoriz, seu ποτ adhuc, 
naturales comparari solent. 

91. Quemadmodum grani przstantiae spica, ita 
sincera comtemplatio per orationem declarari con- 
suevit. Habet autemspica quidem circumdantes sese 


9 9 οφ ο 


D aristas, velut quasdam hastulas, ad arcendas aves 


seminilegas : coentemplator vero sapientes rationes 
in tentationibus, quibus eas perimit. 


32. Qus sunt visibilia anim: per praxim, 
sunt velut deargentatze pennze columbze; quie vcro 
cogitata, sicut posteriora dorsi in pallore auri. 
Anima enim non decorata volare et requiescere 
non potest, ubi letantium omnium habitatio est. 


35. Olim veteres de area et torcularl primitias 
in templo offerre jubebantur !* : nunc nos virtutis 
practicze primitias continentiam el veritatem : con- 
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templativie antem. charitatem et orationem Deo A θεῷ προσφέρειν, καὶ thv ἀλήθειαν, θεωρητιχῆς δὲ 


" offerre oportet : et per illas irrationabilis cupidita- 
tis atque ire impetus retundere, per has autem 
cogitationes inanes proximorumque insidias. 


34. Practices initium est temperantia et veritas ; 
medium, prudentia et humilitas; finis, cogitatio- 
num pax et consecratio corporis. 


95. Praxis est, non tantum bona posse bene fa- 
cere, sed etiam ea ut oportet facere : cum nimi- 
rum is qui facit, opportunitatem temporis, et 
modum, sive mensuram agendis adhibet. 

50. Theoria non consistit tantum in considerando 
quiliasint corpora, sed etiam eorum rationes ad 
quid tendant. 

97. Non cst tuta praxis absque theoria, neque theo: 
ria vera sine praxi. Oportet enim et praxim rationabi- 
lem esse, et theoriam efficacem, ut debilitetur vitium, 
allera vero con(ürmetur virtus in bonis desideriis. 


98. Terminus practicorum, mortificatio cupidi- 
tatum; finis gnosticorum, theoria virtutum. 


59. Quod materia est forma, hoc praxis theoria ; 
et quod oculus vultui, hoc theoria praxi. 


40. In stadio virtutis duce practiea multi cur- 
runt, unus autem bravium accipit, is nempe 
qui ad illius terminum duce theoria pervenire 
cupit. 

41. Compunctionis quidem poculum bibit practi- 
cus in oratione, calice autem dulcissimo inebriatur 
theoreticus; hic de rebus naturalibus sapienter 
disserit, ille semetipsum ignorat in orando. 

49. Non potest practicus in spirituali theoria 
diu permanere ; similis est enim homini hospitanti 
apud aliquem, et ex hujus domo brevi exeunti. 


45. Quasi januas mandatorum Dei ingrediuutur 
practici in oratione, theoretici: vero quasi atria 
virtutis in hymnis et gratiarum actionibua; ili 
quidem, quia vinculis soluti sunt ; hi autem, quia 
captivos abduxerunt ipsos hostes. 


44. Oportet viribus practices respondere theoriz 
vires, ne, navis instar non parallelis cireumcinctze 
velis, vel periclitetur nimio ventorum impetui ob 
illorum immodicam amplitudinem, vel penuriam 
ventorum patiatur, quia eadem sunt pro navigio 
angusliora. 

45, Ut remiges spiritualis navigii habe pias cogi- 
tationes; ul remos vero, vitales animz potentias, 
irascibilem et concupiscibilem, voluntatem et ele- 
ctionem. His practicus semper indiget, non semper 
autem theoreticus. Hic enim tempore orationis 
omnibus valedicens, et gnosticze insidens guberna- 
culo, per totam noctem theoricam vigilat, omnium 
laudes ad continentein appcellens ; et quasi eroticum 


[ d 
-— 


ἀρετῆς, ἀγάπην, xal προσευχήν. Δι ἑχείνων μὲν, 
ἐπιθυμίας ἁλόγου xal τοῦ θυμοῦ τὰς ὅρμὰς &vaxó- 
πτοντα * διὰ τούτων δὲ, ἑννοίας xsvà;, xal τὰς ix 
τοῦ πλησίον ἐπιθουλάς. 

λδ. Πραχτιχῆς μὲν ἀρχὴ, ἑγχράτεια καὶ ἁλήΊεια - 
µεσότης δὲ, σωφροσύνη, xal ταπεινοφροσύνη * τέλος 
δὲ αὐτῆς, λογισμῶν εἱρήνη. xoi ἁγιασμὸς σώ- 
pato. 

λε’. Πρᾶξίς ἐστιν, οὗ τὸ πράττειν ἁπλῶς δύνααθα. 
τὰ χαλὰ, ἀλλὰ xal τὸ ὡς δεῖ πράττειν αὐτὰ , τὸν 
καιρὸν, xai τὸ µέερον πρὸς τὰ πραχτὰ συνεπιφερς- 
µένου τοῦ πράττοντος. 

λς’. θεωρία ἐστὶν, οὐ τὸ θεωρεῖν µόνον ὡς ἔχουσι 
τὰ σώματα, ἀλλὰ xal τὸ τοὺς λόγους αὐτῶν, πρὸς sí 
βλέπουσιν. 

AC. Οὐκ ἔστιν οὔτε πρᾶξις ἀσφαλὴῆς, θεωρίας &xc-4. 
οὔτε θεωρία ἀληθῆς, ἄνευ πράξεως. Xph yàp xa! 
πρᾶξ.ν ἑλλόγιμον εἶναι, xat θεωρίαν ἔμπραχτον, ἵνα 
τῇ μὲν, ἀνίσχυρος εὑρίσχηται d) χαχία, τῇ δὲ, δυνατὴ 
ἡ ἀρετὴ Ev εὐδοχίαις χρηστότητος 

η. Πέρας μὲν πρακτιχῶν, η νέχρωσις τῶν 
παθῶν - τέλος 6b γνωστικῶν, ἡ θεωρία τῶν àpe- 
τῶν. 

λθ’, Ὡς ὕλη τῷ εἴδει, οὕτω πρᾶξις τῇ θεωρίᾳ, xat 
ὡς ὀφθαλμὸς προδώπῳ, οὕτω θεωρία τῇ πράξει 
ὀφθήσεται. 

Uu. "Ev τῷ τῆς χατὰ τὴν πρακτιχὴν ἀρετῆς στα- 
bl, πολλοὶ μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμθδάνει τὸ βρα- 
6clov, ὁ πρὸς τὸ πέρας αὑτῆς ἐλθεῖν τῇ θεωρίᾳ ἔπε- 
θυμῶν. 

μα’. Κατανύξεως μὲν mópa πίνει ὁ πραχτιχὸς Ev 
εὐχῆ * ποτηρίῳ && χρατίστῳ μεθύσχεται ὁ θεωρητι- 
Χός ' ὁ μὲν ἓν τοῖς κατὰ φύσιν φιλοσοφῶν, ὁ δὲ xal 
ἑαυτὸν ἀγνοῶν Ev τῷ εὔχεσθαι. 

μβ’, Ob συγχωρεῖται ὁ ποαχτικὸς εἰ; πνευματικὴν 
Φεωρίαν ἐπὶ πολὺ ἑγχαρτερεῖν ' εὑρίσχκεται γὰρ ὡς 
ἐπιξενωθείς τινι, xal Ex τῆς ἐχείνου οἰχίας ταχέως 
ὑπεζερχόμενος. 

ΜΥ’. Ὡς ἐν πύλαις μὲν εἰσέρχονται οἱ πρακτ.κοὶ 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, ἐν τῷ εὔχεσθαι ' ὡς iv αὖ- 
λαῖς δὲ ἀρετῶν ἓν ὕμνοις, οἱ θεωρητιχοὶ, εὐχαρι- 
στοῦντες * ol μὲν, ὅτι ἐλύθησαν τῶν δεσμῶν, ol δὲ, 
ὅτι καὶ αἰχμαλώτους εἰλήφασι τοὺς πολεμοῦντας αἎ- 
τούς. 

pb. Xph χατὰ τὸ τῆς πραχτιχῆς κράτος, χαι τὸ 
τῆς θεωρίας εὑρίσκεσθαι, ἵνα μὴ καθ ὁμοιότητα 
πλοίου τοῦ μὴ κατάλληλα τὰ ἱστία περιφεροµένου, 
ἢ χίνδυνον ὑπομείνῃ ἀνέμων αφοδρότητι διὰ τὴν ἅμε- 
τρίαν αὐτῶν, ἢ ζημίαν πνευμάτων διὰ τὴν πρὸς τὸ 
σχάφος σµικρότητα. 

με’. Ἑρέτας μὲν τοῦ νοητοῦ πλοίου νόει, τοὺς εὑ - 
σεθεῖς λογιαμούς * χώπας δὲ, τὰς ζωτιχὰς δυνάµεις 
τῆς ψυχῆς, θυμὸν καὶ ἐπιθυμίαν, βούλησιν xal xp»- 
αἱρεσιν. Τούτων, ὁ μὲν πραχτιχὸς iv χρείᾳ tact 
πάντοτε * οὗ πάντοτε δὲ xal ὃ θεωρητικός. Ἐν γὰρ 
τῷ xatpip τῆς εὐχῆς χαίρειν οὗτος πᾶσιν εἰπὼν, 
αὑτὸς ἑαυτὸν ἐπὶ τῶν τῆς διαγνώσεως οἰάχων χαθ- 
(jov, διὰ πάσης ἐγρήγορε τῆς κατὰ θεωρίαν νυ- 
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xtóc, αἰνέσεις προ]Ἰάγων τῷ συνοχεῖ τοῦ mavcó; - X melos inchoans, sux ipsius concinit anim:ze, salsi 


καί που τί καὶ µέλος ἐρωτιχὸν ἀναλαθόμενος, τῇ 
ἑαυτοῦ προσδπάδει φυχῇ, τοὺς τῆς ἅλης θαλάσσης 
ἀποσχοπῶν μετεωριαμοὺς, χαὶ ῥοθέους κινήσεις, 
τὰ θεῖα χαταπληττόµενο; xpl;azá τε xai διχαιώ- 
pata. 

µς’. 'U µέσως ἔχων περὶ πρᾶξιν xaX θεωρίαν, 
οὖτε πάντῃ ταῖς χώπαις χατὰ τοὺς ναυτιχοὺς ποιεῖται 
τὸν πλοῦν, οὔθ᾽ ὅλως τοῖς vor toti ἱστίοις, ἀλλὰ b 
ἀμφοτέρων τὴν χρείαν τῆς εὐπλοῖας ἑργάζεται, 
ἡδέως φέρων χαὶ τοὺς πόνους τῆς πράξεως, διὰ τὸ 
µέτρον τῆς θεωρίας, xal τοὺς λόγους τῆς ἀτελοῦς 
θεωρίας, διὰ τὸ βοηθεῖσθαι ὑπὸ τῆς πράξεως. 

pA. Ὁ μὲν θεωρητιχὸς τῇ γνώμµῃ τὴν φύσιν ἔχων 
συντρέχουσαν, ὡς οἷόν τι ῥεῦμα ἀπόνως ποιεῖται τὸ 
πλώϊμον, ὁ δὲ πρακχτιχὸς ἐναντιουμένην εὑρίσχων τῇ 
προαιρέσει τὴν σχέσιν, πολὺν λογισμῶν ὀφίσταται 
Χλύδωνα. xai εἰς ἀπευδοχίαν, μικροῦ δεῖν, κχινδυ- 
νεύει διὰ τὸ βάρος ἐλθεῖν. E 

pn. Οὔτε χώρα μὴ χαλῶς κατεργασθεῖσα, πολύ- 
Κουν χαὶ χαθαρὸὺν ἀντιπαρέχειν τὸ σπέρµα τῷ σπεί- 
ῥοντι εἴωθεν, οὔτε ὁ τὴν πρακτιχὴν µετερχόμενος, 
£l μὴ ἐπιμελῶς ταύτην, xal φανητίας ἄνευ, µετέρ- 
χεται, τὸν ἐξ εὐχῆς ὄψεται χαρπὺν πολύν τε xa 
χαθαρόν. 

pO. Tf πατουµένῃ συχνῶς ἔοιχε γῇ, διάνοια ἡ' 
ἁδιαλείπτοις εὐχῆς ἴχνεσι τριδοµένη. Ἐχείνη τε γὰρ 
λεία ἕσται, καὶ αὕτη εὐθεῖα πρὸς ὑποδοχήν * ἑχείνη 
μὲν ποδῶν τρυφερῶν, xal αὕτη εὐχῶν xaÜa- 
ρῶν. 

V. Ἐπὶ μὲν τῶν ἑνύλων, ὁ νοὺῦς συνεργὸν ἔχει 
τὸν λογισμὸν, ἐπὶ δὲ τῶν ἆθλων, εἰ μὴ αὖ :ὸν 
παραιτήσεται, ὡς σχόλοπα ἕξει τὸν xolact- 
ζοντα. 

να’. Κάλυµµα μὲν ἔχει ὁ πρακτικὸς ἐπὶ τῆς χαρ- 
δία; αὑτοῦ kv εὐχῇ, τὴν γνῶσιν τῶν αἰσθητῶν, áva- 
καλυφθῆναι διὰ τὴν σχέσιν μὴ δυνάµενον, μόνος, ὃξ 
ὁ θεωρητιχὸς διὰ τὸ ἄσχετον, ἀναχεχαλυμμένῳ mpos- 
ώπῳ ὁρᾷν ἀπὸ µέρους δύναται τὴν δόξαν τοῦ 
θεοῦ. 

νβ’. Ἡ µεταᾳ πνευματικΏς θεωρίας εὐχὴ, ἡ Y8 τῆς 
ἐπαγγελίας ἐστὶ, xa0' ἣν ῥέει, ὡς γάλα καὶ μέλι, ἡ 
γνῶσις τῶν περὶ προνοίας, xai χρίσεως λόγων θεοῦ. 
'H δὲ µετά τινος φυσιχῆς, ἡ Αἴγυπτος, ἐν fj τῶν 
παχυτέρων ἐπιθυμιῶν µνήµη τοῖς εὐχομένοις ἑγγί- 
ντται. Ἡ δέ γε ἁπλῆ, τὸ μάννα Eat τὸ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
τὸ διὰ τὸ μονοειδὲς, τοῖς μὲν ἀχαρτερήτοις, ἑναπο- 
χλεῖον τὰ δι) ἐπιθυμίας τῶν ἐπηγγελμένων χαλά : 
τοῖς δὲ ἑγχαρτεροῦσι τῇ τοιαύτῃ ἀπεστενωμένῃ 
τροφῇ, προξενοῦν τὴν κρείττω γεῦσιν, xal µένου- 
σαν. 

vr'- Βρᾶξις σὺν θεωρίᾳ μὲν, ὡς σῶμα μετὰ πνεύ- 
µατος ἡγεμονιχοῦ, ἄνευ δὲ θεωρίας, ὡς σὰρξ μετὰ 
πνεύματος προαιρετιχοὺ λογισθήσεται. 

νδ. Τῆς λογικῆς φυχῆς, αὐλὴ μὲν dj αἴσθησις, 
γαὸς δὲ ἡ διάνοια, ἀρχιερεὺς δὲ ὁ vou; * ἐν τῇ αὐλῇ 
μὲν ἵσταται, ὁ ὑπ ἀχαίρων νοῦς περιχοπτόµενος 1o- 
γισμῶν * ἐν τῷ ναῷ δὲ, ὁ ὑπ᾿ εὐχαίρων * ὑπ' οὐδενὺς 
C τούτων, ὁ εἰς τὸ θεῖον ἱερατεῖον ἁξιωθεὶς εἰσελ- 
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maris contemplans elationes fragososque motus, 
Deique stupens judicia et justificationes. 


46. Qui praxim theoriamque interjacet, neque 
omnino remis more nautarum navigat, neque 
omnino spiritualibus remis, scd amborum ope 
f.licem peragit cursum, jucunde ferens et labores 
praxis, quippe quos moderatur theoria, ei sermo- 
nes imperfecte theorie, quippe quam adjuvat 
praxis. 

4T. Theoreticus voluntati naturam habens con- 
sentancam, fluenti instar sine labore navigat, 
practicus autem oppositum reperiens voluntati 
babitum, multam subit cogitationum perturbatio - 
nem, ac pene periclitatur ne in reprobationem tanta 
mole obrutus dcmergatur. 

48. Sicut ager male cultus multiplicem purum- 
que reddere semen serenti non solet, ita qui 
practicam percurrit, nisi diligenter e:m et absque 
inani gloria peragrcet, multum purumque non per- 
cipiet ex oratione fructum. 


49. Terr: frequenter calcatze similis est animus 
continuis orationis tritus vestigiis. llla enim plana 
est εἰ hic rectus, ut suscipiat, illa pedes delicatos, 
hic preces puras. 


$0. In. materialibus rebus, adjutricem habct 
animus rationem; in immaterialibus vero, nisi 
eam removeat, in ipsa crucem inveniet et colaphos. 


51. Practicus in precibus velamen habet super 
cor suum, nempe notitiam rerum sensibilium, 
quod quidem tolli ac revelari propter habitum 
non potest. At contemplativus, quoniam eo non 
tenetur, Dei gloriz revelata facie partem aliquam 
videre potest. 


. 5592.0 ratio cum spirituali theoria, est terra pro- 


missionis, in qua fluit, uti lac et mel, scientia 
sermonum de providentia et judicio Dei. Oratio 
cum aliqua physica, est /Egyptus, ubi crassiorum 


D desideriorum — recordatio precantibus succurrit. 


Oratio simplex est deserti manna, quod, uniforme 
cum sit, eos quidem qui eo contenti non sunt, 
privat deliciis ex promissionuin desiderio nascen- 
tibns, iis vero qui cibos ita exiguos sufferunt, affert 
gustum suaviorem ac permanentem. 


59. Praxis cum theoria est veluti corpus cum 
spiritu imperante ; sine theoria, velut corpus cum 
spiritu mere libero habebitur. 

54. Rationalis animz atrium est sensorium, 
templum intellectus, et summus sacerdos spiritus. 
1n atrio stat spiritus qui intempestivis debilitatur 
cogitationibus; in templo autem, qui tempestivis ; 
neutris vero dcbilitatur qui divinum sanctuarium 
meruit ingredi. 
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55. Lamentatio, et carmen, et νο, !* in domo ani- A 


ma practice propter laborem inveniuntur : contra, 
vox exsultationis et confessionis !*, propter cogui- 
tionem in tabernaculo contemplantis exaudiuntur. 


56. Practicus quidem hortantibus molestiis dis- 
solvi ** cupit, et esse cum Christo; contemplativo 
placitum est inagis in carne permanere *!, tum pro- 
pter gaudium quod ex precibus exspectat, tum pro- 
pter utilitatem ,quz per illum ad proximos derivatur. 

97. Apud peritiores theoria praxin, apud rudiores 
praxis theoriam antecedit, et ambz in (inem bonum 
desinunt : id quod promptius est videre in his 
quibus contemplatio actione prior est. 


58. Hortus quidem et paradisus est intellectua- 
lium conteinplatio, in qui cognitionis sectator 
cum precibus ut in domum ingreditur : practicus 
aulem videtur tanquam viator preteriens velle 
inspicere, sed non permitti, quia id ultra spiritua- 
lis catis ejus sepem est. 

59. Passiones corporezx feris bestiis, ad animam 
vero pertinentes, volucribus sunt similes. Verum 
illas a terrena vinea fugare ac dispellere practicus 
potest,non etíaim genus volatile, nisi theoria? posses- 
sionem adierit, quamvis ad interna sua custodien- 
da summum studium diligentiamque adhibueriL. 

60. Moralem honestatem superare mon potest 
practicus, nisi οἱ ipse, ut patriarcha Abraham, tan- 
quam ex propria terra, ex lege naturali; et tanquam 
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ex cognatione, ex iis qui consocii sunt vitx habitu. C 


Sic enim et ipse in signum accipiet circumcisionem 
genitalis voluptatis, quz, ut praputium a nativi- 
tate cireumductum, obstat quin perfecta nobis 
praestetur libertas. 


61. Sicut. pullus tempore verno intra praesepe 
manere in eoque mandere non potest, ita spiritus 
in virtute novitius orationis angustiam diu perferre 
nequit, multo satius arbitrans in campum physicz 
theoriz egredi qux in psalmodia et lectione inve- 
nitur. 


62. Quasi lumbos habet cinctos jejunio et vigilia 
practice vitales suas potentias; theorica autem 
virtus intellectuales vires habet ut lucernas silentio 
et oratione accensas : una quidem illis praponit 
ratiocinium ut pxdagogum, altera vero his pra- 
ficit internam rationem ut sponsam pro sponso 
ornet. 

65. Mens nondum perfecta in fructiferam ora- 
tionis vineam intrare non sinitur, sed ei velut 
mendico racemario sola et nuda, οἱ vix etiam, 
psalmorum decantatio conceditur. 


- 64. Quemadmodum non omnes qui ad regis col- 
loquium admittuntur, cum eo prandere possunt, 
sic neque qui cum oratione miscent colloquia, 
omnes ad eam quam habet tlieoriam aspirant. 
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νε’. θρῆνος μὲν, χαὶ µέλος, xai οὖαι £v οἴχῳ τής 
πρακτιχῆς ψυχῆς διὰ τὸν χόπον εὑρέσχεται  φωνὴ 
δὲ ἀγαλλιάσεως χαὶ ἑξμολογήσεως διὰ τν γνῶσιν, 
ἐν τῷ τῆς θεωρητικῆς ἐξαχούεται. 

νς’. 'O πραχτ.χὸ; μὲν, ἐπιθυμεῖ ἀναλῦσαι διὰ τοὺς 
πόνους, καὶ συγγενέσθαι Χριστῷ * ὁ δὲ θεωρητικὸς, 
εὐδοχεῖ μᾶλλον σαρχὶ παραµένειν, χαὶ διὰ τὴν χα- 
ῥὰν, ἣν δέχεται ἐξ εὐχῆς, xal διὰ τὴν τοῦ πλησίον 
προσγινοµένην ὠφέλειαν. 

VU. "Evi μὲν τῶν λογικωτέρων, ἡ θεωρία spo- 
ηγεῖτα. τῆς πράξεως, ἐπὶ δὲ τῶν ἀγροικοτέρων, τῆς 
θεωρίας ἡ πρᾶξις. Εἰς Bv δὲ τέλος χρηστὸν ἀμφότεραι 
καταλήγουσαι  συντομώτερον δὲ τοῦτο ὀφθήσεται, 
οἷς ἡ θεωρία προηγεῖται τῆς πράξεως. 

vr. Παράδεισός ἔστιν, ἡ θεωρία τῶν νοητῶν. "Ev 
τούτῳ ὁ μὲν γνωστιχὸς, ὡς ἐν οἰχείῳ οὔ ᾧφ ἔνδοθεν 
εἰσέρχεται Ev. εὐχῇ, 6 δὲ πραχτιχὸς , ὣς παροδίτης 
ὀφθήσεται, ἐπιθυμῶν μὲν , ἔνδοθεν παραχύπτειν, 
µη συγχωρούµενος δὲ, διὰ τὸ ὑπερανεστηχέναι 
τὸν φραγμὸν τῆς πνευματιχῆς ἡλικίας αὐτοῦ. 

v0. Τὰ μὲν σωματικὰ πάθη θηρίοις ἑοίχασι, 
πτηνοῖς δὲ τὰ ψυχιχά * ἀλλὰ τὰ μὲν ἀποτειχίζει πλ 


(τοῦ λογιχοῦ ἀμπελῶνος ὁ πραχτιχὸς, οὐχ ἔτι δὲ καὶ 


τὰ πετεινὰ, εἰ μὴ iv. θεωρίᾷ πνευματικῇ γένηται * 
κἂν ὅτι μάλιστα πολλὴν ποιεῖται σπουδην πρὸς τὸν 
τῶν Évbov φυλαχήν. 

C. Ἠθικῆς εὐπρεπείας χρείττων, πρακχτικὸς γειέ- 
σθα: οὐ δύναται, εἰ pit χαὶ αὐτὸς, χατὰ τὸν πα- 
τριάρχην ᾿Αθραὰμ ἔξω γέντται, ὡς μὲν γῆς οἰχείας. 
τοῦ φυσικοῦ νόµου * ὡς δὲ συγγενείας, τῆς Ίλιχος 
αὐτῷ χατὰ σχἑσιν ζωῆς. Οὕτω γὰρ xal οὗτος ὡς 
σφραγῖδα λήψεται τῆς γενιχῆς ἡδονῆς τὴν ἀφαίρεσιν, 
καθ) ἣν τὸ ἀπὺ γενέσεως κάλυμμα περιχείµενον, 
τὴν παντελῆ ἐλευθερίαν οὐ συγχωρεῖ παρασχεθηναι 
ἡμῖν. 

ξα. Οὔτε πῶλος ἐν ἔαρι, ἔνδον φάτντς µένειν, 
χαὶ τὰ ἐκείνης ἑαθίειν ἀνέχεται, οὔτε νεοτελὴς vou; 
τὸ ἀπεστενωμένον ἐπιπολὺ χαρτερεῖΐν τῆς εὐχΏς o) 
δύναται, ἡδέως μᾶλλον κατ ἐχεῖνον ἔχων, ἐπὶ τὸ 
πλάτος τῆς φυσιχῆς θεωρίας ἑξέρχεσθαι τῆς 
χατὰ τὴν φαλμῳδίαν εὑρισχομένης, καὶ τὴν ἀνά- 
γνωσιν. 

ξρ' Ὢ, μὲν ὀσφύας ἔχει περιεζωσµένας νηστείᾳ 
καὶ ἀγρυπνίᾳ ἡ πραχτικῦ, τὰς ζωτικὰς δυνάμεις 
αὑτῆς' ὡς λύχνους δὲ χαιοµένους, σιωπῇ τε xal 
προσευχἠ τὰς γνωστικὰς dj θεωρητικὴ ἀρετὴ ἑφι- 
στῶσα ἡ μὲν ἐχείναις, τὸν λογισμὸν ὡς παιδαγωγόν’ 
ἡ δὲ , ταύταις ὡς νυμφοστόλον λόγον τὸν ἑνδιά- 
θετον. 

ΕΥ. Νοῦς ἀτελῆς εἰς τὸν χατάκαρπον ἀμπελῶνα 
τὸν τῆς εὐχῆς, οὐ συγχωρεῖται εἰσέρχεσθαι *— εἷς 
μόνα δὲ καὶ μόλις, ὡς πρὺς ἐπιρυλλίδας ἁτωχὸς, τὰ 
ψιλὰ τῶν ψαλμῶν ἀπηχήματα. 

ξδ'. ὪὭσπερ οὐ πάντες οἱ εἰς βασιλέως ὁμιλίαν ἑρ- 
χόµενοι συναριστᾷν αὑτῷ δύνανται, οὕτως οὐδὲ οἱ 
εἰς ἑντνχίαν εὐχῆς ἥχοντες, ἐν θεωρίᾳ τῇ κατ ἐχεί- 
νην ὀφθήσονται. 


15 Ezech. 1, 9. '? Psal. cxvit, 45. ** Philip. 1, 30. ** ibid. 24. 
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Es'. Guqto9 μὲν χαλινὸς, ἡ sOxacpos γίνεται σιωπή. — 65. Frenum irz, opportunum silentium; cupidi- 


ἐπιθυρίας δὲ ἀλόγου, lj σύμψετρος ἐδωδή δυσχαῦ- 
έχτου δὲ λογισμοῦ, ἡ µονολόγιστος προσενχἠ. 

ες’. Καὶ ὁ εἰς τὸν χάτω βυθὸν εἰσδύνων διὰ τὸν 
αἰαθητὸν, xai ὁ εἰς τὸν Υνωστικὸν διὰ τὸν νοητὺν 
µαργαρίτην, ἵνα αὐτὸν ἀνιμήσηται, εἰ μὴ γυμνωθὴ 
ἐκεῖνος μὲν τῆς ἐσθῆτος, οὗτος δὲ τῆς αἰσθήσεως, 
ἀμφότεροι τοῦ ἐπιζητουμένου δ-αμαρ: ἔσοντα”. 

EC. Ὁ μὲν ἔνδοθεν τῆς διανοίας αὐτοῦ Υινόµενος 
νοῦς, iv τῷ εὔχεσθαι, d μετὰ νύμφης νυµφίος ἐν 
τῷ νυμφῶνι διαλεγόµενος, εὑρεθήσεται, ὁ δὲ μὴ συΥ- 
χωρούμενος εἰσελθεῖν, ἔξωθεν ἱστάμενος στενάζων 
Bod: « Τίς ἁπάσε' µς εἰς πόλιν περιοχῆς; » 1] τίς ὁδ- 
ηγήσει µε ἕως τοῦ μὴ βλέπειν εἰς µαταιότητας, xol 
μανίας ψευδεῖς ἓν τῷ εὔχεσθαι ; 

£y. 'Οποία fj χωρὶς ἁλὸς τῷ λάρυΥγι λογιξομένη 
τροφὴ, τοιαύτη, καὶ ἡ ἑχτὺς κατανύξεως λογισθήσε- 
ται τῷ vip µετερχοµένη εὐχή. 

E£0'. Ἡ μὲν ἔτι χαταδιώχουσα φυχἠ τὴν εὐχῆν, τῇ 
ὡδινούσῃ ὑπάρχει παρεµφερῆς. "HL δὲ καταλαθοῦσα, 
τῇ κνησάαῃ, xal πλήρει Υενοµένῃ διὰ τὸν τόχον 
χαρᾶς. 

v. Π]άλαι μὲν ὁ ᾽Αμοῤῥαῖος iv τῷ ὄρει οἰκῶν, 
ἑτίτρωσχεν ἐξερχόμενος τοὺ; παραθιαζοµένους διέρ- 
χεσθαι * νυνὶ δὲ f, πονηρὰ λήθη διώχει τοὺς πρὸ τῆς 
ἀγνείας ἐπὶ τῶν ὑψπλοτέραν ἐπιχειροῦντας ἀναθαί- 
νειν εὐχὴν τῆς ἁπλότητος. 

οα’. Τῆς χαθαρᾶς εὐχῆς, ἓν ἔχθρα πολλὴ ποφύχψασιν 
εἶναι οἱ δαίµονες * χαταπλήττει δὲ τούτους, οὐχ f| 
πληθὺς τῶν φαλμῶν ὡς τοὺς ἔξωθεν πολεµίους τὸ 
στράτευμα, ἁλλ' ἡ τριῶν συμφωνία, νοῦ πρὸς λόγον, 
xaX λόγου πρὸς αἴσθησιν. 

of. Ἡ μὲν φιλη εὐχῆ ὡς ἄρτος ὀφθήσεται τοῖς 
εὐχομένοις, στηρίζουσα, ἡ δὲ µετά τινος θεωρίας, 
ὡς ἔλαιον πιαίνουσα dj δὲ ἀνείδεως, ὡς οἶνος 
εὐώδης * ob αἱ ἐμ.,ορούμενοι ἁπλῆστως ἑξίστανται. 


of. "Agro; μὲν ὄνος, πόλεως λέχεται πολυ- 
ojMa; καταγελᾷν, xol µονόχερως δὲ ὑπ' οὐδενὸς 
δεσμεῖσθαι δυνάµενος. Νοῦς δὲ φύσεως, καὶ τῶν 
παρὰ φύσιν βασιλεύσας λογισμῶν, µαταιότητος μὲν 
καταγελᾷ λογισμῶν, προσευχόμενος, παρ o0- 
δεν»; δὲ δύναται τῶν ὑπὸ αἴσθησιν χατεξουσιά- 
ζεσθαι. 

ol. Ῥάδδον μὲν ὁ κυοὶν ἐπισείων, ἡγρίωσε xa0' 
ἑαυτοῦ, δαίµονας δὲ, ὁ καθαρῶς ἐχθιαξόμενος 
εὔχεσθαι. 

o&'. Xph τὸν ἀγωνιξόμενον, τὴν μὲν αἴσθησιν 
αὐτοῦ, εἰς την μονοειδῆ συστέλλειν τροφὴν, τὸν δὲ 
νοῦν, εἰς τὴν μµονολόγιστον προσενχήν. Οὕτω γὰρ 
ἄσχετος γεγονὼς ἐχ παθῶν, καὶ ἐπὶ τὸ ἁρπάζεσθαι 
πρὸς Κύριον Ίξει ἓν τῷ προσεύχεσθαι. 

ος’. Οἱ μὲν ἡδυπαθεῖς προσευχόµενοι, ἅτε ὑλώδεις 
ὄντες, ὡς βατράχους ἔχουσι τοὺς λογισμοὺς περι- 
σπῶντας αὐτούς * οἱ δὲ μετριοπαθεῖς, τὰς θεωρίας 
ὡς ἀηδόνας κατατερπούσας αὐτοὺς, τῇ, ἀπ᾿ ἄλλων 
elg ἄλλους ἀχρέμονας, τουτέστι, ποιχίλας θεωρίας, 


1* Psal. cvi, 11. ** Jos. x. 
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tatis a ratione aversz, cibus moderatus ; impotentia 
animi, oratio distractione carens. 

66. Et qui altum infra et qui altum supra subire 
vult, ille ut sensibilem, hic ut intellectualem mar- 
garitam acquirat, nisi nudentur, unus veste, alter 
sensu, ambo suo voto frustrabuntur. 


67. Qui apud se est inter orandum animus, velut 
sponsus cum sponsa in thalamo colloquitur. Qui 
autem ingredi non sinitur, stans foris, cum gemitu 
clamat : ε Quis me deducet in civitatem muni- 
tam **? » aut quis me ducet, donec in precibuJ 
meis faciendis in vanitates et insanias falsas amplius 
non respiciam? 


B 68. Qualis est palato cibus sine sale, talis est 


animo sine animadversione et intelligentia usur- 
pata oratio, : 

69. Anima qus orationem adhuc consectatur 
et persequitur, parienlis gerit imaginem : quz: vero 
eam comprehendit, puerpers, quam partus suus 
gaudio implevit. 

70. Olim Amorrh:xus in montibus habitans, 
egressus ascendere contendentes vulnerabat 35. 
Nunc improbitas eos repellit qui ante expiationem 
simplicitate sua altiorem orationis gradum co- 
nantur ascendere. 

71. Putam orationem dzmones natura oderunt, 
qnos pereellit non psalmorum multitudo, utexternos 


C hostes integer exercitus : sed horum trium con- 


sensus, atque concordia animi cum ratione, ratio- 
nis eum sensu. 

72. Oratio nuda orantes tanquam panis confir- 
mat. Quz cum aliqua contemplationeconjuncta est, 
impinguat. Qus vacat specie et simulacris, vini 
odorati instar est, quo repleti, insatiabiliter admi- 
rantur et obstupescunt. 

75. Onager dicitur turbam deridere, et unicornis 
a nemine ligari posse. Spiritus autem naturam et 
nature contrarjas regnans cogitationes, vana qui- 
dem ridet cogitata in oratione, a nullo vero sensi- 
bilium potest superari. 


D 74. Super canibus virgam quatiens eos in se 


irritat, damones autem qui puram offerre ora- 
tionem nititur. 

15. Certatorem necesse est sensum suum ad 
simplicem et uniformem aliinoniam contraherc, 
mentem autem ad orationem, cui se distractio non 
admisceat. Sic enim passionibus expeditua ac liber 
8ο veuiet, ut inter preces ad Dominum rapiatur. 

76. Libidinosi in orando, utpote materiales, a 
cogitationibus velut a ranis divelluntur. Eos vere 
qui moderati sunt in cupiditatibus, contemplationes 
ut luscini* delectant, de ramis in ramos, id est 
in varias contemplationes transeundo. Deniaue 
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impássibilibus inest silentium et multa quies a A µεταδάσει, Σιγἠ δὲ πρόσεστι τοῖς ἀπαθέσι, καὶ Ἶρς- 


cunctis cogitationum distraetionibus in oratione. 


11. Olim soror Moysis Maria, hostium clade 
visa. tympanum sumens, cantatricibus przcinuit 
victorie canticum; nunc vero ad laudem animae 
cupiditatum victricis, ardentior in virtutibus caritas 
excitata, manibus assumit theoriam velut citha- 
ram, eo pulchriorem quod magnis empta est labo- 
ribus, eique cantum maritans, non desinit cum 
sociis exsultans laudare Deum. 

18. Quando continua oratione conservantur 
psalmorum oracu:a in corde orantis, tunc, vclut 
bona terra, hoc incipit ultro producere, ut rosas 
contemplationetn rerum incorporalium ; ut lilia, 
fulgorem corporum ; ut violas, divinorum judicio- 
rum varictatem et obscuritatem. 


19. In materia alligatus ignis Lucifer efficitur ; ex 
"ateria autem solutus animus Deifer invenitur. [lle 
ascendit usque ad combustionem, hic usque ad con- 
summationem amoris divini. 


80. Aniina quz sese perfecte abnegavit, ac totam 
se orationi dedit, cum superior sit creatione, non 
quando sibi placet inferior fit, sed quando :equum 
videtur illi qui omnía nostra in pondere et. men- 
sura disponit. | 

81. Cum ex anima expulsa est acedia, et ex 
mente malitia est excussa, tunc spiritus nudus 
effectus simplicitate viteque candore, el exutus 
destinato pudendis tegmine, cantat ipse canticum 
novum Deo, et gratias agit, concentum in letitia 
modulans ad celebrandam vite future dedica- 
tionem. 

82. Cum in diviniores virtutes invalescere coepit 
anima orans, tunc et ipsa, sicut sponsa Canticorum, 
ad vite socias dicit : « Dilectus meus misit ma- 
num suam per foramen, et venter meus intremuit 
. ad tactum ojus ***, » 


85. Ut miles e bello redux armorum pondus 
exuit, ita practicus ratiocinia, ubi ad theoriam 
pervenit. Neque enim ille, nisi in bello, armis in- 
diget, neque hic ratiociniis, nisi in sensibilium 
fuga. 


84. Practici corporum positionem considerant, 
ac theoretici eorum naturam; utriusque autem 
rationes soli vident gnostici. 


85. In rationibus corporum agnoscuntur quz 
sunt ineorporalia ; in incorporalibus autem, Verbum 
supersubstantiale, 3d quod properat omnis anima 
cupiens dissolvi. 

86. Rationes incorporalium sunt velut ossa in 
sensibilibus absconditx, et oculos fugiunt eorum 
qui non exierunt ex cupiditate sensibilium. 


1.’ Cant. V, 4, 


D 


µία noXÀh ἐκ λογισμῶν, xaX νοημάτων ἐν τῷ ποοσ- 
εὐχεσθαι, 

ος”. Πάλαι μὲν ἡ τοῦ Μωσέως Μαρία τῶν πολεμίων 
τὴν πτῶσιν θεασαµένη, τὸ τύμπανον ἁραμένη, 
ἐξήρχε ταῖς ἁδούσαις τὰ ἐπινίχια * νυνὶ δὲ εἰς εὖφη- 
µίαν τῆς νικησάσης τὰ πάθη φνχῆς, d) χρείττων Ev 
ἀρεταῖς ἀγάπη διεγερθεῖσα, τὴν μετ ᾧδης χιθάραν 
ὥς τινα θεωρίαν μεταχειριζομένη ταύτῃ, πάλαι τὴν 
πονηθεῖσαν εἰς χάλλους περιουσίαν, οὗ παύεται σὺν 
φαΐς περὶ αὐτὴν ἀγαλλιωμένη αἰνεῖν τὸν Θεόν. 

ow. ᾿Οπόταν συνεχείας τῆς κατὰ τὴν εὐχὴν χατα- 
σχεθῇ τὰ λόγια τῶν φαλμῶν ἐν τῇ χαρδἰᾳ τοῦ εὖχο- 
µένου, τότε xaX αὐτὴ fj YT, καθάπερ ἀγαθὴ, ἄρχεται 
αὐτομάτη ἀναφέρειν * ὡς μὲν ῥόδα, τὴν θεωρίαν τῶν 
ἀσωμάτων, ὡς δὲ κρίνα, τὰ τηλαυγῆ τῶν σωµάτων, 
ὡς δὲ ἴα, τὸ ποιχίλον τῶν θείων χριµάτων χαὶ 6uc- 
θεώρητον. 

ο’. "Ev ὕλῃ μὲν δεσμενθεῖσα φλὸξ, φωτοφόρος χαθ- 
ἱσταται. "EE ὕλης δὲ λυθεῖσα ψυχη, θεοφόρος εὖἧ- 
βίσχεται, κἀχείνη αἴρεσθαι πέφυχεν, ἄχρι τοῦ ὑπεχ- 
Χαύματος, αὕτη δὲ, µέχρι ιοῦ χατὰ τὸν θεῖον ἔρωτα 
συμπεράσµατος. 

T. 'H τελείως ἑαυτὴν ἀρνησαμένη ψυχῆ, xat ὁλι- 
xi; ἀναταθεῖσα πρὸς προσενχὴν, αὑτὴ οὐχ ὅτε βού - 
λεται χάτω ἨὙίνεται, ἄνωθεν εὑρισχομένη της 
Χτίσεως, ἀλλ ὅτε δίχαιον εἶναι δόξει, τῷ πάντα 
σταθμῷ καὶ μέτρῳ διεξάγοντι τὰ ἡμέτερα. 

πα” Ὅταν ἐκ ψφυχῆς μὲν ἀχηδία ἀπελαθῇ , £x δια- 
νοίας δὲ fj πονηρία ἑκτιναχθῇ, τότε ὁ νοῦς γυμνὸς 
γενόμενος τῇ ἁπλότητι, ζωῇ τε τῇ ἀτέχνῳ, χαὶ δίχα 
παντὸς τοῦ κατὰ τὴν αἰσχύνην ἐπιχαλύμματος, 
ἆσμα μὲν δει καὶ οὗτος χαινὸν τῷ Θεῷ, εὐχαριστεῖ 
δὲ µέλος ἀναχρουόμενος Ev εὑφροσύνῃ τῷ τῆς μελ- 
λούσης τὰ ἑγκαίνια ἑορτάζειν βιώσεως. 

πβ’. "Brav εἰς θειοτέρας ἑνεργείας ἐνεργεῖσθαι 
ἄρξηται, fj εὐχομένη φυχὴ, τότε καὶ αὐτὴ, χατὰ τὴν 
ἐν "Λσματι νύμφην, πρὸς τὰς ὁμοιοτρόπους τοιαῦτα 
ὑποφωνεῖ, « ᾿Αδελφιδοῦς pov ἀπέατειλε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀπὺ τῆς ὁπῆς, καὶ ἢ κοιλία µου ἐθροήθη ἐπ' 
αὐτόν. » 

πγ’. Καὶ στρατιώτης Éx τοῦ πολέμου ἐπαναλύσας, 
τὺ βάρος τῶν ὅπλων ἁποσχευάζεται, xal πραχτικὸς 
τοὺς λογισμοὺς, εἰς θεωρίαν ἐρχόμενος, Οὔτε γὰρ 
ἐχεῖνος, εἰ μὴ ἐν πολέμῳ, χρείαν ἔχει τῶν ὅπλων, 
οὔτε obto, τῶν λογισμῶν, εἰ μὴ ὑποχωριάζει τοῖς ὑπὸ 
αἴσθησιν. 

πδ. Οἱ μὲν πραχτικοὶ ὡς ἔχουσι θέσεως θεωροῦσι 
τὰ σώματα, οἱ δὲ θεωρητιχοὶ ὡς ἔχουσι φύσεως * 
μόνοι δὲ τοὺς λόγους ἀμφοτέρων ὁρῶσιν οἱ Yvo- 
στιχοί. 

πε. Ἐν μὲν τοῖς λόγοις τῶν σωμάτων, Υινώσχον- 
ται τὰ ἀσώματα, ἐν ἀσωμάτοις δὲ, ὁ λόγος ὁ ὑπερού- 
σιος, πρὸς ὃν ἐπείγεται πᾶσα σπουδαία ἀναλύσαι 
Ψυχἠ. 

πς’. Οἱ λόγοι τῶν ἁἀσωμάτων, ὡς ὁστᾶ siot τοῖς 
αἰσθητοῖς ἐπικαλυπτόμενοι, οὓς ἴδῃ οὐδεὶς, τὼν 
E£o μὴ Ὑγενοµένων τῆς προσπαθείας τῶν αἰσθη” 
τῶν. 
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πζ.. ᾽Αποτίθεται xai στρατιώτης τὰ ὅπλα, xasa- A — 87. Ut miles deponit arma cum bellum deseruit, 


λείψας τὸν πόλεµον, xat θεωρητικὸς, 100; λογισμοὺς, 
ἀναλύων πρὸς Κύριον 

mW. Καὶ στρατηγὸς ἓν πολέμῳφ σχύλων διαµαρ- 
τάνων, iv ἀθυμίᾳ καθίσταται, καὶ πρακτιχὸς kv 
εὐχῇ, θεωρίας πνενματιχῆς. 

πθ’. Ἔλαφος μὲν ἐπὶ σωματιχὰς ὑδάτων τρέχει 
πηγἁς, ὑπὸ θηρἰου δηχθεῖσα * uy? δὲ ἡ τῷ Ύλυχυ- 


τάτῳ βέλει τρωθεῖσα τῆς εὐχῆς, ἐπὶ ἀσωμάτων 


αυγάς. 

Ι/. Οὔτε σωματιχὸς ὀφθαλμὸς τὸν xÓxxov τοῦ σίτου 
ἰδεῖν δύναται, οὔτε νοῦς πρακτιχὺὸς τὴν «φύσιν 
15» ἑαυτοῦ, εἰ μὴ γυμνωθῇ Exelvog μὲν ἐλύτρου, 
οὗτας δὲ σχέσεως τῆς περιχαλυπτούσης αὐτόν. 

ka'. Κρύπτονται ἀστέρες μὲν, ἡλίου ἀνατολῇ, λο- 
γισμοὶ δὲ ἐχλιμπάνουσι, τοῦ νοῦ πρὸς τὴν οἰχείαν 
βασιλείαν ἐπαναστρέφοντος. 

ιβ’. Μετὰ τὸ τέλος τῆς πραχκτιχῆς, αἲ πνευματικαὶ 
θεωρίαι περιχυθεῖσαι τῷ vp, οἷά τινες ἀκτῖνες τοῦ 
ἡλίου ἐκ τοῦ ὁρίζοντος ὑπερχύψασαι, δοχοῦσιν ἔξω- 
ϐεν αὐτοῦ προσθάλλειν οἰχεῖαι οὖσαι, xal δ.ὰ χαθα- 
ρύτητα ἑἐχεῖνον περιπτυσσόµεναι. 

ΕΥ’. Τοιαῦτα χαὶ νοὺς θεωρητικὸς ἐχλαλεῖν δύνα- 
ται, ὅταν ἄνωθεν ἁπ᾿ οὐρανοῦ καταθῇ φύσεως ἀνάγ- 
χαις ἐπιχλιθσὶς, οἷα χαὶ ὁ φθεγξάµενος, θείου κάλ- 
λους τἰ ὑπάρχει θαυμασιώτερον; χαὶ τίς ἔννοια τῆς 
τοῦ θεοῦ µεγαλοπρεπείας χαριεστέρα ; ποῖος δὲ οὕτω 
πόθος δριμὺς, χαὶ ἀφόρητος, ὡς ὁ ἀπὺ θεοῦ ἐγγινό- 
µενος τῇ &nb πάσης χαχίας χεχαθαρµένῃ joy ; xal 
ἀπὸ διαθέσεως λεγούσῃ, ὅτι « Τετρωμένη ἀγάπης 
ἐγώ; » 

KHU. Ἐκείνου ἐστὶ τὸ λέχειν, « Ἐθερμάνθη ἡ xáp- 
Bla µου ἑντός µου, καὶ ἓν τῇ µελέτῃ µου ἐκχαυθήσε- 
ται πῦρ, » τοῦ μὴ χοπιῶντος ὀπίσω τοῦ θεοῦ χαταχο- 
λουθεῖζν δι’ εὐχῆς, μηδὲ ἡμέραν ἀνθρώπου ἔἐπιθν- 
μοῦντο, θεάσασθαι. 


C 


Με’. Λεγέτω καὶ ψυχη πρακτιχὴ μετὰ τὴν ἀπόθε- — 


σιν τῶν xaxov, Χατὰ τὴν ἓν τῷ "Ασματι, ἐπὶ τῶν 
ἑχδιαζομένων αὖθις αὐτὴν πονηρῶν δαιμόνων, xal 
λογισμῶν, ἐπιθλέπειν εἰς µαταιάτητας καὶ µὰνίας 
ψευδεῖς’ « Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά µου, πῶς ἑνδύσω- 
μαι αὐτόν ; ἑνιφάμην τοὺς πύδας µου, πῶς μολυνῶ 
αὐτούς»» i 

pe^. Voyfic θεοφιλοῦς τῆς λέγειν τολμώσης πρὸς 
τὸν θεὸν, « ᾽Απάγγειλόν pot ὁ ποιμὴν 6 χαλὸς ποῦ ποι- 
µαΐνεις τὰ πρόθατά σου; xal ποῦ κοιτάξεις ἐν µε- 
σηµθρίᾳ τοὺς ἄρνας σου; ἵνα τούτοις ἀχολουθοῦσα, 
ph γένωµαι ὡς περιδαλλοµένη àv ἁγέλαις ἑταίρων 
σου. » 


Εζ’. Ζητοῦσα τὸν τῆς εὐχῆς ἡ πραχτικὴ χρατῆσαι 
λόγον ψυχἠ, καὶ μὴ δυναµένη, τοιαῦτα χατὰ τὴν ἐν 
΄Ασματι xal αὐτὴ Bod: « Ἐπικοίτην µου tv νυξὶν ἐζή- 
τησᾳ, ὃν ἠγάπησα, ἐζήτησα, xal οὐχ εὗρον αὑτόν * 
ἐχάλεσα αὐτὸν, καὶ οὐχ ὑπήχουσέ µου.» Αναστήσομαι 
δη δι εὐχῆς ἐπιπονωτέρας " xal χυχλὠώσασα ἐν τῇ 
πόλει ἐν ταῖς πλατείαις, καὶ ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ζητήσω 
ὃν ἑνάπησα ^ ἴσως εὑρεθέσεταί µοι ὁ ἓν τῷ παντὶ 


δν (Cans; νο ο. I^ ban xil P; Enoch, xxxiv, £5, 


sic theoreticus ratiocinia, ad Deum abiens. 


88. Ut miles in bello spolia non consecutus, ani- 
mum despondet, sic practicus in oratione, spiri- 
talem non obtinens contemplationem. 

89. Ut cervus, fera persequente, ad corporeos 
aquarum fontes currit, sic anima dulcissimo vul- 
nerata oratienis telo, ad incorporalium splen- 
dores. 

90. Ut corporalis oculus germen frumenti videre 
non potest, nisi sua exuatur palpebra, ita nec 
animus practicus suam naturam, nisi exuatur malo 
quo involvitur habitu. 

91. Ut absconduntur astra oriente sole, sic 
ratiocinia deficiunt, spiritu ad suum regnum rever- 
tente. 

92. Ubi desiit practica, spirituales theori: menti 
circumfuse, quales radii solis in horizonte emi- 
cantes, videntur extra illam eradiare, cum simul 
el ipsi intima sint, et eam ob suam puritatem cir- 
cumplectantur. 

90. Talia animus theoreticus dicere potest, cum 
summo de ccelo descendit necessitatibus nature 
inclinatus, qualia qui dicjt : Divina pulchritudjne 
quid mirabilius? et quid excogitari potest ejus 
magnificentia jucundius? quodnam ita vehemens 
et intolerabile desiderium quam quod inspirat Deus 
animz ab omni malo purificatz ac dicenti ex corde : 
« Vulnerata sum amore? » 


94. Πο dicere potest, « Conturbatum est cor 
meum intra me, el in meditatione mea exardescet 
ignis, » qui non cessat vestigia Dei per orationem 
sequi, nec diem hominis cupit videre. 


i5. Etiam anima. practica, depositis perturbatio- 
nibus, cum ab improbis daionibus et cogitatio- 
nibus urgetur, ut ad vanilates et insanias falsas 
respiciat, cum illa in Canticis ait ** : « Exspoliavi 
me tunica mea, quomodo induar illa? Lavi pedes 
meos, quomodo inquinabo illos? » 


96. O Dei amantem animam, cui dicere audet, 


D Narra mihi, pastor bone **, ubi pascis oves tuas, 


1* Cant. 1. 5. 


et ubi accubare facis in meridie agnos tuos '*, 
ut eos sequens, non sim errabunda in alienis 
gregibus. 


97. Anima practica rationem orationis tenere 
desiderans, nec valens, eliam ipsa cum sponsa 
in Canticis ita clamat *! : « In. lectulo meo per 
noctes quisivi quem diligit anima mea : quasivi, 
et non inveni illam ; vocavi, et non respondit mihi. 
Surgam (per orationem ferventiorem) ct circuibo 
civitatem per vicos et plateas, et quxram quem 
diligit anima mea. » /E4ue inveniam illuin in hoc 


?! Cant, ur, 1, 2. 
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munio, et ex hoc mundo egressus, saliabor cum A τῷδε àv, καὶ τοῦ παντὲς ἔξω χορτασθήσοµαι ἐν τῷ 
3 


mihi apparuerit gloria cjus. 

98. Cam ob gaudium ex oratione perceptum 
anima tota in Jacrymas solvi coeperit, tum ipsa 
quoque cum libertate sponsum sic alloquitur ** : 
« Deseendat dilectus meus in. hortuin. suum, et 
comedat velut fructum pomorum suum, » quesitum 
labore solatium. 


99. Cum anima activa ex przstantia et pulchri- 
tudine rerum conditarum ipsum Conditorem ad- 
mirari cceperit, et in voluptate inde hausta suas 
habere delicias, tum ipsa quoque obstupefacta sic 
exclamat : Quam speciosus es, mi sponse, paradise 
patris tui, « Flos campi, et cedri ejus, ut cedri 


Libani. Sub umbra illius quem desideraveram sedi : B 


et fructus ejus dulcis gutturi meo **. » 

400. Si enim qui regem in domicilium suum 
recipit, adeo flt conspicuus et illustris, et id 
omni gaudio anteponit, quid sentire par est ani- 
màm, qu: cum purgata est, Regem regum suscipit, 
tt habet ejus minime fallax promissio ?*, Et quid 
non foras projiciet qued ejus quietem impedire 
videatur? quid autem non introducet quod illi 
placeat? 


401. Qui se cras a rege vocandum exspectat, 
quid aliud cogitabit, quid meditabitur, nisi ora- 
tionem, qua illi placere queat? IIoc si faciat anima 
quielibet, ad illius tribunal imparata non veniet. 


109. Beata anima, quz liodie Domini sui adven- 
tum exspectans, totius diei atque etiam noctis 
laborem plane pro nihilo ducit, quod statim sibi 
mane appariturus sit. 

403. Omnes videt Deus; vident autem Deum, 
qui dum orant, nihil vident. Et quicunque Deum 
vident, etiam exaudiuntur ab illo. Qui nona exau- 
diuntur, nec vident illum. Deatus porro qui credit 
se videri a Deo, quoniam pes cjus eo nolente non 
commovebitur *!. 


101. Regni quod intra nos est * bona, qua 
oculus pulchritudinis cupidus non vidit, auris 
ambitiosa nom audivit, ct in cor Spiritu sancto 
vaeuum non ascenderunt ?*, auctoramenta qu:edam 

et arrhabones sunt bonorum que justis in 
futuro Christi regno dabuntur. Et qui in bs quie 
dixi, queque sunt fructus Spiritus, non oblectatur, 
futuris illis perfrui non poterit. 

103. Cogitationes practicorum similes sunt cer- 
vi$ : sicut enim hi modo ascendunt &uper montes 
propter metum venatorum, modo descendunt in 
valles, quippe quas depasci cupiunt; ita εἰ illae 
nec semper remanere possunt in theoria spirituali, 
ob suam vilitatem, nec semper in physica, utpote 
requiem semper quarentes. Econtra theoreticorum 


*8 Cant. v, f. 
93 [| Cor. 1, 9. 


3? Caut, 1; Eccli. xxiv ; Cant. ri. 


6T, val µοι τὴν δόξαν αὐτοῦ. 


Μη’. "Όταν ὅλη δαχρύων ἐκ τῆς περὶ τὴν εὐχὲν 
χαρᾶς ἄρξητα: Ὑίνεσθαι ἡ ψυχῆ, τότο xal αὐτὴ παῤ- 
ῥησιακομένη, ὡς πρὸς τὸν ἑαντῆς νυµςίον νύμφη, 
Boi. Καταθήτω ὁ ἁδελφιδοῦς µου εἰς χΏπον αὑτοῦ, 
yai φαγέτω τῶν ἐμῶν δαχρύων, ὡς ἀχροδρύων, την 
Ἀονηθεῖσαν παράκχλησιν. 


0’. "Oxav ἡ πρακτιχὴ ψυχἠ ὃχ μεγέθους xat xa2—- 
4197/6 κτισμάτων θαυμάζειν ἄρξηται sv Δημιουργὸν., 
XQ. τῖς ἐκ τούτων χατατρυφᾷν ἡδονῆς, ταῦτα xai 
αὐτὴ ἐχπληττομένη Pod « Τί ὡραιώθης, νοµφίε, τα-- 
ράδεισε πατρός σου ; ἄνθος τοῦ παιδίου, xai κέδρος 
αὐτοῦ ὡς χέδροι τοῦ Αιθάνου. Ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ 
ἐπεθύμησα, xat ἐκάθισα, xai ὁ χαρπὺς ὤρθη γλυχὸς 
ἐν τῷ λάρυγγἰ µου. » 

p. El ὁ βασιλεὺς ὑποδεχόμενος εἰς τὸ δωµάτιον 
ἑαυτοῦ, υὕτω περιφανῆς εὑρίσχεται, xat περἰθλε- 
πτος xai πάγης χαρᾶς ἔμπλεως, πόσῳ μᾶλλον ψυχη 
à τὸν βασιλέα τῶν βασιλέων ἐν τῷ κχαθαρθΏηναι 
ὑποδεξαμένη, χατὰ τὴν eub, ἐκείνου ὑπόσχεσιν. 
Πλὴν, εὐλαδῶς ἄγαν ἡ τοιαύτη ἑαυτὴν ἀσφαλίζεσθαε 
ὀφείλει ἔξω μὲν βάλλουσα, πᾶν τὸ μὴ εἰς ἀνάπαν- 
σιν ἐχείνου δοχοῦν  ἔνδοθεν δὲ εἰσάγουσα πᾶν τὸ εἰς 
ἐχείνου ἀρέσχειαν. 

ρα’. Ὁ χληθῆναι προσδοχῶν παρὰ βασιλέως τῇ 
αὗριον, τίνος Ev φροντίδι ἄλλου ὀφθήσεται, ἡ λόγων 
μελέτης, τῶν &l; ἑκείνου τυγχανόντων ἀρέσκειαν» 
τοῦτο τηροῦσα φυχἠ, οὐκ ὀφθήσεται ἁπάρασκεύα- 


6 στος πρὸς τὸ ἐχεῖθεν χριτήριον. 


eB. Μακαρία duy fj διὰ τὸ σήμερον Ίδειν προς- - 
δοχᾷν τὸν Κύριον ἑαυτῆς, μηδὲν ἡγουμένη ὅλον τὸν 
χόπον τῆς ἡμέρας, μηδὲ τὸν τῆς νυχτὸς, διὰ τὸ 
εὐθὺς ἐπὶ τὸ mput τοῦτον µέλλειν ἑμφανίζεσθαι. 
py. Πάντας μὲν ὁρᾷ ὁ Gebc, ὁρῶσι δὲ τὸν θεὸν, 
οἱ θεωροῦντες μηδὲὺν ἐν τῷ εὔχεσθαι, χαὶ ὅσοι μὲν 
ὁρῶσι τὸν θεὸν, xai εἰσαχούονται παρ’ ἀὐτοῦ * ὅσοι 
δὲ οὐχ εἰσαχούονται, οὐδὲ ὁρῶσιν αὐτόν. Μακάριο; 
δὲ ὁ πιστεύων, ὅτι βλέπεται ὑπὸ τοῦ θεοὺ’ οὗ σα- 
λευθήῄσεται γὰρ ὁ ποῦς αὐτοῦ, τῆς ἀρεσχείας ἑχεί- 
νου χωρίς. 
p^. Της ἑντὸς ἡμῶν οὔσης βασιλείας τὰ ἁγαθὰ, 
& φιλόχαλος ὀφθαλμὸς οὐκ οἵδε, γαλ ἀκοῇ Φιλότιμος 
οὐχ ἤχουσε, xat ἐπὶ χαρδίαυ Πνεύματος ἁγίου xtvi;v 


p 99x ἀνέδη, ἀἁῤῥαθῶνές εἰσι τῶν µελλόντων δίδοσθα: 


τοῖς διχαίοις ἀγαθῶν, kv τῇ μελλούσῃ βασιλείᾳ mapa 
Θεοῦ. Καὶ ὁ μὴ iv τούτοις τρυφῶν, οἵτινές εἰσ. 
οἱ χαρποὶ τοῦ Πνεύματος, ἓν ἁπολαύσει ἐχείνων Τε- 
νέσθαι οὐ δύναται. 

ρε’. Ul τῶν πρακτικῶν λογισμοὶ, ἑλάγοις bo'xag:v* 
ὡς γὰρ ἐχεῖναι ποτὸ μὲν ἄνω εἰσὶν ἐν τοῖς ὄρεσι, 
διὰ τὸν φόδον τῶν θηρατῶν, ποτὲ δὲ χάτω iv ταῖς 
χοιλάσι διὰ τὸν πόθον τῶν ἐν αὐταῖς, οὕτω xat οὗ - 
τοι" οὔτε πάντοτε ἓν θεωρἰᾳᾷ πνευματιχῇ δύνανται 
εἶναι, διὰ τὸ αὐτῶν εὐτελές ' οὔτε ἀεὶ ἓν τῇ φυσ;χῇ, 
διὰ τὸ μὴ τὴν ἀνάπανσιν διώχειν ἀεί: τῶν µέντα 


9 Joan. xiv. ?! Psal. Όσσα. ?* Luc. xvii, 20. 





-- πα -- -- 


--— - v» --s- "— —— -— 


116^ 
θεωρητικῶν, περιπεξίων ὑπερόπτα. θεωρημάτων 
καθίστανται. 

ρε’. Βόλοι μὲν δρόσου, fg µεθύσχουσιν αὔΌλα- 
xag: διαθέσει; δὲ ψυχΏς Ev εὐχῇ, ἕμθρογχοι στενα” 
γμοὶ ἀπὸ χαρδίας ἀναδιδόμεναι. « 

pt. Της ἐν Τριάδι νοουµένης θεύτητος, οὐδεὶς 
ἐν θεωρίᾳ ὀφθήσεται, ὑλιχῆς δυάδος, xa τῆς γείτο- 
vog µονάδος ἄνωθεν μὴ ὀφθείς. οὐδὲ ταύτης Ὑενή- 
σεται ὑψηλότερος, μὴ μοναδικὸν τὸν ἔαυτου Ev νοου- 
µένοις ἑργασάμενος νοῦν. ... 

gn. O0 τοσοῦτον δυσχερὶς εὑρεθήσεται, του 
ποταμοῦ ἀναχόψαι ὁδὺν ἐπὶ τὰ χάτω μὴ φέρεσθαι:, 
ὅσον νοῦ ῥύμην ἀναχαιτίσαι, μὴ iv τοῖς ὀρωμένοις 
σχεδάννυσθαι, πρὸς δὲ τὸν ἄνω, xal συγχενΏ, 
01€ βούλεται, τῷ εὐχομένῳ συνάγεσθαι ’ xàv τοῦτο 
μὲν κατὰ φύσιν, Exgivo δὲ παρὰ φύσιν χαθέἐότηχεν. 


(U'. Τὸν νοῦν οἱ καθαιρόµενο. εἴσω τῶν ὀρωμένων 
παραπέµποὺτες, τοσούτου πἰμπλανται θάµδους, καὶ 
τοσαύτης πληρούνται χαρᾶς, ὡς μηδὲν ἕτερον χω- 
ρᾗσαι τῶν ἐπιγείων δύνασθαι, μηδ ἂν εἰ πάντα 
πρὸς αὑτοὺς συῤῥεύσειε τὰ περιμάχητα. 

ρύ. Ἐξαρχοῦσι xal µόνον οἱ νόμοι ῥηθέντες, τῆς 
φύσεως πρὸς τὸ λίαν θαυμάζεσθαι ΄ χατανοούμενοι 
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δὲ, λειμῶνες εὑρίσχονται εὐανθεῖς, ὡς ἐς οὐρανίου - 


vixvapo;, ἀχράτοις βρύοντες ἄνθεσι τῆς πνευµατι- 
xag πανδαισίας τὸν γλυχασµόν. 

ριᾳ’. Ἐν δροσεροῖς μὲν ἄνθεσι λειμώνων τὴν βα- 
σ.λίδα τοῦ σμήνους περιζάνουσι µέλιτται. Ἑν xa- 


᾽πανύξει δὲ τῇ γινοµένῃ ἁδιαλείπτως duy, ὡς οἰκεῖαι, 


αἱ νοερα) δυνάμεις περικυχλοῦσαι, συνεχκπονοῦσι τὰ 
γαταθύμια. 

ριβ’. Ἐν μὲν τῷ ὁρωμένῳ xóspup, ὡς ἄλλος τ'ς 
ὁρᾶται χέσµος, ὁ ἄνθροπως * ἐν δὲ τῷ νοουµένῳ, ὁ 
λογιαµὀς. Οὐρανοῦ μὲν γὰρ, xai γῆς, καὶ τῶν ἐν 
µέσῳ, οὗτος ἐχείνων καταγγελεύς ΄ νοῦ δὲ, xal αἱ- 
σθήσεως, xal τῶν περὶ αὐτὴν, ὑποφήτης ὑπάρχει 
6 λογισμὸς, ὧν ἄνευ, ἀμφότεροι κόσμοι ἐκχεκώ- 
φωντο ἄν. 

gir. Οὐχ οὕτω μετὰ χαρᾶς ἀπολνθεὶς αἰχμάλω- 
τος δ.ὰ χρόνου, πορεύεται, ὡς vou; σχέσεως ἔλευ- 
θερωθεὶς πρὸς τὰ οὐράνια ὡς πρὸς οἰχεῖα πορεύε- 
ται, ἀγαλλομένῳ mobi. 

ριδ. To ut; μετὰ προσοχῆς εὐχομένῳ, ἀλλὰ δια- 
χεοµένῳ, βάρδαρος μὲν 6 φαλμὸ-ς λογισθήσεται ” 
αὐτὸς δὲ τῷ φαλμῷ ὡς βάρθαρος, xaX ὡς µαινόµε- 
vot ἁμφότεροι δαίμοσιν. 

ριε’. O0. ταὐτόν ἐστιν, el, ἑστανρώθη ὁ κόσμος, 
χαὶ οἵ τινες τῷ χόσμῳ ἑσταύρωνται ' τοῖς yàp, 
ἆλοι, νπατεία, xat ἀγρυπνία ' τοῖς δὲ, ἀκτημοσύνη, 
xai ἐξουδένωσις * τῶν δὲ δευτέρων χωρὶς, οἱ πόνοι 
τών προτέρων ἀνωφελεῖς. | 

pic. Οὐδεὶς χαθαρῶς εὔξασθαι δύναται, φιλο” 
γάλῳ πάθει xol quocp κρατούμενος ' περὶ 
ταῦτα γὰρ αἱ σχέσεις χαὶ οἱ τῆς µαταιότητος λοχι- 
c ko. τὴν οἰκειότητα ἔχοντες, σχοινία χαθάπερ ἐχείνψ 
περιπλεχόµενα Ὑίνονται' κατασπῶντες ὡς οἷο 
οτρουθίῳ δεδεµένῳ ἀναπτῆναι πειρωμένῳ τῷ vi, Ev 
tv χαιρῷ τῆς εὐχῆς. | 


C 


D 
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cogitationes despiciunt objecta sub pedibus ja: 
centia. 

106. Guit:e. roris terrx: sulcos inebriant, affc- 
ctliones autem anim, inter orandum e cordc 
emissi gemitus irrigui. 

107. Nemo Deitatem in Trinitate conceptam 
contemplari poterit, nisi supereminucrit mate- 
riali dyadi, ct vicinz ejus monadi : hac autem 
superior non £et, nisi simplicem in cogitationibus 
suum reddiderit animum. 

108. Non tam difficile est cohibere fluminis 
mpetum, ne deorsum feratur, quam pracipitem 
reirahere et compescere animum, ne sc in ea qum 
oculis cernuntur effundat ac dispergat, et ad su- 
pérna cognateque eum voluerit se: precando colli- 
gere : tametsi hoc secundum, illud autem prater 
naturam est. 


109. Purificati mentem intro visibilia mittentes, 
tanta replentur admiratione ac tanta perfun- 
duntur ketitia, ut nibil aliud terrestrium capere 
possint, etiamsi ad eos confluerent quzque maxime 
concnpiscibilia. 

110. Pascua qux naturalia dicuntur, sola sudi- 
ciunt ad magnam admirationem commovendam ; 
prata autem spiritualia sunt floridula, et e puris 
floribus, velut e coelesti nectare, spiritualis con- 
vivii stillant suavitatem. 

111. [n roridis pratorum floribus reginam exa- 
minis circumvolitant apes; animam autem in com- 
punelione indesinenter irrorantem spiriteales po- 
tentia velat. domestiee circumeingentes, cum ea 
elaborant quidquid ei succurrit. 

112. In mundo hoc aspectabili, velut 4lius qui- 
dam mundus videtur homo, in intellectuali autem 
wiundo velut alius quidom mundus ratio. Etenim 
coli, et terre, et eorum que in medio sunt ille huic 
quidam nuntius esi : animi autem et sensuutn et qu: 
cum eis conjuncta sumt, interpres ct explanatrix 
est ratio, sioe quibus mundi ambo surdi essent. 

115. Non ita gaudens incedit captivus post lon- 
gum tempus liber factus, ut mens ab affectibus 
vindicata, ad ceslestia, 1anqnam propria, exsultanti 
pede graditur. 

114. Qui non orat, sed magis orando vagatur 
animo, ei psalmus barbarus apparet, οἱ ipse psalmo 
barbarus : ambo autem furiosi dzemonibus. 


115. Non idem est, quibus crucifixus est mundus, 
ct qui mundo crucifixi sunt. Illis enim clavi sunt 
jrjunium et vigiliz, his inopia εἰ contemptus : ei 
absque his laberes priorum sant inutiles. 


116. Neme pure erare petest, in quo regna! 
pulchritudinis et honoris amor. His enim habitus 
van:eque cogitationes circumligantur, eique flunt 
quasi junci ipsum circumplicanles, ac tempore 
orationis distrahentes mentem alligatz instar avis 
volare tentantem. 
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117. Imnpessibile est tempore orationis pace A 


frui animum qui non amicam adeptus est temperan- 
tiam et charitatem : illa enim odium anims per 
ipsum corpus, hzc autem odium proximi per Deum 
de:truere conatur. Et exinde profluens pax illa 
qu: exsuperat omnem sensóm, mansionem facere 
dicitur apud eum qui talem acquisiit tranquilli- 
tatem. 

1i8. Si quis in regnum Dei enititur introire, 
necesse est superabundare in bonis opus ηδη 
ejus : in. eleemosynis quidem, per largitiones de 
superfluo; in laboribus autew pro pace susce ptis, 
per exspectationem judiciorum Domini. 


119. Nec cui virtutis parum est, propter igna- 
viam, nec cui nimium est, propter arrogantiam, 
apathie portum tenebit. Quia enim ibi omissio, 
hic exsuperantia intercedit, neuter bonis cx justitia 
debitis fruetur. 


120. Sicut terra si solum semen, aut. modico 
cum fenore reddat, et agricole labori non multiplici 
proventu respondeat, non ipsum copiosum et bea- 
tum facit : ita nec practicum opus, nisi voluntatis 
erga Deum singulare ac prxstans studium accesse- 
rit, quempiam justum efficere queat. 


121. Nec omnes qui non diligunt proximum, eum 
odisse possunt, nec qui eum oderunt, diligere : et 
aliud est invidere ejus progressui, aliud, et quidem 


suprema nequiliz gradus, non solum cruciari ob C 


ea quibus ille precellit ac superior est, sed etiam 
bona ejus, quasi talia non sint, calumniari. 


1223. ΛΙ] sunt passiones corporee, alise animes, 
alie secundum naturam, alie preter naturam. Qui 
igitur alias quidem repellit, alias non curat, perinde 
facit, ut qui sepem altam ac densam contra feras 
excitat, volucribus autem conspicuos rationalis 
viuez botros depascentibus colletatur. 


125. Malum in animam jrrepens primo versatur in 
imaginatione, postea in concupiscentia, tum in 
delectatione γε] tristitia, deinde in sensatione, et 
post hanc in tactu visibili et invisibili : atque in 
omnibus his comitantur cogitationes, secluso motu 
p imo, qui si rejiciatur, omne malum ex eo conse- 
quens inefficax invenietur. 

124. Qui impassibilitati propinquant, solis tur- 


E 


bantur imaginationibus; desideriis vero qui mode- ᾿ 


rati sunt in cupiditatibus; sensatione mali, qui 
abutuntur rebus nescessariis, postea autem de hoc 
dolent; in tactu demum, quos iisdem abusos non 
vonitet. 


125. In omnibus membris corporis voluptas 
sedem habet, sed non omnes zque turbat. Aliis 
quippe magis secuudum concupiscentein. animie 
partem molesta est, aliis secundum  irascentem, 
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p. ᾿Αδύνατον ἓν τῷ xatpip τῆς εὐχΏῆς, εἶρηνι- 
xbv γενέσθαι τὸν νοῦν, τὸν μῇ τὴν φίλην χτησάµε- 
voy Ἐγκράτειαν, xal ἀγάπην ' ἡ μὲν γὰρ τὴν κατὰ 
τῆς ψυχΏς Ex τοῦ σώματος ἔχθραν καθαλύειν Ex- 
αγωνίζεται, ἡ δὲ τὴν πρὺς τὸν πλησίον διὰ «bv Θεόν. 
Κάντεῦθεν fj ὑπερέχουσα πάντα νουν εἰρήνη ἔπτι- 
δημοῦσα, μονῖν ποιεῖσθαι πρὸς τὸν οὑτωσὶ χατει- 
ρηνεύσαντα ἐπαγγέλλεται. 

Ριη’. Ανάγχη τὸν εἰς βασιλειαν Θεοῦ ἀγωνιςό- 
pevov εἰσελθεῖν, περισσεύειν kv ἀγαθοῖς, τὸ ἔρτον 
αὐκοῦ τῇς δικαιοσύνης ' ἐν ἐλεημοσύναις μὲν, διὰ 
τῆς ἐκ τοῦ ὑστερήματος παροχῆς, kv πόνοις δὲ τοῖς 
ὑπὲρ εἰρήνης, διὰ τοῦ ἀποχρίματος τῆς ἐν Κυρίφ 
ὑπομαονῆς. 

ριθ’. ὐῦτε ὁ ἑνδεῶς πρὸς ἀρετῆν ἔχων δι ἁμέ- 
λειαν, οὔτε ὁ περιττῶς διὰ τὴν οἵησιν, εἴσω λιμένος 
τοῦ κατὰ τὴν ἀπάθειαν εὑρεθήσονται, οὐδ' ἕτερος 
γὰρ τῶν ἐκ δικαιοσύνης ἐν ἀπολαύσει γέγονεν ἆγα- 
θῶν, µεσίτιδος εὑρ:σχομένης αὑτοῖς ἑλλείψεως, xat 
ὑπερθολῆς. mE 

px. Οὔτε ἡ γη, εἰ μὴ πολυπλασίονα τῷ γεωργῷ 
τὸν σπόρον χαρίσεται, πλούσιον δύναται ἀπεργά- 
σασθαι αὑτὸν, µόνον τὸν σπόρον παρεκοµένη, ἃ καὶ 
pixpáv τινα προσθήχην, οὔτε τῷ πραχτικῷ τὸ 
ἀνυόμενον, εἰ pif) χρείττων τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ 
ἡ σπουδὴ πρὸς τὸν 8sbv εὑοεθῇ, δίκαιον ἀπεργάσα- 
σθαι δύναται. 

pxa'. Οὔτε πάντες οἱ μὴ ἀγαπῶντες τὸν πλησίον, 
μισεῖν δύνανται’ οὔτε οἱ μὴ μισοῦντες αὐτὸν, ἀγαπᾷν. 
Καὶ ἄλλο µέν ἐστι, τὸ βασχαίνειν ἐχείνου τὴν προ- 
κοπὴν, ἕτερον δὲ τὸ μὴ ἐμποξὼν αὐτῷ γίνεσθαι 
πρὸς τὴν προχκοπἠν. ἘἙσχάτις δὲ καχίας βαθμὺς 
εὑρεθήῆσεται, sb. μὴ µόνον δάχνεσθαι Ev τοῖς Exelvou 
προτερῄήµασιν, ἀλλά καὶ διαθάλλειν τὰ ἐχείνου καλά, 
ὡς μὴ τοιαῦτα τυγχάνοντα 

pxg'. "Άλλα τὰ σωματιχὰ πάθη, xal ἄλλα τὰ 
κατὰ φύσιν, xa) ἄλλα τὰ παρὰ φύσιν. Ὁ δὲ τὰ μὲν 
ἁπωθούμενο:, τῶν δὲ mpóvoiav pi ποιούµενος, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ, φραγμὸν piv ὑψηλὸν xal 
συνηρεφῃ χατὰ τῶν θηρίων ἱστῶντι συνηδομένῳ 
δὲ τοῖς πτηνοῖς ἐσθίουσι τὰς τοῦ λογικοῦ ἀμπελῶνος 
σταφυλὰς, τὰς ὄντως περιφανεῖς. 

pxy'. Ἐν πρώτοις ἡ φυχἠὴ v φαντασίᾳ γίνεται 
τοῦ κακοῦ, εἶτα Ev ἐπιθυμίᾳ, ἔπειτα ἓν ἡδονῃ, 1d 
λύπῃ, εἶθ᾽ οὕτως Ev. αἰἱσθήσει, xol μετ αὐτὴν, Ev 
ἀφῇ τῇ φαινοµένῃ καὶ ἀφανεῖ, àv πᾶσι συνεποµέ- 
νων τῶν λογισμῶν, πλὴν τῆς προτἐρας κινήσεως, 
ὃς ph παραδεχθείσης, πᾶν τὸ μετ αὐτὴν χαχὸν 
ἀνενέργητον εὑρεθήσεταε. 

ϱχδ’. Οἱ μὲν τῇ ἀπαθείᾳ ἑγγίξοντες, Φφαντασίαις 
µόναις σαλεύονται" ἐπιθυμίαις δὲ, οἱ μετριοπαθεῖς * 
ἐν αἰσθήσει δὲ γίνονται τοῦ χαχοῦ, o! παραχρώµενοι 
μὲν τὰ τῆς χρείας, λυπούμενοι δὲ’ ἐν δὲ az, ol 
ἁλύπως αὐτῇ συγγινόµενοι. 


βχε’, Ἡ ἡδονὴ ἐν πᾶσι μὲν τοῖς τοῦ σώματος 
ἐγχαθίδρυται µέλεσιν, οὐ πᾶσι δὲ ὡσαύτως παρεν- 
οχλοῦύσα φαίνεται, ἀλλὰ τοῖς μὲν μᾶλλον εἰς τὸ 
ἐπιθυμητικὸν τῆς φυχῆς µέρος, τοῖς δὲ εἰς. τὲ | Ou- 
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μικὸν, ἑτέροις δὲ, εἰς τὸ ταύτης Aoyuatux/v:. διὰ A aliis secundum ratiocinantem, per malitiam scilicct, 


γαστριµαργίας, ὀξυχολίας χαὶ πονηρίας, τῆς πάντων 
αἰτίας τῶν ἀνοσίων παθῶν. 

pxc'. ᾽Ανάγχη μὲν τὰ αἰσθητήρια, ὡς πύλας ἀνοί- 
γειν πόλεως * ἀνάγχη δὲ μὴ συγχωρεῖν ἐν «n ἀνοίξει 
τῶν ἀναγχαίων, συνεισέρχεσθαι EO vr τὰ τοὺς πολέμους 
θέλοντα, xai μάχης αἴτια χαθιστάµενα. 


| ϱχζ’. Ἡδονὴ μὲν, µήτηρ ἐπιθυμίας * θυμοῦ δὲ, 
ὀξυχολία, βασχκανίας δὲ, πονηρία καθίσταται. Οὐχ 
εἱρηνεύει δὲ μετὰ τῶν ἑσχάτων ὁ μὴ χατὰ τῶν ἁρ- 
χόντων ἀγωνιξόμενος * οὐδὲ εἰς τὸν τῆς µετριοπαθείας 
δύναται λιμένα εἰσέρχεσθαι, ὁ βίᾳ τὰς ἑντολὰς 
μετερχόμενος. 

px". Tác προσθολὰς οἱ ἀποχρουόμενοι, οὗ συγ- 
χωροῦσιν ἔνδοθεν τοῦ λογιχοῦ ἀμπελῶνος, ὡς θηρία 
τοὺς λογισμοὺς εἰσέρχεσθαι, xat τῶν ἐχείνυυ tv 
AS py καθἰστασθαι. Οἱ δὲ συνδιάζοντες μὲν, μὴ συν- 

"Ἠδόμενοι δὲ, ἁπλῶς εἰσέρχεσθαι αὐτοὺς συγχωροῦσι, 
μὴ ἅπτεσθαι δὲ μηδενὸς τῶν αὐτοῦ * οἱ δὲ ἡδέως μὲν 
συνομιλοῦντες τοῖς πάθεσι διὰ τῶν λογισμῶν, εἰς 
συγχατάθεσιν δὲ μὴ ἑἐρχόμενοι, ὠμοιώθησαν τοῖς 
ἑάσασι τὸν μονιὸν ἔνδοθεν τοῦ ἀγροῦ, va τοῦ φρα- 
Υμοῦ εἰσελθεῖν, kv xópu δὲ αὐτὸν τῶν τοῦ ἀμπελῶνος 
γενέσθαι βοτρύων μὴ συγχωρἠσασιν * εἶτα εὗρον αὐ- 
τὸν τῆς ἑαυτῶν δυνάµεως ἰσχυρότερον, ἓν συγκατα- 
θέσει πολλάχις παθῶν εὑρισκόμενοι. 

ϱΧθ’. Οὕπω ἔφθασεν εἰς ἁπλότητα, ὁ ἔτι δεόµενος 
ἐπιμελείας φραγμοῦ τοῦ χατὰ τὴν ἐγχράτειαν» ὁ τέ- 
λειος γὰρ, φησὶν, οὐκ ἑγκρατεύεται, ἀλλ ὁ ἔτι ἀγω- 
νιξόμενος. "Eotxe δὲ τῷ ἔχοντι ἄμπελον, 1j ἄρουραν 
οὐ μέσον πολλῶν ἄλλων ἀμπελώνων 3| χώρων, ἀλλ Ev 
Υωνίᾳ που ΄ καὶ διὰ τοῦτο δεόµενον πολλῆς τῆς φυ- 
λακῆς, καὶ τῆς νήφεως. Too γὰρ εἰς ἁπλότητα φθά- 
σαντος, ἐχ παντὺς dj ἄμπελος ἀνέπαφος γίνεται" 
χαθάπερ βασιλέως f] τινὸς ἄλλου παραδυναστεύοντος 
φοθεἐροῦ, καὶ µόνης ἐξ ἀχοῆς, τούς τε χλέπτας xal 
παροδίτας, φρίττειν ποιοῦντος τὴν ἐπιχείρησιν. 

p^. Πολλοὶ μὲν εἰς τὸν τῆς χαχοπαθείας σταυρὸν 
ἀνέρχονται, ὀλίχοι δὲ xal τοὺς ἥλους αὐτοῦ χαταδέ- 
4ov*av τῶν μὲν γὰρ κατὰ προαἰρεσιν πόνων xal 
θλίψεων, ὑπήχοοι πολλοί τῶν ἁπροχιρέτως δὲ 
ἑρχομένων, μόνοι οἱ τῷ κόσμῳ τούτῳ τελείως ἀπο- 
θανόντες xai τῇ ἀναπαύσει αὐτοῦ. 

p^a'. Πάντας μὸν τοὺς δερµατίνους χιτῶνας πολ- 
λοὶ ἐξεδύσαντο, τὸν ἔσχατον δὲ τὸν τῆς x&vobotlae, 
μόνοι οἱ τὴν αὐτῆς μητέρα τὴν αὑταρέσχειαν βδελυ- 
ξάμενοι. 

Ρλβ’. Ἔπαινον ἀνθρώπων, καὶ ἄνεσιν σώματος, ὁ 
ἀποδεχόμενος μὲν, μη καταδεχόµενος δὲ, οὗτος τοῦ 
ἑσχάτου τῆς χενοδοξίας χιτῶνος γυμνὸς γεγονὼς, 

» τοῦ ἐν πολλοῖς στεναγμοῖς ἐπιζητυύμενος οἰχητηρίου, 
τοῦ ἐξ οὐρανοῦ τὴν λαμπρότητα, ἀπ ἐντεῦθεν Ἠξιώθη 
ἑνδύσασθαι, 

ΡλΥ. "Αλλο ἑνέρχεια, καὶ ἄλλο ἑνέργημα ' χαὶ τὸ 
μὲν, ἁμαρτίας ἀπηρτισμένης tact δεικτιχόν: ἡ δὲ, 
ἡδυπαθείας µόνης τῆς ἔνδοθεν ἐνεργουμένης, ἀἁλλ' 
οὐχ ἐχτό; - ὡς οἱ τῆς ἰδίας μὲν ph μετακινούμενοι 
γῆς, δασμοφοροῦντες δὲ ὅμως τοῖς χαταδνναστεύουσι 
τὰ αὐτοῖς χαταθύμια. 


qus passio est omnium deterrima. 


196. Necesse quidem est sensoria sem organa 
sensuum tanquam urbis alicojus portas aperire; 
necesse est autem, dum necessario aperiuntur, nou 
ingredi causas, quibus bella et pugne in anima 
excitantur. 

127. Opus coneupiscentix voluptas cst, iracun- 
die repentina et acris ira, perversitatis invidia. 
Nec vero est in pace cum infimis, qui non cum 
summis decertat; Bec in portum mediocritatis 
passionum invehi potest, qui vi et coacius Dei man- 
data servat. 

128. Qui tentationes repellunt, non permittunt 


P intro vineam spiritualem bestiarum instar cogita- 


tiones ingredi camque vastare. Qui autem illis 
connivent, nec tamen eis delectantur, simpliciter 
ipsas intrare sinunt, ealege ut nihil in illa tangant. 
Qui tandem amant cum cupiditatibus per cogita- 
tiones colloqui, licet usque ad consensum non 
deveniant, similes sunt illis qui patientes feram 
introire agrum vel sepem, eam satiari vines uvis 
non sinunt, sed postea eam inveniunt seipsis for- 
tiorem, et se cupiditalibus sepius consentientes 
deprehendunt. 


129. Nondum ad simplicitatem pervenit, cui 
adhuc opus est ut sepe temperantie muniatur : 
nam se continere non est perfecti, sed ejus qui 
adhuc militat. llle autem similis est homini babenti 
vineam vel agrum 8ito$, non inter multos alios 
campos et vineas, sed in angulo quodam, ideoque 
indigentes multa custodia et vigilantia. Qui enim 
ad simplicitatem pervenit, omnino tutam habet 
vineam, ut rex vel alius princeps formidabilis et 
sola voce fures et viatores ab invasione deterrens. 


150. Multi in crucem afllictionis ascendunt, pauci 
ejusdem clavos admittunt. Voluntariis et animi judi- 
cio susceptis incommodis ac mortificationibus 
mulii se subjiciunt, ion voluntariis autem et ultro 
oblatis ii tantum qui honoris desiderium ex animo 
ejecerunt. 

151. Onnes pelliceas tunicas multi exuerunt, 
sed vans glorie tanquam ultimam illi duntaxat 
qui sui compiacentiam velut ejus matrem detestati 
sunt. 

459. Qui laudem hominum et corporis quietem 
accipit, non vero acceptat, hic ultimo inanis glorize 
vestimento spoliatus, in multisque gemitibus quz- 
rens habitationis qu: de ccelo est splendorem, illam 
meruit superindui. 


453. Aliud vis operans, aliud opus. Hoc peccati 
consummati est index, illa tantum cupiditatis intus 
agentis, non vero ad extra : quales illi qui a pro- 
pria terra non pelluntur, sed principibus in tribu- 
tum solvunt qua his placent. 





my 
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134. Gostu iu voluptatibus dominante, impossi- Α 


bile est non comitari ceeteros sensus ; etsi frigidiorum 
quiescere videantur abdomina, verbi gratia, senum, 
qui calorem prs» iacilentia non subeunt; at, eo 
quod non parit, non ideo pudica reputabitur steri- 
lis meretrix, scd illum dicemus pudicum, qui 
animo non uritur, nec oculis seducitur. 


135. Cibis, formis et sonis, sive amenis, sive 
aliter sese habentibus, in gustu, visu et auditu pars 
anime concupiscibilis ostenditur qualis sit, an 
videlicet illis utatur, an abutatur, an medium 
inter utrumque teneat. 


456. In quibus timor non precedit, sicut oves 
non habentes pastorem inordinate reperientur co 
gitationes ; si vere Hle seqnatur vel procedat, in 
bono reperientur ordine et intra stabulum setis 
pingue pabulis. 

437. Fidei filius est timor; hic autem presece- 
ptorum pastor ; qui vero hajus matrem non possidet, 
ovis pascuz Domini non merebit haberi. 


158. Alii &olam habent virtutum inchoationem, 
alii earumdem medium, alii illarum perfectionem. 
Sine qua unusquisque invenietur sicut miles iner- 
mis vel princeps pane indigens, quorum proinde 
unus duntaxat propriam domum ab hostibus eam 
vastare tentantibus custodit, aller non convenicnti 
colitur honore anud eos quibuscum versatur. 


159-140. Qui nos adhuc imperfectos invitant ut 
voluptatibus gulz? consentiamus, eos imitantur qui 
impellunt ad urenda caulerio vulnera jam sanata, 
vel ad leprasoblectamenti gratia radendas, vel ad 
comedendum ea qux febrim excitant, vel ail sepien- 
dum vineam suam, simulque permittendum ut 
eam ingrediatur; quasi fera sensus carnalis, et 
quasi uvas devoret bonas cogitationes. Illios non 
oportet credere, nec importunis cedere hominum 
etpiditatamque adulationibus, sed potius munire 
sepem temperantia, donec desinant ferarum ritu 
carnales cupiditates ulu!are, et more volacrum 
vanz cogitstiones descendere ad devastandum vinea 


pio. Της γεύσεως χρατούσης Ev ἡδοναῖς, ἀδύνα: 

τον μὴ καὶ πἆσας τὰς αἰσθήσεις συνέπεσθαι' xi 
τῶν ψυχροτέρων εἱρηνεύειν δοκῶσι τὰ ὑπογάστριι, 
ὡς τὰ τῶν γεγηραχότων, πύρωσιν μὴ ὑπομενόντων 
ix μαρασμοῦ ΄ ἀλλ οὐ παρὰ τὸ μὴ γεννᾷν, σώφρων 
ᾗ στείρα μµοιχευοµένη κριθήσεται ' σωφρονεῖν à 
πάντα τὸν μὴ παθαινάµενον ἕνδοθεν εἴποιμεν & 
μηδὲ ὁράσει χαταχυλούμενον. 

pie. Ἐν τροφαῖς, xai μορφαῖς, καὶ φωναῖς, sb 
ἐπιθυμητιχὸν τῆς φυχῆς ἑλέγχεται οἷόν ἐστι: «ai; 

θελκτικαῖς τε καὶ ταῖς ἄλλως ἑχούσαις, ἐν γεύσει, 
xai ὄψει, xal ἀχοῇ, εἶτε ὡς χρώμενον αὗταῖς, εἴτε 
ὡς παραχρώμενον, εἴτε µέσως πρὸς τὰ ἀμφότερ 
εὑρισχόμενον. 

Qe. Ἐν οἷς ὁ φόθος οὐ προηγεῖται, ὡς πρόδατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένα, ἐν συγχύσαι οἱ λογεσμοὶ εὑρεθή- 
σνται ' ἐν εὐταξίᾳ δὲ, xa µάνδρας εἴσω τῆς xatà 
εὐνομίαν, ἐφεπομένου, 1j προηγουμένου αὑτοῦ. 


p^. Της πίστεως, ὁ φόθος υἱός τῶν ἐντολῶν & 
οὗτος νοµεύς' καὶ ὁ μὴ τὴν μητέρα τούτου κτησά- 
ενος, πρόθατον ὀφθῆναι' τῆς κατὰ Κύριον νομῆς 
οὐχ ἀξιωθήσετὰν. 

ρλη’. Οἱ μὲν τὰς ἀρχὰς µόνας ἔχονσι τῶν καλών, 
οἱ δὲ καὶ τὰς τούτων µεσότητας, οἱ δὲ xal τὰ τέλη 
αὐτῶν. "Qv ἄνευ, ὡς στρατιώτης φιλὸς Exacyo; εὐ- 
ῥεθήσεται, 7) ἀξιωματιχὸς, τῶν σιτηρεσίων ἑκτός 
καὶ διὰ τοῦτο, ὁ μὲν τὴν ἑαυτοῦ µόνον οἰχίαν ἀπὸ 
τῶν ἐπιχειρούντων αὐτὴν ἑἐπηρεάζειν συντηρῶν ᾿ 


C ὁ δὲ, οὐκ tv τιμῇ τῇ προσηχούσῃ εὑρισχόμενο, ἐν 


ol; ἂν συνέρχηται. 

py. Οἱ ταῖς ἡδοναῖς ἡμᾶς όυνέρχεσθαι mapaxa- 
λοῦντες τοῦ φάρυγγος, ἀτελεῖς ὄντας, ὅμοιόν τι 
ποιοῦσι τοῖς ἀναθερίξειν παρακελευοµένοις τὰς εἰς 
ὑγείαν πληγὰς Ίδη ἐλθούσας, 4 τὰς φώρας διὰ τὴν 
ἡδύτητα χνίθζειν, ἢ τὰ τὸν πυρετὸν ἐσθίειν ἀνάπτοντᾶ, 
ἡ ἀποφράττειν τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, καὶ συγχωρεῖν 
εἰσέρχεσθαι, ὡς μονιὸν ἄγριον, τὸ φρόνηµα τη 
σαρχὸς, καὶ τὰς ἑννοίας τὰς ἀγαθὰς ὡς σταφυλὰ: 
διαθόσκεσθαι ' ofc οὗ πείθεσθαι χρὴ, οὐδὲ ταῖς áxal- 
ote κάµπτεσθαι χολαχείαις, ἀνθρώπων τε xal παθῶν' 
κατοχυροῦν δὲ μᾶλλον τὸν φραγμὸν δι ἐγχρατείας 
ἕως παύσωνται οἵἳ τε θῆρες: τὰ δαρχιχἁὰ πάδη᾽ 
ὠρύεσθαι, xal ὡς πετεινὰ, οἱ μάταιοι λογισμοὶ, ph 


jnstar animam bene directam eontemplationibus D καταδαίνειν λυµαίνεσθαι τὴν ἄμπελον εὐθυνουμέην 


qui sunt in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
in secula. Amen. 


Quyhv θεωρίαις ταῖς ἓν Xpisti Ἰησοῦ τῷ Kwpl? 
ἡμῶν ' ᾧ fj δόξα εἰς εοὺς αἰῶνας, Αμήν. 
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ADDENDA 


Supra col. 543 Lectorem ad Opera S. Gregorii Theologi remisimus, ubi Nicetz Serronii 
expositionem in oraliones duas S. Gregorii Grece et Latine, speciminis gratia, edigi- 
mius. Postea, re maturius perpensa, οἱ Nicete& apud multos auctoritatis ratione habita, 
commentarium integrum edere statu/mus. Lector ad columnas editionis nosire (tom. 


XXXVI) revocatur. 


un 


NICET/E SERRONII ' 


HERACLEENSIS METROPOLIT,;E 


EXPOSITIO IN ORATIONES S, GREGORII NAZIANZENL ᾽ 


Interprete Jacebo Bfiilio. 


IN ORATIONEM XXXVIII. 


ARGUMENTUM. 


Hanc orationem in urbe ConstanMinopolitana  Theo- 
logus edidit. Ob eamque causam factum est, ut quia 
cum hereticis cerlamen haberet, Divinitatis doctri- 
nam perquam accurate tractari. 


COMMENTARIUS. 


Col. 311 A. Cliristus gignitur, etc. Christi nomen 
proprie utrumque simul siguificat, nempe Deum 
et hominem. Improprie autem aliquando pro sola 
Verbi divinitate accipitur, aliquando pro 60:43 hus 
manitate, Prime significationis exemplum est, 
Christus gignitur. Deus enim simul et homo gigni- 
tur. [temque illud, Christus iu terra, et Christus ex 
Virgine. De sola autem divinitate illud dictura est, 
Christus e coelis. Deus enim solus sine humanitate 


A pridem gestarum laudem contexit, atque. ca verbi 


prisentis temporis vis est, ut rem velut. oh oculos 
ponat, atque ita representet, ac si nunc geratur. 
Christus itaque, hoc. est, Deus et homo gignitur. 
Non dixit. Genitus est, sed, Gignitur : eamdem 
semper progressionem Filius ac Deus retinet, ut- 
pote Verbum, quod non humano more semel dun- 
taxat ex. Patre. pregreditur ac gignitur, scd sine 
egressione generatur. Vel, quia in nobis, qui per 
Spiritum renascimur, perpeteo gignitur; vel etiam, 
quia presens tempus, quantum ad principium , 
pezteriti, quamtum θά finem futuri particeps est, ob 
idque pro utroque usurpatar. 1 σἶγοο non abs re 
praeteriti temporis loco dixit : Gignitur hodierno«ie, 
qui diei illias, quo ipse natu$ est imaginem gerit, 


de celo descendit. Itemque illud, Christus in carne, g nimirum unequoque anno conversione sua eumdem 


, hoe est, Deus in carne. At de sola humanitate iliud 
spud Apostolum est positum : Christus pro mobis 
mortuus est !, 14 est, Jesus. Fit enim propter sum- 
fam unionem, ut etiam cum separatim naturse 
accipiuntur, Christi nomine, quod utriusque na- 
ture uniende vim habet, appellentur. Ceterum 
illud potandum, quod non dixit; Christus genitus 
est, sed Gignitur, hodierno die : quoniam qui festi 
diei laudes prosequitur, tanquam rerum nen ita 


' Hl Cor. v, 15. * Luc. i1, 14. 


diem revehente. Apte autem dixit : Glorificate, 
quandoquidem in Christi nativitate angeli quoque 
glorificabant, dicentes : Gloria in altissimis Deo *. 
Glorificate autem idem est quod Laudate. Cum au- 
tem dixisset : Christus gignitur, hzec verba per ca, . 
qua sequuntur, explanat, per codum et terram. - 
Deus enim &eolus, inquit, e celo descendens in 
terra cum assumpta humanitate nascitur. Quol 
eliam ait, Obviam prodite, recte cum his ver!is, 


* Alia identidem scholta, ex Grecis Niceue magnam parlem sumpta, ut ait, excerpsit Jacobus Billius ut Elie la- 
cunas supplereL; cum autem de suo muita addiderit, jam, deticiente textu Greco, verba Niceta ab addititiis secer« 


nere Bon possumus. Épir. 
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Christus e ccelis, coleret. Porro ipsi e celis descen- A discussas ac depulsas fuisse scribit. At nunc Tbee- 


denti ita demum quis occurrere poterit, si supra 
yes ierrenas seipsum exlulerit, atque actionis et 
contemplationis pennis evexerit, juxta id quod ab 
Apostolo dictum est : Obviam procedemus venienti 
Domino in aerem *. Optime etiam quadrat. illud 
Sabuchimini cum bis verbis : Christus in terra. Ipso 
enim nostr: salutis causa. dejeclo ac terreno facto, 
nos propter jpsum evecli ac coelestes facti sumus. 
iliud autem : Cantate Domino, omnis terra, Davidis 
est *. Hoc porro loco per terram homines in terra 
habitantes intelliguntur. Quoniam autem eo tempore 
ob Cbristum natum angeli et. pastores Deum lau- 


dabant ac voluptate afficiebantur, mihi quoque . 


faciendum est, ut (haec duo in unum contraham , 
ac celestia simul et terrena colligam, et cum Da- 
vide dicam : Letentur. coli et exsullet. terra, hoc 
est, et coelestes angeli, et homines in terra degen- 
tes. Vel ipsa quoque inanimata elementa ob incre- 
dibilem voluptatis magnitudinem ad lztitiam invi- 
tentur, Consimile quiddam 1saias dicit : Letemini, 
coli, et exsultet terra, prorumpant. montes. in lati- 
tiam : quoniam miseralus est Dominusplebem suam *. 
Adlhac Theologus illud : Christus in carne, ex 
prima ad Timotheum sumpsit, in qua Paulus ait : 
Deus manifestatus est in. carne Ἱ. llla autem : Tre- 
more et gaudio exsultate, a psalmo secundo Davi- 
dis sumpta sunt. 1n eo enim loquitur, Sersite Do- 
mino in timore, et exsuliate ei cum tremore *. Sensus 
autem Theologi talis est : Quoniam, inquit, Deus 


in carne est, exsultate, non tamen pure et siinpli- € 


citer; verum sitexsultatio vestra tremore et gaudio 
temperata , illud ob peccatum, quod nos ipsius 
adventu yresentiaque inJignos reddiderat, hoc 
yropter spem salutis. Venit enim, ut salvum face- 
ret, quod perierat *. Jam etiam qug sequuntur, ex- 
pendamus. Christus ex Virgine natus, virginitatein 
praetulit. Ac quecunque virginitatis amore correpta 
fugrint, quodammodo sanctam Deiparam imitantur, 
Virgines enim, inquit, post ipsain adducentur, eam 
videlicet per imitationem cornitantes, Àc proinde 
quantum ad virginitatis studium, matres Christi 
dici possint. Allegorico autem sensu omnis anima 
maris juxta ac femina, quze& ab omni feedo atque 


logus tenebras errorem et peccatum vocat: la- 
cem autem veram fidei doctrinam eL virtutem, 
Ac solvuntur quidem tenebre, ut accidens : crea- 
tur autem lux, ut substantia. Si quidem error ac 
peccatum prater naturam sunt, veritas contra e 
virtus secundum naturam. Earum etenim  semiua 
nature nostre inspersas atque insita suBt. Deinde 
AEgyptus quidem palpabilium tenebrarum plaga 
prius vexata est, quemadmodum tradidit Moses '*: 
at nunc ignorantia εἰ peccstum tenebris crwe 
ciantur, hoc est, internecione delentur. Ad bze 
Israel quidem columna ignis tunc illustratus est : 
at nunc Israel dici queat pius populus, qui Deam 
spiritualiter intuetur. Columna autem ignis ve- 


B ritas, aut Christus ipse, qui nos tegit et illusirat, 


atque ad colestem promissionis terram nobis 
viam commonstrat. Quod autem sequitur. Pe- 
pulus. qui sedebat, etc., ab Isaia quidem acceptam 
est * ceterum Theologus exponens de quibus 
tenebris Propheta loquatur, adjecit, lgnoranüz. 
Eodemque modo in luce fecit, subjungens, Co- 
gnitionis et scientiz. Rursus illud, Vetera trans- 
ierunt, etc., ex I| Epist. Pauli ad Cor. v, som- 
psit; vetera quippe nova facta sunt. Nam pro 
aguo Christum habemus, pro circumcisione ba- 
ptismum, pro manna et aqua corpus et sangui- 
nem Christi, pro terra celum, cxteraque eodem 
modo. Hunc porro Apostoli jocum explicans , 
subdit, Litera loco cedit, spiritus superat. Per 
litteram legem scriptam ipsiusque ceremonias 
intelligit, per spiritum autem, Evangcelum, ut- 
pote quod spiritale aacrificium vitamque spiri- 
talem. aperte prescribat. Nam lex vetus juxta 
littere. sensum omnia pracipiebat. Lex autem 
vetus scripta nominatur, quia prius scripta est, 
quam apud populum recitata sit : at Evangelium 
Christus ore docuit, tametsi postea quoque litte- 
rarum nonumentis consignatum sit. Ac vide 
quam accurate et exacte loquatur Gregorius : 
Superat Evangelium, hoc est, superiora omnia 
habet, atque aucloritate et potentia vincit. Lex 

autem loco cedit, ut nequaquam prorsus soluta εἰ 
exstincta. lis enim oblitteratis atque abrogatis 


obsceno affectu virginis instar, puram se οἱ incor- p que juxta externum sensum peragebantur, spi- 


ruptam tuetur, virtute Verbum concipit, ipsumque 
progignit. Mox per interrogationem inferi Grego- 
rius, « Quis eum, qui a priucipio est, propter divi- 
nitatem non adoret? Quis item ultimum , propter 
humanitatem non laudet? Postremis siquidem 
diebus ad nos venit. » lllud autem a principio Theo- 
logus noster a Theologo Joanne accepit, Sic enim 
scribit : Qui erat a principio !*, Et in Evangelio : 
In principio erat Verbum *!. 

Col. 913 A. Rursus tenebra solvuntur, etc. Moses 
iu principio Genesis tenebras illas primas cum cae- 
Ἰο εἰ terra velut subsistentes lucis productione 


*| Thess. 1v, 10. * Psal. xcv, 1. * Dbid. 11. 


ritualia vim suam retinuerunt. Atque uoanbrz, 
hoc est, scriptz:s leyis pracepta, utpote significa- 
tiva, et per ea quz in sensum cadebant, res spi- 
rituales adumbrantia praeterierunt, hoc est, finem 
acceperunt, Umbris autem sese subducentibus 
veritas per eas adumbrata in medium prodit, At 
vero Moses cum de rebus Melchisedech in Genesi 
ageret, nec de ipsius patre, nec de matre, nec 
de vit3e principio, nec de fine ullum verbum fccit. 
Quem Paulus in Epist. ad Hebraeos figuram 
Christi gerere inquit hís verbis, Sine patre, sine 
matre, sine genere, neque principium dierum, neque 


*]sa. xi wx. 15. " HE Tim. in, 16, * ρα]. n, 14. 


* Luc. xix, 10. 7* Joan. 1, 1. !! Joan. ας 4. !? Exod. x, 16. !? Isa. 1x, 2. 


1 εἰ 


Ab hoc loco sententiam mutuatus Theologus, 
Melchisedech, inquit, colligitur, hoc est, syllo- 
gistice conficitur, concluditur, atque denionstra- 
tur. Nam cum Christus, quantum ad supernam 
et primam generalionem , matris expers esset, 
Sine patre quoque factus est, juxia inferiorem 
ac secundam nativitatem, Vel colligitur, hoc est, 
unitur 'atque perficitur. Primum enim Filius Dei 
dimidia tantum ex parte Melchisedech erat, qua- 
tenus videlicet matre carebat. At postea patris 
quoque expers factus, perfectus jam est Melchi- 
sedech. Caterum hoc inter utrumque | intercst, 
quod Melchisedech pajris ac matris, principii 
item et finis expers est natura, scd ignoratione 
ac silentio ejus, qui res ipsius conscripsit, Deo 
nimirum ita constituente : Christus autem na- 
tuna. Ficirco enim imago et figura ille erat, hic 
aulem veritas. Neque enim idem est imago, quod 
veritas. lllud autem scire convenit imaginem ali- 
quando ea re, cujus imago est, prioreu esse, 
3Miquando posteriorem. Prior enim est in signis 
εἰ figuris, ut jin legalibus sacrificiis caeterisque 
Veteris Testamenti czremoniis, atque etiam in 
hoc Melchisedech : posterior autem in his rebus, 
qui ab exemplari sumuntur, ut pictus Paulus vivi 
Pauli imago est. 

Col. $15 BD. Nature leges evertuntur, etc. Nature 
leges nimirum quod mulier sine viri congressu 
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finem vile habens, assimilatus. autem Filio Dei **. A alio etiam modo supernum 
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mundum implerí 
oportet, nimirum ut ovis illa, quz 4 centena- 
rio grege aberraverat, reducatur : atque amissa 
drachma rursus decadis numerum expleat ae 
filius ille decoctor binarium perficiat. Verum 
ubinam Deus supernum muudum impleri jubet? 
Fortasse cum ait : [n domo Patris mei multe 
sunt mansiones !'*. Προ enim a nobis has 
mansiones vult. Vel etiam fortasse cum de illis, 
qui ad ceuam vocantur, inquit : Compelle illos 
intrare, ut imp'eatur dom:s mea !*.. Vel cum ail: 
Qui potest capere, capiat **. Adam euim solutis 
ac violatis legibus sibi impositis per similituli- 
nem transgressionis suz dux hominibus factus 
est. Christus autem hujusmodi legibus, quas ac- 
ceptas Adam perfregerat, re pro nililo duxerat, 
eonfirmatis et. constabilitis superiorem mundum 
impleri ostendit. Atque hzc quidem ad hunc 
modum exposita sint. Illud autem : Qmnes  gen- 
(65, plaudite manibus, Davidis est !* ; signum porro 
gaudii manuum plausus. Verum quam ob cau- 
$am maribus plaulendum est? quoniam, ut. ín- 
quit Isaias : Parvulus Dei Filius nobis natus est?*, 
loc cst, nostra causa. Nam nos propter nosmet- 
ipsos nascimur, ut luce ac vita perfruamur : at 
Christus nostra causa natus est, ut nos bencficiis 
afficiat, ac nobis datus est, cujus principatus, se- 
cundum eumdein Isaiam **, super humerum ojus. 
Egressus est enim humeris gestans crucem suam; 


ntn concipiat, nec sine doloribus pariat, nec post c quz quidem ipsius est principatus, utpote imperii 


partum. virginitatis decus retineat, quz quidem 
;D Dei Matre per contraria subversa sunt, ut quz 
εἰ sine viro conceperit, et sine doloribus peperce 
rit, εἰ post partum virgo manserit. Quod autem 
Supernum müudum implendum esse ait, vario 
modo intelligi potest. Vel enim, quia Lucifer 
eum subditis sibi defectricibus copiis prolapsus 
locun vacuum reliquit, eum a nobis in ipsius 
gradum atque ordinem per virtutem evectis im- 
pleri necesse est. Vel quia quemadmodum Adam 
prascriptas sibi a Deo leges trausgressus, iuferio- 
rem hune mundum lominibus per caruem ad 
interitum et. corruptionem , juxta ipsum proge- 
nitis implevit, per similitudinem videlicet pra- 
varicationis ipsis dux et auctor factus : eodem 
modo Christus Adami leges reipsa deleus atque 
abrogans, superiorem mundum impleri ostendit, 
his ** qui secundum ipsum ad uicorruptionem 
grinuntur, per similitudinem obedientize suze dux 
lactus, Supernum autem. hune mundum vocat, 
qui praecessit peccatum, quod quidem ignorau- 
ua leges invexit : quibus rursus a Christo exstin- 
ctis incorruptione mundus impletus est. Vel etiam 
quia ut matrimonium inferiorem, ita virginitas 
*uperiorem mundum implet : quippe qua sui 
studiosos cum virginibus angelis consociat. Quin 


" Hehr. vit, 3. 
6 Psal. xcvi, 2. 


" Rom. v, 14, 13. 
" [sa. ix, 0. ?! lbid. 


'5 Joan. xiv, 9. 
3! * Matth. 


ac potestatis, qua omuibus dominatur, signum ac 
veluti sceptrum. Etenim Christus post mortem, 
quam in cruce subiit, resurgens dixit : Data mihi 
esi omnis potestas in calo et in lerra *!*, ut lo- 
mini scilicet, quam ul Deus habebat. Cum cruce 
enim, iuquit, simul extollitur, lioc est, cruce in 
alium sublata ipse quoque cum infigeretur, simul 
evectus perfectam victoriam adeptius cst, ac per 
crucem glorificatus est, Duo enim significat eve- 
ctio, et simplicem a terra sublationem, et glo- 
riam. Quorum alterum de cruce usurpatur, olte- 
rum de Christi humanitate. Insuper alllictioneme 
et mortificationem crux designat, Ergo Christus 
extollitur, atque iu nobis glorificatur, cum supra 
terrena. evehimur, et afflictionibus premimur , 
vitiosisque animi motibus emorimur. Nec vero 
me fugit nonnullos ita bunc locum explicuisse : 
Cujus principatus super humerum ejus, quoniam 
omneg alii reges non in propriis viribus impe- 
rium suum ac regnum babent constitutum, sed in 
alienis, puta in militibus et satellitibus ac propu- 
gnatoribus ; Christus autem solus principatum 
suum super bumerum habet, id est, in sua ipsius 
poteutia. Per humerum enim vires signilicautur. 
Jam illud quoque ab Isaia sumptum est, Voca- 
bitur nomen ejus magni consilii angelus **, cüjus 


" Luc, xiv, 95. !* Μα. xix, 12. 
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υίθιῃ consilii Theotogus adjungit, nempe Pa:ris. A Pauli est in Epistola 'ad ΕΠοῦγαος **. Quo Ιω 
Consilium aulcin. hoc, hominum instauratio erat. corporaliter tibi intelligendum est heri et hody, 
Que enim , inquit, audivi α Patre, hec anngn- — Quod antem sequitur, Zdem et in seacula spiri. 
tiavi vobis **. Ubinam autem vocatum est nomen taliter. [| Et. quidem per  Aert pradteritum lempe 
ejus magni consilii angelus? nusquam. Talis  signiflcatur; per hodie praesers ; per socula auta 
tamen erat, licet nusquam ita vocatus sit. Fami- — sternitas et immortalitas. Quoniam autem noa. 
liare autem est Scripture sacre pro nominibus nulli velut Julai non Christum, qui salu:is pe 
plerumque actiones ipsas accipere, quemadmodum — stre causa in crucem sublatus esit, sed alium 
hoc loco. ltem cum ad Prophetam dicitur : Voca — quemdam venturum rur-us expectant, idcirco ὦ- 
puerulum, Confestim spolia, celeriter pasce, et Em- — vinus Apostolus ad fldei rectzeque doctrinz 600- 
manuel **, d firmationem fore ait, nt idem hic Christus ai 
Col. 314 B. Clamet Joannes, Parate viam Do- — justam sententiam de orbe ferendam rursus rc 





mini**, etc. Joannes, inquit, nato Christo viam 
premuuist, et clamet, quemadmodum de eo Isaías 
dicit, Parate viam Domini **. Quo loco per viam, 
piorum corda intelligit, per qux fradicationis 
Evangelie: verbum incedit; ego autem przsentis 
festi naturam proclamabo. Quod carnis expers 
iucarnatur non secundum mutationem, sed juxta 
humanitatis assumptionem. Eam enim carnis 
vacuitatem, quam babebat servans, carnem, quam 
noa habebat, assumpsit. Π]πά autem, Verbum 
crassescit, ldem est quod, Verbum caro factum est. 
Caro enim crassities est. Ác vide, quomodo ad 
admirabiliora sensim progrediatur. Crassities enim 
materiam magis redolet quam incarnatio : rursus 
scnsibilius est oculis cerni, quam incarnari : ac 
denique crassius est contrectari , quam a:pectu 
sentiri. Alio etiam modo, posteaquam dixit Chri- 


niat. His porro verlís ostenditur, Christum se- 
cundum divinitatem tripartitum tempus liabere, 
nec alium, ut. quidam opinantur, venturum, sed 
eum qui venit, hunc ipsum esse, qui heri, id est, 
preterito tempore erat, et. hodie secundum prz- 
sens tempus est, et juxta futurum iempus tri 
in secula, Jam vero quod ait : Judei offendan- 
tur, etc., aliudit ad Pautum ita in priore ad e- 
rinthios Epistola loquentem : Nos predicamm 
Christum. crucifizum , Judaris quidem scandalum, 
gentibus autem stultitiam **. Judei etenim bi 
ceptis miraculis offendebantur, ad carnem im- 
pingentes : gentiles autem praedicationis excel- 
lentiam natura superiorem irridebant, nempe quod 
Deus homo factus esset, quod immortalis mortem 
subiisset, ceteraque ejusdem generis ; linguas autem 
pruriginem, prolixas impiorum dogmatum nugis 


eum  incarnari , carnis, quoque proprieiates |, cc deliramenta vocat. Tunc autein credent hzre- 
adjici, nempe crassitiem, et quod in aspectum " (ici, cum certissimis argumentis fides ipsis adsiru 


et tactum cadat, Nam cum ne a. celestibus qui- 
dem angelis prius cerneretur, nunc propter 
ipsius cum visibili hemine unionem cernitur. 
Cernitur autem nen quantum ad invisibilem 
divinitatem , sed quantum ad divinitatis actum 
et effcaciam, id est, non quatenus invisibilis 
Deus est, cernitur, sed per ea quz ut Deus effi- 
cit, videmus Deum esse, quippe qui intermedio 
corpore h&emano, res Deo diguas peragat. Hzc 
antem verba, Cernitur et contrectatur, ex Joannis 
Epistola sumpsit Gregorius. Scribit enim ille, 
(Quod erat ab. initio, 'quod vidimus, et manus no- 
sire contrectaverunt. 9, £ternus. et. teinporis 


nescius principium capit. Nam ai caro factus est, D descensum: credant. Prosens autem festum, 


carnisque proprietates habuit, ortus quoque prin- 
cipium eum accepisse necesse est. Quod auteni 
sermonis caput est, Dei Filius hominis Filius 
efficitur, non nature lege atque ordine. Virgi- 
nem enim sine viri coneubitu parentem nescit 
matura. Verum cum verus Deus esset, cornoreus 
homo factus est. Hzc autem omnia non secun- 
dum mutationem , sed secundum assumptionem 
contigerunt. Hac entm una est in omnibus liu- 
jnsmodi propositionibus solutio. Illud autem, 
Jesus Christus heri et hodie, idem et in. secula, 


** Ίσα. vili, 9. 


13 Joan. xv, 15. Mitos. 


? | Cor. 1t, 93. 


35 Matth. iii, 9. 
n. Philipp. it. 


eta fuerit, Christum cum carne in ccelum asc 
disse, Sic enim ipse pollicitus est, dicens : Ca 
exaltatus fuero, omnia traham ad meipsum 25, Quod 
si ne tum quidem, αἱ certe cum judex e clo 
descenderit. Nam cum hac duo cum adversars 
cerlent, vis nimirum. ac persuasio, Si quidem a 
hac vita rationibus atque argumentis ad creden- 
dum hzretici non adducantur, in exiremo die 
rehus ipsis cogentur : cum ipsi omne grny, velit 
nolit, flectetur *!. 

Ibid. C. Verum hec posterius. Nunc autem 
phania, etc. Verum ως, inquit, posterius 


ss dw » ad 
gunt, nimirum ut alii ad Christi ascensum, . : 
3 


The 
Πε] 


uua eademque res, nempe Christi Nativilas, du- 
plici nomine appellatur, Nam quia i$ qU! gatos 
est, duplici natura constat, duplex quoque fn 
hujus uomen est, Theophania nimirum divinilatló 
Nativitas humanitatis. Quatenus enim Deus apr 
ruit, Theophania huic rei nomen indilum n 
quatenus aulem natus est, Nativitas. ο. 
Deus quidem semper erat ex sempiterno Par " 
supra causam et rationem erat (neque enim gl 
causa pracessit, ob quam Filius a Patre generat 
fuerit; neque enim eo quidquam esl sniiquios 


ο febr, x15 9 


?* [sa, xp, 9. 3 Joan. 1, 1. 
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homo vero in seculorum fine Tactus est. Causa A ex deliciis illis, quibus im paradiso affluebamus, 


porro inferioris ipsius nativitatis, instauratio nestra 
fuit : ut qui vitam dederat (omnia enim per ipsuni 
facia sunt) beatam quoque vitam nobis afferret. 
Caterum ne quis suspicari possel, homini a prin- 
cipio cum vita beatam quoque vitam minime da- 
lam fuisse, huie suapicioni Theologus ita medetur, 
ut dicat, nos quidem prius quoque beatam vitam 
habuisse, verum ea propter peccatum lapsos fuisse. 
Ob hanc causam Creator creaturam induit, ut 
eam renovet, atque instauret, nosque incarnationis 
su: opéra in pristinum statum afferat, hoc 658, 
ad beatam vitam quam ab eo acceptam amiseramus. 
Nam cum Dei notitia privati, atque ad ea que non 
sunt, aversi essemus (sola enim bona, utpote a 
Deo, qui vere est, profecta, substantie rationem 
habent : mala vero substantia omni carent) beata 
quoque vita spoliati sumus, hoc est, dissoluti ac 
dilapsi in morte et corruptiene mansimus, 

Col. 515. A. Hoc (festum est , hoc hodierno die 
eelebrumus, ete, Professus se dici hujus vim de- 
claraturuim, nune prastat, quod promisit, dicens : 
Celebramus Dei aJ nos accessum. Accessit a8utem, 
ut nos ad eum peregre proficiscamur, ,vel, ut 
magis proprie dicam, revertamur. ΄ Peregrinari 
enin quis dicitur, cum ad euim locum, ad quem 
nunquam antes. profectus fuerat, se confert : re- 
verti. autem, cum locum eum repetit, ad quem 
aliquando perrexerat. Quoniam igilur anima no- 
bis a Deo iuspirata est, eique aliquando propin- 
qui eramus, non quidem loco sed voluutate, animi- 
que instituto, verum propter peccatum ab eo ex- 
cidiiuas, aptissimo vocabulo nostra cum Deo con- 
junctio et conciliatio reditus appellatur : ut, quem- 
adinodum ait Paulus?*, peccatum vetus non secus ac 
vestem quamdam ceoriosam ac vetustate erosam 
abjicientes novum bominem induamus, hoc est, 
virtutem, aul etiam ipsum Christum, et sicut, 
juxta eumdem Apostolum **, in Adamo mortui 
sumus, mortali scilicet facta ipsius natura, talique 
ad posteros trausíusa, sic in Christo quoque vi- 
vamus, per eam rursus ad inunorialitatem revo- 
cat, cum Christi una nascentes per baptismum 
regenerationis, una cruci afüxi per laboriosam vitae 


degenda raionem, una sepulti per affectuum ex- D 


stinctionem. Quemadmodum auteni litterali sensu 
crucilixio et sepultura iuter se differunt, sic etiam 
spirituali οἱ allegorico. Crucilixio enim afflictienem 
et patientiam animique in gravibus acerbisque re- 
bus perferendis fortitudinem designat, non tamen 
ejusmodi animi eossütutionem, qua dolorum cx 
viriutum cultu atque oper&tione nascentium sen- 
sus omnis ereptus sit. S»pultura autem perfecta 
el omnimoda affectuum mortitficationis signum est. 
Hane resurreetio sequitur, id est, absoluta con- 
templatio 4ο deificatio. Praeclara enim et laudabilis 
conversio nobis sentienda est, ut quemadmodum 


** Coloss. 111, 9. 39 I Cor. xv, 92. ** Rom. v, 90. 


factum est, ut illinc exturbaremur, ac mors ex 
vita profluit, ita ex his rursus l:wiiora oriantur. 
Quippe pro amisso paradiso coelum recepimus, 
atque ab angeliea vitie ratione prolapsi ad filiorum 
adoptionem vocati samus, ac pro vita, quam per- 
dideramus, ccleste regnum hizereditate accepimus, 
Nam, ut ait Apostolus, Ubi abundavit delictum, in 
homiue scilicet, superabundavit et gratia ** et be- 
neficium. Et si unus ex quinque sensibus, nimi- 
rum gustus, damnationis causam nobis attulit, 
quanto magis nos unus Christus justificavit, accr- 
bissimos in tota sua sacrosancta carne dolores 
nostra causa perpessus? Qu:e sententia ab Apo- 
stolo accepia est dicente : /gitur quemadmodtm per 
unius delictum in homines ad condemna'ionem, — sic 
eliam per wnius justitiam in omnes homines ad 
justificationem vitre 35. 

Ibid. Quocirca non ut in publicis festis fieri solet, 
sed divine, eic. Quocirca, inquit, festum ce:ebre- 
thus, non ut 1008 est in publicis festis et celebri- 
taiibus per luxum et lasciviam atque hujusmodi 
oblectationem, sed spiritualiter atque. ut Deo gra- 
tum est, non mundi ritu, id est, voluptuarie, et ut 
mundi princeps cupit, sed supra mundi ritum, id 
est, angelice, non res nostras, id est, qua ad cul- 
tum et observantiam nostri, sed quz ad cultum 
Christi spectent, qui cogna!us quidem noster est 
quantum ad humanitatem, Dominus autem quau- 


€ tum ad divinitatem, non quz infirmitatis sunt, sed 


qua curationis. Congruere enim diei mysterio 
debet festi celebratio. Àc si quidem ob infirmitates, 
in quas incidimus, diem festum ageremus, ψεία- 
lanter et lascive festuim celebrandum esset. lufir- 
mitatis enim est. comessatio atque intemperautia. 
Quoniam autem contraria eausa impellimur, atque 
idcirco diem festum agimus, quia medicina nobis 
allata est, ad hujus festi celebrationem adliibenda 
est temperantia : medicine siquidem est tempe- 
rantia, utpote quz anima curationem velut scopum 
sibi proponat. Non ea qu:e creationis, sed «quie 
reereationis atque instaurationis. Nam incorporea 
procreatione corporea mtique est, tam ipsa pro- 
creatio, quam solemnis letitia propter eam iusti- 
tuta : at cum recreatio et. instauratio nostra. spi- 
ritalis ac divina sit, spiritaliter quoque ac diviue 
festum agitandum est. Porro creationem boc loco 
non primam illam intelligit, qua Christus accepto 
e terra pulvere manibus propriis hominem a prin- 
cipio finxit, sed mutuam illam successionem, qu;e 
per generationem fit, qua nos mortales naturaliter 
ja materno ventre fingimur. Id autem bac demu.n 
ratione eonsequemur, si juxta Theologi colorts- 
tionem spiritualiter festum celebremus. Nec arho- 
rum ramis, ut facere quidam in festis solent, 
zedium vestibula cingamus, nec quod turpioris mol- 
litiei est, chureas extra ecclesiam conficiamus, 
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nec, quod magis populare est, vicos urbium exorne- À spectat, ac libidini indulget, vitioquc obrutus ad 


mus, diversas eximi: supellectilis species ad eorum, 
qui ad festum confluunt, oblectationem appenden- 
les, nec, quod foelius est, absurdis przstigiatorum 
gesticulationibus aut corporum aspectibus volu- 
ptatis aculeum emittentibus oculos pascamus. Epu- 
lum enim ac voluptas oculorum est ea curiose 
intueri, que minime convenit. Orsus autem Theolo- 
gus sensus nostros componere, omnes enumerat, 
ac primo quidem visum, qui sensuum omnium 
princeps est : post auditum, jubens ut caveamus, 
ne per aures obscenze cantiones in animos influant. 
Nam ex hujusmodi musice genere abjectissimi ac 
sordidissimi effectus nasci solent. Quidam etiam 
ad tibiam furiose saltant ac perbacclantur, hoc 
est, lymphatorum hominum ac daemónum intem- 
periis agitatorum spcciem prabent. Jam vero ol- 
factum. emollit. atque effeminat deliciosorum un- 
guentorum odor : et alioqui unguentis perfundi 
muliebris es! lascivie. Lenocinamur autem gustus, 
cum ciborum voluptatibus ipsum addiciimus. Tactus 
denique gratia et oblectatio est foede atque ob- 
Scene corpora tangere. Quidnam autem dixerit 
quispiam ad homines a conquirendis tactus gustus- 
que voluptatibus dehortandos, nisi quod eos, qui 
in illis persequendis studiose occupantur, pecu 
dum vitam imitari cogunt, quas in ventrem et ve- 
nerem pronas natura finxit? Atque, ut rem paucis 
verbis complectar, sensus, nisi probe regantur, ad C 
vitium faciles sunt viz peccatique janux. Per eos 
eienim ad vitia nobis aditus patet, ac per eos in 
animum influit atque intrat peccatum. Ne tenera 
veste periolliamur, qua quidem circumfluit, ac 
lubrica se in totum corpus fundit : idque duplicem 
ob causam, tum propter superfluitaten ac lzvita- 
tem, tuin quia ju summam corporis longitudinem, 
latitudinemque protenditur.Tenera autem est propter 
mollitiem et levitatem, atque etiam propter υἱίο- 
rem : in qua eliam illud vel maximum vitium in- 
est, quod ut queque summis sumptibus summaque 
elegantia confecta est, ita propter parcimoniam 
maxime inutilis jacet, nee ullum sui usum praebet. 
Puleherrimas enim quasque vestes arca inclusas 
atque abditas inutiles habemus. Ne colorum arti- 
ficiis utamur, facies nostra cerussa et fuco aliis- 
que ineretriciis ac libidinosis unguentis frictioni- 
busque depingentes, qus naiivam pulehlritudinem 
ementiuntur, imitatione quadam ipsam referentia, 
atque adversus imaginem divinam adinventa et ex- 
cogitata sunt. Vultum eniin oblitterant, ac formam, 
quam Deus, natura pictor, nobis affinxit, obtegufít. 
Ac praterea honeste ambulemus, sicut Apostolus 
precipit **, non in comessationibus et cbrietatibus, 
non in eubilibus et immunditiis. Eleganter autem 
cum comessationibus et ebrietatibus cubilia οἱ 
immunditias conjunxit: ex illis enim hzc na- 
$cuniur. Comessator enim ac temulentus cubile 


** Rom. xui, 13. 


flagitiosos congressus ac turpes voluptates ferter 
et inflammatur. Comessatio enim et ebrietas τεῖσε 
mali magistri doctrinam malam in animum im- 
mittunt, concubitum nempe ac libidinem. Vel po- 
tius, quoniam docere proprie anima przedítis coss 
venit, aptius fuerit ebrietatem semen dieere, liba- 
dinem autem segetem ac messem. 

Ibid. C. Nec toros altos figamus, ventri deticies 
slernentes, elc. Usitatum erat in festis publicisque 
conviviis super mensas lances ponere, in quibes 
carnea acervatim in altum congerebantur : eaque 
res στοιδἁς vocabatur, ac quamdam tentorii for- 
mam gerebat. Vel σχηνοποιοῦντες, id est, ex tem- 
pore apparantes ventri ea, quz ad delicias perti- 
nerent. ,Vel, quasi in tabernaculo quodam et loco 
peramono ventri delicias afferentes : vel, per de- 
licias ventrem foventes. Tabernaculi enim et ten- 
torii proprium est fovere, Porro ἀνθοσμίας vinum 
est pulchro colore ac suavi odore preditum, vel 
quod suavissimi floris odorem refert. Lenocinia, 
Grece µαγγανείας, id est, superflaos, curiosos, ac 
multiplices apparatus. Pretiosum autem stercus 
per contemptum delicias voeat : pretiosum quidem, 
quia principio cum summa aviditate expetuntur : 
slercus autem, quia concocti cibi iu stercus ex- 
cernantur. 'Axpacía denique immoderatio dicitur, 
quod usus necessitate minime temperetur. Enim- 
vero cum deliciis indulgere per se grave atque in- 
dignum sit, tum multo indignius est, cum alii in- 
terim. fame opprimuntur. Quinetiam ipse Plate 
quodam loco ait, Nue sunt, quidquid est super- 
fluum tam in rebus, quam in verbis. 

Ibid. D. Verum hec gentilibus, ac gentilitiis ροπε- 
pis [estisque relinquamus : qui etiam iis, etc. Verum 
hzc, nimirum deliciis et ventris voluptatibus festis 
diebus indulgere, ad gentiles rejiciamus, qui cum 
deos habeant sacrificiorum fumo gaudentes, nibil 
alienum faciunt, cum ventrem farciendo gratum 
ipsis cultum exhibere se arbitrantur. Ficlores, ut 
quidem sibi videntur, deorum, revera autem dz- 
monum. ipsi enim per fabulosos sermones eos 
creaverunt, atque, ut deemonibus deorum nomen 


D tribueretur, auctores exstiterunt. Et sacerdotes at- 


que antistites, utpote qui hujusmodi mysteriorum 
apud multitudinem magistri facti sint : et cultores, 
Grece µύσται, ut at ipsis daemonibus initiati, atque 
errore imbuti. At nos, qui Verbum, id est, Dei 
Filium colimus et adoramus, in verbis deliciemur, 
si modo quidquam deliciis tribuendum est, hoc est, 
jn sermone de Deo et sanctis gravibusque narra- 
tionibus, quarum in numero hujus quoque festi 
oratio reponenda est. Etenim sermonum deliciz 
apiz et congruentes future sunt, tum nobis, qui 
loquendi facultate prediti sumus, tum ips? etiam 
Verbo €t Deo, qui nos ad festum suum convocavit 
atque congregavit, An vultis, ut quoniam ego con- 





1159 NICETAS IN ORAT. 
vivatoris partes obeo, spiritualem verborum men- 
sam copiose vobis magniliceque instruam : ut in- 
telligatis, quo modo vos, Constantinopolitanos cives 
atque indigenas, el urbanos, et deliciarum studio- 
sos, divitiisque conspicuos, ego alere queam, qui 
ex alia regione huc ad vos peregre accessi, qui 
| ruris tranquillitatem prius amplectebar, qui deliciis 
nequaquain indulgeo, sed in paupertate vitau ago, 
ac domo careo? illud porro sciendum est, quod 
ἄγροιχος is cst, qui ruri atque in agris commo- 
ratur : ἀγροῖχος autem rudis ineptus ac stolidus. 
Col. 318 A. Hinc autem exordiar, ac vosquaso,etc. 
E;o quidem, inquit, a divinitatis doctrina. initium 
dicendi faciam. Vos autem, quicuuque, res divi- 
nas pro deliciis habetis, quandoquidem divina est 
hzc oratio, uec fas est iupuros id, quod purum 
est, attingere, pura mente et aure eam enxcipite : 
ut cibo non pereunte, sed permanente satiati at- 
que expleti discedatis. Porro nec prolixa oratio 
nostra futura est, ne longitudine tzdium pariet : 
nec manca et imperfecta, ne defectu. suo molestiam 
afferat : verum suam virtutem babitura est, ut 
scilicet compendiosa simul et absoluta sit. Illud 
autem sciendum divinitatis doctrinam hoc loco 
propositam, in secunda quoque oratione de festo 
Pascha iisdem omnino verbis expressam haberi : 
ac merito quidem, Etenim in eo laborare, ut qua 
semel rectissime dicta sunt, nova orationis forma 
enunties, przposterze cujusdam ostentationis cst. 
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A essentiam in seipso complectitur. Ego cnim, inquit 


Antiquior est autem liec. de Nativitate oratio ea, C 


quam de festo Paschze conscripsit. fl:ec enim apud 
Constantinopolim edita est : illa autem postquam 
se archiepiscopali throno, ut ferunt, abdicasset. 
lbid. D. Deus, et erat semper, el est, et erit, clc. 
Platonis in Timeo hzc verba suut. Erat, εἰ Erit, 
temporis sunt species : quas eliam sempiterne 
essentize non recte tribuimus. Huic enim Est solum 
vere convenit, ΑΌ eo igitur ista mutuatus Theolo- 
gus ait : Erat et Erit hujus nostri temporis fluxze- 
que et caducz? nature segmenta sunt. Nam cum 
res humane in motu et fluxu sint, ejusmodi etiam 
earum tempus esse liquet. Hujus pars alia pre- 
teriit : alia futura est. Nam praesens ipsius nullo 
modo spprehendi potest. Antequam enim cogni- 
tione perceptum sit, avoiat atque dilabitur. Nunc 
enim est. lllud porro momentaneum ac divisionis 
expers. Rerum divinarum alia est ratio, que cum 
omui motu careant, profecto secundum quoque 
ipsarum firmum et constans uniusque modi esse 
necesse est ; αἰὼν enim ἁ κὸ τοῦ αἰεὶ, id est, ab eo 
quod semper sit, nominis etymologiam sumit : 
quemadmodum χρόνος id est tempus, ἀπὸ τοῦ ῥέειν, 
id est, ab eu. quod fluat. Quocirca rebus iis, quz 
in tempore sunt ac principium habuerunt, Erat οί 
Erit conveniunt. Verbi causa, Pater meus heri erat, 
hodie ego, et cras meus fllius. At Deus semper est, 
et, ut cum diviniloquo Dionysio dicam, universam 


9? ]sa, xLiv, 6. 
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Scriptura, Sum primus et ego postea, εἰ ante me 
non est alius Deus, nec post me fulurus est. Toia 
enim essentia illius nec principium  babeus, nec 
finem habitura, quasi vastum quoddam pelagus 
essentiae est, inmensum quidem εἰ infinitum, ut 
principio ac fine carens : interminatum »utem, ut 
nec loco, nec definitione ipsius naturam declarante, 
circumscriptum. Deus enim omnem cogitationem 
excedit, temporis quidem, utpote infinitus: naturz 
autem, utpote nullis terminis inclusus. At vero 
mens haud immerito, ut Dei imago, pertenuem 
quamdam et perobscuram contemplationem accipit. 
Adumbratur autem niente. Deus, non ex his qua in 
ipso suut, sed qua circa ipsum sunt, id est, non 
ex propria natura et essentia (nec enim ipsa ullo 
modo comprehendi atque intelligentia percipi 
potest : ) verum ex effec'is, boc est, creaturis, atque 
ex gubernatione rerum et providentia. Nam pcr 
Dei actiones atque opera subvecti et in sublime 
rapti, ac per creaturas Creatorem animo conci- 
pientes, sd bonitatis ipsius et sapientize cognitio- 
nem pervenimus (hoc enim de Deo cognoaci potest, 
quod Deus omuibus mortalibus patefecit) atque 
aliam speciem et imaginationem ex alia re ad unuin 
veritatis simulacrum aec similitudinem colligimus. 
Quandoquidem spiritualis lucis ac divini splendo- 
ris presentia, ut maguus in divinis rebus Dionysius 
loquitur, eorum, qui lujusmodi gloria et contem- 
platioue digni habiti sunt, mentein a. muliis variis- 
que sententiis atque imaginationibus ad id quod 
vere est, hoc est, ad Deum convertit, ac mulii- 
plieia visa, vel, ut aptiori vocabulo utar, ümagina- 
liones, ad unam veram et puram atque uuiusmodi 
cognitionein colligit. Quinetiam boc exile veritatis 
simulacrum, non modo cum intellectum fuerit, 
teneri non potest, sed ne plene quidem aique per- 
fecte intelligi : ut eni cognosci incipit, statim. se 
proripit, non secus ac fulgetrum, quod priusquam 
plene conspectum fuerit, avolat, atque oculos fugit. 
Quam autem ob causam ita Deus intelligitur, ut 
tamen;plene percipi ac comprebendi nequeat? Meo 
quidem judicio, ul per id quod aliquatenus cernitur, 
atque obscure cognoscitur, nos ad se traliat : per 
id autem quod aliquatenus cerni, nec tamen per- 
fecte comprehendi possit, nos ad sui admirationem 
trahat, atque admirationem sui excitans (ex eo 
scilicet, quod intellectus nostri captum fugiat) 
ardentius ametur οἱ desideretur, desideratus 
desiderantes purget, ac deiformes efficiat : cum- 
que eo perventum fuerit jam familiariter collo- 
quatur Deus verus et naturalis cum iis, qui secun- 
dum gratiam dii appellantur, nobis, prout quisque 
purgatus fuerit, divinos cognitionis sux fulgores 
iuserens, tantumque innotescens atque imaginan- 
dum se praebens, quantum ipse quoque eos qui 
propter animi puritatem  innotescunt, cognoscit. 
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Adjunxit autem, Fortasse, ad mitigandum id quod A retur, ete. Postquam. Deum |. im nensum est p 


dixerat, Deum a nobis pro purgationis ratione com- 
prehendi. Neque enim quisquam ita Deum cogno- 
scere potest, ut ab ipso cognitus est. ου autem 
ab Apostolo mutuatus est, de futur:e vitse statu in 
hxc verba ad Corinthios scribente : Nunc cognosco 
er parte, tunc. autem. agnoscam sicut. et agnitws 
sum **, Quod quidem sic exposuit Chrysostomus : 
Quemadmodum Christus hic ad me accurrit, ineque 
necessitadine sibi adjunxit, codem modo ipse 
quoque tunc ad eum accurram. lllud autem, Sicut 
agnitus sum, idem est ac si diceret, Sieut Ipsi ne- 
cessitudine junctus sum. Nam secundum illius 
necessitudinis rationem, qua in hac vita cum eo 
coujuncti fuerimus, (unc. eum cognoscemus, alii 
plenius, alii exilius. Quemadmodom enim si rex 
quispiam infantem in bivio provulutum nactus, eum 
sustulerit atque adoptaverit, omnique gloria atque 
honore cumulaverit, tum quidem, ut in ea setate, 
quantum beneficium acceperit, nescit, ac proinde 
uec tanti. beneficii auctorem, sicut verisimile est, 
amore complectitur; at posteaquam ad virilem 
«atem pervenerit, atque intellexerit e quo statu 
at ue fortuna ad tantam dignitatem subvectus fuc- 
rit, tum vero eum, ἃ quo. tanto honore affectus 
fuit, suspicit atque amore prosequitur : consimili 
niodo nos quoque, qui in. hac vita, quantum ad 
coguitionem et scientiam, infantes sumus, postquam 
in futuro sxculo perfectionem consecuti fuerimus, 
tum demum cognoscemus, quo modo agniti, hoe 
est, quo modo dilecti fuerimus. 

Col. 319 A. Immensus igitur el infinitus est Deus, 
etc. Divinitas, quantum ad natura incompreben- 
sibilis est : egre autem compreheusibilis, quantum 
ad ea quie cirea ipsam sunt, lioc est, cousilia et 
guberuationem | atque opera : comprehensibilis 
autem quautum ad immensitatem et infinitatem : 
quantumvis Éunomius existimet Deum, quia sim- 
plex sit, nequaquam :gre comprehendi animique 
contemplatione percipi posse, sed vel prorsus in- 
comprehensibilem esse, vel prorsus co.npreliensi- 
bilem, utpote parübus carentem, omnique ex parte 
sui similem. In compositis enim solis, inquit, id 
locum habet, ut res aliqua partim intelligatur, 


nuntiavit, nunc, quid sit immensum ostendi, ν- 
mirum id quod principio et fine superius est, qu. 
lis Deus solus est. Cum igitur ad superiora szeu 
cogitatione subvecti fuerimus, atque in divio2 viz 
immensitatem, velutin vastissimum quoddam p. 
lagus, prospexerimus, quia nullum principium, a 
quo originem duxerit, arripere possumus, sed er 
teriorem semper ac sublimiorem cogitatione nos: - 
Dei vitam esse animadvertimus, ideo ab eo qu 
principio eareat, ἄναρχον, id est, principii ezpertea 
appellavimus. Rursus cum ad succedentia οἱ isle 
riora hac secula mentem extenderimus, ac Di 
vitam nulle termino deflnitam esse videmus, is 
terminatum illud atque immensum, nec [πο ub 
eircumscriptum, immortale atque interitus exptri 
nominamus. Cum autem et principii carentiam er 
superiori tempore, et immortalitatem ex inferiori 
collegerimus, tum vero Deum αἰώνιον, ii est, atr 
uum dicimus. Nam zternitas seu szculum io De 
nec tempus est, nec dimensis temporibus, hoc eil, 
diebus ac mensibus, subjacet; verum quemadan- 
dum tempus hoc nostrum solaris cursus mensum 
definitur, sic infinita illa protractio, quz aerei 
rebus inest, szculum ipsis eflicitur, quasi tempe 
ralis quidam modus et intervallum. lilud auteg, 
quasi quidani, adjecit Theologus, quod exactas 
uumerisque omnibus absolutam szculi seu Φου: 
tatis descriptionem proferre non posset. 

lbid. Atque nobia in presentia de Deo, c. 
Sufficiunt, inquit, ea qua de Deo dicta suut. Neqat 
enim hoc loco divinitatis doctrinam explicare pro- 
posui, sed incarnationis ac summissionis Christi 
consilium oratione complecti. Porro divinitas 08 
ulira tres personas progreditur, nec rursus iniri 
tres personas contrahitur atque circumscribiur. 
Hoc enim Judaici erroris est, unam tantam pe 
sonam agnoscentis, ac divinitatis egestas εί peut. 
ria. Ejusdem enim impietaUs esL, el per unius pet- 
sonz assertionem Judaismo favere, οἱ per uuliw 
rum astructionem gentilisuno — patrocinari ; tamelst 
ea in contrariis reperiantur. Upum enin mulli 
dini adversatur, 4ο vieissium multitudo uni o9 
traria est. Id autem idcirco dixit Theologus, quod 


partim incognita maneat. Hujus autem Eunomiani D contraria ea, que medio carent, hanc rationem 


deliramenti bec est solutio. Simplicitas in Deo 
nature rationem non liabet, ut ex ea quisquam 
colligat, eum, quia simplex sit, vel prorsus, vel 
nullo modo comprehendi posse. Verum aliud esf 
divina nalura, simplicitas autem circa naturan 
consideratur. Quocirca qu:erendum prius est, quid 
$:t Deus quantum ad naturam, quam de siimplici- 
tate loquamur, qua naturam consequitur. Quare 
nihil prohibet, quominus diversa ralione, et in- 
comprehensibilis, et comprehensu dillicilis Deus 
d.catur. 

lbiJ. Jam vero cum imimensitas bifariam conside- 


1$ | Cor. xui, 12, 


babere sciret, ut si alterum fugiendum sil ul 4” 
lum, alterum omnino expetenduw) sit ut bonum: 
at in contrariis, que medium admittunt, vtrumque 
extremum fugiendum esse, ut excessum ac d 
fectum. Verbi causa intemperantiam, et siupidila- 
tem animi ab omni voluptatis specie abborrensh 
aque fugiendas esse, temperanuam aule, que 
medium inter eas locum teuet, amplectendan. 
Ergo eodem modo hic quoque gentilismus et ὃν 
daismus inter se pugnant ac reprehenduntuf» u 
excessus et defectus ; at Christianismus, ul medium 
quiddam, in laude ponitur. 
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Col. 519. C. Sic nimirum, etc. Sic, inquit, se habet A hoc est, non propter necessitatem , sed propter 


sancta Trinitas, quam ego Saucta sanctorum voco, 
ut omnem sanctitatem iu se complectentem : qux 
quidem et a Seraphim contegitur (porro incognita 
illa et occulta. divinitatis magnitudo per alarum 
complicationem designatur) ac tribus sanctitatibus 
atque una dominatione celebratur. Nam juxta ma- 
gnum Athanasium eximia hzc auimalia ter dictio- 
nem hanc, Sanctus, proferentia, tres personas ab- 
solute ostendunt : rursus eo quod semel duntaxat 
nomen hoc, Dominus, clamant, essentiam decla- 
rant. Quoniam autem summo illi bono, hoc est, 
Deo, qui essentiale bonum est, nequaquam satis 
eiat sua ipsius solum contemplatione moveri, id 
est, seipsum contemplari atque intelligere , sed 
diffundi ac propagari bonum illud oportebat, lioc 
est, unum Deum pro ratione eorum, qua ipsius 
capacia essent, per bonorum suerum communica- 
tionem diffundi ac multiplicari. (Quod autem ait : 
Oportebat, nou uecessitatem affert, sed opificis 
voluntatem subindicat. Ipsa enim lex est congruen- 
tissima.) Quoniam, inquit, ita oportebat, primum, 
vut ordo seriesque sterum ferebat, angelos intelli- 
gentia concepit. Atque bie tibi animadvertendum, 
principem eorum qua fiunt, causam, Patrem esse, 
effectricem vero Filium, perlectricem autem Spiri- 
tum sanctuua : ita ut Patris quidem voluntate admi- 
nistri spiritus exsistant ; actione vero Filii in rerum 
naturam producantur : Spiritus autem praesentia 


perfectionem εἰ expletionem accipiant. Perfectio ,, 


angelorum illuminatio et sanctificatio est, atque 
in ea permansio. Verbo enim Domini, inquit ilie, 
celi firmati sunt, εἰ spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum 3. Angelos porro, vel ignem materia et cor- 
pore carentem esse existimat (juxta illnd Davidis : 
Qui (acit angelos suos spiritus, et ministros suos 
. flammam. ignis**) sive aliam quamdam naturam 
impatibilem, et motus expertem, ac tenuem el 
simplicem, ab iis quas commemoravimus, non 
longe remotam, hoc est, ab igne et spiritu. Caven- 
dum enim tibi est, ne corporeum quiddam de 
"angelis animo concipias. Λο vellem quidem mibi 
dicere liceret, angelos ad malum omnino immo» 
biles, utpote Dei propinquos, ac primario ipsius 
fulgore collucentes. Sed ut eos sgre mobiles exi- 
Ssliimeem ac dicam, wihi Luciferi d&monumque 
casus persuadet, qui quidem ab babitu illo, quo ad 
bonum ferebantur, aversi, ac per suum a bono 
discessum et fugam, malum fabricati (neque enim 
ulla. alia est mali substantia, quam separatio a 
- bono) cogitationes suas omnes et studia eo confe- 
runt, ut alios quoque ad mali consortium et socie- 
talem pertrahant. 

Col. 522 A. Sic igitur atque ob has causas intel- 
leciilis mundus ab eo creatus est, etc. Sic, inquit, 
intellectilis mundus creatus est, hoc est, primo 
Ordine, el unica cogitatione : atque oh has causas, 


9 Psal, xxxi, 6. ** Psal. cui, 4. 
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bonitatem solam, et quia bonum illud permanere 
ac propagari oportebat. Postquam autem coelestia 
ita creata preclareque constituta sunt (nec enim 
aliter contingere poterat) mundum quoque aspecta- 


bilem atque ex materia. constantem moliri et effi- ! 


cere voluit, Est autem mundus, secundum Aristo- 
telem, compages ex coelo, et terra, iisque naturis, 
qus eorum ambitu continentur. Ας compages qui- 
dei et coagmeutatio dicitur, quod ex his constet et 
compleatur, σύγχριμα autem ac. velut ooppeyua, 
μου est, eommistio , propter elementa, que non 
modo preprias sedes habent, sed ctiam inter se 
commiscentur. Quanquam enim ea locali situ ac 
natura discreta et separata sint : tamen inutus 
relationis necessitudine conjunguntur. Et cum sin- 
gula creature separatim considerate laudabiles. 
sint : tum vero ob mutuam earum inter se rela- 
tionem laudabiliores conspiciuntur. Ignis calidus 
et siccus est , aer calidus et humidus ; aqua humi- 
daet frigida; terra frigida et sicca. lgnis porro 
tametsi per se adipirabilis exsistat , admirabilior 
tamen est ipsius cum aere mistio; aeris item cuin 
aqua; aquse rursus cum terra. Atque omnia ad 
mundi coagmentationem sibi invicem conferunt, 
natureque suz et utilitati$ rationes babent, etsi 
mentis nostre captu sublimiores siut. Porro bunc 
quoque sensibilem mundum Deus produxit, ut se 
non modo intellectilem mundum efficere posse os- 
tenderet, sed etiam corporeum atque a se alieuum. 
Cognationem enim quamdam cum Deo angeli ba- 
bent, quatenus corpore vacant ac sola mente com- 
prehenduntur : coutra procul 4 Deo remote sunt 
et aliene natura omnes qua in sensus cadunt : 
atque his etiam remotiores, qua anima carent. 
Ceterum aliene a Deo et peregrinze hujusmodi 
creaturz dicuntur , secundum naturam, et quia 
nullam similitudinis rationem cum eo habent. Nam 
alioqui, quantum ad creationis et providentiz ra- 
tionem, haudquaquam ab eo ejusque bonitate 
alieng sunt. Sed dixerit mihi quispiam id, quod 
vulgari proverbio jactatur, Quin tu , velut equum 
ad metam, ita orationem quoque ad institutam 
materiam, ob quam conventmus et assidemus, sti- 
mulas? Hoc nimirum faciam, etsi a  Divinitatis 
doctrina exorsus sum, a cupiditate videlicet ser- 
monisque serie pertractus. Nam me, de Divinitate 
disserere cupientem, huc traxit oratio. Etenim, 
cum de humanitatis assumptze consilio dicturus 
essem , quas ipsius causa exstiterit, exponendum 
fuit, nempe hominis transgressio. lllud etiam adji- 
cere oportuit, hujusce transgressionis auctorem 
diabolum fuisse : atque hoc propterea, diabolum 
nequaquam a Deo talem creatum fuisse, verum in 
deterius immutatum , et peccatum juchosasse, et 
alios ad peccandum induxisse. 

lbid. C. Enimvero mens jam el sensus, sic inter 
se discreta, etc. Per mentem Theologus intellecti- 
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lem ornatum, id est, angelos intelligit : per sensum A ob inanem eloriam οἱ fastum cristas sustulerit, 


autem, mundum hunc qui scosu . percipitur. Ait- 
que : Sensilis atque intelligibilis mundus in εΠε- 
ctrice quidem mente simul erant : cuim autem pro- 
ducti sunt, tunc etiam inter sc discreti suut, hoc 
est, separatim creati. Atque uterque iu'ra fines 
suos consistebat, hoc est intelligibilia intelligibilia 
solum eraut, et scnsibilia solum sensibilia, nec 
inter se commiscebantur , ac pulchritudine ct ma- 
gnitudine sua Creatoris potentiam sapientiamque 
tacite. przedicabant. Nondum autem ulla erat. ex 
utroque temperatio, nec contrariorum mistio, hoc 
est, intelligibilis οἱ sensibilis mundi, quoadusque 
homo ex anima iutelligibili ac terreno corpore 
couditus est. Porro animas ct corporis temperatio 
dicitur, ut intelligamus animam nostram, ut vinum 
aqua, sic toto corpore contemperatam esse. Mistio 
autem, quía morte separatur, hujusmodienim sunt 
qui miscentur, ut hordeum et triticum. Jam vero 
Deus hominem fabricatur, partim ex materia terra 
jam primo die fact», partim ες anima ipsi a. se 
inspirata, hoc. est, ab effectrice ipsius potentia, 
hlque ex niliillo, ac non ex prajacente materia : 
eumque in terra. consttuit. immagnum wundum in 
parvo mundo, lioc est, seusibili. Parvus enim est 
hie mundus, si cum homine, cujus causa omuia 
facta sunt, conferatur, 1J enim, cujus causa. ali- 
quid fit, majus est et excellentius eo quod propter 
aliud quiddam eflicitur. Atque eum omnium earum 
rerum, qui irfra lunam sunt, regem constituit, 
ul omnibus rebus, quas condiderat ac produxerat, 
dominaretur : propter corpus quidem terrenum οἱ 
caducum ac visibilem : propter animam autem, 
€xlestem. οἱ immortalem atque intelligibilem. 
Medium inter magnitudinem οἱ humilitatem, hoc 
est, inter mortem et immortalitatem, utrum liorum 
sequi atque. amplecti vellet, arbitrio ipsius relin- 
quens. Quanquam enim homo natura niortalis esg- 
δεί, ulpote ex uon exsistente factus : tanien pio- 
pter ipsius cum sempiterno Deo similitudinein hac 
erat conditione, ut si eam integram servasset. (ni- 
mirum omui mentis propeusione ad eum tendens, 
uaturalem interitum retudisset, el immortalis per- 
siilissel, ac tandem, ut Deus vixisset, Vel. euam 


propter terram rursus animo contrahatur, mode 
ratiusque de se existimet. Porro autem in confinio 
Dei ct materie positi, per declinationem ad mate- 
riam crassi 4ο terreni efficimur : per mentis au 
tem a4 Deum evectionem, divini, atque etiam «tà 
nomiuamur, Ita subvectio ad Deum, prz-entis la- 
boris stque. industrie opus est, deificatio autcm 
futuri saculi premium. Exiguus cnim veritaiis 
splendor, qui in terra contingit, id est, ex:guus 
ac Lenuis scientiz radius, eo tendit. Quo tandem ὓ 
Nimirum in hoc, ut tune Dei claritatem et videa- 
mus, et sentiamus, id est, ut secundum eam effor- 
memur atque illustremur. * Hoc sciendum, animam 
rationalem ea facultate pr:editam esse, ut. corpori 
augmentum, sensum ac vim gignendi afferat, n-c 
aliam mentem circa se habere. Mens eniti, ut. tc- 
statur Damascenus, purissima animz pars est (1 ). 


Col. 828 B. Hunc. arbitrii libertate donatum, etc. 
Deus, iuquit, sedem et douicilium homini paradi- 
sum assignavit, quicunque tandem erat paradisus 
ille, sive sensibilis, sive intellectilis, 4t1ue, nt 
Siracli ait : Dimisit eum manu consilii sui **, hoc 
est, arbitrii Ebertate donavit, ut bonum, quod ab 
ipso preclore gereretur commune essct, et Dei a 
quo capax boni creatus fuerat, et. hominis, qui 
virtutem elegissct a!que assecutus essct. Mea au- 
lem sententia (1), paradisus beata et. caclestis vita 
est, in qua homo iustitlutus divinas cogitationes 
quasi plantas excolere jussus est, una tantum p r- 
fectiore arbore ipsi interdicta, qux in se discretio- 
nem boni et mali habebat. Arbor autem illa (ut 
ipse contemplando assequor) Dei contemplatio 
erat, perfectiorque ipsius cognitio ac jueunda fru:- 
tio. [(2).Porro scientie boni et mali arborem dix.t 
propter varie muhiplicisque speculationis ct con- 
templationis distinctionem. Hxc autem  propriz- 
cujusque natur: vel etiam Dei agnitio, perfectis 
qui.em atque altíus in contemplatione provectis 
bona est, utpote ex scse Opilicis excellentiam de- 
praedicans, iis, inquam, quibus ob ejusmedi con- 
templationis habitum diuturno tempore compara- 
tum nulla jam in deterius prolapsio metuenda est. 


liec verba : Medium inter magnitudinem et humi- p Arbor autem vite dieitur, quoniam divinze partici- 


litatem, hoc sensu explicanda sunt. Homo humilis 
simul οἱ magnus est, ac duorum horum est parti- 
ceps , nimirum magnitudinis propter animam, 
bumilitatis propter corpus. Atque ideu et spiritus 
el caro est, ut si quaudo propter mentem sese 
auimo cxtulerit, ac de se maguifice senserit, at.ue 


δι Eccli. xv, 14. 


(1) Ilec quia in solo Regin: codice habentur, nec 
magnopere θά reu faciunt, a reliquo interpretato- 
nis contextu separanda duxi. Bill. 

(U') Mea aatem. sententia. D. August. lib. xut, 
cap. 22, De civit. Dei, opinionem eorum improbat, 
qui vel cerporeuim tantum, vel spicitualeur tantum 


pationis suavias iis qui Lune. fructum percipiunt 
vitam nulla morte interruptam affert. Quod etiain 
omne lignum a Deo vocatur : De onni ligno, inquit, 
quod est in paradiso, comedes. lilu | enim omne est, 
per quod, ot in quo rerum universitas coagmertata 
et constituta est.] Ergo adultis quidem atque per- 


hunc paradisum fuisse existimant : atque, salva 
veritate narrationis historicte de corporali loco, 
posse ας aliquid intelligi. — 

(2) ως, qux uucinis inclusa vides, in nostro 
Niceta non liabeutur. In. Regino tamen. codice le- 
guntur, 
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feciis conveniebat perfectior cognitio ; at incipien- A tentatione probatum, immortzlitatem conaequi, ne 


tibus tam gravis et inutilis erat, quam gravis ct 
noxius parvulis esse solet solidus cibus. Jam vero 


triplici ratiene nudes erat homo, tum quia morum 


simplicitate praeditus erat, tum quia nullis artibus 
ipsius vita iustructa erat, tum quia vestimentis ca- 
rebut. Nam post legem violatam versuta malitia, 
et artes, ac vestes exstiterunt. AL vero scientie li- 
gnum natura quidem bonum erat, usu autem ita 
demum bonum si tempore suo perciperetur, alioqui 
malum, si intempestive. Adhzec nudus erat homo, 
non ut carais et corporis expers , verum ut eam 
temperaturam non babens, qua crassiorem carnem 
redderei, ac contrariis et perniciosis qualitatibus 
distractam atque divulsam. Plaue enim ita vive- 
bat, ut. bonam habitudinem naturalem ipsi essen- 
tialiter inditam haudquaquam efflaret, hoc est, ex 
obscurorum corporis meatuum egestione minuere- 
iur, aique essentia velut exhauriretur : verum 
eodem semper modo se liaberet, absque fluxu at- 
que influxione, continuaque ad utrumque horum 
secundi qualitatum dominationem alteratione. 
Liber etiam exeistebat, utpote immortalitatis illius, 
qua divina gratia accipitur, haudquaquam ex- 
pers. Nec vero amictum ullum requirebat, tum 
quod propter insitam affectuum immunitatem in- 
famiam nullam extimesceret, tum quod nec caloris 
nec frigoris injuriis obnoxius esset. Àt vero diabolus, 
mulieris mollitiem animadvertens, cessilemque (3) 
et lubricam ad virtutem facilitatem, fraudem 
introduait. Mollis enim ac misericordie plena mu- 
liebris natura producta est, ut ad infantes libenter 
alendos inisericordia impellatur. ljanc igitur ad 
hunc modum  circumventam , ipsumque etiam 
Adamum ejus opere ad degustandam scientiam 
perwactum (qua acerbam poenam habebat, nimi- 
rum mororeiu ac mortem) paradiso exturbavit, 
pelliceis tunicis indutos, quibus crassities et duri- 
ties mortalisque hominis conditio designatur. Te- 
nuius euim primo corpus erat , ulpote medium 
inter mortale et immortale. Actum demum in cor- 
poris cupiditatem delapsi sunt, seque nudos esse 
cognoverunt, atque erubuerunt. Porro nudos se 
cegnoverunt, non tam a vestimentis, quam quod 
uvinarum rerüm contemplatione spoliati erant, 
ac meutem ad contraria traduxerant. Duplex au- 
tem est cognitio, altera quz res pracedit, ac diju- 
dicatrix dicitur, qua etiam ante perceptum'lignum 
praeditus erat Adam; altera quae rebus ipsis inest, 
atque activa nuncupatur, quam degustato ligno 
insuper adeptus est. AL imors etiam ipsi beneficii 
causa irrogata est, ut quz peccatum interciderit : 
Reque enim expediebat hominem nmondum ulla 


'5 Rom. vi, 23. 


(5) Cessilemque. Ὕπουλος locus in utroque exem- 
plari. Regina codex habet : Καὶ τῷ εἰχτικῷ τῆς πρὸς 


ἀρετὴν εὐχολίας τὴν ἁπάτην εἰσεποιῄσατο; quem 
nos seculi suuius. Quisquam non ἀπάτην sed ἆπα- 


in superbiam incideret ac judicium diaboli. lile 
cnim propter immortalitatem, qua praeditus erat, 
posteaquam voluntate mentisque destinatione su- 
perbe se extulit, immutabilem in malo lirinitatem 
habuit. Ergo ut propter improbam voluntatem Ada. 
mus peccavit, ita propter peccatum in moitis 
necessitatem incidit. Stipendia enim pecceti mors "*. 
Quantum enim a vita recedebat, tantum ad mer- 
tem accedebat. Deus enim vita est, mors autem 
vitm privatio. lta per recessum a Deo mortem sibi 
Adamus accersivit : non 3utem eam Deus creavit. 
Nec tamen idem corporis animeque solutionem 
prohibuit, ne peccatum nostrum immortale serva- 
ret : perinde ac si quis vas testaceum rimis per- 


B fluens. in ignem imponere tantisper recuset, dum 


ipsius vium nova fictione atque instauratione 
sanaverit. Nequaquam autem bona simplicioribus 
adhuc animis, atque appetitu avidiori praeditis, 
quos ob incertam et infidJam in bono perseveran- 
tiam, minusque firmam in unico bono constantiam, 
proprii corporis cura et sollicitudo ad seipsam 
revocare ac retrabere solet. Atque etiam Magnus 
Athauasius hunc locum exponens, sic fere ait: 
llomines meliora atque excellentiora aspernati, 
atque eorum cognitionem pra inertia aversati, ad 
ea qua propiora, ipsis erant, quzrenda studiosius 
incubuerunt. Propinquiora porro ipsis erant corpus 
atque ipsius sensus. Ex quo factum est, ut mente 


C ab iis rebus, quz animo et intelligentia cernuntur, 


aversa, seipsos considerare atque intueri coeperint : 
seipsos porro intuentes, corpusque et corporis 
sensus amplectentes, atque, ut in propriis bonis, 
hallucinantes, sui ipsorum cupiditate exarserint, 
sua nimirum bona contemplationi in divinis rebus 
posite praferentes. Αὸ proinde cum a propinquio- 
ribus rebus animum abducere nollent, eo miseria 
provoluti sunt, ut et corporis voluptatibus animam 
suam concluderent, omnis generis cupiditatibus 
perturbatam atque immersaim, et potentia divine 
beneficio ipsis primum concesse obliviscerentur. 
Quandiu enim Adam ad Dei contemplationem inente 
ferebatur, corporis cura nullo modo tangebatur : 
at posteaquam seipsum intueri cepit, crassior 


D jam terrenusque factus est. 


Col. $20 A. Muliis autem. prius modis, eic. Cor- 
rcptus, inquit, est Adam, hoc est, populus ex 
Adami stirpe ortus, multis correptionis motis, 
unusquisque pro scelerum suorum merito, quo- 
rum principium ac velut radix prima transgressio 
fuit, hanc enim vitii radicem vocat, secundum 
diversas causas et tempora. Neque enim ob eadein 
peccata, uno atque eodem tempore, omnes correpti 


λὴν legendum pulo propter sequens verbum εἰσεπο- 

(ἤσατο. In meo Niceta aliter legitur ; Καὶ τῷ εἰ- 

dins τὴν πρὸς ἀρετῆν εὐχολίαν πρὸς xaxiav ἐποι- 
σατο. 
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sunt, Calerum quibus modis correpti sunt ? Ser- A Alio-autem loco ait sigillum mobile, id est, vivene. 


$o0ne atque alloquio . Complures enim Deus est 
allocutus; vel etiam λόγῳ, id est, insita nobis εἰ 
naturati ratione; lege per Mosem promulgata ; pro- 
plietis, hoc est, prophetarum preceptis et instita- 
tionibus, beneDciis, comminationibus, plagis. ler 
contraria instruebantur et corripiebantur : aquis, 
ut diluvii tempore; incendiis, ut cum Sodomitze 
celesti igne conflagrarunt; signis e caelo missis, 
ut cum sol stetit tempore Josüe; eiguis ex aere 
ut eynomyz lue, graudine, palpabilibus tenebris, 
coturnice, etc.; signis ex terra, ut aquarum ex 
petra effusione; signis ex mari, ut maris Rubri in 
continentem mutatione; hominum, urbium, gen- 
tium insperatis mutationibus. Quibus omnibus rehus 
malitiam conterere, ac de medio tollere satagebat 
Deus. At vero mortales in flagitiis haudquaquain 
certis terminis consistebant : sed cum a principio 
inventores mali exstitissent, nova subinde scelerum 
genera comminiscebantur, atque inexplebili pec- 
candi libidine flagrabaut. Adulteria enim et furta 
passim grassabantur, a€ cadibus et latrociniis 
orhis universus terrarum scatebot, atque omnia 
fla.itia, tum privatim a quolibet, tum commuuiter 
ab omnibus, perpetrabantur: ne ab eo quidem sce- 
lere et exsecraudo furore, a quo natura abliorret, 
abstinebatur. Fons autezn. et causa ac finis o;nnis 
mali erat idolorum cultus, et. creature supra Crea- 
toiem adoratio. (dololatria enim, ut malis omnibus, 


[να per omnia similis imago Dei invisibilis 8, non 
mortua et manu confecta, sed viva, non similitu- 
dinis forma, sed in ipsa substantia immutabilita- 
tem servans. Patris terminus, et ratio, ulpote 
Piwem ostendens, Πίο al hominem, quem ad 
imaginem suam condiderat, venit. Nam eum 
bominem ad similitudinem suam a principio creas- 
set, eumdem rursus ad exprimendam sui simi - 
litudinem reducit, sux videlicet creature similis 
effectus. Conveniebat euim, ut qui primum finxe- 
rat, idem quoque figmentuin suuni à peccato labe- 
factatum atque coníractum instauraret Patris ter- 
minus et rat.o. Quid ait? Num juxta termini ra- 
tionem Pater Filio terminatur, siquidem terminus 


B ipsius est, sic ut paterna natura Filii patura con- 


clusa ac definita sit ? Ita sane : dummodo sapienter 
ac caudide sententiam horum verborum audire 
quispiam velit. Paterne quidem essentiz nullus 
omuino est terminus, quemadmodum nec aliarum 
duarum personarum : aj paterni nominis terminus 
est Filius, Quoniam enim hac nomina ex eorum 
numero suut, que ad aliquid referuntur, profecto 
eam naturam babent, ut utrumque altero termi- 
netur. Ac proinde Patrem Filius termiuat, quem- 
admodum vicissim Pater Filium. Enimvero quo- 
piam Deus mistionem cum carne non admiuit, 
anima autem et mens velut in Dei carnisque con- 
fiuio est, carnis quidem, ut conjugata, Dei autem, 


si (emporis ratio. habeatur, posterior est, ita C ut imago : idcirco cum cognata mente atque in- 


quantum. ad 1nali gravitatem atque atrocitateni, 
primum locum sibi vindicat. Extremum etiam 
malorum dici potest, ut finis et cumulus, et quia 
ultra eam nullum aliud scelus progredi atque 
extendi potest. 

Col. 526 A. Que quoniam majus, eic. Quoniam, 
inquit, majus auzilium requirebat bumana na:ura, 
utpote gravi uiorbo correpta, majus quoque imnedi- 
cam. ntum et auxilium est consecuta. lllud autem 
eiat, n0n angelus, non homo, sed Dominus ipse, qui 


Verbum dicitur, ut illud ostendátur, quod ex. 


summa illa mente prodiit, quod impatibili modo 
progenitus est, quod Genitoris imago est, totum 
Pawem in seipso ostendens, ac perfectus per se 
exsistens *, seculis prior, per quem etiam sacula 
Pater. fecit. Invisibilis, ut Deus : Deum cnim nemo 
vidit unquam "5, hoc est Dei naturam. Ex princi- 
pio principium : ex Patre enim, qui omnium rerum 
principium est, ut causa. At Filius principium est, 
ut causa adjuvans. Unde et ad Patrem ait Propheta ; 
Tecum principium *5, etc. Ex lumine lumen ; lumen 
Pater est. Deus enim, inquit, lux est**. Ex. ipso 
autem lumen est Filius: Ego enim, inquit, sum 


lux mundi ". Fons vite et immortalitatis, propter . 


perennitatem, et quia ex ipso ad res omues vita 
dimanat, Archetypi expressio, Patris immotwun 
sigillum, hoc est, verum minimeque adultcratum. 


* Hebr. 1,9... '* 1Joan. iv, 12... Psal. cix, 5. 


tellectuali anima Dei natura conjungitur, atque 
illinc cum corporca mole societatem iuit, ae per 
omnia plenus οἱ perfectus homo eflicitur, iisdem 
sfeciibus obnoxius, quibus caeteri mortales, excepto 
peccato. Omnes eniw affectus naturales et a re- 
prebensione vacuos amplexus, peccatum nequa- 
quam amplexus est, utpote a natura slienum ae 
vituperanduin. Ác ipsius corpus, a Spiritu sancto 
creatum, Verbi adorandum indumentum factum est. 
Atque ex Virgine Deus cum assumpta carne natus 
est, idem Deus, idem et homo, utrumque ut solum 
(uua enim persona Christus est) ex duabus contra- 
riis naturis, carne nimirum et spiritu, hoc est, 
humanitate et divinitate, quarum altera, nempe 
divinitas, carni divinitatem attulit; aliera, nimirum 
caro, divinitatem accepit. Ác fuit tum nova et 
inaudita mistura, quia bz duse nature semel iuter 
se unit indivisibiles postea manserunt : et admi- 
rauda temperatio, quia nulla confusio atque alte- 
Tatio secuta est. Etenim temperatio res eas, quae 
temperantur, quodammodo immutat, utpote eas 
minime puras servans : ac rursus mistio, ea qua» 
miscentur, haud admodum unit. Utrumque autem 
utrique adjunctum exactam fidei doctrinzque veri- 
tatem servat. Temperaturz enim inconfusio adjun- 
cta, misturzque itidem indivisio, perfectam modis- 
que omnibus absolutam fidei doctrinam retinet, utra« 


* 1 ]02n. 1, 5. ** Joan, vit, 13. ** Goloss. 1, 15. 
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que videlicet naturarumin Christo concurrentium A divinitatis expensores, ac res laudandas εἰ grz- 


proprietates suas alteri communicante propter per- 
sona identitatem, ac mutuam ipsarum inter 'se 
imimeatiouem. Nam creari et fieri , iis conveniunt, 
qui, cum non essent, in ortum producta sunt. 
Fieri outem dicitur is qui ut Deus sempiternus est, 
propter carnem quam assumpsit. Mutuatur enim 
carnis proprietates propter summam unionem : 
quemadmodum scilicet humanitas quoque assumpta 
Deus dicitur, quod divinitatis proprietates sibi vindi- 
cet, Qui est , Qt; qui creationis expers est, crea- 
tur. Hec. communicationis figura dicuntur. Ac 
cetera quidem, licet admiratione digna, tamen de 
humanitate assumpta intelligenda sunt. Nam quod 
erat, manet : quod non erat, assumpsit. lilud autem 
quod ait : Eum, qui nullo loco contineri et capi 
poterat, contineri, difBcile est ac perobscurum, nec 
quidquam aliud dici potest, quam quod propter 
exuberantem virtutis potentieque magnitudinem 
id fiat. Qui locupletes alios facit eget. Caro enim 
paupertas est, utpote multis rehus ad sui conser- 
vatiouem opus habens. Àt deitas dives et opulenta 
est, quippe nullius rei indigeus. Qui plenus est, ut 
Deus, vacuatur. Inanitio autem, seu vacuatio, dici- 
tur. demissio illa, qua Christus ad integumentum 
dignitate sua humilius sese dejecit, humanamque 
formam induit. Quid autem sibi vult magnum boc 
atjue arcanum mysterium ? Quoniam bomo Deus 
factus non est, idcirco Deus homo fit, honoris mei 
causa, nimirum ut iis rebus, quas accepit, ea qua 
dedit, instaurans, peccati poenam aboleat, ac per 
moriam humanitatem — interfectorem  perimat. 
Major porro longeque adrmirabilior est instauratio 
creatione prima. Creatio enim solo verbo exstitit : 
Faciamus hominem **, etc., at ipsius Opificis manu 
aüujue opera instauratio perfecta est, nempe quod 
ipsemet Opifex homo factus sit, ac domum suam 
exstruxerit. Ac praterea tuguc ad imaginem ἆδης 
taxat erat. Primum enim intelligenti: 4ο princi- 
patus similitudige ipsum ornavit (principein enim 
emnium creaturarum 3 priucipio liominem consti- 
tuit), nune autem secundum substantiam, Nam per 
expressam carnis ipsius -imilitudinem eam ornavit. 
]n extremis siquidem temporibus homo factus, 
creature sus assimilatus est, camque ad sui simi- 
ltudinem exprimendam reduxit. Ex quo liquido 
constat hoc beneficium priori illo excellentius ac 
divinius esse. Quanquam enim imaginis participatio 
divinum hominem effecerit : idem tamen multo 
mclius praestitit carnis participatio, quae non solum 
divinum eum reddidit, verum etiam Deum, pro- 
pter hepostaticam unionem, ac si audacius loquen- 
dum est, condeum. 

Col. 327 A. Quid ad heec nobis sycophaute di- 
cuni, ete. Adversus haee ita adiniranda. quidnam 
hieretici dicere queant? peracerbi, injuawm, isti 

* Gen. 1, 26. "* Luc. 1, 14. 


8! dian. vi, 25. 


** Ps3]. Lxxvv, 16. 


claras criminando insectantes? lloccine Dco objicis, 
homo ingrate, quod tua causa scipsum dejecit, 
quod, cum ovis perdita cs-es, ct iimpuris damo- 
nibus in collibus sacrificares, te conquisiverit, 
atque. inventam in angelorum ordinem ascripserit, 
quod carnem suam quasi luceruam accenderit, ac 
mundum a vitio, non secus ac domum quandam a 
quisquiliis sordibusque repurgarit, regiamque ima- 
ginem fwdis affectibus involutam atque obrutam 
velut. drachimam | in stercore. invenerit, lactitianque 
ob drachmam inventam suscepte, angelos parti. 
cipes facit, quos etiam dispensationis suae conscios 
atque administros assumpsit? Etenim in ipsius 
Nativitate multitudo ccelestis militia pastoribus 


B apparuit laudantium Deum ac dicentium : Gloria in 


altissimis Deo, et in terra pax **, etc. Ad huuc itaque 
modum angelos consilii et dispensationis sux con- 
scios facit. Hoccine rursus objicis : Quod Joannes 
quidem, ut lucerna ardens et lucens **, Przcurso- 
rem egit : Christus autem lux inaccessa post eum 
apparuit, eumque secutus est, ut. vocem verbum 
(vox enim quasi materia est sermonis, sermo autem, 
forma, vocem informaus) ut pronubum sponsus, 
pios ac fideles homincs ipsi conciliantem ? Quin 
igitur illud quoque reprehendis, quod et cum pu- 
blicanis comedit, iniquum quzestum facieutibus, ut, 
ipse quoque salutem illorum elucretur Λι enim- 
vero ca res omni reprehensione caret, uisi quia 
medicum accusaudum putct, quod ad faetidos zegioti , 
morbos seipswn demittat, ut euin sanitati restituat, 
ipse interim morbo nequaquam affectus : aut euni, 
qui juxta legis prescriptum in foveam sese inflectit, . 
ut jumentum, quod homine vilius est, illinc extra- 
hat, ipse interim eo minime prolapsus. 

lbid. C. Missus qutaem est, etc. Quoniam nonnolli 
missionem secundi ordinis essc, atque ei qui 
subesset, convenire fa]so existimabant, idcirco cum 
dixisset Theologus Christum missum esse, adjicit, 
ut hominem : quandoquidem et Servus in Scriptura 
dictus est, et ancille fllius**, et agnus, οἱ ον. 
atque ctiam fatigatus, et fame ac siti afflictus **; 
laborasse, et augore correptus 55, auque adeo pas- 
sus fuisse dicitur. Verum hiec justam et iioncstam, 


D causam rationemque habent, nimirum, quia, et 


homo, et Filius hominis factus est. Quare nihil, 
est, cur his vocibus quisquam effendatur. Verbum 
enim Filius hominis factum est, ut mediator exsi- 
stens Dci atque hominum, qua Dei sunt, nobis, ct 
quie nostra sunt, Deo minisirel. Cum igitur famo 
urgeri dicitur, lacrymas profunderc, fatigari, et 
Eloi Εἰοί clamare, humanos ac nostros affectus a. 
nohis accipit, atque ad Patrem  trausmittit, pro 
nobis intercedens, ut videlicet in ipso exstinguan- 
tar. Cum autem ait : Data. mihi est omnis potestas 
in celo et in. terra "*, itemque quod Dcus eum su- 


8 ]sy. tur, 7. "Luc. iv, 25; 


Joau. iv, 6. "* Marc. xiv, 92 seqq. ** Maul. Σεν, ἰδ. 
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perexaltarit", hujusmodi voces Dei beneficia per A autem silentio premat et pratereat : atque illud 


eum in nos collata declarant. Neque enim Verbo 
quidquam unquam deerat, aut defuit, nee rursus 
homines sibi ipsis ministrare poterant, Il»c per 
Verbum nobis conferuntur, atque, ut ipsi donata, 
nohis impertiuntur. Etenim ob hanc quoque cau- 
sam humanitatem accepit, ut quz ipsi dantur, ad 
nos fluaut ac pertranseant. Homo enim purus 
laudquaquam talibus privilegiis ornatus fuisset : 
3c rursus Verbum solum nequaquam his opus 
habuisset. Proinde nobis Dei Filius conjunctus est, 
ac tum nobis potestatem tribuit, nosque in sublime 
extulit, Verbum enim in homine exsistens, homi- 
nem alüUssiine subvexit, atque ita Verbo in homine 
exsistente potestatem homo accepit. Quandoquidem 
igitur, Verbo eum carne coniuncto, in sublime 
liomo provectus est, ac potestatem accepit, merita 
hac Verbo, per quod data sunt, accepta referun- 
tur. At vero illam cum homine unionem, cum qua 
invisibilis natura per partem visibilem cognosci 
poterat, missionem nominavit. Neque cnim Deus 
humano more locos subinde mutat, quippe qui 
eulum et terram impleat : verum carnalis prisen- 
tia, et submissio ilia, qui ex incorporea magnifi- 
eentia ad corporis vilitatem sese dejecit, missio 
nominata est. Aique ut etiam lioc demus, eum ut 
Deum missum esse, nou Jamen hinc eum Patre 
inferiorem esse colligitur. Nam quatenus Patri 
Filium incarnari placuit, hactenus eum misisse 
dicitur ; atque etiam eodem modo quo solem ra- 
dium suum misisse dicimus. Christus enim emnia 
sua Patri ascribit, partim ut ipsum tanquam priu- 
cipium οἱ causam suam temporis omnis expertem 
honoret (neque enin Filii generationi temporis 
quidquam intercessit : sed sünul Pater, simul et 
Filius), partim etiam ree Patri adversari videatur. 
Ob eam causam se ab eo missum esse dicitur. 
Quemadmodum et a Patre traditus esse dicitur : 
Traditus enim est, inquit, ille propter peccata no- 
stra **, Aliqui ipse quoque seipsum tradidisse 
scribitur. Ait enim Apostolus : Christi, qui dilexit 
»., el tradidit semetipsum pro me". Adhec a 
Patre ad vitam revocatus ac susceptus fuisse dici- 
tur, ut cum ait Paulus : Deus autem ei. Dominum 
α mortuis excitavit, el nos excilabit *^. Et Marcus : 
Dominus, inquit, postquam ipsis locwius est, in 
celum recepius. est *?!, Atqui rursus scriptum est, 
quod ipse se excitaverit, atque in ccelum ascende- 
ril : Solvite enim, inquit, hoc templum, et in tribus 
diebus excitabo illud **. Et Lucas : Quemadmodum 
vidistis eum ascendentem in celum **. Porro ea, 
que de ipso humilius atque abjectius dicuntur, 
Patris beneplacitum indicant : quz autem sublimi- 
ter et magnifice, Salvatoris potestatem ostendunt. 
At hzreticus ea est animi perversitate, ut humilia 
quidem verba enumeret ac recenseat, sublimia 


^ Philipp. 1t, 9. ** Rora. iv, 25. 
9 Aet. 1, 13... 5 Matth, viri, 29. 9" Joan. v, 17. 


C 


quidem supputet, quod Christus passus sit, ipsum 
videlicet imminuens : quod autem ultro εἰ sponte 
passus sit (ex quo ipsius potestas declaratur) 
nequaquam adjiciat. Hujusmodi autem quzam 
nunc quoque patitur Filius et Verbum Dei. Nama 
Sabellianis ut Deus honoratur, atque confuiditur. 
Illi enim unam in divinitate trinominem personam 
esse dicebant, eumdem esse Patrem et Fil'um ac 
Spiritum sanctum asserentes. Ab Arianis autem, ul 
caro, contemptui habetur ac separatur. Filium 
enim in creaturarum ordinem redigeutes, a Patris 
divinitate semovebant. Quoniam igitur utrique ia 
pari impietate versantur, utris gravius irasceLur, 
$i justo judicio cum illis agere velit, vel potius 
utris pluà condonabit, si lenitate et clementia 
utatur ? Utrum Sabellianis, qui nefarie contrahunt, 
ac auem et Filium et Spiritum sanctum, perso- 
nam unam trinomiuem esse contendunt? an vero 
Arianis, qui impie seindunt, ac Filium a Patris 
substantia sejungunt? Nam et oportebat Salellia- 
nos numero dividere, hoc est, tres personas confl- 
teri ac numerare, et Arianos decebat tres personas 
natura ei divinitate conjungere, unam videlicet 
tium personarum naturam et divinitatem ορηῦ- 
tentes. Impingis, ο haretice, atque ad Salvatoris 
earnem offendis? Idem quoque et Judas accidil. 
Christi divinitati idem abrogas? ld vero ne demo- 
nes quidem fecerunt. Ita et demones incredulitate 
superas, ei Judzos ingenii tarditate. Nam damo- 
nes, cum a Christo pellerentur, Deum ipsum 
confitebantur. Fidem enim illis divinitatis Cbristi 
faciebant ea qu:e patiebantur, invisibiliter cruciati 
ac proinde dicebant : Quid nobis et tibi, Jesu, Fil 
Dei ** ? Judzi autem, cum ipsum dicentem audis 
sent : Paler meus usque modo operatur, εἰ £9 
operor*', in hunc sensum hzc verba acceperunt, 
ut quoniam Patrem suum Deum esse affirmabat, 
parem quoque Deo seipsum faceret, ac propterea 
ipsum persequebantur. At tu nec, ut Judzi, Dei 
et Filii cum Patre zqualitatem intelligere vis : net 
ut dzemones, divinitatem confiteri. Quocirca satius 
ibi fuerat Judzorum ritu circumecisum esse, 3€ 
proinde, ut illi, zqualitatem intelligere , 2419 


D demonum intemperiis agitari, divinitatemque con 


9? Galat. n. 99, 


fiteri, quam in preputio et incolumi valetudine, 
nullis demonum insultibus interrupta, tum Judzos 
tarditate et inscitia superare, tum etiam eo morle 
divexari, ut divinitatem neges, a quo damonti 
quoque ipsi liberi fuerunt. 

Col. 330 Β. Ac quidem paulo post, etc. Dre*h 
inquit, futurum est, ut Christum mea causa pr 
gari videas, ea purgatione, quam mihi adbiberl 
conveniebat, utpote peccatis feedato. Nam noslri 
vice baptizatus est. Etenim quzdam Christi voe 
et actiones, non ipsi, sed nobis congruunt, : 


60 Joan. Ἡ n, 


** | Cor. vi, 141. *! Marc. xvi, 19, 
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«quidem, ut baptismus ipse; voces autem, ul : A runt, et ministrabant ei?**. Mortuos insuper ad 


Deus meus, Deus meus, quare. me dereliquisti **? 
Perspicuum enim .est. eum sibi affectus nostros 
ascisce:e, propter naturam, quam nobiscum exce- 
pto peccato communem — habsit, Vilebis ergo, 
inquit, Christum in nobis baptizatum, vel, ut 
vectius loquar, aquarum naturam ca purgatione, 
qua ipse hominum opinione lustrabatur, sancti(i- 
cantem, utpote ipsam quoque hominum peccatis 
conspurcatam. Nam Agnus Dei, qui ut est apud 
Joannem *', peccatum mundi tollit, quo tandem 
modo purgatione opus habuisset? Videbis etiam 
colos scindi et aperiri, quos Adamus, et. sibi, et 
nobis clauserat, et Christo testimonium dari a 
cognato, hoe est, congenere Spiritu. Ex eadem 
enim causa Filius ct Spiritus sanctus proficiscuu- 
tir. lllud autem annotandum est. cognatum de iis 
que ejusdem substantie sunt, et de his, quz 
diversam substantiam habeni, praedicari. Verum 
cum de iis qux» substantia. cadem sunt, agitur, 
secundum naturam dicitur, ut boc loco : cum au- 
tem de liis, qux€ substantia differunt serio insti- 
tuitur, secundum unionem, ut cum de corpore et 
anima lit sermo. Quo sensu Theologus in fuue- 
bri oratione, quam de fratre Casario habuit, ita 
loquitur ; Paulo post auima cognatam carnem 
receptura est. Morbos omnes ac languores : (Grec. 
τᾶσαν νήσον xal paXaxlav). Iuter morbum autem et 
languorem, hoc est diseriminis, quod morbus est 
diuturna. corporee. habitudinis in pejus inversio, 
Loc est, infirmitas qux jam imperium in animal 
tenet, Languor. autem principium laxitatis, mor- 
bum prauuntians. Atque ita de corpore accipiun- 
tur. In anima autem, morbus, est peccati actus : 
larguor autem, rationis ad actualis peccati assen- 
sum relaxatio. Porro Christus omnibus, sive hoc, 
sive illo modo affectis, cum spiritualiter, tum 
corporaliter medebatur. Quonam autem inodo pec- 
catum meum, hoc est, Adami (naui primi parentis 
peccatum meum: esse $la:uo) secum iu cruce suf- 
fixerit, audi : Przcepto Domini nequaquam paruit 
Adamus; at Christus, novus. Ádam, hanc veteris 
inobedientiam sustulit, obediens factus usque ad 
mortem, mortem autem. crucis *, manuumque 
ad interdictum lignum extensioucin, per manuum: 
in cruce extensionem ; atque ligni voluptatem per 
crucis dolorein curat : eodenique modo iu reliquis 
rebus contraria per contraria sanata sunt, Hunc et 
Joannes ut agnum ostendit his verbis : Ecce Agnus 
Dei. Et Zacharias uuus ex duodecim prophetis ut 
sacerdotem aspici, aitque : Ostendit mihi Domi- 
nus Jesum sacerdotem magnum **. Porro per agnum 
significatur ipsius pro peccatis nostris interemptio ; 
per sacerdotem autem quod voluntarie interemptus 
sit. Jam vero post baptismum angelorum ministe- 
rio utebatur : Ecce enim, inquit, angeli accesse- 


** Matth. xxvit, 40. *" Joan. 1, 29. 
viii, 41 seqq. 72 Luc. vii, 12 seq. 


** Philipp. tt, 8. 
7 joan. x1, 4 seqq. 


vitam iucenmquo revocavit, ut Jaíri filiam '', et 
vidus filium **, ae postremo Lazarum 13, Quemad- 
modum utinam te quoque, inquit , doctrine fideique 
perrersitate mortuum et infidelitate correptum ia 
vitam restituisset, utpote per incredulitatem exstin- 
cium] Dzmones przterea fugavit, nanc per se, ut 
in regione Gerasenorum, nunc per discipulos ct 
apostolos ; Mittens. enim, inquit, eos, dedit ipsis 
potestatem adversus immundos spiritus '*. Jam vere 
quinque paribus quatuor hominum millia aluit, 
absque mulieribus et pueris, qui si ad virorum 
numerum adjungantur, non modo chiliades, sed 
etiam myriades homisum aluisse reperietur '*. 
Deus bone, quot mihi festa occurrunt ob unum- 
quodque Christi mysterium? In quibes omnibus 
unum caput, a(que unus scopus est, nempo rea 
perfectio. Mea etenim causa Dei incarnatio conti» 
git, omniaque ipsius mysteria, ut ego per manda» 
torum observationem perfectus fiam, ac per virta. 
tum perfectionem Dei nomen consequar, nimirum, 
per baptismum instauratus ; atque ad primi Adaei 
dignitatem amplitudinemque redeam, hoc est, ejes, 
qui ante mandati transgressionem erat, a qua 
omnes simul cum co dejecti ac orostrati sums. 


Col. 350 D. Nunc autem. conceptum accipe, etc. 
llc, inquit, Christi a nobis commeinorata. opera 
perpessionesque postea videbis. Nunc autem ipsius 
nativitatem accipe, ac coram eo salta ? si uon ut 
Joannes, at certe ut David. Porro Joannes Pra: 
cursor figuram eorum gerit, qui ab incunabulis. 
divino baptismate perfusi, atque a puero sanetifi- 
cati sunt, et 3d extremum usque proliciendo soli- 
dissimum  constantissimumque virtutis babitgm 
conservant. Nam cum adhuc in materna alvo esset, 
Dominum suum agnovit, et cum summa latitia 
exsiliit. Propheta autem David eos designat, qui 
in vitium prolapsi, rursus per poenitentiam divinas 
gratie exsultationem, quis in virtute et scientia 
posita est, animae restitunnt. Nam et David, cum. 
se adulterii cadisque crimine coustrinxisset , 
postea eximia et ardenti pietate Deum coluit, 
eique placuit. Saltabat autem eo tempore , an:e 
arcam choream auspicans, cum et ab alienigenis 
recuperata huc illucque desiit circumferri, atque 
apud populum suum cenquievit, quemadmodun. 
secundo Regum libro proditum habetur. Proinde,. 
sivc in peccatum minime incideris, sive prolapsus. 
per resipiscentiam surrexeris, Nativitatem Christi 
confitere, atque ad ejus presentiam exsulta, nec 
virtuiis eL scientia arcam in te sitam affectuum, 
quasi Philisuhaeorum quorumdam, libidini permitte; 
verum iis oppressis εἰ obiruncatis hanc ad te 
reduc, ac concinnam et modulaiam saltationem. 
salta. Existimo autem per Davidis saltationem no- 


*? Zachar. t, 1. " Luc. 


7 Μα], x, 4. 
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15 Joan. vi, 1 seq. 
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bis pie vitz agilitatem multiplicemque rationem A simpliciter accipiunt, postea autem eamdem me. 
designari. moria versant ac recolunt, atque accurata exazmi- 
Col. 530 D. Desecriptionem reverere, propter quam — natione quasi. dentibus dividunt et comminuua, 
in celis, etc. Dominus una cum matre οἱ Joseph in- — idque omne, quod inutile est, exspuentes, quidquid 
ter servos juxta Crsaris edictuin descriptus est, ut — ad esum aptum et vitale est, in mentis profuudsm 
mos iB beatorum libro iascribamur. Hanc igitur — quasi in ventrem quemdam injiciunt. Nam purius 
descriptionem reverere, ac nativitatem Christi quoque per ruminationem designatur. Sive etiam 
honorifice eole, propter quam nativitatis vinculis — ethnicz et impurz partis es, 23tque ad esum qui- 
solutus es. Vinculum autem nativitatis, est pee- — dem inutilis, utpote proximis tuis minime fructuo- 
catum illius comes **, Ex transgressione (4) enim, — sus, ad sacrificia autem minime idoneus, utpote Deo 
et matrimonium profectum est, el gencratio ; nequaquam gratus atque acceptus. Ethnicorum 
sieque in peccatis nascimur. At Christus natus — porroet infidelium est impuritas, czeteraque eodem 
nostrze quoque nativitati sanetitatem attulit", ac — modo dicta, quod nimirum ad esum et sacrificium 
deinceps honorabile est connubium et torus im- — laudquaquam apti sint. Cibus enim eorum qui co- 
maculatus '*. Parva autem est Bethlehem, utpote — medunt, vitam fovet ac suffulcit. 
usque ad Christam natum minima inter principes B — Ibid. Cum stella. curre: cum Magis dona ofr, 
Judz '* : qui quidem nos rursus ad veterem pa- — aurum, etc. Deus corpoream suam nativitatem per 
radisi perceptionem  voluptatemque revocavit, stellam significari voluit. quum enim erat Τει- 
Christum videlicet nascentem suscipiens, qui ad — bum coitus descendens coelesti quoque signo 
eom nos reduxit. Átque etiam in przsepio Verbum — indicari.Js porro cum stella currit, qui eam imi- 
collecatum eet, ut nos ad brutorum amentiam con- tatur, hoc est, qui Christum iis, a quibus ignora- 
versi nequaquam jam ad sordidam et pecorum tur, predicst, vel etiam qui virtutum splendore 
similem provolvamur, verum secundum Deum ac clarus et insignis apparet, vel etiam qui supra 
non secundum turbidos animi motus vivere disca- — omnia terrena fertur. llle autem munera cum Ma- 
mus, et Verbi magisteria et disciplina nutriri. gis offert, qui oblationem eorum spiritualiter imi- 
Col. $51 A. Cognosce, ut bos, eic. Oppertune — tatur. Nam ab illis quoque dona oblata sunt. Si- 
Theologus prophetie Isai; mentionem facit pro- gnum autém regis est aurum, quia per aursW 
pter bruta animantia et agnitionem Christi, et — subditi regem muneribus afficiunt. Thus porro, di- 
presepe. Deus enim per Prophetam Israeliticum — vinitatis, quia thura Deo adoleri solent: mortis 
populum ut ingratum, et vecordem, acriter objur- ο, denique, myrrha, quia mortui ea inunguntur, né 
gans ait : Gognevit bos possessorem suum, et asinus — fceteant aut putrescant. Αἱ tu pro auro purarum 
presepe domini sui, Israel autem me ΠΟΠ co- — actionum et sermonum splendorem offer. Pro 
gnovit **, Quibus verbis Judzos mutis quoque thure preces : Dirigatur enim, inquit, oratio me4 
animantibus propemodum  stupidiores exstitisse, sicut incensum in conspectu tuo*!. Pro myrrha vero 
ait. Atque omnibus quidem ingrate et inique erga — affectuum oppressionem et exstinctionem, qus 
Deum affectis liec oratio congruit, Ceterum hoc — anima substantlam tuetur, ac suavi odore perfun- 
Joco bos in Judaici populi, qui legis jugo subjectus — dit. Quonam vero modo cum pastoribus et arcban- 
erat, figuram assumitur : asinus autem in genti-  gelis atque angelis laudibus Deum celebrabis, aique 
lium figuram, tum quia a lege allenus erat, tum — hymnos concines ac tripudiabis? Nimirum si illo- 
eliam propter impuritatem ct erassitiem. Etenim — rum admirationem, affectum et gaudium itilatus 
bos, ut ad cognoscendum acutior, dominum suum fueris. Nam profecto ob salutem nostram superna? 
agnoscit : asinus autem ut ventri deditus, preesepe — quoque et beate mentes festum) celebrant, ut qu? 
cognoscit. Ac vide, quam bovis et asini allegoriam — Dei hominumque amore ρα sint. Utriusque 
afferat. Quoniam enim bos animal mundum est, — enim laudis illis testimonium dedit Christus, sie 
acjugo subjectum, et rumipans, atque sacrificii D per parabolas loquens: Mulier, quz» amissam dracl- 


causa mactatur et comeditur ; in asino autem con- 
trarío modo se omnia habent : Cognosce, inquit, 
auditor, quisnam sit is qui natus est, sive bos es, 
hoc est, ex Judmis, qui puritatem et munditiem 
pre se ferunt, ac sub legis Jugo censentur, atque 
idonei sunt, qui Deo in sacrificium offerantur, et 
rectam doctrinam ruminando conficiunt, quia vi- 
delicet primum quidem fldei Christianz doctrinam 


"5 Psal, 1, 7. '* Ephes. it, 1 seqq. 
CxL,9. δἱ Luc. xv, δ. * Psal. xxi, Ἱ. - 


(4) Ex transgressione. Congressi quidem sunt 
Adamus et Eva post violatum pr:eceptum : non 
tamen ex praecepti violatione profectum est nairk- 


16 Hebr. xin, 5. 


mam invenit, amicas et vicinas convocat, dicens: 
Congratulamini mihi**, Ergo, ut Dei amica, ipsl 
gratulantur. Quod autem hominum sint amantes, 
ex iis angelis liquido constat, quos in tertii ef VIC 
simi Psalmi fine describit David, simul cum Ciri- 
SLo ascendentes, ac prius occurrentes iis angelis, 
qui in ccelo Davidicum illud imperabant : Attol^ 
lite portas*?, etc. Nam ipsi quoque eadem letitia 


" Mauh. xxix, 6..— ** dea. 1, 9. Ὁ Psal. 


monium, sed ante violationem a Deo institutum» 
ut ex principio Genesis apertissime liquet. 
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quo mortales premi solebant. Atque etiam iidem 
Dei amsntes erant, quod ea qu: Deus amaret, 
chars haberent. Quin etiam sese mutuo ad portas 
attollendas inhortabantur, nimirum illi qui Chri- 
stum ascendentem comitabantur, eos, qui in se- 
e«ndo celo, sive ctiam in firmamento erant, atque 
iHi rursus eos, qui in sublimiori et primo coelo. 
Idcirco namque bis scriptum est : Attollite portas, 
principes, vestros. llli etenim, quisimul cum Christo 
sscendebant, incarnationis Christi conscii erant ; 
ii autem, qui in firmamento erant, percunctati, ac 
certiores facti, quisnam erat qui cum carne ascen- 
deret, gaudioque summo perfusi, eodem modo su- 


periores angelos ad sustollendas portas hortaban- B 


tur. 


Col. 351 B. Ünum hoc duntazat ez. iis omnibus, 
elc. Ea, inquit, omuia, qua circa nativitatem acci- 
derunt, venerare. At flerodis sceleratam puerorum 
oppressionem ob cedem quidem detestare : cate- 
rum, quía propter Christum contigit, reverere. 
Coxtaneum autem hoc Christi sacrificium dicit, 
quoniam pueri illi eadem etate erant, qua Chri- 
$us, cum ferro sublati, atque ante Christum et 
pro eo mactati sunt. Ipse porro. victima dicitur, 
quia pro nobis czsus est : nova autem, quoniam 
nequaquam simpliciter homo erat, sed etiam Deus. 
Jam vero de ipsius in AEgyptum fuga, quema.Imo- 
dum imperatum fuerit Josepho, ut puerum et ma- 


NICETAS IN ΟΠΑΤ. XXXVIII S. GREG. 
diffundebantar, utpote compresso et exstincto bello, Α 





1210 

lbid. C. Per omnes Christi etates ac virtutes, etc. 
Per omnes ztates ac potentias, hoc est, divina 
signs gradere, omnia imitans, quz perpessus est 
ac fecit, in omnibus ipsius ztatibus novis quoque 
ad Christum progressibus assurgens : ut tu quoque 
secundum spiritualem ztastem adolescas, quousque 
ad summum illius finem pervencris: quam quidem 
statem Lricenarius annorum numerus designat, 
utpote denario, quem continet, ter multiplicato, 
vel etiam perfectione, qua huic numero inest. 
Primus enim denarius moralium virtutum est, alter 
speculativarum, tertius divinarum. Atque ita qui- 
dem accipiendze sunt ztates. Per potentias autem, 
miracula a Christo patrata intelligimus, qua ctiam 
4 nobis spiritualiter edi debent. Per omnes has igi- 
tur zetates ac potentias obambula et conversare, ut 
Christi discipulus, et ipsius ardens smulator, ve- 
stigiis ejus insistens. Purificare. Verum quo tem- 
pore purificatus est Christus ? fortasse cum hapti- 
zatus est, vel etiam cum ad diem quadragesimum 
pervenit, atque ea qui ad purificationem require- 
bantur, sccundum legis Mosaic:e pr:escriptum ob- 
tulit, Quocirca da ipse quoque operam ut purifice. 
ris, hoc est, ut a sceleratis actionibus abstineasg ? 
ac deinde fac circumcidaris, víitiosas omnes et 
obscenas cogitationes, non secus ac superfluum 
quoddam membrum, detruncans. Spiritualis enim 
circumcisio nihil aliud est- quam corpore: volupta- 
tis rerumque supervacanearum ac minime neces- 


trem ejus acciperet, atque in /gyptuimn ad. vilan- C sariarum abjectio : Omnis enim voluptas, que nec 


dam Herodis tyrannidem fugeret, ac quo mo:lo 
Herode mortuo rursus in terram Israel redire jus- 
sus sit, dilucide narrat Mattlizeus ο», Quin etiam 
Oseas de Chrisii ex JEgypto reditu vaticinatur. Per 
eum enim ait Deus: Ez /Egypto vocavi Filium 
meum". At Theologus hanc historiam sublimiori 
sensu a nobis intelligi vult. Herodes igitur si inter- 
pretari velis, idem sonat quod crassa et passibilis 
ac velut pellea natura. ;Egyptus autem, nunc prz- 
sentem hunc mundum designat, nunc carnem, nunc 
peccatum, nunc ignorantiam, nunc srumnam et 
afllictionem. Qua potissimum significatione hoc loco 
Domini fugam in gyptum accipere convenit: Si igi- 
tur, inquit, Christus, in nobis conditus, id est, virtus, 
tenera zlate sit, atque affectus carnalis et terre- 
nus, Herodis cujusdam instar, vivat et principatum 
teneat, ad afflictionera in actione sitam, velut in 
Agyptum, fugiendum est. Quod si carnalis affe- 
ctus, qui divinam doctrinam nobis insitam ἰρίου- 


ficerc wolitar, exstinctus et enectus fuerit, tum. 


vero ab /Egypto Hierosolymam migrandum est, hoc 
est abes afflictione quae in agendo suscipitur, ad con 
lemplatiouem pergendum. Actio euim contempla- 
tionis basis et fundamentum est. Emortuis enim 
affectibus, supervacaneum postea fuerit in actione 
longiore moram trahere, ac non ad contempla- 
onem subvehi, ad quam actio ipsa spectat. 


ex Deo, nec in Deo suscipitur, voluptatis excremen- 
tum est. Cum autem dixisset : Circumcidere, atte- 
xuit : Velum a nativitate contractum abscinde, 
loc est, avitum peccatum, quod ad universum ho- 
minum genus fluxit ac propagatum est. In peccatis 
enim, inquit, concepit me mater mea **. Peccatum 
enim statim a nativitate, cujusdam nubis instar, 
animz lumina obstruit, salutiferi autem baptismi 
gladio ac vivifici Spiritus ense truncatur. Nonnulli 
per velum a nativitate contractum vitiosas et [ῶ- 
das cogitationes intelligunt, caliginemque ab iis 
offusam. Alii ignorantiam carni, velut nebulz cui- 
dam ac velo conjunctam. Post haec, id est, postquam 
purificatus fueris, a vitiosis scilicet actionibus 
teipsum abstinens, et pravas cogitationes circum- 
cideris, tum demum in templo doce, liec est, in 
Ecclesia Dei, aliisque virtutis magistrum te przbe 
et quemadmodum Christus negotiatores templo 
expulit 97, ad eumdem modum tu sacrilegos nuadi- 
natores ejice, loc est, eos qui divinitatis doctri 
nam adulterant, eaque cauponum more ad qu:e- 
sium abutuntur, ac vel auro, vel gratia, vel utili- 
tate, vel metu, aut alia ejusmodi re permutant. 
Quod οἱ tempus eo {6 vocet, lapidibus appeti sus- 
tine, sive reipsa et modo corporeo, sive etiam 
spirituali, conviciis nimirum atque ignominiosis 
verbis, quasi sazis, appetitus. Nihil horum te at- 


^ Matth. αν 13 seqq. * Osee 11, 2. ** Psal. 1, 7. "' Joan. 1, 14 seqq. 
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tiuget, verum lapidatores falles, ac per medium A strepitum edit. Jam spinas Theologus ipe ,, 


ipsorum transibis, utpote deus adoptione et gra- 
tia factus. Sic enim de Christo apud Joannem scri- 
ptam est : Sustulersunt lapides, ut jacereut in. eum. 
Jesus autem abscondit se, alque. exivit de temple**, 
Lransieus per medium ipsorum. Verbum enim nou 
est. alligatum, quemadmodum ait. Paulus **, de 
praedicatione loquens; quin potius, cum alliga- 
tur, currere ipsum. dixerim. Verbum enim lapi- 
dibus non conficitur, id est, Deus, vel etiam 
fidei doctrina. Loapidibus autem noa con(ücitur, 
id est, perpessioni nequaquam obnoxium est, ut- 
pote inexpugnabile. Si ad Herodem adductus fue- 
ris, h»cest, ad crassum et carnalem bominem, 
vel hereticum, plerumque me verbum quidem 
unum ei responde, velut indigno, ad quem de 
rehus mysticis et sacrosanctis orationem habeas. 
Silentium tuum pluris faciet, magisque reverebitur, 
ut hominis disputationis habendz tempus cognitum 
habentis, quam prolixas aliorum orationes. Nam 
Christus quoque, ut narrat Lucas **, a Pilato ad 
llerodem missus est, et interrogavit eum Herodes 
iu multis sermonibus; at ipse ei nihil respondit. 
llerodes porro carnalem et turpem affectum signi- 
(icaro potest, cui, non per verborum philosopbiam, 
sed per rcs et actiones, obsistere debemus. Ita enim 
magis demittetur ac contrabetur hujusmodi affectus 
quam per verbosam philosophiam. Si flagello czesus 
fueris, hoe est, quoquo modo verberibus affectus 


allegoriam philosophiae in actione posiue aser; 
tem. interpretatus est. Porro vestis purper « 
cocciuum, quo Christus ab ilusoribus j« 
tegitur, acerrimas gravissimasque afflictione, ia 
fict, atque in pectus altissime penetrautes, qi 
doquidem et coccum color quidam tincturez es à 
profundum penetrans. Ad baec Christus ατιρόν 
verberatur, et per ludum atque irrisionem armé 
nem in ἀθχίγα manu, vwelu& sceptrum a caros 
bua accepit. Nec vero ex nostratibus arundine 
colligere debes, eas quibus Christus affectus 6. 


leves atque infirmas plagas exstitisse, verum gri 


et validas, Judaice terrse arundines tili ane 
proponens, quarum mira vis est ct crasse. 


B proinde tu quoque arundinis plagam perfer, a 


irridentium atque insultantium bominum fri 
sustine. Insuper Christus per simulationem qus 
rex adoratus est ab iis qui veritatem ludibrio b 
bebant, hoc est, abiis qui rem natura veram [ζ 
ludibrium agebant. Christus enim rex verus eni. 
Quamobrem ipse quoque omnem fucum et sind 
tionem z»quo animo tolera. Ac denique simsl a 
cruce suffigere, quantum ad actuale peccaus. 
Simul etiam morere.quantum ad ipsos affecion 
motus. Simul etiam libenter inhumare, omma 
rerum lujus vite sensum abjiciens : ul pro 4 
quod oppressus atque enectus fueris, ad vitam er& 
teris; pro eo quod in crucem sublatus furis (q9 


(flagellum enim virgarum genus est, quo Christus C turpe οἱ infamiz loco habetur), gloriam consequ 


cruciatus est), reliqua etiam suppliciorum ac tor- 
mentorum genera quisre, nimirum fel, acetum, 
colaphios, alapas, etc. Ergo fel amarum gustu pro- 
pter ligni gustum, cujus fructus eximiam suavita- 
tem habebat , ut. contrarium contrario curetur. 
Allegorico autem sensu vel dici queat voluntaria piz 
atque laborioss vitz acerbitas, aut tentationum 
prater animi voluntatem. incurrentium absinthium. 
Acctum autem, calumniz nobis, vel a nostris, vel 
ab alienis structe, qux animum acerbo doloris 
sensu afficiunt. Rursus sputa et alapze, contumelize 
ille dici possunt, quz palam aperteque ac velut in 
faciem infliguntur : colaphi autem, quz clam atque 
obscure inferuntur. Colaphas enim, est concavi 


ris ; pro eo denique quod inhumauus fueris, in ret 
societatem venias. Maxime enim inter se contrari 
sunt, regnare, et sepeliri, Nam qui tumulo conie 
tur, et terram, et omnia terra: commoda relinqui: 
qui autem regnat, penes eum omnium rerum JU 
atque imperium est. Quonam autem modo siga 
regnabis? Deum cernens, quantum fleri poles! 
eum cernas atque ipsi cernaris. Vel etiam cer 
Deum, quantum licet, ab eoque vicissim aspects 
Quem nunc quoque clare ac perspicue nobis, ca? 
vinculo constrictis, patefleri optamus. Ex εδ 
autem hoc sumptum est, sic loquente : 4d "n 
liandum sub pedibus ejus. omnes vinctos. terr? 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in se 


l 





tactus plaga, qua in collum furtim infligitur, ac D seculorum. Amen. 


55 Joan. vin, 99, ** IM Tim. i", 9, 


** [,uc, xxii, 7, 8. 


*! Tbren. in, 54. 
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Panegyrica eliam est. hac. oratio, superioris ora- 
tionis comes εἰ coguala. llic. autem primum cum 
cihnicis, qui mysteria nostra suggillabant, conflicta- 


(5) billii. 


/ 


tur, ac nobis vicissim illos atrocius criminaudi lfV | 
irridendi materiam et argumenta porrigit, osteuot 
eorum dogmala et mysteria mulio majore [158 | 
esse, nec quidquam aliud, quam inanes fas —. 
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" Deinde etiam cum. Judwis obiter manum conserit, À ct ap affectu carnali purum, Deoque dignum, nobis- 


é$pserum quoque doctrinam nostra longe inferiorem 
probans. Postremo circa orationis finem cum his 
.etiam  congreditur, qui quanquam propter fidei 
christiane professionem a nostris partibus stare 
viderentur : tamen propter fidei diversitatem et divi- 
nitatis sectionem in eorum quoque numero erant, qui 
eliversam a religione nostra doctrinam. tuebantur. 
KEwunomianos dico et Macedonianos, quorum alteri de 
Filio ac Spiritu sancto, alteri de Spiritu solo impie 
sentiebant, quos proinde Semi - Arianos vocat. Ac 
deinceps Novatianos quoque confutat, qui post ba- 
plismum lapsos nequaquam amplius admittebant, sed, 
et primam, et solam esse hanc purgationem statue- 
bant, que baptismo comparatur. 
| Multi hoc festum, quia Luminum festum appellatur, 
,  ddeirco Purificationis festum esse. existimarunt, ut 
j mon modo Nicel, Selverenus et. Daniel Gretserus in 
Qj Evang. de Purific., sed etiam doctissimus Pamelius 
jdn Annot. in Cypr. et Celasinus in suo Martyrolugio. 
j — At revera baptismi Christi festum est, quod vim Idus 
ο Jantiar, tamapud Grecos, quam apud Latinos celebra- 
tur. Idque satis hinc liquet, quod D. Gregorius in hac 
€t sequenti oratione, de purificatione nullum omnino 
verbum faciens, de baptismo duntaxat agit, atque 
eliam disertis verbis sub hujusce orationis initium, 
diem hunc Lum'num pro principio, Christi baptismum 
accipere ait. 


ΝΙΟΕΤΑ COMMENTARIUS., 


Col. 553 A. Rursum Jesus meus, et rursum, etc. C 


Hec partícula, rursum, hanc orationem cum przece- 
dente connectit. Meus autem Jesus dixit, vel propter 
ardentissimam amoris flammam, sibi id, quod com- 
mune est, proprie attribuens, vel etiam ob carnis 
C»gnationem, quz nobis cum Christo- intercedit. 
,. Atque in hoc sanctum Dionysium xmulatus est, 
lis verbis utentem: Przeat autem orationi Christus, 
meus, si mihi hoc verbo uti fas est. Mysterium 
autem festum nominat, idque non semel, sed iterum 
ac szepius, nimiruin ipsa quoque noinina prx vo- 
luptate identdem inculcans. Solent enim qui viri 
cujuspiam amore correpti sunt, et ipsius nomen ct 
res przclare gestas crebro repetere atque ore ver- 
sare : quemadmodum contra eorum, quibus iufensi 
sunt, vel nullam mentionem facere, vel ab iis me- 
moriam quamprimum abducere. Est autem natura 
hoc mysterium non fallax, hoc est, falsum atque 
ad pernicio-am fraudem οἱ imposturam excogita- 
tum : nec deforme, id est, turpe et obscenum, ut 
ea qux colunt. etlinici. Ác vie quam apte et con- 
gruenter errorem fallacie, et temulentiam deformi- 
tati subjuuxerit. Graci etenim, ac profanz religio- 
P8 cultores, non solum mero se ingurgitantcs, sed 
ttlam mente atque animo temulenti, hoc est, per 
carnalium affectuum voluptatumque dominationem, 
urpia, Apostolo teste **, atque ignominiosa ffagitia 
.perpetrant. Át nostrum mysterium excelsum est, 


— --- --- — — — 


? Ephes. vi, 19, 7 Joan. 1,9... Joan. vini, 12. 


que divinum splendorem conciliat, Baptismus porro 
Luminum nomine appellatur, quod purget et illu- 
stret. Quo etiam fit, ut faces eo tempore in lxtitize 
signum accendamus. Ac principium quidem et 
causa hujus festi, baptismus Christi est, qui, ut 
Joannes testatur **, lux vera erat, hoc est, vere et 
proprie lux, qua nocte nonsecatur,nec exstinguitur, 
quz illuminat omnem hominem venientem in mun- 
dum, lioc est, nascentem atque omnibus partibus 
absolutum in luccm prodeuntem (nam embrya, 
homines quidem sunt, verum incertum est, utrum 
in lucem proditura sint, au per matris abortum 
eruptura). Quod si qui fidei εἰ baptismi expertes 


p "'anserunt, hoc ipsorum scelere et perversitate 


accidit, u!pote qui seipsos ultro hoc dono privarint. 
Hanc autem viin et facultatem habet baptismus, ut 
purget eos qui expiatione ac lustratione opus 
habent, atque animz lumini adjumentum afferat. 
Nam cum claram illam et. illustrem primum acce- 
pissenius, eam turpium affectuum caligine obscura- 
vimus atque obruimus, pravas et vitiesas formas 
injicientes, ac divinas pulchritudinis ipsius notas 
adulterantes. Reliquum est igitur, ut Salvatoris 
vocem audiatis, quz quidem tnihi, et quidem vehe- 
menler insonat, qui hujusmodi dogmatum et disci- 
pulus sum, et magister ; atque utinam etiam vobis 
insonet ? Quzenam vero est ista vox : Ego sum lux 
mundi**. Quocirca Davidiezg voci obteimpcrantes, 
accedite ad eum, ut per hunc accessum divinitatis 
ipsius radiis collustrati, baptismi splendorem ipsius 
gratia cencipiatis. Et facies vestra: non confun- 
dentur, vero lumine consignat:s, nimirum baptismi 
lumine, vel Spiritus sancti gratia. Quod etiam a 
Davide sumptum est : Signaium est. enim, inquit, 
super nos lumen vultus tui, Domine **, 

lbid. B. Tempus regenerationis : desuper gignamur, 
elc. Generatio ea dicitur, qux ab hominibus ortum 
ducit: creatio autem, quz a Deo. Carnis igitur 
geuer2tionem, qua cum interitu et corruptione 
conjuncta est, abjicientes, desuper ac coelitus rege- 
neremur. Coelestis autem generatio ea est, qua 
Spiritus sancti opcra in baptismo fit. Porro primi- 
gena illa generis nostri creatio instauratur, non 
quod primum a Deo male creati, atque cflieti 
fuerimus , sed quia post creationem distorti atque 
confracii sumus. Λο semel quidein per baptismum 
renascimur : verum quolibet die post baptismum 
per honestam ac perfectam vitas rationem instaura- 
mur. Colitus igitur gignamur per Spiritum sanctum, 
quemadmodum Dominus ipse in Evangelio insti- 


"tuit, dicens : Nisi quis desuper natus fuerit, nou 


potest videre regnum Dei **. Nam terrena generatio, 
qua secundum carnem gignimur, à terra est : ac 
proinde celestia illi obsepta et interceluss sumi. 
Quid enim terr: cum ccelo commune est? At ea, 
qua per baptismum a Spiritu sancto gignimur, facilo 


* Psal. τν, 7. ** Joan. 1.1, 9. 
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nobis supernas apsides patefacit. Theologus autem A oratione, quam jain audiistis : multo autem aluns 


seipsum cum bis qui regeneratione opus habent, 
conjungit, non quod ea careat, sed quod eos, quasi 
propria :!nembra, vindicet, suosque esse ducat. 
Pristinum Adamum recipiamus, qualis ante pro- 
culcatum Dei mandatum erat, cum divinse imaginis 
decus porum adhuc et splendidum haberet. Nam 
P.ulus primum Adam primigenum illum hominem 
nominat ; secundum autem, Christum *'. At Theo- 
logus eumdem illum Adam in duos dividit, nimirum 
in eum qui erat ante transgreseionem, et eum qui 
post praeceptum violatum fuit: atque a nobis pri- 
mum illum accipi vult, hoc est, eum, qui ante ad- 
missum peccatum erat. Ac subtexit : Ne in eo statu, 
quo sumus, maneamus, peccali videlicet. sordibus 


inquinati : verum ad priorem statum redeamus, id B 


est, puri, ut ante transgressionem eramus, efficia- 
mur. ld autem per baptismi regenerationem asse- 
" quemur. Tum evangelicum illud dictum exponit : 
Et luz in tenebris lucet, et tenebre eam non com- 
prehenderunt **. Lucem enim Christum yocat, tene- 
bras autem hanc vitam et carnem : illam propter 
errorem et hallucinationem ; hanc propter crassi- 
tiem. €aro enim crassitie sua mentem turbat, eique 
tenebras offundit. Tenebras autem diabolum appel- 
lavit, qui Christo adversatur, ut luci tenebrz. De 
quo ita cecinit Moses in cantico : Dixit inimicus : 
Persequar. et. comprehendam **. Quanquam autem 
Christum persecutus cest, hoc est, tentavit, non 


assurgetis, eum Verbum, id est, Christus, mese 
Orationi, quam de boc festo habiturus suzo, prospe- 
rum iter dederit, 

Col 355, Ibid. C. Ecqua talis est legalis atque, ec. 
His verbis ostendit Tbeologus quam exigua Juda:c - 
rum saerorum ac czremoniarum sit utilitas : rurses 
quam noxia et perniciosa sit ethnicorum de rels- 
gione doctrina, nec tantum risu, sed lacrymis 
luctuque presequenda. Legales enim  purgatioses 
umbratica erant (ut quz purgationem illam, 4. 
ex baptismo petitur, przfigurarent et adumbrarcat, 
ac propter hujusmodi tantum pollutionem  &ebant, 
coque 80lo tempore proderant : ae proinde assi- 
due peragebantur. Quod quidem argumento erat, 
eas nequaquam abditissimos animz sinus penc- 
trare, verum peccaterum quasi superficiems delere, 
$c corporeas tantum labes abstergere : velut sá 
quis cibum a legc interdictum attigisset, vel mor- 
tuum, vel leprosum, vel: alio modo deformatum, 
hircorum, ut docet Apostolus !, et tauroruin sam- 
guis, et cinis vitul:e pollutos aspergens ad carnis 
puritatem expiabat : ceterum peccata auferre moa 
poterat. Atque ob eam causam continua erant sa- 
crificia, singulisque annis persepe offerebantur, 
utpote qux accedentes perfectos reddere non pos- 
sent. Nam si perficiendi vim babuissent, profecto 
offerri desiissent, quod qui hujusmodi cultum D«e 
exhiberent, posteaquam semel purgati essent, nulla 


tamen comprehendit, id est, fregit ac superavit ; ς jam peccati conscientia terrerentur. Scriptum au- 


verum jmpudenter ille quidem partem Christi 
aspectabilem adortus est: ceterum in. invisibilem 
divinitatem incidit, atque oppressus est. Hz:c autem 
idcirco facia sunt, ut nos peccati tenebris per 
baptismum abjectis ad divinitatis lumen accedamus, 
ac deinde per honeste ac przclarz vile progressus 
el perfectionem lux quoque perfecta efliciamur, 
a perfecta luce profluentes, boc est, a baptismi 
gratia. Hanc enim gratiam et utilitatem baptismatis 
dies et festum nobis conciliat. Atque etiam alio 
sensu explicare licet, quomodo perfecta lux efflcia- 
mur. nimirum sí cum summa illa luce, nobis 
propter nostram intelligendi facultatem affini atque 
cognata, uni!i prorsusque commisti fuerimus, 1d 
autem in futura remuneratione continget. Nunc 
enim, quandiu in presenti hac vita versamur, 
divino lavacri beneficio ad unicam illam divinam 
lucem ac Deum acced mus, atque: unusquisque 
nostrum, dum salutifera aqua tingitur, divini 
Inminis fetus efficitur, id est, baptismi. Et quoniam 
eorum qui baptismi aqua perfunduntur, infinita 
est. multitudo, idcirco γεννήµατα, hoc est, fetus 
plurali numero dixit, non autem γέννημα, sin- 
gulari, Nequeenim in bac vita przstantibus vir- 
tute ac vitae sanctimonia viris cum Deo esse conce- 
ditur : verum hoc tanquam praemium illis in altero 
seculo reservatur. Subvehünini igitur, inquit, kac 


*'] Cor. xv, 40. ** Joan. 1, 5. 


* Exod. xv, 9. 


tem habetur in libro Numerorum *, quod vitalam 
rufam comburentes, ipsiusque cinerem aquae ad- 
miscentes, pollutos aspergebant. Itemque — quod 
Moses accepto sauguine taurorum et vitulorum et 
hircorum cum aqua et lana coccina et byssopa 
populun: omnem lustraverit. Ác talis quidem lega 
lis purgatio erat, in breve tempus juvans, atque 
ita carnem purilicans, ut tamen ad animae purga- 
tionem vim suam non extenderet. At nostra con- 
trario plane modo se liabet. Semel cnim facta, 
omnia simul, et vetera, et nova, εἰ corporis, et 
anim: vitia purgat. Enimvero Grecorum mysteria 
a diemonibus inventa et a pravis ac sceleratis 
animis conficta sunt. Quibus quidem ut fidem ad- 
struerent, qui ea colebant, ad antiquissima tem- 
pora confugiebant : ut autem eorum turpitudinem 
effugerent, ea fabularum libertste ac licentia ob- 
velabant, fabulosa esse pronuntiantes, et ad alle- 
goriam detorquentes. Atque interdum ea, quae de 
diis ipsorum commemorantur, lanquam vera su- 
munt : interdum etiam, cum eorum obscenitas ct 
spurcities ipsis objicitur, fabulosa hzc esse α[ιγ- 
miant, nec eo sensu, quem ρου. se ferunt, intelligenda 
esse, sed mysticum quemdam ac reconditum sen- 
sum habere. Exempli causa: Si ipsis proferaraus 
Saturnum, quem ypro deo colunt, filios suos de- 
vorasse, aiunt aliud quiddam esse, quod his verbis 


! flobr. x, & 56]. * Num. xit, 2 sequ. 
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signilicetur : Tempus enim', inquiunt, quidquid A deverstis, inciderat. At tibicines quidam tibiis 


progenuerit, ruraus consumit, Atqui conveniebat 


eos, si quidem hsc vera existimant, nequsquam 


fabulosa ea dicere : sin autem falsa et commen- 
titia, nequaquam admirari, neque de una et eadem 
re affirmative ac negative pronuntiare, contraria- 
que censere : nou secus ac si in puerorum, vel 
etiam vecordium hominum coetu luderent, ac non 
nobiscum serio disputarent, hoc est, eum viris 
judicio preditis, et Verbi-ac vere sapientiz,, hoc 
est, Christi, cultoribus : tametsi profanam et fabu- 
losam eloquentiam et verborum elegantiam asper- 
nemur, quz spurca et sordida est nominanda, ut- 
pote res turpes ei obscenas ornare ac verbis 
efferre contendens. 

Col. 558 Α. Non hec Jovis partus et furta, illius, 
inquam, Cretensium, etc. Saturnus Jovis pater, 
€um, ut Graci fabulantur, orsculum — accepisset, 
fore ut ab uno filiorum suorum regno pelleretur, 
mares omnes, qui ipsi nascebantur, devorabat. 
Rhea igitur, cum Jovem peperisset, ejus pulchri- 


tudine et vultus elegantia permota, furtim subla- 


tum in Cretam emisit, eique Curetes, daemones 
quosdam, adjunxit, qui gravem sonum atque ar. 
morum crepitum excitarent, ac tripudium illud, 
quod Pyrrhichium dicitur, armati agerent, ut ar- 
merum strepitu gravem infantis Dei vagitom 
vasiuamque sonum tegere possent : ne forte Satur- 
Bus, e ccelo vagitum audiens, ipsum quoque devo- 


ludebant, animos illoram a doloris sensu averten- 
tes, atque ad perferendam exsectionem inflamman- 
tes. Quibus postea alii medicam manum admove- 
bsnt, Coryhantum gestum imitahtes, perinde sci- 
licet ac si Rheam ipsam consolarentur. Corybantes 
aulem, genus sunt daz monum, vel furiosorum hoe» 
minum, Rhex subservientium, quos Cabyros vo- 
cant. Porro matrem hanc deorum etsi non om- 
nium, at certe Jovis fratrumque, ip-ius poete tra- 
dunt, quemadmodum et patrem deorum Saturnum. 
Αο Phryges erant, qui hujusmodi flagitia in Rhese 
honorem peragebant, atque iidem initiabantur, id 
est, exseetionis cruciatu afficiehantur. 

lbid. Nec puella quedam apud nos rapitur, etc. 
Cererem, unam ex antiquis deabus, Proserpinam 
peperisse fingunt, quam Pluto, sive Orcus, rapuit. 
At mater, eam omnibus in locis conquirens, apud 
Eleueinem in Celeum ac Triptolemum incidit, ab 
iisque de filie raptu certior facta, finem per totum 
orbem vagendi feeit, ipsisque tritici ac hordei 
semina, nondum ante id tempus visa, dono dedit, 
atque alatorum draconum currum ut ex sublimi, 
sicut poetae fabulantur, per. universam terram se- 
mina spergerent. Hos duos petulanter atque libi - 
dinose Ceres adhibuit, sc quaedam in eos fecit, 
quedam etiam vicissim ab iis pagsa est. Atque 
hec omnia ipsis per unam noctem in Eleusine, 
qui Attice locus est, celebranda tradidit : nam 


raret. Lapidem autem fasciis involutum nati loco (, eX ea urbe nati erant. Ea igitur, qu ab ipsis 


marito devorandum reliquit. Quem cum devorasset, 
eos «quoque, quos prius absorpserat, evomuit. 
Caxterum historie proditum est bunc Jovem prasti- 
gistorem et scelestum hominem fuisse, Cretensium 
tyrannum : apud quos illius quoque monumentum 
estenditur, discrucientur licet atque offendantur 
hac oratione, qui inter ethnicos eruditione prs- 
stant, atque historiam hanc rejieiant. Quos etiam 
irridet Theologus, ui qui ineptissime nugarentur 
Jovem (quia in eo divina potentia erat), nequa- 


, Quàm puerorum more exili voce vagiisse, sed hor» 


rilcum quemdam ejulatum edidisse, atque adeo 
vastum, ut ad ccelum usque permearet. Ac poetie 
quidem lapidem pro Jove a Saturno devoratum 
fuisse narrant. At. Gregorius Jovem, ut lapidem, 
8 Saturno devoratum esse ait, Ex quo perspicuum 
est eum non ad rei geste famam respexisse, 
verum 3d Saturni opinionem. Jovis enim, ut 
Graci insuper fingebant, adeo firms et robusta 
erat natura, uL cuim boc exploratum haberet Sa- 
turnus, ac devorato lapide renitentiam duritiemque 
sentiret, eo magis persuasum haberet, se Jovem de- 
vorasse,propter naturse firmitatem,et robur, pessum 
euntem. Jovemigitur ut lapidem devoratum esse Theo- 
logus dixit, ad devorantis opinionem respiciens. 
lbid. B. Nec Phrggum, etc. 1n Phrygia Rhec 
delubrum erat, in quo Phryges festum celebrantes 
genitali membro exeidebantur, calamitatis ipsius 
speciem exprimentes, in quam illa, filiis a Saturno 


noctu celebrabantur atque peragebantur, ut nocte 
digna, interdiu commemorare ie pudet, alque 
ex turpitudine mysterium quodammodo facere, 
nimirum die festo memoriam eorum faciendo. Nota 
sunt bzc Graca superstitionis hierophantis, id est, 
divinorum oraculorum antistitibus atque doctori- 
bus, quibus inviolabili lege interdictum eret, ne 
Ἴνεο atque hujusmodi mysteria apud eos, qui bis 
saeris minime initiati essent, evulgarent. Ac pro- 
fecto silentio quoque digna ersnt propter imma- 
nem rei obscenitatem. 

lbid. C. Nee Bacchus haec nostra mysteria, etc. 
Jupiter, cum Semele Cadmi Thebanorum regis fila 
congressus, gravidam eam reddidit. Juno autem 


D ipsius uxor, zelotvpia perd!a, ad Semelen acce- 


dens, eam vehementer opinione falli ait, si Jovem 
esse existimet, qui cum eo stupri consuetudinem 
habeat, mortali quopiain cum ea congrediente : 
ipsique persuasit ut, si periculum facere ac co- 
guoscere vellet, num vere Jupiter esset, ab eo pee 
teret, ut cum fulgore ac tonitruo rem secum ba» 
beret, quemadmodum et cum Junone (acere soleret. 
Id igitur cum Semele petiisset, Jupiter cum toni- 
tuo, ut est in fabulis, ad eam venit, atque invito 
animo eam coucremavit, dissectoque ejus venire 
feium adhuc rudem eduxit, femorique suo, quem 
inciderat, imposuit, partemque incisam consuit, 
atque expletis prsegnationis diebus infantem ex- 
μις, Dionysiumque nouiuavit. llaque Graecos sug- 
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gillaus Theologus, ait : Ea, 
brautur, nequaquam iis similia sunt, qua de 
Bacche apud gentiles commenoraplur, qui quidem 
geiuivir erat, utpote nunc ea qua propria virorum 
sunt, faciens, nunc eliam patiens, qui feminis 
conveniunt. Nec femur Jovis parturiens, 4ο prae- 
gnantium. more Dionysium gestans, adhuc rudem 
fetum exsistentem : quemadmodum antea Jovis 
caput alium quemdam. fetum parturierat,. Miner- 
vam enim ferunt ex Jovis capite intersecto natam 
esse. Purro cirea Dionysium quidam vino obruti 
ei furore correpti cboreas agebant, ac militarem 
expeditionem obibant. At Thebani presertim ip- 
sum c«olebaut, tonitruum quoque illud venerationi 
habentes, quo Semele hujus mater eonflagraverat. 
Col. 538 C. Nec mereiricia, ctc. Vingusmt poete Sa - 
turuum adveraus Coelum patrem rebellasse, partesque 
ipsius pudendas excidisse, atque in mare proje- 
cisse , fructumque obsceni ilius membri atque 
exseclionuis Veuerem exstitisse, Atque hoc modo 
ipsa turpiter progemita est, Mursusque turpiter 
honoratur per ílagitiosos coucubilus alque exse- 
cranda mysteria, Jam vero cum Bacchus ad infe- 
ros descendere cuperet, iterque iguorarel, ado- 
lescens quidam Prosyipnus nomine bac conditione 
viam ei indicaturum se pollicitus est, si pro itineris 
commonsirati premio, corporis sui copiam ipsi 
faceret. llle vero se corpus suum ad libidinem 
ipsi permissurum recepit, si ab inferis rediret. 


Reversus igitur cum Prosymnum non invenissel (c 


(extremo enim vitz die perfunctus erat) (iculneum 
ramum excisum in genitalis. membri formam 
eflingit, ac ramo insidet. lta promissi ldem mor- 
tuo prastat. Iu bujus flagitii monumentum Phalli 
per urbes Dionysio erigebantur. Pbhalli autem sunt 
genitales partes, quie etiam ipse Ithyphalli dieun- 
tur, quod reciz: ac rigide tendantur. 

Col. 559. A. Nec Taurorum feritas, ele. Cum 
Graci Trojam infestis. armis peterent, atque in 
Aulide, qui Bosotie locus est, cum omnibus 
copiis collecti essent, tanta navigandi inconimo- 
ditas a Diana immissa esl, ut omnis eorum exer- 
citus illic detinerelur. Hanc autem ob causam ira 
succensa erat, quod Agamemnon, cum cervum in 
venatione telo confecissel, gloriari ausus est, 
ipsam quidem Dianam pari dexteritate telum mis- 
euram fuisse. Cum autem invalescente tempestate 
oraculum consulerent , causamque bujus rei 
sciscitarentur , responsum accipiunt, nunquam 
mili hujus fünem exspectandum esse, nisi Aga- 
memnon filiz suzs csede Dianam placaret. Persua- 
sus igitur Agamemnon filiam suam lphigeniain 
Diaum mactandam sistit. Diana autem virginem, 
necis periculo ereptam, ad Tauros emisit (Tauri 
autem. in Boreali parte el Scythica habitant, ubi 
Dianz delubrum est), ac pro virgine cervum ad 
ezdem substituit. Ad hunc igitur modum Iphigenia 
apud Tauroscyilias sacerdos Diane instituta est, 
aque omnes. Graecos, qui peregrinando ad ca 1..ca 


ADDENDA. 
qui apud nos cele- Α divertebant , 
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jugulabot. At vero LacesBaemmaecmen, 
Dianz cultores, in ipsius lonorem festmswe — €ele- 
brabant, iu quo adolescentes verberibum — xr pes 
proscindenies, aram cruore prefundebant, — würzmtss 
sus magnitudinisque snimi specimen exBaák»emties, 
ac vulneribus perferendis seipsos assuefa«céemacs, 
wt scilicet vulnera in bellis accepta contesa» ses eat. 
Atque eam hujusmodi cultu prosequebasstesr, wi 
fortitudine prestantem, nec a CupiJine aaesquasm 
fraetam ac superatam. lli porro, cum caeteris is 
rehus animi robore praestarent, ac mira «quadam 
tolerantia labores et militares erumnas per ferrent, 
iu lioc uno magnanimitale sua flagitiose utelbemaoer, 
quod frustra sese invicem, quasi hustes, fiagris 
conscinderent, ac per hujusmodi res gratezma Deo 


B cultum sese exhibere arbitrarentur : cum  lemis ei 


clemens sit verus Deus, uec cruore delec£&eaar. 
Aique etiam citra omnem verecundiam «οερος 
detegebant, impudenüque petulanua nudabaster 
Spartani, sicque in omnium oculis czedebanior. 
Atqui talis denudatio parum decora et honesta vir- 
giui videri posset. Quocirca si Dianam illi in dearum 
numero habebant, ac proinde lenem bominumeqee 
amantean existimabant, quonam modo sanguinis 
profusione eam delectari, ac rite coli putabant 
Rursus οἱ virginem esse credebant, cur. obscenis- 
sime denudabautur? Nam iidem et mollitieem be- 
nori habuerunt, Syssitia, lioc est, publica coa- 
vivia celebrantes, in quibus fedia voluptatibes 
utebantur, iurpiaque flagitia, et faciebant, et 
paüebantur, puerorumque amor apud eos is 
summo pretio et comniendatione erat : et caeteris 
in rebus sudacie iusignis argumenta dabant, sic- 
que in contrarios affectus incidebant. Audaca 
enim et mollities ex diametro inter se pugnant. 

lbid. Jam Pelopis dilaniationem, etc. Tantalus 
Jovis filius deos quondam hospitio accepisse dic- 
wr, filiumque Pelopem mactauim ac ferventi 945. 
coctum ipsis apposuisse : eos autem, novum be- 
spitalitatis genus admiratos, Pelopem ad vitam 
revocasse ; et quia sola Ceres humeri partem ce- 
mederat, partem illam exesam eburneam repe- 
suisse, atque ita Pelopidas ab eo oriundos hume- 
rum eburneum habere. Tria igitur hoc loco Tbeo- 





ne D logus suggillat οἱ insectatur, deorum famem, wv. 


diis indignam ; Tantali hospitalitatem, ut immanen 
et crudelem ; deorum approbationem atque -admis- 
sionem, ut. inbumanitatis plenam, utpote qui be | 
jusmodi epulis libenter exciperentur. 

ibid. Quo item loco horrenda et caliginosa He 
cai spectra , eic. Mecaten quidam lunam esse 
aiunt ; nonnalli aliam deam noctu obambulanten, 
leonum curru vectam, ac serpenlibus et dracenibe | 
undique cinctam, atque borrendas quasdam rerum 
species objieientem, nempe homines quosdam it. 
usitata magnitudine capila draconum habeate:: 
adeo ut permultos haruin rerum aspectu perterre- 
factos in furorem alque insaniam agat. Trophe 
nius autem vates, glorie cupiditate incensus, cus 
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Uci opinionem , apud homines sibi colligere cupe- A fortasse hominum morcs designant, siultos quidem 


ret, in subterraueam quamdam specum se inclusit, 
ibique vitam (iniit : et posteaquam inventus µου 
esset, in celum abreptus putaretur. Dzmon autem 
quidam specum ingressus, atque in ea domicilium 
si.i constituens, liomines fallebat, Trophonium 69 
esse mentiens : atque oracula edebat. Unde etiam, 
qui iu subterraneum illud autrum se conferebant, 
uonnulla quidem oracula referebant : c:eterum re- 
Jiquo omni vite tempore tristes permanebant, quia 
a dawn one illusi fuerant, Jain νότο in. Dodonwa 
civitate quercus erat mirze proceritatis ac pulchri- 
tudinis, quam damon inhabitass, cgarrulam fatidi- 
camgiie. reddebat. In Delphis autew, Grzcia urbe, 
Apollonis templum erat, ac tripes cencus plalam 


maaimam, eamque gneam portans, iu cujus medo B 


cechlea Φε pertusa erecta erat, ex qua oracula 
edebantur, Ea porro σοφίσµατα, id est, impostüras 
stque prostigias, Theologus vocavit, utpote dubiis 
atque incertis responsis homines fallentia et delu- 
dentia. Costalius deniqué fons est in Antiocbia, 
qui cum stridore atque impetu et flatu labitur, ex 
quo qui bibcebant, si strepitum audiissent, daumno- 
nis afflatu futura priedicebant. Πο autem oracula 
de nonnullis quidem aliis rebus vaticinari visa 
sunt ς verum boc. unum (6) przelicere non potue- 
runt, fore ut Christi potenti: cederent, atque in 
perpetuum silerent. 

Col. 359. B. Nec Magorum ars sacrificaudi, 
atque ez. victimarum, εἰς, Magi genere Medi sunt. 
li animalia imactantes excidebant, atque ος jeci- 
noris libris, ipsiusque sanguinis eruptione et 
forima, futurorum conjecturam faciebant. Chaldzei 
autem astrologix€ operam dabant, atque iu hac 
arte tempus studiumque ponebant, quz in obser- 
vandis hominum natalibus versatur, atque eodem 
motu quo sidera, eorumque figurs, vitam eorum 
qui nascuntur, cieri. astruit : atque eventus, quos 
homines experiuntur, astrorum connexionibus ac 
situi respondere. Atque eam artem. profitentur, 
qui, nec quid ipsi sint, aut in. posterum diem fu- 
turi sint, compertum habent. Quos etiam irridens 
Isaias, inquit, Sient, ac servent. te. astrologi cali : 
qui sidera prospiciunt, renuntient tibi quidnam super 
te venturum sit *, 

lbid. Nec Thracum orgia hec. sunt, a quibus et 
religionem, etc. Primi Tbreces religionem. erga 
deos iuveneruut : unde et θρησκεία, id est, religio, 
a Thracibus nemen duxit. Porro orgia, id est, 
mysteria et sacra ac festa Orpheus ipsis tradidit, 
quem aiunt musice arte instructum οἱ cithara ca- 
neutem, tum res anima carentes permulsisse, tum 
furentum bestiarum rabiem consopivisse. Tu quo 


* ]sa. τν, 12. 


(6) Verum hoc unum. D. Hieronymus exponens 
hzc veiba lsaiie cap. Σω: Nuntient que ventura 
sunt, «Cur, inquit, de Christo nibil potueruut 
przedicere ? ui'iil de apostolis ejus? nihil dc ruinis 


el veeordes, per ea, quie auima carent, signi&can- 
teg : per feras autem, crudeles homines intelligen- 
tes : quos 0o:nes canendi arte. portrahebat Or- 
pheus, ut Grieei fingunt. 

lbi, Nec Mihre justum adversus. eos suppli- 
cium, qui, ctc... Mithram nonnulli solem esse «i-. 
cunt, Huic festa peragebamtur, ac. priesertim. apud 
Chald:eos. llli autem, qui hujus sacris imbuendi 
erant, per duodecim suppliciorum genera duce- 
bantur, nenipe per famem, per ignen, per frigus, 
per verbera, aliosque hujus generis cruciatus ju- 
$lam autem hujusmodi poenam dixit Theologus, 
quod his suppliciis merito alicerentur, qui tali- 
bus rebus fidem haberent, ut mercedem erroris 
ab ipsis, quorum cultui se addixissent, acciperent, 
dum ab illis ità excruciarentur. 

Ibid. Nec Osiridis, etc. Osiris et Typhus, ut fa- 
bulantur AEgyptii, contrarii inter se dii sunt, ac 
Typhus Osiridem discerpsit. Ia. cujus. calamitatis 
memoriam AEgyptii festum peragentes seipsos la- 
cerant, atque honoris ipsius causa in lyctu. ver- 
santur, Osiridis autem historia, seu potius fabula, 
talis est. Jupiter, virginis cujusdam, Isidis no:nine, 
qua οἱ Ino dicitur, amore captus, eam in bovem 
muiavit, ne quid hujusmodi Juno rescisceret. 
Verum illa re comperta, et zelotypia inflammata, 
estruu) puell:e immisit, quo percita per omnent 
terram vagaretur. Jam Mendesium /Egypti urbs 


6 est, in qua hircus pro deo habebatur, ac Mendesii 


hircos, ut deos, plusquam seipsos verebantur, aut 
ia eorum hanorem festa celebrabant. Vitulum vero 
Memphite summa religione colebant , eumque 
Apim nuncupabaont, ac priesepio inclusum habe- 
bant, publicoque bominum conventu sacrificia ei 
offerebant. Signa autem quadam a caeteris diversa 
Apis habehat, tum circa caudam, tum circa lin- 
guam : ac si quia ejusmodi inter armenta conspc- 
ctus fuisset, confestim ad sacrum prasepe ab ipsis 
assumebatur. 

lbid. C. Nec omnes ii honores, etc. Gradus 
quidam lapidei scite exsculpti citca Nili ostia 
erant, qui πήχεις, id est, cubiti, nominantur. [109 
observabant /Egyptii, quo tempore fluvius exunda- 


D bat : ac.siquidem ad hunc aut illum gradum aqua 


provecta fuisset, pro ascensus ratione ubertatis 
frugum conjecturam faciebant. ltaque proventus 
felicitatem cubitis metiri, hoc est, definire . οἱ 
sstiware, videbantur. Sunt tauen qui dicant, non 
gradus quosdam esse, verum columnau, in qua 
hoc tempore cubitos metiuntur AEgyptii, aqua 
ad hunc aut illum cubitum excrescente. Olim 
autem Nilum hoporibus afficientes, ac ferlilitatis 


et abolitione templorum ? Si ergo suum interitum 


non potuerunt praedicere, quomodo aliena vel wala. 
vel bona potuerint nuntiare ? » 
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auctorem eum agnoscentes, ipsi tanquam deo A error ab eo tempore grassatus est, quo daessonts 


festum spurcissima et exsecranda libidine cele- 
prabaut. lllud enim pratermittam, quod et vilis- 
sima quoque animaleula et reptilia colebaut, et 
feles et scorpios, et serpentes, sucque erga res 
turpes et obscenas liberalitatis , ambitioszeque 
munificentiz specimen edebant. Ac privatim qui- 
dem unicuique horum festum institutum erat, 
infelicitas autem perditaque amentia omnium com- 
munis erat. Ad unum enim impietatis scopum et 
diaboli cultum omuia referebantur. 

Col. 342 A. Adeo ut, siquidem omnino eos impie- 
tute consiringi, etc. Sunt. qui Theologum inse- 
ctentur , primum quod dixerit : lupietate con- 
stringi oportebat, deinde quod cordatos viros tanta 


impietate devinctis hominibus nil aliud imprecari B 


debere dixerit, quam ut res hujusmodi perpetuo 
venerentur. Contra enim, inquiunt, pro ipsis 
orandum fuerat, ut impietatis vinculo solverentur. 
Sed bac stulta et. inepta. lllud autem sciendum, 
hoc verbum, Oportebat, aliquando idem signiti- 
care, quod decet et convenit : aliquando pro eo 
quod necessario fit, accipi, ot lioc loco, Siqui- 
dem, inquit, omnino futurum erat, ut animi de- 
stiuatione liberaque voluntate in impietatem pro- 
volverentur, ac simulacris, quae manuum liumana- 
rum opera suut, artisque ineditationes, divinos 
honores tribuerent, sapientibus et cordatis viris 
optandum erat, ut. illi res adeo viles tamque ob- 
scenas et ridiculas colereut, quo nimirum ex 
hejusmodi rerum cultu et adoratione majori igno- 
minia afficerentur. Quanquam enim omnes uno 
etrüte concordes exstiterunt : tamen alii aliis 
tante siupidiores inventi sunt, quanto viliora et 
obsceniora sibi numina finxerunt. Enimvero Maxi- 
πια ex cujusdam senis insigni rerum divinarum 
" eognitione pradii sententia hanc objectionem 
diluens, Gregorium 3it gentiles temere in errorem 
prevolutos cernentem, idque zgre et impatienter 
ferentem, commiserationis potius quam odii affectu 
bee dixisse : ut. scilicet illi, a religionis numi- 
newque suorum feditate et abominatione ad verz 
pietatis cultum se referrent, deridendam numinum 
suetum turpitudinem hinc perspicientes : atque 


nos paradiso, ac ligno vite, quod nobis ρα 
loco propositum erat, exturbaruat. Exeurbarwat 
autem per scieutim lignum, tempore minime €oa- 
gruo perceptum : quod quidem exereemdi liberi 
arbitrii causa nobis datum fucrat. Hiec — porre 
dejectos, ut infirmiores jam, atque ad ex pugnan- 
dum faciliores, sententiaque divina condemnatos, 
populati sunt, quod videlicet e priori stata excidis- 
semus, ac mortales et passibiles facti essemus. 
Nam cum illi sua. sponte ad invidiam prolapsi 
essent, livore adversus nos exarseruunt, nom solum 
ob praesentem diviuzs imaginis honorem» , — sed 
etiam ob futuram gloriam : nec ferre potuerunt 
gloriam a se, hoc est, a primis naturis, ad nos, 
e terra in coelum evehi cupientes, migrare. Hc 
causa est, cur persecutionibus in nos  saeviat 
diabolus, invidia scilicet. Et quoniam, juxta Apo- 
stolum *, non probavimus nec voluimus Dei pra- 
cepto audientes esse, erroris libertati traditi 
sumus, hoc est, permisit Deus ut in errorem la- 
beremur, ac per hunc honorem, quem simulacris 
habuimus , ipsi dehonestaremur. Deus enim ob 
has tres causas nos creavit, ut bonorum operuzn 
studio incumbamus, ut ad gloriam ipsius simus, 
ut eum pro viribus imitemur. Αι nos affectuuin 
omnium arx et domicilium facti sumus : qui qui- 
dem anima exedunt et conficiunt, non quidem 
ipsius substantiam, verum substantiz ornamenta. 
Neque hoc solum grave est, sed quod flagitiosos 
quoque deos et libidinosos inveximus, flagitiis 
patrocinmantes, atque ad ea ἱιρε]ίεμίεδ. Ex que 
efficitur, ut peccatum non modo non condemnetuur, 
verum divinum etiam censeatur, velut Dei actio : 
nimirum iis qui peccant, excusationis defensionis- 
que causa ad deos, quos colunt, perfugientibus, 
atque a(firimantibus eos, cum tales sint, tali quo- 
que cultus atque adorationis genere delectari. 

Ibid. D. ΑΙ vero quemadmodum nobis  benefi- 
cio, etc. Atque hac, inquit, ethnici deblaterent. 
Nobis autem, quemadmodum divinitus datum est, 
ut superstitiosum errorem fugerimus, qui efficit 
ut demones timeantur atque honorentur, ac veri- 
tatem cognoscamus, et, quod Paulus ait *, Deo 


ον ut si qui hzc audirent, in pestiferam p vivo et vero, non autem mortuis falsique nominis 


eorum opinionem minime pertraherentur. 

Ibid. B. Atque hec quidem ludant gentiles, etc. 
1His, inquit, flgmentis ducantur gentiles, a da2emo- 
nibus in hane amentiam provoluti, qui quidem Dei 
honorem ad se trausferre cupientes, alios in. alias 
turpes et indecoras 'de Deo sententias distraxe- 
rent. Aliis enim persuaserunt, ut pro Deo volu- 
ptatem baberent, aliis. ut. fortunam, aliis ut cle- 
menta, aliis ut contentionem et amicitiam, aliis ut 
coelestes et aereos ac terrestres deos arbitrarentur, 
aliis ut animantia, aliis ut stirpes, alis ut aliud 
quidpiam divinis bonoribus alflicerent. Hic autem 


* Rom. 1, 28 seqq. * I Thess. 1, 9. 


b 





diis serviamus, ac supra omnein creaturam assur- 
gamus (nulli scilicet rei creatz divinitatis nomen 
tribuendo) ac preterea. mundum omuiem sensitlem 
tempori subjacentem, atque adeo intellectilem, qui 
primz motioni aubest, transiliaimnus. Deus quippe 
motu sese ad rerum procreationem et fabricatio- 
nem agitavit. Ac primo quidem ipsius motu angeli 
procreati sunt, utpote ante tempus conditi : quan- 
doquidein ante coeluin et diem ac solem, qui tem- 
pus constituit, angeli creati sunt : secundo autem, 
hic mundus qui aspectu sentitur. Quemadmodum 
jgitur nobis datum est ut idolorum cultu liberati, 
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Deum, qui omni creatura, tam "aspectabili, quam A rificatam, timueruntque ad. eum accedere, ldcirco 


intellectili et spirituali superior est, cognoscamus : 
sic etiam Dei mysteria intelligamus et doceatmnus, 
ac juxta Salomonis leges et. praecepta philosophe- 


. mur. Quoniam enim ín malignam animam non in- 


trabit sapicutia * , idcirco animos eorum, qui cum 
sapientia consuetudinem habituri sunt, primum 
per divinum timorem purgat, his verbis : Priu- 
cipium sapientiz, collige sapientiam, boc est, in 
principio sapientie , id est, in 1imore divino 
sapientiam tibi eoupara. Ut enim fundamentum, 
domus principium est, el navis, carina : sic 
eliam, juxta Davidis sententiam , principium sa- 
oientig, timor Domini *. Pietas enim ac religio- 
sus Limor ad numeros omnes virtutis absolvendos, 
&cale instar est : utpote qui animos nostros a 
vitiorum contagione sordibusque lustret , atque 
vebicuoque domicilium  sedemque habeat , àn- 
probas omnes et flagitiosas acliones in fugam ver- 
tat. Quoniam igitur. rudimentarius. est. ümcor, 
velut puerili quadam  jnstitulione nos ad eam 
virtutem, que in actione versatur, introducens, 
activa autein virlus contemplationis scala est : 
danda nobis esi opera, ut recte el congruenter 
ji8 utamur , ordiueque progrediamur , atque a 
Iunore exorsi , in. contemplationis fastigium sub- 
vehamur. Nam contemplatio , nisi timoris divini 
freno coerceatur, in blasphemia quoque fortas- 
sis οἱ impietatis precipitia nos impulerit ac deje- 
cerit. Ac vide scalam, per quam ad perfectionem 
nobis ascensus patet, Ubi enim timor est, illic 
quoque mandatorum observatio. Ubi autem man- 
datorum observatio, ibi carnis quoque purgatio : 
quie quidem caro hoc est anima, quod soli nubes, 
tenebris scilicet eam obducens atque obscurans, 
nec divini radii splendorem pure intueri sinens. 
Porro ubi anim: purgatio, que virtutibus compa- 
ratur, illic etiam scientiz illuminatio, post. piam 
sempilermarum rerum disquisitionem elucet, ad 
Dei cognitionem animam eveheus, ipsiusque desi- 
derium rei oinium summe expelenda aífigeus, 
boc est, Deo, qui et in maximis est, id est, 
in tribus personis, et iu maximo, propter substan- 
tie et. divinitatis unitatem, et magnitudine omni 
$uperior est, quia nec quantitate, nec amplitu- 
die, nec magnitudine circumscribitur : Magnus 
enim, iuquit, Dominus et laudabilis valde, nec ma- 
gnitudinis ejus finis est *. 

Col. 9345 B. (Quocirca se quemque prius. purgare 


oporiet, etc. Hxc, iuquit, cuin se ita habeant, ad-. 


hibenda prius est per virtutem in actionc positam 
purgatio, atque ita ad contemplationis puritatem 
eundum, id est, divinam. scientiam et doctri- 
nam : nisi nobis idem accidere velimüs, quod 
Israelitis accidit. Scriptum enim est in Exodo: 
Vulerunt filii Israelis Mosem, faciemque ipsius glo- 


* Sap. 1, 4. * Psal. cx, 10. 
" Luc. v, 8. !* Act. v, 4 seqq. 


PaTRuL. Gg. CXXVII. 


* Psal. cxrLiv, 3. 
9 Mattb. virt, 8. 


v:lamine faciem. suam obduxit, atque ita cum ipsis 
versabatur *. Quemadmodum igitur lsraelitz , 
qua:nvis Mosis vultum cernere cuperent, tamen 
propter splendoris radios ex eo manantes, suamque 
inlirmitatem, eum intueri non poterant : ad hunc 
quoque modum quicunque ex nobis per morum 
probitatem egregiasque acliones animos non per- 
purgarint, cum Deo et theologia frustra commer- 
cium habere conabuntur. Rursus de Manwo in 
libro Judicum hzc memoria prodita sunt *'*, eum, 
cum lsraelis judex esset, humanitatisque officia 
erga hospites studiose coleret, augelum quasi 
unum quempiam e plebe liospitio excepisse, cunm- 
que ignis e petra οἱ mensa emicans cibos ipsis 


D apposites devorasset, atque angelus à conspectu 


ipsius se subduxisset, in eam opinionem venisse, 
ut Deum a se visum esse existimaret, uxoremque 
ita allocutum esse : Perimus, uxor, Deum vidimus. 
Quemadmodum igitur Manue, Sanipsonis pater, 
Deum videre sibi visus est, cum tamen non vide- 
rit : Ha qui purgati non. fuerint, theologiam qui- 
dem, hoc est, divinitatis cognitionem, imogine 
coneipient, ipsam tamen non videbunt : imo potius 
simulacrum quoddam ipsius intuentes ac perci- 
pientes animo trepidabuut, ac dicent : Periimus, 
quod videlicet ne obscuram quidem illius formam 
sustinere queant. Ad hec quemadmodum Petrus 
vim efficaciamque divinitatis non ferens, Jesum a 
uavigio arcebat, dt narrat evangelista !! : ita qui 
auimo nondum purgato tbeologiam suscipit, à 
mente sua eam amolitur, vim ipsius non ferens. 
Quemadmodum insuper Paulus, ut Lucas in apo- 
stolorum Actis narrat !*, cum acceptis a pontifici- 
bus litteris Hierosolyma Damaseum contenderet, 
ut Christianos persequeretur atque opprimeret , 
simul atque ipsi iter facienti exiguus Christi, veri 
luminis, radius objectus est, statim aspectu orba- 
tua est, quod a persecutionis piaculo lustratus ante 
non fuisset, quam cum eo, quein persequebatur, 
in colloquium veniret : eodem modo qui divino 
timore purgati non fuerint, sed animo impuro et 
sordido ad contemplationem accesserint, plus ex 
ea re detrimenti et dispendii , quam utilitatis 


D et compendii accipient. Quemadmodum denique 


dicebat Centurio : Domine, non swm dignus ut 
intres sub. tectum. meum : — sed dic verbo, el. sana- 
bitur puer meus !* (hoc porro dicebat , cura- 
tionem pueri , requirens, medicum autem pro- 
pter pium et laudabilem metum in domum suan 
non admilttens) : sic etiam ipsi theologiam quidem 
expetent, verum Deum ipsum in animum haud. 
quaquam excepturi sunt. 


lbid. C. Proinde dicat quoque ex nobis qmis- 
piam, etc. Quandiu, inquit, quispiam nostrum 
centurio est, hoc est, multos in vitio superans, 
* Exod. xxiv, 50 $5. — '* Judic. xiu, 1 96qq. 
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quemadmodum ille iu militari praefectura centum A jucundius possidetur, «t stndiosius dilizemst use;vc 


militibus praerat, ac. diabolo, sceleratorum. homi- 
uum. scelerumque mun.li principi servit, hac ora- 
sione utatur : Non sum dignus qui. divinitatis 
dectrinam. excipiam. AC posteaquam. bumanita- 
kn Christi. pereeperit, hoc. cst, eam. virtutem, 
qu;e in agendo versatur, assecutus fuerit, ac supra 
sycomorum seipsum cXtulerit, id est, supra carnis 
alfcetum, quem membra, qu:e super terrai sunt, 
vocat Apostolus '*, utpote terrenarum rerum stu- 
die addictum, sc circa cas sese volutantem, ac 
eurpus humilitatis bumi provolutum.  Quemad- 
modum enim sycomorus sterilis atque inírugi- 
fera quedam arbor est atque depressa, sic ctiam 
carnolis affectus, Quocirea qui eum fugerit, ac 
velut marcore adecerit, carmisque voluptates op- 
presserit, contemplationem , hoc est, divini:atis 
docirinsm, aetiva virtute jam. comparata, susci- 
piat, Sue audiat : Jodie salus huic domui, hoc 
egt, 91iBibus anima partibus : nec soluui ea quie 
pabet tuentur, verum ad majora etiam et sub- 
Jigeiora contendat, ac praeclare spargut qux 
scelerate €uliegit, sive pecunias, sive dogmata, 
| ue, 6ὗ snimi sens, divinitatis doctrina parum 
dign? : εδωιιάα!. Idem enim Verbum  bhistoiico 
uide sensu Duous, anagogico autem divinitatis 
decuinàs οἱ indignis forimidolosum est propter 
gurBl) $uam ; igmis enim comaumens est, ut 
Scriptura !*, et propter benignitatem «apta 
facile lis utique, quos nou dicam dignos (p:o- 
yje enim nemo eo dignus est), verum qui ad 
qysiu* exeeptioneg ita se priepararunt, ut. illi, qui 
αλλου Crasso el improbo spiritu ex spirituali 
aum Su domo expulso , eaque scopis munda:a, 
licc est, studiose purgata atque ornata, nequa - 
quam otiosain ean atque. inerte reliquerunt (1e 
jeversus impurus. daemon facilius simul ac tutius 
jm eam imumigret, Ulpole cum Seplem — Spiriti- 
bus redieus, qui quidem septem virtutis. spiriti- 
pus adversantur, boC eet, Spirilus sancti donis, 
que ab lsaia recensentur "s nempe Spiritus 
fortitudinis, consilii, prudentiw, timoris Dei, pie- 
tatis, sapientiz, cl scientie), verum ad vitii fugam 
virtutis cultum adjungunt. (juxta illud : Declina a 
malo, εἰ [ac bonum "'. Utrumque enim wecessario 
requiritar , nimirum anim purgatio , ut impurus 
vidis spiritus in fugem se conjiciat, et virtuils 
accos$io, ut bopus spiritus in domum inducatur, 
ac locus limpleatur, el virtute cumuletur) ; totuu 
Christum, vel certe. quam maxime fieri potest, 
admittentes, ne diabolus rediens, ac locum ali- 
quem vacuum offendens, eum impleat, μι σσ 
sioremque ex aninis nostris officiuam sibi efliciat, 
violentiusque excurral, atque occupatam domum 
tuiiori presidio muniat '*. Quod enim diflici- 
lius expuguatur, id, cum semel captum esl, et 


. 16 
εν Coloss. i, 5. !'* Deut. w, 24. * eia 
w, 95..— ναί. Lxxxun, 4 sequ. | run í 
n, 6. — ?* Psal. at, S. ., ναί. Lxxxvi, f. 


9. !' P:al. xxxvi, 27. 
4 seqq. — 5 Osee, x, 12. 


rustoditur. . 

Col. 546 Α Posieaqua» antem anima nostra, εἰς. 
Si divinitus — illu-tari getis, faciendum tà: 
pr.us est, ut, quein etinodum Salomon monet - 
Oinni custod:a. serves cor laum !*, ase^nsionesqume 
in cor!e two disponas, Davidi morem gerems **, 
profectum Deo gratum, atque ad inajora progres- 
sionem et asecusum a te postulanti ; ac de Jevemiür 
cousili» οἱ sententia **, novalia tibi ipsi izse:es, 
animx tue facie complanata, vitiosisque sp nis 
extiactis οἱ evuleis, Quod ubi abs te factum ἕως - 
rit, jam ad justitia fere, ac tum demum scien- 
tiw lumine, sicut. cst δρυ. Osesm **, collestran 
poteris. Quandoquidem /n malignam animae non 


Ü intrabit. sapientia. 3. Cum autem. ipse sapientia 


i.s'ructus ac divino splendore perfusus fueris, 
tum vero aliis quoque, ut ait Apostolos **, Dd 
sapientiam loquere, de Deoque dissere? ac tum 
etiam mystice el circumspecte ea. qua apud vul- 
gares homines, hoc et, minime purgatoe,  abs- 
condita sunt, discute. Ac. lumioare in mundo 
factus, et fulge ipse, et alios illustra. Interim 
vero, id est, quousque ad supernum illum fulgorem 
perveneris, teipsum przepurga, ae Verbo praepara 
ct prieinilia, et. velut. przexerce (sacrarum siqui- 
dem rerum doctores initiandi vim liabent) et. te- 
ipsum ptiinum beneticio affieias. Quo quidem fute- 
runi est, si non solum te ita eompares , ut Deumn 
excipere, sed aliis quoque ipsum proferre atque 
ostendere merearis. 

lbid. B. Quoniam autem sermone theatrem re- 
purgavimus, ete. Quoniam, inquit, sermone, qucm 
de festo. habuimus, auditerium  przeparavtmus, 
atque attentogs auditorum animos reddidimus, 
age, «ο festo quidpiam disseramus. Et quoniam 
primazium ac priecipuum festi caput, Dei est me- 
moria divinitatisque  pertractotio , Dei proinde 
memoriam celebremus. Nam quod ait David : /n 
voce ezxsultationis et. confessionis sonus festum 
agentium ** ; et rursus : Quasi letantium hominum 
habilatio ἐν te ?*, nibil aliud hic sonus est, quam 
Dei laus, qux ab iis praedicatur, qui sempiterno 
ilo gaudio digni habiti sunt. (juod si ea qus in 


p oratione de Nativitate dixi, runc quoque tepeto, 


nihil mirum erit. Nam, ut Platonis verbis utar, 
eavem do iisdem rebus loquar, id est, de tribus 
personis. Nam in aliis quidem rebus ac tracia- 
tibus, orationis varietatem cl copiam studiose 
affectare piasstilerit : at in ca disputatione, qux 
de Deo suscipitur, expressissima ct efficacissima 
verba arripienda, et consertis, quod aiunt, ma- 
nibus retinenda sunt : etausi identidem eadem 
verba mihi repetenda sint. Quoniam enim lubrica, 
ei periculosa: alex plena est divinitatis tractatio, 
Deusque natura formidabilis est εἰ — incum- 


18 Luc, 31, 21 96. 
1? Sap. i, Á. 


! Deor, 
** ] Cor. 





1991 
prebensibilis, idcirco, quoties mihi de Deo dissc- A rerum omnium Domninura atque omnipotentem, 


rendi necessitas incumbit, tum lingua contreniisco, 
iui mieute, qus primis notionibus sublimioribus- 
que, quam ut argumentationibus confirmari queant, 
'nstitutas materias arripit, tum. cogitatione etiam 
perhorresco, quae argumentorum causas a mente 
accipiens, mentis agitationes considerat. velutque 
distribuit. Atque, ut ipsi quoque contremiscalis, 
ορ:ο. Horroris enim affectus lioc loco laudem me- 
retur, ac timor hic beatus. Deum porro cum dico, 
Liplex unumque lumen tibi animo propone : tri- 
plex quidem, quantum sd. hypostases, ut. Q:ien- 
tiles dicebant, vel, ut ]tali, personas ; unum autem, 
Qu.intum ad substantiam et adoratiouem divisionis 
omnis expertem. Etenim dividitur quidem (7) pro- 
pter tres personas : cx:eterum, indistinclim propter 
divinitatis unitatem : ac rursus connectitur quidem 
propter. divinitatis identitatem, distinctim autem 
propter personarnm trinitatem. Unuin. enim in 
&ribus divinitas est, et tria unum, ea in quibus 
«iviuitas est, vel potius qus divinitas sunt, ut 
enagis proprio et exacto verbo ular, ac ne cuiquam 
8 me occasio suspicandi detur, divinitatem aliud 
quiddam esse prater hzc, aut coinpositio ulla in 
simplicibus excogitetur : tum etiam quia divinitas 
p:rsonis quodammodo coessentista est. Excessus 
tutem ac defectus missos faciamus, nec plures 
personas iribus conütentes, nec pauciores. Vel, 
nec excedentes, ut Arius, cum tres naturas. inducit 


(una euim est) ; nec deficientes, ut Sabellius, unam C 


personaun afürmans, cum tres sint. Nec unione 
coufusionem facientes, personas scilicet non divi- 
dendo (boc enim est confusio), quemadmodum 
fecit Sabellius, tres personas in unam contrabens 
atque perimiscens, Nec divisione sejunctionem elli- 
cientes, substantiam videlicet ποπ contrahendo 
(Uoc enim sejunctio est), quo prorupit Arii audacia, 
cum divinitatem in tres naturas a se invicem alie- 
nas divisit. 


Ac Sabellismus quidem Judaismuin refert, nimi- 
rum uu&m trium hypostasin statuens, remque 
unam varia nomiua habentem esse dicens, Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum ; ÁArianismus autem 
cum ethlinicisiuo convenit, utpote per trium natura- 
rum assertionem dcorum muliütudiuem ΙΠνοίοης. 
I1, quemadmodum ait magnus Dionysius Romanus, 
Ariani cam Sabellii sententia ex diametro pugnant. 
Babellius enim euindem esse Filium οἱ Patrem 
impie asserit, et contra eumdem Patrem et Filium ; 
Ariani autem tres deos quodammodo przdicaut, 
sanctam unitatem in tres personas inter se alienas 
ac prorsus scparatas dividentcs. Divinum enim 
Verbum Deo rerum universarum unitum esse ne- 
(6566 est, ac Spiritum sanctum in Deo inesse, ac 
postremo divinam Trinitatem in unum Deuin 


* 1 005. vi, 6.. 9*1 Cor. 1,9. ** Coloss. ", 19. 


(1) Dividitur quidem. ld est, contraria inter se 
conjuncta suut, quod mirum est : nimirum divis:o- 
μι unitas, et conjuuctioni divisio : ita ut nec divi- 
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qvasi in apicem quemdam et fastigium colligi con- 
trahique omnino necessarium est. Nam liac ratione 
nobis divine Trinitatis doctrina et sancta unitatis 
predicatio constabit. Scd videamus quid signilicet, 
ex diametro. Diameter in circulis cst quedam 
recta linea, qua, per centrum ducta, in utramque 
partem terminatur, atque in duas mquas partes 
circulum seca', dia:neter dicta παρὰ τὸ διαμετρεῖν 
τὸ» ὅλον χύχλον εἰς ἴσα δύο µέρη, id est, quod totum 
circulum in duas partes zquales dimetiatur. Sola 
enim hzc linea id efficit. In quadraugulis autem, 
vel etiam in quadrilateris figuris, diameter est 
quzdam recta linea. ab angulo ad angulum ducta, 
in duas aquales partes spatium scindens. Quare 
ca ex diametro opposita dicuntur, qui multum 
inter se distant, quoniam, tam in circulis quam in 
quadrangulís aut quadlrilateris, nulla major est 
sectio quam ea qua per diametrum fit. Quando- 
quidem igitur, et Sabellii contractio, et Arii divisio, 
unitalis ac multitudinis inter se vationein babent, 
ex diametro quidem inter se opposita sunt hzc 
mala, hoec est, maxime contraria, verum. impie- 
(Me. paria, utpote zque perniciosa : malum eniu 
utriusque sequale est, tametsi in contraviis reperia- 
tir. Nobis autem, ut cum Apostolo loquar, unus Deus 
Pater, ez quo omnia, unus Dominus Jesus Christus, pe 
quem omnia, et unus Spiritus sanctus, in quo omnia *! 
Πως autem tria, nempe: Ez quo, per quem etin quo, 
naturas et substantias minime scindunt , quemad- 
molum hzretici blaterant, Patri Ex quo assignau- 
t^s, Filio Per quem, et Spiritui sancto 7n quo. Nam 
sj hac, ul ipsi opinantur, naturas separarent, 
nequaquam ab uno loco in alium locum tra: sireut 
hi praepositiones ez, per et in; verum de Patre 
semper diceretur, Ex quo; de Filio autem, Per 
quen ; et de Spiritu sancto, In quo. Atqui iuter se 
mutantur. Ostendemus enim nec Patrem illud 
Ez quo accipientem, Filio Per quem reliquisse ; 
ncc rursus Filium ab harum particularum commue 
unione, Ez quo, et Per quem, Spiritum. sanctum 
arcere. Nain. οἱ de Patre dicitur Per quem : Fidelis 
euim, inquit, Deus per quem vocati. sumus ad par- 
ticipalionem Filii sui **, Et de Filio, Ex quo; in 


D Epistola enim ad Colossenses ad eos, qui Unigeniti 


cognitione carebant, dictum est : Non tenens capt, 
id est, Christum, ex quo omne corpus per conmis- 
suras et compagines subministratum crescit in. αἰι- 
giientum Dei **. Εἰ rursus codem modo de Spiritu 
sancto, Ex quo dicitur. Qui. enim, inquit, seminat 
in Spiritu, ex Spiritu metet vitam eternam 3. Atque 
etiam de eodem Per quem dicitur : Nobis enim, 
inquit, Deus per Spiritum revelavit **. Esdem et de 
syllaba, In, dicere possumus, quam etiam Scri- 
ptura, de Patre verba faciens, admittit : In Deo 
euin, inquit, qui omnia creavit **, Atque ad huuc 


0 Galat. vi, 8. 1 Cor. i, 10. 


sio unione careat, nec rursus unio divisionis sii 
expers. llc in codice Περί interpretationi- Ni - 
cete confuse iuseita ad. calcem rejicere- libuit, 

LI 
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modum has praepositiones nonnunquam immutari A licet aon post Potr. m. Spiritus sanetus. vere. ου:- 


demonstravimus, Sequitur. jom υἱ ostendamus 
ip-um quoque nominum ordinem aliquoties inverti 
atque transponi, uec. Patrem semper primo loco 
naiuerari, Filium secun:o, et tertio Spiritum san- 
etum 2 sed etiam perniufato atque inverso ordine, 
ut in illo Apostoli loco : Gratia Domini nostri Je:u 
Christi , ει charitas Dei Patris, et. communicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus vobis **. Et rursus : 
Divisiones gratiarum sunt, idem aulem Spiritus : 
el divisiones minisirationum sunt, idem autem. Do- 
minus : el divisiones operationum sunt, idem autem 
Dcus**. Επ quomodo in his locis ordo nominum 
inversus sit. Enimvero hzretici, Ex quo, de causa 
dici affirmant : Per. quem, de organo ; Tn quo, de 
loco; atque linc. colligunt, quod quemadmodum 
alia causa natura est, alia organi, atque alia loci, 
ad cumdem quoque modum alienus, quantum ad 
naturam, est Filius a Patre (quandoquidem et or- 
pinum. ab artifice), alienus item Spiritus sanctus : 
«quatenus, et loco, ct tempore, ab organorum vel 
artificum natura separatus est. At nos his propo- 
sitionibus non separari nataras dicimus, sed potius 
notari atque exprimi, uniusque naturz proprietates 
xeclarari. Idque ex ϱο perspicuum est, quod tres 
hae propositiones de uro Christo compleszim ex- 
pressie reperiuntur : siquidem Pauli ad Romanos 
Epistolam. haudquaquam perfunctorie quispiam le- 
ftit, iu qua ita scribit : Quia ex ipso, el per ipsum, 
€t in ipso omnia **. Ex ipso enim resomnes essenti;e 
su;e Causam habent sccunduin Dei et Patris volun- 
tatem, «t per ipsutn oninia permanent. et conser- 
vautur, υἱροίε qu'a omnia creavit, omnibusque 
rebus 4 sc procreatis, ea que ad salutem conve- 
niunt, admeliatur. Ac proinde ad eum omwia 
se converlunt, ardenti quodam desiderio atque 
iucffabili amore, ad vitae Auclorem rerumque 
necessariarum subministratorem oculos conver- 
lentia. 

, Col. $47 B. Pater pater est, εἰ principii ex- 
pers, etc. Quoniam. Eunoiiani paternitatis nomen 
inproprie Patri adhiberi Cicebant, non proptcr 
relationem ad Filium , sed, ut iu creaturis, propter 
cllectriecm scientiam ; idcirco, ait Theologus, Pater 


ritus est. Sanctus autein. adjectum est, ut. diviuns 
Spiritus ab iis distinguatur, qui simpliciter spi- 
ritus vocantur, nimirum ab angelo et animo, atqne 
acreo flatu. Vere autem additum est, ut ostetid.;tur 
eum solum proprie sanctum esse, czlera autem 
g'atia et comimuricatione, Nam creaturis. aliunde 
inducta est sanctificatio. Spiritus autem sanctitas 
naturam. explet. Et quemadmodum uuus Patcr, et 
unus Filius, ita ct unus Spiritus sanctus. Ac 
proinde a natura ereata tantum remotus ac scjun- 
ctus est, quantum simplicem ct absolutum s ume- 
rui a compositis diremptum esse par est : rursus 
Patri et Filio tantum unius est, quantum unitas 


ad unitatem cognatione juncta est. Nec vero hine 
solum societatis οἱ communionis naturalis argu- 


menta ducuntur, sed etiam quia ex Deo esse dici- 


tar, non quemadmodum oninia ex Deo sunt, verum 
ut ex Deo prodiens, nou generationis modo, ut 
Filius, sed progressionis, ut. Spiritus oris ejus "7. 
Quo certe loco nee per os imembrum intclligendnm 
est, nee per Spiritum flatus quispiam evanescens : 
veruin et os, ut Deo dignuui est, accipere debemus 
et per Spiritum substantiam vivam intelligere. Nc 
vcro ità argutentur kh:eretici : Si genuit Pater, inze- 
nitus esse desiit. Ingenitum enim oportct, non 
modo a nullo genitum esse, sel nec ullum quoque 
genuisse. Neque item. eodem modo de Filio dispu- 
tent : Si ex ingenito. Patre genitus est, yevvfaetos, 
id est, generationis nomen amisit. Necesse enim 
est genitum, et genitum esse, el a Patre genito. 


Nee postremo de Spiritu sancto ad huuc modum 


disserant : Aut ingeuitus est, aut genitus. Si inze- 
Bitus, Pater fuerit : si autem genitus, ergo Filius. 
Verum os ipsis ob-truatur, ut stulie atque inepie 
cavillantibus. Nam nec Pater eo ingenitus csse 
desiit, quia genuit (ingenitus enim dicitur, ut 
nunquam genitus, non autem quod minime genue- 
rit). Nec Filius genitus esse destitit, quis ex iuge- 
nito gen:tus sit (yenitus enim est, non ut ex 
genito Patre genitus, sed ut soluin genitus). Nec 
denique Spirijus sauctus, aul in Patrem aut. in 
Filium concessit (nec enim ingenitus, et genitus ex 
eorum numero sunt, quie medio carent, ut alterum 


pater est, hoc est, vere Pater, ut qui Filium genue- D horum Spiritui necessario tribuendum sit). Verum 


rit, el principii expers ; neque enim ex quoquam, 
neque a seipso, neque ab altero ortum habet. Nam 
qui vere solus pater est, ex nullo altero est. Ac 
rursus Filius, filius est, uon, ut. creatura, nomen 
jstud consecutus, juxta illud : Filius primogenitus 
seus lsrael?**. Nam hoc loco dictio Filii non. ut 
ercatura accipienda est : sed proprie Filius, atque 
3 Patre suo genitus : qui etiam, quantum ad tem- 
poris principium, principio caret. Nam qui omnia 
creavit, utique et tempora. Temporum autem 
Creator profecto tempori nequaquam subest. Atque 
eliam principium habet, quateuus ex Patre est, 


9! M Cor. ΧΙ, 10. *'^ICor. 31, 4-6. 9 Rom. xi, οὐ, !* Exod. ιν, 22. 


inter ca medium aliquid interjectum est, nempe 
processio, Procedit itaque Spiritus a Patre. Quod 
si procedit, utique ab ipsius nalura et divinitate 
non cst separatus, sed et est, et manet Deus. Pater 


| pater est, et Filius filius, et Spiritus spiritus. 


Uuiuscujusque enim liarum trium personarum pro- 
prietas transmoveri. non. debet. Nam si loco sua 
mota a:d alium transiret, non jam proprietatis nomen 
tueretur. Duplex autem. est, proprietas altera na- 
tura, allera personz. Ac naturz quidem proprieta- 
tem ad tres persouas sese movenutein et effunden- 
ter reperire est, velut. increatum , sempiternum, 


" Psal. xxvi, 0. 
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omnipotens, ceteraque. ejasdem. generis. Persoux A essent species, alterain ca plicavit Theologus noster, 


vero proprietatem nullo modo moveri profitemur, 
ut. ingenitum, genitum, et procedens. flc. euim 
personarum sunt proprietates. At vero Eunomia::i, 
ingeniti ac geniti rationem diversarum naturarum 
proprietates. esse. coutendentes , Patrem. quidem 
proprie Deum | nominant : Filium autem et Spiri- 
tum, uominis solius, non autein ejusdem esscntize 
consortio, eum eo conjunctos esse astruunt. Nam 
cum Pater iugenitus sit, inquiunt, nec quemquam 
giguet. Quod si Pater non. gignit, ut. delirant. Eu- 
nomiani, profecto nec Filius paterne naturze par- 
ticeys exsistit, utpote a Patre minime genitus ; 
verum aquivoce Deus dicitur, hoc est, solum Dei 
nomen habet, non autem rem ipsam. Qui mihi 
saue cadem ratione dicturi videntur, quoniam 
Adamus quoque ex carne genitus uon est, sed a 
Deo elfectus, Seth autem ex Adami cum Eva con- 
gressu procreatus est, idcirco eos naturz -diversi- 
tate iuter 56 disjunctos esse. Quod si in una atque 
cadem humana natura et ingenitum et genitum 
reperiuntur, quanto magis in divina. 

Col. 547 C. Unus igitur Deus in tribus, etc. Unus 
igitur , inquit, est Deus in tribus personis, et tres 
personz umuin Sunt, quoad divinitatem. Quoniam 
3ulem [ος se ita habent, hoc est, hie personas, vel 
hoc potius , id est divinitas , neque angelis solis, 
qui superni sunt spiritus, delinitam atque cir- 
cumseriptau esse Dei adorationem oportebat , sed 
el in terra quoque nonnullos esse, qui eum ado- 
rareut, ut omuia ipsius gloria implerentur ; quippe 
cum res omnes creatw Dei sint (Omnia cnim, in- 


quit 35, serviunt tibi), eam ob causam home creatur, . 


nempe ut sic quoque Dei gloria celebretur. Duplex 
cnim crcationis hominum causa fuit, altera ante- 
cedens , bonitas scilicet Dei , altera finalis, nimirum 
Dei gloria. Quoniam autem a divina misericordia 
alienum erat hominem per peccatum a3 Creatore 
suo separatum negligere, ideo innovantur natura: 
divina euim hunmauam nativitatem subire sustituit, 
uostra autein animatam carnem spiritualiter genito 
Verbo pretulit. Quodque magis mirandum est, nec 
virginitatis lex per proereationem ullo modo im- 
minuta est. Adhac innovantur nature, divina 
enim liumanam assumpsit, humana autem divini- 
tate. affecta. est : atque infinita quidem a linita 
comprehensa est, finita vero influit», annexa : ac 
denique adurens natura crassam et materia constau- 
tem assumpsit; crassa et carnalis adurentem sinc 
ullo detrimento accepit. Nova enim illa res, qua iu 
Christo eluxit, nop in hoc duntaxat sita est, quod 
is qui sine principio jam ex Deo genitus erat, ortu 
quoque temporali secundum carnem genitus sit : 
sed in eo etiam, quod nostra natura carnem nullo 
prius jacto semine dederit, ac Virgo siue pudicitize 
3:tura. pepererit. Gumque naturaruin earum, circa. 
quas novo exemplo aliquid edebatur, adjicienda 


U Psal.cxvut, οἱ. 9? Ρας ντα, à4. 


dicens, Deus homo fit ; alteram. vero prztermisit, 
nimirum quod homo quoque Deus clficiatur, ut 
perspicuam et conscquentem. Nam si Deus homo 
efficitur, procul dubio et homo Deus. Quando qui- 
dem indubitatum est, propter hoc, illud quoque 
factuni esse. Et qui secundum glorix su:e et splen- 
doiis orientem ad primum οἱ secandi caelum 
ascenderat, ille in hujusmodi oriente 2:lco sublimis 

el excelsus , quemadmodum cecinit David ?*, in 
occasu, hoc est, in nostra utilitate atque abjectioue 
gloriose celebratur. Oriens enim, Divinitatem prin- 
cipii expertem, qus lux sempiterna est , significat. 
Ascensus autem in oceasu, consuetudinem societa- 
temque cum humana paupertate initam , qua qui- 


B dem , si cum superno splendore conferatur, occa- 


sus rationem liabet, ac noctis similitudinem refert. 
Nulla enim inter. utramque naturam comparatio 
erat, priusquam ambas summus ille artifex im 
&eipso conjunxisset. Ac Divinitas quidem per Ürien- 
tem. desiguatur, utpote altum et excelsum : quo» 
Diam, cui sol oritur, in sublime fertur et extollitur. 
Occasus autem , ut humilis ac depressus, carnem 
significat : quoniam sol in occasum vergens depri- 
mitur, ac deorsum fertur. Porro in occasu quoque 
Dominus magnitice et gloriose celebratur. Gloria 
enim ipsi cessit humilitas illa quam in humanitate 
aseumenda praestitit, bonitatem ipsius perspicuam 
atque. illustrem reddens. Jam vero Dei Filius, Fi- 
lius hominis factus est, non mutationis, sed assum- 
ptionis ratione. Mansit enim id quod erat, et quod 
που erat , assumpsit. Nam cum eam esse naturae 
nostrz iufirmitatem perspiceret,ut ex seipsa rerutu 
omnium auctorem el eífectorem cognoscere non 
posset (quoniam ipse ingenitus est, nos autein, cum 
prius non essemus, facti postea corporeque cfficti 
sumus), idcirco haud abs re Verbum, Patris image 
exaisteus , mortale corpus accepit, ut mors quoque 
iu co funditus exstingueretur, atque. liomines ad 
imaginem Dei creati denuo instaurarentur ac reno- 
varentur. (Quemadmodum enim ai forma quadam 
in ligno depicta externis sordibus obsita et oblitte- 
rata fuerit, rursus eum, cujus imaginem refert, ad- 
hiberi necesse est, ut ea instaurari queat : ad liunc 


9 quoque modum Christus , Patris imago, ad nostra 


μας loca accessit, ut hominem ad sitilitudinem suam 
eflicium instauret, ac de hominibus bene mereri 
cupiens, ut homo, ad nos peregre se confert. Nam 
cui semel hominum mentes ad sensilium reruin 
studium prolapsa essent, Verbum, sese per corpus 
spectandum objecit, ut homines sensusque eoruim 
ad se quoque bominem traducat , atque convertat, 
ac per ea quz gerit liominibus, ipsum, ut hominem 
intuentibus, fidem faciat, se nou homiueimn solum, 
scd etiam Deum esse, Visus est igitur, ac carne 
quasi velo quoJam et integumento interjecta , no- 
biscum v.rsatus est. Puram euim ac simplicem 
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illius divinitatem procreata et corruptioni obnoxia A eaumque sartam tectamque liabeamus, ac non uon 


natura haudquaquam ferre poterat. Idcirco, qu;e 
mistionem nesciebant, miscentur, velut. creature 
ereator, et opus artifivi (adeo ut unus idemque et 
creator et creatura , et opifex et opus, exsistat) et 
rarui mens jungitur, hoe est, liomini Deus. Quo- 
niam enim diabolus nos falsa divinitatis adipiscendae 
δυο, tanquam illecebra quadam laciatos, in frau- 
dem induxerat, ac mortis hamo transfixerat, ob 
cámque causam nullis jam viribus frangi se ac 
labefaetari posse existimabat : idcirco Cliristus di- 
vinam potentiam carne, non secus atque liamum 
esca, obduxit. Atque hac carne Satanas illicitur 
ui, dum quasi in Adamum impressionem facit, 
eumque sibi in eseam cessurum sperat, in divini- 
tatis hamum incidat , sicque cladem, veteris Adami 
«ulpa contractam,novus Adamus victoria sua sarciat, 
eollapsosque et jacentes excitet, atque, ut Apostolus 
loquitur **, capitalis sententia in Adami carnem 
peccato constrictam pronuntiata , per Christi car- 
aem nulla peccati labe vitlatam rescindatur , ac 
mor$ per carnis resurrectionem exstinguatur. Ipsa 
enim hominum generi redivivze vite atque immor- 
talitatis principium est. 

Col. 350 B. Ac Christi quidem nativitas, etc. Fa- 
etum est a Cliristo, ut stella corporis sui nativita- 
tem indicaret. Conveniebat euim ut Verbum e colo 
descendens celesti quoque indicio proderetur. Porro 
sideris cursus creaturarum adorationem significabat, 


canum ad vomitum nostrum revertamur, qu! 
Salomon nobis cavendum admonet 3, Alteru, 
quod a Joanne tingitur, ut modestum atque hun: 
lem animum gerere condiscamus , nec adveris 
magistrum pietatis doctrinam nobis promulgantes 
insurgere, mec adversus sacerdotes, quos Dei vr. 
steiiorum dispensatores vocat Paulus *5, aulacit 
insolentiusque efferri, si quadam dignitate praclb. 
mus. Tertium denique, quod tricesimo anno ὑαμί- 
zatus est, quo etiam tempore miracula sua exorss 
est : ut discamus juventuti non confl.lere, nee quol- 
vis tempus instituend:e plebi, ac regend:ze Ecclesiz 
idoneum existimare, nec ante lanugiuem sew; 
docere, aut credere, hoc est, praefidere, ac putat 
nos ipsis docendis pares esse posse. Quin polit 
adulta et plena, tam corporea quam spiritali etat 
ad docendum accedamus, nec Danielem aliosque 
nonnullos , juvenili etate judicum munere functo, 
in medium proferamus : nec, quod Demostheae 
ait, quidvis faciamus, ac przetestus et excusaliond 
confingamus, ut injustitiz: opinionem a nobis am 
liamur. Neque enim quisquam unquam , iniqae à 
injuste aliquid faciens, peccati confessionem sii 
exprimi passus est. No ipse quidem ignarus sum, 
Danielem ineunte zetate de Babylonicis illis seuibus 
judicium tulisse. Verum unus ille est. Quod autem 
irarum est, id Ecclesia pro lege non habet. Nam 
nec una hiruuJo ver facit, ut inquit Aristoleles, nt 


Magi autem gentium ad fldem accessum, idololatrie- (, 5) quis lineam unam duxerit , aut semel navigiril, 


que oppressionem. Simeon vero is commode dici 
possit, qui pie ac religiose divinum et de Deo per- 
tractantem sermonem eomplectitur, purisque animae 
oculis eum agnoscit. Rursus per Aunam confiten- 
tem, hoe est, gratias agentem , anima prudentis 
virtute senex, et quantum ad dogmata, quz de Deo 
instituuntur , pudica, temperantizque laude clara, 
intelligi possit. Jam vero, vt apud Joannem scri- 
ptum est : In propria venit * Dominus, hoc est, in 
bunc mundum, qui ipsius creatura est. Alieno 
aulem more venit, utpote in aliena natura, nimi- 
rum humana : et peregrinum gloria affecit, id est, 
hoininem, accolam terrz, atque a paradiso exsulan- 
tem. Nunc autem aliud Christi facinus, aliudque 
festum. Atque ego letum nuntium profero, etsi 
non pricursor, ut Joaunes, a solitudine tamen 
veniens, atque a Pontica quiete ad amplissimam 
lianc urbem. Christus illuminatur : simul illustre- 
inur , nimirum divino lavacro, vel etiam sermoue 
purgat, ae per eum splendescentes. Tria porro hic 
expeudenda sunt , primum quod Christus, quamvis 
ab omni vitiorum contagione purus, baptizatur : ut 
«4 re nobis documento sit, praeparationem ante 
baptismum necessario adhibendam esse, atque ha- 
bitum quemdam virtutis comparandum, ac tum ad 
laptismum accedendum : ut per virtutis habitum 
vcujam , quam aecepimus , in. tuto. collocemus, 

* | Cor. 1v, 57. 


! Jean, 1, 11. 7. Prov. xxvi, 
) 


idem protinus geometra, vel nauta dicendus eri! 
Col. 351 B. Caterum baptizat Joannes ; Jat 
accedit, eic.] Christus, inquit, ad Baptistam act 
dit, ut ipsi qnoque sanctitatem afferat , Adami 
vetustatem , lioc est, peccatum expurget, priusque 
etiam Jordanem ipsum sauctitate imbuat. Pe 
J^rdanem enim omnes quoque aquas sancta 
alfici oportebat, vimque ad purgandos ac gpiritua- 
liter initiandos homines accipere. Quemadmodug 
enim duplicem naturam habet Cliristus (spirits 
enim et caro est, hoc est, Deus et homo), sic eliam 
per aquam et Spiritum homines lustrat ; illam, " 
quam , sensibili modo acceptam, hunc aulem I» 
sibiliter advenientem. At vero Joannes Jesun Y^ 
D nientem admittere detrectat , atque ait ; £jo dd 
a te baptizari 9», atque adeo pro te, Illud enim nor! 
Joannes, fore ut. pro Christo atque ipsius lei? 
martyri sanguine ablueretur, nec pedibus solum, ul 
Petrus in pelvi , purgaretur, sed et capite, et 1? 
denique corpore. Prophetico item spiritu afl2? 
haec verba adjiciebat : Et tu venis ad mé". V 
veiba per enuntiationem, ac non per interrop 
nem legenda sunt, Nam illud quoque fore nou 
bitabat, quin, ut Przcursoris et praconis munt 
apud Jud:eos functum, ita ad eos etiam q"! : 
inferno. erant, funciurum Christus M 
Christus, inquam, qui primogenitus omnis creat 
E e pni, 


lj. "LCor τν... Matth, nt. 12 
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ab Apostolo vocalur. 5, utpote qui ex Orci ventre À autem bumanitatis a Christo assumpte consilium 
primus ad resurrectionem. secundanique. vitam — ac Verbi cum carne conjunctionem signiflcat, cujus 
genitus est, et per baptismi regeuerationem dux — ne extrema. quidem el brevissima mysteria fac.le 
οἱ auctor ad utrumque, ac via emuibus mortalibus — solvi atque explicari possunt, non dicam ab iis qui 
exstitit, Jam vero Cliristus apud Malaehiam Sol — in rerum a Christo gestarum cognitione carnalcs 
justitiz: et Sponsus nominatur " : apud Joannem — adliuc, et, ut Apostoli verbo utar **, iufantes SuR!, 
Verbum **, quemadmodum et Pracursor Joannes — sed ne ab adultis quidem atque perfeciis , qualis 
apud. cumdem Lucerna " et Vox ^ οἱ Amicus — erat Joannes, quam parcissimi ac pene nullius 
Sponsi dicitur. Verum, ut ad rem redeamus, — cibi vir : Venit enim, inquit, Joannes. Baptista, ucc 
Joaunes Jesu:n submovet; Jesus autem contendit — manducans nec bibens "', — Nove Elia : Si vultis, 
alque instat, baptismum postulans, aitque : Sine — iuquit, recipere, ipse est Elias, qui venturus est. 
κος; hoc euim certa. dispensatione fit, vt omnes — Solitudinis alumne. — Quid, iuquit, επεσε in 
justitie nua:eros impleam, hoc est, omnia legis — desertum videre ? prophetam ? etiam. dico vobis, et 
przc pta. lloc auteuy adverbio, Nuuc, ideu usus — plusquam prophetam **. Nam. cum caeteri prophetae 
est, qu: niam exploratum habebat fore ut, exiguo — Christum tantum venturum cecinissent , Jcaunes 
post tempore, Baptistam per sacrosancti sui ver- P eum quoque oculis perspexit. Jam vero illa ο 
ticis contactum et Spiritus sancti adventum ab- — colo missa vox Christum caelitus profectum esse 
fuerct. clamat, ipsiusque divinitatem testatur : flic est 
lbid, D. Jam quid ventilabrum significat? Purga- — Filius meus. dilectus *. Adlixc Spiritus. corporco 
tionem, ete. De Christo in Evangcli's ita seribitur? — modo conspectus, atque ut columba ad Christum 
Ventilabrum in mauu ejus, εἰ purgabit aream suam, — accurrens , ipsius corpus honore aflicit, quod 
εἰ collegit triticum in horreum : paleas autem έοπι- — quidem nec natura. Deus est (hoc enim dictu ab- 
buret igni inexstinguibili 9, Ventülabrum porro — surdum fuerit), nec adoptione : non enim ex pro- 
purgationem significat, hoc est, divisionem, frugi- — gressione et incremento, verum deificatione atque 
feru:n ab iufrugifero discernentem, quemadmodum — hypostatica unione supra naturam atque adoptio- 
venilabrum frumentum a. palea discernit, ac quid- — nem ex ipsa unione divinitatem assecutum est. 
quid leve et ventosum est, excutit : quidquid rursus — Utque columba olim ad arcam reversa, et olivis 
grave est, in horrea recondit. Ignis autem consum- — festucam ore ferens, sensibilis et corporei diluvii 
ptionem designat, sordes eorum qui purgantur,  sedati nuntium attulit** ; eodcm. modo Spiritus 
abolentem , et quod levis et vitiose natura repur- C sanctus, nunc in. columbae forma apparens, com- 
gautem. Levis enim res et arida peccatum, ignem — pressam esse spiritualem illuviem indicat. Quod οἱ 
(cile concipiens. Per ignem etiam Spiritus fervor — hzreticus maguitudinibus et poudcribus , quie 
significari potest, qui ad virtutis eultum et studium, — corporum propria sunt, diviuitatem zstimandam 
D.ique amorem , ipsius participes inflammat. —censel, atque idcirco. Spiritum parvum judicat, 
Sequitur apud evangelistam : Securis ad ra- — qued columbz specie apparuit , faciendum | jum 
dicem arborum posita est "5, Sccuris anima il. ipsi est ut regnum quoque ceelorum aspernetur, 
lius excisionem designat, quae ita perdite et profli- — quoniam grano sinapis confertur, ac diabolum 
gate vivit, ut ne adhibito quidem οἱ injecto— Christi majestati anteponat, quia de eo Zacharias 
salutifere medicinx (mo fructum. ullum ferat, — dicit: Quis es tu, mons magne, qui es ante vultum Zo- 
lloc autem sumptum est ex evangelica parabola, — robabelis ** ? Et Jeremias : Ποσό ego ad (e, mons cor- 
in qua agricela precibus a. vinez Dowino conteu-— rupie**. Mons autem. magnus adversarius nostet 
dil, ut uno adhuc anno ficum dimitat, ut circa — proptér superbiam suam et arrogantiaw dicitur. Is 
eam fodiat, ac stercus injiciat. Rursus in Evange- — libro autem Job Leviathan vocatur * quod, si 
lio dieit Dominus : Non veni mittere pacem , sed — interprelcris, idem — significabit, quod rex eorwim 
gladium; veni enim dividere liominem adversus pa- D que i: aquis swnt. Christus contra. apud Isaiam 
trem suum, εἰ filiam adversus matrem. suam, εἰ agnus nominatur ; Tanquam agnus, inquit, ed 
nurum adversus socrum suam *. Consimile quiddam occisionem ductus est, el sicut agnus coram (onsore 
per Mielisam quoque dietum est : Filius, inquit, — suo obmutuii t. Et apud Joanuem : Ecce Aguus. 
exhonorabit pairem, filia in matrem suam insurget, — Dei? Et in. Evangelio margarita vocatur, quai 


. et nurus in. socrum suam ?.. Gladius igitur acutum — bouus negotiator divenditis omnibus suis facultati 


el penetrantem Christi sermonem indicat, hoc —busemit**. Gutia autem apud. Davidem vocatur : 
est, fidei doctrinam, οἱ pradicationem, fideles ab — Descendit, inquit, sicut. pluvia. iu. vellus, el sicul 
infidelibus dividentem, novaque et evangelica ac. gutta stillaus super terram *!. 

verà adversus vetera et umbratica exempla exci- Col. 354 C. Quoniam autem baptismi, etc. Un:um, 
tantem, Corrigia autem lorum est calcei. lloc — inquit, baptisma. erat, Mosis baptisma in aqua. 


νο (tolose, 1, 15. *" Malach. 1v, 2. ** Joan. 1, passim. — 9 Joan. v, 53. ** Joan. 1, 92. "' Joan. 
ni, 90. ** Maul. ut, 19; Luc. i, 4G. 9 Luc. iu, 9. δν Matth. x,— * Mich. vin, 6. '^l Cor. 
iw, 4. 9 Mati, xi, 18.55 Luc. vii, 10. ὃν Matth, ue ΕΤ. 59 Gen, viri, 8-14. *! Zachar. 1v, 7. ** Jerem. 
ει, 93. ** Job. ar, 20. ** laa. Lan, 7. 9 Juan. 1, 29. "* Matth, xin, i9 seqq.— 9 Pal. Lxvt, 6. 
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Hane euim legem sanxit : Si quis mortuum aut Α est, quod martyrio et sauguinis effusione compar. 


leprosum contigerit, aut cum etbnico comederit, 
aut ullam aliam sordem contraxerit , aqua ad 
vesperam repurgetur **. Atque ante legem etiam 
Israelitas in nube et mari baptizavit **, eorumque 
sitim aqua ex petra scaturiente restinxit, et manna 
famem sedavit"*. Erat autem petra mystico sensu, 
velut Paulo quoque placet , Christus, et petrze 
aqua, vitalis Verbi vis et facultas (Si quis enim 
sitit , inquil, veniat ad me et bibat 11), et manna 
vivum panem adumbrabat. Àt vero mare et nubes, 
in praesens quidem animos hominum rei admira- 
tione perculsos ad fidem inducebant : in futurum 
autem affulsuram gratiam per figuram indicabant. 
Quis sapiens, et intelliget hec"* * quo pacto mare 
baptismum designuabat, Hebrzos videlicct a Pha- 
raone disjungens, quemadmodum et hoc lavacrum 
nos a diaboli tyrannide dirimit, Illud hostiles co- 
pias aquis obrutas interfecit : in baptismo nostra 
adversus Deum inimicitia moritur. [llz:sus atque 
incolumis a Pharaone egressus est Israeliticus po- 
pulus ; eodem modo nos quoque ab aqua ascendi- 
«us, quasi a morte ad vitam revocati , ejus qui 
uos vocavit, gratia sa'utem consecuti. Jam nubes, 
beneficii illius, quod a Spiritu accepimus, figuram 
gerebat : qui quidem Spiritus animi nostri pertur- 
hationes opprimit, flammamque ab iis excitatam 
mitigat οἱ refrigerat. Secundum baptisma fuit , 
baptisma Joannis, in aqua quidem, et ad poeniten- 
&am, ceterum non in Spiritu. Tertium, nempe ϱ 
Christi baptisma , perfectum est, quoniam in 
Spiritu. Hic est enim, inquit, qui baptizat in Spiritu 
sancto?*. Et : Ipse baptizabit vos in Spiritu sancto "*. 
Is enim, qui baptizandi munere fungi iubet, bapti- 
7316 dicitur. Quocirca Joannis baptismus puerilis 
cujusdam institutionis vice erat : Christi autem 
baptisinus perfectionem afferebat. Ille penitentie : 
bic adoptionis. llle secessio erat a peccato : hic 
adjunctio ad Deum. Quod si Spiritus liomines 
perficit, ae divinitate afficit, quid afferri potest, 
qnin ipse Deus sit? (libet en'm obiter hoc excutere 
et disputare.) Cumque tu propter Spiritum Deus 
sis, quo.tandem modo Spiritus a divinitate alienus 
eriL? Αι profecto divinum Spiritum et ex Dco, et 
Deuin esse necesse est, qui causa est, cur ipsi dii 
sumus, quemadmodum id, quod adurendi vim 
affert, adustivum esse oportet : et. quod sanctita- 
tis causam affert, sanctum esse necesse est. lllud 
cnimvero scire opere pretium est, Dominum vita 
nostra: moderatorem baptismi fous nobiscum 
pepigisse, mortis οἱ vite figuram complectens. 
Nau et mortis imaginem exprimit aqua ? quoniam 
Hi qui baptizantur, in aquam immerguntur, quo- 
damque modo sepeliuntur : et rursus Spiritus vitze 
arrliabonem nobis porrigit, Quartum baptisma illud 


** Levit, xi, 12. 
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tur, quo ipse quoque Christus tinctus est, et à 
quo dicebat : Baptismo habeo baptizari, et: quo met 
coarctor, donee perficiatur 15? Et ad filios Zebedzi: 
Potestis bibere calicem, q«em ego bibo : et baptism, 
quo ego baptizor , baptizari**? Et quidem bapi- 
sinus, qui in aqua fit, mortis similitudinem habet: 
czterum nonnulli ex fis qui in certaminibus pic 
latis causa susceptis pro veritate atque imitation 
Christi mortis supplicium pertuterunt, nequaqvam 
ad salutem adipiscendam aque signis opus liabue- 
runt, utpote in proprio sanguine baptizati. Unde 
et martyrii baptismus eo nomine alios dignitate 
antecellit, quod qui martyrio baptizatus est, se- 
quentis vite. sordes non extimescit. Quintum ?a- 
ptisma longum est. et :eremnosum , nempe laery- 
marum, quo David quoque baptizabatur, acproiade 
dicebat : Lavabo per singulas noctes lectum meum, 
lacrymis meis stratum. meum  rigabo'. Et alio 
loco : Tota die contristatus ingrediebar '*. Et rur. 
sus : (Quasi lugens et contristatus, sic humiliabar. 
liem :. Ut. quid repulisti me, et quare contristam 
incedo*^? Et rursus : Putruerunt et corrupieg sui 
cicatrices meg*!, Hoc autem peenitentiz pars est, 
ac resipiscenti? signum, eum quis fceetoris pecca- 
lorum suorum sensi afficitur. Nam ita demum ea 
digna exsecratione prosequitur. Idem etiam Ma- 
nassis conversionem imitatur , quam secundus 
Paralipomenon liber memoria prodidit**. Ninivi- 
(arum. item humilitatis emulum se przbet, quam 
Jonas propheta deseribit **. Atque etiam cum 
publicano dicit : Deus, propitius esto miki peccatori*. 
Λο preterea contrahitur et deprimitur, hoc esl, 
humi procumbit, atque ad pedes advolvitur, 5 
Clananza, micasque, id est, exiguam misericor- 
diam, poscit. Sie enim dicebat Chananza : Eliam, 
Domine; nam et catelli edunt de micis qu€ cadat 


- ez mensa dominorum suorum 35, Nec tamen exist 


mandum est, eam Chananzam illam fuisse, qua 
infirmitate laborabat, ac propterea contrabebatur. 
Illa enim Judaica erat mulier : haec autem gentilis. 
Quam etiam contrahi theologus dicit, hoc est 
humiliari atque in terram inclinari, obsecratiouis 
causa, non infirmitatis. 

Col. 555 B. Ipse quidem hominem me esse ater, 
elc, Cum szviente persecutione quidam Christian, 
tormentorum magnitudine victi, αι fidei abjurauo" 
nem prolapsi essent, ac deinde, sedata persecutio- 
nis tempestate, supplices cum lacrymis Ecclesi 
antistites rogarent, ut sibi poenitentize temps da- 
rent, Novatus, Ecclesie Roman: presbyter , fast! 
animique insolentia elatus, miseros submovebat : 
quamvis ctiam ipse periculoso tempore sacerdolit 
diguitatem ahjurasset. At episcopus 208 quidem, 
qui ad pietatis Cliristianz abjurationem provoluti 
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erant, congruis laboribus οἱ salutari poenitentia A non dubitavit, dicens : Volo adoleseentiores viduas 


certo tempore imperata , recuperavit : Novatum 
autem ab Ecclesiz coetu prosceripsit. llle vero in- 
scientibus omnibus in locum quemdam abditum 
atque abstrusum tres episcopos :etate provectos 
allicit, eosque verborum blanditiis inescatos eo 
adigit, ut manus sibi imponant. !ta ab lis episco- 
pus designatus est. Qua dignitate supra modum 
elatus, qnotquot e stultis ac vesania liominibus ad se 
pellicere potuit, Catharos, id est; puros nominavit. 
Qui autem eamdem opinionem complexi sunt, se- 
cundas quoque nuptias prohibuerunt. Ad Novatia- 


" "os igitur sermonem convertens Theologus, ait: 


Ego quidem penitentie et lacrymarum baptismuin 
amplector, atque ejus donatorem Deui adoro, ac 
sciens me quoque infirmitate undique cinctum et 
obvolutum esse, misericordia etiam erga alios affl- 
cior, ut misericordiam ipse consequar. Qua enim, 
inquit, mensura mensi fueritis, remetietur vobis**. 
Tu autem. quid ais, qui etiam in somnis obver- 
santem animo libidinis speciem Pliariszeorum more 
graviter insectaris, qui etiam Phariszi, ac nomen 
solum Cathari habes, non autem rem ipsam, el, 


cum eadem mecum infirmitate circumdatus sis, . 


intumescis tamen , velut. magnus quispiam vir et 
excelsus ? Ponitentes non recipis ,nec propter eós 
lacrymas profundis, ut vicem eorum dolens ? Absit 
wt eamdem in judieando rationem teneat Deus! 
Christi misericordia et ignoscendi facilitate non 
moveris, qui secundum 
nostras et morbos, hoc est, peccata humeris sub- 
lata portavit (quemartmodum typicus agnus, qui 
pro populi peccatis mactabatur), et pro nobis czesus 
est, ac pro nobis, supplicio obnoxiis, paenas luit ; 
qui ait ; Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
penitentiam *! ; 3c per Oseam : Misericordiam volo, 
et non sacrificinm** ; et sciscitanti Petro, an septies 
peccanti fratri. noxam remitteret, respondit : Non 
dico tibi septies, sed septuagies **, hoc est; quoties 


: ad ineliorem mentem redierit? Ne Davidem quidem 


recipis, ob admissi adulterii scelus, et necem Uri: 
illatam, animi doJore affectum,ac sese excruciantem, 
qui nec prophetia donum propter poenitentiam ami- 
sit? Nec Petrum admittis, quia passionis Christi tem- 
pore tereum abnegavit, ac rursus tertio se ejus amore 
devinctum esse confessus est, sicque abnegationi 
medicinam attulit, ac postea capite ad terram verso 
pro Christi nomlne cruci affizus esi? Nec Corinthium 
illum qui cum noverca stupri commercium habuit?! ? 
At Paulus, perspecta ipsius resipiscentia, Corinthios 
hortatur, ut charitatem in ipsum firment; caue 
samque adjungit : Ne forte hujusmodi homo immo- 
dica tristitia absorbeatur**, hoc. egt, in desperatio- 
nem aut in mortem pr:eceps ruat. Quid? ne secun- 
das nuptias permittis, nec juvenibus viduis nu- 
beudi potestatem facis? Atqui hioc. Paulus facere 


δε Matth, vii, 9... 5 να, rur, 4. 
seqq. ** HM Cor. ui, 7. Ed 


88 Matth, ix, 15. 
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nwbere ?, Paulus, inquam, ille, qui ad tertium 
celum atque in paradisum raptus est δὲ, qui a 
Jerus.fem et per gyrum usque ad. Illyricum Christi 
Evangelium implevit ο. Ha tu, ut videtur, Pauli 
quoque magister es, quasi ad quartum ccelum pervo - 
laris, atque in paradisum alium raptus fueris, ad 
quem ille raptus non fuerit, majoremque circulum 
Clhristianz doctrinz przdicatione complexus fueris. 
Verum dices, Novatiane : Hanc poenitentiam et 
veniam post baptismum jam locum non habere, 
aut Corinthum illum, qui stupri piaculo seipsum 
constrinxerat, a Paulo ante baptismum receptum 
esse, non item post baptismum. Quin tu ergo hoc 
probas, aut, si id non potes, condemnare ac reji- 
cere desinis eos qui post baptismum in peccatum 
labuntur ? Quod si dubium est quo teropore rece- 
perit, legi Romanz obtempera, dicenti : In dubiis 
vincat clementia. Quod si Novatus eos qui gras- 
sante persecutione lapsi fuerant, non recepit, et 
quidem dignam poenitentiam afferentes : at ega 
Mlius exemplum minime sequar. Parem enim mca 
quidem sententia reprehensionem penamque me- 
rentur, qui vel peccantes nulla poena afficiunt, 
ipsisque omnes habenas remittunt, vel eos ila 
condemnant, ut spem illis eensequenda veniz 
nullam relinquant. Nec vero spud me vim legia 
habitura est Novati crudelitas, qui stuprum ita 
acerbe condemnavit, atque inexpiabile peccatum 


lsaiam *' infirmitates C esse pronuntiavit, quasi ipse extra carnem corpus- 


que positus esset : avaritiam autem nequaquam 
repressit, quam tamen idololatriam Paulus vocat **, 
fortasse quod cos solos divitiarum amor doceat, 
qui Deum nesciunt : vel quia, sicut ethnicus con- 


sertis manibus simulacrum amplectitur, ita et ava- 


rus aurum annuis et repagulis connnittit, atque 
illud quasi sacrum quoddam donarium attrectare 
minime audet. Quod si quaudo ad. id necessitate 
impulsus fuerit, haud aliter animo afficitur, quam 
si nefarii aliquid perpeltrasset. 

Quid dicitis? An vos his verbis, cte. 
Quid, inquit, dicitis, o Novatiani? Si oratione no- 
stra permoti estis, state a nobis, qui homines 
atque ad peccatum) preclives sumus, ac proinde 
aliorum vicem facile dolemus : state, inquam, 
vos, qui supra hominem, imo inhumani estis, 
ob idque ex aliorum lapsu angorem non con- 
cupitis. Dominum una celebremus, qui pro sua 
wisericordia pamnitentiam | nobis concessit ; atque 
jsiiam audientes, dicentem : Ve qui dicitis, 
Procul a me recede, ne accedas ad me, qwe 
niam purws sum; nolite vos, qui puri estis, 
congressum nostrum, ot. impurorum hominum, 


- fugere : quin potius uobiscum stantes, vestrae que- 


que puritatis nos participes facite*'. Quod si vos 


: non tlectimus, pro vobis, utpote incurabili morbo 
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correptis, laerymas effundenius, Igni enim sem- A reddam *. Virum. autem sanguinum David eui. 


piterno. baptizabimini *^, qui terrenam et crassam 
materiam tanquam fenum coinedit, ut Isai verbis 
utar, hoc est, crassis et obscenis corporis volupta- 
libus servientes exurit, atque homines peccato 
leves et aridos ila excruciat, ut tamen non absu- 
mat. Quemadmodum enim in liac vita Christus 
homines s:nctitate dignos in Spiritu baptizat, ita 
indignos ad iguem transmittit, alienos videlicet a 
bono spiritui malo tradens. Porro per ignis La. 
ptismum examen censuramque extremi judicii 
intelligit, juxta id quod ait. Apostolus : Uniuscujus- 
que opus, quale est, ignis probabit**. Et rursus : 
Dies enim declarabit, quia in igne revelubitur !. Nos 
autem [sai; consilio pareamus, ad hunc modum 
loquentis : Lavamini, mundi estote: et si. fuerint 
peccata vestra. ub. vermiculus, instar. nivis ea. deal- 
babo : si autem. ut coccinum, iustar lang candida 


cat *, qui vitio omni et scelere coopertus esL Pc. 
[cctum enim viri nomine appellavit : quemada- 
dum eL Paulus : Quousque perveniamus iu tam 
per[ecium *. Jam vero hominis 601154 omnis dod: 
data est, tam legalis quam evangelica, atjue oa» 
mysterium, et oinnis Christi actio, οἱ festum θε» 
mysticas rationes labens. Purgeimini igitar, « 
quod ait Paulus, sitis tanquam luminaria in aui, 
verbum vile suslinentes *. Nam lumen hujus 
quamdam vim babet, ut eos qui in teuebris vac 
emortui sunt ad vitam excitet. Ita Get, ut in alim 
seculo Trinitatis fulgore plenius collustremis, 
cujus unum. atque cumdein splendorem 4 tria 
unius deitatis personis emicantem nunc suse 


U stis : in ipso Christo Domino nostro, cui glori 4 


imperium in secula saeculorum. Amen. 
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Hec oratio acri et vehementi disputatione. baptí- 
sium nequaquam differendum ac prorogandum esse 


demonstrat. Ac cum precedenti quidem. oratione (Q, 


coleret, verum temporis brevitate atque anguatia 
facium est,ut ab ea distinguatur. 


NICET4E COMMENTARIUS., 


Col. 559 B. Quoniam heri splendidum, etc. llesierno 
die, inquit, Luminum festuin celebravimus. Con- 
veniebat euim ου salutem. nostram gaudio efferri, 
eamque celebrare. Idque multo zequius erat, quam 
quod niortales carni dediti facere solent, qui et 
γενέθλια celebrant, id est, diem quo in lucem editi 
sunt, et γαμήλια, boc est, eum diem quo matri- 
monium contraxerunt, et ὀνομαστήρια, quaudo no- 
wen ipsis impositum est, ct χουρόσυνα, quando 
decursa et exacta adolescentia, in juvenum ordi- 
nem ascripti sunt, aut quando primum ipsis coma 
in superfluum excrescens attonsa est, ei xacot- 
χέσια vel labitationis encsnia, quando primum 
terram quamdam aut domum incoluerunt. Hoc 
porro oninia &cfjsia celebrabantur, id est, quotan- 
nis. Nounulli autem ἐτήσια, consulatus, aut. mili- 
taris. przfecturze, aut. alius cujusdam hujusmodi 
magistratus przludia et tirocinia interpretantur, 
aut etiam diei illius, quo quisquam maximum pe- 
riculum effugit. llodie de baptismo disseremus : 
etiamsi heri nos oratio de eo instituta przterfluxit, 
tum quia tempus urgeret. (festis enim diebus ma- 
ximam temporis partem in Psalmorum cantiilla- 


5. Isa. txvi. 241. ?* 1 Cor. i, 15. ! ibid. — ? Isa, 1, 16, 18. * Psal. v, 7. * Eplies. IV, I5. 


lipo. εἰ. 19. 10, * Psal. cxxxvin, 10. 


tione consumimus), tum ne fastidium οἱ salvi 
tem sermonis prolixitas pareret. Semper c 
suspectam hahco satietatem, velut molestam x 
Gedii plenam, rebusque omnibus praeclaris adte- 
santem, atque ca quz dicia sunt, lofrugifera re 
dentem. Nam eum ea sit. animi, imbecillitas, v 
omnia simul complecti atque arripere neis 
idem omnino illi accidit, quod ventri, qui prot 
immodicam satietatem 1(ransmissos cibos com? 


'quere non potest. Oporiebit autem ea quz 1 94 


D 


dicentur, aMento animo audire : quandoquis 
hoc quoque splendoris pars est, nimirum baplisM 
vim et faculiatem probe cognitam et explicat 
babere. 
Col. 559 C. Triplex nativitatis genus agntiel, 
etc. Tres, iuquit, nativitates reeta et ecclesias 
doctrina proflletur : primam corpoream, q033* 
ex aliis nascimur; secundam baptismi ; ter? 
resurrectionis. Ac corporea qnidem nocturm 
(proprie enim congressus venerei tempus, 99! e 
propter honestatem et verecundiam) atque. eta? 
serva, quippe quam libidinis affectus M 
ex voluptalis enim amore matrimonium Pf 
solet. Baptismi autem | nativitas, diurna 3 he 
dicitur: Dies enim, inquit, formabuntur m 
quia diurno tempore ut plurimum baptismus " 
bretur, sive propter excellentem baptism! nad 
rem et puritatem. Ea porro non woo a lil! ) 
pura et libera eet : sed vitiosos etiam! sud 
omnino delet atque. exstinguit ; εἰ quemad je 
circumcisio superüuam membri genitalis P 
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abscindebat. : ad eumdem quoque. modum circum- Α cxerentem. Nam inspiratio ifla, quie apostolis con- 


cisio es quam baptismus affert, non omnem colu- 
ptatem, sed superfluam tantum minimeque neces- 
sariam truncat. Circumcidit enim omne illnd a 
nativitate contractum velamen, hoc est, perturba- 
tos animi motus, ac caliginem ab eis offusam, 
a^nimz oculum nubis instar obduceutem. Nam 
peccatum, a primis parentibus per mandati di- 
vini violationem adinissum, veneream conjuuctio- 
nem advexit, atque ea rursus ad ipsorum posteros 
nonnihil sordium et inquinamenti secum traxit. 
Quanquam enim matrimonium Dei benedictione 
honorabile faetum est", propter liberorum pro- 
creationem, natura tamen a peccato fluxit. n 
peccalis enim, inquil, comcepit me maler mea*. 
Figuram porro baptismi circumcisio gerit, Quem- 
admodum enim illa, qui generis Abrahamici 
signum erat, non parlem corporis utilem, verum 
excrementum inutile amputabat : eolem modo 
sacrosanctus baptismus, qui Christianorum signa« 
culum est, crassum et. carnalem improbarum cogi- 
tationum affectum et peccatum exscindit. Non du- 
bium est sutem. quin peccatum sit concupiscentize 
eXcrementum, ac non commoda quadam et utilis 
cupiditas. Nee enim fleri polest, nt. quisquam 
vulla omnino cupiditate langatur, aut. ab onmi 
voluptatis sensu sit immunis. Caterum inutilem 
cupiditatem ac voluptatem, id est, peccatum, re- 
secat baptismus, ac uos ab infidelibus secernit, 


tigit, non vitam, sed divinam gratiam ipsis attulit. 
At vero Christus baptismi nativitatem incarnatione 
$ua el. baptismo cohonestavit. Ceterum. incarna- 
tionem non cum corporea nativitate, sed cum 
baptisino ideirco. conjunximus, quoniam Dominus, 
priusquam carnem assumeret, corpoream illam 
honore affecit, quo tempore intelligentem anim»m 
inspiravit, hoc est, eum hominem ad imaginem 
Dei condidit. Postea «Λιίοπι incarnatus ac secun- 
dum carnem baptismo tinctus (neque eniin. aliter 
quam cum carne baptizari licuisset), baptismum 
quoque honore et gloria cumulavit. Illud enim 
vero sciendum, quod in corporea quoque gene:a- 
Gone, qu: revera una est, animo et. cogiiatiouo 
divideptes in inspirationem et creationem : qran- 
doquidem et duplex est, quantum ad generationem, 
human: nature ratio, altera scilicet anim, altera 
corporis. Anima etenim ineffabili modo ex inspi- 
ratione divina producitur : corpus autem ex sub. 
jacente materia ereatur. Jam vero Christus tertiam 
nativitatem ornavit atque illustravit, cum ipse 
primus a morte ad vitam excitatus est, non jam 
amplius moriturus. Atque 64 de causa primogeni- 
tum ipsum inter multos fratres !*, et primogeni- 
tum ex mortuis'* Paulus nominavit; illud, quia 
regenerationem eam et adoptionein, qux» baptismo 
comparatur, auspicatus est (primus enim per 
aquam et Spiritum sanctum baptizatus est, coque 


8tque ad superuam vitam et angelicam  conversa- C nomine primogenitus facetus est inter multos fra- 


tionem, a qua genus nostrum excidit, nos revocat. 
Tertia vero nativitas, nimirum resurrectionis, 
formidabilis est, propter tremendum ac terroris 
plenum judicium atque etiam brevis. Fiet cnim 
ín momento, in ictu oculi, quemadmodum, inqnit 
Apostolus*, et, ut est apud Ecclesiasticum : Omnem 
creaturam. adducet Deus ad. judicium '*, atque om- 
nes sistemur ad tribunal Christi t, rerumque in hac 
vita gestarum rationem reddemus, sive carnis cu- 
piditates secuti fuerimus, sive anima noslra carnis 
cupiditatibus superior eastiteril, eamque humi 
'vergentem, ac se una deprimere conantem simul 
in altum traxerit, baptismique beneficiuin nequa. 
quam contempserit, verum summo honore ac 
7reverentia coluerit. Has tres nativitates in seipso 
Christus honore affecit, corpoream videlicet, per 
primam illam et vitalem auimzque effectricem 
inspirationem, quz? semel in Adamum immissa 
(Insufflavit. enim in faciem ejus spiraculum vite, et 
[actus est. liomo in animam viventem 15), in. omnes 
quoque »b eo progenitos efficax. est. Ac prima 
quidem bxc inspiratio dicitur, ratione posterio - 
rís, qua Christus in apostolos insufllavit ac dix t: 
Accipite Spiritum sanctum ?, Vitalis. autem, q»ia 
vitam inspiravit.. Facius est. eniin, inquit, Lomo in 
animam viventem, id est, ageutem ac vim suam 
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tres suos, qui videlicet per baptismum a Deo ado- 
ptati sunt, ab eoque potestatem tacceperunt, ut 
(ilii Dei fiant!*) ; boc, quia primitiz dormicntium 
factus est!", ac primus ex ventre inferi redivivus 
ad immortalitatem et sempiternam vitam per resur- 
rectiouem erupit, mortalibusque omnibus viam ad 
eam munivit. 

Col. 562 B. De duabus quidem nativitatibus, hoc 
est, de prima et. ultima, non eat. nunc disputandi, 
etc. Cum triplex sit, inquit, nativitatis genus, pri- 
mum corporeum, alterum baptismi, tertium τγο- 
surrectionis (primum enim nascimur, deinde lha- 
ptizamur, postremo resurgimus), nunc de media, 
hoc est, baptismi nativitate disserendum est: 
qu:e quidem cum illumin:tio idcirco vocetur, quo:d 
animam illustret, merito quoque ipsius dies cogno- 
mentum ab ea traxit, ac proinde Lumina. appella- 
tur. Baptismus iz;itur, ut pluribus eum descriptio- 
nibus exorneum, splendor est animornm, vitz in 
melius mutatio (nimirum petulantis et dissoluta 
vite ad. gravem, Christique jugo subjectam) intir- 
mitatis nostra. adjumenium. Quoniam enin nc- 
quaquam ferreos οἱ — indomitos, sed inutabiles 
olque in uWwamque partem f[lexiles nos Deus 
creavit , ideo multa quoque nobis — auxilia 
prabuit, in quorum numero baptismus quoque 


" Rom. xiv, 10... !'* Gen. (5i, 7. 
p PP nus se 00. 
"i, 


14 Lm νου 


1241 


ADDENDA. 


IU 


est, qui quidem, ut Petri veibis utar, non sordium Α et. coogmentationis nostra in meliorem sia; 


carnis depositio est, sed conscientiàe bonz inter- 
rogatio ad Deum '*. Interrogati enim in baptismo, 
quoniodo sese habeat conscientia nostra erga 
Deum, et quam in eum fidem habeamus, respon- 
demus nos ipsius partibus adjungi, atque, ut. uno 
verbo dicam, fidei Symbola profitemur. Juxta 
Theologum autem carnis abjectio est. baptismus, 
Loc est carnalis affectus et voluntatis, aut ctiain 
.Apsius carnis contemptio (Carnis enim, inquit ille, 
curam ne feceritis in concupiscentiis vestris 19), aut 
animi quantum ad turhulentos motus jn crucem 
suffixsio. Nam qui carnem contemnit, is utique 
3nimam comitatur, nimirum auctoritatem atque 
imperium in illam huic tribueus. Baptismus Verbi 
participatio, vel quia verbum et Christum per cum 
sequimur, vel quia doctring ct scieniie participes 
eflicimur, Cordatiores enim et prudentiores ex eo 
reddimur, divinze doctrine et gratie participes 
facti. Figmenti iustauratio. Recreatio enim οἱ 
renovatio est hominis a peccato confracti, atque 
ad veteris imaginis dignitatem reformatio. Et 
quemadniodum tenebre lucis accessu depelluntur, 
et cal'go candore superfuso de medio tollitur : ita 
εἰ per spiritualis lucis anim: oculum illustrantis 
p rceptionem tenebre eum obscurantes discutiun- 
tur, ac vetus homo justiti:e operibus exornatus ad 
n (atis florem redit. Baprismus vehiculum ad Deum. 
Per enm enim velut per. sealam. ad Deum evehi- 


- mur, Per eum insuper cum Christo peregrinamur, C 


Una enim cum eo per baptismum morimur atque 
inhumamur. Πίο fidei adminiculum ac subsidium 
eit. Duo quippe salutis modi sunt inter se ita 
connexi, ut nulla ratione separari queant. Fides 
enim per baptismum perficitur, numerisque suis 
omnibus abselvitur. Daptisinus autem fidei funda- 
mento nititur, ac prxcedit. quidem confessio ad 
$.lutem nos iutroducens : subsequitur autem ba- 
ptismus, fidei assensum nobis obsignans. Nam cum 
Lkaptizamur, certo οἱ luculento argumento nos fide 
[reditos esse confirmamus. Hic mentis perfectio. 
Mens enim peccato progressum ipsius impediente 
rudis atque imperfecta manebat : nunc autem 
naturali progressu et incremento recepto perfectio- 
^nm suam assequitur ac deiformis efficitur. Πίο 
clavis regni ccelestis, illud videlicet iis qui bapti- 
simi aquis tioguntur aperiens. lic vitze coninuta- 
tio, corporex scilicet ct flagitiosze ad spiritalem et 
divinam. llie servitutis abrogatio, ac pro servili 
dejectione, plena et soluta libertas. Per eum enim 
filiorum adoptionem recipimus : ac proinde clamat 
Paulus : Ergo non jam es servus, sed filius : quod si 
: filius, εἰ haeres Dei **. Hic vinculorum solutio, hoc 
est, affectuum animi et peccati. [lic compos:tionis 


conversio, ct totius massas et Lemperamenti i 
melius. ae. perfectius. immutata ratio, nimia 
anima ad meliora properante, corpore autem su. 
sequente, nec in diversum nitente. Quippe lon, 
anima et corpore constans, per baptismus s3nc- 
ficatur. Ac ne omuia commemorem, quas lapuszi 
gratia pollicetur et. porrigit, hoc omnium Di 
beneficiarnm przstantissimum est. Ut enim inim 
divini templi pars, Sancia sanctorum dicebatu, 
velut uherioris sanctitatis particeps ; et niyslin 
Salomonis libellus, Cantica canticorum appellatw, 
velut cxteris praestantior atque insignior : eod 
quoque modo baptismus propter eximiam ipse 
dignitatem lliuminatio vocatur, non quod ali: 


b quoque spiritales gratie illuminandi viu mou hr- 


beant, sed quia illis sanctitate praestat, ac sel 
omnes sordes abluit, mortalesque illusteat, ac Deo 
a.lopiat, Cbristoque conjungit. 

Col. 362 C. Quemadmodum autem Christus, ei. 
Quemadmodum Christus baptismi donator pulis 
nominibus appellatur. (vocatur cnim Filius, qu. 
niam essentia idem. cum Patre est; Unigenitas, 
quia singulari modo genitus est, οἱ non ul er 
pora; Verbum, propter generationem perpessi 
omni vacantem ; Sapientia, ut omnia cognita bz 
hens; Veritas, ut natura. ununi, ac non mula; 
Lux, ut aniwarum splendor ; Justitia, ut prem 
ae porc pro cujusque merito distributor; S9 
clificatio, ut puritas; Redemptio, ut nos a percau 
detentos in libertatem asserens; Resurcecho, " 
nos cmortuas ad vitam revocans; Ovis, ο 
clima; Aguus, ut perfectus ; Pontifex, ut coucilis- 
tor οἱ perductor ; Ignis, ut. levem materiam Hec 
gans ; Gladius,ut bonum a analo dividens; Ventih- 
brum, ut aream purgans; Securis, ul improbiat3 
radices excidens), eodem modo et Christi dont, 
id est baptisinus, varie ac multipliciter vocah 
quemadmodum οἱ Scal: pxedagogo (8) placet: απ 
ex iniro quodam affectu, hoc est, ex profuso ag 
g»udio id nobis acciderit, ut diversa illi nomin 
imponamus : sive pro multiplieium baptismi le 
uefieiorum ratione varia quoque ei nomina uil 
fuerint, uno quoque videlicet beneficio apposil!" 
et congruum nomen procreante. Primum iam 
eum donum vocamus, quia nobis nullo prias 
labore suscepto ac munere oblato gratis imperi" 
tur. Deinde baptismum, quia peccatum i!" aqu 
sepelitur. Tunc uuctioneu cum Joanne, ut sacros 
et regium. Sacerdotes enim et reges juxta " 
legem ungebantur. Hluminationem vero, ut sper 
dorem, et quia per eum ganelan ilam let 
intuemur, atque ad divinum numen ingpicicid , 
oculorum acie pollemus. Adbac jmmortalitsli$ 


'* [ Petr. 11, 21, *» Rom, xin, 44. ** Galat, iv, 7, 


; πο τ΄ irum Rr, dm . acimipnt [δεί 
(8) Joaunem Climacum | intelligit, celeberrimi apud Grecos nominis virum, qui eximinm 


]a: Scalw titulo edidit. 3 
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incorrnptionis indumentum, juxta. Constitutiones Α etiam. ad perpaucos liomines, eos ncenipe, qui 


apostolicas, ut infamiz et. decoris integumentum : 
ohtecta euim turpitudine et infamia nos incorru- 
ptione οἱ immortalitate convestit, animam videlicet 
a peccati corruptela, ut olim, puram et integram 
reddens. Lavacrum regenerationis, quia per eum, 
cst apud Paulum, peccata projicimus et eluiinus. 
Sigillum insuper, quoniam per eum consignati, 
cujusnam domini suinus, cognoscimur, atque ab 
Iisidiis tuti conservamur. Quod enim sigillo aliquo 
notatum est, furum aggressioni minime patet. Porro 
nominum enumerationi Signaculum postremum 
lnposuimus, velut ea obsignantes atque oblir- 
nantes. [Huic gratulantur. coeli. Liceat enim ad 
g»udii amplificationem , laetitiam quoque rebus 
inauimis tribuere. Aut, si mavis, per caos 
synecdochiee coelestes angelos intellige, qui pro- 
pter hominum salutem per baptismum acceptam 
gaudio efTeruntur ( Gaudium enim est in colo 
super uno peccatore panitentiam agente 19"), ac ba- 
ptismi illuminationem propter. splendoris afüiuita- 
tem celebrant. Eteuim hic quoque praelarus est 
ac divinus, et celestis beatitudinis imago, splen- 
dorisque justorum et vite redivivze figura. Nam 
qui avum illud secundum naturam habet, ea hii, 
qui salutifera aqua perfunduntur, anticipantes , 
auimo et voluntate assequuutur. 

Col. $65 D. Ac quidem Deus summum et inac- 
cessibile lumen est, ctc. Deus lumen cst, summum 
quidem, ut principii expers οἱ primum, vel ut 
pricellens, omnibusque rebus superius; inacces- 
sibile autem, quia propter spleudoris exuberantiam 
a nemine perferri potest. Neque enim quisquam 
est, qui ipsum intentis oculis cernere queat. Hoc 
lumen nulla oratione exprimi potest, multo autem 
minus animo iutelligi. Neque enim humana mente 
Deus percipi potest, nec ejus magnitudo cogita- 
tione coumpreliendi. Quin etiam ille, si Platoni 
credimus, boc est iu intelligibilibus, quod sol in 
lis qua sensum movent. Ut enim hic oculis, ita ille 
menti jucem affert; rursusque ut hic oninia. quie 
aspectu sentiuntur, ita ille omnia qu animo et 
ratione intelliguntur pulchritudine anteccllit. Scala 
porro atque ascensus ad banc cognitionem hujus- 
modi esse queat. Purgatio enim ad imaginatiouein 
animique visionem subvehit, hoc est, actio ad 
contemplationem, imaginatio autem ad amorem 
erigit propter voluptatem divinitus emanantem. 
Amor denique ad intelligentiam, qui imagiratio- 
nem puritate et perspicuitate antecedit. Atque, ut 
rem brevi complectar, quantum quisque amat, 
tanium quoque cernit aique intelligit : quantum 
rursus intelligit, tantnm etiam amat : atque ita 
pulebre hie orbis volvitur. Movetur autem Deus 
sui ipsius contemplatione, atque ipse à se cogni- 
tione comprehenditur : ad externa vero per illumi- 
nationem parce diffunditur : ncc tantum parce, sed 


** Luc. xv, 7, ** Matth. v, 14. 


mentem ac rationem perpurgarint. Ac Trinitatis pro- 
prium est, nature identitas et ineffabilis unio, 
atque una et eadem exsilientis splendoris emissio, 
perinde ac si qui tres faces omni ex parte inter se 
equales animo fingat (quod quidem iu iis rebus 
qui in sensum. cadunt reperiri non potest), at- 
que unum et eumdem fulgorem que et citra 
ul'am divisionem a tribus exsilientem et emanau- 
tem. Primum igitur lumen Deus est, ut exi- 
mium atque omnium luminum principium ; se- 
cundum autem, angeli, ut qui post Deum sint, 
tametsi aliis priores, prima lucida natnra post 
primam,* secunda lumina, primarii luminis radii, 
aliosqu* primi luminis influsionibus, ac velut sca- 
turigine collustrautes. Angelos porro primi luminis 
rivum et participationem appello, non secundum 
naturam, verum secundum splendorem atque illu- 
minationem a Deo profluentem : rivum. quidem, 
quia ex Deo lux ipsis infunditur, participationem 
autem, quia hujusimodi splendor ipsis impertitur. 


Αο vide quemadmodum in angelis quoque contem- - 


platio et actio eluceat. Mentis enim ad Deum 
subvccetio ac defixio contemplatio est, per qu»m 
ad Deum efferuntur : ministerium vero atque obse- 
quium actio est, per quem divinz glorie celebra- 
tioni, aliisque muneribus et offieiis subserviunt, 
Quoniam autem in calestil.us hierarchiis illumina- 
tionum diversitates exsistunt, non ex proposito et 
voluntate, sed ex natura, atque alii divinam lucem 
magis complecti ac retinere possunt, alii minus 
(adeo ut illi immediate, quoad ejus fleri potest, 
cum eo versentur, bi autem primorum opera 
collustrentur, ita nimirum ab aliis ad alios tra:s- 
missa et trajecta illuminatione, a primis usque ad 
extremos), addubito atque incertus sum quid di- 
cam, an scilicet pro classis et stationis ordiue 
illuminationem accipiant, an contra pro illunina- 
tionis 1nodo ordinein suum habeant. Hoc certe 
dico, coelestes et beatàs mentes, propterea quod 
Deo propinque sint primeque primum lumen 
hauriant, ac purissimum illinc sgMendorem acci-. 
piani, uberius quoque fortasse et copiosius 'illu- 
strari : aliosque alio modo pro cujusque natura οἱ 


D ordine illuminari. Tertium lumen homo est, qui 


etiam apud profanos auctores φῶς dicitur, ob eam 
fortasse causam, quia ratione przditi sumus. Nam 
quod oculus est in corpore, lioc mens et ratio est 
in anima, utpote eam Junine perfundens. Λόγον 
enim mentem vocat; vel etiam per λόγον sermoncin 
intelligit. Nam hic quoque abditas atque abstrusas. 
animoque inclusas cogitationes in lucem profert. 
Jam inter homines quoque ii qui per virtutem ad 
Deum propius accedunt, lumen dicuntur, ut 
deiformes ac Dei similirudiuem assecuti velut disci- 
puli, ad quos dictum est: Vos estis lux mundi *!.' 
Calerum Deus proprie lux. est; angeli autem et 
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bomines improprie, quippe qui secundum supernam A bebat, iuterna. videlicet. claritate ad cam quo; 


illustrationem gratizque perceptionem hoc cfli- 
ciuntur. Atque hxc quidem lumina mentem οι 
rationem habent. Est autem et aliud lumen alte- 
rius nature, nimirum ratione atque anima carens, 
per quod et primigenae tenebre depulse sunt, hoc 
est, ad tempus fugat, et, ut dilucidius loquar, 
intercise. Luce enim substantialiter creata, et in 
rerum naturam producta, ad tempus intersecia 
caligo est. Tenebrae euim colo et terre per ob. 
jectionem velut. subsistentes, recedente rursus lu. 
mine subeunt, ac deinceps medium tempus inter- 
cipiente die redeunt, ac per lucem sempgr inter- 
secantur, vicissimque cedunt. Quanquam autem et 
iux et tenebre primigen:e dicantur, tamen id 
discriminis est, quod lux, ut substantialiter creata, 
ita vocatur: tenebra autem, ut adventitie et in 
substantia exsistentes. Caligo enim accidens est, 
vec quidquam aliud quam luminis privatio. Lumen 
autem lioc loco dico, id quod non ante res omnes 
in sensum cadentes productum est, verum aute 
Creáluras per ipsum conspicuas et aspectabiles. 
Colum enim et terra, aqua et aer, ct, ut uno 
verbo dicam, omnia qua non ex subjacente mate- 
ria creata. suut ante lucem exstiterunt, ac proinde 
nec cerni poterant, utpote lucis expertia. Quouiam 
autem orbiculari fizura colum cst, ac circulari 


. * 
mota fertur, non absurde ac dissenlanee assero 


silera quoque circulariter ferri, universo orbi 
lucein et splendorem afferentia. 

Col. 563 D. Jam lumen etiam erat primigenum 
tllud mandatum, etc. Lumen etiarg erat. primum il- 
lud precepium, quod priino homini datum est, ut- 
pote splendorem quemdam ad rerum dijudicationem 
impertiens, juxta id quod a Salomone dictum est : 
Lucerna. et lumen. mandatum legis est ?* ; et. juxta 
illud Davidis : Lucerna pedibus meis lex tua, et 
lumen semitis mei *! atque etiam juxta id quod est 
3pud Isaiam, prxcepta Dei lumen. sunt in terra 19, 
Luwen igitur erat mandatum Dei. Verum furtim 
irrepens atque ingrediens invida caligo (lioc est, dia- 
bolus) vitium fabricata cst. Neque enim malum 
substantia ulla est, sed boni privatio : quemad- 
modum et tenebre luminis recessus. Non enim alia 
est inal: substantia, quam virtutis abcessus. Lumen 
itidem erat lex scripta, et luucn typicum seu figu- 
rativumn, utpote Evangelii veritatem adumbrans, 
eamque velut per transennam | ostendens, ac. prze- 
terca per agnum aliaque sacrificia, Christi, qui lu- 
men maguum est, ac lumine omni sublimius, my. 
sterium designans. Quod autcin lumen quoque lex 
fuerit, hinc perspicue colligere licet. Nam cum Mo- 
ses eaim a Deo dictatam intentis oculis respexisset, 
Christique mysteria cognovisset, niajorem animo 
et mente splendoris coucepit, ac pro hujusmodi 
splendorem signo 'et argumento faciei gloriam ha- 

11 Prov. vi, 90. ?* Psal. cxvini, 105. 


Cut, A. !* Exod. xim,21..— ?? Psal. Lxxvn, 14. 
*! Matth, xvii, 1 seqq. 3 Act, ix, 5. 


αν Ίνα. (n, 5. 
** |V Rég. in, 41. 
?) Matti, xir, 45. 


trausfusa, quemadmodum et in Exodi libro nene 
rie proditum est**. Ubi hoc etiam habetur qui 
Moses ignem cernebat rubum adurentem, nec ian 
adurendo consumentem **, ut scilicel ex co, quoi 
adurebat, ignis natura declararetur : ex eo auta 
quod non absumebat, vis illius et potentia ostende 
retur, qui. vim ignis frenabat et compriwebat. llc 
igitur ratione angelus queque lumen est, utpot 
iguis : Qui facit, inquit, angelos suos spiritus, et a 
nisiros suos ignem wreutem **. Proprium enim i;íi 
lumen est. Quin lumen etiam erat, id quod in « 
lumna ignis in deserto Judzeis iter przimonstrabat": 
de quo et David verba faciens, ait : Deduzisti ex 
in nube diei, et tota nocte in illuminatione igzis ". 
D Jam vero quarto Regum libro babetur, quod igues 
currus Eliam in celum arripuit **, nimirum sign- 
ficans justi hujus viri excellentem virtutem, a&w 
humana conditione sublimiorem. Insuper apud Le 
cam scriptum est, quod lux pastores circuufu'seri, 
quando lumen temporis expers, id est, Dei Filios 
temporali lumini, loc est hurmanitati conjuncti 
est*!, Et cum simplex homo lumeu nominelur, 
nedum eximia et divina virtute praeditus : mulie 
certe magis lumen ille dici debet, qui Deo unilui 
est, atque ipsa unione Deus effectus. Adhxe Να: 
ticus in Evangelio docet ** divinam vim ac poter- 
tiam in siclle figura Magos in Bethleem duxisse, x 
satelli.is more stipasse, hoc est, servili nodo sul- 
serviisse, et Cliistum honorasse, quem ego lume 
C nobis sublimius voco, etiamsi nobiscum fueri. 
Quin lumen etiamerat ille divinitatis fulgor i 
monte Thabor obiter patefactus, quem uec discipuli 
firmis oculis obtueri poterant, utpote lantam ris 
habentem, ut nec perferri, nec audiri, nec aspec 
percipi posset ??, Lumen itein id erat, quod Paulus 
in via lumine circumfudit, quemadmodum in À* 
tuum libro commemoratur **, cujus exuberan:em 
splendorem carnales oculi non ferentes ita exczcil 
Sunt, ut interim animz tenebrz fugalz 86 discuss? 
fuerint. Per hoc lumen cognitio omnis et scien 
detegitur, ac Deus vere animis nostris innolesct 
Lumen przeterea futurus justorum splendor. Fulge 
bunt enim sicut sol **, quemadmodum Scripts? 
b pollicetur, qui in lac vita animam a vitiorum mali 
expiarint, ac deiformes appellati fuerint, de quilt 
l'avid ad bunc modum loquitur : Deus stetit in y 
n«g0ga deorum, in medio autem deos dijedicel » 
loc est, coelestis regni mansiones gradusque gr 
tatum pro virtutis ratione ac proportione ipf'* id 
tribuit. Postremo przter haec omnia. peculiar αἱ 
diverso n odo baptismi illuminatio lumen appel 
tur. De quo nobis instituta est oratio, ct à qua 
lutis nostra? mysterium continetur. 
Col. 366 B. Quoniam enim omni pecca 
rere, Dei est, etc. Nihil omnino peccare, 


(i [abe (8: 
Dei eolivs 


jl. 
** Exod. 1, 2. 5 i 


38 
Esod. xx, 1 seqq. 11 Matth. 71, 9 


?! Luc. n, 9. 
3 Pssf, Lxxxi, 1. 
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est, utpote immutabilis, proprieque simplicis ct A nem continet, nec superflcie tenus corpora purgat, , 


incorporei. Vera enim et. propria simplicitas dissi- 
dinin atque contentionem non. admittit. ÁÀngeli 2u- 
tem biaudquaquam omnino immvutabiles sunt, verum 
et. boni et mali capaccs, ut qui proprie simplices 
nn sint : at si nobiscum conferantur, ad statum ab 
Omni peccato. immunem proxime accedunt, velut 
Deo ita propinqui, ut ztlier ad solem. At nos levi 
motu ad vitium impellimur, utpote con positi. Com- 
po-itio enim dissidii causa est : quanoquidem, ut 
testatur ÁAposto'us : Caro concupiscit adversus spiri- 
tum, spiritus adversus carnem ; atque hec inter se 
adversantur 9 , Vincente itaque carne, peccatum ad- 
mittitar. Quoniam igitur Deus nos inter magnitudi- 
nem et huiilitatem medios constituit, ac mutabiles 


creavit : idcirco etiam ad vitium animi destinatione B 


ruentes nequaquam despexit, nec aux lii. expertes 
reliquit, atque in eu. rerum discrimine constitutos, 
ut periculum essct, nc a Dco prorsus disjungeremur. 
Verum quemadnrodum nos, cum prius non essemus, 
in rerum. naturam produxit : sic post. crcationem 
dilap*os, in antiquum statum per optimam ac pr:xe- 
stantissimam baptismi cffictionem. creationenmque 
restituit, qua quidem ut infantibus ας corporez 
satis cursum ineuntibus signaculum cst, eos per- 
ficiens atque absolvens, dominiumque significaus : 
ita iis qui zetate longius provehuntur, non modo si- 
gnaculum est, sed etiam gratia, preeteritas noxas 
ipsis remittens, atque imaginem a peccato lahefacta- 


tam instaurans. Nam si peccatorum gratiam per (C 


baptismum mon. consequereiur, bau dubie per 
peccatum in. desperationem prolabere:iur, ac. per 
desperationem a virtute ou: nino excideremus, nobis- 
que id accideret, quod à Salomone dicitur, Dupius, 
cum in malorum profundum venerit , contemnit *5, 
Ναιο autem , xuemadniodum viatores in. diver- 
sorio quodam ab itineris labore recreati, propusi- 
làm viam alacriori animo emetiuntur : ita nos 
quoque viai) vite promptioribus animis confici- 
mus. Atque hane vim affert. baptismus, Ac dilu- 
vium quidem illud, quo tempore Noe contigit, 
orbem universum internecione delevit : baptismus 
autem peccato, quibus obruti atque inquiuati era- 
mus, detergit ac purgat. 

Col. 567 A. Qnandoquidem autem. duabus parii- 
bus, hoc est, etc. Quandoquidem compositus ac 
non simplex homo est, idcirco duplici atque con- 
juncto cognata et. similia medicamenta ad ipsius 
curationem attributa. sunt, corpori nimirum aspe- 
ctabili aqua sensibilis , animo autem invisibili 
spiritus oculorum obtutum fugicns, qui per fidem 
vocatns, ineffabili modo accedit, Et quidem aqua 
purgationis figuram gerit. Purgatio enim, qua per 
aquam fit, cam qux per spiritum comparatur, de- 
signat. Ut enim corpus ab aqua, sic anima a spi- 
ritu. lustratur : atque ita res in oculos cadens rei 
jnvisibilis signum est. At spiritus veram purgatio- 


59 Gal. v, xvir,. 5 Prov. xviii, 5. 


* Prov. 1v, 29. 


verum animam ct penetralia ipsa expiat. Qui etiom * 
prim:e nostr: nativitatis auxilium e-t, utpote | 
omne ill velamentum, quod a nativitate con- 
traximus, abscindens, et ex veteribus novos homi- 
nes faciens, veiustatem videlicet atque imbecillita- 
tem et infirmitatem a peccato invectam, per quam 
donmonum imperio caput submittebamus ,. abji- 
cientes : eosque, qui ante Loptismum acceptem 
deformes erant et squalidi ac rugosi, deiformes 
reddens, prisca videlicet imagine recepta. Ac fabri 
quidem zrarii, et qui ex argilla vasa fingunt, cum 
aliquid vetustate obsoletum renovare cupiunt, pri- 
mum illud confringunt, ac deinde iterum conflant. 
Daptismus autem nos denuo corflat, non igni sen- 
sibili, sed spiritus flamma spurcitiem omnem 
excutiente atque abolente, enovat etiam ac refi- 
cit, non formam eam quam renovandam suscipit 
comminuens, vcrum eam quz occulta οἱ abscou- 
dita est. Quiu potius, ut magis proprie dicam, 
renovamur absqce eouflatione, recreamur absque 
comminutione,  curamur absque wllo doloris 
sensu. Jam vero is qui baptizatur, secunde 
vitz  meliorisque vivendi rationis οἱ instituti 
pactum cum Deo init, priori οἱ flagitiose. vitze 
nuntium remittens, eique moriens. Quocirca, Juxta 
Salomonis consilium, timore corripiamur, atque 
omni custodia cor nosirum servemus ?, ne cum 
propria syngrapha, quam in fidei nostra: confes- 
sione protulimus, pugnantes reperiamur. Etenim 
si pacta cum hominibus inita Deus interjectus 
con(irmat, quantum tandem periculum ei impen- 
dere putandum est, qui conventionem cuin fpso 
factam perfregerit, salutisque foedera nefarie vio- 
laverit, ac przter alia scelera ipsius quoque meu- 
dacii apud. Deum reus peragatur, quia fidem ipsi 
datam fefe!llerit; idque cum jam nullus alius ba- 
ptismus svpersit. Impossibile est enim, inquit Pau- 
lus, eos qui semel sunt illuminati, rursus reuovare 
ad paenitentiam 39. Unus porro baptismus est, 
quandoquidem una est niors pro mundo suscepta : 
stique una 3 mortuis resurrectio, quam baptismus 
designat.: Proinde Christus baptismi nobis foedus 
sanxit, mortis ac vite figuram habens, aqua nimi- 
rum mortis imaginem exprimente (horum enim 
qui baptizantur corpora in aqua veluti sepeliun- 
tur), spiritu autem vit: arrhabonem  afferente. 
Quamobrem nulla altera superest regeneratio , 
neque in velerem statum restitutio, hoe est, in 
purgatiofiem illam, quam regencrationis lavacrum 
attulit, Quanquam enim. laerymarum quoque ba- 
ptismus est, haudquaqu:m tamen ita purgat 
uL primus baptismus. Ut ου varia. sunt superni 
splendoris genera, sic et purgationmin.. Nam. juxta 
meam legem ac sententiam, Novatjanorum  do- 
gmati oppositam, :egre tandem per pannitentiam 
cicatrix obducitur, quemadmodum De:s per Jere- 
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miam loquitur : 
cis obductionem et medelam, el curabo eos 31. Atque 
ipse quidem cicatrices quoque ipsas aboleri, ac ne 
vulnerum quidem vestigium relinqui cuperem, 
quaudoquidem et ipse misericordia opus habco. 
Verum magnum Athanasium asserentem audio, 
eum qui ad meliorem frugem se receperit, quau- 
quam (inem peccandi faciat, inustas tamen vul- 
ueris cicatrices habere : eum autem qui baptiza- 
tur velerem. hominem exuere ac renovari, superne 
videlicet. per Spiritus sancti gratiam progenitum. 
Caterum ut cicatrices quoque ipsas deleri couce- 
damus, satius utique fuerit difficili illa et zserum- 
nosa purgatione, qu: in poeniteutia consistit , ne- 
quaquam opus habere, verum in prima consistere, 
qui quidem laboris ac molestix expers est, atque 
honore pares eos qui ad Laptismum accedunt 
ellicit, utpote qua ex dxquo accipiatur, atque 
omnes sine ullo discrimine lustret, Quetmniadino- 
dum enim cominunis est omnibus aeris haustus, 
ac lucis profusio et splendor, et quatuor partium 
anni vicissitudines, el rerum crcatarum aspectus, 
fideique :&qua portio : eodem mo.'o baptismi quo- 
que communis cst gratia. 

Col. 570 Α, Grave enim est facilioris, etc. Grave 
el miserum est spe secund;e purgationis post ba- 
ptismum inquinari, ac postea dura et acerba inedi- 
cina indigere, ac projecta baptismi gratia, quz 
preteriiarum noxarum . remissionem habet, nos- 
ipsos excruciare atque affligere, ut misericordiam 
a Deo consequamur, ac vita correctionem admis- 
sis lagitiis parem. exhibere. Quantum enim lacry- 
marum exhauriemus, ut id nos perinde lustret, 
ac prius baptismus, οἱ purgationem, quam per 
divinum lavacrum acceptam amisimus , reddat! 
Quis autem satis locuples sponsor erit, fore wt 
mors curationem nostram exspectet, ac non pec- 
cali reus οἱ purgationis debito constrictos judi- 
cium divinum suscipiat, gehennzeque incendium. 
Tu quidem , spiritualium plantarum excultor, 
Dominum juxta parabolam evangelicam ** orabis, 
ut infrugiferze ficui, hoc est, anima tux parcat, 
camque non exscindat, verum tibi concedat, ut ea, 
qua ad tollendam ipsius sterilitatem adjumcnto 
esse possunt, injicias, nimirum eam correctionem 
quas in peccati confessione, atque in apertum pro- 
ferendis non sine pudore criminibus consistit, ac 
priterea animae afflictionem, hoc est, contritiouein 
et dejectionem, corporisque oppressionem, id est, 
jejunia, vigilias, ezxterasque afflictiones. Verum 
ucertum est, 3a Deus hujusmodi homini parcet, ac 
nou cum exscindet, ne alius quispiam ex ipsius erga 
eum lenitate et patientia offendatur, ac deterior fiat, 
ejus videlicet. scelera impunita manere couspicicps. 

Col. 370 B. Proinde cum Christo per bapti- 
smum, etc. Tota hac oratione tria astruuntur : 


*! Jerem. xxx, 17. 


** Luc. xiii, 8. 
n, 11. 
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Ecce ego inducam ipsis cicatri- A primum, quod suscipiendus. sit. baptismus; alie- 
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rum, quod statim; tertium , quod nobis op. 
danda sit, ut hoc donum 2b oirnnibus sordibs 
purura tucamur. Postquam igitur de tertio quz 
dicenda videbantur dixit, nuuc de eo quoque dis. 
putat. quod ad baptismum — accedere necesse si, 
ac cum Paulo ait, cum Christo per baplisuua 
sepeliamur, ut. et cui eo resurgamus. Áqua enim 
mortis imoginem refert , corpus velut sepulcro 
accipiens. Spiritus autem vivificam vim immi, 
animas nostras a peccati morte ad prioreu vi- 
tam renovans. Descendamus ut Christus in se 
pulerum , ita nos quoque in bapusmum : αἱ 
quemadmodum ille ex mortuorum sepulcro, sic 
nos etiam e peccati. tumulo ac mortuis operibus 
) in sublime feramur. Baptismus siquidem operua 
carnis abjectionem desigual et indicat, animamque 
a sordibus et spurcitie ex carnalis affectus cona. 
gione contracta, lustrat et expiat. Quoniam autem 
haptismus descensum atque ascensum contu, 
hoc insuper adjiciam : Cum eo asceudamus, qucm. 
aJmodum videlicet ille in caelum, ita mos ia 
eam sublimitatem, ad quam provehit baptismus 
ut simul quoque gloria afficiamur (per adoptionen 
scilicel), ac regni celestis haredes elliciamur, 
qucmadmodum ille sedis in dextra Patris bero 
factus est. 
lbid. Si te luminis persecutor εί teutalor ptt 
baptismum, etc. Theologus probe perspectum la: 
beus, nonnullos ideo baptismum  detrectare, quod 
hostis impetum post baptismum  pertimescereil, 
hujusmodi homines ad liunc. modum  alloquilor. 
Si post baptismum te diabolus adortus fuerit, 
quandoquidem et Christum oppugnavit, prope 
carnem merum hominem eum esse arbitratus, 
adversus eum sensibilem aquam 'obtende, spiri 
tualis ignis, hoc est, peccati exstinciricem (i! 
quod mirandum est) cujus ope ac subsidio igni 
omnia pravi illius spiritus tela, sicut Paulus αἰι 
exstinguentur, aqueis videlicet umbris a τετ 
tiuciis compressa atque restincta. Spiritum oppose 
magnum, inquam, illum et validum, ac moules, i 
est, demones dissolventem, quemadmodum ufi 
Regum libro habetur δν, Si tibi fame corr? 
D penuriam et necessitatem  insidiose objecerit, Vt 
Christo, ac petierit, ut lapides in panes veri 
tur *, dic cum Paulo : Non ignoro cogitllue 
tuas, o prave, qui aliud vis, aliud pratendis 
Pratexis necessitatem : vis autem me cibi 65’ 
pleri et ingurgitari, voluptatique indulgere. k 
propterea non panem, sed panes Geri poscis. bui 
qua non didicit, quia Dei cultor es, ac Christ! - 
scipulus. Nam idem quoque in Christo ignoralah 
quod Dei Filius esset, Ac Cnristus quidem ή 
ab eo tentaretur, illud opposuit : Non in posé 
viri! homo, sed in omni verbo, quod procedit es οἩ 


κ 
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Dei ". Tu vero oppone Verbum ipsum, et Filium À omnino sustulisset, quid opus fuisset, ut qui semel 


Dci, cujus haec verba sunt : Ego sum panis vito : 
qui venit ad ime, nou esuriet, et. qui credit in. me, 
nunquam siliet, Panis enim Dei ille est, qui de- 
scendit de celo, et dat sitam mundo "*. Si per 
inanem gloriam tibi insidias struzerit (nam et 
Christo insidias tetendit) ne per superbiam cor- 
ruas : quin potius in prima tentatione strenue de- 
certa. Nam sj in ea te cedentem ac dicto audientem 
invenerit, haudquaquam hic consistet : verum et 
secundam et tertiam tentationem atque alias dein- 
ceps admovebit, utpote inexplebili cupiditate fla- 
grans.Lenocinatur quidem, atque objecti boni specie 
tanquam illecebra quadam hominem mulcet : verum 
sub finem in malum prorumpit. Hzc est enim dia- 
boli pugnandi ratio, nempe nt nos obscure atque 
occulte aggrediatur. Atque etiam Scripturas callet 
diabolus, llinc altera quidem ex parte a Christo 
dicitur, scriptum est, Quia non in solo pane vivet 
homo **; altera autein ex parte ipso hoste, scriptum 
est, Quia angelis suis mandabit de te **. At, o sapiens 
ad malefaciendum, dixerit Jeremias 99 ! O vitii auctor 
et magister, quid tibi accidit, ut Davidicum dictum in- 
legrum uon produxeris, verum quod sequitur sup- 
presseiis : Super aspidem εἰ basiliscum ambulabo 
ei conculcabo **, εἰ juxta Christi mei promissum, po- 
ieslatem accipiam calcandi super serpentes et scor- 
piones, el omnem potentiam inimici 53. Quod si rursus 
le per avaritiam frangere ac superare adnixus fue- 


rit, atque ostensis uno temporis momento regnis ( 


omnibus adorationem a te exegerit, eum ut pau- 
perem aspernare, Omnia enim Dei sunt, nec quid- 
quam diaboli prater vitium. Dic, Christum indui ; 
ait euim Apostolus : Quotquot in Christo baptizati 
estis, hoc est, quotquot juxta Christi viu ac poten- 
liam, firmissimo prasidio bomines communientem, 
induístis **, vel etiam eam Christi formain et simi- 
litudinem, quam baptismus insculpsit. In Christo 
transmutatus sum, hoc est, transformatus. Ipse 
quoque Dei imago sum, neque a superna gloria 
propter superbiam adhuc excidi, quemadmodum 
tibi, improbe spiritus, accidit. Hac oratione adver- 
sarius profligabitur ac propelletur, quemadmodum 
a Christo primario lumine, iia etiam ab his qui a 


purgati essent, iterum ac tertio, atque adeo assidue 
purgarentur ? Nunc vero quo eadem res identidem 
repetebatur, purgationem eam particularem ac 
brevem et caducam fuisse perspicue arguit, quem- 
admodum et Paulo placet. 

Col. 371 B. Baptiizemur hodie, ne cras vi ali- 
qua, ctc. δὲ. Postquam Theologus superioribus 
verbis ad baptisinum suscipiendum nos adhortatus 
est, nunc, ut celeriter quoque hoc faciamus, 
impellere conatur, his verbis utens : Baptizemur 
hodie, ne cras vi aliqua majore cogamur, urgeute 
scilicet morbo, vel alio quodaim periculo, 3c nos 
per vim ad baptismum pertrahente : tunc. enim 
non tam baptizatur quispiam, quam violenter pre- 


B mitur. Baptismus beneficium est, criminum remis- 


sionem afferens. Quare, non perinde atque injuriam, 
si confestim baptizemur, accepturi, beneficium hoc 
in longius tempus rejiciamus, neque exspectemus 
dum plura peccata congesserimus, ut plura nobis 
condonentur. Nec Christum cauponemur, diveu- 
dentes Christum, hoc est, Christi baptistnum : 
quod quidem accidit, cum per voluptatum ille- 
cebras eum prodimus. Nec Christuin emercemur, 
hoc est, baptismi gratiam velut pretio redimentes, 
eamque morbi aut alius cujusdam periculi tempore 
acquirentes ; χάπηλοι enim dicuntur qui vendunt , 
ἔμποροι autem qui emunt. Timeamus, ne dum 
redemptionis ac venie spe multa vitia nohis colli- 
gimus, ita peccatum aggeramus, ut remiss:onem 
interim non consequamur. Quandoquidem navis 
mercium pondus aliquo usque suffert : u'tra 
modum autein. onerata deprimitur, aquisque obrui- 
tur. Caveamus, ne cum similia iis, atque adeo 
venia majora et graviora flagitia perpetraverimus, 
antequam speratos portus conspicere queamus, 
naufragium faciamus, ac morte prarepti baptismo 
multemur. Quid tempus illud exspectas, in quo 
persaepe ne rationis quideums ipsius compos es 
(multi enim ex febris astu insaniam contraxerunt), 
quando et lingua fracta et debilitata est, nec salu- 
tifera verba proloqui potest, cum alia, tum quod 
Sataneg nuntium remittis, et Cbristi ordinibus 
adjuugeris? Ut nihil gravius dicam, velut quod nec 


Cliristo collustrati fuerint. Hanc gratiam iis coufert D in. ccelum manus attollere potes, nec in pedes 


baptismus, qui ipsius gratiam agnoscunt, Bapti- 
zcinur itaque ul victoriam referamus : quandoqui- 
dem Christus post baptismuin teutatorem  posira- 
vit, cum tres ipsi tentationes adhibuisset, gula 
scilicet, inanis glori:e, et avaritize. Lustralium, seu 
baptismi, aquarum participes simus, qua quidem 
legalibus purgationibus prastantiores sunt, nempe 
lhyssopo, sanguine, et cinere vitulee, quz? a mortuo, 
vel leproso, vel alia quadam hujusmodi re pollutos 
el inquinatos  aspergebat , corpusque duntaxat 
purgaliat, idque ad breve tempus. Nam si peccatuin 


exsurgere, nec adorationis causa genu f[lectere. 
Quocirca ad baptismum, velut ad beneficium, 
coniento et citato cursu propera, quandiu et cor- 
pore εἰ animo vales, nec in aliorum potestate 
bonum tuum situm est, hoc est, cognatorum et 
genere propinquorum, verum tui ipsius est arbitrii 
hoc beneficium, hactenus scilicet, ut vel accipias, 
vel repudies. Quandiu fidei pietatem consequi 
potes, nullam videlicet dubitationem animis eorum 
qui adsunt injiciens, baptismumne senseris, an 
vero nullo eorum quie gerantur scusSu alfliciaris, 
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verum e rio atque indubitato cam gratiam per- A ac sanitatem quasi lata sententia pronuntiat, Att 


eipiens : ncc miserationem movens ul sensu or- 
patus, sed gratulatione οἱ laudem, ut coeleste hoc 
donum probe sentiens. Quondiu perspicuum tibi 
donum est et spontaneum, ac non 1n. dubio sunt, 
qui te circumstant, an tibi perspectum ac cognitum 
fucrit, necne. Nam si hoc mysterium sentiens lieto 
atque hilari animo baptismum  suscipis, certe 
jutimum pectus atque animam gratia tetigit : sin 
autem non aguoscens, jam nec baptismus Japti- 
smus est, verum funebris duntaxat corporis abluiio 
efficitur. Quandiu circa te propinqui el consau- 
guinei lacrymas non fundunt mortis indices, vel 
etiain potius eas inliibent ac. reprimunt, ne te in 
graviorem incerorem ac desperationem conjiciaut, 
velut ea re mortem tihi perspicue denuntiautes. 
Quandiu non uxor et liberi peregre abeuntem ad 
sese convertunt, ullima verba ex te audire expe- 
tentes, idque morte adurgente atque accelerante, 
Quandiu nou te per imperitiam fallit. medicus, 
ingruentem atque adeo astautem jain. imortem non 
cernens, verum tibi horas vitze largiens, perinde 
alque penes ipsum arbitrium earum ac potestas 
sit. Qui etiam dubio capitis nutu dubiam ac ambi- 
guam tibi salutem facit, ui hac arte sequentem 
postea reprehensionem atque insciti& probrum οἱ 
insectationem fugiat, atque ante mortem quidem 
recedit (vel copiosiorem mercedem per bhujusmoli 
recessum exposcens , vcl significans se salutem 
tuam pro desperata ac deplorata habere, ac proinde 
nec adesse velle) post mortein. autem de morbo 
cisputat, ac, ne artis expers οἱ ignarus videatur, 
causas quasdam profert, dicens, si hoc atque illud 
fecisset liic homo, haudquaquam e vita migrasset, 
Baptisinum suscipe, quandiu minime circum te 
puguant, is qui te baptismi aqua tingere parat, et 
qui pecuniarum (1uarum lieres. futurus est, ille 
nimirum studiose agens, atque contendens, ut ea 
qua ad νι exitum necessaria suut, suppeditet, 
huc est, ut te salutari aqua tingat, et Dominicum 
corpus impertiat : hic contra, ut testamento γε 
scribatur. Quid exspectas ut baptismus tibi febris, 
aul periculusi temporis, ac non potius rationis ct 
prudentia liberas que voluntatis beneficio compa- 


ne committe, ut hujusimodi sudorem exspecaa, 
baptismo moram interpouas, quippe cum accidere 
possit, ut pro co lethalis sudor te corripiat, ques 
egredieute anima corpus in extreino angore fun it, 
praesentis vite finem. clamantem. Quin poüuus te 
ipsum comumniserare, qui infirmitatis anima cox. 
modissimus es medicus. Duw secundo vento m- 
vigas, vite tranquihitste ac valetudine integ 
Íruens, baptismi naufragium : qnod morte fii, 
time; ila flet, ut nullo uuodo naufragium patiaris. 
Nam si timueris, profecto baptizaberis. Lzte atque 
hilariter bap:ismus celebretur, in sanitate. videlicet 
e! gaudio a te susceptus, nou autem defleatur, hx 
esti, non in morbo animique moerore accipiatur. 


B Nec baptismi talentum ahs te defodiatur, primo 


quoque tempore scilicet. nmorituro : verum nego- 
tiatione crescat, per vitam post baptismum recie 
ac przeclare institutam, Inter baptismur et mortem, 
aliquid temporia intercedat, ut non modo sacri. 
mentium et peccatorum remissioner, quam bapti 
smus affert, habeas : verum etiam mercedem a 
remunerationem accipias, ut qui virtutis studio 
incubueris. Nam parve quidem atque abjecz 
aning praeclarum censetur poenam solam εἴν- 
gere : at qui animi magnitedine przditus est, non 
modo salutem et veniam , sed majus quidlam 
etíam quzrit, caclesiem nempe gloriam εἰ splen- 
dorem. 

Col. 314 C. Tres. cuim eorum qui. salutem cont 
quuntur, etc. Postremus eoruin qui zeterna salute 
donantur, gradus, servorum esi, cum quis 5up- 
pliciorum metu, virtutis studium — amplectitur. 
Medius mercenariorum , cum quis, futurorum 
benorum pollicitatione íllectus, probis atque liont- 
stis actionibus seipsum addicit, Primus, aliisqu 
duobus praestantior, filiorum est, cum quis D: 
amore flagraus, przclare vitam instituit : quapdo- 
quidem fllius, nec verborum metu, nec prenui X 
mercedis spe, sed aniore patrem colit atque obscr- 
vat. Quamvis enim nulla ad eum observantiz 8U? 
el obsequii merces reditura sit, hoc ipsum tamea 
mercedis loco ducit, nimirum ea qua patri grat 
el accepta sunt, exsequi. Hec porro tria ne €" 


retur? Quid exspectas, ut ab amico cer!o resciscas p temnaurus, nobis cavendum — est, plagas videlicel 


te jamjam inoriturum, qui quidem, quatenus Ubi 
baptismi mentionem, ut perturbationem altaturam, 
injicere gravatur, insidiatorem tibi se praebet, non 
amieunm ? Estne enim ejus qui amat, pereuniem 
amicum ac sine baptismo abeuntem negligere ? Cur 
igitur liberam potestatem non prefers, verum 
morbi, aut alius cujusdam adversi casus, vin 
3tque oppressionem exspectas ; quid criticum sudo- 
rem, hoc est sauitalis el vite pranuntium exspe- 


eiandum putas : quatuor enim sunt apud medicos - 


dies de ayrotantis valetudine judicium ferentes, 
quartus, septimus, nonus et undecimus, atque 
etiam spe decinus tertius ; in quorum aliquo 
sudor obortus morbum, judicat, hoc est, solvit, 


οἱ mercedem, ac Dei, tanquam Patris, culi? 
atque. observantiam. Perquam enim absurde 
fnerit, si quidem aurum publice erogettr, il 
pre aliis hominibus rapere, spiritualem auiem 
sauitatem, qua baptismo coinparatur, ib futurud 
rejicere : et eum. bilem. evomere cupiens, uequi 
quam eam prava et flagitiosa vietus ratione auget 
verum molestis potius humoribus corpus ju 
rias, anima (amen purgationem in aliud temp 
reservare ae transmittere: cumque Sí μα 
servitute premereris, ac publico praeconio liber 
gervis decerneretur, nihil non facturus S55 i 
eam assequaris, ea iamen esse vecordia, ἰ' |. 
te non hominum, sed peccati-servum, ad libertale 
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praeco vocet, nondum. tibi commodum csse eam A perfusum habueris, quemadmodum olim llcbrzeo- 


accipere dicas : cumque, et vestem, et domuin 
usgniflcam et ornatam habeas, egregieque instruc- 
tam, teipsum tamen vilem nulliusque pretii homi- 
nem facerc : cumque si baptismus, et beneficium 
ex eo manans, pretio quzreretur, nullis omnino 
pecuniis parciturus sis, nunc tanen, quia prompta 
atque obvia et exporrecta gratia proponitur, ean 
propter. facilititem  nibili pendere. Enimvero ad 
salutem per baptismum consequendam nullum 
tempus alienum censendum est, quandoquidem 
nec ullum tempus, propter vitre incertitudinem, 
alienum a morte est. Ecce uunc. tempus acceptabile, 
inquit Apostolus 15, ο autem particula. Nunc 
non nnum quoddam tempus delinit, sed omnia 
tempora, atque unumqueinque diem, quandiu 
hodie vocatur. Ac rursus idem Apostolus clamat**, 
Expergescere qui dormis, et quantum aid virtutetm, αυ» 
sidia οἱ inertia torpescis : et, ezsurge a mortuis, hoc 
est, a fctilis peccati operibus, ac per baptismum 
revivisce, atque illuminare. Quandoquidem iis, qui 
in peccatorum tenebris a morte opprimuntur, tre- 
menda spes ac formido est futuri supplicii. Con- 
ducibilius autem nobis Γον, si nos wmatutiuo 
diabolus incursans reperiat, hoc est, in baptismi 
luce exsistentes. 

Col. 515 B. Sere, cum serendi tempus (uerit, 
eic. Aliis quidem rebus alia tempora propria et 
commoda sunt. Salomoni enim mos gerendus cst, 


utile cousilium afferenti ac dicenti : Omnia tempus C 


suum habent ", at baptismi tempus universa ho- 
minum vita est. Quemadinodum euim corpus, nisi 
spirel, vivere non potest, sic nec anima consistere 
atque conservari, nisi Creatorem suum cognoscat. 
Quod si beptisinum semper protrahas (a diabolo 
scilicet delusus, his verbis utente : Hodiernum 
diem mihi da, crastiuum Domino; mihi :etatem 
ad voluptates proclivem, illi senilem et effetam 
atque inutilem, cum jam membra et organa elan- 
guerint, nec jam ullum sui usum prebere queant) 
vide ne ejusmodi pollicitationes facias, qux vitse 
spatium longitudine superent. Quot enim homines 
violentis casibus abrepti sun!, ac ne vocem quidem 
ullam pre doloris magnitudine proferre potuerunt ? 
Sepe etiam (quod levissimus est) mica una in 
fauces oblique incurrens, atque in guttur inci- 
dens, bominem oppressit, aut. pharmacum intere- 
mit, consulto ac wueditato Lemperatum, aut ad 
burgationem quidem et salutem, inedicorum opi- 
nione porrectum, cz:eterum eventu ipso exitiale ac 
lethale inventum. Quod si tu. auntevertens, et ani- 
αιμα Spiritu consignatam, el corpus unguento 


9 |l Cor. vi, 9. 
xi, 14. 


(9) Infructuosis. libaminibus. ᾽Αγόνων χοῶν, in 
codice Regine, el ita legit interpres Graecus ; ἀγό- 
vov eni. exponit. ἀχάρπων. Mihi tameu aliquau- 
do frigidus videtur hoc epithetum. Ac proinde 
µιεο judicio commodius legeretur, ἀγώνων χοώὠν 


* Ephes. v, 14. " Eccle. i1, 


rum postes sanguinc conspersi fuerint *5, tum vero, 
etiam si dormias, aut. sedeas, aut aliud quidpiam 
facias, cura et sollicitudine vacabis, ea re fretus 
quod etiamsi quis casus tibi necopiuanti vitze finem 
attulerit, nequaquam tamen baptismi sacraque 
iuitiationis expers abiturus cs, Et quod ait David : 
Non timebis a timore nocturno **, a dmouibus 
injecto, aut etiam medio ac pleno die pr:eter opi- 
nionem et exspectationem accidente. lloc autem 
diemonium meridianum quidam acediz et langoris, 
alii obscenarum cogitationum, alii libidinis dz- 
monem interpretantur. Nam hi quoque tum maxi- 
me, ingravescente ciborum copia ventre, liomini 
insidiantur. Baptismus, et viventi tibi preclarua 
est ad securitatem praesidium (ut enim thesauro 
non obsignato, nulloque einblemate notato fures 
facile imminent, ac pecudi nullo signo inustze tuto 
ac libere insidias struunt : sic e contrario id quod 
obsignatum est, nec temere insidiis petitur, nec 
facile capitur); et si ex hac vita discedas, egregium 
parentale tibi erit, ac tum sterilibus atque infruc- 
tuosis libaminibus (9) praestantius (lhzec porro vino, 
melle, lacte et oleo constabant, ac i 0rtuorum 
sepulcrís ab iis qui propinquitatis necessitudine 
illos attingebant, iufuudebantur) tum maturarum 
frugum primitiis utilius, quie mortui mortvis 
prastant, hoc est, ad virtutem torpidi atque iner- 
tes, verique officii ignari, consuetudini $tultzx ser- 
vientes. 

Col. 578 C. Omnia tibi pereant, omnia diripiantur, 
etc, Esto sane, omnia pereant ac dissipentur, quze- 
cunque versatilis hujus vita. sunt ac terrena jac- 
tationis et vertiginis, ex aliis subinde ad alios 
commeantia : tu vero hiuc excedens diligenter 
cave, ne praclaro viatico ac donario careas. Verum 
fortasse dixeris, quoniam "nullus alius restat bap- 
tismus, idcirco baptiaari differo, quod verear, ne 
eum labefactem. Atqui eadem ratione ne Chri- 
stianus quidem fias : quandoquidem periculum cst, 
ne forte exoria persecutione Christi fidem abjurcs. 
Procul sit ista ratio. Neque enim quisquam est, 
qui bona repudianda εἰ rejicienda putet, quod me- 
tuat ne iis aliquando spolietur. Ac certe Satanas 


D quamvis caligo sit tamen,ut cum Apostolo loquar**, 


in angelum lucis transflguratur et cum aperte no; 
dejicere ac prosternere nequit, obscuris insidiis 
aggreditur : et cum 1nalus sit, probi tamen con- 
sultoris speciem pra se fert : quemadmodum οἱ iu 
baptismo callide ac veteratorie facit. Hostem anim- 
adverte : non audet consulere, ut animum a 
Deo penitus avertas (probe etenim novit hoc 


1. ο Exod. xn, 7-8. **Psal. xc, 5. ** ll. (ου. 


εὐσεδέστερον, ut in Hervagiano exemplari. Nam in 
funeribus quoque clarissimorum virorum oliai va 
ria certamipa propouebantur, ul patet. ex llo:uero 
Patrocli funus describente, et ex lsocrate vita: 
Evagor.e literis inandaute. 
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Christianis íta grave fore ut ne aures quidem A abes ; ne viatico careas, ne tibi pereat amuletm 


eorum hunc sermonem ferre queant ; verum sub- 
dolis artibus, quod molitur, alia ratione perficere 
studet, tibique persuadere conatur, baptismum, 
propter. metui. scilicet, ac religiosum pavorem 
proroges : ut eo ipso quod a baptismo propter 
metum refugis, ab lioc dono prorsus excidas, ante 
laptismum videlicet morte abreptus. Ac diabolus 
nuidem ea mente est : nec unquam malitize suz 
linem constituet, quandiu nos terrenos ad angelo- 
rum dignitatem, ex qua ipsc deturbatus ac dejec- 
1086 est, per honestas οἱ pri:eclare vite progressio- 
nes assurgere viderit. At tu fac ipsius insidias 
cogn'las habeas, Etenim ad labentem, ut ille ait, 
invidia serpit : ac de rebus maximis certamen 
geritur. Hzc autem verba : Ad habentem invidia 
serpit, Sophoclis sunt in Ajacis tragedia. Quid 
enim baptismi puritate majus et excellentius ? Pro- 
inde quo major thesaurus, eo accuratius, diligen- 
tiusque tibi providendum est, ne cum acceptum 
amittas. Quocirca ne vile et contemnendum putes, 
fidelem ac pium effici. Nam qui baptismi expers 
est, licet Christum (flde complectatur, nonduin 
tamen inter fideles censendus est. Atque, ut traus- 
laiiie a veteri arca. exemplum sumam, atrium 
quidein classis est. eurum, qui Cliristianze pietatis 
elemcutis adhuc imbuuntur, per quod necessario 
transeundu:n est : sancta autem. baptismi sym- 
bola : Sancta. vero. sanctorum, ea divinitatis doc- 
wina et sacrosancta initiatio, qua bap:isini ten pore 
δι, per quam ad Trini:atem pervenimus, ac cum ea 
jam deinceps adoptionis beneficio conjungimur. 
Jam vero clypei loco fidei scutum, hoc est, baptis- 
mum objice, quo te hostis per hujusmodi procras- 
tinationem spoliat, impediens videlicet ne eum 
2ccipias, ut te nudum el inermem superet atque 
opprinmat. 

C0!.579 D. Omnes atatum gradus attingit, omnia, 
etc. Adversus omnem aatem diabolus grassatur, 
non modo juvenum, sed etiam senum : ac proinde 
noRest, quod speres fore ut tibi xtate provecto 
parcat. Atque adversus omne vitz? genus et insti- 
tutum, sive quis colibatum sibi amplectendum 
duxerit, sive matrimonium, aut. aliud quoddam 
vite genus, Juvenis es? Juveuilem :tatem baptis- 
ini freno. confirma, οἱ baptismi ope atque auxilio 
munitus adversus animi perturbationes strenue 
dimica, in militum Dei album nomen tuum ascri- 
bens. Et quemadinodum David adversus alienige- 
ram illum Goliath fortissime pugnavit, atque lsra- 
elitiee mulieres chorum ducentes in ejus laudem 
canebant : Percussit Saul mille, David autem decem 
millia*' ; sic tu adversus spiritualem Goliath stre- 
nue ct fortiter pugna, atque multiplices ipsius 
vires et wachiaas, velut chiliades quasdam et my- 
riades in potestatem redige. Consenuisti, atque a 
necessario et inevitabili mortis termino non longe 


D 


tuum, ne de undecima ΟΓΑ tanquam de pris: 
cogites : verum paucis his diebus, quos reliquo: 
habes, per baptismum succurre cujus. vi renovabi- 
tur ut aquil:e juventus tua **.. Ac juvenes quidem 
rerum gerendarum facultate animique magnitudice 
senibus przstant : cz:eterum  prutentia. vincantur: 
rursus senes ita viribus corporis cedunt, ut pruden. 
tie laude superent. At tu, cum senili in(irmitt: 
labores, senilem tamen prudentiam nequaquam 
liabes, qu: quidem a te, ut natu majore, requiritur. 
lianc. igitur praesta (baptismum accipiendo) atque 
senectuti, tanquam fido et certo custodi, purgatio 
nem oommitte. Quod si moras nectis, ac baptismum 
extraliis, eam de te opinionem excitabis, ut libiJi- 
nis et voluptatum amore moras ei afferre existime 
ris, idque cum senio fractus sis atque confectus, 
nihilque aliud sis, quam tenues vita reliquis. 
Filium tenerum et infantem habes? Eun a teneris, 
.ut dicitur unguiculis Spiritui consecra. Αἱ vereris, 
ne forte filio zelate altius provecto baptismi signi- 
culum contaminetur atque sordescat ? vimium 
profecto meticulosa mater es, Deique presidio pz- 
rum subnixa. Atqui Anna Samuelem, statim ut it 
lucem editus est, consecravit **, nature infirmi 
tem adversus corporis affectuumque  rebellautiea 
impetus minime reformidans : verum Dei ope freti, 
certoque sihi persuadens, eui imbecillitati: buma- 
na subsidio futurum. Nihil tibi opus est ad pur 
collum diabolica amuleta, hoc est falsa salutis Me 

sidia, suspendere, neque incantationes eas quz n 

vetulis mulierculis cum — oscitatione atque int 

latione et susurris quibusdam peraguntur, admit 

tere, quibus d:emonum quoque invocatio admish 

est, ac per exsecranda hujusmodi scelera diaboli 

alevioribus et stolidioribus hominibus quodam 

modo adorari videtur. Quin potius filio tuo vere 

antidotum, hoc est, Trinitatem per baptismi sacr 

mentum porrige. 

Col. 382 A. Quid praterea? Virginitatem εο[ 189 
Postquam Theologus de tatibus tractavit, 1X 
ad vite quoque humana instituta. transit, 3418 
auditorem ita alloquitur : Virginitatem colis? lr 
tismo consiguare : ut quemadmodum ail Sie 
mon **, circulo gratiarum orneris, et coron de 
liciarum, hoc est, spiritualium divitiarum ori 
qui 2dversus invisibiles hostes bominum prete 
non secus atque opes in sensum caden!es ad i 
sibiles hostes propellen.los, opem afferunt. Ma" 
monii vinculis astrictus, est baptisinum quete 
pudicitie custodem accipe. At fortasse mU 
quidem matrimonio jungi petis, uec amen - 
huc junetus es? Daptismum, quo pietas n 
latur atque perficitur, ne reformides. Neque €! : 
watrimonium cum conspurcabit. «Ego con" 
post baptismum initi auspicem me profiteor. 


ao : uno 
cum virginitas honore prastet, utque piatt 


di Reg. xvut, 7. ** Psal. cui, 9.. 9 { Πορ. 1,28. ** Eccli; xxxi, 5. 65 ουν, xin, 4. 
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nium turpe et ignominiosum non crit. Honorabile 4 — Col. 585 A. At in media hominum frequentia 


enim connubium, ut iuquit Apostolus, ei. torus 
immaculauis .. Ac proinde Christus quoque illud 
exornans nuptiis in Cana contractis interfuit : 
easque edito miraculo illustravit **. Hoc unum a 
te, qui inatrimonium complexus es postulo, nimi- 
rum υἱ a congressu tibi temperes, quando jeju- 
nio atque orationi praescriptum tempus fluit. Hoc 
autein teimpus illud est, quod mystice mens:ze per- 
ceptionem antecedit, quod quidem non nuptiali 
tantum congressu, verum et occupatione ae nego- 
tiorum administratione,ut Pindari verhis utar,altius 
est, id est quavis a!ia cura negotioque prastantius 
οἱ excellentius. Atque hanc etiam brevem conti- 
nentiam ex comuni utriusque partis consensu 
ficti volo. Non enim legem statuo, nec rei hujus 
necessitate te obstringo, verum monitoris et con- 
siliarii partes ago; nec simpliciter et absolute 
eorum qua tux polestatis sunt, extorquere quid- 
quam cupio (potes enim tuo jure, quoties libet, 
cuni uxore tua consuetudinem habcre), verum et 
concordem hanc ab opere uxorio cessalionem sa- 
lutis tuie causa accipere desidero. Si quidem et 
tibi, et uxori, continentia hujusmodi a pielate et 
religione mansns prasidio erit, εἰ sanctitatem 
afferet. Ad huuc queque modum Paulus Corinthiis 
scribebat : Nolite fraudare invicem, nisi ex con- 
sensu ad temprs, wt vacetis orationi. Ας rursus in 
unum conveniaiis , ne tentet. vos Satanas propter 
incomtinentiam vestram. Hoc autem dico secundum 
veuiam, non secundum imperium", 

lbid. C. Atque ut in summa dicam nullum vite, etc. 
Atjue, ut in sumina dicam, ac rem paucis com- 
plectar, omni vite generi et instituto utilis est 
baptisinus. Quocirca, qui pote-tate ac licentia pol- 
les, frenum accipe, quo ab omni flagitio εἰ scelere 
reprimaris. Qui in servitule es, :quum honoris 
gradum. Apostolus enin de iis qui baptizati sunt, 
dicit : Non. est. servus aut. liber, sed omnes unum 
in Christo Jesu **. Qui in. moerore versaris, sola- 
tium, quod. baptismus atque adoptionis jus affert. 
Qui Ito atque hilari es animo, disciplinam, quae 


"mores (uos componat, ncc pciulanter et. immo- 


deste te gerere sinat. Nihil callidioris consilii ad- 


versus tuam ipsius salutem excogita, flngens vide- p 


licet te propter baptismi reverentiam pro.rastina- 
tione uti, cum revera eam differendi sacramenti 
causam bBabeas, ut liberius voluptatibus indul- 
geas. Nam quamvis alios fefellerimus, conscientiae 
tamen nostre nuuquam  imposturau facere pote- 
rimus. Λο profecto adversus salutem suain ludere, 
fraudemque texere, periculosum est : imo vero 
perspicue est insanie cum arte sua perire, εἰ 
eum calliditate ac dolo aternum supplicium aibi 
comparare. Generalis autem lie sententia est, 
ac per se fidem faciens. 


** Joan. i, 8 δόση. ὅτι. Cor. να, 5.6. "^ Gilat, ni, 28. 
XA, xiv, xvi. τὸ Gen. aUiv, 17. 7? Gen. xix, 1 seqa. 


versaris, ete, Sit ita. sanc, inquies : verum ia 
mediis negotiorum tumultibus versor, ac publica- 
rum rerum administratione coutaminor : eamque 
ob causam vereorne, cum baptismum accepero, 
eumque postea inquinavero, Dei imniscricordiam 
consumam atque exhauriam : utpote cum nullus 
alius baptismus supersit. Simplex est solutio, 
hoc est, facilis et dilucida, nec argumentis aliis 
multiplicique explicatione iudigens. Primum euim 
hoc dico : Si fieri potest forum omnino fuge, 
assumptis αφ) pennis, propter roboris prestan- 
tium, quemadmodum in Exodo scriptum cst *?, 
aut columbz pennis, quas etiam David his verbis 
expetit : Quis mihi dabit pennas sicul columba, οἱ 
volabo"* ? Has autem quzrit, vel quia leviores, 
ac perniciores suut (talis enim est, quisquis justi- 
tiam colit) vel quia Spiritum sanctum, cujus unius 
ope atque auxilio pericula fuyimus, designant : 
ut a presentibus tialis ct rerum acerbitatibus 
quam longissime absit. Fuge itaque forenses tu- 
multus cum praclaro comitatu, baptismi scilicet. 
Quid enim tibi cum Casare Casarisque negoti.s 
commune est, hoc est, cum mundi principe dia. 
bolo, aut hujus vit:e negotiis, ac rege horum im- 
perium obtinente '* ? Ne prius ullo loco consistas, 
quam ad celum pervencris, ubi nec plenum ac 
perfectum peccatum est : nec. infuscatio, id est, 
levius vitium, atque animo solo conflatum et pro- 
creatum, eumque cicatricis instar obscurans ae 
nigrore afliciens, nec juxta id, quod in Genesi de 
Dam scriptum est?*, coluber in via mordens cal- 
caneum, hoc est, diabolus in hujusce vite via in- 
sidias tendens, ut pios gressus tuos impediat, 
Abripe animam tuam a mundi corruptela, quem- 
admodjum angeli sanctum Lota Sodom: conflagra- 
tione abstraxerunt 15. Peccatum quasi Sodomam 
fuge, ipsiusque poenam velut incendium. Ad vir- 
tutem ita contende, ut nequaquam ad vitium ani - 
mum reflectas, ne in salis ἱορίάθιη concrescas, 
hoe est, ne in czcitatem ac stuporem prolabaris, 
mente videlicet ad ea qux conducibilia et saluti- 
fera sunt obstupescente. Lapis eniin caecitatem dc- 
signat, sal mentem. Uxor porro Lot, cum oculos 
retro. flexisset, salis columna effecta est?*, co. 
luna quidem ad traducendam et condeinnaudam 
eorum ignaviam, qui a recta vivendi ratione in 
vitium relabuntur ; salis autem, ad ostendendau: 
hujusce nali amarulentiam, vcl quia extera. qui- 
dem bona et commoda erat, quemadmodum et sal 
utilis et couumodus : verum propter violatum Dei 
mandatum periit. Quod ne tibi accidat, queimad- 
modum Lot in montem, eodem tu quoque niodo 
ad altam οἱ virtute sublimem vitam omnique vitio 
superiorem salutis causa perfuge: ne forte cum 
sceleratis ad supplicium simul arripiaris, ac vin- 


*» Exod. xix, 4. 7! Joan. 
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dex ignis te deprehensum opprimat. Primum igitur, À mercedis distributionem exstitisse. Nam quodseriw 


ub dixi, hoc tibi faciendum censeo. Quod si Jam 
occupatus es, ac necessariis vinculis astrictus 
teneris, hoc est, propter causas in speciem justas 
atque lionestas, ita secundo loco tecum disputabo. 
Satius id quidem erat baptismum accipere, eum- 
que tueri, Verum si utrumque non licet, homini 
nimirnm publicis negotiis occupato atque distracto : 
at certe prastat ex negotíorum publieorum admi- 
nistratione nonnilil sordis eontrahere, 8€ prop- 
terca castigari, quam baptismi expertem manentem 
omnino a Deo arceri atque abjici, Qaocirca baptis- 
inum quidem, ut honore dignum, reverere : non 
tamen ita pertimesce, uL ne accipere quidem ου” 
deas. Neque enim simpliciter hominum recte facta 
» Deo expenduntur : sed etiam eorum studia 
viteque instituta, in quibus recte et. przeclare of- 
ficio functi sunt. Ac plerumque, qui in civili vita 
. et in medio negotiorum posita aliquid cum laude 
gessit, superior est co qui a procurationis publica 
euria feriatus, officio non per omnia salisfecit. 
Quod autem una eum vite institutis recte faeta 
perpendantur, argumento est Rab meretrix '*, 
atque ille in Evangelio publicanus "*. Etenim illa 
in meretricia vita hospitalitatis, virtutem assecu'a, 
hic autem in publicani munere humilitatem, ab 
his paucis virtutibus justitie laudem reportarunt. 
Quz res tibi documento esse debet, ne ea de causa 
meliorem omnem de salute tua spem  aljicias, 
quod omnes virtutis numeros explere nequeas. 
Porro Theologus consulto ad unicam usque vir- 
tutem orationem demisit, ut allatam excusatienem 
prorsus evertat. 

lbid. Verum, dicet quispiam, etc. At. foriasse 
dictus est, qui baptismum diutius extrahit. Quid 
eonimodi hinc ad me rediturum est, si per baptis- 
mum occupatus ac distractus tenear, mihique ipsi 
voluptatum oblectamentis interdixero : eum mibi 
voluptatibus servire liceat, ac tum demum baptis- 
»»um suscipere, cum peccandi finem aliquando 
fecero : quandoquidem et operarii illi, de quibus 
evangelista Joquitur "" , mercede conducti, atque 
in excolenda vinea prius labore fatigati, zequalem 
eum iis qui circa undecimam horam venerant, 
mercedem acceperunt, Ego vero ad eum, qui hujus 
oratione utitur, dixerim : Negotio me liberasti, 
hoc est, labore et molestia, que mihi suscipienda 
fuisset, ut procrastinationis tu:€ arcanum expis- 
earer atque intelligerem. Verum audi ex. me para- 
bole hujus, quam perperam intelligis, explana- 
tionem. Primum gitur hoc dico, te incongruam 
atque alienam objectionem protulisse. Etenim. hiec 
parabola, non de hominis post acceptum baptis- 
inum operatione disserit : Veru;a de iis, qui aliis 
aque aliis temporibus fidein amplectuntur. Qui 
quidem, simul atque ad fidem accesserunt, actianes 
su28 secundum Dei mandata et leges jns!ituere 
uecesse habent. lllud deinde probabo, justam aequas 


" Jo.ue it, 1 seqq. 7* Lue. vviu, 109 seqq. 
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venerint, qüi hora uudecima venerant, in eausa feit 
vocatio. Simul enim alque vocati sunt, protinus at 
éesserunt : ita ne hac quidem parte inferiores iis 
sint, qui priores ad làáboreim se contulerunt, Ceteris 
autem rationibus vide quantum hi illos auteccellant. 
lli enim de jüst:? mercedis persolutione Domino 
noa ante filein. habuerant, nec ín vincam pedem 
intulerunt, quam de imercedc cum ipsis conventum 
esset : hi autem, nee conventionem iueuites, net 
anxie de mercede exquirentes ingressi sunt. Ad hac 
ji perspieuis invidi facibus adversus eos qui 
undecima hora venerant, exarserunt, atque ad- 
versus bencflcii gratizeque auctorem murnmurarunt: 
hi autem, tametsi contra aliquid objicere potue- 
rint, nullius tàmen jurgii et altercationis accusan- 
tur. Huc addendum, quod illi, id, quod accepe- 
runt, mercedis nomine acceperunt, quanquam 
etiam non merces ipsis, sed poena, ut improbis 6 
malignis, déberetur. Atque ita mrerito ampliori 
summa caruerunt, utpote stoliditatis et vecordi2 
convicti. Stoliditatis enim erat, non meminisse 
qua mercede convenissent, εἰ cum nulo detri- 
mento atque incommodo affecti essent , in voces 
tunen iniquas οἱ murmuris plenas prorumpere. 
At vero iis qui ad undecimnan: venerant, grati: 
rationem habebat, id quod porrigebatur. Cowvfect 
autem est hujusmodi parabola ad eximiam et er 
cellentem divine bonitatis magnitudinem  OsleD- 
dendam. Atque etiam. profecio, si illi qui priores 
accesserant, serius quoque, ut id exempli caus 
ponamus, aJ vineam se contulissent, a qualem 
tamen nihilominns mercedem  accepluri eranl. 
Qua igitur fronte Dominum vine:e accusare audent 

propter inzqualem, ut ipsis videbatur, juste 2107 

litatis distributionem? Quanquam enim inzequualis 

distributionis hujus szqualitas videbatur, proptef 

disparem laborum rationem , :equitate — tame" 

summa nitebatur, quia cum illorum lal;oribus 

horum voluntas ac prompta animi affectio com 

pensabatur. Atque hzc omnia his qui priores 

operi incubuerant, sudoris laudem et gloríam, 

quam, nisi tales inventi esset, accepturi erant, 

subtrahuut, Juxta. secundam autem rationem, "' 


D parabolam hauc de haptismo disserere fingamus. 


quid probibet quominus tu quoque prius ingre: 
sus, dieique zstum perpessus, iis, qui post te € 
perunt, non invideas : ut in eo quoque ipse Dd 
perior illis sis, nimirum quod propter hun? 
nitate: et charitatem — invidia mon βλ 
meris, atque etiam in eo quod mercedem 
accipias laboribus tuis debitam, non autem be^ 
ficio et gratia acceptam, quemadmodum ii 401 

undecimam horam venerunt? Insuper hec pi^ 
bola eos operarios, qui in vincam ingressi 5"! 
mercedem accipere ait, non autem eos qui 8 unt 
ingressu aberraruut. Quod quidem periculum üb 


" Maul, xx, 1 5eq4. 
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imminet, exta. baptismum  manenti, vafreque et A quidem gratiam norunt, ea:uque bonori habent : ex- 


malitiose operis nonnihil supyrimenti, ac compen- 
dium laboris facienti, hoc est, propter sordidi et 
illiberal's animi affectionem nequaquam celeriter 
αι] labores te accingent', ut. voluptatibus tibi frui 
lice.t. Mitto enim dicere, quod homini non om- 
nino turpi et serdido, verum aliqua magnifiri ani- 
mi laude pradito, id quoque ipsum, nempe am- 
plius laborare, uberioris mercedis et quzstus loco 
habendum est, ob sequentem voluptatem atque 
oblectationem, quam ex ea re percipit conscientia. 
Etenim qui longiori labore fatigantur, hactenus 
superiori conditione sunt, quod propter eam rem 
majori delectatione perfunduntur. Quamobrem 
cum vite ingressu multari p'ricliteris, propter 


eas sordidi quzstus captationes, quas supra com- B 


memoravimus, dumque parva qu:edem lucra obiter 
colligis, lioc est, voluptates in procrastinatione 
positas, maximis gravissimisque detrimentis affi- 
ciaris, hoc est, baptismo ipso excidas : age, detor- 
tas hujusmodi Scripturarum expositiones missas 
fac, et citra ullam fraudem ad baplismum accede, 
nibil videlicet eorum qux a nobis all:!a. sunt, 
voluptatum studio atque amore callide prztexens 
aul comminiscens. 

Col. 187 A. Quid awem, inquies nonne beni- 
gnus, etc. Sequitur alia objectio, vclut in ejus per- 
sona, qui baptisimum recusat ac rejicit, aitque: 
Deus, ut cogitationum humanarum expensor quod 
baptismi desiderio tenear, perspectu: habet; ut 
autem clemens et misericors, illud pro bapti- 
ιο reputabit, Ad quem, inquit Theologus : 
Auigmati simile quiddam narras. Ais enim eum 
baptismo illuminatus nou est, apud Deum , pro- 
pter ipsius misericordiam, pro illuminato haberi. 
Ez0 vero, quid de tuis objectionibus existimem, in 
medium proferam. Aio igitur diversos esse gradus, 
lam eorum qui baptismum non consequuntur, 
quam eorum qui bsptismi compotes flunt, Eteniin 
ex iis qui baptizantur, alii ante a Deo omnino 
alieni erant, in omnium scelerum flagitiorumque coe- 
no sese data opera vólutantes.Ahi Jimidia quadam 
ex parte mali erant, ut qui, non tam voluntate, 
quam virium imbecillitate peccarent, non secus ac 
febricitantes, qui quamvis febri non laborare mal- 
lent, inviti tamen in febrim inciderunt, quod febris 
causas in corpus admisissent. Alii etiam ante ba- 
pismum honeste et cum laude vivebant, sive quia 
ila commode a natura temperati essent, ut a vitiis 
abliorrerent, sive etiam animi instituto ac de indu- 
stria ad divinum lavacrum per vitze puritatem sese 
prepararent, ut. et. illud acciperent, et acceptum 
tuerentur. Atque hi quidem eorum, qui baptismum 
consequuntur, ordines sunt. Eadem autem οἱ eo- 
rum est ra io, qui baptismi expertes sunt. Quidam 
enim eum non accipiunt, ut pecudum aut ferarum 
vitam imitantes, hoc est, stulte ac brutorum more 
cupiditatibus servientes, vel, ut sxvi et importuni, 
Uelluino quodam furcre concitati. Ali baptismi 


terum propter inexplebilem voluptats cupiditatem 
eum prorogant: ne vite jucunditatibus oblecta- 
nientisque. careant. Alii rursus baptismi aqua 
tingi nequeunt, vel propter ignorautiam, ut pueri, 
vel propter aliquem casuin inopinato eos opprimen- 
tem. Quemadmodum igitur in iis qui baptismo 
tinguntur, permagnum  di:erimen reperimus (nam 
iis qui flagitiis omnibus se addixerunt, prze'au- 
tiores sunt qui nonnihil de scelere remiserunt : 
hisque rnrsus meliores, qui seipsos ante baptisinum 
purgarunt : atque his denique przferendi sunt qui 
post baptismum divinam gratiam summo studio 
excolunt); sic inter eos quoque qui sacrosancti 
lavaeri munus minime consequuntur, lata est dif- 
ferentia. Etenim qui omnino baptismum asper- 
nantur, iia sunt deteriores, qui propter socordiam 
et pigritiam cum differunt. Rursus socordes εἰ ne- 
gligentes, iis pejores sunt, qui propter ignorantiam 
aut iaopinatum quemdam et violentum casum ba- 
ptismo caruerunt. Λο proinde illi omni scelere 
cooperti, non modo aliorum vitiorum, sed etiam 
conteipti baptismi poenas peudent. Qui aatem 
propter ignaviam ac de-idiam eum prorogan!, poe- 
nas quidem ipsi quoque luent, czterum leviores: 
quoniam non propter contemptum auimique per- 
versitatem, sed propter stultitiam a bsptismo exci- 
derunt. Stultitia enim est, ut propter inertiam ac 
negligentiam, ita propter voluptatum inexplebilem 
sitim, baptismo multari. At qui ob ztatis puerilis 
ignorantiam aut. necessitatem, ac vim aliquam ma- 
jorem baptismi expertes manserunt, ut quidein 
signaculo carentes, celesti gloria non fruentur : ut 
autem minime mali, suppliciis non afficientur : 
quoniam detrimentum hoc potius passi sunt, quam 
fecerunt. Tres enim, ut opinione assequor, gradus 
exsistunt : unus eorum qui supernis deliciis per- 
fruuntur ; alter eorum qui suppliciis aeternis excru- 
ciantur; medius eorum qui nec caelestis regni vu- 
luptates sentiunt, nec poenis ullis torquentur : in 
quo et pueruli qui baptismo perfusi non sunt, et 
qui cum baptismum expeterent, violento tameu 
aliquo casu impediti suscipere non potuerunt, con- 
stituerentua. ΛΙ tu, qui contendis te eo solo no- 


p mine apud Deum pro baptizato habitum irl, quod 


baptisimni percipiendi voluntatem haberis, eadem 
ratione fortasse dixeris eum qui caedis perpetranda: 
voluntatem habuerit, etiamsi ea'n nequaquam re 
ipsa patraverit, tamen sicarii judicium et bomicidae 
subiturum. Ac nequaquam ita se res habet, Prz- 
terea si tibi ad baptismum baptismi cupiditas, 
propositumque sufficit, atque idcirco eorum qui 
purifica aqua perfusi sunt, gloriam quaris, ad glo- 
riam quoque tibi sufficiat sola glorie cupiditas. 
Quoniam enim glorie desiderium habes, eo conten- 
tus esse debes, nec graviter ac moleste ferre, quod 
gloriam ipsam non assequaris, cum pro ipsa glo- 
riz adeptione salis superque sit glorie cupiditatem 
liabere. 
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Col. 291 A. Ergopostcaquam, etc. Qucniam, inquit, Α sit 2, Quocirca properate, ne latro vobis antec. 


has meas voces eaudivistis, de Davidis consilio et 
sententia accedite ad Deum (accedendo ad Eccle- 
siam), εἰ illuminamini per baptismum, et facies 
vesire non con[undentur 18, maxime quidem judicii 
extremi tempore; nunc quoque tamen, ut ba- 
p'istno minime frustrate, a quo nos avertere ac 
distrahere adversaria caligo studiose molitur. Venit 
noz, ut ait Dominis, id est, futurum szxculum, in 
quo velut in nocte, operari non licet "*. lnvehitur 
quoque in segnes ct laboris fugientes Salomon, his 
verbis : Usquequo piger desidia et inertia obtor- 
pesces atque humi jacebis ; ecquando a cessatione 
ista et socordia, quasi ex somno expergisceris **? 
Πο atque illa causaris diem ex die ducens, atque 
his verbis utens : Luminum diem exspectabo, ut 
cuim. Christo per baptismum illuminer, exspectabo 
Pa:cha, n! cum Cbristo per baptismum resurgam ; 
Pentecosten εχδροςία).ο, ut Spiritus sancti adventum 
3c presentiam honorem. Quid postea? Adveniet 
tibi, velut molus viator, baptismi defectus, ac penu- 
ria, qux homines quos invaserit, affligit, alque 
ad supplicia transmittit. quemadmodum ad mor- 
tem cibi penuria. Atque in tantis liujus sacra- 
menti opibus nunc constitutus, utpote cui eas acci- 
pere liceat, postea fame conticieris, hoc est, ba- 
ptismi cupiditate teneberis, cum nulla jam ratione 
damnum acceptum sarciri poterit. Atqui oportebat 
labore ac diligentia, qux inertie adversatur, ea, 


tat, quemadmodum latro ille οτυεὶ cum Chris 
affisus omnibus hominibus illius aetatis anterer. 
tit 9 ; atque, ut Judzmi , illud Christi auditi, 
Publicani el meretrices pracedent vos in. regnum". 
Regnum enim celorum vim patitur, hoc est, t 
vim rapitur, ac multo lalhore comparatur. Fi 
violenti rapiunt illud *', qui sibi ipsis vim οἱ. 
ferunt, atque affectuum tyrannidem vi frangun 
et debilitant. Porro per regnum hoc loco Chi 
stum intelligit, ut colorum ftegem, qui pro so 
bonitate ultro, summo tamen cum labore & 
erumna, capi se possiderique sinit, ut salutem 
assequainur. 

Col. 394 A. Enimvero si mihi auscultandum, ct. 
Àd peccatum tardus esto : celer autem ad virtoiem, 
salutis pareutem. Pari enim in vitio su«t et cele 
rias ad vitium, et tarditas ad virtutem. Si 24 
inhonestum et impudicum convivium voceris (hw 
enim comessatio significat) ne proficiscaris. S 
ad Dei abjurationem, ne dicto audientem te prz- 
beas. Si improbitatis operarius tibi hzc, que 
apud Salomonem habentur, dixerit : Veni κο 
cum **, el qu» sequuntur, ne aures ipsi prz 
beas : ut et ei peceatum suum notum et perspectum 
reddas, hujusmodi videlicet consilium nequaquam 
admittendo, et tw 4 scelerata bac societate libe 
reris. At si David te ad baptismum cohortetar (qi 
quidem leüitiam et exsultationem affert, πρ 


quae pauperlati contraria sunt, elucrari, hoc est, € peccatorum remissionem largiens), si etiam Michz2s 


uberem el copiosam messem, ac baptismi fontem, 
quo a peccati ὣδία atque ardore animus refrige- 
ralur, A Salomone autem hzc quoque sumpta 
sunt, Nam cum inertia ac desidia famem contrahi 
dixisset, de diligentia quoque et sedulitate sub- 
jungens, ait : Si autem impiger (ueris, veniet tibi 
quasi fons messis, hoc est, fontis instar messis tibi 
uberrime profluet, ac pauperiatis &stum ardoremque 
mitigabit 51. Quocirca, quemadmodum desiderat 
cervus ad fontes aquarum **, ita tu quoque ad ba- 
ptismum accurre : ne aliquando tibi idem quod 
Tantalo, accidat, quem apud inferos poetz fabu- 
lantur in. medio fonte stantem siti contabescere, 
aqua videlicet, cuim bibendi causa caput inclinare 


parat, elabente : vel etiam idem quod Isinacli. Ha. D 


betur enim in Genesis libro, quod Agar ancilla, 
cum filio 8o propter Saram indignatione succen- 
sam ab Abrahamo expulsa, per solitudinem ober- 
rabat, ac consumpta aqua, quam i: utre portabat, 
puerum sub abiete projecit : ac, ne ipsum morien- 
tem cerneret, e regione ipsius procul seit *5. 
lbid. B. Miserum est, cum nundine effluxe- 
rint, elc. Nemo, inquit, mercatorum conventu 
soluto, negotiatur : eodeim modo nec post hanc 
vitam pietati studere licet. Deus enim, ut Job ait, 


1lversus eum, qui morte exstinctus est, conclu. 
78 Psal, xxxii, 6. ?*? Joan, ix, 4. 
15, 16. **Job xiv, 10 seqq. 


4. ? Mich, iv, 1v, 45 Fia. i5, ο. ο Mattli. xi, 28. 


5* Prov, vi, 9-11: 
55 Lc xxu, 59, 40, 


aut Isaias dixerint , Venite, ascendamus in monta 
Domini ** (hoc est, ad Ecclesiam, in qua ex pec 
torum ceno per baptismum emergimus, alqu'v 
altum efferimur), si etiam Christus ipse nos!" 
vitet 59. ut peccati pondere fessos levet ac recred, 
curisque liberet, atque hinc alio traducat : Sut 
nivem splendentes, ut ait Jeremias *', alque 
pietatem densius compactos, quam lac ín caseum 
coaguletur, ac supra sapphirinum lapidem illustres, 
ne moram ullam interponamus : verum, el $i 
curramus, et certatim curramus, de victorlà con 
tendentes, atque omni studio in lioc incumbentes, 
ut baptismum ante alios. arripiamus. Ne 1 EN 
qui te baptizare parat, dixeris : Adsint M 
gnati, ac tum baptizabor. Verum hic metus » 
mum angat, ne baptismum de die in diem extrabet . 
sine baptismo mortetu obeas, ac genere pi n 
pinquos, luctus, non gaudii socios accipias s 
inquies, munus parabo, splendidamque i 
quam post baptismum induam, atque etiam m 

sam, qua initiatorem meum excipiam. ape 
quidem necessaria sunt, nec, si ilà per s 
uon fueris, propterea baptismi gratie QUA : 
decedet. Daptismi enim gratia splendoribus. 
qui oculis cernuntur, est sublimior, nec iis 


i nu 
quam. opus habet: quin potius teipsum Deo 


οἱ ibid, 11. ** Psal. xii, 2. poss 
** Matth, xxi, δ1. 8 Mattb, xi, 12. 
? Thien. 1v, 7. 


aul 
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neris loeo oífer. Quid splendidam vestem quazris? A ministris exisitiman !um est. Quam:is enim vita et 


Christum. babes; bunc per bLapüsmum indue. 
Quicunque cnim. in. Christo baptiaati estis, inquit 
Apos:eUs, Christum induistis **, hoc est, Christi 
formam. Quid ea quz ad laute et opipare acci- 
p:endum baptismi ministrum pertinent, quzris? 
lile cnim non cibis delectatur, sed prazstaptissima 
vite ratione, qua ego delector, atque ante me 
Christus, res maximas largitus, loc est, ipsum 
baptismum, ac per eum l[iliorum adoptionem. 
Neque enim apud Deum quidquam magnum est, 
non aurum, non argentum, non pellucida: gemmz, 
non aliud quiddam, quod non pauper quo.ue 
offerre que:t. Quanquam enim in his pecu- 
niarum moteriis pauperes a divitibus proculcan- 


morum ratione alius alium superet (quemadinedum 
illie aurum ferro prestat), tamen vis bapti«mi 
eadem est, non secus otque sigillorum — nota : 
omnisque Christianus sacerdos, baptizandi mu- 
pere fungens, eum qui baptizatur, rite initiat, 
dum tamen perspicue hzereticus non sit, atque 
ah Ecclesia aversus , verum eadeni fide  infor- 
matus. 

Ibid. D. Ne alienum dignitate tua putes simul, ctc. 
ferus es; ne cum eo qui hactenus, hoc est, usque 
ad bapti-mum , tibi servus exstitit , initiari grave 
ducas, Nam post baptismum non est servus in 
Christo Jesu. Hoc enim praestat baptismus, ut 
deinceps omnes :xquo honore sint. Etenim ex quo 


tur ac proteruntur, hic tamen, hoc cst, in ba- B die per baptisinum relingeris, hoc est, ab affectuum 


ptismo ac vitz degendz ratione, copiosior atque 
opulentior ille est, qui majori animi alacritate 
praeditus est. 

Col. 595 A. Nihil progressum tuum inhibeat, etc. 
Quemadmodum ferrum ignitum, quandiu calet, in 
aquam injicitur, ut temperetur; non cuim, cum 
refrixit, temperari aique exacui potest : eodem 
modo tu quoque quandiu tuus erga lLaptismum 
animi fervor non intepuit. Deque refrixit, fac bap- 
tismi aqua tempereris. Nam hic quoque mollitiem 
illam animi, qua perturbationibus vitiisque laxamur. 
olidurat. Et quemadmodum JEthiops ille eunuchus, 
cujus in Actuum libro mentionem Lucas facit **, 
postea quam evangelici regni doctrinam a Philippo 
housit, protinus fidem corde accepit, nec Spiritus si- 
guaculum distulit, verum simul atque objecta ipsorum 
oculis aqua est, mira animi lztitia perfusus, dixit: 
Ecce aqua , id videlicet quod expetebam, quid me 
prohibet baptizari? eodem mo.!o t1 quoque facito. 
Ne dicas : Episcopus me baptizet, atque is Iliero- 
solymitanus, et nobilitate clarus, et matrimonii ex- 
pers ut nec propler baptizantis vilitatem οἱ 
talium obscuritatem nobilitas mea dedecoretur, nec 
si ab indigno homine baptizer, sordibus inquiuetur. 
Noli eorum qui baptizant, vitas scrutari atque in- 
quirere. Etenim , homo, ut a Samuele I. legum 
dictum est, videt in faciem, Deus aulem in cor **, 
hoc est, bomo ea qui oculis offeruntur , cernit, 
D.-us autem mentis abdita intuetur. Noli nimium 
anxie ac curiose baptizantis pretium et diguitatem 
perscrutari et. explorare, num scilicet episcopus 
αἱ metropolitanus sit; nec ambige atque addubita 
cuinam potius te per baptismum spiritualiter 
regeueraudum  przbeas. Quemadmodum eniin duo 
aunuli, alter auro, alter ferro confectus , unam 
ramdemque principis imagimem insculpta ha- 
bentes, ae deinde ceram imprimentes, tametsi 
materia differant (aurum enim splendore ferrum 
anteccellit) taisen utraque impressio eamdem prin- 
cipis formau refert :. consimili medo de baptismi 


turbulentia ad animi tranquillitatem, a vita sordibus 
ad puritatem, veleres omnes nolz recesserunt, a 
quibus , et dives, et nobilis, dominus, atque hujus 
generis. nomina designantur. Atque omnihus iis 
qui baptiza'i sunt, uua forma baptismi , nempe 
Christus **, quasi character quidam, impositus est, 
hoc est, Christi fides per quam, quinam simus, 
liquilo patet. Adhzc, cum exploratum habeas, eos 
qui a Joanue baptizabantur, id in more positum 
habuisse, ut peccata sua confiterentur **, fac. tu 
quoque peccata tua expromas : ut quandoquidem 
pudor atque ignominia futuri supplicii pars est, 
eam liic erubescendo fugias , ac peccatum publice 
traducendo, ct velut de co triumphando planum 


C facias te illud odisse atque detestari. Quin illud 


quoque tibi providendum est, ne cxorcismi pro- 
lixitate offeidaris. Longiorem enim. exorcismum 
nequaquam moleste atque ozeyre ferre, argumentum 
est animi vero ac sincero affectu. baptismum ani- 
plectentis. Est autein exorcismus, conscripta vcr- 
borum series, in qua is qui baptizat, diabolum, Dei 
nomine adjuratum, ab eo, qui baptizatur, exce 'ere 
ac procul fugere jubet. AEthiopum regina, hoc est, 
Austri, qux», ut tertio Regum habetur , ab orbis 
finibus sapientie Salomonis fama permota. tiero- 
solymam perrexit **. Atqui sapientiz illius , que in 
Salomone exstitit, miraculo , baptisini miraculum 
majus et excellentius censendum est , quippe quo 
homines ex veteribus novi efficiantur. Qusimobrem 
nullius impedimenti atque obstaculi metu deterrca- 
ris, quominus ad baptismum pervenias. Atque hic 
etiam res ita comparata est, ut ubi promptus atque 
alacer fuerit animus, quod οὐδίαγο possit, nihil 
esse queat. Nec vero ad id sumptus ulli facienti, 
nec ullum negotium suscipiendum est. Isaias enim, 
ad baptismum nos exhortaus , ait : Silientes, 
hoc est, qui baptismi desiderio flagratis, ad rcefo- 
cillationis aquam pergite, hoc est, ad baptismum, 
peccati flammain ardoremque restinguentem, et qui 
non habetis argentum , ut pretium detis, emite hu- 


* Galat. i, 97. ?* Act, viri, 27. seqq... 9* 1 Reg. xvi, 7. ** Galat. in, ὃν *5 Math. ni, 6. 


9 |l] leg. x, l sequ. 
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jusmodi aquam, prowp!o atque alacri animo ad A nrortalinm est gratia , non secus atque aer qua 


. eam accedeudo 97, So!o enim voluntatis pretio ba- 
ptismus emitur. Porro cum voluntatem ctpidita- 
temque. dico, nou nudam ac simplicem intelligo : 
nec enim ea sufficit : verum eam quie actionem comi- 
lem habet, atque ex eo quod ad rem expetitam οἱ 
concupitaui nos conferemus, maxime apparet et elu- 
cescit. Incessum quippe et profectionem pretii loco 
ducit. Profecti enim, inquit, emite et bibite vinum 
sine pretio **, hoc est, voluptate afficiamini nulla 
pecunia persoluta. Vinum enim oblectationem 
designat. Λο proinde diciim est : Et vinum exhilarat 
cor homi;.is **, Vel fortasse vinum mysticum intel- 
Vgit, hoe est, Christi sanguinem, cujus post bapti- 
smum gratis participem fleri licet. Sitit atque appetit 
Dominus a nobis amari : datque jucundius ac 
libentius, quam alii accipiant, dummodo nequa- 
quam parva et exilia, verum eo digna postulemus. 
Petiit a Samaritana. potum, lioc cst, (idem , atque 
hujus doni desiderium : ipse autem eam baptismo est 
impartitus !. Qui fons quidem d citur, quia perenni» 
ter fluit ; aqu:e autem, quia vitiorum sordes abluit et 
purgat, atque ctiam affectuum flammas, exstinguit ; 
salientis. denique, lioc est, motu agitate atque 
efficacis, et ad vitam :eternam efferentis. Jam vero 
Isaias doctores eos beatos przedicat *, qui doctrinam 
£uper omnem aquam spargunt, lioc est super 
omnem animam baptismi aqua perfusam, quam 
hesterno die, lioc est, ante baptismum divinae 
pluvie penuria laborantem , vastam οἱ incul- 
tam brute animi perturbationes caleabaut ac pre- 
uebant, Nam qui rem aliquam pedibus terit, eam 
quoque comprimit. Dementia autem ac vecordia 
per bovem a!que asinum significatur. Quanquam 
ctiam his verbis, naturalium, ac prater naturam 
exsistentium affectunm discrimen notari existiuio, 
quoniam bos prrum est animal, asinus autem 
impurum et immundum. Jocl insuper ait : Fons ex 
domy Domini egredietur ac torrentem juncorum 
proluet *. Est autem quantum ad historicum sensum, 
locus haud procul ab Hierosolvmis dissitus, aqua 
carens, et juncos proferens. Allegorico autem sensu, 
per fontem — evangelicae. praedicationis doctrina 
signilicatur; per torrentem aintem juncorum, fideliuin 
Ecclesia, qu:e cum prius arida et siccitate perusta 
esset, quoniam nulla hujusmodi doctrine fluenta 

: hauserat, nec frugiferas ullas actiones produxcret, 
postea irrigata est, fructusque tulit, Quoniam antem 
juncus, qui feni est species, brutis animantibus in 
pabuli objici solet, idcirco animam stulte temere- 
que viventem "Theologus junciferam nominavit. 
Hasc porro baptismatis fonte, extemplo. Domini 
ni3nante , irrigatam , pro junco triticum ferre ait, 
hoc est, actiones homiois naturas convenicntes, 
Auocirea emni studio tibi ad vigilandum est, ne sis 
expers baptismi : qui quidem communis omnium 


ση. Lv, 1. ?* ibid. 
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spiramus, ac ccelum orbisque aspectus. 

Col. 699 4. Sint sane hac, dixerit aliquis qua 
Γη, etc, SH»nLl sine vera, inquies, qua de iiobis, 
qui a'ulta 2ate sumus, ac baptismum requirere 
possumns, als te dicta sunt : verum de infuntilu, 
qui nihil sentiunt, quid ais ? An lios quoque lx 
ptizabimus. [ta sane, si quod periculum urgnt 
Atque hujus rei docume: tum hinc. peti putes, 
quod ne Jud:eus quidem circuimncisionem aversater 
aut differt, minaci hac. oratione permotus : Omi 
anima, que octavo die circumcisa non fuerit, exte. 
minabilur*. Cixcumcisio autem illa Cireumceisions 
non manufaetae figuram gerebat, que in laptism 
per cornis exspoliationem abjectioneumte peragi- 
tur *. Ac propterea Ίο nullo inode differeua «st, 
cum Dominus dixerit : Nisi quis natus. [uerit e: 
aqua et Spiritu, non intrabit in regnum Dei*. ll« 
accedit, quod postes quo.(ue et si sensu. carentes 
Banguine ungebantur: * et tamen exterminator co» 
signatas domos pr:eteribat : in iis autem, quz 
signum nullum przeferebant, primigenam prolen 
interflciebat. Proinde quoque satius est, ut infantes, 
tametsi sensu carcant, baptizentur, quam ut sigr 
expertes e vita decedant. Quoniam enim 10 0, 
qui baptizatus non est, dicere queat fei sum: 
cum rei hujus signa et notas secum nou ferat* M 
vero de aliis puerulis, quos nullus adversus Ca505, 
nec periculum ullum Baptismi suscipiendi netess: 
tate constringit, in ea sum sententia, ut circa tertigu 
statis annum, automnfmo intra hoc tempus, hoc li 
quanto ultra hoc spatium, baptizentur : ut noanulla 
sacrosancte initiationis verba audire ae respowkrt 
queant , verbi gratia : Abrenuntio Salanz * 
Christo adjungor. Res enim ita, ut dicturus 509 
se habet, quod pueri tum demum vilz su rato 
nem reddere incipiunt, cum fidci mysterium ine 
lexeriut, et cum in ipsis plena et adulta ratio fueril, 
hoc est, delectus boui et mali. Tum aulem M pe 
num illa perducta est, eum conscient? Judicium ^ 
sensuum organa secundum naturam agcré p 
piunt. [ος porro circa duodecimum annum x 
tingit. Caeterum. quamvis puerull venia E. 
opus habéaut, utpote nondum in peccatum ανν 
D at ipsi tamen signaculo et presidio indigent gu 

ipsis haptismus offerendus et adhibenóus ο. 

propugnaculum quoddam et przmunitio, prop 

improvisos ac repentinos casus: quibus perte 

ne occurrere quidem ac mederi quisquam "e 

luid. C. At dices, Christus. tricesimo uli - 
lllud quoque objicis, qnod Christus tricesimo in 

baptizatus est : idque cum Deus esset. i 

diversis modis argumentum | fioc diluo. Prin" : 

persona, quia ille Deus erat, tu. autem iji 
proinde ille purgatione uon indigebat : yere iis 
ter te baptizatus est, quemadmodum et incar 


C 
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tu vero magnopere ea opus habes. Deinde a perso- & ante unicum pas*ionis diem Christus Pascha tra- 


narum circumstantiis. Etenim ex baptismi mora ct 
dilatione nihil periculi erat, quod ei suspicionem 
afferre posset. Ut enim quod. voluit, natus est : ita 
mortis quoque cum ipsi videretur, arbitrium et 
potestatem habebat, cruciatusque et supplicia, in 
quod tempus libuit, reaerva it. At tibi periclitatur 
anima, si e vivis excesseris, corruptioni soli geni- 
tus, hoc est, nativitati affectibus obnoxie, et a 
corruptione ortum habenti, ac non per baptismum 
iucorruptionem indueria, hoc est, tranquillitatem 
atque immunitatem 4 perturbationibus, animique 
puritatem. bissolvetur quoque objectio tua a tem- 
pore. Christo enim tu baptizari necesse erat, cuin 
baptizatus est, ob cas causas, quas recensebo. At 
tu, quam spcciosam dilationis causam praetendas, 
nullam habes Christus enim duplici de causa 
nequaquam prius inclaruit, atque in hominum 
*ucem prodiit, cum tricesimum annum attigisset : 
altera, ne ostentationis speciem preberet (nam 
ostentationis vitium incptorum est hominum, lioc 
es!, ambitiosorum, atque honestatis et humilitatis 
expertium, aut eorum qui immodice sibi placent, 
quales fere sunt, qui juvenilem ztatem  agun!). 


Altera, quia hac Φί89, nempe triginta annorum, 
absolute virtutis indicium οἱ argumentum habet, 
aptaque est ad docendum. His de causis tricesimo 
demum auno in pnblieum prodiit. Posteaquam 
autem inimninere coepit illud tempus, quo supplicio 


erat afliciendus, omnia que ad passionem specta- C 


bant, in unum colerunt et. confluxeruut : ac. velut 
corpus quodd&m continuum factum est. Ut. enim 
ad hominum oculos notitiamque perveuit, baptiza- 
tus est; ex baptiamo deiude ad eum ingens moria- 
limn multitudo conflaxit, atque, ut inquit Mat- 
thieus*, commota et. velut tremore concussa est 
universa civitas, concurrente videlicet populo ac 
sese commovente : tum propter multitudinis con- 
cursum miracula sunt edita, ut iis permota pro- 
míscua plebs ad Evangelii ἠάεπι se conferret.Postea 
in invidiam atque odium adductus, insidiisque 
appetitus el proditus, ac tandem cruci affixus est, 
atque ea supplicia pertulit, quibus nobis salus 
parta est. Atque hze cause fuerunt, ους Christus 
eo demum tempore bsptizaretur, quantum quidem 
ipse cognitione asseqnuor. Tibi vero quid necesse 
est, ut hzec in. exemplum traliens, male tibi consu- 
las? quandoquidem et pleraque alia in Christo 
reperies, qu:€ cum mostris rebus, quantum ad 
tempora, non consentiant. Ille enim statim ut 
baptizatus est, priusquam a «diabolo tentarvetur, 
quadragenarium jejunium adversus tentationes 
obtendit : at nos ante Pascha jejunamus, jejmnium- 
aue ipsum ad virium nostrarum modum 2attempe- 
ramus, Hoc porro jejunium sobis faciendum esse 
Sivnificit, ut per ipsum cum Christo moriamur. 
Consi-s:di etiam ratione discipulis post coenam 


** Matth. ixi 10. * Joan 1. 11. 


didit : a1 nos in sacris domibus et jejuni, et post 
reditum Christi ad vitam illud celebramus. lta res 
Ch-isti, ut quidem forma atque exemplum, a nostris 
rebus non omnino ahrupt:e ac distract:e sunt : nec 
ru'sus ita. conjunciz, quin dissimilitudinem ali- 
quam admittant. Ead^m quoque est baptismi ratio, 
quem Dominus propter nos ita. suscepit, ut tamen - 
temporis spatio. atque intervallo differat. Quamob- 
rem non est, quod tu hoc argumentum quasi 
telum. quoddam adversus salutem tuam | intor- 
queas: 

Col. 402 D. Quare si quid me audiendum puta- 
tis, etc. Valere jubete. Gr. χαίρειν ἑάσατε. Prover- 
bialis hzc locutio, Veteres enim eos quos odio 


n prosequebantur, obvios habentes valere tantum 


jussos preteribant. Porro hoc verbum ipsis fletum 
ac perniciem significabat. Proinle tu quoque, in- 
quit Theologus, hujusmodi rationes, quas pr:etexis, 
valere jubens, ad baptismum accurre, ac duplex 
certamen suscipe : alierum, ut teipsum ante 
baptismum purges ; alterum, ut baptismum tuearis 
atque conserves. Quandoquidem juxta Demosthenis 
sententiam, plerumque majoris negotii ac difficul- 
tatis esse videtur bona conservare, quam adipisci, 
At dices : Permagni negotii est hunc baptismi 
tlicsaurum Uieri, Sedulo vero invigila', frater ,.nt, 
quod amas, retineas, lioc est, ut percep!zm 
haptismi gratiam custodias. Presto sunt tibi avxi- 
liares copize, si volueris, nimirum oratio noctur- 
nas excubias agens, ined:a familiaris ac domestica, 
psalmodia animum oblectans atque permulcens. 
Has socias tibi ascisce : hse ad rerum charissima- 
ruw custodiam simul pernoctent. Przeclara quoque 
fuerit largitio, et qua» eam precedit, misericordia : 
quie animi affectio est, ac nnda et simplex con- 
dolescentia, Etenim studium de pauperibus bene 
merendi utrumque lioc tibi prastabit, ut οἱ de 
Deo, qui te per baptismum bencficio affecit, pre- 
clare merearig : et tutus tibi sit baptismus. Habes 
multa Scripture testimonia, que te eleemosyna 
submonmeant, atque ad eam te excitent. Pauper 
accessit, Lazaro similis, quatenus scilicel sd fores 
tuas provolutus est, atque in eadem egestate 
iisdemque afflictionibus calamitatibusque versaturt 
in mentem tibi veniat, quod ipse quoque magna 
virtutis inopia ante baptismum laborasti : post 
baptismum autem ad amplissimas opes evectus 
es, nimirum 23d purgationem, adoptionem coelo- 
rum regnum, divinitatem ipsam : item quod cor- 
pore ac sanguine Christi nutritus es, ac per 
Christianum hujusmodi sacrificium perfectienem 
adeptus es. Peregrinis quispiam se obtulit, tecto 
carens, advena? Per hospitem et peregrinum, 
Christum suscipe, qni velut externus ac pecegri- 
nus in mundum venit. Ait enim evaugelista : /n 
propria venil, et sui eum non receperuut *. Propria 
aute: ipsius, presens hic mundus est, utpote ab 
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eo creatus, Per domo carentem, eum qni per À latrocinii quidem remissionem baptismi beneüco 


baptismum in te commigravit atque habitavit, 
velut templum Dei effectum (Templum enim Dei, 
iuquit, estis 8). Per advenam rursus, eum qui ab 
hujus vii peregrinatione et incolatu ad supernam 
habitationem te peruraxit. Cum enim, inquit, exzol- 
latus (uero, omnes traham ad mcipsum?. Et quem- 
admoduin. Zach:eus, posteaquam. Christum in do- 
mum suam excepit, dimidiam quidem facultatum 
suarum partem pauperibus crogavit, reliquam 
autem retinuit, non ut ipse iis frueretur, sed ut ca 
quadrupli fenore restitueret, qua injustis rationi- 
bus et fraude ac per calumniam collegerat !? : sic 
tu quoque magnanimus esto, hoc est, pecuniarum 
contemptor, ac supra res terrenas assurge, ul 
niagnus secundum spiritualem tatem, qua in 
virtutis incremento sita est, appareas, atque Chri- 
siiana theoremata plene et exacte intelligas. Saucii 
εἰ sgri te. misereat : quandoquidem te quoque 
Christus spiritualibus vulneribus per baptisimum 
liberavit. Si videris nudum, contege, quemadmodum 
Isaias hortatur εἰς ut indumentum tuum, loc est, 
Christum, quem per baptismum  induis, honore 
afficias. Si is qui tibi debito obstrictus est, ad 
pedes tuos se provolvat, Isaias quidem debiti con- 
donationem suadens ait : Omnem injusiam syngra- 
pham concerpe '* ; ego autem adjung:m, ut justain 
qnoque conscindas : quoniam et Chiistus chiro- 
graphum tuum fregit atque lacceravit teque are 
alieno liberavit !*, Quare cum tibi magna summa 
coudonata sit, cavendum tibi est, ne in minori 
debito gravem et acerbum  exaetoreim. conservis 
luis te praebeas.. Alioqui futurum est, ut. ea quie 
libi remissa sunt, rur$us a te repetantur, ac poenas 
cliam eo nomiue persolvas, quia commiserationis 
exemplum οὗ oculos positum habens, nimiru.u 
Dci erga te misericordiam, illud imitari noluisti. 
Col. 403 C. Sic te compara, ut. lavacrum non 
wodo corpus, eic. Da operam, ut nou. corpus so- 
lum aqua conspergatur, verum etiam anima; nec 
peccaià duntaxat abluantur ac detergantur, ve- 
rum ct mores, hoc est, hujusmodi animi affectio, 
qua peccata committuntur; nec conum tantum 
e'uatur atque exhauristur, verum et fons ipse ac 
s aturigo, a qua cenum profluit. Illud etiam 
addisce, ut non modo honeste et. cum laude ea 
quae habes, possideas, verum ea praeclare profundas 
ac dispergas. Quod si eo adduci non potes, ut 
facultates. justis rationibus partas in pauperes 
effundas, id saltem, quod levius est, a te impetre- 
(ur, ut res scelerate quisitas excutias. Nam alie- 
norun bonorum raptor duplici peccato devinctus 
tenetur : altero, quia rapuit; altero, quia id quod 
rapuit, retinet. Quocirca, si apud ipsum post 
baptismum manet, quod prius per rapinam ae 
latrocinium adeptus est, peccatum interciditur ac 


$ [ Cor. vi, 10.5 Joan. xn, 32. '* Luc. xix, 8. !! Isa. Lvunt, 7. 


xxxi, f. "P iuid, — !* ibid. 


C 


cousecutus est : verum retentionis illius, qua bas 
rapto fruitur, non iteimn. Etenim injuriam inf«1 
eiiam post baptismum, quatenus aliena bona adbu 
rctinet. Baptismus enim prazcedentía peccata de. 
let, non ea qua postea patrantur. Proinde qi 
aliena rapuit, ac deinde baptizatur, ideoque sili 
noxam remissam esse existimat, se ipsum decipi, 
εἰ baptismo fucum facit. Atqui purum esse opor. 
tet, non tantum videri atque existimari. Quanquia 
enim talis. videatur, quia ex parte purgatus «si, 
minime tamen est, propter id, quod in co desile- 
ratur. Neque eniin infixa et impressa. est baptismi 
purgatio, hoc est, nequaquam inustionis inslar 
a'te grassata est : sed leviter tantum illata οἱ ex 
lorata. Qu:e res duntaxat tegit atque occullai : 
quod autem occultatur, ianet. Quod vero contectio 
penetralia ipsa non purget, David testimonio sue 
confirmat, tres ordines inducens, Primo enia 
ac priecipuo loco beatos eos proclamat, quorun 
iniquitates remissz sunt **; secundo cos, qui e 
parte purgati sunt, quorum tecta quoque ρου 
esse dicit '*, utpote qui nondum in penitissini 
animi latebris atque recessibus evpiati sint. Is 
tertio demum ordine illos constituit '*, qui, tamc' 
vitiose aliquid fecerint, ita tamen feceruul, *l 
voluntas eorum animique sententia crimine careil, 
quia, vel imprudentes, vel inviti, vel bona inta 
tione οἱ proposito, in fraudem incideruu. {ἰ 
autem nonnullis placet, remittuntur quide pe 
cata per baptismum : teguntur. autem per pon 
tentiam, ut ea jam Dominus non imputel, Iq" 
in rationem vocet. 

Col. 406 D. Quid igitur dico? εἰ quo mes ο’ 
clat, etc. Altera est mulier contracla el inclinabi 
altera. Chananza. [lius apud Mattheum , hus 
apud Lucam mentio (it, Theologus autem ambi 
ad eum, qui nondum baptizatus est, hioc lec 
accommodat. Cliananzam quidem propter pete! 
eam nominat (gentilis enim erat h:ec Chananzs € 
a lege aliena); contractam autem, propler seri 
rum gravitatem Satan:eque. vincula. Quod 206 
ai, Heri, tempus baptismum praecedens signilical 
hodie vero illud, quod baptismum sequitur. 
igitur, inquit, per. baptismum a Chrislo erc 
fueris. ne rursus ad terrenas enpiditales prec 
bas, velut quibusdam catenis inflesus. Nam i js 
baptismum quoque in terrain procubueris, pn 
ibi jam erit huic contractioni. meder! : n 
cu: nulla supersit jam secunda regencratio. 
sus tabescebas, quia salus te defecerat, quen 
modum illa sanguinis profluvio laborans, ih 
sanguine. Atque impuritate et sordibus scale 
hoc est, sanguinem ct exitiosum peccatum S 
in modum emittebas, post baptismum vero Jun 
[δια aqu:& purgatione refloruisti, atque iy puri 


η) pal. 
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fluentum exaruit, posteaquam animo baptismum A vitiorum sepulcro cum tridusno Christo a morto 


tetigisti, qui quidem Christi vestimentum est, 
utpote iucorruptionis indumentum : fimbriz autem 
ipsius, aqua et alia symbola. Vide igitur ne in 
rubrum et cruentum peccatum rursus incidas : ne 
rursus apprehendere Christi fimbriam nequeas 
(quippe cura, ut jam dictum est, nulla sit secunda 
regeneratio) ut salutem libi tuto, velut in bapti- 
smo donatam, fu'tim tollas. Nec enim Christus 
libenti animo fert sibi a te salutem crebro per 
baptismum surripi, sed semel duntaxat. Hoc au- 
tem co fit, ne si gratie rursus per baptismum 
ebtinendie spes nobis affulgeret, in contemptum οἱ 
incuriam laberemur, acceptamque gratiam facile 
perderemus. Quod ipsum quoque eximii atque in- 
signis Dei erga nos amoris argumentum est. 

lbid. B. Heri in lecto jacebas, eic. Mic paralytici 
historiam ad institutam materiam accommodatam 
interpretatur. Ac per lectum. quidem supina 
socordiam et pestiferam quielem intelligit; per 
artuum autem dissolutionem, delicias, animique in 
voluptatibus enervationem et languorem ; per 
aquis vero turbationem, eam quz iu baptismo sit, 
motionem, ac Spiritus advenientis, eique sanctita- 
tem. afferentis, vim et efficaciam. Heri igitur, 
"inquit, hominem nancisci non poteras; hodie na- 
ctus es hominem eumdem et Deum (divinitas cnim 
humanitati Christi hypostasis facta est); atque a 
peccatis lapsu, tanquam a grabato, sublatus es, 
lapsumque hujusmodi velut. extulisti, nimirum de 
eo per confessionem triumphans : beneficiumque 
per baptismum acceptum omnibus przdicasti. Cave 
igitur rursus prolabare. Verum, ut es, prolici- 
scere, id est, sanus et incolumis, przcepti hujus 
meinor, paralytico iu hzec verba dati : Ecce sanus 
factus es |, etc. Quin ad hunc quoque modum hzc 
explicari queant. Qui corporis voluptatibus fractus 
est, is nec ad virtutem efficax est, nec ad scien- 
Ham et cognitionem facile moveri potest : ae 
proinde nec hominem habet, hoc est, humanam 
et prudentem rationem, a qua ad virtutem scien- 
ti: capacem quasi in piscinam injiciatur : quoad 
usque Verbum veniens compendiosam ei depellendi 
moibi rationem tradiderit, menti nimirum impe- 
rans, uL a voluptatum illecebris, quibus detinetur, 
exsurgat, virlutumque humeris corpus tollat , 
atque in domum suam, lioc est, in coelum profici- 
scalur. Prastat enim, ut quod inferius, ab eo 
quod excellentius est, actionis humeris ad virtutem 
gestetur, quam ut excellentior pars per feedam 
mollitiem a deteriori parte ad. voluptates trahatur. 

lbid. C. Magnam hanc vocem, Lazare, teni 18, etc. 
Quemadmodum prius in. Lazaro, ita nunc quoque 
in te Dominus alta voce inclamavit, ut ad te 
quoque mortuum, hoc est, vitali ad virtutem fa- 
cultate orliatum, pertiugeret. Tu autem, multos 
jam dies mortuus, per baptismum prodiisti, ex 


'" Joan. v, [δ. !* Joan. χι, 43. 


19 Psal, uxvn, 7, 1 Prov. v, 22. 


ad vitam excitatus (uam per triuam demersionem 
et emersionem lriduana mors Christi et resurrectio 
repraesentatur) : ac peccati vinculis solutus es. Da 
ergo operam, ne rursus iis adnumereris, qui, ut 
Davidis verbis utar !*, jin. sepulcris habitant, nce 
peccatorum tuorum fasciis constringaris. Nam, ut 
est apud Salomonem : Peccatorum. suorum vinculis 
quisque constringitur **. Etenim si animo moriaris, 
incertum est, utrum ad vitam rursus sis rediturus, 
usque ad communem resurrectionem : qu:e qui- 
dem, ut est apud. Ecclesiasticum *!, creaturam 
omnem ad judicium adducet, vila» act:e rationes 
reddituram. 

Col. 40. A. Si lepra, hoc est, deformi pravitate, etc. 


B Apud Lucam in Evangelio scriptum ?st, quod. dc- 


cem viri leprosi Domino occurrerunt : ipse autem 
faustum purgationis nuntium illis afferens, dixit : 
Ite, ostendite vos sacerdoti 13. Sacerdos cnim loni- 
nem lepra purgatum, periculo purgationis facto, 
reliqua postea plebi acceusebat. Ut autem abieruut, 
purgati sunt : verum novem cx iis, patria Judai, 
beneficii accepti immemores, non redierunt : unus 
vero, qui Samaritanus erat, ad salutis auctorem 
reversus est, gratiasque cgit, ac Deum laudibus ce- 
lebravit. Leprze igitur, ut preter naturam ezsistenti, 
Tlieologus peccatum comparat, utpote quod prztet 
naturam quoque sit, atque animam deformitate, 
quemadmedum illa corpus, alfficiat. Si igitur, in- 


C quit, virulentum et exitiosum peccatum tibi per 


baptismum abrasum est, ac formam, Dei similitu- 
dine expressam, ad quam creatus es, recepisti, 
purgationis tuz mihi specimen ede, teipsum vide- 
liceta peccati. contagione purum servans. llujus- 
modi namque purgatio legali et Mosaicze purgatieni 
sntecellit. llla enim corporum erat : hzc animarum. 


. Ac vide ne spiritualis lepra rursus ex te nascatur, 


Alioqui vitiosa anima babitudo egre medulam ad- 
missura est. Ásperior enim, majorisque difficulta- 
tis et laboris ea medicina est, qux in magna lacry- 
marum gemituumque profusione consistit. 

lbid. B. Nuper avaritia et tenacitas manum, ctc. 
Praeclara animz, a largitione et benignitate abhor- 
rentis, οἳ manus avaritix€ ac tenacitatis morbo labo- 


D rantis, curatio est, facultates in pauperes effundere, 


opesque ef rerum copias in co positas esse arbi 
trari, ut inopia propter Christum afflieteris, atque ita 
prolixam benignitatem habere, tamque liberaliter 
opes exhaurire, ut ne fundum quidem ipsum inta 
ctum relinquas. Fortasse enim ipse quoque exhau- 
stus rursus alimoniam tibi proferet, ac praesertim s! 
hominem quemdam justitie loude prastantem alen- 
dum susceperis, quemadmodum Sarephtana He 
liam, ut libro Regum tertio proditum habetur. 
lbid. Si surdus ac mutus. eras, eic. Si hactenus 
surdus fuisti, Dei pracepta non addiscens, et mutus, 
ea uon docens, fac tibi legis divine doctrina inso- 


*! Eccle, xri, 11. 1** Luc. xvin, 14. 
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wet, quemadmodum Christi sermo surdo ilii ac & pro eo malum attraxisti, atque. i'circa fire 4 


muto. Quiu potius praeceptorum divinorum doctri- 
"am niemoriz contacta retine, ne oblitteretur : sum- 
mioque studio cave, ne aures tuas ad Domini een- 
$ilia claudas, non secus atque aspis mortiferum 
virus occultat, ae surditate seipsam afficit, ne in- 
.cantatoris vocem audiat, et furere desinat. De qua 
οἱ David ait : Sicut. aspidi, surdee, εἰ obturautis 
uwres &uas , qud non exaudiet vocem | incaultaa- 
tium **, 


Ibid. Si cecus, et luminis expers, etc. Si. cecus 
eras, oculos tuos baptisini luce collustra, ne ιο 
tis somuo consopiaris. Is porro in mortem obdor- 
miscit, cujus salutiferee animi vires et facultates 
obtorpescuut et. exstinguuntur, Lucem illam, tri- 
nam personis, suhstantia et natura et divinitate 
simplicem, intuere. Quonam 2a:stem modo eam 
cernere queas, admonet David, ad Deum, his 
utens verbis : 1n. [umine tuo videbimus lumen **, 
hoc est in Spiritu Filium. 


)bid. Si Christum totum adimiseris, eic. Si totum 
Christum, inquit, eutn, inquam, morborum om- 
nitm depulsorem, anima 1us hospitio acceperis, 
omnibus medicamentoruin generibus eam cumula- 
bis. Nam, cum medicum tecum circumferas, non 
erit, cur te morbi cujssquam metus exterreat. At 
oper:e pretium fuerit causas animadvertere, propter 
quas bouis divino munere nobis concessis excidere 
solemus. [d enim vel ea de causa nobis accidit, 


qtia accepte gratie magnitudines ignoramus : vel € 


fuia sollicitudinem nullam adhibemus, sed desidia 
et iguavia torpeimus : vel quia obcaecati &uinus. 
Quaniobrem fac baptizeris, nec in peccatu:n rursus 
prorues : verum baptisini purgationem gedulo cura, 
εἰ in ea excelenda elabora, aique Aaecessiones et 
Incrementa in animo (uo per virtutem effice. lta 
4ewum autem praclarissime ipsi opem tuleris, si 
evangelicam patabolam aniio ac memoria tenue- 
ris 15 uimirum impurum spiritum Αα te per bapti- 
s&muni fugatum esse, atque ambulare per loca. iua- 
fuosa, hoc est, animas sacro baptismi latice ca- 
rentes querere, quas cum nullas reperiaí, rursus 
ad te, a quo digressus fuerat, redit. Ac si quidein 
Christum iu te per virtutem habitanteun invenerit, 
in fugam se conjicit : sin autem animam tuam 
vacuam repererit, atque ita affectam, ut prius occu- 
pantem excipere parala sil, sive eum, sive Chri- 
$iun, certius ac (irimius in te domicilium sibi con- 
stituit. Eteniin aute baptismum spes resipiscentiae 
aC securitatis erat bempe per baptismum : at post 
baptismum perspicua et aperta. est. improbilas, 
quoniam boni pariiceps factus, illud prodidisti, ac 


e 


*" Luc. m i 
* [sa. EL, 11. 


33 Pa3l. Lvi1,5, 6. ** Psal. xxxv, 10. 
xxv, 5.. ** Psal. χω! 3, ?* Psal. 1v, 7. "! Ibid. 
* sa, apvit, 14 8ος. ΕΧΧΝ, ?* Psal. cui 4. 


(10) Ad iitium flecti. Quod. videtur Nicetas de 


angelorum siatu. dub.tare, hoc jam ab Ecclesia 


€onelanter in te diabolus, habitat. 


Col. 410 C. Rursus enimvero, ac sepius tibi ha- 
num memoriam, refricabo, eic. Quanquam, im . 
sub orvatiunis initium de diversis luminum µε. 
bus traciavimus tamen rursus Seripturs locos, 
luminum mentionem faciunt, proferens : lr 
orta est justo, el rectis corde laetitia **, inui ὃν 
vid. Sociam autem comitemque luminis αι 
d'xit, ut illius asseclam atque a Davide οοοτηαία 
Hujus autem fllius Salomon ait : Luz juitis en: 
lempore *! ; tum etiam rursus David ad Deum à 
mat : IHluminans tu mirabiliter a montibus eterai* 
nos enit intermedia angelorum opera collustraas, 
qui quidem montea dicuntur, quod sublime c 
caelestes siut, atque ad. vitium (lecti (10), vel nus 
modo, vel non sine magna difficultate quei: 
sterni autem, quia immortali eonditione suut. ψ 
nunc quidem David supplici oratione ait : Εμίν 
lucem tuam et veritatem (iuam ** ; nunc aula e 
voli compos factus, his verbis gratias agit : Se 
tum est super nos lumen vultus tui, Domine ; ve 
est signa et notos habeo spleudoris divino ba- 
ficio accepti. Qus tandem signa el argument 
prophetim decus et oblectationem. Dedisti enin. 
inquit, (etitiam in corde meo?**. Unum dubai 
illud lumen fuge, de quo per Isaiam Deus ve 
faciens, ait : Ambulate in lumine ignis weslri, du 
flamma quam succendistis**, hoc est, iu flamma ius 
quem subjecta vitiorum materia, vobis excilasts 
Deducamini ad hujusmodi ignem, ut eo confir 
tis. Quibus verbis Dei iram significat, Jgsis etin 
inquit, succensus est in furore meo, el ardebil vits 


ed inferni novissima **. Quemadmodum enim, e 
febri corripitur, febris flammam  ardoremque 
ipsi excitavit, vitiosis nimirum humoribus is '* 
&cera sua congesiis : eodem nos quoque uud ή 
scelerum materiam supplicii thesaurum nobis 
congerimus, ignemque accendimus. Ác quom» 
sevi et acerbi ignis mentionem fecimus, ditixt 
adhibenda est. Nam ignis quoque pups ὅ' 
nimirum amor ac fides erga. Deum, que igni 
minatur, won medo quod acris sil el ardens, iH 
eliam quod animos nostros a peccato ipu? 
purget, piumque ab impio et infideli dividat ich 


p oc ignis genere Christus iu iunc modst le 


tur : /gnem veni millere in terram, εἰ quid pole, δν 
Νί αγάεαι 297 Accelerantis auteni alque 
est bec oratio. Cupit enim nos quamprimum odi 
cio affici; ac proinde per Isaiam quoque ων 
Habes carbones ignis : sede super eis, ^i tibi ansib 
[ituri suni*?. Porro carbones auxiliares a 3 : 
rii, angeli dici queant, quos ignem urentem pani : 
pellat?*. Jam Deus quoque ignis vocatur, jux 


4l: 
ΣΤ Prov, IV, 18. ^i 


** Psal. xcvi, 14. Luc. xi 8 


? Deut. xxxi, 22. 


. epe 
definitum est, eos nimirum, qui à. Deo pd Ju 


biam non defeceruut , in gratia confirm 
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quod in Deuteronomio habetur : Dominus Deus A tamen se esse fingit. Aut fortasse propheticum lioc 


ἕως ignis consumens est! , Est autem οἱ alter ignis 
vindex ae scelerum ultor. Atque bic, partim in 
hac vita sceleratos excruciat, ut quondau ille So- 
domiticus. Dominus. enim, iuquit, pluit super So- 
domam el Gomorram sulphur εἰ ignem α Domino **; 
quo etiam peccatores omnes. perfundit, juxta illud 
Davidis : Pluet. super peccatores laqueos, ignem εἰ 
sulphvr el spiritum procellarum?**, Ac sulphur qui- 
dem) iguem alit; procellas autem  exsuscitat.. Ilic 
autem ignis tentationes et. calamitates eas signifl- 
care queat, in quas, qui graviter peccant, incidunt. 
Quanquam etiam per ignem huuc ignis ille intel- 
ligi possit, qui in allero vo impios cruciat, nimi- 
rum is qui diabolo paratus est et angelis ejus, 
quemadmodum — Dominus in. Evangelio docet ο: 
vel ctiain ille, de quo David ait : /gnis ante eum pra- 
cedet, et in circuitu ! lioc est, undecunque inimicos 
ejus inflammabit : quem eliam ignis fluvium ante 
euim profluentem Scriptura noininat **, cujus mentio- 
nem quoque [saias faciens, ait : Vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum exslinguetur *. Eoautem for- 
midabilior atque horribilior est hie ignis, quod cum 
vermeconjunctus sit, ac duplicem poenam habeat.Per 
vermem porro atque ignem materialis crassitiei col- 
liquefactionem et excruciationem intellige. Omnes 
vero hi ignes exterminatricis sunt. facultatis, hoc 
est, ultricis, non tamen ad. interitum essentizeque 
privationem adducentis. Duplex est enim extermina- 
uo, quewadinodum et perditio, Nisi quis forte hunc 
vindicem iguem mitiorem et moderationem intelligere 
velit, quami scelerum nostrorum atroeitas mereatur ; 
utpote quia Deus vindex justam poenam misericor- 
dia et lenitate temperare soleat. 

Col. 418 B. Quemadmodum porro duplez ignis 
genus est, etc. Quemadmodum duplicem ignem esse 
ostendimus, alterum purgautem, alterum scelerum 
vindicem : ita duples quoque lJumen est, alterum 
bonum mentisque nostre illuminaude vim babens, 
alterum fallax et fucatum, veroque làmini, hoc est, 
Christo, contrarium, vel ut caliginosam, vel ut 
infestum nobis et hostile, quandoquidem Satanas 
quoque vocatur, hoc est, adversarius. Qui etiam, 
cuin caligo sit, lumen tamen videri vult : trans(gu- 
ratur enim in angelum lucis, ut sub ea specie mor- 
ἰαἱο in fraudem impellat **. Ac permulti quidem 
eum caliginem esse uon animadverterunt ac depre- 
henderunt : verum meridiem esse existimarunt, 
hoc est, clarissiniam lucem, quandoquidem circa 
meridiem lux maxime viget, Atque in hunc sen- 
sum illud de impiis ac perditis hominibus ab Isaia 
dictum intelligo : Iu. nteridiunis tenebris fugient **, 
id est, in demone summum bouum fügient, aut 
varis et turbulentis erroribus distraleutur, qui 
quidem dauion, quamvis caligo sit, meridiem 


"Deut. iv, 94. ?* σοι, xi5, οἱ. 
10: ** Isa, Lxvi, 24. 


ΜΗ Cor. xi, 14. 
9 Osee x, 12. 


9» [hil pp. i, 43. 


?? Ps3l. x, 7. 
*5 Ίνα, Ότι. 10. 
99 Jerein. xii, 406 


dictum apostolico illi simile est. Quod si etam 
opertum est Evangelium nostrum, in iis qui pereunt, 
est opertum **, Undecunque euim veritatis lumen 
meridie clarius irradiat, tum a mundo, tuu a Scr'- 
pturis, tum a nobis quoque ipsis, verum, qui oculos 
aperire nolunt, a nulla earum rerum, «qua in nas 
tura sunt, Dum perspicere atque intueri possunt, 
Ea enim sunt animi pravitate, ut meridies illi pro 
caligine sit, AL etiam Satanas, ct nox est, οἱ lux 
tamen iis esse videtur, qui voluptate ac deliciis 
corrupti sunt. Ait quippe David : Et nox illuminatio 
mea in deliciis meis ", hoc est, tenebras illas, «qui- 
bus iu deliciis meis, vitaque voluptatibus diffluente, 


B circumíusus eram, tenebras esse nesciebam, ve- 


rum lucem esse arbitrabar. Atque hí sane, qui 
luxu perditi sunt, boc modo se liabent ; nos autein 
Oseas admonet, ut scientiz lumen nobis ipsis exci- 
temus. Quonam autem modo id flat, ideam pro- 
pheia his verbis subjicit : Seminale vobis ipsis ad 
justitiam, vindemiate fructum vite **. Tia demum 
inquit proplieta, nobis scienti: lumen. compara- 
bimus, si justiti:e et. virtutis opera seramus, hoc 
est, opereniur, atque actiones vite acteruze paren- 
tes deceipamus et colligamus : quandoquidem 
actio comparandz speculationis vim habet. Lu- 
mine itaque scientie illustremur, ut lumen ve- 
rum a falso οἱ einentito lumine discernere quea- 
mus, ac non in malum tanquam in bonum per 


C errorem incidamus. Nec vero nobisipsis tantum 


scienti: Jumen excitenus, sed etiam, quod majus 
est, velut lmninaria efficiamur, quemadmodum 
ait Apostolus **, et quod maximum est, divini» 
talem arripiames : qux quidem primum ac pu- 
rissimum lumen est, ac perceptibile, non qui- 
dem natura, sed gratia et divina illuminatione. lta 
Jerenrias hortatur, Árripe eam : ad splendorem pro- 
ficiscere, atque e regione lucis illius, antequam con- 
tenebrescat, et. priusquam pedes nosiri ad montes te« 
nebrosos impinggzant "*, Quo loco per pedes vite 
rationem et institutum accipere possumus : per 
montes autem, damones propter arroganti:;m 
et superbiam, vel etiam eorum laqueos, qui mou- 
tes quidem dicuntur, quod per eos prudentes, et 
sanze mentis homines nequaquam incedart, et (uia 
prerupii ac pestiferi sutit : tenebrosi autem, ut 
obscuri atque oculum fallentes. Quos ut fugiamus, 
inquit, Apostolus *!, quandiu dies est, id est, vitx 
οἱ Jaboris tempus, ut in die honeste ambulemus, 
nihi! turpe, nihil ab honesto et decoro alienum f«- 
cientes, nec comessationlbus, et ebrietati, atque ex 
iis oitum habentibus cubilibus et impudicitiis adili- 
centes, qu: quidem furtiva noctis »prra sunt, ac 
propter verecundiam reique obscenitatem occulte 
furtimque peraguntur, quemadimoduin contra. diei 


νο Matth, v, 41. *! Psal, xcvi, 8. Dan. vii, 
* |l Cor. iv, 9. Psal, cxxxvin, 11. 
δι [tom. xii, 12 14. 


1231 


ADOENDA. HS 


opera, propter lionestatem palam aperteque confi- A huic studio incumbit, ut nos insidiis eircumves 


ciuntur, 

^ Col. 44, A.Omnibus membris purificemus, etc. Nunc 
de quiuque sensuum purgatione tractat, argumento à 
Scriptura petito. Ac primum de visu, omiium seu- 
suuin prin.ipe, disserens, ait : Hluminentur | oculi, 
i, quod ait Salomon, recta. cernamus "*, ae non, 
quod vetat Dominus, curiose, et concupiscentiz ac 
libidinis causa intuentes, stupri simulaerum in no- 
poreum congressum mon succumbamus (loc enim 
adoratio siguilical) tamen in animo sordes excipie- 
eius, impressis videlicel in nobis peccati formis et 
simulaeris. Quisquis enim cupidos oculos in ali- 
quem injecerit, jan: adulterium commisit ia corde 
suo **, Si magna quadan animi perturbatio in. no- 
bis, quasi trabes, fuerit, aut parva, ut festuca, haue 
dej ellamus, ut aliorum quoque vitiosos animi affe- 
ctus perspicere possimus, Éjice enim, inquit, pri- 
mum trabem. ab oculo tuo, et tum respicies,ut ejicias 
festucam ab oculo [ratris tui **. llluminentur aures, 
utcum Davide dicamus, Audiam, quid loquatur 
in me Dominus *5.. Et rursus : Auditam fac milii 
mane misericordiam tuam **. loc est, misericordiam 
Uam, quie ab iis qui in spiritualis lucis oriente sunt, 


conspicitur, sccelera,. Et. alio loco : Auditui meo 


dabis gaudium et exsullationem "', hoc est, aures 
meas laetitia et jucundita'e cumulabis, mysteria tua 
mihi insouaus. flluminetur lingua, ne eadem nobis 
infami» nota inuratur,quz illis, de quibus ait Da- 
vid : et lingua eorum | gladius acutus ** ; hoc est, 
sermones ipsorum, qui per dentes proferuntur, 
noxii ac pernuiciosi sunt: et quemadmodum gla- 
dius ad cotem amiotus οἱ exacutus, bominem facile 
de medio tollit, tam. etiam lingua eorum, calum- 
niis et obtrecistionibus exacula, facile homini- 
bus necem affert. 'falis erat Doeg ille Syrus, qui 
sacerdotem Abimelech apud Saulem detulit, quod 
Davidem fugientem suscepisset, ac propositionis 
panes ipsi dedisset, atque necis omnium sacerdotum 
auctor fuit 9. De quo et in Psalmis ita dictum est : 
Velut novacula acuta fecisti dolum **, hoc est calidum 
et fraudulentum consilium animo concepisti, quo 
facili negotio sacerdotum civitatem excidisti, vc- 
lutque abrasisti. Novacula enim comam facile de- 
metit. Hoc autem Davidis dictum in diabolum 
quoque torqueri queat. Ut enim novacula apprime 
exacula ita comam abscindit, ut qui raditur, nihil 
senliat : sic etiam diabolus, qua est calliditate at- 
que versutia, dolos ita machinatur atque anima 
graiiam, hoc est, victutem et Scientiam detondet, 
ut ea sibi heec ornamenta detrahi non sentiat, Do 
quo et in hoc, et in nono psalmo idem Propheta 
ait : Cujus maledictione os plenum est et amaritu- 
dine et dolo, sub lingua ejus labor el dolor 3". Do« 
los enim consuit, ac nala struit et molitur, atque 


opprimat. Quocirca caveamus, ne quid hujusus] 
faciamus ; verum, sicut ad Corinthios Paulus sri 
bit, loquamur mystice et caute ea qua impurisbe 
minibus tecta sunt et abscondita **. Igneas linaui 
verentes, in quarum forma Spiritus sanctus in ape 
stolos influxit **. lta autem eas verebiuur, $i, u 
iis que linguarum splendorem et puritatem 5) 
gnant, dignum est, verha faciamus. Jam vero a. 
rata lingua olfactui quoque medeamur , ne cfeui- 
nemur (muliebris eniin et effeminati est animi are 
malibus uti : atque crebra odorum suavitald 
appetitum corrumpere atque enio!lire consueverui) 
ne id nobis accidat, quod Isaias Judswis ininaci or 
tione denuntiavit : Erit enim, inquit, pro jucuat 
odore pulvis **. Ille vero unguentorum profusionea 
Judxis criminose objiciens, pro ea pulverem ilium 
ipsis comminatus est, quem ii postea excilarun, 
8 quibus Jerusalem eversa est. Theologus auth 
per suavem odorem virtutum fragrantia inlel 
git: per pulverem autein, inquinamentum illud, 
quod aniwa per sensilia unguenta, quz ipsius tobut 
infringunt ac dejiciunt, contrahere solet, Verus 
odoremur Christum, ad breve tempus gloria s 
exiuanitum, juxta id quod in Canticis ad Christus 
dicitur : Unguentum effusum nomen tuum ". U 
enim unguentum effusum suavius fragral, atque, 
quibus admovelur, suavi odore perfundit : eoóea 
quoque modo Dominus, posteaquam noslra salili 
causa exinauitus est, cognitione sui, velut sunk 
simo quodam odore, universum) orbem ierramn 
implevit, Atque hunc a nobis spiritualiter 2039 
necesse est, hoc est, ut beneíicia ab eo in nos ο” 
lata sentiamus et agnoscamus, atque ab εὐ 148 
efformemur, et in alteram qualitatem migremus 

ut ipsi quoque suavis odor simus **, ac de nob 

idem, quo de sacrificio Noe, dicatur, Ον 

esi Dominus odorem suavitatis *', oc est, libeng 
et jucunde accepit. Tactus purgelur, ul nt [8 

molles et teneras, qu:eque animi vigorem mol'iunl, 

contrectemus : verum intellectuali ac spirituali μ΄ 

ciu Christum tangamus, hoc est ip:ius mysleriug 

ut Deo dignum est, perserutemur. Gustus purge 

ut non succis et liquoribus, ac jucundis et pint" 


p bus epulis. titillemur et oblectemur, atque ad pe 


res cibos accipiendos iucitemur. Qui quidem ott 
et liquores, quatenus titillant, illecebrarum ac W* 
rituum libidinis fratres sunt, qui, postquam Ρο 
tum ab iis enatum atque patratum sentire 
intelligere cepimus, acerbi atque amari su" Hu 
enim obsonia ad ingluviem nos extiipulaut ; ing 
vies autem ad libidinem. Przsens porro ΤΗ 
insuaveiu: tandem et acerbum finem nobis allaturt 
est : ac titillatio illa, qua corpus nostrum voluptate 
afficitur, venelicum et mortiferum vermem sem" 
terne in inferno excruciantem procreabit. Euninver? 


53 Prov, iv, 95. "* Matth. v, 98. 3 Matth. iv, 5. 5 Psal. rxxxiv, 9. ** Psal. canam, S Ms 


3l. L, 10. ** Psal. Lei, 4. E Heg. xxi, xxi. 9 Psal. i, 4 
ο JI Cor. ας 15. 


1,1 seqq. Ον Ίνα, 11, 21. * Cant. 1, 2. 


€! Ρε]. x, 7. ο Cor t5 ^ 
*! Gen, vii, 21. 
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 Pavidi pareamus, dicenti : Gustate et videte, quo- Α admodum ait Apostolus ?*, in oinni loco puras cas 


miam suavis est Dominus *^, gustate panem vits, 
cibum, inquam, illum, qui non (ut sensibilis panis 
alimonia) perit, sed manet, ut ait Dominus **, 
Gustat. autem Domini suavitatem, hoc est, experi- 
mceutum ipsius capit, qui sine ulla dubitatione in 
ipsum sperat, eumque, ut decct, invocat. Nec esui 
et vorationi. lenocinemur (postea enim cibi omnes 
pari loco honoris sunt) nec cupiditate atque appe- 
titu flagrantem ingratam illam gulam, utpote be- 
neficii immernorein, refrigeremus, et obsequiose 
colaimus, idqae ad breve tempus, quod ea qua: ipsi 
porriguutur, celerrime transwitlat, nec, etiaiusi 
perpetuo infundantur, retincre queat. Quin potius 
eperam demus, ut spiritualis gustus nobis probe 
componatur, ut cum Davide dicamus : Quan dul- 
cia [aucibus meis eloquia tua, super mel ori meo **, 
Ac Salomon quoque ipse in Proverbiis ait : Fili, 
mel comede, ut dulcescant fauces tug "'*, mel vide- 
licet figurata locutione divinam doctrinam  nomi- 
nans, 

Col. 414 C. Preclarum. insuper fuerit, etc. Pur- 
gaudun quoque, inquit, caput est, in quo et sensus 
ouncs siti sunt, et actionem habent, cerebro ni- 
mirum vim et facultatem ipsis suppeditaute, ut 
Christo capiti nostro haerere queamus, ac. cum eo, 
velut ipsius corpus, conjungi : contra quam impo- 
stor ille, qui ab apostolo Paulo proscinditur, ut 
teniere intumescens, nec caput, id eat, Christuin 
tenens , ex quo totum corpus construitur et 
coagmentatur, hoc est, compingitur el pace fruitur. 
Nain si caput, hoc cst, principem auimi nostri par- 
tem, purgaverimus, quemadmodum ipsius natura 
fert, nempe per virtulem ac scientiam : minime 
timendum erit, ne id nobie accidat, quod David in- 
gemiscens ait : Jniquitates mee supergresse sunt 
caput meum "**, inentem rationemque prementes 
atque onerantes. Verum iniquitatem, supra capul 
nostrum sese efferentem, ac principatum tenentem, 
humi sternemus, rationemque ab. ea. compressa 
atque afflictam in libertatem vindicali:mus. 

lbid. Preclarum etiam. humeris. sanctificari ac 
purgari, etc. Per humeros vim ean «t facultatem, 
qux iu actione posita est, indicat : ab iis enim 
manus vires suas accipiunt. Per crucem autem, 
statum eum animi, quo, velut mortuus et exstin- 
ctus, ad vitiosos et turbulentos affectus nullo 
motu impellitur. Nai per virtutia cultum ac stu- 
dium eo tandem pervenimus, ut auimi nostri ab 
omnibus perturbationibus tranquilli sint et pa- 
cati. Humeris itaque sanctitatem affert, qui cru- 
cen cam, qua vitiosi animorum affectus. exstin- 
guuntur, humeris tollit, Christumque sequitur. 
Manus autem purgat, qui a rapina et latrocinio 
àc diverberaüone integras eas servat: ul quem- 


5 Ρις]. xxxi, 9. ** Joan. vi, 27. 
| Tim. n, δ. ?* Psal, vin, 19. 
Rom. xi, 15. ** Philipp. ni, 14. 
Jaem, 1v, 19. 9* Psal, L, 12 


dim 
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D 


** Psal. cxviui, 105. 
** Malach. 1, 4. 


attollat, sine ira ct disceptationibus, atque, ut cun 
Davide loquar **, disciplinam apprehendat, Christi 
scilicet, sive evangelicorum prxcep:orum, ac per 
vim eaim, qui in agendo versatur, qu«si per ma- 
num quamdam, sermonem, boc est, contemplatio- 
nem in fidem accipia'. Etenim ex. honcstze cj lau- 
dabilis vitaàe studio contemplatio uobis comparatur, 
juxta illud Scripturas : Factus est sermo Domini in 
manu Aggai**. Et juxta. illud. Malachiz : Sermo 
Domini ad lsraelem in manu angeli sui?*. Jam vcro 
pedum perfectio in eo consistit, uL nobis cum iis 
nibil sit com:iune, de quibus ait Salomon : Pedes 
eorum ad malum currunt, εἰ veloces sunt ad effun- 
dendum sanguinem" ; verum cum illis socielatetu 
ineamus, qui ab lsaia lis verbis collaudantur : 
Quam formosi sunt pedes evangelizantium ρα- 
cem et bona?* : quales, cum aliorum apostolorum, 
tum Pauli pedes craut, Qi etiam ipse de se ait : 
Ad propositum persequor ?* ; atque alios his verbis 
hortatur : Calceati pedes in pra'parutione Evangelii 
pacis *, llujusmodi pedes, si quid etiau post ba- 
ptisuuum susci ptum per. humana vite jer. sordis 
contraxerint, abluit Doininus, ac ue minimam qui- 
denm infinamque partem despicit, sed cam quoque 
purgat. Para autem. pedes dicuutur ad Evange- 
liu:n, hioc est, ad cursu: evaugelicui, expediti, 
vum videlicet οἱ ipsius precepta exsequuntur, οἱ 
ca aiiis tradunt. 

Cl. 415 A. Quod si qua ventris quoque illius, ec. A 
sensibili venue ad spiritualem, hoc est ad icio 
riam transitum facit : qua capax quidem est cogi- 
talionuim (he enim rationis sunt alimenta) dige- 
swrix autem ac distributrix, utpote p.st. adbiltuiu 
judicium, ac velut concoctionem, ad animz alimoe- 
niam eas diffundens atque distribuens. Ab Apo- 
stolo autem bujus verbi θεοποιεῖν, hoc est, Deuin 
ellicere, usum (traduxit, qui de iis qui vitam in 
deliciis agunt, verba faciens, ait : Quorum Deus 
venler est**,. Nam qui ventri plus zquo inser- 
viunt ,  deliciasque ei subministrant , eum 
quoda:'nmodo Deum faciunt. Porro | spiritualig 
ventris, loc est, memoriz luxus, esl. auscultatio 
studiumque externa et profana sapientize, jucun- 
di quidem illius el aicniz, sed non perinde [γι 
ctuos:ze, ac leporis et elegantiz illius condimentum : 
qui ctiam diffluuens aique evanescens cibus cst. 
Hoc quoque ab Apostolo sumptum est, De cibis 
euim et ventre dispulans, lac verba subjunxit : 
Deus autem, εἰ hune, et hos. destruet **, hoc. ext, 
comprimet atque abolebit. At vero. memoria& veuter 
per corruptarum et improbarum cogitationum, quasi 
noxiorum quorumJjam humorum ejectionem  te- 
nuior efficitur, atque ita demum Domini verbum 
excipit, quemadmoduin ait. David : E! legem tuam 


" Prov. xxiv 4153.. "* [P-al. xxxn, 8S, 7? 
Y Proy. 1, 16. ?* Nabum. it 415; 
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in medio ventris ΠιΣί35: quo loco per ventrem cor A ditates. suas spiritui adversatur , in prociuca 


intelligit. Atque etiam ita purgatus venter eorum 
viceni dolet, qui in peccatum labuntur, atque in 
Dei offensionem incurrunt. Quemadmodum et Je- 
remias propter Judaeos animo discruciatur, his 
verbis utens: Ventrem meum, ventrem meum doleo^. 
Quin etiam Davidem pro corde ac visceribus Dei 
opem implorantem reperio **, eorumque rationetn et 
curam habentem. Cor autem vim intelligentem ap- 
pellat; viscera vero ipsius sensa εἰ cogitationes. 
Col. 415 A. Quid lumbi? quid renes? Judzi, 
cum paschals agni participes flebant, corporis 
lumbos succinetos liabebant ; a nobis autem requi- 
riiur ut pars ea anima, in qua libido exsistit, 
spirituali modo per continentiam — restringatur. 
Per lumbos enim ac renes concupiscentia signi- 
ficatur : quod in iis partibus zstuet. Sunt autem 
lumbi in antica parte : renes vero in postica. 
Pulchra porro et egregia renum inutatio est con- 
cupiscentize in bonum conversio, ac spiritualium 
rerum amor et cupiditas : ita ut cum Davide 
dicere queamus : Juflammatum est cor meum, el 
renes mei commulati sunt **, EL rursus :: Ante te 
omne desiierium meum "' , omni ex parte con- 
&trictum, nec ad aliud quidquam diffusum, verum 
ad te unum intensum. Atque item cum Jeremía : 
Diem hou inis non concuyivi V, hoc est, humanam 


el corpoream felicitatem. Nos enim spiritualium 


rerum cupiditate teneri cenvenit, quo etlam modo, 
et Danielem angelus nuncupavit, his verbis : Da- 


iel, vir desideriorum, intellige sermones, quos ad C 


te habiturus. sim "5. Quemadaiodum autem houio 
pacis dicitur, qui trenquillo et pacato est animo : 
Ya vir desideriorum, qui desiderio inflammatur. 
Daniel enim Ífuturaruw rerum, cognoscendarum 
cupi.hitate flagrabat : ac proinde ea, quie usque ad 
saeculi flnem eventura erant, intellexit. Etenim 5i 
tota nostra cupiditas ad Deum translata fuerit, 
4 nobis utique spiritualis ac pestifer οἱ sinuosus 
ille draco vincetar et opprimetur, de quo Deus Job 
alloquens, ait : Kcce fortitudo illius in. lumbis, et 
potentia illius in wunbilico ventris ὃν. Quibus verbis 
ostenditur, di»bolum in lis, quas diximus, honi- 
num partibus plurimum virium habere, hoc est, 
jn concupiscibili parte, quam graviori tyrannide 
premit, utpete plus opis ipsi ad hominem bello 
lacessenduin. afferentem , propter voluptatis acri- 
moniam et veliementiam. Nec tibi mirum videatur, 
$i quemadmodum {πανί Apostolus ο, iis quie 
ienobiliora et contemptibiliora ia corporeease viden- 
tr, sbundantiorem honorem tribuimus, ea nimi- 
rum lot tantisque verbis prosequentes, atque ad- 
versus carnis materiam et crassitiem qua per cupi 


ο, Psal, xxxix, 9. ** Jerem. iv, 19. 95 Psal. 1, 12. ** Psal. Lxxu, 27. 21 Psal, xxxvu, 10. 
*! | Cor. xi, 93. ** Coloss. n1, 5. 


vu, 16. δὲ Dau. x, 11. "* Job xL, 41. 
(M) Scriptum totum accepit, S,c enim lego ut in 
lkeginz? codice, quia hue lectio magis quadrare 


videtur cum Lextu ; in meo tamen exemplari nou 


stantes, Ignobiliores porro et inhonestiores partes, 
sunt lumbi et renes, utpote quorum opera vene- 
reus congressus peragitur. 

Ibid. C. Omnia membra, gud suni emper ter- 
ram, etc. Lex Mosaiva sumn;am hepatis partem, 
el renes, una cum adipe, in. quibus^am sacrificiis 
Deo consecrare jubebat, illud significaus, iram, 
que per fibram designatur (huic enim vas bilem 
concipiens adjunctum est), et libidinem, qua per 
renes et adipem  signifieatur, potissimum θνο 
consecrari debere. Bur:us Moses brachium ac 
pectusculum in nonnullis sacrificiis sacerdotibus 
assignavit : illud obscure indicans , faciendum 
nobis esse, ut et corda nostra per confessiunem 


p sacerdotibus offeramus (per pectusculum euim 


cor significatur, utpote ipsius munimentum aec 
presidium), ei etiam actiones, quae per brachium 
désignantur , 31que per sacerdotes ad Deum afe 
runtur. Atque λαο quidem lex vetus praescribebat ; 
ROS autem , juxta cohortationem apostolicam ", 
omnia membra, que suut super terram, id eit, 
munere suo in terra funguntur, vel etiam veteris 
hominis, hoc est peccati, n«embra mnortificemus; 
ac nos totos Deo in sacrificium offeramus, jugula- 
tis nimirum verbi divini gladio turpibus ac temera- 
riis et belluinis affectibus, atque hostiz perfecte 
efficiamur. Nam quod ex parte est haudquaquam 
perfectum est. At qui seipsum totum Deo addixit, 
eique salutem suam consecravit, bic procul dulio 
Beipsum totum accepit (11). 

' Col. M8 A. Prater hiec omnia, eic. Anle oDuia, 
iuquit, Trini:atis lidem et confessioncm, ut. magis 
neces-ariam, tibi committam atque commendabo. 
Cum hac, et te. bapilzabo per lriplicem dimersio- 
nem, et te totidem vicibus ex aquis extractum in 
altum efferam. Postea a confessione ad divinit- 
tem transit, in quam fidei confessio fit, quz qui- 
dem in tribus personis conjunctim et singulariter 
reperitur (una enim in Patre, Filio, et Spiritu $32 
cto est divinitas) ; εἰ tres personas divisin! con- 
plectitur ; in divinitate enim sunt Pater ei Filius 
Spiritus sanctus, nec disparibus substantiis, aub 8 
mavis, naturis, inzqualis esi. Nam, ut sauciis Pa. 


p ribus placet, essentia et. natura, cum de sanc 


Trinitate agitur, idem sunt, Nec Pater Filium, De 
rursus Filius Spiritum superat : nec Spiritus 
Filium permutatione quadam transit, ulpoté 
genitus non sit, nec Filius ad Patrem, ut qui ing&- 
nitus non sit, quemadmodum Pater. Verum unde- 
cuuque :equalis atque eadem est divinilus, aud 
secus atque una eademque οί! magnitudo, 0n 
videlicet ex parte zequalis apparens. Ut enit liec 


qui 


$$ Jerem. 


, ; : εἰ atque 
ἔλαδθεν, δεὰ ἔθυσεν, legitur, id est mactavit 2ἱ4 
immolavit. 
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tria infinita et impercepubilia sunt : ita et horum A verum etiam rursus ipsa creatio juxta eorum opi. 


conjunctio natureque identitas. Deus unaqu:zeque 
persona, si separatim consideretur, mente scilicet 
res natura inseparabiles separante. (Neque enim 
cuiquam lorum trium ulla divinitatis nota deest) : 
ut Pater, ita Filius : αἱ Filius, ita Spiritus. Adje- 
ctio autem hujus particule, ut, qualitatem iufert, 
servata cuique personae hypostatica proprietate ; 
Patri videlicet, quod ingenitus sit; Filio, quod 
genitus; ac denique, Spiritui sancto, quod pro- 
cedat. Αο Deus rursus tria. h:ec, si simul cogiten- 
tur, propter notionis ac natur:z identitatem. Deus 
enim unumquodque horum, quia eamdem sub- 
stantiam habet : rursus autem (tria haec unus 
Deus, quia unus est divinitatis principatus, Vix 


nionem dividatur. Aicbaut enim divinitatem, ut 
equivocam vocem partim increatam esse, ut Pater ; 
partim creatam. Rursus divinitatem ; creatam ita 
dividebant, ut prostantiorem ereaturam Filium, 
inferiorem autem creaturam Spiritum sanctum asse- 
rerent, Ex quo, et Deus contumelia afficiebatur, 
utpote jn creaturarum ordimem redactus a4quo 
depressus : et creatura ipsa, ut quz eodem erdine 
cum Deo censcretur. Nam sí setvo eontumelia est 
pari ordinis gradu cum here cellocari, quanto 
tanden,ea gravior censenda est, per qum erestura 
Deo creatori z:quatur? Enimvero Gregorium ilu, 
miraculorum editione clarum et celebrem, audivi, 
cum diceret, in Trinitate nee creatum quidquam 


unum ex his tribus auimo concepi, quantum per Ὦ esse, nec. servum nec adventitium, utpote prius 


humanam inürmitateim conceditur, cum statim 
trino et triplici lumine cireumfulgeo, propter na- 
turz identitatem, Vix tria, id est, tres proprieta- 
tcs, aut personas, distinguere iucipio, cum statim 
ad unum, id est, divinitatis ac principatus unita- 
tem, sublinis feror. Si unumquodpiam horum 
wium per imaginem concepero, major pars ejus, 
quod animo observatum est, mihi elabitur, ut 
pote captu meo majus. Mignitudinem rei vise 
mentis oculis percipere ac comprehendere nme 
queo, ut personam, qua restat, majorem acci- 
piam. Major enim pars effugit ae dilapsa cst. Quod 
autem comprehendi non potest, id nec dimensio- 
nem admittit. Quod si rursus tria liec simnl con- 
templer, onum splendorem video propter naturz 
conjunctionem et zualitatei, quippe qui unius- 
cujusque personas locum distinguere a€ separare 
nequeam, nec mensura assequi quodnam horum 
plus splendoris habeat. Nam quod comprelendi 
non potest, id nec mensura ella definitur. 

Ibid. C. Tune generationem metuis, etc. Tu, 
inquit, in Deo generationis verbum expavescis, ne 
afiecium quemdam inducere videaris 5 quasi is, 
qui gignit, fluxionem patiatur. Atqui te oportebat, 
si quidem de humano patre sermo haberetur, tum 
affectionis quoque cogitationem assumere ; cuui 
autein Deum Patrem audis, 3d causam omnis iper- 
pessionis expertem cogitatione provehi. Non enim 
quia mortalia animautia per affectum alque per- 
pessiouem | gigount, idcirco de Deo idem existi- 
maundum est; verum hiuc potius ad veritatem 
duci debemus, ut sic ratiocinemur : Quoniam 
auimantia corruptioni obnosia ita gignunt, Deum, 
qui corruptione vacat, contrario modo gignere. 
At ego meiuo, ne Dei mei jacturam faciam, si 
ἠυτία hzreticorum nugas et deliramenta creatu- 
raum ipsuin pronuntiavero. Etenim. si creatus est, 
Deus non erit, ac deinceps mihi peribit. Nam mira 
hec b:reticorum, absurditas est, quod non modo 
loc Deo ab iis tribuatur, quod creatus sit (divini- 
latem. scilicet male et scelerate ponderantibus) ; 


nequaquam exsistens, deinde autem adveniens, 
Neque igitur, aut Filius unquam Patri defuit, ewt 
Filio Spiritus : verum immutabilis semper atque 
alterationis expers est Trinitas. Et quidem Αρο- 
stolus ait : Si hominibus placerem, Christi servus 
non essem ?** : Ego autem dixerim : Si. Fibum ut 
creaturam adorarem, aut in ipsum velut in creatu- 
ram baptizarer, nunquam Deos futarus essem. Crea- 
tura enim divinitatis tribuenda vim nom habet. 
Jam vero Regum tertio Salomon miseris medis 
exagitatur, quod Chamos, Mohabitarum idolo, ct 
Astártz excelsum | aMare construxerit **. Atque 
etiam Amos maledictis eos conschudit, qui astri 
figuram arte. exprimebant eamque aderabent **. 
Astarte porro et Chamos, Veneris states erant, 
quas Sidonii olim et Moabite eolebant, ac divino 
honore afficiebant. Sideris vero forma, erat ipsum 
sidus, nempe Lucifer, quem Venerem appellant. 
Quanquam igitur tria adorabant, atque ποτ uni- 
cuique nomen Dei impouebant : tamen. quoniam 
sidus duobus aliis excellentius arbitrabanlur, ac 
majoreu Deum, velut. eclestem esse censebant, 
quauinam, inquit, causam defeneionemqne ad eos 
afferam, cum me vicissim eo nomine eriminebean- 
tur, quod majorem quoque atque inferiorem Deum 
affirmein, divinumque honorem creaturis tribuam? 
Quid, inquam, dicturus sum, vel Filium ac Spiri- 
tum sauctum υἱ minores deos nen adorans , vel 


p conservos nmieos adorams ? Conservi: enim. profecto 


eruut, si. creature sunt, quandoquidem bLzretici 
Filium et Spiritum sanctum inferiores deos et 
crexturis prastautiores asserebant. Nam et ia 
rebus creatis aliud quiddam alio excellentius 
repetitur. 

Col. 419 B. Cupio Patrem majorem dicere, ex 
quo id equales habent, etc... Cupio quidem l'atrem 
Filio et Spiritu sancto majorem diccre, quautum 
ad paternam causam. Ex Patre enim habent Fi- 
lius et Spiritus, tum quod zquales ipsi sunt, tum 
quod simpliciter sunt. ᾖοο enim nemo negaverit, 
quin videlicet ex eo sint, filius quidem genera- 


*' Galat. 1, 10. ** IJI] Reg. σι, 5, 93... ** Ainos v, 26. 
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tionis modo, Spiritus autem processionis. C:ete- A per navi ac domum) tropice atque exempli d 


rum metus incussit, ne principem causam, hoc 
est, Patrem, ihinorum causam constituam. Nain 
qui major est, minorum ratione major predica- 
tur. Quod $i ea, qux ex ipso consubstantialiter et 
citra creationem ullam exsistunt, imminuero, 
Patri quoque ipsi contumeliam intulero, Neque 
enim Patri, ex quo et Filius et Spiritus sanctus 
sunt, depressio eorum qua ex eo sunt, in gloriam 
cedit : Qui enim non honorificat Filium, non-Aono- 
rificat Patrem, inquit Christus **. Praterea tuam 
inexplebilem pervicaciam, o l:eretice, suspectam 
babeo, ne fop(te cum Patrem majorem audieris, 
idque arripueris secundum naturam quodque ma- 
jorei esse intelligas atque ila unam et camdem 
Patais et Filii naturam discindas, aliamque Patris 
esse dicas, aliam Filii : nimirum ex eo quod Pa- 
trein. imajotem audis, omnibus quoque rebus 
majorem Filio esse contendens, non solum quan- 
tum ad causam, secundum quam major esse dici- 
Lur, sed etiam quautum ad potenüe prazrogati- 
vam, dignitatisque pracellentiam, ac ponderis et 
graviiatis prastantiau. Atqui qualitas in. Deum 
mipine cadit, ac proinde quantum ad diguita- 
ts amplitudinem, Pater Filio major nou est. 
Porro Christum (qui ait : Ego et Pater unum su- 
»us **, quantum ad potentiam scilicet) Deo po- 
tentia inferiorem affirmare, valde ridiculum et 
peerile est. Quod οἱ thronus Dei, quemadmo- 
dm credimus, dignitatis nomcn est , profecto 
sedes ad dexteram Patris Domino assiguata, di- 
guitatis qualitatem significat. Quin eiiam Do- 
minas in. Patris gloria venturum se pollicetur **. 
helinquitur itaque, ui secundum cause ratio- 
wei) bec loco major dicatur. Quoniam enim 
Filius a Patre causam habet, hac ratione Pater 
major est, utpote causa. Nullo autem modo es- 
sentia unius, essentia alterius major aut minor 
dicitur. Neque enim eorum, qua essentia cadena 
sunt, quidquam majus eut minus. est. Quare nulla 
alia rationc, quam principis cause, Pater. inajur 
est. Ne ipse quidem Filium Spiritui. anteferro 
queo : Nam cum Dominus discipulos promulgandi 
Evaugelii causa mitteret, imperavit illis, ut iu 
nomine Patris ας Filii et Spiritus sancti. baptiza- 
rent **. Porro ad baptismum haudquaquam simul 
assumptus esset Spiritus, nisi ejusdem cssentize et 
potentia alque honoris csset. Ac metuis ne quidam 
te ut ternionem dcorum asserentem, exagitent, ac 
probris insectentur, $i unumquodque borum trium 
: Deuw confitearis ? Unitatem in personarum trinitate 
retine (tja euim atque unum sunt, illud quantum 
ad personas, hoc quantum ad divinitatem) : ue 
autem sine pro bujusmodi dogmate cum adversariis 
couflietari. Tu enim discipulus es, ego autcm ma- 
gisler el sacrorum antistes, Enimvero Gregoiius 


** Joan. x, οὐ. 


35 ; 
Joan. v, 23. 4 li Tim. Iu, 1. 


! LE Hey. αν, 9 seqq. 


? Mattb. xxv, 5l. 


perspicuitatis causa divinitatis doctrinam intelligit, 
aitque : Non minus prospere navigabis, aut domua 
liabitabis, quam ego, hoc est, rectam fidei docri- 
nam zque complecteris. Etenim orthodox2 fei 
professio majus et minus non admiuit. Meum esto 
periculum; res autem a me evicta tua sit. llabee 
tres lapides, hoc est, doctrinam de sancta Tii- 
nitate, quibus diverse fidei professores fuudam 
atque conficiam, quemadmodum David alicnize- 
nam illum Goliatli corporeo lapide oppressit, sicot 
libro primo Regum scriptum habetur **. Atque 
Elias quidem vut Il Reg. commemoratur, com ia 
Sarephilianz filium ter inhalasset, eum ad vilam 
revocavit ! : ego vero tres inhalationes habeo (hoc 


D cst, eas insufflationes, que in baptismo fiaut, vel 


ctiom trium Diviuitatis personarum doctrinam a 
Deco inspiratam) quibus puerilem ac vecordem ba. 
reticorum disputationem in vitam restitgam, qui 
vivifici Spiritus gratia velut anima oirbati, quaptum 
quidem ad (fidei doctrinam attinet, mortui atque 
exstincli sunt. ursus idem proplieta, aqua in [ἱρεί 
sarmenta ter infusa, flamuiain excitavit, ul hinc 
nobis perspicuum liat, ubi aqua inystica est, illic 
Spiritum quoque esse, illum, inquam, qui vivicat, 
sopitunique calorem exsuscitat, atque impios qui- 
dem adurit, pios autem homines et fide praditos 
iliuminat. Eodem ipse quoque mode tres prolurio- 
nes alque infusiones babeo, hoc est, ues bopl- 
smi demersiones, in quibus sancti Trinitatis 
numen iuvocatur, quibus eum, qui De» per bapii- 
smum offertur, consecrabo, baptiswi aqua Spiri- 
tus ignem accendens, qui crassam  bwjusuod 
sacrilicii malitiam et peccati sarmenta, alque 
bhumidam et diffluentem socordiam animique lan- 
guorem iufractionemque consumit. Atque bzresis 
doctores prosternam et dejiciani, mystica vi Us- 
ptismi utens, lllud autem observandum, quod de 
sancta Trinitate disputaus, tribus exemplis usus 
esl, quorum rursus unumquodque tria complecti- 
tur, primum lapidum, alterufn. iuhalationum, ler- 
tium infusionum : ad exprimendam ct velut 0 
'eculos ponendam eam, qui: in tribus persouis es 
gqualitatem. 

Col. 422 A. Quid longiori oratione opus esi ? cit. 
Divus Paulus ad Timotheum scribens, dicebat: 
Testificor coram Deo, ei Domino Jesu Christo, € 
electis angelis, wi hac custodias *. Quo loco testiü- 
candi verbum idem  sign.ficat, quod praecipere ac 
denuntiare, Ego autem dico : Tesrificor, hoc "ut 
Spondeo, ac pro certo affirio, quod cum hac sh 
lide baptizaberis, qux cst iu aequalem substantiaque 
eandem. Trivitatem ; cum alia enim lide neto la: 
pUzatur, sed demergitur atque aquis bru 
Quod si in cordis tui libro fi.lei doctrina alio moo 
impressa est, quam doceo, veni, atque in te rec 


* Matth, xxvin, 19. ?* 1 Reg. xvii, 49 3600 
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dogmata transcribam, qu ipse queque inscrip'a A quam in vivifiea baptismi gratia accepimus. Nam 


habeo, 2€ did:ci et eustodivi. Meum sit periculum, 
si male scribam ; meum przemimn, si recte, Sin 
autem ita te labes, ut mea ratio et doctrina poscit, 
ac preclaris pietatis et fidci notis atque dectrina 
iusculptus es, ne ad tempora fidem tuam aecom- 
modes, et ad eos, penes quos imperium ac rerum 
summa est, te. inffectas. Quin potius immutabilis 
fldei thesaurum fixum atque immebilem in animo 
habe : una enim fides est, non alias alia, ut pro 
tempore commutetur. Pilatum imitare, quantum 
ad constantiam sentepntigque firmitatem , atque 
idem, quod iHe, his qui te de sententia deducere 
moliuntur, dicito : Quod seripsi, scripsi *, loc cst, 
Quod amplexus sum, amplexus sum. Ceterum ille 


qui aliquid adjicit aut detrahit, is procul dubio 
sempilern:e vite jaeturam facit. 

€ol. 429€ D. Αι nendum wlla in animo tuo, etc. 
Quod si nondum ulla ferma in anima tua inscripta 
est, Moses tib? ero quantum ad id attinet, ut ea . 
qur a Spiritu. dietata sint, promulgem. Atque 
novum Decalugum inscribam digito Dei, hoe est, 
Spiritu sancto, per quem hujusmodi rei cordibas 
inscribuntur. Digitus porro in Exangelio Spiritus 
sanctus dicitur, non quod exigua quadam vis ac 
potentia sit, cum Deo perstans, quemadmodutn ^ 
corporis digitus : sed quia dtversa Spiritas dona 
simul juncta, velut corpus quoddam Spiritus s:m- 
ctt sint, 46 singulz grati digiti instar. Atque Πίο 


his verbis usus est, cum titulum nefario animo D Decalogum auimadvertas veltm. Primum ín sau- 


scripsisset. Neque enim ut vera, sed ut criminosa, 
μας verba iuseripsit : Hic εε rez Judaeorum, 
tametsi, verum esset quod scribebat. Ac tu eadem 
verba proloquere, recte ac praelare signatus. Hoc 
euim est, quod Theologus ait, in meliorem partem 
imitari. Si ad hunc modum baptizari vis, ut ego 
didici ac doceo, en cum Davide dico : Non prohi- 
bebo a baptismi initiatlone et sacramento labia 
1;Ca : verum manus quoque meas Spiritui aecon- 
modo ministrasque praebeo, atque anima mea 
exsHit, ac veluti saltu fertur, te baptismi dono 
perficere gestiens, lta demum autem te perficiam, 
ae uteris omnibus absolvam, si te in Trinitatem 
baptizavéro. Etenim in Patrem solum baptizari, 
éudaicum est : in Filium quoque, nondum perfe- 
ctum : 84 etiam in. Spiritum sanctum, is demum 
abeelutus est baptisuius, Sin vero adhuc claudicas, 
velut malis Hiteris inusüs, nec quidquam a pre- 
senti oratione sanatus, alium quzre, qui te bapti- 
τόν, vel miergat potius, atque in aquis suffocet. 
Nec enim mihi vacat per inzqualitatem persona- 
rum diversitatemque naturarum, unam divinita- 
lem 4ο naturain discindere, teque, ipso regenera- 
tionis tempore, obtruncare, non secus ac fetus 
inter ipsos partus doloris morte oppressos, atque 
in ipso vite ortu. iutereuntes : ut sic. nec bapti- 
smum hal«as, nec a baptismo prodeuntem coele- 
stis regni spem. lllud cnim perfectum habe, 
quod si quam trium personarum hnmingeris, atque 
^ divinitate deturbaris et depresseris, totum 
quoque, quantum in te situm erit, dejeceris, 
ignominiaque affeceris , ac teipsum perfectione 
spoliaveris. Par enim est detrimentum, vel bapti- 
smi expertem. vita discedere, vel uium quoddam 
corum qux traditione accepimus, a reliquis sub- 
movere, atque inferius asserere. Quocirca nobis 
firmiter atque inviolabiliter tenenda est ea tra litio, 


* Joan. xix, 22. * Bom. viui, 21. 


(12) Quant olim auctoritatis fuerit hic liber patet 
ex Athanasio qui in epistolam quam scribit ad 
avum monachum cum Sapientia Salomonis et Sa- 
pientia Sidracai, οἱ Esther, οἱ Judith, ac Tobia 


ciam atque individuam Trinitatem te baptizabo, 
cujus nomen, commune divinitas est. Cognosces 
porro, et ex ipso habitu ac rerum specie, et ex 
verbis, quod Satanz renuntías et Christo conjun- 
geris. Non enim oratione duntaxat, sed eliam 
habitu ipso, hoc est, vestibus nudatus, corporeque 
sd occasum inversus, aC manus erectas habeus, 
Satanam abjurabis, rursusque ad ortum tete 
convertens, manusque depressas habens, Dcum 
conflteberis, teque ad ejus partes adjunges, cum- 
que adorabis. Hec autem in actione sita sunt. 
Secundo, crede, quod, quemadmodum in Pasto. 
ris (12) libro liabetur, unus est Deus, qui omuia 
creavit atque perfecit, et ex nihilo in rerum 
naturam produxit, eaque etiam gubernat ac mode- 
raur; item quod, juxta Aposto'um *, hzc ipsa 
creatura resurrectionis tempore a corruptionis 
servitute liberabitur, ac spirituslis mundus prz- 
stantior futurus est, nimirum jam expleta ea 
classe, qu: adhuc desideratur, vel etiam quatenus 
tunc angeli a conditione ad vitium :egre flexili ad 


. eum statum iimninutabuntar, ut nullo jam modo ad 


malum incitari qucaut : vel etiam, quia tunc 
pleniorem et absolutiorem scientiam consequen- 
(15. Tertio illud tibi cavendum est, ne propriam 
ullam mali substautian animo concipias. Meque 
enim vitium quasi animal quoddam — subsistit : 
verum privatio boni, maluin est. Nec vero ingeui- 


p tom est, ut impii garriunt, bonz illi et sempiternze 


nature vitium honore exequantes (si quidem 
utrumque horum principii expers atque iugenitum 
e8t) : nec rursus genitum. Btenim cum omnia ex 
Deo sint, quo. modo ialum ex bono esse queat? 
Verum quemadmodum Deus corpus quidem crea- 
vit, non »sutem morbum : sic etiam animam crea - 


» vit, non sutem peccatum. Verum anima ab eo, 


quod secundum naturam erat, trausversa acta, 


eum 23ggregat. Ruffinus etiam in suo Symbolo, 
quod exstaL inter Hieronymi opera tomo 1Y, quam- 
vi$ nion canonicam, ecclesiasticam tainen auctori- 
tatem huic libro wibuit. 
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IN 


vitto infecta est. Quod autem erat illud. bonum, A dictum est, qui humanitatem Christi mentis ezpe- 


quo primum erat ornata ? nimirum quod Deo indi- 
vulse affixa erat, nexuque charitatis ei conjuncta : 
3 qua posteaquam excidit, variis e& multiplicibus 
morbis Jalefactata est. Quam autem ob causam 
omnino moli capax creata est? propter arbitrii 
libertatem, quà nature ratione predit»e maxime 
conveniebat. Ergo, ut jam ο nobis dictum est, 
malum non viva et animala essenlia est, verum 
alfectio animo virtuti contraria, qua propter ro- 
cessum ac prolapsionem a bono socordibus et 
torpidis hominibus innascitur. Quocirca non est 
quod extrinsecus malum circumspicias, aut pri- 
mavam quendam improbitatis naturam imagi- 
neris, verum unumquemque nostrum sibi viLil 
auctorem atque architectum esse intellige. Eorum 
euim, quie fiunt, alia 4 natura.nobis eveniunt, ut 
 $eaectua οἱ iufirmitas : alia temere accidunt, velut 
fortuità et improvisi casus, ut ei quis puteum 
fodiens thesaurum reperiat : alia denique in nostro 
arbitrio posita sunt, ut iram ac cupiditatem 
libidinemque comprimere, vel iisdem succumbere. 
Quarum igitur rerum arbitrium penes te est ha- 
rum causas exterius ne conquiras? verum hoc pro 
certo habeas id, quod proprie malum est, a libera 
εἰ voluntaria 4 bono aversione originem ducere, 
Quarto crede Filium Dei propter te Filium quoque 
hominis extremis diebus, ut ait Apostolus *, factum 
556. Nani ii dies, qui medium tempus excipiunt, 
extremi dicugBiur, quemadmodum primi, qui me- 
dium antecedunt. Átque etiam alio modo extremos 
dies eos vocat, qui in temporis illius, quoJ legali 
cultui eonstitutum erat, fine exstiterunt : de quo 
idem quoque Apostolus ait : Posteaquam venit 
plenitudo temporis, misit Deus Filium Μια factum 
ez muliere*. Lueffabili modo, quia sine viri se- 
wine, et supra naturg captum. Citra ullas sordes : 
quia incorrupte et pure. Ubi enim est Deus, illic 
nihil sordidum et impurum est. Atque est totus 
Deus cum , carne sua, et totus homo cum divini- 
tate. Porro cum eumdem totum Deum οἱ totum 
hominem esse ait, unam atque indivisibilem esse 
ipsius hypostasin ostendit. Ac totus quidem Deus 
perfectus est, non tamen in totum Deus (neque 
enim solum Deus. est, sed etiam homo) : et totus 
homo perfectus, non tamen iu totum bomo : nec 
enim solum hoino, sed etiam Deus est. Hac enim 
.vO0E, lofum, naturam declarat ; totus autem, lypo- 
stasin indicat, non secus atque liec dictio, aliud, 
naturam ostendit, alius, autem, hypostasin. Quin- 
etiam totus totum hominem assumpsit, hoc est, 
corpus οἱ animam mente atque intelligentia et 
ratione praditam ; ac totus toli unitus est, ut toti 
homini salutem afferret. Alioqui pars ea hominis, 
que ab eo assumpta non fuisset, incurabilis ma- 
neret, Hoc autem Tlieologo propter Apollinarium 


Roin. 1, 9 seqq. * Galat. iv, 4. 
6. 1 Petr. iv, 5. !! Zaclar. x, 10. !? Apoc. !, 


Ἱ Ephes. 1, 6. 


tem esse nugabater. (Quonam autem modo Dee 
perfectua et homo perfectus, et consubstaatials 
Patri ac nebis Christus dici constituique possel, ji 
3liqua tantum divine natura pars alicui human 
parti unita esset, ac non tota divinilatis essent 
cum ἰοία natura humana conjuneta et unità? 
Et quoniam Christus secundum bee tria liom 
factus est, hoc est, secundum mentem, an 
mam, et corpus: secuadum eadem !u quoqe 
deus efficeris , tametsi ille natura, iu auta 
gratia et adoptione, Neque enün ille ex parte hv 
manitatem assumpsit; nec tu ex parte deus «&- 
ceris : idque ex asswmptione liquido patet. Dei 
eBim {υίο homini £oti unito, ille, quidem ple 
perfecteque homo faetus est, bic autem perfec 
divinitatem est consecutus. Quemadmodum igitur 
Dominus corpus iuduens homo factus est : sic o 
homines a Christo dii efücieur, per ipsius cerneg 
assumpti, Et quemadmodum naturaum noslram : 
morte excitatam esse, et in caelum asceudisse, st 
que ad Patris dexteram sedere dicimus, non que 
sngulalim omnes ad vitam redieriut, eique M 
Patris dexteram — sedeant , sed quia oma 
nostra natura in Cbristi ,hypostasi revizerit, alqw 
ad Patris dezteram sedeat (ait quippe Apostolis: 
Conresusciiavit nos, et comesedere (acit eum Chriio'h 
eodem modo el iu Clristo divinitatem accepitte 
dicimur, natura scilicet nostra ex eo, quod a Clri- 
&lo a&sumplia est, divinitate "consecuta, Tanins 
C igitur Dominus bemo factus est, quaptum pore gi 
sumpta Deus. Quinto crede eum juxta [5 rater 
nium pro iniquitatibus populi ad mortem ducis 
fuisse *, et revizigse, ac. demum in coelum rect 
pum esse, ut opes ad seipsum, queimadmo/us 
. se facturum recepit, trahat *. Sexto exspecta, c 
firma fide tene eum venturum esse, ct ut aposiol 
rum Petri et Pauli verbis utar !'^, judicaturum Y" 
vos et mortuos, lioc est, tam eos qui adliuc yis 
luce (ruentur, quam eos qui jam vita fuucti fuerit: 
vel tam justos, quam peccatores : vel tam. anis, 
quam corpora : venturum autem, non jam Cate 
(quia naturalibus carnis affectibus obnoxius ampli 
non erit, velut fami, siti, fatigationi , ceteris 
ejus generis infirmitatibus), non incorporeum - 
men (quia naturales corporis proprietates ne" 
quam abjecerit, velut triplicem dimensione ii 
mam, et quantitatem, et. cetera bujusmoJi) ut 
οὗ bis, a quibus conflxus cst, videatur, dnm 
incerporeus, juxta Zaebariam dicentem : Respir 
ad me, in quem pupugerunt **, Et juxta id, ys 
ait Joannes in Apocalypsi : Ecce. egredi ( 
nubibus, e. videbit eum omuis oculus, e! qui ye 
pupwgerunt '*. Erit itaque corpus illud aug 
ac divinius, ut et videri queat, et interim 4 Vu 
tie alienum inanet, utpote non jam caro, se 


B 


. τι 
* Isa. 1, δ. * Joan. xu, ολ. y] Tim. ! 
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dam rationem habens. Septimo mortuorum resur- 
rectionem exspecta. Octavo judicium ; hoc autem 
est proprinm intere conscienti pondus aut. Jcvi- 
tas, ac legis libra, vitzeque nostre ad eam exactio. 
Nono fetribationem, qda, justa mensura et unius- 
cujusque hominis operibus respondente merces sua 
cuique constituetur. ITec porro retributio, iis qui 
auimo et mente purgati fuerint, lux futura est, id 
est, Dei contemplatio, quam celorum quoque τὸ- 
gnum mominamus : iis antem, qui mentem vitiis ob- 
cxcatam habuerint, caligo, hoe est, alienatio et 
aversio a Deo. Etit autem é&ontemplatio hzc atque 
aversio ad modum et proportionem vel puritatis 
nostrze vel obscuritatis. Decimo super hoc dogma- 
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carnem, et id, quod corpore vacat, mediam quam- 4 atque ea, 
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qux» impressa sigillo — servantur. 

Col. 426 Α. Ceterum illud ex me intelligas velim, 
etc. Quod post Laptisinum ante altare collucaiis, 
futurz: vite gloriam, et propinquitatem ad Dcum 
indicat. Psalmodia autem, latum ac festivum illius 
seculi sonum. Lampades vero illam !eninum ge- 
stationem, cum qua juxta Evangelicam parabolam 5, 
Christo sponso oceurremus , velst sponse virgines 
claras fidei lampedes habentes, ac copiosum bor.o- 
rum operam oleum. Neque enim thalami illius nu- 
ptialis aditus, aut. superbo homini et contemptori, 
aut inerti et negligenti. patebit, aut denique ci, qui 
nou ea qua nuptias decet, clegàntia, νετυιὴ segni- 
ter et sordide véstitus fuerit : quamlibet quis, in- 
star illius nuptiali veste miuime Induti !*, seipsum 


tum fundamento bona opera construe. Nam, ut est p fallat, ac spe animiqué cogittiótie 1n hac vita se- 


apud Domini fratrem Jacobum, quemadmodum 
corpus sine spiritu mortuum est, íta et fides sine 
operibus niortua est. Atque hzc suRt, qu: de fidei 
nostr: mysterlo in volgus efferri fas est. Ea autem, 
qui? reconditiora magisque niystica sunt, intra 
Ecclesiam post baptismum addisces : qu: et ipsa 
ayud profanos homines tecta οἱ occulta habe- 
bis, atque, (inviolata  cnstodies, non aliter 


'" Maub. xxv, d seqq. !* Matth. xxn, 19. 





«πίστας 





ipsum cum ornate splendideque vestitis adimiscest. 


Posteaquam autem divinum thalamum ingressi 


fuerimus, tum subliiniora et perfectior mysteria 
nobis sponsus aperict. Hoc enim est illa puris νο 
minihus spe concepta et exspectata socielas alque 
convictus, quo utinam digni habeamur, tam os, 
qui hec doceimus, quain. vos, qui díscitis. Amen 





IN ORATIONEM XI, OLIM XLI. 


Niceta Expositionem in orat. XI, que est in sanctam Resurrectionem, Greece et Latine 
jim dedimus post Orationes S. Gregorii Nazianzeni, Putrologia tom. XXXVI, col. 9&3. 








IN ORATIONEM XLV, OLIM XLII. 


ARGUMENTUM. 

Hanc orationem, elaborate conscriptam , Arian- 
3i (13), quod avitum ipsius prediun erat, in Incem 
emisit, multie post annis, quam praecedentem oratio- 
nem habuerat, cum. jam Constantinopoli excessisset, 
ac patriarchatu abdicasset. Nam cum Dei lenitate et 
patientia plerique offenderentur, quod bonos viros in 
merore «c tristitia vivere, improbos conira secunda 
omnia habere permitteret, periculumque esset, ne 
paulatim ez incuria ad desperationem — laberentnr, 
eoque paulatim ruerent, wt nec. resurrectionem, nec 
j«dicium, nec premia ulla aut supplicia (futura 
crederent : ez. resurrectionis festo commodam occa- 
sionem nactus, prasentem doctrinam. instituit , du- 
bius εἰ fluctuantes eorum. sententias hac de resur- 


(435) Arianzi, In Regine codice mendose legitur ἐν 
Ναζιανζῷ , neque enim przedium paternum eam 
urbem vocassel? In meo autem exemplari scriptum 
erat ᾿Αζιανζῷ. Verum nescio quis litteram v supra 
supposuit. Áiqui hiec littera nequaquam adjicienda 


C rectione oratione constabiliens, atque hoc fidei capst 


plenissime ei certissime probans : simulque. etiam 
vim festi. gratiomque predicans, laudibusque prose- 
quens, ac per anagogen eum Veteris Testamenti littera 
noom legis spiritum commiseeus, atque omnia hujus 
festi mysteria, que apud Hebraos celebrantur, singil- 
latim exponens. 

Col. 623 A. Super custodiam meam stabo, inquit, 
elc. Habacuc propheta permultos esse videbat, qui 
ex providentia Dei offensiunis occasiogem accipe- 
rent, cogitantes, qui lieret, αἱ impios numin'sque 
contemptores et seeleratos justis hominibus et im- 
becillioribua insultare,et veluti sese invicem cffuso 
ac protervo ore aspernart sineret. ldcirco judicia 
divina auingit, atque ea qu: inquiri nefas est, 


erat, sed prius & in σ convertendum. Azianzum 
enim locus erat non multam a Nazianzo dissitus, 
in quo villam habebat Gregorius, quemadmodum 
testatur Gregorius presbyter in ipsius Vita. 
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curiose investigare conatur, liis verbis utens: Super A Deinde vero per descriptionem , quil vikri. 


custodiam meam slabo , et petram. conscendam . et 
contemol^bor, ut videam quid in me loquatur Do- 
minus, et quid respondeam ad redargutionem mei ἵ5. 
Sensus aagtein verborum Prophete est liujusmodi : 
Auimum ab omni mundana cura purum et inte- 
grum tuebor, et in firmissimam quamdam ac vclut 
in sublimi loco positam cogitatione securitatem 
convolabo, atque illinc, quasi ex montis cacumiue, 
oculis mentis inspiciam, quosnam ad me Deus 
sermones habiturus sit, quidque ipse dicturus sim, 
$i coarguere me Deus instituerit, ut qui nou satis 
coute ac prudenter hiec verba extulerim. Quare re- 
spicis ad contemptores ? Tacebis, cum devorat ju- 
stus impium? Atque hac sunt Prophete verba, 


quidque audivcrit, narrat. Nam οἱ personam d 
scribit, quia vir; et locum , quia in wualibus; 
modum , quia conacendens ; et magpnitadinem, 
quia sublimis ; formam item, quia angelo simis; 
amictum, quia fulguri similis; habitum, qui 
manum extulit; vocem, | quia buccinz non diss. 
milis; ac denique serinones quos ille prolocus 
est, qui se censpiciendum praebuit. Angelus porre bi 
est, non autem Christus , ut quidam exiatimarun. 
Nam si Christus fuisset, dicendum ipsi fuera: 
Quia ego & mortuis surrexi. Atqui dixit : Christ 
ex mortuis, Ex quo perspicue consiat eum alios 
fuisse quam Christum. Jam idem quoque τος 


. magna clamavit. Atque explicags Theologus quis- 


hzc verborum" sententias. Theulogns porro, oratio- B nam is esset, qui clamorem sustulcrat, optat sibi 


peni exordiens, illius verba ad praesens argumen- 
tum aJaptavit. Quanquam hoc interest, quod Ha- 
bacuc per custodiam mentis vigilantiam intelligit, 
per petram autem, firmitatem et constantiam. At 
divus Gregorius sacerdotalem potestatem, et eon- 
templationem sibi donatam, custodiam vocat. Pon- 
tifilees enim, qui Dei et hominum mediatores sunt, 
res hujusmodi quarrcre et contemplari suo jure 
possunt. Caeterum qui Gregorium per visionem, id 
quod nunc narrat, aspexisse aiunt, longe mihi a 
veritate aberrare videutur. Ipse enim ait sibi res 
hujusmodi inquirendi, atque tum mente infor- 
maudi, tum etiam verbis enarrandi, a Spiritu san- 
cto factam esse potestatem. Stabo igitur in pote- 
state mihi data, atque inspiciam , seu contempla- 
hor, quidnam oculis sese offert, sc rursus cogno- 
scam, quid dicetur. Nam qnemadmedum id, quod 
cernitur, visum requirit , ità, quo ore profertur, 
cognitione opus habet. : 

PsgtL: ExPOSITIO. Super custodiam. Custodia δεί 
cime uniuscujusque hominis modulus, juxta guem 
ceria proportione divinas visiones suscipit. Nam si 
quis altius per contemplationem se porrexerit, ober- 
rari. — Potestatem et speculationem. Potestatem 
dizit, quoniam omnis anima ad divinam simplicita- 
tem evecia, et cum ipsis divinis visionibus immediate 
congrediens, hujusmodi spectaculis libere et pro po- 
testate utitur : eique ad audientium captum εί pro- 
portionem sese demittens, et ea informal, que nulla 
forma exprimi queunt, et ea. fingit, quae nulla ratione 
fingi coustituique possunt. Speculationem autem. ad - 
didit, quia anima visiones divinas nequaquam volun- 
tate metitur, verum intellectiva vi et facultate, ipsius- 
que purgationis modu!o. 

Col. 625 A. Et steti, ac speculatus swim : εί ecce 
vir, elc. Postquam disit : Stabo in custodia mea, 
eum Habacuc, et speculabor, nunc ostendit se, quod 
proposuetat, fecisse. Libere enim, inquit, ei pro 
arbitratu. contemplationi animum adjeci. Et steti 
in sublimi loco, cx quo possem res hujusmodi 
jutueri : atque. ca vidi, quie nunc commemorabo. 


15 Habac. ας 1. '*Joan, viti, 12. 


' Malachi, iv, 9. 


quoque vocein augelicae parem dari. Quocirea 10” 
gelum esse necessc est, qui hoc loco per orationis 
fignentum apparet ac verba facit. Virum por 
eum nominat Gregorius, quonism angclus bao. 
quaquam, ut natura sua est, apparere solet : ve- 
rum in hominem transformatus. Quod aue» 
ipsum nubes conscendisse inquit, hoc ea ratiu 
dicit, quia levis et sublimis angelorum natura esi 
per aerem mira celeritate currens. Ut autem per 
spicue ostendat Gregorius virum, de quo loquitur, 
angelum esse, subjungit, Aspcctus ejus, ut aspe 
cetus angeli. lunc porro talem depingit, qualem 
mulieres in  scpulero conspexerunt, nimirum 
candidam vestem gestantem. Quin mojus etm 
quiddam indicat. Nam amictum fulguri compar, 
et quidem ocissime percurrenti. Quidnam 20109 
sibi vult, cum ait eum Orientem versus manus 
sustulisse? fortasse, ut per Orientem, Cliristi diti- 
nitatem exprimat. Nam et Luwen | spirituale, 4 
Sol justitie!?, et O.iens'* in Scriptura Christe 
nominatus est. Atque etiam David Orientem Deo 
assignat his verbis : Psallite Domino, qui esc 
dit super celum celi ad Orientem '*. Vel eiiam 
fortasse ut paradisum ad Orientem consitum , 
ac per Ald:e transgressionem clausum rursus pe 
Christi resurrectionem patefactum esse demonsire. 
Angelum autem. inducit. tonitrmi ritu , vel polis 
buccinm instar clamantem, ut ab. omnibus em 
diatur : utpote qui omnibus salutis pet Christen 
accepte nuntium afferat. Dicere etiam quis. pott 
hae Theologum spectasse, ut per has omnes de- 
scripiiones formidabilem angelum  reprzsene 
Hlujesmodi namque eum ostendit, turo a sublimi: 
tate, tum a. magnitudine, a forma item el 2mc! 
ac voce. Adhzec multitudine angelorum eum - 
clum introducit, idem videlicet Christi resurrectio 
tribuens, quod in ipsius nativitate contiger9t. gm 
enim angelus Domini pastoribus astitit M 
illud gaudium annuntians, εἰ repente facta s 
cum angelo multitudo militie ccelestis laudant 
Dcum οἱ dicentium, etc, Proiude nunc quo? 


Luc. 1,78. !* Psal. 1xvn, 94 
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angelus resurrectionis nuntium deferens inducitur, A rediit, id est ad divinitatis sux amplitndinem et 


et angelorum exercitus Christum a mortuis revo- 
catum concelebrans. Porro has omnes voces a 
prophetis mutuatus est Theologus. Nam et Daniel 
his verbis utitur : Kcce stetit coram me ut aspectus 
tiri **. Et rursus : Ecce vir amicius sacra stola, el 
tultus ejus sicul. aspectus fulguris, et vox sermonum 
illius w( voz multitudinis popularis*!. Et apud 
Ντ sic scripuum habetur : Aspectus. eorum. ut 
lumpades ignis, et sicut fulgura discurrentia?**. Po- 
siremo de voce ad lunc. modum Joannes Tlieolo- 
qus loquitur : Et. auditi vocem magnam post. me 
tanquam vocem (tuba*?, Nunc quid angelus. clamet, 
audiamus ;: Hodie salus mundo tam visibili, quam 
invisibili. Quid vero invisibilis quoque mundus, 
hoc est angeli, salute opus babueruut ?* Nam Luci- 
fer, et ipsius gregales, nec ad meliorem mentem 
redierunt, nec salutem censeculi sunt : reliqui 
autem angeli, qui 4 D.o non desciverunt, salute 
nibil indigent. Quaenam igitur salus invisibili mun- 
do allata est? Nonnulli hoc loco per salutem 
ineolumitatem εἰ integritatem intellexerunt, quee 
quidem tunc nobis contigit, cum per peccatum 
oppressi, rursus per Christi resurrectionem incolu- 
mitali restituti sumus ; angelis autem, quia juxta 
evangelicam parabolam inventa ove, qua aberra- 
verat, aut drachma, quz amissa fuerat, quod cce- 
lestibus copiis decrat, expletum est. Angeli autem 
qui prius hanc rationem habebant, ut difficulter 


quidem ei zgre ad malum moveri possent, post c 


Christi resurrectionem id consecuti sunt , ut jam 
nc moveri quidem οἆ malum queant, non natura 
$u3, sed graiia. Atque ita illis salus esse possit 
ipsa status confirmatio, non jam mctuentibus ne 
in deterius mutentur, atque eam ob causam per- 
eant, Vel fortasse duobus mundis salutem partam 
esse asserit, invisibili autem, ut eam prius quoque 
liabenti, visibili au?em, ut nunc eam per resurre- 
clionem consecuto, ut sic hic verborum sensus, 
quod non jam angeli solum salute fruuntur, sed 
angeli atque homines, diversa tamcn ratione : 
illi enim, quia ordinem suum servaverint : hbomi- 
nes autem, quia per Christi resurrectionem revo: 
cati et erecti sunt, Quo si nou undequaque mundus 
visibilis salutem accepit (quoniam ne ouines qui- 
dem homines fide przediti sunt, nec omnes precepta 
servant), non est propterea, cur illud tanquom 
falsum explodas : Hodie salus mundo visibili. Si- 
quidem ad Salvatoris scopum referenda est Ίιῶο 
oratio. Atqui quantum ad ejus voluntatem et iuten- 
tionem universus mundus salutem accepit. Pro 
omnibus enim Christus mortuus est, et resurrexit. 
Si autem rei eventum spectemus, ii soli qui crei 
derunt, et mandata servaverunt, salutem assecuti 
sunt, Sed. videamus, ης sequuntur : Christus ex 
mortuis, supple Surrexit. Vos quoque igitur simul 

peccatorum morte resurgite, Christus ad 8680 
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dignitatem, qua propter dispensationem ad exiguum 
tempus spoliatus atque exinanitus fücrat. Rece- 
ptus enim ad deéxtram Patris consedit. Redite 
igitur vos quoque 8: veterem splendorem et digni- 
tatem, ac divin: imaginis decus. Quod autem ait: 
Ex mortuis, simpliciter eum redivivum appa- 
ruisse significat ; quod vero sequitur : Ex sepulcro, 
vincula quoque rerum ad. sepulcrum pertinentium 
eum perfrcgisse indicat, et advolutum monumeuto 
lapidem submovisse, Quocirca etiam apte et 
congruenter post hzc verba : Ex sepulcro, sub- 
junxit. A peccati vinculis solvimini. Idcirco autem 
plurali rumero dixit : Ex mortuis, et : Ex sepulcro, 
quia solus ex multis mortuis resurgens non am- 
plius meritur. Adhzc, porte inferni, contrario 
modo, atque prius solebant, aperiuntuz, videlicet 
non ut mortuorum anima inferautur, sed ut effe- 
rantur et extrahantur : Et. mors opprimitur. Nam 
cum wors corpus a peccato liberum, et vivificuin 
degustasset, nec ín. eo peccatum, quo ipsa alitur, 
offendisset, sublata et exstincta est, οἱ qua ab 
Adamo ad Messiam usque regnaverat, eadem post 
Christum corporibus nostris non amplius domina- 
tur. Christus enim a mortuis excitatus viam re- 
surrectionis ad immortalitatem morientibus novo 
more patefecit, Hoc autem differunt mors et infer- 
nus, quod illa eorpora, hic animas detineat : Et 
vetus Adam abjicitur, et novus perficitur. Hiec ab 
Apostolo sumpsit, qui Epbhesiis scribens, ait : 
Edocti estis deponere veterem hominem, ac novum 
induere **.. Quo loco per veterem hominem qui de- 
ponitur, vitam sceleratom intelligit; per novum 
suiem, qui perficitur , eam vitae rationem, quae 
omuibus virtutis numeris absolvitur. Cyrillus tamen 
per novum hominem ct novum Adamum Christum 
signiüicari putat, quem pie atque integre vivendo 
induimus. Ad qucm sensum, quae sequentur, 
commode referentur : Si qua in Christo nora crea- 
tura, renovemini, id est, Ones. qui flagitiis cor- 
rupti estis, et. vetustatem peccando controsxistis, 
ac deinde nova creatura per baptismum facti estis 
per quotidianas virtutum — progressiones — atque 
incrementa renovemini. 


D  psgntus. « Et steti, el speculotus aum. » Verbum, 


Steti, anime firmitatem el constantiam — designat , 
atque immoium et ad deteriora immulabilem statum. 
Illud autem , « Speculatus sum , ». accuratam. et 
congruentem contemplationem el cognitionem, eum- 
que impetum , quo animus ad ea ferlur, que in 
cognitionem cadunt, significat. Sic enim is qui e 
rerum corporearum crassitie emergit, primum quidem 
mediam viam conficit , que εἰ animalis dicitur : 
postea vero sublimiorem, que et spiritualis nomiua- 
tur. « Et ecce vir conscendens. nubes cali. » Vir, 
quia nihil divinum muliebre est. ac molle. Couscen- 
dens, qui in divinis nihil provolutum et abjectwun , 


Dan. x,5. *'ibid. 6. ** Nahum im, 4. **Apoc. 1, 10. ** Eplics. 1v, 21, 32. 
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Nubes, quia omnis fecunditas a. prestantiorum et A comam, vel ob acceptam uxorem, vcl oh domm 


divinarum aquarum influxione promanat. Nam ínfe- 
riora hec astu et. siccitate pleng sunt. Quod autem 
adjunciwumn est, Coli, hoc mihi significare videtur, 
quod hec visio nihil humile ac terrenum habeat : 
quoniam nubes quedam sunt, que altissimorum 
montium cacumina non superant, quemadmodum in 
meleoris Aristoteles docet, summos nonnullorum 
montium vertices commemorans, qui nec imbribus 
alluuntur, nec grandine verberantur ? qualis videli- 
cet est Olympus. Nubes autem coli allegorice di- 
cuntur angelici spiritus, sublimes el cwlestes, quibus 
alii spiritus insidentes, ea, que hic aut illic fiunt, 
uad homines hoc spectaculo dignos perferunt. 

Col. 625. B. Hec quidem ipse dicebat, etc. Atque 
hzc dicens iuductus est angelus ille, iente et 
cogitatione informatus, Augcli autem eum circum- 
stantes carmen illud modulabantur, quod prius 
cecinerant, cum Christus in terris, atque ex Vir- 
gine uascens cernebatur. Quid autem causa est, 
cur, et co tempore, et nunc, cantionem eamdem 
canunt ? nimirum quia ipsius Nativitas salutis 
nostr: principium fuit, Resurrectio finis. Cujus- 
modi autem erat illud canticum ? Gloria in aliissi- 
mis Deo, et iu terra pax, in hominibus bona volun- 
ias **.. Nam quema:dwodum angeli, ordinem sibi 
atiributum servantes, cum Deo pacem habent : 
ita nos miseri, postquam concupisceniia$ nostras 
Dei voluntati opposuimus, in hostium numero 


2tque ordine apud eum haberi ctepimus, Verum c 


hoc per Christum sublatum est. Ipse cnim nobis, 
et pax et hona voluntas factus est, iniquitatem 
videlicet, inimicitie parentem, de medio tollens, 
alque eos prope vocans, qui procul remoti erant, 
Deoque et Patri per se conjungens, ac superiora 
cum inferioribus conneclens, bonamque Patris 
voluntatem implens, quie quidem uihil est aliud, 
quam fracti et conquassati. Adami instauratio. 
Talis angelorum cantus, cum quibus ipse quoque 
hoc loquor. Atque utinam etiam vocem aceipiam 
nihilo angelica inferiorem, sed ità cláram, et altam 
atque eanoram, ut ex omnibus terr: finibus exau- 
diri possit, Jam vero Paschatis nomen ter repetit, 
partim ut profusam animi Izetitiam ostendat : par- 
tim etiam, quemadmodum ipse inquit, ut Trinitati 
honorem habeat. Solemunitatem autem solemnita - 
tum, et celebritatem celebritatum Pascha vocat, ut 
praecipuam et primariam. Soleut enim veteres ex- 
eellentissiu:as quasque res ad hunc inodum appellare, 
veluti Sancta sanctorum, et Cantica canticorum. Nam 
uisi ltesurrectio exstitisset, nec Nativitas, nec ba- 
ptismus, nec extera Christi mysteria. con(irmata 
fuissent, fidemque fecissent. Verum quasnam | οὗ 
loco humanas festivitates appellat? Sunt qui exi- 
stiment eum de festis in sanctorum honorem 
institutis loqui : exterum revera hzc sunt acci- 
pienda de festis illis, quz vel ob primum detonsain 


35 fuc. n, 14. 


aut terram primum habitatam, vel ob aliss sa 
les causas celebrari 
festa humi defixa sunt, ac deorsum et in tm 
volvuntur. At sanctorum festa ad Deum erigunt: 


ac penetrant, Jgitur non solam bumanm ( . 


Paschatis festum superat et transcendit, sed ἃ 


ipsas Christi festivitates non minus obscurat, qua ' 


sol reliqua sidera. Adeo pr:efulget liujus dici grata. 

lbid. C. Preclara quidem nobis quoque fuit, & 
Preclara, inquit, eiiam fuit, lesterna lominm 
celebritas , hoc est coetus ille qui ad vespera 
magni Sabbati celebrabatur. Pervigilem euim» 
clem traducebant, usque ad horam septimam ot 
tantes, ac lampades accenudentes, atque imm. 


B nentet. Servatoris nostri Resurrectionem espe 


ctantes, Honc porro ceetum celcbrant àlii privatim d 
domi, lii publice et in catholicis Ecclesiis. Ome 
genus hominum, viri, mulieres, senes, pueri. 
juvenes. Quod autem. dicit, Ferme, quidam s 


utrumque referunt, nempe ad omne genus, d3 


omues magistratu et dignitate insignes, ut si 
sensus, parum abesse, quin onmes cujuslibet 2üls, 
el omnes lónoribus ac dignitatibus praediti, m 
ctem eam, qua magnum Sabbatum  exelpit, ede 
brent. Probabile est cnim et aliquam aatem, d 
procerum quosdam fuic congregationi minim 
interesse. Alii adverbium, Ferme, tántum cum omn 
genere hominum construunt, non aulem cum 
etiam, quod sequitur : Omnes fnagistiatu et dip 
tate insignes : ut sit sententia, omnes quidem fer, 
quovis genere censeantur, hoc festum agilart, 
omnes, qui dignitatibus ornati siut, citra uffaet 
exceptionem et distinctioriem hoc festum celebrar. 
Sunt rursus, qui adverbium lioc , Ferme, ab bs 
verbis. Omne genus hominum, abstrabentes, eun 
his verbis : Omnes magistratu et dignitate iusignes 
connecetendum puteut. Quorum hic sensus e: 
Omne quidem fhiominum genus , id est, masculi ὁ 
feminz , xtate florentes et effeti ac decrepiti, 38 
ulla exceptione festam hanc noctem agunt : aL 000 
item sine exceptione omnes in dignitstum gran 
locati, sed ferme omues, utpote paucis quibusda 
proceribus congregaüonem hant aspernantibe* 
D Referens. Gr. ἀντίτυπος. Quae vox duplicem signiflci 
lionem habet. Nam et pro contraria figura 30 
tur. Sie enim Serpens neus suspenditur, 192 " 
typus Christi, sed ut antitvpus : et pro sequali figura 
ut hoc !oéo, Vespertina enim, inquit, dd 
celebritas inagno lumini figura respondebat. 
autem lumen dividit Theologus in caeleste 6ἵ — 
ccleste, ac rursus supercoeleste dividit in lum : 
angelorum ,; et lumen sancte Trinitalis. gi 
porro, quantum ad Trinitatem, secunda? pan 
nature rationem obtinet : utpole qui ab €? jp 
dorem accipiant, juxta iridis exemplutn» rk 
arcus illius ccelestis, que sol in humidas ci 


solebant. Hujusmodi ος | 
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quihas atque pavatas nubes incidens progignit, A auspicabor. Quoniam enim in animo habeo huie 


quabtum autem ad nos, prima natura sunt : quate- 
mus ipsi immediate, bomines vero intermediis 
angelis collustrantur. Dividitur autem οἱ commu- 
nic:tur omne lumen ab invisibili lumine sancte Tii- 
nitatis , indivisibili quidem si essentiam spectemus 
(nec enim in divinam naturam cadit divisio), 
divisibili vero quantum ad vim et facultatem. Vires 
enim  agendique facultates dividit Deus. Α qua 
lumen omne productum est, sive quod angelis 
inest , sive quod hominibus , sive quod Soli, sive 
quod astris Preeclarum autem et bonorabile est 
illud lumen, quod in iis lucet, tum aliarum mate- 
riarum comparatione, tum quia primi luminis figu- 
ram gerit. Sed enim, quod dicere iustituebat Oratio, 


magno Resurrectionis diei hos sermones sacrificare, 
atque ipsi Christo magno sacrificio (Christus autem 
utrumque est, nempe Deus et homo, quorum altcrum 
semper est, alterum poslea nostre salutis causa 
factus est), prius milii faciendum est, ut de divinitate 
disseram , atque ita ad explicandum humanitatis 
assumpta consilium accedam. Proinde quoniam 
divina est li»c oratio, nec fas est eum, qui purus 
non Sit, rem puram attingere, agedum videte, qui- 
cunque hzc audituri estis, atque hujusmodi delicias 
percepturi , ut intellectuales animze facultates pur- 
getis : primum quidem mentem , per quam Dcum, 
et capere, et videre possumus, atque angelis 
eonjungimur : deinde intellectum , per quem 


quanquam pulchra esset hesterna lucernarum B dogmata examinamus, ac veritatem. disquirimus. 


gestatio, hodierna tamen illi pulchritudine antecellit. 


Meri enim lampadum lumen Christi magni luminis 


Wesurrectionem pranuntiabat : at hodie non Πορυγ- 
rectionis signa et indicia, verum hauc ipsam Resur- 
rectionem solemni festo prosequimur, totum mun- 
dum συνάγουσαν, hoc est, sibi couciliantem, vel ad 
unam fidem colligentem : quod propter resurre- 
ctionem omnibus certissime persuasum fuerit, 
Christum Deum esse, vel, mundum totum, hoc est, 
fi-lelium coetum conjungentem celebrandi festi causa. 

Col. 626 A. Enimvero alius aliud quiddam 
huic, eic. Alius, inquit, aliud quoddam spirituale 
Deoque gratum munus hujus solemnitatis tempori 
afferat, prout ipsius facultates tulerint. Sic enim 
iu Deuterononiio scriptum est ; Non appartebis coram 
Domino tuo vacuus, unusquisque secundum faculia- 
te manuum **, Nam dignum munus, nec ulla ex 
parte niancum et imperfectum offerre, tantum est, 
αἱ ne angeli quidem id assequi possint. Neque enim 
ipsis plena Dei laudatio concessa est, qui tamen 
primi intellectuales dicuntur, si animarum nostra- 
rum ralio habeatur, qu: et ips» intellectuales 
sunt, sed angelis posteriores superna gloriz spec- 
latores, utpote Deo assistentes, ipsumque intuentes, 
Testes. autem diviuz glorie, utpote ipsi quoque 
clari et illustres, ac per splendorem suuin Creatoris 
majestatem testatam reddentes, vel etiam ut gloriam 
quam cernunt hominibus nuntiantes, lloc. autem 


loco per angelos omues in universum ceclestes y 


classes ct ordines intelligit. Alius igitur, ut jam 
diiit, aliud quidam afferat : nos vero orationem 
conferamnus, idque pluribus de causis. Primuw 
quoniam nihil sermone praclarius Jhabemus, tum 
quia Christus, cujus laudes predicare instituimus, 
praeter alia, nomina , Verbum quoque appellatur. 
l'ostremo quia natura beneficio affecta sermonis est 
particeps. Quare congruum munus est Verbo Chri- 
sto laudatoria, oratio, a natura loquendi facultate 
predita proficiscens. 

luid. B. Hinc autem exordiar. Facere enim ne- 
queo, eic. Optimo, inquit, jure a Dco orationem 


ο Exod. xxii, 15; Deut, xvi, 16. 


Sint etiam aures purz, utpote divina verba exce- 
pturzee, eaque ad intellectum. dijudicandi causa 
transmissure, Sic enim futurum est, ut nou 
cíbo pereunte, sed deliciis non effluentibus expleti, 
discedatis. Porro orationi nostra sua virtus consta- 
bit, ut nec intra modum subsistat (nec defectu suo 
auditores damno afficiat) vec rursus modum excedat, 
(ne molestiam pariat, orationis enim redundantia 
inimica est auribus), sed mediocritatem impleat, 
simulque et compendiosa sit et plenissima, 

Col. 626 C. Deus et sempe: erat, etc. Quoniam 
libertas hominum, pro qua instituta est praesens 
oratio, B. Trinitatis opus exstitit (Pater enim vo- 
luit, Filius effecit, Spiritus sauctus cooperatus est), 
cam ob causam ab eo nomine, quod tribus bis 
commune est, Theologus exorditur, quoi quidem 
Deus est. Ac de tribus , ut inseparabilibus , quau- 
tuin ad divinitatem, naturam et potentiam, dispu- 
tatione habita , ita demum ad incarnationis Christi 
materiam descendit, Porro de divinitale disserens, | 
ait : Deus et erat semper, et est, et erit. Tria teui- 
pora przteritum, prasens, et futurum Deo tribuit, 
qua quidem nulli creaturz convenire possunt, ΑΕ 
gelts enim est quidem et erit : at non item semper 
erat, sed essenti:e initium babuit, Ex hominibus 
autem alii hesteruo die eraut, alii hodie, alii , qui 
nunc in rerum natura non sunt, crastino die erunt. 
H»c enim est generis nostri conditio. E3dem de 
omnibus aliis creaturis dici possint. Postea, cum 
animadvertisset.'Tleologus , quod verbam, Erat, de 
eo przdicatur, quod przeteriit, nec liodie est verbum 
item erit, de eo quod futurum est , nec dum exsistit: 
corrigit quod dixerat, aitque verbum presentis 
temporis, Est, Deo magis congruere. Erat enim et 
Erit oxi hujus temporis segmenta sunt, ac fluxee 
naturze. conveniunt, Nam ut fluxum et labile est 
tempus, ita etiam ea, qua tempore, quod motus 
circumscriptione deflnitur, continentur.!At Deus scm- 
per est, nec quidquam ei, vel praeterit, vel futurum est. 
Atque in hune sensum Plato in Timeo locutus est, 
his verbis : Erat et. erit, temporis sunt species : 
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quas non recte nec prudenter sempiternze essentiz: A vires aut. celeritatem z tardissimus enim est, qd 


tribuimus. [Iuic enim Est solum vere convenit. 
Il:ec autem verba : Erat et Erit, ad eam genera- 
tionem nativitatemque pertinent, qux tempori sub- 
jecta est. llc Plato. Noster autem Theologus 
testimonium quoque profert ex Exodo, quod 
Deus est. lloc eniin modo, inquit, seipsum nominat, 
cum in monte Mosi oraculum edit, id est, colloquitur, 
et mandata dat. Nam cum Moses in JEgyptum 
mitteretur, quarebat : Si interrogaverint me: Quis 
te misit : quid diram ad eos? Deus autem, qui mit- 
tebat, respondit : Ego sum ens "7. Ac recte profecto 
Deus eus dicitur. Nam juxta magnum Dionysium, 
non certo modo ens est, verum simpliciter et 
incirceumscripte, ut qui totum id quod est, in 
selpso complexus ac preamplexus sit. Quo etiam 
nomine Πες szculorum dicitur, quia in ipso et circa 
ipsum est, quidquid est ac subsistit. Nec vero ait: 
Erat, aut erit, aut fuit, aut sit, aut fiet, imo neque 
est, sed ils quz sunt, essentia ipse est, ipseque 
est seculum szculorum, et s;eculis antiquior. Qui- 
bus verbis consona sunt, qua Theologus ait. De 
Deo enim verba faciens, sic loquitur : Universum 
id quod est, in se complectitur. Non enim, quem- 
admodum nos juxta presens tempus sumus, ac 
vivimus (preteritum enim ac futurum partim 
2misimus, partim nondum habemus), sic etiam Dei 
essentia in tempora divisa est ; verum universam es- 
sentiam complectitur. Quod nec principium habuit, 


celer imus esse videtur, si cum Dei velocipe 
comparetur, qui longissimis intervallis omnia pes 
se reliquit, ut nec comprehendi quidem posi, 
verum sola mente adumbretur. 

Nec mirum. Mens enim, ut imago Dei contes. 
plationem illius concipit : cujas summam tenui-— 
tem  declaraus Gregorius , adumbrationis verb 
usus est. Non. enim dixit : Effingitur (quo! ρεΠε 
ctius est), sed, Adumbratur. Ac ne hic quidem em. 
stitit : verum iosuper adjecit, Perobscure. Tameti 
enim lumine tanquam vestimento amictus est Deas, 
tenebras tamen latibulum stum posuit, quande- 
quidem ipsius natura nulla ratione percipi aique 
comprehendi potest. Perexigue autem, id est, 
brevissime, et ad exiguum quoddam [tempori 
momentum. Nam quod mente leviter adumbraten 
est, celeriter avolat. Porre levibus lineamentis 
adumbratur Deus, non ex his qus in ipso sunt 
sed qua circa ipsum. Ait enim magnus Dionysius, 
Deum, quautun: ad essentiam nec intelligi, Νε’ 
comprehendi posse; verum ex eff ctis laudi 
debere. Eadem hic quoque dicit Theologus. Quoi 
enim ille dixit, quantum ad essentiam, hic, quantug 
ad ea.que in ipso sunt, dixit. Quz autem ile 
effecta, hic circumstantias appellavit. Oypifex enin 
causa est ; effecta autem, illius opera. Deus igitur, 
pon per ea qux in ipso sunt, percipitur, id esl, 
per suam cssentiam ; sed per ea quie circa ipsum, 


nec finem habiturum est. Id quoque merito. Nam ( hoc est, per creaturas. Nam ex magnitudine aiqse 


quod principio caret, hoc nec unquam esse desinet. 
Non tamen inverso modo dicere possumus quod 
nunquam finem habiturum est, idem ne principium 
quidem habuisse. Etenim angeli immortales quidem 
sunt per gratiam, nec unquam esse desinent: 
ortum tamen babuerunt. Mox per similitudinem 
subjungit Theologus : Velut "pelagus quoddam 
essentie. immensum et interminatum. Immensum 
dicit, quia principio et fine caret. Nam que prin- 
cipium et finem habent, finita sunt, ac sub tempus 
cadunt. Deus autem supra tempus est. Intermina- 
tum autem, quia nec loco , nec definitione ulla ip- 
sius naturam declarante cireumscribitur. Postquam 
igitur dixit Immensum et Interminatum , utrique 
4 ljectivo contrarium suum opponit. Immenso enim 
rcspondet, id quod ait : Omnem temporis cogitatio- 
nem superans; nam quod tempore minime circum- 
scribitur, immensum est. Jnterminato autem id 
quod ait : Omnem nalturz cogitationem excedens ; 
est enim interminatum, quod nec loco, nec defini- 
tione, ipsius naturam explicante, comprehenditur. 
Deus igitur, inquit, excedit omnem cogitationem , 
quam quisquam de tempore, vel natura quadam, 
inire queat, mente sola adumbratum. Neque eniin 
jn nobis organum ullum habemus, quo Dei speciem 
concipere queamus, non sensum (nec enim Deus 
sensile quiddam est, ut seusibus subjaceat), non 


1! Excd. im, 15, 14. 


excel'entia creaturarum, ut ille, inquit, adhihit 
proportione, parens earum, effectorque perspi! 
atque intelligi potest. Circa ipsum autem sunt, (18 
ereaturz, tum provida ipsius consilia. Quamobrem 
existimandum est unumquodque eorum quz de eo 
enuntiantur, non, quid sit quantum ad essentiam, 
indicare, verum aut, quid non sit, o-tendere, t"! 
relationem quamdam ad aliquid eorum, qui ab ὂὺ 
distinguuntur, aut denique quidpinm eorum 405 
naturam vel actionem comitantur. Nec vero €t 
omnibus nominibus, que de Deo praedicantur, 
u'lum equae proprium videtur, atque Entís nomen. 
quod ipsam quidem essentiam indicat, non auLetil 
qu:enam ea sit. Secundum nomen, Deus est, q 


D sctiouera siguilicat. Θεὺς enim dicitur vel 4 ve 


0:t:v, id est, currere, et res universas confovcr?, 
vel ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι τὰ πάντα, id est, quía 0 
spectet. Neque enim — quidquam eum hut 
potest, conspectumque ejus effugere. Me 
εἰ ἄχτιστον el ἀσώματον, id est, principil eperh 

increatum, οἱ incorporeum, quid non sit, d 
hoc est, quod nec principium babuerit, nec crea 2: 
fuerit, nec corpus sit. Jam vero bonum, Justum : 
sanctuüu, naturam quidem comitantur : η : 
ipsam naturam haudquaquam eperiunt. Atque K 
nominibus Deus appellatur, ut auctor Bon 

sanctitatis et justitie. At hac nomina, Domint^ 


nm 
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et hex, et Opifez, ac csetera e 
relationem ad ea qua ex adverso respondent , 
ostendunt. Subditorum enim Dominus dicitur, et 
eorum qui sub regno sunt, Rez, et rerum condi- 
tarum Opifex seu Conditor, Quonam autem modo 
ex his, quz circa ipsum sunt, Deus adumbratur ? 
Alia, inquit, atque alia imaginatione ad unum 
aliquod veritatis simulacrum exprimendum collecta. 
Ex his enim rehus, quas oculis cernimus, species 
quasdam et imagines de Deo accipimus. Ut cum 
dicimus : Quod sol in sensibilibus, hoc Deus in 
intellectilibus. Nam. quemadmodua ille visibilem 
mundum illuminat : eodein hic modo invisibilem. 
Rursus quemadmodum ille eos qui aspiciunt, claros 
efficit : ita hic divinos et deiformes reddit. Prx- 
terea quemadmodum simul et corpus solis, et 
radius ef lumen : simili modo Pater, Filius, et 
Spiritus sanctus. Et quauquam utrique causa est 
Pater : non tameu antiquior est, non hercle magis 
quam sol illis tempore prior. Adhmc quemadmodum 
lumen ex igne , sic Filius ex Patre. Atque, ut uno 
verbo dicam, qua in nobis $unl, ea, quae supra 
nos sunt, intelligimus atque imaginamur ; in nobis 
cnim, et mens est, et sermo, et spiritus. Hec 
autem tria, Jnseparabilia sunt el squalia, Et qui- 
dem mens sermonem inpotibili modo gignit, 
Sérmo autem sine spiritu ex mente progredi ne- 
quit. Tta fit, ut quanquam in nobis tres Sunt hypo- 
Slasés, unus tamen homo sit juxta id, quod in 
tribus hypostasibus intelligitur, 
Sermonem et spiritum habeat. Eodem modo Pater, 
Filius, et Spiritus sanctus tres quidem personse 
inseparabiles sunt, unus autem Deus. Et Pater 
citra passionem Filium gignit : Filius rursus sine 
Spiritu non est, sic alia quadam species ex alia re 
ad unun veritatis. simulacrum colligitur. Porro 
imaginationis exilitatem simulacri nomen docet. 
Nec enim in rebus creatis ulla imapo potest 
hveniri, quz in seipsa sancue Trinitatis modum 
per omnia referat. Nam quod creatum est et 
compositum, et flusum, et mulabile, et eircum- 
scriplum, quo tandem modo divinam essentiam 
ab omnibus bis rebus remotam, alque essentiam 
omnem superantem perspicue declarabit? Veritatig 


etiamsi id non sit quod de ipso imaginamur. Du- 
plicem enun signiücationem habet nomen simu- 
lacri. Quandoque enim de eo dicitur, quod sub- 
siantia omnino carct, ut de umbra et speculo. 
Noununquam autem de eo, quod veritatis cujusdam 
est particeps, ut boc loco, Quoniam vero simula- 
crum aperte cogitari ac percipi non potest, ideo 
cum de Deo Theologus dixisset, quod priusquam 
teneatur, effugit, id autem quod tenetur, intellectu 
perccptum esse necesse sit, subjunxit id quod 
agis admirandum est, quod priusquam intelli- 


Hn Dan. κι! 9 42. 1. Psal. l, 6. zi Num. XVI, 9 


ixv, 13. ?* ] Cor. xin, 19. 
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jus generis, Α gatur, cursu se proripit. Deus enim non modo 


non tenetur intellectu. perceptus : sed. ne perfecte 
quidem cogitari atque intelligi potest : verum 
simul atque intelligi ccpit, abscedit, atque, ut 
diximus, vel celerrimam mentem antevertit, adeo 
ut nulla ratione comprehendi queat. Tantum prin- 
cipem nostri partem , eamque purgatam collu- 
strans, etc. Quod enim est oculus in corpore, hoc 
meus in aniua. Ut igitur ad fulgur emicans pro- 
spiciendum oculis sanis est opus : sic etiam ad 
lioc, ut Dei contemplatione eircumlustremur, mens 
pura et integra requiritur. Nam ut in sordido et 
impuro speculo vultus imago reprasentari non 
potest, sic nec in feda et squalida mente Dei 
splendor : eoque magis quia fulguris celeritatem 
imitatur, et confestim avolat, atque eum capere 
adniteutes praseterij, Spem enim injicit quasi mox 
comprehendendus : interim tamen incompreben- 
sibilis manet. Meo quidem judicio, ut quatenus 
comprehendi potest, nos ad se trahat (quod enim 
nullo modo percipi potest, nec vel per ea quz in 
ipso sunt, vel que circa ipsum comprehendi, id 
nec sperat quisquam fore ut capiat, nec capere 
adnititur), quatenus autem capi nequit, adiniratio- 
Bem sui excilet, esque de causa' desideretur, et 
purget, ac deiformes efficiat : atque ita jam cum 
familiaribus nulla re intermedia colloquatur (ct si 
hzc audacter a me dicuntur), Deus naturalis diis 
per adoptionem et gratiam unitus et copulatus per 


eo quod mens εἰ C actionem, innotescens autem per contemplationem. 


Ac tantum fortasse, etc. Που tantum, non id signi - 
ficat, quod quantum ipsi Deum cognoscunt, tantum 
ipsi a Deo cognoscuntur. Ille enim cognitionis 
infinitum est pelagus : horum autem, ut natura, 
ita etiam cognitio finita est. Verum quoniam dupli- 
cem Deus scientiam habet, alteram qua secundum 
naturam cuncta cognoscit, juxta illud : Qui novit 
omnia, antequam oriantur *'*; alteram, qua 608, 
qui ipsi totos se addixerunt, familiares babet : quo 
sensu ait Scriptura : Novit Dominus vias justo- 
ram **, Et alioloco : Novit Dominus qui sui sunt *5; 
divinas videlicet suaa notas in eis salvas et inco- 
lumes agnoscens. Ac proinde ad Moser quidem ait : 
Novi te supra omnes ** ; ad alios autem : Non nori 


autem simulacrum dixit, propterea quod Deus sit, D vos ?*, Hic igitur juxta significationem engnitionis 


nomen accipitur : quoniam tantum iunotescit ho- 
minibus Deus, quantum jam familiariter iis Jun- 
gitur, qui per virtutem ipsi adjuncii sunt. Nam pro 
ratione ascensus ipsorum il'e descendit; et quan- 
tum homo Deo appropinquat, tantum etiam bomini 
Deus innotescit, nimirum juxta preportionem puri- 
tatis, quz unieuique inest, sui cognitionem imper- 
tiens. Hoc sutem ab Apostolo accepit Gregorius, 
sic ad Corinthios scribente : Tunc cognoscam, sicut 
el cognitus sum **. Quem locum sic exposuit Chry- 
sostomus : Quia nunc quidem Deus ad nos accur- 
; II Tim. i, 19. 


?*? Exod. xxxi, 19. *! Matth, 
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ΑΡΡΕΝΡΑ. 


Ini 


rit, tune autem ipsi ad eum accurremas. Quod si A comprehensiome, ac cognitione cireumseribau, 


quis in θα sententta est, ut his. verbis : Τκπε co- 
gnoscam, sicut εἰ cognitus sum, comprehensionem 
ipsam significari existimet ; sciendum est hoc 
adverbium χαθὼς, cum de Deo et nobis dicitur, 
uon eodem modo accipiendum esse ; exempli 
causa, ait Scriptura : Sicut miseretur pater filiorum, 
misertus est. Dominus timentibus se ?*. Atqui com- 
miseratio Dei commiserationem hominum incompa- 
rabiliter excedit. Et rursus : Estote perfecti, sicut 
ει Pater. vester coelestis perfectus est. 9*. Et tamen 
nullus est mortalium, qui ad hujusmodi perfectio- 
nem aspirare possit. ltem alio loco : Sicut. misit 
me Paler, ct ego mitto vos **. Atqui non eadem est 
missionis ratio. llle enim, ut lumen a sole, sic a 
Pawe missus est, unam atque eamdem cum eo 
liabens substantiam ; at discipuli, ut servi a Do- 
mino missi sunt. Ad eumdem quoque modum hzc 
Apostoli verba : Cognoscam sicut el cognitus sum, 
perfectam quidem fore tunc nostram coguitioneim 
indicant, non tamen sine ullo discrimine talem 
qualis est in Deo. 1mo vero tantum inter utramque 
cognitionem interesse necesse est, quantum inter 
divinam naturam et nostram intervallum inter- 
οί est. Ac videte quo nos spiritualis et theo- 
logica gradatio subvexerit. Etenim ab incompre- 
hensibilitate divinz nature, velut a primo quodam 
$calze gradu, ad admirationem, quas? ad secundum 
gradum evecti sumus, ab admiratione rursus ad 


vehementius desiderium conscendimus ; tum a 


desiderio ad purgationem sublati sumus ; hinc 
porro ad Dei similitudinem subducti, ac po- 
siremo eo pervenimus, ut cum Deo familiariter 
colloquamur, eumque per unionem perfectius co- 
guoscaimus. 


PsELLUS. Όεκο diis unitus... Quicunque corporis 
tholem. erassitiemque. superarunt, cognoscentes quod 
mens duntaxat sunt, non ob ullam aliam causam, 
gugm ob genarationem , humanique generis. propa- 
gationem, corporis opera usi, menlemque suam α 
silieruym labe purgaruut , atque od. prime mentis 
rerumque omnium: e[ffeciricis exceplionem congruam 
ileuammque reddiderunt , his unitur Deus. Nam 
cuw. gatis. pura. aique iucorrupla sit, cum menle, 
nwn re iutarmedia, colloquitur, ac per eam. cum 
anima consuetudinem. habet. : quemadmodum rursus 
per hanc corpori adjungitur. Ganerwm unitur, non 
u& ille eat, eed prout uos. unionis illius capaces 
summa. Ajque hinc demum innolescii. Neque enim 
elio medo quisquam. Deum cognoscere polest, nisi 
ad eum.asimam. suam resolverit, in eaque. ipsum 
susceperit. 


Col. 627 B. ]mmensus igitur est Deus, eic. Wur- 
sus sermonem de Deo Theologus repetit, eamque 
immensum esse pronuntiat, ut qui nullis temporis 
finibus interseptus sit, nec tempore, nec loco, nec 


33 Psal. cn, 10. ** Mattb. v. 48. 


atque ob naturam quidem supra rerum univenit- 
tem esse (heque enim coneipi ullo modo poss«)ob pe 
videniam autem in universo esse. Hac enim ui- 
versam rerum molem indigere, Enimvero imme- 
sus quidem est Deus, non ut numerus aut mago 
tudo: utrumque enim horum principium habui. 
Centemplatu autem difficilis, nempe secundum o, 
qua circa ipsum sunt, id est, quatenus er effeti 
cognoscitur. Nam liec quoque propter imbecillitawa 
nostram obseure intelligitnus. At vero istud pla 
compreleendi petest, ipsum  immensuni n3luraqu 
incomprehensibilem esse. Coimmnnibus enim oa- 
nium animi notienibus insitum est, quod Deus ius 
tempore, tum potentia infnitus sit. Etenim, wl 
B rem brevi eomplectar, Deus, et incomprehensibi 
lis egt et cemprehensibilis, et zegre comprehensibili. 
Primam quautum ad naturam, alterum quantos 
ad immensitatem, postremum quantum ad ea, quz 
eirca ipsum sunt : quamlibet Eunomius existimd, 
simplex Deus sit, eum contemplatu difficilem va 
esse, verum aut omnino incomprehensibilem, 26ἱ 
prorsus comprehensibilem, utpote individaum si- 
que omnino similem : In compositis enim, inqail, 
accidere potest, ut pars quzedam percipiatur, quz 
dam incognita maneat, at non item in simplicibe. 
Cui sic respondendum est: Simplicitas nequaquy 
Dei naturse est, Eunomi, ut ve! plene, vel nuilo moie 
pereipi possit : sed aliud est divina natura, aliti 
simplicitas, qux circa naturam consideratur : quen 
admodum videlicet et in compositis, aliud nali 
est, aliud compositio, qus circa ea cerei. 
Quocirca querendum est quidnam sit Deus, a? 
simplex natura est, id est quarendum esi pn 
quid sit Deus secundum | naturam, quam ut ltr 
inur de simplicitate, qu:e eam sequitur. 
PsuiLUs. Immeneus Haque est. Deus, nec fnt it 
lerseptus, nec. cognitione perceptibilis, quantus ei, 
nec loco eironmscriptus, nec corporea ratione dire 
ptus. Et contemplatu difficilis quantum ad sini em 
rum, qui illuminantur. Nam, ut scribit magis Dé 
mysis, nec. si qua est eximia et selecia hierarchit, 
ipsa lamen pro potestate speculationibus wtiter, 9" 
lutis. ac liberis mentis. conceptionibus Deum «mm^ 
D hendens. Quamhlibet aliquis existimet, ete. Quos? 
doetrina quedam gentilis phitosophiw illi adverse 
tur, hoc ex. adverso. statuit, ac perquam catt dir 
solvit, Fradunt enim, Platonici praserti i 
simplez partim. comprehendi posse, partim id 
hendi non posse : verum sive corpus illud ο, 
stantiam habens. similaribus partibus constant, 
sive etiam quiddum incorporeum, quisquis illis p 
tem- perceperit; totum quoque percepisse. Hoe A 
plicitas Dei na'ura non est, ettam si sinplts *^ 
quemadmodum nec in nobis nara ratione 
quod compositi sumus, verum id naturam circi 
qualiscunque tandem illa est. 


*5 Joan. xs, 21. 
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lbid..Jam vero, cum. immensitas bifariam, etc. À sideratione evum ubum est, juxta quam Deus quo- 


a^ostquam Tbeologus Eunomianorum objectioncm 
sulvit, aJ propositam de disinitate disputationem 
redii, ac de immenso disserens, ait immensum id 
dici, quod, t3an. principii, quam finis ratione im- 
mensum est. Nam qued hos duos temporis terminos 
superat, nee in his invenitur, proprie immensnm 
es!, id est, quod el principio et fiue caret. Quouiam 
autem supra pelagus dixerat, commode hic quoque 
profundi meminit. Ait enim, cum in supernum 
profundum et impermeabile principii pelagus mens 
humana aspexerit, Dei principiuw investigans, nec 
deinde habeat, ubi pedem ligere ac eonsistere 
possit, quod iu bac de Deo imaginatione nec &uem 
ullum, nec principii, ex quo originem wduzxerit, 


que, αἰώνιος, id est, zternus seu szcularis dicitur, 
aique eljam προαιώνιος, id est, avo aeu saculo 
prior. Nam ipsum quoque saeculum fecit. Porro 
jater evum et tempus hoc est differeutie quod 
wi quidem proprietas esL antiquitas et iimmuta- 
bilitas (uec enim dierum noctiumque mensura de- 
finitur, sed eodem modo seiper se habet), tempus 
antem vocalyr, quod in gencratione, et corru- 
piione, et mutatione e$t, atque alias alio modo se 
habet. 

PskLLus. Prisci philosophi solius motus circularis 
mensura evi cogitationem definitam esse censuerunt: 
quod perfectus sii hic molus , cujusmodi evum 
eliam est. At Porphyrius, et eo antiquior philosophus 


circumseriptionem ullam inveniat, bujusmodi im- p Plotinus, novam quamdam de evo doctrinam prodi- 


mensum, snarchum, id esl, principio carens ap- 
pellat, Etenim quod a nullo principium habet, im- 
mensum est. Cum autem ad iuferiora hasc et posterio- 
ia aspectum retulit, eo qued ne hie quidem meus 
certam (irimamque sedem habeat, in qua consistat, 
iwanensum hoc immortale iuteritusque et mutatio- 
nis expers appelavit. Quod enim nusquam desi- 
nit, iumortale ex. Rursus cw mens utrumque 
contraxerit, superius, inquaui, et inferius, hoc est, 
principii expers, et inem nesciens, tum vero Deum 
eergum nominat. Ziteruum autem dicitur, auctore 
Dionysio, non modo quod ortum nop habuit, ut 
Deus, sed etiam. quod. morti et. coreuptioni atque 
éuteritui obnoxium non est, ut angeli atque aui- 


deruut. Inunobilibus enim el distantia carentibus 
formia illud atribuentes, omnis quoque molus et di- 
stantie expers esse docuerunt, scile sane εἰ aignifi - 
canier, ἀπὸ τοῦ ἀεὶ εἶναι, id est, ab. eo, quod sem- 
per a, hujus nominis etymologia deducta. Quemad- 
modum enin, inguiunt, a [ormis que materiam 
asnperan&, proueritwa et futurum abstracta sunt: sic 
cliam ipsorum mensura, hoc est, evum, cgue ab his 
remolum est, aique id quod est, manet, nimirum 
presens, Hoc igitur. dogma. nullo modo comprobat 
Theologus. Nam si &vum hujusmodi rationem habet, 
ul nullam omnino mensuram admitlal, nec interval- 
lum κάνω partibus quoque «αΤεάί necesse est. Ex 
quo illud sequelw, amcularia omnia in puncto con- 


"ιν. Et qudeu cum de Deo, qui pxoprie et sempes C clusa esse : tele enim est, id, quod partibus caret. 


Οἱ, sermo babetur. proprie quoque αἰών, kd est, 
svum dicilur, quasi ὁ ἀεὶ Qv, id est, qui semper 
est : αἱ de angelis et animsbus haudquaquam pro- 
prie dici potest. /vuin enun illorum principium 
habnit, verum finem babitrum noo eat. Quocirca 
parium avi participes sumi, quia iseorrupübiles 
sunt οἱ imuortales : partim semporis, quia in re- 
rum crealaruum classe sunt. Átgue uj hasc reu 
dilucidius explicemus, sciendum est bujus neminis 
multas esse significationes. Nam et uniuscujusque 
hominis vita z:vun) dicitur, οἱ mille aunorum nu- 
Juerus ei toja hac prasens vita, et futura. etiam 
aterüitas. Kuraus. 3àvuim tempus dicitur : Nec pars 
ulla temporis, salis mensura εἰ molu definita, id ost, 
diebus ac goctibus consiaus, sed ille quasi temporalas 
quidam ινοἰμα et intervallutu quod siinul. euim iis 
«ux eleruijtawm babent, extenditur. Additum est 
autem : Quasi, quia exactam aevi descriptionem af- 
ferre non possumus. Nam quod iis rebus, quae 
tempori subjecta sunt, lempus est: hoc steruis 
xvum est. Eienim ante mundi crcaGiopnem, cum ue 
φοἱ quidem esset, qui diem a noetle divideret, uon 
erat ΜΙΑ mensusabile, sed veluti quidam tem- 
perariws inoiu$, atque intervallum, quod simul 
eum seternis rebus protralebatur. Atque hac con- 


(14) Mundus intellectilis. Ἱ.όσμος in Graco Pselli 
d2est, sed lioc substantivum desiderari apertissiine 
hisuct ex iis quae mox sequuntur. 


Quo quid stultius fmgi possit? Jam ne mundus qui- 


dem intelleciilia arvum est, ut nonnullis videtur. /Evi- 


ternus enim est. Porro aviteznum per avi parlicipa- 
Bonem dicitur. Nec vero firmus et equabilis illius sta- 
tus evum est, quiintellectilia mundus (14) esi. Quin 
eliam, et unum eu, et. mulla : unum. 9uidem, quau- 
tum οά ipsins no(urau ; mulia ou(e, quantum ad 
Λασίταπι  intelligendiam , animique — conceptionem. 
Individuum enim est, vimque plurimam habet. Quare 
si quis ipsum ul essentiam quamdam cogitaverit vitam 
identiatemque habentem, (um cogiladionem, ac sta- 
bilitatem, illam gaidem, quantum ad αι spe- 
c'em, hanc autem, quanium. ad identitatis immula- 
bilitatem : rursusque identijalem. ας diversitatem ita 
censideraverit, ut in altera quidem partium aquali- 
tiem. speciet, ie allera autem eam differentiam, qua 
ab omnibus aliis rebus. sejuagitur, {ων hzc mul.a 
contrazerit, (acwlialesque ei polentias in essentiam 
concluserit, atque οικία quasi unum [merit contem- 
platus, ille procul dubio perspexerit. Est enim avum, 
ut erassiori Minerca definiam, illuminatum illud ab 
intellectili mundo spatium (15), individuum quantum 
ad termiporis paries, εἰ imymuabile, quod nec. pra- 
teritum habei, πες futurum, et cum quo in solo 
prosenii universitali rerum. indita. est essentia. Id 

(45) Hluminatum illud spatium. [loc quoque loco 


substantivum deest, spauum vel intervallum ponen- 
dum existimo, nam de ea re illic vactat. 
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igitur quod nec preteriit, nec (ut&rum est, sed sem- Α quidem et alia, celum videlicet, terram, mare, wi, 


per est, αἰὼν dicitur, ἀπὸ τοῦ ἀεὶ ἓν τῷ ὃν εἶναι, id 
est ab eo quod semper in ente sit, nomen ducens. 
Atque hujusmodi sunt celestia. terne enim eorum, 
et essentig sunt, et actiones. Sublunaria autem omnia 
generationi et. mutationi subjecta sunt. Et quemad- 
modum cum iis qug motu carent, evum simul con- 
sMitutum est : sic etiam cum iis que moventur, tempus, 
quod semper fluit, εἰ eodem cum his motu cielur. 
. Hujus paries due sunt preteritum et (nturum. Nam 
presens nusquam est. Posteaquam vero duorum quo- 
rumdam a nobis mentio facta est, nempe el eorum, 
que, tam essentia, quam actione stabilia sunt, cujus, 
generis sunt. intellectilia, et eorum, qud secundum 
utramque moventur, nihil autem in. rerum natura 


lunam et. voliqua sidera increata dicere. quin 
possit, quia per temporalem protractionem proi 
non sint. Hoc enim hominibus concenil. Quare εφ. 
voca significatione horum verborum, non in tempe, 
imposturam (acit, qui hoc snodo argumentatur. b. 
plici etim modo aliquid intelligitur in tempore κ 
esse, vel quia sempiternum sit, vel quia nequopun 
per temporalem  protractionem in. rerum. namram 
prodierit. Ex quo efficitur, ut aliaratione, quiam 
tempus est, in. lempore sit : quia. videlicet na d 
Clerno sit ; alia autem in tempore non sil, quia κα. 
mus omnium rerum Architectus ad. ejus produce 
nem tempore minime opus habet. Quin eiiam ia «- 
bus humanis nonnulla sunt, qua. sine temporis me 


vacuum est, quin potius in omnibus contrariis nexus B gigni solent, wt lactis concretio seu. coagalatio, a 


quidam ac media, sunt : igitur horum media. cunt, 
ul partim in. &vo sint, partim in tempore? Hujus 
modi colum est, et ea que [una sublimiora sunt. 
Horum etenim substantia quidem. eterna est, quippe 
qu& nec intereat, nec augeatur, nec olteretur, aut 
immutet&r : actus autem. aub tempus. cadit. Nam 
cum universus mundus movetur alia. ipsius pars 
super horizontem eminet, alia medium colum tenet, 
alia ad Occidentem tendit, alia infra terram fertur. 
In eodem quoque genere est anima, Nam ui σίεγιια 
est ipsius essentia, ita. actus sub temporis mensuram 
cadit. Neque enim repente ea, que querit, perspicit : 
verum ei finem sibi proponit, et principia quasi fun- 
damenia jacit atque, ab his ad illum procedit.— Nec 
tempus. Aristoteles adversus. veterum Academiam 
dispulans, ac cum ipso eiiam Platone contendens, 
eternum tempus, atque ez uiraque parteinfinitum con- 
stitaere. videtur. Nam Plato, ipsum veritatis scopum 
[eriens, εί celum creatum. fuisse affirmat, atque a 
quodam temporali puncto conversionis €t convolu- 
lionis principium accepisse, cumque eo et tempus et 
naturam simul condita fwisse. Aristoteles autem et 
celum, et molum, et tempus increata esse. aatruit. 
Hanc enim íinterrogaiionem affert. Tempus vel in 
tempore est, vel. mon. $i in tempore non est, habeo 
quod quero : si autem. estin. tempore, de. illo quo- 
que tempore idem. rursus quero. Nam nec. tem- 
poris tempus investigare — atque exquirere ,. ulla 
unquam futigatione desistemus, uec illud in immen- 
sum unquam progredi desinet, Hoc est Aristotelis 
argumentum. (Quod autem haec quastio hujusmodi 
non sit, ut explicari ac dissolvi nequeat, hinc quis- 
piam intellezerit, quod tempus. nec in tempore est 
nec rursus temporís expers. Deus enim simul atque 
celum producere voluit, voluntas illa in opus exiit, 
ac citra tempus wniversa rerum machina conatructa 
est. Non tamen idcirco temporis quoque expers est : 
quoniam cum prius mon esset, postea creata et con- 
slitua est. Eadem "est temporis ratio. Quatenus 
enim cum prius non essel, postea conditum est, mi- 
nime increatum et temporis expers est. Quatenus 
autem non per proiractionem in esse prodiit, hac ni- 
g.irum ratione temporis expers dici possit : quando- 


superficiei aquarum congelatio. Non enim particle 
riter ac paulatim concrescmmt, sed con[ertim e re 
pente, et nou. quemadmodum — ipsi εονεκείπει, 
—Quasi temporalis quidem motus et intervallus. 
Ne divinum horum verborum  seusum surda prerm 
aure accipimus, liceat nobis pro animi arbitrio ενα 
fictione fabricari, quod magnus Gregorius re inde 
zit. Tollantur. itaque nobis et coelum, εἰ sol, et hus, 
omnisque siderum motus : nos autem in loco ptt. {- 
gmentum habitemus, Annon rursus. interpallis ἐν 


 tinctam vitam habemus ? quod. si intereellis ditn- 


ciam, utique et in mensuram cadeniem. |At cuju un 
dem rei mensura. describemur? An solis? Aui ik 
sermone nostro. sublaius esti? An lung? Aui ipt 


C quoque a nobis avolavit. An aliorum siderum cuni- 


bus? Ubi tandem illa fixa erunt, aut πιο) 
In celo? Atqui fictriz oratio hoc quoque stellis pe 
liatum in nihilum resolvit. Talis igitur motus nec, 
εἰ tlla, nec tempus est, nec temporis pars ulla, n 
latis nimirum his rebus, quibus tempus. conjcittr. 
Aique interim. tamen in motu εἰ intervallo uns. 
Hoc igitur veluti temporalis quidam motus es à 
tervallum. Hoc cernis &vum est. Quide reu df 
nis apud gentiles accuratissime dispularunt, qui 
verlez εἰ corypharus est,  Procius. τὸ ἀῑδιου, 9 (^ 
elernum, in duas partes dividunt, alteram pitt 
partem eamdem esse statuentes cum aco, 248 

«ut simul wniversum sit, temporali protractiout κ 


p ?*equam terminabile. Atque in hac eterni parie » 


tem quoque collocant, nonnulli etiam anime? δα 
εἰ quantum ad. εειεπίίαµι, et quantum. ad. οί 
utraque cierna est. Neque euim essentit earum M 
ulia progenita est, alia progignitur, alia progiut 
neque in earum actu quidquam deficit, eerum μ΄ 
que harum el essentia et actu per[ecta. Progression 
itaque. per. similitudinem εἰ dissimilitudint: 
Necesse est. Quid igitur? Abeo quod secundum uit 
que rationem aGiernum est, hoc est, sccundum eset 
liam el actum, ad id quod wemira ratione gun 
est, proficiscetur oratio, ad id videlicet, quod ud 
tum. est, ct fl'urum. et caducum, cujusmodi 
individua suut, Nos enim nec aternam es 


bemus, nec actum particulatim awgenus. Vers 
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posiremo ad alia rursus. [acienda yreparamur. Ve- 
rum id ordo non esi, nec. progressio per. similitudi- 
nem decurrens. Proinde inter ea μα omnino eterna 
snnt, εἰ ea qu& corruplioni prorsus obnoxia, naturas 
quasdam  interjeclas esse necesse est, que naturam 
quidem eternam habeant, ceterum secundum tempus 
agant. Alque ad hunc modum provecia dispulalione, 
ia medio ordine celum, totumque clhereum ornatum 
locant, quem scilicet quantum ad essentiam clernum 
esse assruni, quod universum complexus immortalis 
cmasmeat ;: ceterum. afternitalem quantum. ad actum 
haudquaquam illi tribuunt, Neque enim totum suum 
suotum secum simul collegit, sed per onme tempus 
simul moyebilur. Atque ita de elerno philosophi pro- 
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quicem nunc facimus alia jampridem effecimus; ac A cum Deum dico, Patrem, et Filium, et Spiritum 


sanctuin. dico, Divinitas enim in his tribus perso- 
nis est, nec vel supra hec extenditur, ne multos 
deos etbnicorum more introducamus, nee ipfra tres 
personas contrahitur, ne divinitatis inopia degra- 
vemur, uuam tantum in Deo personam agnoscen 

tes, quemadmoduin Jud:ei. Quanquam enim genti- 
liétne seu pagamismo judaisinus opponitur, at ma- 
lum tamen in utroque reperitur. Gentilismus enim 
propter deorum multitudinem excessui similis esse 
videtur ; judaismus autem defectui, utpote una 
persona divinitatem circeumscribens, Excessus porro 
et defectus, tametsi inter se contrarii sint, uterque 
tamen in vitio est. Αι virtus est mediocritas, in eo 
posita, ut sanctam Trinitatem eredamus ac con- 


fani disseruerunt. At magnus Gregorius hec εἰ! B (itcamur, atque, tum Judaicam unius personz ae- 


[abulosa missa faciens, posteaquam semel ex sacra 
Scriptura didicit fore, ut el stelle cadant, et celum 
quasi vertigiuem patiatur, in oralione quadam his 
verbis ulitur : Anarchum | id est, quod. antiquius 
principium nequaquam soriitum est; ternum autem, 
quod a causa progressum fine haudquaquam conclu- 
ditur. llinc constat id quod anarchum est, aieruum 
etiam esse ; quod enim a causa profectum won. est, 
quo tandem modo emori, aut omnino interire poteri? 
Nam quod interit, hoc interitus causam habet, quod 
a causis abscedat, quemadmodum quod ab altero 
πΙΟΨΕ(ΝΥ, moveri cessat. Quonam, inquam, modo quod 
causa caret, interire polerit ? Nec enim seipsum de- 
serel, ulsic a seipso abscedens, exilium sibi alque 
inleritum  accersat.. Quocirca quod principio caret, 
procul dubio eternum quoque est. Ai non e concerso, 
quod eternum est, dom quoque principio: vacat. 
Anima enim et mens &ierme sunt , quia immortales, 
nec tamen principii experles. Omnia siquidem a prima 
causa oria suni. Jam vero ceteruum. ei immortale 
hac ratione differunt, quod eterni nomen generalius 
sil, immortalis autein. specialius. Nam juxia genti- 
lium — philosophorum sententiam, de quibuscunque 
immortale pradicatur, de. iisdem quoque eternum : 
at non. conira omnibus cernis immoriale quoque ad- 
jungitur. ]lmuortalia enim, inguiunt, ea. dicuntur, 
qu& vitam habent, cujusmodi meniem atque animam 
esse diximus, ac naturas post Deum proximus, At 
cum calum fine carere dicunt, non immortalem illi 
uaturam tribuunt, sed &ternam. Mors enim vite esl 
privatio. Que autem vita nequaquam pradila suut, 
quomodo morientur ? Verum justa nostrates theolo. 
gos unum idemque esi eternum et immortale. 

Col. 627 C. Atque hac nobis in praseniia de Deo, 
etc. llic, inquit, oratio de Deo (inem habeat. Neque 
enim de Deu tractare proposuimus : sed de incar- 
nationis consilio et oeconomia disserere. OEconomia 
aulem, cum de hominibus agitur, est tractatio 
atque adwiuistratio rerum, utilitatis scoputu sibi 
proponens ; curi autem de Deo sermo habetur, est 
voluntaria niagnitudinis proprie demissio. Porro 


* |s3. vi, 2. 
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sertionem fugiamus (id enim defectus est, οἱ divi- 
nitatis inopia), tum gentilem deorum multitudinem, 
que quidem excessus atque exubcrantize ratiouem 
babet. His autem verbis et Arii. divisionem, et Sa- 
beliii contradictionem evertit. Etenim Arii doctrina 
non dissimilis est gentilismo, propterea quo:l ma- 
jorem Patrem, et minorem Filium, atque eo etism 
rursus inferiorem Spiritum sanctum astruat. Sa- 
bellii autem opinio judaismi similitudinem gerit, 
quoniam unam tantum in Deo personam esse asserit, 
ac tres personas confundit. 

Col. 650 A. Sic nimirum Sancta sanctorum, etc, 
Sic, inquit, profligata judaica unius personz asser- 
tione, atque etlinica deorum multitudine, veneran- 


C da essentize personze introducuntur, qua per excel- 


lentiam aut complexionem Sancta sanctorum appel- 
lantur, vel potius quia oculorum aspectum fugiunt. 
Quemadmodum enim in veteri tabernaculo, quod 
fixcrat Moses, iuteriof pars illius, quam Sancta sau- 
ctorum vocabant, velo tegebatur atque operiebatur : 
sic etiam tres unius divinitatis persouze fulgore illo 
splendoris ex ipsis exsiliente, quasi obducto quodam 
velo operiuntur, ac ne ab ipsis quidem Seraphim 
senas alas habentibus spectari queunt. Verum, ut 
grandiloquus Isaias ait**, duabus quidem olis facies 
earum obtegunt, duabus autem pedes, reliquis de- 
niue duabus volant ac clamant, Sanctus, sanctus, 
sanctus. Dominus, triplici sauctificatione in unam 
dominationem coeunte sanctam Trinitatem collau- 
dautes. Ex eo etenim. qued. tertio vocem | illam, 
Sancius, repetunt, tres personas indicant, Ex eo 
autem quod semel duntaxat Domini vocem subjun- 
guut, unam divinitatem declarant ; quemadmoduin 
οἱ magnus Athanasius docuit. 

lbid. Quoniam autem bonitati minime satis, eic. 
Cum ait Theologus : Non satis erat, sed oportebat, 
uon eo sensu hoc dixit, quod ulla re Deus indigeat, 
verum ut exuberantem Dei benignitatem ob oculos 
ponat, acLeneficentiam quasi necessaiiam ostendat, 
Moveri autem Deum dixit non simpliciter, sed sua 
ipsius contemplatione. Sex enim modis a'iquid mo- 
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Ini 


vetur, per generationem, corruptionem, augmentum, A rum nteos potias zgre mobiles dicam, mili pc. 


decrementum, alteratíonem et localem mutationem. 
Atqui Deus nec nascitur, cum sempiternus sit, nec 
occidit, wtpote sternus; nee augetur, perfectus 
enim egi ; nec decrescit, est enim immutabilis; nec 
alteratur, qualitatem enim non habet; nec. loeali 
modo ex alio loeo in alium commigrat ; quo enim 
commigraret, qui omnia implet ! Motnm autem hic 
T'icologus vocavit Dei in sese collectionem et intel- 
Hgentiam, preter eos sex modos quibus aliquid 
moveri Aristoteles docnit. Movebatur enim Deus, 
seu pulchritudinis splendorem perspiciens. Move- 
batur autem intuens mundi formas, quas in magnis 
suis cogitationibus mens mundi fabrieatrix consti- 
werat. Posteaquam autem bonus ille non satis ha- 


suadet [sias dicens : Quomodo cedisri de calo, Ls. 
cifer, qui mane oriebaris ** * Nam cum ille ears 
ab omnium rerum Conditore creatus esset, 16 po 
pter splendorem Lucifer nominaretur, postesqmm 
adversus Deum, 4 quo eonditus erat, efferri atque 
insolescere ccepit, ut est apud fsaiam, seque ips 
opponere ctrptens, dixit : Ascendam in colam : n- 
per astra cc&li ponam. thronum meum : conscendem 
mttbes, et. ero sinrilis Altissinto **; propria volente 
tib hujusmodi superbiám cafigo factus est πε noni 
natur. Quamvis enim ob incomprehensibilem nats- 
rz rationem Deus quoque ipse caligo dicatur, jurü 
illud : Posuit tenebras latibulum suum **, non tame 
caligo est nec fuit. At diabolus et caligo factus est, 


buitseipsum contemplari : verum ob bonitatis exu- B et eo nomine vocatur. Sie eniin eum vocat Josnws 


berantiam "quedam esse voluit, quie beneficio affi- 
cerentur, ac bonitatem ipsius participarent (hoc 
enim significat id quod ait : Diffundi ac propagari 
bonum oportebat, id est, unum Deum pro ratione 
eorum, qui ipsius capaces essent, per bonorum 
communicationem | multiplicari), ob δυο causam 
mundum universum producit, non ob necessitatem 
aliquàm, vut nonnulli blaterarunt, verum propter 
summam bonitatcin. Ác primum quidem angelos 
et celestes spiritus — cogitavit. Convcesiebat enim 
intelligibilem naturam ante sensibilem procreari. 
Atque cogitatio illa opus exstitit, quemadmodum ad 
Dcum Judith dicebat : Cogitasti enim, inquit, aique 
eodein: momento tibi presto (uerunt omnia, quacum- 
que fecisti ", Atque in. Psalmis habetur : Verbo 
Donini coli firmati sunt, et spiritu oris ejus omnia 
wirtws eorum 8. Per. Verbum quidem seu Filium 
lei angeli creati sunt : e&terum a Spiritu sancto 
sanctitatem acceperunt, ae periecti suut. Ac pro- 
iude a sancta Trinitate facti sunt, Patre nimirum 
eogitante, Filio fabricante, ac Spiritu perficiente, 
Aigue ad eum modum  splenderes secundi creati 
sunt, quautum videlicet ad. priefulgentem clarita - 
tem "beate. Trinitatis, a qua per participationem 
collustrantur.. Primi splendoris administri. Prima 
euim fulgida natura Deus est, qui angelos ex nihilo 
produxit, juxta imaginem suam eos creans, incor- 
poream,inquaw, naturam, quasi spiritum quemdam, 


aut ignem materia vacantem, quemadmodum inquit D 


David : Qui facit angelos suos spiritus, et ministros 
suos flammam ignis **. Quibus verbis levitatem, et 
meutis ardorem, atque aciem celeritatremque circa 
divinam maturam et ministerium describit, atque 
ostendit eos in sublime ferri,'et ab omni crassa et 
terrena cogitatione liberos esse. Ας vellem quidem, 
inquit, mihi dicere liceret angelos ad malum pror- 
sus imu;oliles esse, utpote Deo appropinquantes, 
ac circa medium illius lumine coruscantes (nos 
enim jinterinedia angelorum opera illumita atur), ve- 


Theologus : Tenebre lucem. non comprehenderunt", 
id est, adversaria potestas Christum nequaqeim 
superavit. Quocirca angelos immutabiles dicere ve- 
reor, cum cogito hune Luciferum, qui bonus erat, 
arbitrii libertate et plena voluntate ex naturali bono 
inid, quod preter naturam erat, degenerasse, st- 
que etiam rebelles angelos iiti subjectos, qui quides 
vitii a1ehiteeti dicuntor, non quod ei substantim 
dederint (neque enim ulla est ma substantia), sd 
quod primi malum scu improbHatem commiserint. 
Aujue etiam Theologus, postquam daemones impre- 
prie vitii architectos neminavit, ne quis iljud sub- 
stantia preditum esse existimarel, hunc suspicie- 
wem mitigavit, cum addidit, ens per fugam bos 
conditores mali fuisse, hi& verbis propewmodum bet 
dicens, malum, seu vitium, mon esse substantite, 
sed virtutis privationem, ut caligo luminis esl rece 
sus. Quemadmodum igitur qui lucem fugit, in tt 
Rebris versatur, iia demones, posteaquam a bor 
recesserunt, in malo relioti sunt, Noc vero malim 
tantum effecerunt, sed nobis peccati quequ 
auctores exstiterunt, utpote Deo adversantes. Hit 
enim non sufficiebat sua ipsius duntoxal contet- 
platione moveri, sed diffundi bonum oportebst, εἰ 
plura essct. qui& beneficio -aficerentur. Hec:&? 
summ: bonitatis erat oupientes pluribus bencfatev 
Contraria igitur ratione summa est demonum pe 
versitas, qui nen modo arbitrii liberate ac volet 
(a:e mali facti sunt, sed aliog etigm malos reddet 
ac perdere conantur. 

PskLLUs. Quoniam antem summo illi bogo. Y 
leres. ac primi philosophi, addubitantes quodntn 
Deo nomen commode tribuerent, Deut, εἰ Untth 
ei Bonum, ia hec, inquam, incorruptibilis neis 
nomina produxeruat, nihil eam esee. asserentes n 
Deum, nihil autem Deum, nisi bonum, idgue idem et 
quod unum, quippe el eorum (15), que sun colieciv 
vum, atque ad wnius participationem. ea adduct" 
Unum enim, unione et monade aiaue uitale € 


" Judith ix, δ. 39 Psal. xxxu,6,.— ?* Psal. ci, &.. 9 ἶδα. xiv, 42, — "'dbid, (5. ** Psal. 1905 i2. 


9, Joan. 1, 5. 


(19) Eorum qug sunt. Lego enim τῶντε ὄντων, non θεώντων, ut in Graeco codice. 
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lenius est. Unitas. siquidem umns. est. particeps. A οθαι. Deinde. intelleetili mundo producto sensil.i 


Quod autem. particeps est. eo inferius est, cujus. est 
parlicepe. Jam unio unitatum. eonjunetio est. Quod 
autem ex anitalibus conficitur, haudquaquam pure 
tm est, atque etiam. maltitudinie raiionem habet. 
Perro unum multitudine preetantius. Postremo 
weonas, siquis proprie loqui velit, nequaquam idem 
ev, quod παν, sed passio quedam, am habitus 
unius, Mansionem. enim quamdam οἱ constantiam 
waéus declarat. Unum onim. solum. muliiplicatum, 
unum rursus. est. Αἱ Dei nomen, eum propria eesen- 
tia cuncta implere demonstrat. Proinde bonitas Dei 
qualites ΝΟΚ. esi, sed. hoc. ipsum. Deus, ei unum. 
Quid enim Deus. aliud. est, quam summum bonum 
primaque illa causa. per quam reliqua quoque bona 
efficiuntur? Sun. ipsias solum contemplatione mo- 
veri, hoc est, converti ac colligi ad seipsum, utpote 
sulla re superiore loco posita, ad quam asubvehi 
possit,. quemadnmodam | anima ad. mentem , mens 
autom ad Deum. Nam compositorum et corporeorum 
uihil in.ceipsam colligi dicitur. Quonam enim modo 
corpus ad sese colligerelur, cum simplicitate careat? 
eique etiamsi quid corpore careat, non tamen pro- 
pterea statim in s6se colligi poterit. Quonam enim modo 
qualitates in «ese colligi queant, cum propriam essen- 
tiem non habeant ? Illud sero scire opere pretium est, 
quod in hisrebus, qua: finite ac circumscripte sunt, im- 
perfectue motus est, in quibus nimirum motus ipse finem 
spectat. Exempli gratia: Motwsglebm a partibus supe- 


moribus ad inferiores imperfectus est : quoniam eam, C 


cum ad centrum terra pervenerit, inem motus habere 
necesse est . Consimiliter si quid ex inferiorilocosursum 
tersus moveatur, imper[ectus quoque hic motus erit. 
Ignis enim aut aeris partem in integra sua clementia 
desinere necesse. est. Ilic vero motus non. ín finem 
ullum desinit, quin potius ipse id, quod agitatur, 
meszime perficit. Quare nullo modo imperfectus di- 
cendus est. Imperfecta quidem est. nosira gignendi 
ralio, quandoquidem fatum — perfractis | maternis 
Vinculis in (ucem exire, ac finem nascendi facere 
Mecesse est. Αἱ nom item. imperfecta Verbi Dei gene- 
ratio, quoniam nullo fine circumscribitur. Enimvero 
Arisioteles inter motus imperfectos celi contersio- 
aem numerandam censet : verum elementorum qui- 


lem rursus mente concipit Dens. Nem epifleiurum 
quidem rationes apud ipsum semper erant, utpote 
simul omnia semper cognoscentem : tuno vere 
animo concepit angelos spiritus, nimirum ut eos 
produceret, quando jam conveniebat. Mens enim, 
hujus universitatis parens, omnia quidem parturie- 
bat : postea autem parturiüone illa tempestive sesc 
preferente intelleetilis mundas primum detectus 
est : ac deinde hie ex materia et forma constitutus, 
qui etiam ob hanc causam materialis et aspectabi- 
lis dieitur. Est autem mundus, ut inqait magnus 
Basilius, et ante eum Aristoteles, coagwentatio ex 
eee et terra naturisque intermediis : ut. eutem 
Nazisnzeno placet, ctiam coagmentatio et conere- 
tio. Ceagmentatio quidein, ut ex his constitutus et 
expletué ; cencretio autem,! quasi permistio, pro» 
p:er elementa qure non solum propria loea habent, 
sed inter 66 quoque commiscentur. Quoniam autem 
quidquid laudatur, vel eecundum propriam natu- 
ram laudatur, vel secundam relationem quam ad 
alterum quiddam babet, idcireo Theologus mugdum 
laudibus veliens, omnem ' encomii naturam sume 
mestim complexus est, eum dixit, partem unam- 
quamque mundi, et per ος lawdablilem esse, ex 
eoneimnitatis, qua cum altero juneta est, ratiene. 
Et quidem cencinnitatis verbo demonstrat partes 
mundi neqwaquam inier se adversari : per con- 
centum autem, docet non modo sibi invicem not. 
adversa: i, sed pulcherrime etiam inter se cobgrere. 
Conuectyntur eniin alia aliis, ac swaviter et tran- 
quille communicant. Quemadmodum enim (ín 
eithara εκ diversis quidem fidibus, ex»terum ad 
unius cantilene perfectam modulationem concinen- 
tibus, harmonia conficitur : eodem modo in hoc 
mundo d'verse quidein sunt species, sed tamen ad 
hujus complementum concerdes δἱ consonz. Omnia 
enim ipsi congruentem utilitatem praebent, et lice£ 
locali situ dietineta sint, ut elementa, tamen cognaa- 
tis relationibus inter se connexa οἱ concreta sunt, 
alia re videlicet ad aliud quiddam pslchre quadran- 
te, terra nimirum cum aqua ( utriusque enia 
communis est gravitas, et frigiditas ) : aqua rur- 
sum eum aere (perspicua enim atque huinida est 


dem molus  imper(ectos esse. asseruit, celi autem py 9qua, quemadmodum et aer) : aere item cam igne 


motum perficiendi potius corporis sui vim habere 
pronuntiavit. Quam autem. causam. affert? Quo- 
niam, inquit, lapidem agitatum ad terram  delubi, 
et aerem. in locis. concavis. inclusum ad. integrum 
suum elementum subrigi oportet. At. celum, finito 
woltt, quo tandem loco consistet ? 

Col. 650 C. Sic igitur aique. σὺ has causas mun- 
dus is, etc. Sic, inquit, id est, primo ordine atque 
si unam cogitationem, et sola bonitate ductus, 
angelos creavit. Molesti autem hominis est dicere, 
quantum quidem ipse de his rebus philosophari 
queo, cujus cum parva et imbecilla sit oratio, 
magna lamen et ardua metiri atque exquirere 
aggreditur. Hoc enim significat verbum σταθμᾶ- 


Sive cum xhere : calida enim et levia hsee ele. 
senta sunt, Átque omnia javicem ad mundi con- 
sututionem sibi mutuo conferunt, esam quse 
maxime contraria videniur. Nam quod ait: Alque 
omnibus ad omnia, sie intelliges. Quemadmodum 
in terta non soium est sieeitas et craseities, sed 
etiam humor, et aer, atque etiam ignis ; sic e in 
aqua, et reliquis elementis, omnia reperies. Erge 
si, vel separatim unumquodque consideraveris, 
vel mutuam relationem qua inter se quadrant, 
tum excellentem, inquit, omsium mietionem, tuti 
omni oratione prsstantiorem distinctionem eese 
perspicies. Verum ut ad iustitutam revertamur, 
Deus, intelligibili essensia creata, hoc esi, ceelo- 
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tibus virtutibus οἱ ordinibus, sensibilem quoque A runt ac distiucta sunt, Porro meniis nomen noumma- 


natvram condidit, coelum videlicet ac terram, ct ea 
quie his continentur, ul ostenderel se non modo 
cogualam eL propinquam sibi maturam efficere 
posse (congrua autem et cognata Deo cst ea, quae 
rationem habet, atque intellectu 80lo comprehendi 
potest) : sed et longissime semotam, ean. scilicet, 
que sub sensum cadit, ac potissimum qu: anima 
caret. Quanquam enim omnia diving bonitatis ali- 
quid habeant, tamen qua vita carent, hactenus ea 
fruuntur quod sunt ; animantia autem, quatenus 
οἱ sunt, et vitam habent; homo vero, quatenus 
οἱ hzc, et rationem insuper habet; at angelus 
propinquior adhuc est Deo, quippe intellectualis, 
οἱ sola mente perceptibilis. 

Col. 650 D. Enimvero mens jam et sensus, cic. 
Per mentem hocloco intelligibilem mundum, hoc 
est angelos, significal; per sensum autem, sensibi - 
lem, aitque : Hi duo mundi iuter se discreti intia 
proprios lines consistebaut, hoc est, peculiari modo, 
alque iinpermiste creati, nature sug fines haud- 
quaquam excedebant. Manebat enim intelleciilis 
mundus in suo fine, nimirum ut intellectilis solum 


esset : ac rursus sensibilis in sua permanelat. 


natura, tantumque sensibilis erat. Porro uterque 
bonitaus.et potentix Filii Dei creatoris sui inagui- 
ficentiam in seipso ferebat atque ostendebat, ac 
per constructionem sui atque ordinem tacitis voci- 
bus opiticem pradicabat, juxta illud : Celi enar- 
rant gloriam Dei **; atque etjam juxta id quod 
scriptum est in libro Sapientia : Ex. magnitudine 
εἰ pulchritudine rerum. creatarum , — collatus 
cum eis earum. effector, αο fabricator consyi- 
citur **. Igitur hi duo mundi inter se disjuncti 
erant ac eircumscripti. Noudum autem utriusque 
temperamentum — ullum. erat, aut. contrariorum 
mistura, Contraria. enim sunt nicus et sensus, 
jdque quod materia constat, et quod inateria caret. 
Idcirco autem (emperamenti verbo usus est, quia 
per omnem hominis vitam animus a corpore di- 
vidi et separari non polest. Misiurg vero uomen 
ajjecit, propter eam-separalionem quam mors 
affer. Nam qua temperaulur, separationem  ne- 
sciunt, ut vinum el aqua : qua autem miscentur, 


possunt separari, ut triticum ct hordeum. Porro p 


licec contrariorum mistura majoris sapientiz Dei 
signum editura erat, atque argumento fütura, quod 
varias etiam et multiplices naturas efficere posset, 
2c profusa ipsius bonitati3 specimen exhibitura. 
PskLLUs. Mens οἱ sensus. Parentem hujus. uni- 
versitalis seleclam εἰ principem mentem esse, vel 
polius Deum, et Bonum, εἰ Unum, omnia que sunt, 
εἰ nihil eorum qua sunt, εἰ supra ea qua sunt, et in 
iis qug sunt. existimamus. Ergo in lioc uno omnia 
inerant, (am intellecillia, quam sensilia, nec separa- 
lim, nec confuse. Neque eum, ut. illa, sed ut ille, 
lujusmo.i unio erat. ]gitur cum omnia in Uuo, 
quod anie omnia est, simul essent, postea processe- 


"* Psal, xvi, 1. Sap. xin, 9. '* Gen. i1, 7. 


quam de anima quoque ipsa, ct in:clligibilibus nam. 
ris, qu& eam superant, preedicalur ; inuerdum anten 
proprie de simplici atque indivisibili nalura dicar, 
ut hoc loco. Nondum euisa anima erat, quandogui- 
dem nec homo. Misse enim fiant naturales he aique 
vegetative, que improprie anima nomen soriieg 
sunt. Anima siquidem tis est organici corporis : ec 
planie nequaquam suut. organici, sed — naiurela 
duntaxat. Quod autem. genteis omnem ας sensun 
omnem a prima mente procreata esse ail, carpere 
atque inseclari mihi hoc loco videtur, cum Platonicn 
imposturas, tum eaque Jamblichus οἱ Porphyriu 
el Proclus de colestibus spha'r.s sane atque inepte 
disseruerunt, Omnia enim, que luna &uperiora 
sunt, anima praedita esse pronuntiarunt. Theolegs; 
aulem nondum ezstitisse animam docet, cum jam 
sphere omnes create essent, Jam. vero hic. opifici 
moaus diversus est ab eo, quem Greci  philosopki 
intreducunt. Nam illi, nec Deum, nec. naturam, 
immediate quidquam facere asserunt, ac proinde ae 
posi mentem protinus. sensum gignunt, aed primum 
deiformem mentem, deinde particularem, nec divine 
mentis participem, post animam mentis compoten, 
(um simpliciter auimam, postea naluram, atgus iia 
postremo sensum. Αἱ mag::us Πίο Pater. summi 
naturis procrealis ita demuin suedias a Deo. proda- 
cias esse ait. Etenim ut illi rationem ineunt, naura 
ordinisubservit Deus : ut autem docet lic auclor, rale 
quam in rerum creatione tenuit, nature leges ιν- 


2 perat, 


Col. 061 A. Hoc igitur cum artifes Verbum, elc. 
Quoniam, inquit, contrariorum —perinistiones 
feri oportebaf, ac. veluti commissurau quamdas 
ct colligationem visibilis et invisibilis nalura, 
talem hominem condidit Filius Dei, animal unga 
ex duabus naturis compositum atque conflatum, 
corpus quideu ex terra, qua» jau) creata erat d- . 
fingens, a seipso autem spiraculum insereus. Quod 
autem dicit, a seipso, non idein significat quod 1 
διὰ Substantia, quemadmodum  nonnvlli dicere 
ausi sunt, sed ab effectrice οἱ fabricatrice sua pe 
tentia. Corpus enim ex subjacente materia, ani 
wam autem a nulla re sumpsit, sed ex nihilo cree 
vit. Multis autem nominibus appellatur aui 
Dicitur enim spiraculum, juxta illud : ο 
in. faciem ejus spiraculum vita: **. Dicitur euim 
anima, ut hoc loco : Et factus est in- animam ti* 
ventem V. ltem imago Dei vocatur, juxta illud : 4d 
imaginem fecit eum 5. Porro illud : Ad imagi: 
intelligendi vim arbitriique libertatem ostendis 
ad similitudinem. autem, virtutis, quoad. ejus Ir"! 
potest, imitationem. lntellectualem autem animat 
Theologus dixit, ad differentiam anima bruloruD 
animantium, quz sensibilis est. Sic igitur Dei Fibus 
hominem fabricatus, quasi alium quemdam mu 
dum ab eo qui aspectu. sentitur, ipsuin in 60 collo" 
cat, magnuin nimicuim in 081 Yo. l'einoci {έν 5 eut 


"* JLid. '* Gen. 1, 27. 
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cum mundo iu oculorum scpsum cadente homiuem Α astrinxit, 3ο per mortem scparat, rursusque im 


comparans, μικρὸν xósptov, id est parcum mundum, 
eam nouiuabat, velut ex mundi elementis constan- 
tem. Αί contrario plane modo magnus mundus 
homo dicendus est, utpote qui et ea omnia habeat, 
qu:? sensibilis mundus, ac pr:eterea intellectualem 
εἰ rationalem animam, ob quam et angelus quoque 
alius est, Dei adorator, mistus ex duabus naturis, 
visibilem quidem naturam , in sensum cadentem, 
oculis cernens : intelligibilia autem ae coelestia 
non cernens, sed iis initiatus, ct corum quidem, 
qua a Dco in terra condita sunt principatum ge- 
reus, ipse autem Dei impcrio subjectus , mortalis 


" immwortalisque naturze continis. Medius inter ma- 


gnitudinem et humilitateia, vel ut iater immottali- 
tatem et mortalitatem positus, ac nec hoc proprie, 
nec illud (utrinque cnim libratum eum Deus crea- 
vit, videlicel observans utram in partem propen- 
deat) vel ut simul et magnitudinis naturze intelle- 
ctilis οἱ humilitatis natura sensibilis particeps. 
Atque idem. spiritus et caro est. Spiritus quidem 
anima est propter gratiam, ut immortalis sit, tanti- 
que beneficii auctorem laudet : caro autem propier 
superbiam , ut per corpus patiatur, ae patiendo 
submoneatur, quod terra cst, atque ita, si quando 
propter mentem efferatur, propter terram dejicia- 
tur. Ánimal in przsenti quidem vita per certam 
providentiam viveug et gubernatum : ad futurum 
autem seculum transmigrans. Quod si quis dicat : 
Quomodo igitur Adamus, uondum lapsus, talis 
effectus est (nondum enim mortis sententia in 
eum pronuntiata fucrat) ut propter corpus mortalis 
esset, οἱ propter auimam immortalis? Dicendum 
ideo factum esse, quia Deus futuram ipsius trans- 
gressionem, mortemque ab ea promanantem, prz- 
sciebat, tametsi medium inter immortalitatem οἱ 
mortaliiatem ipsum creavcerit. Vel etiam propter 
universam Adami posteritatem, vel ut illius natur? 
participem, hzc verba protulit Theolozus. Extre- 
num, inquit, mysterii, hoc est, ut homo nutu et 
subvectione ad Deum deus efficiatur. Deum autem 
fieri, est illuminationis divin: participem fleri : 
non autem ad divinam essentiam inigrare. Porro 
liominis ad Deum subvectio, industrie ac sedulita- 
tis hujus vita opus est : divinitatis autem conse- 
cutio, futuri saeculi praumium. Nam cum in Dei 
materiaque coníinio positi simus, si quidem ad 
materiam «declinemus, crassi ac materiales : si 
autem ad Deum tendamus, divini atquc adeo dii 
nominamur. Eo etenim inihi tendit exigua bujus 
vit:e cognitio veritatisque perceptio, ut Dei clarita- 
tem videam, eaque afficiar. Quemadmodum enim 
id quod igni propinquum est, eamque naturam 
habet, ut. patiatur, flammam concipit : sic etiam 
animi in bac vita ad Deum evectio atque conjun- 
ctio futurz vitze deificationem nobis conciliat, di- 
enam Deo, qui auimain cum corpore quasi vinculis 


(16) Πες videntur. esse Pselli. 


B 


C 


resurrectione excellentius, quam. primo illo nexu, 
constricturus cst, quia jam nec ulla solutio, nec 
conjunctio futura est. 

Col. 651 B. [lllud ut mancat, cte. Anima in sta- 
bilitate et coustantia atque identitate condita fuerat ; 
corpus autem in mulaltione a!que al'eratione. Atque 
ut in genere dicam, corpus quidem affectibus antea 
haudquaquam vitiosis subjectum erat : anima autem 
ab hujusmodi etiam. affectibus immunis erat. Pro- 
ince anima in seipsa, vclut in exemplari Creatoris 
sui imagine, divinas formas conspiciens, Conditorem 
suum celebrabat atque. laudabat, vel per. propriam 
constantiem. et. immutabilem | identitatem, eamdem 
quoque de opifice suo opinionem habebat. IIomo 
igitur, hoc est, illa corporis animeque mistura, cum 
omnia sua ipsius causa facta esse cerneret, ad hunc 
morbum fortasse impellebatur , ut se &qualem | Deo 
esse. existimaret. ΛΙ corpus. ex altera. parte. de- 
pressum, propriisque affectibus abstractum, a. ce- 
lestibus avulsam animam deorsum retrahebat, utque 
in suum. precipitium urgebat et impellebat. Ac tum 
scilicet homo, se anime dignitatem non a se ha- 
buisse, sed Creatoris beneficio accepisse coguoscebat. 
Proinde, dwm insolentius efferebatur , a corporeis 
o(flictionibus commone[(uctus, sentiebat se magnitu- 
dine gloriari, id est, quod anime magnitudinem 
prastantiamque eximio Conditoris 8: i beneficio ac- 
cepisset. — (16) An'mal hic varie gubernatum, atque 
alio demigrons. Nam, ratione praescientia , etiam 
qua nondum [acta erant, in. eodem loco, quo ea, 
qua fiebant. aut facta fuerant, apud. Deum censebau - 
tur. Varie gubernatum. Gr. οἰχονομόύμενον. QEco- 
nomia aulem est, ejus, quod dispensatur ac regitur, 
varia multiplezque gubernatio, ad ejus commodum 
utilitatemque a dispensante instituta. Nam nos quo- 
que maroribus et voluptatibus gubernamur, secun- 
darum rerum adversarumque casibus, timore et. au- 
dacia, paupertate et divitiis, ceterisque hujus gene- 
ris ; ac postea ad alteram vitam migramus. -τ- Ει 
quod mysterii extremum est, id est, caput et summa 
totius humane vite dispensationis ac migrationis. 
Porro nutus et subveclio ad hujus vite dispensatio- 
nem re[erenda est : divinitatis autem adeptio, ad 
postieram vitam. Mentis euim ad. Deum subvectio, 
industrie opus esl, et virtutum cultus : deificatio 
aulem, omnis acii. nis et contemplationis cst termi- 
nus. Quare non. simplex est ista animi ad Deum δὶ- 
clinatio. Proinde opere pretium est cognoscere quol 
res inter nos ac Deum interjectee sint. Primum in- 
accessibilis illa caligo, quam vix unquam quidam ez 
eorum, qui ratione praditi sunt, ordine pratergressi 
sunt : deinde angelica virtutes, post caliginem illam 
proxima', que ab uno prodeunt, et uniiatos dicun- 
tur, lum meus dimidiata, in quam ille terminantur: 
postea particulares quedum mentes, moz. anima, 
(um natura et corpora, ac postremo materia. 15 igi- 
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PUt επαϊῖπης sims neca WEN GuSEER. quim pnry- 


PeTWAnORL Tm, Pr59Ut quisque elicitur, εψαχνα καν 
Duecirea Pe rus, ef qui Pim ederent, üpwes iin: 


Philosophi 
sd πιο medina, pervenerint, in. seipsis conquie- 6 B l --.- E E 


sem. lec de noise [ει Árístotees. At αἱ Oron 
tre inm. Platonicis, εἰ Lycio philosopho do γα. 
[nr 4 P? !ractanii, epe, antiquiori Chalcedonio Jam- 
piícho Pyihagorico | selura Dei ay) oue dam est. 
qriplicem porro ille i NNÍPETSWM Gr[em haber. Prima 
í p.i insila esf, PC." pe qua omníg efcit, ac fabrica- 
(pr, $90" ἰάεσπι Ῥίαιο BOminatil, nos mentem T 


vacamus. Áliera, tameni il[ic Oríalur, nom lamen 
εἰ seHPeT. adnexa es , sed eo lempore, quo ad eum 
sevetlltur. Tertia autom ei postrema Dei ars eq esi, 
que& in[eriori quidem. [oco BWMETOUNT, QuGm αλίπια, 
cr terum corporibus dominatur , eaque el gignit, ει 
alit, € απρεί, el movel , ei perfecit, ac denique quie- 
temi li" affer. Atque. εα materiales rationes habens 
eorum que facit, easque modo quodam intelligens, 
nequaguam ad se refert, nec a4 proprium essentiam 
gongeriit, sed. corporibus inseparabiliter adhaeret, in 
ea penelTans, mec reveriems. Ars hac ijitur. apud 
philosophos eos, quos commemoravimus, nutura 
nominata es. Hec Plato cum celo et lempore pro- 
genita eue censet, Neque enim prius exslitisse, quam 
calum creatum. esset, Primum enim id eese necesse 
(M, quod corpus. ac reliqua | complectitur : αἱ cor- 
pora omnia, qua post celum creata 8l, post. na. 
iuwram et infra naturam. creuta $unt, rursusque, 
nalurg lege intereuntia, corruptioni obnozía sunt, 
"rlum autem, ei quis. optime considerare toluerit, 


NSIRIS esf. PCTIPlCit, ie πηρσες epocetór et spectsto 
av τες imr. Si quis entem imaginario exina 


Um esse, af firman. quod guide arripiu , alii 
NRÍlo negotio, eq scilicet. naturam bonitate. prediii, 
qua et Socrates. e Plotinus faeruni, alii ad certus 
circuitiones, ad lumen fune fortesse mentis emotionem 
sentientes : Ao ypiii 4*0, ΚΙ ferunt, vel arro, si 
emn vocant , oculog oblinentes , το Uhuris liguore, 
*el bdellio : Assyrii vero, fessesis quibusdam, in[an- 
disque nominibus Riyslicisque litteris ip sacerdotalibus 
bracteis seipsos 3anctificantes, Substratum il[ud iucor- 
poreis copiis lumey Perspezerunt. [ως Porphyrius , 
et Jamblichus, ει ille prodigigsoru m verborum archi- 
tectus. Proclus ^8g&li sunt. Nos autem » ne ikeolc- 

κα in his verbis hicet, Dei 
claritatem et videam et Senlidm, θΛΙΝΙπΟ expertes 
simus , hoc exempl&m. proponommgas. Sit quidam ; Qui 
ascendere ad soles Paret, ut illius radiis splendidimg 
illuminetur, llic, in actu quidem-crit, dum Couseen- 
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dei, pennas w'roque lateri imponens (aut si quid A alienum. Maximum enim tranquilli animi, atque 


aliud excogitaverit) prosiliens ac scipsum movens. 
Ac tantisper quidem pennas movebit, alque. eodem 
sm: iu agitabitur, quo ad splendidum ipsum orbem 
provectus fuerit. Post. vero, cum solem ita subierit, 
u! non longius , quam palmi intervallo ab eo distet , 
utrum taudem ipsius. actioni tribuendum erit, quod 
illo collustretur, annon potius actio cessabit, ac pa- 
tiendi initium faciet 5 Tta procul dubio. Eadem igitur 
nosira quoque est ratio. Nam quantum ad virtutum cul- 
tum atque studium, activam habemus (acultatem, quan- 
tum autem ad vim divinitatis sentiendam, passivam. 
Col. 651 C. Hunc arbitrii libertate donatum, etc. 
Quicunque tandem paradisus, sive intellectilis sive 
sensibilis. Quanquam mihi videtur, quemadmodum 
bomo intelligibilis simul et sensibilis creatus fue- 
rat, ita etiam ejus sacratissimum delubrum intel- 
lectile simul ac sensile fuisse, duplicemque spe- 
c'em habuisse, Nam homo eorpore in loco maxime 
divino habitans, in loco incomparabili quantum ad 
animam commorabatur. A Deo porro id honoris 
consecutus est, ut arbitrii libertate donaretur. 
Idcirco autem ei liberum arbitrium daturn est, ut 
bonum non minus, etc. ld est, ut bonum, quod 
gereretur, commune esset, nec Deo tantum, sed 
homini quoque ascriberetur : illi quidem, ut na- 
tur:€ human: virtutum semina inserenti, οἱ ut 
adjuvanti ; huic autem, ut cligenti et facienti. Omne 
enim recte factum utriusque commune est, nempe 
et facientis, et Dei. Deus enim facultates et in- 
strumenta suppeditat : homo autem actione sua 
Tem praeclare conficit. Ille semina mandat : hic 
agricole munere fungitur. Nam cum in paradiso 
propter opera bona collocatus esset, nisi arbitrii 
libertatem habuisset , uequaquam ex voluntate 
agere videretur. Enimvero sensilis paradisus quis- 
uam sit, ex Genesis historia perspicuum esse 
queat. Plantavit enim, inquit, Deus paradisum in 
Eden ad Orientem *. At Gregorius historiam ad 
allegoriam traducit, atque per intellectilem quidem 
paradisum, coelestem vitam intelligit, vel animae 
puritatem eL claritatem : per. plantas autem, im- 
mortales rationes el. divinas cogitationes, quarum 
alia venuiores sunt, ali» perfectiores. Porro quod 
scriptum est, nudum hominem £[uisse, .trifariaw 
exponit, Nudws enim,. inqui, erat, quantum ad 
morum sünplicitatem , nendum enim íraus ac 
versutia el. malitia admissa fuerat. Nudus eliam 
quatenus vestibus οἱ tecto carebat : postea. cnim 
el vea&timenta ei tecla. excogitata sunt. Differt 
autem integumentum a munimento sive propugna- 
colo : quod illud tegendi corporis causa inventum 
sit, ut vestimenta : boc autem custodie ac Lutel:e 
causa, ui arma οἱ instrumenta ad vim arcendam 
instituta. Talem enim esse convenielat eum qui 
a Deo creatus esset, hoc. est, innocentem, simpli- 
cem, cura et sollicitudine vacuum, ab affectibus 


9 Gen. i, 8. " Gen. xvi, 17, ! Marc. xi, 13. 


C 


ab omni affectu. puri et liberi argumentum cst, 
nudum esse, nec erubescere. Ac Deus homini 
legem dat, quasi materiam et facultatem liberi 
arbitrii, ut iu ea virtus eluceret. Lex autem 
preceptum erat, etc. Scriplum est enim : E! pra- 
cepit Dominus Deus Ade dicens: Ex. omni ligno, 
quod est in paradiso , comedes : de ligno autem 
scientie boni el mali non comedes. Quacunque enim 
die comederis, morte morieris 9, Arbor autem illa 
eral scientiae boni et mali. Nam cum ex ea come- 
disset Adam, suamque nuditatem sensisset, tum 
demum intellexit, quod bonum quidem erat prz- 
εοριῖ observatio, malum autem transgressio. Du. 
plicem autem scientiam esse dicimus, alteram, 
quas res antecedit, quam εἰ dijudicativam appella- 
mus : alteram, quz res ipsas comitatur, ac realis 
dicitur. Ea igitur, qu:» discerneudi ac dijudicandi 
vim liabet, ante degusiatam arborem  przditus 
erat Adamus. Ipse enim et brutis animantibus et 
uxori nomina per conjecturam imposuit. Ας rea- 
lem degustata arbore insuper adeptus est. Quodnam 
autem esset lignum illud interdietum, Scriptura 
quidem non indicavit : ezterum nonnullis eam 
(iculneam fuisse placuit, ex cujus etiam foliis 
post przeceptuni violatum primi parentes sibi 
vestes consuerint. Λο propterea scriptum esse : 
Ei maledixit Dominus ficui. Arborem autem 
vit: esse aiunt, eam vim habentem, ut vitam 
afferat : que quidem ab iis solis, qui vita digni 
sunt, nec morti subjacent, edi potest. Jam quo- 
niam spiritwalem paradisum constituimus, ac per 
eum caelestem vitam intelleximus, lignum quoque 
illud omne, ex quo manducare nobis preceptum 
est, ila explicare possumus, ut dicamus, nobis 
per illud divinz conteinplationis delicias significari. 
Deus enim universum est, in quo, et per quem, 
sunt omnia. Qui etiam lignum vite nominari 
potest, quoniam divin: participationis dulcedo iis 
qui ea fruuntur, vitam nulla inorte interruptam 
impertit, Tum autem lignum scientiz boni et mali 
multiplicis contemplationis disquisitio exponi queat, 
hoc est propriz: naturz agnitio, que quidem, u: 
perfectis οἱ in divina contemplatione altissime 


D provecetis bona est, iti iis qui summo et soli 


bono nondum firmiter el constanter assident , 
noxia est, utpote quos propter infirmam atque 
instabilem in bono mansionem corporis cura ad se 
retrahere variisque negotiis implicare solet. Vel, 
$i mavis, per omne lignum eam diving potentie 
agnitionem intellige, qux ex rerum creataruim 
consideratione comparatur, quemadmodum at 
Apostolus : Jwvisibilia enim ipsius «a creatura 
mundi per ea que facla. sunt, intellecta. consyi- 
ciunlur **, Omnium autem ejusmodi cogitationum 
excellentissima et altissima est illa, qu& in crea- 
tionis nostra ratione versatur. Mirabilis enim, 


5* Ποπ. 1, 30. 
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iquit, faeta est scientia tua. ex. me**, hoc est, Α ριαύς illecebris lenociniisque capti sunt : atque; 


ex mei constructione. Hzc autem cognitio Adamo 
periculosa erat, nimirum recens creato atque 
adhuc imperfecto. Quin etiam per lignum vite 
ascensus ille significari potest, quo ex omnibus 
rebus sensibilibus ad Deum provehimur; per li. 
gnum autem scientix boni et mali sensibilis οἱ 
voluptuarius cibus, qui tametsi dulcedinem afferre 
videatur, tamen revera percipientem malis immer- 
git. Ex omni igitur ligno quod est in paradiso 
comedes, hoe est, per omnes res creatas ad me 
Creatorem evehere, atque unum ex omnibus rebus 
fructum collige, me videlicet, qui vera vita sum : 
Ex ligno autem scientie boui el mali ne comedatis. 
Quacunque autem. die. comederitis , morte morie- 
mini. Naturaliter enim sensibilis cibus id quod 
effluxit, rep!et ; nec ficri potest, ut is incorruptibi- 
lis permancat, qui sensibilis alimenti particeps 
est. Pr:ter lios etiam modos aliter lignum vitae 
exponere possumus, ut preceptum illud a Dco 
datum significet (lignum etiam vite cst et justitia 
omnibus ipsam amplectentibus); scienti autem 
lignum discretionem boni et mali designet. Primum 
igitur simpliciter et sinc ulla discussione Adamo 
faciendum erat, ut legi divin: pareret, douec ad 
perfectum virtutis habitum perveniret, atque ita 
demum Dei munere boni ac mali dijudicationem 
acciperet, quod quidem lignum est scienti: boni 
ac mali. Neque enim ei qui tenero est intellectu, 


ligno vit:e expulsi et mortales facti sunt. AL enin- 
vero hoc loco Deo invisus Porplwrius propter ho 
scientie lignum Dcum alterutrius peccati ream 
peragere conatur. Ποο enim dilemmate utiter; 
Aut arbor illa perniciose consita est, utpote honi- 
nibus mortem allatura : aut si recte plantata est 
maligne certe atque invide prohibita est, ninirua 
Deo scientiam hominibus invidente, vecordesque 
eos esse cupiente. Hanc igitur objectionem dilues: 
Gregorius, Ne in hoc lignum, inquit, impii manu 
injiciaut, nec serpentem imitentur. Nam ille que 
que Deum hominibus scientiam ac dirvinilates 
invidere dicebat. Nec enim male plantata est µε 
arbor, nec maligne interdicta : verum nator 
quidem bona crat (vidit enim Deus omnia que 
Jecerat, εἰ erant. valde bona **), usu autem et bon? 
erat et. mala ; bona, si congruo tempore percipe 
retur, secus autem, si premature decerperetur, 
Etenim, ut intellectu et contemplatione assequor, 
l:cc arbor cogitatio seu contemplatio quzdam εἰ 
notitia perfectior erat, sublimiorque scientia , 
quam conscendere ii soli tuto possunt, qui, ut ail 
Aposto]us **, pro consuetudine sensus exercitalos 
habent ad discretionem — boni et mali. Contr 
autera. ea minime bona teneris adbuc et radibss 
animis, quemadmodum nec solidus cibus infanti- 
bus. Deutes enim recens natos convellit gravisst- 
meque lzit. 


periculo vacat dijudicatio, quod crassam atque C Col. 661 C. PseLLus. Lignum scientiz. [a prix 


. Mfectibus commotam et voluptuariam rationem 
habeat. Quoniam igitor Adamum pet simplicem, 
omnique dijudicatione carentem obedientiam Deo 
conjungi oportebat, ac per hujusmodi conjunciio- 
nem divinitatis opus eo tempore, quo Deus verus 
et naturalis voluisset, accipere, rerumque omnium 
veram cognitionem et judicium atque immortalem 
vitam : simplicis porro ipsius obedientizx experi- 
mentum capi oportebat, propterea Deus przce- 
ptum ei dedit, ne ex scientiz ligno gustaret, hoc 
est, ne proprio judicio fideret. Veruin cum dia. 
bolus sub serpentis specie ipsum esset adortus, 
ac dixisset : Eritis sicut dii scientes bonum et ma- 
lum ^, si comederitis, proprio judicio acqulevit, 
ac hona res illi esse divinitatis adeptio et scientia 
visa est, nec illud secum reputavit, quod omnia 
quidem bona sunt, verum suo tempore, quo.Ique 
id quod accepturus erat, preripere non oportebat 
preter ejus voluntatem et sententiam , qui non 
modo dedit ut simus, sed etiam ut beate vivamus. 
Et vidit quod esset bonum, et comedit : atquc ea 
mentis abstractione, qua ad Deum natura ferebatur, 
spoliatus est. Et aperti sunt oculi eorum, scilicet 
corporales atque aními affectus commoti sunt. Et 
cognoverunt quod nudi essent, et erubuerunt, 
alque a Deo avulsi sunt, ac velut pueruli volu- 


parentis απίετα velut. in divinissimo quodam hort 
omnes scieniie species consitg erant. Ez quits 
alie veut. in. orbem. stabant :. due sole in medie 
anime parle insitg erant. Per eas igimr, que ? 
orbem plautate erant, ad esum. accommodus viria 
tum. fructus. indicatur, quem percipere. Adamm 
oportebat, animeque sensoria suavitate per[usdere. 
llarum autem, qua in wedio stabant, altera reris 
cereatarum contemplationem | designat, nimirum c 
que scientia boni et mali nomen habet : alunt 
ipsius Dei cognitionem percepiionemque. signifrtts 
que quidem lignum vite appellatur. Proinde »** 
statim scienti ligno manus. admovere debebat Mtr 
mus, nec creationis rationes et consilia pereethtre 
nec ad judicii εἰ providentim difficiles cogiteffone 
con[estim accedere; sed virtutes sedulo prius colere, 
atque ex plantis externis εἰ superficiariis comcdtr', 
tumque ad sublimiora sese con[erre, ac primum ων 
dem rerum creatarum causas inquirere, aique v 
absolute intellecta speculando quasi uiterivs progredi 
vitaque lignum degustare, sicque jam pure at 
ipso colloqui. Idcirco enim he due arbores n : 
paradisi erant, quia posi exactam et absolutam rer* 
creatarum cognitionem prolinus exoritur eig cot 
templatio. PN 
IpnEM. Arbor vite sapientia divina. eil, uni fot ib 


5) Psal. cxxxvin, 6, Gen, in, 5.. 9 Gen. 1, 81. 18 Hebr, v, 44. 





MES — — τ- ——- - - — --- — EM R 


, 


1337 


immortalitas animae comparatur. Arbor autem scien- 
tic boni ei mali prudentia media est, per quam ea 
quoe naturam. contrariam. habent , — dijudicantur. 
Ccnsimili modo unaquaque ex iliis arboribus poteu- 
tia quedam anime erat, ad pielatem ducens, quarum 
prius participem fieri Adamum oportebat, aique ita 
ad dijudicationem accedere. Quandoquidem | enim 
malum haudquaquam nudum et apertum proponitur, 
sed illud specie quadam boni circumlitum atque ve- 
latum amplecti malumus, quam Deo adjungi : ob 
eum causam ii, quibus hoc accidit, a veritatis perce- 
plione arcentur, ne per vite participationem immor- 
tales. effecti, immortalem quoque. improbitatem ha- 
beant, Enimvero polentiarum εἰ facultatum nobis 
iuditarum. altera plune mascula. est ; nempe mens, 
altera femine non absimilis, nimirum sensus quem 
eiiam ille vitii artifex oppugnare aggreditur ac de- 
ludit, sensusque vicissim menti imposturam facit. 
lila porro divina potentia, qua indutus erat, spo- 
liatur, ac divina scientia, quasi paradiso quodam, 
pellitur, flammeusque gladius, hoc est, potentia a 
Deo constituta, ipsum custodire jubetur. Jam vero 
inter, Morte moriemini, et simpliciter, Moriemini, 
hoc mihi discriminis esse videtur, quod is morte 
moritur, qui pesliferis animi conceptionibus velut 
emorilur ;. simpliciter autem. moritur, qui natura 
mortis tributum pendit. Quod autem. singulari nu- 
mero Deus esw arboris interdicit, plurali autem 
ponas transgressionem seculuras subjungit, hoc mihi 


ostendere videtur, quod quamdiu in bono sumus, C 


unitatem (18) nostram in eo qui unus est, servamus, 
nimirum Deo adjuncti : cum. autem in malum pro- 
lapsi sumus, tum vere procul a Deo removemur, ac 
pro uno mulli sumus. 

Col. 034 A. Postquam autem diaboli invidia, etc. 
Ad iucorruptionem quidem et immortalitatem 
Deus hominem creaverat ; verum | invidia diaboli , 
quema:Imodum est apud Salomonem, mors intravit 
in mundum 57. Invidize enim zestu adversus hominem 
percitug est, propier tantuin. ipsius honorem ct 
dignitatem, ac praesertim quia apostate quoque 
sedem in coelo impleturus erat. Sed causas enume- 
remus, ob quas parsdiso excidit Adamus. Prima 
eausa fuit diaboli invidia; altera serpens, illius 
administer; tertia, mulieris simplicitas ; quarta viri 
erga uxorem benevolentia; quinta, ipsius in pro- 
pulsanda suavis illius cibi violentia imbecillitas ; 
sexta, mandati oblivio, atque hanc secuta mandu- 
catio. Has oinnes causas ordine exposuit Theologus, 
primorum parentum nomine causam dicens, atque 
ait : Diabolus invidia motus est, atque binc duplex 
fuit assultus, Serpens enim, recta consulere existi - 
matus, mulierem, ut molliorem, in fraudem impulit. 


8' Sap. 1, 264. ** Gen, viri, 17, ** lbid. 6, 7. 


(V7) Immutabilis illa scientia. Legendum enim in 
Gr eco Pselli, ἁπαράλλαχτος, non ἁπαρέγχλιτος. 
(18) Unitatem. Lego enim, τὸ ἓν ἡμῶν, non ἐν 
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sola a Deo auxiliatrix viro data fuerat) minime men- 
tiri existimaretur; facilius illi, quod voluit, persuasit, 
atque ita oppugnata oppugnavit, Per id autem quod 
dicit utrumque oppugnatum fuisse, plurimum de 
accusationis criminisque gravitate detrahit, Postea 
cum per exclamationem dixisset ; O meam infirmi- 
totem ! dictionem hanc exponens , a't se primi pa- 
rentis cladem suam ducere, et quia infirmitas illa ab 
ipso ad universum hominum gcnus promapavit. 
Infrniitati autem cladem adjunxit. Infirmitate enim 
correptus est, voluptati non resistens, atque ita 
superatus. Purgatio autem qu:edam primi parentis 
est inflimitas, Eam porro escam, tametsi dulcem, 
amarulentam nominavit, ut amara poena inultatam. 


B Amara enim mors est, et tristitia, quz eam ante- 


cedit, atque usque ad eam perpetuo exeruciat. In 
maroribus enim, inquit, comedzs terram omnibus die- 
bus vite tug *. Fortasse etiam per mortiferam hanc 
arborem, bonum simul et exitialem fructum baben- 
teu, peccati natura significatur. Quoniam enim 
voluptas quzdam vitium omne przcedit , idcirco 
fructus ille bonus vocatur, quod videlicet per erro- 
neum et falsum boni judicium his, qui summum 
bonum in voluptate ponunt, talis videatur; al vero 
maius postea per amaram illius manducationis 
digestionem invenitur. Adamus igitur ob violatum 
priceptum egsulat, tum a ligno vitz, hoc est, Dei 
contemplatione, tum a paradiso, id est, ccelesti vito 
ratione', tum ab ipso Deo, boc est, ab ea animi 
libertate et licentia, quam apud Deum habebat. 
Ejecit enim , inquit, Deus Adam, et collocavit eum 
ante paradisum voluptatis. «Εν quidem seientix 
lignum certamen et exercitatio erat liberi arbitrii. 
At lignum vitz, planta quedam erat, vim dopand:e 
immortalitatis habens. Hujusmodi namqne est Do- 
minice quoque crucis lignum. Allegorice etiam 
(iculnea folia ex quibus primi parentes subligscula 
sibi fecerunt, zrumnos» hujus vitz asperitatem 
desiguant. Atque etiam pellice: vestes quas Domi- 
-nus Adamo ipsiusque uxori fecit, mortalitatem 
carnisque crassitiem significant. Corpus enim Adaini 
a principio tenuius erat et mollius, nec omnino mor- 
tale, sed mediz cujusdam conditionis inter mortale 


D et immortale, At post transgressionem, qucmadmo- 


dur pellis crassa est, et mortua, ae dura, ita caro 
etiam crassa, et gravis, et mortalis ac dura et re- 
fractaria. Et comederunt, inquit, et coguoverunt 
quod nudi erant**. Quoniam enim scientie. illud 
lignum erat , primum suam ipsorum turpitudinem 
cognoverunt, atque intelleserunt quod bonum qui- 
dem erat mandati observatio, malum coutra trana- 
gressio , ac deinde a facie Dei se furtim subduxe- 
runt. Etenim aute peccatum admissum , anime et 


μῖν, ut codex Grzcus habet : id quod proxima 
linea satis ostendit. 
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"eorporis oculos in Deo et paradiso occupatos A exstructione , linguarum confusione ac division, 


habentes, nuditatis sensu minime afficiebantur; at 
post perpetratum peccatum conversis et collectis 
ipsorum oculis (quod conscientize niinus est) cor- 
poreis quidem nuditatem perspexerunt, spirituali- 
bus autem bonum ac malum perviderunt. Turpitu- 
dinem autem genitalium corporis membrorum 
intelligit, a qua etiam pudenda dícta sunt. ας 
porro de causa cirea eas partes pudore affecti sunt, 
quia post transgressionem primum in eas ferri «c 
stimulari comperunt, Acerrimus enin circa eas cst 
lrominis affectus. Quippe et pueri, simul atque 
mente paulo solidiorc esse incipiunt, pudore suffun- 
duntur, atque has partes obtegunt.. At quoniam 
semel prolapsus homo, si moriendi wecessitati 
oloxius non fuisset, maxiwum damnum acceptürus 
erat, nimirum pecatum operans, hie quoque bene- 
Πεῖυ affi-itar. Quod autem est hoc. beneficium ? 
mors. Quid ita? quia precatum sistit atque inter- 
cilit. Quanquam enlm mors porno rationem liabet, 
utpot^ vitam exstinguens : tamen in misericordiam 
recidit, immortalem esse peccatorem fiou sinens. 
Neque enim expediebat hominem, tfiondam tenta 
tione probatum et exploratum, | immortalítatem 
consequi, ne in superbiam et diaboli judicium pro- 
labetetur. flle enim propter nature incórruptibili- 
tàtém, postcaquam 4 Deo libera voluntate decidit, 
inffexibilem et imniutahilem in mato firmitatem 
habuit. Qaamobrem hominem probari antea, et 
experimento per mandatum perílci oportebat, atque 
ita pro virtutis premio inimoftalitatem accipere, Nam 
cuim medius inter Deum et nráteriam creatus esset, 
ín ea causa erat, ut siquidem divinum mandatum 
olservarct, naturalemque ad res creatas relationem 
οἱ affectum excuteret, Deo sese uniens , Immuta- 
bilem in bonc constantiam atque habitu confirmatam 
acciperet : sin. autem per tràusgressionem | magis 
ad terram et materiam ferretur, mentemque a. Dco 
sbstraheret, corruptioni obnoxius futurus csset, ac 
muliebri congressu opus lhaberct, atque ob vite cu- 
piditatem jacundissima quseque, velut eam tuentía, 
conipleeteretur ac. cupiditatem: quidem a Deo ο 
materiam, iram autem a vero salutis lioste ad gen- 
tilem süum contribulemque transferret. 


Col. 634 B. Multis atem. priud. modis propter D Nam. et mutuis ezdibus homies sese Co! 


multa peccata, etc. Prius inquit, eastigatus, id est, 
ante lamanitatem a Christo assumptam, pluribus 
correptionibus exploratus est, non ipse solum 
Adam, sed omnes ejus pósteri. Castigatus est aufem 
el diversis temporibus et diversis de causis, Adam 
cnim ante omnes per sermonem eruditus est (Déus 
enim cum co collocutus est), et violati, priecepti 
penas pependit. Cain autem post illum gemitus 
atque tremoris poena ob fratrem interemptum affe- 
€tus est. Postea, tempore Noe, hómides aquarum 
inundatione puniti sunt, quod voluntas eorum 
omnino depravata essct ; mox, in illa turris 


" Rom. 1, 25. : 


propter eorum amentiam ; deinde Sodomitz igw, 
imbre, ac civitatum deflagratione, propter libi 
obscenilatem. Tum ili, «ui temporibus Mois 
exstiterunt, lege scripta, quia impietati Zgyptiace 
assueverant, eruditi sunt ; posthzc prephetarum 
tempore propheticis ipsis hortamentis. Jam vero 
permulti beneflciis et comminationibus ac plagis 
eruditi sunt, atque ante alios Adam. llunc enim 
Deus beneficio affecit, nimirum in paradiso consi- 
tucns : atque eidem minabunde denuntiavit fore ut 
moreretur, si scientize lignuim attigisset : ac postremo 
in peccatum prolapsum mortis seutentja percussit 
Jam vero eruditi sunt homines bellis, víctoriis, et 
cladibus, veluti flebrei ex Egypto egressi. Nam 
cum bellum adversus multas nationes gererent, 
nonnunquam vincebant , nonnunquam, etiam rin- 
cebantur. Eruditi sunt signis celestibus, ut cum 
stetit sol tempore Josue filii Nun : signis aeris, tl 
in illis plagis ZEgyptiacis , cynomyia, grandine, 
tenebris. (quo ctiam referri debet illa nubis columsa 
interdiu fulgens, et noctarna ignis columna, quibus 
Israel ducebatur ét illuminabatu:); signis ex terra, 
ut in il'is ffuminibas, quae in sanguinem converte 
Vantur, in ciniphibus, et vesicis, et ranis; signis ei 
mari, ut in illa maris Rubri trajectíone ; homínum, 
urbium, gentium iuseparatis mutationibus, homines 
nempe, ut temporibus Samsonis, Davidis, Salomo 
nis, Nabucliodenosoris, complurium aliorum (illi 


C enim partim mirabiliter floruerunt, partim calamk 


tatibus affecti suut), atque utrumque prziet spev 
el exspectationem; Urbium, ut Jerusalem, alia 
rumque multarum, quie cum diuturno tempore ds 
ruissent, funditus postea delete ac desertze sunt ; £&P* 
tium, quemadmodum regnum Medoium ab Ássynis 
eversum est, Assy:ii rursus a Persis oppressi, Persz 
itidem a Macedonibus, Macedones denique a Rom 
nis. Per hzc igitur omnia disciplinarum gene 
qu: commemoravi, unum id agebatur, vl pecct- 
tum, quod multipliciter et late fusum erat ; aque 
hominem misera. servitute premebat, de medio i 
leretur. Postremo vero efficaciori opus eral mer 
camento, quia videlicet peccata el morbi inf 


ο *» 1e nl. 
vescebant, vixque medicam manum Deam 


bant, et eo audacie prorumpebánt, ul adulieri 
committeret, el pejerarent, et nefario Sodoma" 
rum scelere seipsos devincirent, el, quod emp 
quidem postremum, criminis autént ai rocitafe E 
mium est, simulacris divinós honores an 
atque adora(ionem a Creatore ad creaturas sui 
rent, et colerent ac servirent creature potius qua 
Creatori 69, —-€— 
Col. 654 C. Que quóniam majus avziliums, : 
Horum verborum : fec quoniam majus gan 
requirebant, . majus etiam acceperunt, is gait 
Prius quidem homines, moderatius torrabiliu 
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peecanies, auxilitrieem legem habebant, et pro- A ἑκμάστειν, idest, erprimere, et quasi bauire 


phetas cohcionateres, ac. per signa corripiebantur.. 
Pesteaquam autem ipsi ia. gravissima scelera pro- 
ruerwnt, majori quoque auxilio opus habuerunt, 
M^jus porro auxilium, et lege, et prophetis, et sig- 
nie, Filius Dei erat, qui ad imaginem suam, hoc 
est ad bominem imagine ipsius insignitum, venit. 
Non solum autem ad imaginem Dei factas homo 
d citur, sed et imago Dei in Scriptura nominatur. 
Seripiem est enim in Sapientia. Salomonis : Deus 
propter incorruptionem et timmortaltistem hominem 
creavit eique imaginem arternitatís eum fecil eum *!, 
Venit igitur ad suam imaginem ipse Det Filius, juxstu 
illud Isai: : Non legatus, non angelus, sed ipse Do- 


formam. Forma autem, cum de divinitate agitur, 
naturam siguiflcat. Immotum illud sigillum, id est, 
quod mon alteratur, ne: ad aliam formam comme 
tatur. ln carminibus autem sigillum motum habens 
dicRur Filius, hoc est, vivens. lta diversa ratione 
utrumque est, Nam quatenas natura firmus et im- 
mutabilis est, immotum siguaculuim dicetur Filius ; 
quatenus autem signaculum illud nequaquam mor- 
tuum est, sed vivum, mobile vocabitur, Sigilli 
autem nomen a Scriptura sumptum est. μπε enim, 
inquit, Paler signavit Deus '*. Per omnia similis 
imago. Wilius. Patris imago dicitur quia ex P'atre 
est : nou. autom contra Pater ex ipso. llc cst 


minus **, qui, ut aft Joannes : In principio erat Ver- B imaginis. natura, ut sit exemplaris imitatio. C:ete- 


bum **. Seeulis antiquior. Temporis enim creator 
tempori liaudquaquam subest, utpote per quem 
etiam Pater sacula fecerit, ut est 2pud Paulam **. 
I nvisibilis. Deum enm neuo unquam vidit **, hoc est, 
Dei naturam. Fneomprehensibilie, id est, vix com- 
prebeusibilis, Nam ibad quoque simulacrum, quod 
ex opefunr ipsius imaginatione quadam eolligitur, 
priusquam recte teneatur, fugit, Vel incomprehen- 
Ssibilis, idem est, quew interminabilis, et incircum- 
scriplus, ac mentis captam escedens, Neqee enim. 
intellectu eonelpt Mee cireamseribi potest. Iwcor- 


porews. lloc & Theologo adjectum est propter - 


inearmationem et hemanitutem Christi , ad quam 
mot perventurus est. Jiiud e» principie principiam, 


ru bic lucufentius se res habet. Etenim in imagi- 
nibus arte factis imago motu carel, cam exemplar 
vitas eit preeditum, ac. inoseatur, AL hic. imago, οἱ 
vivi est archelypi, et viva ipsa, longeque majerem 
similitadinenr babet , quam sit ea, qua Seth Ada- 
mum refert , vel qua quidquid gignitur, id à quo 
generatur exprimit. Ea enim est simplicium na- 
tura, ut non. parüm similia sint, partim dissimilia, 
sed Lotum totius ligura sit, atque identitatis potius 
quam similitudinis raüonem habeat. 

Patris et terminus et. ratio. Hoc modo Filius ap- 
pellatur, ut Patrem ostendens 4ο definiens, homi- 
nibusque conspicuum reddens, quod. Pater sit 
atque etiam quia citra ullum affectum ae pro- 


Principtun: enim omnium qua  sutt, Pater eut, ut C fluxionem ab eo genitus est, quemadmodum ex 


cansa ; principium quoque est Filius, ut causa 
consors. Ad. Patrem enim David verba faciens, ait: 
Tetum principium 9. Est. igitur Filius ' principium 
ex principio, id est, ex Pawe. Hlud ex lumine [u- 
men. Joamhes in Epistola sua printa ait : Deus [ux 
est ", Et Cliristus de seipso: Eqo sum (az mundi **. 
Atque liac Patres illi qui sacrosaneunm Symbolum: 
ediderunt , doctrinam salutarem muteati sunt, ac 
dixeront. : Lumen de lumine, Filium ες Pauwe 
profulgere, ut incorporeám et simplicei eam gene- 
ralionem ostenderent; rursus haec verba apposue- 
Tunt : Ex ipso, et iw ipso, ut uterque peculiari 
medo subsistere intelligatur. Pater enim Pater est, 
et non Filius : Filius item Filius, et non Pater : et 
in identitate nature propria est utridsque essentia. 
Fons vite et immortalitatis. Hic quoque a prophc- 
tis sumpta sant. Jeremias enim ita loquitur : Dere- 
liquerunt fontem aque Dominum **. Et David : Apud 
(e est fons vite "*. Quin etiam Christus de seipso 
αἱ: Ego sum via, veriias , et vita?!. Fons sutem 
dicltur ob perennitatem ; vita autem ut foms viur, 
non tantum brevis hujus et tempore periterze, sod 
eiiun 'sempiternz. Hoc enim declarat dictio illa 
]mmortalitatis, quam adjicit. Archetypi expressie, 
id est, similitudo , siguacalum , ac velut expressa 
eligies Dei. "Expayetov autem dicitur a verbe 


* Sap. ΙΙ, 25. ** Isa. Lxus, 9, ** Joan. |, 4. 
*|Joan. 3, 5... 5 Joan. vin, 19. ** Jerem. 11, 18. 
! Jj 8 1. XIV, 9. 


** Hebr. 1, 2. 
" Pgal, xxxv, 10. *! Joan. xiv, 6. 


mente sermo. Sic enim se habet a1 Patrem Filius, 
quemadaeodum sering ad mentem , non solum 
ob generationem omni alfectu vaeantem , sed 
etiam propter connexionem. Neque enim a Patre 
Filius separari pote«t, quemadmo:um nec serino 
4 mente, Tum etiam ita propter vim enuntia- 
livam vecari potest; nam ut sermo parentem 
suam mentem profer οἱ euuntiat, ita Filius Pa- 
trem, Possunt etiam hac duo ὄρος et λόγος pro 
eodem accipt : quandequidem οἱ de(initio λόγος 
dicitur, ut eum ita. loquinur :  Deflnitio honi- 
nis est, animal ratiome preditum , et mortale. 
Quam igitur rationem bhsbes definitio sd deflui- 
tum, eamiem Filius ad l'atrem,. lgeum enim de- 
clarat quemadmodum ἀοθωίμο, id, quod ab ea. de- 
finitur. Quamobrem etiam Cliristus dicebat : Qui 
me intellexit (boc enim signifieat : Qui vid& me) 
Patrem quoqae intellexit ?* ; paterne — siquidem 
naturse eompendiosa -demonstrotio est. Filius. 
Oumis enim proles parentis. sui taeita est ratio 
sive delinitio. Hic igitur Dei Fillus ad suam ima- 
ginem, hoe est, ad hominem, quem ad iamginem 
suam creavit, accedi, 96 propter carnem huma- 
nam, caraem 3ss5sumit, et propter animam, quam 
divina insufflatione sccéptam bome eslizme ob- 
duxerat et lubefactaverat, ratomelem et iutel- 


*5 [ Joan. iv, 12. ** Psal, cix, 9, 


'* Joan. vi, 21. 
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lectualem. animam accipit, ut sic peor carnem A unus natura exsistens, sed coitione ct coacurss dus 


assumptam Ads carnem peccati. sordibus inqui- 
vatam repirget, per animam autem, ejusdem ani 
mam, atque ita totus toti mili salutem afferat, 
quandoquidem totus Adam lapsus est. Hec. autem 
ait Gregorius adversus Apollinaril hzresin ἆο- 
pugnans, qui Christum carnem, οἱ mente, et 
anima vacuam habuisse affirmabat : quod divini- 
tatem. pro mente atque anima sufficere existima- 
ret. Eodem quoque pertinent quo sequontuür. 


Per omnia enim, inquit, homo plenas ac per-: 


fectus efficitur, duntaxat excepto peccato. Pec- 
catum enim, non a natura, sed a voluntate ori- 
ginem habet. Quamobrem Dominus naturalia 
omnia suscipiens, peccatum, ut a natura alienum, 
non accepit. Ait enim Apostolus : lTabemus pon- 
lificem tentatum per omnia pro similitudine, absque 
peccato Ἱν. Quonam autem modo peccato solo 
excepto plenus ac perfectus homo sit ? Nimirum 
quia et lumans conditione sublimior illi fuit 
conceptio, utpote seminis expers , οἱ nativitas, 
ut corruptionis nescia. Neque enim soluta sunt 


virginitatis signacula : quandoquidem generatio : 


per corruptionem progrediens peccato accepta 
referenda est, quemadmodum ait David : Κεεε 
enim in iniquitatibus conceptus sum, εί in. peccatis 
concepit me maler mea '*, Post transgressionem 
enim Adamus, libidinis destro concitus, uxorenr 
suam Evam cognovit, eaque concepit ac pepe- 
rit. Sic peccatum conceptionis causa est, con- 
ceptio nativitatis, atque ita utraque sub peccato 
est. Quoniom autem nalivitatem, quemadmodum 
et beneficentiam erga genus humanum, ῥτα- 
stantem et admirabilem esse oportebat, ex puella 
Virgine nascitur. ut, quatenus nascítur, nuptias 
ac generationem honoret  (honorabile cnim con- 
nubium et thorus immaculatus 19), quatenus antem 
ex Virgine, virginitatem przferat, ut matriino- 
nio excellentiorem. Conceptus cest igitur, hoc est, 
iw "Virginis prwgnantis utero gestatus, qum 
qcidem per Spiritus sancti superventionem , tam 
animo, quam corpore przpurgata erat. Per ipsum 
enim ab eo peccato expurgata est, quod. ex nativi- 
tate secum trabebat, nimirum a primo parente 
profluxem, atque ad universum ipsius genus fusum 
et propagatum. Sic enim angelus eam allocutus esi : 
Spiritma. sanctus superveniet in. te, et virtus Altis- 
simi obumbrabit tibi '*. Verum ut ad rem redea- 
mus, virgineo quidem utero gestatus est Dominus, 
prodik autem ae prognatus est eum carne assumpta, 
unus exsistens ex duabus naturis, carne nimirum et 
spiritu, id est, divinitate et liumanitate, eontrariis 
quidem inter se, lioc est, diversis (quatenus altera 
pars divina erat natura, altera humana) in unam Dei 
personam comrurrentibus, Nam propter hypostaü- 
cam duarum harum'naturarum unionem, unus cun 
humanitate assumpta Christus natus cst, non quidem 


" WHelr. 1v, 19. 5 Psal. 1, Toc Hebr. xii, 4. 


rum naturarum inunam hypostasin. [n ea enim Yen 
Dei persona, qus prius era!, animata ipsius esn 
creata eamdem hypostasin habait, ac partes illzem- 
gress:e atque conjunetze post hsjesmodi concurse- 
neu indivisibiles manxerumt : non quod animo οἱ c- 
gitationeo earumque diversitate separari nequeant, 
sed quod re et actu nullo modo discerni ac dividi p- 
sint. Unus enimvero ex duabus naturis nalus es: 
quarum altera, nempe divina, biumanam divinis 
donavit ; altera autem, boc est bumana, divinitatem 
a divina accepit. Cum autem dixisset Gregorie., 
Deut assumpta carne natum esse, 3Lque eumdem 
cum assumpta humanitate natum, Filium uuum 
csse, uon duos, admiratione correptus, ac velut stv- 


p pore perculsus addubitat, utrum concurrentes b» 


natur: contemperatz sint, an potius coministz. Na 
si contemperatze sunt, confusas quoque cas esse »e- 
cesse est (sic enim fert natura earum rerum, que 
contemperautur, ut vini et aquae) : sin autem solud 
commistze sunt, necessario sequetur, eas etiam ili- 
quando actu dividi. Haec enim eórum qua inter st 
miscentor, natura est, ut tritici et hordei. Aui 
neque confuse sunt, et tamen semel congressz 
indivisibiles manserunt, differentiam suam eliam 
post ceitionem ac concursionem servantes. Pio- 
inde nova et plaue stupenda fuit illa in uno Chri- 
810 temperatio, duarumque inter se pugnanüum 
naturarum  commistio. Quocirca cum  Theolo- 
£us non posset, vel misturam solum diccre, vd 


C simpliciter contemperationem, utraque voce me 


cessario usus est, idque cum additione. Altra" 
.enim novam dixit, alteram admirandam. llic enim 
mistio confusionem nescit, nec tamen divisioni »ul- 
est : quod profecto mirandum est. Utraque igilur 
utrique adjuncta mistio, nempe temperatio, perfe- 
ciam, numerisque omnibus absolutam doctriuz 
explicationem servat, Nunc, quie sequuntur exculit- 
mus : Qui est , fit, etc. Diversis modis id quod δὲν 
feri dicitur. Primo, cum, corrupta praexsistente 
substautia, aliud quiddam ex ea facium est. Qu2 sF 
gniflcatione ovum νο (ieri dicimus, ct lac caseum, 
et lutum testam, et arenam vitrum. Altero mole, 


' cum; incolumi. et inmutata manente subsfanlii 


praexsistente, per accidens aliquid praeterea efüüci- 
tur : quo sensu dicimus ex aere statuam faciam csv 
Salva enim et incolumi manente substantia ἀπὸ 
forina insuper accessit : sic etiam homine jusi"! 
et sanctum factum'esse dieimus. Tertio modo, C! 
praecedente substantia integra manente, alia sol- 
stantia insuper assumitur : juxta quam significa 
lionem armatum factum esse mililem ον 
Atque in hoc tertie siguificatu verba liec intelli- 
genda sunt. Qui est, fit... Cum enim essel Deus 
homo etiam factus est, 46 militis more carnem 
indwens, natura» nostrz hostem oppressit. Porr? 
haec verba : Qui est, fit, εἰ increatus. crealuns ea 


" Luc. 1, 9. 
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figura proferuntur , qua propter hypostaticam A erat, οἱ quz habebat, propier instaurationis gc- 


identitatem, mutuumque alterius in alteram trans- 
ium, utraque Datura alteri proprietates 8uas 
communicat, Qua ratione nobis de Christo ad 
hunc modum loqui licet : Hic Deus noster in 
&erra visus est ?*.. Et : Hic homo increatus est, et 
ab affectibus alienus , atque iucomprehensibilis ; 
quemadmodum hoc quoque loco dixit Theolo- 
gus : Qui est, fit, et inereatus. creatur. Enimvero 
cum qui est, fleri : et eum qui increatus est, 
creari, tametsi mirabile est, non tamen id secun- 
dum mutationem accipiendum est, verum secun- 
pum assumptionem. Nam id quod erat mauens, 
id quod non erat assumpsit. Quod autem iuquit, 
eum qui nullo loco capi ac contineri potest, conti- 
neri, huc vero vita arcanum est et difficile, ut nulla 
ratione explicari queat, nec aliud quidquam dici po- 
test, quam quod ob excellentem potenti: maguitu- 
dinem, hoc perfectum est. Atque etiam modum 
hujus comprelensionis exponit. Anima enim, in- 
quit, inter divinitatem corporisque crassitiem 
media intercessit, hoc est, interposita anima Deus 
cum carne junctus est. Anima enim propter imagi- 
nis dignitatem atque intelligendi vim Deo conjunctior 
est. Ac proinde haec prima, ut matcrie expers, 
divinitatis particeps facta est, ac per eam etiam 
caro. Neque enim fleri aliter potest, quin quod 
hypostatica unione conjunctum est, divinitatis 
gloriz sit particeps. lta media interjecta erat anima 
inter divinitatem et carnem, 96 per eam cum 


ueris humani consilium, occultans ca qua mon 
erat, nec habebat, asgumpsit, ut perfectionis illius 
ipse particeps fiam , nimirum deus quoque factus. 
Porro inanitionis nomen ex Pauli ad Philippenses 
Episto'a sumptum est, ubi sic de Christo scribi- 
tur : Seipsum exinanivit, formam servi accipiens 39. 
Plenitudinis autem nomen ex Joannis Evaugelio : 
De plenitudine enim ipsius , inquit, nos onmes 
accepimus ***. Erat autem summ:e potentiz argtte 
mentum 1] inanitio, Eximie enim atque exu- 
berantis cujusdam potentie erat excelso illi, tan- 
topere humiliari potuisse. Quocirca cum admira- 
tiege hzc connectit Theologus, dicens : Quxnam 
ha divino bonitatis divitis, et copie bonitatis 
Dei? Quodnam me ciírcumstat mysterium? arca- 
num et occultum. Quasi diceret : Quid sibi 
vult Deus , quod carnem meam accipit? Postea 


dubium illud, quod cum admiratione extulerat, 


solvit, atque ait : Imaginem accepi, nec eam sar- 
tam tectamque babui, verum per peccatum la- 
befactavi. Ob hane causam Christus, videns, 
quidquid de suo in meo corpore collocarat, id 
totum a pestifero peccato deleri, carnis mes fit 
particeps ut, supplens id quod mihi deerat, ima- 
ginem, id est anima dignitatem, incolumem 
lueatur, ac per suam a mortuis resurrectionem 
carni immortalitatem afferat, Quin etiam praesens 
hoc cousortium, quo nobiscum, propter hypo- 
stalicam unionem, jungitur, priori illo adimira- 


ipsa quoque carne unita est divinitas. Crassitiei C bilius est et sublimius. Tum enim unio ratione 


autem. vocabulum adjunxit Gregorius, ut ineffa- 
bilem Dei humilitatem ac. dejectionem οβίεη- 
deret, qui tanto amore homines complexus est, 
ul eorum causa cuin materia conjungi non du- 
bitaverit : Qui alios ditat, pauper efficitur : non 
quantum ad pecunias, sed quantum ad caruem 
humanaui,. Pauper enim caro est, ut multis rebus 
&] sui conservationem opus habens. Contra dives 
est divinitas, ut nulla omnino re indigens. Hec 
autem verba ex secunda ad Corinthios Epistola 
mutuatus est, in qua sic scriptum est : Scitis 
anim gratiam Domini nostri Jesu Christi, quia 
propter vos egenus factus est, cum dives esset, ut 
vos ejus paupertate. divites. essetis "*. Atque hc 
quidem ex illo loco sumpsit. Ipse autem adjunxit, 
atque exposuit qua sint hae divitiae quas conse- 
cuti fuimus, nimirum divinitas. Qui plenus est, ut 
Deus, evacuatur, utpote homo factus. Inanitiouem 
autem vocat. subimiasionem illam divinz gloria, 
ac sublimitatis abjectionem. Exinanitus autem 
esse dicitur, ut ante inanitionem in natura sua 
plenitudinem habens, quatenus Deus consideratur. 
Hzc vero Omnia non mutationis, sed assumpta 
hum^nitatis ratione intelligeuda suut. Quod enim 


Ἰ iaruch 110, 38. "* Η Cor. vini, 9. 


(19) Animi sensa cum oratione congruunt. G. κατ- 
αλλήλως ἔχει τῷ λόγῳ τὸ νόηµα. Ego tamen hic 
ibendum) esse sSuspicur, ac legendum τὸ λόγον 


' unionem  hvpostaticam | non 


** Philipp. η, 7. 


imaginis erat : nunc autem ratione hypostasis. 
Adhzc deiformis tunc quidem per imagiuis con- 
sortium homo efficiebatur : nunc autem per 
deilormis solum , 
sed etiam deus: quemadmodum noster idem au- 
ctor alio loco, de buianitatis assumptione loqueus, 
ait : Audenter quoque dico, σύνθεον condcum. 
Col. 634 C. PsELLus. Patris terminus et ratio 
(Gr. ὄρος xai λόγος). Divinus hic doctor, in cmnibus 
Aristotelis εἰ Plutonis voluminibus accuratissime 
versatus, nunc hoc, nunc alio modo de iisdem rebus 
disserit. (Quoniam enim illi nunc causam  effecii 
ralionem esse aiunt, nuuc contra. ejfectum causa, ad 
quam vult sententiam el T prout animi sensa cum 
oratione congruunt (19), eorum philosophia abutitur. 
Ne longius eamus, el Plato, εἰ Aristoteles, οἱ magnus 
Jamblichus anime rationem esse censent eam vint, 
que per se movetur. Nec tamen illa vis anime causa 
est, verum anima potius vis illius , qua per se agiia - 
tur. Causam porro intelligo non. ut. separatam, sed 
ut simul exsistentem. Meus. enim molu caret: 
corpus autem aliunde movetur. Proinde inter hac 
contraria medium quiddam intervenire necesse erat. 
Ad igitur est. anima, cujus ratio vis illa esl, qua 


*?* Joan. 1, 16. 


ὄνομα, ut velit Psellus Gregorium in eo sensu: 
qui illi commodior atque congruentior videatur: 
τοῦ λύγου noinen accipere. 
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suopte motu. cietur. In. iis igitur in quibus λόγος À post. divinitatis el naturze atque incarnationis dis- 


rationem significat, illis el causa est, et ratio eorum, 
quorum causa est. Exempli causa, cervo ea causa 
est, cur. diutissime vivat, quia felle caret, aquile 
item siccitas. In iis awtem, in. quibus λόγος non 
causam sed nalure connexionem significat, in his 
effecium quidem illud cet, id autem, cum quo est, 
nullam causam agnoscit. Quocirca Patris λόγος est 
Filius, non ut illius cuusa, sed wl ejusdem cum 
Patre nature. Hoc. autem- inter terminum seu defi- 
nilionem et rationem interest , quod. definitio id, 
quod definitur, terminat, nec feri potest. wu defi- 
nitio id, quod simul cum ea terminatur, superet ο 
αἱ λόγος connezionis non terminationis significatio- 
nem habet. Quid. igitur, dicet aliquis, Paterne Filio 


terminatus est, siquidem Filius ipsius est terminus, Ὁ 


ideo wt paterna natura. FHii natura conclusa ac 
circumscripta sit? Για procul dubio. Quamvis cnt 
paterne essentig nullus omnino sit terminus, quem- 
admodum nec duarum aliarum personarum : appel- 
lationis tamen Patris terminus eat Filius. Cum enim 
hec nomina ez eorum classe sint, que ad aliquid 
rejeruntur, mutuo se terminant : idcirco Patri quo- 
que terminus est Filius. Pater siquidem Filii pater 
est, atqxe is, qui paternum nomen audivit, una etíam 
Fili animo et cogitatione complexus esi, eamque 
relatiorem, qua Pater Filium respicit, simul absolvit. 
At in. demonstratienibus εἰ argumentis terminus 
heudquaquam eamdem animi conceptionem suggerit, 
verum quemadmodum in illis longe diversus est λό- 
voc ab co, de qwo hic agitur : ita etiam termini valde 
dissimiles. llic enim terminus effecti. sui. causa 
dicitur, quoniam quisquis effectum definire parat, 
causam ipsam protinus ad ejus definitionem assumit. 
Quoniam enim omnia argumentis confirmantur, ar- 
gyumenti autem. fundamentum est. terminus, idcirco 
cause effeclorum suorum termini sunt. Quo in genere 
illud est, quod congelationem et spissitudinem coa- 
guli terminum εἰ rationem esse, itemque foliorum 
lutitndinem rationem esse. υἶπεαῇ cur. folia amiit- 
fal , inquit Aristete'es , aique. universum — causas 
effeciorum «uorum raliones ac lerminos esse pronun- 
tiat, 

Col. 655 B. Sed quorsum hec? etc. Postquam de 


putationem | recte jam atque ordine ad proposit«um 
argumentum accedit : atque inducit quemdam erga 
hoc festum ardentiori studio affectum, ac de ee 
solum, et loqui, et audire cupientem, et propterea 
his verbis utentem : Quod tandem horum verbocum 
operz pretium est ? Quin tu bas ambages mittis, ac 
juxta vetus adagium, quo ii Dpotantur, qui lom- 
gius, quam deceat, evagantur, equum ad metam 
stimulas? id est, intra flexum et curriculum sub- 
ditis calcaribus concitas, ac per gyrum cursitare 
desinis? Ad inslitutam materiam orationem traims- 
fer, ac nobis hujus festi mysteria enarra. Ideirce 
enim hic sedemus, ut ea ex te audiamus. τες sub 
aliena persona prolocutus, ita se facturum pollsee- 
tur, tametsi a proposito argumento orationem aus 
spicatus non sit, sed paulo αυ exordium dusxerit, 
Jioc est a divinitatis philosophizque naturalis per- 
tractatione : nap) ut oltiua initium dicendi suspe- 
rem, inquit, me coegerunt, tuin. amor, tum raLio. 
Amor quidem, quoniam Dei meminisse, amabile 
mihi est ac dulce, et jucundum. Caput enim «t 
summa festi, memoria Dei est. Ratio autem, quo- 
niam ea rerum a priucipio gestarum narrationem 
ordiuemque postulabat. Etenim ob Salvaroris R-- 
surrectionem Pascha celebramus. Salvator autem 
juxta humanitatem mortuus est : homo porro 
fartus est propter hominem, quem ipse ad imazi- 
nem suam condiderat. Quare Creatoris Deique pri- 
mum, ac.deinde creaturarum, in quarum numero 
homo etiam erat, mentionem a nobis fieri cporte- 
bat, tum mysterii. assumpta liumanitatis, atque ita 
demum ad ea qua festi propria sunt, venire. Nec 
vero alienum ab hoc tempore fucrit, quid Paschz 
nomen signiücet, explicare. Nec enim supervaca- 
neum erit hoc additamentum orationi nostra ad- 
jectum, sed elegans atque utile. loe igitur Hebrzi 
sua lingua Pascha nominant, quod, οἱ interprelte- 
ris, (ransitum sonat : juxts. historicum quidem 
sensum, quia ipsi ex JEgyptiaca servitute ia 
libertatem vindicati, in Palzstinam, hoc est Jere- 
salem , transierunt (hanc enim Cbananzam Tbeolo- 
gus vocat, quod in ea Chananzi prius babitarent) ; 
juta allegoricum autem sensum, quoniam nos 


divinitate satis copiose disseruit Theologus, cum de p quoque de vitio ad virtutem demigramus, atque a 


*inmensa el incomprehensibili Dei natura tractaret * 
atque etiam de naturalium rerum ratione disputa- 
vit, cum de intellectili et sensibili modo verba fa- 
ceret, multaque etiam de homine dixlt, nimirum 
quo modo manu Dei creatus, et paradisi deliciis 
cumwulatus si, primam legem acceperit, quaque 
pena ob contemptum et violatum mandatum mul 
tatus fuerit, quodque praterea res ipsius eo statu 
 eésent, ut magno quo:!am auxHio opus haberet, 
quodque eb eam eausam οιιπίσ Salvatoris nostri 
GCconomia el bumanitatis assumptio contigisset, 
quandoquidem pars illius rcsureectio quoque erat, 
ob quan Pascike festum celebramus, et de cujus 
laudibus hanc orationem Theologus instituerat, 


terrenis rebus ad supernas, regnumque coeleste, 
quod nobis Deus, ut Palestinam quondam He- 
brais, pollicitus est. Atque ea est hujus nominis 
sigoificatio. Qnidam autem ἀπὸ τοῦ πάσχειν, id est, 
ab eo quod Christus propter nos passus sif, boc 
festum Pascha appellatum csse existimantes, haac 
vocem inverterunt, g litteram aspiratam in tenuem x, 
ac rursus litteram x in y mutantes. Ác postea con- 
suetudo pervincens, hanc vocem ut sanclieren cor- 
roboravit, antiquata atque abrogata priori dictione. 

Col. 638 A. Enimvero legem universam, etc. Al'e- 
gorice hujus festi mysteria explicaterus, in genere 
loquitur, aitque non 1:0 'o illas Veteris Testawmenu 
de Pascha [esto leges futurorum adumbrationem 


* 


134) 


NICETAS IN ORAT. XLII S. GREG. 


1350 


(nisse, sed emniversam quoque legem umbrz ratio- A enim tantum cernebatur, et. caligo, et ignis, «4 


nem hahere. Apostolus enim, de legalibus sacerdo- 
tibus loqueus, exemplari atque umbrz eos deserc- 
vire inquit, ac rursus legem futurorum bonorum 
umbram, non autem ipsam rerum imaginem ba- 
buisse testatur **. Quin jpse quoque Deus, cum de 
his rebus leges dictaret, Mosem alloquens, legales 
ewremonias figuram nominabat : Facies enim omnia, 
inquit, furta figuram tibi in monte ostensam 31". Nec 
vero frustra posita sunt hc adverbia, temere, 
in.ousiderate, abjecte. Temere enim lit, quod fru- 
stra et sine ulla vtilitate fit. Inconsiderate autem, 
quod sine ulla justa causa. Abjecte denique, quod 
humiliter et exiliter ac sordide. Nihil igitur temere, 
nec inconsiderate, nec a*5jecte indictum atque im- 
peratum est : quandoquidem, et qui h»c indixit, 
sapientia ipsa est, et minister sapientia jnstru- 
clus, tametsi congruentem unicuique umbra ac 
figura specnlationem excogitare nequeamus, id 
est, expositionem atque allegoriam. Quis enim con- 
templare atque explicare queat, quare arcam ea 
figura exstrui Deus prazceperit, atque ex tali niate- 
ria, tali mensura : quidque hoc sibi velit, quod a 
Levitis, id est sacerdotibus, qui sacerdotali et 
legali cultui, ac religioni ministrabaut, ipsa gesta- 
retur : quid item sacrificia et purgationes atque 
oblationes signiflcent ? Porru per sacrificia, omnia 
qu:e Hnmolari solebant, intellige, υἱ oves, boves, 
vitulos, turtures, columbas. Per purgationes au- 
tem, puriflcationes €as, qua per sanguiuemn aut 


cinerem fiebant, ac pollutos et inquinatos purga-- 


bant: per &gatpéípaxa denique, partes eas, qu;e a 
victimis extrahebantur, quod genus erant pectus- 
culum , dextrum brachium, et fibra hepatis. Nam 
bu;usmodi mysteria iis duntaxat nola sunt, qui 
virtute Mosem exprimunt, aut non longe ab illius 
prastautia et eruditione remoti sunt. 

Ibid. B. Nam in ipso quoque moute Deus homini- 
bus, etc. Bic allegoricum expositionis campuni 
ingredi incipit, Anagogice enim Mosis ad montem 
ascensum intelligit. Ut enim mons terra. superior 
est, coelo autem longe inferior : eodem modo nos 
cuoque a terrenis et corporeis rebus subvebl 
necesse est : Beum autem descendere. Verum non 


fumus. Deum enim revera nemo unquam vidit ; 
quo enim modo videri posset, qui forma caret? 
Vide autem quam accurate atque exacte loquatur 
Gregorius. Cum enim dixisset partim Deum descen- 
dere, liaudquaquam subjunxit, partim nos agcen- 
dere, sed, partim nos ab eo subvehi. Quibus verbis 
hujus quoque nostri ascensus Deum auctorem esse 
declarat. Scriptum quippe est in Exodo : Et vocarit 
Dominus Mosem. αά verticem montis 53. Et iterum : 
Ascende ad nte ***. Nec vero Deo id imbecillitatig 
tribuendum est, quod totus a nobis capi nequit, 
verum providentiz potius. Quatenus enim nobis 
tutum est, ac possibile, tantum etiam corcipitur. 
Quod autein. superius imaginationem et conceptios 
nem dixit, idem nunc περίνοιαν vocat, boc est, 
particularem operum Dei cognitionem, Nec enim 
Deus secundum naturam suam, sed secundum 
opera sua et creationem ineute. adumbratur : ter- 
reni autem hujus corporis moles, inquit, menti:qua 
etiam nostre crassilies,, nimirum cum corpore 
constrictzee, 4ο proinde corporis crassitje quodam- 
modo implet, ne perexiguam quidem Dei cogni- 
tionem accipere potest, nisi divinitus adjuvetur, ac 
velut manu ducatur, nempe per Dei descensum 
hominisque subvectionem, quemadmodum olim in 
monte contigit. Tunc enim haudquaquam eodem 
loco atque ordine digni liabiti sunt, sed diverso, 
quatenus, ut opinor, purgatam mentem attulissent, 
Nonnulli etiam omnino expulsi sunt, qui vidclicet. 
vite turpitudine et obscenitate pecudes οἱ belluas 
referebant. Dixit enim ad Mosem Dominus : 
Ascende ad me, :u, εἰ Aaron, et Nadub, ει Abiud, 
et septuaginta e senioribus Israel, εἰ adorabunt a 
longe Dominum, et appropinquabit Moses. solus ad 
Deum : ipsi autem. non. appropinquabuut *',. Et 
rursus : Descendeus contestare. populum, me forie 
appropinquet, ut me videat, εί cadat ez eis mulii- 
(udo **, Et paulo. inferius : Omnis qui tetigerit 
montem, morle morietur 35. Non tanget illum ma- 
nus, verum lapidibus obruetur, vel jaculo confo- 
dietur, sive homo, sive jumentum, non vivet. 
Atque bec in Exodi libro ita habentur. Quod 
autem theologus eodem statu atque ordiue omnes 


quanta subjecti nostra est, tanta quoque Dei p haudquaquam dignos habitos fuisse commemorat. 


depressio est, sed, ut a nobis dictum est, secundum 
proportionem montis et coli. Quocirca hzc quo- 
que visio Dei in monte designatricem vim habet. 
idcirco enim descendit Deus, ac Mosem subvexit, 
ut discamus, quoties homo Deo conjungitur partim 
Deum ut excelsum, atque omnibus rebus superio- 
rem descendere non gravari, partim etiam homi- 
nem, humi atque in rebus abjectis et terrenis 
provolutum in sublime trahere. Ut incomprehensi- 
bilis ille concipiatur, id est, ut is qui omnia implet, 
psulum a natura creata capi possit, Verbo autem 


φαντάζεται vsus est, id est, obeure videtur. Nubes. 


8! Hebr. x. 1 seqq. 
xix, 42. — ** pid. 


ει” Exod. xxv, 40. 
** Psal. vii, 8. 


** Vxod. xix, 20. 


Ordine quidem dicit, quia in annumeratione primo 
loco Musem constituit, deinde Aaronem, mox se- 
ptuaginta seniores. Statu autem, quoniam ascen- 
dentes, sic steterunt , ut vocati erant. Bellui- 
nos autem nominavit, allegorice, ut opinor, ju- 
mentum exponens, de quo eo.lei Exodi libro fit 
mentio. Mam quanquam jumentorum nomine 
proprie mausueta et domestica animalia signif- 
centur, ferarum autem nomine agrestia appelleu- 
tur, Scriptura tamen plerumque jumenti nomine 
feras quoque agrestes complectitur, ut apud 
Psalmistam : Iusuper et pecora campi **, l'erspicue 


$3* Exod. xxiv, 1. ** Ibid, ὁ Exod. 
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enim constat illie de omnibus qnadrupedibus agi. A et obscura hujus loci videtur esse senteutia, qui 


Ac rursus bestie appellatione marnsuela etiam 
animalia designantur, ut in illo' loco : E! crearit 
Deus de terra omnes bestías agri, et omnia vola- 
tilia celi 91. Enimvero, si exacte loquendum est, 
belluinos quosdam vocans Gregorius, non ad Vetus 
Instrumentum, sed ad divum Paulum mihi re- 
spexisse videtur, sic ad Hebreos scribentew ; 
Etiamsi bestia tetigerit. montem, lapidibus obrue- 
tur **, quod quidem in Veteri Testamento ad ver- 
bhum.expressum non invenitur. Nisi quis forte 
dixerit Apostolum, bxc verba audientem : Etiamsi 
jumentum in. montem. ascenderit, non vivet *9, ju- 
menti nomine belluas quoque intellexisset. Cate. 
rum illud sciendum est, quod, quoniam in nobis 
duplices affectus sunt, ira videiicet el. cupidilas, 
ideo a divina contemplatione submovebantur, tum 
ii qui ferarum ritu agrestibus ct iracundis moribus 
prediti erant, tum qui pecudum more in terram 
pastus gratia provoluti erant, ac turpiter et fuede 
cupiditatibus serviebant. 

Col. 658 C. Nos tamen media quadam via inter 
eos, etc. Quandoquidem virtus in mediocritate, 
excessus autem et defectus in vitio positi sunt, 
propterea Gregorius allegoriam ingressurus, factu- 
rum se pollicetur, ut medía quadam via ingredia- 
tur, id est, ea tantum ad allegoria accipiat, quie 
cam adimnittunt : reliqua autem co sensu inielligenda 
relinquat, quem littera. primo fronte offert. Omnia 


enim, qua veteri lege continentur, corporeo dun- ϱ 


taxat inodo. ac secundum litteralem οἱ dilucidum 
seusum interpretari, est crassorum et stupidorum 
hominum, atque ad contemplationem prorsus iner- 
tium atque torpentium, Judaisque similium. lili 
enim universam legem juxta litteram intelligunt, 
nec spiritusli sensu quidquam accipiunt. Contra, 
omnia vel miuulissima quaeque allegorice expo- 
nere, curiosi est ingenii, atque in anagogiaz ratione, 
nec modum, nec mediocritatem tenentis, Idque 
sane ridiculum est, ac plane somniorum conjectore 
dignum. Ownia enim somnia in signis atque un- 
bris consistunt. Quicunque igitur omnia ad ama- 
gogicum sensum referunt, somnia interpretari 
videntur. Porro litere mordicus adlzrere, nec 


longis hyperbatis concisa est haec periodus. Bm 
autem seusum babet, Existimamus, inquit, qe. 
niam usque ad idololatriam prolapsi eramus, aiqw 
excitari nos erigique oportebat, idcirco nobis τε. 
terem legem datam esse, cum alia permulta pra. 
cepta, qux nos ab idolorum cultu abduceban, 
complectentem, tum ea etiam, quae ad sacriciorm 
rationem pertinehant. Atque hujusmodi sensus ei 
Nuuc singula exeutiamus. Per peccatum, inqui, 
jam inde a principio corruimus, id est, ex qw 
tempore primus parens prolapsus est, ac per ve 
luptaiem decepti atque in fraudem impulii sumus, 
non per primam illam soluo: (scriptum est enia, 
quod bonum erat lignum ad vescendum, et grztum 
oculis ad videndum, et pulchrum ad intell:ges- 
dum **) sed eam etiam, qua peccatuin. omne per 
fusum est. Voluptas eniin. peccatum omne ante- 
cedit, nosque ludiflcatur, et in fraudem induci, 
ac velut pisces inescat. Et quidem ita misere cir- 
cumventi sumus, ut ad idololatriz crimen pro 
rucrinus, atque ad nefarios cruores, qui neri 
dicuntur, quod scelerate ac nefarie demonib 
offerantur : vel etiam nefarios eos vocat proplct 
homines sacrificii causa mactatos. Immolaberza 
enim, inquit, filios et filias suas demoniis **. liis 
igitur malis affectos revocari nos a Deo oportebal, 
utpote a recta via aberrantes, atque in ap:iqeu 
statum restitui, hoc est, ad Dei cognitionem, anle 
idololatriam in animis nostris lucentem, d quidem 
restitui, non propter opera nostra, uec enm ul 
labebanmus, sed juxta illam apud Lucam Zaclarz 
prophetiam, propter viscera misericordie Dci 1t 
stri **, tanti manus sug opilicii jacturam [τὸ 
non sustinentis. Tantum autem dixit non quan. 
late, sed qualitate : Magna enim res, inquit, bomo, 
ac praeclara et eximia res, vir. Quem sublimior 
etiam sapientie specimen vocavit, eb magnu 
mundum in parvo: idque nou ea tantum ration, 
quia ea omnia habet, quae sensibilis hic mundis 
ac praeerea ratione instructus cst : verum eli 
quia mundus propter ipsum condilus esl. Qu 
autem alicujus causa factum est, inferius est € 
prepter. quod factum est. llomo autem dir 


unquam sublimius assurgere, defectus est (20) : e D mauu effectus est, juxta id quod scriptum liabetor : 


diverso omnia ad allegoricum sensum trahere ex- 
cessus, aique utrumque vitiosum. Αἱ in.ca re 
decorum servare, mediocritas est et virtus, neque 
id absurdum est, ut, litteralis et historici sensus 
pertiuax amplexus , uec ridiculum, ut somniatrix, 
illa cuncta allegorice explicandi ratio, 
(Juandoquidem enim nos, ab initio, etc. Ditlicilis 


Manus tue fecerunt me, et plasmaverunt me 9, Quo 
loco manus, ut Deo dignua est, intelligend sin 
nimirum pro fabricatione Dei. Quouiam yia 
instaurari, atque ab errore revocari hominen ορ” 
tebat, quo tandem modo id lieri decebat ? prudene 
certe et. provide. Nam quemadmodum medicas 
vulnus abstergere, aut alio modo purgare cupieus 


*' Gen. 1, 24,25. ** IHlebr. xi, 30. ** Exod. xix, 12. ** Gen. i1, 0. ?!* Psal. cv, 97..." Luc. Ἡ 


78. ναί, cxvi, 73. 


(20) August. lib. xvu De civit. Dei, cap. 5 : 
« Milii sicut muitum videntur errare, qui nullas res 


signilicare arbitrantur : ita multum apdero € 
prorsus ibi omnia significationibus llego 


gestas iu eo genere litterarum (scilicet. sacrarum) | voluta esse coutenduut, » 


aliquid aliud prieter id. quod eo modo gestze sunt, 
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αἲ asperius manum admoveat, non modo non pur- A sed sapienter atque industrie per subtractiones 


gabit, sed etiam dolorem augebit et exulcerabit : 
sic etiam animam vulneribus oppressam, nisi quis 
scite et leniter attrectaverit, non modo nihil eam 
juverit, sed insuper etiam keserit, ac pervica- 
ciorem effecerit. Proinde violeutior medicina repu- 
dianda et rejicienda erat, utpote qui& non solum 
liomines non flexisset, sed novo etiam vulnere 
affecisset, ae scelerate viventibus ad peccandum 
impudentiam addidisset, propter contractum tem- 
poris diuturnitate tumorem, id est, propter in- 
veteraiam peccandi consuetudinem in naturam 
conversam. Consuetudo enim atque habitus pro- 
pemodum nature vim habet. Quocirea ad vits 
correctionem moderatiore quadam vitae ratione 


paulatim factas nos immutavit. Idoloram enim 
cultum prius sastulerat, ct sacrificia quoque ipea 
sublaturus erat, atque a sacrificiorum nidore ac 
sanguine ad ijncruentum sacrificium cultumque 
rationalem et evangelicum animos nostros tradu- 
cturus, Quando autem id facturus? nin.irumn cum - 
nos ad obedientiam satis assuefactós et exercitatos, 
atque jam recte ac praeclare mandato eo, quod ac- 
ceperamus, perfunctos invenisset. Quidnam autem 
ilud? nimirum perfectum idolorum contemptum, 
post quem victimas etiam, que ex legis prescripto 
offerebantur, aboleri oportebat. Priusquam enim 
primo praecepto morem gessissemus, superfluum 
fuisset secundum tradere. 


revocandus erat : que quidem non subitam sani- B Col. 679 C. Sic igitur aique his de causis lex 


tatem efflagitat, verum sensim ac paulatim zgro- 
ium ad eam reducit. Nam intortus quoque ramus 
subitam ab obliquitate in rectum inflexionem haud- 
quaquam sustinuerit. Quin potius, si quis repente 
eum per vim subrigere conetur, citius ipsum per- 
fregerit, quam direxerit. Quin etiam equus ferox 
et indomitus, mireque magnitudinis, atque satis 
ardore insolens haudquaquam frenum admiserit , 
nisi poppysmis demulceatur. Poppysmus autein, 
equinz permulsionis genas est. Quod nomen per 
onomaltopesiam ductu est ab eo sono, quod ex 
equisouum ore manat, cum equos adulabundo een- 
tactu delinire student. Ac proinde, íd est, quoniam 
asperitate posthabita leniorem ac molliorem cu- 
randi hominis rationem eligi conveniebat: Lez 
nobis in auxilium, ut Ιδαίῶ verbis utar, data est **. 
Facilis enim et blanda est legis curatio, leniter nos 
3b errore abducentis, atquo ad veritatem redu- 
centis. Àc nobis muri cujusdam et macerie vicem 
prebet. Quemadinodum enim maceria impedimento 
est, quominus, qui intra eam sunt, cum externis 
jungantur : sic etiam lex septum quoddam erat, 
inter Deum atque idola interjectum : atque ab 
idolis quidem nos abducebat, a Deum autem redu- 
cebat. Ac mihi, quaeso, lei consilium et provi- 
dentiam considera. Quoniam enim nos, et bruta 
animantia sacrificabamus, idque idolis, quanquam 
sacrificia ipsa tollere atque abrogare vellet Deus, 


scripta, etc. Mosaicam legem, scriptam vocat 
Theologus ad differentiam legis non scripti», quas 
Adamo, iisque, qui οὗ eo originem duxerunt, di- 
versis temporibus data est. Vel etiam ad discrimen 
constituendum inter eam et Evangelium : quod 
etiam ipsum nullis litteris consignatum sanctis 
apostolis traditum est. De quo etiam Deus per 
Jeremiam dicebat : Hoc est testamentum et fo lus, 
quod cum illis feriam dans leges, in mente et in 
corde eorum inscribau eas. Igitur lex scripta ita 
est data, ut commemoravi, atque ob bas causas, 
quas pretuli, hoc est, quia perniciosa et periculosa 
erat asperitas, lenitas autem utilis, atque ad tra- 


C ctandos animos apposita. Atque insuper intro. 


ducta, hoc est, prescripta est lex, ut ejus lectione 
ad Creatoris agnitionem excitaremur. Eodem moo 
sacrificia propter sacrificantium infürmitatem con - 
cessa sunt. His enim assueti, baudquaquam ea statim 
abjicere potuissemus. Atque hzc sacrificiorum est 
ratio, id est, eausa, ut quidem mea est ratio, hoc 
est, ut ipse cognosco. Hac autem f(igura a rhetc- 
ribus extenuatio dicitur, qua cognitionis ac do- 
ctrinse sux tenuitatem pretendit, tanquam scilicet 
alius quispiam fortasse sublimiorem causam animo 
concipere ac proferre queat, quam sit ea quam 
ipse produxit. Ergo hxc quidem sacriflcia ob lias 
rationes permissa sunt. Ut autem immensam di- 
vinz sapientke profunditatem intelligas, omnia 


seseque nobis, ut integram sanitatem conseque- D sapienter ac supra bominum cogitationem facientis, 


remur, cognoscendam prabere ; !2men subitam 
mutationem zgre admitti cognoscens, ad. inlirmi- 
tatem nostram se demisit, ac duobus malis propo- 
sitis, altero quidem graviore, nenipe Dei ignorantia, 
altero autem leviore, nimirum eruentis sacrificiis, 
id quod levius erat, hoc est, sacrificia, infürmitati 
nosirz concessit, ut, quod majus erat, aceiperet, 
hoc est, ut ipsum verum Deum cognoscereimus, ac 
postea. cominodo tempore sacriücia quoquc ipsa 
tolleret, atque id adorationis genus, quod in spiritu 
eb veritate eonsistit **, introducerct. Idcirco ne- 
quaquam omnia, qua volebat, simul constituit , 


" ρα. vin, 20 see. LXX. ?* Joan. vv, 24. 
l'ATRoL. Gn. CXXVII. 


atque ut uberes et luculentas impervestigabilium 
(hoe est, quz: non :nódo non cognosci, sed na in- 
quiri quidem possunt, ipsius judiciorum el consi- 
liorum divitias cognitas habeas, ne ipsa quidem 
sacrificia paulisper concessa, mysterii oinnis exper- 
tia reliquit (Gr. ἀνίερα, id est, nihil sacrosanctum 
et spirituale atque allegoricum habentia) nec in- 
utilia, id est, ad nihil sublimius conferentia εἰ uti- 
litatem afferentia, nec in nudo et simplici sanguine 
defixa. Nudus autem sanguis dicitur, qui simpliciter 
et juxta sensum funditur, nec mysterii quidqua:n 
abstrusum ac reconditum babet. Quod genus sunt 


43 


1355 ADDENDA. 12:6 


gent.lium sacrificia. lorum enim sanguis nudus 
tantum erat, quippe qui nec per Spiritum sancti- 
ficaretur, nec alterius sacrificii figuram gereret, 
quin potius foedus et satanicus atque exitialis esset. 
Quod autem sapientie profunditatem ait, atque 
impervestigabilia judicia Dei, hoc ab Apostolo suimn- 
psit, qui ad Romanos scribens, his verbis utitur : 
O altitudo divitiarum sapientie et scientie Dei ! 
quam imperscrulabilia sunt. judicia ejus, el. investi- 
gabiles vie ejus ** 1 Et in. Epist, ad Ephes. : Mihi 
omnium sanctorum minimo data est. gratia hac , 
in gentibus evangelizare  impervestigabiles. divitias 
Christi *. Sed jam ad sacrificia redeamus, ac euin 
Theologo dicamus, Deum, cum hae pertmisisect, 
haudquaquam infrugifera ea reliquisse, verum in 
his Christi mysterium velut in figura defossumn 
atque immistum fuisse. Figur» enim mysteriorum 
Christi a Scriptura appellata sunt, victimzque 
illius, quam magnam et immactabilem Gregorius 
vocat. In quo aniniadvertendum est, quod magnam 
dicit, non autem majorem, ut comparetionem 
omnem cum altera quadam fugiat. Victimam autem, 
quod pro mundo caesa sit, quantum ad humilita- 
tem : immactabilem denique, quantum ad primam 
naturam, hoc est, divinitatem, quai nec passa est, 
nec immolata, Prima autem, natura divinitas di- 
citur, tum ut principium, tum ut aliarum natu- 
rarum causa, tum etiam postremo ut humanitate 
presiantior. Cum autem unum atque eumdem 
Christum mactatum simul atque. immactabilem 
dixisset, idque zenigniati cuidam simile esse sen- 
tiret, subjunxit : Ut ita loquar, his verbis $cilicet, 
quod durius atque audacius dictum videri poterat, 
emoiliens. Ac mibi, quaso, incomparatas hasce 
comparationes expende. Primum victimam £hri- 
stum nominavit, non majorem, per coinparationem, 
sed magnam sihnpliciter, deinde immectabilem , 
postea tolius orbis terrarum sempiternam expia- 
tricem, non autem parv:e cujusdam partis, neque 
ad certum ac breve aliquod tempus, quemadnio- 
dum legalia iHa sacrificia, qux solam Judzorum 
regionem, lioc est, perexiguam orbis particulam 
lustrabant, atque ad breve quoddam tempus, et 
certis flagitiis expiandis instituta erant. Deinceps 
enimaliis aspersionibus atque expiationibus opus erat. 

Col. 659 C. Proinde agnus quidem, accipitur, ctc. 
Proinde, id est, quia legalibus sacrificiis Christi, 
magni sacriüicii, figurae iuspersze erant. Scriptum 
est enim in Exodo: Accipiat unusquisque agnum per- 
fectum, masculum, anniculum **. Quodautem ait im- 
maculatum, in Exodo non habetur, sed. ex Levitico 
sumptam est, Ubi permulta de sacrificiorum ratione 
leges exstint. Tgitur ad Christi figuram agnus 
accipitur, propter simplicitatem et innocentiam. 
Neque enim, etiam cum ad necem trahitur, vocife- 
ratur, nec, cum tondetur, clamat. Eodem modo 
Christus, ut est apud [sa:am, tanquam ovis ad occi- 


9*5 toin. xi, 99. ὉἹ Eplies. 131, 8, 9... ?* Exod. xii 


A sionem duclus esi, el sicut. agnus. innocems. coram 
londente se obmutuit : sic non aperuit os suum **. Nec 
vero propter innocentiam solum agnus assumitur, 

ῥ sed eiiam quia, quemadmodum ovis indumenta ea 

qua ex lana contexuntur, nobis suppeditat : sic 

etiam Cliristus, nostrz salutis causa mactatws, in- 
dumentum nobis efficitur, et quidem ita efficax, ut 
iw mortalitatem afferat, nempe per baptismum. lllud 
aulem incorruptionis indumentum, ος Octabibl» 

Clementina sumptum est, ubi hrec verba sont: 

Ut. dignos eos habeat lavacro regenerationis, quod 

iucerruptionis indumentum est. Enimvero petfecta 

ovis, quod ad realem sensum attinet, ea. est, quz 
annum unum explevit (agni siquidem unius anni 
spatio in integram ztatem adelescunt) ; allegorice 
autem quoniam Christus quoque et perfectus Deus 
et perfectus bomo est. Nam nec divinitate quidquam 
perfeetius, utpote a qua perfectio ad alia omnia 
promanet: divinitatis porro signa omnia in Christo 
clucebant. Quin etiam humanitas, divinitate per- 
uneta, id facta est, quod ea pars, a qua. peruncta 
est, hoc est, divinitatis socia, non quidem natura, 
sed divihitatis consecutione, quemadmodum οἱ 
ferrum ignitum ignis dicitur non natura, sed iuflam- 
matione. Neque euim a propria natura snigravit. 

Rursus etiam pio sensu Dominiea caro Deus dicitur 

propter suinmam unionem. Quin ob bauc quoque 

causam perfectus est Christus, quia nulla in eo jus- 
titiz pars desideratur. lta namque de seipso loquitur: 

C Sic enim decet nos implere omnem justitiem'. Tum: 
Sít, inquit,masculus aguus ; mas etenim fermpina per- 
fectior, et principatu dignior. Sic nimirum Christus 
quoque naturz rex est, ut mas feminz, ac proinde 
totius humang nature, quasi nubilis cujusdam 
puelle solus sponsus est, qui animis nostris cogni- 
tionis diving semina insevit.Preter has etiam causas 
lianc quoque adducit Gregorius, cur Cbristus aguss 
masculus sit, nimirum quia pro Adamo potissimsa 
oblatus est. Illud autem potissimum ostendit eum 
mulieris quoque causa oblatum fuisse, etsi potius 
pro viro, quoniam ipse quoque gravius pecca verat, 
ut qui et firmiori animo praeditus esset, et maudatam 
accepisset. Firmior itaque muliere Adamus : firmioc 
autem ac robustior Adamo Christus. Ille enim a 
peccato superatus est : Christus autem peccatum 
fregit, et profligavit. Quare non abs re pro robu:io 
robustior mactalus cst. Quid ita ? quoniam, inquit, 
Adamus priuus in peccatum incidit. Atqui mulier 
prior peccavit ? Est quidem ita. Verum quia nature 
imbecillitas peccatum ipsius levius reddebat, totum 
crimen Ádamo assignatum est. Atque. liec prima 
est ratio, cur Christus masculus dicatur. Altera est, 
quia Christus nihil in se femineum habet, hoc est. 
molle et solutura ad voluptatem, ac ne taniüllum 
quidem ad vitiosum ullum affectum elanguit. Ter- 
t3, quia insignis est Christi potentia: hanc euim 
violeutiam vocat, qua adhibita prieter naturzg leg. $ 
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virginitatis:claustra aperuit, virili congressu nequa- A Et quemadinodum sol quantum quidem ad lumen 


quam rescrata. Virginea autem εἰ materna con- 
jünxit propter rei miraculum. Hec enim duo, 


nempe virginitas e! partus, hic concurrerunt. Jam 


Christum quoque masculum Isaias nominat, cum 
a2): ΕΙ accessi ad prophetissam, et concepit, εἰ pe- 
perit filium, ac priusquam partus dolor venisset effu- 
git, εἰ masculum peperit *. Prophetissa enim, erat 
Deipara, utpote de se vaticinata ; Ecce enim, inquit, 
beatam me dicent omnes generationes *. Atque. erit, 
inquit, anniculus vel quantum ad tempus, ne ut 
imperfectus rejiciatur, ai nondum annum vitze tem- 
pus expleverit : vel quia anniversarium Pasch 
festum celebraturi erant, id est singulis annis, 
utpote bona nobis per passionem comparata lucri- 
facientes. Anniculus etiam agnus ob eam causam 
assumitur, quia novus in terra est Dominus, nec 
vetustatis humana quidquam habens. Quamobrem 
si quis divinitatem bencficio et gratia concessam 
Domino Jesu fuisse, ac non veram esse asserit, 
ille masculum agnum pr o se mactatum noa habet. 
Consimili modo si quis senii ac vetustatis hamanc 


quidquam ad Christum refert, hic anniculum non. 


habet. Quin etiam anniculus Christus dicendus est, 
ut sol justitie, juxta illud Malachi:? : Orietur vobis 
timentibus nomen  1eum Sol justitie *. Quo loco sol 
Christus dicitur, primum quia spirituales nostros 
sensus, mundumque omnenm intellectilei collustrat ; 
deinde quia causa est, cur omnia sint, et gignant, 
et crescant, ac fructum proferant. Tum quia et 
praesentia sua lucem, et absentia tenebras affert. 
Adlizc quia tempora efficit, hoc est, anim: virtutes. 
Tum quia ad utilitatem omnia dispensat, non se- 


. cunda tantum et prospera, verui etiam qua acerba 


videntur, non secus ac sol hic aspectu sensibilis, 
non veris duntaxat et zstatis causa est, sed autumni 
et hiemis. Et quemadmoduta prius Iumen conditum 
est, deinde illa luminis domus, hoc est solis corpus: 
$ic Christus lux illa vera, secundum divinam suam 
Dalyram prius erat, secundum posteriorem autem 
bu.nanitatis et carnis assumptionem solis corpori 
comparari potest. Atque ob eas causas sol Christus 
nominatur : justiti& autem, ut omnem in seipso 
lam divinam quam humanam virtutem complexus. 
Vel quia justitie omnis mortalibus est auctor, quo- 
niam ad eum referendum est quidquid ab hominibus 
recte ac eum laude geritur. Est et alia causa, cur 
Christus sol appelletur, niinirum ut temporum crea- 
tor, quemadmodum hic quoque sol noster anni 
effector est, Atque ut hic anno vertente, ad idem 
punctum, a quo cursum auspicatus fuerat, revolvi- 
wur: eodem modo Christus a divina gloria citra 
egressionem egressus, dispensationis suz cursu 
peracto, rursus ad seipsum reversus est, hoc est ad 
pristinam gloriam et potentiam. Hinc igitur Christus 
profectus est, atque huc venit, hoc est ex Paire et 
ο, quo confecto salutis nostrz negotio, se recipit. 


* 194. vit, 9... * Luc. 3, 48. * Malach, τν, 2. 


attinet, cireumscribi non potest, quantum autem ad 
orbem suum, circumscriptus est : sic Christus, 
quantum ad divinitatem nullo inodo circumscribi 
potest, quantum ad partem visibilem, id est, ad 
carnem, circumscriptus est. Atque etjam Christus 
benedicta corona benignitatis est, juxta illud Davi-. 
dicum : Benedices corone anni benignitatis tu& *. A 
sole quidem annus, ab anno autem corona trans- 
sumpta est (quadripartitis enim temporibus circulus 
anni cinctus est) a corona rursus zequalitas : corona 
enim propter circulum zqualis est. Corona itaque 
Christus est, utpote credentium animos exornans 
atque condecorans. Annus autem benignitatis, teme 
pus illud erat, quo Christus bonitate motus, Evan- 
gelium promulgabat, quemadmodum de eo [saias 
inquit : Eeangelizare pauperibus misit me, vocare 
annum Domini acceptabilem *. Ergo corona omni cx 
parte sibi equalis est. Etenim si quis lineam a super- 
na eircumferentia ad inferiorem duxerit, ac ru:sus 
transversim idem fecerit, equalia intervalla reperiet. 
Similis item sibi corona est, quia omni ex parte 
similis ipsius figura cernitur : undiquaque eniin 
rotunda cernitur.Proinde et Christus, quantum ad 
lumanitatem, benignitatis corona dicitur, ut ex 
omnibus virtutibus conflatus, nec ullum bonitatis 
justitizeque finem babens, cujus justitize propria est 
aequalitas, id est, ut nec excedat, nec deficiat. Naun 
excessus el defectus, non a virtate nec a justitia 
oriuntur, sed a vitio et injustitia. Et quemadmodum 
so! quantitate zqualis est, ut nec augescens nec 
decresceus, qualitate etiam similis, ut qui nec seipso 
calidior, nec frigidior fiat : sic divina illa et iminu- 
tavilis natura neque secundum quantitatem, neque 
secundum qualitatem, neque secundum ullam alia 
motus speciem movetur. Proinde et qualis est 
Christus, ut nec ad excessum declinans, nec ad 
defectum, sed omnem virtutis aequalitatem labens: 
et item aequalis, uL nihil contrarium in seipso 
ostendens, aut aliis suggerens, verum similia omnia 
tum faciens, tum docens. Nec vero ob lias dunta- 
xat causas sol Cliristus dicitur, sed.etiam ut vir- 
tutum circulum progignens. Virtutum eniin semina 
nostis auimis insita fovet, atque ad fertilitatem 


p movet, non secus atque sol sensibilis quatuor anui 


temporibus vires quasdam inserit, per quas fructus 
ιο matureseunt, ac perficiuntur. lilud autem 
notandum, quod Gregorius non dixit Deum virtutes 
creare, sed ζωοχονεῖν, id est, progignere, vel poti.s. 
ad vitam producere, ut intelligamus virtutem qui- 
dem natura nobis inesse, verum per ipsius open 
atque auxilium progigni, hocest, impetum quem- 
dam eL inotum accipere, ac tandem perfici. ldquc 
sane merito. Nam si calor vite causa est, cuin 
Christus sol nomioetur, idem profecto virtutes nobis 
insitas calefaciens et confovens, vivas denique atque 
agitabiles reddit. Atque ut anni tempora lenitet 
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gent.lium sacrificia. Horum enim sanguis nudus A sionem duclus est, el sicul. agnus. innocens. coram 


tantum. erat, quippe qui nec per Spiritum sancti- 
licaretur, nec alterius sacrificii figuram gereret, 


quin potius fcdus el satanieus atque exitialis esset. $ 


QuoJ autem sapientie profunditatem ait, atque 
jimpervestigabilia judicia Dei, lioc ab Apostolo sum- 
psit, qui ad Romanos scribens, his verbis utitur ; 
O altitudo divitiarum sapientie et scientie Dei ! 
quam imperscrutabilia suni. judicia ejus, el. investi- 
gabiles vie ejus **1 Et in. Epist. ad Ephes. : Mihi 
omnium ^ sanctorum minimo data est. gratia hac , 
in gentibus. evangelizare. impervesiigabiles. divitias 
Cliristi *. Sed jam ad sacrificia redeamus, ac cum 
Theologo dicamus, Deum, cum hae permisisect, 
liaudquaquam jinfrugifera ea reliquisse, verum in 
his Christi mysterium velut in figura defossui 
atque immistum fuisse, Figur» enim mysteriorum 
Christi a Scriptura appellata suut, victimzque 
illius, quam magnam et immaclabilem Gregorius 
vocat. In quo animadvertendum est, quod magnam 
dicit, non autem majorem, ut comparetionem 
omnem cum altera quadam fugiat. Victimam autem, 
quod pro inundo casa sit, quantum ad humilita- 
tem : immacetabilem denique, quantum ad primam 
naturam, hoc est, divinitatem, quz nec passa est, 
nec immolata, Prima autem, vatura divinitas di- 
citur, tum ut principium, tum ui aliarum natu- 
rarum causa, tum eliam postremo ut humanitate 
prestantior. Cum autem unum atque eumdem 


loudente se obmutuit : sic non aperuit os suum *?, Nee 
vero propler innocentiam solum agnus assumitur, 
sed etiam quia, quemadmodum ovis indumenta ea 
qu& ex lana contexuntur, nobis suppeditat : sic 
eliam Christus, nostra salutis causa mactatus, in- 
dumentum nobis efficitur, οἱ quidem ita efficax, ut 
immortalitatem afferat, nempe per baptismum. lllud 
autem  incerruptionis indumentum, ex Octabiblo 
Clementina sumptum est, ubi hxc veiba suut : 
Ut. dignos eos habeat lavacro regeaerationis, quud 
iucerruptionis indumentum est. Enimvero perfecta 
ovis, quod ad realem sensum attinet, 68 est, quie 
annum unum explevit (agni siquidem unius anni 
spatio in integram zetatem adelescunt ) ; allegorice 
aulem quoniam Cbristus quoque et perfectus Deus 
εἰ perfectus bomo est. Nam nec divinitate quidquam 
perfeetius, utpote a qua perfectio ad alia omnia 
promanet : divinitatis porro signa omnia in Christo 
elucebant. Quin etiam humanitas, divinitate per- 
uncta, id facta est, quod ea pars, a qua peruncta 
est, hoc est, divinitatis socia, non quidem natura, 
sed divinitatis consecutione, quemadmodum et 
ferrum ignitum ignis dicitur non natura, sed inflam- 
matione. Neque euim a propria natura inigravit. 
Rursus etiam pio sensu Dominiea caro Deus dicitur 
propter suinmam unionem. Quin ob banc quoque 
causam perfectus est Cbristus, quia nulla in eo jus- 
titi: pars desideratur. lta namque de seipso loquitur: 


Christum mactatum. simul atque. immactabilem ϱ Sic enim decet nos implere omnem justitiam'. Tum : 


dixisset, idque znigmati cuidam simile esse sen- 
tiret, subjunxit : Ut ita. loquar, his verbis $cilicet, 
quod durius atque audacius dictum videri poterat, 
emolliess. Ac mihi, quzso, incomparatas hasce 
comparationes expende. Primum victimam £hri- 
stum nominavit, non majorem, per comparationem, 
sed magnam sinpliciter, deinde immectabilem , 
postea totius orbis terrarum sempiternam expia- 
tricem, non autem parv: cujusdam partis, neque 
ad certum ac breve aliquod tempus, quemadnio- 
dum legalia iHa sacrificia, qux: solam Judxorum 
regionem, lioc est, perexiguam orbis particulam 
lustrabant, atque ad breve quoddam tempus, et 
certis flagitiis expiandis instituta erant. Deinceps 
enimaliis aspersionibus atque expiationibus opus erat. 

Col. 639 C. Proinde agnus quidem, accipitur, etc. 
Proinde, id est, quia legalibus sacrificiis Christi, 
magni sacrificii, figurz? iuspersa erant. Scriptum 
est enim in Exodo: Accipiat unusquisque agnum per- 
fectum, masculum, anniculum **. Quodautem ait im- 
maculatum, in Exodo non habetur, sed ex Levitico 
sumptum est, Dbi permulta de saerificiorum ratione 
leges exstant. Tgitur ad Christi figuram agnus 
accipitur, propter simplicitalem οἱ innocentiam. 
Neque enim, etiam cum ad necem trahitur, vocife- 
ratur, nec, cum tondetur, clamat. Eodem modo 
"Christus, ut est apud Isaiam, tanquam ovis ad occi- 


Sit, inquit,masculus aguus ; mas etenim feraina per- 
fectior, et principatu dignior. Sic nimirum Christus 
quoque nature rex est, ut mas feminz, ac proinde 
totius humane nature, quasi nubilis cujusdam 
puelle solus sponsus est, qui animis nostris cogni- 
tionis divinze semina insevit.Prater has etiam causas 
hanc quoque adducit Gregorius, cur Christus agnus 
masculus sit, nimirum quia pro Adamo potissimuai 
oblatus est. Illud autem potissimum ostendit eum 
mulieris quoque causa oblatum fuisse, elsi polius 
pro viro, quoniam ipse quoque gravius peccaverat, 
ut qui et (irmiori animo praditus esset, οἱ mandatum 
accepisset. Firmior itaque muliere Adamus : firmior 
autem ac robustior Adamo Christus. Ile cnim a 
peccato superatus est : Christus autem peccatum 
fregit, et profligavit. Quare nou abs re pro robu:to 
robustior mactatus est. Quid ita ? quoniam, inquit, 
Adamus priuus in peccatum incidit. Atqui mulicr 
prior peccavit ? Est quidem ita. Verum quia naturz 
imbecillitas peccatum ipsius levius reddebat, totum 
crimen Ádaino assignatum est. Atque liec priua 
est ratio, cur Christus masculus dicatur. Altera est, 
quia Christus nihil in se femineum habet, hoc est. 
molle et solutuia ad voluptatem, ac ne tanüllum 
quidem ad vitiosum ullum affectum elanguit. Ter- 
tia, quia insignis est Christi potentia: hanc enim 
violestiam vocat, qua adhibita prater nature. leg. 
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virginitatis:cl2ustra aperuit, virili congressu nequa- A Et quemadinodum sol quantum quidem al lumen 


quam rescrata. Virginea autem εἰ materna con- 
junxit propter rei miraculum. Hzc enim duo, 
nempe virginitas et partus, hic concurrerunt. Jam 
Christum quoque masculum [saias nominat, cum 
ait : Et accessi ad prophetissam, et concepit, εἰ pe- 
perit filium, ac priusquam partus dolor venisset effu- 
git, εἰ masculum peperit *. Prophetissa enim, erat 
Deipara, utpote de se vaticinata ; Ecce enim, inquit, 
beatam me dicent omnes. generationes *. Atque. erit, 
inquit, anniculus vel quantum ad tempus, ne ut 
imperfectus rejiciatur, si nondum annum vitze tem- 
pus expleverit : vel quia anniversarium Pasclie 
festum celebraturi erant, 'id est singulis annis, 
utpote bona nobis per passionem comparata lucri- 
facientes. Anniculus etiam agnus ob eam causain 
assumitur, quia novus in terra est Dominus, nec 
velustatis humana quidquam habens. Quamobrem 
si quis divinitatem beneficio et gratia concessam 
Domino Jesu fuisse, ac non veram esse asserit, 
ille masculum agnum pr o se mactatum noa habet. 
Consimili modo si quis senii ac vetustatis lamanas 


quidquam ad Christum refert, hie anniculum non. 


habet. Quin etiam anniculus Christus dicendus est, 
ut sol justitie, juxta illud Malachiz : Orietur vobis 
timentibus nomen | sneum Sol justitie *. Quo loco sol 
Cbristus dicitur, primum quia spirituales nostros 
Bensus, mundumque omnem intellectilein collustrat ; 
deiude quia causa est, cur omnia sint, et gignant, 
et crescant, ac fructum proferant. Tum quia et 
przsentia sua lucem, et absentia tenebras affert. 
Adlizc quia tempora efficit, hoc est, animze virtules. 
Tum quia ad utilitatem omnia dispensat, non se- 
cunda tautum et prospera, verum etiam qua acerba 
videntur, non secus ac sol hic aspectu sensibilis, 
non veris duntaxat et :statis causa est, sed autumni 
et hiemis. Et quemadmodum prius lumen conditum 
est, deinde illa luminis domus, lioc est solis corpus: 
εις Christus lux illa vera, secundum divinam stam 
Datyram prius erat, secundum posteriorem autem 
hv.oanitatis et carnis assumptionem solis corpori 
comparari potest. Atque ob eas causas sol Christus 
nominatur : δεί autem, ut omnem in seipso 
iam divinam quam humanam virtutem complexus. 
Vel quia justitize omnis mortalibus est auctor, quo- 
uiam ad eum referendum est quidquid ab hominibus 
recte ac eum laude geritur. Est et alia causa, cur 
Christus sol appelletur, nimirum ut temporum crea- 
tor, quemadmodum hic quoque sol noster anni 
effector est. Atque ut hic anno vertente, ad idem 
punctum, a quo cursum auspicatus fuerat, revolvi- 
tur : eodem modo Christus a divina gloria citra 
egressioneim egressus, dispensationis su cursu 
peracto, rursus ad seipsum reversus est, hoc est ad 
pristinam gloriam et potentiam. Hinc igitur Christus 
profectus est, atque huc venit, hoc est ex Paire et 
«ο, quo confecto salutis nostra: negotio, se recipit. 


* 154. vi, 9... * Luc. 1, 48. * Malach., iv, 2. 
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attinet, circumscribi non potest, quantum autem ad 
orbem suum, circumscriptus est : sic Christus, 
quantum ad divinitatem nullo modo circumscribi 
potest, quantum ad partem visibilem, id est, ad 
carnem, circumscriptus est. Atque etiam Christus 
benedicta corona benignitatis est, juxta illud Davi- 
dieum : Benedices corone anni benignilalis tue *. A 
sole quidem annus, ab anno autem corona trans- 
sumpta est (quadripartitis enim temporibus circulus 
anni cínctus est) a corona rursus zequalitas : corona 
enim propter circulum zqualis est. Corona itaque 
Christus est, utpote credentium animos exornans 
atque condecorans. Annus autem benignitatis, teme 
pus illud erat, quo Christus bonitate immotus, Evan- 
gelium promulgabat, quemadmodum de eo [saias 
inquit : Evangelizare pauperibus misil me, vocare 
annum Domini acceptabilem *. Ergo corona omni ex 
parte sibi equalis est. Etenim si quis lineam a super - 
na eircumferentia ad inferiorem duxerit, ac ru:sus 
transversim idem fecerit, qualia intervalla reperiet. 
Similis item sibi corona est, quia omni ex parte 
similis ipsius (igura cernitur : undiquaque eniin 
rotunda cernitur.Proinde οἱ Christus, quantum ad 
bumanitatem, benignitatis corona dicitur, ut ex 
omnibus virtutibus conflatus, ncc ullum bonitatis 
justitizque (inem habens, cujus justitize propria est 
equalitas, id est, ut nec excedat, nec deficiat. Nam 
excessus et. defectus, non a virtute nec a justitia 
oriuntur, seda vitio eL injustitia. Et quemaulmodum 
sol quantitate squalis est, ut nec augeacens nec 
decrescens, qualitate etiam similis, ut qui nec seipso 
calidior, nec frigidior fiat : sic divina illa et iminu- 
tavilis natura neque secundum quantitatem, neque 
secundum qualitatem, neque secundum ullam aliain 
motus speciem movetur. Proinde εἰ zqualis est 
Christus, ut nec ad excessum declinans, nec ad 
defectum, sed omnem virtutis eequalitatem habens: 
ei item aequalis, ut nihil contrarium in seipso 
ostendens, aut aliis süuggerens, verum similia omnia 
tum faciens, tum docens. Nec vero ob has dunta- 
xat causas sol Christus dicitur, sed etiam ut vir- 
tutum circulum progiguens. Virtutum eniin somina 
nostris animis insita fovet, atque ad fertilitatem 


p movet, non secus atque sol sensibilis quatuor anni 


temporibus vires quasdam inserit, per quas fructus 
terre maturescunt, ac perficiuntur. lilud autein 
notandum, quod Gregorius non dixit Deum virtutes 
creare, sed ζωοχονεῖν, id est, progignere, vel poii. s. 
ad vitam producere, ut intelligamus virtutem qui- 
dem natura nobis inesse, verum per ipsius opem 
atque auxilium progigni, boc est, impetum quem- 
dam οἱ motum accipere, ac tandem perfici. Idque 
sane merito. Nam si calor vitae causa est, cuim 
Christos sol nomiuetur, idem profecto virtutes nobis 
insitas calefaciens et confovens, vivas denique alque 
agitabiles reddit. Atque ut anni tempora leniter 
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inter se commiscentur. Neque enim subito ab uno A culalus agnus est, qui nulla labe vitiatus, nec me- 


contrario a! alterum fit mutatio, verum quasi per in- 
terventionem et conciliationem quamdam intermedii 
temporis. Neque euim statim ab zstate ad. biemem 
transimus, sed per medium autumnum ad utrumque 
assuescimus.S:c nec a vere statim ad autumpum fit 
mutatio (naro bzec quoqueinterse dissident. Illud enim 
res 62s qus nascuntur movet : sic easdem corrupit ac 
perimit : verum :estas interjecta ea inter se conciliat, 
quippe, qua wt motus finis, ita corruptionis inte- 
risque principium est. ldem in virtutibus quoque 
animadvertere licet: nam hz blande ac leniter inter se 
eonjunguntar. Exempli zratia, fortitudini adversari 
quidem videtur clementia, et tamen longauimitas 
interveniens utramque eum altera conjungit. Lon- 
gauimitas enim dilationem quamdam ire signifi- 
care videtur, congruum inferendz pons tempus 
exspectans. Αἱ clementia tranquilli animi statum 
ae perfectam ira compressionem indicat. Atque ob 
eam causam lenganimitas prudenti laudem liabet : 
at qui elementiau habuerit, ut absolutam omnibus 
Aumeris virtutem assecutus, bea!us censetur. 
Eadem est in prudentia ratio. Nam et simplicitas, 
rationalis animae partis virtus est, οἱ calliditas ac 
sapientia, ILe autem dijudicatricis virtutis inter- 
ventu iuter se. junguntur. Quod etiam in ceteris 
xeperire est. Jam vero non solum virtutes inter se 
«onjunguutur, eed etiam temperantur, hoc est, 
εοίᾳ totis comniiscentur. Potest enim fieri, ut quis- 
piam simul, et siinplex sit, et callidus, clemens et 
fortitudinis plenus, continens et" cupidissimus. 
Cenjunguntur porro lege. amiciti:e atque ordinis ! 
amicitie quidem, propter coneordiaim ; ordinis au- 
tem, quia alia prima est, altera secunda, et sic 
deinceps. Nam ut in anni &mporibus ordinem 
quemdam perspicere licet, sic etiam | in virtutibus, 
Communiter enim morales speculativas praecedun!, 
Atque adeo in ipsis quoque moralibus permaguum ' 
quoddam discrimen est, et insiguis ordo. Timor 
enin, magis est rudimentarius : charitas autem, 
perfeetior. At virtutum orbem intuere. Timor eon- 
tinentiam parit, hzc patientiam, patientia spem 
tranquillitatis matrem, ex qua rursus tiinor  pro- 
creatur. Duplex est euim timor, alter elementaris, 
qui pone metu exprimitur, de quo ail. Scriptura : 
Principium sapientie, timor Domini" ; et: Perfecta 


charitas foras mittit. timorem *. Alter perfectricem — 


vim habens, nec sinens nos ex immodica licentia 
. in contempram labi, De quo sic loquitur David : 
Timor Domini sanctus *. Et rursus : Non est inopia 
iimentibus ewm ^. Quin etiam quatuor generales 
virtutes, fortitudo, prudentia, temperantia οἱ ju- 
stitia, circulares quoque dici possint : quod circum 
eas perpetuo nens. imperatrix versetur, ipsas cir- 
cumiens et circumlustrans. Aujue haec ad annuli οχ- 
plicationem dicta sunf(iciant. Nunc dicam, cur agnuin 
immaoulatum et incorruptum esse oporteat. Imma- 


Ἰ Psal. cx, 10. 7 EJoan. ιν, 18. *Psal. xviii, 10. 


tilatione faedatus est : incorruptus autem, qui re- 
probus non cst, aut ob aliam causam rejiciendus. 
Δι Christus non solum immaculatus ipsc est, atqu: 
iucorruptus, sed nos etiam tales efficit. Vitiis autem 
ac sordibus a peccato manantibus medetur. Ελατ- 
τώµατα porro, sunt virtutis delectus: sordes autem 
vitii accessiones. Duobus enim wodis in vitio sumus, 
vel quia in bono deficimus, vel quia malum adjun- 
gimus : quemadmodum contra virtus, vel in mali 
declinatiore, vel in boni opcratione versatur. Quam- 
vis enim Deminus peecata noslra susceperit, quani- 
vis etiam nostros animorum morbos tulerit ; ipse 
tamen nihil unquam cogitavit, nec admisit, quod 
medicinam desideraret : quemadmodum si medicus 
3b :egroto morbum tollere possit, ipse autem eo ron 
corripiauur. Etenim Dominus quidem per omnia 
lenlatus est, juxia similitudinem nostram, verum 
absque peccato !!. Lux enim in tenebris lucet, hoc 
est, in caliginosa hac vita, et densa affectuum cali- 
gine circumfusa : atque adversariz tenebre, hoc 
est ille, qui propter superbiam caligo factus est, 
Christum quidem persecutus est, atque tentavit : 
veruio eum comprehendere ac superare non potuit, 
sed victus οἱ confusus recessit. 

Col. 642 C. Quid preterea ? Mensis quidem pr.- 
Qus, elc. Atque lixc de agno, inquit, nobis consi- 
derata et expensa sint, Quid autem praterea resta ? 
Nempe ut intelligamus, quisnam niensis ille sit quo 
agnus sacrificatur. Scriptum quippe est in Exodo: 
Mensis hic principium mensium, primus erit vobis *, 
ete. Quorum veiborum allegoriam perspiciamus. 
Mensis igitur Paschatis, qui apud /Egyptios Phar- 
muti, apud Maeedones Xantichus, apud lfebrzeos 
Nisan, apud Romanos Martius vocatur, hic primus 
in mensibus introducitur atque decernitur, ac priu - 
cipium mensium anni, fortasse quia jaw inde a 
principio primus ordiné erat. Arcanus enim hic 
apud llebraos serm;o est, hoc tempus esse, quo 
Deus universam rerum molem condidit. Veruum 
porro hoc tempus est, quo terra quoque herbas 
profert. Quo etiam termpore Hebrzi ex Egypto re- 
cesserunt. Fortasse etiam ob hanc causam primus 
hic mensis dictus est, quia in illo Pasclintis myst - 
rium celebratum sit. lu principio auten: auni, etin 
primo mense, sacrificii tempus praescribitur : quo- 
niam Christus quoque omnium rerum principium 
est, ac non recens, propter ipsius ex Patre genera- 
tionem saeculis omuibus superiorem. Eodem modo 
uobis queque veri Paschatis sacrificium cternae 
vitae principium est. Annus enim saeculum ce ignat, 
quoniam in orbeim-circumiens, in sese semper vol- 
vitur, aec ullo fine conquiescit. Decima porro men- 
$i$ agnus accipitur, .quia denarius plenissimus est 
numerus, υἱ ipsum nouinis etymon docet, Decas 
enim dicitur, à; δεχτινη πάντων τῶν ἀρ:θμῶν, il 


esl, quod omnes nuiancros capiat, Nam cum zd eam 
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deinceps iterantur solum ac revolvuntur. Decas 
2utem prima unitas perlecta, οἱ perfectionis genvra- 
trix dicitur, quoniam est alia quoque unitas, nempe 
prima unitas, Verum illa tamelsi principium nume- 
rorum est, eosque procreat, nequaquam tamen pcr- 
fecta est. At prima decas has duas prerogativas ha- 
bet, alteram, quod perfecta est, quatenus ad hanc us- 
que numeri progrediuntur, ac rursus revolvuntur : 
alteram quod perfectionis cst procreatrix. Centena- 
rium enim numerum, qui perfectissimus est, produ- 
cit. Quod si senarium quoque perfectum numcrum 
esse contendas ; hac tamen parte cedet. denario, 
quod, quamvis perfectus sit, perfectionem tamen non 
gignat. Caeterum perfectus quoque senarius dicitur, 
non quod in eo numeri a progressione conquiescant, 
sicut in denario contigit : sed alia ratione perfectus 
appellatur, ntpote ex partibus suis corflatus, Di- 
midia enim pars senarii, et tertia, οἱ sexta, in 
summam collecte, senarium conficiunt. Jam vero 
agnus in quintum diem asservatur, boc est, a de- 
cima usque ad decimam quartam : fortasse. quia 
Christus victima nostra quinque externos seusus 
purgat 4 hz: enim domus animae fenestrz:e. sunt, ce 
quibus ait Jeremias : Ascendil mors per fencstras '*, 
hoc est, per sensus, a. quibus peccatum  profici- 
scitur, non ut cflicientibus causis, sed ut adjuvan- 
libus. Et circa quos bellum committitur, peccati 
sagiitam. extrinsecus. incidentem admittentes, Est 
etalia occulta. causa, cur agnus decima quidem 
accipiatur, verum decima quarta sub vesperam 
immoletur. Naim quod non prima die, sed decima 
accipitur, hoc indicat, quod longa eraut szcula illa, 
qua creationem nostram precedebant, quibus scin- 
per erat Deus: post autem saeculum hoc uwostrum 
ingreditur, quod, velut per quinque dies in quinque 
tempora dividitur, nimirum in illud quod ah Adamo 
usque ad Nee fluxit, in illud quod a Noe usque ad 
Abrabamutm, in illud quod ab Abrahamo usque ad 
Mosen, in illud quod a Mose usque ad Christi prz- 
sentiam, postremo in illud ipsum praesentia ipsius 
tempus, quo per magnum illud sacrificium propo- 
sita erat omnibus salus. Jain in quinque etiam spa- 
tia illa vinez parabola diem distinxit. Alios enim 
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numeri pervenerint, progrediendi finem faciuut, ac A intelligas nequaquam recens esse Christ] mysterium: 


sed ex Patris prescientia jam inde à creatione 
mundi servatum esse, verum postremis temporibus 
nostra causa mortem subiisse, Quod si alia ratio 
proferenda est, cur decia quarta. mensis agnus 
mactetur, dicendem idcirco id fleri, quoniam hoc 
die lunaris circulus omni ex parte perficitur, atque 
velut adulterino quodam lumine orbem collusirat, 
ceterum imipinui ac desinere ircipit 1 ut hinc quasi 
ex imagiue quadam intelligas, quod omnibus qui- 
dem orbis partibus tenebrarum princeps cclebra- 
batur (luna enim in principatum noctis posita est) 
ac mundi sapientiam, velut fucatam quamdam lu- 
cem, errantium hominum cordibus infundens, plc- 
nissimam sibi gloriam comparabat. Αἱ verus agnus . 


B pro nobis moriens diaboli gloriam oppressit. Eam 


enini de-inere in posterum οἱ absumi coget. Atque 
id scilicet erat, quod in Psalmis canebatur : Orie- 
tur indiebus ejus justitia et abundantia pacis, donec 
de medio vicissim tollutur [una '*, Quo loco obser- 
vandum est,quod non dixit: Tollatur, sed, Vicissim 
tollatur. Quasi enim bominem jam sustulerit, vicis- 
sin diabolus ipse de medio tollitur. Quod si lioc 
loco lunam in bonam partem intelligere velis, id- 
circo ad decimam quartam spectamus, quia per eam 
lucem que in aspectum cadit, et materia constat, 
eam imagine quadam concipiamus, quae spiritualis 
est, materizeque expers, ut in speciem quidem lu- 
nam plenam expetanius, qz? lucem suam tota no- 


(C cte perdurantem nobis przbeat, revera autem nobís 


legis vice sit hec ceremonia, jubens, ut omne tem- 
pus, quodin diem ac nociem dividitur, nobis per. 
petuo clarum sit, nec ulla caliginosa opera admista 
habeat. Verum ad historiam redeuntes, quaramus, 
quid causz sit cur agnus non modo ex agnis, qui 
ad dextrum latus statuuntur, eligatur, sed οἱ ex 
hzdis, quos judez ad sinistram statuit !*, utpote 
nullam dextram actionem habentes. Statuit enim, 
inquit, oves a dextris, hzedos autem a sinistris. For- 
tasse hoc ideo fit, quia Christus pro omnibus, tom 
ovibus, quam hadis, mortuus est, ac pro his etiani 
potissimum, utpote qul majori misericordia opus 
liabeant Fortasse etiam quia Christus revera justus 
mortem subiit, ideo ad ejus figuram agnus accipi- 


circa primam horam vocatos esse narrat, alios U tur : quoniam autem hominum opinione ut facino- 


circa tertiam, alios circa sextam, alios circa nonam, 
alius denique circa undecimam. Quo etiam tempore 
navate opere merces, iis qui postreml venerant, 
primo loco persolvitur !**. Nos enim primi regene- 
rationem accipimus, quibus Christus sacrificatus 
est, atque a morte revocatus innovandorum animo. 
rum nostrorum causa Spiritu sancto nos afllavit. 
Accipitur itaque. aguus primo die Lujus quiuarii 
dierum, id est, decima mensis, principii hujus sa- 
culi figuram continente, atque asservaius postremo 
tandem tempore, lioc est, decima quarta, ad. ve- 
speram maciatur. Ad vesperam iuquam, ut rursus 
" Psal, 


Jerem. ix, 21. ! Matth, xx, 10 seqq. 


rosue mactatus est, idcirco h:edus quoque jugulatur. 
[nmaculatum autem sacrificium agnus intelligitur, 
legis prsescripto ad perpetua sacrificia dicatus : 
ha dus vero pro peccatis offertur. Qua quidem duo 
in Christo reperies. Erat enim idem, ct ut immacu- 
lata victima, nimirum ad odorem suavitatis scipsum 
Patri offerens : et ut hzedus, dum pro peccatis no- 
stris mactaretur. Atque ut rem in pauca couferaim, 
ovis quidem, sccundum Isaiam, lenitatem Christi 
designat : hzedus autem secundum legem sacrili- 
cium est pro peccato. Proinde leniter, ovis instar, 
ad supplicium ductus, pro peccato velut hircus sa- 


Lxx, 7, !'* Matth, xxv, 40. 
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crilicatus est, pro hominum salute seipsum morti À vocatur, quod in ea velut in nocte, et virtutes, et 


exponens, Áut, si mavis, ut hzedus inalta loca prosilit, 
sic Cliristus in coelum ascendit, teque evehit, Pro- 
pter te enim mortuus est, ut cum ipso vivas. Quid- 
nam autem sibi vult lex, quod maxime quidem per 
singulas domus agnum sacrificari jubet, si autem 
domestici pauci sint ac pauperes, simul quoque vi- 
cinos adesse, atque ita ex contributione sacrificium 
compleri? Quoniam prastalilius id quidem est, ut sibi 
quisque ad perfectionem sufficiat, atque aliorum ope 
ct auxilio, ad virtutem non indigeat, quin potius, quod 
Apostolus ait '*, seipsum exhibeat Deo hostiam non 
inanimem, qualis est illa, quae per bruto fit, qux 
postquam cesa esset, Deo tunc offerebatur, verum ho- 
siiam viventem, ut martyres, qui seipsos vivos Dco 
oflerebant, ac deinde pro eo. mortem oppetebant, 
Talem hostiam unumquemque seipsum Deo offerre 
oportet, et semper, et per res omnes saciificari. Id 
autem fiet, si membra nostra ad peccaii. perpetra- 
tionen opprimamus ac mortificemus. Quod si quis 
per se acsolus, ob mentis inopiam et imbecillita- 
tem intelligendo Christi mysterio par esso nequeat, 
socios atque adjutores sibi asciscet, eos videlicet 
accipiens, qui eadem fle pra.diti sunt. Nonnunquam 
enim mutua opera ad sublimiores $peculationes 
assurgiuus, socios eos assumentes, qui nobiscum 
virtute pares ac vicini sunt. Verum hic merito quis- 
piam percunctetur, siquidem unus est Cliristus, qui 
per legem et proplietas, atque adeo per creaturas 
przdicatur, qui flet, ut lex, Christi figuram cele- 
brans, per domos familiarum complures agnos $a- 
crificari jubeat? Ad quem sic respondeo : quemad 
modum unusqui-que eorum, qui Christum fide com- 
plexi. sunt, pro virium suarum modulo spiritaliter 
Christo crucifigitur, alius nimirum quantum ad ac- 
tuale peccatum duutaxatseipsurm cruci affigens,alius 
quantum ad ipsas quoque animi perturbationes, alius 
ctiam quoad ipsas affectuum inginationes, alius 
denique quantum ad ipaas quoque affectuum cogita- 
tiones : slc unusquisque nostrum in congruenti sibi 
virtutis gradu atque ordine, quasi in domo quadam 
agnum immolat, carnisque ipsius particeps fit, ac 
Domino Jesu ad satietatem expletur. Etenim pro- 
prius uniuscujusque agnus efficitur Jesus Christua, 


atque totus, et toti, et omnibus omnia lit. Per vici- D 


num etiam, qui ad agni esum assumitur, gentiles 
significari possunt. Quoniam enim Judzi propter 
animi paupertatem mysterium hoc concipere nequi- 
verunt : idcirco ad sacrificii societatem et consor- 
tium ethnici insuper assumpti sunt. Porro in una- 
quaque domo perfectus erat agnus, nec in diversas 
domos dividebatur. Unus enim atque individuus 
Christus est, ac fides una. 

Col. 645 A. Hinc sacra noz et praesentis vite, hoc 
est, ctc. Deinceps, inquit, atque ordine mystica et 
et sacrosancta nox advenit, inimica et hostis tenes 
brose hujus vite, quz nox etiam ob eam causam 


!! [tom. xiu, 4 


vitia in obscuro sint, atque etiam propter offusam 
in ea ignorantiam, et errorem, ac peccatum, quod 
in omnes fusum ac propagatum est, omnesque im- 
perio premit. Quomodo autem divina illa nox, qua 
Christo moriendum erat, noctis peccati hostis erat. 
accipe. Quemadmodum in mundi creatione. sensi 
bili luce producta disctussze sunt tenebrze, quae. pri- 
migenzs dicuntur, non quod substantia prditz ac 
cercate sint, sed. quia ccelo ac terre, rebus suLb- 
stantia preditis, quasi subsisterent. Neque enim 
tenebrarum ulla est essentia et subsistentia 2 verum 
per obstructionem atque obstoculum fiunt, atque 
accidentis rationem habent, non substanticc. Qucm- 
admodum igitur post. creatam lucem  tenebrasque 
submotas terra videri coepit, atque elementorum 
ordo distinclus est, omniaque informata sunt, ac 
colum ornatum suum accepit, terraque itidem 
suum, atque ad hunc modum illa prius informis 
materia formis adornata est : sic etiam in hae 
sacrosancta nocte, qua Christus salutis nostrae 
causa mortem excepil ac sustulit, ignorantia 

et malitia in nobis hzrens, ac noctis ratio- 

nem habens, profligata et dissoluta est : atque ita 

mutat: sunt rerum vices, ut pro unibra veritas no- 

bis illuxerit, pro ignorantia cognitio, pro incredu- 

litate fides, pro peccato justitia. Potest hic etiam 

per primigenas tenebras primorum parentum ρος- 

calum intelligi, per quod omuia perturbata et 


C eversa sunt. Verum in Christo, vero lumine, bz 


peccati tenebre solute prorsusque sublatz sunt, 
non autem excesserunt, aut alio recesserunt : atque 
omnia collustravit is, qui dixit ut de tenehris lumen 
splendesceret, atque ea qua prius forina carebant, 
iuformarentur; ille, inquam, verz pulchritudinis 
virtutum architectus et fabricator, qui res nostras 
jnimmoderate agitatas ac fluctuantes intuitus, ex in- 
ordinatis eas in ordinem adduxit. Lux enim, et ore 
natus, et ordo, cognitionem ct virtutem signilicant : 
tenebrz contra et confusio, qua vitam ti'umanam 
prius obsidebant, vitium atque ignorantiam desi- 
gnant. 

Col. 6435 A. Hinc /Egyptum fugimus, hoc est, 
triste etc. Posthzc, inquit, peccatum velut ZEdv- 
ptum quamdam fugimus, quod quidem triste vo- 
candum est, ut tristiti: causam afferens, acerbe 
autem persequens, ut in hominis perniciem excur- 
siones faciens. Quanquam etiam alioqui /Egyptus, 
si interpreteris, tenebras sonat : hee autem tristes 
sunt. /Egyptii autem Israelitas persequebantur, ut 
eos comprehenderent. Nec vero tristiti:e pareps 
peccatum solum fugimus, verum etiam caliginoso- 
rum demonum principem servilia opera, quibus 
animus opprimitur; imperantem, ae d::mones etiam 
ipsos nunquam non instantes, atque ad peccati 
opus dure acerbeque impellentes et adurgentes, 
atque eadem causa operum prxfectos appellatos. 
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Quemadmodum autem lsraelite ad promissionis A hoc est, Christi sanguine, obsignandi sunt, nou ut 


terram, sic nos quoque ad supernum mendum mi- 
gramus. Atque ut illi luto et laterum confectione, 
eodem modo nos etiam lubrica et infida corporis 
bujus compactione liberamur , quod ex terra 
coagmentatum est, unde οἱ lateres et lutum. 
forro compages ipsa corporis, suapte natura ad 
 eMfensionem et peccatum proclivis, apud multos 
f;:omines atque interiores et ignaviores ad volupta- 
tes ila. facile solvitur, et effrenato impetu fertur, 
ut ne palearibus quidem rationibus, hoc est, exiguis 
οἱ levibus coerceatur οἱ constringatur, quemad- 
modum lateres. paleis : verum luti instar ad vo- 
fuptates laxetur ac. diffundatur. Etenim convenie- 
boat nos, densis ac solidis et spiritualibus rationi- 
bus constructos, a feedis voluptatibus propter Dei 
amorem restringi. Át nunc. improbissimi quique 
nc subventaneis quidem et levibus rationibus te- 
nentur ac reperiuntur, ut. si non propter Deum, 
saltem ad laudem bominum emerendam a flagitiis 
abstineant. 

Ibid. B. Hinc agnus mactatur, aique. actio, ete. 
Cum iripartitam anima nostra rationem habeat 
(dividitur enim) rationalem , concupiscibilem et 
irascibilem, postibus quidem comparari possunt 
ira et concupiscentia ; limini autem conciliatrix et 
collectrix earum ratio utrique conjuncta, atque ab 
utraque sustentata. Ad fortitudinem enim ab ira 
obfirmatur,: ad consorlium autem summi boni per 
concupiscentiam subvehitur. C:xso igitur agno, 
domorum postes ipsius cruore imbui lex precipit. 
Quibus significari possunt actio et contemplatio, 
Quandoquidem duplex quoque nostra philosophia 
«st, aetiva et speculativa, sive habitus οἱ actus. 
l'hilosophiam porro nostram eam vite rationem 
voCo, qux secundum Christi doctrinam instituitur. 
Et quidem activa pbilosophia ea vita est, in quam 
nulla reprehensio cadit: speculativa autem, est 
recta doctrinz fidei sententia. Rursus habitus est, 
diuturna ad virtutem animi affectio, atque cjus- 
woli, ut vix exculi possit : actus autem, ipsa est 
actio. Jam vero ostia hoc loco dicuntur mentis 
agitationes et dogmata, agitationes quidem, cum 
mens aliquid exquirit ac secum versat, dogmata 
autem, cum notitias quasdam per se fidem facien- 
les, ct ratas firmasque dogmatice retinet. Aperiun- 
tur porro hujusmodi agitationes, quoties mens 
quedam invenerit ad ejus cognitionem perceptio- 
nenique venientia, eaque exceptura est : clauduntur 
autem, cum id, quod exquiritur, ipsius intelligen- 
Uam superat. Quandoquidem comprehensionum 
quoque animi modus quidam est. Nam οἱ mentls 
comprehensiones modum suum habent, atque ea 
percipit mens, «uz ipsi assequi licet. Interdum 
autem mens portas suas claudens, aogitationes 
repellit, et a se amolitur. Proinde, et actio nostra, 
ct contemplatio, οἱ habitus, οἱ actus, regio signo, 


^ Mattb, v, 1 seqq. 


quinta quadrupedum interitus ; sexta 


claudantur, ac nihil agant, verum ut insculpautur, 
atque hujusmodi signum et exemplares notas in 
seipsis integras servent. Vel etiam ut hostilibus 
copiis terrorem afferant, quemadmodum regium 
signum formidolosum csse solet. 

Ibid. Hinc postrema, et persecutoribus gravissima 
plaga, etc. Decem plagas in. llebrzorum gratiam 
Dominus /Egyptiis intlixit, Prima fuit sanguis ille, 
qui ex aquarum congregatione liauricbatur ; se- 
cunda ranz; teriia ciniphes; quarta cynomyia ; 
vesica ; 
septima grando triticum conterens ; octava locuste 
viridia omnia populantes ; nona palpabiles tenebrz; 
decima  primognitorum  oppressio. Atquo Ίπο 
plaga ordine quidem postrema erat, supplicii autem 
gravitate prima. Neque enim eam /Egypui perferre 
potuerunt, sed tunc Israelitis discedendi potestatem 
fecerunt. Eodem modo d:emonibus quoque, anima- 
rum nostrarum persecutoribus, gravissima hzc 
pena videtur, quando in animo ab omni ostenta- 
tione alieno atque humili et abjecto, quasi in nocte 
quadam, primogenita peccati, hoc est prima vitii 
origo et principium , a nobis exstinguuntur : 
quemadmodum in Evangelio Christus docet'*, cum 
jubet nos cupiditate atque ira compressis atque 
sublatis intrepido animo esse, nec jam vel adulte- 
rii scelus, vel czdis piaculum pertimescere. Neu- 
trum enim horum a seipso consistere posse, nisi 


C cedem iracundio, adulterium concupiscentia pro- 


tulerit. Quocirca cuim is qui vitiosos fetus edit, 
ante adulterium  coucupiscentiam, ante csdem 
iracundiam pariat, si quidem primogenitum sus- 
tulerit, haud dubie fetum quoque primogenito 
succedeniem sustulerit. Sed videamus quis sint 
cogitationum  primogenila, qua item actionum, 
quas, ut pereuntia, luctu prosequitur /Egyptus, id 
est, peccatum. Turpes ac foede cogitationes in 
hic tria dividuntur : in intentionem, in congres- 
sionem, qua et lucta nominatur, et in consensio- 
nem. Ergo primigena cogitatio dici possit, prima 
et affectibus perturbata intentio, atque appetitio. 
Actionum autem primogenita, vitios: ratiocinatio- 
nes et cogitationes, a quibus peccatum illud, quod 


D animi assensione patramus , ad actum tandem 


progreditur. lujusmodi igitur plaga nocte digna 
est. Noctis enim ac dedecoris Jet. ignoiminix opera, 
digna sunt qua nocie atque obscuritate οἱ obli- 
vione obruantur. Enimvero hzc primogenita Isaias 
semen Cbaldaicum appellat, Deum inducens lsrae- 
liticum populum sic alloquentem : Diligens te, 
voluntatein. tuam. explevi super Dabylonem , ut 
Clialdzorum semen tollerem. Quorum verborum 
ος sententia est : Cupiebas, o Israel, de medio 
tolli funditusque deleri Chaldzos et Babylonios, 
qui te bello lacessebant. Atque Ita feci. Quamobrem 
si ipsi quoque confusionem cam qua premimur, 





1367 


ADDENDA. 


1368 


id eniin. Bapyion significat, a nobis auferri cupie- A verum agnum avertitur. Nequo. enim. àngressom 


rimus, inveniemus Deum voluntati nostra satisfa- 

cientem, ac turpes et impuras cogitationes, nondum 

adultas, sed teneras adhuc seminisque rationem 

habentes exterminantem. David autem hujusmodi 

pececati principia et radices parvulos Babylonios vo- 

«at, dicens : Filia Babylonis misera, beatus quiretri- — 
buet tibi retributionem tuam, quam retribuisti nobis. 
Deatus, qui tenebit,et allidet parvulos tuos ad petram'?. 
Quoniam enim juxta tistoricum sensum Babylonii, 
Judzxos bello aggressi, captivitate eos presserunt, 
ac Babylonem abduxerunt, multosque Israelitarum 
puerulos solo allisos obtrunearunt. Propheta beatos 
eos pronuntiat, qui eadem crudelitatis exempla in 
Babylonios edere poterunt. Juxta allegoricum au- 
tem sensum, Dabylon eonfusio est. Hujus filia, 
iniquitas, quam quidem etiam miseram vocat 
Propheta, utpote quod non sil, nec subsistat, sed 
incuria nostra ex nihilo contletur atque subsistat, 
ac rursus per virtutem nostram et recte faeta inter- 
cat, atque in nihilam redeat. Ad hanc igitur sic 
loquitur Propheta : Beatus ille futurus est, qui retri- 
buet tibi retributionem tuam, quam retribuisli no- 
bis**, Quid autem dedimus ? voluntatem nostram, 
hoc est, libertatem : nec enim servus voluntatem 
habet. Quid porro recepimus? peceatum. Quare 
illud reddendum est. Reddere autem, nihil aliud 
est, quam in posterum il'ud non admittere. Beatus 
etiam, inquit ille, qui pravas cogitationes adhuc 
teneras et iunperfeetas, antequam in ipsius perni- 
ciem pulriantur et adolescaut, tenebit, atque in 
potestatem redactas interimet, nimirum ad Chri- 
stum ejusque auxilium confugiendo. Ipse enim 
pctra est, per quam malis cogitationes solvuntur. 
ls porro nascentia ex cogitationibus atque actioni- 
lus peccata ad Christum allidit, qui ea confitetur. 
Ac quisquis perversa doginala, qus animum illius, 
4 quo admittuntur, perturbatione afficiunt, verita- 
tis doctrina concutit, atque in Christo perimit et 
exstinguit, nee ea «erescere el adolescere sinit, 
verum confusz ae perturbat mentis fetum sapien- 
tia sua superat, ac deinde ad Chriatum veram 
petram allidit, hic est qui Dabylonis pueros petrae 
allilit. Sed ad primogénita rursus oratie conferenda 
eit, quibus pereuntibus elamore atque ejulatu om- 
nia apud AEgyptios personant. Lugent enim atque 
ingemiscunt daemones, cum vitiosas coyitationes, 
priusquam creverint, in nobis exstingui cernunt, 
animique perturbationes adhuc recentes evelli 
atque exscindi. Ergo /"Egyptiaci peccati fetus, ante- 
quam in. malo maturescant, necantur : Israelitic:e 
autem ac probe cogitationes sanguinis prefusione 
muniuntur, ul yirtus ad maturitatem perveniat. 
Atque illic quidem primus peccati impetus fran- 
gitur : hic. autem primus peccati ingressus per 


! Psal. cxxxv), 8, 9. 35 ibid. 8. *! Exod. xn, 19 


(24) Vide August. lib. n, cap. 31, De civit. Dei, 
ubi ait septenarium numerum, quia ex toto impare 


extermipnatorem arte et consilio expellimus atque 
exturbamus, sed, ne ullo modo in animos nostros 
irrepat, cavemus atque providemus. Cautio autem 
hxc in unctione οἱ obsignatione consistit. Hanc 
enim in nobis exterminator reperiens, mreveretar 
atque extimescit et recedit, ac mors ultra prosilit. 
Quoniam autem duplex morti ad nos aditus patet 
(aut enim judicio ac ratione peccamus, ut cum 
nec sana nec recta ratiocinamur, aut affectibus 
iwpulsi labimur, ut cum temere irascimur et cou- 
eupiscimus) ol eam causam sanguinis quoque 
duplex est signum. Et ratio quidem, utpote prin- 
eeps, quasi superius limen esL: affeclus autess, 
velut postis, superiori limini subjicitur. 

Col. 643 C. Hinc fermentum septem dierum  spa- 
lio, etc. Scriptum est in Exodo : Septem diebus fer- 
mentium non invenietur in domibus vestris **. Werum 
boc ad Jud:os pertinebat, AL nobis vitium septem 
diebus submovendum est, hoc est, per omnem 
hujus vite hebdomadem. (21) Numerus enim se- 
ptem dierum fluxum hoc tempus significat, quod 
per hebdomadas revolvitur. Atque hic numerus 
mysticus quidem est, utpote virgo, ac virginitatem 
vitamque angelicam desiguans (solus enim hic 
numerus, ut arithmetici docent, ex omnibos 
nuweris, qui denario includuntur, nec gignit, nec 
gignitur, stque etiam ut quaternarium et terna- 
rium in se continens. Quatuor enim sunt. mandi 


C elementa et Trinitas horum fabricatrix. Consocia- 


tus aulem mundo dicitur et concurrens, id est, 
comes elLasscctator ipsius, tum quia septem dierum 
spatio mundus omnibus suis numeris absolulus 
est, tum quia expletis septem annorum millibus 
ainundi finis futurus est, Quoniam autem fermenti 
proprietates, si quidem vitium spectemus, sunt 
vetustas et aciditas: sin autem virlutem nobis 
proponamus, panis confectio et vis vitalis (calefacit 
enim fermentum, ac farinam sublevat, atque hoc 
vitam fovere videtur) : ob eam causam submoveri, 
atque ejici malitiam ait, que vitiosas fermenii 
proprietates habet : non item virtutem, cui melio- 
res fermenti proprietates insunt : cui eliam re- 
gnum colorum comparalur. De vitioso autem 


D fermento in Evangelio dicitur : Videte et attendite 


a fermento Scribürum et Phariseorum **, hoc. csi, 
a doctrina , quam inopiam Theologus dicit, quia 
plebem dehortabantur, ne in Christum crederet, 
ac per Filii contemptum Patcem quoque ignominia 
notabant. 

Col. 643 C. Atque illi quidem lugeant : etc. 
Dzmones, inquit, lugeant, suis videlicet primoge- 
nitis orbati. Nos autem, unctione signati, sgnum 
comedemus. Ác merito unctionem | manducatio 
sequitur. Nam nos quoque, posteaquam Dominum 


** Matth. xvi, 6. 


ternario οἱ toto pare qualernario conficitur, ideo 
sepe pro universo accipi. 
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diviuum ipsius corpus accipimus. Verum ea, qua 
in Exodo de agno scripta sunt, rursus inspiciamus : 
Et immolabit eum, inquit, omnis multitudo congre- 
gationis filiorum Israel ad vesperam **. Et paulo 
inferius : Non comedetis ex eo crudum, nec coctum 
aq«a, sed assum igne **. Vespera igitur, utpote 
dici finis, srculorum flnem adimnbrat, quo Christus 
quoque nostra causa ab omni synagoga mactatus 
est, atque accubuit sol Creatori suo eondolescens. 
Quin ipse eliam Christus mysticam coenam vespere 
discipulis porrexit, ut figuram impleret (juxia 
legem enim ad vesperam agnus czedebatur), ac 
crassam peccati caliginem depelleret , illustri et 


sanctissimo mysterio patcefacto. Enimvero san- 


ctam illam escam crudam accipit, qui fidem incr- 
tem et frigidan habet, nec eam optimarum actio- 


num pennis instruit, nee Christianam doctrinam 


per accuratam indagalionem attenuat, quandoqui- 
dem qui crudos cibos comedit, bis concoquendis 
par esse non potest, imo nec dentibus ullo modo 
cedit hujusmodi alimentum. llle autem sacrosau- 


clam escain elixam edit, qui voluptatibus servit. 
Nam qus elixantur, varietatem et. condimenta 
desiderant, mollemque «itam ac luxu diffluentem 


indicant, atque alimentum diuturnau in stomacho 


moram trahens. ΑΙ vero assam hanc accipit, qui 
2nimi alacritate et probitate excellit, nec obscena 
voluptatis condimenta virtuti admiscet. Nam quod 
igne torretur, pure acfrugaliter apparatur.Quod enim 
clixatur, aqu: opera excoquitur, ac proinde perspici 
non polest, utpote in aqua absconditum : atque etiam 
aquosum est facileque dissolvitur. ld autem quod tor- 
retur, immediate per ignem torretur, 3tque ob eaui 
causam illuminaturet exsiccatur, atque condensatur. 
Lex itaque probibet neagnus coctus aqua comedatur, 
hoc est, aquosa et dissoluta de Christo opinio 
atque sententia, subindicans hujusmodi cibum fide 
preditis hominibus minime salubrem fore. Veluti 
si quis Ghristum natura Deum non esse existimet : 
hoc enim solid:? et constanis ac provecte fidei 
non est : item si eum, ut Deum, omnia qus velit, 
facere posse neget. 1ο enim opinio per Spiritus 
lguem probata et explorata non est, nec eam, 


NICETAS IN OBAT. XLII S. GREG. 
nestruu Jesum Cliristum per bapsmum induimus, A atque eodem modo factam fuisse Christi conce- 
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piioneia. arbitratur, ul et aliorum hominum , ille 
quod excellentius est a deteriori nou secernit. At 
nos his, qui agnum torrent , adjungamur, spiritu 
videlicet ferventes, quemadmodum Paulus hor- 
(atur 15, : 

Ut bonis illis carbonibus, intellectum | nostrum 
accendentibus οί purganiibus, ab «ο adjuvemur. 
Drevem illam quidem, sed sententiarum copia re- 
fertam Theologi orationem satis admirari ac ρτᾶ- 
dicare nequeo, Papz, quot Scripturz locos in hac 
carbonum commemoratione brevi complexus est! 
Nam quot apud hunc Patrem dictiones, totidem 
quoque Scripture testimonia numerabuntur. Ac 
bonos quidem carbones dixit, ut 3 malis distin- 
gueret, quos desolalorios David appellat **, hoc 
est, viudices. Quod autem ait : Adjuvemur, hujus 
verhi ansam ab Isaia accepit, sic loquente : Habes 
carbones ignis, sede super eos *'. li cruat tibi 
auxilio. Jllud autem : Intellectum accendentibus , 
ex Salo:;one sumpsit, atque acute eti erudite 
exposuit, Sjc enim quodam loco scribit : Si 
esurierit inimicus tuus, ciba illum, et si sitit, potum 
da ei : hoc enim faciens carbones congeres in caput 
ejus 3. ]lic autem per hos carbones, divinas οἱ 
spirituales cogitationes intellexit, qua: mentem 
calore afficiunt atque accendunt. Hnc denique 
vocem , Purgantibus, adjecit, carbonis illius et 
Seraphim, atque hinc comparatae sancto lsaie 


C purgationis recordatus, Tales carbones nobis auxi- 


lii causa Christus porrigit, dicens : /Jgnem veni 
millere in lerram , et quid volo, nisi ut ardeat **? 
Quo loeo ignis, Spiritus fervorem significat, vel 
spiritualis vita acrimoniam et evangelica przcepta, 
a quibus omnis vitiose animz habitudo in cinerem 
redigitur atque absumitur, proinde eum quampri- 
mum accendi cupit Dominus, ut benelicium, ac 
non vindicem et cruciantem., 

Col. 646 A. Quidquid porro carmeum et escu- 
lentum habet. doctrina , eic, Scriptum rursus est 
in Exodo : Ei comedent carnes hac nocte assas 
igne, caput cum pedibus εἰ intestinis **. Tlieologus 
autem ab historia ad allegoriam ascendens : Quid- 
quid est, inquit, in fide ac doctrina nostra car- 


quam conveniebat, speculationem assecuta. Atque D neum, hoc est, esculentum, comedetur, Atque ut 


idcirco nec compacta nec compressa et solida est, 
verum e contrario improbata, indiscussa et fluida 
ac solubilis. Nam qui naturali mmodo Christi con- 
ceptionem ac generationem czteraque, hujus ge- 
neris inquirit, is praestantius a deteriori minime 
distinguit, quemadmodum ijiguis aurum οὗ aliis 
imaieriis, nec doctrinam ab omni crassa et indigna 
cogiatione puram ac liberam efficit, sicu; ignis 
similitudo postulat, qui materiam quidem et cras. 
sitieny absumit, aurum autem probum et defecatum 
reddit. Nom qui humanz nature vestigiis στο, 


" Exod. xi, 0. ?* ibid. 9. 


* Hon. xi, 11. 
90. 3 Luc. xi, 49. 


? Exod. xir, 8. 


horum verborum sensum explicemus, hujusmodi 
quiddam vir doctissimus dicere videtur. Omnis ca 
divinitatis atque bumanitatis Christi doctrina , 
qua, ut caro corporeis dentibus, ita spiritualibus 
cedit, ac si recte intelligatur, animam alere, 
eique prodesse potest : hxc, inquam, omnis do- 
cirina, ut in cognitionem nostram cadens, menle 
comedetur, ipsique accommodabitur, atque ad spi- 
ritalem concoctionem distribuetur. Ita fiet, ut qui 
eam percipiunt, in id, quod perceperunt, comtmu- 
tentur, atque unusquisque ad meubri ab eo spiri- 


* Psal. cxix, 4. !" loa. xxvn, 14. ** PProv. xxv, 
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waliter comesi locum inducatur. Divini enim agni A 
ac Verbi secundum cujusque membri conceptionem 
unusquisque pro virium suarum, atque ordinis, 
g'atieque Spiritus ad se pertinentis, rationis flet 
parüceps. Verbi gratia, caput ille percipiet , qui 
ex improbaiis principiis fidem, theologicze rationis 
doc'rinam prorsus missam facientem, consecutus 
fuerit. Aures autem, qu: sermones divinos scite 
accipit, et per eos ad mortem usque Deo suljicitur. 
Oculos, qui res creatas spiritaliter considerat , 
alque omnes doctrine sensus, tam litterales , 
quam allegoricos, omni offendiculo vacantes ad 
solam Dei gloriam in unum colligit. Jam vero 
pectoris particeps fit, qui cor suum theologicis 
speculationibus ac doctrinis implevit. Manum au- 
tem, qui nullum opus ex his quz divino mandato 
proscripta sunt, ignave ac negligenter exsequitur, 
verum Llotam eam vim animz, quz in actione ver- 
satur, ad divinarum legum expletionem paratam 
arque intensam habet. Alvi porro, qui genitalem 
4nimz partem perpetuo scaturientem habet, spiri- 
tualibusque contemplationibus affluentém, quique 
ardentissimo atque* inezplebili omnisque vitiosi 
affectus experti Dominici congressus desiderio et 
amore correptus est. At vero intestina edit, qui 
abstrusiore mentis conquisitione profunda Dei per- 
scrulatur, atque arcanis mysteriis velut ingurgi- 
tatur. Crura autem, qui rationem, οἱ animz parti, 
qu: affecilbus agitatur, incumbentem habet, ac 
veluti superiore loco poaitam, easque anim:ze partes C 
in quibus perturbationes exsistunt, imperio tenen- 
tem, quique omnem crossiim et terrenum motum 
ab ca evellit. Genibus vero pascitur, qui ad |α- 
centes, et infirma fide praeditos, commiserationis 
affectu de industria se demittit, ac Verbi ad nos 
dejectionem zmulatur. Postremo tibiis et pedibus 
vescitur, qui in üde et virtute atque coguitione 
fixos et immobiles »nima gressus habet. Ad hunc 
moduin ille Agnus Dei ab omnibus edi ac percipi 
potest, eosque a quibus percipitur, Spiritus opera 
in sese transmutat. Ceterum hoc observatu di- 
gnum est, quod Theologus noster, si quando ver- 
bum aliquod obscurius, quam ut a rudioribus 
intelligi queat, extulerit, illud statim per dilucidius 
aliud vocabulum interpretari solet : quemadmodum 
hic quoque facit. Etenim cum dixisset : Quidquid 
carneum, adjunxit : Et. esculentum, perspicuum 
faciens se carneum esculentum nominare. Rursus 
cum dixisset: Ex intestinis, protinus liquido ostendit - 
se co nomine occulta et recondita vocare. Quod 
autem per carneum et abdita indicare vult Theo- 
logus, hunc, ut opinor, sensum habet. Quemadmo- 
dum agni viscera interitus absconduntur, carnes 
autem in exteriori parle suuL: sic etiam in fidei 
nostra οἱ doctrinze dogmatis, alia magis arcana et 
abstrusa sunt, alia magis obvia et perspicua, non 
secus atque illic viscera occulta sunt, carnes vero 


D 


* Apoc. 1, 4. 
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est, id est, intellectu facile ; 


137? 
apertz:? atque in oculis positze * Quocirca, inqui, 
non modo id excutere debemus, quod carm»eum 
verum insmper εἰ 
abdita mentis, hoc est, mystica illa pervestigare 
convenit, quz? mens nostra a crassioribus bomi. 
nibus interim abscondedat. 

Possumus etiam fortasse ad hunc modam hzc 
exponere. Quandoquidem duplicis natur Christus 
est, nimirum Deus simul et homo, faciendum notus 
est, inquit, ut non modo conspicuam ipsius carmem 
intueanur, sed et mentis abdita, hoc est, divinitatis, 
speculemur. Ac ne caput et pedes (id est, et ejus- 
modi de ungente divinitate cogitationes , quae a 
Deo non abhorreant, et rursus ejusmodi de intzncta 
humanilate meditationes, qux humans naturz 
conveniant, intactos relinquamus. Id autem asse- 
quemur, οἱ Christum, a capite quidem Deum sz- 
culis omnibus antiquiorem cognoscamus, a pedibus 
vero hominem, postremis temporibus factum, ab 
intestinis denique, quia divina potentia carne tecta 
atque absconsa fuit. Vcl] etiam fortasse i! espet 
existimandum est, nimirum scire, quod Verbum, 
utpote Deus, in principio, hoc est, in Patre οἱ 
eum Spiritu erat. Pedes autem, illud persuasissi- 
mum habere, quod Deus etíam exsistens, judet 
rursus ad nos rediturus est, humanze dispensatiosi 
atque gubernationi finem impositurus. 1n fine 
enim atque extremo totius corporis pedes sunl. 
[ntestina postremo, abscondita illa ct veluti media 
et intestina humanitatis assumpt doctrina : et 
hinc trium temporum complexione sempiternum 
Christum esse intelligamus, ac per caput quidem 
in nobis declaretur, quod erat, per pedes autem 
quod erit, per intestina. denique quod semper est. 
De quo Joannes quoque mihi locutus videtur, eux 
dixit : Qui est, qui erat, qui venturus est **, pein- 
cipium videlicet 4ο medium et finem simul com- 
plectens. 

PsrrLLus. Quandoquidem mihi quoque post ὅτι- 
gorium historic hujus enarrandc, ac decernendi quo 
pacto Verbum edendum sit, potestas facta. est, 
subtiliorem, quam ipse fecerit, divisionem proferam, 
sigillatim membrorum agni mentionem faciens, cer- 
porisque figmentum et creationem ad spiritualem 
speculationem trausferens. Caput igitur priorem ia 
agno locum habet, cum suis partibus. Deinde coffnm 
verlebris interseptum recta protensione in hxmeros 
desinit , a quibus anteriores pedes [abricationem 
sorti'i sunt. Post hos in superiori quidem parte dor- 
sum ac dorsi spina distenditur, in inferiori autem 
ventris concavum effictum est. Sequuntur posteriores 
pedes in caudam desinentes. ]nter has autem partes 
sublimius est caput, vel, ut aptius loquar, prowe- 
clius ac prominentius, Nam alium εἰ sublime, de 
hominis formatione praedicari Aristoteles in lib. De 
partibus animalium | asserit. Pedes. vero. inferius 
ac circa lerram gressum. figunt. lHlujusmodi igitur 
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divinus. quoque agnus est, er capite εἰ pedibus A qua illis operiuntur, supetnis (hesauris sine ulla 


constans, id est, divinitate et humanitate, quem 
partim sola cogitatione dividens , partim wniens, 
alque comedens, ad anima susceplionem apte trans- 
wnitte. Susceptio αι επι anime, vis est spiritualium 
speculationum susceptriz, ου quidem doctriuam 
divisu (acilem accipiens, spiritusque fervore concale- 
faciens, atque alterans, eam ad cociionem digerit, 
in suamque essentiam. (rans(undit.. Vertex. igitur 
divini nostri capitis, hoc est, divini Verbi, Pater 
est, a quo incorporeo alque inexplicabili modo 
genitus est. Proinde verticem etiam edere debemus, 
hoc est, intelligere nequaquam productioni corporum 
hanc generationem similem esse. ltem quod. ex illo 
quidem Verbum est, sed non post. illum. Postremo, 
quod quantum ad causam Pater. Filio major est. 
Quoniam aulem crines etiam verticem oircumtegunt 
(hoc est, caligo illa a speculatione remola. que 
paternam substantiam obtegit) hos quoque. quantum 
res postula, dividere necesse habemus, atque ila vim 
anime injicere ad ea attingenda, qua εί sermone 
superiora sunt, et cogitatione, Jam divinas etiam 
aures agni divini comedamus, nempe, spiritualiter 
audientes, quod incarnatus sit, quod Verbum caro 
factum sit. Neque enim Verbum in carnem mutatum 
esse, nec incorpoream ipsius essentiam in carnem 
concrevisse praedicamus, verum id quidem mansisse, 
guod erat, id autem, quod non erat, assumpsisse. 
Oculos insuper comedamus, spiritualiter cernentes, 
Rec rerum earum, que sub aspectum cadunt, corpo- 
ribus intersepti, verum intellectuali modo in divinas 
illuminationes penetrantes. Ne superciliorum quidem 
Ῥοτίεπι intactam. relinquamus, perspicacem scilicel 
anime vim obtegentes, ne superne alicunde salsa et 
amara spirituum aereorum  fluxio infusa, oculum 
ipsum lgmdat. Quid vero? non etiam nares ?psas 
allingemus, nimirum divinum wnguentium redolen- 
tes, quo ipse quoque Dominus anle passionem unctus 
est? Bonus enim odor. spiritualis sumus juxia Apo- 
stolum **, Omnis igilur speculationum purilas per 
attrahentem animae facultatem, quasi per quasdam 
mares, nobis haurienda est : quidquid autem in iis 
n&bulosi et /coliginosi est, [oris relinquendum , 
naresque continende, ne crassitiem. hanc nebulosam 
altrahant. Ne ori quidem parcamus, quod quidem 
cst [ons ille vie εἰ immorlalitatis, ad quem qui 
labra admoverit, divinos latices hauriet : verum ad 
laticem illum nequaquam temerario impetu prosilia- 
mus, sed labia prius distinguamus, wb sic. fonti 
perspicwitas sua constet. Quod vero ad dentes 
attinet, eam rationem ineamus, ul eos quidem con- 
spicemur, minime (amen confringamus. Quoniam 
autem fieri non polest, ut Putrem. ita. dividamus 
alque intelligamus, quemadmodum divinus hic agnus 
(idcirco enim in obscura quoque sede dentes collocati 
sunt, utraque videlicet mala εἰ labiis obiecii) 
operimenta quidem parce altingamus, ea. autem 


» |] Cor. ii, 15. 


perscrutatione relinquamus. Νε cervicis quidem 
expertes simus, divinum nimirum jugum trahentes ὸ 
divinos insuper humercs accipiamus , orationibus 
videlicel iis animum adjicientes, qug ad perferendos 
adversos casus hortantur. Corrodendum nobis quo- 
que est cartilagineum illud arterie, que ad anterio- 
rem parlem sita, anhelitum — ducit. Hec. porro 
spiritualem. ascensum significat, per quem. intelle- 
ctilem aerem. haurientes penetrale animae perflamus 
ac veluti circumforemus. Quin totum etiam pectus 
εἰ thoracem. exedamus. Nam hec pars cor. vitale 
polissimum circumtegit, hoc est, omnem spiritualem 
speculationem, qua quidem vel maxime spiritualem 
cibum excalefacit, atque ad fluxionem mire lwbri- 
cam et mobilem immutat, talemque reddit, ul in 
div:nos canales, per quos Spiritus irrigatio ad anime 
partes irausmittitur, facili ductu infmat. Ne intesti- 
nis quidem ipsis parcamus, verum cor ipsum primum 
edamus, nimirum propler eum qui salulis nostre 
causa seipsum dejecit, cor nostrum, quoad ejus fieri 
poterit, conterentes. εἰ dejicientes , «0 principem 
anime partem perpurgantes, nec eas ratiocinationes, 
que a terra in pectus ascendunt ad mittentes. Quo- 
niam autem. cor ad. vitam. minime »ufficil , utpote 
immodico igne redundans, nisi a pulmone perftetur, 
qui quidem corpus molle atque absumptu | facile 
suap:e natura. est, pulmonem quoque comedamus, 
hoc est raiiones animam | nostrum integram. alque 
incorruptam | conservantes.. Ventrem eliam ipsum 
alque intestina accipiamus, simplicem ipsum custo- 
dientes, nec ciborum multitudine prementes, a qui- 
bus vapor fuliginosus in cerebrum asceudit, ipsiusque 
membranam. tetra caligine implet, atque ab ea rursus 
oppleia intereutanea' mentem nostram tume[aciunt, 
flatuque. discindunt, ac presertim. propler cecum 
intestinum, hoc. est, perversam cogitationem, qua 
hinc impuritatem el immunditiam excipit, auimaque 
vitiosam habitudinem affert. Jam hepar quoque cum 
simis ac gibbis edamus, nunc super alta et sublimia 
cupiditatem extendentes, nunc ad ea, que inferioris 
cognitionis sunt, hoc est, ad primas εἰ secundas 
naturas. Lienem insuper modice ac. leniter attrecte-. 
mus, vim eam, que a ralione aversa. est, expur- 


p gantes, in qua. sceleratus ἆα Πιο, velut ater quidam 


humor, insidet, atque occultis et pestiferis seminibus 
inspersis anime puritatem inficit. Postremo partem 
etiam rationis experiem ita instiinamus, ul rationis 
praceptis pareat. lta fiet ut ne ipse quidem a nobis 
intactus. relinqualur.. Atque. hec, quantum feri 
poterit, esitantes, animam nostram alamus. lllud 
vero cavendum, ne in ossa dentes injiciamus. Neque 
enim ea sine summa difficultate confici possunt, nec 
im alimentum admittuntur. Quod tamen nou ipsorum 
naturc, sed nostre infirmitati tribuendum est. Ossa 
porro Verbi, arcana il(a divinitatis doctrina. est, 
atque asswnpte liumauitatis consilia, ita arcana et 








1315 ADDENDA. í 1316 
obscura, ut nulla oratione explicari queant, * À diximus) non ignave ac veluti coacte con sectemur, 


Col. 646 A. Nec vero quidquam efferemus, ete. 
Ίο quoque de agno in Exodo scripta. sunt : Non 
efferetis ex domo quidquam carnium foras, et. non 
relinquetis ez eo usque ad mane *, Ez eo porro, 
quod quidquam foras exportari, lex probibet, illud 
docemur, externis, hoc est, fidei nostre adversa- 
riis ac dogmata nostra suggillantibus imperliendum 
non esse fidei nostre mysterium. Ex eo nutem 
quod interdicit, ne quid a4 matutinum usque 
relinquatur , hoc nobis signiflcatur, post hanc 
vitam, qua noctis ac tenebrarum nomine appella- 
tur, nullam in futuro matutino purgationem reli- 
quam fore. Praesens enim hoc tempus actionis οἱ 
laboris est, futurum persolutionis. Adhzc diffe- 
rendam non esee, ncc in aliud tempus rejiciendam 
vera atque perfectam mysterii hujus cognitionem, 
που ii3 qui semel illius participes facti sint, com- 
mittendam esse, ut plenam atque absolutam per- 
ceptionem sibi ipsis in nimis serum gratix tempus 
reservent. Id autem faciunt, qui per rudiimenta- 
riam quidem institutionem Christiane — pietatis 
dogmata degustarunt , ceterum splendori illi, 
quem baptismus affert, nimium longas moras pro- 
ducunt, hoc est, ad senectutem rejiciunt. Quare 
haudquaquam probanda est his, qui verse do- 
etrinz participes sunt, hujusmodi dilatio. Verum 
q'emaduoJum lex Christi, vult illa quidem pre- 
cipue: nos omnino non irasci (hoc enim longe 
tutissimum cst) sin autem in eam animi perturba- 
tionem prolapsi fuerimus, ut ante vesperam saltem 
furorem comprimamus (sol enim, inquit, mon 
occidat super iracundiam vestram **, temporaliter 
quidem hie sol sensum movens, qui Leniporis 
mensura est : allegorico autem sensu Sol justitize. 
llle enim iis qui mentis errore afficiuntur, occidit, 
ut contra optimo ac preestantissimo cuique illuce- 
scit); ad hunc quoque modum hec spiritualis 
esca, id est, Christiana doctrina, in posterum 
diem minime reservanda est, verum illico admit- 
tenda. Porro hec verba : Non relinquetis ex eo 
usque mane,D. Paulus excellentissime interpretatur 
dicens, Dowinicze passionis commeinorationem 4 
nobis fieri, donec veniat **, hoec est, nos baptizari 
debere ac mortem Doniini predicare, quandiu in 
hac vita sumus. Mors enim Christi in hac nocte, 
hoc est, in presenti seculo commemoratur, in 
futura autem vita cernitur, nimirum in secunda 
ipsius presentia. 

Col. 646 B. Quidquid autem ossewm , etc. ld 
quoque de agno in Exodi libro habetur. Os non 
confringetis ex eo, sed quss residua erunt ex eo, 
igue comburetis. Qux verba allegorico sensu ita 
exponenda sunt, In przceptis divinis eam ratio- 
nem inire convenit, ut ea qux prompte ac facile 
intelligi possunt (hoc enim per carncum signillcari 


sed tanquam famelici summa cum aviditate propo- 
sitis cibis animum expleamus : eas autem specse- 
lationes, quarum ratio ab hominum cognitione 
remota est, velut querere quz Dei essentia sit, 
quid ante rerum creationem erat, quid extra es 
que oculis cernuntur, que eorum quae αυ 
necessilas, et qua in eodem genere posita, 3 
curiosis hominibus íinquiruntur, ea sol? Spiriti 
sancto, qui, ut est apud Paulum, Dei profundas 
scrutatur δὲ, cognoscenda relinquamus. ldem prez- 
ceptum nobis Sapientia quoque his verbis incmwl. 
eat: Fortiora te ne scruteris?* , hoc. es£ , .— ossa 
Verbi ne confringas; ncque enim opus est t:bi 
occultis. Ea porro, quautum in ipsis est, confrin- 


B gunt. hzeretici, recta dogmata depravantes ac per- 


vertentes. Atque hic quoque Theologus morem 
suum retinet. Nam cum dixisset : Quidquid osseum, 
ad bujus verbi declarationem subjunxit: Quod cdi 
nequit; idque etiam rursus interpretatus est, 
subnectens: Nec oculis mentis pervideri. Quzecermn- 
que igitur, inquit, dogmata mentis captum exce- 
dunt, ac solida et occulta sunt, ea non confrin- 
gentur (confringentnr autem, si male dividantur, 
hoc est, intelligantur) ; atque adeo nec indignis 
liominibus ad dijudicationem porrigentur, a quibus 
distrahentur, uon secus atque os, quod canibus 
projicitur, quemadmodum ait Christus : Nodite 
dare sanctum canibus, nec projicite margaritas arste 
porcos **, hoe est, Ne fidei mysteria discerptoribes 
hereticis committatis, nec luculentam ac divinam 
doctrinam iis qui turpium affectuum ceno quasi 
setis convestiti sunt : verum hujusmodi specula- 
tiones et dogmata, quorum firmitas mentem no- 
Stram superat, igne absumentur, non materiali, 
sed divino, quo etiam holocausta consumuntur. 
Quis autem est hic ignis? Spiritus sanctus, qui in 
forma ignis ad apostolos accessit, qui omnia 
scrutatur, ac novit. Quonam vero modo solidissima 
illa dogmata a Spiritu sancto consumentur, id est, 
intelligentur? nimirum si attenuentur, hoe esi, 
tenuissima et subillissima atque aecuratissima 
$peculatione digna liabeantur, atque apud ipsum, 
attenuantem nempe Spiritum sanctum, serventur 


D οἱ custodiantur, non autem pereant, nec in aquam 


&pargantur, velut ille vitalus aureus conflarilis, 
qui temere et fortuito in hujusmodi speciem infor- 
matus est, ut Juditorum contumaciam duritianque 
coargueret, Ob hanc enim causam bovis, ct non 
alius cujusdam animalis forma igno con(lata est, 
quoniam hoc animal et dura carne est, ct nervis 
et ossibus, quemadmodum et Hebrsi animo duri. 
Verum hujus vituli historiam breviter exponamus. 
Cum Moses ad accipiendas legis tabulas in mon- 
tem ascendisset , quadraginta dies illic exegit. 
luterea. Hebrzi conspiratione adversus Áaroocm 


9 Exod. xu, 10. ? Ephes. iv, 26. ? UCor. xi, 96. ?* I Cor. n, 10. " Eccli, i1, 23. * Matth. 


v1, 6, ?? Act, 11, 1 scqq. 
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inita deoa sibi petebant, qui in itinere eoe prace- A nec in virtatibus remissum ac languidum, verum 


derent. Qui vim atque audaciam populi pertime- 
SCens, aurea mulierum ornamenta ad se offerri 
jussit. Quz cuin allata essent, in ignem ea injecit, 
ac statim ex iis vituli forma conflata est atque 
hunc vitulum vecordes llebrzi divinis honoribus 
prosecuti sunt. Descendens autem Moses atque ob 
hanc vituli confectionem ira inflammatus, tabulas 
ilas, quas in monte acceperat, confregit, ac 
vitulum, quem fecerant, igne combussit, et in 
minutas partes contrivit, et in aquam dispersit. 
Atque liz;e obiter in mentem "Theologo venerunt, 
Oo^casione accepta ex uno hoc atenuandi verbo. 
lgitur, ut ad rem redeamus, agni ossa propter 
hane causam, quam commemoravi, non conírin- 
gentur. Dicere enim praetermitto, quod ne histo- 
rico quidem sensu crura Jesu confracta sunt, 
eliamsi Judaei ipsius mortem adurgerent. Lex 
enim dicebat : Si fuerit in quodam homine judicium 
enoriis, ac suspenderitis cum in ligno, non pernocta- 
bit corpus ejus in ligno, sed eadem die sepelietis 
eum 99. Judaei itaque, nein cruce corpora rema- 
nereut, ium legis edicto permoti, tum quod ea 
Parasceva vespera esset, ac Sabbatum illud, quo: 
eb iis religiose colebatur, instaret, a Pilato po- 
stularunt ut eorum qui in crucem sublati f uerant, 
v€rura Íírangerentur, ac tollerentur. Milites au- 
tem latronum quidem, quoniam eos spirantes 
adhuc offenderant, crura fregerunt. Cum autem 


ad Jesum veniseent, ut viderunt eum jam mor- c 


iuwm, ejus crura non íregerunt, ut Scriptura 
impleretur : Os non comminuetis ex eo *. Nec vero 
eorporea tantum ratione Christi ossa confracta 
non sunt, sed ne spiritualiter quidem et allegorice 
períriugentur : quoniam robur illud, quod in eo 
erat, invictum permansit, minimeque ad peccatum 
cessit : imo nec ipsius caro, quia non carnali, 
$ed divino modo, creata esset, corruptionem 
vidit 9". 

Col. 646 C. Ne modus quidem manducationis, etc. 
Ne modum quidem, inquit, manducationis agni 
pretereamus : quandoquidem nec lex eum przter- 
mittendum censuit, verum cliam, usque ad modum 
ipsum, narrationem, qua in littera continetur, 
accurate el diligenter exposuit, utpote quiddam 
eiiam profundius complectentem, quam ipsius cor- 
lex pra se ferat. Hzc euim legis verba sunt : Sic 
comedelis eun : Sint lumbi vestri succincti, et cal- 
ceamenta in. pedibus , et baculi in. manibus vestris. 
Comedetis ewm cum [estinalione, azyma cum lactucis 
agrestibus comedetis. Pascha Domino est *. Atque ιο 
legis verba sunt, manducationis, modum przscrie 
bentis. Videamus jam quid unumquodque horum 
significet. Quod igitur festinanter esse comedendum 
àit, boc nobis indicat eum, qui agni particeps 
futurus sit, segnem ac secordem esse non deberc, 


** Deut. xxr, 25. 


lipp. ni, 15... * Gen.xix, { seq4. 


*! Joan. xix, 21-95 ; Exod. xn, 10. 
*5 Matth, χι, 30. 


ita animo affectum, ut prompte οἱ alacriter ad 
Drei promissa currat, atque eorum quz retro sunt , 
oblitus ad ea quz. à fronte sunt, seipsum exte: - 
dat **, omniaque hujus vite commoda pro falsis 
ducens, futuram rerum veritatem exquirat ne id in 
nobis contingat, quod facere vetitus est Lot a duo- 
bus illis angelis, quos hospitio susceperat. llunc 
enim ita Sodomis fugere jusserunt, ot a tergo non 
respicerel, nec in omui circumjacente regione sta- 
rel, sed in montem salutis causa se conferret *5, 
Eodem igitur nus modo faciamus. Ne circumspi- 
ciamus (curiosus enim ad voluptatem et concupi- 
scentiam aspectus nobis perniciem affert) nec 
semel ad virtutem currere aggressi, in peccati flnibus 
consistamus, verum ad montem, hoc est, ad virtu- 
tis cacumen excurrainus, ne forte nos iguis vindex, 
et a nostro igne alienus, inusitato et admirando 
impetu ruens arripiat. Nam cum omnis ignis na: 
tura sursum feratur, igois tamen ille, quo Sodo- 
morum urbs conflagravit, pluviae instar e coelo 
deorsum ferebatur. Nec in statuam salis concresca- 
mus, hoc est, salis in modo in/atuemur, aliis- 
que in slatuam in coargulionem οἱ accusatio- 
nem ac triumphum proponamur. Tunc autem 
salis stajua quispiam eflicitur, cum ad deteriora 
revertitur, atque ad peccatum, quod pro derelicto 
habuisse videbatur, perniciosam enim hanc conver - 
sionem cunctatio parit. Nam cum circa virtutem pro- 
crastinamus, in vitium nos prolabi, atque ad prist.- 
uum nostrum vomitum rursum converii neecsse est, 

lbid. Cum laciucis auiem agrestibus, etc. Quod 
geptem diebus panem ferimenii expertem edere lex 
jubet, id nobis documento est, ut omni vitz? no- 
strzxe tempore in simplicitate ac puritate vivamus. 
Per agrestes autem lactucas, vita dura el volupta- 
tum domitrix, atque hujusmodi, ut sensibus diffi- 
culter capi possit, nobis significatur. Quandoqu;- 
dem omnis disciplina in prasenti non videtur esse 
gaudii, sed nroris. Acerba quoque incipientibus 
ea vita ratio est, quse ad divine legis amussim 
exigitur. Quanquam enim Christum dicentem au- 
dis : Jugun meum suave esl, el onus meum leve ** ; 
id tamen non 60 dieitur, quod levis sit hzec sarcina, 


D sed praemii ac mercedis ratione talis efficitur. Nec 


enim condign& suni passiones hujus seculi ad (utu- 
ram gloriam, que revelabitur in nobis, ut aitApo- 
stolus *'*. Et alio loco : /d quod in presenti momen- 
taneum est tribulationis nostre, supra modum elernum 
glorie pondus operatur in nobis, non spectantibus no- 
bis ea, qua videntur, sed qua nun videntur. Que enim 
videntur, temporaria sunt: que autem non videntur, 
videntur, eterna**, Hac ratione facilia sunt pracepta 
evangelica. Alioqui evangelicum legalibus edic:is 
zrumnosius atque laboriosius est, Si qui lem lex cua- 
taxat peccatorum fines prohibet ; at Christus in E- 


νε Psal, xv, 10. ** Exod. x1, 8,11.  Ρ.ι- 
À Rom, viri, 18. 55 Il Cor. iv, 17, 18. 
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vangelio causas quoque ipsas quasi fines interdicit. A 
Et sane, qui id quod primum est prehibet,secundum 
non reliquit; qui enim semen tollit atque evellit pro- 
libet quoque ne seges oriatur : sublatis etenim prin- 
cipiis nihil mali exsiste!. Ac proinde qui ca uon per- 
mittit, sed causam in eodem fere criminis gradu, quo 
finem,constituit,multo utique magis earum effectus 
sustulit. Non adulterium committes,inquit lex** : ac 
tu ne concupisces quidem, nec turpi atque ob- 
Sceno aspectu mulierem perspicies, nec aliena 
forinze pulchritudinem euriosis oculis intueberis, 
ut sedulo atque anxio aspectu. amoris flammam 
accendas. Πας enim adulterii causa est. Rursus : 
Non cedem perpetrabis, ait lex **; at Christus iram 
quoque ipsam, ex qua cades nascitur, interdixit : 
Ego enim dico vobis, inquit, ut non resistatis malo, 
homini scilicet; sed si quis in dextram mazillam 
colophum tibi impegerit, converte. illi et alteram "*. 
lursus : Dictum est antiquis: Non pejerabis. Ego 
aulem dico vobis, ne a principio quidem omnino ju- 
retis **. Ex crebro enim et familiari juranienti usu 
perjurium oritur. Dictum est rursus per [saiam : Ves, 
qui conjungunt domum cum domo, et agrum cum 
aero, ut prozimo aliquid eripiant **, Αι in diver- 
sum Cliristus apud Marcum ita loquitur : Vade, 
vende quacunque habes, et da pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in colis, et veni, et tolle crucem tuam, 
el sequere me ὃν. Que loco crux carnalis affectus 
oppressionem, fuedzque voluptatis abjectionem, et 
doloris cum virtute conjuncti sensum, animique a 
terrenis rebus evectionem significat. Totius autem C 
-hujus dicti νο sententia est : Tantum absit, ut 
alienis rebus manum injicias, uLea etiam qua 
honestis rationibus quzsivisti, pauperibus effundas 
atque dispergas, vut crucém facile perferas (paupertas 
enim efficit, ut affliciionis onus leviter feramus), ac 
pro rebus caducis el sub aspectum cadentibus 
incorruptibilia et sempiterna bona cousequaris. 
Col. 647 C. Jam lumbi, mutis quidem animanii- 
bus, etc. Nunc illud interpretatur : Sint lumbi vestri 
procincti. "*, aitque : Brutis quidem animantibus 
lumbi, hoc est, parsea qui voluptate alitur, soluti 
siut minimeque compressi ac frenati: quoniam ra- 
tionis, que adversus brutam voluptatem et a ra- 
ione aversam imperium habet, expertia sunt, nec 
judicio perturbationum animi principe gubernautur, 
Nec enim arbitrii libertate donata. sunt, nisi quis 
dixerit, eorum quoque permulta naturalis ad vene- 
reum congressum inotus atque impetus modum 
nosse. Lumbus enim appetitionem cum femina 
Ccocundi signilicat. Tibi autem, qui prater arbi- 
rii libertatem rationis quoque usuin accepisti, fa- 
ciendum est, ul temperantia, veluti zona quadam, 
turpein. et vesanam cupiditatem ac libidinem, quz 
per lumbos significatur, constringas. Quam in- 
. Seciaus atque proscindens Jeremias, hinnitum ap- 
pellat, dicens : Equi,insano feminarum amore exar- 
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serunt, unusquisque ad uxorem proximi s9-3 imm. 
bat **, Etenim ita demum Pascha digno. comeders, 
$i voluptuariam earum rerum, qux: im hae viu 
studiose expetuntur, latitudinem quasi vestesn quae- 
dam ad pedes demissam et circumfusam, per tem. 
perantiam contràxeris ac restrinxeris. INam qued 
z0nà temperantiam designet, locus ille, eui appe 
nitur, satis confirmat. Tum si, juxta Pauli coesi 
lium "", membra, qua sunt super terram, znorii&- 
caveris. Non dixit, corporis (hujus enim memi: 
sunl capul, manus, pedes, et alia hujus:nod, 
verum ea gwe sunt swper terram, id est, terra 
alfectus membra, nimirum scoriationens, ànsmus- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam. Deni 
que si Joannis zonam imiteris. Hanc autero imita- 
tur, quisquis continentiz ope ac viribas genitalem 
animz facultatem reipsa per cognitionem cometria- 
git atque ita custodit, ut ad terrenarum reren 
congressum diffundi nequeat , id est, qui ευτρίαα 
voluptstum cupiditatem exstinxit, Hoc genitaem 
animz vim et facultatem vocat, quam ratio nobis 
iusita, id est, vis rationalis, constringit z atque ia- 
dissolubilem, hoc est, ad rerum materia constas- 
lium amorem minime pronam et proclivem carsto- 
dit. Joannes enim circa lumbos pelliceam zomam 
habebat. Pellis porro mortua est, ac rem emortsam 
designat. Jam vero solitarius dici possit, qw 
animi habitum ab omni turbulento motu purum 
comparavit. Precursor autem, qui per veram e£ sin- 
ceram penitentiam, justitiam ipsius asseclam, 3e 
per virtutem in omnium oculis lucentem , propia: 
quum scientie adventum praznuntiat. Magnus postre- 
mo veritatis praeco, qui veritatis doctrinas, quam 
voce pradicat per vii; puritatem fidem astruit. 
Col. 647 C. Sed et aliam sonam movi, ete. Du- 
plex, inquit, zona: genus novi, alterum quo tunica 
immodice expansa restringitur, qua significatiose 
qui Pascha comedunt, lumbos acciugunt, hoc eit, 


.superfluas cupiditates contrahunt. Alterum. mili 


tare, a quo in libro Regum quosdam milites in» 
venio euzonos et monozonos vocatos; euzonos qui- 
dem, quod leves. siut et expediti. Tales enia pre- 
cul dubio sunt nilites qui leviter accinguntar, 
alque unicam vestem substringunt, ac proinde mo- 
nozoni frequentius appellantur, ut propter usam 
vesicm zona unà utentes. Atque etiam Jobum 
ipsum Deus alloquens, dieebat : Ne, hoc est, ne 
silentium teneas, verum confirmare, ac strenue 
responde. Hoc enim significat quod ait : Accinge ut 
vir lumbos (uos 55. Ergo juxta significationem zonz 
militaris David quoque ad Deum ait : Accinziui 
me viriute ad bellum **. Et Je Deo verba faciens: 
Iudutus est. Dominus. fortitudinem ας praccinzil 
se "^, adversus impios scilicet seipsum armaus 
Nisi forte quispiam dicat his verbis : Accinzit wir- 
Qdem, hoc siguificari, Deum nequaquam o..ni 
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eam sustinere queat?) verum ipsius exuberantem 
ac redundantem copiam compressisse. Ejusdem 
quoque generis est illud Davidis : Amictus lumine 
sicul vestimento *', id est induens ac restringens 
luminis exuberantem copiam, non secus ac vestem 
quamdam ad talus usque demissam. Etenim potentia 
Dei et lumen, nisi contrabantur, zque omnibus 
intolerabilia sunt. 

Col. 650 A. Quero quid lumbis cum veritate 
conimune sit, eic. Lumborum explica;ienem prose- 
quitur Theologus, ac quoniam Paulum audit. sic 
Ephesiis scribentem : State igitur succincti lumbos 
vestros in veritate **, quarit quid lumbus cum ve- 
ritate conmune habeat, atque id invenit. Quoniam 
enim in lumbis renes sunt, id est, retro lumbos ad 
Spinam dorsi, circa renes autem pars concupisci- 
bilis sita est, ideirco a loco coucupiscentiam lum. 
borwm nomine appellavit Apostolus. Rursus quia 
faeultas ea qua contemplamur, circa veritatem ver- 
satur, ea qua vere sunt investigans, ideo ab eo 
quod quaeritur, speculatrici facultati veritatis no- 
men imposuit. Hoc cum a Theologo animadversum 
esset, si€ interpretatur locum hunc : Succincti 
lumbos in veritate, hoc est, Christi contemplatio 
luisbum nostrum ct concupiscentiam consiriugit , 
eamque totam ad rerum divinarum amorem irans- 
fusam et derivatam diffundi ac dispergi non sinit, 
Nec enim qui alicojus rei amore inardescit, erga 
alia eodem modo affici potest. 

Ibid. B. Jam qui terram sanctam ac divinis vesti- 
giis impressam, etc. Calceamenta nonnunquam pro 
vitiosa uioriificatione accipiuntur (nam ex mortua 
quoque pelle ea couüciuntur) interdum etiam pro 
cautione ac tutela. Nam hzc eliam injuriam a pedi- 
bus arcent. Ac Moses quidem in monte audit : Ne 
huc accesseris, aolve calceamenta de pedibus tuis. 
Locus enim, in quo stas, terra sancia est **. Quae 
verba hoc nobis significant, eum, qui animam ad 
contemplationem adjiciat (hz:ee enim, Terra sancta 
esl, in qua Deus per imaginem apparet) mundauas 
curas, ut mortuas, et infrugiferas, atque aditum 
ad Deum intersepientes, abjicere debere. Consinili 
modo is quoque, qui ad predicaudum Evangelium 
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tuum ferant : ut impleatur illud Isaim, dicentis : 
Quam pulchri sunt pedes annuntiantium pacem et 
bona **, id est, ut. gressus eorum qui pacis Evan- 
gelium annuntiant, puri ab omni reprebensione 
appareant. Moses igitur, divinam terram calcans, ac 
discipulus, qui ad predicandi provinciam mittitur, 
vitiosum ac mortuum calceamentum solvat. At qui 
AEgypium et Egypti res fugit, id est, peccatum et 
ejus fetus, ne hujus vitz ;spinis (hoc est, peccatis 
qua nudis et imminulis atque incautis pedibus 
spinarum loco esse queant) offendatur, calceamen- 
torum firinitate pedes commuuiat. Hac autem cal- 
ceamenia nihil aliud sunt, quam vita eontinens et 
aspera, quz? spinarum cuspidem perfringit ac con- 
terit, atque impedit, ne peccatum ex tenui et οὐ 
scuro principio ad interiors sensim illabatur. Nec 
vero propter spinas duntaxat calceis utatur, sed ct 
propter daemones, qui callide et scelerate atque 
occulte insidias struunt, quos magno nu :.cro alit 
peccatum, De quibus in Evangelio ait Dominus : 
Ecce dedi, vobis potestatem calcandi super serpent.s 
εἰ scorpiones *. Quo loco serpentes forlasse Ρις - 
cala ea dicuntur, qux perspicue gravia atque atro- 
cia sunt : scorpiones autem ea vitia, quas quan- 
quam hominum opinione parva videantur, mortis 
tamen aculeo animam convulnerant atque enecant. 
Separatim autem in. principio Genesis de serpente 
scriptum est : Jpse observabit caput tuum, et tu ob- 


C sercabis ejus calcaneum **. Homo etenim primum 


spiritualis serpentis impetum ac mali principium 
(hoc enim Seriptura eaput vocat) cavere aique οἱ- 
servare debet: ne forte reliquus corporis tractus 
caput consequatur : Serpens autetn, actionis hominis 
finem, velut calcaneum, observat, vel etiam finem 
profectionis ipsius et vitae. 

Col. 650 C. Jam'de buculo atque ejus significatione, 
ctc. Duplex quoque est, inquit, baculus : alter pe- 
cudes ratione utentes pastoruin ritu castigans, juxta 
illud : Pasces eus in virga ferrea**; alter infirmos 
fulciens,' juxta id quod a Zacbaria dictum est: 
Adhvc sedebunt senes. in plateis Jerusalem, unus- 
quisque baculum habens in manu sua, pre multitu- 
dine dierwun '*. Aue hinc, ut opinor, mutuatus 


mittitur, et 2s, et. baculum, et. duas tunicas, el p Theologus, superius dixit : Senili more baculum 


calceamenta habere prohibetur **. hu quo per id 
quidem, quod zris expers esse jubetur, pecuniarum 
contemptus docetur : per id autem, quod baculum 
gestare vetatur,, placido atque ab ira alieno esse 
animo condiscit. Baculus enim animi commoti 
atque irati speciem przbet. Unde εἰ Apostolus ad 
Corinthios scribens, dicebat : Quid vultis ? [n virga 
veniam ad vos, un in charilate et spiritu lenitatis **1 
Jam per tunicaw vita simplex atque ab omni ver- 
sutia οἱ improbitate libera designatur. Postremo 
per id quod nudis pedibus incedere jubentur disci 


* Psal. cri1, 2. ** Eplies.. vi, 14. 
μι, 7. *' Luc. x, 19. ** Gen. in, 15. 
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gestantes. Αι tibi nunc, agnum comedenti, fulciens 
ac sustinens in mauibus sit, ut etiamsi Dei sangui- 
nem et passionem ac mortem audieris, nimirum 
Verbo per communicationem idiomatum carnis sux 
proprietates sibi vindicante, ne mente vacilles, ue 
impie a rect (idei doctrina decidas, adeo ut vel 
impatibili divinitati passionem tribuas, vel dum liu- 
jus patrocinium suscipis, eum, qui patitur, purum 
hominem esse, nee salutem nobis afferre posse 
existimes. Quas cnim a puro et simplici homine salus 
proficisci queat? Nonne audis Salvatorem dicentem : 


* Matth. x, 10 seqq, ** ] Cor. iv, 21... ** Isa. 
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Nisi manducaveritis carnem ΓΙ hominis , et bibe- A Mosem : Loquere clam ad aures populi, ΕΝ posiule 


ritis ejus sanguinem, non habebitis vitam in vobis?! 
Quare, si vite cupiditate afficeris, sublata omni 
dubitatione veri agni et Dei corpus comede et san- 
guinem bibe. Omnem enim vitam suapte vi offert 
Verbum , atque illud ex Virgine editum templum , 
Verbum verum in seipso babens. Proprium enim 
ipsius erat corpus , ac non quasi alienum onus et 
sarcina. Quare si ipsa caro assumpta Dei dicitur, 
ulique et carnis proprietates Dei quoque dicentur. 
Ac proinde nec ii& quz de carne dicuntur, fidem 
abroga, cum audieris Filium Dei eam assumpsisse, 
sibique univisse, atque in sublime evectam deifi- 
casse : nec rursus committe, ut iis, que de passione 
dicuntur, offendaris, cum diciwuus Deum passum 


unusquisque a vicino, et mulier a vicina , wase aures 
et argentea et vestimenta. Dominus autem dedit gra- 
liam populo suo. coram /£gyptiis εἰ commodarm 
ipsis'*, hoc est, «d usum crediderunt. Dixerunt enim: 
Simul atque in monte sacricaverimus , statim re- 
vertemur. Nec vero iniqui judicii erat, ne jur 
historiam quidem imperare iis qui diuturnis Jabe- 
ribus affl.cti fuerant, ut ZEgyptios spoliarent, sed 
admodum etiam integri atque incorrupti  jndicis, 
squum esse pernuntiantis, ul operarius almeno 
fruatur. Allegorico autem sensu per AEgyptios dz- 
mones intelligi possunt, per vasa autem aurea et 
argentea divitis nostre, qua er variis materiis 
conflantur, quarum ipsi domini sunt, nobis impos 


esse. Nam eum secundum carnem passum esse Bre earum dispeneatoribus utentes, eaaque expea- 


afürmanius, verum ut in proprio corpore, Catterum 
bic quoque eorum, qui agnutu comedebant, habitum 
serva. Nam quemadmodum illi stantes comedebant : 
gic tu quoque fixus et stabilis in veritate sta, fidei 
baculo innixus , nec omni vento doctrine commo- 
vere. lu fastigio tuo sta, nec in cogitatioues bumiles 
atque abjectas. pezcipiteim te ferri sine, Dic cuim 
Davide : Siauntes. erant. pedes. nostri in. atriis ttis, 
Jerusalem 13, hoc est, in Ecclesix doctrina ambula- 
mus οἱ cominoramur, nec quidquam a nostra causa 
alienum credimus ac prolitemur. lu petra pedes (ira, 
Petra autem Chiistus est, ac nosira in euim  fide8 
οἱ confessio : cujus beneficio utinain. id consequa- 
ris, ut. recti ac Deo grali tui gressus non 10» 
veantur. | 
lbid. D. Quid ais? ltane [fixum ac decretum 
est, eic. Nunc Theologus auditorem interrogat, 
aique ad eum : Quid dicis? tu, inquam, qui ea 
que a Judzis iu figura celebrabantur, spirituali 
inodo facere juberis, Cognosce hzc ita decreta esse, 
ut juxta id quod in Deuteronomio babetur ος 
fornace ferrea 13, hoc est, ex Egypto migres. Fur- 
na3x porro ferrea est acris et vehemens affectuum 
flamma. Plures autem deos colit, non solum qui a 
reca fide aversus est, sed etiam qui fedis volu- 
ptatibus servit. Singulis enim singuli demones prae- 
$uhL, ac per eas Coluniur. Jam Moses allegorieo 
Christus est, cujus lex Evangelium, et militare 
imperium. instructa. illa adversus. demones acies. 
Postremo auditorem quidem ad fallendum inducere 
vult Gregorius ; verum quia fallere Cliristiano pro- 
hibitum est, idcirco promollit id, quod dieturus est, 
aitque : Consilium quoddam tibi porrigam nequa- 
quam meum, nec enim nosicum οδὲ cuiquam suae 
dere ut fallat : si autem spirituali sensu lianc fra&- 
dem intellexeris, admodum eliam uos decet ista 
fallendi ratie. Nam demones decipere , callideque 
cireumvenire , valde jusium est, ac laudandum. At 
vero Exodi historiam primum videamus, ae deinde 
ad allegoriam nos conferemus: Et dizit Dominus ad 


*! Joan. vi, B4. 7* Psal. cxxt, 2. 7? Deut. iv, 20. 


** Agg. 1, 9. 7" Dan. iv, 14. 


dendas committentes , in quos usus jmperaverint. 
Ergo cum a flagitiosa vita excedis (id enim Agy- 
ptum significare existimanduin esi), eas uLendas 
roga, alienas quidem utpote secundum daemonen 
consilium administratas : tuas autem , ut divine 
munere tibi coucessas, ut eas, quemadmodum opor- 
tet, dispenses. Comitabuntur ie porro pecubie, 
cum Deo per paupcrum manus offerentur. Exemplum 
Israelitarum sequere, e£ quemadmodum illi cum 
multos annos AZEgyptiis serviissent, nee servilulis 
mercedem aperte flagitare possent, arte at doo 
petitionem suam prosecutj sunt, Deo nimirum boc 
suadente : codem modo iu quoque spirituali Pha- 
raoni serviisli, circa terram terrenarumque rectum 
studium teipsum eccupans (quz non abs re lateri- 
tia opera nominaniur) ac propterea tibi werces 
debetur. Quocirea /Egyptios dapuiones spolia, recte 
spargens, qua inale accumulasti. Esto sane , ipse 
quoque fateor, graves a&rumnas pertulisti cem 
hocluteo corpore collucians, atque ales crigess, 
alienas quidem , quia te exstincto alii eas posside 
bunt, caducas autem, quoniam ex materia caduta 
ei fragili exstructa. sunt : quibus corruenulus 
memoria quoque una cum ea fama, quae ες illis 
excitabatur, perit. ld quod de civitatibus Scriptura 
dicit, hoc est de domibus quas quidam exstruusl. 
Sonus enim est exstruclorum fama et memoria. Nas 
cum ades collabuntur, domini quoque notneg unà 


D obruitur '*. Hoc enim opinor significat, cum sonitu. 


Quandoquidem igitur misera servitute afflicius e$, 
eur gratis et sine qu:estu egrederis? Cur darmoni- 
bus ea relinquis, in quibus nihil illis juris esi? Dei 
enim sunt omnia, dicentis per Aggzzum : Meum e& 
aurm: et argenium "* , ac per Danielem adjicienlls: 
ΕΙ cui volo, do ea 1. Heri daemonum erant (nimirun 
eum male administrarentur), Deo ita. permitienke. 
llodierno die ea Dominas tibi porrigit, ut. his αἱ 
salutem. utaris, reconcikaia übi nimirum  paup* 
rom amicitia ex mamimona iniquitatis. Mammon 
auiem opes sunt iniquis rationibus quasitg. QU 


" Exod. i, 22;xi1, 2; xn, 25, 90. Psal. ix, 7. 
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in numero ca quoque ponenda sunt, qud usum ac A patrem amavit, ac deinde per actionem οἱ contenm- 


necessitatem excedunt. Superflua enim sunt paupe- 
rum. Quin per £gyptias etiam opes moralis et natu- 
ralis, e ea qua in disserendo versatur, philosopbia 
designari potest, atque omnes ille discipline, in 
quarum studium incumbunt qui ab Ecclesia alieni 
sunt. Eos igilur, qui liberam vitam per virtutem con- 
seciantur, externas quoque doctrinz opes sibi com- 
parare jubet Tlieulogus, atque ab alienigenis, quantum 
ad finem attinet, mutui nomincacceptas possidere, ut 
in tempore profuturas, nempe cum res ita nata 
fuerit , ut spiritualibus hisce opibus Ecclesie arca 
exernanda sit. Jam vero per ires illas civitates 
Phiton, Rhamesses et On, quss llebrzi Pharaoni 
zdificarunt , nonnulli tres has cogitationes signilfi- 
cari existimarunt, nimirum libidinis, avariti: atque 
ambitionis : ex quibus peccatum omne conflatur. 
Haruni civitatum memoria eversiouis non in abscon- 
dito atque occulto futura est, sed cum sonitu , id 
cst, exaudibilis, ac quoquo gentium pervagabitur. 

Col. 651 B. Si Rachel quadam es , etc. Rachel a 
patre suo Labau discedeus, idola ipsius furatia 
est ?*. Cum autem Labau fugientes persecutus , ac 
Liam et Jacob οἱ pedissequas scrulatus, ipsam 
quoque, qua ea in stramenta cameli injecerat, et 
super ea sedebat. scrutari pararet , dixit. Rachel ; 
Ne moleste feras, domine, non possum libi assurgere, 
quoniam juxia consuetudinem mulierum est mihi ?*. 
Theologus autem Lia ut furti consciam cum 
Rachele collocavit. Verisimile enim est eam furti 
sororis expertem atque ignaram non fuisse, id tamen 
teclum habuisse. Porro Lia Hebrzis laborem aut 
laborantem sonat, ac proinde ad actionem accipitur, 
priorque cum Jacob matrimonio jungitur. Rachel 
autem idem est quod pascens , aut que pascitur, 
ac contemplationem designat; atque hauc Jacob 
post Liam in uxorein accipit. Actio enim contem- 
plationis est fundamentum, Rachel igitur. est, 
omnis anima contemplationis studiosa, quie lege 
Dei, velut agna, pascitur, οἱ secundum legis 
divinae prxscriptum suos motus regit, caruisque 
cogitationes et afleetus virtutis procreationi pri- 
iun) subjicit, atque ita post introitum ad cogui- 
tionem omnino abolet, Lia vero auima Oomuis 
actionem amplectens, qua virtutis causa laboribus 
premitur, quam , quisquis ad divine philosopliize 
studium animum aJdjicit, primam fere sibi contu- 
bernalem asciscit. At. per sapientem Israelitam nobis 
mens contemplationi dedita indicatur , quie saeculi 
hujus cogitationes atque inventiones ad cognitionis 
terram trausvehit, non secus atque Israelit:e aurea 
et argentea /Egyptiorum vasa llierosolymam traustu- 
lerunt. Jerusalem vero, si quis iuterpretetur, pacis 
visionem , aul gratie spiritum significat. Labau ita- 
que mundus hic commode dici queat , idola autem 
ejus fud» et perturbat cogitationes ac- terrenz 
rerum iuagines. Quare si quis hunc mundum ut 


T! Gen. xxxi, 19. "* Ibid. $5. 
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plationem Christo adjunctus , mundui propter viize 
consuetudinem cum Christo initam abjurare velit, 
ille patris idola surripiat, id est, turpes et crassas 
rerum species, quas mundus objicit, ab anima 
expellat, ac primum quidem virtutis fecunditati eas 
injiciat. (quandoquidem et Rachel selle cui insi- 
debat, idola supposuit), postquam autem ex diuturno 
labore in comprimendis affectibus exhausto, ad animi 
tranquillitatem , aut. cognitionem pervenerit, tum 
demum — vitiosas impressiones, loc est, cogita- 
tiones prorsus evellat ac de medio tollat. Laborem 
autem hoc loco studium illud atque operam vocat, 
quie iu abolendis carnis affectibus suscipitur, quan- 
doquidem ipsa quoque Rachel, Sichimis in Detliel 


B perrectura, patris idola in terram defodit. Sichima 


porro Hebraeorum lingua Aumerum sonat (qua di- 
ctione labor ille desiguatur, qui iu doumandis affecti- 
bus exautlatur : humerus enim, fortitudinis οἱ labo- 
ris est syinboluin), Bethel domum Dei ; Deus eniin in 
tranquillitate et vacuitate ab affeclibus, ac scientia 
habitat. Verum ita quispiam crassas et perturbatas 
hujus szculi cogitationes surripit, non ut iis fruatur, 
sed ut eas perdat ac deleat, quemadmodum οἱ 
Rachel patris idola furata est, nou ut ca coleret, sed 
ut in terra, velut. obsceua ei pudenda atque obli- 
vione digna, occultaret. Sapiens etiam lsraelitis 
dici possit, qui omnem cogitationeiu Christo in 
captivitatem redigit ac profanam eruditiopem, quai 


C praeclarum quoddam viaticum , secum effert, eaui- 


que ad edificationem Ecclesie Dei trausvehit, 
maximumque diabolo dolorem ex eo inurit, quod 
externas disciplinas , quibus alienigenze, hoc est, 
a recta fide aversi hoinines, mirifice gloriantur, ipse 
Deo consecrarit, Ecclesiamque decorarit, atque 
ipsum malitiz artificem arte deluserit , quippe qvi 
in gentilium studiis et disciplinis magno cum labore 
versatus, cum idcirco impurum illum spiritum in 
eam opinionem adduxisset, ut per eas ipsum juris 
sui mancipiique factum esse existimaret, non ta- 
men ab iis detrimenti quidquam acceperit , quia 
potius hujusmodi eruditione , tanquam materia 
quadaq,, ad optimas res usus sit, tyrannique stulti- 
tiam atque inanes spes prodiderit, qui homines ar- 


D tibus ipsius ac technis superiores et sublimiores 


servitule oppressurus sibi videbatur. Possunt hzc 
etiam de divitiis in sensum cadentibus exponi. Nam 
qui ex /Egypto, id est, ex lioc muudo divitias suas 
per manus pauperum ad terram promissionis, hoc 
est in collum, transvexerit, is procul dubio sa- 
piens Israelita est : ac diabolus excruciatur, videns, 
ubi thesaurus conditus est, illic quoque el cor ejus 
esse, qui condidit. 

Col. 6581 0. Hoc si feceris, atque. ita ex gy- 
pto, etc. Historia de fluvio, et sole, ac luna, et 
muris, in libro Josue continetur : reliquie in Exodo. 
Scriptum est enim quod, cum Judaei ex Agypto 
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egressi. fuissent, Deus eos precedebat, interdiu A hujus vitz spatio, cum in seipso nequaquam oca- 


quidem in columna nubis viam ipsis commonstrans, 
nociu autem in columua ignis : nec destitit columna 
nubis in die, nec columna ignis in nocte plebi universa 
prelucere; desertum autem erat in Anathom haud 
longe ab /Egypto, per quod Judzorum copiz iter 
fecerunt. Anathom autem nostra lingua responsum 
significat. Jud:i enim ita propinqua /Égypto ca- 
stra habuerunt, ut ipsorum quoque voces prope- 
modum exaudiri, 3tque e propinquo responsa dari 
possent. Rursus aquam divisit Dominus : et ingressi 
sunt filii Israel per medium maris Rubri : Pharao 
autem reversis aquis cum toto suo exercitu obru- 
tus est, Sequitur historia de manna, et petra per- 
cussa, et de rege Amalecitarum, qui dum transi- 


dentem retinet, ncc vitii atque ignorantiae vesper- 
circumscripuim, utimpuros et sceleratos daessones 
impetum in se facientes legitime frangere, stque 
jn fugam convertere queat. Luna qui ret 
netur, mulabilis nostra matura est, que m 
sanctis viris fixa et immota perinanet, propter vir- 
tutis habitum mutationem non admittentezm. Muri 
qui dejiciuntur, malitiz przsidia sumt, atque omnis 
altitudo, qux: adversus Deum extollitur. Crabrooes 
precurrentes, diving quzdam potentiie sent, nobis 
succurrentes, atque in d:xmones hostes nmostros 
incuraantes. Ac ne longius sermonem protrabam, 
non ea solum, qux commemoravi, ex Egypto egre- 
diens, divino beneficio consequeris, sed etiam alia, 


tum Hebraeis pracludere nititur, fusus ac prolli- D quie posthzec, id est deinceps, historiz? sacrae pro- 


gaius est, Josue quidem exercitum ducente, Mose 
autein preces fundente ac per manuum extensio- 
nein, quas Hur et Aaron utrinque suffulciebant, cru- 
cein figurante. De fluvio Jordaue habes Josue 11; (22) 
de inuris urbis Jericho, cap. v1; de cursu solis 
ac lunz inhibito, cep. x. Jam decrabronibus ita 
ácriptum habetur Exod. xxii, 28: Mitlam crabrones 
aute Le, ete. EL in libro Sapientia : Misisti precursores 
exercitus (ui crabrones, ui. impios paulatim exter- 
minarent '*. Sed. jam omnes ba$ historias allego- 
rice exponamus. Columna igitur nubis, ut. Paulo 
quoque placet ?*, Spiritus sanctus est, qui homines 
in twurbidis animi motibus comprimendis laborantes 


inumbrat ac refrigerat, ac solis in malam partem C 


accepti aestum atque ardorem a nobis arcet, a quo 
etia: semina illa petris imandata exsiccantur. De 
quo in Psalmis quoque dicitur : Per diem sol uon 
uret te, neque luna per noctem". Columna ignis 
rursus, vel Spiritus sanclus est, qui ad apostolos 
in ignis forma accessit!*, vel etiam ipse Christus, 
qui columna quidem ob tripartitam corporis diinen- 
sionem dicitur : ignis autem, propter divinitatem : 
Deus enin noster. ignis consumens est "*. Hac ita- 
que ignis columna in erroris nocle vagantes ad 
veritatem ducit scieutize nimirum facem praferens. 
Desertum autem initescens anima est, qua prius 
quidem silvestris erat atque invia, nec. fructum 
ullum probi alimenti ferebat, postea vero spiritu 
lenitatis mansuefacta, ac per diviuum aceessum 
exculta, fructus protulit, Jam mare quod sciu- 
ditur, affectuum tempestas est, ae fluctuantis et 
procellose hujus vite amarulentia. Pharao autein 
subinersus, aique Amalec bello oppressus, diabo- 
lus est. Arma, divinum auxilium ; manus, actiones; 
panis, spiritualis esca. Petra, Christus, ex quo 
aqua vitze manat, Fluvius qui inhibetur, libidinis 
profluvium. Sol stans, Sol est justitie.  Aique 
u beatuui homigem, qui toto die, hoc est praesentis 


dita sunt : et cum his. Uno enim historiae contextu 
bzc et illa continentur. 

Col. 651 D. Ac tale est festum, etc. Hajousmodi, 
inquit, festum celebras, non secundum corpos, 
hoc est foedis voluptatibus indulgens, ut gentiles, 
nec secundum litteram et simpliciter, ut Judsi : 
sed perfectum ac spirituale Deoque gratum. Talis 
tibi mensa proponitur antiqua et varia historia 
referta, mentemque oblectans. Tale comedis tea 
causa dispensatum Christi Naiale, tale enim epi- 
taphium. Tale a te intelligatur Paschatis myste- 
rium, quale oratio nostra ob oculos posuit, mimi- 
rum quod et agnus est Christus, ut innocens; et 
hircus, ut propter peccata nostra traditus; deinde 
quod in presentia Christi mysterium positum, ac 
velut presignatam, atque ante sscula decretum 
esset. Tum quod idcirco decima die agnus acct-, 
ptus, atque quod ad vesperam mactatus esse dica- 
tur, quia in fine seculorum Christo mors contigit : 
quodque ideo nocte una carnes absumantur, quia. ' 
mortis Christi tempus unicum est, ac semel mor- 
tuus, non ultra 1noritur. ltem quod eos, qui agai 
participes fiunt, ab omni vitio et dolo velut fer- 
mento quodam alienos esse, ac pro Christi amore 
afflictionum acerbitates et amaritudines perferre 
oportet, et expeditos esse alque succinctos, ac 
morienti Christo velut comites se adjungere, et 
cum eo ex bac vita mundanisque negotiis excedere, 


D atque usque ad posteram aurvram domi manere, 


boc est, virtute non discedere, quoad futura dies 
presentia Christ illucescat. Nox enim tola bzc 
vita est. Hzc, atque hujusmodi, Pascha mystice 
designat, quie lex quidem adumbravit, Christus 
autem absolvit. Ipse enim is erat, quem ο ad 
verorum colorum expressionem desiderabant, ul 
que fiihil aliud essent, quam umbrae earum rerum, 
quis ab ipso gerende erant. Quonam autem inodo 
ji$ extremam manum addidit ? Quoniam sublaus 


"* Sap. xii, δ. "* | Cor. x, 1 seqq... !'* Psal cxx, 6... 7* Act. ii, 1 seqq. 7? Deut. iv, 24. 


(92) IJabes Josue. Has omnes historias interpres 


Gracus fuse prosecutus est. Nobis loca Scriptura 


adnotasse satis fuit. Notissimzx enim sunt bz histo 
riz. ! 
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atque antiquatis liberalibus sacriüciis, spiritualia A hic tamen jufís precellentiam, Pater enim diabo- 


sacrificia numeris omnibus absoluta tradidit, ni- 
mirum cum nove cons mysterio suos initiavit, 
dixitque : Hoc facite in meam commemorationem **. 
Nec enim jam agnum habemus, nec acerbas lactu- 
€as, panenique fermenti expertem, verum pro agno 
ipsum Christum, illum, inquam, Agnum Dei, tol- 
lentem peccata mundi, quem lex delineavit, Isaias 
indicavit, Juannes demonsiravit : pro azyuo autem 
pane, et. lactucis acerbis, purisslmam in. Christe 
vitam, quz Rom sine acerbitate afflictionibusque 
obtinetur. Ob eam enim causam Christus ex pas- 
sione ad gloriam pervenit, ut ex eo quidem, quod 
passus est, nos quoque doceat, dolores atque affli- 
etiones pielstis causa subeundas esse : ex 60 au- 


ium condemnávit, ut qui Filio suo injuste niortem 
procurasset. Mors enim peccati poeua est ; Christus 


^ autem nunquem peccavit. Λο proinde lta con- 


demnato tyranno Pater nos liberavit, atque ad cum 
per Filium subvecti sumus. Nam is medius inter- 
positus viam nohis complanavit et communstravit, 
atque in Patris honorem hoc dispensavit. Homo 
enim factus est, ei passus est, et sanguinem Patri 
ebtulit, ut Pater hostem condemnaret, nostrique 
generis liberator magis appareret, etsi Filius pre-- 
claram hoc facinus patravit. Passim enim in Evan- 
gelio Patrem honorans, egregia sua facta ei ascri- 
bit. lllud auteth notandum quod, cum haze dictio, 
λύτρον, duas proprietates habeat, alteram quia eos, 


tein, quod gloriam adeptus est, id nobis afferat, ut B qui captivi tenentur, in libertatem asserit, alteram 


ja eadem cum eo gloria simus. Si enim compatiinur, 
inquit Paulus, et conglorificabimur *'. 

Col. 654 A. Enimvero alienum non. fuerit περι ac 
doctrinam. inquirere, etc. Hoc loco magnum quid- 
piam inquisiturum se pro&tetur, idque rein vocat, 
utpete gestam, doctrinam autem, ut. opinabilem, 
hoe est, opinionem quamdam et sententiam de se 
nobis afereutem. | Exbaustus enim, inquit, pro 
κοὺὶς ille sanguis Cbristi (qui et Pontifex dicitur, 
ut nos Deo sistens atque concilians, et sacrificium, 
quia oblatus est) cui tandem datus est, et quani 
ob causam? Neque enim illud dubium est, quin 
nos captivi a diabolo tencremur, venundati sub 
peccato, quemadmodum ad Romanos scribit ΑΡυ- 
stolus **, ab lsaia mutuatus **. Simul enim atque 
Dei legem libera voluntate violavimus, atque im- 
petu:« diaboli admisimus, protiaus aditum ipsi 
aperuimus, peczatum videlicet ος nobis adjicientes, 
ac vitium cum voluptate permutantes; jucunda enim 
ipsius perpetratio esse videuur. Quod si is, qui 
captivos detinet, redemptionis quoque pretium 
accipere debet, quaero cuinam sanguis Christi obla- 
tus sit diabolo? Atqui hoc extreme contumeliz 
fuerit, si diabolus tale pretium talemque mercedem 
acceperit, nempe Deum ipsum, ob quein omnino 
par erat, ut latro ille nobis quoque parceret. Au 
Paui datus est? Atqui. nequaquam ab eo teneba- 
mur. Alioqui etiam quz est hac ratio aique expli- 


quia ei, 4 quo tenentur, pretiam persolvi necesse 
est, lioc loco pretio huic, qued Dominus redimendi 
nostri causa persolvit, altera preprietlas adfuit 
(captivos enim liberavit), altera defuit. Nec enim 
diabolus liujusmodi pretium accepit, absit : verum 
Pater, propter Filii concertationem nostre salutis 
causa voluntarie susceptam. lllud quidem pravus 
spiritus in spe habuit, sed pro ea spe totius im- 
perii eversionem accepit. 

lbid. PsgtLUs. Rem οἱ doctrinam (Gr. πρᾶγμα 
καὶ δόγμα). [ες esi, quet cun geritur, nullam con- 
1redictionem spectatoribus praebet. Nam quod del- 
phinus per aquas (abaiur, res est in opinionis varic- 
tatem minime cadens. Neque enim aliis natare vide. 
lur, aliis secus. At quod ita geritur, ut interim variis 
spectantium aut intelligentium opinionibus dividatur, 
koc preterquam quod geritur, etiam decernitur. Do- 
qma enim est rei dubie et controversa post accura- 
tam inquisitionem pronuntiata sententia. Quemad- 
modum Platonem. animam immortalem astruere ac 
decernere dicimus : quandoquidem Simmias et. Lebes 
aliter de ea sentiebant, nimirum harmoniam quam- 
dam esse asserentes, una cum corporibus dilabentem : 
alii etiam de ea aliter opinati sunt. 

Ibid. B. Ac de Christo hec nobis,dicta sinl, elc. 
Hac, inquit, de Christo, et rebus ab eo przclare 
gestis dixiase sufficiat 5 atque iis etiam plura silen- 
üi honore prosequemur, pretereuunte videlicet ora- 


catio, ut dicamus Patrem Filii sui sauguine dele- D) tione, tum ne nimia prolixitate audientibus fasti- 


ctari, qui ne cedem quidem Isaac patrari permi- 
serit, sed pro eo arietein aectanduim substituerit ? 
Qus igitur quaestionis hujus solutio? Dicendum 
Patrem quidem accepisse, non tamen quod petierit, 
aut opus habuerit, sed propter dispensationem. 
Constitutum enim fuerat, ut pro nobis Christus 
morerelur, ut per carnis assuinpte sanguincin 
(hoc enim humanitateimn vocat) generis humani 
natura sanciitatem consequeretur, atque ut Pater 
nos redimeret, tyranno per vim superato. Vis autem, 
propric. quidem potenti:e exuberantiam significat : 


** Luc. xxi, 19; 1. Cor. xit, 24. δὲ Hom. vii, 
xi, 8, 9 


dium pariamus, tum quia temporis angustia pre- 
mimur, tum eliam propter difficilem ae perobscu- 
ram tantorum mysteriorum explicationem. /Enei 
autem serpentis historia scripta est in libro Nume- 
rorum, Nam cum multi ex filiis Israelis ob πιω. 
muraüionem a serpentibus icti perirent, tan- 
dem Deus Mosis precibus miligatus, ad eum dixit : 
Fac iibi ipsi serpentem, εἰ pone. eum im signo. 
hoc est in ligno. E! quisquis percussus. ewin 
aspexerit, vivet **, lllud porro Fac tibi ipsi, hoc 
ostendit, quod quoniam exiis qua fiebant, alia 


17. * Rom. vii, 14. 3 Isa, Lr, 4 seqq. ** Num. 
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Dei ratione fiebant, alia ratione hominum, hoc A cum contrarietate, ut superius declaratum est. 


loco : Tibi ipsi, ratione Mosis, et totius multitu- 
diuis eodem genere oriunda diclum est. Age, jam 
quasi ex figura ad nos veniamus. Deum ;enim 
nos quoque offendimus, atque adeo in spiritualium 
serpentum morsum incidimus, qui per omne 
peccati genus nos ferientes morte afficiebant. 
Quonam autem inodo salutem consecuti a&umus? 
Aspeximus eliam ipsi serpentem in ligno, hoc est 
Christum , ipsumque intuePtes atque in ου 
credentes , salutem  nanciscimur. — Verum qua 
ratione Deus, qui natura bonus est, serpens dici- 
tur? Quoniam juxta nos, libera voluntate malos, 
per similitudinem carnis peccatum factus est, et 
cum iniquis reputatus est **. Serpens igitur Chri- 
sius est, velut in similitudinem peccati, quia homo 
factus est. Atque ob eam causam ad eum, qui 
purum hominem eum esse arbitrabatur, dicebat : 
Quid me dicis bonum δὲ Enimvero serpens ille 
wneus vere serpens non eral, sed figurain quidem 
serpentis habebat, venenum autem non habebat. 
Eodem modo Christus, quatenus peccati venenum 
non liabebat, nou erat unus e nobis, qui serpentis 
formam subiimus, Omne etenim peccatum serpens 
vere est, et qui jpsum admittit, serpens quoque 
ipse efficitur. Quin hac quoque causa serpens, 
quem in crucem Moses sustulit, figuram Christi 
gerit, quoniam quemadmodum corporeus serpens, 
non solum veneuum habet, per quod, qui ab eo 
icti fuerint, exstinguuntur, sed etiam vitz phar- 


Quoniam igitur pravus spiritus exstinctus est, 
age ei congruum epitaphium contexamaus , a 
cum Osea dieamus, Ubi est, mors, stimufae s. tzums * 
ubi est, inferne, victoria iua 5'? Diabolus enun 
mortis minister est : mnors autem Orci rniaistra. 
Diabolus siquidem per peccatum sauciatos smorüu 
tradebat : mors autem interfectos ad. Orcum 
transinittebat, At nunc Theologus inferni et. zmortis 
nomine diabolum vocat, ut utriusque causam. 
Aculeus autem illius, peccatum est, ac voluptats 
estrum : victoria, fraus; quibus rebus nos sub 
imperium suum ac potestatem redigere Εθν 
contendebat, Verum utrumque per Christum de- 
letum est. Peccatum enim non fecit, nec a ἑσπ- 


B tatore delusus ac circumventus est. Quiu potius 


tentator ipse cruce Christi convulneratus est, atque 
interfectus, quantum ad tyrannidem auinet, ac 
per saneum et inanimum serpentem ignow:sEmnia 
notatur. Ille enim in ligno conlixus ac triumpbatos 
tentatorem praesignabat, qui per salatiferum σε 
vitale crucis lignum iuteremptus est, atque ita 

serpentis formam retinet, ut tamen nihil eorum, 

quie serpentis sunt, agere valeat, saltem in Christo. 

In eo enim omnis draconis vis et facultas in irri- 

tum cessit. 

Col. 654 C. Jam vero Paschatis participes eri- 
mus, etc, Triplex "Pascha in medium producit 
Theologus, Judaicum, nostrum et futurum. Ac 
Judaicum quidem figuram nostri esse dicit, nostrum 


macum, quo accepto, qui percussi fuerunt, ad ϱ autem futuri : Judaicum porro noswo obscurius 


vitam revocantur : sic ex interempto Ádamo 
lomini medicamentum inventum est, quod est 
Doniini corpus, cujus vi omne peccali virus a 
credentibus aboletur. At Theologus serpentem 
eneum Christi typum haudquaquam esse censet 
(neque enim fas ac pium est perversum spiritum 
Ubristi typum vocare), verum antitypum, hoc est 
contrariam flguram. Etenim serpens a principio 
homini exitium attulit; Christus autem postea 
salutem. llle in errorem induxit, lic viam com- 
monstravit. lilic serpens verus vou erat, hic 
homo verus. Adhac ille eadem forma praditos 
serpentes interemit : at Christus genere sibi con- 
juuctis hominibus vitam affert. Praterca Chri- 
stus salvos eos facit, qui credunt ipsum vivere, 
ac vitam esse credunt : at diabolus salutis causa 
lis est, qui ipsum intuentur, si modo credide- 
rint, non quod ipse vivat, sed quod per crucem 
oppressus atque exstinctus sit, duntaxat quantum 
ad lyrannidem : atque etiam subditis sibi rebel- 
libus potestatibus interitum accersivit. Nam Chri- 
stus, obtruncato duce, illius quoque exercitum 
profligavit. Hlud igitur notandum, quod serpens 
hactenus Christi figuram gerebat, quod in ligno 
penderet, aliis autem omnibus rationibus figure 
contrarius, lioc est, figura non simpliciter, sed 


95 133. pip, δ. ** Mattb. xix, 15 


*' Osee xitr, 14; 1 Cor. xv, 56. 


esse, nostrum vero, si quidem cum Judaico corm- 
feratur, perfectum esse, si autem cum futuro co:n- 
paretur, imperfectum. Cujusmodi autem sit fu- 
turum Pascha, sequentibus verbis docet. Quod 
vero ait, non enim dicere verebor, hoc ideo ad- 
didit, quia novum atque absurdum videri poterst, 
Pascha nostrum figuram dicere. Perfectiore autem 
modo in altera vita Paschae participes erimus; 
quia nunc in spe resurrectionis nostre festum 
celebramus : tuuc autem eam ipsam celehra- 
bimus, cum nimirum ipsius quoque pollicita- 
tio expleta fuerit, quam fecit his verbis : Non 
bibam | amodo ex hoc genimine vitis usqne im 
diem illum , cum. illud bibam novum vobiscum 
in regno Patris mei 55. Quo loco nonnulli doctores 
per regnum Christi resurrectionem — intel!exe- 
ruut, per novam autem potionem escam illam 
quam accepit, cum a mortuis resurrexissel. Nova 
enim ea erat, quia non, quod cibo opus haberet, 
comedebat, sed ut corporis naturam confirmaret, 
resurrectionisque sux fidem discipulis faceret. At 
Theologus regnum, futura illius viue statum inter- 
pretatur, novam autem potionem , absolutioreni 
erudiendi rationem. Atque hoc est Pascha, vimi- 
Tum eo (lempore arcana, tam divinitatis, quam 
humanitatis ipsius mysteria dignis bominibus im- 


85 Mattb, xxvi, 99. 
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pertiri. tEx parte enim nuuc cognoscunus , ut À verum cum angelis incrueptam vietimam , hoc 


Apostolus inquit **; et ex parte percipimus : (unc 
aetem (acie ad (aciem, hoc est clare et manifeste. 
Hac quoque ratione Pascha hoc nostrum futuri 
Pasehe ügura dici potest, quia quandiu in hoc 


- meohndo versamur, crassius sdhuc Christi partici- 


pes sumus, nempe per sanctam ipsius carnem : 
illic autem uberius ac.perfectius. Alioqui etiam 
passionis ac mortis Christus commemorationem 
complectitur carnis ipsius ac sanguinis perceptio. 
Quotiescunque. enim, inquit, manducatis panem 
hunc et calicem bibitis, πιοτίδπι meam annuntia- 
bitis **. Quocirca in hoc quidem szeculo, per eorum, 
quz diximus, perceptionem, ipsius mortem an- 
nuntiamus : cum autem postea in Patris gloria 
advenerit, haudquaquam. opportune confessionem 
iMi propter passionem offeremus, sed pure eum, 
ut Deum, agnoscemus facie ad faciem, ac tunc 
potionem novam Christus nobiacum bibet : novam 
Cuidem, utpote recentem, ac tum primum . nobis 
innotescentem. Nobiscum autem Christus bibi- 
turus est, quia non solum is qui docetur, sed is 
eiiam qui docendi munere fungitur, disciplinis, 
quas tradit, nutritur. Potio autem illa est ac non 
esca, quoniam ut virtus illa, qu:e in actione ver- 
Satur, esca dicitur, quo durior sit, coufectuque 
difficilior : ita illa, quze in. contemplatione consi- 
slit, potio magis appellari solet. Cum igitur hic 
virtus activa finem  aeceperít, tum vero specula- 


est laudis εἰ casticorum, et rationabile obse- 
quium sacrificii loco offeramus. Et quema:- 
modum in veteri tabernaculo primum erat in- 
gressuro velum, quo distinguebatur locus ille, 


, qui Sancta dicebarur , post hoc rursus alterum 


velum erat interius, quo locus ille dirimebatur, 
quem Sancta sanctorum appellabant : sic nos 
quoque res omnes corporeas et in sensum ca- 
dentes, velut primum quoddam ac vicinum nobis 
velum, penetremus ac dividamus, atque ad secun- 
dum, hoc est ad colum, quod res sensibiles diri- 
mit ab iotellectualibus , accedamus. Propinqui 
autem colo facti, per activo virtutis pennas 4 
rebus terrenis sursui evecti, in ipsum quoque 
coelum prospiciamus, atque contemplandi facultate 
proeditis oculis, mysticas, nec in oculorum sensum 
cadentes pulchritudines contemplemur, ad ipsam 
Trinitatem scilicet spiritualiter appropinquantes, 
atque agni sacrilücium offerentes, hoc est sacro- 
sanctum illud sacrificium, quod celebrare docc- 
mur, vel etiam majus : nimirum ut nos ipsos 
Deo totos offeramus et consecremus , omnibus 
diebus atque agitationibus (que quidem vel inu 
cogitatione, vel in sermone, vel in opere cousi- 
derantur) atque omnia pro Christo, vel etiam 
pro pietatis doctrina. (utrumque enim λόγος signi- 
ficat) sustineamus, ad martyrium videlicet nog 
accingentes, si ita tempus tulerit, et crucis sup- 


wix coletur atque exercebitur, atque ea sanctis C, plicium  subeuntes, si ita necesse fuerit. Dulces 


viris clarius delcgentar, quz nunc Christus minus 
plene ipsis aperuit... 

Col. 055 A. Age vero, nos quoque legis participes 
efficiamur, etc. Legis participes nos vult esse Gre- 
gorius, cum alia, tum Pascha etiam sancientis, et 
quidem participes esse, non, ut Judai, nuda lit- 
tere adhzrentes, hoc est, agnum sensibili modo 
comedentes (illi enim imperfecte mandncabant, 
figurate 40 non vere festum celebrantes ). verum, 
ut praescribit Evangelium, hoc est, corpus ac san- 
guinem Domini percipientes. Evangelium autem 
perfectionem tradit. Quocirca pro capite ac me- 
tropoli ccelum constituamus, ut Hebrzi Jerusalem. 
ad quam solam undique confluentes festa cele- 
brabant. Quod autem terrena Jerusalem ab exer- 
citibus calcanda esset, Christus apud Lucam his 
verbis praedixerat : Et Jerusalem calcabitur a 
gentibus (hoc enim nomine exercitum illum si- 
gnificat, qui sub Vespasiano et Títo Hierosolymam 
infestis signis oppugnavit atque pervastavit) donec 
impleantur tempora nationum *', Sacrificemus 
Deo, non ea quz ex legis prescripto offerri 
solebant, utpote vitulos, agnosque teneros cor- 
nua producentes et ungulas, qua duo, cornua 


videlicet et ungulz, res mortuz sunt ac sensu 


carentes, ac proinde haudquaquam congrus atque 
ilonez, quie *Deo vivo in sacrificium offerantur : 


9 [ Cor. xin, 13. ** I Cor, xi, 26. 


enim sunt clavi, propter Dominicorum clavorum 
imitationem , et delectationem in spe positam, 
licet propter corporis dolorem sensu acerbi sint, 
Porro per passiones Christi passionem ille imi- 
latur, qui spontaneos labores atque involuntarios 
casus firmo et robusto animo perfert. llle autem. 
sanguine Dominicum sanguinem honorat, non 
modo qui aanguinem suum per martyrium pro- 
fundit, sed etiam.qui pro Christi amore per con- 
tinentiam ipsum imminuit. Quanam autem ratione 
non solum corporeo, sed etiam spirituali modo quis- 
piam crucem conscend t ? nimirum cum per zrumnas 
et afflictiones supra res terrenas assurgit, ac tenta- 
tiones carni dolorem inurentes velut. quosdani 
clavos libenter excipit, ut beatz: vita dulcedinem 
afferentes. 

Ibid. C. Si Simon Cyreneus | sis, etc. Simon, si 
quis interpretetur, obedientiam significat ; Cyrene, 
autem animi promptitudinem, Quisquis igitur ad 
obediendum Evangelio paratus est, ac prompto 
animo per membrorum , qux» super terram sunt, 
mortifcationem , philesophiz in actione posil;c 
laberes et afflictiones pro virtute subit, Simon 
Cyrenzus exsistit, ultro nimirum virtutem colens, 
atque humeris crucem gestans, ac Christum 56” 
quens, hoc est, distractam prorsus a terra piz vite 
rationem ostendens. Eodem modo tu quoque 8 


*! Luc. xxi, 24. 
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anim! obedientia preditus es, alacri aninio ad ges- A cogitatione tibi ingens. Ceterum curs Jesu ingre 
tandam carnalis voluntatis oppressionem te aecinge. — dere, ducem tui ad contemplationem introitas Fi- 
Nani interemptrix quoque corporis, erux erat. lta. lium Dei faciens, cum ipso pulchritudines ila 
fiet, ut Christi mandata sequaris. inspectans. 

Col. 655 C. Si ut latro cruci simul affixus fue- lbid. €. Si Joseph Arimatheus sit, ab eo, e. 
vis, etc, llle in crucem ut latro tollitur, qui scele- — Joseph idem est quod adjeciio et incresmentum : 
rum pcenas luit. Qui si tamen persuasum habeat se — Arimathzus idem quod tollens. Quisquis igüumr 
merito cruciari, ac Deum esse, qui mundum gu- — actioni simul et contemplationi incumbit, Jeecpa 
bernet atque omnibus rebus consulat, probas εἰ — Arimathaus dici potest, nimirum per actiometm a 
candidus est, utpote veritatem agnoscens. Quam- seipso crassum omnem et terrenum affectum (οἱ- 
obrem, et ut perpetiens, et ut zequo animo crucia- lens et evellens, per contemplationem autem ad 
tus ferens, in paradiso est. Ac si impatienter vicem — spiritualem cognitionem increscens. Proinde si ta 
suam ferat, providentiamque aecuset, aut neget, — quoque adjectionem habes, id est, incrementum 
iniquus llle est, et murmurator : ac proinde nec — amoris divini, tolle ac porta religiose corpus Jesa, 
in paradisum introibit, quemadmodum nec He- mysticum scilicet, digne ipsum percipiens, atque 
brei, qui in deserto murmuraverant, in terram B illud pete, jd est, rape a crucifigente, hoc esi eo. 
promissionis. Proinde ipse quoque,-s| propter qui indigne percipit, 40 propterea contumelia 
Qua peccata supplicio aflleeris , probum ilum  affeit, quique reus esi corporis et sanguinis 
et candidum latronem imitate, ac dum crucia- Christi. Tuumque flat id quod omnes, a quibus 
ris, Deum ejusque providentiam agnosee, ni- digne accipitur, purgat et sanctifica. Alio modo 
mirum qui te per hujus vite dolores purgari — etiam corpus Christi est, quisquis in eum credit : 
velit. Si Christus, ut est apud Isaiam, inter sce« — hujus membra, praecepta sunt et virtutes. In cre- 
leratos reputatus est ** (cum latronibus emim eem autem hoc corpus tollit diabolus, nop sinent 
velut facimorosus in crucem sublatus est, idque — 4 nobis ea membra secundum naturam actionea 
ut peccatum iuum expiaret ; tu enim prente οὐ- seam exercere. At qui additamentum fidei babet, 
noxius eras ; ipse autem, ut qui peccatum nullum — Joseph spiritualis est, qui corpus accipere potest, 
admisisset, immerito passus est, ut te a peccato — honesteque sepelite, atque in pectore suo ex fide, 
el poena liberaret) : tu propter illum justus effi- quasi e petra exciso, imponere, ac spiritaalibes 
cere, legis evangelice vestigiis hzrens, ac per circa hoc &eculum sermonibus. velut sindone quo- 
animi grati officium adora, id est, cede ac pro- C dam Dei Filium involvere. 
cube ; agnoscens te meritis poenis affici, atque a Col. 656 A. Si Nicodemus sis, mocturnmws, eto. 
Deo res humanas inspici atque administrari ; hoc Nicodemus ille est, qui ad Christi agnitionem 
exim per adorationem significari potest. Jpse quo- — animo quidem firmus eat ac solidus, caeterum, 
que pendens, id est dum a Deo puniris, utilitatis — qum carni gratificatur, in mandatorum observatio- 
lucrique aliquid ex ipsa improbitate collige. Gr. — nes acri animi contentione incumbere, velai 
Χαχίας, qu: vox, vel pro afflictione, vel pro pec- — jneticulosus, renuit, propter metum Judsorum, | 
cato et scelere accipi potest. Quonam autem modo — hoe est perturbationum animi, vel demonum 
übi utilità erit peccatum ? nempe «vt intelligas — impetus. Hujusmodi autem viro ad laudem et 
te propter ipsum puniri, ac Deum tibi placatum «commendationem przclarum videtur recie saltesa 
reddas, ac salutem emas. Nam si ita feceris, ad — qe Christo sentire, nee contumeliosa verba pre- 
sempiternorum bonorum perceptionem  ingredie- ferre. Unguentis autem Dominicum corpus ad 
ris, simulque cum Christo regnabis, atque hzre- sepulturam perfundit, qui sermones et disputatio- 
ditatis ipsius eris particeps. Ac vide quam proprie — nes, quas de 60 habet, pie tractat, easque fundit 
et accurate loquatur Theologus. Non dixit, Chri- — suavi odore stillantes aut etiam redolenies. 
stus iniquus factus est, sed reputatus. Rursus non Ὁ Ibid. D. Si Maria quadam sis, si alia Maria, eic. 
dixit: Tu justus reputare? sed efficere. Neque — Quoniam Christus a Maria Magdalena septem 
enim existimatio, sed ipsa rei veritas, aut justum — dzmonia ejecit **, anima illa Maria Magdalena dici 
ho:ninem reddit, aut condemnat. Jam hzc etiam — potest, qug impuris spiritibus, qui septem bonis 
qua sequantor, altius perpende. Adora, inquit, spiritibus ab Isaia enumeratis oppositi sunt, misere 
iua causo pendentem, quoniam ipse, sceleratus — vexatur, quam postea Evangelii docirina purga- 
habitus, cruci affixus est, ac propter te mortem — vit **. Ut autem exactius loquamur, Maria Magda- 
pertulit : ut intelligas te, ut vere sceleratum, per — lena est anima owni actione gaudens, a septenarti 
dolores et afflictiones justitiam consequi debere. hujus sseculi terrore velut. deemonibus quibusdam 
Quod cum perspectam habeas, suspendere, hoc per evangelicerum preceptorum doctrinam pur- 
est a terreno carnis affectu sustollere, eoque — gata : a quo animas liberet verbum Dei, supra es 
exstincto salutem elucrare, ac menie paradisum — quz in tempore sunt, illas evehens. Alia autew 
mngredere, ceelestem illam vitam, a qua excideras — Maria, cujus hoc loco meminit Gregorius, propric 








| 


οἱ [sa. ειν 12. ** Luc. viu, 2. ** Isa. χι, 2. seqq. 


-—— — — — - — --— -- 
. 


1397 


NICETAS IN ORAT. ΙΙ S. GREG. 1398 


quidem est mater Domini, vel potius Jacobi Mino- A est : tu per justitiam resurge, ae primus Christi 


1is. Nam Mater Domini in prima illa perfectione 
ctun sola Magdalena ad monumentam perrexerat, 
ase resurrectionis Christi certior facta, quietem 
agebat. Allegorice autem altera María, anima est 
contemplationis studiosa, qua non nature, sed 
gratie cognationem eum Filio Dei per «eram 
scientiam adepta est. Atque ut uno verbo absolvau, 
per duas Marias designatur anima contemplationeim 
simul et actionem amplexa. Salome autem (wie 
vox lingua nostra pacem sighificat) anima illa esse 
potest, qui», sublatis et expulsis animi perturbatio- 
nibus, tranquilla pace fruitur, atque affectu carnis 
spiritui legi subjecto per spiritualium animi conce- 
ptionum specalationem sempiternarum rerum scien- 


doctrinam cognitam atque illustrem redde. ΄Ασπα- 
σµός cnim hoc loco salutationem et allocutionenm 
significat. Nam eum Maria vocem Jesu agnovisset, 
dixit illi : Raboni, quod dicitur Magister **. Eve 
iyitur succurre, nimirum ipsius culpam contraría 
virtute corrigens. lila enim viro fraudem renuntia- 
vit, Maria autem apostolis salptem, ldem tu quoque 
facturus es, si ignorantes doceas. 

Col. 658 Δ. Peirum vel Jounnem imitare , ad 
sepulcrum propera, etc. Scriptum est apud Joau- 
nen : Exiit Petrus εἰ alius ille discipulus **. Cur- 
rebant autem duo sitnul : et. ille alius discipulus 
cucurrit citius Petro, et venit primus ad monu- 
mentum. Et cum se íinclinasset, vidit linteamina 


Gam pro viribus assecuta est. Joanna autem ad D posita, non tamen introivit. Venit ergo Simon 


verbum columbam sonst, ac per eam anima illa 
significatur, que turbidos motus leniter abjecit, ac 
spiritualem scientie proventum et fecanditatem 
ardentem habet, boc est vitio vacat, ei numerosos 
virtutis fetus profert. Quamobrem si qua es anima 
ex his, quas commeinoravimus, diluculo plora, 
laerymas adipiscendze scienti: vim habentes fun- 
dens, hoc est de orthodoxz fidei cognitione cum 
magua alacritate et studio inquirens, et quidem 
veram myesterii fidei nostre cognitionem a Deo tibi 
dari postula. Dilueulum eaim celeritatem indicat. 
Nam si excellentissimam omnis virtutis et scientis 
doctrinam ita quzsieris, primum illam obscuritatis 
doeirine caecitatem cordi tuo. incumbentem sub- 
latam videbis. Hac autem submota, duos angelos 
profecto cernes, alteram ad caput, hoc est divini- 
tatis doctriaam, alterutmn ad pedes, nimirum huma- 
nitatis et incarnotienis. Λαί si mavis, per angelos 
conscienti:e motus intellige, exstincti aliquando in 
te per vitium, Filii Dei resurrectionem proclaman- 
tes. Neque enim in obsceni et exsecrandi hominis 
aniina Christas vim suam exserit, sed per flagitiosas 
et sceleratas actiones quodammodo exstinctus est. 
Postremo ipsum etiam Christum intueberis perspi- 
ουδ apparentem, ac sine ullis signis et figuris, 
spiritales tuas coucepliones spirituali voluptate 
expleajem. Nounihil loquere, de Christo piaque 
doctrina percunetans. Vocem ausculta, hoc esi 
doctrinam et revelationem captum tuum non 
excedentem. Qood οἱ altiorem doctrinam et spe- 
eulationem audiveris, propemodum tibi dicentem : 
Noli me tangere, eminus sta, ne propterea moro- 
rem concipe, ut cuí nondum sublimioris doctrinz 
altingendae potestas flat. Novit enim hujusmodi 
doctrina, quibus primum aspicienda sit, iis nimi- 
rum, qui majores ad contemplationem progressus 
fecerunt, ut Joanni et Petro resurrectionis enease 
Dium celebra, id est, festum diem celebra, atque 
ob animae tux ab affectibus resurrectionem, gaude 
ac iriumpha. Ἐν succurre. Qus:nam autem cerit 
opi3 ferendze ratio? llla per peccatum prima lapsa 


* Joan. xx, 16. ** ibid. 3. 


Petrus sequens eum, ct introivit in monumentum. 
Petrus igitur is est, qui fide firma et solida 
praeditus est, eaque etiam virtute, qux in agendo 
versatur, exornaius. Joanncs autem, qui propter 
lenitstem ct insignem cordis puritatem a Christo 
amatur, ob eamque causam sapientiz et scientize 
thesauros consequitur, ac per id, quod supra 
pectus recubuit, theologi? vim οἱ facultatem 
accepit, Sepulerum autem. ad quod properat, tam 
qui contemplationi quam qui actioni studet , 
profundum illud est, in quo doctrina ea, que 
ceelestinm ac terrenarum rerum cognitionem con- 
tinet, absconsa est, Verum alter secundum virtu- 
tem in actione positam, alter secundum contem- 
plationem in intelligentia sitam, certatim currunt. 
Hac autem ratione Petrus cum Joanne certatim 
currere dicitur, quoniam ille aetivam virtutem 
amplectebatur, hic speculativam, qus quidem inter 
se pugnare videntur. Uterque tamen concordi 
cursu properat, quoniam unus idemque in utro- 
que laudandus scopus perspiciebatur : id enim 
agebant, ut scirent an vere Dominus revixisset, 
Concurrunt igitur hi duo animi proposito et inten- 
tione, ad suum uterque proprium bonum pari 
successd contendentes. Atque uL apertius dicam, 
propter laudabilem :emulationem certatim currunt, 
dum uterque alterum superare conatur, ille actione, 
hic contemplatione. Concordibus autem animis cut-. 
runt, quoniam ad unum scientie scopum tendunt, 
et qui in actione, el qui in speculatione versatur. 
Λο celeritate quidem is qui contemplationi sese 
addixit, actionis studiosum antevertit, utpote crassa 
nalteria minus gravatus : studio autem speculatio- 
nis alumnum is superat, qui activa virtute instru- 
ctus eet, utpote laboriosior. Adli»ec qui coutem« 
platione delectatur, solum intelligit : at qui actione 
gaudet, experimento scientiam capit : quemadmo- 
dum Joannes in monumentum solum se inclinavit, 
Petrus vero introivit. 

Ibid. Quod si Thome instar a είν discipulo- 
rum, etc. Quisquis in fidei doctrina dubitat, 
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Thomas est, ac eodem modo Pidymus, qui gre A a quodam Christiano maledictis convicfisque, et 


adducitur, ut virtutis et scientie ipsi ἱηδίμο, ac 
per admissum peccatum mortua, resurrectionem 
fore credat. Discipuli autem sunt, qui certa fide 
sibi persuadent Christum, hoc est, emortuam prius 
virtutem, per divinam potentiam in ipsis revixisse : 
quique ut Christi discipuli loco, sic ipsi concordia 
seutentizeque firmitate et constantia conjuncti sunt, 
ad quos etiam Christi gratia immeat. Si igitur tibi 
contigerit, ut ab eorum ceetu abfueris, hoc est, ut 
per te minus credas, saltem his qui hujusmodi 
resurrectionis periculum feeerunt, ac rem ita se 
habere confirmant, fidem arroga. Si ne his quidem, 
πί certe velerum peccatorum memoria, in mente 
citra passionem impressa, tibi fidem faeiat. Pas- 


sionis autem expers memoria, nihil est aliud, B 


quam preterifarum rerum absque voluptate et 
moerore impressio, nullas habens vulnerum perfo- 
rationes, propler eam qua postea secuta est, 
rranquillissimam animi constitutionem , quam qui 
non senserit, ne alii quidem crediderit, quemad- 
modum Thoma accidit. Memoria itaque, peccato. 
yum vestigium atque impressio est : clavi autem, 
ipsa peccata, prolabentes homines trans(lgentia. 
Quocirca cum eam vim habueris, ut ea sine ullo 
animi affectu memoria recolere queas, tum demum 
tibi hujusmodi virtutem resurrexisse persuasum 
babe. 

lbid. Si in infernum descendat, simul de- 
scende , eic. Descendente Christo in infernum , 
ipsum quoque per contemplationem sequere, non 
ob malum, sed ut excellentem eorum quz illic 
peraguntur, rationem addiscas. Ác quare, qus 
duplicis Christi descensus causa fuerit, alterius 
nimirum a colo in terram, alterius a terra in 
infernum : an. fortasse, ut in terra quidem per 
Hem, ac puram el innocentem vite. degendze 
rationem, animas cum corporibus salvas faceret : 
:3 inferno autem animas sine corporibus per lidem 
solam ? Proinde quisquis de anima Interitu a pec- 
eto promanante, ac rursus de resurrectioue per 
Christum eontingente, disputationem habet, ille 
etiam in infernum descendit, ut vitii habitus et 
actus, qui in aliquo fuit, reditum ad virtutem ac 
scientiam verbi beneficio consequatur. Enimvero 
Christus, in infernum descendens, non omnes, 
veruin eos solos qui credideruut, salvos fecit (23). 
Chrysostomus ipse affirmat neminem in inferno a 
Christo salutem accepisse, nisi qui salute dignus 
es$sel, cum ex hac vita discessisset. At fortasse qui 
tum crediderunt, salute digni habiti sunt. Cujus- 
modi quiddam de ethrico Platone in Patrum histo- 
riis clrceumfertur. Nam eum diu antea vita functus 


*** Psal, xxut, 7, 9, 10. 9. Philipp. n, 8, 9. 


(25) Videtur hic alluderc ad id quod. ait Petrus 
priore epistola. sua, cap. 5, nempe Christum his 
qui in eareere erant. priedicasse : ex quo loco 
suspicatur Nazianzenus, Christum ita cum ipsis 


- 


improbus et impius laceratus esset, noctu ad con- 
viciatorem suum venit, hominemque accusavit, st 
inique ipsum maledictis insectantem. Ego eni:n., 
inquit, me peccatorem esse liaudquaquam infcias 
ivero : verum cum Christus in infernum deseendr', 
nemo ante me ad fidem accessit. Hoc de Platose 
commemoratur : quod credendum sit, necne, au 

ditoribus judicandum relinquo. 

Si in colos ascendat , simul ascende , etc. 
David, Psal. xxm, angelos introducit, partium 
comitantes Christum, ac superioribus angelis di- 
centes : Attollite portas, principes nostri, et. eleva- 
mini porta cternales, et introibit Rex glorie ; partise 
eliam interrogantes, (uis est iste Πες glorie 2 
atque illos rursus respondentes : Dominus fortis et 
potens, Dominus fortis in praelio **. Ac rursus 
eadem interrogatio, et responsum huic congruens 
angelorum ad alios angelos inducitur. Hortatur 
itaque Theologus auditorem ut Christum in celos 
ascendentem comitetur, mente scilicet et cogita- 
tione, seque vel cum deducentibus eum angelis, 
yel cum excipientibus jungat. Is autem seipsum 
illis adjungit, qui sermones utrinque habitos ex- 
pendit, atque interrogationes eorum et responsa, 
eorumque causas examinat. ldem portis quoque 
imperat (sedulo nempe inquirens), quid sit. causae 
quare angeli dicant, Attollite portas. Causam 
autem hujus elationis Theologus ipse affert, ni- 
mirum idcirco portas attolli, ut Christum subli- 
miorem ex passione factum suscipiant. Non euim 
dicunt, Aperite, sed, Attollite, hoc est Erigite. 
Aique hoc loco illud explicat , quod ab Apostolo 
οὐ Philippenses de Christo dictum est : Humiliesit 
semelipsum, (actus obediens usque ad morlem, mor- 
tem autem. crucis. Propter quod. et Deus. exaltavit 
eum ?', etc. Ac proinde in summam sublimitatem 
evectus, sublimiores quoque portas fieri postulat, 
ad ipsius exceptionem. Quod si angeli suscipientes 
mente hzreant, videntes Christum cum corpore 
ascendentem , ac passionis signa fereniem, qua 
quidem, cum de ccelo descenderet, non habebat, 
atque ideo sciscitarentur : Quisnam hic est? is qui 
de Christo ita, ut aequum est, sentit, illis respon- 


D debit : Hic est ille potens, cum ia czteris omnibus 


rebus, tum etiam in bello quod nunc pro grmBeris 
humani salute adversus diabolum gessit : ac duplex 
responsum dabit, velut constanter in his quas de- 
crevit, permaneus, ac per ejusdem sermonis repe- 
litionem sententiam suam confirmans, juxta illud : 
In conspectu duorum vel trium testium stabit omne 
verbum **, Atque ita hzc humiliori sensu intelligi 
poterunt. Aliter etiam, per angelos prosequentes 


** Deut. xvii, 6; Matth. xvin, 16. 


egisse, ut eos quilem, qui ad ipsius adventum 
fidem amplexi sunt, in coelum duxerit ς eos autein, 
qui fidem ipsi habere uoluerunt, in panis rceli- 
querit. 
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divina Providentiz doctrina significari potest, per A partim op divinitatem, per quam illustrata cst, 


s9«Uscipientes autem, doctrina divinitatis, per ascen- 
Sum autem a terra in colon, mentis a cogitatione 
humanita!is Christi ad ejusdem divinitatem erectio, 
atque ab actione ad speculatiouem evectio. Quis- 
quis igitur per spiritalem scientiam ad providentiae 
«loctrin:m, quantum ipsius vires ferunt, trajecit, 
ab ea ad divinitatis doctrinam evehitur, grada- 
timque couscendendo sublimiores anime portas ad 
supremi ac divini Verbi exceptionem facit, atque 
ab humanitate Christi ad divinitatem, velut a terra 
in coelum migrat, et ab actione ad contemplationem 
ascendit, ac cum divino Verbo sursum trahente 
simul attollitur. Atque ad hunc modum explicata 
sint lizec Davidis verba. Consimilia autem quxdam 
et apud [saiam leguntur, Nain apud ipsum quoque 


Christus, in ccelum cum passionis notis ascendens, 


novum plane et inusitatum ac stupendum supernis 
angelis spectaculum exhibuit. Stupore enim cor- 
repti sunt, ascendentem eum intuentes, atque 
idcirco dicebant : Quis est hic, qui venit de Edom **, 
hoc est, a terrenis rebus, rubor vestimentum ejus 
ex Bosor? Bosor autem carnem sonat, ac proinde 
per stolam ejus, et vestimentum humanitas desi- 
gnatur. ltubor autem, quia caro Dominica san- 
guine ex latere profluente tincta est, 40 per pas- 
sionem exornata. Unde et subjungit propheta : Hic 
formosus in stola. Deinde Salvatorem ipsum respon- 
dentem inducit : Ego loquor justitiam et judicium 


quippe qua nihil pulchrius. 

Col. 658 C. Quid ad hec nobis sycophante di- 
cunt, etc, Absoluta narratione Gregorius orationem 
ad hereticos convertit, eosque primum sycophantas 
vocat, ut Filium calumniantes, quasi non vere ac 
proprie Deum : acerbos autem expensores, ut 
precipites divinitatis arhitros, personaruu scilicet 
differentiis eam dividentes ; reprehensores vero 
rerum laudabilium, utpote incarnati Filii actiones, 
humane nature congruentes, ad ejus immuta- 
tionem arripientes, cum tamen laudem potius 
mereautur : »stque etiam ut, ipsius divinitatem 
metientes et circumscribentes, propterea quod pas- 
sibilem carnem suscepit, ut nostris passionibus 
meederetur. Tenebrosos insuper circa lucem ap- 
pellat, velut ad veritatem sole clariorem oculos 
claudentes, vel etiam ad ipsum Christum, qui est 
lux vera *. [mperitos autem circa sapientiam, hoc 
est circa Christuin ipsum, qui est sapientia Patris * 
revera subsistens, vel etiam ut Salvatoris opera 
sapientie plena nequaquam intelligentes. Pro his 
enim frustra Christus mortuus est. Piorum enim 
duntaxat salutem lucratus est. Hi etiam ingrate 
creaturae sunt; nam pro eo quod par erat Creatori 
gratias agere, quod eorum causa ipse quoque crea- 
tura factus esset, ipsi contra hujusmodi beneflciuni 
in hlasphemiz occasionem trahebant, divinitatera 
ejus creatam esse blaterantes, non autem humani- 


salutis. justitiam autem, Evangelii promulgationem C tatem. Hi etiam diaboli figmenta merito dici pos- 


vocat, qua terra justificata est; qu:& posteaquam 
locutus est Christus, angeli eum rursus interrogant 
ac dicunt : Quare sunt rubra vestimenta tua, εἰ 
indumenta, non secus ac torcularis calcati * ? Caro 
enim cruore suffusa cernebatur, et velut ex musto 
ad rubrum colorem tincta. Christus autem secundo 
respondet : Torcular calcavi solus, et ex gentibus 
vir nullus mectm fuit *, id est, nemo mili pa- 
tienti adfuit, sociumque certaminis se przbuit : 
verum solus totam diaboli potentiam, quasi torcu- 
lari uvas expressi, ac duros et contumaces Judzos 
contrivi, Has apud Isaiam interrogatioues et re- 
sponsiones Theologus ὁδραµατουργίαν vocavit, non 
falsam compositionem intelligens (quales sunt actus 
fabulosi), sed genus scribendi ita institutum, ut 
personas loquentes babeat. Angelorum enim alii, 
. velut. interrogantes inducuntur, alii velut respon- 
dentes, secundum eam verborum rationem, quam 
propheta constituit. Si igitur (ait Theologus) per- 
cunctentur : Quis est hic, qui a terra ascendit, 
aut, quomodo incorporei ae sanguine carentis , 
quatenus Deus est, rubicuudum est corporis inte- 
gumentum ? si hxc, inquam, percunctentur, ex 
adverso profer, id est, responde : Formosa est 
ipsius stola, hoc est, corpus ipsius, quod passum 
est, partim ob passionem, per quam glorificata est, 


9]a.vxm, d. *1bid.2.  *lbid. 3. 
wi, 22. Eccl. xxiv, S..." Philipp. n, 7. 


3 joan. 1, 
* Joan. x, 11. 


sunt, non ut ab eo creati, sed ut ab eo malitia 
imbuti. Fictor euim diabolus est, non subsistentium 
rerum, sed morum : juxta id quod Judaeis Christus 
dicebat : Vos ez patre diabolo estis *. H:ec locutus 
Theologus, atque his omnibus hzreticos insectatus, 
velut aperta fronte atque in faciem ipsis occurrit, 
atque argumentis et interrogationibus fretus, eos 
urget atque confundit, aitque : Siccine ob bene- 
ficium in te collatum Christum meum eriminaris? 
Incarnatio enim ipsíus, beneficium nostrum factum 
est. At ipsi, in Scripturis invenientes, quod creatus 
fuerit, juxta illud, Dominus creavit me *, item, 
quod servus vocatus sit *, bene serviens multis, 
cxteraque id genus, qux de humanitate dicuntur, 
eaque ad Unigeniti divinitatem referentes, igno-- 
minia eum notabant, a Patris natura separantes, 
atque in creaturarum ordinem redigentes : sieque 
beneficium in crimen convertebant. lloccine igitur, 
inquit, Deo extenuationis causa objicis? Postea 
beneficium in species suas dividit, atque interim 
evangelicam illam ceutum ovium parabolam ex- 
ponit, Ac per ovem quidem, «qus a centenario 
grege abscessit, el aberravit, naturam noslram 
intelligit : per pastorem autem, ipsum Christum; 
sic enim se ipse nomiuat : Ego sum Pastor bonus *. 
Js ad nos, hoc est ad oberrantem ovem, venit, 
* l'rov. 
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atque 1n montibus et collibus invenit, in quibus A tum etiam ut comparans, id est , conciliaes, x 


sacriflcabamus, juxta Oscam * et Isaiam "9. Nam 
apud idolorum cultores in more positum erat, 
sacrificia in montibus, umbrosisque arberibus con- 
ficere. Inventam igitur pslantem nostram naturam 
minime neglexit, sed perinsigni honore complexus 
est. lisdem enim humeris eam suscepit, quibus et 
crucis lignum tulit. Bajulaus enim crucem suain 
egressus est '!, priusquam ad eam yestandam ada- 
ctus fuisset Simon, quemadmodum et lsaias de 
ipso vaticinatus fuerat dicens : Cujus principalus 
super humerum ejus !*. Acceptam autem nostram 
naturam ad supernam vitam, a qua excideramus, 
reduxit, atque angelis aggregavit, qui in beno 
constantes manent, llli enim per nonaginta novem 
oves designantur, quibus relictis pastor ad unam 
errantem venite ut eam inveniret, ac cum his, qua 
a grege non aberrant, conjungeret , quo: eliam 
fecit. ; 

Col. 659 A. Quia lucernam, hoc est, carnem 
suam, etc. Centum ovium parabolam proxime apud 
Lucam sequitur drachmz parabola. Hic autem 
ipsius verba sunt : Si qua mulier habens drachmas 
decem, unam drachmaimn perdiderit, nonne accendit 
lucernam, εἰ everiit. domum, εἰ quarit diligenter, 
donec invenerit. drachmam quam perdideral '*? ]lic 
igiiur mulier, vel ejus potius loco Christus est : 
lucerna, ipsius caro, pura, inquam, illa et a peccati 
sordibus libera, divinitatisque lumine mundum 
collustrans, eumque a peccati tenebris repurgans, 
non secus ac domum quamdam multas sordes el 
quisquilias habentem. Drachma autem, anima, ut 
regia imagine signata, quee quidem fcedis affectibus 
obruta et defossa erat, postea autem a Christo 
quarente inventa. Atque bominum simul et Dei 
amantes angeli, ob ejus inventionem ac salutem, 
Yetitia diffunduntur: quibus etiam primis incarna- 
tonis mysterium traditum est, ac nos deinde ab 
iis ejusdem cognitione imbuti sumus. 

Ibid. Quia lucernam previamiuz illa clarissima, etc. 
Previus, sive precursor, erat Joaunes Baptista, ut 
ex patris ipsius prophetia patet : Praibit enim, 
imquit, anie [aciem Domini !'*. Lucerna autem a 
Domino ipse appellatus est, his verbis : Iíle erat 
lucerna ardens **. Lucernam porro ipsum vocavit, 
ut doctrinze lumen a se non habentem, sed a Spi- 
ritus sancti gratia, et quia prafulgido Solis justitize 
lumine ebscurandus erat. Vox rursus dicitur, non 
modo propter exaudibilem ipsius pradicationem 
(ipse enim est, juxta Ιδαία vaticinium, Voz cla- 
wantis in deserio !*) ; verum etiain ut Christo Sal- 
vatore, quantum ad humanitatem, prior, non secus 
ac vox sermonem antecedit. Pronubus autem voca- 
tir, ut. Christo ad sponsam, hoc est Ecclesiam, 
viam sternens (Paraie enim, inquit, viam Domini !"), 


5 Ose. iv, 15. 
15 Joan, v, 35. 


19 Ίσα, Lxv, 95. 
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!! Joan, xix, 17. 
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desponsans Domino Christo populunes eximimm, 
loc est copiosum et excellentem, atque ommnibs; 
aliis ipsius substantiis creaturisque praestantiores. 
Christus enim Ecclesie sponsus est, per fidem ipi 
adjuncta. Sic enim Joannes Baptista loquitur : (Qui 
habet sponsam sponsus est : amicus autewe speas, 
qui siat, et audit eum, gaudium gauwdet propt 
vocem sponsi !'^. Ámicum autem seipsum "voci 
precursor. Jam vero ad accipiendum — Spiritum 
homines per aquam prepurgabat Joannes : Fx 
egim, inquit, baptizo vos in aqua : ipse awtem be 
plizabit vos in Spiritu sancto **. Pr»purgator itaqu: 
Joaunis baptismus erat, ad spiritualem Cbristi ba 
ptisinum ducens, qut et purgandi, et perficies/ 


B vim habet. 


Ibid. B. Heecciue Deo objicis atque idcirco, et. 
Supra numero singulari dicebat, Idne objicis Deo'* 
de beneficio loquens; illic enim generalis erat 
oratio. Nune illud iv plures species dividens, ait, 
Ileccine objicis Deo, atque idcirco cum Patre infe- 
riorem ac minorem existimas, quia discipulorem 
pedes abluit, ut tu per humilitatem extolli discas? 
Qui enim, inquit, omnium primus esse cupit, sü 
omnium novissimus *^; οἱ : Quise humiliat, exalta- 
bitur 21. De inclinata autem muliere apud Lucam 
Scriptum est, quod Christos mulierem spiritem 
inüirmitatis labentem, ac deorsum contractam e 
inclinatam, nec caput erigere valentem, curave- 


C rit **, Hanc mulierem Theologus allegorico sensa 


humanam animam esse dicit, prz gravitate peccau 
deorsum urgentem, ac depressam. Quin tu ills 
quoque, inquit, reprehendis, quemadmodum Pha- 
riszi, quod convictores babere publicanos moa 
recusat, quod apud publicanos diversatgr, mec 
eorum exceptionem mensamque fastidit, quod in- 
super ab exigendorum vectigalium munere ad di- 
scipulatum quosdam traducit, veluti Mattheum : 
ut, quoniam lucri studiosi sunt publicani, Salvate 
quoque ipse salutem eorum obiter elucretur, ab 
ejus videlicet doctrina utilitatem capientium : 
quemadmodum et medicus ad fodidos morbos se 
demittit, nullisque ipse doloribus, qui medicinam 
exposcant, affectus zgrotis sanitatem affert, atque 


D ille etiam, qui juxta legis praeceptum in foveam 


incumbit, lapsumque animal, nequaquam lapsus 
ipse, extrahit. Quod si illi mirificam hinc laudem 
consequuntur, quid tandem afferri potest, quin 
multo majorem nobis admirationem Dominus exci- 
tare debeat, qui fedam nostram corruptionem 
sustinuit, atque ad infimum ipsum lacum descendit, 
ut hominem affectuum ulceribus scatentem incola- 
mitati redderet, sursumque pertraheret, qui tanla 
calamitate oppressus erat, ul sensum omnem ac 
rationem pecudis instar amisissel, adeo ut nec sibi 


15 [ρα tx, 6. 
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ipsi auxilium ferre, nee medici opem implorare Α nia illa producamus, 1n quibus, partim a Patre, 


posset, sed rationali quodam, hoc est, Christo, 
opus haberet, qui pro suo erga genas humanum 
amore et nisericordia suopte nutu impelleretur. 
Col. 659 C. Missus quidem est, verum ut ho- 
mo, etc. Haretici, Christam audientes, dicentem, 
l'ater misit me **, subdole ac perverse colligebant, 
ex eo quod missus esset Filius, atque incarnationis 
consilio paruisset ; eum, ut Patre inferiorem, mise 
sum esse, atque paruisse, Missi enim, subjecti 
atque inferioris esse videtur. Hoe igitur, quod 
hlasphemiz illis erat argumentum, ita breviter 
solvit Theologus. Quoniam Christus duplicem na- 
turam habebat, nimiram divinam et humanam, 
omues cas voces, quas de eo sublimiter et magni- 
fice prolatas reperies, divinitatis esse intellige ; 
emines autem humiles et abjectas, humanitati 
ascribe. Quod si de humanitate hane missionem 
interpreteris, nullas erit objectioni locus. Etenim, 
ut homo, missus est οἱ fame et siti afflictus, et 
fatigatus et angore correptus est, et lacrymas pro 
fudit : sin ad divinitatem hujusmodi missionem 
detorseris, sic quoque nihilominus pius scopus 
constabit. Patris enim volantatem remissionem esse 
interpretamur. Volente enim Patre descendit Filios 
jn terram, qui autem ex cujuspiam consilio et 
sententia aliquid facit, ab eo permotus esse vide- 
tur. Quod enim quispiam comprobat, hoc suadere 
quoque et hortari censetur. Duplicem autem ob 


partim a seipso, et resurrectionem, et traditionem, 
et ascensionem Filius habere dicatur. Paulus ad 
Rom. de Patre scribit, quod proprio,Filio non 
pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit eum **, 
Ad Titum autem de Filio ita loquitur : Qui tradidit 
seipsum pro nobis, ut redimeret nos ab omni pec- 
cato **, Et in Epist. ad Galatas : Qui dedit seipsum 
pro peccatis nosiris, ut eriperet nos a presenti 
seculo nequam **. Rursus ad Corintli. de Patre 
loquens, ait : Deus autem. et Dominum suscitavit ο]. 
Et ad Galatas scribens : Per Jesum Christum et 
Patrem, qui suscitavit eum α mortuis 3. AL in 
Evangelio ipse Filius de seipso dicit : Solvite tem - 
plum Λος, ei in tribus diebus excitabo illud **. Ft 


' rursus : Potestatem habeo ponendi animam meam, et 


potestatem habeo iterum accipiendi eam ?*. Jam vero 
de ascensione in caelum in Actibus scriptum est : 
Videntibus discipulis assumptus est, et nubes susce- 
pit eum "'. At in. libro Psalmorum : Ascendens in 
altum captitam duzit captivitatem **. Et in Evan- 
gelio : Nemo ascendü iu calum, nisi is, qui de cele 
descendit 33. 

Col. 662 A. Proh! qualia Verbuwn nunc quoque 
patitur! eic. Hac verba : Proh! quam gravia nunc 
quoque patitur Christus, quiritantis sunt, ac 
proinde cum admiratione legenda. ndignatur 
enim atque sgre fert Theologus, Filium Dei etiam 
nunc eontumelia affici. Sabelliani euim eum ut 


causam $ua recte faeta Patri Filius ascribit : C Deum honorantes eum Patre confundunt ac con- 


alteram, quia Pater Filii principium est ( princi- 
pium autem, quantum ad causam, non quantum 
ad tempus) ; alteram, ne Deo adversari videatur. 
Pemissa enim illa Filii verba non eo tendunt, ut 
Patre inferior esse videatur, sed ut ipsios cum 
Patre concordia voluntatisque consensio declaretur, 
perinde ac si amicus ab amico missus esee dicatur, 
non ut inferior, sed ut zqualis, atque eamdem 
voluntatem habens; aut, si. mavis, quemadmodum 
solem radium misisse dicimus, qui nequaquam 
diversz, sed ejusdem cum eo est substantia. Quod 
autem de uno atque eodem Christo, alia at de Deo, 
alia ot de homine dicantur, hinc liquido patet. 
Testatur enim Scriptura, quod Pater eum tradidit, 


trahunt, unam atque eamdem esse Patris et Filii 
et Spiritus sancti personam asserentes. Ariani 
contra, eum, quia caro factus est, ignominia affi- 
ciunt, Paire minorem esse affirmantes, atque 4 
Patris matura separantes. Utris igitur gravius 
irascetur ille, cui ab iig contumelia infertur, ut 
gravius peccantibus ? Vel potius, utris plus condo- 
nabit* Nam cum alii divinitatem contrahant, alii 
eamdema scindant (quas opiniones inter se con- 
trarie sunt) videri fortasse nonnullis posset, alteros 
tantum peccare, atque ira dignos esse : alteros 
autem nullo modo errare, ac propterea ipdignos 
esse, quibus irasceretur Dominus, ac pcenas irro- 
garet. Verum aliter se res babet. Malum enün in 


εἰ a mortuis revocavit, ac suscepit : qu» quidem D utrisque xquale est, tametsi in contrariis senten 


heneplaciti sive humanitatis significationem habent. 
Atqui etiam reperimus ipsum quoque seipsum 
tradidisse, et a mortuis excitasse atque in colum 
ascemdisso. Quibus verbis divina ipsius potentia 
declaratur. Verum hzreticus humiles quidem de 
Christo voces atque bemanitati aoli convenientes 
inepte profert, 46 sursum deorsemque jactat : 
swblimes autem — divinamque  ipsiss naturam 
exprimentes silentio praterit : atque illud qui- 
dem exentit, qued passus sit, non tamen addit, 
quod passus sit voluutarie. Age vero testimo- 
*5 Joan. vi, vir passim. 3 Rom. vui, 59. 


5 Galat. 5, 1... *? Joan. n, 19. 
V Joan. ui, 15. 


5 joan. x, 18. 


tiis reperiatar. Male quippe et Sabelliani contra- 
bunt, et Ariani disjungunt. Nam et illos numero. 
dividere, ac tres personas statuere oportebat, et 
Arianos divinitatis ratione connectere, unam- 
que tantum naturam astruere Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Enimvero dic mihi, tu qui Arii 
dogma profiteris, impingis ad carnem ? hoc est, 
offendis, οἱ scandalizaris ob incarnationem , ac 
propter eam Filium Patre minorem existimas? Hoc 
tibi cum Judaeis comnmune est. Απ etiam Samarita« 
num Christum vocas? nam illi quoque hoc nomin, 


35 Tit. n, 14. 3 Galat, 1, 4... I Cor. vi, 14. 
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eum appellarunt, velut Sabbatum ac Judaicas A consequi. Homo enim, cujus virtus nullo argument? 


quasdam ceremonias solventem. Samaritani enim 
dimidia ex parte. Jud;ivorum religionem — tenent. 
Nain, quod sequitur, tacebo. Quidnam hoc? quod 
a d:emone obsideretur. Dicebant. enim Judzi, Sa- 
maritanus es tu, et demonium habes ** ; quod nunc 
ob blasphemie magnitudinem atrocitatemque re- 
ticet Gregorius. Αι Unigeniti divinitati fidem non 
habes, nec eum Deum esse l'atri equalem admittis ? 
Ne dzinones quidem eo audacie proruperunt, ut 
hoc dicerent. lta videris οἱ damones infidelitate, 
et Judaos ingratitudine, vel potins inscitia et he- 
betudine (utrumque enim signi(icat ἀγνωμοσύνη ) 
superare. Judzi enim, posteaquam dixisset Chri- 
elus : Pater meus usque modo operatur, εἰ ego 
operor ** , quzrebant ipsum interficere, quia Patrem 
suum dicebat Deum, zqualera se Deo faciens. Filii 
enim appellationem zqtualis. honoris vocem esse 
arbitrati sunt, hoc est, existimabant, si Christum 
Dei Filium esse faterentur, sibi quoque necessario 
fatendum esse, eum honore illi parem atque zqua- 
lem esse. Itaque Filii nomen Christo non concede- 
bant: ne qualitatem quoque cum Patre eidem 
concedere necesse haberent. At demones Christum 
Deum noverunt, cum ab eo invisibiliter fugarentur 
et cruciarentur. Unde etiam dicebant : Novi quis 
(u οἱ; et rursus : Quid tibi et mobis, Fili Dei? 
Venisti huc ante tempus torquere nos 34. Atque h:zec 
quidem et Judzi οἱ ἀΦπιοποφ. At tu, nec aqualita- 
tem admittis, ut Judai : creatum enim eum asseris, 
uec divinitatem confiteris, ut demones. Quamobrem 
tibi satius fuerat Judaeorum ritu circeumcisam pra- 
putii carnem babere, atque a daemonibus divexari, 
ut salse aliquid dicam, quemadmodum illi in 
Evangelio, quorum ore dzmones loquebantur, 
Cliristumque Deum confitebantur, quam, cum prz- 
putium habeas, hoc est, non circumcisus sis, nec a 
dainone obsidearis, sed incolumi mente sis, ita 
scelerate atque impie sentire, Filiumque a Patris 
divinitate separare. 

Col. 662 B. Sed bellum hoc, quod cum illis geri- 
mus, etc. Bellum, inquit, quod cum hzreticis 
gerimus, siquidem aliquando saltem ad ineliorem 
mentem redire voluerint, comprimatur : sin autem 


explorata est, nec laude ulla, nec pretio digas 
est. Mandatum porro accipimus, non. quod igs- 
raret Deus fore ut illud transgrederemur, sed wu 
arbitrii libertatem nobis quasi lata lege proni. 
garet. Nam quod per vim et coacte fit, virtuts 
nomen obtinere non potest: Quid igitur ? Diaboi 
invidia exagitati, et dolo cireumventi sumus, legen 
violavimus, paradiso excidimus, ac propterea 
Jejunamus, quoniam tuuc non jejunavimus, cea 
arboris scientie voluptati cessimus, a qua ποὺς 
Deus, ut abstineremus, prascripserat. Vetus enis 
est preceptum jejunii , simulque cum  hamase 
genere natum. Primum enim illud mandataz, 
quod Adamus accepit : De ligno scientiae boni e 


D mali,ne. comedatis *! , jejunii atque temperanuz 


lex erat. Quod si Eva. ab hujus ligni esu abstinuis- 
set, nequaquam hoc jejunio nunc opus baberemus. 
Nec enim opus est valentibus medico, sed male babe: 
tibus. Quoniam igitur tunc non jejunavimus, meris 
nunc nobis,jejunium est indictum,ut quod non serv.e 
jejunio amisimus, id eo servato recipiamus.Quid as- 
tem illud est, quod ob jejunium non servatum amisi- 
mus? Paradisus, ad quem nobis per jejunium redites 
patebit. Atque idcirco Deus carnem induit, ac mor- 
tem subiit, ut nos per peccatum mortni, revivisca- 
mus. Quin ipsi quoque ante salutilerz passiouis 
tempus jejunantes, Christo commortui sumus, 
turbidis nimirum animi motibüs oppressis et ex- 
stinctis, ut purgemur : ac simul mortiücoti, sims! 
resurreximus, praclara videlicet et salutari resur- 
rectione : proindeque simul etiam glorifieati sumus. 
Col. 662 D. Quamvis autem permulta illius tem- 
poris, etc. Permulta sunt ea miracula, quz. circa 
passionem ei crucem contigerunt : quaenam illa ! 
Deus in cruce suffixus, non quatenus Deus, sed 
quatenus ipse quoque homo est. Et h:»c communi- 
cationis figura est, qua utraque natura propter 
hypostaticam identitatem, mutuumque alterius ia 
alteram transitum proprietates suas cum altera 
communicat : tenebre ab hora sexta usque 
ad nonam, sole videlicet patientem Dominum 
lugeiitte, ac quodammodo illi condolescente ; velna 
scissum, ob luctum, atque ut perspicuum fieret, 


noluerint, in przsentia conquiescat, atque in aliud p divinam potentiam, qua templo inerat, reces- 


tempus rejiciatur. Nec enim profeeto nobis hoc 
certamen terrori erit, pro Deo, et cum Deo bellum 
gerentibus. Nunc vero in summam redigenda est 
oratio, ac contractim ita dicendum : Ob hanc cau- 
sam a Deo creati sumus, ut beneficio afficeremur, 
atque adeo beneficio affecti sumus; beneficium 
autem illud fuit, quod paradisus nobis commissus 
e*t, ut divinis deliciis frueremur. Mandatum acce- 
pinus, ut lioc. servato gloriam assequeremur. Ho- 
minem enim primum probari, atque experimento 
per mandati observationem perflci oportebat, atque 
jt deinde pro virtutis premio immortalitatem 


Bisse, domumque desertam, ac gentilibus ezci- 
dendam et evertendam reliquisse. Vel ideo scis- 
suin est velum, ut ethnici Sancta viderent, quae 
Judai impediente litterze crassitie nequaquam vi- 
debant. Nam cuim sanctilicao nondum data 
esset, sed in Domini adventum et presentiam serva- 
retur, ipse, perfracto velo, ac sanctorum arcanis, 
quz ingratis et pervicacibus Judaeis operta erant, 
patefactis, ad coelestem cognationem nobis viam 
patefecit. Sanguis et aqua ex latere profiuentes, 
alterum ad delendum servitutis nostre chirogra- 
phuin : alterum ad libertatem nostram per. sub- 
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scriptionem regio more confirmandam. Porro per A habiturz sunt. Vita insuper vocatur, quia natu- 


duplex illud profluyium, duplex baptismus de- 
Signabatur : alter, qui per aquam eonflcitur ; 
olter qui per martyrium, cum videlicet per- 
secutionis tempus nos in periculam adduxerit. 
Rursus sangais profluens, hominem arguebat, aqua 
autem eumdem supra humanam conditionem esse 
ostendebat. Terra tremore concussa et in meliorem 
statum mutationem declarans, vel etiam quod 
adversus eos qui petulanter et furiose Christum 
acerbissimis contumelás vexatum  interfecerant , 
ira excandesceret. Petre pro Petra perrupte, hoc 
est, pro Christo, ac Judzorum amentiam coargnen- 
tes : quoniam cum ipse, etiam anima carentes, 
timore confringerentur, illi contra in lapidum na- 


turam degenerabant, atque et ad iimorem stupidi, B 


et ad beneficium ingrati perinanebant. Mortui resurs 
gentes, atque in civitatem introeuntes, ad commu- 
nia resurrectionis confirmationem, ac mortuorum 
ad supernam vitam restitutionis. Signa partim ad 
sepulcrum , partim post sepulcrum edita, velut 
quod Christus obsignato monumento resurrexerit, 
velut terre motus, lapidis revolotio, angelorum 
visiones, linteamina, et sudarium. Multa quidem 
ac preclara sunt hec miracula, sed nullum cum 
salutis me:e miraculo conferendum est. Exigus 
enim cruoris gutt: orbem universum instaurarunt, 
hoc est, ita innovarunt, ut novum vitz iter seetare- 
tur, ac nos in unum cornjunxerunt et constrinxe- 
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ram omnem rationalem eoagmentat, atque in ortum 
producit, In ipso enim vivimus, et movemur, et 
sumus**, Sapientia autem, ut omnia cognita labens, 
tam divina quam bumana. Nam qui res conlidit, 
idem harum quoque causas et rationes perspcectas 
hahet. Potentia vero, ut. conservator eorum quie 
ab ipso creata sunt, eamque illis vim praebens, ut 
conserventur ac cohazreant. Rursus mentis sobo- 
les, ut Verbum connexum cum genitore suo, ac 
citra passionem generatum, perinde ac sermo ex 
mente, Signaculum autem , wt totum Patrem in 
seipso expressum habens, atque ostendeus, non 
secus ac signum exemplar suum refert. Jam vero 
unus atque idem Christus ut Verbum 2ο Deus, 
ratione intelligitur, non autem cernitur. Natura 
enim divina sensum omnem oculorum effugit : ut 
»utem liomo, etiam cernitur. Qui, juxta Aposto- 
lum**, omnia portat et continet alligata et 'coustri - 
cta verbo ac precepto virtutis &u:e. Nani, ut dixit, 
ita facta sunt*? ; ut dixit, ita manent". Huie ora- 
tionem sguam oflert Theologus, quam vuit. quidem 
primitias uominare, velut alias quoque post eam 
oblaturus : verum addubitat, atque ait lianc. orae» 
tionem primitias fortasse non esse, sed linen οί 
complementum. Nam propter senectutem, inquit, 
haud scio, longiorne mihi vita suppeditatura sit, 
ut alias quoque offerre queam, sicque earum ra- 
tione hzc oratio primitialis nominetur. Hanc 


runt, non secus ac coagulum, si in lac iujiciatur, id ( porro offero, partim de beneflciis in me collatis 


quod in eo dispersum ac fluidum est, condensat, at- 
que in unum solidum corpus compingit et colligit. Co- 
agulum autem est lacteumillud, quod iu ficu est (24), 
quoque nonnulli ad condensandum lac utuntur. 

Col. 665 A. At, o Pascha, magnum, inquam, et 
sacrum Pascha, etc. Ilzec verba, O Pascha magnum, 
ad festam ipsum, perinde ac vita praditum refert. 
lla autem, O Verbum Dei, et quz deinceps se- 
quuntur, ad Christum, spirituale Pascha, per ac- 
clamationem dirigit. Christus porro Verbum dici- 
tar, propter generationem passionis expertem, et 
quia nobis Patrem enuntiat. Lux autem, ut splen- 
Jor animarum, quz et vita el sermone purgantur. 
Nam si ignorantia et peccatum tenebre sunt, 


gratias agens, partim supplicaus, ne prater sacras 
εἰ necessarias curas quidquam serumnza poatíat. 
Nam pro illis laborare atque affligi necesse e»t : 
nec eas recuso ac deirecto. Tyrannidem autem 
corporis Gregorius morbum appellat ( podagra 
fortasse erat) quam etiam solvi precatur, ut eum 
vehementer conirahentem : vel potius, non mor- 
bum, sed Dei sententiam, qua hic morbus ad ip- 
sius purgationem decretus fuerat. Pollieetur autem 
Theologus, si extremum vitz: diem, ita ut expctit, 
confecerit, atque in eterna tabernaeula receptus 
fuerit, illic quoque se super altare Dei s»erilicia 
grata oblaturum. Que verba ab Ἰδαία mutuatus 
est, apud quem Deus ita loquitur: Et efferent dona 


scientia certe ac justa et divina vita lucis nomen D grata ad aliare meum **, 
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.. Act, xvii, 29. *? Hebr. 1, 0. 


(24) Lacteum illud , quod in ficu est. Ne tibi . 


mirum videatur, lector, hujusmodi coaguli genus 
1 Niceta describi, quandoquidem ipse quoque Pli. 


*5 Psal, xxxi( 9, 11. ** Psal. xpvii, 15. 


monitionem enim habet, partimque ad viriutem am- 
pleciandam | auditorem  horlatur ,. partim a vitio 
revocat. Nova porro Dominica dies hec vocatur, 


*3 Ίσα. Lx, 7. 


nius, cap. 59, lib. xvs, ficu. ad ligurandos caseos 
vim essc scribit. 


Iul 


ADDENDA. 


1“... 


vel quia resurreclionis nostre encenia in ea pér- A legitur, cum ait: Venter meus auper- Mob, w 


aguniur, vel etiam quia octavi ilius diei fRguram 
gefil, in quo nova omnia. futura sunl, Hanc autem 
orationem in urbe quidem Naziansena scripsi Gre- 
goriws, verum in sancii mariyris Mamantis templo 
urbi vicino pronuntiavil, quod, el tunc, et in. liunc 
usque diem, in. Dominica Paschatá proxima, mira 
incolarum [requentia celebratur. Atque hac de 
causa hac oratio, $t ad promiscuam plebeiamque 
multitudinem habita , magis ad perspicuitatem οἱ 
[acilitatem allemperata est, plusque suacorii generis 
habet, quam demonstrativi. 

Col, 607 A. De Enceniis honorandis (ex wetus 
est, eic. Encznia, cum de templo agitur, prima 
ipsius consecratio est, paulo post quam ipsius 
structüur:& manus extrema est imposita. Cum au- 
tem de domo, prima est. ipsius inhabitatio. At hoc 
loco Encznia regeneratio ea est, quam per resur- 
rectiouem consequimur, atque ad immortalitatem 


transinutatio. Veterem porro legem, consuetudi: - 


nem appellat Theologus. Censuetudo enim lex est 
mon scripta. Legemique hanc laudat, qua Encsnia 
honorantur, et quidem laudat, calculum suum et 
sententiam adjiciens, quod hzc lex przclare con- 
stilula sit, quae Eucazniis honorem haberi jubet. 
Quanquam που ipsa Encsgnia honorantur, sed po- 
tius res nova, propter quas Enceuia celebramus. 
ldque nou semel duntaxat, sed quotannis fit, 
Nimirum cum ex temporis conversione, hoc est, 
revolutione dies hec, qua res ea gesta esf, redie- 
rit. llac vero de causa ssepius Encznia celebramus, 
ut praeclare res memoriae condite serventur, neo 
temporis injuria oblitterentur, atque oblivionis 
" gurgite obscurata et obductze obrutzeque dilabantur. 
Ἐξίτηλα autem ea. dicuntur proprie, qux» florem 
amiserunt, ei ut nominis etymen indicat, τὰ ἔξω 
τοῦ τεθηλέναι, id est, quee effloruerunt. 

lbid. ]unovantur quidem ad Deum insule, etc. 
A Scriptura sacra Encazuiorum testimonia produ- 
cit. Ac primum |Isaiam profert, per quem Deus ita 
loquitur : Innovamini ad. me, insule **: quo loco 
per insulas, gentium assemptio significatur, qui 
ex falsa et amara infidelitate emergentes. calcabi- 
kein et stabilem in Christo sedem accipiunt, Inno- 
vamini, igitur insule, inquit, hoc est, vetustatem ex 
errore οἱ peccato contractam a cordibus vestris 
ejicite, ac per peeuitentiam et fidem innovamini. 

lbid. Imnovalur etiam. upud alium  prophe- 
tam (25), etc. Murus quidenr wreus apud Jeremiam 
reperitur ; Ecce enim, inquit, posui te ut civita- 
tem munitam, ei ut murum ereumn^*. Murus autein 
innovatus simpliciter, ac non xreus apud Isaiam 


9 [sa. χω, 1. ** Jerem. 1, 18. 5 Esa. xvi, 41. 

(25) Apud alium prophetam. Duplici de causa 
prophet: nomen silentio pressum esse arbitror : 
velut lectum quidem a scriptore, ezterum prudenti 
consilio tacitum, ut animus noster ad eorum qua 
commemorata suut, indagationem exstimularetur, 


vel potius, uL prorsus incognitum, qualia: et alia 


cithara sonabit, et precordia mea quasi — semrms, 
quem innovasti *. Videwr itaque Theologus aereum 
quidem 23 Jeremia, innovationém autem ab saa 
sumpsisse, Ae foriasse minus advertisse videte 
Theologus, cum muri innovationem ad alme 
prophetam retulerit, non autem ad Isaiagm, aped 
quem ea reperitur. Enimvero prophetz dietus 
explicans, per murum animam significari dun, 
que dura quidem et firma est (nam bujusao.: 
murus est) ; aurea autem, quia aris quoque forms 
auri colorem refert; recens autem ad pietarem 
compacta, propter innovationem. Dedicautar ενα 
qui nova sunt, 26 recens fixa et constituta. Fer- 
lasse etiam dici potest, hac ratione addoctem 


D fuisse Gregorium, ut murum zreum intelligeret, 


etiamsi boc ad verbum expressum apud propbiezam 
non inveuerit , quoniam dixi [saias : Somabum 
precordia mea quasi murus; τὸ Ἠχεῖν autem de 
sre dicitur. Porro laaias se Moabitarum clades et 
calamitates expositurum pro&tetur, cithara videh- 
cet atque organum Spiritus sancti factus, ab eoque 
innovatus ct afflatus, atque et ventrem et intestina, 
hoc est, cogitationes et intelligendi facultatem 
justar muri cujusdam inexpugnabilis habere se 
dicit, ne videlicet ad eam cogitationes malze wile 
modo irrepere possint. 

Col. 607 B. Ad hac canticum novum Donino, etc. 
David cxtix Psal. ait : Cantate Domiuo casnticum 
nowum. Est aulem canticum novum, $i. historiam 
Spectes, pr:clarus ille οἱ insignis cantus, qui ob 
prosperum quemdam successum ac victoriam ca- 
nitur : si autem allegoricum sensum quzras, Novi 
Testamenti cantio. Tum enini nova omnia facia 
Sunt, et creatura nova, et novus homo, et vita 
hova, et nova mandata, et nova gratia, εἰ nov2 
pollicitationes, et nova sacramenta, et novà pra- 
cepta. Atque eo nomine Novum Testamentuu 
dicitur, non solum a tempore, sed etiam a natura 
earum rerum, qua in eo contigerunt, quandoqui- 
dem omuia innovata sunt, et in priuis Lhoma, 
propter quem omnia exstiterunt. Et quidem juxta 
historiam, quoniam ex fHebrazis alii captivi Ba- 
bylonem abducti sunt, ac rursus salvi et incolu- 


D mes Hierosolymam redierunt, alii Ilierosolymis 


manserunt: etrosque David ad novum eesticum 
decautanduim cohortatur, alios quod in patriis sedi - 
bus wnauserint, alios quod*in patriam reversi sint. 
Αι juxta anagogicum sensum, Babylon est. confu- 
sio, et mentis obscuratio a turbidis animi motibus 
ac perturbationibus injscta. Babylon enim confu- 
.Sionem sonat. Jerusalem autem est tranquillus et 


verba, quz similiter ut prophetica circumfernuture 
aique scribuntur, nec tamen usquam eorur nuo- 
mina exstant, aut contra exstantibus auctorum 
nominibus, scripta ipsa interciderunt. Neque enim 
verisimile est eum, si propheticum hoc nomeu 
cognitum habuisset, illud nos celaturum fuisse. 
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pacatus anime status, atque ab. affectuum tumultu A quod Deus Pater bona vowuntate comprobans os- 


mc strepitu liber. Jerusslem enim, si interpreteris, 
pacis visionem significat. Quemadmodum igitur 
tunc fas non erat Jud:eis divinos cantus in barbara 
terra cantare, tametsi illis instrumenta non dees- 
sent, verum dicebant : Quomodo cantabimus can- 
ticum Domini in terra aliena * 7? sic nec nobis, 
ctiamsi os ac linguam, quz sermotiis organa sunt, 
habeamus, fas est libertate loquendi uti , id est, 
fidenter ac libere ipsius auxilium quzrere atque 
implorare, quandiu peccato, quo nulli barbari acer- 
biores tyranni sunt, servierimus, atque in alia 

republica fuerimus. Os enim nobis Propheta ob- 

siruit dicens : Peccatori autem dizit Deus, Quare 

κ enarras  justitias meas, et assumis testamentum 

meum per os (tuum " ? Posteaquam autem ex spi- 

rituali captivitate per peenitentiam quasi postliminio 

redierimus,novamque rursus vitze rationem et admi- 

nistrationem inierimus, tum demum ob hanc novam 

vitam, novum quoque cantum concinemus. Quin 

etiam illi, qui spiritualem captivitatem nequaquam 

pextulerunt, sed in virtute tanquam in patría man- 

serunt, ac profieiendo novos subinde virtutis progres- 

sus faciunt, novum quoque canticum Deo concinunt. 

lbid. Tum etiam testimonii arca innovatur, eic. 


Scriptum est libro Numerorum : Postquam Moses 


arcam erexit, obtulerunt duodecim principes , hoc 
est, tribuum praefecti, ad altaris dedicationem, 
munera sua, nimirum acetabula argentea, et phia- 
las argenteas, et tburibula aurea, et animalia ad 
holocaustum **. Hanc porro testimonii arcam Mosi 
compingendam mandavit Deus : Facies enim , in- 
quit, juxia. omnia quecungue tibl in. monte ostendo, 
hoc est, juxta. exemplar arce, quod tibi ego os- 
tendo, etc. **, Beseleel autem ex tribu Juda ortus, 
quem Deus spiritu sapienti: impletum architecti 
munere fungi jussit, eam absolvit, Mose ejus for- 
mam pisscribente juxta. exemplar ipsi a Deo in 
monte ostensum. At Moses ipse eam statuit, quem- 
admodum de bis omnibns in Exodi libro fusissime 
scriptum est. Testimonii porro arca dicta est, vel 
quia capsam, in qua et Testamenti tabulze , οἱ am- 
phora ipsius manna continebantur, ad eorum quz 
tum gesta et lege sancita fuerant, testimonium 


tendit, et Spiritus sanctus, cujus figuram-gerit sa- 
piens Bescleel, labore suo et industria perfecit, ac 
spiritualis Moses Christus opiflcis ritu per se effe- 
cit , humanam videlicet naturam in se ipso com- 
pingens per hypostaticam unionem. Árca postremo 
rerum oimnnium creationem designare queat, quam 
Pater ut mens cogitavit, Filiusut Yerbum condidit, ac 
denique Spiritus sanctus omnibus numeris absolvit. 

Ibid. C. Jam regnum quoque Davidi innovatum 
est, eic. Prius David a Samuele in Bethreem un- 
ctus est, ut babetur I] Keg. cap. v. Deinde, exstiu- 
eto Saule, in Hebron rex salutatus est, ut testatur 
secundus liber; terlio post interitum Mephbiboseth 
ab universis tribubus. Ergo et cum post unctionem 


B regnum ipsi novaretur, festum celebravit : et rur- 


suscum per universe ;plebis sslutationem ipsi 
principatus innovaretur, diem ilum latitia et so- 
lemnitate prosecutus est, regni administrationem 
capessens. Juxta allegoriam autem spiritualis Da- 
vid Christus est, verus, inquam, ille rex novi Is- 
raelis ac videntis Deum, ut ex genere David secundum 
carnem oriundus. Hic in primo suo adventu quan- 
tum ad humanitatem unctus esi : at in secundo et il- 
lustri ut Deus et Dominus, oninisque creatura Rex et 
Creator proclamabitur, vel etia. proclamatus est, 
data scilicet ei, ut homini, omní potestate in coelo 
et in terra 535. Porro ipsius regnum, si quidem prio- 
rem unctionem spectemus, in conceptionis ipsius 
vel nativitatis festo innovatur : si autem secun.laum 
proclamationem, in festo celebri Resurrectionis. 
Ibid. Facta sunt etiam Encania Hierosolymis, ctc. 
Encznia hoc loco intelligit, non prioris illius stru- 
cturz templi, quze regnante Salomone facta est, sed 
posterioris illius, quz reditum Judzrorum ex Baby- 
lonica captivitate secuta e:t. Cum igitur Encenia 
illa celebrarent leraelit:e , non modo hiems crat 
naturalis ac sensibilis, quemadmodum commeno- 
rat Joannes **, sed etiam spititualis, nempe perfi- 
dix et incredulitatis, ut Gregorius noster exponit. 
Aderat autem et Jesus, qui tempus quidem omne prz- 
cedit ut Deus, recens autem et novus esL, ut tem- 
plum et homo:,templum, inquam. de quo Salvator 
ipse dixit : Solvite templum lioc,et in tribus diebus illud 


conürmationemque, clausam haberet ** : vel quia in D excitabo **.Corporis enim templum uno eodemque die 


ipsa Dominus conspiciendum se priebens, Mosi 
rerum agendarum vel non agendarum oracula et 
contestaliones edebat, a quibus nomen accepit : 
Contestare, inquit, id est, pracipe, populo huic *!; 
vel etiam a lege ita nuncupabatur, quz etiam ipsa 
testimonium dicitur, juxta illud : Testimonia tua 
credibilia facia sunt nimis **. Hajus arcze Encania 
primumque usum, ad quem magnifice et multis 
sumptibus exstructa fuerat, Moses celebravit. Cz- 
terum arca quoque testimonii dici possit illud 
mysticum Dei consilium de Verbi incarnatione, 


€ Psal. cxxxvi, 4... " Psal. χιιχ. 16. 
xxvi, *' Exod. xix, 21. 5* Psal. xci, 5. 


9 Num. vu, 4 seqq. 
5? Matth. xxvi, 18. 


(passionis scilicet) solutum cst, ac tertio post die exci- 
tatum : nec jam moritur, sed, ut Danielis verbis 
utar, manet in ssecula. Et quidem mortem subiit 
Christus, ut mihi, hoc est, emnibus salutem 
afferat. Surrexit autem, ut me a veteri lapsu eri- 
gat, atque ex veteri novum instaurando faciat. 
€ol. 610 A. Quin divinus quoque David cor 
mundum in se creare, εἰο. lutelligendi vis et facul- 
tas a Davide €or vocatur : intellectus autem | ajita- 
tiones' viscerum nomine appellantur. Àc facultatis 
intellectricis puritatem et spiritus innovationem n 


* Exod. Χαν, 40, 
εν joan. x, 22. 


59 Exold.xxit, xxxv, 
*5 Joan 1, 19... * 
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cogitationibus petit, non ut non habens, sed ut A angelico lumine posteriua creatum ac temporaria 


exoptans recentius quiddam quotidie sibi accedere. 
]nnovatio quippe novum profectum quotidie na. 
scentem accessionemque significat. 

Ibid. Sed quid mihi plura Encenia colligere πε: 
cesse est, etc. Quid, inquit, plura Encznia comme- 
morare necesse est, cum possim Encania b:c do- 
cere, qux nunc propter salutem nostram celebra- 
mus, ut qui non solum duplicem mortem fugeri- 
mus, alteram nimirum .corruptionis et interitus, 
alteram peccati in Christo sublatam et exstinctam : 
sed etiam duplici νι nobis in Christo parta ad- 
juneti. fuerimus, nempe et immortali illi atque in 
spe positz, et ei quie in peccati oppressione sita 
est. Christus enim mortuus est et resurrexit, ut 


est, loc, inquam, materia constans et. mundsssa 
iumen in aspectumque cadens. Nam et a ne 
interscinditur, el uoctem rursus aquis portiosi.as 
iniersecat; nonnunquam enim eam ujagnitu.inc 
Superat, nonnunquam rursum ab ea superatur: 
quantumque ipsi aufert, tantuin vicissim ab «ο ei- 
torquetur, nunc quidem maszimo die brevissim: 
nocti, nunc contra maxima nocle brevissimo ὁς 
succedente : adeo ut nec borarum numero, κα 
spatio et intervallo alterum ab altero superetur, se. 
pacata et. tranquilla :mulatione inier s6 ceri 
ac maximus dies maxima nocti, brevissimus br 
vissima respondeat. Hoc itaque luimea in aet 
fusum et expansum est, quem natura sua caligine 


nos peccato. moriamur, atque in novitate vitàe am- B sum ac. totum in se eompactum atque conimistas 


bulemus δὲ, Quod autem. Eucaeniorum nomen se- 
cundo repetitum est, causam ab ipso Theologo ad- 
uexam babet. Nam ea quas voluptatis sensu animos 
nostros afficiunt, identidem prz; gaudio repetimus : 
nondum tamen quidquid volumus, expressisse no- 
bis videmur. Innovatas aures afferte. Innovatur 
enim auris, in quam novi aliquid insonat, et quie 
ea audit, qu: nunqua:tn antea audiverat. 

lbid. B, Lumen unum et inaccessibile, etc. Prolessus 
Tüeologus se nobis traditurum, quidnam sint En- 
cuia, quae a nobis celebrantur, non statim pro- 
missi fidem explet, sed altius a theologia et natu- 
rali philosophia orsus, ac deinde ad lumauitatis a 
Christo assumptz consilium descendens, ita demuin 
de Enceniis pertractat. Ac de divinitate quidem verba 
faciens lumen Deum nominat,et lumen unum (una 
enim, quamvis in tribus personis, est divinitas) 
atque id inaccessibile, quod quidem plus est quam 
imperceptibile. Inaccessibile enim loc dicitur, ad 
quod ne accedere quidem quisquam potest, nedum 
id comprehendere. Atque etiam successionis ex- 
pers esse divinitatis lumen af(firmat , ad solaris lu- 
minis differentiam, cui nox succedit. Jam, nec 
principium, nec finem habere, sed omni mensura 
el circumscriptione sublimius esse docet. Adhac 
perpetuo fulgidum vocat, ut successioni ininime 
obnoxium semperque lucens, atque adeo;trifulgidum, 
utpote iu tribus personis rutilans. Cumque dixisset 
lumen illud, quantum est, a paucis pervideri et 
spectari posse, confestim hoc dictum ut vero mi- 
nime consentaneum arripuit, seque corrigens exa- 
cie aperteque dixil, imo ne paucis quidem, atque 
ita bujusmodi lumen nullo modo percipi et com- 
prehendi posse declaravit. Deus igitur princeps 
lumen est, fonsque luminum. Secunda autem lu- 
mina, ab eo lumen accipientia, coelites virtutes 
iunt. Deum circumstantes, et ut llebrzis Paulus 
scribens ait : Adm inistratorii spiritus, in. ministe- 
rium missi, propter eos, qui salutem hareditate ac- 
cepturi sunt ,. At nostrum hoc lumen, nec prin- 
€ipio, nec successione caret, uL divinum, scd et 


* Rom. vi, 4. "* Hebr, ς, 14. 


5* Genes. 1, 2 seqq. 


illustravit, Áspectui autem oculisque corumissusg 
et donatum est. Siquidem aspectu remoto inane x 
supervacaneum luminis donum futurum est )έ 
quod dat accipit. Oculis enim viin cernendi aff 
primumque ab oculis conspicitur : quemadmodus 
Dion Prusensis erudite scripsit. Neque enim ra 
oculis subjectas sublato lumine aspectus solus in 
tuetur, sed lumen oculos cireumlustrat, primumqe 
quz in oculos incurrit, ac deinde ipsius opera r« 
quoque ali: iu conspectum cadunt. Circumfusuro enim 
iis rebus, qux aspectu sentiuntur, libertatem illis per- 
spicuitatemque donat, id est, efficit, ut appareant at- 
que cernantur. Vel etiam libertatem affert, αἱ usus 
quisque proprio operi munerique incumbat, Noc 
enim ac tenebris dominantibus omnes ab actioue con- 
quiescunt, nec pedem domo efferre libere audeoL 

Col. 610 C. N«m cum Deus hunc ex visibilus 
el invisibilibus, etc. Adhuc in sermone de lumine 
commoratur, aitque : Mcndus intellectilis ac spiri- 
tualis a Deo creatus, ipsum Deuin, lumen maximus, 
liabebat, ac proinde niliil erat, cur secundum ἰο- 
men requireret. Αο rebus inferioribus, et circa ne; 
pesitis, anle alia luminis hujus sensibilis vim οἱ 
facultatem produxit. Conveniebat enim magno 1s- 
mini, hoc est, Deo, inferiora ista efficere parani. 
non aliunde opificii sui principium quam a Iumine 
ducere, quo et tenebras solvit, ac vastam coag-- 
riem et confusionem , omnia prius occupantem. 


p Luce quippe nondum creata, inconditum erat. boc 


universum atque inordinatum. Ordinem antem post 
celi οἱ terrae creationem statim. animadvertere 
queas : Fíal enim , inquit, firmamentum. Deinde, 
Germinet terra, et cetera. eodem modo **. Ubi au- 
tem primum quiddam est, ac secundum, quis illic 
ordinem esse inficias iverit ? Hac autem a Plato: 
mutuatus est, cujus bzc verba sunt : Cum Deus, 
quidquid in cernéndi sensum caderet, assu psisset, 
non tranquillum ei quietum, sed immoderaie agi- 
tatum et fluctuaus,ex inordinato in ordinem adduxit. 
Verum fortasse quispiam addubitaverit, can Moses 
dicat : In principio creavit Deus celum et terram ^ 


5 ibid. 4. 


vision. 
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ac postea subjungat: E! dizit Deus : Fiat luz **,quid A Dcus organicum à principio nequaquam ostendit, 


causm sit, cur Theologus Deum opus suum a 
lumine auspicatum esse dieat. Quod etiam non hoc 
tantum loco dicit, sed in poesi quoque sua, in qua 
ita cecinit : 

Principio lumen summus Moderator olympi 

Fecit, «t accessu lucis jucundior esset 

Tota operis magni facies : ac postea colum 

Sidereum, facinus mirabile, duxit in orbem. 
Et qus sequuntur. 

Sed multis modis hanc dubitationem solvere 


licet, atque ostendere , Theologi verba cum Mosis . 


verbis nequaquam pugnare. Primum quia Moses 
quoque ipse post primi coeli creationem lumen 
faetum, deiude firmomentum, in quo ct solem et 
sidera collocata esse asserit. Eodem cnim modo 
Theologus quoque lucem primum conditam fuisse 
3i, deinde celum boc stellis distinctum, quod 
etiam firmamentum nominatum est, ac primo lioc 
celo inferius est, quod profanis quoque scriptori- 
bus, Mosis doctrinam suffurantibus, ac sibi vindi- 
cantibus, ccelum sideribus carens dicitur. Secundo 
juxta Gregorii Nysseni sententiam ita hunc nodum 
explicare possumus : Deus universam materiam 
simul creavit, ex qua omnia producta sunt, Hac 
porro creata, prima lux, utpote magis efficax, dis- 
ereta et separata est, atque exsiliit. Post alia ma- 
teria ad coli creationem, alia ad terra coustru- 
ctionem assumpta est, atque ità universum perfe- 


id est, quasi in organo quodam et corpore (velut 
in vase) circumscriptum et conclusum, quale nunc 
cernitur, cum solis orbe continetur, verum incor- 
poreum ae solis expers. Nam cum nondum solari 
orbe circumscriptum esset, iucorporeum erat ; lioc 
enim significat ἀνήλιον. Postea ipsum soli ac 
sideribus dedit, hoc est, primigeniam lumen illis 
luminaribus summus architectus imposuit : non 
quod luminis alterius inopia premeretur, sed ne 
lumen illud iners ac torpidum maneret. Neque 
enim luminare, lumen ipsum est, sed luminis 
conceptaculum. Quid autem causz fuit, cur prius 
lumen, deinde luminis conceptaculum, hoc est, 
solarem orbem crearet? Nimirum ut iwagnum 
quoddam et insigne miraculum ederet. Nam cum 
in reliquis creaturis materiam prius condidisset 
(est autem materia id, quod uuicuique rei ad 
esseutiam  subjacet, velut quatuor elementa), ac 
deinde formam indidisset : hic tamen formam 
prius creavit, hoc est, lumen (solis enim forma 
lumen est, sol autein luminis materia), postea 
autem materiam etfinxit, hoc est, solare corpus, 
ac solem. diei parentem fabricatus est. lta produ- 
cto lumine primus dies, et secundus numeratur, 
ac sic deinceps usque ad septimum, quo Deus 
requievit ab omnibus operibus, qua fecerat, quem- 
admodum testatur Scriptura. Diebus enim opili- 
cium Dei dividitur. Primo etenim lux facta est, 


ctum est, Tertia difficultatis solutio eaque exactis- c que et diffusa et collecta tres dies ante solis 


sima haec esse possit. luter effectionem et fabrica- 
tionem discrimen constituunt cum alii multi eruditi 
viri, tum sanctus el philosophus et martyrii 
laude clarus et celebris Justinus. Nam factor, 


nulla alia re indigens, sua, ipsius vi et potestate. 


opus efficit. AL fabricator, vim opificii sui a ma- 
teria 3ccipiens, opus fabricatur. Quoniam igitur 
hoc prius assumptum est, el pro certo ac confesso 
habetur, nimirum factorem ex nililo facere, opi- 
ficem autem ex subjecta materia, videndum jam 
atque animadverlendum restat, quam exacte ac 
vere hsc "Theologus dixcrit. Non enim dixit : 
Conveniebat Deo creationem α lumine exordiri; 
nam id s» veritate alienum fuisset ; sed opificium, 
quod quidem verum est. Colum enim, et terra, 
ezteraque elementa, ex nulla materia przejacente 
facta sunt, idque creatio dicitur : at animantes, et 
stirpes, et. semina ex his facta sunt, lioc est, ex 
quatuor elementis, terra, aqua, aere, et igne, 
atque id opificium nominatur. Itaque Deus non 
creationem, sed opificium suum a lumine orsus 
est. Nam cum ex elementis jan a se productis 
animantes et plantas ac semina efficere voluit, 
tum primum dixit : Fiat luz ** : deinde, Germinet 
terra ** ; Et: Producant aqua reptilia et volatilia **. 
Et : Producat terra animam viventem, quadrupedia, 
εἰ reptilia, et bestias **.. Atque hoc sensib:]e !umen 


* Gen. 1, 9. ** ibid., 5. 83 ibid. 11. 
l'ATROoL. Gg. CANVII, 


*: ibid. 20, 


creationem fecit; secundo, firmamentum ; tertio, 
aquarum collectio, terrz:que germinatio ; qq«arto, 
luminaria; quinto, animalia ex aquis producla ; 
sexto, animalia terrestria, et homo. Quod autem 
hzc opera eo ordine constituta sint, ul aliuil sit 
primum, aliud secundum, ac deincps, non temere 
ac frustra factum est, sed propter rationes quas- 
dam arcanas οἱ ineffabiles. Rebus enim creatis 
ordine opus erat. Ordini porro familiaris et accom- 
mo.lus est numerus, ut Philo Hebraus scripsit. 
Proinde haud subito atque confertim opifex Ver- 
bum, Deique Filius, omnia in rerum naturam 
extulit, licet alioqui omnia facere possit, non 
modo jussu atque imperio, sed sola etiam cogita- 


D tione. /Jpse enim dixil, et facta sunt; ipse manda - 


vit, et creata suni ****^, Quid autem dico : Dizit, et 
facta. sunt, cum cogitatio sola perfectum opus Deo 
sistat ac repraesentet? llorui autem verborum 
sententiam Theologus a libro Judith accepit, Deum 
his verbis alloquentis : Cogitasti, ac presto fue- 
runt tibi omnia, quc fecisti *'. Quod si postremus 
homo editus est, idque cum ad imaginem Dei 
factus, manuque divina effictus fuerit, minime 
mirandum est. Nam cum eorum que terra am- 
plexu continentur, regnum ac principatum babitu - 
rus esset, adornandum prius crat palatium, et 
auimavtia ea quibus preesse debebat, procreanda, 


** ibid. 24. *:-** Psal, οχι να, 5. οἱ Judith. ix, 4 
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sicque demum ipse, omnibus jam suis satellitibus A festum et commemeralio. Atque adeo ps ima i2 


stipatus, introduceudus etat, ut mundum ingres- 
εἩς, paupertate atque inopia miuime laboraret, sed 
divitiis statim οἱ copiis afflueret. 

. Col. 611 B. Quod si, quod eramus, permansisse - 
mus, etc. Hon: o, nec actu mortalis, nec immortalis 
creatus est, verum medius inter Deum et materiam 
factus, in ea causa erat, ul si. pra:cepto divino 
paruisset, Dco uniretur, atque in immortalitatem 
assereretur : si. autem legem infregisset, morti 
obnoxius efficeretur, 46 pro impassibili passibilis, 
pro immortali mortalis fleret. Quod etiam loc loco 
Theologus judicat, cum ait : Si quod cramus, 
permansissemus , hoc est puri, fuissemus id quod 
non eramus, boc est immortales, nimirum ad 
immortalis vite lignum, preterito scientiz ligno, 
accedentes. Quxnam autem plants iste f.erist, 
salis copiose in superioris orationis commentario 
a nobis explicatum est. Postquam autem justa id 
quod in libro Sapientiz habetur : Invidia diaboli 
mors in mundum intravit *5, ac. per fraudem homi- 
nem surripuit, idcirco Deus homo fit, eoque 
paupertatis venit, ut in carnem compingatur atque 
erassescat, ut nos, juxta Apostolum **, ejus pau- 
pertate ditescamus. Ac patitur, non quatenus 
Deus, sed nostra passione ; id est, quateiuus homo. 
Nostrum enim est atque humanum sic pati. Porro 
quemadmodum ab incarnatione passio, ita a pas- 
sione mors fluxit : tum resurrectio, a qua noa 


Dominica velut interliminium quoddain. €st& funers 
ac sepulture, que in magno Sabbato celebraur, 
οἱ resurrectionis, quie eadein ipsa Dominica «οη- 
Higit, sepultura quidem finem, resurrectionis aw 
tem principium habens. Ac proinde, u£ ει meds 
posita, moestitixe ac voluptatis utrinque particeps 
est : ac ha:c nova Dominica non jam confinium 
est, ut triste. aliquid secum aflerat, sed  plaoe 
regenerationis el resurrectionis est, ut. eguesna-- 
modum prima creatio a Dominico die coepit nu 
autem ex eo liquidissime constat, quod is εαν εχει] 
creatione a Dominico die septimus dics SabbLatem 
numeratur, quo Deus aboperibus suis coneqrmservi:', 
sic ctiam secunda creatio ab eodem die prisscipiusa 


B accipiat. Atque illud eliam tibi auimadver&emdwm 


est, novam hanc Dominicam, przterquaus qued 
easdem prarogativas habet, quas prima Domiiniea, 
alia privilegia insuper habere, quibus iHa caret. 
Nam ut illa prioris creationis prima est : ita. ize 
quoque secunda, hoc est, nove. Àd bxc queqes 
prima est earum, quas postea sequuntur. Ad hec 
eximium habet nova Doniinica, quod etiam octaxa 
dies esL ab iis qua eam pracesserunt. Quare si 
quis novam Domiuicom cum Resurrectionis Domai- 
nica conferre voluerit, sublimiorem banc et a !geai- 
rabiliorem esse aflirmabit, ut quae spiritualis znate- 
rieque expertis Dominice quasi preludium sit, 
beatzque vita primitiz, hoc est, secund:e creatio- 


crealura, id est, nature nostre recreatio atque ϱ his, qui resurrectionem consequetur, vel novae 


iustauralio, prim: generationis lapsum ac confra- 
etionem sanans et erigens. Atque ob hanc causam 
post (estum Paschz festum Encsniorum omnes 
celebramus : ac rursus ego declamaturus prodeo, 


Encxniorum modo et ratione, salutus mez festum 


agens. 

lbid. C. Quid igitur, dixerit quispiam, etc. Lum 
Dominicam hane Encenium vocasset, per anthy- 
pophoram quempiam inducit sciscitantem : Quid 
ais? An Domiuica prima Encznium non erat, illa, 
Mquam, quse magni Sabbati noctem, illamque 
]juminum gestatienem, qua tuin. celebratur, exce- 
pit? Quid igitur hie secunde Dominice Encaonio- 
rum nomen tribuis? Hanc objectionem ita solvit, 
quod illa Resurrectionis Dominica salutifera erit. 
In ipsa. enim salutem «onsecuti sumus, nimirum 
ejus beneficio ex morte et corruptione ad vitam 
immortalem et iacorruptionem zternam immu- 
tati : heec autem nova Dominica, natale est illius 
el commenioratie. Hla enim resurrectio era!, bzc 
autem resurrectionis illius festum et Encanium. 
Et quemadmodum natalitii dies, cum eelebrantur, 
eorum qui giguuntr commemorationem habent, 
annuo videlicet circulo procrcationis ipsorum diem 
reveliento. : sie, cliam neva lisc Dominica, quain 
septenarius dierum circuitus efficit, sive restituit, 
primas Dominfcz natale dicitur, quod illius sit 


* Say. n, 24. ** Il Cor. viri, 9. 


conversationis ralionuisque vitr, ας in OClavo 
nullique successioni. obnoxio saculo futura esi. 
Hoc loco nonnulli objectionem movent, dicentes : 
Quid tandem Theologus, cum Resurrectionis Do- 
minicam festis omnibus superiorem esse dixerit, 
nunc rursus diei ltesurrectionis Enczniorum diem 
anteponit, ac quodammodo secum pugnat? Ad 
hujus objectionis solutionem ea afferre licet, quz 
in hac eadem oratione paulo inferius ait : Nec vere 
Ίο eo a me dicuntur, quod te eodem semper statu 
manere velim, sed ut perpetuo οἱ laudabili mois 
agiteris, ac nova omuino creatura sis. QuemaJd- 
nodum igitur eum qui innovatur, seipso sublimio- 
rem et diviniorem (ieri perspicimus, virtutis nimi- 


D ium progressibus et incrementis fulgescentem : 


sic eliam onines nostra causa excogitalos solemnes 
dies seipsis sublimiores in. nobis fieri credendum 
cst, cum mysterium, quod per eos designatur, vira 
suam et faculiatem numeris oinnibus absolutam in 
nobis edit. Quocirca non abs re novam Dominicam 
sublimi sublimiorem Theologus dixit, quod semper 
esdem dies nobiscum sit, seseque superet. Prima 
enim Dominica mysterio, suo hoc solum wmobis 
alert, ut vitam ab omni crassa et terrestri imagi- 
natione purget : at novae Dominic» beneficio boe 
consequimur, ut bouig omnibus, quorum prior 
Pominica velut. primitias quasdam attulerat, per- 
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fruamur. Ad hzc prima Dominica, resurrectionis A interd/cta significatur), ac vetera illa, ex quibus 


illius, qua certo animi proposita et voluntate ad 
virtutem excitamur, figuram gerit ; secunda autem, 
voluntarii habitus ad perfectionis scientiam figura 
est. Adde, quod illa futuram resurrectionem desi- 
gnat : hzc ipsam divinitatis acceptionem. Quare 
optimo jure sublimi prima Doininica sublimior 
nova dicta est : quandoquidem, οἱ deificatio incor- 
ruptioue, et bonorum perceptio habitudine a malis 
liberata , et celestis atque sempiternus status 
prisentis vitai statu et conditione sublimior est 
ac prazstantior. Quod etiain ipsum Salomon innuit, 
cum ait: Da partem seplem, atque etiam octo "*, 
septem quidem hanc vitam nominans, ut qua 
eadem cum septenario numero mensura finiatur; 


transgressio nobis orta cst, contrariusque seusuum 
usus, in hoc solum recordemini ut ea fugiatis, ne 
per horum oblivionem in eamdem rursus incidatis. 
Alioqui enim, nec ea memoria recolenda sunt, 
nisi ob hanc unam causam, ut ea vitemus qua 
nobis condemnationem attulerunt. 

Ibid. B. Pulcher erat ad aspectum, cic. Hic sen- 
Sus instruit, a quibus inorti aditus patefactus cst. 
Scriptum enim est in libro Genesis : Et vidit mu- 
lier quod lignum bonum erat ad esum, et pulchrum 
ad intelligendum ?*. Quoniam igitur fructus ille 
tum visu pulcherrimus, tum perceptu suavissimus, 
nos per primos parentes inescavit atque interemit, 
colorum nitores posthac fugiamus, visum qui 


octo autem futuram. ls porro suam utrique vit: p principem inter sensus locum tenet, castigantes : 


partem dat, qui híc quidem bouis actionibus 
atque operibus studuit, in altero autem avo resti- 
tutus est, hoc est, in calestiumn bonorum perce- 
ptione constitutus. Atque etiam David huic duos 
psalmos accinere videtur, sextum et undecimum, 
quibus titulum indidit : De octava, quemadmodum 
et huic Enceniorum diei centesimum nonum dicat, 
inuovationem domus inscribens, Nos autem hujus- 
odi demus sumus, quibus in honoris habitum 
est, ut templum Dei, et simus, et nominemur, et 
clliciamur **. Deus enim per Jeremiam quodam 
loco ita loquitur : fnhabitabo in illis et inambu- 
labo **. Paulus quoque ad Corinthios ad hunc 
modum scribit : Templum Dei viventis estis '**. Et 


nec ad externa, sed ad nos ipsos oculos flectaimus, 
juxta illud Deuteronomii preceptum : Attende. tibi 
ipsi '*, atque Proverbiorum auctorem Salomonem 
audiamus dicentem 5: Ne te superet eximiz for- 
ma cupiditas, nec una cum palpebris in transver- 
sum abripiaris, non solum ex vano et curioso 
aspectu, sed, si fleri potest, ne ex fortuito quidem 
atque obiter sese objiciente; verum teipsum vel ad 
levem usque ac neglectum prospectum communi, at- 
que oculos comprime. Cxterum propter rei difficul- 
tatem additum est: Si fieri potest. Videre porro nihil 
aliud est, quam simpliciter inspicere. Huic utrinque 
opponuntur curiose intueri, et neglectim atque 
obiter aspicere, velut excessus et. defectus. Viden- 


rursus : An. nescitis, quod templum Dei estis, et C dum itaque tibi est, ne cum palpebris abripiaris, 


Spiritus Dei habitat in. vobis? Si quis. templum Dei 
violaverit, disperdet illum Deus. Templum enim Dei 
sancium est, quod estis vos '"*. En quomodo apud 
Jeremiam domus Dei, apud Apostolum templum 
Dei nominemur. ls porro templum Dci violare 
dicitur, qui obscenis ac meretriciis congressibus 
carnem inquinat, ac caeno involvit. 

Col. 614 A. Enceniorum rationem habetis. At 
tos innovemini, etc. Enceniorum rationem et 
explicationem didicistis. Reliquum est, ut inno- 
veinini, atque, ut Apostolus loquitur '*, veterem 
heminem, hoc est, peccatum, quod senium nobis 
et vetustatem imporlavit, abjiciatis; atque, ut 
idem Apostolus admonet'*, in novitate vit: am- 
buletis, ac versemini, hoc cst, cum virtute, quz 


. alumnos suos innovat, oc juvenes efficit, vivatis. 


ld autem assequemini, si continentiam velut 
frenum, omuibns sensuum instrumentis injecerli- 
tis (ex quibus animx mors oritur, juxta id quod 
ait Jeremias : Ascendit mors per fenesiras ) ; si 
non loc aut illud membrum, sed omnid89ita 
rexeritis, ut unumquodque regi atque in officio 
contineri castigarique natura comparatum est ; si 


denique vitiosam omnem ligni vetiti manduca- — 


tionem exsecremini (per lignum enim voluptas 


" Eccle. x1,9.. ?* II Cor.vi, 10. 
46, 17. Τε Coloss. 11, 9. "* Rom. vi, 4. 
vi, 25 scqq. 


15 |ino, Levit. xxvi,12 ; 1 Cor. vi,16. 
" Jereu, ix, 21. 


atque Ένα tibi animo proponenda, que quidem 
dulcis impostura erat, ob conspicuam | ipsius for- 
manm, et incantatio chara, propter illicientem ct 
delinientem voluptatem. Femina enim, velut esca, 
marem ad se trahit, ac veneno iuficit, voluptua- 
riisque gestibus, et sermonibus. ac rebus, quasi 
quibusdam przstigiis, ludificatur, quibus ad acer- 
bissimum anima interitum et exitium illectus 
pertrahitur. Nam οἱ illa , qu:xe propria erat, socia- 
que et auxiliatrix data luerat, virum perdidit, que 
pacto meretrix et alieua saluti futura est? Oculi 
igitur sic coérceantur in palpebris, non secus 
atque in nuptiali thalamo, virgineo more versantes, 


p "ec procacibus et impudicis motibus aculeum 


excitantes. Atque etiam insuper *oluptateni usque 
ad gustus ,sensum el fauces aversare, ad quas 
cibus omnis devolvitur : et, quod ante perceptio- 
nem charum habebatur, idem perceptum vanescit 
et contemnitur. Quiu illud tibi quoque cavendum 
est, ne te olfactus effeminet. Turpe enim est et 
muliebre atque a víro alienum unguenti3 et odo- 
rum suavitatibus uti : alioqui «tiam immodicus 
liujusmodi rerum usus salaciores mares atque ad 
venereum congressum propensiores reddit. Ferunt 
cnim Commoduin imperatorem, cum grassante 


15 fl Cor. vi, 16. 7* E Cor. ui, 


'5 Gen. 11,0. 7? Deut. xxvii, 9, ** Pycve 
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aliquando peste unguentis usus essel, ος ea re ad A cati abjiciens, atque innovatoris Spiritus operi y 


libidinem majores flammas concepisse. Proinde nec 
per olfactum effemincris, nec per tactum enerveris 
et emolliaris ; verum lavitates omnes et mollities 
fuge, Tactam autem dicit, non eum tantum qui 
manu (it, sed cum etiam qui in toto corpore ser- 
vatur. Vis enim et facultas tangendi per totam 
carnem sparsa et diffusa est, exceptis pilis, ossi- 
bus, unguibus, ac nervis, llec enim sola sensu 
carent. Quid preterea? Auditus te in fraudem 
injecit, ac cireumventum rursusa veritate abduxit, 
quemadmodum *olim primos parentes. Ne ipse 
quidem in posterum solutus sit, sed bonis sermo- 
nibus pateat, ad turpia autem verba et ad [γαι- 
dem et curiositatem composita obstruatur. Audi 
Salomonem δὲ, atque os tuum aperi verbo Dei, 
hoc est, cum utilem quemdam οἱ frugiferum ser- 
monem habiturus es, tum demum os tuum aperi, 
ut cum Davide ipse quoque dicas : Os meum aperui, 
et atirazi spiritum **, Quod si ad sordida et ob- 
scena verba proferenda os tuum aperueris, tum 
spiritum minime attr.hes, sed mortem potius. Nam 
os nostrum una ex fenestris illis est, per quas, 
cum nequaquam t1ecte aperiuntur, morteni ascen- 
4lere Jeremias testatur **, 

lbid. C. Cum quidpiam eorum, que interdicta 
sunt, eic, Docuit Theologus quowmodo quinque 
sensibus uti debeamus : ex quibus visus a.| rectas 
lineas cernit, olfactus autem et auditus non solum 
ad rectam δι, sed undecunque propria sibi 
sensilia arripiunt, nimirum ille odores, hic voces. 
Porro tactus, qui omuium. auimantium commuuis 
-est, et gustus, nec secundum rectam lineam, nec 
undecunque subjeeta sibi sensilia cognoscunt : 
verum tum solum, cum propinqua ipsis fuerint. 
Postquam igitur de his pertractavit, nune de me- 
morandi quoque facultate disserit, quae memorix 
et reminiscentie causa et promptuarium est, Or- 
ganum autem ac sedes illius est posterior tunica 
cerebri. Meminisse autem anima dicitur, cum for- 
mas atque impressiones earum rerum, quas opi- 
nione concepit, retinet. Igitur de vi memoratrice, 
ejusque actu tractans, ait : Si quid eorum quae non 
concessa, sed interdicta fuerunt, illecebra quadam 
animum tuum tentet, ac jam jamque in fraudem 
impulsurum sit, in memoria babe quisnam fueris 
ante violatum Dei preceptum, nempe paradisi 
civis, et rex eorum quas terre complexu tenentur, 
awquc in beate vitz ratione positus, a qua pro- 
lapsus periisti. Si paulum a vera et recta doctrina 
aberraveris, recium iier rursus arripe, atque ab 
errore et digressione ad teipsum redi, priusquam 
omnino a ralione excidas, atque in brutorum na- 
turam degeneres, precepsque ad exitium animz- 
que iüteritum ruas. Atque ex veteri novus efficere, 
id est, bonus ex improbo, sordes videlicet pec- 


δι Prov, xxxi, δ. ?* Psal, cxviin, 191. 


** Rom. xiv, 15. Rom. vai, 20. 


*3 Jerem. ix, 91. 
55 Psal.xxit, 20. 


virtutem migrans : teque ita compara, ut innot ig 
ac vite in melius immutata ratio anima festus 
tibi sit. 

Ibid. Ίτα iibi adversus serpentem solum ez 
$Ial, eic, Postquam sensus satis accurate instrori, 
nunc etiam de tribus anima partibus prec 
tradit. Facultates enim anim:e in partem Πίο 
lem, οἱ rationis expertem dividuntur. Partis dein 
a ratione aliene partes sunt duz, altera, {5 
rationem nullo modo audit, sed nature imperi 
gubernatur, cujusmodi est ea quz aleudi ac j- 
gnendi vim habet, ac facultas ea qua pulsscu 
arteriz. Altera, qu: rationi obtemperat, quz etis 
in iram el cupiditatem dividitur. Est autem iri, 


B quasi miles quidam, rationis satelles, cupiditas 


vindex. Nam cum alicujus rei cupiditate corripi- 
mur, atque a quopiam nobis impedimentum 264. 
tur; ira adversus eum | incendimur, velut injerà 
affecti, nimirum ratione eam rem ira et indiga 
tione dignam judicaute. Quandoquidem igitur suh 
nobis injuria tanta a quopiam illata est, quo: 
serpente, et eo qui per ipsum et in ipso loque 
tur, diabolo (ipsius enim fraude οἱ scelere, us 
paradiso, tum immortalitate excidimus), idtire 
dicit Theologus : Ita tibi juste, et secundum nut 
ram, adversus serpentem excitetur, a quo grivis 
sime ]Ώδυς es, cum quo eliam inimicitias gerer 
tibi imperatum est. [ni micitias enim, inquil, poten 


inter te el. inter serpentem **, Concupisceptia aulen.— 


ad nullam rem noxiam et periculosam, sel ad Deos 
omnís intendatur, quem ul ex tolo corde ame 
libi lex lege prasceripsit, ut cum Davide vere dire 
possis : Domine, aute te omne desiderium mam ". 
Ratio prastantissima pars anim, maxime 
divina, velut auriga quidam, omnibus preiit, b 
est, et irz et cupiditati et sensibus, ne qi 
praestantius est, id est, mens ab inferiori deprimalth 
hoc est, ab ea parte, quae affectibus agitatur Lud 
a ratione aversa est. Illud etiam cavendum, € 
serpente fratrem odio insecteris, idque (ο. 
Quidni enim frustra, cum alio agente el impelkent 
alii ipse succenseas, ideinque tibi accidat qud ci» 
bus, qui lapides mordent, eos qui projecerust 9 


p attingunt! Ad homicidam illum indigaaloss 5 —. 


flammam converte, ad illum peccati archiiecium 8 
opificem : fratrem autem, qui illius impust p 
cat, miserare, pro quo, sicut Apostolus a] Bon 
scribit **, Cbristus mortuus est, et cum Dt 
Dominus esset, frater tuus effectus est. pet 
ut Paulus testatur *', est primogenitus in D 
frafgibus, Atque adeo ipse apud Davidem A1 Put 
ita loquitur : Narrabo nomen (uum fratribus pet 
Ac praterea ipsemet in Evangelio 3 Ae i 
dicebat : Jte, aununtiate fratribus me. a 
virtutum splendore et gloria floret, "t inn 


* Gen. 1, 45,.— ** Psal, ΣαΠύ 


ὃν Matth, xxvii, 10. 
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iMud cogitans, quod te quoque invidiam diaboli A et institutem delegeris, da operam ut iti eo novos 


scnsisti, ab eoque lta inflexus es, ut D'eum, cum 
cognitionis ligno interdixisset, tibi invidere persua- 
deres : quz tibi prolapsionis causa fuit. Lacrymam 
hominis in te intuentis et plorantis,ac misericordia 
indigentis, ne crudeliter contemnas, illud reputans, 
te multis quoque lacrymis digna passum esse, ni- 
mirum paradiso exturbatum, morti et corruptioni 
addictum, sexcentis peccatorum generibus involutum 
atque conspurceatum. Et tamen misericordiam con- 
secutus es, paradisum, quem veteris Adami culpa 
perdideras, novi Adami beneficio rursus assecutus. 
Pauperem vacsuni ne a. te abire jubeas : quoniam 
cum tu quoque extrema omnium bonorum egestate 
premereris, eo divitiarum per baptismum evasisti, 


quotidie progressus facias. 

Col. 615 B. Que sub jugo estís, Deo quoque Πο 
nihil date : preoccupate, cic. Leges constituit 
Theologus tam conjugatis mulieribus, quam a ma- 
wimonii jugo liberis, occasionem 3b Apostolo 
nactus, qui sd Corinthios scribens nuptias vincu- 
lum nominat, virginitatem autem soletionem et 
libertatem. Ait enim : Alligalus es uxori? noli que- 
rere solutionem. Solntus es ab nxore? noli querere 
urorem **. Et rursus : Que non nupsit, curat qua 
sunt. Domini, ut sit sancta corpore et spiritu. Qua in 
matrimonio est, curat. que matrimonii sunt, quo- 
modo placitura sit viro **. Videamus igitur quam 
pulchre Theologi cunsilium cum apostolicis verbis 


ul deus effectus sis. Divinus enim baptismus divi- B consonet. Quz, inquit, sub jugo estis, matrimonii 


nitatis est arrhabo. Quod si pauperis inopiam libe- 
ralitate tua sublevare non vis, at illud saltem a te 
impetretur, ne ad pauperis oppressionem divitiarum 
auxilio abutaris. Nam id quoque non parvi benetlcii 
loco ducendum est, cum avari ab injuria sibi 
t*mperant. Peregrinum ne contemnas, ne rursus 
paradiso exsulare cogaris ; yerum ipswm suscipe, 
quoniam ipse etiam Christus propter eum peregre 
apud nos versatus est. Etenim quasi alienus ad 
propria venit, ut. peregrinam ornaret atque illu- 
straret. Cujus quidem Cbristi omnes adven et 
hospites sumus, tum quia nihil proprium babe- 
mus : ipsius enim sunt omnia, juxta illud Davidis : 
Domini est terra et plenitudo ejus ** ; tum quia hic 


firmam ac stabilem sedem non habemus, verum ad C 


& :pernam patriam properamus. Id quod nec Davi- 
dem fugit, ac proinde ad Deum dicebat : Αάνεπα 
ego sum apud te el peregrinus, sicut omnes patres 
mei *, Egeuti tectum, vestem, cibum suppedita, 
hoc est, parvum diversorium, οἱ indumentum, et 
panem, et res necessarias, quibus ipse, ultra quam 
usus postulet, deliciose affluis. Neque enim domum 
snpliciter habes, sed amplam et magnilicam ; nec 
indumcntum unum, sed multa et vario opere con- 
fecla ; nec paneni ad corporis necessitatem demen- 
sum, sed horrea omni fructuum genere referta. 
Divitias ne expetas, nisi indigentis inopix solatium 
allaturus sis. Remitte debenti, αἱ quid debet, sive 
pecunias, sive injuriam, sive denique simplicem 
quamdam expostulationem : quandoquidem tibi 
quoque Christus peccata adversus ipsum commissa 
condonavit. Miserare misericordia dignum : quo- 
niam tibi quoque misericordiam impertiit Christus. 
llumanitate erga indigentes Dei benignitatem hu- 
manitatemque tibi concilia (justus enim ille judex 
misericordiam suam nostra misericordia expendit ) 
quandiu vite tempus suppetit. Per laudabilem 
preclaramque immutationem (uam, vitam vit:e- 
que rationem innova, hoc est, sive celibatum, 
(ive matrimonium, sive aliud quoddam vitze genus 


jugo copulatz : quandoquidem praoccupate estis, 
hoc est, przcepte atque prastricte matrimonii 
vinculis, facite ut nonnullam quoque vestri partem 
Deo detis, nec mundo prorsus astringamini. Vos 
autem virgines, qua nullis vinculis mundo astrictae 
estis, sed ea tantum, quz Dei sunt, curatis, omnia 
in universum date. Neque enim sub jugo cstig, ut 
pars solum aliqua a vobis postulanda sit : verum 
solute, atque a. mundi curis liberz. Ac proinde 
quod pars conjugatis, hoc vobis virginibus totum 
est. lllud autem his, qux dicta sunt, necessario 
sdjuugendum est, quod etiamsi quis quantum ad 
corpus virginitatem colere videatur, si tamen in 
anima parvam quamdam concupiscenti? radicem 
excipiat, is jam nec libertatem nec virginitatem 
retinet : sed ex turpi ac feda voluptate quam sur- 
ripuit, in servitutem incidit, virginitatis libertatem 
fuga deserens. Quod cum exploratum habestis, o 
virgines, eo studiosius vobis prospiciendum est, ne 
turpiter et sordide ac furtim impuram et adulteram 
voluptatem rapiatis, nec virgiueam libertatem fu- 
giatis, nimirum cum iis habitantes, quos συνεισά» 
τους, hoc est, introductitios dicunt ; qui quidem 
etsi matrimonii lege nequaquam viri vestri sunt, 
natura famen viri sunt. Porro quema/imodum 
periculosus est ignis stipulae admotus, codem modo 
parum tutum est. virginibus cura atque officii fra- 
terni pretextu. introductitios viros habere contu. 
bernales. Nam etiamsi fortasse pudicitize laudem 
habeant, fieri tamen non potest quin, cum eos 
intuentur, voluptatis cogitatione tangantur, ac per- 
petuis amoris incitamentis crucientur, flammaeque 
suscitabulum atque igniculum habeant. Ego vero 
non hujusmodi tantum contubernii necessitudinem 
interdictam volo, sed eam quoque exsecror cousue- 
tudinem, qua prospiciendis trans fenestras prate- 
reuntibus per medium aerem contrahitur. Spe 
enim accidit, ut per importonum aspecutm  aculei 
mortis in pectus irrepant. Nonuullj autem ignorau- 
tes, ut videtur, quinam sint ii,qui introductitii dicun- 


** Psal. xxui, 4. ** Psal, xxxvi, 15. ** 1 Cor. vu, 27. ?* jbid. 27. 
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tur, eos, quos hic non viros quidem, scd viros tamen A omnia cexperiris, ac. propterea animo es hilari «t 


appellat Gregorius, eunuchos esse liaudquaquaum 
recte interpretantur, aiuntque inultas muliercs, ut 
virginitatis opinionem apud vulgus colligant, eunu- 
chis corpus suum substernere solere, quod. semine 
careant : qui quidem nec viri dicendi sint, utpote 
progiynendi vim non habentes , et tamen viri sint , 
quoniam cum mulieribus stupri commercium inire 
possunt. 

Col. 615 B. Proceres, potentiorem timete, etc. Prin- 
cipes ac praefectos congruis utilibusque przceptis 
instruit Theologus. Principes , inquit, Deum, qui 
voS potentia superat , timete, nec potestate vestra 
ad avaritiam abutimini. Et qui in sublimibus thronis 
vobis placetis, et supercilium attollitis, Altissimum 
extimescite, nec adversus inferiores superbe atque 
arroganter efferamini, nec iniquis judiciis subditos 
vestros opprimatis. 

Ne quid admireris , etc. Postquam separatim, et 
conjugatis, et virginitatis cultoribus, et rursus 
principibus ac pra-feciis precepta dedit, aptumque 
cuigue ordini consilium porreszit, nunc communiter 
universum piorum coetum alloquitur, his verbis ad 
unumquemque utens: Ne admireris, o homo, qua 
admirationem sui excitare non debent, qualia sunt, 
qui non constanter manent, sed nos descrunt ; nec 
rursum admiratione digna contemptim transmittas, 
cujusmodi sunt res certze et stabiles : neque ea qux 
cum tenentur, perfluunt, constringas, quasi ca 
retenturus. Quemadmodum eniin fleri non. potest, 
ut qui aquam manu ceperit, eam constringendo 
retineat (per medios enim digitos elabetur), eodem 
modo flux:e divitize, si retineri tentes , effluent. Ac 
propterea David dicebat : Divitice si fluant , nolite 
cor apponere **. Ardenti studio ca qu invidi» 
o^noxia sunt, id est, preclara et laudabilia con- 
sectare. Qui autem non invidiosos , sed invisos et 
exosos homines reddunt , hoc est, vitia, ne cupide 
cxpetas. Ne altius attollaris, ne profundius corruas. 
Ut enim, juxta sensum et aspectuin, qui paulum a 
terra distat, ne si szepius quidem ceciderit, disrume 
pitur, qui autem magnopere elatus est, atque in 
summam altitudinem subvectus, si inde prolapsus 
fuerit, haud dubie opprimetur : sic etiam, juxia 
spiritualem sensum, quo quis altius seipsum per ar- 
rogantiam extulerit, co magis deprimitur et cadit : 
ac prolapsio illa altitudini superbi: proportione 
respondet. Ne inani gloria aíficiaris, ac magnum 
quiddam te consequi existimes, si malos superes : 
verum animo discruciare, quod a bonis vinceris. 
Lapsus est ac peccavit frater, ne illi iusultes, verum 
provide ne ipse quoque cadas : atque ipsi etiam 
jacen!t auxilium affer, ut ex illo casu resurgat. 
Gravis quidam animi moeror ob infelicem cujuspiam 
rei suceessum animum tuum obsedit? Ne secun- 
dioris fortunz spem et cupiditatem abjicias. Secunda 


D 


tranquillo? Moestitiam etiam exspecta, ex adversi 
late nascentem. Quatuor sunt anii. tempora , ver. 
195496, autaninus, hiems : uno autem temporis a:- 
Hiculo, multe rerum mutationes oriuntur. Atque 
lioc loco illud Demostheuis per paraphrasin ez pres- 
sit : Futurum omnibus mortalibus obscurugzm est, 
ac parva tempora inagnarum rerum Ccausz susL 
Quocirca io prosperis rebus modcrato animo ese 
debemus, ac futura prospicere. Ejusdem generis 
est illud Sirach dicentis : A mane usque ad wespe- 
ram commutatur (empus**, Que cum explorata 
babeas, id tibi sedulo curandum est, ut si volup&ate 
animique alacritate et letitia frueris, eam cura et 
cogi:atione sinistra mutationis compescas. Sin au- 


Ü tem angore et nioleetia afficeris, eam rursus spe 


meliori comprimas, illud tecum reputans , noa 
eodem semper statu res tuas fore, sel gaudiem 
morori suceessuruin. Hac. ratione homo innovar 
potest. Hic Enczniorum verus est honor, qui noa 
in corporalibus deliciis,sed in spiritualibus, mon ie 
sensibilibus cibis, scd in intellectilibus peragitur. 
Ibid. C. Non apparebis , etc. In Exodo et Deute- 
ronomio per Mosem ait Deus: Non apparebis ix 
conspectu meo vacuus*"', in nulla videlicet trium 
festorum celebritate, hoc est, Azymorum, Pente- 
costes, et Scenopegiz ; verum praestantissima quz- 
que tecum afferes. ΑΟ nunc novus appare, non se- 
cundum hanc scripturam τοῦ χενοῦ, id est, vacui 
ac nihil habentis; sed juxta alteram significationem 
τοῦ χαινοῦ, id est, novi, ac per virtutis progressum 
et incrementum innovati penitusque immutati, vel 
3 vitio ad virtutem, vel a minori virtute ad majo- 
rem. Velera transierunt, ait Apostolus, ecce omnia 
nova facta sunt**. Vetera. autem intelligimus, non 
solum legalia et adumbrata , qu: ad veritatis in- 
gressum praeterierunt, sed ea etiam, que cum vilio 
sunt conjuncta. Nam cum spiritualis vita fulgorem 
guum exerere cap-rit, carnali jai vitze nulla opera 
datur. Hoc igitur tu. quoque velut donum et obla- 
tionem, Enceniorum festo affer, ut laudabiliter im- 
muteris. Λο si id assecutus fueris , nec animum 
attollas, verum dic cum Davide : Hec mutatio, qua 
ego immutatus suin, deztere Excelsi ***, non autem 
mes indusirie vel potentie. Nam quod ad eum 
referendum sit, quidquid homines przclare gerunt, 
ipse pronuntiat : Quia sine me nihil potestis facere *". 
Enimvero cum audis: Novus efficere , hoc tibi in- 
telligendum est , his verbis abs te exigi , ut non in 
eodem rerum statu perseveres , sed laudabili motu 
semper agiteris, atque novam omnino te creaturam 
prastes; apostolicum cnim przceptu:m hoc a te 
postulat, ut si quidem pecces, in vitio non hzreas, 
sed ad virtutem rcsilias : sin autem recte atque ex 
officio vivas , virtutem ignavam non habeas, nullis- 
que incrementis atque accessionibus auctam, sed 


** Psal. txr,. 4. 7 Eccli. xvii, Q3. *9* Exod. xxii, 15; Deut, xvi, 16. ** fl Cor. v; 17. ** Pal. 
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cursum acceleres, atque ad ea, qus a fronte sunt, A cole, ct alios temperantos. redde. loc cnim τοῦ 


extendaris. 

Col. 618 A. Meri ad temporis arbitrium , ctc. 
Quoniam dixerat : Si reete vivis, cursum contende; 
si autein peccas, resipisce : docet nunc, qua ratione 
converli quis possit, sitque : Heri pro temporum 
stitd varie teipsum effigebas , ac fidem tuam ad 
tempus, quo heretici rerum potiehantur, accommo- 
dabas; hodie Dei fidem addisce. Quousque utroque 
poplite claudicabis ** ? id est, in utramque partem, 
in neutra fide recto pede incedens,sed et secuudumDei 
doctrinam, et secundum temporum fidem zgrotans. 
Nam nisi zgrotares, haudquaquam tam facile im- 
mutareris. Eli: perro hzc verba sunt, ad prophetas 
iz:nominiosos ita loquentis : Quousque utroque po- 


ptite claudicabitis , nunc Daal, nunc Deo adhzren- B 


tes 7 Nam Israclite, qui imperio Achab tenebantur, 
simul et idolorum cultai addieti erant, et Deum 
&dorabant. Ünde subjunxit. Si Deus est Dominus, 
sequimini eum; si autem Baal est, sequimini eum *'*, 
Nam nec Deus, inquit , commentitiis diis honorem 
haberi vult, nec hi verum Deum adorari volunt. 
Vos autem , tum hxc, tum illa facientes , neutri 
benevolentiam certam et constantem servatis. Clau- 
dicat autem ambobus poplitibus, qui utroque pede 
claudus est. Ἰγνύαι enim dicuntur posteriores ge- 
nuurm partes, a verbo ἄγνυσθαι, quod significat in- 
fringi atque íinflecti. Ne semper, consilio quodam 
scilicet, at non ex animo, ea dicas aut facias , quae 


non conveniunt : quin potius, quoniam hujusmodi ( 


dispensatio ad perniciem et eversionem abs te exco- 
gitata est, h»c missa fac, atque aliquando tandem, 
vel tux ipsius, qui pestifera doctrina infectus et 
corruptus es , vel aliorum, quibus hujusmodi tua 
dispensatio parit offendiculum , sajuti consule. 
Heri honorificum existimabas, si, vel sepiens, vel 
justus, vel pius videreris, cum ab his virtutibus 
alienus esses, ac [frustra et insolenter eas tibi 
arrogares : hodie, hac existimatione relicta , non 
videri , sed esse optimus stude. Opinio enim fallax 
est insomnium. Videmur enim nobis inter somnian- 
dum ac dormiendum aliquid babere, nec tamen 
habemus. Αἱ ipsum esse, rerum veritatem habet. 
Porro divitiz, quz manibus tenentur, przstantiores 
sunt illis αυ per somnium finguntur. Proinde 
cert: ac subsistentis veritatis, quam van: opinio- 
nis, antiquius tibi sit studium. Heri vanis specta- 
culis aniinum adjiciebas, ae visum , reliquosque 
omnesjsensus,obscenaruin rerum aspectu foedabas : 
hodie a rebus sensum moventibus abducta mente, 
intellectualiter operare, in sempiternarum rerum 
speculatione studium et operam ponens. Heri 
conviciator eras et petulans, id est, crudelis ct 
impudens : hodie faustis verbis unumquenique 
prosequere, atque ex feritate et truculentia ad hu- 
manitatem imigra. Heri comessationibus et crapule 
deditus eras : hodie gravitatem ac temperantiam 


σωρρονιστοῦ proprium est. Που ἱο mero Ingurgitatus 
cs : cras aque potione sitim seda. Llodie 3b Amos 
propheta miseris modis exagitaris , ut in lectis 
eburneis lascive decumbens, ac primariis et exqui- 
siti pretii unguentis delibutus ** : fac crastino dic 
beatus prediceris , nimirum humili strato ac per- 
vigilio hesternam mollitien curans. Atque, ut rem 
uno verbo absolvam, pulcherrima qu:eque pro tur- 
pissimis quibusque substitue, pro risu gravitatem 
et tristitiam , pro ambitioso circa vestitum studio 
cultani simplicem minimeque accuratum , pro su- 
perbia et animi tumore vilitatem in externis rebus 
et in aspectum cadentibus, pro magnificis zedibus, 
ac laquearibug aureis fulgentibus, angustam domum, 
pro sablimi vultu et "recta in altum cervice demis- 
sum vultum et abjectum. Hoc si feceris , erit tibi, 
ut cum Isaia loquar *?*, ccelum novum et terra nova. 
Nam cum hzc ante Salvatoris incarnationem alia 
viderentur, alia postea cognita sunt. Prius siquidem 
dii habebantur, postea autem creature. Tibi autem 
alio modo hzc nova erunt, cum alia percipienti 
atque intelligenti, veluti situm , figuram, elegan- 
tiam, magnitadinem, utilitatem, tum insuper causam 
et rationem, propter quam ad hunc modum horum 
unumquodque factum est. Sic enim, ut dictum est, 
cogitanti, cognitio quoque ipaa in melius immuta- 
bitur. Possumus etiam alio modo hunc locum expli - 
care, ut cum Gregorio Nysseno per ccelum novuin, 
firmamentum fidei in Christum intelligamus ; per 
terram autem novam cor purum et integrunt, illa- 
bentem in se pluviam bibens. 

lbid. C. Sed jam ad temporis quoque festum, etc. 
Quoniam, inquit, novam Dominicam laudibus 
prosecuti sumus, abeamus jam, ut el vernum tempus 
congrua festivitate celebremus. Concurrit enim 
hoc tempus cum Enczniorum festo, ac videntur om- 
nia Christi resurrectioni gratulari. Atque ut jucundi 
temporis jucundissimam descriptionem afferamus, 
pictricem orationem, quasi spectatores, sequamur, 
ac videamus, quanam describat, et velut ob oculos 
ponat. Inter anni tempora. principatum ver tenet, 
propter eas oblectationes, quas affert. Principstum 
itidem tenet iuter dies Dominica illa, in qua Christus 
resurrexit. liaque rex temporum, hoc est, verna 
constitutio , huic dierum reginz, id est, Dominice 
pornpam lztam peragit, id est, ministerium quod- 
dam ipsi obit : et pars anni, imperium diei liujus 
agnoscens, quasi famula domins, quidquid put- 
cherrimum ac sensibus gratissimum habet, offert. 
Ac, si libet, verui temporis amocenitates recensea- 
mus. Nunc celum splendidius, nimirum tenebricos:s 
et caliginosis nubibus , quasi veste quadam atra, 
exutum. Nunc sol sublimior ; jam enim ab bumi- 
lioribus et australibus partibus ad Boreales, et, ut 
dici consuevit, currum Arcticum — progreditur , 
tametsi interim ab /Equinoctiali nonu longe absit. 


ο 11 Reg. xviii, 21. ?*' ibid. ??* Amos vi, 4. ??' Isa. Lxv, 17. 
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Nunc lunz orl.is illustrior : hieme enim tristior erat A ac sursum eculos ad Deum tendil, ipsumque, ut 


et obscurior, propter aeris crassitiem. Et siderum 
chorus purior veris tempore : quoniam non jam 
propter immodicam humiditatem vapo:es crassi 
excitantur. Nunc fluctus, nubes, venti , terra, et 
plant» pacatz sunt et tranquille, etiamsi per hie- 
mem gravissimis dissidiis et bellis inter se conflic- 
tarentur. Priusquam enim jucundum et blandum 
ver nobis illuxisset, fluctus impetu vehementi littora 
verberabant, et nubes solem obiducebant, et venti 
aerem commovebant. Terra insuper plantas con- 
sueto alimento privabat : ille itidem voluptatem 
eculis denegsbant. Át nunc, postquam verisjadven- 
tus hzc dissidia comprossit, fluctus jam tranquilli- 
tate fruentur, littora salutantes, ac leniter complec- 
tentes : nubes solis luminibus crassitie sua uon 
offi ient, aer quiete perfruetur, stirpes germina- 
bunt, terra ipsas parentis instar nutriente, atque 
ad producendorum íructuum principia eas iinpel- 
lente : ac deinceps harum rerum oblectatione oculi 
nostri exhilarabuntur. Nunc fontes quoque Μιηρὶ- 
dius scaturiunt, ut qui non amplius a vehementibus 
imbribus turbentur, sed puros latices emittant. 
Nunc amnes uberiores fluunt, colliquefacta nimirum 
nive, glacieque resoluta : quibus rebus hiemis 
tempore profluvium eorum impediebatur atque 
inhibebatur. Quin etiam prata et horti suaves odo- 
res edun!, ac plante virescunt, atque ornamen- 
tum suum proferunt ; et recens exorta herba ton- 
detur, agnique teneris pedibus in virentibus arvis 
lascive saltitant. 

Col. 618 D. Nunc navis cum celeusmaltis, etc. 
Qui de rebus naturalibus tractaruut, cum alia ele- 
menta, tum aquam, sphericam habere figuram 
afürmant. Idcirco, cum navis e portu in altum 
fertur, ἀνάγεσθαι dicitur, velut ab humiliori loco 
ab sublimiorem ascendens : cum autem a mari in 
portum appellit, tune χατάγεται, id. est, descendit, 
nimirutu ab alta et convexa parte in humiliorem. 
Quod perspectum babens Theologus; ait : Nunc uavis 
cum celeusmatis e portu solvit. Celeusmata autem 
cantiones illae sunt, quas naute, cum vela aursum 
tendunt, modulari solent, Deo porro grata ea vocat, 
ut Dei memoriain complectentia, atque ipsius auxi- 


fructuum auctorem et porrectorem , invocat, ae 
sulcum proscindens laborem presentem nequaquam 
supputat, sed spe futur:e messis recreatur aique 
oblectatur. 

Col. 6919 A. Nunc pastor εἰ bubulcus fistulas 
aptant, etc. Nunc et pastor, et bubulcus , imeisis 
calamis pastorales fistulas conficiunt ac componunt, 
In easque inspirantes οἱ insufflantes paatorale car- 
men modulantur, verisque voluptate perfruuntur, 
in petris vel umbrosis arboribus, propter auram 
et moderatum solis calorem sedentes. Nune et 
plautacrum cultor plantas circumfodit, et perpurgat, 
atque omni rationo colit : et auceps calamos quos- 
dam accipiens ex iis aviculis caveas exstruit, ac 


B viscogos ramos inspectat , num recte se liabeant, ac 
pennas et volatum avium curiose explorat , hoc est, 


utrum ad ramos visco oblitos volent, an alio feran- 
tur. Atque etiam piscator iu profundum aspicit, et 
rete suum apparat, et in sublimi quadam petra 
sedens piscatur. 

lbid. Nunc sedula apes , solutis pennis, etc, Veris 
etiam tempore sapiens et industria apis, ut est 
apud Salomonem, peugam suam, ab hibermo fri- 
gore, quasi a vinculo quodam torpescentem, velut- 
que constriciam , solvit, atque ab alvearibus, in 
quibua liabitat, ac mel tanquam in borreis recon- 
dit, egreditur, et in hortos, et floribus amena 
loca convolat, ac ceram quidem ex floribus aperte 
colligit, mel autem, hoc est, inspersum floribus 
humorem, ore attractum, favorum cavitatibus im- 
mittit. Quae etiam causa est, cur initio acerbum 
atque amarum sit, ceterum temporis progressu 
concoctum ad propriam constitutionem suavitatem- 
que redit. Σύριχγες porro dicuntur cava illa ct 
oblonga duo mellis promptuaria. Diverso aetem 
atque opposito modo sibi invicem respondent, quo- 
niam alia ad rectam lineam posita sunt, alia supe- 
rioribus fundamenti loco sunt, mellisque admini- 
cula, non minus ad operis elegantiam, quam ad 
securitatem. Adeo scito et solerter apis horrea 
mellis fabricatur. Etenim ceram io tenuem mem- 
branam distendens, densas et continuas inter se 
cavitates porrigit, ita ut densailla reruin minimarum 


lium invocantia ; πτεροῦσθαι autem, hoc est, pen- D inter se compositio universum opificium sustentet 


nis instrui, navem adhibito velo dicit, fortasse ab 
Homero hanc vocem mutuatus, quia vela pennas 
navis appellavit, vel etiam fortasse ab ἰδαία, de 
quibusdam ita loquente : Volabuni in navibus. Quo 
verbo navigandi el remigandi celeritatem expressit, 
cum hujusmodi agitationem cum volatu comparavit, 
quando plenis velis, ac vento ad puppim commode 
et congruenter flante, in mari feruntur. Ac delphi- 
nus etiam, inquit, cum jucundissimo sufflatu e pro- 
fundo a4 aqux superficiem ἀναπέμπεται, id est, effer, 
Lur οἱ ascendit,ac vectores l:etos et hilares prosequi- 
tur. Nam hujusmodi piscium saltitationes tranquil- 
litatem indicant. Jam etiam aratrum agricola com- 
pingit οἱ componit, et boves aratores jugo stringit, 


ac fulciat. Unaquzque enia cellula cum altera 
colzret, tenui septo ab ea dirempta simul ct con- 
juncta. Deinde hv fistule ita exstructze sunt, ut 
duo atque adeo tria tabulata habeant. Verita est 
enim unam per universam cavitatem facere, ne 
gravitate depressus humor ad externam partem 
laveretur. Jam vero oinnes favorum" fistul.:e sexan- 
ευ] et zequilatere sunt, non autem in rectum aliz 
aliis incumbentes, ne imz partes inanibus adjun- 
ct: nimium premantur, verum anguli inferiorum 
hexagonorum, iis qui superiorem locum teuent, 
basis et sustentaculi viceus praebent, ut super eos 
tuto pondera attollantur, aec privatim ad unam- 
quamque cavitatem humour demittatur. Λά liunc 
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modum apis opus suum constituens, ac rectas Α et. triumphum obeunt, piosque viros et Christi 


lineas angulis a'ternans id est, constringens (nom 
cum duz rect» line: inter se inseruntur, hoc est, 
vinciuntur, seque intersecant, angulus g'gnitur) 
aptum curatori dulcem fructum, nec labore ullo 
et aratione quaesitum, sed omni x&srumna et corporis 
vexatione carentem profert : quemadmodum utinam 
nos quoque, qui Christi apiarium sumus , spiritua- 
lem et nobis dignum fructum ipsi porrigamus, qui 
tale partim sapientiz,, partim industri: et seduli- 
tatis exemplum ab ape accepimus. Nam utrainque 
laudem Salomon in Proverbiis api tribuit, dicens ! : 
l'erge ad apim, ac disce, quam industria sit, quam- 
que honestum et przclarum questum faciat : cujus 
labores, et principes, et privati, bonz valetudinis 


ergo percipiunt, et quanquam viribus imbecilla, B 


apud omnes tamen amabilis est οἱ illustris, sapien- 
tique laude instructa a Deo procreata est. 

Col. 619 B. Jam avis nidum construit, etc. Nuuc 
etiam aves, partiin festucis quibusdam aut quisqui- 
liis acceptis nidos zdiflcant; partim e longinquo ad 
nidum se conferunt aut referunt ; parti jom in 
cum immigrant atque ingrediuntur; partim supra 
nidum volant, ac circa nativum locum stridorem 
edunt et garriunt, atque hominem velut alloquio 
quodam excipiunt. Ac proinde, non colli duntaxat, 
etsi vocem non cedentes, Dei gloriam enarrant * ; 
sed alia etiam ormnia, atque adeo ipsi passeres 
vocibus mutis Dei laudes przedicaut. Nam propter 
hzc omnia, qu:e ra:lone et sermonis usu carent, 
per me, cui ratio et loquendi facultas wibuta est, 
€reatori grati: aguntur, atque hac ratione illorum 
laudatio mea eflicitur, utpote a quibus ego laudandi 


' Dei inateriam et. argumentum capio. Enimvero 


ridere non est cujuslibet animantis, sed hominis 
selius proprium. Quare lioc loco abusive dictum 
est, omne animantium genus ridere, hoc est gau- 
dere atque oblectari. Quin etiam sensus omnes 
nostri, ut cuique congruit, pascuntur. Nam e sen- 
sib:libus, in qux unusquisque sensus agit, suavi- 
tatum fructus percipimus. Qus» autem de equo hic 
dicuntur, ab Homero accepta paraphrastice extulit, 
Theologus. Sic enim poeta loquitur : 
Ὡς 0 ὅ τὲ τις οτατός, eic. 


amantes ad hoc festum convocant, certaminumque 
suorum narrationes publicze cujusque historie ac 
dimicationis pro Christo susceptie lectione promul- 
gaut, Quorum martyrum numerum augct Mamas, 
ineus quidem, quouiam ipse quoque Cappadox est, 
nou autem apud me, utpote in aliena terra condi- 
tus, nempe lloria. Divi eniwu Mamantis corpus 
Ciesarez situm est : qui autem μες dicebat, 
Αγίαιιζο ortus erat. Cateruim quia przseute B»silio 
Magno hanc orationem liabebat Gregorius, propt?rea 
scite adjunxit ; Facessat invidia, «quasi diceret : 
Ne mihi succenseas, divine Basili, si quod tuum 
est, benevolentix€ a(fectu mihi vindico, meumque 
nomino. Bonum enin ilud, quod mihi assero, 
ejusmo:li est, ut detrimentum nesciat, ac perennis 
εί inexhaustus tliesaurus est Mamas. Qui prius 
quidem in monte cervas mulgebat, unaquaque mira 
contentione et studio accurrente, ac mamman ante 
alias omnes martyri submittere gestiente, ut per 
eam sanctus admirando et inusitato lacte aleretur: 
nunc auiem Casares plebem pascit. Uno enim 
circiter ab urbe stadio templum martyri constructum 


est, quod illa ipsa Awmia, qua eum aluerat, singu- 


lari magnificentia eo loco :diflcasse fertur, quo 
post martyricam illam et postremam lanceam 6 
theatro, prcordia jam erumpentia retinens, vix 
tandem pra ardenti desiderio pervenire atque ani- 
inam efflare potuit. [n hoc igitur templo Enczenio- 
rum festum totius civitatis concursu commode 
celebrabatur, Ac martyr, iuquit, in hoc. Euczuio- 
rum festo spirituale ver innovat undecunque 
confluentibus. Quemadmodum autem ver munda- 
num et naturale multiplicia et varia florum genera 
profert : sic hoc quoquc divinum ver, varium 
quidem ac diversuin est virtutis ornamentis, qua- 
tenus ex iis qui conveniunt, alius aliau virtutem 
secum affert : varium etiam sermonibus triumpha- 
libus, quia alii alio modo martyris certamina 
narrant laudibusque prosequuntur, alii nimirum 
eloquentius, alii iuelegantius, ac pro ingenii facul- 
tate. Atque, ut in suma dicam, ver iilud probi- 
tatis, atque virtutis, quod a populo fit, przclaris 
populi pastoribus dignum est, optiineque respondet. 


lbid. C. Quid cetera commemorem? Nunc mar- D Denique, ut uno verbo rem conplectar, duplex ver 


tyres, etc. Quid, inquit, exteras veris commoditates 
resen-ere attinet? Nunc martyres subdialem popu- 
lum retinent atque extra tectum, partim propter 
teuipus, hiemalis tristitie nihil habens, partim ob 
concurrentium multitudinem, quis tanta est, ut 
domus eos nec tegere nec suscipere queant. Ac 
peinpam agunt, hoc est insigni celebritate prodeunt, 


! Prov. vi, 6-8; sec. LXX : πρὸς τὸν µύρμηχα. 


nobis est, alterum mundanum et in aspectum cadens 
corporibusque conveniens ; alterum spirituale et ab 
oculorum aspectu remotum, animisque congruen- 
tissimum. Quo utinam in altero seculo nobis 
perfrui contiugat. Perfruemur autem, si in hac 
vita honeste et laudabiliter vivamus, sicque ad 
novam illam vitam discedamus. 


3 Psal. xvin, 1. 
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IN ORATIONEM XL!, OLIM XLIV. 


ARGUMENTUM. 

Generis demonsirativi speciem quoque pre se fert 
hec oratio. Non tamen magis demonstrativa est, 
quam judicialis propter incurrentes ex adverso oppo- 
siliones, ac necessario sequentes solutiones, princi- 
pium ab ipsa re sumitur : propositionis autem con- 
firmatio a causa. 

Col. 497 A. De hoc festo pauca disseramus, etc. 
Theologus, per animi modestiam sua extenuans, 
ut plerumque facere solet, parva ea nominat, 
quie de festo dicturus est, quamvis magua sint : 
sive quia ownia quz de Spiritu. sancto quispiam 
dicere ac philosophari, possit, admodum parva 
sunt, quantum ad Spiritus dignitatem (tremenda 
enim ves est, de divinitate tractatio majorque, 
quam ut pro dignitate explicari. possit : atque 
omuis, que de Deo hlabetur oratio, brevis est 
humique provoluta, nec divinam magnitudinem 
assequi ullo modo potest) ; sive ctiain, ut nonnulli 
existimant, quia de hoc festo, hoc est de Pente- 
coste, pauca verba facit, ac per reliquum omnem 
orationis cursum de Spiritu sancto disputat. Deiude 
hujus disputationis rationem reddit : Ut, inquit, 
spirAuali modo festum diem agitemus, id est, dc 
festo loquamur ac philosophemur a: glor.am Dei. 
Postea liuic confirinationi, quod de Pentecoste sit 
disserendum, confirmationem aliam subnectit. Alii 
namque alia festi. celebrandi ratione oblectantur, 
ut mollis et delicatus deliciis, intemperans libidine, 
atque. unusquisque ea re quam amat :at Verbi 
subsistentis scilicet, et Filii Dei cultor, vel etiam 
doctrinz; studiosus, sermonem pro festo habet, et 
quidem eum qui huic Leuport conveniat. Nec 
quisquam honestatis studiosus pari alfectu. hone- 
stum quidquam et elegans amplectitur , ut festi 
amans spiritualem festorum celebrationem. Àc, si 
placct, ita rem disculiamus. festos dies Juda 
quoque agunt, sed juxta litterain, hoc cst juxta 
externau) legis speciei, et corporalem seusum 
atque intelligentiam. Nam, αἱ ait Paulus ad lko- 
manos scribens : Jsrael sectando legem iustitia, ad 
legem justiiig Ποπ pervenit*, hoc est, corporeain 
legem quzrentes et implentes, ad spiritualem, ας 
sub littera delitescebat, atque externam litterze 
speciem sensumque superabat, et sublimem specu- 
lationem poscebat, minime pervenerunt. Quanquam 
enim ex Dei praescripto, sacrificia, victimarum san- 
guis, οἱ cibi, οἱ potiones religiose observabantur, 


À 


corporeos animi motus et voluptates, ac secundum 
obscenos affectus eorum qui ab ipsis quidem pro 
diis coluntur, a nobis autem pro damouibus ha- 
bentur. Quorum alii obscenarum rerum sunt -effe- 
ctores, quemadmodum ipsimet gentiles affirmant. 
Nam et Martem asserunt irz przesidem et antistitem 
esse, ac ezdium architectum ; et Venerem concu- 
piscentiz et libidinis; Mercurium item artis furandi; 
Bacchum temulentia, atque alios aliorum vitiorum. 
Alii ex obscenis rebus honorem consecuti sunt, ut 
llercules, quoniam una nocte quinquaginta Tbyestis 
filias constupravit, aliique similiter ob aliam spur - 
citiem et obscenitatem in deorum album ascripti 
sunt. Ilinc fit, ut apud Graece superstitionis se- 


B clatores vitiosa quoque sit festorum agendorum 


C 


crassius tamen ea gercbantur. Festos etiam dies, 


agunt gentiles, sed juxta corpus, hoc est secunduni 


? Rom. ix, 91. 


ralio. Etenim unumquemque deorum suorum coa- 
gruenti vitio colunt : ut illud ipsum quod peccant, 
in dei honorem. cedat, ad quem vitium ipsum, 
quasi res quaedam honesta et pradicanda, confugit. 
Nam cum sceleris cujusdam convicti essent. genti- 
les, non modo non erubesccbant, sel quasi prze- 
claro aliquo facinore patrato gloriabantur, ac dcum 
illum, quem colcbant, pro defensionis et purgatio - 
nis perfug.o babebant, dicentes hujusmodi vitii 
inventorem eum esse, seque ob eam causam in. 
illius honorem et cultum id facere quud facerent. 
Feriamur ipsi quoque, id est, nos Christiani, verum 
ut Spiritu saucto gratum est. Gratum οδί porro 
ita demum a nobis festa celebrari, ut corum quz 
in rem sunt, vel aliquid dicamus, vel agamus, atque 
anima virtutum thesaurum recondamus, quz: ct 
cum ea permanent, et discedentem comitantur : 
non autem ea qux sese subducunt ac dilabuntur, 
cujus generis sunt divitiz, principatus, gloria, 
esteraque ejus gencris qua quidem sensus leviter 
mulcent, iisque lenocinantur, magna autem ex 
parte atque ut. plurimum nocent, quemadmoduin 
ipse sentio atque affirmo. Salis enim superque est 
corpori doeslica el intestina ipsius rabies et 
malitia, hoc est ad res terrenas propensio et im- 
probitas. Corpus siquidem, utpote ex materia crea- 
tum, ad res materia constantes et cognatas et cor- 
poreas proclive est, maximeque ad ea quz volupta- 
tein afferunt, ad quie naturali impetu fertur. Atque, 
ut plane dicam, corpus flamma est, et bellua. Quid 
igitur opus est liuic nostrz flamm:e fomites. plares 
ingerere, per externam crassarum οἱ corporearum 
rerum suppeditationem? Quid  indomitze atque 
atroci bellux plures cibos porrigere ac prefuse 
largiri, nimirum per vit: delicias et voluptates, 
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cum ne internum quidem corporis ardorem et feri- A participationem perpetuo scaluriant atque con- 


tate;n facile sedare ac comprimere possimus? For- 
tasse autem per flammam ac belluam, eam anime 
partem Theologus intelligit, quie perturbationibus 
concitatur;per flammam quidem libidinem designaus, 
per belluam autem iracundiam. Quocirca rationis 
quoque meminit, quz partem illam affectibus ob- 
noxiam imperio tenet. EU. quemadmodum equus 
aurigee, sic ipsi quoque concupiscentia et ira sub- 
jecLe sunt. Proinde si inflammaudi vim habentes 
materias atque alimenta iracundi:e et. libidini por- 
rexerimus, horrendam feritatem hi affectus con- 
trabent, ac ratione duce violentiores erunt, haud- 
quaquam jam ipsi aurigam agenti obtemperantes, 
verum ipsam potius abripientes ac transversam 
agentes, 

Col. 450 D. Quocirca nobis spiritualiter, etc. 
Quocirca, inquit, ut a Judzis et gentilihus diffe- 
Tamus, ac ne animi cominotiones rationem viribus 
superent, faciendum nobis est, ut spiritualiter 
fecriemur. Disputatio porro de seplenario primum 
orationis locum occupabit. De eo enim prius agen- 
dum est, etiamsi paulum ab instituta materia egredi 
videri possimus, quoniam cum principio de Pen- 
tecoste verba facere proposuissemus, nunc de 
septenario disserimns, Atque in numerorum spe- 
culatione. elaborandum cst, υἱ eam veluti con- 
dimentum quoddam sermoni in festi laudem insti- 
tuto admisceamus. Etenim cibi minime necessarii, 
verum epulis quibusdam extrinsecus ad oblectan- 
dum sensum injecti, Ἱδύσματα dicuntur ; eoque 
nomine septenarii quoque explicationem condi- 
mentum vocavil, atque eam quidem orationi mi- 
nime necessariam esse significavit, verum conui- 
mento non absimilem esse nec ab argumento 
suscepto alienam. Igitur. quemadmodum polliciti 
sumus, orationis principium hoc sit. Septenarium 
numcrum ex legis Mosaic: prescripto in honore 
habent Hebrzi : multis enim legum suarum locis 
septimum bunc numerum assumit Moses. Ex quo 
eximiam quamdam vim ac mysticam eum habere 
consiat : przserlim vero cum cessatione et quiete 
Sabbatum honorari przcipit, qui dierum septimus 
est, quem et honorifice observant Hebrzi. Quem- 
admodum postea Pythagorei quaternarium. Satius 
enim Pythagoras post Mosem vixit. Sic autem ju- 
rabant ipsius discipuli, quemadmodum in aureis 
ejus, ut vocantur, carininibus scriptum est : 

Nat μὰ τὸν ἡμετέρᾳ ψυχᾶ παραδόντα τετρακχτὺν, 
Πηγὰν ἀξννάον φύσεως (24), etc. : 
Fontem porro rerum hunc numerum illi vocabant 
propter quatuor elementa, ex quibus omnis natura 
wundanarum rerum coagmentatur : et quia ex 
ipsis, cum animantes et stirpes per successionem, 
wm reliqua omnia per eorumdem elementorum 


(24) Quie. verba sie uteunque verti possunt : 
Testor eum, nu veri nobis arcana. quaterni 
Qi tribuit, rerum cause fentisque pevrennis. 


flentur. At vero, Theologe, dicet quisqu:un, non 
pcr quaternarium, sed.per Pythagoram jurabant 
discipuli. Ita sane, inquit : verum Pythagoram 
propter quaternarium divinis honoribus afficientes, 
hac jurisjuraudi formula utebantur, ut. qui ipsis 
arcanam et mysticam illius numeri vim tradidisset. 
Quare secundus 4 quaternario ab illis collocatus 
Pythagoras, ac per eum plane in hanc formam ju- 
rabant. Jam vero Simon et Marcion baresiarchze 
fuerunt. Ac Simoniani quidem octonarium propter 
octo illus magistri sui zones Mhonori habebant. 
Etenim ex Bythi cum  Sige congressu Mentem ac 
Veritatem procreatas esse fabulatus est, atque ita 
primos parentes, ut jam dictum est, Bythum et 
Sigen confinxit : ab his secundos Mentem et Veri- 
tatem, tertios rursus Sermonem et Vitam, atque 
ab his postremo quartos Ho:inem et Ecclesiam. 
At MarcionistS, morbum augentes, tricenarium 
coiebant propter triginta zones, quos inducebant. 
Nugabantur enim ex Simonianorum 2aonibus Ser- 
monem et Vitam decem rursus zeoues produxisse; 
llominem item et £cclesiam alios duodecim zones. 
Qui si supradictis octo :eonibus adjiciantur, trice- 
narium efficient. Supervacaneum autem fuerit 
eorum nouina proferre, ob anilem, et deridendam, 
atque conspuendam ipsorum ineptiam. Hoc tamen 
Sciendum, quod his numeris parem :eonui nume- 
rum assignant, nimirum Simoniani octo, et Mar- 


€ cioniste triginta. 


Et quidem, qua proportionis ratione, ctc. Et 
quidem honorant, inquit, Hebr:xi septenarium (huc 
enim rursus se recipit oratio) haud scio qua pro- 
portionis ratione. Tgnorare se simulat pro animi 
sui et morum probitate. [d enim ingenui animi ac 
moderate de se sentientis est. Et rationem quidem 
causam vocat, proportionem autem similitudinem 
eaim et congruentiam, quam cum intellectilibus 
habet. Nam et apud inathematicos est rationis et 
proportionis definitio, ut ratio sit ea relatio, qua 
est inter duos terminos ; exempli causa, octonarii 
ad quaternarium, aut quaternarii ad binarium. Ila- 
bet enim dupli rationem, octonarius quidem ad 
quaternarium, quaternarius autem ad binarium, 
atque e converso subdupli rationem habet bina- 
rius ad quaternarium, et quateraarius ad octona- 
rium. Àc ratio quidem talis est. Proportio autein 
hujusmodi rationum similitudo est, atque in unum 
idemque collectio. Verbi gratia, quam ratiouein 
liabet octonarius ad quaternarium, eamdem  qua- 
ternarius ad binarium, nimirum dupli. Et converso 
modo, quam rationem habet binarius ad quater- 
narium, eamdem quaternarius ad Ooctonarium, 
nempe subdupli. Haud scio igitur, inquit, secun- 
dum quam proportionis rationem apud llebrzos 


De hoc Pythagoreorum jurejurando, et vi. quater- 
uarii numerii, vide Plutarclium lib. De plac. philos. 
cap. 5, u-i de priucipiis tractat. 
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honori est. septenarius, aut propter quam liujus A quinquagesimum. Et proclamabiiis remissionem ia 


numeri vim, hoc est, utrum quoniam solus hic 
numerus ex omnibus, qui denario minores sunt, 
nec ab alio gignitur, nec alium gignit (quam etiam 
eb causam arithmetici virginem hunc mnumeruin 
nuncupant, et σεπτάδα (25) τὸ σεπτὸν, id est, ve- 


terra ". Septimo igitur anno terram incultam ct 
inaratam requietis ipsius causa relinquere jube- 
bantur, sponteque nascentibus contenti esse, de- 
bitamque omne remittere, atque Hebreos , qui 
servitute astricti erant, libertate donare; quinqua- 


nerationem εἰ excellentiam illi tribuentes) an vero ^szesimo autem anno, non modo eadem bzc faccre, 


alia quapiam ratione ducantur. Sed tamen ca per- 
spicua causa afferri potest, cur eum) honorent, 
quod cum Deus materiam produxisset et informas- 
set, atque omnigcenis speciebus, id est, discretis 
operibus et commistionibus (hoc est iis (26) quie 
temperata et conjuncta sunt, cujusmodi sunt. ele- 
menta et qualitates) eam adornasset, atque hunc 
visibilem mundum creasset, septimo tandem die, 
ut Scriptura testatur *', ab operibus suis conquievit. 
Quemadmodum ipsum quoque Sabbati nomen in- 
dicat, quod si interpreteris, quietem sonat. Atque 
hzc quidem prompta οἱ obvia est ratio, propter 
quam dies septimus honori làbetur. Quod si et 
alia qu:edam est ratio sublimior, niagisque inystica, 
alii rursus cam in medium proferaut. 

Col. 4531 A. Porro hic h»nor apud eos, non in 
diebus, etc. IHTonor septenarii uumeri apud Hebrao:, 
non in diebus tantum est, sed ad annos quoque 
pertingit, Ac septenarii quidem honor in diebus 
Sabbatum est, quod perpetuo el per oinnes heb- 
domadas Judi honorifice observant, quemadmo- 
dum οἱ fermenti usus septem diebus interdicitur. 
Jlouor autem hujus numeri in annis, septimus est € 
annus, de quo iu Deuteronomio ita loquitur Scri- 
ptura : Septimo quoque anno remissionem | facies. 
Remittes/ omne. privatum. debitum, quo tibi ob- 
strictus est proximus tuus, nec a [raire (uo exi- 
ges, sed ab alieno. Quod si frater tuus. tibi vendi- 
tus fuerit, sex annis tibi serviet, et seplimo dimil- 
tes eum liberun, ac viatico insirues *. Propterea 
annum hunc remissionem Theologus — vocavit. 
Nec vero in hebdomadis solum septena:io suus 
honor constat, sed etiam in hebdoinadaruimn hebdo- 
madis. Hebdownadas autem dicimus, non modo 
dierum, sed et annorum, Ac dierum quidem heb. 
domadz Pentecosten faciunt, insignem et nobilem 
apud Hebrzos diem, ac divinitus nomen consecu- 
tum. Ánnorum autem septimana, jubileum con- 
ficiunt, qui nostra liugua remissionem siguificat. 
De quo in Levitico ita scriptum habetur : Nune- 
rabis tibi ipsi seplem requies annorum,septem annos 
septies. Et erunt tibi εἐρίεπι hebdomades annorum 
novem et quadraginta anni. Et sanctificabitis annum 


B rius enim 


sed etiam servos etlinicos manunmittere, ac pr-x- 
diorum einptorum possessione veteribus dominis 
cedere. Nam liec lHebrzorum natio, non torcularis 
solum et arex ac primogenitorum primitias Deo 
dicare et consecrare solet, sed etiam dierum atque 
aunorum. Sic igitur, ut dictum est, eximius se- 
ptenarius Pentecostes lionorem invexit. Scptena- 
in seipsum ductus, quinquagesimurmn 
procreat, uno die ad sumwam cxplendam deside- 
rato. fíuuc porro unum, ab eo qui proprie unus 
est, ex futuro saculo veiut imaginem ac figaram 
adjecimus ; octavuni eumdem et primum : octavum 
quidem praecedentium numerorum 1:atione ct ad - 
junctione, et quia septimum sequitur (septimus 
enim praesens est seculum, utp:te quod per μεὺ - 
domadas numeretur), primum autem, ut divinz 
ac coelestis reipublicze atque immortal's vit» prin- 
cipium, vel ut eximium et excellentem : vel, ut 
rectius loquar, quoniaw primus dies ratione se- 
cundi, et tertii et aliorum deinceps sequentium 
dicitur; dies autem futuri szculi nullos a/ios dies 
sibi succedentes habet, nec solis occubitu exstin- 
guitur; idcirco solus ille unus nominandus est, 
ut successore careas, (inisque nescius, nec jam 
nocte intercisus, . verum sempiterno fulgore coru- 
scantem, nec unquam occuubentem solem habens. 
Merito autem unum bunc diem, qui ad quiaqua- 
genarium explendum desideratur, ex futuro szculo 
accepimus, Necesse cst enim in illius seculi statum 
desinere sabbatismum illum, qui animis nostris in 
hac vita continyit, hoc est cessationem illam a 
mundauis operibus quam mors affert, quemadmo- 
dum septenarius in octonarium desinit, ut bac 
ratione curz nostre partem septem impertiamus, 
hoc est liuic vit, atque ita demum octo, id est 
futur:ze, nimirum ut non hujus tantum vitze cura et 
sollicitudine langatur, sed etiam futurz. Sic enim 
nonnulli illum Sailomonis locum intellexerunt : Da 
partem septem atque | adeo octo *, per septem vide- 
licet, presentem vitam accipientes, per octo autem, 
futuram. Quidam autem per sabbstismum anima- 
rum illu animz statum intellexerunt, quo in bac 
vita mediocribus tantum affectuum procellis agi- 


** Gen. 1, 3. * Deut. xv, 1, 5, 12. " Levit. xxv, 8, 10. . Eccle. αι, 2. 


(25) Et σεπτάδα. Macrobius lib. 1, cap. 6, de 
sopteiario verba faciens : « Hic numerus, inquit, 
heptas nunc vocatur, antiquato usu primz litterze. 
Apud veteres enim sejtas vocitabatur, quod Graco 
nomine testabatur venerationem debitam numero. » 

(36) Hoc est, iis. lec ut in meo Niceta leguntur, 
V anstuli. In Regine codice quadam verba hoc loco 


interjecta sunt, sed ita involuta, ut nulla mihi 
causa visa sit, cur iis chartam onerarem. Quanquam 
hoc innuere videtur, Tlieologuin per εἴδη, elementa 
sola et separata intelligere; per συγχρίµατα autem 
corumdem inter se counexiones, vel ctiam qualita- 
tum coujunctioucs, ut cum ait frigidum ct siccum 
interse cocuntia terram. peifecisse. 
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tatur, qui quidem in veram tandem futuri s:eculi A festum est transitus. Vide quanto desiderii ardore 


tranquillitatem ct a perturbationibus vacuitatem 
desinit. Alii rursus per sabbatismum animarum 
lioc significari pronuntiarunt, res eas omnes qnze 
motu cientur, io. futuro €vo finem movendi factu- 
ras, ac jam ne animarum quidem procreationem 
uliam fore. At magnus et divinus Maximus bujus- 
modi quidp.am affert : Quandoquidem Dominus 
octavo die conspicuus (27) proditurus est, hoc est 
ad judicii adventusque ipsius diem, atque iis quidem 
qui sancte et lioneste vitam egerint, zeternitatem et 
beatitudinem tribuet, eos autem qui improbe vixe- 
rint, sempiternis poenis afficiet; sciendum est per 
sabbatismmum animarum, mortem intelligi, hoc est 
eam ab operibus inunudania cessationem , quam 


homini vita functo mors affert. Tum enim anime B 


Sabbatum agunt, quielem ab omni motu nacta, nec 
ullam omnino agitationem habentes post summi 
illius boni, quod ante exquirebatur, manifestatio 
nei qua quizrentibus perspicuum (it id quod quz- 
situm est, Nam cum id quod querebatur,apparuit, 
motus omnium eorum qua movebantur, con- 
quiescit. | 

Col. 451 C. Quanquam autem de septenarii, eic. 
Quod maguo in honore sit septenarius numerus, 
etsi multis testimoniis comprobare possumus, ex 
multis tamen pauca ex Scriptura sacra proferemus. 
Primum 1saias de Christo inquit : Requieverunt 
super ipsum spiritus septem *, non quod septem 
spiritus sint ; unus enim est Spiritus sanctus ; sed 
divinas omnes actiones, quz ipsi insunt, spiritus, 
ut opinor, appellat propheta. Ha autem sunt, spi- 
ritus sapientize, spiritus prudentis, spiritus cogni- 
tionis, pietatis, consilii, fortitudinis, timoris Dei. 
David autem Psal. x, ait : Eloquia Domini eloquia 
casta, argenlum igne examinalum, purgalum sepliu- 


plum *, id est multipliciter. Quemadmodum enim. 


argentum — ssepius conflatum, probum ac purum 
reperitur, sic ctiam verba Dei omnia ab omni men- 
dacio et vitio sunt libera. Job preterea de jus!o 
ita seribit : Sexies de necessitatibus extrahet te : in 
septimo autem non tanget te malum *, Quz verba 
quasi ex persona Dei ad justum proferuntur. 
Sexies, hoc est in prseseuti vita, in qua tentationes, 


dissolvi cupiat Paulus, et cum Christo esse *. Sic 

igitur accipiendum est illud : Ne leviter quidem 

percutitur, hoc est ne simplicem quidem ullios 

molestia cogitationem accipit. Nam exuberantia 
voluptatis illius, qua tum beati períruentur, acer- 

biteatis omnis memoriam procul pellit. Quemad- 

modum enim in septimo die Deus ab aspectabilis 

creaturze. opificio requievit : sic in septimo saeculo 

requies justis erit, postquam cum multis afflictie - 

nibus conflictati fuerint, Deo illos liberante. Jam 

vero in Evangelio, percunctanti Petro : (Quoties 

peccabit in me (rater meus, ei dimittam ei? usque 
seplies? respondet Dominus : Non dico tibi usque 
seplies, sed usque septuagies septies 19, lioc est resi- 

piscenti in infinitum offensam condonabis. En quo- 

m^do Scriptura remissienis peccatorum numerunt 

septenario deliniat, Nam cum Petrus dixisset : 
Usque septies? nou ad alium numerum transiit 
Domiuus, verum septenarium multiplicans in ipso 
remissionis terminum constituit. Porro septuagies 
scptem 490 cfliciunt. Nec tamen hoc numero venía 
circumscribitur : verum per eum semper condo- 
naudam esse noxam proximo, et quoties peccatum 
confessus fuerit ac resipuerit, ignoscendum ei esse 
docemur. Quoniam autem scelerum quoque poena 
laudanda est, audi jam e contrario, quid in Genesis 
libro habeatur : Septies ultio dabitur de Cain *', hoc 
est septuplo cruciabitur, pro eo quod fraterna 
eiedis crimine seipsum constrinzit. 

Opere pretium est autem septempli poenze, qna 
multatus est Cain, Joannis Chrysostomi enarra- 
tionem adjungere, qua» hoe modo se habet : Pri- 
mum septenarius numerus pro muliütudine in 
Soriptura sancta accipitur : atque in hac signi&- 


'eatione permultis locis positum esse reperies.-Ut 


illud : Sterilis peperit septem,et quecumque hujus 
sunt generis, Hic autem sceleris admissi magni- 
tudo significatur, et quod non unum ae simplex 
erat scelut ab eo designatem, verum septem pec- 
eata, et. quidem talia, ut unumquodque eorum 
gravissima poena vindicandum esset. Atque ut ea 
enumeremus, ita a nobis ratio ineatur, Primum 
fratri invidit, quia eum a Deo smari perspiciebat : 


atque operum labores exsistunt, tentaberis qui- D quod quidem crimen, cieteris etiam remotis, ad 


dein, atque in necessitatibus et rerum difficulta- 
tibus versabcris ; verum iis superior futurus es; 
manus enim mea tibi opem feret. At in septimo, 
in quo beatus justorum sabbatismus est et requies, 
nullius molestie recordatio animum tuum anget. 
Atque oh hanc causam sapiens quidam dixit : 
in die festi atque [ελ] tristium rerum memoria 
efuit. Mors euim profecto justis ad sempiternum 


* |sa. xi, 2. 


(27) Eodem spectat quod ait August. cap. ultimo 
Hb. ultimi De civit. Dei : « Post hanc :etatem 
tanquam iu die septimo requiescet. Deus : cujus 
dici. nis non erit vespera, sed Dominicus dies 


exitium ipsi iuferendum satis grave erat. Alterum, 
quia hoc in fratrem admisit. Teriium, quia dolum 
struxit. Quartum, quia czdem perpetravit. Quin- 
tum, quia fratrem interemit, Sextum, quia primus 
c:edem admisit. Septimum, quia Dco mentitus est. 
Intelleciu assecuti estis ea qua diximus, an vultis 
me eorum enumerat onem alius repetere, ut iutel- 
ligatis unumquodque horum, vel solum, gravis- 


* Psal. xi, 7. * Job v, 19. * Philipp. ;, 20. '* Math. xvin, 21, 22. !! Gen. iv, 24. 


velut octavus ztermus, qui Christi resurrectione 
sacratus est,zternam non solum spiritus, seJ eliam 
corporis resurrectioneui pr:eligurans. » 
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sima pena multandum fuisse? Quis enim venia A ritas panas exsolventem. Ego q2utem gementerti ac 


dignum eum judicaverit, qui eo nomine cuiquam 
invideat, quod Dei benevolentia et amore fruatur? 
toc jam unum et inexpiabile peccatum est. liursus 
tioc atrocius ostenditur, cuin fratri invidetur, idque 
immerenti. En boc quoque rursus nou vulgaue 
peccatum. Ad hec dojum machinatus est, fratreza 
citcumventum in campum pertrahens, ac ne na- 
turam quidem ipsam veritus. Quartum crimen, 
czees ipsa est, qusm admisit, Quintum quod fratri 
necem intulit, fratri, inquam , ex eodem ulero 
edito. Sextum, quia primus csdis genus invezit. 
Septimum, quia interrogatus a Deo mentiri non 
dubitavit. Itaque ob id quod fratri manus afferre 
ausus est, septem supplicia sibi accerset. Scelus 
autem Lamech septuagies septies vindicabitur '*, 
lioc est multiplieiter. Quoniam Lamech virum et 
juvenem interemit, idque post legem, id est, post 
sententiam adversus Cain a Deo pronuntiatam. 
Nain lex scripta nondum data erat. Septem autem 
peccatis Caini septem respondent supplicia. Primo 
peccavit, quia invidia affectus est; secundo, quia 
dolum struxit; tertio, quia cedem admisit ; quarto, 
quia Iraurem obtruncavit; quinto, quia prins 
czdem patravit; sexto, quia parentibus luctus 
causam auulit; septimo, quia Deo mentitus est. 
Sequitur jam, ut peenarum numerum subducamus. 
Maledicta terra a te, prima haec. poena est. Opera- 
beris terram, hoc est, sine ulla intermissione ac 
relaxatione agriculture laboribus vexaberis, se- 
«uuda, Et non oddel viriutem suam dare. tibi, haec 
teria poena est, nempe laborum sterilitas, Gemens 
et (tremens eris. super terram !'*, tribus. poenis duas 
adjecit, gemitum perpetuum et corporis tremoreu, 
ila ut ipse moveretur et concuteretur, ac ne panem 
quidem et potum facile ori admovere posset, Se- 


C 


quitur aliud supplicium, quod Cain ipse patefecit, 


sic l «quens : Si nunc e terra me ejicis, hoc est, si 
3 lerrz commoditatibus me disjungis, et a facie tua 
abscondar !**. Atrocius supplicium apud eos qui 
ments sunt compotes, separatio a Deo. Et posuit 
Devs signum svper eum '*, septima bac poena est, 
nimirum ne poenam quidem ipsam obscurau) esse, 
verum.perspicuo signo quasi praeconis voce om- 
nibus declarari lunc illum esse nefarii facinoris 
arclitectum : ac recte jucicanti gravissima omniuin 
poma est bac infamia. Át Laniech, post. condem- 
nationem Caini duplici czde constrictus, merito 
dicit : Si in Cain septies. vindicatum est, in me 
Lamech septuagies septies viudicabitur 13, hoc est: 
Si justa adversus Cain Dei sententia exsistit, ut 
seplem suppliciis afliceretur, ipse equidem dignus 
sum, qui quadringentis nquagiuta poenis excrucier. 
Quoniam ille, quemadimodum ab alio, quid quam- 
que grave crimen esset, cedem committere, minime 
didicerat : sic nec homicidam ullum viderat ine- 


!**Gen.ww, 94. "ibid. 41, 19. '* ibid. 14. 
nLxxvini, 1. 1? Prov. ix, 1. *? Zachar. ni, 8,9. 


Irementem cernens, iraque. divine magnitudinem 
e4 oculos habens, hujusmodi exemplo, nec melior 
factus, ncc a facinore deterritus sum. Proinde 
jure optimo multo majora mihi tormenta inferentur. 
Quidam autem hunc locum hac ratione explicarunt. 
A Cain usque ad diluvium septem fluxerunt gene- 
rationes, ac tum terrae supplicium inductum ett, 
quod longe lateque fusum esset peccatum. At pec- 


catum Lamech non jam diluvio aid curationem 


opus habebat, verum illo ipso qui mundi pecea- 


tum tollit. Supputa itaque omnes ab Adamo asque 
ad Christum generationes ac juxta eam generis 
recensionem, quam Lucas profert *', scptuagesisaa 
et scptima xtate Dominum natum fuisse reperies. 
Verum hzc de Cain et Lamecli per digressionem 
commemorata sint. Redeundum est 2d testimonia, 
quibus bonori habitus fuisse septenarius demonstra- 
tur, idque non modo In remittenda offens», verum 


*.-- 


etiam in animadvertendis atque ulciscendis flagitiis. 


David igitur quasi ex Judaeorum persona ad Deum 
ait : Redde vicinis nostris septuplum in sinum 
evrum !*, BReversos enim Judzeos ex secunda 
captivitate Babylonica, et templum instaurare cu- 
pientes, vicini Judei prohibebant. Atque ideireo 
illis imprecantur, ut scptuplicem afflictionem ha- 
beant in sinu suo, hoc est, inseparabilem. Rursus 
in Proverbiis ad hunc modum loquitur Salomon : 
Sapientia edificavit sibi domum, supposnit eolnmuas 
septem !*. Όυυ loco per sapientiam, subsistentetn 
Dei sapientiam intelligit, unigenitum , inquan, 
Verbum : per domum autem zdiflcatam, templum 
corporis, quod ex sancta Virgine assumptum induit; 
per septem autem columnas, spiritus gratias qua 
omnes in Cliristo elucebant. Quin etiam per Zacha- 
riam prophetam Deus et Pater de Christo ita loqci- 
tur ^ Ecce ego duco servum meum, Oriens nomen 
ipsi. Quia lapis quem dedi ante [faciem Jesu, super 
lapidem unum septem. oculi sunt **. Et paulo post : 
Et videbunt lapidem stanneum in manibus Zeroba- 
bel *'. Septem hi oculi Domini sunt, qui terram 
universam inspectaut. Contigit autem haec historia 
post reditum ex eaptivitate. Quo tempore sacerdetis 
munere fungebatuz Jesus, filius Josedech ; regaum 


D autein tenebat Zorobabel filius Salathiel, qui cum 


ση], 15. 


in superhumerali splendidum lapidem attexuisset, 3€ 
deinde foramina 8ex, ut ferunt, in eo effecisset, sex 
alios diversicoloris lapides imposuit, qui quidem colo- 
ris varietateoculiiustarlucebant. Enimvero prophciia 
servum Christum vocat, qui in forma servi ad nos ve- 
nit : Orientem autem, quia ipselux veraest. Quineune 
dem quoque lapidem appellat septem oculostiabentem 
autelfacieim Jesu datum. Oportebat enim legale sacer- 
dotium, cujus Jesus figuram geri!, prae oculis sem« 
pert habere lapidem illum electum, hoe est Chri- 
stum, qui multis oculis universa collustrat atque 
του. 94. 


U Luc. ni, 93 38. !'* Psal. 


? Zac. ar. tv, 10. 
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inspicit. Septenarius enim semper fere vel id quod A in. liberis Phenenna dieitur, que multos filius 


finem habet, vel quod. perfectum est, designat. 
Rursus Christus hae de causa lapis stanneus dici- 
tur. Aiunt staunum ex xre et plumbo. commistum 
ac temperatum — esse. Quamobrem nec duritici 
Omnino est expers, nec rursus mollitiem omnem 
respuit. Eodem fere modo Emmanuel quoque ex 
firiiissima nullique perfractioni obnoxia divinitate, 
et ex molli atque, ut ita dicam, affectibus agitata 
bluwanitate compositus est. Adbzec stannurm, sive 
plunibum, ad purgationein alterius materia, quie 
igne indiget, necessario assumitur, ac presertim 
ab iis qui ex argento opus aliquod efficere solent. 
Stanno itaque sive plumbo Christus comparatur, 
utpole sordes spiritualiter colliquefaciens ac pur- 


gans. Insuper stanuum res inter se distractas DB 


conuectit, utpote quod. glutinandi vim habet. llu- 
jusimodi autem. quiddam in vobis Christus prz- 
stitit: si quidem. illud verum est quod in. unum 
novum bominem duos populos creat **. Ac pratcrea 
per eum ad nos iuspectiotiis modus contigit, nimi- 
rum pervigilibus oculis omnia circumlustrantem. 
Nec vero absurdum fu.rit sanctos antistites οἱ 
sacrorum arbitros oculorum loco positos esse aflir- 
mare, utpote aliis superiores, ac propterea episco - 
porum nomen conseculos. Per eos enim Christus 
plebem in se credentem invisit, Jam vero Christi 
quoque figuram gerit Zorobatuel. Quemadmodum 
enim Zorobahel captivus abductus non est, verum 
ex vaptivis in Babylone natus, ipsorum redemptor 
exstitit : ad eumdem modum Christus, nulla pec- 
cati labe inquinatus, ab. exitiali el pernicioso im- 
perio nos iu libertatem vindicavit. Hujus lapis fides 
ea est, qua in ipsum credimus. Quocirca Dominus 
lapidem in mauu ferens illud nos docet, fidem qua 
eun amplectimur, nequaquam otiosam et inertem 
esse debcre, verufh septem Domini oculis exorna- 
tam, loc est, septem Spiritus sancti actionibus. 
Sianucus quoque lapis ob liauc rationem inducitur, 
quia sicut. stannum primum  nigrescit, ac deinde 
splendidum colorem induit, codem modo, qui fiJei 
pietate praediti sunt, etsi. peccando nigrorem cuin- 
wahunt, rursus tamen resipiscendo spleudescunt. 
Atque ὑῶς de Zorobabelis lapide a nobis dicta sint. 


habebat. Hzc. enitn. vox : multum, indelinita est s 
quod autem indelinitum est, utique et imperfectum. 
Vel etiam. imperfecta dici potest, quia nullum 
extulit omnibus virtutum numeris, Samuelis instar, 
absolutum. Aique hunc etiam seplem vocavit, 
utpote perfectum et omnibus virtutibus expolitum. 
Perfectum porro hunc numerum dixi, non quod 
suis partibus constituatur, quemadmodum qui apud 
arithbmeticos perfecti numeri appellantur, cujus- 
modi est senarius; verum quemadmodum alio loco 
denarium pecfectum vocat, ut numeroram  finew, 
sic nunc quoque septlenarium, quia septimus «ies 
eos perlicit et claudit, in quibus Deus mundum 
condidit. Üpposita est aulem Anna Phenennz, id 
est, ex adverso locata, tum quia Phencnna multos 
liberos habcbat, Anna autem Samuelem solum 
pepererat, tum quia illa in liberis imperfecta erat, 
hzc perfecta. Dici etiam jdcirco potesl septena- 
rius perfectus, quod per successionis s«riem οἱ 
compositionem vicesimum octavum gignat, qui 
perfectus est numerus. 

Col. 434 A. Quod si veteres etiam historias consi- 
derare oporict, etc. Age, jam veteres quoque histc- 
rias recenseamus, in quibus septenarius numerus 
verbis quidem disertis non exprimitur, sed re ipsa 
invenitur. Septimus quantum ad generationem fuit 
ab Adam Enoch, qui mortis fate nequaquam per- 
functus est, verum translatus est, nc mortem vidc- 
ret 35, Vicesimus primus Abraham, tuin septemna- 
rium designans, (um sauctam Trinitatem. Nam qui 
ter septenarium. composuerit, unum et vicesimum 
procreabit. Ae praterea Abraliam primus est intet 
pauiarchas, mysterii majoris accessione. Quan- 
quam enim septenarius ob supradictas ejus vires 
et facultates mysticus est, niagis tamen mysticus 
intelligitur ternarius, utpote sancta Trinitatis iima- 
ginem ferens. Quocirca sublimius quoque ipsius est 
mysterium. Quin septuagesimus quoque septimus 
Dominus reperietur, si quis converso ordine gene- 
rationem Christi apud Lucam proditam excutiat. 
Lucas enim 3 Christo exorsus in Adamuni desinit. 
Quod si quis retroacto ordine atque inverso moro 
apud Lucam ab Adamo usque ad Christum nume- 


Nunc septenarii honorem oratione prosequemur. D rare co»perit, septuagesimum septimum ipsum re- 


David ergo ad Deum his verbis utitur : Sepiies in 
die luudem dizi tibi **, hoc est, sapenumero. Quin 
etiam 11 Reg. Anna Samuelis iater in suo cantico 
ita loquens inducitur : Quia sterilis peperit sepieu, 
et que multos habebat filios, infirmata esi *. Historia 
porro talis est : Anua et Phenenna cum Elcana πια” 
timonio juncte erant, ac Plhenenna quidem liberos 
edebat, Anna autem baudquaquam pariebat. Ve- 
rum solutis tandem per oratiouem  sterilitatis 
vinculis, prophetam illum eximium  Samuclem 
peperit, qui quidem mati suz iustar septem, lioc 
est, numerose sobolis loco fuit. linperfecta autem 


* [phes. i, 1. ?? Psal. cxvtii, 164. 
"' lil leg. xvat, νε; 1V Beg. v, it. 


** | Ποσ. ti, 9. 


periet. Atque lig bistori» ex rcbus ipsis septena- 
rium przeclarum et honorabilem esse ostendunt. 
Qu:e autem se juuntur, idem verbis demenstrant. 
Scriptum est enim iu Jibro Jesu filii Nave **, quod 
urbem J.richo septem sacerdotes cum totidem 
buccinis per septem dies cingebant, clangeutes, 
semel quidem reliquis diebus eam ambientes, scpti- 
mo autem die septies, ac tum mv«euia nullius in- 
pulsione labefactata corruerunt. Quir autem de 
Elia commemorantur, tertio quidem Regum libre 
scripta sunt *', verum scpteuariz ipsius conversio- 
nis nibil historia monumentis mandatum c:t. 


15 Gen. v, 22.24. ** Josue vi, 4 29. 
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Quid igitur de hac inversione dicendum? An A septies 5ο incurvavit, id est, contraxit atque in 


preter listorize veritatem Theologum hzc prolocu- 
tum esse? Minime. Verum hic inversionis verbum 
descriptoris errore obrepsisse. Atque etiam quidam 
codices minime depravati hanc dictionem non ha- 
bent. Mysticamque illam triplicem insufflationem, 
Eliz proplicte, qua Sarephianze vidus filio vita 
inspirata est. lloc quoque refert historia, Eliam in 
Sarepbtanzm filium ter insufflasse, sicque cum a.l 
vitam revocasse **. Ad hanc autem triplicem in- 
suffiationem, zqualis, hoc cst terna, intelligetur 
fragmentorum ligni prolutio. Nam id quoque sacra 
historia docet. Cum cnim Elias ex tempore altare 
construxisset, ac lignorum fragmenta, super ipsum 
struxisset, posteaque holocausta super ligna im- 


posuisset, dixit : Accipite mihi hydrias aquarum, et B 


infundite super holocaustum, et. super ligna. Atquo 
ita fecerunt. Et diait : Secundo hoc facite; et se- 
cundo lioc fecerunt, Tertio hoc facite; et tertio hoc 
feccrunt. Quibus peractis ad ipsius preces cecidit 
ignis Domini de colo, et devoravit holocaustum, 
et ligna, et altare, et aquam, et pulverem **, Quo- 
niam autem nonnulli ut septeuariam, hanc pro- 
luvieum numerant, nos quoque sententiam nostram 
explicabimus. Arithmetici numerorum pronuntia- 
tiones, ad modum rerum suljectarum, non ad quan- 
titatem, accipiunt. Ait igitur Elias primum : Infun- 
dite: deinde ; Jterum. infundite, post, Tertio id 
facite. Duo itaque. uni adjeeta, tria efficiunt ; qui- 


flexit super eum , adeo ut os ori, et oculos ocu. 
lis, et manus manibus adjungeret *!,. Inflexionem 
autem Theologus hujusmodi jactationem et con 
flexionem appellavit, qua spiritus suscitatus est, 
hl est, spiritus vitalis recreatus. Hzc locuto: 
Gregorius, candelabri historiam prztermittere qur 
dem videtur, sed tamen hanc quoque sermone 
complectitur, ac prateritionis figura usus, simul el 
auditoris satietati fastidioque oecurrit, et variam 
orationem clficit. Candelabri autem hujus deseri 
ptio in Exodi libro sita est **. Et quidem historia 
unum duntaxat liastile caudclabri commemorat, 
sex autem calamos circum hastile οἱ septem lucer. 
nas, hastili οἱ calamis adjacentes. Verum Theologu:, 
cuin bastili calamos etiam 8tatuens, ac numerans, 
hoc quoque hastilium nomine appellavit. Atque 
ita universum quidem hoc candelabrum erat, 
ceterum. ἑπτάχαυλον xol ἑπτάλυχνον, nimirum 
propter hastilia et lucernas iis superpositas. Lt 
igitur, inquit, templi candelabrum septem lucerga; 
protendens prateream, ejusdem est doctrinz ο 
speculationis, de numero septenario scilicet, quod 
is qui ad sacerdotii dignitatem electus est, templo 
assi.let, ac septem dierum spatio manus ejus con- 
sccrantur, quemadmodum in Exodo prxscribitur??*, 
. Ejusdem item doctrinz, quod is, qni lepra infectus 
est, septem diebus purgatur, ut iu Levitico edictum 
atque inperatum est δν. Eodem quoque referen- 


bus tria insuper adjuncta, sex conficiunt. Senario c dum, quod templum a Salomone ipsius exstructore 


autem prima unitas addita perfectum numerum 
absolvit. Aut, si mavis, sex prolutionibus septiman 
adjunge, nimirum eam, qui per ignem divinitus 
missum contigit ; postquam Elias ignominia dignos 
sacerdotes, utpote foedo et obsceno idolo Baal ser- 
vientes, quadringentos et quinquaginta interfecit, 
Nam cum eos ad novum sacrificii holocaustum 
provocasset, nec ipsi in nomine Daal ignem ad 
propositi sacrificii consump!riouem ceelitus demit- 
tere potuiasent, quemadmodum inter ipsum et eos 
convenerat, ipse autem in Del nomine hoc fecis- 
set, condemnatos cos extremo supplicio affecit. 
Idem colo, tribus annis et sex mensibus clauso, 
cum jam siccit^tis. vinculum solvendum esset, 


puerulo illi, quo 1ninistro utebatur, iinperavit, ut D 


specularetur, ac videret an. nubes aliqua oriretur. 
Et quoniam nondum oria erat, eum septies hoc 
facere jussit. Septima autem inspectione nubecu- 
lau! quamdam vidit, quasi vestigium viri, aquam 
advehentem, 4 qua magnopere aucta, coelum ob- 
ductum est, ac confestim pluvia in terram fusa **, 
Hactenus de Elia Thesbita. In eodem libro Regum 
Elis:ci quoque inflexio continetur. Nam cum Suna- 
iniidis lilius extremum vitz spiritum edidisset, 
propheta de monte. descendens, ingressus domum 
ipsius, in coenaculum ascendit, ac super puerum 


** ]j!|. teg. xvin, 2f. 


3? [I] Περ. xvii , 52-58. 
11v, 91-59. 


septem diebus dedicatur, quemadmodum habetur 
Ill Regum**. Huc accedit, quod populus ex 
Babylonica captivitate septuagesimo auno rediit, 
sicul Jeremias predixerat et rerum eventus con- 
firmavit , ut septenarius, qui in unitatibus honore 
insignis est, idem quoque ia decadibus fiat, hoc 
est, praeclarus et maxime mysticus decadicus septe- 
narii numerus, ob populi redemptionem, ac myste- 
rii quoque nonnihil habeat, nimirum  libertaii 
populi proclamationem. Monadici autem numeri 
dicuntur, qui ab uuitate ad decadem usque progre- 
diuntur, decadici vero, qui a denario ad cen- 


tesimum : ex quo numero est septuagesitmnus, ex 


septenario in denarium multiplicatione conflatus. 


numerosclaudentem ac terminantem. Post denarium 
enim numerus nullus est, sed revolutio : septeuarii 
autem mysterium, mystica est ipsius speculatio. 

Col. 4354 C. Quid autem longinqua colligo? Jesus 
ipse, etc, Quid, inquit, mihi vetera et lunginqua 
commemorare opus est? Ipse Christus, qui pura 
el vera perfectio est, utpote totus perfectus, ac 
non ut supradicti numeri, qui ex parte tantum 
perfecti nominantur, nou solum quinque panibus 
quinque hominum nillia nutrit, sed etiam septem 
quatuor millia. Et qnidem ex quinque panibug 


* ibid. 40-45. ** IV Reg. iv, 32-57. ** Exod. 


9 Exod. xxix, 1 seqq. ; Levit. vin, 1 seqq. ?* Levit, xir, xiv. 55 HE Reg. vin, 65,66. 


Denarium porro septenario perfectiorem dixit, ut 
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superfuere duodecim cophini, propter apostolos, Α nem et doctrinam babent. Ae spiritualis etiam 


et Judas quoque ipse suum .gestarel : ex. septem 
autem panibus, sportz septem, propter honorem 
sceptenarii. Sunt. amtem allegorico sensu quinque 
paues, naturalis illa de Deo doctrina, quse ex 
quinque sensibus innascitur : qua nutriuntur, 
qui sensualem duntaxat vitam agunt, nec mentis 
a'is ad sublimiorem speculationem evehi possunt. 
Uude etiam per hordeaceos panes illud significa- 
tur, hanc doctrinam promptam atque obviam 
esse, naturalemque speculationem — imperfectam 
babere : quandoquidem nec hordeaceo pane 
quidquam est vilius. Quod autem cum mulieribus 
et pueris. comedunt, id significat, eos a volupta- 
tum cupiditatibus atque imperfecta rationis in- 


eorum cibus, septem panes sunt, propter puri- 
tatem et mysticam vim hujus numeri. Septe- 
narius enim castus est et virgo. Atque id etiam, 
quod convivio superest, purum et incorruptum 
esse per septenarium designatur. Hujusmodi enim 
sunt divinse et arcanse ac spirituales specu. 
lationes. Nam septem quoque sunt spiritu.les 
gratis. Quocirca qui in triplici philusophia , 
quasi tribus diebus, constanter persistunt , illi 
demum, et naturali, et scripta, et spiritali lege a 
divino Verbo nutriuntur. Ea porro ratione pri- 
mum quinque millia pascuntur , quoniam ín 
sensuum curam prius incumbendum est, atque 
ita ad perfectiora progrediendum. Jam vero co- 


fantia non plane liberos atque alienos esse. D phiui, qui ex textili materia, hoc est, ex vimini- 


Denique cophini duodecim, qui multitudine satiata 
supersunt, naturalem et moralem ei theologicam 
doctrinam significant, Hx enim superfuerunt , 
quia nullam . harum subierunt, hoc est, pervo- 
luerunt aut intellexerunt , nimirum ex solis seusi- 
bus, velut crassi et atupide Creatoris cognitionem 
asseculi. Quod si (28) ὑπερθεθήχασιν legas, id est, 
supcrarunt atque supergressi. sunt, non autem 
ὑποδεθήκχασιν, id est. subierunt, sic erit accipien- 
dum : Licet secundum sensus prescriptum viverent 
quinarii illi (μοναδιχοὺς enim vocal) sensuumque 
opera et adjumeuto cognitionem Dei expisca- 
rentur , tamen in eo redundarunt, quod nec na- 
turalem , nec moralem, nec theologicam duciri- 


nam transilierint, id est, missam fecerint. Nam € 


his qui per naturalem speculationem ad inqui- 
rendam Dei cognitionem moventur, Dei Verbum 
spirituales nature panes frangens, omnem bo- 
norum aílluentiam satietatemque largitur ; quem- 
admodum indicant duodecim cophini , ex his 
qui superfuerant collecti. ΆΑο ternaria quidem 
est theologica doctrina , propter sanctam unius 
divinitatis Trinitatem. Quadruplex autem mo- 
ralis, propter quatuor primarias et generales 
virtutes ; prudentiam , fortitudinem , temperan- 
tiam et justitiam ;  quinaria autem naturalis, 
propter materiam, quz ex quatuor elementis 
conflata formam quintam  adjunctam — habet. 


bus texti sunt, laboriosum et arumnosam can 
vitam designant, quz in actione versatur, qua 
opus habent , qui alicujus magisterio et disciplina 
reguntur. Sporiz autem, qu:e ex palmarum ramis 
flunt, victoriam eam significant, quam perfc- 
ctiores homines, turbulentis animi motibus do 
mitis et expugnatis, consequuntur. Nam in vi- 
ctoriz signum hujusmodi ramus accipi solet. Nec 
vero quidquam horum miraculorum temere, hoc 
est, sine causa edebatur (hoc enim spiritu 
indignum est) verum haud dubie miraculorum 
diversitas , ac diverse satiatz plebis reliquie, 
optima. quadam ratione et mystica speculatione, 
a Domini divinitate nequaquam aliena, conti- 
gerunt. Quin tu. quoque multos numeros inve- 
nies, qui profundius aliquiJ habeant, quam quod 
prima [τοπίο ostendunt, id est, aliud quiddam 
significantes, preter id, quod primo statiin obtutu 
cernitur, atque unicuique obvium est. lloc qui- 
dem dicendum est, quod praesenti instituto con- 
venit, nempe quod propter supeiius comme- 
moratas de quinquageuario, vel ctiam septenario 
numero, rationes, aut propter alias quasdam 
his admodum propinquas, aut propter nounul- 
las diviuiores causas atque his, quas adduximus 
reconditiores magisque mysticas, quinquagesimum 
diem Hebrzeorum more colimus. lllud tamea 
interest, quod illi propter septenarium numcrum 


Neque enim aliud quidquam est natura in sen- Ὦ hunc diem in pretio habent, nos autem propter 


sum cadens, quam materia forma  convestita. 
Ac tales quidem sunt eorum epule, qui simpli- 
citer ad Deum tendunt , nec ab inveterata et 
in habitum perducta animi affectione erga eam 
anime partem , qui perturbationibus agitatur , 
atque a ratione aversa est, plene adbuc expurgati 
sunt, Ae perfectiorum δρυ] multo prastantiores 
et sublimiores sunt : nam hi quoque quatuor 
mille sunt, tum quia pauciores sunt quinque 
millibus, mali enim numero superiores sunt ; 
tum quia perfectionis generalium virtutum ratio- 


Spiritus adventum. Quemadmodum et alia quxdam 
sunt in lege Hebraica, quz apud illos quidem 
per figuram et adumbrationem peraguntur ac 
celebrantur, a nobis autem mystice et vere resti-! 
tuuntur ac perficiuntur. Quo in genere est illorum 
circumcisio, et noster baptismus; illorum Pascha, 
agnus sensibilis , uostrum Pascha, Christus ; ac 
pleraque alia, que nunc sigillatiu recensere non 
facile fuerit. 

Col. 455 A. Atque heec de die nobis dicta sint, etc. 
Ac disputatio nostra de die bic finem habeat : nos 


(28) Hzc omnia, ut in Regin: exemplari habentur, transtulimus. In. meo tamen Niceta non legun- 


uir. Et cette ab aliquo inserta fuisse suspicor. 
Ῥατκοι.. Gg. CXXVIIL. 
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autem ea qua deinceps sequuntur, dicendo per- A 
sequamur. ld autem, quod sequebatur, et unde 
wer digressionem eo processimus, ut de diei 
ratione verba faceremus, boc erat, nempe spiri- 
tualiter nobis festum esse celebrandum. Ad ea 
igitur accommodauda sunt, qua in praesentia a 
nobis dicentur; atque ita quodammodo agendum 
est, Pentecosten celebramus , nou simpliciter 
numerum, Sed Spiritus etiam adventum , nam 
tum ille ad discipulos accessit; atque bie dies 
eral, quem Christus pollicitationi sue explendz 
prestituerat, cum apostolis diceret : Vos awtem 
baptizabimini in Spiritu sancto non. multis abhinc 
diebus **. Etenim pollicitatio quidem in eo sita 
erat, quod ipsis sancti Spiritus adventum proni- 
serat : terminus autem erat teuporis ac loci 
declaratio : Sedete enim, inquit, in civitate Jeru- 
salem, quousque induamini virtute ex alto *'. Jam 
horum exspectatio, spei erat, quam eventus tan- 
dem explevit. Ac, Deus bone, quantum est boc 
mysterium. lud, quantuwun, cum admiratione 
efferendum est, idque ex eo liquet, quod subjuu- 
gitur : Quam magnum et veuerandum. Nam cuin 
ait, quantum, festi magnitudinem et quauti- 
tatem requirit. Idque explicans Theologus ail : 
Quam magnum, hoc est, valde magnum. Cum 
autem dixisset : Corporea Christi finem habent, 
commune quoddam nomen se accepisse sen- 
tiens, quod nou modo ea quie corpoream ipsius 
presentiam et consuetudinem cum hominibus 


ADDENDA. 


16:3 
abjecisse : quod fieri non posse dicerent, ut quod 
quantitatem οἱ qualitatem formamque haberet , 
cum eo jusgeretur , quod his omnibus rebus 
careret ; hujusmodi dogma evertit, dicens : Vereor 
enim dicere, proprietates corporis defluxiase ae 
dilapsas esse. Mis enim sublatis ipsum quoque 
sSinul tollitur et evaueseit, utpote a quo nulio 
moo separari, 3c ne cogitatione quidem distrahi 
possint. ἈΑπεσχευάσθαι autem, id est exemssisse, 
dixit, metaphora ducia ab his qui vasa quaedam 
comportant, eaque velut gravem sarcinam depo. 
nunt. ldcirco non dixit corporea Christi finem 
habere, sed ea quae ad corpoream ct terrenam 
ipsius presentiam pertinent, Spiritus autem actio- 
nis principium capiuut. Postquam enim Christus 
omni corporeo munere perfunctus, in eclum 
receptus est, Spiritus sanctus descendit, suamque 
in apostolos vim et actionem exercere coepit, 
in divisione ignearum linguarum , quo nomine 
festum diem celebramus. l'orro ne quis addubitet 
ac sciscitetur, qux»nam illa sint, qua ad cor- 
peream Christi presentiam spectant, expresse 
disertis verbia ea exponamus. Quanam ergo smnt 
ea? Virgo pro muliere, nativitas pro creatione, 
praesepe propter paradisum, fascize propter mw- 
ditatem, angeli colestem illum, deinde ter- 
renum celebrantes , magnique consili Patris 
Angelum, pastores accurrentes ad Agnum et Pa - 
storem, stella precurrens (creatura enim Crea- 
torem adorat), Magi ad pedes accidentes aec 


habitam, de qua deinceps sermonem habiturus C dona offerentes, gentium primitiae atque ingressus, 


est, significare posset, sed etiam naturales cor- 
poris proprietates, velut triplicem dimensionem, 
formam , quantitatem et qualitatem , aliaque 
hujus generis , ne ansam haereticis praberet exi- 
stimandr: Christum, cum in calum receptus 
esset, corpus quoque ipsum abjecisse, ac sola divi- 
nitate in celum ascendisse (29) , quemadmodum 
existimarunt Manichai , qui ad dogmatis sui 
pauocinium hunc Davidis locum produxerunt : 
In sole posuit tabernaculum suum ** ; acuta prze- 
munitione huic suspicioni medetur, subjiciens : 
Vereor dicere res ad corpus perünentes, id est, 
Refugio ac reformido dicere res corporis, hoc 
est, jpsum corpus, quoad mihi cujusquam oratio 
persuaserit (nunquam autem persuadebil) melius 
ac prestabilius esse corpori, atque ad gloriam 
et honorem praeclarius, projectum esse, non 
secus ac vas quoddam supervacaneum, aut inutile 
et infame vestimentum, atque in solis corpore 
repositum esse , justa Manicheorum delirium. 
Est etiam horum verborum alia ratio. Quoniam 
enim nonuulli upitam quidem semper esse as- 
sumptam humanitatem cum divinitate asserebant, 
verum proprietates suas post resurrectioneni 

** Act. 1, 5. 


" Luc. xxiv, 49, * Psal. xvin, 6. 


idololatrieque interitus εἰ oppressio, ab llerode 
patraià puerorum csdes (hoc est, tenerarum 
et puerilium legis figurarum ), Vetus enim Te- 
siamentum — Novi figura erat ( subm otio atque 
exstinctio) ; Jesus in Zgyptum fugieus, uti mes 
«quoque, persecutionibus vexati, ex civitate in 
civilateaà migreuuds, rursus ex /Egypto rediems 
pestquam ejus simulacra concussit alque dejecit ; 
circumcisus, baptisa)i aqua perlusus. Atqui, dicet 
quiequiam , priusquam in JEÉgyptum fuyisset, 
oclavo viLx die circumcisus fuerat. lta profecie 
est. Verum quia circumcisio baptisini fguram 
gerebat , ideo eam baptismo proximam  Tbeo- 
logus collocavit. Erat autem hujusmodi lava- 
crum , peccatorum nostrorum purgatio. Testi- 
mouio coitus misso comprobatus : illinc enim 
ipse congressus erat, atque ejusdem cum testi&- 
cante substautig. Teutatus in deserto a diabolo ; 
tentatio autem erat. perscrutatio divimitatis: hu- 
manitata tectz. Lapidibus propter nos impetilus : 
Sustulerunt. enim , inquit, (pides wt jaceremt in 
eum ?*, Àtque hxc propter nos perpetiens, id 
esi, eruditionis nostre causa. Nobis euim affli- 
conis , pro evangelica praedicatione et li. 


* Joan. vin, 59. 


(29) Theodoritus in Epitom. h:eres, 1 hujus h:ereseos auctorem facit [I:rmogene.as. 
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perferen.lz, formam atque cxenpium dari opor- A jusmodi saltem oratienem concedat qua hujus 


tebat. Proditus a discipulo panem ipsius edente. 
Clavis transfizus, nt peccatum meum configat , 
hoc cát, enecet et absumat. Morte functus, ut 
mortem meam 10ollat. Humo conditus , ut nostrae 
in terram reversioni medeatur. Vite restitutus , 
ut nos ex iuferno liberet vitzeque restituat. As- 
*endens, ut me quoque subvehat. Quorum nunc 
etiam plurima patitur, tam eorum quas contem- 
ptus atque ignominize sunt, quam quae bonoris. 
Nam eorum, quea nobis commemorata sunt, 
partim ad ejus honorem facta sunt, partim ad 
contemptum et ignominiam. Pati enim dicimus, 
non tantum de naalo, sed etiam de bono. Christns 
siquidem ab impiis ea qua ignominiam babent 
patitur, ae pro sua lenitate perfert; a piis autem 
ipsiusque amore przditis, ea η cum honore con- 
juucta sunt. Ac neque illis iram infert, quam sibi 
thesauii instar colligunt, nec cos rursus a quibus 
colitur, statim suis bonis remuneratur : verum et 
illis supplicium, et mobis praemiorum benignitatem 
differt, ut et illis tempus penitentiz det, et nos ex- 
ploret, atque experiatur num pro pietate decertan- 
tes animis frangemur ac debilitabimur. flc enim 
jam olim et a principio ratio et causa est divinae 
dispensationis et imperceptibilium ipsius judicio- 
rum, quibus sapienter res nostras recitat et admini- 
strat. Quod autem abstrusiora sint Dei consilia, 
quam ut ea quisquam assequi possit, hinc clamat 
David dicens : Judicia tua abyssus multa **; binc 
etiam Paulus, cum admiratione magna et stupore: 
Quam inacrutabilia sunt judicia ipsius et investigabi- 
les vie. ejus *! 1 Verum, dixerit aliquis, Si Dei ju- 
dicia percipi nequeunt, qui fit u$ Theologus, velut 
eorum eognit:onem assecutus, procrastinationis [οἱ 
causam proferat ? Responderi potest, quod per con- 
jecturam eam protulit; ob id eniin addidit, Fortasse. 
Tum quia Dei Filius communiores rerum causas 
ac rationes, etsi non omnes, si penumero nobis pa- 
tefecit; particulares autein et singulares imperceptis 
hiles servat. Atque hujasmodi quidem sunt quse 
&d Christum pertinent, sive passiones, sive actio- 
nes; εἰ qua postea sequentur, lioc est, qua ad se- 
cundam presentiam. attineut, tunc. gloriosius spe- 
clabimus, utinamque ipsi a Christo potissimum 
specteniur. Quod autem perfectius tum spectabimusg 
ac spectabimur, Davidi fides habenda est sic lo- 
quenti : Ego autem in justitia apparebo conspectui 
(uo, satiabor cum. apparmerit gloria tua 0. Nuuc 
tnim Deus viris integritate et sanctitate vitae pra- 
ditis velutgustum quemdam et artliabonem pr:ebuit: 
plenam autem et cumulatam beatitudinem, qua ad 
salielatem usque períruentur, tum demum perci- 
pient. Mihi vero, de Spiritu loqui instituenti, utinam 
Spiritus ipse adsit, atque ipsius beneficio tanta 
inihi oratio detur, quantam cupio ; aut si non tanta 
(quod intempestivum hoc sit minusque utile), hu- 


9 psal, xxxv, 7. "! Hom. σι, 55. 
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festi celebritati par sit, immodicamque humarz 
naturz cupiditatem mediocritate velut incidat. Ac 
profecto heriliter et suomet jussu (quemadmodniu 
nos Spiritus afflatu, et sentimus, ct profitemur) , 
non autem alterius jussum atque imperium sci vi- 
liter exsequens, ut ereaturze, quemaduiodum Mace- 
doniani, Spiritui sancto bellum inferentes, existi- 
mant, nimirum centrario spiritu afflati. Sp.ritus 
enim, ubi vult, spirat, ut apud Joaunem. loquitur 
Christus *5, id est, in. quo loeo orbis terrarum 
vult, et super quos homineg vult; vult autcm si 
invenerit quales ipse vult : et quanco. vult, id est, 
congruo tempore. Verbi gratia, alium ex matris 
ventre per przscientiam sanctitate perfund:t, alium 
greges ovium pascentem, alium aliud quidam fa- 
cientem. Et quantum vult; modus enim certus esi, 
el diversitas gratiarum atque inspirationis. Atque 
illud observa , ubi locum siguiflcare; super quus, 
personas eas qu inspirantur; quando, tcnipus ; 
quantum , modum. Enimvero Christus hoc loco per 
Spiritum, non Spiritum sanctum — inielligit, sc 
acreum et vento conflatum, per obscuriorem niuni- 
rum cognitionem boc exemplo perfectiorem il!is 
afferens. Nam cum dixisset. Nicodemus : Quomodo 
potest homo nasci denuo *? velut ignorans eain 
nativitatem, de qua Dominus loquebatur, Christus, 
exempli gratia, ventum ipsi proposuit : Si ventis, 
quem vides, et cujus vocein audis, unde pro:eat 
et quo vadat, nescis, qua tandem ratione spiritalem 
nativitatem intelligere poteris, cum prater ea quie 
iu seusuim atque oculos incurruut nondum quid- 
quam cognoscas ? Theologus autem hoc loco osteu- 
dens Spiritum sanctum dominationem atque impc- 
riuni per se habere, non autem creaturam csse, 
aut servum jussa capessentem ait : Spiritus sau- 
ctus spirat ubi vult, et in quos vult, et quo leinpore, 
et quantum vult. 

Col. 438 A. Qui Spiritum sanctum in rerum crea- 
tarum, etc. Spiritum sauctum alii viu tantuin et 
facultatem esse dicebant, alii creaturam , a ii Deum, 
alii medio quodam modo affecti erant , ncc videlicet 
cum colentes, nec contemptui bahentes. Porro qui 
Deum ipsum esse existimabant, partim inclusam 
animo pietatem habebant, partim labiis qu que 
ipsis Deum confitebantur. Theologus igitur eos qui 
Spiritum creaturani esse atque a Filio factum as- 
serebant, contuimeliosos vocat, imperiumque repu- 
diantes ac rcjicientes, adversus Dominum suum 
perfide insurgentes ; eos autem, qui Spiritum in 
animis suis Deum existimabant, splendido animo 
przeditos esse dicit ; eos vero, qui non modo euim 
Deum credebant, sed etiam praedicabant, si quidem 
apud equos ac probos auditores, fideique pietate 
praditos, hoc dicerent, sublimes eos, et mirilic s 
laudibus dignos appellat. Sin autem apud humiles 
et impcerfectos inentemque  babentes humi depres- 
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sam, eamque ob causam Spiritui sancto Dei nomen A quadam est, vel creatura existimandus erit, vel 


tribui nequaquam ferentes, hujusmodi homines 
minus prudentes et consultos esse ait. Quemad- 
modum enim infrm: aures tonitrui sonum ferre 
nequeunt, nec infürmi oculi lucem solisque splen- 
dorem obtueri, nec iis, qui laclis alimonia adhuc 
utuntur, solidum cibum porrigere expedit : ita nec 
iis, qui primis adhue fidei rudimentis imbuuntur 
perfecta doctrina committenda est. Temporis enim 
et personarum rationem habere convenit, ac sermo- 
nes in judicio disponere *5, nec repente, sed sensim 
et pedetentim eos ad sublimiora provehere miuo- 
rique lumine paulatim illustratis, atque obscuriore 
veritate iustructis majus tandem lumen, illustrio- 
romque veritatem impertiri. Quandoquidem et Chri- 
stus Spiritum sanctum paulatim patefecit. Primum 
cnim , ne adversarius quispiam Dei esse videatur, 
dixit : Rogabo Patrem, et alium Paracletum mittet 
vobis"*. Postea autem inquit : Mittet in nomine meo, 
(lioc est, non ut servum aut subdituin, sed in no- 
swine meo, id est, ut Deum cousubstantialem, 
quemadmodum et ipse ejusdem cum Patre sum 
substantie. Hoc enim significant bac verba : In 
nomiue meo); hoc autem verbum, Rogabo, nun jam 
adjecit, Deinde dixit : Ego mittam, suam videlicet 
dignitatem et auctoritatem perspicuam facieus. Ác 
postremo ita locutus est ; Veniet Spiritus, ut liberam 
Spiritus potentiam ostenderet. Vides quo pacto 
splendores nobis certo ordine affulgeant. Sic in lu- 
mine lumen invenitur. Hunc Theologi ordinem si 
nos quoque tenueriimus, recte fecerimus, nimirum ut 
nec confertim ac repente ceelestein doctriuam pate- 
faciamus, ne alienos a fide vulneremus, graviterqu^ 
|z:dainus, queinadinodum qui obscuros et infirmos 
oculos iinmodica luee subito explere conantur,fontem 
lucis debilitant; nec rursus perpetuo abditam 
abstrusamque teneamus, nec nostros ab orthodoxa 
flde avertamus atque perdamus : verum prudenter 
et sensim ac leniler alienos ad veritatem addu- 
camus : quod nondum tempus sit perfectioris do- 
etrine fundenda, qua promiscue plebis auditum 
captumque superat. 

Col. 4538 D. Si quidem, oviri, nec increatum, etc. 
Adversus contrarias de Spiritu sancto sententias 
accuratius exactiusque in oratione de Spiritu 
sancto Tlieologus disputavit. Hac igitur divisione 
utitur : Spiritus sauctus, aut per se subsistit, at- 
que est essentia : aut in altero con.ideratur, ac tum 
accidens. nominabitur. Si accidens est, utique Dei 
actus erit, Porro si actus est, agetur profecto, 
non autem aget : ac simul aique actus fuerit, 
fnem habebit. Hujusinodi enim est actus natura. 
Atqui Spiritus agit, et quedam dicit, et segregat, 
el moerore afficitur, et irritatur, et cztera ejus gene- 
ris, quee non motui, sed ei quod motuni habebat, 
conveniunt, boc est, agenti, ac non actui. Actus 
ique nou est Spiritus sanctus. Jam si substantia 


*5 Psal. m, ὅ. ** Joan. xiv, 10. 


" Rom. viu, 2. 


Deus: neque enim quidquam intermedium est. Si 
creatura, quomodo in eum credimus? Si Deus , 
cur non simul cum Patre et Filio adorabitur 1 llzec 
sunt Theologi verba in oratione de Spiritu sancto. 
Hoc autem loco ad hunc rursus modum cam ας - 
reticis congreditur : O viri optimi, si Spiritum san - 
ctum increatum esse, ac lemporis expertem non 
admittitis, sed eum in rerum creatarum numerum 
ascribitis, ac propterea tempori subjicitis (quidquid 
enim creatum est, tempori subest etiamsi nen 
omne quod motus mensura circuinscribitur eam - 
dem rationem habeat) si hoc, inquam, dixeritis, 
baudquaquam boni Spiritus est hic afflatus, verum 
perversi da monis εἰ veritatis adversarii, impuri, 
inquam, illius et servi ac creati, ad eumdem se- 
cum creaturarum ordinem, id quod creatum non 
est, contumeliose deprimentis, Dabitis enim ve- 
niam, si vos divino zelo permotus aliquauto acrio- 
ribus verbis incessam, atque eo audacia progrediar, 
ut vos in Lautam blasphemiam prorumpentes con - 
trario spiritu afflari dicam. Si autem. eatenus sani 
estis, ut manifestam impietatem fugiatis, nec Spi- 
ritum servum dicatis, qui nos quoque liberos efficit 
(lex enim Spiritus, lioc est, potestas Spiritus vitae, 
inquit Paulus, l;beravit me a lege peccati et mor- 
tig 7. Atque etiam idem Apostolus sic Galatis scri- 
bit: Misit Deus Spiritum Filii sui in corda nostra, 
clamantem : Abba, Pater. Itaque non jam es servus , 


C sed filius 5. Porro Spiritus Filii dicitur Spiritus 


sanctus, utpote ejusdem cum Filio substantim ae 
potestatis): si, ii.quam, Spiritum sanctum servum 
dicere non audcetis, quod sequitur, atque hinc col- 
ligiuir, nobiscum et cum Spiritu sancto expendite. 
Aliquatenus enim ipsius participes estis, eamque 
ob causam vos non omniuo a coetu et colloquio 
nostro ejicio, quemadmodum illos prorsus alienos, 
qui dzinonum intemperiis agitantur, ac Spiritum 
creaturam esse affirmant ; quiu potius vos admitto, 
ac vobiscum, velut cum iis qui jam ad nostras 
partes adjuncti sunt, aul, ut spero, adjungentur, 
doctrinam de Spiritu sancto simul discutere ae 
perpendere volo. Quanam autem est hzc discussio } 
Coutariorum alia medio carent ut integrum et 


D superfluum, lux. et tenebrz (borum enim medium 


nullum est), alia medium habent. Rursus eorum 
que medium habent, alia medium unum habent, 
ui justum et injustum (horum enim medium est, 
quod neutrum est); alia autem, plura meuia, ut 
album et nigrum: liorum euim media multa sunr, 
fuscum, pallidum, rubrum, flavum. caeruleum. 
Eodem igitur modo doniniuim et servitus, cum de 
rehus fortuitis agitur, medium habent (inter ca 
enim liberias interjecta est); cum autem de natu- 
ralibus sermo habetur, prorsus medio carent. 
Quod si medium quiddam inter dominium et ser- 
vitutem esse contenditis, medium illud proferte, 


*5 Galat. iv, 6, 7. 
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atque exponite, quodnam id sit, ut illic Spiritum A quas magis honoratis ac veneramini, ut. probatas- 


collocem. Atqui nibil medium inter servitutem et 
dominium afferri potest. Α veritate igitur pressi 
aique coacti, eo adigemini, ut Spiritum sanctum 
Deum ac Dominum fateamini. Nam οἱ ipsum, ut 
par est, servum dicere reformidatis, Dominum 
eum ac Deum fateri vohis necesse erit. Etenim 
qui de inmediatis contrariis interregatur, duorum 
alerum respondere necesse habet : non item in 
mediatis. Hzc autem idcirco a Gregorio dicuntur, 
quoniam quidam ex íis qui Spiritui sancto bellum 
indixerant, nec Dominum ac Deum eum dicere 
sustinebant, quod aperte id in Scriptura expressum 
non esset : nec rursus servum vocare audebant. 
Ab iis igitur extorquet, ne utrumque inflcientur, 
nempe quod nec servus, nec Dominus sit Spiritus 
sanctus : quoniaui nihil sit tertium, q'od respon- 
dendo proferre queant, verum, quoniam servum 
cum dicere refugiunt, persuadere eis nititur ut 
quod reliquum est fateantur, Spiritum Dominum 
esse : quaudoquidem inter dominum et servum 
nullum sit medium. At syllabas moleste fertis? id 
est, nomen hoc, Deus, quía expresso uomine 
Spiritus sanctus in. Scriptura Deus non dicitur : 
ac propterea ad hanc vocem, tanquam ad lapidem 
quemdam impingits, atque id vobis offensionis ac 
divisionis causa est : nec mirum, cum ipse etiam 
Christus ob carnem quibusdam scandalo fuerit, 
quemadmodum οἱ praedixerat Isaias, et Paulus ad 


ltomanos scribens interpretatus est : Offendit euim, C 


inquit, ad lapidem offensionis, sicul scriptum est : 
Ecce pono in Sion lapidem offensionis, et petram 
scandali *, (uamobrem si hoc vos offendit, quod 
nusquam Scripturz verbis expressum sit, quod 
Spiritus sit Deus, huwano errore lapsi estis, ac 
vobis ignoscimus. Ageduim jgitur controversiam 
transigamus, id est, amice et pacifice inter nos 
eficiamur : idque non simpliciter sed spiritua- 
liter faciamus, hoc est, ut Spiritui gratum est. 
Gratum est autem , ut, privatis contentionibus 
opinionibusque relictis, aliorum utilitates cum 
omni tranquillitate procuremus : quod qui- 
dem faciunt qui non sui, sed fratrum ac proxi- 


; morum amore correpti sunt. [s autem sui amorc 


tenetur, qui quirit qua sua sunt; φιλάδελφος 
autem is est, qui aliorum commodis servit, Ve- 
rum, qua laudabilis concordie  ineurda ratio 
erit? Date vos vim divinitatis ac potentiam, hoc 
cst, omnia quas potest divinitas, omnia qua ipsius 
propria sunt, omnia quz certis notis divinitatem, 
exprimunt : ac. nos. vicissim hanc vocem, Deus, 
aliquantisper vobis concedemus, nequaquam a 


*obis eam exigentes. Modo enim vim et potentiam 


confiteamini, de voce contentionem minime move- 
bimus. Naturam et divinitatem Spiritus sancti con- 
fitcawini in aliis dictionibus, eamdem vim habenti- 
bus, ac Deo convenientibus, quibus plus tribuilis, 


*' fon. ix, 32, 35; Isa. vini, 14. 


et in Scriptura expressas. Quoniam enim unicam 
hane vocem, Dess, nobis dare- gravamini, alias. 
saltem date, verbi gratia, quod Spiritus sanctus 
increatus sit, quod omnipotens, et reliquas hujus- 
modi , ex quibus compendioso artificio ipsum 
quoque Deum esse colligamus. Nos autem haud- 
quaquam vos ut pravos et scceleratos exsecrabi- 
mur, sed ut infirmos medicorum more curabimus, 
igneratione potius quam almentia circa fidei do- 
ctrinam offendentes, ac propter mentis languoreur 
et imbecillitatem hujusmodi vocem proferre non 
sudentes. Eam autem in curando rationem tenebi- 
mus, ut nequaquam puram de Spiritus saucti 
divinitate doctrinam vobis propinemus, sed non- 


8 nulla quoque verba, quiz vobis magis arridenL, 


admiscesemus : non secus ac medici jucunda 
quzdam grotantibus indulgent , quo facilius 
medicinam admittant. Turpe enim est et perabsur- 
dum, vos, cuum animo sani εἰ incolumes sitis, 
(quatenus Spiritum sanctum rectissime Deum 
existimatis) minute cirea vocis sonum litem creare, 
ac tenaciter immorori, dicere nolentes id quod 
animo creditis, nimirum quod Spiritus sanctus 
Deus sít : verum thesaurum , quem ín pectore 
habetis, abscondentes, ut suspicionem moveatis, 
id ea de causa a vobis fleri, vel quod aliis invidea- 
tis, ac soli hac cognitione et scientia. frui velitis, 
vel quod imetuatis, ne lingue «quoque vestra 
sanctitas ipsa pronuntiatione comparetur : queni- 
admodum anima per rectam de Spiritu sancto 
fidem sanctificata cst. Turpius autem nobis est, 
si idem admittere comperiamur, quod vobis objici- 
mus, boc est, cum vos accusamus, ut circa vocis 
sonum jejune et przparce aífectos, nec eam 
intendentes , iidem quatuor litteras (qua sunt, 
Deus) nimium anxie persequamur, nec aliter vos 
admittamus, quam si eas pronuptietis : perinde ac 
si pietas in nominibus posita sit, non in rebus. 
Col. 439 B. Trinitatem, o viri, unius deitatis esse 
fateamini, etc. Fateamini, inquit, o amici, san- 
ctam Triuitatem unius esse divinitatis ae natura : 
atque ego Spiritum precabor, ut vox hac, Deus, 
vobis inspiretur. llec autem idcirco Theologus 


b dicit, quoniam illis levius videbatur dicere, Trini- 


tatem unius esse nature, quam liec tria. unum 
Deut esse, quanquam eadem verborum: vis.esset. 
De:nde subjungit : Qui primum dedit, nempe ut! 
Trinitatem unius esse nature fateamini , dabit 
etiam secundum, nimirum ut Spiritum Deum 
aperte confitlea:mini. Nam si unius. natura ct divi- 
nitatis est Trinitas, profecto cuin eam expleat Spiri- 
tus sanctus, ipse quoque Deus est. Dabit autem 
vohis hujusmodi vocem ac confessionem, si modo 
conflictatio vestra a timiditete spirituali prolficisca- 
tur (quod fortasse timeatis dicere, qu;e apertis 
verbis Scriptura non expressit) non autem a. 
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diabolica coutradiccendi libidine, cupientibus scili- A non. dubitem : Optabam anathema esse α Chri- 


cet vobis proprium dogma conscribere, quamvis 
infirmum sit εἰ vanitatis plenum. Atque, ut com- 
pendiosius loquar, sic inter nos agamus, υἱ nec 
vos sublimioris vocis ergo nos accusetis, boc est, 
quia magna quixdau de Spiritu sancto proloqui- 
mur, atque ad perfecte theologi:& verticem ascen- 
dimus, Deum ipsum esse pronuntiantes (nec enim 
jnvidiam et reprehensionem meretur bujusmodi 
theologicus ascensus) : nec nos vicissim vobis 
jufirmis et rudibus eam vocem, cujus -olum capaces 
adhuc estis, criminis causa proferemus. Quamvis 
enin Spiritum sanctum nominatim Deum non 
dixeritis, modo aliam quamdam vocem eamdem 
vim habentem in altero verborum sono extuleriiis, 
laudquaquam eo nomine vos accusabimus ac 
reprehendemus :' quoad velut quidam viatores per 
alia. nomina et verba quasi per. aliam quamdam 
erbitam, ad idem diversorium atque hospitium 
hujus vocis, Deus, veniatis. Neque enim de vobis 
victoriam referre aífectamus , ut. ii solent. quos 
amor sui pracipites agit: verum ut charitate 
prxditi fratres assumere cupimus fidei unitate 
nobi cum conjunctos, quorum secessione non mi- 
nus acerbe discruciamur , quam si a propriis 
membris divelleremur. 

lbid. Atque huc ad vos dicta sint, etc. Atque 
lae, inquit, vobis disserimus, apud quoe vitale 
quidpiam reperimus. Quid hoc? Sanaim de Filio 
doctrinam et fidei, Macedoniani enim dimidia ex 
parie recte sentiebant, atque etiam S.iniariani 
nominabantur, ut qui in Spiritum sanctum solum 
blasphemarent, uon item in Filium. Quorum prz- 
claram et pietatis colenda? studio devotam vitae 
rationem suspicientes, doctrinam tamen nequaquam 
co'nprobamus , utpote non recle sectam (80). 
Quocirea, cum Spiritus fructum habeatis 5$, id 
est spiritales actiones, Spiritum quoque insuper 
^-sumite, de ipsius divinitate, ut dignum est, 
disserentes ; ut (quoniam juxta Apostolum *', etiam 
οἱ quis certet, nen tamen coronabitur, nisi legitime 
certet) vos non solum certetis, sed etiam legitime. 
Nam linc corong decus comparatur, nempe ex 
leg:timo certamine. Stulti enim ac stolidi animi 
est in spiritualibus elaborare, laboris autem coro- 
nain ideo non accipere, quia hujusmodi labor non, 
"t oportet, suscipitur. Is porro legitime certat, 
qui non modo ad certamen accinctus est, atque it 
arenam prodiit, sed etiam certaminis legil;us 


satisfecit, atque adversarium superavit. lpse enim- - 


vero volis hanc laudabilis vite mercedem | dari 
opto, ut Spiritum egregie confleamini. Ac cum 
c&tlera vestra recte facta, tum pallorem istum ex 
vite continentia et frugalitate affusum ampleetor 
et exosculor, ut pro vobis illud Apostoli proferre 


5! Galat. v, 92. *! [I Tim. ui, 5. 1 fom. ix, 5. 
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. ($0) Ορθοτομουμένην. Hac dictione utitur Paulus. 11 Tim. 
ἁκη ο είας recte secantem, Vulgata versio, tractantem. 


«οἱ, id est, disjunctus et separatus. Paulus euim 
Mosem imitabatur, cognatorum ac contribulum 
suorum vicem dolentem, Deumque his verbis allo- 
quentem : Si peccatum ipsis dimiseris, dimitte : sim 
minus, de libro, quem scripsisti, me quoque dele ***, 
Atque multorum salutem suà unius salute fru - 
cluosiorem przstabilioremque ducebat : id quod 
est lominis, tum proximum ut seipsum diligen- 
tis, tum maxime Christum amantis, ac duo 
prima et magna precepta simul expleutis. Eodem 
igitur modo ipse quoque nonnihil, ut damnatus, 
perpeti non recuso, hac conditione, ut nobiscum 
stelis ac communibus animis Trinitatem concele- - 
bremus. Nam quid de aliis dicain, de Arianis 


B scilicet et Eunomianis, qui non solum in Spiritum 


llasphemos sermones evomunt, verum etiam in 
Filium , ac propterea, quantum ad auiniam attinet, 
prorsus mortui atque exstincti suni! Animi quippe 
mors separatio eet a Deo, queuadinodum corporis 
mors est ipsius ab anima disjunctio. llos euim pec 
incredulitatem οἱ perfidiam mortuos ad vitam 
revocare, Christi solius est (qui, ut est apud Pau- 
lum**, vivificat mortuos, secundum  iueffabilem 
divinitatis sux: potentiam). Quid quidem Αγίου ? 
Pietatem simulantes, loco quidem a reliquis ejusdein 
doctrina: assertoribus , nimirum ab Eunowianis, 
callide atque astute separantur, nequaquam cusa 
illis velut ab eorum dogmate abhorrentibus, ver- 
santes : c:eterum quantum ad doctrinam ac sectam 
attinet, inseparabili nexu cum illis coherent, ac 
tametsi de fidei doctrina inter se dissidere videan- 
tur, quia locorum intervallis distincti sunt, neu 
tamen dissident , quandoquidem ad unam eam- 
demque rem concordibus animis feruntur. Et 
quemadiodui duo oculi distorti, tametsi οὗ per- 
versum et inxqualem situm sibi invicem adversari 
videantur, minime tamen adversantur, quoniam 
rem eamdem intuentur (neque enim aspectu, sed 
situ dissident; nec quantum ad actum inter se 
contrarii sunt) ; sic etiam Ariani haudquaquam 
inter se, quantum ad fidei doctrinam pugnant, ad 
eamdem etenim impietatem  collimant , verum 
quantum ad locum, quo inter se disjunguntur. 


D Quin etiam hoc in ista comparatione discriminis 


est, quod pravi ac distorti oculi utcunque cernunt : 
bi autem, ut aptius loquar, animi oculis prorsus 
caligant. Atque, ut alio exemplo utamur, quod in 
viis et lluviig reperire est, uL a se invicem secentur, 
ac rursus in unum coeant, idem hazreticis usu- 
venit. Nam in quibusdam disseutientes, in quibus- 
dam rursus consentiunt : adeo ut plane perspici 
nequeat, in quo vel differaut, vel doctring commu- 
nione jungantur. (31) Hac verba atque hzc vobis 
disserimus, ad Macedonii sectatores referuntur. 


53 [tom. iv, 17. 
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Ariani enim οἱ Eunomiani tanta animorum conten- Α Hic euim primum Spiritus saneti meminit, deinde 


tione inter se pugnabant, ut ne mutuum quidem 
aspectum et congressum ferre possent. Quos etiam 
haud dubie mortuos esse dicit, atpote eo impuden- 
tiae prorumpentes, ut εἰ Filium, et Spiritum san- 
ctum impiis convitiis insectarentur. Optat autem 
Gregorius banc. probatissimz vite mercedem Ma- 
cedonianis dari, ut Spiritum sanctum Deum confl- 
teantur, eumque cum Christianis Deum praedicent; 
imo etiam ante nos, id est, seorsim a nobis; vel 
ctiam hoc vult, ut priusquam ad hanc confessio- 
mem veniant, qux Spiritum sanctum perspicue 
Deum pr;edicat, per alias dictiones idem signifi- 
eantes confiteantur. Nam hac verba : Quantum 
ipsius dignitas postulat, exprimendam divinitatis 


mihi vim habere videntur. Vel etiam : Ante nos, B 


dixit, id est, in omnium conspectu et propalam ac 
libere. 

Col. 442. Postquum autem. ad vos utcunque, etc, 
Postquam, inquit, ad vos utcunque disserui, qui 
Macedonii dogma profitentes, circa Filii divinitatem 
recto judicio ducimini, agedum ad sermonem ve 
Spiritu sancto se referat oratio. Ac vos quoque, ut 
opinor, bis, quz attulimus, persuasi, contentione 
abjecta dicentem sequemini, ac benigne et candide 
verba nostra audietis. Hinc autem ordiemur. Spi- 
ritus sanctus, nec coepit esse (semper euim erat) 
nec esse desinet ; verum est, et erit, et cum Patre 
ac Filio conjungitur et connumeratur, non autem 
subjungitur , aut. subnumeratur , quemadmodum 
hzreticis placet ipsius dignitatem imminuere cu- 
pientibus. Aiunt enim zqualibus et eandem sub- 
slantiam habentibus, | connumerationis verbum 
convenire : inferioribus autem diversamque sub- 

-stantiam habentibus , — subnumerationis nomen 
quadrare, vel singularis declarationis. Àe connu- 
merationem quidem vocant contractionem eain, 
qua iu anum numerum fit, ut cum dicimus tres 
deos aut tres homines : non autem connumeratio- 
nem, sed singularem enuntiationem, cum dicimus, 
unum et unum : subnumerationem denique postre- 
mum in enumeratione gradum, ut Pater, Filius, 
et Spiritus sanctus ; En , inquiunt , postremus 
receusetur 4ο pronuntiatur Spiritus, ac Patri et 


lilii, postremo Dei et Patris. Jam nec ea sola con- : 


numerantur, qux substantia eadem sunt, sed ea 
etiam, qu2 diversam substantiam habent. Ait enim 
Joannes : Tres sunt , qai testimonium dant, Spiri- 
(ws, aqua, ei sanguis**. H:ec porro quanium ad 
substantiam eadem non sunt. Vides quomodo cor- 
ruat bzreticis illa eonnumerationis disputatio. 
Spiritus igitur eodem ordine cum Patre et Filio 
censetur ac glorificatur , utpote per quem ipsa 
quoque divina operatio expleatur : Gratia enim 
Domini nostri Jesu. Christi, inquit. Apostolus , e! 
charitas Dei Patris, et participatio sancti Spiritus, 
sit cum omnibus vobis**. Et nostr: salutis caput, 
ac perfecta de divinitate traditio bac est, ut qui 
baptismi aqua ρρυπίατ, ad consequendam san- 
clificationem, in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus 
sancti baptizentur. Nam quod in iisdem divinis 
operibus sancta Trinitas glorificelur, certissimum 
divinitatis unius argumentum est. Àc rursus 
Apostolus in hunc modum loquitur : Unus Deus, ex 
quo omnia, el unus Dominus Jesus Christus, pet 
quem omuia, el unus Spiritus sunctus, in quo. om- 
nia **, En hoc quoque loco Spiritus sanctus codem 
ordine ac numero cum Patre et l'ilio ponitur. 
Neque enim alioqui Trinitas fucrit, nisi. Spiritus 
quoque connumeretur. Et quemadmodum uadidit 
magnus ille, et 9 miraculis editis Thaumaturgi 
coguomentum adeptus Gregorius, nunquam vel 


c Patri. Filius defuit, vel Filio Spiritus sanctus , id 


quod tamen Spiritus hostes astruunt. ld. enim in 
maximam ignominiam Dei cederet. Hinc enim con- 
ficeretur, Deum a principio perfectum non fuisse, 
verum postea, quasi poenitentia motum, personam 
qua desiderabatur, hoc est, Spiritum  sanctun, 
assumpsisse, atque ita ad modis omnibus cumula- 
tam et perfectam diviuitatem pervenisse. Erat 
igitur io. principio Spiritus, atque ab omni quidem 
creatura percipitur, ad sui coagmentationem et 
conversationem eo opus babente:ipse autew nul- 
lus rei particeps efficitur. Nullius enim indiget, 
seque ipso contentusest. Períicit omnia atque ipsos 
etiam angelos per sancüficationem : ipse aulem. 
non períieitur, quippe natura perfectus atque in» 


Filio subnumeratur. Atque hzc ipsi dicunt, doctri- D crementum nesciens. lmplet omuia sua essentia : 


nam susm quasi lata lege promulgantes, caeterum 
a veritate recedentes. Nam revera Spiritus sanctus 
in Scriptura non. semper postremo loco ponitur, 
sed interdum etiam priori loco numeratur; Pater 
autem posteriori, ut cum ait Apostolus : Divisiones 
graliarum sunt, idem autem. Spiritus , qui operatur 
divisiones gratiarum (pro ratione, ut opinor, et 
merito eorum, qui eas suscipiunt ) ; et divisiones 
ministrationum επί, idem autem — Deminus ; et 
d:visiones operationum sunt, idem antem Deus*'*, 


Spiritus euim Domimi replevit. orbem terrarum "', 
inquit Salomon ; et David : Quo ibo a Spiritu tuo *'? 
ipse autem non impletur, utpote plenus ac plus 
quam plenus: Et de plenitudine ejus nos omncs 
accepimus **, et accipimus, alque implemur. At 
ipse nec rei ullius indiget, nec minuitur : non. sc- 
cus ae 80l corporibus affulgens, varieque ab illis 
perceptus, haudquaquam a percipientibus imtni- 
nuitur. Sanctificat, ut natura sanctus ; Abíuti enim 
esiis, inquit, et sanclificati esiis. in. nomine Domini 


5121005, xii, 4-0. 39 1Joan. v, 8. "^ M Cor. xiii, 15. "t1 Cor. vin, 6, " Sap. i, 7. 3 Psal. cxxxvilit, 


7. 9? Juan, 1, 16. 


(31) Hz in meo. Niceta uon. habentur, ct alius cujuspiau) interpretis esse videntur. 
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nostri Jesu Christi, εἰ in. Spiriiu Dei nostri 99. ipse A 
autem Spiritus minime sanctificatur; neque enim 
quod essentia sanctum est sanctificationem re- 
quirit. Hominibus divinitatem aflert, per adoptio- 
nem et gratiam : ipse autem Deus non efficitur. 
Nam quod aliis divinitatem largitur, natura Deus 
est. Adhzc ille sibi ipsi semper :qualis οἱ idem 
est, nullam converiionem ac mutationem admit- 
tens, quemadmodum nee Pater nec Filius, cum 
quibus Spiritus conjunctus est. Invisibilis : sic 
enim ait Christus : Spiritum mundus accipere non 
potest, quia non videt eum *'. Temporis expers, quo- 
niam et increatus. Creata enim sunt, que in tem- 
pore sunt. Incomprehensibilis mundo, quantum ad 
potentiam et magnitudinem, propter bonitatem ac 
beneficentiam capaces sui homines facit. Inimuta- 
Lilis, quia et ingenitus; quz: euim orta et gene- 
rata sunt, mulationi obnoxia sunt. Qualitate, 
quantitate, forma. cet tactu carens, quia simplex et 
incorporeus. Accidenmtium enim rationem habent 
qualitas, quantitas, tactus, et forma, seu figura, 
qux: quidem in compositis considerantur. At Deo 
qualitas nulla tribuenda est (ne compositum ipsum 
statuamus, nimirum ex substantia et qualitate), 
nec ullum omnino accidens. Nihil enim in ipso 
uascitur atque exstinguitur : verum immutabilis 
est et inalterabilis, semperque, ut diximus, eodem 
modo se habet. Jam vero csetera omnia aliunde 
motum babeut, hoc est, a Deo, a quo facta sunt : 
at Spiritus sanctus, qui Deus est, nec a quoquam 6 
creatus est, nec movetur, verum suopte motu cie- 
tur, ac proinde perpetuum motum liabet. Insuper 
arbitrii quoque liberi est Spiritus sanctus. Diversa 
autem sigoiflcatione arbitrii libertas capitur , aliter 
cum de Deo sermo habetur, aliter cum de angelis, 
aliter denique cum de hominibus. In Deo est su- 
peressentialiter; in angelis, quia conatus operisque 
expromptio cuim habitu concurrit, nec ullam tem- 
poris intereapediuem admittit. Nam cum angelus 
arbitrii libertatem natura habeat, sine ullo impe- 
dimento ea utitur, quandoquidem nec corporis re- 
luctationem patitur, nec cujusquam oppugnatione 
premitur. Simul enim cum natura et creatione 6113 
liberam arbitrii facultatem accepit, nequaquam 
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id est, natura ct per seipsum potentiam babet, ac 
propterea omnia, qus vult, potest; non astem 
omnia vult, que potest. Mundum enim delere ae 
perdere potest, non tamen vult. Quod si quid be- 
milius ct abjectius de eo dicium invenias, exemph 
causa : Quod a Patre mittitur, aut datur, aut divi- 
ditur, aut intercedit, aut aliud quidpiam hujus ge- 
neris, scito hzc ompia ad primam causam referri, 
hoc est, ad Patrem, quemadmodum οἱ ad eumdem 
sua Filius refert. Sic enim Vita ipsa loquitur : Ege 
vivo propter Patrem **. Et ipsa Potentia : Nou potest 
Filius facere a seipso quidquam *'. Et perfecta Sa- 
pientia : Mandatum accepi, quid dicam, aut, quid 
loquar ** ? Ac rursus : A nmeipso non sum locutus, 
sed*quemad modum dizit mihi Pater, sic facio **. His 
autem verbis non eo utitur, quod,voluntate ac motu 
careat, et veluL imperialem tesseram exspectet ; 
sed ut sententiam suam conjunctim et inseparabiliter 
a Patre pendentem ostendat, ac per hzc orpnia ad 
Patris cognitionem nobis przeat : ad quein rerum 
earum, quie ab eo eduntur, miraculum refert, wt 
per eum ad Patris cognitionem evehamur. Q«win 
etiam Spiritus vita est, οἱ vivificans; sic enim ait 
Apostolus : Spiritus vita est per justitiam **. Ex 
rursus : Littera occidit, Spiritus autem vivificat *". 
Et Dominus ipse hoc testimonio suo ουπβγιασί : 
Spiritus, inquit, est qui vivificat; caro non prodest 
quidquam **. Vivificat porro cum Deo Patre omnia 
vivificante, et cuin Filio vitam dante. Sic enim ait 
Apostolus : Qui suscitavit Christum a mortuis, vi- 
tificabit et corpora nostra mortalia per inhabitan- 
tem Spiritum. suum in nobis **. Et Christus : Oves 
mec vocem meam audiunt, ei ego. vitam eternam 
áo eis '*. ECL ut uno verbo absolvam, qnemadmo- 
dum nec ab igne calor, nec a luce splendor &epa- 
rari potest, sic nec a Spiritu sapctilicatio, vivifica- 
tio, bonitas, rectitudo. Nec quidquam horum ad- 
venlitium ipsi est aut posterius accedens. Lumea 
est οἱ luminis largitor. In (umine enim two, iaquit, 
videbimus (umen ", id est, in Spiritu Filium. Hec 
porro Davidis oraculum tum impletum est, cam 
baptizato Jesu,[lut est apud Joannem, Spiritus san- 
ctus Filio divinitatis testimonium prebuit, in 
columba forma descendens ; nam tum in Spiriia 


postea ipsi accedentem, aut intermedium tempus Ὦ sancto Filium cognovimus. Lumen autem Spiritus 


habentem. ld autem proposito exemplo clarius 
erit. Puer enim, etsi natura liberum arbitrium 
habet, tamen ob imbecillitatem iu multis rebus ea 
libertate uti prohibetur. At in hominibus babitus 
ante aggressionem teunporali modo prior cogitatur. 
Tametsi enim ipse quoque arbitrii Jibertate pradi- 
Qus est, eamque natura habet : tamen ob diaboli 
impetem et oppugnationem, et propter corporis 
gravitatem, usus ipsius ct exsecutio habitu poste- 
riorés sunt. Jain Spiritus quoque αὐτοδύναμος est, 


*! Joan, xiv, 17. 


e» | ( 
| Cor. vi, 41. *' Η Cor. iu, 6. 


91. ** Galat. vi, 8. 
xxxv, 10. 


** Joan. vi, 


65 Joan. vi, 98. 


sanctus appellatur, quia omnem ignorantiam et 
errorem ex animis, quibus infusus est, dispellit ς 
tum etiam quia omnia, qua ipsius spleedore 
continentur, ad seipsum colligit. Donitas ipsa et 
fons bonitatis, id est essentiale bonum, a quo et 
alia ut ex fonte bonitatem bauriunt. David enim 
Spiritum bonum ipsum nominat ; Theologus autem 
laudem amplificans, atque ostendens eum non par- 
ticipatione bonum esse, bonitatem ipsam cum nun- 
cupavit, cujus beneficio alia quoque bonitalcmn 


οὗ joan, xiv, 


** Joan. xu, 49. d 
sal. 
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consequuntur. Spiritus rectus, principalis. Hxc A modum vaticinans : Et requiescent super eum spiri- 


quoque Davidis sunt : Spiritum enim, inquit, rectum 
innova in visceribus meis 13. Et: Spiritu. principali 
confrma me ?. Λο rectus quidem dicitur, ut 
flexuoso et obliquo serpenti contrarius. Nam , ut 
ait Scriptura ς Spiritus sanctus. effugiet dolum '*, 
Rectus etiam dicitur, quia ipse justitia est et veri- 
tas, digressiones ac deflexiones in utramque partem 
non habens. Principalis autem, ut princeps et do- 
minator, tum etiam ut principem mentem dirigens. 
lta Dominum eum vocat Apostolus, dicens : Demi- 
nus autem. dirigat corda vestra in charitate. Dei, et 
patientia Christi **. Et alio loco : Vos autem Domi- 
nus mulliplicet et abundare faciat per charitatem 
muluam, et ad confirmanda corda vestra. sine repre- 


Aensione in sanctitate coram et. Deo. et Patre in D 


adventu Domini nostri Jesu Christi **. Et alibi ex- 
presse Dowinum eum vocat, his verhis : Dominus 
autem. Spirilus est ''. Et rursus : Tanquam α Do- 
mino Spiritus '*. Atque etiam Spiritus sanctus 
mittit εἰ segregat. Ait enim Isaias : Dominus misit 
me, el Spiritus. ipsius **. Scriptum etiam habetur 
in Actibus apostolorum : Et illi quidem emissi a 
Spiritu descenderunt Seleuciam **. Et in eodem 
libro : Dixit Spiritus sanctus : Segregate mihi Pau- 
lum. et. Barnabam in opus ad quod eos accepi *!. 
Templum sibi exstruens. Hoc quoque ab Apostolo 
sumptum cst : Nescitis quod templum Dei estis, et 
Spiritus Dei habitat in vobis **? Et rursus : Corpora 
vestra. templum sunt. Spiritus. sancti, qui in vobis 
cst 35. Atque etiam Spiritus sanctus iter common- 
strat : Descendit enim, inquit, Spiritus a Domino, et 
praivit eis **. Et David : Spiritus tuus bonus deducet 
πιο in viam rectam **. Et Dominus : Cum venerit 
Paracletus, Spiritus veritatis, ille vos admonebit, et 
deducet in. omnem veritatem **. Ac ne mihi hauc 
praitionem tn abjectiorem sensum interpreteris, lioc 
quoque opus Scriptura Deo attribuit : Deduxisii 
enim, inquit, quasi oves populum tuum *'. Et : Qui 
deducis velut ovem Joseph 9. Et : Deduxisti eos. in 
spe, et. non timuerunt **. Preterea Spiritus, prout 
vult, operatur ac dividit gratias, quemadmodum 
ct Paulus testatur, dicens : ἔίσο autem omnia ope- 
ralur unus atque idem Spiritus, dividens unicuique 


sicut vult **. Spiritus adoptionis, Sic rursus Paulus D 


ipsum vocat, sic loquens : Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis in timore, sed Spiritum  adoptio- 
nis ο]. Spiritum autem veritatis Dominus ipse eum 
nominavit, dicens : Cum venerit Paracletus, Spi- 
ritus veritatis **, Nomina autem, qus deinceps se- 
quuntur , [ssiags euumerat, de Christo ad hunc 


1 Psal. 1, 1. "* ibid. 14. — ?* Sap. 1, 5. 
** Ji Cor. 11, 18. ?* 159. xrvitt, 16 
*» δα, χι, 14. 
ΙΧΣΥΙΙ, 53. 99 [ Cor. xui, 141. *! Rom. viu, 15. 
* ibid. 11. ** Joan. xvi, 14. *7-** Joan. xvi, 15. 


(32) Hoc loco in Reginz codice quzedam inserta 
erant, qua nihil ad rem faciebant, nec in nostro 
Niceta legebantur. Quare ea loco imovimus, atque 


15 Thess. in, 5. 
** Act. xin, 4. 
55 Psal, οτω!, 10. ** Joan. ai did i iun. 941. ** Psal. xxix, 1. ** Psal, 

oan. xvi, 10. 


tus septem, spiritus sapientie et prudenti, spiritus 
consilii εἰ fortitudinis, spiritus scienti et pietatis 
spiritus timoris Dei implebit eum **, Sic autem νο- 
catur Spiritus sanctus, ut eorum auctor et suppe- 
ditator. Ataue etiam Pater per Spiritum cognosci- 
tur: Spiritus enim, ut ait Apostolus, omnia scruta- ' 
tur, etiam profunda Dei **, Et ait loco ς Quis. enim 
ea scil, que sunt homins, nisi spiritus howims qui 
in ip. o est ? sic etiam ea quae Dei sunt, nemo scil, 
nisi Spiritus Dei **, Per Spiritum Filius celebratur. 
Ipse enim Unigenitus in Joannis Evangelio de Pa- 
racleto sic loquitur : lle me glorificabit **. Spiritus 
enim Dominum digue glorificat, non ut creatura, 
sed ut Spiritus veritatis, dilucide ac perspicue in 
seipso veritatem ostendens, atque etiam ul Spiriius 
sapientie, Christum, qui Dei sapientia est, in sua 
magnitudine patefaciens. Tum etiam duplex est 
gloria, alia naturalis, ut gloria solis lux est, alia 
externa, qua ex animi proposito et voluntate ac 
judicio, qui ea digni sunt, afficiuntur. Cujus duo 
quoque sunt genera : Filius enim, inquit ille, glori- 
ficat patrem suum, et servus dominum suum. Quo- 
circa gloria servilis a creaturis praestatur : at fa- 
miliaris et propria, a spiritu Uibuitur. Sie igitur, 
et Pater per Spiritum cognoseitur, et Filius glori- 
ficatur. Rursus autem Spiritus ab his solis cogno- 
scitur, hoc est , a Patre solo et Filio. Atque una 
sancte Trinitatis classis est, id est, unio et adoratio 


C eadem. Nec enim aliter l'atrem ac Filium, aliter 


Spiritum sanctum colimus et adoramus, sed eodem 
proreus modo, Una adoratio, et unus honor secun- 
dum cultum, non secundum relationem. Una po- 
tentia trium personarum immensa et infiuita. Potest 
eniw sancta Trinitas quidquid vult. Una perfectio et 
sanctificatio, quz a tribus personis affertur (52). 
44. Quid pluribus verbis opus est? Omnia, etc. 
Pater, Filius, Spiritus sanctus, Ingenitura, genera- 
tjo, processio : fae proprietates has memoria 
teneas. Quid, inquit, cetera commemorare autinet ? 
Omnia quecunque Pater habet, sunt. Filii, przter- 
quam quod ingenitus non est, juxta Domini ipsius 
vocem, dicentis : Omnia, quecunque habet Pater, 
mea sunt Το, Nam perfecto quecunque principi 
forms adsunt, eadem imaginis queque sunt. Et 
omnia qua Filius babet, Spiritus sancti sunt, 
excepta generatione. Neque enim genitus est Spi- 
ritus, sed procedens. Spiritus rursus Filii imago 
est. Hac autem nomina, nimirum ingeniturz, gene- 
rationis, et processionis, licet pronuntiatione divers» 
sint, haudquaquam tamen diversas substantias 


:* | Thess. in, 12. '"Joaü. iv, 24. 
*! ibid. 9. 5 ΙΙ Cor. 11i, 16... ** 1 Cor. vi, 15. 


* sa, xi, 2, δ. '* I Cor. n, 1U. 


in sua sede collocavimus , nimirum nbi locus ille 
Davidisprofertur : In lumine tuo vidcbimus [umen.— 
(Psal. xxxv, 10). 
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inducunt, aut eas dividunt, quasi essentiales qux- A sanctus, prius, id est, antequam seusibilis natura 


dam differenti , sicut Ariani atque Eunomiani 
b'aterant ; verum, ut ipse censeo, circa uuam eame 
deimque substantiam dividuntur, velut proprietates 
 distinctarum personarum indistincte substantiz et 
naturz ac divinitatis. Quemadmodum enim prop:ia 
nomina, verbi gratia, Petrus, Paulus, et Joanncs, 
non naturas dividunt , sed circa naturam eamdem 
dividuntur, ac personas distinguunt ( quamvis 
cuim diversa sint. nomina , natura tamen ipsorum 
una est, nimirum liumanitas); eodem modo et inge- 
nitura, generatio et processio, tria nomina inter se 
quidem eadem.non sunt, verum ea quibus insunt, 
eadem :uit : nec substantiam scindunt, sed circa 
eau.dem substantiam scinduntur, ac personas se- 
cernunt, Nain proprietates ista, velut nota quadam 
ju substantia copsideratz, propriis quidem οἱ pecu- 
liaribus notis rem communem dividunt, substantiae 
vero identitatem — minime disjuugunt. Exempli 
Cau-a, comimnu:;is quidem est divinitas : proprietates 
autetu, paternitas εἰ filiatio, ex utriusque porro 
connexione veritatis cognilio atque gompreheusio 
nobis ingeneratur. 

Col. 442 D. Parturis obhjectioues? At ego ora- 
tionis cursum, etc. Orationem ad Spiritus hostes 
convertit, aitque : Parturis objectiones , ac rur- 
sus iu. contentíosas disputationes erumpis ? Paras 
quirere, quomodo Spiritus sanctus, cum a Patre 
ΙΙ, non generationis modo, sed processionis, 
Deus sit. At ego iustitut»e orationis cursum se- 


britatis est. uon. contentionis. Prohibe linguam 
tuam a malo ' ; paululum eam comprime. De aliis 
linguis nobis agendum est. δρ cum igne conspi- 
cua$ venerare, quia divinitatem inJicant : Deus 
enim noster ignis consumens est * ; vel metue, 
propter vim adustivam, quam divinitas labet. 
Hodie doceamus, id est, fideliter et simpliciter 
doctriua de Spiritu sancto, quam Seriptura nobis 
offert, utamur : cras autem artificiose disseremus, 
ct ab lionesto ac decoro recedemus, id est, argute 
et sophistice et ex dialeeticze ortis legibus et 
methodo disputationem instituemus. Enim vero hzc 
verba : Doceamus, et Festum agamus, consulendi 
animo dicuntur. Hac autem, Artificiose dissere- 
mus, et, Ab honesto ct decoro recedemus, sunt 
ironice loquentis, atque hujusmodi res aversantis. 
Unde οἱ turpitudinem et temulentiam eas vocat, 
atque ad forum et tlieatra rejicit. 

lbid. Posteaquam autem alienos submovimus, etc. 
Posteaquam alienos et bhoreticos submovimus 
atque extrusimus, age jam nostros et eadem fide 
praeditos meliores faciamus. Mic igitur Spiritus 


procreata esset, in angelis vim suam exerecbat. 
lpsius cnim beneficio perfectionem ili babest : 
perfectio autem angelorum sanctificatio οφ, 
constansque in ea permansio. Α0 rursus illumi- 
nationem habent, eamque prestantiam, ut cum 
prius ad malum zgre impellerentur, numc me 
ullo quidem (55) modo impelli queant, idque noa 
natura, sed gratia, per quam summo bono indi- 
vulse assident. Quonam enim modo angeli dicere 
queant : Gloria in aliissimis Deo *, nisi vim eam a 
Spirltu acceperint ? Nemo enim potest dicere , De- 
minum Jesum, nisi in sancto Spiritu *. Quonam 
item modo primse ille post Deum potestates bcata 
vita fiuerentur, nisi facietn Patris, qui in coelis 
D est, semper viderent*? Atqui visio lizee — sine 
Spiritus gratia mon contingit. Quemadmodum 
enim si noctu lumen a demo sustulesis, nec 
oculis aspectu coustabit, nec materiarum pretia 
ei dignitates agnosci polerunt (tum eniur per 
ignorantiam que aurum ac terra calcabitur) : 
sic etiam ín spirituali angelorum ordine divina 
vita siue Spiritu permanere non potest, nihilo 
certe magis quam exercitus ordo et diseiplina, nisi 
ordinum prazfectus adsit, aut chori coucentus, nisi 
cbori magister cantorum voces componat atque 
concinget. Quonam rursus modo dicere pocsent 
Seraphim : Sancius, sanctus, sanctus *, nisi a 
Spiritu didicissent, quoties hujusmodi laus pie 


ο repetatur ? [ta fit, ut spiritualis ille coneentus, nisi 
riemque parturio. Tempus enim hoc festiva: cele- " 


Spiritus magisterio et disciplina, reüneri nequeat. 
Postea autem Spiritum in patribus et in prophetis 
operabatur. Patriareharum enim benedictiones, et 
flgurz, ac vaticinia, per Spiritus gratiam conficie- 
bantur. Etenim ex justis alii Deum per imaginem 
eonspexerunt aut cognoverunt. Per imaginem 
obscuram Dei comprebensionem intellige : pet 
cognitionem autem, eam quz illustrior est ma- 
girque perspicua, Vel etiam, quoniam phantasia 
&xpe imposturam anime (scit, idcirco adjecit 
Theologus, Cognoverunt, ut visionem hanc veram 
esse credas. Ergo patriarche Deum per imaginem 
conspezerunt : 'prophete autem futura quoque 
ante cognita habuerunt, impressam instar cerz 
D mentem a sancto Spiritu habentes, ac futura quasi 
presentia cernentes atque sudientes. Quocirca 
prophetiam quoque visionem appellabant, atque 
ipsi videntes nominabantur. Hujusmodi quippe 
Spiritus vis est; iltuminatriz scilicet, ad sumroi 
boni cognitionem omnia collustrans. Etenim om- 
nibus, quz. ratione et intelligentia praedita sent, 
ad veritatis inventionem spiritualis lux est, iisque 
velut perspicuitatem quamdam per se affert. 


! Pyal, xxxi, 14. * Deut. iv, 24.. * Luc. vii, 14... *1 Cor. xis, δ. * Matth. xvii, 10. ϐ Ίσα. vi, 5. 


(53) Nunc ne ullo quidem. « Post lapsum Satan:e, 
inquit Aug. lib. De Eccles. dogm., cap. 62, ita 
confirinati sunt augeli qui perstiterunt, ut caderc 


1 


omnino non possint, qui ne omnino jam caderert, 
virtutem incommutavilitatis acceperunt. » 
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Tum in Christi discipulis, etc. Tum, inquit, Α nihil non poterant, sanctique Spiritus expletionem, 
Spiritus sanctus in Cliisti discipulis efficax erat. — dicere quispiam posset eum essentialiter cum ipsis 
Nec enim dicere possum, quod in Christo quoque — esse ac versari. Nam eum Filius corpore sensibili 
operabatur. Christo siquidem aderat, non ut af- atque conspicuo nobiscum consuetudinem babuis- 
flans, quemadmodum in aliis hominibus, qui Spi- δεί, par erat, ut Spiritas quoque corporaliter 
ritu sancto afflantur, sed ut cum quali simul — appareret, quemadmodum etiam apparuit, primum 
Hicedens atque exsistens, propter inseparabilem — in forma columbze, nunc autem in forma lingua- 
sncta Trinitatis conjunctionem. De qua re in hzc — rum ignearnm. Et eum Christus ab iis que. buma- 
verba loquitur Basilius : Ubi propria ct connatura-  nitati assumptze. conveniebant, post resurrectio- 
lis atque inseparabilis est societas, illic aptior et — nem, ad ea qua Deo conveniebant, reversus esset, 
significantior vox est συνυπάρχειν, id est, simul — suxque glorie, quam ante susceptum salutis 
exsistere, quod hoc verbum inseparabilis consortii — nostr:e negotium habebat, restitutus esset (nam ca 
cogitationem animo offerat : αἱ uli res unitz — in breve tempus propter nos exinanitus fucrat ; 
separari possunt, illie commodior et congrucntior dicebat enim : Clarifica me, Pater, apud temet- 
vox est ἐνυπάρχειν, hoc est, inesse. Quemadmodum — ipsum claritate, qnam habebam apud. te, priusquam 
vitam anime συνυπάρχειν dicimus, id est, coesse, B mundus. esset?) : Spiritum ad nos. post. Christum 
corpori autem, ἐνυπάρχειν, inesse. Ab eo enim — descendere oportebat. Quod si. audieris Cliristum 
separari potest. Eodem igitur modo Spiritus san- — in Evangelio dicentem : Cum venerit Paracletus, 
ctus unigenito Filio coesse dicitur : aliis autem — quem ego mittam '*, atque illud : Nisi abiero, 
sanctis inesse Spiritus. ltaque tripliei modo in — Paracletus non veniet ad vos **, ita. tibi hoc acci- 
apostolis vim suam edebat, prout. nimirum et ipsi — piendum est, ut venire quidein Spiritum sanctum 
capaces erant, et trium temporum ratio ferebat. intelligas heriliter, atque ut Dominum : mitti 2u- 
Primum, id est, ante. Christi passionem, obscure, — tem certo consilio ac dispensatione, et ut Dco 
Cum eos przdicatum misit, et pellendorum morbo- — minime adversantem. ιο siquidem voces, πέµπε- 
vum, diemonumque profligandorum potestatem ipsis σθα: ct ἀποστέλλεσθαι, id est, milli, 86 cater 
dedit Ἱ. Qux omnia nequaquain sine Spiritus nu- — ejusmodi, nequaquam omnino naturas dividunt, 

mine fiebant, Secundo post resurrectionem expres- quemadmodum opinantur lhieretici : Yerum cou- 
sius et clarius. Christus enim cum insufflasset, cordiam ostendunt, ut si quis dicat : Missus est 
dixit : Accipite Spiritum. sanctum * , nequaquam — amicus ab amico, aut littere ab eo qul. scripsit, 
aljus exsistens, quam qui a prima rerum creatione ο, aut lapis ab eo qui projicit. Quamobrem non 
insufllaverat, sed idem ipse, per quem insufflatio ^ semper naturas distrahunt, sed interdum etian 
data fuerat, tunc. quidem (54) cum anima, nunc concordiam certo confirmant, atque sque nunc 
autem in animam. Tertio autem perfectius, cuim — lioc, nunc illud. etficiuut. Proinde, quod Spiritus 
Christus in celum ascendit, vel diving glorie mitti dicitur, concordiam ipsius cum eo, a quo 
restitutus est, vel quo nomine id appellandum sit, — missus est, indicat, non autem servilem gradum et 
nescio. Addubito enim quod nomen inelTabili illi — subjectionem (54). 

»d priorem statum ascensioni tribuendum sit. Sed Col. 445 D. Idcirco post Christum quem acce- 
quomodo Spiritus discipulis perfectius in lingua- — dit, etc. Causam explicat Theologus, quare Spiri- 
rum divisione vim suam exeruit? Nimirum quia tus post Christi ascensum descenderit ; atque ail : 
Spiritus sanetus non jam, ut antehac, per opera- — Ne Paracletus nobis desit, Nam etiam Christus in 
tionem aderat, sed, ut sic loquar, essentialiter eum — prima Joannis Epistola paracletus — dicitur : Si 
ipsis erat ac ver-abatur. (Quod autem dixit: Ut sic — quis, Inquit, peccaverit, paracletum haübemus apud 
loquar, ad przmolliendum hanc vocem, essentiali- — Patrem Jesum Christum justum '*. Abeunie igitur 
ter, dixit, ut minus proprie atque exacte prolatam, — Christo paraclete , Paracletum rursus ad nos 
ob aptiorls dictionis penuriam. Neque enim essen- D accedere conveniebat, nempe Spiritum sanctum. 


taliter cum. Filio Spiritus sanctus in apostolis 
habitavit ; verum per divinam  inhabitationem 
igneasque linguas, atque afflatum illum, per quem 


* Matth. x, 1. 


* Juan. xx, 99. * Joan. xvi, 5. 
13 Joan. xiv, 10. 


(544 Tunc quidem. Hoc est, 1n Adami creatione 
insuífl.tio facta. est cum aiinia, id est, cooperauns 
animz:, non quod idem cum aninia esset : at post 
resurrectionem discipulis in animam  insufflatio 
data est, hoc egt, viventibus ipsis, una cum 
potestate ligandi εἰ solvendi. ltaque ijusufflatio 
cum anima, sicut ante dictum est, hzc duo sigui- 
ficat, nempe quod non ut a terra corpus hominis a 
Ριο acceptum atque creatum est, sic etiam anima, 


Quin ipse quoqne Dominus apud Joannem ita 
loquitur : Ego rogabo Patrem, et alium Paracietum 
dabit vobis **, id est, alium mihi sequalem. Quo- 


'* Joan. xvr, 26. !! Joan. xvi, 141. '*1 Joan. i1, 2. 


verum ex nihilo ab eo producta : tum eliam 
ligandorum atque solvendorum peccatorum pote- 
statem ostendit, quam apostoli a Domino post 
resurrectionem acceperant, Ac tertio etiani indicat, 
quod non minus facile anima bominis producta 
est, quam velut si quis flatum emittere queat. Hiec 
quia Nieetze commentario in lteginze codice temere 
οἱ perturbate inserta erant, nec in nostro habentur, 
huc rcjicienda putavimus. 





11ἱ 


ΑΡΡΕΝΡΑ. 


1t? 


cirea hac dictio, Alius, aqualitatis, non autem A gratize genus '*. Quanquam enim Spiritus ipse sm- 


imminutionis causa posita est, ac per eam do- 
minationis consortium, non contemptus indicatur; 
Hec enim vox, Aliws, ita intelligenda est, ut 
alium mihi zqualem signiflcet. Etenim jn iis, 
que ejusdem nature sunt, alium atque alium 
dicimus, velut alius Petrus, et alius Paulus : at 
cum de iis quze diversa natura sunt, sermo ha- 
betur, aliud atque aliud dicimus, ut, aliud est 
bos, et aliud equus. Quoniam autem in Actis 
apostolorum habeiur!*, quod cum in cenaculo 
sederent, apparuerunt ipsis dispertite lingue 
quasi ignis, seditque super singulis eorum, hac 
quoque dispicienda sunt, Ac primum cur in linguis ? 
Cujus rei fortasse liec est ratio, quia sicut lingua 


plex est et partibus carens, atque indivisibuls: 
ipsius tamen gratiz dividuntur, ae" pro cujusqee 
merito et dignitate distribuuntur. Quam autem e& 
causam sedentes linguz super apostolos visae seat" 
Quoniam regius thronus ipsi facti sunt regis et Dei, 
hoc est, Spiritus sancti, ac requievit super eos Pa- 
racletus. Sic enim loquitur David : Qui sedes super 
Cherubim, manifestare**. Et rursus: Ascendit super 
Cherubim, et volavit *'. Ει Ezechiel hojusmoé: 
quamdam visionem babuit, nempe Cherubim, e 
similitudinem thronorum, et supra eum similitgdi- 
nem quasi formz hominis. Ac preterea his verbis 
utitur : Egressa est gloria Domini ab aprico domus, 
el ascendit super Cherubim **. Quod si cui curtosior, 


proprium est sermonis organum : ita etiam apo- B quam par sit, non videor, αἱ qui omnibus locis al- 


sloli ad Evangelii verbum apti εἰ aeconunodi 
erant, non secus atque organa, ipsum resonan- 
tes : ac per linguas, congruentia eorum, et 
aptitudo ad —Christianze doctrine — przedicatio- 
nem significabatur. Aut, si magis arridet, per 
Verbum hoc loco Christum intellige, 1taque cum 
hujusmodi Verbo Spiritus sanctus, perinde ac 
lingua quadam, cognationem  nccessitudinem- 
que habet. Tanta est enim Spiritus sancti cum 
Christo conjunctio, ut Christi quoque Spiritus 
dicatur : Si quis enim, iuquit, Spiritum non habet, 
hic non est ejus'*. Cur autem in igneis linguis ? 
Fortasse quia Spiritus purgaudi vim et facultatem 
habet, vclut. ignis ille, de quo Christus aiebat: 
Iynem veni mittere. in terram !*. Hic autem absu- 
inendz materie, vitioseque actionis et habitudinis 
facultatem babet, quem etiam quamprimum accendi 
eupit, hoc est, evangelicam praedicationem, quz 
iznis instar credentium peccata purgat atque abolet. 
Fortasse etiam propter essentiam. Scriptum enim 
habetur in Deuteronomio : Dominus Deus tuus 
ignis consumens est, Deus emulator 11118. ]gnis igitur 
nomine Dei essentiam iutelligitur, non quod ignis 
sit, verum allegorica ratione, quia vi sua consumit 
atque abolet, ac mira vehementia agit, Deus enim, 
ut. justis lux est, ita peccatoribus ignis. Eodem igi- 
tur. modo Spiritus quoque ignis dicitur, utpote 
Deus, ad exprimendam, ni fallor, ejus cum Patre 


lcgoriam captem, hoc quoque excutiam, Quam ob 
causam, cum apostoli in cgenaculo essent, Spirites. 
ad eos accessit. Fortasse ut perspicuum fiat, eos 
qui spiritualia dona accepturi sunt, supra res terre- 
nas attolli debere : quandoquidem etiam divinis 
aquis ceenacula quzdam teguntur. Ait enim David: 
Qui tegis aquis cenacula ejus**. Quo loeo per ce- 
nacula, homines sublimi et excelsa mente praediti 
significari possint : per aquas autem eos tegeptes, 
angelicee potestates. Per quas aquas Deus quoque 
laudibus celebratur : Laudate enim eum, inquit, 
celi celorum, et aque que super celos suut **,. Αι- 
que ipseetiam Christus in ecnaculo mysticam coe- 
ram discipulis impertit, cum jam diviuioribus ac 
perfectioribus imbuerentur atque instituerentur. Et, 
ut uno verbo dicam, per illum discipulorum in c«na- 
culum ascensum hoc docemur, necesse esse, par- 
tim ut Deus descendat, nimirum per benignitatem 
fastigiique sui submissionem ; partim ut ipsi ascen- 
damus, per terrenorum rerum coptemptionem, 
permista nimirum divina amplitudine cum vilitate 
nostra : quemadmodum in Mose quoque antea usu- 
venit. Nam et ipse in. montem Sina ascendit : et 
Deus descendit : atque ita consortium initum esi, 
ac Decalogum accepit. Alioqui si Deus in fasitigie 
Suo maneat, ac nos in humilitate nostra, Dei bonitas 
nullo modo nobis misceri ac communicari poterit. 
Neque dives ille a Lazaro, et ab expetendo Abrahz 


et Filio substantiae 2equalitatem, disrumpatur licet D sinu, tanto hiatu interjecto dirimebatur, ut pro- 


haereticus, atque in angustum prematur, quia Spiri- 
tum sanctum Patri et Filio consubstantialem esse 
concludimus aperteque probamus. Nam cum Deus 
inis sit, ignis autem Spiritus quoque sit, profecto 
cum ejusdem sit substantie cum Deo, Deum quoque 
ipsum esse perspicue constat. Cur autem lingua 
dividebantur? Quia diverse et multiplices sunt Spi- 
ritus gratim. Atque alii quidem datur spiritus sa- 
pientiz, alii autem spiritus scientiz, alii autem pro- 
phetie, alii genera linguarum, alii aliud auoddam 


creata nostra natura, et proinde corruptibilis, ab in- 
creata natura ac propterea incorruptüibili, dirempta 
dissitaque videbitur. 

Col. 446 C. Hic a prophetis quidem pradicatus est, 
etc. HicSpiritussanctus a prophetis pra: dicatus est, ut 
cum]isaias in Christi persona ait : Spiritus Domini 
super me **; ei rursus de eodem loqueus : Requiescent 
super eum septem spirilus 34, hoc est, gratiz οἱ vi- 
reset actiones, quas septem oculos Zacharias nomi- 
navit *. Dictum est iusuper de Jud:eis : Descendit 


15 Act. n, 1 seqq. !* Jkom. vim, 9. !6Luc. xu, 49. !'-** Deut, αν, 24; Exod. XXXIV, 14. '*I Cor. τι 


39 Psal, ,xxix, 2. *! Psal. vui 41. 


4, 1. 
19 13a. x1, 2. 


Lx, 1; Luc iv, 18. 


!* Ezech. x, 18. 
? Zachar. an, 9 


*! Psal. cin, 9... ?* Psal. cxpviui, d$. 3 1s, 
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Spiritus Domini, et deduxit eos **. Ac rursus in A el separationem. Átque ideireo in inferno nemo 
Exodi libro scriptum cst : Implevit Spiritus divinus — est qui Deo conflteatur laudemque contexat. Neque 
Beseleel sapientia et industria εἰ scientia **. Erat enim praesens illis Spiritus auxilium affulget. 
autem Beseleel, tabernaculi Mosi in monte ostensi Col. 441 A. Hic Spiritus ei cum Filio, etc. Spiri- 
architectus. Isaias rursus, Judaos accusans, ai : — tus sanctus in priucipio rerum creationem cum Fi- 
1ρεί contumaces (uerunt, ac Spiritum sanctum ipsius — lio fabricatus est, quemadmodum ait David : Verbo 
ad iram provocaverunt. ΕΙ conversus est ipsis in ini- — Domini coli firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis 
)nicitium 39. Porro historia Elia libro tertio Regum — virtas eorum *!. Quocirca hoc loco, nec per verbum 
prodita est, ubi disertis verbjs babetur : Spiritus ^ aeris impressio significatur, quie per vocalia orgaua 
eum extulit **; ex quoid datur intelligi, quod divi- — effertur, nec per spiritum oris vapor, qui ab iis 
nus Spiritus hominum opinione majorain eo patra- — partibus, quibus respiramus, extruditur : verum 
bat. Eodem libro Elisai quoque postulatio contine- hoc Verbum vivum est et subsistens, illud nimi- 
tur. Dixit enim, inquit, Eliseus ad Eliam : Fíat rum, quod in principio erat apud Deum, et Deus 
Spiritus, qui in te est, duplex in me *. Qux autem — erat. Atque itidem spiritus oris Dei , Spiritus veri- 
sequuntur, e Psalmis petita sunt. Ait enim David: — tatis est, qui a Patre procedit. Tria itaque animad- 
Spiritus tuus bonus deducet me in viam rectam 33. Et D verte, Patrem. imperautem, Filium — fabricautei, 
alio loco : Et spiriti principali confirma me **. Spiritum sanctum firmantem et fulcientem. Nibil 
lbid.Promissus autem est, prius quidem a Joele, — porro aliud est firmatio, quam perfectio ea, quz 
etc. Sic a prophotis Spiritus przdicatus est, pro- — sanctificatione comparatur, ac firmitas et constan- 
wiissus quidem  aniea a Jocle ** (per ipsum enim — tia in bono. Sanctificatio vero sine Spiritu nulla 
Deus pollicitus est foro, ut seipsum effunderet super — est. Neque euim natura celestes illa» et beatze men- 


omnem carnem. At Theologus dictionem hanc ex- 
ponens, non simpliciter intelligendam censet hanc 
effusiouiem super omnem carnem, verum in cre- 
dentem. Nam qui pia fide ad Christum accedunt, 
Spiritum percipiunt, non autem increduli). Poste- 
rius autem a Christo promissus est: Hogabo enim, 
inquit, Patreni, et alium Paracletum dabit vobis, wt 
maneat vobiscum in eternum **, Glorificatur porro 


Christus a Spiriru eumque vicissim glorificat. Ac C 


glorilicatur quidem, juxta id quod ait Christus : 
llle me clarificabit ". Vicissim autem Spiritum 
glorificat, cum eum przdicat, atque hoc de eo pro- 
fert. testimonium : Omne pecc:tum 'et blasphemia 
remittetur hominibus ; at blasphemia. in Spiritum san- 
ctum non remittetur 9. Quemadmodum et Patrem 
Christus gloriüicat his verbis : Ego te glorificavi in 
terra ?* : ac rursus ab ipso Patre glorificatur di- 
cente : Ei clarificavi te, et, iterum clarificabo *. Ac 
vide, quam opulenta , quam profusa, et copiosa sit 
Salvatoris pollicitatio. Promisit enim fore, ut Spi- 
ritus sancius in zeternum cum ipsis maneret : Ut 
maneal, iuquit , vobiscum in eternum. Permanebit 
autem, sive in przsenti vita cum iis qui ad tempus 


les sauctze sunt : verum essertia ipsarum aereus 
fortasse spiritus est, aut ignis materiem expers: 
sanctificatio autem, qua ab essentia externa est, 
perfectionem ipsis per Spiritus sancti. comipunica- 
tionem inducit. lgnen: autem materia carentem di- 
cit, quasi elbhereum , qui ad differentiam nostri 
ignis immaterialis dicitur. Hic enim inferior, abs- 
que materia, nec manere potest, nec subsistere. 
Vivum ergo Verbum illud est, in quo celi creati 
$unL; vita autem, Spiritus ille est, a quo coelestes 
virtutes absolut: ac perfecta sunt. Neque enim 
Verbi pronuntiatione creat Deus; nec spiritus ae- 
rei profusione coli ornantur : verum Spiritus viva 
potentia, et divina natura, simul cum vivo Verbo 
creaturas effecit, quemadmodum ex Davide dicimus. 
Quin etiam Job quodam loco sic loquitur : Spiri- 
ius divinus, qui fecit me ἣν", atque ita procreatio- 
nem $ui Spiritui sancto adscribit. Nec eo contentus, 
suse quoque sapientie gratiam eidem assignat, ac 
magistrum eum agnoscit dicens : Flatus autem om- 
nipoteniis qui docet me **. Quod huic evangelico 
dicto. respondet : Non enim vos estis, qui loquimini, 
sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in. vobis ^, 


digni invenientur, sive io futuro evo cum justis : D Ad hzc Spiritus sanctus communem omnium no- 


si quidem in hac vita integrum ipsum servaverint, 
ac non hactenus perdiderint, quatenus in vitium 
lapsi fuerint. Quamvis enim Spiritus sanctus iis, 
utpote indignis, nequaquam admistus sit, tamen in 
hoc sz3culo baptismi aqua perfusis quodammodo 
adesse videtur, salutem ipsorum per resipiscentiam 
exspectans. Αἱ in futuro xvo ab omni anima, que 
ipsius gratiam profanaverit, absciudetur. llla enim 
sectio, de qua in Evangelio fit mentio, nihil aliud 
significat, quauu omuimodam a Spiritu aversionein 


* [sa, xxxi, ἆ, 39 Exod. xxr, 2. 
** Psal. L, 14. ** Joel 11,20. 


** Joan. xiv, 16. 
0 joan. xi. *! Psal. xxxii, 0, 


*5 Job xxxii, 4. 


9? ]s3, Ein do. 
oan. xvi, 44. 
*5 ibid. 


strum resurrectionem simul cum Christo molitur et 
efficit , quemadmodum confirmat David his verbis : 
Emittes Spiritum tuum, et creabuntur, et. renovabis 
faciem terre '*. Etenim Spiritus sanctus, res creatas 
ad immortalitatem renovat. Per emissionemautem 
Spiritus, David ejus ad agendum demissionem in- 
telligit, non eloco ad locum migrationem : Spiritus 
enim Domini replevit orbem terrarum **. Quin etiam 
Spiritus sanctus spiritualem per baptismum rege 
nerationem efficit. Hujus rei minime mendazr ille te- 


" [V Reg. η, 16. ** ibid, 9. 
* Matth. xut, ol. 
* Matth. x, 90. 


1» Psal, οχι, 10. 
30 Joan. xvii, 4. 
** Psal. cin, 50, *6 Sap. i,7. 
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stis est, qui minaci hoc sermone usus est : sisi A ros, id est, fructum mori, et comedere. Qua zat 


]uis superume nas (uerit, non polest videre regnum 
Dei ", Neque enim quisquam coeleste regnum ac- 
cepiurus est, nisi a priori et carnali procreatioue, 
qux noctu aüque in tenebris initium aecipit, puri- 
(icatus fuerit. (Noctu. enim ut plurimum Venereus 
congressus οἱ seminis ejectlio contingit.) Et quidem 
ab hac sordida et obscena atque caliginosa creatione 
lucide diurnzque illius generationis opera lustra- 
uus fuerit, cujus mentionem facit David de justis 
loquens : Die formabuntur *, id est, in lumine 
sancti Spiritus. Porro diurna fictio et ereatio, non 
modo regenerationem eam, quam baptismus affert, 
significat, sed etiam purgationerm illam, qu:e. virtu- 
tibus comparatur. Atque utramque harum creatio- 
num sibi ipsi quisque fingit, hoc est, suopte propo- 
sito animique voluntate, Nam et baptismi regene- 
ratio libera, eius,qui baptizatur, voluntate, ac citra 
vim peragitur (et propterea patres, aut alioqui afílnes 
οἱ necessarii, infantium Joco interrogantur) οἱ πιθ- 
rum instructio itidem voluntaria est. Fortasse eiiam 
quod ai!, per sese, nom solum hoc significat, utr.un- 
que rem a libera voluntate proficisci : sed etiam 
quod neutra. harum congressu ullo et. corporum 
conjur.ctione indigeat , quemadriodum in corporali 
procreatione coutingit. 

lbid, Hic Spiritus, utpote sapientissimus, cic. Ait 
quodam loco Salomon : Hominum amans Spiritus, 
sapientia **. Hoc igitur per paraplrasin explicans 


Tueologus, Spiritum sanctum non modo sapientis- C 


simuw, sed etiam ad benelieia danda promptissi- 
mum esse dicit. Atque ut ipsius sapientiam et 
beuignitawm praedicet, ostendit quo modo pastorem 
el caprarium, et adolescentem, et piscatores, οἱ 
publicanus, et persecutores, atque, ut uno verbo di- 
«am, eos qui propler vilitatem, aut etiam morum 
improbitatem, iodigni videri poterant, gratiis suis 
ornaverit. Caterum Spiritui sancto — hujusmodi 
privilegia privatim altribuit, quía Spiritus dona 
sunt. Ac Davidem quidem pastorem vocavit, quo- 
niam Deus ex ovium gregibus et armentis eum ac- 
cepit, Judzorumque regno praefecit : citharoedum 
autcm, ut cithara psallentem, pravumque spiritum 
et da*uonem, qui Saulem praefocabat, incantantem, 


de presbyteris commemorat in Danielis libro scrnyü 
sunt : (55) atque adolescentem, et ani nao, ct corper 
elegantem Theologus Danielem nominat, qui am 
adulLun tatem (nam tum. duodeciimum zal. , 
annum agebat) judex presbyterorum sedit. Bis auc 
in lacum leonum injectus cst Daniel, prius quide. 
sub Dario, quoniam ccenaculi fenestris ο regi 
Jerusalem apertis, orationes ad Deum  fundes: 
inventus fuerat : cum edicto publico promulgaton 
esset, quisquis inlra tricesimum diem, vel ab be 
mine, vel a Deo, preterquam a rege, |. qtitsquas 
postulasset, eum in lacum leonum injectfum ir. 
Posterius sub Cyro, cuia. Belis statuam c vertit, & 
draconem, qui suuima religione a Babyloniis cole 
batur, interemit : quo etiain. tempore  Hlabacer, 
capitis ejus vertice ab angelo arrepto, sublimis p. 
aerem a Judea in Babylonem prandium Dani. 
portavit, statimque Judzez restitutus est. Hactess; 
de Daniele. Nunc ad textum redeamus :  Spirites 
sanctus, inquit, si piscatores igvenerit, Βοιρίπο 
ipsos expiscatnr, ul rursus ipsi sermonis retibus, 
id est, evangelica praedicalione, quz retis insLar 
ex Veteri ac Novo Testamento contexta est, mu.- 
dum universum piscestur. Jam vero Jacobus «t 
Joannem Christus Banerges nominavit, i4 est, filio: 
tonitrui *'. Porro nequaquam a scipso Dei sapien- 
tiam noral Joaunes, sed eam virtüle Spiritus es 
assecutus , qui ipsius pectus ingressus &heo- 
logum . eum reddidit. Verba enim ita graudia 
prolocutus est, ut ad ea nulla sapientia aspirare 
queat. Hic Spiritus sanctus etiamsi publicanum 
acceperit ** modo fide praeditum, qual:/s erat 
Mattligeus, evaugelistam creat, uec. jam pccunia- 
rum, sed animarum negolialurem efficit. S1 perse- 
cutorem invenerit resipiscenlem gentium apostolum 
reddit, fidei praeconem, vas electionis ** ac denique 
Paulum pro Saulo, hoc est, pro eo quod Ecclesiam 
agitare et cominovere solebat, requiem ipsi iraa- 
quillitatemque procurantem, tamque ad pietatem 
acrem el. lerventem, quam ad vitium iavemeral, 
alque acceperat. Zelum enim, quo ad persecutionen 
ferebatur, ad pietstem transtulit. Hic οἱ lemitak: 
est Spiritus (ait enim Paulus deeo, qui przzocupatos 


quema«modum primo libro Regum jproditum ha- D est in aliquo delicto : Vos. qui spiritmales. estis, 


betur. Àmos autem caprarius erat, ut ipse quoque 
de se testatur ; Non eram, inquit, propheta ego, 
uec filius prophe:ge, sed caprarius eram moros 
vellens, et suscepit me Dominus "^, χνίζειν autem 
(quod capere vertimus idem est quod mororum 
folia abscindere ad caprarum alimoniam. Sunt etiam 
qui patent hoc verbuin idem esse, quod perpurgare 
ct curare hujusmodi arbores, cibuin gregibus sup- 
peditantes. Cyrillus autein exponit abscindere mo- 


*' Joan. 111, 9... '* Psal. cxaxviiti, 10. 
ix. 9. "* Act. ix, 10. "* Galat. vi, 4. 


(25) Hoc loco Nicetag Susannz historiam (usissime 


trausiliendam. duximus. 


*» Sap. 1, 6. 
"5 Cor, 1v, 21. 


instruite hujusmodi hominem in. Spiritu lenitatis **, 
EL rursus ;: Quid vultis ? iu virga veniam ad vos, aa 
in charitate ei Spiritu lenitatis **, et tamen in. eos, 
qui peccant, incitatur ; 7psi enim, inquit, Isaias, 
contumaces (uerunt, et Spiritum sanctum. ipsius ad 
iracundiam provocarunt **, Non quod rcvera Spiritus 
ira commoveatur (nec cnim ia. Deum affectus. ca- 
duni) sed quia Seriptura familiare est, humano 
more in diviua natura res hujusmodi in(ormore 


5" Amos vi, 49. 
** Isa. Lxiu, 10. 


9! Marc. qn, 11. ** Matti. 


prosequitur, quam nos, uto nibus notissimam, 
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A! que figurare. Conflteamur. ergo Spiritus sancti A afflatu audientium linguis loquentes. Unusquisque 


dignitatem, id est, quod ejuslem sit cum Patre et 
Filio substantiz, quodque sit Deus,' ne implaca- 
biliter irascentem eum videre velimus. Nam qui in 
Spiritum sanctum  blasphemaverit, buic noxa non 
remittetur. Hic me quoque fortem et. intrepidum 
concionatorem reddit, Átque utroque nomine Deo 
sit gratia, sive quid ab haereticorum insidiis patiar, 
sive nullis injuriis afticiar. Nam si nihil passus 
fuero, gratias Deo ago, quod Deus iis, qui me in- 
visum babent, pepercerit, nec eos sanguine com- 
maculari permiserlt : sin autem passus fucro, sic 
quoque gratias ago, quod hoc mihi institutionis et 
doctrine premium datur, ut per sanguinis per- 
fusionem vita defungar. 

Col. 450 A. AI vero linguis externis, ac non verna- 
culis, apostoli loquebantur, etc. ln Actis apostolorum 
scriptum est : Ceperunt loqui aliis linguis! , id est, 
auditorum, ac non patriis. Neque enim audientium 
lingue, eorum qui loquebantur, patrie erant. Ac 
miraculum ea res habebat, quo apostoli sermonem, 
quem minime didiceraut, loquebantur, et, ut Apo- 
stolus ait: Lingue in signum erant non fidelibus, sed 
infidelibus 15, ut signum hoc. ipsis in accusationem 
eederet, quoniam, ne hoc quidem signo viso, fidei 
amplexi sunt, sicut scriptum est : Quoniam in aliis 
linguis loquar **, etc. Ubi autem hic locus habetur 
Chrysostomus quidem verba hac lsaiz tribuit ; 
czterum apud Isaiam non reperiuntur. Itaque vel 
malitiose submota sunt, vel. per oblivionem trans- 
missa. 

lbid. Audiebant autem. Verum hic paulum con- 
siste, eic. lloc quoque ex Actorum libro suup:um 
est : Audiebal sua quisque lingua eos loquentes **. 
At Theologus addubitat, quo pacto ambiguitas lioc 
loco occurrens distinguenda et solvenda 8it, quia 
interpunctione dividitur, id est, discernitur, aique 
dissolvitur. Propositis itaque, per interrogationein, 
duabus solutionibus, secundz calculum suum addit: 
Uirum enim, inquit, una quidem eademque lingua 
loquebantur apostoli, verum audientibus multa 
ficbant, tum propter aeris strepitum, tum quod qui- 
libet auditorum linguam suam secerneret? Án vero 
punctum statuemus in verbo, audiebant, haec autem, 
loquentes cos, cum his quz sequuntur, connectemus, 
ui sit liic sensus, quod gentes apostolus audiebant 
loquentes liuguis auditorum, hoc est, externis, 
que2tum ad eos qui loquebantur? Cui etiam senten- 
tie magis accedo, quandoquidem priori modo, hoc 
est, si una lingua apostoli locuti essent, atque 
unusquisque auditorum dialectum suam ab aliis 
separasset, audientium fuisset hoc miraculum ; 
contra si in verbo, audiebant, punctum apposueris, 
ac deinde hac verba subjunxeris : Loquentes eos 
propriis audientium linguis, miraculum apostolorum 
erit. Quod etiam ex eo perspicue constat, quod 
temulenti:: quoque accusantur, utpote ipsi Spiritus 


enim linguam suam audiens, ac videns apostolos 
non modo ad se, scd etiam ad alios, qui externz lin- 
guz erant, verba facientes, animi vertiginem .ipsis 
ac furorem objiciebat, quoniam ab iis qui externz 
regionis erant, apostolorum orationem »ninime au- 
diri existimabant. 

lbid. C. Quanquam autem laudabilis, etc. Eam 
quoque linguarum divisionem laudat Gregorius, 
qua in Dabyloniez turris exstructione facta est, 
cum una lingua In multas dissecta est, at- 
que impia concordia et consensio dissoluta nego- 
tium stuite susceptum simul dissolvit. Hunc enim 
$copum sibi proponebant turris adificatores, uL si 
quando nova aquarum illuvie terra obruerctur, 
hanc turrim ascenderent, iramque divinam con- 
temherent. Quorum vesaniam nunc quoque imitari 
quidam non verentur, adversus Spiritum sanctum 
scelerate concordes, turrimque impietatis exstruene 
tes. Caeterum Theologus veliementius laudat atque 
admiratur divisionis hujusce miraculum. Ab uno 
enim Spiritu in multos apo:tolos diffusa, in unam 
rursus pietatis harmoniam contrahitur, ac restitui- 
tur. Quamvis enim diversis linguis loquerentur, 
omnibus tamen linguis eadem loquebantur, nimirum 
ea, qua ad Christum, et ad przdicationem evan- 
gelicam spectabant, non sccus ac eithara. diversis 
fidibus pulsibusque concordem sonum etittit Enim- 
vero illa gratiarum diversitas, qua ad dijudicationcin 


ϱ ^lia gratia opus habet, prophetia est, ac douum 


linguarum. Nam et prophetia eo dono et gratia opus 
babet, qua spiritus discernuntur, et linguarum 
donum interpretationis dono indiget. Porro prophe- 
μι, et linguarum dona, iis antecellunt donis quo- 
rum ope ad dijudicationem el explicationem 
indigent, hoc est, discretione «spiri uum οἱ 
iuterpretaüione : horum enim cause ac radices 
sunt. Quod quidem perspectum habens Theologus, 
ait: Ad Jiscernendum quienam Spiritus sancti gratia 
sit pressiantior. Nain quod apostoli peregriuislinguis 
loquuntur, diversitas est gratize, alia. gratia. opus 
habens, nimirum discretionis dono, ad discernenduim 
quodnam sit melius ac prastantius douurn, id cst, 
utrum hoc linguarum donum czleris, quibus di- 


D vino beneficio ornati fuerant, praeferendum sii, on 


aliud quoddam ex reliquis : quaudoquidem in tan 
diversis donorum generibus nullum est, quod non 
laudem mereatur. Quin etiain praclara illa est di- 
visio, pro qua David Deum obsecrat, his verbis : 
Divide linguas eorum, qui pra«cipitationis verba 
dilexerunt **, aperte sane Macedounianorum linguas 
accusans, qu;e Spiritus divinitatem scindunt, ipsuume- 
que, a Patre et Filio dividunt. Pracipitii autem 
verba, voces ille sunt, qua Spiritui sancto divini- 
tatem abrogant, utpote, qux? eos, a quibus profe- 
runtur, demergunt, atque in exitii voraginem traus- 
mittunt ac dejiciunt. Dividatur igitur, inquit, hz- 


V Act. n, 4. E Cor, xiv, 22. ον ibid. 34. ** Act. n, 6, ** Psal. nw, 10. 
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reticorum loquacitas, linguxque pruritus, atque A Babylone, captivi versati. sunt ; atquein Egypte 


adversus Spiritum sanctum conspiratio, Nam hujus- 
modi quoque divisio, bis, qui in malum consentiunt, 
utilis est. 

(96) Per gratiarum diversitatem, lingoarum do- 
num intelligit : quod quidem alio dono indiget. ni- 
mirum interpretationis atque interpretis. Quid enim 
quzso, ille, qui discendi studio sese ad prophetas 
confert, adjumenti percipiet, si Arabs eos Attice 
loquentes audiat ; vel Atticze lingua peritus Phoeni- 
cum lingua disserentes? Et quoniam czleri, qui 
spiritualibus gratiis ornabantur, sive opitulatores 
snimarum , sive gubernatores, sive interpretes, 
minus ob gratiarum donum efferebantur, ii autem» 
qui variis linguis loquebantur, velut inillingua Spi- 
vitus afflàtum habentes, eo nomine gloriabantur, 
ac donum $uum arrogantius jactabant, seque iis 
qui aliud quoddam Spiritus donum acceperant, 
superiores esse existimabant, idcirco Apostolus eos 
compescit ac contrahit, utpote minus utilitatis 
Ecclesi€ afferentes. Quod eliam magnus noster 
Gregorius significans : Mihi, inquit, utinam potius 
contingal quinque verba prudenter in ecclesia lo qui, 
quam decem millia in lingua et voce tuba incerta 
atque obscura. Quoloco per quinque verba, eos qui 
in ecclesia dovent, atque interpretantur, intelligit : 
per decem autem millia et obscura, eos qui otnnibus 
quidem  liuguis loquuntur, caeterum militem divi- 
num ad spirituale bellum nequaquam excitant. 

Col. 490 A. Ac de his quidem hactenus, etc. In Actis 
apostolorum scribit Lucas : Erant autem in Jerusa- 
lem habitantes Judei viri γεἱφιοδὶ ex. omni geute, 
que sub celo est **. At Theologus de hac dictione, 
habitantes, ait : Si cui. intellectus hic placet. Neque 
enim perpetuo habitabant, sed tum celebrandi festi 
causa convenerant. Io omnes enim nationes dispersi, 
gentium quidem linguis utebantur, patriam autein 
religionem, ut Judzi, retinebant, ac juxia legis 
prescriptum undecunque ad festum {η Ilierosoly- 
mitanam urbeu confluxerant. Quero igitur quinam 
hi erant, et a qua captivitate dispersi tunc temporis 
festo intererant.. Nam Egyptiaca et Babylonica 
captivitas certo locorum et temporum spatio cir- 
eumscripta et finita erat. In Egypto enim sola, et 


δἳ Act, an, 5. 


quidem quadringentos annos usque al reditus im 
Palzstinam exegerunt, septuaginta autem in Baby- 
lone: que etiam captivitas Judzis Hierosoly ει τη 
reversis soluta est. illa porro, quam a Romanis, 
Vespasiano et Tito imperatoribus, passi sunt, mon- 
dum eo tempore contigerat, sed quadraginta post 
Christum in celos receptum annis futura erat, 
vindex furoris atque amentiz, qua Judei Chrisi:o 
Salvatori necem attulerunt. Quamobrem reliquum 
est, ut ab ea captivitate, qua Judzos afflixit Antio - 
chus, quin etiam Machabezeos exquisitis tormentis 
affecit, hos rediisse censeamus. Nam hzc ποπ 

multis ante annis contigit, sed parvo temporis inter- 

vallo Cliristi incarnationem antecessit. Quod si quis 


B hane expositionem velut coactam alque a vero 


aberrantem repudiat (quoniam Antiochena capti vitas 
nequaquam vetus erat, nec in multas orbis regio- 
nes fusa) fortasse rectius fuerit ita exponere. (^uod 
juxta Esdram sapius in captivitatem abducti fueriut 
Judzi. Dispersis igitur smpius in diversas gentes 
tribubus, verisimile esttum quosdam eorum ad diem 
festum adfuisse, et ex linguarum miraculo stuporem 
concepisse. Atque hzc studiosis viris nequaquam, 
ut spero, supervacanee a nobis exposita videbuntur. 
Quod si quis aliud quiddam ad hanc solemnitatem 
contulerit, ejus laudes deprzdicans, nobis quoque 
i.| collegerit, ut nequaquam ρίθιιο laudis officio pe;- 
fuuctis. Ας nos hic concionem solvemus, multitu- 
dinemque nostri audieudi causa collectam missam 
faciemus. Orationem cnim integram atque absolu- 
tam habuimus, ac si non festi dignitati, instituto 
certe nostro. parem. Orationis enim initio facturos 
nos professi sumus, ut de hoc festo breviter agere- 
mus. AL vero Spiritus festum nunquam agere desi- 
namus : verum illud celebremus, in pr:esenti quidem 
vita corporvo simul acspirituali modo, post nostrum 
autem ex liac vita discessum prorsus spirituali. Qao 
eliam tempore causas festorum et explicationes 
earum rerum, quas nunc quariinus, clarius aper- 
tinsque  cognoscemus , in Christo, qui justoruin 
verum festum est οἱ exsultatio, cum quo gloria et 
veneratio Patri et sancto Spiritui et nunc et in sz- 
cula seculorum. Amen. ΄ 


(56) Per. gratiarum. Hxc verba alius cujuspiam interpretis esse videntur, nec in mco Niceta ha- 


Leutur. 




















ANNO DOMINI ΝΙσσχι. 


ΝΠςΗΦΟΡΟΥ TOY BOTANEIATOY. 
ΧΡΥΣΟΒΟΥΛΛΟΝ 


Ἐνπικυροῦν εὰς συνοδικὰς ἀποφάσεις, τὰς περὶ τῶν ἀθεμίτων Ὑάμων, xal τῆς μνηστείάς Ὑεγεντμένας 
kc Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰχουμεγιχοῦ πᾶτριάρχου του Βιφιλίνὀν, οὗ μετὰ θάνατον ἔπεθρα- 
Ὀεύθη tf Ἐκχλησίᾳ 6 ὑποτεταγμένος χρυσόδουλλος λόγος. 


NICEPHORI BOTANIATJE 


AUREA BULLA 


Con(ürmanüs decreta synodalia de incestis nuptiis atque sponsalibus, facta sub Joanne 


Xiphiline, sanctissimo el universali patriarcha, post cujus mortem Eeclesie subjectum 
hic scriptum auree bulle fuit oblatum. 


(Mansi Concil. XIX, 1015. — Decreta matimonjalia Joannis Xijphilini, hic ab ιο confirmata, habes ia 
tomo nestro centesimo decimo nono, col. 755 sqq. et 495.) 


— 


Τὸ ταῖς µεχίδταις τῶν διοικήδεων θΘεὸν ἀεὶ A. Semper in maximis administrationibus Deum 


συνέρχεσθαι, λόγος θεῖος xal σοφὸς ἐπεκράτυνε : 
καὶ οὕτω διεξάγεσθχι τὰ μείζονα τῶν πραττοµένων, 
οἵἴδαμεν ἅπαντες, καὶ οὐκ ἆμφ:δάλλομεν, Et δὲ τῶν 
μεγίστων ἔργων τῶν Ex θεοῦ, καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων 
ἑστὶ ζωὴ, xat fj ix. τούτων παιδογόνησις xax εἰς 
τὸν βίον ἐἑπαύξησις οἰχονομίᾳ Ὑίνεται τῇ ἓξ αὐτοῦ " 
ατολλῷ μᾶλλον £x τῆς τούτου χηδεµονίας xai προσ- 
τάξεως γνωρίζεται ὁ Ὑάμοες, ὁ τοῖς νόµοις θεμιτὸς 
γαλ μὴ ix Θεοῦ χωριζόµενος * ὥσπερ ἄραγε ἁλλό» 
εριός ἐστι xal ἐθνιχὸς, ὁ τῆς αὑτοῦ προστάξεως 
ἀλλοτριούμενός τα xal διαιρούµενος. El γὰρ αὐτὸς 
ῥητῶς οὑτωσὶ δ.ετράνωσέ τε xat ἐξεφώνησε, τοὺς 
ἐκ Θεοῦ συνηνωµένους παρὰ ἀνθρώπων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, χαθά φησιν dj εὐαγγελιχὴ χαὶ θεία φωνὴ, 
είς ἂν ἁἀπιστῆσειε μὴ χατὰ βούλησιν αὐτοῦ χω- 
Σύξσθαι τὰ ἀθέμιτα, mpobalvecy δὲ χατὰ τὴν φῆςον 
κατὰ | "φον αὐτοῦ τὰ χατὰ] τους θείους xal 'Ex- 
κλησ:αστιχοὺς Κανόνας συνηνωµένα [συναινούμενα] 
xai uh χωλυόμενα» "H εἴ τις ἀπαυθαδιάσαιτο πρὸς 
xi kx τῖς τῶν θείων νόµων χαὶ συνοδικχῶν olxovo- 
µέας xai κελεύσεω; ἀρίστης οἰχονομούμενα, οὐκ 
ἄντιχρύς ἑστιω ἀντίστασις Θεοῦ xal ἀπόστασις τὸ 
πραττόμενον, ἀλλὰ μὴ οὕτω τις µανείη, καὶ τῶν 
οἰχείων ἑκσταίη φρενῶν, ὡς ἑἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
μείζονος καὶ ἁπαραιτήτου χριτοῦ, Ex $5 ἀντινομίᾳς 
τοῦ καλοῦ, xal πρὸς τὸ χεῖρον μεταφορᾶς. Ἐπεὶ γοῦν 
ἅπαντας ὁ θεῖος νόμος χαὶ συνοδιχὸς χαταναγχάζει 
xai μὴ βουλομένους µεταφέρεσθαι πρὸς τὰ χρείτ- 


ἱπιεγγεηῖτα, divino et sapienti verbo confirmatur ; 
atque ita perfici res maximas, qua» geruniur, Bo- 
vimus omnes minimeque dubitàmys. Jam si qui- 
dem ex maximis Dei operibus etiàm vita bominum 
est, et. eorumdem tam procreatio, quam in hanc 
vitam incrementum ab ipsius dispensatione pendet ; 
multo magis ex ejusdem (uà cura, tum mandato 
conjugium agnoscitur, quod legibus licituma sit, 
nec a Deo rejectum : quemadmodum et. alienum 
et paganum est, quod ab ipsius mandato recedit 
atque disjupngitur. Si enim ipse tam diserie rem 
exposuit ac pronunUavit, a Deo conjunctos per 
homines separari Bon debere, sieut evangelica 
divinaque vox illa prodidit ; quis neget secundum 
ipsius voluntatem  incestas nuptias prohiberi , 
deque sententia ejusdem illas habere locum, qua 
juxta sacros et ecclesiasticos canones mutuo eon- 
sensu contrabantur, et non prohibentur ? aut. si 
quis contumaciter ea rejiciat, qu: de sacrarum et 
synodalium legum prascripto et jussu optimo 
geruntur, non id palam fuerit adversari Deo, et 
ab eo deficere? Verum enimvero ne quis ita fu- 
riosus sit, adeoque de potestate exeat, ut in manus 
majoris e$ omai exéepijene superioris judicis , 
adversandp ei, qued bonum est, et ad malum 
declinando, incidere velit. Itaque si cunctos divina 
lex et synodalis etiam invitos ad meliora traducit, 
ne per sacram synodi sententiam excludantur : 


τονα, ὡς ἂν μὴ τῆς συνόδου τῆς θείας ψήφου ἕξο- C multo magis operz pretium est una cum sulfragio 


στραχίζοιντο, πολλῷ γε μᾶλλον ἄξιόν ἐστι μετὰ τῆς 
ψηφοφαρίας τῆς συνοδιχῆς xal ἀρχιερατιχῆς καὶ τὸν 
PATROL. GR. CXXVII. 


syRedali et pontificali principem ipsum quoque 
decernere, quasique se prebere socium et asscs- 
41 
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sorem in iis quz: praclare a sanclissinis οἱ divi- A κρατοῦντα ἐπιψηφίζεσθαι, χαὶ ὥσπερ δη supmpir 


nissimis pontilicibus, ipsoque sanctissimo patriar- 
cha decreta sunt, et recte constituta. Quoniam ergo 
per sententiam synodalem Aprili mense preterita 


indictione quarta promulgatam a felicis memoria. 


patriarcha, domino Joanne Xiphilino, et a sanctis- 
simis metropolitanis et archiepiscopis, quotquot 
id temporis ad urbem imperatricem erant, ma- 
jestas mea didicit, in ea synodo de incestis nuptiis 
esse cognitum, quonam scilicet pacto prohibita 
nuptie secundum sacros canones atque leges inlii- 
beri debeant, et qui vicissim ex locum habere, 
que secundum leges fiunt, mec synodi judicio 
vetantur ; atque hoc. nomine majestati mex sug- 
gestum est, ut ab ea tale decretum conlirmetur, 
ne ab aliquo forte vel metu, vel dolo malo, vel alio 
quodam modo non laudabili rescindaiur : cum 
ejusmodi res divina sit et pia, preces oblatas exau- 
divit, et auctoritate principali placentia Deo cor- 
roboravit, eaque propter sacrosancte synodo 
quoque comprobatla, ut me recte olim facta de 
novo male subvertantur, neve loco moveantur 
immota, profanaque, ut ita dixerim, fiant. Sancii 
enim majestas mea per hoc aurez bull: scriptum, 
ut factum illud a patriarcha pariter et synodo 
decretum, firmum ratumque sit, nec quisquam 
«14 vel nudo verbo in dubium audeat revocare ac 
rescindere, Nam qui huic sacr:e synodalique sen- 
tentia adversatur, mox ipso facto fidei nostri 
gubernacula subvertit, et anathematis factus est 
reus, abdicatusque a magna Ecclesia removetur, 
velut inhumanus et consceleratuse, qui et cano- 
Bibus adversetur εἰ eosdem rescindat atque con- 
vellat. Quippe majestas mea preclare dijudicata 
' gestaque per ipsam synodum obsignans, prasentem 
banc huream Bullam promulgavit, ad confirman- 
duin et stabiliendum ea, cui bulle rubris litteris 
subscripsit, et per eas veritatem clariorem dictans, 
verum οἱ sigillum, quasi quoddam aureum corol- 
larium, appendit. An. mundi 6598, hac ipsa tertia 
indictione, mense Januario, quo et pia divinitusque 
constituta majestas nostra subscripsit. 


B 


τειν xal συνεδριάζειν τοῖς καλῶς παρὰ τῶν ἱερωτά- 
των καὶ θειοτάτων ἀρχιερέων, xal αὐτοῦ τοῦ πα- 
νιέρου πατριάρχου ψηφισθεῖσί τε xat οἱχονομηθεῖσι 
καλῶς. Καὶ γὰρ ἐπεὶ διακρίσευς [διὰ κρίσεως] 
συνοδικῆς τοῦ µαχαρίτου πατριάρχου κυρίου Ἰωάν- 
νου τοῦ Ξιφιλίνου γεγενηµένης χατὰ τὸν ᾽Απρίλιον 
μῆνα τῆς παρελθούσης δ ἱνδικτιῶνος, ἔτι τε χαὶ 
τῶν τότε ἑνδημούντων xatà τὴν βασιλεύουσαν 
ἱερωτάτων μητροπολιτῶν xai ἀρχιεπισχόπων, ἀνέ- 
µαθεν ἡ βασιλεία poo, ὅτι συνοδικῶς ἑκρίθη τὰ 
περὶ τῶν ἀθεμίτων γάμων, πῶς τε ὀφείλουσιν οἱ 
χεχωλυμένιι κατὰ τοὺς θείους κανόνας xal νόμους 
ἀναχαιτίζεσθαι, καὶ m6; προθαΐνειν οἱ 2:χτὰ νόμους 
γινόµενοι, xai μὴ συνοδιχκῶς χωλυόμµενοι, xal 
ὑπεμνίσθη τούτου ἕνεχεν ἡ βασιλεέα µου, ὥστε 
ἐπιχυρωθῆναι παρ᾽ αὐτῆς τὴν τοιαύτην χρίσιν, ὡς 
ἂν μὴ παρά τινος xarà φόθον τυχὸν,  δόλον, ἢἃ 
τρόπον ἄλλον oüx ἐπαινετὸν ἀνατρέποετο, xal ἦν 
τὸ πρᾶγμα θεῖον χαὶ εὐασεδές-» ἐπήχουσε «Tg τῶν 
αἰτουμένων αἰτῆσεως, xai ἐπεχράτυνε βασιλιχὼῶς 
τὰ τῷ θεῷ ἀρέσαντα [ἀρέσχοντα], xal χατὰ τοῦτο 
xai τῇ θείᾳ χαὶ ᾽ἁγίᾳ συνόδφ συνοδοξάσαντα [συν- 
δόξαντα], ὡς ἂν τὰ πάλαι πεπραγμένα χαλῶς, 
ἐκκαινῆς xaxüg μὴ ἀναμοχλεύοιντο, xai ἁχ vita 
μεταχινοῖντο [o εὐχίνητα µετ.]. χαὶ ὣς εἰπεῖν 
ἀνίερα Υίνοιντο [yIyvowszo]. Διορίζεται γὰρ f) βασι- 
λεία µου διὰ τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου λόγου, tiv 
γενοµένην πατριαρχικὴν καὶ συνοδικὲν κχρίσιν, 
βεθαίαν εἶναι, xol μὴ παρά τινος ἄχρυ καὶ too 
τοῦ λόγου τολμᾶσθαι ἀναχρίνεσθαί τε χα) ἀνατρέ- 
πεσθαι. Αὐτόχρημα γὰρ ὁ ἀντιπίπτων ταύτῃ τὸ 
θείᾳ καὶ συνοδικῇ χρίσει, τῆς ἑμετέρας πίστεω; 
προσανατρέπει τοὺς οἴαχας, xal ἀναθέματι χαθν- 
ποβέθληται, xal ἀποχήρυχτος παρὰ τῆς μεγάλες 
Ἐκκλησίας ἀποχαθίσταται, xal ἀντιπράττων τοῖς 
χανόσι, καὶ ἀνατρέπων τούτους xal διασαλεύων, 
ἁπάνθρωπός τε xal παρανομώτερος [παρανομώ: 
τατος]. Καὶ γὰρ ἐπιαρραγίζουσα ἡ βασιλεία µου 
τὰ κεχριµένα χαλῶς xai οἰχονομηθέντα συνοδικῶς, 
καὶ τὸ παρὸν ἐξέθετο χρωσόδουλλον, εἰς ἐπικύ- 
βωσίν τε χα) στερεότητα, ὑποτημηναμένη ἓν αὐτῷ 


δι ἐρυθρῶν Ὑραμμάτων, καὶ διὰ τούτων τὴν ἀλήθειαν φανωτέραν ὑπαγορεύουσα, χορωνὴν ὥσπερ 
δή τινα χρυσῆν, τὴν ἀληθῶς σφραγῖδα τούτῳ ἁπαιωρήσασα, bv ἔτει τῷ enn τῆς παρούσης τρίτης 


* 


ἱνδικτιῶνος τοῦ Ἱανουαρίου μηνὸς, ἐν 
χράτος, 


ᾧ xai τὸ ἡμέτερον εὐσεδὶς xal θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο 


———ÓÓ————————————MáÁ—1—nu€ οσο οσο. 


ΙΚΕΟΝΤΕ SAECULO XII. 


NICETAS SEIDUS. 


NOTITIA. 


(Leo Allatius in Diatriba de Nicelis, ap. Maium Bibl. Nov. Patr. VI, n, 492.) 


Nicetas Seidus sub imperatore Alexio Comneno, cum videret a. Latinis proponi, opinionibus Ecclesi 
Romance tanquam antiquioris inharendum esse, venerabilioraque esse novis antiquiora, scripsit adversus 





[ AE JE ALI NELGEMJ 





1435 NICET/E SEIDI DE PASCHATE. 1456 


eosdem opusculum, ὅτι οὐχ αἰδεσιμώτερα χαθάπαξ τῶν νέων τὰ παλαιὰ, οὐδὲ ἡ παλαιὰ λοιπὸν Ῥώμῃ 
τῆς Νέας, χαὶ ὁ θρόνος τοῦ θρόνου. Non esse simpliciter antiqua novis velierabiliora, ideoque neque nova 
velus Roma, nec sedes sede. P. Πολλὰ μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, τὰ διϊστῶντα ὑμᾶς &g' ἡμῶν. Multa 
iliius perperam dictam, a nobis in libris de consensione, prout ferebat occasio, prolata οἱ refutata 
sunt. 

Scripsit etiam tractatum De Paschate, Περὶ τοῦ Πάσχα. P. Ἐτέχθη μὲν ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς tv 
ἔτει ἀπὸ κτίσεως χόσµον εφς’, ὡς εἴρηταί pot. καὶ πρὀσθεν. Matthaeus Hieromonachus, qui in canones 
scripsit, in tractátu suo De Paschale : Οὕτω καὶ ὁ θαυμαστὸς χύρις Νικήτας ὁ καλούμενος ᾶέϊδός φησιν 
ἐν τῷ ὑπ αὐτοῦ ἑχτεθέντι περὶ τούτου σαυντάγµατι' Sic et admirabilis dominus Nicetas, cognomento 
Seidus, ait in éommentario «κό de hac eadem re edito. 








ΕΚ ΤΩΝ TOY MAKAPITOY 


KYPOY NIKHTA TOY ΣΕΙΔΟΥ 


ΠΕΡΙ TOY ΠΑΣΧΑ. 


EX TRACTATU 


BEATI DOMNI ΝΙΟΕΤΑ SEIDI 
DE PASCHATE. 


Uardinalis Angelo Mai, in hot. ad Theodori Meliteniote locum übi de Paschatis célebratione agitur, ex- 
cerpium ex opere Nicete Seidi, supra ab Allatio laudato, exhibet, sic prefatus : « Quia hoc loco mentio 
Paschatis incidit, venit mihi in mentem tradita ab Allatio in diatriba de Nicetis n. ΧΙ notitia, quod Nicetas 
Seidus, seculi ΧΙ homo, tractatum scripserit de Paschate. Revexa mihi in codice Gr. Vat. 1059, f. 919, nou 
contemnendum occurrebat predicii tractatus excerptum, quod hic subtexere opere pretium est, tum quia per 
se utile, tum etiam ul. Nicetarum scripta pro viribus colligamus. Jam titalum µαχαρίτου homini schismatico 
datum, qui etiam contra Latinorum dogmata declamavit, nemo mirabitur ; nam et Graecus. codicis ipsius 
scriptor credibiliter fuit. schismaticus, et bcati vocabulum de quolibet. mortwo, sive beato sive secus, ab 
antiquis predicabaiur ; et nunc eliam quibusdam in regionibus pari sensu usurpatur. » 


Ἐτέχθη μὲν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸὺς ἓν Α Natus est Dóminus nosier Jesus Christus auno 
ἔτει ἀπὸ χτίσεως εφς’, ὡς εἴρηταί µοι καὶ πρὀσθεν αὐ orbe condito 5506, ut jàm antea dixi. Aliter 
ἄλλως γὰρ οὐκ ἑνδέχεται, xàv εἰ µυριάχις xágot*.— enim esse néquit, etiamsi in iufinitum vestigando 


εὺ δὲ σωτήριον πάθος αὐτοῦ γέγονεν χατὰ τὸ qA0' 
ἔτος, ὅτε ὁ μὲν χύχλος τῆς σελήνης δέχατος ἣν, ὁ 
δὶ τοῦ ἡλίου εἰκοστὸς τρίτος. "Dv συμψηφικοµένων, 
εὑρίόχεται ἀληθῶς d; πἐπρακταὶ τότε 4b μὲν 
νομιχὸν Πάσχα, Ίγουν dj ιδ’ τῆς σελήνης, xy' τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς, ἕκτῃ τῆς ἑδδομάδος ἡμέρᾳ, ὅτε xal 
ὁ Κύριος ἔπαθε. Maxi γὰρ τὴν ταφἣν τοῦ Σωτῆρος, 
ὁ ἄλογος ἐτύθη ἁμνὸς πρὸς ἑσπέραν * ἐπιφώσχοντος 
ὰ τοῦ Σα6δάΐου, f| τῇ x5 τοῦ Maptiou μηνὸς, ἡ 
τῶν ᾽Αζύμων παρ) αὑτοῖς ἐτελεῖτο, ὡς ὁ νόμος iv 
τῷ Λευϊτιχῷ διετάξατο * τῇ δὲ χε’ τοῦ αὐτοῦ μηνὸςν 
fj λαμπροφανὴς ἀνάστασις τοῦ Χριστοῦ παντὶ τῷ 
χόσμῳ ἐπέλαμφεν. Ἐτέχθη μὲν οὖν 6 Κύριος, ὡς 
πάντες δοξάσοµεν οἱ ὀρθόδοξοι, iv. ἔτιι μὲν χόσµου 
εφς’, ἑνδικτ. a^, by ἔτει δὲ τοῦ Καίσαρος Αὐγούστου 
UB. μηνὶ Δεχεμθρίω χε’, ἡμέρᾳ τρίτῃ τῆς ἐθδομά- 


. Quis laboret. Salutaris autem ejus ρ,βείο contigit 


anuo 5559, éum essct lunarís cyclus decimus, 80- 
laris autem vicesimus tertius. Quibus concessis, 
comperitür vere, actum esse legale Pascha quarta 
decima die lunz, vieesima tertia mensis Martii, 
hebdomad: sexta, qua reapse Dominus passus est. 
Nam, post sepultum Salvatorem, immolatus fuit 
irrationalis agnus circa vesperum. lllucescente au- 
tem. Sabbato, seu vicesima quarta Martii meusis 
die, azymorum ab Judxmis solemnitas — peracta 
fuit, veluti lex in Levitico przcipiebat. Vicesima 
denique quiuta ejusdem mensis die, splendida 


B Christi resurrectio toti orbi illuxit, Natus est. ita- 


quc Dominus, ut omnes orthodoxi censemus, anuo 
mundi 5306, indictione prima : Cesaris autem 
Augusti regnantis anuo 49, mensis Decembiis 
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die 95, hebdomad:x tertia, Erat enim tunc cyclns 
sOlaris 48, lunaris vero 15. Deinde anno 15 Ti- 
bemrii Caesaris, cam jesus jam esset annorum tri- 
gimta, baptizadur ab Joanne indictione prima , 
die hebdomadae Secunda, sexta mensis Januarii. 
E^ostea anao 18 ejusdem Tiberii, ad voluntariam 
passionem vegit anno mundi 5559, mensis Martii 
vie 325, indictione quarta, bebdomad:e die sextg, 
Ii esurrexit autem. die 25 ejusdem mensis, die 
heb«dorniad» prima, luneori cyclo decimo, solari 
vicesimo tertio. 


Α δος * χύχλος γὰρ Tiv τότε ἡλίου μὲν τη’, τῆς σελήνης 


δὲ τε’ * τῷ δὲ u^ ἔτει τοῦ Καίσαρος Τιδερίου, tpta- 
χοστὸς Ίδη γενόμενος, βαπτίζεται ὑπὸ Ἰωάννου 
1νδ. α’, ἡμέρᾳ τῆς ἑθδομάδος δἐυτέρᾳ, ἔχτη "Iazv- 
νουαρίου µηνός" xal τῷ τη’ ἔτει αὐτοῦ Τιδερξου, 
ἐπὶ τὸ πάθος τὸ ἐχούσ'ον Ἀλθεν, tv ἔτει κόσμου "εφλθ’, 
μηνὶ Μαρτίῳ xy', ἰνδ. δ’, ἡμέρᾳ c' τῆς ἐδδομάδος - 
ἀνέστη δὲ τῇ χε’ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἡμέρᾳ πρώτη 
τῆς ἑδδομάδος, σελήνης χύχλφ δεχάτῳ, ἡλίου κχὺ- 
χλῳ xY. 


—————— MÀ 


INDEX  . - 


IN NICEPHORUM BRYENNIUM. 


(Revocatur Lector ad numeros grandiores textui insertos.) 


Α 


rytani, 26. — i 
cclamationes militares ad Alexium, 61. 
ies Romana a Turcis emditur, 41, 
A Cirianopolis, 108, 141, 157. 
y no 149. 
Africa 326. 
^ areni, 165. 


A or deserant Paleologum, 83, 
A lo ius Comnenus Botaniatis imperium tegre fert, 6. 


citu vices pro benefaclis Alexio redditm, 10. Ad 
[ngrat:? Bi 


pera lare jus ejus ad imperium agnoscitur, 
Mice us ας Ducarum familia, ο uus successor, 


3 'retrahepte Romani milites e castris fugiunt, 61. 
roe Theodoti consilio servatus, 63, Cur non omi- 
serit loricam pedibus incedens, 62. Gahadouiensiuni in 
eum benevolentia, 65. Cur speeuli Ueum recuset, 63. 
Ancyram cur contendat, 68, Pecunias ad fratrem redi- 
mendam parat, 64. Obsidetur cum fratre in domo rustica 
a Turcis, 66. Illius oratio ad obsessos secum, 67. Ejus 

enerositas in Turcos, 70, Invoeatus periclitantem servat, 
i0. Turcos in fugam vertit, 73. Illius reditus in urbem 
et laus, 72. e 1 

Alexius juvenis adversus Urselium ab imp. mittitur, 
84. Ab ea expeditione mater eum PM δι. Cauta 


pitur hospilio, 92. Avitam vieit, a Meurece excipitur et 
ad templum Deiparse se confert, 96. Turcos obiter fu- 
gat. 9i. Nave petens Constantinopolim a naufragio eri- 
p tir ope Deipara, 95. Humaniter Urselium tractat, 95, 
Quan benevo'e ab imperatore excipialur, 96. Andronícus 


unies suspendit. ex matris arbitrio 107. Zoe Constan- 
tin i 


355. Ejus castra ad amnem Atmyrum, 154. In eum Bryen- 
nius movet, 135. Fjus consilia circa Pugnam et modum 
pops, 156. Illius a suis deserti generosum consilium 


corum auxilia quam epportune ei adveniant, 140. Tllius 
udes capto ab eo Bryennio, 144. Conslantinopoii exelo- 
Sus, ire cum ο δν jubetur contra Basilacem, 146. Iilius 


In Basilicianos ruit εἰ eos fugat, 152. Tilius generositas 
Ín hostes et in suos, 155. Illo sequente fugit Rasilaces, 
154. Ili Basilaces vinctus deditur, 155. Illius sapientia 
et res splendide gesiz, 156. Ab imperatore honoratur, 


eonatus in imperio COnservando in familia Ducarum, 7. 
myrus fluvius, 155 


Áneyra urbs Galath5rum metropolis, 65. 

Ancyre porias Doctüefratri Iszacius aperit, 65. 

anra cur Álexius contendat, 64. 

Andronicus Csesaris fllius, 41. Eius laudes, M. 

Andronicus eontra imperatorem Diogenem mittitur et 
eum vineit, 47. Illi deditur Chutaturiue captus, 55. Contra 


Diogenis exercitui, Sl. Quaii gemma a Chutatorio dona- 
tus, 53. Έργο fert Diogenis excecalionem, 55. Ejus pietas 
et ar tides 76. Cum patre capitur, 76. Quomodo libe- 


Andronicus hydropisi citra spem laborat, 109. 

Andronicus Alexium generum optat, 106, Ejus fi/ie 
ut i Ds " "T 

Anna ssena cujusnam filia, et quot habuerat ios 
et filias, 19. ^ d 

Anna Comnenorem mater per calumniam aecusater, 49, 
Ejus constaniia in judicio, 49. Fertut dubia in illam sen- 
lentia, 50. Ejus defensio, 50. In exsilium mitiitur, 50. 

60 revocatur, 56. lllius ia Manvelem filium suum 

pietas, 34. 

Antiochia, 50, 96. 

Antiochi cur exorts seditio, 97. Α quo oppressa, 99. 

Arabatis Alani generosus animus, 70. 





1459 


Arabes, 36. 29. 

Araxis fluvius, 29. 

Artarchus cum exercitu Turcorum pro Michaele con!ra 
Jo:wnnein. Caesarem, 81. 

Assyrii, 26. 

Alhbos mons, 155. 

Auula, 119. 

Azala mons, 3i. 

B . 

Rahylon, 26, 50. 

Bssilaces in Botaniatem bellum gerens, a quo vincatur, 
9. Capitur, 58. Frustratus speratis preemiis murmurat, 
104. Mittitur ad capiendum Bryennium, 109. Foedus cum 
iratre Bryennii initum írapgit, sed victus reconciliatur, 
109. Noctu. in Alexium movet, 149. Vacua Alesii castra 
intrat, 151. Fugit Alexio sequente, 155. Obsessus dedi- 
tionem abaoíit, 155. Vinctus Alexio deditur, 155. Excre- 
catus sd Champinam fontem, 156. Ejus milites ος Alexii 
castris. prodeuntes fugati εἰ cap!i, 151. 

Basilacius. quem errorem commiserit, 37. 

a Tasiius Curtices Manuelem Basilaeis patruelem capit, 


Beli Romanorum in Turcos principium, 50. 

Rerrhoa, 118. 

Bithyuia, 55, 45, 118. 

Worila excscat Bryennium captam, 147. 

Bosporus, 26. 

Botapiates in imp. Michaelem ingretus, 5. Illius reboi- 
lio, 5. Illius ministri frustra delinire conantur Alexium, 8. 
Cur Alexius ei et. ejus ministris invisus, 9. De eruendis 
oculis Alexio cogitat, 9. Bellis eum difficilibus praeficit 
ut perdat, 9. Jus-Alexii ad imperium agnoscit, 13. Ἡοθ- 
bellat, 147. Turcorum insidias vitat, 119. 4 quibusnam 
imperator acclametur, 120. Turcos pecunia corrumpit, 
120. In palatium admittitur, 125. Quid suadeat ei Czesar, 
136. Paranism sibi popuii benevolentix studet, 138, In 
eum movet Bryenuius, 129. Quam jucundus ei fuerit capti 
Brvennii nuntius, 146. 

Boulerum, 148. 

Bryennius bellum gerens in Botaniatem, 9 quo vin- 
catur, 9. Cladem Basilacvii primus discit, 57. A "l'urcis 
. circumventus vulnerstur, 40. Phalangem servat licet 
vulneratus, 10. Slavos domat, 102. Malevol:e iu eum 
obirectationes, 1035. Ejus frater speratis prsemiis frustra- 
tus murmurat, 104. Sicarius illi submissus deprehenditur, 
105. Ejusfrater in rebellionem conaturimplicare Alexium, 
108. Quis in ejus partes transeat, 108. Quis ad eum ca- 
piendum umitiatur,. 109. insignia imperíi recusat, 110. 
Trajanopolitani eum proclamant imperatorem, 113. Tau- 
dem δα sumit, et recta ad ἱεπρίυπ Deiparse va- 

it, ; 

Byzantini prius in Bryesnium propensi alienantur ab 
illo, 111. :oannes Curopalata ab eo versus Consiabtino- 
polim missus, 1[4. Scythas fuget et mox cum illis pacem 
componit, 117. la Botaniatem movet, 129. Ad se lega- 
tionem stans in acie audit, 131. Quid legatorum verhis 
respondeat, 155. In. Alexium rnovet, et quis ordo iilius 
exercitus, 155. Ejus generositas in Turcos, t4l. Fugit 
'l'urcis instantibus, 142. A Turcis capitur, 14t. lilius 
frater et filius Adrianopolim salvi redeunt, 144. Iliius 
laudes, 145. A Borila excscatur, 117. impetator eum 
consolatur et. bonis auget, 148. 


C 


Cabiri, 29. 

(σος in Asiam pretextu venationis trajicit, 57. Ejus 
AH de filii morbo, 106. Ex Asia in aulam imp. 
redit, 53. 

Cesar et Urselias" accurate castra moniunt, 81. Uter- 
que capitur, 82. Quomodo liberati, 85 

r fit meiu monachus, 83. lnvitatus a conjuralis in 
fide perstat, 1321. Soadet Botaniaue ut Mariam Miebaelis 
conjugem ducat, 126. Cur unus sacerdos id facere re- 
cuset, et alter exsequatur, 126. 

Csesaris morientis sollieitado, 106. 

Cesarea, 58. 

Calobrya, 155. 

Cappadocia, 58, 60. 

Carbonitii, 41. 

Castamon, 93. 

2astellum S. Gregorii, 160. 

Caucasus, 26. 

Cedoctus, 155. 

Celue, 795. 

Cha!tíca, 52. 

Chalcedon, 51, 158. 

Charen quis erat, 19. σαν filia, 19. 

Chascares quis fuerit, 71. 
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Chleat urbs Turcorum ων, $7. 
Chorobati rebellant, 100. 
Chutaturius quali beneficio Diogenem affecerit, 4T. 
CuiBam dedatur captus, 53. 
Comneni cum matre ab exsilio revocantur, 96. 
Comneni fratres opportuno auxilio suos servabt, 69. 
Comnenorum fratrum concordia, 19. 
Conjuratio in. imperatorem Constantinopoli, 121. Con- 
(irmatur, 12 
Conjux Alexii e Ducarum familia, 13. 
jj] a raMIBOpOlIS 8 quo obsessa, 114. Obsidio solvitur, 


Constantinus Ducas senior imperii occupandi aleam 
subire refugit, 7 

Constantinus Ducas minor ad imperlum oblatus, a po- 
pulo rejicitur, 

Constantinus Ducas a Comnenis imperator eligitur, 22. 
Rjus constantia in jure dicendo, 22. iilius obitus, 25. 
Recusat bellum gerere cum Diogene, 5t. 

Constantinus protostrator conatur malis mederi, se: 
frustra, 57. 

Conslantinus aiter Andronici filios subito moritur, 80. 

Constantinus et Alexius Constantinopolim defendunt 
adversus Bryennium, 115. 

Constantinus Michaelis frater imperium recusat, 124. 

, Coastantino Ducse Michaelis fiiio imperii pars commu- 
nicatur, 11. 

Contostephanus periclitans a quo salvetur, 165. 

Crispinus Francus Diogenis equitatum fogat. 52. Fru- 
stra eum corrumpere Diogenes tentat, 51. 


D 


Damocrania, 155. 

bioclea, 100. 

Diocleuses rebeliant, 100. 

Diogenes imp. de ratione belli consultot, 55. Sana 
consilia respuit, 56, Vanis adulalionibus Lemere assen- 
titur, 36. lllius credulitas, 58. A Turcis capitur, 43. Et 
multi duces, 42. A sultano honorifice tractatur, et di- 
mitütur liber, 4l. Liberatus quid agat, 44. Michaelem 
Imperatorem acclamari curat Cesar, 45. Exercitu col- 
lecto Amaseam occupat, 46. Ab Andronieo vincitur, 47. 
Cum eo pacem tractat. Michael, sed frustra, 48. Cum eo 
Constantinus Ducas bellum gerere recusat, οἱ. Illius 
equilatus a quo fugetur, 52. Auxilia expectat, e Perside, 
55. Frustra tentat corrumpere Crispinum, 55. A suis pro- 
ditur, 51. Andronico sistitur, veste monastica indutus, 54. 
Michaelis jussu excxcatur οἱ moritur, 55. 

Drungarius Constantinus dissuadet Michaeli assumere 
Bryennium imperii cousortem, 101 

ος gens e Constantini Magni patruele propa- 
gata, 13. 

Ducarum a familia ad Comnenos imperii ha:editas jure 
devolvebatur, 6. 

Dyrrhachiui Illyrici metropolis, 102. 


E 


Eruptio e castris utilis Alexii, 60. 

Eudoxia cum filiis post. mortem Constantiui imperio 
potitur, 25, 45. A quo fugetur, 46. l'it monacha, 46. 

Eunochus Joannes in Melissenum mittitur, 158. Sed 
ei milites »gre parent, 159. Nicemenses ei verba dant, 
162. Nicz;a recedere cogitur, 162. A quo e periculo ere- 
ptus, 164. Promittit se adoptaturum Palsologum, 164. 
ὁ μι Paleologum litteris accusat, 165. 

ustathius ad inquirendum de Bryennio mittitur, 104. 

Fxercitus sub decem ducibus contra Turcos, a quo 

missus, 27 G 


Gahadonia, 63. 

Gabadoniensium in Alexium benevolentia, 65. 

Galatia, 69, 75, 158. 

Galicum, 149. 

Gallistipendiarli ad Urselium transeunt, 79. 

Gule, 153. E 
H 


Heraclea Pontica, 95. 
Honorati, 19 


I 


Iheri, Iberia, 56. 

Illyrici metropolis quse, 102. : 
T μας phalanx qua e$ qua occasione conflata, 
Imperator Bryennium a Borila excsecatum cousnlatur 
et bonis auget, 148. 

Imperator et logotheta Turcorum opem implorant, 118. 

Imperiun quam juste Alexius sumpserit. 11. Impe- 





*. 
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rium recusat Constantinus Michaelis frater, 121. [mperii 
liereditas ad quos jure devolvebatur, 6. 

ης αά suburbii Constantinopolis, 115. 

ΠΟ. 5i, 

Irene Andronici filia desponsatur Alexio, 107. 

Isaacius et Joannes cujusuam filii, 17. Eorum militares 
ο. 18. Hes Joannes. 

saacius et 3anuel doannis tilii quid agant, 21, Quo- 
miodo educati 25. : e DUM 

lsaacius ímperstor factus, quorumnam ducem suum 
fratrem eregrit, 20. Morbo laborsns de successore cogitat, 
21. Fit ex Àugusto monachus, 22. 

[saacius Comnenus contra Turcos missus, 57. In Tur- 
cos prodit, 59. Vincitur et capitur, 60. A fratre liberatus 
Ancyram se confert, 65. Obsidetur in domo rustica cum 


fratre a Turcis, 66 


Isaacius Comnepus dux Antiochim creatur, 96. Illius 
calliditas in abducendo ος Antiocheno, 96. A 
l'urcis capitur et mox redimitur, 99. Imperatoris gratiam 


donis assequitur, 156. 
]talia, 03. 
J 
Joannes Alexii successor, 15. 4 


Joannes et. isaacius cujuspam fllii, 17. Eorum militares 
exercitationes, 18. Cur in Studii monasterio diversari 
sint jussi, 18. 

Joannes (Φαν expeditionem in Urselium suscipit, 71. 
Illius aciei ordo, T$. Pugnans capitur, 76. [Imperium sibi 
ambit suadente Urselio, 80. 

Joannes curopalates a Bryennio versus Constantino- 
polim missus, 114. 

Joannis Comneui virtutes, 20. Imperium recusat, 92. 
Illius uxor frustra illi suadet ut illud accipiat, 23. Iilius 
mors, 108.. 

Josephus Trachaniota contra suam matrem obedit im- 


peratari, 57 
L 


Legatorum ad Bryennium missorum verba, 131. 

Leontacius Michamlis Andronici filii pedagogus. 78. 
Ejus fortis constantia, 79. 

Logo'heta Michaelem imp. alienat a patruo ipsius Cze- 
sare, 56. Comprehensus ab Urselio, Botaniats deditur, 
exsulat et necatur, 127. Ejus molitiones in Joannem 
Caesarem, 75. ; 

Lycaopia, T5. 


M 


Macedones, 30. 

Manuel Comnenus pais auctor inter Dasilium et Bar- 
dam, 17. Ejus filii, 17. 

Manuel et Isascius Joannis filii militis operam navant, 
24. Quomodo educati, 95. Cum sororum suarum viris a 
Turcis capitur, 33. Chrysosculo Turco suadet transfugium 
3d Romanos, 55. Alius mors, 355. 

Manuel Basilacis patruelis a quo capitur, 154. 

Mare 4 quo purgetur piratis, 103. 

Maroxus 1nons, 82. 

Matrimonium Alexii, 107. Quis illud turbet, 107 

aurus mons, 118. 
Mazicertum, 56. 
UL 
enus Botaniatze rebellanti resistit, 117. 

Metabole, 81. | 

Michael imperator salutatur, 43, 45. Endociam matrem 
fugat, 46. Cum Diogene pacem tractat, 48. illius jossu 
excecalur Diogenes captus, 55. A quo alienatur a patruo 
ipsius Csesare, 56. | 

.Michazl Andronici filius obses quomodo evaserit, 7T. 
Nicomediam portatur, 79. 

Michael Augustus quem miserit adversus Urselium, 
84. Consortem imperii liryenninm assumere cogitat, 101. 
Tilyricos acie viucit, 105. Imperium ultro deponit, 125, 
a DAS eum habitum induit et mox metropolita Ephesi 

Milites Muchuretis cur ad Turcos deficiant, 28. 
ο. eunuchus contubernalis Alexio a matre da- 

φ τον. 

Muchumet cujusnam filius, et quibusnam imperet, 36. 
Quosnam vincat Hunnorum auxilio fretus, 27. F«ede a 
Turcis vineitot, 28. Quotnam ducibus et cur eruerit 
oculos, 28. Ejus milites cur ad Turcos deficiant, 28. Quo- 
ο... cadat, 29. Ejus praelium cum Turcis, quo ipse 

it, 29. 


INDEX 


lie 
N 


Nicephoritzes studio Cesaris promovetur in ejus per 
niciem. 56. 


Nicephorus logotheta Turcorum auxilia implorat, $1. 
Nicephorus Melissenus Turcorum ope imperium usvr- 


pat, 158. : 
Nicephori fllii Dryennii providum consi:ium, 114. 


Oratio Alexi! ad obsessos secum, 67. 
P 


Palseologus Urselii latrociniis opponitur, 88. Ab Ur- 
selio vincitur, δὲ. Frustra dissuadet Nicz:e o atio- 
nem, 161. illius consilium stolide ah Eunucho relictup, 
161. Eunuchum e periculo eripit, 165. Licet vulneratus 
sili confecto eunucho aquam portat, 161. Contostepha- 
num periclitantem servat, 165. Ab ingratissimo eunucho 
litteris accusatur, 165 

Patriarcha Antiochenus a quo Constantinopolim missus 
96. Imperatoris littere illi redditze, 96. ' 

Patricius Stephanus Medis praeses cur a Turcis captus 
et venditus, οἱ. 

Patricii Bryennii adolescentuli generositas, 112. 

Periculum Alexii et in eo fortitudo, 60. 

Petri Tornicil fortitudo, 153. 

Pissyrius Babylonis princeps, a quo víctuset occísus, 30. 

Proceres Constaniinopolitani novis rebus studenti, 11& 

l'rodiyentía rei publice noxia, 128, 


R 


Rebelliío Botaniatis, 5. 
Romans aciei ordo, 40. 
Romani a Turcis cseduntur, 4. 
Romani milítes et Alexii castris fogiupt, 61. 
Romani generose pugnantes, tandem circumventi 
csieduntur, 76. 
S 


Saracenorum late patens imperium, 26. 

Scythae, audita Diogenis morte, Occidentem infestant,57. 

Scythe et Slavi Romanas regiones incursant, 100. 
Quis eos domuit, 102. A Bryenaio fugati, 117. Versis 
Alexianis in Bryennianos impetum vertunt, 139. Woma- 
nos fines incursantes a quo coerceantur, 151. . 

Sententia qualisin Annam feratur, et illius defensio, ἐν. 

Slavi et Sevthse Romanas regiones incursant, 100. Quis 
eos domuit, 102. Vide Scytha. 

Swangolipes Persidis tit rex, 39. Sultanus dictus, 29. 
Bahylonis principem vincit et occidit, 50. Cujusnam suasu 
copias in Romanos mittat, 31. n 

trategema Alexii Bryenuii mortem fngentis quil 
Alexio profuerit, 159. : 
Sultabus quomodo tractat Diogenem imp. captivum, δὲ. 


T 


Tarachaniotes frustra petitis ab imperatore auxiliis in 
partes Bryennii transit, 108. 

Theodoti consilio servatur Alexius, 62. 

Turci unde orti, 26. ] 

Turci Saracenorum regionem infestat latrociniis, 27. 
Cur in Persidem migrent, 28. Qua occasione ausi fuerint 
cum Rormnis bellare, 50. Illorum belli 1n Romanos ργίη- 
cipium, $1. Romanos cxdunt, 58. Audita Diogenis mort& 
infestant Orientem, 57. Romanos e castris Aiexit fogien 
tes insequuntur, 62. Eos fugat Alexius, 69, 72. Castra 
Ciesaris et Urselii oppugnant, 83. Ab Alexio obiter fu- 
gati, 91. Eorum cautíissinia pugnandi ratio, 41. Eorum 
auxilia quam opportune adveniant Alexio, i MY. Bryen- 
nianos in insidias pertrahunt, 140. Fugant Bryeunau- 
nos, 142. Bryennium capiunt, 143. . 

Tutachus Turca Urselium vinctum Alezio dedit, 87. 


U 


Urselius ab exercitu recedit cum copiis Francis, 59. Re- 
giones infestat, 75. Ad eumsstipen fiarii Galli transeunt, id. 

Urselius et (545 accurate castra muniunt, 8l. 

Ur«selics liberatus civitates infestat Jatrociniis, 83. Ad 
inopiam redactus, 55. Tutacham Turcam conciliare sibi 
satagit, 86. Simulatur excacatus, 90. I1lzesis oculis ab 
Alexio ostenditur matrueli, 92. licet arctse custodire da- 
tus οὗ Alexio humanissime tractatur, 93. Logothetam 
capit et eum Dotaniatee tradit, 128. Vinctum quis Alexio 
dederit, 87. 

Z 


7ου Censtantini fratris imperatoris soror Alexio desti: 
atur, 
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INDEX IN MANASSEM. 


(Revocatur Lector ad numeros grandiores textui insertos.) 


À 


Abeli nativitas, ortus et stud'a, 8. 

Abimelechus rex. /Egyptiorum, ft. ] 

A exsilium, ibid. Abrami in /Egyptum migra- 
tio, ibid. s 

Achilles cur exacerbatus, 26. Defensor Palamedis, ibid. 
Injuste ab Ulysse delatus, 27. Insulas prope Trojam ᾖθ- 

rsedatur, 26. Achilles Patrocli cedem ultus, 28. Acbil- 
is comes, 27. [mpetus qua in re retusus, 26. Interitus, 
93. l'os!rema oratio, 29. * 

AcUeonem a canibus dilacerstum esse, 105. 

Adamus somno consopitus, 7. Adami et Ενα nuditas 
cxnspicua facta, 8. Ab Adami formatione usque ad dilu- 
vium quantum fluxerit temporis, 10. 

Adulatores (in) sententia, 90. 

Adulterii exemplum, 35. Occasiones, 21. ) 

Kgyptus a quo habitabilis facta, 10. Aegyptus μα 
principium quando habere coperit, 20. Varie affligitur, 
91. Egypti. regnum quando finem habuerit, 20. /Egypti 
rex, tbid. /Eyypti reges Ptolomsi vocati, ibid. Ex gy- 
pto egressi Israelitte quadraginta annos in solitudi:e 
vixerunt, 22. /Egvptiorum imperium quandiu duraverit, 
12. Primus rex, 11. /Egypliorum submersio, 22. Super- 
stitiones, 11. /Egyptiis peculiare idolum, ibid. 

JEgyptus occisus, 50. ; 

/E£ues in Italiam adventus, 50. /Enex navigationes, 31. 
bits, 52. Oraculum datum, 51. . 

Alius Adrianus imper, 45. /Elii Airiani comitas et 
muni(icepntia, ibid. Mors, ibid. 

Agamemnon imperator, 26. να mo $0. 

Agareni, Africam invadunt, 80. Cartbaginem urbem 
ceperunt, ibid. 

Agriculturs origo, 8. . 

Ajax ex Salamine, 25. Ajacis in Achillem mortuum 


pietas, 29. 

Alaricus Gottborum rex, 5$. 

Alba condita, 52. 

Alexander Priami filius cur Spartlham fugerit, 21. 
A'essnder Priami filius nascitur, 25. Qui οἱ Paris, a 
l'roteo ex /Egypto fugatur, 25. 

Alexander Ii et Constantinus VII imperatores, 110. 

Alexandri Paridis casus infelices, 23. 

Alexandri Magni imperium, 19. Alezandri Magni suc- 
ecssores, 20. 

Amantíus imperandi cupidus spe sua excidit, 63. 

Amazones Trojanorum socia, 48. 

Amulius et Numitor reges, 52. Amulii e:edes, 25. 

Anasiasius imp., 61. Eutycbianus, 62. Manus et pedes 
suos iu sepulcro devoravit, 65. Anastasii imp. somnium, 
62. Mors, ibid. Praclarum facinus, 65. 

Ancyle Grzcis gos 91. 

Andronicus, 13 

Angelus Domini csedit exercitum Senacherihi, 11. 

Animalia ut similia sibi edant, 46. Animalium ortus, 4. 

Anímus libertatis studiosus, 70. Rerum terrestrium cu- 
pidus, 1. Animi mollis et dejecti signum, 23. 

Antiochia a Saracenis capta, 115. 

Antzei fastus, 125. 

Antemius, 52. 

Antoninus Caracal'a imperator, 47. Quandiu impera- 
verit, 46. Ut pecunias ad belli vires instaurand3s con- 
flarit, 45. 

Antoninus Pius cur el quomodo imperator factus sit, 
45. Antonini imperatoris collega, 46. Supellex veudita, 
4$. Antonini Pii imp. erga doctos munificentia, ibid. 

Apis idolum /EgypUorum, 1t. 

Apium a Trojanis comestum, St. 

Apollinis deimperio Romano responsum ambiguum,56, 

Ápsimarus Justiniano insidiatur, 80. Byzantium occu- 
pat, ibid. A psimari varia nomina, ibid. Apsimari mors, 81. 

Aqua (in) litteras exarare, 92. Aquarum segregatio, 2. 
l'ecun.iitas, 4. 

Aqui.:? augurium, 538. 

Arabes, 80. 


. rium quandiu 


Arabes Asiam vastant, 131. Cretam capiunt, 119. 

Arbor cognitionis boni et mali interdicta, 7. Arboris 
bons signa, 110. Arboris cognitionis Loni ar malifcu- 
ctus, 7. 

Arbaces dux Sardanapalum interficit, 15. 

Arca Nos, 132. Ejus forma, 9. 

Arcadius Honorio fratri in imperio Oecidentis sac- 
cedit, 51. 

Ardaburlus, $8. 

Ariadna Zenonis uxor, 61. 

Artabasdus imperator designatus, 89. Capitur et ex- 
escatur, ibid. Arlabasdi defectio, 85. 

Arlaxerxes Longimanus Xerxi in imperio succes- 
sit, ibid. 

Artembares, 16. 

Artemius Anastasius imperatoe designatur, 84. Aric- 
mius in exilium ablegatur, 85. Artemii fuga, 8l. 

Ascanius Albz rex, 52. 

Asia Sesostrati regi tributaria, 12. 

Aspar, 58. Arii furori deditus, ibid. 

Assuria unde dicta, 10. 

Assurus Semi (ilius, tbid. 

Assyrii libertatem recetas 15. Assyriorum. de ma- 
trum liberorumque nuptils lex, 12. Assyriorum impe- 
rium quandiu duraverit, ibid. Assyriorum monachia, ibid. 
Eorum regio Unuis data, ibid. 

Astris ccelestibus nomina quis imposuerit, 8. 

Astrologus quidam ut sopplicium evaserit, 45. Astro-, 
logi cujusdam de Augusto imperatore predicto, 38. Alia 
pradictio, 61. Astrologi ab Augnsto urbe ejecti, $9, 
Astrologorum, cum juberentur [talia excedere, ad Cse- 
sarem Vitellium responsio, 42. 

Asiyagis Medorum reyis de fija somutum, 15. Cum 
magis de Cyro deliberat, 16. Filium Harpsgo condendum 
proponit, 17. Α Cyro nepote suo captus, ibi. —— 

Athenais Leonili filia, 55. Postinodum Eudocia dieta 
imperatori Theodosio jungitur, $4. 

Alhenienses, 25. . 

Athenodorus Alexandrinus prs»ceptor Augusti Czesaris, 
$8. Quomodo Augustum ab adulteriis revocarit, 59. Ut 
iracundiam Cesaris compescuerit, ibid. 

Avares popul, 77. 

Avaritia, 6N. 

Augurium, 122. 

Augustus Cesar a Meccenate monitus, 58. [n libidinem 
pronus, ibid. Capitis semel damnatos absolvit, ibid. Quam 
subditis fuerit charus, 39. E;us erga sapientes et doctos 
humanitas, ibid. Augusti matris somnium, $8. Nomen 
unde, ibid. Augusti patris somnium, ibid. Augusti impe- 
uraverit, 40. Augusto imperium quae por- 
tenderint, 38. 

Avicula plorantium vocem imitatur, 108. 

Avium ortus, 4. Species, ibid. 

Aurum nalivum, 6. Quibus in locis reperiatur, 5. Auri 
crimin: tio, 81. Exsecratio, 72. Vis, $9. Vis maxima, 60. 

Auxilium divinum, 77. 

B 


Babe! quid signi(icet, 10. 

Babylon unde nomen habeat, ibid. 

Bactriani, 75. — 

Balneum Zeuxippi quis condiderit, 4T, 

Baltasarus cur imperio exciderit, 156. Merodacho in 
Chaldseorum imperio succedit, 15. Baltasaro tribus litte- 
ris valicinium in pariele scriptum, ibid. 

Barbari cujusdam humanitas, 0154.. Barbari viriotem 
etiam unt colere, 55. 

T'arda Phocas, 114. 

Bardas (σας, 105. 

Bard:e Duri seditio, 121. Incestus, 104. Interitus, 105. 

Bardanio imperium oblatum, v5. De Bardanio vatici- 
nium, ibid. 

Basilius a Bulgaris capitur, 106. Dasilius imperio la- 
bascenii succurrit, 107. Basilius Macedo imp., 105. Basi- 
lius priuceps victoriosissimus, 11$, Basilius lI, Romaui F. 
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cum [ραίτα rerum potitur, 120. Basilii imp. natura, 
106. Besilii Macedonis ortus, 105. Ejusdem liberalitas, 
118. Basilii 11 res geste, 120. Ejusdem mors, 122. De 
Basilio Macedone Theodorz przssgium, 105. 

Bsesiliscus, 59. Rasilisces auro corrumpiter, 68. Impe- 
rium invadit, 61. Basilisoi éeditio, 60. 

Begeleses rex Parthoram; 46. 

Belisarius imperium Justiniano conservat, 65. — 

"Was res geste, 6i. Ejusdem lamentabilis ca- 
sus, 66. : 

Rellerophontes, 181. 

Bellum Trojanum quando gestum, et quomodo, 25. 
Belli inter Cyrum et Astyagen occasio, 17. Bella acrem 
di ον M prliicip s 

enetolentía plebis erga principem, 125. 

Bethlebems σας, 53 

Belus Assyriorum rex, 12. 

Bibliotheca Alexandrina, 20. Bibliotheca cum duode- 
cim inonachis cremata, 87. Bibliotheca libris tricenis et 
tribus librorüm millibus constans, ibid. 

Bocchoris /Egyptiorum rex, 99. 

" κα, ἵοφαπι occupat, 133. Ejusdem socore 
ia, ibid. 

Brutus antevertit Tarquinios, 56. Brutus atque Colla- 
tinus primi consules, ibid. Bruti amentiam simulantis 
caliiditas, $5. Ejusdem donarium, 96. Terram exoscu- 
latur, ibit. 

Bucephalas, 57. 

Bulgares a Basilio II victi, 121. 

diyzantíum a Chrosroe obsidetur, 75. Byzantii miracu- 
lum, 47, Byzantii miser status, 77. Byzantiorum oppidum 
restauratum, 48. Byzantiis Diceratum impositum, 95. 


C 


Cabades l'ersarum τος, 60. 

C»esar primus apud Romanos monacha, 21. Solus rerum 
dominus, $6, Dictator, ibid. Quibus casus, $7. Cesar 
lingua Punica ut sonet, ibid. Crssris pueri somnium, 
ejasdem equus, ibid. Cum Julia Neronis uxore conju- 
gun. ibid. Nomen onde, ibid. Insigne faciuus, ibid. 

ortem qu& x pottenderint, ibid. C:sar Augustus Octa- 
της imp., 58. : 

Calüus homicida princeps, 8. Auctor munitionum et 
Jetrocíniorum, ibid. 

(C. Caligula imperator quando laetos, 41. incestum 
committit, ibid. Ejusdem crudelitas, et fuedl mores, 
]uxo$, obitus, ihid, 

Callinicus patriarcha csecator, 81. 

Calphurniz: somniutn de cede Cesaris, 57, 

Cambyses Cyri filius imperat, 18. Carmbysis so- 
mhium, ibid. 

- Candaulis genus, staltum facinus, uxor, quibus impe- 
ratit, suá stultitia perit, 17. 

Capitolii nomen unde, 51. 

Cappadocia regio felicissima, T5. 

Captivoruvm 12 millia morti addicuntur, 72. 

Carnis figura, 8. Carnibus volucrum Diui 22. 

Carolus Francorum princeps, 92. Roms imperator 
designatur, ibid. 

'Caeus genetis humani, 7. 

Celte a quo subjugati, 44. 

nus Seyiharum rex, 72. Ejusdem immane factum, 
tbid. Perfidia, 91. 

Chelsnes turris, 10. 

Cbalcedonensium cscorum civitas ut exstruí co perit, 
et perfici desierit, 48. : 

ald:eorum fames, 11. EotumJem regni principum 14. 

Chànaneorum fames, 20. Radicitus evulsi, 233. 

hefsonitarum calamitas, 83. 
ersun populosa, ibid. 
otes? Deo institute, 22. 
hosroes Persarum rex Asiam deprsdatur, 75, 

Chrysaphius eunuchus infestus Pulcherie, 96. 
exsilium, et mors, 57. 

: Chrysargiri abolitio, 65. 

Chrysopolis situs, 111. - 

Chris nativitas. 40 Natura, ibid. Quando ih. crucem 
Sata Ejus interfectores accusati, et morte mul- 
tati, ibid. ; 

Christianos (in) imperatorum ssvitia et crudelitas, 4T. 

πω, Syri satrape ín lsraeliticos crudeli- 
tas, 89. ' 

Claudius ανα quando factus, 41. Quandiu prefue- 
rit imperii gubernationi, ibid. Ejusdem mors, obitus, et 
natura, ibid. | . M 

Cleopatra ab Augusto capta, 20. Regnum amisit, 'tbid. 

tlytemnestra perempta, 50. 

Collis Tarpeii nomen, 35. 
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Comnenorum principum successio, 166. 

Commodus imperator quandiu regoaverit, 46. Ejasdem 
exitus, vita, et mores, ibid. 

Conjugum par dissimile, 97. 

Cobcopiscentis porba, 12. 

Cossilia hominam v$npe sunt, 78. 

Covstans 11 irtp., Ibid. Fraticida Imperium ín Italiam 
transferre conatur, ibid. Constntinus Andronici filie: 
Ducas imperium affectat, 111. Constantis baeresis, sbid., 

nstantinus Duellator, 127. Constantinus imper um 
recuperat, 114. Imperio dejicitur, 115. Constantinus Ms- 
gnus imperator, n relegatus, revocatur, 48  Con-tzs- 
tinus IIl Heraclii) filius imperator.. sine facto memorabili 
moritur, 78. Constantinus YII conjugisu:zecapillos radit, 90, 
Constantinus VIII Romani II filius cum fratre imperium 
administrat, 120. Constantinus X Ducas imperator, 150. 

Constantinopolis exstructio, 48. Laudes, ibid.  Constan- 
tioopolis urbs cum globo cx'esti comparata, 67. 

Consulum administratio quandiu duraverit, 50. 

Copronymus secundo imperator, 89. 

Creta, 25. 

Creusa, 52. 

Crocodilus trochilum, proverb., 119. 

Crassi genus et origo, 18. 

Cruciatus mirum quoddam geaus, 99. 

Cyrus Harpago trucidandus traduur, 16. Ubi et inter 
quos educatus, ibid. Ejusdem pueri regnem, ibid. Avo 
capto Ai firn ad Persas transfert, 17. A. Danielo mosi- 
tus, 18. Hebrzis libertatem restituit, ibid. 


D 


Damalis quid, 51. 
maitríani montes, 83. 
Danielus vates cum tribus puerís in captivitatem du- 
ctus, 14. Baltasaro vaticinium explicat, 135. 
Darius Hystaspis filius ex septemviris unus, 19. 
David vatum naximus, 14. Post Saulum imperat, 25. 
Davides cor Trojsnis opem negarit, 28. 
Desstrorum cullus, 55. 
Deiphobi et Paridis fraudes, 29. 
Deus quem protegit, nemo ledit, 58. Deo« Hebrs- 
orum preces exaudit, 21. Del consilium a nullo mutari 
test, aut. impediri, 81. Custodia, 128. Patientia, 47. 
jer rebus omnibus addit robur, 77. " 
iabolus primos nostros patentes ut decepen, Ἱ. 
Diaboli fraudes et invidia, ibid. 
Diceratum quid, 93. 
Dictatoris potestas, 36. 
Didius Julianus imp. quomodo ad imperium pervene- 
rit, 46. Ejus exilus, ibid. 
Diluvium a Deo immissum, 9. Ejus forma et mo- 
aus, tbid.. . 
Diocletianus et Maximianus imperatores vitm genus 
mutant, 47. 
Diogenis Romani seditiones, 151. A suis proditur, 135. 
Dissidiorum inter conjuges occasio, 5S. — 
Domitianus quando factus imperator, 4. Mors ili pre- 
dicta, ibid. Ejus natura, et ingenium, ibid. In astrolo- 
gom quemdam crudelitas, ibid. Somnium, obitus, quao- 
iu. imperaverit, 44. Dominitiani οἱ Tüi fratrum com- 
paratio, 45. 
Duce obitus, 131. 
Ducis beliici vires, 123: 


CE n TE 
Lcclesism Christ. persecutio, 88. 

Edekel fluvius, 5. 

Edenis venustas, ibid. 

Edessa, 119. 

Equus Trojanus, 29. in urbem tradueitor, 56. Éqei 
hinnitu de imperio disceptata contentio, 19. Equorum 
certamen, 47. 

Eridis pomum, $5. 

Eva formata, 7. À Satana victa, ibid. Quam sustineat 
peccati poenam, 8. 

Eudocia cum Duca filiis imperatrix, 151. Eudocis Tbe- 
odosii conjux, $5. Ejusdem perjuriom, et. mors, 55. Ev- 
doxia Arcadii conjux, $1. Stupratur, 542. 

Eugentus tyrannus, 50. Ejus mors, 5l. 

Eupbrates fluvius, 5, 119. 


F 


Fabula de ος quodam, 40. 
Fames sub Nicephoro, 118. 

Faustuli pastoris conjux Lupa appellata, 355. 
Felicitate pauci uti norunt, 125. 

Femina castratz, 18. 
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Festum donarierum, 28. 

Flumisam quatuor in paradiso origo, 5. 

Fibri natura, 94. Fibri testes quem habcant 
usum, ibid. : 
— Filii parentem regno dejiciunt, 114. 

Firmamentum quid, et quando creatum, 3. 

Fortuns» vicissitudo Insperata, (351. 

Fratricidium, 8. 

Fratrum dissim:litudo, 122. 


G 

Galba imperá'or, 49. 

Galerius, et Constaus 0044005, 17. 

Gallus r, 49. 

Ganges fluvius qua float, δ. 

Gelimer Vandilorum rex crudelissimus, 64. Capitur,6À. 

(ου fluvius, 5. 

Germanus patriarcha, 86. 

aa i boves, 21. 

ο. πο regio Jacobo datur, 30. 

eta, 4i. 

Gizerichus Africanorum Vandilorum rex,38. Cum Mar- 
j»00 captivo furdus init, 60. Libys rex auro hostem 

obisnum oppugnat, 53. Romam capit, ibid. 

Glycerius, 52. 

Gotibi Romam invadunt, 51. Eam amittunt, δὲ. 

Gratianus veteri tom: prafleitur, $0. Ejusdem scitom 
respousum, mors miserabilis, ibid. 

reci bellum movent Trojanis, 25. Cur retardati, 26. 

À peste servati, 27. Metu perculsi, 28. Discessum simu- 
labtes, 29. Grecorum jusjurandum, 25. Ad Trojam ex- 
pugnandam consiiium, 16. Codes, 27. A Trojanis illata 
clades, 38. 

Gyges Candaulis minister ad regnum pervenit, 
necato suo domino, 17. Feminas castrabat, 18. 


Harmatius, 61. Harmarii proditoris pena, ibid 
arpayo Cyrus necandas traditur, 16. Barpagus de 
filio sibi ab Astyage proposito comedit, 17. 2 

Hebrzi cur aliis nationibus in servitutem traditi, 25. 
Hebrzei Deum precibus fatigant, 21. Petunt imaginum 
molis, 86. Sub Pharaoue rege alDiguutur, 21. He- 

rz::orum infantes occidi jubentur, ibid. Hebraeorum natio 
iu /Egypto valde aucta, ibid. 

Hector occiJit Patroclum, 28, Hectoris mors, ibid. He- 
ρἰοτί unde nata sit audacia, 27. ; 

Hecuba Cissei filia, 25. Ejus somnium, ibid. 

Heiena et Paris in /ÉEgyptum veniunt, 24. Helena. Me- 
pélai uxor ei restiteta, 50. Romani fllius, 111. Helens 
descriptio, 24. Haptus, ibid. s 

Heraclius Afrie:e dux, 75. Herac:ius imp., ibid. Mono- 
theleta factus, ibid. Heraelli preeslarum consilium, et res 
fe'iciter geste, tbid. Com Chosroe contlietus, 76. 

Heraclonas et Martina mater imperaut, 78, Heraclii ex 
prima conjuge fllius, 75. Heraclon:e prena, 78. 

Herbs» quando creas, et cur, 2. Earum usus, ibid. 

Hercules boves Geryonis abducens, 51. Hercules et 
lolsus amicorum par., 114. Hercules Moe capita prase- 
scidit, 68. Herculis in Egypto fanum, 24. 

Hiemis ssevitia, 98. 

Hierosolyma per Nabuchodonosorum spoliata, 15. Ρος 

umdem solo aquata, 18. Hierosolymm nomen mutatum, 
Excidium, 12. — 

Hinderichus Vandilorum rex,61. 

Hippodames Achillis conjux, 29. 

Homerus non servavit histori:e legem in bello Trojapo 
conscribendo, 25. In exuvio draconis descriptus, 85. 

Homo creatus, 6. Cur Adam dictus, ibid. Hominem 
consilia vana, ni Deus annuat, 78. | 

Honestum a natura omnibus insitum, 531. 

Honorius imperator, 51. 

Horologium Leonis Philosophi, 107. 

Humanitas severitate diluenda, 65. 

Il ypatius rex salutstus, 66. 

Hypati Griecis qui, 53, 

Ι 


Iberi populi, {2/. 
]da 


Idololatri:e origo et poena, 9. [nitia, 11. 

]domenus Creteusis, 25. 
, Ignatius patriarcha bardam castigat. 101. Solio deji- 
citür, ibid. Ejusdem martyria, ibid. Mors, 108. 

]lia virgo vestalis, 52. 

Haagines aboleniur a Leone Ju-l:egr. fautore, 86. 

Imperator egens cui similis, 107. Imperator. primus 
Christianus, 48 Ab I;inperatore quomodo discedendum, t5. 
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imperium ab omnibus affeclater, 65. Imperium esse 
rem venerandam, 106. Imperia violenta momentasnes,61 . 

[mprobitas hominum extrema, 9. 

improbos nou esse taxandos, 104. 

Inadspectabilia quando cerni coperint, 2. 

Incestus exemplum, 104. 

Indi septuaginta octo Trojanis auxilistores, 36. Indo- 
rum clades, ibid. Inducis inter Gr»coset Trojanos, ibid. 

Infantes a lupo alti, 53. 

Inimicitia domestica, 1353. 

injuriarum agctoribus quam soleat Deus mercedem 
tribuere, 93. 

[nnocentía tuta, 6. 

Jusolentia nautica, 81. 

Interitus omnium rerum creatarum, 9. 

Invidia, 66, 115. Quantum malum, 132. Inridia virtu 
tem comitari solet, 54. [nvidim causa, 8. Ε[οσίας, 96, 
Exsecratio, 66. | 

lene mulier ambitiosa, 90. Dejicitur imperio, 92. 
]renes et Constantini VI imperium, 90. Iren: eommen- 
Wr d Crudelitas in filium, 90. Imperatricis profu- 
81^, ο 

[saacio Comneno (de), 129. 

Isauria, 85, 60. 

Isdigerdes Persarum rex, 52. 

Ismaelite, qui et Saraceni, Anuocheam captunt, 115. 

Isocasius sapiente respoBso se, ab injuria vindicat, 59. 

Israelitarum ex Egypto egredientium numerus, 22. 

Ister fluvius sanguine oecisorum rubet, 72. 

Italia unde dicta, 31. 

. ]thaca insuls, 26. 


J 


Jacobus in Egyptum migrat., 20. Vocatur Israelus, ib. 
Duodecim liberum pater, 21. Moritur, ibid. Ejusdem fa 
milia, 20. 

Jechonias rex, 25. 

Jesus Navse fluvius (hananmos exiirpavit, 22. Post 
Mosem Hebr:is przfcitur, ibid. Eo morto, judices re- 
rum po:iti sunt, 23. 

Joannes Zimischa, 615. Imperium sibi vindicat, 119. 

Jo-ephus Pharaonis io /Ezvpto regis pra/fecius, 90. 
Racheli (ilius, ibid. E,usdem mors. 21. 

Jovianus imperator designatus, 50. 

Jud:ea a Vespasi.no debellata, 42. Judwornm votici- 
nium, 86. Judaicum excidium, 65. Judiees quandiu He« 
brseis prefueriut, 33. Judicum aute ferendam sententiam 
a. imonitio, 59. 

Julianus Czesar imperator factus, 49. 

Juliani Apostat:e pater, 18. Defectio, ibid. 

iuuius (6..) Brutus, 5. 

nua Noa, 9. Res iuvicta, 61. Justitia non diu dor- 
mit. 49. ! 

Justinianus 4 Chagano profagit, 31. Byzantium recu- 
pent: ibid. Justiniauus Magnus imp., 64. Rom. imp , 65. 

ustipianus l4 imp., nares et imperium sua dementia 
amisit. 79. 

Justiniani hsresis, 67. Immanis conatus, 82. 09495 87. 

Justini pietas, 64. Cumarbore praeclara compsratio, 68. 
Praxlare dictum, 69. 

Justinus 1 ünp., 65. Justinus Il imp., vir bonus, 67. 


L 


[ acapenus, 111. 

l.aomedon, 25. 

Latruciuiorum auctor, 8. 

Laurentum quid sit, 51. 

Leo l imp., $3. Leo II Imp., 60. Leo 1V imperator 
factas, 83. Idem imperium affeetat, 94. Idem unde oriun- 
dus, 95. V. Philosophus imp , 109. Leo ex unguibus agni- 
tus, 87. Papa primus, 91. Idem restitutus, 93. 

Leo Phocas oculis spoliatur, 115. Simalacrorum et 
monachorum hostis, &6. 

Leonis calamitas ab avicula deploratur, 103, Leonis 
papse exsilium, 92. Leonis fll imp. vita et mores, 85. 

eontius philosophus Atheniensis, 55. 

Lex de matrum liberorumque nuptuis, et legum natq- 
ra:ium confusione, 12. 

Levi tribus cur sortis fuerit expers, 23. 

Liberis 10e) degenerantibus querels, 46. 

Libri Sibyllini exusti, 54, 

Libya Romanis infesta, 55, 

Linguarum confusio, 10. 

LE : ες 2. 

ucius Antonini imp , collega ut exercitum majore 
fuderit arte, 46. "a T 
Lucrum homines «προ deprimit, 59. 
Lucretia violata, 55. 
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Lune sidus, 3. Lunz us'is, ibid. 
Lupa infantes alens, 55. 
Lux quando condita, 2. 


M 


Magnes ferrum attralit, 51. 

Mayorum de Cyro error, 1T. 

Major seu Majoranus, 52. — 

Mali loquendi libertate destituuntur, 70. Mali omni- 
bus sunt odio, 63. 

Malorum diuturnitas, 51. -- 

Mancipiorum apud Romanos nomen, ibid. 

Mandana Astyagis filia. Cambysze jungitur, 15, 16. 
Mandana Cyrum parit, ibid. — 

Maniaces affectator imperii, 127. 

Manichzi hzretici, 64. 

Manna, 22. 

Manuel Comnenus, 52. | : 

Marcianus ab hoste captus, 58. Marcianus imp., $7. 

Marcius, 35. Marcius Ancus cur cognominatus, 51. Mar- 
cius e medio sublatus a Tarquinio, 35. " : 

Mare quando creatum, 2. Quid appellatum, ibid. Maris 
Rubri dívisio. 22. 

Mari: Magd lens Romam instituta profectio, 11. 

Martis sidus. 5. 

Martinus papa in exsilium celegatus, 78. 

Maitina et Heraclonas imp., ibid. Martina Heraclii 
conjux, 79. 

Martyres septem dormientes, $6. 

Matris et fllii dissiuia, 90. . 

. Mauricii avaritia, 72. Mauricii ponitepntia, 73. So- 

mnium, ibid. Mors, 14. 

Maximíanus Herculius, 47. T 

Maximus vir consularis, 51. Maximi uxorstuprata, ibi./. 

Mecvcenas ut Augustum admonuverit, 58. 

Medi quo pacto. monarchiam amiserint, 19. Medorum 
monarchia quando copertt, ibid. 

Medimnus frumenti aureo venditcs, 118. 

Mediocritas, 83. 

Memnon, 28. 

Menelaus Alexandrum hospitio exeipit, 2&. Menelaus 
ín l'aridem bellum movet, 25. Menelai in patriam redi- 
tus, 5). Menelai nova profectio, ibid. 

Mens: cum cibis absumpts, οἱ. 

Mente qua concipiamus, 153. 

Mercurii sidus, 5. . 

μα post Nabuchodonosorum Chaldsis impe- 
rat, 13. 

Mesrem Hebraica vox quid significet, 10. 

Mesremus, ibid. . 

Methodius 3 Theophilo imp. cruciatus, 99. Patrisrcba 
Theopbanem castigat, 102. Methodius qua occasione ab 
exsilio revocatus, 100. 

Michael 11 et Balbus imp., 96. Michael III cognomento 
Temulentus, imperator, 101. Michael Π ah adulatoribus 
eorrupius, 105. Michael IV  Paphlago imp., 125. Mi- 
chael V imp. czcatur, 125. Conviciis proscinditur, ibid. 
Michael VI militaris imper. imperium amittit, 129. Mi- 
chael Vll in monasterium intruditur, 155. Michael im. 
perator imperium deponit, 9. Michael Rangabes impe- 
rator, ibid. Michael qui fibrum sit imitatus, ibid. Mi- 
chaelis 11l profusiones, 105. Interitus, 105. Michaelis IV 
mores, 124. Micbselis V erga Zoen ingratítudo, 125. 
Michaelis Rangab:ze imperatoris laudes, 941. Obitus, 9]. 
Michaelis morbus, 124. Michaelis lI Balbi imp. in ima- 
gines odium, 96. Michaelis VI] studia imperatori non 
convenientia, 134. 

Midas ferarum ad Tigridem persecutor, 128. 

Mnesthus Atheniensis, 25. 

Movachi duodecim litterarum professores, 87. Monachi 
trucid. ntur, 88. 

Monarchia Romana, 56, 

Monasteriorum eversio, 88. 

Mors nulli parcit, 123. Mortisnecessitss, 101. 

Mortolium natura unde aucta, 9. Mortalium a diluvio 
mores, 1l. Mortaliam consilia et conatus, 96. Mortalium 
varia 1n loca dispersio, 10. ] 

Moses ad liberandum populum mittitur, 21. Moses 
Pharaoni mandatum Dei exponit, ibid. Moses dux populi 
Israelitici, 22. Moses aquam excussit e saxo, ibid. Mosis 
mors, ibid. 

Mulieris probz? prieconium, 97. 

Mundi alterius initium, 10. 

Munitionum origo, 8. 

Myzizius Siculus tyrannidem invadit, 79. Ejus mors, ib. 


N 


Nabuchodonosor llierosolymam οἱ templum exus- 


INDEX 


1500 


sit, 25, Judicam bis evertit, 14. In pédid mutatus, 1*5. 
Omnes regii sanguinis «πιο «τος traesfert, 14. 
Post Senacheribum imperat. ibid. Se deum facit, 15. 

Narses 3 l'hoca exustus, 74. : 

Natura nemini parcit, 71. 

Nebrodus ubi babitarit, 10. 

Neoptolemus, 29. 

Nepos rex spoliatur, 60. 

Nepotianus, $2. 2 

Nero omnibus invisus, 43. Nero quando' factus epe: 
rator, 41. Neronis amores feedi, 42. Crudelitas, 41$: Ex- 
trema verba, 42. Neronis imitator Michael, 102. 

Nerva imp. quando factus, 45. Quandiu przfuerit im- 
perio, ibid. Eiusdem de non castrandis hominibus inter- 
dictum, ibid. Ejus ingenium et mores, ibid. Innocentia, 
ibid. Mors, ibid. 

Nestor l'ylius, 25. 

Nestoriani, 64. 

Nicma capitur, 85. 

Nicephorus, 92. Nicephorus !] Phocas imperator re- 
nuntia'ur, 146. Insidiis circumventus uxoris oceiditur, 
119. Nicepborus lIl Botonistes imp., 155. Nicephorus ma- 
los prasfectos constituit, 156. Nicephorus generalis logo- 
thetes. imp., 91. Nicephorus Phocas, 114 Nicephori ava- 
ritis, 118. Nicephori obitus, 91. Nicephori 1I animi im- 
petus, 117. Vitia, ibid. Nicephori Phocas res contra Sara- 
cenos geste, 115. 

Nicetas Michaeli filius castratur, 93. 

Nicolaus patriarcha, 109. 

Nilus argentifluus, 127. Nili termini, 6. 

Nineves conditor, 12. 

Ninyas. ibid. -- 

Noah, 9. Noah ex arca egressus, 10. Ejusdem 111, ibid. 
Deootes ibid. Ejus obedientia, ibid. 

umas, 3í. 
Numitor, 32, 


0 


Obsidionis Byzautinz descriptio, 77. 

Odii fraterni causa, 8. 

Olybrius, 52. 

Oraculum Tarquiniis datum, 56. Oracula Sibylle, 354. 

Orestes, 52. Orestias, 106. Orestis facinus, 50. 

Organorum musicorum qua flatu ínsonant origo et 
auctor, 98. 

Otho imperator, 492. 

Ozias Hebrsor. rex, 14. 


Pactolus auriferus, 127. 

. l'alamedes Graecis acceptus et. gratus, 27. Palamedes 
lapidibus obrutus, ibid. Palamedis czxedes, ?6. Palamedis 
morituri querela, 27. 

Palaui oppidi nemen unde, 33. 

Palestina per sorlem Hebrsis distributa, 22. 

Pantarbes lapis, 128. 

Pappias, 96. 

Paradisus a Deo consitas, 5. Ejus amoniltas, :bid. 

Parentum nostrorum vita qualis fuerit, 7. Parentam 
s badgr τε ibi1. Parentibus primis praescri- 

ta lex, ibi4. ; 

d Paris apud /Egyptios probris aff itur. 24. Paridis 
sduUerii orcasio ibid. Paridis et Helen: in /Egvptum ad- 
ventus, ibid. Facinus, 29. Paridi adempta 3 quo Helena, 25. 

Parius ager,21. 

Parthi regnum Persicum ocenpant, 42. Α quo repressi, 
44. Eorum excursiones, et,.depopulationes, ibid. Rex, 46. 

Pastoricis origo. 8. 

Patrocli cz:les, 28. 

Paulinus a Theodosio interfectus, 53. 

Pelei et Thetidis nuptise, ibid 

Perithous et Theseus mici, 114. 

Persarum in regibus constitoendis consuetudo, 18. 
Eorum imperium quot annis durarit, 19. Eorumdem ad- 
versus Julianum Apostatam expeditio, 49. 

Pertinax imp. quando creatus et interemptus, 46. 

Pestis Grecorum a l'alamede prae cognita, 27. 

Ροίγου poena, 99. . 

Phaetlion alter, 102. 

Pharao Dei mandatum contemnit, 21. Hebraeorum in- 
fantes occidi jubet, ibid. Mari submersus est, 23. Pha- 
vaonum nomen /Egyptiorum principibus gloriosem. Ibid. 

Philippicus Bardanes, 82. In imperatorem eligitur, 85. 
Excscatur, 8i 

Pbhison fluvius, 5. 

Phocas seditionem inter milites concitat, 75. Impera- 
tor declaratur, 7 1. f;outra eum conspiratio, ibid. Ejusdem 
evilus, το. — 

l'hborad fluvius, 9. 
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Photius patriarcha, 104. Soito patriarchieo deturbatur, 
105. Cur restitutus in patriarchatum, 108. Ejusdem ver- 
st [om consilium, ibid. 

l'ietas personam non respicit, 63. 

Pinna cancrum, proverbium, 112. 

Placidia Honorii soror, 51. 

Placilla Theodos { conjux, ibid. 

l'latanus aurea conflata a Michaele imp., 107. 

l'ena ejus m alienas res rapuera?, 70. l'eenam mali 
uon effugiunt, 81. 

Polyxena, 28. 

l'omum maximorum iecommodorum origo, 55. 

Populi seitiosi furor, 126. 

Porphyrogenili qui dicantur, 91. 

l'ortentum, 57. 

Potiendi opiuio, 133. 

Prztor a Justiuo constituitur, 69. 

l'rester, 117. 

" ο Trojans gentis princeps, 25. Priami simula- 
io. 29. 

Prodigium, 56, 58. Prodigium capitis humani, 54. 
Prodigium mirum, 59. ο... quod aecidil dum con- 
deretur Constantinopolis, 48. Prodigia secuta calamitatem 
imperatoris Constantini VI, 91. 

. , Proteus rex /Egypti, 25. Protei ad Alexandrum Priami 
fiium oratio, ibid. 

Proverbium, 129, 130, 156. Proverbium de nobilium 
et splendidorum hominum liberis, 57. In fratres dissimi- 
libus moribus, 45. 

Providentia divina inexpngnabilís, 61. 

Ptolemaeus Lagi filius Palestinam populatus. est, 20. 
Ptolem:eus Philadelphus /Egyptior. princeps, ibid. 

ulcheria Tbeodosii Junioris uxor, 55. Ejusdem astute 
factum, $6. Imperatrix, 57. 
Purpura, 52. 
: Pyrrhus Achillis filius, 29. 


Ravenna urbs, 51. 

Regibus Romanis abrogata potestas, 55. 

Reprehensiones homini Ἐν τοι videantur,104. 

Rerum hamanarum vicissitudo, 112. Rerum terre- 
strium cupido, 1. 

Rhodus insula, 95. 

Roboamus Solomonis filius, 125. 

Roma caput multarum gentium, 55. Roma condita, 53. 
]n potestatem regum barbarorum redacta, 52. Roma 
nova, 88. Roma primum et ultimum regem Romulum 
habuit, 52  Quopacto 2 Constantieopoli fuerit avulsa, 92, 
Roma suh regibus quandiu vixerit, 55. Roma urbium 
princeps, 65. Rom: imperatores Latini u!timi, 52. Ro- 
mani labores pr:edicti, 52, Honre nomen inditum, 54. 
Rcmonse civitatis incole, ibid. 

Romanus Diogenes a Saracenis capitur, 155. 4 suis 
excluditur, 154. Romanus Ii! Argyropulus imp., 125. Ro- 
manus iV Diogeues imperator, 151 Romanus imperium 

um suis amittit, 114. Romanus Lacapenus imp., 113. 

"ilios et nepotes imperatores creat, ibid. 

Romani astutum consilium, 713. Romani Ill mors, 125, 
Romani IV natura et ingeninm, 152. Romani imperii 
initia, 50. Romani ab Agarenis victi, 80. Romani ab Afris 
essi, 98. Romani in. Libya victi, 60. lomani late domi- 
natt sunt, 20. Romani reges post Romulum, 54. Romano- 
rum Imperatores Cssares appellati, 31. tomanorum rex 
primus, 54. 

Romulus et Remus a pastorihus servati, 52. Romulus, 
53. Romuli pictura et votum, 56. Romuli Remique nati- 
vitas, 52. Romulo quis successerit in regno Romano, 54. 
Romulo (de) et Remo varia narraücnes, 53. 

losarum genera, 3. S 


Sacrificandi Deo origo, 8. Sacrificium suis, 31. 
Salamis insu!a, 35. 
Samuel vates, 25. 
S. Georgius, 117. 
Santabarenus, 108. 
Sara uxor Abrami, 11. 
Sardanapalus Assyriorum rex, 135. Quando vixerit, 12. 
Eju* mores et mors, 13. ' 
Satang fallendi artes, 7. 
Salurnus a Jove regno spoliatus, 11 £. Saturnus quis 
πας ινε Saturni migratio in Africam, ibid. Saturni 
idus, 3. 
Saulus Cysi filius, 35. 
Scamandri flumiua cruore purpurea, 98. 
Scyrus insula, 35. 
, Scyth: et Avares eodem tempore cum Persis Ryzan- 
tium obsident, 77. | 
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Scythica solitudo, proverbium, 89. 

Seditio civium, 65 Seditio. populi, 125. 

Semí (ilius Assurus, 10 

Semiramis, 12. Ejuscam filio conjugium incestum, ibid. 

Senaclierib Chal.isoraom, Assyriorum, Babyloniorum, 
εἰ Medorum rex, 14. Contra. Judseam expeditionem sus- 
cipit, ibid. in Deum impius, ibid. Ejus numerosus exer- 
citus ab angelo czsus, ibid. 

Senatores e medio tolluntur,61. 

Septem viri regem Persis creant, 19. 

Seraphi,67. ) 

Sermo Dei, 2. Sermonis Dei efficacia, 5. 

Serpens in sinu, proverb., 125 

Seruchus auctor idolorum, 11. 

Serujus Tullius, 54. ! 

Sesostris /Egyptiorum rex erpeditionem in Asiam 
suscipit, 12. 

Severitatisexemplum, 69. "P 

Severus Apher imperator. 46. Quandiu imperaverit, 
41. Ejus obitus, ibid. 

Sibylle incertus exitus, 54. Sibyllinorum oraculorum 
libri exusti, 34. 

Sicilia fertilis, 78. . 

Siderum creatio, 5. Imagines, ibid. Siderum magnorum 
creatio, ibid. : 

Simulacrorum oppugnatio Rando viguit, 95. 

Smaragdus ubi reperiatur, 5. 

Smerdes Cyri filios, 18. Smerdes et ανν magi 
post iambysis mortem regnum occupant, ibid. Trucidan- 
tur, 19. 

Sol quando illuxerit primum, 5. Ejus sidus, utilitas, et 
usus eximius, ibid. 

Somni detrimenta primi, 7. : 

Sophía gus conjux, 70. Ejus munificentia, ibid. 

Spes, 59, 

Stauracius imp. designatus exstinguitur, 94. 

Stellarum creatio, 5. 

Stephani viri sancti martyrium, 89. 

Stratagema militare, 76. 

Superbi Romanis qui, 54. 

Synodus imaginum gratia celebrata, 101. Synodus sub 
Constantino (V, 79. 

Syri Romanum imperium infestant, 121. 

Syrie dux post obitum Alexandri, 2U. 


T 


Tantanes rex Indorum, 28. 

Tarquinius (L.), 55. Tarquinius quando regnarit, 54. 
Superbus unde díctus, ibid. Tarquiuii filii Delphos able 
gati ad oraculum, 35. ''arquinii invidia, 25. Tarquinii a 
Bruto victi, 56. Tarquiniis oraculum datum, ibid. — 

Tauroseythze populi, 121. Tauroscythze Romanos inva- 
dunt, 77. Eorum exsilium, ibid. 

Taurus mons, ibid 

Tellus ornatus expers, 2. 

Templum apostolorum a Theodora conditum, 67. 

Teneus insula, 29. 

Terebiuthus, 117. 

Terra mortui Juliani corpus exspoit, 49. Terra post 
diluvium rursus conspecta, 10. Qus» appelletur, 2. Terra 

uando condita, et a quo, ibid. Quando primum segre- 
get aqua conspecta fuerit, ibid. Terre Evilate fines, 5. 
errz ornamenta quando addita, 2. Terre ornatus de. 
scriptio, 5. Terreemotuscontinui, imperante Theodoro, 56, 

Theodorus imperandi cupidus spe sua frustratur, 63. 

Theodora imperatrix cullum imaginum revocat, 101. 
Theodora imperatrix, 128. Theodora Justiniani uxor,67. 
Theodorz Auguste laudes, 97. 

Thicodorus idololatra, ibid. | . 

Theodosius Arcadii et. Eu loxiz filius in Orientalis im- 
peri solium collocatur, 51. Theodosius Junior, 52. Theo- 
dosius | imperator, vir egregius, 50. Theodosius lll tri- 
butoruüm exactor ad imperium evehitur, 8&. Imperio ce- 
dit, 85. Theodosii conjux Athenais, 51. Theodosii in sub- 
scriptionihus temeritas, 55. Theodosii mors, 57. Theo- 
dosio Junioriiusidix struct, 52. 

Theophanes, 97. 

Theophano cum liberis imperat., 115. 

Theophitus imp., 97. Imaginum et idolorum hostis, 
ibid. Theophilus imp. uxoris su'e navim mercenarism 
exurit, 99. Theophilus imp mari comparatus, 95. Theo 
philus muros reficit , ibid. Theophili justitize studiuny, 
ibid. Theophili virtutes et ingenium, 97. ] 

Thomos imperium affectat, 96. Tho:nas in hostium po 
Ltestatein venit, ibid. 

Thracize dux post obitum Ales, 20. 

Thynni piscis marini natura, 91. 

Tiberius imperator quando ad imper:um pervenerit, 


? 
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40. Quomodo vnlgo appellatus fuerit, ibid. Quandiu 
ünperio prsifuerit, 41. Tiberius adversus tributorum 
exactores qualis fuerit, 40. Tiberius virum consularem 
et nobilem sine causa inter&üciens, 41. Tiberius 1! impera- 
tor, 7!. Tiberii de publicanis dictum, 40. Tiberii erude- 
litas, ibid. Tiberii Justiniani filii mors, 85. Tiberii II 
laudes, 71. Mors, ibid. Tiberii securitas, 40. Mores varii, 
ibid. Tiberio imperante que scciderínt, 41. 

Tigris fluvius, 5. Qua fluat, 6. 

Timor a viris potentibus υἱ abigatur, 110. 

Titus imp. a patre designatus, 13. Quandiu imperave- 
rit, 45. Solus imperator, 42. Titi. iuap. mors, 45. Vox ce- 
lebris, ibid. 

Tornicii seditio, 128. 

Trajanus imp., 44. Gladium evaginatum prsefecto ur- 
bis tradit, ibid. Quandiu preefuerit imperio, 45. Trajani 
ingenium et mores, 44. Mors, 4$. Trajani virtutes, 44. 
Trajani in imperio successor, 58. 

Triptolemus Rhodius, 25. 

Troja capitur, 50. Troja thesauris abundans, 26. Troje 
excidium quale futurum ictum, 29. Trojam cur in- 
vaserint Graeci, 26. Trojan:e urbis habitatorum numerus, 
ibid. Trojani a Judzis opem exposcunt, 23. Trojani qua- 
les se prswstiterint, 26. Trojani quos sibi adjuuzerint 
socios, ibid. Trojanorum animi contentione adversaris 
partís erecti, 26. 

Tullius rex Romanorum, 54. 

Tullus, ibid. 

Turris Babylonice exstruendse auctor, 10. 

Tyndareus Helens pater, 25. 

Tyranni simul imperantes victi, 48. 


U 


Ulysses Ithacensis, 25. Ulyssis adversus Palamedem 
odium implacoabile, 26. Ulyssis consilia impedita, tbid. 
Liyssis insidise, et vafra consilia, 27. Ulyssis invidia, ibid. 

Iniversi initium, 2. ; 

Unni Sesostratis A ypLiorum regis socii, 12, Unnorum 
gens nomen mutat, ibid. 

Uranopolis, 111. 


V 
Valentis imp. exitus, 50. Impietas, ibid. 
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Valentinianus { Gratiani pater, ibid. Valentinianus II 
imper., ibid. Valentinianus, Valens, et Gratianus imp., 
ibid. Valentinianus lll imp. qui perierit, 51. Valenti 
niani 1 virtutes, 50. Valentiniani 11 mors, ibid. 

Veneris sidus, 4 

Yerina Leonis uxor, 59. 

Veritas infelix, 27. 

Vespasianus s»dilis injuria a Caligula affectos, 4&1. Τε- 

jauus quando et a quibos imperator fictus, 42. Quas- 
diu imperaverit, ibid, 

Vices rerum, 112. 

Violarum ner δ. 

Virginum Vestalium leges, $2. 

Virtus a natura cunctis insita, 55. Virtusomnibus vene- 
rabilis, $9. Virtutis comes est invidia, 54. Virtutum no- 
mina, 120. 

Mar nocturnum sedMei S. Diomedis Constantino 
poli, 100. 

Vita humana variis est exposita essibus, 51. Vita Leo- 
nis V imper. longior futura przdicitur, 109. Vita moc- 
talium incertas, 127. Vita rerum pretíosissims, 61. Vita 
mortalis inconstantia quie solegt efficere, 95. 

Vitellius imperator, 42. 

Volucrium ortus et origo, 4. 


X 


eius Persarum rex, 127. In Grecia exercitum ami- 
81 ? e 


- 


2 


Zeno imp., 60. Imperium Romanum amittit, ibid. 
Zeno patricius, ibid. Zenonis in religione perversa sen 
tentia, ibid. ] 

Zimischis res geste, 119. [n Zimische regibus exem- 
plum propositum, 120. 

Zoe et Theodora relegaUe, 125. M 

Zoe Ποπ! li| uxor, 125. Zoes reginz cosjugium, 
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Epistola noneupatoria. 0 
Pr»fato Petri Possíini. 15 
Testimonia Yeterum. 18 
HISTORIARUM LIBRI QUATUOR. 19 
Argumenta librorum. 19 
Pr»fatio auctoris. 23 
Liber primus. $9 
Liber secundus, 9t 
Liber tertius. 115 
Liber quartus. πι 


CONSTANTINUS MANASSES. 


Notitia, 215 
Dedicatio operis. 215 
Lectori monitum. . 218 
COMPENDIUM CHRONICUM ab exordio muadi 
ad D. Nicephorum Botaniatem. 
NICOLAUS PATRIARCHA CP. 
Ν otitia. 41 
Epistola synodalis. 415 
Decreta synodalia. A5 


De przstatione canonum. (Tria hzc tantum memoran- 
tur.) 415 


LUCAS ABBAS CRYPTOFERRAT ENSIS VII. 


Monitum Angelo Mai. 474 
VITA ET CONVERSATIO S. BARTHOLOMAEI JU- 
NIORIS. 475 
Laudauo S. Bartholomei. 505 
NICON RAITHENSIS MONACHUS. 
N otitia. 511 
LIBER DE PR/ECEPTIS DIYINIS. 514 
Prologus hujus operis. 514 


Interpretationes divinorum operum, que tantum p 
jl 


morantur. 
DE JEJUNIO DEIPATUE. 515 
ANASTASIUS CAEESARIENSIS ARCHIEPISCOPOS. 
Notitia. $18 
.ADVERSUS FALSAM ARMENORIJM RELIGIO- 


NEM. 
DE JEJUNIO GLORIOSISSIM/£ DEIPATLE. 


- NICETAS SERRONIUS. 
Notitia. 531 
Monitum Editorum. B 512 
COMMENTARIUS in Orationes S. Gregorii Nazian- 
106 ul. $45 et 1177 sqq. 
Kesponsa ad Constantinum episcopum. 54s 


JACOBUS MONACHUS COCCINOBAPHI. 
ORATIONES ENCOMIASTIC/E IN SS. VIRCINEM 


DEIPARAM. δισ 
Οἱ τιο »Aua. — In Conceptionem. $43 
Qraitio Il. — In Nativitatem. 581. 
Orauo lil. — ln Presentauogsem. 599 
Oratio IV. — In Anpnentiationem. 651 
Oratio V. — In Visitationem. 650 
Oratio Vl. — Iu Desponsationem. 068 

PHILIPPUS SOLITARIUS. 
Monitom Editorum. 702 
DIOPTRA VEL REGULA REI CHRISTIANJE. 103 
Prseíatio Jacobi Pontani. 703 
Prefatio Michae!is Pselli.: 701 
l'rfatio l'hialiu. . 708 
Epistola anctoris nuneupateria. 709 
Liber primus. 7099 
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Carut ruuwUM. — Perspicue demonstratur fidem - 
ribus destitutam nihi! prodesse. 09 
Cap. Hi. — Quinam maudata divina, sive opera bona 
prestantiora ducenda videsntur. 712 
Cap. ΠΠ. — Omnia ad Dei prescriptem a nobis facis, 
citra charitatem frigere. 714 
Cap. IV. — Pauli apostoli erga Deum et proximum 
charitas immensa, 716 
Cap. V. — Qui irrsentes tentationes affiietionesque 
grata mente pertuleril, premium adepturum, Qui invitus 
pertulerit, nullum adepturum. Scopus tentationum qu:- 
druplex. ] [ - 71117 
Cap. VI. — Qui propter Christum parvas οἱ paucas 
tribulationes grate integreque sustinnerit, eum magna 
passis sequalem fotarum, η 
Cap. Vi. — Multos bonis operibus, et recte factis 
compluribus abundantes, aliis quorum minuta et pauca 
numerantur, diviua voluntate et sest«ntía non ante- 
ituros. 121 
Cap. VIII. — A4 prenitentiam. cobortatio. Ad. tribunal 
Christi judicis adversus scelestos díaboli sccusatio. — 7.0 
Cap. ΙΧ. — Parvam negligentiam atque socordiam 
non parva mala non geBerare, ostensum ex historia |ο- 
vit de libro Judicum. 152 
Cap. X. — ltemisse et in pecc.tis vitam agentes e rebus 
humanis duriter vioienterque excedere. Secus accidere 
iis, qui ad superna animo et cogitatione conversi, vi- 
vendi rationes in melius commutart. 135 
Cap. ΧΙ. — Qui hie peccata. sua confessus non fuerit, 
eum a!ia via salvari non posse. Cur Petro ante alios cla- 
ves tradítz. Quid sit poenitentia. Notanda inagnopere 
qus híc de confessione sacra disseruntur 
Cap XII. — Exempla Mansssis et. Davidis poniten- 
tium,et *alutem consecutorum. 149 
Cap ΧΙΗ — De concipienda spe divinse misericordiz, 
ex peenitentía et. humilitate. 150 
Cap. X1V. — Descriptio humilitatisex effectis ejus. 752 
Cap. XV. — Epilogus, cum gratiarum actione ad sanctis- 
simaro Trinitatem, 1.5 
liber secundus. 195 
Caput primum. — Carnis vitiositas, et contumacia ip- 
sius ab anima exprobratur. Animam ex lisqua per πι 
agit eLoperatur, αυαιῖς quantaque sit cognosci. $5 
cap. H. — Nisi artus et mmembra corporis acereveriu!,. 
anim: functiones nou apparere ; et simembrum aliqued 
perierit, aut. vitiatum fuerit, secundum illud animam 
nihil agere. Qua in porte corpcris apimcum seu mentem 
habitare existimandum sit. Animam et corpus sibi mu- 
Uo creata esse. I 7198 
Cap. ΠΠ. — (Corpore per mortis Gla dissoluto, animai 
haudquaquam dissolii et exstingui, Platonis argumento 
cosfirmatum 162: 
Cap. iV. —Quam ob rem mundusante hominem, et cor- 
pus aute animam procreatum sit. Hujus nobilitas, illius 
vilitas. 76i 
Cap. V. — Uter protoplastorum, οἱ utra pars aoima 
potius peceaverit, Superbis delestalio, cujus auctor et 
erigoLueifer, 16b 
Cap. Vl. — Animam potias quam corpus ob srelus 
primsvorem parentum poenas luisse. Quo utrius 
que corpus miserabiliter ceommutatui sit. Mortem vider? 
3m levem et conducibi,em, Animam hinc exeuntem, 
ene aut. male babituram. MA 766 
Cap. VII. — Quid signifieet ad. imaginem οἱ similitu- 
diueimi; et verius secundum sumam nosesse homines. be 
celeritate animorum incredibili. 76U 
Cap. Vlll. — Corpus Adami nee interitui obnexium, 
nec ab eo alienum esse eondiusm. 112 
Cap. IX. — Is quas oras abimae ex bac luce commi- 
greut. 112 
Cap. X. — De resurrectione hominum supremo ii:o 
die : el eujusmodi tum beatorum, lum da3nipatoru 
Cot pora futura siut. Ti 
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Cap. ΧΙ. — Ecquid Christus descensu ad inferos, omnes 
animos inde eripuerit. . 131 

Cap. XII. — S. Joannis Damasceni locus, de iis quos 
Cbristus ab inferis liberarit. 781 

Cap. XIIf. — Qua demum ratione quelibet anima suum 
ipsius ος a mortuis exsistens recognoscet. 82 

Cap. XIV. — Generatim omnes inter se agnituros, do- 
nec alii ad dexteram, alii ad sinistram Judicis separen- 
tur. Indejustosin omnem seternilatem ; peccatores autem 
non amplius mutuum noscituros. 783 

Cap. iv. — Magno et novissimo die universam crea- 
tram ad speciem elegantiorem, et. iucorruptionem, si- 
militerque humana corpora et animas ín melius impwta- 
tum iri: et earum partes duas (in quibus scilicet inest 
irascendi et concupiscendi vis) desituras. Τὸ κατ)εἷ- 
xóva Cum archetypo comparatur. 785 
Cap. XVI. — B. Gregorii Nysseni locus de anima tri- 
rtita, ex disputatione de anima et resucrectione, cum 
acrina sorore babita. 189 
Cap XVII. — De resurrectione uberior dissertatio ex 
iisdem Gregorii Nysseni Macriueis, ut auctor noster ap- 
pel!at. Ad sacros libros evolvendos cohortatio, et. ad sa- 
crosanctam Trinitatem gratiarum actio. 795 


Liber tertíus. 195 


CAPUT PRIMUM. — Mentem citra corpus multa perperam 
committere : corporis cum anima $ola absque menie 
nullam esse functionem. Animam justam ex hac cu: todia 
eductam, simul cum angelis collaudare Dominum, rerum 
hujus vit» immemorem : peccetricem in ioferuo suorum 
scelerum reminisci. —  . . 798 

Cap. 1I. — Angelos sine instrumento corporeo divinas 
]sudes celebrare. Eos ter tribus constare uius 


E 


irony rus ternaril qualis hymnus. : 
Cap. ΠΙ. — Humanam naturam dignitate angelis an- 
tecellere, duabus potissimum de causis : Christi sponsam 
οἱ reginam esse. Quantopere Sponsus eamdem 1n culo 
honoraverit. . 800 
Cap. IV. — Quandiu el quam studiose Dei Filius spon- 
sam sibi quiesiverit : quibus ipsam ornamentis cumula- 
verit, eleganti parabola demonstratur. 803 
Cap. V. — Nature humans cum divina conjunctio 
co latione quadam declaratur cum exaggeratione tanti 
benelicii. 804 
Cap. VI. — Creaturam cujusque generis, s:Pculo quod 
exspectamus, novam fore. l'aradisum, vetus Adaini babi- 
taculum, peracto judicio nullum fore. 806 
Cap. TÉ — Locus B. Pauli ad Homanos : Nam ex- 
speciatio creatura: filiorum Dei revelationom exspectat, et 
qua sequuntur, ex S. Joanne Clirysostomo propemodum 
explanatur. Statum corporis beatiin hac vita perfecte pus 


osci. 

Cap. VIII. — Finem mundi incertum esse : super eo 
plurium vaticinationes et conjectura. Gregorii Nazianzeni 
sententia. 812 

Cap. IX. — Deprscursoribus secundi adventus Christi. 
De prenuntiis, mirandis operibus, et ortu AnUchri- 
si. MI 
Cap. X. — Vatieinium patriarche Jacob de Antichri- 
sto explicatum ; ejusdem mores, ultimorumque tempo- 
rum illorum calamitales ac raiseris. ——— 815 

Cap. XI. — Adbuc de sceler:.bus Antichristi, οἱ cur 
Deus eum vivere ac sxvire patietur. 819 

Cap. ΧΙΙ. — Ad perpetuam considerationem mortis 
incitatio. S. Trinitatis laus εἰ adiniratio. 820 


Liber quartus. 821 

Caro PhiMUM. — Quamobrem Deus coelestes et intel- 
ligentes substantias prius et semel universas procreave- 
rit : inferiores autem similiter intelligendi vi praeditas 
(animas hominum puta) adhuc singulas producat. 
Anim: cum beatis men'ibus e! Deoaffinitas, et mma 
litas. 

Cap. II. — Animas vacare prorsus corporeis acciden- 
tibus, et secandum substantiam nullo discrimine variari. 
]n resurrectione nou beatorum corporum, nec animarum, 
sed g:ori» premiorumque differentiam fore. 2$ 

Cap. III. — Mirifica et multiples inter homines tum 
ab anima et moribus, tum a corpore et sensibus discre- 
pantia. Corpus singulorum ex quatuor elementís zquali- 
ter constare. 824 

Cap. IV. — Duplex mundus, superior et inferior. 
Hominem utriusque participem esse. Cujusque elementi 
bins qualitates, Ex quatuor. humoribus quinam eui ele- 
mento propter similes qualitates respondeant : quo pacto 
cum iisdem elementis et quatuor humoribus (οἰάθιῃ 
anni tempora cossentiant. Qua ratione causa superius 
expicatae varietatis, quaiitatum οἱ humorum tempcra- 
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tionít in corpore humano debeatur. Rei illusirandae para- 
digmata. 2 

Cap. V. — In voce humana summa varielas ac dísei- 
militudo, cÜmparatione quadam lyrs, seu instrumen 
musici ante oculos ponitur. 5l 

Cap. Vl. — Tametsi bomo propter temperamentum ad 
vitia feratur, posse lamen sese corrigere, si velit, Deo 
opitulante. Supra nature , cursum οἱ ordinem qusedam 
opera: béi beneficia desideranlibus quid κκ τς 
sit. 

Cap. VII. — Recensentur varia corporis humani in- 
commoda et miseris. Origo ex constitutione inquiritur, 
propter quam de quatuor humoribus, de principio genme- 
rationis, de quatuor seLatibus, temporibus anni copiose 
prius disputatur. ο...) 

Cap. VIII. — Explicaturus causam vitiorum corporis, 
alio abripitur, et cur Deus hominém tion simplicem. σι 
angelos creaverit, docet. Deinde deliramenta Manicbsro- 
rum insectalur. 810 

(αρ. ΙΧ. — De providentia Dei in opificio mundi, et 
Eur hominem immutabilem immortslemque non pr 
(n . 

Cap. X. — Tandem partuum monsirosorum, οἱ aliqua 
feditate insignium causam incontinenti  patentum 
ascribit. In his ipsis partubus utilitatem sd mores botni- 
num corrigendos inesse demonstrat. SiL 

Cap. ΧΙ. — Quomodo diabulus superseminet io animis 
nostris zizania, et quibus armis οἱ resistatur. Quare ziza- 
nis hinc evelli Deus nonu sinat. 

p. ΧΙΙ. — De quatuor virtutinus cardipalibes, ct 
vitiisoppositis. Multa item de animi perturbationibus, qua 
et a quibus virtutibus edomentur. M48 

Cap. XIi[. — Quisnam carnalis, quis animalis, quis 
spiritualis appellandus sit. Solum id bonum quod ex li- 
bera voluntate procedit, laudem et premium me- 
reri. 851 

Cap. XIV. — Quemadmodum Deus hominem cum crea- 
turis omnibus communicantem Üuxerit ; quomodu idem 
Trinitatis imaginem contineat. 825 

Cap. XV. — vVur anima, cum sit infgorporea, rebus 
tanien corpereis ac períturis adharescat. Unde bellum 
intra ipsam. Quis pacificator. QuaLuor virtutum cardina- 
iium ofticia. Grata Spiritus sancli quando hominibus 
auxilietur. DAY! 

Cap. XVI.— Prima origo belli inter corpos et animar. 
Diaboli oppugnationes nobis accidere salutares. Auima 
quorum extra corpus recordelur. Quoniodo absque cor- 
pore Deum laudet. Quo pacto officiantur spiritus beati 
exuti corporibus, et sensus sine sensibus habeant. De 
incremento felicitatis animarum in secundo Chrisu ,sd- 
ventu. , 860 

Cap. XVII. — Christum cum latrone in paradisum 
illum terrestrem non introiise, nec ullam animarum 
sanctorum nt ejus resurrectionem eo introire. 

Cap. XVIII. — Rerum quarto libro pertractabsrem 
snacephalxosis. 867 

Cap. XIX. — Non sua, sed aliena voluntate et aucto- 
riLite ad. scribendum se accessisse. Omnes actiopes 
nostras a Deo pendere. Libri utriusque Testameott 
Diversa scripta ss Patrum. Quomodo scriptoribus divino 
auxilio sit opus. Unde profecerit. Nonnullorum ες me- 
dicis sumptorum summa. : 868 

Cap. XX. — Flebilis lamentatio et querimonia ούτε» 
sus animam. Multa de mundi vanilatibus. De extremo 

udicio et ultima vite hora. De cosesti paradiso et in 
eris considerationes ἱγορίεσ». , δι 

Fragmentum. — De modo quo celebramus dies ter- 
tium, nonum οἱ quadragesimum. 8:8 


Tractatus de rebus Armeni». 879 
De Jacobitarum haeresi et Chatzitzariorum. 819 
. Jacobitarum discursus. 65$ 


Narratio S. Gregoril de iis, qui ejus, seu sedis e 
ordiue successores fuerunt, etc. 
' Catholici Arinenis. 899 
Armeniorum reges a DBalare atque ad Tasen, ac post 
duces, 903 
J0B MONACHUS. 


VITA S. THEODORAUE REGIN.E. 


PETRUS CHRYSOLANUS. 
N otitia. 909 
ORATIO DE SPIRITU SANCTO. 919 


ALEXIUS COMNENUS IMPERATOR. 


NOVELL AE CONSTITUTIONES QU/E AD RES 
ECCLESIASTICAS SPECTANT. 








αἱ 


Γ. — Bulla surea qua matri plenam imperii admini- 
strandi potestatem tribuit. 922 
ΙΙ. — De sacris vasibus et quod ea nullo deinceps 
tempore profanum in usum converti debeant. 92 
JI. — Constitutio de metropoli Lacedemonis.' 936 
IV, — No*ella de metropoli Attalensi. 926 
V. — De canoníco et consuetudinibus, qux» ordinatio- 
nis nomine dantur, deque benedictione nuptiarum, et de 
serico, a!'que universis ad animam spectantibus, aurez 
bull:e. sanctío. . 926 
VI. — Bulla aurea Magne ecclesi: concessa de variis 
capitibus, et ut ^piscopus, qui archiepiscopatus vel me- 
tropoleos diguitate condecorati sint, ἱμίαοί ma- 
neant. 937 
VII. — Novella censtitutio de episcopis in altiorem 
thronum promotis. 930 
Vill. — Bulla aurea, qua magistro Leoni Cephaliz 
Mesolimnii possessio conceditur. 931 
IX. — Bulla aurea, qua Christodulo monacho insula 
l'aunos ad monasterium ibi condendum conceditur. 951 
X. — Novella de possessionibus monasterii. 959 
XI. — Balla aurea Venetis concessa. 9:9 
XII. — Constitutio de his qui ad Orientales Ecclesias 
Dominati sunt. 939 
XIII. — Rescriptum ad Nícolaum patriarcham. 912 
XIV. — Bulla aurea Pisanis concessa. 919 
XV. — Novella constitutio de jure patriarche circa 
monasteria. 942 
XVI. — Novella lex sanciens de electionibus, qua- 
Jesque esse oporteat qui per orbem sunt pontifices, item- 
me sacerdotes, in. provinciis, metrupolibus et νο 


us. 

XVI. — Decretum in causa Eustratii episcopi Ni- 
sni. 961 
XVII!. --- Decreta duo de possessionibus dari 


arii. 

XIX. — Novelle comstitutíones de monasterio montis 

Atho. 961 

XX. — De chartulario, et quod preferendi sint in ele- 

ctionibus qui digni sunt. 967 

XXlI.— Novella constitutio de episcopatu μερος 
9 


leos. 
XXll. — Acta eujusdam synodi Constantinopoli congre- 
pe sub Alexio Comneno, ui tolleretur offeudiculum. 
pisioja a Leone, Cbalcedonensi metropolita, scripta ad 
Nicolaum episcopum Adrisnopoleos. 971 


IRENE AUGUSTA. 


TYPICUM sivx REGULA. 986 
Pro!ogus interpretis. : q36 
Index capitum et titulorum operis. 986 
Procmium auctoris. 99t 


Ca»cT PAuMUA. — Qnod liberum suique juris esse debeat 
Gratia- Ρίου. οἱ castissime Dei Matris monaste- 
rium. 

Cap. 1l. — Quod qus in monasterio Gratia-Plens mo- 
nasticam vitam degunt, ccenobiticum instítulum amplecti 
debeant. | 100 

Cap. ΠΠ. -- Quaenam de monasterii patrocinio sancita 
sint ; et quod obtinere debeant quzseunque in testamento 
meo de monasterio statuam, seque ac prsesens Typicum 
quod itidem nunquam mutandum et variandum est. | 

Cap. IV. — Quomodo inu monasterio versari deheant 
meptes nostre quas detondert continget, quibusque iu 
illo degere concedeiur, neenon quse ex clariori οἱ splen- 
dida vita ad hoc monasterium accedentes, in eo ton- 
dentur. 1007 

Cap. V. — De numero monialium. 1011 

Cap. VI. — Quod in una domo tmoniales omnes habi- 
tare debeant. 1et4 

Cap. VII. — Quod gratis tondendre sint, quas deton- 
deri continget, οἱ quandonam suscipiemdum est T4 
offertur. 014 

Cap. Vlil. — Quod qu&ea secularibus pio jieposto, 
monasterio «Oratia-Plena cousecrantur, mobila, seu 
immobilia, admittenda sint. 1015 
IX — Quod que monasterio assignantur, sive 
, Sive immobilia, nunquam sint alienanda. — 1015 
. X. — Quandenam bonam mobile monassteril 
alienari it. 1018 

Cap. ΧΙ. — Quomodo eligenda et ordinanda sit em 
fecta. 018 
Cap. XII. — Quod citra affettum fleri debeat prefecue 
et oflicislium electio et ordinatio. 1022 
Cap. XIlf. — De amotionge ejus quz secus quam par est 
pr&fect:te munus obit. . 103: 

Cap XIV. — Quod cconomus in monasterio esse debeat 
eunucbus et honest» vita. 1026 
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Cap. XV. — De sacerdotibus. 1050 
ran. XVI. -- Quod omnes tinoniales sub uno Patre αρὶ- 
rituali esse debeant. (050 
Cap. XVII. — Qua ratione, qui ad monasterium acce- 
dunt, debeant alloqui moniales, el quinam, et quan- 
donam. i 
Cap. XVIII. — A quanam fleri debeat officialium ins- 
titutio, et quomodo. 1034 
Cap. XIX. — De scevophylacissa seu vasorum cu- 
stode. 1055 
Cap. XX. — De ecclesiarchissa seu ccclesime  pree- 
posita. 1038 
Cap. XXI. — De officiali quse esui. necessario percipit 
et expendit; et quod hzc ab ipsa scripto mandari 
debeant. 1058 


Cap. XXIT. — De vini custode. 1058 
Cap. XXIII. — De horreari». 1u39 
Cap. XXIV. — De oflicio depositariarum. 1059 
Cap. XXV. — De refectoraria, et ejus officio. 1042 . 


Ορ. XXVI. — De institutione epislemonarchiss:e sive 
discipiinse przeposiue, et ejus officio. 1045 


Cap. ΧΧΤΙΙ — De prepositis operum. 1046 
Cap. XXVIII. — De depositariis vestiarii. 1016 
Cap. XXIX. — De ostiaria. 1046 


Cap. XXX.— Quan'o tempore in monasterio exspectare 
debeat quas extrinsecus advenit, ei tondenda» est. — 10417 
Cap. XXXI. — Quinam ad curanda mouasterii praedia 
mittendi sjnt. 1050 
Cap. XXXil. — De officio prima, tertis et i 


ors. 

Cap. XXXIII. — De mesoriis seu mediis horis primie, 
tertie et sext». horz, de typicis, de sacra lLiturgía, el 
de sancta communione. 1054 

Cap. XXXIV. — Quot panes in qualibet Liturgia offe- 
rendi sínt, et pro quibus. 1055 

Ορ. XXXV. — hora nona, vespertino, et ματ. 
ehyde, sive pervigilio. 10 


Cap. XXXVI. — De Α nis seu Completorio. — 1058 
Cap. XXXVII. — De nocturno Officio. 1058 
Cap. XXXVIll. — De Officio medis noctis. 1058 
Cap. XXXIX. — De initio Matutini. 1058 


Cap. XL. — De vocatione ad mensam, et de disciplina 
ibi servanda, 1059 
Cap. XLI. — Quid agendum, si qua in refectorio immo- 
deste 8e rit. 1062 
. XLII. — Quid agendum si qua de priori sede 
disputarit. 1069 
! Ap. XLIII. — Quod nibil ab invieem querendum 
t 


Cap. XLIV. — Quod quz bene valent communem men- 
sam detrectare nequeant, et de infirmis. 1065 
Cap. XL Y. Quod secunda fleri debeat refeetio. — 1063 
Cap. XLVI. — De vietu in diebus litaniarum, seu icm 
cessionum. 065 
Cap. XLVIT. — De victu io magna Quadragesima. 1066 
Cap. XLVIIT. — De victu in Quadragesima SS. Apusto- 


lorum et Christi Natalitiorum. 1070 
Cap. XLIX. — Quod elam comedendum non sit. 1078 
Cap. L. — De psupertate. 1071 


Cap. LI. — Quod non debeant moniales ob typici de 
camoblo instituto precepta, animo deficere. 1071! 
Cap. Lll. — Quod ommes expense monialium ex mo- 
nasterii reditibus fieri debeant. 1071 
Cap. Lili. — Quod exomonitides, sive extranem 
moniales, aut dimissse in monasterio non sint reci- 
piendae. . 101* 
Cap. LIV. — Quod exocuritides seu extra monasterium 
detonssm virtute pradite, admittendz sint; nisi im- 
peratoeria, vel magnstis cujuspiam potestate use fue- 


rint. 1075 
Cap. LV. — Quod ccnobiticum institotum nunquam 
immutandum sit. 1016 


Cap. LVI. — Quod idem esse debeat omnium monia- 
lium cibus, potus et indumentum, exceptis infir- 
mis. 1018 

€ap. LVII. — De accessu medii ad mobasterium, et 
de infirmarum cura. 1078 


Cap. ΙΙΙ. — l'e. balneo. 1079 
Cap. LIX. — De solemnitste in Dermitione Dei- 

pore. 1079 
Cap. LX. De solemnitate in Nativitate Deiparse. 1079 
Cap. LXI. — De festo Christi Natalitiorum. 1082 
Cap 


. Ι.Χ. — De festo Occursus, seu ['urifica 
1082 


Cap. Ι ΧΙΙ. — De lumipari sgerarum Passionum. 1083 
Cap. LXIV. — Quod eleemosyna quoudie fieri debeat 
ad ostium. 1032 
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Cap. LXV. — Quod singulis mensibus Typicum legi 
debeat omnibus audientibus. 1055 
Cap. LXVI — De quotidiano divini templi n 


nari. 
Cap. LXVII. — De crateribus in circulo trullisuspensis, 
et de reliquiis. R 1056 
Cap. LXVIII. — De cereis accendendis. {085 
Cap LXiX. — De aqua. 
Cap. LXX. — De sepulcro monacharum. 
Cap. LXXI. — De variis commemoratio uibus per annum 
faciendis. 1090 
Cap.LXXIT. — De lavipedio quod in sancta et magna 
feria quinta fleri debet. 1095 
Cap. LXXIII. — Quod ín sedificlis monasterii feri non 
debeant mutationes. 1098 
Cap. LXXIV. — Quod monasterium externorum oculí« 
nullatenus patere debeat. 1099 
Cap. LXXV. — Quod neque ιο advocandi sint 
ad sliquam solemnitatem, sed íllis quoque inaccessum 
esse debest monasterium. 1102 
Cap. LXXVI. — Quomodo el ubinam | sepeliendz sint 
filli: et neptes nostre, quee in monasterio sepeliri volent, 
etqua ratione fleri debeant earum  commemoratío- 
nes. 1102 
Casp. LXXVI. — De numero brevículorum et typico- 
rum venerandi monasterii Gratia-Plens, et ubinam quod- 
libet eorum sit reponendum. 1103 
Cap. —1 XXVIII.— Adhortatoria parenesis ad grim 


chas. 
Cap. LXXfX.— De sumptuosioribus sedibus 4 mea ma- 
jestate in monasterio nuper exstructis. 1101 


ORDO RERUM QU/£ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 1512 


Cap. LXXX. — De iis que inspectionem monaeteri 


hahere debeant. 1113 
De ambitu monasterii. 1s 
Tabellzs varise. 112 

ELIAS ECDICUS. 
Notitia. jizi 
ANTHOLOGIUM GNOMICUM. 1130 
SENTENTIAE GNOSTICAE. 4"? 
Addenda. 1m 
" POSITIO NICETAE in Orstiones S. Gregorii iieTrs 
zeni. : 
Expositio in Orationem XXXVII. 1171 
E» positio in Orationem XXXIX. 1212 
Expositio in Orationem XL. 14 
Expositio in Orationem XL]. ισα 
Expositio in Oratiouem XLII. 150 
Expositio in Orationeta XLI. 14! 
Expositio iu Orationem XLIV. 14 
NICEPHORUS BOT ANIATA. 
AUREA BULLA. 1181 
NICETAS SEIDUS. 
Notitia. 1185 
b& PASCHATE. 1486 
Index in Nicephorum Dryennium. 148; 
Index in Manassem. 1491 
M 


FINIS ΤΟΜΙ CENTESIMI VICESIMI SEPTIMI. 


ii. 022 


ο  -  οοο CDN EDU QS OSE CNN UO KRANED ERCLADENGUSEaÉBIGNER GS, 
Parisiis. — Ex Typis J.-P. ΜΙΟΝΕ. 








Digitized by Google 


Digitized by Google 





3 2044 073 502 411 





